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ÖN SÖZ 

“Lîsânü’l-Gayb” ve “Tercümânü’l-Esrâr” lakaplarıyla anılan Hâfız-ı Şirâzî, 

İran’ın önde gelen şâirlerinden biridir. Gazel sahasındaki mahareti, şiirlerindeki çok 

anlamlılık ve imge zenginliği ile geniş bir coğrafyada şöhret kazanan Hâfız, Türk 

edebiyatında birçok şâiri tesiri altına almıştır. Hâfız-ı Şîrâzî, yalnızca edibleri ve 

şâirleri etkilemekle kalmamış, toplum içerisinde de büyük bir ilgi görmüştür. 

Hâfız’ın şiirleri Mevlânâ’nın Mesnevî’si, Câmî’nin Baharistan’ı ve Sâdî-i Şirâzî’nin 

Bostân ile Gülistân’ı ile birlikte edebiyatımızda en fazla rağbet gören ve okunan 

eserler arasında yer almıştır.  

Hâfız-ı Şîrâzî, şiirlerinde ahenkli ve veciz bir dil kullanmıştır. Şiirleri anlam 

derinliği ve sanatlar bakımından da son derece zengindir. Lafızlarında gizemli ve 

müşkil bir yön bulunmakta olup Hâfız Dîvânı’ndaki şiirlerin yeterince 

anlaşılamaması durumu, dîvân üzerine çeşitli şerh ve tercümelerin yazılmasına sebep 

olmuştur. Hâfız ve dîvânı üzerine hem Doğu hem de Batı coğrafyasında çok sayıda 

eser kaleme alınmıştır. Dîvândaki girift anlamları çözmek maksadıyla yazılan eser 

türlerinden biri de şerhlerdir.  

Osmanlı sahasında Hâfız Dîvânı’nın tamamı üzerine ilk şerh, XVI. yüzyılın 

önemli şârihlerinden biri olan Muslihuddin Sürûrî (ö. 1562) tarafından yazılmıştır. 

Sürûrî, eserinde çoğunlukla tasavvufî bir yaklaşım sergilemiş olup kendisinden sonra 

Hâfız Dîvânı’nın tamamına Şem’î (ö. 1591), Sûdî (ö. 1596) ve Konevî (ö. 

1244/1828) de şerh yazmıştır. Sûdî-i Bosnevî (ö. 1596) tarafından yazılan Hâfız şerhi 

diğer şerhlere nazaran daha çok kabul görmüş olup Sürûrî (ö. 1562), Şem’î (ö. 1591) 

ve Konevî (ö. 1244/1828) şerhleri tasavvufî anlayışa dayalı olmaları ve şiirleri 

anlamlandırmadaki hataları yönüyle tenkit edilmiştir.  

Çalışma konumuzu teşkil eden Sürûrî’nin Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ı her türlü 

eleştiriye rağmen; Hâfız’ın şiirlerine yönelik tespitleri, şâirin hayat hikâyesine dair 

verileri, gramer incelemeleri, kültürel motifleri, dînî-tasavvufî konulardaki 

zenginliği, örnek olarak verilen şiirlerin çeşitliliği ve dil öğretimine yönelik içeriği 
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ile son derece dikkate değer bir şerhtir. Şârih; eserinden bahsederken Şerh-i Dîvân-ı 

Hâfız’ın görünürde bir kitap olduğunu ancak esasta altı kitabı bir araya getirdiğini 

söyler. Bunlardan ilki Farsça Hâfız Dîvânı’dır. İkincisi nesre çeviriler itibariyle 

Türkçe Hâfız Dîvânı’dır. Üçüncüsü bir sarf kitabıdır. Dördüncüsü Arapça şiir 

örnekleri yönüyle Arapça şiir kitabıdır. Beşincisi Farsça şiir örneklerini ihtiva ettiği 

için Farsça şiir kitabıdır. Altıncısı ise Türkçe şiirleri barındırdığı için Türkçe şiir 

kitabıdır. Sürûrî’nin şerhi böylesine zenginliklere sahipken esere yönelik olumsuz bir 

nazar, şerhin değerinin ortaya çıkmasına engel olacaktır. Yapmış olduğumuz bu 

çalışmada, henüz tamamı Latin harflerine aktarılmamış olan Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın 

ilmî usüllerle neşredilmesi ve edebî-kültürel zenginliklerinin ortaya konulması 

amaçlanmıştır.   

  Tezimiz, giriş ve dört bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde metni 

anlama ve anlamlandırma konusunda yüzeysel bilgi verilmiş, ardından şerh kavramı 

üzerinde değerlendirmeler yapılarak Hâfız Dîvânı üzerine yazılan şerhlerden 

bahsedilmiştir.  

Birinci bölümde, Muslihuddin Sürûrî’nin hayatı, sanatı ve eserleri üzerinde 

durulmuştur. Doğumu, eğitimi, meslekî yaşantısı ve özellikle Şehzâde Mustafa’ya (ö. 

1553) muallim olmasından sonra değişen yaşamı hakkında bilgi verilmiştir. 

Muallimlik görevini kabul etmesi sonrasında ortaya çıkan tepkiler hakkında ayrı bir 

parantez açılmıştır. Çok sayıda eser yazmasında şehzâdenin etkisinden bahsedilmiş, 

Sürûrî’nin ilmî kişiliği ve eserlerinin edebî özellikleri anlatılmıştır. Eserleri 

konularına göre tasnif edilerek verilmiştir.  

İkinci bölümde, eser “Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın Yazılışı”, “Şerh Metodu” ve 

“Şerhin Nüshaları” alt başlıkları üzerinden incelenmiştir. İlk alt başlıkta şerhin telif 

sebebi ve yazım süreci ele alınmıştır. “Şerh Metodu” başlığında hem birinci cildin 

hem de ikinci cildin mukaddimelerinden başlanarak hatimelerine kadarki bölümler 

tasnif edilerek eserin genel çerçevesi ortaya konulmuştur. Ardından beyitlerin 

tercüme ve şerhi, şârihin metin üzerine yaptığı değerlendirmeler, şerhin kaynakları, 

şârihin Hâfız-ı Şirâzî’yi ve dîvânını okuma biçimi üzerinde durulmuştur. “Şerhin 

Nüshaları” alt başlığında ise Azerbaycan, İngiltere, Fransa, Bosna, İran, Almanya, 

Kıbrıs, Amerika ve Mısır gibi yabancı ülkelerden ve Türkiye’deki çeşitli 
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kütüphanelerden temin edilen 157 nüshanın tavsifi ve şeceresi ile okumada esas 

alınan nüshaların tanıtımına yer verilmiştir.  Nüsha şeceresi çıkartılırken baştan 10 

varak ve sonran 5 varak okunarak nüshalar mukayese edilmiştir. Var olan ortak 

hatalardan ve eksikliklerden hareketle eserin şeceresi çıkartılmıştır. Son olarak Şerh-i 

Dîvân-ı Hâfız’ın okunmasında dikkat edilen hususlar ve takip edilen yol hakkında 

bilgi verilmiştir. 

Üçüncü bölümde, şerhin birinci cildi, Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu’nda bulunan 06 Mil Yz A 8396 numaralı nüsha (M nüshası) üzerinden 

transkripsiyonla Latin harflerine aktarılmıştır. Şerhin ikinci cildinin transkript 

edilmesinde ise İngiltere Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Koleksiyonu’nda 

bulunan Or. 3206 numaralı nüsha (İ nüshası) ele alınmıştır. Okumada esas alınan 

nüshaların belirlenmesinde, kurmuş olduğumuz şecere esas alınmıştır.  

Metnin okunması esnasında âyet, hadîs, kelâm-ı kibâr ve diğer Arapça 

ibârelerin anlamları dipnotta verilmiştir. Hadîslerin tespitinde Mektebetü’ş-Şâmile ve 

Cevâmiü’l-Kelîm gibi programlardan yararlanılmıştır. Şerh edilen hemen her 

beyitten sonra bir şiir örneğine yer şârih, kimi zaman örnek şiirlerin kime ait 

olduğunu açıklamıştır. Sahibi belli olmayan şiirler hakkında tarama yapılmış olup 

âidiyyeti belirlenenler hakkında dipnotta bilgi verilmiştir. Sahibi tespit edilemeyen 

şiirler hakkında dipnotta herhangi bir açıklama yapılmamıştır. Şiirlerin tespitinde 

Gencûr ve Sâgar gibi programlar kullanılmıştır. Hem hadîslerin tespitinde hem de 

şiirlerin âidiyyetinde elde edilen bilgiler doğrudan asıl kaynaklara gidilerek teyit 

edilmeye çalışılmıştır.   

Dördüncü bölümde, şârihin metin içinde kelimelere verdiği anlamlar 

üzerinden şerh sözlüğü çıkartılmış olup sözlük verilmeden önce hangi kelimeler 

üzerinden sözlüğü oluşturduğumuz hakkında bilgi verilmiştir. Ayrıca bu bölümde 

âyet ve hadîsler ile diğer Arapça ibârelerin indeksi ve Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın 

nüshalarına ve nüsha kısaltmalarına dair indeks biçiminde bir bilgi tablosu 

bulunmaktadır.  

Son kısımda ise sonuç, kaynakça ve özgeçmiş yer almaktadır. 
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ÖZET 

 Hâfız Dîvânı’nın tamamı üzerine ilk şerh, XVI. yüzyılda Muslihuddin 

Mustafa Sürûrî (ö. 969/1562)  tarafından yazılmıştır. İki ciltten meydana gelen Şerh-i 

Dîvân-ı Hâfız, bu konudaki ilk şerh olması ve Hâfız’ın şiirleri hakkında önemli 

bilgiler içermesi bakımından dikkate değer bir eserdir. Bu çalışmada; Şerh-i Dîvân-ı 

Hâfız’ın metni ortaya çıkartılmış ve eser üzerine ayrıntılı incelemeler yapılmıştır. 

Çalışma, giriş kısmı ve dört bölümden oluşmaktadır.  

 Giriş bölümünde; metnin anlamlandırılması ve şerh kavramı üzerinde 

durulmuş; edebiyatımızdaki Hâfız Dîvânı şerhleri hakkında bilgi verilmiştir. Birinci 

bölümde; Sürûrî’nin hayatı, sanatı ve eserleri ele alınmıştır. İkinci bölümde; şerhin 

yazılış süreci, metodu, nüshaları incelenmiş; metni kurmada dikkat edilen hususlar 

izah edilmiştir. Üçüncü bölümde; eserin birinci ve ikinci cildi transkript edilmiştir. 

Dördüncü bölümde; Sürûrî’nin kelimelere yüklediği tasavvufî anlamlar üzerinden 

eserin sözlüğü hazırlanmıştır. Bu bölümde ayrıca eserde geçen âyet, hadîs ve diğer 

Arapça ibârelere yönelik indeks verilmiştir.  

Anahtar Sözcükler 

Şerh, Hâfız-ı Şîrâzî, Hâfız Dîvânı, Sürûrî, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız.  
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ABSTRACT 

 The first commentary on Hâfiz’s Diwan was written by Mustafa Sürûrî in the 

16th century. The commentary called the Sharh of Hafiz’s Diwan, which was 

composed of two volumes, is remarkable in that it is the first commentary in this 

respect and that it contains considerable information on the pomes written by Hafiz. 

This study brings the text of the sharh of Hafiz’s Diwan into light, and it also 

analyses the text in detail. The study contains four parts in addition to the 

introduction.  

The introduction part is concerned with making sense of the text and on the 

concept of commentary, and it informs readers of the commentaries on Hafiz’s 

Diwan. Part One focuses on the life, art and works of Sürûrî. Part Two focuses on the 

process of writing the commentary, its method and the copies; and it describes the 

points considered in producing the text. Part Three transcribes the first and second 

volumes. Part Four prepares the glossary for the work on the basis of the meanings 

Sürûrî attaches to the words. This final part also gives the index for the verses from 

the Holy Qur’an, hadiths (Prophet Mohammed’s sayings) and other phrases in 

Arabic included in the work.   

Key Words 

Sharh, Hafiz Shirazi, Hafiz’s Diwan, Sururi, Sharh of Hafiz’s Diwan.
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GİRİŞ 

I.   Edebiyat-ı Kadîmeye Kadem Basmak: Şerh 

Yüzyıllar boyunca varlığını sürdüren Dîvân şiirinin yorumlanması söz konusu 

olduğunda akla gelecek ilk yöntem şüphesiz metin şerhidir. Özellikle XX. yüzyıl 

sonrasında geleneksel metin şerhinin dışında Batı kökenli metin inceleme 

yöntemlerinin Dîvân edebiyatı üzerine uygulandığını görmekteyiz. Yapısalcılık, 

hermeneutik, göstergebilim, anlambilim ve ontolojik yaklaşım gibi yöntemler Dîvân 

şiirinin yorumlanmasında karşılaşılan metotlardan bazılarıdır.  

O hâlde “Edebî metinlerin tek bir metot üzerinden değerlendirilmesi mümkün 

müdür?”, “Tüm şiirlerin açıklanmasında etkili olan bir yöntemden bahsedilebilir 

mi?”, “Metin nasıl bir anlam yapısına sahiptir?, “Bir metnin tek bir anlamı mı vardır 

yoksa sayısız anlama mı sâhiptir?”, “Metnin anlamıyla kastedilen nedir ve bu anlam 

gizli midir?”,  “Dîvân şiiri merkezinde şiirin sırlarını çözme, üst dilin husûsiyetlerini 

keşfetme ve şiiri açıklama noktasında ne tür metotlarla karşılaşmaktayız?” vb. 

soruları sormalıyız. Bu sorulardan hareketle ilk olarak metnin anlamı üzerinde 

durulacak; ardından da metin şerhi bahsine geçilecektir:    

Metnin Anlamı: Edebî metinler, birden fazla anlam katmanına sahip çok 

yönlü yapıtlardır. Dönemin dil özellikleri, cümle yapısı, gramer hususiyetleri, 

toplumun tarihî ve kültürel arka planı, yazarın tecrübeleri, hayal gücü ve metni 

oluşturmaktaki maksadı, devrin ve müellifin estetik zevki ve daha birçok birim, edebî 

eserin içerisinde harmanlanmış vaziyette bir arada hayat bulur. Yazar; duygu, 

düşünce ve yaşayışını çok anlamlı bu yapı vesilesiyle ifade eder. Bu yönüyle edebî 

eserler, her okuyuşta okuruna farklı anlam dünyalarını yansıtacak bir özelliğe 

sahiptir. Bir metin yazıldığı dönemde bağlamı doğrultusunda bir okumaya tâbî 

tutulurken, bağlamının ve o metni okuyanların değişmesi metinden çıkarılabilecek 

anlamların yeniden şekillenmesine yol açacaktır. Aynı zamanda edebî eseri oluşturan 

sözcükler kullanıldığı bağlama ve tarihî döneme göre yeni ve farklı anlamlar 

kazanabilir. Okurun bilgi seviyesi, karakteri ve metne yöneliş sebebi de bir metnin 

yorumunda farklı çıkarımların yapılmasına sebep olacaktır. Bu noktada, “Bir edebî 

eseri her yönüyle anlamak mümkün müdür?” sorusu akla gelmektedir. Anlamın, 
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derinliği sınırlandırılamayacak bir derya olduğu düşünülürse; bu ummanın en derin 

kısımlarındaki mânâ incilerine ulaşmanın da son derece müşkil bir durum olduğu 

rahatlıkla söylenebilir. Bu sebeple edebî eserin anlaşılması ve yorumlanması kolay 

bir uğraşı değildir. Metnin zahirî planda bize yansıttıklarının dışında, eserin özellikle 

batınî yönlerini kavrayabilmek; şüphesiz derin bir tefekkür ve tetkiki gerektirir.   

Dinî metinlerin, özellikle de İncil’in yorumlanmasında kullanılan 

Hermeneutiğin “Anlam Bilimi” olarak evrenselleşmesini sağlayan Schleiermacher, 

eski dönemlerden günümüze ulaşmış bir metnin yorumlanabilmesi için, öncelikle o 

metinle ilgili dilsel ve tarihsel açıdan ortaya çıkan engelleri bertaraf etmek 

gerektiğini söyleyerek, ancak bu noktadan sonra metni yorumlamanın mümkün 

olacağını belirtir. Schleiermacher’e göre metni doğru bir şekilde yorumlayabilmek 

için muhatap, yazarın seviyesine ulaşmalıdır ve hatta yazarı aşmalıdır. Bu amacın 

gerçekleşmesi adına okur, nesnel açıdan yazarın kullandığı dili, öznel açıdansa 

yazarın yaşamını ve son olarak yazarın içinde yaşadığı dönemi bilmek zorundadır.
1
 

Melik Bülbül ise, metnin şifrelerini çözmede ve anlamın gün yüzüne çıkartılmasında 

okurun önemli bir misyon üstlendiğini belirtir. Bülbül’e göre dil malzemesi ile 

sanatsal ögelerin iç içe geçtiği metinde, yazarın niyetini ve derinlerdeki düşünce 

boyutlarını çözümlemek, okurun sanatsal yorumundan yani yeterli donanımından 

geçmektedir.
2
   

Doğan Aksan, şiirde alıcının yani okurun, şâirin yansıtmak istediği duygu, 

düşünce, imge ve görüntüleri iyice kavrayabilmesi için her şeyden önce metnin söz 

varlığını yeterince tanıması gerektiğini söyler.
3
 Dücane Cündioğlu da, metnin aslî 

unsurları arasında dili gösterir ve metnin dili anlaşılmadıkça eserin tam olarak 

anlaşılmasının mümkün olmadığını ifade eder. Dile vâkıf olmayı bir metni anlamanın 

ilk öncülü kabul eden Cündioğlu’na göre, bir metnin (text) anlaşılması dili anlamaya 

indirgenemez. Bu yüzden dille birlikte bağlamın da (context) bilinmesi gereklidir.
4
  

Burada sorulması gereken bir diğer soru da metnin bağlamından kastın ne olduğudur. 

                                                 
1
 Metin Toprak, Hermeneutik ve Edebiyat, Dergah Yayınları, İstanbul 2003, s. 61-62.  

2
 Melik Bülbül, Metin ve Anlam Üzerine Düşünceler Dil Eğitimi Açısından Metinsel İletişim, Çizgi 

Kitabevi, İstanbul 2018, s. 44-45. 
3
 Doğan Aksan, Şiir Dili ve Türk Şiir Dili (Dilbilim Açısından Bakış), Bilgi Yayınevi, Ankara 2013, s. 

33. 
4
 Dücane Cündioğlu, Sözlü Kültürden Yazılı Kültüre Anlam’ın Tarihi, Kapı Yayınları, 7. Baskı, 

İstanbul 2018, s. 1-3. 
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Ayrıca bağlamın anlam üzerinde nasıl bir etkisi vardır? Edebî eserler; yaşamın, 

tarihin, kültürün ve gerçeğin birebir aktarıcısı değildir. Eğer sadece gerçekleri 

anlatan metinler olsaydı; bu eserleri edebî eser olarak değil tarihî metinler olarak 

kabul ederdik. Dolayısıyla yazar; toplumsal yaşamı, tarihî olayları, tecrübeleri, 

kültürel değerleri, inanışları veya diğer birçok bağlamı kendi isteği ölçüsünde 

metnine dâhil etmiştir. Metnin anlaşılabilmesi ve yazarın niyetinin belirlenebilmesi 

ancak eserin bağlamının ve tâbiî olduğu estetik anlayışın izahı ile mümkündür. 

Göktürk Akşit’e göre sanat yapıtı, sanatçının tarihî ve toplumsal sorunlara bir yanıtı 

olabilir. Bu sebeple sanat yapıtının kavranışı sırasında tarih/toplum, eser ve sanatçı 

bağlamı göz ardı edilmemelidir.
5
 Genel kültür eksikliği söz konusu olduğunda da 

metin anlaşılamayacaktır. Anlama eyleminin gerçekleşebilmesi için yazarla okurun 

belli bir kültür birikimine ortak olması gerekmektedir.
6
 Dücane Cündioğlu ise bir 

metnin arka planını ve metni ortaya koyan tarihî koşulları bilmenin önemine değinir.  

Yazar verdiği örnekte, Türkçe bilen ancak tarih bilmeyen bir kişinin ‘46 ruhu’ 

ifadesiyle karşılaştığında, kelimeleri bilmesine rağmen metnin anlamına 

ulaşamayacağını belirtir.
7
 Buna benzer bir örneği Bâkî’nin bir beyti üzerinden Doğan 

Aksan da verir. Aksan’a göre, Dîvân şiirini okuyan bir kişi, şiirdeki sözcük ve 

tamlamaları ve onların arkasında kalan imgeleri ve beyit içindeki gönderimleri 

tanıyıp çözmek zorundadır. Bâkî’nin “Güzeller mihribân olmaz demek yanlıştır ey 

Bâkî / Olur vallâhi billâhi biraz yalvarı görsünler”  beytini okuyan bir kişi, mihribân 

sözcüğünün anlamını bilse bile ‘yalvarı görsünler’ ifadesinin tevriyeli olduğunu 

anlayıp çözemediğinde şiiri gereğince anlayamayacaktır.
8   

Metnin dilini kavrayan, yazarın hayatı hakkında malûmâtı olan ve eserin 

yazıldığı tarihî dönemi tanıyan kişi, metni yorumlama safhasında kendi bilgi düzeyi 

ve metne yönelim maksadından hareketle metin üzerinde anlamlandırmalar 

gerçekleştirebilir. Burada “Muhataba göre metnin anlamı değişir mi; muhatabın 

değişmesi metne nasıl tesir eder?”  şeklinde bir soruyu sormamız gerekir. Metnin ilk 

yazıldığı dönemde aynı metni okuyan ve metni yorumlayan bir kişinin edebî esere 

                                                 
5
 Göktürk Akşit, Okuma Uğraşı Yazın Metninin Kavranışında Okur-Metin-Yazar, Yapı Kredi 

Yayınları, İstanbul 1997, s. 133. 
6
 Doğan Aksan, Şiir Dili ve Türk Şiir Dili, s. 33. 

7
 Dücane Cündioğlu, Sözlü Kültürden Yazılı Kültüre Anlam’ın Tarihi, s. 4. 

8
 Doğan Aksan, Şiir Dili ve Türk Şiir Dili, s. 33. 
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yaklaşımı ile yüzyıllar sonra aynı metni yeniden okuyan kişinin çıkarımları 

muhakkak aynı doğrultuda olmayacaktır. Metnin ilk okurları yani edebî eserin ilk 

kaleme alındığı dönemdeki muhataplar, eserin bağlamının ve onu meydana getiren 

sebeplerin çok uzağında değildirler. Bu yakınlık metni anlama ve yorumlama 

noktasında ilk muhataplara bir kolaylık sağlayacaktır. Devrin ve algının değişmesi, 

zevklerin dönüşümü, toplumsal yaşantının farklılaşması sonrasında aynı metni 

yeniden yorumlayan bir okur, metin değişmemesine rağmen ilk okurdan farklı 

çıkarımlarla edebî esere yaklaşacaktır. Aynı zamanda metni anlayabilmek adına 

metnin ilk muhataplarına göre daha fazla çaba sarf etmesi gerekecektir. Bu konuda 

Kur’ân’ın doğrudan ve dolaylı muhatapları tarafından anlaşılması üzerine görüş 

bildiren Cündioğlu, ilk ve doğrudan muhatapların yani Kur’ân nüzûl olduğunda o 

toplumda bulunan kişilerin Kur’ân'ın hem diline hem de bağlamına vâkıf olduklarını; 

bu nedenle Kur’ân’ın dilini ve bağlamını öğrenmek gibi bir sorun yaşamadıklarını 

söyler. Ancak sonradan gelen nesillerin yani dolaylı muhatapların, Kur’ân’ın hem 

dilini hem de bağlamını öğrenmek zorunda kaldığını belirtir.
9
  

Dolaylı ve doğrudan muhatapların metne birbirinden farklı anlamlar vermesi 

tâbiî bir durumdur. Edebî eser üzerine muhtelif anlamların varlığı söz konusuyken, 

“Bir metne verilen anlam, kat’î surette o metnin anlamı mıdır?”, “Bir edebî eserde 

tek, değişmeyen ve gerçek bir yorumdan söz edilebilir mi?” sorularını sormak 

gerekir. Edebî eser, bir defa üretilir ancak onu okuyan defalarca okuma fırsatına 

sahiptir. Bir edebî eser, hemen her okuyuşta bize farklı anlamlar sunacaktır. Bu 

sebeple metinden çıkartılabilecek anlamların her okumada değiştiği, değişebileceği 

söylenebilir. Hatta okurun değişen yaşı ve bilgi seviyesi dahi metnin sunduğu 

anlamların yenilenmesine yol açacaktır. Bu sorulara cevap olması bakımından 

Andrews’in yaklaşım tarzı da dikkate değerdir. Bir şiirin kesin bir yorumunun 

bulunup bulunmadığını sorgulayan Andrews, “Metinleri tanıdıkça, daha rahat 

okudukça, metinleri anladığıma daha çok inandıkça, bir gazelin doğrusal, kesin bir 

okumasının veya yorumunun varlığına -hatta teorik varlığına- daha az inanır oldum.” 

sonucuna varır.
10

 Akşit, “Her çağın dünyaya bakışı, gerçeği kavrayışı, algı biçimi, 

                                                 
9
 Dücane Cündioğlu, Sözlü Kültürden Yazılı Kültüre Anlam’ın Tarihi, s. 4-5. 

10
 Walter G. Andrews, Şiirin Sesi, Toplumun Şarkısı, Tansel Güney (Çev.), İletişim Yayınları, İstanbul 

2009, s. 23. 
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önceki ya da sonraki çağa oranla, değişik özellikler göstereceğinden, bunlar üstüne 

kurulmuş estetik beklenti biçimi de değişir”
11

 yorumunda bulunur. O hâlde bir 

metnin anlamında ve yorumlanmasında değişikliklerin söz konusu olabileceği 

değişmez bir gerçektir.   

Muhatap, birtakım sebepler dâhilinde okuyacağı eseri belirler. Aslında bir 

eserin belirlenmiş olması bile bize bir yönelimin varlığını gösterir. Zira okur, neden 

başka bir metni değil de bu eseri okumayı tercih etmiştir? Bu eğilim, seçilen metinle 

ilgili bir beğeninin veya ilginin var olduğunu yansıtır. Ayrıca okur; okuma sürecinde 

öngörüleri, önyargıları ve birikimleri ile metne yaklaşır. Muhatabın bu tutumu 

metnin anlaşılmasında etkili olacaktır. Okur ve metin ilişkisi ile ilgili “Muhatap 

metni yorumlarken nasıl bir yaklaşıma ve yönelime sahiptir?”, “Metnin 

anlamlandırılmasında birtakım öngörüler var mıdır?”, “Var olan öngörüler metnin 

yorum şeklini nasıl etkiler?” soruları akla gelmektedir. Muhatabın yaklaşımı ve 

yorumu üzerine bu soruları çeşitlendirmek mümkündür. Modern Hermeneutiğin 

başlatıcısı olan ve anlamayı bir tür yeniden üretim olarak gören Dilthey’e göre bir 

metnin yeniden üretimi yani anlaşılabilmesi, muhatabın anlatılanları kendi yaşamına 

ve deneyimlerine uyarlaması ile mümkündür.
12

 Akşit ise “Gerçekte her okur, kendi 

kişisel konumuna, duygusal yapısına, düşünsel yetisine göre yaşar bir metni. Bu 

açıdan, bir bakıma, her okur kendini okur metinde.”
13

 cümleleriyle metin ve okur 

arasındaki ilişkiyi izah eder. Cündioğlu da okurun metne yaklaşımı hakkında görüş 

bildirir. Yazar, ‘Anlamın Buharlaşması ve Kur’an’ adlı eserinde; bir kimsenin bir 

metin hakkındaki tasavvurlarının o metin üzerindeki yorumu olduğunu yani 

yorumların okuma esnasında değil; okurun metne yaklaşmasından önce istikâmet 

bulduğunu belirtir. Cündioğlu’na göre düşünme eylemi nasıl nesnelerin tasavvuru 

sonrasında tasavvurların birbirine bağlanması şeklinde gerçekleşiyorsa, anlama 

faaliyeti de tıpkı düşünce eylemi gibi önce metne ilişkin ön kabullerle başlar, sonra 

bu ön kabullerin yorum adı altında tutarlı birliklere dönüştürülmesiyle 

gerçekleştirilir.
14

 Edward Said ise yorumun hitap edilene, amaca ve tarihî döneme 

                                                 
11

 Göktürk Akşit, Okuma Uğraşı, s. 85. 
12

 Metin Toprak, Hermeneutik ve Edebiyat, s. 62-63. 
13

 Göktürk Akşit, Okuma Uğraşı, s. 134. 
14

 Dücane Cündioğlu, Anlamın Buharlaşması ve Kur’an, Kapı Yayınları, 8. Baskı, İstanbul 2018. s. 13-

14. 
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göre şekillendiğini söyler. Ona göre bütün yorumlar koşulludur: “Yorum; 

yorumlayanın kim olduğuna, kime hitap ettiğine, yorum amacının ne olduğuna ve 

tarihin hangi noktasında yorumladığına göre değişir. Bu anlamda bütün yorumların 

“koşullu” olduğunu söyleyebiliriz.”
15

 Mevcut görüşlerden de anlaşılacağı üzere 

metnin yorumu ile okurun metne yönelim tarzı, bilgisi ve öngörüleri arasında bir ilgi 

söz konusudur. O hâlde metnin doğru anlaşılabilmesi adına muhatap esere nasıl 

yaklaşmalıdır? Bu konuda görüş bildiren Gadamer, bir şeyi anlamaya çalışan kişinin 

daha baştan, kendi arızî ön anlamlarına teslim olmaması gerektiğini;  aksi hâlde 

metnin gerçek anlamını işitemeyeceğini ve böylece okurun metnin asıl anlamını yok 

edeceğini söyler. Metni anlamaya çalışan kişi en baştan onun kendisine bir şeyler 

söylemesine hazır olmalıdır. Gadamer’e göre önemli olan şey, kişinin kendi 

önyargılarının farkında olmasıdır. Ancak öyle olursa metin kendisini tüm yönleriyle 

okura sunabilir.
16

 Burada önyargı ve ön kabulden kastın metni henüz okumadan 

ortaya çıkan her türlü olumlu ve olumsuz fikir olduğu söylenebilir.  

Gadamer, sanat eserini hayatın sembolik temsilinin doruk noktası olarak 

görür.
17

 Bu görüşten hareketle üst düzey niteliklere sahip edebî metinlerin 

anlaşılabilmesinin belli koşulların yerine getirilmesini zorunlu kıldığını ve metni 

anlama eyleminin hiç de kolay bir süreç olmadığını söylemek mümkündür. Şerif 

Aktaş, zaman ve mekân olarak değişmez olanın tanımlanabileceğini; bu sebeple 

sürekli değişen, zenginleşen ve farklı görünümler kazanan edebî metinleri 

tanımlanma çabasına girmeyeceğini ifade eder.
18

 Zirâ edebî metinler, büyük bir 

birikimin ürünüdür ve farklı coğrafyalarda, tarihî yaşantılarda ve kültürlerde 

zenginleşerek var olmaya devam ederler.  

Osmanlı edebiyatı gibi Arap edebiyatı ve Batı edebiyatı da kendine has 

ahenk, dil ve muhtevâ özelliklerine sahiptir. Bu metinlerin yorumlanması ile ilgili 

“Böylesine değişken bir muhitte ortaya çıkan bu edebî metinlerin tümünü 

yorumlamada kullanılabilecek ortak bir yorum teorisinden söz edilebilir mi?”, 

                                                 
15

 Edward Said, Haberlerin Ağında İslam, Alev Alatlı (Çev.), Babil Yayıncılık, İstanbul 2000, s. 238.  
16

 Hans Georg Gadamer, Hakikat ve Yöntem, -İkinci Cilt-, Hüsamettin Arslan, İsmail Yavuzcan, 

(Çev.), Paradigma Yayıncılık, İstanbul 2009, s. 8-9.  
17

 Hans Georg Gadamer, Hakikat ve Yöntem, -Birinci Cilt-, Hüsamettin Arslan, İsmail Yavuzcan, 

(Çev.), Paradigma Yayıncılık, İstanbul 2008, s. 97. 
18

 Şerif Aktaş, “Edebî Metin ve Özellikleri”, A.Ü. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, Prof. Dr. 

Hüseyin Ayan Özel Sayısı, S. 39, Erzurum 2009, s. 187-200. 



7 

 

“Edebî metinlerin yorumlanmasında hangi yöntemler ile karşılaşmaktayız?” 

sorularını sormak gerekir. Bu soruların cevabını çalışma konumuzu oluşturan şiirin 

yorumu üzerinden vermek daha sağlıklı olacaktır.  

Yoğunlaştırılmış özlü ve çoklu anlamları, konuşma dilinin çok ötesindeki üst 

dili ve girift anlam/imge/sembol/mazmûn dünyası ile şiir; edebî metinlerin arasında 

özel bir konuma sahiptir. Örneğin Heidegger; şiiri, varoluşun ve bütün nesnelerin 

özünün kurucu adlandırılışı olarak kabul eder ve dilin özünü şiirin özüyle anlamak 

gerektiğini belirtir. Şiiri edebiyatın kökeni ve temeli kabul eden Heidegger; şiiri 

seçkin bir mevkiye taşır.
19

  Şiiri anlama ile ilgili Orhan Okay, “el-mânâ fî-batni’ş-

şâir” yani mânâ şâirin karnındadır anlamındaki Arap darb-ı meselini verir ve 

muhatabın şiirde mânâyı bulmak üzere araştırma yapması gerektiğini şu cümlelerle 

ifâde eder: “Bu söz mânâyı şâirden başka kimse bilmez demek değil midir? Öyleyse 

şâirin dışında olan bizlere şiiri rahatça okumak ve kendimize göre anlamlandırmak 

düşüyor. Musset de ‘Gerçek şâirin her güzel mısraında söylenilenden birkaç defa 

fazlası vardır’ demiş. Yorumcuya, o şiirde söylenilenin dışında mânâ arama, 

araştırma yollarının açık olduğunu göstermek için bundan daha güzel söz olur mu?”
20

 

Bu sözlerle Orhan Okay, muhatabı şiir üzerinde fikir yürütmeye davet eder ve eserin 

yorumlanmasında hür bir tavır sergiler. Ancak bu hürriyet, keyfi bir hürriyet değildir. 

Okay’a göre bu şiir üzerine yorum yapabilmek için Dîvân edebiyatının dilini, 

kültürünü çok iyi bilmek gerekir.
21

 Orhan Okay’a benzer bir yaklaşım sergileyen 

Orhan Şaik Gökyay ise, Dîvân edebiyatının şâirin yaşadığı çağın kültürü ile yüklü 

olduğunu; onu tanımadan bu edebiyatı anlamanın ve anlatmanın mümkün olmadığını 

ifade eder. İnançları, hekimliği, hastalıkları, emleri, semleriyle; kimyası, simyası ile; 

astronomisi, astrolojisiyle; mitolojisiyle; güzeli ve güzellik anlayışıyla ilgili hazineyi 

yalnızca bir lügat yardımıyla çözümlemek ve bugünün ölçülerine vurmak yanlış bir 

                                                 
19

 Martin Heidegger, “Sanat Eserinin Kökeni”, Fatih Tepebaşılı (Çev.), De Ki Basım Yayım, Ankara, 

2007, s. 114-115.  
20

 Orhan Okay, “Eski Şiirimize Yaklaşmak”, Sanat ve Edebiyat Yazıları, Ötüken Yayınları, İstanbul 

1998, s. 82. 
21

 Orhan Okay, “Eski Şiirimize Yaklaşmak”, Sanat ve Edebiyat Yazıları, s. 82. 
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tutum olacaktır. Gökyay’a göre hazırlıksız bir şekilde yapılan yorumlar, bizi şâirin 

söylemek istediklerinden uzak düşürecektir.
22

  

Dursun Ali Tökel, makalesinde Heidegger’in eseri simge (sembol) olarak 

kabul eden görüşüne yer verir ve ardından bu yaklaşımdan hareketle şiiri çözmeye 

yarayan bir sistemin başka bir şiiri çözmede işe yaramayacağını ileri sürer. Tökel’e 

göre tek bir yöntemle tüm şiirlere yaklaşmak mümkün değildir. Ayrıca Tökel, edebî 

gelenekte bu kadar çok akım ve disiplinin ortaya çıkmasını; edebî eserlerin kolay 

anlaşılamayacak niteliklere sahip olmasıyla ilişkilendirir.
23

 Başta sorduğumuz “Şiire 

yaklaşım noktasında ortak bir metottan söz edilebilir mi?” şeklindeki sorumuzun 

cevabı olumsuz olacaktır. Zîrâ bu kadar çok farklılık arz eden edebî metinlerin tek 

bir metot üzerinden değerlendirilmesi mümkün değildir. Aynı zamanda her metodun 

tüm şiirler üzerinde etkili olması da beklenemez. Bu sebeple metinleri anlama 

maksadıyla yapılan çalışmalarda, en başta edebî eserin niteliklerine dikkat etmek 

gerekir. Sonrasında ona hangi yöntemlerle yaklaşmak gerektiği belirlenmelidir.  

Metnin anlamı ile ilgili verilen tüm bu bilgilerden sonra; çalışma konumuzun 

temelini teşkil eden kadîm gelenek şerh üzerinde durulacaktır.   

Lügat Anlamıyla Şerh: Şerh, bir metnin daha anlaşılır kılınması, muhatabı ile 

arasında bir bağlam kurulması, gizli yönlerinin açığa çıkarılarak izah edilmesi ve 

görünen mânânın ötesinde saklı kalan anlam evrenine temâs edilmesi noktasında 

karşımıza çıkmaktadır. Lügatlerde şerh kelimesi ile ilgili verilen anlamlardan bazıları 

şu şekildedir: “Açmak, genişletmek, bir şeyi ferahlatmak; ortaya çıkarmak, bir 

mesele veya kelâmı tavzîh ve beyân etmek
24

”, “müşkil ve mübhem ve mahfî 

ma‘kûlesini keşf ve izhâr eylemek, kesmek, açmak, fehm eylemek
25

”, “açma yarma; 

bir kitabın ibâresini yine o lisânda veya bir lisân-ı âhirde tafsîl ve izah ederek 

müşkilâtını açma; bir kitabın ibâresini kelime be-kelime açıp izah iderek yazılan 

                                                 
22

 Orhan Şaik Gökyay, “Necâtî Bey Dîvânı”, Destursuz Bağa Girenler, Kabalcı Yayınevi, İstanbul 

2007, s. 170. 
23

 D. Ali Tökel, “Divan Şiiri'ne Modern Metin Çözümleme Yöntemlerinden Bakmak”, Turkish 

Studies, Volume 2/3: Summer 2007,  s. 537-538. 
24

 Hasan Amid, Ferheng-i Fârisî-i Amîd, Mü’essese-i İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, c. 2, Tahran 1391, s. 

1547. 
25

 Mütercim Âsım, “eş-Şerh”, Kâmus Tercümesi I, İstanbul: Âsitâne Yay., 1305, s. 484. 



9 

 

kitap
26

”, “tanımlama, açıklama, izah; yorum; kesme, teşrîh
27

”, “bir şeyi teşrîh, beyân, 

keşf ve izah etmek; ortaya çıkarmak; müşkil meseleleri aydınlatmak, açık hâle 

getirmek
28

”, “açmak, açılmak, bir şey’in mahfî ve müşkil olan dakâyık ve gavâmizini 

izah ve tefsir için söylenilen sözler ve bu yolda yazılan kitâblar
29

”, “müşkil ve 

mübhem ve hafî makûlesini keşf ü izhâr eylemek ve kesmek ve açmak ve fehm 

eylemek ve bir kitâbun her bir müşkilini açup beyân etmek için te’lif olunan 

mufassal kitap yazmak ve bu vechile yazılmış kitâb ve dilim dilim kesmek ve bir 

şeyi bolaltmak ve tevsî eylemek
30

” “keşfetmek ve beyân etmek
31

” Bu tanımlardan 

hareketle şerh sözcüğüne verilen anlamların genel olarak; “açmak, yarmak, beyân 

etmek, keşfetmek, müşkili ortadan kaldırmak, müphemi aydınlatmak, yorumlamak, 

tanımlamak, genişletmek” vb. sözcükler etrafında birleştiği söylenebilir.  

Edebiyat Terimi Olarak Şerh: Bir metnin izahını gerçekleştirmek, eserin 

anlaşılamayan noktalarını aydınlatmak ve remizlerini açıklamak maksadıyla kaleme 

alınan yazılara veya kitaplara verilen isimdir şerh. Aynı dilde telif edilen bir eser 

üzerine yazılabileceği gibi farklı dildeki bir metin hakkında da yazılabilir. Şerhler, 

bir metnin tamamına veya bir bölümüne yönelik olarak kaleme alınırlar. Kelimenin 

ıstılâh kullanımı üzerine birçok tanım bulunmaktadır. Şerh kavramı söz konusu 

olduğunda akla ilk gelecek isim olan Ali Nihat Tarlan; metin şerhini, “birçok 

noktalarda edebiyat nazariyeleri, edebiyat tarihi ve psikoloji ile ilgili olmakla beraber 

kendi âleminde hususî formülleri, tetkike muhtâç mevzûları olması lazım gelen bir 

disiplin
32

” olarak tanımlar. Bu tanımdan hareketle şerhin kendine özgü yöntemlerinin 

var olduğunu söylemek mümkündür. Ayrıca bir eserde tetkike muhtâç mevzûların 

bulunması; söz konusu eserin tam olarak anlaşılamadığını ve müşkil yönlerinin 

incelenmesinin gerekli olduğunu göstermektedir.  

                                                 
26

 Şemseddin Sami, Kâmûs-ı Türkî, Akdam Matbaası, İstanbul 1317, s. 773. 
27

 James Redhouse, Redhouse Türkçe/Osmanlıca-İngilizce Sözlük: Redhouse Turkish/Ottoman-English 

Dictionary, Redhouse Yayınevi, 19. Baskı, İstanbul 2011, s. 1057. 
28

 Alî Ekber Dihhuda, Lugatnâme-i Dihhudâ, Dr. Muhammed Mu’în-Dr. Seyyid Ca’fer Şehîdî (Haz.)  

Tahran Üniversitesi Yayınları, Tahran 1345, s. 14211. 
29

 Mehmed Salahî, Kâmus-ı Osmanî, Mahmud Bey Matbaası,  İstanbul 1313/1895. c. 2, s. 67. 
30

 Hüseyin Remzi, Lügat-i Remzi, Matbaa-i Remzi, İstanbul 1889, s. 716. 
31

 Muslihuddin Mustafa bin Şemseddin el-Ahterî, “eş-Şerh”, Ahterî-i Kebîr, Ali Bey Matbaası, 

İstanbul 1875, c. 1, s. 347. 
32

 Ali Nihad Tarlan; “Metinler Şerhine Dair”, Edebiyat Meseleleri,  Ötüken Neşriyat, İstanbul 1981, s. 

192. 
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Metin şerhinin ne olduğuna yönelik diğer bir önemli tanım ise Tunca 

Kortantamer’e aittir. Kortantamer’e göre metin şerhi, “Bir metnin, daha iyi anlaşılsın 

diye, o metni başkalarından daha iyi anladığı kanaatinde olan kişiler tarafından 

açıklanması”dır.
33

 Bu tanıma göre; bir eseri şerh etmeye niyet eden kişi, o eseri 

herkesten daha iyi anladığı iddiasına sahiptir. “Bu kanaat nasıl oluşur?”, “Bir şârih, 

bu kanaate sahip olabilmek için hangi niteliklere ve yeterliliklere sahip olmalıdır?”, 

“Şârihliğin bir kriteri var mıdır?” şeklindeki sorular müstakil bir başlık altında 

tartışılacaktır.  

TDVİA’da Sedat Şensoy’un şerh tanımı şu şekildir: “Şerhler, bir ilim dalında 

meşhûr olmuş; genellikle muhtasar metinler üzerine kaleme alınan, bunlardaki kapalı 

ifadelerin açıklandığı, eksik bırakılan hususların tamamlandığı, hatalara işaret 

edildiği ve örneklerin çoğaltıldığı eserlerdir.
34

” Şensoy’un tanımında ‘meşhûr ve 

muhtasar metin’ ifadesi dikkat çekmekte ve tanım bazı soruları da beraberinde 

getirmektedir. Bir eser hakkında şerh yazılabilmesi için meşhûrluk nasıl bir kıstastır? 

Meşhûr olmayan eserlere şerh yazılamaz mı? Bir eserin yalnızca meşhûr olması, şerh 

edilmesi için geçerli bir sebep midir? Veya meşhûr olan bir eser ve eserin anlamının 

kapalılığı arasında nasıl bir ilişki vardır? Şerh edilen meşhûr eserler, genellikle 

muhtasar nitelikte midir?  

‘İlim Bilmez Tarih Hatırlamaz’ adlı eseriyle şerh sahasına önemli katkılar 

sunan İsmail Kara, şerh terimine yönelik oldukça genel bir tanımlama yapar: “Metin 

etrafında yapılan her türden açma, anlama, açıklama, kapalılıkları ve metnin 

problemlerini giderme, tahlil, düzenleme, itiraz, tenkit, tashih, ifadeleri daha vasıflı 

hâle getirme, bölümlendirme, dönemle irtibatlandırma, tamamlama... çalışmalarının 

en genel ismi şerhtir.
35

” Bu tanımda Kara, aralarında çeşitli yönlerden farklılıklar 

bulunan tahlil ve tenkit gibi terimleri, gelenek içerisindeki genel kullanımı 

dolayısıyla şerh teriminin içerisine dâhil etmiştir.       

                                                 
33

 Tunca Kortantamer, “Teori Zemininde Metin Şerhi Meselesi”, Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı 8, 1994, s. 1. 
34

 Sedat Şensoy, “Şerh”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, İstanbul 2010, c. 38, s. 555. 
35

 İsmail Kara, İlim Bilmez Tarih Hatırlamaz -Şerh ve Haşiye Meselesine Dair Birkaç Not- Dergah 

Yayınları, İstanbul 2011, s. 21-24. 
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Muhammet Nur Doğan ise şerhi, “bir edebî eseri, bir risâleyi veya bir kitabı 

kelime kelime açıp izah ederek, içinde bulundurduğu bütün dil, anlam, sanat ve 

estetik özellikleri ile o eserin anlaşılmasını sağlamak
36

” şeklinde tanımlar. Doğan’a 

göre şerh, metnin özlü bir ifâdesidir.  

Şerhle Aynı Anlam Evrenine Sahip Terimler: Bir metnin esrârını izah etmeye, 

içinde barındırdığı nüktelerini ortaya çıkarmaya, müşkil yönlerini aydınlatmaya ve 

müphem taraflarını anlaşılır kılmaya yönelik çalışmalar; İslamî literatürde tefsir, 

haşiye, hâmiş, telhîs, muhtasar, te’vil, ta’lik, ta’likât gibi terimlerle ifade edilmiştir.  

Kur’ân âyetlerini açıklamayı ve yorumlamayı ifade etmek için ‘tefsir’
37

; 

kitapların sayfa boşluklarına yazılan çoğu kısa açıklamalar için ‘hamiş-haşiye’
38

; 

naslarda yer alan bir lafza taşıdığı muhtemel mânalardan birini tercih edip yüklemek 

için ‘te’vîl’
39

; bir metnin daha iyi anlaşılabilmesi için sayfa kenarlarına yazılan 

notlar; bir müellifin bazı görüş ve düşüncelerinin notlar hâlinde toplandığı eserlerin 

ortak adı için ‘ta’lik-ta’likat’
40

; bir eserin özet hâlinde kaleme alınmasından meydana 

gelen telif türü için ‘telhis-nuhtasar’
41

 terimi kullanılmıştır. Tahlil ve Tanzimat’tan 

sonra yaygınlık kazanan Fransızca analyse kelimeleri de şerh ile yakın anlamda 

kullanılan terimler arasındadır.
42

 

 İsmail Kara, bu kavramları kendi içerisinde kategorize ederek; bir metni 

açmaya, açıklamaya, genişletip derinleştirmeye yönelik çalışmalara şerh, haşiye, 

talik(at), tafsil, tevil, izah, zeyl, tetimme gibi isimler verildiğini; kısaltmaya, 

fazlalıklardan arındırmaya, seçmeye ve özetlemeye dönük çalışmaların ise ihtisar, 

muhtasar, hülasa, telhis, mülahhas, müntehab, muktetaf gibi kelimelerle 

adlandırıldığını belirtir.
 

Kara, bu kavramların hepsi için ‘şerh’ kelimesinin 

kullanıldığını söyler.
43

 

                                                 
36

 Muhammet Nur Doğan, Eski Şiirin Bahçesinde, “Metin Şerhi Üzerine”, Ötüken Yayınları, İstanbul 

2002, s. 11. 
37

 Abdulhamit Birışık, “Tefsir”, TDVİA, İstanbul 2011, c. 40, s. 281. 
38

 Tevfik Rüştü Topuzoğlu, “Haşiye”, TDVİA, İstanbul 1997, c. 16, s. 419. 
39

 Yusuf Şevki Yavuz, “Te’vil”, TDVİA, İstanbul 2012, c. 41, s. 27. 
40

 Sedat Şensoy, “Ta’lik”, TDVİA, İstanbul 2010, c. 39, s. 508. 
41

 İsmail Durmuş, “Muhtasar”, TDVİA, İstanbul 2006, c. 31, s. 57. 
42

 Ömür Ceylan, Tasavvufî Şiir Şerhleri, Kapı Yayınları, İstanbul 2007, s. 1. 
43

 İsmail Kara, İlim Bilmez Tarih Hatırlamaz (...), s. 21. 
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Şerhin Ortaya Çıkışı: Metinler; duygu, düşünce ve bilgilerin okuyucuya 

aktarıldığı bir araç konumundadır. Şerh faaliyetinin ortaya çıkışında yazılı metnin 

doğru anlaşılması ve muhatabına eksiksiz bir şekilde aktarılması maksadı vardır. 

Burada önemli olan, metnin anlamının okura doğru bir şekilde iletilmesidir. Metnin 

içeriği, kavramları, arkaik planı, metni ortaya çıkaran sebepler, aktarılmak istenen 

mesaj, okuyucu tarafından yeterince bilinmezse, metin ve muhatap arasında iletişim 

sağlıklı bir şekilde sağlanamayacaktır. Bu noktada muhatap ile metin arasındaki bağı 

kurmak ve metni anlaşılır kılmak adına şerhe gereksinim duyulmaktadır. Bu 

geleneğin ortaya çıkışı ile ilgili “Şerhin metot olarak dayanak noktası nedir?”, 

“Şerhin ilk ortaya çıkışı nasıl ve ne zaman olmuştur?”,  “Başlangıçta hangi tarz 

metinlerin yorumunda şerhe başvurulmuştur?”,  “Şerh literatürü yalnızca İslam ilim 

ve kültür sahasına ait bir kavram mıdır”, “Diğer literatürlerde şerhin karşılığı nedir?”,  

“Batı edebiyatında benzer kavramların gelişim evreleri ve ortaya çıkış şekli ile Türk 

edebiyatındaki evreler eşdeğer midir?” soruları akla gelmektedir. 

İçerdiği hükümler, nüzûl sebepleri, muhtevâsındaki çok yönlülük ve mucizevî 

söylemi dolayısıyla Kur’ân; insanlar tarafından doğrudan ve aynı oranda 

anlaşılamamıştır. Kur’ân’ı anlamak maksadıyla ortaya çıkan sorular her asırda 

görülmüş; sahabenin Hz. Peygamber’e sorduğu sualler ise tefsir ilminin ortaya 

çıkmasını sağlamıştır. Abdulhamit Birışık, farklı tanımları bir araya getirerek tefsiri 

şu şekilde bir tanımlamıştır: “Sarf, nahiv ve belâgat gibi dil bilimlerinden; esbâb-ı 

nüzûl, nâsih-mensûh, muhkem-müteşâbih gibi Kur’ân ilimlerinden; hadîs ve tarih 

gibi rivayet ilimlerinden; mantık ve fıkıh usulü gibi yöntem bilimlerinden 

yararlanılarak Kur’ân’ın mânalarının açıklanmasını ve ondan hüküm çıkarılmasını 

öğreten ilim.
44

” 

Kur’ân, Arap dilini iyi bilen bir kavme indirilmesine rağmen, onların bildiği 

lafızlar ve konular yanında hiç duymadıkları konuları hiç duymadıkları isimlerle 

birlikte ortaya koymakta, mecazî/temsilî bir anlatım ihtivâ etmekte, zaman zaman 

kullandıkları kelime ve kavramlara yeni anlamlar yüklemektedir. Bu yüzden Araplar, 

nâzil olan âyetlerden bazılarını ya hiç kavrayamıyor ya da kelime bilgisinden 

                                                 
44

 Abdulhamit Birışık, “Tefsir”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, İstanbul 2011, c. 40, s. 

281. 
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hareketle ancak yüzeysel bir şekilde anlayabiliyordu.
45

 Hz. Peygamber’in 

vazîfelerinden biri de Kur’ân’ı açıklamak ve mânâsını insanlara teblîğ ederek 

Kur’ân’ın ilk bakışta doğrudan anlaşılamayan mesajlarını insanlara iletmekti. Hz. 

Peygamber, bazen kıraat esnasında ya da hutbe sırasında; bazen merak uyandırmak 

maksadıyla bizzat sorduğu sorular yoluyla; kimi zaman da sahabîlerin suallerini 

cevaplamak veya aralarında vuku bulan ihtilâfları gidermek amacıyla tefsir 

yapmıştır.
46

 Bu doğrultuda Kur’ân’ı izah etmesi sebebiyle Hz. Peygamber, ilk 

müfessir olarak kabul edilir.   

 Hz. Peygamber’in Kur’ân’daki bazı meseleleri tefsir etmesi, az bilinen 

kelimelerin mânâlarını ve Kur’ân hükümlerini açıklaması müşterek İslamî kültürdeki 

tefsir/şerh geleneğinin başlangıcı kabul edilir.
47

 Tunca Kortantamer; tıpkı filoloji, 

belagat, tarih, biyografi ve benzeri birçok dal gibi şerhin de varlığını Kur’ân’ı ve 

Onun i’câzını daha iyi anlamaya yönelik araştırmalara borçlu olduğunu söyler.
48

 

Yekta Saraç’a göre, günümüze kadar tesirleri süren şerh geleneği, İslam 

medeniyetinin bir ürünüdür ve şerhin bir yöntem hâlinde ortaya çıkmasında; bir dil 

mucizesi olduğunu sürekli vurgulayan ve insanları metnin üzerinde düşünmeye 

çağıran Kur’ân’ı konu alan tefsirlerin birinci derecede rolü vardır.
49

 İsmail Kara, 

Ömür Ceylan, Azmi Bilgin, Hakan Yekbaş, Sadık Yazar, Ozan Yılmaz ve Tevfik 

Rüştü Topuzoğlu şerhin kökenini tefsir ilmine dayandıran diğer bazı 

araştırmacılardır.
50

   

                                                 
45

 Abdulhamit Birışık, “Tefsir”, s. 283. 
46

 Hz. Peygamber, Kur’ân-ı Kerîm’i şu şekilde tefsir etmiştir: “Kur’ân’ı Kur’ân’la tefsir, mücmeli 

beyân, manayı te’kîd, umumu tahsis, muğlâkı takyit, müşkili tavzif, mübhemi beyân, neshi beyân, 

ameli olarak, lügavî izahlarda bulunarak, tavsif ederek ve temsillerle açıklama yaparak tefsir.” 

Ayrıntılı bilgi için bakınız: Ferruh Kahraman, “Hz. Peygamber (S.A.S.)'in Tefsirinin Kur’ân 

İlimlerindeki Yeri”, Diyanet İlmî Dergi, c. 49, S. 1, 2013,  s. 7-22. 
47

 Sedat Şensoy, “Şerh”, s. 556. 
48

 Tunca Kortantamer, “Teori Zeminden Metin Şerhi Meselesi”, s. 2. 
49

 M. A. Yekta Saraç, “Şerhler”, Türk Edebiyatı Tarihi, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, İstanbul 

2006, c. II, s. 121. 
50

 Şerhin menşei ile ilgili ayrıntılı bilgi için bakınız: İsmail Kara, “İlim Bilmez Tarih Hatırlamaz” -

Şerh ve Haşiye Meselesine Dair Birkaç Not- Dergah Yayınları, İstanbul 2011; Ömür Ceylan, 

Tasavvufî Şiir Şerhleri, Kapı Yayınları, İstanbul 2007.; Azmi Bilgin; “Eski Türk Edebiyatında 

Şerh”, 1. Kayseri ve Yöresi Kültür Sanat ve Edebiyat Bilgi Söleni (12-13 Nisan 2001) Bildiriler, 

Cilt 1, Kayseri 2001.; Hakan Yekbaş, “Metin Şerhi Geleneği Çerçevesinde Şârihlerin Divan 

Şiirine Yaklaşımları”, Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 23, Bahar 2008, s. 189-217.; Sadık Yazar, 

Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, (Yayınlanmamış Doktora 

Tezi), İstanbul Üniversitesi, Doktora, 2011.; Ozan Yılmaz, “Klasik Şerh Edebiyatı Literatürü”, 

Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi, Cilt 5, Sayı 9 (Eski Türk Edebiyatı Tarihi I), 2007, s. 271-
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Azmi Bilgin, Arap edebiyatında teşekkül eden bu yöntemin çok fazla 

değişikliğe uğramadan Fars ve Türk edebiyatlarına uğradığını; Dîvân edebiyatı ve 

Tasavvuf edebiyatı metinlerinin şerhinde bazı farklılıklar gösterse de temelde aynı 

çizgide devam ettiğini belirtir.
51

 Sedat Şensoy ise şerh ve hâşiye geleneğinin tarihî 

açıdan İslâm dünyasının ilk dönemlere kadar uzandığını, daha sonra özellikle 

Memlükler ve ardından Osmanlılar zamanında yaygınlaşarak varlığını sürdürdüğünü 

belirtir.
52

 

Şerh kavramı, yalnızca İslam literatüründe var olan bir yorumlama biçimi 

değildir. Hem Batı hem de Doğu medeniyetinde metnin anlamına yönelik farklı 

anlayışlar, kuramlar ve yorum yöntemleri gelişmiştir. İsmail Kara, Klasik felsefenin 

Aristo ve Eflatun şerhleri üzerinden yürüdüğünü, felsefe yapmanın neredeyse şerh 

yazmak demek olduğunu ve bu geleneğin Batı ve İslam medeniyetinde hâkimiyetini 

güçlenerek sürdürdüğünü söyler. Kara; İlkçağda Grek, Mezopotamya ve Mısır 

havzalarında oluşan bu güçlü anlayışın, bütün Ortaçağ boyunca devam ettiğini 

belirtir.
53

 Sadık Yazar, Batı medeniyetinde şerh yazma geleneğinin Antik çağlara 

kadar uzandığını ve şerh geleneğinin Aristo ve Eflatun’un eserleri üzerine 

temellendirildiğini ifade etmiştir. Bu doğrultuda felsefî şerh yazımı, Helenistik 

Dönemi’nin sonundan geç Antik Çağ’a kadar felsefî literatürün önemli bir modeli 

olmuştur.
54

   

Rafiye Duru ise, şerhlerin metin merkezli açıklama-yorumlama faaliyeti 

olduğunu; bu sebeple Batıda “hermeneutik” adı altında gelişen yorumbilimle şerh 

geleneğinin yakın ilişkisi bulunduğunu belirtir. Tefsir geleneğinin bir uzantısı olan 

şerh ve hermeneutik, ‘kutsal olan’ın açıklanması ve yorumlanması olarak ortaya 

çıkmıştır. Dolayısıyla ‘şerh’  ile tefsir arasındaki ilişki göz önüne alındığında ‘şerh’le 

‘hermeneutik’ arasındaki bağlantılar da görülebilecektir.
55

 Hermeneutik, genelde 

                                                                                                                                          
304.; Tevfik Rüştü Topuzoğlu, “Hâşiye”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, TDV Yay., 

İstanbul 1997, c. 16, s. 419-422.    
51

 Azmi Bilgin; “Eski Türk Edebiyatında Şerh”, 1. Kayseri ve Yöresi Kültür Sanat ve Edebiyat Bilgi 

Söleni (12-13 Nisan 2001) Bildiriler, Cilt 1, Kayseri 2001, s. 169. 
52

 Sedat Şensoy, “Şerh”, s. 556. 
53

 İsmail Kara, İlim Bilmez Tarih Hatırlamaz (...), s. 15. 
54

 Sadık Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, s. 20. 
55

 Rafiye Duru, “Modern Metin Çözümleme Teknikleri Bakımından Şerh Geleneği ve İsmail Hakkı 

Bursevi”, (Yayınlanmamış Doktora Tezi), Ege Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İzmir 2007, 

s. 46. 
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metinleri ‘doğru’ yorumlama veya açıklama sanatı olarak tanımlanır. İncil’in doğru 

anlaşılabilmesine yönelik tartışmalar, Kutsal ve Antik Dönem metinlerinin içlerinde 

özel bir ‘doğruluk’ barındırdıkları ve ona ulaşmak veya anlamak için özel yöntem ve 

kurallara ihtiyaç olduğu düşüncesini ortaya çıkarır. Bu tartışmalar yaşanırken ve 

kurallar geliştirilirken hermeneutik kavramı kullanılmaz. Hermeneutik kavramı ilk 

kez 17. yüzyılda Conrad Dannhauer tarafından ortaya atılır.
56

 Bu kavram; 18. yüzyıla 

kadar kutsal metinlerin yorumlanması olarak ‘teolojik hermeneutik’, edebî metinlerin 

yorumlanma etkinliği olarak ‘filolojik hermeneutik’ ve hukuk metinlerinin 

yorumlanması etkinliği olarak ‘hukuksal hermeneutik’ olmak üzere üç kanalda 

gelişimini sürdürür. 19. yüzyılla birlikte Schleiermacher ve Dilthey’in çabalarıyla 

‘felsefî hermeneutik’ ortaya çıkmış ve filolojik hermeneutiğin uzantısı olan bu yeni 

hermeneutik ‘edebiyat hermeneutiği’ olarak anılmaya başlamıştır.
57

  

Şerhin Sebeb-i Te’lîfi: Eski metinlerde bir eserin hangi sebeplere bağlı olarak 

yazıldığına yönelik bilgiler, çoğunlukla yazma eserlerin giriş bölümünde yer alan 

sebeb-i telif kısımlarında kayıt alına alınmıştır.
58 

Buna göre; âlemde adının bâkî 

kalmasını sağlayacak bir eser bırakma arzusu, dostların talebi ve önerisi, devlet 

büyüğüne sunma maksadı veya önemli bir kişinin yönlendirmesi, rüyasında 

görüştüğü bir kişinin (peygamber, veli, şeyh vb.) etkisi, kendi hâline iken hâtiften 

(içten) bir ses gelmesi, faydalı olmak isteği ve kendisinden önce yazılan eserleri 

beğenmeme durumu müellifler tarafından bir eserin telifinde sebep olarak 

gösterilmiştir.  

                                                 
56

 Metin Toprak, Hermeneutik ve Edebiyat, s. 12. 
57

 Doğan Özlem, Hermeneutik ve Şiir, Notos Kitap Yayınevi, İstanbul 2011, s. 13-14.    
58

 Manzum ve mensur eski yazma kitapların baş kısımlarında yer alan sebeb-i telifler; mesnevilerde 

müstakil bir bölüm olarak yer almaktadır. Şâirleri mesnevî yazmaya yönelten sebepler hakkında 

ayrıntılı bilgi için bakınız: Ahmet Kartal,  Doğunun Uzun Hikayesi Türk Edebiyatında Mesnevî, 

Doğu Kütüphanesi, İstanbul 2004.; Sevda Önal, “Sebeb-i Teliflerdeki Ortak ve Farklı Temalar”; 

A. Ü. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S. 35 Erzurum 2007, s. 105-124.; İsmail Ünver, 

“Mesnevi”, Türk Dili Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divan Şiiri), S. 415-416-417, Eylül 1986, s. 430-

564.; Rıfat Kütük; Lokman Turan, “Mesnevîlerin Sebeb-i Telif ve Hâtime Bölümlerini Türk 

Edebiyatı Tarihi Olarak Okumak”, Haz. Hatice Aynur ve Öte., Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VI, 

Turkuaz Yayınları, İstanbul 2011, s. 221-240. 
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Yukarıda bahsi geçen telif sebepleri aynı kültürün mahsulü olan şerhlerde de 

benzer şekilde görülmektedir.
59

 Şârihler; özellikle yakın çevrelerinin talebi, tasavvufî 

öğretiyi sağlama isteği, insanların izahta ve idrâk etmekte âciz kaldıkları girift ve 

kolay anlaşılamayacak metinleri aşikâr kılma amacı ve başka dildeki bir metni kendi 

dilinde izah etme niyeti ile bir eserin şerhine teşebbüs etmiştir.   

Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn’da bilgili ve akıllı bir kişinin ancak yedi sebebe 

bağlı olarak kitap yazacağını söyler. Buna göre bir müellifin telif yazmasındaki 

gerekçeler şu şekildedir: “i. Daha önce yazılmamış bir şeydir, onu icad eder.”; “ii. 

Noksan bir şeydir, onu tamamlar.”; “iii. Kapalı bir şeydir, onu açıklar.”; “iv. Uzun 

bir şeydir, anlamlarının herhangi birini bozmadan onu özetler.”; “ v. Dağınık bir 

şeydir, onu toplar.”; “vi. Karışık bir şeydir, onu düzenler”; “vii. Yazarının hata 

yaptığı bir şeydir onu düzeltir.”
60

 Telif yazılmasına dair sebepleri ve amaçları İbn 

Haldun da benzer şekilde yedi kısma ayırmıştır.
61

 

Belirtilen kıstaslara bağlı olarak eserini meydana getiren müellif; Kâtip 

Çelebi’ye göre tüm muhatapları tarafından açıklamaya ihtiyaç duyulmaksızın 

anlaşılmayı bekler ve zaten müellifin maksadı izah olmadan anlaşılabilmektir. Ancak 

                                                 
59

 Ömür Ceylan, çalışmasına dâhil ettiği 47 şerh örneğinin 14’ünde sebeb-i telif özelliklerini gösteren 

bölümler tespit etmiştir. Ceylan, bu bölümleri ‘sebeb-i teşrîh’ ismiyle adlandırır. Ayrıntılı bilgi 

için bakınız: Ömür Ceylan, Tasavvufî Şiir Şerhleri, s. 315-321.  
60

 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn, Rüştü Balcı (Haz.) Türk Vakfı Yurt Yayınları, 2. Basım, İstanbul 

2014, c. 1, s. 37. 
61

 İbn Haldun’a göre de eser telif etmede esas alınması ve gözetilmesi gereken amaçlar yedi kısımdır 

ve âlimler bunların dışındakileri telif olarak kabul etmemiştir: Birincisi: Bir ilmin konusunu ortaya 

koymak, onu bölümlere ve fasıllara ayırmak ve meselelerini araştırıp çözümlerini ortaya koymak. 

İkincisi: Eskilerin söylediklerini ve eserlerini bilmek isteyen bir âlim, söylenenlerin kapalı ve 

anlaşılmaz olduğunu görür. Sonra Allah, söylenenlerin anlaşılmasını ona kolaylaştırır ve o da bunları 

anlayıp idrak eder. Üçüncüsü: Sonradan gelen bir âlim, fazilet ve şöhret sahibi eski âlimlerden birinin, 

bir yanlışını veya hatasını bulur ve hiçbir şüphe taşımayan kesin delillerle bunu ispat eder. 

Dördüncüsü: Bir ilim dalının konusu bölümlere ayrıldığı için, ona ilişkin bazı meseleler ve konular 

eksik (ve dışarıda) kalmış olabilir. Bunu anlayan âlim, (bu hususta bir eser telif ederek) o meseleleri 

ve konuları söz konusu ilim dalına ekler ve eksikliği giderir. Beşincisi: Bir ilmin konuları ve 

meseleleri belirli bir düzen ve sistem içinde tertip edilmemiş olabilir. Bunun farkına varan âlim, bütün 

meselelere ve konulara çeki düzen verip, her birini olması gerektiği bölümlere yerleştirir. Altıncısı: 
Bir ilim dalına ait meselelerin, başka ilim dallarının konuları arasında dağınık bir şekilde bulunması. 

Sonra fazilet sahibi bir âlim bu ilim dalının meselelerinin ve konularının tamamının farkına varır ve 

bunları bir araya toplar. Böylece diğer ilim dalları gibi, bu ilim dalı da, insanların, üzerinde 

düşündükleri bağımsız bir branş olarak ortaya çıkar. Yedincisi: İlim dallarının ana kaynaklarında olan 

bazı eserlerin çok uzun ve ayrıntılı olması. Bu durumda, tekrarlar çıkarılarak (ve ayrıntılar 

özetlenerek) onların kısaltılması için eser telif edilir. Ayrıntılı bilgi için bakınız: İbn Haldun, 

Mukaddime, Halil Kendir (Çev.) Yenişafak, Ankara 2004, c. 2, s. 780-781. 
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bazı durumlarda eserin şerhine ihtiyaç duyulur. Kâtip Çelebi, üç durumda bir eserin 

açıklanmaya yani şerh edilmeye muhtaç olduğunu söyler:  

“Birinci durum yazarın ustalığının mükemmelliğidir. Zihninin iyiliği ve 

anlatımının güzelliğinden dolayı isteneni belirtmeye yeten özlü bir konuşma 

ile ince anlamlar hakkında konuşur, başka türlü davranmak onun seviyesine 

uymaz. Bazen bir bölümünü anlamak zor olur veya kusurlu olur. O zaman o 

gizli anlamların açığa çıkması için anlatımdaki açıklığı arttırmaya ihtiyaç 

duyulur. İşte bundan dolayı bazı bilginler kendi kitabının açıklamasını yaptı.  

İkinci durum anlaşılır olmasına güvenerek veya başka bir ilimden olmasından 

dolayı veyahut da bazı kıyasların düzeni ihmal edilip bazı önermelerin 

sebeplerinin bilinmemesinden dolayı bazı kıyasların öncülerinin ortadan 

kaldırılmasıdır. Açıklamayı yapan kişi ihmal edilen öncüleri anlatma ihtiyacı 

duyar. Bu ilim de açıklanması mümkün olanları açıklar. Bu yere yakışmayan 

öncülerin yerlerini gösterir, kıyasları düzenler ve yazarın vermediklerinin 

sebebini verir. 

Üçüncü durum sözün yorumla ilgili anlamlarının muhtemel olması, kendisini 

izah eden bir sözle açıklandığı için veya mecaz anlamlı sözlerden ve gerekli 

anlamın kullanılmasından dolayı anlamın belli olmasıdır. Bunun üzerine şerhi 

yapan, yazarın amacını ve tercihini açıklamaya muhtaç olur.”62      

Kâtip Çelebi’nin şerh sebebi olarak ortaya koyduğu bu üç hâli özetleyecek 

olursak ‘bir eserin bedî ve estetik anlamda üst düzey niteliklere sahip olması ve 

metni anlamada muhatabın hazır bulunuşluk düzeyinin yetersiz kalması’, ‘anlaşılıyor 

ve biliniyor düşüncesi ile veya başka ilimleri ilgilendirmesi sebebiyle bazı bilgilerin 

ihmâl edilip verilmemesi’ ve son olarak ‘sözün çok anlamlı yapısı ve mecazla 

yazılmış olması’ şerhi gerektirmektedir. Kâtip Çelebi ayrıca bazı eserlerde görülen 

yanılma, yanlışlık ve hazifler veya diğer başka sebepler dolayısıyla yazarın 

uyarılmasına ve metnin şerhine ihtiyaç duyulabileceğini belirtir.
63
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Yekta Saraç ise edebî metinlerin şerh sebebini iki grupta toplar. Saraç’a göre 

bir eserin şerhinde ilk neden, ‘şerh edilecek metin ile ilgili okuyucunun bilgi 

birikiminin yetersiz kaldığı yerler olduğu düşüncesi’dir. Bu tip şerhlerde şârih; 

kelime ve ibâreleri açıklar, gramer bilgilerini verir ve kültür unsurlarını izah eder. 

Diğer sebep de ‘eldeki metinlerin bir düşünce ve inanç sistemini açıklamak için bir 

vasıta olarak kullanılması’dır. Bu şerhlerde metnin anlaşılması ve açıklanması amacı 

ikinci plandadır. Asıl maksat şerhin tasavvufî öğreti sırasında, bir vasıta olarak 

kullanılmasıdır.
64

   

Şerhlerin yazılmasındaki etkenlerden bir diğeri de dil öğretimidir. Şerh 

geleneği içerisinde Arapça ve Farsça metinlere yönelik yazılan şerhler önemli bir 

yekûn teşkil etmektedir. Bu şerhlerde şârihler, metnin tercümesi ve açıklanmasına 

ilâve olarak yoğun bir şekilde sarf ve nahiv bilgilerine yer verirler. Şerh esnasında 

kelimelerin bir bir anlamlandırılması, lügavî, ıstalahî ve mecâzî mânâlarının 

verilmesi, harekelerinin gösterilerek dil bilgisi özelliklerinin aktarılması boşuna 

değildir. Hülya Canpolat, Gülistan ön sözleri üzerine yapılan şerhlerle ilgili 

hazırlamış olduğu doktora tezinde; XVI. yüzyılda avam arasında Farsça bilen kişi 

sayısının azaldığını ve bu kişilerin dil öğretimi ile ilgili kitaplara ihtiyaç duyduğunu 

söyler. Bu sebeple dil ve edebiyat öğretiminde şerhlere gereksinim duyulmuştur. Bu 

ihtiyacı ortadan kaldırmak maksadıyla yalnızca şerhler değil sözlükler de 

hazırlanmıştır.
65

 Canpolat, şerhlerin yabancı dil öğretim metotlarını kullanan ve iyi 

bir dil öğretimini hedefleyen metinler olduğunu söyler.
66

 

Şerhe Konu Olan Eserler ve Bu Eserlerin Özellikleri: İslamî gelenek içerisinde 

çeşitli konu ve türdeki eserler üzerine şerhler yazılmıştır.  Hatta aynı eser farklı 

dönemlerde ve değişik kişilerce defalarca şerh edilmiştir. Kimi zaman şerh edilen bir 

eser üzerine yeniden şerh ve haşiyeler yazıldığı da bilinmektedir. Bazen bir beyit, bir 

gazel, bir kaside; bazen bir risale; kimi zaman da bir eserin tamamına yönelik şerhler 

kaleme alınmıştır. Burada ilk olarak “Bir eser hangi sebeplere bağlı olarak şerh 

edilir?” sorusu akla gelmektedir. Bir eserin şerhe konu olması bir kıstasa bağlı mıdır? 
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Hülya Canpolat’a göre ilim her şeyden önce bir seçme işidir ve şârih, şerh edeceği 

eseri belli kâidelere göre önceden belirler. Metin doğru bir şekilde seçildiğinde 

mesajın alıcıya ulaşması esnasında ortaya çıkabilecek problemler en baştan önlenmiş 

olacaktır. Burada şârihin seçtiği metin, muhataba öğretmek istediği bilgi ve vermek 

istediği mesajla doğru orantılı olacaktır. Şârihin maksadı, muhatabına tasavvufî bilgi 

vermekse bu doğrulta bir eser seçecek ve şerhin dili, içeriği, anlam dünyası, 

mazmunları, düşünce sistemi bu yola girenlere kılavuzluk yapacak biçimde 

şekillenecektir. Şârih, eğer dil ve edebiyat öğretimi planlıyorsa buna göre öğretici bir 

tavır sergileyecektir.
67

  

Şerh edilen eserler incelendiğinde dîvân, kaside, gazel ve beyit gibi edebî 

metinlerin; âyet, hadîs, fıkıh, tevhid ve kırk hadîs gibi dinî eserlerin; tasavvufî 

metinlerin ve mantık, belagat, aruz, hukuk, tıp ve astronomi gibi diğer ilimlerdeki 

çalışmaların şerh edildiği görülecektir. İsmail Kara, Semâvî kitaplar ve kutsal 

metinler başta olmak üzere dinî, felsefî ve hikemî eserlerin, kanunların, hukûkî 

mevzuat ve neşidelerin, kurucu siyasî metinlerin ve şiirlerin şerh edildiğini ve hemen 

her ilim ve kültür muhitindeki eser üzerine şerh yazılabileceğini belirtir.
68

      

Şerh edilen eserlerin konu dağılımlarına bakıldığında şerh geleneğinin son 

derece geniş bir alana yayıldığını rahatlıkla söyleyebiliriz. O hâlde; “Edebiyattan 

hukuka, hadîsten astronomiye kadar, farklı dallarda hakkında şerh yazılan eserlerin 

ortak bir yönü var mıdır?” sorusunu sorabiliriz. Bu eserlerin dikkat çekilebilecek ilk 

ortak noktası anlaşılmalarındaki güçlüktür. Eğer bu metinler herkesin rahatlıkla 

anlayabileceği niteliklere sahip olsaydı, zaten şerhe gereksinim kalmayacaktı. Bu 

yüzden şerhe konu olan eserlerin müphem, müşkil ve girift taraflarının bulunduğunu 

ifade edebiliriz. Kortantamer de “Metnin açıklanması gerekiyorsa, o metinde 

okuyucunun bilgisi, aklı, düşüncesi, sezgisi veya duygularıyla aşamayacağı bazı 

güçlüklerin varlığı kabul ediliyor demektir.
69

” cümlesiyle bu zorluğa işaret 

etmektedir.  Şârihler, sebeb-i telif kısımlarında, anlamdaki güçlüğü defaatle ve hususî 

olarak dile getirmişlerdir.  
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Akla gelen bir diğer soru da şerh edilen eserlerin şöhrete sahip olup 

olmamasıyla ilgilidir. Bu noktada “Yalnızca meşhûr eserler mi şerh edilmiştir?” 

sorusunu sormak gerekir. Arap edebiyatından Hz. Ali ve İbnü’l-Farız’ın (ö. 1235) ve 

İran edebiyatından Hafız-ı Şirazî (ö. 1390), Urfî-i Şirazî (ö. 1591), Saib-i Tebrizî (ö. 

1671) ve Şevket-i Buhârî (ö. 1695) gibi büyük şâirlerin dîvânları; dînî, ahlakî ve 

tasavvufî mecrâda Mevlânâ’nın (ö. 1273) Mesnevî’si, Sa’dî-i Şirazî’nin (ö. 1292) 

Bostan ve Gülistân’ı, Molla Câmî’nin (ö. 1492) Baharistân’ı; Feridüddîn Attar’ın (ö. 

1221) Mantıku’t-Tayr’ı edebiyatımızda en fazla şerh edilen eserlerden bazılarıdır. 

Şerhe konu olan bu eserlere baktığımızda halka mâl olmuş ve herkes tarafından 

bilinen metinler olduğu hemen görülecektir. Bu yönüyle şerh edilen eserler ve şöhret 

arasında bir bağ olduğu söylenebilir. Genellikle dinî ve edebî anlamda halkın 

dikkatini çeken eserler üzerinde şerh faaliyeti yoğunlaşmıştır. Ancak bazı eserlerin 

hiç şerh edilmediği veya yalnızca bir kez şerhe konu olduğu; bütün olarak değil de 

bir kaside veya gazel olarak şerhinin yapıldığı da bilinmektedir. Bu şekildeki 

eserlerin değersiz veya meşhûr olmadığını söylemek mümkün değildir.      

Şârih Kimdir? Basit bir tanımla şârih; bir kitabın müşkil, müphem ve muğlak 

noktalarını şerh eden kişidir. Ancak bu tanım, şârihin özelliklerini yansıtmak ve 

şârihi bize tanıtmak noktasında yeterli değildir. Bu yüzden bazı sorular sorarak şerh 

müellifini tanımalı ve şârihin özelliklerini ortaya koymalıyız. Akla ilk olarak “Herkes 

şârih olabilir mi?” sorusu gelmektedir. “Şerh yazmak için hangi ilimlere vâkıf olmak 

gerekir?”, “Şârihin bilmesi gereken diller nelerdir?”, “Şârih; ilmî, edebî ve dînî 

anlamda nasıl bir ehliyete sahiptir?” şeklindeki sualler şârihle ilgili diğer bazı 

sorulardır.  

Tunca Kortantamer, şerhi “Bir metnin, daha iyi anlaşılsın diye, o metni 

başkalarından daha iyi anladığı kanaatinde olan kişiler tarafından açıklanması.”
70

 

şeklinde tanımlar. Kortantamer’e göre şerh; hayatın iletişim söz konusu olan her 

alanında karşımıza çıkar. Öyle ki maçın hakemi; futbol kuralları metnini şerh 

etmekte, bunu da seyirci ve oyunculara düdüğü ve el kol hareketleriyle ifâde 

etmektedir. Verilen bu basit ve somut örnekle futbol maçının hakemi üzerinden 

şârihin kim olduğu ifade edilir. Kortantamer ayrıca tanımda yer alan ‘metni daha iyi 
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anlama kanaatiyle’ ilgili de izahta bulunur. “Bu kanaat başkaları tarafından paylaşılsa 

da paylaşılmasa da, bir metni açıklamaya başlayan bir kişi, onu bazı kişilerden veya 

herkesten daha iyi anladığı kanaatine kendisi sahiptir.”
71

 Bu kanaatin izahına yönelik 

izler, şerhlerin sebeb-i telif bölümündeki ifadelerde mevcuttur. Şârihler, şerh 

esnasında ve sebeb-i telife dair beyânlarında şerh ettiği metnin anlaşılmasının hayli 

güç olduğunu sık sık tekrarlar. Burada şârih, aslında metnin zorluğunu dile getirirken 

aynı zamanda kendi ilmî yetkinliğini de ortaya koymaktadır. Bu durum şârihin zor 

bir metinde kalem oynatabileceğini göstermekte ve onu muktedir kılmaktadır. Ve 

yine meclisteki ahbâbın, dostların, yârânın ve birtakım devlet erkânının veya diğer 

önemli kişilerin kendisinden bir eserin şerhini talep ediyor olması da şârihin bu 

konuda bir otorite olarak kabul edildiğinin bir diğer göstergesi ve kanıtıdır. Şârihin 

yetkinliğini gösteren bir diğer husus ise İlahî ilhamdır. Şârihin rüya görmesi; rüyada 

kendisinden bu şerhi yazmasının istenmesi veya hâtiften bir ses işitmesi, ona uhrevî 

ve İlhamî bir desteğe mazhar olduğu izlenimini kazandırır. Muslihuddin Sürûrî, 

Hâfız’ın bir gazelini şerh ederken şiirin hakikî ve tasavvufî mânâsını izahta çaresiz 

kalır. O esnada uykuya dalar ve bir rüya görür. Şeyhlerden oluşan bir topluluk 

karşısına gelip kendisine saygı göstererek ona kelâmın asıl anlamını verirler.     

“Bu ġazelüñ şerĥine geldükde maǾnā-yı ĥaķįķį vü taśavvufāne taĥķįķ žāhir 

olmaduġı ecilden müteĥayyir ü mütefekkir olup dirsegüm ŧayanup mülāĥaža 

üzre olup nevm ġalebe idüp ĥalķa olmış bir cemāǾat gördüm cümlesi ehl-i 

kisvet ħāŧıruma böyle gelür ki bunlaruñ her biri şeyħ imiş pes bunlara ķarįb 

vardum cemįǾsi cümleten vāĥideten faķįre teveccüh idüp dāǿire-i nefsden 

kelāmdur didiler” (M350a) 

Görüldüğü üzere şârih, şerhini yazarken veliyullahın desteğini gördüğünü 

ifade etmektedir. Bu durum, şârihe manevî bir üstünlük katarken; şerhte verdiği 

mânâlara da sıhhatli olduğu izlenimi kazandırmaktadır. Yekta Saraç, İsmail Hakkı 

Bursevî ve Niyazî-i Mısrî gibi bazı şârihlerin kimi zaman metnin yazarı ile manevi 

bir bağ kurduğunu ve metnin yazarının talebi üzerine şerhe giriştiğini söyler.  Bu 
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yolla yaptıkları şerhlerin doğrulanması, bizzat o metinlerin yazarları tarafından 

sağlanmıştır.
72

  

Mine Mengi; “Şerhte, şârihe göre okuyucunun anlayamayacağı farz edilen 

yani anlaşılmasında güçlük görülen metnin ya da bölümlerinin açıklanması esastır. 

(...) Açıklama ve ek bilgi verme esnasında konunun genişletilmesine gidilir. 

Konunun açılıp genişletilmesi, şârihin, bilgi ve anlayışı doğrultusunda, yorumunu da 

beraberinde getirir.”
73

 derken aslında şerhte yapılan yorumların şârihin bilgi ve 

birikimi miktarınca olduğuna dikkat çekmektedir.  

Hülya Canpolat ise, Dîbâce-i Gülistân metinlerinden hareketle şârihler 

hakkında şu bilgileri verir: “Şârihlere göre herkes şerh yazamaz ve şerh yazmak için 

bir şârihin konuya hâkim geniş belagat bilgisi, asıl metnin mânâsını ortaya koyacak 

düşünce gücü ve güzel bir üsluba sahip olması gerekir. Kısaca şârihlerin de dedikleri 

gibi ehl-i irfan olmalıdır.”
74

   

Şerh geleneğinin tefsirin bir uzantısı niteliği taşıdığını ve gelişimini bu ilme 

borçlu olduğunu daha önce ifade etmiştik. Kur’ân’ın açıklanmasında yöntem olarak 

tefsir; harici metinlerde ise şerh metodu karşımıza çıkmaktadır. Zaman zaman tefsiri 

ifade etmek maksadıyla şerh kelimesinin de kullanıldığı bilinmektedir. Şerh ve tefsir 

arasındaki bu tarihî ve metodolojik ortaklıklar, bizi müfessir ve şârihin de benzer 

niteliklere sahip olabileceği fikrine götürür. Tefsir yazma girişimlerinin başlaması ile 

birlikte müfessirde aranacak şartlar, müfessirin nitelikleri ve tefsir yazmanın adabıyla 

ilgili farklı görüşler ortaya çıkmıştır. Râgıb el-İsfahânî (ö. V/XI.yy?), Ebû Hayyân el-

Endülisî (ö. 745/1345), Şâtıbî (ö. 790/1388), Zerkeşî (ö. 794/1392) ve Süyûtî (ö. 

911/1505) gibi tefsir ve dil âlimleri müfessirde bulunması gereken hususiyetleri ve 

müfessirin sahip olması gereken ilimleri bildirmiştir. Bu görüşlere göre bir müfessir; 

dil, sarf, nahiv, iştikak, meânî, beyân, bedî, rivayet, esbâb-ı nüzûl, hadîs, siyer, 

usûlü’d-din, fıkıh usulü, dil felsefesi, kelâm ve kıraat gibi Kur’ân’ın hitabındaki 

maksadın anlaşılması için lâzım olan ilimlere vakıf olmalıdır. Ayrıca müfessir, vehbî 
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ilimlere sahip olmalıdır. Bu ise onun iyi bir niyet taşıması ve dinî konularda 

bildiğiyle amel etmesi neticesinde elde edilir. Bu ilimlere ek olarak Zerkeşî’ye göre 

(ö. 794/1392) Kur’ân’ı tefsir edecek kişi; geniş bilgiye ve takvâya sahip olmalı, 

şüpheli şeylerden kaçınmalı, günah sayılan işlerde ısrar etmemeli, kibirden ve dünya 

sevgisinden uzak bulunmalı ve tahkikî imana sahip olmalıdır.
75

 Buradan hareketle 

müfessirin yalnızca dinî, ilmî ve vehbî bilgiye sahip olmasının yeterli olmadığı aynı 

zamanda yaşayış olarak da dinin gerekliliklerini yerine getirmesi gerektiği 

görülmektedir. 

Müfessire dair bahsi geçen ilimlerin neredeyse tamamına şârihin de vâkıf 

olması gerektiği söylenebilir.  

Şârih;  

*Aslî olarak; tefsir, kelam, hadîs ve fıkıh gibi naklî ilimleri; 

*Matematik, astronomi, coğrafya gibi aklî ilimleri; 

*Lafızların birbiriyle münâsebeti dolayısıyla iştikâk ilmini, 

*Edebî kaideler ve edebî sanatlarla ilgili meânî, beyân ve bedîi içine alan 

belagat ilmini; 

*Sözün kusursuzluğu ve açık olması ile ilgili bir belagat terimi olan fesahati; 

*Arapça ve Farsçayı ve bu dillerin kâidelerini, sarf ve nahiv ilmini;  

*Kendisinden önce aynı konu üzerine yazılmış olan şerhleri ve genel anlamda 

şerh geleneğini;  

*Türk, Fars ve Yunan mitolojisini; 

*Sözcüklerin anlamları üzerinde değerlendirmeler yapabilmek adına lügat 

ilmini; 

*Türk, Fars ve Arap edebiyatlarındaki önemli şâirlerin dîvânlarını ve diğer 

önemli eserlerini;  

*Şerh edilen kaynak eserin yazılmasını sağlayan arkaik sebepleri; yazarın 

hayatını, eserlerini, dil ve üslubunu; metni ortaya çıkaran edebî geleneği ve 

bu geleneğin hayal dünyasını; toplumun geçmişini, acılarını, sevinçlerini, 

âdet, gelenek ve göreneklerini, kültürel ögelerini; kısacası şerh edilen metnin 

görünmeyen yüzündeki her türlü bilgiyi;   
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*Pedagojik maksadı dolayısıyla bilgilerini ve öğretisini halka sorunsuz bir 

şekilde aktarabilmek adına hitap ettiği toplumun bilgi seviyesini, kültürel 

yaşantısını, atasözü ve deyimlerini, meraklarını ve edebî zevkini;     

öğrenmek zorundadır. Ayrıca şârih; bunların tamamını ifade edebilecek edebî bir 

zevke, birikime, kalem gücüne ve kuvvetli bir tefekküre sahip olmalıdır. 

Sedat Şensoy, şârihlerin genellikle metin müelliflerinden farklı kişiler 

olduğunu; bazı metin yazarlarının ise kendi eserleri üzerine şerh yazdığını 

söylemiştir.
76

 

 Son olarak “Bir metni açıklayıp, müphem yönlerini aydınlatan şârih, metne 

ve metnin yazarına karşı ne tür bir yaklaşım sergilemiştir?, Şerh esnâsında nasıl bir 

üslûba sahiptir veya sahip olmalıdır?” soruları akla gelmektedir. Kâtip Çelebi, şârihi 

kaynak eserin yazarına bir yardımcı olarak değerlendirir. Şârih metni ele alırken 

yardımını esirgememeli, noksan kısımları tamamlarken yaralayıcı olmamalıdır. 

Şârih, istek sahibi yazarın hevesini kırmamalı ve izahını üstlendiği şeylerin 

savunmasını sanatın sahibi gibi yapmalıdır. Düzeltilemeyecek kadar sorunlu 

kısımlarla karşılaştığında insaflı ve anlayışlı bir tavır takınarak yazara uyarılarda 

bulunmalıdır. Zîrâ insan unutabilir ve hata yapabilir. Şârih bu hatalar sebebiyle 

yazarı kınamamalıdır.
77

    

Şerhin Metodolojisi
78

: Şerh metodunun ayrıntılarına geçmeden evvel şerhin 

tefsir ile olan usûl bağlantılarını vermekte fayda vardır. Şerh ve tefsir arasında 

yöntem olarak nasıl bir bağlantı vardır? Metot olarak şerh tefsirle hangi noktalarda 

benzerliklere sahiptir?  
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Tefsirciler tarafından ilk müfessir kabul edilen Hz. Peygamber; tefsir 

sırasında yer yer ashabın yanlış anlama ve yorumlamalarını tashîh etmiş, yer yer 

doğrudan bir âyeti veya sûreyi yorumlamış veya kapalı bir noktasını açıklamış, bazen 

de sorulara cevap mahiyetinde Kur’ân’ı tefsir etmiştir. Tefsirde Hz. Peygamber; 

âyetteki kapalılığın giderilmesi, bilinmeyen bir kelimenin izahı, âyetin âyetle tefsir 

edilmesi, âyette anlatılan bir olaya dair ayrıntı verilmesi şeklinde bir metod izler.
79

 

Burada var olan metodun benzer bir şekilde şerhte de bulunduğunu rahatlıkla 

söyleyebiliriz. Şârih; tıpkı tefsirde olduğu gibi lügavî izahlarda bulunur, sözcüklerin 

harekelerine dair bilgiler verir, metinle ilgili var olan yanlış anlamlandırmaları tashîh 

eder, muhatabın kavrayamadığı özlü ve anlaşılamayan ifâdelerin izahını 

gerçekleştirir, metnin müphem ve müşkil noktalarını açıklar, bunu yaparken deliller 

yoluyla şerhini kuvvetlendirir ve karmaşık mesajların aydınlatılması sağlayarak eseri 

anlaşılır kılmaya çalışır. Tunca Kortantamer, Klasik metin şerhinin ulaştığı ustalığın 

tam bir planını sık sık Kur’ân tefsirleri arasında bulmanın mümkün olduğunu söyler. 

Kortantamer’e göre ideal şerh modelinin ortaya çıkışında tefsirin büyük rolü vardır.
80

 

İsmail Kara da Kortantamer’le aynı görüştedir. Kara; Kur’ân âyetlerinin tefsirinde 

takip edilen metodun ve riâyet edilen hususların şerh metodu üzerinde etkili, 

belirleyici ve yol gösterici olduğunu söyler.
81

 

Şerh geleneği başlangıçtan itibâren sürekli gelişme göstermiş, şerhe olan 

rağbet artmış, farklı tür ve dillerde değişik konuları işleyen birçok eser üzerine 

şerhler yazılmıştır. Şerhlerin yazılış maksadı, muhatabın bilgisi, şârihin ilmî 

yetkinliği, metnin nazım veya nesir oluşu, kaynak eserin konusu vb. noktalardaki 

çeşitlilik; sınırları kesin hatlarla çizilmiş bir şerh metodundan bahsetmemizi engeller. 

O hâlde şerhin belirgin bir yöntemi yok mudur? Şârih bir eser hakkında şerh yazmak 

istediğinde, nasıl bir yöntem tercih edecektir? Özellikle edebî gelenekte kaleme 

alınan şerhler için ortak bir metodolojiden bahsetmek mümkün müdür?   

Yekta Saraç, şerh geleneği içerisinde metinlere uygulanan tek bir metottan 

söz edilemeyeceğini ancak bu durumun şerhlerin bir metodunun bulunmadığı; 

disiplinden uzak olduğu ya da gelişigüzel bir şekilde yapıldığı anlamına 
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gelmeyeceğini belirtir. Saraç’a göre manzum ve mensur olarak yapılan şerhler için 

belli bir şablon söz konusudur. Şerh edilen metnin dili, muhtevâsı ve yapısı ile şerh 

edenin kişiliği, şerhin hitap ettiği okuyucu kitlesi gibi sebepler şerh usulünde 

etkilidir. Manzum olan şerhlerde metnin açıklanması önde gelirken; mensur 

olanlarda filolojik izahlar ağır basmaktadır.
82

 

Şerhlerin metodu ile ilgili sorulması gereken bir diğer soru da şerhlerde 

kaynak metnin edebî niteliğine dair bir yorumun bulunup bulunmadığıdır. Şârihler 

açıkladığı metinle ilgili estetik bir değerlendirme yaparlar mı? Bu sorunun cevabı 

aslında şârihin şerhi yazma amacında gizlidir. Bir eser şerh edilirken şârih ilk olarak 

metnin doğru anlaşılmasını; ardından da muhataba dil, din ve tasavvuf öğretisini 

aktarmayı amaçlar. Bu yönüyle şârihler, bir metni şerh ederken metnin estetik 

yönünü ve edebî kıymetini ortaya çıkarma maksadı taşımazlar. Bu yüzden şerhlerde 

kaynak metnin edebî değerine dair yorumlar bulmak zordur. Şiirin ahengi, edebî 

sanatların metinde yarattığı hayal dünyası veya metni kaleme alan kişinin edebî 

yeteneği gibi konularda şârihin herhangi bir tetkiki söz konusu değildir. Bu konuyla 

ilgili Yekta Saraç, şerhlerde edebî kıstaslar ve kurallar çerçevesinde metne 

yaklaşılmasına pek sık rastlanmadığını; edebî metinlerin şerhi sırasında bile edebî 

ölçütlerin birinci derecede önemli olmadığını söyler. Şerhlerde metnin ne söylediği 

ile ilgilenilirken, söyleyenin nasıl söylediği şerhe konu olmaz. Saraç, Bostan, 

Gülistân, Mesnevî, Hâfız Dîvânı gibi eserlerin edebî yönden değil anlam ve verilmek 

istenilen ahlakî eğitim yönünden şerh edildiğini belirtir.
83

 

Metotla ilgili verilen bu bilgilerden sonra “Bir eser nasıl şerh edilir?” 

sorusunu sormak gerekir. Bir metnin şerhi, kaba bir tasnifle; lügavî anlamın tetkiki, 

sarf ve nahiv bilgisinin dökümü, zahirî anlamın açıklanması ve batınî maksadın izahı 

olarak dört tabaka üzerinden değerlendirilebilir. 

Şârih; şerh esnasında metni küçük birimlere ayırıp kelimelerin ait olduğu dili 

‘Arabî, Farisî, Türkî’ olarak ifâde ettikten sonra sözcüklerin lügat mânâlarını sıralar. 

Istılahtaki kullanımından bahseder. Bu mânâlar arasından beytin anlamına en uygun 

olanını ‘mu’teberdir’, ‘münâsibdir’ gibi ifadelerle tercih eder. Sözcüklerin harekeleri 
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hakkında ‘üstün’, ‘zamme’ ve ‘kesreli’ okunuşlarını verip ‘med’, ‘şedde’, ‘tenvin’ 

veya ‘cezm’ varsa bunları ifade eder. Kelimeler farklı harekelerle okunduğunda 

ortaya çıkabilecek anlamlar hakkında bilgi verir. Sözcüğün diğer dillerdeki biçimi, 

telaffuzu ve anlamı da şârihin ele aldığı hususlardandır.  

  Şârih tarafından kelimelerin nev’i; ‘isim’, ‘fiil’, ‘sıfat’, ‘zamir’, ‘zarf’ veya 

‘edat’ olarak açıklanır. Arabî, Farisî eklerin özellikleri ve cümle içindeki görevleri 

anlatılır.  Burada kelimeler ve ekler sarf ve nahiv terimleri üzerinden izah edilir. Ele 

alınan kelime isim soylu ise bu ismin ‘cinsi’, ‘kemiyyeti’, ‘cem’i’ üzerinde durulur 

ve sözcüğün ‘müştakları’ verilir. Eğer ‘izâfet’ varsa tamlamanın şekli Farisî veya 

Arabî olarak açıklanır. Sıfatların türü, sıfat olan sözcük ve ‘mevsûf’u, müzekker veya 

müennes oluşu gibi bilgilere yer verilir. Zâmirler de yine tür ve şahıs olarak 

ayrıntılarıyla ifade edilir. Fiillerin ‘mastar’ şekli, ‘zamanı’, ‘şahsı’, ‘hitâbı’, ‘müsbet’ 

veya ‘menfî’ oluşu gibi hususlar, edatların metin içindeki görevleri ve mânâya 

katkısı da bu bölümde izah edilir. Aynı konuda daha önce eğer şerh yazılmışsa; bu 

şerhin dil bilgisi ve anlama yönelik hataları da yine şârih tarafından ortaya konulur.   

Şârihin nazarında bir kelimenin birden fazla anlamı vardır. Bunlar; ‘lügavî’; 

‘ıstılahî’ ve ‘murada yönelik’ anlamdır. Lügat ve ıstılah anlamını daha önce vermiş 

olan şârih, şerhteki maksadına uygun olarak kelimenin kullanılmasındaki muradı 

söyler. Murat edilen bu anlam, çoğunlukla tasavvufî bir nitelik taşır. Şârih; sözcüğün 

mazmununu, ‘kelimeden murâd şudur” tarzında bir kalıpla ifade eder. Beyitte kimi 

zaman sözcüğün lügavî anlamı da kastedilen anlam olabilir.  

Şârih daha sonra mısraın veya beytin nesre çevirisini daha önce vermiş 

olduğu kelime anlamları üzerinden yapar. Burada ‘ma’nâ-yı mısrâ’, ‘ma’nâ-yı beyt’ 

tarzında kalıp ifadeler kullanılır. Nesre çeviri kelimelerin murat edilen anlamı 

üzerinden verilir.  

Beyit nesre çevrildikten sonra bir nevi şerhin beyit bazında gelişme bölümü 

başlar. Bu noktada ‘mahsûl-i beyt’, ‘hâsıl-ı beyt’, ‘hülâsa-i mânâ’ gibi kalıp ifadeler 

karşımıza çıkar. Şârih, yapacağı ayrıntılı izahât ile muhatabına aktarmak istediği asıl 

anlamı ortaya koyar. Bu kısımda şerh, ayrıntılı bilgiler verilerek genişletilir. Edebî 

sanatlar açıklanır. Şârih, anlattıklarını desteklemek ve kanıtlamak adına birçok farklı 
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kaynağa başvurur. Âyet ve hadîs iktibasları; kendisine veya başka şâirlere ait şiir 

örnekleri; ilmî, dinî, edebî ve tasavvufî eserlerden alıntılar; lügatlerden bilgiler, 

kıssalar; kaynak metnin müellifine dair rivâyetler, hikâyeler ve kelâm-ı kibârlar gibi 

daha pek çok sayısız malzeme şârih tarafından açıklamaya dâhil edilir. Şerhe dâhil 

edilen bu bilgilerin kaynağı bazen gösterilirken bazısında ise kaynak bilgisine yer 

verilmez. Alıntı, Kur’ân’dan bir ayet ise genellikle sure bilgisi de belirtilir.  Ancak 

hadîslerin ve kelâm-ı kibârların kimi zaman kaynağına veya ne olduğuna yönelik 

bilgi verilmediği görülür. Şerh sırasında kimi zaman ‘erbâb-ı lügat’, ‘erbâb-ı 

tasavvuf’, ‘erbâb-ı tarîkat’ ve ‘erbâb-ı hakîkat’ tarzında bir grup üzerinden bir 

konunun anlatıldığı ve örnekler verildiği görülür. Kimi zaman da ‘ba’zılar demişler’ 

ifadesiyle kimin kastedildiği belli olmayan bilgilere yer verilir.  Şârihin bu 

bölümdeki maksadı, gerçek anlamı ve vermek istediği mesajı muhatabına 

aktarmaktır.  

Şârih ayrıca kelimelere dair nüsha farklılıklarını da şerh esnasında verir. 

Kaynak eserin birçok nüshasını incelediğini söyleyen müellif, çoğunlukla kendi 

şerhine esas olan nüshanın en kapsamlı ve en sahih nüsha olduğu inancındadır. 

Nüsha farklılıklarından bahsettikten sonra bu varyantlar arasından beyte en uygun 

olan kelimenin hangisi olduğunu belirler. Bu farklılıklara göre, beytin ayrı ayrı 

yorumlandığı da görülür. Şârihin nüsha farklılıklarına yönelik dikkati yalnızca 

kelime düzeyinde değildir. Şârih, beyit veya gazelin nüshalarda bulunup bulunması 

üzerine de tespitler yapar. Beytin, gazelin veya kasidenin şerh edilen eserin 

müellifine ait olup olmadığını delillerle izah eder. 

Yukarıda bahsettiğimiz şerh metodunun eksiksiz bir şekilde tüm şerhlerde 

bulunduğunu söylemek imkânsızdır. İfade etmeye çalıştığımız usul, özellikle şiir 

şerhlerinde karşımıza çıkmaktadır. Diğer şerhlerde ise şerh edilen metnin türüne, 

konusuna, nazım veya nesir oluşuna, metnin şerh edilme maksadına göre şerhin şekli 

ve yorumların hacmi değişecektir.   

Son olarak Tunca Kortantamer’in şerh metoduna dair sözleriyle şerhin 

yöntemine dair sözlerimizi tamamlıyoruz: “Kitap hâlindeki klasik devir şiir metni 

şerhlerine bakıldığında en çok filolojik yaklaşımların ağır bastığı görülür. Bu tip 

şerhlerde öncelikle metin verilir. Sonra kelimeler ve kavramlar çok zaman dil bilgisi 
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ağırlıklı olarak şerhine göre uzun veya kısa bir şekilde açıklanır. Onlarda saklı olan 

anlam dünyası ortaya çıkarılmaya çalışılır. Daha önce bu konuda ileri sürülmüş 

fikirler varsa, onlar zikredilir, tercihlerde bulunulur. Telmihler dünyası açıklanır. 

Sadi, Hâfız ve Mesnevi şerhleri genellikle böyledir”
84

 

Şerhte Muhatap Kimdir? Burada şerhin muhatap kitlesi üzerinde de durmak 

gerekir. Acaba şerhin yazımında ve yöneliminde okurun bir etkisi var mıdır? Okurun 

bilgisi, dil becerisi, mensubiyeti veya makamı gibi hususiyetler şerhin üslûbunu veya 

yöntemini etkiler mi? Aslında muhatabın kim olduğu sorusu ve şerhe etkileri 

doğrudan şerhin metodu ile ilgilidir. Muhatabın tesiri belki yöntem başlığı altında 

değerlendirilebilirdi ancak bu mevzuu müstakil olarak ele almanın daha iyi olacağını 

düşündük.  

Metin-yazar, metin-okur üzerine ilişkisi üzerinde etraflıca düşünmemizi 

sağlayan ve bir metnin nasıl yorumlanması gerektiği sorusuna cevap veren Umberto 

Eco’nun muhatabın yoruma tesiri ile ilgili söyledikleri son derece önemlidir. Eco; bir 

metnin tek bir alıcı için yazılmadığını, bir okurlar topluluğu için üretildiğini ve bu 

sebeple yazarın yaptığı yorumlarda kendi niyetine göre değil, karmaşık bir 

etkileşimler strajesine göre hareket ettiğini ayrıca toplumsal bir dağar olarak onların 

dildeki yetilerini dikkate aldığını söyler. ‘Toplumsal dağar’ ifadesiyle neyi 

kastettiğini ise şu şekilde belirtir: “Toplumsal dağarla yalnızca bir dilbilgisi kuralları 

bütünü olarak belli bir dili değil, aynı zamanda o dilin edimlerinin kullandığı bütün 

ansiklopediyi, yani o dilin ürettiği kültürel gelenekleri ve okurun okuduğu metin de 

dâhil olmak üzere birçok metnin önceki yorumlarının tarihini kastediyorum.”
85

 Yani 

yazar, metnini oluştururken toplumun sanata ilişkin tutumu ve beklentisi ister 

istemez ona sirayet edecektir. Bu yönüyle tamamen estetik gayeyle yazılan bir 

metnin bile toplumun tesirine veya beklentisine az veya çok maruz kalacağı 

söylenebilir. Daha çok tasavvufî ve dinî bilgilerin aktarılmasını amaçlayan şerhlerde, 

bu tesirin yoğun bir şekilde görülmesi muhtemeldir. Bu noktada belki de sorulması 

gereken soru, “Şârih, acaba toplumun duymak istediklerini mi söyler?” şeklinde 

olacaktır. Özellikle şiirlerin tasavvufî yorumlanması noktasındaki çaba, bu soruyu 
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sormayı gerektirir. Örneğin Hâfız Dîvânı’nı şerh eden bir şârihin neredeyse 

kelimenin geçtiği her beyitte, ‘mey’i ‘İlâhî aşk’ ve ‘meyhâne’yi ‘İlâhî âlem’ olarak 

yorumlaması nasıl değerlendirilmelidir? Şârihi bu tip yorumlamaya götüren en 

önemli husus şüphesiz şerhin bir okurlar topluluğuna hitâben yazılmış olmasıdır. Bu 

topluluk bazen şârihin yakın çevresi iken bazen de tâbî olduğu tarikattir. Örneğin 

Mevlevîler veya Bektâşîler için yazılan bir şerhin içeriği ve dili bu zümreye bağlı 

olarak şekillenecektir. Ayrıca geleneğin şekli ve toplum nezdinde kınanma korkusu 

gibi sebepler de şerh ve şârih üzerinde etkilidir.  

Şerhin Kaynakları:
86

 Daha önce şârihin; belagat, tarih, astronomi, coğrafya, 

sarf ve nahiv gibi ismini sayamadığımız birçok ilimde bilgi sahibi olması gerektiğini 

söylemiştik. Bu ilimlerin her biri, metnin izahında şârihin birer yardımcısı hüviyetine 

sahiptir. Şerh müellifi, kendi bilgi ve birikiminden hareketle metni yorumlar. 

Ardından da izahlarını desteklemek ve kanıtlamak adına çeşitli kaynaklara başvurur. 

Burada “Şârih hangi kaynaklardan yararlanır?” sorusu bize şerhin kaynaklarını 

verecektir.  

Şerh edilen eserin konusuna, nazım veya mensur oluşuna göre yararlanılacak 

kaynaklar değişmekle birlikte; şerhte kullanılan kaynakların en başında Kur’ân-ı 

Kerim gelir. Âyetlerin bazen tamamı, bazen de bir kısmı alıntılanır. Şârih, çoğu kez 

yorumlarını ve öğretisini âyetlerden alıntılar yoluyla muhatabına aktarır. Diğer bir 

önemli kaynak ise hadîslerdir. Şârih, konuyla ilgili Hz. Peygamber’in sözlerini şerhte 

sıkça kullanır. Bunun dışında sözcüklerin kelime anlamlarını verirken lügatlerden; 

dil bilgisine yönelik açıklamalarda sarf ve nahiv kitaplarından; dinî yorumlarda ise 

fıkıh, akaid ve kelam kitaplarından yararlanır. Özellikle şiir şerhlerinde dîvân ve 

mesnevî gibi edebî eserlerden alıntılar yapar. Şârih, bazı şâirlere ait çeşitli nazım 

biçimlerinde yazılmış şiirleri şerhe taşır. Kimi zaman da kendi şiirlerine yer verir. 

Kullanılan kaynaklar arasında tasavvufî eserler de önemli bir yer tutar. Bu eserlerin 

dışında coğrafya, tıp, matematik, tarih gibi alanlardan ve ilm-i nücûm, kimya, simya 

gibi batıl ilimlerden yararlanır. Atasözü ve deyimler, kelâm-ı kibarlar, mitoloji, 
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menkıbeler, kıssalar ve halk inanışları da şerhte sıkça kullanılan kaynaklar arasında 

yer alır.  

Klasik Türk Edebiyatında Şerh Geleneği
87

: Türk Edebiyatı şerh geleneği 

içerisinde, başta dinî-tasavvufî eserler olmak üzere farklı konulardaki birçok metin 

üzerine şerhler kaleme alınmıştır. Şerhe konu olan eserlerin önemli bir bölümü 

Farsça olup Arap ve Türk dillerindeki eserler de şerh edilmiştir.  

Anadolu sahası Türk edebiyatında XIII. yüzyılın sonlarına doğru şerh 

geleneğinin ilk örnekleri verilmiş; XV. yüzyılla birlikte şerh adını taşıyan eserlerin 

sayısı artmış; XVI. yüzyılda ise şerh faaliyetleri yaygınlaşarak klâsik bir hüviyet 

kazanmıştır.
88

 XVII. yüzyılda daha geniş bir sahada gelişimini sürdüren şerh 

geleneği; XVIII. yüzyılda şerh edilen eserlerin sayısı bakımında zirveye ulaşmıştır.
89

 

Farsça ve Arapça eserler üzerine XIX. yüzyılda da şerh örnekleri verilmeye devam 

etmiş; bu yüzyıl itibariyle ayrıca Türkçe dîvânlar üzerine de şerh ve tercümeler 

yazılmıştır. Niyâzî-i Mısrî ve Şeyh Sâlih Lutfî dîvanlarında yer alan Türkçe tasavvufî 

şiirler bu kapsamda şerh edilmiştir.
90

  

Fars dilinde Mevlânâ Celâleddîn Rûmî’nin (ö. 1273) Mesnevî’si, Sadî-i 

Şirazî’nin (ö. 1292) Bostan ve Gülistân’ı, Feridüddîn Attar’ın (ö. 1221) Pendnâmesi 

ve Hâfız-ı Şîrâzî’nin (ö. 1390) Dîvânı; Arap edebiyatında ise Hz. Ali Dîvânı ve İbn 

Fâriz Dîvânı edebî geleneğimiz içerisinde en fazla şerh edilen eserler arasında yer 

almıştır. Edebiyatımızda dinî-tasavvufî şerhlerin yoğunluğuna dikkat çeken Ömür 

Ceylan; Kırk Hadîs mecmûaları, evrâd mecmûaları, hilye-i nebî mecmûları, Esmâ-i 

Hüsnâ risâleleri, Fıkh-ı Ekber, Füsûsü’l-Hikem, Gülşen-i Râz ve Bahâristân gibi 

eserler üzerine de birçok şerh yazıldığını belirtir.
91
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Gelenek içerinde eserin tümüne yönelik şerhlerinin yanı sıra; beyit, gazel, 

kasîde gibi nazım şekilleri üzerine de şerhler yazılmıştır. Kâ’b b. Züheyr’in (ö. 

24/645 [?]) Hz. Peygamber’e sunduğu Kasîde-i Bürde’si yahut diğer adıyla Kasîde-i 

Bânet Su’ad’ı; Bûsîrî’nin (ö. 695/1296[?]) Kasîde-i Bürde’si; İbn Fâriz’in  

Kasîdetü’l-hamriyye olarak da bilinen Kasîdetü’l-mîmiyye’si; İbn Kayyim el-

Cevziyye’nin (ö. 751/1350) Kasîde-i Nûniyye’si; İbnü’n-Nahvî’nin (ö. 513/1119) 

Kasîde-i Münferîce’si, Ûşî’nin (ö. 575/1179) el-Kasîdetü’l-lâmiyye ve Bed’ü’l-emâlî 

isimleriyle de anılan Kasîdetü’l-Emâlî’si ve Abdurrezzâk el-Tantaranî’nin (ö. 1092) 

Kasîde-i Tantaranî’si en fazla şerh yazılan Arapça kasîdeler arasında yer almaktadır. 

Ayrıca Urfî-i Şirazî’nin (ö. 1591) gazel ve kasîdeleri ile Hâfız-ı Şîrâzî (ö. 1390) ve 

diğer bazı şâirlerin çeşitli nazım birimlerindeki şiirleri üzerine de şerhler yazılmıştır. 

Edebiyatımızda kaynak dili Türkçe olan eserler üzerine de şerhler yazılmıştır. 

Yunus Emre'nin şiirlerine yapılan şerhler, ilk müstakil Türkçe şiir şerhleri 

arasındadır. Yunus'un şiirlerine Niyazî-i Mısrî ve İsmail Hakkı Bursevî gibi isimler 

tarafından şerhler yazılmıştır.
92

 

Osmanlı edebiyatında; Muslihuddin Sürurî -Şârih-i Mesnevî- (ö. 1562), Şem‘î 

Şem‘ullâh Prizrenî (ö. 1591), Sûdî-i Bosnevî (ö. 1596), Mehmed Vehbî-i Konevî (ö. 

1828) Kefevî Hüseyin Çelebi (ö. 1601), Sarı Abdullah Efendi (ö. 1661), İsmail 

Hakkı Bursevî (ö. 1724/1725) İlmî Dede (ö. 1611), İsmâil Ankaravî -Hz. Şârih ve 

Şârih-i Mesnevî- (ö. 1632), Abdullah Bosnevî -Şârih-i Füsûs- (ö. 1644) gibi şârihler 

farklı dillerdeki çeşitli eserler üzerine yazmış oldukları şerhler ile ön plana çıkmıştır. 

XX. yüzyıla kadar varlığını klasik özelliklerine bağlı olarak sürdüren şerh 

geleneği; bu dönemden sonra yeni yaklaşımların etkisiyle farklı bir gelişim evresine 

girmiştir. Bu süreçte en dikkat çeken isim, şüphesiz metin şerhi geleneğinin en büyük 

ismi olan Ali Nihat Tarlan’dır. Tarlan, özellikle ‘Şeyhî Dîvânı’nı Tetkik’ adlı 

eseriyle şerh geleneğini farklı bir boyuta taşımıştır. Daha çok tahlîle yaklaşan bu yeni 

anlayış; Tahir Olgun, Ömer Ferid Kam ve Haluk İpekten gibi araştırmacıların da 

katkısıyla daha sonraki çalışmalar adına ufuk açıcı bir örnek teşkil etmiştir. Mine 

Mengi; Ali Nihat Tarlan’ın ‘Şeyhî Dîvânını Tetkik’ adlı tahlil çalışmasından sonra, 
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Harun Tolasa’nın ‘Ahmet Paşa’nın Şiir Dünyası’, Mehmet Çavuşoğlu’nun ‘Necâtî 

Bey Dîvânı’nın Tahlili’, Cemal Kurnaz’ın ‘Hayâlî Bey Dîvânı’nın Tahlili’, Nejat 

Sefercioğlu’nun ‘Nev’î Dîvânı’nın Tahlîli’, İsa Kayaalp’in Sultan Ahmed Dîvânı’nın 

Tahlili vb. çalışmaların klâsik şerhten faklı olarak tahlîl boyutunda çalışmalar 

olduğunu belirtir. Mengi, ayrıca Tarlan’ın ‘Şeyhi Dîvânı’nı Tedkik’ adlı eseri
 
ile söz 

konusu diğer eserlerin hemen hepsine inceleme yöntemini verdiğini ve bu 

incelemenin eser boyutunda daha sonraki metin tahlili çalışmalarının ortak modeli 

olduğunu söyler.
93

  

Yakın döneme gelindiğinde ise özellikle Batı merkezli modern metin 

inceleme metotları ile Dîvân şiirini izah etme yoluna gidildiği görülmektedir. Cem 

Dilçin’in Fuzûlî’nin bir gazeli üzerine uyguladığı yapısal inceleme ile hız kazanan bu 

yönelim, Dursun Ali Tökel ve Yavuz Bayram gibi araştırmacıların çalışmaları ile 

ileriye taşınmıştır. Bu çalışmaların yanı sıra Ahmet Atilla Şentürk, İskender Pala gibi 

araştırmacılar ise yaptığı çalışmalarda klasik metin şerhi geleneğine benzer örnekleri 

sürdürmektedir.  

Şerhin Önemi: Şerhler, Klasik Türk edebiyatını ve bu edebiyatın arkasındaki 

zengin kültür birikimini anlayabilmek için en değerli kaynaklardan biridir. Arapça ve 

Farsça içeriği, belagat ilmindeki zenginliği, sarf ve nahiv incelemeleri, tefsir, akaid, 

hadîs, mantık, tasavvuf ve kelâm bilgisinin yoğun bir şekilde işlenmesi, mitoloji 

bilgisi, topluma dair izler taşıması, atasözleri ve deyimleri, edebî ve estetik 

beğenileri, kıssaları ve daha sayamadığımız nice hususiyetleri ile şerhler 

edebiyatımız için birer hazine niteliği taşır. Dolayısıyla bu geleneği lügatlerde yer 

alan “açmak, yarmak, yorumlamak ve açıklamak” tarzındaki birkaç sözcük üzerinden 

tanımlamaya çalışmak ve şerhi yalnızca bir yorumlama faaliyeti olarak kabul etmek 

bu kadîm geleneğin doğru anlaşılmasına engel olacaktır.  

Fars ve Arap dillerine karşı hâkimiyeti olmayan veya üstünkörü bir âşinâlığa 

sahip olan okurun, başka dillerdeki eserleri kavrayabilmesi pek de ihtimâl dâhilinde 

değildir. Ayrıca üstün niteliklere sahip gerçek sanat eserlerinin anlaşılması da kolay 

gerçekleşmez. Bu yüzden sanat değeri yüksek eserler, her devirde yorumlanma 
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ihtiyacı duymuştur. Şerh ve haşiye literatürünü klasiklerin ayrılmaz bir parçası hatta 

bazı bakımdan klasiklerin ta kendisi kabul eden İsmail Kara; şerhi, İslam klasiklerini 

anlamak ve onların statülerini, zenginliklerini ve değerlerini tayin etmek için 

başvurulması zarurî olan unsurlardan biri olarak kabul eder.
94

 Bu yönüyle bir metni 

anlaşılır kılma noktasında karşımıza çıkan metin şerhleri, eserlerin girift noktalarını 

çözmek adına birer kılavuz kaynak vazifesini üstlenir. Şerhe konu olan eserler 

incelendiğinde, aynı metnin yüzyıllar boyunca defalarca şerh edildiği görülmektedir. 

Muhatabın talebi, önceki şerhlerde var olan eksiklikler ve diğer bazı sebepler 

dâhilinde şerh; metinleri anlaşılır kılma noktasında anahtar olarak varlığını 

sürdürmüştür. Eserlerin izahına duyulan bu gereksinim, daimî sûrette de devam 

edecektir. Kaleme alınan her şerh, yazıldığı dönemde metinlerin anlaşılması 

ihtiyacına cevap vermeyi amaçlamıştır. Agâh Sırrı Levend, metin şerhinin eski 

eserlerdeki mazmunları anlamak ve onların yazıldığı devri bütün özellikleriyle 

tanımak için yolumuzu aydınlattığını söyler.
95

 Bu yaklaşımdan da anlaşılacağı üzere 

şerhler metnin anlaşılmasını sağlayan birer meşale görünümündedir. 

Şerhlerin metni anlaşılır kılma dışında dikkat çeken bir diğer özelliği de sahip 

olduğu dil varlığıdır. Özellikle Arap ve Fars dillerini öğrenmek isteyen muhatabın, 

bu ihtiyacına karşılık olması bakımından şerh ürünleri son derece kıymetli bir eğitim 

aracıdır. Şerhlerde her bir kelimenin birçok farklı anlamına yer verilmiş; bu da metni 

okuyanın dille ilgili yetisinin gelişmesini sağlamıştır. Kelimelerin ve cümlelerin 

dilbilgisi hususiyetlerine dair verilen bilgiler ise okuru gramer kaideleri noktasında 

ileriye taşımıştır. Muhammet Nur Doğan da metnin o günün insanının rahatça 

anlayabileceği bir şekilde takdim edilmesi, kelimelerin lügavî ve ıstılahî anlamının 

açıklanması, eserin mazmununun ve arka planındaki mesajının okura aktarılması 

yönüyle metin şerhlerinin edebiyat ve kültür tarihimiz açısından oldukça zengin 

malzeme ile dolu olduğunu ve büyük oranda kaynak değeri taşıdığını söyler.
96

 

Edebî ve Estetik Zevkin Tezâhürü Olarak Şerh: Sanatta güzel olanın 

algılanması ve tespiti esnasında ortaya çıkan estetik beğeni ile şerh edilen eserler 

arasında bir bağlantı söz konusu mudur? Edebiyat sahası içerisinde özellikle antoloji 
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ve mecmûa gibi seçme metinleri bir araya getiren eserlerin bir zevkin tezahürü ve 

estetik beğeninin bir yansıması olduğunu söylemek mümkündür. Bu eserleri 

meydana getiren müellifin yalnızca bireysel edebî zevkine bağlı kalması imkânsızdır. 

Mecmûa ve antoloji türü eserlerde halkın beğenisi, talepleri ve dikkatleri de esere 

yansıyacaktır. Bu yönüyle bu tarz eserlerin estetik anlayışımızın gelişimi hakkında 

öngörü sağladığını ve estetik beğeninin tezahürü olduğunu söyleyebiliriz. Burada 

“Şerh geleneği antolojilere seçilen şiirler misali bir edebî zevkin göstergesi midir?”, 

“Şerh, edebî geleneğin anatomisini bize verir mi?” soruları akla gelmektedir.   

Kanaatimizce estetik beğeniyi yansıtma noktasında antoloji ve mecmua tarzı eserlere 

şerhleri de eklemek mümkündür. Zira bir eserin şerh edilmesinde tek kıstas eserin 

anlaşılmazlığı değildir. Eserin sahip olduğu şöhret ve edebî üstünlükler de şerh 

edilmesinde etkilidir. Emine Yeniterzi; Dîvân şiirini okumak, anlamak, incelemek ve 

derinliğine inebilmek; bunların sonucunda şairin fikir ve hayal dünyasını oluşturan 

şahsî yönünü, Dîvân şiiri malzemesini kullanmaktaki orijinalitesini tespit edebilmek 

için metin şerhine gereksinim olduğunu söyler.
97

  Yani şairin orijinalliğini ve eserin 

niteliğini gün yüzüne çıkartırken şerhlere ihtiyaç vardır. Bu yönüyle şerhte verilen 

bilgilerin eserin karakterini ve estetik yönünü ortaya koymada katkı sağladığı 

söylenebilir.  

İsmail Kara; şerh ve haşiyelerin sahalarında kendilerinden önce yazılmış, 

tartışılmış birçok metni, metin parçalarını, tartışma diyaloglarını, soru ve cevapları, 

bilgi kırıntılarını ihtivâ etmesi sebebiyle bu eserlerin bir tür antoloji, derleme veya 

tarihî hafıza ve söz dağarcığı mahiyeti kazandığını söyler. Kara’ya göre şerhler aynı 

zamanda ne türden metinlerin, hangi zaman ve coğrafyada, nasıl tedâvüle girdiğini 

ve dayanıklılık/dönüşme/yenilenme kapasitesini de göstermektedir.
98

 

Şerh geleneği incelendiğinde özellikle bazı eserler üzerinde geleneğin 

yoğunlaştığı görülecektir. O hâlde bir metnin çok sayıda şerhinin var olması o eseri 

kıymetli kılar mı? Ya da bir eserin şerh edildiği için kıymeti artar mı? Burada bir 

eserin farklı kişiler tarafından değişik dönemlerde şerh edilmesi esere bir rağbetin var 

olduğunun göstergesidir. Örneğin Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’nin (ö. 672/1273) 
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Mesnevî’si, XV. yüzyıldan günümüze kadar kısmî veya tam olarak pek çok şerh ve 

tercüme tarzı çalışmaya konu olmuştur. Mesnevî’nin farklı dillerde de şerhleri 

mevcuttur. Bu eser etrafında geniş kapsamlı şerh ve tercüme literatürünün oluşması, 

esere yönelik tasavvufî eğilimlerin var olduğunu göstermekle birlikte; metne yönelik 

estetik beğeniyi de yansıtmaktadır. Aynı zamanda Fars klasikleri arasında 

sayılabilecek Bostan, Gülistân, Pendnâme ve Dîvân-ı Hâfız gibi eserlerin ve Arap 

edebiyatındaki Dîvân-ı Âlî, Dîvân-ı İbn Fâriz ve Kasîde-i Bürde vb. metinlerin çok 

sayıda şerhinin yapılması bu eserler üzerindeki estetik kanaati yansıtır. Bu tür eserler 

üzerine neredeyse her yüzyılda şerhlerin yazılmış olması var olan ilginin canlı bir 

şekilde sürdüğünün kanıtıdır. Yekta Saraç da dinî muhtevâlı eserler ile edebî metinler 

üzerine yazılan şerhlerin; dönemin bilimsel düzeyini, toplumsal eğilimlerini, eğitim 

ve öğretim metotlarını gösteren önemli kaynaklar olduğunu söyler.
99

  

Medrese Geleneğinde Şerhler: İslam tarihinde ve Osmanlı döneminde 

medreseler, eğitim-öğretim faaliyetlerinin yürütüldüğü müesseselerdir. Osmanlı 

topraklarında medreseler; Haşiye-i Tecrid, Miftah, Kırklı, Hâriç, Dâhil ve Sahn-ı 

Semân olmak üzere beş sınıfa ayrılmıştır.
100

 Burada medreselerle ilgili ilk olarak 

“İlim talibi bir öğrenci eğitim yolculuğuna nasıl başlamaktaydı?” ve “Bir talebe, 

bahsi geçen sınıfları nasıl atlamaktadır?” gibi sorular akla gelmektedir. Medreselerde 

tedris hayatına dâhil olan bir talebe, Haşiye-i tecrîd medresesinden başlayarak her bir 

kademede talebesi olduğu medresenin seviyesine uygun olan eserleri okur ve bu 

talime dair vesikayı müderrisinden almak suretiyle Sahn-ı Semân medresesine kadar 

yükselirdi. Eğitim sürecinde öğrencilerin bir üst seviyedeki medreseye geçebilmesi, 

gerekli kitapları bitirmesine bağlıydı.
101

 Okutulan kitaplar bizzat müderrisin 

nezaretinde yürütülmekte olup kitap ya da kitapların gerekli bölümleri 

tamamlanmadıkça dersin geçilmesi mümkün değildi. Yani medreselerde sınıf geçme 

değil; ders/kitap geçme yöntemi uygulanmaktaydı.
102
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Medresede tedrise dâhil olan bir öğrenci hangi kitaplar ve ilimler üzerinden 

eğitimine devam etmektedir? Şerhlerin medreselerdeki eğitimle nasıl bir bağlantısı 

vardır? İsmail Hakkı Uzunçarşılı, eğitim süresince medreselerde talebelere verilen 

ilimleri ulûm-ı âliyye (علوم آليه) ve ulûm-ı ‘âliye عاليه علوم) ) olmak üzere ikiye ayırır. 

Buna göre ulûm-ı âliyyeden (علوم آليه) kelâm, mantık, lügat, nahiv, hendese, hesap, 

heyet, felsefe, tarih ve coğrafya; ulûm-ı ‘âliyeden ise عاليه علوم) ) Kur’ân, hadîs ve 

fıkıh ilimleri öğrencilere verilen dersler arasındadır.
103

   

Medreselerde okutulan eserlerin önemli bir bölümü ise şerh ve haşiye türü 

eserlerden oluşmaktadır.
104

 Bu yönüyle şerh ve haşiye geleneğinin medreselerle, bu 

kurumların inşa edip yerleştirdiği eğitim-öğretim tarzıyla, ilim siyasetiyle ve tedris 

üslubuyla yakın irtibatlı olarak ortaya çıkıp geliştiği söylenebilir.
105

  Fahri Unan; 

XVI. yüzyıldan XIX. yüzyıla kadar Osmanlı Eğitim Sisteminin neredeyse hiç 

değişmediğini ve medreselerde okutulan şerh, haşiye ve talik tarzı eserlerin bu süreç 

zarfında aynı kaldığını belirtir. Unan’a göre medreselerde okutulan veya müderrisler 

tarafından verilen dersler kalıplaşıp kalmıştır.
106

 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, 

medreselerde genel olarak okutulan eserleri şu şekilde gösterir:   Mantıktan, Şerh-i 

Şemsiye, Şerh-i İsaguci ve fasılalı olarak Şerh-i Metâli şerhleri; belagattan Telhisü’l-

miftah isimli hulâsası ve bu hulâsaya Sâdeddin-i Teftazanî (ö. 1390) tarafından 

yazılan Mutavvel ve Muhtasar isimlerindeki şerhler ve bu şerhlere Seyyid Şerif-i 

Cürcanî (ö. 1413) ve Molla Hüsrev (ö. 1480) ve sairleri taraflarından kaleme alınan 

şerh ve haşiyeler; kelâmdan, Hâşiye-i Tecrid, Isfahanî'nin Tevâlî şerhi, Mevakıf şerh 

ve haşiyeleri; usûl-i fıkıhdan Telvih ile İbn Hâcib’in (ö. 1249) Muhtasar-i Müntehâ 

isimli meşhur eserinin Allame Adudüddin Abdurrahman lycî (ö. 1355) tarafından 
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yazılan ve ulema arasında Şerh-i Adud denilen şerh ile Menarü’l-envar şerhi ve İbn 

Melek (ö. 1418) ile Molla Hüsrev’in (ö. 1480) telvih haşiyeleri ve yine Mirkatü'l-

vusul’i ile bunun şerhi, Mîr’atü’l-usul ve Sâdeddin-i Teftazâni'nin (ö. 1390)  

Muhtasar-ı münteha haşiyesi ve sair müderrislerin iktidarlarına göre şerh, haşiye ve 

talikatları; fıkıhtan fürûdan Hidaye ve bunun Ehü'l-hasan Ali Mürginânî (ö. 1196) 

tarafından yazılan şerhi ile diğer şerh ve haşiyelerden münasipleri ve Zeylaî’nin (ö. 

1342) Kenzü'd-dekâyık şerhi ve Halebî İbrahim’in (ö. 1549) Mülteki’l-ebhar ve 

Vikaye ve Molla Hüsrev'in (ö. 1480) Gurer isimli eseriyle bunun şerhi olan Dürer ve 

bunlara yazılan ve fıkıhın muhtelif kısımlarına dair olan şerh ve haşiyeler; akaidden 

Adudiye de denilen Akaid şerhi, Celâlüddin Devvanî’nin (ö. 1502) İsbat-ı Vâcib 

isimli eseri ve Necmeddin Ebû Hafs Ömer b, Muhammed-i Nesefî'nin (ö. 1142) 

Akaid metni ile bunun müteaddid şerh ve haşiyelerinden müntehab eserler ve 

Sâdeddin-i Teftazanî'nin Akaid şerhi; hadîsten en meşhuru İbnü'1-Esir (ö. 1209) İbn 

Mübarek (ö. 797) ve İbn Hacer-i Askalanî'nin (ö. 1448) Nuhbetü'l-fikir isimli eserleri 

ve şerhleri medreselerde okutulan şerh ve haşiye türü eserler arasındadır.
107

  

Osmanlı medreselerinde eğitim faaliyetleri âlimler ve müderrisler yani 

hocalar üzerinden devam etmektedir. Medreselerde devam eden eğitimin ‘Metin ve 

Hoca merkezli’ bir eğitim olduğunu söyleyen Dücane Cündioğlu, bir ilimde söz 

sahibi olmanın o ilmin belli başlı metinlerinde söz sahibi olmakla eşdeğer olduğunu 

ve metinlerin ancak bir hocanın gözetiminde okunduğunda talebeye kendisini 

açacağını belirtir.
108

 Bu yönüyle medresenin isminden çok hocanın kimliği verdiği 

eğitim ön plana çıkmaktadır. Burada “Hocalar ne tür bir akademik yolculuğun 

sonunda müderris mertebesine yükselmektedir?” sorusu akla gelmektedir. 

Dânişmenliğe giden süreci incelediğimizde talebe için geçerli olan ilim yolculuğunun 

müderris için de söz konusu olduğunu görmekteyiz. Zîrâ medrese eğitimini 

tamamlayan bir müderris; tıpkı öğrenciliğinde olduğu gibi en alt kademedeki 

medreseden başlayarak Sahn-ı Seman’a doğru meslekî ilerleyişini sürdürür. 

Müderrisler, bu süreçte belirli eserleri talebelerine okutmalı ve çeşitli eserler kaleme 

almalıdır. Yekta Saraç, medrese hocalarının bir medreseden diğer bir medrese 

seviyesine yükselebilmeleri için gereken şartlardan birisinin okutulacakları metnin 
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bir bölümüne yönelik şerh yazmak olduğunu söyler. Saraç’a göre bu durum şerh 

geleneğinin gelişmesini sağlayan şartlar arasındadır.
109

 İsmail Kara’ya göre kadim 

dünyada şerh ve haşiye yazmak sadece meşru ve muteber bir ilmî-talimî faaliyet ve 

telif tarzı değil; aynı zamanda ilim yolcusu olmanın bir gereği, hoca-talebe 

münasebetlerinin tabiî ve hatta zarurî bir uzantısıdır.
110

 Dursun Hazer ise şerh ve 

haşiye yazmış olan âlimlerin o ilim dalında uzmanlaştığını ve kitabın muhtevâsını en 

iyi şekilde anlayarak anlattığını belirtir.
111

  

  Şerhler ve Dil Öğretimi:
112

 Dil öğrenmek/öğretmek ve dil becerisini 

geliştirmek maksadıyla çeşitli metin türlerine başvurulmuştur. Özellikle edebî 

metinler, dil öğretimi sahasında önemli bir araçtır.  Edebî ve estetik nitelikleri, 

günlük hayatla bağlantısı, ahenge dayalı ses yapısı ve öğrenmeyi kolaylaştırıcı 

muhtevâsı ile metinler, muhataba ulaşımı kolaylaştırmıştır. Melik Bülbül’e göre 

edebî metinler, dil malzemesini tüm anlam sanatlarıyla yoğurarak rafine hâline 

getirdiğinden, bu tür metinlerin dil portresi içinde doğal olarak vurgu, müzikal etki, 

entonasyon (tonlama), ezgisellik, ritim, imgesel etki, örtüşük anlamlar kümesi, uzak 

çağrışımlar... vb. barındırdığı için dil eğitimi çalışmalarında nitelikli sonuçların 

alınmasını sağlayacaktır. Edebî metinlere dayalı dil eğitimi; anlam çözümleme, 

beraberinde yeniden değerlendirme ve yeniden anlamlandırma faaliyetleriyle birlikte 

yürümektedir.
113

 Edebî metinler; okurda ilgi uyandırması, yeni düşüncelerin 

üretimine elverişli olması, bir dili kullanan insanın ortaya koyabileceği en büyük 

becerileri içermesi, yaşamı ve kültürü yansıtması, bilim ve sanata dair kavramlar 

barındırması, her okumanın yeni bir anlam oluşturması ve dili anlama becerilerini 

geliştirmesi vb. yönleri dolayısıyla dil öğrenme süreçlerini en iyi pekiştiren 
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materyaller arasındadır.
114

 Bu materyallerin izahını amaçlayan şerhler ise lügate dair 

zenginliği, dilbilgisi açıklamaları ve metni anlamlandırması yönüyle son derece 

zengin kaynaklardır. Sahip olduğu anlam ve dilbilgisi zenginliği bakımından 

şerhlerin dil öğretimini sağlama vazîfesini üstlendiği rahatlıkla söylenebilir.  

Türklerin İslamiyet’i kabul etmesi ile birlikte Kur’ân-ı Kerim’i gerektiği 

şekilde aslından anlayabilme maksadı Arapçaya karşı ilgiyi artırmış; Arapçanın ilim 

dili husûsiyetini taşıyor olması ise bu dilin öğrenimini gerekli kılmıştır. Dil 

öğretimine yönelik faaliyetler, manzum ve mensur çeşitli türlerdeki eserler üzerinden 

farklı usullerle gerçekleştirilmiştir. Şerhler bu noktada karşımıza çıkan dil öğretimi 

araçlarından biridir. Ancak Arapça metinlerin şerhinde, maksadın yalnızca bir dil 

öğretimi gayesi taşıdığını söylemek de doğru değildir. Arapça metinlere bağlı dil 

öğretimindeki asıl gaye; dinî bilginin öğrenimi ve öğretilmesidir. Kâtip Çelebi, 

Kur’ân’ın ve hadîsin incelenmesinden önce mutlaka Arapçayla alakalı ilimlerinin 

öğrenilmesi gerektiğini söyler. Kur’ân ve hadîs üzerine sağlıklı bir incelemenin 

yapılabilmesi; dil, nahiv, beyan ve benzeri nakle dayalı ilimlere vâkıf olmaya 

bağlıdır.
115

 İsmail Hakkı Uzunçarşılı’nın medreselerde verilen ilimleri ulûm-ı ‘âliye 

yani yüce ilimler (Kur’ân, Hadîs, Fıkıh) ve ulûm-ı âliyye yani âlet ilimleri (sarf, 

nahiv, lügat, mantık, beyân ve sair) şeklinde ikiye ayırması da bunun bir 

göstergesidir. Âlet ilimleri, yüce ilimlerin öğretimi için birer araç hüviyetine sahiptir. 

Bu ilimlerin talimi daha sonra karşılaşılacak dinî ilimlerin öğrenimini 

kolaylaştıracaktır. Şükran Fazlıoğlu da Osmanlı âlimlerinin Arapça konusundaki 

hassasiyetini, bizatihi Arapça öğrenme anlayışından daha çok, ‘Kur’ân’ı ve Varlık’ı 

daha iyi anlamak kaygısından kaynaklandığını söyler.
116

  

Farsça ise Anadolu Selçuklu Devleti’nde edebiyat dili görevini üstlenmiş; 

XV. yüzyılda Osmanlı döneminde de rağbet gören bir dil olarak varlığını 

sürdürmüştür. Osmanlı Türkçesi, XVI. yüzyıl itibariyle Farsça ile rekabet edebilecek 

bir düzeye erişmiştir.
117

 Ancak Osmanlı sahasında Fars klâsiklerine ve şâirlerine olan 
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ilgi devam etmiştir. Bu ilgi doğrultusunda Bostan, Gülistan, Pendnâme, Mantıku’t-

tayr ve Mesnevî gibi daha birçok eser hakkında sayısız tercüme ve şerhler kaleme 

alınmıştır.  

O hâlde Arapça ve Farsça metinlerin şerh edilmesi ile dil öğretimi arasında 

nasıl bir bağlantı vardır? Dil eğitimde şerh nasıl bir rol üstlenir? Şerh metodunun ve 

dil eğitiminin usul bakımından benzerliği var mıdır? Dil öğretimi adına şerhlerin 

dikkat çeken yönleri nelerdir?  

Kâtip Çelebi, bir ilmin öğretim yolunu beş kısma ayırır: Birincisi, kısımlara 

ayırmaktır. Burada bütün parçalara veya küllî olan cüzlere bölünür. İkinci kısım, 

birleştirmektir. Bu yolla iddialar bilinene ulaştıran öncüler hâline getirilir. Üçüncü, 

kısım çözümlemedir. Dördüncüsü, tarif etmektir. Bu tüm yönleriyle eşyayı 

anlatmaktır. Beşinci kısım ise delildir. Delil ikna için gereklidir.
118

 Görüldüğü üzere 

Kâtip Çelebi’nin bahsettiği öğrenim yollarının her biri şerhin yararlandığı 

metotlardır. Bu yönüyle yöntem bakımından şerhlerin eski öğretim usullerinden biri 

olduğunu ve ilmin öğretiminde araç vazifesi gördüğünü söylemek mümkündür. 

Şerhlerdeki açıklamalar, metin küçük birimlere ayrılarak yapılmış, birimler bir 

bütünü oluşturacak şekilde yorum sırasında bir araya getirilmiş, ayrıntılı 

çözümlemelere yer verilmiş, tarifler ve deliller yoluyla düşünceler aktarılmıştır.  

Birçok şerhte ilm-i lügat, sarf, nahiv ve belagat bilgisi teferruatlı bir şekilde 

işlenmiştir. Kelimelerin okunuş şekli açıklanmış, sözlüklerdeki farklı mânâları birer 

birer gösterilmiş; morfolojik özellikleri incelenmiş, etimolojileri belirtilerek 

müştakları izah edilmiş ve ekler hakkında ayrıntılı bir şekilde malumat verilmiştir. 

Şerhlerde gramer bilgisine ağırlık verilmesinin şüphesiz bir maksadı vardır ve bu 

maksat dil öğretimidir. Ancak şerh esnasında istisnâsız her kelimenin bu kadar 

kapsamlı bir şekilde açıklandığını ve tüm şerhlerde aynı özelliklerin değişmeksizin 

var olduğunu da söyleyemeyiz. Şârih metni izah ederken bilhassa açıklamaya gerek 

duyduğu kelimeler üzerinde durmuştur. Şerhlerde verilen bu gramer bilgileri, dil 

öğretimi açısından son derece kıymetlidir. Zira muhatap bu bilgiler vasıtasıyla ve 

ezber yoluyla en küçük birimlerden başlayarak bir dili öğrenecektir.  
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Hülya Canpolat,  dil ve edebiyat öğretiminde şerhlere başvurulduğunu ve 

özellikle edebî metinlerin şerhinde temel amacın pedagojik olduğunu belirtir. 

Canpolat’a göre klasik metin şerhlerinde şârihin uyguladığı yöntem ve stratejiler, 

bugünkü yabancı dil öğretimine model olacak niteliklere sahiptir. Canpolat, şerhlerin 

metin merkezli oluşunu, öğrenci seviyesinin dikkate almasını, yığma bilgilerden 

kaçınıp yerinde ve yeterince bilgi vermesini, sözcük öğretimindeki zenginliğini 

yöntemin dikkati çeken esasları ve özellikleri arasında gösterir.
119

  

Şerh ile Kaynak Eser Arasındaki Bağlantı ve Şerhlerin İlmî Değeri: Şerhler, 

kaynak metne bağlı olarak hazırlanan metinlerdir. Bu yönüyle şerhlerin varlık sebebi 

ve temel dayanak noktası daha önce yazılmış olan başka eserlerdir. O hâlde şerhler, 

yeni bir eser midir ya da değil midir? Şerhleri telif olarak kabul edebilir miyiz? 

Dayanak noktasının bir başka eser olması onun özgünlüğünü ve icat yönünü etkiler 

mi? Şerhlerde yeni düşüncelerin ve fikirlerin icadından bahsedebilir miyiz? Şerhler 

müstakil bir çalışma alanı mıdır? Bunlara benzer soruların sayısını artırmak 

mümkündür. Burada şerhlerin özgünlüğü, bir telif değeri taşıyıp taşımadığı, müstakil 

bir saha olup olmadığı ve eserle nasıl bir bağının bulunduğu sorgulanmaktadır.   

‘Şerhin Sebeb-i Telifi’ başlığında Kâtip Çelebi’nin bir eserin yazar tarafından 

hangi sebepler dâhilinde kaleme alındığı ile ilgili görüşüne yer vermiştik. Buna göre 

daha önce yazılmamış olanı yazmak (icat), eksik olanı tamamlamak (zeyl), kapalı bir 

şeyi açıklamak (şerh), uzun bir şeyi özetlemek (telhis, muhtasar), dağınık bir şeyi 

toplamak (cem, zabt, tahkik), karışık bir şeyi düzenlemek (tanzim, tertip) ve yazarın 

hatalarını düzeltmek (tenkit, tamir, kritik vb.) bir eserin telifi için gerekli 

nedenlerdir.
120

 Görüldüğü üzere şerh, bir eserin telif edilmesindeki amaçlardan 

biridir ve bu yönüyle telif eserler arasında yer almaktadır. Buradan hareketle şerh, 

daha önce icat edilmiş olan bir sanat eserinin veya başka türlerle ilgili metinlerin 

üzerinde ortaya çıkan yeni bir düşüncenin icadı olarak kabul edilebilir. Şârihin 
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Gülistan önsözlerine yönelik şerhler üzerine hazırlamış olduğu doktora tezi incelenebilir. Bakınız: 

Hülya Canpolat, Sâdî'nin Gülistân Önsözüne Yapılan Türkçe Şerhlerin Karşılaştırmalı İncelemesi, 

(Yayınlanmamış Doktora Tezi), Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İzmir 2006 
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kaynak metin üzerinden ortaya koyduğu eser, daha önce gerçekleşmemiş bir çabanın 

ürünüdür. Yani verilen bilgiler ve yapılan izahlar yönüyle şerhlerin bir metin 

üzerindeki tefekkür işinin sonucu olduğu rahatlıkla söylenebilir. Şârih, metnin izahı 

sırasında kendi yorumlarını ortaya koymuş, düşüncelerini çeşitli yöntemlerle 

delillendirmiştir. Metnin nüsha farklılıklarına kadar değinmiş ve hatalardan ari yeni 

bir eser ortaya çıkarmayı amaçlamıştır. Yorumlarda tasavvufa bağlılık, yanlış izâh 

veya daha önceki şerhleri kısmen tekrar etmek söz konusu olabilir. Ancak 

yorumların isabetli olup olmamasına bakılmaksızın şerhlerin kendine has niteliklere 

sahip olduğunu söyleyebiliriz. Şerhler, bu yönüyle metnin kaynağına dayanan yeni 

bir eserdir.   

Burada sorulması gereken sorulardan biri de şerhin müstakil bir disiplin ya da 

ilim olup olmadığı yönündedir. Ömür Ceylan klasik şiir şerhlerini, yalnızca bugün 

anlayamadığımız mazmunların izahı ile sınırlandıran ya da onu kendine has umdeleri 

ve usulleri olan müstakil bir disiplin kabul eden iki farklı görüşün var olduğunu 

belirtir.
121

 Ali Nihat Tarlan ise metin şerhini hususi formülleri, tetkike muhtaç 

mevzuları olması lazım gelen müstakil bir disiplin olarak kabul eder.
122

  Muhammet 

Nur Doğan da, şerhin tür olarak neredeyse müstakil bir hüviyet kazandığını ve zaman 

zaman asıl eserin ihmal edilerek ona yazılan şerhlerin ön plana çıktığını söyler.
123

 

Şerh, teorik anlamda metodolojisi itibariyle her ne kadar sabitleşmiş ve kesinleşmiş 

bir karaktere sahip olmasa da usulüne dair genel özellikleri bakımından şerhin 

müstakil bir ilim olduğu söylenebilir. Şerhler; medreselerde ‘şerh-i mütûn’ ismiyle 

müstakil bir ders olacak kadar kıymet görmüş bir ilimdir.    

Şerhleri edebî eserlerin bir gölgesi yahut şârihin tefekkür aynasındaki bir 

yansıması olarak kabul etmek mümkündür. Şerh edilen eserler genel olarak kaynak 

metnin gerisindedir. Onu açıklamak ve anlamak maksadı hâsıl olduğunda şerhe 

ihtiyaç duyulur. Bu yönüyle kaynak metin sanatı yansıtmak ve bu yolda tespitte 

bulunmaktan çok eseri aydınlatma vazifesini üstlenir. Ancak gelenek içerisinde bazı 

eserlerin kaynak metnin ötesinde bir ilgiyle karşılaştığı da söylenebilir. İsmail Kara, 

Hazreti Şârih” lakabıyla anılan İsmail Rusuhî Ankaravî’nin (ö. 1631) Mesnevî 
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şerhinin; döneminin, Osmanlı Mevlevî kültürü geleneğinin, ilim-irfan anlayışının bir 

tercihi olarak nerede ise bizzat Mesnevî metninin önüne geçtiğini belirtir. 

Kadızâdeliler-Sivasîler tartışmasının var olduğu bir dönemde, tasavvuf düşüncesinin 

ve tarikatların, hatta bizzat Mesnevî’nin yıkıcı ve yıpratıcı tenkitlere maruz kaldığı 

bir ortamda yazılan Ankaravî şerhi, Mesnevî’yi ve muhtevâsını yükselten ve tahkim 

eden bir karaktere bürünmüştür.
124

   

Şerhe Yönelik Eleştiriler: İslamî gelenekte varlığını, Kur’ân’ın anlaşılması ve 

müphem yönlerinin aydınlatılması maksadına borçlu olan şerh geleneği, yüzyıllar 

boyunca varlığını sürdürmüş ilmî bir usuldür. Şerhlerin ilmî değeri ve kıymeti 

üzerine birçok görüş var olduğu gibi şerhlere yönelik çeşitli eleştiriler de söz 

konusudur. Bu tenkitlerin farklı dayanak noktaları bulunmakla birlikte bunlardan ilki 

metinlerin çoğunlukla tasavvufî bir bakış açısıyla yorumlanması gayretidir. Şârihler, 

dinî-tasavvufî öğretiyi yaymak amacıyla bir metni şerh ettiğinde, metni dünyevî veya 

din dışı farklı yorumlara neredeyse kapatmıştır. Örneğin Muslihuddin Sürurî (ö. 

1562), Şem’î Şem’ullâh (ö. 1591) ve Mehmed Vehbî-i Konevî (ö. 1828); Hâfız 

Dîvânı’nı aşırı tasavvufî mânâlar yükleyerek şerh etmişlerdir. Şârihler, her bir beyti 

tasavvufî bir nazarla izah etmiş ve şiirin asıl sahibi olan Hâfız-ı Şîrazî’yi ise beşer 

olmanın ötesinde yüce bir mevkîye taşımıştır. İsrafil Babacan, bu durumu açıklar 

mâhiyette geleneksel bir şerhte temel düsturun, tasavvufî yorumu olabildiğince 

yoğun bir şekilde kullanmak olduğunu söyler. Şârih, yorum esnasında, tasavvufî 

derinlikte sınır tanımayacaktır.
125

 Burada sorgulanması gereken hususlardan birisi 

şiirin gerçekten tasavvufî bir anlam taşıyıp taşımadığıdır. Örneğin meyhane, mey, 

aşk, âşık ve maşûk gibi kavramlar tüm beyitlerde tasavvufî bir anlama sahip olabilir 

mi? Bir metnin tamamen tasavvufî bir bakışla yorumlanması doğru mudur? Bu 

noktada metin şerhinin bir başıboş duaya ve sorumsuz şahsîliğe sürüklendiğini 

söyleyen Metin Akar, her şiire tasavvuf gözlüğü ile bakma alışkanlığını şiddetle 

eleştirir ve bu yaklaşıma sahip kişilerin edebiyatımızı bilinmezliğe, sanatçıları da 

unutulmaya, anlaşılmazlığa mahkûm ettiğini belirtir. Akar, bir eserin yalnızca 

tasavvufî yorumlanması ile ilgili ayrıca şunları söyler:  
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“Bu konuda o kadar ileri gidilmiş ki Nasrettin Hoca fıkraları dahi tasavvufa 

göre şerh edilmiş, böylece mizahta bile Hoca’nın önüne geçilmiştir. Yanlış 

anlaşılmak istemeyiz, evet, her metin tasavvufa göre şerhi edilebilir, nitekim 

edilmiştir de. Ancak metin şerhi yapanın vazifesi -bize göre- özellikle sanatçı 

“Ne söylüyor?”, “Nasıl söylüyor?” sorularını cevaplandırmak, çeşitli 

sebeplerle anlaşılması zor olan metni anlaşılır hâle sokmak, okuyucu ile 

sanatçı arasında dürüst tercüman olmaktır. Öncelikle bunlar yapılmadan eseri 

sadece tasavvufa göre yorumlayıp sahil-i selamete çıkmak mümkün olur ama 

zannımca bu iş abdestsiz namaz gibi olur.”126  

Şerh geleneğinin genel itibariyle mutasavvıf şahsiyetlerin eserleri etrafında 

oluştuğunu ve bunun tasavvufî izahı kaçınılmaz kıldığını söyleyen İsrafil Babacan; 

bu yorum biçiminin istisnası olmayan bir kurala dönüşmesi hâlinde ‘eser eşittir 

yazarın inanç dünyası’ şeklinde edebiyatla bağdaşmayan bir denkliğin ortaya 

çıkacağını ifade eder. Babacan’a göre bu yorum tarzı, geleneksel ve tasavvufî 

şerhlerde aşırıya kaçan bir şerh tarzını meydana getirecektir.
127

  

Şerhler üzerine var olan eleştirilerden bir diğeri de bilgilerin bir yığın hâlinde 

verildiği düşüncesidir. Buna göre şerhte metnin hakikî mânâsı ve muhtevâsı göz ardı 

edilmiş; sıradan cümleler vasıtasıyla aynı konu üzerinde birçok görüş bir araya 

getirilmiş ve bilgiler tekrar edilerek konuların izahı gereksiz bir şekilde 

uzatılmıştır.
128

 Metin tahlili kavramından kastın ne olduğunu sorgulayan Mehmet 

Kaplan ise metinde geçen yabancı kelimelerin açıklanmasını; veznin, şeklin, edebî 

sanatların belirtilmesini ve böyle ne işe yarayacağı bilinmeyen teferruat bilgisinin 

verilmesini insicamsız ve gereksiz bilgilerin aktarılması olarak görür. Eserden 

çıkarılan ve ne işe yarayacağı bilinmeyen teferruat niteliğindeki bu bilgiler, boştur ve 

hakikî sanat anlayışına yabancıdır.
129

 Kaplan’ın burada eleştirdiği metot aslında 

metin şerhidir. Kaplan’a göre metin tahlili, metinde mevcut her şeyi mânâlandırmak, 

bunları yazarın şahsî davranış tarzıyla ilişkilendirmek ve bütün ile arasındaki 

münasebeti ortaya çıkarmaktır. Kısacası tahlilde eserden yazara, ondan da devre 
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uzanan bir bağlam vardır.
130

 Kortantamer ise şiirdeki açıklamaların şiirin ses ve 

anlam bütünlüğünün oluşturduğu yapı ile bağlantılı olmak zorunda olduğunu söyler. 

Kortantamer, böyle olmadığı durumlarda şerhin bir sözlükten farkı kalmayacağını 

belirtir.
131

  

Şerhler; özgün fikir üretmediği, tekrara düştüğü ve yaratıcılık yönünün zayıf 

olduğu yönünde de eleştirilmiştir. F. Rahman’a göre sistemli şerh yazma geleneği, 

başlangıçta özgün eserlerle birlikte varlığını sürdürmüş; özgün çalışmalar zamanla 

neredeyse tamamen unutulmuş ve yüzeysel birtakım kelime oyunlarına ve lafzî 

tartışmalara dönüşmüştür. Ayrıca şerhlerde pek çok beceri var olmakla birlikte 

yaratıcılık daha az bulunmaktadır. F. Rahman, özellikle Ortaçağdan sonraki 

yüzyıllarda özgün eser vermek yerine sadece büyük şerhlerin ortaya konulduğunu 

belirtir.
132

 Burada şerhleri özgünlükten ve yeni fikir üretmekten yoksun gören bir 

yaklaşım vardır. Telif türünün şerhler üzerinden devam etmesi ve bu sebepler 

doğrultusunda âlimlerin yeni eserler üretmek yerine zaten ortaya koyulmuş 

hakikatler üzerine birkaç ekleme ve açıklama yapmak dışında bir icat ortaya 

koymadıkları belirtilerek âlimler ve şârihler de eleştirilmiştir. Şerh ve haşiyelerin 

‘orjinaliteden uzak ve tekrarlarla ma‘lûl’ bir metin üretim biçimi olduğuna ilişkin 

düşüncelerin yanlış bir kanı ve ideolojik taassubun bir ürünü olduğunu belirten 

Dücane Cündioğlu, bu geleneğin İslamî mirasın işlenip geliştirilmesinde; tartışılıp 

zenginleştirilmesinde ve gelecek nesillere sağlam bir tarzda aktarılmasında büyük rol 

oynadığını söyler.
133

 İlimdeki yenilik ve farklılık arayışlarının varlığını tabî bir 

hadise olarak değerlendiren Cündioğlu, şerhlerin eleştiriden ve orijinaliteden yoksun 

olduğu yönündeki tenkitleri şu cümlelerle reddeder: “Eleştiri ve orijinalite, ilimlerin 

sûretinde değil, unsurlarında tezahür ederken, şerh-hâşiye geleneği de bu unsurların 

kılcal damarlarında dolaşan nice yenilik arayışına yataklık etmiştir. Eldeki metinler 

dikkatlice okunur ve biraz gayret edilip önyargıların da esiri olunmazsa, İslâmî 

eleştirinin, asırlar boyunca bu yazım tekniği aracılığıyla kendisini dile getirdiği; bu 
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literatürün, sînesinde ciddi tezler sakladığı ve çok canlı bir ilim ve fikir hayatının 

yaşanmasına zemin teşkil ettiği kolaylıkla fark edilir.”
134

 

Şerhlerden hareketle medreselerdeki eğitim anlayışı da tenkit edilmiştir. 

Medreselerde okutulan eserlerle ilgili önceki bölümlerde verdiğimiz bilgilerden de 

anlaşılacağı üzere,  eğitim faaliyetleri genel itibariyle şerhler üzerinden 

yürütülmüştür. Bu durum aslî kaynaklara başvurulmadığı ve hakikî kaynakların 

okunması yerine onlardan mülhem ikinci kaynaklara gidildiği eleştirisine sebep 

olmuştur. Aynı zamanda eğitimin ezberci bir yaklaşıma sahip olduğu ve tekrara 

dayandığı; bu durumun da özgün düşüncenin zuhûruna engel teşkil ettiği 

belirtilmiştir. Bu eleştirilere yönelik “Şerhler ve hâşiyeler, gerçekten de ezber ve 

tekrar'ı besleyen bir yazım tekniğinin ürünü müdürler?”
135

 sorusunu soran 

Cündioğlu, bu suale “Açıkça ifade edilmelidir ki ne ezber ve tekrar -sanıldığı gibi- 

kötü ve zararlı bir eğitim tekniğidir, ne de şerhler ve hâşiyeler özgünlükten uzak, 

ezber ve tekrarı besleyen bir yazım şeklidir”
136

 cevabını verir. Cündioğlu ayrıca her 

metin hakkında şerh ve hâşiye yazılmadığını, aynı zamanda herkesin şerh ve hâşiye 

yazamayacağını, şerh ve hâşiye yazımının bir ilim geleneği oluşturmanın aracı değil, 

oluşmuş bir ilim geleneğini sürdürüp zenginleştirmenin yollarından biri olduğunu 

söyler.
137

 

  Şerh ve haşiyelerle ilgili bir diğer tenkit de medreselerdeki ilmî gayretlerin 

tamamen şerhler üzerine yoğunlaştığı ve âlimlerin yalnızca şerhle meşgul olduğu 

düşüncesine dayanır. F. Rahman’a göre medreselerde okutulan özgün eserlerin yerini 

önce şerhler, ardından da şerhlerin şerhleri almıştır. Ayrıca bu durum şerhlerin ve 

şerhlerin şerhlerinin, reddiye ve karşı reddiyelerinin hızla artmasına sebep olmuştur. 

Şerhlerde kılı kırk yaran ayrıntılarla uğraşılması ise ilmin asıl meselelere çözüm 

getirici çabalarını önlemiştir.
138

 Sırf açıklama amacı ile şerh yazma alışkanlığı ise 

özgün fikir üretme çabalarının yavaşlayarak, ansiklopedik bilgi sahibi olan ancak bir 

meselede söyleyeceği hiçbir şeyi olmayan bir âlim tipinin oluşmasına sebep 
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olmuştur.
139

 Dücane Cündioğlu bu eleştiriye yönelik olarak şerhler ve hâşiyelerin 

artmasını ve karşılıklı reddiyelerin yazılmasını, canlı bir fikir hayatının varlığına delil 

gösterir. Şerhlerde ‘kılı kırk yaran’ ayrıntılar üzerine yoğunlaşılması ise derinliğin 

göstergesidir. Bunun basit bir düşünce tarzı olarak kabul edilmesi tamamen ideolojik 

koşullanmışlığın sonucudur.
140

  

Şerhlerle ilgili eleştirilerden biri de şerhin metodolojisi hakkındadır. Buna 

göre şerhin üslubu zor ve metodu karışıktır.
141

 Bununla birlikte özellikle sanatsal 

metinlerin şerhinde, eserin edebî ve estetik yönü hakkında belirleyici tespitlerin 

bulunmadığı yönünde de tenkitler bulunmaktadır. Hakan Yekbaş, şârihin şiire 

yaklaşırken her şeyden önce sûfî kimliğiyle hareket ettiğini ve maksadının metnin 

eksikliklerini veya üstünlüklerini ortaya koyarak metne bediî yönden yaklaşmak 

olmadığını belirtir. Yekbaş’a göre şârihin asıl maksadı tasavvufi açıklamalarda 

bulunmaktır.
142

 

Bahsedilen eleştirileri özetle ifade edecek olursak;  

 I. Şârihlerin bazı yorumlarının isâbetli olmaması ve özellikle edebî 

metinlerin çoğu zaman tasavvufî açıklamalar üzerinden izah edilmesi;  

II. Bilgilerin bir yığın hâlinde ve gereksiz ayrıntıları içerecek şekilde 

verilmesi;  

III. Şerhlerin özgün düşünceler üretmemesi;  

IV. Şerhlerin yaratıcılık yönünün zayıf olması;  

V. Şerhlerde verilen bilgilerde şârihlerin benzeri eserlerle tekrara düşmesi;  

VI. Medreselerdeki eğitimin orijinal metinlere değil de şerhlere dayanması;  

VII. Medreselerde derslerin şerhler üzerinden yeni düşünceleri ortaya 

çıkarmayı hedeflemeyen ezberci bir teknikle sürdürülmesi; 

VIII. Şerhlerin üslûbunun zor olması;  

IX. Şerhlerin metodolojisinin karışık ve sınırlarının belirgin olmaması;  

X. Özellikle edebî metinlerde eserin estetik yönüne dair tespitler içermemesi; 

ve benzeri hususlarda eleştirilerin yoğunlaştığı görülmektedir.  
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Amil Çelebioğlu eleştirilere rağmen şerhin önemini şu şekilde ifade eder: 

“Eski şerhlerdeki fikirlerin isabeti, metodu ne kadar münakaşa edilirse edilsin, 

değerlendirmeleri ne kadar subjektif görülürse görülsün, onlar, bilhassa, değişen 

hayat şartları, değişen veya kaybolan kültür dünyamızın yanında en zengin ve 

ansiklopedik kaynaklarımızdandır.”
143

   

İsmail Kara, şerh ve haşiye geleneğinin olumsuz ve değersiz bir alan hâline 

getirilmesinin ilim ve kültür mirasımız adına büyük bir tehlike oluşturduğunu ve bu 

alanın ihmal edilmesinin Türklerin İslam tarihini ihmal etmek olduğunu belirtir.  

“Şerh ve haşiye geleneğinin önce muğlaklaşması, ardından menfî ve ironik 

kelime ve terkiplerle tavsif edilerek olumsuz, değersiz ve itibarsız bir alan 

hâline ge(tiri)lmesi Müslüman Türkler için, İslam ilim ve kültür mirası için 

olduğundan daha ciddi ve tehditkâr bir anlam ifade etmektedir. Şerh ve haşiye 

edebiyatını ihmal etmek Türklerin İslam tarihi içindeki yerlerini, tabir caizse 

İslam tarihine müdahalelerini ihmal etmek mânâsına gelecektir.”144  

Kara; şerhle ilgili var olan eleştirilere şu cümlelerle karşı çıkmaktadır:  

“Şerh, şarkiyatçıların büyük bölümünün söylediği gibi herhangi bir ibâreyi 

inşaî sigalarla veya benzeşen lafızlarla (paraphrase) ifade etmeye çalışıp, 

doğrudan çok hata eden, güzel anlamadan çok yanlış anlayan, ayrıştırmadan 

çok karıştıran ve açıklık kazandırmadan çok muğlaklaştıran bir ameliye 

değildir. Aksine şerh, tarihten bağımsız bir mânânın kazandırılması gayesiyle 

metnin yeniden canlandırılması ve özümsenmesidir. Şerh; aklî faraziyenin, 

felsefî maksadın, mantıkî ahengin ve mutlak hikmetin beyanını hedefler. 

Nitekim birçok şerh çalışmalarında bunu görmek mümkündür.”145  

Şerh Üzerine Tasnif Çalışmaları: Şerh geleneği içerisinde farklı konu ve 

dillerde birçok eser üzerine şerhler yazılmıştır. Bu şerhler hakkında devam eden ve 

tamamlanmış vaziyette birçok çalışma söz konusudur. Araştırmacılar tarafından; 

başta şerh eserlerinin okunup incelenmesi olmak üzere, şerhin ortaya çıkışı, varlık 
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süreci, teorisi ve sair hususiyetlerini inceleyen pek çok çalışma yapılmıştır. Şerh ile 

ilgili araştırma yapılan mevzulardan biri de şerhin tasnifi meselesidir. Bazı 

araştırmacılar kısmen bazısı da detaylı bir şekilde şerhin tasnifini ele almıştır.  

Kâtip Çelebi, Keşfü’z-zünûn’da şerhin tarzını üçe ayırır. Bu taksime göre: i. 

el-Makasıd’ın şerhi, Tavâli’a İsfahanî’nin yazdığı şerh ve Adud’un şerhi gibi “o 

dedi” “ben dedim” ile şerh etmektir. ii. İbn Hacer, Kirmânî ve benzerlerinin Buhârî 

şerhi gibi “onun sözü” ile açıklamaktır. iii. İç içe geçmiş hâlde şerhtir ki ona 

“memzuc şerh” (iç içe geçmiş şerh) denir, bunda metin ve şerh karıştırılır.
146

 Kâtip 

Çelebî’nin bu tasnifi daha çok hadîs şerhleri ile ilgilidir. O hâlde edebî eserler nasıl 

şerh edilmiştir? Edebî eserlerin tasnifine dair hangi görüşler mevcuttur?  

Ömür Ceylan, “Türkçe şiir şerhi tarihçemizi ‘klasik ve günümüz’ diyerek 

ikiye ayırmak aslında bir tercihten öte bir mecburiyet” cümlesiyle şerhleri iki kısma 

ayırmıştır. Ayrıca Ceylan; Ferit Kam, Tahir Olgun ve Ali Nihat Tarlan’la 

başlatılabilecek günümüz şerhinin klasik şerhin bir devamı olmasına rağmen farklı 

değerlendirilmesi gerektiğini belirtir.
147

 Elimizdeki şerh malzemesinin belli bir esasa 

göre gruplandırmanın faydalı olacağını söyleyen Yekta Saraç ise, şerh edilen kaynak 

eserlerin Türkçe olup olmamasına göre şerhleri iki grupta toplamanın mümkün 

olduğunu söyler.
148

 Saraç, şerhleri tasniften ziyâde genel bir gruplandırmaya tâbî 

tutmuştur. 

Ozan Yılmaz, Klasik Şerh Literatürü adlı çalışmasında şerhlere yönelik 

değerlendirmelerde bulunmuş ve şerh geleneği ile ilgili çalışmalar hakkında 

bibliyografik bilgi vermiştir. Yılmaz, Arap ve İran edebiyatı kaynaklı şerhleri altı 

başlık altında toplamıştır. Burada verilen bilgiler de tasniften ziyade bir 

gruplandırmanın sonucudur. Ozan Yılmaz şerhleri şu başlıklar altında 

değerlendirir:
149

  

1. Dîvanlar  

Hafız, Urfi vb. şâirlerin dîvânları üzerine şerhler.  
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2. Dinî-Ahlakî-Didaktik Tarzda Yazılmış Nazım-Nesir Karışık Eserler 

i. Şerh-i Mesnevî;  ii. Şerh-i Bostân;  iii. Şerh-i Gülistân;  iv. Şerh-i Bahâristân;   

v. Şerh-i Mantıku’t-Tayr;  vi. Şerh-i Pendnâme-i Attâr;  vii. Şerh-i Şebistân-ı Hayâl; 

viii. Şerh-i Yûsuf u Zelîhâ;  ix. Şerh-i Tuhfetü’l-Ahrâr;   x. Şerh-i Sübhatü’l Ebrâr 

 

3. Lügatler 

i.Tuhfe-i Şâhidî Şerhleri,  ii. Tuhfe-i Vehbî Şerhleri,  iii. Lügat-i Târîh-i Vassâf ve 

Târîh-i Vassâf Şerhleri  iv. Şerh-i Lügat-i Bahrü’l-Garâib  v. Şerh-i Lügat-i Kânun-ı 

İlâhî ve Lügat-i Ferişteoğlu  vi. Şerh-i Nuhbe-i Vehbî  vii. Şerh-i Sübha-i Sıbyân  

viii. Şerh-i Nazmü’l-Cevher el-Müsemmâ be-İzz-i Zafer 

 

4.Muhtelif Nazımları Esas Alan Şerhler 

i. Şerh-i Kasâid-i Urfî  ii. Şerh-i Kasîde-i Bürde yahut Şerh-i Kasîde-i Bânet Su‘âd 

iii. Şerh-i Kasîde-i Bür’e iv. Şerh-i Kasîde-i Tantarâniyye v.Muhtelif Kasîde Şerhleri 

 

5. Diğer Nazım Şekilleri veya Nazım Birimlerini Esas Alan Şerhler  

Gazel, ebyât, beyit vb. üzerine şerhler.  

 

6. Diğer Şerhler 

i. Şerh-i Şefiknâme  ii. Şerh-i Kâfiye  iii. Şerh-i Rûznâme 

Şerhler üzerine en kapsamlı tasnif çalışması ise Atabey Kılıç’a aittir. Kılıç, 

“Dağılmış İncileri Toplamak: Şerh Tasnifi Denemesi” başlıklı makalesinde şerhlerin 

tasnifi mevzuunun Klasik Türk edebiyatı sahasında çözülmesi gereken önemli 

meselelerden biri olduğunu söyler.
150

 Atabey Kılıç, şerhleri “1.Şerh Metoduna Göre: 

Geleneksel/Hall-i Müşkilât ve benzeri veya Tercümeye Yakın/Modern 2. Şerh Edilen 

Eserin Manzum ya da Mensur Oluşuna Göre: Manzum-Mensur 3. Şerh Edilen Eserin 

Diline Göre: Arapça/Farsça/Türkçe ve 4. Şerh Edilen Eserin Muhtevâsına Göre: 

Edebî/Dînî/Tasavvufî/Diğer ilimler” olmak üzere dört ana başlık altında tasnif 

etmiştir. Ana ve alt başlıklarla ilgili eser örneklerine de yer vermiştir. Kılıç’ın tasnifi 

genel hatlarıyla şu şekildedir:  

1. Şerh Metoduna Göre:
 151

   

A. Geleneksel Şerh  
B. Hall-i Müşkilât ve Benzeri veya Tercümeye Yakın Şerhler  
C. Modern Şerh  

a. Bilimsel Esaslı, Teorik Zemine Dayalı Olanlar   

b. Geleneği Bazı Eklemelerle Devam Ettirenler  
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2. Şerh Edilen Eserin Manzum ya da Mensur Oluşuna Göre:  

A. Manzum Eser Şerhleri  
a. Manzum Sözlük Şerhleri  b. Dîvan Şerhleri  

c. Pend-nâme Şerhleri  d. Mesnevî Şerhleri  

B. Mensur Eser Şerhleri  
a. Belâgat Şerhleri  b. Vasiyet-nâme Şerhleri  c. Hukuk/Mecelle Şerhleri   

ç. Mantık Şerhleri  d. Aruz (kâfiye, Kâfiye)   e. Hadîs   

f. Akâid/Kelâm   g. Fıkıh   ğ. Ferâiz  

 

3. Şerh Edilen Eserin Diline Göre:  

A. Arapça Eser Şerhleri   
B. Farsça Eser Şerhleri   
C. Türkçe Eser Şerhleri   

 

4. Şerh Edilen Eserin Muhtevâsına Göre:  

A. Edebî Şerhler   
a. Mesnevî  b. Dîvân  c. Manzum sözlük  ç. Kaside vb. Şiir Şerhleri   

d. Zafer-nâme  e. Bostan  f. Gülistan  g. Pend-nâme   

B. Dînî Eser Şerhleri  
a. Âyet  b. Siyer  c. Vasiyetnâmeler  ç. Gurer  d. Dürer  e. Besmele   

f. Kelime-i Tevhid  g. Esmâü’l-hüsnâ  ğ. Hadîs  h. Akâid/Kelâm  ı. Fıkıh  i. Ferâiz  

C. Tasavvufî Şerhler  
a. Şathiyeler  b. Usûli’l-aşere  

D. Diğer Bilimlerle Alâkalı Şerhler  
a. Mantık  b. Belâgat  c. Aruz  ç. Hukuk/Mecelle 

Sadık Yazar, şerhlerin tasnifi üzerine görüş bildiren bir diğer araştırmacıdır. 

Yazar; Atabey Kılıç’ın bahsi geçen şerh tasnifini göz önünde bulundurarak Türkçe 

şerhleri tasnif etmiştir. Ayrıca ortaya çıkan şerh türleri hakkında da bilgi vermiştir. 

Sadık Yazar tarafından ortaya konulan tasnif şu şekildedir:
152

  

1- Takip Edilen Usûle Göre Şerhler  

            a) Aktarma yönü ağır basan şerhler  b) Açıklama yönü ağır basan şerhler 
2-Manzum veya Mensur Oluşuna Göre Kaynak Metin ve Şerhler  

3-Kaynak Metnin Diline Göre Şerhler 

3-Kaynak Metnin Diline Göre Şerhler  

4-Kaynak Metnin Muhtevâsına Göre Şerhler  

Değineceğimiz son tasnif çalışması ise İsmail Güleç’a aittir. Güleç, şerh 

geleneğinin tamamına değil yalnızca Mesnevî şerhleri üzerine bir tasnif çalışması 

yapmıştır. Yazar, Mesnevî şerhlerini biçim ve muhtevâlarına göre tasnif ederek şerh 

geleneğini teorik zemine oturtma çalışmalarına katkıda bulunmayı amaçladığını 
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belirtir. Güleç; Mesnevî şerhlerini “1. Metoduna Göre, 2. Amacına Göre, 3.Biçimine 

Göre, 4. Şerh Edilen Metne Göre ve 5.Şârihin Tarikatine Göre” olmak üzere beş ana 

başlık altında incelemiştir. Tasnif genel hatlarıyla şu şekildedir:
153

  

1. Metoda göre;  

a. Geleneksel şerhler:  

i. Mufassal şerhler  

ii. Muhtasar şerhler/Tefsîrî Tercüme  

b. Yeni şerhler  

 

2. Amacına göre:  

a. Okurları bilgilendirmek amaçlı şerhler (Metin merkezli):  

b. Bir düşünce veya inanç sistemini açıklamak için yapılan şerhler (Şârih merkezli):  

 

3. Biçimine göre:  

a. Manzum şerhler: Genellikle Mesnevî ölçüsünde yazılmışlardır.  

i. Her beyti farklı sayıda beyitle şerh edilenler: Mû’inî 

ii. Her beyti aynı sayıda beyitle şerh edilenler: Cevrî, Adnî Recep Dede. 

b. Mensur şerhler: Mevcut şerhlerin büyük bir kısmı bu gruba girmektedir.  

 

4. Şerh edilen metne göre: 

a. Düzenli olarak yapılan şerhler: Birinci beyitten başlayıp sırayla devam edenler 

kastedilmektedir.  

i. Tamamı: Ankaravî, Ahmet Avni Konuk, Tahirü’l-Mevlevî, Gölpınarlı.  

ii. İlk cilt: Sarı Abdullah Efendi, Âbidin Paşa, Kenan Rıfâi.  

iii. Bir bölüm: Bursevî, Sivâsî şerhleri böyledir.  

iv. İlk on sekiz beyt: Lokmânî Dede, Rızaeddin Remzî, Selçuk Eraydın.  

v. Bir veya birkaç beyt: Mehmet Emin Tokâdî, Gölpınarlı, Mehmet Demirci.  

vi. Dibâce: Molla Fenârî, Nablûsî.  
b. Düzensiz olarak yapılanlar: Mesnevî’nin içinden birbirini takip etmeyen beyit 

veya bölümlerin seçilerek şerh edilmesidir. Bunlar da üç türlü olmaktadır.  

i. Seçme beyitler: Cezîre-i Mesnevî Şerhleri, Hacı Pîrî, Sabûhî Dede.  

ii. Seçme konular: Ankaravî (Nisâbu’l-Mevlevî), Tennûrî.  

iii. Seçme hikâyeler: İbrahim Big, Lokmânî Dede, O. Mevlevî.  

 

5. Şârihin tarikatına göre: Mesnevî’yi şerh eden şarihlerin hepsi Mevlevî değildir.  

a. Mevlevî: Ankaravî, Şem’î, Şifâhî Dede, Adnî Recep Dede, Tâhirü’l-Mevlevî.  

b. Diğer: Nakşî, Melâmî, Halvetî vs.: Murâd-ı Buhârî, Cevrî, Sivâsî, Sarı Abdullah, 

Bursevî.  

 

Şerhle Benzer Anlamlara Sahip Metin İnceleme Terimleri Üzerine; Metin 

şerhi, metin tahlili, metin tercümesi, metin tenkidi, metin analizi, metin yorumu, 
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metin incelemesi, metin çözümlemesi, metin eleştirisi, metin tamiri, metin tetkiki ve 

metin izahı
154

 gibi birçok ifade metinlerin yorumlanması, açıklanması ve hatalarının 

tekmil edilmesi esnasında karşımıza çıkmaktadır. Bu kavramlardan kasıt nedir? 

Konumuz olan metin şerhi ile bu kavramların yöntem anlamında ne gibi ortaklıkları 

vardır? Bu terimler hangi noktalarda birbirinden ayrılmaktadır? Hangi tarz metinler 

üzerine bu kavramlar üzerinden yaklaşılmaktadır?   

Bir metni şerh ederken şârih, metnin ne dediği üzerine yoğunlaşır. 

Açıklanamayan ve anlaşılamayan noktalara odaklanır. Kaynak eserin yazarının 

kişiliği, psikolojisi, devri, dönemin edebî anlayışı ve sosyal olayları gibi unsurlar 

şerhte doğrudan ele alınmaz. Şerhler; devir ve sanatçı bağlamından çok eser üzerine 

dikkatini verir. Bu yönüyle şerhlerin bilhassa metin merkezli bir anlayışa sahip 

olduğu söylenebilir. Tahlil kavramı ise şerhe göre daha geniş bir perspektifle metne 

yaklaşır. XX. yüzyıldan sonra varlık göstermeye başlayan tahliller; metinde ne 

söylendiğini ortaya koymakla kalmaz aynı zamanda eser, yazar ve toplumu da 

yoruma dâhil etmek suretiyle incelemesini gerçekleştirir. Tahir Üzgör, tahlil 

kelimesini bir terim olarak edebî eserin her yönüyle incelenmesi olarak kabul eder.
155

 

Mine Mengi ise tahlilin, şerhe göre daha etraflı, daha bütüne yönelik olduğunu; tahlil 

edenin yorumunu işin içine dâhil ettiğini, dolayısıyla tahlilin şerhten ayrı, müstakil 

metin incelemesi çalışması olarak düşünülebileceği belirtir. Bu yönüyle tahlil metin 

incelemesinin şerhten sonraki basamağı olarak düşünülebilir.
156

  Ayrıca tahlilde 

edebî metnin estetik değerlendirmesi de yapılır. Yani şerhten farklı olarak eser 

hakkında değer biçilir. Tahlil bu özelliği dolayısıyla edebiyat eleştirisiyle de 

ilişkilidir.
157

 Tahlilin gayesini ise Yekta Saraç şu şekilde açıklar: “Bunda (tahlilde) 
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nihaî gaye anlama ile sınırlı değildir; cüzlerden hareket ederek bütüne ulaşılmalı, o 

metin hakkında küllî bir değer hükmüne varılmalıdır.”
158

 

   Metin tenkidi, bir metnin estetik açıdan değerlendirilmesi ve çeşitli 

hususiyetler bakımından kıymetinin ortaya konulması işlemidir. Ali Nihat Tarlan’a 

göre edebî tenkit, eserin bedîi güzelliği ile ilgili hüküm verir ve bu yönüyle şerhten 

ayrılır.
159

 Tarlan tenkit ve şerh arasındaki farkı şu şekilde açıklar:  

“Edebi eseri anlamak başka duymak başkadır. Metinler şerhi anlamaya 

çalışır. Anladığını her zaman anlatabilir. Yolu âfâkîdir, neticeleri objektif 

maddelerdir. Davasını vesika ile ortaya atar. İstifade ettiği ilimlerin daima 

müspet taraflarını almaya çalışır. Okuyanın zevkine hiçbir zaman müdahale 

etmez ve hiçbir zaman bir esere güzel çirkin vasıflarını vermez. Bir operatör 

veya kimyager bî-taraflığı ile eseri teşrih ve tahlil eder. Müşterek maddelerini 

bulur. Onları sıralar. Her devir için hususi bir yürüyüş noktası bulmaya 

çalışır. Çünkü (193) bilir ki muayyen bir devir içinde yaşayan bir birleşik, 

ahenkli, kanunlarla kımıldanan uzviyetin daima birleşik tarafları vardır. Bu 

bakımdan edebi tenkit ile metinler şerhi arasında fark bulunur.160
 

Modern Yöntemler ve Şerh:
161 Modern yöntemden kasıt nedir? Modern 

ifadesi ile karşılık bulan yöntemler hangileridir? Bu yöntemler metinlere ne kadar 
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süredir uygulanmaktadır? Bu yöntemlerin Dîvân şiiri ile nasıl bir bağlantısı vardır? 

Modern yöntemler, Klasik şiiri açıklama noktasında usul bakımından yeterli midir? 

Özellikle Batı merkezli yani daha akılcı yöntemlerle, Doğu merkezli yani daha gönle 

dayalı metinleri açıklamak mümkün müdür? Modern yöntemler, geçmişte kaleme 

alınmış edebî ürünleri açıklamada fayda sağlar mı, sağlarsa bunlar nelerdir? Modern 

usuller, Klasik şerhin eksik bıraktığı veya ortaya çıkaramadığı herhangi bir noktaya 

temas eder mi? Klasik şerhler mi üstündür yahut modern metotlar mı? Bir metne hem 

Batılı hem de Doğulu yöntemlerle aynı anda yaklaşmak söz konusu olabilir mi? 

Dîvân şiirine yaklaşım konusunda araştırmacıların modern yöntemlere yaklaşımı 

nasıldır? Bu yöntemlere karşı hangi araştırmacılar, nasıl bir tavır sergilemiştir? Bu 

yöntemlerin klasik metinlere uygulanışı ile ilgili ne gibi tartışmalar meydana 

gelmiştir? Bu soruların sayısını daha da uzatmak mümkündür.  

Dîvân şiiri; tasavvufî derinliği, hayal boyutu, şeklî unsurları, mazmunları ve 

muhtevâsı ile zengin bir edebî kültürün ürünüdür. Bu gelenek; yüzyıllar boyunca 

ilimden kültüre, sosyal muhitten hayal dünyasına kadar sayısız birikimi harmanlamış 

ve bu sentezi bedî ve ahenk dolu bir söyleyiş kuvveti eşliğinde yazıya dökmüştür. Bu 

metinlerin icrâ edildiği dönemlerde eserlerin anlaşılması için şerh, haşiye, talik vb. 

yöntemlerden yararlanılmıştır. Eserlerin izahı esnasında özellikle şerhlere 

başvurulmuş; bu yöntem çerçevesinde geniş kapsamlı bir gelenek teşekkül etmiştir. 

XX. yüzyıla kadar şiirin açıklanmasında kullanılan ve hemen hiç değişikliğe ya da 

sekteye uğramadan varlığını sürdüren bu usuller, değişen edebiyat anlayışı, farklı 

fikirler, eleştirel yaklaşımlar ve yeni arayışlarla birlikte evirilmeye başlamış ve bu 

yüzyıldan itibâren şerh geleneğinin yerini önemli oranda tahlil, tenkit, analiz gibi 

terimler almıştır. Ali Nihat Tarlan, bu süreçte modern metin şerhi çalışmalarının 

öncülüğünü yapmış, ortaya koyduğu şerh/tahlil çalışmalarıyla kendisinden sonraki 

çalışmalara örnek teşkil etmiştir.
162

 Özellikle son yarım yüzyılda ise ontoloji, 
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göstergebilim, anlambilim ve yapısalcılık gibi metin inceleme yöntemleri vasıtasıyla 

Klasik şiirin izahı amaçlanmıştır. Modern yöntemler ifadesi ile kastımız özellikle 

tahlille başlayan ve günümüze kadar devam eden anlambilim ve göstergebilim vb. 

esas alan yeni metin inceleme usulleridir.   

Şerhler, bir edebî eserin estetik yönünü ortaya koymak yerine çoğunlukla 

müphem noktaların açıklanmasına odaklanmıştır. Bu yöntemde özellikle devir ve 

şairin varlığı ihmal edilmiş, psikolojik değerlendirmelere yer verilmemiştir. Şiirdeki 

ses tekrarları, ölçü ve ritmi oluşturan yapılar da şerhin temas ettiği noktaların 

dışındadır. Bu durum şerhlerin metni tüm yönleriyle ortaya koyma açısından eksik 

kaldığı ve daha derinlemesine bir inceleme yapabilmek adına farklı bakış açılarına 

ihtiyaç duyulduğu fikrini ortaya çıkarmıştır. Şiirin yeni usuller aracılığıyla 

incelenmesi düşüncesine kimi araştırmacılar sıcak bakarken bazısı bu fikri tamamen 

reddetmiş, kimisi de hem modern hem de geleneksel yöntemin bir arada kullanılarak 

metne yaklaşılması gerektiğini belirtmiştir. İsmail Güleç, yeni yöntemler karşısındaki 

tutum şekline göre araştırmacıları şu şekilde tasnif etmiştir: 

“1. Klasik metin şerhi metodunda ısrar edenler,  (Metin Akkuş, Muhammet 

Nur Doğan, Metin Akar, Rıdvan Canım ve Emine Yeniterzi) 

2. Klasik metin şerhi metodunu da ihmal etmeden yeni metodlara sıcak 

bakanlar, Orhan Okay, Tunca Kortantamer ve Mine Mengi 

3. Klasik metinlerin yeni metodlara göre tekrar ele alınması gerektiğini 

söyleyenler. Dursun Ali Tökel, Cem Dilçin, Yavuz Bayram ve İlhan Genç” 

163 

Ahmet Atilla Şentürk ve İskender Pala’yı bu tasnif içerisinde klasik şerh 

geleneğini devam ettiren araştırmacılar arasına eklemek mümkündür. Ayrıca Ali 

Fuat Bilkan da şerhle birlikte yeni yöntemlerin kullanılmasına yönelik bir yaklaşım 

izlemiştir.  

Orhan Okay, ufuk açıcı yorumlara ulaşabilmek adına yeni anlayışlarla klasik 

şiire yaklaşmak gerektiğini şu cümlelerle ifade eder: “Dîvân şiirlerine yeni bir 
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açıdan, yeni açılardan bakmanın, üzerinde yeni değerlendirmeler yapmanın, hiç 

olmazsa yeni yorumlara ufuk açacak yeni denemelere girmenin zamanı gelmiştir 

zannediyorum.”
164

 Cem Dilçin ise Fuzûlî’nin bir gazeli üzerine yapmış olduğu 

çalışmada, gazelin biçim ve özünde gizli kalan başka yönlerini de gösterebilmek 

amacıyla şiirin yapısal yönden incelenmesi yolunu denediğini belirtir.
165

 Bu iki 

görüşten de anlaşılacağı üzere Dîvân şiirinin açıklanmasında şerh, kimi noktalarda 

eksik kalmıştır. Bu sebeple Dilçin, Dîvân şiirinin zenginliğini ortaya koyabilmek 

adına yapısal yöntemin olanaklarından yararlanılması gerektiği sonucuna ulaşır: 

“Dîvân şiirinin sadece eski ve alışılagelmiş yöntemle açıklanması yani şerh edilmesi, 

o ürünlerin yapısal açıdan taşıdıkları pek çok özelliğin görülmemesine neden 

olmaktadır. Bence, Dîvân şiiri açıklanırken yapısal yöntemin olanaklarından da 

yararlanılmalıdır. Çalışmamızda gazelin yapısal yönünün incelendiği bölüm, klasik 

yöntem kadar bu yöntemin de uygulanmasının gerekliliğini ortaya koymaktadır.”
166

 

Modern metotların gerekliliği ile ilgili var olan bu yaklaşımlardan sonra bu 

yöntemlere karşı çıkan araştırmacıların görüşlerine de yer vermek gerekir. A. Atilla 

Şentürk, modern yöntemlerle ilgili olarak; Batılı kuramlar üzerinden Dîvân şiirine 

yaklaşıldığında zaten anlaşılması zor olan metinleri anlamanın iyice zorlaşacağını 

ifade eder ve bu şekildeki bir yaklaşımı kabul etmediğini belirtir.  “Batılı ve modern 

kuramlarla eski metinlere yaklaşmaya çalışmak, zaten anlaşılmasında zorluk çekilen 

bu metinleri iyice içinden çıkılmaz hâle getirmekten başka bir işe yaramaz... zaten 

oldukça zor ve girift olan bu konular ilgisiz birtakım kuramlarla içinden çıkılmaz ve 

hiç anlaşılmaz hâle getirmeyi doğru bulmuyorum.”
 167

  

Muhammet Nur Doğan ise günümüzde yapılacak şerh çalışmalarının 

metindeki bilgilerin basit bir dökümünden ibâret olmaması gerektiğini söyleyerek 

böylesi bir uygulamanın asıl gayeye ulaşmakta yetersiz kalacağını söyler. “Bugün 

Dîvân edebiyatı metinlerinin şerhinde asıl gaye sadece metindeki dil malzemesinin 

tek tek ortaya çıkarılması, sanat ve mânâ unsurlarının statik olarak tespiti, mazmun 
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ve mefhumların sıra ile dökümünün yapılması olmamalıdır. Böyle bir metot 

faydadan uzak olmamakla birlikte, sanatın asıl gayesine ulaşmayı, edebiyatın arka 

planında yatan ve sanatkârın yaratıcı gücünü oluşturan aslî unsurun tespitinde 

yetersiz kalacaktır.”
168

 

II. Türk Edebiyatında Dîvân-ı Hâfız Şerhleri 

1. Sürûrî, Muslihuddîn Mustafa Efendi, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız 

Edebiyatımızda Hâfız Dîvânı üzerine yazılmış olan en eski Türkçe şerhtir. 

Hâfız’ın sözcüklerinin anlaşılmasındaki güçlük ve şiirlerinin yanlış anlaşılması 

sebebiyle dostlarının talebi üzerine bu şerhi yazmıştır. Şerh iki ciltten oluşmaktadır. 

Birinci ciltte ayın harfine kadarki gazeller on aylık bir süre zarfında şerh edilmiştir. 

İkinci ciltte ise ayın harfinden ye harfine kadarki gazellerin, kıtaların, rubâilerin, 

kasîdelerin, mesnevîlerin ve bir muhammesin şerhi bulunmaktadır.   

Eserin ikinci cildinde bulunan ferâğ kaydına göre metnin yazımı 966 yılının 

Zilhicce ayının 4. Çarşamba gecesinde bitmiştir. Eserin tashîhi ise 966 yılının 

Harâmzilhicce ayının 26.  Perşembe günü tamamlanmıştır. Şerhin özellikleri 

hakkında inceleme bölümünde ayrıntılı bilgi verilecektir.  

2. Şem’î Şem’ullâh, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız 

Anadolu sahasında Hâfız Dîvânı üzerine ikinci şerh, XVI. yüzyılın tanınmış 

şârihlerinden Şem’î Şem’ullâh (ö. 1591) tarafından yazılmıştır. Şârih, Hâfız’ın 

şiirlerini tasavvufî bir bakışla şerh etmiştir. Bu yaklaşım tarzı Sûdî-i Bosnevî (ö. 

1596) tarafından tenkit edilmiştir. Abdulbaki Gölpınarlı ise Şem’î’nin (ö. 1591) 

Mesnevî şerhinde olduğu gibi bu şerhte de yanlışlar yaptığını, Hafız'ın birçok 

mazmunlarını anlayamadığını ve tasavvufi anlamlar bulmak için yorulup durduğunu 

söylemiştir.
169

 Eserin yalnızca yazma nüshaları bulunmakta olup basımı 

yapılmamıştır. Tespit edebildiğimiz nüshaları şunlardır:  

Atıf Efendi, 002149; Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Beyazıt, 005779; Beyazıt 

Devlet Kütüphanesi, Veliyüddün Efendi, 002687; Çorum Hasan Paşa İl Halk 

Kütüphanesi, 19 Hk 1998; Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, 19 Hk 4754; 
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Çorum İl Halk Kütüphanesi, 001998; Fransa, Fransa Milli Kütüphanesi Türkçe 

Yazmaları, Regius; Fransa, Fransa Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 

Renaudot/Saint-Germain-des-Pres, 415; Hacı Selim Ağa, Kemankeş, 000472; Hacı 

Selim Ağa, Kemankeş, 000475; İngiltere, İngiltere Milli Kütüphanesi Türkçe 

Yazmaları, Or. 29; İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Antalya 

Tekelioğlu İl Halk Kütüphanesi, 07 Tekeli 753; İstanbul Süleymaniye Yazma Eser 

Kütüphanesi, Tercüman Gazetesi Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Y-27; İstanbul, 

Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, Y. 2464; Kahire-Mısır, Mısır Milli 

Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 37; Kahire-Mısır, Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe 

Yazmaları, 61; Manisa İl Halk Kütüphanesi, Manisa Akhisar Zeynelzade 

Koleksiyon, 45 Ak Ze 187; Milli Kütüphane-Ankara, Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 361; Milli Kütüphane-Ankara, Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 6959; Milli Kütüphane-Ankara, Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 4830; Milli Kütüphane-Ankara, Milli 

Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 958; Süleymaniye, A- Tekelioğlu, 

000753; Süleymaniye, Ayasofya, 004062; Süleymaniye, Hamidiye, 001142; 

Süleymaniye, İzmir, 000557; Süleymaniye, Kadızade Mehmed, 000403; 

Süleymaniye, Nafiz Paşa, 000966; Süleymaniye, Yozgat, 000884; Tekeli Halk 

Kütüphanesi, 000753; Türk Dil Kurumu-Ankara, Türk Dil Kurumu Kütüphanesi 

Türkçe Yazmaları, Yz. A 311; Türk Dil Kurumu-Ankara, Türk Dil Kurumu 

Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Yz. A 111. 

3. Sûdî el-Bosnevî, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız 

XVI. yüzyılda Hâfız Dîvânı hakkında yazılan şerhlerden biri de Sûdî-i 

Bosnevî’ye (ö. 1596) aittir. Eserin yazımı 1595 yılında tamamlanmıştır.
170

 Sûdî (ö. 

1596), kelimelerin anlamları hakkında bilgi verdikten sonra ayrıntılı gramer 

incelemelerine yer vermiş, ‘mahsūl-i beyt’ ifâdesiyle beyitlerin anlamı ve şerhi 

üzerinde durmuş, Sürûrî (ö.1562) ve Şem’î’nin (1591) şerhlerinde var olan hataları 

eleştirmiş, şiirlerin Hâfız’a aidiyyeti ile ilgili tespitlerde bulunmuş ve nüsha 

farklılıkları üzerinde değerlendirmeler yapmıştır.  

                                                 
170

 Murat Umut İnan, “Writing a Grammatical Commentary on Hafiz of Shiraz: A Sixteenth-century 

Ottoman Scholar on the Divan of Hafiz” PhD diss., University of Washington, 2012, s. 15. 



61 

 

Sûdî’nin Hâfız Dîvânı şerhi araştırmacılar nezdinde de kabul görmüştür. 

Gölpınarlı, Sûdî’ni şerhini “Hafız'ın en mükemmel ve gerçekten de iyi şerhi” 

şeklinde ifade etmektedir.
171

 Gölpınarlı’ya göre Hâfız çok iyi Farsça bilmektedir ve 

Hâfız’ın bazı beyitlerini zamanının en iyi Farsça bilen üstatlarıyla halletmiştir. Diğer 

şârihler gibi yanlış değerlendirmeler yapmamış, hissî buluşlara kapılmamış, ciddî ve 

ilmî bir inceleme yapmıştır.
172

  

Sûdî’nin şerhi üzerine çeşitli araştırmacılar tarafından yüksek lisans ve 

doktora tezleri hazırlanmıştır.
173

 Eserin, biri 3 ciltten (Bulak-İskenderiye, 1250/1834) 

oluşan müstakil ve diğeri iki ciltlik Konevî Şerhi’nin (İstanbul 1288-1289) 

derkenarında olmak üzere iki matbu nüshası vardır.
174

 Şerhin çok sayıda el yazması 

nüshası da bulunmaktadır. Eserin tespit edebildiğimiz nüshaları şunlardır:  

Atıf Efendi Yazma Eser Kütüphanesi, Atıf Efendi Koleksiyonu, 34 Atf 2148; 

Atıf Efendi, Atıf Efendi Eki, 000149; Atıf Efendi, Atıf Efendi Eki, 001741; Atıf 

Efendi, Atıf Efendi Eki, 003741; Balıkesir İl Halk Kütüphanesi, 10 Hk 1102/01; 

Balıkesir İl Halk Kütüphanesi, 10 Hk 1102/1; Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Beyazıt, 

005455; Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Beyazıt, 005781; Beyazıt Devlet Kütüphanesi, 

Veliyüddin Efendi, 002686; Diyanet İşleri Başkanlığı-Ankara, Diyanet İşleri 

Başkanlığı Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Yazma D. No. 821; Erzurum İl Halk 

Kütüphanesi, 25 Hk 23988; Fransa, Fransa Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 

Delaporte; Hacı Selim Ağa, Kemankeş, 000471; İngiltere, İngiltere Milli 
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İstanbul 2007.; Deniz Özen, “Sûdî’nin Hâfız-ı Şirâzî Dîvânı Şerhi: 75a- 99b Varakları Arası 

Transkripsiyonlu Metin-İnceleme”, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi,  Erzincan Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2018. 
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 İbrahim Kaya, “Sûdî Şerh-i Divan-ı Hafız: Kelimeler-Remizler-Kavramlar, s. 33. 
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Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Or. 3205; İstanbul Millet Kütüphanesi, Feyzullah 

Efendi Koleksiyonu, 34 Fe 1641; İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, 

Antalya Tekelioğlu İl Halk Kütüphanesi, 07 Tekeli 712; İstanbul, Hüseyin Kocabaş 

Kitaplığı Türkçe Yazmaları, S.H.M.H.K.Yaz. 163; İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi 

Türkçe Yazmaları, E.H. 1651; İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, 

E.H. 1652; İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, H.675; İstanbul, 

Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, K. 933; İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi 

Türkçe Yazmaları, K. 934; İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, R. 

1604; İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, R. 1903; İstanbul, 

Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, R. 1905; İzmir Milli Kütüphanesi, İzmir 

Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 240; Kahire-Mısır, Hidiv Kütüphanesi Türkçe 

Yazmaları, 5763; Kahire-Mısır, Hidiv Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 5764; Kahire-

Mısır, Hidiv Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 8724; Kahire-Mısır, Mısır Milli 

Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 103; Kahire-Mısır, Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe 

Yazmaları, 104; Kahire-Mısır, Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 191; 

Kahire-Mısır, Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 360; Kahire-Mısır, Mısır 

Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 89; Kahire-Mısır, Mısır Milli Kütüphanesi 

Türkçe Yazmaları, Talat 107; Kahire-Mısır, Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe 

Yazmaları, Talat 206; Kahire-Mısır, Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 

Talat 217; Kahire-Mısır, Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Talat 261; 

Kayseri Rşd. Raşid Efendi, 000618; Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, 

Antalya Elmalı İlçe Halk Kütüphanesi, 07 El 2993/2; Konya Bölge Yazma Eserler 

Kütüphanesi, Isparta İl Halk Kütüphanesi, 32 Hk 653; Konya Bölge Yazma Eserler 

Kütüphanesi, Konya İl Halk Kütüphanesi, 42 Kon 3724; Konya Karatay Yusufağa 

Kütüphanesi, 42 Yu 5473; Konya Karatay Yusufağa Kütüphanesi, 42 Yu 7056; 

Köprülü Yazma Eser Kütüphanesi, Mehmed Asım Bey Koleksiyonu, 34 Ma 449; 

Köprülü Yazma Eser Kütüphanesi, Mehmed Asım Bey Koleksiyonu, 34 Ma 450; 

Köprülü Yazma Eser Kütüphanesi, Mehmed Asım Bey Koleksiyonu, 34 Ma 451; 

Köprülü, Mehmed Asım Bey, 000449; Köprülü, Mehmed Asım Bey, 000450; 

Köprülü, Mehmed Asım Bey, 000451; Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti, Kıbrıs 

Kütüphanelerinde bulunan Türkçe Yazmalar, II. Mahmud Ktp. 61; Kütahya 

Vahidpaşa İl Halk Kütüphanesi, 43 Va 2592/1; Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 
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2663; Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 5180/1; Mevlana Müzesi-Konya, Mevlana 

Müzesi Türkçe Yazmaları, 4380; Millet, Ali Emiri Edeb. 000204; Millet, Feyzullah 

Efendi, 001641; Milli Kütüphane-Ankara, Adana İl Halk Kütüphanesi, 01 Hk 691; 

Milli Kütüphane-Ankara, Afyon Gedik Ahmet Paşa İl Halk Kütüphanesi, 03 Gedik 

17739; Milli Kütüphane-Ankara, Afyon Gedik Ahmet Paşa İl Halk Kütüphanesi, 03 

Gedik 17758; Milli Kütüphane-Ankara, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 

06 Hk 326; Milli Kütüphane-Ankara, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 06 

Hk 577; Milli Kütüphane-Ankara, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 06 

Hk 1004; Milli Kütüphane-Ankara, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil 

Yz B 529; Milli Kütüphane-Ankara, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil 

Yz B 369; Milli Kütüphane-Ankara, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil 

Yz B 132; Milli Kütüphane-Ankara, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil 

Yz A 4013; Milli Kütüphane-Ankara, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 

Mil Yz A 3738; Milli Kütüphane-Ankara, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 

06 Mil Yz B 1068; Milli Kütüphane-Ankara, Nevşehir Damad İbrahim Paşa İl Halk 

Kütüphanesi, 50 Damad 169; Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi, 

Nuruosmaniye Koleksiyonu, 34 Nk 3965 Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi, 

Nuruosmaniye Koleksiyonu, 34 Nk 3966 Süleymaniye, A.Tekelioğlu, 000712; 

Süleymaniye, Carullah, 001693; Süleymaniye, Carullah, 001694; Süleymaniye, 

Carullah, 001695; Süleymaniye, Carullah, 001696; Süleymaniye, Carullah, 001696; 

Süleymaniye, Çelebi Abdullah, 000306; Süleymaniye, Damad İbrahim, 000972; 

Süleymaniye, Damad İbrahim, 000973; Süleymaniye, Darülmesnevi, 000427; 

Süleymaniye, Darülmesnevi, 000430; Süleymaniye, Esad Efendi, 002772; 

Süleymaniye, Esad Efendi, 002777; Süleymaniye, Fatih, 003948; Süleymaniye, 

Fatih, 003950; Süleymaniye, Hacı Mahmut Efendi, 003279; Süleymaniye, Hacı 

Mahmut Efendi, 003282; Süleymaniye, Hafid Efendi, 000037; Süleymaniye, 

Hamidiye, 001144; Süleymaniye, İhsan Mahvi, 000028; Süleymaniye, Kılıç Ali 

Paşa, 000798; Süleymaniye, Laleli, 001821; Süleymaniye, M. Arif-M. Murad, 

000003; Süleymaniye, Mihrişah Sultan, 000391; Süleymaniye, Musalla Medrese, 

002026; Süleymaniye, Nafiz Paşa, 000965; Süleymaniye, Pertevniyal, 000794; 

Süleymaniye, Pertevniyal, 000797; Süleymaniye, Reşid Efendi, 001148; 

Süleymaniye, Reşid Efendi, 001425; Süleymaniye, Reşid Efendi, 001426; 
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Süleymaniye, Reşid Efendi, 001427; Süleymaniye, Serez, 002673; Süleymaniye, 

Tahir Ağa Tekke, 000291; Süleymaniye, Tırnovalı, 001498; Süleymaniye, Yazma 

Bağışlar, 001709; Süleymaniye, Yazma Bağışlar, 004205; Süleymaniye, Yazma 

Bağışlar, 004206; Süleymaniye, Yozgat, 000578; Süleymaniye, Yozgat, 000905; 

Süleymaniye, Yozgat, 000906; Süleymaniye, Zühdü Bey, 000574; Tiflis-Gürcistan, 

Gürcistan Bilimler Akademisi Türkçe Yazmaları, L138; Topkapı, Revan Köşkü, 

001903; Vahit Paşa, 002592; Vakıflar Genel Müdürlüğü Ankara Bölge Müdürlüğü 

Kütüphanesi, Safranbolu İzzet Mehmet Paşa Koleksiyonu, 67 Saf 212; Vakıflar 

Genel Müdürlüğü Ankara Bölge Müdürlüğü Kütüphanesi, Safranbolu İzzet Mehmet 

Paşa Koleksiyonu, 67 Saf 211.  

4. Mehmed Vehbî Konevî, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız  

Hâfız Dîvânı’nın tamamı üzerine kaleme alınan şerhlerin sonuncusu Mehmed 

Vehbî Konevî (ö. 1244/1828) tarafından yazılmıştır.  Konevî de tıpkı Sürûrî (ö. 

1562) ve Şem’î (ö. 1591) gibi Hâfız’ın şiirlerini tasavvufî bir yaklaşımla şerh 

etmiştir. Abdulbaki Gölpınarlı, Vehbî’nin şerhiyle ilgili olarak “Şüphe yok ki 

Hâfız’ın en garip ve en saf şerhi, Vehbî şerhidir.” yorumunda bulunur. Gölpınarlı, 

Konevî şerhinin baştanbaşa saçma ve gülünç tevillerle dolu olduğunu söyler.
175

 

Mehmet Taha Ayar, hazırlamış olduğu yüksek lisans tezinde Hâfız-ı Şîrâzî’nin bazı 

gazellerine şerh tekniği açısından Sûdî ve Konevî’nin yaklaşım tarzlarını 

incelemiştir.
176

 Osman Sacid Arı ise Mehmed Vehbi Konevi’nin Hafız Dîvânı 

Şerhi’nde yer alan tasavvufî unsurlar üzerine doktora tezi hazırlamıştır.
177

 Şerhin 

matbu ve yazma nüshaları bulunmaktadır. Eserin tespit edilebilen nüshaları şunlardır:       

Atıf Efendi, Atıf Efendi Eki, 000149; Atıf Efendi, Atıf Efendi Eki, 001587; 

Atıf Efendi, Atıf Efendi Eki, 001741; Edirne Bad. 002318; Edirne Bad. 002319; 

Edirne Selimiye Yazma Eser Kütüphanesi, Selimiye Yazma Eser Kütüphanesi, 22 

Sel 2272/1; Edirne Selimiye Yazma Eser Kütüphanesi, Selimiye Yazma Eser 
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 Abdulbaki Gölpınarlı, Hâfız Hayatı-Sanatı-Eseri, s. 25.  
176

 Mehmet Taha Ayar, “Hâfız-ı Şîrâzî’nin Bazı Gazellerine Şerh Tekniği Açısından Sûdî ve 

Konevî’nin Yaklaşım Tarzları”, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, İstanbul 2007. 
177

 Osman Sacid Arı, “Mehmed Vehbi Konevi’nin Hafız Divanı Şerhi’nde Tasavvufî Unsurlar”, 

İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayınlanmamış Doktora Tezi), İstanbul 2016. 
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Kütüphanesi, 22 Sel 2272/2; Kahire-Mısır, Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe 

Yazmaları, 187; Mevlana Müzesi-Konya, Mevlana Müzesi Türkçe Yazmaları, 7383; 

Millet, Ali Emiri Edeb. 000199; Millet, Ali Emiri Edeb. 000201; Süleymaniye, 

Abdülgani Ağa, 000203; Süleymaniye, Abdülgani Ağa, 000204; Süleymaniye, 

Düğümlü Baba, 000313; Süleymaniye, H. Hüsnü Paşa, 000731; Süleymaniye, Hacı 

Mahmut Efendi, 003280; Süleymaniye, İhsan Mahvi, 000028; Süleymaniye, Tahir 

Ağa Tekke, 000438; Süleymaniye, Tırnovalı, 001483; Süleymaniye, Yozgat, 

000904. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

MUSLİHUDDÎN SÜRÛRÎ’NİN HAYATI, SANATI VE ESERLERİ 

1.1. HAYATI 

1.1.1. Doğumu:  

Şârih, şâir, fakîh, mütercim, müfessir ve muhaddis gibi sıfatları bünyesinde 

taşıyan Sürûrî, Osmanlı sahasında farklı konular üzerine çok sayıda eser yazmış 

kalemi velûd bir âlimdir. 897/1491 senesinde Gelibolu’da dünyaya gelmiştir.
178

 Asıl 

ismi Mustafa
179

 ve lakabı Muslihuddîn olup Sürûrî mahlasıyla şöhret kazanmıştır.
180

  

Anadolu’da doğması ve yaşaması sebebiyle Rûmî olarak anılır.
181

 Bazı biyografik 

kaynaklarda isminde el-Hanefî veya Çelebî nispetleri de yer almaktadır.
182

 Sürûrî’nin 

ailesiyle ilgili elimizde çok fazla bilgi bulunmamaktadır. Babası Hoca Şaban ismiyle 

tanınmakta olup döneminde zenginliğiyle şöhret kazanmış bir tüccardır.   

1.1.2. Eğitimi:  

Sürûrî, babasının desteği ile ilim ve hüner tahsiline başlamış; Nihâlî Cafer 

Çelebi (ö. 1542), Bursa’da Kâsım Paşa müderrisi Kara Davud (ö. 1541), Kadrî 

Efendi, Taşköprüzâde Mustafa Efendi (ö. 1528) ve Abdülvâsî Efendi gibi devrin 

önemli müderrislerinden ilim tahsil etmiştir.
183

 Babası Hoca Şaban; ömrünü, 

servetini ve tüm vaktini oğlunun okumasına sarf etmiştir.
184

 Bir rivâyete göre kâfiye 

metnini ezberleyip idrak etmesi ve konuyu ayrıntılarıyla öğrenmesi üzerine babası 

hayli mutlu olmuş ve bu sevinç üzerine Sürûrî’nin hocalarına ve kendisine çok 

                                                 
178

 Hasan Enuşe, “Sürûrî”, Dânişnâme-i Edeb-i Fârisî, Edeb-i Fârisî der-Anatolı vü Balkân, Cild-i 

Şeşüm, Sâzmân-ı Çâb u İntişârât-ı Vezâret-i İrşâd-ı İslâmî, Tahran 1282, s. 661. 
179

 Beyânî, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, Aysun Sungurhan (Haz.), Kültür ve Turizm Bakanlığı Kültür Eserleri 

Dizisi, Ankara 2017, s. 89. 
180

 Nev’izâde Atâî, Şakaik-ı Nu’maniye ve Zeyilleri ‘Hadaiku’l-Hakaik Fî Tekmîleti’ş-Şakaik, 

Abdülkadir Özcan (Haz.) Çağrı Yayınları, İstanbul 1989, s. 23. 
181

 İsmail Paşa, Hediyyetü’l-Ârifîn Esmâü’l -Müellifîn ve Âsâru’l-Musannifîn, 2. Cilt, Daru’l-

Kütübü’l-İlmiyye Matbaası, Beyrut 1339, s. 384.  
182

 Ömer Rıza Kehhale, Mu’cemü’l-Müellifîn- Terâcimü Musannifi’l-Kütübi’l-Arabiyye, c. 12, 

Mektebetü’l-Müsennâ, Beyrut, s. 256. 
183

 Nev’izâde Atâî, Şakaik-ı Nu’maniye ve Zeyilleri, s. 23. 
184

 Kınalızade Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, İbrahim Kutluk (Haz.) 1.Cilt, Türk Tarih Kurumu, 

Ankara 1989, s. 457. 
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sayıda ihsanda bulunmuştur. Bu destek Sürûrî’nin daha sonraki gelişmelerinde de 

yeni hediyeler ile aynen devam etmiştir.
185

 

1.1.3. Meslek Hayatı: 

Muslihuddîn Sürûrî, eğitimini tamamladıktan sonra Muhyiddîn Fenârî’nin (ö. 

1548) hizmetine girmiş; Fenârî, 927/1520 yılında İstanbul Kadısı olunca Sürûrî de 

“Bab Nâibi”
186

 makamına atanmıştır.
187

 Muhyiddîn Efendi, 929/1522 yılında 

Anadolu Kazaskeri olunca Sürûrî’yi tezkirecilik
188

 görevine getirmiştir.
189

 O 

dönemde Fenârî’nin sırlarını Abdülvâsî Efendi’ye (ö. 1538) taşıdığı ile ilgili bazı 

dedikodu ve suçlamalar ortaya çıkmış; bu durum Sürûrî ile Muhyiddîn Fenârî’nin 

arasının açılmasına sebep olmuştur. Bu töhmet üzerine Sürûrî, bulunduğu görevden 

ayrılmış ve Emir Buhârî tekkesinde Nakşibendî şeyhi Mahmûd Efendi’ye intisap 

etmiştir.
190

 Kısa süre sonra da hacca gitmiştir.
191

 Hac dönüşünde Muhyiddîn Fenârî 

ile barışmışlar ve Fenârî, Sürûrî’ye öncekinden çok daha fazla teveccüh 

göstermiştir.
192

 Ardından 930/1523 yılında 20 akçelik bir maaş ile Muhaşşî Sinan 

Efendi’nin (ö. 1578) yerine Gelibolu’da Sarıca Paşa müderrisi olmuştur. 933/1526 

yılında Pîrî Paşa Tekkesi şeyhi Cemal Efendi vefat edince vakfın sahibinin de isteği 

ile tekke medreseye dönüştürülmüş ve Sürûrî, 40 akçelik bir maaşla buraya müderris 

olmuştur.
193

 944/1537 senesinde Vezir Kâsım Paşa (ö. 1541?), İstanbul’un Haliç 

taraflarında bir medrese yaptırmış ve vakfiyesine koyduğu şart üzerine Sürûrî’yi 50 

akçelik bir maaşla müderris tayin etmiştir.
194

 954/1547 yılında Muhyiddîn Efendi 

vefât edince büyük bir üzüntüye kapılmış, dünyadan nefret etmiş ve bu hal üzerine 

medreseden istifa ederek Emir Buhârî tekkesinde Abdüllatif Efendi’ye (ö. 1563-64) 
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 Nev’izâde Atâî, Şakaik-ı Nu’maniye ve Zeyilleri, s. 23. 
186
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188
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68 

 

intisap etmiştir.
195

  O tarihte Mora Adası’nda mutasarrıflık vazifesinde bulunan 

Kâsım Paşa, Sürûrî’nin istifâsından haberdar olmuş ve derin bir üzüntü yaşamıştır. 

Bu üzüntüsünü Sürûrî’ye yazdığı tazarrû içerikli mektubunda dile getirmiştir.
196

 

Kâsım Paşa; medreseyi Sürûrî adına yaptırttığını, talebinin kabul görmemesi 

durumunda medreseyi yıktırmanın dahi mümkün olacağını ve müderrislik 

makamında Sürûrî’den başkasını görmeye tahammülü bulunmadığını ifade 

etmiştir.
197

 Muslihuddîn Mustafa, mektubun da tesiri ile ikindi namazından sonra 

Mesnevî’yi okutmak ve tahkik etmek şartıyla Kâsım Paşa’nın isteğini kabul 

etmiştir.
198

 Sürûrî, bu süreçte “Îsâ-girdâr olanlara kat’-ı ‘alâ’ik u ‘avâ’ik âsân olur”
199

 

diyerek dünyadan tamamen uzaklaşmış, evi de dâhil olmak üzere mülkiyetindeki her 

şeyi satmış, Kâsım Paşa taraflarında bir mescit yaptırarak
200

 tüm vakitlerde ilim ve 

ibadetle meşgul olmuştur.
201

 Derviş vasfıyla haftanın dört günü medresede hazır 

bulunmuş, her Cuma, Cuma namazından sonra ve her gün ikindi namazından sonra 

Mesnevî’yi nakl ederek vaktini geçirmiştir.
202

 Sürûrî, müderris olmamasına rağmen 

ders vermeye devam etmiş ve öğrencinin bir metni öğrendiğini belgeleyen icazetine 
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196

 Nev’izâde Atâî, Şakaik-ı Nu’maniye ve Zeyilleri, s. 24. 
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makâmuzuda bîgâne görmege tahammül gayr-ı mutasavverdür. Şi’r: Binâ-yı medrese ger ser-

nigûn şeved sehlest / Binâ-yı medrese-i ‘ışk-râ me-bâd kusûr” (Medrese binasını eğer baş aşağı 

edersen bu kolaydır. Aşk medresesi binâsına kusur etme) Nev’izâde Atâî, Şakaik-ı Nu’maniye ve 

Zeyilleri, s. 24. 
198

 Nev’izâde Atâî, Şakaik-ı Nu’maniye ve Zeyilleri, s. 24. 
199

 “Hz. İsâ tabiatlı olanlara dünyevî alakaları ve engelleri aşmak kolay olur.” Kınalızade Hasan 

Çelebi, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, c. 1, s. 458.  
200

 Sürûrî’nin adını taşıyan bu mescit, Beyoğlu taraflarında Musluhiddin Mustafa tarafından 

yaptırılmıştır.  İlerleyen yıllarda harap bir hâle gelen câmi, ihyâ edilerek yeniden ibadete 

açılmıştır. (Tahsin Öz, İstanbul Camileri I-II, Türk Tarih Kurumu, c. 2, 4. Baskı, Ankara 2015, s. 

62.) Mihrâbı, minberi ve vaaz kürsüsü mermer olup harîm kısmı birinci kat seviyesine kadar 

Kütahya çinileri ile kaplanmıştır. Câminin tek şerefeli minâresi mescidin sağ tarafındadır. (Ayşe 

Gül Başaran, “Osmanlı Mimarisi İçin Kaynak Hadîkatü’l-Cevâmî, -II. Cilt- İncelemeli Metin 

Çevirisi”, (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

İslam Tarihi ve Sanatları Anabilim Dalı, İstanbul 2001, s. 27.) Ayvasarayî, Sürûrî’nin mescide 

bitişik hücresinde kitaplarının tümünün bulunduğunu ve burada Mektebinin dahi mevcut olduğunu 

belirtir. Mescidin minberini Vezir Kethüdâsı Uzun Bey ismiyle bilinen İbrahim Bey tersane emini 

iken te’sis etmiştir. Sürûrî’nin mezarı mihrâp önündeki bölümde yer almaktadır. Mescit 

mezaristânında deniz askerlerinden Murad Paşa’nın (ö.1072/1661) kabri bulunmaktadır. Câminin 

köşesinde yer alan çeşme ise Yeniçeri Ağası Abdülbâkî Ağa’nın hayrıdır. Bu çeşmeyi 1145/1732 

yılında ağa iken yaptırmıştır. (Hâfız Hüseyin b. İsmail Ayvansarâyî, Hadîkatü’l-Cevâmi’, s. 5.)       
201

 Filiz Kılıç, Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-Şu’arâ-İnceleme-Metin, İstanbul Araştırmaları Enstitüsü, Cilt 2, 

İstanbul 2010, s. 966. 
202

 Filiz Kılıç, Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-Şu’arâ-İnceleme-Metin, c. 2, s. 966. 
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büyük önem verilmiştir.
203

 Boş zamanlarında ise fıkıh, tefsir, hadîs, ilm-i nücûm ve 

tıp gibi konularda kitaplar, şerhler ve risaleler kaleme almıştır.
204

 Sürûrî, bu dönemde 

ikinci defa Hacca gidip gelmiştir.
205

 955/1548 senesinde Van seferine çıkan Kanûnî 

Sultan Süleymân (ö. 1566), hatt-ı hümâyûn ile Mustafa Sürûrî’den Şehzâde 

Mustafa’ya (ö. 1553) muallim olmasını rica etmiştir.
206

 Sürurî, daveti kabul etmiş ve 

Şehzâde Mustafa’nın 960/1553 yılında Aköyük’te öldürülmesine kadar bu görevini 

sürdürmüştür.
207

 Sürûrî, Amasya’da bulunduğu süre zarfında Şehzâde Mustafa’nın 

hem muallimi hem de sırdaşı olmuştur.
208

 Aralarındaki bağ, öğrenci-muallim 

ilişkinin çok ötesine taşınmış birbirlerine dost olmuşlardır.
209

 Kânûnî Sultan 

Süleyman’ın fermanı ile Şehzâdenin öldürülmesi Sürûrî’nin derin bir üzüntüye 

kapılmasına sebep olmuş; neşesi kedere, safa ve huzuru eleme dönüşmüştür.  

Hayatının son bulacağı 969/1562 yılına kadar hiçbir resmî vazife üstlenmeden inzivâ 

hayatı yaşamış;
210

 mescidi civarında ders ve ibadet ile meşgul olmuştur.
211

 Çeşitli 

sıkıntılar çektiği ve fakirlik içerisinde olduğu bu dönemde geçimini yazı yazarak 

sağlamış, belâlara takati kalmadığı bir hâlde bile tevekkülden ve zorluklara 

tahammülden vazgeçmemiştir. Mescidin düzenini aksatmadan devam ettirmesi ve 

ihtiyaç sahiplerine yardımı sürdürmesi Sürûrî’nin kerâmeti olarak yorumlanmıştır. 

Tersane erbâbı ve gemiciler maddî ve manevî olarak yardımda bulunmuştur. Bu çeşit 

                                                 
203

 Fleisher, Sürûrî’nin medrese sisteminin resmî kapsamının dışında olmasına rağmen hâlâ ders ve 

icâzet veriyor olmasını; Osmanlı eğitiminde medreseden ziyade kimlerden ders ve icâzet aldığının 

daha önemli olduğu şeklinde yorumlamıştır. Buna göre öğrencinin değerlendirilmesinde yalnızca 

hangi medresede okuduğuna değil kimlerden icazet aldığına da bakılmaktadır. Tarihçi Gelibolulu 

Mustafa Ali’nin İstanbul’a geldikten bir yıl sonra Sürûrî’den ders aldığını belirten Fleisher; 

medrese dışından birinin eğitim vermesi sebebiyle Sürûrî örneğine dikkat çeker ve bunu Osmanlı 

yönetiminin ulemâ üzerinde kurduğu denetime başkaldırı olarak kabul eder. Fleisher’e göre bu 

örnek, 16. yüzyılda ilmiyyenin iktidar kurumunun bir kolu olarak bürokratikleştirilmesi sürecinin 

ne tamamlanmış ne de özünde tepkisiz kabul edilmiş olduğunu göstermektedir. Cornell H. 

Fleıscher, Tarihçi Mustafa Ali Bir Osmanlı Aydın ve Bürokratı, Ayla Ortaç (Çev.), Tarih Vakfı 

Yurt Yayınları, İstanbul 1996, s. 27. 
204

 Filiz Kılıç, Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-Şu’arâ-İnceleme-Metin, c. 2, s. 967. 
205

 Amasya Tarihi, c. III, Necm-i İstikbâl Matbaası, İstanbul, 1927,s. 306. 
206

 Nev’izâde Atâî, Şakaik-ı Nu’maniye ve Zeyilleri, s. 24. 
207

 Hâfız Hüseyin b. İsmail Ayvansarâyî, Hadîkatü’l-Cevâmi’, c. II, Matbaa-i Âmire, İstanbul 1281, s. 

4. 
208

 Hüseyin Hüsameddin, Amasya Tarihi, c. III, s. 308. 
209

 Hasan Enuşe, “Sürûrî”, Dânişnâme-i Edeb-i Fârisî (...), s. 662.  
210

 Kınalızade Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, c. 1, s. 460. 
211

 Hâfız Hüseyin b. İsmail Ayvansarâyî, Hadîkatü’l-Cevâmi’, s. 4. 
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olaylar Sürûrî’nin endişelerinin ve sıkıntılarının sonlanmasını sağlamış; ümitsizliğe 

kapılmasını engellemiştir.
212

   

1.1.4. Şehzâde Hocalığı İle İlgili Eleştiriler ve Sürûrî’nin Yaklaşımı 

Muslihuddin Sürûrî’nin ilm ve ibadetle meşgul iken Şehzâde Mustafa’nın 

hocalığını kabul etmesi biyografik kaynaklarda ağır bir şekilde tenkit edilmiştir. 

Eleştirilerin genel dayanağı bu görevin Sürûrî’nin itibar rütbelerini alçaltacağı 

yönündedir.
213

 Kınalızâde; Sürûrî’nin şehzâde hocalığı görevini kabul ederek ruhânî 

âlemlerde dolaşırken dünya leşine kapıldığını, yüce mevkilerde iken alçaldığını, 

izzette iken zillete düştüğünü, arş minberlerinin üzerinde bulunurken yeryüzü 

menziline indiğini ve makam arzusu tuzağına kapıldığını belirtir.
214

 Beyânî, 

Sürûrî’nin özgür bir vaziyette hayat sürerken hocalık uçurumuna düştüğünü 

söyler.
215

 Gelibolulu Alî ise, hocalık teklif edildiğinde uygun olanın bu görevden 

uzak durmak olduğunu ancak Sürûrî’nin binlerce rağbet ile bu görevi kabul ettiğini 

ifade eder.
216

 Âşık Çelebi de Sürûrî’nin hocalık tuzağına düştüğünü ve makam 

sevdasına av olduğunu belirterek bu konu ile ilgili Sürûrî ve arkadaşı Gubârî arasında 

geçen şiir münâkaşasına yer verir. Mekke’de itikâfta bulunan Gubârî, daha önce 

Sürûrî ile aralarında geçen bir atışmayı unutmamış, Sürûrî’nin bu vazifeyi kabulünü 

duyunca durumu intikam vesilesi olarak kullanmıştır.
217

 Sürûrî’ye gönderdiği 

mektupta mesnevî nazım biçiminde şu şiir bulunmaktadır:   

Ey Sidre-nişîn ü ‘arş-pervâz   

Vey tâ’ir-i kuds-i ‘âlem-i râz 

 

Ey tûti-i bâg u râg-ı ‘izzet  

                                                 
212

 Nev’izâde Atâî, Şakaik-ı Nu’maniye ve Zeyilleri, s. 25. 
213

 Nev’izâde Atâî, Şakaik-ı Nu’maniye ve Zeyilleri, s. 25. 
214

 “Hayf u sadhayf ki cân-ı ‘ulvîsi müte’allik-i menâbir-i ‘arş iken sâkin-i menâzil-i ferş olup rif’atde 

iken tenezzül ‘izzetde iken tezellül itdi. Gülistân-ı cinânda serv-misâl keşîde-dâmân iken ayagı 

bâgda ve tezerv-i himmeti sahrâ-yı kevn ü mekândan remîde olmagla fârigü’l-bâl iken dâne vü 

dâm-ı ârzû-yı merâtib ü menâsıb ile dûzâgda oldı.” Kınalızade Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, c. 

1, s. 458-459. 
215

 “Fârigü’l-bâl ibâdete iştigâl üzre iken Şehzâde Sultân Mustafâya hâcelik vartasına mübtelâ olur.” 

Beyânî, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, s. 89 
216

 “Sultân Mustafâya hâce hâceliğe tâlib ü teklîf olındukda teneffüri vâcip iken hezâr tazarru’la râgıp 

oldı.” Mustafa İsen, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, Atatürk Kültür Merkezi, Ankara 1994, s. 

229. 
217

 Gubârî gönderdiği bu şiirle Sürûrî’yi ayıplamış ve şehzâde hocası olmasını acaip bir durum olarak 

ifade etmiştir. Ancak kendisi daha sonra Sultan Bâyezîd’in evladına hoca olarak tayin edilmiştir. 

Garabet bundadır ki Gubârî’nin kınadığı şey başına gelmiştir. Mustafa İsen, Künhü’l-Ahbâr’ın 

Tezkire Kısmı, s. 230. 
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Vey bülbül-i bûstân-ı rif’at 

 

Bi’llâh digil nedür bu hâlün   

Kat’ oldı meger ki perr ü bâlün 

 

Tayrâna mecâl u kudretün yok  

 Seyrâna hayâl ü himmetün yok 

 

Terk eyleyüp âşyân-ı kudsi  

Dilden çıkarup mecâl-i ünsi 

 

Pâ-mâlün iken menâbir-i ‘arş  

Menfûrun iken menâzil-i ferş 

 

Rif’atde iken tenezzül itdün  

‘İzzetde iken tezellül itdün 

 

Ne dâne düşürdi pes bu dâma 

Düşmek neden oldı bu makâma 

 

Kim itdi seni bu vech ile sayd 

Ne bend ile oldı sana bu kayd 

 

Yohsa seni itdiler mi meshûr 

Yâ mekr idüp itdiler mi memkûr 

 

Boynunda senün bu bag n’eyler 

Pâyunda senün duzag n’eyler 

 

Benzer seni hâb-ı gaflet aldı 

Sayyâd-ı emel bu dâma saldı 

 

Hey hey gözün aç bu hâbdan sen 

Kurtar seni bu hicâbdan sen 

 

‘Azm eyle revân tur âşnâya 

Sa’y eyle düriş yitiş mekâna 

 

Yohsa özüni harâb itdün 

Hep cevherüni türâb itdün 

 

Sermâyen olup hebâ-yı menşûr 

Oldun yine bir gedâ-yı makhûr  

 

Sanma ki bu nazm-ı dil-pezîri 

Bu dürr ü güher bu pend-i pîri  

 

Gabârî-i hâksâr söyler 
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Bil hâtif-i Hak güzâr söyler
218

  

Muslihuddîn Sürûrî şiiri aldıktan sonra karşılığında bu şiiri kaleme almıştır:  

Ey yâr-ı fâsih u nush-güftâr 

Nazm ile iden cevâhir isâr  

 

Ki lutf ile eyleyüp hitâbı 

Ki ‘unf ile eyleyen ‘ıtâbı  

 

Bu ben megese hümâ okıyan 

Belki melek-i semâ okıyan  

 

Ki tûti diyüp makâl soran 

Bülbül diyü vasf-ı hâl soran  

 

Hem bana diyen nedür bu hâlün 

Kat oldı meger ki per ü bâlün  

 

Gûş eylegil imdi vasf-ı hâlüm 

Sanma ki kırıldı per ü bâlüm  

 

Çok ilme Hudâ kılupdı mâlik 

Hem olmış idüm tarîka sâlik  

 

‘İlm ile ‘avâma pend idüp ben 

Pend ile hevâya bend idüp ben  

 

Hem râh-ı Hudâ tutup giderdüm 

Çok nefs dalâletin giderdüm 

 

Şehzâde-i a’zâm u mu’azzam 

Nev-bâve-i efhâm u müfahham  

 

Evsâfumı çünki gûş kılmış 

Deryâ gibi kalbi cûş kılmış  

 

Şevkı bu fakîre gâlip olmış 

Ol şeh bu gedâya tâlib olmış  

 

‘Azm-i sefer eyledükde sultân 

Oldukda ana mülâkî ol hân  

 

Gûş eyledüginde pend-i pîri 

Kılmış taleb anda ben fakîri  

 

                                                 
218

 Filiz Kılıç, Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-Şu’arâ-İnceleme-Metin, c. 2, s. 972-974. 
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Nâgeh bana hükm-i şâh geldi 

Derd ile dilümden âh geldi  

 

Ne kudreti ola mûr-ı zîrün 

Kim red ide hükmini emîrün  

 

Çün emr ile oldı bende me’mûr 

Nâ-çâr oldı döndi çün mûr  

 

Her vech ile gördüm anı pür-nûr 

Ârâste misl-i Beyt-i Ma’mûr  

 

Her pendümi ol kabûl kıldı 

Bu kalbi kabûli kul kıldı  

 

Nefsinde ziyâd idüp salâhı 

‘Âlemlere virdi hem felâhı  

 

Ey Ka’be mücâviri ‘azîzüm 

Zann itme ki olmaya temizüm  

 

Nef’üm bana vü avâma idi 

Sanma ki kamu enâma idi  

 

Şimdi kamu halka oldı nef’üm 

Her vech ile oldı kadr ü ref’üm  

 

Sanma ki salâhumuz kem oldı 

Belki salâh-ı ‘âlem oldı  

 

Sizden umaruz du’â vü himmet 

Bu şâha müyesser ola devlet  

 

‘Adliyle cihânı ide pür-nûr 

Ola bu Sürûrî sırrı mesrûr
219

     

Muslihuddin Sürûrî’nin Gubârî’ye hitaben yazdığı bu şiirden, görevi kendi 

rıza ve talebinden çok Sultân Süleyman’ın emrine binaen kabul ettiği 

anlaşılmaktadır. Kendisini emri kabulle yükümlü bir memur olarak gören Sürûrî; bu 

göreve geldikten sonra kolunun kanadının kırılmadığını, ilim ve nasihat talimini 

bırakmadığını, bundan sonra faydasının cümle âleme olacağını belirtmektedir. 

Âşık Çelebi, Sürûrî’ye Sultân Mustafa’ya hocalık yapması yönünde davet 

geldiğinde bazı yakınlarının görevi kabul et diyerek onu yoldan çıkarmaya 

                                                 
219

 Filiz Kılıç, Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-Şu’arâ-İnceleme-Metin, c. 2, s. 974-976. 
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çalıştıklarını; onun iyiliğini isteyen bazı kişilerin ise kabul etme diyerek nasihat 

ettiğini belirtir. Âşık Çelebi, Sürûrî’nin yanına giderek teklifi kabul edip 

etmeyeceğini sormuştur. Aralarında geçen konuşma Sürûrî tarafından görevin niçin 

kabul edildiğine dair bilgiler vermesi yönüyle dikkate değerdir. Sürûrî; Âşık 

Çelebi’nin “Görevi kabul ettiniz mi?” sorusuna “Ben ölüler arasında sayılırım; kabul 

ve red hükmü diriler içindir. Ölünün hükmü korkmak ve çekinmektir.”
 
şeklinde bir 

cevap vermiştir. Âşık Çelebi daha sonra “Ölüyüm demenin manası, ‘bu konuda 

iradem yoktur; başkalarının idaresindeyim; kaza ve kader dairesi hayır ve şer 

noktasında nasıl bir sonuca ulaşırsa ben ona tabiyim; yatırırlarsa yatar, döndürürler 

ise dönerim’ demek midir” şeklinde başka bir soru sorar. Sürûrî bu soruya “Nasıl 

anlarsan öyledir.” minvalinde bir yanıt verir.
220

 Mevcut konuşmanın üzerine Âşık 

Çelebi, “İhlaslı insanların kalbinden en son çıkan şey şan ve şöhret sevgisidir.”
221

 

mânâsında bir söz söyler ve İlahî hidayet yetişmediğinde yüce makamlardan dünyaya 

bağlılık kuyusuna düşmenin mümkün olduğunu, kudsî heveslere sâhipken dünya 

tuzağına düşülebileceğini belirtir. Bu konuşmadan sonra susup kaldığını ve içinden 

Sürûrî’nin hâline üzüldüğünü ifade etmiştir. Âşık Çelebi, daha sonra bu hususta şu 

beyte yer verir:  

‘Âleme sultân iken kendin varup kul eyledi 

Göz göre elden varup sag işini sol eyledi
222

 

1.1.5. Vefâtı   

 Muslihuddin Sürûrî, Şehzâde Mustafa’nın vefâtından sonra maddî ve manevî 

olarak pek çok zorlukla karşılaşmıştır.  Buna rağmen hiç kimseye hâlini arz etmemiş, 

kendisine yönelenlere sahip çıkmaya devam etmiştir.
223

 Bu hâl üzere iken üç dört 

gün hastalanıp 969 Cemâziye’l-evvelinin yedinci gününde (13 Ocak 1562 Salı) 

                                                 
220

 “Cümleden hakîr vardum ‘kabûl itdünüz mi’ didüm. ‘Ben mevtâdan ma’dûdem; kabûl ve ‘adem-i 

kabûl ahkâm ahyâdur, meyyitün hükmi ne ibâ ve ne meyli mühâbâdur’ didi.” Hâkir “meyyitüm 

dimegün ma’nâsı ‘irâdetüm yokdur ke’l-meyyiti fî yedi’l-gassâl âherün dest-i tasarrfundayım. 
Tekâlib-i kazâ vü kader ve etvâr-ı şu’ûnât-ı hayr u şerr ne iktizâ iderse tâbi’ ü fermân-berem; 
yatururlarsa yatur, döndürürler ise dönderüm dimek midür’ didüm. ‘Neye haml eylersen eyle’ didi.   

Filiz Kılıç, Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-Şu’arâ-İnceleme-Metin, c. 2, s. 968. 
221

 Âhiru mâ yahrucu min kulûbu’l-mulisine hubbu’l-câhî, Filiz Kılıç, Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-Şu’arâ-

İnceleme-Metin, s. 968. 
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 Filiz Kılıç, Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-Şu’arâ-İnceleme-Metin, c. 2, s. 968. 
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 Kınalızade Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, c. 1, s. 460. 
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hayze
224

 denilen bir hastalık sebebiyle vefât etmiştir.
225

 Atâî’nin dışında Âşık 

Çelebi,
226

 Kınalızâde
227

, Kâtip Çelebi,
228

 Ayvansarâyî,
229

 Bursalı Mehmet Tahir
230

 ve 

Şemseddîn Sâmî
231

 de Sürûrî’nin ölüm yılını 969/1562 olarak verir.  

Yukarıda verilen 969/1562 yılından farklı olarak Evliyâ Çelebi, 

Seyehatnâme’nin birinci cildinde Sürûrî’nin 965/1557-58 senesinde öldüğünü ve 

şârihin vefâtına “Gitti cihândan Sürûrî” ve “mî-reved behişt” sözcükleri ile tarih 

düşüldüğünü söyler.
232

  Ölüm tarihi Sicill-i Osmanî’de ise 7 Cemâziye’l-evvel 962 

(30 Mart 1555) olarak verilmiştir.
233

 Seyâhatnâme’de ve Sicill-i Osmanî’de verilen 

bu tarihlerin doğru olması imkânsızdır. Zîrâ Evliyâ Çelebi’nin “Gitdi cihāndan 

Sürūrį- (كيتدى جهاندن سرورى)” kelimeleriyle verdiği tarihin ebced değeri 1033’tür.   

“Mį-reved behişt )ميرود بهشت(” sözcüklerinin ebced hesabındaki karşılığı ise 

967/1559-60’tır. Bu iki tarih tutarsız olup Evliyâ Çelebi’nin ölüm tarihi olarak 

gösterdiği 965/1557-58 yılıyla da uyuşmamaktadır. Ayrıca Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın 

26 Zilhicce 966/29 Eylül 1559 tarihinde;  Şerh-i Gülistân’ın ise 967/1559-60 yılında, 

Rebiü’l-Ahir (Aralık/Ocak) ayının sonlarında tamamlanmış olması 

Seyehâtnâme’deki 965/1557-58 ve Sicill-i Osmanî’deki 962/1555 yılının yanlış 

olduğunu göstermektedir.  

Bursalı Mehmet Tahir, Sürûrî’nin vefâtına “mį-reved be-behişt” )ببهشت 

)ميرود
234

 ve “Gitdi cihān sürūrı” )كتدى جهان سرورى(
235

 kelimeleri ile tarih düşüldüğünü 

söyler.
236

 Her iki tarihin ebced değeri 969/1562 yılını göstermektedir. Verilen 
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 Hayze: Istılâh-ı tıbda kolera denilen maraz vebâı. Mehmet Salahî, Kâmûs-ı Osmanî, c. 3-4, (Sâhibi 

ve Nâşiri: Ahmed Muzaferüddîn), Mahmud Beg Matbaası, İstanbul 1313, s. 650. 
225

 Nev’izâde Atâî, Şakaik-ı Nu’maniye ve Zeyilleri, s. 24.  
226

 Filiz Kılıç, Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-Şu’arâ-İnceleme-Metin, c. 2, s. 969. 
227

 Kınalızade Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, c. 1, s. 460. 
228

 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn, c. 1, s. 196.  
229

 Hâfız Hüseyin b. İsmail Ayvansarâyî, Hadîkatü’l-Cevâmi’, s. 4. 
230

 Bursalı Mehmet Tahir Bey, Osmanlı Müellifleri I-II-III ve Ahmet Remzi Akyürek Miftâhu’l-Kulûb 

ve Esâmî-i Müellifîn Fihristi, Bizim Büro Basımevi, Ankara 2009, s. 226. 
231

 Şemseddîn Sâmî, Kamusu’l-A’lâm, c. 4, s. 2508. 
232

 Evliya Çelebi Muhammed Zıllî İbn Dervîş, Evliyâ Çelebi Seyâhatnâmesi, Ahmed Cevdet (Basan) c. 

1, İkdam Matbaası, İstanbul 1414, s. 426. 
233

 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, Nuri Akbayar (Haz.), Seyit Ali Kahraman (Eski Yazıdan 

Aktaran), Tarih Vakfı Yurt Yayınları, İstanbul 1996, s. 1556. 
234
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 Bursalı Mehmet Tahir Bey, Osmanlı Müellifleri, s. 226.; Hâfız Hüseyin b. İsmail Ayvansarâyî, 

Hadîkatü’l-Cevâmi’, s. 4. 
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bilgilerden hareketle Muslihuddin Mustafa’nın 969 Cemâziye’l-evvelinin yedinci 

gününde (13 Ocak 1562) vefat ettiğini söylemek mümkündür. Sürûrî öldüğünde 

kefeni alınmış, mescidi bahçesinde kabri kazılmış, kefenlenmesi ve defni için 

gerekenlerin alınabilmesi adına iki bin akçe hazır bulunmuştur.
237

 Mezarı İstanbul’da 

Kâsım Paşa semtinün Beyoğlu taraflarında yaptırdığı mescidin bahçesindedir.
238

  

1.1.6. Karakteri  

Âşık Çelebi; Muslihuddin Sürûrî’yi, “‘Yaşadığınız gibi ölürsünüz’ hasebince 

acı-tatlı ve soğan-sarımsak veya arpadan ekmek demez; hiçbir vakit misafirsiz 

olmazdı. Yalnız yemek yemezdi. Dokuz yıl vazîfesiz kaldı, mescidini kapatmadı ve 

çalışanlarının işine son vermedi. Buldu buluşturdu, öldü dirildi, el darlığından bir 

gün olsun yüzünü buruşturmadı; sıkıntılı gönlünü kimseye açmadı.”
239

 cümleleriyle 

anlatır. Mustafa Sürûrî; merhamet ve fazilet sahibi, vaktini ilim ve ibâdetle geçiren, 

kerâmetlerine dahi inanılan,
240

 sofrası herkese açık, cömert, bilgisini herkesle 

paylaşan ve etrafındaki insanlara yardım etmeyi seven bir kişidir.
241

 Özellikle Sultan 

Mustafa’nın vefatından sonra geçim zorluğu çekmiş, buna rağmen hiçbir zaman 

isyan etmemiş, kimseye boyun eğmemiş, yazı yazarak geçimi sağlamaya çalışmış, 

‘fakirlik övüncümdür’ düşüncesiyle kanaat kılıp ömrünün son demine kadar 

kimseden yardım istemeden uzlet içerisinde hayatını tamamlamıştır.
242

   

1.1.7. Tarikati 

Muslihuddin Sürûrî, ilmî yönüyle ön plana çıktığı kadar dînî yönüyle de 

takdir edilen bir kişidir. Hatta halk arasında kerâmetlerinin varlığına dahi 

inanılmıştır. Kaynaklarda Sürûrî’nin Nakşibendî tarîkatine mensup mutasavvıf bir 

kişi olduğu belirtilmektedir.
243

 Sürûrî, Emir Buharî’nin
244

 (ö. 922/1516) damadı 
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 Filiz Kılıç, Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-Şu’arâ-İnceleme-Metin, c. 2, s. 969. 
238

 Bursalı Mehmet Tahir Bey, Osmanlı Müellifleri I-II-III (...), s. 226. 
239
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gibi pîçîde-rûluk ve derhem-dillik bildürmedi.” Filiz Kılıç, Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-Şu’arâ-

İnceleme-Metin, c. 2, s. 969. 
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 Nev’izâde Atâî, Şakaik-ı Nu’maniye ve Zeyilleri, s. 25. 
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 Kınalızade Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, c. 1, s. 460. 
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 Süleyman Solmaz, Ahdî ve Gülşen-i Şu’arâsı, Atatürk Kültür Merkezi, Ankara 2005, s. 148. 
243

 Mustafa İsen, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, s. 230. 
244

 Emîr Buhârî, İstanbul’da ilk Nakşibendî tekkesini kuran mutasavvıftır. Nakşibendiyye silsilesinin 

büyük şahsiyetlerinden Mahmûd-ı Fağnevî’nin torunu olan Buhârî, tahsilini tamamladıktan sorna 
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Nakşibendî şeyhi Mahmud Efendi’den (ö. 938/1531) aldığı hilâfeti daha sonra 

Mahmud Efendi’nin damadı olan Abdüllatif Efendi’den (ö. 971-1563-64)
245

 

yenileyerek Kâsımpaşa’da kendi ismiyle bilinen mescidi yaptırmış ve burada 

Nakşiyye havasını oluşturmaya çalışmıştır.
246

 Abdullatif Efendi, ilmiyye sınıfı ile 

olan bağlantıları ve tekke için maddî destek sağlamadaki başarısı ile bilinmekte olup; 

Sürûrî onun bağlantılı olduğu seçkin kişilerden biri olmuştur.
247

 Sürûrî aynı zamanda 

bir Nakşibendî dervişi ve Mustafa Alî’nin büyük dedesi Şeyh Muslihiddin 

aracılığıyla güçlü aile bağlantılarının bulunduğu Emir Buhari Tekkesi’nin 

müdâvimidir.
248

  

Muslihuddin Sürûrî’nin Vezir Kâsım Paşa tarafından kendisi için inşâ 

ettirilen medresede müderrislik yaptığı sırada şahsî ve siyasî kuşkuları medrese 

eğitimi ile tarikat talimi arasında kararsız kalmasına sebep olmuş, bu durum 

medreseye ilaveten bizzat yaptırdığı mescidinde taliplerini yetiştirmesini sağlamıştır. 

Mescidinde ilmî eğitimin yanı sıra tarikat âdâp ve erkânını muhataplarına 

aktarmıştır.
249

  

Abdullah-ı İlâhî, Mahmud Çelebi ve Muslihuddin Mustafa Sürûrî gibi 

Nakşibendî şeyhleri Farsça şiir yazan, Fars dili ve edebiyatını öğreten ve 

yorumlayan, muamma tertip eden veya Rûmî’nin Mesnevî’sini halka okuma 

toplantıları icrâ eden şeyhler arasında yer almıştır. Bu faaliyetlerin yapılmasında 

                                                                                                                                          
Semerkant’ta dönemin en meşgur mutasavvıfı Ubeydullah Ahrâr’a intisap etmiş, Ahrâr’ın 

degahında Abdullah-ı İlâhî ile tanışmıştır. Aslen Kütahyalı olan Abdullah-ı İlâhî, memleketine 

dönünce Emîr Buhârî de onunla birlikte gelmiş; Abdullah-ı İlâhî’nin açtığı Anadolu’daki ilk 

Nakşibendî tekkesinde kendisine intisap etmiştir. 1477’den sonra irşat faaliyetine başlayan Emir 

Buharî, İstanbul’a gelerek Nakşibendiyye tarikatini burada yayan ilk mutasavvıf olmuştur. 

Mustafa Kara, “Emîr Buhârî”, TDVİA, İstanbul 1995, c. 11, s. 125.    
245

 Emir Buhârî’nin vefâtından sonra damadı ve halifesi Hâce Mahmud Efendi (ö. 938/1531) ardından 

Mahmud Efendi’nin damadı Hâce Abdüllatif Efendi (ö. 971/1563-64) Nakşibendiyye tarikatının 

İstanbul’daki en eski ve en önemli kuruluşunda Nakşibendiyye meşîhatını sürdürmüştür. M. Baha 

Tanman,”Emîr Buhârî Tekkesi”, TDVİA, İstanbul 1995, c. 11, s. 126.  
246

 Kâsım Kufralı, “Molla İlâhî ve Kendisinden Sonraki Nakşibendîye Muhiti”, İstanbul Üniversitesi, 

Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, c. III, S. 1-2, İbrahim Horoz Basımevi, İstanbul 

1948, s. 142. 
247

 Dina Le Gall, “Bir Sûfî Kültürü Olarak Osmanlı’da Nakşibendilik (1450-1700), Litera Yayıncılık, 

İstanbul 2016, s. 84. 
248

 Cornell H. Fleıscher, Tarihçi Mustafa Ali Bir Osmanlı Aydın ve Bürokratı, s. 27. 
249

 Dina Le Gall, “Bir Sûfî Kültürü Olarak Osmanlı’da Nakşibendilik (...), s. 91. 
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tasavvufî öğreti ve eğitimin verilmek istenmesi ve dönemin siyasî ve ilmî 

seçkinlerinin yönelimi etkili olmuştur.
250

     

1.2. SANATI, EDEBÎ ve İLMÎ KİŞİLİĞİ 

Edebî, irfânî ve ilmî anlamda Sürûrî’nin çok yönlü bir kişiliğe sahip olduğunu 

söylemek mümkündür. Mutasavvıf ve âlim kimliğiyle, müderris ve derviş sıfatıyla, 

takvâsı ve irfânıyla XVI. yüzyılın dikkat çeken sîmâlarından biridir Muslihuddin 

Sürûrî.   

Evliyâ Çelebi, Sürûrî’yi “Her bir ulûmda tekmîl-i fünûn etmiş bir zû-fünûn 

idi.” cümlesiyle;
251

 Ahdî, “Hadd-i zâtında pesendîde-i ehâlî ve güzîde-i mevâlî kemâl 

ü fazl ile ser-âmed-i akrân ve hulk-ı ‘azîm ile yegâne-i devrân ve ferzâne-i cihân idi.” 

cümlesiyle
252

; Latifî, “Zümre-i fuzalâdan ve fuzalânun küberâsından ve müfessirîn ü 

muhaddisîn zümresinden fâzıl-i zî-fünûn ve envâ-ı fünûnla meşhûndur.”
 

cümlesiyle
253

; Sehî Bey, “Fazl u kemâl ile ârâste ve ma’ârif ü fezâyil ile pîrâste 

üslûb-ı şi’r ü fenn-i ma’ânî vü bedî’ ü beyânı bilmekde bî-nazîr ve cemî’-i umûrda 

fikr-i sâyib ile Müşterî-tedbîr pür-ma’rifet ü nîk-haslet küşâde-dil kişidir” 

cümlesiyle
254

 ve son olarak Gelibolulu Alî, “Ma’lûmâtına nazar bir bahr-ı ‘amîk idi” 

cümlesiyle
255

 Sürûrî’den bahseder. 

İyi bir tahsil gören Sürûrî, Arap ve Fars dillerine vâkıftır. Köprülü ve 

Babinger tarafından yazılan Anadolu’da İslâmiyet adlı eserde Sürûrî’nin o zamanın 

Fârisî bilenlerinin en birincisi olduğunu söylenmektedir.
256

 Osmanlı Tarih 

Yazarları’nda da Sürûrî’nin Farsça bilmekle meşhur olduğu belirtilmektedir.
257

 

Sürûrî’nin ilmî ve edebî yönünü farklı başlıklar altında değerlendirmek daha sağlıklı 

olacaktır.          
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 Mustafa İsen, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, s. 229. 
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Haz.), İnsan Yayınları, İstanbul 1996, s. 35. 
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 Franz Babinger, Osmanlı Tarih Yazarları ve Eserleri, Coşkun Üçok (Çev.), Kültür Bakanlığı 

Yayınları, Ankara 1992, s. 141. 
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Şiir; Kınalızâde, Âşık Çelebi, Ayvansarâyî ve Şemseddin Sâmî; Sürûrî’nin 

Türk dilinde üç dîvânı olduğunu söyler.
258

 Ahdî ise şiirlerinin büyük çoğunluğunun 

tasavvufî nitelik taşıdığını belirtir. Ahdî’ye göre Sürûrî, aruz ve kafiye bilmede 

ustalık sahibidir ve üç dil ile şiir yazabilecek kabiliyeti vardır. Ancak şiir erbâbı 

nezdinde yazdıkları çok fazla kabul görmemiştir.
259

 Sürûrî, dönemin şâirleri 

içerisinde orta dereceli bir şâir olarak kabul edilir.
260

 Gelibolulu Ali; nazım ve nesir 

çalışmalarında Sürûrî’nin uygun olmayan bir yol izlediğini, üç dîvânı olduğu 

söylenmesine rağmen bu dîvânlardan üç gazelinin şöhret bulmadığını iddia eder. Ali 

ayrıca Sürûrî’nin bir dîvânını gözden geçirdiğini ve kusursuz nitelikte beş beyitlik bir 

gazele rastlamadığını söyler.
261

 Latîfî, bu durumu Sürûrî’nin şiire yeterince vakit 

ayırmamasına; önem vermemesine ve özen göstermemesine bağlar.
262

 

Şerh; Musluhuddin Sürûrî, Arap ve Fars geleneğinde kaleme alınmış pek çok 

eser üzerine şerh ve haşiyeler yazmıştır. İlmî ortamda bu şerhler genellikle kabul 

görmemiş, Sürûrî’nin şerhleri hakkında bilgi verilirken daha çok kusurlarına temas 

edilmiştir. Bununla birlikte halk arasında eserlerine hayli rağbet gösterilmiştir.
263

 

Sürûrî’nin öğrencilerinden biri olan Gelibolulu Ali, Sürûrî’yi bilgi sahibi olma 

noktasında derin bir denize benzetir. Ancak Ali, eser telifi esnasında Sürûrî’nin 

düşüncelerini incelikten ve dikkatten uzak bulur.
264

 Kınalızâde; Mustafa Sürûrî’nin 

Fars dilinin inceliklerini, atasözlerini ve kelimelerin kullanımlarındaki hususları 

yeterince bilmediğinden şerhlerde kusurlarının bulunduğunu söyler.
265

 Bursalı 

Mehmet Tahir ve Şemseddin Sâmî; Sürûrî’nin Mesnevî, Bostan, Gülistân ve Hâfız 

Dîvânı’nı şerh etmesine rağmen Farsçanın inceliklerine vakıf olmadığından hatasının 

çok olduğunu ifade eder.
266

 Sehî ise daha olumlu bir yaklaşım sergileyerek yazdığı 

şerhlerde eserlerin anlaşılmayan noktalarını izah ettiğini, müşkül noktalarını 

                                                 
258

 Kınalızade Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, c. 1, s. 460.; Filiz Kılıç, Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-

Şu’arâ-İnceleme-Metin, c. 2, s. 968.; Hâfız Hüseyin b. İsmail Ayvansarâyî, Hadîkatü’l-Cevâmi’, s. 

5.; Şemseddîn Sâmî, Kamusu’l-A’lâm, Mihrân Matbaası, İstanbul 1311, c. 4, s. 2508. 
259

 Süleyman Solmaz, Ahdî ve Gülşen-i Şu’arâsı, s. 148. 
260

 Bursalı Mehmet Tahir Bey, Osmanlı Müellifleri (...), s. 226. 
261

 Mustafa İsen, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, s. 229. 
262

 Rıdvan Canım, Latîfî Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ (...), s. 302.  
263

 Beyânî, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, s. 89. 
264

 Mustafa İsen, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, s. 229. 
265

 Kınalızade Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, c. 1, s. 460. 
266

 Bursalı Mehmet Tahir Bey, Osmanlı Müellifleri (...), s. 226.; Şemseddîn Sâmî, Kamusu’l-A’lâm, c. 

4, s. 2508. 



80 

 

açıkladığını belirtir.
267

 Sehî gibi Latîfî de Sürûrî’nin şerhlerini muteber olarak kabul 

eder. Latîfî’ye göre Sürûrî; Arap dilinde ilmî ve dînî birçok esere şerh ve haşiyeler 

yazmış; âlimler ve fazilet sahibi kişiler tarafından Arap sahasındaki bu eserler 

beğenilmiş ve erbâbı tarafından kullanılmıştır.
268

 Gelibolulu Ali de Latîfî’nin 

düşüncesine benzer bir görüş bildirir. Buna göre Sürûrî’nin Arap ilimlerine dair 

kitapları ulemâ arasında zikredilmektedir. Ancak Türkçe ve Farsça olup nazmı ve 

nesri konu edinen eserleri daha geri planda kalmıştır.
269

 

Diğer İlimler;  Birçok ilmde ve fende yetenek sâhibi olan Sürûrî; şiir üslûbunu 

ile mânâ, bedî ve beyân ilimlerini bilmede eşsiz bir marifete sâhiptir.
270

 Sürûrî’nin 

özellikle aruz ve kafiye ilmi ve edebî usullerle ilgili Bahru’l-ma’ârif adlı eseri hüner 

sahipleri nezdinde kabul görmüştür.
271

 Bunun dışında tıp, nücûm, tefsîr, hadîs, fıkıh 

gibi alanlarda da Sürûrî eserler kaleme almıştır. Âşık Çelebî, Sürûrî’nin ilmî ve edebî 

çalışmalarını şu şekilde ifade eder: İlim; fıkıh, tefsir ve hadîstir diyerek kudsî 

âlemlere uçar Keşşâf’ın kapalı anlamlarını tefsir eder, Kadı’yı, Buhârî’yi ve 

Hidâye’yi şerh ederdi. Bazen kırmızı uçlu kaleminin gıcırtısından ‘Hümeyrâ benimle 

konuş’ sesini işitip gazellerini yazmaya koyulur bazen de yıldız ilimlerinden kitaplar 

yazıp dünyayı nokta nokta taksim ederdi. Kimi zaman tıp ilmine dair şifa sunan 

edâlar ve mucizevî ifadelerle Kânûn-ı Tıbb’ı yazıp kitaplaştırırdı. Kimi zaman da 

muammaların müşküllerini ortaya çıkarırdı. Yazdıklarıyla şâirlerin hayallerini 

aydınlatır, risaleleri ile nice ilimde fasıllar meydana getirirdi.
272

 

Sürûrî, doğrudan veya dolaylı olarak çeşitli araştırmalara konu edilmiştir. Bu 

araştırmalardan birinde Fleischer, dilbilgisi ve hitâbet alanında Sürûrî’nin zamanın 

en ünlü uzmanları arasında sayıldığını ifade eder.
273

 Joseph Von Hammer ise Devlet-

i Tarih-i Osmaniye adlı eserinde Sürûrî’nin Osmanlı lisân âlimlerinin en 
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meşhûrlarından biri olduğunu belirtir
274

 ve Sürûrî’yi devrin on büyük fakîhinden biri 

olarak gösterir.
275

  

Sürûrî; halk nezdinde hem ilmiyle hem de itikadî yönüyle itibar görmüştür.  

Müderrislik yaptığı dönemde Gelibolulu Mustafa Ali ve Beşiktaşlı Yahya Efendi, 

Sürûrî’den
276

 ders alan öğrencilerden bazılarıdır. Mustafa Ali; Künhü’l-ahbâr’da 

dânişmend iken Sürûrî’den tefsir ve fıkıh dersi aldığını ifade eder.
277

 Âşık Çelebi de 

Kâsım Paşa müderrisi olduğu dönemde Sürûrî’nin ilim meclisinde bulunmuştur.
278

  

Faik Reşad; Sürûrî’nin yalnızca Bahru’l-Ma’ârif’i ile edebiyatımıza büyük bir 

hizmette bulunduğunu buna rağmen XVIII. Yüzyılda yaşamış olan ve hiciv, mizah 

ve tarih düşürmesi ile şöhret kazanan Sürûrî-i Müverrih’in (ö. 1814)  şöhretinin 

eskisine gâlip gelmesine teessüfle yaklaşır. “Teessüf olunur ki sadece bu eseriyle bile 

edebiyatımızda pek büyük bir hizmet etmiş olduğu ve “Sürûrî-yi müverrih”in yazdığı 

şeyler şiirden bile sayılmayacağı hâlde bu yeni ve ikinci Sürûrî’nin adı eskisine üstün 

gelmiş, ötekini unutturmuştur.”
 279

 

1.3. ESERLERİ 

 Muslihuddin Sürûrî, Mu’cemü’l-Müellifîn’de “müfessir, muhaddis, nahvî, 

sarfî, fakîh, usûlî, mantıkî, ‘ârifi bi’l-lügâtü’l-‘Arabiyye ve’l-Fârisiyye ve’r-

Rûmiyye” sözcükleriyle tanıtılmıştır.
280

 Buradaki sıfatlar Sürûrî’nin eser yazdığı 

alanların özeti gibidir. Bunların dışında tıp, astroloji, kelâm, edebiyat ve belâgat gibi 

sahalarda da eserler meydana getirmiştir.    

Sürûrî’nin eserlerinin sayısı hakkında kaynaklarda farklı bilgiler mevcuttur. 

Ayvansarayî, otuz bir telifinin bulunduğunu
281

; Evliyâ Çelebi ciltlenmiş yüz elli
282
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 Joseph Von Hammer, Devlet-i Osmaniye Târihi, Mehmet Ata (Tercüme), 6. Cilt, 1547-1574, 

Nefaset Matbaası, İstanbul 1332 s. 40-41. 
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 1) Kemâlpasazâde, 2) Ebussuûd Efendi, 3) İbrâhim Çelebî, 4) Tasköprülüzâde, 5) Celâlzade Salih, 

6) Hâfız Acem, 7) Lârî, 8) Birgili, 9) Hayreddîn, 10) Sürûrî. Ayrıntılı bilgi için bakınız: Joseph 

Von Hammer, Devlet-i Osmaniye Târihi, 6. Cilt, s. 151. 
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 İsmail Yüce’den naklen: Tuba Ruhengiz Dikbıyık, “Hat ve Süsleme Sanatları ve Mîmâri Üslup 

Bakımından Yahya Efendi Kabristanı Mezar Taşları”, (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), 

Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 2009,  s. 13. 
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 Mustafa İsen, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, s. 229. 
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 Nev’izâde Atâî, Şakaik-ı Nu’maniye ve Zeyilleri, s. 162. 
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 Faik Reşat, Eski Bilginler, Düşünürler, Şairler Eslaf, s. 116. 
280

 Ömer Rıza Kehhale, Mu’cemü’l-Müellifîn, s. 256.  
281

 Hâfız Hüseyin b. İsmail Ayvansarâyî, Hadîkatü’l-Cevâmi’, s. 5. 
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kitabının olduğunu söyler. Atâî, “Sini yetmiş ikiye vâsıl ve ‘aded-i telifâtı mevâzî-i 

nısf-ı kâmildür.”
283

 ve Âşık Çelebi, “Mü’ellefâtı otuz altıdır ki sinni anun zı’fıdur ki 

yetmiş ikidür”
284

 cümlesiyle Sürûrî’nin eser sayısının otuz altı olduğunu belirtir.  

Sürûrî, eserlerini Arapça, Farsça ve Türkçe olarak üç farklı dilde kaleme 

almıştır. Kitaplarının bir kısmı tercüme, haşiye, şerh niteliği taşımakta olup bir kısmı 

da doğrudan te’lif eser olma özelliğine sâhiptir.  

Şerh ve haşiyeleri çoğunlukla dostlarının ricası üzerine kaleme almıştır. 

Sürûrî’nin eser telif etmesinde etkili olan diğer bir unsur ise Şehzâde Mustafa’ya 

muallim ta’yin edilmesidir. Sürûrî, Amasya’da Şehzâde Mustafa’ya hocalık yaptığı 

süre zarfında şehzâdenin talebi üzerine veya şehzâdeyi memnun etmek ve eğitmek 

maksadıyla birçok eser yazmıştır. Eser telifi noktasında Sürûrî adına bu yılların hayli 

verimli geçtiğini söylemek mümkündür. 955/1548 - 960/1553 yılları arasında beş 

yıllık bir süreçte Bahru’l-Ma’ârif, Şerh-i Bûstân, Şerh-i Zahîretü’l-Mülûk, Şerh-i 

Muammayât-ı Ali Ker, Şerh-i Şebistân-ı Hayâl, Şerhu Mu’cizi’l-Kânûn, Terceme-i 

Acâ’ibü’l-Mahlûkât ve Garâibü’l-Mevcûdât ve Şerh-i Gülistân Şehzâde’nin emriyle 

veya ona hitâben yazılan eserler arasında yer almaktadır.  

Sürûrî; eserlerini dil öğretmek, dînî ve tasavvufî öğretiyi yaymak, zor eserleri 

herkesin anlayabileceği bir düzeyde ifade etmek ve Şehzâde Mustafa’nın eğitimine 

katkı sağlamak gibi amaçlar dâhilinde kaleme almıştır. İlmî açıdan bazı eleştirilere 

muhatap olmasına rağmen bu eserlerin halk nezdinde kabul gördüğünü ve insanların 

Sürûrî’nin eserlerine rağbet gösterdiğini söylemek mümkündür. Sürûrî tarafından 

te’lif edilen eserler şunlardır:
285

      

1.3.1. Edebiyat 

1.3.1.1. Şerh-i Mesnevî 

                                                                                                                                          
282

 Evliya Çelebi Muhammed Zıllî İbn Dervîş, Evliyâ Çelebi Seyâhatnâmesi, s. 426. 
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 Nev’izâde Atâî, Şakaik-ı Nu’maniye ve Zeyilleri, s. 25. 
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 Filiz Kılıç, Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-Şu’arâ-İnceleme-Metin, c. 2, s. 969. 
285

 Sürûrî’nin eserleriyle ilgili yaptığımız araştırmalar sırasında bazı eserlerin içerisinde bir bölüm 

olarak yer alan metinlerin kütüphane kataloglarında yeni bir eser olarak kaydedildiği görülmüştür. 

Bahrul’l-Ma’ârif’te yer alan Kasîde-i Masnû’a ve El-Makaletü’s-Seniyye fi’s-Sanayi’iş-Şi’riyye ile 

Şerh-i Gülistan’da bulunan Kıssa-i Kârûn kataloglarda müstakil eser olarak kaydedilmiştir. Bu 

metinler ayrı bir eser olarak değerlendirilmemiştir.  

El-Makaletü’s-Seniyye fi’s-Sanayi’iş-Şi’riyye: Süleymaniye, Aşir Efendi, 000430. 

Kıssa-i Karun. : Süleymaniye, Osman Huldi, 000035/3. 
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Mevlânâ Celâleddin-i Rûmî (ö. 672/1273) tarafından yazılan eser altı ciltten 

oluşmaktadır. Kâtip Çelebi, Mesnevî’yi tanıtılmaya ihtiyacı olmayan ünlü bir eser 

olarak nitelendirmiştir.
286

 Tasavvufî içeriği ile İslam kültürünün en önemli 

eserlerinden biri olan Mesnevî etrafında zengin bir şerh ve tercüme geleneği oluşmuş 

olup bu şerhlerden biri de Muslihuddin Sürûrî’ye aittir. Sürûrî’nin Farsça olarak 

yazmış olduğu bu şerh, Anadolu sahasında Mes ̱nevî’nin altı cildini de kapsayan ilk 

şerh olma özelliğine sahiptir.
287

 Şerh-i Mesnevî, Sürûrî’ye “Şârih-i Mesnevî” 

unvânını kazandırmıştır. Eser üzerine Orhan Baştürk yüksek lisans tezi 

hazırlamıştır.
288

 Şerh-i Mesnevî’nin tespit edilebilen nüshaları şunlardır:       

Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Beyazıt, 003395; Beyazıt Devlet Kütüphanesi, 

Beyazıt, 003579; Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Beyazıt, 003769; Dîvân Edeb. 

000379; Kayseri RŞD. Raşid Efendi, 001375; Kayseri, Kayseri Raşit Efendi Eski 

Eserler Kütüphanesi, Râşid Efendi Eki 1375; Mevlana Müzesi-Konya, Mevlana 

Müzesi Türkçe Yazmaları, 2043; Mevlana Müzesi-Konya, Mevlana Müzesi Türkçe 

Yazmaları, 2044; Mevlana Müzesi-Konya, Mevlana Müzesi Türkçe Yazmaları, 

2045; Mevlana Müzesi-Konya, Mevlana Müzesi Türkçe Yazmaları, 2046; Mevlana 

Müzesi-Konya, Mevlana Müzesi Türkçe Yazmaları, 2047; Mevlana Müzesi-Konya, 

Mevlana Müzesi Türkçe Yazmaları, 2048; Mevlana Müzesi-Konya, Mevlana Müzesi 

Türkçe Yazmaları, 2049; Mevlana Müzesi-Konya, Mevlana Müzesi Türkçe 

Yazmaları, 2050; Mevlana Müzesi-Konya, Mevlana Müzesi Türkçe Yazmaları, 

2051; Mevlana Müzesi-Konya, Mevlana Müzesi Türkçe Yazmaları, 2052; Mevlana 

Müzesi-Konya, Mevlana Müzesi Türkçe Yazmaları, 2053; Mevlana Müzesi-Konya, 

Mevlana Müzesi Türkçe Yazmaları, 2054; Mevlana Müzesi-Konya, Mevlana Müzesi 

Türkçe Yazmaları, 2055; Mevlana Müzesi-Konya, Mevlana Müzesi Türkçe 

Yazmaları, 2056; Mevlana Müzesi-Konya, Mevlana Müzesi Türkçe Yazmaları, 

2057; Mevlana Müzesi-Konya, Mevlana Müzesi Türkçe Yazmaları, 2058; Mevlana 

Müzesi-Konya, Mevlana Müzesi Türkçe Yazmaları, 2059; Mevlana Müzesi-Konya, 

Mevlana Müzesi Türkçe Yazmaları, 2061; Millet, Feyzullah Efendi, 001256; Milli 

Kütüphane-Ankara, Afyon Gedik Ahmet Paşa İl Halk Kütüphanesi, 03 Gedik 17772; 
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 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn, c. 4, s. 1266. 
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 Semih Ceyhan, “Mesnevî”, TDVİA, İstanbul 2004, c. 29, s. 331. 
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 Orhan Baştürk, “Sürûrî’nin Mesnevi Şerhi-Tanıtım-İndeks-Tenkitli Metin (v.1b-40a)”, Selçuk 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya 1997.   
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Milli Kütüphane-Ankara, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 364; 

Milli Kütüphane-Ankara, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 1530; 

Milli Kütüphane-Ankara, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 1038; 

Milli Kütüphane-Ankara, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 1465; 

Süleymaniye, Ayasofya, 001928; Süleymaniye, Carullah, 001713; Süleymaniye, 

Carullah, 001714; Süleymaniye, Carullah, 001715; Süleymaniye, Esad Efendi, 

001562; Süleymaniye, Esad Efendi, 001673; Süleymaniye, H. Hüsnü Paşa, 000686; 

Süleymaniye, Hacı Mahmut Efendi, 002246; Süleymaniye, Hacı Mahmut 

Efendi,002210; Süleymaniye, KadızadeMehmed, 000278; Süleymaniye, Murad 

Buhari, 000181; Süleymaniye, Nafiz Paşa, 000562; Süleymaniye, Nafiz Paşa, 

000568; Süleymaniye, Serez, 001492; Süleymaniye, Turhan V. Sultan, 000185; 

Süleymaniye, Yazma Bağışlar, 003504; Süleymaniye, Yozgat, 000888; Topkapı, 

Ahmet III. , 001361; Zeytinoğlu, 000969. 

1.3.1.2. Şerh-i Dîvân-ı Hâfız  

Muslihuddîn Mustafâ Sürûrî’nin Şerh-i Dîvân-ı Hâfız adlı eseri, “Lisânü’l-

Gayb” ve “Tercümânü’l-Esrâr” lakapları ile anılan İran’ın önemli şâirlerinden Hâfız-

ı Şirâzî’nin (ö. 792/1390?) Dîvân’ı üzerine yazılan ilk Türkçe şerhtir. Hâfız 

Dîvân’ında bulunan remizlerin izâhının kendisinden talep edilmesi üzerine Şerh-i 

Dîvân-ı Hâfız’ı yazmıştır.
289

 Sürûrî, birinci cildi on aylık bir zamanda dîvânın yarısı 

miktarında ayın harfine kadar şerh etmiş ve 965/1558 yılının Ramazan ayı (Haziran-

Temmuz) sonlarında tamamlamıştır.
290

 Eserin tamamını 4 Zilhicce 966/7 Eylül 1559 

tarihinde tamamlamış, tashîhini ise 26 Zilhicce 966/29 Eylül 1559 tarihinde 

bitirmiştir.
291

 Eserin dili Türkçedir. Eser üzerine Ahmet Faruk Çelik
292

 ve Meral 

Oğuz Ortaç
293

 tarafından yüksek lisans tezi hazırlanmıştır. Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın 

nüshaları ve eserin özellikleri hakkında inceleme bölümünde ayrıntılı bilgi 

verilecektir. 
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 Mustafâ b. Şa’bân Sürûrî, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, Cild-i Evvel, Milli Kütüphane-Ankara, Milli 
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Yazmalar, Or 3206, 240a. 
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 Ahmet Faruk Çelik, “Surûrî’nin Hâfız Dîvânı Şerhinin İncelenmesi”, (Yayınlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi), Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya 1996. 
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 Meral Oğuz Ortaç, “Sürûrî’nin Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ı: 15 Varağının Transkripsiyonu”, 

(Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İzmir 1998. 
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1.3.1.3. Şerh-i Bûstân  

Sa’di eş-Şirâzî ismiyle ünlü Şeyh Muslihuddin tarafından (ö. 691/1291-92) 

aruzun mütekârib bahrinde yazılmıştır. Dili Farsça olup özellikle Farsçayı 

öğrenmenin ve ezberlemenin öncüsü olduğundan Türkçede bu esere birçok şerh 

yazılmıştır.
294

  

Bostan üzerine yazılan şerhlerden biri de Muslihuddîn Sürûrî’ye aittir. 

Şehzâde Mustafa’nın kendisinden “dil-pesend” (gönlün beğendiği) eserler te’lif 

etmesi talebi üzerine bazı eserler kaleme almıştır. Bunlardan biri Gülistân, bir diğeri 

de Bostan’dır. Müellif eserin mukaddimesinde Şeyh Sa’dî-i Şîrâzî’nin “Gülistândan 

gül al ve Bostan’dan koku al” diye söylediğini ancak Fars diline hâkimiyetin az 

olduğunu, Farsçanın Türkçe üzerinden öğrenilmesinin uygun olmadığını bu yüzden 

de eseri Farsça şerh ettiğini ve Bostan’ı açık bir Farsça ile yorumladığını belirtir.
295

 

Şerh-i Bostan’ın tespit edilebilen nüshaları şunlardır:  

Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Beyazıt, 005466; Beyazıt Devlet Kütüphanesi, 

Beyazıt, 005775; Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Beyazıt, 005776; Beyazıt Devlet 

Kütüphanesi, Veliyüddin Efendi, 002680; Bursa Bölge, Orhan, 001182; İstanbul 

Millet Kütüphanesi, Feyzullah Efendi Koleksiyonu, 34 Fe 1638; İstanbul, Hüseyin 

Kocabaş Kitaplığı Türkçe Yazmaları, 459; Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 2628; 

Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 5141; Mevlana Müzesi-Konya, Mevlana Müzesi 

Türkçe Yazmaları, 2528; Mevlana Müzesi-Konya, Mevlana Müzesi Türkçe 

Yazmaları, 2529; Mevlana Müzesi-Konya, Mevlana Müzesi Türkçe Yazmaları, 

2530/4; Mevlana, 002528; Millet, Feyzullah Efendi, 001638; Süleymaniye, Serez, 

002568; Süleymaniye, Yazma Bağışlar, 004228; Zeytinoğlu, 001135. 

1.3.1.4. Şerh-i Gülistân 

Eser, Şeyh Sa’dî b. Abdullah eş-Şîrâzî (ö. 691) tarafından 656/1258 yılında 

yazılmıştır. Eserin dili Farsça olup eser sekiz bap şeklindedir. Birincisi kralların 

hayat hikâyesi, ikincisi fakirlerin ahlâkı, üçüncüsü kanâatin erdemi, dördüncüsü 
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 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn, c. 1, s. 237. 
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 Mustafâ b. Şa'bân Sürûrî, Şerh-i Bûstân, Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 2628, 1b-2a. 
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susmanın yararları, beşincisi aşk, altıncısı zayıflık ve ihtiyarlık, yedincisi eğitimin 

etkisi, sekizincisi arkadaşlığın kuralları hakkındadır.
296

   

Osmanlı sahasında Gülistân üzerine çeşitli şerhler kaleme alınmıştır. Bu 

şerhlerden biri de Muslihuddin Mustafa’nın Arapça şerhidir. Sürûrî eserin 

mukaddimesinde Şehzâde Mustafa’yı ‘Osman ailesinin en faziletlisi’, ‘ilim ve irfan 

sahibi’ gibi ifadelerle övmüş; eserin hayret verici hikâyeleri, şaşırtıcı nasihatleri, 

değerli şiirleri ve latif beyitleri ihtivâ ettiğini söylemiştir.
297

 Müellif, Gülistân’ın 

kendisinden evvel şerh edildiğini, şârihlerin eserin ıstılahlarını ve manalarını 

anlamada hata yaptıklarını belirtir.
298

 Sürûrî, Şehzâde Mustafa için yazdığı şerhi
299

; 

967/1559-60 yılında, Rebiü’l-Ahir (Aralık/Ocak) ayının sonlarında Amasya’da 

tamamlamıştır.
300

 Eserin tespit edilebilen nüshaları şunlardır:  

Afyon Gedik, 017754; Amasya Beyazıt İl Halk Kütüphanesi, 05 Ba 1679; 

Amasya Beyazıt İl Halk Kütüphanesi, 05 Ba 1760; Amasya Beyazıt İl Halk 

Kütüphanesi, 05 Ba 593/1; Amasya Beyazıt İl Halk Kütüphanesi, 05 Ba 593/2; 

Amasya Beyazıt İl Halk Kütüphanesi, 05 Ba 594; Atıf Efendi, 002181; Beyazıt 

Devlet Kütüphanesi, Beyazıt, 005470; Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Beyazıt, 005543; 

Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Beyazıt, 005556; Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Beyazıt, 

005557; Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, 19 Hk 2140; Çorum Hasan Paşa İl 

Halk Kütüphanesi, 19 Hk 4744; Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, 19 Hk 

4753; Çorum İl Halk Kütüphanesi, 002140; Edirne SEL. 001433; Edirne Selimiye 

Yazma Eser Kütüphanesi, Selimiye Yazma Eser Kütüphanesi, 22 Sel 4669; Hacı 

Selim Ağa, 0009790; Hacı Selim Ağa, Kemankeş, 00479; Halil Hamit, 001998; 

İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Süleymaniye Amcazade 

Hüseyinpaşa Koleksiyon, 34 Sü-Hü 376; İstanbul, Hüseyin Kocabaş Kitaplığı Türkçe 

Yazmaları, S.H.M.H.K.Yaz. 458; İstanbul, Hüseyin Kocabaş Kitaplığı Türkçe 

Yazmaları, S.H.M.H.K.Yaz. 460; İstanbul, Köprülü Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 

463; Kahire-Mısır, Hidiv Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 5579; Kahire-Mısır, Hidiv 
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 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn, c. 3, s. 1198. 
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Kütüphaneleri), Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1968, s. 197. 
300

 Mustafâ b. Şa’bân Sürûrî, Şerh-i Gülistân,224b. 
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Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 5580; Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, 37 Hk 1002; 

Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, 37 Hk 1065; Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, 37 

Hk 2399; Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, 37 Hk 3851; Kastamonu İl Halk 

Kütüphanesi, 37 Hk 3965; Kastamonu Yek. KHK1002; Kastamonu Yek. KHK1065; 

Kastamonu Yek. KHK2339; Kastamonu Yek. KHK3851; Kastamonu Yek. 

KHK3965; Kayseri RŞD, Raşid Efendi, 000604; Kayseri, Kayseri Raşit Efendi Eski 

Eserler Kütüphanesi, Râşid Efendi 604; Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, 

Isparta Şarki karaağaç İlçe Halk Kütüphanesi, 32 Şarki 93; Konya Bölge Yazma 

Eserler Kütüphanesi, Konya İl Halk Kütüphanesi, 42 Kon 119; Konya Bölge, 

000022; Konya Bölge, 000119; Köprülü Yazma Eser Kütüphanesi, Mehmed Asım 

Bey Koleksiyonu, 34 Ma 463; Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 2616; Manisa İl 

Halk Kütüphanesi, 45 Hk 2617; Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 6416; Manisa İl 

Halk Kütüphanesi, 45 Hk 7834; Manisa İl Halk Kütüphanesi, Manisa Akhisar 

Zeynelzade Koleksiyon, 45 Ak Ze 1395; Millet, Ali Emiri Farsi, 000959; Milli 

Kütüphane-Ankara, Afyon Gedik Ahmet Paşa İl Halk Kütüphanesi, 03 Gedik 17767; 

Milli Kütüphane-Ankara, Afyon Gedik Ahmet Paşa İl Halk Kütüphanesi, 03 Gedik 

17754; Milli Kütüphane-Ankara, Afyon Gedik Ahmet Paşa İl Halk Kütüphanesi, 03 

Gedik 17763; Milli Kütüphane-Ankara, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 

06 Hk 1071; Milli Kütüphane-Ankara, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 

06 Hk 1071; Milli Kütüphane-Ankara, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 

06 Hk 1442; Milli Kütüphane-Ankara, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 

06 Hk 750; Milli Kütüphane-Ankara, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 06 

Hk 3037/1; Milli Kütüphane-Ankara, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 06 

Hk 3210; Milli Kütüphane-Ankara, Eskişehir İl Halk Kütüphanesi, 26 Hk 482; Milli 

Kütüphane-Ankara, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 9278; 

Milli Kütüphane-Ankara, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 

9398; Milli Kütüphane-Ankara, Samsun İl Halk Kütüphanesi, 55 Hk 695; Milli 

Kütüphane-Ankara, Tokat Zile İlçe Halk Kütüphanesi, 60 Zile 438/2; Nurosmaniye, 

004044; Nurosmaniye, 004045; Ragıp Paşa, 001152; Süleymaniye, Amcazade 

Hüseyin (Tüyatok), 000376; Süleymaniye, Amcazade Hüseyin, 000376; 

Süleymaniye, Ayasofya, 004104; Süleymaniye, Ayasofya, 004105; Süleymaniye, 

Ayasofya, 004106; Süleymaniye, Bağdatlı Vehbi, 001753; Süleymaniye, Carullah, 
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001707; Süleymaniye, Celal Ökten, 000538; Süleymaniye, Darülmesnevi,000444; 

Süleymaniye, Hafid Efendi, 000310; Süleymaniye, Halet Efendi, 000182; 

Süleymaniye, Halet Efendi, 000707; Süleymaniye, İsmihan Sultan, 00324; 

Süleymaniye, İzmir, 000521; Süleymaniye, Lala İsmail, 000543; Süleymaniye, 

Pertevniyal, 000783; Süleymaniye, Serez, 002545; Süleymaniye, Serez, 002576; 

Süleymaniye, Yazma Bağışlar, 001190; Vahit Paşa, 000859; Zeytinoğlu, 000372. 

1.3.1.5. Türkçe Dîvân (1)  

Biyografik kaynaklarda Sürûrî’nin üç dilde şiir yazma kabiliyetine sahip 

olduğu vurgulanmaktadır.
301

 Kınalızâde
302

,
 

 Âşık Çelebi
303

, Kâtip Çelebi
304

 ve 

Şemseddin Sâmî,
305

  Dîvân-ı evvel, Dîvân-ı sânî ve Dîvân-ı sâlis olmak üzere üç 

dîvânı bulunduğunu söyler. Sürûrî Dîvânı üzerine Niyazi Ünver tarafından doktora 

tezi hazırlanmıştır.
306

 Ünver, yaptığı çalışma neticesinde Sürûrî’ye atfedilen 

nüshaların Sürûrî-i Acem’e ve Adanalı Sürûrî’ye ait dîvânlar olduğunu; Sürûrî 

Dîvânı’nın tek nüshasının Mısır Milli Kütüphanesi’nde “16 Edeb Türkî Kavlehu” 

numarasıyla kaydedildiğini belirtir. Ayrıca biyografik kaynaklarda Sürûrî’ye ait üç 

dîvânın varlığından bahsedilmesine rağmen yalnızca bir dîvânına ulaşıldığını 

söyler.
307

  

1.3.1.6. Türkçe Dîvân (2) 

Sürûrî’nin üç dîvânı olduğu söylenmesine rağmen bu dîvâna ulaşılamamıştır.  

1.3.1.7. Türkçe Dîvân (3) 

Sürûrî’nin üç dîvânı olduğu söylenmesine rağmen bu dîvâna ulaşılamamıştır.  

1.3.2. Muamma 

1.3.2.1. Şerh-i Mu’ammayât-ı Câmî  

                                                 
301

 Süleyman Solmaz, Ahdî ve Gülşen-i Şu’arâsı, s. 148. 
302

 Kınalızade Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, c. 1, s. 460. 
303

 Filiz Kılıç, Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-Şu’arâ-İnceleme-Metin, c. 2, s. 969. 
304

 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn, c. 2, s. 652. 
305

 Şemseddîn Sâmî, Kamusu’l-A’lâm, c. 4, s. 2508. 
306

 Niyazi Ünver, “Gelibolulu Sürûrî ve Dîvânı”, (Yayınlanmamış Doktora Tezi), Gazi Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 2010. 
307

 Niyazi Ünver, “Gelibolulu Sürûrî ve Dîvânı”, s. 29-30. 
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Nuruddin Abdurrahmân ibn Ahmed el-Câmî (ö. 898) tarafından yazılmış olan 

muammâ risâlesi Sürûrî tarafından şerh edilmiştir.
308

 Sürûrî, mukaddime bölümünde 

bazı dostlarıyla muamma sohbeti ettiğini, onların emri vesilesi ile muammânın derin 

ve eşsiz bir ilim olduğunu, muammâ ehlinin bir kimyageri veya vücudu olmayan bir 

anka kuşunu andırdığını söyler. Sürûrî, Molla Câmî’nin muammâ risalesinin erbâbı 

nezdinde kabul gördüğünü ve taklit edildiğini ancak muammalarının çoğunluğunun 

gizli kaldığını ve muhataplarının onu anlayamadığını belirtir.
309

 Yârân; kendisinden 

bu eseri Türkçeye çevirmesini ve her ismin hükmünü ortaya koymasını talep edince 

Sürûrî, bu talep karşısında özür dileyerek muammânın müşkil bir fen olduğunu ve 

kavranmasının sanat kabiletinin ötesinde bir yetenek istediğini, mâhir kişilerin dahi 

bir isimde âciz kalabileceğini ifade eder ve kendisinin sermâyesi az bir kişi olduğunu 

söyler. Ancak dostları Sürûrî’nin bu sözlerine rağmen “Bu eser senden olur bir nihâl-

i ter. Sana du’â-yı hayır olur andan semer” diyerek talebini sürdürmüştür.
310

 Bu ısrar 

ve talep üzerine Muslihuddin Mustafa, boş vakitlerinde çalışmaya ara vermeyip 

risâlenin ma’nâsını Türkçe olarak şerh etmiştir. Yöntem olarak öncelikle her beytin 

ma’nâsını vermiş ardından kastedilen ismin hükmünü izah etmiştir.
311

 Eserin dili 

Türkçe olup tespit edilebilen nüshaları şunlardır:     

Almanya, Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Ms.or.oct.3497; 

Diyarbakır İl Halk Kütüphanesi, 21 Hk 1527; İstanbul, Köprülü Kütüphanesi Türkçe 

Yazmaları, 1598/11; İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, 

NEKTY01762; Köprülü Yazma Eser Kütüphanesi, Fazıl Ahmed Paşa Koleksiyonu, 

34 Fa 1598/11; Köprülü, Fazıl Ahmed Paşa, 001598; Süleymaniye, Ayasofya, 

001866; Süleymaniye, İzmir, 00442; Süleymaniye, Kadızade Mehmed, 000411; Türk 

Dil Kurumu-Ankara, Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Yz. A 249/1.   

                                                 
308

 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn, c. 2, s. 726. Hazret-i Mevlânâ Câmî, seksen iki yaşında iken 898 

yılının Muharrem ayının on yedinci günü Cuma namazında iken vefât etmiştir. Mustafâ b. Şa’bân 

Sürûrî, Şerh-i Mu’ammeyât-ı Câmî, Milli Kütüphane-Ankara, Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8274/2, 206b.   
309

 “Ehl-i dillerden ba’zı yârân ve tâliblerden hayli hullân ile sohbet-i dil-küşâ ve musâhabet-i 

mu’ammâ idüp anlardan buna şöyle emr ü işâret ve bir emre bu vechile delâlet oldıkim bu fenn-i 

mu’ammâ bir kemâl-i bî-hemtâdur ki ehli hemçü vücûd-ı ‘ankâ ma’dûm u nâ-peydâdur yâhûd 

kîmyager gibi kalîl ve bu kalîlün ekseri bahîldür ve bu fende risâle-i Mevlânâ Câmî kabûl-i havâs 

ve taklîd-i ‘avâmî bulmışdur. Amma ekser mahalli pûşîde ve mestûr olup cümlesinin keşfi zümre-i 

yârâna makdûr olmayup kalmışdur.” Mustafâ b. Şa’bân Sürûrî, Şerh-i Mu’ammeyât-ı Câmî, 06 Mil 

Yz A 8274/2, 117b. 
310

 Mustafâ b. Şa’bân Sürûrî, Şerh-i Mu’ammeyât-ı Câmî, 06 Mil Yz A 8274/2, 117b. 
311

 Mustafâ b. Şa’bân Sürûrî, Şerh-i Mu’ammeyât-ı Câmî, 06 Mil Yz A 8274/2, 118a. 
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1.3.2.2. Şerh-i Risâle-i Mu’ammayât-ı Mîr Hüseyin  

Mîr Hüseyin Nişâbûrî’ye (ö. 904/1499) ait muammâ risâlesinin şerhidir. Mir 

Hüseyin, 9 Zi’l-ka’de 904 Çarşamba günü (18 Haziran 1499) öğle saatlerinde vefât 

etmiştir.
312

 Sürûrî bundan önce dostlarının talebi ile Câmî’nin muamma risâlesine ve 

bu sanattaki makâlesine Türkçe şerh yazdığını ve muammâlardaki isimlerini 

hükmünü izah ettiğini, eserini gören arkadaş ve dostlarının ise Mîr Hüseyin’in 

muammâ risâlesini şerh etmesini istediğini söyler.
313

 Muslihuddîn Sürûrî, Hazret-i 

Mîr’in bu fende eşsiz olduğunu, muammâlarının hayli ince, derin ve çözümü zor bir 

nitelik taşıdığını belirtir ve risâlenin şerhinin zorluğundan dolayı ortaya çıkacak 

hatalarının kusur olarak yorumlanmamasını talep eder.
314

 Eserin dili Türkçe olup 

tespit edilebilen nüshaları şunlardır:  

Adana İl Halk Kütüphanesi, 000475; Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Beyazıt, 

005610; Diyarbakır İl Halk Kütüphanesi, Diyarbakır Um. Ktp, 001843; Diyarbakır İl 

Halk Kütüphanesi, Diyarbakır Um. Ktp, 002301; İngiltere, İngiltere Milli 

Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Or. 7778 ; İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe 

Yazmaları, A. 2584; İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, A. 2670; 

Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 8302; İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler 

Kütüphanesi, NECTY00054/01; Milli Kütüphane-Ankara, Adana İl Halk 

Kütüphanesi, 01 Hk 475; Oxford-İngiltere, Bodleian Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 

MS Turk. e. 45/1; Oxford-İngiltere, Bodleian Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, MS 

Turk. e. 91/3; Süleymaniye, Esad Efendi, 002791; Süleymaniye, Hacı Mahmut 

Efendi, 005177; Süleymaniye, İzmir, 000442; Topkapı, Ahmet III. Kit., 002584; 

Türk Dil Kurumu-Ankara, Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Yz. A 

134. 

1.3.2.3. Şerh-i Muammayât-ı Ali Ker 

Bir giriş kısmı ve bir ana bölümden meydana gelen eser Farsça olup kısa bir 

metindir. Sürûrî bu eseri Türkçe ile şerh etmiş; daha sonra 955 yılında Zilhicce 

                                                 
312

 Mustafâ b. Şa’bân Sürûrî, Şerh-i Mu’ammeyât-ı Mîr Hûseyin, Milli Kütüphane-Ankara, Milli 

Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8274/1, 114b. 
313

 Mustafâ b. Şa’bân Sürûrî, Şerh-i Mu’ammeyât-ı Mîr Hûseyin, 06 Mil Yz A 8274/1, 1b 
314

 Mustafâ b. Şa’bân Sürûrî, Şerh-i Mu’ammeyât-ı Mîr Hûseyin, 06 Mil Yz A 8274/1, 1b. 
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ayının (1549 Ocak ayı) başlarında Şehzâde Mustafa için bunları temize çekmiştir.
315

 

Sürûrî, eserin mukaddimesinde bu eserden önce Hilye-i Halel isimli Câmî’ye ait 

muammâ risâlesini şerh ettiğini ardından dostlarının rağbeti ile Mîr Hüseyin’in 

risâlesini izah ettiğini ve sonrasında “Hadîs ez-mutrıb u mey gû vü râz-ı dehr kemter 

cû / Ki kes ne’gşud vü ne’gşâyed be-hikmet în mu’ammâ-râ”
316

 hasebince muamma 

üzerine düşünmeyi bıraktığını söyler. Dostlarından biri Risâle-i Ali Ker’i okumak 

istemiş ve Sürûrî’ye unuttuklarını hatırlatmıştır. Bunun üzerine eserin şerhini uygun 

gören Muslihuddin Mustafa, şerhi yazmayı tamamlamış ancak beyaza çekme işini 

bitirmemiştir. Sultan Mustafa’ya muallimlik yaptığı dönemde kendisine “Ehle arz 

olmak gerekdür her kemâl/ Kadr ü hâli bilmez illâ ehl-i hâl” denilmiş ve eser Sürûrî 

tarafından temize çekilip Şehzâdeye sunulmuştur. Sürûrî, eserin mukaddimesinde 

Şehzâde Mustafa’nın ismini muammada gizlemiş ve şehzâdeyi övgü dolu sözlerle 

methetmiştir.
317

 Eserin dili Türkçe olup tespit edilebilen nüshaları şunlardır:   

İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKTY00054 Kahire-

Mısır, Hidiv Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 6236/1 Kahire-Mısır, Mısır Milli 

Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 9 Süleymaniye, Bağdatlı Vehbi, 001707. 

1.3.3. Sarf   

1.3.3.1. Şerh-i Merâhu’l-Ervâh  

Ahmed b. Ali b. Mes’ud ((ö. VIII. [XIV.] yüzyılın başları) tarafından yazılan 

Merâhu’l-Ervâh sarf hakkındadır. Kâtip Çelebi; eserin hacimce kısa ve yararlı 

olduğunu, elden ele dolaştığını söyler.
318

 Merâhu’l-Ervâh medreselerde Arapça sarf 

kitabı olarak okutulmuştur.
319

 Eser üzerine çok sayıda şerh yazılmıştır. Bunlardan 

                                                 
315

 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn, c. 4, s. 1391. 
316

 Bu beyit Hâfız-ı Şirazî’ye aittir. “Sözü mutrıptan ve meyden söyle. Dünya râzını daha az iste. Ki 

kimse açmadı ve açmaz hikmet ile bu muammâyı.” Mustafâ b. Şa’bân Sürûrî, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, 

Cild-i Evvel, 06 Mil Yz A 8396, 15b. 
317

 Mustafâ b. Şa’bân Sürûrî, Şerh-i Mu’ammeyât-ı ‘Ali Ker, Milli Kütüphane-Ankara, Milli 

Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8274/3,  208b. 
318

 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn, c. 4, s. 1317. 
319

 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Devletinin İlmiyye Teşkilatı, s. 30. 
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biri de Muslihuddin Mustafa Sürûrî’ye aittir. Eser üzerine yüksek lisans tezi 

hazırlanmıştır.
320

 Eserin tespit edilebilen nüshaları şunlardır:  

Atıf Efendi, 000647; Atıf Efendi, 002668; Atıf Efendi, Atıf Efendi Eki, 

000618; Köprülü Yazma Eser Kütüphanesi, Mehmed Asım Bey Koleksiyonu, 34 Ma 

570/2; Köprülü, Mehmet Asım Bey, 000570; Manisa İl Halk Kütüphanesi, Manisa 

Akhisar Zeynelzade Koleksiyon, 45 Ak Ze 724/1; Süleymaniye, Aşir Efendi, 

000619; Süleymaniye, Darülmesnevi, 000534; Süleymaniye, Fatih, 004796; 

Süleymaniye, İbrahim Efendi, 000590; Süleymaniye, İbrahim Efendi, 000777; 

Süleymaniye, Kasidecizade, 000633; Süleymaniye, Kılıç Ali Paşa, 000987; 

Süleymaniye, Laleli, 003104; Süleymaniye, Serez,003413; Süleymaniye, Yahya 

Tevfik, 001705. 

1.3.3.2. Şerhu’l-Emsiletü’l-Muhtelife 

el-Emsile, medreselerde ders olarak okutulan sarf kitabıdır.
321

 Müellifi belli 

olmayan eser; “nasara” fiilinin sülâsî mücerredinden doğan fiil ve isimlerin 

“muhtelif” ve “muttarid” çekim örneklerini ihtivâ eder. Bu sebeple “el-emsiletü’l-

muhtelife” ve “el-emsiletü’l-muttaride” olmak üzere ikiye ayrılmıştır.
322

 el-

Emsile’ye Arapça ve Türkçe pek çok şerh yazılmış olup Muslihuddin Sürûrî’nin 

Şerhu’l-Emsile’si el-Emsile’nin en güzel ve en eski şerhlerindendir.
323

 Eserin dili 

Arapça olup çok sayıda nüshası bulunmaktadır:    

Adana İl Halk Kütüphanesi, 000286; Adana İl Halk Kütüphanesi, 000801; 

Adana İl Halk Kütüphanesi, 000953; Amasya Beyazıt İl Halk Kütüphanesi, 05 Ba 

1381/9; Amasya Beyazıt İl Halk Kütüphanesi, 05 Ba 1493/5; Amasya Beyazıt İl 

Halk Kütüphanesi, 05 Ba 1640/3; Amasya Beyazıt İl Halk Kütüphanesi, 05 Bal 

190/18; Atıf Efendi, 002520; Atıf Efendi, 002659; Atıf Efendi, Atıf Efendi Eki, 

000597; Atıf Efendi, Atıf Efendi Eki, 000604; Atıf Efendi, Atıf Efendi Eki, 000606; 

Atıf Efendi, Atıf Efendi Eki, 000607; Balıkesir İl Halk Kütüphanesi, 10 Hk 1146/3; 

Balıkesir İl Halk Kütüphanesi, 10 Hk 185/1; Balıkesir İl Halk Kütüphanesi, 10 Hk 

                                                 
320

 Ali Bağcı, “Muslihiddin Mustafa b. Şaban Sürûrî’nin Şerhu Merâhi’l-Ervâh Adlı Eserinin Edisyon 

Kritiği”, (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Yalova Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yalova 2015.  
321

 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Devletinin İlmiyye Teşkilatı, s. 30. 
322

 İsmail Durmuş, “el-Emsile”, TDVİA, İstanbul 1995, c. 11, s. 166.  
323

 İsmail Durmuş, “el-Emsile”, TDVİA, İstanbul 1995, c. 11, s. 166.  
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618/5; Balıkesir İl Halk Kütüphanesi, 10 Hk 847/2; Beyazıd İl Halk Kütüphanesi, 

006774/2; Beyazıd İl Halk Kütüphanesi, 008051; Beyazıt Devlet Kütüphanesi, 

Beyazıt, 006774/2; Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Veliyüddün Efendi, 003074; 

Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Veliyüddün Efendi, 003255; Beyazıt Devlet 

Kütüphanesi,008051; Bosna-Hersek, Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 

2897/5; Burdur İl Halk Kütüphanesi, 001058-04; Çankırı İl Halk Kütüphanesi, 

000597-02; Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, 19 Hk 2790/1; Çorum Hasan 

Paşa İl Halk Kütüphanesi, 19 Hk 2827/2; Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, 19 

Hk 2840/3; Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, 19 Hk 5434/1; Çorum Hasan 

Paşa İl Halk Kütüphanesi, 19 Hk 8265/3; Diyarbakır İl Halk Kütüphanesi, 21 Hk 

105/4; Diyarbakır İl Halk Kütüphanesi, 21 Hk 1701/3; Elmalı Halk Kütüphanesi, 

002733; Elmalı Halk Kütüphanesi, 002742; Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, 37 Hk 

1467/3; Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, 37 Hk 1721/3; Kastamonu İl Halk 

Kütüphanesi, 37 Hk 1958/2; Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, 37 Hk 2439/3; 

Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, 37 Hk 3892/4; Kastamonu Yek. KHK1467-03; 

Kastamonu Yek. KHK1721/03; Kastamonu Yek. KHK2439/03; Kastamonu Yek. 

KHK3892/04; Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, Antalya Elmalı İlçe Halk 

Kütüphanesi, 07 El 2742/4; Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, Antalya 

Elmalı İlçe Halk Kütüphanesi, 07 El 2759/11; Konya Bölge Yazma Eserler 

Kütüphanesi, Antalya Elmalı İlçe Halk Kütüphanesi, 07 El 2733/2; Konya Bölge 

Yazma Eserler Kütüphanesi, Burdur İl Halk Kütüphanesi, 15 Hk 1058/4; Konya 

Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, Burdur İl Halk Kütüphanesi, 15 Hk 148/4; Konya 

Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, Burdur İl Halk Kütüphanesi, 15 Hk 1586/5; 

Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, Burdur İl Halk Kütüphanesi, 15 Hk 

1586/7; Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, Burdur İl Halk Kütüphanesi, 15 

Hk 1849/3; Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, Burdur İl Halk Kütüphanesi, 

15 Hk 735/5; Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, Isparta İl Halk Kütüphanesi, 

32 Hk 1998/1; Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, Malatya Darende İlçe Halk 

Kütüphanesi, 44 Dar 140/12; Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, Malatya 

Darende İlçe Halk Kütüphanesi, 44 Dar 162/8; Konya Bölge Yazma Eserler 

Kütüphanesi, Malatya Darende İlçe Halk Kütüphanesi, 44 Dar 162/8; Konya Bölge 

Yazma Eserler Kütüphanesi, Malatya Darende İlçe Halk Kütüphanesi,44 Dar 140/12; 
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Konya Karatay Yusufağa Kütüphanesi, 42 Yu 7004/11; Kütahya Vahidpaşa İl Halk 

Kütüphanesi, 43 Va 1618/1; Kütahya Vahidpaşa İl Halk Kütüphanesi, 43 Va 549/4; 

Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 2032/5; Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 

2498/2; Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 2499/2; Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 

Hk 2500/1; Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 2526/3; Manisa İl Halk Kütüphanesi, 

45 Hk 3651/5; Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 5781/3; Manisa İl Halk 

Kütüphanesi, 45 Hk 6863/5; Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 6910/3; Manisa İl 

Halk Kütüphanesi, 45 Hk 6910/3; Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 8163/2; 

Manisa İl Halk Kütüphanesi, Manisa Akhisar Zeynelzade Koleksiyon, 45 Ak Ze 

753/6; Manisa İl Halk Kütüphanesi, Manisa Akhisar Zeynelzade Koleksiyon, 45 Ak 

Ze 5706/6; Millet, Ali Emiri Arabi, 004021; Millet, Ali Emiri Arabi, 004033; Millet, 

Ali Emiri Arabi, 004049; Millet, Ali Emiri Arabi, 004050; Milli Kütüphane-Ankara, 

Adana İl Halk Kütüphanesi, 01 Hk 286/4; Milli Kütüphane-Ankara, Adana İl Halk 

Kütüphanesi, 01 Hk 801/3; Milli Kütüphane-Ankara, Adana İl Halk Kütüphanesi, 01 

Hk 953/16; Milli Kütüphane-Ankara, Afyon Gedik Ahmet Paşa İl Halk Kütüphanesi, 

03 Gedik 18117/4; Milli Kütüphane-Ankara, Ankara Adnan Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi, 06 Hk 3556/3; Milli Kütüphane-Ankara, Ankara Adnan Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi, 06 Hk 3507; Milli Kütüphane-Ankara, Ankara Adnan Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi, 06 Hk 3498/13; Milli Kütüphane-Ankara, Ankara Adnan Ötüken İl 

Halk Kütüphanesi, 06 Hk 1952/4; Milli Kütüphane-Ankara, Ankara Adnan Ötüken İl 

Halk Kütüphanesi, 06 Hk 3809/1; Milli Kütüphane-Ankara, Ankara Adnan Ötüken İl 

Halk Kütüphanesi, 06 Hk 4597/4; Milli Kütüphane-Ankara, Çankırı İl Halk 

Kütüphanesi, 18 Hk 597/2; Milli Kütüphane-Ankara, Elazığ Ağın İlçe Halk 

Kütüphanesi, 23 Hk 9/12; Milli Kütüphane-Ankara, Elazığ İl Halk Kütüphanesi, 23 

Hk 3310/13; Milli Kütüphane-Ankara, Eskişehir İl Halk Kütüphanesi, 26 Hk 1012/2; 

Milli Kütüphane-Ankara, Eskişehir İl Halk Kütüphanesi, 26 Hk 951/3; Milli 

Kütüphane-Ankara, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 9621/2; 

Milli Kütüphane-Ankara, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 

9540; Milli Kütüphane-Ankara, Nevşehir Ürgüp Tahsin Ağa İlçe Halk Kütüphanesi, 

50 Ür 144/3 Milli Kütüphane-Ankara, Samsun İl Halk Kütüphanesi, 55 Hk 164/3; 

Milli Kütüphane-Ankara, Samsun İl Halk Kütüphanesi, 55 Hk 164/4; Milli 

Kütüphane-Ankara, Samsun İl Halk Kütüphanesi, 55 Hk 369/7; Milli Kütüphane-
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Ankara, Samsun Vezirköprü İlçe Halk Kütüphanesi, 55 Vezirköprü 466/6; Milli 

Kütüphane-Ankara, Samsun Vezirköprü İlçe Halk Kütüphanesi, 55 Vezirköprü 

474/4; Milli Kütüphane-Ankara, Samsun Vezirköprü İlçe Halk Kütüphanesi, 55 

Vezirköprü 402/3; Milli Kütüphane-Ankara, Samsun Vezirköprü İlçe Halk 

Kütüphanesi, 55 Vezirköprü 677/7; Süleymaniye, Bağdatlı Vehbi, 001842; 

Süleymaniye, Carullah, 001928; Süleymaniye, Carullah, 001976; Süleymaniye, 

Darülmesnevi, 000532; Süleymaniye, Denizli, 000322; Süleymaniye, Denizli, 

000328; Süleymaniye, Denizli,000354; Süleymaniye, Fatih, 004759; Süleymaniye, 

Fatih, 004763; Süleymaniye, Fatih, 005374; Süleymaniye, Hacı Mahmud Efendi, 

005955; Süleymaniye, Hacı Mahmud Efendi, 006069; Süleymaniye, Hacı Mahmud 

Efendi,006100; Süleymaniye, Hafid Efendi, 000413; Süleymaniye, Hamidiye, 

001351; Süleymaniye, Harput, 000019; Süleymaniye, Kadızade Mehmed, 000521; 

Süleymaniye, Kılıç Ali Paşa, 000975; Süleymaniye, Kılıç Ali Paşa, 000989; 

Süleymaniye, Kılıç Ali Paşa, 001025; Süleymaniye, Laleli, 003068; Süleymaniye, 

Laleli, 003071; Süleymaniye, Mesih Paşa, 000108; Süleymaniye, Servili, 000334; 

Süleymaniye, Şehit Ali Paşa, 002583; Süleymaniye, Tırnovalı, 001695; 

Süleymaniye, Yazma Bağışlar, 001047; Süleymaniye, Yazma Bağışlar, 001756; 

Süleymaniye, Yazma Bağışlar, 001759; Süleymaniye, Yazma Bağışlar, 001772; 

Süleymaniye, Yozgat,000462; Vahit Paşa, 000859; Vakıflar Genel Müdürlüğü 

Ankara Bölge Müdürlüğü Kütüphanesi, Safranbolu İzzet Mehmet Paşa Koleksiyonu, 

67 Saf 284/2. 

1.3.3.3. Şerh-i Binâ  

Aşağı dereceli Osmanlı medreselerinde ders kitabı olarak okutulan sarf 

kitabıdır.
324

 Arapça öğrenmek isteyenlere temel sarf bilgisini vermek için hazırlanan 

ve daha çok Binâ ismiyle tanınan eserin müellifi belli değildir. Kitabın Şerhu’l-

Mufassal’a yapılan bir atıf dolayısıyla 538’den (1143) sonra yazıldığı 

anlaşılmaktadır.
325

 Eser üzerine Rashadat Hidayatov yüksek lisans tezi 

hazırlamıştır.
326

 Eserin tespit edilebilen nüshaları şunlardır:  

                                                 
324

 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Devletinin İlmiyye Teşkilatı, s. 30. 
325

 Mehmet Çakır, “Binâü’l-Ef’âl”, TDVİA, İstanbul 1992, c. 6, s. 179. 
326

 Rashadat Hidayatov, “Gelibolulu Muslihuddin Mustafa b. Şaban Sürûrî’nin Şerhu’l-Binâ Adlı 

Eserinin Tahkiki”, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 2009. 
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Diyarbakır İl Halk Kütüphanesi, 21 Hk 668; Hacı Selim Ağa, Kemankeş, 

000629; Kütahya Vahidpaşa İl Halk Kütüphanesi, 43 Va 549/3; Süleymaniye, 

000979; Süleymaniye, Hacı Mahmut Efendi, 006038; Süleymaniye, Hafid Efendi, 

000413; Vahit Paşa, 000858. 

1.3.4. Nahiv 

1.3.4.1. Şerhü’l-Misbâh  

El-Misbâh fi’n-nahv, İmam Nâsır b. Abdi’s-seyyid el-Mutarrizî (ö. 610/1213) 

tarafından oğlu Cemâleddin Ali’ye Arap dilini öğretmek amacıyla yazılmıştır.
327

 

Eser; birincisi nahiv terimleri, ikincisi cümlede irâba etkili sözle ilgili kıyasî etkenler, 

üçüncüsü cümlede irâba etkili olan, işitilerek öğrenilen sözle ilgili etkenler, 

dördüncüsü cümlede irâba etkili olan manevî etkenler, beşincisi Arapçadan bölümler 

olmak üzere beş bâb şeklinde tertip edilmiştir.
328

 Çok sayıda şerh ve haşiyesi bulunan 

Misbâh, medreselerde nahiv konusunda ders kitabı olarak kullanılmıştır.
329

 Sürûrî bu 

eseri Arap dilinde şerh etmiştir.
330

 Eser üzerine Hüseyin okur yüksek lisans tezi 

hazırlamıştır.
331

 Eserin tespit edilebilen nüshaları şunlardır.     

Adana İl Halk Kütüphanesi, 000296; Afyon Gedik, 018102; Atıf Efendi, 

002566; Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Beyazıt, 006187; Beyazıt Devlet Kütüphanesi, 

Beyazıt, 006218; Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Beyazıt, 006219; Beyazıt Devlet 

Kütüphanesi, Beyazıt, 006544; Burdur İl Halk Kütüphanesi, 000646-01; Çorum 

Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, 19 Hk 5217/1; Milli Kütüphane-Ankara, Adana İl 

Halk Kütüphanesi, 01 Hk 296/2; Milli Kütüphane-Ankara, Afyon Gedik Ahmet Paşa 

İl Halk Kütüphanesi, 03 Gedik 18102/1; Süleymaniye, Fatih, 004866; Süleymaniye, 

Fatih, 005020; Süleymaniye, Hmaidiye, 001314; Süleymaniye, Kadızade 

Mehmed,000494; Süleymaniye, Kılıç Ali Paşa, 000913; Süleymaniye, Şehit Ali 

Paşa, 002476. 

1.3.5 Belâgat 

                                                 
327

 M. Sadi Çöğenli, “Mutarrizî”, TDVİA, İstanbul 2006, c. 31, s. 376. 
328

 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn, c. 4, s. 1364. 
329

 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Devletinin İlmiyye Teşkilatı, s. 333. 
330

 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn, c. 4, s. 1365. 
331

 Hüseyin Okur, “Muslihiddin Mustafa b. Şaban Sürûrî’nin Şerhu’l-Misbâh Adlı Eserinin Edisyon 

Kritiği”, (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Sakarya 2011.  
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1.3.5.1. Bahru’l-Ma’ârif  

Sürûrî’nin en meşhur ve ilmî ortamda en makbul eseri olduğu söylenebilir. 

Kaynaklarda müellifin diğer eserleri eleştirilmesine rağmen Bahru’l-Ma’ârif’ten 

övgüyle bahsedilmiştir. Müellif, gençlik döneminde ilm-i aruz araştırmalarına 

başladığını, Türk diliyle çalışmasını müsvedde hâle getirdiğini ancak tertibinin 

mümkün olmadığını söyler. Sürûrî, şehzâdenin muallimliğini üstlendiği dönemde 

Şehzâde Mustafa’nın talebi üzerine müsveddeleri tekrardan yazarak bu eseri 

meydana getirmiştir.
332

 Eseri bir mukaddime, üç makâle ve bir hâtime üzerine tertîb 

eylediğini söyleyen
333

 Sürûrî; Bahru’l-Ma’ârif’i 956/1549 yılının Safer (Mart) ayında 

tamamlamıştır.
334

 Giriş kısmı aruz ve kafiyeye dair terimleri, birinci makale bahirleri, 

ikinci makale şiir sanatlarını, üçüncü makale teşbih ve Enîsi’l-uşşâk meselelerini, 

hatime ise şiir ilminin faydalarını açıklamaktadır.
335

 Faik Reşat, Bahru’l-Ma’ârif’in 

dilimizde bu türde meydana getirilmiş eserlerin hem ilki hem de en mükemmeli 

olduğunu söyler.
336

 Eserin ağırlık noktasını teşbih bahsi teşkil etmekte olup Ömer 

Faruk Akün’e göre Arapça, Farsça ve Türkçe örnekleri ve topladığı malzeme 

bakımından Bahru’l-Ma’ârif bu kategorideki eserlerin en zenginidir.
337

 Eserin dili 

Türkçedir. Bahru’l-Ma’ârif üzerine bir yüksek lisans,
338

 bir de doktora tezi
339

 

çalışması mevcuttur. Bursalı Mehmet Tahir, eserin yüz kırk yedi resmi ihtiva eden 

bir nüshasının Enderûn-ı Hümâyun’da Revan Odası Kütüphanesi’nde bulunduğunu 

belirtir.
340

 Eserin tespit edilebilen nüshaları şunlardır: 

Amasya Beyazıt İl Halk Kütüphanesi, 05 Ba 1365; Amasya Beyazıt İl Halk 

Kütüphanesi, 05 Ba 622; Atıf Efendi, 001978; Atıf Efendi, 001979; Avusturya, 

Avusturya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, N.F. 36; Avusturya, Dükalık 

Kütüphanesi Gotha Koleksiyonu Türkçe Yazmaları, pt. 324: Seetzen: Nr. 80 ; 

                                                 
332

 Mustafâ b. Şa'bân Sürûrî, Bahru’l-Ma’ârif, Milli Kütüphane-Ankara, Adnan Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi, 06 Hk 54, 1b-2a. 
333

 Mustafâ b. Şa'bân Sürûrî, Bahru’l-Ma’ârif, 06 Hk 54, 2a. 
334

 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn, c. 1, s. 223. 
335

 Bursalı Mehmet Tahir Bey, Osmanlı Müellifleri (...), s. 226. 
336

 Faik Reşat, Eski Bilginler, Düşünürler, Şairler Eslaf, s. 116. 
337

 Ömer Faruk Akün, “Divan Edebiyatı”, TDVİA, İstanbul 1994, c. 9, s. 416. 
338

 İsmail Güleç, “Bahrü’l-Ma’ârif’e Göre Edebî Kavramlar”, (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), 

İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 1998. 
339

 Yakup Şafak, “Sürûrî’nin Bahru’l-Ma’ârif’i ve Enîsü’l-‘Uşşâk İle Mukâyesesi”, (Yayınlanmamış 

Doktora Tezi), Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum 1991. 
340

 Bursalı Mehmet Tahir Bey, Osmanlı Müellifleri (...), s. 226. 
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Balıkesir İl Halk Kütüphanesi, 10 Hk 19/5; Beyazıd İl Halk Kütüphanesi, 005620. ; 

Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Beyazıt, 005620; Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Beyazıt, 

005841; Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Veliyüddün Efendi, 002709; Bursa bölge, 

Orhan, 001208; Çankırı İl Halk Kütüphanesi, 000470; Çorum Halk Kütüphanesi, 

002114; Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, 19 Hk 2114; Diyarbakır İl Halk 

Kütüphanesi, 21 Hk 1571/2; Diyarbakır İl Halk Kütüphanesi, 21 Hk 836; Erzurum İl 

Halk Kütüphanesi, 024047; Erzurum İl Halk Kütüphanesi, 25 Hk 24047; İstanbul 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Süleymaniye Ali Nihat Tarlan Koleksiyonu, 

34 Sü-Tarlan 113; İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Süleymaniye 

Amcazade Hüseyinpaşa Koleksiyon, 34 Sü-Hü 455; İstanbul Üniversitesi, Nadir 

Eserler Kütüphanesi, NECTY00685; İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler 

Kütüphanesi, NECTY01857; İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, 

NECTY03017; İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, NECTY03028; 

İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, NECTY03052; İstanbul 

Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, NECTY09595; İstanbul Üniversitesi, Nadir 

Eserler Kütüphanesi, NEKTY00685; İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler 

Kütüphanesi, NEKTY01857; İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, 

NEKTY03017; İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKTY03052; 

İstanbul, Hüseyin Kocabaş Kitaplığı Türkçe Yazmaları, S.H.M.H.K.Yaz. 265; 

İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, H. 659; İstanbul, Topkapı Sarayı 

Müzesi Türkçe Yazmaları, H. 660; İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe 

Yazmaları, M.R. 540; İstanbul, Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi 

Türkçe Yazmaları, 211; İstanbul, Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi 

Türkçe Yazmaları, 809; İzmir Milli Kütüphanesi, İzmir Milli Kütüphanesi Türkçe 

Yazmaları, 1232; Kahire-Mısır, Hidiv Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 9060; Kahire-

Mısır, Hidiv Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 9061; Kahire-Mısır, Mısır Milli 

Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Arızı Türkî Talat 6; Kahire-Mısır, Mısır Milli 

Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Aruzı Türkî 2; Kahire-Mısır, Mısır Milli 

Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Arûzı Türkî Talat 4; Kahire-Mısır, Mısır Milli 

Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Arûzı Türkî Talat 3; Kahire-Mısır, Mısır Milli 

Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Arûzı Türkî Talat 1; Kayseri RŞD, Raşid Efendi, 

000608; Kayseri, Kayseri Raşit Efendi Eski Eserler Kütüphanesi, Râşid Efendi 608; 



99 

 

Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 1636; Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 1637; 

Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 1638; Mevlana, 002477; Millet, Ali Emiri Edeb., 

000079; Millet, Ali Emiri Edeb. , 000080; Milli Kütüphane-Ankara, Ankara Adnan 

Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 3353; Milli Kütüphane-Ankara, Ankara Adnan 

Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 2704; Milli Kütüphane-Ankara, Ankara Adnan 

Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 54; Milli Kütüphane-Ankara, Ankara Adnan 

Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 1312; Milli Kütüphane-Ankara, Ankara Adnan 

Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 972; Milli Kütüphane-Ankara, Çankırı İl Halk 

Kütüphanesi, 18 Hk 470; Milli Kütüphane-Ankara, Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 81; Milli Kütüphane-Ankara, Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8841; Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi, 

Nuruosmaniye Koleksiyonu, 34 Nk 3683; Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi, 

Nuruosmaniye Koleksiyonu, 34 Nk 3684; Süleymaniye, Ali Nihat Tarlan (Tüyatok), 

000113; Süleymaniye, Amcazade Hüseyin, 000455; Süleymaniye, Ayasofya, 

003797; Süleymaniye, Ayasofya, 003798; Süleymaniye, Bağdatlı Vehbi, 001551; 

Süleymaniye, Çelebi Abdullah, 000273; Süleymaniye, Esad Efendi, 002909; 

Süleymaniye, Fatih, 003692; Süleymaniye, Hacı Mahmud Efendi, 005156; 

Süleymaniye, Hacı Mahmud Efendi, 005472; Süleymaniye, Hamidiye, 001051; 

Süleymaniye, Hekimoğlu, 000598; Süleymaniye, İzmir, 000751; Süleymaniye, 

Kadızade Burhan, 000060; Süleymaniye, Lala İsmail, 000394; Süleymaniye, 

Reisülküttab, 000760; Süleymaniye, Yazma Bağışlar, 001320; Türk Dil Kurumu-

Ankara, Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Yz. A 236; Türk Dil 

Kurumu-Ankara, Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Yz. A 400; 

Zeytinoğlu, 000458. 

1.3.5.2. Şerh-i Ebced 

 Risâlenin başında surhla “Şerĥ-i Ebced Sürūrį Efendi” ibâreleri yazılıdır. 

Metin besmele ile başlamış, hamdele ve salât ile devam etmiştir. Ardından ebced ve 

hevvez ne kadar apaçık ve meydanda olursa olsun, çocuklara mânâsı yoktur” 

anlamındaki Mevlânâ’nın bir beytine yer veren Sürûrî, okuduğu bu beytten hareketle 

çocuklara, muallimlere, şeyhlere ve dostlara hediye maksadıyla bu konuda bir eser 

yazmayı kararlaştırdığını belirtir. Muslihuddîn Mustafa, çocukların yazdıkları 

sayesinde ebcedin özelliklerini öğreneceğini söyler:      
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“Ĥamd ol Ǿālime kim ādeme taǾlįm-i esmā ķıldı ve medĥ ol śāniǾe kim her 

isme müsemmā ķıldı ve śalāt ol ümmiye ki tefhįm-i hüdā ķıldı ve nice Ǿāśįler 

Ǿilme ġaybdan Ǿulemā ķıldı ammā baǾd bir gün bu faķįr Meŝnevį-i MaǾnevį 

ve kitāb-ı Mevlevį müźākere iderdüm bu beyt gelicek  

Beyt  

“Ebced ü hevvez çi fāş est pedįd  

 Ber-heme ŧıflān u maǾnį bes baǾįd341  

Ebced ü hevvez lüġātini kitābda gördigim gibi taķrįr eyledüm ol meclisde 

ĥāżır olan meşāyiħ ü muǾallim ve śıbyān olana iħvāna hediyye ola tā ki 

śıblara taǾlįm-i maǾnā ķılup ebced oķurken aĥvāline vāķıf olalar” 342 

Risâlenin dili Türkçedir ve kütüphanelerde çeşitli nüshaları bulunmaktadır.  

Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Veliyüddün Efendi, 003235; Kahire-Mısır, 

Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Mecâmi Talat 697; Mevlana Müzesi-

Konya, Mevlana Müzesi Türkçe Yazmaları, 2515/3; Milli Kütüphane, 06 Mil Yz A 

3554/12. 

1.3.5.3. Şerh-i Kâfiye    

 Eser, nahiv konusu ile ilgilidir. Süleymaniye Kütüphanesi, Kemankeş 

koleksiyonunda bulunan 585 numaralı nüshanın 1b sayfasında “Şerh-i Sürûrî li-

Mevlâ Sürûrî” başlığı bulunmaktadır.
343

 Eserde “baĥŝ-i terkįb”, “baĥŝ-i elf ü nūn”, 

“baĥŝ-i vezn”, “baĥŝ-i ĥurūfu’n-nidā”, “baĥŝ-i ĥurūfü’l-maśdar” ve “baĥŝ-i ĥarfü’l-

istifhām” gibi başlıklar bulunmaktadır. Eserin dili Türkçe olup tespit edilebilen 

nüshaları şunlardır: Hacı Selim Ağa, Kemankeş, 000585; Hacı Selim Ağa, 

Kemankeş, 000586   

1.3.6. Tefsir 

1.3.6.1. el-Hâşiyetü’l-kübrâ alâ Tefsîri’l-Beyzâvî  

                                                 
341

 Mevlâna Celâleddin Muhammed, Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan Karaismailoğlu, Derya 

Örs) c. 1-2, Akçağ Yayınları, Ankara 2007, 1.Cilt, s. 158, Beyt: 2727.  
342

 Mustafâ b. Şa’bân Sürûrî, Şerh-i Ebced, Milli Kütüphane, 06 Mil Yz A 3554/12. 
343

 Mustafâ b. Şa’bân Sürûrî, Şerh-i Kâfiye, Süleymâniye Kütüphanesi, Kemânkeş, 585. 
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Nâsiruddîn Ebû Saîd Abdullah b. Ömer Beyzavî (ö. 685/1285) tarafından 

yazılmıştır.
344

 Eserin adı Envâru’t-Tenzîli ve Esrâru’t-Te’vîl olup “Kadı Beyzavî 

veya Kadı Tefsiri” isimleriyle de meşhurdur. Eser Osmanlı medreselerinde ders 

kitabı olarak okutulmuştur.
345

 Kâtip Çelebi, Sürûrî’nin Envârü’t-Tenzil’e büyük ve 

küçük olmak üzere iki haşiye yazdığını belirtir.
346

 Şükrü Maden ise “Tefsirde Şerh, 

Hâşiye ve Ta‘lîka Literatürü”
347

 adlı makalesinde “el-Hâşiyetü’l-kübrâ alâ Tefsîri’l-

Beyzâvî” ve “el-Hâşiyetü’s-suğrâ alâ Tefsîri’l-Beyzâvî” adlarıyla Sürûrî’nin 

Envarü’t-Tenzîl’e yazdığı büyük ve küçük iki haşiyenin ismini verir.
348

  Eserin dili 

Arapçadır. Eserin tespit edilebilen nüshaları şunlardır: Süleymaniye, Şehit Ali Paşa, 

000236; Süleymaniye, Yusuf Ağa, 000066; Süleymaniye, Yusuf Ağa, 000067. 

1.3.6.2. el-Hâşiyetü’s-suğrâ alâ Tefsîri’l-Beyzâvî 

Sürûrî’nin Kadı Beyzâvî’nin Envarü’t-Tenzîl’ine yazdığı küçük haşiyedir.
349

  

1.3.6.3. Tefsîr-i Sûre-i Yûsuf aleyhi’s-selâm  

Yusuf Suresi’nin tefsiridir. Kâtip Çelebi, vaiz şeyh Bahaüddin ibn Yûsuf’un, 

Mevlâ Ahmed ibn Ruhillah el-Ensârî’nin ve Sürûrî’nin Yusuf sûresini tefsir ettiğini 

bu tefsirlerin arasında Sürûrî’nin tefsirinin hepsinden daha basit olduğunu söyler. 

Sürûrî kitabın yazımını 954/1547 yılının Recep (Ağustos-Eylül) ayında 

tamamlamıştır.
350

 Sürûrî, bazı dostlarının talebi üzerine eseri telif ettiğini söyler
351

 

Eserin dili Arapçadır. Eser üzerine Nazife Göksu
352

 ve Hatice Aydın
353

 tarafından 

yüksek lisans tezi hazırlanmıştır. Kitabın tespit edilebilen nüshaları şunlardır: 

                                                 
344

 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn, c. 1, s. 194. 
345

 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Devletinin İlmiyye Teşkilatı, s. 23. 
346

 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn, c. 1, s. 196. 
347

 Beyzâvî’nin (ö.685/1286) Envâru’t-Tenzîl’ine yazılan şerh, hâşiye ve ta‘lîkler için bakınız: Şükrü 

Maden, “Tefsirde Şerh Hâşiye ve Ta’lîka Literatürü”, Tarih Kültür ve Sanat Araştırmaları Dergisi, 

2014, Cilt: III, Sayı: 1, 193-210. 
348

 Şükrü Maden, “Tefsirde Şerh Hâşiye ve Ta’lîka Literatürü”, s. 198. 
349

 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn, c. 1, s. 196. 
350

 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn, c. 1, s. 395. 
351

 Mustafâ b. Şa'bân Sürûrî, Tefsîru Sûreti Yûsuf, Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, 19 Hk 

160, 1b.  
352

 Nazife Göksu, Osmanlı Âlimi ve Dîvân Şâiri Muslihuddin Mustafa es-Sürûrî’nin Hayatı ve Tefsîr-i 

Sûre-i Yûsuf Adlı Eserinin İncelenmesi”, (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Akdeniz 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Antalya 2017. 
353

 Hatice Aydın, “Muslihuddin Mustafa Sürûrî ve Tefsir Metodolojisi Açısından Yusuf Sûresi 

Tefsiri”, (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Karabük Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Karabük 2018. 
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Balıkesir İl Halk Kütüphanesi, Balıkesir Dursunbey İlçe Halk Kütüphanesi, 

10 Dur 57; Beyazıt Devlet Kütüphanesi, 105812; Çorum Hasan Paşa İl Halk 

Kütüphanesi, 19 Hk 160; Giresun İl Halk Kütüphanesi, 015159; Kastamonu İl Halk 

Kütüphanesi, 37 Hk 2474; Kastamonu Yek. KHK2474; Manisa İl Halk Kütüphanesi, 

45 Hk 5336/4; Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 5336/4; Manisa İl Halk 

Kütüphanesi, 45 Hk 6689; Milli Kütüphane-Ankara, Ankara Adnan Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi, 06 Hk 787; Milli Kütüphane-Ankara, Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 9654; Milli Kütüphane-Ankara, Samsun İl Halk 

Kütüphanesi, 55 Hk 499; Samsun Gazi, 000499; Süleymaniye, İsmihan Sultan, 

000037; Süleymaniye, Kılıç Ali Paşa, 000082; Süleymaniye, Serez, 000251; 

Süleymaniye, Yazma Bağışlar, 000023; Süleymaniye, Yazma Bağışlar, 000149; 

Topkapı, Emanet Hazinesi, 000598. 

1.3.6.4. Tefsîrü’l-Kur’âni’l-Azîz 

Bursalı Mehmet Tahir Nūr-ı Osmânî Kütüphânesi’nde Umur Paşa adına 

Sürûrî tarafından yazılmış Türkçe bir tefsirin bulunduğunu belirtir.
354

 Tefsir 

Süleymaniye Kütüphanesi, Nûruosmaniye koleksiyonunda 317 numarada kayıtlıdır. 

Metin,  

Ķılalum ŝenā cāndan ol maǾbūdı 

Ki oldur heme mevcūdun maķśūdı   

1.3.7. Fıkıh 

1.3.7.1. Hâşiye et-Telvîhu fî Keşfî Hakaiki’t-Tenkîh  

Sadru’ş-şerîa Ubeydullâh ibn Mes’ûd el-Mahbûbî el-Buhârî (ö. 747/1346) 

tarafından yazılan ve temel prensiplerin gözden geçirilmesi anlamına elen Tenkîhu’l-

Usûl’e çok sayıda şerh ve haşiyeler yazılmıştır.
355

 Kâtip Çelebi, bunların en 

önemlisinin ve ilkinin Taftazânî’nin (ö. 792/1389-90) şerhi olduğunu söyler.
356

 

Taftazânî, Tenkîh’in bütün ayrıntılı kitapların özünü içeren bir kitap olduğunu, 

bundan dolayı yararlı bilgilerin derinliklerine dalmak istediğini, bunun üzerine et-

Telvîhu fî Keşfî Hakaiki’t-Tenkîh (Tenkîh’in Gerçeklerinin Ortaya Çıkarılması 

Hakkındaki Et-Telvîh “İşaret Etme” Kitabı) diye isimlendirilen bu şerhi derlediğini 

                                                 
354

 Bursalı Mehmet Tahir Bey, Osmanlı Müellifleri (...), s. 226 
355

 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn, c. 2, s. 430 
356

 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn, c. 2, s. 431. 
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ifade eder. Şerh Türkistan şehirlerinin birisinde 758/1357 yılının Zil-ka’de 

(Ekim/Kâsım) ayının sonunda tamamlamıştır.
357

 Fıkha dair bu eser medreselerde 

ders kitabı olarak okutulmuştur.
358

 Taftazânî’nin şerhi üzerine haşiye ve şerhler 

yazılmış olup Sürûrî’nin haşiyesi de bunlardan biridir.
359

 Eserin kataloglara göre 

tespit edilebilen tek nüshası şudur: Murat Molla, 000648. 

1.3.7.2. Haşiyetü’l-Hidâye 

Yol gösterme anlamına gelen El-Hidâye adlı fıkıh kitabı, Şeyhü’l-islâm 

Burhânüddîn Ali ibn Ebî Bekr Merginânî (ö. 593/1197) tarafından yazılmıştır. El-

Hidâye, Merginânî’nin kendi yazdığı Bidâyetü’l-Mübtedî adlı eserinin şerhidir.
360

 Bu 

şerh Hanefî mezhebinin en tanınmış ve en güvenilen metinlerinden biri olmuş, 

hakkında çok sayıda şerh ve haşiye yazılmıştır.
361

 Ayrıca el-Hidâye ve şerhleri, 

Osmanlı medreselerinde ders kitabı olarak okutulmuştur.
362

 İbnü’ş-Şıhne Ebü’l-Fazl 

(890/1485), Burhâneddin el-Merginânî’nin el-Hidâye adlı fıkıh kitabının gusül 

bölümüne kadarki kısmını “Nihâyetü’n-nihâye fî tahrîri takrîri’l-Hidâye” ismiyle beş 

cilde yakın bir hacimde şerh etmiştir.  Bu şerhe Muslihuddin Mustafa Sürûrî haşiye 

yazmıştır.
363

 Eserin tespit edilebilen nüshaları şunlardır: Süleymaniye, İsmihan 

Sultan, 000128 Murat Molla, 000812. 

1.3.7.3. Haşiye-i İnâye 

Ekmelüddîn Muhammed b. Mahmûd b. Ahmed el-Bâbertî er-Rûmî el-Mısrî 

(ö. 786/1384) tarafından yazılan el-İnâye, Ali ibn Ebî Bekr Merginânî’nin El-Hidâye 

adlı eserinin şerhidir. Ekmelüddîn Muhammed'in memleketi Bayburt olup Arapça 

kaynaklarda Bâbirt sözcüğüne nisbetle Bâbertî, Anadolu’ya nisbetle Rûmî, Mısır’da 

(Kahire) vefat etmiş olması sebebiyle de Mısrî nisbeleriyle anılmaktadır.
364

 Osmanlı 

Müellifleri’nde Sürûrî’nin bu esere haşiye yazdığı belirtilmiştir.
365

  

                                                 
357

 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn, c. 2, s. 431. 
358

 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Devletinin İlmiyye Teşkilatı, s. 28. 
359

 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn, c. 2, s. 432. 
360

 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn, c. 4, s. 1630. 
361

 Cengiz Kallek, “El-Hidâye”, TDVİA, İstanbul 1988, c. 17, s. 472. 
362

 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Devletinin İlmiyye Teşkilatı, s. 29. 
363

 Murat Şimşek, “Bir Hanefî Klasiği: Mergînânî’nin el-Hidâye’si ve Üzerine Yapılan Çalışmalar”, 

Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi, Cilt 12, Sayı 23, 2014, 305. 
364

 Arif Aytekin, “Bâbertî”, TDVİA, İstanbul 1991, c. 4, s. 377-378. 
365

 Bursalı Mehmet Tahir Bey, Osmanlı Müellifleri (...), s. 226. 
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1.3.8. Hadîs 

1.3.8.1. Şerh-i Buhârî İlâ Nısf 

Hafız İmam Ebû Abdullah Muhammed b. İsmail el-Ca’fî el-Buhârî (ö. 

256/870) tarafından yazılan ve hadîs konusundaki altı kitabın ilki olan el-Câmiu’s-

Sahîh, Sahîh-i Buharî ismiyle ünlüdür.
366

 Kur’ân-ı Kerîm’den sonra en güvenilir 

kitap olarak kabul edilen el-Câmiu’s-Sahîh, sahih hadîsleri toplayan ilk eserdir.
367

 

İmam Nevevî, Müslim şerhinde Kur’ân’dan sonra kitapların en doğrusunun iki Sahîh 

olduğunu ancak kitabının bu iki kitabın en doğru ve en çok yararlı olanı olduğunu 

söyler.
368

 El-Câmiü’s-Sahih üzerine çok sayıda şerh, ta’lik ve haşiye yazılmıştır.  

Sürûrî’nin ta’liki kitabın yarısına yakın kısmı üzerine yazılmış önemli bir ta’liktir.
369

 

Eserin dili Arapçadır.  

1.3.9. Dînî-Ahlakî  

1.3.9.1. Şerh-i Zahîretü’l-Mülûk 

Seyyid Ali b. Şihâb el-Hemedânî (ö. 786/1384) tarafından yazılan Zahîretü’l-

Mülûk, on bâb olarak düzenlenmiştir: 1. Îmân 2. Kulluk 3. Ahlak güzellikleri 4. Ana-

baba hakları 5. Saltanatın kuralları 6. Manevî saltanat 7. İyi olanın emredilmesi, kötü 

olanın yasaklanması 8. Nimete şükür 9. Belâlara sabır 10. Kibrin ve öfkenin 

kötülenmesi.
370

 Mustafa b. Şaban Sürûrî, eseri Şehzâde Mustafa’nın talebi üzerine 

Türkçeye tercüme etmiş;
371

 mukaddime bölümünde Şehzâde Mustafa’yı “melik-i 

vâris-i mülk-i Süleymân ve melek-i lâbis-i libâs-ı insân, zübdeti’s-selâtînü’l-‘azâm, 

umdetü’l-havâkînü’l-kirâm Hazret-i Sultân Mustâfâ bin es-Sultân Süleymân” 

sözcükleriyle övmüştür. Muslihuddîn Mustafa, Zahîretü’l-Mülûk’un Şehzâde 

Mustafa’ya hediye olarak sunulduğunu, eserin Fars diliyle yazıldığını ve anlaşılması 

zor sözcükleri ihtivâ ettiğini söyler. Kitabın açık bir dil ile Türkçeye tefsir 

edilmesinin herkese fayda sağlayacağını belirten Sürûrî, bazı kitapların şerh 

edilmesinin şehzâde tarafından emredilmesi üzerine bu eseri şerh etmiştir.
372

 Eserin 

                                                 
366

 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn, c. 2, s. 459. 
367

 M. Yaşar Kandemir, “el-Câmiu’s-Sahîh”, TDVİA, İstanbul 1993, c. 7, s. 114. 
368

 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn, c. 2, s. 459. 
369

 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn, c. 2, s. 470. 
370

 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn, c. 2, s. 675. 
371

 Mustafâ b. Şa’bân Sürûrî, Terceme-i Zâhiretü’l-Mülûk, Milli Kütüphane-Ankara, Adnan Ötüken İl 

Halk Kütüphanesi, 06 Hk 4629, 1b.  
372

 Mustafâ b. Şa’bân Sürûrî, Terceme-i Zâhiretü’l-Mülûk, 1b-2a. 
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dili Türkçe olup yazımı iki ay sürmüştür. Tercümenin sonunda Sultân Mustafa’ya şu 

şekilde dua eder:   

Çün bana bu şerhi fermân itdi sultân-ı safâ  

Ya’ni âlem fahri düşmen kahrı Sultân Mustafâ  

 

Gâh olurdum hayline hemrâh olup sayda sayd  

Gâh olurdum bende hayli bendesi bendinde kayd 

 

Böyle iken iki ay içre tamâm oldı kitâb  

Himmet itdügiçün ol sürûr-ı ‘âlî-cenâb  

 

N’ola ger dirsem ben ol sultânıma hayru’l-mülûk  

Kim bunun gibi kitâbun zabtına kıldı sülûk  

 

‘Âlim iken bu kitâb ile çün ol ‘âmil ola  

‘Âlem-i ‘âmil olup ‘âlemde ‘âdil ola
373

   

Eserin konusu ve sonda yer alan bu şiir Sürûrî’nin Şehzâde Mustafa’ya devlet 

yönetimi ve ahlakı ile ilgili birtakım mevzuları aktarmak istediğini göstermektedir. 

Mehmet Ali Aynî, Sürûrî’nin edebî ve dinî ilimlere sahip faziletli bir âlim olduğunu 

söyler ve Şehzâde Mustafa’ya muallimliği sırasında müstakbel padişahın vazifesini 

tamamıyla anlayan, âdil, yurdunu ve halkını candan seven bir adam olarak 

yetiştirmek istediği için ahlakî hususiyetleri ve saltanatın gerekliliklerini içeren bir 

kitap yazıp takdim etmeyi düşündüğünü söyler. Aynî; böyle bir kitabı doğrudan 

yazıp şehzâdeye sunmanın bazı sıkıntılara sebep olabileceği düşüncesiyle Sürûrî’nin 

geçmiş eserlere müracaat ettiğini ve Türkçeye çevrildiğinde herkesin istifade edeceği 

Zahiretü’l-Mülûk’u yazdığını belirtir.
374

 Eserin ismi diğer kaynaklarda ve 

kataloglarda genel olarak “tercüme” şeklinde geçmektedir. Ancak Sürûrî, 

mukaddimede eseri şerh ve beyan ettiğini söylemiş; temme ifadesinde ise eserini 

Şerh-i Kitâb-ı Zahîretü’l-Mülûk olarak ifade etmiştir.
 375

 Bu yüzden eserin başlığı 

Şerh-i Zahîretü’l-Mülûk olarak yazılmıştır. Eserin kütüphane kataloglarına göre 

tespit edilebilen nüshaları şunlardır:    

Atıf Efendi, 001728; Fransa, Fransa Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 

Regius; İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, NECTY02671; İstanbul 

                                                 
373

 Mustafâ b. Şa’bân Sürûrî, Terceme-i Zâhiretü’l-Mülûk, 249a. 
374

 Mehmet Ali Aynî, Türk Ahlakçıları, Kitapevi, Birinci Baskı, İstanbul 1939, s. 197-198.  
375

 Mustafâ b. Şa’bân Sürûrî, Terceme-i Zâhiretü’l-Mülûk, 249a. 
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Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, NECTY02716; İstanbul Üniversitesi, Nadir 

Eserler Kütüphanesi, NECTY06957; İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler 

Kütüphanesi, NECTY06959; İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, 

M.R. 922; İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, R. 403; Kahire-Mısır, 

Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 1; Milli Kütüphane-Ankara, Ankara 

Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 4629; Süleymaniye, Ayasofya, 002858; 

Süleymaniye, Fatih, 003472; Süleymaniye, Hacı Mahmut Efendi, 001584; 

Süleymaniye, Hekimoğlu, 000554; Topkapı, Revan Köşkü, 000403; Vatikan, 

Vatikan Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Vat.Turco 303. 

1.3.9.2. Kitâb-ı Tercüme-i Ravzu’r-Reyâhîn fî Hikâyâti’s-Sâlihîn 

Ravdu’r-Reyâhîne fî Hikâyâtü’s-Sâlihîn adlı eser Abdullah ibn Es’ad el-Yâfiî 

el-Yemenî (ö. 768) tarafından yazılmış olup yazar eserine Nüzhetü’l-Uyûni’n-

Nevâzırî ve Tuhfetü’l-Kulûbî ve’l-Havâtır adını vermiştir. “İyi Kişilerin Hikâyeleri 

Hakkındaki Ravdu’r-Reyâhîn “Fesleğen Bahçeleri” Kitabı” anlamına gelen eserde 

sâlih kişilere dair beş yüz hikâye derlenmiştir. Eser Sürûrî tarafından Türkçeye 

tercüme edilmiştir.
376

 Sürûrî’nin bu eseri üzerine Rıdvan Kabak tarafından yüksek 

lisans tezi hazırlamıştır.
377

 Eserin Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar 

Koleksiyonu’nda 000850 numarada kayıtlı bir nüshası bulunmaktadır.  

1.3.9.3. Şerh-i Şebistân-ı Hayâl  

Şebistân-ı Hayâl; Fettâhî el-Nişabûrî imiyle tanınan Mevlânâ Yahya Sibek (ö. 

852) tarafından Farsça olarak yazılmıştır.
378

 Hayal meskeni anlamına gelen eser; 

manzum ve mensur hikâyelerden, kısa masallardan ve özellikle nükteli yazılardan 

müteşekkil bir mecmua hüviyeti taşımaktadır.
379

 Sürûrî, eseri Türkçe olarak şerh 

etmiştir. Eser üzerine Bilal Elbir doktora tezi hazırlamıştır.
380

 Elbir, çalışmasında 

Şebistan-ı Hayal’in konu itibariyle dinî bir eser olduğunu aynı zamanda harf ve 

                                                 
376

 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn, c. 2, s. 745. 
377

 Rıdvan Kabak, “Gelibolulu Muslihuddîn Mustafa B. Şaban Sürûrî’nin Ravzu’r-Reyyâhîn Fî-

Hikâyâti’s-sâlihîn Tercümesi Adlı Eseri (İnceleme-Metin)” (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), 

Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kayseri 2017. 
378

 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn, c. 3, s. 823. 
379

 CL. Huart, “Fettâhî”, İslam Ansiklopedisi, c. 4, MEB, İstanbul, 1950, s. 582. 
380

 Bilal Elbir, “Süruri’nin Şerh-i Şebistan-ı Hayal’i-Metin İnceleme”, (Yayınlanmamış Doktora Tezi), 

Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İzmir 2003.  
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kelime oyunlarıyla dolu girift bir muamma özelliği taşıdığını ifade eder.
381

 Şerh-i 

Şebistan-ı Hayâl, eserin orijinaline uygun olarak sekiz bâb olarak düzenlenmiştir.
382

 

Bursalı Mehmet Tahir, müellif hattı nüshanın Şehzâde Cami-i Şerîfi 

Kütüphanesi’nde bulunduğunu söyler.
383

 Bilal Elbir, yaptığı araştırmalara rağmen 

böyle bir nüshaya ulaşılamadığını belirtir.
384

 Eserin tespit edilebilen nüshaları 

şunlardır:    

Almanya, Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Ms.or.quart.978; 

Almanya, Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Ms.or.quart.1448; Bosna-

Hersek, Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 4102; Bosna-Hersek, Gazi 

Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları,1532; Bursa Bölge, Haraççıoğlu, 000910; 

Fransa, Fransa Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Ducaurroy, 23; İstanbul Millet 

Kütüphanesi, Ali Emiri Koleksiyonu, 34 Ae Edebiyat 250; İstanbul Üniversitesi, 

Nadir Eserler Kütüphanesi, NECTY00140; İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler 

Kütüphanesi, NECTY01747; İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, 

NECTY03457; İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKTY01747; 

İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, A. 2400; Kahire-Mısır, Mısır 

Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, S 4484; Kahire-Mısır, Mısır Milli Kütüphanesi 

Türkçe Yazmaları, 217; Kahire-Mısır, Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 

Talat 168; Kütahya Vahidpaşa İl Halk Kütüphanesi, 43 Va 1178/2; Manisa İl Halk 

Kütüphanesi, 45 Hk 6446; Süleymaniye, Aşir Efendi, 000406; Süleymaniye, 

Bağdatlı Vehbi, 001667; Süleymaniye, Darülmesnevi, 000434; Süleymaniye, Esad 

Efendi, 002791; Süleymaniye, Halet Efendi, 000721; Süleymaniye, Kılıç Ali Paşa, 

000805; Süleymaniye, Lala İsmail, 000531; Süleymaniye, Lala İsmail, 000532; 

Süleymaniye, Serez, 003951; Topkapı, Ahmet III. Kit. , 002400. 

1.3.9.4. el-Hikâyetü’l-Garîbe 

 Eser, Sürûrî’nin Tefsîr-i Sûre-i Yûsuf adlı eserindeki hikayeleri bir araya 

getirmektedir. Eserin başında “Bu Sürûrî Efendi’nin Sûre-i Yûsuf tefsirinde anlattığı 

                                                 
381

 Bilal Elbir, “Süruri’nin Şerh-i Şebistan-ı Hayal’i-Metin İnceleme”, s. 32.  
382

 Bilal Elbir, “Süruri’nin Şerh-i Şebistan-ı Hayal’i-Metin İnceleme”, s. 33.  
383

 Bursalı Mehmet Tahir Bey, Osmanlı Müellifleri (...), s. 226. 
384

 Bilal Elbir, “Süruri’nin Şerh-i Şebistan-ı Hayal’i-Metin İnceleme”, s. 33.  
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yüz kırk hikâyedir.”
385

 bilgisi bulunmaktadır. Metnin dili Arapça olup hamdele ile 

başlamaktadır. Kısa bir mukaddimenin ardından “hikâye” başlıkları ile bahsi geçen 

hikâyelere yer verilmiştir. 130b-137a varakları arasında bulunan eser, Süleymaniye 

Kütüphanesi’nde Ayasofya adlı koleksiyonda 02195-012 numarada kayıtlıdır.     

1.3.10. Kelâm  

1.3.10.1. Haşiye-i Şerh-i Mevâkıf  

Adudüddin el-Îcî (ö. 756/1355) tarafından kaleme alınan el-Mevâkıf, kelâma 

dair bir eser olup Mevâkıf’ın şerh ve haşiyeleri medreselerde ders kitabı olarak 

okutulmuştur.
386

 Âşık Çelebi, Sürûrî’nin Hâşiye-i Şerh-i Mevâkıf’ının bulunduğunu 

söyler. Eserin dili Arapçadır.
387

    

1.3.11. Mantık 

1.3.11.1. Havâşî li-Şerhi Îsâgûcî 

Aristo’nun mantık kitaplarından ilki olan Katagoriler’in anlaşılması için 

Furfûriyûs (ö. 304) tarafından yazılmıştır. İsagoge adını taşıyan eserin asıl konusu 

yazarın “beş ses” veya “beş lafız” dediği “beş küllî”dir.
388

 Kâtip Çelebi, kelimenin 

beş tümel anlamında Yunancadan geldiğini ve mantığın dokuz bölümünden biri 

olduğunu söyler.
389 

Kitap Arapçaya çevrildikten sonra Arapçadaki söylenişiyle 

Îsâgûcî olarak anılmış ve İslam dünyasında büyük ilgi görmüş, mantık alanında 

yazılan eserlerin adı hâline gelmiştir.
390

 Eserin Arapça tercümeleri, şerhleri, 

hülâsaları ve adaptasyonları yapılmıştır. Bunların en çok bilineni ve şerh edileni 

Esîrüddîn el-Ebherî’nin (ö. 700/1300) eseridir.
391

 er-Risâletü’l-Esîriyye fi’l-mantık 

adıyla da bilinen eser mantığın bütün konularını içermektedir. Daha sonraki 

çalışmalar çoğunlukla Ebherî’nin İsâgûcî’si etrafında devam etmiştir.
392

 Risâle-i 

Ebheriyye, Hüsâmüddin Kâtî (ö. 760/1359) tarafından muhtasar olarak şerh edilmiş 

olup bu şerhe çok sayıda haşiye ve şerh yazılmıştır.
393

 Sürûrî’nin Îsâgûcî şerhi de 

                                                 
385

-Mustafâ b. Şa’bân Sürûrî, el هذه مائة و اربعون حكايت الي اوردها سروري افندي في تفسره فى سورة يوسف 

Hikâyetü’l-Garîbe, Süleymaniye Kütüphanesi, Ayasofya, 02195-012. 
386

 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Devletinin İlmiyye Teşkilatı, s. 21. 
387

 Filiz Kılıç, Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-Şu’arâ-İnceleme-Metin, c. 2, s. 966. 
388

 Abdülkuddüs Bingöl, “Îsâgûcî” TDVİA, İstanbul 2000, c. 22, s. 488. 
389

 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn, c. 1, s. 208. 
390

 Abdülkuddüs Bingöl, “Îsâgûcî” s. 488. 
391

 Moh Ben. Cheneb,”Îsâgûcî”, İslam Ansiklopedisi, c. 5/2, MEB, İstanbul, 1979, s. 1066. 
392

 Abdülkuddüs Bingöl, “Îsâgûcî” s. 488. 
393

 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Devletinin İlmiyye Teşkilatı, s. 31. 



109 

 

gelenek içerisinde bu konudaki önemli şerhlerden birisi olmuştur.
394

 Eserin ismi 

kataloglarda ve kaynaklarda Havâşî li-Şerhi Îsâgûcî
395

, Havâşî alâ şerhi Îsâgucî
396

, 

Şerhu’l-Îsâgûcî, Şerhü’r-Risaleti’l-İsâgûcî, Hâşiye alâ Şerhu Hüsâmü’l-Katî ale’l-

İsâgûcî şeklinde de geçmektedir. Eserin dili Arapçadır. Şerhin tespit edilebilen 

nüshaları şunlardır:  

Atıf Efendi, 001611; Balıkesir İl Halk Kütüphanesi, 10 Hk 550/2; Beyazıt 

Devlet Kütüphanesi, Beyazıt, 004428; Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Veliyüddün 

Efendi, 002886; Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, 19 Hk 5132/1; Konya 

Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, Konya İl Halk Kütüphanesi, 42 Kon 216/7; 

Konya Bölge, 000216; Köprülü, Mehmed Asım Bey, 000297; Millet, Feyzullah 

Efendi, 001881; Milli Kütüphane-Ankara, Ankara Adnan Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi, 06 Hk 2848/2; Süleymaniye, Ayasofya, 002496; Süleymaniye, 

Bağdatlı Vehbi, 000852; Süleymaniye, Fatih, 003291; Süleymaniye, Fatih, 003305. 

1.3.12. Astronomi 

1.3.12.1. Kitâb-ı Nücûm 

Nev’izâde Atâî, Şakaik-ı Nu’maniye’de
397

  ve Mehmet Süreyyâ ise Sicill-i 

Osmanî’de
398

 Sürûrî’nin ilm-i nücûm konusunda bir eserinin bulunduğunu belirtir. 

Âşık Çelebi yıldızlarla ilgili bu eserin adını Kitâb-ı Nücûm olarak verir ve kitabın 

dilinin Türkçe olduğunu söyler.
399

  

1.3.13. Tıp 

1.3.13.1. Terceme-i Risâletün fî Çûb-ı Çînî 

Eserin ismi ‘Çin çöpü hakkında bir risale’ anlamına gelmekte olup çûb; 

hekimlikte kullanılan “saparna” isimli bir bitkinin adıdır. İmâdüddîn Mahmûd eş-

Şirâzî ve Alâüddin ismiyle tanınan Nûrullâh tarafından bu konuda eser yazılmıştır. 

Sürûrî, Nurullah’ın eserini Farsçadan Türkçeye tercüme etmiştir. Kâtip Çelebi, bu 

eseri gördüğünü ve kısa bir kitap olduğunu söyler. Kâtip Çelebi’ye göre Sürûrî 

                                                 
394

 Abdülkuddüs Bingöl, “Îsâgûcî” s. 488.  
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 Mustafâ b. Şa'bân Sürûrî, Şerhü’l-İsâgûcî, Balıkesir İl Halk Kütüphanesi, 10 Hk 550/2,  20b.  
396

 Mustafâ b. Şa'bân Sürûrî, Şerhü'r-Risâleti'l-Îsâgûcî, Milli Kütüphane-Ankara, Adnan Ötüken İl 

Halk Kütüphanesi, 06 Hk 2848/2, 65a. 
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 Nev’izâde Atâî, Şakaik-ı Nu’maniye ve Zeyilleri, s. 25. 
398

 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, s. 1556. 
399

 Filiz Kılıç, Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-Şu’arâ-İnceleme-Metin, c. 2, s. 966. 



110 

 

eserde bu bitkinin çıkış yerinin Avrupa ülkeleri olduğunu, 950 yılında tüccarlardan 

birinin bunu ihraç ettiğini, bundan önce ise (gizli şeyleri) sakınarak ülkelerinden 

dışarı çıkarmadıklarını anlatmıştır. Eseri Mahfî mahlaslı şâir Geylânî de tercüme 

etmiştir.
400

 Eserin tespit edilebilen nüshaları şunlardır:  

Süleymaniye, Lala İsmail, 000389; Süleymaniye, Reisülküttab, 001207; 

Türkiye Kütüphaneleri, Türkiye Kütüphanelerinde bulunan Tıb Yazmaları, 

Reisülküttab (Süleymaniye Ktp.) No. 9/1207; Türkiye Kütüphaneleri, Türkiye 

Kütüphanelerinde bulunan Tıb Yazmaları, Köprülü Ktb. No. 12/1598; Türkiye 

Kütüphaneleri, Türkiye Kütüphanelerinde bulunan Tıb Yazmaları, Lala İsmail 

Efendi (Murad Molla Ktb.) 5/398; 

1.3.13.2. Şerhu Mu’cizi’l-Kânûn  

İbn Sinâ’nın el-Kânûn'unun, Şerhu Teşrîh’te işlediği anatomi kısmı dışında 

kalan bölümlerinin özetidir. El-Mu’cez fi’t-tıb veya Mu’cizü’l-Kânûn isimleriyle 

bilinir.
401

 Döneminde ikinci İbn Sînâ olarak anılan ve İbn en-Nefîs ismiyle tanınan 

allâme şeyh İmam Alâüddîn Alî b. Ebi’l-Hazm el-Kureşî (ö. 687/1288) tarafından 

yazılmıştır.
402

 Eser dört bölüm şeklinde düzenlenmiş olup birincisi genel tıbbın bilgi 

ve uygulama ile ilgili tali kuralları, ikincisi basit ve bileşik ilaçlar ve gıdalar, 

üçüncüsü birer birer organlarla ilgili hastalıklar, dördüncüsü sadece bir organla ilgili 

hastalıklar, bunların sebepleri, belirtileri ve tedâvileri hakkındadır.
403

 Kâtip Çelebi 

eserin, kısa olmasına rağmen öğretici, geçerli ve sanat konusunda mükemmel 

olduğunu söyler.
404

 Mu’cizü’l-Kânûn, İslam dünyasında çok sayıda şerh, talikat ve 

tercüme çalışmasına konu olmuştur. Bu şerhlerden biri de Sürûrî’nin Türkçe şerhidir.     

Şehzâde Mustafa’nın hizmetinde bulunduğu dönemde Muslihuddin 

Sürûrî’nin huzuruna maharetli bir tabip gelerek merâmını ifade etmiş ve ardından 

“metn-i Mu’ciz Türkî dil ile terceme kılınsa ve rûşen ‘ibâretle şerh ü beyân olınsa 

nef’i ‘âm ve kerem tâm olurdı” diye söylemiştir. Bu ilimden Şehzâde Mustafa’nın da 

memnun olacağı düşünen Sürûrî, “Evvelâ bilgil ki her ‘ilmün mâhiyyetin ve 
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 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn, c. 2, s. 700. 
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 Esin Kahya, “İbn Nefis”, TDVİA, İstanbul 2000, c. 21, s. 173-176. 
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 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn, c. 4, s. 1519. 
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 Mustafâ b. Şa’bân Sürûrî, Şerhü Mucizi'l-Kanûn, 96b. 
404

 Mustafâ b. Şa’bân Sürûrî, Şerhü Mucizi'l-Kanûn, 96b. 
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mevzû’ın ve gâyetin bilmek gerekdür imdi ‘ilm-i tıbbun mâhiyyetin ve mevzû’ın ve 

gâyetin bilmek lâzımdır” diyerek çalışmalara başlamıştır. Şârih, şerhin 

mukaddimesinde Mu’ciz yazarının ismi, kenti ve nisbeti hakkında da bilgi 

vermiştir.
405

 Sürûrî, “Şerhu Mu’ciz iki cild kılınmak münâsib görülüp cild-i sânî 

emrâz-ı enfden ibtidâ kılınmak vech görüldi vechde ‘ayna zâhir olup vech oldıgı 

içün” ifadeleriyle eserini iki cilt olarak tertip etmiştir.
406

 Sürûrî’nin şerhi biyografik 

kaynaklarda Şerhu Mu’ciz mine’t-Tıb ismiyle de geçmektedir. Eserin tespit 

edilebilen nüshaları şunlardır:  

Almanya, Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Ms.or.oct.2276; 

Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, 19 Hk 2929; İngiltere, İngiltere Milli 

Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Or. 11282; İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler 

Kütüphanesi, NECTY00964; İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, 

NECTY04354; İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, NECTY07080; 

Milli Kütüphane-Ankara, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 1077; 

Süleymaniye, Ayasofya, 003662; Süleymaniye, Fatih, 003542; Süleymaniye, 

Hekimoğlu, 000576; Süleymaniye, Kadızade Mehmed, 00347; Süleymaniye, Mihri 

Şah Sultan, 000345; Süleymaniye, Şehit Ali Paşa, 002060. 

1.3.14. Diğer İlimler 

1.3.14.1. Terceme-i Acâ’ibü’l-Mahlûkât ve Garâibü’l-Mevcûdât  

Zekeriya b. Muhammed b. Mahmud Ebû Yahyâ (ö. 682/1283) tarafından 

yazılan eser kozmografya ile ilgili olup iki kısımdan oluşur. Birinci bölümde gök, 

ikinci bölümde yer ile alakalı şeylerden bahsedilmektedir. Eser coğrafî bilgileri de 

ihtivâ etmektedir.
407

 Kazvînî’nin eseri çok beğenilmiş, kısaltılarak veya aynen 

tercüme edilerek, bazen de ilavelerle İran ve Türk edebiyatlarına kazandırılmıştır.
408

 

Bu tercümelerden biri de Muslihuddin Mustafa Sürûrî tarafından yapılmıştır. Eserin 

adı Kitâbu Acâ’ibü’l-Mahlûkât ve Garâibü’l-Mevcûdât şeklindedir.
409

 Mukaddimede 

Şehzâde Mustafa’dan övgüyle bahseden Sürûrî, Mekke’de tüccar zümresinden 

                                                 
405

 Mustafâ b. Şa’bân Sürûrî, Şerhü Mucizi'l-Kanûn, Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, 19 Hk 

2929, 1b.   
406

 Mustafâ b. Şa’bân Sürûrî, Şerhü Mucizi'l-Kanûn, 96b. 
407

 M. Streck, “Kazvînî”, İslam Ansiklopedisi, MEB, İstanbul, 1977, c. 6, s. 528-529. 
408

 Günay Kut, “Acâibü’l-Mahlûkāt”, TDVİA, İstanbul 1988, c. 9, s. 315. 
409

 Günay Kut, “Acâibü’l-Mahlûkāt”, s. 317. 
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saygın bir kişinin bu kitabı gönderdiğini ve şehzâdenin talebi üzerine eseri şerh ve 

beyan ettiğini söyler.
410

 Şehzâdenin padişahın fermanı ile öldürülmesi üzerine 

üzüntüye kapılan ve gönlü kırılan Sürûrî, eser henüz tamamlanmamışken telifi 

bırakmıştır.
411

 Muslihuddin Mustafa’nın yarım bıraktığı tercümeyi 1701 yılında 

Rodosizâde tamamlamıştır.
412

 Sürûrî’nin tercümesi üzerine Betül Bülbül Oğuz 

göstergebilim metoduna dayalı doktora tezi;
413

 Gülhan Başkan ise eserin minyatürleri 

hakkında yüksek lisans tezi hazırlamıştır.
414

 Kütüphane kataloglarına göre eserin 

tespit edilebilen nüshaları şunlardır: 

Almanya, Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Ms.or.quart 1828; 

İngiltere, İngiltere Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Sloane 24954; İngiltere, 

İngiltere Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Sloane 7894; Kahire-Mısır, Mısır 

Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Tarihi Türkî 123; Manisa İl Halk Kütüphanesi, 

45 Hk 5355; Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 5355; Süleymaniye, Fatih, 004158. 

1.3.14.2. Tercüme-i Kitâbü’l-Acâibi ve’l-Garâib 

Eser, Sürûrî tarafından tercüme edilmiştir. Kâtip Çelebi, bu eseri yazan 

kişinin kuzeybatı Afrikalı bir kişi olduğunu ve Sürûrî’nin yazarın memleketi ile ilgili 

verdiği bilginin doğru olduğunu söyler. Eser on makale şeklindedir. Birincisi yüce 

varlıklar; ikincisi felekler, üçüncüsü zaman, dördüncüsü alçak varlıklar (ve bunların 

nazîreleri), beşincisi unsurlar, altıncısı madenler, yedincisi bitkiler, sekizincisi 

canlılar (ve bunda anatominin ayrıntılı açıklaması vardır), dokuzuncusu kuvvetler ve 

onuncusu cin hakkındadır.
415

 Kataloglara göre eserin nüshaları şunlardır:  

Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Veliyüddin Efendi, 002462; İstanbul, Topkapı 

Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, A. 3632; İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe 

Yazmaları, H. 405; İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, H. 409; 

                                                 
410

 Mustafâ b. Şa’bân Sürûrî, “Terceme-i Acâ’ibu'l-Mahlûkât”, Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 

5355, 1b-2a. 
411

 Mustafâ b. Şa’bân Sürûrî, “Terceme-i Acâ’ibu'l-Mahlûkât”, 161b. 
412

 Günay Kut, “Acâibü’l-Mahlûkāt”, s. 317. 
413

 Betül Bülbül Oğuz, “Sürûrî’nin Kitâbü’l-‘Acâibü’l-Garâib’i Üzerine Göstergebilimsel Bir 

İnceleme”, (Yayınlanmamış Doktora Tezi), Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Manisa 2014. 
414

 Gülhan Başkan, “Manisa İl Halk Kütüphanesi’nde 45 Hk. 5355 No’da Kayıtlı Sürûrî Çevirisi 

Acaibü’l-Mahlûkat Adlı Eserin Minyatürlerinin İncelenmesi”, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Kayseri 2007. 
415

 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn, c. 3, s. 1146. 
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İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, R 1663; İstanbul, Topkapı 

Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, R. 1088 İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe 

Yazmaları, R. 1662; Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 3109; Süleymaniye, 

İbrahim Efendi, 000663; Topkapı, Revan Köşkü, 001088. 

1.3.14.3. Kitâbü’ş-Şehâde 

 Tanıklık kitabı anlamına gelen eser “Bir hâkimin dava sırasında tanıkların 

ifadesine ihtiyacı varsa”416 mânâsındaki bir ifadeyle başlar ve daha sonrasında 

davanın usûlüne, tanıklığa, ve hâkimin tutumuna dair bilgiler verir. Ayrıca metnin 

üst kısmında surhla yazılmış şekilde “Risāle-i Sürūrį” başlığı bulunmaktadır. Eser 

Süleymaniye Kütüphanesi, Şehit Ali Paşa’da 2838/6 numarada kayıtlıdır. 

  

                                                 
416

 “ لقاضي في قضايه يحتاج ايا شهادة الشهوداذا  ” Mustafâ b. Şa’bân Sürûrî, Kitâbü’ş-Şehâde, Süleymaniye 

Kütüphanesi, Şehit Ali Paşa 2838/6, 36b-37b.   
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İKİNCİ BÖLÜM 

ŞERH-İ DÎVÂN-I HÂFIZ 

2.1. ŞERH-İ DÎVÂN-I HÂFIZ’IN YAZILIŞI 

2.1.1. Telif Sebebi  

 Muslihuddin Sürûrî, eserin mukaddimesinde önceki dönemlerde yaşayan 

sâlih kimselerin hakîkat sırlarını ve tarîkat usullerini semboller ve imâlar yoluyla 

gizleyerek anlattığını belirtir.
417

 Sürûrî’ye göre “tercümânü’l-esrâr” ve “lisânü’l-

gayb” lakabıyla anılan Hâfız-ı Şirâzî de bu sâlih kimseler zümresindendir. Onun 

şiirlerinin tamamı remizler ve lügazlar ile doludur. Sürûrî, tarikat sırlarına uzak olan 

ve hakikat yolundan haberdar olmayan bazı kişilerin kendi anlayışındaki kusur 

sebebiyle Hâfız’ı anlayamadıklarını ve onun şiirindeki manayı inkâr ettiğini söyler. 

Ayrıca bu görüşünü “Çok ayıplayan vardır doğru sözü, bu onun hastalıklı fehminden 

dolayıdır” manasındaki Mütenebbî’nin bir beytiyle destekler.
418

  

 Sürûrî, Hâfız-ı Şirâzî’nin şiirlerinin anlaşılmasının zor olduğunu ikinci cildin 

hatimesinde de dile getirmiştir. Bu zorluk kemâl ve fazilet sahibi kişilerce zâten 

bilinmektedir. Hâfız’ın lafızlarının doğru bir şekilde izah edilmesinde birçok kişi âciz 

ve kusurlu kalmıştır. Şiirlerdeki murâdın algılanmasında bu kişiler şaşkın bir hâle 

düşmüşlerdir. Çünkü lisânu’l-gayb lakaplı Hâfız’ın şiirlerini şerh etmek kolay 

değildir.  

“Ehl-i fażl u kemāle ve erbāb-ı vecd ü ĥāle maǾlūmdur ki Ħˇāce Ĥāfıžuñ 

ekŝer-i elfāžınuñ maǾnį-i manŧūķı beyānında ħayli ahālį Ǿāciz ü ķāśırlar ve 

maǾnį-i murād taǾyįninde  müteĥayyirler idi fi’l-vāķıǾ lisānu’l-ġayb şerĥi āsān 

olmaz” (İ240a) 

                                                 
417

 “Ki aśĥāb-ı ĥālden selef-i śāliĥįn rıđvānu’llāhi teǾalā Ǿaleyhim ecmaǾįn aĥvāl-i ŧarįķati ve esrār-ı 

ĥaķįķati remz u įmā ve taǾmiye vü iħfā ŧarįķi ile beyān itmişlerdür” (M1b) 
418

 “Bu zümrenüñ içinde lisānu’l-ġayb ve tercümānu’l-esrār laķab virilen Şemseddįn Muĥammed el-

Ĥāfıž eş-Şirāzį ķaddesallāhu sırrahu’l-Ǿazįz cemįǾ-i eşǾārında remz ü elġāz ve śūret ü mecāzda ibrāz 

ŧarįķini iħtiyār idüp ammā aĥvāl-i sülūkdan ġāfil ve esrār-ı ŧarįķatdan źāhil olanlar ķuśūr-ı fehminden 

inkār-ı küllį ķılup ve baǾżı müteĥayyir ķalup 

Ve kem min-Ǿāǿibin ķavlen śaĥįĥan 

V’afetühu mine’l-fehmi’s-saķįmi” (M1b)  

(Çok ayıplayan vardır doğru sözü, bu onun hastalıklı fehminden dolayıdır.) 
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Sürûrî; Hâfız-ı Şirâzî’nin anlaşılmasındaki bu zorluk sebebiyle gönül ehli 

bazı kişilerin kendisine meylettiğini, Hâfız’ın şiirlerindeki kimi sırları sorduğunu ve 

bu sorulara bildiği kadarıyla sözlü olarak cevap verdiğini ifade eder. Daha sonra 

bunların Türk diliyle yazılmasının ve tabir edilmesinin talep edilmesi üzerine Sürûrî, 

bazı vakitlerini bu izaha sarf ederek mecâzî anlamları ortaya çıkartmış ve hakîkî 

manaları beyân etmiştir. Sürûrî, bu şerh ile anlayışı kusurlu kişilerin kâmil insan; kör 

ve gâfillerin ise gönül ehli olmasını amaçlamıştır.  

“Ehl-i dilden žurefā ve erbāb-ı ķulūbdan Ǿurefā gāhį bu faķįre māǿil olup 

baǾżı esrārı sāǿil olup bu ĥaķįr daħi bildügi ķadar taĥķįķ-i merām ve taķdįr-i 

kelām idüp baǾdehu taķrįr-i taĥrįre tebdįl ķılınmaķ ve Türkį dil ile taǾbįr 

olunmak ŧaleb olunup baǾżı evķāt aña maśrūf ķılınıp Ǿalā-vechi’l-icmāl 

maǾnā-yı mecāzį beyān ve maǾnā-yı ĥaķįķį Ǿayān olundı tā ki ķāśır u nāķıślar 

tām u kāmil ve Ǿāmį vü ġāfil olanlar ehl-i dil olalar” (M1b-M2a) 

Sürûrî’ye göre kibir sahibi inatçı bazı kişilere âyet-i kerîmeler ve Hz. 

Peygamber’in mucizleri dahi tesir etmez. “Söz bilir değilsin ey dilber hatâ bundadır. 

Gönül ehlinin sözünü dinleyesin ve bu hatadır demeyesin” anlamında Hâfız-ı 

Şirazî’nin bir beytine yer veren Sürûrî; kibir, inat ve haset ehli bu kişilerin daima 

cehâlet içerisinde kalacağını belirtir.
419

 

2.1.2. Telif Süreci  

Eserin ikinci cildinde bulunan ferâğ kaydından metnin yazımının 966 yılında 

tamamlandığı anlaşılmaktadır. Bu tarih, Şehzâde Mustafa’nın 960/1553 yılında 

Aköyük’te öldürülmesinden sonraki sürecin içerisindedir ve şerhin yazımı şârihin 

vefâtından üç yıl öncesine denk gelmektedir. 960-969 yılları arasındaki dokuz yıllık 

bu süreç, Sürûrî için maddî ve manevî olarak pek çok zorluklarla doludur. Bu 

zorluklar, birinci cildin mukaddimesinde yer alan “Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i 

                                                 
419

 “Mekābir ü muǾānid olanlar āyāt-ı beyyināt-ı Ĥażret-i Ħudādan ve muǾcizāt-ı žāhirāt-ı enbiyādan 

müteǿeŝŝir olmazlar ve Ĥaķķa taśdįk ü įķān ķılmazlar ĥażret-i Ħˇāce Ĥāfıž anlaruñ gibi bį-fehm 

olanlaruñ ħiŧābında laŧįfe vü luŧf vechi ile cevābında bu maŧlaǾ-ı muŧallaǾı dimiş 

Süħan-şinās neį ey dilberā ħaŧā įncāst 

Çü bi’şnevį süħan-ı ehl-i dil me-gū ki ħaŧāst 

Lācerem bį-idrāk u muǾānidler ve ħodbįn ü ĥāsidler cehl-i cibillį perdesinde ve Ǿinād-ı aślį dāǿiresinde 

ķalurlar” (M2a) 



116 

 

ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i melālüm var iken” (M378a) ifadelerinden de 

anlaşılmaktadır.  

Şârih; birinci cildin mukaddimesinde birçok işle meşgul olduğu, hâlinin 

karışık bir vaziyet aldığı ve hayatının sıkıntılarla dolduğu bir dönemde on ay mikdarı 

bir zamanda Hâfız Dîvânı’nı yarısına kadar şerh ederek  “ayın” harfine kadar 

geldiğini belirtir. Sürûrî, bu harften başlayarak eseri tamamlama niyetinde olduğunu 

da söyler.  

“Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı zamānda ve bu 

deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp andan şürūǾa 

taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur” (M378a) 

İncelemiş olduğumuz nüshaların birçoğunda genel olarak ikinci cildin 

mukaddimesindeki 966 tarihli ferâğ kaydı kopya edilmiştir.
420

 Bu kayda hem birinci 

ciltlerin sonunda hem de ikinci ciltlerin sonunda rastlanmaktadır. Milli Kütüphane’de 

bulunan ve okumada esas aldığımız 06 Mil Yz A 8396 numaralı nüshanın ferâğ 

kaydı ise “Ĥurrire fį-evāħiri Ramāżāni’l-Mübārek seneten ħamsin ve sittįne ve 

tisǾamāǿie (965)” (M378a) şeklinde verilmiştir. Yani birinci cildin yazımı 965 

yılında Ramazan ayının sonlarına denk gelmektedir. Diğer nüshaların hiçbirinde 965 

yılını gösteren bir tarih bulunmamaktadır. Eserin on aylık bir süreçte yazıldığı 

düşünülürse ilk cildin yazımına 964 yılının sonlarında başlandığı tahmin edilebilir. 

Birinci ciltteki bu istinsah kaydına göre 965 yılı Ramazan ayından ikinci cildin 

tamamlandığı 966 yılı Zilhicce ayına kadar yaklaşık on dört, on beş ay vardır. İkinci 

cildin kaç ayda tamamlandığı ile ilgili şârih herhangi bir bilgiye yer vermez. Bu 

sebeple birinci cilt tamamlandıktan sonra şârihin doğrudan ikinci cildin şerhine 

başlayıp başlamadığı bilgisi mevcut değildir. Bununla birlikte aradaki on dört aylık 

sürenin ikinci cildin yazımı için makul bir zaman olduğu söylenebilir. Bu bilgilerden 

hareketle eserin yazımının 964 yılının sonlarından 966 yılı Zilhicce ayına kadar 

                                                 
420

 “Ķad vaķıǾa’l-ferāġu mine’t-teǿlįfi fi’l-leyleti’r-rābiǾati leyletü’l-yevme’l-erbiǾā er-rābiǾ min şehri 

Źilĥicceti’ş-şerįfe senete sittin ve sittįne ve tisǾamāiǿe [966] ķad vaķıǾa’l-ferāġ min tenmįķihi bi-

Ǿavni’llāhi teǾalā ve ĥüsnü tevfįķihi yevme’l-ħamįs es-sādisi ve’l-Ǿaşrįn min Źilĥicceti’l-ĥarām senete 

sittin ve sittįn ve tisǾamāǿie” (İ240a) 

(Bu kitabın telifi 966 yılının Zilhacce ayının 4. Çarşamba gecesinde bitmiştir. Kitabın tashîhi ise Allâh 

teâlânın yardımı ve hüsn-i tevfiki ile 966 yılının Harâmzilhicce ayının 26.  Perşembe günü 

tamamlanmıştır.) 
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devam ettiği ve yaklaşık olarak 24-25 ay sürdüğü söylenebilir. Şârih, ikinci cildin 

tamamını 966 yılının Zilhicce ayının 4. Çarşamba gecesinde bitirmiş; kitabın 

tashihini ise 966 yılının Harâmzilhicce ayının 26.  Perşembe günü tamamlanmıştır.  

Şârih; Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ı yazma sürecini ikinci cildin mukaddimesinde de 

ifade etmiştir. Buna göre Sürûrî, insanların nazarından düştüğü ve yaşlılığının arttığı 

bir dönemde yaşı yetmişe ulaşmış bir vaziyette iken Allâh’ın faziletlerine talip olup 

feyze yönelerek tüm sıkıntılarının ve meşguliyetlerinin arasında gecelerde uykuyu ve 

istirahati, gündüzlerde ise gezi ve sohbeti bir kenara bırakarak her vakitte feyz talep 

ederek ve gittikçe feyzlerin artmasıyla Hâfız’ın şiirlerini beyan edip var olan 

manaları gün yüzüne çıkarmıştır.    

“Bu Ǿavāmu’n-nās nažarından düşmiş ve başına zenābir-i hümūm üşmiş 

Ǿömri yetmişe yitmiş pįr ü faķįr cümle ĥažž u śafāda dil-gįr olan ŧālib-i fażl-ı 

Raĥmān olup ĥażret-i feyyāża tüklān ķılup keŝret-i iştiġāli ve teferruķ-ı bālį 

var iken gicelerde nevm ü istirāĥati ve gündüzlerde seyr ü śoĥbeti terk idüp 

her ān feyże ŧālib olup gitdükçe feyeżān ġālib olup ĥasebü’l-imkān maǾnį-i 

lafžı beyān ve be-mūcib-i feyeżān murād u ĥiśśeyi Ǿayān eyledi” (İ240a) 

2.2. ŞERH METODU 

2.2.1. Eserin Planı  

Muslihuddin Sürûrî, Hâfız Dîvânı’nın tamamı üzerine şerh yazmıştır. Şerhin 

birinci cildi ayın harfine kadarki gazellerin şerhini içermektedir. İkinci ciltte “ayın” 

harfinden “ye” harfine kadarki gazelleri ve diğer nazım şekillerinde kaleme alınmış 

olan şiirlerin şerhine yer vermiştir. Şerhin metodunun anlaşılabilmesi adına şârihin 

kaleme aldığı telifin planının ve eserin bölümlerinin çıkartılması zarurîdir. Genel 

hatlarıyla şerh şu bölümlerden oluşmaktadır.  

BİRİNCİ CİLDİN PLANI 

1. Mukaddime   

2. Gazellerin Şerhi  [Elif-ayın harfleri arasındaki gazeller] 

339 Gazel ve 1 kasîdenin şerhi vardır. 

3. Birinci Cildin Hâtimesi  

4. Birinci Cildin Ferâğ Kaydı   

İKİNCİ CİLDİN PLANI 
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5. İkinci Cildin Mukaddimesi  

6. Gazellerin Şerhi  [Ayın-ye harfleri arasındaki gazeller] 

228 gazelin şerhi vardır.  

Eserde toplam 567 gazel şerh edilmiştir. 

7. Kıt’aların Şerhi 38 kıt’a şerh edilmiştir. 

8. Rubâ’ilerin Şerhi  75 rubâ’î şerh edilmiştir. 

9. Mesnevîlerin Şerhi 6 mesnevi şerh edilmiştir. 

10. Kasîdelerin Şerhi  1’i birinci ciltte ve 2’si ikinci ciltte 

gazellerin arasında olmak üzere toplam 5 

kasîde şerh edilmiştir.  

11. Muhammes Şerhi 1 muhammes şerh edilmiştir.  

12. İkinci Cildin Hatîmesi  

13. İkinci Cildin Ferâğ Kaydı   

Tablo No:  

Yukarıda yer alan tabloda eserin genel şeması çizilmiştir. Şerh-i Dîvân-ı 

Hâfız’ın bölümleri hakkında ayrıntılar şu şekildedir:  

1. Mukaddime:  

Mukaddime hamdele ile başlar. Sonrasında Hicr suresinin 9. âyetinin iktibası 

ve Arapça iki duayı içeren bir kısım bulunur. Hem âyette hem de dua kısımlarında 

hıfz ve hâfız kelimelerinin vurgusu dikkat çekmektedir:   

“El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni421 kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn422 ve’ś-śalātu Ǿalā-

ĥāfıžihi bi-taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-

maĥžūžįne bi-rumūzihi ve melĥūžihi423” (M1b) 

Arapça bu kısımda Kur’ân’ı tahriflerden koruyan Allah’a hamd edilmiş ve 

“Kur’ân'ı kesinlikle biz indirdik; elbette onu yine biz koruyacağız” (Kur’ân, Hicr 

15/9) anlamına gelen âyet-i kerîmeye yer verilmiştir. Ardından Kur’ân’ı telaffuz edip 

koruyanlar ile sahâbe ve ehline salât dileyip bu kişilerin Kur’ân’ın mülahaza ve 

rumûzlarından pay sahibi olduğu ifade edilmiştir. Esere Hicr sûresinin 9. âyetiyle ve 

bu şekildeki dualarla başlanması tesadüfî değildir. Şârih, mukaddime bölümünün 

                                                 
421

َ الهذَي ح كما قال  فْظَ الذكْرعَنْ تحَْرَيفَ رَيْبَ الْمَنوُنالْحَمْدُ لَِلّه  Kur’ân’-ı Kerîm’i zamânın olumsuz hadiseleriyle 

oluşacak tahrîflerden koruyan Allâh’a hamd olsun. Nasıl ki demiştir:  
422

لْناَ ا  كْرَ وَإنَها لَهُ لَحَافظَُونَ إنَها نَحْنُ نَزه لذ َ  Kur’ân'ı kesinlikle biz indirdik; elbette onu yine biz koruyacağız. 

(Kur’ân, Hicr 15/9) 
423
 ,Rahmet والصلوة على حافظه بتعليم لافظه كما فى لوح محفوظه و على صحبه و آله المحظوظين برموزه و ملحوظه 

Levhü’l-Mahfûz’da olduğu gibi Kur’ân’ı telaffuz edenler ve koruyanların üzerine olsun. Ve yine salât 

O’nun sahâbesi ve ehline olsun. Onlar ki O’nun mülâhaza ve rumûzlarından pay sâhibidirler. 
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derkenar kısmında “Ħˇāce Ĥāfıžuñ ismi Şemseddįn Muĥammeddür ve laķabı 

lisānu’l-ġayb ve tercümānu’l-esrārdur ve baǾżılar tercümānu’l-ġayb daħi dirler” 

bilgisine yer vermiştir. Bu ifadelere göre Hâfız, gaybın dili, sırların tercümanı ve 

gaybın tercümanı vasıflarına sâhiptir. Bu yönüyle “Kur’ân’ın mülâhaza ve 

rumûzlarından pay sâhibidirler” ifaderine muhatap olacak kişiler arasında Hâfız-ı 

Şîrâzî’nin de var olduğu düşünülebilir.  

Müellif bu kısımdan sonra konuyu hakikat sırlarına getirir. Sâlih kişilerin 

Allah’a ve kâinata dair sırları daha önceden dile getirdiğini söyleyen Sürûrî, bu 

düşüncesini Hz. Mevlânâ’nın “Dilberlere âit sırların başkalarının hikayesi içerisinde 

söylenmesi hoştur” anlamındaki beytiyle destekler. Hâfız’ın şiirlerini anlamada bazı 

kişilerin âciz kaldığını dile getiren müellif, şiirdeki gizli sırların anlaşılamamasının 

onu okuyanların aciz olduğu meâlinde Mütenebbî’den ve Eflâkî’den örnekler verir. 

Bu ifadelerin ardından eseri telif sebebinin anlatıldığı bölüm gelir. 

2. Gazellerin Şerhi  

Şârih, elifba sırasıyla dîvân tertibine uygun olarak gazelleri şerh etmiştir. 

Birinci ciltte ‘ayın’ harfine kadarki şiirlerin şerhi bulunmaktadır. Gazellerin arasında 

bir tane de kasîde yer almaktadır. (M303a-306b) Şârih bu kasîdenin sehven gazeller 

arasında şerh edildiğini ikinci ciltte “Ġazeller eŝnāsında yazılmış bulunup ol 

ĥarflerde yazılup basŧ-ı Ǿöźr ķılınmışdur” (İ233b) ifadeleriyle belirtmiştir. Bu kasîde 

“Sepįde dem ki śabā būy-ı zülf-i cān gįred / Çemen zi-luŧf-ı hevā nükte ber-cinān 

gįred” matlaıyla başlamaktadır. Birinci ciltte 339 gazel ve 1 kasîdenin şerhi vardır.   

3. Birinci Cildin Hatîmesi  

Müellif, metnin sonunda birçok meşgûliyetinin bulunduğundan, sıkıntılarının 

çokluğundan ve hayatındaki zorluklardan bahsederek eserin yazılma süreci hakkında 

bilgi verir. Şârih, Hâfız Dîvânı’nın yarısını on aylık bir sürede ayın harfine kadar 

şerh ettiğini belirtir. “Nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp andan 

şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur” (M378a) Bu cümleden de 

anlaşılacağı üzere şârih kaldığı yerden şerhe devam ederek eseri tamamlamayı 

amaçlamıştır. Hatîmenin son kısmında “Yardım eden Allâh’tır ve Allâh’tan yardım 

istiyorum” anlamına gelen va’llāhu’l-muǾįnu ve bihi estaǾįn ifadeleri bulunmaktadır.  
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4. Birinci Cildin Ferâğ Kaydı 

Eserin telif tarihi “Ĥurrire fį-evāħiri Ramāżāni’l-Mübārek seneten ħamsin ve 

sittįne ve tisǾamāǿie” (M378a) 965 olarak kaydedilmiştir. Eserin telif süreci 

anlatılırken ferâğ kaydı hakkında ayrıntılı bilgi verilmiştir.  

5. İkinci Cildin Mukaddimesi  

İkinci cildin başında kısa bir mukaddime bölümü bulunmaktadır. Mukaddime 

hamdele ve salvele ile başlar. “El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį Ǿayyane ve aǾyāne’d-dįni li-

icrāǿi Ǿayni’l-Ǿilmi ve yenbūǾi’l-yaķįni ve’ś-śalātu Ǿalā Ǿayni’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn 

ve bi-Ǿaynihi Ǿalā ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn424” (İ1b) Arapça bölümün ardından 

“ǾAynı bālā-yı bedende eylemiş Ħallāķ ħalķ / Ben de ĥarf-i Ǿaynı ķıldum evvel-i 

cild-i düvum” beyti verilir. Beyitte ikinci cildin ‘ayın’ harfi ile başladığını kaydeden 

şârih, bu beytin ardından gazellerin şerhine başlar.  

6. Gazellerin Şerhi  

‘Ayın-ye’ harfleri arasında 228 gazelin şerhi bulunmaktadır. Bu gazellerin 

içerisine birinci ciltte olduğu gibi kasîde şerhleri karışmış olup gazellerin arasında iki 

kasîdenin şerhine yer verilmiştir. Şârih, bu karışıklığı kasîdeleri şerh ettiği bölümde 

izâh eder. Bu kasidelerin hangi şiirler olduğuyla ilgili bilgi ve kasîdelerin matla 

beyitleri eser planında “Kasîdelerin Şerhi” başlığı altında verilmiştir.  

7. Kıt’aların Şerhi  

Müellif kıt’aların şerhini “El-Muķaŧŧaǿāt” başlığı altında verir. Bu bölümde 

38 kıt’anın şerhine yer verilmiştir. 

8. Rubâilerin Şerhi  

Müellif rubâ’îlerin şerhini “Er-Rubāǿiyyāt” başlığı altında verir. Bu bölümde 

75 rubâ’î’nin şerhi bulunmaktadır.  

9. Mesnevîlerin Şerhi  

Müellif mesnevîlerin şerhini “El-Meŝneviyyāt” başlığı altında verir. Bu 

bölümde 6 mesnevînin şerhine yer verilmiştir. “Elā ey āhū-yı vaĥşį kücāyį / Merā bā-

                                                 
424

َ الهذَي عَيْنُ أعْيَان الدَينَ لأجَُرَاءَ عَيْنَ الْعَلْمَ ينَْبُوعُ الْيَ   ُ عَلَى عَيْن الْأنَْبيََاءَ وَالْمُرْسَلَين بَعَيْنهََ عَلَى آلَهَ وَصَحْبَهَ  الْحَمْدُ لَِلّه لاةَ قَين وَالْصه

 Hakikat pınarını ve ilim çeşmesini icrâ etmek için (akıtmak) din büyüklerini tayin eden Allâh’a  أجَْمَعَين

hamd olsun. Salât peygamber, nebî ve resûllerin kaynağı olan (Hz. Muhammed) üzerine olsun. Ve 

O’nun zâtında, âli ve ashâbı ve bütün ümmeti üzerine olsun.  
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tust bisyār āşnāyį” mısraıyla başlayan ve 36 beyitten oluşan ilk mesnevinin konusu 

pendnâmedir. “Biyā sāķi ān mey ki ĥāl āvered / Kerāmet fezāyed kemāl āvered” 

matlalı 149 beyitlik ikinci mesnevî bir sâkînâmedir. “Muġannį kücāyį be-gülbāng-ı 

rūd / Be-yād āver ān ħüsrevānį sürūd” matlalı üçüncü mesnevî 48 beyitten 

oluşmaktadır ve bir mugannînâmedir. 4 beyitten meydana gelen ve “Seg ber-ān 

ādemį şeref dāred / Ki dil-i dūstān biyāzāred” matlalı 4. mesnevîde insanlar ile 

köpeğin vefa ve dostluk gibi hususlardaki kıyası anlatılmıştır. “Eyā rįĥü’ś-śabā ķalbį 

keŝįbi / Meşāmį men beħūrek yestaŧįbi” matlalı 11 beyitlik 5. mesnevîde dünyanın 

geçiciliği ve güzeller ile vakit geçirmenin gerekliliği ifade edilmiştir. “Her ki āmed 

der-i cihān pür zi-şūr / ǾĀķıbet mį-bāyedeş reften be-gūr” matlalı 11 beyitlik son 

mesnevî ise pendnâme özelliğine sâhiptir.       

10. Kasîdelerin Şerhi  

Müellif kasîdelerin şerhine başlamadan önce Hâfız’a ait kasîdelerin sayısı ve 

bu husustaki yanlış değerlendirmeler hakkında bilgi verir. Bazı kişiler, Hafız 

Dîvânı’nda otuzdan fazla kasîdenin bulunduğu iddia etmiştir. Sürûrî’ye göre bu bilgi 

yanlıştır. Şârihe göre Hâfız bazı gazellerde mahlas beyitten sonra bir yüce kişiyi 

zikretmektedir ve bu gazellerin beyit sayısı on biri geçmektedir. Bu tarz şiir 

söylemek Hâfız’ın âdetidir. Bu kişilerin kasîde zannettiği şiirler de bunlardır. Şârih 

bu yanlış değerlendirmelere ayrıca örnek verir: “Meŝelā ĥarf-i elifde Ey fürūġ-ı māh-

ı ĥüsn ez-rūy-ı raħşān-ı şümā olan ġazeli ķaśįde Ǿadd itmişlerdür ki āħirinde Yezd 

şehrinüñ şāhını źikr ider” (İ233b) 

Muslihuddîn Sürûrî’ye göre Hâfız-ı Şîrâzî’nin kasîde sayısı dörttür. 

Bunlardan ilki harf-i dâlda Şâh Ebû İshak methindedir. Kasîdenin matlaı şu 

şekildedir: “Sepįde dem ki śabā būy-ı zülf-i cān gįred / Ħāķān-ı şarķ u ġarb ki der-

şarķ u ġarb-ı ūst” (M303a). Diğer kasîde harf-i mîmde Şâh Mansûr methindedir. Bu 

kasîdenin matla’ı ise “Cevzā seĥer nihād ĥamāǿil berāberem / YaǾnį ġulām-ı şāhem ü 

suvgend mį-ħurem” şeklindedir. (İ34b) Bu iki kasîde gazeller içerisinde şerh 

edilmiştir. Sürûrî, bu kasîdeler için “ġazeller eŝnāsında yazılmış bulunup ol ĥarflerde 

yazılup basŧ-ı Ǿöźr ķılınmışdur” (İ233b) ifadelerini kullanır. Müellif, gazeller 

arasında şerh edilen bu iki kasîdenin dışında iki kasîdeyi daha şerh ettiğini ifade eder. 

Ayrıca bu iki kasîdeyi hiçbir dîvânda gazeller arasında bulamadığını belirtir. Bu 
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sebeple gazellerden sonra bu iki kasîdeyi şerh etmiştir. Şârih, bu şekilde Hâfız 

Dîvânı’nda şerh edilmeyen bir şiirin kalmamasını amaçlamıştır. Bu iki kasîdeden biri 

Şâh Şücâ methindedir. (İ233b) Kasîde “Şud Ǿarśa-i zemįn çü bisāŧ-ı İrem revān / Ez-

pertev-i saǾādet-i şāh-ı cihān-nişān” (İ234a) matlaıyla başlamaktadır. Diğeri ise 

Muhammed bin Ali isimli vezîrin methinde yazılmıştır. Bu kasîde “Zi-dilberį ne-

tevān lāf zed be-āsānį / Hezār nükte der-įn kār hest tā dānį” (İ235b) matlaıyla 

başlamıştır. 

Sürûrî, Hafız-ı Şirâzî’ye ait dört kasîdenin bulunduğunu söylemesine rağmen 

gazellerin şerhi sırasında bir kasîdeyi daha şerh eder. Şerhe başlamadan önce 

“Sābıķen bir ķaśįde ĥarf-i mįm ġazelleri eŝnāsında bulunup şerĥ olundı bu ķaśįde 

daħi bunda bulunup şerĥ ķılındı” (İ81b) bilgisine yer verir. Daha sonra dört kasîde 

hakkında bilgi verirken bu kasîdeden bahsetmez. 20 beyitten oluşan şiir, “Men ne ān 

rindem ki terk-i şāhid ü sāġar kunem / Muĥtesib dāned ki men įn kārhā kemter 

kunem” matlaıyla başlamaktadır. Bu kasîde ile birlikte Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’da 

toplamda beş kasîdenin şerhi bulunmaktadır.    

11. Muhammes Şerhi  

Kasîde şerhlerinden sonra bir muhammesin şerhi bulunmaktadır. Müellif, 

şerh öncesinde “Dįvān-ı Ĥāfıž nüsħalarında bir nüsħada bu muħammes bulunup 

źeyl-i şerĥde yazılmaķ münāsib görülüp bunda yazıldı” (İ238a) şeklinde bir bilgiye 

yer verir. 

12. İkinci Cildin Hatîmesi  

Hatîme bölümü birkaç farklı konuda bilgiyi ihtivâ etmektedir. Müellif, hatîme 

kısmında ilk olarak Hâfız-ı Şirâzî’nin şiirleri hakkında bilgi verir. Hâfız’ın şiirlerini 

“şûr-engîz ve zevk-âmiz” olarak niteler. Sürûrî, Hâfîz’ın kısa süre içerisinde büyük 

bir şöhret kazandığını, bu şânın âleme yayıldığını, kendisinin Kur’ân tefsiri 

derslerine iştigâl ettiğini, çeşitli ilimlerde telifler kaleme aldığını ve bu sebeple 

dîvânını tertîp edemeğini belirtir. Şârih, Hâfız-ı Şîrâzî’nin 791 yılında vefât ettiğini 

ve Şirâz’da Musallâ semtine defnedildiğini söyler. Ayrıca vefâtının zamanını ve 

kabrinin mekânını duyurmak adına yazılan bir kıtaya yer verir.     
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Sürûrî, Hâfız’la ilgili verdiği bu bilgilerden sonra Dîvân-ı Hâfız’ın tertip 

edilmesi hususuna değinir. Dostlarından bazıları Hâfız öldükten sonra dîvânını 

sülûka münasip olarak tertip etmişlerdir. Bazıları ise harf-i evvelden başlayarak 

hurûf-ı teheccîye uygun olarak şiirleri bir araya getirmiştir. Kimi kişi ise gazellerini 

mazmunlarına göre tanzim etmiştir. Müellife göre bu durum aslına uygun olmayan 

farklı tertiplerin ortaya çıkmasına sebep olmuştur. Hâfız’a ait olmayan muhtelif 

beyitler ve diğer nazım biçimlerindeki şiirler bu dîvânlarda yer almıştır. Şârih “bu 

faķįr metn iħtiyār itdügi nüsħa aĥvāl-i sülūke münāsib ve ŧabǾ-ı selįme mülāyim 

olandur” (İ239a) sözleriyle kendi tertip ettiği nüshanın sahih nitelikte olduğunu ifade 

eder.  

Hatîme kısmında dîvânın tertip husûsiyetleri dışında Hâce Hâfız’ın şiirlerinin 

anlaşılmasındaki güçlük üzerinde de ayrıca durulmuştur. Şârih pek çok kişinin 

lisânu’l-gayb lakaplı şâiri anlamada âciz kaldığını belirtir ve Hâfız’ın şiirlerini şerh 

etmenin kolay olmadığını dile getirir.  

Şârih, hatîmede Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın yazım süreci hakkında da bilgi verir. 

Yaşının ilerlemiş olduğunu, yoğun bir mesâî ile bu şerhi yazdığını ve imkânları 

dâhilinde şiirleri izâh ettiğini belirtir. Bu bilgilere telif süreci anlatılırken ayrıntılı bir 

şekilde değinildiği için burada tekrar edilmeyecektir.  

Müellif, son olarak şerhini okuyanlardan istekte bulunur. Kendisine lütf ve 

ihsân göstermelerini, kendini hayır duâ ile anmalarını talep eder. Sürûrî, böyle bir 

yaklaşımın ruhunu şâd edeceğini söyler. “BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-

nāžırān duǾā ħˇāhed” beytine yer verir.     

13. Ferâğ Kaydı  

Ferâğ kaydında kitabın telifinin 966 yılının Zilhicce ayının 4. Çarşamba 

gecesinde bittiği ve eserinin tashîhinin Allâh teâlânın yardımı ve hüsn-i tevfiki ile 

966 yılının Harâmzilhicce ayının 26.  Perşembe günü tamamlandığı belirtilmiştir.  

“Ķad vaķıǾa’l-ferāġu mine’t-teǿlįfi fi’l-leyleti’r-rābiǾati leyletü’l-yevme’l-

erbiǾā er-rābiǾ min şehri Źilĥicceti’ş-şerįfe senete sittin ve sittįne ve 

tisǾamāiǿe [966] ķad vaķıǾa’l-ferāġ min tenmįķihi bi-Ǿavni’llāhi teǾalā ve 
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ĥüsnü tevfįķihi yevme’l-ħamįs es-sādisi ve’l-Ǿaşrįn min Źilĥicceti’l-ĥarām 

senete sittin ve sittįn ve tisǾamāǿie425” 

Ferâğ kaydından sonra biri Arapça nazım ve diğer üçü Farsça beyit olan dört 

şiir yer almaktadır. Bu şiirlerde kâtibin duası bulunur.  

2.2.2. Beyitlerin Tercüme ve Şerhi 

2.2.2.1. Mısra Esaslı Tercüme ve Şerh 

 Muslihuddîn Sürûrî, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’da genel olarak mısrayı esas alan 

bir şerh usulü izlemiştir. Mısraların tercüme ve şerhinde çoğunlukla iki farklı 

sıralama bulunmaktadır. İlk şekle göre şârih öncelikle bazı kelimelerin lügat ve beyit 

anlamını ifade etmiş, sonrasında birinci mısranın tercümesine yer vermiştir. 

Ardından ikinci mısrayı yazıp ilk mısrada olduğu gibi gerekli gördüğü bazı 

kelimelerin anlamları üzerinde durmuş ve ikinci mısranın nesre çevirisini yapmıştır. 

Tüm beyitten murâd edilen anlamı yani beytin mazmûnunu ikinci mısranın sonunda 

“murâd budur ki” ifadesiyle aktarmıştır. 

1. Mısra  Ne men sebū-keş-i įn deyr-i rind-sūzem u bes 

Gramer/Lügat 
İncelemeleri  

Sebū-keş vaśf-ı terkįbįdür ve desti çekici dimek olur rind-sūz 
daħi vaśf-ı terkįbįdür rind yaķıcı dimek olur bes bā-yı ǾArabį ile 
bunda ancaķ maǾnāsınadur 

Nesre Çeviri  MaǾnā-yı mıśrāǾ budur ki ben ancaķ bu rind yaķıcı kilįsānuñ 
desti çekicisi degülem 

2. Mısra  Besā serā ki der-įn āstāne ħāk-ı sebūst 

Gramer/Lügat 
İncelemeleri  

besā nice maǾnāsınadur serā lafžında olan elife elif-i ıŧlāķ dirler 
olmasa daħi maǾnāya ħalel gelmez olması ĥüsn ü leŧāfet virür 

Nesre Çeviri  maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki nice baş bu eşükde desti ŧopraġıdur 

Kelimelerden 
Murâd   

murād deyrden Ǿibādetħānedür rind-sūz olduġı şevķ u ĥālet 
virüp helāk itdügidür sebū-keş olmaķ şarābı desti ile içmekdür 
ki keŝret-i şurb-ı ħamrdan Ǿibāretdür 

Beyitten 
Çıkarılacak 
Anlam 

Bunda murād vāfir-i Ǿışķ-ı İlāhį nūş itmekdür ve niceler tārik-i 
dünyā olup Ǿibādetħānede vefāt bulup başı ħāk olup ol ħākden 
desti düzülüp lācerem anuñ başı desti ŧopraġu olmışdur (M34a, 
G.23/4) 

                                                 
425

 Bu kitabın telifi 966 yılının Zilhacce ayının 4. Çarşamba gecesinde bitmiştir. Kitabın tashîhi ise 

Allâh teâlânın yardımı ve hüsn-i tevfiki ile 966 yılının Harâmzilhicce ayının 26.  Perşembe günü 

tamamlanmıştır.  
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Diğer şerh sıralamasında ise mısra yazıldıktan sonra hemen mısranın nesre 

çevirisine yer verilir. Her iki mısrada da öncelikle nesre çeviriler yapılır. 1. mısrada 

nesre çeviri sonrasında kelimelerin anlamları verilip gramer incelemeleri yapılır. 2. 

mısrada da nesre çeviriden sonra kelime anlamlarına ve gramer incelemelerine yer 

verilir veya doğrudan beyitten murat edilen anlam açıklanır:  

1. Mısra  Źikreş be-ħayr sāķį-i ferħunde-fāl-i men 

Nesre Çeviri Źikri ħayr olsun benüm sāķį-i mübārek-fālum 

Gramer/Lügat 
İncelemeleri 

Źikreş be-ħayr cümle-i duǾāiyyedür ve müdām iki maǾnāya 
gelür biri dāǿim biri şarāb ikinci maǾnā mülāĥažası ile ķadeĥe 
ve sāġara münāsibdür ve ķadeĥ büyügine ve küçücügine dirler 
ammā sāġar ekŝer küçücügine dirler Türkįde śaġraķ daħi 
küçücügine dirler 

    

2. Mısra K’ez-der-müdām bā-ķadeĥ ü sāġar āmedį  

Nesre Çeviri Ki ķapudan müdām ķadeĥ ve śaġraķ ile gelür idi 

Beyitte Murâd 
Edilen Anlam 

Murād budur ki ol şeyħ-i mübārek-ķademe duǾā idüp geldükçe 
Ǿışķ-ı İlāhį ile mālį ķalb mālı ile gelür idi murād budur ki ol 
şeyħ-i mübārek-ķademe duǾā idüp geldükçe Ǿışķ-ı İlāhį ile mālı 
ķalb-i śāfį ile gelür idi dir 

   (İ156a, G.521/3) 

 Mısraların nesre çevirisine dikkat edilecek olunursa çoğunlukla beyitlerin 

Farsça sözdizimine uygun bir şekilde tercüme edildiği görülecektir:  

 “Müddetį şud k’āteş-i sevdā-yı ū der-cān-ı māst 

Bir müddet oldı ki senüñ sevdāñ āteşi bizüm cānımuzdadur” (M131b, G.96/1) 

“Merā ümįd-i viśāl-i tu zinde mį-dāred 

Beni senüñ viśālüñ ümįdi diri dutar” (İ11b, G.351/2) 

“Zi-niŝār-ı müje çün zülf-i tu der-zer gįrem 

Kirpik śaçusundan senüñ zülfüñ gibi altunda dutam” (M21a, G.13/2)  

“K’ez-āşıķān-ı miskįn dil mį-berį be-dįde 

Ki miskįn Ǿāşıķlardan göñül alursın göz ile” (İ113a, G.476/12) 
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“Menem ki kūşe-i meyħāne ħānķāh-ı menest  

YaǾnį ben ol kimseyin ki meyħāne köşesi benüm ħānķāhumdur (M60a, 

G.42/1) 

“Çeşm-i meygūn leb-i ħandān dil-i ħurrem bā-ūst 

Şarāb renglü göz ve güler ŧudaķ ve şād göñül anuñ iledür” (M35a, G.24/1) 

“ǾIydest ü mevsim-i gül sāķį biyār bāde 

Bayramdur gül mevsimidür getür şarāb ķadeĥin” (İ121a, G.485/1) 

2.2.2.2. Bazı Beyitlerin İstisnâî Olarak Beyit Esaslı Tercümesi ve Şerhi 

Sürûrî, istisnâî olarak bazı beyitleri tercüme ederken birinci mısranın 

anlamını vermeden “bu mıśrāǾ merhūndur” yazarak beytin tercümesini ve şerhini 

ikinci mısranın çevirisi ile birlikte yapmıştır. Şârih; bu beyitlerin şerhinde, “maǾnā-yı 

beyt budur ki” ifadesini kullanmıştır. Sürûrî, bu ibâreden sonra beytin anlamını bir 

bütün olarak vermiştir. Şerhte bu tarz örneklerin sayısı oldukça azdır. Kimi zaman da 

birinci mısranın tercümesini yapmadan yalnızca kelime incelemelerini yapmış ve  

beyti ikinci mısradan sonra şerh etmiştir.  

Aşağıdaki örneklerde birinci mısranın merhûn olduğu belirtilerek mısraya 

dair hiçbir açıklamaya yer verilmemiştir. Şârih, ikinci mısrada kelime izahlarını 

yapmış ve “maǾnā-yı beyt budur ki” ibâresiyle beytin şerhini ortaya koymuştur:  

“Nāzhā z’ān nergis-i türkāneeş bāyed keşįd   

Merhūndur  

Įn dil-i şūrįde tā ān caǾd u kākül bāyedeş  

Keşįd lafžınuñ fāǾili įn dil-i şūrįdedür maǾnā-yı beyt budur ki nāzları anuñ 

Türkāne nergisinden çekmek gerek bu dilü göñül tā ol ķıvırıķ perçem gerek 

ise aña murād budur ki źātu’llāhdan nāz u taġarrez çekmek gerek şol göñül ki 

ġayb-ı hüviyyet ve eŝer-i feyż-i ĥażret ister” (M348a, G.317/6) 

“Ŧarįķ-i ħiźmet ü āyįn-i bendegį kerden 

Merhūndur 

Ħudāy-rā tu rehā kun be-mā vü sulŧān bāş 

MaǾnā-yı beyt budur ki Allāha ħiźmet itmek ŧarįķin ve ķulluķ eylemek resmin 

sen ķo bize sulŧān ol” (M342b, G.312/5) 
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Aşağıdaki örnekte ise birinci mısranın nesre çevirisi yapılmamış yalnızca 

kelime ve gramer incelemelerine yer verilmiştir. İkinci mısra yazıldıktan sonra 

kelime incelemeleri yapılmış, “maǾnā-yı beyt budur ki” ibâresiyle beytin bir bütün 

olarak çevirisi verilmiş ve ardından murat edilen anlam açıklanmıştır:  

“Ve in raġbitu bi-ħuldin ve śırtu nāķiżu Ǿahdin  

Kelime-i in ĥarf-i şarŧdur raġbitu fiǾl-i māżį ve nefs-i mütekellim-i vaĥdedür 

ki fiǾl-i şarŧdur ve ħuldin cennetdür ve śırtu daħi fiǾl-i meźkūr gibidür ve aña 

maǾŧūfdur ve nāķiżu ism-i fāǾildür naķażadan  

Femā teŧayyebe nevmį ve m’esteŧābe menāmį  

Kelime-i mā iki yerde nāfiyedür teŧaybe ve esteŧābe fiǾl-i māżįlerdür nevmį 

taŧaybenüñ fāǾilidür ve menāmį estiŧābenüñ fāǾilidür nevm uyķu ve menām 

uyķu yiridür mıśrāǾ-ı evvel şarŧ ve mıśrāǾ-ı ŝānį cezādur maǾnā-yı beyt budur 

ki eger ben cennete raġbet idüp Ǿaĥd śıyıcı olursam benüm uyķum ve uyķum 

yiri ħoş olmaz murād budur ki ben ŧaleb-i dūst Ǿahdin itmişidüm eger cennet 

istersem naķż-i Ǿahd itmiş olurum ĥālüm ve mālum iyü olmaz” (İ128b-129a, 

G.494/4) 

2.2.2.3. Murat Edilen Anlamın Beyit Sonrasında Şerh Edilmesi  

 Şârih, birinci mısranın anlamını verdikten sonra bu mısrada murâd edilen 

anlamın ne olduğunu genellikle vermez. Daha önce gösterildiği üzere öncelikle ilk 

mısranın nesre çevirisi, kelime anlamları ve gramer özellikleri üzerinde durulur. 

İkinci mısrada da aynı şekilde bilgiler aktarılır. Birinci mısrada ve ikinci mısrada 

bulunan kelimelerden murat edilen anlam ve beyitten çıkarılacak hakîkî mânâ ikinci 

mısranın sonunda yer alır: 

1. Mısra  Sipihr-i berşude pervįzenist ħūn-efşān 

Gramer/Lügat 
İncelemeleri  

sipihr felekdür berşude yuķaru olmış yaǾnį aǾlā dimekdür 

pervįzen elekdür ħūn-efşān vaśf-ı terkįbįdür ve śıfat-ı 

pervįzendür 

Nesre Çeviri  maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki felek aǾlā elekdür ķan śaçıcı 

 

2. Mısra  Ki rįzeeş ser-i Kisrā vü tāc-ı Pervįzest 

Gramer/Lügat 
İncelemeleri  

rįze evrāķ ve bir nesneden dökilen ħurdedür ve kesri muǾarreb-i 

Ħüsrevdür ǾAcem vilāyeti pādşāhı olana ıŧlāķ olunur muŧlaķā ve 

Pervįz Hürmüz oġlı Ħüsrevüñ laķabıdur 
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Nesre Çeviri  MaǾnā-yı mıśrāǾ budur ki andan dökilen ħurde kesrinüñ başı ve 
Pervįzüñ tācıdur 

Beyitten ve 
Kelimelerden 
Murâd   

Murād budur ki Ǿömre iǾtimād itmeyüp tedbįr-i āħiret ķılmaķ 
gerek ki feleke nisbet ķoyalar daħi żaǾįfdür insān ħod nefsinde 
żaǾįfdür  

               (M80b, G57/5) 

1. Mısra  Egerçi bāde feraĥ-baħş u bād gülbįzest 

Gramer/Lügat 
İncelemeleri  

Feraħ-baħş vaśf-ı terkįbįdür ve śıfat-ı bādedür ve gülbįz daħi 
vaśf-ı terkįbįdür ve śıfat-ı bāddur aślda gülbįħ idi bįħten 
lafžından ki müstaķbelātında ħāzāya ķalb olunur 

Nesre Çeviri  maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki egerçi şarāb feraĥ baġışlayıcı ve yil 
gül eleyicidür ve yil gül elemekden  

2. Mısra  Be-bang-ı çeng me-ħor mey ki muĥtesib tįzest  

Nesre Çeviri  Çeng āvāzı ile içme şarābı ki muĥtesib ĥiddetlü ve ġazab-
nākdur 

Kelimelerden 
Murâd   

murād bādeden Ǿışķ-ı İlāhįdür ve bāddan murād Ǿināyet-i ĥażret-i 
Ĥaķdur ve gül-i perįşān olmaķ Ǿināyet-i Ĥaķdan feyeżan-ı keşf-i 
münteşir ü fāş olmaķdur ve çengden murād ifşā-yı esrār ve iǾlān-ı 
aħbārdur ve muĥtesib ehl-i žāhirdür 

Beyitten 
Çıkarılacak 
Anlam 

yaǾnį feyeżan-ı İlāhį fāş u žāhir olup ve fażl-ı Ĥaķ ġālib olıcaķ 
ifşā-yı esrār itme ki ehl-i žāhir fehm idemeyüp ħilāf-ı şerǾ 
iñleyüp teǾaddį ideler nitekim Ĥüseyin Manśūrı berdār ve Źü’n-
nūnı der-i zindān itdiler 

                                                               (M80b, G57/1) 
 

“Enfās-ı ǾĮsį ez-leb-i laǾlet laŧįfeį   

ǾĮsį nefesleri senüñ lebüñden bir laŧįfedür  

Āb-ı Ĥıżr zi-nūş-ı dehānet kināyeyetį  

Daħi Ĥıżr śuyı ŧatlu aġzuñdan bir kināyetdür murād budur ki enfās-ı ǾĮsį 

senüñ buŧūn-ı kelāmuñdan bir laŧįfe-i cüzǿiyyedür ve āb-ı ĥayāt senüñ 

kelāmuñdan bir kināyetdür ki anlar ĥayāt-ı cismāniyye-i fāniye sebeb olurlar 

ve bunlar ĥayāt-ı cismāniye ve rūĥāniyye-i bāķįyyeye sebeb olurlar” (İ138b, 

G.502/2) 

“Ne-ħufteem zi-ħayālį ki mį-pezem şebhā  

Yatmadum bir ħayālden ki bişürürem giceler  

Ħumār-ı dey şebih dārem şarābħāne kücāst  
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Dün gicelik ħumārum vardur şarāb evi ķandedür murād budur ki Ǿālem-i 

İlāhįde (13) žulmet-i ketm-i Ǿademde idüm anda şarāb-ı Ǿışķ-ı İlāhį nūş idüp 

bu cihana geldüm ol dün giceki şarāb-ı ħumārį bendedür ĥāliyā defǾ-i ħumār 

içün şirb-i şarāb-ı Ǿışķ gerekdür ol şarāb ķande bulunur diyü bu ħayāli bişirüp 

giceler uyımazam” (M147a, G.109/6) 

Şerh sırasında müellif, “murād budur ki” diyerek asıl kastedilen anlam 

üzerine yoğunlaşmıştır. Bu izâhlar çoğunlukla tasavvufî bir nitelik taşımaktadır. 

Sürûrî, murât edilen anlam üzerinde yoğunlaştığı izahlarında şâirin asıl söylemek 

istediğini beyân etmeyi amaçlamaktadır:  

“Bes gül şikufte mį-şeved įn bāġ-rā velį  

Niçe gül açılur bu bāġa ammā  

Kes bį-belā-yı ħār ne-çįdest ez-ū gülį  

Kimse ħār belāsınsuz andan devşürimedi bir gül murād bāġ-ı cihāndan 

belāsuz intifāǾ olmaz ne deñlü çoķ inķifāǾa ķaśd olınsa ol deñlü çoķ belā 

çekilür pes Ǿāķil oldur ki bāġ-ı fānį ve anuñ intifāǾını terk idüp bāġ-ı bāķį ve 

ĥażret-i Ĥaķķa telāķį ķaśd eyleye”  (İ158b, G.523/6) 

“Der-ittiĥād-ı heyūlį vü iħtilāf-ı śuver  

Mādde bir olup śūretler muħtelif olmaķda  

Ħıred zi-her gül-i nev naķş-ı śad beyān gįred  

ǾAķl her yeñi çiçekden yüz beyān naķşın dutar murād budur ki çiçeklerüñ 

māddesi birdür ki Ǿanāśır-ı erbāǾadan mürekkeblerdür ammā śūretleri 

muħtelif ve ħāśśaları ve rāyiĥaları ve rengleri ve ŧamǾaları muġāyirdür ve 

rengleri bir olanlarun heyǿeti ve ħavāsı ve ŧuǾūmı müteġāyir ve baǾżınuñ yüzi 

bir dürlü reng ve bir yüzi bir dürlü reng ve baǾżınuñ bir yüzinde bir niçe dürlü 

reng vardur pes Ǿaķl bundan (naķş beyān-ı fehm ider ki mādde bir iken 

śūretler muħtelif ve müteġāyir olmaķ anı iķtiżā ider ki fāǾil-i muħtāruñ irādeti 

bu vechle olmış ola lācerem ĥażret-i Ĥaķ fāǾil idügi ve efǾāl-i keŝįre ķādir 

idügi ve muħtār idügi ve her nesneye iħtiyārı müteǾallıķ olduġı ve her 

nesneye irādeti taǾalluķ itdügi ve irādeti ne vechle müteǾallıķ olursa ķudreti ol 

vechle įcād ve ħalķ itdügi ve her cüzǿįye ve her cüzǿįnüñ her bir cüzǿine Ǿalā 
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ĥarrehi Ǿilmį ve irādetį müteǾallıķ olup ķudreti Ǿalā vaķfu’l-irādeti ħalķ itdügi 

žāhir olur fetebāreke’llāhü aĥsenu’l-ħāliķįn” (M303b, K.1/12) 

2.2.2.4. Mısralar ve Beyitler Arasında Konu ve Anlam Bağı Kurulması 

 Şârih, bazı gazellerde beyitler arasında konu ve anlam bütünlüğü tespit 

etmiştir. Hâfız’ın kimi gazelinde art arda gelen beyitler birbirinin içerik olarak 

devamı niteliğindedir. Bu tarz beyitler anlamca konu bütünlüğü oluşturmaktadır. 

Konu ve anlam açısından kimi zaman iki beyit, kimi zaman da daha fazla sayıdaki 

beyit birbiriyle bağlanmıştır. Bu tarz beyitlerde genellikle “bu biş beyt merhūndur”, 

“bu dört beyt merhūndur” gibi ifadelere yer verilmektedir:  

Bu örnekte üç beytin merhûn olduğu ifade edilmiştir. Mısraları alt alta 

koyduğumuzda konu ve anlam bütünlüğüne sahip bir hikâye ortaya çıkmaktadır. 

Şiire göre şâir sabah vaktinde gül devşirmek için bağa gider. O sırada kulağına 

ansızın bir bülbül sesi gelir. Anlar ki o miskin bülbül de tıpkı kendisi gibi bir gülün 

aşkıyla mübtelâ olmuş. Doğal olarak gül bahçesi içerisinde feryâd etmiş. Sonrasında 

zaman zaman bu bağçede dolanıp gül ve bülbül hakkında düşünür olmuş.    

1.Beyt 1. Mısra Gitdüm bāġa śabāĥ vaķtinde bir gül devşürem 

2. Mısra Ķulaġuma geldi nāgāh bir bülbül āvāzı 

2. Beyt 1. Mısra Bülbül-i miskįn benüm gibi bir gül Ǿaşķına mübtelā olmış 

2. Mısra Ve çemen içine itmiş feryāddan bir ġavġā 

3. Beyt 1. Mısra Ŧolandum ol çemen ü bāġda dem-be-dem  
2. Mısra Eyledüm ol gül ü bülbülde bir fikr 

“(1) Reftem be-bāġ śubĥ-demį tā çįnem gülį  

Gitdüm bāġa śabāĥ vaķtinde bir gül devşürem  

Āmed be-gūş nāgehem āvāz-ı bülbülį  

Ķulaġuma geldi nāgāh bir bülbül āvāzı  

(2) Miskįn çü men be-Ǿışķ-ı gülį geşte mübtelā  

YaǾnį bülbül-i miskįn benüm gibi bir gül Ǿaşķına mübtelā olmış  

V’ender-çemen fikende zi-feryād ġulġulį  

Ve çemen içine itmiş feryāddan bir ġavġā murād evvelki gibi Ǿāşıķda feryād u 

fiġān olduġın beyāndur  

(3) Mį-geştem ender-ān çemen ü bāġ dem-be-dem  

Ŧolandum ol çemen ü bāġda dem-be-dem  
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Mį-kerdem ender-ān gül ü bülbül teǿemmülį  

Eyledüm ol gül ü bülbülde bir fikr bu üç beyt merhūndur (İ158a, G.523/1-3)  

Bir diğer örnekte ise beş beytin anlam ve konu bakımından birbirine merhûn 

yani bağlı olduğu belirtilmiştir:  

(1) “Sepįde dem ki śabā būy-ı zülf-i cān gįred 

Ŧañ yiri aġardıġı vaķtde çün śabā cān zülfi ķoķusın duta  

Çemen zi-luŧf-ı hevā nükte ber-cinān gįred  

Çemen hevā leŧāfetinden cennetlere nükte dutar yaǾnį ŧaǾn ider  

 (2) Hezār nükhet-i gül der-çemen tutuķ bended  

Biñ gül ķoķusı çemende perde baġlar  

Ufuķ zi-reng-i şafaķ-reng-i gülsitān gįred 

Gök kenārı şafaķ renginden gülistān rengin dutar  

 (3) Nevā-yı çeng ber-ān sān zened śalā-yı śebūĥ 

Çeng āvāzı ol resm ile urur śabāĥ şarābı śalāsın  

Ki pįr-i śavmaǾa rāh-ı der-i muġān gįred  

Ki ħānķāh pįr-i muġān ķapusı yolın dutar  

(4) Şeh-i sipihr çü zerrįn siper keşed der-rūy  

Felek şāhı ki alyun ķalķan çeker yüze  

Be-tįġ-i śubĥ u Ǿamūd-ı ufuk cihān gįred  

Śubĥ ķılıcı ve ve ufuķ gönderi ile cihān dutar  

(5) Be-raġm-ı zāġ-ı siyeh şāhbāz-ı zerrįn-bāl  

Ķara ķarġa raġmına altun ķanadlu şāhbāz [murād ķara ķarġadan gicedür]  

Der-įn muķarnes-i zengāri āşyān gįred  

Bu jengār renglü muķarnesde yuva duta bu bįş beyt merhūndur” (M303a, 

K.1/1-5) 

1.Beyt 1. Mısra Ŧañ yiri aġardıġı vaķtde çün śabā cān zülfi ķoķusın duta 

2. Mısra Çemen hevā leŧāfetinden cennetlere nükte dutar yaǾnį ŧaǾn ider 
2. Beyt 1. Mısra Biñ gül ķoķusı çemende perde baġlar 

2. Mısra Gök kenārı şafaķ renginden gülistān rengin dutar 
3. Beyt 1. Mısra Çeng āvāzı ol resm ile urur śabāĥ şarābı śalāsın 

2. Mısra Ki ħānķāh pįr-i muġān ķapusı yolın dutar 

4. Beyt 1. Mısra Felek şāhı ki alyun ķalķan çeker yüze 

2. Mısra Śubĥ ķılıcı ve ve ufuķ gönderi ile cihān dutar 
5. Beyt 1. Mısra Ķara ķarġa raġmına altun ķanadlu şāhbāz 
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2. Mısra Bu jengār renglü muķarnesde yuva duta 

(1) “Bāmdādān ki zi-ħalvetgeh-i kāħ-ı ibdāǾ  

Śabāĥ vaķtinde ki įcād köşkünüñ ħalvetgāhından  

ŞemǾ-i ħāver fikened ber-heme eŧrāf şuǾāǾ  

Maşrıķ şemǾi ata dükeli eŧrāf üzre şuǾāǾ murād icād köşkünden felekdür 

şemǾ-i maşrıķdan murād güneşdür yaǾnį çünki felekden şems ŧulūǾ idüp eŧrāf-

ı Ǿāleme şuǾāǾ bıraġa  

 (2) Ber-keşed āyine ez-ceyb ufuķ çarħ u der-ān  

Çeke āyine kenār-ı āśmān yaķasından çarħ ve anda 

Rūy-ı gįtį be-nümāyed be-hezārān envāǾ 

Felek yüzin göstere niçe biñ nevǾ ile murād āyineden şemsdür ki çarħ anı 

kenārından çeküp çıķarur ve anda cihān yüzin  gösterür niçe biñ nevǾ ile  

(3) Der-zevāyā-yı ŧarabħāne-i Cemşįd-i felek  

Felek pādşāhınuñ şenlik evi bucaķlarında  

Erġanūn sāz kuned Zühre be-āheng-i semāǾ  

Erġanūn sāz ide Zühre semāǾ āhengi ile murād esbāb-ı feraĥ ve sürūr žāhir 

ola dimekdür  

4) Çeng der-ġulġule āyed ki kücā şud münkir  

Çeng ġulġuleye gele ki ķande gitdi münkir  

Cām der-ķahķaha āyed ki kücā şud mennāǾ  

Ķadeĥ ķahķahaya gele ki ķande gitdi menǾ idici bu dört beyt merhūndur” 

(İ2b, G.341/1-4) 

1.Beyt 1. Mısra Śabāĥ vaķtinde ki įcād köşkünüñ ħalvetgāhından 

2. Mısra Maşrıķ şemǾi ata dükeli eŧrāf üzre şuǾāǾ 

2. Beyt 1. Mısra Çeke āyine kenār-ı āśmān yaķasından çarħ ve anda 

2. Mısra Felek yüzin göstere niçe biñ nevǾ ile 

3. Beyt 1. Mısra Felek pādşāhınuñ şenlik evi bucaķlarında 
2. Mısra Erġanūn sāz ide Zühre semāǾ āhengi ile 

4. Beyt 1. Mısra Çeng ġulġuleye gele ki ķande gitdi münkir 

2. Mısra Ķadeĥ ķahķahaya gele ki ķande gitdi menǾ idici 

Bu örnekler incelendiğinde beyitler arasında konu devamlılığı ve anlam 

bütünlüğü olduğu görülmektedir. Klâsik edebiyatımızda her ne kadar gazelin 

beyitleri arasında anlam bağı olmadığı, her beytin müstakil bir anlama sahip olduğu 
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düşüncesi mevcut olsa da XVI. yüzyılda yaşamış bir şârihin beyitlerin anlam bağını 

ortaya koymuş olması mevcut fikrin her durumda geçerli olmadığını bize 

göstermektedir. Murat İnan, gazelde konu bütünlüğünü ele aldığı makalesinde 

gazelin tematik bütünlüğünü ve gazel-beyit ayrılmazlığını vurgulayan örnekleri 

ortaya koymuş ve bu örneklerden hareketle gazelin beyit merkezli algılama, okuma, 

öğretme, şerh etme ya da yorumlama alışkanlıklarımızın sorgulanması gerektiği 

sonucuna ulaşmıştır.
426

 Şerife Yalçınkaya ise Hâfız-ı Şîrâzî’nin bir gazelinden 

hareketle şiirdeki beyitlerin bir düzen ve sıralamaya sahip olduğunu, beyitlerin 

ardısıra birbirin takip etmesi gerektiğini belirtmiştir.
427

   

Şârihin mısra esaslı tercümeyi esas aldığını daha önce belirtmiştik. Müellif 

nesre çeviri yaparken her mısrayı müstakil olarak tercüme eder. Bazı mısralar ise 

müstakil çeviriye uygun değildir. Bu tip mısralar için şârih “bu mıśrāǾ merhūndur” 

ibâresiyle mısranın ikinci mısra ile bir bütün olarak anlam oluşturduğunu belirtir:   

Tā ebed būy-ı muĥabbet be-meşāmeş ne-resįd  

bu mıśrāǾ merhūndur yaǾnį ebedi muĥabbet ķoķusı meşāmına irmedi  

Her ki ħāk-ı der-i meyħāne be-ruħsāre ne-ruft  

Her kim ki meyħāne kapusı ŧopraġın yañaķ ile süpürmedi (M109a, G77/3) 

Bu örneğe göre şârih “Her kim ki meyħāne kapusı ŧopraġın yañaķ ile 

süpürmedi ebedi muĥabbet ķoķusı meşāmına irmedi” anlamı vermek istemektedir. 

Bir diğer örnek şu şekildedir:   

Der-behā-yı būseį cānį ŧaleb  

[Bu mıśrāǾ merhūndur] bir būse bahāsında bir cānı ŧaleb  

Mį-kuned įn dilsitānān el-ġıyāŝ  

İderler bu göñül eleyiciler meded (M148a, G.110/3) 

                                                 
426

 Murat İnan, “İran Edebiyatından Osmanlı Edebiyatına Gazelde Konu Bütünlüğü Meselesi”, 

Gazelden Gazele: Dünün Şiirine Bugünden Bakışlar, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları XI, Klasik 

Yayınları, İstanbul 2014, s. 134. 
427

 Şerife Yalçınkaya, “Gazelin Beyit Sıralamasının Değişmezliği -Hâfız-ı Şîrâzî’nin Bir Gazeli 

Örneği-”,  Çeşm-i Cihân, Türk Tarih ve Sanat Araştırmaları E-Dergisi, Cilt 5, Sayı 1, Bartın 2018, s. 

29. 
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Şârih önceki örnekte olduğu gibi bu beytin ilk mısraının merhûn olduğunu 

belirtmiştir. “Bir būse bahāsında bir cānı ŧaleb iderler bu göñül eleyiciler meded” 

şeklinde iki mısra birleştiğinde bir bütün olarak anlam kazanmaktadır.  

Bazı beyitlerde ise birinci mısranın nesre çevirisine bağlı olmayıp ikinci 

mısranın anlamına bağlı olan kelimeler bulunmaktadır. Şârih bu kelimeleri “(...) lafžı 

mıśrāǾ-ı ŝānįye merhūndur”, “(...) lafžı merhūndur” tarzında göstermiştir:   

“Zülf-i ū dāmest ü ħāleş dāne-i ān dām u men 

Anuñ zülfi aġıdur ve beñi ol aġuñ dānesidür ve ben men lafžı mıśrāǾ-ı ŝānįye 

merhūndur  

Ber-ümįd-i dāne-i üftādeem der-dām-ı dūst”   

Bir dāne ümįdi ile düşmişüm dost aġına (M43a, G.30/3) 

“Tu dem-i faķr ne-dānį zeden ez-dest me-dih 

Sen faķr ķapusın urmaķ bilmezsin elden ķoma ez-dest me-dih lafžı merhūndur 

Mesned-i ħˇācegį vü meclis-i Tūrānşāhį”  

Vezįrlik tekyegāhın ve Tūrānşāha mensūb meclisi (İ169a, G.534/9) 

2.2.2.5. Beyitteki Kelimelere Mânâ Verilmesi ve Mânâların Değerlendirilmesi 

Şârih, kelime anlamları ile ilgili değerlendirmede bulunurken öncelikle 

kelimelerin lügat mânâlarını verir. Bazen lafızların ıstılahî anlamlarından da 

bahseder. Sözcüklerin diğer dillerdeki kullanım şekillerini ve o dillerde taşıdıkları 

anlamları da belirtir. Birden fazla anlamı bulunan bazı kelimelerin hangi anlamının 

beyte uygun olduğu hakkında da değerlendirmeler yapar.  Bununla birlikte müellif, 

beyitteki tüm kelimelerin anlamını vermez. Metinde bu kelimelerin seçilmesi ve 

neden sadece bu sözcüklerin anlamı üzerinde durulduğu ile ilgili bir bilgi de 

verilmemiştir.    

2.2.2.5.1. Lügat Mânâsı 

Müellif, kelimelerin bazen tek bir anlamını verirken bazen de tüm anlamlarını 

sıralar. Kelimelerin hangi dile ait olduklarını belirtip harekelerinin değişmesi 

durumunda ortaya çıkacak anlamlar hakkında da bilgi verir. Lügat mânâsı genellikle 
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nesre çeviride de kullanılan anlamdır. Şârih, bu kelimelerin sözlük anlamlarını 

belirtirken birkaç örnek dışında lügat isimlerine yer vermemiştir:  

“Ħurūşįden gürlemek ve ĥamle eylemek ve hayķırmaķ ve cūşa gelmek 

maǾnāsına gelür” (M357a, G.323/9) 

“Şūr ŧuzlu ve gök śu ve çoraķ yer ve at bāzārı ve ġavġa ve fitne ve ıżŧırāb 

maǾnāsına gelür” (M358b, G.324/1) 

“Demįden üfürmek ve yil esmek ve ürperüp (7) bitmek ve açılmaķ ve gövde 

ķabķara olmaķ ve śabāĥ vaķti ve anuñ (8) ġayrı belürmek maǾnāsına gelür” 

(M25a, G.17/1) 

“Bār yemiş maǾnāsına ve yük maǾnāsına ve kerre maǾnāsına ve dįvān 

maǾnāsına ve icāzet maǾnāsına gelür” (M44a, G.31/3) 

“Yād lafžı añmaķ maǾnāsına ve ezberlemek maǾnāsına gelür” (M45b, G.32/6) 

Kelime anlamları verilirken müellif “dirler” ifadesini de kullanır. Eserde 

birçok kelime “dirler” sözcüğü ile açıklanmıştır. “Ehl-i tasavvuf” ve “ehl-i lügat”e 

yönelik birkaç atıf dışında müellif, bu bilgiyi kimin söylediği ile ilgili bir izahta 

bulunmaz. Bu bilgilendirmede doğrudan kelime anlamı verilmekten çok kelimenin 

açıklanarak tanımlanması yoluna gidilmiştir: 

“Nāl vāsıŧı ķalem içinde olan iplik gibi aķ nesneye dirler” (M78b, G.56/7) 

“Kirişme nāz ile ve göz ucı ile baķmaġa dirler (M82a, G.58/9) 

“Dāv aślda ķumārbāzlar ķoduġı meblaġa dirler (İ61a, G.405/3) 

“MuǾāmil ol kimseye dirler ki bir kişi ile beyǾ ü şirāǿ ider ve alım virüm ider 

ola” (M210a, G.170/9) 

“ǾIŧr gökçek ķoķuya dirler” (İ109b, G.472/3) 

Sürûrî, sözcüklerin anlamını verirken kimi zaman da kelimelerin ait oldukları 

dili belirtmiştir: 
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“Berįd fetĥ-i bā ve kesr-i rā ile lafž-ı ǾArabįdür peyk maǾnāsına” (M204a, 

G.165/1) 

“Lafž-ı Ŧay lafž-ı ǾArabįdür dürmek maǾnāsına” (İ145a, G.509/9) 

“Lehce lafž-ı ǾArabįdür lisān maǾnāsına” (M368b, G.331/9) 

“Lafž-ı key fetĥ-i kāf ve taħfįf-i yā ile lafž-ı Fārisįdür ķaçan ve ulu pādşāh 

maǾnāsınadur” (İ144, G.509/1) 

Müellif, kelimelerin terkip durumları değiştiğinde ve farklı harekelerle 

okunduğunda ortaya çıkabilecek diğer anlamlar hakkında da bilgi verir: 

“MıśrāǾ-ı ŝānį evvelinde olan genc lafžı fetĥ-i kāf ile ve kesr-i cįm ile olup 

ħāne lafžına mużāf olıcaķ maǾnā bu mesŧūr olan olur ve eger cįmün sükūnı ile 

olup ħāne lafžı ile terkįb ķılınup vaśf-ı terkįbį ķılınursa ħazįne ondan dimek 

olur eger genc lafžı żamm-ı kāf ile ola o bucaġından dimek olur bu taķdįrce 

iżāfetden ġayrı cāǿiz degüldür” (İ114b, G.478/7) 

“Rū lafžı rānuñ żammı ile olıcaķ maǾnā böyle olur ammā rānuñ fetħi ile 

olıcaķ ĥarāret ile yürüyici güneş dimek olur” (M38a, G.26/5) 

“Lafž-ı rindį vü şāhid-bāzį maǾŧūf olıcaķ maǾnā masŧūr olandur Ǿāşıķį lafžına 

maǾŧūf olıcaķ Ǿāşıķlıķ ve rindlik ve şāhid-bāzlik manśıbını dimek olur” (İ47a, 

G.387/3) 

2.2.2.5.2. Kelimelerin Diğer Dillerdeki Kullanımı ve Anlamı  

 Müellif, bilgi verdiği bazı kelimelerin Arapça, Farsça ve Türkçedeki 

kullanımlarını aktarır. Diğer dillerdeki anlam karşılıklarını verir. Kelimelerin 

mânâsını “ǾArab lüġatinde”, “ǾArab dilinde”, “ǾArabįde”, “ǾArab istiǾmālinde”, 

“Türkįde”, “Fārįsįde” gibi kalıp ifadelerle açıklar:  

“İnsān-ı Ǿayn ǾArabįdür merdüm-i çeşm Fārisįdür göz bebegi Türkįdür” 

(İ220b, R.70) 



137 

 

“Türkįde bıyıķ altından śırıtdı dirler ǾAcemler zįr-i ħandezed dirler” (M75a, 

G.53/7) 

“Naġme ǾArabįdür Fārisįsi sürūddur Türkįsi ırdur” (M20a, G.12/2) 

“Müdārā Fārisįdür ǾArabįsi müdārātdur” (M10b, G.6/7) 

 “Liķā ǾArab lüġatinde śataşmaķ ve bulaşmaķ maǾnāsına ǾAcem istiǾmālinde 

śūret maǾnāsınadur” (İ113a, G.477/2) 

“Şemāme lafž-ı ǾArabįdür (13) yıylanķucdur Fārisįsi destenbūye ve 

destenbūdur” (İ113a, G.477/1) 

“Fįrūze ǾArabįdür pįrūze Fārisįdür ki bir yeşil cevherüñ ismidür” (İ226b, 

M.2/62) 

“Pes luġat-ı ǾAcemde ard ve śoñ ve eñse maǾnāsına gelür luġat-ı ǾArabda 

anuñ mürādifi ħalefdür ammā bunda öte maǾnāsına ki öñe ve arda Ǿāmmdur 

nitekim lüġat-ı ǾArabda lafž-ı verā öyledür” (İ26b, G.367/2) 

Sürûrî, bazı sözcüklerin anlamını verirken harf ayrıntılarına da yer verir. 

Özellikle “cim” ve “kaf” harflerini Acem veya Arap diline nispetle gösterir: 

“Çān cįm-i ǾAcem ile ehl-i Şįrāz lüġatıdur cān maǾnāsınadur” (İ200b, 

G.567/5) 

“Gām kāf-ı ǾAcemį  ile adım ve ŧamaķ maǾnāsınadur (İ60b, G.405/1)  

“Lafž-ı kū kāf-ı ǾArabį ile ķanı dimekdür” (M26a, G.18/1) 

2.2.2.5.3. Tasavvufî Mânâsı 

Şârih, kelime anlamlarını ve gramer özelliklerini verdikten sonra beyitlerin 

şerhine başlar. Asıl maksadı Hâfız’ın doğru bir şekilde yorumlanmasıdır. Bu noktada 

Sürûrî, sözcüklerin tasavvufî mânâsı üzerine yoğunlaşır. “Bu kelimeden murād 

edilen anlam şudur”, “bundan murād” tarzındaki ifadelerle sözcüklerin tasavvufî 

ıstılahtaki kullanımlarına yer verir. Böylece asıl anlatılmak istenen düşünceyi 

muhataplarına aktarır ve şerhini destekler:   
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Baħt: “Baħtdan murād tevfįķ-i İlāhiyyedür” (İ84a, G.435/3) 

Sāķį: “Sāķįden murād vāǾiž ü nāśıĥ ve raġbet ü źevķ viricidür” (M2b, G1/1) 

Dūst: “Dūstdan murād Ħudādur” (M42b, G.30/1) 

Gül: “Gülden murād maǾşūķ-ı ĥaķįķį” (M12a, G.7/1) 

Ķadeĥ: “Ķadeĥden murād ķalbdür” (İ39b, G.378/2) 

Meh: “Mehden murād istifāża-ı nūrā ķābil olan ķalbdür” (M38a, G.26/4) 

Pįr-i muġān: “Pįr-i muġāndan murād şeyħ ü mürşįddür ki ĥarāret ü şevķ 

sāĥibi ola” (M3a, G.1/3) 

Śabā: “Śabādan murād tecellį-i İlāhįdür” (M2b, G.1/2) 

Śafĥa-ı nesrįn: “Śafĥa-ı nesrįnden murād cemāl-i Ĥaķ teǾalā śafāsı” (M24a, 

G.16/4) 

Şarāb: “Şarābdan murād Ǿışķdur” (M3a, G.1/3) 

Şeker-fürūş: “Şeker-fürūşdan murād kelām-ı leźįźe ve leźźet-i Ħudāyı 

virmege ķādir olandur” (M16a, G.9/2) 

2.2.2.5.4. Kelime Mânâlarının Değerlendirilmesi  

Şârih, gerekli gördüğü kelimelerin lügat anlamlarını verdikten sonra beyte en 

uygun düşen anlamın hangisi olduğunu belirtir. “Şūħ bir nice maǾnāya gelür bunda 

utanma maǾnāsı münāsibdür” (İ54b, G.397/11) cümlesinde görüldüğü üzere beyte 

uygun olan anlam “münāsibdür”, “münāsib degüldür” gibi ibârelerle ifade edilmiştir. 

Bazen de “maǾnį-i āħįr murāddur”, “maǾnį-i evvel murāddur”, “maǾnā-yı ŝānį 

murāddur”, “evvelki maǾnā murāddur”, “maǾnį-i lüġavį murāddur” ve “her birine 

iĥtimāl vardur” gibi sözcüklerle mânâlar arasında tahkîk yapılmıştır:  

 “Lālā ħādim maǾnāsına gelür maħdūm maǾnāsına gelür ve bį-nažįr 

maǾnāsına gelür bunda maǾnį-i āħįr murāddur” (M130a, G.94/7) 



139 

 

“Āzār incütmek maǾnāsınadur ĥürmetsizlik ve aġrıtmaķ maǾnāsına gelür 

bunda maǾnā-yı evvel münāsibdür” (M221b, G.180/2) 

 “Mįnā lāciverd ŧaşa dirler ve gök boncuķ maǾnāsına gelür ve śırça maǾnāsına 

gelür ve felek murād olur bunda her birine iĥtimāl vardur” (M287b, G.252/7) 

“Şast oķ gizleyüp kirişde baş parmaķ ile dutulan yere dirler ve balıķ aġına ve 

oltaya dirler ve nįştere dirler ve altmışa dirler bunda maǾnā-yı evvel 

murāddur” (M54b, G.37/6) 

“Şikuften açılmaķ ve Ǿaceblemeķ maǾnāsınadur bunda maǾnā-yı ŝānį 

murāddur” (İ85b, G.437/8) 

“Pįşkārān emįn maǾnāsına ve üstād maǾnāsına ve ħıdmetkār maǾnāsına gelür 

bunda ħıdmetkār maǾnāsı münāsibdür” (İ62a, G.407/5) 

“Melūl ǾArabį Ǿitibār olunıcaķ uśancı maǾnāsınadur melālet uśanmaķ 

maǾnāsındadur ve Fārisį iǾtibār olunıcaķ ġuśśalu maǾnāsınadur melālet 

ġuśśalanmak maǾnāsınadur bunda maǾnā-yı Fārisį münāsibdür” (M66b, 

G.47/1) 

“Tevbįħ ǾArabį ve serzeniş Fārisįdür Türkįsi başa ķaķmaķdur ammā fi’l-

ĥaķįķa başa ķaķmaķ murād degüldür belki ŧaǾn u teşnįǾ murāddur” (İ112a, 

G.475/4) 

“Berįd fetĥ-i bā ve kesr-i rā ile lafž-ı ǾArabįdür peyk maǾnāsına ve on iki mil 

menzile daħi dirler bunda maǾnā-yı evvel murāddur” (M204a, G.165/1) 

“Lafž-ı ĥasb fetĥ-i ĥā ve sükūn-ı sįn ile bir niçe maǾnāya gelür yiter ve ancaķ 

ve śaymaķ ve vāķıǾ-ı ĥāl ve beyān-ı aĥvāldür bunda maǾnį-i āħir münāsibdür” 

(M179a, G.139/1) 

Şârih kimi zaman kelime anlamlarını verirken verdiği kelime ile ilgili lügat 

ehli kişilerin yaklaşımlarına da yer verir. “Erbāb-ı lüġat”, “ehl-i lüġat” gibi 

kelimelerle bu sözcüklere hangi anlamların verildiğini açıklar. Bazen verilen bu 
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mânâlarla ilgili değerlendirme yapıp kendi görüşünü de ortaya koyar. Lügat ehlinin 

eksik veya yanlış yaklaşımlarını dile getirir:     

“Kişver lafžını cemįǾ-i ehl-i lüġat memleket ü iķlįm ile tefsįr itmişlerdür 

baǾżılar lafž-ı mürekkebdür geşt ile ver lafžından terkįb ķılınacaķ tā haźf 

olunmışdur reǾāyānuñ iñüp çıĥup oturduġı yere dirler dimiş ammā bu kelām 

bir kelāmdur ki kendüsi min-Ǿind-i nefsihi söyler ve bu kelāmdan lāzum gelür 

ki şehrler kişverden olmayalar” (M44a, G.31/1) 

“Ħam lafžını cemįǾ-i erbāb-ı lüġat bir niçe maǾnāya istiǾmāl itmişlerdür 

büklüm maǾnāsına dimemişlerdür baǾżılar büklüm maǾnāsınadur dimiş ammā 

ĥaķ budur ki büklüm egrinüñ envāǾındandur öyleye ħam büklüm maǾnāsına 

olmaķ Ǿām-ı źikr olunup ħāś murād olmaķ ķabįlindendür” (M88b, G.63/1) 

2.2.3. Şârihin Metin Üzerine Yaptığı Değerlendirmeler 

2.2.3.1. Dil Bilgisi Üzerine Değerlendirmeler 

Müellif; harflerin kullanım maksadını ve cümleye kazandırdığı anlamı, 

yüklemin türünü, fiilerin biçim özelliklerini, zamanını ve kişilerini açıklar. 

Kelimelerin aldığı ekleri, sözcüklerin tekil veya çoğul oluşunu, müştaklarını belirtir. 

İsim, sıfat, zarf, zamir ve edat soylu sözcükleri gösterip cümleye kazandırdıkları 

anlamı açıklar ve nev’i hakkında bilgi verir.  Cümlelerin özne ve yüklemini, öznenin 

erillik ve dişillik durumunu ve sayısını izah eder. İsim soylu kelimelerin özelliklerini 

verip müştaklarını belirtir. Kelimelerin kök ve gövde biçimlerini aktarıp vezin ve 

kafiye gereği okunuşları üzerinde durur. Şârihin yapmış olduğu bu değerlendirmeler, 

aşağıda örnekler üzerinden açıklanmıştır:  

Müellif, harflerin kullanım maksadını ve cümleye kazandırdığı anlamları 

açıklamıştır. Bu harfleri; “hitâb içündür”, “nisbet içündür”, “kasem içündür” gibi 

ifadelerle izah eder:     

“Şebāne lafžında ĥarf-i hā nisbet içündür” (İ116b, G.481/1) 

“Ħūbį lafžında ĥarf-i yā maśdariyyedür” (M198a, G.158/1) 
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“Be-śafā lafžında ĥarf-i bā ilśāķ içün olmaķ žāhirdür ķasem içün olmaķ 

cāǿizdür” (M224b, G185/3) 

“Lafž-ı derĥāletde vāķıǾ olan tā ħiŧāb içündür” (M257b, G.217/7)  

Şârih, harf-i cerler hakkında da bilgi verir:  

“Lām ĥarf-i cerdür ve nāķıżįn anuñ ile mecrūrdur” (İ23a, G.364/1) 

“Munźu ĥarf-i cerdür žarfiyyet içün daħi istiǾmāl olınur” (İ163b , G.529/1) 

“ǾAlā lafž-ı ĥarf-i cerdür mecrūrı ile maĥźūfa müteǾallıķ olup maĥallen 

merfūǾ-ı ħaberįdür” (İ166b, G.532/2) 

“Lafž-ı cāveztü nefs-i mütekellim-i vaĥdedür müfāǾele bābından ve iki ĥarf-i 

cerr fį ve Ǿan mecrūrları ile aña müteǾallıķdur” (İ175a, G.540/6) 

Müellif; cümlenin yüklemine göre türünü isim veya fiil cümlesi olarak 

belirtir. Fiillerin mastar şekli, şahsı, hitâbı, müsbet veya menfî oluşu gibi hususlarda 

bilgi verir. Eylemin zamanını mâzî ve muzârî olarak ifade eder, kişilerini gösterir:  

“Cāvebti fiǾl-i māżį-i müǿenneŝdür ve mücāvebeden cevāblaşmak maǾnāsına” 

(İ166b, G.532/1) 

“Teġarrede ġayn ile fiǾl-i māżį-i ġāǿibdür” (İ128b, G.494/5)  

“YaǾlemūne cemǾ-i fiǾl-i mużāriǾdür ġāǿibdür” (İ23a, G.364/1) 

“Buved lafžı bānuñ żammı vāvuñ fetĥi ile būden lafžından fiǾl-i mużārįǾdür” 

(İ98a, G.456/5) 

“Ĥabbeźā elfāžı fiǾl-i medĥdür” (İ126b, G.491/8) 

“Etet fiǾl-i maǾżįdür ve revāyiĥu cemǾ-i rāyiĥdür ki fiǾl-i meźkūruñ fāǾilidür” 

(İ128b, G.494/1) 

“Me-ber lafžı fetĥ-i mįm ve żamm-ı bā ile bürįden lafžından nehydür” (M30a, 

G.20/6) 
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“Me-gerd gerdįden lafžından nehydür” (İ133b, G.498/2) 

Müellif, isim cümlelerini de gösterir. Mübtedâ (özne) ve haber (yüklem) 

olmak üzere isim cümlesinin ögelerini açıklar. Özneyi erillik-dişillik ve sayı 

yönünden izah eder:  

“Lafž-ı ħūbān-ı Pārsį-gūy mübtedādur baħşendegān-ı Ǿömrend ħaberdür” 

(M11b, G.6/12) 

“Źevķ-baħş vaśf-ı terkįbįdür ve ħaber-i mübtedādur śoĥbet daħi mübtedādur 

mużāfdur yārāna ħoşest ħaberidür” (M72b, G.52/1) 

“Be-hişt lafžı bunda fiǾl-i māżįdür heşten lafžından (M7b, G.4/3) 

“Mį-dihed lafžında mį edāt-ı ĥāldür ve demed fiǾl-i mużāriǾdür” (M25a, 

G.17/1) 

Sürûrî, gerekli gördüğü kelimelerin türünü açıklar. İsim, sıfat, zarf, zamir, 

edat soylu sözcükleri belirtir ve nev’i hakkında ayrıntıları izah eder: 

İsim soylu kelimelerin cinsi, kemiyyeti, cem’i üzerinde durur ve sözcüğün 

müştaklarını verir: 

“Mübārez müfred mübārezān cemǾidür yel fetĥ-i yā ile müfred yelān 

cemǾidür” (M186b, G.144/8) 

“Ķıyāmet lafžı bunda müfred degül mürekkebdür lafž-ı ķıyām ile tā-yı 

ħiŧābdan” (M283b, G.246/6) 

“Lisān müǿenneŝ istiǾmāl olunur cāriĥa teǿvįli ile ve müźekker istiǾmāl olunur 

Ǿużv iǾtibāri ile” (İ15b, G.356/7) 

“Nefs müǿennes-i semāǾįdür” (İ110b, G.474/4) 

“Şühūr şehrüñ cemǾidür evŧār vaŧaruñ cemǾidür” (İ23b, G.364/5) 

İsim tamlamaları hakkında bilgi veren müellif; muzâf ve muzâfun ileyhi 

gösterir:   
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“Genc lafžınuñ revān lafžına iżāfeti iżāfet-i beyāniyye olıcaķ murādı beyān ve 

şerĥ itdügimüz maǾnā aǾyān olur” (M265a, G.224/5) 

“Cevher-i laǾl iżāfeti iżāfet-i beyāniyyedür” (M28b, G.19/8) 

“Hüdhüd lafžınuñ śabāya iżāfeti iżāfet-i müşebbeheye ile’l-müşebbeh durur” 

(M114b, G.82/1) 

“Şįrįn ism-i şaħś olup Şįrįnüñ Ħüsrevi dinilüp iżāfet-i iǾtibārį ķılınmaķ maǾnį-

i rekįkdür” (M251a, G.360/1) 

“Ferrāş-ı bād iżāfeti iżāfet-i müşebbehin bih ile’l-müşebbehdür” (İ171a, 

G.536/8) 

“Kār-fermāy kesr-i yā ile oķunur zįrā mużāfdur ķader lafžına” (İ31b, G.372) 

“Lafž-ı ķabūl mübtedādur mużāfdur devletiyān lafžına” (M277a, G.238/9) 

“Śaĥn bunda meydān maǾnāsınadur ve mübtedādur mużāfdur bostāna” 

(İ128b, G.494/1) 

“Ĥikāyet mübtedādur mużāfdur leb-i şįrįne ħadįŝ ħaberdür mużāfdur 

Ferhāda” (M102b, G.72/4)  

Sıfatların ve sıfat tamlamalarının türü, sıfat olan sözcük ve mevsûfu, 

müzekker veya müennes oluşu gibi bilgilere yer verir: 

“Şeb-reng bunda vaśf-ı terkibįdür gice renglü maǾnāsına ve ŧurrenüñ 

śıfatıdur” (M24b, G.16/7) 

“Āteşįn śiġa-ı nisbetdür ve śıfat-ı laǾldür” (M25b, G.17/4) 

“Dūst-perver lafžı ve düşmen-gudāz lafžı śıfat terkįbidür” (İ87a, G.439/11) 

“Mey-ālūd vaśf-ı terkįbįdür ve śıfat-ı ħırķadur” (M12a, G.6/13) 

“Şiĥne-şinās vaśf-ı terkįbįdür śıfat-ı vāǾiždür” (M59a, G.41/6) 
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Sürûrî, zâmirler ile ilgili tür ve şahıs olarak bilgi verir. Bahsi geçen zamir ile 

hangi kişinin kinâye edildiğini belirtir. Bu açıklamalar; “żamįr-i müstetir”, “żamįr-i 

ġāǿib” gibi kelimelerle ifade edilmiştir. Zamirde bahsi geçen şahıs ise “râciǾ” 

sözcüğüyle gösterilir: 

“Minhu lafžında olan żamįr yā cāma rāciǾdür yā dosta rāciǾdür” (İ111a, 

G.474/7) 

“Tueş lafžında olan żamįr-i ġāǿib mıśrāǾ-ı evvelde olan şemǾ lafžına rāciǾdür” 

(İ118a, G.482/3) 

“Ravđihā żamįri maǾşuķaya rāciǾdür” (İ128b, G.494/5) 

“Uç fiǾilüñ fāǾili żamįr-i müstatirlerdür ki rāciǾdür yāra” (M100a, G.70/2) 

“ŚunǾeş lafžında żamįr-i ġāǿib mıśrāǾ-ı āħir evvelinde olan her ki lafžına 

rāciǾdür” 

Müellif, edatların metin içindeki görevini ve mânâya katkısını da izah eder. 

Edatların türünü  “edāt-ı taśġįr”, “edāt-ı taĥassür” ve “edāt-ı ĥāl” gibi terimler ile 

belirtir:  

“Kemānce lafžında olan lafž-ı ce fetĥ-i cim ve hā-yı resmiyye ile edāt-ı 

taśġįrdür yaycıġuz dimekdür” (İ148b, G.514/2) 

“Bu mıśrāǾ-ı āħirüñ evvelinde olan lafž (mey) kesr-i mįm ile edāt-ı ĥāldür” 

(İ159b, G.524/8) 

“Bārį lafžı yā-yı aśliyye ile edāt-ı taĥassürdür” (İ124b, G.489/7) 

Farsça kelimelerin kök ve gövde biçimlerini gösterir. Geniş zaman durumunu 

“mużāriǾdür” ibâresi ile belirtir:    

“Lafž-ı keşed ħatm-ı kāf-ı ǾArabį ile geşten lafžından mużāriǾdür” (M105a, 

G.74/4) 
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“Lafž-ı çemān mübālaġa-i ism-i fāǾildür çemįden lafžından” (M136a, 

G.100/6) 

“Zedāyed lafžı zedāyįden lafžından mużāriǾdür” (M327b, G.299/3) 

“Lafž-ı endāz endāħten lafžından emrdür” (İ163b, G.529/4) 

“Gerdem kāf-ı Ǿacemį ile gerdįden lafžından nefs-i mütekellim-i vaĥdedür” 

(İ80b, G.432/3) 

Arapça kelimelerin kök ve gövde biçimlerini gösterir. Fiilin kaçıncı kişi ile 

çekimlendiğini “nefs-i mütekellim-i vaĥdedür” tarzındaki terimlerle ifade eder:  

“Edir emr-i ĥāżırdur edāre yüdįrudan” (M2a, G.1/1) 

“Erā nefs-i mütekellim-i vaĥdedür ve ruǿyetden görmek maǾnāsına” (İ174b, 

G.540/15) 

“Usāmiru nefs-i mütekellim-i vaĥdedür müsāmereden” (İ174b, G.540/15) 

“İnzel emr-i ĥāżırdur nezeleden” (İ18b, G.360/2) 

Uzun ünlüye sahip bazı kelimeler, vezin îcâbı tahfîf edilerek kullanılır. 

“Mâh”ın “meh” olması, “râh”ın “reh” şekline dönüştürülmesi bu duruma örnek 

olarak gösterilebilir. Sürûrî, bu şekildeki muhaffef kelimeleri “tahfîfdür, 

muhaffefdür, ma’zûrdur” sözcükleri ile şerh esnâsında gösterir:  

“Be-nāmįzed lafžı be-nām Įzed lafžından muħaffefdür” (M361b, G326/6) 

“Şehinşāh şāhenşāh lafžından taħfįfdür” (İ126a, G.491/2) 

“Bezmgeh lafžı bezmgāh lafžından maǾżūrdur” (M84b, G.60/2) 

“Rūt lafžı rūyet lafžından muħaffefdür (M21b, G.14/1) 

“Reh-nümūn lafžı rāh-nümūn lafžından muħaffefdür bu iki lafž ve lafž-ı 

rāhber ve anuñ muħaffefi rehber ve rāh-nümāy lafžı ve anuñ muħaffefi rāh-

nümā ve reh-nümā lafžları ķulaġuz dimekdür” (İ156a, G.521/5) 
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Müellif, soru anlamı taşıyan harf ve sözcükleri verir. “İstifhām içündür”, 

“istifhām-ı inkār içündür” ibâreleriyle gösterir:  

“Kelime-i men istifhāmiyyedür ve istifhām-ı inkār içündür” (İ128b, G.494/1) 

“Mā istifhāmiyedür taǾaccüb ve taǾcįb içün” (İ198a, G.566/3) 

“Men istifhām içündür” (M112b, G.79/6) 

2.2.3.2. Kelimelerin Okunuşu Hakkında Değerlendirmeler 

Müellif, sözcüklerin harekeleri hakkında üstün (fetha), esre (kesre) ve ötreli 

(zamme) okunuşlarını verip med, şedde, tenvin veya cezm varsa bunları ifade eder.  

“Ħink kesr-i ħā ve sükūn-ı nūn ve kāf ile boz at ve gök at maǾnāsınadur” 

(İ98b, G.457/2) 

“Raħş fetĥ-i rā ve sükūn-ı ħā ve şįn ile alaca beñli boz at ve şuǾle ve Rüstem-i 

Zāl atı ve yıldurum maǾnāsınadur” (İ98b, G.457/2) 

“Sipihr kesr-i sįn ve fetĥ-i bā yā ser-i bā ile felek maǾnāsınadur” (M80b, 

G.57/5) 

“Türk żamm-ı tā ile ve sükūn-ı rā ile Ħıŧā ve Ħoten ve Deşt ü Ķıpçaķ 

memleketlerinüñ ehline dirler” (M14b, G.8/1) 

“Nevk lafžı fetĥ-i nūn ve sükūn-ı vāv ile her keskin nesnenüñ sivri ucına 

dirler” (M109a, G.77/4) 

“Ĥifāz kesr-i hā ile muĥāfaža ve ĥimāyet maǾnāsınadur” (M31a, G.20/10) 

“Lafž-ı şikenc kesr-i şın ve fetĥ-i kāf ile bunda büklüm maǾnāsınadur” 

(M33b, G.23/3) 

“Minķal kesr-i mįm ve fetĥ-i ķāf ile demürden ocaķdur ki bir yerden bir yere 

alup gitmege ķābildür” (176a, G.541/8) 

“Ĥiyel kesr-i ĥā ve fetĥ-i yā ile cemǾ-i ĥįledür” (M32a, G.21/7) 

Müellif, kelimelerin harekelerini kimi zaman harflerin dillere özgü 

kullanımıyla birlikte verir: 
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“Lafž-ı gird kesr-i kāf-ı ǾAcemį ile ķırañ maǾnāsınadur” (İ133b, G.498/2)  

“Lafž-ı ne-keşt kesr-i kāf-ı ǾArabį ile māżįdür keşten lafžından” (M247a, 

G.207/8) 

“Kilk lafžı kesr-i kāf-ı ǾAcemį ve sükūn-ı lām ve kāf-ı ǾAcemį ile aślda ķamış 

maǾnāsınadur śoñra ķalem maǾnāsına istiǾmāli şāyiǾ olmışdur” (M51b, 

G.35/11) 

“Lafž-ı gerd fetĥ-i ķāf-ı ǾAcemį ile toz maǾnāsınadur ve kesr-i kāf-ı ǾAcemį 

ile ķırañ maǾnāsınadur” (İ77b, G.427/3) 

2.2.3.3. Kelimelerin Diğer Dillerdeki Yazım Şekli Hakkında Değerlendirmeler  

Şârih, bazı kelimelerin Arapça ve Farsçadaki yazılışları hakkında bilgi verir. 

Kelimelerin harflerindeki değişimleri gösterip sözcüğün o dildeki anlamı üzerinde 

durur:   

“Eyvān kesr-i hemze ile ǾArabį ve fetħi ile Fārisįdür şol mekān-ı Ǿāliye dirler 

ki anda pādşāh oturur” (M6a, G.2/13) 

“Bostān vāvsız ǾArabįdür būstān vāv ile Fārisįdür” (M12a, G.7/1) 

“Ķafeś śad ile ǾArabįdür ķafes sin ile Fārisįdür” (M104a, G.73/7) 

“Sükker sįn ile ve teşdįd-i kāf ile ǾArabįdür ve fetĥ-i şın ile ve taĥfįf-i kāf ile 

Fārisįdür” (M49a, G.34/6) 

“Müdāvāt ǾArabįdür müdāvā ǾAcem istiǾmālidür müdārāt ve müdārā daħi 

böyledür” (M50b, G.35/3) 

“Ķafeś śad ile ǾArabįdür ķafes sin ile Fārisįdür” (M104a, G.73/7) 

“Ĥicle fetĥateyn ile ǾArabįdür ǾAcemler sükūn-ı ĥā ile istiǾmāl iderler” 

(M267b, G.227/5) 

“Fįrūze ǾArabįdür pįrūze Fārisįdür ki bir yeşil cevherüñ ismidür ve pįrūz 

mužaffer ve manśūr dimekdür” (İ226b, M.2/62) 
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2.2.3.4. Nüsha Farklarının Değerlendirilmesi 

Hâfız-ı Şirâzî, dîvânını kendisi tertip etmemiştir. Bu durum birçok farklı 

tertibin ortaya çıkmasına sebep olmuştur. Muslihuddin Sürûrî, ikinci cildin 

mukaddimesinde bu durumu ifade etmiş ve şerhte esas aldığı nüshanın sahih bir 

metin olduğunu dile getirmiştir.  

Sürûrî’nin şerh esnasında yapmış olduğu izahlar, şârihin birden fazla nüshayı 

gördüğünü ve bu nüshaları kıyasladığını göstermektedir. Şârih; nüsha farklılıklarını 

gösterirken beytin anlamına uygun olmayan biçimleri, beyit tekrarlarını, beyitlerin ve 

mısraların şiir içindeki sıralamalarını, şiirlerin ihtiva ettiği beyitler itibariyle tam 

veya eksik oluşunu, gazelerin diğer nüshalarda bulunup bulunmamasını, Hâfız 

Dîvânı’ndaki beyitlerin diğer dîvânlardaki benzer şekillerini, bir gazelin veya bir 

beytin muadil şekillerini, beyitlerin ve mısraların öncelik sonralığını ve kelime 

farklılıklarını ortaya koyar. Bu farklılıklarla ilgili çıkarımlarda bulunur. Nüsha 

farklılıklarına yönelik bu değerlendirmeler, şârihin âdeta edisyon kritik yaptığını 

göstermektedir. 

Müellif, çok sayıda Hâfız Dîvânı’nı mukayese etmiş, içeriğe dair uygun 

olmayan biçimleri şerhte kullanmamıştır:  

“BaǾżı nüsaħda iki ġazel śūretinde getürilmiş birbirine nažįre olmaķ üzre 

baǾżı ebyātuñ maǾnāsı bir ve maħlaś beyti bir ol nüsħaya iǾtibār olunmadı” 

(M156b, G.117) 

Bazı beyitlerin birden fazla gazelde yazılması durumunda bunu ifade etmiş ve 

bu beyitleri şerh ettiği bölüme atıfta bulunmuştur: 

“Ĥarf-i mįm evvelinde olan ġazel bu ġazele nažįredür baǾżı ebyāt ol ġazelde 

ve baǾżı nüsaħda bu ġazelde yazılmışdur ol ġazel-i evvel olduġı içün faķįr 

anda yazdum baǾżı nüsaħda bu ġazelde baǾżı ebyāt bulunup ihmāl olumış 

olunmaya ki ol ġazel-i evvelde yazılmışdur ve Dįvān-ı Ĥāfıž nüsħalarında iki 

nažįre birbiri ardınca bulunmadı” (İ28a, G.369) 

Şârihin bazı beyitlerde metin tamiri yaptığı anlaşılmaktadır. Aşağıdaki 

örnekte gazelde mısraların yerlerini değiştirmiştir.   
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“BaǾżı nüsaħda mıśrāǾ-ı evvel beyt-i mesŧūruñ mıśrāǾ-ı evveli vāķıǾ olmış idi 

bu faķįr tażmįn ŧarįķi ile aldum mıśrāǾ-ı āħir ħatm ķıldum nitekim beyt-i 

sābıķda böyle eyledüm” (İ103b, G.465/3) 

Nüsha farklarını ifade ederken yaptığı kıyaslardan biri, şiirlerin ve beyitlerin 

diğer nüshalarda bulunup bulunmadığını belirtmektir. Şerhte, bu mukayesenin farklı 

nazım şekillerindeki şiirler için yapılmış örnekleri bulunmaktadır:  

Bu örnekte şârih, diğer nüshalarda bulunmayan bir gazelin varlığından 

bahsetmiş ve bu gazeli şerh etmiştir. Örnek olarak gazelin matla beytine yer 

verilmiştir:   

“BaǾżı nüsaħda bu ġazel daħi bulunup yazıldı ġazel-i sābıķ nažįresidür taķŧįǾi 

anuñ taķŧįǾidür”  

“Eger be-luŧf be-ħˇānį mezįd-i elŧāfest 

Ve ger veķahr-ı ber-ānį derūn-ı mā śāfest” (M70b, G.50) 

“Ekŝer-i nüsaħda bu ġazel bulunmayup ve bulınan nüsaħda biş beyt bulundı 

lįken noķśānı kemāl Ǿad olunmaġa 

Be-ferāġ-ı dil zamānį nažarį be-māhrūyį 

Bih ez-ān ki çend şāhį heme Ǿömr ü hāy u hūyį” (İ145a, G.510)  

Şârih, nüshaları mukayese ederken yalnızca Dîvân-ı Hâfız nüshalarıyla 

yetinmemiş, bazı şiirlerin varlığı veya benzerleri ile ilgili diğer şâirlerin dîvânlarına 

da müracaat etmiştir: 

“Bilgil kim bu ġazel Dįvān-ı Ĥāfıžda ve Dįvān-ı Selmānda bi-Ǿaynihi 

bulunup ammā Dįvān-ı Selmānda maħlaś beyti bulunmayup ve Dįvān-ı 

Ĥāfıžuñ nüsaħlarında daħi maħlaś beyti bulunmayup baǾżı nüsaħlarda 

bulundı” (M308b, G.277/7) 

Şârih, nüshaları karşılaştırarak diğer nüshalarda bulunmayan beyitleri de 

tespit etmiş ve bu beyitleri yazarak tüm yönleriyle eksiksiz bir şerh metni ortaya 

çıkarmayı amaçlamıştır:  

 “BaǾżı nüsaħda bu beyt vāķıǾ olmış  
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Tūrān şeh-i ħuceste ki der-menyezįd-i fażl  

Tūrān memleketi şāhı ki mübārekdür fażlınuñ beyǾ-i menyezįdinde  

Şud minnet-i mevāhib-i ū ŧavķ kerdenem  

Anuñ hibeleri minneti oldı benüm boynum ŧavķı (...)” (M161b, G.122/2) 

“Hezār Ǿaķlu edeb dāşten men ey ħˇāce  

BaǾżı nüsaħda bu beyt bulunup şerĥ olundu biñ Ǿaķl u edebim var idi benüm 
ey ħˇāce  

Künūn ki mest-i ħarābem śalā-yı bį-edebįst  

Şimdi ki mest ü ħarābın bį-edeblige śalā BaǾżı nüsaħda bu beyt bulunup şerĥ 

olundu (...)” (M76b, G.54/8) 

Nüsha farklarını ifade ederken yaptığı kıyaslardan bir diğeri beyitlerin farklı 

şekillerini göstermektir. “BaǾżı nüsaħda bu beyt bedeli bu beyt vāķıǾ olmış”, “baǾżı 

nüsaħda maħlaś beyti böyle vāķıǾ olmış”, “baǾżı nüsaħda bu mıśrāǾ böye vāķıǾ 

olmış” biçimindeki ifadelerle bu farklılıkları gösterir: 

Bu örnekte 105. gazelin mahlas beytinin iki farklı şeklini vermiştir:  

“Me-şev Ĥāfıž zi-keyd-i zülfeş įmen  

Olma Ĥāfıž anuñ zülfi mekrinden emįn  

Ki dil burd u künūn der-bend-i dįnest  

Ki göñli aldı şimdi dįn ķaydındadur murād bundan mekr-i İlāhįden emįn 

olmaġa tenbįhdür ki felā yaǿmenu mekru’llāhi ille’l-ķavmü’l-ħāsirūn baǾżı 

nüsaħda maħlaś beyti böyle vāķıǾ olmış 

Zi-cām-ı Ǿışķ mey nūşįd Ĥāfıž 

ǾIşķ ķadeĥinden şarāb içdi Ĥāfıž  

Müdāmeş rindi vü mestį ez-nįst  

Müdām anuñ rindligi ve mestligi bundandur ve baǾżı nüsaħda böyle vāķıǾ 

olmış  

Be-cān mį-keş çü Ĥāfıž nāzeş ey dil 

Cān ile çek Ĥāfıž gibi nāzını ey göñül  

Ki nāz-ı nāzenįnān  nāzenįnest  
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Ki nāzenįnler nāzı nāzenįndür yaǾnį güzelüñ nāzı güzeldür” (M143a-b, 

G.105/7) 

Müellif gazel ve beyitlerin farklı biçimlerini gösterdikten sonra muadil şiirin 

de şerhini yapar.  

“Der-kūşe-i ümįd çü nežžāregān-ı māh  

Ümįd köşesinde aya nažar idenler gibi  

Çeşm-i ŧaleb der-ān ħam-ı ebrū nihādeįm  

Ŧaleb gözini ol ķaş büklümine ķomışuzdur murād ħam-ı ebrūdan bir cānibe 

meyl işāretdür lācerem sāliķ-i ŧarįkat olup ümįd köşesinde oturup ŧaleb gözini 

remz-i İlāhį meyline dutmışdur ki ne ŧarafa işāret olursa ol cānibe māǿil 

olavuz baǾżı nüsaħda bu beyt bedeli bu beyt vāķıǾ olmış  

Ber-būy-ı Ǿıyd-ı vaśl çü nažžāregān-ı māh  

Vāśl bayramı ķoķusına aya nažar idenler gibi  

Çeşm-i emel be-dān ħam-ı ebrū nihādeįm  

Ümįd gözini ol ķaş büklümine ķomışuzdur murād budur ki ümįd gözini remz-

i İlāhį meyline ķomışuzdur ki vuśūl ila’llāh ne cānibe meyle ile olur tā ol 

žuhūr idüp ķalb ħużūr ide ve baǾżı nüsaħda bu beyt vāķıǾ olmış  

Fermā işāretį ki dü çeşm-i ümįd-vār  

Bir işāret buyur ki iki ümįdlü gözi  

Ber-kūşehā-yı ān ħam-ı ebrū nihādeįm 

Ol ķaşı büklümi köşelerine ķomışuzdur murād ħam-ı ebrūdan işāret ü meyl 

idügine işāret idüp senden neng gibi işāret-i beşāret olursa biz iki göz ile anı 

gözlerüz dir” (İ62b, G.408/7) 

Bu örnekte ise şârih, 117. gazelin 6. beytinin farklı biçimlerini verir. Diğer 

varyasyonları ifade ettikten sonra itimat edilecek olan nüshanın kendi nüshası 

olduğunu belirtir:   

“Ħoşā namāz u niyāz kesį ki ez-ser-i derd  

Ne ħoşdur namāz u niyāzı ol kimsenüñ ki derd başından  

Be-āb-ı dįde vü ħūn-ı ciger (5) ŧahāret kerd  
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Göz śuyı ciger ķanı ile ŧahāret eyledi murād bundan gözi yaşlu (6) baġrı başlu 

ehl-i iħlāś olanuñ Ǿibādetden medĥdür  

BaǾżı nüsaħda bu beyt yerine bu beyt vāķıǾ olmış  

Namāz der-ħam-ı ān ebru-yı çü miĥrābet  

Kesį kuned ki be-ħūn-āb-ı dil ŧahāret kerd  

ve baǾżı nüsaħda bu beyt vāķıǾ olmış  

İmām-ı şehr ki seccāde mį-keşįd be-reveş  

Be-ħūn-ı duħter-i rez ħırķa-rā ŧahāret kerd 

BaǾżı nüsaħda bu beyt vāķıǾ olmış  

Sezā-yı kūşe-i miĥrāb ebruyeş kes nįst 

Meger dilį ki be-ħūn-ı ciger ŧahāret kerd  

iǾtimād kendü nüsħa ve dįvānımadur ki metn iħtiyār itdüm” (M156b, 

G.117/6) 

Şârih, bir diğer örnekte ise bir mısranın farklı şekillerini gösterir:  

“Çi şiküft ez-gül-i ŧabǾem zi-nesįmeş be-şiküft  

Ne Ǿaceb eger ŧabǾum güli anuñ yilinden açıldı ise baǾżı nüsaħda bu mıśrāǾ 

böye vāķıǾ olmış  

Be-şiküft ez-gül-i ŧabǾem zi-nesįmet çi şiküft  

Açıldı iser eger benüm ŧabǾum güli senüñ yilinde ne Ǿaceb ve baǾżı nüsaħda 

böyle vāķıǾ olmış  

Ne-şiküft ez-gül-i vaślem ü nesįmeş be-şiküft  

Açılmadı vaśl gülinden baña anuñ yilinden Ǿacebdür ve baǾżı nüsaħda böyle 

vāķıǾ olmış  

Ne-şiküft ez-gül-i ŧabǾem be-nesįmeş be-şiküft 

Açılmadı benüm ŧabǾum güli anuñ yili sebebi ile Ǿacebdür ve beher taķdįr 

mıśrāǾ-ı ŝānį murtabiŧ olur” (M161b, G.122/5) 

Şarih gazellerin şerh sıralamasını da mukayese eder ve farklı sıralama 

şekillerinden bahseder:  

“Bilgil ki şimdi şerĥ olınacaķ ġazel Dįvān-ı Ĥāfıž nüsħalarınuñ baǾżında ĥarf-

i hāda bulunup ve taġyįr-i redįf ile ĥarf-i yāda daħi bulunup baǾżı ebyātda iki 
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ġazel birbirine muvāfıķ olup ve baǾżı ebyātı muġāyir olup lācerem hem ĥarf-i 

hāda ve hem ĥarf-i yāda yazılup şerĥ olunmaķ münāsib görüldi” (İ124a, 

G.489) 

Nüsha farklarının gösterilmesi sırasında şârihin dile getirdiği hususlardan biri 

de beyitlerin ve mısraların öncelik sonralığıdır:  

“Sezed ki ez-heme-i dilberān-sitānį bāc 

Lāyıķdur ki cemįǾ dilberlerden alasın bāc BaǾżı nüsaħda bu mıśrāǾ mıśrāǾ-ı 

ŝānį vāķıǾ olup mıśrāǾ-ı evvel böyle vāķıǾ olmışdur Tūį ki ber-ser-i ħūbān-ı 

kişverį çün tāc” (M148b, G.111/1) 

Nüsha farklarını ifade ederken yaptığı kıyaslardan biri de kelime 

farklılıklarını göstermektir: 

“Aĥvāl-i gül be-bülbül-i destān-serā be-gū, BaǾżı nüsaħda destān yerine būstān 

vāķıǾ olmış” (İ107b, G.470/1) 

“Meydān be-kām-ı ħāŧır u gūyį nemį-zenį, BaǾżı nüsaħda kām yirine ĥükm 

vāķıǾ olmış” (İ128a, G.493/20) 

“Her kū ne-keşt mihr ü zi-ħūbį gülį ne-çįd, lafž-ı ne-keşt kesr-i kāf-ı ǾArabį ile 

māżįdür keşten lafžından baǾżı nüsaħda ne-kāşt vāķıǾ olmışdur fetĥ-i kāf-ı 

ǾArabį ile ki māżį-i menfįdür kāşten lafžından ikisi bir maǾnāyadur baǾżı 

nüsaħda ne-dāşt vāķıǾ olmış” (M246b, G.207/8) 

“K’įn ĥāl nįst Ǿālim-i Ǿālį-maķām-rā, BaǾżı nüsaħda Ǿālim yerine śūfį vāķıǾ 

olmış” (M8a, G.4/6) 

“Mā-rā ber-āstān-ı tu bes ĥaķķ-ı ħıdmetest, BaǾżı nüsaħda niǾmetestdür” 

(M8a, G.4/7) 

“Ġurūr-ı ĥüsnet icāzet meger ne-dād ey gül, BaǾżı nüsaħda Ǿarūs-ı ĥüsnet 

baǾżı nüsaħda ġurūr-ı ĥüsn vāķıǾ olmış” (M16b, G.9/4) 
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“Bes ġarįb üftādeest ān mūr-ı ħaŧŧ ger der-ruħet, BaǾżı nüsaħda ruħet yerine 

lebet vāķıǾ olmış” (M24a, G.16/6) 

Şârih, nüshalardaki kelime farklılıklarını gösterdiği bazı örneklerde mânâya 

uygun olan kelimenin hangisi olduğunu da belirtir:  

“Şeyŧān-ı ġam her ançi tevāned be-gū be-kun 

şeyŧān lafžınuñ ġam lafžına iżāfeti iżāfet-i beyāniyyedür baǾżı nüsaħda şeyŧān 

yerine sulŧān vāķıǾ olmış ammā şeyŧān yerine sulŧān münāsib degüldür ġālibā 

anı yazan şeyŧān źikrinden ķaçmışdur faķįr nüsħa-i ķadįmede bulup yazup 

mıśrāǾ-ı ŝānį mefhūmın mülāĥaža ķıldum” (İ105b, G.467/5) 

“Zi-rūy-ı aħter-i gül-çehr-i rez niķāb endāz 

BaǾżı nüsaħda āħter yerine duħter vāķıǾ olmış anuñ yiri degüldür ne lafžen ne 

maǾnāen” (M304b, G.305/6) 

“Dūd-ı āh-ı sįne-i nālān-ı men 

BaǾżı nüsaħda nālān yerine sūzān vāķıǾ olmış fi’l-vāķıǾ mıśrāǾ-ı ŝānį 

mażmūnına ol münāsibdür” (M9a, G.5/5) 

Şârih kelime farklarına göre beyitteki anlam değişimleri üzerinde de durur. 

Değişen kelimeye göre beytin veya mısranın anlamını yeniden verir.  

“BaǾżı nüsaħda ħāne yerine cāme vāķıǾ olmış bu taķdįrce murād böyle olur ki 

kimseye taǾaddį itmeyelüm mātemzede olup siyāh ķaftan giymeye ve biz 

śūfįler libās renginde libās giyevüz ve bi’l-cümle śūfį libāsında olan žālim 

fiǾller olmamaķ gerek” (İ78b, G.429/1) 

“Śabā-āmįz mį-āyed şimāleş BaǾżı nüsaħda śabā yerine nesįm vāķıǾ olmış 

yaǾnį ħoş ķoķu ile ķarışmış gelür anuñ şimāli” (M348b, G.318/3) 

“Gerçi bed-nāmist nezd-i Ǿāķilān, baǾżı nüsaħda Ǿāķilān yerine zāhidān vāķıǾ 

olmış yaǾnį egerçi melāmiyyeden olmaķ bed-nāmlıķdur zāhidler ķatında” 

(M9a, G.5/3) 
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Bu örnekte ise şârih, “hıredeş” kelimesinin birçok nüshada “habereş” şeklinde 

yazıldığını belirtir. Bunu akıldan haberi olmayan kişilerin yazdığını ve gözü 

olmayanların bu yanlışı taklit ettiğini söyler. İtibarın çoğunluğa değil doğruya olması 

gerektiğini belirterek nasihatine uyulması gerektiğini ifade eder:   

“Miskįn ħıredeş der-ser ü der-dįde ĥayā nįst ekŝer nüsaħda ħıredeş yerine 

ħabereş vāķıǾ olmışdur anı ħıredden ħaberi olmayan kimseler yazup dįdesi 

olmayanlar taķlįd idüp nüsaħ-ı keŝįrede vāķıǾ olmışdur iǾtibār keŝrete degül 

ķuvvetedür şöhrete nažar itmeyüp pend-i pįri görmek gerek ħaberi ġayrı terk 

gerek” (M138a, G.102/6)  

Şârih, Hâfız’a ait sanılan ancak başka bir şâire ait olan beyit ve şiirleri de şerh 

esnasında gösterir.  

“Bu ġazel dįvān-ı Ĥāfıž nüsħalarında altı beyt bulunmışdur ammā baǾżı dįvān 

kenārında Süleymānuñ bir beytin yazup Ĥāfıžuñ śanmışlar ol beyt budur  

Tu me-pendār ki ez-ħāk-i ser-i kūy-ı tu  

Men be-cefā-yı felek cevr-i zamān ber-ħįzem” (İ83a / G.433) 

2.2.3.5. Vezin İle İlgili Değerlendirmeler 

 Hâfız-ı Şîrâzi, bazı beyitlerde vezin gereği imâle, medd, tahfîf gibi aruz 

tasarruflarına başvurmuştur. Sürûrî, şerh esnasında bunları tespit etmiş ve bu 

kelimelerin vezin için nasıl okunması gerektiğini belirtmiştir:       

“Dārem Ǿaceb zi-naķş-ı ħayālet ki çūn güźeşt Çün imāle iledür” (M37a, 

G.25/8) 

“MecmaǾ-ı ħūbi vü luŧfest Ǿiźār-ı çü meheş ħūbį lafžı medd ile oķunmayup 

bānuñ kesri ile iktifā olunmaķ gerek vezn içün” (M361b, G.327/1)  

“Taħt-ı zümrüd zi-dest-i gül be-çemen Zümrüd aślda teşdįd-i rā ile bir gök 

cevheridür bunda taħfįf ile oķınur vezn içün” (M25b, G.17/4)  

“ǾArūs-ı baħt der-ān ĥacle bā-hezārān nāz ĥacele lafžı fetĥeteyn ile lafž-ı 

ǾArabįdür gerdek evine dirler ki tezyįn olunur ve ǾAcemler fetĥ-i ĥā ve 
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sükūn-ı cįm ile oķurlar żarūret-i vezn içün böyle oķunmaķ ħod bunda 

żarūrįdür (İ114b, G.478/10) 

 “Ey śabā bā-sākinān-ı şehr-i Yezd ez-men be-gū Ǿİbāret be-sākinān (5) gerek 

idi vezn içün bā-sākinān dinmiş” (M6a, G.2/11) 

“Ān ki cüzǿ KaǾbe maķāmeş ne-bud lafžı ne-būd lafžından muħaffefdür vezn 

içün” (M48a, G.33/8) 

“Men ġulām-ı nažar-ı Āsaf-ı aĥdem k’ū-rā Aślda ki ū-rā idi vezn içün ĥemze 

ĥaźf olunup kāf vāva muttaśıl yazılup ĥarf-i hā ĥażf olundı” (M53a, G.36/12) 

“ǾUķāb-ı cevr küşādest bāl der-heme şehr Ǿuķāb żamm-ı Ǿayn ve teşdįd-i ķāf 

ile ŧavşancıl ķuşıdur bunda taħfįf-i ķāf ile oķunur vezn içün” (M127b, G.92/9) 

“Bu ġazelüñ baǾżı ebyātında sekte vardur ehl-i vezn olan sekte ile oķur vezni 

žāhir olur žāhir-bįn olanlar nā-mevzūn śanmasunlar” (M306b, G.276) 

 “Dilem zi-enduĥ-ı bį-ĥad hemį neyāsāyed endūh lafžından muħaffefdür vezn 

içün” (M306b, G.276/1) 

2.2.3.6. Kâfiye İle İlgili Değerlendirmeler 

 Müellif, şiirde kâfiyenin bozulmaması için kelimelerin nasıl okunması 

gerektiğini izah eder.  Kafiye için gerekli biçimi “riǾāyet-i ķāfiye içün”, “ķāfiye 

içün”, “ķāfiye riǾāyeti içün” kelimeleriyle belirtir.  

“Der-nihānħāne-i Ǿişret śanemį ħaş dārem 

K’ez-ser-i zülf-i ruħeş naǾl der-āteş dāre 

maŧlaǾda ve maħlaśda meźkūr olan lafž-ı ħoş fetĥ-i ħā ile oķunmaķ gerek 

riǾāyet-i ķāfiye içün” (İ51b, G.394/1) 

“Men ĥāśıl-ı Ǿömr-i ħad ne-dārem cüz ġam 

Der-Ǿışķ zi-nįk ü bed ne-dārem cüz ġam 

lafž-ı ħod fetĥ-i ħā ile oķunmaķ gerek ķāfiye içün” (İ210b, R.1) 

“Ħūbān-ı cihān śayd tevān kerd be-zer 
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Ħoş ħoş be-rāz-ı įşān be-tevān ħard be-zer 

ħurd ħānuñ fetĥi ile oķunmaķ gerek ķāfiye riǾāyeti içün” (İ213b, R19) 

“Naķd-i śūfį ne heme śāfį-i bį-ġaş bāşed 

Ey besā ħırķa ki müstevcib-i āteş bāşed 

lafž-ı ġış feth-i ġayn ve kesr-i ġayn ile ħıyānet ve ĥįle maǾnāsınadur bunda 

ķāfiye riǾāyetin içün fetĥ-i ġayn ile oķınur” (M217a, G.178/1) 

2.2.3.7. Edebî Sanatların Verilmesi 

 Müellif, bazı beyitlerde edebî sanatları gösterir. Bazı sanatların ismi hiç 

zikredilmezken teşbîh gibi bazı sanatlar ise birçok beyitte açıklanmıştır. Sürûrî, kimi 

beyitte bu sanatları ayrıntılı bir şekilde izâh ederken kimisinde hiçbir açıklama 

yapmaz. Şerh esnâsında; teşbih, istiare, leff ü neşr, mübâlağa, ta’rîz, tenâsüp, 

istifhâm ve nidâ gibi edebî sanatlar belirtilmiştir:  

“DuǾāş guftem ü ħandān be-zįr-i leb mį-guft  

Aña duǾā didüm gülüp mestūr didi  

Ki kįstį tu vü bā-men çi guft u gū dārį  

Ki kimsin sen ki benüm ile ne dimek ve itmek vardur murād bundan istiǾāre-i 

temŝįliyye ŧarįķi ile ĥażret-i Ĥaķķuñ kemāl-i Ǿuluvvını ve Ǿabdüñ nihāyet-i 

denāǿiyyetini beyāndur” (İ173a, G.538/9) 

“Zülf-i müşkįn-i tu der-gülşen-i Firdevs-i Ǿiźār  

Senüñ müşke mensūb zülfüñ Ǿiźārı cenneti gülistānında  

Çįst ŧāvus ki der-bāġ-ı naǾįm üftādest  

Nedür ŧāvus der ki naǾįm baġına düşmişdür bu beytde zülfe müşkįn ıŧlāķı ve 

Ǿiźāra gülşen-i firdevs ıŧlāķı ve zülfe girü ŧāvus ıŧlāķı ve Ǿiźāra baġ-ı naǾįm 

ıŧlāķı Ǿaceb istiǾāre ve teşbįh-i belįġdür” (M47b, G.33/4) 

“Be-ĥüsn ü Ǿārıż u ķadd-ı tu bürdeend penāh 

Behişt ü ŧūba u ŧūbā lehüm ve ĥüsnü meǿāb 

Leff ü neşr-i mürettebdür ki behişt ārıża nažardur ve ŧūbā ķadde nažardur” 

(M28a, G.19/2) 

“Ĥadįŝ-i müddeǾiyān u ħayāl-i hem-kārān 
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Hemān ĥikāyet-i zerdūz u būriyābāfest 

bu beytde leff ü neşr-i ġayr-ı müretteb vardur” (M70a, G.49/6) 

“Eknūn zi-śoĥbet-i men-i müflis be-cān resįd 

Nezdįk-i ħˇįş ħˇāneş ü kām-ı dileş be-cūy 

murād ilhām-ı İlāhį ve melekį gelüp yā bir melek-śıfat şāha naśįĥat itmek 

istedigün taǾrįżdür” (İ204b, Kıt’a 13) 

“Zi-Ruknābād-ı mā śad levĥaşa’llāh 

Ki Ǿömr-i Ħıżr mį-baħşed zülāleş 

murād anuñ zülāli āb-ı ĥayātdur diyü medĥde mübālaġa ider” (M348b, 

G.318/2) 

“Ġulām-ı himmet-i ānem ki zįr-i çarħ-ı kebūd 

Zi-herçi reng-i taǾalluķ pezįred āzādest 

kebūd ve reng źikrinde tenāsüb-i maǾnevį vardur” (M45b, G.32/2) 

“Elā yā eyyuhe’s-sāķį edir ke’sen ve nāvilhā 

yā ĥarf-i nidādur” (M2a, G.1/1) 

“Sāķiyā ber-ħįz ü der-dih cām-rā 

Elif-i sākine bunda ism-i evvelüñ āħirinde nidā içündür” (M8b, G.5/1) 

“Ħod giriftem k’efkenem seccāde çün sūsen be-dūş 

Hemçü gül ber-ħırķa reng-i mey müselmānį buved  

Gül gibi ħırķa üzre şarāb rengi müselmānlıķ mı olur yaǾnį olmaz murād 

mıśrāǾ-ı ŝānį mażmūnından istifhām-i inkārįdür (M236b, G.197/3) 

“Şarāb ħūrde vü ħūy kerde şudi be-çeme 

Ki āb-ı rūy-ı tu āteş der-erġavān endāħt 

erġuvānuñ rengi ķızıllıġı āteşe teşbįh ider” (M88b, G.63/2) 

2.2.3.8. Şârihin Şerh Edilen Şiirle İlgili Teknik Bilgi Vermesi 

 Şârih, bazı gazellerin veya kasîdelerin şerhinden önce şiirle ilgili ön bilgiler 

verir. Burada bazen şiirin konusu hakkında; kimi zamansa şiirin teknik hususları 

üzerinde durur. Bu bilgilerde beyitlerin ve gazellerin sıralaması, beyit tekrarları, 
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şiirin nazire olup olmadığı, müzeyyel gazel olması, diğer nüshalarda bulunup 

bulunmadığı, eğer bulunuyorsa bu nüshaların kaç beyitten oluştuğu ve şiirin niçin 

yazıldığı gibi hususlardaki bilgiler yer almaktadır. Bu bilgilerin bazısı derkenarda; 

bazısı ise doğrudan metnin içerisinde yer alır:   

Sürûrî, şerh öncesinde gazelin sıralaması ile ilgili bir ihtilaf varsa bu hususta 

bilgi verir. Nüshalarda şiirin hangi kafiyede ve kaçıncı sırada olduğunu söyleyerek 

kendi tasarrufundan ve sıralamasından bahseder. Diğer nüshalarda bulunmayan 

şiirleri niçin şerhine dâhil ettiğini belirtir:  

Bu ġazel evvelki ġazelüñ Ǿaķabince vāķıǾ olduġı aĥvāl-i sülūk beyānına nažar-

ı tamām mevķıfındadur (M4a, G.2) 

“Bu ġazel mįm ķāfiyesinde įrād olunduġı eķŝer-i ebyātınuñ ĥarf-i āħirį mįm 

olduġına bināǾendür ve illā matlaǾında ve üçünci beytinde mįmden śoñra vāv 

vardır zįrā śįġa-i cemǾlerde ani’l emru yeǿnį  enā ve ĥarf-i āħiri mįm olanlar 

daħi  işbāǾ ile oķunup vāv mütevellid olur” (İ23a, G.364) 

“Bu ķaśįde dįvānlarda ġazeller eŝnāsında bulunup ve bu faķįrüñ dįvānında bu 

maĥalde bulunup bunda yazılup şerĥ olındı” (İ34b, K.2) 

“Sābıķen bir ķaśįde ĥarf-i mįm ġazelleri eŝnāsında bulunup şerĥ olundı bu 

ķaśįde daħi bunda bulunup şerĥ ķılındı” (İ81b, K.3) 

“Ekŝer-i nüsaħda bu ġazel bulunmayup ve bulınan nüsaħda biş beyt bulundı 

lįken noķśānı kemāl Ǿad olunmaġa lāyıķdur” (İ145a, G.510) 

Hâfız-ı Şîrâzî, bazı gazellerde mahlasını yazdıktan sonra yeni beyitlerle şiirini 

devam ettirmiştir. Bu beyitlerde genellikle devrin önemli şahıslarından birini 

methetmiştir. Şârih, bu şekilde mahlas sonrası birkaç beyit yazma hadîsesinin 

Hâfız’ın bir âdeti olduğunu söyler. Dîvânda birçok şiirde bu tarz örnekler vardır. 

Sürûrî, bu örnekleri şerh esnasında göstermiştir.   

“Bilgil ki Ħˇāce Ĥāfıžuñ Ǿādeti bu imiş ki bir şehre bir ġazel gönderür olsa 

maħlaś olan beytden aşaġa birķaç beyt diyüp yazar imiş bu ġazeli Yezd 

şehrine gönderür olup bu ebyātı yazmış” (M5b-M6a, G.2/10) 
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“Ħˇāce Ĥāfıžuñ Ǿādetidür ki maħlaś beytinden śoñra bir kimseye medĥ içün 

baǾżı ebyāt getürür” (İ136a, G.500/11) 

“Ħˇāce Ĥāfıžuñ Ǿādetidür maħlaś źikr olınan beytden śoñra beytden bir 

büzürgvār medĥin ider ve anuñ ilķābında baǾżı ebyāt söyler” (İ199b, 

G.567/16) 

Sürûrî’nin şerh öncesinde bilgi verdiği hususlardan biri de şiirlerin nazîre 

olup olmadığıdır. Şiir nazîre ise hangi gazele nazîre olduğunu belirtir:  

“BaǾżı nüsaħda bu ġazel daħi bulunup yazıldı ġazel-i sābıķ nažįresidür taķŧįǾi 

anuñ taķŧįǾidür” (M70b, G.50) 

“Nažįre-i ġazel-i sābıķdur pes ikisi bir baĥrdendür” (M169a, G.129)  

“Bu ġazel ve bunuñ Ǿaķabinde olan ġazel birbirine nažįredür baǾżı nüsaħda biri 

bulunup biri bulunmayup ve baǾżı nüsaħda maħlūŧ bulunup eśaĥ-ı nüsaħda 

sekiz beyt iki ġazel bulunup ol vechle yazılup şerĥ olundı” (İ141b, G.506) 

Musluhiddîn Sürûrî, nazîre olan gazelleri mukayese etmiş, her iki şiirde de 

yer alan ve ilk gazelde yazılmış olan beyitleri ikinci defa yazmamıştır. Şârih, ayrıca 

Hâfız Dîvânı’nın nüshalarında iki nazîrenin art arda bulunmadığını belirtir:   

“Ĥarf-i mįm evvelinde olan ġazel bu ġazele nažįredür baǾżı ebyāt ol ġazelde ve 

baǾżı nüsaħda bu ġazelde yazılmışdur ol ġazel-i evvel olduġı içün faķįr anda 

yazdum baǾżı nüsaħda bu ġazelde baǾżı ebyāt bulunup ihmāl olumış 

olunmaya ki ol ġazel-i evvelde yazılmışdur ve Dįvān-ı Ĥāfıž nüsħalarında iki 

nažįre birbiri ardınca bulunmadı” (İ28a, G.369) 

Müellif, Hâfız’ın gazellerine başka şâirler tarafından yazılan nazîrelerden de 

bahseder. Sürûrî, 487. gazelin son mısraını izah ettikten sonra Mevlânâ Şâhidî’nin 

yedi beyitlik nazîresini verir. Bir diğer örnekte ise Hâfız’ın gazeline nazîre yazan 

Kâsım’ın gazelinin matla beytini kaydeder:   

“Bu ġazelüñ nažįresini Mevlānā Şāhidį dimiş” (İ123a, G.487/7) 
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 “Bu ġazel nažįresi Ķāsım bir ġazel dimiş ki maŧlaǾı budur” (İ145a, G.510) 

Şârih, aşağıda yazılı olan beytin Hâfız’ın müşkil beyitlerinden biri olduğunu 

ve erbâbı nezdinde zorluğuyla kabul gördüğünü belirtir. Daha sonra da kendisine 

ma’kûl gelen mânâyı yazdığını ifade eder:   

“Dādeem bāz-ı nažar-rā be-teźervį pervāz 

Bāz ħˇāned megereş naķş u şikārį be-kuned 

bu beyt Ħˇāce Ĥāfıžuñ müşkilāt-ı ebyātından Ǿad olınur faķįre maǾķūl gelen 

maǾnā budur ki yazdum” (M239b, G.200/4) 

2.2.3.9. Bazı Şiirlerde Şiir Konusunun Özetlenmesi ve Değerlendirilmesi 

 Muslihuddin Sürûrî’nin Hâfız şerhinde dikkat çeken yönlerinden biri, şerh 

öncesinde şârihin şiirlerin konu özetini vermiş olmasıdır. Şârih; gazel, kasîde, 

mesnevî ve kıt’a gibi farklı nazım biçimleriyle yazılmış birçok şiirin konusu 

hakkında bilgi verir. Bu bilgiler, ilk beytin şerhinden evvel ifade edilir. “Bu ġazelde 

mācerāyı ĥikāyet idüp anı vaśf ider”, “bu ġazel anı beyān ider” gibi ifadelerle şiirde 

geçen konunun arka planını anlatır. Şârih, şiirin bir hikâyesi varsa onu da bu 

bölümde zikreder. Bazı örneklerde ise şiirin hikâyesine girmeyip sadece beyitlerde 

anlatılan konu üzerinde durur:   

 “Bu ġazelde aħvāl-i Ǿışķ u iştiyāķ ve aħbārdur ve firāķ söyledüm zįrā ol 

vaķtde baña bunlar ĥasbiĥāl idi” (M275b, G.236/7) 

“Elif ķāfiyesinde ħażret-i Ħˇāce Ĥāfıžuñ ĥikāyete mebnį ĥasb-i ĥāl vāķıǾ 

olmış baǾżı ġazelleri olup aĥvāl-i ŧarįķate çendān taǾalluķı olmayup ekŝer-i 

nüsaħda bulunmayup ammā baǾżı nüsaħda bulunup taǾmįm-i fāǿide içün şerĥ 

olundı biri bu ġazeldür ki sefere gitmek lāzum gelüp maǾşūķı ile kendünüñ 

ortasında olan aĥvāli nažm itmiş” (M21a, G.13)  

 “Çün sālik-i şerāǿiŧ ve ādāb-ı ŧarįķati riǾāyet ide cānib-i feyyāżdan feyż-i küllį 

olur bu ġazel anı beyān ider” (M48a, G.34) 

“Keŝret-i feyż-i Ĥaķķı beyān ķıldı” (M61a, G.43) 
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“Çün ġazel-i sābıķda keŝret-i feyż-i Ĥaķķı beyān ķıldı ise bu ġazelde keŝret-i 

fażlını beyān ider” (M62b, G.44) 

“Terk-i śoĥbet-i nefsānį vü cismānį ve ŧaleb-i ülfet-i rūĥānį Ǿaķl-ı meǾād 

muķārenet ve muǾāvenetinden olur bu ġazelde anı vaśf ve beyān ķılur” 

(M74a, G.53) 

“Ħˇāce Ĥāfıžuñ yārānından biri bir bāde-nūş maĥbūb ola kendüsi kendüsi 

müsāǾede itmeyüp bāķį yārānı daħi nehy idüp ve aña pend eyleyüp lācerem 

el-ĥaķķa mürrun ĥasebince ol bundan rencįde-ħāŧır olup altunlu ķaftanı ile 

mütekebbirāne ve mestāne iken süriyerek gidüp nice maĥbūblar anuñ 

muĥabbetinden yaķaların çāk ide pes bu ġazelde mācerāyı ĥikāyet idüp anı 

vaśf ider” (İ116a, G.480/1) 

“Bu ķaśįde Muĥammed bin ǾAlį nām vezįr medĥindedür” (İ235b, K.5) 

“Bundan śoñra olan ġazele nažar ķıl ki neng gibi esrār-ı ŧarįķatden ve fenā-yı 

baĥr-i ĥaķįķatden ħaber virür (M8b, G4/8) 

Sāķiyā ber-ħįz ü der-dih cām-rā 

Ħāk ber-ser kun ġam-ı eyyām-rā” (M8b, G5/1) 

“Murād muħāŧabdan kendü pādşāhıdur ki anuñ bir ħaśmı var imiş andan çoķ 

ıżŧırāb ve müżāyaķa görülmiş nitekim gelicek ġazel anı beyān ider” (İ151b, 

G.518/1) 

“Murād ĥażret-i Ĥaķ ħātem-i sulŧanatı ol Ǿadū-yı dįv-śıfat elinde ķomaz śabr 

ķıl dįv kendü ķalbine tesliyet ider fi’l-vāķıǾ öyle olmış nitekim ġazel-i sābıķ 

anı beyān itdi” (İ153a, G.519/8) 

Müellif, aşağıdaki örnekte ise şiirin konusu ile ilgili muhataplar nezdinde 

oluşmuş olan yanlış bir algıyı “murād bu faķįr didügidür” diyerek düzeltmeyi 

amaçlar:  

“Ehl-i žāhir bu ġazeli buña ĥaml iderler ki ħˇāce Ĥāfıžuñ bir yāri ve sevgüli 

nigārı var imiş andan ādem ve mektūp gelüp ol ĥasbiĥāli söyler dirler ammā 

murād bu faķįr didügidür” (M41a, G.29) 
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Şârih tarafından anlatılan bazı hikâyelerde şiirin yazılma sebebi izah 

edilmiştir. Örneği 89. gazelde Sürûrî, Hâfız ile onun intisap ettiği kişi arasında geçen 

bir mektuplaşmaya binâen bu gazelin yazıldığını söyler:   

“Şöyle ĥikāyet iderler ki Ħˇāce Ĥāfıžuñ bir Ǿālį-cenāb kimseye intisābı olup 

duǾā-yı devletine iştiġāli olup ol kimse bir āħir yerden mektūb irsāl idüp 

Ħˇāce Ĥāfıža selām yazmış bu daħi anuñ cevābında bu ġazeli dimiş meger ol 

kimse bunı ferāmūş itmiş imiş anuñçün reşĥa-ı ķalemüñ bizüm ĥuķūķ-ı 

ĥizmetimüz keremüñe Ǿarż idüp uñdurmış dir” (M122b, G.89/1) 

Bazı kişiler, Hâfız-ı Şîrâzî ile pâdişâh arasına nifak sokmuştur. Şârih, bu 

ahvâlden bahsedip şâirin himâye talebinde bulunduğunu belirtir:  

“Şāhā çü tu-rā būd āteş ü Ǿadl ü seħ 

Ān merd menem ki mį-sitāyem be-sezā 

Bed-ħˇāh çi keyed kerd nāgeh ki ez-ān 

Dį rūz be-kerd ħāŧıret dād murād 

Ħˇāce Ĥāfıžı pādşāha nifāķ itmişlerdür bu rubāǾį ile pādşāhı tesliyyet idüp 

ĥimāyet ŧaleb ider” (İ221a, R.74) 

Bu örnekte ise Hâfız-ı Şirâzî’nin almış olduğu müjdeli bir haber sonrasında 

bu gazeli yazdığı ifade edilmiştir:  

“Murād budur ki pādşāhlıķ bir ħaśmı naķż-i Ǿahd idüp pādşāh varup anı helāk 

idüp anuñ müjdesi ħaberi gelüp bu ġazeli ol vaķt dimiş” (İ30a, G.371/1) 

2.2.3.10. Beyitlerin Konusuyla İlgili Hikâyeler 

Gazellerin konusu hakkında ön bilgi veren şârih, bazı şiirlerin veya beyitlerin 

yazım maksadından ve hikâyesinden de bahseder. Bu açıklamalarda beyitlerin 

hikayesine yer verilmiştir.  

Sürûrî, bu beyitte Hâfız’ın sefere giden şeyhi hakkında bir rüya gördüğünü 

söyler. Şârih; bu rüyayı şeyhinin geri geleceği şeklinde yorumlar ve bunu arzular. 

Müellifin verdiği bu bilgi, şiirlerin Hâfız’ın hayatıyla olan bağını göstermesi 

bakımından önemlidir:  
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 “TaǾbįr çįst yār-ı seferkerde mį-resed  

TaǾbįr nedür sefer itmiş yār irişür yaǾnį gelür  

Ey kāc her çi zūdter ez-der der āmedį  

Ey ĥarf-i nidādur münādā maĥźūfdur kāc bunda kāşkį maǾnāsınadur yaǾnį ey 

Rabbį kāşkį her ne deñlü tizrek ise ķapudan içerü geleydi murād budur ki 

Ħˇāce Ĥāfıžuñ yāri bir şeyħ-i Ǿazįz sefere gitmiş imiş źikr itdügi rüǿyā vāķıǾ 

olup anuñ taǾbįri ol sefere giden yārüñ ķudūmi olup anuñ tizcek gelmesini 

istidǾā itdügün ĥikāyetdür” (İ156a, G.521/2) 

Bu beytin şerhinde ise Hâfız’ın bir dostunun Hacc’a gittiği belirtilmiştir. 

Şârih, Hâfız’ın Hz. Peygamber’e, dostlarına ve yakınlarına yaptığı duaya değinir:    

ǾAlā vādi’l-erāki ve men Ǿaleyhā 

ǾAlā lafž-ı ĥarf-i cerdür mecrūrı ile maĥźūfa müteǾallıķ olup maĥallen 

merfūǾ-ı ħaberįdür mübtedānuñ yaǾnį Allāhuñ selāmı dāǿimā Erāke deresi 

üzerine ve anuñ üzerinde olan üzerine olsun [erāke misvāk aġacıdur] 

Ve dārin bi’l-livā fevķa’r-remālį  

Lafž-ı dārin maǾŧūfdur vādį lafžına ve lafž-ı livā ķaśr ile ķumdan yuķaru ŧaġ 

yolına dirler ve remāl cemǾ-i remldür ķavm maǾnāsına maǾnā-yı mıśrāǾ budur 

ki daħi ol eve olsun ki ķomadın yuķaru ŧaġ yolında murād budur ki Ħˇāce 

Ĥāfıžuñ bir yār-ı Ǿazįzi ĥacc-ı beytu’llāh ve ziyāret-i Resūlullāh Ǿaleyhi’s-

selām Ǿazm idüp gitmiş imiş aña duǾā itmek ķaśd idüp evvelā Resūlullāh 

ĥażretinüñ diyārına ve kendüye ve dārına selām idüp andan śoñra ol yār içün 

kelām ider (İ166b, G.532/2) 

Şârih; bu beytin Hâfız-ı Şîrâzi’nin oğlunun vefâtı üzerine yazıldığını ve bu 

hâlin hayli müşkil bir durum olduğunu belirtir. Hâfız’ın oğlu daha oyun çağında iken 

ve eğitim bile tahsil etmemiş iken vefât etmiştir. Şârihe göre “Şimdi ki Ǿömr oyun ile 

gitdi ĥāśılsuz” ifadeleri Hâfız’ın ahvâlini göstermektedir ve artık bu duruma 

pişmanlık ve hayıflanma fayda etmeyecektir.   

“Dirįġ ü derd ü teǿessüf kücā dihed sūdį  

Dirįġ dimek ve derdlü olmaķ ve ĥayf dimek ķande fāǿide virür  

Künūn ki Ǿömr be-bāzįçe reft ü bį-ĥāśıl  
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Şimdi ki Ǿömr oyun ile gitdi ĥāśılsuz murād budur ki Ħˇāce Ĥāfıžuñ hicret-i 

nebeviyyenüñ yedi yüz altmış dördünci yılınuñ rebįǾü’l-evvelinüñ altıncı güni 

vāķıǾ olan CumǾa güni śabāĥ oġlancıġı vefāt idüp anuñ tārįħin beyān idüp bu 

ĥāl baña be-ġāyet müşkil gelüp vāķıǾ olmaz ol diyü mülāĥaža ider idüm 

añsızun śu gibi azalup bozılup gitdi ol benüm Ǿömrüm idi oġlancıķ iken 

bāzįye meşġūl olup taĥśįl-i kemāl itmedi gitdi Ǿömr daħi buncılayın luǾbe 

iştiġāl ile bį-ĥāśıl gidicek ĥayf u nedāmet fāǿide itmez” (İ208b, Kıt’a 25/3) 

Bu örnekte müellif, Hâfız-ı Şirâzî’nin gençken nazm-ı ma’nâya kabiliyetinin 

az olduğunu ifade eder. Bir pîrin şarap renginde bir kadeh şerbet sunarak “bundan 

sonra artık söyle” demesi üzerine Hâce Hâfız, muhteşem şiirler yazmaya başlamıştır. 

Şiirde bahsedilen durum da bu hikâye ile ilgilidir:  

“Ĥāfıž mürįd-i cām-ı meyest ey śabā be-rev 

Merhūndur Ĥāfıž cām-ı meyüñ mürįdidür ey śabā yüri 

V’ez-bende bendegį be-resān şeyħ-i cām-rā    

Ķuldan ķulluķ irişdür şeyħ-i cāma şöyle ĥikāyet iderler ki Ħˇāce Ĥāfıž tāze 

cevān iken çoķ nažm-ı maǾnāya ķādir degül imiş ammā münācāt-ı bārį ve 

ŧaleb-i yārį itmekden ħālį degül imiş ittifāķen birgün yılda bir pįr bir şarāb 

renginde bir ķadeĥ şerbet nūş itdirüp şimdengirü ey oġul söyle diyüp andan 

śoñra Ħˇāce Ĥāfıždan bu deñlü nefāyis-i kelimāt žāhir olmış bunda şeyħ-i 

cām didügi ol pįrdür ol pįr ĥażret-i Ħıżrdur dirler” (M8b, G.4/8) 

Bu beyitte Sürûrî; Hâce Hâfız’ın cenâze namazına gitmek istemeyen bir 

kişinin Hâfız Dîvânı’ndan tefe’ül çekmesini ve bunun üzerine kendisine “Ayağını 

uzak tutma Hâfız’ın cenâzesinden.” anlamını içeren bir beytin çıkmasını anlatmıştır. 

“Ķadem dirįġ medār ez-cenāze-i Ĥāfıž  

Eger çi ġarķ-ı günāhest mį-reved behişt  

Şöyle rivāyet olunur ki Ħˇāce Ĥāfıž vefāt itdügi gün baǾżı Ǿazįzler namāzına 

ĥāżır olmaķ Ǿazįmetin idüp bir ġalįž kimse gitmekden imtināǾ idüp meger ol 

maĥżarda Dįvān-ı Ĥāfıž ĥāżır imiş ol kimseye gel dįvānından tefeǿül ķıl 

dimişler ol daħi daħi dįvānı açıcaķ beyt-i meźbūr gelmiş” (M85a-b, G.60/7) 
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Şârih, bu beyitte dönemin padişahları ve vezirleri ile Hâfız’ın sohbet 

arkadaşlığının bulunduğunu söyler. Bu kişiler, Hâfız’ın sohbetinden zevk alıp ondan 

istifâde etmişlerdir. Hâfız; bu gazelde mahlas beyitten sonra gelen beyitleri kendisine 

yakınlık gösteren kişi hakkında  yazmıştır:  

Cihān be-kām-ı men eknūn şeved ki devr-i zamān  

Cihān benüm murādımca şimdi olur ki devr-i zamān  

Merā be-bendegį-i Āśaf-ı zamān endāħt  

Beni Āśaf-ı zamān yaǾnį vezįr-i Ǿahdüñ ķulluġına atdı şöyle ĥikāyet iderler ki 

Ħˇāce Ĥāfıžı gāh Şirāz pādşāhı gāh Yezd pādşāhı daǾvet idüp muśāĥabet ve 

kesb-i fażįlet idüp gāh pādşāhlaruñ vezįrleri ehl-i fażl muśāĥabetin saǾādet 

bilüp Ħˇāce Ĥāfıž ile śoĥbet ve muśāĥabet idüp ve bundan telemmüź ve 

istifāde iderler imiş vezįr-i zamān bu minvāl üzre Ħˇāce Ĥāfıž ile muśāĥabet 

ider imiş Ħˇāce Ĥāfıž daħi men lem yeşkuri’n-nāse lem yeşkuri’llāh 

ĥasebince şükr-i niǾmetin ķılup bu maħlaśdan śonra yazılan beyti anuñ 

ĥaķķında söylemiş (M90a, G.63/12) 

Hâfız, memleketi Şîrâz’dan ayrılmış daha sonrasında ise vatan hasreti 

çekmeye başlamıştır. Şârih, bu beytte şâirin Şîrâz’a gitme arzusunu kendisine hitâben 

dile getirdiğini belirtir:  

“Dilā refįķ-i sefer baħt-ı nįk-ħˇāhet bes 

Ey göñül sefer yoldaşı iyilügüñ isteyici baħt yeter  

Nesįm-i ravża-i Şįrāz peyk-i rāhet bes 

Şįrāz baġçesi yil saña yol peyki yiter murād budur ki Ħˇāce Ĥāfıž kendü şehri 

olan Şįrāzdan sefer idüp āħir şehre gidüp ol şehrden dil-gįr olup ĥubbu’l-

vaŧani mine’l-įmāni ĥasebince girü Şįrāza gitmek Ǿazm idüp kendü ķalbine 

ħiŧāb idüp bu maŧlaǾı dimiş” (M339b, G.310/1) 

Beyitte bir kişinin dostuna geri gel diye seslenmesi ve hırkasını çıkarıp 

yakması anlatılmıştır. Şârih, bu eylemin eski bir âdet olduğunu belirtir. Müellife göre  

Hâfız, küçük bir mesele sebebiyle haberleşmediği bir arkadaşından mektup alır. 

Dostundan gelen bu mektup onu hayli mutlu eder. Ardından devrin âdeti gereği 

kıyafetini çıkartıp ateşe atar ve övünç kıyafetinin mutluluğunu sürer.   
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“Mācerā kem kun ü bāz ā ki merā merdüm-i çeşm  

Mācerāyı eksik eyle girü gel ki benüm gözüm bebegi 

Ħırķa ez-ser be-der āverd ü be-şükrāne be-sūħt  

Ħırķayı başdan çıķardı ve şükrāne sebebi ile yaķdı şöyle ĥikāyet iderler ki 

Ħˇāce Ĥāfıžuñ bir dostı var imiş mābeynlerinde şekker-āb vāķıǾ olup ol dost 

bundan münķaŧıǾ olup baǾd zamān mektūb gönderüp mābeynde vāķıǾ olan 

mācerāyı źikr itmiş Ħˇāce Ĥāfıž anuñ mektūb ve ħaberinden ziyāde ĥažž idüp 

gözi nūrlanmış ve zamān-ı sābıķda Ǿādet imiş bir kimseye bir feraĥ vāķıǾ olsa 

eski libāsını çıķarup āteşe urup libās-ı fāħir giyüp ižhār-ı sürūr ider imiş” 

(M93a, G.65/8) 

2.2.3.11. Mefhûm ve Mazmûnlarla İlgili Değerlendirmeler 

Şârih, bazı şiirleri şerh ederken mazmûn ve mefhûm kavramlarını kullanır. 

Sürûrî, bu açıklamalarda mefhûm ve mazmûn terimlerini beyitten veya mısradan 

çıkartılabilecek gizli anlam, ibâre ve nükteli mânâ şeklinde kullanmaz. Sürûrî; bu 

sözcükleri; beytin veya mısranın “meâli”, “ana fikri” ve “anlaşılması gereken 

mefhûmu” karşılığında kullanmaktadır.  

Şârih, bazı beyitlerde beytin mazmûnu ve mefhûmu olarak hadîs ve âyetleri 

işaret eder:   

Hadîs mazmûnu:  

“Der-ĥalķa-ı gül ü mül ħoş-ħˇānd dūş bülbül 

Gül ü mül ĥalķasında ħoş oķıdı dün gice bülbül (...) 

Hāte’ś-śabūĥe hayyū yā eyyühe’s-sükārā 

(...) virüñ śabūĥı dirilüñ ey serħoşlar (...) bu beytte ol ĥadįŝ-i şerįfüñ 

mażmūnına işāret vardur ki Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām buyurmışdur 

inna’llāhe teǾalā yenzilü ilā-semāi’d-dünyā fį-külli leyletin cumuǾa baǾżı 

rivāyetde baǾde ŝelāŝe külli leyletin feyeķūlü hel min-tāǿibin feetūbe Ǿaleyhi 

hel min-müstaġfirin fa’ġfire lehu” (M.10, G.6/4) 

Âyet mazmûnu: 

“Āsumān bār-ı emānet ne-tevānest keşįd 

Gök emānet emānet yükin çekmege ķādir olmadı  
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ĶurǾa-i kār be-nām-ı men-i dįvāne zedend 

İş ķurǾasın ben dįvāne adına urdılar murād sābıķan źikr olınan sūre-i Aĥzāb 

āyetinüñ mażmūnıdur ve baķiyye-i āyet innehu kāne žulūmen cehūlendür” 

(M259b, G.219/3)  

Sürûrî, bazı beyitlerin şerhinde anlaşılması gereken mazmûnun ne olduğunu 

birkaç kelime ile ifâde eder. Bu mazmûnları “bu beytin mazmûnı çeng ü ûddur”, “bu 

beyt mazmûnı vasf-ı şâhdur” biçimindeki ibârelerle gösterir.  

“Geh be-yek ĥamle sipāhį mį-şikest  

Gāh bir ĥamle ile sipāhį śır idi  

Geh be-hūyį ķalbgāhį mį-derįd  

Gāh bir hūy ile bir ķalbgāhi yırtar idi bu beyt mażmūnı daħi vaśf-ı şāhdur” 

(İ201b, Kıta 1/56) 

“ŞiǾr-i Ĥāfıž der-zamān-ı ādem ender bāġ-ı ħuld  

Ĥāfıžuñ şiǾri ādem zamānında cennet baġında  

Defret-i nesrįn ü gül-rā zįnet-i evrāķ būd  

Nesrįn ü gül defterine zįnet-i evrāķ idi murād budur ki şiǾr-i Ĥāfıž ki Ǿışķ 

beyān ider bunuñ mażmūnı cennet izhārınuñ zįnetidür ki küntü kenzen 

maħfiyyen feaĥbebtü an uǾrafe feħalaķtü’l-ħalķa li-Ǿarifun428 mūcebince ĥalķ-

ı maħlūķa ve zįnet-i cennāta bāǾiŝ olmışdur” (M216a, G.176/10) 

“Be-cāy-ı Sikender be-mān sālhā  

İskender yerine ķal nice yıllar  

Be-dānā-dilį keşf kun ĥālhā  

Göñül Ǿālimligi ile keşf ķıl ĥāller murād ol pādşāha ŧūl-ı Ǿömr ile ve beķā-yı 

źikr-i cemįl ile duǾā ve keşf-i ĥāl itmesin istidǾādur ve mıśrāǾ-ı ŝānį mażmūnı 

ehl-i sülūka münāsib duǾādur” (İ230a, M2/143) 

“Nāmūs-ı Ǿışķ u revnaķ-ı Ǿuşşāķ mį-berend 

ǾAyb-ı cevān u serzeniş-i pįr mį-kunend 

bu beyt mażmūnı daħi maķūl-ı ķavl çeng ü Ǿūddur” (M171b, G.131/3) 

                                                 
ً فأحببتُ أن أُ  428 عرف فخلقتُ الخلقَ لا أعُرفكنتُ كنزاً مخفي ا  Ben gizli bir hazineydim, bilinmeyi istedim. 

Mahlûkatı beni bilsinler, bana ibadet etsinler diye yarattım. (Hadîs) 
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Şârih, bazı beyitlerin anlamını verirken beyitler veya mısralar arasında anlam 

ilişkisi kurar ve şiirdeki anlamı önceki veya sonraki bölümlere atfeder. Bu 

göndermeler esnasında “beyt-i sâbıkun mazmûnını tahkîk eder”, “bu mısrâ-ı sânî 

mazmûnından fehm olınur”, “burada mısrâ-ı evvel mazmûnına işâret vardur” 

tarzında cümlelere yer verir:  

“Murād bundan beyt-i sābıķuñ mażmūnını taĥķįķdür” (M62a, G.43/7) 

“Bu mıśrāǾ-ı ŝānį mażmūnından fehm olunur” (M73a, G.52/2) 

“Beyt-i sābıķ mefhūmını taĥķįķ ider” (M44b, G.31/4) 

“Der-įn zamāne refįķį ki ħālį ez-ħalelest   

Bu zamānda bir yoldāş ki ħalelden ħālįdür  

Śurāĥį-i mey-i nāb u sefįne-i ġazelest  

Śurāĥį daħi şarāb-ı śāfį daħi ġazel gemisidür mıśrāǾ-ı evvel mefhūmında 

işāret vardur ki bu zamānda refįķ-i bį-ħalel bulunmaz” (M66a, G.47/1) 

Bu örnekte ise Sürûrî, Kâsım’ın Hâfız-ı Şîrâzî’nin beytiyle yakın anlama 

sahip bir beyit yazdığını söylemiştir:  

“Murġān-ı bāġ ķāfiye sencend ü beźle-gūy  

Tā ħˇāce mey ħured be-ġazelhā-yı pehlevį  

Ķāsım bu beyt mażmūnına ķarįb dimiş  

Beyt 

Pehlevį-ħˇānān ġazel mį-ħˇānd dūş  

Ū be-ħod meşġūl-ı cānhā der-ħurūş” (İ146b-147a, G.512/3) 

2.2.3.12. Şârihin En Sahîh ve Kapsamlı Nüshayı Ortaya Çıkardığı İddiâsı  

Muslihuddin Sürûrî, Hâfız-ı Şîrâzî Dîvânı’nın çok sayıda nüshası olduğunu 

ve bu nüshaların içerik itibariyle farklı tertip husûsiyetlerine sâhip olduğunu belirtir. 

Hâfız’ın gazel, kasîde ve diğer nazım biçimlerindeki şiirleri hakkında farklı kişilerin 

yorumlarına yer verir. Müellif; şerh sırasında şiir sayılarından, gazellerin beyit 

teşekkülünden, şiirlerin Hâfız’a âidiyyetinden ve sıralamasından bahseder. Şârih, 

özellikle şiirlerdeki kelime farklılıkları üzerinde durur. Diğer nüshalarda karşılaştığı 

şekiller hakkında bilgi verdikten sonra farklılıklarla ilgili kendi yaklaşım tarzını 
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ortaya koyar. Burada şârihin dikkat çekici bir iddiâsı söz konusudur. Bu, Şerh-i 

Dîvân-ı Hâfız’ın en sıhhatli, en kapsamlı ve en hacimli nüshaya dayandığı iddiâsıdır.  

Şârih, “Dįvān-ı Ĥāfıž nüsħalarından ħayli nüsħayı tetebbuǾ idüp” (M322a, 

G.294) şerhini yazmıştır. Şerh edeceği şiirleri belirlerken “Ħˇāce Ĥāfıžuñ meşrebine 

ve ŧarįķine” uygun, “aĥvāl-i sülūke” münâsip ve “ŧabǾ-ı selįme” mülâyim olanı 

seçmiştir. Müellif, “Ħˇāce Ĥāfıž kelām-ı şerĥinde ħaylį ihtimām oldı bu maĥalde 

cümle ġazellerinüñ şerĥi tamām oldı” (İ201a, G.567/9) diyerek ortaya koyduğu 

şerhteki özenini ifade etmiştir. Ortaya çıkardığı metnin “esaĥĥ”, “enseb”, ve “śaĥįĥ” 

olduğunu söylemiştir. Meydana gelen eser, diğer nüshaların eksikliklerini giderdiği 

için “nüsħa-i cāmiǾ”dir. Tüm bu özelliklere binâen Sürûrî’nin eserine “iǾtibār” 

edilmelidir. Aşağıda Sürûrî’nin en sahîh ve kapsamlı nüshayı ortaya çıkardığı iddiâsı 

örneklerle izah edilmiştir:  

Şârih, bazı şiirlerde nüshaların farklılık gösterdiğini ve kendisinin ortaya 

koyduğu nüshanın en doğru metin olduğunu ifade eder. Bu iddiâ sırasında kendisi 

için “fakîr” kelimesini kullanır.  Nüshanın sıhhati içinse “bu faķįr iħtiyār itdügi eśaĥĥ 

olandur”, “śaĥįĥ faķįr yazduġıdur” ve “faķįr iħtiyār itdügi eśaĥĥ u enseb olandur” 

şeklindeki cümlelere yer verr:  

“Bu meŝneviyyātda nüsaħ muħtelįfedür bu faķįr iħtiyār itdügi eśaĥĥ olandur” 

(İ221b, M.1) 

“Ħoş-bāş vaśf-ı terkįbįdür ve ĥarf-i tā ħiŧāb içündür nüsaħ bunda muħtelifedür 

śaĥįĥ faķįr yazduġıdur” (M361b, G.326/7) 

“Bu ġazelde nüsaħ muħtelifdür bu faķįr iħtiyār itdügi eśaĥĥ u enseb olandur” 

(M18b, G.11) 

Müellif, tertip ettiği bu şerhin Hâfız-ı Şîrâzî’nin meşrebine ve tarikatine 

uygun olduğunu belirtir. Şerhe konu olan nüsha, aynı zamanda tasavvuf âdâbına da 

uygundur. Şârih, bu uygunluğu “Ħˇāce Ĥāfıžuñ meşrebine ve ŧarįķine metn iħtiyār 

olınandur” ve “aĥvāl-i sülūke münāsib ve ŧabǾ-ı selįme mülāyim olandur” 

cümleleriyle ifade etmiştir. Sürûrî, muhataplarının bu durumdan habersiz 

kalmamasını arzular: 
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“BaǾżı nüsaħda mıśrāǾ-ı evvelüñ evvelį mā ĥāśıl-ı ħod vāķıǾ olmış mıśrāǾ-ı 

ŝānį evvelinde vāķıǾ olan maĥśūl lafžına münāsib olduġıçün kātibler tažarruf 

itmişlerdür ve illā Ħˇāce Ĥāfıžuñ meşrebine ve ŧarįķine metn iħtiyār 

olınandur”  (İ76b, G.426/1) 

“Dįvān-ı Ĥāfıž nüsħalarında tertįb-i iġzāl ve ebyāt-ı muħtelif ve üslūb-ı 

devāvįn ġayr-ı müǿtelif oldı ve bu faķįr metn iħtiyār itdügi nüsħa aĥvāl-i 

sülūke münāsib ve ŧabǾ-ı selįme mülāyim olandur” (İ239b) 

“Dįvān-ı Ĥāfıž nüsħalarında ġazeller ve beytler tertįbi biri birine muvāfıķ 

degüldür ammā bu faķįr iħtiyār itdügi nüsħa aĥvāl-i sülūka ve irşād-ı tertįbe 

münāsib olandur her yerde bu mülāĥažadan ġāfil olunmaya” (M23a, G.16) 

Sürûrî, pek çok Dîvân-ı Hâfız nüshasını gördüğünü ve ortaya koyduğu şerhin 

bütün nüshaları bir araya getirdiğini iddia eder. Diğer nüshalarda karşılaşmadığı bazı 

beyit ve nazım şekillerindeki şiirleri bu sebeple eserine dâhil etmiştir: Şârih, şerhi 

için “nüsħa-i cāmiǾ olmışdur” görüşünü ileri sürer. Amacı, Hâce Hâfız şiirlerinden 

herhangi birinin şerh dışında kalmamasıdır: 

“Bu faķįr Dįvān-ı Ĥāfıž nüsħalarından ħayli nüsħayı tetebbuǾ idüp ĥarf-i zāda 

biş ġazel buldum üçi ŧoķuz beyt ve ikisi yedişer beyt ve iǾtimād ġālib olanları 

metn iħtiyār itdüm ve ġayrıları kenāra nüsħa yazdum tā ki bu şerĥ nüsħa-ı 

cāmiǾ ola” (M322a, G.294) 

“BaǾżı nüsaħda beyt-i sābıķ baǾżı nüsaħda beyt-i lāĥıķ bulunup bu nüsħa 

nüsħa-i cāmiǾa olsun içün ikisi bile yazıldı” (İ149a, G.514) 

“İki ķaśįde daħi vardur anları hįç bir dįvānda ġazeller eŝnāsında bulmadum 

āħirde įrād ķıldum ki nüsħamuzdan ħāric Ħˇāce Ĥāfıž eşǾārından nesne 

ķalmayup biri budur ki Şāh ŞücāǾ medĥindedür” (İ233b, K.4) 

Pek çok nüshada bulunmadığı hâlde kendi eserinde zikrettiği şiir şerhleri 

içinse muhataplarını ikâz eder. Bu şiirleri nüsha-i câmi olması maksadıyla şerhine 

dâhil ettiğini ve bu amaçtan gâfil olunmaması gerektiğini söyler.  
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 “BaǾżı nüsaħda rāz ķāfiye olan beyt bunda yazılan beyt-i evvel ve baǾżında 

beyt-i ŝānį vaķıǾ olup şerĥ-i faķįr nüsħa-i cāmiǾe olmaķ içün ikisi bile yazılup 

şerĥ ķılundı ħaŧāya ĥaml olunmaya” (İ86b, G.439) 

 “Dįvān-ı Ĥāfıž nüsħalarından çoķ nüsħa cemǾ idüp her birinde olan ebyātı 

yazup ve tertįb-i ĥüsn virüp bu şerĥde derc itdüm nüsħa-i cāmiǾe olmışdur 

baǾżı ebyātı Ĥāfıžuñ degüldür diyüp inkār olunmaya” (İ223b, M.2) 

Şârih; 567. gazelin şerhine başlamadan evvel, nüshaların birçoğunda bu 

gazelin bulunmadığını ve gazeldeki kelimelerin bazısının Arapça ve Farsça olduğunu 

bazısının ise ehl-i Şîrâz lügati olduğunu belirtir. Sürûrî; ağız özelliklerine dayalı 

gazeldeki bu kelimelerin Şîrâz kavmi dışındaki Acemler tarafından dahi 

bilinemeyeceğini iddia eder. Müellif, kendisinin zaman içerisinde bu kelimeleri 

bularak not ettiğini ve gazelin şerhini tamamladığını söyler:   

“Bu şerĥ olınacaķ ġazel bir ġazeldür ki eķŝer-i nüsaħda yoķdur ki baǾżı elfāžı 

ǾArabį ve baǾżı Fārisį ve baǾżı ehl-i Şįrāz lüġatıdur ki Şįrāz ķavminden ġayrı 

ǾAcemler daħi bilmezler bu faķįr zamān ile bulup ve bilüp ve bir varaķa 

yazmış idüm şimdi āħire įrād ķıldum tā ki ġazeller emr-i ġarįb ile tamām ola” 

(İ.200a, G.567) 

Son olarak şârih, nüsha mukayesesi ile âdeta tenkitli metin oluşturur. Diğer 

nüshaları inceleyerek elde ettiği farklılıkları ortaya koyar ve itimat edilmesi gereken 

eserin kendi nüshası ve dîvânı olduğunu belirtir:   

“BaǾżı nüsaħda bu beyt yerine bu beyt vāķıǾ olmış (...) iǾtimād kendü nüsħa 

ve dįvānımadur ki metn iħtiyār itdüm” (M157a, G.117/6) 

 “CemįǾ-i nüsaħda böyledür hemān bir nüsħada zįr-i leb vāķıǾ olmışdur” 

(M55a, G.38/3) 

 “Faķįr gördügüm nüsħalaruñ cemįǾinde bu ġazel sekiz beyt bulundı” (M20b, 

G.12) 

“Dįvān-ı Ĥāfıž nüsħalarında bir nüsħada bu muħammes bulunup źeyl-i şerĥde 

yazılmaķ münāsib görülüp bunda yazıldı” (İ238b, Muhammes 1) 



173 

 

2.2.4. Şerhin Kaynakları 

 Müellif, metnin izahı sırasında açıklamalarını desteklemek maksadıyla çeşitli 

kaynaklara başvurmuştur. Kur’ân-ı Kerîm ve hadîsler, şârihin mürâcaat ettiği ilk 

kaynaklardır. Bunun dışında Sürûrî; ilmî, dînî ve edebî eserlerinden yararlanmıştır. 

Rivâyetler, hikâyeler, kıssalar, kelâm-ı kibârlar, mitolojik anlatılar ile tarihî ve 

kültürel birikimi bünyesinde taşıyan atasözü ve deyimler şerh esnâsında yorumlara 

kaynaklık eden diğer unsurlar arasındandır. Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın içeriğini 

dolduran bu kaynaklar aşağıda alt başlıklar hâlinde incelenecektir.     

2.2.4.1. Alıntılar 

 Âyet ve hadîs iktibasları, şerhte en fazla yer tutan alıntılardır. Bunun dışında 

metinde Arapça, Farsça ve Türkçe şiirler, kelâm-ı kibârlar ve lügat alıntıları yer 

almaktadır. Şârih; yapmış olduğu bu alıntılarla vermek istediği mesajı muhatabına 

daha etkili bir biçimde aktarmayı amaçlamıştır.  

2.2.4.1.1. Âyet ve Hadîs İktibâsları 

2.2.4.1.1.1. Âyet İktibâsları 

Şârih, âyetlerin bazen bir kısmını bazen de tamamını alıntılar. Bazı âyetler, 

birden fazla bölümde mükerrer olarak iktibas edilmiştir. İki ciltte yaklaşık dört yüz 

âyet iktibası bulunmaktadır. Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’da alıntılanan âyet ve âyet 

bölümlerinden bazıları şunlardır:  

“BaǾde Ǿusrin yusren”429( M.213b, M.228a, M.311a, İ.214a). 

“Elestü bi-rabbiküm”430 (M.8a, M.9b, M.29a, M.48a, M.62a, M.63a, M.104a, 

M.158a, M.191b, M.255b, M.330a, M.335b, M.367b, İ.22a, İ.23a, 

İ.44a, İ.107b, İ.135b, M.147b, İ.150a, İ.166a, İ.177b, İ.193b, İ.239a). 

“İnna’llāhe lā yuđįǾu ecre’l-muĥsinįn”431 (M.248a, M.293a, İ.184a, İ.167b). 

                                                 
429

 İmkânı geniş olan, nafakayı imkânlarına göre versin; rızkı daralmış bulunan da بَعْدَ عُسْرٍ يسُْرًا 

Allah'ın kendisine verdiği kadarından nafaka ödesin. Allah hiç kimseyi verdiği imkândan fazlasıyla 

yükümlü kılmaz. Allah, bir güçlükten sonra bir kolaylık yaratacaktır. (Kur’ân, Talâk 65/7). 
430

 ,Kıyamet gününde, biz bundan habersizdik demeyesiniz diye Rabbin Adem oğullarından ألَسَْتُ بَرَبَ كُمْ  

onların bellerinden zürriyetlerini çıkardı, onları kendilerine şahit tuttu ve dedi ki: Ben sizin Rabbiniz 

değil miyim? (Onlar da), Evet (buna) şâhit olduk, dediler. (Kur’ân, A’râf 7/172) 
431
َ لاَ يضَُيعُ أجَْرَ الْمُحْسَنيَن  Yoksa sen, gerçekten Yusuf musun? dediler. O da: (Evet) ben Yusufum, bu إَنه اللّ 

da kardeşim. (Birbirimize kavuşmayı) Allah bize lütfetti. Çünkü kim (Allah'tan) korkar ve sabrederse, 

şüphesiz Allah güzel davrananların mükâfatını zayi etmez, dedi. (Kur’ân, Yûsuf 12/90). 
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“İnna’llāhe lā yuħlifu’l-mįǾāde”432 (M.51a, M.79b, M.175a, M.364a, İ.184a, 

İ.167b) 

“İźā erādu’llāhu şeyǿen en yeķūle lehu kün feyekūn”433 (M.27b, M281, 

M.305a) 

“Küllü şeyǿin hālikun illā vechehu”434 (M.39a, M.68a, İ.100a, İ.117b) 

“Mā zāġa’l-baśaru ve mā ŧaġā”435 (M.120a, M.205a, M.249, İ.145) 

“Tetenezzelu Ǿaleyhimü’l-melāǿiketü ellā teħāfū ve lā taĥzenū ve ebşirū bi’l-

“Cenneti’l-letį küntüm tuǾadūn”436 (M.132b, M.364a, İ.157b)  

“V’estaǾįnu bi’ś-śabrı ve’ś-śalāti”437 (M.11a, İ.175b) 

“Va’llāhu’l-ġaniyyu ve entümü’l-fuķarāǿ”
438

 (M 61b), (M 108b), (M 182a), (İ 

16a), (İ 187b) 

“Ve in yekādu’l-leźįne keferū leyuzliķūneke bi-ebśārihim lemmā semiǾu’ 

źikre ve yeķūlūne innehu le-mecnūnün ve mā hüve illā źikrun lil-

Ǿālemįn”439 (M.267b) 

“Ve kānū fįhi mine’z-zāhidįn”440 (İ55b, İ.119b, İ.140b, İ.144a) 

“Ve yesǿalūneke Ǿani’r-rūĥi ķuli’r-rūĥü min emri Rabbi”441 (M.355a, İ.187b) 

“Ve’l-müstaġfirįne bi’l-esĥār”442 (M.5a, M.5b, M.73b, M.239b, M.367b) 

                                                 
432
َ لاَ يخُْلَفُ الْمَيعاَدَ   Rabbimiz! Gelmesinde şüphe edilmeyen bir günde, insanları mutlaka toplayacak إَنه اللّ 

olan sensin. Allah asla sözünden dönmez. (Kur’ân, Âli İmrân 3/9). 
433

 .Bir şey yaratmak istediği zaman Onun yaptığı "Ol" demekten ibarettir  إَذاَ أرََادَ شَيْئاً أنَْ يَقوُلَ لَهُ كُنْ فيََكُونُ 

Hemen oluverir. (Kur’ân, Yâsîn 36/82). 
434
 .Allah ile birlikte başka bir tanrıya tapıp yalvarma! O'ndan başka tanrı yoktur كُلُّ شَيْءٍ هَالَكٌ إَلاه وَجْهَهُ  

O'nun zâtından başka her şey yok olacaktır. Hüküm O'nundur ve siz ancak O'na döndürüleceksiniz. 

(Kur’ân, Kasas 28/88). 
435
 .Gözü kaymadı ve sınırı aşmadı. (Kur’ân, Necm 53/17) مَا زَاغَ الْبصََرُ وَمَا طَغَى 

436
لُ عَليَْهَمُ الْمَلَائَكَةُ ألَاه تخََافوُا وَلَا تحَْزَنوُا وَأبَْشَرُوا باَلْجَنهةَ الهتَي كُنتمُْ توُعَدوُنَ   ,Şüphesiz, Rabbimiz Allah'tır deyip تتَنََزه

sonra dosdoğru yolda yürüyenlerin üzerine melekler iner. Onlara: Korkmayın, üzülmeyin, size 

vâdolunan cennetle sevinin! derler. (Kur’ân, Fussilet 41/30). 
437

لاةََ  بْرَ وَالصه  ,Sabır ve namaz ile Allah'tan yardım isteyin. Şüphesiz o (sabır ve namaz)  وَاسْتعََينُواْ بَالصه

Allah'a saygıdan kalbi ürperenler dışında herkese zor ve ağır gelen bir görevdir. (Kur’ân, Bakara 

2/45). 
438
ُ الْغنََيُّ وَأنَتمُُ الْفقَُرَاء   İşte sizler, Allah yolunda harcamaya çağırılıyorsunuz. İçinizden kiminiz cimrilik وَاللّه

ediyor. Ama kim cimrilik ederse, ancak kendisine cimrilik etmiş olur. Allah zengindir, siz ise 

fakirsiniz. Eğer O'ndan yüz çevirirseniz, yerinize sizden başka bir toplum getirir, artık onlar sizin gibi 

de olmazlar. (Kur’ân, Muhammed 47/38). 
439

كْرَ وَيَقوُلوُنَ إَنههُ لَمَجْنُونٌ وَإَن يَكَادُ  (51) وَمَا هُوَ إلَاه ذَكْرٌ ل َلْعاَلَمَينَ  (52)  ا سَمَعوُا الذ َ الهذَينَ كَفَرُوا لَيزُْلَقوُنَكَ بأَبَْصَارَهَمْ لَمه   O inkâr 

edenler Zikr'i (Kur’ân'ı) işittikleri zaman, neredeyse seni gözleriyle devirivereceklerdi. Hâla da (kin ve 

hasetlerinden:) "Hiç şüphe yok o bir delidir" derler. (51) Oysa o (Kur’ân), âlemler için ancak bir 

öğüttür. (52) (Kur’ân, Kalem 68/51-52). 
440
اهَدَينَ   onu değersiz bir pahaya, sayılı birkaç dirheme (Kafile Mısır'a vardığında) وَكَانوُاْ فيَهَ مَنَ الزه

sattılar. Onlar zaten ona değer vermemişlerdi. (Kur’ân, Yûsuf 12/20). 
441
وحُ مَنْ أمَْرَ رَب َي  وحَ قُلَ الرُّ  Sana ruh hakkında soru sorarlar. De ki: Ruh, Rabbimin وَيسَْألَوُنَكَ عَنَ الرُّ

emrindendir. Size ancak az bir bilgi verilmiştir. (Kur’ân, İsrâ 17/85). 
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Muslihuddîn Sürûrî, “Ĥaķ teǾālā buyurur”, “śūre-i Śaffāt’da buyurur”, “āyeti 

mūcebince”  şeklindeki ifade biçimleriyle âyetlere iktibasta bulunur:  

“Ĥaķ teǾālā sūre-i Hūdda buyurur ve mā min dābbetin fi’l-arżi illā Ǿale’llāhi 

rızķuhā”443 (İ143a) 

“İnna’llāhe lā-yuħlifu’l-miǾāde444 mūcebince ĥażret-i Ĥaķ (...)” (M210b) 

2.2.4.1.1.2. Hadîs İktibâsları 

Hadîsler, Klâsik edebiyatımızın önemli kaynaklarından biridir. Muslihuddin 

Sürûrî, şerh boyunca düşüncelerini desteklemek ve tasavvuf öğretisini muhataplarına 

aktarabilmek adına hadîslerden fazlaca yararlanmış ve şerhte çok sayıda hadîs 

alıntısına yer vermiştir. Şârih, bazı hadîsleri “Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām 

buyurmışdur” ve “Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām dimiş” tarzında verir. Bazılarında ise 

“ĥadįŝ-i ķudsį dir ki”, “ĥadįŝ-i ķudsį mūcebince” gibi ifâdelerle hadîsleri alıntılar. 

Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’da bütün veya kısmî olarak üç yüze yakın hadîs iktibası 

bulunmaktadır.     

“Allāhümme inneke Ǿafuvvun tuĥibbu’l-Ǿafve faǾfu Ǿannį”445 (M36a) 

“Allāhümme innį eǾūźü bikemin-Ǿilmin lā-yenfeǾu”446 (M15b) 

“El-merǿu maǾa men eĥabbe yevme’l-ķıyameti”447 (M42a) 

“Kün fi’d-dünyā ke’enneke ġarįbün ev Ǿābiru sebįlin ve Ǿudde nefseke min- 

aśĥābe’l-ķubūri”448 (M23a) 

“Lā yelicu eĥadu’n-nāre be-key min-ħaşyeti’l-lāhi teǾālā ĥattā yeǾūde’l-

lebenu fi’đ-đarǾi”449 (M58a) 

                                                                                                                                          
442

حَارَ وَالْمُسْتغَْفَرَينَ باَلأسَْ   Sabreden, dürüst olan, huzurda boyun büken, hayra harcayan ve seher vaktinde 

Allah'tan bağış dileyenler (içindir). (Kur’ân, Âli İmrân 3/17). 
443

َ رَزْقهَُا   Yeryüzünde yürüyen her canlının rızkı, yalnızca Allah'ın وَمَا مَن دآَبهةٍ فَي الأرَْضَ إلَاه عَلَى اللّ 

üzerinedir. Allah o canlının durduğu yeri ve sonunda bırakılacağı mekânı bilir. (Bunların) hepsi açık 

bir kitapta (levh-i mahfuz'da) dır. (Kur’ân, Hûd 11/6). 
444

َ لاَ يخُْلَفُ الْمَيعاَدَ    Rabbimiz! Gelmesinde şüphe edilmeyen bir günde, insanları mutlaka toplayacak إَنه اللّ 

olan sensin. Allah asla sözünden dönmez. (Kur’ân, Âli İmrân 3/9) 
445

 Allâhım sen affedicisin, affı seversin, beni affeyle. (Hadîs)  Abdullah اللههُمه إنَهكَ عَفوٌُّ تحَُبُّ الْعَفْوَ فاَعْفُ عَن َي 

Parlıyan, Sünen-i Tirmizi Tercemesi,  c. 3, Konya Kitapçılık, İstanbul 2007, s. 460, Hadîs No: 3513. 
446

 Allahım fayda vermeyen ilmden sana sığınırım. (Hadîs) Abdullah Lütfi اللههُمه إنَ َي أعَُوذُ بَكَ مَنْ عَلْمٍ لَا ينَْفَعُ  

Kocaer, Sahîh-i Müslim Muhtasarı, Hüner Yayınevi, Konya 2013, c. 2, s. 494, Hadîs No: 2722. 
447

 ,Kıyâmet gününde kişi sevdikleriyle berâberdir. (Hadîs) Abdullah Parlıyan الْمَرْءُ مَعَ مَنْ أحََبه يَوْمَ الْقَياَمَةَ  

Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 3, s. 471-472, Hadîs No: 3535. 
448

رِكُنْ فَي الدُّنْياَ كَأنَهكَ غَرَيبٌ ، أوَْ عَابَرُ سَبَيلٍ ، وَعُده نَفْسَكَ مَنْ اصَْحابََ الْقبُوُ  Dünyada bir garip gibi yabancı gibi hatta 

bir yolcu gibi ol! Kendini kabir halkından biri gibi kabûl et. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i 

Tirmizi Tercemesi, c. 2, s. 503, Hadîs No: 2333.  
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“Lā yüǿminu eĥadüküm ĥattā yeķūlü’n-nāsi  innehu mecnūnün”450 (M76b) 

“inne fi’l-cesedi li-mużġate iźā śalaĥat śalaĥe’l-cesedu küllehu ve iźā fesedet 

fesede’l-cesedu küllehu ilā vehiye’l-ķalbü”451 (M23b) 

2.2.4.1.2.Darb-ı Meseller 

Müellif, şerh sırasında atasözlerine de yer verir. Ortaya koymak istediği 

düşünceyi darb-ı meseller vâsıtasıyla aktarır ve genişletir. Tasavvuf erbâbı arasında 

bilinen bazı sözler dışında, metinde geçen darb-ı mesellerin büyük çoğunluğu 

Arapçadır. Şârih, bu meselleri yazdıktan sonra “ĥasebince” kelimesiyle cümleyi 

devam ettirip aktarmak istediklerini açıklar.   

“Ed-delįlu ŝümme’s-sebįli”452 (M3b) 

“El-cünūne fünūnün”453 (M75a) 

“El-mecāzü ķanŧaratü’l-ĥaķįķa”454 (İ186b) 

“Er-refįku ŝümme’ŧ-ŧarįki”455 (M3b)                       

“Eş-şöhretü āfetün”456 (İ156a) 

“Levle’l-mürebbį lemā Ǿaraftü Rabbį”457 (M367a) 

“Mā lā yudreku küllühu lā yütreku küllühu”458 (M320b) 

“Men ķaraǾe’l-bābe ve lecce velece ve men ŧalebe ve cedde vecede”459 
(M30a) 

    “Men lā-şeyħe lehu fe’ş-şeyŧānü şeyħuhu”460(M3b) 

                                                                                                                                          
449

رْعَ   بَنُ فَي الضه
َ تعَاَلَى حَتهى يَعوُدَ الله  Allâh’ın azâbından korktuğu için ağlayan bir لا يلََجُ أحََدُ النهارَ بَكَى مَنْ خَشْيةََ اللّه

kimse sağılan süt tekrar memeye dönmedikçe cehemmem âteşine girmeyecektir. (Hadîs) Abdullah 

Parlıyan, Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 2, s. 173, Hadîs No: 1633. 
450

 Sizden biriniz mü’min olmaz, hatta onun hakkında nâs delidir لَا يؤُْمَنُ أحََدكُُمْ حَتهى يَقوُلوُا لنهاسَ إنَههُ مَجْنوُنٌ  

dimedikçe. (Hadîs)  Hüsameddin Hasan ibn Muhammed el-Nakşibendî, Kitâb-ı Şerh-i Şemâ’il, Bulak 

Matbaası, Mısır 1254, s. 109. 
451

لْبُ الْقَ إَنه فَي الْجَسَدَ مُضْغةًَ إَذاَ صَلَحَتْ صَلَحَ الْجَسَدُ كُلُّهُ، وَإَذاَ فسََدتَْ فَسَدَ الْجَسَدُ كُلُّهُ، ألَا وَهَيَ    İnsan vücûdunda bir parça 

et vardır ki o iyi olduğunda, tüm vücut iyi olur. Bozulduğu zaman da o vücut da bozulur. (Hadîs) 

Abdullah Parlıyan, Sünen-i İbn-i Mâce Tercemesi, Konya Kitapçılık, İstanbul 2008, c. 2, s. 606, Hadîs 

No: 3984.  
452

مه السهبيَلَ الدهلَيل ثُ    Önce rehber, sonra yol. (Kelâm-ı Kibâr) 
453

 Delilik çeşit çeşittir. (Kelâm-ı Kibâr) الْجُنوُنَ  فنُوُنٌ  
454

 Mecâz hakîkatin ölçüsüdür. (Kelâm-ı Kibâr) المجاز قنطرة الحقيقة 
455

فيَق ثمُه الطهرَيقَ    Önce arkadaş, sonra yol. (Kelâm-ı Kibâr) الره
456

 Şöhret âfettir. (Kelâm-ı Kibâr) الشهرة آفة 
457
 Benim mürebbim (mürşidim) olmasaydı, Rabbime ârif olamazdım. (Kelâm-ı لولا المرب ي لما عَرَفْتُ رب ي

Kibâr) 
458

  Tamamı idrâk edilemeyen bir şeyin tamamı terk edilemez. (Kelâm-ı Kibâr) مَالاَ يدُْرَكُ كُلُّهُ لاَ يتُرَْكُ كُلُّهُ  
459

 Kim bir şeyi ister ve istediğinde ciddi olursa onu elde eder. Bir مَنْ قَرَعَ الْباَبَ وَلَجه وَلَجَ  وَ مَنْ طَلبََ وَ جَد  وَجَدَ  

kapıyı da ciddi çalana elbet kapı açılır. (Kelâm-ı Kibâr) 
460

 Şeyhi olmayanın şeyhi şeytândır. (Kelâm-ı Kibâr) Hem Bayezid-i Bistâmî مَن لاَ شَيخَ لهَُ فاَلشهيْطَانُ شَيْخُهُ  

hem de Cüneyd-i Bağdâdî’ye atfedilen bir sözdür.  
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“Müşāhedetü’l-ebrār beyne’t-tecellį ve’l-istitār”461 (İ198b) 

“Śūfįnüñ sermāyesi ķalbidür anı żāyiǾ itmemek gerek” (M191a) 

2.2.4.1.3. Kelâm-ı Kibârlar 

 Sürûrî; din büyüklerinin, âlimlerin, düşünürlerin, devlet büyüklerinin ve 

bunlara benzer kişilerin söylediği atasözü niteliğine sahip hikmetli özdeyişlere 

eserinde yer vermiştir. Müellif, istisnâlar dışında bu sözleri kimin söylediğinden çok 

fazla bahsetmez.  

“El-Ǿārifi ŧayyār ve ez-zāhidi seyyār”462 (M252a) 

“Emseytü Kürdiyyen ve aśbaĥtu Arabiyyen”463 (M175a) 

“Lā ħayre  fį’s-serefi velā serefe fi’l-ħayri”464 (İ10b) 

“Ǿİzzü’d-dünyā bi’l-māli ve Ǿizzü’l-āħireti bi’l-a’māli”465 (M59a) 

“Şeyħ Şiblį dimiş lev Ǿalime’l-mülūkü mā naĥnu fįhi leĥārebūnā bi’s-

süyūfi”466 (M60a) 

2.2.4.1.4. Şiirler 

Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, şerhlerden sonra verilen şiir örnekleri yönüyle oldukça 

zengin bir eserdir. Şârîh, şerh ettiği hemen her mısra ve beyitlerden sonra şiir 

örneklerine yer vermiştir. Sürûrî, bu zenginliği kendi ifadeleriyle de beyan etmiş olup 

şerhiyle ilgili bilgi verdiği bir bölümde eserinin görünürde bir kitap olduğunu ancak 

esasta altı kitabı bir araya getirdiğini söyler. Bu kitaplardan ilki Dîvân-ı Hâfız’dır. 

İkincisi Türkçe Dîvân-ı Hâfız’dır. Üçüncüsü mânâsı itibariyle sarf kitabıdır. 

Dördüncüsü Arapça şiirleri barındırdığı için Arapça şiir kitabıdır. Beşincisi Farsça 

şiirleri ihtiva ettiği için Farsça şiir kitabıdır. Altıncısı ise Türkçe şiirleri barındırdığı 

için Türkçe şiir kitabıdır. Şârih, bu kitapları cönk kelimesiyle ifade eder. Eserdeki 

                                                 
461

التجل ى والَإستتار  مُشاهدةُ الابَرار بيَن   İyilerin müşahedesi ortaya çıkmak ve gizlenmek arasındadır. (Kelâm-ı 

Kibâr) 
462

الزاهد سيارالعارف طيار و   Ârif tayyâr, zâhid seyyârdır. (Kelâm-ı Kibâr) Bâyezîd-i Bistâmî. 
463

ً و اصبحت عربياً   -Kürt olarak akşamladım Arap olarak sabahladım. (Kelâm-ı Kibâr) Ebû’l امسيت كرديا

Vefâ-i Bagdâdî. 
464
 İsrâfta hayır, hayırda isrâf yoktur. (Kelâm-ı Kibâr) Bu cümle İmâm ,خَيْرَ في السهرَف، ولا سَرَفَ في الخَيْر

Azâm’a atf edildiği gibi hadîs olarak da gösterilmektedir.  
465

 .Dünyâdaki izzet mâl iledir, âhiretteki izzet ise sâlih âmellerledir عَزُّ الدنُْياَ باَلمَالَ وَعَزُّ الآخَرَةَ باَلأعَْمَالَ  

(Kelâm-ı Kibâr) Bu söz Hz. Ömer’e atfedilmektedir.   
466

 Eğer ilimden aldığımız tadı pâdişâhlar bilseydi, onu almak için لَوْعَلَمَ الْمُلوُكُ مَا نَحْنُ فيَهَ لحَارَبوُنَا باَلسُّيوُفَ  

kılıçlarıyla savaş açarlardı.  (Kelâm-ı Kibâr) 
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şiirlerin bu denli çeşitlilik arz etmesi sebebiyle müellifin eserini bir nevi mecmûa 

veya antoloji olarak kabul ettiği anlaşılmaktadır:  

“Şerĥ-i meźbūr bir kitābdur ammā altı kitābı cāmiǾdür ki biri Fārisį Dįvān-ı 

Ĥāfıždur ve biri Türkį Dįvān-ı Ĥāfıždur ve biri maǾnā-yı murād iǾtibāri ile 

taśarrufdan bir kitābdur ve biri ǾArabį eşǾārı iştimāli içün çöng-i eşǾār-ı 

ǾArabiyyedür ve biri Fārisį ebyātı mutażammın olduġı iǾtibār ile çöng-i 

ebyāt-ı Fārisiyyedür ve biri Türkį ebyāta şümūli ĥissi ile çöng-i ebyāt-ı 

Türkiyyedür” (İ201a, G.567/9) 

Sürûrî’nin ifadelerinden de anlaşılacağı üzere eserde Arapça, Farsça ve 

Türkçe olmak üzere üç dilde şiir örneklerine yer verilmiştir. Metinde en fazla Fars 

dilinde örnek şiirler bulunmaktadır. Farsça şiirleri örnek yoğunluğu bakımından 

sırasıyla Arapça ve Türkçe şiirler takip eder.  

Aşağıda şârihin hangi şâirlerden örnekler verdiği, bu şiirlerin örneklendirilme 

şekli, alıntılanan şiirlerin konusu ve şerhe katkısı, şiirlerin nazım şekilleri ve örnek 

olarak gösterilen nazîre şiirler hakkında bilgi verilmiştir:  

2.2.4.1.4.1. Şiirlerinden Örnek Verilen Şâirler  

Eserde var olan şiirlerin sayısı incelendiğinde Sürûrî’nin eserini Arapça, 

Farsça ve Türkçe şiir kitabı olarak tanımlamasının son derece isabetli bir yaklaşım 

olduğu anlaşılacaktır. Şârih, eserinde hem kendi şiirlerinden hem de diğer şâirlerden 

örnekler vermiştir. Kimi zaman da metin içi atıflarla Hâfız’ın şiirlerini örnek olarak 

göstermiştir. Şârihin şiirlerinden örnekler verdiği şâirlerden bazıları şunlardır:  

Abdullâh bin Mübârek 

Abdulvâsî Cebelî 

Abdurrahmân bin Abdullâh es-Süheylî 

Adi b. Zeyd el-İbadî 

Ahmed bin Yahyâ İbnü’r-Râvendî 

Attâr-ı Nîşâbûrî 

Baba Efdal Kâşânî 

Beşşâr bin Bürd 

Ebû Nasr Ferâhî 

Ebû Saîd-i Ebu’l-Hayr 

Ebû Tâlib 

Ebu’l-Atâhiye 

Ebu’l-Fazl Bediüzzaman El-Hemedânî 

Ebu’l-Feth el-Bustî 

Ebu’t-Tayyib el-Mütenebbî 

Emir Hüsrev Dihlevî 
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Enverî 

Es-Seyyid Ebu’l-Hasan el-Magribî 

Es-Sühreverdî-i Maktûl 

Fahreddin Irakî 

Feridüddin Attar 

Firdevsî 

Firûzanfer Bedîüzzamân 

Hâce Abdullâh Ensârî 

Hâce Fahreddin İsmet-i Buhârâ 

Hâce Nasîruddîn Tûsî 

Hâcû-yı Kirmânî 

Hâkânî-i Şirvânî 

Hakîm Senâyî-i Gaznevî 

Hilâlî-i Çağatâyî 

Hüseynî-i Herevî 

Hüsrev Dehlevî 

İbn Mukaffâ 

İbn Yemîn Feryûmedî 

İbn-i Sînâ 

İbnü’l-Hâc El-Bekrî 

İbrâhîm Bin Edhem 

İmâm Şâfîî 

İmâm Zeyne’l-Âbidîn 

İmâmüddîn Râfiî 

Îrec Efşâr 

Kâsım Envâr 

Kemâl Hocendî 

Kemâleddîn İsmâil Isfahânî   

  Mahmûd Şebüsterî 

Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî 

Molla Câmî 

  Muhammed b. Alî el-Mühellebî el-Atekî 

Muhammed b. Bedr Câcermî 

Muhammed b. Ebû Bekir er-Râzî 

Muhammed bin Hâzım el-Bâhilî 

Muhammed bin Said el-Busayrî 

Muhammed Dâvud-ı Kayserî 

Muhyiddin İbn-i Arabî 

Nâsır Hüsrev 

Nasr bin Ahmed el-Basrî 

Necmeddîn Râzî 

Nizâmî 

Ömer b. Ali b. Fâriz 

Ömer Hayyam 

Râcî el-Esmer 

Rûdekî 

Rükneddin Evhadî-i Merâgî 

Sa’dî-i Şirâzî 

Said el-Halidiyân 

Selmân-ı Sâvecî 

Senâî Seyyid Buhârî 

Sinânî 

Süleymân er-Ravendî 

Şemseddin Ahmed el-Eflâkî 

Şeyh Muhammed Şebusterî 

Ubeyd-i Zâkânî 

Zahîreddîn-i Fâryâbî 

Zünnûn-i Mısrî 

Şârih, eser sırasında kendi şiir örneklerine de yer vermiştir. Bunların 

bazılarında şiirin kendisine ait olduğunu belirtirken kimisinde şiirin âidiyyeti 
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hakkında bilgi vermez. Şârih; “bir pîr dimiş” sözcükleriyle takdim ettiği aşağıdaki 

beyitte bu şiiri yazdığında yaşının yetmişe ulaştığını ifade eder:   

“Bir pįr dimiş  

Men cevān pendāştem ħod-rā zi-ġaflet nāgehān  

 Çeşm bü’gşādem be-dįdem Ǿömr şud heftād sāl  

bu faķįr bunuñ taĥrįri zamānında yetmişe yitmiş idüm” (İ215a, R.29) 

Aşağıdaki şiir örneğinde Sürûrî; Hâfız-ı Şirâzî’nin fikir yüzünün peçesini 

kimsenin açmadığını ve kendisine ait şerhte bu fikirlerin ortaya çıkartıldığını ifade 

eder. Bu sözlerinin mecaz veya yalan olmadığını belirten şârih, Hak’tan rahmet 

talebinde bulunur.  

“Kimse Ĥāfıž gibi fikr yüzinüñ peçesin açmadı bu faķįrüñ şerĥinden žāhirdür 

ki bu söz ĥaķįķatdur mecāz u dürūġ degüldür  

Beyt  

Ĥāfıž kelāmı perdesini kimse açmadı  

İllā Sürūrį cānına Ĥaķ raĥmet eylesün” (M260a, G.219/9) 

 Müellif, kimi gazelin şerhinden önce  “BaǾżı nüsaħda bu ġazel daħi bulunup 

yazıldı ġazel-i sābıķ nažįresidür taķŧįǾi anuñ taķŧįǾidür” (İ101b) tarzındaki cümlelerle 

şiir hakkında nazîre yazıldığını bildirir. Şârihin bu ifadelerinden bu nazîreleri 

kendisinin yazdığı anlaşılmaktadır.  

“Bu ġazelüñ şerĥinde her bir beytüñ źeylinde bir beyt nažįre dinilmiş ve 

ķāfiye-ber-ķāfiye riǾāyet ķılunmışdur” (İ101b, G.463) 

“Bu ġazelin şerĥinde her bir beyt źeylinde ĥarf-i bā ķāfiyesinde bir beyt 

söylenüp mecmūǾı on bir beyt bir ġazel olmışdur” (İ102b, G.464) 

“Bu ġazelüñ şerĥinde her bir beytüñ źeylinde bir beyt söylenmişdür ekŝer-i 

ebyātı ķāfiye baǾżı beyti aśldan aǾlā olmışdur” (İ103a, G.465) 

“Bu ġazelüñ şerĥinde her bir beytüñ źeylinde bir beyt yazılup yedi beyt 

nažįre-i ġazel vāķıǾ olmışdur” (İ149b, G.516) 
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“Bu ġazelüñ daħi şerĥinde ŧoķuz beyt nažįre dinilmişdür” (İ150b, G.517) 

Şârih, bazı şiirlerin şerhinde Hâfız’ın şiirlerinden de örnekler vermiştir. 

Müellif, Hâfız’dan örnek verirken kimi zaman şâirin ismini belirtmeden yalnızca şiiri 

yazmış; kimi zaman da şiirin Hâfız tarafından yazıldığı belirtilmiştir:  

“Murād budur ki ŧaş ķan içinde āftāb tābende-laǾl olur bizüm merdüm-i 

çeşmimüzde daħi laǾl olmaķ esbābı müheyyā olmışdur ve laǾl ĥuśūline ħūn-

āb-ı cigere istiġrāķ gerek nitekim dir  

Beyt  

Gūyend seng laǾl şeved der-maķām-ı śabr    

Ārį şeved velįk be-ħūn-ı ciger şeved” 
467

 (M131b, G.96/2) 

“Mekābir ü muǾānid olanlar āyāt-ı beyyināt-ı Ĥażret-i Ħudādan ve muǾcizāt-ı 

žāhirāt-ı enbiyādan müteǿeŝŝir olmazlar ve Ĥaķķa taśdįk ü įķān ķılmazlar 

ĥażret-i Ħˇāce Ĥāfıž anlaruñ gibi bį-fehm olanlaruñ ħiŧābında laŧįfe vü luŧf 

vechi ile cevābında bu maŧlaǾ-ı muŧallaǾı dimiş  

Beyt 

Süħan-şinās neį ey dilberā ħaŧā įncāst 

Çü bi’şnevį süħan-ı ehl-i dil me-gū ki ħaŧāst” 468 (M2a) 

Ĥāfıž me-kun endįşe ki ān Yūsuf-ı meh-rū  

Bāz āyd ü ez-külbe-i aĥzān be-der āyį 

MaŧlaǾ 

Yūsuf-ı güm-geşte bāz āyed be-KenǾān ġam me-ħor  

Külbe-i aĥzān şeved rūzį gülistān ġam me-ħor469 (İ131a, G.496/9) 

Nükte-dānį beźle-gū çün Ĥāfıž-ı şirįn-süħan  

Baħşiş-āmūz u cihān-efrūz çün Ĥācı Ķıvām  

Beyt 

Ĥācı Ķıvām seħį ve śāĥib-i ħayr kimse idi nitekim ĥarfü’l-elifde didi 

                                                 
467

 Hâfız-ı Şîrâzî, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, (G.188/2). “Sabr makâmında taş lâl olur derler. Evet, olur 

ancak ciğer kanıyla olur.” 
468

 Hâfız-ı Şîrâzî, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, (G.109/1). “Söz bilir değilsin ey dilber hatâ bundadır. Gönül 

ehlinin sözünü dinleyesin ve bu hatadır demeyesin.”  
469

 Hâfız-ı Şîrâzî, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, (G.280/1). “Kaybolmuş olan Yûsuf, Ken’an’a geri gelir gam 

yeme. Hüzünler hücresi bir gün gül bahçesi olur, gam yeme.”  
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Deryā-yı aħżar-ı felek ü keşti-i hilāl 

Hestend ġarķ-ı niǾmet-i Ĥācı Ķıvām-ı mā 470
 (İ62b G.407/8) 

“Be-dih keştį-i mey tā ħoş be-rānįm 

Ez-įn deryā-yı nā-peydā kirāne  

Bu maǾnā ĥarf-i yāda daħi gelse gerekdür  

Beyt  

Keştį-i bāde biyāver ki merā bį-ruħ-ı dūst  

Geşte her kūşe-i çeşm ez-ġam-ı ū deryāyį”471 (İ117b, G.481/8) 

2.2.4.1.4.2. Şiirlerin Örnek Verilme Biçimi 

Şârih, örnek şiirlerden önce bazen şiiri kimden aldığını; “Mevlānā Cāmį 

dimiş”, “Nevāyį dimiş”, “Ħˇāce ǾAŧŧār dimiş”, “Ķaśįde-i Bürde śāĥibi dimiş”, “Şeyħ 

SaǾdį dimiş” tarzındaki kelimelerle ifade etmiştir.   

“Aĥmed Paşa dimiş  

Ey muǾabbir vaśl-ı cānān ile taǾbįr eylegil  

 Düşde gördüm kim ķamerle iķtirānum var imiş” (M275a, G.236/4) 

 “Nitekim Nevāyį dimiş  

Dūstlar mihr ü muĥabbetüñ nihālin dikmeñüz  

 Kim olur dirler aña hicrān u miĥnet berg ü bār” (M279b, G.242/2) 

“Nitekim Ħˇāce ǾAŧŧār dimiş   

ǾIşķ çün ħāśiyyet-i insān buved  

 Ger melek Ǿāşıķ şeved ins ān buved” 472 (M333a, G.304/3) 

“Ķaśįde-i Bürde śāĥibi dimiş  

Ve’n-nefsü kā’ŧ-ŧıfli in tühmilhu şebbe Ǿalā  

 Ĥubbi’r-rıżāǾi ve in tefŧimhu yenfeŧimi” 473 (M362a, G.327/2) 

                                                 
470

 Hâfız-ı Şîrâzî, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, (G.3/10). “Feleğin yeşil denizi ve hilal gemisi, bizim Hâcı 

Kıvâm’ımız nimetine garklardır.”  
471

 Hâfız-ı Şîrâzî, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, (G.520/4). “Şarap kadehini getir ki dost yüzü yokken her göz 

köşesi gönül gamından bir deryâ olmuştur.”  
472

 Ferîdüddîn Attâr, Musîbetnâme.  
473 “Nefis, tıfl (emzikli çocuk) gibidir. Eğer sen ona mühlet verirsen genç olur; Süt emmenin sevgisi 

üzerine… ve sen onu sütten kesersen; (hemen) kesilir.” Muhammed bin Said el-Busayrî, Kelime 
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 “Ĥażret-i Mevlānā buyurur  

 Ney ĥadįŝ-i rāh-ı pür-ħūn mį-kuned  

 Ķıśśahā-yı Ǿışķ-ı Mecnūn mį-kuned” 474 (M3a, G.1/4) 

“Şeyħ SaǾdį dimiş 

 TaǾalluķ ĥicābest ü bį-ĥāśılį  

 Çü peyvendhā b’ügsili vāśılį”475 (M45b, G.32/2) 

 “İmām ŞāfiǾ dimiş  

 Rażįnā ķısmete’l-cebbāri fįnā  

 Lenā Ǿilmün ve li’l-aġyāri mālin  

 Fe-inne’l-māle yafnā Ǿan-ķarįbin  

 Ve Ǿilmu’llāhu bāķin lā-yezālu”476 (M10b, G.6/8) 

Şârih bazı örneklerde şâirin ismini belirtmeden yalnızca örnek şiire yer 

vermiştir. Müellif, bu şiirleri yazarken “bir Ǿāşıķ dimiş”, “nitekim şāǾir dimiş”, “bir 

Ǿārif bir yārüñ daǾvetinde dimiş”, “nitekim bir mürįd dimiş”, “nitekim dimişler”, 

“nitekim śuleĥādan biri dimiş” ve “bir pįr dimiş” tarzındaki ifadeler kullanmaktadır:  

“Nitekim dimişler,  

Ķad taĥayyertu fįke ħuźbi yedį 

Yā delįlen limen taĥayyera fįke”477 (M25a, G.16/8) 

2.2.4.1.4.3. Alıntı Şiirlerin Konusu ve Örneklendirilme Maksadı 

 Şârih, eserinde çok sayıda örnek şiire yer vermiştir. Bu durumla ilgili olarak 

“Şârihin bu kadar fazla sayıda örnek şiire yer vermesindeki maksadı nedir?” sorusu 

                                                                                                                                          
Manalı Kasîde-i Bürde-Şerhi, Fazileti, Havas ve Esrârı, Tercüme ve Şerh: Ömer Faruk Hilmi, Tuğra 

Neşriyat, İstanbul 2013,  s. 138. 
474

 “Ney kanla dolu olan yoldan bahsetmekte. Mecnûn aşkının kıssalarını söylemektedir.” Mevlâna 

Celâleddin Muhammed, Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan Karaismailoğlu, Derya Örs), 1.cilt, s. 

21, Beyit: 13. 
475

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, (be-Tashîh: Muhammed Alî Fürûgî) İntişârât-ı Hermes, Tahran 

1385, Bostan, 2. Bâb, s. 397.  
476

 Musluhiddîn Sürûrî, bu şiirin İmâm Şâfî’ye ait olduğunu belirtmesine rağmen; şiir kaynaklarda 

Ebû Tâlib’e ait olarak gösterilmektedir. İmâm Ali bin Ebû Tâlib, Dîvân-ı Emîrü’l-Mü’minîn el-İmâm 

Alî bin Ebî Tâlîb, (Cemâ’ vü Tertîb: Abdülazîz el-Kerem), 1409, s. 76. “1) Cebbâr olan Allâh’ın bize 
verdiği kısmete râzı olduk; O, bize ilim, düşmanlarımıza mal verdi. 2) Mal kısa zamanda yok olur, 
ilim ise kalıcıdır, yok olmaz.” Nevzat H. Yanık, Alî b. Ebî Tâlib Divanı, Hikmetevi Yayınları, İstanbul 

2014, s. 170.  
477 “Ey Sen’de şaşkın olanlara yol gösteren Allâh, ben de Sen’de şaşkınım; benim elimi tut.” 
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akla gelmektedir. Örnek olarak verilen şiirlerin metinle nasıl bir bağlantısı vardır? Bu 

şiirlerin şârihin yorumuna katkısı nedir? Bu soruların cevabı örnek verilen şiirlerden 

önceki son cümlelerde gizlidir. Alıntı yapılan şiirler incelendiğinde, verilen 

örneklerin şerhin ana fikrini destekleyecek nitelikte şiirlerden seçildiği 

görülmektedir. Müellif, özellikle şiirin şerhini ortaya koyduktan sonra kâide veya 

düstur niteliğinde bazı sonuçlara ulaşır. Örneğin bir beytin şerhi neticesinde “murād 

ġamuñdan şikāyet idüp dād istersek bize dāġ-ı ġamuñ leźźeti ĥarām olsun dimekdür” 

yorumunda bulunan şârih, hemen ardından  

Ġam-ı Allāh-rā tu şādį dān  

Ki şevį şādi āħiret tu ez-ān (İ45a, G.384/4) 

beytini örnek olarak verir. Beyitte Allâh’ın gamının mutluluk bilinmesi gerektiği ve 

bu gamın ahirette kişiye mutluluk olacağı ifade edilmektedir. Sürûrî, verdiği beyit 

örneklerinde beytin şerhini desteklemiş, Hâfız’la aynı veya karşıt anlamda şiir 

söyleyen başka şâirlerin şiirlerini göstermiş ve beyitte anlatılan hususu şiir örneği 

vasıtasıyla açıklamıştır.  

Sürûrî, Hâfız’ın beytinden hareketle İlâhî sözlerin sırrına yalnızca candan 

vazgeçerek ulaşılamayacağını, bu bilgilere ulaşmak için geçmekten dahi geçilmesi 

gerektiğini belirtir. Şârih; şerh sonrasında, “Âriflerin cihânda dört terkten tâcı vardır. 

Bunlar dünyanın terki, âhiretin terki, varlığın terki ve terkin terkidir” mânasına gelen 

bir beyti örnek olarak vermiştir. Bu beyit ile şerhin mânâ mazmûnu hayli yakındır:   

“MaǾnāya nažar esrār-ı kelām-ı İlāhį ıŧŧılāǾ-ı cāndan geçmek ile olmaz 

geçmekden daħi geçmek gerek ki dimişlerdür  

 Beyt   

 Hest tāc-ı Ǿārifān ender-cihān ez-çār terk 

 Terk-i dünyā terk-i Ǿuķbā terk-i hestį terk-i terk” 478  (İ160b, G.526/4) 

Sürûrî, bir diğer örnekte dünyanın dâimî bir mekân olmadığını söylemiş ve 

bununla ilgili söylenilen bir şiiri aktarmıştır:  

“Pes dünyā dār-ı beķā degüldür nitekim dimişler:  

                                                 
478

 “Âriflerin dünya üzerinde dört terkten tâcı vardır. Dünyânın terki, ukbânın terki, varlığın terki ve 
terkin terki.”  
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Ħoş menzil idi dehr degilmişse fenāsı  

Ħoş maĥrem idi Ǿömr olurmışsa beķāsı  

Ħoş ŧāķ-ı muǾallā idi bu ķubbe-i mįnā  

İllā ki ŝebāt üzre urulmadı bināsı  

Bu ķubbeye kim girdi ki çıķmadı ķabādan  

 Bu śuffeye kim geldi ki gitmedi śafāsı” (İ218b, R.56) 

Şârih, bir başka beytin şerhinde meleklerde aşk kabiliyetinin bulunmadığını 

ve onların ibadetinin fazla olduğunu söyler. Bununla ilgili örnek olarak verdiği 

beyitte ise Attâr, “Aşk insana mahsustur. Eğer melekler âşık olsaydı onlar insan 

olurdu” diye söyler: 

“Murād budur ki melāǿikede Ǿışķa istiǾdād yoķdur egerçi Ǿibādet çoķdur 

nitekim Ħˇāce ǾAŧŧār dimiş   

Beyt  

ǾIşķ çün ħāśiyyet-i insān buved  

Ger melek Ǿāşıķ şeved ins ān buved” (M333a, G.304/3)   

Aşağıdaki örnekte ise şârih, mecâzî aşka ve başka sevdalara tutulmuş 

olanların bu durumdan kurtulmaya çalışması ve bu tür bağlılıklara tekrar düşmemesi 

gerektiğini ifade eder ve bu minvalde anlamı olan bir şiire yer verir:  

“murād budur ki Ǿışķ-ı mecāzį ve ĥubb-ı ġayra mübtelā olan andan ħalāśa saǾy 

idüp ve bir daħi aña giriftār olmamaķ gerek nitekim dimişlerdür  

Beyt  

Ger ez-įn bār-ı cān berem zi-ġamet  

Digerem Ǿāşıķį heves ne-buved” (M377a, G.339/5) 

Şârih şâirlerin şiirlerini anlam yönüyle de mukayese eder. Hâfız’ın beytindeki 

anlamla başka şâirlerin benzer beyitlerindeki anlamları veya anlam aktarımlarını 

belirtir. Müellif, “Ķāsım bu beyt mażmūnına ķarįb dimiş” ve “bu maǾnā nažmında 

Selmān dimiş” tarzındaki ifadelerle bu karşılaştırmalara yer vermiştir. Sürûrî, 

bununla ilgili olarak bir şiir örneğinde Nizâmî-i Rûmî’nin Hâfız’ın beytindeki 

mânâyı tıraş ederek söylediğini belirtir. Bu bilgi şâirler arasındaki mânâ alışverişini 

göstermesi açısından son derece dikkate değerdir.   
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“MuǾcizest įn nažm yā siĥr-i ĥelāl  

Hātif āverd įn süħan yā Cebraǿil  

Nižāmį-i Rūmį bu beytden tırāş idüp dimiş  

Beyt  

Ey Nižāmį saña bu muǾciz kelāmuñ nažmını  

Hātif-i ġayb mı taǾlįm itdi yā rūĥu’l-emįn (İ206a, Kıt’a 18) 

Bir diğer örnekte, Hâfız’ın şiirindeki mânâya yakın olarak Selmân’ın yazdığı 

şiiri örnek gösteren Sürûrî;  ardından aynı şiire muhalif olarak Ahmet Paşa’nın 

yazdığı şiire yer vermiştir:  

“Besā ki gufteem ez-şevķ bā-dü dįde-i ħˇįş  

Eyā menāzil-i Selmā ve eyne Selmākį 

Bu maǾnā nažmında Selmān dimiş  

Beyt 

Zamān zamān bedel ü cān-ı ħˇįş guftem  

Eyā menāzil-i Selmā ve eyne Selmākį  

Ammā Aĥmed Paşa bunlaruñ ħilāfın dimiş  

Beyt 

Göñülde gözde ŧolusın nice disün Aĥmed  

Eyā menāzil-i Selmā ve eyne Selmākį” (İ186b, G.554/2) 

Şârih, bazen de metinde anlatılan olayla ilgili bir bilgiyi veya bir hususu 

aktarmak adına şiir örneklerine yer verir:  

Sürûrî, 307. gazelin yedinci beytini şerh ederken Allâh’a kavuşabilmek için 

aşk ve dert yolunda olmak gerektiğini, aklın nâmert olduğunu, aşk ilacını akl 

tabîbinin bilemeyeceğini ve aşk için aklın bir kenara konulması gerektiğini söyler. 

Ardından da akıl ve aşkın vasıflarını anlatan on bir beyitlik bir şiire yer verir:   

“Murād budur ki vuśūl ila’llāh içün ŧarįķ-i aķrab-ı Ǿışķ u derddür Ǿaķl-ı nā-

merd degüldür pes ŧabįb-i Ǿaķl Ǿilāc-ı Ǿışķı bilmez lācerem reǿy-i Ǿaķl ķoyup 

derd ü Ǿışķu iħtiyār ķılmaķ gerek ki vaśf-ı Ǿışķ u Ǿaķl ħuśūśunda dimişlerdür” 

(M337b, G.307/7) 
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Aşağıdaki örnekte ise bir durum ifade edilmiştir. İlâhî aşkın duyurulması 

gerektiği düşüncesiyle bir vâizin meclis karşısında bulunan mahbûbuna remzini ifade 

etmesi anlatılmıştır: 

 “Murād budur ki baña bu zühd-i taķvā yiter ki minber üzerine çıķan vāǾiž 

gibi şehr maĥbūblarına nāz u işāret itmezem nitekim bu vāǾiž Ǿışķ-ı İlāhį ifşā 

olunmaķ gerek diyüp meclis ķarşusında olan bir maĥbūna remz idüp dimiş     

Beyt  

BaǾd ez-imrūz āşkārā dūst mį-dārem tu-rā  

Ez-tu çün pūşem ki peydā dūst mį-dārem tu-rā”479 (İ76a, G.425/5) 

Şârih, bir diğer örnekte Râfizîlerin âl-i Rüsûlü sevmediğini ve reddettiğini 

söyler ve bununla ilgili olarak Şeyh Sa’dî’nin beytini örnek verir:  

“Her müǿmin müttaķį-i žāhirdür yāħūd āl-i Resūl taħśįś bi’ź-źikr olunmışdur 

Rāfıżįler sįnelere ŧaǾn idüp bunlar āl-i Rusūli sevmezler dirler anları redd içün 

āl-i Resūl taħśįś bi’ź-źikr olunur anuñ içün Şeyħ SaǾdį Būstānda dimiş  

Beyt  

Eger ŧāǾatem red kunį v’er ķabūl  

Men ü dest ü dāmān-ı āl-i Resūl”480 (İ37b, K.28)   

2.2.4.1.4.4. Örnek Şiirlerin Nazım Şekilleri 

Şerhte yer alan örnek şiirlerin büyük çoğunluğunu beyitler teşkil etmektedir. 

Beyitlerle birlikte, rubâî, gazel, nazım ve kıt’a nazım biçimlerinde şiir örneklere de 

yer verilmiştir. Metinde az sayıda mısra örneği de bulunmaktadır. Şârih, Arapça 

örnekleri genellikle “şi’r” başlığı ile diğer örnekleri ise kendi nazım şekline göre 

başlıklandırmıştır:  

“Beyt  

ǾĀşıķān her çend müştāķ-ı cemāl-i dilberend  

Dilberān bā-Ǿāşıķān ez-āşıķān Ǿāşıķ terend”481  (İ7b, G.346/9) 

                                                 
479

 “Senden gizledim ama seni sevdiğim ortaya çıktı. Bu günden sonra seni aşikâr olarak seviyorum.”  
480

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, s. 308. Beytin ilk mısrâı Külliyât-ı Sa’dî’de şu şekildedir: Eger 
daǾvetem red kunį v’er ķabūl.  
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“RubāǾį (Ahreb) 

Der-hicr-i hemį be-sāzem ez-şerm-i ħayāl  

Der-vaśl-ı hemį be-sūzem ez-bįm-i zevāl  

Pervāne-i şemǾ-rā hemįn bāşed ĥāl  

Der-hicr ne-sūzed ü be-sūzed be-viśāl” 482 (İ9a, G.348/2) 

“ĶıŧǾa  

Eyā śāĥibe’ź-źenbi lā-taķnuŧen 

Fe-inne’l-ilāhe raǿufün ruǿūf 

Ve lā terĥalenne bilā Ǿuddetin  

Fe-inne’ŧ-ŧarįķe muħūfün muħūf”483 (İ9b, G.349/1) 

“ŞiǾr  

 Dāǿun ķadįmun fį-benį Ādem  

Fitnetü insānin bi-insānin” 484 (İ115b, G.479/4) 

“Ġazel  

 Dıraħt-ı ġonca [ber]-āverd bülbülān mestend  

 Cihān cevān şud u yārān be-Ǿıyş bi’nşestend 

 

 Kesān ki der-Ramażān çeng mį-şikestendį  

 Nesįm-i gül be-şenįdend ü tevbe bi’şkestend  

 

 Bisāŧ-ı sebze legedkūb şud be-pāy-ı neşāŧ  

 Zi-bes ki Ǿārif ü Ǿāmā be-raķś ber-cüstend  

 

 Be-der nemį-reved ez-ħānķāh yekį hüşyār  

 Ki pįş-i şıħne be-gūyed ki śūfiyān mestend  

                                                                                                                                          
481

 Bedreddîn Hilâlî-i Çağatâyî, Dîvân-ı Hilâlî-i Çağatâyî, (be-Tashîh ü Mukâbele ü Mukaddime vü 

Fihrist: Saîd Nefîsî), Tahran 1368, s. 59.  
482

 Hâce Abdullâh Ensârî, Mecmûa-i Resâyil-i Hâce Abdullâh Ensârî, (Tashîh: Muhammed Sürûr 

Mevlâyî), Tahrân 1372, s. 745. 
483

 “1) Ey günahkâr sakın ümitsizliğe düşme, çünkü Allâh bağışlayıcıdır, bağışlayıcı. 2) Sakın 
hazırlıksız yola çıkma, çünkü yol korkunçtur, korkunç.” Nevzat H. Yanık, Alî b. Ebî Tâlib Divanı, s. 

144-146. İmâm Ali bin Ebû Tâlib, Dîvân-ı Emîrü’l-Mü’minîn el-İmâm Alî bin Ebî Tâlîb, (Cemâ’ vü 

Tertîb: Abdülazîz el-Kerem), 1409/1988, s. 70. 
484

 “İnsanın insan ile imtihânı ve insan fitnesi âdemoğullarının kadîm bir hastalığıdır.”  
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 Miŝāl-i merdüm-i deryāst Ǿıyş-ı dervįşān 

 Ki terk-i bār be-guftend ü ħˇįşten restend  

 

 Be-serv guft kesį mįveį nemį-ārį  

 Cevāb dād ki āzādegān tehį destend  

 

 Be-rāh-ı Ǿaķl be-reftend SaǾdiyā be-künān  

 Ki reh be-Ǿālem-i dįvānegį ne-dānistend”485  (İ121a, G.485/1) 

 

“Nažm  

Ne-şāyed şud be-cāh u māl maġrūr 

Çü merg āyed çi derbān u çi faġfūr 

Ez-įn maǾşūķ her cāyį çi āyed 

Ki hergiz bā-kesį dāǿim ne-pāyed” (İ144b, G.509/6)  

“MıśrāǾ 

Fenā evi bu cihāndur beķā evi o cihān” (M91a, G.64/5) 

2.2.4.1.4.5. Nazîre Şiirlerin Alıntı Olarak Verilmesi 

Şârih, bazı örnek şiirleri ise başka şâirler tarafından Hâfız’ın şiirine yazılan 

nazîrelerden seçer. Müellif, bu nazîreleri hangi şâirlerin yazdığı ile ilgili de bilgi 

verir. Aşağıdaki örneklerde Hâfız-ı Şîrâzî’nin ve ona nazîre yazan şâirin şiirlerinin 

matla beyitlerine yer verilmiştir:   

“Nāgehān perde ber-endāħteį yaǾnį çi  

Mest ez-ħāne birūn tāħteį yaǾnį çi  

bu ġazelüñ nažįresini Mevlānā Şāhidį dimiş  

Ġazel  

Dil zi-aġyār ne-perdāħteį yaǾnį çi  

Ser-i mā der-ķadem endāħteį yaǾnį çi” (İ123a, G.487) 

 

                                                 
485

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, (be-Tashîh: Muhammed Alî Fürûgî) İntişârât-ı Hermes, Tahran 

1385, Gazeliyyât, s. 658. G.245. 
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“Be-ferāġ-ı dil zamānį nažarį be-māhrūyį 

Bih ez-ān ki çend şāhį heme Ǿömr ü hāy u hūyį  

bu ġazel nažįresi Ķāsım bir ġazel dimiş ki maŧlaǾı budur 

Beyt 

Çü zenān me-gerd ķāniǾ zi-cihān be-reng ü būyį  

Be-zen ey püser çü merdān ķademį be-cüst ü cūyį”  (İ145a, G.510)   

2.2.4.1.5.Lügatlerden Alıntılar 

Şârih, şerhte sözlük olarak yalnızca Muhtâr-ı Sıhâh’ın ismini verir. 

Sözlüklere yönelik bunun dışında verilen bilgiler, eser ismi vermeden nakledilmiştir. 

Müellif, bu göndermelerde kelimelerin izahı sırasında; “lüġatde”, “baǾżı Fārisį lüġat 

kitābında”, “lüġat iǾtibārį ile” şeklindeki ifadelere yer vermiş ve eser adını 

zikretmemiştir. Şârih, bu ifadelerle birlikte kelimenin lügat anlamını izah etmiştir:     

 “El-muķletu şeĥmetu’l-Ǿayni’l-letį tecmeǾu’l-beyāże ve’s-sevāde486 Sıĥāĥ-ı 

Muħtār” (İ151b, G.517)  

“feśeme fā ile śımaķ maǾnāsınadur ki ayrılmaya ve ķaseme śımaķ 

maǾnāsınadur ki ayrıla nitekim Śıĥāĥda dimiş ķaśeme’ş-şeyǿe keserehu min 

ġayri an yebįne ķaśame’ş-şeyǿe keserehu ĥattā yebįne”487 (İ15b, G.356/7) 

“Cevzā lüġatde bili aķ ķoyuna dirler” (İ34b, K.2/1)  

“Lafž-ı ŧanabį yā-yı aśliyye ile baǾżı Fārisį lüġat kitābında öñi açuķ yaz evi 

maǾnāsına bulunur”  (M76a, G.54/5) 

“Ŧāǿir-i ķudsį lüġat iǾtibārį ile mesŧūr olandur ve ıśŧılāĥda Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-

selāmdur” (M275b, G.237/1) 

“Kişver lafžını cemįǾ-i ehl-i lüġat memleket ü iķlįm ile tefsįr itmişlerdür” 

(M44a, G.31/1) 

2.2.4.1.6. Mevlânâ Celâl’in Şerhiyle Karşılaştırmalı Şerh Yapılması
488

  

                                                 
486

 el-muķlatü kelimesinin anlamı Sıhâh-ı Muhtâr adlı sözlükten (الْمُقْلةَُ( شَحْمَةُ الْعيَْنَ الهتَي تجَْمَعُ الْبَياَضَ وَالسهوَادَ  

hareketle verilmiştir.  
487

 Bir şeyi ikiye bölmeden kırdı. Bir şeyi قصََمَ الشهيْءَ كَسَرَهُ مَنْ غَيْرَ أنَ يبَيَن قصََمَ الشهيْءَ كَسَرَهُ حَتهى يَبَينَ  

birbirinden ayıracak şekilde kırdı. (Diğer Arapça İbâreler). 
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Sürûrî, ikinci ciltte bulunan ve  

“Der-heme deyr-i muġān nįst çü men şeydāyį  

Ħırķa cāyį girev-i bāde vü defter cāyį” (İ153b, G.520) 

matlaıyla başlayan Hâfız-ı Şîrâzî’ye ait gazeli Mevlânâ Celâl’in (ö. 1502) şerhiyle 

mukayeseli olarak açıklar. Mevlânâ Celâl (ö. 1502); tefsir, kelâm, felsefe, mantık, 

tasavvuf, edebiyat ve ahlak gibi dinî ve aklî konularda eserler vermiş önemli bir 

âlimdir. Asıl ismi Ebû Abdullâh Celâlüddîn Muhammed b. Es‘ad b. Muhammed ed-

Devvânî es-Sıddîkī şeklindedir. Devvânî, Hâfız-ı Şîrâzî’nin bir gazeli üzerine yazdığı 

bu şerhte gazeli kendi tasavvufî görüşleriyle şerh etmiştir.
489

  

Bu gazelin şerhi; karşılaştırmalı şerh yapılması dolayısıyla oldukça dikkat 

çekicidir. Müellif, gazelin şerhine başlamadan önce Mevlânâ Celâl’in bu gazeli 

kendisinden önce şerh ettiğini, kendisinin de bu şerhi kısaltarak yazdığını, ardından 

da kendi düşüncelerine göre şiiri izah ettiğini belirtir:   

“Bu şerĥ olınacaķ ġazel evvel ġazeldür ki Mevlānā Celāl şerĥ itmişdür bu 

faķir her beytde anlaruñ şerĥini evvelā Ǿalā vechi’t-telħįś yazup ŝāniyen 

kendü ħāŧır-ı fātıruma ħalecān ideni yazup beyān iderüm” (İ153b, G.520) 

   Şârih; Mevlânâ Celâl’in beyit hakkındaki yorumlarını ikinci mısranın nesre 

çevirisinden sonra “Mevlānā Celāl dimiş” kelimeleri ile nakleder. Kendi yorumlarını 

ise ikinci mısrada Mevlânâ Celâl’in izahının hemen ardından “faķįr dirüm” 

sözcükleriyle ortaya koyar. Müellif gazelde bulunan tüm beyitleri bu şekilde açıklar. 

Şârihin bu şiirde uyguladığı karşılaştırmalı şerh metodu hakkında fikir vermesi 

bakımından bazı beyitlerin şerhi örnek olarak verilmiştir:  

“Der-heme deyr-i muġān nįst çü men şeydāyį  

Ħırķa cāyį girev-i bāde vü defter cāyį” (İ153b, G.520/1) 

Mevlānā Celāl dimiş murād deyr-i muġāndan maķam-ı ŧalebdür ve şeydālıķ 

aña bināendür ki ŧālib-i ĥaķįķat maŧlūb-ı maǾlūm degüldür pes ĥayrān u 

mestvār ŧaleb śaĥrāsına düşmişdür ve ħırķa rüsūm-ı zühdden kināyetdür ki 
                                                                                                                                          
488

 Mevlânâ Celâl ismiyle kastedilen kişi Devvânî’dir. Devvânî tarafından yazılan bu şerh, Necîb 

Mâyil-i Herevî tarafından 1369 yılında neşredilmiştir. Necîb Mâyil-i Herevî, “Şerh-i Şi’r-i Hâfız”, 

Muhakkak Devvânî, Der Şebistân-ı İrfân, Mecmûa-i Resâil-i Fârisî ez Pîrân-ı Îrân, Tahran 1369, s. 

225-249. 
489

 Harun Anay, “Devvânî”, TDVİA, İstanbul 1994, c. 9, s. 260. 
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nice žāhir-perestlerüñ ĥicābı olmışdur ki anı vāsıŧa-i celb-i menāfiǾ-i fāside 

itmişlerdür ve defter-i işāretdür mertebe-i celāliye ki nicelerüñ sedd-i rāhı 

olmışdur ki az nesneye maġrūr olup kendüleri vāśıl žann itmişlerdür yaǾnį 

cemįǾ-i merātib-i ŧalebde benüm gibi āşüfte ü ĥayrān yoķdur ki bi’l-külliye 

cenāb-ı ķudse teveccüh idüp Ǿalāyıķ-ı zühd ü Ǿilmi terk itdüm ve faķįr dirüm 

murād muġāndan ħānķāhdur andan benden dįvāne ve şeydā ve ŧālib-i bį-pervā 

yoķdur ki melāmiyye ŧāǿifesinde olup śūfiyāne libāsı yā Ǿörf libāsı Ǿışķ-ı İlāhį 

içün bir yerde terk ve kitāb-ı resmį anuñçün bir yerde terk itdüm ki ŧarįķate 

niyyeti ve vuśūle Ǿazįmeti berk itdüm” (153b-154a, G.520) 

“Keştį-i bāde biyāber ki merā bį-ruħ-ı dūst  

Geşt her kūşe-i çeşm ez-ġam-ı dil deryāyį” (İ154b, G.520/4) 

“Mevlānā Celāl dimiş ġaraż ižhār-ı kemāl-i şevķdür maŧlūba ki müstelzim 

keŝret-i bükā-yı girye murād deryādan ġumūm-ı dünyā ve merātib-i keŝretdür 

ve andan ħalāś Ǿışķ u tecellį ile olur ve murād her kūşe-i çeşmden her 

cānibedür ki eşheri ile taǾbįr olunmışdur faķįr dirüm keştį-i bādeden murād 

Ǿışķ-ı İlāhįdür ve ġam-ı dil firķat-i dostdandur ki yār ruħunsuz göñül ziyāde 

ġamgįn olur ve Ǿāşıķa andan aǾžam ġam olmaz ve çeşm kendü maǾnāsına 

münĥaśırdur gözüñ her bir köşesi deryā olmışdur diyü mübālaġa ider pes 

ĥāśıl-ı maǾnā ve murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhį getür ki yār ruħunsuz göñül 

ziyāde ġamnāk olup aġlamaķdan her her bir köşesi deñiz olmışdur pes bu 

ķadar deryādan ħalās keştį Ǿışķ-ı İlāhį olmayınca olmaz” (İ154b, G.520/4) 

Şârih, beşinci beytin şerhinde Mevlânâ Celâl’in mânâ-yı zâhir boyutuyla şerhi 

yorumladığını belirtir. Sonrasında da kendi yorumunu aktarır:   

“Kerdeem tevbe be-dest-i śanem-i bāde-fürūş  

Ki diger mey ne-ħurem bį-ruħ-ı bezm-ārāyį” (İ154b, G.520/5) 

“Mevlānā Celāl bunda maǾnā-yı žāhir ile iktifā eylemiş faķįr dirüm murād 

śanem-i bāde-fürūşdan bir teşeyyüħ ider sālik-i mübtedādur ve bezm-ārāydan 

murād şeyħ-i müntehįdür çün şeyħ nāķıśuñ ķuśūrın gördüm anuñ eli ve 

vāsıŧası ile tevbe eyledüm ki Ǿışķ-ı İlāhį nūş itmeyem ve ŧarįķate sülūk 

eylemeyem bir şeyħ-i kāmil ve müntehį fāżıl ĥużūrı olmayıcaķ (İ154b, 

G.520/5) 
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Bu gazelin şerhinde iki şârihin aynı kelime ve mısralara verdiği farklı 

anlamları görmek mümkündür. Gazelin 9. beytinin şerhi ve bazı kelimelere şârihlerin 

verdiği anlamlar aşağıda gösterilmiştir:   

“Z’ān ĥadįŝem çi ħoş āmed ki seĥergeh mį-guft  

Ber-der-i meykedeį bā-def ü ney tersāyį” (İ155b, G.520/9) 

“Mevlānā dimiş murād seĥergehden vaķt-i inkişāf ve feyżdür ve meykededen 

murād maķām-ı Ǿışķdur ve ĥāletdür ve tersādan murād sālik-i ŧālib-i dįndür 

ħalāś-ı murād u maǾnā budur ki baña bu sözden ġāyetde ħoş ĥāl geldi ki bir 

sālik vaķt-i inkişāfda maķām-ı Ǿışķ ve ĥāletde şevķ ü źevķ ü iǾlān ile didi 

faķįr dirüm ki seĥergehden murād vaķt-i teveccühdür ve meykdededen murād 

ħānķāhdur ve tersādan murād kendü aĥvālin sırr iden śāĥib-i ĥāldür ve defden 

murād ŧaleb-i maǾşūķ ve nāydan murād peyġām-ı maĥbūbdur ħulāśa-i maǾnā 

ve murād budur ki baña ol sözden ne ħoşĥāl geldi ki bir murād śāĥib-i ĥāl ve 

settār-ı aĥvāl vaķt-i teveccühde ħānķāh ķapusında ŧaleb-i maǾşūķ ve ceźb-ı 

maŧlūb ve ħaber-i maĥbūb ile didi (İ155b, G.520/9) 

Beyit Kelime  Mevlânâ Celâl Muslihuddin Sürûrî  

9 seĥergeh vaķt-i inkişāf ve feyżdür vaķt-i teveccühdür 

9 meykede maķām-ı Ǿışķ ve ĥāletdür ħānķāhdur 

9 tersā sālik-i ŧālib-i dįndür kendü aĥvālin sırr iden 

śāĥib-i ĥāldür 

2.2.4.2. Atıflar 

 Müellif, şerh sırasında metin içi göndermelerle birlikte dînî, edebî, ilmî ve 

diğer konulardaki eserlere atıfta bulunmuştur.  

2.2.4.2.1. Kendi Eserlerine Atıflar 

 Sürûrî, şerh esnâsında izah ettiği bazı hususlar hakkında muhataplarını 

ayrıntılı bilgi edinebilmeleri maksadıyla kendi eserlerine yönlendirir. Varlıklar, 

yıldızlar, felekler, bitkiler gibi konuların anlatıldığı Kitâbü’l-Acâyib; aruz, kafiye ve 

edebî usüllerin açıklandığı Bahru’l-Ma’ârif ve Arapça sarf kitabı olan Şerh-i 

Merâhu’l-Ervâh müellifin atıfta bulunduğu eserlerinden bazılarıdır.  
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 “Zühre saǾd-ı aśġardur ki Müşterį saǾādetde andan ekberdür ve Zuĥal naĥs-i 

ekberdür ki Merįħ nuĥūsetde andan aśġardur Tafśįl-i Kitābü’l-ǾAcāǿib nām 

teǿlįfimüzde meźkūrdur” (M67a, G.47/6) 

 “Ve taĥķįķ budur ki Ĥaķ teǾālā her şaħśuñ istiǾdādına göre ki śalāĥu fesād 

taķdįr ider vilādetin daħi aña münāsib sāǾatde ider mincem kevkebe isnād 

ider muvaĥĥid fāǾil-i muħtāra isnād ider ve bu aĥkām-ı vilādet tafśįli bu 

faķįrüñ Ǿilm-i nücūmdan Kitābu’l-ǾAcāǿib nām teǿlįfinde mübeyyendür” 

(M135b, G.99/4) 

“Vech-i tesmiye-i şühūr ve her birinüñ feżāǿili Kitābu’l-ǾAcāǿib ve’l-Ġarāǿib 

nām teǿlįfimüzde tafśįl olunmışdur” (M151b, G.113/1) 

“Lafž-ı āźār iki elif ortasında bir dāl ile Furs iǾtibārınca ilk yaz ayıdur ki 

Yunanca buña Mārtįs dirler ki on ikinci güni nevrūzdur bāķį-i tafśįl bizüm 

Kitābu’l-ǾAcāyįb nām teǿlįfimüzde meźkūrdur”  (M271b, G.233/1) 

“Tafśįl-i kevākib bu faķįrüñ el-ǾAcāǿib nām teǿlįfinde meşrūĥen meźkūrdur” 

(M305a/K.1/29)  

“ŞāǾirler ħaŧŧ-ı maĥbūba ŧarāvetden ötüri ħaŧŧ-ı sebz dirler ve jengār daħi 

sebze ķarįb olduġıçün jengārį daħi dirler bāķį tafśįl Baĥru’l-MaǾārif nām 

kitābımuzda meźkūrdur”  (M82a, G.58/5) 

“Nitekim Merāĥda beyān olunmışdur ķad merre yevmāni ve haźa’ŝ-ŝālį aślda 

eŝ-ŝālįŝ idi yā ĥarf-i ŝādan ibdāl olunmışdur”  (İ166b, G.532/2) 

2.2.4.2.2. Şerhte Metin İçi Atıflar 

Sürûrî, zaman zaman metin içi atıfta bulunur. Bu atıflarda kimi zaman şiirin 

bazı bölümlerinin evvelki kısımlarda şerh edildiğine değinir. Kimi zaman da bazı 

kelimelerin izâhının daha önce yapıldığını belirtir.  

Sürûrî, Dîvân-ı Hâfız nüshalarındaki çeşitlilik dolayısıyla bazı beyitlerin 

birden fazla gazelde bulunduğunu söyler. Şârih, daha önce şerh ettiği bir gazelin 

tamamının veya bir bölümünün başka bir şiir içerisinde bulunması durumunda bu 

şiiri şerh etmeyip önceki kısımlara okuru yönlendirir.  
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“Ĥarf-i mįm evvelinde olan ġazel bu ġazele nažįredür baǾżı ebyāt ol ġazelde 

ve baǾżı nüsaħda bu ġazelde yazılmışdur ol ġazel-i evvel olduġı içün faķįr 

anda yazdum baǾżı nüsaħda bu ġazelde baǾżı ebyāt bulunup ihmāl olumış 

olunmaya ki ol ġazel-i evvelde yazılmışdur” (İ28a, G.369) 

“Bilgil ki şimdi şerĥ olınacaķ ġazel ĥarf-i hāda āħir yazılan ġazel evvelinde 

beyān olınan ġazeldür ki Dįvān-ı Ĥāfıž nüsħalarınuñ baǾżında ĥarf-i hāda 

bulunup ve taġyįr-i redįf ile ĥarf-i yāda daħi bulunup baǾżı ebyātda iki ġazel 

birbirine muvāfıķ olup ve baǾżı ebyātı muġāyir olup lācerem hem ĥarf-i hāda 

ve hem ĥarf-i yāda yazılup şerĥ olunmaķ münāsib görüldi denilüp ĥarf-i hāda 

şerĥ ķılunup şimdi ĥarf-i yāda źikri maĥalli gelüp iki ġazel birbirine muvāfıķ 

olan ebyāt yuķaruda şerĥ olunmışdur diyü ĥarf-i hāda olan beyān ĥavāle 

ķılınup ve muġāyir olan ebyāt şerĥ olunmaġa Ǿazm olunup şürūǾ ķılındı” 

(İ127b-128a, G.493) 

“Bu ĥarfde bir ġazel vāķıǾ olmışdur ve ol ġazel ekŝer dįvānlarda ĥarf-i elifde 

yazılmış bulunduġı ecilden elif ĥarfinde āħir ġazel ol yazılup anda şerĥ 

olunmışdur ki evveli budur  

MıśrāǾ 

Tā cemālet Ǿāşıķān-rā zed be-vaśl-ı ħod śalā” (İ124b-125a) 

Sürûrî, daha önceki gazellerde izah ettiği bir kelimenin yeniden açıklanması 

gerektiği durumlarda bu sözcükleri izah etmeyip kelimenin ilk geçtiği şiire atıfta 

bulunarak muhatabını geçmiş bölümlere yönlendirir.   

“Bunda ħārānuñ elifi hāya tebdįl olunup ħāre olmışdur nitekim yuķaruda 

beyān olunmışdur” (M24a, G.16/3) 

“Dārā bir ulu pādşāhuñ ismi idügi yuķaruda beyān olunmışdur” (İ136b, 

G.500/12) 

“Raŧl-ı girān ŧolu ķadeĥ maǾnāsına istiǾmāl olunduġı yuķaruda beyān 

olunmışdur” (İ164a, G.529/6) 
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“CürǾadan murād ķadeĥ dibinde ķalan tebaǾiyye-i şarāb idügi yuķaruda beyān 

olunmışdur” (M242b, G.203/6) 

“Zinderūd ırmaķ adı idügi yuķaruda beyān olunmışdur” (M296b, G.267/5) 

“Āħir bunuñ gibi maĥallerde Fārisį-i śaĥįĥ olur taǾrįż maķāmında istiǾmāl 

olunduġį evvel ġazelde beyān olunmışdur” (M320a, G.291/1) 

“CaǾferābād ve Muśallā ortasında CaǾferābād anda bir baġuñ ismidür Muśallā 

ĥarf-i elifde beyān olunmışdur” (M348b, G.318/3) 

“Çigil bir güzeli çoķ yerüñ ismi idügi sābıķan beyān olunmışdur” (İ169b, 

G.535/5) 

2.2.4.2.3. İlmî, Dînî ve Edebî Eserlere Atıflar 

Şerh esnâsında eser ismi verilerek az sayıda atıf yapılmıştır. Dîvânlar, 

mesnevîler, tezkîreler, kasîdeler ve hadîs şerhleri şârihin atıfta bulunduğu bazı eser 

çeşitleridir. Şârih, bazı atıflarda “dimişlerdir” veya “bazı kitaplarda” vb. ibalerelerle 

atfın kaynağını belirtmemiştir. Yapımış olduğu bazı atıflarda eser ismine de yer 

vermiştir. 

“Bu ġazelüñ maŧlaǾı ve evveli nefesem be-āħir āmed olan beyt ve maħlaś 

Dįvān-ı Ħüsrevde bulundı” (İ145a, G.510) 

“Bilgil kim bu ġazel Dįvān-ı Ĥāfıžda ve Dįvān-ı Selmānda bi-Ǿaynihi 

bulunup ammā Dįvān-ı Selmānda maħlaś beyti bulunmayup ve Dįvān-ı 

Ĥāfıžuñ nüsaħlarında daħi maħlaś beyti bulunmayup baǾżı nüsaħlarda 

bulundı ki budur” (M308b, G.277/7) 

“Şöyle ĥikāyet iderler ki ǾAcem pādşāhlarına şikāyet idenler kāġıddan ķaftan 

giyüp pādşāha ķarşı ol ķaftana od urup yaķarlar imiş nitekim Rūm diyārında 

ĥaśįr yaķarlar Ħˇāce Ĥāfıžuñ kāġezįn cāme didügi oldur ve Mevlānā ǾAŧŧār 

Mihr ü Müşterį kitābınuñ evāħirinde dir” (M168a, G.127/3) 

“Tafśįli Nefaĥāt-ı Üns nām kitābda mübeyyendür”  (M171a, G.130/10) 
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“Şeyħ SaǾdį Būstānda dimiş  

Keşşāf meşhūr kitāb-ı tefsįrdür ve keşf anuñ ĥāşiyelerinden biridür ve maǾnā-

yı lüġavį iǾtibārį ile bu mıśrāǾda įhām vardur (M69b, M69a/2) 

 “Menāķıb-ı Evliyā olan kitāba şāhnāme dinilse cāǿizdür ki dįn pādşāhları 

vaśf olınur” (İ85a, G.437/5) 

Beyt  

Me-gū cāhį ez-salŧanat bįş nįst 

Ki įmen-ter ez-mülk-i dervįş nįst”490 (İ147a, G.512/4) 

Müellif bazı atıflarda bilginin kaynağını göstermemiştir. Şârih; “dimişlerdir” 

veya “baǾżı kitāblarda” biçimindeki ifadelerle üstü kapalı bir şekilde atıfta 

bulunmuştur: 

“Murād ser-i zülfden silsile-i ŧarįķatdür ki lā-yezālü ümmetį žāhirįne Ǿale’l-

ĥaķķi ĥatta yeǿtiye emru’l-lāhi491 ĥadįŝ-i şerįfinüñ şerĥinde dimişlerdür” 

(İ85a, G.437/4) 

“BaǾżı kitāblarda şāh ŞücāǾ Yezd şehrinüñ pādşāhıdur diyü taśrįĥ olunup 

sābıķan aña taħśįś ķılundı ve baǾżı kitāblarda şāh ŞücāǾ Şįrāz şehrinüñ 

pādşāhıdur diyü muśarraĥ bulunup bunda taǾmįm ķılındı iĥtimāl vardur ki 

evvel bir şehre śoñra ol bir şehre pādşāh olmış ola” (İ1b,G.340/1) 

2.2.4.3. Kültürel ve Mitolojik Ögeler 

Hikâyeler, peygamber kıssaları, folklorik unsurlar, tıbla ilgili bilgiler, 

deyimler, yerleşim yerlerinin adları ve mitolojik anlatılar şerhteki kültürel ögeler 

arasında yer almaktadır.    

2.2.4.3.1. Hikâyeler 

 Peygamberler, dört halife, din büyükleri, sûfîler ve halk nezdinde ortaya çıkan 

kıssalar; Sürûrî’nin metnini canlandıran, anlatımını zenginleştiren ve yorumlarını 

                                                 
490

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Bostan, Birinci Bâb, s. 337. 
491

  َ تَي ظَاهَرَينَ عَلَى الْحَقَ  حَتهى يأَتَْيَ أمَْرُ اللّه  Ümmetimden bir taife Allah'ın emri gelinceye kadar (yani لَايزَالُ أمُه

kıyâmetin kopmasına kadar) hak üzerinde galip olacaktır. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizi 

Tercemesi, c. 2, s. 449, Hadîs No: 2229. 
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destekleyen tahkiye malzemeleri olarak karşımıza çıkar. Şârih, bu hikâyeleri kimi 

zaman “hikāyet” başlığı altında; kimi zaman da başlık kullanmaksızın aktarır. Sürûrî, 

şerh boyunca Hâfız-ı Şîrâzî ile ilgili pek çok kıssaya yer vermiştir. Hâfız’ın hayatı ile 

ilgili kesitler sunması bakımından bu kıssalar hayli önemlidir. Şârih ayrıca diğer 

şâirler hakkında da anlatılara yer verir.   

Müellif, bazı hikâyeleri “Ǿazįzlerden biri”, “meşāyıħdan biri”, “bir ǾArabį” 

ve” “bir merd-i Ǿālį-cenāb” gibi ifadelerle nakletmiştir. Kimi hikâyelerde ise “Ebu’l-

Vefā-yı Baġdādį”, “Mevlānā Celāl”, “Ħˇāce ǾUbeyd”, “Cāmį”, “Şeyħ SaǾdį” gibi 

kişilerin ismini vererek hadiseleri anlatmıştır.  

Aşağıdaki hikâyede Şeyh Sa’dî’nin hizmetini inkâr eden bir şeyhin rüyâsında 

Sa’dî’ye semâ kapılarının açıldığını görmesi üzerine bir beyt söylemesi; Şîrâzî 

tarafından şiirin kabul görülmesi ve uyanıp Sa’dî’nin yanına gittiğinde onun bu beyti 

okuduğunu işitmesi anlatılmaktadır.   

“Şeyħ SaǾdį zamānında Şįrāz şehrinde bir şeyħ nitekim muǾāśırlarda çoķ 

vāķıǾ olur Şeyħ SaǾdį ħıdmetlerine münkir idi ol şeyħ-i münkir bir gice 

vāķıǾasında görür ki ebvāb-ı semā açılmış melekler nūrdan ŧabaķalar ile nüzūl 

iderler bu nedür diyü suǿāl ider didiler ki SaǾdį-i Şirāzį içündür bir beyt 

söylemiş ol beyt maķbūl-i ĥażret olmış ve ol beyt budur  

 Beyt  

 Berg-i dıraħtān-ı sebz der-nažar-ı hūşyār  

 Her varaķį defterest maǾrifet-i Kirdgār492 

ol şeyħ bu vāķıǾayı görüp uyķudan uyanup gice içinde beşāret içün Şeyħ 

SaǾdį rāviyesine gelüp görür ki Şeyħ SaǾdį çerāķ yaķmış zemzeme ile bir 

nesne oķur ķulaķ ile urup işimiş ki bu beyti oķur imiş” (İ192b, G.560/4) 

Kıssaya göre meşâyıhdan biri Hacc’a gidecek kişileri uğurlamak üzere onlara 

eşlik etmiş ve şehrin kenarına kadar gelmiştir. Hac yolcularını uğurlayanlar geri 

dönmüş; şeyh ise yolcularla bir iki adım ilerlemiştir. Bu ilerleyiş, kendisinde 

Ka’be’yi tavaf ve Hz. Peygamber’i ziyaret arzusunu ortaya çıkarmıştır. O esnada 

katır gûya Burak olmuş ve şevk içerisinde ziyarete gitmiştir:   

                                                 
492

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gazeliyyât, s. 706. G.327/6. 
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“Meşāyıħdan biri bir Hacca gider kimesneye teşyįǾ içün esterine süvār olup 

şehr-i kenāra irüp sāǿir yārān vidāǾ idüp rücūǾ ķılup şeyħ bir iki ķadem 

böylece giderek şevķ-i ŧavāf-ı KaǾbe ve źevķ-i ziyāret-i Resūlullāh ġālib olup 

gūyiyā ester Burāķ olup kendüsi pür iştiyāķ olup gitmiş” (M168a, G.127/4) 

Bu hikâyede, iyilik sahibi bir kişinin bir ârife kendi şiirinden gönderip ondan 

bu şiire nazîre yazmasını emretmesi ve bu kişinin nazîre yazması anlatılmıştır:  

“Fużelānuñ deǿbidür kendü kelāmların tenzįl idüp ġayruñ kelāmını taǾžįm 

itmek nitekim bir merd-i Ǿālį-cenāb bir Ǿārife kendü şiǾrinden gönderüp nažįre 

diyüp kendüye irsāl itmek emr eylemiş ol daħi nažįre söyleyüp bunı yazmış” 

(İ206a, Kıt’a 18/5) 

Aşağıdaki kıssaya göre bir pîr, Hâce Hâfız’a şarap renginde bir kadeh içirir ve 

ardından “ey oğul söyle” diyerek ona söz söyleme kabiliyeti verir. Bu olay 

sonrasında Hâfız’dan nefîs kelimeler ortaya çıkar.  

 “Bir pįr bir şarāb renginde bir ķadeĥ şerbet nūş itdirüp şimdengirü ey oġul 

söyle diyüp andan śoñra Ħˇāce Ĥāfıždan bu deñlü nefāyis-i kelimāt žāhir 

olmış (M8b, G.4/8) 

Leylâ, yemek pişirip fakirlere dağıtmaktadır. Mecnûn’un çanağı eline aldığı 

sırada, Leylâ kepçe ile Mecnûn’un çanağını kırmıştır. Bu olay sonrasında Mecnûn 

mutlu olup semâya başlamıştır.   

“Leylį ŧaǾām bişirüp fuķarāya taśadduķ ider imiş Mecnūn daħi çanaġın eline 

alup gelmiş Leylį kepçe ile anuñ çanaġınu urup śımış Mecnūn ĥaž idüp semāǾ 

itmiş” (M53b, G.36/14) 

Bu kıssaya göre ümmî ve kör bir kişi olan Ebu’l-Vefâ’dan ahâlî vaaz 

talebinde bulunmuştur. O da “inşallah” diyerek bu talebi kabul etmiştir. Gece 

boyunca Hakk’a yalvaran Ebu’l-Vefâ ertesi gün va’zını vermiştir. Va’z sonrasında 

ise “Kürt olarak yattım Arap olarak kalktım.” meâlinde bir cümle kurmuştur.  

“Ebu’l-Vefā-yı Baġdādį bir ümmį vü Ǿāmį imiş andan ŧaleb-i vaǾž itmişler 

inşa’llāh diyüp vaǾde irüp gice ĥażret-i Ĥaķķa tażarruǾ idüp fażl-ı İlāhį irişüp 
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ertesi vaǾž temrįn eyleyüp bu kelāmı dimiş Kürd aħşamladım ǾArab 

śabāĥladum” (M175a, G.134/1) 

Aşağıdaki hikâyede hastalığa yakalanan bir kişiye doktorun şarap içmesini 

tavsiye etmesi ve Mevlânâ Celâl’in bu kişiye devâ için şarap içmenin helâl olacağını 

söylemesi anlatılmaktadır:  

“Mevlānā Celāl ħıdmetine bir kimse gelüp bir kişinüñ bir maraż-ı ĥāǿili var 

ĥāźıķ u müsellem ŧabįbler bunuñ Ǿilācı ħamr içmege münĥaśırdur içmezse 

helāk olur dirler ol kişi ħamr içmek ĥelāl midür diyü istiftā idüp Mevlānā 

Celāl daħi devā içün bu śūretde şurb-ı ħamr ĥelāldür dimiş baǾżı süfehā bu 

ħaberi işidüp bu beyti dimiş” (İ184b, G.552/3) 

Aşağıdaki kıssada sâlih bir çiftçi olan Hoca Ubeyd’den bir kalenderin dua 

talep etmesi ve Ubeyd’in duasının ardından kişinin halk nezdinde kabul görerek 

pâdişâh olması anlatılmaktadır:  

 “Ħˇāce ǾUbeyd evāǿil-i ĥālinde bir śāliĥ çiftçi kişi imiş yā bir ķalender andan 

duǾā ŧaleb idüp duǾā Ǿaķabince ħalķdan raġbet peydā olup bįǾat itmişler 

pādşāh olmış” (M53a, G.36/14) 

Bu kıssada ise atlı bir pâdişâhın seyir hâlinde iken serv ağacı görüp bir şiir 

söylemesi ve yanındaki şâirin bu şiire yönelik bir mısra söylemesi anlatılmaktadır:  

“Bir pādşāh süvār olup seyr iderken serv görüp dimiş 

Serv der-bāġ be-yek pāy-ı sitāre çi kuned  

Yanında bir şāǾir var imiş Ǿale’l-fevr dimiş 

Der-rikāb-ı tu reved ger buvedeş pāy-ı diger” (M152b, G.112/4)  

Hz. Muhammed, kendisini rüyada gören sâlih bir kişiye “Beni sever misin?” 

sorusunu yöneltir. Bu soru üzerine o azîz kişi Hz. Peygamber’den özür dileyerek 

kalbinin baştan sona Allah sevgisi ile dolu olduğunu belirtir. Hz. Muhammed, bu 

cevap üzerine hiçbir şey söylemez.   

 “ǾAzįzlerden biri ħˇāce-i kāǿināt Ǿaleyhi’s-selām ĥażretin düşinde görüp 

ĥażret-i Ħˇāce andan suǿāl itmiş ki beni sever misin ol Ǿazįz dimiş yā 
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Resūlullāh beni maǾźūr dut ki ĥubb-ı Ĥaķ ķalbi māl-ā-māl ķılmışdur Ħˇāce-i 

kāǿįnāt nesne dimemiş pes nefs-i ķalbüñ ĥubb-ı İlāhį ile mālį idügin bilicek 

ne olur” (M270a, G.230/7) 

Câmî ile ilgili kıssada ise şâirin denk geldiği bir mahbûba nazar edip ona aşık 

olması, karşılık görmeyince mahallesinde âh u vâh etmesi ve yaşlılık döneminde bu 

hadiseyi hatırlaması anlatılmaktadır.  

“Cāmį bir maĥbūba Ǿāşıķ olup yolda maĥbūba rāst gelüp maĥbūb bundan 

dönüp yine dönüp nažar idüp Cāmį ĥasbiĥāl źikr eyleyüp dimiş  

 Beyt  

 Dį çü dįd ān merā zi-rāh gerdįden çi būd  

 V’ān revān bügźeşten āħir bāz pes dįden çi būd    

ve ol maĥbūb yanınca olan yoldāşları ile işāretleşüp gülüşmişler anı daħi 

beyān itmiş  

 Beyt  

  Ger ne remzį dāşt ez-men der-miyān-ı hem-rehān493  

 Ān işāret kerden pinhān u ħandįden çi būd  

ittifāķen bu yolda bir kimse Cāmįye ol maĥbūbun evin śorup [anı daħi nažm 

idüp] dimiş 

 Beyt  

 Bį-dilį men guft ki ān māh-rā ħāne kücāst  

 Men zi-ġayret sūħtem k’ān ħāne pursįden çi būd  

ol maĥbūbdan kendüye taġyįr vażǾ olunduġından bį-ĥużūr olup dimiş  

 Beyt  

 Ger ne āħir der-dileş cā kerd ķavl-i müddeǾį  

 Bį-günāh ez-Ǿāşıķ-ı bį-çāre rencįden çi būd  

ve Cāmį yolda namāza şürūǾ idüp yüzin yere sürüp anuñ vechin beyān itmiş  

 Beyt  

 Ber-nişān-ı pāy-ı ū sāzem bahāne secde-rā  

 Tā ne-gūyed kes ki ruħ ber-ħāk mālįden çi būd  

                                                 
493

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Bā-raķįbān ger ne remzį dāşt ez-men der-miyān  
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meger Cāmį ol maĥbūb maĥallesinde gice āh u vāh (2) u hāy u hū ve yā hū 

diyüp ol maĥbūb buña Ǿitāb idüp anı źikr itmiş  

 Beyt 

 Men neyāsūdem zi-nāle dūş-ı ān bed-ħū be-guft  

 Şeb heme şeb ber-ser-i įn kūy nālįden (4) çi būd 

ve Cāmį pįrlik zamānında Ǿāşıķ olduġın teşnįǾ idüp dimiş  

 Beyt  

 Cāmi āħir z’įn cevān bāziçe-i ŧıflān şudį 

 Ħod be-gū pįrāne ser įn Ǿışķ verzįden çi būd” (M326a-b, G.297/6)  

Bu anlatıda ise bir Arab’ın bir şehre gelmesi ve orada Kur’ân sesini duyup 

ardından bir cümle söylemesi nakledilmektedir.  

 “Bir ǾArabį şehre gelüp Ķurǿān istimāǾ idüp haźā kelāme men fe-inne lehu 

ĥalāvetühü keĥelāveti’l-Ǿaseli494 diyü istifsār itmiş (M362b, G.327/4) 

2.2.4.3.2. Peygamber ve Evliyâ Kıssaları 

 Peygamber ve evliyâ kıssaları şerhteki tahkiye metinleri arasında yer 

almaktadır. Şârih beyitte yorumlarını desteklemek ve anlatımını zenginleştirmek 

maksadıyla Hz. Muhammed, Hz. Âdem, Hz. Mûsâ, Hz. İbrâhim, Hz. Süleyman ve 

Hz. Nuh gibi peygamberler ve evliyâlar hakkında kıssalar anlatır. 

 Aşağıdaki kıssada Hz. İbrahim ateşe atılınca Cebrâil’in gelerek Hz. İbrahim’e 

bir ihtiyacı olup olmadığını sorması ve Hz. İbrahim’in ihtiyacı olmadığını belirtip 

durumundan Allâh’ın haberdar olduğunu söylemesi anlatılmaktadır:    

“Murād İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām ŧarįķatine itbāǾdur ki Nemrūd anı āteşe 

atduķda hevāda āteşe atılup giderken Cebrāǿil gelüp eleke ĥācetün yā İbrāhįm 

yaǾnį iĥtiyācuñ var mıdur yā İbrāhim diyüp ol daħi ammā ileyke felā ve 

ammā ila’llāhi feniǾme yaǾnį saña iĥtiyācum yoķdur ammā Allāha vardur 

diyüp Cebrāǿil lime lā tesǿālhu diyüp yaǾnį niçün Allāha suǿāl itmezsin diyüp 

ol daħi ĥasbį min suǿālį Ǿilmühu bi-ĥālį dimiş yaǾnį ol benüm ĥālümi bilmek 

baña suǿāl yiter dimiş” (İ167b, G.532/13) 

                                                 
494

 Bu kimin sözüdür? Çünkü bu söz için balın tatlılığı gibi bir tatlılık هذاَ كَلامََ مَنْ فإَنَه لهَُ حَلَاوَتهُُ كَحَلَاوَةَ الْعَسَلَ  

vardır. (Diğer Arapça İbâreler) 
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Bu kıssada, Hz. Mûsâ’nın İlâhî nûrları ateş sanması ve Allâh’ın “Ben senin 

Rabbinim.” demesi üzerine kelîmullah olması anlatılmaktadır:  

“Vādį-i įmen ki cānib-i İlāhįdür Mūsā Ǿaleyhi’s-selām žāhirde vādį-i įmende 

od görüp şād olup leǾallį atįküm minhā bi-ķabesin495 diyüp gelmiş idi nār 

śanduġı nūr-ı İlāhį imiş innį ene rabbüke496 nidāsın işidüp kelįmu’llāh olmış 

idi” (M242b, G.203/3) 

Bu kıssada, Hz. Muhammed’in seferden gelince namaz kılıp ashâbıyla 

muhabbet ettikten sonra evine gittiği belirtilmektedir:  

 “Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām seferden gelicek mescide varup namāz ķılup 

aśĥāb ile muśāĥabet idüp andan śoñra ĥücre vü ħāneye dāħil olur idi” (İ70b, 

G.417/2) 

Hz. Peygamber’le ilgili bir diğer kıssada ise Mu’az bin Cebel ile Hz. 

Muhammed arasında geçen konuşmaya yer verilmiştir.  

“Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām Muǿāź bin Cebele dimiş ettaķi daǾvete’l-mažlūmi 

fe’inna’llāhe teǾālā lem yecǾal beynehü ve beynehā ĥicābün497 [saķın 

mažlūmuñ āhından seĥergāh kim aña perde ķomamışdur Allāh]” (İ156b, 

G.521/9) 

Bu rivâyette ise Hz. Âdem’in cennetten ayrıldıktan sonra yeryüzünde şâhit 

olduğu vahşet ve zulmetten müteessir olup ağladığı belirtilmektedir:   

“Ādem Ǿaleyhi’s-selām cennetde žulmet görmemiş idi yere inüp aħşam olıcaķ 

žulmetden ve vaĥşetden ziyāde münfaǾil ve mużŧarib olup aġladı” (İ83b, 

G.434/1) 

                                                 
495

نْهَا بَقبََسٍ    Hani o, bir ateş görmüş ve ailesine: Bekleyin! Eminim ki bir ateş gördüm. Belki لهعلَ َي آتيَكُم م َ

ondan size bir meş'ale getiririm veya ateşin yanında bir rehber bulurum, demişti. (Kur’ân, Tâhâ 

20/10). 
496

لَعْ إنَ َي أنَاَ رَبُّكَ فاَخْ    Muhakkak ki ben, evet ben senin Rabbinim! Hemen pabuçlarını çıkar! Çünkü sen 

kutsal vâdi Tuvâ'dasın! (Kur’ân, Tâhâ 20/12). 
497

َ تعَاَلَى لمَْ يَجْعَلْ بيَْنهَُ وَ بيَْنَهُمَا حَجَابٌ    Mazlûmun duasından sakın! Çünkü mazlûmun اتهقَ دعَْوَةَ الْمَظْلوُمَ فإَنَه اللّه

duası ile Allah arasında hiçbir engel yoktur. (Hadîs) İbn Hâtem, Hadîs No: 612-634.  
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Bu kıssada mührün Hz. Süleyman’da olduğu zaman tesir ettiğini başka 

birinde olduğunda ise tesirinin kalmadığı anlatılmaktadır:  

 “Ħātem Süleymān Ǿaleyhi’s-selām barmaġında olmaķ ile teǿŝįr-i tāmmı olup 

cemįǾ-i vuĥūşa ve ŧuyūra vesāǿir eşyāya ĥākim oldı ammā dįv barmaġında 

olmaķ ile cümlede teǿŝir ķılmadı” (İ162b, G.528/3) 

Bu hikâyede Hz. Nûh’un Recep ayının onuncu gününde gemiye bindiği ve 

Muharrem ayının onuncü günü altı aylık bir sürenin sonunda gemiden çıktığı 

anlatılmaktadır:  

“Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām Receb ayınuñ onuncı gün gemiye binüp Muĥarremüñ 

onuncı gün ki ǾĀşurā günidür gemiden çıķdı ki altı ay olur” (M29b, G.20/2) 

Burada ise peygamberlerin ve evliyaların yaşadığı sıkıntılara bir bütün olarak 

yer verilmiştir. Hz. Âdem’in isyân sebebiyle çok uzun yıllar ağlaması, Hz. Nûh’un 

utangaç başını kırk yıl gökyüzüne kaldıramadığı, Dâvud aleyhisselâmın kırk yıl 

ağladığı, Hz. Muhammed’in vahyin kesilmesi sebebiyle kederlenmesi ve daha birçok 

başka evliyânın mertebesinden düşüp hüzne gark olması anlatılmaktadır.  

Ādem Ǿaleyhi’s-selām bir Ǿıśyān sebebi ile niçe yıllar aġladı ve Nūĥ Ǿaleyhi’s-

selām innebünį min ehlį498 dimek ile muǾātib olup ķırķ yıl şermende başın 

āsmāna ķaldurmadı ve Dāvud Ǿaleyhi’s-selām bir źillet bāǾiŝi ile ķırķ yıl 

aġladı ve Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām bir ħaŧā ile vaĥy müķaŧıǾ olup ķırķ gün 

münfaǾil oldı ve evliyāu’llāhdan niçe kimseler maǾśiyet bāǾiŝi ile 

mertebelerinden düşüp giryān oldılar (M331a-b, G.302/5)  

2.2.4.3.3. Folklorik Unsurlar 

 

Şârih, toplum içerisinde ortaya çıkan çeşitli inançları, uygulamaları, âdetleri, 

gelenekleri ve görenekleri eserine taşımıştır. 

                                                 
498

 Nuh Rabbine dua edip dedi ki: "Ey Rabbim! Şüphesiz oğlum da ailemdendir. Senin إَنه ابنَُي مَنْ أهَْلَي 

vâdin ise elbette haktır. Sen hâkimler hâkimisin. (Kur’ân, Hûd 11/45). 
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  Şârih, verdiği bilgide bir kişiye mutlu bir haber geldiğinde âdet gereği o 

kişinin kıyafetini çıkartarak övünç giysilerinini giymesi ve mutluluğunu ortaya 

koymasını anlatır.  

 “Zamān-ı sābıķda Ǿādet imiş bir kimseye bir feraĥ vāķıǾ olsa eski libāsını 

çıķarup āteşe urup libās-ı fāħir giyüp ižhār-ı sürūr ider imiş” (M93a, G.65/8) 

Bu örnekte Sürûrî, Âcem pâdişâhlarına şikâyetini arz eden kişilerin kâğıttan 

kaftan giydiğini ve pâdişâha karşı o kaftanı yaktıklarını belirtir.   

“Şöyle ĥikāyet iderler ki ǾAcem pādşāhlarına şikāyet idenler kāġıddan ķaftan 

giyüp pādşāha ķarşı ol ķaftana od urup yaķarlar imiş nitekim Rūm diyārında 

ĥaśįr yaķarlar” (M168a, G.127/3) 

Burada ise kölelerin kulağına halkadan küpeler takması anlatılmıştır.  

“ǾAcem diyārında ķul ķulaġına ĥalķa daķarlar imiş gāh mevśūfın bile źikr 

idüp bende-i ĥalķa be-gūş dirler” (İ65b, G.411/6) 

Bu örnekte, Âcem âdeti olarak Tatara özgü külah takılması ve onun etrafına 

cevher dizilmesi anlatılmaktadır:  

 “ǾAcem Ǿādeti üzre Tātārį külāh eŧrāfına cevher dizerler anı ülkere ve yüzi 

māh-ı tābāna teşbįh ider” (M285a, G.248/5) 

2.2.4.3.4. Tıbbî Bilgiler 

 Şerhin birçok noktasında “maraz-ı İlâhî” ve “maraz-ı kalbî” tamlamalarına 

yer verilmiştir. Burada bahsedilen hastalıklar inanç ve ahlak ile ilgilidir. Şârihe göre 

bu hastalıkların tedavisinde tabîbe gerek yoktur. İhtiyaç olan şey; aşk ilacı, ibâdet 

ilacı, duâ ilacı gibi ilaçlardır.   

Sürûrî, bazı bölümlerde ise doğrudan tıpla ilgili bilgi vermiştir. Müellif, 

tedâvî yöntemlerini anlatmış, gözün tabakalarını açıklamış ve hastalıklardan 

bahsetmiştir. 
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“Ki Ĥaķ teǾalā Ǿayn-ı insānı yedi ŧabaķa ve üç ruŧūbetden terkįb itmişdür ki 

bu tertįb üzredür ŧabaķa-ı śulbiyye ve ŧabaķa-ı meşįmiyye ve ŧabaķa-ı 

şebekiyye ve ve ruŧūbet-i züccāciyye ve ruŧūbet-i celįdiyye ve ŧabaka-ı 

Ǿankebūtiyye ve ruŧūbet-i beyżiyye ve ŧabaķa-ı Ǿinebiyye ve ŧabaķa-ı ķarniyye 

ve ŧabaķa-ı müteĥime nitekim şāǾir dimiş  

ĶıŧǾā  

 Kerd āferįdgār teǾālā be-luŧf-ı ħˇįş  

 Çeşmet be-heft perde vü se āb-ı münķasim  

 Śulb u meşįm ü şebeke zücāc ü pes celįd  

 Pes Ǿankebūt u beyż Ǿineb ķarn u mülteĥim”499  (M76a, G.54/6) 

“ǾArab meŝellerindendür şol maraż ki aña edviye ve aġdiye ve đımād ve 

kimād ile Ǿilāc olmasa dāġ ile Ǿilāc olınur” (İ144, G.509/1) 

“Ki yüze bu vechile ĥüsn virmiş lįkin ednā maraż ile rengi zāǿil olur ve 

ķabrde evvel dökilecek zülfdür” (M47b, G.33/4) 

2.2.4.3.5. Deyimler 

 Şârih, toplum içerisinde yaygın olarak kullanılan deyimlere eserinde yer 

vermiştir. Metinde çok sayıda deyim bulunmakta olup bahsi geçen deyimlerin küçük 

bir kısmına burada yer verilmiştir. Metinde geçen bazı deyim örnekleri şu şekildedir:   

Uyura ur-: “Şeyħ Ǿibādet gicesi ihyā-yı leyl idüp beni daħi iĥyā (10) ile bį-

ħˇāb u ħarāb ider ve gündüz vāķıǾa ĥikāyet eylesem işitmeyüp uyķuya varur 

gibi ķılınup iltifāt itmez ki baǾżı meşāyıħuñ Ǿādetidür mürįdüñ vāķıǾasın 

işitmezlenürler mürįd vāķıǾa söylerken uyura ururlar tā ki mürįd rūyāya 

maġrūr olmayup şuġlden ķalmaya” (M189b, G.147/3) 

Perde yırt-: “Ǿādet-i felek perde yırtup rāz açmaķdur” (M265a, G.224/5) 

Rāz aç-: “Ǿādet-i felek perde yırtup rāz açmaķdur” (M265a, G.224/5) 

Nūr śaç-: Hicrān gicesi yılduzı nūr śaçmaz (İ92b, G.448/5)  

                                                 
499

 Şiir, Hâce Nasîruddîn Tûsî’ye aittir.  
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aġız açdur-  

bahāne ķıl- 

başı dön- 

büt silk- 

cān śaç- 

cān vir- 

el vir- 

elden gid-  

etek silk- 

furśatı döndür- 

göñül aç- 

göñül vir- 

ħaberdār eyle 

ħāśiyyet vir- 

ħaŧā yu- 

ħayāli el vir- 

ħırķayı at- 

ħırķayı yırt- 

ĥikāyet eyle- 

ittifāķ id- 

ķabūl ķıl-  

ķalbini aç-  

ķan śaç- 

ķarış murış ol- 

luŧf buyur- 

müjde id- 

müjdesin vir- 

nāz buyur- 

nažar ķıl- 

nūr saç- 

    ǾIşķ oyna- 

pāk oyna- 

rāz aç- 

ŧayyibe śaç- 

śadāǾ vir- 

sırrını aç- 

suǿāl ķıl- 

taĥammül ķıl- 

tedbįr buyur- 

teǿŝįr ķıl- 

tesellį vir- 

tevbe eyle- 

vaśl bul- 

vuśūl ķıl- 

yüz döndür- 

yüzi açıl- 

zaĥmet vir- 

źevķ vir- 

 

2.2.4.3.6. Yerleşim Yerleri ve Mekân Adları  

 Eserde, beyitler şerh edilirken bazı yer isimleri de zikredilmiştir. Şârih, kimi 

zaman bu yerlerin ismiyle birlikte dikkat çeken yönlerine de değinmiştir. Metinde 

geçen yer isimlerinden bazıları şunlardır:   

“Āb-ı rüknį ve Rüknābād anda (Şîrâzda) bir nehrüñ ismidür” (M51a, G.35/8) 

“Çigil Türkistān vilāyetinde bir güzeli çoķ yerüñ adıdur” (İ79a, G.430/2) 

“Çįn meşhūr memleket adıdur” (M113a, G.80/5) 

“Necd diyār-ı ǾArabda bir memleket adıdur” (İ198b, G.566/6) 

“Gülgeşt-i Muśallā: Ruknābād bir ırmaķ adıdur Şirāzda ve anda Bayrām 

namāzı ķıldıķları yerde bir temāşāgāh vardur aña Gülgeşt-i Muśallā dirler” 

(M15a, G.8/2) 
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“Ruknābād bir ırmaķ adıdur Şirāzda” (M15a, G.8/2) 

“Şirāz Ħˇāce Ĥāfıžuñ şehrinüñ ismidür” (M51a, G.35/8) 

“Zeng bir memleket adıdur aña nisbet idüp Zengį dirler” (M327b, G.299/3) 

Tebrįz, ǾIrāķ, Şįrāz, Mekke, Medîne, Merve, Yemen, Yesrib, Kıpçak, Kâf, 

Ken’ân ve Ka’be adı geçen yer isimlerinden bazılarıdır.  

2.2.4.3.7. Mitolojik ve Tarihî Karakterler  

 Keykavus, Siyavuş, Dârâ, İskender, Rüstem, Hüsrev-i Pervîz, Efrâsiyâb, 

Kâvus ve Keykubâd gibi Fars mitoloji kahramanları Hâfız-ı Şîrâzî’nin dîvânında 

ismi geçen karakterlerden bazılarıdır. Şârih şerh sırasında bu kişiler hakkında bilgi 

vermiştir. Ayrıca eski dönemlerde pâdişahlık yapmış kişiler, dînî ve ilmî alanda ismi 

duyulmuş karakterler de eserde zikredilmektedir:  

“Dārā bunda bir pādşāhuñ adıdur ki İskender elinde helāk olmışdur” (M10a, 

G.6/5) 

“Siyāvuş aǾlām-ı ricāldendür ve Keykāvuŝ pādşāhuñ oġlınuñ ismi daħi 

Siyāvuş idi” (M273b, G.234/4) 

“Siyāvuş Keykāvus oġlıdur Zev Rüstem birāderidür” (İ109b, G.472/6) 

“Senüñ tācuñ Dārā daħi Erdevān tācınuñ Ǿaynıdur” (İ234a, K.4/1)  

 “BaǾżılar Pervįz ismidür Ħüsrev laķabıdur diyüp Şeyħį beytį ile istidlāl 

eyledi çü Ħüsrevlik nişānın tįz ururlar adını Ħüsrev-i Pervįz ururlar ammā 

istidlāl-i maĥall-i baĥŝdür” (M80b, G.57/5) 

“Efrāsiyāb gibi Türkler şāhı yaǾnį şeyħ-i nāķıś bizüm ĥālimüzden ġāfildür 

ķanı bir Rüstem-śıfat pehlivān-ı ŧarįķat ki bizi bu çāhdan ħalāś idüp cāh-ı 

vaśla įśāl ide” (İ169b, G.535/5) 
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“Ĥükemā-yı zamān ve Ǿulemā-yı devrān bilmezler ki Cemşįd ü Kāvus nām 

pādşāhlar ķaçan idiler” (İ227a, M.2/77) 

“Zerdüşt ve Zerādeşt İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām milletinden bir imāmuñ ismidür 

baǾżılar āteş-perest idi dimiş” (İ224a, M.2/6) 

“SaǾd bin Ebį Vaķķāśdan ki oķ atmaķda pehluvān idi” (M371b, G.334/3) 

“Aristo şākird-i Eflāŧūndur Eflāŧūn şākird-i Buķrāŧdur bunlar 

müteǿaħħirįndür” (M264b, G.222/4) 

“Murād Şāh ŞücāǾdan Yezd vilāyetinüñ pādşāhıdur ki muĥabb-i śuleĥā idi” 

(M355b, G.323/1) 

“Ĥāķan bir şāh ismidür ki Ǿaŧā ile maǾrūfdur ve Cengiz ħān bir pādşāh 

ismidür ki cidd ü iķdām ile mevśūf idi” (İ126a, G.491/6) 

“Āśaf Süleymān Ǿaleyhi’s-selām ĥażretinüñ vezįrinüñ ismidür” (M53a, 

G.36/12) 

“Anlaruñ FirǾavn u Hāmān metāǾına raġbet itmek ve anuñçün Ǿarż-ı źillet 

itmek Ǿaybdur” (İ207a, Kıt’a 20/7) 

2.2.5. Üslup Özellikleri 

 Şârih, beyitlerin nesre çevirisini yaparken Farsça söz dizimine bağlı kalmış, 

secîden uzak bir anlatıma yer vermiş, dönem eserlerindeki dil itibariyle sade 

denilebilecek bir dil kullanmıştır. Eylemler, Türkçe sözcüklerden seçilmiş olup 

cümle yapıları Türkçeye ait eklerle birbirine bağlanmıştır. Şârih, söz gruplarını ve 

cümleleri bağlarken özellikle fiilimsilerden yararlanmış, bu yolla uzun cümleler 

oluşturmuştur. Sözcük grupları “bulup”, “kılup”, “idüp” gibi zarf fiillerle birbirine 

bağlanarak metin içinde ses ahengi sağlanmıştır. Deyimlerle anlatım 

zenginleştirilmiş, yer yer arkaik kelimelere de yer verilmiştir.  



210 

 

 

 

 

2.2.5.1. Cümle Yapısı ve Dil Özellikleri  

Dîvân-ı Hâfız şerhinde mısra esaslı bir yol izleyen Muslihuddin Sürûrî, 

tercümelerini şerhe konu olan mısraların Farsça söz dizimine uygun olarak yapar.    

Çeşm-i cihān       ne-bįned z’įn tāze-ter           cevānį 

Cihān gözi görmez bundan   tāzerek bir yigit 

   (İ171b, G.537/2)         

Mā taĥammül ne-kunįm er tu revā mį-dārį 

Biz taĥammül itmezüz eger sen revā dutarsañ 

                                                                                               (İ133a, G.497/4) 

Şiirlerin şerhi sırasında Sürûrî’nin kullandığı Arapça ve Farsça kelimeler ile 

Türkçe sözcüklerin kullanım yoğunluğu mukayese edildiğinde özellikle münşeat 

tarzındaki süslü nesre sahip eserlere göre Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın daha sâde ve 

anlaşılır bir dile sâhip olduğu söylenebilir. Aşağıdaki cümlelerde, altı çizili ek ve 

kelimeler Türkçe olup metnin geneli incelendiğinde dönemin dil özellikleri 

bakımından süslü ve secîye dayalı bir anlatımdan uzak olduğu görülecektir.  

“Murād Ĥāfıž kendüsidür ki baĥru’l-maǾārifdür lācerem dir ki ben ve Ĥāfıžuñ 

eşǾāru defteri kāfįdür ve Ĥāfıž ki baĥr-i maǾārifdür andan ġayrı kimsede göñül 

alıcı söz metāǾını görmezem çün anuñ defter-i eşǾārı benüm ile ola göñlüm 

ķarār u tesellį bulup terk-i dünyā ve ŧaleb-i āħiret ķılup belki bunları terk idüp 

ŧālib-i Ĥaķ olur nitekim bu ġazel maŧlaǾında dir” (İ65a, G.410/9) 

“Dost ķapusı ŧopraġı gedāsı benüm pādşāhumdur murād budur ki pādşāhdan 

māl u manśıb istemezin ve aña Ǿarż-ı ĥācet itmezin lācerem andan fāriġin ve 

gedā gibi ižhār-ı faķr itmezin Ve anuñ mülkine gitmezin pes andan daħi 

fāriġin ammā şol kimse ki ĥażret-i Ĥaķ bābında gedā ola ki ricāyı andan ide 

benüm pādşāhum oldur ki andan feyż ü himmet ricā iderin” (M60a/b, G.42/3) 

Eserde fiil ya da fiil soylu kelimelerin Türkçe olduğu söylenebilir. Şârih, 

cümlelerini “virmesün, gerekmez, ķonmış, açılmış, düşmiş, çıķduñ, añlamaduñ, 
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virmedüñ, itmedüñ, olasın, getürdi, oķıyasın, dutaruz” vb. fiil cümleleriyle tamamlar. 

Bu yönüyle yüklemlerin Türkçe fiillerden oluştuğu söylenebilir.   

Eserde yardımcı eylemle kurulmuş birleşik fiillerin büyük çoğunluğu Arapça 

veya Farsça bir kelimeye “et-, ol-, kıl-, eyle-” gibi yardımcı eylemlerin eklenmesiyle 

oluşturulmuştur. “Tesellį bul-, şikāyet id-, vāķıǾ ol-, sülūk eyle-, küşāde ol-, nūrānį 

ol-, ħaŧā id-, beyān ol-, rūşen eyle-, ħiŧāb id-, ķaddüñi ħırāmān id-, müzeyyen eyle-” 

yardımcı eylemle kurulmuş birleşik fiillerden bazılarıdır.  

Şârih, söz gruplarını ve cümleleri birbirine bağlarken özellikle fiilimsilerden 

yararlanır. Sürûrî, izah ettiği mânâları bu sayede daha uzun cümlelerle ifade 

edebilmiştir. Tek bir cümle özelliği taşıyan aşağıdaki örnekte, fiilimsilerin kullanım 

şekli ve anlatıma etkisi görülmektedir:   

“baǾżı ebyātda iki ġazel birbirine muvāfıķ olup ve baǾżı ebyātı muġāyir olup 

lācerem hem ĥarf-i hāda ve hem ĥarf-i yāda yazılup şerĥ olunmaķ münāsib 

görüldi denilüp ĥarf-i hāda şerĥ ķılunup şimdi ĥarf-i yāda źikri maĥalli gelüp 

iki ġazel birbirine muvāfıķ olan ebyāt yuķaruda şerĥ olunmışdur diyü ĥarf-i 

hāda olan beyān ĥavāle ķılınup ve muġāyir olan ebyāt şerĥ olumaġa Ǿazm 

olunup şürūǾ ķılındı”  (İ128a, G.493) 

lācerem ol buña ħiŧāb idüp bāl himmeti içüp maķām-ı aǾlāya uçup ŧūbā 

aġacına Ǿurūc idüp anı maĥall-i burūc idüp anda mütekellim ve terennüm 

itmek gerek (İ186a, G.553/8) 

Şârihin bu şekilde fiilimsi eklerini kullanarak metin içinde ses âhengi 

sağladığı da görülmektedir.  

Şârih,  kendisinin veya başka kişilerin eylemlerini edilgen fiillerle ifade 

etmektedir. “Şerĥ ķılunmışdur, şerĥ olunmışdur, beyān olunmışdur, Ǿöźr ķılınmışdur, 

ķaśd olunmışdur, źikr olunmışdur, tafśįl olunmışdur, istifāde olunmışdur” gibi 

birleşik eylemler edilgen çatıya sâhiptir.   



212 

 

 

 

 

2.2.5.2. Arkaik Kelimeler   

Sürûrî’nin şerhinde dikkat çeken önemli özelliklerden biri de metin içinde 

arkaik sayılabilecek kelimeleri kullanmış olmasıdır. Şârihin bu kelimelere eserde yer 

vermiş olması onun sade sayılabilecek anlaşılır bir eser yazmayı amaçladığını 

göstermektedir. Şerhte geçen bu kelimeler ve anlamları liste olarak aşağıda yer 

almaktadır. Bu kelimelerden bazıları Sürûrî tarafından çok defa kullanılırken bazısı 

da yalnızca bir kez kullanılmıştır. Bununla birlikte örneklerde kelimenin geçtiği tek 

bir beytin numarasına yer verilmiştir:  

Arıġ: temiz, pak (K.2/21) 

Arıķ: zayıf (G.477/3) 

Berk it-: sağlamlaştırmak (G.77/4) 

Çap-: yağma etmek, saldırmak (G.366/2) 

Duruşmaķ: çalışmak (G.104/6)  

Geñez: kolay (G.298/7) 

Giñ: genişlik, ferahlık (G.489/2) 

Gökçek: güzel, sevimli, hoş (G.554/6) 

Gönder dut-: mızrak tutmak (K.1/29) 

Gönenmek: nimete kavuşmak (G.422/6) 

Güni: kıskançlık etmek (G.305/4) 

Ir: şarkı (G.96/1) 

İti: keskin (G.407/6) 

İvmek: acele etmek (G.12/7) 

Ķaraçi: yağmacı (G.8/3) 

Ķarśmaķ: el çırpmak (G.563/12) 

Ķırañ: ölmek (G.168/3) 

Ķolañ: yaban eşeği (G.461/1) 

Ķoşulmaķ: bir yere katılmak (G.347/2) 

Ķovcı: dedikodu (G.294/6) 

Oñ-: şifâ bulmak, iyileşmek G.372/4) 

Otar-: hayvanı otlatmak (G.529/10) 

Ögürlük: birbirine yakın olmak (G.18/5)  

Öñdül: rehin, tutsak, hizmetçi (G.241/3) 

Öñegilük: incatçılık (G.413/9) 

Öri ŧur-: ayağa kalkmak (G.409/1) 

Śı-: kırmak (G.331/1) 

Saġu saġmaķ: ağlamak (G.302/5) 

Śanı: istek (G.219/5) 

Śıķlıķ: ıslık, ses (G.422/5) 

Söyken-: dayanmak (G.42/6) 

Söyündür-: söndürmek (G.68/2) 

Śuvar-: hayvan sulamak (G.529/8) 

Ŧam-: damlamak (G.284/3) 

Ŧalabımaķ-: sıçrama, çırpınma (G.476/4)  

Utlu: hicâb (G.29/8) 

Uvaġı: ufak kırıntı (G.526/2) 

Uyan: dizgin (G.92/7) 

Uyundı: başkasına uymak (G.368/5) 

Yalab: parlak (G.133/4) 

Yaluñlandur-: ışık saçmak (G.208/1) 

Yatlu: kötü, uğursuz (R.1) 
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Yavı: kaybetmek (G.280/1) 

Yedici: çekmek, itmek (G.478/9) 

Yıylanķuç: şemâme, kavun (G.439/9) 

Yigrek: daha iyi (G.406/7) 

Yil-: koşmak, koşuşturmak (G.553/9) 

Yügrüglik: hızlı koşma (G.322/7)

 

2.2.6. Şârihin Hâfız-ı Şirâzî’yi ve Dîvân-ı Hâfız’ı Tasavvûfî Okuma Biçimi 

Muslihuddin Sürûrî, Hâfız-ı Şîrâzî’yi tüm yönleriyle tasavvufî ilkelere bağlı 

bir kişi olarak kabul eder. Şârih, Hâfız’ın şiirlerini yorumlarken de böyle bir 

anlayışla hareket etmektedir. Bu yorumlama biçiminin bir amacın sonucunda ortaya 

çıktığını söylemek mümkündür.  

Aşağıda örnekler vasıtasıyla şârihin şiirlere yaklaşım tarzı ve amacı, Hâfız’ı 

algılama biçimi, kelime ve kavramlardan çıkarılması gereken mânânın ne olduğu ve 

Hâfız’ın içki ve şarapla ilgili tutumunun hangi noktada olduğu konularına 

değinilecektir:  

Şârihin Şiirlere Yaklaşım Tarzı ve Amacı: Şârihin gazellerin dışında kalan diğer 

nazım şekillerindeki şiirlere yaklaşım biçimi onun Hâfız-ı Şîrâzî’ye yaklaşım tarzını 

da ortaya koymaktadır. Şârih; eserinde gazellerin şerhinden sonra kıt’a, rubâî, 

mesnevî, kasîde ve muhammes nazım biçimlerindeki şiirlerin şerhine geçmiştir. 

Müellif, kıta, rubaî ve mesnevî tarzındaki şiirlerin bazı bölümlerinin tasavvufî 

yoruma uygun olmadığını belirtmektedir. Sürûrî, başlangıçta tasavvufa uygun 

olmayan bu şiirleri şerh etmek istememiş ancak bazı kişilerin Dîvân-ı Hâfız’ın 

eksiksiz olması gerektiğini söylemeleri üzerine şerhi eksiksiz kılmak maksadıyla bu 

şiirleri de izah etmiştir. Şârihin bu düşüncesi onun edebî bir şerh gayreti içerisinde 

olmadığını da bize göstermektedir. Sürûrî’nin amacı tasavvufî olarak 

değerlendirilebilecek şiirleri yorumlamak, tasavvuf öğretisini ortaya koymak ve 

Hâfız’ın mutasavvıf kişiliğini ön plana çıkarmaktır:  

“Ħˇāce Ĥāfıžuñ muķaŧŧaǾāt u rubāǾiyyātı ve Sāķį-nāme vesāǿir ebyātı 

taśavvufa çendān müteǾallıķ olmaduġı ecilden şerĥ itmemek ķaśd itmiş idüm 

baǾżı Ǿazįzler Dįvān-ı Ĥāfıž şerĥi tamām olmaķ ol vaķt olur ki ve me’l-iĥsānü 
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elā bi’t-tamāmi  mūcebince anlar daħi şerĥ olına didükleri eclden anlaruñ daħi 

şerĥine şürūǾ olınup murād beyān ķılındı” (İ201a, G.567/9) 

Müellif, bu yaklaşımını elif kâfiyesindeki gazellerin şerhinde de 

sürdürmüştür. Bu şiirlerden önce verdiği bilgide bazı gazellerin tarîkate uygun 

olmadığını ancak fayda maksadıyla bu şiirleri şerh ettiğini ifade etmiştir:   

“Elif ķāfiyesinde ħażret-i Ħˇāce Ĥāfıžuñ ĥikāyete mebnį ĥasb-i ĥāl vāķıǾ 

olmış baǾżı ġazelleri olup aĥvāl-i ŧarįķate çendān taǾalluķı olmayup ekŝer-i 

nüsaħda bulunmayup ammā baǾżı nüsaħda bulunup taǾmįm-i fāǿide içün şerĥ 

olundı biri bu ġazeldür ki sefere gitmek lāzum gelüp maǾşūķı ile kendünüñ 

ortasında olan aĥvāli nažm itmiş” (M21a, G.13) 

Şârihin şiirlerin şerhinde tasavvufî izahta çaresiz kaldığı zamanlar da 

olmuştur. Bununla ilgili olarak anlattığı kıssaya göre şârih, bir gazelin şerhine 

gelince hakîkî ve tasavvufî mânâyı ortaya koymada âciz kalmış, hayrete düşmüş ve 

şiirle ilgili düşünürken uykuya dalmıştır. O esnâda her birinin şeyh olduğunu 

düşündüğü halka şeklinde bir cemâat görmüş. Onların yanına gidince teveccühle 

karşılanmış ve kendisine bahsi geçen şiirin nefs dâiresinden kelâm olduğu söylenmiş. 

Ardından şârih uyanıp yazmaya başlamıştır.    

 “Bu ġazelüñ şerĥine geldükde maǾnā-yı ĥaķįķį vü taśavvufāne taĥķįķ žāhir 

olmaduġı ecilden müteĥayyir ü mütefekkir olup dirsegüm ŧayanup mülāĥaža 

üzre olup nevm ġalebe idüp ĥalķa olmış bir cemāǾat gördüm cümlesi ehl-i 

kisvet ħāŧıruma böyle gelür ki bunlaruñ her biri şeyħ imiş pes bunlara ķarįb 

vardum cemįǾsi cümleten vāĥideten faķįre teveccüh idüp dāǿire-i nefsden 

kelāmdur didiler uyanup yazmaġa şürūǾ itdüm (M349b-350a, G.319/1) 

Hâfız-ı Şîrâzî’ye ve onun şiirlerine ulvî bir anlam yükleyen Sürûrî, Hâfız’ı 

tüm yönleriyle mutasavvıf bir karakter olarak tanımlar ve onu hakikat yolunda bir 

sâlik olarak tasavvur eder. 365. gazelin şerhinde bununla ilgili olarak Hâfız’ın bir 

şeyhe intisâp ederek târikat yolcusu olmak istediğini ve hakîkat içkisini arzu ettiğini 

söylemektedir:  

“Zi-bāde ħurden-i pinhān melūl şud Ĥāfıž  
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Gizlü şarāb içmekden melūl oldı Ĥāfıž  

  Be-bāng-ı berbeŧ u ney rāzeş āşkāre kunem  

Ķopuz ve ney āvāzı ile rāzı āşkāre idem murād mürşidsüz maħfį sülūk 

itmekden melūl oldı Ĥāfıž lācerem vāǾiž-i pür-şevķ ve şeyħ-i śāĥib-i źevķ 

pend ü irşādı ile sālik-i ŧarįķat ve şārib-i ĥaķįķat olmaķ isterin (İ25a, G.365/10) 

Kelime ve Kavramların Hakîkî Yorumu: Sürûrî bu yaklaşım tarzına bağlı olarak 

beyitlerde geçen “aşk”, “şarâb”, “vuslat” gibi birçok kelimeye ve mazmûna tasavvufî 

anlamlar vermiştir. Şârih; Hâfız-ı Şîrâzî’nin sözlerinde kastedilen mânânın mecâzî 

olmadığını, bu kavramların hakîkati ifade ettiğini belirtir.  

“Ve Ħˇace Ĥāfıžun elfāžınuñ maǾnā-yı mecāzįye taĥammülünden maǾnā-yı 

ĥaķįķįye taĥammüli ġālipdür ki nice maĥalde pįr ü sālik ve irşād u ŧarįķat ve 

ħānķāh u seccāde źikr ider” (M2a) 

Sürûrî, bu yaklaşım tarzını bir beytin şerhinde “şâh” kavramı üzerinden 

ortaya koyar. Şârih, Hâfız’ın bir şâhı meth ettiğinde zâhiri olarak aslında o pâdişâhı 

övdüğünü ancak şâirin bu methiyedeki asıl kastının târikat şâhını övmek olduğunu 

belirtir.  

“Ħˇāce Ĥāfıžuñ Ǿādetidür ki her gāh ki bir şāh medĥ eylese žāhire nažar şāh-ı 

žāhir medĥin murād ider ammā maǾnāya nažar şāh-ı ŧarįķat diler lācerem bi-

ĥasebü’ž-žāhir şāh-ı Baġdādı medĥ ider ammā fi’l-ĥaķįķa anda olan bir şāh-ı 

ŧarįķat medĥ ider” (İ126a, G.491/6) 

Müellif; Muhammed bin Alî isimli vezîrin övüldüğü kasîdede onun vasfında 

tarîkat şeyhinin övüldüğünü ifade etmektedir:  

“Bu ķaśįde Muĥammed bin ǾAlį nām vezįr medĥindedür ve şuǾārānuñ 

Ǿādetidür ekŝer maĥbūb źikri ile ķaśįdeye ibtidā iderler anuñ ile muħaŧabaya 

ve mükālemeye taķrįb idüp memdūĥuñ vaśfına şürūǾ ider ve ŧarįķat ehli 

ķatında şeyħ ü mürşid maĥbūb-ı mecāzį meŝābesindedür Beyt Ħānķahdur çün 

bize meyħāne ey dil ħūbdur / Düş ayaġına elin al şeyħimüz maĥbūbdur 

Lācerem bunda muħāŧab olan maĥbūbdan murād şeyħ-i ŧarįķatdur ve mürįd-i 

śādıķ gāh olur şeyħine iħlāś-ı irşād ķılur anuñçün dir” (İ235b, K.5) 
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Sürûrî’ye göre Hâfız-ı Şîrâzî’nin gazellerinde zikr edilen şarap dünyâ şarabı 

değildir. Şârihe göre dünya şarabından sarhoş olan sonunda ayılır ancak ezel 

şarabıyla sarhoş olan ebedî olarak mest kalır:   

“Be-hįç devr ne-ħˇāhend yāft ħuşyāreş 

Çünįn ki Ĥāfıž-ı mā mest-i bāde-i ezelest 

Ħˇāce Ĥāfıžuñ ġazellerinde źikr itdügi şarāb dünyā şarābı degüldür ve tenbįh 

vardur ki dünyā şarābı mesti ayılmaķ olur mest-i şarāb-ı ezelį ebedį mest 

ķılur” (M67b, G.47/7) 

Şârih, şarâb ve piyâle gibi kavramları hakîkatten ve tarîkatten haberdar 

olanların doğru yorumladığını; zahîr ehli kişilerin ve gençlerin ise yanlış anladığını 

belirtir. Bu kişiler, görünür anlama bağlı kaldıkları için kavramları şarap içmek 

olarak yorumlamışlardır. Şârih; “bu faķįrüñ şerĥinde maǾlūm idinürler ki murād 

mecāz degül ĥaķįķatdür ve ıślāĥa irşād u naśįĥatdur” cümlesiyle doğru yorumu 

kendisinin söylediğini belirtip Hâfız’ı doğru anlama noktasında muhataplara uyarıda 

bulunmaktadır:   

“ŞiǾr-i Ĥāfıž heme beytü’l-ġazel-i maǾrifetest  

Ĥāfıžuñ şiǾri dükeli maǾrifet sözi beytidür [ġazel ismdür muġāzeleden 

muġāzele söyleşmek dimekdür]  

Āferįn ber-nefes-i dil-keş ü luŧf-ı süħaneş  

Āferįn anuñ göñül çekici nefesine ve sözünüñ leŧāfetine murād manŧūķdan 

žāhirdür ve inśāf budur ki Ħˇāce Ĥāfıž cümle-i şiǾri maǾrifetdür bu emr-i 

ġarįbdür ki śūret-i mecāzda bu deñlü leŧāǿif derc eylemişdür pįrān-ı ŧarįķat 

esrār-ı ĥaķįķat fehm iderler egerçi cevānlar şurb-ı şarāba terġįb-i kemāl iderler 

idi lįkin bu faķįrüñ şerĥinde maǾlūm idinürler ki murād mecāz degül 

ĥaķįķatdür ve ıślāĥa irşād u naśįĥatdur” (M366b, G.330/9) 

Sürûrî, bir başka beytin şerhinde de yine şarap ve kadeh kelimelerinin asıl 

maksadının zahirî olmadığını ifade etmektedir:  

“Piyāle ber-kefenem bend tā seĥergeh-i ĥaşr  

Be-mey zi-dil be-berem hevl-i rūz-ı restāħįz  
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Ħˇāce Ĥāfıžuñ bu beyti daħi delįl-i ķavįdür ki şarāb u piyāleden murād ehl-i 

žāhir fehm itdügi degüldür ve mevālį-i ǾAcemden biri Rūma gelüp maraż 

mevtinde bu beyti oķur imiş murādı bu faķįr źikr itdügi duǾāyı vaśiyet itdügi 

žāhirdür” (M333b, G.304/8) 

Hâfız İçki İçti mi? Şârih, Hâfız-ı Şîrâzî’nin içki içip içmediğine de değinir. Sürûrî; 

aşağıdaki beytin zâhiri olarak düşünüldüğünde “bir şaĥś olur ki göl kenārında 

oturmış ve elinde şarāb ķadeĥin dutmış ve bir fāsıķ oġlan anuñ murādına müsāǾade 

itmiş” anlamının ortaya çıkacağını ancak Hâfız’a böyle bir düşüncenin 

atfedilemeyeceğini ve bu yorumun akla uygun olmayacağını söylemektedir. Şârih 

Hâfız’ın bu beyti sarhoşken söylediği düşüncesine de karşı çıkmaktadır. Ona göre 

Hâfız-ı Şîrâzî hiçbir zaman şarap sarhoşu olmamıştır. 

“Göl der-ber ü mey ber-kef ü maǾşūķ be-kāmest 

Sulŧān-ı cihānem be-çünįn vaķt ġulāmest 

Murād budur ki źikr olundı eger mecāza ĥaml olunursa bu bir şaĥś olur ki göl 

kenārında oturmış ve elinde şarāb ķadeĥin dutmış ve bir fāsıķ oġlan anuñ 

murādına müsāǾade itmiş olasın bunuñ gibi ĥarįf-i sulŧān-ı cihān benüm 

ķulumdur diyübilür mi böyle kelāmı Ħˇāce Ĥāfıža isnād Ǿāķilden śādır olmaz 

ve bunuñ gibi sözi serħoş söylemez bu sözi mest iken söylemiş ola diyen beyān 

delüsidür ki Ħˇāce Ĥāfıž mest-i mey olmamışdur” (M48b, G.34/1) 

2.3. ŞERH-İ DÎVÂN-I HÂFIZ NÜSHALARI 

 Sürûrî, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın birinci cildinde “elif-zı” harflerindeki şiirleri 

şerh etmiştir. İkinci ciltte ise “ayın-ye” harflerindeki şiirlerle birlikte kasîde, kıt’a, 

rubâ’î, mesnevî vb. nazım biçimlerindeki şiirleri şerh etmiştir. Mevcut nüshalardan 

bazıları yalnızca birinci cildi içerirken bazıları da sadece ikinci cildi içermektedir. 

Kimi nüshada ise her iki cilt bir arada bulunmaktadır. Bu başlık altında tespit edilen 

nüshaların ciltlere göre tavsifi yapılarak nüshaların şeceresi ortaya koyulmaya 

çalışılacaktır. Son kısımda ise metni okumada esas alınan nüshaların tanıtımı 

yapılacaktır.  

2.3.1. Nüshaların Tavsîfi 
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Yapmış olduğumuz katalog ve kütüphane taramalarında Muslihuddîn 

Sürûrî’nin Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ı olarak kayıtlara geçen 163 nüsha tespit ettik. Bu 

nüshaların teyit edilmesi ve temini sürecinde 5 nüshanın kütüphanelerinde 

bulunmadığını; 1 nüshanın da yanlışlıkla Sürûrî’nin Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ı olarak 

kataloglandığını fark ettik.
500

 İncelemeler neticesinde geriye kalan 157 nüshanın 

Şerh-i Dîvân-ı Hâfız nüshası olduğu sonucuna ulaştık.  

Sürûrî’nin Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ı 2 ciltten müteşekkil olup bahsi geçen 157 

nüshanın 91’i yalnızca birinci cildi içermektedir. İkinci cildi içeren 35 nüsha 

bulunmaktadır. Her iki cildin tek bir kitapta birleştiği 31 nüsha mevcuttur.  

Türkiye’de birçok farklı kütüphanede nüshaları bulunan Şerh-i Dîvân-ı 

Hâfız’ın Azerbaycan, İngiltere, Fransa, Bosna, İran, Almanya, Kıbrıs, Amerika ve 

Mısır gibi yabancı ülkelerde de nüshaları mevcuttur. Şerhin 39 farklı kütüphanede 

nüshaları mevcuttur. Bu nüshalardan yalnızca Amea Elyazmalar Enstitüsünde 

(Azerbaycan/Bakü) bulunan 3 nüshanın dijital kayıtlarına ulaşılamamıştır.
501

 Geriye 

kalan 154 nüshanın tamamı kütüphanelerden temin edilerek incelenmiştir. Şerh-i 

Dîvân-ı Hâfız’ın kütüphanelere göre dağılımları ve nüshaların bulunduğuı 

kütüphanelere dair kısaltmalar şu şekildedir:  

                                                 
500

 Bu nüshaların temini için kütüphanelere gerekli başvurular yapılmıştır. Bu başvurlar sonucunda 

bazı nüshaların kütüphanelerinin zarar gördüğü bazı nüshaların ise kütüphanesinde hiç bulunmadığı 

bilgisine ulaşılmıştır. Musul’da bulunan kütüphanenin savaşta zarar gördüğü ve bu nüshaya 

ulaşılamayacağı söylenmiştir. Zeytinoğlu, Arnavutluk, Hidiv ve Bodleian arşivlerinde ise aradığımız 

bazı nüshalar bulunamamıştır. Bahsi geçen beş nüsha şunlardır: 1-Mektebetu’l-Evkafi’l-Amme, 

Türkçe Yazmaları, Musul, 22/22; 2-Zeytinoğlu İlçe Halk Kütüphanesi Zeytinoğlu Koleksiyonu, 43 Ze 

350; 3-Arnavutluk Devlet Arşivleri Türkçe Yazmaları, 160; 4-Hidiv Kütüphanesi Türkçe Yazmalar, 

Kahire/Mısır, 5761; 5-Bodleian Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Newyork, Ms.Turk.d.9. Süleymaniye 

Kütüphanesi’nde, Kılıç Ali Paşa koleksiyonunda bulunan 000802 numaralı nüshanın ise Sûdî-i 

Bosnevî’ye ait olduğu görülmüştür.  
501

 Amea Elyazmalar Enstitüsünde bulunan 3 nüsha tüm girişimlere rağmen temin edilememiştir. Bu 

nüshaların tanıtımı sırasında Memmedzade Kerimullah’ın yazmış olduğu makaleden yararlanılmıştır.  

 KÜTÜPHANE ADI Kısaltma 1. 

Cilt 

2. 

Cilt 

Tüm 

Eser 

Toplam 

1.  Ali Emiri Millet Kütüphanesi (AE) 1 - - 1 

2.  Amasya Beyazıt İl Halk Kütüphanesi (AB) 1 - - 1 

3.  Amea Elyazmalar Enstitüsü (Azerbaycan) (AZ) 3 - - 3 

4.  Ankara Üniversitesi, Yazma Eserler   (AÜ) 1 - - 1 

5.  Atatürk Üniversitesi, Seyfettin Özege (SÖ) - - 1 1 

6.  Beyazıd Devlet Kütüphanesi (B) 6 1 1 8 

7.  Bodleian Kütüphanesi (İngiltere) (BO) 2 - - 2 

8.  Bursa İnebey Kütüphanesi (Bİ) 3 1  4 

9.  Çorum Hasan Paşa İl Halk Ktp. (Ç) 1 - 1 2 
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Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın nüshaları tavsih edilirken eserlerin varak ve satır 

sayıları belirtilmiş, yazı türleri hakkında bilgi verilmiştir. Nüshaların cilt ve kâğıt 

özellikleri verilmiş, zahriye ve 1a sayfalarında var olan bilgiler kısaca özetlenmiştir. 

Te’lîf ve ferâğ kayıtları düşülmüşse bu kayıtlar aktarılmış; nüshada var olan diğer 

muhtelif kayıtlar üzerinde durulmuştur. Nüshanın baş veya son kısımdaki eksiklikleri 

Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın gazel sıralamasına bağlı olarak açıklanmıştır. Metnin baş ve 

son kısımlarını göstermek adına nüshadan 3-4 satırlık bir bölüm yazılmıştır. Aşağıda 

öncelikle birinci cildi ihtiva eden nüshaların tavsifi verilmiş ve ardından ikinci cildi 

içeren nüshaların tavsifine geçilmiştir. Son olarak her iki cildi ihtiva eden nüshaların 

tanıtımı yapılmıştır.  

 

 

10.  Erzurum İl Halk Kütüphanesi (E) 1 1 - 2 

11.  Fransa Milli Kütüphanesi (F) 2 - 1 3 

12.  Gazi Hüsrev Kütüphanesi (Bosna) (G) 4 - 1 5 

13.  Hacı Selim Ağa Kütüphanesi (H) 3 1 - 4 

14.  İBB, Atatürk Kitaplığı (İA) 4 - 1 5 

15.  British Library (İngiltere) (İ) - 1 1 2 

16.  İstanbul Üniversitesi  (İÜ) 7 3 3 13 

17.  İzmir Milli Kütüphanesi (İM) - 1 - 1 

18.  Kastamonu İl Halk Kütüphanesi (KH) 3 - - 3 

19.  Kayseri Raşid Efendi  (RE) 1 - - 1 

20.  Kıbrıs II. Mahmud Kütüphanesi  (MK) 1 1 - 2 

21.  Kitâbhâne-i Âsitân-ı Kudsî Rızavî (İran) (R) 1 - - 1 

22.  Konya Bölge Yazma Eserler (K) 3  2 5 

23.  Konya Karatay Yusuf Ağa (YA) 1 1 - 2 

24.  Köprülü Yazma Eser Kütüphanesi (KÖ) 1 - - 1 

25.  Kütahya Vâhid Paşa Kütüphanesi (V) 1 - - 1 

26.  Leipzig Üniversitesi (Almanya) (L) - 1 - 1 

27.  Manchester John Rylands Uni. (İngiltere) (J) - 1 - 1 

28.  Manisa İl Halk Kütüphanesi (MH) 4 3 1 8 

29.  Mevlana Müzesi (MM) 2 1 1 4 

30.  Mısır Hidiv Kütüphanesi  (HI) - - 1 1 

31.  Mısır Milli Kütüphanesi (MS) 3 2 1 6 

32.  Milli Kütüphane (M) 11 4 3 18 

33.  Nuruosmaniye Yazma Eser Ktp. (N) 1 - 2 3 

34.  Princeton Üniversitesi (Amerika) (P) 1 1  2 

35.  Süleymaniye Kütüphanesi (S) 14 8 8 30 

36.  Topkapı Sarayı Müzesi (T) 1 3 1 5 

37.  Trabzon İl Halk Kütüphanesi (TH) - - 1 1 

38.  Yapı Kredi Sermet Çifter (YK) 1 - - 1 

39.  Zeytinoğlu İlçe Halk Kütüphanesi (Z) 2 - - 2 

İNCELENEN TOPLAM NÜSHA SAYISI 91 35 31 157 
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2.3.1.1. Birinci Cildi İhtivâ Eden Nüshalar 

1) Ali Emiri Millet Kütüphanesi, AEedb207/1, (AE.1)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 174 varaktan meydana gelmiştir. Her 

sayfasında 21 satır bulunmaktadır. Yazı tipi taliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Eser, 210x153 mm cilt ve 145 x 100 mm yazı alanına 

sahiptir. Şiraze sağlam olmakla beraber, bazı sayfalar şirazeden ayrılmaya 

başlamıştır. Ciltte, kurt yenikleri vardır. Bu kurt yenikleri eserin içinde de 

bulunmaktadır. Sürûrî’nin şerhi 1b-173a yaprakları arasındadır. Nüshada 5a-b 

sayfaları boştur. 1b sayfasında metin “besmele” ile başlamaktadır. Yazı alanının 

dışında derkenarlar vardır. Açıklanan kelimelerin ve şerh edilen mısraların üzeri 

surhla çizilmiştir. Beyt, şiǾr, ķıŧǾa ve velehu eyżān gibi başlıklar kırmızı ile 

yazılmıştır. Sayfa altlarında reddâdelere yer verilmiştir.   

Zahriye ve 1a Bilgileri: Ön kapağın iç yüzü boştur. Deri kahverengi bir kaplama ile 

kaplanmıştır. 1a’dan önce 4 boş sayfa yer almaktadır. Bu sayfalarda çeşitli beyitler 

ile birkaç kelimenin açıklaması bulunmaktadır. 1a’dan önceki sayfada iki mühür ve 

Ali Emiri Kütüphanesi’ne ait arşiv kaydı vardır. 1a’da da beyitler yer almaktadır. 

Sayfanın ortasında surhla “Kitāb-ı Sürūrį raĥmetu’llāhı Ǿaleyhi” ibâreleri yazılmıştır.  

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Millet Ktp. ile Alî Emîrî Efendi’nin mührü. IIb’de “Dervîş Abdî” 

yazan bir mühür vardır. 

Diğer Bilgiler: Eserin başı ve sonu eksiktir. Metin, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın 6. 

gazelinin 12. beytiyle başlamaktadır. 219. gazelin 9. beytinden sonra temmet yazısı 

ile nüsha tamamlanmıştır.  173b-174a’da Celâl Beg, Nâtıkî, Hâtırî, Emîr Sa’dulhak 

ve Kadı Atâullâh’a ait manzumeler vardır. 174b’de ise mecmûadaki ikinci eser 

başlamaktadır. 
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Başı (1b): Faħrin ve kibrin / Mine’l-mevlā bi-iblįsi laǾįnin “Ħūbān-ı Pārsį-gūy 

baħşendegān-ı Ǿömrend” Pārsį Fārisįdür Fārisį muǾarreb-i Pārsįdür ve pārsį-gūy vaśf-

ı terkįbįdür ve lafž-ı ħūbān-ı Pārsį-gūy mübtedādur baħşendegān-ı Ǿömrend ħaberdür 

maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki Pārsį söyleyici maĥbūblar Ǿömr baġışlayıcılardur 

Sonu (172a): Noķŧa-i Ǿışķ dil-i kūşe-nişinān ħūn kerd Ǿışķ noķŧası kūşe-nişįnler 

göñlini ķan eyledi “Hemçü ān ħāl ki ber-Ǿārıż-ı cānāne zedend” ol beñ gibi ki cānāne 

Ǿārıżı üzre urdılar murād budur ki cānāne Ǿārıżında olan ħāl Ǿāşıķuñ  

2) Amasya Beyazıt İl Halk Kütüphanesi, 05 Gü 270, (AB.1) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: 157 varaktan oluşan eserin her sayfasında 27 satır 

vardır. Yazı türü nestaliktir.    

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Eser, 317x200 mm cilt ve 225x130 mm ebatlarına sahiptir. 

Sırtı tamir görmüş çeharkuşe meşin, ebru kâğıt kaplı mukavva bir cildi vardır. Metin, 

içerisinde besmele bulunan bir serlevha ile başlamaktadır. Yazı, 1b’de cetvel 

içerisinde gösterilmiş, sonraki sayfalarda cetvel kullanılmamıştır. Şerh edilen 

beyitlerin üzeri surh ile çizilmiştir. Bölüm başları ve örnek olarak verilen şiirlerin 

başlıklarının üzeri surh ile çizilmiştir. Bazı şiirlerin şerhinde izah edilen kelimelerin 

ve mahlas beyitlerde Hâfız’ın isminin üzeri surhla gösterilmiştir. Yazı alanı dışında 

derkenârlar bulunmaktadır. Kimi derkenârlarda sahh ve mim işareti yer almaktadır. 

Nüshada takip eden sayfaları göstermek için sayfanın sol alt tarafında reddâdeler 

kullanılmıştır. Eserin bitimini üç tane mim kısaltması ile gösterilmiştir. Metin alanı 

cetvelsizdir.   

Zahriye ve 1a Bilgileri: Ön kapakta birbirinden bağımsız bir şekilde ‘Sürûrî’, “‘ilm’, 

“‘amel” yazıları ile çeşitli sayılar bulunmaktadır. Bunların dışında ‘101 vakt”, “151 

nefes” sözcükleri vardır. 1a’da ise silinmiş vaziyette kütüphane kaşesi yer alır. 

Kaşede nüshanın arşiv numarası “270” ve eserin konu kodu “894.551” bilgileri 

bulunur. Zahriye kısmında bunların dışında kayıt bulunmamaktadır.   

Ferâğ Kaydı (157a): Temmetü’l-kitāb bi-Ǿavni’l-lāhi’l-Meliki’l-Vahhāb Ǿalā yedin 

ażiǾfe’ŧ-ŧullābi’l-muǾterefi’l-ĥaķįri’l-faķįrü’l-müźnibü’l-muĥtāc keŝįrü’l-Ǿıśyān vü 

ķalįlü’l-iĥsān rāciyen ilā raĥmetu’llāhi’l-Ġaffār aǾnį Śāliĥ bin Ĥasan Paşa vü 
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Mevlānā Pįr pįri Muĥammed Efendi śāĥibü’l-kerāmet ve keŝįrü’l-leŧāfet Allāhümme 

ıġfir lehüm bi-fażlike ve raĥmetike ve enǾāmike ve iĥsānike ve ġufrāneke bi-

velediyyehümā ve aĥsenü ileyhümā ve ileyhim ve’l-cemįǾü’l-müǿminįne ve’l-

müǿmināti’l-iĥyāǿi minhüm ve’l-emvāti ilā yevmi’-žanįni fį vaķti’-žuhrı ķable’l-Ǿasr 

sene iŝnā ve teǾūne ve miǿetin ve elf (1192/1778-79) Müstensih istinsah tarihini 

“Ħudā ū-rā dihed Ǿālį merātib / Ki ħˇāned Fātiĥa ez-behr-i kātip” beytinin mısraları 

arasında sayı olarak da göstermiştir.  

Müstensih: Eserde Sâlih bin Hasan müstensih olarak kaydedilmiştir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah yeri hakkında bilgi yoktur. İstinsah tarihi 1192/1778-

79 şeklinde verilmiştir.  

Muhtelif Kayıtlar: Temellük, kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâla vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır.  

Diğer Bilgiler: Yazmanın kenarları ıslanmış olup sayfaları yıpranmış bir hâldedir. 

Metnin tamamlandığı 157a sayfasından sonra Sûdî’nin Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ından üç 

varaklık bir şerh bulunmaktadır. Bu kısmın hattı Sürûrî’nin şerhinden farklıdır. 

İstinsah tarihinden hemen altında “Ān-kes ki be-dāned vü be-dāned ki be-dāned / 

Peyveste tevāżuǾ kuned vü kibr ne-māned” beytiyle başlayan beş beyitlik bir şiir 

bulunmaktadır.   

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi  

Sonu (157a): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

3) Ankara Üniversitesi, Yazma Eserler Kataloğu, Mustafa Con a 126 (AÜ.1) 
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Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: 238 Eser, 238 varaktır. Her sayfada 27 satır 

bulunmaktadır. Metnin yazı tipi nesihtir. 

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Eser, 203x133 mm cilt ve 155x83 yazı alanı ebatlarına 

sahiptir. Kâğıtlarda filigran bulunmaktadır. Şerh metni siyah mürekkeple yazılmıştır. 

Beyit, kıt’a, ammâ ba’d gibi bazı terimler ve başlıklar kırmızıyla yazılmış olup şerh 

edilen beyitlerin üzeri surhla çizilmiştir. 1b ve 2a sayfasında yazı alanı yaldız 

cetveller içerisindedir. Sonraki sayfalar cetvelsizdir. Zencirekli, kahverengi, meşin 

kaplı mukavva bir cilde sahiptir. 1b’de yeşil zeminli bir serlevha vardır. İçerisinde 

bir yazı bulunmasına rağmen okunaklı değildir. Nüshanın sayfaları rutubet lekelidir. 

Bazı sayfalarda kırmızı mürekkeple yazılmış derkenarlar vardır. Diğer nüshalara 

göre bu nüshada derkenar sayısı azdır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Ön kapağın iç yüzü boş olup kapağın iç yüzüne beyaz bir 

kağıt yapıştırılmıştır. 1a sayfasında iki mühür, bir mülkiyet kaydı ve DTCF arşiv 

cetveli yer almaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Ĥasan bin Ĥüseyin ġafera’llāhu lehümā fį-ġırrehi Źi’l-ĥiccetü’ş-şerįfe 

fį-sene ħamse ve Ǿaşrįn ve māǿie ve elf (1125) 

Müstensih: Hasan bin Hüseyin tarafından istinsah edilmiştir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: 1125 yılında Zilhicce ayında istinsah edilmiştir. İstinsah yeri 

hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Mustafa Con kütüphanesi mührü, Es-Seyyid Eş-Şeyh Ebû Bekr 

Vahdetî'ye ait mülkiyet kaydı ve DTCF Kütüphanesi mührü vardır.  

Diğer Bilgiler: Hatime kısmı eksiktir. Son şiirin şerhinden sonra verilen Münâcât 

başlıklı şiir yazılmış ancak devamında bulunan hatîme noksan kalmıştır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihive Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 



224 

 

Sonu (238b): Dānişem ez-Ǿālem-i taĥķįķ baħş / Ber-ŧarįķ-i Muśŧafā tevfįķ baħş Hem 

revā kun ĥācet-i ān bendegān / Ki duǾā mį-ħˇāśtend ez-mā nihān Ber cemįǾ-i ehl-i 

įmān kun kerem / Tā be-keş bāşed Sürūrį lācerem  

4) Beyazıd Devlet Kütüphanesi, Veliyüddin Efendi, V2685 (B.1) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: 380 varaktır. Her sayfada 21 satır bulunmaktadır. 

Metnin yazı türü taliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Eser, 210x130 mm cilt ve 155x65 yazı alanı ebatlarına 

sahiptir. Metin, mavi ve altın sarısı renkle süslenmiş serlevhadan sonra 

başlamaktadır. 1b-2a sayfalarında yazı alanı yaldızlı cetvel içerisinde yer almaktadır. 

Sonraki sayfalarda kırmızı cetveller kullanılmıştır. Beyt, şi’r, kıt’a gibi kelimeler 

surhla yazılmıştır. Şerh edilen beyitlerin üzeri surhla çizilmiştir. Yazı alanının 

dışında derkenarlar vardır. “B” sayfalarının sol alt köşesinde reddâdeler 

bulunmaktadır.   

Zahriye ve 1a Bilgileri: Metinden önce üç boş sayfa ile 1a sayfası yer almaktadır. İlk 

sayfada hiçbir yazı bulunmamaktadır. Sonraki sayfada iki adet vakıf mührü ve bir 

adet vakıf kaydı yer almaktadır. 1a’dan önceki sayfada da herhangi bir yazı 

bulunmamaktadır. 1a’da Abdurrahman Hüseyin adına temellük kaydı tekrar 

edilmiştir. İçerisinde “Veliyyüddįn Efendi ibnü’l-merĥūm El-Ĥac Muśŧafā Aġa 

ibnü’l-merĥūm el-ĥâc Ĥüseyin Aġa” yazılı olan bir mühür vardır.   

Ferâğ Kaydı: ŞaǾbān bin Ĥamza fį-beledeti Ķosŧanŧiniyye 971 ibâreleri 

bulunmaktadır.  

Müstensih: Şaban b. Hamza tarafından istinsah edilmiştir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: Nüsha 971 yılında istinsah edilmiştir. İstinsah kaydında 

nüshanın Kostantiniyye’de tamamlandığı belirtilmiştir.  

Muhtelif Kayıtlar: Vakıf Kaydı: “Veliyyüddįn Efendi ibnü’l-merĥūm El-Ĥac 

Muśŧafā Aġa ibnü’l-merĥūm el-ĥâc Ĥüseyin Aġa” yazılı vakıf mühründen zahriyye 

kısmında iki adet ve hatîmenin bulunduğu 279b’de bir adet bulunmaktadır.  
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Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (279b): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

5) Beyazıt Devlet Kütüphanesi, İstanbul, B10613, (B.2)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü:  Eser, 246 varaktır. Her sayfada 21 satır 

bulunmaktadır. Metnin yazı tipi taliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Eser, 210x125 mm cilt ve 145x75 yazı alanı ebatlarına 

sahiptir. 1b’de kubbe biçiminde bir serlevha bulunmaktadır. Yaldızlarla süslenmiş 

olan serlevha, kırmızı çerçeve içerisindedir. Serlevhanın üst kısmı kubbe desenine 

sahiptir. 1b-2a sayfaları yaldızlı cetveller içerisindedir. Sonraki sayfalarda kırmızı 

çift şeritli cetveller kullanılmıştır. Başlıklar ve derkenardaki vezinler surhla 

yazılmıştır. Yazı alanının dışında derkenarlar yer alır. Metnin alt tarafında ise 

reddâdeler kullanılmıştır.    

Zahriye ve 1a Bilgileri: Ön kapağın iç yüzünde herhangi bir yazı bulunmamaktadır. 

Sonrasında iki boş sayfa ile 1a sayfası bulunmaktadır. İlk boş sayfanın üst tarafında 

“Rabbi yessir ve lā tüǾessir Rabbi temmim bi’l-ħayr” duası vardır. Sayfanın ortasında 

besmele ve hemen altında “Allāhümme śalli ve sellim” şeklinde başlayan Arapça bir 

kısım yer almaktadır. Sonraki sayfanın ortasında besmele vardır. 1a sayfasında ise 

Arapça bir metin bulunmaktadır. Metnin ikinci satırdan sonraki kısımları silinmiştir. 

2a sayfasının üst kısmında silinmiş kırmızı bir mühür bulunmaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  
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İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır. 

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar bulunmamaktadır. 

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (246a): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

6) Beyazıt Devlet Kütüphanesi, İstanbul, B18288, (B.3)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü:  357 varaktan oluşan eserin her sayfasından 21 satır 

bulunmaktadır. Metnin yazı türü taliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Eser, 190x120 mm cilt ve 140x70 yazı alanı ebatlarına 

sahiptir. Sayfalari, nohudî renktedir. Bazı sayfaların üst kısımları yırtılmış veya 

yıpranmıştır. Bazı sayfalar şirâzeden ayrılmıştır. Âyet, hadîs gibi Arapça ibâreler 

surhla yazılmıştır. Beyit, rubâî vb. başlıklar da surhla yazılmıştır. Şerh edilen 

mısraların üzeri kırmızıyla çizilmiştir. Metin ilk sayfalarda çift şeritli, sonraki 

sayfalarda ise tek şeritli cetveller içerisine yazılmıştır. Metnin alt kısımlarında 

reddâdeler bulunmaktadır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Zahriye ve hatîme bölümlerinde mühürler bulunmaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu Ǿan-taĥrįri hāźihi’n-nüsħati’ş-şerįfe fį-yevmü’l-

CumǾatü’ş-şerįfe fį-vaķtü’z-zevāl fį-şehri Cemāźiye’l-evvelį seneti ŝemān ve erbaǾįn 

baǾde’l-elf Ǿan-yed-i Ǿabdü’ż-żaǾįf Muśliĥuddįn el-Ħaŧįb  

Müstensih: Muslihuddin el-Hatib  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ferâğ kaydında 1048 olarak verilmiştir.  
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Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar bulunmamaktadır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (357a): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

7) Beyazıt Devlet Kütüphanesi, İstanbul, B5458, (B.4)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: 342 varaktır. Her sayfada 25 satır bulunmaktadır. 

Metnin yazı türü taliktir. 

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Eser, 240x135 mm cilt ve 180x90 yazı alanı ebatlarına 

sahiptir. Sayfalar sarı renktedir. Metin cetveller içerisinde gösterilmiştir. 1b 

sayfasında cetvellerin üst kısmında çatı tarzında bir çizim vardır ve bu alanda 

besmele yazılıdır. Metinde başlıklar surhla yazılmıştır. Şerh edilen mısraların üzeri 

surhla çizilmiştir. Sayfa kenarlarında metinle ilgili derkenarlar bulunmaktadır. 

Metnin ilerleyen sayfalarında cetveller kullanılmamıştır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Ön kapağın arka yüzünde herhangi bir yazı yer 

almamaktadır. Sonraki sayfada Bayezit Genel Kitaplığı yazılı arşiv numarası vardır. 

Altında bir fetva sorusu ve onun cevabı bulunmaktadır. Sonraki sayfada Farsça bir 

beyit vardır. 1a sayfasında “Şerĥ-i Dįvān-ı Ĥāfıž teǿlįf-i Sürūrį” yazılıdır. Ayrıca iki 

adet mühür ve mülkiyet kaydı yer almaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu min taĥrįri hāźa’l-kitāb fį-yevmü’l-eĥad min şehri 

evāħiri Cemāźiye’l-evvelį min şühūri seneti ŝemāne ve sebǾįn ve tisǾa miǿe (978) 

Müstensih: Ferâğ kaydında müstensih ismi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi 978 olarak kaydedilmiştir.  
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Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır. 

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (342b): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

8) Beyazıt Devlet Kütüphanesi, İstanbul, B5701, (B.5) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: 176 varaktır. Her sayfada 30 satır bulunmaktadır. 

Metnin yazı türü taliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Eser, 215x155 mm cilt ve 170x105 yazı alanı ebatlarına 

sahiptir. Ebrulu bir cilde sahiptir. Metin besmele ile başlamaktadır. Başlıklar ve bazı 

ibâreler kırmızı ile yazılmıştır. Şerh edilen mısraların üzeri surhla çizilmiştir. Sayfa 

altlarında reddâdeler vardır. Metin cetvelsizdir. Yazı alanının dışında derkenarlar yer 

almaktadır. Müstensih, metnin bazı kısımlarını harekelemiştir. Sayfa kenarlarında 

şerh edilen şiirlerin vezinleri verilmiştir.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Ön kapağın iç yüzü herhangi bir yazı bulunmamaktadır. 

Sonraki sayfada Riyâzî’ye ait bir gazel, harf fihristi ve Bayezit Kütüphanesi’ne dair 

arşiv kaydı yer almaktadır. Sonraki sayfada ve 1a sayfasında ise bazı mısraların şerhi 

ile kimi kelimelerin açıklamalarına yer verilmiştir. 1a’da bir adet temellük kaydı ve 

vakıf kaydı ile Ahmed Nazîf el-Müderris adına iki adet mühür bulunmaktadır. 1b 

sayfasında da 4 adet mühür yer almaktadır. Hatime sayfasında da iki adet mühür 

vardır.  

Ferâğ Kaydı: Temmeti haźā’s-süveyd bi-Ǿavni min hüve feǾāllün limā yürįdu fį 

evāsıŧı şehri RebįǾü’l-evvel senete sebǾa ve Ǿaşrįn ve elf (1027) 
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Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır. 

İstinsah Tarihi ve Yeri: Ketebe kaydında nüshanın 1027 yılında tamamlandığı bilgisi 

mevcuttur.  

Muhtelif Kayıtlar: Temellük Kaydı: Ahmed Nazîf adına mühür ve temellük kaydı 

vardır.   

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (176b): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

9) Beyazıt Devlet Kütüphanesi, İstanbul, B5778, (B.6)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: 315 varaktır. Her sayfada 19 satır bulunmaktadır. 

Talik hatla yazılmıştır. 

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Eser, 205x140 mm cilt ve 150x85 yazı alanı ebatlarına 

sahiptir. 1b-2a sayfalarında siyah kalın cetveller bulunmaktadır. Sonraki sayfalarda 

cetveller yoktur. Metnin başında kubbe biçiminde bir serlevha ve serlevhanın 

içerisinde besmele yer almaktadır. Başlıklar ve bazı terimler surhla yazılmıştır. Yazı 

alanının dışında derkenarlar vardır. Bazılarının altında “minhu” “śaĥĥ” gibi ibâreler 

yazılıdır. “B” sayfalarında metnin sol alt köşesinde reddâdeler kullanılmıştır.    

Zahriye ve 1a Bilgileri: Cildin ön kağağının içi sarı renkte olup herhangi bir yazı 

bulunmamaktadır. Bu kısımdan sonra iki boş sayfa ve 1a sayfası gelmektedir. İlk 

sayfada vakıf kaydı ve vakfın kullanılışına dair şartlar yer almaktadır. Sonraki sayfa 

boş olup 1a sayfasında bir gazel bulunmaktadır. 1a’da Beyazıt Kütüphanesi’ne ait 

arşiv numarası kaydı, kütüphane mührü ve vakıf mührü vardır.  
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Ferâğ Kaydı: Ve bihi estaǾįn temmetü’s-süveyd fį evāǿili Şevvāl sene sebǾa ve sebǾįn 

ve tisǾa miǿe (977) 

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır. 

İstinsah Tarihi ve Yeri: Ferâğ kaydına göre nüsha 977 yılının Şevval ayının ilk 

günlerinde istinsah edilmiştir.  

Muhtelif Kayıtlar: 1a, 1b ve hatime sayfalarında üzerinde “Vaķf-ı Ĥasan Aġa 

Dergāh-ı ǾĀlį” yazılı vakıf mühürleri bulunmaktadır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (315b): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

10) Bodleian Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar,  Ms. Turk. E. 16,  (BO.1) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser 368 varaktır. Her sayfasında 21 satır vardır. 

Yazı türü nestaliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Eser, 217x124 mm cilt ve 153x85 mm yazı ebatına sahiptir. 

Lale desenli, tezhipli bir serlevhası vardır. 1b ve 2a sayfalarında 4 çizgili bir cetvel 

kullanılmıştır. Sonraki sayfalarda yazı alanı tez şeritli cetvelle gösterilmiştir. Yazı 

alanının dışında derkenarlar bulunmaktadır. Metin başlıkları, şiir vb. örnekler surhla 

yazılmıştır. Şerh edilen mısraların üstü surhla çizilmiştir. Sayfaları açık sarı 

renktedir.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: 1a’da 1a’da Cennetzâde olarak bilinen Erzurum Kadısı 

Abdullâh Edib’e ait 1262 tarihli vakıf kaydı bulunmaktadır. Kaydın hemen alt 

tarafında içerisinde “ǾAbdullāh Edįb” yazılı vakıf mührü vardır. Aynı sayfada 
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“Bibliotheca Bodleiana” yazılı Latin harfli bir mühürle birlikte Arap harfli iki mühür 

daha yer almaktadır. Eserin sonunda Farsça beyitler ve ibârelerle birlikte “Ĥacı 

Ĥalįl” ibâreli mühür yer almaktadır. Bodlein Kütüphanesi ve Abdullah Edib’e ait 

mühürler bu sayfada da bulunmaktadır.   

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır. 

Muhtelif Kayıtlar: Vakıf Kaydı: “Vaķaftu vaķfen śaĥįĥen şerǾiyyen Ǿalā en lā-

yuħraca min beytü’l-kütübi’l-multaśıķu be-dārį illā li-Ǿulemāǿi haźe’l-beledi bi-

kefįlin merǾiyyin ve rehnin ķaviyyin ve ene’l-faķįr ileyhi Ǿizzü şānihi es-Seyyįd 

ǾAbdullāh Edįb eş-şehįr be-Cennetźāde el-ķāđį be-medįne-i Erżurūm fǿ-sene iŝnā ve 

sittįn ve miǿetān ve elf (1262)” 

Diğer Bilgiler: “Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm” sözcükleriyle başlayan birkaç 

satırlık ferâğ kaydı bu nüshada bulunmamaktadır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (178a):   Dānişem ez-Ǿālem-i taĥķįķ baħş  

 Ber-ŧarįķ-i Muśŧafā tevfįķ baħş  

  

 Hem revā kun ĥācet-i ān bendegān  

 Ki duǾā mį-ħˇāśtend ez-mā nihān  

  

 Ber cemįǾ-i ehl-i įmān kun kerem  

  Tā be-keş bāşed Sürūrį lācerem  

11) Bodleian Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar,  Ms. Turk. E. 25/1,  (BO.2) 
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Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser 113 varaktır. Her sayfasında 21 satır 

bulunmaktadır. Yazı türü nestaliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Eser, 189x145 mm cilt ve 147x102 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Sayfaları sarı renktedir. Cetvel kullanılmamıştır. Metin besmele 

ile başlamaktadır. “Beyt”, “velehu eyżān”, “şiǾr” gibi kelimeler surhla yazılmıştır. 

Şerh edilen mısralar surhla çizilmiştir. Sonraki sayfanın ilk kelimesi reddâdeler ile 

gösterilmiştir. Diğer nüshalardan farklı olarak bu nüshada çok az sayıda derkenar 

bulunmaktadır. 113b-163a arasında farklı bir metin bulunmaktadır.   

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (113a): Ki kerem ümįdi beni bu maĥmile yoldāş eyledi murād sārbāndan reǿįs-i 

ŧarįķatdur ve yük düşmeden murād muśįbet vāķıǾ olmaķdur ve andan iǾānet ŧaleb 

itmekden murād naśįĥat u tesliyet istemekdür  

12) Bursa İnebey Kütüphanesi, Haraçcıoğlu, 985, (Bİ.1) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: 258 varaktır. Her sayfasında 21 satır 

bulunmaktadır. Metnin yazı türü taliktir.   

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Eser, 208x125 mm cilt ve 184x70 mm yazı alanı ölçülerine 

sahiptir. Salbek şemseli, miklepli, kahverengi meşin bir cilde sahiptir. Kahverengi 

sayfalara sahiptir. Metin cetveller içerisinde yer almaktadır. İlk sayfada besmele 

bulunmaktadır. Başlıklar kırmızı ile yazılmıştır. Şerh edilen mısraların üzeri surhla 
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çizilmiştir. Yazı alanının dışında derkenarlar vardır. Bu derkenarların bazıları 

Sürûrî’nin şerhine aittir. Ancak kimisi de Sûdî şerhinden alıntılardır. Bu alıntıların 

altında kırmızıyla “şerĥ” yazısı yazılıdır. Bu derkenarlar genellikle “maĥśūl-i beyt” 

ifadesiyle başlamaktadır.    

Zahriye ve 1a Bilgileri: Cildin ön kapağının iç yüzü boştur. Bu sayfadan sonra 4 boş 

sayfa ile 1a sayfası vardır. 1. ve 2. boş sayfada yazı yoktur. 3. boş sayfada Farsça bir 

beyit, iki adet temellük kaydı ve bir mühür bulunmaktadır. Sayfanın alt kısmında 

Bursa İnebey Kütüphanesi’ne ait arşiv bilgisi yer alır. 1a’dan önceki sayfada “Şerĥ-i 

Ĥāfıž cild-i evvel” yazısı ve 1a’da “Ǿaded eczāǿ” yazıları bulunmaktadır. 1a’da Bursa 

Genel Kitaplığı’na ait arşiv kaydı vardır.  

Ferâğ Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu min tenmįķi haźā’l-kitābü’l-müsteŧāb fį-evāħiri 

RebįǾü’l-āħir min şühūri sene ħams ve Ǿaşrįn ve elf bi-yed-i eżǾafı Ǿibādu’llāh ve 

aĥveci ħalķu’llāh Muĥammed bin ŞaǾbān el-ĥaŧįb fį-ķaśaba-i Dırāma fį-CāmiǾ-i 

Yıldırım Bāyezįd min fuķarāǿi şeyh Şeyħülislām İbrāhįm el-Ķarįmį el-Ĥalvetį 

Ǿafāu’llāhu Ǿanhüm bi-luŧfihi ve keremihi āmįn  (1025)  

Müstensih: Muhammed bin Şa’bân tarafından istinsah edilmiştir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: Ferâğ kaydına göre nüsha Dırama’da 1025 yılında Rebiülahir 

ayının sonlarına doğru istinsah edilmiştir.  

Muhtelif Kayıtlar: 1a’da ketebe kaydı yer almaktadır: “Ketebetü’l-faķįrü’l-ĥaķįrü’l-

muĥtāc ilā raĥmetü’l-melikü’l-ġaffūr Muĥammed ibn ŞaǾbān el-Ĥalvetį min fuķarā-i 

İbrāhįm Efendi el-Ķarįmį el-merĥūm fį-tārįħ sene 1025”  

Diğer Bilgiler:  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (258a): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 
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zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn  

13) Bursa İnebey Kütüphanesi, Orhan Camii, 1193, (Bİ.2)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: 447 varaktır. Her sayfasında 21 satır vardır. Metnin 

yazı tipi nesihtir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 204x128 mm cilt ve 132x70 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Şemseli, miklepli, kahverengi meşin bir cilde sahiptir. Sayfaları 

beyazdır. Ön kapağın iç yüzü sarı renktedir. Şerh edilen mısralar surhla yazılmıştır. 

Ayrıca başlıklar da kırmızı renktedir. Müstensih, şiir örneklerini yazarken bir alt 

satıra geçmiş beyitlerin mısralarını bazen yan yana bazen de alt alta olacak şekilde 

yazmıştır. Böylelikle şiir örneklerinin metnin akışında açık bir şekilde görülmesini 

sağlamıştır. Sayfa kenarlarında derkenarlar vardır. “B” sayfalarının alt kısımlarında 

ise reddâdelere yer verilmiştir.   

Zahriye ve 1a Bilgileri: Ön kapağın iç yüzü, bir boş sayfa ve 1a sayfası 

bulunmaktadır. Kapağın iç yüzünde eserin arşiv numarası ve koleksiyonu Arap harf 

ve rakamlarıyla yazılmıştır. Sonraki sayfada Bursa Genel Kitaplığı, Orhan 

koleksiyonuna ait 1193 numaralı arşiv kaydı ile Bursa Yazma ve Eski Basma Eserler 

Kütüphanesi’ne ait 616 numaralı arşiv kaydı yer almaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Ķad istirāĥü’l-ķalem li-naķli haźā’ş-şerĥi mine’s-sevādü’l-beyāż Ǿalā 

yedi aĥkiri Ǿibādu’llāh İbn ŞücāǾ ǾAbdullāh fį leyletü yevmü’ŝ-ŝāliŝ ve  Ǿuşri’ŝ-ŝānį 

mine’ŝ-ŝülüŝü’ŝ-ŝāliŝ mine’s-seddü’s-sādis mine’nıśfu’l-evvel mine’s-senetü’l-ġalaŧ 

be-dūni ĥarfü’t-taǾrįf fį Medįneti Ķosŧanŧiniyye  

Müstensih: İbn Şücâ Abdullâh  

İstinsah Tarihi ve Yeri: Kostantiniyye, 1039 

Muhtelif Kayıtlar: 1a’da Sultan Orhan Kütüphanesi’ne ait mühür bulunmaktadır. 

Bunun dışında kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar bulunmamaktadır.  
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Diğer Bilgiler: Nüshanın baş kısmı eksiktir. Metin Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın 6. 

gazelinin 4 beytiyle başlamaktadır.  

Başı (2a): “Ħoş-ħˇānd dūş bülbül Gül ü mül ĥalķasında ħoş oķıdı dün gice bülbül 

murād ĥalķa-ı gül ü mülden cenāb-ı Ĥaķdan olan inbisāŧ u inkişāfdur ve bülbülden 

murād ol cānibden olan tenbįh-i nebiyyedür 

Sonu (447b): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

14) Bursa İnebey Kütüphanesi, Genel, 2182, (Bİ.3) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: 372 varaktan oluşan eserin her sayfasında 17 satır 

bulunmaktadır. Metnin yazı türü taliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 214x157 mm cilt ve 152x63 mm yazı alanı 

ebatlarına sahiptir. Şemseli, meşin, fersûde hâlde koyu siyah renkte bir cildi vardır. 

Cildin iç yüzü ebru desenlidir. Sayfalar krem rengindedir ve cetvelsizdir. Bazı 

sayfalarda rutubet lekeleri bulunmaktadır. Şerh metni siyah mürekkeple yazılmıştır. 

Şerh edilen mısraların üstüne kırmızı çizgiler çekilmiştir. Başlıklar surhla yazılmıştır. 

Yazı alanının dışında derkenarlar vardır.   

Zahriye ve 1a Bilgileri: Cild kapağının iç yüzü boştur. Sonraki sayfada 2 adet 

temellük kaydı, Bursa Yazma ve Eski Basma Eserler Kütüphanesi’ne ve Bursa Genel 

Kitaplığı’na ait arşiv kayıt bilgileri vardır.   

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır. 
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Muhtelif Kayıtlar: Temellük Kaydı: “Temellükü’l-Ǿabdi’l-faķįr ilā raĥmetihi Rabbi’l-

melikü’l-ĥabįr Muĥammed bin Aĥmed el-ĥaķįr” ibâreleriyle 1028 tarihli temellük 

kaydı bulunmaktadır. Diğer temellük kaydı ise Muśŧafā bin el-Ĥāc Müderris 

adınadır.   

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihive Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (372b): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

15) Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphânesi, 19 Hk 4663, (Ç.1) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü:  99 varaktan oluşan eserin her sayfasında 19 satır 

vardır. Nüshanın yazı türü taliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Nüsha, 215x160 mm cilt ve 155x115 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Siyah bez üzerine mavi kâğıt kaplı mukavva bir cildi vardır. 

Arma filigranlı kâğıt türüne sahiptir. Eserin sırt kısmında  “Çorum İl Halk 

Kütüphanesi’ne ait eserin 4663 arşiv numarasını gösteren bir arma bulunmaktadır. 

Eserde serlevha yoktur. Yazılar, besmelenin hemen altından başlamıştır. Metin 

içerisinde bölüm ve şiir başlıkları; kıt’a, beyt, hikâye gibi örnek metinler surhla 

yazılmıştır. Şerh edilen mısranın, izah edilen kelimelerin ve “murâd budur ki” 

tarzında açıklama yapılırken bu ibârelerin üzeri surhla çizilmiştir. Yazı alanı dışında 

derkenârlar vardır. Bu derkenârların bitiminde “minhu” yazılıdır. Metinde takip eden 

sayfaları göstermek maksadıyla reddâdeler kullanılmıştır. 

Zahriye ve 1a Bilgileri: Ön kapağın arka yüzünde Arap harfleriyle “Ǿumūmį duĥūl 

numarusı 4663” yazılıdır. Bu kısım ile 1a arasında içerisinde çeşitli yazıların var 

olduğu biri boş iki sayfa yer almaktadır. Bu sayfaların ilkinde “el-cildü’l-evvel min 
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şerĥ-i Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž-ı Şįrāzį”, “min müǿellifāti efđalü’l-Ǿulemā ve’l-mevālį ve 

ekmelü’l-fużalā ve’l-eǾālį Mevlānā Sürūrį Efendi ekrema’llāhi teǾālį fi’l-cināni Ǿalā 

yemerru bi’l-cinān”, “et-taśavvufü Ǿilme bāĥiŝe Ǿan źātu’llāhi teǾālā ve śıfātihi min 

ĥayŝu’l-vuśūli ileyhā bi’l-Ǿameli’ś-śālihi” ifadeleri bulunmaktadır. Bu yazıların 

dışında “MuǾammā-yı  Būse” başlığının altında “Zi-laǾl-i yār ħˇāhem żıdd-ı şarķį/ 

Be-tāzį vü derį vü ķalb ü taśĥįf” beyti yer alır. Ayrıca muammâya dair bir izâh 

bulunmaktadır. Sonraki sayfada herhangi bir yazı yoktur. 1a’da ise “Ħˇāce Ĥāfıž-rā 

şebį dįdem be-ħˇāb / Goftem der-fażl u dāniş-i bį-miŝāl” matlaıyla başlayan bir şiir 

vardır. Farklı bir hatla “Şerĥ-i Dįvān-ı Ĥāfıž Birinci Muśŧafā bin ŞaǾbān el-

müteĥalluś be-Sürūrį el-müteveffā sene 969” ibâresi yazılıdır. 1a, 1b ve 100b 

numaralı sayfalarda ise “vaķafa Ǿalā ehlü’l-Ǿulūmü’s-seyyid Aĥmed Feyżį Müftį-i 

Çorum 296” yazılı mühürler bulunmaktadır. 1a’da ayrıca Arap harfleriyle varak, satır 

ve cilt numarası bilgileri yazılıdır.       

Ferâğ Kaydı: Eserde ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi yoktur.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi hakkında bilgi yoktur.  

Muhtelif Kayıtlar: Mülkiyet Kaydı:1a’da “Ķad istiśĥabetü’l-faķįrü’l-ĥaķįr ila’llāhu’l-

ġanį Muĥammed Emįn İbn Beg ǾAlį” ibâreleri ile mülkiyet kaydı bulunmaktadır. 

Diğer Bilgiler: Eserin sonu eksiktir. Nüsha, “Rūşen ez-pertev-i rūyet nažarį nįst ki 

nįst/ Minnet-i ħāk-ı deret ber-baśarį nįst ki nįst” matla’ıyla başlayan gazelin 10. 

beytine kadarki kısmı içermektedir. Bu gazel Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın 101. gazeli olup 

nüsha bu bölümden itibâren noksandır.    

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 
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Sonu (100b): Ġarķ-ı āb u Ǿaraķ eknūn şekerį nįst ki nįst Śuya ve dere ġarķ şimdi bir 

şeker yoķdur ki yoķdur yaǾnį bir şeker yoķdur ki śuya ve dere ġarķ olmaya murād 

leb-i şįrįnden kelām-ı  İlāhįdür ki maǾden-i leźźātdan  

16) Erzurum İl Halk Kütüphanesi, Erzurum Yazmalar, 192 : 25 Hk 20705, (E.1) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: 125 varaktan oluşan eserin her sayfasında 19 satır 

bulunmaktadır. Yazı türü kırma taliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 210x160 mm cilt ve 165x110 mm yazı alanına 

sahiptir. Sırtı kahverengi pandizot desenli kâğıt kaplı mukavva bir cildi vardır. Kâğıt 

türü arma filigranlıdır. Sayfalar nohudî renktedir ve yapraklarda rutubet lekeleri 

vardır. Yazı alanı cetvelsizdir. Metin besmele ile başlamaktadır. Şerh metni siyah 

mürekkeple yazılmıştır. Şerh edilen mısraların üzeri surhla çizilmiştir. Başlıklar ve 

bazı kelimeler surhla yazılmıştır. Yazı alanının dışında derkenarlar vardır. Metnin alt 

kısmında reddâdelere yer verilmiştir.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: 1a’da mavi harflerle “İbrahim H. Leylioğlu” yazısı, 20705 

numara bilgisi, silinmiş hâlde temellük kaydı ve kütüphane arşiv bilgisi 

bulunmaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri bilinmemektedir.  

Diğer Bilgiler: Nüsha sondan eksiktir. Metin, “Rū ber-reheş nihādem ü ber-men 

güźer ne-kerd / Śad luŧf çeşm dāştem vü yek nažar ne-kerd” matlaıyla başlayan Şerh-

i Dîvân-ı Hâfız’ın 129. Gazelinin 7. beytine kadar olan kısmı kapsamaktadır.  

 Bu nüshaya Süleymaniye Kütüphanesi üzerinden ulaşılmıştır. Süleymaniye 

Kütüphanesi’nde bu nüsha “Erzurum Kütüphanesi-Erzurum Yazmalar” şeklinde 

kataloglanmış olup numarası 192 olarak görünmektedir.    

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır.   
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Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (125b): Māhį vü murġ dūş zi-efġān-ı men ne-ħuft Balıķ  ve ķuş dün gice benüm 

efġānumdan uyımadı Vān şūħ-dįde bįn ki ser ez-ħˇān ber-ne-kerd Ol yüzsizi ve 

küstāħı gör ki başı uyķudan ķaldurmadı murād bu iki beytde 

17) Fransa Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, Supplément turc 363, (F.1) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 198 varaktan oluşmaktadır. Her sayfada 25 

satır bulunmaktadır. Metin dîvânî hatla yazılmıştır.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  220x160 mm cilt ebatlarına sahiptir. Koyu yeşil sırtı ve 

kahverenginin tonları ile süslenmiş deri bir cildi vardır. Eser kütüphane tarafından 

ciltlenmiştir. Sırt kısmının en üst noktasında “Bibliotheque Nationale”, ortasında 

“Sorourî – Commentaire de Hâfızh”, alt kısımda ise kütüphanenin amblemi, “Suppl. 

Turc 363” arşiv numarası ve “Gardien 1873” yazısı vardır. Cildin ön ve arka 

kapağının iç yüzüne mavi, sarı, kırmızı ve krem renklerini içeren ebru desenli bir 

kâğıt yapıştırılmıştır. Şerh metni “Haźā Şerĥ-i Dįvān-ı Ĥāfıž raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi” 

başlığı ve besmele sonrasında başlamaktadır. Şerh metni siyah, başlıklar ise 

turuncuya yakın bir tonda yazılmıştır. Metin alanı çerçevesizdir ve bu alanının 

dışında derkenarlar vardır.  Şerh edilen mısraların üzeri turuncu renkle çizilmiştir. 

Sonraki sayfanın ilk kelimesi reddâdelerde verilmiştir.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Ön kapağın iç yüzünde ebru süslü sayfanın ortasında 

yuvarlak içerisinde “Suppl Turc 363” yazısı vardır. Ardından üç boş sayfa 

gelmektedir. Bu sayfadan sonra “Haźā Sūretü’n-Naķl” başlığı altında bir sayfalık 

Arapça bir metin bulunmaktadır. Metnin sonunda “Hāzihi’r-risāle ile’l-mecālisü’l-

ġalebe fülān min fülān el-ķāżį” kaydı yer almaktadır. Bu sayfanın sol üst tarafında 

ise “Dįvān-ı Ĥāfıž Şerĥi Sürūrį” yazısı vardır. Sayfanın altında “Bibliotheque 

Royale” yazılı turuncu tonda bir mühür yer almaktadır. Mührün altında “Volume Se 

Igs Feuillets - 14 Fevrier 1873” yazılıdır. 1a’da “Ez-kerāmet-i Ĥāfıž-ı Şįrāzį başlığı 

vardır. Başlığın altında “Ĥāfıž ez-dil-i muśĥaf-ı ruħ-ı dūst/ Ħˇāned elĥamdu vü sūre-i 



240 

 

İħlāś” beyti yazılmış ve Hâfız-ı Şîrâzî dîvânından tefe’ül çekmeye dair bilgiler 

Türkçe bir metne yer verilmiştir. Sayfada mülkiyet kayıtları ve “Bibliotheque 

Royale” mührü de bulunmaktadır.  

Ferâğ Kaydı: “VaķaǾa’l-ferāġu min taĥrįri hāźihü’n-nüsĥa bi-Ǿavni’llāh ve tevfįķihi 

fį-tārįħi min ŝeliŝ ve ŝeliŝeyn ve elf (1033) 

Müstensih: Müstensih: Müstensihin ismine yer verilmemiştir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: 198a’da eserin istinsah tarihi 1033 olarak kaydedilmiştir. 

Muhtelif Kayıtlar: Temellük Kaydı: “es-Seyyid Veyis 1180” yazıl mühür ve 

temellük kaydı bulunmaktadır. Ayrıca “İstiśĥabetü’l-faķįr ileyhi Ǿizzü şānihi es-

seyyid Aĥmed Nūrį” şeklinde başka mülkiyet kaydı daha vardır.   

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (198a): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn  

18) Fransa Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, Supplément turc 595, (F.2) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: 359 varaktan oluşan eserin her sayfasında 29 satır 

bulunmaktadır. Nestalik yazı türüne sahiptir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  205x120 mm cilt ebatlarına sahiptir. Yumuşak, 

kahverengi, parlak görünümlü, şemseli deri bir cildi vardır. Sayfaları sarıdır. Kırmızı, 

tek şeritli cetveller çekilmiştir. 49a’dan sonra cetveller kalkmış; 357b-359b varakları 

arasında yeniden kullanılmıştır. Metin alanının dışında derkenarlar ve “b” 
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sayfalarının sol alt köşesinde reddâdeler bulunmaktadır. Yorum kısmı siyah 

mürekkeple, başlıklar surhla yazılmıştır. Mısraların üzeri surhla çizilmiştir.   

Zahriye ve 1a Bilgileri: Cildin ön kapağının iç yüzünde “Suppl. Turc. 595” ibâreli 

katalog numarası vardır. Sonraki boş sayfada “Volume Se 359 Feuillets-21 Aout 

1883” ibâresi yer alır. Devamındaki sayfada bir beyit, tarih mısraı ve “Bibliothèque 

İmpériale” yazılı bir mühür bulunmaktadır. Bu sayfadan sonra bir boş sayfa ve 

içerisinde şiirin yer aldığı bir sayfa gelmektedir. Daha sonraki sayfada fihrist yer alır. 

Şerh edilen şiirlerin matla beytinin ilk kelimeleri ve şerhin varak numaralarına yer 

verilmiştir. 1a sayfası boştur. 359b’den sonra da üç boş sayfa vardır.  

Ferâğ Kaydı: “Kātibü’l-ĥurūf Murtażā Ħalįfe el-imām be-Mescidi Ĥācı Ramażān 

Ǿaleyhü’r-raĥmatigi ve’l-ġufrān” 

Müstensih: Eser Hacı Ramazan Mescidi imamı Murtazâ Halîfe’dir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: Ferâğ kaydında eserin istinsah tarihi yazılmamıştır.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (359b): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

19) Gazi Hüsrev Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, R 2073 (G.1) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 315 varaktan oluşmaktadır. Her sayfada 23 

satır vardır. Metin, nestalik hatla yazılmıştır.  
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Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Kahverengi deri bir cildi bulunan eser, 185x115 mm 

ebatlarına sahiptir. Sayfaları açık sarı renktedir. Arapça âyet ve hadîsler, bölüm 

başları ve beyit, kıt’a, nazm gibi örnek şiirlerin başlıkları surhla yazılıdır. Şerh edilen 

mısraların üzeri surhla çizilmiştir. Sayfalarda reddâdeler ve varak numaraları 

bulunmamaktadır. Yalnızca 315a sayfasında metnin hattından farklı bir yazıyla sayfa 

numaralandırılmıştır. Asıl metnin kenarında derkenârlara yer verilmiştir.    

Zahriye ve 1a Bilgileri: Zahriye kısmında herhangi bir bilgi veya yazı kayıtlı 

değildir. Nüsha baş taraftan eksik olup yazıların bulunduğu ilk sayfada üzerinde 

“Gazi Husrev Begova Biblioteka” yazılı bir mühür bulunmaktadır. Aynı sayfanın üst 

tarafında “Kitābu Śubĥatü’l-Ebrār” ibâreleri yer almaktadır.   

Ferâğ Kaydı: Ve ķad vaķaǾa’l-ferāġu Ǿan taĥrįri hāźihu’n-nüsĥatü’ş-şerįfe vaķtü’l-

Ǿaśr fį-yevmü çehārşenbe fį şehrü’ş-Şevvāl min lehver sene sitte ve ŝelaŝįn ve elf Ǿan 

yedi ǾAbdu’ż-żaǾįfü’l-faķįr pür taķśįrü’l-muĥŧāc ilā raĥmete rabbi’l-laŧįf li-ĥamdi’l-

ĥaķįri raĥmetu’llāhi Ǿafu’llāh ve livāǿüd-dįn ve’l-cemįǾü’l-müǿminįn ve’l-müǿmināt 

ve’l-müslimįne ve’l-müslümāt el-aĥyāǿi minhüm ve’l-emvāt (1036) 

Müstensih: Ferâğ kaydındaki bilgilere göre nüsha Abduzzaîf adlı bir kişi tarafından 

istinsah edilmiştir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: Ferâğ kaydında istinsah tarihi 1036/1626-27 olarak 

verilmiştir. İstinsah yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır. 

Diğer Bilgiler: Eserin baş tarafı eksiktir. Metin, “Revnaķ-i Ǿahd-i şebābest diger 

bustān-rā” matla’ıyla başlayan gazelin altıncı beytinin ikinci mısraından sonraki 

bölümleri ihtivâ etmektedir. Eserin tamamlandığı 315a varağından sonraki sayfada 

“Ħuŧbe-i Ādem Ǿaleyhi’s-selām” başlıklı Arapça toplamda iki sayfalık bir yazı 

bulunmaktadır.  Hutbenin dili Arapça olup 11 satırdan oluşmaktadır. Bu kısmı “Şerĥ-

i Ħutbe-i Ādem” ifadeleriye başlayan Türkçe şerh bölümü izlemektedir.  
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Başı: mevti min-ŧūli’l-emeli ve ŧūlu’l-emelü min-ĥubbe’d-dünyā ve ĥubbu’d-dünyā 

reǿsü külle ħaŧįǿetin ‘Yār-ı merdān-ı Ħudā bāş ki der-keştį-i Nūĥ’ Yār bunda 

muśāĥib maǾnāsınadur maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki Allāh erenlerine yār ol ki Nūĥ 

gemisinde 

Sonu (315a): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

20) Gazi Hüsrev Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, R 2576 (G.2) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: 350 varaktan oluşan eserin her sayfasında 19 satır 

bulunmaktadır. Eserin hattı nestaliktir.    

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: 207x140 mm cilt ölçülerine sahiptir. Nüshanın bazı 

sayfalarında metin cetveller içerisine yazılmışken bazı sayfalarda cetveller 

bulunmamaktadır. Metinde bölümlerin ve örnek şiirlerin başlıkları surhla yazılmıştır. 

Şerh edilen mısraların üzeri ise surh ile çizilmiştir. Nüshada derkenârlar bulunmakta 

olup “b” sayfalarının sol alt köşesinde reddâdelere yer verilmiştir. Eserde varak 

numaraları yer almamaktadır.    

Zahriye ve 1a Bilgileri: Nüshanın zahriye ve 1a sayfaları boştur.  

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır. 

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-
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taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (350): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

21) Gazi Hüsrev Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, R 4129 (G.3) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: 343 varaktan oluşan nüshanın her sayfasında 21 

satır bulunmaktadır. Yazı türü nesihtir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Eser 205x155 mm cilt ölçülerine sahiptir. Dış kapağı 

gövdeden ayrılmak üzeredir. İç yüzü ebru ile süslenmiş mukavva bir kapağı vardır. 

Besmele ile başlayan metinin baş tarafında serlevha yoktur. Ayrıca metnin sınırlarını 

gösteren cetvellere de yer verilmemiştir. Şerh edilen beyitlerin üzeri surh ile 

çizilmiştir. Bunun dışında örnek şiirlerin başlıkları ve bölüm başları surh ile 

yazılmıştır. Sağ sayfanın sol alt tarafında reddâdeler bulunmaktadır. Sayfa 

kenarlarında derkenarlar yer almaktadır.    

Zahriye ve 1a Bilgileri: Zahriyede ebru süslemeli ve boş durumdaki iç kapaktan 

sonra çeşitli yazılar içeren 2 sayfa ve 1a sayfası bulunmaktadır. Ön kapaktan sonraki 

sayfada “Ħˇāce Ĥāfıž-rā şebį dįdem be-ħˇāb / Goftem ey der-fażl u dāniş-i bį-miŝāl” 

matlaıyla başlayan Hâfız-ı Şîrâzî’nin bir gazelinden ilk iki beyit yazılıdır. Beyitlerin 

altında silinmiş hâlde surhla yazılı “Ĥikāyet” başlığı ve hemen altında bununla ilgili 

Farsça bir bilgi yer almaktadır. Hikayeden sonra surhla “RubāǾį” ifadesi yazılmış ve 

silinmiş hâlde Hâfız’a ait rubailere yer verilmiştir. Sonraki sayfada bir tane ve 1a’da 

iki adet mülkiyet kaydı yer alır. 1a’daki kayıtlardan birinin üzeri karalanmıştır. Bu 

sayfada ayrıca “Şerĥ-i Dįvān-ı Ĥāfıž” yazısı ve üzeri çizilmiş ve silik hâlde iki beyit 

bulunmaktadır.    

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  
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İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Zahriye kısmında biri üzeri karalanmış vaziyette üç mülkiyet 

kaydı bulunmaktadır. Bunlardan ilkinde “Ŝümme intiķalü ilā yedi eżǾafe’l-Ǿibād 

Muśŧafā bin el-Cāmį Ĥasan bin Muśŧafā bin Muĥammed” kaydı yer almaktadır. 

Sonraki sayfada ise “Ŝümme intiķalü ilā desti eż’afe’l-Ǿubeyd İbrāhįm İbn Süleymān 

ġafere hümāu’llāhi teǾālā bi-ġufrānihi ve raĥmetihi” kaydı mevcuttur.     

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (324a): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

22) Gazi Hüsrev Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, R 470 (G.4) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 216 varaktır. Her sayfasında 23 satır vardır. 

Nestalik hatla yazılmıştır.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Eser, 285x200 mm cilt ebatlarına sahiptir. Sayfalar surhla 

çerçevelenmiştir. 6a’da üzerinde “Gazi Husrev Begova Biblioteka” yazılı mor bir 

mühür vardır. Ortasında Arap harfleri ile kütüphanenin ismi yazılmıştır. Şerh edilen 

mısraların üzeri surhla çizilmiştir. Hâfız-ı Şîrâzî’ye ait beyitlerin kimisinde kelimeler 

harekelendirilmiştir. Bölüm başlıkları ve şiir, rubâî, kıt’a gibi kelimeler surhla 

yazılmıştır. Cetvellerin dışında derkenarlar yer almaktadır. Derkenarların altında 

“minhu” ibâresi bulunmaktadır. Kimi derkenarların hattı metnin yazı türünden 

farklıdır. “B” sayfasının sol alt tarafında ise reddâdelere yer verilmiştir.   

Zahriye ve 1a Bilgileri: Ön kapağın arka yüzünde “Śāĥib İbrāĥim” ve Śāĥib Aĥmed 

bin İsmāil” ifadeleri yer almaktadır. Sonraki sayfada Arap harfleriyle “el-Ķāsım” ve 

Latin harfleriyle “Bs  754” yazısı vardır. Ayrıca bir adet mühür bulunmaktadır.  Bu 
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iki sayfadan sonra herhangi bir yazı bulunmayan 1a ile birlikte bir sayfa daha vardır. 

216a’dan sonra 5 boş sayfa ve arka kapağın iç yüzü yer almaktadır. 216b sayfasında 

“be-māh-ı RebįǾü’l-evvel sene 1034” yazısı yer almaktadır. Sonraki sayfada ise Arap 

harfleriyle iki ayrı matematik hesabı bulunmaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Kāne’l-ferāġu min kitābetihi hāzihi’n-nüsĥa mübāreketü’l-vaķt 

ŧulūǾu’l-fecrü’ŝ-ŝānį yevmü’s-sebt Ǿāşiri źi’l-ĶāǾidetü’l-Ĥarām sene eĥadį ve tisǾįn 

ve tisǾa miǿe (991) Ǿalā yedi’l-ĥaķįrü’l-muǾteraķ bi’ź-źenbi ve’t-taķśįr Muĥammed 

İbn Aĥmed el-ǾArabį ve min nažarahü fį hāźihü’l-kitābi ve duǾāü’l-kitābetihi ve 

śalla’llāhu Ǿalā faħru’l-ǾArabi ve’l-ǾAcem Muĥammed śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

ve Ǿalā ālihi ve aśĥābihi ve etibbāǾihi mine’l-Ǿulemāǿ, ve’ş-śūleĥāǿi ve’l-aliyyāǿi 

bihüm yevmü’d-dįn temmet fį Şehri Muĥarremü’l-ĥarām fį yevmi erbaǾā sene sebǾa 

Ǿaşr u elf (1017)   

Müstensih: Muhammed ibn Ahmed el-Arabî 

İstinsah Tarihi ve Yeri: 1017 

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (216a): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu 

23) Hacı Selim Ağa, Kemankeş, 000473, (H.1)   

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 370 varaktır. Her sayfasında 21satır vardır. 

Metnin yazı türü taliktir. 

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 198x133 mm cilt ve 135x75mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Sayfalar nohudî renktedir. Metin besmele ile başlamaktadır. 

Başlıklar kırmızıyla yazılmıştır. Şerh edilen mısraların üzeri surhla çizilmiştir. Metin 
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cetvelsizdir. Yazı alanının dışında derkenarlar vardır. Derkenarların altında “minhu” 

ibâresi bulunmaktadır. “B” sayfalarının sol alt köşesinde reddâdeler bulunmaktadır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Cildin ön kapağının iç yüzü boştur. Sonraki sayfada vakıf 

mührü ve bağış kaydı yer almaktadır. Zahriyye kısmındaki bu bilgilere göre nüshanın 

sahibi Seyyid el-Hâc Abdulkadir isimli bir kişi olup eserini Valide Atik Câmiine 

bağışlamıştır. Bağış bilgilerinin altında nüshanın dikkatle kullanılması husunda 

vakfedilme şartları bulunmaktadır. Sayfanın üst kısmında satır ve varak sayılarını 

gösteren bilgiler mevcuttur. Sonraki sayfada “Şerĥ-i Kitāb-ı Dîvān-ı Ĥāfıž li-Mevlā 

es-Sürūrį” ibâreleri ile çelitli Arapça yazılar bulunmaktadır. 1a sayfasında fevâid 

bilgileri ve iki adet mühür bulunmaktadır. 1b sayfasında Seyyid Abdulkadir adına 

vakıf mührü vardır. Aynı mühürden iki adet hatime kısmında da yer almaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır. 

Muhtelif Kayıtlar: Es-Seyyid el-Hâc Abdulkadir adına vakıf mührü ve bağış kaydı 

bulunmaktadır: Temellük ve Vakıf kaydı: Bu ĥaķįr ü faķįr-i pür-taķśįr es-Seyyįd el-

Ĥāc ǾAbdulķādir el-maǾrūf yā Mįr Ħˇāce Kemānkeşü’l-Üsküdārį bu kitāb-ı 

müsteŧābı mülkümden iħrāc idüp Üsküdārda vāķı Vālide ǾAtįķ CāmiǾ-i şerįfine şol 

şarŧ ile vaķf eyedüm ki ŧalebe-i Ǿulūmdan her kime iķtiżā iderse rehn-i ķavį ve yāħūd 

kefįl-i millį ile virilüp tā ĥāceti tamām olınca ĥıfž idüp neşād içün kāġıdın bu 

kimseye ve cildin şu kimseye ve uşaķ eline virilmeye ve tebdįl ü taġyįr itmeye eger 

şarŧlardan birisinüñ ħilāfı žuhūr iderse tażmįn olına 

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (370a): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 
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zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

24) Hacı Selim Ağa, Kemankeş, 474 (H.2) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 170 varaktır. Her sayfasında 21 satır vardır. 

Talik hatla yazılmıştır.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 220x150 mm cilt ve 155x92 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Metnin baş kısmı eksik olup yazılar 2a sayfasından 

başlamaktadır. Beyt, velehu gibi başlıklar kırmızıyla yazılmıştır. Şerh edilen 

mısraların üzeri surhla çizilidir. Sayfala cetvelsizdir. Yazı alanının dışında 

derkenarlar vardır. Diğer nüshalara göre daha az sayıda derkenar bulunmaktadır.   

Zahriye ve 1a Bilgileri: Ön kapağın iç yüzü kahverengi kağıtla kaplıdır. 1a sayfasının 

üst kısmında “Şerĥ-i Ĥāfıž dāl ķāfiyesinden žı ķāfiyesine gelince” ibâresi 

bulunmaktadır. Hemen altında nüshanın sayfa ve varak bilgilerine yer verilmiştir. 

Ayrıca Valide Atik Câmii mührü ve vakıf kaydı bulunmaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Temmetü’l-kitāb fį haźā’l-maķām ve’śalātu Ǿalā seyyidinā Muĥammed 

ħayru’l-enāmi ve aśĥābihi’l-kitām vaķaǾa’l-ferāġu min taĥrįri fį-şehri Recebü’l-

mürecceb sene tisǾa sebǾūn ve tisǾa miǿe 

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır. 

İstinsah Tarihi ve Yeri: Ferâğ kaydına göre eser 1079 yılında istinsah edilmiştir.  

Muhtelif Kayıtlar: Vakıf Kaydı: Üsküdārda vāķıǾ Vālide-i ǾAtįķ CāmiǾ-i şerįfine 

Emįr Ħˇācenüñ vaķf u vażǾ eyledügi kitāblardandur 

Diğer Bilgiler:  Nüshanın baş kısmı eksiktir. Metin Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın 140. 

gazelinin 9. beytinden sonra başlamaktadır.  

Başı (1a) : Ki bir arpa dūnlar minneti yaǾnį arpa ķada dūnlaruñ minnetin çekmek yüz 

baŧman altun degmez murād faķr ile ķanāǾat itmek ulıdur māl-ı keŝįr içün minnet-i 
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ķalįl çekmeñden dimekdür Devlet-i dünyāyı çoķ gördüm velįkin görmedüm / Faķr u 

Ǿuzletde olan ehl-i ķanāǾat rāĥatın 

Sonu (170a): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn   

25) Hacı Selim Ağa Kütüphanesi, Hacı Selim Ağa, 00959, (H.3) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 389 varaktır. Her sayfasında 23 satır vardır. 

Metnin yazı tipi nesihtir. 

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 207x143 mm cilt ve 157x80 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Sayfaları beyaz renktedir. Metin cetvelsiz olup serlevha 

bulunmamaktadır. Başlıkların üzeri surhla çizilmiştir. Metin cetvesizdir. Sayfa 

altlarında reddâdeler vardır. Yazı alanının dışında derkenarlar bulunmaktadır. 

Derkenarların altında “minhu” ibâresi yazılıdır. Bazı kelimeler ve beyitler 

harekelendirilmiştir.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Cildin ön kapağının iç yüzünde Türkçe iki beyit 

bulunmaktadır. Sayfanın alt kısmında Selim Ağa Kütüphanesine ait arşiv kayıt bilgisi 

vardır. Sonraki sayfada Arapça ve Farsça beyitler ile bir adet mühür yer almaktadır. 

Bir sonraki sayfada hiçbir yazı bulunmamaktadır. 1a sayfasında ise Selim Ağa adına 

vakıf mührü yer almaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: 1a sayfasında Selim Ağa adına vakıf mührü bulunmaktadır. Aynı 

mühür 386b sayfasında da tekrar edilmiştir.   
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Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (386b): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

26) İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, FAR 00181 (İÜ.1) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 226 varaktır. Her sayfasında 27 satır yer 

almaktadır. Yazı türü nestaliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 212x134 mm cilt ve 160x75 yazı alanı ölçülerine 

sahiptir. Meşin bir cilt içerisindedir. 1b sayfasının üst kısmında mavili, altın sarılı, 

tezhipli bir serlevha bulunmaktadır. Yazı alanı yaldızlı cetveller içerisindedir. 

Başlıklar kırmızıdır. Şerh edilen mısraların üzeri surhla çizilmiştir. Yazı alanının 

dışında derkenarlar vardır. “B” sayfalarının sol alt köşesinde reddâdeler 

bulunmaktadır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Metnin başında ön kapağın iç yüzü ile birlikte 3 boş sayfa ve 

1a sayfası bulunmaktadır. Cildin üst kapağının iç yüzünde yazı yoktur. Sonraki 

sayfanın başında “el-cildü’l-evvel min Şerĥ-i Dįvānü’l-Ĥāfıž li-Sürūrį” ifadesi 

yazılıdır. Yazının altında kütüphane mührü vardır. Sonraki sayfada hiçbir yazı 

bulunmamaktadır. Sonraki sayfada ise Farsça ve Arapça beyitler bulunmaktadır. 

Ardından gelen sayfa ve 1a sayfasında hiçbir yazı bulunmamaktadır.   

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  
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Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır. 

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (286a): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

27) İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKTY 00118, (İÜ.2)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 205 varaktır. Her sayfasında 27 satır vardır. 

Eserin yazıldığı hattın cinsi taliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Nüsha, 295x180 mm cilt ve 202x104 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Sırtı siyah meşin, üzeri kaverengi, şemseli bir cildi vardır. 

Sayfalar, su yolu filigranlıdır. Eserin bazı sayfa kenalarında derkenarlar vardır. 

Başlıklar kırmızıdır. Yazı alanı kırmızı cetveller içerisindedir.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Temellük kayıtları ve mühürler bulunmaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: 1a’da 2 adet temellük kaydı ve 1 adet şahıs mührü vardır. 201a’da 

1 adet kütübhane mührü vardır.  

Başı: El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-ķāle 

innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-



252 

 

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu: Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i melālüm 

var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı zamānda ve 

bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp andan şürūǾa 

taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve bihi estaǾįn 

28) İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKTY 00571 (İÜ.3) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 322 varaktır. 17 satır vardır. Eserin yazıldığı 

hattın cinsi taliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Eser, 203x149 mm cilt ve 150x94 mm yazı alanı ölçülerine 

sahiptir. Sayfalar aharlı olup nohudî renktedir. Önü desenli lake, sırtı kahverengi 

meşin ciltlidir. Bazı yapraklarda derkenar vardır. İlk varaklarda şerh edilen 

mısraların ilk kelimelerinin üzeri surhla çizilmiştir. Sonraki sayfalarda ise şerh edilen 

mısraların tamamının üzeri kırmızıyla çizilmiştir. Sayfa altlarında reddâdeler vardır. 

Bazı terimler ve başlıklar surhla yazılmıştır. Yazı alanı cetvelsizdir. Serlevha 

bulunmamaktadır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Ön kapağın arka yüzünde hiçbir yazı yoktur. 1a sayfasında 

ise İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’ne ait mühür bulunmaktadır.   

Ferâğ Kaydı: Temmetü’s-süveyd fį evāǿili sene sebǾa ve sebǾįn ve tisǾa miǿe (977) 

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır. 

İstinsah Tarihi ve Yeri: Ferâğ kaydına göre nüsha 977/1569 yılında istinsah 

edilmiştir. İstinsah yeri hakkında bilgi yoktur.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır. 

Diğer Bilgiler: Eserin baş kısmı eksiktir. Nüsha, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın 10. 

gazelinin 7. beytiyle 7a nolu varakta başlamaktadır. 1b-7a varaklarında ise Sürûrî’ye 

ait olmayan Hâfız Dîvânı’nın bir şerhi yer almaktadır.  
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Başı (7a): Müşk-efşān-rā girü ķırış muruş itmişsin gįsū-yı müşk-efşānı murād 

zülfden ġayb-ı hüviyyetdür ve gįsūdan ŧarįķ-i sālikdür yaǾnį ġayb-ı hüviyyetüñde bir 

sırr-ı ħafį vardur ki eŧ-ŧuruķu ila’llāhi teǾalā biǾadedi enfāsi’l-ħalāǿiķi mūcebince 

kendüñe ŧuruķ-ı muħtelife ķılduñ 

Sonu (321b): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn  

29) İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKTY 03018 (İÜ.4)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 321 varaktır. Her sayfasında 21 satır 

bulunmaktadır. Eserin yazıldığı hattın cinsi taliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 210x152 mm cilt ve 158x75 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Kırmızı, meşin, lacivert kâğıt kaplı ve mıklebli bir cildi vardır. 

Sayfa kenarlarında yer yer derkenarlar bulunmaktadır. Başlıklar kırmızıdır. Şerh 

edilen mısraların üzeri surhla çizilmiştir. Metin besmele ile başlamaktadır. Yazı alanı 

cetvelsizdir. Serlevha bulunmamaktadır. Sayfaların rengi nohudîdir.   

 Zahriye ve 1a Bilgileri: 2 boş sayfa ve 1a’dan sonra metin başlamaktadır. İlk 

sayfanın en üstünde “ĶıŧǾa-i Evvel mine’s-Sürūrį” ve hemen altında “Kitāb-ı Sürūrį 

Ǿale’l-Ĥāfıžu’ş-Şįrāzį cild-i evvel” ibâreleri bulunur. Sayfanın ortasında kütüphane 

mührü ve iki adet temellük kaydı vardır. Sonraki sayfada hiçbir yazı 

bulunmamaktadır. 1a sayfasında mülkiyet kaydıyla çeşitli Arapça ibâreler yer alır.  

Ferâğ Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu min taĥrįri haźā’l-kitāb fį-yevmü’l-iŝneyn min 

şehri evāħiri RebįǾü’l-āħir min şühūri senete ŝemān ve sebǾįn ve tisǾa mieǿe (978) 

(22 Eylül-30 Eylül 1570) 

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır. 

İstinsah Tarihi ve Yeri: Ferâğ kaydına göre nüsha 978 yılının Rebiülevvel ayının 

ikinci gününde tamamlanmıştır.  
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Muhtelif Kayıtlar: Ahmed bin Şaban adına mülkiyet kaydı bulunmaktadır.  

Başı: El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-ķāle 

innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu: Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i melālüm 

var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı zamānda ve 

bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp andan şürūǾa 

taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve bihi estaǾįn 

30) İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKTY 09713 (İÜ.5)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 299 varaktır. Her sayfasında 21 satır 

bulunmaktadır. Talik hatla yazılmıştır.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 285x190 mm cilt ve 263x81 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Sırtı ve sertab bölümü bordo meşin, üzeri lacivert kâğıt kaplı ve 

mıklebli bir cildi vardır. Başlıklar ve bazı terimler kırmızıdır. Açıkanan bazı 

kelimeler ile şerh edilen mısraların üzeri kırmızı mürekkeple çizilmiştir. 1b ve 2a 

varaklarında yaldızlı cetveller vardır. Diğer sayfalarda cetveller kırmızı renktedir. 

Metin besmele ile başlamaktadır. Kâğıtlar aharlı olup sayfalar su yolu filigranlıdır. 

“B” sayfalarının alt kısımlarında reddâdeler vardır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: 1a’da 4 adet silinmiş mühür vardır. Sayfanın başında “Şerĥ-i 

Dįvān-ı Ĥāfıž li-Sürūrį” ibâresi vardır. Sayfanın ortasında İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi’ne ait mühür bulunmaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır. 

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır. 

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Temellük Kaydı: 1a’da Mustafa bin Muhammed ve Muhammed 

Sadık bin Ahmed bin Hüseyin adına temellük kaydı vardır.  
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Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (299b): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

31) İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKTY00163 (İÜ.6)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 320 varaktır. Her sayfasında 21 satır 

bulunmaktadır. Metnin yazı tipi nesihtir. 

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 180x267 mm ebatlarındadır. Koyu kahverengi 

meşin bir cildi vardır. Sayfalar rutubet lekelidir. 1b varağında tezhipli ve yaldızlı bir 

serlevha bulunmaktadır. Serlevhanın ortasında besmele yazılmıştır. 1b-2a 

sayfalarında yazılar, yaldızlı cetveller içerisindedir. Sonraki sayfalar cetvelsizdir. 

Şerh edilen mısraların üzeri surhla çizilmiştir. Şiir başlıkları ve bazı terimler kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. İlk varakta başlıklar sarı renktedir. Bazı mısraların ve 

kelimelerin üzerinde hareke bulunmaktadır. Yazı alanının dışında derkenarlar 

mevcuttur. Derkenarların altında “śaĥĥ” ve “minhu” gibi ibâreler yazılmıştır. 

Sayfanın alt köşesinde reddâdeler vardır.   

Zahriye ve 1a Bilgileri: Cildin ön kapağının iç yüzünde Farsça beyitler 

bulunmaktadır. 1a sayfasında sayfaya bir kağıt yapıştırılmış olup bu kağıtta 

Sürûrî’nin hayatı hakkında özet bilgi bulunmaktadır. Bilgilerin en sonunda vefâtına 

düşülen tarihe yer verilmiştir. Sayfanın üst kısmında “Edebiyāt Kütübħānesi 163” 

yazısı vardır.  

Ferâğ Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu min haźā’ş-şerĥi li-Dįvani’l-Ĥāfıž bi-Ǿavni 

Ǿināyeti’llāhi’l-melikü’l-mennān ve ĥüsni tevfįķü’l-vāĥidi’l-ĥannān ed-deyyān Ǿan 

yedi Ǿabdu’ż-żaǾįfü’n-naĥįf el-faķįrü’l-ĥaķįr Rıđvān bin ǾAbdulmennān el-muĥŧāc ilā 
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raĥmeti’llāhi’l-müsteǾān ve şefāǾatihi Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām ĥabįbü’r-Raĥmān 

fį’l-yevmü’ŝ-ŝāliŝ min şehri Ramażānü’l-Mübārek min şühūr senete ŝemān ve sebǾįn 

tisǾa miǿe (978) 

Müstensih: Rıdvan bin Abdülmennân 

İstinsah Tarihi ve Yeri: Ferâğ kaydına göre nüsha 978 yılında Ramazan ayında 

istinsah edilmiştir. İstinsah yeri bilinmemektedir.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (320b): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

32) İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKTY01561 (İÜ.7)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 245 varaktan oluşmaktadır. Her sayfasında 27 

satır bulunmaktadır. Eser talik hatla yazılmıştır.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 261x162 mm cilt ve 181x89 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. 1b sayfasında tezhibli bir serlevha vardır. Serlevha 

mihrabiyelidir. Başlıklar ve bazı terimler kırmızıyla yazılmıştır.  İlk varakta bu 

terimleri yazarken altın sarısı renk de kullanılmıştır. Metinde şerh edilen mısralar ve 

bazı kelimeler harekelendirilmiştir. Metin, yaldızlı cetveller içerisindedir. Kâğıtlar 

aharlıdır. Kâğıt türü su yolu filigranlıdır. Şemseli ve mıklebli, kahverengi meşin bir 

cildi vardır. Şerh edilen mısraların üzeri surhla çizilmiştir. Yazı alanının dışında 

derkenarlar bulunmaktadır. Derkenarların altlarında “minhu” ve “mim” gibi işaretler 

vardır. “B” sayfalarının alt kısmında reddâdeler yer almaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  
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Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Başı: El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-ķāle 

innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu: Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i melālüm 

var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı zamānda ve 

bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp andan şürūǾa 

taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve bihi estaǾįn 

33) İBB, Atatürk Kitaplığı Belediye Yazmaları, Mc_Yz_K.000250, (İA.1) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: 178 varaktan oluşan eserin her sayfasında 23 satır 

bulunmaktadır. Yazı türü nestaliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  195x125 mm cilt ve 155x75 mm yazı alanı ölçülerine 

sahiptir. Şemseli, koyu kahverengi mukavva bir cildi vardır. Şirazesinin üst kısmı 

tahrip olmuştur. Besmele ile başlayan netin, cetvel içerisinde yer almaz. Yazılar 

siyah mürekkeple yazılmış olup bazı bölümlerin ve örnek şiirlerin başlıkları surhla 

yazılmıştır. Şerh edilen mısraların üzeri surhla çizilmiştir. Yazı alanının dışında 

derkenarlar vardır. Altlarında ise “minhu” ibâresi yazılıdır. Asıl metin kısmında yer 

alan bazı kelimelerin üzeri çizilmiş ve “śaĥĥ” kısaltması ile derkenarda doğru şekli 

yazılmıştır. Sonraki sayfanın ilk kelimesi reddâdeler vasıtasıyla gösterilmiştir. 

Sayfalar latin rakamlarıyla numaralandırılmıştır. Sayfaların rengi sarıdır. Orta 

kısımlarında ıslanmaya dayalı lekeler vardır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Kapağın ön yüzünde kütüphane katalog numarasını gösteren 

beyaz bir etiket bulunmaktadır. Cin ön kapağının iç yüzünden sonra çeşitli yazılar 

bulunan iki sayfa ve 1a bölümü gelmektedir. Cildin ön kapağının iç sayfasında “M. 

Cevdet Kütüphanesi K.250” yazılı mor bir mühür vardır. Altında ise “mā yezǾu’s-

sulŧānü ekŝere mimmā yezǾa’l-ĶurǾānü” kelimeleriyle başlayıp devam eden Hz. 

Osman’ın ifadeleri yer bulunur. Bu Arapça cümlenin altında üzeri siyah mürekkeple 
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çizilmiş “Min Şerĥu’l-Mevāķıf” sözcükleri vardır. Sayfanın orta kısmında “İlāhį 

Ǿabduke’l-Ǿāśį atāke muķırren bi’ź-źünūbi  ķad daǾāke / Fe-in taġfir ve ente ehlün 

liźāke fe-in taŧrud femen yerĥam sivāke” mısralarından oluşan Ebî Nüvâs’a ait bir 

şiir yazılıdır. Sayfanın alt kısmında ise bir kısmı silinmiş vaziyette Türkçe beyitler 

vardır. Sonraki sayfanın üst kısmında “et-taĥķįķu fi’l-aśli bi-maǾne’t-teŝebbüti ve 

fi’l-arfi yuŧliķu Ǿalā iŝbātü’ş-şeyǿi Ǿaliyyü’l-vechi’l-ĥaķķa’t-tedķįķe fi’l-leķķati min 

daķaķtü’ş-şeyǿi iźā ceǾāletihi daķįķün fi’l-ıśŧılāĥį” ifadeleri yazılıdır. Bu yazının 

hemen altında temellük kaydı vardır. Aynı sayfada “ķāle Ǿaleyhi’s-selām Ǿaleyküm 

bi’s-sivāki feǿinne fįhi Ǿaşre ħiśāli” şeklinde başlayan hadîse yer verilmiştir. Hadîsin 

hemen sol tarafında bir temellük kaydı daha bulunmaktadır. Sayfanın sol altında 

Arapça bir dua yer almaktadır. Sayfanın sağ alt köşesinde ise “Şerĥ-i Ĥāfıž içün 

Ĥasan Begden bir ķuruş ziyān alındı” notu vardır. Notun geri kalan kısmı silinmiştir. 

Bir sonraki sayfaya ve 1a’ya ise Türkçe beyitler yazılmıştır. Şiirlerin arasında 

“velehu” sözcüğü yer almaktadır. Metnin tamamlandığı 178a’dan sonra “Allāhu 

ekber Allāhu ekber lā ilāhe illa’llāh” şeklinde başlayan bir bölüm gelmektedir. 

178b’de Farsça ve Arapça ibâreler ile “Begüm Ǿālemde senden özge maĥbūb 

görmedüm hįç ben” mısraına tarih düşülmüş ve hesaplamaları yapılmıştır. Sonraki 

iki boş sayfada da beyitler bulunmaktadır.     

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır. 

Muhtelif Kayıtlar: İlk temellük kaydında “Ŝümme temellükü’l-faķįr Muĥammed 

Sedįdüddįn” yazılıdır. İkinci mülkiyet kaydında ise “Min kütübi’l-Ǿabdu’l-hey 

ǾUbeydullāh bin Mūsā el-enāmu li-CāmiǾü’l-Āyāśofya” ifadeleri yer alır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 
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Sonu (178a): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

34) İBB, Atatürk Kitaplığı Belediye Yazmaları, OE_Yz_0582, (İA.2) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 207 varaktır. Her sayfasında 21 satır 

bulunmaktadır. Yazı türü taliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Eser 210x145 mm cilt ve 160x70 mm yazı alanı ölçülerine 

sahiptir. Koyu kahverengi köşebent içerisinde açık kahverengi mukavva bir cildi 

vardır. Cildin ön kapağının sol üst tarafında beyaz, yuvarlak bir alan içerisinde eserin 

arşiv numarası yazılıdır. Metin cetvelsiz olarak yazılmıştır. Serlevha 

bulunmamaktadır. Yazı alanı dışında derkenarlar vardır. Derkenarların bir kısmı 

metnin hattıyla uyumludur. Bir kısmı ise farklı bir hatla muhtemelen istinsahtan 

sonra yazılmıştır. Metin siyah mürekkeple yazılmıştır. Şerh edilen mısraların üstü 

surhla çizilmiştir. “Velehu eyżān”, “beyt”,  “şiǾr” gibi bölüm ve örnek şiirlerin 

başlıkları surhla yazılmıştır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Ön kapağın arka sayfasıyla birlikte dört sayfa ve 1a sayfası 

gelmektedir. İlk sayfada İstanbul Belediyesi Atatürk Kitaplığı’na ait arşiv kaydı 

vardır. Çerçeve içerisindeki kayıtta “O.E.582” yazılıdır. Sonraki iki sayfada eserin 

fihristi bulunmaktadır. Müstensih şerh edilen beyitlerin ilk mısraından bir kaç 

kelimeye vererek şerhin varak numarasını yazmıştır. Sonraki sayfa boştur. 1a’nın üst 

sol üst tarafında “Şerĥ-i Dįvān-ı Ĥāfıž ķaddese sırrahu” yazılıdır. Hemen karşısında 

ise “Aĥvālinā şettā ve ĥüsnüke vāĥidün / Ve küllün ilā źāke’l-cemāli yüŝįru” beytine 

yer verilmiştir. Sayfanın ortasında “et-taǾarrefi Ǿilme bāĥiŝe Ǿan źāke’llāhi teǾālā ve 

śıfātuhü min ĥayŝu’l-vuśūli ileyhā ve’l-Ǿameli’ś-śāliĥi” ifadesi bulunmaktadır. 

Sayfanın alt kısmında ise Farsça cümle ve beyitler vardır. 

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  
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İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır. 

Diğer Bilgiler: Fihriste göre eser 407 varaktır. Ancak eserin son tarafı eksik 

olduğundan toplamda 207 varak bulunmaktadır.   

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (207a): Biñ ŧāǾat ħiźmetini yarım arpaya ķomazlar murād budur ki keŝret-i 

Ǿibādete maġrūr olmamaķ gerek zįrā Cenāb-ı kibriyā ižhār-ı istiġnā idicek çoķluķ 

ŧāǾat yarım arpa ķadrince ķonmaz ve ol  

35) İBB, Atatürk Kitaplığı Belediye Yazmaları, Bel_Yz_K.000818, (İA.3) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: 277 varaktan oluşan eserin her sayfasında 25 satır 

bulunmaktadır. Yazı türü nestaliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: 200x125 mm cilt, 160x75 mm yazı alanı ölçülerine sahiptir. 

Koyu kahverengi, yıpranmış mukavva bir cilde sahiptir.  Cilt içi sayfası da 

kahverengidir. Metin 1b’de dikdörtgen şeklinde surhla çerçevelenmiş bir alanda 

bulunan “Şerĥ-i Dįvān-ı Ĥāfıž li-Mevlānā Sürūrį nıśfu’l-evvel” başlığının hemen 

altından başlamaktadır. 1b sayfada yazı, çift çizgili cetvel içerisinde yer almaktadır. 

Yazı alanı sonraki sayfalarda tek çizgili surhla çizilmiş cetveller içerisinde 

bulunmaktadır. Yazı alanının dışında derkenarlar vardır. 1b-2a sayfasında bu 

derkenarlar surhla çerçeve içerisine alınmıştır. Sonraki sayfalarda derkenarlar 

çerçeve içerisine alınmamıştır. Bazı derkenarların altına “śaĥĥ” kısaltması 

konulmuştur. Kimisinde ise “minhu” kısaltması vardır. B sayfasının sol alt tarafında 

reddâdelere yer verilmiştir. Şerh edilen beyitlerin ve “murād” kelimesinin üzeri 

surhla çizilmiştir. Beyt, hikâye, şi’r, rubâî gibi kelimeler surhla yazılmıştır.    
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Zahriye ve 1a Bilgileri: Ön kapağın iç yüzünde daire içerisinde Arap harfleriyle 

“1002” yazılıdır. Bu tarihin alt tarafında “Śāhibü’l-kitāb Mollā Muĥammed” ibâreleri 

bulunmaktadır. Yan tarafında ise matematik işlemi yapılmıştır. 1a sayfasında “Şerh-i 

Dįvān-ı Ĥāfıž Türkce cild-i evvel” ifadeleri, İstanbul Atatürk Kitaplığı’na ait arşiv 

kaydı ve sayfanın sol alt tarafında “Yā kebikec yā Ĥafįž” kaydı yer almaktadır. 

Yazmanın son sayfasında ise “Maŧbaĥ-ı Ǿālemde yā Rab sensiz aç itme / Aç iderseñ 

ġam degül nāmerde muĥtāc itme” beyti vardır.   

Ferâğ Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu Ǿan süveyd  hazā’l-kitābü’ş-şerįf bi-Ǿavnil’lāhi’l-

melikü’r-rabbü’l-laŧįf Ǿalā yedu’l-Ǿabdu’ż-żaǾįf YaǾķūb bin Ĥasan el-İstanbūlį 

ġafera’llāhü le-hümā ve li-cemįǾü’l-müǿminįne ve’l-müǿmināt ve’l-müslimįne ve’l-

müslimāt ve śalla’llāhu Ǿalā seyyidinā Muĥammed ve ālihi ecmaǾįn ve’l-ĥamdi’llāhi 

Rabbi’l-Ǿālemįn fį-vaķtü’ś-śubĥ fį-yevmü’l-CumǾa fi’l-eşheri Recebü’l-Mürecceb 

ħatmi bi’l-ħayr bi-Ǿavnü’r-Rab sene iŝnā ve elf (1002) 

Müstensih: Eser Ya’kub bin Hasan el-İstanbulî tarafından istinsah edilmiştir. 

Müstensih istinsah kaydının kenarına “Yā Rab nigāh dār tu įmān-ı ān kesį /Ki įn ħaŧŧ-

ı men be-ħˇāned ü ber-men duǾā kuned” beytini yazmıştır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: Nüsha 1002/1594 yılında Cuma gününde sabah vakitlerinde 

tamamlanmıştır. 

Muhtelif Kayıtlar: Mülkiyet Kaydı: Zahriye kısmında “Śāhibü’l-kitāb Mollā 

Muĥammed” ifadeleri ile temellük kaydı bulunmaktadır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (277a): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 
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Rūzį ki çarħ-ı Ǿömr-i Ǿazįzem hebā kuned /Der-zįr-i ħāk bend zi-bendem cüdā kuned  

Yā Rab nigāh dār tu įmān-ı ān kesį /Ki įn ħaŧŧ-ı men be-ħˇāned ü ber-men duǾā kuned  

Destem be-zįr-i [ħāk] çü ħˇāhed şoden tebāh /Bārį be-yādigār be-māned ħaŧ-ı siyāh 

36) İBB, Atatürk Kitaplığı Belediye Yazmaları, Bel_Yz_K.000820, (İA.4)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 360 varaktır. Her sayfasında 21 satır 

bulunmaktadır. Yazı türü nestaliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Eser, 210x145 mm cilt ebatlarına sahiptir. Yazı ebatı ise 

150x70 mm ölçülerindedir. Yeşil ebrû ile süslenmiş bir cildi ve mıklebi, koyu 

kahverengi sırtı ve sertabı vardır. İç kapağı nohudî renkte olup ardından sarı bir 

yaprak gelmektedir. Arka kapağın iç yüzü de sarı renktedir. Metin nohudî renkli 

sayfalara yazılmıştır. Yazılar cetvellerle gösterilmemiş olup besmele ile 

başlamaktadır. Şerh edilen beyitler surhla yazılmış ve 146b sayfasına kadar 

harekelendirilmiştir. Sonraki kısımlarda hareke kullanılmamıştır. Metin alanı dışında 

derkenarlara yer verilmiştir. Derkenarların hattı metinle aynı olup altlarında “minhu” 

“śaĥĥ” gibi işaretler yer almaktadır. Bölüm başları ve örnek şiirlerin başlıkları surhla 

yazılmıştır. “B” sayfalarının sol alt tarafında reddâdeler vardır.       

Zahriye ve 1a Bilgileri: Ön kapağın iç kısmı ve ardından gelen iki sarı sayfa boştur. 

1a’da ise Atatürk Kitaplığı’na ait eser künyesi bulunmaktadır. Yer numarasının 

yazıldığı bu künyenin sol tarafında matematik işlemi vardır. Sayfanın orta kısmında 

“Ĥāfıž Şerĥi Sürūrį” ibâreleri yazılıdır.  

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır.  
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Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (360a): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

37) Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, 37 Hk 1082, (KH.1)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 277 varaktır. Her sayfasında 23 satır 

bulunmaktadır. Yazı tipi kırma taliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 208x153 mm cilt ve 164x110 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Kahverengi deri sırtı olup bu kısım ebru kâğıt kaplıdır. Miklebli 

bir cilde sahiptir. Sayfalar nohudî renktedir. Eserin ilk varaklarında Arapça ibâreler, 

şerh edilen mısralar ve başlıklar surhla yazılmıştır. Sonraki bölümlerde bu kısımların 

yazımında kırmızı renk kullanılmamıştır. Şerh edilen mısraların üzeri surhla 

çizilmiştir. Serlevha ve cetvel yoktur. Yazı alanının dışında derkenarlar 

bulunmaktadır. Şerh edilen şiirlerin vezinleri derkenarda kırmızı renkle yazılmıştır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Cilt kapağınının iç yüzünde herhangi bir yazı 

bulunmamaktadır. 1a sayfasında silinmiş bir mühür bulunmaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu min süveyd ĥāźihü’n-nüsħatü’ş-şerįfetü’l-

mevsūmeti bi’s-Sürūrį fį-vaķtü’l-Ǿaşāǿ fį-şühūri seneti erbaǾa ve Ǿaşrįn ve elf (1024) 

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır. 

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Mustafa Kadı Zâde adına mülkiyet kaydı vardır.  
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Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (273a): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

38) Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, 37 Hk 1476, (KH.2)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 151 varaktır. Her sayfasında 25 satır 

bulunmaktadır. Metnin yazı tipi nesih kırmasıdır.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Nüsha, 207x147 mm cilt ve 155x94 yazı alanı ölçülerine 

sahiptir. Şemseli, meşin, siyah bir cildi vardır. Cildin ön kapağının iç yüzünde ebru 

desenleri mevcuttur. Şerh edilen mısraların üzerinde kırmızı çizgi bulunmaktadır. 

Yazı alanı dışında derkenarlar vardır. Eserin başı ve sonu eksiktir. İlk varağın üst 

kısmında “Şerĥ-i Dįvān-ı Ĥāfıž-ı Şįrāzį” yazısı bulunmaktadır. Hemen sol tarafında 

ise mor renkte kütüphane mühürü vardır. “B” sayfalarının sol alt köşesinde 

reddâdelere yer verilmiştir.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Metnin ilk sayfaları eksik olduğundan zahriye kısmı ve 1a 

sayfası bulunmamaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır. 

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır.  
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Diğer Bilgiler: Metnin başı ve sonu eksiktir. Nüsha, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın 44. 

gazelinin 4. beytiyle başlamakta olup 219. gazelin 1. beyti ile son bulmaktadır.  

Başı (1b): Münkir Ǿışķ-ı İlāhi olur eger Ǿışķ-ı İlāhį nūş idüp keyfiyyet ile ħurūş idüp 

iĥyā-yı leyl ķılup iķbāl-i ĥażret itmezse be-rev ey zāhid ü ber-dürd-keşān ħurde me-

gįr” yüri ey zāhid dürd çekicilere ŧaǾna urma  

Sonu (150b): Meyħāneden murād şevķ u keyfiyyet taĥśįl ķılınañ maķāmdur ki bunda 

murād cenāb-ı İlāhįdür ve ol dergāhuñ ķapusın ķaķmaķ ādem ħalķınuñ ĥikmetinden 

suǿāldür ki dirler etecǾalü fįhā men yüfsidü fįhā ve yesfikü’d-dimāǿ 

39) Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, 37 Hk 1201, (KH.3)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 380 varaktır. Her sayfasında 21 satır 

bulunmaktadır. Metnin yazı türü taliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 215x135 mm cilt ve 165x70 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Üstü koyu kahverengi, gömme şemseli, mıklebsiz deri bir cildi 

vardır. Cildin sırtı ve kenarları vişneçürüğü renginde olup deridir. 1b sayfasında 

metin yeşil cetvel içerisindedir ve üst tarafta besmele bulunmaktadır. Diper 

sayfalarda cetveller bulunmamaktadır. Bazı sayfa kenarlarında derkenarlar vardır. 

Şerh edilen mısraların üzeri surhla çizilmiştir.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Cildin ön kapağının iç yüzünde yazı bulunmamaktadır. 1a’da 

Farsça ve Türkçe beyitler vardır. Sayfanın alt tarafında Mevlânâ Şeyh Ahmed 

Siyâhî’ye ait vakıf mührü yer almaktadır. 

Ferâğ Kaydı: Temmetü’l-kitābi bi-Ǿavni’llāhi’l-melikü’l-vahhāb fį-evāsıŧı şehri Źi’l-

ĥaccetü’ş-şerįfe sene sebǾa ve sittįn ve tisǾa miǿe (967) 

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Vakıf Kaydı: Mevlânâ Şeyh Ahmed Siyâhî’ye ait vakıf mührü 

vardır.  



266 

 

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (380a): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

40) Kayseri Raşid Efendi, Raşid Efendi 1306 (RE.1) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 346 varaktır. Her sayfasında 21 satır 

bulunmaktadır. Metnin yazı türü taliktir.   

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  205x140 mm yazı alanı ölçülerine sahiptir. Sayfalar sarı 

renktedir. Metin çatı şeklindeki bir çizimin içerisinde yer alan “Rabbi temmim bi’l-

ħayr” sözcüklerinden ve “besmele”den sonra başlamaktadır. Yazı alanı çift şeritli 

cetveller içerisinde yer almaktadır. Beyt, ammā baǾd, şiǾr ve velehu eyżān gibi 

ibâreler surhla yazılmıştır. Yazı alanının dılında derkenarlar vardır. Derkenarların 

altında alt alta “minhu” yazısı yer almaktadır. Şerh edilen mısraların üzeri kırmızı 

mürekkeple çizilmiştir. Metnin alt tarafında reddâdeler bulunmaktadır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Cildin ön kapağının iç yüzünde yazı bulunmamaktadır. 1a 

sayfasında Raşit Efendi Kitaplığı’na ait arşiv bilgisi bulunmaktadır. Ayrıca Raşid 

Efendi Kütüphanesi’ne ait mühür vardır. 1a sayfasında bir adet temellük kaydı 

mevcuttur.   

Ferâğ Kaydı: Temmetü’l-kitābi bi-Ǿavni’llāhi’l-melikü’l-vahhāb ve ĥüsni tevfįķigi ve 

śalla’llāhu seyyidinā Muĥammedin ve ālihi ve śaĥbihi ve ķad vaķaǾa’l-ferāgu min 

taĥrįri hāźihü’n-nüsħati’ş-şerįfe fį-evāsıŧı şehri Şevvāl fį-yevmü’l-eĥad fį-vaķtü’đ-

đuĥā fį-şehri MarǾaş ketebetü’l-faķįrü’l-ĥaķįrü’l-müźnib ĥażeru lem yaǾrifu ve iźā 

ġābu lem yeźkuri Maĥmūd bin ǾOŝmān bin Ħaznedār ġafera’llāhu lehüm ve li-

cemįǾü’l-müǿminįne ve’l-müǿmināt ve’l-müslimįne ve’l-müslimāt emįri yā 
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mucįbü’s-sāǿilįn bi-raĥmetike yā erĥame’r-rāĥimįn tārįħ sene tisǾa ve Ǿaşrįn ve elf 

(1029) 

Müstensih: Ferâğ kaydındaki bilgiye göre nüsha Mahmûd bin Osman bin Haznedâr 

tarafından istinsah edilmiştir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: Nüsha 1029 yılında Şevval ayının birinci gününde duha 

vaktinde tamamlanmıştır. Nüshanın tamamlanma yeri Maraş olarak kaydedilmiştir.  

Muhtelif Kayıtlar: Temellük Kaydı: Mehmed Râşid adına temellük kaydı 

bulunmaktadır. 1a sayfasında da Mehmed Râşid adına vakıf mühür yer almaktadır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (345b): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

41) Kıbrıs II. Mahmud Kütüphanesi, II. Mahmud Ktp. 184, (MK.1)   

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 272 varaktır. Her sayfasında 23 satır 

bulunmaktadır. Talik hatla yazılmıştır.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 210x140 mm cilt ve 190x69 yazı alanı ölçülerine 

sahiptir. Kahverengi, şemseli, miklebsiz deri bir cildi vardır.  Cildin ön kapağının üst 

köşesinde Arapça yazılar ile “Hâfız Şerhi Cild-i Evvel” ibâreleri yazılıdır. Başı ve 

sonu eksiktir. Başlıklar kırmızıdır. Bazı kelimelerin ve şerh edilen mısraların üst 

tarafında kırmızı çizgi vardır. Yazı alanının dışında derkenarlar vardır.   

Zahriye ve 1a Bilgileri: 1a sayfasında kütüphane mührü vardır. Mühür dışında başka 

bir kayıt veya yazı bulunmamaktadır.  
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Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır. 

Diğer Bilgiler: Nüshanın ön kapağının iç yüzünde bulunan kütüphane kayıt 

bilgilerinde nüshanın arşiv numarası 76, katalog numarası 57 olarak gösterilmiştir. 

Bu kayıt cetvelinin hemen altında ise “M.184” kaydı yer almaktadır. Nüsha, Kültür 

Bakanlığı yazmalar veritabanında “II. Mahmud Ktp. 184” şeklinde kayıtlıdır.  Bu 

sebeple nüsha tanıtılırken bu numara bilgisi kullanılmıştır.  

 Eserin baş ve son kısmı eksiktir. Nüsha, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın 20. gazelinin 

5. beytinin şerhiyle başlamaktadır. Nüshanın “Harfü’r-râ”ya kadar olan bölümü 

içermektedir. Yani 278. gazelle birlikte eser son bulmaktadır.    

Başı (2a): Yüzi ķaralıġına bu delįldür ve śubĥ-ı śādıķuñ nefsi ardınca güneş doġar 

pes sen daħi śıdķa duruş ki nefsüñden āftāb-ı maǾnevį ŧulūǾ ide Kāźibüñ śoñunda 

žulmetdür bunı gör śādıķ ol / Uydurur ardınca şemsi śıdķla her-bār śubĥ 

Sonu (269b): Didi cemįǾ vaķtde baña iķtiżā bu idi murād budur ki imǾān-ı nažar 

olunsa bu maǾnā maǾlūm u žāhir olur ki nefsüñ dāǿimā iķtiżāsı budur ki rūĥ-ı insānį 

ve Ǿaķl-ı meǾāddan baǾįd olup fesāda vü Ǿaźāba ķarįb ola neǾūźü bi’llāhi min şürūri 

enfüsinā ve men seyyiǿāti aǾmālinā 

42) Kitâbhâne-i Âsitân-ı Kudsî Rızavî, Türkçe Yazmalar, 7135 (R) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 88 varaktır. Her sayfasında 17 satır vardır. 

Yazı türü taliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Kitâbhâne-i Âsitân ve Kültür Bakanlığı veritabanında 

eserin cilt ebatları hakkında bilgi yoktur. Eserin sayfaları nohudî renktedir. Serlevha 

ve cetvel bulunmamaktadır. Yazı besmele sonrasında başlamaktadır. Şerh kısımları 

siyah mürekkeple, başlıklar surhla yazılmıştır. Şerh edilen mısraların üstü surhla 
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çizilmiştir. Bazı sayfalarda surh kullanılmamış; şerh edilen beyitlerin üzeri 

çizilmemiştir. Yazı alanın dışında derkenarlar vardır. Derkenarların altında “minhu” 

ibâresi yer almaktadır. 26a’dan sonra çok az sayıda derkenara yer verilmiştir. Eser 

boyunca “B” sayfasının sol alt köşesinde reddâdeler vardır.    

Zahriye ve 1a Bilgileri: Ön kapağın iç sayfası boştur. 1a ile birlikte iki boş sayfa 

daha vardır. İlk boş sayfaya eserin isim, müellif, hat, numara, vakıf ve tarih 

bilgilerini gösteren Kitâbhâne-i Âsitân-ı Kudsî’ye ait bir künye kağıdı 

yapıştırılmıştır. 1a ve diğer sayfada da herhangi bir yazı bulunmamaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır.  

Diğer Bilgiler (1b): Kültür Bakanlığı yazmalar veritabanında nüshanın arşiv 

numarası 660 olarak verilmiştir. Kitâbhâne-i Âsitân veritabanında ise nüsha 7135 

numarada kayıtlıdır.  

Başı (88b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu: Her kim ki ħazān yilinüñ yaġmacılıġını bildi murād şarābdan Ǿışķ-ı İlāhį ve 

Ǿibādetdür Ǿāķil olan aña iştiġāl idüp Ǿömre iǾtimād itmez ki nāgāh bād-ı ecel esüb 

bād-ı ħazān gibi gül Ǿömri fenāya virür Çi ħoş bāġįst bāġ-ı zindegānį / Ger įmen būdi 

ez-bād-ı ħazānį  

43) Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, 42 Kon 3731, (K.1)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 337 varaktır. Her sayfasında 21 satır 

bulunmaktadır. Talik hatla yazılmıştır. 
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Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Nüsha, 200x140 mm cilt ve 145x70 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Keşideler kırmızıdır. Şemseli, zencirekli, meşin, miklebli, şirazeli 

kahverengi bir cildi vardır. 1b-2a sayfalarında yazı alanı kırmızı cetveller 

içerisindedir. Cetvellerin özensiz bir şekilde çizildiğini söylemek mümkündür. 

Sonraki sayfalarda cetveller bulunmamaktadır. 1b sayfasının üst kısmında özensiz bir 

şekilde çizilmiş mihrabiye biçiminde kırmızı bir serlevha vardır. Kıt’a, şi’r, harfü’l-

elf gibi başlıklar kırmızıyla yazılmıştır. Şerh edilen mısraların üzeri surhla 

çizilmiştir.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Metnin baş kısmında 3 boş sayfa ve 1a sayfası 

bulunmaktadır. Zahriye kısmında Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi’ne ait 

3731 ve Halil Hamit Paşa Kütüphanesi’ne ait K 660 numaralı arşiv kayıt bilgileri 

vardır. 1a sayfasında ise vakıf mührü bulunmaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Sene sitte ve ŝelāŝūne ve elf Ǿan yedü’l-faķįr Muĥammed bin el-Ĥāc 

Mürüvvet ġafera’llāhu teǾālā lehu ve lehum ecmaǾįn āmįn (1039) 

Müstensih: Nüsha, Muhammed b. el-Hac Mürüvvet tarafından istinsah edilmiştir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: Ferâğ kaydında istinsah tarihi 1039 olarak verilmiştir.  

Muhtelif Kayıtlar: 1a sayfasında vakıf mührü vardır.  

Diğer Bilgiler: Nüshanın hatimeden sonraki yaklaşık 1 varaklık kısmı eksiktir. Eser, 

daha önce Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, Isparta İl Halk Kütüphanesi 

koleksiyonunda 32 Hk 660 numarada kayıtlı iken sonrasında Konya Bölge Yazma 

Eserler Kütüphanesi 42 Kon 3731 arşiv numarasıyla kaydedilmiştir.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle binnā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi 

bi-taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (337a): Benüm işüme idesin ol dem bir duǾā ey Ĥāfıž murād budur ki śubĥ 

vaķtinde nāle vü tażarruǾ rindler yaǾnį muħliśler ĥālįdür ve ol vaķt icābet-i duǾā 
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maĥallidür lācerem Ǿammemū duǾāǿiküm ĥasebince ġayrılara daħi duǾā itmek 

gerekdür ve ġayrılar seĥer-ħįz ü muħliś olanlardan istidǾā itmek gerekdür 

44) Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, Rodos 1043, (K.2)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 221 varaktır. Her sayfasında 25 satır 

bulunmaktadır. Metnin yazı hattı taliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 247x150 mm cilt ve 177x90 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Nüshada mürekkep yanıkları mevcuttur. 1b sayfasında tezhipli, 

mihrabiyeli, mavi ve sarı desenlerle süslenmiş serlevha bulunmaktadır. Yazılar 

yaldızlı cetveller içerisinde yer almaktadır. Başlıklar ve bazı ibâreler kırmızıdır. Şerh 

edilen mısraların üzeri surhla yazılmıştır. Yazı alanının dışında derkenarlar vardır. 

Derkenarların alt kısmında “minhu” ibâresi bulunmaktadır. “B” sayfalarının sol alt 

köşesinde reddâdeler vardır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: 1a’da Hafız Ahmed Ağa Kütüphanesi vakıf mührü ve bir 

adet mülkiyet kaydı bulunmaktadır. Sayfanın üstünde silinmiş vaziyette “Şerĥ-i 

Ĥāfıž Sürūrį” ibâresi vardır.    

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Vakıf Kaydı: 1a’da Hafız Ahmed Ağa Kütüphanesi vakıf mührü 

vardır. Temellük Kaydı: 1a’da es-Seyyid Muhammed Sadık adına temellük kaydı 

vardır.  

Diğer Bilgiler: Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi’nde, Rodos 1043 arşiv 

numarasıyla kayıtlı olan bu nüshanın önceki arşiv numarası “Edebiyat 13” 

şeklindedir.  

Başı: El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-ķāle 

innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-
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taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu: Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i melālüm 

var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı zamānda ve 

bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp andan şürūǾa 

taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve bihi estaǾįn 

45) Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, Rodos 1096, (K.3) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 334 varaktan oluşmaktadır. Her sayfasında 21 

satır bulunmaktadır. Metin, talik hatla yazılmıştır.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 205x150 mm cilt ve 155x90 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Kurt yenikleri ve mürekkep yanıkları mevcuttur. Sayfalar 

aharlıdır. Metin besmele ile başlamaktadır. Başlıklar surhla yazılmıştır. Şerh edilen 

mısraların üst kısmı surhla çizilmiştir. Metinde serlevha ve cetvel bulunmamaktadır. 

Yazı alanının dışında derkenarlar vardır. Altında “minhu” ibâresi bulunmaktadır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Metnin başında 4 boş sayfa ve 1a sayfası bulunmaktadır. İlk 

boş sayfada “Şerĥ-i Dįvān-ı Ĥāfıž” başlığı mevcuttur. Altında “satır 21” ibâresi 

vardır.  Sonraki sayfada bir rubâinin açıklamasına yer verilmiştir. Metnin hemen 

altında “Ĥarririhi’l-faķįr ǾĀrif Muĥammed” yazısı vardır. 1a sayfasında ise Hafız 

Ahmed Ağa Kütüphanesi’ne ait vakıf mührü bulunmaktadır. Bu mühür 1b, 333a ve 

334b sayfalarında da mevcuttur.   

Ferâğ Kaydı: Ķad vaķaǾı tenmįķihi ĥāźihü’n-nüsħatü’l-laŧįfe (...) es-seyyid Muśŧafa 

bin Muĥammed el-Ġanįvį bi-Ǿaŝhüma’llāhi teǾālā taĥte’l-livāǿü’n-nebį fį-evāǿįli 

şehri RebįǾü’l-āħir el-muntažam fį-samŧı Ǿām ħams ve ŝemānįn ve elf min tārįħi 

hicreti min žıllıletihi’l-ġumām fi’l-hācireti śalla’llāhu Ǿaleyh i ve sellem ve Ǿalā ālihi 

ve śaĥbihi fi’d-dünyā ve’l-āħiret (1085)  

Müstensih: Ferâğ kaydına göre nüsha, Mustafa bin Muhammed el-Ganîvî tarafından 

istinsah edilmiştir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: Eserin istinsah tarihi 1085 olarak verilmiştir.  
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Muhtelif Kayıtlar: Vakıf Kaydı: Hafız Ahmed Ağa Kütüphanesi’ne ait vakıf mührü 

bulunmaktadır.  

Diğer Bilgiler: Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi’nde, Rodos 1096 arşiv 

numarasıyla kayıtlı olan bu nüshanın önceki arşiv numarası “Edebiyat 44” 

şeklindedir. 

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (334b): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

46) Konya Karatay Yusuf Ağa Kütüphanesi, 42 Yu 528, (YA.1)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: 128 varaktan meydana gelmektedir. Her sayfasında 

29 satır vardır. Metnin yazı tipi nesihtir. 

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 210x150 mm cilt ve 150x80 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Sırtı, kenarı ve miklebi meşinden; ebru kâğıtla kaplı, şirazeli bir 

cildi vardır. Metnin baş kısmı eksiktir. Şerh edilen mısraların üstü surhla çizilmiştir. 

Başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Yazı alanının dışında derkenarlar vardır. 

Sayfalar cetvelsizdir. Serlevha yoktur. Bazı sayfalarda yazılar harekelendirilmiştir.   

Zahriye ve 1a Bilgileri: Ön kapağınının iç yüzünde yazı bulunmayıp hemen 

sonrasında metin başlamaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Ketebetihi ǾAlāaddįn İbn Muśŧafā Aġa Ǿafā Ǿanhümā fį-evāħiri 

RebįǾü’l-āħir sene iŝnā ve sittįn ve elf (1065) va’llāhu’l-muǾįni ve bihi estaǾįn 

va’llāhu aǾlem bi’ś-śavāb  

Müstensih: Alâaddin İbn Mustafa Ağa tarafından istinsah edilmiştir.  
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İstinsah Tarihi ve Yeri: Ferâğ kaydında eserin istinsah tarihi olarak 1065 tarihi 

verilmektedir.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır. 

Diğer Bilgiler: Şarihin mukaddimesi baştan noksan olup kitabın şerhi tamdır. 

Başı: Māǿil olup baǾżı esrārı sāǿil olup bu ĥaķįr daħi bildügi ķadar taĥķįķ-i merām ve 

taķdįr-i kelām idüp baǾdehu taķrįr-i taĥrįre tebdįl ķılınmaķ ve Türkį dil ile taǾbįr 

olunmak ŧaleb olunup baǾżı evķāt aña maśrūf ķılınup Ǿalā-vechi’l-icmāl maǾnā-yı 

mecāzį beyān ve maǾnā-yı ĥaķįķį Ǿayān olundı 

Sonu: Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i melālüm 

var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı zamānda ve 

bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp andan şürūǾa 

taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve bihi estaǾįn 

47) Köprülü Yazma Eser Ktp., Mehmet Asım Bey Koleksiyonu 34 Ma 452, (KÖ.1)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: 378 varaktan meydana gelmektedir. Her sayfasında 

21 satır vardır. Metnin yazı türü taliktir. 

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 215x150 mm cilt ve 160x95 yazı alanı ölçülerine 

sahiptir. Şemseli, miklebli, kahverengi deri bir cildi vardır. Sırt kısmında Köprülü 

Kütüphanesi’ne ait arşiv kaydı bulunmaktadır. Bazı sayfalarda kurt yenikleri vardır. 

Nüshanın başında şerh edilen gazellerin alfabe sırasına göre fihristi verilmiştir. 

Başlıklar ve bazı ibâreler kırmızıdır. Şerh edilen mısraların üzeri surhla çizilmiştir. 

Yazı alanının dışında derkenarlar vardır. Şiirlerin vezinleri derkenarda kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Diğer nüshalara göre derkenar sayısı oldukça azdır. B” 

sayfalarının sol alt köşesinde reddâdeler vardır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Ön kapağın iç yüzündeki sayfa boştur. Sonraki sayfada 

“Sürūrį Ĥāfıž” ifadesi yer almaktadır. Devamında Arapça ve Farsça birkaç beytin ve 

notun bulunduğu bir sayfa gelmektedir. Bu sayfadan sonra 9 sayfalık bir fihrist 

bulunmaktadır. 1a sayfasında bir adet mülkiyet kaydı vardır.   
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Ferâğ Kaydı: Nüshanın sonunda ferâğ kaydı bulunmamaktadır. Yalnızca Arapça 

olarak 1115 yazılmıştır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır. 

İstinsah Tarihi ve Yeri: Metnin sonunda istinsah tarihi 1115 olarak gösterilmiştir.  

Muhtelif Kayıtlar: 1a’da Abdullah bin Muhammed adına mülkiyet kaydı vardır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (381b): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

48) Kütahya Vahid Paşa Kütüphanesi, Vahid Paşa, 608, (V.1) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: 332 varaktan oluşan eserin her sayfasında 19 satır 

bulunmaktadrı. Yazı türü nesihtir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 215x150 mm cilt ve 150x85 mm yazı alanı 

ebatlarına sahiptir. Şemseli, koyu kahverengi bir cildi vardır. Şemsesi yaldız 

desenlidir. Cilt kapağının üst tarafı yıpranmıştır. 1b’de yaldızlı bir serlevha vardır. 

Serlevha, mavi ve altın sarısı ile tezhiplidir. İlk sayfada cetveller bulunmaktadır. 

Yazı alanının dışında derkenarlar yer almaktadır. Şerh edilen mısraların üstü surhla 

çizilmiştir. Şerh metni siyah; başlıklar kırmızıdır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Cildin ön kapağının iç yüzü ve sonraki sayfası boştur. 1a’nın 

üst tarafında “Ĥāfıž Şerĥi Sürūrį” yazısı bulunmaktadır. Kütahya Vahid Paşa 

Kütüphanesi’ne ait mor renkte arşiv numarasına yer verilmiştir. “Hażret-i Mevlānā 
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guft” ibâresinin altında Farsça bir beyit bulunmaktadır. Sayfada bir adet vakıf mührü 

vardır.  

Ferâğ Kaydı:  Temmetü’l-kitāb fį-vaķtü’ś-śalā min yevmü’l-CumǾa el-vāķıǾ fį-

ŝemānį ve Ǿaşrūn ve tisǾa miǿe min Muĥarremü’l-Ĥarām sene ŝeliŝ ve sebǾįn ve tisǾa 

miǿe (973)  

Müstensih: Müstensihin ismi bilinmemektedir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: Nüsha 973 yılında Muharrem ayında istinsah edilmiştir. 

İstinsah yeri bilinmemektedir.  

Muhtelif Kayıtlar: Temellük Kaydı: “Min ketebetü’l-faķįr es-Seyyid Muĥammed 

Emįn Vāĥįd” ibâreleriyle mülkiyet kaydı bulunmaktadır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihive Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (332b): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

49) Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 2664, (MH.1)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: 270 varaktan meydana gelmektedir. Her sayfasında 

19 satır vardır. Metnin yazı türü taliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Şemseli, zencirekli, şirazesi dağınık kahverengi meşin bir 

cilde sahiptir. Ön kapağın iç yüzü ebru desenlidir. Kâğıtlar krem rengi ve rutubet 

lekelidir. Metin besmele ile başlamaktadır. Başlıklar kırmızı renktedir. Şerh edilen 

mısraların üzeri surhla çizilmiştir. Yazı alanının dışında derkenarlar vardır. Diğer 

nüshalara göre derkenar sayısı daha azdır.  
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Zahriye ve 1a Bilgileri: Cilt kapağının iç yüzü boştur. 1a sayfasının üst kısmında 

kütüphaneye ait arşiv bilgisi vardır. Sayfanın ortasında “Ĥāfıž-ı Şįrāzį Şerĥi Sürūrį” 

ibâreleri bulunmaktadır. Altında ise kütüphane mührü yer almaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Vakıf Kaydı: 2a üst kenarında İlmi Alinin vakıf kaydı vardır. 

Diğer Bilgiler: Nüshanın baş ve son kısmı eksiktir. Eser, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın 12. 

gazelinin 4. beytiyle başlamakta olup 325. gazelin ikinci beytinde son bulmaktadır.  

Başı (2a): Kücā hemį revį ey dil bed-įn şitāb kücā ķande gidersin ey dil bu ivmek ile 

ķande murād ĥüsn-i dünyāya māǿil olup żarārdan ġāfil olmaķ ħaŧādur dimekdür ķarār 

u śabr zi-Ĥāfıž ŧamaǾ medār ey dūst 

Sonu (270b): Rüsūm u elfāž ŧarįķati ve kelimāt-ı ruǾūnet ü daǾvā-yı ĥaķįķati çeng 

āhengi yolında ķo ‘tesbįĥ ü ŧaylesān be-mey ü mey-güsār baħş’ tesbįĥ ü ŧaylesānı 

şarāba ve şarāb-ħˇāra baġışla murād çengden şeyħ-i merāķıbdur imdi ey śūfį 

ıśŧılāĥāt-ı Ǿibārāt-ı taśavvufį  

50) Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 2661, (MH.2)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: 234 varaktan meydana gelmektedir. Her sayfasında 

25 satır vardır. Metnin yazı türü kırma nesihtir.   

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Üstü şemseli, mıklebli, koyu vişne renginde meşin bir cilde 

sahiptir. Kâğıtlar filigranlı olup rutubet lekelidir. Sayfalar krem rengindedir. 4a’ya 

kadar şerh edilen mısralar surhla yazılmıştır. Sonraki sayfalarda mısraların üzeri 

kırmızıyla çizilmiş olup mısralar siyah mürekkeple yazılmıştır. Başlıklar da kırmızı 

renktedir. Derkenarda vezinler ve açıklamalar yer almakta olup vezinler kırmızı 

renktedir. Metin besmele ile başlamaktadır. Sayfa altlarında reddâdeler 

bulunmaktadır.    
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Zahriye ve 1a Bilgileri: Ön kapağın iç yüzü ebru desenlidir. Bir sonraki iç sayfa 

vişne çürüğü renginde olup üzerinde yazı bulunmamaktadır. Sonraki sayfada “Şerĥ-i 

Ĥāfıž li-Sürūrį Çelebi cild-i evvel” yazısı vardır. Hemen altında bulunan aynı 

mülkiyet kaydı 3 kez tekrar edilmiştir. Devamındaki sayfada “Gözüm yaşıyla yazıldı 

bu kitāb” cümlesi bulunmaktadır. 1a’da kütüphane arşiv bilgisi ile kütüphane mührü 

mevcuttur.  

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.   

Muhtelif Kayıtlar: Mülkiyet Kaydı: 1a’da Hekim Mahmud Efendinin mülkiyet kaydı 

vardır. 

Diğer Bilgiler: Eserin sonu eksiktir. Nüsha, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın 194. gazelinin 3. 

beytine kadarki kısmını ihtiva etmektedir.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (234b): Cān senüñ mülküñ hevāsı ile ten ħidmetin eylemez murād ķalb vuśūl 

İlallāh ricāsından terk-i cān idüp aña müteveccihdür ve cān senüñ dergāhuñ 

muĥabbetinden ten ħıdmetin terk itmişdür dimekdür Beyt ǾĀşıķa Ǿişret gerekmez 

vaśl-ı maǾşūķı gerek Anuñiçün göñli cān ķaydından 

51) Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 5138/1, (MH.3)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: 207 varaktan meydana gelmektedir. Her sayfasında 

23 satır vardır. Metnin yazı tipi kırma nesihtir. 

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 213x147 mm cilt ve 154x88 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Yaldız zencirekli mıklebli vişne rengi meşin bir cilde sahiptir. 

Kapağın iç yüzünde ciltle aynı renkte mahfaza vardır. Kâğıtları aharlı olup su yolu 
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filigranlıdır. Metin besmeleyle başlamaktadır. Şerh edilen mısraların üzeri surhla 

çizilmiştir. Başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Diğer nüshalara göre sayısı 

hayli az olmakla birlikte yazı alanının dışında derkenarlar bulunmaktadır. Metinde 

cetvel ve serlevha yoktur. “B” sayfalarının alt kısmında reddâdelere yer verilmiştir.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: 1a’da Farsça ve Araça beyitler bulunmaktadır. 2 tane vakıf 

mührü ve bir adet kütüphane mührü vardır. Ayrıca kütüphaneye ait arşiv bilgisi 

mevcuttur.   

Ferâğ Kaydı: Ve hüve niǾamü’n-naśįr ve’l-muǾįn ŝümme naķletihi fį-evāħiri 

şehru’llāh teǾālā Receb min şühūri senete ŝemānį ve ŝelįŝįn ve elf (1038) ane’l-

Ǿabdu’l-aśru’l-maķarr Ĥabįb bin ǾOŝmān el-Belġrādį 

Müstensih: Habîb bin el-Belgrâdî tarafından istinsah edilmiştir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: Ferâğ kaydına göre nüsha, 1038 yılında istinsah edilmiştir.  

Muhtelif Kayıtlar: Vakıf Kaydı: El-Hac Eyüp adına vakıf mührü vardır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (207a): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

52) Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 6469, (MH.4)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 129 varaktır. Her sayfasında 21 satır vardır. 

Metnin yazı türü taliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 195x130 mm cilt ve 135x82 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Vişne rengi meşin bir sırtı vardır. Deffeleri kahverengi meşin bir 
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cilde sahiptir. Keşideleri ve söz başları kırmızı mürekkeplidir. Sayfalar lekelidir. 

Yazı alanının dışında derkenarlar vardır. Kâğıt türü üç ay filigranlıdır. Metnin 

başındaki üç sayfalık bölüm nüshaya sonradan eklenmiş olup bu kısım metnin 

devamından farklıdır. Bazı bölümlerde Arapça ibâreler de surhla yazılmıştır.   

Zahriye ve 1a Bilgileri: 1a sayfasında kütüphane arşiv bilgisi, temellük kaydı ve 

kütüphane mührü bulunmaktadır. Ayrıca “Muĥammed Śādıķ” yazılı bir mühür 

vardır.  

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır. 

Muhtelif Kayıtlar: Temellük Kaydı: “Muĥammed Śādıķ” adına mülkiyet kaydı 

bulunmaktadır. 

Diğer Bilgiler: Nüsha sondan eksiktir. Metin, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın 140. gazelinin 

9. beytinde son bulmaktadır.   

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (129b): Ki bir arpa dūnlar minneti yaǾnį arpa ķada dūnlaruñ minnetin çekmek 

yüz baŧman altun degmez murād faķr ile ķanāǾat itmek ulıdur māl-ı keŝįr içün 

minnet-i ķalįl çekmeñden dimekdür Beyt Devlet-i dünyāyı çoķ gördüm velįkin 

görmedüm / Faķr u Ǿuzletde olan ehl-i ķanāǾat rāĥatın 

53) Mevlana Müzesi Türkçe Yazmalar, 2525 (MM.1) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 380 varaktır. Her sayfasında 21 satır vardır. 

Metnin yazı türü taliktir.  
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Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Mıklepli, tamir görmüş, meşin kahverengi bir cilde 

sahiptir. Cildin kapağında kütüphane arşiv bilgisini gösteren etiket vardır. Cilt 

hasarlıdır ve şirazeden ayrılmıştır. 1b sayfası metnin orjinalinden farklı olup sayfanın 

başında besmele bulunmaktadır. 1b’de kırmızı cetveller vardır. Diğer sayfalarda 

yaldızlı cetveller kullanılmıştır. Başlıklar surhla yazılmıştır. Şerh edilen mısraların 

üzeri surhla çizilmiştir. Yazı alanının dışında derkenarlar mevcuttur. Metnin bazı 

bölümleri harekelendirilmiştir.    

Zahriye ve 1a Bilgileri: Zahriye kısmında Sürûrî’nin şerhi ve şârihin kendisiyle ilgili 

kısa bir bilgi verilmiştir. Bu kısımlar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 1a’da üzeri 

karalanmış temellük kaydı, kütüphaneye ait bir mühür ve bir adet vakıf mührü 

mevcuttur.    

Ferâğ Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu min kitābeti haźā’l-kitābi fį-ġırretin evvelü’l-

cemāźeyn min şühūri sene sitte ve sittįn ve tisǾa miǿe (966) Ǿan yedü’l-Ǿabdu’ż-żaǾįf 

ve Āhį İbn Tāceddįn  

Müstensih: Nüsha, Âhî İbn Tâceddîn tarafından istinsah edilmiştir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: Ferâğ kaydına göre nüsha 966 yılında istinsah edilmiştir. 

İstinsah yeri hakkında bilgi mevcut değildir.  

Muhtelif Kayıtlar: Temellük Kaydı: 1a’da Muhammed Sa’id adına vakıf mührü 

bulunmaktadır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (380a): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 
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54) Mevlana Müzesi Türkçe Yazmalar, 2527, (MM.2)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü:  Eser 83 varaktan meydana gelmektedir. Her 

sayfasında 25 satır vardır. Metnin yazı türü taliktir. 

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 205x142 mm cilt ve 150x77 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Kahverengi mukavva bir cildi vardır. Sayfalar aharlıdır. Serlevha 

bulunmamaktadır. Metin sondan eksiktir. 10a sayfasına kadar yazı alanı kırmızı 

cetveller içerisindedir. Başlıklar ve bazı ibâreler kırmızıdır. Şerh edilen mısraların 

üzeri surhla çizilmiştir. Yazı alanının dışında derkenarlar vardır. Derkenarların alt 

kısmında “minhu” ibâresi bulunmaktadır. “B” sayfalarının sol alt köşesinde 

reddâdeler vardır. 2a sayfasında 2 adet kütüphane mührü bulunmaktadır.    

Zahriye ve 1a Bilgileri: Ön kapağın iç yüzünde 2527 numaralı envanter bilgisi vardır.  

1a’da Farsça beyitler ile çeşitli ibâreler bulunmaktadır. Kütüphane mührü ve arşiv 

kayıt bilgisi mevcuttur. Sayfanın alt kısmında satır ve sayfa bilgilerine yer 

verilmiştir. Metnin tamamlandığı 83b’den sonra 13 boş sayfa vardır.  

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır. 

Diğer Bilgiler:  Nüshanın son kısmı eksik olup Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın eser, 91. 

Gazelinin 4. beytinde sona ermektedir.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 
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Sonu (83b): Dūr ez-ruħ-ı u dem be-dem ez-çeşme-i çeşmem Anuñ yañaġından ıraķ 

dem be-dem gözüm çeşmesinden Seylāb-ı sirişk āmed ü ŧūfān-ı belā reft" Göz yaşı 

seylābı geldi ŧūfān-ı belā gitdi 

55) Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmalar, Kahire, 7, (MS.1) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 412 varaktır. Her sayfasında 19 satır vardır. 

Kırma talik.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 140x110 mm ebatlara sahiptir. Başlıklar ve bazı 

ibâreler kırmızıdır. Şerh edilen mısraların üzeri surhla çizilmiştir. Yazı alanının 

dışında derkenarlar vardır. Derkenar sayısı diğer metinlere göre yok denecek kadar 

azdır. Yazı alanın alt kısmında reddâdeler vardır. Metinde cetvel ve serlevha 

bulunmamaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır. 

Diğer Bilgiler: Bu eser Kültür Bakanlığı yazmalar veritabanında 7 arşiv numarası ile 

kayıtlıdır. Bu nüsha, Mısır Milli Kütüphanesi’nde 56838 arşiv numarası ile 

kaydedilmiştir.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (412a): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 
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andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

56) Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmalar, Kahire, S 4496, (MS.2)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 87 varaktır. Her sayfasında 13 satır vardır.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 195x211ebatlarındadır.  Şerh edilen mısraların 

üzeri surhla çizilmiştir. Yeni bir gazelin şerhine başlarken bir alt satıra geçilerek 

“velehu eyżān” başlığı kullanılmış ve yine bir alt satıra geçilerek açıklamalara yer 

verilmiştir. Bazı ibâreler harekelendirilmiştir.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Metnin başında 4 boş sayfa ve 1a sayfası yer almaktadır.  İlk 

sayfada Arapça beyitler, Farsça ifadeler ve 1 adet vakıf mührü;  ikinci sayfada 

“Ķāle’ŧ-ŧayyibį” başlıklı Arapça bir yazı; üçüncü sayfada Arapça, Farsça, Türkçe 

beyitler ile çeşitli konularda yazılar; dördüncü sayfada Hâfızla ilgili bilgi ve Farsça 

beyitler ve 1a sayfasında bir adet mühür ile bazı Arapça yazılar bulunmaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır 

Diğer Bilgiler: Bu eser Kültür Bakanlığı yazmalar veritabanında S 4496 arşiv 

numarası ile kayıtlıdır. Bu nüsha, Mısır Milli Kütüphanesi’nde 58362 arşiv numarası 

ile kaydedilmiştir. 

 Nüshanın önemli bir bölümü eksiktir. Esas aldığımız M nüshasında 365a’da 

bulunan bölüm bu nüshada 87a’da yer almaktadır. Bu yönüyle nüsha yalnızca sondan 

eksik bir metin değildir.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-
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taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (87a): ǾAyb örtici pādşāh keremi ile yā anuñ keremine murād budur ki ĥażret-i 

Ĥaķķuñ siǾet-i raĥmeti bir mertebededür ki aña nisbet Ĥāfıžuñ rindligi müşkil günāh 

degüldür  

57) Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmalar, Kahire-Mısır, Talat 193, (MS.3)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 282 varaktır. Her sayfasında 23 satır 

bulunmaktadır. Metnin yazı türü taliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Eser, 155x210 ebatlarına sahiptir. 1b sayfasında 

mihrabiyeli bir serlevha bulunmaktadır. Serlevhanın ortasında besmele mevcuttur. 

1b-2a sayfasında yaldızlı ve kalın cetveller vardır. Sonraki sayfalarda tek şeritli 

cetveller kullanılmıştır. Yazı alanının dışında derkenarlar yer almaktadır. “B” 

sayfalarının alt kısmında reddâdeler vardır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: İlk sayfada herhangi bir yazı bulunmamaktadır. 1a’da 

“Edebiyāt-ı Türkį 193” numaralı kütüphane kaydı, Arapça ibâreler ve beyitler, 

“irtikāb itme śaķın” sözcükleriyle başlayan Türkçe bir metin bulunmaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır 

Diğer Bilgiler: Bu eser Kültür Bakanlığı yazmalar veritabanında Talat 193 arşiv 

numarası ile kayıtlıdır. Bu nüsha, Mısır Milli Kütüphanesi’nde 58362 arşiv numarası 

ile kaydedilmiştir. 

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-
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taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (282a): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

58) Milli Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 6271, (M.2)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 190 varaktır. Her sayfasında 21 satır 

bulunmaktadır. Talik 

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 225x160 mm cilt ve 150x85 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Sırtı bezle tamir görmüş, şemseli, zencirekli, köşebentli, mıklebli, 

koyu kahverengi meşin bir cilt içerisindedir. Kâğıt türü harf arma filigranlıdır. 

Şirâzesi dağılmıştır. Bazı sayfalarda kurt yenikleri mevcuttur. Sayfalarda rutube 

lekeleri bulunmaktadır. Metin besmele ile başlamaktadır. Başlıklar ve bazı kavramlar 

surhla yazılmıştır. 7a’ya kadarki bölümle şerh edilen mısralar ve Arapça ibâreler 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Sonraki sayfalarda Arapça metinlerin ve mısraların 

yazımında siyah mürekkep kullanılmış ve mısraların üzeri surhla çizilmiştir. Metinde 

cetvel ve serlevha bulunmamaktadır. Yazı alanının dışında derkenarlar vardır. “B” 

sayfalarının sol alt köşesinde reddâdeler kullanılmıştır.   

Zahriye ve 1a Bilgileri: Zahriye kısmında ve 1a sayfasında yazı bulunmamaktadır. 

Yalnızca 1a sayfasında kütüphane mührü yer almaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır.  
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Diğer Bilgiler: Eser sondan eksiktir. Metin, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın 188. gazelinin  1. 

beytiyle son bulmaktadır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (190b): Bu başı mühürlü rāz Ǿāleme ĥikāyet ola murād budur ki sırr-ı memhūr 

ehlden mestūr olmaķ lāzım degüldür ve anda ħaŧa yoķdur żarar Ǿāleme fāş olup ehl-i 

nā-ehl bilmekdedür Cüneyde dir imiş Şiblį anuñ esrār-ı pinhānı / Niçe fāş olmasun 

vāǾiž çıķar minberde söylersin 

59) Milli Kütüphane, Adana İl Halk Kütüphanesi, 01 Hk 388, (M.3)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 160 varaktan oluşmaktadır. Her sayfasında 19 

satır bulunmaktadır. Yazı türü, dîvânî kırmasıdır.   

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Nüsha, 205x150 mm cilt ve 155x97 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Çeharkuşe meşin, sağ deffesi düşmüş, kurt yenikli kahverengi bir 

cildi vardır. Söz başları ve mısra üstündeki keşideler kırmızı mürekkepledir. Kâğıt 

türü, su yolu filigranlıdır. Metnin baş kısmı eksiktir. Nüshada serlevha ve cetvel 

yoktur. Diğer nüshalarda yazı alanı dışında çok sayıda derkenar bulunmasına rağmen 

bu nüshada derkenarlar bulunmamaktadır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Metnin baş kısmı eksiktir.  

Ferâğ Kaydı: Eserin tarihini bildiren bir ferâğ kaydı bulunmamaktadır. Ancak eserin 

yazım maksadının ve kim tarafından yazdırıldığını gösteren bir kayıt 160b’de 

mevcuttur.  

Müstensih: Molla Tokat medresesindeki talebelerin istifadesi maksadıyla Molla 

Süleyman tarafından yazdırılmıştır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  
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Muhtelif Kayıtlar: Toķat muǾallimlerinden olup her bir ŧālib-i Ǿilm bu ĥaķįrden Ǿilm 

ü maǾrifet taĥśįl itdükde birer kitāb taĥrįr ricā olınurdı tā ki kendülerinden yādigār 

olup eŝerleri ilā-inķirāżu’d-devrān ķılmaķ içün Monla Süleymān daħi Sürūrį ki 

Ĥāfıžuñ şerĥinüñ cild-i evvelidür yazdırıldı tā ki bundan ifāde ve istifāde iden 

kimesne yazanı ve sebep olup yazduranı duǾā-yı ħayrdan ferāmūş itmeyeler ve’s-

selām  

Diğer Bilgiler: Eseri başı eksiktir. Nüsha “Yād bād ān ki nihānet nažarį bā-mā būd / 

Raķam-ı mihr-i tu ber-çihre-i mā peydā būd” matlaıyla başlayan ve Şerh-i Dîvân-ı 

Hâfız’da 184. sırada bulunan gazelin 4. beytinin şerhiyle başlamaktadır.    

Başı (2a): Anuñ üzengüsinde yeñi ay cihān dürici peyk idi murād benüm māhımdan 

rūĥ-ı nūrānįdür ki çün śūfiyāne tāc giyüp Ǿibādetde olur derecāt ķaŧǾ idüp felek 

evvelki felek-i ķamerdür andan tecāvüz idüp gide māh-ı nev anuñ rikābında peyk 

meşābesinde olur dimekdür 

Sonu: Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i melālüm 

var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı zamānda ve 

bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp andan şürūǾa 

taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve bihi estaǾįn 

60) Milli Kütüphane, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Ktp., 06 Hk 746, (M.4)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 323 varaktan oluşmaktadır. Her sayfasında 21 

satır bulunmaktadır. Metnin yazı türü taliktir.   

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 205x135 mm cilt ve 160x80 mm yazı alanı 

ebatlarıan sahiptir. Salbek şemseli bir cildi vardır. Kâğıt türü abadî kağıttır. Metin 

cetvelsiz ve serlevhasızdır. Şerh edilen beyitlerin, anlamı açıklanan kelimelerin ve 

“ma’nâ budur” gibi ifadelerin üzerinde kırmızı çizgi bulunmaktadır. Başlıklar, 

vezinler ve diğer bazı kelimeler surhla yazılmıştır. Yazı alanının dışında derkenarlar 

varıdr ve bu açıklamaların altına “minhu” ibâresi yazılmıştır. “B” sayfalarının sol alt 

köşesinde reddâdeler vardır. Metin sondan eksiktir.   

Zahriye ve 1a Bilgileri: Cildin ön kapağının iç yüzünde Hâfız Dîvânı’ndan tefeül 

çekilmesi ve çıkan şiirin yorumlanması ile ilgili bilgi verilmiştir. Sonraki sayfada 
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arşiv bilgisini gösteren not bulunmaktadır. Bunun dışında “Vech-i taĥrįr-i ħurūf 

budur ki biñ iki yüz ķırķ senesinde” ibâresi, kütüphane arşiv bilgisi yer almaktadır. 

1a’nın üst tarafında üç beyit bulunmakta olup son beyitte Sürûrî’nin vefâtına düşülen 

tarih yer almaktadır: “Gitdi śıyāmı gitdi ehli dįnüñ ĥużūrı / Hātif buyurdı tārįħ gitdi 

cihān sürūrı”. Sayfada üç adet temellük kaydı ve üç adet vakıf mührü bulunmaktadır.     

Ferâğ Kaydı: Ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi 994 olarak verilmiştir.  

Muhtelif Kayıtlar: Vakıf Kaydı: 1a’da “Ĥayātį Efendi” adına vakıf kaydı ve iki adet 

vakıf mührü yer almaktadır. Bunun dışında 1b sayfasında Hayatî Efendi adına bir 

mühür ile üzerinde “Mažharu’l-luŧf ǾAbdulkerįm” yazılı bir mühür yer almaktadır.    

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu: Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i melālüm 

var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı zamānda ve 

bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp andan şürūǾa 

taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve bihi estaǾįn 

61) Milli Kütüphane, Yazma Eser Koleksiyonu: 06 Mil Yz A 3523 (M.5)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 265 varaktan oluşmaktadır. Her sayfasında 15 

satır bulunmaktadır. Metnin yazı türü taliktir.   

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha 205x150 mm cilt ve 155x115 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Gömme şemseli, zencirekli, miklebli, siyah meşin bir cilde 

sahiptir. Yapraklar rutubet lekelidir. Metnin baş tarafı eksiktir. Nüshada doğrudan bir 

mısra yazılarak şerhe başlanmıştır. Açıklama kısımları siyah; başlıklar ise surhla 

yazılmıştır. Şerh edilen mısraların üzerinde kırmızı çizgiler bulunmaktadır. 

Derkenarlarda ve yazı alanının içerisinde açıklamalar mevcuttur.  
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Zahriye ve 1a Bilgileri: 1a sayfasında “śaĥĥ” ibâresi ile metne dair bir düzeltmeye 

yer verilmiştir. Sayfanın alt kısmında kütüphane arşiv numarası ile Milli Kütüphane 

mührü vardır.   

Ferâğ Kaydı: Sene Cemāźiye’l-āħir 980 

Müstensih: Ahmed Mustafazâde  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi 980 olarak kaydedilmiştir.  

Diğer Bilgiler: Nüshanın baş kısmı eksiktir. Metin Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’da “Mā-rā 

zi-ħayāl-i tu çi pervā-yı şarābest / Ħam gū ser-i ħod gįr ki ħumħāne ħarābest” 

matlaıyla başlayan 48. gazelin 11. beytiyle başlamaktadır.  

Başı (1b): Dil raķś-ı künān ber-ser-i āteş çü kebābest Göñül raķś idicidür od üzere 

kebāb gibi murād budur ki dil ki nūr-ı tecellįden mehcūr ola mužŧarib olur Beyt Āteş-

i ruħsārı nūrından olupdur çünki dūr  N’ola göñlüm dönse pır pır āteş üzre çün kebāb 

Sonu (269b): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

62) Milli Kütüphane, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Ktp., 06 Hk 4623, (M.6)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 310 varaktan oluşmaktadır. Her sayfasında 23 

satır bulunmaktadır. Metnin yazı tipi nesihtir. 

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Nüsha, 207x145 mm cilt ve 160x85 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Müzehhep salbek şemseli ve zencirekli, mıklebi düşmüş, sırtı 

aşınmış kahverengi meşin bir cilde sahiptir. Cilt kapağının içi müzehhep salbek 

şemselidir ve yaldız serpiştirilmiş ebru kaplıdır. 1b’de laciverd renginde müzehhep 

desenli bir serlevha vardır. 1b-2a sayfaları yaldız cetvellidir, diğer varaklar kırmızı 

cetvele sahiptir. Nüsha, çapa filigranlı kâğıt türüne sahiptir. Sayfalar krem 

rengindedir. Sayfalarda rutubet lekeleri bulunmaktadır. Başlıklar ve bazı kelimeler 
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kırmızıdır. Şerh edilen mısraların üzeri surhla çizilmiştir. Yazı alanının dışında 

derkenarlar vardır ve altlarında “minhu” ibâresi yazılıdır.   

Zahriye ve 1a Bilgileri: Cildin ön kapağının iç yüzü ebru kaplı olup üzerinde şemse 

bulunmaktadır ve sayfanın üzerine yaldız serpilmiştir. Bu sayfada bir yazı yoktur. 

1a’dan önce dört boş sayfa bulunmaktadır. Bu sayfaların ilkinde Mehmed Hilmi’nin 

1256 tarihli mülkiyet kaydı vardır. Hemen altında “Ĥāfıž Şerĥ-i Sürūrį” ifadesi 

yazılmış olup sayfa ortasında “ĥabāb” kelimesinin fetha veya zamme olarak 

okunduğunda ortaya çıkacak anlam hakkında bilgi verilmiştir. Bu bilginin aşağısında 

Farsça bir beyit bulunmaktadır. Bu sayfadan sonra 3 boş sayfa gelmektedir. 1a 

sayfasında ise iki mülkiyet kaydı ve çeşitli yazılar yer almaktadır.   

Ferâğ Kaydı: Temmet bi-Ǿavni’l-melikü’l-mennān fį-evāsıŧı Muĥarrem fį-yevmü’l-

CumǾa baǾde’l-Ǿaśr ķable’l-maġribü’l-muĥtāc ilā raĥmetu’llāhi teǾālā ve şefāǾatü’n-

nebį Ǿaleyhi’s-selām İbrāhįm ibn Aĥmed ġafera’llāhu lehu ve lehüm ecmaǾįn tārįĥ 

1003. 

Müstensih: Ferâğ kaydına göre nüsha, İbrahim ibn Ahmed tarafından istinsah 

edilmiştir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: Ferâğa göre nüshanın istinsah tarihi, 1003 yılının Muharrem 

ayının ortalarında Cuma gününe denk gelmektedir.   

Muhtelif Kayıtlar: Temellük Kaydı: 1a’da Agazâde Mühürdâr Kara Hasan ve Seyyid 

Eşref’e ait mülkiyet kayıtları vardır.  

Diğer Bilgiler: Nüshada tüm şerhler tamdır. Ancak şerhin sonunda yer alan münâcât 

konusundaki şiir ile hatîme bu nüshada bulunmamaktadır.   

Başı (1b): Rabbi yessir ve lā-tuǾassir Rabbi temmim bi’l-ħayr bi’smi’llāhi’r-

raĥmāni’r-raĥįm ve Ǿaleyke’l-iǾtimād yā kerįm el-ĥamdüli’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre 

Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-

ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-

śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-rumūzihi ve melĥūžihi 
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Sonu (310b): Benüm işüme idesin ol dem bir duǾā ey Ĥāfıž murād budur ki śubĥ 

vaķtinde nāle vü tażarruǾ rindler yaǾnį muħliśler ĥālįdür ve ol vaķt icābet-i duǾā 

maĥallidür lācerem Ǿammemū duǾāǿiküm ĥasebince ġayrılara daħi duǾā itmek 

gerekdür ve ġayrılar seĥer-ħįz ü muħliś olanlardan istidǾā itmek gerekdür 

63) Milli Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 5465, (M.7) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 147 varaktan oluşmaktadır. Her sayfasında 28 

satır bulunmaktadır. Metnin yazı tipi nesihtir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 222x155 mm cilt ve 175x90 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Sağ kapak eksik, sol kapak miklebli, desenli kağıtkaplı, mukavva 

bir cilt içerisindedir. Başıklar ve keşideler kırmızıdır. Yapraklar rutubet lekelidir. 

Kâğıt türü su yolu filigranlıdır. Başlıklar ve bazı ibâreler kırmızıdır. Şerh edilen 

mısraların üzeri surhla çizilmiştir. Yazı alanının dışında derkenarlar vardır. 

Derkenarların alt kısmında “minhu” ibâresi bulunmaktadır. “B” sayfalarının sol alt 

köşesinde reddâdeler vardır  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Ön kapağın iç yüzünde herhangi bir yazı bulunmamaktadır. 

Sonraki sayfada birtakım fevâid bilgiler yer almaktadır. Sayfa ortasında “Cild-i 

Evvel Dįvān-ı Ĥāfıž Şerĥ-i Sürūrį” ibâreleri vardır.  1b sayfası boş olup metin 2a 

sayfasından başlamaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır. 

Diğer Bilgiler: Metnin baş ve son kısımlarında bazı eksiklikler bulunmaktadır. Giriş 

kısmında nüshanın mukaddimesi bulunmamaktadır. Metin, doğrudan ilk gazelin 

şerhiyle başlamaktadır. Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın 255. gazelinin 4. beytinden sonraki 

kısım da eksiktir.  
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Başı (2a): Elā yā eyyuhe’s-sāķį edir ke’sen ve nāvilhā Elā ĥarf-i tenbįhdür ve yā 

ĥarf-i nidādur ve eyyu ism-i mübhemdür muǾarrefün bi’l-lām olan isme ĥarf-i nidā 

dāħil olmaķ içün vesįledür ve aña hā-yı tenbįh dāħil olmışdur teǿkįd içün ve lafž-ı es-

sāķi śıfatdur ey lafžına ve edir emr-i ĥāżırdur edāre yüdįrudan ve ke’s şol ķadeĥe 

dirler ki içinde şarāb ola nāvil emr-i ĥāžırdur 

Sonu (147b): Göñül ħūblara virmesün ve anlaruñ ardınca gitmesün murād ŧāhire 

nažar ħūblara göñül viren ĥayrān-ı cihān olduġın beyāndur taĥķįķe nažar şüyūħa 

göñül viren ĥayrān-ı Ĥaķ olduġın źikridür her kim ki ĥayrān-ı cihān olmaķ istemez 

64) Milli Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 3096, (M.8) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 157 varaktan oluşmaktadır. Her sayfasında 19 

satır bulunmaktadır. Metnin yazı tipi nestaliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 210x145 mm cilt ve 170x94 mm yazı alanı 

ebatlarına sahiptir. Kahverengi meşin bir sırtı vardır. Kapakları mukavva olup hayli 

yıpranmıştır. Yapraklar rutubet lekelidir. Sayfaların rengi kahverengi tondadır. Metin 

besmele ile başlamaktadır. Serlevha ve cetvel yoktur. Başlıklar kırmızıyla 

yazılmıştır. Şerh edilen mısraların üzeri surhla çizilmiştir. Yazı alanının dışında 

derkenarlar vardır. 2a sayfasının üst kısmında nüsha hattından farklı bir hatla 

yazılmış bir derkenar bulunmaktadır. Bu derkenarda Sûdî’nin ilk beytin şerhinden bir 

bölüm yer almaktadır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Ön kapağın iç yüzünde Arapça ibâreler bulunmaktadır. 

Sonraki sayfada muamma içerikli beyitler, çeşitli Arapça ibâreler ve kütüphane arşiv 

bilgileri yer almaktadır. Bir sonraki sayfada Hayâlî, Halîl, Kemâl ve Hüsrev gibi 

çeşitli şâirlere ait Türkçe ve Farsça beyitler ile Arapça şiir ve ibâreler vardır. 1a’da 

sayfanın ortasında Arapça bir metin, temellük kaydı ve vakıf mührü bulunmaktadır.    

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  
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Muhtelif Kayıtlar: Temellük Kaydı: “Temellükü’l-faķįr ǾOŝmān ibn el-Ĥāc ǾÖmer” 

şeklinde mülkiyet kaydı bulunmaktadır. Kaydın hemen yanında içerisinde yalnızca 

“ǾOŝmān” yazan bir mühür vardır.  

Diğer Bilgiler: Nüsha sondan eksiktir. Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın 152. gazelinin 4. 

beytinden sonrası nüshada bulunmamaktadır.    

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (155b): ǾIşķ-ı İlāhį rāyiĥasınuñ istişmāmı ķalb-i mükeddere Ǿilāc oluġın 

beyāndur ǾĀrifį kū ki kuned fehm-i zebān-ı sūsen Bir Ǿārif ķanı ki sūsen dilin añlaya 

Tā be-pursed ki çerā reft ü çerā bāz āmed Tā śora ki niçün gitdi ve niçün girü geldi 

65) Milli Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 8396, (M) 

Bu nüsha, birinci cildin neşrinde esas aldığımız metindir. Nüsha hakkında “Okumaya 

Esas Alınan Nüshaların Özellikleri” başlığı altında ayrıntılı bilgi verilecektir.  

66) Milli Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu, 18 Hk 415, (M.9)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 300 varaktan oluşmaktadır. Karma satır 

düzenine sahiptir. Metnin yazı türü taliktir. 

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: 150x210 yazı alanı ölçülerine sahiptir. Cilt rengi 

kahverengidir. Üzerinde desenler vardır. Sırt kısmı aşınmıştır. Şirazenin üst kısmı ise 

zarar görmüştür. Sayfalar sarı renkte olup üst kısmında su lekesi ve yanık izleri 

bulunmaktadır. Metin besmele ile başlamaktadır. Serlevha ve cetvel yoktur. Başlıklar 

kırmızıyla yazılmıştır. Şerh edilen mısraların üzeri surhla çizilmiştir. Yazı alanının 

dışında derkenarlar vardır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Cildin ön kapağının iç yüzünde yazı bulunmamaktadır. 

Sonraki sayfada müstensihin yazımla ilgili ortaya çıkabilecek hatalara karşı af talep 

ettiği Farsça bir beyit vardır. “Tecrübe-i kilk-rā nüvişteest įñ ħaŧŧ / ǾAfv konįd 
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ħaŧāyeş ger şudest ān ġalat” Bu beyit aynı sayfada iki kez yazılmıştır. Sonraki üç 

sayfada Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın fihristi bulunmaktadır.    

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır. 

Başı: El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-ķāle 

innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu: Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i melālüm 

var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı zamānda ve 

bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp andan şürūǾa 

taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve bihi estaǾįn 

67) Milli Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 9603, (M.10) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 241 varaktan oluşmaktadır. Her sayfasında 17 

satır bulunmaktadır. Metnin yazı tipi nesihtir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Nüsha, 238x170 mm cilt ve 160x80 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Zencirekli, kahverengi meşin kaplı, mıklepli, yıpranmış vaziyette 

mukavva bir cildi vardır. Başlıklar ve keşideler kırmızıdır. Üç ay filigranlı kağıt 

türüne sahiptir. Metnin baş ve son kısmı eksiktir.   

Zahriye ve 1a Bilgileri: Baş ve son kısmı eksik olup 1a ve zahriye kısmı 

bulunmamaktadır.   

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  
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İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır. 

Diğer Bilgiler: Nüshanın başı ve sonu eksiktir. Metin, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’da Bāġ-ı 

merā çi ĥācet-i serv ü śanavberest / Şimşād-ı ħāneperver-i mā ez-ki kemterest 

matlaıyla başlayan 35. gazelin 6. beytiyle başlamaktadır.   

Başı (2a): Bugün tā ne diye ve anuñ nedür başında murād budur ki maĥbūb-ı mecāzį 

şarāb-ı ĥüsn ü luŧf ve şarāb-ı ġurūr u Ǿunf ve şarāb-ı (8) cevānį ü kāmrānį ve şarāb-ı 

devlet ü kārdānį mestlügünden ħālį degüldür pes dün vaǾde-i vaśl itdi şarāb-ı ĥüsn ü 

luŧf başında idi ammā anuñ vaǾdine iǾtimād yoķdur 

Sonu (243b): Bį-çāre göñül ki hįç görmedi Ǿömr geçmesin murād ķalbüñ ġafletin 

beyāndur ki Ǿömr geçdügin görmez āħiret tedbįrin ķılmaz Nažarįst der-dil-i men ki 

zi-cān ħaber ne-dāred Güźer-i cihān ne-bįned 

68) Milli Kütüphane- Nevşehir Gülşehir Karavezir, 50 Gül-Kara 159, (M.11)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 313 varaktan oluşmaktadır. Her sayfasında 19 

satır bulunmaktadır. Metnin yazı türü taliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Eser, 205x138 mm cilt ve 155x80 mm yazı alanı ölçülerine 

sahiptir. Sırt bölümü kahverengi olup meşindendir. Cildin üzeri solmuştur ve ebru 

kâğıt kaplıdır. Mıklebi düşüktür. Mukavva bir cildi vardır. Keşide ve başlıklar 

kırmızıdır. Su yolu filigranlı kâğıt türüne sahiptir. Sayfalar, krem rengindedir. Metin 

besmele ile başlamaktadır. Cetvel ve serlevha yoktur. Sayfa kenarlarında derkenarlar 

vardır. Derkenarların altında “minhu” ibâresi yazılıdır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Cildin ön kapağının iç yüzünde yazı bulunmamaktadır. 

Sonraki sayfada Türkçe bir beyit ve kütüphane arşiv bilgisi ile sayfanın en üstünde 

“el-Cildü’l-evvel mine’s-Sürūrį” ibâreleri vardır. Devam eden sayfada yalnızca 

“melāmiyyūn” sözcüğü bulunmaktadır. 1a’da ise üzerinde “Seyyid Muĥammed 

Paşa” yazılı vakıf mührü ile Seyyid Muĥammed Efendi adına temellük kaydı vardır. 

Kaydın altında 1190 yılı yazılıdır.  
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Ferâğ Kaydı: İşbu sene biñ otuz iki tāriħi Śaferü’l-Mužafferinüñ ġırresi aǾnā ibtidāsı 

gicesi iŝneyn gicesi bu ĥaķįr-i naĥįf keŝįrü’l-Ǿıśyān muĥtācu’l-ġuftān yaǾnį ǾAlį İbn 

Sinān bu şerĥi ezān įŝāya Allāhuekber didükde tamām itdüm ve taĥrįrinden daħi 

murādum iħvān-ı śafādan ve ħallān-ı bi-vefādan bir duǾā-ı ħayrdur  

Müstensih: Ali ibn Sinân tarafından Safer ayında istinsah edilmiştir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: Eser, 1032 yılında istinsah edilmiştir. İstinsah yeri hakkında 

bilgi yoktur.  

Muhtelif Kayıtlar: Temellük Kaydı: Seyyid Muhammed adına mülkiyet kaydı vardır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (313a): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

69) Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi, 003962, (N.1)   

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 388 varaktır. Her sayfasında 33 satır 

bulunmaktadır. Metnin yazı tipi nesihtir. 

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Nüsha, 295x200 mm cilt ve 210x135 yazı alanı ölçülerine 

sahiptir. Mukavva üzerine kestane rengi deri kaplı bir cildi vardır. Yaldız şemseli ve 

motifli bir cilt kapağı vardır. Cilt; salbekli, köşebentli, miklebli ve şirazelidir. 

Miklebi kopuk bir hâldedir. Ön kapak da kopuk bir vaziyettedir. Kağıtlar su yolu 

filigranlıdır. Metin; aharlı, nohudî renkli kalın bir kâğıda yazılmıştır. Bu eserin kâtibi 

Zâhid b. Muhammed Şem’î ve Sürûrî şerhlerini bir araya getirip tek bir şerh hâlinde 

tertip etmiştir. Önce Sürûrî’nin şerhi ardından da Şem’î’nin şerhi verilmiştir. 1b-2a 

sayfası yaldız cetvellidir. Sonraki sayfalarda cetvel yoktur. Metnin başında 
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diktörtgen cetveller içerisinde “Raĥmet ol müǿmin ķarındaşımıza ki bu kitābı 

yazdıķda bunı daħi böyle yaza” cümlesi bulunmaktadır. Hemen altında katibin 

önsözü yer alır. Başlıklar kırmızıdır. Şerh edilen mısraların ve izahı yapılan 

kelimelerin üzeri surhla çizilmiştir. Yazı alanının dışında derkenarlar vardır. 

Altlarında “minhu” ve “śaĥĥ” ibâresi yer almaktadır. 

Zahriye ve 1a Bilgileri: 1a’da Nuruosmaniye Kütüphanesi’ne ait arşiv bilgisi, Arapça 

3962 sayısı, 2 adet vakıf mührü ve temellük kaydı bulunmaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Haźā’l-kitābu’l-faķįr Zāhid bin Muĥammed ġafera’llāhu lehu ve 

livāü’d-dįn ve aĥsenü ileyhümā ve ileyhi fį-evāsıŧı ŞaǾbānu’l-Ǿažįm min şühūri sene 

ħams vü elf (1005)  

Müstensih: Zâhid b. Muhammed tarafından istinsah edilmiştir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: 1005 yılının Şa’ban ayı ortalarında istinsah edilmiştir.  

Muhtelif Kayıtlar: III. Osman tuğralı vakıf mührü ve İbrahim Hanif adına vakıf 

mührü bulunmaktadır.  

Diğer Bilgiler: Bu nüshada Şem’i ve Sürûrî’nin Hâfız şerhi bir arada verilmiştir. 

Müstensih ilk olarak “Mevlānā Sürūrį dimiş” diyerek Sürûrî şerhine yer verir. 

Ardından da “Mevlānā ŞemǾį dimiş” ibâresiyle Şem’î’nin şerhini aktarır. Eserin 

başında müstensihe ait bir mukaddime vardır. Sürûrî’nin şerhteki maksadını ve 

şerhin yazım sürecini anlatıp eserin tertibindeki hususlar hakkında bilgi vermiştir.   

Başı (1b): Aśĥāb-ı Ǿuşşāķ ve zümre-i pür-eşvāķ Ǿale’l-ittifāķ cemįǾ-i māsivādan 

cennāb u iftirāķ üzre olup dünyā-yı denįnüñ sürūrı ķayd u bendiyle muķayyed 

olmayup (Bu kısım müstensihin mukaddimesidir. Bu bölümden sonra Sürûrî’nin 

mukaddimesi bulunmaktadır.)  

El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-ķāle innā 

naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-taǾlįmi 

lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-rumūzihi ve 

melĥūžihi 
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Sonu: 284a’da “Sürūrį Efendi şerĥ itdügi nüsħa bunda tamām oldı Mevlānā ŞemǾį 

baǾżı Meŝneviyyāt ve baǾżı ķaśįde ve Sāķįnāme ve Muġannį daħi şerh itse girekdür” 

ifadeleriyle Sürûrî’nin şerhinin sona erdiği belirtilmiştir. Daha sonraki 4 varakta 

Şem’î’nin diğer şiirler üzerine yazdığı şerhler yer almaktadır.   

Ħˇāce Ĥāfıžuñ raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi tārįħi bu ķıŧǾadan rūşendür ķıŧǾa Çerāġ-ı aśl-ı 

maǾnā Ħˇāce Ĥāfıž / Ki şemǾ buved ez-nūr-ı tecellį / Çü der-ħāk-ı muśallā keşt 

medfūn / Bi-ħur tārįħeş ez-ħāk-ı muśallā (385a)  

70) Princeton Üniversitesi Türkçe Yazmalar, New Series Ottoman Turkish Texts New 

Series Ottoman Turkish Texts 1623 (P.1) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 148 varaktır. Her sayfasında 23 satır 

bulunmaktadır. Metnin yazı tipi nesihtir.   

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Eser, 216 x 162 mm cilt ve 160 x 95 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Cilt kapağı yarı deridir. Kapakları kabartmalı bir tasarıma 

sahiptir. Kapak büyük ölçüde zarar görmüş olup kırılgan bir yapıya sahiptir. Cilt sarı 

renktedir. Dikdörtgen çerçeve içerisinde şemse bulunmaktadır. Sayfalar krem 

rengindedir. Metin besmeleyle başlamaktadır. Cetvel ve serlevha yoktur. Başlıklar ve 

keşîdeler surhludur. Bazı sayfalarda derkenarlar vardır. Bunların sayısı diğer 

nüshalara göre hayli azdır.   

Zahriye ve 1a Bilgileri: Metinden önce cilt kapağınn iç yüzü ile birlikte iki sayfa ve 

1a sayfası bulunmaktadır. Kapağın iç yüzünde Arapça kelime ve sayılar, birinci 

sayfada bir kişinin evlatlarıyla bir beldeye gelip nüfus defterine kaydolması, ikinci 

sayfada temellük kaydı ve bir mühür, 1a sayfasında üstü çizilmiş iki temellük kaydı 

ve tamamen karalanmış 3 mühür bulunmaktadır.   

Ferâğ Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu min haźā’l-kitābi’l-mübārek nehāru’s-sebt 

baǾde’ž-žuhr fį-evāǿįli şehri RebįǾü’l-evvelü’l-enver fį-mįlād nebiyyinā Muĥammed 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ve źālike Ǿalā yedi efķaru’l-Ǿibād ve aĥvecehüm ilā 

raĥmeti’l-Ǿazįzü’l-vahhāb Monla İbrāhįm bin el-Ĥāc Muĥammed Remįĥzāde be-

Anŧakya ġafera’llāhu lehu ve livāu’d-dįn ve’l-kitābihi ve li-külli’l-müslimįn 

eecmaǾįn   
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Müstensih: Monla İbrahim bin el-Hâc Muhammed  

İstinsah Tarihi ve Yeri: Ferâğ kaydına göre nüsha 1164 yılında Rebiü’l-evvel ayında 

Antakya’da istinsah edilmiştir.  

Muhtelif Kayıtlar: Seyit Yahya adına 1200 tarihli mülkiyet beyanı bulunan damga 

vardır. Seyit Ahmed ibn Abdulnâfî adına mülkiyet beyanı bulunmaktadır.  

Diğer Bilgiler: 1-42a arasındaki varaklarda dar bir yazı alanında metin 

ilerlemektedir. 42a’da yazı hat değiştiği gibi yazı alanının genişliği de değişmektedir. 

Eserin sonuna kadar metin bu hatla ilerlemiştir.  

Nüsha sondan eksik olup Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın 120. gazelinin 2. beytinde son 

bulmaktadır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (148a): Murād budur ki ĥoķķa-bāzlar ħalķı güldürmek içün bir şaħś ālet-i 

hengāme eyleyüp gel senüñ külāhuñda yumurda śaķlayayın diyüp yumurda anuñ 

başında śoyup anuñ başını ve yüzini mülevveŝ idüp rüsvāy iderler lācerem felek 

oyını 

71) Süleymaniye Kütüphanesi, Atıf Efendi Eki, 000267, (S.1)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 78 varaktır. Her sayfasında 31 satır 

bulunmaktadır. Metnin yazı tipi nesihtir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Nüshanın sayfa rengi sarıdır. Metin 1b’de başlamaktadır. 

Örnek şiirler, Arapça ibâreler, anlamı ve gramer özellikleri açıklanan sözcükler 

surhla yazılmıştır. “B” sayfalarının alt köşesinde reddâdelere yer verilmiştir. Yazı 

alanı cetvelsiz olup metin dar sayılabilecek bir alanda yazılmıştır. Yazı alanının 

dışında derkenarlar bulunmaktadır.    
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Zahriye ve 1a Bilgileri: 1a sayfasında kütüphane arşiv numarasını gösteren bir tablo 

bulunmaktadır. Bu arşiv kaydı dışında başka bir yazı yer almamaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır. 

Diğer Bilgiler: Nüsha sondan eksiktir. Metin, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın 78. gazelinin 5. 

beytiyle son bulmaktadır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (78b): Senüñ temāşāñ ile fitne ve ķıyāmet ķalķdı murād mest geçmekden 

žuhūr-ı farŧ-ı tecellįdür ve Ǿumūm-ı vüsǾat-i raĥmet-i İlāhįdür Beyt Ġam me-ħor 

gerçi güneh bālā vü gāhį pest şud / Pest bālā nengered çün raĥmet-i Ĥaķ mest şud 

72) Süleymaniye Kütüphanesi, Darülmesnevi, 000431, (S.2) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 279 varaktır. Her sayfasında 25 satır vardır.  

Metnin yazı tipi nesihtir. 

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 270x175 mm cilt ve 205x100 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Sayfalarda kurt yenikleri ve yanık lekeleri vardır. Sayfalar sarı 

renktedir. 1b sayfasında tezhipli, çiçek desenli ve mihrabiyeli bir serlevha vardır. 1b 

ve 2a sayfalarında yazı alanı yaldızlı cetveller içerisindedir. Sonraki sayfalarda 

cetveller bulunmamaktadır. Yazı alanının dışında derkenarlar mevcuttur. Metin, bazı 

bölümler haricinde harekelidir.    
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Zahriye ve 1a Bilgileri: 1a’nın üst tarafında “Nice fehm eyleyem ol beyti ben kim / 

Anı cānān cāndan söylemişdür” beyti vardır. Sayfanın ortasında bir tane temellük 

kaydı ve bir tane vakıf mührü bulunmaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu ve yesri’l-itmām min taĥrįri haźā’ş-şerĥi’d-

Dįvāni’l-Ĥāfıž ve’l-ebyātü’l-lāfıž bi-Ǿavni ġafera’llāhi’l-melikü’l-mennān ve ĥüsni 

teffįķü’l-vaĥĥābü’l-ĥannān Ǿan yedü’ż-żaǾįfü’l-ħanįfü’l-ĥaķįrü’l-muĥtāc ilā 

raĥmeti’llāhi’l-müsteǾān ve şefāǾatihi Muĥammedin Ĥabįbü’r-Raĥmān Rıđvān İbn 

ǾAbdu’d-deyyān fį-beledeti Ķosŧanŧiyyeyü’l-müĥimiyye ĥamāha’llāhi Ǿani’l-āfātı 

ve’l-beliyye fį-evāǿįli Recebü’l-mürecceb min şühūri sene tisǾa ve sebǾįn ve tisǾa 

miǿe (979) 

Müstensih: Nüsha, Rıdvan ibn Abduddeyyân tarafından istinsah edilmiştir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: Ferâğ kaydına göre eserin istinsah tarihi 979 yılının Receb 

ayının başlarıdır. Müstensihin yaşadığı yer İstanbul’dur.  

Muhtelif Kayıtlar: Temellük Kaydı: “Vaķfı haźā’l-kitāb es-Seyyid Ĥāfıž Muĥammed 

Murād Şeyħ-i Ħānķāh Murād Molla sene 1231” ibâreleri ile mülkiyet kaydı 

bulunmaktadır. Kaydın hemen altında Hâfız Muhammed Murâd adına mühür yer 

almaktadır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (270b):  Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

73) Süleymaniye Kütüphanesi, Hafid Efendi, 000367, (S.3) 



303 

 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 285 varaktır. Her sayfasında 21 satır vardır. 

Metnin yazı türü taliktir. 

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Eser, 210x130 mm cilt ve 130x70 mm yazı alanı ölçülerine 

sahiptir.  Şemseli, mukavva, kahverengi bir cildi vardır. Cildin köşeleri yıpranmıştır. 

Ön ve arka kapağın iç yüzü ebru desenlidir. Metnin son kısmında mürekkepler 

birbirine girmiş olup yazılar okunamaz hâle gelmiştir. Serlevha yoktur. 1b-2a sayfası 

cetvelsizdir. Sonraki sayfalarda cetveller kullanılmıştır. Başlıklar ve keşideler 

kırmızıdır. Bazı sayfalarda derkenarlar bulunmaktadır. Sayfa altında reddâdeler 

vardır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: 1a sayfasında “Kitāb-ı Sürūrį Şerĥü’l-Ĥāfıže’ş-Şįrāzį cild-i 

evvel el-elif ilā aħir-i ħarfü’ž-žā” iberesi bulunmaktadır. Sayfanın alt bölümünde 

Muhammed Hafîd adına vakıf kaydı vardır. Bu kayıt sayfada iki defa yazılmıştır. 

Kaydın hemen altında Muhammed Hafîd adına mühür vardır. Ayrıca sayfada iki 

vakıf mührü daha mevcuttur.  

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Muhammed Hafîd adına vakıf kaydı mevcuttur. Bunun dışında 

kıraat, semâ, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar bulunmamaktadır. 

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (285b): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 
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74) Süleymaniye Kütüphanesi, Halet Efendi, 000716-001, (S.4) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 290 varaktır. Her sayfasında 23 satır vardır. 

Metnin yazı türü taliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Eser, 200x130 mm cilt ve 150x85 mm yazı alanı ölçülerine 

sahiptir. Sayfalar krem rengindedir. Bazı sayfalar şirâzeden ayrılmış olup kimi 

sayfada da yanık lekesi vardır. 1b’deki yazı diğer sayfalardan farklı olup metni 

tamamlamak üzere sonradan eklenmiştir. Bu sayfanın üstünde “Haźā Kitāb-ı Sūdį / 

Sürūrį el-Ĥāfıž” başlığı bulunmaktadır. Mukaddimede “ammā baǾd Sürūrį” 

şeklindeki ifade bu nüshada “ammā baǾd Sūdį” şeklindedir. Metnin sonunda da hat 

yeniden değişmektedir. Sayfalarda başlıklar ve keşideler kırmızı mürekkeplidir. 

Derkenarların sayısı oldukça azdır.    

Zahriye ve 1a Bilgileri: Cildin ön kapağının iç yüzünde 716 numarasına yer 

verilmiştir. Sonraki iki sayfa boştur. 1a sayfasında “Ĥāfıž Sürūrį”, Ĥāfıž Sūdį”, “716 

cild-i evvel” ve vakıf mührü yer almaktadır.   

Ferâğ Kaydı: Ĥarriri fį-evāħiri RebįǾü’l-evvel seneti ŝemān ve ŝeliŝįn ve elf (1038) 

Müstensih: Metnin müstensihi hakkında bilgi bulunmamaktadır.   

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi metnin sonunda yalnızca yıl bilgisi olarak 

verilmiştir.  

Muhtelif Kayıtlar: Vakıf Kaydı: 1a’da bulunan vakıf mührü Farsça yazılmış olup 

“Hâlet” adınadır.  

Diğer Bilgiler: 1b sayfasının yazı tipi metinden farklıdır. Muhtemelen bu sayfa eksik 

olup daha sonra farklı bir kişi tarafından tamamlanmıştır. Bu sayfanın başında “Haźā 

Kitābı Sūdį / Sürūrį el-Ĥāfıž” şeklinde bir başlık bulunmaktadır. Mukaddime 

bölümünde “Sürūrį-i şįkeste-dil” şeklindeki ibârenin altına da “Sūdį” yazılmıştır. Bu 

sayfadan sonraki varakta metin “ben Ĥaķ teǾalā kendüye Ǿāşıķ olanlardan ķıldı ŧālib-i 

behişt ķılmadı lācerem baña cennet gerekmez dįdār gerek” ifadeleriyle 

başlamaktadır. Bu ifadeler Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın 61. gazelinin ilk beytine aittir. 

Dolayısıyla metnin baş kısmının eksik olduğunu söylemek mümkündür.  
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Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu: Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i melālüm 

var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı zamānda ve 

bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp andan şürūǾa 

taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve bihi estaǾįn 

75) Süleymaniye Kütüphanesi, Halet Efendi, 000717-001, (S.5) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü:  Eser, 274 varaktır. Her sayfasında 25 satır vardır. 

Metnin yazı türü taliktir. 

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Nüsha, 221x134 mm cilt ve 163x82 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Miklepli, kahverengi deri bir cildi vardır. Cildin ön kapağının iç 

yüzünde de kahverengi kaplama mevcuttur. Sayfalar nohudî renktedir. 1b ve 2a 

sayfaları yaldızlı cetveller içerisindedir. Sonraki sayfalarda tek şeritli kırmızı 

cetveller kullanılmıştır. Metin, besmele ile başlamaktadır. Başlıklar ve keşideler 

kırmızıdır. Metnin bazı bölümlerinde harekeler kullanılmıştır. Yazı alanının dışında 

derkenarlar vardır. Derkenaların altında “minhu” tarzında ibâreler bulunmaktadır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Cildin iç kapağında herhangi bir yazı yoktur. Sonraki sayfada 

Halet Efendi Kütüphanesi’ne ait arşiv bilgi tablosu bulunmaktadır. Bir sonraki sayfa 

boş olup diğer sayfada fihrist başlamaktadır. Matla beyitlerin ilk kelimeleri yazılarak 

fihrist hazırlanmıştır. Fihrist 4 sayfadan oluşmaktadır. 1a sayfasında “Şerĥ-i Dįvān-ı 

Ĥāfıž” başlığı, cild-i evvel 717-1 ibâresi, temellük kaydı ve vakıf mührü 

bulunmaktadır.   

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  
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Muhtelif Kayıtlar: 1a’da Halet Efendi Kütüphanesi’ne ait vakıf mührü ile Ali Rızâ 

bin Mustafa adına temellük kaydı bulunmaktadır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (274b): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

76) Süleymaniye Kütüphanesi, İzmir, 000616, (S.6) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 185 varaktır. Her sayfasında 19 satır vardır. 

Metnin yazı tipi nesihtir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Eser, 205x135 mm cilt ve 150x80 mm yazı alanı ebatlarına 

sahiptir. Krem renginde, yıpranmış mukavva bir cildi vardır. Cildin siyah deri bir 

sırtı vardır. Sırt kısmı da hayli yıpranmıştır. Şirazesi dağılmıştır. Sayfalarda rutuber 

ve mürekkep lekeleri vardır. 1b sayfası metinden farklı bir hatla yazılmıştır. 2a’dan 

sonraki sayfalarda kırmızı tek şeritli cetveller kullanılmıştır. Başlıklar ve keşîdeler 

kırmızıdır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Cild kapağının iç yüzünde yazı yoktur. 1a sayfasında vakıf 

kaydı, Süleymaniye Kütüphanesi’ne ait arşiv kaydı ve İzmir Hisar Kütüphanesi 

mührü bulunmaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  
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Muhtelif Kayıtlar: Vakıf Kaydı: 1a’da “Ĥiśar CāmiǾ-i Şerįf Kütüpħānesine vaķf” 

nüshanın vakfedildiği belirtilmiştir.  

Diğer Bilgiler: Metnin ilk sayfası (1b), nüshadan farklı bir hatla yazılmıştır. Var olan 

yazı farklılığından hareketle bu sayfanın daha sonra tamamlandığını söylemek 

mümkündür.  

Nüshanın son kısmı eksiktir. Metin Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın 166. gazelinin 1. 

beytine kadarki kısmı ihtiva etmektedir.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (185b): Śabr u ķarārı ķādirdür ben miskįne virmege murād budur ki 

maĥbūblara ĥüsn śūret viren śāniǾ-i Ǿālem-i ķādirdür ki ben miskįne śabr u sükūn 

vire ki mā zāġa’l-baśaru ve mā ŧaġā ĥasebince anlara meyl itmeyem  Ĥüsn ü cemāl ü 

ān ki 

77) Süleymaniye Kütüphanesi, Kılıç Ali Paşa, 000797, (S.7) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 162 varaktır. Her sayfasında 19 satır vardır. 

Talik hatla yazılmıştır.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 205x145 mm cilt ve 155x78 mm yazı alanı 

ebatlarına sahiptir. Cildin şiraze kısmı tamir görmüştür. Metin besmele ile 

başlamaktadır. Yazı alanı kırmızı cetvellerle çevrilmiştir. Başlıklar ve bazı ibâreler 

kırmızıdır. Şerh edilen mısraların üzeri surhla çizilmiştir. Yazı alanının dışında 

derkenarlar vardır. Derkenarların alt kısmında “minhu” ibâresi bulunmaktadır. “B” 

sayfalarının sol alt köşesinde reddâdeler vardır  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Cildin ön kapağının iç yüzünde Kılıç Ali Paşa’ya ait arşiv 

bilgisi bulunmaktadır. 1b’nin üst tarafında “Şerĥ-i Ĥāfıž ez-Sürūrį Mįr Aĥmed ǾĀrif 

ǾAlį Paşa” ibâresi ve iki adet vakıf mührü yer almaktadır.   

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  
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Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır. 

Diğer Bilgiler: Nüsha sondan eksiktir. Metin, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın 119. gazelinin 

4. beytinde son bulmaktadır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (162b): Vaķti żāyiǾ itmeyüp Ǿışķ u müşāhede maǾşūķ u merātibe ile olmaķ 

gerekdür ki zamān-ı keşf mümted olmaz Şud ez-burūc-ı reyāĥįn çü āsmān rūşen Oldı 

çiçekler burclarından felek gibi rūşen  bu mıśrāǾ mażmūnı muķaddem-i ħaberdür 

Zemįn be-aħter-i meymūn u ŧāliǾ-i mesǾūd 

78) Süleymaniye Kütüphanesi, Mehmed Ağa Cami, 000148, (S.8) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 398 varaktır. Her sayfasında 19 satır vardır. 

Metnin yazı hattı taliktir.   

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 212x148 mm cilt ve 147x75 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Zencirekli, salbekli, şemseli, kırmızı deri bir cildi vardır. Şemse 

kısmı sarı ve gri renkteki süslemelerle işlenmiştir. Cildin iç yüzünde siyah deri 

kaplama vardır. 1b sayfasının üst kısmında “Haźā Şerĥ-i Sürūrį raĥmetu’llāhi 

Ǿaleyh” başlığı bulunmaktadır. Hemen altında besmele vardır. Başlıklar ve keşîdeler 

kırmızıdır. Cetvel ve serlevha yoktur. Yazı alanının dışında derkenarlar vardır. 

Metnin altında reddâdeler bulunmaktadır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Cildin ilk sayfasında “Yā Ĥāfıž Şerĥ-i Sürūrį” ibâreleri ile 

Süleymaniye Kütüphanesi arşiv bilgileri bulunmaktadır. Bir sonraki sayfada yazı 

yoktur. 1a’da ise Vakıf kaydı yer almaktadır.   

Ferâğ Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu min hāźihü’n-nüsħatü’ş-şerįf Ǿan yedi 

Muĥammedü’ż-żaįfü’n-naħįf el-Bosnevį fį-sarāy Ġalaŧa fį-nıśfu’l-leyl fį-evāħir şehri 

RebįǾü’l-āħir sene ħams ve sebǾūn ve tisǾa miǿe (975) 
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Müstensih: Ferâğ kaydına göre nüsha Muhammed el-Bosnevî tarafından istinsah 

edilmiştir.   

İstinsah Tarihi ve Yeri: Nüshanın istinsah tarihi ferâğ kaydından 975 olarak 

verilmiştir.  

Muhtelif Kayıtlar: 1a’da bir adet vakıf kaydı mevcuttur. Vakıf kaydında es-Selāŧįn 

Ĥażret-i Muĥammed Aġa bin ǾAbdulmuǾįn ismi geçmektedir.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (398b): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

79) Süleymaniye Kütüphanesi, Özel Katalog, 00746, (S.9) 

     (Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, 7450) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 112 varaktır. Her sayfasında 19 satır vardır. 

Metnin yazı türü taliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Eser, 192x130 mm cilt ve 128x80 mm yazı alanı ölçülerine 

sahiptir. Zencirekli bordo bir cildi vardır. Cildin sırt kısmında “Ĥāfıž Şerĥ-i Sürūrį” 

başlığı bulunmakta olup bu yazı bu kısma yapıştırılmıştır. Sayfalarda rutubet lekeleri 

bulunmaktadır. Sayfa rengi kremdir. Metin besmele ile başlamaktadır. Cetvel ve 

derkenar yoktur. Başlıklar ve keşideler kırmızıdır. Şerh edilen mısraların üzerine 

kırmızı çizgi çekilmiştir. Metnin son kısmı noksandır.   

Zahriye ve 1a Bilgileri: Cildin ön kapağının iç yüzünde hiçbir yazı bulunmamaktadır. 

1a’da iki adet temellük kaydı vardır. Ayrıca “Alî” adına silinmiş bir mühür vardır.  

Ferâğ Kaydı: Ketebetü’l-faķįr Muĥammed Emįn tārįħ 1051 
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Müstensih: Muhammed Emin tarafından istinsah edilmiştir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi 1051 olarak verilmiştir.  

Muhtelif Kayıtlar: Temellük Kaydı: es-Seyyid İbrâhîm bin Muhammed bin İbrâhîm 

el-Esîrî adına mülkiyet kaydı vardır. Diğer kayıtta ise Muhammed el-Müǿmįn ismi 

geçmektedir.  

Diğer Bilgiler: Bu nüsha Süleymaniye Kütüphanesi’nde Özel Katalog adlı 

koleksiyonda 000746 ve Yazma Bağışlar adlı koleksiyonda ise 7450 numarada 

kaydedilmiştir. Her iki koleksiyondaki nüsha aynı eser olup kütüphane 

kataloglarında iki farklı bölümde yer almaktadır. 

Nüsha sondan eksiktir.  Metin, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın 130. gazelinin 1. beytinde son 

bulmaktadır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (112b): VāǾižān k’įn cilve der-miĥrāb u minber mį-kunend VāǾiźler ki bu nāz u 

şįveyi miĥrāb u minberde iderler  Çün be-ħalvet mį-revend ān kār-ı dįger mį-kunend 

80) Süleymaniye Kütüphanesi, Serez, 002675, (S.10) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 314 varaktır. Her sayfasında 17 satır vardır.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 212x156 mm cilt ve 144x77 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Kahverengi, yıpranmış, mukavva bir cildi vardır. Cildin sırt kısmı 

siyah desenli bir kağıtla kaplanmıştır. Hem sırt kısmı hem de cildin yüzeyi tahrip 

olmuştur. Cildin ön kapağı açıldığında kapakla eser arasında bağlantı kalmadığı 

görülecektir. Kapağın iç yüzü koyu mavidir.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Kapaktan sonraki ilk sayfada kütüphane kayıt bilgileri yer 

almaktadır. Sonraki sayfada hiçbir yazı bulunmamaktadır. 1a’da kırmızıyla “Şerĥ-i 

Dįvān-ı Ĥāfıž li-Sürūrį sellema’llāhu teǾālā” ibâreleri yazılıdır. Bu yazının hemen 
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altında tasavvufla ilgili bir bilgi vardır. Sayfanın alt kısmında Süleymaniye 

Kütüphanesi’ne ait iki arşiv kaydı daha bulunmaktadır. Başlıklar ve bazı ibâreler 

kırmızıdır. Şerh edilen mısraların üzeri surhla çizilmiştir. Yazı alanının dışında 

derkenarlar vardır. “B” sayfalarının sol alt köşesinde reddâdeler vardır 

Ferâğ Kaydı: Bu metnin ferâğ kaydı, nüshanın devamı niteliği taşıyan 2676 numaralı 

nüshada bulunmaktadır.   

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır. 

Diğer Bilgiler: Bu nüsha iki ciltlik bir kitabın ilk bölümünü içermektedir. 2675 arşiv 

numaralı bu metin, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın 173. gazelinin 4. Beytinde son 

bulmaktadır. Metnin yarım kalan kısmı ise Süleymaniye Kütüphanesi’nde Serez adlı 

koleksiyonda kayıtlı olan 2676 numaralı nüshada bulunmaktadır. Bu yönüyle iki 

nüsha eksiksiz bir metin oluşturmaktadır.   

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (313b): Hem ol iz ki idük hem ol olsa gerekdür murād budur ki ezelden pįr-i 

muġānuñ bende-i ĥalķa be-gūşmāyem ĥāliyā ol ĥāl üzreyim ol ĥāl üzre olsam 

gerekdür Rāz-ı įn perde nihānest ü nihān ħˇāhed būd Bu perdenüñ rāzı gizlüdür ve 

gizlü olsa gerekdür  Türk-i Ǿāşıķ-kuş-ı me mest birūn 

81) Süleymaniye Kütüphanesi, Serez, 02676, (S.11) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 314 varaktır. Her sayfasında 17 satır vardır. 

Metnin yazı türü taliktir.   

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 212x156 mm cilt ve 144x77 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Bu nüsha; Süleymaniye Kütüphanesi, Serez koleksiyonunda 

bulunan 2675 numaralı nüshanın devamı niteliği taşımaktadır. Bu doğrultuda bir 

önceki nüsha ile aynı özelliklere sahip olduğunu söylemek mümkündür.   
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Ferâğ Kaydı: Ĥarriri fį-evāħiri Ramażānü’l-mübārek sene ħams ve ŝelįŝ ve tisǾa miǿe 

(965) 

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi 965 Ramazan ayı olarak verilmiştir.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır. 

Diğer Bilgiler: Bu nüsha Süleymaniye Kütüphanesi, Serez koleksiyonunda bulunan 

2675 numaralı nüshanın devamı olup 2675’in bittiği yerden başlamaktadır. Eserin 

sonunda ferâğ kaydı yer almaktadır.   

Başı: Reft imrūz Benüm Ǿāşıķ öldürici dilberüm mest ŧaşrā (3) gitdi Tā-diger ħūn ki 

ez-dįde revān ħˇāhed būd Tā daħi kimüñ ķanı (4) gözden revān olsa gerekdür yaǾnį 

yine kimi Ǿaşıķ idüp ķal aġladup ķanını (5) gözinden aķıtsa gerekdür murād maĥbūb-

ı Ǿaşıķ-kuşdan ĥażret-i Ĥaķdur ki kendüye (6) Ǿāşıķ olanuñ nefs ü nefsāniyyetin ķatl 

ider 

Sonu: Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i melālüm 

var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı zamānda ve 

bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp andan şürūǾa 

taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve bihi estaǾįn 

82) Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, 000571, (S.12) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: : Eser, 291 varaktır. Karma satır yapısına sahiptir. 

Metnin yazı türü taliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 208x147 ebatlarındadır. Cildin dış yüzeyi gri 

renktedir. Şiraze dağılmıştır. Sayfalar, yıpranmış ve bazı bölümlerde şirâzeden 

ayrılmıştır. Metin besmele ile başlamaktadır. Yazı alanının dışında derkenarlar 

vardır. Şerh edilen mısralar ve başlıklar surhla yazılmıştır. Reddâdelere yer 

verilmiştir.  
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Zahriye ve 1a Bilgileri: Cildin kapaklarının iç yüzü kahverengidir. Sonraki sayfada 

kütüphane arşiv numarası bulunmaktadır. Devam eden sayfada hiçbir yazı yoktur. 

Bir diğer sayfada bazı kelimeler bulunmakta olup sonraki sayfada fihrist 

başlamaktadır. Fihrist, yedi sayfa boyunca devam etmektedir. Sonraki sayfada da 

yazı bulunmamaktadır. 1a’da vakıf mührü ile “Haźā Şerĥü’l-Ĥāfıž li-Sürūrį” 

ibâreleri vardır. Sayfadaki yazıların üstü karalandığı için okunamamaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Temmet bi-Ǿavni’l-lāhi’l-melikü’l-mennān (...) min şehru’llāhi 

Recebü’l-Merceb fį-tārįħi sene eĥadį ve elf (1001) Bunı yazdum yādgār olmaķ içün   

İstinsah Tarihi ve Yeri: Nüsha 1001 yılında istinsah edilmiştir.  

Diğer Bilgiler: Metnin bazı bölümlerinde üzeri karalanmış bölümler olup bu 

bölümlerin üzerine “zāǿįd” ibâresi konulmuştur.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (291b): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

83) Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, 002639, (S.13) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 281 varaktır. Her sayfasında 21 satır vardır. 

Metnin yazı türü taliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Eser, 205x130 mm cilt ve 160x80 mm yazı alanı ebatlarına 

sahiptir. Cildin kapakları eksiktir. Yalnızca sayfaları kalmıştır. Sayfa kenarları hayli 

yıpranmıştır. Yanık ve rutubet lekeleri mevcuttur. Metin cetveller içerisindedir. 

Başlıklar kırmızıyla yazılmıştır. Şerh edilen mısraların üstü surhla çizilmiştir. Yazı 

alanının dışında derkenarlar ve metnin alt kısmında reddâdeler bulunmaktadır.   
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Zahriye ve 1a Bilgileri: 1a’da Arapça bir metin ve kütüphane arşiv numarası 

bulunmaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır. 

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır. 

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (281b): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

84) Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, 004252, (S.14) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 267 varaktır. Her sayfasında 24 satır vardır. 

Metnin yazı türü taliktir. 

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Eser, 213x155 mm cilt ve 150x100 mm yazı alanı 

ebatlarına sahiptir. Ön ve arka cilt kapakları eksiktir. Sayfa kenarları yırtılmış ve 

yıpranmıştır. Sayfaların rengi kahverengiye yakın bir tondadır. Bazı kelimeler ve 

bölümler harekelendirilmiştir. Metin besmele ile başlamaktadır. Yazı alanının 

dışında derkenarlar mevcuttur. 2a sayfasında Süleymaniye Kütüphanesi’ne ait arşiv 

kayıt bilgisi bulunmaktadır. Başlıklar surhla yazılmış ve şerh edilen mısraların 

üzerine kırmızı mürekkeple çizgi çekilmiştir. Bazı Arapça ibâreler tamamen surhla 

yazılmış ve kelimelerin üzerine harekeler koyulmuştur. Derkenarlarda “śaĥĥ” ve 

“minhu” ibâreleri yer almaktadır.  
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Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır. 

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (267a): Çün nāfe besį ħūn-ı dilem der-ciger üftād Nāfe gibi niçe göñül fānį 

cigere düşdi murād ĥüsn-i žāhirden belā vü miĥnet çekdügin beyāndur Ez-reh-güźer-

i ħāk-ı ser-i kūy-ı şümā būd Sizüñ maĥalleñüz başı ŧopraġı 

85) Topkapı Sarayı Müzesi, III. Ahmed Kitaplığı, A. 2665/1, (T.1)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 316 varaktır. Her sayfasında 21 satır vardır. 

Metin, talik hattıyla yazılmıştır.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Nüsha, 210x130 cilt ebatlarına sahiptir. Miklepli, 

kahverengi deri bir cilde sahiptir. Sayfaları aharlıdır. 1b’de mavi ve yaldızla 

tezhiplenmiş mihrabiyeli bir serlevha vardır. 1b, 2a sayfalarında metin yaldızlı 

cetveller içerisinde bulunmaktadır. Sonraki sayfalarda cetvel bulunmamaktadır. 

Açıklanan kelimelerin ve şerh edilen mısraların üzeri kırmızı mürekkeple çizilmiştir. 

Başlıklar ve bazı kelimeler surhla yazılmıştır. Sayfanın alt kısmında reddâdeler 

bulunmaktadır.    

Zahriye ve 1a Bilgileri: Cildin ön kapağının iç yüzünde Farsça ve Türkça beyitler 

vardır. 1a’da “el-Cildü’l-evvel min şerĥ-i Ĥāfıž li-Sürūrį” ibâreleri vardır. 1a’da 

Sultan Abdulhamid Hân adına iki vakıf mührü ile bir bağış bilgisi vardır.  

Ferâğ Kaydı: Temmetü’l-cildü’l-evvel bi-Ǿavni’llāh ve lā ĥavle ve lā ķuvvete illā 

bi’llāhi fį’l-yevmü’l-Ǿāşir min RebįǾü’l-evvel sene ħams ve tisǾįn ve tisǾa miǿe  
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Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: Metin 995 yılında istinsah edilmiştir.  

Muhtelif Kayıtlar: Vakıf Kaydı: “Şevketlü Sulŧān ǾAbdulĥamįd Ħān Efendimiz 

ĥażretlerinüñ Enderūn-ı Hümāyūn Kütüpħānesine vaķf-ı şerįflerindendür.” Mühür, 

Abdulhamîd Hân’a aittir. Üzerinde “Vaķf-ı ǾAbdulĥamįd Ħān bin Aĥmed Ħān el-

mužaffer dāǿimā” yazısı bulunmaktadır. 

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (316b): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

86) Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Ktp., Türkçe Yazmalar, 511, (YK.1)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: 351 varaktan oluşan eserin her sayfasında 21 satır 

bulunmaktadır. Metin, talik hattıyla yazılmıştır.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Nüsha, 180x100 mm cilt ve 120x50 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Tamir görmüş, kahverengi meşin bir cilt içerisindedir. Sayfalar 

aharlıdır. Metin krem renginde kâğıtlara yazılmıştır. 1b’de müzehhep bir serlevha 

vardır. Şerh edilen mısraların üstü surhla çizilmiştir. Başlıklar kırmızıdır. Yazı 

alanının dışında derkenarlar bulunmaktadır.   

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  
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Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır.  

Başı: El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-ķāle 

innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihive Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu: Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i melālüm 

var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı zamānda ve 

bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp andan şürūǾa 

taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve bihi estaǾįn 

87) Zeytinoğlu İlçe Halk Ktp, Zeytinoğlu, 43 Ze 349, (Z.1) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 270 varaktır. Her sayfasında 25 satır vardır. 

Metnin yazı türü taliktir. 

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Kırmızı tonlarında mukavva bir cildi vardır. Metin, yaldızlı 

cetveller içerisine yazılmıştır. Başlıklar ve bazı ibâreler kırmızıdır. Derkenarda 

bulunan vezinler de surhla yazılmıştır. Şerh edilen mısraların üzeri surhla çizilmiştir. 

Yazı alanının dışında derkenarlar vardır. Açıklamaların altında “minhu” ibâresi 

bulunmaktadır. “B” sayfalarının sol alt köşesinde reddâdeler vardır. 

Zahriye ve 1a Bilgileri: Cildin sırt kısmında kütüphane arşiv numarası 

bulunmaktadır. Ön kapağın iç yüzünde yazı yoktur. Sonraki sayfada da yalnızca 

kütüphane arşiv bilgisine yer verilmiştir. 1a sayfası boş olup metnin baş kısmı 

eksiktir.  

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır.  
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Diğer Bilgiler: Nüshanın baş tarafı eksiktir. Metin, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın 8. 

gazelinin 8. beytinin şerhiyle başlamaktadır.   

Başı (1b): Naśįĥat gūş kun cānā ki ez-cān dustter dārend Naśįĥat işit ey cān ki 

cāndan sevgilü dutarlar Cevānān-ı saǾādetmend pend-i pįr-i dānā-rā ŚaǾādetlü 

yigitler Ǿālim pįrüñ nāśįĥatini bunda tenbįh vardur ki pįr olan ħayr-gūy gerek ve 

Ǿālim olan ħayr-gūy gerek tā ki ikisi bir şaħśda cemǾ olıcaķ ħayr-gūyluķ muķarrer 

ola 

Sonu (270b): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

88) Zeytinoğlu İlçe Halk Ktp. Zeytinoğlu, 43 Ze 353, (Z.2) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 370 varaktır. Her sayfasında 19 satır vardır. 

Metnin yazı türü taliktir.   

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Miklepli, sertablı, petrol mavisi tonlarında deri bir cildi 

vardır. Cildin sırt kısmında arşiv numarası bulunmaktadır. Cild kapağının iç yüzeyi 

ebru desenli bir kâğıtla kaplanmıştır. Şiraze kısmen dağılmıştır. Sayfalar krem renkte 

olup aharlıdır. 12a’ya kadar krem renginde devam eden sayfalar buradan sonra sarı 

renge dönmektedir ve hat da değişmektedir. 14a’ya kadar derkenalar yazılmamıştır. 

Bu sayfadan itibâren derkenarlar da verilmeye başlanmıştır. Metin besmele ile 

başlamıştır. Şerh edilen mısraların üstü kırmızı mürekkeple çizilmiştir. Başlıklarda 

kırmızıyla yazılmıştır.     

Zahriye ve 1a Bilgileri: 1a sayfasında kütüphane mührü ve arşiv numarası 

bulunmaktadır. Bunun dışında bilgi yoktur.   

Ferâğ Kaydı: VaķaǾa’l-ferāġu min taĥrįri hāźihü’n-nüsħati fį-şehri RebįǾü’l-evvel 

tārįħ sene 967 

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır. 
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İstinsah Tarihi ve Yeri: Eser 967 yılında Rebîülevvel ayında istinsah edilmiştir. 

İstinsah yeri hakkında bilgi mevcut değildir.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (369b): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

89) AMEA Elyazmalar Enstitüsü, B-2212/15551, Azerbaycan/Bakü, (AZ.1) 

Amea Elyazmalar Enstitüsü’nde bulunan bu nüsha kütüphaneden talep 

edilmiş ancak nüshalnın temini gerçekleşmemiştir. Nüsha, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın 

birinci cildidir. 150x210 mm cilt ölçülerine sahiptir. Siyah, meşin bir cildi vardır. 

110 varaktır. Şerh edilen mısraların üzerinde kırmızı çizgiler vardır. İstinsah tarihi 

olarak 985 yılı verilmiştir. Müstensihi Latif bin Oruc’dur. 

(90 ) AMEA Elyazmalar Enstitüsü, B-61/3005, Azerbaycan/Bakü, (AZ.2) 

Amea Elyazmalar Enstitüsü’nde bulunan bu nüsha kütüphaneden talep 

edilmiş ancak nüshalnın temini gerçekleşmemiştir. Nüsha, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın 

birinci cildidir. Nüshanın baş ve son kısımları eksiktir. Baş tarafında mukaddime 

kısmı eksik olan eser, 128. gazelin şerhine kadarki bölümü ihtiva etmektedir. 

Kahverengi meşin bir cildi vardır.  

91) AMEA Elyazmalar Enstitüsü, B-86/3053, Azerbaycan/Bakü, (AZ.3) 



320 

 

Amea Elyazmalar Enstitüsü’nde bulunan bu nüsha kütüphaneden talep edilmiş ancak 

nüshalnın temini gerçekleşmemiştir. Nüsha, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın birinci cildidir. 

İstinsah tarihi 1204’tür. Katibi, Feyzullah ibn Molla Abdullah’tır. Rika hattı ile 

yazılmıştır. 119 varaktır. Kahverengi deri cildi vardır.
502

 

2.3.1.2. İkinci Cildi İhtivâ Eden Nüshalar 

İkinci cilt ayın harfiyle başlamakta olup ilk gazel Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın 340. 

gazelinin şerhidir.  

1) Beyazıt Devlet Kütüphanesi, B5702, (B.7)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 173 varaktır. Her sayfasında 25 satır 

bulunmaktadır. Talik hatla yazılmıştır.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Nüsha, 205x140 mm cilt ve 165x105 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Sayfalar nohudî renktedir ve aharlıdır. Kapağın iç yüzü ebru 

süslüdür. Bazı sayfalarda yanık lekeleri vardır. Nüshanın baş kısmı eksiktir. Sayfalar 

cetvelsizdir. Başlıklar ve şerh edilen mısraların üzerindeki çizgiler kırmızıdır. 

Açıklanan mısraların başına ve sonuna kırmızı duraklar konulmuştur. “Murād” 

kelimesinin üzeri de surhla çizilmiştir. Yazı alanının dışında derkenarlar vardır. “B” 

tarafındaki sayfalarda reddâdeler bulunmaktadır.   

Ferâğ Kaydı: Fį-vaķtü’l-Ǿaśr yevmü’l-ħamįŝ yevmi iŝnā Ǿaşr min şehrü’l-

Muĥarremü’l-ĥarām Ǿalā yedü’l-Ǿabdü’ż-żaǾįfü’n-naħįf el-ĥāc raĥmetu’llāhi’l-

melikü’l-laŧįf Ĥasan bin Muĥammed Allāhu lehu ve livāü’d-dįn ve aĥseni ileyhümā 

ve ileyhi sene iŝnā ve ŝemānįn ve elf min hicreti mine’l-eşref (1083) 

Müstensih: Ferâğ kaydına göre nüsha Hasan bir Muhammed tarafından istinsah 

edilmiştir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: Eserin istinsah tarihi ferâğ kaydında 1083 olarak verilmiştir. 

İstinsah yerinin yazılı olduğu kısım tamamen silik bir vaziyette olduğu için 

okunamamıştır.  

                                                 
502

 Memmedzade Kerimullah, “Gelibolulu Müslihiddin Mustafa Süruri’nin Amea əlyazmalar 

İnstitutunda Qorunan əsərlərinin əlyazma Nüsxələri”, Doğu Araştırmaları, Sayı: 3, 2009/1, İstanbul 

2009, s. 78-79. 
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Diğer Bilgiler: İkinci cilt ayın harfiyle başlamakta olup, bu cillte ilk gazel Şerh-i 

Dîvân-ı Hâfız’ın 340. gazelinin şerhidir. Nüshanın baş kısmı eksik olup metin, Şerh-i 

Dîvân-ı Hâfız’ın 348. gazelinin 4. beytinin şerhiyle başlamaktadır.  

Başı (1b): Vuśūl taĥśįl itdürüp firāķı mehcūr ve benden dūr ide Ġazel Çünest ĥāl-i 

bostān ey bād-ı nev-bahārį / K’ez-bülbülān ber-āmed feryād bį-karārį 

Sonu (173a): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

2) Bursa İnebey Kütüphanesi, Orhan Camii, 1194, (Bİ.4)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 318 varaktır. Her sayfasında 21 satır 

bulunmaktadır. Metnin yazı tipi nesihtir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Nüsha, 204x128 mm cilt ve 132x70 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Şemseli, sertabı ve miklebi kopmuş, bordo renkli meşin bir cildi 

vardır. Cildin şirazesi dağılmış, sırt kısmı ciltten ayrılmış ve üst kısımları yırtılmış 

bir vaziyettedir. Kapağın iç yüzünde ebru tarzında desenler mevcuttur. Sayfalar 

beyar renktedir ve aharlıdır. 1b’de metin besmele ile başlamaktadır. Şerh edilen 

mısralar ve başlıklar surhla yazılmıştır. Metnin bazı kısımları harekelidir. Örnek 

olarak verilen şiirler bir alt satırda verilmiş olup her satırda bir mısraya yer 

verilmiştir.  Yani beyit, kıta ve gazel gibi farklı biçimlerdeki şiirlerde her mısra bir 

satıra yazılmıştır. Cetvel ve serlevha bulunmamaktadır. Yazı alanının dışında 

derkenarlar vardır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Metinden önce 1a sayfası da dahil olmak üzere 9 boş sayfa 

bulunmaktadır. İlk boş sayfada iki adet kütüphane arşiv tablosu var olup 1a’ya 

kadarki diğer sayfalarda yazı bulunmamaktadır. 1a sayfasında ise iki mühür 

mevcuttur.  

Ferâğ Kaydı: Ķad istirāĥü’l-ķalem li-naķli haźā’ş-şerĥi mine’s-sevādü’l-beyāż Ǿalā 

yedi aĥkiri Ǿibādu’llāh İbn ŞücāǾ ǾAbdullāh fį leyletü yevmü’ŝ-ŝāliŝ ve  Ǿuşri’ŝ-ŝānį 

mine’ŝ-ŝülüŝü’ŝ-ŝāliŝ mine’s-seddü’s-sādis mine’nıśfu’l-evvel mine’s-senetü’l-ġalaŧ 

be-dūni ĥarfü’t-taǾrįf fį Medįneti Ķosŧanŧiniyye (Bu nüsha 1193 numaralı birinci 



322 

 

cildin devamı olup birinci cildin sonunda ferâğ kaydı bulunmaktadır. 1194 numaralı 

ikinci ciltte ise ferâğ kaydı olmayıp birinci cildde var olan kayıt burada tekrar 

edilmiştir.) 

Müstensih: İbn Şücâ Abdullâh tarafından istinsah edilmiştir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: Nüsha, 1039 yılında Kostantiniyye’de istinsah edilmiştir.  

Diğer Bilgiler: Bu nüsha Bursa İnebey Kütüphanesi’nde bulunan 1193 numaralı 

nüshanın ikinci cildidir. Metnin hatime kısmı eksiktir.   

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį Ǿayyane ve aǾyāne’d-dįni li-icrāǿi Ǿayni’l-Ǿilmi ve 

yenbūǾi’l-yaķįni ve’ś-śalātu Ǿalā Ǿayni’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn ve bi-Ǿaynihi Ǿalā 

ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn ķıŧǾa ǾAynı bālā-yı bedende eylemiş Ħallāķ ħalķ / Ben de 

ĥarf-i Ǿaynı ķıldum evvel-i cild-i düvum 

Sonu (318b):  Ehl-i fażl u kemāle ve erbāb-ı vecd ü ĥāle maǾlūmdur ki Ħˇāce 

Ĥāfıžuñ ekŝer-i elfāžınuñ maǾnį-i manŧūķı beyānında ħayli ahālį Ǿāciz ü ķāśırlar ve 

maǾnį-i murād taǾyįninde  müteĥayyirler idi fi’l-vāķıǾ lisānu’l-ġayb şerĥi āsān olmaz 

ammā bu Ǿavāmu’n-nās nažarından düşmiş ve başına zenābir-i hümūm üşmiş 

3) Erzurum İl Halk Kütüphanesi, 25 Hk 23873, (E.1) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 246 varaktır. Her sayfasında 21 satır 

bulunmaktadır. Metnin yazı türü taliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Nüsha, 210x150 mm cilt ve 160x95 mm yazı alanı 

ebatlarına sahiptir. Çaharkuşe, üzeri ebru kâğıt kaplı mukavva bir cildi vardır. 

Mıklebi kopmuştur. Metnin başında fihrist vardır. Birleşik harf ve çapa filigranlı 

kâğıt türüne sahiptir. Yapraklar aharlıdır. Bazı sayfalarda rutubet ve yanık lekeleri 

mevcuttur. Metin besmele ile başlamaktadır. Başlıklar ve keşideler kırmızıdır. Yazı 

alanının dışında derkenarlar vardır. “B” sayfalarının sol alt köşesinde reddâdeler 

bulunmaktadır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Cildin ön kapağının iç yüzünde kütüphane bilgileri 

mevcuttur. Sonraki sayfada Türkçe bir beyit ve kütüphane ismi yer almaktadır. Bu 

sayfadan sonra 5 sayfalık bir fihrist gelmektedir.   
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Ferâğ Kaydı: Ketebe Kaydı: Ketebetü’l-faķįrü’l-ĥaķįr Receb bin Fįrūz Ǿaffulāh 

Ǿanhümā Ǿan Ķaśaba-i Özice Allāhümme aġfiri lehu ve livāü’d-dünyā ve’l-üstāźinen 

ve li-meşāyiħen ve li-men evśānen bi’l-ħayru’d-dįn ve li-cemįǾü’l-müǿminįn ve’l-

müǿmināt bi-raĥmetikeyā erĥame’r-rāĥimįn  

Telîf Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu mine’t-teǿlįfi fi’l-leyleti’r-rābiǾati leyletü’l-

yevme’l-erbiǾā er-rābiǾ min şehri Źilĥicceti’ş-şerįfe senete sittin ve sittįne ve 

tisǾamāiǿe [966] ķad vaķaǾa’l-ferāġu min tenmįķihi bi-Ǿavni’llāhi teǾalā ve ĥüsnü 

tevfįķihi yevme’l-ħamįs es-sādisi ve’l-Ǿaşrįn min Źilĥicceti’l-ĥarām senete sittin ve 

sittįn ve tisǾamāǿie (İkinci ciltlerin birçoğunda olduğu gibi bu nüshada da te’lîf kaydı 

kopya edilmiştir.) 

Müstensih: Nüsha, Receb bin Firûz tarafından istinsah edilmiştir.   

İstinsah Tarihi ve Yeri: Nüshanın istinsah tarihi verilmemiştir.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį Ǿayyane ve aǾyāne’d-dįni li-icrāǿi Ǿayni’l-Ǿilmi ve 

yenbūǾi’l-yaķįni ve’ś-śalātu Ǿalā Ǿayni’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn ve bi-Ǿaynihi Ǿalā 

ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn ķıŧǾa ǾAynı bālā-yı bedende eylemiş Ħallāķ ħalķ / Ben de 

ĥarf-i Ǿaynı ķıldum evvel-i cild-i düvum 

Sonu (246a): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

4) Hacı Selim Ağa Kütüphanesi, 00960, (H.4)   

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 497 varaktır. Her sayfasında 17 satır 

bulunmaktadır. Metnin yazı tipi nesihtir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 207x140 mm cilt ve 147x80 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Sayfalar krem rengindedir ve aharlıdır. 1b’de tezhipli, mavi ve 

yaldız desenli, mihrabiyeli bir serlevha bulunmaktadır. Serlevhanın içerisine “Sürūrį” 

kelimesi yazılmıştır. Metin, yaldızlı kalın cetveller içerisindedir. Şerh edilen 
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mısraların ilk kelimlerinin üstü surhla çizilmiştir. Başlıklar kırmızıyla yazılmıştır. 

Yazı alanının dışında derkenarlar vardır. Sayfalarda reddâdeler kullanılmıştır. Metnin 

sonu eksiktir.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Cildin üst kapağının iç yüzünde kütüphane kaydı vardır. 

Sonraki sayfada “Dįvān-ı Ĥāfıž” ve “Ol melekiyyü’l-ħiśāl olan vücūd-ı şerįf-i pür 

cūd-ı laŧįf ĥażretlerine irsāl olundı ķābūli luŧflarına rāciǾdür” ve “Dįvān-ı Ĥāfıž 

Sürūrį” yazıları mevcuttur. Devam eden sayfada bir temellük kaydı; 1a sayfasında ise 

vakıf mührü bulunmaktadır.    

Ferâğ Kaydı: Ve ķad vaķaǾa’l-iħtitām fį-nehārü’l-iŝneynü’l-mübārek bi-resmü’l-

emįrü’l-kebįrü’l-fāżılu’s-seyyidü’l-kāmilü’l-müǿeyyed min Ǿinda’llāhü’l-melikü’l-

celįlü’l-müsemmā bi-ismi nebįyu’llāhü’l-Ĥalįl eyyidi Allāhümme eyyāmihü’z-

āhirete ve ecmaǾ lehu beyne ħayri’d-dünyā ve’l-āħireti Allāhüme eşraĥ śadrihi ve 

erfaǾ ķadrihi bi-raĥmetike ve fađlike ve keremike yā Rabbu’l-Ǿālemįn Ǿalā yedi 

eżǾafü’l-Ǿibād Muĥammed bin Şeyħį bin Muĥammed bin ǾÖmer bin İsmāǾįl (...) be-

RebįǾü’l-evvel sene sitte ve ŝemānįn ve tisǾa miǿe (986) 

Telîf Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu mine’t-teǿlįfi fi’l-leyleti’r-rābiǾati leyletü’l-

yevme’l-erbiǾā er-rābiǾ min şehri Źilĥicceti’ş-şerįfe senete sittin ve sittįne ve 

tisǾamāiǿe [966] (İkinci ciltlerin birçoğunda olduğu gibi bu nüshada da te’lîf kaydı 

kopya edilmiştir.)  

Müstensih: Muhammed bin Şeyhi bin Muĥammed bin Ömer bin İsmâîl tarafından 

istinsah edilmiştir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: Nüsha, 986 yılının Rebîü’l-evvel ayında istinsah edilmiştir.    

Muhtelif Kayıtlar: Temellük kaydı: “El-Ĥāc Ĥüseyin ibn el-Ĥāc ǾAlį en-Naķşibendį” 

adına mülkiyet kaydı ile el-Ĥāc Selįm Aġa adına vakıf mührü vardır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį Ǿayyane ve aǾyāne’d-dįni li-icrāǿi Ǿayni’l-Ǿilmi ve 

yenbūǾi’l-yaķįni ve’ś-śalātu Ǿalā Ǿayni’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn ve bi-Ǿaynihi Ǿalā 

ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn ķıŧǾa ǾAynı bālā-yı bedende eylemiş Ħallāķ ħalķ / Ben de 

ĥarf-i Ǿaynı ķıldum evvel-i cild-i düvum 
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Sonu (497b): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

5) İngiltere Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, Or. 3206, (İ)  

Bu nüsha, ikinci cildin neşrinde esas aldığımız metindir. Nüsha hakkında “Okumaya 

Esas Alınan Nüshaların Özellikleri” başlığı altında ayrıntılı bilgi verilecektir. 

6) İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Koleksiyonu, NEKFY00182, (İÜ.8)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 229 varaktan oluşmaktadır. Her sayfasında 27 

satır bulunamaktadır. Nestalik yazı türüyle yazılmıştır.   

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 134x212 mm cilt ve 75x160 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Miklebli, sertaplı ve zencirekli deri bir cildi vardır. Şerh kısmı 

siyah mürekkeple, başlıklar surhla yazılmıştır. Metin yaldızlı cetveller içerisindedir. 

Mısraların başında ve sonunda duraklar mevcuttur. 1b’de sarı ve mavi renklerle 

tezhiplenmiş, mihrabiyeli bir serlevha bulunmaktadır. Şerh edilen mısraların üzerine 

kırmızı çizgi çekilmiştir. Yazı alanının dışında derkenarlar vardır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Bu bölümde herhangi bir yazı bulunmamaktadır.  

Telîf Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu mine’t-teǿlįfi fi’l-leyleti’r-rābiǾati leyletü’l-

yevme’l-erbiǾā er-rābiǾ min şehri Źilĥicceti’ş-şerįfe senete sittin ve sittįne ve 

tisǾamāiǿe [966] ķad vaķaǾa’l-ferāġu min tenmįķihi bi-Ǿavni’llāhi teǾalā ve ĥüsnü 

tevfįķihi yevme’l-ħamįs es-sādisi ve’l-Ǿaşrįn min Źilĥicceti’l-ĥarām senete sittin ve 

sittįn ve tisǾamāǿie [966] Temmetü’l-evrāķ fi’l-leyletü’ŝ-ŝāliŝe min şehri Recebü’l-

Mürecceb sene sebǾa ve sittįn ve tisǾa miǿe (967) (İkinci ciltlerin birçoğunda olduğu 

gibi bu nüshada da te’lîf kaydı kopya edilmiştir.)   

Müstensih: Müstensih hakkında bilgi bulunmamaktadır.   

İstinsah Tarihi ve Yeri: 967 olarak kaydedilmiş olup istinsah yeri hakkında bilgi 

bulunmamaktadır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį Ǿayyane ve aǾyāne’d-dįni li-icrāǿi Ǿayni’l-Ǿilmi ve 

yenbūǾi’l-yaķįni ve’ś-śalātu Ǿalā Ǿayni’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn ve bi-Ǿaynihi Ǿalā 
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ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn ķıŧǾa ǾAynı bālā-yı bedende eylemiş Ħallāķ ħalķ / Ben de 

ĥarf-i Ǿaynı ķıldum evvel-i cild-i düvum 

Sonu (229b): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

7) İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Koleksiyonu, NEKTY 03019, (İÜ.9)   

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 388 varaktan oluşmaktadır. Her sayfasında 19 

satır bulunmaktadır. Eserin yazıldığı hattın cinsi taliktir. 

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Eser, 210x137 mm cilt ebatlarıan sahiptir. Kırmızı meşin 

üzerinde lacivert kağıt kaplı ve mıklebli bir cilde sahiptir. Sayfalarda kurt yenikleri 

vardır. Bazı sayfalar şirazesinden çıkmıştır. Kimi sayfada rutubet lekesi vardır. 

Başlıklar ve keşideler surhla çizilmiştir. Mihrabiyeli ve müzehheb bir serlevhaya 

sahiptir. 1b ve 2a’da metin yaldızlı cetveller içerisindedir. Diğer sayfalarda cetvel 

yoktur. Kâğıt, aharlıdır. “B” sayfalarında reddâdeler vardır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Cildin ilk sayfasında “el-Ĥāfıž li-Sürūrį” ve “Dįvān-ı Ĥāfıž 

Şerĥi Cild-i Ŝānį 3019” yazıları ile iki adet İstanbul Üniversitesi’ne ait kütüphane 

mührü bulunmaktadır. 1a’da “Tecellį-i cemāl ister göñül” cümlesiyle başlayan bir 

yazı bulunmaktadır. Bu yazının bulunduğu kağıt sayfaya yapıştırılmıştır. Bunun 

dışında sayfada Sürûrî’nin hayatı ve eserleri hakkında bilgi veren bir yazı vardır.  

Telîf Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu mine’t-teǿlįfi fi’l-leyleti’r-rābiǾati leyletü’l-

yevme’l-erbiǾā er-rābiǾ min şehri Źilĥicceti’ş-şerįfe senete sittin ve sittįne ve 

tisǾamāiǿe [966] ķad vaķaǾa’l-ferāġu min tenmįķihi bi-Ǿavni’llāhi teǾalā ve ĥüsnü 

tevfįķihi yevme’l-ħamįs es-sādisi ve’l-Ǿaşrįn min Źilĥicceti’l-ĥarām senete sittin ve 

sittįn ve tisǾamāǿie [966] (İkinci ciltlerin birçoğunda olduğu gibi bu nüshada da te’lîf 

kaydı kopya edilmiştir.) 

Ferâğ Kaydı: VaķaǾa’l-ferāġu min kitābeti şerĥu’d-Dįvān bi-Ǿavni Ǿināyetihi’l-

melikü’l-mennān yevmü’l-eĥad sādis Ǿaşer min Ramażān hüve Ǿaŧiyyeti min Ǿinde’r-

raĥmān  
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Müstensih: Müstensih hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah yeri ve tarihi hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır. 

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį Ǿayyane ve aǾyāne’d-dįni li-icrāǿi Ǿayni’l-Ǿilmi ve 

yenbūǾi’l-yaķįni ve’ś-śalātu Ǿalā Ǿayni’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn ve bi-Ǿaynihi Ǿalā 

ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn ķıŧǾa ǾAynı bālā-yı bedende eylemiş Ħallāķ ħalķ / Ben de 

ĥarf-i Ǿaynı ķıldum evvel-i cild-i düvum 

Sonu (388b): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

8) İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Koleksiyonu, NEKTY01562, (İÜ.10)   

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 217 varaktan meydana gelmiştir. Her 

sayfasında 27 satır bulunmaktadır. 

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 259x162 mm cilt ve 181x89 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Şemseli, mıklebli, kahverengi meşin bir cildi vardır. 1b’de 

mihrabiyeli ve tezhibli bir serlevha bulunmaktadır. Yazı alanı yaldızlı cetveller 

içerisindedir. Sayfalar aharlıdır ve su yolu filigranlıdır. Cetvellerin dışında 

derkenarlar bulunmaktadır. Bazı kelimeler harekelidir. Başlıklar ve keşideler 

surhludur. Metnin alt tarafında reddâdeler yer alır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: 1a’da “Rıżā Paşa Kütübħānesi 1562” ve “Şerĥ-i Dįvān-ı 

Ĥāfıž” yazıları ile İstanbul Üniversitesi’ne ait kütüphane mührü bulunmaktadır.  

Telîf Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu mine’t-teǿlįfi fi’l-leyleti’r-rābiǾati leyletü’l-

yevme’l-erbiǾā er-rābiǾ min şehri Źilĥicceti’ş-şerįfe senete sittin ve sittįne ve 

tisǾamāiǿe [966] min hicretü’n-nebeviyye śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem (İkinci 

ciltlerin birçoğunda olduğu gibi bu nüshada da te’lîf kaydı kopya edilmiştir.) 
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Ferâğ Kaydı: Ketebetü’l-faķįrü’l-ĥaķįrü’l-müźnibü’l-muĥtāc ilā raĥmetu’llāhi teǾālā 

Ĥasan bin Muśŧafā el-Burūsevį ġafera’llāhu lehu ve bi-cemįǾü’l-müǿminįn ve’l-

müǿmināt ve’l-müslimįne ve’l-müslimāt el-aĥyāǿi minhüm ve’l-emvāt bi-raĥmetike 

yā erĥame’r-rāĥimįn ħayra yazdun şerrini anuñ Kirāmen Kātibįn kim duǾādan yād 

iderse bu kitābun kātibin  

Müstensih: Nüsha, Hasan b. Mustafa Bursevî tarafından istinsah edilmiştir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.   

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır. 

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį Ǿayyane ve aǾyāne’d-dįni li-icrāǿi Ǿayni’l-Ǿilmi ve 

yenbūǾi’l-yaķįni ve’ś-śalātu Ǿalā Ǿayni’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn ve bi-Ǿaynihi Ǿalā 

ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn ķıŧǾa ǾAynı bālā-yı bedende eylemiş Ħallāķ ħalķ / Ben de 

ĥarf-i Ǿaynı ķıldum evvel-i cild-i düvum 

Sonu (217a): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

9) İzmir Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmalar, 1086, (İM.1)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 315 varaktan oluşmaktadır. Her sayfasında 21 

satır bulunmaktadır. Metnin yazı türü taliktir. 

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Nüsha, 200x125 mm cilt ve 155x80 mm yazı alanı 

ebatlarına sahiptir. Miklebli, sertaplı, yıpranmış vaziyette mukavva bir cildi vardır. 

Cildin sırt kısmı sayfalardan ayrılmıştır. 1b dışındaki sayfalarda metin, kırmızı 

cetveller içerisindedir. Metnin başında kırmızı mürekkeple yazılmış “Cild-i Ŝānį ez-

Şerĥ-i Dįvān-ı Ĥāfıž” yazısı bulunmaktadır. Yazının hemen altında besmele vardır. 

Cetvellerin dışında derkenarlar mevcuttur. Başlıklar ve keşideler surhludur.    

Zahriye ve 1a Bilgileri: Zahriye kısmında iki adet temellük kaydı, 1a’da ise iki 

Farsça beyitle Milli Kütüphane’ye ait mühür bulunmaktadır.  
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Telîf Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu mine’t-teǿlįfi fi’l-leyleti’r-rābiǾati leyletü’l-

yevme’l-erbiǾā er-rābiǾ min şehri Źilĥicceti’ş-şerįfe senete sittin ve sittįne ve 

tisǾamāiǿe [966] (İkinci ciltlerin birçoğunda olduğu gibi bu nüshada da te’lîf kaydı 

kopya edilmiştir.) 

Ferâğ Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu min tenmįķihi bi-Ǿavni’llāhi teǾālā ve ĥüsni 

tevfįķihi fį-āħir Źi’l-ĶāǾide sene iŝnā ve Ǿaşrįn ve baǾde’l-elf sene 1022. 

Müstensih: Müstensih ismi belirtilmemiştir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah zamanı 1022 yılının Zilkâide ayının sonlarıdır.  

Muhtelif Kayıtlar: Temellük Kaydı: Zahriye kısmında “Aĥmed Reşįd” ve “Şeyħ 

ǾAbdullāh bin Ŧāhir” adına mülkiyet kayıtları bulunmaktadır.    

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį Ǿayyane ve aǾyāne’d-dįni li-icrāǿi Ǿayni’l-Ǿilmi ve 

yenbūǾi’l-yaķįni ve’ś-śalātu Ǿalā Ǿayni’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn ve bi-Ǿaynihi Ǿalā 

ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn ķıŧǾa ǾAynı bālā-yı bedende eylemiş Ħallāķ ħalķ / Ben de 

ĥarf-i Ǿaynı ķıldum evvel-i cild-i düvum 

Sonu (315a): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

10) Kıbrıs II. Mahmud Ktp., II. Mahmud Ktp. 1231, (MK.2)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 257 varaktan oluşmaktadır. Her sayfasında 21 

satır bulunmaktadır. Metnin yazı türü taliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Eser, 155x210 cilt ölçülerine sahiptir. Kahverengi, 

yıpranmış vaziyette mukavva bir cildi vardır. 1b-2a sayfası kırmızı cetveller 

içerisindedir. Diğer sayfalarda cetvel yoktur. Kâğıtlar aharlıdır. Metnin başında 

besmele vardır. Sayfalarda rutubet lekesi bulunmaktadır. Sayfanın alt tarafında 

reddâdeler mevcuttur. Başlıklar ve keşîdeler surhludur.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Zahriye kısmında “Yā kebįkec yā ĥāfıž” ifadesi, Arapça 

hüsn-i hat, Farsça beyitler, kütüphane mührü ve Türkçe birtakım fevâid bilgiler yer 
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almaktadır. 1a’da “Yā kebįkec” ifadesi tekrar edilmiş olup sayfada iki adet temellük 

kaydı bulunmaktadır. Sayfanın üst tarafında “Cild-i ŝānį ez-Şerĥ-i Dįvān-ı Ĥāfıž 

Sürūrį” yazısı vardır.    

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır. 

Muhtelif Kayıtlar: Temellük Kaydı: “Aĥmed Ĥāmid Ŧıflįzāde 1176” şeklinde iki 

adet mülkiyet kaydı bulunmaktadır.  

Diğer Bilgiler: Nüshanın ön kapağının iç yüzünde bulunan kütüphane kayıt 

bilgilerinde nüshanın arşiv numarası 109, katalog numarası 58 olarak gösterilmiştir. 

Sonraki sayfalarda ise “1231” ibâreleri bulunmaktadır. Nüsha, Kültür Bakanlığı 

yazmalar veritabanında “II. Mahmud Ktp. 1231” şeklinde kayıtlıdır. Bu sebeple 

nüsha tanıtılırken bu numara bilgisi kullanılmıştır. 

Bu nüsha sondan eksiktir. Metin, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’da 5. kasîdenin 33. 

beytine kadarki kısımları içermektedir.   

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį Ǿayyane ve aǾyāne’d-dįni li-icrāǿi Ǿayni’l-Ǿilmi ve 

yenbūǾi’l-yaķįni ve’ś-śalātu Ǿalā Ǿayni’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn ve bi-Ǿaynihi Ǿalā 

ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn ķıŧǾa ǾAynı bālā-yı bedende eylemiş Ħallāķ ħalķ / Ben de 

ĥarf-i Ǿaynı ķıldum evvel-i cild-i düvum 

Sonu (260b): Münkir-i Ǿışķ çoķ idi ki terk-i dünyā idüp Ǿışķ-ı İlāhį ve ŧāǾat-i şāhįye 

meşġūl olanlara ŧaǾn idüp tekfįr eyleyüp ħaŧāya nisbet iderler idi şimdi münkir 

olanlar muķırr olup töhmet-i tekfįr ortadan gitdi 

11) Konya Karatay Yusuf Ağa Kütüphanesi, 42 Yu 6716, (Y.1)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 308 varaktan oluşmaktadır. Her sayfasında 20 

satır bulunmaktadır. Metnin yazı türü taliktir.  
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Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Eser, 210x135 mm cilt ve 147x80mm yazı alanı ölçülerine 

sahiptir. Meşin kaplı, şemseli, şirazeli bir cildi vardır. Cildin iç yüzü ebru desenli 

kâğıtla kaplıdır. Sayfalar aharlıdır. Bazı sayfalar krem renginde bazı sayfalar ise sarı 

renktedir. Şerh edilen mısraların ilk kelimelerinin üzeri surhla çizilmiştir. Mısraların 

tamamlandığı kısımlarda duraklar mevcuttur. Başlıklar kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. Yazı alanının dışında derkenarlar; sayfa altında ise reddâdeler 

bulunmaktadır.   

Zahriye ve 1a Bilgileri: Metnin baş tarafı eksik olduğundan zahriye ve 1a bilgileri 

bulunmamaktadır.   

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Diğer Bilgiler: Nüshanın baş kısmı eksiktir. Metin, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın 349. 

gazelinin 4. beytiyle başlamaktadır.  

Başı (1b): İħlāśumda şekküñ var ise tecrübe ķıl ki kelāmımı miĥek-i şerįǾate ve 

ŧarįķate ur gör ki şerįǾat ü ŧarįķat mūcebince kelām-ı Ĥaķ ve ħayrdur Güfte būdį ki 

şevem mest ü dü būset be-dihem Dimiş idüñ ki mest olayın daħi saña iki būse vireyin 

Sonu (283b): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

12) Leipzig University Library, B. or. 226b, (L.1) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Nüsha 315 varaktan meydana gelmektedir. Her 

sayfada 21 satır bulunmaktadır. Yazı biçimi olarak nesih hatla yazılmıştır.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 209x155 mm cilt alanı ve 145x90 mm yazı alanına 

sahiptir. Miklebli, sertablı, kahverengi deri bir cildi vardır. Cilt kapağının iç yüzü 

kağıtla kaplanmıştır. Sayfalar aharlıdır. Cetvel ve serlevha yoktur. Metin besmele ile 
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başlamaktadır. Şerh edilen mısraların üzerinde kırmızı çizgiler bulunmaktadır. 

Başlıklar surhla yazılmıştır. Yazı alanının dışında derkenarlar vardır. Sayfanın sol alt 

köşesinde reddâdeler bulunmaktadır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: 1b varağından önceki 4 sayfada yalnızca “sipās minnet” 

kelimelerinin anlamının verildiği birkaç satırlık bir yazı vardır. Bunun dışında başka 

bir yazı veya ibâre yer almaz. 315b-318b varakları arasında “Źikr-i Muķtedā-yı 

ǾĀrifān Mevlānā Celāleddįn” başlığıyla başlayan Farsça bir metin bulunmaktadır. 

Metin, “Źikr-i Faħru’l-fużalā Ħˇāce Ĥāfıž-ı Şįrāzį”, “Źikr-i Sālik-i Dįn ve ǾĀrif-i 

MaǾden-i Yaķįn Mevlānā Nūreddįn ǾAbdurraĥmān Cāmį” şeklindeki surhla yazılmış 

başlıklarla devam etmektedir. 

Ferâğ Kaydı: Temmetü’l-kitāb bi-Ǿavni’llāhi’l-melikü’l-vahhāb fį-evāħiri şehri 

Śaferü’l-mužaffer sene sitte ve Ǿaşr ve elf (1016) Ǿalā yedü’ż-żaǾįfü’l-muĥtāc ilā 

raĥmetu’llāhi’l-luŧf Ĥasan bin İbrāhįm el-Ħaŧįb fį-dāru’l-cihād aǾnį ĶalǾa-i İstolnį 

Belgrād  

Müstensih: Hasan bin İbrahim el-Hatîb tarafından istinsah edilmiştir.    

İstinsah Tarihi ve Yeri: Nüsha, 1016 yılında Safer ayında istinsah edilmiştir. İstinsah 

yeri Belgrad’da İstolni Kalesi olarak kaydedilmiştir.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır. 

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį Ǿayyane ve aǾyāne’d-dįni li-icrāǿi Ǿayni’l-Ǿilmi ve 

yenbūǾi’l-yaķįni ve’ś-śalātu Ǿalā Ǿayni’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn ve bi-Ǿaynihi Ǿalā 

ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn ķıŧǾa ǾAynı bālā-yı bedende eylemiş Ħallāķ ħalķ / Ben de 

ĥarf-i Ǿaynı ķıldum evvel-i cild-i düvum 

Sonu (315a): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 
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13) Manchester John Rylands University, Türkçe Yazmalar, 166, (J.1)
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Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Nüsha, 354 varaktan oluşmaktadır. Her sayfasında 

21 satır bulunmaktadır. Yazı türü taliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 200x130 mm cilt ve 155x75 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir.  Metin yaldız süslemeleri olan kahverengi deri bir cildin 

içerisindedir. Sayfaları aharlıdır ve yapraklar krem rengindedir. Bazı sayfalarında 

kurt hasarı vardır. Şerh metni siyah mürekkeple yazılmıştır. Başlıkların rengi 

kırmızıdır ve şerh edilen mısraların üzerinde surlu çizgiler bulunmaktadır.   

Zahriye ve 1a Bilgileri: Farsça mısralar, Farsça kelimelerle ilgili açıklamalar ve 

Sultan Abdulazîzle ilgili dua bulunmaktadır.    

İstinsah Tarihi ve Yeri: Metnin istinsahı, 967 yılında Ramazan ayında 

tamamlanmıştır.   

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį Ǿayyane ve aǾyāne’d-dįni li-icrāǿi Ǿayni’l-Ǿilmi ve 

yenbūǾi’l-yaķįni ve’ś-śalātu Ǿalā Ǿayni’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn ve bi-Ǿaynihi Ǿalā 

ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn ķıŧǾa ǾAynı bālā-yı bedende eylemiş Ħallāķ ħalķ / Ben de 

ĥarf-i Ǿaynı ķıldum evvel-i cild-i düvum 

Sonu: Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u iĥsān 

eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile ġanį vü 

şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

14) Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 2662, (MH.5) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: 352 varaktan oluşmaktadır. Her sayfasında 21 satır 

bulunmaktadır. Metnin yazı tipi nesihtir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Eser, 212x152 mm cilt ölçülerine sahiptir. Sırtı ve sertabı 

vişne renginde olup meşin, mıklebli ve desenli kâğıt kaplı bir cildi vardır. Keşideler 

ve başlıklar kırmızı renktedir. Bazı sayfalar sarıdır, bazıları ise krem rengindedir. 
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Kâğıt türü arma birleşik harf filigranlıdır. Sayfalarda cetvel yoktur. Şerh edilen 

mısralar harekelendirilmiştir. Metin besmeleyle başlamaktadır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: 1a’nın üst tarafında “Cüzǿ-i Evvel Cild-i ŝānį ez-Şerĥ-i 

Dįvān-ı Ĥāfıž” yazısı, sayfanın ortasında vakıf kaydı ve kütüphane mührü vardır.  

Telif Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu mine’t-teǿlįfi fi’l-leyleti’r-rābiǾati leyletü’l-

yevme’l-erbiǾā er-rābiǾ min şehri Źilĥicceti’ş-şerįfe senete sittin ve sittįne ve 

tisǾamāiǿe [966] ķad vaķaǾa’l-ferāġu min tenmįķihi bi-Ǿavni’llāhi teǾalā ve ĥüsnü 

tevfįķihi (İkinci ciltlerin birçoğunda olduğu gibi bu nüshada da te’lîf kaydı kopya 

edilmiştir.) 

Ferâğ Kaydı: İstinsah tarihini gösteren bir ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: İlmî Ali Efendi’nin vakıf kaydı vardır. Kıraat, semâ, mukabele, 

mütâlaa vb. kayıtlar bulunmamaktadır. 

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį Ǿayyane ve aǾyāne’d-dįni li-icrāǿi Ǿayni’l-Ǿilmi ve 

yenbūǾi’l-yaķįni ve’ś-śalātu Ǿalā Ǿayni’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn ve bi-Ǿaynihi Ǿalā 

ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn ķıŧǾa ǾAynı bālā-yı bedende eylemiş Ħallāķ ħalķ / Ben de 

ĥarf-i Ǿaynı ķıldum evvel-i cild-i düvum 

Sonu (358a): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

15) Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 5138/2, (MH.6)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 200 varaktan oluşmaktadır. Her sayfasında 23 

satır bulunmaktadır. Metnin yazı tiği kırma nesihtir. 

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 213x150 mm cilt ve 154x88 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Yaldızlı, zencirekli, mıklebli vişnerengi meşin bir cildi vardır. 
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Ciltle aynı renkte muhafazası bulunmaktadır. Sayfalar, aharlı ve ördek filigranlıdır. 

Metin besmeleyle başlamaktadır. Serlevha ve cetvel yoktur. Yazı alanının dışında 

derkenarlar vardır. Örnek olarak verilen şiirlerde mısraların başına ve sonuna kırmızı 

duraklar konulmuştur.     

Zahriye ve 1a Bilgileri: 1a’da kütüphane arşiv kayıt bilgisi ve bir adet vakıf mührü 

bulunmaktadır.   

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Vakıf Kaydı: El-Ĥāc Eyüp adına vakıf mührü vardır. Kıraat, 

semâ, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar bulunmamaktadır. 

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį Ǿayyane ve aǾyāne’d-dįni li-icrāǿi Ǿayni’l-Ǿilmi ve 

yenbūǾi’l-yaķįni ve’ś-śalātu Ǿalā Ǿayni’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn ve bi-Ǿaynihi Ǿalā 

ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn ķıŧǾa ǾAynı bālā-yı bedende eylemiş Ħallāķ ħalķ / Ben de 

ĥarf-i Ǿaynı ķıldum evvel-i cild-i düvum 

Sonu (200b): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

16) Manisa İl Halk Ktp, Akhisar Zeynelzade, 45 Ak Ze 222, (MH.7) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 309 varaktan oluşmaktadır. Her sayfasında 23 

satır bulunmaktadır. Metnin yazı türü taliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 208x152 mm cilt ve 150x73 yazı alanı ölçülerine 

sahiptir. Sırtı ve sertabı vişnerenginde olup meşindir. Mıklebi ciltten kopuktur. 

Deffeleri kahverengi kâğıt kaplıdır. Sayfaları çapa filigranlıdır ve krem rengindedir. 

Başlıklar ve keşîdeler surhludur. Cetvel ve serlevha yoktur. Metin besmele ile 

başlamaktadır. Yazı alanının dışında derkenarlar vardır.   
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Zahriye ve 1a Bilgileri: 1a’da “Yā kebįkec yā Allāh” ve “Cüzǿ-i Evvel cild-i Ŝānį ez-

Şerĥ-i Dįvān-ı Ĥāfıž” yazıları ile birer adet vakıf ve kütüphane mührü 

bulunmaktadır.   

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: 1a’da 1212 (1797) tarihi Çili Zeynel b. Hacı Ali adına vakıf 

mührü vardır. Aynı mühür 1b ve 2a’da da tekrar edilmiştir.  

Diğer Bilgiler: Eserin sonunda Sürûrî’nin vefâtına düşülen tarih bulunmaktadır.  

Ez-berā-yı Sürūrį hātif-i ġayb  

Guft tārįħ mį-reved be-behişt (969) 

Mesrūr be-cennet ebeden (969) 

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį Ǿayyane ve aǾyāne’d-dįni li-icrāǿi Ǿayni’l-Ǿilmi ve 

yenbūǾi’l-yaķįni ve’ś-śalātu Ǿalā Ǿayni’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn ve bi-Ǿaynihi Ǿalā 

ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn ķıŧǾa ǾAynı bālā-yı bedende eylemiş Ħallāķ ħalķ / Ben de 

ĥarf-i Ǿaynı ķıldum evvel-i cild-i düvum 

Sonu (311a): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

17) Mevlana Müzesi, Türkçe Yazmalar, A2526, (MM.3)   

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 240 varaktan oluşmaktadır. Her sayfasında 19 

satır bulunmaktadır. Metnin yazı tipi nestaliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 269x175 mm cilt ve 190x110 mm yazı alanı 

ebatlarına sahiptir. Şemseli, mıklepli, kahverengi, mukavva üzerine meşin kaplı bir 

cildi vardır. Sayfalar aharlıdır ve krem rengindedir. Başlıklar ve keşideler surhludur. 

Cetvel ve serlevha yoktur. Metin besmele ile başlamaktadır.     
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Zahriye ve 1a Bilgileri: Cildin ön kapağının iç yüzünde “Ĥāfıž şerĥi Sürūrį ikinci 

cild ĥarfü’l-Ǿayndan aşaġısı ve nihāyet muķavvā üzerine meşįn ķaplı” şeklinde Arap 

harfleriyle yazılmış kırmızı mürekkepli bir bilgi notu bulunmaktadır. Bir sonraki 

sayfada kütüphane mührü ve vakıf kaydı vardır. 1a’da ise cilt ve satır sayıları 

hakkında bilgiler bulunmaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Taĥrįr fi’l-cildü’ŝ-ŝānį Recebü’l-Mürecceb ilā leyletü’l-CumǾa rābiǾ 

Cemāźįye’l-āħir sene 983 ketebetü’l-faķįrü’l-ĥaķįr NiǾmet bin Muĥammed el-

Muġlavį aślen el-Ŧrāblusį mevliden ġafera’llāhu teǾālį lehu ve livāǿü’d-dįn ve limen 

istekbihi ve li-cemįǾü’l-müslimįn ecmaǾįn āmįn  

Müstensih: Ni’met bin Muhammed el-Muglavî tarafından istinsah edilmiştir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: 983 yılında istinsah edilmiştir.  

Muhtelif Kayıtlar: Vakıf Kaydı: Üzerinde “Hażret-i Mevlānā” yazılı vakıf mührü 

bulunmaktadır.   

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį Ǿayyane ve aǾyāne’d-dįni li-icrāǿi Ǿayni’l-Ǿilmi ve 

yenbūǾi’l-yaķįni ve’ś-śalātu Ǿalā Ǿayni’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn ve bi-Ǿaynihi Ǿalā 

ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn ķıŧǾa ǾAynı bālā-yı bedende eylemiş Ħallāķ ħalķ / Ben de 

ĥarf-i Ǿaynı ķıldum evvel-i cild-i düvum 

Sonu (240b): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

18) Mısır Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, Kahire, Talat 144, (MS.4)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 267 varaktır. Her sayfasında 27 satır 

bulunmaktadır. Metnin yazı türü taliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Yazılar tek şeritli cetveller içerisindedir. Şerh kısımları 

siyah mürekkeple, başlıklar surhla yazılmıştır. Şerh edilen mısraların üstü surhla 

çizilmiştir. Yazı alanın dışında derkenarlar vardır. Derkenarların altında “minhu” 

ibâresi yer almaktadır. 
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Zahriye ve 1a Bilgileri: 1a’da Şerĥ-i Dįvāñ-ı Ĥāfıž yazısı ve silinmiş vaziyette vakıf 

mührü bulunmaktadır.  

Telif Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu mine’t-teǿlįfi fi’l-leyleti’r-rābiǾati leyletü’l-

yevme’l-erbiǾā er-rābiǾ min şehri Źilĥicceti’ş-şerįfe senete sittin ve sittįne ve 

tisǾamāiǿe [966] ķad vaķaǾa’l-ferāġu min tenmįķihi bi-Ǿavni’llāhi teǾalā ve ĥüsnü 

tevfįķihi yevme’l-ħamįs es-sādisi ve’l-Ǿaşrįn min Źilĥicceti’l-ĥarām senete sittin ve 

sittįn ve tisǾamāǿie (İkinci ciltlerin birçoğunda olduğu gibi bu nüshada da te’lîf kaydı 

kopya edilmiştir.) 

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar bulunmamaktadır. 

Diğer Bilgiler: Bu eser Kültür Bakanlığı yazmalar veritabanında “Talat 144” arşiv 

numarası ile kayıtlıdır. Bu nüsha, Mısır Milli Kütüphanesi’nde 60083 arşiv numarası 

ile kaydedilmiştir. 

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį Ǿayyane ve aǾyāne’d-dįni li-icrāǿi Ǿayni’l-Ǿilmi ve 

yenbūǾi’l-yaķįni ve’ś-śalātu Ǿalā Ǿayni’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn ve bi-Ǿaynihi Ǿalā 

ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn ķıŧǾa ǾAynı bālā-yı bedende eylemiş Ħallāķ ħalķ / Ben de 

ĥarf-i Ǿaynı ķıldum evvel-i cild-i düvum  

Sonu (267a): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

19) Mısır Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, Kahire, Talat 171, (MS.5) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: 267 varaktır. Her sayfasında 21 satır 

bulunmaktadır. Metnin yazı türü taliktir.  
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Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 170x260 cilt ölçülerine sahiptir. Cild kapaklarının 

iç yüzü ebru desenlidir. 1b-2a sayfasında metin yaldızlı cetveller içerisindedir. 

Sonraki sayfalarda cetvel yoktur. Metnin bazı bölümleri ile kimi sözlükler 

harekelidir. Sayfanın sol alt köşesinde reddâdeler bulunmaktadır. Yazı alanının 

dışındaki derkenarların sayısı diğer nüshalara göre yok denecek kadar azdır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: 1a’da Arapça dua metni bulunmaktadır.  

Telif Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu mine’t-teǿlįfi fi’l-leyleti’r-rābiǾati leyletü’l-

yevme’l-erbiǾā er-rābiǾ min şehri Źilĥicceti’ş-şerįfe senete sittin ve sittįne ve 

tisǾamāiǿe (İkinci ciltlerin birçoğunda olduğu gibi bu nüshada da te’lîf kaydı kopya 

edilmiştir.) 

Ferâğ Kaydı: Ķad ibtidāǿü’t-taĥrįrü’ş-şerĥü’ş-şerįf ed-dįvānü’l-Ĥāfıž fį-beledetü’l-

muažžam Ķosŧanŧiniyye fi’l-yevmü’l-ĥādį Ǿaşr şehri Cemāźiye’l-Evvel min şühūri 

sene ŝemān ve sebǾįn ve tisǾa miǿe el-hicretiyye ve ķad vaķaǾa’l-ferāġu mine’t-taĥrįri 

fi’l-yevmü’s-sābiǾ Ǿaşr şehri Recebü’l-Mürecceb min şühūri senetü’l-mezbūre Ǿan 

yedi Ǿabdu’ż-żaįfü’n-naĥįfü’l-faķįrü’l-ĥaķįr Rıđvān bin ǾAbduddeyyān el-muĥtāc ilā 

raĥmetu’llāhi’l-melikü’l-müsteǾān ve şefāǾati Muĥammedin    

Müstensih: Rıdvan bin Abduddeyyân tarafından istinsah edilmiştir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: 978 yılında Kostantiniyye’de istinsah edilmiştir.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır. 

Diğer Bilgiler: Bu eser Kültür Bakanlığı yazmalar veritabanında “Talat 171” arşiv 

numarası ile kayıtlıdır. Bu nüsha, Mısır Milli Kütüphanesi’nde 61147 arşiv numarası 

ile kaydedilmiştir. 

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį Ǿayyane ve aǾyāne’d-dįni li-icrāǿi Ǿayni’l-Ǿilmi ve 

yenbūǾi’l-yaķįni ve’ś-śalātu Ǿalā Ǿayni’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn ve bi-Ǿaynihi Ǿalā 

ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn ķıŧǾa ǾAynı bālā-yı bedende eylemiş Ħallāķ ħalķ / Ben de 

ĥarf-i Ǿaynı ķıldum evvel-i cild-i düvum 
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Sonu (265a): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

20) Milli Kütüphane, Afyon Gedik Ahmet Paşa İHK, 03 Gedik 17757, (M.12)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 166 varaktır. Her sayfasında 21 satır 

bulunmaktadır. Metnin yazı türü taliktir. 

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Nüsha, 149x205 mm cilt ve 75x145 yazı alanı ebatlarına 

sahiptir. Kahverengi şemseli bir cildi vardır. Sırt kısmında arşiv numarası etiketi 

vardır. Cilt kapağının iç yüzü ebru desenlidir. Başlıklar ve bazı ibâreler kırmızıdır. 

Şerh edilen mısraların üzeri surhla çizilmiştir. Yazı alanının dışında derkenarlar 

vardır. Cetvel ve serlevha yoktur.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Zahriye kısmında ilk sayfada “Ĥāfıž Şerĥi Cild-i Ŝānį” 

yazısı, kütüphane arşiv kayıt bilgisi, kütüphane mührü, sayfanın ortasında “Ĥāfıž 

Sürūrį” ibâresi bulunmaktadır. Sayfanın alt kısmında nüshanın Kütahya Sancağı 

içerisinde bulunan Seyyid Gazi kazasındaki Çoban Baba Zaviyesi efrâdından Hacı 

Muhammed üzerine tevcih edildiği bilgisi vardır. Aynı zamanda nüshanın satır ve 

sayfa sayıları da verilmiştir. 1a’da Mîr Ahmed Ağa adına iki adet vakıf mührü ile 

Abdurrahman adına 1159 tarihli mühür yer almaktadır.   

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır. 

Muhtelif Kayıtlar: Mîr Ahmed Ağa ve Abdurrahman adına vakıf mühürleri 

bulunmaktadır. Kıraat, semâ, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar bulunmamaktadır. 

Diğer Bilgiler: Şerhin son kısmı noksandır. Metin, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’da 503. 

gazelin 3. beytinin şerhiyle son bulmaktadır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį Ǿayyane ve aǾyāne’d-dįni li-icrāǿi Ǿayni’l-Ǿilmi ve 

yenbūǾi’l-yaķįni ve’ś-śalātu Ǿalā Ǿayni’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn ve bi-Ǿaynihi Ǿalā 
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ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn ķıŧǾa ǾAynı bālā-yı bedende eylemiş Ħallāķ ħalķ / Ben de 

ĥarf-i Ǿaynı ķıldum evvel-i cild-i düvum 

Sonu (166b): Heme sįne ŧolu āteş yeg hem göz ŧolu śu evlādur murād budur ki fikr-i 

maǾāş-i dünyā ve nisyān-ı Ǿıyş-ı Ǿuķbā dervįşlikden baǾįddür lācerem dervįş olan 

dünyāyı ve maǾāşını ferāmūş idüp tedbįr-i āħiret eyleyüp derd-i İlāhį ile mālį olmaķ 

gerekdür 

21) Milli Kütüphane, Koleksiyon, 06 Mil Yz A 2836, (M.13) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 148 varaktır. Her sayfasında 19 satır 

bulunmaktadır. Metnin yazı türü taliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Nüsha, 207x145 mm cilt ve 162x83 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Miklebli, harab hâlde, kahverengi meşin bir cilt içerisindedir. 

Sonu eksiktir. Başlıklar, duraklar ve keşideler kırmızıdır. Kâğıt türü su yolu 

filigranlıdır. Metinde cetvel ve serlevha yoktur. Şerh besmele ile başlamaktadır. Şerh 

kısımları siyah mürekkeple, başlıklar surhla yazılmıştır. Şerh edilen mısraların üstü 

surhla çizilmiştir. Mısraların başını ve sonunu göstermek için kırmızı mürekkepli 

duraklar kullanılmıştır. Sayfalar krem rengindedir ve aharlıdır.     

Zahriye ve 1a Bilgileri: İlk boş sayfada temellük kaydı ve bazı yazılar vardır. 1a’da 

ise kütüphaneye ait mühür bulunmaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır. 

Diğer Bilgiler: Bu nüshanun sonu eksiktir. Metin, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın 472. 

gazelinin 1. beytinin şerhine kadarki bölümü ihtiva etmektedir.  
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Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį Ǿayyane ve aǾyāne’d-dįni li-icrāǿi Ǿayni’l-Ǿilmi ve 

yenbūǾi’l-yaķįni ve’ś-śalātu Ǿalā Ǿayni’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn ve bi-Ǿaynihi Ǿalā 

ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn ķıŧǾa ǾAynı bālā-yı bedende eylemiş Ħallāķ ħalķ / Ben de 

ĥarf-i Ǿaynı ķıldum evvel-i cild-i düvum 

Sonu (148b): Ey Ĥāfıž libās-ı riyāyı çıķarup iħlāś ile sālik olmak gerek Guftā birūn 

şudį be-temāşā-yı māh-ı nev Didi ŧaşra gitdüñ yeñi ay temāşāsına Ez-māh-ı ebruvān-ı 

menet şerm bād rev Benüm ķaşlarum 

22) Milli Kütüphane, Koleksiyon, 06 Mil Yz A 5253, (M.14) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 267 varaktır. Her sayfasında 21 satır 

bulunmaktadır. Metnin yazı türü taliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Nüsha, 210x135 mm cilt alanına ve 160x185 mm yazı 

alanına sahiptir. Şemseli, zencirekli, bordo meşin bir cilt içindedir. Sırtı siyah 

meşinle tamir görmüştür. Şirazesi dağınıktır. Sayfa kenarlarında rutubet lekeleri 

vardır. Sayfalar, daire içinde terazi filigranlıdır. 1b-2a’da yaldızlı cetveller vardır. 

Sonraki sayfalarda kırmızı cetveller bulunmaktadır. Mihrabiyeli ve tezhipli bir 

serlevhası vardır. Başlıklar ve keşideler kırmızıdır. Sayfalar yıpranmıştır.   

Zahriye ve 1a Bilgileri: 1a’da iki adet mühür ile Türkçe ve Arapça bazı yazılar 

bulunmaktadır. Sayfanın ortasında “Şerĥü’s-Sürūrį Ǿale’l-Ĥāfıž” ibâresi vardır.  

Telif Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu mine’t-teǿlįfi fi’l-leyleti’r-rābiǾati leyletü’l-

yevme’l-erbiǾā er-rābiǾ min şehri Źilĥicceti’ş-şerįfe senete sittin ve sittįne ve 

tisǾamāiǿe (İkinci ciltlerin birçoğunda olduğu gibi bu nüshada da te’lîf kaydı kopya 

edilmiştir.) 

Ferâğ Kaydı: İttifaķu’l-ferāġ Ǿan taĥrįrihi ve terķįmihi bi-Ǿināyetu’llāhi ve fażlihi 

beyne’ś-śalātįn (...) min şehri ŞaǾbānu’l-muǾažžam sene tisǾa ve teǾūn ve tisǾa miǿe 

(999) 

Müstensih: Nüsha, Abdulvahhab bin Hasan tarafından istinsah edilmiştir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: Metnin istinsah tarihi ferâğ kaydında 999 yılı Şaban ayı 

olarak verilmiştir.   
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Muhtelif Kayıtlar: “ǾAlāaddįn Muĥammed” adına mühür bulunmaktadır. Kıraat, 

semâ, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar bulunmamaktadır. 

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį Ǿayyane ve aǾyāne’d-dįni li-icrāǿi Ǿayni’l-Ǿilmi ve 

yenbūǾi’l-yaķįni ve’ś-śalātu Ǿalā Ǿayni’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn ve bi-Ǿaynihi Ǿalā 

ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn ķıŧǾa ǾAynı bālā-yı bedende eylemiş Ħallāķ ħalķ / Ben de 

ĥarf-i Ǿaynı ķıldum evvel-i cild-i düvum 

Sonu (267b): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

23) Milli Kütüphane, Nevşehir Gülşehir Karavezir İHK, 50 Gül-Kara 118, (M.15)   

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 266 varaktır. Her sayfasında 23 satır vardır. 

Metnin yazı türü taliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 202x130 mm cilt ve 155x80 mm yazı alanı 

ebatlarındadır. Şemseli ve zencirekli vişne rengi meşin kaplı bir cildi vardır. Haç 

filigranlı sayfa türüne sahiptir. Serlevha ve cetvel yoktur. Metin besmele ile 

başlamaktadır. Şerh edilen mısraların üstü kırmızı mürekkeple çizilmiştir. Başlıklar 

surhla yazılmıştır. Sayfa altlarında reddâdeler ve yazı alanının dışında derkenarlar 

mevcuttur.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: İlk boş sayfanın üst kısmında “el-Cildü’ŝ-ŝānį es-Sürūrį” 

ibâresi hemen altında ise “Bu Ĥāfıž-ı Şįrāzį Gülşehr Kütübħānesinden istiǾāre 

olunmışdur ġaflet olunmaya” yazısı bulunmaktadır. Sayfanın alt bölümünde Gülşehir 

Kütüphanesi’ne ait arşiv notu vardır. 1a’da iki temellük kaydı ve bir mühür 

bulummaktadır. 

Telif Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu mine’t-teǿlįfi fi’l-leyleti’r-rābiǾati leyletü’l-

yevme’l-erbiǾā er-rābiǾ min şehri Źilĥicceti’ş-şerįfe senete sittin ve sittįne ve 

tisǾamāiǿe (İkinci ciltlerin birçoğunda olduğu gibi bu nüshada da te’lîf kaydı kopya 

edilmiştir.) 
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Ferâğ Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu min tenmįķihi haźā’n-nüsħati’l-latįfeti bi-

Ǿavni’llāhi’l-melikü’l-ķuddūs İbrāhįm bin Yūnus leyletü’r-rābiǾatü’l-Ǿāşir min 

şehrü’l-Muĥarremü’l-ĥarām sene eĥadį ve sittįn ve baǾde’l-ellf min hicreti men 

lehu’l-ikmāl ve’ş-şeref  

Müstensih: Nüsha, İbrahim bin Yûnus tarafından istinsah edilmiştir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: Nüsha, 1061 yılında Muharrem ayı içerisinde istinsah 

edilmiştir. İstinsah yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır. 

Muhtelif Kayıtlar: Seyyid Muhammed Efendi adına temellük kaydı bulunmaktadır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį Ǿayyane ve aǾyāne’d-dįni li-icrāǿi Ǿayni’l-Ǿilmi ve 

yenbūǾi’l-yaķįni ve’ś-śalātu Ǿalā Ǿayni’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn ve bi-Ǿaynihi Ǿalā 

ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn ķıŧǾa ǾAynı bālā-yı bedende eylemiş Ħallāķ ħalķ / Ben de 

ĥarf-i Ǿaynı ķıldum evvel-i cild-i düvum 

Sonu (266a): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

24) Princeton Üniversitesi Türkçe Yazmalar, New Series Ottoman Turkish Texts New 

Series Ottoman Turkish Texts 1715, (P.2) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 233 varaktır. Her sayfasında 23 satır vardır. 

Metnin yazı tipi nesihtir. 

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 213x153 mm cilt ve 155 x 95 mm yazı alanı 

ebatlarına sahiptir. Şemseli, salbekli, miklebli, sertablı kahverengi deri bir cildi 

vardır. Cildin iç yüzü ebru desenlidir. Yapraklar nohudî renktedir. Sayfaların köşeleri 

yıpranmıştır. Cetvel ve serlevha yoktur. Şerh edilen mısraların ilk kelimelerinin üstü 

surhla çizilmiştir. Başlıklar ve duraklar kırmızı mürekkeplidir. Yazı alanının dışında 

derkenarlar vardır. Sayfanın sol alt köşesinde reddâdeler bulunmaktadır.   

Zahriye ve 1a Bilgileri: 1a’nın üst kısmında Muĥyį Naĥįfi Yā Kebįkec ifadeleri 

bulunmaktadır. Altında “Defter-i Ŝānį Şerĥ-i Sürūrį ber-Dįvān-ı Ĥāfıž raĥmetu’llāhi 

Ǿaleyhümā” ibâreleri vardır. Üç temellük kaydı ile iki mührün üstü karalanmıştır. 
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Bunun dışında silik vaziyette 5 tane daha küçük mühür vardır. Sayfada “Haźā 

mevlūd-ı şerįf-i Muĥemmd veled-i Ĥācı Aĥmed sene bin iki yüz altmış altıda (sene 

1266) Saferü’l-ħayrıñda ibtidāsında şenbe güni sāǾat yedide” ibâreleriyle doğum 

bilgisine yer verilmiştir.  

Telif Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu mine’t-teǿlįfi fi’l-leyleti’r-rābiǾati leyletü’l-

yevme’l-erbiǾā er-rābiǾ min şehri Źilĥicceti’ş-şerįfe senete sittin ve sittįne ve 

tisǾamāiǿe (İkinci ciltlerin birçoğunda olduğu gibi bu nüshada da te’lîf kaydı kopya 

edilmiştir.) 

Ferâğ Kaydı: Ķad temmeti fį-yevmü’l-CumǾa ķable’l-śalāt min şehri Cemāźiye’l-

āħir fį-evāħiri Ǿalā yed ezǾafü’l-Ǿibād Ĥācı ǾAbdurraĥįm Semerķandį ġafera’llāhu 

şehu ve livāǿü’d-dįn ve li-küllü’l-müslimįn ecmaǾįn sene 1020 

Müstensih: Metin Hacı Abdurrahîm Semerkandî tarafından istinsah edilmiştir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: Nüsha 1020 yılında istinsah edilmiş olup istinsah yeri 

hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar bulunmamaktadır. 

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį Ǿayyane ve aǾyāne’d-dįni li-icrāǿi Ǿayni’l-Ǿilmi ve 

yenbūǾi’l-yaķįni ve’ś-śalātu Ǿalā Ǿayni’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn ve bi-Ǿaynihi Ǿalā 

ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn ķıŧǾa ǾAynı bālā-yı bedende eylemiş Ħallāķ ħalķ / Ben de 

ĥarf-i Ǿaynı ķıldum evvel-i cild-i düvum 

Sonu (233b): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

25) Süleymaniye Kütüphanesi, Ayasofya, 04055, (S.15)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 193 varaktır. Her sayfasında 19 satır vardır. 

Metnin yazı türü taliktir.   

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 305x213 mm cilt ve 218x147 mm yazı alanı 

ebatlarına sahiptir. Miklebli, sertablı bir cildi vardır. Nüshanın kondisyonu iyi 
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durumdadır. Sayfalar aharlıdır. Başlıklar kırmızıyla diğer tüm kısımlar siyah 

mürekkeple yazılmıştır. Diğer nüshalarda çok sayıda derkenar bulunmasına rağmen 

bu nüshada derkenarlara yer verilmemiştir. “B” sayfalarının sol alt köşesinde 

reddâdeler bulunmaktadır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: 1a’nın üst kısmında “Cild-i ŝānį Ǿan Şerĥ-i Dįvān-ı Ĥāfıž” 

yazısı, sayfanın ortasında mülkiyet kaydı ve sayfanın altında bir adet mühür 

bulunmaktadır. 1b’de de mühür vardır.  

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır. 

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį Ǿayyane ve aǾyāne’d-dįni li-icrāǿi Ǿayni’l-Ǿilmi ve 

yenbūǾi’l-yaķįni ve’ś-śalātu Ǿalā Ǿayni’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn ve bi-Ǿaynihi Ǿalā 

ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn ķıŧǾa ǾAynı bālā-yı bedende eylemiş Ħallāķ ħalķ / Ben de 

ĥarf-i Ǿaynı ķıldum evvel-i cild-i düvum 

Sonu (193a): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

26) Süleymaniye Kütüphanesi, Darulmesnevi, 00432, (S.16)   

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 347 varaktır. Her sayfasında 19 satır vardır. 

Metnin yazı türü taliktir. 

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 155x105 mm cilt ve 115x65 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Miklebli, sertablı, şemseli kahverengi bir cilde sahiptir. Cildin 

sırt, sertab ve mikleb kısımları siyah meşindendir. Özellikle sırt ve sertab kısmı 

yıpranmış vaziyettedir. Bazı sayfalarda kurt yenikleri mevcuttur. Sayfalar aharlı olup 

krem rengindedir. Cetvel ve serlevha yoktur. Metin besmele ile başlamaktadır. 

Keşideler ve başlıklar surhludur. Diğer kısımlar siyah mürekkeple yazılmıştır. 

Duraklar da kırmızı renktedir.  
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Zahriye ve 1a Bilgileri: 1a’da “Şerĥ-i Ĥāfıž es-Sürūrį”, “el-Cildü’ŝ-ŝānį”, “Şerĥ-i 

Dįvān-ı Ĥāfıž li-Sürūrį cild-i ŝānį” yazıları ile vakıf mührü ve kaydı bulunmaktadır.  

Telif Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu mine’t-teǿlįfi fi’l-leyleti’r-rābiǾati leyletü’l-

yevme’l-erbiǾā er-rābiǾ min şehri Źilĥicceti’ş-şerįfe senete sittin ve sittįne ve 

tisǾamāiǿe [966] ķad vaķaǾa’l-ferāġu min tenmįķihi bi-Ǿavni’llāhi teǾalā ve ĥüsnü 

tevfįķihi (İkinci ciltlerin birçoğunda olduğu gibi bu nüshada da te’lîf kaydı kopya 

edilmiştir.) 

Ferâğ Kaydı: Ķad daħli fį-melikü’l-faķįr bi-Ǿavni’llāhi’l-ķadįr fį-şehri Źi’l-ĥacce 

sene eĥadį ve Ǿaşrįn ve elfü’l-hicretihi (1011) 

Müstensih: Metnin müstensihi hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: Ferâğ kaydına göre eser 1011 yılında Zilhicce ayında istinsah 

edilmiştir. İstinsah yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.   

Muhtelif Kayıtlar: Vakıf Kaydı: “Vaķf haźā’l-kitābü’s-seyyid Ĥāfıž Muĥammed 

Murād Şeyħ-i Ħānķāh-ı Murād Mollā sene 1231” ibâreleriyle vakıf kaydı 

bulunmaktadır. Mühürde de “Vaķfu haźā’l-kitābü’s-seyyid şeyħ Ĥāfız Muĥammed 

Murād” ibâreleri yer almaktadır.    

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį Ǿayyane ve aǾyāne’d-dįni li-icrāǿi Ǿayni’l-Ǿilmi ve 

yenbūǾi’l-yaķįni ve’ś-śalātu Ǿalā Ǿayni’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn ve bi-Ǿaynihi Ǿalā 

ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn ķıŧǾa ǾAynı bālā-yı bedende eylemiş Ħallāķ ħalķ / Ben de 

ĥarf-i Ǿaynı ķıldum evvel-i cild-i düvum 

Sonu (347b): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

27) Süleymaniye Kütüphanesi, Halet Efendi, 000716-002, (S.17)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 303 varaktır. Her sayfasında 23 satır vardır. 

Metnin yazı türü taliktir.  
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Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 205x137 mm cilt ve 150x75 yazı alanı ebatlarına 

sahiptir. Sayfalar nohudî renktedir. Başlıklar ve keşideler genel olarak kırmızıdır. 

Açıklama kısımları siyah mürekkeple yazılmıştır. Metnin bazı bölümlerinde 

keşideler siyah reklidir. Kimi sayfalarda ise hiçbir çizgi veya renkli yazıya yer 

verilmemiştir. Metindeki derkenarların sayısı diğer nüshalara göre yok denecek 

kadar azdır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: 1a’da “Cild-i Ŝānį 716” ibâreleri ile Halet Efendi’ye ait vakıf 

mührü bulunmaktadır.   

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır. 

Muhtelif Kayıtlar: Vakıf Kaydı: 1a’da Hâlet Efendi ibâreli vakıf kaydı mevcuttur. 

Kıraat, semâ, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar bulunmamaktadır. 

Diğer Bilgiler: Bu nüsha sondan eksiktir. Metin, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’da ikinci sırada 

bulanan “Sâkînâme” adlı mesnevinin şerhine kadarki bölümü içermektedir.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį Ǿayyane ve aǾyāne’d-dįni li-icrāǿi Ǿayni’l-Ǿilmi ve 

yenbūǾi’l-yaķįni ve’ś-śalātu Ǿalā Ǿayni’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn ve bi-Ǿaynihi Ǿalā 

ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn ķıŧǾa ǾAynı bālā-yı bedende eylemiş Ħallāķ ħalķ / Ben de 

ĥarf-i Ǿaynı ķıldum evvel-i cild-i düvum 

Sonu (303a): Be-rev Ĥāfıž der-įn muǾriż me-zen dem Yüri Ĥāfıž bu maĥall-i Ǿarżda 

nefes urma Süħan kūtāh kun va’llāhu aǾlem Sözi ķıśśa ķıl va’llāhu aǾlem murād 

budur ki bu ķażā vü ķader sırrıdur buña evlād-ı ādem Ǿālim degüldür 

28) Süleymaniye Kütüphanesi, Halet Efendi, 000717-002, (S.18)   

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 257 varaktır. Her sayfasında 25satır vardır. 

Metnin yazı türü taliktir.   
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Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Eser, 221x134 mm cilt ve 134x98 mm yazı alanı ebatlarına 

sahiptir. Cilt kapağının iç yüzü ebru desenlidir. Sayfalar nohudî renktedir. Yazı alanı 

kırmızı cetveller içerisindedir. Cetvellerin dışında derkenarlar mevcuttur. Metin, 

1b’de büyük bir besmele ile başlamaktadır. Başlıklar ile şerh edilen mısraların 

üzerindeki çizgiler kırmızı renktedir. Sayların üst kısımlarında rutubet izleri 

mevcuttur.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: İlk boş sayfada kütüphane yer ve arşiv bilgisini gösteren 

kayıt mevcuttur. 1a’da ise “cild-i ŝānį 717” ibâresi ile bir adet vakıf mührü 

bulunmaktadır.   

Ferâğ Kaydı: Ve tetmįmi haźā’l-kitāb ķad vaķaǾa fį-evāħiri şehri Źi’l-kaǾide min 

şühūri sene sebǾa ve Ǿaşrin ve elf bi-medįneti şehri Sarāyu’l-müĥimmiyye 

Müstensih: Ferâğ kaydında müstensih ismi zikredilmemiştir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: Ferâğ kaydına göre eser 1017 yılında Zilkade ayında istinsah 

edilmiştir. İstinsah yeri Saray olarak kaydedilmiştir.  

Muhtelif Kayıtlar: 1a’da “Hâlet Efendi” adına vakıf mührü bulunmaktadır. Kıraat, 

semâ, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar bulunmamaktadır. 

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį Ǿayyane ve aǾyāne’d-dįni li-icrāǿi Ǿayni’l-Ǿilmi ve 

yenbūǾi’l-yaķįni ve’ś-śalātu Ǿalā Ǿayni’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn ve bi-Ǿaynihi Ǿalā 

ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn ķıŧǾa ǾAynı bālā-yı bedende eylemiş Ħallāķ ħalķ / Ben de 

ĥarf-i Ǿaynı ķıldum evvel-i cild-i düvum 

Sonu (257b): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

29) Süleymaniye Kütüphanesi, Halet Efendi Ek, 000181, (S.19)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 241 varaktır. Her sayfasında 17 satır vardır. 

Metnin yazı türü taliktir.  
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Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 213x145 mm cilt ve 150x85 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Sayfalar krem rengindedir. 1b-2a sayfasında metin yaldızlı 

cetveller içerisindedir. 1b’de mihrabiye biçiminde tezhip vardır. Sonraki sayfalarda 

cetvel yoktur. Bazı sayfalarda kurt yenikleri bulunmaktadır. Başlıklar ve bazı ibâreler 

kırmızıdır. Şerh edilen mısraların üzeri surhla çizilmiştir. Yazı alanının az sayıda 

derkenar vardır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: 1a’da vakıf mührü ile Hâlet Efendi kütüphanesine ait arşiv 

bilgisi bulunmaktadır.   

Telif Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu mine’t-teǿlįfi fi’l-leyleti’r-rābiǾati leyletü’l-

yevme’l-erbiǾā er-rābiǾ min şehri Źilĥicceti’ş-şerįfe senete sittin ve sittįne ve 

tisǾamāiǿe (İkinci ciltlerin birçoğunda olduğu gibi bu nüshada da te’lîf kaydı kopya 

edilmiştir.) 

Ferâğ Kaydı: Nüshanın ferâğ kaydı kopyalanmış olup istinsah bilgilerine dair bir 

ferâğ bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: 1a’da Mevlevîhâne adına vakıf kaydı bulunmaktadır. Kıraat, 

semâ, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar yoktur.  

Diğer Bilgiler: İkinci cilt ayın harfiyle başlamakta olup ilk gazel Şerh-i Dîvân-ı 

Hâfız’da 340. gazeldir. Bu nüshanın başında küçük bir bölüm eksik olup metin 340. 

gazelin 5. beytiyle başlamaktadır.   

Başı (1b): Zi-mescidem be-ħarābāt mį-firisted Ǿışķ Mescidden beni ħarābāta 

gönderür Ǿışķ Ĥarįf-i bāde resįd ey refįķ-i tevbe vedāǾ Şarāb muśāĥibi irişdi ey tevbe 

yoldaşı vedāǾ murād budur ki ehl-i žāhir maķāmından ħānķāha gönderdi beni Ǿışķ-ı 

İlāhį pes Ǿışķ yoldaşı yaǾnį şeyħ ü sālik irişdi 
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Sonu (241b): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

30) Süleymaniye Kütüphanesi, Serez, 02677, (S.20) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 280 varaktır. Her sayfasında 17 satır vardır. 

Metnin yazı türü taliktir.   

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 214x155 mm cilt ve 140x71 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Yıpranmış vaziyette, kahverengi mukavva bir cildi vardır. Siyah 

desenli ve kaplama şeklinde bir sırtı vardır. Cetvelsiz ve serlevhasızdır. Besmele ile 

başlar. Yazı alanının dışında derkenarlar vardır. Altlarında “minhu” ibâresi 

mevcuttur. Başlıklar ve keşideler kırmızı renktedir. Reddâdeler bulunmaktadır.   

Zahriye ve 1a Bilgileri: Bu bölümde Süleymaniye Kütüphanesi’ne ait katalog bilgisi, 

yā Ĥāfıž yā kebįkec ifadesi, vakıf kaydı ve mührü bulunmaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Vakıf Kaydı: 1b’de Mevlānā Kerįmzāde ibâreli vakıf kaydı 

bulunmaktadır. Kıraat, semâ, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar bulunmamaktadır. 

Diğer Bilgiler: Nüshanın son kısmı eksiktir. Metin, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın 487. 

gazelinin 7. beytine kadarki şiirlerin şerhini ihtivâ etmektedir.   

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį Ǿayyane ve aǾyāne’d-dįni li-icrāǿi Ǿayni’l-Ǿilmi ve 

yenbūǾi’l-yaķįni ve’ś-śalātu Ǿalā Ǿayni’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn ve bi-Ǿaynihi Ǿalā 

ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn ķıŧǾa ǾAynı bālā-yı bedende eylemiş Ħallāķ ħalķ / Ben de 

ĥarf-i Ǿaynı ķıldum evvel-i cild-i düvum 

Sonu (279b): Sen evi yaǾnį ķalbi māsivādan pāk itmedüñ iyü itmedüñ dimekdür ŞiǾr 

Leyte men māte ķalbühu ve hüve ĥayyun Māte fį-ŧāǾati ilāhi feǾāşe bu ġazelüñ 
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nažįresini Mevlānā Şāhidį dimiş Ġazel Dil zi-aġyār ne-perdāħteį yaǾnį çi Ser-i mā 

der-ķadem endāħteį yaǾnį çi 

31) Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, 05271, (S.21)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 279 varaktır. Her sayfasında 23 satır vardır. 

Metnin yazı türü taliktir. 

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 205x125 mm cilt ve 155x78 mm yazı alanı 

ebatlarına sahiptir. Zencirekli, şemseli, yaldız süslemeli, bordo renginde, kondisyonu 

iyi durumda deri bir cildi vardır. 1b sayfasında koyu yeşil renklerde mihrabiye 

biçiminde süsleme bulunmaktadır. Hemen altında yaldızla yazılmış besmele vardır. 

1b-2a sayfasında cetveller yaldızlıdır. Sonraki sayfalarda kırmızı tek şeritli yaldızlar 

kullanılmıştır. Cetvellerin dışında derkenarlar vardır. Sayfalar aharlıdır. Şerh 

kısımları siyah mürekkeple, başlıklar surhla yazılmıştır. Şerh edilen mısraların üstü 

surhla çizilmiştir. 

Zahriye ve 1a Bilgileri: 1b’de temellük kayıtları, bir mühür ve kütüphane arşiv 

bilgisini gösteren tablo bulunmaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Temellük Kaydı: İbrāhįm Kānį ibn Aĥmed ve Muĥammed EsǾad 

adına mülkiyet kayıtları vardır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį Ǿayyane ve aǾyāne’d-dįni li-icrāǿi Ǿayni’l-Ǿilmi ve 

yenbūǾi’l-yaķįni ve’ś-śalātu Ǿalā Ǿayni’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn ve bi-Ǿaynihi Ǿalā 

ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn ķıŧǾa ǾAynı bālā-yı bedende eylemiş Ħallāķ ħalķ / Ben de 

ĥarf-i Ǿaynı ķıldum evvel-i cild-i düvum 

Sonu (279a): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 
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32) Süleymaniye Kütüphanesi, Tercüman, 00004, (S.22) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 242 varaktan meydana gelmektedir. Her 

sayfasında 21 satır vardır. Metnin yazı türü taliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 200x113 mm cilt alanı ve 130x60 mm yazı alanı 

ebatlarındadır. Kahverengi bir cildi vardır. 1b sayfasında tezhipli, yaldızlı ve 

mihrabiyeli bir serlevha bulunmaktadır. 1b’de metin yaldızlı cetveller içerisindedir. 

Sonraki sayfalarda tek şeritli kırmızı bir cetvel mevcuttur. Yazı alanının dışında diğer 

nüshalara göre hayli az sayıda derkenar vardır. Şiirlerin vezinleri derkenarda 

yazılmıştır. Şerh edilen mısraların üzeri kırmızı çizgilidir. Duraklar ve başlıklar 

surhla yazılmıştır.    

Zahriye ve 1a Bilgileri: Cild kapağının iç yüzüne eserin ismini, yazarını, varak 

sayısını görsteren bir kâğıt yapıştırılmıştır. 1a’da ise dört adet mühür, Süleymaniye 

Kütüphanesi’ne dair arşiv kayıt bilgisi ve vakıf kaydı bulunmaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır. 

Muhtelif Kayıtlar: Vakıf Kaydı: Mühürlerden birinde ǾAbdulĥamįd ibâresi 

bulunmaktadır. Vakıf kaydında da “es-Seyyid ǾAbdulĥamįd” ibâreleri vardır. Diğer 

mühürlerin yazıları silinmiş hâldedir. Kıraat, semâ, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır. 

Diğer Bilgiler: Metnin sonu noksandır. Şerhte hatîme kısmının bulunduğu sayfa 

eksiktir.   

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį Ǿayyane ve aǾyāne’d-dįni li-icrāǿi Ǿayni’l-Ǿilmi ve 

yenbūǾi’l-yaķįni ve’ś-śalātu Ǿalā Ǿayni’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn ve bi-Ǿaynihi Ǿalā 

ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn ķıŧǾa ǾAynı bālā-yı bedende eylemiş Ħallāķ ħalķ / Ben de 

ĥarf-i Ǿaynı ķıldum evvel-i cild-i düvum 
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Sonu (242b): Çerāġ-ı ehl-i maǾnā Ħˇāce Ĥāfıž / Ki şemǾį buved ez-nūr-ı tecellį / Çü 

der-ħāk-ı muśallį yāft menzil / Be-gū tāriħeş ez-ħāk-ı muśallį 

33) Topkapı Sarayı Müzesi, III. Ahmed Kitaplığı, A. 2665/2 (T.2) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 230 varaktan meydana gelmektedir. Her 

sayfasında 23 satır vardır. Metnin yazı türü taliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Şemseli, kahverengi deri bir cildi vardır. Cildin arka 

kapağı şirazeden ayrılmıştır. Sayfalar aharlıdır. Metin; kırmızı, tek şeritli cetveller 

içerisindedir. Yapraklar krem rengindedir. Şerh edilen mısraların üzeri surhla 

çizilmiştir. Başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Reddâdeler bulunmaktadır. 

Yazı alanının dışında derkenarlar vardır.   

Zahriye ve 1a Bilgileri: Kapağın iç yüzünde yazı yoktur. Bir sonraki sayfanın üst 

kısmında “el-Cildü’ŝ-ŝānį min Şerĥü’s-Sürūrį fį-Şerĥ-i Dįvān-ı Ĥāfıž raĥmetu’llāhi” 

ibâreleri bulunmaktadır. Sayfada bu yazının dışında iki Farsça beyit ve Topkapı 

Sarayı Müzesi’ne ait arşiv kayıt bilgisi vardır. 1a’da silinmiş durumda tuğralı iki 

mühür ve iki adet tuğra ile kütüphaneye ait arşiv bilgileri yer almaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Ve ķad ferāġu mine’l-cildü’ŝ-ŝānį bi-Ǿavni’llāhi’l-melikü’l-mennān 

muśilliyyen Ǿalā śāĥibü’l-esrār ve ĥabįbü’l-ĥannān Muĥammedin el-maǾbūŝ min 

Ǿinde’r-raĥmān bi’l-hüdā ve’n-nūr ve’l-Ķurǿān ve Ǿalā ālihi el-ebrār fį-cemįǾü’l-

iĥyān ve aśĥābihi’l-aħyār bi-fażli’l-ġufrān saǾya’l-faķįr ila’llāhu’l-vāĥidü’s-subĥān 

aǾnį ǾOŝmān ibn el-Ĥāc Ĥüsrev es-Serāǿį ġafera’llāhu lehu ve livāǿü’d-dįn ve aĥsen 

ileyhümā ve ileyhi fį-vaķtü’đ-đuĥā min yevmü’l-eĥad el-muǾažžamu’l-vāķıǾ fį-sene 

iŝnā ve ŝeliŝįn ve elf (1032) 

Müstensih: Osman İbn el-Hâc Hüsrev es-Sarayî tarafından istinsah edilmiştir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi 1032’dir.   

Muhtelif Kayıtlar: Vakıf Kaydı: “Enderūn-ı Hümāyūn Kütüpħānesine şevketlü 

Sulŧān ǾAbdulĥamįd Ħān Efendimizüñ vaķf-ı şerįflerindendür.” Mühür, Abdulhamîd 

Hân’a aittir. Üzerinde “Vaķf-ı ǾAbdulĥamįd Ħān bin Aĥmed Ħān el-mužaffer 

dāǿimā” yazısı bulunmaktadır.   
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Diğer Bilgiler: Topkapı Sarayı kataloglarında 2665/1 ve 2665/2 olmak üzere iki 

nüsha bulunmaktadır. Bunlardan ilk birinci cilttir. İkincisi ise ikinci cilttir. Nüshalar 

numaralandırılırken ikinci cilt birinci cildin son numarasını devam ettirecek şekilde 

başlatılmıştır. Ayrıca katalog kayıtlarında bu iki cilt 317+225 vr. şeklinde 

gösterilmiştir. Bu nüsha 255-484 arasındaki varakları ihtiva etmektedir. 

Başı (255b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį Ǿayyane ve aǾyāne’d-dįni li-icrāǿi Ǿayni’l-Ǿilmi 

ve yenbūǾi’l-yaķįni ve’ś-śalātu Ǿalā Ǿayni’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn ve bi-Ǿaynihi Ǿalā 

ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn ķıŧǾa ǾAynı bālā-yı bedende eylemiş Ħallāķ ħalķ / Ben de 

ĥarf-i Ǿaynı ķıldum evvel-i cild-i düvum 

Sonu (484b): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

34) Topkapı Sarayı Müzesi, III. Ahmed Kitaplığı, A. 2666/2 (T.3) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 270 varaktan meydana gelmektedir. Her 

sayfasında 19 satır vardır. Metnin yazı tipi nesihtir. 

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 210x130 cilt ölçülerine sahiptir. Sayfaları aharlıdır 

ve krem rengindedir. Miklepli, sertablı, şemseli, salbekli kahverengi deri bir cildi 

vardır. Bazı yapraklar rutubet lekelidir. Cetvel ve serlevha yoktur. “B” sayfalarının 

alt kısmında reddâdeler bulunmaktadır. Şerh edilen mısraların üzeri surhla 

çizilmiştir. Başlıklar da kırmızıdır.    

Zahriye ve 1a Bilgileri: 1a’da Topkapı Sarayı Müzesi arşiv bilgisi, “Aħlāķu’l-

meşāyıħ” başlığı altında bazı ibâreler, iki adet mühür ve vakıf kaydı bulunmaktadır. 

Sayfanın üst tarafında “Cild-i Ŝānį Şerĥ-i Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž” yazısı ile bu yazının 

sol alt tarafında “el-Cildü’ŝ-ŝānį min Şerĥ-i Dįvān-ı Ĥāfıž li-Sürūrį bā-ĥaŧŧ-ı taǾlįk” 

ifadeleri yer almaktadır.   

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  
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Muhtelif Kayıtlar: Vakıf Kaydı: “Şevketlü ǾAbdulĥamįd Ħān Efendimiz 

ĥażretlerinüñ Enderūn-ı Hümāyūn Kütüpħānesine vaķf-ı şerįflerindendür.” Mühür, 

Abdulhamîd Hân’a aittir. Üzerinde “Vaķf-ı ǾAbdulĥamįd Ħān bin Aĥmed Ħān el-

mužaffer dāǿimā” yazısı bulunmaktadır.  

Diğer Bilgiler: İkinci cilt aslında tek bir ciltten meydana gelmesine rağmen nüshayı 

yazan müstensih bu cildi iki kısma ayırmıştır. Bu yönüyle Topkapı Sarayı 

Müzesi’nde bulunan ve birinci kısım olan 2666/2 ile birinci kısmın devamı olan 

2666/3 nüshaları esasında tek bir cilttir.   

 2666/2 numaralı nüsha 495. gazelin 3. beytine kadarki bölümün şerhini ihtiva 

etmekdir. 2666/2 numaralı nüshanın son kelimeleri “Ādem gibi rıđvān baġçe-” 

şeklinde olup 2666/3 numaralı nüsha “-sinden yaǾnį cennetden çıķarsın” ibâreleriyle 

başlamaktadır. Yani “Ādem gibi rıđvān baġçesinden yaǾnį cennetden çıķarsın” 

şeklinde 2666/3 önceki nüshayı tamamlayıcı niteliktedir.   

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį Ǿayyane ve aǾyāne’d-dįni li-icrāǿi Ǿayni’l-Ǿilmi ve 

yenbūǾi’l-yaķįni ve’ś-śalātu Ǿalā Ǿayni’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn ve bi-Ǿaynihi Ǿalā 

ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn ķıŧǾa ǾAynı bālā-yı bedende eylemiş Ħallāķ ħalķ / Ben de 

ĥarf-i Ǿaynı ķıldum evvel-i cild-i düvum 

Sonu (270b): ǾAķluñ ŧut eger nefs vesvesesin işidürseñ Huş dār ki ger vesvese-i nefs 

kunį gūş ǾAķluñ ŧut eger nefs vesvesesin işidürseñ Ādem-śıfat ez-ravża-i rıđvān be-

der āyį Ādem gibi rıđvān baġçesi 

35) Topkapı Sarayı Müzesi, III. Ahmed Kitaplığı, A. 2666/3 (T.4)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 262 varaktan meydana gelmektedir. Her 

sayfasında 19 satır vardır. Metnin yazı tipi nesihtir. 

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Nüsha, 210x130 cilt ölçülerine sahiptir. Aharlı kâğıt, 

Miklepli, sertablı, şemseli kahverengi deri bir cildi vardır. Bu nüsha 2666/2’nin 

devamıdır. 2666/2’den farklı olarak bu ciltte salbek bulunmamaktadır. 2666/2 ve 

2666/3 numaralı Topkapı nüshaları birbirinin devamı olan ve ikinci cildi ihtiva eden 

iki nüshadır. T.4 nüshasının sırt kısmı yıpranmıştır. Bu nüsha cilt ve kağıt özellikleri 
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T.3 nüshasıyla aynıdır.  Cetvel ve serlevha yoktur. Şerh edilen mısraların üzeri surhla 

çizilmiştir. Başlıklar da kırmızıdır. Sayfalarda, derkenarlar ve reddâdeler bulunur.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Metnin ilk sayfasında Abdulhamîd Hân’a ait iki mühür 

vardır.  

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Vakıf Kaydı: Nüshada Abdulhamîd Hân’a ati mühür 

bulunmaktadır ve mühürlerin üzerinde “Vaķf-ı ǾAbdulĥamįd Ħān bin Aĥmed Ħān el-

mužaffer dāǿimā” yazısı vardır. 

Diğer Bilgiler: Bu nüsha 2666/2 numaralı Topkapı Sarayı Müzesi nüshasının devamı 

niteliğindedir. 2666/3 numaralı nüsha 2666/2 numaralı nüshanın son kelimesi 

itibariyle başlamaktadır.  

Başı (2a): -sinden yaǾnį cennetden çıķarsın murād budur ki maĥall-i sülūk ve mevżiǾ-

i Ǿibādet bi’l-fiǾl cennetdür yā aña ve śıla-i vuślatdur nefsi faķr ile taħvįf idüp ŧaleb-i 

dünyāya terġįb ider eger anuñ vesvesesin işidüp yaǾnį ķavlini ķabūl iderseñ Ādem 

gibi cennetden çıķarsın 

Sonu (262a): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

2.3.1.3. Her İki Cildi Birden İhtivâ Eden Nüshalar 

1) Atatürk Üniversitesi, Seyfettin Özege, ASL-246, (SÖ.1)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 441varaktan meydana gelmektedir. Her 

sayfasında 25 satır bulunmaktadır. Metnin yazı tipi nesihtir.  
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Cilt Bilgisi: 1b-234b arası birinci cilttir. 234b-441a arası ise ikinci cilltir. İkinci cilde 

geçilirken müstensih yeni bir sayfadan başlamamış, doğrudan ikinci gazelin şerhini 

yazarak metni devam ettirmiştir. İkinci cildin dîbâcesini de derkenarda vermiştir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Şemseli, yaldız çizgili, kahverengi deri bir cildi vardır. 

Sayfalar aharlıdır ve krem renklidir. 1b’de metin yaldızlı cetveller içerisindedir. 

Diğer sayfalarda cetvel yoktur. 2a-23a varakları arasında metnin hattı nüshanın 

orijinal hattından farklıdır. Metin besmele ile başlamaktadır. Yazı alanının dışında 

derkenarlar mevcuttur. Başlıklar surhludur. Şerh edilen mısraların üstü kırmızı 

mürekkeple çizilmiştir.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: 1b’den önce 5 sayfa bulunmakta olup bu sayfalarda bir adet 

temellük kaydı ve kaydın altında bir mühür mevcuttur. 1b’de surhla yazılmış şu 

cümle bulunmaktadır: “Kitāb-ı Şerĥ-i Dįvān-ı Ĥāfıže’ş-Şįrāzį raĥmetu’llāhi min 

teǿlįfi efśaĥu’l-mütekellim Sürūrį Çelebi ŧayyibu’llāhi teǾālā ŝerāhu ve caǾle’l-

cenneti miŝvāhu āmįn yā Rabbe’l-Ǿālemįn”  Bu yazının sol alt tarafında iki adet 

temellük kaydı mevcuttur.  

Telif Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu mine’t-teǿlįfi fi’l-leyleti’r-rābiǾati leyletü’l-

yevme’l-erbaǾā er-rābiǾ min şehri Źilĥicceti’ş-şerįfe senete sittin ve sittįne ve 

tisǾamāiǿe [966] ķad vaķaǾa’l-ferāġu min tenmįķihi bi-Ǿavni’llāhi teǾalā ve ĥüsnü 

tevfįķihi yevme’l-ħamįs es-sādisi ve’l-Ǿaşrįn min Źilĥicceti’l-ĥarām senete sittin ve 

sittįn ve tisǾamāǿie (İkinci ciltlerin birçoğunda olduğu gibi bu nüshada da te’lîf kaydı 

kopya edilmiştir.) 

Ferâğ Kaydı: Temmeti’l-evrāķ fį’l-leyleti’ŝ-ŝāliŝihi min şehri Receb sene sebǾa ve 

sittįn ve tisǾa miǿe ķad vaķaǾa’l-ferāġu min taĥrįri haźa’l-kitābi min yedü’l-abdü’ż-

żaǾįfü’l-naĥįf el-muĥtāc ilā raĥmetihi Rabbihi’l-laŧįf Ĥıżır bin SaǾdį ġafera’llāhu 

teǾalā lehümā ve li-cemįǾü’l-müǿminįn ve’l-müǿmināt ve’l-müslimįne ve’l-müslimāt 

el-aĥyā minhüm ve’l-emvāt bi-raĥmetike yā erĥame’r-rāĥimįn tārįħ sene ŝeliŝ ve 

ŝemānįn ve tisǾa miǿe (983) 

Müstensih: Nüsha, Hızır bin Sa’dî tarafından istinsah edilmiştir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: Metin, 983 yılında istinsah edilmiştir.  
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Muhtelif Kayıtlar: Mahmûd bin Halîl ve Muhammed bin Ahmed adına temellük 

kaydı mevcuttur. Yazıların üstü silinmiştir.  

Diğer Bilgiler: 1b’de şerhe başlanan hat, 2a sayfasında değişmektedir. Metnin 

tümünden farklı bir niteliğe sahip olan bu hat, 23a sayfasına kadar devam etmektedir. 

2a-23a arasındaki sayfalarda metin harekeli değildir. Metnin geri kalan bölümleri ise 

harekelidir.   

 Birinci cildin tamamlandığı 234b sayfasında müstensih, derkenarda eser 

hakkında bilgi vermiş ve ardından 2. cildin dîbâcesini yazmıştır: “Sürūrį Efendi 

raĥmetu’llāhi bu Ĥāfıž şerĥin iki cild itmişdür bunda bir cild olmaġın cild-i ŝānįnüñ 

dįbācesi yazılmayup sāǿįr ġazeller üslūbı üzere yazılmışdur iki cild olduġı taķdįrce 

ĥarf-i Ǿayn cild-i ŝānįnüñ ibtidāsı olup dįbācesi böyledir” 

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (441a): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

2) Beyazıt Devlet Kütüphanesi, B5777, (B.8) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 579 varaktan meydana gelmektedir. Her 

sayfasında 21 satır vardır. Metnin yazı türü taliktir.  

Cilt Bilgisi: Birinci cilt 1b-314a arasında yer almaktadır. İkinci cilt ise 314a-579b 

varakları arasında bulunmaktadır. İkinci cilde başlanırken yeni bir sayfaya 

geçilmemiş, metin doğrudan devam etmiştir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Nüsha, 200x140 mm cilt ve 150x75 mm yazı alanı 

ebatlarına sahiptir. Sayfalar surhludur. Bazı sayfalarda yanık lekeleri bulunmaktadır. 

Nüshanın baş kısmı eksiktir. Şerh kısımları siyah mürekkeple, başlıklar surhla 

yazılmıştır. Şerh edilen mısraların üstü surhla çizilmiştir. Yazı alanının dışında 
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derkenarlar vardır. Derkenarların alt kısmında “minhu” ibâresi bulunmaktadır. “B” 

sayfalarının sol alt köşesinde reddâdeler vardır. Mısraların baş ve son kısımlarını 

göstermek adına kırmızı duraklara yer verilmiştir.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Metnin baş kısmı eksik olduğundan zahriye ve 1a bilgisi 

bulunmamaktadır. Hatime bölümünden sonraki kısımda nüshanın satın alınışı ve kaç 

para değerinde olduğu ile ilgili bilgi bulunmaktadır. Bu bilginin yanında bir beytin 

şerhi de mevcuttur.  

Ferâğ Kaydı: Śāĥibi haźa’l-evrāķ İbrāhįm bin ǾAbdurrezzāķ sene 997 

Müstensih: İbrâhim bin Abdurrezzak tarafından istinsah edilmiştir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi 997 olarak verilmiş olup istinsah yeri 

bildirilmemiştir.  

Diğer Bilgiler: Hatîme kısmının bir bölümü eksiktir.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi  

Sonu (579a): ve ehl-i fażl u kemāle ve erbāb-ı vecd ü ĥāle maǾlūmdur ki Ħˇāce 

Ĥāfıžuñ ekŝer-i elfāžınuñ maǾnį-i manŧūķı beyānında ħayli ahālį Ǿāciz ü ķāśırlar ve 

maǾnį-i murād taǾyįninde müteĥayyirler idi fi’l-vāķıǾ lisānu’l-ġayb şerĥi āsān olmaz 

el-ĥaķ  

3) Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, 19 Hk 2000, (Ç.2)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 469 varaktan meydana gelmektedir. Her 

sayfasında 27 satır vardır. Metnin yazı türü taliktir. 

Cilt Bilgisi:   1b-242b arasında birinci cilt bulunmaktadır. 243a sayfası boş bırakılmış 

olup 243a’da ikinci cilt başlamaktadır. 243a’da tezhible süslenmiş serlevha 

bulunmaktadır. İkinci cilt 243a-469b varakları arasında devam etmektedir.   
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Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Yaldızlı salbek şemseli, yaldız zencerekli, kırmızı meşin bir 

cildi vardır. Kağıt türü saykallı abâdîdir. Cildin şirazesi dağılmış vaziyettedir. 

Sayfaların üst kısımları yıpranmıştır. 1b sayfasında yaldızlarla tezhiplenmiş 

mihrabiyeli bir serlevha mevcuttur. 1b-2a sayfalarında metin yaldızlı cetveller 

içerisindedir. Sonraki sayfalarda cetvel bulunmamaktadır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: 1a sayfasında kütüphane mühürleri ile cildin satır ve numara 

bilgileri bulunmaktadır.  

Telif Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu mine’t-teǿlįfi fi’l-leyleti’r-rābiǾati leyletü’l-

yevme’l-erbaǾā er-rābiǾ min şehri Źilĥicceti’ş-şerįfe senete sittin ve sittįne ve 

tisǾamāiǿe [966] bi-Ǿavni’llāhi teǾalā ve ĥüsni tevfįķihi (İkinci ciltlerin birçoğunda 

olduğu gibi bu nüshada da te’lîf kaydı kopya edilmiştir.) 

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį Ǿayyane ve aǾyāne’d-dįni li-icrāǿi Ǿayni’l-Ǿilmi ve 

yenbūǾi’l-yaķįni ve’ś-śalātu Ǿalā Ǿayni’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn ve bi-Ǿaynihi Ǿalā 

ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn ķıŧǾa ǾAynı bālā-yı bedende eylemiş Ħallāķ ħalķ / Ben de 

ĥarf-i Ǿaynı ķıldum evvel-i cild-i düvum 

Sonu (469a): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

4) Fransa Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmalar, Supplément turc 362, (F.3)   

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 341 varaktan meydana gelmektedir. Her 

sayfasında 33 satır vardır. Metnin yazı tipi nesihtir.  



362 

 

Cilt Bilgisi: 1-194b sayfaları arasında birinci cilt bulunmaktadır. İkinci cilt birinci 

cildin hemen bitiminden başlamaktadır. 194b-341a varakları arasında ise ikinci cilt 

bulunmaktadır.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Nüsha, 250x140 mm cilt ölçülerine sahiptir. Damgalı siyah 

renkte deri bir cilde sahiptir. 1b sayfasında tezhipli ve yaldızlı bir serlevha 

bulunmaktadır. Mihrabiyeli olan bu serlevhanın süslenmesinde hayli özen 

gösterilmiştir. 1b ve 2a sayfalarında metin, kalın yaldızlı cetveller içerisindedir. 

Sonraki sayfalarda daha ince yaldızlı cetveller kullanılmıştır. 1b ve 2a’da her bir 

satırın altında yaldızlı kısa çizgiler bulunmaktadır. Yaldızlarla bu iki sayfa 

süslenmiştir. Şerh edilen mısralar ve başlıklar surhla yazılmıştır. Metnin bazı 

bölümleri harekelidir. Hatîmenin bulunduğu sayfa yaldızlı çiçek desenleriyle 

süslenmiştir. Ferâğ kaydı ve dua beyti serlevha biçiminde süslenmiş bir alanın 

içerisindedir. Metnin hem ilk hem de hatime varağının müzehhep yapıda olduğunu 

ve nüshanın özenle kaleme alındığını söylemek mümkündür.   

Zahriye ve 1a Bilgileri: Kütüphane arşiv bilgisi dışında bir yazı bulunmamaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Sene 1156 RebįǾü’l-evvel  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah yılı 1156 olarak kaydedilmiştir.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (341a): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 
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5) Gazi Hüsrev Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, Bosna Hersek, R218, (G.5)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü:  Eser, 395 varaktır. Her sayfasında 27 satır vardır. 

Metnin yazı tipi nestaliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Nüsha, 285x175 mm cilt ebatlarına sahiptir. Sayfalar 

aharlıdır. Bazı sayfalarda rutubet lekeleri mevcuttur. 1b’de tezhipli ve yaldızlı, 

özenle süslenmiş bir serlevha vardır. Metin kırmızı cetvellerin içerisinde yer 

almaktadır. Şerh kısımları siyah mürekkeple, başlıklar surhla yazılmıştır. Şerh edilen 

mısraların üstü surhla çizilmiştir. Cetvellerin dışında derkanarlar vardır. Sayfanın 

altında ise reddâdeler bulunmaktadır.    

Zahriye ve 1a Bilgileri: Ön kapağın iç yüzü yaldızlarla süslenmiştir. İlk sayfada son 

derece büyük boyutlarda “Cild-i Evvel” yazısı bulunmaktadır. Sayfanın alt kısmında 

yazıları silinmiş vaziyette mühür vardır. Sonraki sayfada Hâfız’dan bir beyit ile 

“Dilħāne ħarāb oldı yıķıldı vįrān oldı / Her cānibi bāb oldı vįrāne miyim bilmem” 

biçiminde Türkçe bir beyit bulunmaktadır. 1a’da üç vakıf mührü, bir vakıf kaydı ve 

Gazi Hüsrev Kütüphanesi mührü bulunmaktadır.   

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır. 

Muhtelif Kayıtlar: 1b’de Muhammed Bâkî adına temellük kaydı mevcuttur. Kıraat, 

semâ, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar bulunmamaktadır. 

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (395a): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 
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6) İngiltere Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, Sloane 7765, (İ.2) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 264 varaktan oluşan eserin her sayfasında 20 

satır bulunmaktadır. Yazı türü nestaliktir.   

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 203x127 cilt ebadına sahiptir. Nüshanın başı ve 

sonu eksiktir. Yazılar siyah mürekkeple, başlıklar surhla yazılmıştır. Şerh edilen 

mısraların üzeri surhla çizilmiştir. Eserin ikinci cildinde başlıklar surhla yazılmamış, 

şerh edilen mısraların üzeri çizilmemiştir. Diğer nüshalarda çok sayıda derkenar yer 

alırken bu nüshada derkenarlara yer verilememiştir. Sayfaların rengi sarıdır. B sütunu 

sayfa altlarında reddâdeler vardır. Metin cetvelsizdir.   

Zahriye ve 1a Bilgileri: Cildin ön kapağının arka sayfası boştur. Bu sayfada yalnızca 

“ADD. 7765” notu yazılıdır. Bu sayfadan sonra üç sayfalık bir fihrist yer almaktadır. 

Fihristte şerh edilen gazellerin matla beyitlerinin başından birkaç kelime yazılarak 

şerhin varak numarası yazılmıştır. Fihristin son sayfasında “Museum Britannicum” 

yazılı kaşe bulunmaktadır. Sonraki sayfada Keşşâf’tan bir nakil ve çeşitli Arapça 

bilgiler yer almaktadır. Sayfanın üst kısmında “dįn”, “siyāh”, “ķahr u ħışm” gibi 

surhla yazılmış çeşitli kelimeler vardır.  

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır.  

Diğer Bilgiler: Nüsha baş tarafta ‘Elā yā eyyuhe’s-sāķį edir ke’sen ve nāvilhā’ 

matlaıyla başlayan 1. gazelin 7. beytiyle başlamaktadır. Önceki kısımlar eksiktir. 

Ayrıca sondan da eksik olan nüsha, ‘Zi-der der-āy u şebistān-ı mā münevver kun’ 

matla’ıyla başlayan gazelin 3. beytine kadarki kısmı içermektedir. Bu gazel Şerh-i 

Dîvân-ı Hâfız’ın 454. gazeli olup nüsha bu bölümden itibâren noksandır. 

Başı (4a): İdesin daħi ihmāl eyleyesin yaǾni śalıveresin ve anga ķalbüñi müteǾallıķ 

ķılma ki dünyā Ǿabdi Mevlādan baǾįd eyler ki dünyāke mā yubaǾǾiduke Ǿan mevlāke 
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ve ħıdmet buyurur Bend b’ügsil bāş āzād ey püser / Çend bāşį bend-i sįm ü bend-i 

zer 

Sonu (264b): Be-gū be-ħāzin-i cennet ki ħāk-ı įn meclis di cennet ħāfıžına ki bu 

meclis ŧopraġını Be-tuĥfe ber-sūy-ı firdevs ü Ǿūd-ı micmer kun tuĥfe ilet firdevs 

cānibine Ǿūd-ı micmer ķıl murād bunda daħi sābıķ gibidür ĥicāb 

7) İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKTY 03024, (İÜ.11) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: 504 varaktan oluşan eserin her sayfasında 23 satır 

vardır. Metnin yazı türü taliktir.  

Cilt Bilgileri: 1b-244b varakları arasında birinci cilt, 246b-504b varakları arasında 

ise ikinci cilt bulunmaktadır. Birinci cildin hatîmesi yazıldıktan sonra bir boş sayfa 

bırakılmış ve 246a’da ikinci cildin yazımına başlanmıştır. İkinci cildin ilk sayfasında 

tezhipli bir serlevha bulunmaktadır.    

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Eser, 207x125 mm cilt ve 149x67 mm yazı alanı ölçülerine 

sahiptir. Yeşil bir bez ile kaplanmış, mıklepli bir cildi vardır. 1b’de bulunan serlevha 

mihrabiyeli ve tezhiblidir. Metin yaldızlı cetveller içerisindedir. Sayfalar aharlıdır ve 

nohudî renktedir. Başlıklar ve keşideler kırmızıdır. Şerh kısımları siyah mürekkeple 

yazılmıştır. Yazı alanının dışında derkenarlar vardır. Sayfalarda rutubet lekeleri 

vardır.   

Telif Tarihi: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu mine’t-teǿlįfi fi’l-leyleti’r-rābiǾati leyletü’l-

yevme’l-erbaǾā er-rābiǾ min şehri Źilĥicceti’ş-şerįfe senete sittin ve sittįne ve 

tisǾamāiǿe [966] (İkinci ciltlerin birçoğunda olduğu gibi bu nüshada da te’lîf kaydı 

kopya edilmiştir.) 

Ferâğ Kaydı: Ŝemme taĥrįrü’l-cildü’ŝ-ŝānį şerĥ-i Dįvān- Ĥāfıž fį-evāǿįl-i Źi’l-ķaǾide 

iŝnā ve elf (1002) 

Müstensih: Müstensih hakkında bilgi verilmemiştir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: Nüsha, 1002 yılında Evail-i Zilkade ayında [19-28 Temmuz 

1594] istinsah edilmiştir.  
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Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (504a): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį Ǿayyane ve aǾyāne’d-dįni li-icrāǿi Ǿayni’l-Ǿilmi 

ve yenbūǾi’l-yaķįni ve’ś-śalātu Ǿalā Ǿayni’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn ve bi-Ǿaynihi Ǿalā 

ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn ķıŧǾa ǾAynı bālā-yı bedende eylemiş Ħallāķ ħalķ / Ben de 

ĥarf-i Ǿaynı ķıldum evvel-i cild-i düvum 

8) İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKTY 04710, (İÜ.12)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 278 varaktan meydana gelmiştir. Her 

sayfasında 23 satır vardır. Metnin yazı türü taliktir.  

Cilt Bilgisi: 1b-148b arasında birinci cilt bulunmaktadır. 149a ve 149b sayfaları boş 

bırakılmış olup ikinci cilt 150a sayfasından başlamaktadır. İkinci cildin başında 

besmele bulunmaktadır.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Eser, 256x153 mm cilt ve 152x93 mm yazı alanı ölçülerine 

sahiptir. Sırt ve kapak etrafı kahverengi meşin, kapak açık kahverengi kağıt ciltlidir. 

Sırtı yıpranmış, şirazesi hasarlıdır. Başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Duraklar kırmızıdır. Bazı kelimelerin ve şerh edilen mısraların üzeri kırmızı ile 

çizilmiştir. Sayfalar aharlıdır. Kâğıt türü su yolu filigranlıdır. Sayfalarda rutubet 

lekeleri bulunmaktadır. Cetvel ve serlevha yoktur. “B” sayfalarının sol alt köşesinde 

reddâdeler vardır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Herhangi bir kayıt veya yazı bulunmamaktadır.  

Telif Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu mine’t-teǿlįfi fi’l-leyleti’r-rābiǾati leyletü’l-

yevme’l-erbiǾā er-rābiǾ min şehri Źilĥicceti’ş-şerįfe senete sittin ve sittįne ve 

tisǾamāiǿe [966] ķad vaķaǾa’l-ferāġu min tenmįķihi bi-Ǿavni’llāhi teǾalā ve ĥüsnü 

tevfįķihi yevme’l-ħamįs es-sādisi ve’l-Ǿaşrįn min Źilĥicceti’l-ĥarām senete sittin ve 

sittįn ve tisǾamāǿie temmetü’l-evrāķ fi’l-leyletü’ŝ-ŝāliŝe min şehr-i Receb sene sebǾa 

ve sittįn ve tisǾa miǿe (İkinci ciltlerin birçoğunda olduğu gibi bu nüshada da te’lîf 

kaydı kopya edilmiştir.) 
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Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu : Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u iĥsān 

eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile ġanį vü 

şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

9) İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKTY 05597, (İÜ.13)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 416 varaktır. Her sayfasında 27 satır vardır. 

Metnin yazı türü taliktir. 

Cilt Bilgileri: 1b-219b arasında birinci cilt, 220b-416a varakları arasında ise ikinci 

cilt bulunmaktadır. İkinci cildin başında tezhipli serlevha bulunmaktadır. Birinci cilt 

bittikten 220a sayfası boş bırakılmış olup metin 220b’de başlamıştır.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Eser, 243x168 mm cilt ve 174x84 mm yazı alanı ebatlarına 

sahiptir. Kahverengi meşin ciltlidir. Cilt yeşil bezle kaplanmıştır ve bez yıpranmıştır. 

Sayfalar aharlıdır ve su yolu filigranlıdır. Mihrabiyeli ve müzehheb bir serlevhası 

vardır. Metin, yaldızlı cedveller içerisindedir. Şerh edilen mısraların üstü surhla 

çizilidir. Başlıklar ve duraklar kırmızıdır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: 1a’da mühür ve Şerĥ-i Ĥāfıž li-Sürūrį ĥaŧŧ-ı taǾlįķ” ibâreleri 

vardır.  

Telif Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu mine’t-teǿlįfi fi’l-leyleti’r-rābiǾati leyletü’l-

yevme’l-erbiǾā er-rābiǾ min şehri Źilĥicceti’ş-şerįfe senete sittin ve sittįne ve 

tisǾamāiǿe [966] (İkinci ciltlerin birçoğunda olduğu gibi bu nüshada da te’lîf kaydı 

kopya edilmiştir.)  
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Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır.  

Diğer Bilgiler: Eserin sonu eksiktir. Hatime bölümü noksandır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi  

Sonu (416a): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

10) İBB, Atatürk Kitaplığı Belediye Yazmaları, Bel_Yz_K.000524, (İA.5)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 384 varaktır. Her sayfasında 29 satır 

bulunmaktadır. 

Cilt Bilgileri: 1b-225b arasında birinci cilt bulunmaktadır ve cildin sonunda ferâğ 

kaydı yer almaktadır. 226a sayfası boş bırakılmıştır. 226b-385a arasında ise ikinci 

cilt bulunmaktadır. İkinci cildin sonu eksiktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Nüsha, 195x120 mm cilt ve 160x75 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Koyu kahverengi deri bir cildi vardır. Cild kapağında Mevlevî 

külahına benzeyen bir külah vardır. İçerisinde “Şerĥ-i Dįvān-ı Ĥāfıž-ı Şįrāzį” ifadesi 

bulunmaktadır. Cildin iç yüzü bordo renginde desenli bir kâğıtla kaplıdır. Cetvel ve 

serlevha yoktur. Metnin bazı kısımları harekelidir. Şerh kısımları siyah mürekkeple, 

başlıklar surhla yazılmıştır. Şerh edilen mısraların üstü surhla çizilmiştir. Yazı 

alanının dışında derkenarlar vardır. Derkenarların alt kısmında “minhu” ibâresi 

bulunmaktadır. “B” sayfalarının sol alt köşesinde reddâdeler vardır.  
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Zahriye ve 1a Bilgileri: Zahriyede “Ĥāfıž-ı Şįrāzį Sürūrį dimekle meşhūrdur. Maķbūl 

ü merġūbdur” ifadeleriyle eser ve Sürûrî hakkında bilgi verilmiştir. Bir diğer sayfada 

kütüphane arşiv bilgisi bulunmaktaır. 1a’da Hâfız’la ilgili Ebusssuud Efendi’nin 

vermiş olduğu bir fetvaya yer verilmiştir. Sayfanın altında Arapça bir bölüm yer 

almaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Birinci cildin sonunda bulunan ferâğ kaydı şu şekildedir. Ĥarriri el-

faķįr ilā raĥmetihi Rabbü’ś-śamed Aĥmed bin Muĥammed bin Firūz ġafera’llāhu 

lehu ve lehümā ve ileyhümā va’llāhu āmįn muĥarririhi fį-evāǿil-i rebįǾü’l-evvel 

(225b)  

Müstensih: Ahmed bin Muhammed bin Firûz tarafından istinsah edilmiştir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır. 

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır. 

Diğer Bilgiler: Metnin sonu eksiktir. Eser, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’da 2 numaralı 

mesnevînin 135. Beytine kadarki kısmı içermektedir.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu: Be-manśūriyet şud der-āfāķ nām Manśūrlıķ ile oldı senüñ aduñ āfāķda Ki 

manśūr būdį ber-aǾdā müdām Ki manśūr idüñ düşmenler üzerine müdām murād 

budur ki ismüñ müsemmāsına teǿŝįri olur dirler bu maǾnāsında žāhir olmışdur 

11) Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, 4409, (K.4)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 243 varaktır. Her sayfasında 33 satır vardır. 

Metnin yazı türü taliktir.   

Cilt Bilgisi: 1b-123b varakları arasında birinci cilt bulunmaktadır. Birinci cildin 

hatimesi biter bitmez ikinci cilt başlamaktadır. İkinci cildin başladığını gösteren 
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herhangi bir ibâre veya başlık bulunmamaktadır. Birinci cildin hatimesinin üstü 

surhla çizilmiştir. 123b-243b varakları arasında ise ikinci cilt yer almaktadır.   

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Eser, 310x205 mm cilt ve 230x130 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Kahverengi şemseli, zencirekli, mıklebli meşin bir cildi vardır. 

Söz başları, şerh edilen mısraların üstleri ve duraklar kırmızıdır. 1b’de Halil Hamîd 

Paşa’ya ait vakıf mührü vardır. Cetvel ve serlevha yoktur. Sayfalar aharlıdır. Metin 

besmele ile başlamaktadır. Reddâdeler vardır. Rutubet lekeleri bulunmaktadır.     

Zahriye ve 1a Bilgileri: “Esrāru’l-ķalb” ve “Dįvān-ı Ĥāfıž Şerĥi” ibâreleri ile Halil 

Hamit Paşa Kütüphanesi’ne ait 1861 numaralı arşiv kaydı vardır. 1a’da vakıf mührü, 

mülkiyet kaydı ve Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi’ne ait 4409 numaralı 

arşiv kaydı vardır.   

Ferâğ Kaydı: Haźihü’n-nüsħati’l-müsemmā be-Sürūrį el-Ĥāfıž fi’l-yevmü’l-Ǿaşrįn 

min RebįǾü’l-āħir sene eĥadį ve sebǾįn ve elf (1071) fį-zamānı işcaǾa’s-sulŧān İbn es-

Sultān es-sūltān el-ġāzį Śalįm Girāy Ħān bin SaǾādet Girāy Ħān Ǿaleyhü’r-raĥmete’l-

ķarįmį ve fį-beledeti Baķçesarāyü’l-taħtgāhį ve fį sene 1171 el-mübārek  

Müstensih: Ferâğ kaydından müstensih ismi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi 1071 yılı Rebiülahir ayı olarak 

gösterilmektedir.  

Muhtelif Kayıtlar: Halil Hamid Pâşâ yazılı vakıf mührü ve mülkiyet kaydı 

bulunmaktadır.  

Diğer Bilgiler: Nüsha, Halil Hamit Paşa Kütüphanesi’nde 1861- 32 Hk 1861 

numarada kayıtlı iken daha sonra 4409 numarasıyla Konya Bölge Yazma Eserler 

Kütüphanesi’nde kayıt altına alınmıştır.   

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 
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Sonu (243b): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed  

12) Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, 7873, (K.5)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 601 varaktır. Her sayfasında 18 satır vardır. 

Metnin yazı tipi nesihtir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Eser, 230x165 mm cilt ve 180x90 mm yazı alanı ölçülerine 

sahiptir. Siyah meşin sırtı vardır. Ebru kaplı mukavva bir cilde sahiptir. Kağıtları 

aharlıdır. Krem rengindedir. Cetvel ve serlevha yoktur. Rutubet lekeleri 

bulunmaktadır. Baş kısımdaki hat ile sondaki hat aynı değildir.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Bir adet temellük kaydı, bir adet vakıf mührü, Konya 

Kütüphanesi’ne ait arşiv bilgi cetveli ve çok sayıda Farsça beyit yer almaktadır.   

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır. 

Muhtelif Kayıtlar: 1b’de Muhammed Ǿİlmį adına temellük kaydı ve mühür vardır. 

Kıraat, semâ, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar bulunmamaktadır.  

Diğer Bilgiler: Nüsha sondan eksiktir. Metin, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın 396. gazelinin 

birinci beytiyle son bulmaktadır.    

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (601b): Rūzgārį şud ki der-meyħāne ħıdmetem mį-kunem Bir zamān oldı ki 

meyħānede ħidmet iderdüm Der-libās-ı faķr kār-ı ehl-i devlet mį-kunem Faķr 

libāsında ehl-i devlet işin iderem  
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13) Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 5179, (MH.8)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 358 varaktır. Her sayfasında 27 satır vardır. 

Metnin yazı türü taliktir.  

Cilt Bilgisi: 1b-204b varakları arasında birinci cilt bulunmaktadır. 205a sayfası boş 

bırakılmıştır. 205b-358b arasında ise ikinci cilt yer almaktadır. Hem birinci ciltte 

hem de ikinci cildin başında serlevha bulunmaktadır.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 269x174 mm cilt alanı ve 181x97 mm yazı alanına 

sahiptir. Mıklebli, şemseli, zencirekli, vişne renkli, meşin bir cildi vardır. Sayfaları 

Haç arma filigranlıdır. Yeşil bez kaplı. Yaldızla tezhiplenmiş, mihrabiyeli serlevhası 

vardır. Serlevhanın ortasında besmele bulunmaktadır. 1b’de yaldızlı cetveller vardır. 

Diğer sayfalarda ince tek çizgili cetveller yer almaktadır. Başlıklar ve şerh edilen 

mısraların üzerine çekilen çizgiler kırmızıdır. Yazı alanının dışında derkenarlar 

vardır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Metnin başında 8 sayfalık bir fihrist bulunmaktadır. Fihristte 

şerh edilen şiirlerin ilk kelimeleri yazılmış ve varak numaraları gösterilmiştir. 1b’de 

El-Ĥāc Eyüb adına bir mühür vardır.   

Ferâğ Kaydı: el-ĥaķ bu faķįr-i ĥaķįr daħi bu şerĥ-i zįbāyı berā-yı nüsħa taĥrįr olınup 

ümįddür ki yārān bir ħaŧāsına nažar itmeyeler   

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: El-Hac Muhammed Eyüp adına mühür bulunmaktadır. Kıraat, 

semâ, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar bulunmamaktadır 

Diğer Bilgiler: Nüshanın hatime kısmının küçük bir bölümü eksiktir.  

Başı (2a): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 
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Sonu (358b): Faķįr metn iħtiyār itdügi nüsħa aĥvāl-i sülūke münāsib ve ŧabǾ-ı selįme 

mülāyim olandur ve ehl-i fażl u kemāle ve erbāb-ı vecd ü ĥāle maǾlūmdur ki Ħˇāce 

Ĥāfıžuñ ekŝer-i elfāžınuñ maǾnį-i manŧūķı beyānında ħayli ahālį Ǿāciz ü ķāśırlar ve 

maǾnį-i murād taǾyįninde müteĥayyirler idi fi’l-vāķıǾ lisānu’l-ġayb şerĥi āsān olmaz 

14) Mevlana Müzesi Türkçe Yazmalar, 5979 (MM.4) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 649 varaktır. Her sayfasında 23 satır vardır. 

Metnin yazı tipi nesihtir.  

Cilt Bilgisi: 1b-336a arasında birinci cilt yer almaktadır. Sonraki sayfada ise ikinci 

cilt başlamaktadır. İkinci cildin ilk sayfasında tezhiple süslenmiş serlevha 

bulunmaktadır. 336b-649b varakları arasında ise ikinci cilt bulunmaktadır.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: 140x235 mm cilt ve 120x210 mm yazı alanı ölçülerine 

sahiptir. Siyah, deri bir cildi vardır. 1b’de tezhiplenmiş, mihrabiyeli ve yaldızlı bir 

serlevha bulunmaktadır. Aynı serlevha 2. cildin başında da vardır. Yazı alanı yaldızlı 

cetveller içerisindedir. Sayfalar filigranlıdır. Şerh kısımları siyah mürekkeple, 

başlıklar surhla yazılmıştır. Şerh edilen mısraların üstü surhla çizilmiştir. Yazı 

alanının dışında derkenarlar vardır. Derkenarların alt kısmında “minhu” ibâresi 

bulunmaktadır. “B” sayfalarının sol alt köşesinde reddâdeler vardır. 

Zahriye ve 1a Bilgileri: 1a’da sonradan yapıştırılmış bir kağıt üzerinde Şerh-i Dîvân-ı 

Hâfız’ın özelliklerine ve nüshanın tanıtımına yer verilmiştir.  

Ferâğ Kaydı: Ketebetü’l-faķįrü’l-ĥaķįr ilā raĥmetu’llāhi teǾālā Ĥasan bin Muśŧafā el-

Burusevį gafera’llāhu  

Müstensih: Nüsha, Hasan bin Mustafa el-Burusevi tarafından istinsah edilmiştir.   

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır. 

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır. 

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-
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taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (649b): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

15) Mısır Hidiv Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, 5762 : 54070, (HI.1)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 490 varaktır. Her sayfasında 27 satır vardır. 

Metnin yazı tipi nesihtir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 160x270 mm cilt ebatlarına sahiptir.1b’de 

mihrabiyeli, tezhipli ve yaldızlı bir serlevha vardır. Metin cetveller içerisinde 

gösterilmiştir. Şerh edilen mısraların üstü çizgilidir. Cetvellerin dışında derkenarlar 

vardır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: 3 adet mühür ve Şerh-i Hâfız yazısı bulunmaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Ketebetü’l-faķįrü’l-ĥaķįr Ĥasan bin Muśŧafā el-Burusevį ġafera’llāhu 

teǾālā ve’l-cemįǾü’l-müǿminįn ve’l-müǿmināt āmįn yā muǾįn  

Müstensih: Nüsha, Hasan bin Mustafa el-Burusevi tarafından istinsah edilmiştir.   

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır. 

Diğer Bilgiler: Bu eser Kültür Bakanlığı yazmalar veritabanında “5762” arşiv 

numarası ile kayıtlıdır. Bu nüsha, Mısır Hidiv Kütüphanesi’nde 54070 arşiv numarası 

ile kaydedilmiştir.  

Bu nüshanın müstensihi ile Mevlana Müzesi, Türkçe Yazmalar koleksiyonunda 

bulunan 5979 numaralı nüshanın müstensihi aynı kişidir. İki metni 

karşılaştırdığımızda metinlerin aynı olmadığı anlaşılmıştır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-
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taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (490b): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

16) Mısır Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, Kahire, 101: 21698 (MS.6) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 469 varaktır. Her sayfasında 23 satır vardır. 

Yazı türü taliktir.   

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Mısırdan gelen yazma eserlerin dijital görüntüleri siyah-

beyaz olup fotoğraflarda çeşitli bozukluklar bulunmaktadır. Bu yüzden Mısır 

nüshalarının incelenmesinde tam bir sonuç elde edilememiştir. Bu nüsha besmele ile 

başlamaktadır. 1b ve 2a sayfalarının üst kısmında mühür bulunmaktadır. Şerh edilen 

mısraların üstü çizilidir. Yazı alanının dışında derkenarlar vardır. Metnin ilerleyen 

bölümlerinde çizgiler de kullanılmamıştır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: 1b’nin üst kısmında “Sürūrį Şerĥ-i Ĥāfıž raĥmetu’llāhi teǾālā 

raĥmetihi va’llāhu āmįn” yazısı bulunmaktadır. Bunun dışında 1 rubai ile üç adet 

mühür yer almaktadır.  

Telif Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu mine’t-teǿlįfi fi’l-leyleti’r-rābiǾati leyletü’l-

yevme’l-erbiǾā er-rābiǾ min şehri Źilĥicceti’ş-şerįfe senete sittin ve sittįne ve 

tisǾamāiǿe [966] ķad vaķaǾa’l-ferāġu min tenmįķihi bi-Ǿavni’llāhi teǾalā ve ĥüsnü 

tevfįķihi yevme’l-ħamįs es-sādisi ve’l-Ǿaşrįn min Źilĥicceti’l-ĥarām senete sittin ve 

sittįn ve tisǾamāǿie (İkinci ciltlerin birçoğunda olduğu gibi bu nüshada da te’lîf kaydı 

kopya edilmiştir.) 

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır. 

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar bulunmamaktadır. 
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Diğer Bilgiler: Bu eser Kültür Bakanlığı yazmalar veritabanında “101” arşiv 

numarası ile kayıtlıdır. Bu nüsha, Mısır Milli Kütüphanesi’nde 21698 arşiv numarası 

ile kaydedilmiştir. 

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (469a): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

17) Milli Kütüphane, Nevşehir Gülşehir Karavezir İHK, 50 Damad 167, (M.16) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 407 varaktır. Her sayfasında 33 satır vardır. 

Metnin yazı tipi nesihtir. 

Cilt Bilgisi: Birinci cilt, 1b-234b arasında yer almaktadır. Birinci cilt hemen 

bitiminde hiç ara vermeden ikinci cildin şerhine geçilmiştir. İkinci cilt 234b-407b 

arasındaki varaklarda bulunmaktadır.   

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Nüsha, 295x185 mm cilt ebatlarına sahiptir. Salbekli 

şemseli, zencirekli, köşebentli, mıklepli, kahverengi meşin bir cildi vardır. Cild 

kapağının iç yüzü ebru desenlidir. Yazı alanının dışında derkenarlar vardır. Başlıklar 

ve bazı ibâreler kırmızıdır. Şerh edilen mısraların üzeri surhla çizilmiştir. Yazı 

alanının dışında derkenarlar vardır. Derkenarların alt kısmında “minhu” ibâresi 

bulunmaktadır. 

Zahriye ve 1a Bilgileri: 1b’de “Haźā kitāb-ı Sürūrį vü ŞemǾį Şerĥ-i Dįvān-ı Ħˇāce 

Ĥāfıžü’ş-Şįrāzį Ǿaleyhi müsemmā be-lisānu’l-ġayb ve tercümānü’l-esrār” ibâreleri ve 

iki adet vakıf mührü bulunmaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Ķad feraġu min tenmįķi haźā’l-kitābu’l-faķįr Zāhid bin Muĥammed 

ġafera’llāhu lehümā maǾa cemįǾü’l-müǿminįn fį-evāħir RebįǾü’l-āħir min şühūri sene 

iŝnā ve elf (1002) 
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Müstensih: Zâhid bin Muhammed   

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi 1002 olarak kaydedilmiştir.  

Muhtelif Kayıtlar: Sultânu’l-Azîm Ahmed Hân adına mühür ile Dâmâd İbrâhim Paşa 

adına vakıf mührü bulunmaktadır.  

Diğer Bilgiler: Nüshada şiirlerin şerhi eksiksizdir ancak hatime bölümü noksandır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (407b):  Sehl ü āsāndur hemān beni kendüñden sürme ħiŧāb mürşidedür Ħˇāce 

Ĥāfıžuñ raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi tārįħi bu ķıŧǾada rūşendür ĶıŧǾa Çerāġ-ı ehl-i maǾnā 

Ħˇāce Ĥāfıž  Ki şemǾį buved ez-nūr-ı tecellį Çü der-ħāk-ı muśallį yāft menzil Be-gū 

tāriħeş ez-ħāk-ı muśallį 

18) Milli Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 1101, (M.17)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 343 varaktır. Her sayfasında 27 satır vardır. 

Metnin yazı türü taliktir. 

Cilt Bilgisi: Birinci cilt, 1b-178b varakları arasında yer almaktadır. 179a sayfası boş 

bırakılmış ve 179b’de ikinci cilt başlamıştır. 180b-343a arasında ise ikinci cilt 

bulunmaktadır.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Nüsha, 268x175 mm cilt ve 185x110 mm yazı alanına 

sahiptir. Sırtı ve kenarları tamir görmüştür. Şemseli, salbekli, mıklepli, bordo meşin 

bir cildi vardır. Aharlı, krem renginde sayfaları vardır. Metin besmeleyle 

başlamaktadır. Cetvel ve serlevha bulunmamaktadır. Şerh kısımları siyah 

mürekkeple, başlıklar surhla yazılmıştır. Şerh edilen mısraların üstü surhla 

çizilmiştir. Yazı alanının dışında derkenarlar vardır. 

Zahriye ve 1a Bilgileri: “Şerĥ-i Dįvān-ı Ĥāfıž “eş-Şeyħ Muśŧafā bin ŞaǾbān” 

şeklinde başlayan cümlede Sürûrî’nin ölüm tarihi verilmiş ve Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın 
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tasavvufî bir içeriğe sahip olduğu “ve hüve Şerĥį Ǿalā lisānü’t-taśavvuf”  ifadeleri 

üzerinden gösterilmiştir.  

Telif Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu mine’t-teǿlįfi fi’l-leyleti’r-rābiǾati leyletü’l-

yevme’l-erbiǾā er-rābiǾ min şehri Źilĥicceti’ş-şerįfe senete sittin ve sittįne ve 

tisǾamāiǿe [966] ķad vaķaǾa’l-ferāġu min tenmįķihi bi-Ǿavni’llāhi teǾalā ve ĥüsnü 

tevfįķihi yevme’l-ħamįs es-sādisi ve’l-Ǿaşrįn min Źilĥicceti’l-ĥarām senete sittin ve 

sittįn ve tisǾamāǿie (İkinci ciltlerin birçoğunda olduğu gibi bu nüshada da te’lîf kaydı 

kopya edilmiştir.) 

Ferâğ Kaydı: Ķad feraġu mine’l-kitābetihi fį-şehri Şevvālü’l-evlā ķable’ś-śubĥ min 

eyyām-ı şeşünbe mine’r-raĥmet teǾālā sene 984 el-faķįri ĥaķįr muĥŧāc min 

raĥmetu’llāhi teǾālā el-Ǿale’l-Ǿilmü’ŧ-Ŧālib ibn Pįrį va’llāhu ķabrihümā min cemįǾü’l-

müǿminįn ve’l-müǿmināt bi-raĥmetike yā erĥame’r-rāĥimįn   

Müstensih: Talib ibn Pîrî tarafından istinsah edilmiştir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: Nüsha 984 yılında Şevval ayında istinsah edilmiştir.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır. 

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu: Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u iĥsān 

eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile ġanį vü 

şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

19) Milli Kütüphane, Sivas Gürün İlçe Halk Kütüphanesi, 58 Gürün 49, (M.18)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 177 varaktır. Her sayfasında 35 satır vardır. 

Metnin yazı tipi talik kırmasıdır.  
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Cilt Bilgisi: Birinci cilt 1b-103b varakları arasında yer almaktadır. İkinci cildin 

başlangıcı için bir boşluk bırakılmamış, birinci ciltten sonra doğrudan ikinci ciltle 

devam edilmiştir. İkinci cilt 103b-177b varakları arasında bulunmaktadır.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 288x180 mm cilt ve 210x100 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Kahverengi meşin bir cildi vardır. Kâğıt Türü üç ay filigranlıdır. 

Cetvel ve serlevha bulunmamaktadır. Başlıklar ve bazı ibâreler kırmızıdır. Şerh 

edilen mısraların üzeri surhla çizilmiştir. Yazı alanının dışında derkenarlar vardır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: 1a’da şerhin fihristi bulunmaktadır. Sonraki iki sayfada 

Türkçe ve Farsça beyitler vardır. 1b’de vakıf kaydı bulunmaktadır.  

Ferâğ Kaydı: VaķǾa ferāġ Sürūrį Ĥāfıž bi-Ǿavni’llāhi’l-melikü’l-vahhāb ve ĥüsni 

Ǿināyetihi fį-beledeti ǾAyntāb fį-CāmiǾ-i Boyacı ǾAli yedü’l-Ǿabdi’n-naĥįf türābü’l-

aķdāmü’l-Ǿāśiyü’l-muĥtāc ilā hidāyetü’l-melikü’l-Ǿallām ve şefāǾatihi Resūlihi 

Ķāsım bin İsmāǾįl bin Ĥācı ǾAbdurraĥmān ġafera’llāhu (...) fį-yevmi Ǿaşrįn min şehri 

RebįǾü’l-āħir fį-vaķtü’đ-đuĥā sene sitte ve ħamsįn ve elf sene 1056 

Müstensih: Kâsım bin İsmail bin Hacı Abdurrahman tarafından istinsah edilmiştir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: Nüsha, 1056 yılında Rebîülâhir ayında istinsah edilmiştir.  

Muhtelif Kayıtlar: 1b’de Mįr Aĥmed RifǾat adına temellük kaydı vardır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (177b): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

20) Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Nuruosmaniye, 34 Nk 3963, (N.2) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 367 varaktır. Her sayfasında 25 satır vardır. 

Metnin yazı türü taliktir. 
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Cilt Bilgisi: 1b-210a arasında birinci cilt bulunmaktadır. Bir sonraki sayfada ikinci 

cilt başlamaktadır. İkinci cildin başında tezhipli bir serlevha bulunmaktadır. 210b-

367a varakları arasında ikinci cilt yer almaktadır.    

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Eser, 269x165 mm cilt ve 170x90 yazı alanı ölçülerine 

sahiptir. Mukavva üzerine kestane rengi deri kaplı bir cildi vardır. Cildin dış yüzeyi 

köşebentli ve zencireklidir. Yaldızla süslenmiş salbekli bir şemsesi bulunmaktadır. 

Miklebli ve sertaplıdır. Cild, kahverengi deriyle kaplanmıştır. Cildin iç kapağında da 

yaldızlı şemse vardır. Bazı kısımlarda şirazesi dağılmak üzeredir. Sağ kapak 

yıpranarak kopmuş hâldedir. Kâğıtlar aharlıdır. Kâğıt türü su yolu filigranlıdır. 

Metin; samani renkli, yaldız cetvelli, kalın bir kâğıda yazılmıştır. Mihrabiyeli, 

yaldızlı, tezhiplenmiş bir serlevhası vardır. İkinci cildin başında da aynı şekilde 

serlevha bulunmaktadır. Yazı alanının dışında derkenarlar bulunur.    

Zahriye ve 1a Bilgileri: Vakıf Kaydı: 1b’de “ǾOŝmān Ħān bin Muśŧafā Şāh el-

mužaffer dāǿimā” yazılı bir mühür ve mührün hemen altında Osman Hân adına bir  

vakıf kaydı vardır.  

Telif Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu mine’t-teǿlįfi fi’l-leyleti’r-rābiǾati leyletü’l-

yevme’l-erbiǾā er-rābiǾ min şehri Źilĥicceti’ş-şerįfe senete sittin ve sittįne ve 

tisǾamāiǿe [966] (İkinci ciltlerin birçoğunda olduğu gibi bu nüshada da te’lîf kaydı 

kopya edilmiştir.) 

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Mühür III. Osman tuğralı vakıf mührü bulunmaktadır. Ayrıca 

“İbrāhim Laŧįf” adına mühür vardır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 
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Sonu (367a): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

21) Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Nuruosmaniye, 34 Nk 3964, (N.3)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 248 varaktır. Her sayfasında 29 satır vardır. 

Metin dîvânî hatla yazılmıştır.  

Cilt Bilgisi: 1b-133b arasında birinci cilt yer almaktadır. 133b’de birinci cildin bittiği 

yerden sonra 3 satırlık bir boşluk bırakılmış ve aynı sayfada ikinci cildin yazımına 

başlanmıştır. İkinci cilt 133b-248b varakları arasında bulunmaktadır.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Eser, 295x200 mm cilt ve 230x147 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Mukavva üzerine vişne rengi deri kaplı, şemseli, miklebli, sertablı 

bir cildi vardır. Cild kapaklarının iç yüzeyi ebru desenlidir. Sayfaları aharlıdır. 

Nohudî renkli orta kalınlıkta bir kâğıda yazılıdır. Kağıt türü su yolu filigranlıdır. 

Cetvel ve serlevha yoktur. Yazı alanının dışında derkenarlar vardır. “B” sayfasının 

altında reddâdeler bulunmaktadır.   

Zahriye ve 1a Bilgileri: Metnin başında 11 sayfalık bir fihrist bulunmaktadır. 

Fihristte matla beyitlerin ilk mısralarına yer verilmiştir. 1a’da Nuruosmaniye 

Kütüphanesi’ne ait arşiv bilgisi ile İbrahim Hanîf adına mühür, vakıf kaydı ve mührü 

vardır.  

Telif Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu mine’t-teǿlįfi fi’l-leyleti’r-rābiǾati leyletü’l-

yevme’l-erbiǾā er-rābiǾ min şehri Źilĥicceti’ş-şerįfe senete sittin ve sittįne ve 

tisǾamāiǿe [966] (İkinci ciltlerin birçoğunda olduğu gibi bu nüshada da te’lîf kaydı 

kopya edilmiştir.) 

Ferâğ Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu min kitābetihi haźihü’n-nüsħatü’ş-şerįfetü’l-laŧįfe 

fi’l-yevmü’ŝ-ŝāmin ve’l-Ǿaşrūn mine’ş-şühūri fį-şehri RebįǾü’l-āħirį yevmü’l-ħamįs 

fį-mübāretü’l-vaķtü’đ-đuĥā sene ŝenetān ve ħamsįn ve elf ketebetü’l-faķįrü’l-

ĥaķįrü’l-verā el-muĥtāc ilā raĥmetihi rabbihi’l-aǾlā es-sākin fį-ķaśaba-i ĥafśatü’l-

ĥaķįr Muĥammed bin Muśŧafā el-kātibi Ǿale’l-evķāfi merĥūm Ķāsım ibn el-merĥūm 

Muĥammed Paşa tāb-ı şerrāh ve ceǾale’l-cenneti miŝvāh temmet  
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Müstensih: Muhammed bin Mustafa tarafından istinsah edilmiştir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah yılı ferâğ kaydında 1050 olarak verilmiştir.  

Muhtelif Kayıtlar: 1a’da III. Osman tuğralı vakıf mührü vardır. Mühürde “ǾOŝmān 

Ħān bin Muśŧafā Şāh el-mužaffer dāǿimā” yazısı vardır. Mührün hemen altında vakfa 

dair notlar verilmiştir. 1a sayfasında İbrahim Hanif adına mühür bulunmaktadır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (248b): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

22) Süleymaniye Kütüphanesi, A. Tekelioğlu, 00888/ 07 Tekeli 888, (S.23)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 320 varaktır. Her sayfasında 29 satır vardır.  

Metin, dîvânî hatla yazılmıştır. 

Cilt Bilgisi: 1b-182b arasında birinci cilt yer almaktadır. Birinci ciltle ikinci cildi 

birbirinden ayıran bir ibâre veya işaret bulunmaktadır. Birinci cilt bittiği gibi satır 

boşluğu bile olmadan ikinci cildin yazımına geçilmiştir. 182b-320b varakları 

arasında ikinci cilt bulunmaktadır.   

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 285x190 mm cilt ve 210x130 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Sırtı mavi renkte bezle onarılmış, kâğıt kaplı, şirazesi dağınık, 

kurt yenikli bir cildi vardır. Bazı sayfaları yıpranmış vaziyettedir. Krem renginde 

aharlı kağıtları vardır. Cetvel ve serlevha yoktur. Metin, besmele ile başlamaktadır. 

Başlıklar ve şerh edilen mısraların üzerine çekilen çizgiler kırmızıdır. Yazı alanının 

dışında derkenarlar bulunmaktadır. Sayfa altlarında reddâdeler vardır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: 1a’da iki vakıf mührü, vakfa dair bir kayıt ve bir mülkiyet 

kaydı bulunmaktadır.  



383 

 

Telif Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu mine’t-teǿlįfi fi’l-leyleti’r-rābiǾati leyletü’l-

yevme’l-erbiǾā er-rābiǾ min şehri Źilĥicceti’ş-şerįfe senete sittin ve sittįne ve 

tisǾamāiǿe [966] (İkinci ciltlerin birçoğunda olduğu gibi bu nüshada da te’lîf kaydı 

kopya edilmiştir.) 

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Vakıf kaydı: Mühür ve vakıf kaydı Halil Hamid Paşa adınadır. Bu 

mühür 1b ve 2a’da da vardır. Kıraat, semâ, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır.  

Başı: El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-ķāle 

innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (320b): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

23) Süleymaniye Kütüphanesi, Ayasofya, 004056, (S.24)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 363 varaktır. Her sayfasında 27 satır vardır. 

Metnin yazı türü taliktir.  

Cilt Bilgisi: 1b-200a varakları arasında birinci cilt yer almaktadır. Birinci cildin 

sonunda “Temmet bi-Ǿavni’llāhi’l-melikü’l-vahhāb Ǿalā Ǿalā yedü’l-Ǿabdu’ż-żaǾįf 

Sürūrį ibâresi bulunmaktadır. İkinci cildin başında tezhiple süslenmiş bir serlevha 

bulunmaktadır. İkinci cilt ise 200b-363b varakları arasında yer almaktadır.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Nüsha, 265x165 mm cilt ve 200x93 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Meşinle kaplanmış siyah deri bir cildi vardır. Sayfalar aharlıdır. 

1b’de yaldızlı, mihrabiyeli, müzehhep bir serlevha vardır. Metin, yaldızlı cetveller 
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içerisindedir. Beyt, kıt’a, şi’r gibi başlıklar surhla yazılmıştır. Şerh edilen mısraların 

üstü surhla çizilmiştir. Yazı alanının dışında derkenarlar vardır. “B” numaralı 

sayfaların sol alt köşesinde reddâdeler bulunmaktadır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: “Şerĥ-i Ĥāfıž li-Sürūrį taǾlįk” yazısı, III. Osman’a ait vakıf 

mührü ve vakfa dair bilgi notu bulunmaktadır. Hatimeden sonraki sayfada birinci 

cildin ve ikinci cildin fihristi ayrı başlıklar hâlinde verilmiştir.   

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır. 

Telif Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu mine’t-teǿlįfi fi’l-leyleti’r-rābiǾati leyletü’l-

yevme’l-erbiǾā er-rābiǾ min şehri Źilĥicceti’ş-şerįfe senete sittin ve sittįne ve 

tisǾamāiǿe [966] (İkinci ciltlerin birçoğunda olduğu gibi bu nüshada da te’lîf kaydı 

kopya edilmiştir.) 

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: 1a’da III. Osman tuğralı vakıf mührü vardır. Mühürde “ǾOŝmān 

Ħān bin Muśŧafā Şāh el-mužaffer dāǿimā” yazısı vardır. Kıraat, semâ, mukabele, 

mütâlaa vb. kayıtlar bulunmamaktadır. 

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (363b): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

24) Süleymaniye Kütüphanesi Carullah 001697 (S.25)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 204 varaktır. Her sayfasında 25 satır vardır. 

Metnin yazı türü taliktir. 
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Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Nüsha, 264x155 mm cilt ve 174x90 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Yaldızlarla süslenmiş şemseli, bordo deri bir cildi vardır. Cild 

kapağının iç yüzü de meşinle kaplanmıştır. Cildin iç yüzünde salbekli, mavi desenli 

bir şemse bulunmaktadır.  Sayfalar filigranlı, aharlı olup krem rengindedir. Metnin 

başında fihrist bulunmaktadır. Sayfalar cetvelsizdir. Serlevha yoktur. Reddâdeler 

bulunmaktadır. Şerh besmele ile başlamaktadır. Yazı alanın dışında derkenarlar 

vardır.    

Zahriye ve 1a Bilgileri: Cildin iç kapağından sonraki sayfanın başında “Kitāb-ı Şerĥ-

i Dįvān-ı Mevlānā Ĥāfıž” başlığı vardır. Başlığın altında “eş-Şįrāzį el-müsemmā 

lisānu’l-ġaybi ve tercümāni’l-esrār li-Ĥażret-i Sürūrį Çelebi Raĥmetu’llāhi teǾālā” 

şeklinde devam eden bir yazı bulunmaktadır.  Bu sayfadan sonra 5 boş sayfa 

gelmektedir. Sonrasında fihrist başlamaktadır. 3 sayfalık bir fihrist tablosu 

bulunmasına rağmen fihristin yazımı yarım kalmış ve yalnızca birinci sayfadaki 

fihrist tablosu doldurulmuştur. Elif harfinden dal harfine kadarki şiirlerin fihristi 

verilmiştir. Fihristin son sayfasında yani 1b’de vakıf mührü ve kütüphane arşiv 

bilgisi bulunmaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: 1a’da Veliyüddin Cârullah adına temellük kaydı vardır.  

Diğer Bilgiler: Şerh edilen beyitlerde eksiklik olmamakla birlikte hatîme kısmı 

eksiktir.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (204a): Menzil-i beķāya irtiĥāl idüp kendü şehri Şirāzda Muśallā semtinde defn 

olunup vefātınuñ zamānını ve ķabrinüñ mekānını iǾlām içün dimişler  Çerāġ-ı ehl-i 
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maǾnā Ħˇāce Ĥāfıž  Ki şemǾį buved ez-nūr-ı tecellį Çü der-ħāk-ı muśallį yāft menzil 

Be-gū tāriħeş ez-ħāk-ı muśallį 

25) Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi, 002774, (S.26)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 358 varaktır. Her sayfasında 27 satır vardır. 

Metnin yazı tipi nesihtir. 

Cilt Bilgisi: 1b-205a varakları arasında birinci cilt yer almaktadır. 205b ve 206a 

sayfaları boş bırakılmıştır. İkinci cilt tezhiple süslenmiş serlevhalı bir sayfa ile 

başlamaktadır. 206b-358b sayfaları varakları arasında ise ikinci cilt bulunmaktadır.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Eser, 214x155 mm cilt ve 174x90 mm yazı alanı ölçülerine 

sahiptir. Miklebli, sertâblı bir cildi vardır. 1b’de çiçek desenli, mihrabiyeli ve tezhipli 

bir serlevha vardır. 1b sayfası yaldızlı cetveller içerisindedir. Diğer sayfalarda çift 

çizgili kırmızı cetveller kullanılmıştır. Sayfalar aharlıdır. Yazı alanının dışında 

derkenarlar vardır. “B” sayfalarının sol alt köşesinde reddâdeler mevcuttur. Başlıklar 

ve keşideler surhludur.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: İlk sayfada Sultan Veled’e ait bir şiir, Arapça kısa bir metin, 

Farsça iki beyit ve Süleymaniye Kütüphanesi’ne ait arşiv bilgisi bulunmaktadır. 

Sonrasında 3 sayfalık bir fihrist başlamaktadır. 1b’de Kitāb-ı Şerĥ-i Dįvān-ı Ĥāfıž-ı 

Şįrāzį ķaddese sırrahu li-Mevlānā Sürūrį el-merĥūm” başlığı vardır. Hemen altında 3 

mühür ve 3 temellük kaydı vardır.    

Ferâğ Kaydı: el-ĥaķ bu faķįr-i ĥaķįr daħi bu şerĥ-i zįbāyı berā-yı nüsħa taĥrįr olınup 

ümįddür ki yārān bir ħaŧāsına nažar itmeyeler  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır. 

Muhtelif Kayıtlar: Es-Seyyid el-Hâc Mehmed Lâmin adına 1310 tarihli ve Mustafa 

Şâmil Recâizâde adına 2 adet temellük kaydı vardır. 3a sayfasında ise Esad 

Efendi’ye ait mühür bulunmaktadır. 



387 

 

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (358b): Faķįr metn iħtiyār itdügi nüsħa aĥvāl-i sülūke münāsib ve ŧabǾ-ı selįme 

mülāyim olandur ve ehl-i fażl u kemāle ve erbāb-ı vecd ü ĥāle maǾlūmdur ki Ħˇāce 

Ĥāfıžuñ ekŝer-i elfāžınuñ maǾnį-i manŧūķı beyānında ħayli ahālį Ǿāciz ü ķāśırlar ve 

maǾnį-i murād taǾyįninde müteĥayyirler idi fi’l-vāķıǾ lisānu’l-ġayb şerĥi āsān olmaz 

26) Süleymaniye Kütüphanesi, Hamidiye, 001143, (S.27) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 473 varaktır. Her sayfasında 23 satır vardır. 

Talik hatla yazılmıştır. 

Cilt Bilgisi: 1b-227b varakları arasında birinci cilt bulunmaktadır. 228a sayfası boş 

olup 228b’de ikinci cilt başlamaktadır. İkinci cildin başında tezhiple süslenmiş bir 

serlevha yer almaktadır. İkinci cilt ise 228b-473a varakları arasındadır.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Nüsha, 185x120 mm cilt ve 135x70 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. 3a, 3b, 9a ve 9b sayfaları boştur. Metin yaldızlı cetveller 

içesindedir. 1b’de mihrabiyeli, yaldızlı serlevha bulunmaktadır. Başlıklar ve bazı 

ibâreler kırmızıdır. Şerh edilen mısraların üzeri surhla çizilmiştir. Yazı alanının 

dışında derkenarlar vardır. 

Zahriye ve 1a Bilgileri: 1a’da 2 adet vakıf mührü, 1 vakıf kaydı, Farsça beyitler ve 

kütüphane arşiv kaydı bulunmaktadır.  

Telif Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu mine’t-teǿlįfi fi’l-leyleti’r-rābiǾati leyletü’l-

yevme’l-erbiǾā er-rābiǾ min şehri Źilĥicceti’ş-şerįfe senete sittin ve sittįne ve 

tisǾamāiǿe [966] (İkinci ciltlerin birçoğunda olduğu gibi bu nüshada da te’lîf kaydı 

kopya edilmiştir.) 

Ferâğ Kaydı: ķad vaķaǾa’l-ferāġu min tenmįķihi bi-Ǿavni’llāhi teǾalā ve ĥüsnü 

tevfįķihi fi’l-yevmi’s-sābiǾ min Şevvālü’l-kerem sene ŝemānįn ve tisǾa miǿe (980) 

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  
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İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi 980 olarak verilmiştir. İstinsah yeri hakkında 

bilgi bulunmamaktadır.   

Muhtelif Kayıtlar:  Mühür, Abdulhamîd Hân’a aittir. Üzerinde “Vaķf-ı ǾAbdulĥamįd 

Ħān bin Aĥmed Ħān el-mužaffer dāǿimā” yazısı bulunmaktadır. 

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (473a): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

27) Süleymaniye Kütüphanesi, Hekimoğlu, 000644, (S.28) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 398 varaktır. Her sayfasında 27 satır 

bulunmaktadır. Talik hatla yazılmıştır. 

Cilt Bilgisi: Birinci cilt, 1b-204a varakları arasındadır. Birinci cildin sonunda “Ķad 

vaķaǾa’l-ferāġu min tenmįkihi bi-Ǿavni’llāhi ve tevfįķihi fį-şehri evāsıŧı RebįǾü’l-

evvel  sene ŝeliŝ ve ŝemānįn ve tisǾa miǿe (983) şeklinde ferâğ kaydı bulunmaktadır. 

204b-205a sayfaları boştur. 205b-398b arasında ise ikinci cilt yer almaktadır. İkinci 

cildin başında tezhiple süslenmiş bir serlevha vardır.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Nüsha, 210x128 mm cilt ve 151x80 mm yazı alanı 

ebatlarına sahiptir. Köşebentli, zencirekli, müzehhep salbek şemseli, sertaplı ve 

miklebli, yaldız süslemeli kahverengi deri bir cildi vardır. Cildin kapaklarının iç 

yüzünde de süslü şemse bulunmaktadır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: İlk sayfada kırmızı mürekkeple yazılmış “Mevlānā Sürūrį 

Efendinüñ Dįvān-ı Ĥāfıža itdügü şerĥ-i laŧįfidür” cümlesi bulunmaktadır. Cümlenin 

altında “Sürūrįnüñ Ĥāfıž Şerĥi” yazısı vardır. 1b’de iki vakıf mührü ve bir vakıf 

kaydı mevcuttur. Sayfanın altında Millet Kütüphanesi’ne ait katalog bilgisi 

bulunmaktadır.   
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Telif Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu mine’t-teǿlįfi fi’l-leyleti’r-rābiǾati leyletü’l-

yevme’l-erbiǾā er-rābiǾ min şehri Źilĥicceti’ş-şerįfe senete sittin ve sittįne ve 

tisǾamāiǿe [966] ķad vaķaǾa’l-ferāġu min tenmįķihi bi-Ǿavni’llāhi teǾalā ve ĥüsnü 

tevfįķihi yevme’l-ħamįs es-sādisi ve’l-Ǿaşrįn min Źilĥicceti’l-ĥarām senete sittin ve 

sittįn ve tisǾamāǿie (İkinci ciltlerin birçoğunda olduğu gibi bu nüshada da te’lîf kaydı 

kopya edilmiştir.) 

Ferâğ Kaydı: Temmetü’l-kitāb bi-ĥamdi’llāhi ve tevfįķihi Ǿalā yedį eżǾafi ħalķu’llāhi 

teǾālā ve ekŝerihüm ħaŧāǿen ve źelįlen Aĥmed bin İbrāhįm bin İsmaǾįl el-Bosnavį 

raĥmetu’llāhi Ǿaleyhim ve raĥmetihi vāsiǾe ve fıķhu’llāhi subĥānihi ve teǾālā fį-

vežāǿįfi Ǿubūdi’llāhi li’l-aǾrāż Ǿan meŧālibü’l-aǾvāż ve’l-aġrāż el-eĥad eŝ-ŝānį Ǿaşr 

min Cemāźiye’l-āħirį fi-silki şühūri sene ŝeliŝ ve ŝemānįn ve tisǾa miǿe  (983)  

Müstensih: Ahmed bin İbrahim bin İsmail el-Bosnavi tarafından yazılmıştır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi hem birinci cildin sonunda hem de ikinci cildin 

sonunda 983 olarak kaydedilmiştir.  

Muhtelif Kayıtlar: Vakıf Kaydı: Mühürde “Vaķfu’l-vezįrü’l-aǾžām ǾAlį Paşa” yazısı 

vardır.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (398b): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

28) Süleymaniye Kütüphanesi, Hidiv İsmail, 000089, (S.29)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 380 varaktır. Her sayfasında 27 satır 

bulunmaktadır. Talik hatla yazılmıştır. 

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Nüsha, 210x154 mm cilt ve 148x100 mm yazı alanı 

ebatlarına sahiptir. Nohudî renkte kâğıtları vardır. Metin besmele ile başlamıştır. 
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Şerh kısımları siyah mürekkeple, başlıklar surhla yazılmıştır. Şerh edilen mısraların 

üstü surhla çizilmiştir. Yazı alanının dışında derkenarlar vardır. Derkenarların alt 

kısmında “minhu” ibâresi bulunmaktadır. “B” sayfalarının sol alt köşesinde 

reddâdeler vardır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: 1a’da “Şerĥ-i Dįvānü’l-Ĥāfıž li-Sürūrį Çelebi”  yazısı, Farsça 

ve Türkçe beyitler ile Arapça ve Farsça kısa metinler bulunmaktadır. 1b’de silinmiş 

vaziyette iki mühür bulunmaktadır.   

Telif Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu mine’t-teǿlįfi fi’l-leyleti’r-rābiǾati leyletü’l-

yevme’l-erbiǾā er-rābiǾ min şehri Źilĥicceti’ş-şerįfe senete sittin ve sittįne ve 

tisǾamāiǿe [966] (İkinci ciltlerin birçoğunda olduğu gibi bu nüshada da te’lîf kaydı 

kopya edilmiştir.) 

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır. 

Diğer Bilgiler: Birinci cilt tamamlandıktan sonra bir sayfa boş bırakılmış ve ardınan 

ikinci cildin yazımına geçilmiştir.  

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (380a): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

29) Süleymaniye Kütüphanesi, İzmir, 000534, (S.30) 
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Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 285 varaktır. Her sayfasında 31 satır 

bulunmaktadır. Talik hatla yazılmıştır. 

Cilt Bilgisi: 1b-155b varakları arasında birinci cilt bulunmaktadır. Birinci cildin 

hatîmesine yer verilmemiştir. Ayrıca ikinci cildin mukaddimesine de yer 

verilmemiştir. 155b sayfasında birinci cildin şerh edilen son beytinden hemen sonra 

“ayın” harfinin şerhine geçişlmiştir. İkinci cildin başladığını gösteren işaret veya 

ipucu da bulunmamaktadır. 155b-285b varakları arasında ise ikinci cildin şerhi yer 

almaktadır.    

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Eser, 205x125 mm cilt ve 170x80 mm yazı alanı ölçülerine 

sahiptir. Yeşil kapaklı mukavva bir cildi vardır. Sırt kısmı kahverengi meşin kaplıdır. 

Cildin iç yüzü yeşil kâğıtla kaplanmıştır. İlk varağın rengi de yeşildir. 1b ve 2a 

sayfalarında metin yaldızlı cetveller içerisindedir. Sayfalarda yoğun bir şekilde 

rutubet lekeleri bulunmaktadır. Sonraki sayfalarda cetvel yoktur. 1b’de yaldızlı ve 

mihrabiyeli bir serlevha vardır. Diğer nüshalarda çok sayıda derkenar bulunmasına 

rağmen bu nüshada derkenar yoktur.   

Zahriye ve 1a Bilgileri: 1b’de yazıları silinmiş hâlde vakıf mührü vardır. 1 temellük 

kaydı ile Farsça bir cümle bulunmaktadır.  

Telif Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu mine’t-teǿlįfi fi’l-leyleti’r-rābiǾati leyletü’l-

yevme’l-erbiǾā er-rābiǾ min şehri Źilĥicceti’ş-şerįfe senete sittin ve sittįne ve 

tisǾamāiǿe [966] (İkinci ciltlerin birçoğunda olduğu gibi bu nüshada da te’lîf kaydı 

kopya edilmiştir.) 

Ferâğ Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu min taĥrįri haźā’l-kitābi baǾde’l-Ǿaşāǿi fį-yevmü’l-

eĥadį fį-Cemāźiye’l-āħir sene erbaǾa ve sebǾįn ve tisǾa miǿe sevvedetü’l-faķįr ǾÖmer 

bin Muśŧafā be-maĥrūsa-i Ķosŧanŧiniyye ġafera’llāhu lehu ve livāǿü’d-dįn ve aĥseni 

ileyhümā ve ileyhi ve li-cemįǾü’l-müǿminįn ve’l-müǿmināt ve’l-müslimįne ve’l-

müslimāt el-aĥyāǿi minhüm ve’l-emvāt bi-raĥmetike yā erĥame’r-rāĥimįn (974) 

Müstensih: Ömer bin Mustafa tarafından istinsah edilmiştir.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: 974 yılında Cemaziyelahir ayında istinsah edilmiştir.   
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Muhtelif Kayıtlar: Dâvud Çelebi adına 1008 yılını gösteren temellük kaydı vardır.   

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (285b): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

30) Topkapı Sarayı Müzesi, III. Ahmed Kitaplığı, A. 2666/1, (T.5)  

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 282 varaktır. Karma satır yapısına sahiptir. 

Talik hatla yazılmıştır. 

Cilt Bilgisi: Birinci cilt, 1b-202a varakları asındadır. Birinci cildin hemen bitiminde 

ikinci cilt başlamıştır. 202a-282a arasında ise ikinci cilt ter almaktadır.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Eser, 195x140 mm cilt ölçülerine sahiptir. Kahverengi deri 

cildin üstü kâğıtla kaplanmıştır. Kâğıdın üzerinde ebru desenli süslemeler vardır.  

Sayfaları aharlıdır. Metin besmeleyle başlamaktadır. Serlevha ve cetvel yoktur. Şerh 

kısımları siyah mürekkeple, başlıklar surhla yazılmıştır. Şerh edilen mısraların üstü 

surhla çizilmiştir. Yazı alanının dışında derkenarlar vardır.   

Zahriye ve 1a Bilgileri: 1b’de üç adet vakıf mührü ve bir tane vakıf kaydı vardır.    

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Vakıf Kaydı: “Enderūn-ı Hümāyūn Kütüpħānesine şevketlü 

Sulŧān Ĥamįd Ħān Efendimizüñ vaķf-ı şerįflerindendür.” Mühür, Abdulhamîd Hân’a 

aittir. Üzerinde “Vaķf-ı ǾAbdulĥamįd Ħān bin Aĥmed Ħān el-mužaffer dāǿimā” 

yazısı bulunmaktadır. 
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Diğer Bilgiler: Metin sondan eksiktir. Nüsha, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın 478. gazelinin 

ilk mısraıyla son bulmaktadır.   

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (282b): Nāzük ħāŧıruñ benüm kelāmumdan tizcek uśanmasun ki ibtidā-yı 

kelāmdayın ki şimdi bi’smi’llāhi’r-raĥmani’r-raĥįm didi Der-i serāy-ı muġān rufte 

būd u āb zede  

31) Trabzon İl Halk Kütüphanesi, 61 Hk 503, (TH.1) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Eser, 362 varaktır. Her sayfada 19 satır 

bulunmaktadır. Metnin yazı türü taliktir. 

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 200x130 mm cilt ölçülerine sahiptir. Sayfaları 

aharlıdır. Metin çiçek desenlerinin ortasına yazılmış besmele ile başlamaktadır. 

Sayfalar krem rengindedir. Az sayıda derkenar bulunmaktadır. Şerh kısımları siyah 

mürekkeple, başlıklar surhla yazılmıştır. Şerh edilen mısraların üstü surhla 

çizilmiştir.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: Türkçe ve Farsça çok sayıda beyit bulunmaktadır.  

Ferâğ Kaydı: Nüshada ferâğ kaydı bulunmamaktadır.  

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır. 

Diğer Bilgiler: Bu nüshada iki cildin şerhi bir arada bulunmaktadır. Bununla birlikte 

nüsha sondan eksiktir. Nüsha, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın 356. gazelinin 9. beytine 

kadarki kısmı içermektedir. İkinci cildin şerhinin “ayın” harfinde 340. gazelle 
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başladığı düşünülecek olursa ikinci cildine neredeyse tamamının eksik olduğunu 

söylemek mümkündür.    

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (362b): Benüm rāĥatum şarābdadur selsebįlde degüldür murād beni Ǿışķ-ı 

İlāhįsüz ve şeyħ-i ŧarįķatsüz cennete daǾvet itme ki benüm ĥažžum Ǿışķdadur 

tenaǾum-ı cismāniyyede degüldür dimekdür 

2.3.1.4. Kataloglara Dair Bazı Tespitler 

Nüshalar üzerine yapmış olduğumuz araştırma sırasında katalog bilgilerine 

ulaştığımız ancak teminini gerçekleştiremediğimiz bazı nüshalar bulunmaktadır. 

Kütüphanelerin tadilatta olması, yazma eserin kütüphanede bulunmaması, 

kaybolması veya yakılması gibi durumlar bu eserlerin temin edilememesine yol 

açmıştır. Bahsi geçen sebeplerle temin edilemeyen nüshalar şunlardır: 

2.3.1.4.1. Kütüphanede Bulunamayan Nüshalar 

 Aşağıda yer alan nüshalar, kataloglarda arşiv numaraları ve eser isimleriyle 

birlikte var olmalarına rağmen kütüphanelerde bulunamamıştır.      

1-Mektebetu’l-Evkafi’l-Amme Türkçe Yazmaları, Mesresetü’l-Emniye fi 

Cami’i’l-Başa, 22/22 Musul / Irak 

 Katalog kayıtlarından tespit ettiğimiz bu nüshanın temini için yapmış 

olduğumuz başvurular neticesinde nüshanın bulunduğu kütüphanenin savaş sırasında 

zarar gördüğü ve eserlerin yakıldığı bilgisine ulaştık.  Bu sebeple nüshanın temini 

gerçekleşmemiştir. 

2-Zeytinoğlu İlçe Halk Kütüphanesi Zeytinoğlu Koleksiyonu, 43 Ze 350 
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Yapmış olduğumuz başvurular neticesinde Sürûrî’ye ait Hâfız Dîvânı şerhleri 

Zeytinoğlu İlçe Halk Kütüphanesi’nden temin edilmiştir. Bu nüsha kataloglarda 

görünmesine rağmen bulunamamıştır.  

3-Arnavutluk Devlet Arşivleri Türkçe Yazmaları, 160 

 Katalog kayıtlarında 160 numarada kayıtlı olarak görünen bu nüshayı temin 

etmek için kütüphaneye başvuruda bulunduk. Başvuru neticesinde böyle bir nüshanın 

bulunmadığı bilgisi tarafımıza iletilmiştir. 

4-Hidiv Kütüphanesi Türkçe Yazmalar, Kahire/Mısır, 5761 

Mısır’da bulunan nüshalar temin edilerek TÜYATOK arşiv numaraları ile 

bulunduğu kütüphanelerdeki arşiv bilgileri mukayese edilmiştir. Mısır Milli 

Kütüphanesi’nden ve Hidiv Kütüphanesi’nden temin edilen 7 nüshanın arasında 

5761 numaralı nüshanın bulunmadığı görülmüştür.  

5-Bodleian Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Newyork, Ms.Turk.d.9 

Araştırmanın başında Ms.Turk.e.16 ve Ms.Turk.e.25 numaralı iki nüsha 

Bodleian Kütüphanesi’nden temin edilmiştir. İncelemiş olduğumuz katalogda 

Ms.Turk.d.9 arşiv numarasına sahip olan ve her iki cildi birden ihtiva eden bir 

nüshayla karşılaşmamız üzerine yapmış olduğumuz araştırmada, bu nüshanın 

kütüphane veritabanında bulunmadığı görülmüştür. Bahsi geçen katalogda 

MS.Turk.d.9 ve MS.Turk.e.16 bulunmakta olup MS.Turk.e.25 yer almamaktadır. 

Katalog verilerine göre bu nüsha 1-83b arasında birinci cilt; 84b-406b arasında ise 

ikinci cilt bulunmaktadır. Nüsha, 987 yılında Şevval ayında Nurullah isimli bir kişi 

tarafından istinsah edilmiştir.
504

 

2.3.1.4.2. Katalog Hatalarına Dair Tespitler 

 Yapmış olduğumuz araştırmalar neticesinde bazı nüshaların yanlışlıkla 

Sürûrî’nin Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ı olarak kataloglandığı görülmüştür. Bu nüshalar 

şunlardır:    

 Süleymaniye Kütüphanesi, Kılıç Ali Paşa, 000802 

                                                 
504

 A.F. L. Beeston, Catalogue of The Persian, Turkish, Hindustani and Pushtu Manuscripts in The 

Bodleian Library, Part III, At The Clarendon Press, Oxford 1954, s. 34. 
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Bu nüsha, Süleymaniye Kütüphanesi’nde Sürûrî’ye ait Şerh-i Dîvân-ı Hâfız 

nüshası olarak kaydedilmiştir. Eserin temini sonrasında yapmış olduğumuz 

incelemede bu nüshanın Sürûrî’ye ait olmayıp Sûdî-i Bosnevî’nin Şerh-i Dîvân-ı 

Hâfız’ı olduğu tespit edilmiştir.  

2.3.2. Nüshaların Şeceresi 

 Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın teyit edilebilen 157 nüshası bulunmaktadır. Bu denli 

çok nüshası bulunan bir eserin metin anlamında doğru bir şekilde gün yüzüne 

çıkartılabilmesi büyük bir dikkat gerektirmektedir. Okunacak metin, Sürûrî’nin Şerh-

i Dîvân-ı Hâfız’ını en doğru şekilde yansıtmalıdır. Müellif nüshasının tespit 

edilememesi durumunda, sağlıklı bir metnin ortaya çıkartılabilmesi şecere 

kurulmasını zorunlu kılmaktadır.  

Sürûrî’nin Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ı ile ilgili yapılan önceki çalışmalarda müellif 

nüshasının tespitine yönelik bazı görüşler ileri sürülmüştür. Ahmet Faruk Çelik, 

hazırlamış olduğu yüksek lisans tezinde İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi’nde bulunan FY-181 ve FY-182 numaralı nüshaların müellife ait 

olabileceği iddiasında bulunmuştur. Çelik’e göre “سر  ,م منه  , "سلمه الله  ,  kısaltmaları 

müellife aittir ve bu durum müellifin Bahru’l-ma’ârif ve kendi yazdığı Mesnevi Şerhi 

nüshaları ile benzerlik taşımaktadır.
505 Ancak yapılan incelemede bu kısaltmaların 

diğer nüshalarda da benzer şekilde kullanıldığı görülmüştür. “Mim”, “sahh” ve 

“minhu” gibi ifadeler bu yönüyle, nüshaların doğrudan müellif nüshası olduğunu 

göstermede yeterli değildir.  Bazı sehivlerin üzerinin çizilerek düzeltilmesi diğer 

nüshalarda da görülmektedir. Ayrıca bu iki nüshada bazı kelime ve derkenar 

eksiklikleri bulunmaktadır. Nüshaların sahih olduğuna yönelik zahriye veya eserin 

sonunda herhangi bir bilgiye de yer verilmemiştir. Bu yönüyle bu iki nüshanın 

müellif nüshası olduğunu iddia etmek mümkün değildir.  

Meral Oğuz Ortaç, 15 varağın tenkitli metni üzerine hazırladığı yüksek lisans 

tezinde nüshaları seçerken “yazmaların içinden düzenli, en güvenilir, tam ve orijinal 

metne ulaşmamızı sağlayacak iki nüshayı” seçtiğini ve bu seçimde “yazmaların 

                                                 
505

 Ahmet Faruk Çelik, “Surûrî’nin Hâfız Dîvânı Şerhinin İncelenmesi”, (Yayınlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi), Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya 1996, s. 9.  
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eksiksiz ve okunaklı olmalarını, eserin yazıldığı tarihe (H 966) en yakın yani en eski 

nüsha olma özelliklerini dikkate aldığını” belirtir.
506

 Buradan hareketle Ortaç, 

Nuruosmaniye Kütüphanesinde bulunan 3963 numaralı nüsha ile Süleymaniye 

Kütüphanesi Ayasofya Koleksiyonu’nda yer alan 4056 numaralı nüshayı 

çalışmasında esas almıştır. İncelenen 157 nüsha içerisinde birçok nüsha 966 tarihinde 

kaleme alınmış olarak görünmektedir. Zira ikinci 966 tarihli telif kaydı birçok 

nüshada hiç değişiklik yapılmadan kopyalanmıştır. Bu yüzden sadece bu tarihlere 

bağlı kalarak metnin okunurluğu üzerinden metin tercihinde bulunmak şecere 

açısından bize doğru yolu göstermeyecektir.  

Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın şeceresinin çıkartılmasında bazı güçlükler söz 

konusudur. En büyük güçlük şüphesiz nüsha sayısının fazlalığıdır. Her iki cildin ayrı 

ayrı şeceresinin çıkartılacak olması da işimizi zorlaştırmıştır. İkinci cildin sonunda 

yer alan ve nüshanın telifini gösteren ferâğ kaydı pekçok nüshada tekrarlandığı için 

müellif nüshası hakkında ipucu vermekten uzaktır. İncelenen nüshalarda tashih, 

kıraat veya mukabele kayıtlarına da rastlanmamıştır. Bazı nüshaların başı veya sonu 

eksik olup kimi nüshada da istinsah bilgileri bulunmamaktadır. Buna benzer 

eksiklikler şecerenin oluşturulmasını güçleştirmektedir. 

  Okumada esas aldığımız nüshaların belirlenmesinde kurmuş olduğumuz 

şecere temel alınmıştır. Şecere kurulurken baş kısmı eksik olan nüshalar incelemeye 

tabi tutulmamamıştır. Şecerenin oluşturulması sırasında öncelikle nüshaların baş 

kısmından 10 varak ve son kısmından 5 varaklık bir bölüm okunmuştur. Daha sonra 

okunan bu kısımlar üzerinden nüshaların mukayesesine başlanmıştır. Karşılaştırma 

sırasında müşterek hatalar, eksiklikler ve dikkat çekici yanlışlar tespit edilmeye 

çalışılmıştır. Hata ortaklıkları üzerinden nüshaların tasnifi gerçekleştirilmiştir. Bazı 

nüshalarda küçük ortak farklılıklar varken kimi nüshalarda ciddi ayrılıklar söz 

konusudur. Aşağıda sırasıyla birinci cildin ve ikinci cildin şeceresine yer verilecektir. 

2.3.2.1. Birinci Cildin Şeceresi 

Birincni cildin şeceresi hazırlanırken yalnızca birinci cildi içeren 91 nüsha ile 

her iki cildi birden ihtiva eden 31 nüsha ele alınmıştır. Baş kısmı eksik olan nüshalar 

                                                 
506

 Meral (Ortaç) Oğuz, “Surûrî’nin Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ı: 15 Varağının Transkripsiyonu”, 

(Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İzmir 1998, s. 27. 
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ile fotoğraflarını temin edemediğimiz Amea Enstitüsündeki üç nüsha şecerenin 

dışında tutulmuştur.  

Birinci, cildin şeceresinde dört ana kol bulunduğu düşünülmektedir. Bu 

kollardan birincisi “müellif” nüshasına en yakın olduğunu düşündüğümüz koldur. 

İkinci kolda nüshaların geneline göre şerh edilen gazellerin sıralamasında farklılık 

vardır. Üçüncü kolda şerh metninde önemli eksiklikleri bulunan nüshalar bir araya 

gelmiştir. Dördüncü koldaki nüshalar kelime tercihlerindeki farklılıklar dolayısıyla 

diğer nüshalardan ayrılmaktadır.  

I. Kol 

Bu nüshalar arasında küçük bazı kelime farklılıkları mevcuttur. Az sayıda 

eksiği ve farklılığı bulunan bu gruptaki nüshaların müellif nüshasına en yakın kol 

olduğunu düşünmekteyiz. Bu nüshalarda diğer nüshlardaki gibi bölüm eksikliği, 

açıklama noksanlıkları, şiirlerin sıralanmasında farklılık gibi bariz farklılıklar yoktur. 

Bu kolun devamı olduğunu düşündüğümüz alt dallar mevcuttur. Ana kollar hakkında 

bilgi verildikten sonra alt kollara tekrardan dönülecektir. Bu kollara dair bilgiler 

aşağıda tablolar hâlinde açıklanmaya çalışılacaktır.    

 

 

 

 

II. Kol 

 Birinci cildi içeren nüshaların neredeyse tamamında şerh edilen gazellerin 

sıralaması aynıdır. Ele alacağımız nüshalarda bu sıralama değişmektedir. Aşağıdaki 

tabloda öncelikle matla beyitler verilmiştir. “Nüshların Genelindeki Sıralama” 

ifadesiyle Şerh-i Dîvân-ı Hâfız nüshalarının genelinde şiirin kaçıncı sırada şerh 

edildiği bilgisi verilmiştir. “II. Kol”daki Nüshalarda Gazelin Sıralaması” başlığı 

altında ise bu nüshalarda şiirin kaçıncı gazel olarak şerh edildiği gösterilmiştir:  

MÜELLİF 

NÜSHASI 

X 

 I.KOL:  (M),  (SÖ.1), (MM.2),  (İA.1), (S.24), (MH.2), (KH.1), (Z.2),  (Ç.1), 

(İA.4)-(İÜ.1), (B.2), (B.4), (MM.4), (S.30), (M.2), (S.13),  (H.1), (S.29), 

(İA.3), (G.3), (İÜ.7), (K.4), (M.9), (MH.3), (AÜ.1),  (B.1), (F.1), (F.2), (Bİ.1),  

(İA.2), (R.), (V.1), (MS.1),  (P.1), (F.3), (MS.6) 
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Matla Beyitler:  Nüshaların 

genelindeki 

sıralama 

II. Koldaki 

Nüshalarda 

Gazelin Sırası 

Elā yā eyyühe’s-sāķį edir ke’sen ve nāvilhā                

Ki Ǿışķ āsān nümūd evvel velį üftād müşkilhā 

[G.1] [G.1]          

Ey fürūġ-ı māh-ı ĥüsn ez-rūy-ı raħşān-ı şümā              

Āb-ı rūy-ı ħūbı ez-çāh-ı zeneĥdān-ı şümā 

[G.2] [G.2] 

Sāķį be-nūr-ı bāde ber-efrūz cām-ı mā                           

Muŧrıb be-gū ki kār-ı cihān şud be-kām-ı mā 

[G.3]   [G.6]        

Śūfį biyā ki āyine sāfist cām-rā                                    

ǾAnķā şikār-ı kes ne-şeved dām bāz çįn 

[G.4]  [G.7]        

Sāķiyā ber-ħįz ü der-dih cām-rā                                    

Ħāk ber-ser kün ġam-ı eyyām-rā 

[G.5]  [G.8]        

Dil mįreved zi-destem śāĥib-dilān Ħudā-rā                  

Keştį şikestegānįm ey bād-ı şurŧe ber-ħįz 

[G.6]  [G.4]        

Revnaķ-i Ǿahd-i şebābest diger bustān-rā                     

Mįresed müjde-i gül bülbül-i ħoş-elĥān-rā 

[G.7]    [G.5]        

Eger ān Türk-i Şįrāzį be-dest āred dil-i mā-rā               

Be-ħāl-i Hindū-veş baħşem Semerķand u Buħārā-rā  

[G.8]   [G.3]        

 

Bu şekildeki sıralamaya sahip nüshalar şunlardır:  

 

 

  

 

 

 

 

III. Kol 

Şerh kısımlarındaki müşterek eksiklikler, diğer nüshalarda olmayan bazı 

kelimelerin kullanımlarındaki benzerlikler,  örnek olarak verilen bir kıtanın 

mısralarının sıralamasındaki farklılıklar vb. bu grubun belirleyici yönleri arasındadır. 

Bu kolun dikkat çeken müşterek farklılıkları ve eksiklikleri şu şekildedir:  

 

Nüshaların Genelindeki Şerh 

Biçimi  

III. Koldaki Nüshalarda Şerh 

Biçimi 

Açıklama 

Merā der-menzil-i cānān çi emn ü 

Ǿıyş çün her dem 

Baña cānān menzilinde ne emn ne 

Ǿıyş çünki her dem cānāndan 

murād ĥażret-i Ĥaķdur ve 

menzilden murād sülūk 

mertebeleridür ki çoķluķ 

Ǿaķabeler ve şeyŧān ıżlāl idüp 

ilĥāda düşürmek vardur pes ben 

Merā der menzil-i cānān çi emn 

ü Ǿıyş çun her dem  

Baña cānān menzilinde ne emn 

ne Ǿıyş çünki her dem  

 

Ceres feryād mįdāred ki ber 

bendįd maĥmilhā  

 
Çañ feryād dutar yaǾnį feryād 

III. koldaki nüshalarda 

birinci mısraın sadece 

nesre çevirisi verilip 

hemen ardından ikinci 

mısranın şerhine 

geçilmiştir. Birinci 

mısranın şerhinde 

bulunan “cānāndan 

murād ĥażret-i Ĥaķdur” 

MÜELLİF 

NÜSHASI 

X 

 II.KOL:  

(İÜ.2) (1004)  

 (K.3) (1085)   

 (K.1) (1036) 

 



400 

 

ki sālikem merātib-i sülūkda ve 

menāzil-i vuśūlde çoķ ħaŧarlar 

vardur öyleye vuśūl ila’llāh ĥāśıl 

olmadan baña ne emn ve ne 

devām-ı üns-i Ĥaķ vardur ki 

dāǿim [Derkenâr: her dem 
dimekden murād dāǿim dimekdür 
her dem lafžı ile taǾbįr-i ceresüñ 
āvāzını ādemüñ nefesine teşbįh 
ķaśdı içündür] [bu tefsįrde işāret 
vardur ki Ǿıyş ĥażret-i Ĥaķ ile 
devām-ı ünse dirler] 

Ceres feryād mį-dāred ki ber-

bendįd maĥmilhā 

Çañ feryād dutar yaǾnį feryād 

idüp dir baġlañ maĥmilleri ki bu 

menzil ħaŧarlu yerdür bunda ķarār 

itmeñ ceresden murād ŧarįķ-i 

Ĥaķķuñ ħaŧarın beyān idenlerdür 

nitekim ħażret-i Mevlānā buyurur 

Beyt  

Ney ĥadįŝ-i rāh-ı pür-ħūn mį-
kuned 

Ķıśśahā-yı Ǿışķ-ı Mecnūn mį-
kuned  

Pes sālik vuśūl ila’llāh ĥāśıl 

ķılmayınca ve temkįn taĥśįl 

itmeyince telvįnden ħalāś olup 

emįn olmaz ve devām-ı üns ĥāśıl 

ķılmaz [Derkenâr: temkįn ķalb 

maķāmında ķarār itmege dirler 

telvįn bāŧın-ı ŧarįķatde olan 

taġyįre ve inķılāba dirler] 

idüp dir baġlañ maĥmilleri ki bu 

menzil ħaŧarlu yerdür bunda 

ķarār itmeñ cānāndan murād 

Ĥażret-i Ĥaķdur ve menzilden 

murād sülūk mertebeleridür ki 

çoķluķ Ǿaķabeler ve şeyŧān-ı 

ıżlāl idüp ilĥāda düşürseñ vardur 

pes ben sālik-i merātib-i sülūkda 

ve menāzil-i vuśūlda çoķ 

ħaŧarlar vardur öyleye vuśūl 

ila’llāh ĥāśıl olmada baña ne 

emn ü devām-ı üns-i Ĥaķ vardur 

ki dāǿim 

[Derkenar: Ceresden murād 

ŧarįķ-i ħaŧarın beyān idenlerdür 

pes sālik vuśūl ila’llāh ĥāśıl 

ķılmayınca ve temkįn taĥśįl 

itmeyince telvįnden ħalāś olup 

emįn olmaz ve devām-ı üns ĥāśıl 

ķılmaz] 

[Derkenâr: temkįn ķalb 

maķāmında ķarār itmege dirler 

telvįn bāŧın-ı ŧarįķatde olan 

taġyįre ve inķılāba dirler] 

şeklindeki açıklamaya, 

“her dem dimekden 

murād” şeklinde 

başlayan derkenara ve 

“Ney ĥadįŝ-i rāh-ı pür-

ħūn mį-kuned” mısraıyla 

başlayan örnek şiire hiç 

yer verilmemiştir.   

Ĥużūrį ger hemį ħˇāhį ez-ū ġāǿib 

me-şev Ĥāfiž 

Ĥużūrį lafžında ĥarf-i yā vaĥdet 

içündür ħˇāhį lafžında ĥarf-i yā 

ħiŧāb içündür ez-ū lafžı mıśrāǾ-ı 

ŝānį mażmūnına işāretdür maǾnā-

yı mıśrāǾ budur ki eger bir ĥużūr 

isterseñ ondan ġāfil olma Ĥāfıž 

Metā mā telķa men tehvā daǾi’d-

dünyā ve ehmilhā 

Metā žarf-ı žamāndur ve fiǾl-i 

mużāriǾi cezm ider ve mā 

zāǿidedür ve telķa aślda telķā idi 

cezm içün āħirinden elif sāķıŧ 

olmışdur ve lafž-ı men ismdür 

ekŝeriyā ehl-i Ǿaķl olanlara ıŧlāķ 

olunur ve tehvā dördünci bābdan 

mużāriǾdür bu bābdan hevā-yı 

muĥabbet maǾnāsınadur 

[Derkenâr ikinci bābdan olıcaķ 

suķūŧ maǾnāsınadur] ve daǾ emr-i 

ĥāżırdur ve daǾa yediǾudan ve 

Ĥużūrį ger hemį ħˇāhį ez-ū ġāǿib 

me-şev Ĥāfiž 

(Derkenar: MıśrāǾ-i ŝānį 

mażmūnına işāretdür) 

Metā mā telķa men tehvā daǾi’d-

dünyā ve ehmilhā 

Metā žarf-ı žamāndur ve fiǾl-i 

mużāriǾi cezm ider ve mā 

zāǿidedür ve telķa aślda telķā idi 

cezm içün āħirinden elif sāķıŧ 

olmışdur ve lafž-ı men ismdür 

ekŝeriyā ehl-i Ǿaķl olanlara ıŧlāķ 

olunur ve tehvā dördünci bābdan 

mużāriǾdür bu bābdan hevā-yı 

muĥabbet maǾnāsınadur ve daǾ 

emr-i ĥāżırdur ve daǾa 

yediǾudan ve ehmil emr-i 

ĥāżırdur ifǾāl bābından ve dünyā 

müǿenneŝdür anuñçün aña 

müǿenneŝ żamįrį ircā olunur 

yaǾnį ol zamānda irişürsen 

sevdügün kimseye ki dünyāyı 

Birinci mısrada yapılan 

açıklamalar, bazı 

kelimelerle ilgili 

açıklamaların verildiği 

derkenarlar, “maǾnā-yı 

mıśrāǾ budur ki” 

şeklindeki ifade kalıbı ve 

şerhin sonundaki örnek 

olarak gösterilen beyitler 

bu nüshalarda eksiktir. 

Örnek olarak verilen üç 

beyit bu kola bağlı 

nüshalarda derkenarda 

yer almaktadır.  
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ehmil emr-i ĥāżırdur ifǾāl 

bābından ve dünyā müǿenneŝdür 

anuñçün aña müǿenneŝ żamįrį 

ircā olunur [Derkenâr ol żamįr 

ehmilhādur] maǾnā-yı mıśrāǾ 

budur ki ol zamānda irişürsen 

sevdügün kimseye ki dünyāyı terk 

eyle daħi ihmāl eyle yaǾnį anı 

śalıvir berk dutma ve aña ķalbüñi 

müteǾallıķ ķılma ki taǾalluķ-ı 

dünyā Ǿabdi Mevlādan baǾįd ider 

ki dünyāke mā yaǾbuduke Ǿan 

mevlāke ve Ĥażret-i Mevlānā 

buyurur  

Beyt 

Bend b’ügsil bāş āzād ey püser  

Çend bāşį bend-i sįm ü bend-i zer 

(17)  

ve Şeyħ SaǾdį dimiş 

TaǾalluķ ĥicābest ü bį-ĥāśılį 

Çü peyvendhā (18) b’ügsili vāśılį  

  

[Derkenâr Çįst dünyā ez-Ħudā 

ġāfil buden  

Ne ķumāş u nuķre vü mįzān u 

zen] 

terk eyle daħi ihmāl eyle yaǾnį 

anı śalıvir berk dutma ve aña 

ķalbüñi müteǾallıķ ķılma ki 

taǾalluķ-ı dünyā Ǿabdi Mevlādan 

baǾįd ider ki dünyāke mā 

yaǾbuduke Ǿan mevlāke  

Ĥarf-i yā iki yerde vaĥdet içündür 

yaǾnį Ĥāfıž bir duǾā ider işit bir 

āmįn di 

(...) Ĥāfıž bir duǾā ider işit bir 

āmįn di 

Altı çizili ve kalın 

puntolu yazılar bu kola 

bağlı nüshalarda eksiktir. 

Lafž-ı rūzį yā-yı aśliyye ile rızķ 

maǾnāsınadur bizüm rızķımuz ve 

naśįbimüz olsun sizüñ şeker śaçıcı 

laǾlüñüz 

(...) bizüm rızķımuz ve 

naśįbimüz olsun sizüñ şeker 

śaçıcı laǾlüñüz 

Altı çizili ve kalın 

puntolu yazılar bu kola 

bağlı nüshalarda eksiktir. 

Lafž-ı k’ey aślda ki eydür münādā 

maĥźūfdur taķdįr-i kelām ki ey 

sākinān-ı şehr-i Yezd Ĥaķ 

bilmeyenlerüñ başı sizüñ 

çevgānuñuz ŧopı olsun 

(...) ki ey sākinān-ı şehr-i Yezd 

Ĥaķ bilmeyenlerüñ başı sizüñ 

çevgānuñuz ŧopı olsun 

Altı çizili ve kalın 

puntolu yazılar bu kola 

bağlı nüshalarda eksiktir. 

Śarfe  meziyyet maǾnasınadur rūz-

ı bāz-ħˇāst ķıyāmet güni dimekdür 

bunda žarfiyyet melĥūždur yaǾnį 

ķorķarın ki bir ziyādelik iletmeye 

ķıyāmet güninde 

(...) yaǾnį ķorķarın ki bir 

ziyādelik iletmeye ķıyāmet 

güninde 

Altı çizili ve kalın 

puntolu yazılar bu kola 

bağlı nüshalarda eksiktir. 

Ħįz ki der-sāĥat-ı gülzār-ı Rab 

Mį-resed el-ĥaķ nefaĥāt ey püser  

Mürde-i pūsįde-i śad sāle-rā  

Mį-dihed ān nefĥa ĥayāt ey püser 

Mį-resed el-ĥaķ nefaĥāt ey püser  

Mį-dihed ān nefĥa ĥayāt ey püser 

Ħįz ki der-sāĥat-ı gülzār-ı Rab 

Mürde-i pūsįde-i śad sāle-rā  

Örnek olarak verilen bu 

kıtanın mısralarının 

sıralaması III. kola bağlı 

nüshalarda farklıdır.  

Ĥüsn-i meh-rūyān çi mį-māned 

be-rūy-ı yār-ı mā 

Pertev-i meh dįger ü nūr-ı tecellį 

dįgerest 

(...) Şerhten sonra örnek 

olarak verilen bu beyit 

III. Kola bağlı 

nüshalarda 

bulunmamaktadır.  
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 Bu kola bağlı olduğunu düşündüğümüz nüshalar şunlardır:  

  

 

 

 

 

IV. Kol 

 Bu koldaki nüshalarda bazı müşterek eksikliklerle beraber bazı üslup 

farklarının var olduğunu düşünmekteyiz. Özellikle kullanılan kelimeler ve cümle 

tarzları diğer nüshalardan farklılık arz etmektedir. Bu nüshalara dair farklar aşağıda 

yer almaktadır:  

Nüshaların Genelindeki Şerh 

Biçimi  

IV. Koldaki Nüshalarda 

Şerh Biçimi 

Açıklama 

Ol acı gibi ye ki śūfį ħabįŝler 

anası oķudı yaǾnį ummu’l-

ħabāįŝdür didi murād bundan 

riyāżetdür ki nefse ħabįŝ ü mekrūh 

gelenlerüñ aślıdur pes her kim ki 

śūfį-śūret olup Ǿāşıķ-sįret olmaya  

ĥuffeti’l-cenneti’l-cennetü bi’l-

mekārihi ĥasebince ol buña 

mekrūh gelür 

Ol acı gibi ye ki śūfį 

ħabįŝler anası oķudı yaǾnį 

ummu’l-ħabāįŝdür didi 

Altı çizili kısım bu kola bağlı 

nüshalarda eksiktir.   

Der-ġam-ı mā rūzhā bį-gāh şud 

Rūzhā bā-sūzhā hemrāh şuds 

(...) Bu beyit IV. kola bağlı 

nüshalarda bulunmamaktadır.   

Kerįm çün der-i iĥsān be-rūy-ı 

ĥod be-küşāyed 

Diger be-vech-i gedā ān der-i 

küşāde ne-bended 

(...) Bu beyit IV. kola bağlı 

nüshalarda bulunmamaktadır. 

Ħįz ki der-sāĥat-ı gülzār-ı Rab 

Mį-resed el-ĥaķ nefaĥāt ey püser  

Mürde-i pūsįde-i śad sāle-rā  

Mį-dihed ān nefĥa ĥayāt ey püser 

(...) Bu kıta IV. kola bağlı 

nüshalarda bulunmamaktadır. 

Āteşest įn bāng-ı nāy u nįst bād 

Her ki įn āteş ne-dāred nįst bād  

(...) Bu beyit IV. kola bağlı 

nüshalarda bulunmamaktadır.   

Maĥrem-i įn hūş cüz bį-ħūş nįst 

Her zebān-rā müşterį cüz gūş nįst 

(...) Bu beyit IV. kola bağlı 

nüshalarda bulunmamaktadır.   

Kįmyā bunda Ǿameli altun itmege 

dirler [Derkenar: bunda didi zįrā 

gāhį ol Ǿamel-i altuna dirler gāh 

altun yaldızlanmışa dirler] ve 

Ķārūn meşĥūr māldārdur maǾnā-

yı mıśrāǾ budur ki bu varlıķ 

kįmyāsı Ķārūn ider gedāyı yaǾnį 

YaǾni bu varlıķ kįmyāsı 

Ķārūn ider gedāyı yaǾnį ol 

ki müstaġraķ-ı baĥr-i 

ĥubb-ı İlāhį ola aña ġınā-

yı ķalb ĥāśıl olur 

[Derkenâr: bil ki dāǿim 

ŧahāret üzere olanlara 

Kelime açıklamaları, “bunda 

didi zįrā” ibâreleriyle 

başlayan derkenar, Kârûn 

kelimesinin açıklaması, 

“maǾnā-yı mıśrā” şeklindeki 

kalıp ifade bu nüshalarda 

eksiktir. “Bil ki dāǿim” 

MÜELLİF 

NÜSHASI 

X 

 III.KOL:    

(S.9) (1051) 

(BO.1) (?) 
(BO.2) (?) 

(T.5) (?)  

(N.3) (1052)      
(M.6) (1003) 

(İ.2) (?) 
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ol ki müstaġraķ-ı baĥr-ı ĥubb-ı 

İlāhį ola aña ġınā-yı ķalb ĥāśıl 

olur belki ŧaĥāret üzre olanlara 

ġınā-yı śūrį daħi ĥāśıl olur ki 

Resūlullāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem buyurmışdur Düm Ǿale-ŧ-

ŧahāreti yüvesseǾ Ǿaleyke’r-rızķı 

ġınā-yı śuveri daħi ĥāśıl 

olur Resūlullāh Ǿaleyhi’s-

selām buyurmışdur Düm 

Ǿale-ŧ-ŧahāreti yüvesseǾ 

Ǿaleyke’r-rızķı] 

şeklinde başlayan derkenar 

diğer nüshalarda metin içinde 

yer almaktadır.   

Pārsį Fārisįdür Fārisį muǾarreb-i 

Pārsįdür ve pārsį-gūy vaśf-ı 

terkįbįdür ve lafž-ı ħūbān-ı Pārsį-

gūy mübtedādur baħşendegān-ı 

Ǿömrend ħaberdür maǾnā-yı 

mıśrāǾ budur ki Pārsį söyleyici 

maĥbūblar Ǿömr baġışlayıcılardur 

murād budur ki Fārisį ādeme Ǿışķ 

u şevķ virüp pįri gūyįyā cevān 

idüp Ǿömr baġışlarlar Ĥażret-i 

Mevlānā dimiş 

Pārsį söyleyici ĥūblar 

Ǿömr baġışlayıcılardur 

murād budur ki Fārisį 

ādeme Ǿışķ u şevķ virüp 

pįri gūyįyā cevān idüp 

Ǿömr baġışlarlar Ĥażret-i 

Mevlānā dimiş 

Açıklamanın baş kısmı bu 

nüshalarda eksiktir.  

Ŝebtest ber-cerįde-i Ǿālem devām-ı 

mā 

Ŝebt ŝābit maǾnāsınadur cerįde 

defter maǾnāsınadur [ŝābitdür 

Ǿālem defterinde bizüm 

devāmımuz] 

Ŝebtest ber-cerįde-i Ǿālem 

devām-ı mā 

Ŝebt ŝābit maǾnāsınadur 

cerįde defter maǾnāsınadur 

“Ŝābitdür Ǿālem defterinde 

bizüm devāmımuz” şeklindeki 

nesre çeviri bu nüshalarda 

yoktur.  

MaǾnā-yı mıśrāǾ budur ki ey śabā 

eger çemen yigitlerine girü 

irişesin 

YaǾnį ey śabā eger çemen 

yigitlerine girü irişesin 

Bu bölümde “maǾnā-yı mıśrāǾ 

budur ki” yerine “yaǾnį” 

kullanılmıştır. 

Ĥarf-i bā be-ħod lafžında 

muśāĥabet yā sebebiyyet içündür 

Be-ħod lafžındaki ĥarf-i 

bā muśāĥabet yā 

sebebiyyet içündür 

Cümlenin öge dizilişinde 

farklılık vardır.  

Ey ġāfil olan bizüm şarāb-ı 

şurbumuz yā dāǿim şurbumuz 

leźźetinden 

Ey ġāfil olan bizüm 

şurbumuz leźźetinden 

Kelime eksikliği vardır.  

İstifhām-ı inkārįdür ol deñlü olur 

mı nāzı serv-ķadlerüñ yaǾnį 

olmaz 

YaǾnį ol vaķte degün olur 

seħį ķadlerün nāz u 

kirişmesi 

Cümleler arasıdna farklılık 

vardır.  

Elif-i sākine bunda ism-i evvelüñ 

āħirinde nidā içündür 

Sākiyā lafžınuñ āħirindeki 

elf nidā içündür 

Cümleler arasıdna farklılık 

vardır. 

Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām Bilāle 

dir idi 

Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām 

Bilāl-i Ĥabeşe dir idi 

Habeş kelimesi eklenmiştir.  

Ħiŧābdur ey Ĥāfıž gözyaşı 

dānesin śaç  

 

Ħiŧābdur ey Ĥāfıž gözde 

gözyaşı dānesin śaç  

 

Farklı kelime kullanımları  

Telaŧŧuf luŧf göstermek dimekdür 

lafž-ı müdārā Fārisįdür 

Telaŧŧuf luŧf göstermekdür 

müdārā Fārisįdür 

Farklı kelime kullanımları 

Türkį dil ile taǾbįr olunmak ŧaleb 

olunup 

Türkį dil ile taǾbįr 

olunmak dilenüp 

Farklı kelime kullanımları 

Muġ u muġān āteş-perest 

dimekdür 

Muġ u muġān meyħāneci 

dimekdür 

Farklı kelime kullanımları 

Ĥużūrį lafžında ĥarf-i yā vaĥdet 

içündür 

Ĥużūrįdeki yā vaĥdet 

içündür 

Farklı kelime kullanımları 

Bu kola bağlı olduğunu düşündüğümüz nüshalar şunlardır:  
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V.KOL 

AB.1, TH.1, S.12, M.8 ve S.1 nüshalarının müşterek farklılıklar ve eksiklikler 

noktasında birbiriyle bağlantılı olduğu düşünülmektedir. Şerhin ilerleyişinde söz 

konusu olan belirleyici ortaklıklar bu nüshaların ayrı bir kol olabileceği fikrini ortaya 

çıkarmıştır. Bahsi geçen farklılıklar ve eksikliklikler aşağıda yer almaktadır:  

Nüshaların Genelindeki Şerh 

Biçimi  

I.Alt Daldaki  Nüshalarda Şerh 

Biçimi 

Açıklama 

Bā-dūstān telaŧŧuf bā-düşmenān 

müdārā  

 [Derkenar: Dostlar ile telaŧŧuf 

düşmānlar ile müdārā] telaŧŧuf luŧf 

göstermek dimekdür lafž-ı müdārā 

Fārisįdür ǾArabįsi müdārātdur 

nitekim Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām 

buyurmışdur 

Bā-dūstān mürüvvet bā-düşmenān 

müdārā 

Mürüvvet göster dimekdür müdārā 

Fārisįdür ǾArabįsi müdārātdur 

nitekim Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām 

buyurmışdur 

Beyitte geçen 

“telaŧŧuf” sözcüğünün 

yerini bu nüshalarda 

“mürüvvet” kelimesi 

almıştır. Ayrıca 

“telaŧŧuf luŧf 

göstermek 

dimekdür”şeklindeki 

açıklama da eksiktir.  

İmām ŞāfiǾ dimiş  İmām ŞāfiǾ buyurmuş Dimiş kelimesi 

yalnızca bu 

nüshalarda 

“buyurmış” 

şeklindedir.  

Ger men ālūde-dāmenem çi ziyān 

Heme Ǿālem güvāh-ı Ǿıśmet-i ūst 

(...) Bu beyit V. kola 

bağlı nüshalarda 

bulunmamaktadır.   

K’ey ser-i ĥaķ nā-şināsān gūy-ı 

çevgān-ı şümā 

Ey sākinān-ı şehr-i Yezd Ĥaķ 

bilmeyenlerüñ başı sizüñ 

çevgānuñuz ŧopı olsun 

K’ey ser-i ĥaķ nā-şināsān gūy-ı 

meydān-ı şümā 

Ey sākinān-ı şehr-i Yezd Ĥaķ 

bilmeyenlerüñ başı sizüñ 

maydānuñuz ŧopı olsun 

Beyitte geçen 

“çevgân” kelimesi bu 

nüshalarda meydân 

şeklindedir. Şerh de 

bu kelimeye bağlı 

olarak yapılmıştır. 

Ne’ngered dįger be-serv ender-

çemen    

Daħi nažar itmez serve çemende  
Her ki dįd ān serv-i sįm-endām-rā 

Ne’ngered dįger be-serv ender-

çemen    

(...) 

Her ki dįd ān serv-i sįm-endām-rā 

“Daħi nažar itmez” 

şeklindeki açıklama 

bu nüshalarda yoktur.  

Śabr kun Ĥāfıž be-saĥtį rūz u şeb 

Śabr ķıl ey Ĥāfıž ķatılıġa gice ve 
gündüz 

ǾĀķıbet rūzį be-yābį kām-rā  

Śabr kun Ĥāfıž be-saĥtį rūz u şeb 

(...) 
ǾĀķıbet rūzį be-yābį kām-rā  

ǾĀķıbet bir gün bulasın murādı 

“Śabr ķıl” şeklinde 

başlayan nesre çeviri 

bu nüshalarda yoktur.  

MÜELLİF 

NÜSHASI 

X 

IV.KOL  

 
(M.18)  (1056)  

(S.25)    (?)   
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ǾĀķıbet bir gün bulasın murādı 

Şeyħ SaǾdį dimiş Şeyħ SaǾdį fermāyed  Yalnızca bu 

nüshalarda “fermāyed 

ifadesi geçmektedir.  

Fārisį kelām istimāǾ idüp źevķ-i 

semāǾ ĥāśıl eyleyüp 

Fārisį kelām istiǾmāl idüp źevķ-i 

semāǾ ĥāśıl eyleyüp 

Bu nüshalarda 

“Kelām istimāǾ” 

etmek yerine “kelām 

istiǾmāl etmek ifadesi 

kullanılmıtşrı  

Ādeme şevķ u raġbet virür Ādeme şu denlü raġbet virür Nüshaların genelinde 

şevķ ü raġbet 

kelimesi geçmesine 

rağmen bu 

nüshalarda şu denlü 

ibâresi yer 

almaktadır. 

K’įn ĥāl nįst Ǿālim-i Ǿālį-maķām-rā K’įn ĥāl nįst śūfį-i Ǿālį-maķām-rā  

baǾżı nüsaħda Ǿālim yerine śūfį 

vāķıǾ olmış 

baǾżı nüsaħda śūfį yerine Ǿālim 

vāķıǾ olmış 

 

Yukarıdaki tabloda yer alan farklılıkları içeren nüshalar şunlardır:  

 

 

 

 

 

 

Ortaya çıkan şablondan hareketle Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın birinci cildinin 5 

ana kola sahip olduğunu düşünmekteyiz. Diğer nüshaların ise çoğunlukla I. Kola 

bağlı olarak istinsah edildiğini tahmin etmekteyiz. Birinci kola bağlı nüshaların da 

kendi içerisin  de küçük ayrılıklar taşıdığını söylemek mümkündür. Bu nüshaları var 

olan müşterek farklılıklardan ve yanlışlardan yola çıkarak 11 alt gruba ayırdık.  

 

  

MÜELLİF 

NÜSHASI 

X 

V.KOL  
(AB.1) (1192) 

(TH.1) (?) 

(S.12) (1001) 
(M.8) (?) 

(S.1)  (?) 

(KÖ.1) (1115) 

 

 III.KOL:  
(S.9) (1051) 

(BO.1) (?) 

(BO.2) (?) 
(T.5) (?)  

(N.3) (1052)     

(M.6) (1003) 
(İ.2) (?) 

 

IV.KOL:  

 
  (M.18) (1056) 

  (S.25) (?)   

 

 

 I.KOL: (M),  (SÖ.1), (MM.2),  (İA.1), 

(S.24), (MH.2), (KH.1), (Z.2),  (Ç.1), 

(İA.4)-(İÜ.1), (B.2), (B.4), (MM.4), (S.30), 

(M.2), (S.13),  (H.1), (S.29), (İA.3), (G.3), 

(İÜ.7), (K.4), (M.9), (MH.3), (AÜ.1),  

(B.1), (F.1), (F.2), (Bİ.1),  (İA.2), (R.), 

(V.1), (MS.1),  (P.1), (F.3), (MS.6) 

MÜELLİF 

NÜSHASI 

X 

 II.KOL:  
 

(İÜ.2) (1004)  

 (K.3) (1085)   
 (K.1) (1036) 

 

 

V.KOL  

(AB.1)  (1192) 
(TH.1)  (?) 

(S.12)  (1001) 

(M.8)    (?) 
(S.1)     (?) 

(KÖ.1) (1115) 
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I. Kol- 1. Alt Dal  

H.3, KH.3, K.2, MH.4 nüshalarının dâhil olduğu bu alt dal, bazı kelime 

farklılıkları ile “I. Kol”un altında yer almaktadır. Örneğin Ǿuşşāķ hitâbıyla şerhe 

başlanmasına bu alt dalın dışındaki nüshalarda raslanamamıştır. Yine nāfe/ħāne- 

derdā/ĥayfā gibi kelime kullanımları bu nüshalara özgüdür. Nüshalara dair tespit 

ettiğimiz ortak bazı küçük farklılıklar tabloda gösterilmiştir.  

Nüshaların Genelindeki Şerh 

Biçimi  

1. Alt Daldaki Nüshalarda 

Şerh Biçimi 

Açıklama 

Be-būy-ı nāfeį k’āħer śabā 

z’ān ŧurra bugşāyed 

Āħirinde hā olan lafžda hemze 

vaĥdet ifāde ider nāfeį gibi 

Be-būy-ı nāfeį k’āħer śabā 

z’ān ŧurra bugşāyed 

Āħirinde hā olan lafžda hemze 

vaĥdet ifāde ider ħāneį gibi 

Yalnızca bu alt daldaki 

nüshalarda nāfeį kelimesinin 

yerine ħāneį sözcüğü 

kullanılmıştır.  

Merā der-menzil-i cānān çi 

emn ü Ǿıyş çün her dem 

Baña cānān menzilinde ne 

emn ne Ǿıyş çünki her dem 

Merā der-menzil-i cānān çi 

emn ü Ǿıyş çün her dem 

ǾUşşāķ baña cānān menzilinde 

ne emn ne Ǿıyş çünki her dem 

ǾUşşāk kelimesi beytte de 

geçmemektedir. Dolayısıyla 

bu kelimenin bu nüshalara 

özgü bir kullanım olduğu 

söylenebilir.  

Ey ġāfil olan bizüm şarāb-ı 

şurbumuz leźźetinden yā 

dāǿim şurbumuz leźźetinden 

Ey ġāfil olan bizüm şarāb-ı 

şurbumuz leźźetinden  

Bu cümlede bazı kelimeler 

eksiktir.  

Derdā ki gizlü rāz āşkāra olsa 

gerekdür 

Ħayfā ki gizlü rāz āşkāra olsa 

gerekdür 

Kelime değişikliği  

 

Bu alt daldaki nüshalar şu şekilde gösterilebilir:  

 

 

 

 

 

 

 

I. Kol- 2. Alt Dal 

(S.28), (S.26), (MH.8), (B.8), (B.5) ve (S.5) nüshaları diğer nüshalardan farklı 

olarak kendi içerisinde bazı müşterek farklılıklar taşımaktadır. Bu nüshaların “I. 

Kol”un  bir alt dalı olabileceğini düşünmekteyiz.  

Nüshaların Genelindeki Şerh 

Biçimi  

2.Alt Daldaki Nüshalarda 

Şerh Biçimi 

Açıklama 

ǾIşķ ki sebeb-i vuśūldür Ǿışķ-ı 

Ĥaķdur ve cemāl-i bį-zevāl 

ĥüsn-i āftāb-ı ĥaķįķįdür 

ǾIşķ ki sebeb-i vuśūldür (...) 

cemāl-i bį-zevāl ĥüsn-i āftāb-

ı ĥaķįķįdür 

Altı çizili kısım bu nüshalarda 

eksiktir.  

I.KOL 

Y Kol Başı Nüshası 

1. Alt Dal 

 
(H.3) (?)  

(KH.3) (967) 

(K.2) (?) 
(MH.4) (?) 
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Aña ķalbüñi müteǾallıķ ķılma 

ki taǾalluķ-ı dünyā Ǿabdi 

Mevlādan baǾįd ider 

Aña muĥabbet idüp ķalbüñi 

müteǾallıķ ķılma ki taǾalluķ-ı 

dünyā Ǿabdi Mevlādan baǾįd 

ider 

“Muĥabbet idüp” ibârelerine 

bu grupta rastlanılmıştır.  

temkįn taĥśįl itmeyince 

telvįnden ħalāś olup emįn 

olmaz 

Temkįn-i ķalb taĥśįl 

itmeyince telvįnden ħalāś 

olup emįn olmaz 

Temkįn-i ķalb ifadesine bu 

gruptaki nüshalarda 

rastlanılmıştır.  

bu menzil ħaŧarlu yerdür bu menzil ħaŧarludur Bu kullanım değişikliğine 

yalnızca bu gruptaki 

nüshalarda rastlanılmıştır.  

Güźerden murād feyeżān-ı 

İlāhįdür 

Güźerden murād feyż-i 

feyeżān-ı İlāhįdür 

Feyz-i feyeżān-ı İlāhį biçimine 

bu grupta rastlanılmıştır.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

I. Kol- 3. Alt Dal 

S.3, S.6 ve S.27 nüshaları bazı kelime yanlışlıkları ve farklı kullanımlar 

noktasında müşterek hususiyetler içermektedir. Bu nüshaların müstakil bir kol 

olmaktan çok “I. Kol”un bir alt dalı olduğu kanaatindeyiz.   

Nüshaların Genelindeki Şerh 

Biçimi  

3.Alt Daldaki Nüshalarda Şerh 

Biçimi 

Açıklama 

merātib-i sülūkda ve menāzil-i 

vuśūlde çoķ ħaŧarlar vardur 

merātib-i vuśūlde ve menāzil-i 

sülūkda çoķ ħaŧarlar vardur 

Bu tip bir farklılığa diğer 

nüshalarda rastlanılmamıştır. 

Çañ feryād dutar yaǾnį feryād 

idüp dir 

Çañ dutar yaǾnį feryād idüp 

eydür 

Feryâd kelimesi bu nüshalarda 

eksiktir. Ayrıca dir yerine 

eydür kelimesi kullanılmıştır. 

Ĥācı Ķıvām ol Ǿaśruñ 

ulularından bir seħį kimse 

imiş 

Ĥācı Ķıvām ol zamānuñ ol 

Ǿaśruñ ulularından bir seħį 

kimse imiş 

Bu cümleye yalnızca bu gruba 

dâhil olan nüshalarda 

rastlanılmıştır. 

temkįn taĥśįl itmeyince 

telvįnden ħalāś olup 

temkįn ĥāśıl itmeyince 

telvįnden ħalāś olup 

Diğer nüshalardan farklı 

olarak bu üç nüshada taĥśįl 

yerine ĥāśıl sözcüğü 

kullanılmıştır.  

Ǿİbādetüñ Ǿışķ ile olsun zāhid-

i ħuşk olma eger saña mürşįd 

dirse 

Ǿİbādetüñ Ǿışķ ile olsun zāhid-

i ħuşk olma eger saña şeyħ 

dirse 

Diğer nüshalardan farklı 

olarak bu üç nüshada mürşid 

yerine şeyħ sözcüğü 

kullanılmıştır. 

Noķśān-ı fażl nįst mezįd-i 

siyādetest 

Noķśān-ı fażl nįst mezįd-i 

ziyādetest 

Diğer nüshalardan farklı 

olarak bu nüshalarda siyādet 

yerine ziyādet sözcüğü 

kullanılmıştır. 

I.KOL 

Y Kol Başı Nüshası 

2. Alt Dal 

 

(S.28)   (983) 
(S.26)   (?) 

(MH.8) (?) 

(B.8)     (977) 
(B.5)     (1227) 

(S.5)     (?) 
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Bu alt gruba dâhil olduğunu düşündüğümüz nüshalar şunlardır:  

 

 

 

 

 

I. Kol- 4. Alt Dal 

 M.11, M.4, S.10, S.11 ve S.23 nüshalarının müşterek hatalar ve farklılıklar 

sebebiyle “I. Kol”un altında bir alt grup olduğunu düşünmekteyiz. Nüshalara dair 

bazı tespitler şu şekildedir:  

Nüshaların Genelindeki Şerh 

Biçimi  

4.Alt Daldaki Nüshalarda Şerh 

Biçimi 

Açıklama 

baǾżı nüsaħda fāte’ś-śabūĥ 

vāķıǾ olmış bu taķdįrce eś-

śabūĥ merfūǾ fāǾil olur ve 

fātenuñ śabāĥ şarābı fevt oldı 

dimekdür 

baǾżı nüsaħda hātenüñ yerine 

fāte vāķıǾ olmış śabāh şarābı 

fevt oldı dimekdür 

Bahsi geçen açıklamalar diğer 

nüshalardan farklılık arz 

etmektedir. 

Ey fürūġ-ı māh-ı ĥüsn ez-rūy-ı 

raħşān-ı şümā 

ĥüsn ü cemāli anuñ āftāb-ı 

rūyından bir tābdur 

Ey fürūġ-ı māh-ı ĥüsn ez-rūy-ı 

raħşān-ı şümā 

ĥüsn ü cemāli anuñ āftāb-ı 

nūrından bir tābdur 

Diğer nüshalardan farklı 

olarak bu nüshalarda rūyından 

yerine nūrından sözcüğü 

kullanılmıştır. 

Ey şehinşāh-ı bülend-aħter 

Ĥudā-rā himmetį 

ey yıldızı yüce ulu pādşāh 

Allāh içün bir himmet  

Ey şehinşāh-ı bülend-aħter 

Ĥudā-rā himmetį 

ey yıldızı yüce ulu pādşāh 

Allāh içün olsun bir himmet 

“Allah içün olsun” tarzındaki 

bir ifadeye diğer nüshalarda 

rastlanılmamıştır. 

yā ŧūl-ı Ǿömr ile mevte ķarįb 

olmışuz 

yā ŧūl-ı emel ile mevte ķarįb 

olmışuz 

Diğer nüshalardan farklı 

olarak bu nüshalarda “Ǿömr” 

yerine “emel” sözcüğü 

kullanılmıştır. 

ol deñlü olur mı nāzı serv-

ķadlerüñ 

ol deñlü olur mı kirişme vü 

nāzı serv-ķadlerüñ 

Diğer nüshalardan farklı 

olarak bu nüshalarda 

“Ǿkirişme vü” sözcükleri 

kullanılmıştır. 

 

 

 

 

I.KOL 

Y Kol Başı Nüshası 

3. Alt Dal 

 

(S.3)   (?) 
(S.6)   (?) 

(S.27) (980) 
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Bu alt gruba dâhil olduğunu düşündüğümüz nüshalar şunlardır:  

 

 

 

 

 

 

 

I. Kol- 5. Alt Dal 

 S.7, S.8, Ç.2, MM.1, G.2, İÜ.4, N.2 ve B.6 nüshaları müşterek bazı hata ve 

farklılıklar içermektedir. Bu nüshaların “I. Kol”un bir alt dalı olabileceğini 

düşünmekteyiz. Nüshalarla ilgili bazı farklılıklar şu şekildedir:  

Nüshaların Genelindeki Şerh 

Biçimi  

5. Alt Daldaki Nüshalarda Şerh 

Biçimi 

Açıklama 

Dūd-ı āh-ı sįne-i nālān-ı men Dūd-ı āh-ı sįne-i sūzān-ı men Nālān yerine sūzān 

kullanılmıştır ve bununla 

ilgili şârihin verdiği bilgiye 

değinilmemiştir.  

BaǾżı nüsaħda nālān yerine 

sūzān vāķıǾ olmış fi’l-vāķıǾ 

mıśrāǾ-ı ŝānį mażmūnına ol 

münāsibdür 

(...) Bu kısım bu nüshalarda 

bulunmamaktadır.  

Ger merg resed çirā hirāsem  

K’ān rāh-ı bütest mį-şināsem 

(...) Bu örnek şiir bu gruptaki 

nüshalarda bulunmamaktadır.  

fürūġ żiyā maǾnāsınadur ve 

raħşān yaldırıcı maǾnāsınadur 

maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki 

fürūġ żiyā maǾnāsınadur (...) 

maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki 

Açıklamada bazı kısımlar 

eksiktir.  

ittifāķen bir gün yolda bir pįr 

bir şarāb renginde bir ķadeĥ 

şerbet nūş itdirüp 

ittifāķen bir gün yolda bir pįre 

buluşup şarāb renginde bir 

ķadeĥ şerbet nūş itdirüp 

“Bir pįre buluşup” ifadesine 

bu grubun dışındaki 

nüshalarda rastlanılmamıştır.  

girü dönsün mi yā çıķsun mı 

nedür sizüñ emrüñüz 

girü dönsün mi yā çıķsun mı 

nedür sizüñ fermānuñuz 

Diğer nüshalardan farklı 

olarak bu nüshalarda “emr” 

yerine “fermān” sözcüğü 

kullanılmıştır. 

Ve ehl-i dilden žurefā ve 

erbāb-ı ķulūbdan Ǿurefā 

Ve ahālį-i žurefā ve erbāb-ı 

ķulūbdan Ǿurefā 

Altı çizili kısım diğer 

nüshalardan farklıdır.  

Ĥużūrį lafžında ĥarf-i yā 

vaĥdet içündür ħˇāhį lafžında 

ĥarf-i yā ħiŧāb içündür ez-ū 

lafžı mıśrāǾ-ı ŝānį mażmūnına 

işāretdür 

Ĥużūrį lafžında ĥarf-i yā 

vaĥdet içündür  (...) ez-ū lafžı 

mıśrāǾ-ı ŝānį mażmūnına 

işāretdür 

Altı çizili kısım bu gruba 

dahil olan nüshalarda 

bulunmamaktadır.  

temevvüc-i deryā-yı Ǿıśyān temevvüc-i baĥr-ı Ǿıśyān Diğer nüshalardan farklı 

olarak bu nüshalarda “deryā” 

yerine “baĥr” sözcüğü 

kullanılmıştır. 

I.KOL 

Y Kol Başı Nüshası 

4. Alt Dal 
 

(M.11)  (1032) 

(M.4)     (994) 
(S.23)    (1052) 

(S.10)    (965) 

(S.11)    (965) 
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 Bu alt gruba dâhil olduğunu düşündüğümüz nüshalar şunlardır: 

 

 

 

 

 

 

 

 

I. Kol- 6. Alt Dal 

 İÜ.6, İÜ13 ve S.2 nüshalarının kendi içerisinde oluşturdukları bazı kullanım 

ortaklıkları bu nüshaların bir alt grup olabileceği düşüncesine bizi götürmektedir. 

Dikkat çeken bazı ortak kullanımlar şu şekildedir:  

Nüshaların Genelindeki Şerh 

Biçimi  

6. Alt Daldaki Nüshalarda 

Şerh Biçimi 

Açıklama 

baǾdehu taķrįr-i taĥrįre tebdįl 

ķılınmaķ ve Türkį dil ile taǾbįr 

olunmak 

baǾdehu taĥķįķ ü taĥrįr 

ķılınmaķ ve Türkį dil ile taǾbįr 

olunmak 

Açıklama kısmındaki bu ifade 

diğer nüshalar farklıdır. 

Zįnhār ey dūstān cān-ı men u 

cān-ı şümā 

Ġāfil olmañ ey dostlar benüm 

cānum sizüñ cānuñızdur 

Zįnhār ey dūstān cān-ı men u 

cān-ı şümā 

Ġāfil olmañ ey benüm 

dostlarım benüm cānum sizüñ 

cānuñızdur 

“Ey benüm dostlarım” 

şeklindeki kullanım bu 

gruptaki nüshalarda 

görülmektedir.   

revāyiĥ-i ŧayyibe ve aħlāķ-ı 

ĥasene ile muttaśıf olandur 

Revāyiĥ-i ŧayyibedür ve bu 

evśāflar ile muŧŧaśıf olandur 

Açıklama şekli diğer 

nüshalardan farklıdır.  

kelime-i ĥikmetdür ki ādeme 

şevķ u raġbet virür 

kelime-i ĥikmetdür ki ādeme 

źevķ u raġbet virür 

Diğer nüshalardan farklı 

olarak “şevķ” yerine “źevķ” 

kullanılmıştır.  

Ĥużūrį lafžında ĥarf-i yā 

vaĥdet içündür 

Ĥużūrį lafžında ĥarf-i yā yā-yı 

vaĥdetdür 

Açıklama diğer nüshalardan 

farklıdır.  

Ĥüsn ü cemāli anuñ āfitāb-ı 

rūyından bir tābdur 

Ĥüsn ü cemāli anuñ āfitāb-ı 

tābından yaǾnį āfitāb-ı 

rūyından bir tābdur 

Açıklamadaki bu farklılık bu 

daldaki nüshalara özgüdür.  

Ħākden murād aśl-ı bedendür ħākden murād beden-i aślįdür   Tamlama diğer nüshalardan 

farklıdır.  

śıfat-ı ķuddūsiyyet ile tecellį 

itmekdür 

śıfat-ı ķuddūsiyān ile tecellį 

itmekdür 

Ķuddūsiyyet yerine 

ķuddūsiyān kelimesi 

kullanlmıştır.  

Lafž-ı k’ey  aślda ki eydür 

münādā maĥźūfdur 

Lafž-ı k’ey ki eydi aślda ki 

eydür münādā maĥźūfdur 

Açıklama diğer nüshalardan 

farklıdır.  

Bu alt gruba dâhil olduğunu düşündüğümüz nüshalar şunlardır:  

 

I.KOL 
Y Kol Başı Nüshası 

5. Alt Dal 
 

(S.8)        (975) 

(S.7)        (?) 
(Ç.2)       (966) 

(MM.1)   (966) 

(G.2)        (?) 
(İÜ.4)       (978) 

(N.2)        (966) 

(B.6)        (977) 
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I. Kol- 7. Alt Dal 

G.4, G.5, K.5, M.17 ve İÜ.5 nüshaları müşterek bazı hata ve eksiklikler 

barındırmaktadır. Bu nüshaların “I. Kol” un bir alt grubu olduğunu düşünmekteyiz. 

Bu gruba dair ortak kullanımlar aşağıda yer almaktadır:  

Nüshaların Genelindeki Şerh 

Biçimi  

7. Alt Daldaki Nüshalarda 

Şerh Biçimi 

Açıklama 

Fārisį kelām istimāǾ idüp 

źevķ-i semāǾ ĥāśıl eyleyüp 

Fārisį kelām istiǾmāl idüp 

źevķ-i semāǾ ĥāśıl eyleyüp 

Kullanılan kelime diğer 

nüshalardan farklıdır. 

aķreb-i ŧuruķ ila’llāh ŧarįķ-i 

Ǿuşşāk-ı şuŧŧārdur 

aķreb-i ŧuruķ ila’llāh ŧarįķ-i 

ŝenāndur 

Kullanılan kelime diğer 

nüshalardan farklıdır. 

ne devām-ı üns-i Ĥaķ vardur 

ki dāǿim 

ne devām-ı Ǿıyş-ı Ĥaķ vardur 

ki dāǿim 

Kullanılan kelime diğer 

nüshalardan farklıdır. 

Pertev-i meh dįger ü nūr-ı 

tecellį dįgerest 

Pertev-i meh dįger ü rūz-ı 

tecellį dįgerest 

Kullanılan kelime diğer 

nüshalardan farklıdır. 

Ĥācı Ķıvām ol Ǿaśruñ 

ulularından bir seħį kimse 

imiş 

Ĥācı Ķıvām ol Ǿaśruñ 

ulularından bir şeyħ kimse 

imiş 

Kullanılan kelime diğer 

nüshalardan farklıdır. 

vuśūl ila’llāh ĥāśıl olunca 

saǾy-ı belįġ ide 

vuśūl ila’llāh ĥāśıl olunca 

saǾy-ı belįġ eyleye 

Kullanılan kelime diğer 

nüshalardan farklıdır. 

Bu alt gruba dâhil olduğunu düşündüğümüz nüshalar şunlardır: 

 

 

 

 

 

 

 

 

I.KOL 
Y Kol Başı Nüshası 

6. Alt Dal 
 

(İÜ.6)    (978) 

(S.2)      (979) 
(İÜ.13)  (966) 

 

I.KOL 
Y Kol Başı Nüshası 

7. Alt Dal 

 

(G.5)      (?) 
(G.4)      (1017) 

(M.17)   (984) 

(K.5)      (?) 
(İÜ.5)     (?) 
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I. Kol- 8. Alt Dal 

RE.1, YA.1, S.14, İÜ.11 ve İÜ.12 numaralı nüshalar, müşterek bazı hata ve 

farklılıklar içermektedir. Bu nüshaların “I. Kol”un bir alt dalı olabileceğini 

düşünmekteyiz. Nüshalarla ilgili bazı farklılıklar şu şekildedir:  

Tā be-būsem hemçü gerdūn-ı 

ħāk-i eyvān-ı şümā 

Tā be-būsem hemçü gerdūn-ı 

şāh-ı eyvān-ı şümā 

Kullanılan kelime diğer 

nüshalardan farklıdır. 

şeyħ-i sūznākuñ ĥarāreti 

müǿeŝŝirdür 

şeyħ-i sūznākuñ rāĥatı 

müǿeŝŝirdür 

Kullanılan kelime diğer 

nüshalardan farklıdır. 

Nažar kerden be-dervįşān 

munāfį-i büzirgį nįst 

Süleymān bā-çünįn ĥaşmet 

nažarhā būd bā-mūreş 

(...) Bu örnek beyit bu gruptaki 

nüshalarda bulunmamaktadır. 

Bizüm ħıdmetimüz irişdür 

serve daħi güle daħi 

feslegene 

(...) Nesre çeviri kısmı bu gruptaki 

nüshalarda bulunmamaktadır. 

İskender āyįnesi şarāb 

ķadeĥidür nažar eyle 

(...) Bazı nüshalarda derkenarda 

bulunan bu nesre çeviri 

eksiktir.  

Bu alt gruba dâhil olduğunu düşündüğümüz nüshalar şunlardır: 

 

 

 

 

 

Birinci Cildin Şeceresine Dâhil Edilmeyen Nüshalar: Birinci cildin şeceresi 

çıkartılırken eksikliklikleri sebebiyle veya temin edilemediği için şecereye dahil 

edilmeyen nüshalar şunlardır:   

I.KOL 
Y Kol Başı Nüshası 

8. Alt Dal 

 
(RE.1) (?) 

(YA.1) (1062) 

(S.14)  (?) 
(İÜ.12) (969) 

(İÜ.11) (1002) 

 

1. Cildin Şeceresine Dâhil Edilmeyen Nüshalar:  

(G.1) (1036);  (MK.1) (?)  (MH.1) (?)  (AZ.2) (?) (Temin edilemeyen nüsha)           

(M.16) (1002);  (M.10) (?)  (M.3) (?)  (AZ.3) (1204) (Temin edilemeyen nüsha) 
(S.4) (1038); (Z.1) (?)  (AE.1) (?)  (AZ.1) (985) (Temin edilemeyen nüsha) 

(H.2) (1079); (İÜ.3) (977) (Bİ.2) (1039) (MS.2)  (?) (Görseller bozuk olduğu için dahil edilemedi.) 

(N.1) (1005);  (KH.2) (?)  (M.5) (980) (MS.3) (?) (Görseller bozuk olduğu için dahil edilemedi.) 

(E.1) (?)  (Bİ.3) (?)  (M.7)  (HI.1) (?) (Görseller bozuk olduğu için dahil edilemedi.) 

(YK.1) 
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“Birinci Kol”a bağlı olduğunu düşündüğümüz nüshalar şu şekildedir:  
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2.3.2.2. İkinci Cildin Şeceresi 

İkinci cildin müşterek hatalarını veya eksikliklerini belirleme sürecinde en 

dikkat çeken ortak noktanın örnek şiirlerin yazılıp yazılmaması durumu olduğunu 

fark ettik. İkinci ciltte hemen her beyitten sonra Arapça, Farsça veya Türkçe örnek 

bir şiir söylenmiştir. Şârih, beyit örneklerinin dışında gazel, rubai, kıta vb. türlerde de 

örnek şiirler yazmıştır. Bir beytin şerhinden sonra bazen 8-9 beyitlik şiir örneklerine 

yer verildiği görülmüştür.  

İkinci cildin şeceresinde temel dayanak noktamız bu şiirlerin var olma 

durumudur. Bazı nüshalarda örnek şiirlere büyük oranda yer verilmezken bazı 

nüshalarda şiir ve açıklamalarda noksanlık olmaksızın ilerleme kaydedilmiştir.  

Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın ikinci cildinin şeceresine dair bazı tespitler şu 

şekildedir:  

ÖRNEK ŞİİRLER  AÇIKLAMA 

Her ki dil-ārām dįd ez-dileş ārām reft 

Çeşm me-dārįd hįç her ki der-įn dām reft  

Matla beytini verdiğimiz 7 beyitlik bu gazel 

ikinci gruptaki nüshalarda mevcut değildir.   

En-nefsü tebkį Ǿale’d-dünyā ve ķad Ǿalimet 

İnne’s-selāmete minhā terku mā fįhā 

İlk beytini verdiğimiz bu kıta ikinci gruptaki 

nüshalarda mevcut değildir.  

Ġulām-ı Ǿışķ şev endįşe įnest 

Heme śāĥib-dilān-rā pįşe įnest  

Bu şiir ikinci gruptaki nüshaların genelinde 

mevcut değildir. 

Menem k’ez-deret ruħ be-rāhį ne-kerdem 

Be-cüz āstānet penāhį ne-kerdem  

Men ez-her murādį tu-rā ħˇāstem bes  

Temennā-yı mālį vü cāhį ne-kerdem 

Bu şiir ikinci gruptaki nüshaların genelinde 

mevcut değildir. 

Merā ħudā-yı cihān himmetį çünān dādest  

Ki iltifāt bedįn zįnet-i cihān ne-kunem  

Bu kıt’a ikinci gruptaki nüshaların genelinde 

mevcut değildir. 

Nįst dil-sūzį ki ber-bālįn-i men girįd demį 

Der-şeb-i tenhāyi er ber-leb resed cānem çü şemǾ 

Bu kıt’a ikinci gruptaki nüshaların genelinde 

mevcut değildir. 

Merd bāyed ki bāb-ı maķśad-ı ħˇįş  

Mį-küşāyed be-Ǿaķl u mį-bended 

Bu kıt’a ikinci gruptaki nüshaların genelinde 

mevcut değildir. 

Hįç dānį ki merdümį çi buved    
Rūz-ı devlet fürūtenį kerden 

Bu kıt’a ikinci gruptaki nüshaların genelinde 

mevcut değildir. 

Įn Ǿömr-i Ǿazįz-i ħod ne-dānį çi kunem  

Bā-cemǾ derem tu mihrbānį çi kunem  

Yezdān zi-tu ŧāǾat u Ǿibādet ħˇāhed  

Dāǿim tu be-kesb-i įn cihānį çi kunem 

Bu rubâî ikinci gruptaki nüshaların genelinde 

mevcut değildir 

Ve lev biyedi’l-ĥabįbi suķįtu semmen 

Lekāne’s-semmu min yedihi yuŧįbu 

Bu şiir ikinci gruptaki nüshaların genelinde 

mevcut değildir. 

Şecere tablosunda “II. Kol”da şiir eksiği bulunan nüshalar yer almaktadır. “I. 

Kol”da ise genel nüsha farkları bulunmaktadır.   
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2.3.3. Okumada Esas Alınan Nüshaların Özellikleri 

Sürûrî’nin üslubu, şerhin bütünlüğü, müşterek yanlışlar ve eksiklikler, 

istinsah tarihinin eski olması gibi farklı hususları temel alarak yapmış olduğumuz 

şecere neticesinde Milli Kütüphane’de bulunan 06 Mil Yz A 8396 arşiv numaralı 

birinci cilt nüshasının okunmada esas alınmasına karar verilmiştir. İkinci cildin 

okunmasında ise İngililtere Milli Kütüphanesi’nde bulunan Or. 3206 numaralı nüsha 

esas alınmıştır. Bahsi geçen iki nüshanın tanıtımları şu şekildedir:  

2.3.3.1. Birinci Cilt (06 Mil Yz A 8396- Milli Kütüphâne Nüshası) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: Nüsha 377 varaktan oluşmuştur. Her sayfasında 21 

satır bulunmaktadır. Yazı türü taliktir.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  Nüsha, 210x130 mm cilt alanı ve 150x70 mm yazı alanı 

ölçülerine sahiptir. Miklebli, kırmızı renkli meşin bir cilt içerisindedir. Cilt 

kapaklarının iç yüzü ebru desenli bir kâğıtla kaplanmıştır. Kâğıt, 1a sayfasının 

neredeyse yarısını kaplamaktadır. Sayfalar nohudî renktedir. Bazı sayfalarda rutubet 

lekeleri vardır. Metin, tek çizgili kırmızı cetveller içerisine yazılmıştır. 1b sayfasının 

üst kısmında kırmızı mürekkeple yazılmış “Şerĥ-i Dįvān-ı Ĥāfıž Sürūrį” başlığı 

bulunmaktadır. Metin besmele ile başlamaktadır. Şerh metni siyah mürekkeple; beyt, 

ġazel, ķaśįde vb. başlıklar ise surhla yazılmıştır. Mısraların başını ve sonunu 

göstermek adına duraklar kullanılmış olup duraklar kırmızı mürekkeple 

gösterilmiştir. Şerh edilen mısraların üstü kırmızı mürekkeplerle çizilmiştir. Bazı 

kelimeler harekeli olarak yazılmıştır. Yazı alanının dışında derkenarlar 

bulunmaktadır. Derkenarda metne dair açıklamalar ve tamamlayıcı bilgiler ile 

şiirlerin vezin bilgileri yer almaktadır. Bazı derkenarların altına “mim” işareti 

konulmuştur. Bazı derkenarların altına ise “śaĥĥ” kaydı bulunmaktadır. Kimi zaman 

mısraların arasına açıklamalar yazıldığı da görülmektedir. “B” sayfalarının sol alt 

köşesinde reddâdeler vardır. 

Zahriye ve 1a Bilgileri: Cilt kapağının iç yüzüne yapıştırılan ebru desenli kağıt 

1a’nın önemli bir bölümünü kapladığı için bu bölümdeki yazıların bir kısmı 

okunamamıştır. 1a’da Hâfız’ın ölüm tarihine düşülen “ħāk-i muśallį” tarihine yer 
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verilmiştir. Bunun dışında Şeyh Sa’dî hakkında düşülen tarih yazılmıştır. Sayfada 

“Halis Turgut Cinlioğlu” ibâreli kayıt notu bulunmaktadır.   

Ferâğ Kaydı: “Ĥurrire fį-evāħiri Ramāżāni’l-Mübārek seneten ħamsin ve sittįne ve 

tisǾamāǿie” şeklinde ferâğ kaydı bulunmaktadır. Bu kayda göre nüsha 965 yılının 

Mübarek Ramazan ayının sonlarında yazılmıştır.   

Müstensih: Eserin müstensihi hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ferâğ kaydında 965 olarak gösterilmiştir. 

İstinsah yeri hakkında bilgi bulunmamaktadır.   

Muhtelif Kayıtlar: Kıraat, semâ, vakıf, mukabele, mütâlaa vb. kayıtlar 

bulunmamaktadır. 

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni kemā-

ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn ve’ś-śalātu  Ǿalā-ĥāfıžihi bi-

taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihive Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-

rumūzihi ve melĥūžihi 

Sonu (377b): Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i 

melālüm var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı 

zamānda ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn ĥarfi şerĥine gelinüp 

andan şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve 

bihi estaǾįn 

2.3.3.2. İkinci Cilt (Or 3206 - British Library Nüshası) 

Varak ve Satır Sayısı, Yazı Türü: 240 varaktan oluşan nüshanın her sayfasında 21 

satır bulunmaktadır. Metin, nesih hatla yazılmıştır.   

Cilt ve Kâğıt Özellikleri:  228x152 mm cilt ebatlarına sahiptir. 1b’de lacivert ve altın 

sarısı ile tezhiplenmiş yaldızlı bir serlevha bulunmaktadır. 1b ve 2a sayfalarında 

metin, sarı renkte kalın yaldızlı cetveller içerisinde yer almaktadır. Diğer sayfalarda 

cetvel kullanılmamıştır. Sayfalar aharlıdır ve nohudî renktedir. Bazı sayfalarda 

rutubet lekeleri vardır. Şerh edilen mısraların üzeri surhla çizilmiştir. Duraklar 

kırmızı renktedir. ĶıŧǾa, rubāǾį, ĥarfü’l-fā, velehu eyżān gibi başlıklar surhla 
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yazılmıştır. Yazı alanının dışında derkenarlar kullanılmıştır. Derkenarların altında 

“minh” ibâresi bulunmaktadır. Anlam karışıklığı oluşabilecek bazı kelimeler 

harekelendirilmiştir. “B” sayfalarının sol alt köşesinde reddâdeler vardır.     

Zahriye ve 1a Bilgileri: 1b sayfasının üst kısmında “Ŝümme daħli fį-yedü’l-faķįr es-

Seyyid ǾOŝmān” ibâreli temellük kaydı ve “es-Seyyid ǾOŝmān” yazılı mühür vardır. 

Sayfanın sol üstündeki mührün içerisindeki yazılar silinmiş bir hâldedir. Sayfanın 

ortasında “Ŝümme daħli yedü’l-faķįr es-Seyyįd Muĥammed SaǾdullāh” yazılı vakıf 

kaydı ve Sa’dullah Muhammed ismi bulunan mühür vardır. Hemen altında 

istiśĥabetü’l-faķįr ila’llāh Ǿazze şānühü Aĥmed SaǾįd bin Aĥmed fārisān” cümlesi 

bulunmaktadır. Sol alt köşede “Ŝümme istiśĥabetü’l-faķįr ila’llāh Ǿazze şānühü ǾAlį 

SaǾdį bin Aĥmed bin Aĥmed fārisān yesārįzāde” yazısı vardır. Sayfanın sağ alt 

köşesinde British Museum yazılı pembe renkli bir mühür bulunmaktadır.  

Telif Kaydı: Ķad vaķaǾa’l-ferāġu mine’t-teǿlįfi fi’l-leyleti’r-rābiǾati leyletü’l-

yevme’l-erbiǾā er-rābiǾ min şehri Źilĥicceti’ş-şerįfe senete sittin ve sittįne ve 

tisǾamāiǿe [966] ķad vaķaǾa’l-ferāġu min tenmįķihi bi-Ǿavni’llāhi teǾalā ve ĥüsnü 

tevfįķihi yevme’l-ħamįs es-sādisi ve’l-Ǿaşrįn min Źilĥicceti’l-ĥarām senete sittin ve 

sittįn ve tisǾamāǿie (İkinci ciltlerin birçoğunda olduğu gibi bu nüshada da te’lîf kaydı 

kopya edilmiştir. Nüshanın müellif nüshası olması ile ilgili herhangi bir kayıt 

bulunmamaktadır.) 

Müstensih: Müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İstinsah Tarihi ve Yeri: İstinsah tarihi ve yeri bilinmemektedir.  

Muhtelif Kayıtlar: 1b sayfasında dört adet temellük kaydı ve dört adet eski mühür 

bulunmaktadır. Bu mührün dışında İngiltere Milli Kütüphanesi’ne ait bir mühür daha 

vardır.   

Başı (1b): El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį Ǿayyane ve aǾyāne’d-dįni li-icrāǿi Ǿayni’l-Ǿilmi ve 

yenbūǾi’l-yaķįni ve’ś-śalātu Ǿalā Ǿayni’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn ve bi-Ǿaynihi Ǿalā 

ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn ķıŧǾa ǾAynı bālā-yı bedende eylemiş Ħallāķ ħalķ / Ben de 

ĥarf-i Ǿaynı ķıldum evvel-i cild-i düvum 
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Sonu (240a): Murādı oldur ki şerĥine nažar idenler ve ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u 

iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile 

ġanį vü şād ideler BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed / Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed   

2.4. METNİ KURMADA TAKİP EDİLEN YOL 

2.4.1. Varak ve Satır Numaralarının Gösterimi 

 Varak numaraları; metinde köşeli parantez içerisinde [M1b] şeklinde 

gösterilmiştir. Köşeli parantezin içerisinde ilk olarak nüshanın kısaltmasına yer 

verilmiş, ardından varak numarası yazılmış, son olarak da a veya b şeklinde sayfa 

bilgisi aktarılmıştır. Birinci ciltte Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda 

bulunan 06 Mil Yz A 8396 numaralı nüsha esas alınmış olup nüsha M şeklinde 

kısaltılmıştır. İkinci cildin okunmasında İngiltere Milli Kütüphanesi Türkçe 

Yazmalar Koleksiyonu’nda bulunan Or. 3206 numaralı nüsha esas alınmış olup 

nüshanın ismi İ şeklinde kısaltılmıştır.  

 Satır numaraları; parantez içerisinde (1), (2) tarzında belirtilmiştir. Satır 

numaralarının gösteriminde birinci ciltte M nüshası ikinci ciltte ise İ nüshasının satır 

numaraları esas alınmıştır:  

“Subĥdan feyż-i seĥerdür ve kuĥlü’l-cevāhirden murād intibāh-ı İlāhįdür 

[M42b] (1) cenāb-ı ķudsden ŧaleb olunur ki dįde-i remed dįde-i küşāde olup 

(2) müşāhede-i dįdāre āmāde ola” (M42b) 

Osmanlıca metinde bazı tamlamalar veya kelimeler tamamlanmadan bir alt 

satıra geçişmiştir. Bu tip bölünmelerde varak ve satır numaraları kelimelerin veya 

ifadelerin tamamlandığı bölüme konulmuştur:  

“Ħˇāhį ki ber ne-ħįzedet ez-(20)dįde  rūd-ı ħūn” (M282b) şeklindeki bir 

bölünmede satır ve varak numarası kelimeden sonra gösterilmiştir:  

“Ħˇāhį ki ber ne-ħįzedet ez-dįde (20) rūd-ı ħūn” (M282b)  

2.4.2. Şiir ve Beyit Numaraları ile Vezinlerin Gösterimi 

 Şiir numaraları: [G.1] şeklinde gösterilmiş olup, şiirlerin şerhinden önce 

verilmiştir. Nüshalarda yeni bir şiirin şerhine başlanırken “Velehu Eyżān” ifadesine 
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yer verilmiştir. Bu doğrultuda şiir başlığı gazel numarası ile birlikte Velehu Eyżān 

[G.1] şeklinde gösterilmiştir. Gazeller [G.], mesnevîler [M.] ve kasîdeler [K.] 

şeklinde kısaltılmıştır. Eserde bulunan 38 kıta ise ĶıŧǾa [1] şeklinde yazılmıştır. 

Birinci kıtadan sonraki kıtalar ise  Ķıŧǿa-i Āħirį [2], Ķıŧǿa-i Āħirį [3] tarzında 

belirtilmiştir. Bu yazılış tarzı rubâîlerde de aynı şekilde devam etmiştir. 74 rubaîden 

ilki RubāǾį [1] şeklinde, sonrakiler ise RubāǾį-i Āħirį [2], RubāǾį-i Āħirį [3] biçiminde 

gösterilmiştir.   

 Beyit numaraları: Parantez içerisinde (1), (2) şeklinde yazılmış ve satır 

numaralarıyla karışmaması için italik olarak gösterilmiştir. 

 Vezinlerin gösterimi: Şerh edilen gazellerin matla beytinden önce vezinler 

köşeli parantez içerisinde transkriptle [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] şeklinde 

gösterilmiştir.  

 Örnek olarak verilen şiirler vezinlerinde ise artı “+” ve eksi “-” işaretleri 

kullanılmıştır.  

Beyt  

+-+-/++--/+-+-/++- 

Ħudā-yı  ĥażreti irsāl itdi çünki Resūl  

 Gerekdurur idesin daǾvetini ĥüsn ü ķabūl (M42b) 

 Hâfız-ı Şîrâzî’ye ait olan veya örnek olarak verilen rubâîlerin vezni parantez 

içerisinde (Ahreb) şeklinde gösterilmiştir.  

 2.4.3. Örnek Şiirlerin Gösterimi 

 Şârih, örnek olarak verdiği şiirin nazım biçimi beyt, rubāǾį, ġazel şeklinde 

belirtmiştir. Bu şiirlerin yazımında ilk olarak bu başlıklar verilmiş ardından köşeli 

parantez içerisinde vezni belirtilmiş ve son olarak şiir yazılmıştır.  

Beyt 

-+--/-+--/-+- 

Mest-i mey bįdār kerded nįm-şeb  

 Mest-i sāķį rūz-ı maĥşer bā-murād (M43a) 
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 Mümkün olduğunca şiirlerin hangi kaynaktan alındığı ile ilgili bilgi 

verilmiştir. Şâiri tespit edilen şiirlerin kaynak metnine başvurulmuş ve bu kaynaktaki 

konumuna atıfta bulunulmuştur. Arapça ve Farsça şiirlerin günümüz Türkçesine 

aktarılarak nesre çevrilmiştir. 

“Beyt  

-+--/-+--/-+-  

Ħoşter ān bāşed ki sırr-ı dilberān 

 Gufte āyed der-ĥadįŝ-i dįgerān” (M1b) 

Yukarıda verilen ve Mevlânâ’ya ait olan örnek şiire dâir dipnotta verilen 

bilgiler şu şekilde gösterilmiştir:  

“Dilbere âit sırların başkalarının hikayesi içerisinde söylenmesi hoştur.” 

Mevlâna Celâleddin Muhammed, Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan 

Karaismailoğlu, Derya Örs) c. 1-2, Akçağ Yayınları, Ankara 2007 1.Cilt, 

s.27, Beyt: 136. 

İncelemelerimiz sırasında bazı şiir örneklerinin şâiri ile Sürûrî’nin şiirin 

sahibi olarak gösterdiği şâirin uyuşmadığı görülmüştür. Bu tip farklılıklar derkenarda 

belirtilmiştir. Aşağıdaki örnekte Sürûrî şiirin İmâm Şâfî’e ait olduğunu 

belirtmektedir. Ancak tespitlerimize göre bu şiir İmâm Şâfî’e değil Ebû Tâlib’e aittir:  

Şiirle ilgili Sürûrî’nin vermiş olduğu bilgi şu şekildedir:  

İmām ŞāfiǾ dimiş  

ŞiǾr  

+---/+---/+-- 

Rażįnā ķısmete’l-cebbāri fįnā 

Lenā Ǿilmün ve li’l-aġyāri mālin  

Fe-inne’l-māle yafnā Ǿan-ķarįbin  

Ve Ǿilmu’llāhu bāķin lā-yezālu (M10b) 

Bu şiire dair tespitlerimiz ve yaptığımız açıklamalar dipnotta şu şekilde 

gösterilmiştir:  
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“Musluhiddîn Sürûrî, bu şiirin İmâm Şâfî’ye ait olduğunu belirtmesine 

rağmen; şiir kaynaklarda Ebû Tâlib’e ait olarak gösterilmektedir. İmâm Ali 

bin Ebû Tâlib, Dîvân-ı Emîrü’l-Mü’minîn el-İmâm Alî bin Ebî Tâlîb, (Cemâ’ 

vü Tertîb: Abdülazîz el-Kerem), h.1409/m.1988, s. 76. “1) Cebbâr olan 

Allâh’ın bize verdiği kısmete râzı olduk; O, bize ilim, düşmanlarımıza mal 

verdi. 2) Mal kısa zamanda yok olur, ilim ise kalıcıdır, yok olmaz.”  Nevzat 

H. Yanık, Alî b. Ebî Tâlib Divanı, Hikmetevi Yayınları, İstanbul 2014, s. 

170.” 

2.4.4. Arapça İbârelerin Gösterimi 

 Âyetler: Çalışmamızda âyetlerin okunuşları çevriyazıyla aktarılıp italik olarak 

gösterilmiş ve tercümeleri dipnotta verilmiştir. Âyetlerin meâlleri, Türkiye Diyânet 

Vakfı tarafından hazırlanan Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli’nden alınmıştır. 

Âyetlerin şerhte iktibas edilen kısımları derkenarda Arap harfleriyle de verilmiştir. 

Ayetlere yapılan atıflar ise (Kur’ân, A’lâ 87/17) şeklinde gösterilmiştir. İlk olarak 

Kur’ân-ı Kerîm yazılmış ardından sure ismi verilmiş, sonra sure ve ayet numarası 

belirtilmiştir.  

 Âyetlerin metin içinde gösterimi şu şekildedir:  

“Murād budur ki dünyāda olanlar ki fānįlerdür bunda taǾalluķ ķaydından āzād 

olup yaǾnį bunlara taǾalluķ itmeyüp ve’l-āħiretü ħayrun ve ebķā ĥasebince 

āħirete ve Ǿālem-i İlāhiye taǾalluķ gerekdür” (M45b) 

Âyetlerin derkenarda gösterimi şu şekildedir:  

 Oysa ahiret daha hayırlı daha devamlıdır. (Kur’ân, A’lâ وَالْآخَرَةُ خَيْرٌ وَأبَْقَى

87/17). 

Hadîsler: Şârih bazı hadîslerde iktibas yapılan Arapça ibâreleri Hz. 

Peygamber’in söylediğini belirtir. Bazılarında ise doğrudan Arapça ibâreye yer 

vermiştir. Metin içerisinde âyetler gibi hadîsler de eğik olarak verilmiştir. Hadîsler, 

eğer kaynaklarda tespit edilmişse doğrudan o kaynaklara atıf yapılmış ve hadîs 

numarası bu kaynak üzerinden gösterilmiştir. Hadîslerin tespitinde Cevâmiü’l-Kelîm 

ve Mektebetü’ş-Şâmile adlı programlardan yararlanılmıştır. Bahsi geçen 

programlarda hadîslerin hangi kaynakta geçtiği, râvîsinin kim olduğu, hadîs numarası 
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ve hadîsin sıhhatine dair bilgiler bulunmaktadır. Bazı hadîslerle ilgili atıflarda 

Cevâmiü’l-Kelîm’den yararlanılarak hadîsler hakkında bilgi verilmiştir.  

 Hadîslerin metin içinde gösterimi şu şekildedir:  

“Murād budur ki men ceǾale’l-hümūme hemmen vāĥiden kefa’llāhu sāǿire 

hümūmihi ĥasebince her kim ki ĥażret-i Ĥaķķa bende olup cümle ġumūmı 

ġam-ı āħiret ķılsa Ĥaķ teǾālā anuñ sāǿir ġumūmına kifāyet idüp ġamdan āzād 

olur”   

 Hadîsler dipnotta verilirken öncelikle Arap harfli şekli yazılmıştır. Ardından 

hadîsin anlamına yer verilmiştir. Parantez içerisinde ifadenin “hadîs” olduğu 

gösterilmiş ve kaynağı tespit edilebilen hadîslerin atıflarına yer verilmiştir. Örnek 

olarak hadîslerin dipnotta gösterimi şu şekildedir:  

ُ سَائَرَ  ا وَاحَداً كَفَى اللّه هُمُومَهَ مَنْ جَعَلَ الْهُمُومَ هَمًّ  Kim pek çok ârzû ve isteklerini tek istek 

(âhiret ârzûsu) hâline getirirse, Allâh onun isteklerini de yerine getirir. 

(Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i İbn-i Mâce Tercemesi, Konya Kitapçılık, 

İstanbul 2008, c. 1, s. 90, Hadîs No: 257.     

Kelâm-ı Kibâr ve Diğer Arapça İbâreler: Âyet ve hadîslerde olduğu gibi 

kelâm-ı kibârlar ve diğer Arapça ibâreler de metin içerisinde eğik yazıyla verilmiş, 

Arapça yazılışları dipnotta gösterilerek anlamları açıklanmıştır. Kime ait olduğu 

bilinmeyen veya hadîs, âyet ve kelâm-ı kibâr dışındaki Arapça ibâreler derkenarda 

“Diğer Arapça İbâler” şeklinde verilmiştir. 

2.4.5. Açıklaması Yapılan Kelimelerin Gösterimi 

 Şârih, şerh esnâsında bazı kelimelerin anlamlarını vermiş ve tasavvufî açıdan 

kelimeden murat edilen anlam üzerinde durmuştur. Bazı sözcükleri dilbilgisi 

açısından da tahlil etmiştir. Metnin okunması sırasında bu kelimeler eğik olarak 

gösterilmiştir.  

Gramer incelemesi örneği: 

“Elā ĥarf-i tenbįhdür ve yā ĥarf-i nidādur ve eyyu ism-i mübhemdür 

muǾarrefün bi’l-lām olan isme ĥarf-i nidā dāħil olmaķ içün vesįledür ve aña 
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hā-yı tenbįh dāħil olmışdur teǿkįd içün ve lafž-ı es-sāķi śıfatdur ey lafžına ve 

edir emr-i ĥāżırdur edāre yüdįrudan ve ke’s şol ķadeĥe dirler ki içinde şarāb 

ola nāvil emr-i ĥāžırdur nāveleden ve keǿs müǿenneŝdür anuñçün aña 

müǿenneŝ żamįrį ircāǾ olunmışdur” (M2a-2b) 

Tasavvufî anlamı verilen kelimelerin gösterimi:  

“Ħākden murād aśl-ı bedendür ve ķandan murād televvüŝ-i Ǿıśyāndur ve 

güźerden murād feyeżān-ı İlāhįdür ve etegi ıraķ dutmaķ śıfat-ı ķuddūsiyyet ile 

tecellį itmekdür” (M5a) 

2.4.6. Farsçadan Nesre Çevirisi Yapılan Mısraların Gösterimi 

 Hâfız Dîvânı’nda yer alan ve şerhe konu olan beyitlerde mısraların 

tercümeleri eğik şekilde yazılmıştır.  

“Kes be-devr-i nergiset ŧarfį ne-best ez-Ǿāfiyet 

Kimse senüñ gözüñ zamānında bir gūşe ve bir nažar baġlamadı Ǿāfiyetden 

[yaǾnį göz yummadı bir laĥža rāĥat olmadı] [ŧarf fetĥ-i ŧā ve sükūn-ı rā ile 

kenār maǾnāsınadur ki cemǾi eŧrāf gelür ve daħi göz maǾnāsınadur] nergisden 

murād žuhūr-ı keyfiyyet-i Ǿışķdur çün ĥażret-i Ĥaķ iǾŧā-yı keyfiyyet-i 

muĥabbet ide kimse selāmet-i Ǿaķl-ı maǾāş bulmaz  

Bih ki ne’frūşend mestūrį be-mestān-ı şümā  

Yegdür ki mestūrlıķ śatmayalar sizüñ mestlerüñize zįrā çün tecellį-i lāhūt 

žāhir ola tecellį-i nāsūt žuhūr bulmaz” (M5a)  

2.4.7. İmla ve Noktalama 

 Metin içerisinde noktalama işareti olarak yalnızca kesme işareti (’) 

kullanılmıştır. Bu işaret, vezin gereği ünlü kaynaşması veya ses düşmesi olan 

hecelerde ve Arapça izâfetlerde kullanılmıştır.  

“K’ey ser-i ĥaķ nā-şināsān gūy-ı çevgān-ı şümā 

Lafž-ı k’ey  aślda ki eydür münādā maĥźūfdur” (M6a) 

“Hāte’ś-śabūĥe hayyū yā eyyühe’s-sükārā 
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Hāt ismdür esmā-yı efǾālden aǾŧinį maǾnāsına ve śabūĥ śabāĥ vaķtinde içilen 

şarāba dirler” (M10a) 

Özel isimler ve şiir başlıkları metin içerisinde büyük harfle yazılmıştır. 

Şiirlerde mısra başları da büyük harfle gösterilmiştir. Ayrıca şerh kısımlarının ilk 

cümlesi büyük harfle başlatılmıştır.  

Der-ĥaşmet-i Süleymān herkes ki şek nümāyed  

Süleymānuñ ululuġında her kimse ki şek göstere  

Ber-Ǿaķl u dāniş-i ū ħandend murġ u māhį  

Anuñ Ǿaķlına ve Ǿilmine gülerler ķuş u balıķ murād budur ki kimki Süleymān-

ı maǾnevį olan Ǿazįz-i dįnüñ Ǿažametinde şek iderse anuñ Ǿaķlına ve Ǿilmine 

hevāda murġ ve deryāda māhį güler yaǾnį ĥayvānāt daħi istihzā itse lāyıķdur 

(İ137b) 

Âyet ve hadîsler metin içerisinde küçük harfle başlatılmıştır.  

2.4.8. Derkenarların Gösterimi 

 Metinde çok sayıda derkenar bulunmaktadır. Bu ibâreler şerhin içeriğini 

devam ettirecek ve verilen bilgileri tamamlayacak niteliktedir. Derkenarları ilk başta 

metin içerisine alarak beytin şerhinin tamamlanmasından sonra vermeyi 

düşünmüştük. Örneğin bir kelime ile ilgili derkenarda verilen âyet veya gramer 

izahları beytin son kısmında gösterilecekti. Sonrasında böyle bir gösterimin, metnin 

bağlamında kopukluklara sebep olacağı düşüncesiyle derkenarlar, metin içerisinde 

beytin anlamını tamamlayacak şekilde uygun bölüme eklendi. Genel anlamda 

yapılan izahlar ise mısraların ilgili mısranın son bölümünde gösterildi. Metne dahil 

edilen derkenarlar köşeli parantez [] içerisinde gösterilmiştir.  

“Bāz bunda girü maǾnāsınadur [bunda didi zįrā açuķ maǾnāsına ve arşun 

maǾnāsına ve ķılınc maǾnāsına ve ŧoġan maǾnāsına ve rūşen maǾnāsına ve 

farķ itmek maǾnāsına ve oyun maǾnāsına daħi gelür] maǾnā-yı mıśrāǾ budur 

ki ey śabā eger çemen yigitlerine girü irişesin” (M12a) 

“Anuñ Hindū beñine baġışlayım Semerķand u Buħārāyı [Semerķanddan 

murād dünyā Buħārādan murād āħiret idügi Meŝnevįnüñ baǾżı ĥikāyelerinden 
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añlanur] Murād budur ki anuñ ĥasenātınuñ bir ĥaķįrine Ǿivāż dünyā vü āħiret 

olur” (M14b) 

“Be-reng ü būy u ħāl ü ħaŧŧ çi ĥācet rūy-ı zįbā-rā  

[Renge ve ķoķuya ve ħāle ve ħaŧŧa ne ĥācet yaraşuķ yüze] nitekim 

dimişlerdür” (M15a) 

2.4.9. Dipnotlardaki Açıklamalar 

Örnek olarak verilen Arapça ve Farsça şiirler metne yazılıp tercümeleri 

dipnotta verilmiştir.  

Âyet, hadîs ve kelâm-ı kibâr gibi Arapça ibâreler metinde yazılıp, ibârelerin 

Arap harfleriyle yazımı ve Türkçe çevirisi dipnotta gösterilmiştir.   

Şârih, bazı beyitlerin veya mısraların farklı şekillerini derkenarda 

göstermiştir. Bu derkenarlar, metnin okunması sırasında dipnotta verilmiştir.  

Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’da gazellerin sıralaması elifbâ sıralamasına göre devam 

etmekte olup yeni bir harfe geçildiğinde derkenarda bu harfte kaç şiir bulunduğu ile 

ilgili bilgi verilmiştir. Bu bilgiler de dipnotta belirtilmiştir. Ayrıca bazı gazellerin 

vezinleri ve bahirleri derkenarda gösterilmiştir.  

2.4.10. Metni Okumada Dikkat Edilen Hususlar 

Min, fį, ilā, bi, Ǿalā, lį ve Ǿan  gibi Arapça harf-i cerler bir kelimeye harf-i 

ta’rîf (elif-lâm) vâsıtasıyla bağlandığında izâfet durumu kesme işareti ve kısa çizgi 

ile gösterilmiştir.    

“Mine’d-dehri, mine’l-leyli, mine’l-įmān, mine’n-nübüvveti, mine’l-cünūn 

bi’l-külliye, bi’l-cümle, bi’l-fiǾl, bi’l-ħātimeti, bi’ż-żarūreti, bi’t-tamām, bi’l-

fiǾl, fį’l-Ǿarżi, ile’l-Ǿāmilįme, ile’l-muħliśūne, ile’ź-źünūbi, ile’d-dünyā, Ǿalā-

vechu’l-kemāl, Ǿani’l-hevā, Ǿani’l-mehālik, Ǿani’l-ĥüccābi” 

Arapça ön eklerde harf-i tarîf bulunmadığında harf-i cerler kelimeye bitişik 

yazılıp kısa çizgi kullanılmıştır: 
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“Lį-ĥabįbį, fį-enfüsiküm, Ǿalā-vechu’l-istiǾcāl, fį-nefsihi, fį-žulmetin, fį-

ümmetihi, ilā-meyyit” 

Farsça, “bā, bāz, be, ber, bį, der, ez, hem, me, mį, nā, ne, ser, vā, zi” ön ekleri 

sözcüklere eklenirken ek ile kelime arasına kısa çizgi konulmuştur: 

“Bā: bā-dil, bā-men, bā-śafā, bā-vücūd, bā-maślaĥat-bįnį, bā-ħayāl; bāz: bāz-

ħˇāst, bāz-keşį, bāz-āyed; Be: be-gülşen, be-çeşm, be-mestį, be-teraĥĥum, be-

serv;  Ber: ber-ħįz, ber-tu, ber-meh, ber-dürd-keşān; Bį: bį-çāre, bį-nažįrį, bį-

teşvįş, bį-ħaberest, bį-Ǿaķl; Der: der-keştį-i Nūĥ, der-cennet, der-cemāl, der-

āsmān, der-ħarābāt; Ez: ez-men, ez-çeşme, ez-sırr-ı ķażā, ez-der-i raĥmet; 

Hem: hem-rāz, hem-kārān, hem-āġūş, hem-ĥücre; Me: me-ħor, me-kun, me-

pursid, me-keş; Mį: mį-reft, mį-guft, mį-kun, mį-ħorem, mį-bįnem; Nā: nā-

çār, nā-şād, nā-tüvān, nā-sezāį, nā-ehl; Ne: ne-dānem, ne-būd, ne-şeved, ne-

keşed, ne-gūy; Ser: ser-firāz, ser-nigūn, ser-rişte, ser-menzil; Zi: zi-leb, zi-

kücā, zi-derd, zi-cānān, zi-pādşāh, zi-mescid, zi-salŧanat, zi-şehr, zi-dest”   

Kelime sonuna eklenen ve belirtme hal eki görevinde kullanılan rā kısa çizgi 

ile gösterilmiştir: 

“ǾĀşıķ-rā, murg-rā, Dįde-rā, cihān-rā, ū-rā, ħaste-rā, murde-rā, tu-rā, ħod-rā”  

Şimdiki zamanın olumsuzu ile çekimlenen fiillerde yani ne olumsuzluk eki 

“ne” ile şimdiki zaman eki “mį”nin eklendiği eylemlerde iki ek araya kısa çizgi 

koymadan gösterilmiştir. Bu iki ön ek ile fiilin arasına kısa konulmuştur:  

“Nemį-kunem, mįne-ħūrį, nemį-āyed,  nemį-resed, nemį-revį, nemį-gįred, 

nemį-dārend, nemį-keşed, nemį-bįnem”   

İsim ve sıfatların sonuna gelerek sıfat ve zarf görevinde kelimeler meydana 

getiren “āne” eki, bir yere işaret edecek şekilde isimlere gelen “sitān” eki; zaman ve 

yer anlamı veren “gāh” eki  kısa çizgi kullanılmadan gösterilmiştir:  

  Benzerlik anlamı katana “āsā”, “sān”, “sār”, “vār” ve “veş” ekleri kısa çizgi 

ile gösterilmiştir:  
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“Sār: Şerm-sār, seng-sār; Vār: reh-vār, büzürg-vār, merd-vār, hilāl-vār, 

meges-vār, ümįd-vār; Veş: perį-veş, mūr-veş, dįvāne-veş, āteş-veş, maĥ-veş, 

Ǿāşıķ-veş, Mecnūn-verş, gül-veş” 

Kelimeyle renk belirten veya sözcüğe gibi anlamı “gūn” ve “fām” ekleri kısa 

çizgi ile kelimeden ayrılmıştır:  

“Gūn: āteş-gūn, gül-gūn, mey-gūn, lāle-gūn, laǾl-gūn; Fām: laǾl-fām, ezraķ-

fām, mįnā-fām, jengār-fām”   

Sözcüğün önünde veya iki kelimenin arasında kullanılan “ender” sözcüğü 

kısa çizgi ile kullanılmıştır:   

“Ender-bend, ender-çemen, ĥayret-ender-ĥayret, ender-ħˇāb, ender-derd, 

ħarāb-ender-ħarāb, ender-cihān, ender-piyāle, ender-pūst” 

İki kelimenin ortasında kullanılan “ā” ve “be” ekleri kısa çizgi ile iki kelimeyi 

birbirine bağlamıştır.  

“Ser: ser-ā-pāy, leb-ā-leb, gūn-ā-gūn, bād-ā-bād, dem-ā-dem, pey-ā-pey, Be: 

ħāne-be-ħāne, ser-be-ser, mū-be-mū, rūy-be-rūy” 

Vezin gereği “vokalin vokale vaslı” durumlarında ilk kelimedeki vokal 

düşürülerek yerine kesme işâreti konulmuştur:  

“K’ez-behr-i cürǾaį heme muĥtāc-ı įn derįm   (ki ez > ke’z) 

Ki bir cürǾa içün cümle bu ķapuya muĥtācuz” (İ22a)  

“Guft ān yār k’ez-ū geşt ser-i dār bülend        (ki ez-ū > k’ez-ū) 

Didi ol yār ki andan oldı dāruñ başı bülend” (M161b) 

“Cām ile rūşen olur ħāne çün ola ķarañu   (ne ola > n’ola) 

Śākiyā biz de doķınsaķ n’ola ol cāmlara” (M179a) 

Yukarıda örnekleri verilen hece kaynaşmasının nesre çeviride de benzer 

örnekleri bulunmaktadır. Bu tarz kelimelerin yazımında da kesme işareti 

kullanılmıştır:   
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“N’ola eger bir zamān irişse vaśla ey yār” (M20a) 

“YaǾnį ikiñüz n’eylerseñüz eyleñ” (M21a) 

“Ey güzellik mülkinüñ pādşāhı n’olur  āħir” (M369a)  

Vaśf-ı terkîbler yani Farsça tamlamalarda tamlayan ile tamlanan arasına kısa 

çizgi konulmuştur: 

“Der-Ǿıyş-ı naķd kūş ki çün āb-ħor ne-mānd” (M7b) 

“Fiġān k’įn lūliyān-ı şūħ u şįrįn-kār u şehr-āşūb” (M15a) 

“Saħt mį-gįred cihān ber-merdümān-i saħt-kūş” (M352b) 

 “Şud”, “kun”, “tu”, “guft”, “purs” gibi kelimelerin okunması ile ilgili farklı 

uygulamalara rastlanmıştır. Bu kelimelerin okunmasında çoğunlukla dar-yuvarlak 

ünlülerin art damaksıl biçimleri tercih edilmiştir:   

“Devlet ġulām-ı men şud u iķbāl çākerem” (İ33b) 

“Sāġar tehį ne-şud zi-mey-i śāf-ı rūşenem” (İ39b) 

“Be-minnet-i digerām ħū me-kun ki der-dü cihān” (M340b) 

“Ħudāy-rā tu rehā kun be-mā vü sulŧān bāş” (M342b) 

“Hemçü gül-berg-i ŧerį hest vücūd-ı tu laŧįf” (M343b) 

“Be-şeker-ħande lebet guft mezādį ŧalebįm” (İ45a) 

“Ĥāfıž įn ĥāl-i Ǿaceb bā-ki tevān guft ki mā” (İ48a) 

“Zi-çeşm-i men be-purs evżāǾ-ı gerdūn” (İ54b) 

“Zi-men me-purs ki ħod der-miyān nemį-bįnem” (İ64b) 

Tamlamadan oluşan özel isimlerin yazımında Ǿİmādü’d-dįn Maĥmūd, 

Faħre’d-dįn ǾAbdu’ś-śamed, ǾAbdu’l-vāsiǾ şeklindeki yazım biçimi tercih edilmiştir.   

Resūlullāh kelimesinde ve ǾAbdullāh, ǾUbeydullāh gibi özel isimlerde Allâh 

lafzınının gösteriminde herhangi bir noktalama işaretine yer verilmemiştir. Diğer 

kelimelerde Allâh lafzı kesme işareti ile gösterilmiştir: İla’llāh, rıđvānu’llāh vb. gibi.  

Metinde Arapça ecvef köklerin ism-i fâillerinde hemze yerine ye 

kullanılmıştır. Bu kelimelerin yazımında hemzenin kullanıldığı biçim tercih 

edilmiştir. Dāǿim (˂dāyim)    cāǿiz (˂cāyiz)     zāǿil (˂zāyil) ķāǿim (˂ķāyim) 
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2.4.11. Transkripsiyon Alfabesi  

 

 

Ünlüler 

 

a) kısa              ا:    a, e, ı, i, u, ü               َ, ه: a, e         ِ , ى    : ı, i,  

 ُُ  u, ü, o, ö  :او  ,  و ,

 

b) uzun :  ا           : ā                                ی: į                 :   وū 

     

 

Sessizler : 

ء

 ā آ

 b, p ب

 p پ

 t ت

 ŝ ث

 c, ç ج

 ç چ

 ĥ ح

 ħ خ

 d د

 ź ذ

 r ر

 z ز

 j ژ

 s س

 ş ش

 ś ص

 đ,ż ض

 ŧ ط

 ž ظ

 Ǿ ع

 ġ غ

 f ف

 ķ ق

 k, g, ñ ك

 g گ

 l ل

 m م

 n ن

 h ه

 v و

 y ى
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

METİN 

 

3.1. METİN - ŞERH-İ DÎVÂN-I HÂFIZ (1. CİLT) 

 

[M1b] (1) Bismi’l-lāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm el-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-
źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni507 (2) kemā-ķāle innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve 
innā lehu le-ĥāfižūn508 ve’ś-śalātu (3) Ǿalā-ĥāfıžihi bi-taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi 
maĥfūžihi ve Ǿalā-śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne (4) bi-rumūzihi ve melĥūžihi509  

 Ammā baǾd bu Sürūrį-i şikeste-dil (6) ve rūzgār-ı zūr-kārdan münfaǾil şöyle 

taķrįr-i maķāl ve beyān-ı (7) aĥvāl ķılur ki aśĥāb-ı ĥālden selef-i śāliĥįn rıđvānu’llāhi 
teǾalā  (8)Ǿaleyhim ecmaǾįn aĥvāl-i ŧarįķati ve esrār-ı ĥaķįķati remz u įmā ve taǾmiye 

vü iħfā ŧarįķi ile beyān itmişlerdür ki ĥażret-i Mevlānā buyurur (9)   

 Beyt  

-+--/-+--/-+-  

 Ħoşter ān bāşed ki sırr-ı dilberān
510

   

 Gufte āyed der-ĥadįŝ-i dįgerān    

(10) ve bu zümrenüñ içinde lisānu’l-ġayb ve tercümānu’l-esrār laķab virilen (11) 

Şemseddįn Muĥammed el-Ĥāfıž eş-Şirāzį
511

 ķaddesa’llāhu sırrahu’l-Ǿazįz cemįǾ-i 

(12) eşǾārında remz ü elġāz ve śūret ü mecāzda ibrāz ŧarįķini iħtiyār (13) idüp ammā 

aĥvāl-i sülūkdan ġāfil ve esrār-ı ŧarįķatdan źāhil olanlar (14) ķuśūr-ı fehminden 

inkār-ı küllį ķılup ve baǾżı müteĥayyir ķalup  

 ŞiǾr (15) 

 +---/+---/+-- 

 Ve kem min-Ǿāǿibin ķavlen śaĥįĥan
512

  

 V’afetühu mine’l-fehmi’s-saķįmi (16) 

 ĶıŧǾa  

++--/+-+-/++- 

                                                 
507

َ الهذَي ح كما قال  فْظَ الذكْرعَنْ تحَْرَيفَ رَيْبَ الْمَنوُنالْحَمْدُ لَِلّه  Kur’ân’-ı Kerîm’i zamânın olumsuz hadiseleriyle 

oluşacak tahrîflerden koruyan Allâh’a hamd olsun. Nasıl ki demiştir:  
508

كْرَ وَإنَها لَهُ   لْناَ الذ َ لَحَافظَُونَ  إنَها نَحْنُ نَزه  Kur’ân'ı kesinlikle biz indirdik; elbette onu yine biz koruyacağız. 

(Kur’ân, Hicr 15/9) 
509
 ,Rahmet والصلوة على حافظه بتعليم لافظه كما فى لوح محفوظه و على صحبه و آله المحظوظين برموزه و ملحوظه 

Levhü’l-Mahfûz’da olduğu gibi Kur’ân’ı telaffuz edenler ve koruyanların üzerine olsun. Ve yine salât 

O’nun sahâbesi ve ehline olsun. Onlar ki O’nun mülâhaza ve rumûzlarından pay sâhibidirler.  
510

 “Dilbere âit sırların başkalarının hikâyesi içerisinde söylenmesi hoştur.” Mevlâna Celâleddin 

Muhammed, Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, 1.Cilt, s. 27, Beyt: 136. 
511

 (Derkenar) Ħˇāce Ĥāfıžuñ ismi Şemseddįn Muĥammeddür. Ve laķabı lisānu’l-ġayb ve 

tercümānu’l-esrārdur ve baǾżılar tercümānu’l-ġayb daħi dirler. (1b) 
512“Doğru sözü nice ayıplayan vardır ki bu onun hastalıklı fehminden dolayıdır.” Ebu’t-Tayyib el-

Mütenebbî.  
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 Cāhilān münkirend Ǿilmį-rā
513

   

 Ki zi-cehl ü Ǿamį ne-dānendeş (17)  

 Gerçi įmān-ı maĥż ān bāşed  

Çü ne-dānend küfr ħˇānendeş  

(18) ve ehl-i dilden žurefā ve erbāb-ı ķulūbdan Ǿurefā gāhį bu faķįre [M2a] (1) māǿil 

olup baǾżı esrārı sāǿil olup bu ĥaķįr daħi bildügi ķadar (2) taĥķįķ-i merām ve taķdįr-i 

kelām idüp baǾdehu taķrįr-i taĥrįre tebdįl (3) ķılınmaķ ve Türkį dil ile taǾbįr olunmak 

ŧaleb olunup baǾżı (4) evķāt aña maśrūf ķılınup Ǿalā-vechi’l-icmāl maǾnā-yı mecāzį 

(5) beyān ve maǾnā-yı ĥaķįķį Ǿayān olundı tā ki ķāśır u nāķıślar tām u (6) kāmil ve 

Ǿāmį vü ġāfil olanlar ehl-i dil olalar lākin mükābir ü muǾānid (7) olanlar āyāt-ı 

beyyināt-ı Ĥażret-i Ħudādan ve muǾcizāt-ı žāhirāt-ı (8) enbiyādan müteǿeŝŝir 

olmazlar ve Ĥaķķa taśdįk ü įķān ķılmazlar ĥażret-i (9) Ħˇāce Ĥāfıž anlaruñ gibi bį-

fehm olanlaruñ ħiŧābında laŧįfe vü luŧf (10) vechi ile cevābında bu maŧlaǾ-ı muŧallaǾı 

dimiş
514

  

 Beyt  

+-+-/++--/+-+-/++- 

 Süħan-şinās neį ey (11) dilberā ħaŧā įncāst 

 Çü bi’şnevį süħan-ı ehl-i dil me-gū ki ħaŧāst
515

 

(12) Lācerem bį-idrāk u muǾānidler ve ħodbįn ü ĥāsidler cehl-i cibillį perdesinde 

(13) ve Ǿinād-ı aślį dāǿiresinde ķalurlar neǾūźü bi’llāhi’l-ĥāfıž min-źalike (14) 

iĥfaźnā yā ĥafįž Ǿani’l-mehālik516 fa’llāhu ħayrun ĥāfıžan ve hüve erĥamu’r-
rāĥimįn517 (15) 

 

ĤARFÜ’L-ELİF518
 (16)  

 

 VELEHU EYŻAN [G.1] 

   [Baĥr-i Hezec/MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

   (1) Elā yā eyyuhe’s-sāķį edir ke’sen ve nāvilhā  

Elā ĥarf-i tenbįhdür (17) ve yā ĥarf-i nidādur ve eyyu ism-i mübhemdür muǾarrefün 

bi’l-lām olan (18) isme ĥarf-i nidā dāħil olmaķ içün vesįledür ve aña hā-yı tenbįh 

(19) dāħil olmışdur teǿkįd içün ve lafž-ı es-sāķi śıfatdur (20) ey lafžına ve edir emr-i 

                                                 
513

 Şemseddin Ahmed el-Eflâkî, Menâkıbu’l-Ârifîn.  
514

 (Derkenar) Ve Ħˇace Ĥāfıžun elfāžınuñ maǾnā-yı mecāzįye taĥammülünden maǾnā-yı ĥaķįķįye 

taĥammüli ġālipdür ki nice maĥalde pįr ü sālik ve irşād u ŧarįķat ve ħānķāh u seccāde źikr ider. (M2a) 
515

 Hâfız-ı Şîrâzî, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, (G.109/1). “Söz bilir değilsin ey dilber hatâ bundadır. Gönül 

ehlinin sözünü dinleyesin ve bu hatadır demeyesin.”  
516

 Bundan koruyucu olan Allah’a sığınırız, ey koruyucu olan نعوذ بالله الحافظ من ذلك اخفظنا يا حفيظ عن المهالك 

Allah bizi helak edici şeylerden koru. (Diğer Arapça İbâreler). 
517

احَمَينَ   ُ خَيْرٌ حَافظًَا وَهُوَ أرَْحَمُ الره  Ya'kub dedi ki: Daha önce kardeşi (Yusuf) hakkında size ne kadar فَالِلّ 

güvendiysem, bunun hakkında da size ancak o kadar güvenirim! (Ben onu sadece Allah'a emanet 

ediyorum); Allah en hayırlı koruyucudur. O, acıyanların en merhametlisidir. (Kur’ân, Yûsuf 12/64). 
518

 Harfu’l-elif : ǾAded: 15. 
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ĥāżırdur edāre yüdįrudan ve ke’s şol (21) ķadeĥe dirler ki içinde şarāb ola nāvil emr-i 

ĥāžırdur nāveleden [M2b] (1) ve keǿs müǿenneŝdür anuñçün aña müǿenneŝ żamįri 

ircāǾ olunmışdur [ol żamįr nāvilhā lafžında olan żamįrdür] [ve śįġa-ı müǿenneŝ ile 

śıfatlanur nitekim Ĥaķ teǾalā sūre-i Śāffātda buyurur yüŧāfu Ǿaleyhim bi-ke’sin min-
maǾįn beyżā519

 (2) maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki āgāh ol ey sāķį devr itdür ŧolu ķadeĥi ve 
śun (3) anı ve sāķįden murād vāǾiž ü nāśıĥ ve raġbet ü źevķ viricidür ve ke’sden (4) 

murād şol vaǾž u naśįĥat ve kelime-i ĥikmetdür ki ādeme şevķ (5) u raġbet virür 

[sūre-i Baķara evāǿilinde yā eyyühe’n-nāsuǾbudu rabbeküm520
  āyetinde bunda źikr 

itdügümüz tafśįl kütüb-i tefāsįrde meşrūĥ u mübeyyendür]  

Ki Ǿışķ āsān nümūd evvel velį üftād müşkilhā  

 (6) Ki Ǿışķ-ı İlāhį āsān göründi evvel velį düşdi müşkiller pes (7) sālik-i ŧarįķat ve 

ŧālib-i ĥaķįķat olana şevķ u źevķ virmek (8) gerek tā kāhillenmeyüp vuśūl İla’llāh 

ĥāśıl olunca saǾy-ı belįġ ide (9) [müşkilhā lafžında olan hā cemǾ Ǿalāmetidür nitekim 

rūzhā ve sālhā lafžlarında öyledür]  

   (2) Be-būy-ı nāfeį k’āħer śabā z’ān ŧurra bugşāyed 

Āħirinde hā olan lafžda (10) hemze vaĥdet ifāde ider nāfeį gibi ve lafž-ı āħir bunuñ 

gibi maĥallerde (11) Fārisį ĥarfdür taǾrįż maķāmında istiǾmāl olunur ve śabā gün 

(12) ŧoġusı yiline ve her seĥer vaķtinde esen yile dirler ve ŧurra alına dökülen (13) 

śaça dirler maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki bir nāfe ķoķusı sebebi ile (14) ki āħir śabā ol 
ŧurradan açar ŧurradan murād ĥicāb-ı cemāl-i kibriyādur (15)  śabādan murād tecellį-i 

İlāhįdür nāfe ķoķusından murād eŝer-i feyż-i (16) Ĥaķdur  

Zi-caǾd-ı zülf-i müşkįneş çi tāb üftād der-dilhā 

(17) CaǾd ķıvırcıķ dimekdür tāb bir nice maǾnāya gelür bunda ĥarāret (18) ü żiyā 

maǾnāsı münāsibdür maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki anuñ müşkįn zülfünüñ ķıvırcıġından 
ne ĥarāret ü nūr düşdi (19) göñüllere ve caǾddan murād ŧabaķāt-ı ĥicāb ve merātib-i 

istitārdur (20) 

   (3) Be-mey seccāde rengįn kun geret pįr-i muġān gūyed 

Geret lafžında tā ħiŧāb [M3a] (1) içündür muġ u muġān āteş-perest dimekdür maǾnā-

yı mıśrāǾ budur ki (2) şarāb ile seccādeyi rengįn eyle yaǾnį boya eger saña pįr-i 
muġān dirse (3) şarābdan murād Ǿışķdur pįr-i muġāndan murād şeyħ ü mürşįddür ki 

(4) ĥarāret ü şevķ sāĥibi ola yaǾnį seccādede Ǿibādetüñ (5) Ǿışķ ile olsun zāhid-i ħuşk 
olma eger saña mürşįd (6) dirse  

Ki sālik bį-ħaber ne’bved zi-rāh u resm-i menzilhā 

Maķūl-ı ķavl (7) budur ki yā maķūl-ı ķavl be-mey seccāde rengįn kun mażmūnıdur 

bu aña (8) taǾlįldür yaǾnį sālik bį-ħaber gerekmez yā sālik bį-ħaber olmaz 
menzillerüñ (9) resminden ve rāhından yaǾnį vuśūl ila’llāh menzillerinüñ resm ü (10) 

Ǿādeti ve rāh-ı vuślatı Ǿışķ ile olmaķdur ki aķreb-i ŧuruķ ila’llāh (11) ŧarįķ-i Ǿuşşāk-ı 

şuŧŧārdur  

(4) Merā der-menzil-i cānān çi emn ü Ǿıyş çün her dem 

                                                 
519

 (46) عَينٍ )   ( بيَْضَاء45يطَُافُ عَليَْهَم بَكَأسٍْ مَن مه Onlara pınardan (doldurulmuş) kadehler dolaştırılır. 

Berraktır, içenlere lezzet verir. (Kur’ân, Saffât 37/45-46) 
520

 Ey insanlar! Sizi ve sizden öncekileri yaratan Rabbinize kulluk ediniz. Umulur ياَ أيَُّهَا النهاسُ اعْبدُوُاْ رَبهكُمُ  

ki, böylece korunmuş (Allah'ın azabından kendinizi kurtarmış) olursunuz. (Kur’ân, Bakara 2/21) 



 
 

435 

 

(12) Baña cānān menzilinde ne emn ne Ǿıyş çünki her dem cānāndan (13) murād 

ĥażret-i Ĥaķdur ve menzilden murād sülūk mertebeleridür ki (14) çoķluķ Ǿaķabeler 

ve şeyŧān ıżlāl idüp ilĥāda düşürmek (15) vardur pes ben ki sālikem merātib-i 

sülūkda ve menāzil-i vuśūlde (16) çoķ ħaŧarlar vardur öyleye vuśūl ila’llāh ĥāśıl 

olmadan (17) baña ne emn ve ne devām-ı üns-i Ĥaķ vardur ki dāǿim [her dem 

dimekden murād dāǿim dimekdür her dem lafžı ile taǾbįr ceresüñ āvāzını ādemüñ 

nefesine teşbįh ķaśdı içündür] [bu tefsįrde işāret vardur ki Ǿıyş ĥażret-i Ĥaķ ile 

devām-ı ünse dirler] 

Ceres feryād (18) mį-dāred ki ber-bendįd maĥmilhā 

Çañ feryād dutar yaǾnį feryād idüp (19) dir baġlañ maĥmilleri ki bu menzil ħaŧarlu 

yerdür bunda ķarār itmeñ (20) ceresden murād ŧarįķ-i Ĥaķķuñ ħaŧarın beyān 

idenlerdür nitekim (21) ħażret-i Mevlānā buyurur  

 Beyt  

-+--/-+--/-+- 

 Ney ĥadįŝ-i rāh-ı pür-ħūn mį-kuned
521

  

 Ķıśśahā-yı Ǿışķ-ı Mecnūn mį-kuned  

[M3b] (1) Pes sālik vuśūl ila’llāh ĥāśıl ķılmayınca ve temkįn taĥśįl itmeyince (2) 

telvįnden ħalāś olup emįn olmaz ve devām-ı üns ĥāśıl (3) ķılmaz [temkįn ķalb 

maķāmında ķarār itmege dirler telvįn bāŧın-ı ŧarįķatde olan taġyįre ve inķılāba dirler] 

(5) Şeb-i tārįk ü bim-i mevc ü girdābį çünįn hāǿil 

Ķarañu gice ve mevc (4) ķorķusı ve girdāblık buncılayın ķorķunc şeb-i tārįkden 

murād žulmet-i (5) ĥubb-ı dünyā ve žulmet-i nefs ü hevādur ve bįm-i mevcden 

murād Ǿaķabāt-ı (6) baĥr-i sülūk ve temevvüc-i deryā-yı Ǿıśyān ve tehyįc ü iġvā-yı 

şeyŧāndur ve girdābdan (7) murād ilĥāda düşmek yā ŧarįķatde kemāl buldum diyü 

yerde ķalmaķdur (8) 

   Kücā dānend ĥāl-i mā sebuk-bārān-ı sāĥilhā 

Ķande bileler bizüm ĥālimüzi (9) deñiz kenārınuñ yüki yeynileri bunlardan murād 

vuśūl ila’llāh ĥāśıl (10) ķılanlar ve ceźbe-i ilāhiye irişüp vāśıl olanlardur baǾżılar 

murād (11) melāǿikedür dimişler [ki ceźbetün min-ceźebāti’r-raĥmāni tüvāzį 
Ǿamele’ŝ-ŝaķaleyni522

 ammā melāǿike murād olmaķ baǾįddür zįrā beyānı maķśūd 

olan aĥvāl-i beşerdür]  

(6) Heme kārem zi-ħodkāmį be-bed-nāmį keşįd āħir 

Dükeli (12) işim kendü murādumca olmaķdan bed-nāmlıġa çekdi āħir murād budur 

ki şeyħ (13) ü mürşidsüz sülūk itdügüm içün bed-nām oldum (14) ki aħbār-ı 

                                                 
521

 “Ney kanla dolu olan yoldan bahsetmekte. Mecnûn aşkının kıssalarını söylemektedir.” Mevlâna 

Celâleddin Muhammed, Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan Karaismailoğlu, Derya Örs), 1.cilt, s. 

21, Beyt: 13. 
522

حْمَنَ توَُازَي عَمَلَ الثهقلَيَْنَ    Allâh te‘âlâ cezbelerinden bir cezbe, cümle ins ve cinnin جَذْبةٌَ مَنْ جَذبََاتَ الره

ameline berâber olur. (Hadîs) Aclûnî, c. 1, Hadîs No: 397. 
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meşāyıħdandur bu kelām ki men lā şeyħe lehu fe’ş-şeyŧānü (15) şeyħuhu523
 lācerem 

bed-nāmlıķ ile meşhūr-ı enām oldum  

Nihān key māned (16) ān rāzį k’ez-ū sāzend maĥfilhā 

Ķaçan gizlü ķalur bir rāz ki andan (17) düzeler maĥfilleri yaǾnį ķaçan meclisler ve 

mecmaǾlar olsa ĥādiŝe (18) söyleşür olsalar ol rāzı söyler olsalar ol rāz (19) ķaçan 

maħfį ü mestūr ķalur pes ŧarįķat ehli gerekdür ki şeyħ (20) irşādı ile sālik ola tā ki 

bed-nām-ı beyne’l-enām olmaya (21) ki ed-delįlu ŝümme’s-sebįli524
 dimişler daħi er-

refįku ŝümme’ŧ-ŧarįki525
 [M4a] (1) buyurmışlardur  

(7) Ĥużūrį ger hemį ħˇāhį ez-ū ġāfil me-şev Ĥāfiž 

Ĥużūrį (2) lafžında ĥarf-i yā vaĥdet içündür ħˇāhį lafžında ĥarf-i yā (3) ħiŧāb içündür 

ez-ū lafžı mıśrāǾ-ı ŝānį mażmūnına işāretdür (4) maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki eger bir 
ĥużūr isterseñ ondan (5) ġāfil olma Ĥāfıž   

Metā mā telķa men tehvā daǾi’d-dünyā ve ehmilhā 

(6) Metā žarf-ı žamāndur ve fiǾl-i mużāriǾi cezm ider ve mā zāǿidedür ve telķa (7) 

aślda telķā idi cezm içün āħirinden elif sāķıŧ olmışdur (8) ve lafž-ı men ismdür 

ekŝeriyā ehl-i Ǿaķl olanlara ıŧlāķ olunur ve tehvā (9) dördünci bābdan mużāriǾdür bu 

bābdan hevā-yı muĥabbet maǾnāsınadur [ikinci bābdan olıcaķ suķūŧ maǾnāsınadur] 

(10) ve daǾ emr-i ĥāżırdur ve daǾa yediǾudan ve ehmil emr-i ĥāżırdur ifǾāl (11) 

bābından ve dünyā müǿenneŝdür anuñçün aña müǿenneŝ żamįri ircā olunur [ol żamįr 

ehmilhādur] (12) maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki ol zamānda irişürsen sevdügün kimseye 
(13) ki dünyāyı terk eyle daħi ihmāl eyle yaǾnį anı śalıvir berk (14) dutma ve aña 

ķalbüñi müteǾallıķ ķılma ki taǾalluķ-ı dünyā Ǿabdi Mevlādan (15) baǾįd ider ki 

dünyāke mā yübaǾidüke Ǿan mevlāke526 ve Ĥażret-i Mevlānā buyurur (16)  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

 Bend b’ügsil bāş āzād ey püser
527

  

 Çend bāşį bend-i sįm ü bend-i zer (17)  

ve Şeyħ SaǾdį dimiş 

 +--/+--/+--/+- 

 TaǾalluķ ĥicābest ü bį-ĥāśılį
528

  

 Çü peyvendhā (18) b’ügsili vāśılį   

                                                 
523

يْطَانُ شَيْخُهُ    Şeyhi olmayanın şeyhi şeytândır.  Bu söz hem Bayezid-i Bistâmî hem de مَن لاَ شَيخَ لَهُ فَالشه

Cüneyd-i Bağdâdî’ye atfedilen bir sözdür.  
524

 Önce rehber, sonra yol. (Kelâm-ı Kibâr) الدهلَيل ثمُه السهبيَلَ  
525

فيَق ثمُه الطهرَيقَ    Önce arkadaş, sonra yol. (Kelâm-ı Kibâr) الره
526

نياكَ ما يبعدك عن مولاكدُ    Senin dünyan seni Mevlandan uzaklaştırandır. (Kelâm-ı Kibâr) 
527

 “Ey oğul bağı çöz âzâd ol, ne zamâna dek altın ve gümüşün esîri olacaksın?” Mevlâna Celâleddin 

Muhammed, Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan Karaismailoğlu, Derya Örs), 1.Cilt, s. 21, Beyt: 

19. 
528

 “Bağlanmak engeldir, yoksun kalmaktır. Bağları koparırsan vuslata erersin.” Muslihiddin Sa’dî, 

Külliyât-ı Sa’dî, (be-Tashîh: Muhammed Alî Fürûgî), İntişârât-ı Hermes, Tahran 1385, Bostan, 2. Bâb, 

s. 397.  
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-+--/-+--/-+- 

[Çįst dünyā ez-Ħudā ġāfil buden  

Ne ķumāş u nuķre vü mįzān u zen]
529

 

 

VELEHU EYŻAN [G.2] 

[Bu ġazel evvelki ġazelüñ Ǿaķabince vāķıǾ olduġı aĥvāl-i sülūk beyānına nažar-ı 

tamām mevķıfındadur.] 

   [Baĥr-i remel: FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

(1) Ey fürūġ-ı māh-ı ĥüsn ez-rūy-ı raħşān-ı (19) şümā  

Ey ĥarf-i nidādur münādā maĥźūfdur ve fürūġ żiyā maǾnāsınadur (20) ve raħşān 

yaldırıcı maǾnāsınadur maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki ey (21) maĥbūb-ı ĥaķįķį ĥüsn 
ayınuñ nūrı sizüñ yıldırıcı yüzüñüzdendür  [M4b]  (1) bilgil ki çünki muśannif remz 

eyledi ki vuśūl ila’llāh Ǿışķ ile olmaķ (2) aķrebdür bunda aña tenbįh ider ki ol Ǿışķ 

maĥbūb-ı ĥaķįķį Ǿışķı gerek (3) ki sāǿir maĥbūblaruñ ĥüsn ü cemāli anuñ āftāb-ı 

rūyından bir tābdur (4) 

   Āb-ı rūy-ı ħūbi ez-çāh-ı zeneĥdān-ı şümā 

Ħūbį lafžında olan ĥarf-i yā (5) maśdariyyedür yaǾnį ħūbluķ yüzinüñ śuyı sizüñ 
eñekizüñ ķuyısındandur (6)Ǿışķ ki sebeb-i vuśūldür Ǿışķ-ı ĥaķdur ve cemāl-i bį-zevāl 

(7) ĥüsn-i āftāb-ı ĥaķįķįdür [maĥbūblaruñ eñeki çuķurını şāǾirler ķuyuya teşbįh 

iderler bunda murād menbaǾ-ı āŝār-ı İlāhiyyedür] 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ĥüsn-i meh-rūyān çi mį-māned be-rūy-ı yār-ı mā
530

 (8) 

 Pertev-i meh dįger ü nūr-ı tecellį dįgerest  

(2) Key dihed dest įn ġaraż yā Rab (9) ki hemdestān şevend 

Ķaçan el vire bu ġaraż yā Rab ki bir ķıśśalu (10) ve bir ĥallu olalar  

Ħāŧır-ı mecmūǾ-ı mā zülf-i perįşān-ı şümā 

Bizüm cemǾ olmış (11) ħāŧırımuz sizüñ perįşān zülfüñüz[dür] zülfden murād ġayb-ı 

hüviyyet ve āŝār-ı (12) ulūhiyyetdür yaǾnį ķaçan müyesser ola bu ġaraż ki bizüm 

ħāŧır-ı mecmūǾumuz (13) ġayb-ı hüviyyet olan yerlere perįşān ola yā ġayb-ı hüviyyet 

(14) bizüm ħāŧırımuzda mecmūǾ ola  

(3) ǾAzm-i dįdār-ı tu dāred cān-ı ber-leb-āmede (15) 

                                                 
529

 “Dünyâ nedir? Hudâ’dan gâfil olmaktır. Kumaş, para, ticâret ve kadın dünyâ değildir.” Bu şiir 

derkenarda yer almaktadır. Mevlâna Celâleddin Muhammed, Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan 

Karaismailoğlu, Derya Örs), 1.Cilt, s. 70, Beyt: 984. 
530

 Ay yüzlülerin güzelliği yarimüzin yüzüne nasıl benzer? Zîrâ ayın parıltısı başka tecelli nûru 
bambaşkadır.  
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Lafž-ı cān-ı ber-leb āmede cümle-i ĥāliyyedür yaǾnį senüñ dįdāruñ (16) Ǿazmüñ 
dutar cān leb üzre geldügi ĥālde 

Bāz gerded yā ber-āyed (17) çįst fermān-ı şümā  

Bu mıśraǾ istifhāmdur girü dönsün mi (18) yā çıķsun mı nedür sizüñ emrüñüz 

bundan maķśūd ķażā-yı ĥażret-i (19) Ħudāya kemāl-i rıżādur  

 ŞiǾr  

Vekkeltü ile’l-maĥbūbi emriye küllehu
531

 

Ve inşāǿa (20) aĥyānį ve inşāǿa etlefā 

(4) Dūr dār ez-ħāk u ħūn dāmen çü ber-mā (21) bu’gzerį 

Iraķ dut ŧopraķdan ve ķandan etegi çü bizüm üzerimüze uġrayasın [M5a] (1) 

   K’ender-įn reh geşte bisyārend ķurbān-ı şümā 

Ki bu yolda sizüñ ķurbānuñuz (2) olmışlar çoķdur ħākden murād aśl-ı bedendür ve 

ķandan murād (3) televvüŝ-i Ǿıśyāndur ve güźerden murād feyeżān-ı İlāhįdür ve etegi 

(4) ıraķ dutmaķ śıfat-ı ķuddūsiyyet ile tecellį itmekdür ve mıśrāǾ-ı (5) ŝānį 

mażmūnından murād keŝret-i Ǿıśyān senüñ ķuddusiyyetüñe żarar (6) virmez 

dimekdür  

 Beyt 

 ++--/+-+-/++- 

 Ger men ālūde-dāmenem çi ziyān 

  Heme Ǿālem güvāh-ı (7) Ǿıśmet-i ūst
532

  

(5) Dil ħarābį mį-kuned dildār-rā āgeh kunįd 

Ħarābį lafžında (8) ĥarf-i yā maśdariyyedür yaǾnį göñül ħarāblıķ ider dildārı 
ħaberdār idüñ (9) murād ķalb-i münķalib vįrāne-i dünyāya meyl-i küllį ider ĥażret-i 

Ĥaķdan (10) ŧaleb-i hidāyet idüñ dimekdür  

Zįnhār ey dūstān cān-ı men u (11) cān-ı şümā 

Ġāfil olmañ ey dostlar benüm cānum sizüñ cānuñızdur ki cümle (12) ervāĥ ve 
nefaħtu fįhi min-rūĥi533 muķteżāsınca aśl-ı vāĥiddendür (13) pes ve teǾāvenu Ǿale’l-
birri ve’t-taķvā534 ĥasebince muǾāvenet ü śıyānet (14) idüñ  

(6) Kes be-devr-i nergiset ŧarfį ne-best ez-Ǿāfiyet 

                                                 
531“Ben her şeyimi sevgiliye emanet ettim (kendimi tamamen ona verdim) , artık O ister beni ihyâ 
eder isterse telef.” 
532

 “Ben etegi kirli yanî ne kadar günâhkâr olsam da ne zarârı var? Zîrâ bütün âlem onun ismetinin 

şahididür.” Beyit Hâfız-ı Şîrâzî’ye âittir. [G.22/5] 
533
وحَي   Ona şekil verdiğim ve ona ruhumdan ütlediğim zaman, siz hemen onun için وَنَفَخْتُ فَيهَ مَن رُّ

secdeye kapanın! (Kur’ân, Hicr 15/29). 
534
 Ey iman edenler! Allah'ın (koyduğu, dinî) işaretlerine, haram aya, (Allah'a وَتعَاَوَنوُاْ عَلَى الْبر َ وَالتهقْوَى 

hediye edilmiş) kurbana, (ondaki) gerdanlıklara, Rablerinin lütuf ve rızasını arayarak Beyt-i Haram'a 

yönelmiş kimselere (tecavüz ve) saygısızlık etmeyin. İhramdan çıkınca avlanabilirsiniz. Mescid-i 

Haram'a girmenizi önledikleri için bir topluma karşı beslediğiniz kin sizi tecavüze sevketmesin! İyilik 

ve (Allah'ın yasaklarından) sakınma üzerinde yardımlaşın, günah ve düşmanlık üzerine 

yardımlaşmayın. Allah'tan korkun; çünkü Allah'ın cezası çetindir. (Kur’ân, Mâ’ide 5/2). 
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Kimse senüñ (15) gözüñ zamānında bir gūşe ve bir nažar baġlamadı Ǿāfiyetden 

[yaǾnį göz yummadı bir laĥža rāĥat olmadı] [ŧarf fetĥ-i ŧā ve sükūn-ı rā ile kenār 

maǾnāsınadur ki cemǾi eŧrāf gelür ve daħi göz maǾnāsınadur] nergisden murād (16) 

žuhūr-ı keyfiyyet-i Ǿışķdur çün ĥażret-i Ĥaķ iǾŧā-yı keyfiyyet-i muĥabbet (17) ide 

kimse selāmet-i Ǿaķl-ı maǾāş bulmaz  

Bih ki ne’frūşend mestūrį be-mestān-ı (18) şümā  

Yegdür ki mestūrlıķ śatmayalar sizüñ mestlerüñize zįrā çün (19) tecellį-i lāhūt žāhir 

ola tecellį-i nāsūt žuhūr bulmaz  

(7) Baħt-ı (20) ħˇāb-ālūd-ı men bįdār ħˇāhed şud meger  

Benüm uyķu bulaşmış baħtum (21) uyanmaķ ister meger  

Z’ān ki zed ber-dįde āb-ı rūy-ı raħşān-ı şümā 

[M5b] (1) Zįrā urdı göz üzre sizüñ raħşān yüzüñüz śuyını murād be-ĥükm-i (2) ve’l-
müstaġfirįne bi’l-esĥār535 bįdār u seĥer-ħįz olup belki iĥyā-yı (3) leyl itmekdür  

 Beyt 

++--/++--/++--/++- 

 Her ki bįdār buved devlet-i bįdār bered
536

  

 Dūst (4) der-cilve velį Ǿāşıķ-ı bįdār kücāst  

(8) Bā-śabā hemrāh be’frist ez-ruħet (5) gül-deste 

Śabā ile yoldāş gönder ruħuñdan bir deste gül murād nefaĥāt-ı (6) Rabbāniyyedür 

[Resūlullāh aleyhisselām buyurmış inne li-rabbiküm fį-eyyāmi dehriküm nefeĥātin 
ilā feteǾarređū leha537

]  

Bū ki būyį bi’şnevįm ez-ħāk-i bustān-ı şümā  

Bū ki būd ki lafžından (7) muħaffefdür ola ki bir ķoķu işidevüz sizüñ bostānuñuz 
ŧopraġından (8) 

 ĶıŧǾa   

-+--/-+--/-+- 

 Ħįz ki der-sāĥat-ı gülzār-ı Rab
538

  

 Mį-resed el-ĥaķ nefaĥāt ey püser (9) 

 Mürde-i pūsįde-i śad sāle-rā   

 Mį-dihed ān nefĥa ĥayāt ey püser  

                                                 
535

 Sabreden, dürüst olan, huzurda boyun büken, hayra harcayan ve seher vaktinde وَالْمُسْتغَْفَرَينَ باَلأسَْحَارَ  

Allah'tan bağış dileyenler (içindir). (Kur’ân, Âli İmrân 3/17). 
536

 “Her kim uyanık olursa,  farkındalık mutluluğa erişir, uyanık talihe sahip olur. Dost cilvede, âşık-ı 
bîdâr nerede?”  Hallâc-ı Mansûr, Dîvân-ı Mansûr Hallâc, (Dâvud-ı Şîrâzî), İntişârât-ı Senâî, Tahran, 

1343, s. 27,  Gazel 22/7.  
537

ضُوا لَهَا إَنه   لَرَب َكُم في أيهامَ دهَْرَكُم نَفَحَاتٍ، الاَ فَتعََره  Şüphesiz Rabbinizin yaşadığınız günlerde esintileri vardır, 

dikkatli olun, kendinizi onlara arz edin. (Hadîs) Mucemü’l-Kebîr, Taberânî, Hadîs No: 519. 
538

 “Ey oğul bil ki Rabbinin gülzârından gerçekten bir nefes erişti. Yüz yıllık ölüye o nefesle hayat 
verdi.”   
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    (9) ǾÖmr-i tān (10) bād u murād ey sāķiyān-ı cām-ı Cem 

ǾÖmr-i tān lafžında ĥarf-i tā ħiŧāb (11) içündür ve elif ü nūn Ǿalāmet-i cemǾdür Ǿömr 
olsun sizlere (12) daħi murād olsun ey cām-ı Cem sāķįleri sāķįden murād (13) ġazel-i 

evvel evvelinde beyān olunandur   

Gerçi cām-ı mā ne-şud pür-mey be-devrān-ı (14) şümā 

Egerçi bizüm cāmımuz olmadı şarāb ile ŧolu sizüñ devārānuñuzda (15) cām-ı mā 

ķalbdür pür-mey olmaduġı noķśān-ı feyżdür ķuśūrumuzdan istiǾdādda (16) 

 Beyt 

-+--/-+--/-+- 

 Nįst hergiz necl der-feyyāż-ı mā
539

  

 Hest istiǾdād (17) der-mā lįk kem  

(10) Mį-kuned Ħāfıž duǾāį bi’şnev āmįnį be-gū 

Ĥarf-i yā iki (18) yerde vaĥdet içündür yaǾnį Ĥāfıž bir duǾā ider işit bir āmįn (19) di  

Rūzi-i mā bād laǾl-i şekker-efşān-ı şümā 

Lafž-ı rūzį yā-yı aśliyye (20) ile rızķ maǾnāsınadur bizüm rızķımuz ve naśįbimüz 
olsun sizüñ (21) şeker śaçıcı laǾlüñüz murād ŧaleb-i esrār-ı aħbār-ı leźįźedür bilgil ki 

[M6a] (1) Ħˇāce Ĥāfıžuñ Ǿādeti bu imiş ki bir şehre bir ġazel gönderür (2) olsa 

maħlaś olan beytden aşaġa birķaç beyt diyüp yazar (3) imiş bu ġazeli Yezd şehrine 

gönderür olup bu ebyātı yazmış (4) 

   (11) Ey śabā bā-sākinān-ı şehr-i Yezd ez-men be-gū 

Ǿİbāret be-sākinān (5) gerek idi vezn içün bā-sākinān dinmiş [be-fulān be-gū buñı 

fulāna di dimekdür bā-fulān be-gū buñı fulān ile di dimekdür bunda murād maǾnā-yı 

evveldür]  

K’ey ser-i ĥaķ nā-şināsān (6) gūy-ı çevgān-ı şümā 

Lafž-ı k’ey aślda ki eydür münādā maĥźūfdur taķdįr-i (7) kelām ki ey sākinān-ı şehr-
i Yezd Ĥaķ bilmeyenlerüñ başı sizüñ çevgānuñuz (8) ŧopı olsun 

(12) Gerçi dūrįm ez-bisāŧ-ı ķurb himmet dūr nįst 

(9) YaǾnį egerçi ķurb-ı žāhir bisāŧından dūruz ammā himmet dūr degildür  

(10) Bende-i şāh-ı şümāįm u ŝenā-ħˇān-ı şümā  

[Sizüñ şāhuñuz ķulıyuz daħi sizüñ ŝenā-ħˇānuñuzuz yaǾnį sizüñ źikr bi’l-ħayruñuz 

iderüz] evvel zamānda Şįrāzuñ başķa (11) pādşāhı Yezdüñ başķa pādşāhı var imiş ol 

pādşāha (12) ħiŧāb idüp dir  

(13) Ey şehinşāh-ı bülend-aħter Ĥudā-rā himmetį 

Lafž-ı rā bunda (13) ķasem içündür ey yıldızı yüce ulu pādşāh Allāh içün bir himmet 
(14)  

   Tā be-būsem hemçu gerdūn-ı ħāk-i eyvān-ı şümā 

                                                 
539

 “Bizim cömertliğimizde asla asâlet yoktur; bizde ise isti’dâd var ama eksiktir.”  
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[Tā ki öpem felek gibi sizüñ eyvānuñızı] eyvān kesr-i hemze ile ǾArabį (15) ve fetħi 

ile Fārisįdür şol mekān-ı Ǿāliye dirler ki anda pādşāh (16) oturur  

 

VELEHU EYŻAN [G.3] 

  [Baĥr-i mużārį MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

(1) Sāķį be-nūr-ı bāde ber-efrūz cām-ı mā  

Ħitābdur (17) yaǾnį ey sāķį Ǿışķ nūrı ile yaluñlandur bizüm ķalbümüzi  

Muŧrıb be-gū ki (18) kār-ı cihān şud be-kām-ı mā 

Ey muŧrıb yaǾnį ħaberdār idici vāǾiž (19) söyle cihānuñ işi oldı bizüm murādımuzca 

yaǾnį każāya (20) rıżā virüp ve her ne işi olsa aña teslįm-i küllį ve ķabūl u iķbāl (21) 

ķılduķ 

(2) Mā der-piyāle Ǿaks-i ruħ-ı yār dįdeįm  
Biz ķalbde taśfiye sebebi [M6b] (1) ile maǾşūķ-ı ĥaķįķį yüzünüñ Ǿaksin müşāhede 

itmişizdür [biz ķadeĥde yārüñ ruħı Ǿaksin görmüşüzdür] [cām ǾArabį Fārisįdür ķadeĥ 

maǾnāsına bunda maǾnā-yı ĥaķįķį iǾtibāri ile ķalb murāddur] 

Ey bį-ħaber zi-leźźet-i şurb-ı (2) müdām-ı mā 

Ey ġāfil olan bizüm şarāb-ı şurbumuz yā dāǿim şurbumuz leźźetinden (3) [müdām yā 

cemǾ-i müdāmedür ki şarāb maǾnāsınadur yā lafž-ı müfreddür dāǿim maǾnāsınadur] 

   (3) Çendān buved kirişme vü nāz-ı sehį-ķadān 

İstifhām-ı inkārįdür ol deñlü olur mı (4) nāzı serv-ķadlerüñ yaǾnį olmaz [sehį kesr-i 

sįn ile doġru olana dirler ekŝer serve śıfat ķılınur] 

K’āyed be-cilve serv-i śanevber-ħırām-ı mā 

Ki cevelāna (5) gele bizüm śanavber śalınışlı servimüz pes nažar-ı Ǿāşıķ maǾşūķ-ı 

ĥaķįķįye gerek (6) 

 Beyt 

--+/-+-+/+--+/-+-  

Ger pür şeved cihān heme ez-māh-manžarān
540

  

 Va’llāhu leyse yenžuru Ǿaynį ilā sivāk (7) 

(4) Hergiz ne-mįred ān ki dileş zinde şud be-Ǿışķ 

Hergiz olmaz ol kimse ki göñli (8) dirildi Ǿışķ ile  

Ŝebtest ber-cerįde-i Ǿālem devām-ı mā 

(9) Ŝebt ŝābit maǾnāsınadur cerįde defter (10) maǾnāsınadur [ŝābitdür Ǿālem 
defterinde bizüm devāmımuz] 

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

                                                 
540

 “Eğer cihân bütünüyle parlak aylarla dolsa bile vallâhu benim gözüm senden başkasına nazar 
etmez.”      



 
 

442 

 

Ger be-mįred nefs dil zinde şeved
541

  

Hemçü İdrįs (11) ū nemį-mįred diger 

(5) Tersem ki śarfe-i nebered rūz-ı bāz-ħˇāst 

Śarfe meziyyet (12) maǾnasınadur rūz-ı bāz-ħˇāst ķıyāmet güni dimekdür bunda 

žarfiyyet (13) melĥūždur yaǾnį ķorķarın ki bir ziyādelik iletmeye ķıyāmet güninde 

(14) 

Nān-ı ĥelāl-i şeyħ zi-āb-ı ĥarām-ı mā  

Nebered lafžınuñ fāǾili nāndur [şeyħüñ ĥelāl etmegi bizüm ĥarām śuyumuzdan] 

[bundan maķśūd terhįb-i riyā ve terġįb-i iħlāśdur] 

(6) Ey bād (15) eger be-gülşen-i aĥbāb bu’gźerį  

Merhūndur
542

  

Zinhār Ǿarża dih (16) ber-i cānān peyām-ı mā 

Ey yil eger dostlar gülşenine uġrayasın (17) elbette Ǿarż idesin cānān ķatında bizüm 
ħaberimüz (18) 

   (7) Gū nām-ı mā zi-yād be-Ǿamden çi mį-berį  

Di bizüm adımuzı (19) añmaķdan ķaśd ile ne giderürsin  

Ħod āyed ān ki yād (20) neyāyed zi-nām-ı mā 

Gelse gerekdür evvel ħod añmaķ gelmese (21) gerek bizüm nāmımuzdan bu iki 

beytden maķśūd ehibbādan [M7a] (1) duǾā-yı ħayr ŧalebine irşāddur ki Resūlullāh 

Ǿaleyhi’s-selām Bilāle (2) dir idi eźkurnį Ǿinde śāliĥ duǾāǿike yā Bilāl543  

(8) Mestį (3) be-çeşm-i şāhid-i dil-bend-i mā ħoşest 

Mestį lafžında (4) ĥarf-i yā maśdariyyedür be-çeşm lafžında ĥarf-i bā sebebiyyedür 

(5) ve şāhid maĥbūb maǾnāsınadur yaǾnį mestlük bizüm (6) göñül baġlayıcı 
maĥbūbımuzuñ gözi sebebi ile ħoşdur (7) murād budur ki Ǿaynu’llāhi nāžiretün 
ileynā544 mülāĥažası (8) ile Ǿaķl-ı maǾāşdan ġāfil olmaķ ħoşdur [yā çeşmden murād 

Ǿayn olup Ǿaynuñ bir maǾnāsı źāt-ı şeyǿ olduġı içün źātu’llāh içün Ǿāşıķ-ı mest olmaķ 

ħoşdur] (9) 

Z’ān rū sipurdeend be-mestį zimām-ı mā 

Ol yüzden ıśmarlamışlardur (10) mestlige bizüm yularumuz ki el-Ǿaķlu Ǿıķālu’l-
(11)merǿi545

 pes aĥsen oldur ki zįmām-ı iħtiyār taśarruf-ı (12) ĥubb-ı ıżŧırārįde ola  

(9) Ħāfıž zi-dįde dāne-i eşkį (13) hemį-feşān 

Ħiŧābdur ey Ĥāfıž gözyaşı dānesin (14) śaç  

Bāşed ki murġ-ı vaśl kuned ķaśd-ı dām-ı mā 

                                                 
541

 “Eger nefis ölse bile gönül zindedir. O da İdrîs gibidir, ölmez.” 
542

 [Merhūn aña dirler ki mıśrāǾ-ı evvel maǾnāsı mıśrāǾ-ı ŝānįye mevķūf ola]  
543

ك يا بلالئاذكرنى عنده صالح دعا    Duanda beni de sâlihlerle zikr et yâ Bilâl. (Hadîs) 
544

َ ناظَرَةٌ إلََيْنا   Allâh’ın gözü bize bakıyor (gözetimindeyiz). Bu ifâde Hâcet Duâsı’nın içerisinde عَيْنُ اللّه

yer almaktadır.  
545

  .Akıl insanın yularıdır العقل عقال المرء 
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(15) Ola ki murġ-ı vaślı bizüm aġımuza (16) ķaśd ide yaǾnį bize şikār ola ki 

Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām (17) buyurmışdur mā min Ǿabdin bekā Ǿalā-źenbin fi’d-
dünyā (18) ĥattā yenĥaderu’d-dumūǾahu Ǿala ĥaźźiyhi illā ĥarrema’llāhu vechihi (19) 

Ǿale’n-nāri546
  

(10) Deryā-yı aħżar-ı felek ü keşti-i hilāl  

 Feleküñ (20) yeşil deñizi ve hilāl gemisi   

Hestend ġarķ-ı niǾmet-i (21) Ĥācı Ķıvām-ı mā  

Bizüm Ĥācı Ķıvāmımuz niǾmetine ġarķlardur [M7b] (1) Ĥācı Ķıvām ol Ǿaśruñ 

ulularından bir seħį kimse imiş Ħˇāce (2) Ĥāfıž kendü Ǿādetine bināen ġazeli tamām 

itdükden śonra anuñ (3) kemāl-i midĥatin ve şükr-i niǾmetin ider  

 

VELEHU EYŻAN [G.4] 

  [Baĥr-i MużāriǾ: MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

(1) Śūfį biyā ki (4) āyine sāfist cām-rā  

Ħiŧābdur ey śūfį gel ki āyinesi (5) śāfįdür cāmuñ yaǾnį taśfiye-i ķalb muĥaśśaldur (6) 

   Tā bi’ngerį śafā-yı mey-i laǾl-fām-rā 

Tā göresin laǾl rengli şarābuñ (7) śafāsını yaǾnį Ǿışķ ħūnı leźźetin müşāhede idesin  

(2) ǾAnķā şikār-ı (8) kes ne-şeved dām bāz çįn 

ǾAnķā kimsenüñ şikārı olmaz aġı (9) degşür  

K’āncā hemįşe bād be-destest dām-rā 

Ki anda dāǿim (10) yil elindedür aġun murād Ǿanķādan dünyādur ki nįst hest (11) 

nümādur yā murād dünyāda rāĥatlıkdur ki mevcūdu’l-ism maǾdūmu’l-cismdür (12) 

ki ħaberde vārid olmışdur ki men ŧalebe mā lem yuħleķ (13) etǾabe nefsehu ve lem 
yurzaķ547 [ammā her kişi anı arar zaĥmet çekerler ammā yoķ bulunmaz] 

(3) Der-Ǿıyş-ı naķd kūş ki çün (14) āb-ħor ne-mānd 

Āb-ħor bunda vaśf-ı terkįbįdür lafž-ı müfred (15) degüldür yaǾnį naķd-i Ǿıyşa dürüş 
ki śu içici ve intifāǾ irici (16) ķalmadı murād budur ki bi’l-fiǾl ŧāǾata dürüş dünyāya 

ve beķāya iǾtimād (17) eyleme [lafž-ı āb-ħor vaśf-ı terkįbį olıcaķ ħorende-i āb dimek 

olur lafž-ı müfred olıcaķ śuvād dimekdür]  

 Ādem be-hişt ravża-ı dāru’s-selām-rā 

Be-hişt lafžı (18) bunda fiǾl-i māżįdür heşten lafžından yaǾnį ādem terk (19) eyledi 
dāru’s-selām baġçesin yaǾnį cenneti [bunda didi zįrā behişt lafžı gāhį ism-i müfred 

istiǾmāl olınur cennet maǾnāsına] 

(4) Der-bezm-i devr (20) yek dü ķadeĥ der-keş ü be-rev 

                                                 
546

ُ نْ عبد  بَكَى  عَلَى ذنَْبٍ  فَي الدُّنْياَ حَتهى يُخْدرَُ ما م  مَ اللّه وَجْهَهَ عَلَى النهارَ  الدمُُوعَهُ عَلَى خَدهيْهَ إَلاه حَره  Gözyaşları 

yanaklarından akıncaya kadar günahları için ağlayan hiçbir kul yoktur ki Allah ona cehennemi haram 
kılmasın. (Hadîs) Zikretü’ş-Şevkânî fî’l-Fevâidü’l-Mecmu’a, 1/114. 
547

طلب ما لم يخلق اتعب نفسه و لم يرزق من   Yaratılmamış olanı talep eden kişi kendisini yorar ama onu 

bulamaz. (Diğer Arapça İbareler). Cafer es-Sâdık.  
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kendüsi bunuñ mażmūnını tefsįr (21) idüp dir 

YaǾnį ŧamaǾ medār viśāl-i devām-rā   

[Devr bezminde bir iki ķadeĥ çek ve git yaǾnį ŧamǾa dutma viśāl-i devāma] Ādem 

Ǿāleyhisselām [M8a] (1) oġullarına vaśiyyet idüp dimiş oġullar dünyāda (2) fikr-i 

beķā itmeñ ben cennetde beķā fikr idüp ġāfil olup (3) nāgāh çıķdum 

(5) Ey dil şebāb reft u ne-çįdį güli (4) zi-Ǿıyş 

Ey dil yigitlik gitdi bir gül dirmeden Ǿıyşdan (5) 

   Pirāneser be-kun hünerį neng u nām-rā 

Pirāneser lafžı (6) pįrlik vaķti dimekdür bunda žarfiyyet melĥūždur yaǾnį (7) pįrlik 
vaķtinde bir hüner eyle Ǿār u nām içün murād budur ki (8) yigitlik zamānında ŧāǾat 

itmedüñ bārį pįrlik vaķtinde (9) eyle  

Beyt 

-+--/-+--/-+- 

Der-ġam-ı mā rūzhā bį-gāh şud
548

  

Rūzhā bā-sūzhā (10) hemrāh şud  

 (6) Rāz-ı derūn-ı perde zi-rindān-ı mest purs 

(11) Perde içinüñ rāzını mest rindlerden śor mestden (12) murād müstaġraķ-ı Ǿışķ-ı 

İlāhį olandur rindden murād (13) kisvet ü śūret iħtiyār itmeyüp melāmiyyeden (14) 

olandur [melāmiyye ol ŧāǿįfeye dirler ki içeriden sālik-i ŧarįķat ola ammā ŧaşradan 

Ǿavām şeklide ola belki bilmeyen anı fāsıķ śana] 

 K’įn ĥāl nįst Ǿālim-i Ǿālį-maķām-rā 

[Ki bu ĥāl yoķdur śūfį-i Ǿālį-maķāma] işāret (15) rāz-ı derūn perdeyi bilmegedür 

baǾżı nüsaħda Ǿālim yerine śūfį vāķıǾ (16) olmış  

 (7) Mā-rā ber-āstān-ı tu bes ĥaķķ-ı ħıdmetest 

BaǾżı (17) nüsaħda niǾmetestdür yaǾnį Ǿālem-i ervāĥda elestü (18) birabbiküm549 
nidāsında belį diyüp iǾtirāf-ı Ǿubūdiyyet idüp (19) ve niǾmet-i ķurbet-i maǾneviyye 

ile müteneǾim olmışuzdur 

 Ey ħˇāce (20) bāz bįn be-teraĥĥum ġulām-rā 

Ey efendi girü nažar eyle raĥmet (21) eyle ķula  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++-- 

Kerįm çün der-i iĥsān be-rūy-ı ĥod be-küşāyed
550

 [M8b] (1) 

                                                 
548

 “Bizim gamımız yüzünden günler vakitsiz bir hâle geldi. Günler ateşler ile arkadaş oldu. Hz. 

Mevlânâ, Mevlâna Celâleddin Muhammed, Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan Karaismailoğlu, 

Derya Örs), 1. Cilt, s. 21, Beyt: 15.  
549

 ,Kıyamet gününde, biz bundan habersizdik demeyesiniz diye Rabbin Adem oğullarından ألَسَْتُ بَرَبَ كُمْ  

onların bellerinden zürriyetlerini çıkardı, onları kendilerine şahit tuttu ve dedi ki: Ben sizin Rabbiniz 

değil miyim? (Onlar da), Evet (buna) şâhit olduk, dediler. (Kur’ân, A’râf 7/172). 
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Diger be-vech-i gedā ān der-i küşāde ne-bended   

 (8) Ĥāfıž mürįd-i cām-ı meyest (2) ey śabā be-rev 

Merhūndur [Ĥāfıž cām-ı meyüñ mürįdidür ey śabā yüri] 

V’ez-bende bendegį be-resān şeyħ-i cām-rā    

(3) Ķuldan ķulluķ irişdür şeyħ-i cāma şöyle ĥikāyet iderler ki (4) Ħˇāce Ĥāfıž tāze 

cevān iken çoķ nažm-ı maǾnāya ķādir degül (5) imiş ammā münācāt-ı bārį ve ŧaleb-i 

yārį itmekden ħālį degül imiş (6) ittifāķen bir gün yolda bir pįr bir şarāb renginde bir 

ķadeĥ şerbet (7) nūş itdirüp şimdengirü ey oġul söyle diyüp andan śoñra (8) Ħˇāce 

Ĥāfıždan bu deñlü nefāyis-i kelimāt žāhir olmış bunda (9) şeyħ-i cām didügi ol 

pįrdür ol pįr ĥażret-i Ħıżrdur (10) dirler bundan śoñra olan ġazele nažar ķıl ki neng 

gibi esrār-ı (11) ŧarįķatden ve fenā-yı baĥr-i ĥaķįķatden ħaber virür (12) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.5] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

 (1) Sāķiyā ber-ħįz ü der-dih cām-rā  

Elif-i sākine bunda ism-i evvelüñ (13) āħirinde nidā içündür ve lafž-ı der zāǿiddür 

teǿkįd içün ey sāķį (14) ŧur vir ķadeĥi tā ki mest-i İlāhį olalum [elif-i sākine āħir 

ismde nidā içün olur nitekim bunda öyledür ve gāh istiġāŝe içün olur nitekim derdā 
ve ĥasretā ki Ǿinānem ez-dest reft ve gāh mübālaġa-ı ittiśāf içün gelür miŝl-i tevānā 

vü gūyā ve gāh baǾżı mürekkebātdan iki lafžı birbirinden faśl içün gelür miŝl-i serāpā 

ve gerdāgerd ve gāh zāǿid olur guftā gibi ve bunuñ mevārid-i istiǾmāli çoķdur]  

Ħāk ber-ser kun (15) ġam-ı eyyām-rā 

Ŧopraķ başına eyle yaǾnį başına ŧopraķ dök eyyām (16) ġamınuñ 

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

Ġam-ı dünyā me-nih ber-gerden-i cān
551

  

Dilā çendān ki (17) çendānį ne-yerzed  

(2) Sāġar-ı mey ber-kefem nih tā zi-ber 

Şarābuñ ķadeĥin (18) kefim üzre ķo tā üzerimden  

Ber-keşem įn delķ-i ezraķ-fām-rā  

(19) Çekem yaǾnį çıķaram bu gök renglü ĥırķayı murād mest-i Ĥaķ olup (20) terk-i 

riyā itmekdür yā melāmiyye ŧāǿifesinden olmaķdur 

(3) Gerçi (20) bed-nāmist nezd-i Ǿāķilān 

                                                                                                                                          
550

 “Cömert kişi esâsen ihsan kapısını kendi yüzüne açtığı için, gedânın yüzüne de o açık kapı 
kapanmaz.” 
551

 “Ey gönül cân gerdeni üzre dünyâ gamını koyma. Öyle ki [dünyâ] ona değmez”   
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YaǾnį mest-i İlāhį olmaķ egerçi [M9a] (1) bed-nāmlıķdur Ǿaķl-ı maǾāş Ǿāķilleri 
ķatında baǾżı nüsaħda Ǿāķilān (2) yerine zāhidān vāķıǾ olmış yaǾnį egerçi 

melāmiyyeden olmaķ bed-nāmlıķdur (3) zāhidler ķatında  

Mā nemi-ħˇāhįm neng ü nām-rā  

Biz Ǿār u nām istemezüz (4) yār-ı dil-ārām isterüz  

(4) Bāde der-dih çend ez-įn bād-ı ġurūr 

YaǾnį (5) Ǿışķ-ı İlāhį vir niçeye dek bu ġurūr-ı nefs yili  

Ħāk ber-ser-i (6) nefs-i nā-fercām-rā 

Cümle-i duǾāiyyedür yaǾnį ŧopraķ başına (7) Ǿāķıbetsüz ve fāǿidesüz nefsüñ  

(5) Dūd-ı āh-ı sįne-i nālān-ı men 

(8) BaǾżı nüsaħda nālān yerine sūzān vāķıǾ olmış fi’l-vāķıǾ mıśrāǾ-ı (9) ŝānį 

mażmūnına ol münāsibdür  

   [Sūħt įn efsurdegān-ı ħām-rā  

Yaķdı bu ŧoñmış ħāmları zįrā] şeyħ-i sūznākuñ ĥarāreti (10) müǿeŝŝirdür 

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

Āteşest įn bāng-ı nāy u nįst bād
552

 (11) 

 Her ki įn āteş ne-dāred nįst bād  

(6) Maĥrem-i rāz-ı dil-i şeydā-yı (12) ħod 

Kendü delü göñlümüñ rāzınuñ maĥremi  

Kes nemi-bįnem zi-ħāś u (13) Ǿām-rā 

Kimse görmezem ħāś u Ǿāmdan zįrā Ǿuķalā-yı Ǿaķl-ı maǾāş (14) mecānįn-i Ĥaķ sırrın 

fehm idemezler ve fi’l-ĥaķįķa bunlar Ǿuķālā-yı (15) Ǿaķl-ı meǾāddururlar  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

Maĥrem-i įn hūş cüz bį-ħūş nįst
553

 (16) 

Her zebān-rā müşterį cüz gūş nįst 

(7) Bā-dilārāmį merā ħāŧır ħoşest 

(17) Bir dil-ārām ile benüm ħāŧırum ħoşdur  

K’ez-dilem yek-bāre burd ārām-rā 

                                                 
552

 “Bu neyin sesi âteştir ve rûzgâr değildir. Her kimde bu âteş yoksa o yok olsun.” Hz. Mevlânâ, 

Mevlâna Celâleddin Muhammed, Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan Karaismailoğlu, Derya 

Örs), 1.cilt, s. 21, Beyt: 9. 
553

 “Bu aklın mahremi akılsızlıktan başkası değildir. Her dile kulaktan başka bir müşteri yoktur.” Hz. 

Mevlânâ, Mevlâna Celâleddin Muhammed, Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan Karaismailoğlu, 

Derya Örs), 1. Cilt, s. 21, Beyt: 14. 
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(18) Ki göñlümden bir uġurdan aldı ārāmı murād ĥażret-i Ħudādur (19) ki ceźbe vü 

muĥabbet ķullābın ŧaķup bizi bizden alup kendüye mecźūb (20) ķılmışdur  

 Beyt 

 +---/+---/+---/+--- 

Be-ħod reh nįst der-kūy-ı tu müştāķān-ı şeydā-rā
554

 (21) 

 Ħam-ı zülfet be-ķullāb-ı muĥabbet mį-keşed mā-rā    

 (8) Ne’ngered dįger be-serv ender-çemen    

Daħi nažar itmez serve çemende  

 Her ki dįd ān serv-i sįm-endām-rā 

[Her kim ki gördi ol serv-i sįm-endāmı] [M9b] (1) lācerem her kim ki vuśūl ila’llāh 

ĥāśıl idüp müşāhede-i Ĥaķ ĥāletine (2) vāśıl ola daħi nesneye nažar ķılmaz 

 Beyt 

 +---/+---/+-- 

 Murād-ı cānem ez-Ǿālem tu būdį
555

 (3) 

 Tu-rā çün yāftem dįger çi cūyem  

  (9) Śabr kun Ĥāfıž be-saĥtį rūz u şeb 

(4) Śabr ķıl ey Ĥāfıž ķatılıġa gice ve gündüz 

  ǾĀķıbet rūzį be-yābį kām-rā  

(5) ǾĀķıbet bir gün bulasın murādı  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

 Śabr āred ārzū-rā ne şitāb
556

 (6) 

 Śabr kun va’llāhu a’lem bi’ś-śavāb557
  

 

 VELEHU EYŻAN [G.6] 

  [MüstefǾilün FeǾūlün MüstefǾilün FeǾūlün] 

  (1) Dil mį-reved zi-destem śāĥib-dilān (7) Ħudā-rā  

Śāĥib-dilān muħāŧabdur ve lafž-ı rā ķasem içündür göñül gider (8) elimden ey śāĥib-
diller Allāh içün murād ehlullāhdan muǾāvenet ŧaleb (9) itmekdür  

  Derdā ki rāz-ı pinhān ħˇāhed şud āşikārā 

                                                 
554

 “Senin mahallenden gayrı şevk ehline bir yol yoktur. Zirâ senin zülfünün kıvrımı bizi muhabbet 
kancasına çekiyor.”  
555

  “Âlemde cânımın murâdı sen idin. Seni buldum başkasını ne arayayım?!” 
556

 “İstekleri sabr getirir, acele etmek  değil. Sen sabr eyle en doğrusunu Allâh bilir.”  
557

وَاب  ُ اعْلَمْ باالصه  En doğrusunu Allâh bilir, Allâh doğruyu en iyi bilendir” mânâlarına gelen Arapça“ وَاللّه

bir sözdür.  
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Derdā ki gizlü rāz āşkāra olsa (10) gerekdür  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 BaǾd ez-imrūz āşkārā dūst mį-dārem tu-rā
558

 (11) 

 Ez-tu çün pūşem ki peydā dūst mį-dārem tu-rā  

  (2) Keştį şikestegānįm ey (12) bād-ı şurŧe ber-ħįz 

Gemisi śınmışlaruz ey muvāfıķ olan yil dur yaǾnį es  

  Bāşed (13) ki bāz bįnem ān yār-ı āşinā-rā  

[Ola ki girü görem ol āşinā yāri] murād budur ki keŝret-i Ǿıśyān sebebi ile (14) varŧa-ı 

helāke düşmişüz yā ŧūl-ı Ǿömr ile mevte ķarįb olmışuz ey (15) tevfįķ-i ŧāǾat bize refįķ 

ol ola ki evvelā āşinā olup [elestü birabbikum559
] (16) nidāsın işitdügümüz yāri 

müşāhede idevüz  

  (3) Deh rūze mihr-i (17) gerdūn efsāneest u efsūn 

On günlük felek muĥabbeti (18) efsāne ve efsūndur [ĥarf-i hā ki āħir kelimeye lāĥıķ 

olur beyān-ı miķdār içün olur yek-sāle ve deh rūze gibi ve gāh nisbet içün olur 

merdāne ve şāhāne gibi ve gāh ol hāyı kāf-ı Fārisįye tebdįl iderler yā-yı nisbet ile 

dįvānuñı ve ferzānuñı gibi]  

  Nįkį be-cāy-ı yārān furśat şümār yārā 

(19) Lafž-ı cāy muķahhamdur yaǾnį yārāna iyiligi furśat śay ey yār ki (20) el-furśatu 
temurru merre’s-seĥābi560 ĥasebince devlet ve ķudrete (21) beķā olmaz  

  (4) Der-ĥalķa-ı gül ü mül ħoş-ħˇānd [M10a] (1) dūş bülbül    

Gül ü mül ĥalķasında ħoş oķıdı (2) dün gice bülbül murād ĥalķa-ı gül ü mülden 

cenāb-ı Ĥaķdan olan (3) inbisāŧ u inkişāfdur ve bülbülden murād ol cānibden olan (4) 

tenbįh-i nebiyyedür  

  Hāte’ś-śabūĥe hayyū yā eyyühe’s-sükārā 

Hāt (5) ismdür esmā-yı efǾālden aǾŧinį maǾnāsına ve śabūĥ śabāĥ (6) vaķtinde içilen 

şarāba dirler hayyū śiġa-i cemǾ-i emr-i ĥāżırdur virüñ (7) śabūĥı dirilüñ ey serħoşlar 
dimekdür baǾżı nüsaħda fāte’ś-śabūĥ (8) vāķıǾ olmış bu taķdįrce eś-śabūĥ merfūǾ (9) 

fāǾil olur ve fātenuñ śabāĥ şarābı fevt oldı dimekdür (10) bu beytte ol ĥadįŝ-i şerįfüñ 

mażmūnına işāret vardur ki (11) Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām buyurmışdur inna’llāhe 
teǾalā yenzilü ilā-semāi’d-dünyā (12) fį-külli leyletin cumuǾa baǾżı rivāyetde baǾde 

                                                 
558

 “Senden gizledim ama seni sevdiğim ortaya çıktı. Bu günden sonra seni aşikâr olarak seviyorum.”  
559

 ,Kıyamet gününde, biz bundan habersizdik demeyesiniz diye Rabbin Adem oğullarından ألَسَْتُ بَرَبَ كُمْ  

onların bellerinden zürriyetlerini çıkardı, onları kendilerine şahit tuttu ve dedi ki: Ben sizin Rabbiniz 

değil miyim? (Onlar da), Evet (buna) şâhit olduk, dediler. (A’râf, 172). 
560

 .Fırsatlar bulutlar gibi gelir geçerler. Hz. Ali Nehcü’l-Bülegâ, 21. Hikmet الْفرَُصُة تمَُرُّ مَره السهحَابَ  

Ayrıca  ,ifadesi Neml Suresi’nin 88. ayetinde geçmektedir. ‘Sen dağları görürsün de  تمَُرُّ مَره السهحَابَ 

onları yerinde durur sanırsın. Oysa onlar bulutların yürümesi gibi yürümektedirler. (Bu), her şeyi 

sapasağlam yapan Allah'ın sanatıdır. Şüphesiz ki O, yaptıklarınızdan tamamıyla haberdardır.’ 
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ŝelāŝe külle leyletin feyeķūlü (13) hel min-tāǿibin feetūbe Ǿaleyhi hel min-
müstaġfirin fa’ġfire lehu561   

  (5) Āyine-i (14) Sikender cām-ı meyest bi’nger   

[İskender āyįnesi şarāb ķadeĥidür nažar eyle] İskender bir āyįne itdürüp anı bir (15) 

mįl üzre berkitüp aña nažar idüp her memleketi anda görür imiş (16) ki ol āyįnenüñ 

ħāśiyyeti her memleketi göstermek imiş Ħˇāce Ĥāfıžuñ (17) murādı budur ki āyįne-i 
İskender şol ķalbdür ki Ǿışķ-ı İlāhį žarfı ola (18) aña nažar ķıl ki memālik-i dünyānuñ 

āħiri ħarāb idügün saña gösterür nitekim (19) dir 

  Tā ber-tu Ǿarża dāred aĥvāl-i mülk-i Dārā  

Dārā bunda bir pādşāhuñ (20) adıdur ki İskender elinde helāk olmışdur [Bunda didi 

zįrā bir maǾnāsı dāşten lafžından śiġa-ı mübālaġa-ı ism-i fāǾildür]   

 Beyt  

 +---/+---/+---/+--- 

 Şinįdem mülk-i Dārā geşt dāru’l-(21) mülk-i İskender
562

   

 Ne İskender be-mānd eknūn ne dāru’l-mülk ne Dārā   

  (6) Ey śāĥib-i kerāmet şükrāne-i selāmet   

[M10b] (1) YaǾnį ey śāĥib-i memleket-i dünyā yā śāĥib-i vilāyet-i Ǿuķbā selāmet 
şükri içün (2) 

  Rūzį tefeķķudį kun dervįş-i bį-nevā-rā 

Tefaķķud ĥāżır olmayan kimseyi istemege (3) ve añmaġa dirler ve nevā bir niçe 

maǾnāya gelür bunda rıžķ ve ĥüsn-i ĥāl maǾnāsı (4) münāsibdür yaǾnį bir gün yoķla 
dervįş-i bį-rıžķı yā ĥüsn-i ĥāli olmayan (5) sālik-i bį-behreyi  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Pursįden-i şikeste-dilān ehl-i fažl-rā
563

  

 Noķśān-ı (6) fażl nįst mezįd-i siyādetest  

  

 Beyt 

 +---/+---/+---/+--- 

 Nažar kerden be-dervįşān munāfį-i büzirgį (7) nįst
564

  

                                                 
561

يا فى كل ليلة جمعهان الله تعالا ينزل الى سماء الدن   baǾż-ı rivāyetde  ْبعد ثلث كُله لَيْلةٍَ فيََقُولُ هَلْ مَنْ تاَئبٍَ فَأتَوُبَ عَليَْهَ هَلْ مَن

 Allah her cuma gecesi (diğer rivayette her gecenin üçte biri geçtikten sonra) dünya مُسْتغَْفَرٍ فأَغَْفَرَ لهَُ 

semasına nuzül eder ve “Yok mu tevbe eden tevbesini kabul edeyim yok mu bağışlanma dileyen onu 
bağışlayayım.” buyurur. (Hadîs) Ahmed bin Hanbel, Müsned, Hadîs No: 16395, Bu hadîs Müsned’de 

şu şekildedir:  :ُفَي كُل َ ليَْلةٍَ إلََى السهمَاءَ الدُّنْياَ، فَيَقوُل  ُ هَلْ مَنْ سَائَلٍ فَأعُْطَيهَ؟ُ هَلْ مَنْ مُسْتغَْفَرٍ فأَغَْفَرَ لهَُ ؟ حَتهى يطَْلعَُ الْفَجْرُ ينَْزَلُ اللّه  
562

 Selmân Sâvecî, Dîvân-ı Eş’âr, Kasâ’id, No: 4 Ganjor, “Dârâ mülkünün İskerder’in başşehri 
olduğunu işittim. Şimdi ne İskender kalmıştır ne o şehir ne de Dârâ.”  
563

 “Gönlü kırıkların (hâlini) sormak erdemlilerin onurunu kırmaz; efendiliklerini artırır.”  
564

 “Dervîşlere nazar etmek ululuğa mânî değildir. Zîrâ Süleymân’ın bu haşmeti ile karıncasına 
nazarları var idi.  Hâfız-ı Şirâzî, [G.323/5].  
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 Süleymān bā-çünįn ĥaşmet nažarhā būd bā-mūreş  

  (7) Āsāyiş-i (8) dü gįtį tefsįr-i įn dü ĥarfest  

Āsāyiş ism-i maśdardur āsūden maǾnāsına (9) gįtį kesr-i kāf-ı ǾAcemį ile cihān 

maǾnāsınadur āsāyiş-i dü-gįtį mübtedādur (10) yaǾnį iki cihān deñilmesi tefsįr-i įn dü 

ĥarfest ħaberdür bunuñ tefsįri (11) iki ĥarfdür yaǾnį iki şeyǿ ķalįldür anları beyān 

vechi ile źikr ider (12) 

  Bā-dūstān telaŧŧuf bā-düşmenān müdārā  

 [Dostlar ile telaŧŧuf düşmānlar ile müdārā] telaŧŧuf luŧf göstermek (13) dimekdür 

lafž-ı müdārā Fārisįdür ǾArabįsi müdārātdur nitekim Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām (14) 

buyurmışdur umirte bi-müdārāti’n-nās565 pes müdārā yumuşaķlıķ idüp (15) Ǿadāveti 

örtmege dirler  

  (8) Der-kūy-ı nįk-nāmį mā-rā güźer ne-dādend  

(16) İyü adluluķ maĥallesine bize geçit virmediler murād bize intižām-ı aĥvāl u (17) 

manśıb u māl virmediler dimekdür  

  Ger tu nemį-pesendį taġyįr kun ķażā-rā 

(18) Eger sen begenmedüñ ise taġyįr ķıl ķażāyı İmām ŞāfiǾ dimiş  

 ŞiǾr (19) 

 +---/+---/+-- 

 Rażįnā ķısmete’l-cebbāri fįnā
566

  

 Lenā Ǿilmün ve li’l-aġyāri mālin  

 Fe-inne’l-māle (20) yafnā Ǿan-ķarįbin  

 Ve Ǿilmu’llāhu bāķin lā-yezālu (21) 

  (9) An telħ-veş ki śūfį ummu’l-ħabāįŝeş ħˇānd 

Ol acı gibi ye ki śūfį [M11a] (1) ħabįŝler anası oķudı yaǾnį ummu’l-ħabāįŝdür didi 

murād bundan (2) riyāżetdür ki nefse ħabįŝ ü mekrūh gelenlerüñ aślıdur pes her kim 

ki (3) śūfį-śūret olup Ǿāşıķ-sįret olmaya ĥuffeti’l-cennetü (4) bi’l-mekārihi567 
ĥasebince ol buña mekrūh gelür  

  Eşhā lenā ve aĥlā (5) min-ķubleti’l-Ǿiźārā 

Lafž-ı eşhā ve aĥlā ism-i tafđįldür şehvetden ve (6) ĥuluvdan ve Ǿiźārā Ǿaynuñ kesri 

ve fetħi ile cemǾ-i Ǿaźrādur ki bikr (7) maǾnāsınadur yaǾnį müştehārekkdür bize ve 
leźįźrekkdür bikrleri öpmekden (8) zįrā riyāżet ve Ǿibādet ki sebeb-i vuśūl ĥażret ola 
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اةَ النهاسَ بَمُداَرَ  أمَُرْت   İnsanları idare etmek, sadakadır. (Hadîs) Müdâretü’n-Nâs, li-İbn Ebi’d-Dünyâ, 

Hadîs No: 4. 
566

 Musluhiddîn Sürûrî, bu şiirin İmâm Şâfî’ye ait olduğunu belirtmesine rağmen; şiir kaynaklarda 

Ebû Tâlib’e ait olarak gösterilmektedir. İmâm Ali bin Ebû Tâlib, Dîvân-ı Emîrü’l-Mü’minîn el-İmâm 

Alî bin Ebî Tâlîb, (Cemâ’ vü Tertîb: Abdülazîz el-Kerem), h.1409/m.1988, s. 76. “1) Cebbâr olan 
Allâh’ın bize verdiği kısmete râzı olduk; O, bize ilim, düşmanlarımıza mal verdi. 2) Mal kısa zamanda 
yok olur, ilim ise kalıcıdır, yok olmaz.” Nevzat H. Yanık, Alî b. Ebî Tâlib Divanı, s. 170.  
567

كَارَهَ حُفهتَ الْجَنهةُ باَلْمَ    Cennet güçlük ve zorluklarla kuşatılmıştır. (Hadîs) Rîvâyet edilen hadîsin tam hâli 

şu şekildedir:  ُباَلشههَوَاتَ  حُفهتَ الْجَنهةُ بَالْمَكَارَهَ، وَحُفهتَ النهار  Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 2, s. 

616, Hadîs No: 2559. 
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her ne deñlü (9) zaĥmet olursa niǾmet ve raĥmetdür [bu beytde riyāżete terġįb 

vardur] [Ǿiźārā elif ile yazıldıġı ġalaŧ fi’l-kitābedür] [baǾżı nüsaħda bintü’l-Ǿineb 

vāķıǾ olmış Ǿiźārāya münāsib oldur]  

 Beyt 

 --+/+-+-/+-- 

 Ger merg resed çirā hirāsem (10)  

 K’ān rāh-ı bütest mį-şināsem
568

  

  (10) Hengām-ı teng-destį der-Ǿıyş kūş u (11) mestį  

[Ve bir vaķt-i muǾayyen ü maĥdūdda olan cemǾiyyete hengāme dirler hengām 

lafžınuñ āħirine hā-yı tevķiyyet idħāl itmek ile] hengām muŧlaķā ve vaķt maǾnāsına 

olmaķ şāyiǾdür gāh olur (12) vaķt-i muǾayyen ü maĥdūd murād olur nitekim 

hengām-ı gül dirler ve bu beytde (13) vāķıǾ olan yā ĥarfleri maśdariyyedür maǾnā-yı 

mıśrāǾ budur ki (14) el ŧarlıġı vaķtinde Ǿıyşa ve mestlige dürüş murād budur ki faķr 

(15) u ķıllet müstevlį olıcaķ hażret-i Ĥaķ ile ünse ve Ǿibādete müstaġraķ (16) u bį-

ħod ol ki Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām hażretine ķaçan ġam Ǿārıż (17) olsa v’estaǾįnu 
bi’ś-śabrı ve’ś-śalāti569 ĥasebince namāza meşġūl olur (18) idi [bu maǾnā mestį 

lafžından fehm olunur ki mest lā-yaǾkil olana dirler serħoş kellesi ķızmışa dirler] 

  K’įn kįmyā-yı hestį Ķārūn kuned gedā-rā 

Kįmyā bunda Ǿameli altun itmege (19) dirler [bunda didi zįrā gāhį ol Ǿamel-i altuna 

dirler gāh altun yaldızlanmışa dirler] ve Ķārūn meşĥūr māldārdur maǾnā-yı mıśrāǾ 

budur ki bu varlıķ kįmyāsı (20) Ķārūn ider gedāyı yaǾnį ol ki müstaġraķ-ı baĥr-ı 

ĥubb-ı İlāhį ola aña ġınā-yı ķalb (21) ĥāśıl olur belki ŧaĥāret üzre olanlara ġınā-yı 

śūrį daħi ĥāśıl olur ki Resūlullāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem [M11b] (1) 

buyurmışdur Düm Ǿale-ŧ-ŧahāreti yüvesseǾ Ǿaleyke’r-rızķı570 [bu beytde faķr u 

tevekküle terġįb vardur] [Įnān ki ħāk-rā nažar-ı kimyā kunend] 

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Rızķ maǾlūmı (2) olan erzāķa eyler iǾtimād  

 Faķr u śabr ehli olan Rezzāķa eyler iǾtimād (3)  

  (11) Serkeş me-şev ki çün şemǾ ez-ġayretet be-sūzed  

BaǾżı nüsaħda serber me-keş (4) vāķıǾ olmış ve tā-yı ħiŧāb be-sūzed lafžına dāħil 

olmaķ gerek idi ġayret (5) lafžına dāħil oldı vezn içün maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki baş 
çekici (6) olma yā baş yuķaru çekme şemǾ gibi ki ġayretden yaķar seni [bu beytde 

tekebbürden terhįb vardur] 

  Dilber ki der-kef-i ū (7) mūmest seng-i ħārā  

                                                 
568

 “Eğer ölüm erişirse neden korkayım. Ki o yol sanemlerin yoludur biliyorum.” Hekîm Nizâmî-i 

Genceî, Leylî vü Mecnûn, (Vahîd Destgerdî), Matbaa-i Armagân Tahrân, 1313. s. 7. 
569

لاةََ  بْرَ وَالصه  ,Sabır ve namaz ile Allah'tan yardım isteyin. Şüphesiz o (sabır ve namaz)  وَاسْتعََينُواْ بَالصه

Allah'a saygıdan kalbi ürperenler dışında herkese zor ve ağır gelen bir görevdir. (Kur’ân, Bakara 2/45) 
570

زقَ    Temizliğe devam et, rızkın genişlesin. (Hadîs) دمُْ على الطههـارَةَ يوَُسهعْ علَيكَ الرَ 
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[Dilber ki anuñ ayāsında mumdur ŧaş berki] sūzed lafžınuñ fāǾili dilberdür ħārā 

bunda berk (8) maǾnāsınadur [bunda didi zįrā bir cins ķumaşa dirler gāh elif hāya 

tebdįl olunur ħāre dirler nitekim āşikārā ve āşkāre dirler] murād budur ki teǾažžum u 

kibriyā gösterme ki el-Ǿažametü izārį ve’l-kibriyāǿü (9) ridāǿi femen nāze Ǿanį 
fįhümā fiķad edħaltühü’n-nāra571

  ĥasebince Ĥaķ teǾalā seni (10) mum gibi yaķmaya  

 ŞiǾr  

 TevāżaǾa yā fetā fį-külle ĥįnin 

 Velā faħreǾale’ŧ-ŧįni (11) lıŧįnin  

 Terā mā ħalle min-faħrin ve kibrin  

 Mine’l-mevlā bi-iblįsi laǾįnin
572

 (12)  

  (12) Ħūbān-ı Pārsį-gūy baħşendegān-ı Ǿömrend 

[Bir lafžuñ baǾżı ĥurūfı taġyįr olunup ǾArabį ķılınsa muǾarreb dirler Pārsį lafžınuñ 

bāsı fā ķılınup ǾArabį ķılınmışdur] Pārsį Fārisįdür Fārisį (13) muǾarreb-i Pārsįdür ve 

pārsį-gūy vaśf-ı terkįbįdür ve lafž-ı ħūbān-ı (14) Pārsį-gūy mübtedādur baħşendegān-
ı Ǿömrend ħaberdür maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki (15) Pārsį söyleyici maĥbūblar Ǿömr 
baġışlayıcılardur murād budur ki Fārisį (16) ādeme Ǿışķ u şevķ virüp pįri gūyįyā 

cevān idüp Ǿömr baġışlarlar (17) Ĥażret-i Mevlānā dimiş   

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Fārisį gū gerçi tāzį ħoşterest
573

 (18) 

 ǾIşķ-rā ħod śad zebān-ı dįgerest 

  Sāķį be-dih beşāret pirān-ı (19) pārsā-rā 

Sāķį beşāret vir yaǾnį muştula zāhid pįrlere ki murād (20) budur ki ey ħˇānende vü 

gūyende müjde vir zāhid pįrlere ki şevķ (21) virür Fārisį kelām istimāǾ idüp źevķ-i 

semāǾ [M12a] (1) ĥāśıl eyleyüp Ǿışķ u şevķ ile diyeler  

 Beyt 

 ++--/+-+-/++- 

 Me’nger ender-sepįdi-i (2) mūyem 

 Ki cevānest cān-ı men ez-Ǿışķ
574

     

  (13) Ĥāfıž be-ħod ne-pūşįd įn (3) ħırķa-ı mey-ālūd 

                                                 
571

وَالْكَبْرَيَاءُ رَداَئَي فَمَنْ ناَزَعَنَي فيَهُمَا فَقَدْ أدَْخَلْتهُُ النهارَ  الْعظََمَةُ إَزَارَي   Büyüklük benim gömleğimdir, ululuk da 

cübbem. Her kim bu iki şeyde benim ile çekişirse onu ateşe atarım. (Hadîs) Müsnedü’ş-Şihâb, No: 

1350.  
572

 “1) Alçak gönüllü ol ey genç! Her zaman mütevâzi ol. Zirâ çamurun üzerinde çamura fahr 
yakışmaz. 2) Çünkü sen, kibir ve fahrden dolayı Allâh tarafından la’netlenen İblîs’in başına gelen 
şeyleri gördün.”  
573

 “Arapça daha hoş ama Fârsi söyle. Zîrâ aşkın kendine özgü yüzlerce dili vardır.”  Hz. Mevlânâ, 

Mevlâna Celâleddin Muhammed, Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan Karaismailoğlu, Derya 

Örs), c. 3-4, s. 209, Beyt: 3841. 
574

 “Saçımın beyazladığına bakma, ruhum aşk sebebiyle hâlâ gençtir.” 
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Ĥarf-i bā be-ħod lafžında muśāĥabet yā sebebiyyet içündür (4) ve mey-ālūd vaśf-ı 

terkįbįdür ve śıfat-ı ħırķadur maǾnā-yı mıśrāǾ (5) budur ki Ĥāfıž kendü ile giymedi 
bu şarāb bulaşmış ħırķayı murād budur ki (6) Ĥāfıž kendüligi ile giymedi melāmiyye 

libāsını belki evliyāǿi taĥte (7) ķubābi lā-ya’rifihüm ġayrį575
 ĥasebince Ĥaķ teǾalā 

setr ü pūşįden içün bu libāsı (8) giydürdi  

  Ey şeyħ-i pāk-dāmen maǾźūr dār mā-rā  

Ey etegi pāk şeyħ (9) maǾźūr dut bizi  

 

 VELEHU EYŻAN [G.7] 

  [FāǾilün MüfteǾilātün MefāǾįlān FaǾ] 

  (1) Revnaķ-i Ǿahd-i şebābest diger bustān-rā 

(10) Revnaķ yüz güzelligi ve yüz śuyı maǾnāsınadur Ǿahd bunda zamān 

maǾnāsınadur [Ǿahd bunda didi zįrā eymān maǾnāsına ve muĥkem yemįn maǾnāsına 

ve vaśiyyet maǾnāsına ve śaķlamaķ maǾnāsına daħi gelür] (11) şebāb bunda tāzelik 

maǾnāsınadur [bunda didi zįrā şebāb cemǾ-i şāb maǾnāsına daħi gelür]  diger 
dįgerden muħaffefdür bunda (12) daħi maǾnāsınadur bostān vāvsız ǾArabįdür būstān 

vāv ile Fārisįdür (13) maǾnā-yı mıśrā budur ki tāzelik zamānınuñ güzelligi vardur 
daħi būstāna (14) murād būstāndan Ǿālem-i mükāşefedür anuñ tāzeligi sālike ibtidāǿ-i 

(15) feyeżān-ı İlāhįdür [vaķtā ki sülūk-ı ŧarįķatüñ aĥvālin ve şerāǿįŧ ü ādābın źikr ider 

ise sāliküñ Ǿālem-i mükāşefeye irişdügün beyāna şürūǾ eyledi]  

  Mį-resed müjde-i gül bülbül-i ħoş-elĥān-rā 

[İrişür gül müjdesi ħoş-āvāz bülbüle] elĥān cemǾ-i laĥndur  (16) laĥn bunda āvāz 

maǾnāsınadur [bunda didi zįrā laĥn ħaŧāya dirler ve sözden maķśuda ve ĥüsn-i edāya 

ve perdeye dirler] gülden murād maǾşūķ-ı ĥaķįķį ve bülbülden (17) murād Ǿāşıķdur 

ve ħoş-elĥān olduġı lisānında źikru’llāh olduġıdur  

 Beyt (18) 

 ++--/+-+-/++- 

 Ger be-pursį küdām źikr evlāst 

 Efđalü’ź-źikr lā ilāhe illa’llāh576
 (19) 

  (2) Ey śabā ger be-cevānān çemen bāz resi  

Bāz bunda girü maǾnāsınadur (20) [bunda didi zįrā açuķ maǾnāsına ve arşun 

maǾnāsına ve ķılınc maǾnāsına ve ŧoġan maǾnāsına ve rūşen maǾnāsına ve farķ itmek 

maǾnāsına ve oyun maǾnāsına daħi gelür] maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki ey śabā eger 
çemen yigitlerine girü irişesin (21) śabādan murād seĥerde olan teveccüh-i ķalbįdür 

[M12b] (1) cevānān-ı çemenden murād Ǿālem-i mükāşefeye tāze irişen sāliklerdür 

  Ħıdmet-i mā be-resān (2) serv ü gül ü reyĥān-rā 

                                                 
575

ٰٓائ۪ي تحَْتَ قبَُاب۪ي لاا يَعْرَفَهُمْ    Kubbelerim altında evliyalarım vardır benden gayrısı bilmez. (Hadîs-i غَيْر۪ياوَْلَيا

Kudsî) 
576

 “Eğer hangi zikr daha evlâdır diye sorarsan; zikrin en efdali Lâ İlâhe İllallâhdır.” 
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[Bizüm ħıdmetimüz irişdür serve daħi güle daħi feslegene] servden murād Ǿuluvv-ı 

mertebe bulandur gülden murād (3) maĥbūbiyyet dāǿiresine varandur reyĥāndan 

murād revāyiĥ-i ŧayyibe (4) ve aħlāķ-ı ĥasene ile muttaśıf olandur bunda tenbįh 

vardur ki (5) erbāb-ı sülūkdan istimdād itmek gerekdür  

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

 Pādşāhān-ı cihān (6) çün be-ġamį ħaste şevend  

 İstiǾānet zi-der-i kūşe-nişinān ŧalebend
577

   

  (3) Ger çünįn (7) cilve kuned muġbeçe-i bāde-fürūş 

Cilve çalķanı çalķanı yürimege dirler (8) muġbeçe Naśrānį oġlancuġına dirler bāde-
fürūş vaśf-ı terkįbįdür (9) ve śıfat-ı muġbeçedür maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki eger 
bunculayın şįve ile (10) ĥareket iderse şarāb śatıcı Naśrānį beççe bundan murād 

maķām-ı irşāda (11) vāśıl olup tāmām-ı temkįn bulmayan sālik ü vāǾiždür [kemāl 

bulmayan ĥālet böyle olıcaķ kemāl bulan niçe olsa gerek bunda maǾlūmdur] 

  Ħāk-rūb-ı (11) der-i meyħāne kunem müjgān-rā  

Ħāk-rūb vaśf-ı terkįbįdür ve lafž-ı der bunda (12) ķapu maǾnāsınadur müjgān cemǾ-i 

mūjedür  [ammā gāhi müfred mevķıfında istiǾmāl olunur] maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki 

meyħāne (13) ķapusınuñ ŧopraġın süpürüci idem kirpikleri meyħāneden murād  

Ǿālem-i (14) hüviyyetdür ki maĥall-i feyż ü taǾžįmdür nitekim dir   

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ez-āstān-ı pįr-i muġān (15) ser çirā keşem  

 Devlet der-įn serest küşāyiş der-įn derest
578

  

  (4) Ey ki ber-meh (16) keşį ez-Ǿanber-i sārā cevgān  

Ey ĥarf-i nidādur münādā maĥźūfdur sārā (17) ħāliś maǾnāsınadur cevgān füśeĥā-yı 

ǾAcemden cįm-i ǾArabį ve kāf-ı Fārisį (18) ile mesmūǾdur ki Türkįsi çevgendür 

maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki ey dilber (19) ki ay üzre çekersin śāfį Ǿanberden çevgen 

murād ĥażret-i Ĥaķķuñ istitārı (20) ve ketm-i esrārıdur  

  Mużŧarib-ĥāl me-gerdān men-i sergerdān-rā  

Ħiŧāb münādā olan (21) dilberedür mużŧarib-ĥāl eyleme ben başı dönüciyi çün 

[M13a] (1) sālike istitār-ı cemāl ola mużŧaribü’l-ĥāl olur [çevgen ile ŧopı döndürürler 

kendü başı ŧopa teşbįh idüp çevgān ile sergerdān źikr iyledi]  

 Beyt (2) 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Dįdār mį-nümāyį vü perhįz mį-kunį
579

  

                                                 
577

 “Cihân pâdişâhları bir gam ile yorgun düştüklerinde, sen inzivâya çekilenlerden yardım iste.” 
578

 “Pîr-i mugân eşiğinden neden uzak duralım? Mutluluk o baştadır ve ferahlık o kapıdadır.” Hâfız-ı 

Şirâzî, Dîvân-ı Hâfız,  [G.34/4] 
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 Bāzār-ı ħˇįş ü āteş-i mā tįz mį-kunį (3) 

  (5) Tersem įn ķavm ki ber-dürd-keşān mį-ħandend  

Dürd żamm-ı dāl-ı ūlā ile (4) çirk maǾnāsınadur bunda şarābuñ pūsesi murāddur 

maǾnā-yı mıśrāǾ (5) budur ki ķorķarın bu ķavm ki şarābuñ çirküñi içenlere gülerler 
murād budur ki (6) ol ķavm ki dünyā teleźźüźātına meşġūllerdür terk-i şehevāt u 

leźźāt idüp (7) Ǿışķ-ı İlāhį merāret ü kudūretlerin nūş iden sālik-i ĥaķįķat olan (8) 

ŧālib-i Ĥaķ olanlara gülerler ķorķarın ben ki anlar  

  Der-ser-i kār-ı ħarābāt (9) kunend įmān-rā  

Ħarābāt fısķ evi dimekdür maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki ħarābāt (10) işi başında ideler 
yaǾnį aña śarf ideler įmānı murād budur ki ħarābāt-ı (11) dünyāya tevaġġul idüp 

āħiretden ġāfil olup kendü ĥāllerine aġlamayup (12) ĥüsn-i ĥāli olan Ǿāķıbet-ı ĥamįde 

śadrında olanlara gülenler meslūbu’l-įmān (13) olalar el-Ǿiyāźu bi’llāh580
 ħaberde 

vārid olmışdur ki cümūdu’l-Ǿayni min-ķasveti’l-ķalbi (14) ve ķasvetü’l-ķalbi min-
keŝreti’ź-źünūbi ve keŝretü’ź-źünūbi min-nisyāni’l-mevti (15) ve nisyānu’l-mevti 
min-ŧūli’l-emeli ve ŧūlu’l-emelü min-ĥubbi’d-dünyā (16) ve ĥubbu’d-dünyā reǿsü 
külli ħaŧįǿetin581

 

(6) Yār-ı merdān-ı Ħudā bāş ki der-keştį-i Nūĥ  

Yār bunda (17) muśāĥib maǾnāsınadur [bunda didi zįrā maĥbūba dirler ve aġyār 

olmayana dirler ve dost olana dirler ve yardım idene dirler] maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki 

Allāh erenlerine yār ol (18) ki Nūĥ gemisinde  

  Hest ħākį ki be-ābį ne-ħared ŧūfān-rā  

Ħākį lafžında ĥarf-i yā (19) vaĥdet içündür yā nisbet içündür ābį lafžında vaĥdet 

içündür (20) yaǾnį bir ŧopraķ vardur yā bir ŧopraġa mensūb vardur ki bir śuya almaz 

(21) ŧūfānı andan murād Ĥażret-i Nūh Ǿaleyhi’s-selām bunda tenbįh vardur ki [M13b] 

(1) erbāb-ı sülūka mürşid ü yār gerekdür nitekim Ĥażret-i Mevlānā dimiş  

 Beyt (2) 

 -+--/-+--/-+- 

 Ħalvet ez-aġyār bāyed nį zi-yār 

 Pūstįn behr-i dey āmed nį bahār
582

 (3) 

  (7) Her ki-rā ħāb-geh įn menzil muştį ħākest  

Ħˇāb-geh ħˇāb-gāhdan maķśūrdur (4) gāh lafžı gāh zamān içün gāh mekān içün olur 

bunda (5) mekān içündür muşt yumruķ ve avuc maǾnāsına gelür bunda (6) avuc 

                                                                                                                                          
579

 "Yüz gösteriyorsun ve ardından gizleniyorsun. Kendi pazarını ve bizim âteşimüzi 
harâretlendiriyorsun.” Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gazeliyyât, s. 918. G.447/1. 
580

 .Allâha sığınırız العياذ بالله 
581

مَنْ طُولَ الْامََلَ وَطُوْلُ نَ الْمَوْتَ وَنَـسْياَنُ الْمَوْتَ جُمُوْدُ الْعيَْنَ مَنْ قسَْوَةَ الْقَلْبَ وَقَسْوَةُ الْقَلْبَ مَنْ كَثرَْةَ الذُّنوُْبَ وَكَثْرَةُ الذنُـُوْبَ مَنْ نسَْياَ 

َ الدنُْياَ وَحُبُّ الدنُْياَ رَأسُْ كُل َ خَطَيْـئةٍَ   Gözün kuruluğu (yaş olmaması) kasâvet-i kalptendir. Kasâvet-i الْامََلُ مَنْ حُب 

kalp (kalbin katılaşması) günahların çokluğundandır. Günahların çokluğu, ölümün unutulmasındandır. 

Ölümün unutulması, tûl-i emeldendir (dünyaya ait isteklerinin çokluğundandır). Tûl-i emelin sebebi, 

aşırı dünya sevgisindendir ve aşırı derecede dünya sevgisi, bütün günahların başıdır.  
582

 “Ağyârdan halvet etmek gerek yârdan değil. Kürk kışın işe yarar, bahar vakti değil.” Mevlâna 

Celâleddin Muhammed, Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan Karaismailoğlu, Derya Örs), 2.cilt, s. 

224, Beyit: 25. 
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maǾnāsınadur ve ĥarf-i yā vaĥdet içündür maǾnā-yı mıśrāǾ (7) budur ki her kimüñ ki 
uyķusı yeri bu bir avuç ŧopraķ menzildür [bunda tenbįh vardur ki erbāb-ı sülūk ķabr 

fikrin idüp ħāne-i bülend sevdāsın itmemek gerek] (8) 

  Gū çi ĥācet ki ber-eflāk keşed eyvān-rā  

[BaǾżı nüsaħda keşį vāķıǾ olmış] Eyvān yuķaruda beyān olunmışdur (9) bunda çār-

ŧāķ maǾnāsına istiǾmāl olunmaķ žāhirdür ki maǾnā-yı mıśrāǾ (10) budur ki ne ĥācet 
ki eflāk üzre çeke çār-ŧāķı  

 Beyt (11) 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ey sarāyını bülend iden kişi maġrūrsın 

 Ġāfil olma kim girer birgün (12) aña düzd-i ecel 

  (8) Be-rev ez-ħāne-i gerdūn be-der-u nān miŧaleb 

Be-der-āmeden ve (13) be-der-reften ŧaşra gelmek maǾnāsınadur öyleye maǾnā-yı 

mıśrāǾ böyle olur ki (14) felek ondan ŧaşra git etmek isteme [bunda ķanāǾata ve terk-i 

dünyāya terġįb vardur]  

  K’įn siyeh kāse der-āħir be-kuşed (15) mihmān-rā  

Ķ’įn aślda ki įndür siyeh kāse siyāh kāseden maķśūddur (16) siyāh kāselik ħıssetden 

Ǿibāretdür maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki (17) bu ķara çanaķlu āħirde depeler ķonuġı  

  (9) Māh-ı KenǾānį-i-men mesned-i Mıśr (18) ān-ı tu şud  

Māh muħāŧabdur KenǾānį lafžında ĥarf-i yā nisbet (19) içündür mesned lafžı 

ŧayanacaķ yer maǾnāsınadur bunda taħt (20) murāddur ān-ı tu ez-ān-ı tu 

maǾnāsınadur maǾnā-yı mıśrāǾ (21) budur ki ey benüm KenǾāna mensūb ayum Mıśr 
taħtı senüñ [M14a] (1) oldı  

  Gāh-ı ānest ki bedrūd kunį zindān-rā  

Gāh bunda zamān maǾnāsınadur (2) bedrūd kerden esenlemek yaǾnį vedāǾ itmek 

dimekdür (3) maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki ol vaķtdür ki vedāǾ idesin zindāna (4) murād 

māh-ı KenǾānįden rūĥ-ı insānįdür zindāndan murād (5) ed-dünyā sicnü’l-müǿmįni ve 
cennetü’l-kāfiri583 ĥasebince dünyādur Mıśırdan (6) murād Ǿālem-i İlāhįdür çün rūĥ 

tekmįl-i feżāǿįl ü fevāżıl idüp (7) Ǿizz-i ĥażrete istiĥķāķı ola aña mevt zindāndan 

ħalāś olup (8) Mıśır-ı āħiretde mesned-nişįn olmaķdur  

 Beyt 

 +---/+---/+---/+--- 

 Ħoş ān vaķtį ki men mįrem (9) selāmet mį-berem įmān  

 Resānem cān-ı müştāķem be-sūy-ı ĥażret-i cānān
584

 (10) 

  (10) Der-ser-i zülf ne-dānem ki çi sevdā dārį  

                                                 
583

 Dünya mümin için bir hapishane, kâfir için ise bir cennettir. (Hadîs) الدُّنْياَ سَجْنُ الْمُؤْمَنَ وَجَنهةُ الْكَافَرَ  

Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 2, s. 499, Hadîs No: 2324. 
584

 “O öyle hoş bir vakittir ki ben ölürüm ve imânla selâmete ererim. Ve müştâk cânım ile cânânım 
huzûruna ulaşırım.”  
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Zülfüñ başında bilmezem ne sevdāñ (11) vardur [baǾżı nüsaħda bu beyt bulunup 

lafžen ve maǾnen münāsib olduġı içün şerĥ olundı lafžen münāsib olduġı budur ki 

ebyāt-ı ġazel bunuñ ile onbir olur maǾnāen münāsib olduġı budur ki her ŧarįķ-i iħlāś 

ŧarįķ-i Ĥaķdur ħilāf-ı ŧarįķ-i riyānuñ ki aña maħlaś źikr olan beyt dāldür] 

  Bāz ber-hem-zede gįsū-yı müşk-efşān-rā  

Girü ķırış muruş (12) itmişsin gįsū-yı müşk-efşānı murād zülfden ġayb-ı hüviyyetdür 

(13) ve gįsūdan ŧarįķ-i sālikdür yaǾnį ġayb-ı hüviyyetüñde bir sırr-ı ħafį vardur (14) 

ki eŧ-ŧuruķu ila’llāhi teǾalā biǾadedi enfāsi’l-ħalāǿiķi585 mūcebince kendüñe (15) 

ŧuruķ-ı muħtelife ķılduñ ki her birinden būy-ı müşk gelüp ol (16) būy ile saña vuśūl 

bulunur  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Her ne yoldan istese (17) ŧālib irer andan saña  

 ǾĀşıķa vaśluñ yolun luŧf  (18) idüp āsān eyledin 

  (11) Ĥāfıžā mey-ħūr u rindį kun u ħoş-bāş (19) velį  

Merhūndur [ey Ĥāfıž şarāb iç ve rindlik eyle ve ħoş ol velį] 

  Dām-ı tezvįr me-kun çün digerān ĶurǾān-rā  

Tezvįr aġı (20) eyleme ġayrılar gibi ĶurǾānı bunda tenbįh vardur ki mürāyį bed-

terdür fāsıķdan  

 (21)Beyt 

 +---/+---/+-- 

 Mürāyį her kesį maǾbūd sāzed  

 Mürāyį-rā ez-ān guftend müşrik
586

  [M14b] (1) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.8] 

  [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

  (1) Eger ān Türk-i Şįrāzį be-dest āred dil-i mā-rā  

Türk żamm-ı tā ile ve sükūn-ı rā ile (2) Ħıŧā ve Ħoten ve Deşt ü Ķıpçaķ 

memleketlerinüñ ehline dirler anlaruñ ķamūsı (3) aķ yüzlü ve ķara gözlü ve ķara 

ķaşlu ve cefākār olduķlarından ötürü (4) ǾAcem şāǾirleri maĥbūblarına ber-sebįl-i 

teşbįh Türk ıŧlāķ iderler Şirāzį (5) lafžında olan ĥarf-i yā nisbet içündür ve Şirāz 

Ħˇāce Ĥāfıžuñ (6) kendü şehridür ve kendü şehrinüñ maĥbūbı śalāĥ üzre olduġın (7) 

ister pes eger ol Şirāzį maĥbūb ele alursa bizüm göñlümüzi (8) didügünden murād 

budur ki eger śalāĥ üzre olursa ki bizüm göñlümüz (9) ħoş olmaķ anuñladur  

  Be-ħāl-i Hindūyeş baħşem Semerķand u Buħārā-rā  

                                                 
585

الخَلائَقَ الطُّرُقُ الَی اللهَ تعلا بَعَددََ انَفاسَ    Allâh’a giden yollar yaratılmışların nefesi adedincedir. (Hadîs) 
586

 “Riyâkâr her kesi kendine ma’bûd yapar. O yüzden ona müşrik denmiştir.  
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(10) Anuñ Hindū beñine baġışlayım Semerķand u Buħārāyı [Semerķanddan murād 

dünyā Buħārādan murād āħiret idügi Meŝnevįnüñ baǾżı ĥikāyelerinden añlanur] 

Murād budur ki anuñ ĥasenātınuñ (11) bir ĥaķįrine Ǿivāż dünyā vü āħiret olur ve illā 

kendüsi mertebe-i melekiyyet (12) bulur zįrā ĥadįŝ-i ķudsį dir ki eyyühe’ş-şābu’t-
tārikü şehvetehu li-eclį  (13) ente Ǿindį bi-menzileti melāǿįketį587 bilgil ki Hind ism-i 

memleketdür Hindį (14) ol memlekete nisbeti olandur ki āħirinde olan yā nisbet 

içündür (15) ammā ol diyārdan olmaķ ve ādemį olmaķ lāzım degüldür ħilāfıdur (16) 

Hindūnuñ pes Hindį ile Hindūnuñ iki cihetden farķı vardur (17) biri bu ki ġayrı 

iķlįmden gelüp Hindde tavaŧŧun idene Hindį (18) dirler Hindū dimezler ve biri bu ki 

ādemį olmayana Hindį dirler nitekim (19) Hindį ķılıc dirler ammā Hindū dimezler 

imdi bu mıśrāǾda yā mecāz (20) vardur yā bu ķāǾidede külliyyet yoķdur ve Hindū 

aślda Hindevįdür (21) [nitekim mıśrāǾ-ı meźkūrda] żamįre muttaśıl olıcaķ [nitekim 

Hindevį zülf diseler] yā mużāf olıcaķ yā žāhir olur [M15a] (1) 

  (2) Be-dih sāķį mey-i bāķį ki der-cennet ne-ħˇāhį yāft 

Vir sāķį şarāb-ı bāķį (2) ki cennetde bulmasañ gerekdür  

  Kenār-ı āb-ı Ruknābād u Gülgeşt-i Muśallā-rā  

(3) Ruknābād bir ırmaķ adıdur Şirāzda ve anda bayrām namāzı ķıldıķları (4) yerde 

bir temāşāgāh vardur aña Gülgeşt-i Muśallā dirler maǾnā-yı (5) mıśrāǾ budur ki 

cennetde bulımazsın Ruknābād śuyı kenārını ve Muśallā (6) temāşā-gāhını murād 

budur ki ey vāǾiž ü gūyende ve ey ĥikmet-gūy u (7) ħˇānende şarāb-ı bāķį ki Ǿışķ-ı 

İlāhį ve raġbet-i ŧāǾatdur vir anı ol (8) śunuñ kenārında ve Muśallā śoĥbet-gāhında ki 

Ǿibādet idelüm zįrā (9) cennetde Ǿibādet yiri bulınmaz ki anda ŧāǾat olmaz  

 ĶıŧǾa 

 -+--/-+--/-+- 

 Behr-i bezmį çün (10) revem men sūy-ı bāġ  

 Niyyet ān bāşed ki bü’gźārem namāz  

 Mezd-i mescid reftenį (11) bāşed merā  

 Lācerem yābem ŝevāb ez-bį-niyāz
588

  

  (3) Fiġān k’įn lūliyān-ı şūħ u (12) şįrįn-kār u şehr-āşūb  

Lūlu vāv-ı aśliyye ile ķaraçi güzeli cemǾi luliyāndur (13) [vāv-ı maķlūbe ile lafž-ı 

ǾArabįdür incir dimek olur anuñ cemǾi lālįdür] ve şūħ maŧbūǾ u maķbūl-i ķalb olana 

dirler ve şirįnkār oldur ki Ǿameli (14) ve ĥarekātı leźįź ola ve şehr-āşūb şol 

maĥbūbdur ki şehre fitne bıraġa (15) yaǾnį fiġān ki bu cins maĥbūblar [şįrįnkār lafžı 

daħi şehr-āşūb lafžı vaśf-ı terkįbįdür] 

  Çünān burdend śabr ez-dil ki Türkān ħˇān-ı yaġmā-rā   

(16) Türkān cemǾ-i Türkdür ħˇān aślda sofraya dirler bunda niǾmet murāddur (17) 

yaǾnį ancılayın iletdiler śabrı göñülden Türkler yaġma niǾmetin iletdikleri gibi (18) 

                                                 
587

 Ey benim rızam için şehvetini terkeden genç! Senin أيَُّهَا الشهابُّ التهارَكُ شَهْوَتهَُ لأجَْلَي أنَْتَ عَنْدَي بَمَنْزَلةََ مَلائَكَتَي 

benim yanındaki değerin meleklerimin konumundadır. (Hadîs) ez-Zühd ve’r-Rekâik, İbn-i Mübârek, 

No: 345-346. 
588

 “Bir sohbet meclisi için bağ tarafına vardım. Maksadım namazı geçirmek idi. Zîrâ benim için 
mescid borcu geçmişti. Kuşkusuz ben bu bî-niyâzlıkan sevap kazanırım.”    
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murād budur ki maĥbūb-ı mecāzį ĥubbı bizüm maĥbūb-ı ĥaķįķįye muĥabbetimüz 

kāmil olmaġa (19) māniǾ oldı anuñçün dir  

  (4) Zi-Ǿışķ-ı nā-tamām-ı mā cemāl-i yār müstaġnįst 

Bizüm (20) nāķıś muĥabbetimüzden yārüñ cemāli müstaġnįdür  

  Be-reng ü būy u ħāl ü ħaŧŧ çi ĥācet rūy-ı zįbā-rā  

[Renge ve ķoķuya ve ħāle ve ħaŧŧa ne ĥācet yaraşuķ yüze] nitekim dimişlerdür  

 [M15b] (1) ŞiǾr  

 Ve mā’l-ĥilyu illā ĥįletün li-naķįśetin 

 Yütemmemu min ĥüsnin iźā kāne ķuśśirā (2) 

 Ve emma’l-cemālu iźā kāne muvafferen 

 Ke-ĥüsnike lem yaĥtecilā en yüzevverā
589

 

  (5) Ĥadįŝ (3) ez-muŧrıb u mey gū vü rāz-ı dehr kemter cū 

Sözi muŧrıbdan ve meyden di dehre rāzını (4) eksügrek iste murād budur ki sözi 

vāǾiž ü mürşidden ve Ǿışķ-ı (5) İlāhįden söyle esrār-ı eflāki azıcuķ iste  

  Ki kes ne’gşūd u ne’gşāyed be-ĥikmet (6) įn muǾammā-rā  

Ki kimse açmadı ve açmaz ĥikmet ile bu muǾammāyı murād budur ki Ǿilm-i (7) ġayr-

ı nāfiǾden baĥŝ tażyįǾ-i Ǿömrdür anuñçün Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām dimiş 

allāhümme (8) innį eǾūźü bike min-Ǿilmin lā-yenfeǾu590 

(6) Men ez-ān ĥüsn-i rūz-efzūn ki Yūsuf (9) dāşt dānistem 

Rūz-efzūn vaśf-ı terkįbįdür yaǾnį ben ol her gün (10) artıcı ĥüsnden bildüm ki 
Yūsufuñ var idi  

  Ki Ǿışķ ez-perde-i Ǿıśmet (11) birūn āred Züleyħā-rā 

Ki Ǿışķ ĥıfž perdesinden ŧaşra getüre Züleyħāyı (12) murād budur ki ħāśiyyet-i Ǿışķ 

žuhūr u ižhārdur her kimüñ ki Ǿışķı (13) kāmildür keşf-i ĥicāb idüp kendüyi ĥıfž 

eylemez  

 Beyt     

 +---/+---/+-- 

 Eger peydā (14) şeved ĥālem Ǿaceb nįst  

 Be-dāned her kesį ki Ǿışķ müşkest
591

 

  (7) Be-dem (15) guftį vü ħursendem Ǿifāku’llāh nigū guftį  

Yaramaz didüñ baña ķāniǾin Allāh Ǿafv (16) eylesün saña iyü didüñ [baǾżı nüsaħda 

mıśrāǾ-ı evvel böyle vāķıǾ olmış Eger duşnām fermāyį vü ger nefrįn duǾā gūyem]  

                                                 
589

 “1) Nakış ve zînet, bir bayanın eksikliğini kapatması için hîledir. Onlar az olan güzelliği 
tamamlıcıdır. 2) Fakat senin güzelliğin gibi güzellik çok ise; taklide ve sahteliğe ihtiyaç duymaz.”  
Kaynaklarda bu şiir Abbâsî dönemi şâirlerinden İbn el-Rûmî’ye ait olarak gösterilmektedir.  
590

 Allahım fayda vermeyen ilmden sana sığınırım. (Hadîs) Abdullah Lütfi اللههُمه إنَ َي أعَُوذُ بَكَ مَنْ عَلْمٍ لَا ينَْفَعُ  

Kocaer, Sahîh-i Müslim Muhtasarı, c. 2, s,494, Hadîs No: 2722.  
591

 “Eğer benim hâlim peydâ olursa şaşırma. Zîrâ herkes bilir ki aşk misk gibidir.”   
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  Cevāb-ı telħ mį-zįbed leb-i laǾl-i şeker-ħā-rā  

Şeker-ħā (17) vaśf-ı terkįbįdür mażmūn-ı mıśrāǾ itifhām-ı inkārįdür acı cevāb yaraşur 
mı (18) şeker çiyneyici laǾl-i lebe [yaǾnį yaraşmaz] murād bundan naśįĥatdur ki sālik 

yaramaz söze (19) śabr itmek gerek ve naśįĥatdur ki iyüden yaramaz söz śādır 

olmamaķ (20) gerek anuñ içün dir  

  (8) Naśįĥat gūş kun cānā ki ez-cān dustter dārend 

[M16a] (1) Naśįĥat işit ey cān ki cāndan sevgilü dutarlar  

  Cevānān-ı saǾādetmend (2) pend-i pįr-i dānā-rā  

ŚaǾādetlü yigitler Ǿālim pįrüñ nāśįĥatini bunda tenbįh vardur ki (3) pįr olan ħayr-gūy 

gerek ve Ǿālim olan ħayr-gūy gerek tā ki ikisi bir şaħśda (4) cemǾ olıcaķ ħayr-gūyluķ 

muķarrer ola ve tenbįh vardur ki pįr-i Ǿālimüñ pendin (5) işitmemek bed-baħtlıķ 

nişānıdur ve pend bābında bundan bülend beyt olmaz (6) anuñçün dir  

  (9) Ġazel guftį vü dür suftį biyā vü ħoş be-ħˇān Ĥāfıž  

Ġazel (7) didüñ incü deldüñ gel ħoş oķı Ĥāfıž  

  Ki ber-nažm-ı tu efşāned felek Ǿıķd-ı (8) Ŝüreyyā-rā  

Ki senüñ nažmuñ üzre śaça felek ülker düğümün (9) [Ǿıķd kesr-i Ǿayn ile bir nice 

nesne birbirine baġlanmaġa dirler boġmaķ ve meftūl gibi] 

 

 VELEHU EYŻAN [G.9] 

  [MefāǾilün FeǾilātün  MefāǾilün FeǾilün] 

  (1) Śabā be-luŧf be-gū ān ġazāl-ı raǾnā-rā  

Ħiŧābdur ey śabā luŧf ile di (10) ol āhū-beççe-i raǾnāya murād budur ki ey seĥerlerde 

olan teveccüh-i ķalbi münācātda (11) di Ǿizz-i ĥażret-i Ħudāyā 

  Ki ser be-kūh u beyābān tu dāde-i mā-rā  

Ki başımuzı (12) ŧaġa ve śaĥrāya sen virüp durursun bizüm murād budur ki senüñ 

içün kār u bārı (13) terk itmişümdür bunda tenbįh vardur ki ibtidā-yı sülūkda ve 

tebettel ileyhi (14) tebtįlen592 mūcebince her nesneden inķıŧāǾ gerekdür nitekim 

Resūlullāh (15) Ǿaleyhi’s-selām ibtidāǿ-i ĥālde Mekkeden çıķup Cebel-i Ĥirāda olur 

idi (16) 

 Beyt 

 +--/+--/+--/+-- 

 Der-Ǿışķ-ı tu ber-ħāsteem ez-heme kār  

 K’įn kār kesį (17) nįst ki kārį dāred
593

   

(2) Şeker-fürūş ki Ǿömreş dırāz bād çirā 

(18) [Şeker-fürūş vaśf-ı terkįbįdür] Ǿömreş dırāz bād çirā cümle-i muǾteriża-ı 

duǾāiyyedür şeker śatıcı ki Ǿömri uzun (19) olsun niçün  

                                                 
592

هلْ إَلَيْهَ تبَْتيَلًا    Rabbinin adını an. Bütün varlığınla O'na yönel. (Kur’ân, Müzemmil 73/8) وَتبَتَ
593

 “Senin aşkından dolayı bütün işlerden ayrıldım. Ki bu işte kimse bir şeye sâhip değildir.”  
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  Tefaķķudį ne-kuned ŧūŧį-i şeker-ħā-rā 

[Tefaķķud aĥvāl śormaġa ve yitmiş aramaġa dirler ve şeker-ħā vaśf-ı terkįbįdür] bir 
aĥvāl śormaķ (20) itmez şeker çiyneyici ŧūŧį içün şeker-fürūşdan murād (21) kelām-ı 

leźįźe ve leźźet-i Ħudāyı virmege ķādir olandur ve ŧūŧį-i [M16b] (1) şeker-ħādan 

murād kelām-ı leźįź fehmine ve leźźet-i Ħudāyį źevķine ķābil olandur (2) bunda 

tenbįh vardur ki vāiž ü mürşid müstaǾid ü ķābil istemek gerekdür (3)  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Gerçi vācibdür mürįde mürşide ŧālib ola  

 Mürşide lāyıķdur (4) ammā ķābile rāġıb ola 

  (3) Çü bā-ĥabįb nişįnį vü bāde peymāyį  

Çün (5) ĥabįb ile oturasın daħi şarāb ölçesin yaǾnį peymāneye ķoyup (6) ölçesin 

  Be-yād dār muĥibbān-ı bād-ı peymā-rā  

Ħāŧırda dut yıl ölçüci maĥibleri (7) murād budur ki çün sālik ķurbet-i Ĥażret bula 

yād olanları yād itmek (8) gerek nitekim Resūlullāh śalla’llāhu Ǿāleyhi ve sellem 

leyle-i MiǾrācda es-selāmu Ǿaleynā didükden śonra (9) ve Ǿalā-Ǿibādi’llāhi’ś-
śāliĥįn594 didi  

  (4) Ġurūr-ı ĥüsnet icāzet meger ne-dād ey gül  

(10) Ġurūr-ı ĥüsnüñ icāzet virmedi meger ey gül [BaǾżı nüsaħda Ǿarūs-ı ĥüsnet baǾżı 

nüsaħda ġurūr-ı ĥüsn vāķıǾ olmış]  

  Ki pursişį ne-kunį Ǿandelįb-i şeydā-rā  

(11) Pursiş ism-i maśdardur pursįden maǾnāsına şeydā bulanmış dįvāne gibi olmışa 

(12) dirler maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki bir śormaķ itmezsin bülbül-i āşüfteye murād 

(13) budur ki Ǿizzet-i ĥażret ve kibriyā-yı źāt bunı iķtiżā ider ki Ǿāşıķ u ŧālib (14) 

nālān u giryān ola anuñçün udǾūnį estecib leküm595 buyurmışdur (15) 

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Be-kūş tā be-kef ārį kilįd-i genc-i vücūd  

 Ki bį-ŧaleb ne-tevān reft gevher-i maķśūd
596

  (16) 

  (5) Be-ħulķ u luŧf tüvān kerd śayd-ı ehl-i nažar  

Ħulķ u luŧf ile ehl-i nažarı (17) śayd itmek olur  

  Be-bend ü dām ne-gįrend murġ-ı dānā-rā  

                                                 
594

الَحَينَ   َ الصه  Selam olsun bize ve Allah’ın tüm iyi kullarına. (Hadîs) Abdullah السهلامُ عَلَيْناَ وَعَلَى عَباَدَ اللّه

Parlıyan, Sünen-i Tirmizi Tercemesi c. 1, s. 159, Hadîs No: 289.  
595

 Rabbiniz şöyle buyurdu: Bana dua edin, kabul edeyim. Çünkü bana ibadeti bırakıp  ادْعُونَي أسَْتجََبْ لَكُمْ 

büyüklük taslayanlar aşağılanarak cehenneme gireceklerdir. (Kur’ân, Mü’mîn 40/60) 
596

 “Çalış ta ki vücûd hazînesinin kilîdini ele edesin. Zîrâ maksûd cevheri talep etmeden bulunmaz.”     
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Bend ile daħi aġ (18) ile dutmazlar murġ-ı Ǿālimi murād ehl-i nažar ve murġ-ı 
dānādan vāǾiž ü mürşįddür (19) ki bunlar semāǾ-ı ķabūl ve ĥüsn-i irādet ile śayd 

olunurlar  

 Beyt (20) 

 ++--/++--/++--/++- 

 Şeyħ ez-ŧālib-i Ĥaķ ĥüsn-i irādet ħˇāhed
597

 

 Çün fürūşende ki ū (21) ķıymet-i kālā ŧalebend  

  (6) Ne-dānem ez-çi sebeb būy-ı āşnāyį nįst  

[M17a] (1) Bilmezem ne sebebden āşnālıķ (2) ķoķusı yoķdur   

  Sehį-ķadān-ı siyeh-çeşm-i māh-sįmā-rā      

Serv-ķadlere ķara (3) gözlere āy sįmālulara murād budur ki ħūb-śūret cevānlaruñ 

ĥażret-i (4) Ĥaķ ile āşnālıķları yoķ  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

 Rūy der-ān kun ki tu-rā rūy dād  

 Śad (5) der-i ümmįd be-rūyet küşād
598

   

  (7)  Cüz įn ķadr ne-tevān guft der-cemāl-i tu Ǿayb  

(6) Bundan ġayrı dimek olmaz senüñ cemālüñde Ǿayb  

  Ki reng-i mihr ü vefā nįst (7) rūy-ı zįbā-rā  

Ki muĥabbet ü vefā rengi yoķdur yaraşuķ yüz içün (8) murād budur ki ħūb-rūylarda 

muĥabbet-i Ĥaķ ve vaǾd-i Ǿubūdiyyete (9) vefā yā Ǿahd-i tevbeye ve vaǾd-i şeyħe 

vefā yoķdur  

  (8) Be-şükr-i śoĥbet-i aśĥāb (10) u āşnā-yı baħt 

Aśĥāb śoĥbeti ve baħt āşnālıġı şükri eyle  

  Be-yād dār (11) ġarįbān-ı deşt ü śaĥrā-rā  

Ħāŧırda dut beyābān u śaĥrā ġarįblerini (12) murād budur ki āśĥāb-ı ŧarįķat śoĥbetine 

irenler ve ķurbet-i Ĥaķ baħtı ile (13) āşinā olanlar bu śoĥbetden dūr ve ķurb-ı 

ĥażretden mehcūr olanları (14) yād idüp duǾā-yı ħayr ile şād itmek gerek  

  (9) Der-āsmān ne Ǿaceb ger zi-gufte-i (15) Ĥāfıž  

Āsmāndan Ǿaceb degüldür eger Ĥāfıžuñ dinmişinden yaǾnį söyledügi (16) sözden 

  SemāǾ-ı Zühre be-raķś āvered Mesįĥā-rā  

Zührenüñ semāǾı (17) raķśa getüre Mesįĥāyı Zühre ki sāzende felekdür çün Ĥāfıžuñ 

(18) Ǿışķ-ı İlāhį ve şevķ-i Ĥaķ ĥaķķında olan kelāmında semāǾa gele Ǿaceb (19) 

degüldür ki rūĥu’llāh bu źevķ ü ĥāletden raķśa ve çarħa gele  

 Beyt (20) 

                                                 
597

 “Nasıl ki satıcı kumaşın kıymetlisini talep ediyorsa şeyh de Hak tâlibinden irâde güzelliği ister.  
598

 “Yüzünü ona çevir ki o sana güzellik verdi. Yüz ümîd kapısı senin yüzüne açıldı.”  
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 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Şevķ-i Ĥaķdandur bu ķavli gūş eyle bį-nizāǾ  

 Mevlevį-veş (21) çarh-ı çarħa girüp itdügi semāǾ  

 

 VELEHU EYŻAN [G.10] 

  [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  (1) Dūş ez-mescid sūy-ı meyħāne āmed pįr-i mā  

[M17b] (1) Dün gice mescidden meyħāne cānibine geldi bizüm pįrümüz murād 

budur ki (2) mescidde Ǿibādetden teraķķį idüp andan Ǿālem-i hüviyyet ŧarafına geldi 

(3)  

  Çįst yārān-ı ŧarįķat baǾd ez-įn tedbįr-i mā  

Nedür ŧarįķat yārānı (4) bundan śoñra bizüm tedbįrümüz murād budur ki biz de saǾy 

idüp ol Ǿāleme (5) varmaķ gerek  

  (2) Der-ħarābāt-ı muġān mā nįz hem menzil şevįm  

Ħarābāt-ı (6) muġānda biz daħi ķonaķdaş olalum baǾżı nüsaħda Der-ħarābāt-ı ŧarįķat 
(7) mā be-hem menzil şudįm yaǾnį ħarābāt-ı ŧarįķatda biz pįrimüz ile menzilde (8) 

olduķ  

  Įn çünįn reftest der-Ǿahd-i ezel taķdįr-i mā  

Buncılayın gitmiş Ǿahd-i (9) ezelde bizüm taķdįrimüz murād budur ki çün pįrimüz ile 

müşāreketimüz vardur Ǿamel (10) ü teraķķįde daħi muvāfaķatımuz gerekdür  

  (3) Mā mürįdān rūy-ı sūy-ı KaǾbe çūn (11) ārįm çün  

Evvelki çün imāle iledür keyfe maǾnāsına biz mürįdler yüzi (12) KaǾbe cānibine niçe 

getürelüm çünki murād budur ki biz žāhirde niçe ķalalum  

  Rūy (13) sūy-ı ħāne-i ħammār dāred pįr-i mā  

Yüzü ħamr śatıcı ħānesi cānibine dutar (14) bizüm pįrümüz murād keyfiyyet-i Ǿışķ 

viren ŧarafı dimekdür ki ol Ǿālem-i İlāhįdür (15) Şeyħ Kemāl-i Ħocendį dimiş  

 Nažm  

 ++-+-/+--/++-+-/+-- 

 ǾArafāt-ı Ǿışķ-bāzān ser-i kūy-ı yār bāşed (16) 

 Be-ŧavāf-ı KaǾbe z’įn der ne-revem ki Ǿār bāşed  

 

 Çü serį ber-āstāneş zi-ser-i Śafā (17) nihādį  

 Be-Śafā vü Merve ey dil digeret çi kār bāşed
599

  

                                                 
599“Âşıkların Arafâtı yârin köyünün girişidir. Buradan Ka’be tavâfına gitmek utanç olur. Ey gönül, 
onun âstânına safâ başını koyduğun zamân Safâ ve Merve’de artık ne işin kalır?” Kemâl-i Hocendî, 

Dîvân-ı Kemâl-i Hocendî, (Tashîh ü Mukâbele: Ahmed Keremî), Silsile-i Neşriyât-ı Mâ, Tahran, 

1372, s. 168, G.466/1-2.  
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  (4) ǾAķl eger dāned (18) ki dil der-bend-i zülfet çün ħoşest  
           

ǾAķl eger bileydi ki göñül (19) zülfüñ bendinde nice ħoşdur  

   ǾĀķilān dįvāne gerdend ez-pey-i zįncįr-i mā  

(20) ǾĀķiller dįvāne olurlar idi bizüm zįncįrimüz (21) içün murād zülfden ve 

zįncįrden esrār-ı [M18a] (1) İlāhiyye ve taķayyüdāt-ı Ĥaķdur ve anlar ile muķayyed 

olmaķ eleźź-i eşyādur  

 Beyt (2) 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Zülfi zįncįri olaldan boynımuzda ķaydımuz  

 ǾĀlem-i ıŧlāķa düşdük ķılca yoķdur (3) ķaydımuz 

 (5) Murġ-ı dil-rā śayd-ı cemǾiyyet be-dām üftāde būd  

Göñül ķuşı içün (4) cemǾiyyet śaydı aġa düşmiş idi   

 Zülf be-küşādį zi-dest-i mā be-şud naħçįr-i mā 

(5) Zülfi açduñ bizüm elimüzden gitdi bizüm avımuz murād budur ki taķayyüdāt-ı 

İlāhiyye (6) ile muķayyed iken cemǾiyyet-i ķalb bizüm śaydumuz olmış idi ol 

ķayddan (7) ıŧlāķ olunup cemǾiyyet-i ķalbimüz elden gidüp ħāŧırımuz meśāliĥ ü 

meşāġil-i (8) dünyāya iştiġāl ile perįşān oldı  

 (6) Rūy-ı ħūbet āyetį ez-luŧf (9) ber-mā keşf kerd  

 Senüñ ħūb yüzüñ luŧfdan bir āyeti bizüm üzerimüze keşf (10) eyledi  

 Z’ān sebeb cüz luŧf u ħūbį nįst der-tefsįr-i mā 

Ol sebebden (11) luŧf u ħūbluķdan ġayrı degüldür bizüm tefsįrimüzde yaǾnį bizüm 

beyān itdügümüz (12) luŧfdur ve ħūbluķdur murād budur ki şol kimse ki śıfat-ı 

cemāle ve źü’l-luŧf (13) vaśfına mažhar ola andan žuhūr iden luŧf u cemāl olur (14) 

ħilāf anuñ ki śıfat-ı celāle ve ķahra mažhar ola  

 (7) Bā-dil-i sengįnet (15) āyā hįç der-gįred şebį  

Senüñ ŧaşa mensūb göñlüñe Ǿacabā hįç (16) teǿŝįr ider mi bir gice  

 Āh-ı āteş-nāk u sūz-ı sįne-i şeb-gįr-i mā  

Bizüm odlu (17) āhımuz ve gice uyumayan sįnemüzün ĥarāreti murād dil-i sengįnden 

(18) śıfat u ķahr-ı celāldür terk-i Ǿināyet ve setr-i cemāldür  

Beyt (19) 

++--/++--/++--/++- 

 Eger ez-cānib-i maǾşūķ ne-bāşed meylį
600

  

Kūşiş-i Ǿāşıķ-ı bį-çāre be-cāyį (20) ne-resed  

 (8) Bād ber-zülf-i tu āmed şud cihān ber-men siyāh  

                                                 
600

 “Eğer ma’şûk yönünden bir meyl olmazsa, bî-çâre âşığın çabası bir yere ulaşmaz.” 
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Yil senüñ (21) zülfüñ üzre geldi cihān baña siyāh oldı yaǾnį bād ki yāddur [M18b] 

(1) aña irişdi cihān benüm Ǿaynıma siyāh ve Ǿıyşum tebāh oldı murād (2) bāddan 

hevā-yı nefsdür çün ol ġayb-ı hüviyyet ve istitār-ı (3) ulūhiyyete geldi rūşenā-yı 

Ǿaynum mükedder olup Ǿālem-i İlāhį baña siyāh (4) oldı  

 Nįst ez-sevdā-yı zülfet bįş ez-įn tevfįr-i mā  

Yoķdur (5) senüñ zülfüñ sevdāsından bundan ziyāde bizüm vāfirligümüz murād (6) 

budur ki hevā iħtilāŧından Ǿālem-i ġayb cānibinde teraķķįmüz olmayup (7) belki 

ziyādemüz küdūret oldı  

 (9) Tįr-i āh-ı mā zi-gerdūn be-güźered Ĥāfıž (8) ħamūş  

[Ħāmūş u ħāmuş u ħamūş bir maǾnāyadur] bizüm āhımuz oķı felekden geçer ey 
Ĥāfıž sākit ol yaǾnį (9) epsem ol beni incitme tā ki āh itmeyem kendüyi ġāǿib 

menzilesine (10) tenzįl idüp böyle dir ammā murād rūĥuñ nefse ħiŧābıdur ki dir (11) 

ey nefs epsem ol senüñ efǾālinüñ żararı ġayra degül kendü cānuñadur (12) ve illā 

Ĥażret-i Ĥaķķa senden şikāyet iderem benüm āhum oķı felekden (13) geçer maķbūl-i 

Ĥażret-i Ĥaķ olur  

 Raĥm kun ber-cān-ı ħod perhįz kun (14) ez-tįr-i mā  

Raĥm ķıl kendü cānuña perhįz ķıl bizüm oķımuzdan bilgil (15) ki rūĥuñ murādı 

vuśūl ila’llāhdur ammā nefsüñ efǾāli sebeb-i (16) tefrįķdür lācerem ķahra istiĥķāķı 

vardur  

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Ayırmaġa benden (17) anı saǾy itme raķįbā  

 Ġāfil yürüme bunda śaķın āh-ı seĥer var (18) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.11]  

  [MütefāǾilün FeǾilün MütefāǾilün FeǾilün] 

  (1) Be-mülāzimān-ı sulŧān ki resāned įn duǾā-rā  

[Sulŧāna ħaber göndermek edeb degüldür diyü ħizmet-kārlarına gönderür ve 

gönderdügi ħaber naśįĥat olup ħayra delālet olduġiçün duǾā diyü taǾbįr ider] sulŧānuñ 
mülāzımlarına (19) kim irişdürür bu duǾāyı mülāzımlar kendüye muħtaśś olan 

ħizmetkārlardur (20) 

  Ki be-şükr-i pādşāhį zi-nažar me-rān gedā-rā  

Ki pādşāhlıķ şükri (21) ile nažardan sürme gedāyı dįvān-ı eşǾār bi-ĥasebi’ž-žāhir 

ĥüsniyātdan [M19a] (1) olduġı iǾtibār ile pādşāhdan murād maĥbūbdur mecāzen ve 

naśįĥat (2) añadur žāhiren 

 ĶıŧǾa  

 +---/+---/+-- 

 Zekāt-ı ĥüsnini virüp güzeller  

 Bu niǾmet şükrini nice (3) ķılalar  
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 Ki ħalķ içinde eşrāf iken insān  

 Bular eşrāfdan eşref (4) olalar 

Ammā murād pādşāhdur ve aña penddür ĥaķįķaten  

 ĶıŧǾa  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Kimse dād almaz cihānda (5) gerçi žālim şāhdan  

 Pādşāhuñ ķorķusı olmaķ gerek Allāhdan (6) 

 Salŧanat şükrānesi olsun tekebbür eyleme  

 Sāǿili maĥrūm idüp sürme (7) śaķın dergāhdan  

  (2) Zi-raķįb-i dįv-sįret be-Ħudā-yı ħod be-nālem 

Şeyŧān (8) sįretlü raķįbden kendü Ħudāma iñlerüm murād raķįbden pādşāha (9) 

taķarrübi olan Ǿaduvdur  

  Meger ān şihāb-ı ŝāķıb mededį kuned Ħudā-rā  

(10) Meger ol şeyŧāna atılan nūrlu şihāb bir meded ide Allāh içün (11) [ān şihāb-ı 

ŝāķıb Ǿibādeti ile işāret ider Sūre-i Śāffātda olan āyet-i kerįmeye illā men ħatife’l-
ħatfete fe etbeǾahu şihābun ŝākıb601 etǾbaa tebǾ maǾnāsınadur] [Ĥarf-i rā bunda lām-ı 

cārre maǾnāsınadur] 

  (3) Çi ķıyāmetest cānā ki be-Ǿāşıķān nümūdį  

Ne ķıyāmetdür ey cān ki Ǿāşıķlara (12) gösterdüñ  

 Ruħ-ı hemçü māh-ı tābān ķadd-i serv-i dil-rübā-rā  

[Nümūdį lafžınuñ mefǾūli ruħ daħi ķaddür] yaldurayıcı ay gibi yañaġı (13) göñül 
ķapıcı serv-i ķaddi murād budur ki ruħ u ķad eŝer-i cemāl iken bu deñlü ıżŧırāb (14) 

ve infiǾāl virür ĥażret-i Ĥaķķuñ celāli āŝārı žuhūr idecek ıżŧırāb (15) nice olsa gerek 

[bu ġazelde nüsaħ muħtelifdür bu faķįr iħtiyār itdügi eśaĥĥ u enseb olandur] 

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Lerzįdem ez-ķıyām-ı ķad-i çün ķıyāmeteş  

 Rūz-ı (16) ķıyāmet įn dil-i tersende çün buved
602

  

  (4) Dil-i Ǿāşıķān be-sūzį çü Ǿiźār (17) ber-fürūzį   

ǾĀşıķlaruñ göñlin yaķarsın çün Ǿiźārı yaluñlandurasın (18) 

  Dil ü cān fedā-yı rūyet be-nümā Ǿiźār mā-rā  

                                                 
601

فأَتَبَْعهَُ شَهَابٌ ثاَقَبٌ إلَاه مَنْ خَطَفَ الْخَطْفةََ    Ancak (meleklerin konuşmalarından) bir söz kapan olursa, onu da 

delip geçen bir parlak ışık takip eder. (Kur’ân, Sâffât 37/10) 
602

 “Boyunun azâmetinden kıyâmet gibi korkuyorum. Kıyâmet günü bu korkak gönlün hâli ne 
olacak?”    
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Dil ü cān yüzüñe fedā olsun (19) göster Ǿiźārı bize murād oldur ki egerçi Ǿāşıķ 

tecellįye (20) müteĥammil olmaz ammā bize vuślatda helāk olmaķ yegdür firķatde 

(21) śaġ olmaķdan  

 Beyt   

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Vaśluña iren ölür dirler beni irgür aña [M19b] (1) 

 Teşne ġarķ-āb olsa yegdür ħuşk-leb śaġ olmadan 

  (5) Heme şeb der-įn (2) ümįdem ki nesįm-i śubĥ-gāhį  

Dükeli gice bu ümįddeyin ki śabāĥ vaķti yili (3)  

  Be-peyām-ı āşināyān be-nüvāzed āşnā-rā  

Āşinālar ħaberi ile oħşaya āşināyı (4) murād nesįm-i śubĥ-gāhįden feyeżān-ı İlāhįdür 

ve āşināyāndan melāǿike-i raĥmet (5) ve ervāĥ-ı mücerrede ve śıfāt-ı efǾāldür ki 

mükevvenāta müteǾallıķ olurlar miŝl-i (6) ħalķ u irādet [peyām ve peyġām şol 

ħaberdür ki bir kimseden bir kimseye naķl olur enbiyāya anuñçün peyāmber ve 

peyġāmber dirler] 

  (6) Müje-i siyāhet er kerd be-ħūn-ı mā işāret  

Senüñ ķara (7) kirpigüñ eger itdi ise bizüm ķanımuza işāret murād müjeden śıfat-ı 

ķahr u (8) ķabż u istįlādur    

  Nažarį kun ey Ǿazįžem ki çi gūne kuşt mā-rā  

Bir nažar (9) ķıl ey Ǿazįzüm ki nice ķatl eyledi bizi murād śūret-i şikāyetde istiǾŧāfdur 

(10) 

  (7) Be-Ħudā ki cürǾayį dih tu be-Ǿāşıķ-ı seĥer-ħįz  

[Be-Ħudā lafžında ĥarf-i bā ķasem içündür] [cürǾa ķadeĥ ve bende ķılan şarāba 

dirler] Allāh ĥaķķıçün bir cürǾa vir sen seĥer (11) ķalķıcı Ǿāşıķa   

  Ki duǾā-yı śubĥgāhį eŝerį kuned şümā-rā   

Ki seĥer vaķtinde (12) olan duǾānuñ bir eŝeri ola size murād ĥażret-i Ĥaķķa girü 

kendü (13) ile and virüp feyż-i seĥeri ŧaleb idüp mıśrāǾ-ı ŝānį mażmūnı (14) ile 

taǾlįldür ki vaķt-i seĥer maĥall-i icābet-i daǾvātdur  

  (8) Zi-firįb-i (15) çeşm-i cādū dil-i derdmend ħūn şud  

[Firįb ism-i maśdardur firįften maǾnāsına] çeşm-i cādūnuñ aldamasından (16) dil-i 
derdmend ķan oldı   

  Zi-firįb-i ū biyendįş ü ġalaŧ me-kun nigārā  

(17) Anuñ aldamasından endįşe eyle ġalaŧ eyleme ey nigār murād bundan budur ki 

(18) rūĥ-ı insānį nefse ħiŧāb ider ki rūĥuñ nefs sevgülisidür (19) anuñçün nigārā dir 

yaǾnį ehl-i ĥüsnüñ çeşm-i cādūsından (20) derdmend göñül ķan olmışdur ol çeşm-i 

cādūnuñ aldamasından (21) endįşe eyle ey nefs-i maŧlūbe   

  (9) Dil-i derdmend-i Ĥāfıž ki zi-hicretest [M20a] (1) pür ħūn 

Ĥāfıžuñ derdmend göñli ki senüñ hicrüñden pür-ħūn oldı  
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  Çi şeved (2) eger zamānį be-resed be-vaśl-ı yārā  

N’ola eger bir zamān irişse vaśla (3) ey yār murād maĥbūb-ı ĥaķįķį ĥażretine 

ħiŧābdur (4) [BaǾżı nüsaħda bu mıśrāǾ böyle vāķıǾ olmış ‘çi şeved gereş be-baħşį 
nažār-ı viśāl yārā’ baǾżı nüsaħda böyle vāķıǾ olmış ‘çi şeved eger zamānį be-viśāl 
baħşį ū-rā’]  

 

 VELEHU EYŻAN [G.12] 

  [MefāǾilāt MefāǾilāt MefāǾilün] 

   (1) Salāĥ-ı kār kücā vü men-i ħarāb kücā  

[İşin śalāĥı ķande vü ben ħarāb ķande] yaǾnį śalāĥ-ı kār ile men-ı ħarāb ortasında (5) 

buǾd-ı mesāfe vardur anuñçün dir  

  Be-bįn tefāvüt-i reh k’ez-kücāst tā be-kücā 

[Gör yol tefāvütini ķanden ķandedür] (6) kitābda böyle yazılur ammā telaffužda tāb-

kücā oķınur ķāfiye (7) śaĥįĥ olsun içün bu kelāmdan murād nefsden ġurūrı (8) 

defǾdür nitekim śuleĥādan biri dimiş    

 ŞiǾr  

 +---/+---/+-- 

 Uĥibbu’ś-śāliĥįne (9) ve lestü minhum 

 LeǾalle Allāhe yerzuķni’ś-śalāĥe
603

 

  (2) Çi nisbetest be-rindį (10) śalāĥ u taķvį-rā  

Ne nisbeti vardur rindligüñ śalāĥ u taķvāya (11) yaǾnį nisbeti yoķdur [ǾAcemler taķvį 

lafžını ve bunuñ emŝālini imāle ile yaǾnį kesr-i vāv ile oķurlar]  

  SemāǾ-ı vaǾž kücā naġme-i rübāb kücā  

[SemāǾ-ı vaǾž ķande ıķlıķ ırı ķande] (12) naġme (13) ǾArabįdür Fārisįsi sürūddur 

Türkįsi ırdur rübāb ıķlıķdur ve dört (14) ķıllu ŧanbūreye daħi dirler  

  (3) Dilem zi-śuvmaǾa be-girift ü ħırķa-ı sālūs  

(15) Göñlüm śuvmaǾadan dutuldı yaǾnį uśandı daħi riyā ħırķasından (16) murād 

mecmaǾ-ı zühd-i ħuşk ve kisvet-i riyādan yigrendüm dimekdür Ħüsrev-i (17) 

Dehlevį ĥālet-i nezǾde dimiş  

 Beyt 

 +---/+---/+---/+--- 

 Zi-dünyā mį-reved Ħüsrev be-yārāneş (18) hemį gūyed  

 Dilem be-girift ez-ġurbet temennā-yı vaŧan dārem
604

   

                                                 
603 “Ben sâlih olmamama rağmen sâlihleri severim. Allâh da bana onları sevmemden dolayı salâhiyet 
verir.” İmâm Şâfîî, Dîvânu’l-İmâm eş-Şâfiî, (Haz. İ. Bedî Ya’kûb), Dâru’l-Kuttâbü’l-Arabî,  Beyrut 

1416, s. 96.  
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  Kücāst deyr-i (19) muġān u şarāb-ı nāb kücā  

Murād ķandedür mest-i Ǿışķ olmaķ maĥalli ve śıdķ (20) u Ǿışķ-ı İlāhi ve iħlāś 

dimekdür  

  (4) Be-şud ki yād ħoşeş bād rūzgār-ı viśāl  

Be-şud be-reft maǾnāsınadur fāǾili rūzgār-ı viśāldür ki yād ħoşeş bād cümle-i 

duǾāiyyedür [M20b] (1) yaǾnį gitdi zamān-ı viśāl añılması ħoş olsun     

 Ħod ān kirişme kücā (2) reft ü ān Ǿitāb kücā  

Ol nāz ķande gitdi ve ol Ǿitāb ķande murād (3) budur ki evvel vuśūl ila’llāh ĥāśıl 

ķılmış idüm ol ĥażretden cemāl ü celāl (4) müşāhede ider idim ol rūzgār-ı viśāli 

yitürdüm  

 Beyt 

 +---/+---/+---/+--- 

 Ħoşā vaķtį (5) ki men būdem be-źāt-ı pāk-ı u hemdem  

 Refįķam şādi vü ġam būd u hem luŧf u cefā (6) bā-hem
605

 

(5) Zi-rūy-ı dūst dil-i düşmenān çi der-yābed  

Dostuñ yüzünden (7) düşmenlerüñ göñli ne doya  

   Çerāġ-ı mürde kücā şemǾ-i āftāb kücā  

Söyünmiş (8) çerāķ ķande güneş şemǾi ķande murād budur ki bir ķalb ki ġāfil ola (9) 

ķābil-i ıślāĥ u śalāĥdur bir ķalb ki meyyit ola ķābil-i śalāĥ u felāĥ (10) degüldür   

   (6) Çü kuĥl-ı bįnįş-i mā ħāk-i āstān-ı şümāst  

Çün bizüm gözümüzüñ (11) sürmesi sizüñ eşigüñüzüñ ŧopraġıdur  

   Kücā revįm be-fermā ez-įn cenāb (12) kücā  

[Ķande gidelüm buyur bu cenābdan ķande] cenāb evüñ eŧrāfına dirler ħiŧāb ĥażret-i 

Ħudāya yā pįr-i (13) Pįşvāyadur  

   (7) Me-bįn be-sįb-i zeneħdān ki çāh der-rāhest  

Görme eñek (14) elmasın yaǾnį anı görüp aldanma ki ķuyu bu yoldadur  

   Kücā hemį revį ey dil (15) bed-įn şitāb kücā  

Ķande gidersin ey dil bu ivmek ile ķande (16) murād ĥüsn-i dünyāya māǿil olup 

żarārdan ġāfil olmaķ ħaŧādur (17) dimekdür  

   (8) Karār u śabr zi-Ĥāfıž ŧamaǾ medār ey dūst  

BaǾżı nüsaħda śabr (18) yerine ħˇāb vāķıǾ olmışdur  

   Ķarār çist śabūrį kudām u ħˇāb (19) kücā  

                                                                                                                                          
604

 “Dünyadan giden Hüsrev dostlarına bu gurbetten sıkıldım, vatanı temenni ediyorum diyor.” Hüsrev 

Dehlevî, Dîvân-ı Kâmîl-i Emîr Hüsrev Dehlevî, (Sa’îd Nefîsî), Sâzmân-ı İntişârât-ı Câvidân, Tahran 

1341, s. 407, G.1109/7.  
605

 “Nasıl hoş bir vakittir ki ben onun pâk zâtıyla arkadaş idim. Yoldaşım hem şâdlık ve gam idi hem 
de lutuf ve cefâ.”   
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Karār nedür śabirlik ķanġıdur uyķu ķande murād Ǿāşıķda śabr u (20) ķarār ve uyķu 

olmaz dimekdür [faķįr gördügüm nüsħalaruñ cemįǾinde bu ġazel sekiz beyt bulundı] 

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Karār ber-kef-i āzādegān ne-gįred māl (21) 

 Ne śabr der-dil-i Ǿāşıķ ne āb der-ġırbāl
606

 

 ŞiǾr  

 ǾAcaben li’l-muĥibbi keyfe yenāmu [M21a] (1) 

Küllu nevmin Ǿale’l-muĥibbi ĥarāmun
607

 

 

 VELEHU EYŻAN
608

 [G.13] 

  [Baĥr-i Remel-i Müŝemmen, FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Elif ķāfiyesinde ħażret-i Ħˇāce (2) Ĥāfıžuñ ĥikāyete mebnį ĥasb-i ĥāl vāķıǾ olmış 

baǾżı ġazelleri olup (3) aĥvāl-i ŧarįķate çendān taǾalluķı olmayup ekŝer-i nüsaħda 

bulunmayup ammā baǾżı (4) nüsaħda bulunup taǾmįm-i fāǿide içün şerĥ olundı biri 

bu ġazeldür ki (5) sefere gitmek lāzum gelüp maǾşūķı ile kendünüñ ortasında olan 

aĥvāli (6) nažm itmiş  

   (1) Mā be-reftįm u tu dānį vü dil-i ġam-ħor-ı mā  

Biz gitdük sen bilürsin (7) daħi bizüm ġam yiyici göñlümüz bilür [yaǾnį ikiñüz 

n’eylerseñüz eyleñ] 

   Baħt-ı bed tā be-kücā mį-bered ābiş-ħor-ı mā  

Yaramaz (8) baħt daħi ķande iletür bizüm śuvādumuz yaǾnį bu seferimüz yaramaz 

baħtdan vāķıǾ oldı (9) daħi ne rızķ u naśįb maĥalline ilete bizi  

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

   Taşra çıķan kişinüñ işini (10) Ħudā bilir  

 Gāhi düşer seferde yine bir yaña sefer 

   (2) Zi-niŝār-ı müje çün zülf-i (11) tu der-zer gįrem   

Kirpik śaçusundan senüñ zülfüñ gibi altunda dutam  

   Ķademį (12) k’ez-tu selāmį be-resāned ber-mā  

Bir ķadem ki senden selām irişdüre bizüm (13) yanumuza yaǾnį seferde iken bir 

kimse senden baña selām irişdürse ben anuñ ayaġunı (14) gözüm yaşı cevāhiri içinde 

                                                 
606

 “Özgür kişilerin elinde mâl durmaz. Ne âşığın gönlünde sabır ne de elekte su durur.” Sa’dî, 

Gülistân, (Haz. Adnan Karaismailoğlu), Akçağ Yayınları, Ankara: 2004, s. 35.  
607“Âşık nasıl uyuyor hayret ediyorum. Bütün uykular âşıklar için harâmdır.” 
608

 Bu beyt derkenarda verilmiştir:  

Tā zi-vaśf-ı ruħ-ı zįbā-yı tu dem zed Ĥāfıž  

Varaķ-ı hül ħacalest ez varaķ-ı defter-i mā  
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dutam ki eşküm gevherlerin ol ķadar dökem ki anuñ (15) ayaġı anlaruñ içinde ola 

nitekim zülfüñ zer ü zįver içinde olup anuñ (16) ile müzeyyen ü ārestedür  

   (3) Be-duǾā āmedeem hem be-duǾā dest ber-ār  

DuǾāya gelmişümdür (17) hem duǾāya el ķaldur bu kelām vedāǾ zamānında olan ĥāli 

beyāndur (18) 

   Ki vefā bā-tu ķarįn bād u Ħudā yāver-i mā  

Ki vefā saña ķarįn ola Allāh bizüm (19) yardımcımuz ola  

   (4)  Be-seret ger heme Ǿālem be-serem tįġ zenend  

Senüñ başuñ (20) ĥaķķıçün eger cümle Ǿālem başıma ķılıc uralar  

   Ne-tevān burd hevā-yı tu birūn (21) ez-ser-i mā  

Senüñ hevāñı bizüm başımuzdan çıķarmaķ olmaz 

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Eger her dem zenį śad ŧįġ ber-mā  

 Burįden ez-tu ne’tvānįm ķaŧǾā
609

 [M21b] (1)  

   (5) Felek āvere be-her sū kunedem mį-dānį  

Felek beni her cānibe āvāre ider bilir misün (2) 

   Reşk mį-āyedeş ez-śoĥbet-i cān-perver-i mā  

Güni gelür aña bizüm cān (3) besleyici śoĥbetimüzden yaǾnį her kim ki bizümle 

muśāĥabet eylese bizüm śoĥbetimüz (4) aña ġıdā-yı cān olur felek ĥased idüp bizi 

andan dūr idüp ġıdā-yı rūĥdan anı (5) mehcūr ider  

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Kāmil çü kān u naķd-i süħan gevher ü zerest
610

  

 Mį-dān ġanįmet (6) er be-tu Ǿıyşeş müyesserest  

   (6) Ger heme ħalķ-ı cihān ber-men ü tu ĥayf kunend 

Eger (7) dükeli ħalķ-ı cihān baña ve saña žulm ideler  

   Be-küşed ez-heme inśāf u sitem dāver-i mā  

(8) Çeke dükeliden Ǿadl itmegi ve žulmi bizüm ĥākimüz  

 Beyt  

 +---/+---/+---/+--- 

 Baña žulm eyleyen žālim gerek (9) şāh u gedā ol sen    

                                                 
609

 “Eğer bize her vakit yüz kılıç vursan da, senden kesilmemüz mümkün değildir.”   
610

 “Kâmil kişi kaynak ve sermaye gibidir söz de cevher ve altın gibidir. Ve eğer sana onun ıyşı sana 
müyesser olursa bunu ganîmet bil.”  
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 Bugün ben itmezem daǾvį seni Allāha śaldum ben (10) 

   (7)  Rūz bāşed ki beyāyed be-selāmet bāzem  

Gün ola ki gele selāmet ile girü (11) baña  

   V’ey ħoş ān rūz ki āyed be-selāmį ber-mā  

Ey ħoş ol gün ki gele (12) bir selām ile bizüm yanımuza meger maǾşūķ buña gelüp 

selām virmek (13) Ǿādet imiş aña taĥassür ü taĥazzün idüp kervānı temennį ider  

 Beyt  

--+/+---/--+/+--- 

 Der-ħāne-i (14) ġam būdem yārem be-selām āmed
611

  

 Įn beyt-i ĥüzün fi’l-ĥāl çün dār-ı selām āmed (15) 

   (8) Her ki gūyed sefer-i dūr ne-dārį Ĥāfıž  

Her kimki dirse ıraķ seferüñ yoķ mudur (16) Ĥāfıž  

   Gū dırāzį-i sefer ser ne-bered ez-ser-i mā  

Di sefer uzunluġı baş iletmez (17) yaǾnį baş ķaldurmaz ve vāķıǾ olmaz bizüm 
başımuzdan [baǾżı erbāb-ı luġat ser sevdā maǾnāsına ve hevā maǾnāsına istiǾmāl 

olunur mecāzen dimiş ol taķdįrce maǾnā-yı mıśrāǾ böyle olur di seferüñ uzaķlıġı 
sevdāyı ve hevāyı iletmez yaǾnį gidermez bizüm başımuzdan] 

 

 VELEHU EYŻAN [G.14] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Luŧf bāşed ger ne-pūşį (18) ez-gedāhā rūt-rā (ez-gedā Hārūt-

rā)  

Gedāhā lafžını cemǾ-i gedā iǾtibār idüp rūt lafžı (19) rūyet lafžından muħaffefdür 

[ammā zevi’l-Ǿuķūlde cemǾ elif ve nūn ile olur öyle ki gedānuñ cemǾi gedāyān gelür] 

maǾnā-yı mıśrāǾ luŧf olur eger örtmezsen (20) gedālardan yüzüñi dimek olur ve hā 

lafžı ile rūt lafžı terkįb olunup (21) Hārūt olur ki ism-i melekdür [melek dimek 

murāddur ki sensin] öyleye maǾnā luŧf olur eger örtmezsen gedādan [M22a] (1) 

Hārūtı dimek olur [Hārūt ve Mārūt iki melekdür Bābil diyārında bir ķuyuda 

ayaķlarından aśılmış dāǿim muǾaźźeblerdür]  

   Tā be-kām-ı dil be-bįned dįde-i mā rūt-rā (dįde-i Mārūt-rā)  

Mārūt lafžı (2) müfred iǾtibār olınacaķ ism-i melekdür ammā bunda mā lafžı ile rūt 

lafžından (3) mürekkebdür ki rūt lafžı rūyet lafžından muħaffefdür öyleye maǾnā-yı 

(4) mıśrāǾ tā göñül murādı ile göre bizüm gözümüz senüñ yüzüñi dimek (5) olur   

 Beyt   

 --+/-+--/--+/-+-- 

Mā rūt-rā (Mārūt-rā) be-gülşen key kerdeįm nisbet
612

  

                                                 
611

 “Gam hânesinde idim, sevdiğim selâm ile geldi. O vakit bu hüzün evi de dâru’s-selâm oldu.”   
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 Ger kerdeįm (6) nisbethā rūy-ı mā vü hā rūt (rūy-ı mā vü Hārūt)   

   (2) Hemçü Hārūtįm dāǿim der-belā-yı Ǿışķ zār  

(7) Hārūt gibi yüz dāǿim belā-yı Ǿışķdā zār  

   Kāşkį hergiz ne-dįdį dįde-i (8) mā rūt-rā  

N’olaydı hergiz görmeyeydi bizüm gözümüz senüñ yüzüñi [maŧlaǾ olan beytden 

śonra ķāfiye tekrār gelmek cāǿizdür] 

   (3) Key şudį (9) Hārūt der-çāh-ı zeneħdānet esįr  

Ķaçan olurdı Hārūt senüñ eñeküñ (10) ķuyusunda esįr 

   Tā ne-guftį şemmeį ez-ĥüsn-i tu Mārūt-rā  

Tā dimeye (11) idi bir şemme senüñ ĥüsnüñden Mārūta  

   (4) Būy-ı gül ber-ħāst gūyį ey (12) perį ender-çemen  

Gūyį bunda diyesin ve śanasın maǾnāsınadur gül ķoķusı (13) ķalķdı diyesin ey perį 
çemende [perį źikri melek ismine münāsibdür] 

   Bülbülān mestend gūyį dįde-i Mārūt-rā  

(14) Gūyį bunda gūyende maǾnāsınadur belki andan terħįm olunan (15) gūy lafžına 

yā-yı ĥikāyet idħāl olunmışdur [gūy ism-i fāǾildür gūyendeden terħįm olunmışdur 

Veķāyıķu’l-Ĥaķāyıķ] Mārūt lafžı (16) bunda müfreddür ammā źāt-ı melek murād 

degül belki śıfatı murāddur (17) ki sāĥirdür ve dįdeye śıfatdur maǾnā-yı mıśrāǾ budur 

ki bülbüller (18) mestdür ve gūyende sāĥir göz içün 

   (5) Mį-keşed cevr ü cefāhāyet (19) zi-hicrān ey śanem  

Çeker cevr ü cefālaruñı ayrılıķdan ey śanem  

   Luŧf (20) fermā tā be-bįned Ĥāfıž-ı mā rūt-rā  

Luŧf buyur tā göre bizüm Ĥāfıžımuz (21) senüñ yüzüñi bu ķāfiye maŧlaǾuñ mıśrāǾ-ı 

ŝānįsine nisbet redd-i maŧlaǾ [M22b] (1) ķābilindendür [redd-i maŧlaǾ her ġazel 

nažmında cāǿizdür] ve mıśrā-ı evveline nisbet-i mā ile rūt terkįbi ile bir melek (2) 

ismidür nitekim anda hā ile rūt terkįbi ile bir melek ismi idi [BaǾżı nüsaħda rūy-ı 

nįmā vāķıǾ olmış]  

 

 VELEHU EYŻAN
613

 [G.15]    

                                                                                                                                          
612

 “Biz senin yüzünü / Mârûtı gülşene nasıl nisbet edelim. Eğer edersek bu nisbetler bizim 
yüzümüzden ve senin yüzündendir / bu nisbetler bizim yüzümüz ve Hârûtdur.   
613

 Bu gazelin şerhi sırasında derkenara alınan beyitler: 

 -+--/-+--/-+- 
Bā-dil-i pür derd ü cān-ı pür dirįġ  

Z’iştiyāķet eşk mį-bārem çü mįġ  

(Bu dertli gönül ve sıkıntılı ruhla senin iştiyâkından kara bulutlar gibi göz yaşı döküyorum.) 

ǾAķl u cān u dįn ü dil der-bāħtįm 

Ez-kemāleş źerreį ne’şnāħtįm  

(Akıl, cân, dîn ve dilimizi kaybettik ve Onun kemâlinden bir zerreyi bile tanıyamadık.) 

Sūy-ı künh-i ħˇįş kes-rā rāh nįst  

Źerreį ez-źerreį āgāh nįst  



 
 

474 

 

  [Baĥr-i Remel-i Müŝemmen, FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1)  Tā cemālet Ǿāşıķān-rā zed be-vaśl-ı ħod śalā    

[Tā senüñ cemālüñ urdı Ǿāşıķlara kendü vaślına śalā]
614

 yaǾnį Ǿāşıķlara (4) ŧamaǾ 

virüp kendüyi ižhār eyleyüp iĥticāb itmedi  

   Cān u dil üftādeend (5) ez-zülf ü ħālet der-belā  

[Cān u dil düşmişlerdür zülf-i ħālüñden belāya]
 615

 yaǾnį ġayb-ı hüviyyet ve Ǿālem-i 

ġaybdan belāya düşmişlerdür (6)  

   (2) Ān çi cān-ı Ǿāşıķān ez-dest-i hicret mį-keşed 

[Anı ki Ǿāşıķlaruñ cānı hicrüñ elinden çeker] 616 ki firķatüñden müteǿellimler ve 

vaśluña (7) müteǾaŧŧışlardur  

   Kes ne-dįde der-cihān cüz teşnegān-ı Kerbelā  

[Kimse görmemişdür cihānda Kerbelā śusuzlarundan ġayrı] 617
 ki śusuzluķ ile (8) 

ölmişlerdür  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Sen māhuñ āb-ı Ǿārıżı hicriyle ĥālümüz  

 Beñzer şu māhįye ki düşe (9) ābdan cüdā   

   (3) Terk-i men ger mį-kuned rindį vü mestį cān-ı men  

Ħiŧāb kendü cānınadur (10) [terk żamm-ı tā ile maĥbūb maǾnāsına istiǾmāl olunduġı 

yuķaruda beyān olunmışdur]  

   Terk-i mestūrį vü zühdet kerd bāyed evvelā  

Saña mestūrligi ve zühdi terk eylemek (11) gerek evvelā  

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

 Śanma yoluñda ĥicāb ola baña meźheb ü kįş  

 Girürem (12) her nice meźhebde iseñ meźhebüñe  

Ĥikāyet  

Aśĥāb-ı ŧarįķatden birine (13) dirler senüñ meźhebin nedür cevāb virdi ki meźhebį 
meźhebu’llāh (14) 

   (4) Vaķt-i Ǿıyş u mevsim-i şādį vü hengām-ı şarāb  

                                                                                                                                          
(Onun fıtrat sırrında kimse yol bulamamıştır. Zîrâ bir zerre diğer bir zerreden haberdâr değildir.) 
614

 Derkenar bölümünde yer alan bu kısım fotoğraflarda tam olarak görünmediği için eksik bölümler 

Bel Yz K818 numaralı İstanbul Atatürk Kitaplığı nüshasından tamamlanmıştır.  
615

 Derkenar bölümünde yer alan bu kısım fotoğraflarda tam olarak görünmediği için eksik Bel Yz 

K818 numaralı İstanbul Atatürk Kitaplığı nüshasından tamamlanmıştır.  
616

 Bu kısım şerh edilen mısranın altına sonradan eklenmiştir.  
617

 Derkenar bölümünde yer alan bu kısım fotoğraflarda tam olarak görünmediği için eksik Bel Yz 

K818 numaralı İstanbul Atatürk Kitaplığı nüshasından nüshasından tamamlanmıştır.  
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Murād budur ki taķayyüdāt-ı (15) dünyā vü taǾalluķāt-ı māsivā ile muķayyed 

olmadın  

   Hįç rūz-ı eyyām-ı furśat-rā (16) ġanįmet dān helā  

YaǾnį furśat eyyāmını ġanįmet bilüp Ǿibādete (17) śarf ķıl ki Resūlullāh Ǿaleyhi’s-

selām buyurmışdur niǾmetāni maġbūnun fįhimā (18) keŝįrün mine’n-nāsi eś-śıĥĥatu 
ve’l-ferāġ618 [iki niǾmet vardur ki ol niǾmetde aldanmışlardur nāsuñ çoġı ki ol iki 

niǾmetüñ biri śıĥĥat biri ferāġ-ı ħāŧırdur] [ķāfiye fetĥ-i hā ile Türkçe hele dimekdür] 

 Beyt 

 +--/+--/+--/+-- 

 Naśįĥat hemįnest (19) cān-ı peder
619

  

 Ki Ǿömret Ǿazįzest żāyiǾ me-gerdān  

   (5) Ĥāfıžā (20) ger pāy-būs-ı şāh destest mį-dihed  

[Pāy ile dest źikrinde leŧāfet vardur] ey Ĥāfıž eger saña [M23a] (1) şāh ayaġın öpmek 
el virürse  

   Yāftį der-her dü Ǿālem rütbet ü Ǿizz ü Ǿalā  

 [Bulduñ iki cihānda mertebe ve Ǿizzet ve yücelik] żamm-ı rā ile mertebe 

maǾnāsınadur Ǿalā fetĥ-i Ǿayn ile yücelik maǾnāsınadur murād] (2) sulŧān-ı ĥaķįķį 

ĥażretine ķurbet her ne ķadar az ise daħi iki cihān saǾādetidür (3) 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Gūyiyem rev z’įn der u sulŧān-ı vaķt-i ħˇįş bāş
620

  

 BaǾd-ı sulŧānį gedāyį (4) ħoş nemį-āyed merā  

 MaŧlaǾ  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Yād ider misin dilā Ǿālemde sulŧān olduġuñ (5) 

 Ķapusında ol şehüñ bį-çāre derbān olduġuñ (6)  

 

ĤARFÜ’L-BĀ621
  

 

VELEHU EYŻAN [G.16] 

                                                 
618

ةُ وَالْفَرَاغُ نَعْمَتاَنَ مَغْبوُنٌ فيَهَمَ   حه ا كَثيَرٌ مَنَ النهاسَ : الص َ  İnsanların pek çoğunun aldandığı iki nimet vardır. Sıhhat 

ve boş vakit. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i İbn-i Mâce Tercemesi, c. 1, s. 685, Hadîs No: 4170. 
619

 “Babanın ruhundan alacağın nasîhat budur ki ömrün azizdir zâyî geçirme” 
620

 “Söylerim, bu kapıdan git ve kendi zamânının pâdişâhı ol (ama) sultânlıktan sonra gedâlık bana 
hoş gelmez.” 
621

 ǾAded 4   
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[Dįvān-ı Ĥāfıž nüsħalarında ġazeller ve beytler tertįbi biri birine muvāfıķ degüldür 

ammā bu faķįr iħtiyār itdügi nüsħa aĥvāl-i sülūka ve irşād-ı tertįbe münāsib olandur 

her yerde bu mülāĥažadan ġāfil olunmaya] 

   [Baĥr-i remel-i müsemmen/FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün]  

   (1) Guftem ey sulŧān-ı ħūbān raĥm kun ber-įn ġarįb  

[Didüm ey ħūblaruñ sulŧānı raĥm it bu ġarįbe] sulŧān-ı ħūbāndan (7) murād ĥażret-i 

Ĥaķdur ve ġarįbden murād rūĥ-ı insānįdür ki Ǿālem-i İlāhįden (8) bunda gelüp 

ĥażret-i Ǿindiyyet-i İlāhiyyeden dūr olup girü aña vuśūl (9) ŧaleb idüp raĥm u şefķat 

ister pes bunda tenbįh vardur ki žāhir (10) güzellerine ve žāhirį güzellere muĥabbet 

itmeyüp sulŧānu’l-meĥābįb (11) hażretine rabŧ-ı ķalb itmek gerek  

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Ey bį-ħaberān Ǿışķ me-bāzįd (12) ki Ǿaybest
622

  

 İllā be-nigārį ki pes-i perde-i ġaybest  

Daħi (13) tenbįh vardur ki insān kendüyi dünyāda ġarįb bilüp vaŧan-ı (14) aślį 

Ǿazminde olmaķ gerek nitekim Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām buyurur (15) kün fi’d-
dünyā ke’enneke ġarįbün ev Ǿābiru sebįlin ve Ǿudde nefseke (16) min-aśĥābe’l-
ķubūri623  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Çend ez-įn dāru’l-ġurūrį sāħten (17) dāru’s-sürūr
624

  

 Çend ez-įn dāru’l-firārį sāħten dāru’l-ķarār  

(18) ve sālike tenbįh budur ki her dem münācāt u Ǿarż-ı ĥācāt (19) itmekden ve ŧaleb-

i iǾānetden ħālį olmaya ki  

 Beyt 

 +---/+---/+-- 

 Ħudādan olmaz ise (20) ger ināyet
625

  

 Olur gümrāh cān bulmaz hidāyet  

   Guft der-dunbāl-i dil reh (21) gum kuned miskįn ġarįb 

    

Dunbāl żamm-ı dāl ile ķuyruķ ve ard [M23b] (1) maǾnāsınadur gum kuned lafžı kāf-ı 

evvelįnüñ żammı ile yitürmek maǾñāsınadur [ve kāf-ı evvelįnüñ fetħi ile eksümek 

                                                 
622“Ey habersizler âşık olmayın çünkü sizin için ayıptır. Muhakkak ki o nigâr gayb perdesinin 
arkasındadır.”  
623

رِكُنْ فَي الدُّنْياَ كَأنَهكَ غَرَيبٌ ، أوَْ عَابَرُ سَبَيلٍ ، وَعُده نَفْسَكَ مَنْ اصَْحابََ الْقبُوُ   Dünyada bir garip gibi yabancı gibi hatta 

bir yolcu gibi ol! Kendini kabir halkından biri gibi kabûl et. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i 

Tirmizi Tercemesi c. 2, s. 503, Hadîs No: 2333.  
624

 “Bu gurûr yerini sürûr yeri yapmak, nereye kadar! ve bu firâr yerini karâr yeri yapmak, nereye 
kadar!” Senâî, Dîvân-ı Eş’âr, Kasâid, Beyt:6. Ganjor.  
625

 “Hudâdan eğer yardım gelmezse, insan yoldan çıkar ve hidâyet bulamaz.” 
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dimek olur naķś maǾnāsına] (2) maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki didi göñül ardında yolı (3) 

yitürür miskįn ġarįb cevāb-ı ĥażret-i Ĥaķdur ki Ǿināyete ķalb-i māsivāya (4) māǿil 

olmamaķ gerek Resūlullāh śalla’llāhu Ǿaleyhi vesellem buyurur inne fi’l-cesedi li-
mużġate iźā śalaĥat (5) śalaĥe’l-cesedu küllehu ve iźā fesedet fesede’l-cesedu 
küllehu ilā ve hiye’l-ķalbü626 ve aśĥāb-ı (6) ŧarįķat dimişlerdür Ǿināyet-i Ħudā nāgāh 
āyed velį ber-dil gāh āyed pes ħulāśa-ı (7) cevāb budur ki Ǿināyet-i Ĥaķķa şarŧ ķalbüñ 

cenāb-ı kibriyāya teveccühidür 

 Beyt (8) 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Eger ĥarįm-i dil ez-ġayr-ı dūst sāzį pāķ
627

 

 Śıfāt-ı vaĥdet-i śırf ender-ū (9) kunį idrāk  

   (2) Guftemeş me’gźer zamānį guft maǾźūrem be-dār  

Megźer nehydür (10) güźeşten lafžından didüm aña geçme bir zamān didi maǾźūr dut  

   Ħāne-perverdį (11) çi tāb āred ġam-ı çendįn ġarįb  

Ħāne-perverdį oldur ki bir evüñ cemāǾatini (12) besleye ve ĥarf-i yā vaĥdet içündür 

tāb bunda ŧāķat maǾnāsınadur (13) çendįn bu ķadar dimekdür ki keŝretden Ǿibāretdür 

yaǾnį bir ev besleyici (14) ne ŧāķat getüre bu ķadar ġarįb ġamına bunda tenbįh vardur 

ki ĥāl (15) ki merātib-i sülūkdan bir mertebedür dāǿim ve mümted olmaz lemeǾān 

berķ gibi tezcek (16) geçer  

   (3) Ħufte der-sincāb-ı şāhį nāzenįnį-rā çi ġam  

Sincāb şol cānavardur (17) ki derisini kürk iderler ve derisine daħi sincāb dirler 

nitekim bunda (18) öyledür şāhį lafžında olan ĥarf-i yā maśdariyyedür nazenįnį (19) 

lafžında olan ĥarf-i yā vaĥdet içündür yaǾnį pādşāhlıķ (20) sincābında yatmış ve 

uyumış nāzenįne ne ġam [ħuften yatmaķ maǾnāsına ve uyumaķ maǾnāsına gelür] 

   Ger zi-ħār u ħāre (21) sāzed pister ü bālin ġarįb  

Eger ħār ve ħarādan düze döşegi ve yaśduġı [M24a] (1) ġarįb bunda tenbįh vardur ki 

saǾat-i Ǿıyş u teġannüm ile (2) vuśūl ila’llāh bulunmaz [bunda ħārānuñ elifi hāya 

tebdįl olunup ħāre olmışdur nitekim yuķaruda beyān olunmışdur]   

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Pūr-ı Edhem tā ne-kerde terk-i taħt u ferş-i nerm
628

 (3) 

 Şāhi-i bāķį vü sulŧānį-i Ǿuķbā-rā ne-yāft  

Daħi tenbįh vardur ki aġniyā (4) ve erbāb-ı teneǾum fuķarā vü żuǾefā ĥālini bilmezler  

 ĶıŧǾa 

                                                 
626

ألَا وَهَيَ الْقَلْبُ  إَنه فَي الْجَسَدَ مُضْغةًَ إَذاَ صَلَحَتْ صَلَحَ الْجَسَدُ كُلُّهُ، وَإَذاَ فسََدتَْ فَسَدَ الْجَسَدُ كُلُّهُ،   İnsan vücûdunda bir parça 

et vardır ki o iyi olduğunda, tüm vücut iyi olur. Bozulduğu zaman da o vücut da bozulur. (Hadîs) 

Sünen-i İbn-i Mâce Tercemesi, c. 2, s. 606, Hadîs No: 3984.  
627

 “Eğer gönül haremini dostun gayrısından temizlersen, hakikî vahdet sıfatlarını onda idrâk edersin.  
628

 “Ethem’in oğlu yumuşak döşemeleri ve tahtını terk etmedikçe, ebedî şahlığı ve ukba sultanlığını 
bulamaz.”   



 
 

478 

 

 +---/+---/+-- 

 Püser-rā pend mį-dādį (5) şeb ü rūz
629

  

 Şeh-i Ǿālį-himem sulŧān bā-hūş  

 Neçendān muşteġil (6) bāşį be-Ǿişret  

 Ki mį-dārį faķįr ān-rā ferāmūş  

   (4) Ey ki der-zencįr-i (7) zülfet cān-ı çendįn āşināst  

Ey ĥarf-i nidādur münādā maĥźūfdur (8) ki maĥbūbdur bunda murād ĥaķįķįdür yaǾnį 

ey maĥbūb-ı ĥaķįķį (9) senüñ ġayb-ı hüviyyetüñ ķaydında muķayyed ü maĥbūsdur 
bu deñlü cān-ı āşinā (10) 

   Ħoş fütād ān ħāl-i müşgįn ber-ruħ-ı rengįn ġarįb  

Murād budur ki (11) ħoş düşmişdür ol esrār-ı ġaybiyye envāǾ-ı tecelliyāt üzre [yaǾnį 

ħāl-i müşgįnden murād esrār-ı ġaybiyyedür zįrā ħāl neden olur bu sırrı kimse bilmez 

ve ruħdan murād tecellįdür zįrā ikisi daħi emr-i žāhirden ve žuhūrdan Ǿibāretdür ve 

rengįn olıcaķ elvān olur lācerem envāǾ murāddur] 

 (12) Beyt 

 +---/+---/+-- 

 Tecellį idecek ol vech-i bāķį  

 Ne ħoşdur ķalbe esrār olsa (13) mekşūf 

   (5) Mį-nümāyed Ǿaks-i mey der-reng-i rūy-ı mehveşet 

Görünür (14) şarāb-ı Ǿaks senüñ ay gibi yüzüñ renginde  

   Hemçü berg-i erġuvān (15) ber-śafĥa-ı nesrįn ġarįb  

Erġuvān yapraġı gibi aķ gül yüzi üzre (16) ġarįb murād şarābdan Ǿışķdur nitekim 

mürāra beyān olundı (17) ve śafĥa-ı nesrįnden murād cemāl-i Ĥaķ teǾalā śafāsı ve 

Ǿālem-i (18) İlāhį beyāżıdur ki cemāl-i Ĥaķķuñ zįbi ve Ǿālem-i İlāhiyyenüñ zįyneti 

Ǿışķdur (19) 

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Bį-nažįrį gerçi der-ĥüsn ü cemāl ey nāzenįn
630

  

 Lįk (20) Ǿışķ-ı men muĥassin geşte taĥsįn veyest   

   (6) Bes ġarįb üftādeest ān mūr-ı (21) ħaŧŧ ger der-ruħet  

[BaǾżı nüsaħda ruħet yerine lebet vāķıǾ olmış] bes bā-yı ǾArabį ile bunda nice ve çoķ 

maǾnāsınadur [bunda didi zįrā ancaķ maǾnāsına daħi gelür] [M24b] (1) gird lafžı 

kesr-i kāf-ı ǾAcemį ile bunda çevre maǾnāsınadur maǾnā-yı mıśrāǾ (2) budur ki 

                                                 
629

 “Yüce himmetli şâh oğluna gece ve gündüz öğüt veriyor. Sultân akıl yoluyla sınırsız bir şekilde 
işrete meşgûl olup; öğütleri hatırlamayarak fakîrleşiyor.   
630

 “Ey nazlı yâr, sen güzellik ve cemâlde eşsizsin ancak seni güzelleştiren benim aşkımdır ve 
beğenilmek senindir.”   
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ziyāde ġarįb düşmişdür ol ķarınca ħaŧŧ-ı yañaġuñ çevresinde (3) [bunda didi zįrā 

mürüvvet maǾnāsına ve cemǾ maǾnāsına daħi gelür]  

   Gerçi nebved der-nigāristān-ı ħaŧŧ-ı müşgįn ġarįb 

Egerçi nigār-ħāne-i (4) çįnįde ħaŧŧ-ı müşgįn ġarįb olmaz murād śunǾ-ı Ĥaķķı istiġrāb 

(5) u istiĥsāndur ki ħaŧŧ etden çıķmaz deriden biter anuñ daħi žāhirine (6) ķarįb yerde 

olur ve derinüñ her yerinde olmaz ki yañaġuñ ve lebüñ (7) eŧrāfında biter cümle-i 

muĥassenātdan Ǿadd olunur pes naķķāş-ı ezel nigār-ħāne-i (8) çįnį meŝābesinde olan 

śūret-i ĥasenede Ǿaceb ħaŧŧ-ı bārįk yazmışdur (9) [müşgįn lafžında ve bunuñ 

emŝālinde ve nežāyirinde ĥarf-i yā nisbet içün ve nūn teǿkįd içündür] 

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ħaŧŧ-ı ĥasen füzūd leb-i laǾl-rā ĥasen
631

  

 Yāķūt-rā çünān ki (10) kuned şöhre ĥüsn-i ħaŧŧ  

   (7) Guftem ey şām-ı ġarįbān ŧurre-i şeb-reng-i tü 

(11) Şeb-reng bunda vaśf-ı terkibįdür gice renglü maǾnāsına ve ŧurrenüñ (12) 

śıfatıdur [bunda didi zįrā bozaraķ ķara at maǾnāsına daħi gelür] maǾnā-yı mıśrāǾ 

budur ki didüm ey dilber ġarįblerüñ şāmı yaǾnį (13) aħşamı senüñ gice renglü 
zülfüñdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Ser-i zülfüñde ķarār eyleyüben (14) didi göñül  

 Gice her ķande olur ise ġarįb anda yatur  

   Der-seĥer-gāhān (15) ĥaźer kun ger be-nāled įn ġarįb  

[Müteceddid ve münaķķıś olanlaruñ cemǾi elif ü nūn ile olmaķ cāǿizdür] seĥer-gāhān 

cem-i seĥer-gāhdur yaǾnį (16) seĥer vaķtlerinde ĥaźer ķıl eger iñlerse bu ġarįb bunda 

daħi tenbįh (17) vardur ki seĥer vaķtleri icābet-i duǾā maĥallidür  

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Seĥer icābet-i (18) daǾvāt ez-dü ħaber būd
632

  

 Ki vaķt-i śafvet-i ķalbest ü ez-riyā (19) ħālį 

   (8) Guft Ĥāfıž āşināyān der-maķām-ı ĥayretend  

(20) Cenāb-ı Ǿizzetden ħiŧāb rūĥānįdür yaǾnį ol ĥażret (21) didi ki ey Ĥāfıž āşinālar 
maķāmı ĥayretdedürler nitekim dimişler  

 [M25a] (1) ŞiǾr  

                                                 
631

 “Güzellik hattı, al renkli dudağın güzelliğini artırır. Yâkûtu da bu denli şöhretli yapan hattının 
güzelliğidir.”  
632

 “Seher vakti dâvete icâbetin iki sebebi vardır. Bunlardan biri kalbin temizlik vakti olması diğeri de 
riyâdan uzak olmasıdır.”   
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 Ķad taĥayyertu fįke ħuźbi yedį
633

 

 Yā delįlen limen taĥayyera fįke 

 Beyt (2)   

 -+--/-+--/-+- 

 Kārbārį ĥayretest ü Ǿibretest
634

  

 Ĥayret ender-ĥayretest ü ĥayretest
635

 (3) 

   Dūr ne-būd ger nişįned ħaste vü ġamgįn ġarįb  

BaǾįd degüldür eger otura (4) ħaste ve ġuśśa ile ŧolmış ġarįb [lafž-ı ġamgįn iki 

ĥarfden mürekkebdür biri ġam biri iki terkįb olıcaķ elif ĥaźf olunup ġamgįn olmışdur 

ġam ŧolmış maǾnāsına nemgįn daħi böyledür ġamnāk aña dirler ki ġam aña girüp 

siñmiş ola zįrā nāk edāt-ı iħtilāŧdur nemnāk ve afyonnāk ve berşnāk daħi bundandur]  

 

 VELEHU EYŻAN [G.17] 

   [Baĥr-i ĥafįf müseddes/FāǾilātün MefāǾilün FāǾilün] 

   (1) Mį-demed śubĥ u kille best (5) seĥāb  

Mį-dihed lafžında mį edāt-ı ĥāldür ve demed fiǾl-i mużāriǾdür (6) demįden lafžından 

ve demįden üfürmek ve yil esmek ve ürperüp (7) bitmek ve açılmaķ ve gövde 

ķabķara olmaķ ve śabāĥ vaķti ve anuñ (8) ġayrı belürmek maǾnāsına gelür bunda 

maǾnā-yı āħir murāddur ve kille kesr-i kāf-ı (9) ǾArabį ve teşdįd-i lām ile perde 

maǾnāsınadur maǾnā-yı mıśrāǾ (10) budur ki şimdiki ĥālden belürür śubĥ u perde 
baġladı bulut (11) 

   Eś-śabūĥ eś-śabūĥ yā aśĥāb  

Śabāĥ şarābı śabāĥ şarābı (12) ey yārān murād bunda vaķt-i şerįfdeki śafā-yı ķalb ü 

iħlāś ile (13) Ǿamel mümkin ola Ǿışķ u şevķ ile Ǿamele terġįb vardur [çün şarŧ-ı feyż-i 

Ĥaķ ķalb-i sālik māsivāya māǿil olmamaķ idügün beyān eyledi ise ĥāliyā ĥużūr-i 

ķalb ile Ǿibādete iştiġāli źikr idüp aña terġįb ider] 

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Git (14) durma var iken saña vaķt-i sefer yüri  

 Ġāfil oturma vaķt (15) u zamān durmayup gider 

   (2) Mį-çeked jāle ber-ruħ-ı lāle  

Çeked mużāriǾdür (16) çekįden lafžından ve çekįden ŧatmaķ maǾnāsınadur jāle çih ve 

ķıraġı (17) ve yaġmur śaġanaġı ve yil üfürülmiş tulum ve ŧolu maǾnāsına gelür (18) 

bunda maǾnā-yı evvel murāddur yaǾnį şimdiki ĥālde ŧamlar lālenüñ (19) yañaġı üzere 
çih [kāf yerine nūn daħi cāǿizdür] 

                                                 
633 “Ey Sen’de şaşkın olanlara yol gösteren Allâh, ben de Sen’de şaşkınım; benim elimi tut.” 
634

 “Tüccârlık hayrettir ve ibrettir. Hayrettir ki hayret, hayret içindedir.” 
635

 Derkenar: Ĥayret ender-ĥayret ender-ĥayretest. 
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   El-müdām yā aĥbāb yā aĥbāb  

Şarāb şarāb ey (20) dostlar murād beyt-i evveldeki gibi terġįbdür  

   (3) Mį-vezed ez-çemen (21) nesįm-i behişt  

Vezed mużāriǾdür vezįden lafžından ki esmek [M25b] (1) maǾnāsınadur nesįm 

gökçek yile dirler yaǾnį şimdiki ĥālde eser çemenden (2) cennetüñ gökçek yili  

   Pes be-nūşįd dāǿimā mey-i nāb 

Pes bā-yı ǾAcemį ile bunda (3) fā-yı cezāǿiyye maǾnāsınadur [bunda didi zįrā śoñ 

vārid maǾnāsına daħi gelür] Be-nūşid bunda cemǾ-i emr-i ĥāżırdur [bunda didi zįrā 

fiǾl-i māżį maǾnāsına daħi gelür] nāb (4) bunda śāfį maǾnāsınadur [bunda didi zįrā 

azı dişi ve fil dişi maǾnāsına daħi gelür] yaǾnį imdi içüñ dāǿimā śāfį şarābı (5) murād 

Ǿışķ-ı ħāliś u iħlāś-ı maĥż ile Ǿibādet idüñ dimekdür (6) 

   (4) Taħt-ı zümrüd zi-dest-i gül be-çemen  

Zümrüd aślda teşdįd-i rā ile (7) bir gök cevheridür bunda taħfįf ile oķınur vezn içün 

maǾnā-yı (8) mıśrāǾ budur ki 

MıśrāǾ 

Zümürrüd taħt ķurmış gül çemende  

   Rāĥ çün laǾl-i (9) āteşįn der-yāb  

Rāĥ mürādif-i ħamrdur ve çün bunda miŝl maǾnāsınadur (10) āteşįn śiġa-ı nisbetdür 

ve śıfat-ı laǾldür ve der-yāb (11) lafžı emrdür deryāften lafžından erişmek ve 

añlamaķ maǾnāsınadur (12) maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki āteşe mensūb laǾl gibi şarābı 
añla (13) ve duy  

   (5) Der-çünįn mevsimį Ǿaceb bāşed  

Bunuñ gibi bir mevsimde (14) Ǿaceb olur  

   Ki be-bendend meygede be-şitāb  

Ki baġlıyalar yaǾnį ķapayalar (15) meyħāne-i istiǾcāl ile murād meygededen mevżiǾ-i 

münācātdur  

   (6) Der-meyħāne (16) beste end diger  

Meyħāne ķapusın baġlamışlardur ve lafž-ı diger ki daħi (17) maǾnāsınadur yā 

mıśrāǾ-ı evvele maśrūfdur yā mıśrāǾ-ı ŝānįye (18) merhūndur  

   İftitaĥ yā müfettiĥe’l-ebvāb  

İftiŧāĥ bunda açmaġa (19) saǾy itmege dirler yaǾnį açıvir ey ķapucılar açıcı murād 

Ĥaķ teǾālādan (20) raġbet-i Ǿibādet virmek ve inbisāŧ-ı feyż ŧaleb itmekdür  

   (7) Leb-i laǾl-i tü-rā ĥuķūķ-ı nemek 

Merhūndur  

   Hest ber-cān-ı sįnehā-yı kebāb  

[BaǾżı nüsaħda bu beyt şöyle vāķıǾ olmış  
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Leb-i dendān-ı tu ĥuķūķ-ı nemek
636

  

Dāşt ber-cān-ı sįnehā-yı kebāb] 

[M26a] (1) Senüñ laǾl-i lebüñ içün ŧoz ĥaķķı vardur kebāb sįneler cānı üzre (2) 

murād laǾlden buŧūn-ı kelāmdur yaǾnį inne li’l-Ķurǿāni baŧnan ve li-baŧnihi (3) li-
baŧnen ve li-baŧnihi li-baŧnan ilā-sebǾati ebŧunin637 ĥasebince āteş-i şevķde (4) 

sįneleri kebāb olmış cānlara bu buŧūn-ı kelām ve ŧabaķāt-ı maǾānį (5) leźźet virüp 

ke’l-milĥi fi’ŧ-ŧaǾāmi638 olmışdur  

   (8) Ĥāfıžā ġam me-ħor ki (6) şāhid-i baħt  

Ey Ĥāfıž ġam yime ki baħt-ı maĥbūbı  

   ǾĀķıbet ber-keşed (7) zi-çehre niķāb  

ǾĀķıbet çeker yaǾnį açar yüzden niķābı žāhir (8) yüzünden murād ġam yime her 

nuĥūsetüñ bir saǾādeti vardur dimekdür (9) [BaǾżı nüsaħda maħlaś beyti böyle vāķıǾ 

olmış  

Ber-ruħ-ı sāķi-i perį-peyker  

Hemçü Ĥāfıž be-nūş bāde-i nāb  

Ve baǾżı nüsaħda böyle vāķıǾ olmış 

Gūyi Ĥāfıž be-Cem ĥikāyet-i Cem  

Cām-ı Cem çįst ġayr-ı cām-ı şarāb]  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

Devr-i gerdūn ger dü rūzį ber-murād-ı mā ne-geşt
639

  

Dāǿimā yeksān (10) ne-māned kār-ı devrān ġam me-ħor 

Ammā sülūk iǾtibāri ile çehreden (11) murād şol tecellįdür ki sālik anuñ keyfiyyetine 

muŧŧaliǾ olup bį-ħodlik (12) ile olmaya  

 

VELEHU EYŻAN [G.18]  

  [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

(1) Śubĥ-ı devlet mįdemed kū cām hem çün āftāb 

(13) Lafž-ı kū kāf-ı ǾArabį ile ķanı dimekdür yaǾnį devlet śubĥı şimdiki ĥālde (14) 

belürür ķanı güneş gibi ķadeĥ 

   Furśatį zeyn bih kücā bāşed be-dih cām-ı (15) şarāb  

                                                 
636

 “Kebâb olmuş sînelerin cânı üzerinde, senin dudağının tuz hakkı vardır.”  
637

نٍ لَبَطناً إَلَى سَبْعَةَ أبَْط  بَطناً وَلَبَطنهََ   لَلقرُآنَ   اَنه    Kur’ân’ın zâhiri ve bâtını vardır. Bâtını da yedi bâtını olan bir 

bâtındır. (Hadîs) Molla Muhsin Muhammed b. Murtazâ Feyz-i Kâşânî, Tefsîrü’s-Sâfî, (Hüseyin 

A’lemî), Müessesetü’l-Aliyyu’t-Tâbûât, Beyrût 2008, c. 1, s. 31. 
638

 .Yemekteki tuz gibidir. (Hadîs) Müsnedü’ş-Şihâb, Hadîs No: 1249 كَالْمَلْحَ فَي الطهعاَمَ  
639

 “Felek iki gün bizim murâdımızca dönmediyse, devrânın işleri dâyimâ bu şekilde kalmaz, sen gam 
çekme.”  Dîvân-ı Hâfız, [G.280/5]. 
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Bundan yek bir furśat ķande olur ve bir (16) şarāb ķadeĥin çün bundan sābıķ olan 

vaķt-i (17) şerįfde cemǾiyyet-i ħāŧır ile Ǿibādete terġįb eyledi (18) ol ĥālüñ Ǿaķabince 

vāķıǾ olan feyeżan-ı İlāhį žuhūrını (19) źikr idüp bu ĥālde Ǿibādete iķbāl-i küllį 

ķılmaġa tervįc (20) ider pes śubĥ-ı devletden murād žuhūr-ı feyż-i ĥażret-i Ĥaķdur 

(21) ve āftāb gibi cāmdan murād ķalbi taśfiye idüp āftāb-ı [M26b] (1) Ǿālem-tāb gibi 

rūşen idüp anuñ ile feyeżan-ı vāfire ŧālib olmaķdan (2) çün Ĥaķ teǾalā ŧarafından 

fetĥ-i bāb ve keşf-i ĥicāb žuhūr ide bundan (3) yek furśat ķande olur lācerem 

keyfiyyet-i Ǿışķ ile mütekeyyif olmaķ (4) gerek  

   (2) Ħāne-i bį-teşvįş ü sāķį-i yār u muŧrıb nükte-gūy  

Ħāne-teşvįşsüz (5) sāķį sevdügüm yār-ı muŧrıb nükte söyleyici [BaǾżı nüsaħda beźle-

gū vāķıǾ olmış beźle laŧįfe dimekdür]  

   Mevsim-i Ǿıyşest ü devr-i sāġar (6) u Ǿahd-i şebāb   

Mevsim-i Ǿıyşdur ve ķadeĥ devri ve tāzelik zamānıdur (7) murād ħāne-i bį-teşvįş 

olmaķdan taśfiye-i ķalp ķılınup nefy-i māsivā (8) olunduġıdur ve sāķį-i yār olmaķdan 

ĥażret-i Ĥaķ kendüsi keyfiyyet (9) virdügidür ve muŧrıb nükte-gūy olduġı vāǾiž ü 

şeyħ esrār-ı (10) İlāhiye söyledigüdür lācerem bu ĥāl mevsim-i Ǿişret-i rūĥāniyye 

(11) ve devr-i keyfiyyet-i İlāhiyyedür ve tāzelik zamānıdur ki evāǿil-i sülūk (12) ve 

feyż-i Rabbānįdür  

   (3) Ez-pey-i tefrįĥ ŧabǾ vü zįver-i ĥüsn ü ŧarab  

(13) Tefrįĥ feraĥlandurmak maǾnāsınadur zįver zįnet (14) maǾnāsınadur ŧarab şādılıķ 

maǾnāsınadur (15) ve zįver maǾŧūfdur tefrįĥ lafžına maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki (16) 

ŧabǾı feraĥlandurmak içün ve ĥüsn ü (17) şādılıķ zįneti içün [pey lafžı berāy lafžı 

maǾnāsına mecāzen müstaǾmeldür] 

   Ħoş būd (18) terkįb-i zerrįn-cām bā-laǾl-i müźāb  

Ħoş olur (19) terkįbi altun ķadeĥüñ erimiş laǾl ile ki şarābdur (20) ĥaķįķate nažar 

altun ķadeĥ ten-i Ǿāşıķdur ki śarudur (21) ve laǾl-i müźābdan murād kelām-ı Ĥaķ 

teǾalādur [M27a] (1) ĥadd-i nefsinde cevher-i laǾl gibidür ve seyyāldür ki levĥ-i 

maĥfūždan münzel olup (2) ķālib-i ķalbe dāħil olur ve ħāśiyyet-i Ķurǿān tefrįĥ ve 

tezyįndür  

 Beyt (3) 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Çü bi’şnevend kelām-ı tu zümre-i Ǿuşşāķ
640

  

 Şevend şād u be-ħˇānend naǾra-ı (4) Yā Hū  

   (4) Şāhid ü muŧrıb be-dest-efşān u mestān pāy kūb  

Maĥbūb-ı (5) ħˇānende el silkici ve mestler ayaķ ķaķıcı ve raķķāś murād bundan 

semāǾ ĥāletini (6) taśvįr ve beyāndur   

   Ġamze-i sāķį çü çeşm-i mey-perestān mest-i ħˇāb  

(7) Sāķįnüñ ġamzesi mey-perestler gözi gibi uyķu mesti bu istiġrāķda olanlar (8) 

ĥālini beyāndur  

                                                 
640

 “Uşşâk zümresi senin kelâmını dinleyerek şâd olmuşlardır ve Yâ Hû na’rasını okumuşlardır.” 
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 -+--/-+--/-+--/-+- 

[Ħaŧŧ-ı tu nāreste be-nümā yed ender-zįr-i post
641

 

Senüñ ħaŧŧuñ bitmeden görünür post elinde 

Çün ħayāl-i sebze-i nūreste ender-zįr-i āb 

Yeñi bitmiş sebze ħayāli gibi śu altında] 

Nažm  

+--/+--/+--/+- 

Ne-dānį ki şūrįde-ĥālān mest
642

  

Çirā ber-feşānend (9) der-raķs-ı dest  

 

Küşāyed derį ber-dil ez-vāridāt  

Feşāned (10) ser-i dest ber-kāǿināt  

  (5) Ħalvet-i ħāśest cāy-ı emn ü nüzhetgāh-ı (11) üns 

Nüzhetgāh şenlik yeri dimekdür üns żamm-ı hemze ile ġam-güsārį (12) yaǾnį ögür 

olmaķdur maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki ħalvet-i ħāśdur (13) ve emįnlik yeridür ve 
ögürlük şenligi yeridür   

 -+--/-+--/-+--/-+-  

[Ħalvet-i ħāśest ü cāy-ı emn ü dilber der-nažar 

Ħalvet-i ħāśdur ve emn yeridür ve dilver nažarda  

Ger dih çeşm-i mest sāķį mey-perestān-rā ħarāb 

Eylemiş sāķįnüñ mest gözi mey-perestleri ħarāb] 

  Her ki įn śoĥbet (14) be-yābed yābed ū śad fetĥ-i bāb  

Her kim ki bu śoĥbeti bulur bulur ol (15) yüz fetĥ-i bāb  

 Beyt 

 +---/+---/+-- 

 Aña kim ola Ĥaķķuñ ünsi ĥāśıl 

 Olur (16) yüz bābdan ol bu ki vāśıl  

   (6) Ez-ħayāl-i luŧf-ı mey meşşāŧa-ı çalāk-ı (17) ŧabǾ  

Meşşāŧa düzenci ħātuna dirler çālāk-ı ŧabǾ vaśf-ı terkįbįdür (18) ve śıfat-ı meşşāŧadur 

yaǾnį şarābuñ leŧāfeti ħayālinden ŧabǾı (19) çālāk meşşāŧadur  

   Der-żamįr-i berg-i gül ħoş mį-kuned pinhān gül-āb  

                                                 
641

 Emir Hüsrev Dehlevî, Külliyât-ı Gazeliyyât-ı Hüsrev, (Cem ü Tashîh: İkbâl Salâhaddîn), Cild-i 

Evvel, Lahor, Pakistân 1972, s. 226, G.118/5.  
642

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Bûstân, Bâb-ı Sevvom, Der-‘Işk u Mest ü Şûr, s. 397 
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(20) Gül yapraġı içinde ħoş gizler gül-ābı şarābdan murād muĥabbetdür (21) ve 

meşşāŧadan murād śunǾ-ı İlāhįdür pes Ĥaķ teǾālā küntü kenzen [M27b] (1) 

maħfiyyen fe-aĥbebtü an uǾrafe fe-ħalaķtü’l-ħalķa li-uǾrefe643 ĥasebince sevdi (2) ve 

diledi ki maħlūķātı ħalķ ide lācerem bu muĥabbet leŧāfeti mülāĥažasından (3) śunǾ-ı 

Ĥaķ ki iźā erādu’llāhu şeyǿen en yeķūle lehu kün feyekūn644 (4) mūcebince çāpükdür 

gül yapraġı içinde gül-ābı pinhān ve ĥulūl-ı sereyānį (5) ile ĥāl ider [bu beytüñ 

taĥte’l-lafž maǾnāsınuñ muĥaśśılı budur ki meşşāŧa şarābuñ leŧāfetini taħayyül idüp 

gülābuñ anuñ ile münāsebeti olduġın fehm eyleyüp gülābı gül yapraġı içinde 

gizleyüp žāhire çıķarmadı dimekdür] 

   (7) Tā şud ān meh-i müşterį dürhā-yı Ĥāfıž-rā künūn  

Tā oldı (6) ol ay Müşterį Ĥāfıžuñ incülerine murād kelimātıdur şimdi [sebǾa-ı 

sipārenüñ üçinüñ ismi bunda meźkūrdur ki Māh u Müşterį vü Zühre]  

   Mį-resed (7) her dem be-gūş Zühre gülbāng-ı rübāb  

İrişür her dem Zühre ķulaġuna (8) rübāb āvāzı murād budur ki ileyhi yeśaǾadu’l-
kelimut’ŧ-ŧayyibu ve’l-Ǿamelü’ś-(9)śāliĥu yerfeǾuhü645 muķteżāsınca iyü söz ol 

ĥażrete irer  

 Beyt (10) 

 +---/+---/+-- 

 İrişsüñ Ĥaķķa dirseñ ger kelāmı 

 İyü söyle bülend olsun maķāmı (11) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.19]  

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilān] 

   (1) Zi-bāġ-ı vaśl-ı tu yābed riyāż-ı Rıđvān āb   

Riyāż (12) cemǾ-i ravżadur ravża baġçedür bunda Rıđvāna iżāfetden maǾlūm (13) 

olur ki murād cennetdür yaǾnį senüñ vaśluñ baġından bulur (14) rıđvān cennetleri 
śuyı murād budur ki ey ĥażret-i Ǿizzet senüñ (15) śıfat-ı luŧf u cemālüñ eŝeridür 

cennet ve bu andan istifāża (16) ider ŧarāvet ü leŧāfet  

   Zi-tāb-ı hicr-i tu dāred şerār-ı dūzaħ (17) tāb  

Senüñ hicrüñ şuǾlesinden dutar cehennem ķıġılcımı ĥarāreti (18) murād budur ki ey 

Ǿizz-i ĥażret senüñ śıfat-ı ķahr u celālüñ (19) eŝeridür cehennem ve bu andan kesb 

ider söz ve ĥarāret  

 Beyt 

                                                 
 Ben gizli bir hazineydim, bilinmeyi istedim. Mahlûkatı كُنْتُ كَنْزًا مَخْفَيًّا فأَحَْبَبْتُ أنَْ أعُْرَفَ فَخَلَقْتُ الْخَلْقَ لَأعُْرَفَ  643

beni bilsinler, bana ibadet etsinler diye yarattım. (Hadîs-i Kudsî) 
644

كُنْ فيََكُونُ إَذاَ أرََادَ شَيْئاً أنَْ يَقوُلَ لهَُ    Bir şey yaratmak istediği zaman Onun yaptığı "Ol" demekten ibarettir. 

Hemen oluverir. (Kur’ân, Yâsîn 36/82). 
645

الَحُ يَرْفَعهُُ   ي بَُ وَالْعَمَلُ الصه  Kim izzet ve şeref istiyor idiyse, bilsin ki, izzet ve şerefin hepsi إلَيَْهَ يصَْعَدُ الْكَلَمُ الطه

Allah'ındır. O'na ancak güzel sözler yükselir (ulaşır). Onları da Allah'a amel-i sâlih ulaştırır. 

Kötülüklerle tuzak kuranlara gelince, onlar için çetin bir azap vardır ve onların tuzağı bozulur. 

(Kur’ân, Fatır 35/10). 
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 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Heşt cennet bāġ-ı luŧfuñdan durur bir berg-i sebz  

 Heft (21) dūzaħ nār-ı ķahruñdan yaķılmış bir leheb 

   (2) Be-ĥüsn ü Ǿārıż u ķadd-ı tu bürdeend penāh 

[M28a] (1) Senüñ Ǿārıżuñ güzelligine ve ķaddüñe iletmişlerdür śıġınmaġı 

   Behişt ü ŧūba (2) u ŧūbā lehüm ve ĥüsnü meǿāb646
   

Cennet daħi ŧūbā gökçeklük anlar içündür ve güzel (3) rücūǾ yeri murād budur ki 

behişt ve ŧūbānuñ ĥüsni ilticā-yı cemāl-i lāyezāl (4) itdüklerindendür [leff ü neşr-i 

mürettebdür ki behişt ārıża nažardur ve ŧūbā ķadde nažardur] 

   (3) Çü çeşm-i men heme şeb cūybār-ı bāġ-ı behişt 

Benüm gözüm (5) gibi dükeli gice cennet baġı ırmaġı [cūybār ırmaķ maǾnāsına ve 

ırmaķ kenārı maǾnāsına istiǾmāl olunur] 

   Ħayāl-i nergis-i mest-i tu bįned (6) ender-ħˇāb 

Senüñ mest gözüñ ħayālini görür uyķuda yā düşde nergis-i (7) mest ve çeşm-i mest 
şol sırr-ı İlāhiye dirler ki taķśįr-i sālik aña (8) bāǾiŝ olur pes murād oldur ki 

Ǿaynu’llāh tesettür ider benüm Ǿaybundan (9) nitekim cūybār cennetden tesettür ider 

ve anuñ ħayālini ħˇābda görürem (10) ve Ǿaynum ābı revān olur cūybār gibi [ħˇāb 

uyķu maǾnāsına ve düş maǾnāsına istiǾmāl olunur]   

   (4) Bahār şerĥ-i cemāl-i tu dāde (11) der-her faśl  

Bahār cemālüñ şerĥini virmişdür her faślda  

   Behişt (12) źikr-i cemįl-i tu kerde der-her bāb  

Cennet senüñ źikr-i cemįlüñ eylemişdür her bābda (13) murād budur ki her ĥüsn ü 

cemāl ki müşāhede olunur mažhar cemāl-i Ĥaķ teǾālādur (14) ki andan cemāl ĥażret-

i Ĥaķķa intiķāl ķılınur gūyā her śāĥib-i (15) cemāl ol cemāl-i bį-zevāli şerĥ idüp źikr-

i cemįlin eyler [cemāl u cemįl ve şerĥ u źikr ve faśl u bāb źikri riǾāyet-i tenāsüb 

içündür] 

   (5) Be-suħt (16) įn dil ü cānem be-kām-ı dil ne-resįd  

Yandı bu göñül ve cānum göñül (17) murādına irmedi  

   Be-kām eger be-resįdį ne-rįħtį ħūbān  

Eger murāda ireydi (18) döñmez idi ķanlu śu bunda tenbįh vardur ki vuślat-ı Ĥaķķa 

(19) irmeyen aġlayup ŧālib olmaķ gerek  

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Eger be-yār resįdį (20) çirā ŧarab ne-kuni
647

 

                                                 
646

مَآبٍ طُوبَى لَهُمْ وَحُسْنُ    İman edip iyi işler yapanlara ne mutlu! Varılacak güzel yurt da onlar içindir. 

(Kur’ân, Ra’d 13/29). 
647

 “Eğer sevgiliye ulaşırsan neden neşelenmezsin. Ve ona ulaşamazsan neden ona ulaşmayı talep 
etmezsin.” Bu beytin benzer bir şekli Dîvân-ı Şems’te şu şekildedir:  
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Eger be-vey ne-resįdį çirā ŧaleb ne-kuni 

  (6) Leb ü dehān-ı (21) tu-rā ey besā ĥuķūķ-ı nemek  

Senüñ lebüñe ve aġzuña ey niçe ŧuz ĥaķķı (1) [baǾżı nüsaħda ‘ez-ān dehān u lebet’  
ve baǾżı nüsaħda ‘ez-ān dehān u lebān’ vāķıǾ olmış] [M28b] 

   Ki hest ber-ciger-i rįş ü sįnehā-yı kebāb  

Ki vardur yaralu ciger üzre daħi kebāb sįneler üzre (2) [bu maǾnā yā ĥarfinüñ ikinci 

ġazelinde geçmişdür] 

   (7) Gümān miber ki be-devr-i tu Ǿāşıķān mestend  

Gümān iletme ki senüñ devrüñde Ǿāşıķlar (3) mestlerdür [yaǾnį hemān bunları mest 

śanma maǾnāsınadur] [Devr ile mest źikri leŧāfetden ħālį degüldür] 

   Ħaber ne-dāri ez-aĥvāl-i zāhidān ħarāb  

Ħaberüñ yoķdur (4) ħarāb zāhidler aĥvālinden murād budur ki sālik-i Ǿāşıķ olanlar 

mest-i (5) şevķ olurlar zāhid-i ħuşk olanlar daħi ceźbe vü vecd ile (6) müstaġraķ 

olmışlardur  

   (8) Merā be-devr-i lebet
648

 şud yaķįn ki cevher-i laǾl  

Baña (7) senüñ lebüñ devrinde yaķįn oldı ki cevher-i laǾl [cevher-i laǾl iżāfeti iżāfet-i 

beyāniyyedür] 

   Be-dįd mį-şeved (8) ez-āftāb-ı Ǿālem-tāb 

Žāhir olur āftāb-ı Ǿālem-tābdan yaǾnį şöyle (9) dirler ki laǾl aślda rengsüz ŧaşdur ķan 

içine ķorlar āftābda (10) durup zamān ile rengįn laǾl olur baña bu ħaber-i yaķįn oldı 

(11) ki lebüñ laǾl reng olduġı yüzüñ güneşüñ teǿŝįrindendür murād (12) buŧūn-ı 

kemālüñ žuhūrı vechüñ şevķindendür dimekdür  

   (9) Be-Ǿışķ-ı (13) rūy-ı tu Ĥāfıž ġarįķ-i baĥr-ı belāst  

Senüñ yüzüñ Ǿışķında Ĥāfıž (14) belā deñizine ġarķ olmışdur [bā ĥarfi bunda yā 

sebebiyyet içündür yā ilśāķ içündür yā žarfiyyet içündür ammā bā ile der lafžı ki 

žarfiyyet içündür böyle farķ olunur ki bāde içinde olmaķ lāzım degüldür der lafžında 

lāzımdur meŝelā der-ħāne diseler evde dimek olur muŧlaķā pes be-Ǿışķ lafžında ol 

farķ žāhirdür lįkin bu ķāǿide küllį degüldür ki ĥarf-i bā vü lafž-ı der ikisi bir maǾnāya 

daħi istiǾmāl olunmaķ cāǿizdür] 

   Ki fevt mį-şeved įnek biyā yekį der-yāb 

 (15) Ki fevt olur şimdicek gel bir eriş bundan murād (16) ĥażret-i Ĥaķdan 

muǾāvenet ŧaleb itmekdür baǾżı nüsaħda (17) maħlaś olan beyt bu beyt vāķıǾ olmış 

[ġarįķ bunda deñize batış maǾnāsınadur ki henüz fevt olmaya] 

   (10) Me-hil ki  (18) Ǿömr be-bįhūde be-güźered Ĥāfıž  

 Ķoma ki Ǿömr bāŧılda geçe (19) ey Ĥāfıž  

   Be-gūş ĥāśıl-ı Ǿömr-i Ǿazįž-rā der-yāb 

                                                                                                                                          
Eger tu yār ne-dārį çirā ŧaleb ne-kunį  

Ve ger be-yār resįdį çirā ŧarab ne-kunį  
648

 Derkenarda ‘ruħet’ şeklinde yazılmıştır.  
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Bu beyt (20) mażmūnı Seyyid Şerįfüñ oġluna söyledügi beyt (21) mażmūnıdur  

 Beyt  

 +--/+--/+--/+- 

 Naśįĥat hemįnest cān-ı peder
649

 [M29a] (1) 

 Ki Ǿömret Ǿazįzest żāyiǾ me-gerdān (2) 

 

ĤARFÜ’T-TĀ650
 

  

VELEHU EYŻAN [G.20] 

 [Baĥr-i Muĥtebeŝ Müŝemmen/MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilān] 

   (1) Be-cān-ı ħˇāce vü ĥaķķ-ı ķadįm ü Ǿahd-i dürüst  

Ĥarf-i bā ķasem (3) içündür yaǾnį Ħˇācenüñ cānı ĥaķķiçün ve ĥaķķ-ı ķadįm ĥaķķıçün 

(4) ve śaĥįĥ Ǿaĥd ĥaķķıçün  

   Ki mūnis-i dem-i śubĥem duǾā-yı devlet-i tüst  

(5) Benüm seĥer vaķtimüñ mūnisi senüñ duǾā-yı devletüñdür kelām-ı sābıķda (6) 

seĥer-ħįzliġe terġįb idüp ĥāliyā kendünüñ seĥer-ħįzliġin (7) beyān ider ve seĥer 

vaķtinde źikr-i Ĥaķ itdügün źikr ider (8) bundan daħi maķśūd ġayrılara tervįcdür pes 

murāda nažar (9) cān-ı ħˇāceden murād cān-ı ħˇāce-i kāǿįnātdur Ǿaleyhi’ś-śalātu (10) 

ve’s-selām ve ĥaķķ-ı ķadįmden murād rūĥ-ı insānį muķaddemā (11) hażret-i 

Ǿindiyyet-i İlāhiyyede mürebbį olduġıdur ve Ǿahd-i (12) dürüstden murād elestü 
birabbikum651 nidāsında olan belā ahdidür ve (13) duǾā-yı devletden murād ĥażret-i 

Ĥaķķı esmā-yı ĥüsni ile źikrdür (14) 

   (2) Sirişk-i men ki zi-ŧūfān-ı Nūĥ dest be-burd  

Sirişk (15) ve eşk ikisi bir maǾnāyadur gözyaşı dimekdür dest burden (16) ve dest 

yāften ġālip olmaķ ve žafer bulmaķ maǾnāsınadur yaǾnį (17) benüm gözüm yaşı ki 
ŧūfān-ı Nūĥa ġālip oldı  

   Zi-levĥ-i sįne (18) neyārist naķş-ı mühr-i tu şust  

Neyārist rānuñ kesri (19) ve fetħi ile śanįǾa-ı māżįdür nefy-i ķudret içün istiǾmāl (20) 

olunur zamān-ı māżįde şust lafžı māżįdür bunda maśdar (21) maǾnāsına 

müstaǾmeldür yaǾnį sįne levĥinde ķādir olmadı [M29b] (1) senüñ muĥabbetüñ 
naķşını yumaġa murād budur ki ŧūfān-ı Nūĥ zamānı hemān (2) altı ay idi benüm ħod 

ŧūl-ı Ǿömrümde nice meśāǿib ü humūm ve nice (3) mesāyib ü ġumūm vāķıǾ olup 

ŧūfān-ı Nūĥ zamānından ziyāde (4) giryelerüm olup böyle iken źikru’llāh śaĥįfe-i 
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 “Babanın ruhundan alacağın nasîhat budur ki ömrün azizdir zâyî geçirme” 
650

 ǾAded 90. 
651

 ,Kıyamet gününde, biz bundan habersizdik demeyesiniz diye Rabbin Adem oğullarından ألَسَْتُ بَرَبَ كُمْ  

onların bellerinden zürriyetlerini çıkardı, onları kendilerine şahit tuttu ve dedi ki: Ben sizin Rabbiniz 

değil miyim? (Onlar da), Evet (buna) şâhit olduk, dediler. (A’râf, 172).  
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ķalbümden zāǿil (5) olmayup ke’n-naķşi fi’l-ĥaceri652 ŝābitdür [ki Nūĥ Ǿaleyhi’s-

selām Receb ayınuñ onuncı gün gemiye binüp Muĥarremüñ onuncı gün ki ǾĀşurā 
günidür gemiden çıķdı ki altı ay olur]   

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Eşkle taśvįri (6) gitmez ķalbden     

 Lā yezįlü’l-māǿe naķşen fi’l-ĥacer653
  

   (3) Be-kun muǾāmelei vįn (7) dil-i şikeste be-ħar  

Bir muǾāmele eyle bu śınıķ göñli śatun al (8) 

   Ki bā-şikestegi erzed be-śad hezār dürüst     

Ki śınıķlıġı ile diger (9) yüz biñ dürüst murād budur ki enā Ǿinde’l-münkesireti 
ķulūbühüm654 (10) feĥvāsı delālet ider ki Ĥaķ teǾalā göñli śınıķ olanlar ķatındadur 

(11) öyleye śınıķ göñli almaķ ĥażret-i Ĥaķķı bulmaķ olur lācerem (12) bunuñ gibi 

göñli yüz biñ bütün olup ġaflet ü ġurūrda (13) olan göñülden yegdür  

   (4) Melāmetem be-ħarābį me-kun ki mürşid-i Ǿışķ  

(14) Beni ħarāblıķ eyle melāmet eyleme ki Ǿışķ mürşidi 

   Havāletem be-ħarābāt kerd (15) rūz-ı nuħist     

Beni ħarābāta ĥavāle eyledi o günki günde yaǾnį ezelde (16) murād budur ki Ǿimāret-

i Ǿuķbā ile Ǿimāret-i dünyā bir yerde cemǾ (17) olmaz bize Ǿışķ mürşidi dünyāmuz 

ħarāb olup āħiretimüz (18) maǾmūr olmaķ sevķ eyledi  

 Beyt. 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 ǾAķl guftā ħānmānet bāz (19) vįrān sāħt Ǿışķ
655

 (5)  

 Guftem ey nādān çi vįrān įn (20) zamān maǾmūr sāħt  

   (5) Be-śıdķ kūş ki ħūrşįd zāǿid (21) ez-nefesest  

Śıdķa duruş ki güneş doġa nefsüñden [M30a] (1) 

 Ki ez-durūġ siyeh-rūy geşt śubĥ-ı nuħust  

Ki yalandur ķara (2) yüzlü oldı o günki śubĥ yaǾnį śubĥ ikidür evvelki śubĥ (3) 

kāźibdür śoñraġı śubĥ śādıķdur śubĥ-ı kāźibüñ ardınca (4) ķarañluķ olur pes kāźibüñ 

yüzi ķaralıġına bu delįldür (5) ve śubĥ-ı śādıķuñ nefsi ardınca güneş doġar pes sen 

daħi (6) śıdķa duruş ki nefsüñden āftāb-ı maǾnevį ŧulūǾ ide  

                                                 
652

 Taş üzerindeki yazı. (Hadîs) Bu ibare bir hadîs içerisinde geçmektedir. Hadîsin tam كَالنهقْشَ فَي الْحَجَرَ  

hâli şu şekildedir:  َغَرَ كَالنهقْشَ فَي الْحَجَر  Küçükken yapılan (öğrenilen) ilim, taş üzerindeki yazı الْعَلْمُ فَي الص َ

gibidir. Makâsıdu’l-Hasene, Hadîs No: 705.  
653
 Su taşta bulunan nakışı yok edemez. Bilakis لا يزيل الماء نقشا فى الحجر ... بل يزيل النقش فى وجه الورق

yaprağın üzerinde bulunan kakışı yok eder. Rûhu’l-Beyân, 7. Cüz, s. 156. 
654

 ¸Ben¸ kalpleri kırılmışların yanındayım. (Hadîs-i Kudsî) Kaynak Kitap: Aclûnî   أنَاَ عَنْدَ الْمُنْكَسَرَةَ قلُُوبهُُمْ 

Keşfü’l-Hafâ¸ I/203.  
655

 Kemâl Hocendî, Dîvân-ı Kemâl-i Hocendî, (Tashîh ü Mukâbele: Ahmed Keremî), Silsile-i 

Neşriyât-ı Mâ, Tahran 1372, G.286/4, s. 108. 
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 (7) Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Kāźibüñ śoñunda žulmetdür bunı gör śādıķ ol (8) 

 Uydurur ardınca şemsi śıdķla her-bār śubĥ  

  (6) Dilā ŧamǾa me-ber ez-luŧf-ı (9) bį-nihāyet dūst  

Me-ber lafžı fetĥ-i mįm ve żamm-ı bā ile bürįden (10) lafžından nehydür yaǾnį ey 
göñül ŧamǾa kesme dostuñ nihāyetsüz (11) luŧfuñdan  

  Çü lāf-ı Ǿışķ zedį ser be-bāz çābük ü çust  

(12) Żamm-ı cįm-i ǾAcemį ile mürādif-i çābükdür [żamm-ı cįm ǾArabį ile māżįdür 

cüsten lafžından ve ism-i maśdardur] murād budur ki gāhį evvelā (13) feyż feyż-i 

ŧarįķat u sedd-i bāb-ı ĥaķįķat olur sālik ol (14) bābdan ümįd kesmek revā degüldür 

belki saǾy ve kūşiş gerekdür (15) ki men ķaraǾe’l-bābe ve lecce velece ve men ŧalebe 
ve cedde vecede656 pes Ǿādetu’llāh (16) böyledür ki evāǿil-i sülūkda sedd-i bāb ider 

tā Ǿāşıķ-ı (17) śādıķ ile raǾnā ve nāzik-dil mümtāz ola  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+-  

 Bilmeyince (18) Ǿāşıķuñ śıdķın vefāt itmez ĥabįb 

 Görmeyince ħastanuñ (19) derdin devā itmez ŧabįb  

  (7) Şudem zi-dest-i tu şeydā-yı (20) kūh u deştu henūz 

Ol dem senüñ elüñden ŧaġ u śaĥrā (21) delüsi ve henüz 

  Nemį-kunį be-teraĥĥum niŧāķ-ı silsile süst  

[M30b] (1) İtmezsen merĥamet ile zincįrüñ ķuşaġını yaǾnį dügümini gegşek (2) tā ki 

bendden boşanup ħalāś baña müyesser ola  

 Beyt    

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Yār ĥubbın (3) nice terk idüp olam meşġūl-i ġayr  

 Zülfi zincįri müselsel gerden-i (4) cānumdadur 

Murād budur ki Ĥaķ teǾalā beni zincįr-i muĥabbetine baġlamışdur (5) ben anuñ 

dįvānesi olup ŧaġ u śaĥrāları dolanuram ve eger (6) baġımı geğşek eylese benden 

boşanan kendü ķolayıma gider idüm (7) teraĥĥüm eyleyüp zincįrümi gegşek eylemez 

yā ki anuñ żabŧında ve muĥabbeti (8) ķaydında olam bu taķdįrce teraĥĥum-ı menfįye 

ķayddur nefye ķayd degüldür (9) 

  (8) Be-Ǿilm-i āsafi er dil be-cūyiyem kunįd  

Āśaf Süleymān peyġamberüñ (10) vezįrinüñ ismidür ki śāĥi-i Ǿilm idi anuñçün dir 

(11) eger Āśafa menśūb Ǿilm ile göñlümi ararsañ dirler  

                                                 
656

قَرَعَ الْباَبَ وَلَجه وَلَجَ  مَنْ  وَ مَنْ طَلبََ وَ جَد  وَجَدَ    Kim bir şeyi ister ve istediğinde ciddi olursa onu elde eder. Bir 

kapıyı da ciddi çalana elbet kapı açılır. (Kelâm-ı Kibâr) 
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  Ki (12) ħˇāce ħātem-i Cem yāve kerd ü bāz be-cüst   

Ki ħoca yaǾnį ĥażret-i (13) Süleymān Ǿaleyhi’s-selām ħātem-i salŧanatı yāvį ķıldı ve 
girü aradı murād (14) budur ki ehl-i dillerüñ ķalbi ve himmeti ħātem-i Süleymān (15) 

gibi pādşāhlaruñ sebeb-i salŧanatıdur ve her kim ki dil-cūy (16) ola salŧanat bulur ya 

dünyāda yā Ǿuķbāda baǾżı nüsaħda beyt-i sābıķuñ bedeli bu beyt (17) vāķıǾ olmış  

  (9) Zebān-ı mūr ber-Āśaf dırāz geşt (18) ez-ān  

Ķarıncanuñ dili Āśafa uzadı andan (19) 

  Ki ħˇāce ħātem-i Cem yāve kerd ü bāz ne-cüst 

Ki ħˇāce Cem ħātemin yāvį ķıldı girü aramadı [Cem muŧlaķā ulu pādşāh maǾnāsına 

istiǾmāl olunur öyleye Süleymān Ǿaleyhi’s-selām ĥażretine vesāǿir ulu pādşāhlara 

ıŧlāķı cāǿizdür] murād budur ki hem kim ki  [M31a] (1) sebeb-i salŧanatı żāyiǾ idüp 

girü anı ŧaleb itmeye mūr gibi (2) ħaķįr olanlardan ŧaǾn işitmege lāyıķ olur ve murād 

salŧanatdan salŧanat-ı (3) āħiretdür ve anuñ ħātemi ķalb-i selįmdür yevme lā yenfeǾu 
mālün (4) velā benūn illā men ete’llāhe bi-ķalbin selįm657 pes küfr ü Ǿıśyāndan ve 

meyl-i (5) cihāndan fāriġ olan ķalb ħātem-i Süleymān Ǿaleyhi’s-selām dur (6) 

  (10) Merenc Ĥāfıž u ez-dilberān ĥifāz me-cūy  

Ĥifāz kesr-i hā ile muĥāfaža (7) ve ĥimāyet maǾnāsınadur maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki 

incinme Ĥāfıž (8) dilberlerden ĥimāyet ve Ǿināyet isteme  

  Günāh-ı bāġ çi bāşed çü įn dıraħt (9) ne-rust 

Baġuñ ne günāhı olur çün bu aġaç yaǾnį dıraħt (10) ĥıfāz bitmedi murād dilberān 

lafžından maǾnā-yı lüġavįsidür yaǾnį (11) göñül elçilerüñe dünyānuñ zeħārif ü 

nuķūşıdur bunlardan vefā ve ĥimāyet (12) ricā itmek ħaŧādur ki dünyāda vefā ve 

beķā aġacı bitmemişdür  

 Beyt (13) 

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Dünyā güzellerinden ey isteyen vefāyı  

 Yoķ nesneyi ararsan yoķ nesne (14) hįç bulunmaz 

 

 VELEHU EYŻAN [G.21] 

  [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilān] 

  (1) Revāķ-ı manžar-ı çeşm-i men āşiyāne-i tüst  

Revāķ (15) bunda çarŧaķ maǾnāsınadur [bunda didi zįrā her nesnenüñ śāfįsine daħi 

revāķ dirler] [manžar nažargāh maǾnāsınadur] ve bunda olan iżāfet iżāfet-i (16) 

beyāniyyedür āşiyān ve āşiyāne yuva maǾnāsınadur maǾnā-yı mıśrāǾ (17) budur ki 
benüm çeşmüm manžarı çarŧaķı senüñ yuvañ yaǾnį mekānuñdur (18) [vaķŧā ki feyż-i 

İlāhį şerāįŧin beyān itdi ise cānib-i Ĥaķdan ŧaleb tecellį idüp anı źikr ider] 

  Kerem-nümā vü fürūdā ki ħāne ħāne-i tüst  

                                                 
657

َ بَقلَْبٍ سَلَيمٍ    O gün, ne mal fayda verir ne de evlât. Ancak Allah'a kalb-i يَوْمَ لَا يَنفعَُ مَالٌ وَلَا بَنوُنَ  / إلَاه مَنْ أتَىَ اللّه

selîm (temiz bir kalp) ile gelenler (o günde fayda bulur). (Kur’ân, Şu’arâ 6/88-89).  
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Nümā nümūden lafžından emrdür (19) fürūdā fürūd-āmeden lafžından emrdür 

maǾnāsı aşaġa gel dimekdür (20) binitden inmege daħi fürūd-āmeden dirler maǾnā-yı 

mıśrāǾ budur ki (21) kerem göster aşaġa gel ki ev senüñ evüñdür murād müşāhede-i 

Ĥaķ [M31b] (1)  ve tecellį ŧaleb itmekdür  

  (2) Be-zülf ü ħāl u ħaŧ ez-Ǿārifān rubūdį dil 

(2) Zülf ü ħāl u ħaŧŧ ile Ǿāriflerden ķapduñ göñli [baǾżı nüsaħda be-zülf yerine be-luŧf 

vāķıǾ olmış bunuñ lafž cihetinden laŧįfeye münāsebeti vardur lįkin maǾnā iǾtibāri ile 

zülf evvelįdür ki dām oldur ve ġayb-ı hüviyyet aña virilür ve dāneye münāsibdür ki 

ħālden murād oldur] 

  Laŧįfehā-yı Ǿaceb (3) zįr-i dām u dāne-i tüst  

ǾAceb laŧįfeler senüñ aġuñ ve dānuñ altındadur (4) murād ġayb-ı hüviyyet ve Ǿālem-i 

ġayb ve Ǿālem-i berzaħ ile sālik-i Ǿārif (5) olanları kendüñe ceźb itdüñ dimekdür  

  (3) Dilet be-vaśl-ı gül ey bülbül-i (6) seĥer ħoş bād  

Senüñ göñlüñ gül vaślı ile ey seĥer bülbüli ħoş olsun (7) 

  Ki der-çemen heme gülbāng-ı Ǿāşıķāne tüst  

Ki çemende dükeli senüñ (8) Ǿāşıķāne āvāzuñdur murād seĥer-ħįz olup źākir 

olanlaruñ feyż-i (9) Ĥaķķa vāśıl olup vuśūl ila’llāh ĥāśıl ķılduķların beyān ve anlara 

(10) istiĥsāndur 

  (4) Ǿİlāc-ı żaǾf-ı dil-i mā be-leb ĥavālet kun  

Bizüm göñlümüzüñ (11) żaǾfı Ǿilācın lebe ĥavāle eyle 

  Ki ān müferriĥ-i yāķūt der-ħızāne-i tüst  

(12) Ki ol müferriĥ yāķūtı senüñ ħazįneñdedür murād kelām-ı İlāhį ile ķuvvet-i (13) 

ķalb ŧaleb itmekdür  

  (5) Be-ten muķaśśıram ez-devlet-i mülāzemetet  

Ten ile (14) muķaśśırın senüñ mülāzemetüñ devletinden  

  Velį ħulāśa-ı cān (15) ħāk-ı āstāne-i tüst 

Velį cānuñ zübdesi senüñ eşigüñ (16) ŧopraġıdur murād MiǾrāc-ı cismānįye 

istiǾdādum yoķdur (17) ammā MiǾrāc-ı rūĥānį bende ĥāśıldur dimekdür [baǾżı žurefā 

eĥibbā-yı büzürg-vārdan dūr olup bu beyti mektūbda yazup Ǿarż-ı iħlāś itmişdür] 

  (6) Men ān niyem ki (18) dihem naķd-i dil be-her şūħį  

Ben ol degilüm ki virem göñül (19) naķdin her şūħa yaǾnį her maĥbūba  

  Der-i ħızāme be-mühr-i tu vü nişāne-i (20) tüst 

Ħazįnenüñ ķapusı senüñ mihrüñ ve senüñ Ǿalāmetüñ (21) iledür murād benüm 

[M32a] (1) ķalbimüñ taǾalluķı māsivāya degüldür dimekdür  

  (7) Tu ħod çi luǾbetį ey şehsüvār-ı (2) şįrįnkār  

LuǾbet aślda oyun içün düzilen nesnelere dirler (3) bunda luǾbet bāz dimekdür yaǾnį 

sen nice mutaśarrıfsın ey çābük (4) ve yügrek ve ħūbkār  

  Ki tūsenį çü felek rām-ı tāziyāne-i tüst  
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Tūsen (5) lafžı fetĥ-i sįn ile küre dimekdür ve ĥarf-i yā vaĥdet içündür (6) maǾnā-yı 

mıśrāǾ budur ki felek gibi bir küre senüñ ķamçıña muŧįǾdür (7) murād ĥażret-i 

ĥaķķuñ ķudret-i kāmilesin beyāndur  

  (8) Çi cāy-ı men (8) ki belaġzed sipihr-i şuǾbdebāz  

Ne benüm yerüm ki ŧayranur ĥoķķabāz felek (9) [ne benüm yerüm demegüñ maǾnāsı 

baña ne iǾtibār dimekdür yaǾnį senüñ ĥįlelerüñden felek gibi ĥoķķabāz ŧayranacaķ 

baña ne iǾtibār ve ne ķudret ki ŧayranayım]   

  Ez-įn ĥiyel ki der-enbāne-i bahāne-i tüst  

Ĥiyel kesr-i ĥā ve fetĥ-i yā ile cemǾ-i ĥįledür (10) enbān ve enbāne ŧoġuracaķ 

maǾnāsınadur maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki bu ĥįlelerden (11) ki senüñ behānuñ 
ŧoġuracaġındadur murād mükāyed-i Ĥaķķı beyāndur (12) ki ve mekeru ve 
mekera’llāh va’llāhu ħayru’l-mākirįn658

 ĥasebince mekr-i Ĥaķdan ħavf (13) gerek ki 

ġālib-i muŧlaķdur  

  (9) Sürūd-ı mecliset eknūn felek be-raķś āred  

(14) Senüñ meclisüñüñ iri şimdi felegi raķśa getürür  

  Ki şiǾr-i (15) Ĥāfıž-ı şįrįn-süħan terāne-i tüst  

Ki ŧatlu sözlü Ĥāfıžuñ şiǾri (16) senüñ terāneñdür murād kelām-ı leźįźüñ ve şiǾr-i 

belįġüñ teǿŝįrin (17) beyāndur ki Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām buyurur inne mine’l-
beyāni li-siĥren (18) ve inne mine’ş-şiǾre li-ĥikmeten659

  

 

 VELEHU EYŻAN [G.22] 

  [FāǾilātün MefāǾilün FeǾilān] 

  (1) Dil serāperde-i muĥabbet-i ūst  

(19) Göñül anuñ muĥabbetinüñ iç ĥavlısıdur [vaķta ki ŧaleb-i tecellį ķıldı ise feyż-i 

İlāhį irüp göñli ve gözi anuñ ile ŧolup fażl-ı Ĥaķ ĥāśıl olduġın beyān ider] 

  Dįde āyįnedār-ı ŧaǾlat-ı (20) ūst 

Göz bebegi anuñ yüzünüñ āyinedārıdur murād budur ki muĥabbet-i (21) Ĥaķ benüm 

derūn-ı dilimdedür mücerred źikri lisānumda degüldür [dįde göz bebegi maǾnāsına 

ve muŧlaķ göz maǾnāsına istiǾmāl olunur ve dįden lafžında ism-i mefǾūl śįġasıdur 

görülmiş dimek olur bunda evvelki maǾnā murād olmaķ žāhirdür]  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Cān u [M32b] (1) göñülden gerekdür ħālıķı źikr eylemek  

 Yoħsa yā Allāh dimekligüñüz (2) olur her dile  

                                                 
658

ُ خَيْرُ الْمَاكَرَينَ   ُ وَاللّ   ,tuzak kurdular; Allah da onların tuzaklarını bozdu. Allah (Yahudiler) وَمَكَرُواْ وَمَكَرَ اللّ 

tuzak kuranların hayırlısıdır. (Kur’ân, Âli İmrân 3/54). 
659

عْرَ لحكْمة    Bâzı hikmetli şiirler vardır ki sihir tesiri gösterir. (Hadîs) إَنه مَنَ الْبيَاَنَ لَسَحْرًا، وَإَنه مَنَ الش َ

Abdullah Parlıyan, Sünen-i Ebû Dâvud Tercemesi, Konya Kitapçılık, İstanbul, 2015, c. 3, Hadîs No: 

5007, s. 620.  
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Ve gözüm aġı anuñ āysinesi olur dįde dāǿim anuñ (3) müşāhedesin ider pes benden 

ol nice ġāǿib olur  

 Beyt 

 Cemālüke (4) fi-Ǿaynį ve źikrüke fi-femį
660

 

 Ve ĥubbuke fi-ķalbį fe-keyfe taġįbu 

  (2) Men ki (5) ser der-neyāverem be-dü kevn  

Ben baş indirmezem iki cihāna  

  Gerdenem (6) zįr-i bār-ı minnet-i ūst  

Boynum anuñ minneti yüki altındadur murād budur ki (7) her kimseden istiġnā idüp 

Ǿarż-ı ĥācet itmem mümkündür ammā Ĥaķdan (8) istiġnāya imkān yoķdur ki her 

vechile ihtiyācum muķadderdür ħuśūśan (9) ol maǾşūķ-ı ĥaķįķį ben Ǿāşıķ-ı śādıķam  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ĥāceti kesdüm (10) ķamū kesden velį senden degül  

 Ķanķı Ǿāşıķdur o kim maǾşūķa muĥtāc (11) olmaya  

  (3) Tu vü ŧūbā vü mā vü ķāmet-i yār  

Ħiŧāb-ı Ǿāmmdur Ǿamāya yaǾnį (12) ey Ǿāşıķ olmayan sen ve ŧūbā aġacı ve biz ve yār 
ķaddi yaǾnį (13) saña ol gerek bize bu gerek  

  Fikr-i herkes be-ķadr-i himmet-i ūst 

Her kimsenüñ (14) fikri anuñ himmeti miķdārıdur murād budur ki Ǿuluvvu’l-himmeti 
mine’l-įmān661 (15) mūcebince Ǿaşıķuñ himmeti vuślat-ı Ĥaķ teǾālā Ǿāmįnüñ himmeti 

(16) vuśūl-i cennet ü māsivādur  

 Beyt 

 ++--/+-+-/++- 

 Rūy-ı tu bāyedem ne bāġ-ı behişt (17) 

 Çikunem būstān-ı dįrįne  

  (4) Men ki bāşem der-ān ĥarem ki śabā  

Lafž-ı (18) ki śabā merhūndur  

  Perdedār-ı ĥarįm-i ĥurmet-i ūst  

Ben kim olam ol (19) ĥaremde ki śaba yili anuñ Ǿizzeti ĥarįminüñ perdedārıdur 
murād (20) ĥażret-i Ĥaķ dergāhınuñ Ǿuluvvını ve şeref ü şānını beyāndur ki (21) ol 

ĥażretüñ perdedārı ki Cebrāǿil-i emįn ve melāǿike-i muķarribįn ola [M33a] (1) beşer-

i Ǿāśįye ne ķadr u ĥayyız vardur  

  (5) Ger men ālūde dāmenem çi ziyān
662

 

                                                 
660 “Gözümde senin güzelliğin ve dudağımda senin zikrin (var iken), sen nasıl kaybolacaksın?” 
661

  .Himmetin yüceliği îmândandır علو الهمة من الإيمان 
662

 Çi ziyān ifâdesi derkenarda çi Ǿaceb olarak yer almaktadır.  
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Eger (2) ben etegi bulaşmış yaǾnį mülevveŝ isem ne ziyān  

  Heme Ǿālem güvāh-ı Ǿıśmet-i (3) ūst  

Dükeli Ǿālem anuñ Ǿıśmet ve Ǿiffetinüñ şāhididür murād Ǿāśįnüñ (4) Ǿıśyānından 

ĥażret-i Ĥaķķuñ ķuddūsiyyetine noķśān gelmedügün beyāndur (5) 

  (6) Devr-i Mecnūn güźeşt ü nevbet-i māst  

Mecnūnuñ zamānı geçdi bizüm (6) nöbetimüzdür yaǾnį şimi zamān bizümdür  

  Herkesį penc rūz nevbet-i ūst  

(7) Her bir kimsenüñ biş gün nöbetidür murād budur ki dünyā dāru’l-beķā degüldür 

(8) hemān Ǿamel ü ŧāǾata mübāderet ve müsāraǾat gerek ki tā ħayruñ āfeti çoķdur (9) 

 Beyt 

 +---/+---/+-- 

 Bugün ey ħˇāce saǾy it eyle ŧāǾat  

 Dimişlerdür çü fi’t-teǿħįr (10) āfāķ 

  (7) Milket-i Ǿāşıķį vü genc-i ŧarab  

ǾĀşıķluķ memleketi ve şādįliķ bucaġı (11) yaǾnį bunlar ki benüm içün ĥāśıldur  

  Her çi dārem zi-yümn-i devlet-i ūst  

(12) Her ne var ise anuñ devleti bereketindendür murād budur ki Ǿāşıķ-ı Ĥaķ olup 

(13) dünyā ķulluġından āzād olmaķ bir mülke pādşāhlıķdur ve kūşe-i ferāġatde (14) 

oturub dünyā ġamından ħalāś bulmaķ müǿebbed şādįliķdür ve bunlar Ǿināyet-i (15) 

Ĥaķ eserleridür ki ben gedāya naśįb oldı  

 KıŧǾa  

 +---/+---/+---/+--- 

 ǾAceb müflis gedā (16) idi bu göñlüm kişver-i ġamda  

 Ben anı cām-ı Ǿışķ ile feraĥ mülkine şāh itdüm  

 Şerār-ı (17) āhile itdüm libāsum bir binek ķāftān  

 Başumda şuǾle-i āhı baña zer-i şebgāh itdüm (18) 

 Sürūrį başuma sulŧān iken oldum aña bende  

 Gedā idim şeh oldum śanma ben terk-i cāh itdüm (19) 

  (8) Men u dil ger fedā şudįm çi şud 

Ben daħi göñül eger fedā olduķ ise ne oldı (20) yaǾnį ne ziyān oldı  

  Ġaraż ender-miyān selāmet-i ūst  

YaǾnį ġaraż aślı ve maķśūd-ı (21) küllį ortada anuñ selāmetidür murād budur ki nefsi 

ve murādāt-ı ķalbi fedā itmek gerek tā ki ĥuķūķ-ı Ĥaķ teǾalā [M33b] (1) ve 

müşāhede-i ĥażret-i Mevlā selāmet ķıla  

  (9) Bį-ħayāleş mebād manžar-ı çeşm  

Anuñ (2) ħayālinsüz olmasun göz nažargāhı  
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  Z’ān ki įn kūşe ħāś-ı ħalvet-i ūśt  

(3) Zįrā bu köşe anuñ ħalvet-i ħāśıdur murād budur ki gözi ġayra nažardan fāriġ (4) 

ķılmaķ gerek ki ħayāl-i Ĥaķdan ħālį olmaya ve her neye nažar iderse anda müşāhede-

i (5) Ĥaķ ķılmaķ gerek ki Ǿayn Ǿayn-ı Ǿibret içün ħalķ olmışdur  

  (10) Her gül-i nev ki (6) şud çemen-ārāy 

Her yekį gül ki oldı çemen bezeyici  

  Eŝer-i reng ü būy-ı śoĥbet-i (7) ūst  

Anuñ śoĥbeti ķoķusınuñ ve renginüñ eŝeridür murād budur ki gül ki (8) reng-i laŧįfi 

ve būy-ı ŧayyibi vardur Ǿālem-i İlāhiyyeden gelmişdür ĥażret-i Ĥaķķuñ (9) śoĥbet-i 

maǾneviyesinüñ eŝeridür böyle reng-i ħūb ve būy-ı maĥbūb (10) ile çemen 

bezmgāhını müzeyyen ķılmışdur  

  (11) Faķr-ı zāĥįr me-bįn ki Ĥāfıž-rā  

Faķr-ı (11) žāhiri görme ki Ĥāfıžuñ 

  Sįne gencįne-i muĥabbet-i ūst  

Sįnesi anuñ (12) muĥabbeti ħazįnesidür murād budur ki ġınā-yı ķalbi olana ve 

muĥabbet-i Haķ ile (13) ŧolana faķr-ı žāhirden ġam yoķdur  

 

 VELEHU EYŻAN [G.23]               

  [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilāt] 

  (1) Ser-i irādet-i mā dāstān-ı (14) ĥażret-i dūst  

Bizüm irādetimüz başı ve dost ĥażretinüñ işigi (15) 

  Ki her çi ber-ser-i mā mį-reved irādet-i ūst  

Ki her ne ki bizüm başımuz üzre gider (16) yaǾnį vāķıǾ olur anuñ irādetidür murād 

budur ki ben mürįdlük başını yā rıżā (17) ve teslįm başını āstāne-i dostdan 

ķaldırmazam ve anuñ ķafasına rıżā (18) virmişimdür bunda tenbįh vardur ki mürįdde 

mülāzemet dergāh-ı Ĥaķ (19) ve teslįm-i rıżā gerek [vaķtā ki fażl-ı Ĥaķ ĥāśıl olduġın 

beyān ķıldı ise kendü teslįm ü rıżā üzre olup dergāh-ı Ĥaķķa mülāzemet itdügin 

beyān ider] 

  (2) Nažįr-i dūst ne-dįdem egerçi ez-meh u mihr  

Dostuñ (20) nažįrin görmedüm egerçi aydan ve günden  

  Nihādem āyinehā der-muķābil-i ruħ-ı (21) dūst      
  

Ķodum āyineler dostuñ [M34a] (1) daħi muķābilinde murād hażret-i Ĥaķķuñ neddi 

yoķ idügün (2) beyāndur  

 Beyt 

 +---/+---/+-- 

 Nigārā men tü-rā hemtā ne-dįdem  

 Ne-dānistem tü-rā hem-rā ne-dįdem (3) 
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  (3) Śabā zi-ĥāl-i dil-i teng-i mā çi şerĥ dihed  

Śabā bizüm ŧar göñlümüz ĥālinden (4) ne şerĥ vire yaǾnį ne şerĥ ide  

  Ki çün şikenc-i varaķhā-yı ġonca tu ber-tūst  

Lafž-ı şikenc (5) kesr-i şın ve fetĥ-i kāf ile bunda büklüm maǾnāsınadur [bunda didi 

zirā ķızıl yılan ve śaķlamış maǾnāsına daħi gelür] ve lafž-ı tu iki yerde (6) işbāǾ 

iledür bunda ķat maǾnāsınadur [bunda didi zįrā ķaymaķ ve tut maǾnāsına daħi gelür] 

maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki ġonca varaķlarunuñ (7) büklümi gibi ķat ķat üzredür murād 

budur ki ķalbüñ ġumūmı ve niyyātı ve esrārı (8) çoķdur anı ħārıcden kimse bilmek 

imkānı yoķdur  

  (4) Ne men sebū-keş-i įn deyr-i (9) rind-sūzem u bes
663

  

Sebū-keş vaśf-ı terkįbįdür ve desti çekici dimek olur (10) rind-sūz daħi vaśf-ı 

terkįbįdür rind yaķıcı dimek olur bes bā-yı ǾArabį ile (11) bunda ancaķ maǾnāsınadur 

maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki ben ancaķ bu rind yaķıcı (12) kilįsānuñ desti çekicisi 
degülem  

  Besā serā ki der-įn āstāne ħāk-ı sebūst  

[Bu mıśrāǾada nüsaħ muħtelifedür bu faķįr iħtiyār itdügi enseb olandur] (13) besā 

nice maǾnāsınadur serā lafžında olan elife elif-i ıŧlāķ dirler (14) olmasa daħi maǾnāya 

ħalel gelmez olması ĥüsn ü leŧāfet virür maǾnā-yı (15) mıśrāǾ budur ki nice baş bu 
eşükde desti ŧopraġıdur murād deyrden (16) Ǿibādetħānedür rind-sūz olduġı şevķ u 

ĥālet virüp helāk (17) itdügidür sebū-keş olmaķ şarābı desti ile içmekdür ki keŝret-i 

şurb-ı (18) ħamrdan Ǿibāretdür bunda murād vāfir-i Ǿışķ-ı İlāhį nūş itmekdür (19) ve 

niceler tārik-i dünyā olup Ǿibādetħānede vefāt bulup (20) başı ħāk olup ol ħākden 

desti düzülüp lācerem anuñ başı (21) desti ŧopraġu olmışdur  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Destį ne-dįd Ǿāşıķ-ı miskįn be-gerdenį 

 Tā rūzgār-ı ħāk-ı vücūdeş sebū ne-kerd          

[M34b] (1) Pes Ǿāşıķ-ı Ĥaķ olup ŧālib-i vuślat olan ol ŧalebde ölmek gerek (2) 

 Beyt 

 ++--/+-+-/++-   

 Gerçi ne’tvān be-dūst reh burden   

 Şarŧ-ı yārįst der-ŧaleb murden    

  (5) Meger (3) tu şāne zedį zülf-i Ǿanbe-r-efşān-rā  

Meger sen ŧaraķ urduñ Ǿanber saçıcı (4) zülfe 

  Ki bād ġaliyesā geşt ü ħāk Ǿanber-būst  

[BaǾżı nüsaħda bād yerine ħāk ve ħāk yerine bād vāķıǾ olmışdur] ġāliye ķāliye misk 

(5) direkleridür ve sā bunda edāt-ı teşbįhdür maǾnā-yı mıśrāǾ budur (6) ki yil ķāliye 

                                                 
663

 Rind-sūzem vü bes lafzı derkenarda rind-sūz şudem şeklinde yazılmıştır.  
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misk gibi oldı ve ŧopraķ Ǿanber ķoķuludur murād budur ki Ǿālem-i (7) hüviyyetden 

neşr-i feyż eyledüñ ki hevā-yı nefs ve ħāk-i beden muǾaŧŧar oldı (8) 

  (6) Niŝār-ı rūy-ı tu her berg-i gül ki çemenest  

Senüñ yüzüñe niŝār olsun (9) her gül yapraġı ki çemendedür [niŝār śaçar ki bir 

kimsenüñ üzerine śaçarlar ve anuñ içün fedā iderler] 

  Fedā-yı ķadd-i tu her serv-i bun ki ber-leb-i cūst  

[Her mıśrāǾ cümle-i duǾāiyyedür] (10) senüñ ķaddüñe fedā olsun her serv dibi ki 
ırmaķ kenārı üzredür murād (11) her cemįli cemāl-i İlāhį içün terk itmekdür ki len 
tenālü’l-birra ĥattā tünfiķū (12) mimmā tuĥibbun664 pes Ǿāşıķ-ı Ĥaķ cümle māsivāyı 

anuñ içün terk itmek gerek  

  (7) Zebān-ı (13) nāŧıķa der-vaśf-ı şevķ-i ū lālest  

[Söyleyici dil dimek olur] nefs-i nāŧıķanuñ dili anuñ şevķi (14) vaśfında dilsüzdür 
[BaǾżı nüsaħda ‘Zebān-ı nāŧıķa der-vaśf-ı Ǿışķ-ı nālānest’ vāķıǾ olmışdur] 

  Çi cāy-ı kilk-i bürįde zebān-ı bįhude gūst  

(15) Ne dili kesilmiş ve bāŧıl söyleyici ķalemüñ yeridür [bįhude bįhūde lafžından 

muħaffefdür]  [yaǾnį lisān-ı Ǿāciz olıcaķ ķalem ķande beyān ider]  murād Ĥaķ 

teǾalāya (16) şevķ u muĥabbeti vāfir idügün beyāndur ve Ǿışķ-ı ĥāldür maķāl ile (17) 

Ǿayān olmaz dimekdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Her çi gūyem Ǿışķ-rā şerĥ u beyān (18) 

 Çün be-Ǿışķ āyem ħacel kerdem ez-ān  

  (8) Ruħ-ı tu der-dilem āmed murād ħˇāhem yāft  

(19) Senüñ yañaġuñ göñlüme geldi murād bulsam gerekdür  

  Çirā ki ĥāl-i niķū (20) der-ķafā-yı fāl-ı nekūst  

Niçün ki iyü ĥāl iyü fāl eñsesindedür (21) bunda tenbįh vardur ki tefāǿil-i meşrūǾ 

memdūĥdur  

  (9) Ne įn zamān [M35a] (1) dil-i Ĥāfıž der-āteş-i ŧalebest
665

  

Ĥāfıžuñ göñli bu zamānda āteş-i (2) ŧalebde degüldür  

  Ki dāġdār-ı ezel hemçü lāle-i ħod-rūst  

Ki ezel dāġdārıdur (3) kendüden bitici lāle gibi bunda tenbįh vardur ki muǾteber ola 

Ǿışķ-ı İlāhį (4) ezelį olandur [ħodrū lafžı vaśf-ı terkįbįdür rū bunda rūyįden 

lafžındandur ki bitmek maǾnāsınadur] 

 Beyt 

                                                 
664
ا تحَُبُّونَ   Sevdiğiniz şeylerden (Allah yolunda) harcamadıkça "iyi" ye لَن تنَاَلُواْ الْبَره حَتهى تنُفَقوُاْ مَمه

eremezsiniz. Her ne harcarsanız, Allah onu hakkıyla bilir. (Kur’ân, Âli İmrân 3/92). 
665

 Ŧalebest kelimesinin altına hevesest kelimesi yazılmıştır. Şerhteki manâya uygun olarak birinci 

kelime kullanılmıştır.  
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 -+--/-+--/-+- 

 ǾIşķum ey cān Ǿārıżı sevmek degül  

 Dāġ-ı dildür (5) lāle gibi dār-ı Ĥaķ  

 

 VELEHU EYŻAN [G.24] 

  [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

  (1) Ān siyeh-çerde ki şįrįni-i Ǿālem bā-ūst 

(6) Ol ķara yaġız ki Ǿālem ŧatlulıġı anuñ iledür   

  Çeşm-i mey-gūn leb-i ħandān (7) dil-i ħurrem bā-ūst  

Şarāb renglü göz ve güler ŧudaķ ve şād göñül (8) anuñ iledür murād her kimse ki 

śāĥib-i ĥüsndür mažhar-ı cemāl-i Ĥaķdur dimekdür (9) egerçi fāyıķ degül ise daħi 

pes her ħūbı mirǿāt bilüp anda cemāl-i (10) Ĥaķķı müşāhede ķılup ve anı śaŧĥ-ı nažar 

itmetüp maķśūd-ı aśįl ĥüsn-i Ĥaķ (11) olmaķ gerek 

 Beyt  

 +---/+---/+---/+--- 

 Eger der-rūy-ı mihr ü bį-be-çeşm-i dil nažar kerdem  

 Ne-kerdem cüz (12) ber-ān vechį ki hest āyįne-i rūyet  

  (2) Gerçi şįrįn dehenān pādşahānend (13) velį 

Egerçi ŧatlu aġuzlular pādşāhlardur velį [maĥbūblaruñ aġzı dügümü küçücük 

olduġıçün yüzüñe teşbįh iderler anuñçün dehān muķābelesinde ħātem źikr eyledi ve 

aña şįrįnlik lāzumdur anuñçün şįrįn didi]  

  Ū Süleymān-ı zamānest ki (14) ħātem bā-ūst  

O zamānuñ Süleymānıdur ki yüzüñ anuñ iledür murād bundan (15) beyt-i evvelde 

beyān olunan murād taśrįĥ gibidür pes egerçi ħūblar (16) pādşāhlardur ammā sulŧān-ı 

ħūbān ĥażret-i subĥāndur ki ħātem-i Süleymān (17) ve nefāź-ı emr ü fermān anuñdur 

ki lehu’l-ħalķu ve’l-emr666 ve hüve aĥkemü’l-ĥākimįn667 (18) 

  (3) Ħāl-i müşkįn ki ber-ān Ǿārıż gedum-gūnest  

Müşk gibi beñ ki ol buġdāy (19) ekillü Ǿārıż üzredür  

  Sırr-ı ān dāne ki şud rehzen-i Ādem bā-ūst  

(20) Ādemüñ yolun uran dānenüñ sırrı anuñ iledür murād budur ki Ādem (21) 

Ǿāleyhisselām ħilāf-ı emr-i İlāhį bir dāneye meyl idüp cennetden çıķdı [M35b] (1) 

pes emr-i Ĥaķķa muħālif niçe nefs ü hevāya māǿil olan cennete nice (2) dāħil olur 

ħāle meyl-i ħilāfdan ħāli degül belki ħilāfiyātdan (3) bir dānedür  

                                                 
666

 ,Şüphesiz ki Rabbiniz, gökleri ve yeri altı günde yaratan, sonra Arş'a istivâ eden لهَُ الْخَلْقُ وَالأمَْرُ  

geceyi, durmadan kendisini kovalayan gündüze bürüyüp örten; güneşi, ayı ve yıldızları emrine boyun 

eğmiş durumda yaratan Allah'tır. Bilesiniz ki, yaratmak da emretmek de O'na mahsustur. Alemlerin 

Rabbi Allah ne yücedir! (A’râf, 54). 
667

  .O hâkimler hâkimindir وَهُوَ أحَْكَمُ الْحَاكَمَينَ  
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 ŞiǾr  

 Taśilü’ź-źünūbe ile’ź-źünūbi ve tertecį
668

 

 Derce’l-cināni (4) ve neyle fevze’l-Ǿābid 

 Ve nesįte inna’llāhe aħrece Ādeme 

 Minhā ile’d-dünyā (5) bi-źenbin vāĥidin 

  (4) Dilberem Ǿazm-i sefer kerd u Ħudā-rā yārān  

Dilberüm Ǿazm-i sefer (6) eyledi Allāh içün yārān yaǾnį yārān baña yārį ķıluñ  

  Çi kunem bā-dil-i mecrūĥ ki merhem (7) bā-ūst  

Neyleyem mecrūĥ göñül ile ki merhem anuñ iledür murād dilberden (8) ĥażret-i 

feyż-i İlāhįdür ve seferinden murād anuñ aǾrāżıdur ki müstelzimdür (9) žuhūr-ı feyżi 

ki andan ķalb-i sālik mecrūĥ olur murād dilberden (10) şeyħ u mürşiddür anuñ 

seferinden murād mürįdüñ müfāraķatidür yā žāhiren (11) yā bāŧınen  

  (5) Rūy-ı ħūbest ü kemāl u hüner ü dāmen-i pāk  

Çünki böyledür  

  Lācerem himmet-i pākān-ı dü Ǿālem bā-ūst  

Lābüd iki cihānuñ pāklerinüñ (12) himmeti anuñ iledür murād budur ki uŧlubü’l-
ħayra Ǿinde ĥisāni’l-vücūhi669

 ĥasebince (13) yüzi güzel olup ehl-i kemāl ü ŧāǾat ve 

erbāb-ı Ǿıśmet (14) ü Ǿiffet olanlar ile evliyā-yı Ǿažām ve melāǿike-i kirām himmeti 

ķarįn olur (15) 

  (6) Bā-ki įn nükte tevān guft ki ān sengįn-dil  

Bu nükteyi kime dimek olur ki (16) ol ŧaşa mensūb göñüller [guft aślda māżįdür 

bunda maśdar maǾnāsınadur] 

  Geşt mā-rā vü dem-i Ǿİsā Meryem bā-ūst 

(17) Ķatl eyledi bizi ĥālbuki Ǿİsā Meryem nefesi anuñ iledür murād (18) žuhūr-ı 

śıfat-ı ķahr u celāldür Ĥażret-i Ħudāvend cemālden neǾūźü bi’llāhi min-ķahrihi ve 
celālihi670

    

  (7) Ĥāfıž ez-muǾteķidānest girāmį dāreş  

Ĥāfıž muǾteķidlerdendür anı muĥterem dut  

  Z’ān ki baħşāyiş-i bes rūĥ-ı mükerrem bā-ūst  

 [M36a] (1) Zįrā çoķ teraĥĥum-ı cān-ı muǾažžam anuñ iledür murād budur ki her kim 

ki muǾteķid (2) ve ehl-i taķvā ola inne ekremeküm Ǿinda’llāhi etķālüm671
 mūcebince 
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 “1) Sen günâhı günâha ulaştırırsın yani ard arda günah işlersin ve âbid insanların ulaştığı cenneti 
ricâ edip âbidin kazancını talep edersin. 2) Sen Allâh’ın Âdem’i (a.s) bir günâh üzerine cennetten 
çıkarttığını unuttun.” Bu şiir İbn Ebi’d-Dünyâ’nın zikrettiği bir hadîs içerisinde Mahmûd el-Verrâk’a 

ait olarak gösterilmiştir. (Ebi’d-Dünyâ: Hadîs No: 110). 
669

 Hayrı, güleryüzlü kimselerden isteyiniz. (Hadîs) Hilyetü’l-Evliyâ, İbn أطُْلبُوُا الْخَيْرَ عَنْدَ حَسَانَ الْوُجُوهَ  

Naîm, Hadîs No: 3741. 
670

َ مَنْ قَهْرَهَ و جَلالَهَ     !Arapça İbâre, Kahrından ve celâlinden Allâh korusun نَعوُذُ باَلِلّه
671
َ أتَقْاَكُمْ   Ey insanlar! Doğrusu biz sizi bir erkekle bir dişiden yarattık. Ve birbirinizle إَنه أكَْرَمَكُمْ عَندَ اللّه

tanışmanız için sizi kavimlere ve kabilelere ayırdık. Muhakkak ki Allah yanında en değerli olanınız, 
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Ǿizz-i ĥażret-i (3) İlāhiyyede muǾazzez ü mükreremdür pes aña tekrįm ü taǾžįm 

lāzumdur  

 Beyt (4) 

 ++--/++--/++--/++- 

 Ǿİzzet olur kim ĥużūr-ı Ĥaķda olasın Ǿazįz  

 Ǿİzzete śayma anı kim gide (5) Ǿazl ü mevt ile  

 

 VELEHU EYŻAN [G.25]    

  [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

  (1) Dārem ümįd-i Ǿāŧıfetį ez-cenāb-ı dūst  

(6) ǾĀŧıfetį ve cināyetį lafžlarında olan ĥarf-i yā tenkįr içündür nekre (7) maǾnāsı 

virilür yaǾnį taǾyįn murād olmaz pes maǾnā-yı mıśrāǾ evvel budur ki (8) dutarın meyl 
ümįdini dost cenābından [çün sülūkdan çoķ aĥvāl beyān eyledi ise ĥāliyā mürįd 

tevbe eyleyüp dergāh-ı Ĥaķķa ināyet itmek ve istiġfār idüp cürǿet itmek niçe gerek 

anı beyān ider] 

  Kerdem cināyetį vü ümįdem be-Ǿafv-ı (9) ūst  

Cināyet eyledüm ve ümįdüm anuñ Ǿafvunadur murād budur ki Ǿıśyānum (10) vardur 

ammā ĥażret-i Ĥaķdan meyl ü Ǿināyet ricā iderin ki allāhümme inneke (11) Ǿafuvvun 
tuĥibbu’l-Ǿafve faǾfu Ǿannį672

 ĥasebince Ǿafv umarın  

  (2) Dānim ki (12) bugzered zi-ser-i cürm-i men ki ū  

Bilürin ki geçer benüm günāhum başından (13) ki o  

  Gerçi perįveşest velįkin firişte-ħūst  

Egerçi perį (14) gibidür ammā firişte-ħūdur murād budur ki ĥażret-i Ĥaķ yaǾlemu mā 
fį-enfüsiküm673 (15) ve yaǾfu Ǿani’s-seyyiǿāti674 muķteżāsınca daħi ķul yā Ǿibādiye’l-
leźįne (16) esrafu Ǿalā-enfüsihim lā taķneŧū min raĥmeti’llāhi inna’llāhe yaġfiru’ź-
źünūbe (17) cemįǾen675 mūcebince günāhdan geçer zįrā egerçi Ķahhār u (18) Źü’l-

celāldür ammā Ġaffār u Źü’l-cemāldür ve bunda tenbįh vardur (19) erbāb-ı sülūkuñ 

şol kelāmuña ki dimişlerdür mürįd çün tevbe (20) ide hergiz günāh işmeyen kimse 

gibi dergāh-ı Ĥaķķa cürǿet idüp (21) ŧaleb-i feyż itmek gerek    

                                                                                                                                          
O'ndan en çok korkanınızdır. Şüphesiz Allah bilendir, her şeyden haberdardır. (Kur’ân, Hucûrât 

49/13). 
672

 Allâhım sen affedicisin, affı seversin, beni affeyle. (Hadîs) Abdullah اللههُمه إنَهكَ عَفوٌُّ تحَُبُّ الْعَفْوَ فاَعْفُ عَن َي 

Parlıyan, Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 3, s. 460, Hadîs No: 3513. 
673
 kadınlarla evlenme hususundaki düşüncelerinizi üstü kapalı (İddet beklemekte olan) يَعْلمَُ مَا فَي أنَفسَُكُمْ 

biçimde anlatmanızda veya onu içinizde gizli tutmanızda size günah yoktur. Allah bilir ki siz onları 

anacaksınız. Lâkin meşru sözler söylemeniz müstesna, sakın onlara gizlice buluşma sözü vermeyin. 

Farz olan bekleme müddeti dolmadan, nikâh kıymaya kalkışmayın. Bilin ki Allah, gönlünüzdekileri 

bilir. Bu sebeble Allah'tan sakının. Şunu iyi bilin ki Allah gafûrdur, halîmdir.  (Kur’ân, Bakara 2/235) 
674

 .O, kullarının tevbesini kabul eden, kötülükleri bağışlayan ve yaptıklarınızı bilendir وَيَعْفوُ عَنَ السهي ئَاَتَ  

(Kur’ân, Şûrâ 42/25) 
675

َ يَغْفَرُ الذُّنُ  َ إَنه اللّه حْمَةَ اللّه  De ki: Ey kendi nefisleri  وبَ جَمَيعًاقلُْ يَا عَباَدَيَ الهذَينَ أسَْرَفوُا عَلَى أنَفسَُهَمْ لَا تقَْنطَُوا مَن ره

aleyhine haddi aşan kullarım! Allah'ın rahmetinden ümit kesmeyin! Çünkü Allah bütün günahları 

bağışlar. Şüphesiz ki O, çok bağışlayan, çok esirgeyendir. (Kur’ân, Zümer 39/53). 
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 ĶıŧǾa  

 +---/+---/+-- 

 Kerįm olan ider çün Ǿafv-ı Ǿıśyān [M36b] (1) 

 Dönüp fażl eylemek ekrem işidür  

 Günāhum gördi setr itdi (2) keremden  

 İder iĥśān çü Ĥaķ ehemm işidür   

  (3) Çendān girįstįm ki her kes (3) ki ber-güźeşt  

Ol deñlü aġladuķ ki her kimse ki geçdi 

  Der-eşk-i mā çü dįd (4) revān guft k’įn çü cūst  

Bizüm gözümüz yaşında çün aķar gördi (5) didi bu ne ırmaķdur murād aġlamaķdan 

keŝret-i zārį vü tażarruǾ-ı bārį (6) ve vaķt-i Ǿibādet ve envāǾ-ı Ǿubūdiyyetdür ve her 

kimseden murād sālik (7) olan her kimsedür çün ŧarįķe sālik ü nefsāniyetini hālik ola 

(8) Ǿayn-ı ķalb ile ĥanįn ü ĥālātımuz ve mecāzį Ǿibādetimüz müşāhede ider (9) 

taǾaccüb idüp dir  

 ĶıŧǾa  

 ++--/+-+-/++- 

 Çünki bu bende terk idüp Ǿıśyān  

 Eylemiş (10) gözi yaşını ırmaķ  

 Vāfir itmiş Ǿibādeti Ĥaķķa  

 Lāyıķ olmaz anı (11) tehį ırmaķ     

  (4) Serhā çü gūy der-ser-i kūy-ı tu bāħtįm  

Başlar ŧob (12) gibi senüñ maĥalüñ başında oynaduķ  

  Vāķıf ne-şud kesį ki çi kūyest (13) v’įn çi kūst  

Vāķıf olmadı kimse ki ne maĥalledür ve bu ne ŧopraķdur676
 (14) murād nice hevā ve 

heves ve şehevāt başlarını senüñ ķurbetüñ cānibinde (15) ve vuślatuñ nāĥiyyesinde 

ķaŧǾ itdük kimse bilmedi maķām u vuśūlümüz (16) ve oynayup terk itdügümüz nedür 

zįrā bunlar maĥsūs degil emr-i Ǿaķlį (17) ve maǾnevįdür  

  (5) Bį-guft ü gūy zülf-i tu dil-rā hemį keşed  

Guft ü gūy (18) Türkçe söz ve keleci dimekdür yaǾnį sözsüz ve kelecisüz zülfüñ 
göñli (18) çeker murād [M37a] (1) nuŧķ-ı žāhirsüz senün hüviyyetinüñ ķalbi ceźb 

ider dimekdür  

  Bā-zülf-i (2) dilkeş-i tu kirā ey guft ü gūst  

Senüñ göñli çekici zülfüñ ile (3) kime söz kelici fikri vardur murād ceźb-i rūĥānį ve 

ıżŧırārįdür dimekdür (4) 

 Beyt  

                                                 
676

 Bu kısım, ‘Yā ne ŧopraķdur ve ne maĥalledür’ şeklinde derkenarda yer almaktadır.   
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 +---/+---/+---/+--- 

 Be-ħod reh nįst der-kūy-ı tu müştāķān-ı şeydā-rā  

 Ħam-ı zülfet (5) be-ķullāb-ı muĥabbet mį-keşed mā-rā    

   (6) Hįçest āb dehān u ne-bįnem ez-ū nişān  

(6) Hįçdür ol aġız ki görmezüz andan nişān 

  Mūyest ān miyān u ne-dānem (7) ki ān çi mūst  
  

Ķıldur ol bil ve bilmezem ki ol ne ķıldur murād (8) dehāndan tekellümdür ki nuŧķ-ı 

İlāhį telaffuž-ı žāhirį ile degüldür ve murād miyāndan (9) rabŧ u taǾalluķdur ki ŧālib 

ile maŧlūb ortasında olur ki emr-i (10) daķįķdür idrāk olunmaz fekeyfe ki iĥsās olına  

  (7) ǾÖmrįst tā zi-zülf-i (11) tu būyį şenįdeem  

Bir Ǿömrdür yaǾnį ħayl müddetdür tā senüñ zülfüñden (12) bir ķoķu duymışumdur  

  Z’ān būy der-meşām-ı dil-i men henūz būst  

(13) Ol ķoķudan benüm göñlüm meşāmmında henüz ķokķu vardur murād bir 

Ǿömrden (14) ezelde ġayb-ı hüviyyetden olan hidāyet-i Ĥaķdur ki ĥāliyā anuñ (15) 

ĥāleti bāķįdür  

  (8) Dārem Ǿaceb zi-naķş-ı ħayālet ki çūn güźeşt  

(16) Çün imāle iledür yaǾnį taǾaccüb iderin senüñ ħayālüñ naķşın ki niçe (17) geçdi  

  Ez-dįdeem ki dembedemeş kār şüst u şūst  

Gözümden (18) ki her dem anuñ işi yumaķ ve ırmaķdur murād maĥbūb-ı ĥaķįķį 

ħayālinüñ (19) mürūrı ve selāmet ile ĥużūrıdur [şüsten yumaķ ġusl maǾnāsına 

şūyįden ırmaķ tahįr maǾnāsınadur]  

  (9) Ĥāfıž bedest ĥāl-i perįşān-ı (20) tu velį  

Ey Ĥāfıž yerimüzdür senüñ perįşān ĥālüñ ammā  

  Ber-būy-ı (21) zülf-i dūst perįşāniyet nikūst  

Dostuñ zülfi ķoķusı üzre [M37b] (1) perįşānlıġuñ iyüdür  

 Beyt 

 --+-/--+-/--+-/--+- 

 CemǾiyyet-i dil ādeme ħoşdur egerçi cān-ı (2) men  

 Ħāŧır perįşān olması yek ŧurre-i dildār içün (3) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.26] 

  [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  (1) Ān şeb-i ķadrį ki gūyend ehl-i ħalvet imşebest  
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Ol bir Ķadr gicesi ki (4) dirler ehl-i ħalvet bu gicedür [įn ve im kesr-i hemze ile ism-i 

işāretdür ķurb içün bu ikisinüñ farķı budur ki įn istiǾmālde keŝįrdür im birķaç lafža 

maĥśūśdur miŝl imrūz u imşeb ü imsāl] 

  Yā Rab įn teǾŝįr-i devlet ez-kudāmiñ (5) kevkebest  

ǾAceb bu devlet teǿŝįri ķanķı yılduzdandur murād budur ki (6) sālike ķanķı gice ki 

feyż ü fażl-ı Ĥaķ ġālib ü žāhir ola ol gice (7) şeb-i Ķadrdür  

 Beyt 

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Ey ħoca çi cūyį zi-şeb-i Ķadr nişānį  

 Her şeb (8) şeb-i Ķadrest egereş ķadr be-dānį
677

 

  (2) Tā be-gįsū-yı tu dest-i nā-sezāyān (9) kem resed   

Tā senüñ zülfüñe lāyıķ olmayanlar eli eksük irişe [Kemālpaşazāde/ baǾżılar kem ile 

kāstı farķ itmişlerdür ki eksülmek ile nāķıś olana kāst dirler ibtidāen eksük olana kem 

dirler ammā bunda ol farķ žāhir degüldür] 

  Her dilį (10) ez-ĥalķaį der-źikr-i yā Rab yā Rabest  

Her bir güñül bir ĥalķadan yā Rab (11) yā Rab diyü nidā idüp śıyānet ŧaleb iderler 
murād gįsūdan (12) ŧarįķ-i ŧālibdür ki ĥuśūśla ve idrāki ķavį olmayup ilĥāda düşmek 

(13) iĥtimāli olanlardan śıyānet dilemek gerekdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++- 

 Her ki bį-bākį kuned (14) der-rāh-ı dūst
678

  

 Rehzen-i merdān buved nā-merd-i ūst 

  (3) Kuşte-i (15) çāh-ı zeneħdān-ı tüem k’ez-her ŧaraf  

Senüñ eñeküñ ķuyusınuñ maķŧūli (16) ve helākim ki her ŧarafdan [zeneħ ü zeneħdān 

eñek maǾnāsınadur ki ǾArabįsi źaķinedür]  

  Śad hezāreş gerden-i cān zįr-i ŧavķ-ı ġabġabest  

(17) Aña yüz biñ cān boyını suķuķ çenberi altındadur murād çāh-ı (18) zeneħden 

müşkilāt-ı esrār-ı müşāhededür lācerem sālik anuñ helākidür (19) ki cemǾ-i keŝįr 

anda mütaĥayyir ķalmışdur [ŧavķ çenber ve gerden bend maǾnāsınadur ve ġabġab 

ǾAcem istiǾmālinde Ādem oġullarınuñ eñeki altında ġayyā yumrı etdür ki güzelligüñ 

muĥassenātından śayılur ]  

 RubāǾį (Ahreb)   

 Įn rāh-ı ŧarįķat (20) ne be-pāy-ı Ǿaķlest  

     Ħāk-i ķadem-i Ǿışķ u rāy-ı Ǿaķlest (21)   

                                                 
677

 “Ey Hoca Kadir Gecesinin belirtilerini neden ararsın. Kadrini bilene her gece Kadir gecesidir.”  
678

 “Kim dost yolunda pervasızlık ederse erlerin yolunu vurucudur, namert odur.” Mevlâna Celâleddin 

Muhammed, Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan Karaismailoğlu, Derya Örs), c. 1-2, 1.cilt, s. 25, 

Beyit: 90. 
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 Sırrį ki serfirişte zi-ān bį-ħaberest  

 Ey Ǿaķl ki bį-Ǿaķl çi cāy-ı Ǿaķlest [M38a] (1) 

  (4) Şehsüvār-ı men ki meh āyįnedār-ı rūy-ı ūst  

Benüm şehsüvārum ki ay (2) anuñ yüzünüñ āyįnedārıdur 

  Tāc-ı ħūrşįd-i bülendeş ħāk-i naǾl-i merkebest  

(3) Yüce güneşüñ tācı anuñ merkebinüñ naǾlınuñ ŧopraġıdur murād şehsüvārdan (4) 

rūĥ-ı aǾžamdur ki rūĥ-ı insānį andan bir nefħadur ve mehden murād istifāża-ı (5) 

nūrā ķābil olan ķalbdür ki andan inǾikās ķabūl ider ve anuñ (6) merkebinden murād 

beden-i insāndur ve tāc-ı ħūrşįd ki kendünüñ nūrıdur bunuñ (7) naǾlınuñ ħākįdür ki 

nūr şems-i ħāke berāber olup beden-i insānuñ (8) zįr-i ķademidür 

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Dānist hod zevāl-i ħod ey māh-ı burc-ı fażl (9)  

 Z’ān rūy-ı ħod be-pāy-ı tü-rā ħāk mį-kuned  

  (5) ǾAks-i ħūy ber-Ǿārıżeş bįn (10) k’āftāb-ı germ-rū  

[Anuñ Ǿārıżı üzre olan Ǿaraķuñ Ǿaksini yaǾnį leŧāfetini gör ki tįz yüriyici āfitāb]679
 

Lafž-ı ħūy vāv-ı resmį ile mey ķāfiyesinde istiǾmāl (11) olınur derdür ki bedenden 

çıķar Ǿaraķ maǾnāsına yaǾnį der Ǿaksi anuñ Ǿārıżı (12) onda gör ki yüzi ıssı güneş [rū 

lafžı rānuñ żammı ile olıcaķ maǾnā böyle olur ammā rānuñ fetħi ile olıcaķ ĥarāret ile 

yürüyici güneş dimek olur] 

  Der-hevā-yı įn Ǿaraķ tā hest her rūzeş (13) tebest  

Bu Ǿaraķuñ hevāsında tā ki vardur aña her gün sıtmadur yaǾnį maĥmūm gibi (14) 

titrer murād budur ki beden-i insānuñ cemāli rūĥ iledür anuñçün (15) rūĥ gitdükden 

śoñra maŧlūb u maĥbūb olan menfūr u mebġūź (16) olur ve rūĥ-ı insānį nefħa-ı 

ruĥānįdür lācerem fi’l-ĥaķįķa ĥüsn (17) ü cemāl celāl-i sübĥānįdür āftāb bu deñlü 

nūrı ve žuhūrı ile ol (18) mertebededür ki eŝer-i cemālden maĥmūm gibi titrer  

  (6) Men ne-ħˇāhem-kerd terk-i (19) laǾl-i yār u cām-ı mey  

Men yārüñ laǾli ve cām-ı mey terkini itmesem gerekdür [ħˇāhem kerd itsem gerek 

dimekdür ne-ħˇāhem kerd itmesem gerek dimekdür]  

  Zāhidān (20) maǾźūr dārįdem ki įnem mezhebest  

Ey zāhidler beni maǾźūr dutuñ (21) ki bu benüm meźhebimdür murād laǾl-i yārdan 

kelām-ı İlāhįdür ve cām-ı meyden [M38b] (1) murād Ǿışķ-ı ĥaķįķįdür pes śıfat-ı 

kelāma mažhar ve Ǿāşıķ-meşreb olduġum (2) ecilden leŧāǿif-i maǾārif tekellümünden 

ħālį olmayup derūn-ı dilde (3) eŝer-i Ǿışķ-ı žāhirdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Mažhar-ı vaśf-ı kelāmem daħi Ǿāşıķ-meşrebem (4) 

                                                 
679

 SÖ.1, 23b. 
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 Zāhid-i bį-źevķe idüñ meźhebüm budur benüm 

  (7) Ān ki nāvek ber-dil-i men zįr-i (5) çeşmį mį-zened  

Ol kimse ki oķı benüm göñlüm üzre göz altında urur (6) [nāvek ķoġuş oķına belki ol 

oķ atılduġı oluķ gibi yere dirler ammā şuǾarā muŧlaķā oķ maǾnāsına istiǾmāl iderler] 

  Ķuvvet-i cān-ı Ĥāfıžeş der-ħande-i zįr-i lebest  

Ĥāfıžuñ cānuñ ġıdāsı (7) anuñ lebi altında olan ħandededür murād oķdan nažar-ı 

ķahr u celāldür (8) ve çeşmden murād śıfat-ı baśardur zįr-i çeşm olduġı maħfį-i ķalbe 

cerāĥat (9) irişdürüp müteǿeŝŝir ķılduġıdur ve ħandeden murād lafž u cemāldür (10) 

zįr-i leb olduġı mestūr u ħafį olduġıdur ve ol Ǿāşıķa ġıdā-yı rūĥānįdür (11) 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Bir nažar-ı ķahr ile göñlümi mecrūĥ ider  

 Ħande-i luŧf eylese (12) cānumı meşrūĥ ider  

Bu yedi beyt bu ġazel tamām olduķdan (13) śoñra maĥlaś beytden evvel olan beyte 

münāsib (14) bir beyt dimiş  

  (8) Āb-ı ĥayvāneş zi-minķār-ı belāġat mį-çeked
680

  

(15) Minķār ķuş burnıdur yaǾnį āb-ı ĥayāt anuñ sāǾati burnından (16) ŧamlar  

  Zāġ-ı kilk-i men be-nām-įzed çi Ǿālį meşrebest
681

 

Lafž-ı be-nām-įzed iki (17) lafždan mürekkebdür biri be-nām lafžı biri įzed lafžıdur 

terkįb (18) olıcaķ elif ĥaźf olunmışdur ve be-nām lafžından olan ĥarf-i (19) bā ķasem 

içündür Allāh adı ĥaķķıçün dimek olur (20) maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki benüm 
ķalemüm ķarġası Allāh adı ĥaķķıçün (21) ne Ǿālį-meşrebdür [ĥayvāneş lafžında olan 

żamįr zāġ lafžına rāciǾdür Fārsįde iżmār-ı ķable’ź-źikr cāǿizdür]  

 

 VELEHU EYŻAN [G.27] 

  [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilān] 

  (1) Me-ŧaleb ŧāǾat u peymān u śalāĥ ez-men-i mest  

[M39a] (1) Ŧaleb itme ŧāǾati ve Ǿahdi ve śalāĥı ben mestden  

  Ki (2) be-peymāne-keşį şöhre şudem rūz-ı elest  

Ki ķadeĥ çekicilik ile meşhūr (3) oldum elest gününde ehl-i žāhir meŧaleb ħiŧābını 

ehl-i ŧāǾata ĥaml ider (4) öyleye feĥvā-yı beyt fısķda istiġrāķ u tevaġġul olur ammā 

murād ol (5) degüldür belki ehl-i hevāya ve erbāb-ı dünyāya ħiŧābdur pes maǾnā-yı 

                                                 
680

 Son beytin şerhinin derkenarında şu şekilde bir açıklama yer almaktadır:  

BaǾż-ı nüsaħda bu beyt getürmişler ķāfiyesi bir kere geçmişdür. Tekrār gelmegüñ vechi yoķdur. Ve ol  

beyt budur:  

 Ender-ān mevkeb ki ber-püşt-i śabā bendend zįn  

Ol Ǿaskerdeki śabā arķasına baġlayalar egeri. 

 Bā-Süleymān çün ber-āyem men ki mūrem merkebest 

Süleymān ile ķaçan yuķaru gelem ben ki ķarınca merkebümdür.    
681

 Derkenarda bu mısra şu şekilde yer almaktadır: Z’ān ki kilk-i nāzenįneş nįk-i Ǿālį meşrebest  
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beyt (6) budur ki ey ehl-i hevā ve śāĥib-i dünyā benden saña ŧāǾat u iŧāǾat (7) ve Ǿahd 
u muvāfaķat ve śalāĥ-ı emr-i dünyā vü Ǿişret ŧaleb itme ki ben (8) Ǿışķ-ı İlāhį şarābını 
nūş itmek ile meşhūr oldum ezelde [Elest güninden murād Ĥaķ teǾalā ervāĥa elestu 
birabbikum682

 didügi gündür] 

 Beyt (9) 

 ++--/+-+-/++- 

 Ben ki oldum hidāyete mažhar  

 Ummasın k’eyleyem fesādla şer   

  (2) Men hemān (10) dem ki vużū sāħtem ez-çeşme-i Ǿışķ  

Ben hemān sāǾat ki ābdest aldum Ǿışķ çeşmesinden  

    Çār tekbįr zedem yeksere ber-her çi ki (11) hest  

Dört tekbįr urdum bir uġurdan her nesne üzerine ki vardur (12) murād budur ki her 

mevcūd üzre meyyit namāzını ķıldum [meyyit namāzı dört tekbįr iledür] yaǾnį her 

mevcūdį (13) küllü şeyǿin hālikun illā vechehu683 ĥasebince meyyit bildüm  

 Beyt     

 ++--/+-+-/++- 

  Cüz Ħudā-rā çü mürde (14) ne-dāştem  

 Mürde-rā dil nemi-dihed Ǿāķil  

  (3) Mey be-dih tā dihemet āgehį (15) ez-sırr-ı ķażā  

Şarāb vir tā saña ħaberdārlık vireyin sırr-ı ķażā vü ķaderden (16) 

  Ki be-rūy ki şudem Ǿāşıķ u ber-būy ki mest  

Ki kimüñ yüzüne Ǿāşıķ (17) oldum daħi kimüñ ķoķusı üzre mest oldum murād 

şarābdan (18) ġalebāt-ı Ǿışķdur ki vücūd-ı aǾmāl ile ola ki müstevcib-i (19) selāmet-i 

aĥvāldür ve ħiŧāb ehl-i ĥāl olanadur yaǾnį baña (20) şevķ u Ǿışķ ziyāde lįkin vir tā ki 

ķażā-yı İlāhį ve taķdįr-i [M39b] (1) ezelį beni cemāl-i Ĥaķķa Ǿāşıķ ve andan ceźbe ile 

mest itdügün saña (2) ħaber virem  

  (4) Kemer-i kūh kemest ez-kemer-i mūr įncā  

Evvelki kemer bir ķayalı büyük ŧaġdan (3) yolunmış yumrı ķaya maǾnāsınadur yā 

büyük ŧaġdan aşaġa olan küçücük (4) ŧaġ maǾnāsınadur ikinci kemer ķuşaķ 

maǾnāsınadur ve lafž-ı įncā dergāh-ı (5) Ĥaķķa ve maķām-ı Ǿışķa işāretdür murād 

budur ki ol dergāh-ı kibriyāda (6) ķavį olanlar ve çoķ Ǿamel ķılanlar żaǾįf olanlardan 

ve Ǿıśyān (7) ķılanlardan aĥķardur  

  Nā-ümįd ez-der-i raĥmet me-şev ey bāde-perest  

                                                 
682

 ,Kıyamet gününde, biz bundan habersizdik demeyesiniz diye Rabbin Adem oğullarından ألَسَْتُ بَرَبَ كُمْ  

onların bellerinden zürriyetlerini çıkardı, onları kendilerine şahit tuttu ve dedi ki: Ben sizin Rabbiniz 

değil miyim? (Onlar da), Evet (buna) şâhit olduk, dediler. (A’râf, 172). 
683

 .Allah ile birlikte başka bir tanrıya tapıp yalvarma! O'ndan başka tanrı yoktur  كُلُّ شَيْءٍ هَالَكٌ إلَاه وَجْهَهُ 

O'nun zâtından başka her şey yok olacaktır. Hüküm O'nundur ve siz ancak O'na döndürüleceksiniz. 

(Kur’ân, Kasas 28/88). 
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Raĥmet (8) ķapusından ümįdsüz olma ey şarābı maǾbūd idinüp çoķ nūş (9) iden  

  (5) Be-cüz ān nergis-i mestāne ki çeşmeş me-resād  

Ol mestāneñüzden (10) ġayrı ki aña göz irmesün yaǾnį göz degmesin  

  Zįr-i įn ŧārem-i fįrūze (11) kesį ħoş ne-nişest  

Bu pįrūze derim o yaǾnį bu gök renglü felek (12) altında bir kimse ħoş oturmadı 
murād bu cihānda kimse ħoşluķ ile (13) oturmadı çeşm-i maĥbūbdan ġayrı dimekdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

  Rāĥatı cennetde iste (14) dār-ı mihnetdür cihān  

 Rāĥat-ı cennet bulınur miĥnet-i dünyā ile  

  (6) Cān (15) fedā-yı deheneş bād ki der-bāġ-ı nažar  

Cān senüñ aġzuña fedā olsun ki (16) nažar baġında 

  Çemenārā-yı cihān ħoşter ez-įn ġonca ne-best  

Cihānuñ (17) çemen bezeyicisi bundan ħoşraķ ġonca baġlamadı murād bundan 

maśnūǾadan (18) śāniǾe intiķāl ü ĥüsn maśnūǾadan kemāl-i śāniǾe istidlāldür  

 ĶıŧǾa (19) 

 ++--/+-+-/++- 

 Dehen-i yāra ġonca beñzemez  

 Kim anuñ aġzı vardurur dili yoķ 

 Müşkil işler (20) cihānda bį-ĥaddür  

 Ĥaķķa nisbet velįk müşkili yoķ  

  (7) Ĥāfıž ez-devlet-i Ǿışķ-ı (21) tu Süleymānį şud  

Bundan murādı kendü tefsįr ü beyān ider  

  YaǾnį ez-vaśl-ı [M40a] (1) tüeş hest künūn bād bedest  

YaǾnį senüñ vaśluñdan anuñ elinde (2) yil vardur  

 

 VELEHU EYŻAN [G.28] 

  [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  (1) Zāhid-i žāhir-perest ez-ĥāl-i mā āgāh nįst 

(3) Lafž-ı žāhir-perest vaśf-ı terkįbį ve śıfat-ı zāhiddür  

  Her çi (4) gūyed der-Ĥaķķ-ı mā cāy-ı hįç ikrāh nįst  

[İkrāh lafžı istikrāh maǾnāsına istiǾmāl itmiş nitekim Ǿādeme istiǾmāl iderler ammā 

‘Her çi gūyed der-Ĥaķķ-ı mā cāy istikrāh nįst’ dise evlā idi] her ne dirse bizüm 
ĥaķķımuzda (5) hįç istikrāh yeri degüldür murād budur ki ehl-i žāhir ehl-i bāŧın (6) 

aĥvāline cāhildür ve cāhili maǾźūr dutmaķ sensin enbiyādan (7) ve ādāb-ı evliyādan  
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  (2) Der-ŧarįķat her çi pįş-i sālik āyed ħayr-ı ūst  

(8) YaǾnį sālik öñüne her ne gelür ve ne vāķıǾ olursa ŧarįķatde ħayr (9) odur egerçi 

žāhiren şer görünürse daħi   

  Ber-śırāŧ-ı mustaķįm (10) ey dil kesį gümrāh nįst  

Bu beytüñ mażmūnı beyt-i evvele (11) taǾlįl gibidür  

  (3) Tā çi bāzį ruħ-nümāyed beydaķį ħˇāhįm rānd  

Tā ne (12) oyun yüz gösterse bir beydaķ sürseñ gerekdür  

  ǾArśa-ı ŝaŧranc-ı (13) rindān-rā mecāl-i şāh nįst  

Rindlerüñ şaŧrancı bisāŧına şāh (14) mecāl yoķdur murād budur ki cānib-i şāh-ı 

ĥaķįķįden her bāzı (15) ve fiǾl-i žāhir olursa tedbįr-i cüzǿį ve śabr-ı cemįl göstermek 

(16) gerek zįrā Ǿārif olanlara şāha muķābele ve anuñ ile muĥāśime (17) mecāli 

yoķdur  

  (4) Çist įn saķf-ı bülend-i sāde-i bisyār naķş  

Nedür bu saķf-ı bülend (18) ki naķşı çoķ sādedür  

  Z-įn muǾammā hįç dānā der-cihān āgāh nįst  

(19) Bu muǾammādan hįç Ǿālįm cihānda āgāh degüldür murād bu saķf-ı bülendden 

(20) felekdür ki sāde görünür ammā naķşı çoķdur bunuñ sırrına Ǿālim-i Ǿālem vāķıf 

(21) degüldür  

  (5) Įn çi istiġnāst yā Rab v’įn çi ķādir ĥākimest  

Bu ne istiġnādur Ǿaceb ve bu ne ķadar ĥākimdür  

  K’įn heme zaħm-ı nihān hest ü [M40b] (1) mecāl-i āh nįst  

Ki bu dükeli gizlü zaħm var āh mecāli yoķdur murād budur ki (2) cānib-i maǾşūķ-ı 

ĥaķįķįden ķalb Ǿāşıķ-ı śādıķa cerāĥatler ider ammā āh u feryād (3) itdürmez bu bir 

istiġnā ve ķudret-i Ǿulyādur  

 RubāǾį  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Sįneme dāġ ursa dilber āh ķılmaz (4) dil bilür  

 Şāha maĥśūś olmaġiçün tamġa-ı şāhįdür ol (5) 

 Şol göñül kim dāġ-ı derd ile nişān ide Ħudā  

 Niçe feryād eylesün kim (6) ħās u İlāhįdür ol 

  (6) Śāĥib-i dįvān-ı mā gūyį nemi-dāned ĥisāb   

Bizüm vezįr-i (7) aǾžamımuz gūyā ĥesāb-ı āħiret bilmez [śāĥib-i dįvān şikāyetçi 

diñleyene dirler Rum diyārında şikāyetçi diñleyen vezįr-i aǾžamdur anuñçün anuñ ile 

tefsįr olundı] 

  K’ender-įn ŧuġrā nişān-ı ĥasbeten li’llāhi nįst  
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(8) Ki bu tevķįǾ-i pādşāhįde ĥasbeten li’llāhi nişānı yoķdur murād bundan vezįre (9) 

penddür ki ĥesāb-ı āħireti bilüp ĥasbeten li’llāh Ǿamel ķılup devlet-i bāķiyye (10) 

bulup iĥrāz-ı saǾādet-i müǿebbet ķıla  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Bugünki devlete maġrūr olma (11) 

 Uñāt fikr ile yarın n’olur aĥvāl  

  (7) Her ki ħāhed gū biyā vü herçi ħˇāhed (12) gū be-gū  

Her kim dilerdi gel her ne dilerdi di [yaǾnį her kim ki gelmek dilerdi gel ve her ki 

söylemek dilerdi söyle]  

  Kibr ü nāz u ĥācib ü derbān (13) derįn ü dergāh nįst  

Kibr daħi nāz daħi ķapucı bu dergāhda yoķdur (14) murād dergāh-ı Ĥaķdan kemāl-i 

inbisāŧ u ruħśat olup redd ü sedd olmaduġın (15) beyāndur [murād dergāh-ı Ĥaķda 

kemāl-i inbisāŧdur ve ruħśat olup redd ü sedd olmaduġın beyāndur] [gāĥ lafžı gāh 

zamān içün gāh mekān içün istiǾmāl olunur bunda mekān içündür zįrā dergāh ķapu 

yiri maǾnāsınadur] [śāĥib ǾArabįdür derbān Fārisįdür ve ĥācib māniǾ maǾnāsına ve 

ķaş maǾnāsına daħi gelür] 

  (8) Her çi hest ez-ķāmet-i nā-sāz-ı bį-endām-ı māst  

Her ne ki vardur (16) yaǾnį Ǿadem-i muvāfaķat bizüm düzensiz ve endāmsuz 
ķāmetimüzdendür (17) 

  Verne teşrįf-i tu ber-bālā-yı kes kūtāh nįst  

Yoħsa senüñ ħilǾatüñ (18) kimsenüñ ferrine ķıśśa degüldür murād bizüm 

istiǾdādımuzdan noķśān (19) vardur senüñ feyżüñde ķuśūr yoķdur dimekdür zįrā (20) 

feyyāżda tecellį yoķ dimegüñ maǾnāsı istiǾdādı olana istiǾdādı miķdārı feyż ider 

[M41a] (1) dimekdür   

  (9) Ber-der-i meyħāne reften kār-ı yek-rengān būd  

Meyħāne ķapusı üzre (2) gitmek yek-reng ü yek-cihet olanlaruñ işidür murād 

meyħāneden ħānķāh u (3) Ǿālem-i hüviyyetdür ve yek-reng olanlardan murād śafā-yı 

ķalbį olup (4) erbāb-ı śıdķ u iħlāś olanlardur  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Der-ħānķah ez-behr-i cihet (5) mį-pūyį  

 Dervey heme źikr ez-įn cihet mį-gūyį  

 Tā der-cihetį zi-bį-cihet (6) bį-ħaberį  

 Bügźer zi-cihet çü bį-cihet mį-cūyį  

  Ħod-fürūşān-rā (7) be-kūy-ı mey-fürūşān rāh nįst  

Kendüyi śatıcılara şarāb śatıcılar (8) maĥallesine yol yoķdur bunda tenbįh vardur ki 

sālik fenā iħtiyār (9) itmek gerek ki aña keyfiyyet-i Ǿışķ u ĥālet vireler  

 Beyt 
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 Ey ān ki ŧarįķ-i (10) Ǿışķ-ı mā mį-pursį  

 Bāyed ki zi-ħˇįşten be-kül der-güźerį  

  (10) Bende-i pįr-i ħarābātem (11) ki luŧfeş dāǿimest  

YaǾnį Ǿimāret-i dünyā istemeyen pįrüñ ķulıyun ki luŧfı (12) dāǿimdür ki ŧamǾa ve 

ġaraż yoķdur ve kendüde kemāl bulup ifāżası (13) dāǿim ü müstemirdür  

  Verne luŧf-ı şeyħ u zāhid gāh hest u gāh nįst 

Yoħsa (14) şeyħ ü zāhid luŧfı gāh vardur gāh yoķdur zįrā anlarda ŧamǾa vü ġaraż 

vardur (15) ve feyżde kemāl bulmış degüllerdür pes ifāżaları müstemir ve dāǿim 

degüldür (16) 

  (11) Ĥāfıž er ber-śadr nenşįnid zi-Ǿālį himmetest  

Ĥāfıž eger śadr üzre (17) oturmazsa Ǿalį-himmetligindendür  

  Der-Ǿāşıķ derdį-keş ender-bend-i māl u cāh (18) nįst 

Şarābuñ pūsesin çekici Ǿāşıķ māl u manśıb ķaydında degüldür (19) [vaķtā ki 

ŧarįķatüñ baǾżı şerāyiŧin beyān ķıldı ise ve baǾżı şerāyiŧ ittibāǾ-ı şerǾ-i Resūl oldı ise 

bunda anuñ beyānına şürūǾ vardur] 

 ĶıŧǾa  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ħoş ħāŧırį ki manśıb u cāh ārzū ne-kerd  

 Ħurrem dilį ki (20) der-ŧaleb-i mülk ü māl nįst  

 Der-vażǾ-ı rūzgār-ı nažar kun be-çeşm-i Ǿaķl (21) 

 Aĥvāl-i kes me-purs ki cāy-ı suǿāl nįst   

 

 VELEHU EYŻAN [G.29]  

[Ehl-i žāhir bu ġazeli buña ĥaml iderler ki ħˇāce Ĥāfıžuñ bir yāri ve sevgüli nigārı 

var imiş. Andan ādem ve mektūp gelüp ol ĥasbiĥāli söyler dirler ammā murād bu 

faķįr didügidür] 

  [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün]  

  (1) Įn  peyk-i nāmver [M41b] ki resįd ez-diyār-ı  dūst  

Bu nāmdar peyk ki erdi dost diyārından (2) murād peyk-i nāmdārdan Resūlullāh 

Ǿaleyhi’s-selāmdur ve dostdan murād (3) maĥbūb-ı ĥaķįķįdür ve diyārından murād 

Ǿālem-i İlāhįdür [nāmdār olduġı budur ki ismi Muĥammed Muśŧafā ve Aĥmed ve 

Ebu’l-Ķāsımdur yā kāfe-i enāma mürsel olup nāmı beyne’l-enām meşhūr olduġıdur] 

   Āverd ĥırz-ı cān (4) zi-ħaŧŧ-ı müşk-bār-ı dūst  

Getürdi cān ĥırzını dostuñ müşgbār ħaŧŧından (5) ĥırz-ı cāndan murād Ķurǿāndur ki 

mektūb-ı fį’l-muśāĥifdür anuñçün ħaŧŧ-ı (6) müşk-bār ıŧlāķ idildi bunda tenbįh vardur 

ki sülūk ehline etbāǾ-ı Resūl (7) ve anuñ ķulını ķabūl lāzımdur [müşk-bār vaśf-ı 

terkįbidür müşk yaġdurıcı dimekdür] [ĥırž diyü şol duǾāya dirler ki żarardan emįn 

olmaķ içün yazdurup bāz bend ü meftūl ve ĥamāǿil idüp getürürler] 
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 ĶıŧǾa   

 +--/+--/+--/+-- 

 Miyān-ı tu vü dūst deryā-yı behişt (8) 

 Resįden bevey bį-güźeşt ne-bāşed   

 Güźeşten zi-deryā-yı keştį buved sehl (9)  

Ki tā bü’gźerį z’ū ġam-ı ten ne-bāşed  

 Be-dān keşti-i ān be-cüz şerǾ nįst (10) 

 Nigeh kun ki ū-rā şikesten ne-bāşed  

   (2) Ħoş mį-dihed nişān-ı cemāl u celāl-i yār  

(11) Ħoş virür yārüñ cemāl ü celāli nişānını ki yā eyyühe’n-nebiyyü inna erselnāke 
şāhiden (12) ve mübeşşiren ve neźįren ve dāǾiyen ila’llāhi bi-iźnihi ve sirācen 
münįren684  ĥasebince beşįr ü neźįr (13) ve dāǾį-i ila’llāh ve sirāc-ı münįrdür  

   Tā der-ŧaleb şeved dil-i ümįd-vār-ı dūst
685

  

(14) Tā ŧalebde ola devletüñ ümįdlüsi göñül [Kemālpaşazāde- baǾżılar der lafžı ile 

vār lafžını farķ itmişlerdür ki ver Türkçe lüdür nitekim hünerver hünerlü dimekdür 

ve lafž-ı vār münāsebet ve liyāķat maǾnāsınadur nitekim reh-vār dirler yola yarar ata 

ve müşāhebet-i münāsebetden bir nevǾ olduġiçün teşbįh içün daħi istiǾmāl olunur 

ammā farķ bunda žāhir degüldür belki vār bunda ver maǾnāsınadur] 

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Yā Resūlallāh irüp vaśfın (15) ķılup daǾvet aña  

 Raġbetin Ǿāşıķlaruñ arturduñ Allāhdan baña 

   (3) Dil dādemeş (16) be-müjde vü ħaclet hemįberem    

Göñül virdüm aña muştluķ daħi utanıram  

   Zįn (17) naķd-i kim Ǿıyār ki kerdem niŝār-ı dūst   

  

[ǾIyār kesr-i Ǿayn ile vezn ve miķdār maǾnāsına gelür] bu vezni eksük naķden ki 
ķıldum dost (18) śaçusı  

 Beyt  

-+--/-+--/-+--/-+- 

 Yār içün eksükli ķalbi virdüm oldum şerm-sār  

 Ķalb çünkim ķalbdür (19) hįç olmaz aña iǾtibār  

   (4) Şükr-i Ħudā ki ez-meded-i baħt-ı kārsāz  

                                                 
684

نيَرًا  َ بإَذَْنَهَ وَسَرَاجًا مُّ رًا وَنَذَيرًا ياَ أيَُّهَا النهبَيُّ إنَها أرَْسَلْناَكَ شَاهَداً (46) وَداَعَياً إلََى اللّه وَمُبَش َ  (45) Ey Peygamber! Biz seni 

hakikaten bir şahit, bir müjdeleyici ve bir uyarıcı olarak gönderdik. Allah'ın izniyle, bir davetçi ve nûr 

saçan bir kandil olarak (gönderdik). (Kur’ân, Ahzâb 33/45, 46).  
685

 Bu mısraya karşılık derkenarda şu mısra bulunmaktadır: Ħoş mį-kuned ĥikāyet-i Ǿizzü veķār-ı dūst 
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Şükr Allāha (20) ki iş düzüci baħt mededinden 

   Ber-ĥasb-i ārzūst (21) heme kār u bār-ı dūst  

Arz u miķdārıncadur dükeli kārı ve yüki dostuñ [M42a] (1) murād budur ki Resūl-i 

Ĥaķdan ħaber bildüñ ve dostuñ ħaberüñ alduķ lā ilāhe illa’llāhu (2) ĥıśni femen 
deħale ĥıśni amine men Ǿazābi686 lācerem baħt-ı kārsāz (3) ki tevfįķ-i İlāhįdür bizi 

zümre-i źākirįnden ĥiśār-ı Ĥaķķa dāħilįnden (4) eyledi  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ķālib ü ķalbüm girüp ĥaśn-ı ĥaśįne buldı emn  

 Źikrüm ü (5) fikrüm hemįşe çünki illa’llāhdur   

Daħi Peyġamberden ħaber alduķ ki el-merǿu (6) maǾa men eĥabbe yevme’l-
ķıyameti687

 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Bundan özge müjde olur mı ki (7) dimişdür Resūl  

 Kim kimi severse maĥşerde anuñla ķopar ol  

   (5) Seyr-i (8) sipihr u devr-i ķamer-rā çi iħtiyār  

Feleküñ seyri ve ķamerüñ devri içün (9) ne iħtiyār  

   Der-gerdişend ber-ĥaseb-i iħtiyār-ı dūst  

Dönüşde dururlar (10) dostuñ iħtiyārı ĥasebi üzre murād budur ki ĥukemā saǾādet ü 

nuĥūseti (11) ĥarekāt ve evżāǾ-ı emlāk ve kevākibe ve Ǿömri devr-i ķamere ve sāǿir 

seyerāt (12) devrine isnād iderler  bunlaruñ seyr ü devrde iħtiyārı yoķdur fużelā (13) 

ki teǿŝįrleri ola pes müdevvir ü müǿeŝŝir ĥażret-i Ĥaķdur her kārı biz andan (14) 

bilürüz  

   (6) Er bād-ı fitne her dü cihān-rā be-hem zened 

Eger fitne yili iki cihānı (15) birbirinden ura 

   Mā vü çerāġ-ı çeşm ü reh-i intižār-ı dūst  

Biz daħi göz (16) çerāġı daħi dostuñ intižārı yolı murād budur ki nekbet-i dünyā vü 

Ǿuķūbat-ı (17) Ǿuķbāda ve refǾ-i belā vü ĥuśūl-i neǾmāda nažar u intižārum cānib-i 

(18) ĥażret-i kibriyāyadur   

   (7) Kuĥlü’l-cevāhirį be-men ār ey nesįm-i śubĥ  

Bir kuĥlü’l-cevāhir (19) baña getür ey seĥer yili [kuĥlü’l-cevāhir keĥĥāller ķatında 

meşhūr bir sürmedür] 

   Z’ān ħāk-ı nįk-baħt ki şud reh-güźār-ı dūst 

                                                 
686

ُ حَصْنَي ، فَمَنْ دخََلَ حَصْنَي  أمََنَ مَنْ عَذاَبَي   Lā ilāhe illallāh benim kalemdir. Her kim kaleme لا إلَهََ إلَا اللّه

geçerse azâbımdan emânda olur. (Hadîs) Kaynak: Müsnedü’ş-şihâb, Hadîs No: 1451. 
687

 ,Kıyâmet gününde kişi sevdikleriyle berâberdir. (Hadîs) Abdullah Parlıyan الْمَرْءُ مَعَ مَنْ أحََبه يَوْمَ الْقَياَمَةَ  

Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 3, s. 471-472,  Hadîs No: 3535. 
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(20) Ol iyü baħtlu ŧopraķdan ki oldı dostuñ uġraġı murād nesįm-i (21) śubĥdan feyż-i 

seĥerdür ve kuĥlü’l-cevāhirden murād intibāh-ı İlāhįdür [M42b] (1) cenāb-ı ķudsden 

ŧaleb olunur ki dįde-i remed dįde-i küşāde olup (2) müşāhede-i dįdāre āmāde ola 

   (8) Māįm ü āstāne-i yār u ser-i niyāz  

Bizüz ve yārüñ (3) eşigidür ve ĥācet ü tażarruǾ başıdur  

   Tā ħˇāb-ı ħoş ki-rā bered ender-kinār-ı (4) dūst   

Tā ħoş uyķu kime ola dost kenārında murād bundan ķurbet-i (5) Ĥaķ bulana 

taĥassürdür ki vuślat-ı bį-nedāmet ü ķurbdur ħilāf-ı (6) vaśl maĥbūb-ı mecāzįnüñ ve 

teġarrüb-i şāh-ı bį-vefānuñ  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Vaśl odur kim (7) olmaya śoñı nedāmet yā ġażab  

 Tā civārında seni āśūde ide luŧf-ı (8) Rab  

   (8) Düşmen be-ķaśd-ı Ĥāfıž eger dem zened çi bāk  

Düşmen Ĥāfıž ķaśdına (9) eger dem ura ne ġam [dem zeden śolmaķ ve bir büyük işe 

ķaśd eylemek ve lāf urmaķdur bunda her ne ĥaml cāǿizdür]  

   Minnet-i Ħudāy-rā ki niyem şermsār-ı dūst  

Minnet Allāhadur ki (10) degülem dost utlusı murād düşmenden inne’ş-şeyŧāne 
leküm Ǿadüvvün688

 ĥasebince (11) şeyŧāndur yāħūd aǾdā Ǿaduvveke nefsüke’l-letį 
beyne cenbeyke689

 mūcebince (12) nefsdür her birinüñ ķaśdı muķadderdür minnet 

ħudāya ki el-maǾśūmu men Ǿaśema’llāhu690  (13) muķteżāsınca Ǿıśyāndan ĥıfž 

itdügiçün şermsārį degülem (14) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.30] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Merĥabā ey peyk-i müştāķān be-dih peyġām-ı dūst  

[Merĥabā ey müştāklaruñ peyki dost ħaberin vir müştāķlardan murād Ǿuşşāķdur ve 

dūstdan murād Ħudādur] [peyġām-ı dūstdan murād evāmir ü nevāhįdür] [Peyġām 

lafžı bunı meşǾardur] murād peyk-i (15) müştāķlardan peyġamber Ǿaleyhi’s-selāmdur 

bundan sābıķ olan ġazelde Resūlullāh (16) cānib-i İlāhįden irsāl onunup teblįġ-i vaĥy 

itdügün źikr itmiş idi (17) bunda mürsel aleyhüm olanlaruñ ĥüsn-i ķabūli gerek 

idügün źikr ider [resūl gāh mürsele iżāfet ķılınur ki Resūlullāh dirler gāh mürsel-i 

                                                 
688

يْطَانَ   Çünkü şeytan, sizin düşmanınızdır, siz de onu düşman sayın. O, kendi taraftarlarını  لَكُمْ عَدوٌُّ إَنه الشه

ancak ateş ehlinden olmaya çağırır. (Kur’ân, Fatır 35/6). 
689

كَ نَفْسُكَ الهتَي بَيْنَ جَنْبَيْكَ    Senin en azılı düşmanın, iki omuzun arasındaki nefsindir. (Hadîs) أعَْدىَ عَدوُه

Kaynak Kitap: ez-Zühdü’l-Kebîr lil-Beyhakî, Hadîs No: 354. 
690

الْمَعْصُومُ مَنْ عَصَمَ اللهُ     Günahsız olan kişi Allah’ın koruduğu kişidir. (Hadîs), Kaynak: İbn Mende et-

Tevhîd, Hadîs No: 294. 
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aleyhim olanlara iżāfet ķılınur ki ve’ś-śalātu Ǿalā-resūlinā ve seyyidinā691
 dirler 

bunda iǾtibār-ı ŝānį olunmışdur ki peyk-i müştāķān didi] 

 Beyt (18) 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Ħudā-yı  ĥażreti irsāl itdi çünki Resūl  

 Gerekdurur idesin daǾvetini ĥüsn ü (19) ķabūl  

ve müştāķlardan murād Ǿāşıķ-ı Ĥaķ ve sālik-i ŧarįķat ve ŧālib-i (20) ĥaķįķat olanlardur 

ġayrılar cihān virürse anlar cān virmek (21) gerek anuñçün dir 

   Tā kunem cān ez-ser-i raġbet fedā-yı nām-ı dūst  

[M43a] (1) Tā idem cānı raġbet evcinden dostuñ adına 

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

 Ān derem dāden (2) seħi-rā lāyıķest 

 Cān siporden ħod seħā-yı Ǿāşıķest  

   (2) Vālih ü şeydāst (3) dāǿim hemçü bülbül der-ķafes  

Ĥayrān ve virānedür bülbül gibi ķafesde  

   ŦūŧiǾ-i ŧabǾem (4) zi-Ǿışķ-ı şekker ü bādām-ı dūst  

ŦabǾum ŧūŧįsi dostuñ şeker ü bādāmı (5) Ǿışķından murād ŧūŧį-i ŧabǾdan rūĥ-ı 

insānįdür ki ķafes-i tende maĥbūsdur (6) ve şeker ü bādāmdan murād teleźźüźāt-ı 

İlāhiyyedür lācerem anuñ muĥabbetinden (7) ĥayrān u dįvāne olup ķafesde 

müǿebbed iken aña münceźibdür  

 Beyt (8) 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Dilem muĥibb-i leb-i laǾl ü çeşm-i bādāmest  

 Be-bend-i zülf-i girifte çü murġ-ı (9) bādāmest  

   (3) Zülf-i ū dāmest ü ħāleş dāne-i ān dām u men  

Anuñ zülfi (10) aġıdur ve beñi ol aġuñ dānesidür ve ben [men lafžı mıśrāǾ-ı ŝānįye 

merhūndur] [Kemālpaşazāde- baǾżılar įn ü ān ve ū lafžlarını farķ idüp dimiş Įn ism-i 

işāretür ķarįb içün ki mürādif-i hezādur ve ān işāretdür baǾįd içün ki mürādif-i 

źalikdür ve ū żamįrdür ki mürādif-i hüvedür ammā bu farķ bunda žāhir degüldür 

zülf-i ū yerine zülf-i ān dimek cāǿizdür] 

   Ber-ümįd-i dāne-i üftādeem der-dām-ı (11) dūst  

Bir dāne ümįdi ile düşmişüm dost aġına murād zülfden (12) ġayb-ı hüviyyet ve 

ħālden murād Ǿālem-i ġayb idügi beyān olunmışdur (13) yā ħālden murad çāşnį-i 

cüzǿįdür ve zülfden murād ĥubb-ı İlāhįdür  

 Beyt (14) 

                                                 
691

لَاة عَلَى  رَسُولَناَ وَسَي َدَ   نَاوَالصه  Hz. Peygamber’e ve âline salât olsun. 
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 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Be-dām u dāne-i kes murg-ı dil ne-kerdį meyl  

 Velį be-śayd-ı tu ān zülf ü ħāl (15) şud bāǾiŝ   

   (4) Ser zi-mestį ber-ne-gįred tā be-śubĥ-ı rūz-ı ĥaşr  

Başı mestlükden (16) ķaldırmaz tā ĥaşr güni śabāĥına dek  

   Ger ki çün men der-ezel yek cürǾa (17) ħord ez-cām-ı dūst  

Her kim ki benüm gibi ezelde bir cürǾa içmedi dost (18) ķadeĥinden murād budur ki 

şol kimse ki Ǿālem-i ervāĥda mažhar-ı ceźb-i (19) Ĥaķķ oldı anuñ keyfiyyeti zāǿil 

olmaz tā dosta vāśıl olmayınca (20) [cürǾa-i ķadeĥ diyende ķullāb-ı şarāb 

baķiyyesine dirler] 

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

 Mest-i mey bįdār kerded nįm-şeb  

 Mest-i sāķį rūz-ı maĥşer (21) bā-murād  

   (5) Mįne-guftem şemmei ez-şerĥ-i şevķ-i ħod ez-ān  

Dimedüm bir şemme kendü şevķüm [M43b] (1) şerĥinden anuñçün  

   Nemį-ħˇāhem nümūden bįş ezįn ibrām-ı dūst
692

 

(2) Ben istemezem göstermek bundan ziyāde dost ibrāmını murād budur ki (3) kendü 

şevķüm söylemek kendümi medĥ ü ħod-fürūşdur bu cinsden (4) ziyāde ibrām itmek 

istemezin ammā tażarruǾ u niyāz yüzünden ibrām-ı memdūhdur (5) ki ħaberde vārid 

olmışdur inna’llāhe yuĥibbu anįnü’l-müźnibįne ve ilĥāhu’l-muliĥĥįne693 (6) 

   (6) Meyl-i men sūy-ı viśāl u ķaśd-ı ū sūy-ı firāķ  

Çünki böyledür  

   Terk-i kām-ı (7) ħod giriftem tā ber-āyed kām-ı dūst 

Kendü murādum terkini dutdum yā ĥāśıl (8) ola dost murādı  

 Nažm 

 +--/+--/+--/+- 

 Yekį pįş-i şūrįde-ĥālį nişest  

 Ki (9) dūzaħ temennį kunį yā behişt 

Be-guftā me-purs ez-men įn mācerā (10) 

 Pesendįdem ānç’ū pesended merā  

   (7) Ger dihed destem keşed der-dįde hemçün (11) tūtiyā  

Eger baña el virürse çekem göze tūtiyā gibi  

   Ħāk-i rāhį k’ān müşerref (12) geşt ez-aķdām-ı dūst 

                                                 
692

 Bu mısrâ derkenarda şu şekilde yer almaktadır: Derd-i ser bāşed nümūden baǾd ezįn ibrām-ı dūst.  
693

ينَ   َ يحَُبُّ أنَيَنُ الْمُذْنَبَينَ و إلَْحَاحُ الْمُلَح َ  Allah, günahından pişman olan günahkar kulunu sever. (Hadîs) إَنه اللّه
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Bir yol ŧopraġın ki ol müşerref oldı (13) dost ķademlerinden murād aķdāmdan āŝār-ı 

feyżdür pes şol ki (14) anda āŝār-ı feyż-i İlāhį mürūr itmiş ola her ne deñlü ħāk gibi 

faķįr ü ĥaķįr (15) ise daħi benüm kuĥl-ı Ǿaynum belki nūr-ı çeşmümdür ki anuñ 

sebebi ile (16) gözüm küşāde olur [çün daǾvet-i Resūli ve ümmetden ķabūli źikr itdi 

ise min-baǾd mürįdden teveccüh ü raġbeti ve cānib-i İlāhįden feyż ü vuślatı beyān 

ider] 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ħāk-ı pāy-ı yārdur iki gözümçün tūtiyā (17) 

 Žulmet içre rāhını görmek içün virür żiyā  

   (8) Ħāfıž ender-derd-i ū (18) mį-sūz u bį-dermān be-sāz  

Ey Ĥāfıž anuñ derdi içinde yan dermānsuzluķ (19) ile düzel ķoşul 

    Z’ān ki dermānį ne-dāred derd-i bį-ārām-ı dūst  

Zįrā (20) dermānı yoķdur dostuñ ķarār u sükūnsuz derdinüñ murād budur ki derd-i 

(21) İlāhį Ǿilāc pezįr olmaz belki fi’l-ĥaķįķa maraż degüldür anunçün devā [M44a] 

(1) olunmaz derdlere devādur  

 Beyt 

 +---/+---/+-- 

 Devā-yı derd-i dil ey dūst derdest (2) 

 Bi-ĥamdi’llāh ki mā-rā hest derdest 

 

 VELEHU EYŻAN [G.31] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilān] 

   (1) Śabā eger güźerį üftedet (3) be-kişver-i dūst 

Ey śabā eger uġramaķlıġuñ düşerse senüñ dost (4) memleketine [kişver lafžını cemįǾ-

i ehl-i lüġat memleket ü iķlįm ile tefsįr itmişlerdür baǾżılar lafž-ı mürekkebdür geşt 

ile ver lafžından terkįb ķılınacaķ tā haźf olunmışdur reǾāyānuñ iñüp çıĥup oturduġı 

yere dirler dimiş ammā bu kelām bir kelāmdur ki kendüsi min-Ǿind-i nefsihi söyler 

ve bu kelāmdan lāzum gelür ki şehrler kişverden olmayalar] 

   Biyār nefħa-ı ez-gįsu-yı muǾanber-ı dūst  

Getür bir ķoħu dostuñ (5) muǾanber gįsūsından murād śabādan bunda daħi teveccüh-

i seĥerįdür kişver-i (6) dūstdan murād Ǿālem-i İlāhįdür nefħa-ı gįsūdan murād ġayb-ı 

hüviyyetden rāyiĥadur (7) [iki kere murād bu idügi źikr olunmışdur] [muǾanber ism-i 

mefǾūl śiġası üzredür Ǿanberden ammā fiǾli yoķdur Ǿaŧŧār gibi Ǿıŧrdan ki fiǾli yoķdur] 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Sünbülünden bū getürdi bu baña  

 Göreyin bād-ı śabā (8) olsun esen 
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   (2)  Be-cān-ı ū ki be-şükrāne cān ber-efşānem  

Anuñ cānı ĥaķķıçün (9) şükrāne ile cān śaçam  

   Eger be-sūy-ı men āred peyāmį ez-ber-i dūst  

(10) Eger benüm cānuma getüre bir ħaber dost ķatından murād cān-ı dūstdan (11) 

śıfat-ı ĥayātdur peyāmdan murād evāmir ü nevāhį ve kelām-ı İlāhįdür (12) lācerem 

anuñ icrāsu içün beźl-i rūĥ itmek gerek  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+-  

N’ola Ǿāşıķ (13) cān virürse ol şeker-leb şükrine  

 Çünki ol laǾl-i şeker-guftār (14) aña cān virür 

   (3) Ve ger çünan ki der-ān ĥażretet ne-bāşed bār  

Eger şöyle (15) ol ĥażretde saña icāzet olmaya yaǾnį varmaġa ķomayalar ķoķu (16) 

getürmege ķādir olmayasın [bār yemiş maǾnāsına ve yük maǾnāsına ve kerre 

maǾnāsına ve dįvān maǾnāsına ve icāzet maǾnāsına gelür ve bārįden lafžından emr 

olur ve vaśf-ı terkįbį ķılınur bunda icāzet maǾnāsı münāsibdür]  

   Ber-āyi dįde ber-āver
694

 ġubārį ez-der-ı dūst  

(17) Göz içün getür bir toz dost ķapusından mıśrāǾ-ı evvel (18) mażmūnı ve ĥażret 

taǾbįri delālet ider ki gāhį ĥicāb-ı kibriyā (19) ĥācib olup yā ķuśūr-ı istiǾdād māniǾ 

olup çoķ müşāhede (20) žāhir olmayup mükāşefe bābı fetħ ķılınmayup sālik maĥcūb 

(21) olur ammā bu eŝer peydā olur ki bunuñ gibi dergāh-ı Ǿāliye duħūl ve ol [M44b] 

(1) ĥażrete vuśūl tuĥfe-i lāyıķasuz olmaz pes Ǿibādeti ziyāde idüp kesb-i (2) kemāl 

istiǾdād itmek gerek diyü ġafletden intibāh ĥāśıl olup maraż-ı (3) zāǿil olur lācerem 

ķapu tozundan murād bu vechden olan sebeb-i (4) teyaķķuždur ve bunda tenbįh 

vardur ki ehl-i ŧāǾat olup mülāzemet-i (5) dergāh-ı Ĥaķ ķılan feyż-i İlāhį ĥuśūlinden 

maĥrūm olmaz ķalįl ü keŝįr (6) behremend olur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Kim ki gelse ħizmete maĥrūm göndermez Ħudā 

 Çün (7) dimişdür lā yuđiyyuǾllāh ecra’l-muĥsinįn695
  

   (4) Men-i gedā vü temennā-yı vaśl-ı ū heyhāt  

(8) Ben gedā ve anuñ vaśl temennāsı heyhāt 

   Meger be-ħˇāb be-bįnem ħayāl-i manžar-ı dūst  

                                                 
694

 Beyitte biyāver şeklinde geçmektedir. Kelimenin üzerinde ise ber-āver düzeltmesi bulunmaktadır.  
695

 Medine halkına ve onların çevresinde bulunan bedevî Araplara Allah'ın لاَ يضَُيعُ أجَْرَ الْمُحْسَنيَنَ  

Resûlünden geri kalmaları ve onun canından önce kendi canlarını düşünmeleri yakışmaz. İşte onların 

Allah yolunda bir susuzluğa, bir yorgunluğa ve bir açlığa dûçar olmaları, kâfirleri öfkelendirecek bir 

yere (ayak) basmaları ve düşmana karşı bir başarı kazanmaları, ancak bunların karşılığında 

kendilerine salih bir amel yazılması içindir. Çünkü Allah iyilik yapanların mükâfatını zayi etmez. 

(Kur’ân, Tevbe 9/120). 
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(9) Meger düşde görem dost nažargāhı ħayālini mıśrāǾ-ı evvel mażmūnı (10) beyt-i 

sābıķ mefhūmını taĥķįķ ider ki cenāb-ı Ǿizzet-i ĥażret-i Ĥaķ (11) ġāyetde bülend ü 

Ǿālį-miķdār ve aña vuśūl Ǿātįde düşvārdur ve ŧālib-i (12) mübtedį pest ü bį-ķadrdür ki 

mābeynde aślā münāsebet ve hergiz istiǾdād-ı (13) vuślat yoķdur lācerem er-rüǿyā’ś-
śādıķate cüzǿün min-sittetin ve erbaǾįne (14) cüzǿen mine’n-nübüvveti696

 ĥasebince 

meger müşāhede-i menāmı müyesser ola ve bunda tenbįh (15) vardur ki merātib-i 

enbiyānuñ ve menāzil-i evliyānuñ evveli rüyādur  

 Beyt (16) 

 Dįdem çü be-ħˇāb-ı rūy-ı ħˇįş  

 Bįzār şudem men ez-bįdārį  

   (5) Dil-i śanavberiyem (17) hemçü bįd lerzānest  

Benüm śanavber ķalbüm sögüd gibi ditreticidür  

   Zi-ĥaśret-i (18) ķad-i bālāyi çün śanavber-i dūst  

Dostuñ çam aġacı gibi bālā ķaddinüñ (19) ĥasretinden murād ķadden tecellį-i İlāhį 

mümted ü ŧavįl ve bir ĥāl (20) üzre müstaŧįl olmaķdur ki bu devlet her kimseye 

müyesser olmaz (21) 

 Beyt    

 -+--/-+--/-+- 

 Dįdenet ħūbest eger ħod sāǾatist  

 Pādşāhį [M45a] (1) ger heme yekdem ħoşest   

   (6) Egerçi dūst be-çizį nemį-ħared mā-rā  

Egerçi (2) dost bir nesneye almaz bizi 

   Be-Ǿālemį ne-fürūşįm mūyį ez-ser-i (3) dūst  

Bir Ǿāleme śaŧmazuz bir ķılı dost başına murād başdan (4) śıfat-ı irādetdür ki ol 

müteǾallıķ olıcaķ śıfat-ı ķudret hiç (5) bir nesne įcād itmez ve bir ķıldan murād śıfat-ı 

irādetden bir taǾalluķ-ı (6) cüzvįdür ki anuñ taǾalluķı bizüm merāmımuz ĥuśūlinde ve 

ĥażret-i Ĥaķ vuśūlinde (7) kāfį ve vāfįdür lācerem biz anı Ǿāleme śatmazuz  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Yārüñ irādetiyle  bulınur çü her murād   

 Śatmaz irādetile (8) mürįd anı Ǿāleme  

(7) Çi bāşed er şeved ez-bend-i ġam dileş āzād  

N’ola eger (9) olursa ġam bendinden göñli āzādi 

   Çü hest Ĥāfıž-ı miskįn ġulām u (10) çāker-i dūst  

                                                 
696

ادَقةَُ   ؤْياَ الصه ةَ الرُّ جُزْءٌ مَنْ سَتهةٍ وَأرَْبَعَينَ جُزْءًا مَنْ النُّبوُه  Sâdıkın rüyası peygamberliğin kırkaltı cüzünden bir 

cüzdür; (Hadîs) Kaynak: Tayerânî, Mu’cemü’s-Sagîr, Hadîs No:56. 
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Çün Ĥāfıž-ı miskįn dostuñ ġulām u çākeridür (11) murād budur ki men ceǾale’l-
hümūme hemmen vāĥiden kefa’llāhu sāǿire hümūmihi697

 (12) ĥasebince her kim ki 

ĥażret-i Ĥaķķa bende olup cümle ġumūmı (13) ġam-ı āħiret ķılsa Ĥaķ teǾālā anuñ 

sāǿir ġumūmına kifāyet (14) idüp ġamdan āzād olur [çün mürįdin teveccüh ü raġbeti 

ve cānib-i İlāhiye iķbāli beyān ķıldı ise ol bābda istiǾcāli ve ķaŧǾ-ı taǾalluķ ile iķbāli 

beyān ider] [ġulām Fārisį iǾtibār olunacaķ ķul maǾnāsınadur ve ǾArabį iǾtibār 

olınacaķ ķul ve oġlan maǾnāsınadur çāker ķul maǾnāsınadur ve muŧlaķā ħizmetkār 

maǾnāsınadur ķula ve ġayra şāmildür ve perestār-ı ķula ve cāriyeye Ǿāmdur bende 

ķul maǾnāsınadur baǾżılar bende daħi perestār maǾnāsınadur diyüp baǾżı beyt ile 

istidlāl eyledi ġālibā istiǾmāl-i mecāzįdür Ĥaķįķat-i lüġaviyye degüldür] 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Bendenüñ her ħarcı olur çünki (15) Mevlā üstine  

 Saña bende olalı şāhā Sürūrį şāddur (16) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.32] 

[MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

    (1) Biyā ki ķaśr-ı emel saħt süst bünyādest  

(17) Ķaśr köşkdür emel ümįddür saħt ķatıdur süst geğşekdür (18) bünyād temeldür 

maǾnā-yı mırśāǾ budur ki gel ki ümįd köşki ķatı (19) süst temeldür [Kemālpaşazāde- 

baǾżılar saħt berkdür berklige ķatılıķ lāzım olduġından ötüri mecāzen ķatıya saħt 

dirler dimiş ammā berk ve ķatı birbirine muġāyir idügi žāhir degüldür] 

   Biyār bāde ki bünyād-ı Ǿömr berbādest   

Getür şarābı (20) ki Ǿömr temeli yil üzredür murād biyā dimekden ŧarįķate daǾvet 

(21) ve Ĥaķķa irşāddur şarābdan murād Ǿışķ-ı İlāhįdür pes [M45b] (1) ŧūl-ı emelden 

ve recā-yı beķādan ve Ǿömre iǾtimāddan nehydür  

 RubāǾį (2) 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Vefā zi-Ǿömr ü murād ez-cihān ü behre zi-māl
698

  

 Ĥużūr-ı vaķt-i zi-eyyām u (3) furśat ez-meh ü sāl 

 Men įn ħayāl-i taśavvur kunem felek (4) gūyed 

 Zihį ŧaśavvur-ı bāŧıl zihį ħayāl-i muĥāl   

Lācerem fānįye (5) iǾtimād itmeyüp furśatı fevt eylemeyüp Ǿibādetde (6) kūşiş idüp 

cānib-i beķāya māǿil olmaķ gerek 

 Beyt (7) 

                                                 
697

ُ سَائَرَ هُمُومَهَ   ا وَاحَداً كَفَى اللّه  Kim pek çok ârzû ve isteklerini tek istek (âhiret ârzûsu) hâline مَنْ جَعَلَ الْهُمُومَ هَمًّ

getirirse, Allâh onun isteklerini de yerine getirir. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i İbn-i Mâce 

Tercemesi,  c. 1, s. 90, Hadîs No: 257.     
698

 MefāǾilün FeǾilün MefāǾilün FeǾilün 
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 -+--/-+--/-+- 

 Śūfi ibnü’l-vaķt bāşed ey refįķ 

 Nįst ferdā guften (8) ez-şarŧ-ı ŧarįķ  

   (2) Ġulām-ı himmet-i ānem ki zįr-i çarħ-ı kebūd  

(9) Ol kimsenüñ himmeti ķulıyın ki gök felek altında  

Zi-herçi reng-i (10) taǾalluķ pezįred āzādest  

Her nesne ki taǾalluķ rengin ķabul ide (11) āzāddur murād budur ki dünyāda olanlar 

ki fānįlerdür bunda (12) taǾalluķ ķaydından āzād olup yaǾnį bunlara taǾalluķ itmeyüp 

(13) ve’l-āħiretü ħayrun ve ebķā699 ĥasebince āħirete ve Ǿālem-i İlāhiye taǾalluķ 

gerekdür (14) [kebūd ve reng źikrinde tenāsüb-i maǾnevį vardur] 

 Beyt 

 +--/+--/+--/+-  

 TaǾalluķ ĥicābest ü bį-ĥāśılį  

 Çü peyvendhā bügsilį vāśılį (15)   

   (3) Çü guyāmed ki be-meyħāne dūş mest ü ħarāb 

Ne diyem saña ki (16) meyħānede dün gice mest ü ħarāb olduġum ĥālde  

Sürūş-ı (17) Ǿālem-i ġaybem çi müjdehā dādest   

Sürūş melek maǾnāsınadur (18) baǾżılar melek-i maħśūś yaǾnį Cebrāǿildür didiler 

Ǿālem-i ġayb (19) mülki baña ne muştuluķlar virdi murād meyħāneden mevżuǾ-ı 

Ǿibādet (20) ve Ǿālem-i hüviyetdür ve mest ü ħarāb olmaķdan murād keyfiyet-i (21) 

Ǿışķ-ı İlāhį ile mütekeyyif olmaķdur ve muştuluķları [M46a] (1) kendüsi beyān idüp 

dir ki  

   (4)  Ki ey bülend-nažar şāhbāz-ı sidre-nişįn 

(2) Lafž-ı bülend-nažar ve lafž-ı sidre-nişįn vaśf-ı terkįbįdür yaǾnį (3) ey Ǿālį nažar 
idici ve sidretü’l-müntehāda oturıcı şāhbāz (4) 

   Neşįmen-i tu ne įn genc-i mihnet-ābādest  

Neşįmen mevżiǾ-i iķāmet (5) dimekdür ve ābād maǾmūr maǾnāsına ve āferįden 

maǾnāsınadur ve edāt-ı (6) ism-i mekāndur [fülān ābād fülān sitān dimekdür] maǾnā-

yı mıśrāǾ budur ki iķāmetüñ yeri bu miĥneti (7) çoķ bucaķ degüldür bunda tenbįh 

vardur ki bunda iķāmet (8) itmeyüp aǾlā-yı Ǿiliyyin cānibine teveccüh itmek gerek 

kesb-i ŝevāb (9) ve tekmįl-i nefs ile 

 Beyt 

--+/-+--/--+/-+-- 

 Men şāhbāz-ı ķudsem ez-lāmekān perįdem (10) 

 Be-her şikār-ı śaydį der-ķālib āremįdem 

   (5) Tü-rā zi-küngüre-i Ǿarş (11) mį-zenend śafįr  

                                                 
699

خَيْرٌ وَأبَْقَىوَالْآخَرَةُ    Oysa ahiret daha hayırlı daha devamlıdır. (Kur’ân, A’lâ 87/17). 
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Śafįr sıķlıķ ve ķūş āvāzı maǾnāsınadur (12) maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki saña Ǿarş-ı 
bedenden āvāze olurlar (13) [küngüre burc üzerinde bir yer yapdıķları bedendür] 

   Ne-dānemet ki derįn dāmgeh çi üftādest  

Bilmezin seni bu aġ yerine (14) neden düşdüñ [dāmgeh dāmgāhdan maǾżūrdur] 

   (6) Naśįĥatį kunemet yād gįr ü der-Ǿamel ār  

Saña (15) bir naśįĥat iderin ezberde dut daħi Ǿamele getür ki [yād lafžı añmaķ 

maǾnāsına ve ezberlemek maǾnāsına gelür ve bunlara ħāŧırda olmaķ lāzımdur her bir 

yerde bir maǾnāsı murāddur öyleye bu ġazelde ķāfiye tekrār degüldür]  

   Ki įn (16) ĥadįŝ zi-pįr-i ŧarįķatem yādest  

Ki bu söz pįr-i ŧarįķatden (17) ezberümdedür ve ol budur  

   (7) Mecū dürüstį-i Ǿahd ez-cihān-i süst (18) nihād  

İsteme ahd dürüstlükden aślı ve büñyesi geñişüñ cihāndan (19) 

   Ki įn Ǿacūze Ǿarūs-ı hezār dāmādest  

Ki bu ķarı biñ güveygi (20) gelinidür [Ǿacūze istiǾmālde meşhūrdur egerçi ǾArab 

fuśeĥāsı ķatında Ǿacūz faśįĥdür nitekim Muħŧār-ı Śıĥāĥda
700

 dinmiş ve’l-Ǿacūzü’l-
merǿatü’l-kebįretü ve lā tekūl Ǿacūzetün ve’l-Ǿāmmetü teķūlühü701

 ve ǾAcemler 

meşhūrı iħtiyār iderler] 

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Cihān ki bu ķadar āzādı eylemiş dāmād 

 Ŧalāķ (21) vireni ķurtuldı ġayrı itdi helāk 

   (8) Ġam-ı cihān me-ħor u pend-i men [M46b] (1) meber ez-yād  

Cihān ġamını yime benüm naśįĥatimi ħāŧırdan giderme (2) 

   Ki įn laŧįfe-i ışķam zi-rehrevį yādest  

Ki bu Ǿışķ laŧįfesi (3) baña bir yola gidiciden ħāŧırdadur  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Ġam-ı dünyā me-nih ber-gerden-i (4) cān  

 Dilā çendān ki çendānį ne-yerzed  

   (9) Rıżā be-dāde bi-dih v’ez-cebįn (5) girih bügşāy 

Virilmişe rıżā vir alından dügimi çöz yaǾnį (6) ķaşuñ çatup inķibāż gösterme  

   Ki ber-men ü tu der-iħtiyār (7) negşādest  

                                                 
700

 İsmâil b. Hammâd el-Cevherî’nin Tâcü’l-lu’a adlı sözlüğüne Muhammed b. Ebû Bekir er-Râzî (ö. 

666/1268’den sonra) tarafından yazılan muhtasar eserdir. Ayrıntılı bilgi için bakınız: “Muhtarü’s-

Sıhâh”, TDVİA, c. 31, s. 57. 
701

ةُ تقَوُلهُُ   ُ الْكَبَيرَةُ وَلَا تقَوُلْ عَجُوزَةٌ وَالْعاَمه  Acuz kelimesi kocakarı, yaşlı kadın demektir. Acûze وَالْعَجُوزُ الْمَرْأةَ

şeklide telaffuz edilmez fakat avâm bu şekilde kullanır. (Diğer Arapça İbâreler). 
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Ki benüm ve senüñ üzerüñe iħtiyār ķapusın açmamışdur (8) 

 RubāǾį (Ahreb) 

 Ez-refte ķalem hįç diger kevn ne-şūd  

 Ve zi-ħūrden ġam (9) be-cüzǿ cigerħūn ne-şūd  

  Ger der-heme Ǿömr-i ħˇįş ħūnābe ħūrį (10) 

 Yek ķaŧre ez-ança hest efzūn ne-şūd 

   (10) Nişān-ı ahd u vefā nįst (11) der-tebessüm-i gül 

ǾAhd ü vefā nişānı yoķdur gül tebessümünden  

   Be-nāl bülbül-i (12) Ǿāşıķ ki cāy-ı feryādest  

 İñle ey Ǿāşıķ bülbül ki feryād (13) yeridür murād budur ki zeħārif-i dünyā bį-vefādur 

ve gülüñ ħandesi (14) istihzādur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Bį-vefāya dil viren olur peşįmān Ǿāķıbet (15) 

 Ĥasret ü firķatle ider āh u efġān Ǿāķıbet  

   (11) Ĥased çi (16) mįberį ey süst-nažm ber-Ĥāfıž
702

  

Ne ĥasedü’r-reseb ey süst-nažm (17) Ĥāfıž  

   Ķabūl-i ħāŧır u luŧf-ı süħan Ħudā dādest  

Ħāŧır (18) ķabūlini ve söz luŧfını Allāh virmişdür bunda tenbįh vardur ki (19) el-
fāżılu maĥsūd  mūcebince ehl-i fażl maĥsūd olur ve ehl-i (19) kemāle lāyıķ oldur ki 

kemāli fażl-ı Ĥaķ bile şükr-i niǾmet ķıla 

 ĶıŧǾa (20) 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Şükr-i keŝįr Ĥaķķa ki çoķ virdi Ǿilm ü fażl  

 Çendān egerçi virmedi [M47a] (1) cāh u derim baña  

 Ġazl ile mevt ile çün olur fevt-i cāh u māl 

 Ǿİlm ü Ǿamel beķāda çü ħayl ü ĥaşem baña  

 Cāhil (2) gözine ħāriz ü düşmen gözine biz  

Anlar helāk olursa ĥasedden (3) ne ġam baña  

 

VELEHU EYŻAN [G.33] 

  [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

                                                 
702

 Bu beyit derkenarda şu şekilde yer almaktadır:  

Me-kun maǾārıża ey süst-nažm yā Ĥāfıž 
Ki ĥüsn-i sįret ü luŧf-ı süħan Ħudā dādest    
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(1) Tā ser-i zülf-i tu der-dest-i nesįm üftādest  

(4) Tā senüñ zülfüñ evci yil eline düşmişdür  

   Dil-i sevdāzede ez-ġuśśa dü nįm (5) üftādest  

Sevdā urmış göñül ġuśśadan iki pāre düşmişdür (6) murād zülfden ġayb-ı 

hüviyyetdür ve nesįmden hevā-yı nefsdür çün (7) ġayb-ı hüviyyetüñ evci hevā-yı 

nefs eline düşse iħlāśa riyā (8) ħalŧ olur lācerem sevdā-yı Ǿışķ-ı İlāhį urmış göñül 

ġamdan (9) iki pāre olup gāhį iħlāś gāhį riyā semtine düşer [çün mürįdden teveccüh ü 

raġbet lāzım idügin beyān eyledi ĥāliyā iħlāś u śıdķ ile Ǿibādete tervįc ider]  

 Beyt (10) 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 İħlāś ħāliś olur idi dilde dāǿimā  

 Bulsa hevā-yı nefsden ol (11) her zamān ħalāś  

   (2) Çeşm-i cādū-yı tu ħod Ǿayn-ı sevād-ı siĥrest  

(12) Senüñ cādū gözüñ ħod Ǿayn-ı sevād siĥridür [sevād kāġıdda yazılan ħaŧŧuñ naķş 

u śūretine dirler] 

   Įn ķader hest ki (13) įn nüsħa saķįm üftādest 

Bu ķader var ki bu nüsħa saķįm düşmişdür (14) murād çeşmden Ǿayndur ve Ǿayn 

lafžınuñ bir maǾnāsı źāt-ı şeyǿdür lācerem (15) maĥbūb-ı mecāzį Ǿaynı keǿennehu 

źāt-ı süǿedā-yı siĥrdür ki teǿŝįr ider ammā bir kitābuñ (16) nüsħası ki saķįm yaǾnį 

yañlış ola śıĥĥat-i maǾnā bulunmayup (17) ġalaŧa düşülür pes ĥubb-ı Ǿayn-ı maĥbūb-ı 

mecāzį ġalaŧdur-endāzdur (18) [saķįm ħastaya dirler ve yañlış yazılan ħaŧŧ nüsħasına 

dirler göze şāǾirler ħaste dirler ve bu siĥr nüsħası saķįmdür öyleye çeşme nisbet iki 

maǾnā bile saĥįĥdür] 

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Göz güzeldür gerçi kim ŧopraķda evvel ol çürür  

 Ħāk fikri (19) ile pāk ol aña göñül virmeden  

   (3) Der-ħam-ı zülf-i tu ān ħāl-i siyeh (20) dānį çist  

 Senüñ zülfüñ büklüminde ol ķara beñ bilür misin (21) nedür  

   Noķŧa-ı dūde ki der-ĥalķa-ı cįm üftādest  

Mürekkeb noķŧası ki [M47b] (1) ĥalķa-ı cįmde düşmişdür bu bir ħayāl-i ħūbdur 

bunuñ nāžirini ancaķ (2) ǾAbdu’l-vāsiǾ nām şāǾir dimişdür  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Hemçü nūnest zülf-i tu ber-ruħ (3) 

 Ħāl-i miskįn çü noķŧa-ı nūnest  
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murād bundan nitekim üftādest Ǿibāretinden (4) fehm olunur budur ki cįm içine noķŧa 

ŧamlamış gibi ħāl-i siyāh ġam-ı zülfde (5) ķudret ķılmasından ŧamlamış mürekkeb 

noķŧasıdur  

 Beyt 

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Bir ķaŧre mürekkeb (6) durur ol ħāl-i ruħ-ı dost
703

  

 Ŧammış varaķ-ı rūyına ķudret ķaleminden  

(7) zihį śāniǾ ki ķudreti ķaleminden ŧamlayan ħāl-i miskįn olur  

   (4)  Zülf-i müşkįn-i (8) tu der-gülşen-i Firdevs-i Ǿiźār  

Senüñ müşke mensūb zülfüñ Ǿiźārı cenneti (9) gülistānında [firdevs cennet ismidür 

Ǿiźār yüzüñ ķulaķ cānibidür]   

   Çįst ŧāvus ki der-bāġ-ı naǾįm üftādest  

Nedür (10) ŧāvus der ki naǾįm baġına düşmişdür bu beytde zülfe müşkįn ıŧlāķı (11) 

ve Ǿiźāra gülşen-i firdevs ıŧlāķı ve zülfe girü ŧāvus ıŧlāķı ve Ǿiźāra (12) baġ-ı naǾįm 

ıŧlāķı Ǿaceb istiǾāre ve teşbįh-i belįġdür ammā murād ķudret-i śāniǾi (13) beyāndur ki 

yüze bu vechile ĥüsn virmiş lįkin ednā maraż ile rengi (14) zāǿil olur ve ķabrde evvel 

dökilecek zülfdür [naǾįm niǾmet ve nāz ve rāĥatluk ve cennet maǾnāsınadur] [çįst 
ŧāvus suǿāl ve cevāb ve mübtedā ve ħaberdür mābaǾdį ŧāvusa śıfatdur] 

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

 Tāb-ı teble bozulur (15) rengi ruħuñ  

 Ķabrde evvel dökilen zülfdür  

   (5) Dil-i men der-heves-i būy-ı (16) tu ey mūnis-i cān  

Benüm göñlüm senüñ ķoķuñ hevesinden ey cān enįs (17) 

   Ħāk-i rāhįst ki der-pāy-ı nesįm üftādest  

Yol ŧopraġıdur ki rįĥ-i (18) ŧayyibe ayaġına düşmişdür murād budur ki rāyiĥa cānān 

hevesinden (19) ħāk olmaķ gerek ki aña vāśıl olmaķ ĥāśıl ola men tevāżaǾa 
refeǾahu’llāhu704 (20) 

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Ġubār olduġı içün tevāżuǾ eyle fürū 

 Hemįşe yil ki (21) eser ķaldırur anı yuķaru  

   (6) Hemçü gerd įn ten-i ħākį ne-tüvāned ber-ħāst  

[M48a] (1) YaǾnį toz ķalķduġı gibi bu beden ħāki ķādir olmaz ķalķmaġa 

                                                 
703

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün.  
704

  ُ -Allâh te’âlâ için tevâzû edeni, Allâh te’âlâ yükseltir. (Hadîs) Kaynak: Müsnedü’ş مَنْ توََاضَعَ رَفَعهَُ اللّه

Şihâb, Hadîs No: 335. 
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   Ez-ser-i kūy-ı tu (2) z’ān rū ki Ǿažįm üftādest  

Senüñ maĥalüñ başından ol yüzden ki (3) Ǿažįm düşmişdür murād budur ki sālik olan 

Ĥaķ cānibinde muĥkem düşüp (4) andan gitmege maĥālli olmayup ayrılmaķ muĥāl 

olmaķ gerek [ez-ser-i kūy-ı tu lafžı mıśrāǾ-ı evvele maśrūfdur] 

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Şöyle düşdüm (5) kūy-ı yārimde ki ölem ħāk olam 

 Rūz-ı maĥşer olmayınca başumı ķaldırmayam (6)  

   (7) Sāye-i serv-i tu ber-ķālibem ey ǾĮsį-dem  

Senüñ servüñ yaǾnį ķaddüñ gölgesi (7) benüm bedenüm üzre ey ǾĮsį-nefes  

   ǾAks-i rūĥįst ki ber-Ǿažm-i remįm (8) üftādest 

Cān Ǿaksidür ki çürümiş kemük üzre düşmişümdür (9) murād budur ki feǿiźe 
sevveytühü ve nefaħtü fihi min rūĥį705

 ĥasebince ĥayāt-ı ten (10) nefħa-ı raĥmāndur 

lācerem cān andan revāndur  

   (8) Ān ki cüzǿ KaǾbe maķāmeş (11) ne-bud ez-yād-ı lebet  

Ol kimse ki anuñ KaǾbeden ġayrı maķāmı yoķ idi (12) senüñ lebüñ añmaķdan [ne-
bud lafžı ne-būd lafžından muħaffefdür vezn içün] [ez-yād-ı lebet lafžı mıśrāǾ-ı 

ŝānįye merhūndur] 

   Ber-der-i meygede dįdem ki muķįm üftādest 

Meyħāne (13) ķapusı üzre gördüm ki muķįm düşmişümdür murād budur ki zāhid-i 

(14) ħuşk olanlar senden leźźet alup maķām-ı keyfiyyet-i rūĥāniyyede (15) muķįm 

olmışlardur  

 Beyt 

 +---/+---/+---/+--- 

 Lebüñ keyfiyyetinden leźźet almış śūfi-i yābis (16)  

 Bilüp esrārı gör anı muķįm-i meygede düşmiş 

   (9) Ĥāfıž-ı dil-şude-rā bā-ġamet (17) ey cān-ı Ǿazįz  

Göñli gitmiş Ĥāfıža senüñ ġamuñ ile ey Ǿazįz cān (18) 

   İttiĥādįst ki der-Ǿahd-i ķadįm üftādest  

Bir birlik vardur ki Ǿahd-i (19) ķadįmde düşmişümdür murād Ǿālem-i ervāĥda elestü 
birabbikum706 güninde (20) olan insdür yā rūĥ-ı insānį nefħa-ı raĥmānį olduġı 

ittiĥāddur 

  

                                                 
705

وحَي يْتهُُ وَنَفَخْتُ فَيهَ مَن رُّ  Ona şekil verdiğim ve ona ruhumdan ütlediğim zaman, siz hemen onun  فإَذَاَ سَوه

için secdeye kapanın! (Kur’ân, Hicr 15/29). 
706

 ,Kıyamet gününde, biz bundan habersizdik demeyesiniz diye Rabbin Adem oğullarından ألَسَْتُ بَرَبَ كُمْ  

onların bellerinden zürriyetlerini çıkardı, onları kendilerine şahit tuttu ve dedi ki: Ben sizin Rabbiniz 

değil miyim? (Onlar da), Evet (buna) şâhit olduk, dediler. (Kur’ân, A’râf, 7/172). 
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 VELEHU EYŻAN [G.34] 

[Çün sālik-i şerāǿiŧ ve ādāb-ı ŧarįķati riǾāyet ide cānib-i feyyāżdan feyż-i küllį olur bu 

ġazel anı beyān ider] 

   [MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü MefāǾįl] 

   (1) Göl der-ber ü mey ber-kef ü maǾşūķ be-kāmest  

Göl yanumda [M48b] (1) şarāb ayā üzerinde maǾşūk murād eyle  

   Sulŧān-ı cihānem be-çünįn vaķt (2) ġulāmest 

Sulŧān-ı cihān bunuñ gibi vaķtde baña ķuldur murād gölden ĥāl-i (3) keşf-i ĥicāb ve 

fetĥ-i ebvābdur ve şarābdan murād Ǿışķ-ı İlāhį ve şevķ-i maǾnevį (4) ve keyfiyyet-i 

rūĥāniyyedür ve maǾşūķdan murād maĥbūb-ı ĥaķįķįdür pes (5) şol kimsenüñ ki 

cenbinde cenāb-ı Ĥaķdan fetĥ ü keşf ola ve Ǿışķ-ı (6) İlāhį ve keyfiyyet-i pādşāhį 

elinde ĥāżır ola ve cenāb-ı kibriyā aña icābet-i (7) daǾvāt ve taĥśįl-i mürādif ķıla 

pādşāh-ı Ǿālem aña muĥtāc olup ol (8) andan kemāl-i istiġnā ile müstaġnį olur 

[murād budur ki źikr olundı eger mecāza ĥaml olunursa bu bir şaĥś olur ki göl 

kenārında oturmış ve elinde şarāb ķadeĥin dutmış ve bir fāsıķ oġlan anuñ murādına 

müsāǾade itmiş olasın bunuñ gibi ĥarįf-i sulŧān-ı cihān benüm ķulumdur diyü bilür 

mi böyle kelāmı Ħˇāce Ĥāfıža isnād Ǿāķilden śādır olmaz ve bunuñ gibi sözi serħoş 

söylemez bu sözi mest iken söylemiş ola diyen beyān delüsidür ki Ħˇāce Ĥāfıž mest-i 

mey olmamışdur] nitekim Şeyħ-i Kemāl dir   

 Beyt 

 -+--/-+--/-+-  

 Dest-i (9) sulŧānān nemį-būsed kemāl  

 Nįst sulŧān-rā be-dervįş iĥtiyāc (10) 

   (2) Gū şemǾ meyārįd der-įn cemǾ ki imşeb 

Di şemǾ getürmek bir cemǾe ki bu gice (11) 

   Der-meclis-i mā māh-ı ruħ-ı dūst temāmest  

Bizüm meclisimüzde dostuñ ey yüzi (12) tamāmdur murād budur ki şunlar ki nūr-ı 

tecellį ile münevver olalar sāǿir envāra (13) ĥācetleri olmaz  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Şeb-çerāġı n’eylerem nūr-ı cemāl-i yārla 

 ŞemǾe ĥācet mi (14) olur nūr-ı tecellį var iken 

   (3) Der-meźheb-i mā bāde ĥelālest velįken  

Bizüm meźhebümüzde (15) şarāb ĥelāldür ammā  

   Bį-rūy-ı tu ey serv-i gül-endām ĥarāmest  

(16) Yüzüñsüz ey serv-i gül-endām ĥarāmdur murād budur ki şarāb ki Ǿışķdur (17) 

bizüm meźhebimüzde ĥelāldür eger Ǿışķ-ı İlāhį olursa ammā Ĥaķ yüzünsüz (18) 

yaǾnį mecāzį ve şehvānį olursa ĥarāmdur  



 
 

528 

 

   (4) Der-meclis-i mā Ǿıŧr mį-ārįd (19) ki cān-rā  

Bizüm meclisimüzde ħoş ķoķu getürmek ki cānuñ  

   Her dem zi-ser (20) zülf-i tu ħoş-būy-ı meşāmest  

Her dem senüñ zülfüñ evcinden (21) ħoş-būdur dimāġı murād cān meşāmı zülf-i 

yārdan ħoş-bū olmaķdan [M49a] (1) Ǿālem-i hüviyyetden eŝer ü Ǿalāķa ve ceźbe vü 

peyvend peydā olmaķdur  

 Beyt  

 +---/+---/+---/+--- 

 Hezārān (2) var ola ħoş-bū gerekmez hiç baña bular 

 Meşām-ı cān pür olmışdur çü būy-ı (3) zülf-i dilberden 

   (5) Gūşem heme ber-ķavl-i ney ü nefĥa-ı çengest  

Ķulaġum dükeli ney ķavli (4) ve çeng naġmesi üzredür  

   Çeşmem heme ber-laǾl-i tu vü gerdiş-i cāmest 

Gözüm (5) dükeli senüñ lebüñ ve ķadeĥ dönmesi üzredür murād neyden mürşid-i 

kāmil ve çengden (6) pįr-i mükemmeldür ve lebden murād kelām-ı Ĥaķ ve cāmdan 

mažhar-ı Ǿışķdur ve dönmesinden (7) murād devrān idüp nevbet kendüye geldügin 

istemekdür lācerem mürįd-i (8) śādıķ ve ŧālib-i Ǿāşıķ kelām-ı kāmili ve pend-i pįre 

gūş dutup ve kelām-ı (9) ĥikmet ve pend ü mevǾižet gözlemekde olur ve ġayrı 

nesneden źevķ itmez  

   (6) Ez-çāşnį-i (10) ķand megū hįç ü zi-sükker  

Kand u şekker leźźetinden dime hįç [sükker sįn ile ve teşdįd-i kāf ile ǾArabįdür ve 

fetĥ-i şın ile ve taĥfįf-i kāf ile Fārisįdür ammā şın ile ve teşdįd-i kāf ile ne ǾArabį ve 

ne fārisįdür vezn içün gelmişdür]  

   Z’ān rū ki (11) merā der-leb-i şįrįn-i tu kāmest  

Ol yüzden ki baña senüñ ŧatlu lebüñden murād vardur (12) yaǾnį murādum ĥāsıl olur 

yā murādum oldur murād budur ki eleźź-i eşyā istimāǾ-ı (13) kelām-ı Ĥaķ ve 

münācāt-ı vücūd-ı muŧlaķdur pes ġayrı leźįźlere meylüm yoķdur  

   (7) Tā genc-i (14) ġamet der-dil-i vįrāne muķįmest  

Tā senüñ ġamuñ genci vįrāne göñülde muķįmdür (15) [muķįm ve maķām źikri 

leŧāfetden ħālį degüldür] 

   Hemvāre merā kūy-ı ħarābāt maķāmest 

Hemįşe baña ħarābāt bucaġı maķāmdur (16) murād budur ki genc vįrānelerde olur 

çün genc-i ġam-ı İlāhį bu dil-i ħarābı maķām (17) idinmişdür benüm maķāmum daħi 

genc-i ħarābāt olmışdur ki ħaberde vārid olmışdur (18) ennā Ǿinde’l-münkesireti 
ķulūbuhüm ve’l-münderiseti ķubūrühüm707   

 ĶıŧǾa 

                                                 
707

 Ben¸ kalpleri kırılmışların ve kabirleri belirsiz olanların أنَاَ عَنْدَ الْمُنْكَسَرَةَ قلُوُبهُُمْ والْمُنْدرََسَةَ قبُوُرُهُمْ  

yanındayım. (Hadîs-i Kudsî) Kaynak Kitap: Aclûnî¸ Keşfü’l-Hafâ¸ I/203. 
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 -+--/-+--/-+- 

 Genc virānede (19) olurmış çünki genc  

 N’ola vįrān olsa ķalb-i müsteŧāb  

 Ben ħarāb (20) itdüm ħarābātı maķām 

 Tā olam ġāyet ħarāb-ender-ħarāb 

   (8) Ez-neng çi gūyį ki merā (21) nām zi-nengest  

ǾĀrdan ne dirsen ki baña nām Ǿārdandur yaǾnį Ǿār ehli [M49b] (1) olduġum ecilden 

nām u şöhret buldum [eger suǿāl olunursa bu beyt yuķaruda  

Gerçi bed-nāmist nezd-i Ǿāķilān  

Mā nemį-ħˇāhįm neng ü nām-rā  

beytine muħālifdür biz cevāb virürüz ki anda āħirete ve Ǿışķ-ı İlāhiye nažar Ǿār 

istemezüz dimekdür bunda dünyāya nažar Ǿār iderüz dimekdür]   

   V’ez-nām çi pursį ki merā neng (2) zi-nāmest  

Nāmdan ne sorarsın ki baña Ǿār nāmdur murād budur ki (3) dünyā-yı dūna bende 

olmaķ denāǿetdür ben andan Ǿār iderin ol cihetden (4) nām u nişān ve şöhret ü iǾtibār 

buldum ve nām u nişān bulmaķ ve ħalķ (5) içinde şöhret ĥāśıl ķılmaķ vücūd u 

enāniyyetdür lācerem andan Ǿār (6) iderin ki dervįşe lāyıķ degüldür 

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

       Ne merdest ān ber-i merdān įn rāh (7) 

 Ki maġlūb-ı zen-i dünyā-yı dūn şud  

 Ne-ħˇāhed merd-i rāh-ı dįn şöhret  

 Ez-ān (8) nām āver ān ender-mekūn şud 

   (9) Mey-ħˇāre vü ser-geşte vü rindįm ü nažar-bāz    

Şarāb-ħˇār (9) ve ĥayrān ve rind ve nažarbāzuz   

   V’ān kes ki çü mā nįst der-įn şehr küdāmest  

Ol kimse (10) ki bizcileyin degüldür bu şehrde ķanķıdur yaǾnį kimdür murād şarāb-
ħˇārdan (11) Ǿışķ-ı İlāhį ile dāǿim mütekeyyif olucıdur ve ĥayrāndan murād tedbįr-i 

maǾāşdan (12) ġāfil olucıdur ve rindden murād aǾmālinde ķaŧǾ-ı nažar idicidür ve 

nažar-bāzdan (13) murād Ǿayn-ı Ǿibret ile nažar idicidür ve şehrden murād sülūk şehri 

(14) ve iħlāś diyārıdur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 ǾĀķil oldur şehrimüzde dāǿimā medhūş ola (15) 

 Bį-zebān ola velįkin cümle çeşm ü gūş ola 

(10) Bā-muĥtesibem Ǿayb megūyįd ki ū nįz 
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(16) Muĥtesibe Ǿaybımı dimeñ ki o daħi 

   Peyveste çü mā der-ŧaleb-i Ǿıyı müdāmest  

(17) Muttaśıl bizcileyin şürb-i şarāb ŧalebindedür  

 Beyt  

--+/+--+/--+-/--+- 

 Ġam-ħˇārį-i cihān cehānest (18) fażl-ı Ǿaķl  

 Pes Ǿāķil ān būd ki būd mest ü bį-ġam ān 

   (11) Ĥāfıž menişįn (19) bį-mey ü maǾşūķ zamānį  

Ey Ĥāfıž oturma şarābsuz ve maǾşūķsuz bir zamān  

   K’eyyām-ı (20) gül ü yāsemen ü māh-ı śıyāmest   

[BaǾżı nüsaħda Ǿıyd-ı śıyānet vāķıǾ olmış žāhir budur ki murādı bilmeyenlerüñ 

taĥrįfidür Ħˇāce Ĥāfıždan vāķıǾ olmış degüldür] ki gül ve yāsemin eyyāmı ve oruc 
ayıdur (21) murād meyden Ǿışķ-ı İlāhįdür ve maǾşūķdan maĥbūb-ı ĥaķįķįdür ve 

eyyām-ı [M50a] (1) gülden evķāt-ı mükāşefedür ve eyyām-ı yāsemenden ezmān-ı 

beyāż-ı ķalb (2) ve śafā-yı ħāŧırdur ve māh-ı śıyām ħod vaķt-i Ǿibādetdür lācerem 

furśatı (3) fevt itmeyüp bunuñ gibi maĥalde ŧāǾate iştiġāl gerekdür  

 Beyt  

 --+-/--+-/--+-/--+- 

 Eyyām kesbüñ (4) var iken śarf eyle aña ķudreti  

 Furśat seni fevt itmeden fevt (5) eyleme sen furśatı  

 

 VELEHU EYŻAN [G.35] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Bāġ-ı merā çi ĥācet-i serv ü śanavberest  

(6) Benüm baġımuñ ne ĥāceti vardur serve ve śanavbere  

   Şimşād-ı ħāneperver-i mā (7) ez-ki kemterest  

Benüm evde beslenmiş şimşādum kimden eksükrekkdür bāġdan (8) murād Ǿālem-i 

mükāşefedür anuñ muĥasenāt-ı bāġ-ı žāhire iĥtiyācı yoķdur (9) zįrā Ǿuluvv-ı mertebe 

ve derecāt-ı feyż ve teraķķiyyāt-ı maǾneviyye ki ķalb ħānesinde (10) mürebbį ve 

ĥāśıldur anlardan eksük degül belki artuķdur [şimşād Türkçe çemşįr aġacı 

didükleridür] 

   (2) Ey (11) nāzenįn püser tu çi meźheb giriftei 

Ey nāzik ve nāzlu oġlan (12) sen ne meźheb dutmışsın  

   K’it ħūn-ı mā ĥelālter ez-şįr-i māderest  

(13) [Ĥelālden ziyāde olana ŧayyib dirler öyleye ĥelālter olur] Ki bizüm ķanımuz 
saña anañ südünden helālrekkdür [Ǿuyūbdan ve neķāyiśden pāk dimekdür] murād 



 
 

531 

 

püserden inni rāǿeytu rabbe (14) leylete’l-MiǾrāci Ǿalā-śūreti şābbin emrede708
 

ĥasebince ĥażret-i İlāhįdür [k’et aślda ki etdür hemze ĥareketi ile ĥaźf olunmış iǾtibār 

olunursa kesr-i kāf ile oķunur eger hemzenüñ ĥareketi kāfa virilüp baǾde haźf 

olunursa kāfuñ fetĥi ile oķunur nitekim lafž-ı k’ez öyle ķılınmışdur ki aślda ki ez idi] 

[bu beyt bu ĥadįŝ-i şerįfüñ mażmūnına işāretdür ki vārid olmışdur inna’llāhe yenzilu 
ile’s-semāǿi’d-dünyā fį-külle leyletin feyeķūlü hel min-tāǿibin feǿetūbe Ǿaleyhi ve hel 
min-müstaġfirin feǿaġfire lehu709 pes püserden murād cenāb-ı Ķudsdür iskci olduġı 

günāhları maġfiret ile ebdānı tecdįd itdügidür]  

 Beyt  

 -++-/-+-/-++-/-+- 

 Ān püser-i (15) penbe-dūz-ı şeb heme şeb tā be-rūz 

 Bāng zened çün ħoros eski (16) babuc kimde var  

Nāzenįn olduġı źü’l-Ǿizzetü ve’l-cemāl ve’l-kibriyāi (17) ve’l-celāl olduġıdur ve 

ķandan murād nefsāniyyeti ķatldür ki bu (18) ŧayyibdür [ĥelālden ziyāde olana ŧayyib 

dirler öyleye ĥelālter olur] 

 Beyt  

++--/++--/++--/++- 

 Nefs eger mürde şeved zinde-i pāyende buved  

 Yār (19) eger geşt merā ħˇāst ĥayāt-ı bāķį    

(3) Çün naķş-ı ġam zi-dūr (20) be-bįnį şarāb ħˇāh  

Çün ġam śūretini araķdan göresin şarāb (21) iste 

   Teşħįś kerdeįm u müdāvā muķarrerest 

Teşħįś-i maraż [M50b] (1) itmişüzdür Ǿilāc muķarrerdür murād budur ki ġam ķaçan 

žāhir olursa Ǿibādete (2) ve ĥubb-ı İlāhiye saǾy u tevaġġul ķıl ki ĥubbibe ileyye min-
dünyāküm ŝeleŝün (3) eŧ-ŧayyibu ve’n-nisāu ve ķurretü Ǿaynį fi’ś-śalāti710

 

muķteżāsınca her bār ki (4) ġam geldi śalāta meşġūl olduķ gözüm nūrı ve göñlüm 

sürūrı muķarrer (5) oldı [müdāvāt ǾArabįdür müdāvā ǾAcem istiǾmālidür müdārāt ve 

müdārā daħi böyledür] 

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

                                                 
708

ٍ أمَْرَدَ أنَ َي رَأيَْتُ رَب َي ليَْلَةَ الْمَعْ   رَاجَ عَلَى صُورَةَ شَاب   Rabbimi Mi’rac gecesinde tüysüz çehreli, kıvırcık saçlı bir 

genç suretinde gördüm. (Hadîs) 
709

َ يَنْزَلُ إَلَى السهمَاءَ الدُّنْياَ فى كُله لَيْلةٍَ  فيََقوُلُ هَلْ مَنْ تاَئَبٍ فَأتَوُبَ عَليَْهَ هَلْ مَنْ   مُسْتغَْفَرٍ فأَغَْفَرَ لَهُ  إَنه اللّه  Allah her gece dünya 

semâsına iner ve şöyle buyurur: Tevbe eden var mı, tevbesini kabul edeyim? Bağışlanma isteyen var 
mı, kendisini bağışlayayım?  (Hadîs) Bu hadîs Buhârî’de şu şekildedir:  َى كُله ليَْلةٍَ إلََى ينَْزَلُ رَبُّناَ تبَاَرَكَ وَتعََال

 ُ عْطَيهَُ مَنْ يسَْتغَْفَرُنَي فَأغَْفَرَ لهَُ السهمَاءَ الدُّنْياَ حَينَ يبَْقَى ثلُثُُ اللهيْلَ الآخَرُ يَقوُلُ مَنْ يَدْعُونَي فأَسَْتجََيبَ لهَُ مَنْ يَسْألَنَُي فأَ  Gecenin son 

üçte biri kaldığı zaman tebâreke ve teâlâ olan Rabb'ımız (zaman ve mekândan münezzeh olarak) her 

gece dünyâ semâsına iner ve: Bana kim dua eder ki onun duasına icabet edeyim! Benden kim bir hacet 

ister ki ona dileğini vereyim! Benden kim mağfiret diler ki onun için mağfiret edeyim!” buyurur. 

Buhârî, Teheccüd, 14, Hadîs No: 1153. 
710

لَاةَ   ةُ عَيْنَي فَي الصه  .Bana sizin dünyânızdan üç şey sevdirildi حُبَ بَ إلََيه مَنْ دنُْياَكُمْ ثلََاثٌ  الطَ يبُ  وَالنَ سَاءُ  وَ قرُه

Kadın, güzel koku, namaz. (Hadîs) Kaynak Kitap: el-Esrâru’l-merfû’a fi’l-ahbâru’l-mevzû’a- Harfu’l-

Hâyü’l-Mühmele; Hadîs No: 158. 
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 Her ķaçan ķılsam namāzı gözlerüm maķdūr olur (6)  

 Ħāŧır-ı ġam-gįnime şādı irer mesrūr olur 

   (4) Ez-āstān-ı pįr-i (7) muġān ser çerā keşem  

BaǾżı nüsaħda ser kücā berem vāķıǾ olmışdur (8) 

   Devlet der-įn serest ü küşāyiş der-įn derest  

Devlet (9) bu başdadur ve fetħ bu ķapıdadur murād budur ki ehlu’llāh (10) 

ķapusından dūr olmamaķ bāǾiŝ-i devlet-i müǿebbed ve fetĥ-i bāb-ı (11) taķarrüb-i 

ĥażret-i Ǿizzetdür 

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Ez-der-i ehl-i śafā dūr (12) me-şev ey dil-i men
711

  

 Her ki dūrest ez-įn der be-Ħudā nezdįket (13) 

 Tercüme  

 ++--/++--/++--/++- 

 Ehl-i diller ķapusından sen ıraġ olma saķın (14) 

 Kim ıraġ olsa bulardan olur ol Ĥaķķa yaķįn  

   (5) Der-rāh-ı mā şikeste-(15)dilį mį-ħarend ü bes 

Bizüm yolumuzda śınuķ göñüllülük śatun (16) alurlar ancaķ [Kemālpaşazāde 

baǾżılar pes yiter maǾnāsınadur diyüp ancaķ maǾnāsınadur diyen kimesneyi taħtiye 

diyüp iştihād içün getürdügi beytde ol maǾnā yaķışmaz didi ammā bu beytde yiter 

maǾnāsı yaķışmaz Ĥaķ budur ki bes lafžınuñ maǾnāsı ancaķdur gāh olur ancaķ 

maǾnāsı žāhirce olmaz yiter maǾnāsı virülür Ǿārife bu beyān yiter bilmek ise ancaķ 

olur] 

   Bāzār-ı ħod fürūş-ı ez-ān rāh-ı dįgerest  

(17) Kendün śatıcı bāzārı ol bir yoldandur murād budur ki erbāb-ı (18) ŧarįķatüñ 

meŧāǾı inkisār-ı ķalb ü niyyetidür ve ĥażret-i Ĥaķ (19) inna’llāhe’ştera mine’l-
müǿminįne enfüsehüm ve emvālehüm712 ĥasebince müşterįdür (20) 

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Bundan iyü ticāret olur mı gör ey faķįr  

 Böyle (21) śınuķlı ķalb metāǾuñı Ĥaķ ala 

                                                 
711

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 
712

َ اشْترََى مَنَ الْمُؤْمَنَينَ أنَفسَُهُمْ وَأمَْوَالَهُم   Allah müminlerden, mallarını ve canlarını, kendilerine  إَنه اللّ 

(verilecek) cennet karşılığında satın almıştır. Çünkü onlar Allah yolunda savaşırlar, öldürürler, ölürler. 

(Bu), Tevrat'ta, İncil'de ve Kur’ân'da Allah üzerine hak bir vaaddir. Allah'tan daha çok sözünü yerine 

getiren kim vardır! O hâlde O'nunla yapmış olduğunuz bu alış verişinizden dolayı sevinin. İşte bu, 

(gerçekten) büyük kazançtır. (Kur’ân, Tevbe 9/111). 
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ammā ħod-fürūşluķ ve [M51a] (1) hestį ol bir yoldan yaǾnį ŧaleb-i dünyā 

yolundandur  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Ez-kibr me-dār (2) hįç der-dil-i hevesį  

 Ez-kibr be-cā’į ne-resįdest kesį  

 Çün zülf-i (3) bütān şikestegį Ǿādet kun  

 Tā śayd ķonį hezār dil der-nefesį
713

  

   (6) Dį (4) vaǾde dād vaślem ü der-ser şarāb dāşt 

Dün baña vaǾde-i (5) vaśl virdi başında şarāb var idi  

   İmrūz tā çi gūyed ü bāzeş (6) çi der-serest   

Bugün tā ne diye ve anuñ nedür başında murād budur ki maĥbūb-ı (7) mecāzį şarāb-ı 

ĥüsn ü luŧf ve şarāb-ı ġurūr u Ǿunf ve şarāb-ı (8) cevānį ü kāmrānį ve şarāb-ı devlet ü 

kārdānį mestlügünden (9) ħālį degüldür pes dün vaǾde-i vaśl itdi şarāb-ı ĥüsn ü luŧf 

başında (10) idi ammā anuñ vaǾdine iǾtimād yoķdur bugün ne diye yaǾnį şāyed ki 

anuñ (11) ħilāfın söyleye başında ne şarāb var ola ve ne fikr var ola nitekim (12) bir 

Ǿāşıķ dimiş 

 RubāǾį (Ahreb)  

 Bā-her ki nişįnį vü ķadeĥ nūş kunį  

 Ez-reşk merā (13) ħarāb u medhūş kunį 

 Guftį ki çü mį-ħūrem türā yād kunem  

 Tersem ki şūy-ı mest (14) ü ferāmūş kunį
714

    

ammā maĥbūb-ı ĥaķįkį bir śāĥib-i cemāl ve cemįlü’l-fiǾāldür ki (15) inna’llāhe lā 
yuħlifü’l-miǾāde715

 muķteżāsınca ħalķ u Ǿadātımuz 

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Çün (16) ġayr-ı Ħudā ĥubbı olur śoñra nedāmet 

 Ġayrı güzeli sevme sen Allāhı (17) severseñ 

   (7) Yek ķıśśa bįş nįst ġam-ı Ǿışķ v’įn Ǿaceb  

Bir ķıśśadan (18) artuķ degüldür Ǿışķ ġammı bu Ǿaceb  

   K’ez-her zebān ki mį-şinevem nā-mükerrerest  

(19)Ki her bir kimseden ki işidürem tekrār degüldür yaǾnį Ǿışķ bir ķıśśadur ammā 

(20) her kimseden ki işidürem evvel işitmemiş gibi ĥažž iderüm baña tekrār gelmez 

(21) murād budur ki her bārį ki Ǿışķ-ı İlāhį ve ĥubb-ı ĥaķįķį ve aħbār-ı [M51b] (1) 

ĥaķįķat ve aĥvāl-i āħiret söylenür egerçi hemān bir ĥikāyet dir ammā her (2) vāǾiž ü 

                                                 
713 Hâkânî, Dîvân-ı Eş’âr, Rubâ’i Numarası: 319. 
714

 Hilâlî-yi Çağatayî- Rubaî No: 35. 
715

َ لاَ يخُْلَفُ الْمَيعاَدَ    Rabbimiz! Gelmesinde şüphe edilmeyen bir günde, insanları mutlaka toplayacak إَنه اللّ 

olan sensin. Allah asla sözünden dönmez. (Kur’ân, Âli İmrân 3/9). 
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şeyħden ve her mürşid ü pįrden ki istimāǾ iderüm hemen şimdi (3) işitmemiş gibi 

źevķ ve ĥaž iderüm ki ħaberde vārid olmışdur len yeşbeǾa’l-müǿminu (4) min-ħayrin 
yesmeǾuhü ĥattā yekūne müntehāhu’l-cennetü716

  

   (8) Şirāz u Āb-ı rüknį vü (5) ān bād-ı ħoş-ı nesįm  

Şirāz Ħˇāce Ĥāfıžuñ şehrinüñ ismidür ǾArab (6) ķatında anuñ evvelden ismi 

İśŧaħrdur şehr-i ķadįmde Süleymān Ǿaleyhi’s-selām (7) daħi aña varmışdur Āb-ı 
rüknį ve Rüknābād anda bir nehrüñ ismidür nesįm bunda (8) rāyiĥa-ı ŧayyibesi olan 

dimekdür bu mıśrāǾuñ mażmūnı mübtedādur  

   ǾAybeş (9) me-kun ki ħāl-i ruħ-ı heft kişverest  

Anı Ǿayb ile ki yedi iķlįmüñ yañaġı (10) beñidür bu mıśrāǾuñ mażmūnı ħaberdür 

murād bundan ĥubbu’l-vaŧani mine’l-įmāni717
 (11) ĥasebince kendü vaŧanını medĥ 

ve aña ižhār-ı muĥabbetdür ve ĥużūr-ı ķalb olan (12) yerde Ǿibādet evlā idügine 

tenbįhdür  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Kūy-ı yāre varmasam (13) olmaz münācātımda źevķ 

 Kim ĥużūr-ı ķalb olmasa tamām olmaz namāz  

   (9) Farķest (14) ez-āb-ı Ĥıżr ki žulumāt cāy-ı ūst  

Farķ vardur āb-ı Ĥıżrdan yaǾnį (15) āb-ı ĥayātdan ki žulumāt anuñ yeridür [yaǾnį āb-

ı ĥayātdan yegdür]  

   Bā-āb-ı mā ki menbaǾeş Allāhuekberest  

[BaǾżı nüsaħda tā āb-ı mā vāķıǾ olmış] [Şįrāz ķurbunda bir bülend yer var imiş ki 

medd-i Baśrā olup andan niçe baġu baġçe ve saĥrā vü çemen temāşā olunur imiş ki 

anda varup nažar iden kimesneye iħtiyāru’llāh Ekber diyü ad virmişlerdür] (16) 

Bizüm ābımuz ile ki anuñ çıķduġı yer Allāhuekber didükleri mekāndur  

   (10) Mā āb-ı rūy-ı (17) faķr u ķanāǾat nemį-berįm  

Biz faķr u ķanāǾat yüzi śuyın iletmezüz yaǾnį (18) żāyiǾ itmezüz  

   Bā-pādşeh be-gūy ki rūzį muķadderest   

Pādişāha di ki (19) rıžķ muķadderdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 ǾArż-ı źillet itmeyüp rızķ istemedüm şāhdan (20) 

 Niçe yıllar geldi rızķum ĥażret-i Allāhdan  
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 Mümin bir kimse cennete girinceye kadarkulağına gelen لَنْ يشَْبَعَ الْمُؤْمَنُ مَنْ خَيْرٍ يسَْمَعهُُ حَتهى يَكُونَ مُنْتهََاهُ الْجَنهةُ  

herhangi bir hayırlı işten asla doymaz. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 2, s. 

680, Hadîs No: 2686. 
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 :Vatan sevgisi îmândandır. (Hadîs) Kaynak Kitap: es-Sagânî, Mevzûat; Hadîs No حُبُّ الْوَطَنَ مَنَ الَإيمَانَ  

81.  
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   (11) Ĥāfıž çi ŧurfe şāħ-ı nebātįst (21) kilk-i tu      

Ĥāfıž ne Ǿaceb niyāz budaġıdur senüñ ķalemüñ [kilk lafžı kesr-i kāf-ı ǾAcemį ve 

sükūn-ı lām ve kāf-ı ǾAcemį ile aślda ķamış maǾnāsınadur śoñra ķalem maǾnāsına 

istiǾmāli şāyiǾ olmışdur] [nebāt her yerde bütün nāmūs olana dirler ota ve ķamışa ve 

aġaca mütenāvildür] 

   Keş mįve [M52a] (1) dil-peźįrter ez-şehd ü şekkerest  

Ki anuñ meyvesi ziyāde maķbūl-i ķalbdür (2) baldan ve şekerden  

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Bir ŧurfe lülüdür ķalemüñ ey Sürūrį kim (3)  

 Āb-ı (3) ĥayāt žulmeti içindedür revān  

 

 VELEHU EYŻAN [G.36] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Ravża-ı ħuld-ı berįn ħalvet-i (4) dervįşānest  

Ravża baġçedir ħuld bunda cennetdür berįn yuķaruġı (5) dimekdür maǾnā-yı mıśrāǾ 

budur ki yuķaruġı cennet baġçesi dervįşlerüñ (6) ħalvetidür [dervįşlerden murād 

erbāb-ı sülūkdur faķįrler dilenciler dimek degüldür vaķtā ki ehl-i sülūkuñ merātibin 

ve ĥażret-i Ĥaķķa vuślatın ve anlara ġınā vü istiġnā ĥuśūlin beyān ķıldı ise anlaruñ 

śoĥbet ü muśāĥabetine tervįc idüp anlaruñ medĥin ider] 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 N’ola dirsem ħalvet-i dervįşe cennet baġçesi 

 Anda ġam (7) olmaz naǾįm ü ruǿyet-i dįdār olur 

   Māye-i muĥteşemį ħıdmet-i dervįşānest    

(8) Muĥteşemį ism-i mefǾūl śiġası üzredür yā-yı maśdariyye ile heybetlenmek ve 

ululuķ (9) dimekdür yaǾnį ehl-i heybet olmaķ māyesi dervįşler ħıdmetidür ki men 
ħadime ħudime718

 (10) [māye damuzluķ ve sermāye ve ħamįr māyası ve aśl ve dişi 

maǾnāsına gelür]  

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+--  

 Dünyā ulularına iden ħıdmeti olır  

 Faķr ehline kim eylese ħıdmet Ǿazįz (11) olur  

   (2) Genc-i Ǿuzlet ki ŧılısmāt-ı Ǿacāǿib dāred  

Genc fetĥ-i kāf-ı ǾAcemį ile ĥazįne ve (12) defįne maǾnāsınadur yaǾnį defįne-i Ǿuzlet 
ki Ǿacāǿib ŧılsımları vardur ki aña vuśūle (13) māniǾlerdür  
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 Hizmet edene hizmet edilir. (Kelâm-ı Kibâr) من خدم خدم 
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   Fetĥ-i ān der-nažar-ı raĥmet-i dervįşānest  

Ol ŧılsımlaruñ fetĥi (14) dervįşler raĥmeti nažarındadur  

 ĶıŧǾa  

 +---/+---/+-- 

 Cihānuñ her metāǾı her hevāsı  

Ŧılısm u genc-i (15) Ǿuzlet maǾniǾidür 

 Kimesne bozamaz bunca ŧılısmı 

 Meger ol kim cihānuñ ķāniǾidür 

   (3) Ān ki (16) pįşeş be-nihed tāc-ı tekebbür ħūrşįd  

Ol ki öñünde ķor tekebbür tācını güneş (17) [ān ki bunda ānça maǾnāsına olmaķ 

gerek] 

   Kibriyāįst ki der-ĥaşmet-i dervįşānest  

Bir Ǿažametdür ki dervįşerüñ (18) heybetindedür  

 Beyt 

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Dervįş ki ū maǾrifet ü ķurbet-i Ĥaķ yāft 

 Ū salŧanatį (19) yāft ki şud mesned-i ū Ǿarş  

   (4) Ķaśr-ı Firdevs ki Rıđvāneş be-derbānį reft  

(20) Cennet köşki ki Rıđvān anuñ ķapucılıġına gitdi  

   Manžarį ez-çemen-i nüzhet-i (21) dervįşānest  

Dervįşler şenligi çemeninde bir nažargāhdur  

 Beyt [M52b] (1) 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

Eylemez ķaśra nažar olan muśāĥib şāhile 

 Cennete ķande baķar olan ķarįn Allāhla (2) 

   (5) Ançi zer mį-şeved ez-pertev-i ān ķalb-i siyāh  

Ol nesne ki altun olur (3) anuñ żiyāsında ķara ķalb  

   Kįmyāįst ki der-śoĥbet-i dervįşānest  

(4) Bir kįmyādur ki dervįşler śoĥbetindedür  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ķalb-i Ǿāśį idi ķāsį kįmyā-yı (5) Ǿışķ-ı dost  

 Pūte-i ħalvetde anı ħāliś altun eyledi 

(6) Ez-kerān tā be-kerān (6) leşker-i žulmetest velį  
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Kerān ve kerāne fetĥ-i kāf-ı ǾArabį ile ķırañ maǾnāsınadur yaǾnį (7) Ǿālem bir evcden 
bir evce varınca žulm leşkeridür ammā 

   Ez-ezel tā be-ebed furśat-ı (8) dervįşānest  

YaǾnį evvelden āħire dek dervįşlerüñ furśatıdur  

 Beyt (9) 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

Dervįş-rā ki nįst taǾalluķ be-māl u mülk 

 Ū-rā çi ġam zi-derd ü ĥarāmį vü žālimān (10)  

   (7) Devletį-rā ki ne-bāşed ġam ez-āsįb-i zevāl  

Bir devlete kim ġam olmaya zevāl fitnesinden (11)  

   Bį-tekellüf be-şinev devlet-i dervįşānest  

Tekellüfsüz işit dervįşler devletidür (12)  

Beyt  

+--/+--/+--/+-  

 Me-gū cāhi ez-salŧanat bįş nįst
719

  

 Ki įmen ter ez-mülk-i dervįş (13)  

   (8) Ħüsrevān ķıble-i ĥācāt-ı cihānend velį  

Pādşāhlar cihān ĥācetleri ķıblesi (14) dururlar velį [BaǾżı nüsaħda ĥācāt-ı duǾāend 

vāķıǾ olmış] 

   Sebebeş bendegį-i ĥażret-i dervįşānest  

Anuñ sebebi dervįşler (15) ĥażreti ķulluġıdur  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+-  

Ĥaķ teǾālā şāh-ı Ǿālem olana virdügi vaħt  

Ĥıfž-ı dervįşān (16) içündür ħıdmet-i įşān içün    

  (9) Ey tevānger mefürūş įn heme naħvet ki tü-rā  

(17) Ey ġanį śatma bu ķadar tekebbüri ki senüñ  

   Ser ü zer der-kenef-i himmet-i dervįşānest  

(18) Başuñ ve altunuñ dervįşler himmeti śıġınaġındadur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Ħūr münker z’ān ki dervįşān-ı (19) dįn   

 Sedd-i Yeǿcūcend ü evtād-ı zemįn  
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 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Bostân 1. Bâb, s. 337.  
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   (10) Genc-i Ķārūn ki fürū mį-reved ez-ķahr henūz  

(20) Ķārūn ĥažįnesi ki ŧalar ķahrdan henüz [fürū reften ŧalmaķ dimekdür] 

   Ħˇānde bāşį ki hem ez-ġayre-i (21) dervįşānest  

Oķumışsın ola ki hem dervįşler ġayretindendür  

 RubāǾį (Ahreb) [M53a] (1) 

Sermāye-i mülk-i cāvidān dervįşįst  

 Sırr-ı heme peydā vü nihān-ı dervįşįst (2) 

 İflās u gedāyį ne-buved dervįşį  

 Ber-dāşten-i dil zi-cihān-ı dervįşįst (3) 

   (11) Rūy-ı maķśūd ki şāhān be-duǾā mį-ŧalebend   

BaǾżı nüsaħda böyle vāķıǾ olmış (4) çehre-i baħt ki dil mį-perdāz şāh u gedā [baħt 
yüzi ki göñül alur şāh u gedādan] [maķśūd yüzini şāhlar]   

   Mažĥareş āyine-i ŧalǾat-ı dervįşānest  

(5) Anuñ žuhūrı yeridür dervįşler yüzi āyinesidür murād budur ki maŧlūb olan (6) 

devlet devlet-i bāķiyyedür ve ol dervįşler üzünde žāhir olur  

ĶıŧǾa (7) 

++--/+-+-/++- 

 Devlet oldur ki olmaya zāǿil  

 Ola bāķį senüñle Ǿuķbāda  

 Yoħsa ne (8) devlet olsun ol devlet  

 K’olasın müflis anda aħirįde  

   (12) Men (8) ġulām-ı nažar-ı Āsaf-ı aĥdem k’ū-rā  

[Aślda ki ū-rā idi vezn içün ĥemze ĥaźf olunup kāf vāva muttaśıl yazılup ĥarf-i hā 

ĥażf olundı] [Āśaf Süleymān Ǿaleyhi’s-selām ĥażretinüñ vezįrinüñ ismidür Ħˇāce 

Ĥāfıž Āśaf-ı Ǿahd diyüp kendü zamānında olan vezįri medĥ ider baǾżı nüsaħda 

mıśrāǾ-ı evvel böyle vāķıǾ olmışdur bende-i Āśaf-ı Ǿahdem ki der-įn sulŧanateş zihį 

zamāne ki vezįri dervįş-sįret ola] Āśaf-ı Ǿahd yaǾnį zamān vezįri nažįrinüñ (9) 

ķulıyın ki aña  

   Śūret-i ħˇācegį vü sįret-i dervįşānest 

[Āħirinde hā olan lafž-ı yā idħāl itseler kāf-ı ǾAcemį getürüp hāyı ĥaźf iderler 

bendegį vü ħˇācegį gibi] ħˇāceliķ (10) śūreti ve dervįşler ŧarįķati vardur 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ez-derūn şev āşinā (11) vü ez-berūn bįgāne şud  

 Įnçünįn zįbā reveş kem mį-buved ender-cihān (12) 

   (13) Ĥāfıž er āb-ı ĥayāt-ı ebedį mį-ŧalebį 
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Ey Ĥāfıž eger āb-ı ĥayāt-ı ebedį (13) isterseñ 

   MenbaǾeş ħāk-ı der-i ħalvet-i dervįşānest  

Anuñ çıķduġı yer (14) dervįşler ħalveti ķapısınuñ ŧopraġıdur baǾżı nüsaħda maħlaś 

vāķıǾ olan (15) beyt böyle vāķıǾ olmış  

   (14) Ĥāfıž įncā be-edeb bāş ki sulŧānį-i mülk 

(16) BaǾżı nüsaħda sulŧān u melikdür  

   Heme ez-bendegi-i ĥażret-i dervįşānest 

[Ħˇāce ǾUbeyd evāǿil-i ĥālinde bir śāliĥ çiftçi kişi imiş yā bir ķalender andan duǾā 

ŧaleb idüp duǾā Ǿaķabince ħalķdan raġbet peydā olup bįǾat itmişler pādşāh olmış] 

(17) dükeli dervįşler ĥażretinüñ ķulluġındandur Ǿaceb sırr-ı İlāhįdür ki terk-i dünyā 

idenlerüñ (18) ħıdmetin idenlere Ĥaķ teǾālā istedüklerin virür ve anlaruñ duǾāsı 

bunlaruñ (19) ĥaķķında müstecāb olur ve ekŝer kendülerüñ duǾāsı kendüler 

ĥaķķındadur müstecāb (20) olmaz belki belā musallaŧ olur anuñçün Şeyħ Kemāl 

Ħocendį dir  

Beyt [M53b] (1) 

-+--/-+--/-+--/-+- 

 Ger dilet bi’şkest dilber mesti efzūn kun kemāl 

 K’ez-şikest-i cām-ı Mecnūn ķaśd-ı Leylį dįgerest (2) 

[Leylį ŧaǾām bişirüp fuķarāya taśadduķ ider imiş Mecnūn daħi çanaġın eline alup 

gelmiş Leylį kepçe ile anuñ çanaġınu urup śımış Mecnūn ĥaž idüp semāǾ itmiş]  

 

 VELEHU EYŻAN [G.37] 

   [MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün] 

   (1) Der deyr-i muġān āmed yārem ķadeĥį derdest  

Āteş-perest kilisāsına (3) geldi yārüm bir ķadeĥ elinde olduġı ĥālde 

   Mest-i ez-mey ü mey-ħˇārān ez-nergis-i (4) mesteş mest   

[Nergisden murād Ǿayndur ve Ǿayn lafžınuñ bir maǾnāsı źāt-ı şeyǿdür lācerem Ǿaķl ki 

ĥevvāś u ķuvānuñ metbūǾıdur ve ālāt u idrākuñ  aślıdur çün ol bir nesneye māǿil ola 

sāǿir ĥevvāś ve ķuvā daħi aña muvāfıķ iderler sellema’llāhu teǾalā] yār şarābdan 
mest mey-ħˇārlar anuñ nergis-i mestinden mest (5) murād pįr-i muġāndan şeyħ ü 

mürşid ĥükminde olan ħānķāh u mevżuǾ-ı Ǿibādetdür (6) bu kelām [yaǾnį mażmūn-ı 

muŧlāķ] rūĥ-ı insānį kelāmıdur ve anuñ yāri Ǿaķldur ki Ǿālem-i İlāhįden (7) bile 

gelmişdür rūĥ mevżuǾ-ı Ǿibādete geldükde Ǿaķl fikr-i maǾāşda vü (8) mülāĥaża-ı 

kesb-i dünyāda idi İttifāķen Ǿışķ-ı İlāhį aña teǿŝįr idüp (9) ol daħi şarāb-ı Ǿışķ-ı İlāhį 

nūş idüp kendüyi serħoş idüp (10) baķiyye-i bāde-i Ǿışķ nūş itmek śadedinde iken 

fikr-i māsivāyı terk idüp (11) rūĥa muvāfaķat eyleyüp mütekeyyif ve baķiyye-i nūş 

itmek üzre iken gelüp (12) meyħārlar ki ķuvā-yı rūĥ u ĥevvāś-ı bedeniyyedür anuñ 

źāt-ı müstenidin mest olup cümlesi (13) bir ĥāl üzre olduķlarıdur [çün sālik iħlās üzre 

ola cānib-i feyyāżdan tamām feyż olup istiġrāķ-ı küllį ĥāśıl olur anı beyān ider] [yār 

ĥaķįķatde yardımcıya dirler ve yoldāşa dirler maĥbūba yār didükleri mecāzdur] 
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 ĶıŧǾa 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Menzil almaz yol eri çün rehber ü hemrāhsuz (14)  

 Sālik irer mi murāda Ǿaķl aña yār olmasa  

 Rūĥ sulŧāndur vezįri Ǿaķl ve (15) Ǿaskerdür ĥevās  

 Münhazim olmaz Ǿaduvv bir cümle hemvār olmasa 

   (2) Der-naǾl-i semend-i ū (16) şekl-i meh-i nev peydā  

Anuñ atı naǾlında yeñi ay şekli žāhirdür  

   V’ez-ķadd-i bülend-i ū (17) bālā-yı śanavber pest  

Anuñ bülend ķaddinden śanavber ķāmeti alçaķdur murād bundan (18) Ǿaķluñ Ǿuluvv 

mertebesin beyāndur ki baǾżı merātibinde felekde melek gibidür ve nefs (19) 

ķuddusiyye mertebesine varıcaķ yirde bülend-i ŧabǾ ve ķavį-i fehm olanlar andan 

alçaķdur (20) zįrā nefs ķuddusiyye mertebesine varıcaķ nažariyyāt aña bedįhį olup 

iktisābdan (21) müstaġnį olup feyeżan-ı İlāhiyyeye tamām maĥall olur  

   (3) Āħir be-çi gūyem hest ez-ħod ħaberem [M54a] (1) çün nįst  

 Āħirine var diyeyin kendümden ħaberüm çün yoķdur (2) murād bundan rūĥa Ǿaķl-ı 

muvāfaķat idicek rūĥ baĥr-i tevĥįdde (3) müstaġraķ olup kendü nefsinden daħi ġāfil 

olduġın beyāndur  

 RubāǾį (Ahreb) (4) 

 Cüz yād-ı tuem ez-dil-i nā-şād be-reft  

 Der-sįne hevā-yı gül [ü] şimşād be-reft (5) 

 Müstaġraķ-ı źikr-i tu çinānem ki zi-źikr  

 Der-źikr-i tu źikr-i tüem ez-bād be-reft (6) 

   Ez-behr-i çi gūyem nįst bā-ū nažarem çün hest  

Neden ötüri yoķ diyem (7) aña nažarum çün vardur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Ān ki ez-Ĥaķ nįst ġāfil yek nefes (8)  

 Key tevāned guft įncā nįst kes 

   (4) ŞemǾ-i dil-i demsāzem bi’nşest çü ū (9) berħāst 

Hem-rāzlaruñ göñli çerāġı oturdı yaǾnį söyündi (10) çün ol ķalķdı yaǾnį gitdi murād 

budur ki nūr-ı ķalb ĥażret-i Ĥaķķuñ (11) muvāfaķatı ve tevfįķi iledür çün andan 

muvāfaķat ve mürāfaķat (12) olmaya nūr-ı ķalb munŧafį olur [BaǾżı nüsaħda dem-

sāzān yerine müştāķān vāķıǾ olmış]  

 ĶıŧǾa 

 +---/+---/+--  
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 Eger tevfįķüñ olursa refįķüm (13) 

 Çerāġ-ı ķalb olur gün gibi pür nūr  

 Eger dūr idesin nūr-ı hüdāyı (14) 

 NeǾūźübillah olur çeşm-i dil kör 

   V’efġān zi-dil-i bārān berħāst çü (15) ū benşest  

Daħi efġān bārān göñlünden ķalķdı çün ol oturdı (16) murād budur ki çün ĥażret-i 

Ĥaķ muvāfaķat u mürāfaķat ide Ǿışķ u (17) muĥabbet ve şevķ u ĥālet ziyāde olur  

 Beyt 

-+--/-+--/-+--/-+- 

 Ger şevį dūr ez-berem hicr ü melālem mį-küşed  

 Ger şevį nezdįk-i men şevķ-i viśālem mį-küşed (19) 

    (5) Ger ġāliye ħoş-bū şud der-gįsū-yı ū pįçįd  

Eger ġāliye ħoş ķoķulu oldı (20) anuñ zülfine dolaşdı murād budur ki her nesnedeki 

ŧayyib ü luŧf (21) vardur ĥażret-i Ĥaķķuñ ŧarįķine māǿil olur ki el cinsü ile’l-cinsi 
yemįlu720 [ġāliye yuķaruda bir kerre beyān olunmışdur ki ķāliye-misk didükleridür 

baǾżılar Ǿıŧr mürekkebdür didiler] [ġįsū ŧarįķat-ı sālike dirler] 

 Beyt [M54b] (1)  

 ++--/++--/++--/++- 

Serv māǿil-i be-ķadd-i tüst çi ĥācet be-delįl  

 Heme dānend ki el-cinsü ile’l-cinsi yemįl (2)
 

   Ver vesme kemānkeş geşt şud der-ebrū-yı ū peyvest  

Eger rāstıķ yāyı çekici oldı (3) ise anuñ ķaşına ulaşdı murād budur ki her reng ü 

taǾalluķ ki (4) vardur ĥażret-i Ĥaķķuñ ıżlāline rāciǾdür  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Ger bedraķa-ı luŧf-ı (5) tu ne-nümāyed rāh  

 Ez-rāh-ı tu hįç kes ne-kerd ü āgāh  

 Ve ān ki ki be-reh resįd (6) yāft tevfįķ  

 Tevfįķ-i refįķ er ne-şeved vü ū yelāh  

   (6) Bāz āy ki bāz āyed (7) Ǿömr-i şude-i Ĥāfıž  

Girü gel ki girü gele Ĥāfıžuñ gitmiş Ǿömri murād (8) raĥmāniyyet ġālib olmasıdur 

çün ol ġālib ola cemįǾ-i Ǿömr Ǿibādete (9) śarf olmış meŝābesinde olur pes Ǿömr żāyiǾ 

olmış olmaz  

 Beyt (10) 

 -+--/-+--/-+--/-+- 
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  .Cins cinsine meyl eder الجنس الى الجنس يميل 
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 Der-tu şeyŧānį vü raĥmānį vü rūĥānį dürüst  

 Ez-şümār her ki bāşį (11) ān berį rūz-ı şümār 

   Her çend ki nāyed bāz tįrį ki be-reft eş şast
721

 

[Şast oķ gizleyüp kirişde baş parmaķ ile dutulan yere dirler ve balıķ aġına ve oltaya 

dirler ve nįştere dirler ve altmışa dirler bunda maǾnā-yı evvel murāddur] (12) her ne 
deñlü ki gelmez girü bir oķ ki gitdi şastdan bunda tenbįh (13) vardur ki giden Ǿömr 

girü gelmek muĥāldür pes tażyįǾ-i Ǿömr ķılmayup (14) ķażā-yı māfāt içün tevfįķ-i 

iħlāś ve fażl-ı ħāś ŧaleb (15) ķılmaķ gerek ve illā śoñ pįşmānlıķ fāǿide itmez niteküm 

Ǿālem-i rüǿyāda (16) bir ķalbi zindeye bir meyyit dimiş  

 Nažm 

 -+--/-+--/-+- 

Ey dirįġā fevt şud Ǿömr-i (17) Ǿazįz  

Ġuśśa mānd ü ķıśśa ne-tevān guft nįz  

 Ey dirįġā mįne-dānistįm mā (18) 

 Kār kerden mįtevānistįm mā  

Lācerem imrūz ĥayrān māndeįm  

Der peşįmānį (19) be-zindān māndeįm 

 ǾÖmr-i ħod mį-bügźered mānend-i mįġ 

 Dest ü pādārį çi pāyį hey dirįġ (20) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.38] 

[Çün sālik iķbāl-i küllį ķıla ve feyeżān ġālib ola. Mekāyid ü leźźāt ķaŧǾ-ı ŧarįķ itmek 

ħūnı vardur. Andan iĥtirāzı beyān ider] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Ħˇāb-ı ān nergis-i fettān-ı tu bį-çįzį nįst  

Ħiŧāb maĥbūb-ı mecāziyedür (21) [Türkį Ǿibāret ile ĥāśıl-ı maǾnā budur] yaǾnį senüñ 
ol nergis fettānuñuñ uyķusı ķolayına degüldür iĥtimāldür ki [M55a] (1) meger İlāhį 

olup baña ġaflet virüp śayd itmek içün ola (2) 

   Tāb-ı ān zülf-i perįşān-ı tu bį-çįzį nįst  

YaǾnį senüñ ol (3) zülf-i perįşānuñuñ bükülmesi ķolayına degüldür iĥtimāldür ki 
beni ol kemend ile (4) ķayd itmek içün ola  

 ĶıŧǾa  

 -+--/-+--/-+- 

 Ħāli dāne zülfi dām itmişdurur  

 Niçe ķalbi aña (5) rām itmişdurur  
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 Bend idüp bunları anda bend ile  

 Anlara vaślın ĥarām (6) itmişdurur   

   (2) Ez-lebet şįr-i revān būd ki men mį-guftem  

Lebüñden süd (7) aķar idi yaǾnį tāze idüñ ki ben didüm  

   Įn şeker gird-i nemekdān-ı tu (8) bį-çįzį nįst 

Bu şeker senüñ ŧuzluķuñ yanında ķolayına degüldür (9) nemekdān aġzı şeker 

ŧudaġıdur murād budur ki melāĥat ile leźźet-i (10) nefsāniyye rehzen-i sālik idügün 

erkenden bilüp andan (11) ictināb ķıldum 

 Beyt 

+-+-/++--/+-+-/++- 

 Dehān-ı yār buved çün dehāne-i şer ü şūr (12) 

 Be-ān ki merd-i ŧarįķat ez-ān bāşed dūr  

    (3) Çeşme-i āb-ı ĥayātest (13) dehānet ammā  

Lebüñ maŧlūbıdur ammā  

   Ber-lebet çāh-ı zeneħdān-ı tu (14) bį-çįzį nįst 

Lebüñ üzre dimegüñ maǾnāsı lebüñden (15) fażla ve anuñ üzerine her bir çāh-ı 

zeneħdānuñ ķolayına degüldür ammā ŧamǾa (16) idüp buña düşmek ħaŧarı vardur el-
Ǿiyāźu bi’llāh722  [cemįǾ-i nüsaħda böyledür hemān bir nüsħada zįr-i leb vāķıǾ 

olmışdur] 

Beyt (17) 

--+/+--+/+--+/+-- 

 Çāh-ı źaķan-ı yārdurur çāh-ı cehennem  

 Uġrama anuñ dāǿiresine śaķın Ādem (18) 

   (4) Cān-dırāzį-i yü bādā ki yaķįn mį-dānem  

Saña cān uzunluġı olsun (19) ki yaķįn bilürem  

   Der-kemān nāvek-i müjgān-ı tu bį-çįzį nįst  

(20) Ķaşuñ yayında kirpüküñ oķı ķolayına degüldür yaǾnį beni helāk (21) itmek 

içündür saña Ǿömr uzunluġı olsun murād budur ki [M55b] (1) kemān ebrūlara ķurbān 

olayın dime tįr-i müje helāk eyler seni  

   (5) Mübtelāį (2) be-ġam u miĥnet ü endūh u firāķ  

YaǾnį bu ķadar ālāma mübtelāsın (3) 

   Ey dil įn nāle vü efġān-ı tu bį-çįzį nįst  

Zįrā derdi olan (4) nāle vü feryād ider 

 Beyt  
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 .Allâha sığınırız العياذ بالله 
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 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Nāle vü feryāddur bu ħaste cān eglencesi (5) 

 Kim olur bįmāruñ āhıyla fiġān eglencesi  

   (6) Dūş bād ez-ser-i zülfeş (6) be-gülistān be-güźeşt  

Dün gice yil anuñ zülfi evcinden gülşene (7) uġradı [BaǾżı nüsaħda ser-i gūyeşdür] 

   Ey gül įn çāk-ı girįbān-ı tu bį-çįzį nįst  

YaǾnį ey gül (8) bu yaķañ yırtmaķ senüñ ol zülf ķoķusı şevķinden 

 Beyt (9) 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Būyet şinįd gül meger ez-bād-ı śubĥ-dem 

 Hemçün sürūrı cāme-i ħod-çāk mį-kuned (10) 

   (7) Derd-i Ǿaşķ er çi dil ez-ħalķ-ı nihān mį-dāred  

Derd-i Ǿışķ egerçi göñül (11) ħalķdan gizler 

   Ĥāfıž įn sįne-i nālān tu bį-çįzį nįst
723

  

Ey Ĥāfıž (12) senüñ bu iñileyici sesinüñ ķolayına degüldür murād budur ki Ǿışķ ki 

śıdķ (13) ile ola eŝerinden žāhir olur pes muǾteber budur ol degüldür ki daǾvį-i (14) 

belā delįl ola 

  Beyt  

 DaǾvį-i Ǿışķ kerden āsānest  

 Lįk ū-rā (15) delįl ü burhānest  

Ve bunda tenbįh vardur ki iħlāś oldur ki Ǿibādeti (16) ketm ideler āŝārlarından žuhūr 

ide  

 RubāǾį  

--+/+-+-/+-- 

 Ĥayfā ki esįr-i neng (17) ü nāmįm  

 Şud Ǿömr-i tamām u nā-tamāmįm  

 Der-mā Ǿamel nįst mį-nümāyįm (18)  

 Guyā ki muħalliś ü hümāmįm   

   

 VELEHU EYŻAN [G.39] 

[Çün bundan sābıķ olan ġazelde vaǾž u naśįĥat ve terk-i hevāya irşād eyledi ise 

bunda vāǾiž olan Ǿālim ü Ǿāmil olmaķ lāzum idügin źikr ider ki kelāmı müǿeŝŝer ola] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

(1) Be-rev be-kār-ı ħod ey vāǾiž įn çi (19) feryādest  
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Ki vaǾžuñda refǾ-i śavt idersin  

   Merā fütād dil ez-reh tü-rā (20) çi üftādest  

Benüm göñlüm yoldan düşdi saña ne düşdi murād (21) budur ki vaǾž u naśįĥat 

idenlerüñ daǾvį-i keşf ü kerāmet ķılanlaruñ ekŝeri ehl-i ķāldür [M56a] (1) śāĥib-i ĥāl 

degüldür anlaruñ ķulına erbāb-ı ĥāl çendān iǾtibār ķılmazlar anuñçün (2) böyle dirler  

 Şi’r  

 Yā vāǾiže’n-nāsi ķad aśbeĥte müttehemen
724

   

 İź Ǿıbte minhüm umūren ve ente (3) teǿtihā   

   (2) Miyān-ı ū ki Ħudā āferįdeest ez-hįç  

Anuñ belini ki Ĥaķ teǾālā hįçden (4) ħalķ eylemişdür  

   Daķįķaįst ki hįç āferįde nekşādest  

Bir daķįķadur ki (5) hįç maħlūķ anı açmamışdur murād miyāndan taķdįr-i ezelįdür ki 

Ĥaķ teǾālā ile her şaħśuñ (6) ortasındadur anı ĥażret-i Ħudā kim Ǿademden iħtiyār 

idüp ķażā itmemişdür ve anı (7) kimse bilmez  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Der-kūy-ı ķażā ne rehgüźer mį-dānem  

 Ne sırr-ı ķażā vü ne kađer mį-dānem (8) 

 Mį-dānem įn ki ez-ķader ne-tevān cüst  

 Ez-sırr-ı ķażā hem įn ķader mį-dānem 

   (3) Gedā-yı (9) kūy-ı tu ez-heşt ħuld müstaġnįst  

Senüñ maĥallüñ dilencisi sekiz cennetden (10) müstaġnįdür  

   Esįr-i bend-i tu ez-heft dūzaħ āzādest
725

 

Senüñ bendüñ (11) esįri yedi cehennemden āzāddur murād budur ki ķurbet-i ĥażret-i 

Ĥaķ ĥāśıl ķılup (12) ŧālib-i müşāhede olan cennete muĥtāc degüldür ķuyūd-ı İlāhį ile 

muķayyed olup (13) maǾāśįden maśūn olan cehennemden āzāddur  

 RubāǾį (Ahreb) 

-+--/-+--/-+--/-+- 

 NiǾmet-i firdevs-i (14) zāhid-rā vü mā-rā rūy-ı dūst 

 Ķıymet-i herkes be-ķadr-i himmet-i vālā-yı ūst (15)  

 Dest ü pāy-ı men be-best ez-maǾśiyet miknet ne-dād 

 Şer hemį pendāştem dįdem (16) ki ħayrem ender-ūst 

   (4) Egerçi mesti-i Ǿışķam ħarāb ħˇāhed kerd velį  

                                                 
724

 “Ey insanlara vaaz eden; öğüt veren kişi; sen töhmet altında kalmışsın. Çünkü sen kendi yaptığın 
işlerden onları ayıplıyorsun.” Ebu’l-Atâhiye, Dîvânu Ebî’l-Atâhiye, Dâru Beyrût li’t-Tıbâa ve’n-Neşr,  

Beyrut 1406/1986, s. 469. 
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Egerçi Ǿışķ mestligi (17) ħarāb eyledi beni ammā  

   Esās-ı mestį-i men z’ān ħarābābādest  

(18) Varlıġum bünyādı ol ħarābdan ābāddur murād budur ki mest-i Ǿışķ-ı Ĥaķ olup 

(19) Ǿimāret-i dünyāya meşġūl omayup Ǿaķl-ı maǾāşı muǾaŧŧal olan dünyāsı (20) 

cihetinden ħarāb olur lįkin ĥayāt-ı ebediyye seng-i bünyādı ve binā-yı (21) āħireti bu 

vįrānlıkdan maǾmūrdur  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ey dil eger bürįde-i taĥķįķ [M56b] (1) bingerį  

 Dervįşi iħtiyār kuni ber-tu engerį  

   (5) Dilā menāl zi-bį-dād u cevr-i (2) yār ki yār  

Ey göñül iñleme žulm ü cevr-i yārdan ki yār  

   Tü-rā naśįb hemįn (3) kerdeest ü įn dādest
726

  

Saña naśįb bunı eylemişdür ve bunı virmişdür (4) murād budur ki žāhiren faķr u 

źillet ü belā miĥnet ki görünür egerçi (5) žulm śūretinde görünür Ǿaŧā-yı İlāhį ve 

Ǿaŧiyye-i ebediyyedür ki cenāb-ı Ǿizzet (6) ħaberi budur  

 RubāǾį  

 ++--/+-+-/++- 

 Mā belā-rā be-kes rehā ne-kunįm 

 Tā ki nāmeş zi-evliyā ne-guftįm (7) 

 Įn belā gevher-i ħazįne-i māst  

 Mā be-her kes güher Ǿaŧā ne-kunįm 

   (6) Be-kām tā ne-resāned (8) merā lebeş çün nāy
727

  

Murāda eger irişdürmeye beni anuñ lebi nāy gibi (9) [çün nāy lafžı merhūndur] 

   Naśįĥat-ı heme Ǿālem be-gūş-ı men bādest  

Cümle Ǿālemüñ naśįĥati benüm ķulaġumda (10) yildür murād budur ki eger vaǾž u 

naśįĥat ol cenāb-ı kibriyādan leźźete (11) bāǾiŝ olursa febihā ve niǾmet ve illā bį-

fāǾide kelām olur  

 ĶıŧǾa (12) 

 -+--/-+--/-+- 

 ǾĀķil oldur çünki pendi diñleye  

 Ol kelāma Ǿālim ü Ǿāmil ola 

 Yoħsa (13) pend-i nāśıĥ ile ķıśśa-ħˇān  
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 (Derkenâr) Tü-rā naśįb hemįn dār u įn ez-ān dādest- Saña naśįb hemān bunı virdi ve bu ol 

Ǿadldendür.   
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 Bir olur sāmiǾ eger Ǿāŧıl ola 

(7) Be-rev (14) fesāne me-ħˇān u füsūn me-dem Ĥāfıž  

Yüri efsāne yaǾnį ķıśśa oķıma (15) ve efsūn üfürme ey Ĥāfıž [me-dem nehydür 

demįden lafžından] 

   K’ez-įn fesāne vü efsūn merā besį yādest  

(16) Ki bu efsāne ve efsūndan benüm çoķ ħātırumdadur murād budur ki eger 

kelāmuñ (17) ķavl-i belā aǾmal ise cenāb-ı ķudsüñ maķbūli olmaz zįrā buncılayın 

guftār-ı (18) bį-kirdār ol ĥażretde bį-şümārdur ki en-naśįĥatu sehlün ve’l-müşkilu 
ķabūluhā728 (19) 

 ĶıŧǾa  

 +---/+---/+-- 

 Naśįĥat eylemekdür ħalķa āsān
729

  

 Velįkin vaǾiže dutması müşkil (20) 

 Ķolaydur emr iderse ħˇāce-veş ol  

 Velį dutması güç çün Ǿabd maķbūl (21)  

     

 VELEHU EYŻAN [G.40] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) LaǾl-i sįrāb-ı be-ħūn teşne leb-i yār-ı menest  

[LaǾl ābdār ve berrāķ olmaķ muǾteberdür ve murāda nažar murād-ı istiġnādur ve 

ķana teşne olmaķ ķan içmek istemesidür murāda nažar murād-ı feyż-i rūĥ emridür ve 

lebden murād kelām-ı İlāhįdür] śuya ķanmış [M57a] (1) ķana śusuz laǾl benüm 

yārimüñ lebidür murād bundan işāretdür ol ħaberde (2) ki aħbār-ı Dāvūda vārid 

olmışdur ellā ŧāle şevķü’l-ebrāri ilā ve (3) innį eşeddü ileyhim şevķen730    

 ĶıŧǾa 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Be-kuşten-i men eger leb küşāyed ü gūyed (4) 

 Be-ġırr zaǿįl ki cāneş sitān be-nezd-i men ār  

 Cüz įn ne-dānem ez-įn ĥikmet-i (5) İlāhį-rā  

 Ki Ǿıyş-ı śoĥbet-i ū yābed įn ġarįb diyār  

 Eger fażįlet-i (6) bisyār būdi Ǿömr-i dırāz 

 Ne-dādi mühlet-i İblįs tā be-rūz şümār (7) 

                                                 
728

 Nasihat etmek kolaydır, müşkil olan onu kabûl etmektir, Bu söz İmâm النصيحة سهل والمشكل قبولها 

Gazâlî’ye âit olarak gösterilmektedir. Ancak kesin olarak sözün âidiyyeti tespit edilememiştir.  
729

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 
730

دُ إلَيَْهَمْ شَوْقًا   Ebrar benim ile kavuşmayı hararetle ister oysa ben onlara ألَاه طَالَ شَوقُ الأبَْرَار إلََى وَإنََ ي أشَه

kavuşmayı onlardan daha fazla istiyorum. (Hadîs) Abdullâh bin Abdulganî el-Makdisî, Hadîs No: 19. 

Ebrar benim ile kavuşmayı hararetle ister oysa ben onlara kavuşmayı onlardan daha fazla istiyorum. 
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   V’ez-pey-i dįden-i ū dāden-i cān kār-ı menest  

[Pey lafžı aślda iz maǾnāsına ve siñir maǾnāsınadur iz kişinüñ śoñunda gelür anuñçün 

śonra maǾnāsı virildi] anı gördükden śoñra (8) cān vireyün benüm işimdür murād 

bundan işāretdür ol ĥadįŝ-i (9) şerįf mażmūnına men eĥabbe liķāǿa’llāhi eĥabba’llāhu 
liķāǿahü731

  ki (10) bu ĥālet-i nizaǾda olur şol kimse ol ĥįnde müşāhede-i (11) dįdār 

ider bį-tereddüd cān niŝār ider [veyāħūd müşāhede-i ķalb bāǾiŝ-i beźl-i rūĥ olduġıdur 

riyāżet ile]  

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

Perde ez-pįş (12) ber-endāz ki müştāķān-rā
732

  

 Leźźet-i dįdenet ez-telħį-i cān ġam ne-dihed (13)  

   (2) Şerm ez-ān çeşm-i siyeh bādeş u müjgān-ı dırāz
733

  

Ol kimsenüñ utanması (14) ķara gözden olsun daħi uzun kirpikden  

   Her ki dil burden ū (15) dįd u der-inkār-ı menest  

Her kim ki anuñ göñül elemin gördi ve benüm inkārumdadur (16) murād budur ki şol 

kimse ki cemāl-i bā-kemāl ĥażret-i Ħudāyı Ǿayn-ı (17) ķalb ile müşāhede ide aña 

göñül virür zįrā cemālüñ ħāśśası (18) ķalb-i selįmi ceźb itmekdür  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Ān-rā ki çünįn cemāl bāşed
734

 (19) 

 Ger dil be-bered ĥelāl bāşed  

 V’ān kes ki çünįn cemāl-i rā ū 

 Dil mįne-dihed (20) ü bāl bāşed   

   (3) Sārbān raħt be-dervāze meber k’ān ser-i kūy 

Ey (21) deveci esbāb u metāǾı şehr śoķaġına iletme ki ol maĥalle başı  

   Şāh [M57b] (1) rāhįśt ki sermenzil-i dildār-ı menest  

Bir ulu yoldur ki benüm dildārımuñ menzili (2) başıdur lācerem metāǾ ve esbāb ile 

anı teng itmek olmaz murād sārbāndan (3) nefsdür ki ĥākim-i tendür ve murād 

raħtdan metāǾ-ı dünyā dervāzeden (4) murād ŧarįķatdur aña terk-i dünyā ile dülūk 

gerekdür  

   (4) Bende-i ŧāliǾ-i ħˇįşem (5) ki derįn ķaĥŧ-ı vefā  

Kendü ŧāliǾimüñ ķulıyın ki bu vefā ķızıllıġında (6) 

   ǾIşķ-ı ān lūlį-i sermest vefādār-ı menest 

                                                 
731

ُ لَقَاءَهُ   َ أحََبه اللّه  .Kim Allâh’a kavuşmayı severse Allâh’ta o kimseye kavuşmayı sever مَنْ أحََبه لَقَاءَ اللّه

(Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 1, s. 556, Hadîs No: 1066. 
732

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 
733

 Bu mısrâ derkenarda şu şekildedir: Şermeş ez-çeşm-i siyeh bād u zi-müjgān-ı dırāz. 
734

 MefǾūlü MefāǾilün FeǾūlün 
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Ol lülü-i sermest Ǿışķı (7) benüm vefādārumdur murād bundan ceźb-i Ĥaķķı 

meĥmedetdür Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām (8) buyurur iźā erāda’l-lāhu bi-Ǿabdin 
ħayren zühhedehu fi’d-dünyā ve raġġebehu fi’l-āħireti ve baśśarahu (9) bi-Ǿuyūbi 
nefsihi735 [lülü yuķarıda beyān olunmışdur] 

Beyt        

-+--/-+--/-+--/-+-     

 ŦāliǾüm ġāyet iyüdür naĥsdür dünyālıġı  

 Lįk (10) çün Ǿilm ü Ǿamel ķaśd eylesem olur saǾįd 

   (5) Ŧabla-ı Ǿıŧr-ı gül ü derc-i Ǿabįr-efşāneş  

(11) Gül Ǿıŧrınuñ ŧablası ve anuñ abįr-efşān ĥoķķası 

   Feyż-i yek şemme (12) zi-būy-ı ħoş-ı Ǿaŧŧārest  

Benüm Ǿaŧŧārımuñ ħoş ķoķusından bir şemme (13) feyżdür murād bundan cümle-i 

aķvāl-ı śādıķanuñ ve cemįǾ efǾāl-i ŧayyibenüñ (14) daħi efǾāl-i ĥasenenüñ ve aħlāķ-ı 

ĥamįdenüñ menşeǿ ü menbāsı ĥażret-i (15) Ĥaķķuñ feyż ü fažlıdur dimekdür  

 Nažm  

--+/+-+-/+-- 

 Ān gū be-ķanāǾat āşinā şud 

 Ez-feyż-i tuǾizzu men teşāǿ736
  şud (16) 

 V’engūre-i ĥırś u āz peymūd  

 Mekhūr tüźillu men teşāǿ737
 şud  

(6) Baġbān hemçü nesįmem (17) zi-der-i bāġ merān
738

  

Ey bāġbān yil gibi beni bāġ ķuyusından sürme  

(18)   K’āb-ı gülzār-i tu ez-eşk-i çü gülnār-ı menest  

Ki senüñ gülzārınuñ śuyı (19) gülnār gibi eşkümdendür [yaǾnį ķanlu gözüm 

yaşundan] murād bāġbāndan rıđvān yā ĥażret-i Raĥmāndur (20) ve gülzārdan murād 

cennetdür lācerem ħaşiyyet-i Ĥaķ içün aġlamaķ (21) aña zįnet ü bāǾiŝ-i raĥmetdür 

Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām buyurmışdur [M58a] (1) lā yelicu eĥadu’n-nāre be-key 
min-ħaşyeti’l-lāhi teǾālā ĥattā yeǾūde’l-lebenu fi’đ-đarǾi739

 ve Ĥaķ (2) teǾālā 

buyurmışdur tilke’l-cennetü’l-letį uriŝtümuhā bimā küntüm taǾmelūn740
  

   (7) Şerbet-i ķand u (3) gulāb ez-leb-i yārem fermūd  

                                                 
735

ُ بَعبَْدٍ   رَهُ بَعيُوبَ نَفْسَهَ إَذاَ أرََادَ اللّه خَيْراً زَههدهَُ فَي الدُّنْيَا،  وَرَغهبهَُ  فَي الْآخَرَةَ، وَبصَه  Allah’u Teâlâ hazretleri bir kulu için 

hayır murâd ettiği zaman onu dinde fakih (bir âlim), dünyada(n yüz çevirmiş) zâhid (bir kul) kılar, ve 

ona nefsinin ayıplarını (kusur ve hatalarını) gösterir. (Hadîs) İbn-i Hacer El-Askalani Münebbihat. 
736

 Dilediğini yüceltirsin.”( Kur’ân, Âli İmrân 3/26)“ تعَُزُّ مَنْ تشََٰٓاءُ  
737

ا   Dilediğini alçaltırsın.” (Kur’ân, Âli İmrân 3/26)“ تذَُلُّ مَنْ تشََٰٓ
738

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Bāġbān çü nesįm zi-der-i ħˇįş merān. 
739

رْعَ   بَنُ فَي الضه
َ تعَاَلَى حَتهى يَعوُدَ الله  Allâh’ın azâbından korktuğu için ağlayan bir لا يلََجُ أحََدُ النهارَ بَكَى مَنْ خَشْيةََ اللّه

kimse sağılan süt tekrar memeye dönmedikçe cehemmem âteşine girmeyecektir. (Hadîs) Abdullah 

Parlıyan, Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 2, s. 173, Hadîs No: 1633. 
740

 ".İşte yaptıklarınıza karşılık size miras verilen cennet budur" تلَْكَ الْجَنهةُ الهتَي أوُرَثتْمُُوهَا بَمَا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ  

(Kur’ân, Zuhruf 43/72). 
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Ķand ve gülāb şerbetini yārüñ lebinden buyurdı (4) 

   Nergis-i ū ki ŧabįb-i dil-i bį-mār-ı menest 

Anuñ gözi ki benüm ħaste gönlümüñ (5) ŧabįbidür murād nergisden śıfat-ı baśar u 

hidāyetdür lācerem anlardan (6) ĥāśıl olan ihtidā ve ŧāǾat bāǾiŝ-i źevķ ü leźźetdür  

 ĶıŧǾa  

 +---/+---/+-- 

 Ħudā kim (7) emr ider Ǿabde Ǿibādet  

 Diler kim bulalar źevķ-i cinānı  

 Eger kendü içün (8) olaydı ŧāǾat  

 Behiştde dāħi emr iderdi anı  

   (8) Ān ki der-ŧarz-ı (9) ġazel nükte be-Ĥāfıž āmūħt  

Ol ki ġazel ŧaržında Ĥāfıža nükte (10) ögretdi [āmūħten lāzımdur ögretmek 

maǾnāsına bunda müteǾaddį istiǾmāl olunmışdur]   

   Yār-ı şįrįn-süħan u nādire-guftār-ı menest  

Benüm ŧatlu sözlü (11) ġarįb söyleyişlü yārimdür murād ĥażret-i Ĥaķķuñ śıfat-ı Ǿilm 

ü kelām ile (12) tecellį itdügidür  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

Ǿİlm ü kelām mažharı oldum Ǿaceb midür  

 Pür (13) eylesem śaĥāǿif-i devri kemāl ile  

 

 VELEHU EYŻAN [G.41] 

[Vaķtā ki ĥażret-i Ĥaķķuñ tecellį itdüginden ħatm-i kelām ile fetĥ-i kelām itdi ise bu 

ġazelde iftitāĥ-ı kelām ile tecellį-i tamām beyānın iħtitāma irişdirür]  

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Rūzgārįst ki (14) sevdā-yı bütān dįn-i menest 

Murād bütlerden maǾbūd-ı ĥaķįķį ve anuñ (15) esmā ve śıfātıdur ve dįn iŧāǾat 

maǾnāsınadur lācerem bir rūzgārdur (16) yaǾnį sülūkdan maķām-ı tecellįye 

varduķdan śoñra bunlaruñ sevdālarına ve (17) muķteżālarına muŧįǾ olmışdur ki gāh 

tecellį-i źāta mažhar olurum gāh esmā (18) ve śıfātdan birine mažhar olurum pes gāh 

Dārru  ismine mažhar düşüp (19) mażarrat müşāhede iderüm gāh NāfiǾ ismine 

maĥall-i žuhūr olup menfaǾat (20) görürüm  

[Gülşen-i Rāz 

+---/+---/+-- 

Müselmān ger be-dānistį ki büt çįst  

Be-dānistį ki dįn der-büt-perestįst] 
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  Ġam-ı įn kār neşāŧ-ı dil-i ġamgįn-i menest  

Bu işüñ (21) ġamı benüm ġuśśalu göñlümüñ sürūrıdur yaǾnį bu inķilābāta taĥammül 

ü [M58b] (1) śabrdan egerçi ġam ĥāśıl olur ammā çün muķteżayāt-ı źāt u esmā  (2) 

vü śıfātdur bunlara mažhar olmaķ maĥż-ı saǾādātdur pes bu ĥāl (3) ķalb-i ĥazįnimüñ 

feraĥıdur  

 Beyt    

 +---/+---/+-- 

 Dilem der-Ǿışķ nā-pervāst imrūz (4) 

 Zi-cānān der-serem sevdāst imrūz 

(2) Dįden-i laǾl-i tü-rā dįde-i cān(5)bįn bāyed  

Senüñ laǾlüñ görmege cān görici göz gerek  

   Įn kücā (6) mertebe-i çeşm-i cihān-bįn-i menest  

Bu ķandan benüm cihān görici (7) gözimüñ mertebesidür [bu mertebe laǾl gibi 

ķıymetlidür] murād laǾlden esrār-ı laŧįfe-i İlāhiyyedür anı (8) žāhir-bįn olan göz 

göremez yā laǾlden murād keŝret-i mevcūdātdan (9) ve taǾaddüd-i śıfātdan tecāvüz 

idüp vaĥdet-i źāta ve maĥż-ı tecelliyātına (10) mirǿat olmaķdur  

 MurabbaǾ  

 Bįrūn zi-ĥudūd-ı kāǿinātest dilem (11)  

 Ber-ter zi-iĥāŧa-ı cihātest dilem  

 Fāriġ zi-teķābül-i śıfātest dilem (12) 

 Mirǿat-ı tecelliyāt-ı źātest dilem 

   (3) Yār-ı men bāş ki zįb-i felek ü (13) zįnet-i dehr  

Baña muķarin ola ki feleküñ zeyni ve dehrüñ zįneti  

   Ez-meh-i (14) rūy-ı tu vü eşk-i çü Pervįn-i menest  

Senüñ yüzüñ āyından ve benüm (15) ülker eşkümdendür murād budur ki Ǿālemüñ 

ħalķına bāǾiŝ-i Ǿışķ u muĥabbet (16) olmışdur ve her ħuśūśuñ şeref ü zįneti Ǿāşıķ u 

maǾşūķı iledür (17) ki her ŧālib-i Ǿāşıķ ve her maŧlūb-ı maǾşūķdur pes ĥüsn-i nižām 

ve (18) kemāl-i inŧižām bu ikisindendür lācerem Ǿāşıķ u maǾşūķ ortasında cihet-i (19) 

cāmiǾa vardur bu ikisinden iķtirānı münāsibdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

İctimāǾ-ı yār bā-yārān (20) ħoşest  

 Pāy-ı maǾnā-gįr-i śūret serkeşest  

   (4) Tā merā Ǿışķ-ı tu taǾlįm-i süħan (21) dānį kerd  

Tā baña senüñ Ǿışķuñ söz söylemek taǾlįmin virdi  

   Ħalķ tā vird-i zebān [M59a] (1) midĥat u taĥsįn-i menest  



 
 

552 

 

Ħalķuñ vird-i lisānı benüm benüm medĥ ü taĥsįnümdür murād (2) kemāl ile ittiśāfım 

eŝer-i feyż-i İlāhįdür ve fi’l-ĥaķįķa memdūĥ u maĥbūb (3) oldur  

 ŞiǾr  

 Fe-kullu muǾzin bi-maĥbūbin yedįnu lehu
741

 

 Cemįhüm leke ķad dānū ve mā (4) faŧinū 

   (5) Devlet-i faķr Ħudāuā be-men erzānį dār  

Faķr devletin yā Rab (5) baña lāyıķ dut  

     K’įn kerāmet sebeb-i ĥaşmet ü temkįn-i menest  

(6) Ki bu kerāmet benüm heybetimüñ ve ķudret ü ķadrimüñ sebebidür murād budur 

ki (7) Ǿizzü’d-dünyā bi’l-māli ve Ǿizzü’l-āħireti bi’l-a’māli742 ĥasebince daħi el-
fuķarāǿü’ś-śabru (8) cülesāǿu’llāhi teǾālā yevme’l-ķıyāmeti743

 muķteżāsınca faķr 

sebeb-i Ǿizzet-i āħiretdür (9) 

 Beyt  

 Bā-faķr be-sāzem ki merā faķr ħoşest  

 Ger hįç ne-dārem çü tu dārem heme (10) hest   

  

Beyt  

 Yā Rab zi-dü kevn bį-niyāzem gerdān  

 V’ez-efser-i faķr serfirāzem gerdān  

  

Beyt     

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ķadr-i faķrı bilmedügi bu faķįrüñ buldı meft  

 Anı İbrāhįm (11) Edhem aldı virüp salŧanat 

(6) VāǾiž-i şiĥne-şinās įn Ǿažamet gū mefürūş  

[Şiĥne subaşı ve nāǿibi] (12) şiĥne-şinās vaśf-ı terkįbįdür śıfat-ı vāǾiždür şiĥne bilici 
vāǾiže di (13) bu Ǿažimet śatmasın  

   Z’ān ki menzilgeh-i sulŧān dil-i miskįn-i menest  

Zįrā sulŧān (14) menzilgāhı benüm miskįn göñlümdür murād budur ki merātib-i 

maǾārif-i İlāhiyyeden ve derecāt-ı maķāmāt-ı ĥaķįķiyyeden ednā mertebeye ķādir 

olan tekebbür (15) itmek lāyıķ degüldür ki lā yesaǾnį erżāǿ velā semāǿį ve lekin 

                                                 
741 “Bir sevgileye bağlı olan her bir kişi o sevgili emrine girer. Onların hepsi senini için eğilmişler 
fakat (seni) bilmiyorlar.” 
742

 Dünyâdaki izzet mâl iledir, âhiretteki izzet ise sâlih âmellerledir. Bu عَزُّ الدنُْياَ بَالمَالَ وَعَزُّ الآخَرَةَ باَلأعَْمَالَ  

söz Hz. Ömer’e atfedilmektedir.   
743

َ تعَاَلَى يَوْمَ الْقَياَمَةَ   بْرُ جُلسََاءُ اللّه  .Sabreden fakirler kıyamet gününde Allah’ın meclisindedir الْفقَُرَاءُ الصه

(Hadîs) Kaynak Kitap: Er-Risaletü'l-Kuşeyriyye, Hadîs No: 66. 
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yesaǾnį (16) ķalbü Ǿabdi’l-müǿmini’n-naķiyye’l-vedāǾi744 ĥasebince benüm ķalb-i 

miskįnim (17) muķarr-ı İlāhįdür [bunuñ ile tekebbür itmezin] [vedāǾ idici yaǾnį 

dünyāyı terk idici] 

 Beyt 

 +---/+---/+--  

 Gedāyān-rā ez-įn maǾnā ħaber nįst  

 Ki sulŧān-ı (18) cihān bā-māst imrūz 

(7) Yā rab ān KaǾbe-i maķśūd temāşāgeh-i kįst  

(19) Yā Rab ol maķśūd KaǾbesi kimüñ temāşāgāhıdur 

   Ki muġaylān-ı (21) ŧarįķeş gül ü nesrįn-i menest  

[Nesrįn ü gül nāśır didükleridür baǾżılar aķ güldür dirler] ki anuñ ŧarįķi muġaylānı 
benüm gül [M59b] (1) ü nesrįnümdür murād KaǾbe-i maķśūddan cenāb-ı Ķudsdür ve 

anuñ (2) müşāhedesin isteyen ŧarįķatün miĥnetin iħtiyār itmek gerek (3) belki anı 

Ǿayn-ı rāĥat bilmek gerek  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+-     

   Kūy-ı yāre taǾn-ı düşmenden (4) ķaçan varur ķaçan 

 KaǾbeye varmaz şu kim ħāk-ı muġaylāndan ķaçar (5) 

  

Beyt 

+---/+---/+-- 

 Sürem diyen kişi KaǾbe śafāsın  

 Çeker ħār-ı muġaylān ki (6) cefāsın 

   (8) Ez-ki deryā-keri āmūħt ħayāl-i tu meger  

Kimden deñiz eylemek (7) ögrendi ħayālüñ meher 

   Reh-nümāyiş şude įn eşk-i çü ħūnįn-i (8) menest       

Anuñ ķulaġuzı olmış benüm bu ķanlu eşkümdür (9) murād budur ki ħayālinde kişi 

niçe fikr-i Ǿamįķ ü Ǿārıż ider gūyiyā deryā (10) įcād eyler ve įcād-ı baĥr-i Ǿamel 

müşkildür bunuñ gibi kār düşvār-ı üstādsuz (11) olmaz ve bu Ǿamele üstād 

kemyābdur belki benüm eşküme münĥaśırdur meger bu (12) Ǿamelde aña bu 

rāhnümā ve üstād olmışdur bu kelmāda kendünüñ keŝret-i (13) bügāsına ve eşk-i 

çeşmi ħūnįn olduġına taśrįĥ vardur ve buña tenbįh (14) ider ki insān keŝret-i Ǿıśyān 

içün ve Ǿāķıbet kārı nā-maǾlūm (15) olduġiçün çoķ aġlamaķ lāyıķdur  

ĶıŧǾa 

                                                 
744

 Ben göklere ve yere sığmam, fakat لا يسََعْني أرْضي وَلا سَمَائي وَ لَكَنْ يسََعْني قلَْبُ عَبْدَي المُؤْمَنَ النهقَيه الْوَداَعَ  

mü'min kulumun kalbine sığarım. (Hadîs) el-Aclûnî, Keşfü'l-Hafâ, 2:165. İhyâu Ulûmü’d-dîn lil-
Gazâlî, c. 3, s. 16. Bu eserde bahsi geçen hadîs şu şekildedir:  لم يسعني أرضي ولا سمائي، وسعني قلب عبدي

 المؤمن اللي ن الوادع
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-+--/-+--/-+--/-+-   

Bir günāh içün çün (16) Ādem niçe yıllar aġladı
745

 

Çok günāh içün niçe yıl aġlamaķdur ĥaķ saña (17) 

 Āħirį maĥmūd iken itdi Muĥammed çoķ ķıyām  

 Sen daħi bir laĥža durup (18) āħirüñçün baķ saña  

   (9) Ĥāfıž ez-ĥaşmet-i Pervįz diger ķıśśa me-ħˇān 

(19) Ey Ĥāfıž Pervįzüñ heybetüñden daħi ķıśśa oķımaya 

   Ki lebeş cürǾakeş-i (20) Ħüsrev-i ŞįrĮn-i menest 

Ki anuñ lebi benüm cürǾa çekici Ħüsrev-i Şįrįnümdür murād (21) lebden kelām-ı 

İlāhį ve ilhām-ı Rabbānįdür ve cürǾadan murād esrār u aĥvāl-i ŧarįķat ve baķiyye-i 

[M60a] (1) źevķ ü keyfiyyetdür bu Ǿažamet ķanda olur ki sulŧānü’s-Selāŧįn kelām-ı 

rūĥānį ile (2) esrār-ı laŧįfe işrāb ide bunuñ içün Şeyħ Şiblį dimiş lev Ǿalime’l-mülūkü 
mā naĥnu fįhi leĥārebūnā bi’s-süyūfi746  

 

 VELEHU EYŻAN [G.42]  

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilān] 

   (1) Menem ki kūşe-i meyħāne ħānķāh-ı menest
747

  

(4) YaǾnį ben ol kimseyin ki meyħāne köşesi benüm ħānķāhumdur murād budur ki 

Naķşibendiyye (5) ŧarįķati üzre ħalvet der-encümen748 kelāmı mūcebince her yer 

benüm ħānķāhumdur kūşe-i (6) meyħāne daħi olursa yāħūd be-kelām ķalb 

ķabįlindendür yaǾnį ħanķāh baña (7) kūşe-i meyħānedür ki anda şarāb-ı Ǿışķ-ı İlāhį 

nūş idüp mütekeyyif olurum (8) 

   DūǾā-yı pįr-i muġān vird-i śubĥgāh-ı menest  

Pįr-i muġān duǾāsı benüm śabāĥ vaķti (9) virdümdür murād budur ki şeyħ ü mürşid 

telķįn itdügi duǾā benüm seĥer (10) vaķtinde virdüm dir ki men lā virde lehu lā 
vāride lehu749 ĥasebince her śabāĥ virde (11) meşġūl olurın  

   (2) Gerem terāne-i çeng-i śabūĥ nįst çi bāk  

Eger śabāĥ (12) çengi terānesi yoķ ise ne ġam  

   Nevā-yı men be-seĥergāh āh-ı Ǿöźr-ħˇāh-ı menest  

(13) Benüm śadām seĥer vaķtinde benüm Ǿöźr-ħˇāhumdur terāneden murād āyįn-i 

muĥabbet ü (14) ižhār-ı niyāz-ı ĥażretdür pes murād oldur ki seĥerlerde söz ü şevķ 

                                                 
745

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  
746

 Eğer ilimden aldığımız tadı pâdişâhlar bilseydi, onu almak için لَوْعَلَمَ الْمُلوُكُ مَا نَحْنُ فيَهَ لحَارَبوُنَا باَلسُّيوُفَ  

kılıçlarıyla savaş açarlardı. (Krallar içinde bulunduğumuz durumdan haberdar olsalardı kılıçlar ile 

bizlere savaş açarlardı.) (Kelâm-ı Kibâr) Hasan el-Basrî’ye atfedilen bir sözdür. 
747

 Bu mısra derkenarda şu şekildedir: Menem ki ħānķāh-ı kūşe-yi meyĥāne menest. Mısrâ bu şekilde 

olduğunda vezin de değişmektedir.  
748

 ‘Topluluk içinde halvet’ manasına gelmektedir. 
749

 Virdi olmayanın varidi olmaz. (Diğer Arapça İbâreler) من لا ورد له لا وارد له 
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vaķtlerinde (15) eger ġayrılar itdügi ādāb-ı Ǿibādeti riǾāyet idemezsem benüm śadā 

vü āhum (16) taķśįrüm içün Ǿözr-ħˇāhumdur 

 ĶıŧǾa  

 ++--/+-+-/++- 

Der-heme kār hest taķśįrem (17) 

 Ey kerįmā ki bį-ķuśūr tüyį 

 ǾAcz-i men hest Ǿöźr-i taķśįrem  

 ǾAfv kun (18) bį-sebeb ġafūr tüyį  

    (3) Zi-pādşāh u gedā fāriġem bi-ĥamdi’llāh  

Pādşāhdan (19) ve gedādan fāriġin el-ĥamdü li’llāh  

   Gedā-yı ħāk-i der-i dūst pādşāh-ı (20) menest 

Dost ķapusı ŧopraġı gedāsı benüm pādşāhumdur murād (21) budur ki pādşāhdan māl 

u manśıb istemezin ve aña Ǿarż-ı ĥācet [M60b] (1) itmezin lācerem andan fāriġin ve 

gedā gibi ižhār-ı faķr itmezin Ve anuñ mülkine (2) gitmezin pes andan daħi fāriġin 

ammā şol kimse ki ĥażret-i Ĥaķ (3) bābında gedā ola ki ricāyı andan ide benüm 

pādşāhum oldur ki andan feyż (4) ü himmet ricā iderin  

 RubāǾį   

 -+--/-+--/-+- 

 Ber-dü Ǿālem pādşāyį mį-kunem  

 Gerçi ez-Įzed (5) gedāyį mį-kunem  

 Lātežun annį faķįr müflis  

 Çün be-gencet rehnümāyį mį-kunem (6)  

   (4) Ġaraż zi-mescid ü meyħāneem viśāl-i şümāst  

YaǾnį Ǿibādetħāne-i ehl-i žāhirdür (7) ve maǾbed-i ehl-i sülūkdan benüm ġarażum 

vuśūl ila’llāhdur  

   Cüz įn ħayāl (8) ne-dārem Ħudā güvāh-ı menest    

YaǾnį bundan ġayrı ħayālim yoķdur   

 Beyt (9) 

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Geh muǾtekif-i deyrem ü geh sākin-i mescid   

 YaǾnį ki tü-rā mį-ŧalebem ħāne be-ħāne (10) 

   (5) Merā gedā-yı tu būden zi-salŧanat bihter 

Baña senüñ gedān olmaķ salŧanatdan (11) yigrekdür  

   Ki źüll ü cevr ü cefā-yı tu Ǿizz ü cāh-ı menest  

Ki senüñ (12) iźlālüñ ve cevr ü cefāñ benüm Ǿizzetüm ve manśıbumdur  
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 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Bende-i ħˇār-ı tüem lįk (13) Ħudāvend-i cihān  

 Ne çinān şāh ki ū beste vü derbend-i cihān      

(6) Ez-ān zamān ki (14) ber-įn āstān nihādem rūy  

Ol zamāndan ki bu āstāne üzre ķodum yüz (15) 

   Ferāz-ı mesned-i ħūrşįd tekyegāh-ı menest  

Güneş mesnedinüñ yuķarusı (16) söykencek yerümdür murād budur ki şol kimse ki 

āstāne-i ĥażret-i Ĥaķda (17) be-ĥasebü’ž-žāhir źelįl olur Ǿinda’llāhu Ǿazįz ve celįl 

olur ki inne (18) ekremeküm Ǿinda’llāhi etķāküm750
 [gāh lafžı gāh zamān içün gāh 

mekān içün istiǾmal olunur bunda mekān içün istiǾmāl olunmışdur nitekim yazılan 

maǾnįden žāhirdür] 

   (7) Meger be-tįġ-i ecel ħayme ber-kunem verne  

Meger (19) ķılıc ile ecel benüm çādırum ķopara yoħsa  

   Remįden ez-der-i devlet (20) ne resm ü rāh-ı menest  

Devlet ķapusından ürkmek benüm Ǿādetüm (21) ve yolum degüldür bunda tenbįh 

vardur ki āstāne-i ĥażret-i Ĥaķda [M61a] (1) olmaķ ve ħizmet-i Ǿibādet ķılmaķ devlet 

nişānıdur  

Beyt    

-+--/-+--/-+--/-+-  

Her ki der-dergāh (2) şāh āyed be-devlet mį-resed 

Rev bemescid ger ne-ħˇāhį manśıb-ı ġufrān-rā (3) 

   (8) Günāh egerçi ne-būd iħtiyār-ı mā Ĥāfıž  

BaǾżı nüśħada mā yerine men vāķıǾ (4) olmış mıśrāǾ-ı ŝānį evvelinde olan tu lafžına 

ol münāsibdür [iħtiyārı nefy itmekden murād iŝbāt-ı cebr degüldür ki Cebriyye 

meźhebini iħtiyār ola belki ķudret ü ħalķı nefydür yaǾnį günāh benüm ķudretüm ve 

įcādum ile degüldür kesb iledür ve Ĥaķ teǾālā ĥażretinüñ ķudreti ve ħalķı iledür lįkin 

edeb oldur ki günāhı kendümüze isnād idevüz zįrā günāhı ĥażret-i Ĥaķķa isnād İblįs 

fiǾlidür ki fe bimā aġveytenį751 diyüp iġvā ve ıżlāli Ĥaķ teǾālā ĥażretine isnād eyledi] 

   Tu (5) der-ŧarįķ-i edeb bāş gū günāh-ı menest  

Egerçi benüm iħtiyārum degül (6) idi didükden śoñra kendüyi ġāǿib menzilesine 

tenzįl idüp yā tecrįd (7) ŧarįķi ile şaħś āħir lisānından söyler gibi kendü nefsine ħiŧāb 

(8) idüp dir ki ey Ĥāfıž sen edeb ŧarįķinde ol di benüm günāhımdur (9) [terkįb-i iżāfį 

maǾnāsı budur ki günāh benümdür degüldür]  

                                                 
750

َ أتَقْاَكُمْ   Ey insanlar! Doğrusu biz sizi bir erkekle bir dişiden yarattık. Ve birbirinizle  إَنه أكَْرَمَكُمْ عَندَ اللّه

tanışmanız için sizi kavimlere ve kabilelere ayırdık. Muhakkak ki Allah yanında en değerli olanınız, 

O'ndan en çok korkanınızdır. Şüphesiz Allah bilendir, her şeyden haberdardır. (Kur’ân, Hucûrât 

49/13). 
751

 İblis dedi ki: Öyle ise beni azdırmana karşılık, and içerim ki, ben de onları saptırmak için  فبََمَا أغَْوَيْتنََي

senin doğru yolunun üstüne oturacağım. (Kur’ân, A’râf  7/16). 
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 VELEHU EYŻAN [G.43]  

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilān] 

   (1) Şikufte şud gül-i ĥamrā vü geşt bülbül mest 

[Śįġa-ı ĥamrā śįġa-ı teǿnįŝdür ġālibā mevśūf-ı müǿenneŝ taķdįri iledür maǾşūķa gibi 

meŝelā terākib-i Fārisiyyede ħod teźkįr ve teǿnįŝ iǾtibār lāzım degildür] açıldı ķızıl 
(10) gül ve oldı bülbül mest murād gül-i aĥmerden maǾşūķ-ı ĥaķįķįdür ve anuñ (11) 

açılması keŝret-i feyż ve fetĥi ve keşf-i cemāl itmesidür ve bülbülden murād şeyħ 

(12) ve mürşiddür ve mest olduġı şarāb-ı tecellį vü keşf anı bį-ħod (13) ķılduġıdur  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Yā Rab dil-i pāk u cān āgāhem dih  

 Āh-ı şeb ü nāle (14) seĥer-gāhem dih  

 Der-rāh-ı ħod evvel zi-ħodem bį-ħod kun  

 Ve ān ki bį-ħod (15) zi-ħod necūd rāhem dih  

   Śalā-yı serħoşį ey śūfiyān-ı bādeperest  

(16) Serħoşluķ śalāsı yaǾnį serħoşluġa gelüñ ey ŧālib-i keyfiyyet (17) olan śūfįler 
murād bāb-ı feyeżan-ı meftūĥ olup ķalb-i (18) mürşid neşrūĥ olduġı zamānda cānib-i 

ĥaķķa teveccüh ü iķbāl (19) ve taĥśįl-i keyfiyyete iştiġāl idüñ dimekdür 

 Beyt 

 +--/+--/+--/+- 

 Ki furśat (20) Ǿazįzest çün fevt şud
752

  

 Besį dest-i ĥasret be-rindān berį (21) 

   (2) Esās-ı tevbe ki der-muĥkemį çü seng nümūd  

Tevbe bünyādı ki muĥkemlige [M61b] (1) ŧaş gibi görünür idi murād budur ki 

ķasvet-i ķalb ve āħiretden rücūǾ (2) ke’l-ĥicāreti ev eşeddü ķasveten753 mūcebince 

berk idi [tevbe rüccūǾa dirler ehl-i diller bundan āħiretden rücūǾ murād iderler] 

   Be-bįn ki cām-ı zücācį çi (3) ŧurfaeş be-şikest  

Görki śırça ķadeĥ anı ne Ǿacep śıdı murād cām-ı (4) zücācįden ķalb-ı śāfįdür ki anuñ 

teǿŝįr-i nāmı vardur  

 ŞiǾr  

 İźāvetü (5) ķalbi’l-merǿi kāne duǾāuhu
754

 

 İlā hedefü’l-maķśūdi sehmen müseddeden 

Lācerem (6) seng-dil olanlaruñ ķasāveti śāfį-ķalb olanlaruñ śoĥbeti ile münkir (7) 

olur 

                                                 
752

 FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün FeǾūl 
753

 bunlardan sonra yine kalpleriniz katılaştı. Artık kalpleriniz taş gibi (Ne var ki)  أوَْ أشََدُّ قسَْوَةً  كَالْحَجَارَةَ  

yahut daha da katıdır. Çünkü taşlardan öylesi var ki, içinden ırmaklar kaynar. Öylesi de var ki, çatlar 

da ondan su fışkırır. Taşlardan bir kısmı da Allah korkusuyla yukardan aşağı yuvarlanır. Allah 

yapmakta olduklarınızdan gafil değildir. (Kur’ân, Bakara 2/74). 
754 “Kişinin kalbinde olan şey onun duasıdır ve o şey kastettiği hedefe varan bir oktur.” 
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 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ķalbi nerm olanlar ile śoĥbet it ey seng-dil 

 Ķalbüñ içinde (8) ķasāvet olmaya tā ķalb ķalb  

   (3) Biyār bāde ki der-bārgāh-ı istiġnā 

Getür (9) şarābı ki istiġnā dergāhında murād bārgāh-ı istiġnādan cenāb-ı (10) 

ķudsdür va’llāhu’l-ġaniyyü ve entümü’l-fuķarā755 ĥasebince cümleden ġanį ve 

müstaġnįdür (11)  

   Çi pāsbān u çi sulŧān çi hūşyār u çi mest  

Murād budur ki dergāh-ı İlāhiyyede (12) faķįr ile ġanį ve Ǿāķįl ile ġanį yeksāndur 

feiźā nufiħa fi’ś-śūri fe lā ensābe (13) beynehüm756
 muķteżāsınca neseb ü ĥaseb 

muǾteber degüldür  

 ĶıŧǾa 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Pādşāhum diyü (14) maġrūr olma ey şāh-ı cihān  

 Bāb-ı Ĥaķda şāhla dervįş çün yeksān (15) olur 

 Olma ġamgįn ey faķįr-i bį-kes ü bį-çįz olan 

 Śūretā olan faķįr (16) ol bābda sulŧān olur  

   (4) Ez-įn ribāŧ-ı dü der çün żarūretest raĥįl 

(17) Bu iki ķapulı kārbānsarāyda çün żarūrįdür güç  

   Revāķ u ŧāķ-ı muǾķarnes (18) çi serbülend ü çi pest  

Muķarnas çarŧaķ ve śuffe ne yüce ne alcaķ yaǾnį hįç (19) tefāvüt yoķdur murād 

budur ki dünyā dār-ı (20) beķā degüldür bunda tekellüf-i binā ħarc-ı zāǿide [M62a] 

(1) ve emr-i laġvdur [bir zamānda kendüm sākin olmaķ içün bir oda binā itdüm ki 

bināsı kirpükden idi bir āşinā kātib size bu oda içün bir ħaŧ yazıvirsem didi bu beyti 

yazdurdum ķarşuma yapışdurdum] 

 RubāǾį (Ahreb) 

 Dünyā ki derd-i ŝebāt kem mį-bįnem  

 Bā-her feraĥeş (2) hezār ġam mį-bįnem  

 Çün güneh-i ribāŧįst k’ez-her ŧarafeş  

 Rāhį (3) be-beyābān-ı Ǿadem mį-bįnem  

                                                 
755

ُ الْغنََيُّ وَأنَتمُُ الْفقَُرَاء   İşte sizler, Allah yolunda harcamaya çağırılıyorsunuz. İçinizden kiminiz cimrilik وَاللّه

ediyor. Ama kim cimrilik ederse, ancak kendisine cimrilik etmiş olur. Allah zengindir, siz ise 

fakirsiniz. Eğer O'ndan yüz çevirirseniz, yerinize sizden başka bir toplum getirir, artık onlar sizin gibi 

de olmazlar. (Kur’ân, Muhammed 47/ 38). 
756

ورَ فَلَا أنَسَابَ بَيْنَهُمْ    ;Sûra üflendiği zaman artık aralarında akrabalık bağları kalmamıştır فإَذَاَ نفَُخَ فَي الصُّ

birbirlerini de arayıp sormazlar. (Kur’ân, Mü’minûn, 23/101).  ُورَ فإَذَاَ ن  :Feiźā nufiħa fi’ś-śūri  فَخَ فَي الصُّ
Artık Sûr'a bir tek defa üflendiği, (Kur’ân, Hâkka 69/13). 
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Ve dār-ı beķā dār-ı āħirįdür bundan murād anda ķarār (4) bināsında olmaķ gerek  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Eger dil ez-ġam-ı dünyā cüdā tüvānį kerd  

 Neşāŧ-ı (5) Ǿıyş-ı be-bāġ-ı beķā tüvānį kerd  

 Binā-yı įn ne-buved cüz-i seng kenden dest (6) 

 Tu nāzenįn-i cihānį kücā tüvānį kerd 

   (5) Makām-ı Ǿıyş müyesser nemį-şeved bį-renc  

[Maķām-ı Ǿıyş müyesser olmaz zaĥmetsiz] (7) murād budur ki maķām-ı Ǿıyş ki üns-i 

ĥażretdür yā dār-ı cennetdür zaĥmetsüz (8) olmaz ki ħaberde vārid olmışdur ricāü’l-
cennete bil-Ǿamel nevǾ mine’l-cünūn757 (9) 

   Belā be-ĥükm-i belā besteend Ǿahd-i elest  

Belā elestü birabbiküm758 Ǿahdini belā (10) ile baġışlamışlardur ki el-valāǿu ve’l-
belāǿu tevǿa māni759  

 ĶıŧǾa 

 ++--/+-+-/++-  

 Merd-rā tā belā vü (11) renc ne-dįd  

 Ber-bisāŧ neşāŧ-ı rāh ne-şud  

 Tā ne-şud softe güher ez-elmās (12) 

 Der-i ħor tāc-ı pādşāh ne-şud  

   (6) Be-hest ü nįst merencān żamįr ü ħoş (13) mį-bāş  

Var eyle yok eyle incitme żamįri ħoş ol  

Ki nįstįst (14) serencām-ı her kemāl ki hest  

Ki yoķluķdur her kemālüñ āħiri ki vardur (15) murād budur ki dünyā-yı vefādār 

bunuñ içün ġam çekmek ħaŧādur (16) 

 ĶıŧǾa 

 ++--/++--/++--/++- 

 ǾĀķilān meyl-i be-sūyet ne-kunend ey denį
760

  

 Hem ümįd-i kerem ü luŧf-ı (17) tu cāhil dāred 

 Her ki ħˇāhed be-kuned ez-tu mürādį ĥāśıl  

 Ĥāśıl (18) ānest ki endįşe-i bāŧıl dāred  

                                                 
757

 Amel olmadan cenneti ummak bir çeşit deliliktir. (Diğer Arapça رجاء الجنة بلا عمل نوع من الجنون 

İbâreler) 
758

 ,Kıyamet gününde, biz bundan habersizdik demeyesiniz diye Rabbin Adem oğullarından ألَسَْتُ بَرَبَ كُمْ  

onların bellerinden zürriyetlerini çıkardı, onları kendilerine şahit tuttu ve dedi ki: Ben sizin Rabbiniz 
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 Bağlılık/dostluk ve bela ikizdir. (Diğer Arapça İbâreler) الولاء والبلاء توامان 
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 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 



 
 

560 

 

(7) Şükūh-ı Āśafi vü esb-i bād u manŧıķ-ı ŧayr  

(19) Āśaflıķ heybeti ve yil atı ve ķuş dili  

Be-bād reft ü ez-ū ħˇāce hįç (20) ŧarf ne-best 

Yile gitdi andan ħˇāce yaǾnį Süleymān Ǿaleyhi’s-selām hįç (21) azcıķ ĥiśśe 
baġlamadı murād bundan beyt-i sābıķuñ mażmūnını taĥķįķdür [M62b] (1)  [ŧarf 
yuķaruda beyān olunmışdur kenār maǾnāsına ve göz maǾnāsına gelür kenār azcıķ 

nesneden Ǿibāret olur]  

ĶıŧǾa  

--+/-+-+/+--+/-+-  

 Her dem zebān-ı merde hemį gūyed įn süħan  

 Lįkin tu gūş hūş ne-dārį ki (2) bişnevį 

 Dil der-cihān mibend ki bā-kes vefā ne-kerd 

 Her rūz ber-serį neher įn tāc-ı (3) ħüsrevį   

    (8) Be-bāl u per me-rev ez-reh ki tįr-i pertābį 

Ķuyruķ ve ķanād ile gitme yoldan (4) pertāv oķıdur  [murād cerr ü saǾydur] [tįr-i 
pertābį ve tįr-i pertāvį uzaġa atılan oķ dimekdür] 

Hevā girift zamānį velį be-ħāk nişest 

Hevā dutdı bir zamān velį (5) ŧopraķda oturdı yaǾnį biz miķdār zamān hevāda 

eglenür ammā āħir yere iner  

 ŞiǾr (6) 

 Ve lev kāneti’d-dünyā tedūmi li-vāĥidin
761

 

 Le-kāne Resūlullāhi fįhā muħalleden 

(9) Zebān-ı kilk-i (7) tu Ĥāfıž çi şükr-i ān gūyed  

Senüñ ķalemüñ dili Ĥāfıž nice anuñ şükrin ide (8) 

   Ki gufte-i süħaneş mį-berend dest be-dest   

[Süħan ki mürādif-i kelāmdur söylenmiş ve söylenmemişe ıŧlāķ olunur pes söz ki 

söylenmiş ola aña süħan-ı gufte dirler söylenmemiş olana süħan-ı nā-gufte dirler 

öyleye gufte-i süħaneş lafžında lafž-ı zāǿid yoķdur] ki anuñ sözünüñ söylenmişini (9) 

iletürler elden ele  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Sürūriyā ķalemüñ niçe buña şükr ķıla  

 Ki yazduġı (10) oķına tā ki ĥaşr olunca ķıla 

 

 VELEHU EYŻAN [G.44] 

                                                 
761 “Eğer dünyâ bir kişi için devâm etseydi; şüphesiz Resûlullâh ebedî kalır idi.”  
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[Çün ġazel-i sābıķda keŝret-i feyż-i Ĥaķķı beyān ķıldı ise bu ġazelde keŝret-i fażlını 

beyān ider] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

(1) Zülf āşüfte vü ħūy kerde vü ħandān-(11) leb ü mest 

YaǾnį dilber ki zülfi ķarış muruş olmış ve terlemiş ve lebi (12) gülici ve mest  

   Pįrehen çāk u ġazelħˇān u śurāĥį der-dest  

Göñliñi (13) yırtuķ ve ġazel oķuyıcı ve śurāĥį elde  

   (2) Nergiseş Ǿarbede cūy u lebeş efsūs(14)künān  

Gözi cenk arayıcı ve lebi laŧįfe idici 

   Nįm-şeb-i dūş be-bālįn-i (15) men āmed be-nişest  

Nıśf-ı leylde dün gice benüm yaśdıġıma geldi oturdı (16) 

   (3) Ser ferāgūş-ı men āverd be-āvāz-ı ĥazįn  

Başı yuķaru benüm ķulaġıma getürdi (17) yumuşaķ āvāz ile  

   Guft ey Ǿāşıķ-ı bį-çāre-i men ħˇābet hest  

(18) Didi ey benüm bį-çāre Ǿāşıķum uyķuñ var bu maĥalde Ǿulemā-yı beyān (19) 

teşbįh-i mürekkeb bi’l-mürekkeb didükleri vardur ki umūr-ı müteǾaddideden (20) 

muntezeǾ olan heyǿeti bir umūr-ı müteǾaddideden muntezaǾ olan (21) heyǿete teşbįh 

iderler bunda daħi cenāb-ı ķudsüñ ġayb-ı hüviyyeti [M63a] (1) ġayb-ı mütemeyyiz 

olup ve hidāyet-i sālike mücidd ü sāǾį olup ve aña sibŧ (2) ü raġbet idüp ve ĥicāb-ı 

kibriyāyı keşf eyleyüp ve şevķ u źevķ virmek (3) śadedinde olup gāh celāl gāh cemāl 

gösterüp gice ĥāl-i nevmde (4) ġafletden įķāž itdüginüñ heyǿeti ki umūr-ı 

maǾķūleden muntezaǾ emr-i (5) Ǿaķlįdür bu üç beytde meźkūr olan bir maĥbūbuñ 

evśāfını ki umūr-ı (6) maĥsūsadur anlardan muntezaǾ olan heyǿete teşbįhdür ki sālike 

gāhį (7) feyż-i İlāhį ġālib olup aña teşvįķ içün ĥālet-i Ǿacįbe fażl itdügün (8) 

beyāndur pes sālik-i ŧālibe ve Ǿāşıķ-ı śādıķa yenbaġį oldur ki ol ĥālde (9) Ǿışķ-ı İlāhį 

ħamurı ile mütekeyyif olup nevmi kendüye ĥarām idüp (10) cenāb-ı ķudse pür şevķ u 

źevķ müteveccih ola anuñçün dir  

   (4) ǾĀrifį-rā (11) ki çünįn bāde-i şebgįr dihend  

Bir Ǿārife ki buncılayın şarāb-ı şebgįr vireler (12) [iĥyā-yı leyl idici] 

   Kāfir-i Ǿışķ buved ger ne-buved bāde-perest  

Münkir Ǿışķ-ı İlāhi olur eger Ǿışķ-ı (13) İlāhį nūş idüp keyfiyyet ile ħurūş idüp iĥyā-
yı leyl ķılup (14) iķbāl-i ĥażret itmezse  

   (5) Be-rev ey zāhid ü ber-dürd-keşān ħurde megįr  

Yüri (15) ey zāhid dürd çekicilere ŧaǾna urma  

   Ki ne-dādend cüz įn tuĥfe be-mā rūz-ı (16) elest  
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Ki virmediler bu tuĥfeden ġayrı bize elestü birabbiküm762
 güninde murād (17) budur 

ki Ǿışķ ile ŧaleb-i Ĥaķ itmek Ǿaŧiyye-i İlāhiyyedür Ǿuşşāķ ŧāǿifesine (18) ezelde bu 

virilmişdür zāhid-i ħuşk gibi yübūset ile (19) Ǿibādet itmezler belki pür şevķ u ĥālet 

olurlar  

   (6) Ānçi u rįħt (20) peymāne-i mā nūşįdįm  

Ol nesne ki ol bizüm ķadeĥimüze dökdi içdüñ (21) murād ķadeĥden ķalbdür 

içmekden murād ķalbe dökilen ile mütekeyyif  [M63b] (1) olmaķdur  

   Eger ez-ħamr-ı behiştest ü ger ez-bāde-i mest 

[Eger cennetden ola ve eger bāde-i mestden] yaǾnį eger maĥż-ı (2) Ǿibādet ola yā 

şevķ ü ĥālet ü ceźb-i küllį ola  

   (7) Ħande-i cām-ı mey ü (3) zülf-i girihgįr-i nigār  

Şarāb ķadeĥinüñ gülmesi ve nigāruñ dügüm dutıcı zülfi (4) 

   Ey besā tevbe ki çün tevbe-i Ĥāfıž be-şikest  

Ey niçe tevbe-i Ĥāfıž (5) tevbesi gibi śıdı tevbe ki rücūǾdur ehl-i diller tevbe diyü 

ehl-i dünyānuñ (6) āħiretden rücūǾ idüp dünyāya iķbāline dirler bunuñ śınması 

dünyāya (7) teveccühden iǾrāż itdürüp cenāb-ı Ĥaķķa iķbāline bāǾiŝ olmaķdur (8) ve 

cāmdan murād aĥvāl-i sālikdür ki cenāb-ı Ħudādan fāǿiż (9) olur ve zülfden murād 

ġayb-ı hüviyyetden olan taķayyüdātdur (10) pes murād budur ki žuhūr-ı aĥvāl ve 

ķuyūd-ı ġayb-ı hüviyyet niçe benüm (11) gibi müteveccih-i dünyāyı ve ŧāleb-i 

māsivāyı ol ĥālden rücūǾ (12) itdürüp kendü semtine teveccüh itdürmişdür (13) 

 Beyt  

 +---/+---/+---/+--- 

 Be-ħod reh nįśt der-kūy-ı tu müştāķān şeydā-rā (14) 

 Ħam-ı zülfet be-ķullāb-ı muĥabbet mį-keşid mā-rā (15) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.45] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Zülfet hezār dil be-yekį tār-ı mū be-best  

[Yek lafžında faśįĥ kesr-i yādur ve yek bir ve yekį birisi dimekdür anuñçün böyle 

maǾnā virildi ve illā bir tel ile baġladı diyecek yerdür] (16) anuñ zülfi biñ göñli ķıl 
teli birisi ile baġladı (17) murād zülfden ġayb-ı hüviyyetdür ve hezār keŝretden 

Ǿibāretdür (18) bir telden murād bir ceźbedür lācerem bir ceźbe (19) ile niçe göñülleri 

baġlamışdur ki aña giriftār (20) olmışlardur [ammā hezār ve yek źikrinde nevǾ-i 

leŧāfet vardur] 

   Rāh-ı hezār çāre-ker ez-çār sū (21) be-best  
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Bįn çāre idicinüñ [M64a] (1) yolunı dört ŧarafdan baġladı murād nice Ǿāķil ve 

müdebbiri müteĥayyir ķıldı (2) dimekdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 N’ola ger kār-ı cihāndan ola bį-kār göñül  

 ǾIşk ile beste (3) olup oldı çü nā-çār göñül 

   (2) Tā her kesį
763

 be-būy-ı nesįmį dihend cān  

Tā her bir kimse (4) bir yil ķoķusı ile vireler cān  

   Begşūd nāfei vü der-i ārzū be-best 

(5) Bir nāfei yaǾnį zülfi çözdi ārzū ķapusın baġladı yaǾnį ķapadı murād (6) budur ki 

ġayb-ı hüviyyetden her bir Ǿāşıķa bir dürlü ceźbe irişdürdi (7) tā ki anuñ ĥubbı ile 

ħatm olalar ve bunuñ sebebi ile şehevātdan memnūǾ (8) olalar    

 Beyt 

 --+/+--+/+--+/+--  

 Yek şerbet-i ez-ān laǾl-i lebem ħoş be-çeşānįd  

 Ez-cümle şehevāt-ı (9) cihānem be-rehānįd 

(3) Şeydā ez-ān şudem ki nigārem çü māh-ı nev  

Andan dįvāne oldum (10) ki nigārum yekį āy gibi  

   Ebrū nümūd u cilvegerį kesd ü rū be-best  

Ķaş gösterdi (11) ve śalınmaķ eyledi ve yüz baġladı yaǾnį yüzi örtdi murād ebrūdan 

ibtidā-yı (12) sülūkda žāhir olan feyżdür ve cilveden murād andan śoñra žāhir olan 

(13) evżāǾ-ı laŧįfe ve ĥālāt-ı Ǿacįbedür yüz örtmek istitār-ı cemālden (14) Ǿibāretdür 

lācerem zamān-ı istitārda Ǿāşıķa cünūn Ǿārıż olur (15) 

 Beyt 

 +---/+---/+--  

 Görindi leyli yüzinden büründi 

 Anuñçün düşdi kūh u (16) deşte Mecnūn  

   (4) Sāķį be-çend reng mey ender-piyāle rįħt  

Sāķį niçe reng (17) ile şarābı ķadeĥe dökdi  

   Įn naķşhā niger ki çi ħoş der-kedū be-best  

(18) Bu naķşları gör ki ne ħoş ķabāķda baġladı murād sāķįden vāǾiž (19) ve şeyħ ve 

şevķ ü ĥālet virendür [nitekim evvel ġazelde źikr olunmışdur] ve şarābdan murād 

kelime-i ĥikmet ve (20) Ǿışķ-ı İlāhįdür ve piyāleden murād ķalb-i müsterşid ü 

ŧālibdür (21) ve rengden murād fünūn u Ǿibārāt u Ǿulūm ve envāǾ-ı ŧuruķ-ı sülūkdur 

[M64b] (1) ve ķabāķdan murād ķālib-i ŧālib ve mürįddür bunda olan naķşlardan (2) 
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 Derkenârda tā kesį yerine tā Ǿāşıķān vardır. 
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murād ŧullāb u sālikįn żamāǿir ve ževāhirinde olan Ǿulūm u maǾārif ü (3) merātib-i 

sülūk ve derecāt ve anlaruñ bunlarda olan (4) teġāyür ü tefāvütidür  

   (5) Yā Rab çi noķre kerd śurāĥį ki ħūn-ı ħam
764

  

Yā Rab (5) ne noķre urdı śurāĥį ki köpük ķanı yaǾnį şarāb  

   Bā-naġmehā-yı (6) ķulķuleş ender-gilū be-best  

[NaǾra urdı diyecek yerde ǾAcemler naǾra zed dirler] [śurāĥįden şarāba dökilürken 

boġazında žāhir olan āvāzeye ķulķul dirler ve bunı naǾra urdı diyecek yerde iki ķul 

lafžı iǾtibār iderler ǾAcemler naǾra zed dirler ki ana ķulķul didi yaǾnį di di söyle 

söyle didi] anuñ ķulķul naġmeleri ile boġazda baġlandı (7) yaǾnį müncemid ü 

münǾaķid oldı śurāĥįden murād ŧālibdür ve köpükden murād (8) Ǿışķ-ı İlāhį ve Ǿilm-i 

ĥaķįķat söyleyen vāǾiž-i ŧarįķat (9) ve mürşid-i ĥaķįķatdür ve ķanından yaǾnį 

şarābdan murād ol Ǿışķ u (10) Ǿilmdür ve śurāĥįnüñ ķulķul dimesi Ǿilm-i śūrį ve 

maǾrifet-i žāhirį (11) ŧalebinde mücerrid-i sāǾį olup Ǿamelde kāhil olduġıdur ve Ǿilm-i 

belā Ǿamel-i (12) bį-nefǾ olup ve Ǿilm ile Ǿamel ķılmayan ŧarįķatden maĥrūm ķalduġı 

(13) içün mürşid ü nāśıĥ lāl olup nefesi dutulmaduġından nefesi (14) dutulur  

 ĶıŧǾa 

 +---/+---/+-- 

 Zamān żāyiǾ-i mekndür Ǿilm-i śūret 

 Meger çendān ki (15) der-maǾnā berį rāh  

 Çü maǾnā yāftį śūret rehā kun  

 Ki ān taħmist ü (16) įnhā ser be-ser gāh  

 (6) Muŧrıb çi perde sāħt ki der-perde-i semāǾ  

Muŧrıb ne perde düzdi (17) ki semāǾ perdesinde  

   Ber-ehl-i vecd ü ĥāl der-i hā vü hū be-best  

(19) Ehl-i vecd ü ĥāl üzre hā vü hū ķapusın baġladı murād muŧrıbdan (20) şevķ ü 

üns-i Ĥaķ virendür ve anuñ istifsār u istiġrāb olunan (21) perdesinden murād 

müşāhede-i Ĥaķ ve istiġrāķ-ı ifāde iden ifāżasıdur [M65a] (1) lācerem men Ǿarefe’l-
ĥaķķi kelle lisānühü765 ĥasebince ehl-i ĥāl olana nuŧķa maĥāl (2) olmaz 

 ŞiǾr   

 Temenneytü men ehvā felemmā raǿeytühu
766

 

 Buhittu felem emlik lisānen (3) velā nuŧķen 

   (7) Guftem ki ĥüsn-i çehre-i ū-rā śıfat kunem  

Didüm yaǾnį kendü nefsime (4) didüm ki anuñ ĥüsn ü śūretini vaśf idem  

   Ū rūy-ı ħod nümūd ü der-guft (5) ü gū be-best    
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  Bu mısrâ derkenârde şu şekildedir: Yā Rab çi cürm kerd śurāĥį ki ħūn-ı ħam 
765

َ كَله لَسَانُهُ   -Hakkı bilenin dili yorulur/susar. (Hadîs) el-Masnû’u fî-Marifetü’l-Hadîsü’l  مَنْ عَرَفَ الْحَق 

Mevzûa, Hadîs No: 348. 
766 “Ben âşık olacağım kişiyi talep ettim. Onu gördüğüm zaman ise afalladım. (O an) ne söze ne de 
konuşmaya gücüm yetmedi.” Dîvanu İbn Hindû.  
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Ol kendü yüzüni gösterdi söz ve sav ķapusın baġladı (6) murād bunda budur ki ķāǿil 

ü nāśıĥ-ı cemāl-i İlāhį vaśfına şürūǾ idüp müşāhede (7) ve istiġrāķa düşüp güng ü lāl 

olur  

 Beyt 

 --+/+---/--+/+--- 

 Bisyār-ı süħan der-dil be-her tu (8) kunem ĥāżır 

 Çün rūy-ı tu mį-bįnem ānhā reved ez-ħāŧır  

   (8) Ĥāfıž her ān ki Ǿışķ (9) ne-verzįd vaśl ħˇāst  

Ey Ĥāfıž her ol kimse ki Ǿışķ śunamadı (10) daħi vaśl istemedi  

   İĥrām-ı ŧavf-ı KaǾbe-i dil bį-vużūǾ be-best  

Göñül KaǾbesi (11) ŧavāfı iĥrāmını ābdestsiz baġladı murād budur ki vuśūl ila’llāh 

kemāl (12) nežāfet ile olmaġuñ şarŧı Ǿışķdur
767

 (13) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.46] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilān] 

   (1) Ħudā çü śūret-i ebrū-yı dilgüşā-yı tu best  

Ĥaķ teǾalā çün senüñ göñül (14) açıcı ķaşınuñ śūretin baġladı yaǾnį anı ħalķ eyledi  

   Güşād-ı kār-ı men (15) ender-kirişmehā-yı tu best  

Benüm işimüñ açılmasını senüñ nāz ile nažarlaruñda (16) eyledi murād bundan nefs-i 

insānuñ rūĥ-ı insānįye ħiŧābıdur ki dir (17) ĥażret-i Ĥaķ ki senüñ çeşm ü ebrūnuñ 

śūretini įcād eyledi benüm cenāb-ı (18) Ǿizzetden Ǿamelimüñ fetĥini senüñ iltifātuñda 

ve Ǿayn-ı Ǿināyetüñde eyledi (19) 

 Beyt    

 -+--/-+--/-+- 

 Çünki ide ihtimāmı şāh-ı rūh  

 İrişür nefs-i nefįse (20) çoķ fütūĥ 

   (2) Merā vü serv-i çemen-rā be-ħāk-i rāh nişānd
768

  

[Bu mıśrāǾ merhūndur] beni ve serv-i çemeni yol (21) ŧopraġında dikdi  

   Zamāne tā ķaśab-ı nergis-i ķabā-yı tu best  

[Ķaśab ķumāş maǾnāsına gelür ve öt baldurı maǾnāsına gelür bunda murād ķadd u 

ķāmetdür] zamāne tā senüñ [M65b] (1) nergis ve ķabāñuñ ķaśabını baġladı murād 

budur ki nefs-i rūĥa dirin ve (2) serv-i çemen ĥarekete ķādir degülüz ben bedensüz 
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 Derkenarda yer alan ve bu gazelle aynı redifte olan beyit şu şekildedir:  

Dānā ki zed teferrüc-i įn çarħ-ı ħoķķabāz  

Hengāmebāz çįd der-i guftügū be-best  
768

 Bu beyit derkenarda şu şekildedir:  

Merā vü murġ-ı çemen-rā zi-dil be-burd ārām  

Zamāne tā ķaśab-ı nergisį ķabā-yı tu best  
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ve sensüz ve serv cānsuz (3) sen ki rūĥsun çeşm ü ķaddüñ vardur anlar ile görür ve 

ĥareket idersin (4) 

 Beyt    

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Çün beden ķılmaz Ǿamel hergiz cihānda cānsuz  

 Ben nice kār idebilem (5) ey göñül cānānsuz 

   (3) Zi-kār-ı mā vü dil-i ġonca bes girih be-güşūd
769

  

Bizüm işimüzden ve ġonca (6) göñlinden niçe döñem  

   Nesįm-i gül çü dil ender-pey-i hevā-yı tu best  

Gül yili (7) çün göñli senüñ hevāñ içün baġladı murād nesįm-i gülden ĥażret-i 

Ĥaķdan vārid (8) olan bād-ı Ǿināyetdür çün anuñ meyli rūĥuñ muĥabbetine ola 

nefsüñ niçe (9) baġlu işini ve ġonca gibi dil-teng olanuñ ķalbini açar  

   (4) Merā be-bend-i tu devrān-ı (10) çarħ rāżį kerd  

Beni senüñ bendüñe devrān-ı çarħ rāżį eyledi 

   Velį çi sūd ki (11) ser-rişte der-rıżā-yı tu best  

Velį ne fāǿide ki iplük başını yaǾnį iħtiyārı (12) senüñ rıżāñda baġladı murād budur 

ki nefs rūĥ ķaydında yaǾnį bedende (13) muķayyeddür buña rıżāsı vardur zįrā beden 

aña āletdür ammā muŧlaķü’l-Ǿinān (14) olmayup dāǿimā kendü hevāsına gitmege rūĥ 

māniǾdür ol cihetden tamām-ı rıżā (15) üzre degüldür  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++-    

 Nefs gerçi be-rūĥ-ı meǿnisest  

 Lįk derbend-i ūst (16) maĥbūsest  

   (5) Çü nāfe ber-dil-i ħūnįn-i men girih mefiken  

Nāfe gibi benüm (17) ķanlu göñlüme dügüm bıraķma  

   Çü Ǿahd bā-ser-i zülf-i girih-küşā-yı tu best  

Çün (18) Ǿahdi senüñ girih açıcı zülfüñ ile baġladı murād budur ki (19) ey rūĥ çün 

taśarruf senüñ ķabża-ı ķudretüñdedür sen beni ķabża (20) düşürme fetĥ ü keşf-i 

İlāhįye mažhar ķılmaġa saǾy eyle  

   (6) Tu ħod ĥayāt-ı (21) diger būdį ey zamān-ı viśāl
770

  

Sen ħod bir ĥayāt daħi idüñ ey viśāl [M66a] (1) zamānı  

   Ħaŧā niger ki dil-i ümįd der-vefā-yı tu best  
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 Bu beyit derkenarda şu şekildedir: 

Hem ez-nesįm-i tu rūzį küşāyişį yābed  

Çü ġonca her ki dil ender-pey-i hevā-yı tu best  
770

 Bu beyit derkenârda şu şekildedir:  

Tu ħod ĥayāt-ı diger būdi ey nesįm-i viśāl  

Dil ān ümįd-i ne-dānist ü der-vefā-yı tu best  
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Ħaŧāyı gör ki göñül ümįdi (2) senüñ vefāña baġladı yaǾnį ĥayāta ve Ǿömre vefā olur 

śandı murād budur ki (3) zamān-ı viśāl ve müşāhede-i cemāl Ǿale’d-devām olmaz ki 

müşāhedetü’l-ebrār beyne’t-(4)tecellį ve’l-istitār  

Beyt   

--+/-+-+/+--+/-+- 

Şūħį ki dāǿimā dil-i ū māǿil-i cefāst  

ǾÖmr-i Ǿažiž-i māst (5) çi ĥāśıl ki bį-vefāst 

  (7) Zi-dest-i cevr-i tu guftem zi-şehr ħˇāhem reft  

(6) Senüñ cevrüñ elinden didüm ki şehrden gitmek isterin  

   Be-ħande guft ki Ĥāfıž (7) be-rev ki pāy-ı tu best  

Gülmek eyle didi ki Ĥāfıž yüri kim senüñ ayaġuñ (8) baġlamadı [yaǾnį kimse senüñ 

ayaġuñ baġlamadı] murād budur ki nefs ü rūĥ beden ile muķayyedlerdür iħtiyār-ı 

infikāk (9) anlaruñ elinde degüldür ki mıśrāǾ-ı ŝānį mażmūnı Ǿalā-vechu’l-laŧįfe belki 

(10) taǾcįz ŧarįķi üzredür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.47] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilān] 

   (1) Der-įn zamāne refįķį ki ħālį ez-ħalelest   

(11) Bu zamānda bir yoldāş ki ħalelden ħālįdür  

   Śurāĥį-i mey-i nāb
771

 u (12) sefįne-i ġazelest  

Śurāĥį daħi şarāb-ı śāfį daħi ġazel gemisidür (13) mıśrāǾ-ı evvel mefhūmında işāret 

vardur ki bu zamānda refįķ-i bį-ħalel (14) bulunmaz  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Yek dūst çünān ki dūstį-rā şāyed  

 Nāmed be-kef ü ümmįd (15) nįst k’āyed   

 Fi’l-cümle her ānki dostį ŧalebed  

 Ber-ħāk-i nişeste bād (16) mį-peymāyed  

Murād bunda śurāĥįden ķalbdür ve şarāb-ı śafįden (17) murād Ǿilm-i bį-riyā ve zühd-

i bį-ŧaleb-i dünyādur ve Ǿışķ-ı İlāhį ve ĥubb-ı (18) ĥaķįķįdür ve sefįne-i ġazelden 

murād kitābdur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Der-zamāne be-zi-dāniş (19) yār nįst  

 Merd-i dānā-rā ezįn be-kār nįst  
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 Beyitte mey-i śāf yer almakta olup müellif mey-i nāb şeklinde düzeltmede bulunmuştur. 
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Sefįne (20) lafžı işāretdür ki murād kitāb-ı şerįǾatdür ki Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām 

buyurmış (21) innemā meŝelü şerįǾati ke-meŝeli sefįneti nūĥin ve men rekibehā necā 
ve men taħallefa Ǿanhā ġariķa772 [M66b] (1) 

   (2) Cerįde rev ki güźergāh-ı Ǿāfiyet tengest  

Cerįde bunda Ǿalāyıķdan (2) mücerred maǾnāsınadur [bunda didi zįrā bir maǾnāsı şol 

ħurma budaġıdur ki yapraġı giderilmiş ola ve bir maǾnāsı defterdür ve bir maǾnāsı 

bir bölük Ǿaskerdür ki bir mühim içün ifrād olunmış ola] ve Ǿāfiyet rāĥatlık 

maǾnāsınadur yaǾnį mücerred git (3) rāĥatlık uġraġı ŧardur bunda tenbįh vardur ki 

māl u mülki olmayup (4) Ǿalāyıķ u Ǿavāyıķdan mücerred olanuñ rāĥatlıgı ziyādedür  

 Beyt (5) 

 -+--/-+--/-+- 

 Kįse perānend der-įn reh-güźer 

 Her ki tehį kįse ter āsūde ter  

   Piyāle (6) gįr ki Ǿömr-i Ǿazįz bį-bedelest  

Ķadeĥ dut ki Ǿömr-i Ǿazįz bį-bedeldür (7) yaǾnį şarāb-ı Ǿışķ-ı İlāhį nūşına ve ŧāǾat u 

Ǿibādet ħurūşına (8) meşġūl ol Ǿömri żāyiǾ itme ki sermāye-i bį-bedeldür  

 RubāǾiyye (9) 

 Lā-tenħada Ǿanne bi-imtidādi’l-Ǿömri
773

 

VaǾġnem furaśen ķable nefādi’l-Ǿömri (10)  

Yeǿtike ehilletü’ş-şühūri inǾaŧafet 

 Ke’lminceli şeklen li-ĥaśādi’l-Ǿömri (11) 

   (3) Ne men zi-bį-Ǿamelį der-cihān melūlem  ü bes  

Melūl ǾArabį Ǿitibār olunıcaķ (12) uśancı maǾnāsınadur melālet uśanmaķ 

maǾnāsındadur ve Fārisį (13) iǾtibār olunıcaķ ġuśśalu maǾnāsınadur melālet 
ġuśśalanmak (14) maǾnāsınadur bunda maǾnā-yı Fārisį münāsibdür yaǾnį yalñuz ben 

(15) Ǿamelsüzlikden ġuśśalu degülem ancaķ  

   Melālet-i Ǿulemā hem zi-Ǿilm-i (16) bį-Ǿamelest  

ǾUlemānuñ melāleti daħi Ǿilm-i bį-Ǿameldendür murād bundan (17) Ǿamele terġįbdür 

ve Ǿulemāyı efrād-ı bi’ź-źikr itdi zįrā bir kimsenüñ (18) Ǿilmi olup Ǿameli olmamaķ 

esbāb u ālātı olup cenkde ķullanmaġa (19) ķādir olmayup esįr olmaķ gibi Ǿaybdur  

 MurabbaǾ (Ahreb) 

 Der-refǾ-i (20) ĥucub-ı gūş ne der-cemǾ-i kütüb
774
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 Şerîat Nûh’un gemisi gibidir; ona binen إنَهمَا مثل شَريَعتَىَ كَمَثلََ سَفَينةََ نوُحٍ و مَنْ رَكَبَهَا نَجَا وَمَنْ تخََلهفَ عَنْهَا غَرَقَ  

kurtulur, uzak duran boğulup helâk olur. (Hadîs) Mu’cemü’s-Sagîr, Taberânî, Hadîs No: 22. Bu 

hadîste yer alan şerîat lafzı bazı kaynaklarda Ehl-i Beyt şeklindedir. Bu farklılığa bağlı olarak anlam 

şu şekilde olacaktır: Ehl-i Beyt Nûh’un gemisi gibidir; ona binen kurtulur, uzak duran boğulup helâk 

olur. 
773

 “1) Ömrünün uzun olması ile aldanma. Ömrün tükenmeden evvel fırsatları ganimet bil. 2) (Zîrâ) 
şekil olarak orağa benzeyen ay başları, senin ömrünü hasad etmek için eğiliyorlar.”  
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 K’ez-cemǾ-i kütüb nemį-şeved refǾ-i (21) ĥucub 

  Der-ŧayy-ı kitāb kücā buved neşe-i ĥubb 

 Ŧayy kun heme-rā [M67a] (1) vaǾd-i ila’llāh u teb  

  (4) Be-çeşm-i Ǿaķl der-įn reh-güźār-ı pür-āşūb  

ǾAķl gözi (2) ile bu fitne ve ıżŧırābı çoķ uġrāķda 

  Cihān u kār-ı cihān bį-ŝebāt (3) ü bį-maĥalest  

Cihān daħi cihān işi ŝebātsuz ve maĥalsüzdür murād (4) reh-güźār-ı pür-āşūbdan 

mevtdür ki anda cihān ve kār-ı cihān laġv-ı (5) maĥżdur  

 Beyt (Ahreb) 

 Ān laĥža ki dest-i ecel ez-pā fikend  

 Ne māl be-feryād (6) resed ne ferzend  

Yā murād bundan ŧarįķat ve vuśūl ila’llāhdur ki (7) anda cihān ve kār-ı cihān kār 

degüldür lācerem Ǿamel-i bālā ħalāś (8) gerek  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

 Çün tü-rā śad büt buved der-zįr-i delķ  

 Çün nümāyį (9) ħˇįş-rā śūfį be-ħalķ  

   (5) Dilem ümįd-i firāvān be-vaśl-ı rūy-ı tu dāşt  

(10) Göñlüm vāfir ümįdi senüñ yüzüñ vaślına dutar  

   Velį ecel be-reh-i Ǿömr (11) rehzen-i emelest  

Velį ecel Ǿömr yolunda emel rehzenidür murād (12) budur ki vuśūl ila’llāh içün 

Ǿamel itmek emelindeyin velį (13) ecel māniǾ olmaķ emelindedür  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+-  

 Çend rūzį ber-ser-i yārem (14) iķāmet ārzūst  

 Ey ecel sürǾat me-kun vey Ǿömr-i müsteǾcel mebāş 

   (6) Be-gįr ŧurre-i meh çehreį vü ķıśśa meħˇān  

Dut bir ay yüzlünüñ (15) zülfini ve ķıśśa oķıma yaǾnį dime  

   Ki saǾd u naĥs zi-teǿŝįr-i Zühre vü (16) Zuĥalest  

Ki saǾd zührenüñ ve naĥs Zuĥalüñ teǿŝįrindendür murād budur ki ġayb-ı hüviyyetden 

Ǿurve-i vüŝķā dut ki taśarruf (17) ĥażret-i Ĥaķķuñ ķabża-ı ķudretindedür teǿŝįr-i 

kevākibden degüldür [Zühre saǾd-ı aśġardur ki Müşterį saǾādetde andan ekberdür ve 
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 Ebû Saîd Ebu’l-Hayr, Rubâiyyât, Ganjor: No: 30. Bu şiir, Saîd Nefîsî’nin neşrettiği Sühânân-ı 

Manzûm-ı Ebû Sa’îd Ebû’l-Hayr ve Mehmet Kanar’ın Farsça asıllarından çevirerek yayınladığı Ebu 

Saîd Ebu’l-Hayr- Rubâiler adlı kitaplarda yer almaktadır.   
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Zuĥal naĥs-i ekberdür ki Merįħ nuĥūsetde andan aśġardur Tafśįl-i Kitābü’l-ǾAcāǿib 

nām teǿlįfimüzde meźkūrdur] 

 ĶıŧǾa  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ǿİlm-i nücūm çün niçe esrār bildürür  

 Çekseñ revādur (21) anuñ içün ħayli zaĥmeti  

 Žan itme lįkin encüm ü eflāk ider Ǿamel  

 Her kārı eyleyendurur Allāh ĥażreti [M67b] (1)  

   (7) Be-hįç devr ne-ħˇāhend yāft ħuşyāreş 

Hįç devrde ayuķ bulmasalar (2) gerek [yaǾnį Ĥāfıž ki huşyāreş żamįri aña rāciǾdür 

terākib-i Fārisiyyede iżmār-ı ķable’ź-źikr cāǿizdür] 

   Çünįn ki Ĥāfıž-ı mā mest-i bāde-i ezelest  

Böyle ki bizüm Ĥāfıžumuz (3) ezel şarābı mestidür bunda tenbįh vardur ki Ħˇāce 

Ĥāfıžuñ ġazellerinde (4) źikr itdügi şarāb dünyā şarābı degüldür ve tenbįh vardur ki 

dünyā şarābı (5) mesti ayılmaķ olur mest-i şarāb-ı ezelį ebedį mest ķılur ve maǾnā-yı 

(6) sābıķ ġazel lāĥıķ müŧālaǾından mefhūm olur [iki beytüñ her bir mıśrāǾından fehm 

olunur] (7) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.48]  

   [MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün] 

   (1) Mā-rā zi-ħayāl-i tu çi pervā-yı şarābest  

Bize senüñ ħayālüñden ne şarāb (8) pervāsı vardur  

   Ħam gū ser-i ħod gįr ki ħumħāne ħarābest  

Küpe di kendü (9) başuñ dut yaǾnį kendü tedbįrüñde ol ħumħāne yaǾnį meyħāne 
ħarābdur (10) murād budur ki şol kimse ki anda ĥubb-ı İlāhį vardur ol mest-i ezelį 

(11) olur ġayrı şarāba iĥtiyācı olmaz pes ol kimse meyħāneyi maǾmūr (12) ķılmaz 

[innemā yaǾmürü mesācide’llāhi men āmene bi’llāhi ve’l-yevmi’l-āħir]775 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Mescidi maǾmūr ider müǿmin kelām-ı Ĥaķ budur  

 Bir niçe (13) fāsıķ durur meyħāneyi maǾmūr iden 

   (2) Ger ħamr-ı behiştest be-rįzįd ki bį-dūst  

(14) Eger cennet şarābı daħi olursa döküñ ki dostsuz (15) 

   Her şerbet-i Ǿazbem ki dihį Ǿayn-ı Ǿaźābist 
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َ وَالْيَوْمَ الآخَرَ   َ مَنْ آمَنَ بَالِلّ   ,Allah'ın mescitlerini ancak Allah'a ve ahiret gününe iman eden إنَهمَا يَعْمُرُ مَسَاجَدَ اللّ 

namazı dosdoğru kılan, zekâtı veren ve Allah'tan başkasından korkmayan kimseler imar eder. İşte 

doğru yola ermişlerden olmaları umulanlar bunlardır. (Kur’ân, Tevbe 9/18). 
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[ǾAyn bunda yā çeşm maǾnāsınadur yā źāt-ı şeyį maǾnāsınadur ve Ǿaźāb lafžında 

olan ĥarf-i Ǿayn iǾtibārı ile daħi śanǾat ķaśd olunmışdur] Her ŧatlu şerbet ki (16) baña 
viresin Ǿayn-ı Ǿaźābdur bunda tenbįh vardur ki dost (17) rıżānsuz her şarāb ve şerbet 

ve elvān-ı niǾmet maķbūl-i Ǿāşıķ (18) degüldür 

   (3) Efsūs ki şud dilber ü der-dįde-i giryān  

Ĥayf ki gitdi (19) dilber ve aġlayıcı gözde  

   Taĥrįr-i ħayāl-i ħaŧŧ-ı u naķş ber-ābest  

Anuñ (20) ħaŧŧı ħayāli taĥrįri śu üzre naķşdur murād budur ki dilber śuveri (21) 

gitdügine nažar efsūs saħriyyet maǾnāsınadur ve mıśrāǾ-ı ŝānį mażmūnı [M68a] (1) 

ile anuñ Ǿadem-i ŝebātın beyān ider ki küllü şeyǿin hālikun illā vechehu776  

 Beyt (2) 

 -+--/-+--/-+- 

 Z’ān ne-dāde Ǿāķilān dil cüzǿ-i bād  

 Küllü şeyǿin hālikun illā vecheh 

   (4) Bį-dār şev (3) ey dįde ki emįn ne-tevān būd  

Uyan ey göz ki emįn olmaķ olmaz [Kemālpaşazāde baǾżılar dįde gözüñ içinde ķapaķ 

altında olan yerdür ve çeşm mecmūǾa dirler dimiş ammā bu beytde ol didügi žāhir 

degüldür Ĥaķ budur ki dįde ve çeşm birbiri maǾnāsına istiǾmāl olunur ķarįne olıcaķ 

taħśįś olunur]  

   Z’įn (4) seyl-i dem-ā-dem ki der-įn menzil-i ħˇābest  

Bu nefes nefes ve ķat ķat seylden (5) ki bu uyķu menzilindedür murād menzil-i 
ħˇābdan dünyādur ki maĥall-i ġafletdür (6) ve seylden murād ĥavādiŝ ü esbāb-ı 

mevtdür ki çoķdur lācerem ġafletden (7) uyanup tedbįr-i zād-ı āħiret ķılmaķ lāzımdur 

nāgāh ecel gelüp mevt ile (8) uyanmazdan öñdin ki en-nāsü niyāmün fe iźā mātü 
entebehu777  

 ŞiǾr 

 Ve kem min feten  (9) yumsį ve yuśbiĥu đāĥiken
778

 

 Ve ķad nusicet ekfānühü ve hüve lā yedrį         

  (5) MaǾşūķ (10) Ǿıyān mį-güźered ber-tu velįken  

MaǾşūķ āşikāre geçer senüñ üzerüñe ammā  

(11)   Aġyār hemį bįned ez-ān beste-niķābest  
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 .Allah ile birlikte başka bir tanrıya tapıp yalvarma! O'ndan başka tanrı yoktur  كُلُّ شَيْءٍ هَالَكٌ إَلاه وَجْهَهُ  

O'nun zâtından başka her şey yok olacaktır. Hüküm O'nundur ve siz ancak O'na döndürüleceksiniz. 

(Kur’ân, Kasas 28/88). 
777

 :İnsanlar uykudadır, öldükleri zaman uyanırlar. (Hadîs) Kaynak Kitap النهاسُ نيَاَمٌ، فإَذَاَ مَاتوُا انْتبََهُوا 

Hilyetü’l-Evliyâ Ebû Na’îm, Hadîs No: 9703. Kaynaklarda daha çok mevkuf hadîs olarak geçen ve 

daha çok Hz. Ali'ye nispet edilen bu ifade İbn Arabi'nin el-Fütûhâtu'1-Mekkiyye adlı eserinde merfû 

hadîs şeklinde rivayet edilmiştir. Muhyiddin İbn Arabî, Fütûhat-ı Mekkiyye, s. 1207. 
778

 “Nice yiğitler endişe duymadan akşamlayıp sabahlarlar, oysa kefenleri dokunmuştur da haberleri 
yoktur.” Nevzat H. Yanık, Alî b. Ebî Tâlib Divanı, s. 98.   
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Aġyār görür anuñçün niķāb (12) baġlamışdur murād budur ki ĥażret-i Ĥaķ cemįǾ-i 

mežāhir ve āftāb-ı (13) Ǿālem-tābdan ežherdür lįkin nūrdan kendüye niķāb ve cevh-i 

cemįline ĥicāb (14) itmişdür ki nūrı kendüyi sātirdür bu ħuśūś Ǿāşıķ-ı śādıķdan (15) 

ve ŧālib-i lāyıķdan kendüyi setr içün degül belki aġyārdan istitār (16) ve iĥticāb 

içündür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

Gün ķatı žāhir iken kimse yüzin görmez (17) anuñ      

 Bir Ǿaceb sırdur ki nūrı kendüye olmış ĥicāb  

   (6) Gül ber-ruħ-ı (18) rengįn-i tu tā luŧf-ı Ǿaraķ dįd 

Senüñ renglü ruħuñ üzre tā Ǿaraķ (19) leŧāfetin gördi  

   Der-āteş-i reşk ez-ġam-ı dil ġarķ-ı gülābest 

Kevni āteşinde (20) göñül ġamından ġarķ-ı gülābdur murād bundan śaniǾ-i Ĥaķķı 

istiġrābdur (21) ki ħāk tįreden śūret-i münįre ħalķ ider ve gülde reng ü bū  ve bu 

deñlü ħande [M68b] (1) reng-i rū įcād ider ve gül-ruħ ruħunda Ǿaraķ peydā idüp külli 

o ġayretden (2) āba ġarķ eyleyüp belki arıdup gül-āb eyler  

   (7) Der-künc-i dimāġem meŧaleb (3) cāy-ı naśįĥat  

Benüm dimāġum köşesinde isteme naśįĥat yerin  

   K’įn ĥücre (4) pür ez-zemzeme-i çeng ü rebābest  

Ki bu ĥücrenüñ çeng ve ıķlıķ āvāzesinden (5) ŧoludur murād çengden pįr-i ŧarįķat ve 

erbāb-ı śāĥib-i vecd ü ĥāletdür (6) ve ħiŧāb Ǿaķl-ı maǾāşa ve ehl-i dünyāyadur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ey baña nuśĥ eyleyen (7) taĥśįl-i māl u cāh içün  

 Pende yer yoķ ķo beni luŧf eyle gel Allāh (8) içün  

   (8) Rāh-i tu çi rāhįst ki ez-ġāyet-i taǾžįm  

Senüñ yoluñ ne yoldur (9) ki ġāyet Ǿažametdür [ǾAcemler taǾžįm lafžını Ǿažamet 

maǾnāsına istiǾmāl ider]  

   Deryā-yı muĥįŧ-i felekeş Ǿayn-ı serābest  

Deryā-yı (10) muĥįŧ-i felek aña Ǿayn-ı serābdur murād bundan Ǿālem-i nihāyetde (11) 

vasįǾ idügün beyāndur [Serāb ıssı günlerde śaĥrālarda śu gibi görinen nesneye dirler] 

 Beyt   

-+--/-+--/-+- 

Ey birāder bį-nihāyet dergehįst
779

 (12)  

Ber-her ānça mį-resį bi’llāh mehįst 
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 FaǾilātün FaǾįlātün FāǾilün 
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   (9) Sebzest der-ü deşt biyā tā ne-ġüźārįm  

(13) Yeşildür ķapu ve śaĥrā gel terk itmeyelüm  

   Dest ez-ser-i ābį ki cihān (14) Ǿayn-ı serābest
780

  

Eli bir śu başından yaǾnį şarābdan ki cihān (15) Ǿayn-ı serābdur murād sebzden 

tāzelik zamānıdur pes bu zamānda (16) Ǿışķ-ı İlāhį ve ħizmet-i pādşāhį terk 

olunmayup dünyā terk (17) olunmaķ gerek ki serāb gibi nįst hest nümādur [bu serāb 

ķāfiye olan iki beytüñ biri baǾżı dįvānlarda ve biri baǾżı dįvānlarda bulunup ikisinüñ 

daħi źikri münāsib görülüp yazıldı ve beyt-i ŝānįnüñ mıśrāǾ-ı evvelinde olan der-ü 

deşt dāl-ı meftūĥa ile ve Ǿaŧf ĥarfi ile oķunup maǾnį-i mesŧūr olandur baǾżılar dāluñ 

kesri ve rānuñ fetĥi ile ve vāvuñ kesri ile deşt lafžına iżāfet ile oķıdı ol taķrįrce 

maǾnā yeşildür śaĥrānuñ biçeni dimek olur]  

   (10) Der-bezm-i dil (18) ez-rūy-ı tu śad şemǾ-i ber-efrūħt 

Śoĥbetde göñül senüñ yüzüñden (19) yüz çerāķ yaķdı  

   V’įn ŧurfe ki ber-rūy-ı tu śad gūne ĥicābest  

(20) Bu Ǿaceb ki senüñ yüzüñ üzre yüz dürlü ĥicāb vardur murād (21) budur ki nūr 

žāhirun fį-nefsihi ve mužhirun li-ġayrihi781
 dür böyle iken āftābuñ [M69a] (1) yüzine 

niķābdur āftāb-ı ĥaķįķį ki ĥażret-i Ħudādur nūrından (2) niçe ķalbe rūşenā ĥāśıl iken 

vech-i bāķį nūrı ile mestūrdur (3)  

   (11) Bį-rūy-ı dilārā-yı tu ey şemǾ-i dilefrūz 

Senüñ göñül bezeyici yüzüñsüz (4) ey göñül nūrlandırıcı şemǾ  

   Dil raķś-ı künān ber-ser-i āteş çü kebābest 

(5) Göñül raķś idicidür od üzere kebāb gibi murād budur ki dil ki (6) nūr-ı tecellįden 

mehcūr ola mužŧarib olur  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+-  

 Āteş-i ruħsārı (7) nūrından olupdur çünki dūr  

 N’ola göñlüm dönse pır pır āteş (8) üzre çün kebāb  

   (12) Ĥāfıž çi şud er Ǿāşıķ u rindest ü nažar-bāz  

(9) YaǾnį nola Ĥāfıž eger Ǿāşıķ u rind ü nažar-bāz ise 

   Bes ŧavr-ı Ǿaceb (10) lāzım-ı eyyām-ı şebābest  

Niçe Ǿaceb ŧavır yigitlik eyyāmına lāzımdur (11) murād rindden aǾmāline iltifātı 

olmayandur ve nažar-bāz Ǿayn-ı Ǿibret (12) ile nažar idendür ve şebābdan murād 

sālik-i mübtedādur (13) çün sālik ķavį-ŧaleb ve Ǿālį-himmet ola Ǿāşıķ u śādıķ (14) ve 

aǾmāline ġayr-ı muǾtemid ve Ǿayn-ı Ǿibret ile nāžir olur (15) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.49] 
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 Bu mısra derkenârda şu şekildedir: Dest ez-ser-i ābį ki cihān cümle serābest  
781

 .Kendinde görünür başkasını yansıtır. (Diğer Arapça İbâreler) ظاهرٌ فَي نَفْسَهَ و مظهَرٌ لغيَْرَهَ  
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   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Künūn ki ber-kef-i gül cām-ı bāde-i śāfest 

Şimdi ki gül ayāsında şarāb-ı (16) śāfį ķadeĥi vardur [śāf śāfįden muħaffefdür] 

   Be-śad hezār zebān bülbüleş der-evśāfest  

(17) Yüz biñ dil ile bülbül anuñ evśāfındadur murād gülden (18) maǾşūķ-ı ĥaķįķįdür 

ve cām-ı bāde-i śāfį elinde olmaķ Ǿışķ-ı (19) bį-riyā tevfįķ itdügidür ve bülbülden 

murād Ǿāşıķdur çün maĥbūb-ı (20) sāķį mey-ı śāf ola Ǿāşıķ ĥāmid ü vaśśāf olur  

 Beyt 

 Çün (21) yār zi-luŧf-ı ħod sāķį bāşed  

 Key bāşed ki iħtiyār bāķį bāşed [M69b] (1) 

   (2) Be-ħˇāh defter-i eşǾār u rāh-ı śaĥrā gįr  

İste eşǾār defterini ve śaĥrā (2) yolunı dut  

   Çi vaķt-i medrese vü baĥŝ-i Keşf-i Keşşāfest  

(3) Ne vaķt medrese ve baĥŝ-i baĥŝ-i Keşf-i Keşşāfdur murād defter-i eşǾārdan (4) 

şol kitābdur ki sülūk aĥvālini ve Ǿışķ-ı İlāhį źevķini bildire (5) ve śaĥrādan murād 

cānib-i Ĥaķ ve āħiretdür ki şehristān-ı dünyādan (6) aǾrāż śūretidür lācerem çün 

tevfįķ-i İlāhį refįķ ola (7) taśavvuf kitābın isteyüp cānib-i Ĥaķķa teveccüh ķılup Ǿilm-

i žāhirde (8) iştiġāli ve bį-Ǿamel ķįl u ķāli terk itmek gerekdür [Keşşāf meşhūr kitāb-ı 

tefsįrdür ve keşf anuñ ĥāşiyelerinden biridür ve maǾnā-yı lüġavį iǾtibārį ile bu 

mıśrāǾda įhām vardur] 

 ĶıŧǾa (Ahreb) 

 Ey dil ŧaleb-i (9) kemāl der-medrese çend
782

 

 Taĥśįl-i uśūl ü ĥikmet ü hendese çend (10) 

 Her fikr ki cüzǿ-i fikr-i Ħudā vesveseįst  

 Şermį zi-Ħudā be-dār k’įn vesvese (11) çend  

   (3) Be-bor zi-ħalķ u zi-Ǿanķa ķıyās-ı kār be-gįr  

Kesil ħalķdan ve Ǿanķādan (12) iş ķıyās dut  

   Ki śįt-i gūşe-nişįnān zi-Ķāf tā Ķāfest  

(13) Ki gūşe-nişįnlerüñ āvāzesi Ķāfdan Ķāfadur murād bundan (14) Ǿuzlete terġįbdür 

ki Ǿuzlet içinde Ǿizzet ve lām-ı luŧf bulunur (15) 

 ĶıŧǾa  

++--/+-+-/++- 

 Śoĥbet-i Ǿām nįst dāniş dih  

 MünķaŧıǾ bāş tā ne-dānendet (16)  

 Ger şevį gūşe gįr hemçü müje 
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 Şeyh Bahâyî Dîvânı, Rubâiyyât, No: 29. 
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 Ber-ser-i deyrhā nişānendet (17) 

   (4) Faķįh-i medrese dį mest būd u fetvį dād  

Virdügi fetvā budur  

   Ki (18) mey ĥarām velį bih zi-māl-i evķāfest 

Ki şarāb ĥarāmdur ammā yegdür māl-ı (19) evķāfdan murād budur ki māl-ı evķāfda 

Ĥaķ Ǿabd ħalŧ olunmaķ vardur (20) anuñ żararı eşiddür  

   (5) Be-derd ü śāf tü-rā ĥükm nįst ħoş der keş  

(21) Pūseye ve śāfįye senüñ ĥükmüñ yoķdur ħoş çek yaǾnį nūş eyle [M70a] (1) 

   Ki her çi sāķį-i mā kerd Ǿayn-ı elŧāfest  

Ki her neyi ki bizüm sāķimüz (2) eyledi Ǿayn-ı elŧāf u maĥż-ı iĥśāndur murād bundan 

ķażāya rıżāya (3) terġįbdür ve cānib-i İlāhįden her ne śunulsa ħayr bilüp nūş (4) 

itmege tervįcdür ki ħaberde vārid olmışdur men lem yeşkür Ǿalā-naǾmāǿį (5) ve lem 
yaśbir Ǿalā-belāǿį ve lem yerża bi-ķażaǿį felyaŧlub rabben sivāǿi783 (6) 

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Śabr odur kim belāya ķatlanasın  

 Anı bilmek Ǿaŧādur aña (7) rıżā  

   (6) Ĥadįŝ-i müddeǾiyān u ħayāl-i hem-kārān 

MüddeǾįler sözi ve bizümle (8) Ǿamelde müşārik olanlar ħayāli  

   Hemān ĥikāyet-i zerdūz u būriyābāfest  

(9) Hemān zerdūz u ĥaśır dokuyıcı ĥikāyetidür bu beytde leff ü neşr-i ġayr-ı (10) 

müretteb vardur murād budur ki bizümle kārda mütteĥid olanlar zerdūz gibi (11) 

āŝār-ı nefįse ižhār idenlerdür ve müddeǾįler ĥaśırcı gibi Ǿamāl-i ħasįse (12) ibrāz 

idenlerdür  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++-  

 Būriyābāf egerçi bāfendest (13) 

 Ne-bezendeş be-kārgāh-ı ĥarįr 

   (7) Ħamūş Ĥāfıž u įn nüktehā-yı çün (14) zer-i surĥ  

Sākit ol ey Ĥāfıž ve bu ķızıl altun (15) gibi nükteleri  

   Nigāhdār ki ķullāb-ı şehr śarrāfest  

Śaķla (16) ki ķullāb-ı şehr śarrāfdur murād bu ķızıl altun gibi nüktelerden (17) kendü 

kelimātında śūret-i mecāzda źikr itdügi deķāyıķ-ı (18) ŧarįķatdur ve ķullāb-ı şehrden 
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نَعْمَآئَي وَلمَْ يصَْبَرْ عَلَى بَلآئَي وَلمَْ يَرْضَ بَقضََآئَي فَلْيَطْلبُْ رَبًّا سَوَآئَيمَنْ لمَْ يشَْكُرْ عَلَى    Verdiğim nimetlere şükretmeyen 

belalarıma sabretmeyen hüküm ve kaderime rızâ göstermeyen kendine başka Rab arasın. (Hadîs-i 

Kudsî) 
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murād kendü şehrinde vāǾiž (19) ve şeyħ śūretinde olandur pes bunları andan śaķla 

ki alup (20) sermāye idinüp ħalķı aldamasın  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Pūşįde muraķķaǾend (21) ez-įn ħāmį çend   

 Be’grifte zi-ŧāmāt-ı elif lāmį çend  

 Nā-refte [M70b] (1) reh-i śıdķ u śafā kāmį çend  

 Bed-nām kunendeį nikū-nāmį çend (2) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.50] 

[BaǾżı nüsaħda bu ġazel daħi bulunup yazıldı ġazel-i sābıķ nažįresidür taķŧįǾi anuñ 

taķŧįǾidür] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilān] 

   (1) Eger be-luŧf be-ħˇānį mezįd-i elŧāfest  

Eger luŧf ile (3) oķursañ yaǾnį daǾvet iderseñ ziyāde luŧflardur 

    Ve ger veķahr-ı ber-ānį (4) derūn-ı mā śāfest 

Ve eger ķahr ile süresin yaǾnį red idesin (5) bizüm içimüz śāfdur murād ĥażret-i 

Ĥaķķa ħiŧāb idüp ķażāya (6) rıżāsın beyāndur  

 Nažm 

 +---/+---/+-- 

 Yekį mį-ħˇāhed ez-tu cennet ü ĥūr  

 Yekį (7) ħˇāhed ki er dūzaħ şūd dūr  

 Lelįkin mā ne-ħˇāhįm įn ü ān (8) cüst 

 Murād-ı mā hemān ħoşnūdį tüst  

   (2) Be-nāme vaśf-ı tu kerden (9) ne ĥadd-i imkānįst 

Nāmede senüñ vaśfuñ itmek ĥadd-i imkān degüldür (10) 

   Çirā ki vaśf-ı tu bįrūn zi-ĥadd-i evśāfest  

Niçün ki senüñ (11) vaśfuñ ŧaşradur evśāf ĥaddinden murād bundan daħi ĥażret-i 

(12) Ĥaķķa ħiŧāb idüp tavśįf-i ĥażret-i Ǿizzetden Ǿaczini beyāndur (13) [bu ġazel 

bulunan nüsħada ķāfiye bu beytde evśāf bulundı vaśśāf olsa daħi enseb idi] 

 Beyt 

 ++--/+-+-/++- 

 Ez-heme der-śıfāt u źāt-ı Ħudā 

 Leyse şeyǿen kimiŝlehu ibdā (14) 

   (3) Be-çeşm-i Ǿışķ-ı tu ān dįd-i rūy-ı şāhid-i mā  

ǾIşķ gözi ile görmek (15) olur bizüm maĥbūbumuzuñ yüzini  
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   Ki nūr-ı dįde-i ħūbān zi-Ķāf (16) tā Ķāfest  

Ki ħūblaruñ gözi nūrı Ķāfdan Ķāfadur murād bizüm maĥbūbumuzdan (17) ĥażret-i 

Ĥaķdur ve Ǿışķ gözinden murād anuñ muĥabbeti ile bįnā (18) olan gözdür ve 

ħūblaruñ gözi dimekden murād ħūblardan bįnā (19) olan göz ve ħūbları görecek 

gözdür lācerem anuñ nūrı ziyāde (20) olur  

 Beyt (Ahreb) 

 Ān dįde k’ez-ū nūr-ı peźįr dāverā   

 Her źerre buved āyine-i (21) dūst-nümā  

   (4) Zi-defter-i ruħ-ı dildār āyetį ber-ħˇān 

[M71a] (1) Dildāruñ ruħı defterinden bir āyet oķı murād ol āyetden Āllahu aǾlem (2) 

sūre-i Baķarada olan āyet-i kerįmedür ki ve li’llāhi’l-maşrıķu ve’l-maġribu 
feǿeynemā (3) tüvellu feŝemme vechu’llāh784

  

   Ki ān beyān-ı maķāmāt-ı keşf-i Keşşāfest  

Ki ol (4) Keşşāf keşfi maķāmātını beyāndur murād beyāndan mażmūn-ı āyet-i 

kerįmedür (5)  ve Keşşāfdan murād maǾnā-yı luġavį [keşf idici maǾnāsına] ĥasebince 

ehl-i keşfdür ve anuñ keşfi (6) aña olan feyż ve fetĥdür ve maķāmātı her nesnede 

müşāhede-i Ĥaķ ķılduġıdur (7)  

 Beyt  

+---/+---/+-- 

 Cihān mirǿāt-ı ĥüsn-i şāhid-i māst 

 Ne-şāhid vechehu fį külli źerrāt (8) 

   (5) Çü serv-i serkeşi ey yār-ı seng-dil bā-mā  

Serv gibi serkeşsin ey ŧaş göñüllü (9) yār bizüm ile 

   Çi çeşmhāst ki ber-rūy-ı tu zi-eŧrāfest 

Ne gözlerdür ki senüñ (10) yüzüñe eŧrāfdandur yaǾnį niçe gözler yüzüñe nāžirlerdür 
murād bundan kendüye (11) ķabż u istitār olduġından taĥazzün ve ġayrılara baśt u 

feyż olduġına (12) taĥassürdür  

 Beyt 

 +---/+---/+---/+--- 

 Nümā-yı rūy bā-ġayr u be-men ne hey çi ĥālest įn  

 Eger gūyį (13) ki dil berdārem ez-mühret muĥālest įn  

   (6) Tü-rā ki māǿide-i ħuld u nüzl hemtāyest 

(14) YaǾnį saña ki māǿide-i ħuld u nüzl muķārindür  

   Ez-ān miŝāl-i güzįnem revān (15) der-aǾrāfest  

                                                 
784

َ الْمَشْرَقُ وَالْمَ   َ وَلَِلّ  غْرَبُ فأَيَْنَمَا توَُلُّواْ فثَمَه وَجْهُ اللّ   Doğu da Allah'ındır batı da. Nereye dönerseniz Allah'ın yüzü 

(zatı) oradadır. Şüphesiz Allah'(ın rahmeti ve nimeti) geniştir, O her şeyi bilendir. (Kur’ân, Bakara 

2/115). 
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Andan iñleme eger bu baña cān yaǾnį eger benüm cānum aǾrāfda (16) ise murād 

budur ki vuślatda olan firķatde olanuñ ĥālini bilmez (17) 

 ŞiǾr  

 Min şeribe’z-zülāle ve hüve rayyānun
785

 

 Lā-yaǾrifu hāle men hüve Ǿaŧşānun(18) 

[Faķįrüñ üstāddan rivāyet ile mesmūǾ olan bu beytde böyledür ki metn iħtiyār itdüm 

ammā ekŝer-i nüsaħda beyt-i meźbūr böyle vāķıǾ olmışdur  

Tü-rā ki māye-i ħuldest nazal ü hemtānįst  

YaǾnį saña ki māye-i ħuld-ı mā ĥażar ŧaǾāmdur ki nažįri yoķdur  

Ez-ān miŝāl-i güzįnem revān der-aǾrāfest 

Lafž-ı miŝāl mużāfdur ve lafż-ı güzįn żamm-ı kāf-ı ǾAcemį ile örtelenmişdür maǾnā 

böyle olur ki ol muħtār miŝālden benüm cānum aǾrāfdadur]  

   (7) ǾAduv ki manŧıķ-ı Ĥāfıž ŧamǾa kuned der-şiǾr  

ǾAduv ki Ĥāfıž sözini ŧamǾa ider (19) şiǾirde  

   Hemān ĥadįŝ-i hümāy u ŧarįķ-i ħaŧŧāfest  

Hemān hümā ĥikāyeti ve ķırlaġuç (20) yolıdur yaǾnį ikisinüñ ortasında tefāvüt-i fāş 

vardur murād bundan (21) budur ki benüm kelāmum şiǾr śūretinde irşāddur lācerem 

hümā bülend olduġı [M71b] (1) gibi bu daħi kelām-ı aǾlādur ve düşmen ki baña 

nažįre ķaśd ider anuñ (2) kelāmı şiǾr-i maĥżdur pes bu kelāmdan murād şol kelāmı 

medĥdür ki (3) anda daǾvet-i ila’llāh ola ve men aĥsenu ķavlem mimmen deǾā 
ila’llāhi786 ve hüve (4) müǿmin lācerem kendüyi medĥ itmez  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 DaǾvet-i Ĥaķ eyleyen sözdür (5) benüm medĥ itdügüm  

 Ger çekem ol söz daħi kendü kelāmımdur benüm (6) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.51]     

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Ħalvetgüźįde-rā be-temāşā çi ĥācetest  

Ħalvet iħtiyār itmiş (7) kimsenüñ temāşāya ne ĥāceti vardur bunda tenbįh vardur ki 

(8) ħalvet-i iħtiyārı terk temāşā-yı māsivādur zįrā ħalvet maĥalli (9) müşāhede-i 

ĥażret-i Ħudādur [çün merātib-i sülūkdan bu ķadar leŧāǿif źikr eyledi ĥāliyā ħalvete 

ve Ǿuzlete ve rām-ı Ǿibādete terġįb ider] 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

                                                 
785 “Tatlı suya kanmış kişi tatlı su içerken susuz kişinin hâlini bilmez.” 
786

  َ ن دعََا إلََى اللّه مه  "Allah'a çağıran, iyi iş yapan ve "Ben müslümanlardanım (İnsanları)  وَمَنْ أحَْسَنُ قَوْلًا م َ

diyenden kimin sözü daha güzeldir? (Kur’ân, Fussilet 41/33). 
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 Her ki der-ħalvet-nişįned seyr-i śāniǾ (10) mį-kuned 

 Ān ki bįrūn mį-reved maśnūǾ mį-bįned hemān 

   Çün kūy-ı (11) dūst hest be-śaĥrā çi ĥācetest  

Çün dost maĥallesi (12) vardur śaĥrāya ne ĥācet vardur  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Eger dil-i tu şeved māǿil-i (13) temāşāgāh   

 Be-rev be-mescid ü cāmiǾ ki cāy-ı seyrānest 

(2) Cānā be-ĥācetį ki (14) tü-rā hest bā-Ħudā 

Ey cān bir ĥācet ki saña vardur Ĥaķ teǾalāya (15) 

   Āħir demį be-purs ki mā-rā çi ĥācetest  

Āħir bir dem śor ki bize ne ĥācetdür (16) [bu beytde tenbįh vardur ki muĥtāc-ı ileyh 

olanlar erbāb-ı ĥācetüñ ĥāceti revā itmek gerek tā ki ķāđįyu’l-ĥācāt kendülerüñ 

ĥācetin revā ide] 

 Beyt  

+-+-/++--/+-+-/++- 

 Çü ħayr kunį bā-kesį cezā-yı ħayr-ı tu dān 

 Ki gufteend ħadįŝį kemā-tedįn ve tüdān787
(17) 

   (3) Ey pādşāh-ı ĥüsn Ħudā-rā be-sūħtįm  

Ey ĥüsn pādşāhı Allāh içün yanduķ (18) 

   Āħir suǿāl kun ki gedā-rā çi ĥācetest  

Āħir śora gedānuñ ne (19) ĥāceti vardur beyt-i śābıķ luŧf-ı vechi ile ħitāb-ı Ǿāmdur 

(20) bu beyt pādşāh-ı śūrete ħāśdur pes yenbaġi oldur ki şāh-ı (21) tecessüs aĥvāl-i 

gedā ķıla ve aña ħizmet-i lāzımasın edā ķıla  

 Beyt [M72a] (1) 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

Pādşāh üstine vācibdür Ħudānuñ ħizmeti  

 Ħizmeti budur kim ol (2) ide gedānuñ ħizmeti   

   (4) Erbāb-ı ĥācetįm vü zebān-ı suǿāl nįst  

Ehl-i ĥācetüz (3) suǿāl dili yoķdur  

   Der-ĥażret-i kerįm temennā çi ĥācetest  

YaǾnį kerįm ĥażretinde (4) temennāya ĥācet yoķdur beyt-i sābıķuñ mażmūnını 

taĥķįķdür ki pādşāha (5) aĥvāl-i fuķarāyı tefaĥĥuś lāzımdur ve cānib-i İlāhiye 

                                                 
787

 .Yaptığın gibi sana karşılığı verilir. (Hadîs) Hilyetü’l-Evliyâ, İbn Naîm, Hadîs No: 107 كَمَا تدََينُ تدُاَنُ  
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telmįħdür ki [ǾArabįsi temennįdür kesr-i nūn ile ǾAcemler fetĥ-i nūn ile oķuyup 

āħirin elif śūretinde yazarlar] 

 Beyt (6) 

 ++--/++--/++--/++- 

 ǾĀlimü’s-sırri ve iħfā śıfat-ı ĥażret-i ūst  

 Pes çi ĥācet ki kunį (7) ĥāl-i ħod ū-rā tafśįl   

   (5) Muĥtāc-ı ķıśśa nįst geret ķaśd-ı cān-ı māst  

(8) Bunda ħiŧāb ĥażret-i Ǿİzzetedür murād budur ki tafśįle ve baĥŝe iĥtiyāc (9) yoķdur 
eger saña bizüm cānumuza ķaśd var ise 

   Çün raħt ez-ān tüst (10) be-yaġmā çi ĥācetest    

Çün metāǾ vü esbāb senüñdür yaġmaya ne ĥācet (11) vardur  

Beyt  

--+/-+-+/+--+/-+-  

Çün cān eźān-ı tüst çi ĥācet be-ķāl u ķįl 

Vaķtā ki (12) ħˇāstį be-tu teslįm mį-kunem  

(6) Cām-ı cihān nümāst żamįr-i münįr-i dūst  

(13) Çünki böyledür [cām-ı cihān-nümā beyānı yuķaruda āyine-i Sikender cām-ı 
meyest binger didügi maĥalde źikr olunmışdur]  

   İžhār-ı iĥtiyāc-ı ħod ancā çi ĥācetest  

Kendü iĥtiyācını (14) ižhār itmege anda ne ĥācet vardur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

Dāşte būdem be-dil tā ki resem (15) bā-vaśl-ı tu  

Ĥamduli’llāh geşt ĥāśıl ança der-dil dāştem (16) 

   (7) Ān şud ki bār-ı minnet-i mellāĥ burdemį  

Ol gitdi ki gemici yükün çeker idüm  

   Gevher (17) çü dest dād be-deryā çi ĥācetest 

Gevher çü el virdi (18) yaǾnį ele girdi deryāya ne ĥācet vardur [bu beytlerde murād 

manŧūk-ı lafždur anuñçün taǾarruż olunmadı mecāz içün beyāna ĥācet vardur ammā 

ol maķśūd bi’l-beyān degüldür]  

   (8) Ey Ǿāşıķ-ı gedā çü (19) leb-i rūĥ-baħş-ı yār  

Ey gedā Ǿāşıķ çü yārüñ cān baġışlayıcı lebi (20) 

   Mį-dānedet važįfe teķāżā çi ĥācetest  

Bilür senüñ važįfeñi (21) teķāżaya ne ĥācet vardur murād bundan budur ki mürįd 

[M72b] (1) ŧālib-i Ǿibādetde mücidd ü sāǾį olup fażl-ı Ĥaķdan ķısmete rāżı (2) olup 

ŧaleb-i feyżde müteķāżį olmaķ gerek belki teǿħįr-i feyeżanı (3) kendünüñ ķuśūr-ı 
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istiǾdādından bilmek gerek [teķāżā ǾArabįsį teķāżįdür kesr-i đād ile ǾAcemler fetĥ-i 

đād ile oķuyup āħirin elif śūretinde yazarlar] 

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Yā Rab göñül Ǿadlüñedür (4) cān ile rāżı 

 Fażluñda umar feyżi degüldür müteķāżi  

   (9) Ey müddeǾį (5) be-rev ki merā bā-tu kār nįst  

Ey müddeǾį yüri ki benüm senüñle işim yoķdur (6) 

   Aĥbāb ĥāżırend be-aǾdā çi ĥācetest  

Aĥbāb ĥāżırdur aǾdāya (7) ne ĥācet vardur bilgil ki müddeǾį gāh Ǿaduv maǾnāsına 

istiǾmāl (8) olunur nitekim bu beytde 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Derd-i ħod-rā bā-ŧabįb-i müddeǾį ħˇāhem (9) nümūd  

Tā ne-sāzed çāre derd-i bį-devā-yı dūst-rā   

Ve gāh Ǿilmde (10) tevaffuķ ve ŧarįķatde kemāl daǾvį idene ıŧlāķ olunur nitekim bu 

beytde (11) 

   (10) Ĥāfıž tu śabr kun ki hüner-i ħod Ǿıyān şūd  

Ey Ĥāfıž sen śabr eyle (12) hüner-i ħod āşkār olur  

   Bā-müddeǾį nizāǾ u muĥākā çi ĥācetest  

(13) Muĥākā Fārisį muĥākāt ǾArabįdür yaǾnį müddeǾį ile nizāǾ ve ĥikāyetleşmek 

(14) ve müşābehet ne ĥācetdür bunda tenbįh vardur ki Ǿilm-i žāhir ehli (15) daǾvā-yı 

fażl ile ižhār-ı eŝer itmek gerek ki Ǿıyān ola ve ŧarįķat (16) ehline edeb olur ki 

kendüde ķāl olmayup ĥāl-i žuhūr ide (17) 

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

Fażl ehline teǿlįf gerek lāf gerekmez  

 Feyż ehline (18) fażl olki ide ĥāletini ketm 

 

  VELEHU EYŻAN [G.52] 

[Ġazel-i sābıķda ehl-i ħalvet terk-i seyr ü śoĥbet itmek gerek idügün beyān itmiş idi 

bunda anlaruñ temāşāgāhını ve yārānını beyān ider]  

   [FāǾilātün FāǾįlātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Śaĥn-ı bostān źevķ-baħş u (19) śoĥbet-i yārān ħoşest  

Śaĥn bunda meydān maǾnāsınadur (20) ve mübtedādur mużāfdur bostāna [bunda didi 

zįrā evüñ ortasına ve ĥavlı içine daħi dirler]  źevķ-baħş vaśf-ı terkįbįdür ve ħaber-i 
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mübtedādur (21) śoĥbet daħi mübtedādur mużāfdur yārāna ħoşest ħaberidür [M73a] 

(1) ve bu cümle ol cümleye maǾŧūfdur maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki śaĥn-ı (2) bostān 
źevķ baġışlayıcıdur ve śoĥbet-i yārān ħoşdur murād śaĥn-ı (3) bostāndan śuffa-ı 

ħānķāhdur ve yārāndan murād aśĥāb-ı ŧarįķatdür (4) 

 ĶıŧǾa 

 ++--/+-+-/++- 

 Merd-rā dūstān-ı śāĥib-i dil  

 Zįver-i dįn ü zįnet-i dünyāst (5) 

 NiǾmet-i dehr egerçi bisyārest  

 NiǾmetį bihter ez-refįķ kücāst (6) 

   Vaķt-i gül ħoş bād k’ez vey vaķt-i mey-ħūrān ħoşest  

Gül vaķti (7) ħoş olsun ki andan mey-ħūrlaruñ vaķti ħoşdur murād gül vaķtinden (8) 

zamān-ı mükāşefe ve fetĥ-i bābdur ve mey-ħūrlardan murād şarāb-ı Ǿışķ (9) nūş idüp 

mest-i İlāhį olanlardur [vaķt-i gül ħoş bād cümle-i duǾāiyyedür] 

 ĶıŧǾa  

 ---/+---/+-- 

 Ne ħoşdur bir niçe yār-ı ŧarįķat (10)  

Şarāb-ı Ĥaķķı bį-ġam ideler nūş 

Olalar mest ü bį-hūş-ı İlāhį (11) 

 Ķılalar kār-ı dünyāyı ferāmūş  

   (2) Ez-śabā her dem meşām-ı cān-ı mā ħoş (12) mį-şeved  

Śabādan her vaķt bizüm cānımuz dimāġı ħoş olur [her dem egerçi bunda her vaķt 

maǾnāsınadur ammā bu lafž ile taǾbįr-i ŧayba ve enfāsa maǾnā-yı āħirį iǾtibārį ile 

münāsibdür] 

   Āri āri (13) ŧayb-ı enfās-ı hevādārān ħoşest      

Belį belį hevādārlaruñ nefisleri (14) küçüklügi ħoşdur murād śabādan nefħa-ı 

Subĥānį ve feyż-i Rabbānįdür (15) ki ehlu’llāh dehānından vāśıl olup andan dimāġ-ı 

rūĥ muǾaŧŧar (16) olur [bu mıśrāǾ-ı ŝānį mażmūnından fehm olunur] 

 ĶıŧǾa 

 -+--/-+--/-+- 

Gūşuma irse nefes-i ehl-i dil  

 Göñlüme ol demde olur çoķ (17) küşād  

 Ġonca-ı gül niteki her śubĥdem  

 Ħoş açılur çünki (18) aña ire bād  

   (3) Nā-güşāde gül niķāb-ı āheng-i rıĥlet sāz kerd  

Gül niķāb (19) açmadan güç ķaśdın düzdi  
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   Nāle kun bülbül ki feryād-ı dilefkārān (20) ħoşest 

Nāle ile ey bülbül ki göñli efkārlaruñ feryādı ħoşdur (21) murād beyt-i meźbūruñ 

mażmūnından budur ki keşf ü feyż-i tamām [M73b] (1) žāhir olmadın girü ķabża 

dönicek sālik Ǿāşıķa vaķt-i feryād (2) olur ve bu derdden fiġān śafā-yı Ǿāşıķāndur  

 Beyt  

 --+-/--+-/--+-/--+- 

 Bülbül ki ez-derd-i (3) güleş feryād dāred śubĥdem  

 ǾUşşāķ-rā z’ān nālihā dilşād dāred śubĥdem (4) 

   (4) Murġ-ı şeb-ħˇān-rā beşāret bād k’ender-rāh-ı Ǿışķ  

Gice oķıyıcı murġa (5) beşāret olsun kim Ǿışķ yolunda  

   Dūst-rā bā-nāle-i şebhā-yı (6) bį-dārān ħoşest  

Dosta uyanıķlaruñ giceleri nāleleri ħoşdur (7) murād murġ-ı şeb-ħˇān iĥyā-yı leyl 

idüp tilāvet-i Ķurǿān ķılup (8) duǾā eyleyendür ve ĥażret-i Ĥaķķa ve’l-müstaġfirįne 
bi’l-esĥāri788

 ĥasebince (9) bu ħoşdur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Nāle dārem her şebį men tā seĥer ki bį-şümār  

 Çün (10) şinįdem dūst dāred dūst-ı įn feryād-rā  

   (5) Ez-zebān-ı (11) sūsen āzādeem āmed be-gūş  

Sūsen āzādenüñ dilinden (12) geldi ķulaġıma [sūsene āzāde dir nitekim serve āzād 

dirler zįrā bunlaruñ ĥāśıl-ı muǾayyeni ve diķķat-i maǾlūmı yoķdur ki ol ĥāśıluñ 

ĥuśūli ile tāze ve Ǿademi ile śolmış olalar ve bi’l-cümle meyveleri yoķ ve gāh 

yapraķlanup ve gāh ħazān olmazlar dāǿimā bir ĥāl üzre ŝābit olurlar lācerem āzādeler 

böyle olur] 

   K’ender-įn deyr-i kuhen kār-ı sebukbārān ħoşest  

(13) Bu eski kilįsāda yüki yeyni olanlaruñ kārı ħoşdur murād (14) faķįr olanlaruñ 

ĥüsn-i ĥālini beyāndur  

ĶıŧǾa 

--+/-+-+/+--+/-+-  

 Z’ebnā-yı (15) dehr-i vaķt kesį ħoş ne-mį-şeved  

 Ħoş vaķt (16) ān ki muǾtekif-i künc-i Ǿuzletest  

 Her sifle pey be-künc-i ķanāǾat (17) kücā bered  

 Įn naķd der-ħizāne-i erbāb-ı himmetest  

   (6) Nįst (18) der-bāzār-ı Ǿālem ħoş-dilį ver z’ān ki hest  

                                                 
788

 Sabreden, dürüst olan, huzurda boyun büken, hayra harcayan ve seher vaktinde وَالْمُسْتغَْفَرَينَ باَلأسَْحَارَ  

Allah'tan bağış dileyenler (içindir). (Kur’ân, Âli İmrân 3/17). 
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(19) Yoķdur bāzār Ǿālemde ħoş-dillik eger var ise (20) 

   Şįve-i rindį vü ħoşbāşį-i Ǿayyārān (21) ħoşest  

Rindlik şįvesi [M74a] (1) ve Ǿayyārlaruñ ħoş olması ħoşdur murād rindden aǾmāline 

iltifātı (2) ve iǾtimādı olmayandur ve anuñ şįvesinden murād anuñ luŧf-ı Ĥaķķa (3) 

śafā-yı ħāŧır ile teveccühidür ve Ǿayyārlardan murād iħlāś ile Ǿamel (4) idüp 

dünyādan az nesne ile ķanāǾat idüp āħiret Ǿameline (5) iştiǾāli keŝįr olandur  

 Beyt  

 Dünyā me-ŧaleb tā heme denįt bāşed (6)  

 Dünyā ŧalebį ne ān u įnet bāşed   

   (7) Ĥāfıžā terk-i cihān guften ŧarįķ-i (7) ħoş-dilįst  

Ey Ĥāfıž terk-i cihān dimek ħoş dillik yolıdur (8) 

   Tā nependārį ki aĥvāl-i cihāndārān ħoşest  

Tā śanmayasın cihān (9) dutanlaruñ aĥvāli ħoşdur  

 ĶıŧǾa 

 +--/+--/+--/+- 

 Be-evvel çü ħˇāhį kunį cemǾ-i māl (10)  

 Besį renc-i ber-ħˇįş bāyed kümāşt  

Bes ez-behr-i ān tā be-māned be-cāy (11) 

 Şeb ü rūz mį-bāyedet pāş dāşt  

 V’ez-įn cümle įn ĥāl-i (12) müşkilterest  

 Ki āħir be-ĥasret be-bāyed güźāşt  

 Beyt 

  +--/+--/+--/+- 

 Nigehbāni-i (13) mülk ü devlet belāst  

 Gedā pādşāhest nāmeş gedāst (14)  

 

 VELEHU EYŻAN [G.53] 

[Terk-i śoĥbet-i nefsānį vü cismānį ve ŧaleb-i ülfet-i rūĥānį Ǿaķl-ı meǾād muķārenet 

ve muǾāvenetinden olur bu ġazelde anı vaśf ve beyān ķılur] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün]  

   (1) Yā Rab įn şemǾ-i dil-efrūz zi-kāşāne-i kįst  

(15) Lafž-ı dil-firūz vaśf-ı terkibįdür ve śıfat-ı şemǾdür kāşāne (16) bir nice maǾnāya 

gelür [kāşāne devletħāne ve ķış evi ve ĥücre ve şāh-nişįn ve muŧlaķā maķām ve 

śoĥbetħāne maǾnāsına gelür] bunda devletħāne maǾnāsı münāsibdür maǾnā-yı (17) 

mıśrāǾ budur ki Ǿaceb bu göñül yaluñlandırıcı şemǾ kimüñ saǾādet-ħānesindendür 
(18) 
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   Cān-ı mā sūħt be-pursįd ki cānāne-i kįst  

(19) Bizüm cānımuz yaķdı śoruñ kimüñ cānānesidür murād şemǾ-i dilfirūzdan (20) 

Ǿaķl-ı meǾāddur ki devletħāne-i İlāhiyyeden gelmişdür göñli nūrlandurur (21) ve cānı 

yaǾnį nefs-i insānı riyāżet ile yaķar 

 Beyt [74b] (1) 

 +---/+---/+-- 

Ħoş ān āteş ki [çün] der-dil-fürūzed  

 Be-cüz Ĥaķ her çi mį-āyed be-sūzed 

   (2) Ĥāliyā (2) ħāne ber-endāz-ı dil ü dil-i menest  

Şimdi benüm göñlümüñ ħānesin (3) ātıcı ve ħarāb idicidür [lafž-ı ĥāliyā Fārisįdür şol 

kimse ki ĥālā telaffuž idüp ve kātibde ĥālā yazup ĥāliyā ġalaŧdur dir Fārisį bilmez]

  

   Tā hem āġūş-ı ki mį-bāşed ü hem ħāne-i (4) kįst  

Tā kimüñ ķucaġında olur ve kimüñ hemħānesidür murād budur ki (5) aķl-ı meǾād 

göñül ŧūl-ı emel ile yapup ve nefs-i dįn diyü itdügi āyįni (6) bozup ħarāb ider ve rūĥ-ı 

insānį ile hem-āġūş u hem-ĥücredür (7) 

 Beyt 

 ++--/+-+-/++- 

 Įn sek-i nefs ü şūm u bed-kāre  

 Ki hem āġūş-ı tüst hemvāre (8) 

 Pįş ez-āb gū tü-rā be-bended cüst  

Muĥkemeş bend kun ki düşmen-i tüst (9) 

   (3) Bāde-i laǾl-i lebeş k’ez-leb-i men dūr mebād  

Anuñ laǾl lebi şarābı benüm lebümden ırāķ (10) olmasun  

   Rāĥ-ı rūĥ ki vü peymāndih-i peymāne-i kįst  

Kimüñ rūĥunuñ şarābı (11) ve Ǿahd viricisi ve kimüñ ķadeĥidür murād budur ki Ǿaķl-

ı meǾād lebinüñ (12) kelāmı ki bāde gibi keyfiyyet virür ehl-i hidāyet rūĥunuñ şarābı 

(13) ve yār muvāfıķı ve pür şarāb ķadeĥidür ki mest-i Ĥaķ ider [peymāne ölçek 

maǾnāsına ve büyük ķadeĥ maǾnāsına gelür bunda maǾnā-yı ŝānį münāsibdür] 

   (4) Mį-dihed herkeseş (14) efsūnį vü maǾlūm ne-şud  

Virür her kimse aña efsūn ve maǾlūm olmadı (15) [MaǾlūm ne-şud merhūndur] 

   Ki dil-i nāzük-i ū māǿil-i efsāne-i kįst  

Ki anuñ nāzük göñli kimüñ efsānesine (16) māǿildür murād budur ki her kimse 

kendü zǾamınca Ǿaķl-ı meǾāda etbāǾ-ı daǾvįsin (17)  ider Ǿacabā ol kimüñ daǾvįsine 

ķāǿil ve kimüñ hidāyetine māǿildür (18) 

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 
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ǾAķlı rehber idinüp Ĥaķķa hidāyet dilerin
789

  

 Luŧf-ı Ĥaķdan daħi (19) hem aña Ǿināyet dilerin 

   (5) Yā Rab ān şāheş ü māh-ruħ u Zühre-cebįn  

(20) Yā Rab ol pādşāh gibi ve ay yañaķlu ve Zühre alınludur  

   Dürr-i yektā-yı ki vü (21) gevher-i yekdāne-i kįst  

Kimüñ lülü-i ferįdi ve gevher-i bį-nažįridür murād [M75a] (1) budur ki Ǿaķl-ı meǾād 

şāh gibi ĥākimdür ve māh gibi ĥüsnü’l-vechdür ve Zühre (2) gibi žuhūrı rūşendür ve 

gevher-i ferįde gibi źįķıymet ü muǾteberdür  

 Beyt (3) 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Şāh-ı Ǿaķl ān be ki kirdāred ķavį-rā bā-ĥevāśś 

Kişver-i ten-rā nigeh (4) dāred zi-şeyŧān Ǿaduvest 

   (6) Devlet-i śoĥbet-i ān şemǾ-i saǾādet-(5)pertev      

Ol saǾādet nūrlu şemǾüñ śoĥbeti devleti  

   Bāz pursįd Ħudā-rā (6) ki be-pervāne-i kįst   

Śoruñ Allāh içün kimüñ pervānesinedür yaǾnį (7) kimüñ pervānesi ile śoĥbet ü 

muķārenet ider murād Ǿaķl-ı meǾād (8) ile śoĥbet-i devleti ķanķı rūha müyesser olur 

ki her kimseye bu saǾādet (9) naśįb olmaz  

   (7) Guftem āh ez-dil-i dįvāne-i Ĥāfıž bį-tü 

Didüm ey Ĥāfıžuñ (10) delü göñlüñden sensiz  

   Zįr-i leb ħandezenān guft ki dįvāne-i kįst  

 (11) Ŧudaķ altında maħfįce gülerüñ didi kimüñ dįvānesidür murād (12) budur ki el-
cünūne fünūnün790 ĥasebince her göñülde bir dürlü cünūn (13) oldur ki bir nesneye 

meftūn olup aña meşġūl olup (14) āħirden ġāfil olur Ǿāķil-i mecnūn oldur ki bāķįye 

māǿil olup (15) fānįden fāriġ ola [Türkįde bıyıķ altından śırıtdı dirler ǾAcemler zįr-i 

ħandezed dirler]  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Cevān u pįr ki der-bend-i māl u ferzendend (16) 

 Ne Ǿāķilend ki ŧıflān-ı nā-ħıred menedāned 

 

 VELEHU EYŻAN [G.54] 

[Pes śoĥbet-i iħvānı ve Ǿibādet-i raĥmānı beyān ķıldı ise şimdi iĥlāśa ve terk-i lāfa 

irşād ider] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

                                                 
789

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾįlün 
790

 Delilik çeşit çeşittir. (Kelâm-ı Kibâr) الْجُنوُنَ  فنُوُنٌ  
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   (1) Egerçi Ǿarż-ı (17) hüner pįş-i yār bį-edebįst 

Egerçi hüner Ǿarż itmek yār öñünde (18) bį-edeblikdür murād bundan riyā revā 

degüldür dimekdür  

Beyt (19) 

 -+--/-+--/-+- 

Ez-edeb ne’bved be-pįş-i şeh-maķāl  

 Ħāśśa ħod lāf-ı der ü ġayn u (20) maĥāl  

   Zebān ħamūş velįkin dehān pür ez-ǾArabįst  

Dil denmez ammā aġız (21) ǾArabį ile ŧoludur murād budur ki iħlāś ile Ǿamel gerek 

ne ķavl-i [M75b] (1) pür-daġal  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Nįstem hemçü şāne cümle zebān  

 Hemçü āyįneem (2) heme dįde 

    (2) Perį ne-hufte ruħ u dįv der-kirişme-i ĥüsn  

Perį yüzün örtmiş (3) ve dįv ĥüsn-i nāzende murād bunda ehl-i fażl u maķbūl-ı Ĥaķ 

müsteǾar u (4) maġlūb ve faķįr ü maĥcūb ammā dįv-śūret ve şeyŧān-sįret olan (5) Ǿizz 

ü nāzda  

   Be-śūħt dįde zi-ĥayret ki įn çi bü’l-Ǿacebįst  

(6) Yandı göz ĥayretden ki bu ne bü’l-Ǿaceblikdür Murād budur ki ehl-i nažar (7) bu 

ħuśūśda sūzān ve ĥayrān 

 ŞiǾr  

 Hazā’lleźį tereke’l-evhāme ĥāyireten
791

 (8)  

 Ve śayyere’l-Ǿālime’n-naĥrįre zındįķan 

   (3) Sebeb mepurs ki çerħ ez-çi sifle(9)perver şud  

Sebeb śorma ki çarħ neden denį-perver oldı (10) 

   Ki kām-baħşį-i ū-rā bahāne bį-sebebįst  

Ki anuñ murād virmesine bahāne (11) bį-sebeblikdür belki Ǿādeti ehl-i fażlı maĥrūm 

itmekdür  

 ŞiǾr (12) 

 Ķul li’lleźį bi-śurūfi’d-dehri Ǿayyarnā
792 

                                                 
791 “İşte bu (paylaşımdır) vehimleri hayrân bir şekilde bırakan ve bu âlimi zındîk yapan da budur.” Bu 

şiir Ahmed bin Yahyâ İbnü’r-Râvendî’ye âittir: Abdülmüteal es-Saidî, Bugyetü’l-İzâh Telhisü’l-

Miftâh fî-Ulûmü’l-Belâga, Mektebetü’l-Âdâb, Kahire 1420/1999, s. 112. 
792 “1) Zamânın tasarrufı ile bizi ayıplayan kişiye söyle, zaman ancak tehlikeli gördüğü kişilere kafa 
tutar. 2) Sen denizi görmez misin, cesedler denizin üstünde yükselirken inciler denizin en dibinde 
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 Hel Ǿānede’d-dehru illā min lehu ħaŧaru (13) 

 

 E mā tera’l-baĥre taǾlū fevķahu cįfun 

 Ve yesteķirru bi-aķśā ķaǾrihi’d-dürerü (14) 

 

 Ve fi’s-semāǿi nücūmün ġayri źi-Ǿadedün  

 Ve leyse yeksefu ille’ş-şemsü ve’l-ķameru (15) 

   (4) Der-įn çemen gül-i bį-ħār kes nemį-çįned  

Bu çemende gül-i bį-ħār kimse degşürmez (16) 

   Çerāġ-ı Muśŧafavį bā-şerār-ı Būlehebįst  

Muśŧafāya mensūb (17) olan çerāķ Ebū Lehebe mensūb olan şerār iledür yaǾnį (18) 

dünyā dār-ı miĥnetdür bunda maĥż-ı rāĥat olmaz [şerār ķıvılcım maǾnāsınadur] 

 Beyt (19) 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Zįn bį-vefā cihān meŧaleb rāĥatį ki hest 

 Şöhreş (20) ķarįn-i zehr ü güleş hemnişįn-i ħār 

Daħi her Ǿazįze bir bāŧıl münkir ü (21) ĥasūd bulunur nitekim Resūlullāh Ǿaleyhi’s-

selām ĥażretine Ebū Leheb [M76a] (1) ħaśm olmış idi 

 ŞiǾr  

 Küllü’l-Ǿadāveti ķad turcā izāletuhu
793

 

 İllā Ǿadāvete (2) men Ǿādāke Ǿan ĥasedin 

   (5) Be-nįm cov ne-ĥarem ŧāķ-ı ħānķāh u ribāt  

Yarım (3) arpaya almazın ħānķāh u tekye kemerin  

   Merā ki maśŧaba eyvān u pāy-ı ħam (4) ŧanabįst  

Baña ki müsāfirħāne yaǾnį meyħāne śuffadur ve küp (5) dibi çādır ipidür [yaǾnį çadır 

etegidür] murād budur ki ben ki muħliśem ħarābāt baña maĥall-i (6) münācāt ve 

mevżiǾ-i rāĥātdur ki maĥall-i riyā degüldür lācerem şol mekāndan (7) yegdür ki 

mevżiǾ-i riyā ola [bu mıśrāǾ-ı ŝānį maǾnāsında meşhūr bu maǾnādur ki źikr olundı 

ammā baǾżılar maśŧaba pįş-ħˇān taĥtasıdur didiler ve lafž-ı ŧanabį yā-yı aśliyye ile 

baǾżı Fārisį lüġat kitābında öñi açuķ yaz evi maǾnāsına bulunur] 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

                                                                                                                                          
olur. 3) Gökyüzünde sayısız yıldız vardır. O yıldızlar tutulmaz da yalnız ay ve güneş tutulur.” 
Şemsü’l-Me’âlî Emir Kâbûs.  
793 “Bütün düşmanlıkların izâle edilmesi umulur. Ancak sana hasedle yapılan düşmanlığın izâlesi 
mümkün değildir.” Abdullâh bin Mübârek, Dîvânu İbn Mübârek,  (Cem ü Tahkîk: Mücâhid Mustafâ 

Behcet), Mecelletü’l-Beyân, Riyâz 1432, s. 137. 
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 Çün degüldür menzil-i zerķ ü riyā meyħānemüz (8) 

 Yegdür ol yerden kim ol rızķ u riyā dükkānıdur 

   (6) Cemāl-i duħter-i rez nūr-ı çeşm-i (9) māst meger  

Üzüm çubuġı ķızınuñ cemāli bizüm gözimüz nūrıdur meger (10)  

   Ki der-niķāb-ı zücācį vü perde-i Ǿinebest  

Ki züccācı niķabda ve Ǿinebi (11) perdededür bilgil ki Ĥaķ teǾalā Ǿayn-ı insānı yedi 

ŧabaķa ve üç (12) ruŧūbetden terkįb itmişdür ki bu tertįb üzredür (13) ŧabaķa-ı 

śulbiyye ve ŧabaķa-ı meşįmiyye ve ŧabaķa-ı şebekiyye ve ve ruŧūbet-i züccāciyye 

(14) ve ruŧūbet-i celįdiyye ve ŧabaķa-ı Ǿankebūtiyye ve ruŧūbet-i beyżiyye ve ŧabaķa-ı 

(15) Ǿinebiyye ve ŧabaķa-ı ķarniyye ve ŧabaķa-ı müteĥime nitekim şāǾir dimiş  

 ĶıŧǾā (16) 

 --+/-+-+/+--+/-+ 

 Kerd āferįdgār teǾālā be-luŧf-ı ħˇįş
794

  

 Çeşmet be-heft perde vü (17) se āb-ı münķasim  

 Śulb u meşįm ü şebeke zücāc ü pes celįd (18) 

 Pes Ǿankebūt u beyż Ǿineb ķarn u mülteĥim  

Ve bu tertįb (19) bāŧından iǾtibār olunmaķ iledür lācerem bu beytde şarābuñ śırça 

ķadeĥde olması ve perde-i Ǿinebden gelmesi iǾtibāri ile bir ruŧūbet ile bir ŧıbǾaya 

işāret ider ki ve mażmūn-ı beyt [M76b] (1) muĥtemelü’ż-żıddeyndür medĥ iĥtimāli 

var źemm iĥtimāli var [maǾnā-yı mecāzį murād olıcaķ medĥe ĥaml olunur ĥaķįķį 

murād olıcaķ źemme ĥaml olunur] [ŧāhirden iǾtibār olunmaķ ŧabaķa-ı mülaĥĥimeden 

ibtidā olmışdur]  

   (7) Devā-yı derd-i ħod eknūn (2) ez-ān müferriĥ cūy 

Kendü derdinüñ devāsın ol müferriĥden iste 

   Ki der-śurāĥi-i (3) çįnį vü şįşe-i Ĥalebįst      

Ki çini śurāhįde ve Ĥalebį şįşededür (4) bu beytüñ mażmūnı daħi muĥtemelü’ż-

żıddeyndür  

 Beyt   

 --+/-+-+/+--+/-+ 

 Ħarābdur şarāb śonı (5) çün ħarābdur 

 Ħayr-āb bilme lafžını gör kim şarābdur 

   (8) Hezār Ǿaķlu edeb (6) dāşten men ey ħˇāce  

[BaǾżı nüsaħda bu beyt bulunup şerĥ olundu] biñ Ǿaķl u edebim var idi benüm ey 
ħˇāce  

   Künūn (7) ki mest-i ħarābem śalā-yı bį-edebįst  

                                                 
794

 Şiir, Hâce Nasîruddîn Tûsî’ye aittir. 
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Şimdi ki mest ü ħarābın (8) bį-edeblige śalā murād budur ki lā yüǿminu eĥadüküm 
ĥattā yeķūlü’n-nāsi  (9) innehu mecnūnün795

 ĥasebince ĥażret-i Ĥaķķı şöyle źikr 

gerek ki (10) mest-i lāyeǾķūl olasın ve terk-i tekellüf ve taśannuǾ idesin ki (11) 

raǿbun bį-edeblik ola  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+ 

 Terk-i tekellüfest çü raǿb-i ŧarįķ-i mā (12)  

 ǾAybem megįr pįş-i tu ger bį-edeb şevem     

    (9) Be-yār mey ki çü Ĥāfıž müdāmem istihžār  

(13) Getür şarābı ki Ĥāfıž gibi müdām benüm arķalanmam  

   Be-girye-i seĥerį vü niyāz-ı nįm-şebįst (14) 

Seĥerį aġlamaġa ve nıśf-ı leyl niyāz nedür murād bundan nıśf-ı (15) leylde niyāza 

terġįb ü seĥerde sūz ü (16) güdāza tervįcdür  

 Nažm  

 +---/+---/+-- 

 ǾAceb mülkįst (17) mülk-i śubĥgāhį
796

  

 Ki yābį maġfiret (18) ez-fażl-ı şāhį  

 

 Eger zārį kunį (19) ān dem be-sūzeş [M77a] (1) 

Der-ān laĥža beyābį her çi ħˇāhį 

  

 ǾAceb vaķtįst vaķt-i nįm-i şebnįz (2) 

 Pes ān vaķtįst bāng-ı pādşāhį  

 

 Eger şeb kerde bāşį cürm ü Ǿıśyān (3) 

 Be-kun tevbe çü āyed śubĥgāhį  

 

 VELEHU EYŻAN [G.55] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

(1) Ħoşter zi-Ǿıyş u śoĥbet-i (4) bāġ u bahār çįst  

Baġ u bahār Ǿıyş ve śoĥbetinden ħoşraķ nedür murād Ǿıyş u śoĥbetden (5) devām-ı 

üns-i Ĥaķdur  ve bāġdan keşf ü fetĥdür ve bahārdan Ǿālem-i bāsŧ (6) u inbisāŧdur 

                                                 
795

 Sizden biriniz mü’min olmaz, hatta onun hakkında nâs delidir لَا يؤُْمَنُ أحََدكُُمْ حَتهى يَقوُلوُا لنهاسَ إنَههُ مَجْنوُنٌ  

dimedikçe. (Hadîs) Hüsameddin Hasan ibn Muhammed el-Nakşibendî, Kitâb-ı Şerh-i Şemâ’il, Bulak 

Matbaası, Mısır 1254, s. 109. 
796

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün  
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lācerem keşf ü Ǿālem-i basŧ ve devām-ı üns-i Ĥaķ ve śoĥbet-i (7) İlāhįden ħoşraķ ne 

vardur  

   Sāķį kücāst gū sebeb-i intižār çįst  

(8) Sāķį ķandedür di sebeb-i intižār nedür murād şevķ ü źevķ (9) virür kimse ķanı 

furśatı fevt itmemek gerek dimekdür  

 ĶıŧǾa  

 Me-dih furśat (10) ez-dest eger bāyedet  

 Ki kūy-ı saǾādet zi-meydān berį 

Ki furśat (11) Ǿazįzest eger fevt şud  

 Besį dest-i ĥasret be-dendān berį (12) 

   (2) Her vaķt-i ħoş ki dest dihed muġtanem şümār  

Her ħoş vaķt ki (13) el vere ġanįmet śay  

   Kes-rā vuķūf nįst ki encām-ı kār (14) çįst  

Kimseye Ǿilm yoķdur ki āħir kāruñdur murād budur ki şāyed (15) bu vaķtden śoñra 

maraż u Ǿarż u māniǾ āħir vāķıǾ olup ŧāǾat (16) fevt ola  

 Beyt  

 +--/+--/+--/+- 

 Tu įn vaķt-i furśat ġanįmet şümār 

 Ki (17) ferdā nedāmet neyāyed be-kār 

     (3) Peyvend-i Ǿömr beste be-mūyįst hūş (18) dār  

ǾÖmr ıttıśālı bir ķıl ile baġlanmışdur Ǿaķl dut yaǾnį Ǿaķlı (19) cemǾ it 

   Ġam-ħˇār-ı ħˇįş bāş ġam-ı rūzgār çįst  

Kendü ġuśśañı (20) yiyici ol ġam-ı rüzgār nedür  

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Tedbįr-i ħod imrūz kun ey ħˇāce (21) ki ferdā   

 Her çend ki feryād kunį sūd ne-dāred  

   (4) MaǾnā-yı āb-ı zindegį vü ravża-ı İrem  

[M77b] (1) Āb-ı ĥayāt ve cennet baġçesi maǾnāsı  

   Cüz ŧarf-ı cūybār (2) u mey-i ħoş-güvār çįst  

Irmaķ kenārından ve ħoş (3) siñici şarābdan ġayrı nedür bu beytde leff ü neşr-i ġayr-ı 

müretteb (4) vardur ki mey-i ħoş-güvār āb-ı zindegįye ve ŧarf-ı cūybār (5) ravża-ı 

İreme maśrūfdur ve murād budur ki āb-ı ĥayāt (6) Ǿışķ-ı İlāhį ve ŧāǾat-ı pādşāhįdür 

zįrā mevt-i ĥaķįķį ki Ǿazāb-ı (7) āħiretdür andan ħalāś idüp ĥayāt-ı müǿebbede 

müǿeddį (8) olur ve ırmāķ kenārında yaǾnį śafā-yı ħāŧır olan mekānda (9) Ǿibādet 

hemān bi’l-fiǾl cennete vuśūldür  
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 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Aña kim ide Ĥaķ (10) tevfįķ-i ŧāǾat  

 İmāretdür kim olur ehl-i cennet  

   (5) Mestūr u (11) mest her dü çü ez-yek ķabįleend  

Mestūr olan kimse ve mest (12) olan kimse ikisi de bir ķabįledendür  

   Mā dil be-Ǿişve-i ki dihįm (13) iħtiyār çįst  

Biz göñli kimüñ şįvesine virelüm iħtiyār (14) u muħtār nedür murād budur ki ehl-i 

kisvet ü ŧarįķat olmayan (15) yā zāhid-i ħuşk olan ve sālik-i ŧarįķat olup Ǿāşıķ-meşreb 

(16) olan eŧ-ŧuruķu ila’llāhi bi-Ǿadedi enfāsi’l-ħalāǿiķi797 mūcebince (17) ŧālib-i Ĥaķ 

olmaķda bir ķabįledendür bizüm ķanķı kimsenüñ meslekine (18) sülūk idelüm 

muħtār nedür diyü istifsār ider  

 Beyt (19)  

 +---/+---/+---/+--- 

 Şarāb-ı Ǿışķ u mestį bih eger meşreb buved ķābil  

 Vegerne rāh-ı huşyārān (20) be-gįr ü der-Ǿamel kun cid 

   (6) Rāz-ı derūn-ı perde çi dāned felek ħamūş 

(21) Perde içinüñ rāzını ne bilür felek sus  

   Ey müddeǾį nizāǾ-ı tu [M78a] (1) bā-perdedār çįst  

Ey müddeǾį senüñ nizāǾuñ perde dutan ile (2) nedür murād budur ki baǾżı  āŝār ki 

evżāǾ-ı felekiyyeden žuhūr ider (3) anı Ĥaķdan bilmek gerek felek ile nizāǾ idüp 

andan şikāyet itmek (4) revā degüldür ki aħbār-ı selefdendür bu kelām ki kütüb-i 

neśāyiĥ ü mevāǾižde (5) yazılmışdur ķāle’l-cidāru li’l-veted lime teşuķķuni ķāle sel 
men yeduķķunį (6) fe-innelleźį verāǿi mā ħallānį verāǿi798

 

   (7) Sehv ü ħaŧā-yı bende gereş nįst (7) iǾtibār 

Ķuluñ sehv ü ħaŧāsına eger anuñ iǾtibārı olmayaydı (8) 

   MaǾnā-yı Ǿafv u raĥmet āmırzigār çįst  

Yārlıġıcınuñ Ǿafv u raĥmeti (9) maǾnāsı nedür murād budur ki Ǿıśyān-ı bende mirǿāt-

i ġufrān (10) ĥażret-i Raĥmāndur ki lev lem tüźnibū entüm le-cāa’llāhü biķāvmin 
yüźnibūne (11) feyestaġfirūne799

 ĥasebinceǾuśātuñ Ǿıśyānı ĥażret-i Ġaffāruñ (12) 

mažhar-ı ġufrānıdur ve bundan maķśūd Ǿıśyāna terġįb degüldür (13) belki keŝret-i 

źünūb ile raĥmet-i Ĥaķdan ümįdi kesmemek dimekdür (14) 

 Beyt  

                                                 
797

 ,Allâh’a giden yollar mahlûkâtın nefesleri sayısıncadır. (Kelâm-ı Kibâr) الطُّرُقُ الَی اللهَ بَعَدَدَ انَفاسَ الخَلائَقَ  
798

داَرُ للوتد: لَمَ تشَُقُّنى؟، قال: سَلْ مَن يَدقُُّنى فإنَه الذي ورائى ماخَلاهنى ورائىقال الج    Atasözü, Duvar çiviye “Neden bana 

zahmet veriyorsun?” dedi. Çivi, “Beni çakana yani arkamdakine bak” dedi. 
799

ُ بَقَوْمٍ يذُْنَبُونَ فيَسَْتغَْفَرُونَ    Not: Bu hadîs Ahmed bin Hanbel’in Müsned’inde şu لَوْ لمَْ تذُْنبَوُا انَْتمُْ لَجَاءَ اللّه

şekildedir:  ْبَكُمْ ،لَو ُ َ فيََغْفَرُ لَهُمْ  لمَْ تذُْنبَوُا لَذهََبَ اللّه وَلَجَاءَ بَقَوْمٍ يُذْنبَوُنَ فَيَسْتغَْفَرُونَ اللّه  Eğer siz günah işlememiş 

olsaydınız Allâh sizi yok eder, başka bir kavim getirir, onlar günah işlerler, günahlarının 
bağışlanmasını Allah’tan isterler, Ahmed bin Hanbel Müsned: 8021. (Hadîs) 
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 ++--/+-+-/++- 

 Ħüsrev egerçi men kühenkārem  

Mažhar-ı Ǿafv-ı ħˇįş-i gerdānem (15) 

   (8) Zāhid şarāb-ı kevŝer ü Ĥāfıž piyāle ħˇāst  

Zāhid şarāb-ı (16) kevŝer ve Ĥāfıž ķadeĥ diledi [ħˇāst lafžınuñ fāǾili zāhid ve 

Ĥāfıždur Ǿalā-sebįlü’l-bedel] 

   Tā der-miyāne ħˇāste-i Kirdgār çįst  

(17) Tā ortada Ĥaķ teǾālā dilegi nedür murād budur ki her kimsenüñ (18) bir nesneye 

irādeti vardur ammā irādetu’llāh ķanķısına müteǾallıķ ise ol olur (19) 

 RubāǾį 

 +---/+---/+-- 

 Yekį ħˇāhed ki bāşed ehl-i cennet  

 Yekį ħˇāhed ki yābed feyż-i fażlet (20) 

 Ne-bāşed hergiz ez-įnhā Ħudā-rā  

 Yekį-rā ger zi-tu ne-būd irādet 

 

 VELEHU EYŻAN [G.56] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilān] 

   (1) Mā hem įn hefte (21) şud ez-şehr ü be-çeşmem sālįst  

Benüm ayum bu hafta gitdi şehrden gözüme [M78b] (1) bir yıldur   

   Ĥāl-i hicrān tu çi dānį ki çi müşkil ĥālįst  

(2) Hicrān ĥālini sen bilürsin ki ne müşkil ĥāldür murād bundan firķat-i (3) maĥbūb-ı 

mecāzį śūretinde firāķ-ı maǾşūķ-ı ĥaķįķį beyānıdur ki (4) senetü’l-vaśli senete ve 
senetü’l-hicr seneti800 mūcebince maĥbūbuñ bir hafta firķati (5) bir yıl gelür ve bir 

Ǿāşıķ dimiş  

 Beyt  

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Yek rūz der-firāķet śad sāl mį-nümāyed (6)  

 Z’įncā ķıyās mį-kun bā-ħod ĥesāb-ı sālį 

Öyleye maĥbūb-ı ĥaķįķį (7) firķati müddet-i medįdeden berü vāķıǾ olmışdur anuñ 

zamānı keŝįr ve firāķı (8) Ǿasįrdür ve mażmūn-ı mıśrāǾ-ı ŝānį buña delālet ider ki her 

kimse bu hicrān (9) ĥālini bilmez anuñçün Ĥażret-i Mevlānā dir  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

                                                 
800

ةسنة الوصل سنة وسنة الهجْر سن   Vuslat yılı bir, ayrılık yılı da bir yıldır. (Diğer Arapça İbâreler). 
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Bişnev įn ney çün şikāyet (10) mį-kuned
801

  

 Ez-cüdāyihā ĥikāyet mį-kuned 

(2) Merdüm-i dįde zi-luŧf-ı ruħ-ı (11) ū der-ruħ-ı ū   

Göz bebegi anuñ ruħı leŧāfetinden anuñ ruħundan  

   ǾAks-i (12) ħod dįd gümān burd ki müşkįn ħālįst  

Kendü Ǿaksini gördi (13) žann eyledi ki ħāl müşkįndür yaǾnį ruħı āyįne gibi 

muśaffādur ki (14) göz bebegi aña nažar idicek kendü Ǿaksin anda görüp şöyle (15) 

žann ider ki anda bir ħāl-i siyāh vardur murād budur ki ĥüsn-i žāhir (16) ġalaŧ-

endāzdur ĥiss-i baśar bu deñlü ĥiddeti ile ġalaŧ-ı fāĥiş ider  

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Zi-tāb-ı rūy çü ħūrşįd-i ū hezārān sūħt  

 NeǾźu bi’llāhi ez-ān āteşį ki pinhānest  

   (3) Mį-çeked şįr henüz ez-leb-i hemçün (18) şekereş 

Süd ŧamar henüz anuñ şeker gibi lebinden  

   Gerçi der-şįvegerį (19) her müjeeş ķaŧŧālįst    

Egerçi şįve idicilikde (20) her bir kirpigi ķatl idicidür murād budur ki [M79a] (1) 
śāĥib-i ĥüsn-i žāhir hedāŝet-i sünenden muĥlik olur aña rabŧ-ı (2) ķalb itmek kendüyi 

varŧa-ı helāke atmaķdur ve lā tülķū bieydįküm ile’t-tehlüketi802 (3) ĥasebince andan 

ictināb lāzımdur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Sāħt (4) ez-leb şerbetį behr-i şifā-yı ħastegān  

 Ŧurfe-şerbet k’ārzūyeş (5) ħaste-rā rencūr sāħt   

   (4) Ey ki engüşt nümāyį bekrem der-heme şehr  

(6) Ey kimse ki müşārun ileyh bi’l-benānsın yaǾnį barmaķ ile gösterirsün (7) kerem 

ile dükeli şehrde 

   Veh ki der-kār-ı ġarįbān Ǿacebem (8) ihmālįst  

Vāh ki ġarįbler işinde senüñ Ǿaceb ihmālüñ vardur (9) murād budur ki kerįmüñ 

keremi mevķiǾinde vāķıǾ olmayacaķ memdūĥ (10) ve nāfį olmaz  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Zekāt-ı ān leb-i mey-gūn be-mey-perestān dih (11) 

                                                 
801

 Mevlâna Celâleddin Muhammed, Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan Karaismailoğlu, Derya 

Örs), 1. cilt, s. 21. 
802

 Allah yolunda harcayın. Kendi ellerinizle kendinizi tehlikeye atmayın. Her وَلاَ تلُْقوُاْ بأَيَْدَيكُمْ إلََى التههْلكَُةَ  

türlü hareketinizde dürüst davranın. Çünkü Allah dürüstleri sever. (Kur’ân, Bakara 2/195) 
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 Ķabūl-i ħayr muĥālest eger ne der-maĥalest 

   (5) BaǾd ez-įnem nebuved şāǿibe-i cevher-i (12) ferd  

Bundan śoñra baña cevher ferd şübhesi olmaz  

   Ki berįn nükte (13) dehān-ı tu ħoş istidlālįst 

Ki bu nükte üzre senüñ aġzuñ (14) ħoş istidlāldür yaǾnį cevher-i ferd ki aña cüz-i lā 

yetecezzā dirler yaǾnį (15) şol cüz ki aślā inķisāma ķābil olmaya mütekellimden bunı 

iŝbāt (16) idüp her cism bir nice cüz-i lāyetecezzādadan mütekkebdür dirler (17) 

ĥukemā buña inkār idüp her cism andan mürekkeb degüldür belki (18) heyūlā ve 

śūretden mürekkebdür dirler Ħˇāce Ĥāfıž dir ki min-baǾd (19) benüm cüz-i 

lāyetecezzānuñ vücūdında şekküm ķalmadı ki senüñ (20) aġzuñ cüz-i lāyetecezzādur 

ġāyetde śıġarından aślā inķisāma (21) ķābil degüldür murād budur ki ĥüsn-ı žāhirį 

maŧmaĥ-ı nažar itmeyüp ālet-i [M79b] (1) mülāĥaža ķılup andan meŝǿele-i 

Ǿilmiyyeye intiķāl itmek gerek  

 Beyt (2) 

 --+/+--+/+--+/+-- 

 MenǾ itme nižāmı ruħ u zülfüñ gözedürse  

 Çün devr ü teselsülde (3) heķįmüñ nažarı var  

Belki ĥüsn-i sebeb taĥśįl-i Ǿilm olmaķ gerek  

 Beyt (4) 

 -+--/-+--/-+--/-+-   

 Yoġ iken ķarnumda bir ķara elif ammā ki ben  

 Śūħte oldum yār-ı dānişmende (5) oldum ehl-i Ǿilm   

    (6) Müjde dādend ki ber-mā güźerį ħˇāhį kerd  

YaǾnį (6) muştuladılar ki bizüm üzerimüze uġrasañ gerek  

   Niyyet-i ħayr megerdān (7) ki mübārek fālįst  

Niyyet ħayrı döndürme ki mübārek fāldur (8) murād budur ki maĥbūb-ı ĥaķįķį 

inna’llāhe lā yuħlifu’l-mįǾāde803 mūcebince (9) ħulf vaǾde itmez ammā maĥbūb-ı 

mecāzį çendān ahde vefā itmez (10) andan vefā ummaķ ħilāf-ı vāķıǾdur 

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Ve ger füsūs kenānem (11) megū ki luŧf kunem 

 Ki sūħtem zi-dürūġ-ı tu rāstį įnest (12)   

   (7) Kūh-ı endūh-ı firāķet be-çi ĥįlet be-keşed  

Senüñ firāķuñ ġuśśası (13) ŧaġını ne ĥįle ile çeke  

   Ĥāfıž-ı ħaste ki ez-nāle teneş çün (14) nālįst  

                                                 
803

َ لاَ يخُْ   لَفُ الْمَيعاَدَ إَنه اللّ   Rabbimiz! Gelmesinde şüphe edilmeyen bir günde, insanları mutlaka toplayacak 

olan sensin. Allah asla sözünden dönmez. (Kur’ân, Âli İmrân 3/9).  
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Ĥāfıž ħaste ki nāleden teni nāl gibidür [nāl vāsıŧı ķalem içinde olan iplik gibi aķ 

nesneye dirler] murād bundan (15) ħuliķa’l-insānu żaǾįfen804  ĥasebince kendü 

żaǾfını ve bār-ı firāķ-ı (16) ĥażret-i Ǿizzet bār-ı girān idügün beyāndur ve bunuñ 

żamnında (17) ŧaleb-i vuślat-ı telāķdur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Firķat-i mā-rā mübeddel kun kerįmā (18) bi’t-telāķ  

 Çend sūzįm ez-firāķ āh ez-firāķ āh ez-firāķ (19) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.57] 

[Çün sālik-i muħliśe keşf-i ĥālāt ve feyż-i kerāmāt olur gerekdür esrār-ı Ĥaķķı nā-

ehlden ketm ide ki anlar ķuśūr-ı fehminden murādı idrāk idemeyüp suǿ-i žan eyleyüp 

belki ŧaǾn idüp ĥırze ķaśd iderler]  

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilān] 

   (1) Egerçi bāde feraĥ-baħş u bād gülbįzest 

Feraħ-baħş vaśf-ı (20) terkįbįdür ve śıfat-ı bādedür ve gülbįz daħi vaśf-ı terkįbįdür 

(21) ve śıfat-ı bāddur aślda gülbįħ idi bįħten lafžından ki [M80a] (1) müstaķbelātında 

ħāzāya ķalb olunur maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki (2) egerçi şarāb feraĥ baġışlayıcı ve yil 
gül eleyicidür ve yil gül elemekden (3) murād yil gül yapraġın yerinden ķoparup 

perākende ve perįşān itdügidür (4) yaǾnį egerçi şarāb-ı müferriĥ ve gül yapraġı 

perįşān olup Ǿişret (5) zamānıdur  

   Be-bang-ı çeng me-ħor mey ki muĥtesib tįzest  

Çeng (6) āvāzı ile içme şarābı ki muĥtesib ĥiddetlü ve ġazab-nākdur murād bādeden 

(7) Ǿışķ-ı İlāhįdür ve bāddan murād Ǿināyet-i ĥażret-i Ĥaķdur (8) ve gül-i perįşān 

olmaķ Ǿināyet-i Ĥaķdan feyeżan-ı keşf-i münteşir ü fāş (9) olmaķdur ve çengden 

murād ifşā-yı esrār ve iǾlān-ı aħbārdur ve muĥtesib (10) ehl-i žāhirdür yaǾnį feyeżan-

ı İlāhį fāş u žāhir olup ve fażl-ı (11) Ĥaķ ġālib olıcaķ ifşā-yı esrār itme ki ehl-i žāhir 

fehm (12) idemeyüp ħilāf-ı şerǾ iñleyüp teǾaddį ideler nitekim Ĥüseyin (13) Manśūrı 

berdār ve Źü’n-nūnı der-i zindān itdiler [ħurden āşāmįden maǾnāsına çoķ istiǾmāl 

olunur] 

  Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Çün zebān (14) ħˇāhed kuned rāzeş Ǿıyān  

 Yaķtulüne’l-enbiyā805
 bā-dil be-ħˇān (15)       

                                                 
804

 ,Allah sizden (yükünüzü) hafifletmek ister; çünkü insan zayıf yaratılmıştır. (Kur’ân خُلَقَ الَإنسَانُ ضَعَيفًا 

Nisa 4/28). 
805
 Onlar (yahudiler) nerede bulunurlarsa bulunsunlar, Allah'ın ahdine ve insanların - يَقْتلُوُنَ الأنَبَياَء 

(müminlerin) himayesine sığınmadıkça kendilerine zillet (damgası) vurulmuştur; Allah'ın hışmına 

uğramışlar ve miskinliğe mahkum edilmişlerdir. Çünkü onlar, Allah'ın âyetlerini inkâr ediyorlar ve 

haksız yere peygamberleri öldürüyorlardı. Bu da, onların isyan etmiş ve haddi aşmış 

bulunmalarındandır. (Kur’ân, Âli İmrân 3/112). 
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 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Çünki ĥükm ender-kef-i rindān būd 

 Lācerem Źü’n-nūn (16) der-zindān būd 

     (2) Śurāĥi vü ĥarįfį geret be-çeng üfted  

(17) Bir śurāĥį ve bir muśāĥib eger senüñ ayāña düşse  

   Be-Ǿaķl (18) nūş ki eyyām fitne-engįzest  

ǾAķl ile iç ki eyyām (19) fitne ķoparıcıdur murād śurāĥįden maķām ve ĥarįfden (20) 

murād muśāĥibdür lācerem bu maķāmda ġayra ifşā-yı rāz münhįdür (21) 

 Beyt   

 -+--/-+--/-+- 

 Çün ķalem dersdest-i ġaddārį būd    

 Bį-gümān Manśūr berdārį būd [M80b] (1)     

   (3) Der-āstįn-i muraķķaǾ piyāle pinhān kun  

Ħırķa yeñinde ķadeĥi gizle (2)  

   Ki hemçü çeşm śurāĥį-i zamāne ħūnrįzest  

Ki śurāĥį gözi gibi zamāne (3) ķan dökicidür yaǾnį esrār-ı ŧarįķati ve aħbār-ı ĥaķįķati 

fāş eyleme (4) ki ehl-i zamān ħūn-ħˇār ve ehlu’llāh bunlaruñ ķatında ħūrdur  

 Beyt (5) 

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Ey evliyā-yı ĥaķ-rā ez-ĥaķ cüdā şimorde
806

  

 K’ez-žann-ı nįk dārį (6) der-evliyā çi bāşed 

   (4) Zi-reng-i bāde be-şūyįm ħırķahā der-eşk  

(7) Şarāb renginden yuyalum ħırķaları göz yaşında [bu mıśrāǾ-ı ŝānį mefhūmından 

fehm olunur] 

   Ki mevsim-i veraǾ vü (8) rūzgār-ı perhįzest  

Ki perhįz-kārluķ mevsimi ve perhįz zamānıdur murād (9) tevbe ve inābet idüp ve 

teźkir-i źenb eyleyüp aġlayup kendüyi (10) taŧhįr itmek dimekdür ki Resūlullāh 

Ǿaleyhi’s-selām buyurmışdur (11) lev taǾlemūne mā aǾlemu le-żaĥiktüm ķalįlen ve 
lebekeytüm keŝįren 807

 ve Ǿömr āħire gelüp (12) tamām perhįz zamānı olmışdur 

 Beyt  

 +--/+--/+--/+- 

 Çü pāk āmedį ber-ĥaźer bāş ü (13) pāk  

                                                 
806

 MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün  
807

تعْلمُونَ مَا أعَْلمَُ لضََحَكْتمُْ قلََيلاً وَلَبَكَيْتمُْ كَثيَراً لَوْ    Benim bildiklerimi bilmiş olsanız, şüphesiz ki az güler çok 

ağlardınız. (Hadîs)  Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 2, s. 495, Hadîs No: 2313. 
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 Ki Ǿaybest nā-pāk reften be-ħāk 

   (5) Sipihr-i berşude pervįzenist (14) ħūn-efşān        

[Sipihr kesr-i sįn ve fetĥ-i bā yā ser-i bā ile felek maǾnāsınadur ki ŧoķuzdur baǾżılar 

āsmān maǾnāsınadur didi bunda ġāfil oldı ki āsmān mürādif-i semādur ki yedidür 

zįrā kürsįye ve Ǿarşa semā vü āsmān dimezler] sipihr felekdür berşude yuķaru olmış 

(15) yaǾnį aǾlā dimekdür pervįzen elekdür ħūn-efşān vaśf-ı terkįbįdür (16) ve śıfat-ı 

pervįzendür maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki felek aǾlā elekdür (17) ķan śaçıcı 

   Ki rįzeeş ser-i Kisrā vü tāc-ı Pervįzest  

[Kemālpaşazāde baǾżılar Pervįz ismidür Ħüsrev laķabıdur diyüp Şeyħį beytį ile 

istidlāl eyledi çü Ħüsrevlik nişānın tįz ururlar adını Ħüsrev-i Pervįz ururlar ammā 

istidlāl-i maĥall-i baĥŝdür] rįze (18) evrāķ ve bir nesneden dökilen ħurdedür ve kesri 

muǾarreb-i Ħüsrevdür ǾAcem vilāyeti (19) pādşāhı olana ıŧlāķ olunur muŧlaķā ve 

Pervįz Hürmüz (20) oġlı Ħüsrevüñ laķabıdur maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki andan (21) 

dökilen ħurde kesrinüñ başı ve Pervįzüñ [M81a] (1) tācıdur murād budur ki Ǿömre 

iǾtimād itmeyüp tedbįr-i āħiret ķılmaķ gerek ki feleke nisbet (2) ķoyalar daħi żaǾįfdür 

insān ħod nefsinde żaǾįfdür  

 Beyt  

 --+/+-+-/+-- 

 Bį-çāre kesįst (3) ādemį zād 

 Ħākįst ki pof kunį bered bād    

   (6) Me-cūy Ǿıyş-ı ħoş ez-devr-i vājgūn-ı (4) sipihr  

İsteme ħoş Ǿişret feleküñ maǾkūs devrinden [vājgūn baş aşaġa yaǾnį ters ekŝer 

istiǾmālde vājegūnedür hā ile] 

   Ki śāf įn ser-i ħum (5) cümle dürdįāmįzest  

Ki bu küb başınuñ śāfį cümle pūse ķarışuķdur  

 ĶıŧǾa 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Sipihr-i gevher-i baħtį be-dāmen ki nihād (6)  

 Ki kerdeneş be-resen ber-nisbet çün gevher (7)  

 Ki-rā be-bezm-i beķā dād sāġarį zi-ħoşį (8)  

 Ki hem der-ān cigereş ħūn ne-kerd çün sāġar  

   (7) ǾIrāķ u Fārs giriftį be-şiǾr-i ħoş Ĥāfıž  

ǾIraķ vilāyetin ve Fārs memleketin dutduñ (9) ħoş şiǾr ile Ĥāfıž  

   Biyā ki nevbet-i Baġdād u vaķt-i Tebrįzest  

Gel ki Baġdād nevbeti ve Tebrįz (10) vaķtidür murād şiǾr-i ħoşdan Ĥaķķa irşād 

idendür ve ǾIrāķ diyüp ǾIrāķ-ı (11) ǾAcem ve Fārs diyüp Şirāz diyārın murād 

itmişdür ki bu iki vilāyetüñ ķavmi (12) ķābil-i irşād olup Ĥaķķı ķabūl itmişlerdür 

ammā Baġdād ķavmi ekŝer ŞįǾa (13) meźheb ve Tebrįz ħalķı ekŝer Rāfıżį olduġı 

ecilden anlaruñ irşādı (14) zamānı geldi dir 
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VELEHU EYŻAN [G.58] 

  [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilān] 

   (1) Be-nāl bülbül eger bā-menet ser-i yārist  

(15) İñle bülbül eger benümle senüñ yārlıġuñ başı var ise   

   Ki mā dü Ǿāşıķ-ı (16) zārįm kār-ı mā zārįst  

Ki biz ikimüz Ǿāşıķ-ı zāruz işimüz zārıluķdur (17) bunda tenbįh vardur ki Ǿāşıķa 

niyāz śıfat-ı lāzime ve muĥassenedür (18) 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Men ü Mecnūn dü ġarįbįm ü ġam şādi-i māst (19)  

 Her ki įn nükte ne-dānist ne ez-vādi-i māst 

   (2) Der-ān zemįn ki nesįmį (20) vezed zi-ŧurre-i dūst  

Ol yerde ki bir yil ese dost (21) ŧurresinden  

   Çi cāy-ı dem zeden-i nāfehā-yı Tātārįst 

[M81b] (1) Ne Tātārį nāfelerüñ nefes uracaġı yerdür murād nesįmden Ǿināyet-i (2) 

Ĥaķ teźekkür-i Ǿabd itdügidür ve ŧurre ġayb-ı hüviyyetdür çün ol ŧarafdan (3) bir 

şemme vāśıl ola hezār revāyic-i ŧayyibeden evlādur  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Bā-ŧurre-i (4) tu sünbül-i şūrįde-hāl çist  

 Cāyį ki ebru-yı tu nümāyed hilāl çişt (5) 

   (3) Biyār bāde ki rengįn kunįm cāme-i zerķ  

Getür şarābı ki boyayalum riyā ķaftanını (6) 

   Ki mest-i cām-ı ġurūrįm vü nām hūşyārįst  

Ki cām-ı ġurūr mesti yüz (7) ād hüşyārlıķdur ki mücerred-i ħırķa-pūşluķ kemāl 

degüldür kemāl (8) oldur ki Ǿışķ-ı İlāhį ile mütekeyyif olup ġurūrdan Ǿüryān oluna 

 (9) 

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Ey ħoş ān hūşyār-ı lā-yaǾķil  

 Ki buved ez-heme cihān ġāfil (10) 

   (4) Ĥayāl-i zülf-i tu poħten ne kār-ı ħāmānist  

Senüñ zülfüñ ħayālin bişürmek (11) ħāmlar işi degüldür  

   Ki zįr-i silsile reften ŧarįķ-i Ǿayyārist  
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Ki zincįr (12) altında gitmek Ǿayyārlıķ yolıdur murād budur ki ġayb-ı hüviyyet fikrin 

itmek (13) puħte ve kāmiller ĥālidür ve silsile-i ŧarįķat altındda mürūr-ı rind ü (14) 

Ǿāķil olanlar ŧarįķidür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 ǾĀķil oldur terk idüp fānį (15) yolun  

 Rāh-ı bāķį bula ve sālik ola 

Ve Ǿamelu’llāh olup ġayr (16) olmaya 

 Beyt  

 +---/+---/+---/+---  

 Ǿİbādet keŝr-i bį-ecr ü ŝevābest ān ticāret dān (17)  

 Ber-i Ǿārif ne rencest ān ki hest ān Ǿayn-ı ħusrāneş  

 (5) Laŧįfeįst (18) nihānį ki Ǿışķ ez-ū ħįzed  

Nihānį muǿaħħar-ı mübtedā ve laŧįfeįst muķaddem-i (19) ħaberdür yaǾnį bir gizlü 
ĥālet-i lāŧįfe vardur ki Ǿışķ u muĥabbet andan (20) ķalķar yaǾnį peydā olur  

   Ki nām-ı ān ne leb-i laǾl u ħaŧŧ-ı jengārįst  

(21) Ki anuñ adı leb-i laǾl ve ħaŧŧ-ı jengār degüldür murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhį śūrete 

[M82a] (1) degüldür ki ĥiss-i ŧāhir ile iĥsās oluna belki emr-i rūĥānįyedür ki ķuvvet-i 

rūĥāniyye (2) ile idrāk olunur [şāǾirler ħaŧŧ-ı maĥbūba ŧarāvetden ötüri ħaŧŧ-ı sebz 

dirler ve jengār daħi sebze ķarįb olduġıçün jengārį daħi dirler bāķį tafśįl Baĥru’l-
MaǾārif nām kitābımuzda meźkūrdur] 

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++ 

 Mā ne āşüfte-i naķşįm ki der-āb u kilist (3)  

 Nažar-ı pāk ne-bāşed ne-girān ber-ħaŧ u ħāl  

   (6) Ķalenderān-ı ĥaķįķat be-nįm cev ne-ħarend  

(4) Ĥaķįķat ķalenderleri yarım arpaya almazlar  

   Ķabā-yı aŧlas-ı ān kes ki ez-hüner Ǿārist  

(5) Ol kimsenüñ aŧlas ķaftanını ki hünerden Ǿüryāndur murād budur ki hüner 

maǾrifetu’llāh (6) ile müteĥallį olmaķdur libās-ı fāħire iǾtibār yoķdur  

 ĶıŧǾa  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Gūyem ħaberį (7) bā-tu zi-dervįş-i tüvānger  

 Tā renc ne-bāyed ki keşį ez-pey-i dünyā    

 Ķārūn be-tecemmül (8) betih-i arż fürūşed  

 ǾĮsį zi-tecerrüd-zede ber-evc-i felek pā  
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(7) Cemāl-i şaħś (9) ne çeşmest ü nūy u Ǿārıż u ħaŧ  

Şaħśuñ cemāli göz ü ķıl u yüz ü (10) ħaŧ degüldür  

   Hezār nükte der-įn kār u bār-ı dildārįst  

Biñ nükte bu dildārlıķ (11) kār ve bārında vardur murād budur ki iǾtibār-ı ĥüsn śūrete 

degüldür ĥüsn (12) sįretedür lācerem śūretden münezzeh olup maĥż-ı luŧf olan (13) 

ĥażrete rabŧ-ı ķalb itmek gerek  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Hest dildār be-mā nāžır u (13) ĥāżır heme cā  

 Her ki dil mįne-dihed ħāŧır-ı ū Ǿāŧır nįst 

   (8) Be-āstān-ı tu (14) müşkil tevān resįd ārį  

Senüñ eşigüñe erişmek müşkildür belį  

   ǾUrūc (15) ber-felek-i serverį be-düşvārįst  

Serverlik felekine çıķmaķ güçlük iledür (16) murād taķarrüb-i ĥażret-i Ĥaķ ĥāśıl 

ķılmaķ āsānlıķ ile olmaz dimekdür (17) 

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Kücā be-dāmen-i vaśl-ı tu dest-i men be-resed  

 Ki pāye-i tu bülendest ü (18) dest-i men kütāh 

   (9) Seĥer kirişme-i vaśleş be-ħˇāb mį-dįdem  

Śabāĥ zamānında (19) anuñ vaślı nažarın düşde görürem [kirişme nāz ile ve göz ucı 

ile baķmaġa dirler] 

   Zihį merātib-i ħˇābį ki bih zi-bį-dārįst 

(20) Āferįn bir uyķu mertebelerine ki uyanıķlıķdan yegdür murād rūyā-yı śādıķa 

[M82b] (1) ulı idügin beyāndur  

 Beyt    

 -+--/-+--/-+- 

 Ger tu śoĥbet dāri bā-dilber be-ħˇāb  

Ħˇāb (2) ħoş bāşed türā her şeb be-ħosb 

  (10) Cefā-yı dūst beġāyet resįd ü mį-tersem  

(3) Dost cefāsı ġāyete irişdi ve ķorķarın  

   Ki intihā-yı cefā ibtidā-yı bį-zārįst 
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(4) Ki cefānuñ nihāyeti bį-zārlıġuñ ibtidāsıdur murād cefādan ķabż u iǾrāż-ı (5) 

Ĥaķdur ol Ǿalā-vechu’l-kemāl olmaķ ġonc u delāl degül belki Ǿalāmet-i (6) iǾrāż-ı 

küllįdür el-Ǿiyāźu bi’llāh teǾalā808
  

   (11) Dileş be-nāle meyāzār u ħatm kun (7) Ĥāfıž  

Göñlini nāle ile incitme ve ħatm eyle Ĥāfıž  

   Ki restgāri-i (8) cāvįd der-kem āzārįst 

Ki ebedį ħalāś az incitmektedür murād ĥażret-i (9) Ĥaķķı ŧaleb-i dünyā içün nāle 

idüp incitmekden nehydür ki saǾādet-i (10) ebedį ķanāǾatdedür  

 ĶıŧǾa  

 Āzürden-i Ĥaķest be-dān įn ki ez-ū (11)  

 Dünyį ŧalebį ne Ǿuķbį vü ne ĥāl   

 Ān bih ki ez-ū ne-cūyi ħaber-i źāteş (12) 

 Tā dünyi vü Ǿuķbį be-tu āyed be-kemāl  

 

VELEHU EYŻAN [G.59] 

  [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilān] 

    (1) ǾAyb-ı rindān me-kun ey zāhid-i (13) pākįze-sirişt  

Rindleri Ǿayblama ey ŧabįǾati pāk zāhid [pākįze-sirişt vaśf-ı terkįbįdür ve śıfat-ı 

zāhiddür] 

   Ki günāh-ı digerį (14) ber-tu ne-ħˇāhed nevişt  

[Nevişt śįġa-ı māżįdür bunda maǾnāsı maśdardur] [žāhiren bu maǾnā taĥte’l-lafž 

maǾnāsınuñ ħilāfı görinür ammā istiǾmāl ü ıśŧılāĥı böyledür Ǿayblamayasuz] ki 
ġayruñ günāhın senüñ üzerüñe yazsalar (15) gerekdür murād bundan ġayruñ Ǿaybına 

nažardan nehydür ki ŧūbā limen şeġalehu (16) Ǿaybuhu Ǿan-Ǿuyūbi809
 ġayra ve kendü 

Ǿaybını ıślāĥa terġibdür (17) ki kişiye Ǿaźāb ve ĥaźer kendü günāhından ider zįrā ve 
lā teziru vāziretün (18) vizre uħrā 810

 ĥasebince ġayruñ günāhı aña żarar itmez 

anuñçün dir (19) 

   (2) Men eger nįkem ü ger bed yü be-rev ħod-rā bāş  

Ben eger iyüyin ve eger yaramazın (20) sen yüri kendüñ içün ol yaǾnį kendü 

tedbįrüñde ol (21) 

   Her kesį ān direved Ǿāķıbet-i kār ki kişt  

Her kimse anı  biçer āħir [M83a] (1) kār ki ekdi  

                                                 
808

 Allâh’a sığınırım, Allâh’a sığınırız manâsında kullanılan bir tabirdir.  
809

 Ne mutlu o kimseye ki, kendi kusuru onu başkalarının kusurlarıyla طُوبَى لَمَنْ شَغلَهَُ عَيْبهُُ عَنْ عُيوُبَ  

uğraşmaktan alıkoyar. (Hadîs) Kaynak Kitap: Müsnedü’ş-Şihâb, Hadîs No: 583. 
810

 ?De ki: Allah her şeyin Rabbi iken ben ondan başka Rab mı arayacağım وَلَا تزََرُ وَازَرَةٌ وَزْرَ أخُْرَى 

Herkesin kazanacağı yalnız kendisine aittir. Hiçbir suçlu başkasının suçünu yüklenmez. Sonunda 

dönüşünüz Rabbinizedir. Ve O, uyuşmazlığa düştüğünüz gerçeği size haber verecektir. (Kur’ân, 

En’âm 6/164) 
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 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Ançünįn guftest pįr-i maǾnevį 

 Ey birāder her çi (2) kārį ber-revį  

Murād bundan nehy-i münkirden nehy degüldür zįrā nehy-i münkiri (3) terk 

kendünüñ günāhıdur belki murād budur ki nehy-i münkir iden şöyle gerekdür ki (4) 

tevbe ve inābete terġįb ide ammā raĥmet erĥame’r-rāĥimįnden (5) nevmįd itmek 

vech üzre söylemeye anuñçün dir  

   (3) Nā-ümįdem me-kun (6) ez-sābıķa-ı luŧf-ı ezel  

Beni meǿyūs eyleme luŧf-ı ezelüñ raĥmet-i (7) sābıķasından ki ħaberde vārid 

olmışdur ki Ĥaķ teǾālā ezelde Ǿarş (8) üzre ķalem-i ķudret ile yazmış anį inna’llāhe 
sebeķat raĥmeti ġażabi811 (9) 

   Tu pes-i perde çi dānį ki ħūbest ü ki zişt  

Sen perde ardında (10) ne bilürsin kim gözledür kim çirkindür  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Gerçi cürm-i men (11) ez-Ǿaded bįşest  

 Sebeķat raĥmeteş ez-ān pįşest (12) 

   (4) Heme kes ŧālib-i yārend çi hüşyār u çi mest 

Dükeli kimse yāra ŧāliblerdür (13) ne ayıķ ne mest  

   Heme cā ħāne-i Ǿışķest çi mescid çi kinişt   

(14) Dükeli bir Ǿışķ uydurur ne mescid ne kilįsā murād budur ki iǾtibār (15) mekāna 

degül ol mekānda olan Ǿibādetedür  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Bir ħāśśa[dur] bu ümmete (16) budur ki dāǿimā 

 Her yerde kim namāz ķılalar ola revā  

   (5)  Ne men ez-ħalvet-i taķvā (17) be-der-üftādem u bes  

Ben taķvā ħalvetinden ŧaşra düşmedim ancaķ (18) 

   Pederem nįz behişt-i ebed ez-dest behişt  

Babam daħi cennet ebedį (19) elden ķodı yaǾnį Ādem Ǿaleyhi’s-selām Ǿıśyān sebebi 

ile cennetden (20) çıķdı ki dimişlerdür evvelü’n-nās evvelü’n-nās [iki yerde behişt 
lafžı kesr-i bā ve hā iledür evvelkisi cennet maǾnāsınadur ikincisi māżįdür heşten 

lafžından] 

                                                 
811

َ سَبَقتَْ رَحْمَتَي غَضَبَيأ  نى إَنه اللّه  Şüphe yok ki ben Allah’ım ve rahmetim gazabımdan ileri geçmiştir. 

(Hadîs) Sahîh-i Buhârî, Hadîs No: 7422. 
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 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Gerçi (21) Ǿıśyān kerd Ādem baǾd ez-ān ū tu be-kerd 

 Nā-ħalef bāşed kesį gū [M83b] (1) ħūy bā-yārā güźāşt  

   (6) Ser-i teslįm-i men ü hişt-i der-i meygedehā  

Benüm teslįmim başı (2) meyħāneler ķapusı geźici yaǾnį ser-i teslįmi ol ķapuya 

ķomışam murād (3) meyħānelerden Ǿibādet-ħānelerdür lācerem gerekdür ki mürįd 

ser-i teslįm ve (4) irādeti ol ķapuya ķoya pes maǾnā murād budur  

   MüddeǾį ger ne-kuned fehm-ı (5) süħan gū ser ü ħişt 

MüddeǾį eger sözi fehm itmez ise di baş u (6) kerpiç murād bunda müddeǾįden 

düşmendür eger bizüm remz ile olan (7) sözümüz añlamaz ise di başuña kerpiç ve ŧaş  

 ŞiǾr   

 Lā yubśiru’l-muĥibbu el-Ǿaybe küllehu
812

 (8) 

 Lā-baǾđehu in kāne minke rāđiyen  

 Lā-kinnehu yere’l-fađle Ǿaybeke 

 ǾAynu’l-aduvvi (9) in kāne ķađiyen  

   (7) Bāġ-ı Firdevs laŧįfest ü lįkin zinhār  

Ve ġāfil (10) olma 

   Tā ġanįmet şumurį sāye-i bį-dolab-ı geşt  

Ġanįmet śayasın (11) sögüd gölgesin ve ekin kenārın murād budur ki ĥāliyā Ǿāfiyetde 

olmaķ (12) niǾmet-i Ǿibādetde olup sögüd gölgesinde ve ekin kenārında olmaķ (13) 

ġanįmet-i Ǿažįmedür ve fażįlet-i Ǿažamįye vuśūle vesįledür  

 ĶıŧǾa (14) 

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Gencįst der-įn ħāk ki der kevn ne-genced  

 Ān genc ü ħarāb ez-pey-i įn genc-i (15) bahānest 

 Fi’l-cümle her ān kes ki der-įn ħāne rehį yāft  

 Sulŧān-ı zemįnest (16) vü Süleymān-ı zamānest   

   (8) Ber-Ǿamel tekye me-kun z’ān ki der-ān rūz-ı ezel  

ǾAmele (17) ŧayanma zįrā ol ezel güninde  

   Tu çi dānį ķalem-i śunǾ be-nāmet çi nüvişt   

(18) Sen ne bilürsin ķalem-i śunǾı senüñ aduña ne yazdı Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām 

buyurmışdur (19) [bu ĥadįŝ rivāyetinde Ǿibārāt muħtelifedür] inne eĥadeküm 
yücmeǾu ħalķuhu fį-baŧni ümmihi erbaǾįne yevmen ŝümme yekūnü Ǿalaķaten miŝle 

                                                 
812 “1) Eğer seven senden râzı ise senin az veya çok hiçbir kusûrunu görmez. 2) Fakat kadı dahi olsa; 
düşmanın gözü senin fazîletinde ayb görür.”   
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źelike (20) ŝümme yekūnü mużġaten miŝle źelike ŝümme yursilu’l-lāhe ileyhi’l-
meleke feyenfüħu fįhi’r-rūĥa (21) ve yuǿmeru bi-erbaǾin kelimātin yektübu rızķahu 
ve ecelehü ve Ǿamelehü ve şaķiyyun ev saǾidün [M84a] (1) feva’l-lāhu inne 
eĥadeküm eve’r-recule leyaǾmelu biǾameli ehli’l-cenneti ĥattā mā yekūnü beynehü 
(2)ve beynehā ġayrı źirāǾun ev źerāǾ feyesbiķu Ǿaleyhi’l-kitābu feyaǾmelu biǾameli 
ehli’n-nāri (3)feyedħuluhā ve inne’r-reculü leyaǾmelu biǾameli ehli’n-nāri ĥattā mā 
yekūnü beynehü (4) ve beynehā ġayrı źirāǾun ev źerā Ǿayne feyesbiķu Ǿaleyhi’l-
kitābu feyaǾmelu biǾameli (5)ehli’l-cenneti feyedħuluhā813

 ve ǾAbdullāh Enśār dimiş 

Her kes ki ez-āħir tersend (6) ǾAbdullāh ez-evvel 

 Beyt  

 Şāyed ki zi-dįdehā bi-rānį Ceyħūn  

 Tā Ǿāķıbet-i (7) kār-ı tu çün bāşed çün  

    (9) Ĥāfıžā rūz-ı ecel ger be-kef ārį cāmį 

[Bu beyt delįl-i vāżıĥdur ki Ħˇāce Ĥāfıžuñ murādı şarābdan şarāb-ı žāhir degüldür] 

ey Ĥafıž (8) ecel güninde eger ayaya getürürseñ bir ķadeĥ 

   Yekser ez-kūy-ı ħarābāt (9) berendet be-behişt  

Bir kezden ve bir uġurdan ħarābāt maĥallesinden (10) iletürler seni cennette murād 

rūz-ı ecelde bir cāmdan āħir vaķtde (11) kelime-i şehādetdür ki ħaberde vārid 

olmışdur Men kāne āħiru kelāmihi (12) lā ilāhe illa’llāhu feķad daħale’l-cennete814
 

ve murād kūy-ı ħarābātdan maĥalle-i (13) dünyādur her kim ki āħir demde lā ilāhe 
illa’llāhu Muĥammedün Resūlullāh815 (14) ile ħatm ola bu ħarābāt-ı cihāndan ravża-ı 

cināna varur (15) 

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Be-vaķt-i āħir-i Ǿömrem Ħudāyā  

 Müyesser kun ki bā-źikret (16) be-mįrem  

                                                 
813

هَ فَي أرَْبَعَينَ يَوْمًا، ثمُه يَكُونُ عَلَقَةً مَثلَْ   ُ إلَيَْهَ الْمَلَكَ فَينَْفخُُ إَنه أحََدكَُمْ يُجْمَعُ خَلْقهُُ فَي بطَْنَ أمُ َ ذلََكَ، ثمُه يَكُونُ مُضْغةًَ مَثلَْ ذلََكَ، ثمُه يرُْسَلُ اللّه

  ُ وحَ، وَيؤُْمَرُ بأَرَْبعٍَ كلمات يَكْتبُُ: رَزْقهَُ، وَأجََلَهُ، وَعَمَلهَُ، وَشَقَيٌّ أوَْ سَعَيدٌ، فَوَاللّه مَلُ بَعَمَلَ أهَْلَ الْجَنهةَ حَتهى إَنه أحََدكَُمْ او الرجل ليََعْ فيَهَ الرُّ

خُلهَُا، وَإَنه الرجل لَيَعْمَلُ بَعَمَلَ أهَْلَ النهارَ حَتهى مَا مَا يَكُونُ بيَْنهَُ وَبَيْنَهَا غَير ذَرَاعٌ،أوْ ذرَاعَ فيسَْبقَُ عَلَيْهَ الْكَتاَبُ، فيعمل بَعَمَلَ أهَْلَ النهارَ فيََدْ 

نَهَا غَير ذَرَاعٌ، أوْ ذرَاعَ عين فيسَْبقَُ عَليَْهَ الْكَتاَبُ، فيََعْمَلُ بَعَمَلَ أهَْلَ الْجَنهةَ فيََدْخُلهَُايَكُونُ بيَْنهَُ وَبيَْ    Sizden birinizin ana karnında 

yaratılma ve meydana gelme işi kırk günde tamamlanıyor. Sonra bu kadar zamanda alaka (pıhtılaşmış 

kan) hâline geliyor. Sonra bir o kadar zamanda mudğa (bir parça et) hâline geliyor ve sonra Allah o 

parçaya bir melek gönderiyor ve melek ona ruh üflüyor ve o meleğe dört şeyi yazması emredilir. 

Rızkını, ecelini, amelini, mutlu mu mutsuz mu? Olacağını yazar. Kendisinden başka ilah olmayan 

Allâh’a yemin ederim ki sizden biriniz cennetlik kimsenin yaptığını yapacak, kendisiyle cennet 

arasındaki bir arşınlık mesafe kalınca mutsuzluk yazgısı galip gelerek cehennemlik kişilerin yapacağı 

işlerle defteri son bulacak ve dolayısıyla cehenneme girecektir. Ve yine sizden birinize 

cehennimliklerin işledikleri işleri işleyecek ve tam o anda kendisiyle cehennem arasına sadece bir 

arşınlık mesafe kalınca mutluluk yazgısı galip gelerek cennetliklerin yaptığı işleri işleyip amel defteri 

kapatılacak ve cennete girecektir. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 2, s. 399-

400. Hadîs No: 2137. 
814

ُ فَقَدْ دَخَلَ الْجَنهةَ    Kimin son sözü Lâ İlâhe illallâh olursa, cennete girmeye hak مَنْ كَانَ آخَرُ كَلامَهَ لا إلَهََ إَلا اللّه

kazanır. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Ebû Dâvud Tercemesi, c. 2, Hadîs No: 3116, s. 603. 
815

دٌ رَسولُ اللهَ    Kelime-i Tevhîd, Allâh’tan başka ilâh yoktur, Hz. Muhammed O’nun kulu لآ إلهَ إلا  اللهُ محم 

ve elçisidir. 
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(10) Ki nihādet heme įnest zihį nįk nihād  

Eger bünyād (17) bunuñ dükeli bu ise zihį iyü bünyād  

   Ver sirişt heme įnest (18) zihį ħūb sirişt  

Ve eger ŧabįǾatüñ ve yoġrulmañ dükeli bu ise (19) zihį ħūb ŧabįǾat ve terkįb  

 ĶıŧǾa 

 ++--/+-+-/++- 

Her ki-rā śūreteş buved (20) maĥbūb 

 Sįreteş hem ez-ān buved ħoşter  

 Süħan u śoĥbeteş (21) ġanįmet dān  

 Ki neyābį kesį ez-ān bihter [M84b] (1) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.60] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

    (1) Künūn ki mį-demed ez-būstān nesįm-i behişt  

Şimdi ki eser bostāndan (2) cennet yili  

   Men u şarāb-ı feraĥ-baħş u yār-ı ĥūr sirişt 

Ben daħi feraĥ baġışlayıcı (3) şarāb daħi ĥūr ŧabįǾatlü yār murād budur ki bahār olup 

fenžur  (4) ilā-āŝārį raĥmeti’llāhi keyfe yuĥyi’l-erđa baǾde mevtihā816
 ĥasebince āŝār-

ı raĥmet (5) žuhūr idüp būstān-ı cennet yili esicek ben şarāb-ı Ǿışķ-ı İlāhį (6) ki ġam-ı 

dünyāyı ferāmūş itdürüp sürūr virür ve ĥūr ŧabįǾatli yār (7) yaǾnį  eyyühe’ş-şābu’t-
tārikü şehvetehu li-eclį ente Ǿindį bimenziletu (8) melāǿįletį817 mūcebince bunuñ gibi 

yār ile ķarįn olurun  

 Beyt (9) 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Çün kūşe-i ferāġat ola ve bahār ola  

 ǾĀrif odur ki ehl-i Ǿibādet(10)le yār ola 

   (2) Gedā çerā nezened lāf-ı salŧanat imrūz  

Gedā niçün salŧanat (11) lāfın urmaz bugün  

   Ki ħayme sāye-i ebrest ü bezmgeh leb-i kişt  

Ki çadır (12) bulut gölgesidür ve śoĥbet yeri ekin kenārıdur murād budur ki bir faķįr 

ki (13) śaĥrā-yı ferāġatde ve mekān-ı Ǿuzletde ŧāǾat u Ǿibādetde ola (14) pādşāhlıķ 

lafın ursa lāyıķdur [bezmgeh lafžı bezmgāh lafžından maǾżūrdur]  

                                                 
816

َ كَيْفَ يحُْيَي الْأرَْضَ بَعْدَ مَوْتَهَا   Allah'ın rahmetinin eserlerine bir bak: Arzı, ölümünün فاَنظُرْ إلََى آثاَرَ رَحْمَتَ اللّه

ardından nasıl diriltiyor! Şüphesiz O, ölüleri de mutlaka diriltecektir. O, her şeye kadirdir. (Kur’ân 

Rum 30/50). 
817

 Ey benim rızam için şehvetini terkeden genç! Senin أيَُّهَا الشهابُّ التهارَكُ شَهْوَتهَُ لأجَْلَي أنَْتَ عَنْدَي بَمَنْزَلةََ مَلائَكَتَي 

benim yanındaki değerin meleklerimin konumundadır. (Hadîs) ez-Zühd ve’r-Rekâik, İbn-i Mübârek, 

No: 345-346. 
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 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Dervįş-rā ki mülk-i (15) ķanāǾat müsellemest  

 Dervįş nāmdāred ü sulŧān-ı Ǿālemest 

   (3) Çemen (16) ĥikāyet-i Ürdibehişt mį-gūyed  

Çemen orta bahār ayı ĥikāyetin eyler (17) yaǾnį lisān-ı ĥāl ile anuñ ķudūmun söyler  

   Ne Ǿārifest ki nisye (18) ħarǿd ü naķd behişt 

ǾĀrif degüldür ol kimse ki veresiyi aldı (19) ve naķdi ķodı murād budur ki bahār ve 

śafā-yı ħāŧır zamānı olıcaķ (20) kesb-i māl ve taĥśįl-i cāh idüp baǾde ĥużūra irmek 

istemeyüp (21) bu zamānı ve bu ĥāli Ǿayn-ı māl bilüp Ǿibādet behiştine girmege saǾy 

[M85a] (1) itmek gerek  

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Mā ravża ne-ħˇāhįm vü her cā ki be-māyį 

 Ger ŧaraf-ı (2) çemen hest be-mā naķd behiştest         

    (4) Vefā me-cūy zi-düşmen ki pertevį ne-dihed  

(3) Vefā isteme düşmenden ki bir ħayā virmez  

   Ki şemǾ-i śavmeǾe efrūzį ez-çerāġ-ı (4) kinişt  

Ki śavmeǾe efrūzluķ şemǾi kilįsā çerāġından murād budur ki (5) nefs ki aǾdā 
Ǿaduvveke nefsüke’l-letį beyne cenbeyke 818

 ĥasebince düşmen (6) ķavįdür andan 

vefā umma ki kilįsā çerāġı meşābesindedür (7) andan ħānķāh żiyāsı ĥāśıl olmaz  

 Beyt 

 +---/+---/+-- 

 Ķarįn-i nefs-i mekkārest (8) İblįs  

 Nigeh dāred Ħudā ez-şer-i her dü  

   (5) Be-mey Ǿimāret-i dil kun ki įn (9) cihān-ı ħarāb  

Şarāb ile göñli maǾmūr eyle eyle ki bu ħarāb cihān (10) 

   Ber-ān serest ki ez-ĥāk-ı mā be-sāzed ĥişt  

[Ser bir nice maǾnāya gelür nitekim yuķaruda beyān olunmışdur bunda sevdā 

maǾnāsı münāsibdür] Ol sevdā üzredür (11) ki bizüm ŧopraġımuzdan kerpiç düze 

murād budur ki heleke’l-musavvifūne819
 [yaǾnį teǿħįr idiciler yaǾnį tevbe ve ŧāǾati 

taǾcįl itmeyenler] (12) muķteżāsınca Ǿaccilu bi’ś-śalāti ķable’l-fevti ve Ǿaccilu bi’t-

                                                 
818

كَ نَفْسُكَ الهتَي بَيْنَ جَنْبَيْكَ    Senin en azılı düşmanın, iki omuzun arasındaki nefsindir. (Hadîs) أعَْدىَ عَدوُه

Kaynak Kitap: ez-Zühdü’l-Kebîr lil-Beyhakî, Hadîs No: 354. 
819

فوُنَ   َ  Erteleyenler helâk oldu. (Hadîs)  Kaynak Kitap: Tenbîhü’l-Gâfilîn, Semerkandî, Hadîs هَلَكَ الْمُسَو 

No: 66. 
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tevbeti ķable’l-mevt820 (13) mefhūmınca tizcek tevbe ve iŧāǾat ve Ǿışķ-ı İlāhį ve 

Ǿibādet (14) ile ķalbi ĥaśāǿil-i źemįmeden taŧhįr idüp ĥaśāǿil-i ĥasene (15) ile 

maǾmūr ķılup yevme lā yenfeǾu mālun ve lā benūne illā men ete’llāhe bi ķalbin (16) 

selįm821 mūcebince selāmet ĥāśıl idesin 

   (6) Me-kun be-nāme-siyāhį (17) ĥaķāret-i men-i mest  

Nāme siyāhlıķ ile ben mesti ĥaķāret ve (18) melāmet itme 

   Ki āgehest ki taķdįr ber-sereş çi nüvişt  

Kim vāķıfdur (19) ki taķdįr anuñ başına ne yazdı murād bundan ġazel-i sābıķda olan 

(20) sekizinci beytde beyān olunandur ki hadįŝ-i şerįf źikri (21) ile şerĥ olumış idi  

   (7) Ķadem dirįġ me-dār ez-cenāze-i Ĥāfıž  

[M85b] (1) Ķademi dirįġ dutma Ĥāfıž cenāzesinden  

   Eger çi ġarķ-ı günāhest mį-reved (2) behişt  

Egerçi günāha ġarķdur cennete gider murād bundan ene Ǿinde (3) žanni Ǿabdi bį822
 

mūcebince kendü içün raĥmet ve cennet ricā idüp (4) tefeǿüldür [ĥadįŝ-i ķudsįdür 

maǾnāsı budur ki ben ħalķımuñ baña žannı ķatındayın yaǾnį baña kendü içün nice 

žan iderse öyleyin]  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Neyāyed ez-men-i ālūde ŧāǾatį ħāliś  

 Velį be-raĥmet ü fażlet (5) ümįdvārį hest 

 Ĥikāyet  

Şöyle rivāyet olunur ki Ħˇāce Ĥāfıž (6) vefāt itdügi gün baǾżı Ǿazįzler namāzına 

ĥāżır olmaķ Ǿazįmetin idüp (7) bir ġalįž kimse gitmekden imtināǾ idüp meger ol 

maĥżarda (8) Dįvān-ı Ĥāfıž ĥāżır imiş ol kimseye gel dįvānından tefeǿül ķıl dimişler 

(9) ol daħi daħi dįvānı açıcaķ beyt-i meźbūr gelmiş (10) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.61] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilān] 

   (1) Bi-rev ey zāhid ü daǾvet me-kunem sūy-ı behişt  

Yüri ey zāhid beni daǾvet (11) itme cennet cānibine  

   Ki Ħudā der-ezel ez-ehl-i behiştem be-sirişt 

Ki (12) ĥażret-i Ĥaķ ezelde beni ehl-i behiştden yoġurmadı murād budur ki ed-dünyā 
(13) ĥarāmun Ǿalā-ehli’l-āħireti ve’l-āħiretu ĥarāmun Ǿalā-ehli’d-dünyā ve kilā hümā 

                                                 
820

لوُا بَالتهوْبةََ   لاةَ قبَْلَ الْفَوْتَ ، وَعَج َ لوُا باَلصه قَبْلَ الْمَوْتَ  عَج َ  Vakti çıkmadan namâza acele ediniz, ölmeden önce de 

tevbe için acele ediniz. (Hadîs) Mevzûatü’s-Sagânî, No: 16. 
821

َ بَقلَْبٍ سَلَيمٍ    O gün, ne mal fayda verir ne de evlât. Ancak Allah'a kalb-i يَوْمَ لَا ينَفَعُ مَالٌ وَلَا بنَوُنَ إَلاه مَنْ أتَىَ اللّه

selîm (temiz bir kalp) ile gelenler (o günde fayda bulur).(Kur’ân, ŞuǾarâ 6/88, 89). 
822

 :Ben kulumun zannı üzeriyim. (Hadîs) Kaynak Kitap: Sahîh-i Buhâri, Hadis No أنَاَ عَنْدَ ظَنَ  عَبْدَي بَي 

7505.  
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ĥarāmāni (14)Ǿalā-ehli’llāhi823
 ĥasebince ben Ĥaķ teǾalā kendüye Ǿāşıķ olanlardan 

ķıldı (15) ŧālib-i behişt ķılmadı lācerem baña cennet gerekmez dįdār gerek  

 Beyt (16) 

 ++--/+-+-/++- 

Rūy-ı tu bā-yedem ne bāġ-ı behişt  

 Çi kunem būstān-ı dįrįne 

   (2) Yek cevāz ĥırmen-i (17) hestį ne-tüvāned ber-dāşt 

Bir arpa varlıķ ħarmanından ķaldıramaz (18) 

   Her ki der-rāh-ı fenā der-reh-i Ĥaķ dān ne-geşt   

Her kim ki fenā yolunda ŧarįķ-i (19) Ĥaķda dāne ekmedi 

   (3) Tu vü tesbįĥ ü muśallā vü reh-i zühd ü veraǾ 

Sen ve tesbįĥ (20) ve seccāde ve zühd ve perhįz-kārlıķ yolı  

   Men ü meyħāne vü bes yār u reh-i (21) deyr u künişt  

Men u meyħāne vü ancaķ yār ve kilįsā-yı Naśārį ve kilįsā-yı [M86a] (1) Yahūd yolı 
murād budur ki baña Ǿışķ maĥalli ve yār ŧalebi ve melāmiyye ŧarįķi gerek (2) ki ŧarįķ-

i iħlāś sırr-ı ĥāldür  

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++-  

 Zühd der-śavmeǾe verzįden-i (3) men rindį nįst 

 Rindi ānest ki der-meygede zāhįd bāşem  

   (4) MenǾem (4) ez-mey me-kun ey śūfi-i śāfį ki ĥakįm 

Beni şarābdan menǾ eyleme ey śūfį-i (5) śāfį ki Ħudā-yı ĥakįm  

   Der-ezel ŧıynet-i mā-rā be-mey-i nāb sirişt  

Ezelde (6) bizüm ħamırımuzı şarāb-ı śāfį ile yoġurdı murād budur ki beni (7) Ǿışķ ve 

şūrişden menǾ eyleme ey śūfi-i sāde ve Ǿışķdan ħālį (8) ki ĥażret-i Ĥaķ bizüm 

cibilletimüzde Ǿışķ u şūr ķomışdur  

 Beyt (9) 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Henūz mülk-i vücūd ez-şeb-i Ǿirem ŧāliǾ  

 Ne-geşte būd ki būdem çü śubĥ-ı (10) hem-dem-i Ǿışķ 

     (5) Śūfi-i śāf behiştį ne-buved her ki çü men  

Ehl-i cennet (11) śūfį-i śāfį olmaz her kim ki benüm gibi  

                                                 
823

، وَالآخَرَةُ حَرامٌ عَلى أهلَ الدُّنيا ، وَ كَلَا هُمَا  حَرامانَ عَلى أهلَ اللهَ  الدُّنيا حَرامٌ عَلى أهلَ الآخَرَةَ     Âhiret ehline dünyâ 

haramdır, dünya ehline de âhiret haramdır. Allâh’ı isteyenlere hepsi haramdır. (Hadîs) İsmâîl b. 

Muhammed, Aclûnî, Keşfu’l-Hafâ ve Müzîlu’l-İlbâs amme’ştehera mine’l-Ehâdîsi alâ Elsineti’n-Nâs, 

Dârul’l-Kütübü’l-İlmiyye, Beyrût 1162, c. I, s. 465, Hadîs no: 1314. 
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   Ħırķa der-meygedehā der-girev-i bāde ne-hişt  

(12) Ħırķa meyħānelerde şarāb rehninde ķomadı murād budur ki śūfi-i (13) śāfį ehl-i 

behişt olmaz Ǿışķ-ı İlāhį içün libās-ı riyāyı (14) terk itmeyen  

 Beyt 

 +---/+---/+---/+---  

 Be-mestān u nažarbāzān nažarhā dāred ān çeşmān (15)  

 Meger dįvāne-i zāhid ki cūyį Ǿaķl u hüşyārį  

   (6) Rāĥat ez-Ǿıyş-ı behişt ü (16) leb-i ĥūreş ne-buved  

ǾIyş-ı behişt ve leb-i ĥūrdan rāĥatı olmaz (17) 

   Her ki ū dāmen-i dildār-ı ħod ez-dest bihişt 

Her kim ki ol kendü (18) dildārı etegin elden ķodı murād budur ki her kim ki źeyl- 

Ĥaķķa teşebbüŝ (19) itmeye murāda vāśıl olmaz  

 Beyt  

 --+-/--+-/--+-/--+- 

 Ey şāh-ı Ǿālem çün buved her cüz [ki] (20) bā-fermān-ı tu  

 Z’ān rū hemį gūyem tü-rā dest-i men ü dāmān-ı tü 

    (7) Ĥāfıžā (21) luŧf-ı Ĥaķ er bā-tu Ǿināyet dāred 

Ey Ĥāfıž eger Ĥaķķuñ luŧfı saña Ǿināyet [M86b] (1) duta [yaǾnį eger luŧf Ĥaķķuñ 

saña Ǿināyeti var ise] 

   Bāş fāriġ zi-ġam-ı dūzaħ u įmen zi-behişt 

Fāriġ ol cehennem (2) ġamından ve emįn ol cennetden murād budur ki men nūķişe fį 
ĥisābe (3) feķad Ǿuźźibe824

 ĥasebince her kimüñ ki ĥesābında diķķat oluna ħaŧā ve 

noķśānı (4) žāhir olup muǾaźźeb olur lācerem raĥmet ve rāĥat bulan müsāmaha (5) 

ve Ǿināyet-i Ĥaķ ile bulur 

 Beyt  

 +--/-+--/-+- 

Çün zi-reh-i luŧf Ǿināyet kuned (6)   

 Cümle mühimmāt kifāyet kuned 

 

 VELEHU EYŻAN [G.62] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilān] 

(1) Ey nesįm-i seĥer ārāmgeh-i yār kücāst  

(7) Ey seĥer yili yārüñ ķarārgāhı ķandedür  

   Menzil-i ān meh-i Ǿāşıķ-kuş-i Ǿayyār (8) kücāst  

                                                 
824

بَ    !Ahirette kimin hesabı münakaşa edilirse, azaba maruz kalacak demektir مَنْ نوُقشََ فى حَسَابَ فقد عُذ َ

(Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Ebû Dâvud Tercemesi, c. 2, s. 594, Hadîs No: 3093. 
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ǾĀşıķ-kuş vaśf-ı terkįbįdür ve śıfat-ı mehdür Ǿayyār çābük (9) ve pāk maǾnāsınadur 

ve śıfat baǾd śıfatdur maǾnā-yı mıśrāǾ (10) budur ki ol Ǿāşıķ öldürüci Ǿazįz ayuñ 
menzili ķandedür murād (11) nesįm-i seĥerden feyż-i seĥerįdür ve yārdan ve mehden 

murād maĥbūb-ı ĥaķįķįdür (12) egerçi mekān u menzilden münezzehdür ammā 

bulunacaķ maĥall vardur Nitekim Mūsā (13) Ǿaleyhi’s-selām dimiş eyne ecüdike yā 
Rabbi ħitāb-ı Ǿizzet irmiş Ene (14) Ǿinde’l-münkesireti ķulūbuhüm ve’l-münderiseti 
ķubūruhüm825   

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Derįlerde (15) yerüm göñli śınıķlar 

 Ulularda yerüm ķabri yıķıķlar 

   (2) Şeb-i tārest ü (16) reh-i vādi-i Įmen der-pįş  

Ķarañu gice vādi-i Įmen yolı öñde  

   Āteş-ı Ŧūr (17) kücā mevǾid-i dįdār kücāst  

Ŧūr āteşi ķande dįdār vaǾdesi yeri (18) ķandedür Mūsā Ǿaleyhi’s-selām ħātūnı ile 

ŞuǾayb peyġamber Ǿaleyhi’s-selām (19) diyārından śıla-ı raĥm içün giderken ķarañu 

gice içinde ħātūnuñ börisi (20) dutup nāra iĥtiyāc olup Ŧūr ŧarafından nūr-ı İlāhį 

žuhūr idüp (21) Mūsā Ǿaleyhi’s-selām anı nār śanup ehline bunda duruñ diyüp ol 

cānibe [M87a] (1) müteveccih olup anda gelicek kelām-ı Rabbi işitdi nitekim Ĥaķ 

teǾālā (2) ĥikāyet ider felemmā etehā nūdiye yā Mūsā innį ene rabbüke f’aħlaǾ 
naǾleyke (3) inneke bi’l-vādi’l-muķaddesi ŧuven826 lācerem sālike nisbet bu dünyā bir 

ķarañu gicedür (4) vādi-i Įmen ki Ǿālem-i āħiretdür öñdedür ve lemeǾān-ı envār-ı 

ālehiyye ve feyeżan-ı (5) Rabbu’l-Ǿālemįn ol cānibde žāhir olup sālik-i źāhib olur (6) 

ammā maķśūd aśl-ı dįdārdur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 ǾĀşıķ ārāmed be-gūyeş dįni vü Ǿuķbā (7) ne-ħˇāst  

 Cānib-i Ŧūr āmeden maķśūd-ı Mūsā dįgerest 

   (3) Her ki āmed (8) be-cihān naķş-ı ħarābį dāred  

 Her kim ki geldi cihāna ħarāblıķ naķşın dutar (9) yaǾnį āħir ħarāb olur  

   Der-ħarābāt me-pursid
827

 hüşyār kücāst  

Meyħānede (10) śormañ ki ayıķ ķandedür belki hep mestdür lācerem dār-ı fenāda 

olanlar (11) cümle fānį olsa gerekdür  

 Beyt  

                                                 
825

َ عَنْدَ الْمُنْكَسَرَةَ قلُوُبـهُُمْ وَ الْمُنْدرََسَةَ قبُوُرُهُم  اين اجدك يا ربى )قال(  أنَا  (Hz. Mûsa) Yâ Rabbi! Ben seni nerede 

bulabilirim? (Allah teâlâ) Ben, kalpleri kırılmışların ve kabirleri belirsiz olanların yanındayım. (Hadîs-

i Kudsî) 
826

ا أتَاَهَ  (12) إنَ َي أنَاَ رَبُّكَ فَاخْلعَْ نَعْليَْكَ إَنهكَ باَلْوَادَ الْمُقَدهسَ طُوًى   ا نوُدَي يَا مُوسَىفلََمه  (11) Oraya vardığında kendisine 

(tarafımızdan): Ey Musa! diye seslenildi: Muhakkak ki ben, evet ben senin Rabbinim! Hemen 

pabuçlarını çıkar! Çünkü sen kutsal vâdi Tuvâ'dasın! (Kur’ân, Tâhâ 20/11-12). 
827

 Beyitte yer alan me-pursid ifâdesi derkenârda ne-pursid /sormazlar şeklindedir. 
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 ++--/++--/++--/++- 

 Her ki āmed be-cihān ehl-i fenā ħˇāhed būd (12)  

 Ān ki pāyende vü bāķįst Ħudā ħˇāhed būd 

Ve Ǿaceb budur ki ehl-i cihān cālisun (13) fi’s-sefįnetihi
828

 gibi otururken gider  

 Beyt  

 +-+-/+-+-/+--      

 Dütā bi-nişeste der-deyr-i (14) fānį  

 Nişeste mį-revį vü mį-nedānį 

   (4) Ān kesest ehl-i işāret (15) ki beşāret dāned  

Ān kesest muķaddem-i ĥaberdür ehl-i Ǿişāret muǿaħħar-ı (16) mübtedādur ve bu 

cümle mübtedādur beşāret dāned ħaberįdür yaǾnį ehl-i işāret (17) ol kimsedür ki 

beşāret bilür  

   Nüktehā hest besį maĥrem-i esrār kücāst  

(18) Nükteler vardur çoķ maĥrem esrār ķandedür  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Dili der-yābed esrār-ı maǾānį (19)  

 Ki rūşen şud be-nūr-ı cāvidānį 

Ol esrārdan biri budur ki nefs faķrden (20) ķaçar bā-vücūd ki faķr sebuk-bār 

olmaķdur ve ĥesāb-ı yesįr ve ecr-i keŝįr (21) olmaķ Ǿalāmetidür   

 Beyt  

 Ez-māye vü sūd-ı hemegį dest be-şūy [M87b] (1) 

Sūd-ı tu hemįn bes ki tehį dest şūy 

Ve biri budur ki evlād mevtinden (2) incinür bunı bilmez ki innemā emvāluküm ve 
evlāduküm fitnetün829

 mūcebince evlād fitnedür (3) pes mevt-i evlād noķśān-ı 

fitnedür ve ehl-i cennet olmaķ bāǾiŝidür ki (4) men māte lehu ŝelāŝetün śıġāra ve 
cebet lehu’l-cennetu830

 aśĥāb dimişdür ve iŝnāni yā Resūlallāh831
 Resūlullāh 

Ǿaleyhi’s-selām dimiş ve iŝnāni   

 Beyt (6) 

 --+/+--+/+--+/+-- 

                                                 
828

 Gemide oturur gibi.   
829

 Doğrusu mallarınız ve çocuklarınız sizin için bir imtihandır: Büyük mükâfat ise إنَهمَا أمَْوَالكُُمْ وَأوَْلَادكُُمْ  

Allah'ın yanındadır. (Kur’ân, Enfal, 8/28). 
830

ثةٌَ صغار وَجَبتَْ لهَُ الْجَنهةُ من مَاتَ لَهَا ثلََا    Kimin küçük yaşta üç çocuğu ölürse mutlaka cennete girecektir. 

(Hadîs) Bu hadîs Sahîh-i Buhârî’de şu şekildedir:   ّمَا مَنَ النهاسَ مَنْ مُسْلَمٍ يتُوََفهى لهَُ ثلَاثٌَ لمَْ يَبْلغُوُا الْحَنْثَ، إَلاه أدَْخَلهَُ الل

 Henüz ergenlik çağına ulaşmadan üç çocuğu ölen insanlardan hiçbir müslümân" الْجَنهةَ بَفَضْلَ رَحْمَتهََ إَيهاهُمْ 

yoktur ki, illâ Allah müslümânı, bu çocuklara ihsan ettiği geniş rahmeti ile cennete girdirmiş olmasın" 

Sahîh-i Buhârî, Hadîs No: 1260. 
831

 .İki de mi ya Resulallah? (Diğer Arapça İbâreler) واثنان يا رسول الله 
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 Çün mevt-i veled oldur imiş bāǾiŝ-i raĥmet  

 Śabr eyle aña gerçi (7) gelür nefsüñe zaĥmet  

Ve biri budur ki Ǿizzet ister źilletden (8) ķaçar bunı bilmez ki Ǿizzet-i āħiret źillet-i 

nefs ile bulunur  

 ĶıŧǾa (9) 

 +--/+--/+--/+- 

 Zi-ĥikmet biyāmūzimet nükteǿį 

 Ki der-her dü Ǿālem şevį bį-niyāz  

 Libās-ı (10) ŧarįķat çü der-ber kunį  

 Zi-źillet me-renc ü be-Ǿizzet menāz  

Ve biri budur ki (11) mevtden ķaçar ĥayāt ister bunı bilmez ki taǾb-ı dünyādan ħalāś 

ve vuśūl (12) ĥażret bunuñ sebebi ile olur ki mevt bāb-ı āħiretdür  

 Beyt (13) 

 -+--/-+--/-+- 

 Çün ĥayāt-ı fāniyedür bu ĥayāt  

 Ölmeyince iremezsin bāķiye (14) 

   (5) Her ser-i mūy-ı merā bā-tu hezārān kārest 

Benüm her bir ķılum başınuñ senüñ (15) ile niçe biñ işi vardur  

   Mā kücāįm ü melāmetger-i bį-kār kücāst  

(16) Biz ķande yüz melāmet idici işsüz ķandedür murād hezārāndan (17) keŝretdür 

taǾyįn-i Ǿaded degüldür lācerem ben kār-ı dünyāda olmayup (18) senüñ źikr ü 

fikrüñde olup cemįǾ-i aǾżām ve eczām saña (19) müteveccih olup źākirler ve 

şākirlerdür meŝelā bir ķılum mevcūd olduġı (20) ecilden lisān-ı ĥal ile bir şükrüñ ider 

ve cevher yaǾnį ķāǿim-i (21) bi-źātihi olduġı sebebden bir şükrüñ ider ve cism olduġı 

[M88a] (1) ecilden bir şükrüñ ider ve cism nāmı olduġı sebebden bir şükrüñ (2) ider 

ve maĥall-i Ǿarż olduġı ecilden bir şükrüñ ider ve ķıs Ǿalā-hezā832
 (3) pes kār-ı 

āħiretden baŧŧāl olup źikr-i ĥażret-i Ħudā itmeyüp (4) bunuñ gibi kār ve āŝārdan ġāfil 

olna ile bizüm ortamuzda (5) tefāvüt-i fāĥiş vardur  

   (6) ǾAķl dįvāne şud ān silsile-i müşgįn gū  

(6) ǾAķl dįvāne oldı ol müşkįn zincįr ķanı  

   Dil zi-mā gūşe girift (7) ebrū-yı dildār kücāst  

Göñül bizden köşe dutdı dildār (8) ķaşı ķandedür murād budur ki Ǿaķl ki dįvāne olup 

dünyā Ǿāşıķı (9) ola anı ķayd-ı ġayb-ı hüviyyete giriftār itmek gerek  

 Beyt (10) 

 +---/+---/+-- 

 Çü dil dįvāne şud mį-bāyed ān zülf  

                                                 
832

 Gerisini sen düşün, gerisini sen kıyas et. Mehmet Kanar, Farsça Sözlük, s. 1069. 
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 Ki cüz zincįr-i ū-rā nįst (11) tedbįr  

Ve göñül ki kūşe iħtiyār ider yeridür ki kūşe-i miĥrāb (12) iħtiyār ide 

   (7) Bāde vü muŧrıb u gül cümle müheyyāst velį  

YaǾnį cümle (13) esbāb-ı śoĥbet ĥāżırdur ammā  

   ǾIyş bį-yār müheyyā ne-şeved yār kücāst  

(14) Ǿİşret yārsuz ĥāżır olmaz yār ķandedür murād budur ki her kimde ki esbāb-ı (15) 

ġınā ve imtiǾa-ı dünyā olsa ammā ķurb-ı Ĥaķ ĥāśıl olmamış ise (16) ĥažž-ı āħiret aña 

müyesser olmaz 

   (8) Ĥāfıž ez-bād-ı ħazān der-çemen-i dehr merenc  

(17) Ey Ĥāfıž ħazān yılından zamān çemeninde incinme  

   Fikr-i maǾķūl be-fermā gül-i bį-ħār (18) kücāst 

Fikr-i maǾķūl buyurdugunuz gül ķandedür murād budur ki (19) ħazānsız bahār olmaz 

nitekim ħārsız gül olmaz ve ġamsız ādem olmaz  

 Beyt (20) 

 ++--/++--/++--/++- 

 Cevr-i düşmen çi kuned k’ez-ne-keşed ŧālib-i dūst  

 Genc-i mār u gül ü ħār u (21) ġam u şādį be-hemend  

 

 VELEHU EYŻAN [G.63] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Ħamį ki ebrū-yı şūħ-ı tu der-kemān endāħt 

[M88b] (1) Egriligi ki senüñ şūħ ķaşuñ yaya atdı ve bıraķdı yaǾnį (2) yay çeker gibi 

egdi [ħam lafžını cemįǾ-i erbāb-ı lüġat bir niçe maǾnāya istiǾmāl itmişlerdür büklüm 

maǾnāsına dimemişlerdür baǾżılar büklüm maǾnāsınadur dimiş ammā ĥaķ budur ki 

büklüm egrinüñ envāǾındandur öyleye ħam büklüm maǾnāsına olmaķ Ǿām-ı źikr 

olunup ħāś murād olmaķ ķabįlindendür lācerem maǾnā-yı mecāzįdür] 

   Be-ķaśd-ı ħūn-ı men-i zār-ı nā-tüvān endāħt  

Ben żaǾįfüñ (3) ķanı ķaśdına atdı ve bıraķdı murād ķaşdan ve anuñ egri olmasından 

(4) sāliküñ derecesinden süķūŧı ve anuñ mūcibidür lācerem sālik (5) çün 

derecesinden sāķit ola mertebe-i helāke varur andan (6) kendü źilletin bilüp tedārik 

ķılmaķ gerek  

 ĶıŧǾa 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Kerem-nümūdi vü mā-rā be-dādi (7) cāh-ı bülend  

 Ħaŧā be-dįdi meger z’ān maķām-ı efgendį  

 Hemį kunem be-cenāb-ı tu (8) girye vü zārį  

 Be-ān maķām-ı diger bār-ı bende-rā bendį 



 
 

615 

 

   (2) Şarāb ħūrde vü (9) ħūy kerde şudi be-çemen  

Şarāb içmiş ve terlemeiş olduġuñ ĥālde (10) çün gitdi çemene [şud bunda reft 

maǾnāsınadur]  

   Ki āb-ı rūy-ı tu āteş der-erġavān endāħt  

(11) Ki senüñ yüzüñ śuyı āteşi [yaǾnį senüñ yüzüñ abdārlıġı ve leŧāfeti] erġuvāna atdı 

ve bıraķdı [erġuvānuñ rengi ķızıllıġı āteşe teşbįh ider]  

(3) Be-yek kirişme ki nergis (12) be-ħod-fürūşį kerd  

Bir nāz nažarı ile ki nergis kendüyi śatıcılıķ eyledi (13) 

   Firįb-i çeşm-i tu śad fitne der-cihān endāħt  

Senüñ gözüñ aldaması (14) yüz fitneyi cihāna atdı ve bıraķdı [yaǾnį nergisüñ hemān 

göz ucı ile ve nāz ile bir nažarı var bunun sebebi ile kendüyi śatar senüñ gözüñ ile 

anuñ ne münāsebeti var ki evvel cihān yüzüñe fitne bıraķmışdur]  

   (4) Zi-şerm-i ānki be-rūy-ı tu nisbeteş (15) kerdend  

Anuñ ĥicābından ki senüñ yüzüñe nisbet eylediler  

   Semen be-dest-i (16) śabā ħāk der-dehān endāħt  

Semen śabā eli ile ŧopraġı aġza (17) atdı [semen aķ çiçekdür gāh aķ güle belki aķ 

çiçege ıŧlāķ olunur] 

   (5) Benefşe ŧurre-i meftūl-i rā girih mį-zed  

Benefşe örülmiş zülfe (18) dügüm urar idi yaǾnį kendüyi tezyįn ider idi  

   Śabā ĥikāyet-i (19) zülf-i tu der-miyān endāħt      

[Ol ġazelde ki evveli budur zülf āşüfte vü ħūy-kerde vü ħandān-leb vü mest] śabā 
senüñ zülfüñ ĥikāyetin ortaya (20) atdı ve bıraķdı yaǾnį anuñ vaśfın eyledi bu dört 

beyitde teşbįh-i (21) mürekkeb bi’l-mürekkeb vardur nitekim yuķaruda tafśįl 

olunmışdur lācerem [M89a] (1) murād cenāb-ı ķuds şevķ virmek ile ve sālik emrinde 

cidd ü saǾy (2) itmek ile ķażā-yı feyże tevecüh-i maǾnevį itdügin ve ol ĥāletüñ (3) 

leŧāfeti rengįn ve laŧįf olana şevķ virdügin ve Ǿaynu’llāh-ı ķulūbı (4) meftūn ve 

musaħħar itdügin ve her ĥüsn-i ĥasen aña nisbet-i şerm-sār (5) olduġın ve ġayb-ı 

hüviyyet cemįǾ müşkilātdan eśǾab idügin (6) beyāndur  

   (6) Men ez-veraǾ mey ü muŧrıb ne-dįdemį z’įn pįş  

Ben perhįzkārlıķdan (7) şarāb ve muŧrıb görmemiş idüm bundan evvel (8) 

   Hevā-yı muġbeçegānem der-įn ü ān endāħt  

Muġbeçelerüñ muĥabbeti (9) beni buña ve aña atdı ve bıraķdı murād budur ki ben 

taśavvufdan (10) ictināb idüp şarāb-ı Ǿışķ-ı İlāhį nūş itmeyüp (11) pend-i vāǾiž ve 

şeyħi gūş itmeyüp bu Ǿālemden ġāfil idüm (12) tāze ŧālibler görüp anlaruñ şevķi baña 

sirāyet idüp hem (13) vāǾiž ve şeyħ kelāmın istimāǾ hem şarāb-ı Ǿışķ ile semāǾ itdüm 

(14) 

   (7) Künūn be-āb-ı mey-i laǾl ħırķa mį-şūyįm 

Şimdi laǾl şarāb śuyı (15) ile ħırķa yurız yaǾnį Ǿışķ-ı İlāhįye müstaġraķ oluruz  

   Naśįbe-i (16) ezel ez-ħod nemį-tevān endāħt  
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YaǾnį taķdįr-i ezel ile olan (17) ĥaśśa-ı muǾayyeneyi kendüden atmaķ olmaz murād 

budur ki taķdįr-i İlāhį red (18) olunmaz ki el-muķadderu kāįnun833
 ĥasebince 

muķadder olan elbette olsa gerekdür (19) 

 Beyt  

 --+/+-+-/+-- 

 İmżā-yı ķażā vü taķdįr-i Ħudā  

 Red mįne-şeved be-rū rıżā dih (20) 

   (8)  Ne-būd naķş
834

-ı dü Ǿālem ki naķş-ı ülfet būd  

İki Ǿālem rengi yoķ idi (21) ki üns-i naķşı var idi yaǾnį el-ervāĥu cünūdun 
mücennedetün fimā teǾārefe minhā [M89b] (1) itelefe vemā tenākere minhā 
iħtelefe835 mūcebince  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Gördüm ey (2) cān pāresi gözüm ıśırdı laǾlüñi 

 Āşinā gibi benümle Ǿālem-i ervāĥdan (3)  

   Zamāne ŧarĥ-ı muĥabbet ne įn zamān endāħt 

Zamāne muĥabbet bünyādını (4) bu zamān bıraķmadı yaǾnį Ĥaķ teǾalāya 

muĥabbetim ezelįdür ki anuñ (5) śavbındandur  

 RubāǾį (Ahreb) 

   MaǾşūk kesį sırr-ı cemāleş ne-şināħt (6)  

 Der-milk-i ezel livā-yı ħūbį efrāħt  

    Ne ŧās-ı sipihr būd u (7) ne mühre-i mihr  

    Hem ħod bā-ħod nezd-i muĥabbet mį-bāħt   

   (9) Be-bezmgāh-ı (8) çemen dūş mest bogźeştem  

Çemen śoĥbetgāhıa dün gice (9) mest uġradum  

   Çü ez-dehān-ı tüem ġonca der-gümān endāħt 

(10) Ki senüñ aġzuñdan ġonca beni žanna bıraķdı yaǾnį ġoncanuñ (11) dehān tengini 

gördüm anuñ daħi buncılayın dehān tengi var (12) ola diyü gümāna düşüp bundan 

mest oldum murād (13) bezmgāh-ı çemenden üns-i Ĥaķ ŧaleb olunan meclisdür ve 

ġoncadan (14) murād fetĥ-i kelām-ı ķalįl ve keşf-i feyż-i yesįrdür lācerem (15) sālik 

ŧālib-i üns iken feyż-i cüzǿį žuhūr itse mest (16) olur  

 Beyt  

                                                 
833

  .Mukadder olan, vaki olacaktır الْمُقَدهرُ كَايَنٌ  
834

  Reng dü Ǿālem şeklindeki ifade naķş dü Ǿālem şeklinde müstensih tarafından düzeltilmiştir. Ancak 

ma’nâda reng kullanılmıştır.   
835

ٌ ، فَمَا تعَاَرَفَ مَنْهَا ايتلََفَ ، وَمَا تنَاَكَرَ مَنْهَا اخْتلََفَ    .Ruhlar bir araya getirilmiş topluluklardır الأرَْوَاحُ جُنوُدٌ مُجَنهدةَ

Onlardan birbiriyle tanışıp bilişenler bu dünyada da birbiriyle tanışıp bilişip anlaşırlar. Birbirleriyle 

önceden tanışıp bilişemeyenler ise bu dünyada da tanışıp anlaşamazlar. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, 

Sünen-i Ebû Dâvud Tercemesi, c. 3, s. 561, Hadîs No: 4834. 
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 ++--/++--/++--/++- 

 Guftem ez-şeyħ be-pursem çi buved çāre-i hicr (17)  

 Dįdem ān nįz çü men bį-ħod u lā-yaǾķil būd 

   (10) Ħarāb-ı ħaŧŧ-ı Ǿiźār-ı tüem teǾāla’llāh  

Senüñ Ǿiźāruñ ħaŧŧınuñ ħarābıyın (18) teǾāla’llāh [teǾāla’llāh teǾaccüb maķāmında 

istiǾmāl olunur] 

   Çi kilk būd ki įn naķş-ı dilsitān endāħt  

(20) Ne ķalem idi ki bu göñül alıcı naķş atdı ve bıraķdı murād bundan (21) ķalem-i 

śunǾ-ı Ĥaķķı taĥsįndür ki Ǿiźār-ı yāķūt reng üzre ħaŧŧ-ı [M90a] (1) ħūb yazar  

 Beyt 

--+-/--+-/--+-/--+-  

 Yāķūt-ı kāmil bud besį ħaŧhā nüvişt ū ber-varaķ (2) 

 Kāmilterest ānkes ki ber-yāķūt be-nüvįsįd ħaŧ  

   (11) Meger guşāyiş-i (3) Ĥāfıž derįn ħarābį būd  

Meger Ĥāfıžuñ fetĥ ü keşfi bu ħarāblıķda (4) idi  

   Ki baħşįş-i ezeleş der-mey-i muġān endāħt  

Ki anı ezel Ǿaŧāsı (5) muġān şarābına atdı murād budur ki feyeżān-ı İlāhį ve keşf ü 

fażl-ı (6) Ĥaķ meşārib iħtilāfı ile muħtelif olur meger Ĥāfıžuñ feyżi (7) meslek-i 

Ǿışķdan imiş Ǿaŧā-yı ezelį anı şevķ virür şeyħ irşādına (8) düşürdi mürşid-i yābis ile 

meǿnūs olmadı  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Dāmen-i pįr-i (9) muġān girfited įn bār be-dest   

 Men-i sergeşte çerā ŧālib-i mürşid (10) bāşem   

   (12) Cihān be-kām-ı men eknūn şeved ki devr-i zamān  

Cihān benüm murādımca (11) şimdi olur ki devr-i zamān  

   Merā be-bendegį-i Āśaf-ı zamān endāħt  

(12) Beni Āśaf-ı zamān yaǾnį vezįr-i Ǿahdüñ ķulluġına atdı şöyle ĥikāyet (13) iderler 

ki Ħˇāce Ĥāfıžı gāh Şirāz pādşāhı gāh Yezd pādşāhı (14) daǾvet idüp muśāĥabet ve 

kesb-i fażįlet idüp gāh (15) pādşāhlaruñ vezįrleri ehl-i fażl muśāĥabetin saǾādet bilüp 

(16) Ħˇāce Ĥāfıž ile śoĥbet ve muśāĥabet idüp ve bundan telemmüź ve (17) istifāde 

iderler imiş vezįr-i zamān bu minvāl üzre Ħˇāce Ĥāfıž (18) ile muśāĥabet ider imiş 

Ħˇāce Ĥāfıž daħi men lem yeşkuri’n-nāse (19) lem yeşkuri’llāhe836
 ĥasebince şükr-i 

niǾmetin ķılup bu maħlaśdan śonra (20) yazılan beyti anuñ ĥaķķında söylemiş 

 

                                                 
836

 İnsanlara teşekkür etmeyen, Allah’a şükredemez. (Hadîs) Abdullah مَن لم يشَكُرَ الن اسَ لم يشَكُرَ اللهَ  

Parlıyan, Terceme-i Sünen-i Tirmizî, c. 2, s. 312, Hadîs No: 1955. 
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 VELEHU EYŻAN [G.64] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilān] 

(1) Be-kūy-ı (21) meygede her sālikį ki reh dānist  

Meyħāne maĥallesinde her bir sālik ki [M90b] (1) yol buldı  

   Derį diger zeden endįşe-i tebeh dānist  

Bir ķapı daħi urmaġı (2) bāŧıl fikr bildi murād meygededen maķām-ı münācāt ve 

maĥall-i tecelliyātdur (3) lācerem sālik ki bunuñ yolun bile ġayrı ķapuyı ķaķmaķ ve 

ġayrı (4) ķapuya Ǿarż-ı ĥācet itmek fikr-i fāsiddür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Be-der-i ġayr diger bār (5) ne-ħˇāhem reften  

 Ĥayf bāşed ki der-įn fikret-i fāsid bāşem 

   (2) Ber-āstāne-i (6) meyħāne her ki yāft rehį 

Meyħāne eşigi üzre her kim ki buldı bir yol (7)  

   Zi-feyż-i cām-ı mey esrār-ı ħānķah dānist  

Şarāb ķadeĥi feyżinden (8) esrār-ı ħānķahı bildi murād meyħāneden ĥāliyā meźkūr 

olandur ve cām-ı (9) meyden murād Ǿışķ-ı İlāhį ile meǿāli olan ķalbdür pes her kim 

ki (10) ol maķām eşigine yol buldı ķalb mürşid feyżinden esrār-ı (11) ħānķāhı bilür 

ve bulur ki fażl-ı feyżi ĥāśıl ķılur  

   (3) Zamāne (12) efser-i rindį ne-dād cüz be-kesį  

Zamāne rindlik tācını virmedi (13) şol kimsenden ġayrıya 

   Ki ser-firāzį-i Ǿālem derįn kuleh dānist  

(14) Ki Ǿālemüñ ser-efrāzlıgın bu kelāmda bildi yaǾnį zamān rindlik (15) tācını şol 

kimseye virdi ki Ǿālem ser-firāzlıgın bu kelāmda (16) bildi murād budur ki faķr u 

rindį tācı bir tāc-ı devletdür ki (17) zamāne anı anuñ ķadrin bilmeyene virmez  

 ĶıŧǾa  

 +---/+---/+-- 

 Faķįr (18) rind-i ān bāşed ki bā-faķr  

 Be-merdem her dem istiġnā nümāyed (19) 

 Gedāyist ān ki çün bįned ġanį-rā  

 Be-zārį ĥācet-i (20) ħod vā nümāyed  

   (4) Verāy-ı ŧāǾat-i dįvānegān zi-mā meŧaleb  

(21) Delüler ŧāǾatinden ġayrıyı bizden isteme 

   Ki şeyħ-i meźheb-i [M91a] (1) mā Ǿāķilį güneh dānist  
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Ki bizüm meźhebimüz hepimüzüñ şeyħi Ǿāķilligi günāh bildi (2) murād budur ki 

aśĥāb-ı ŧarįķat ve erbāb-ı ĥaķįķat ķatında Ǿāķilliķ yaǾnį (3) Ǿaķl-ı maǾāş śāĥibi olmaķ 

günāhdur ki Ǿaķl-ı maǾāş elǾaķlu Ǿıķālu’l-merǿ837
 (4) ĥasebince āħiretden avķ ider  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 ǾĀķil-i dįvāne oldur k’olmaya dįvāne-(5)veş 

 Oldurur Mecnūn-ı Ǿāķil kim ola mecnūn-ı Ĥaķ  

   (5) Her ān ki rāz-ı dü Ǿālem (6) zi-ħaŧŧ-ı sāķį ħˇānd 

Her ol kimse ki iki Ǿālem rāzını sāķį ħaŧŧından oķıdı (7) 

   Rumūz-ı cām-ı Cem ez-naķş-ı ħāk-ı reh dānist  

Cām-ı Cem remzlerin yol ŧopraġı (8) naķşinden bildi murād sāķįden ki şevķ-i İlāhį 

virendür anuñ ħaŧŧı budur (9)  

 MıśrāǾ 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Fenā evi bu cihāndur beķā evi o cihān  

Pes her kim ki iki (10) Ǿālem sırrın bu ħaŧdan bildi cām-ı Cem remz ü işāretlerin yol 

ŧopraġı (11) naķşından oķur bilür  

 ĶıŧǾa 

 +---/+---/+---/+--- 

 Egerçi cām-ı Cem evvel dihed źevķ-i feraĥ ammā (12)  

 Nažar ħūbek be-kun k’āħir ħumār āyed ez-ū ĥāśıl  

 Çü Cem būdend pes şāhān (13) be-merdend įn zamān ħākend 

 Be-purs aĥvāl-i įşān-rā gehį ez-ħāk u gāh (14) ez-gül   

   (6) Dilem zi-nergis-i sāķį emān ne-ħˇāst be-cān  

Göñlüm sāķį gözinden (15) dilemedi cānā  

   Çirā ki şįve-i ān Türk-i dil-siyeh dānist  

Niçün (16) ki ol ķara göñüllü Türküñ şįvesin yaǾnį Ǿādetin bildi murād sāķįden (17) 

mirāren meźkūr olandur anuñ nergisi Ǿayn-ı Ǿināyetidür anuñ şįvesi (18) ķatl-i 

nefesdür ve siyeh-dil didügi taǾbįr-i bi’n-naķįżdür yaǾnį anuñ rūşen (19) dilligi bunı 

iķtiżā ider ki imātetü’n-nefsi ihyāǿihā838 ĥasebince nefsi (20) öldüre ki ĥayāt vire pes 

mürįd-i śādıķa lāzımdur ki teslįm ola (21) 

 Beyt  

 --+/+---/--+/+--- 

 Dervįşe budur lāzım şeyħine ola teslįm  

                                                 
837

 .Akıl insanın yularıdır العقل عقال المرء 
838

 .Nefsin ölümü onun ihyasıdır. (Diğer Arapça İbâreler) إمَاتةَُ النهفْسَ إحيائها 
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 Temŝįli bunuñ [M91b] (1) budur kel-meyyiti lil-ġassāl839 (2)   

   (7) Zi-cevr-i kevkeb-i ŧāliǾ seĥerġehān çeşmem 

ŦāliǾ yılduzı elinde seĥer vaķitlerinde (3) benüm gözüm  

   Çünān girįst ki Nāhįd dįd ü meh dānist  

Öyle aġladı ki Zühre (4) gördi ve ay bildi murād budur ki ŧāliǾ şūmluġından ve 

Ǿibādetde ķuśūrdan (5) ve nuĥūset-i saǾādet-i āħiretden seĥerlerde aġlamaķ gerek ki 

feryād āsmāna (6) ide [Nāhįd Zühre yıldızıdur ki kevākib sebǾa-ı seyyārenüñ 

birisidür üçünci felekde olur kendünüñ ve felekinüñ miķdārı ve ħavāśı Kiŧābu’l-
ǾAcāǿibü’l-Ġarāǿib nām teǿlįfimüzde mübeyyendür]    

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Çün ķıran itmez benümle ol ķamer ŧalǾat güneş 

 Yiridür göge (7) çıķarsa āh u efġānum benüm 

   (8) Ħoş ān nažar ki leb-i cām u rūy-ı sāķį-rā 

(8) Ħoşdur ol nažar ki ķadeĥ lebini ve sāķį yüzini  

   Hilāl-i yek-şebeh ü māh-ı çārdeh (9) dānist   

Bir gicelik hilāl ve ayuñ on dördi bildi murād bundan Ǿaksdür (10) yaǾnį ħūbdur ol 

nažar ki hilāli ķadeĥ lebi ve be-derāyį sāķi yüzi (11) bilüp Ǿişret-i Ǿibādet ķıla yā 

murād budur ki bunlardan anlara intiķāl (12) ķılup nažarı Ǿayn-ı Ǿibret ola  

 Beyt  

 --+/+---/--+/+---  

 Der-bezm-i ķadeĥ-nūşān çün sāķi (13) vü mey bįnem   

 Mey-i laǾl-i tu pendārem sāķiyeş tu-rā dānem  

   (9) Ĥadįŝ-i Ĥāfıž u sāġar (14) ki mį-zened pinhān 

Ĥāfıž ve sāġar sözini kim gizlü urur yaǾnį kim gizlü söyler (15) [ki bunda ismdür 

kim maǾnāsına] 

   Çi cāy-ı muĥtesib ü şiĥne pādşeh dānist 

Ne muĥtesib ü śubaşı nāǿibi (16) pādşāh bildi murād budur ki Ǿāşıķ olan ve şarāb-ı 

muĥabbet nūş ķılan (17) iǾlān u ižhār eylemek müstaĥsendür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 BaǾd ez-imrūz āşikārā dūst (18) mį-dārem tu-rā
840

 

Ez-tu çün pūşem ki peydā dūst mį-dārem tu-rā 

                                                 
839

 Gassâlin (ölü yıkayıcının) (elindeki) ölü gibi. (Diğer Arapça İbâreler) كالميت للغسال 
840

 “Bu günden sonra seni aşikâr olarak sevdiğimi sana bildiririm. Hattâ alenî olan sevgimi senden 
sakladığımı da sana bildiririm.”  
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[Seni āşikāre sevdügüm saña bildiririn dimekdür seni saña bildiririn āşikāre dimek 

degüldür] 

  (10) Bülend mertebe (19) şāhį ki nüh revāķ-ı sipihr  

Bülend mertebe mübtedādur ve nüh revāķ fāǾil-i dānistdür (20) ve ħaber-i mübtedā 

mecmūǾ nüh revāķ-ı sipihr ve mażmūn-ı mıśrāǾ-ı ŝānįdür (21) [yāħūd bülend 
mertebe şāhį mübtedā der ü dānist lafžınuñ fāǾili żamįr-i müstetirdür ki rāciǾdür 

şāhįye ve nüh revāķ sipihr mefǾūlidür maǾnā-yı beyt böyle olur ki bir mertebesi yüce 
pādşāhdur ki feleküñ ŧoķuz çārŧāķını kendü bārgāhı kemeri egriliginden bir nümūne 

bildi bu maǾnį-i mecāziye ĥaml olıcaķ ĥadden tecāvüz olur fe’fhem] 

   Nümūnei zi-ħam-ı ŧāķ-ı bārgeh dānist 

MaǾnā-yı beyt budur ki [M92a] (1)  bir mertebesi yüce pādşāhdur ki feleküñ ŧoķuz 
çārŧāķı kendüyi anuñ (2) bārgāhı kemeri egriliginden bir nümūne bildi maǾnį-i 

mecāziye ĥaml olunursa (3) kendü pādşāhını Ǿalā-vechu’l-mübālaġa medĥdür ki 

Ǿādeti üzre maħlaś (4) beytinden śoñra olan beytde źikr itmişdür ammā murād  

maǾnā-yı ĥaķįķįdür ki (5) ĥażret-i Ĥaķ bir bülend mertebe pādşāhdur ki ŧoķuz felek 

anuñ Ǿažimet ü celāli (6) ve kibriyā vü kemāli bārgāhınuñ kemeri nümūnesidür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.65] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilān] 

   (1) Sįneem zi-āteş-i (7) dil der-ġam-ı cānāne be-sūħt  

Benüm sįnem göñül āteşinden cānāne ġamında yandı (8) 

   Āteşį būd der-įn ħāne ki kāşāne be-sūħt  

[Kāşāne bir nice maǾnāya geldügi yuķaruda beyān olunmışdur bunda muŧlaķa o 

maǾnāsına olmaķ münāsibdür ve sūħten lāzım ve müteǾaddį istiǾmāl olunur] bir āteş 
var idi bu evde ki (9) o yandı yā evi yaķdı mıśrāǾ-ı evvele mażmūnı taǾlįl gibidür 

murād (10) budur ki ĥarāret-i ķalb şöyle ġālib gerek ki sįne ve anda olan fikr-i 

māsivā (11) cümle yanup maĥv ola  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Ey ħoş ān āteş ki der-sįne fürūħt (12)   

 Her çi ġayr-ı dūst bāşed cümle sūħt 

   (2) Tenem ez-vāsıŧa-ı dūrį-i dilber (13) be-güdāħt   

Bedenüm araķlıġı sebebi ile eridi  

   Cānem ez-āteş-i mihr-i ruħ-ı (14) cānāne be-sūħt   

Cānum cānānenüñ daħi muĥabbeti āteşinden yandı (15) murād budur ki ten firķat 

derdinden naĥįf ü laŧįf olmaķ gerek ki leŧāfet (16) cihet-i cāmiǾa olup sebeb-i ķurbet 

ola ve cān ki murād bunda (17) andan nefsdür yanmaķ gerek ki maĥf u fānį ola  

 ĶıŧǾa  

 ++--/++--/++- 
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 Zūrmendį me-kun ey ħˇāce (18) be-zer 

  K’āħir-i kār zebūn ħˇāhį reft  

Ferbihet kerde besį niǾmet ü nāz (19) 

 Z’ān biyendįş ki çün ħˇāhį reft   

Bā-çünįn cüŝŝe ne-dānem ki çi sān (20) 

 Be-der-i merg bürūn ħˇāhį reft  

   (3) Her ki zincįr-i ser-i zülf-i perį-rūyį dįd  

(21) Her kim ki bir perį yüzlünüñ zülfi ucı zincįrin gördi   

   Dil-i sevdā[M92b] (1)zedeeş ber-men-i dįvāne sūħt 

Anuñ sevdā urmış göñli ben dįvāneye (2) yandı murād budur ki giriftār olan bilür 

giriftār ĥālini  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Cüz behemed rūy (3) ne-gūyem derd-i yār  

 Ū buved kim yāb ammā derd-i yār  

   (4) Sūz-ı dil bįn ki zi-bes āteş-i (4) Ǿışķam dil-i şemǾ  

Göñül ĥarāretin gör ki Ǿışķum āteşinüñ keŝretindend (5) şemǾ göñli  

   Dūş ber-men zi-ser-i mihr çü pervāne be-sūħt  

Dün gice (6) benüm üzerime muĥabbet evcinden pervāne gibi yandı murād budur ki 

sūz u (7) şevķ ü āteş-i Ǿışķ ġālib olmaķ sebeb-i raĥmet ü şefķat olur (8) 

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

Maĥall-i merĥamet olsam Ǿaceb mi 

 Ki derd ehli olur her yerde merhūm (9) 

   (5) Āşināyān ne ġarįbend ki dil-sūz-ı menend  

Āşinālar ġarįb degüllerdür ki baña (10) göñülleri yanıcıdur yaǾnį āşinālaruñ baña 

göñli yansa Ǿaceb degüldür (11) 

   Çün men ez-ħˇįş be-reftem dil-i bįgāne be-sūħt  

Çün ben kendümden (12) gitdüm yāduñ göñli yandı murād budur ki ġalebe-i ĥarāret 

böyle gerekdür ki (13) mübtelā olan merĥūm ħāś u Ǿām ola  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Egerçi dįde vü dil şud (14) zi-ķurbetet maĥrūm  

 Zi-eşk ü sūz u şudem nezd-i herkesį merĥūm  

   (6) Ħırķa-ı (15) zühd-i merā āb-ı ħarābāt be-burd  
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Benüm zühdüm ħırķasın meyħāne śuyı altında (16) yaǾnį toparlayup alup gitdi  

   Ħāne-i Ǿaķl-i me-rā āteş-i ħumħāne be-sūħt  

(17) Benüm Ǿaķlum evin meyħāne āteşi yaķdı murād zühd-i ħuşkum libās-ı ĥubb-ı 

(18) İlāhį ābı giydürüp beni Ǿāşıķ-meşreb eyledi ve Ǿaķl-ı maǾāşım ħānesin (19) āteş-

i muĥabbet-i Ĥaķ fānį idüp Ǿāşıķ-ı dįvāne oldum ki Ǿāķil-i ŧarįķat (20) budur 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Zāhid oldur zühdi yābis olmaya  

 ǾĀķil oldur kār-ı dünyā (21) bilmeye  

   (7) Çün piyāle dilem ez-tevbe ki kerdem be-şikest  

Ķadeĥ gibi göñlüm [M93a] (1) itdügüm tevbeden śındı  

   Hemçü bāde cigerem bį-mey ü peymāne be-sūħt 

(2) Bāde aślda ķaynamış şarāba dirler yaǾnį ķaynamış şarāb gibi cigerin (3) şarābsız 
ve ķadeĥsiz yandı murād budur ki tevbeden ķalb münkesir olur (4) zįrā terk-i hevā-yı 

nefsdür ve ciger daħi şarāb ile terŧįb olunurken (5) ānsız müteǿeŝŝir olur pes Ǿilāc 

budur ki  

Nebered Ǿışķ-rā cüz-i Ǿışķ-ı (6) diger  

ĥasebince niǾamü’l-bedel ile tesellį ķılına  

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/+--  

 Sįb ü bih ü anār be-tertįb-i (7) leff ü neşr 

 Dil-rā vü miǾde-rā vü ciger-rā muķavāend  

   (8) Mācerā kem kun ü bāz ā (8) ki merā merdüm-i çeşm  

Mācerāyı eksik eyle girü gel ki benüm gözüm bebegi 

   Ħırķa (9) ez-ser be-der āverd ü be-şükrāne be-sūħt  

Ħırķayı başdan çıķardı ve şükrāne (10) sebebi ile yaķdı şöyle ĥikāyet iderler ki Ħˇāce 

Ĥāfıžuñ bir dostı (11) var imiş mābeynlerinde şekker-āb vāķıǾ olup ol dost (12) 

bundan münķaŧıǾ olup baǾd zamān mektūb gönderüp mābeynde vāķıǾ (13) olan 

mācerāyı źikr itmiş Ħˇāce Ĥāfıž anuñ mektūb ve ħaberinden ziyāde (14) ĥažž idüp 

gözi nūrlanmış ve zamān-ı sābıķda Ǿādet imiş bir kimseye bir feraĥ (15) vāķıǾ olsa 

eski libāsını çıķarup āteşe urup libās-ı fāħir (16) giyüp ižhār-ı sürūr ider imiş lācerem 

ol Ǿādete bināǿen dir ki mācerāyı (17) eksük eyle yaǾnį mażā mā mażā841 diyüp anı 

ferāmūş idüp girü muśāĥabete (18) gel ki ħaberüñden gözüm merdümi kemāl-i sürūr 

bulup köhne libāsı iĥrāķ (19) idüp tāze giyüp mesrūr olmışdur murād budur ki çün 

ezelde (20) dost-ı ĥaķįķį ile Ǿaķd-ı mevedded olmış idi  

 ĶıŧǾa  

 Beynį (21) vü beyneke nisbetihi fi’l-muĥibbih 

                                                 
841

 .Olan oldu, geçen geçti مضى ما مضى 
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 Mestūretün Ǿan-Ǿayni Ǿilmi’l-Ǿālimi  

 Naĥnu’l-lezāni [M94b] (1) teǾārefet ervāĥunā   

 Min-ķabli an yuħlaķa ŧıynetü ādeme  

Ammā keŝret-i Ǿıśyān bāǾiŝ-i (2) inķıŧāǾ olup mübtelā-yı belā olmış idim  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Şudem ez-yār cüdā vü be-belā üftādem  

 Çi  belā būd ki ez-yār cüdā üftādem   

Dir iken çün (4) andan lemǾa-ı Ǿināyet žuhūr idüp Ǿ Ǿaynı pür-nūr itdi  

 Beyt (5) 

 +---/+---/+-- 

 Be-dįd āmed be-dįde nūr ez-ān nūr  

 Şud įn dįde vü dil ħoş-bįn ü mesrūr  

(6) Lāzım oldı ki raġbet ü ŧaleb ziyāde olup diyem  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Biyā biyā ki (7) men müstemend-i zār-ı tüem  

 Egerçi nįst be-bāzūr-ı bį-ķarār-ı tüem  

   (9) Terk-i efsāne (8) begū Ĥāfıž u mey nūş demį  

Terk-i ķıśśa di yaǾnį efsāne ve ĥikāyeti terk (9) ķıl ve şarāb iç bir dem 

   Ki ne-ħoftįm şeb ü şemǾ zi-efsāne be-sūħt  

(10) Ki yatmadıķ ve uyımadıķ gice ve şemǾ efsāne ile yandı yaǾnį gice yatmadıķ (11) 

ve uyımadıķ ammā Ǿibādet itmedük ķıśśa ve ĥikāyet söyleşdük mum u çerāķ (12) ol 

ĥāl ile Ǿabeŝ yandı murād budur ki gice uyanıķ olıcaķ laġvsuz (13) söyleşmeyüp 

şarāb-ı Ǿışķ-ı İlāhį nūş idüp yaǾnį źikr ü Ǿibādete iştiġāl (14) gerek  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Hengām-ı sepįde-dem-i ħorūs-ı seĥerį  

 Dānį ki çerā mį-kuned ū (15) nevĥa-gerį  

 YaǾnį ki nümūdend der-āyine-i śubĥ  

 ǾEz-Ǿömr-i şebį güźeşt tu bį-ħaberį
842

 (16) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.66] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

                                                 
842

 Şiir, Ebussaîd Fazlullâh bin Ebulhayr’a aittir.  
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   (1) ǾĀrif
843

 ez-perteb-i mey rāz-ı nihānį dānist  

ǾĀrif şarāb żiyāsından (17) gizlü rāz bilmedi 

   Gevher-i herkes ez-įn laǾl tevānį dānist  

Her kimsenüñ gevherin (18) bu laǾlden bilseñ olur murād şarābdan Ǿışķ-ı İlāhį ve 

sülūk-ı ŧarįķatdür (19) ve anuñ żiyāsı andan ĥāśıl olan nūr ve śafā-yı ķalbdür ve anuñ 

(20) ile mükāşefe ve fetĥ ve müşāhede-i esrār ĥāśıl olur ve sālik olanlaruñ (21) 

meşāribi muħtelife ve istiǾdādātı müteġāyiredür [M94a] (1) ki baǾżı ednā teveccüh 

ile çoķ teraķķį ider (2) ve baǾżı mutavassıŧu’l-ĥāl ve baǾżı çoķ saǾy ider feyż-i ķalįl 

olur (3) zįrā feyeżan-ı İlāhį biĥasebü’listiǾdāddur lācerem her kimsenüñ cevheri (4) 

bu laǾl-i Ǿışķdan maǾlūm olur  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Be-cedd ü cehd-i müyesser kücā şeved vuślat (5)
844

  

 Ki ķurb-ı pādşehān cüz be-saǾy-ı devlet nįst 

   (2) Ķadr-i mecmūǾa-ı gül murġ-ı (6) seĥer dāned u bes  

Gül mecmūǾasınuñ ķadrini bülbül bilür ancaķ 

   Ki ne her kū (7) varaķį ħˇānd maǾānį dānist  

Ki her varaķ oķıyan maǾānį (8) bilür degüldür murād budur ki kitāb-ı taśavvuf 

ķadrini Ǿāşıķ-ı sālik (9) olan bilür ancaķ ehl-i žāhir ve Ǿilm-i Ǿādet oķıyan bilmez  

 Beyt (10) 

 ++--/++--/++--/++- 

 Varaķ-ı rūy-ı tu Ǿuşşāķ nikū mį-ħˇānend  

     Digerān ān ħaŧ-ı ħūb-ı tu müşevveş (11) dānend  

   (3) ǾArże kerdem dü cihān ber-dil-i kār üftāde  

ǾArż eyledüm iki (12) cihānı iş düşmiş ve tecrübe itmiş göñle  

   Be-cüz ez-Ǿışķ-ı tu bāķį heme (13) fānį dānist  

Senüñ bāķį Ǿışķuñdan ġayrı dükeli fānį bildi murād (14) budur ki mücerreb-i umūr u 

kārdan olan Ǿışķ-ı İlāhįden ġayrı her Ǿameli (15) fānį bilmek gerek  

 Beyt  

 +--/+--/+--/+-- 

Cüz-i Ǿışķ-ı ū-rā me-güzįn çü dānį   

 ǾEl-Ǿömri fāni (16) ve’l-Ǿışkı bāķį  

   (4) Seng ü gil-rā kuned ez-yümn-i nažar laǾl u Ǿaķįķ 

Ŧaş ve balçıġı (17) nažar bereketinden laǾl ve Ǿaķįķ ider  

                                                 
843

 ǾĀrif kelimesinin hemen altında śūfį ibaresi yer almaktadır. Şârih şerh esnasında ârifi kullandığı 

için metinde ‘ârif’ kullanılmıştır. 
844

 Kemâl Hocendî, Dîvân-ı Kemâl-i Hocendî, Gazel: 181, s. 73, c. 1, Tahran, 1372.   
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   Her ki ķadr-i nefes-i bād-ı Yemānį dānist  

[Yümn bir vilāyet ismidür bundan ism-i nisbetį Yümnį gelür ve Yemān gelür elif yā-

yı nisbetden Ǿiveż olur ikisi cemǾ olmaz ammā Sįbūye dimiş baǾżılar Yemānį dirler 

pes bunda ķāfiye ol baǾżı üzredür] (18) her kim ki bād-ı Yemānį nefesinüñ ķadrini 
bildi murād budur ki Resūlullāh (19) Yemen cānibinden Üveys el-Ķarnį rāyiĥasın 

duyup inni li-ecidü rįhe’r-raĥmāni (20) min-ķıbeli’l-Yemeni845 dir idi pes her kim ki 

ehlu’llāh rāyiĥasın duyup anuñ (21) ķadrini bilüp abkar gşbş ehl-i feyż ola seng ü gil 

gibi saħt-ı [M94b] (1) žulmānį olanı cevher-i girānmāye ider  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+-   

 Ger tu seng ü seħre vü mermer şūy (2) 

 Çün be-ehl-i dil resį cevher şūy 

   (5) Ān şud eknūn ki zi-ebnā-yı Ǿavām (3) endįşem 

Ol gitdi şimdi ki Ǿavām oġlānlarından ġuśśalanalum  

   Muĥtesib (4) nįz derįn Ǿıyş-ı nihānį dānist  

Muĥtesib daħi bu Ǿıyş-ı nihānįde bildi (5) yaǾnį beni murād budur ki aħbār-ı 

sülūkdan ve esrār-ı İlāhiyyeden źevķim olup (6) bu bābda tekellüm idüp ammā 

Ǿavāmu’n-nās ķuśūr-ı fehmlerinden (7) baña suǿ-i žan ideler belki hücūm u ġulv 

eyleyüp żarar yetişdireler (8) diyü vehm ider idüm ĥāliyā muĥtesib ü ĥākim benüm 

bu aħbār u esrārda (9) idügüm ve śūret-i mecāzda söyledigüm esrār-ı ĥaķįķat idügin 

bildi (10) eyle olıcaķ Ǿavām-ı nāsdan ġamum ķalmadı [eger suǿāl olunursa yuķaruda 

‘çi cāy-ı muĥtesib ü şiĥne pādşeh dānist’ dimiş idi andan bu añlanur ki kendünüñ 

aħvālini ancaķ muĥtesib ü şiĥne bimeyüp belki pādşāh daħi bile bunda bu añlanur ki 

ancaķ muĥtesib bile biz iderüz ehlu’llāh kelāmı kendülerüñ maķāmātı iħtilāfı ile 

muħtelif olır bu kelām muĥtesib bildügi dāǿirede tekellümdür zįrā tertib-i dįvān 

tertįb-i śudūr iǾtibārı ile degüldür yāħud muĥtesibden murād bunda ĥākimdür ki 

cümle ehl-i ĥükm olanlara Ǿām u şāmildür] 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Ehl-i Ǿarż olmaķ (11) gerek sırr-ı maķāl  

 Ķadr ü ĥālį bilmez illā ehl-i ĥāl 

   (6) Ey ki ez-defter-i Ǿışķ āyet-i (12) Ǿaķl āmūzį  

Ey kimse ki Ǿışķ defterinden Ǿaķl āyetin ögrenürsin  

   Tersem (13) įn nükte be-taĥķįķ netānį dānist  

Ķorķarın bu nükte-i taĥķįk (14) ile bilmege ķādir olmayasın murād budur ki ĥukemā 

ve Ǿuķalā (15) Ǿilm-i İlāhį ve İlāhiyyātdan edelle-i Ǿaķliyye ögrenüp sülūk (16) u 

müşāhede ile Ĥaķķı bilmezler ġālib budur ki taĥķįķ ile (17) bilmege ķādir olmazlar  

 Beyt  

                                                 
845

حْمنَ مَنْ قَ   بَلَ اليَمَنَ إن َي لأجََدُ ريح الره  Rahman’ın kokusu bana Yemen yönünden gelmektedir. (Hadîs) el-

Esrâru’l-Merfû’a, Hadîs No: 105. 
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 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ĥaķķı delįl-i Ǿaķl ile bilmek baǾįddür (18) 

 Ķanķı delįl var ki aña menǾ ü daħl yoķ 

   (7) Mey biyāver ki ne-nāzed (19) be-gül-i bāġ-ı cihān  

Şarāb getür güvenmez gül ile cihān (20) bāġından  

   Her ki ġāretgerį-i bād-ı ħazānį (21) dānist 

[Ne-nāzed fāǾili her kidür pes bu mıśrāǾ merhūndur] her kim ki ħazān yilinüñ [M95a] 

(1) yaġmacılıġını bildi murād şarābdan Ǿışķ-ı İlāhį ve Ǿibādetdür Ǿāķil (2) olan aña 

iştiġāl idüp Ǿömre iǾtimād itmez ki nāgāh bād-ı ecel esüb (3) bād-ı ħazān gibi gül 

Ǿömri fenāya virür  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Çi ħoş bāġįst bāġ-ı (4) zindegānį  

 Ger įmen būdi ez-bād-ı ħazānį 

   (8) Luŧfeş āsāyiş-i mā maślaĥat-ı (5) vaķt-i ne-dįd 

Anuñ luŧfı bizüm rāĥatlıġımuzı maślaĥat-ı vaķt görmedi yaǾnį (6) şimdiki ĥālde bize 

münāsib görmedi 

   Ver ne ez-cānib-i mā dil ne-girānį (7) dānist 

Yoħsa bizüm cānımuzdan göñül taǾalluķın bildi yaǾnį bizüm Ǿāşıķ (8) idügimüz bildi 

murād budur ki muķteżā-yı ĥikmet-i İlāhiyye bu imiş ki biz şimdi (9) rāĥat olmayup 

miĥnet-i ŧāǾatde olup zamān-ı ķalįlde miĥnet (10) sebebi ile ebedü’l-abād rāĥata vāśıl 

olmavuz  

 Beyt  

 --+-/--+-/--+-/--+- 

 Miĥnet be-bāyed (11) müddetį nāz u nümāyed rāĥatį  

 Ger gū ne-dįde žulmetį der-āb-ı ĥayvān key resed (12) 

   (9) Ĥāfıž įn gevher-i manžūm ki ez-ŧabǾ engįħt  

Ĥāfıž bu gevher-i manžūmı (13) ki ŧabǾdan ķopardı  

   Eŝer-i terbiyet-i Āśaf-ı ŝānį dānist  

Āśaf-ı ŝānį (14) terbiyeti eŝer bildi murād budur ki ehl-i fażl olan kendü feżāǿiline 

(15) maġrūr olmayup fażl-ı Ĥaķ ve eŝer-i ġayr bilmek gerek  

 Beyt  

 Her çend eŝerem (16) nüvişte çendįn varaķest   

 Ez-kesb-i men faķįr ney-i fażl-ı ĥaķest             

(17) Ve bunda tenbįh vardur ki vezįr olan ehl-i fażlı terbiyet ve riǾāyet (18) idüp 

śafā-yı ħāŧır virüp kendüsi daħi memdūĥ-ı lisān-ı ķalem ve meźkūr-ı (19) efvāh-ı 

ümem ola  
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 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Büzürg nįst be-nezdįk-i ehl-i fażl kesį 

 Meger (20) kesį ki kesį-rā büzürg ger dāned  

 

 VELEHU EYŻAN [G.67] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Ĥüsnet be-ittifāķ-ı melāĥat (21) cihān girift  

Senüñ ĥüsnüñ melāĥat ü leŧāfet ittifāķı ile cihānı [M95b] (1) dutdı [melāĥat aślda 

ŧuzluluķ dimekdür ammā leŧāfet murāddur] 

   Ārį be-ittifāķ cihān mį-tüvān girift  

[MıśrāǾ-ı ŝānįde girift giriften maǾnāsınadur] belį ittifāķ ile cihān dutmaķ (2) olur 
murād budur ki ve teǾāvenu Ǿale’l-bırru ve’t-taķvā846

 ĥasebince ehl-i śalāĥ (3) ittifāķ 

idüp cihān-ı āħireti dutarlar ve ĥavās-ı bedeniyye ve ķuvā-yı rūĥāniyye (4) ittifāķ 

idicek devlet-i dāreyn dutarlar  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Bā-şāh-ı Ǿaķl leşker-i ten ger şevend (5) yār  

 Tānend zi-ittifāķ çünįn her cihān girift  

   (2) İfşā-yı rāz-ı ħalvet-i mā (6) ħˇāst kerd şemǾ  

Ħˇāst ve kerd lafžlarınuñ faǾili şemǾdür (7) Ǿalā-sebįlü’t-tenāzuǾ yaǾnį bizüm 
ħalvetimüz sırrını açmaķ diledi (8) şemǾ  

   Şükr-i Ħudāki sırr-ı dileş der-zebān girift  

Şükr Allāha ki göñlünüñ (9) sırrını dilide dutdı yaǾnį ĥażret-i Ħudā murād budur ki 

gicelerde (10) ħalvetde itdügimüz Ǿibādeti ħalķdan ketm ider idüñ şemǾden ġayrı 

(11) kimse muŧŧaliǾ degül idi ve ol ifşā-yı rāz ide dir idüñ Ĥaķ teǾālā (12) anı 

söyletmedi ki aħbār-ı meşāyıħdandur lâ birre min kitmāni’ŧ-ŧāǾāt (13) iź bihā türcâ 
en-necāt847  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Çünān ki maǾśiyet-i ħˇįş mį-kunį tu nihān (14) 

                                                 
846
 Ey iman edenler! Allah'ın (koyduğu, dinî) işaretlerine, haram aya, (Allah'a وَتعَاَوَنوُاْ عَلَى الْبر َ وَالتهقْوَى 

hediye edilmiş) kurbana, (ondaki) gerdanlıklara, Rablerinin lütuf ve rızasını arayarak Beyt-i Haram'a 

yönelmiş kimselere (tecavüz ve) saygısızlık etmeyin. İhramdan çıkınca avlanabilirsiniz. Mescid-i 

Haram'a girmenizi önledikleri için bir topluma karşı beslediğiniz kin sizi tecavüze sevketmesin! İyilik 

ve (Allah'ın yasaklarından) sakınma üzerinde yardımlaşın, günah ve düşmanlık üzerine 

yardımlaşmayın. Allah'tan korkun; çünkü Allah'ın cezası çetindir. (Kur’ân, Mâ’ide 5/2). 
847

 İbadetleri gizlemekte bir hayır yoktur. Çünkü onunla kurtuluş لا بد من كتمان الطاعات اذ بها ترجوا النجاة 

umulur. (Diğer Arapça İbâreler). 
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 Be-kun Ǿibādet ü ŧāǾat hemçünįn pinhān 

   (3) Mį-ħˇāst gül ki dem zened (15) ez-reng ü būy-ı tu  

Diledi gül ki nefes ura yaǾnį söyleye senüñ (16) reng ü būyuñdan  

   V’ez-ġayret-i śabā süħaneş der-dehān girift 

Śabā ġayretden (17) anuñ sözini aġzında dutdı yaǾnį seĥer yilinüñ bürūdeti aña aġız 

(18) açdurmadı ki gül açılmadı murād budur ki ifşā-yı sırr-ı yār menhįdür (19) muġşį 

belāya müntehįdür  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 İfşā-yı sırr-ı yār günāh-ı Ǿažįmdür (20) 

 Manśūrı ol günāh ile berdār itdüler  

   (4) Zįn āteş-i nihufte ki der-sįne-i (21) menest 

Bu mıśrāǾ-ı mübtedādur bu gizlü āteşden ki benüm sįnemdedür [M96a] (1) 

   Ħurşįd şuǾleįst ki der-āsmān girift  

Bu mıśraǾ-ı ħaberdür güneş (2) bir şuǾledür ki āsmānda dutdı murād budur ki ĥadįŝ-i 

ķudsį mūcebince (3) ki lā yesaǾunį arżį ve lā semāǿį ve lekin yesaǾuni ķalbü Ǿabdi’l-
müǿmini’t-taķiyyi’n-naķiyyi’l-vedāǾi848

 (4) ķalb-i müǿmin-i müttaķį Ǿarş-ı aǾžamdan 

aǾžamdur (5) ki muķarr-ı İlāhį ve maĥall-i āteş şevķdür ki āftāb-i Ǿālem-tāb andan bir 

şuǾledür (6) 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Āftāba nūr-ı mihr-i Ĥaķdan ider şevķ ü tāb  

 Žāhir olmaz (7) źerre zįrā doġmayınca āftāb 

   (5) Āsūde ber-kenār çü pergār mį-şudem  

(8) Diñlenmiş kenārda pergār gibi idüm  

   Devrān çü noķŧa Ǿāķıbetem der-miyān (9) girift  

Devrān noķŧa gibi beni Ǿāķıbet ortada dutdı murād budur ki (10) dünyā dāru’l-

miĥnetdür bunda rāĥat isteyüp miĥnete śabr idüp (11) dār-ı āħiretde rāĥata vuśūl içün 

saǾy itmek gerek  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Nā-bürde renc (12) genc-i müyesser nemį-şeved   

Müzdān girift-i cān-ı birāder ki kār kerd   

  (6) Ān rūz (13) Ǿışķ-ı sāġar-ı mey ħarmenem be-sūħt  

                                                 
848

 Ben ne arza ne de semaya sığarım لَا يسََعنَُي أرَْضَي وَلَا سَمَائَي، وَلَكَنْ يَسَعنَُي قلَْبُ عَبْدَي الْمُؤْمَنَ التهقَيَ  النهقَيَ   الْوَداَعَ  

ancak müttaki, tertemiz ve dünyaya veda gözü ile bakan mümin kulumun kalbine sığarım. (Hadîs-i 

Kudsî) 
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Ol gün şarāb ķadeĥi Ǿışķı ħarmanum (14) yaķdı  

   K’āteş zi-Ǿaks-i Ǿārıż-ı sāķį der-ān girift  

Ki āteş-i sāķi yüzi (15) Ǿaksinden ol sāġarda dutdı  

 RubāǾį 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Z’įn pįş gerçi ħalķ (16) giriftį zi-māsebaķ   

 ǾIşķ āmed ü ne-mānd nişānį zi-māsebaķ  

 Ħˇāhem (17) der āteş-efkenem eczā-yı ħˇįş-rā  

 Hestį çü māniǾest ne-mānd zi-mā (18) varaķ  

    (7) Ħˇāhem şuden be-kūy-ı muġān āstįn-feşān 

Gitmek (19) dilerin muġān maĥallesine yek silkerek yaǾnį istiǾcāl ile [bunda şuden 

reften maǾnāsınadur] 

   Z’įn (20) fitnehā ki dāmen-i āħir zamān girift  

Bu fitnelerden ki āħir zamān (21) etegin dutdı murād budur ki fitne-i nefs ü 

şeyŧāndan [M96b] (1) ve fitne-i māl u manśıbdan ve fitne-i iħtilāŧ-ı Ǿavāmdan 

meǿmen-i zāviye ve (2) kūşe-i Ǿuzletdür pes kūşe-i ferāġat iħtiyār itmek aĥsen-i 

aĥvāldür (3) 

 RubāǾį 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Her leźźetį ki hest be-Ǿālem çeşįdegįr  

 Her memleketi ki hest der-āfāk (4) dįdegįr  

 [Mülk-i Sikender ü zer-i Ķārūn u Ǿömr-i Nūĥ 

 Įn her se kes ne-dįde velikįn tu dįdegįr]  

   (8) Mey ħor ki her ki āħir-i kār-ı cihān be-dįd 

Şarāb iç ki her kim ki cihānuñ (5) āħir kāruñ gördi  

   Ez-ġam sebük ber-āmed ü raŧl-ı girān girift  

Ġamdan yeyni (6) geldi ve aġır raŧl dutdı murād keyfiyyet-i Ǿışķ-ı İlāhį ile 

mütekeyyif (7) olup ġam-ı cihāndan ħalāś olmaķdur [raŧl buçuķ baŧmān yaǾnį yüz 

otuz dirhem miķdārına dirler bunda büyük ķadeĥ murāddur] 

 ĶıŧǾa  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Encām-ı dehr-i ĥasret ü zārį (8) vü şįvenest  

 Z’ān rūy dil ne-best der ü merd-i pįş bįn 

 Dil der-cihān-ı (9) me-bend ki bisyār çü tu  

 Dil der-cihān be-best ü neyāsūd pįş (10) ez-įn  
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   (9) Ber-berg-i gül ne-ħūn-ı şaķāyıķ nüvişteend  

Gül yapraġı üzre şaķāyıķa (11) ķanı ile yazmışlardur  

   K’ānkes ki puħte şud mey-i çün erġuvān girift  

(12) Ki ol kimse ki puħte oldı erġuvān gibi şarāb dutdı murād budur ki (13) bu 

renglerüñ beķāsı yoķdur pes Ǿāķil ü puħte olan źehārif-i (14) dünyāya raġbet itmeyüp 

şarāb-ı Ǿışķ-ı İlāhį ki İlāhį ki Ǿibādetdür (15) anuñ nūşına iştiġāl ider   

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Ħām-ı ħāli kār-ı dünyā ķılma dir (16) 

 Puħte ĥāli kār-ı Ǿuķbā ķılma dir     

(10) Mey dih be-cām-ı zer ki śabāĥ-ı śebūĥiyān  

(17) Şarāb vir altun ķadeh ile ki śebūĥįlerüñ śabāĥı 

Çün pādişeh (18) be-tįġ-i zer-efşān cihān girift   

Pādşāh gibi altun śaçıcı (19) ķılıç ile cihān dutdı murād altun ķadeĥden [M97a] (1) 

ķalb-i ħāliśdür lācerem ķalb-i śāfįden ĥubb-ı İlāhį (2) ilķā olunmaķ ŧaleb ķılınup 

seĥer-ħįz olup Ǿibādet itmek gerek (3) ki bunlar ki duǾāları müstecāb olup cihāngįr 

olurlar  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 ǾAle’ś-śabāĥ (4) ki merdüm be-kār u bār revend  

 Belā-keşān-i muĥabbet be-kūy-ı yār revend (5) 

   (11) Ĥāfıž çü āb-ı luŧf zi-nažm-ı tu mį-çeked  

Ey Ĥāfıž luŧf śuyı senüñ nažmuñdan (6) ŧamlar  

   Ĥāsid çi gūne nükte tevāned ber-ān girift  

Ĥasūd nice ķādir olur (7) anuñ üzerine nükte dutmaġa baǾżı nüsaħda maħlaś beyti 

böyle vāķıǾ (8) olmış  

   Furśat niger ki fitne çü der-Ǿālem u fotād  

Furśatı gör ki fitne (9) çün Ǿāleme düşdi [BaǾżı nüsaħda ‘furśat me-ker  vāķıǾ olmış 

me-ker kerdįden lafžından nehydür furśatı döndürme dimek olur] 

   Ĥāfıž be-cām-ı mey zed ü v’ez-ġam-kerān girift  

Ĥāfıž şarāb (10) ķadeĥine doķundı ġamdan kenār dutdı murād budur ki eyyām-ı fitne 

ve fetretde (11) mescid ü ħānķāhda şarāb-ı Ǿışķ-ı İlāhį nüvişte meşġūl olup (12) yaǾnį 

Ǿibādetde olan emįn olup ġamdan kenārda olur (13) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.68] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 
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   (1) Sāķį biyā ki yār zi-ruħ perde ber-girift  

Ey sāķį gel ki yār  (14) yañaķdan perde getürdi ve ķaldırdı  

   Kār-ı çerāġ-ı ħalvetiyān bāz der-girift  

(15) Ħalvetįlerüñ çerāġı işi girü tizlendi yaǾnį yandı murād žuhūr u tecellįdür (16) ki 

ol zamānda ehl-i ħalvet olanlaruñ çerāġ-ı ķalbi nūrlanur (17) şevķ viricinüñ terġįb-i 

Ǿibādet idicek maĥalli olur  

   (2) Ān şemǾ-i (18) ser-girifte diger çihre ber-fürūħt  

Ol başı dutulmış yaǾnį söyündürülmiş (19) şemǾ daħi ve girü yüzi yaluñlandurdı  

   V’įn pįr-i sāl-ħūrde (20) cevānį zi-ser girift  

Bu yıl yimiş yaǾnį çoķ yaşamış (21) pįr yigitligi başdan dutdı yaǾnį girü tāze yigit 

oldı murād budur ki [M97b] (1) ķalb ki nūrına inŧifā gelmiş idi girü nūrlandı ve sālik 

olan pįr raġbet-i (2) Ǿibādet ve neşāŧ-ı ŧāǾat ile cevān olup tāzelendi  

   (3) ǾĀn Ǿişve dād (3) Ǿışķ ki taķvā zi-rāh reft  

Ol şįve virdi Ǿışķ ki taķvā yoldan (4) gitdi  

   V’ān luŧf kerd dūst ki düşmen ĥaźer girift  

Ol luŧf eyledi (5) dost ki düşmen ĥaźer dutdı murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhį şol ceźbe (6) 

śaldı ki zāĥid-i ħuşk Ǿāşıķ-meşreb oldı ve ehl-i žāhir sālik-i (7) ŧarįķat oldı ve dost ol 

ķadar ižhār-ı śiyānet eyledi ki şeyŧān (8) bizden ĥaźer idüp iħlālimden meǿyūs oldı  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Mūcib-i ķurbetest (9) ceźbe-i dūst  

 Ĥırz u ĥıśn-ı ĥaśįn Ǿıśmet-i ūst 

   (4) Zinhār ez-įn (10) Ǿibāret-i şįrįn ü dil-firįb  

Śaķın bu ŧatlu ve göñül alıcı Ǿibādetden (11) yaǾnį bunı ĥıfž idüp nā-ehle śarf eyleme  

   Gūyį ki piste-i tu süħan der-şeker (12) girift  

Ki ana senüñ pisteñ yaǾnį aġzuñ sözi şekerde dutdı yaǾnį (13) şeker ile ķaplandı 

murād esrār-ı İlāhiye Ǿazįz ve şerįfdür anı (14) nā-ehlden setr ķıl ve ikŝār idüp bį-

ķadr ķılmaz  

 Nažm  

 +---/+---/+-- 

 Süħan gerçi ħayāl-engįz (15) bāşed  

 Çü pür gūyį melāl-engįz bāşed 

 ǾAzįzest ez-yekį yāķūt pāre (16) 

 Zi-bisyārį nümāyed ħˇār ħˇār  

   (5) Bār-ı ġamį ki ħāŧır-ı mā ħaste kerde būd  

(17) Bir ġam yüki ki bizüm ħāŧırımuz ħaste itmiş idi  
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   ǾĮsį-demį Ħudā be-firistād (18) ber-girift  

Bir Ǿİsį-nefes gönderdi Ĥaķ teǾālā ki ol ġamı getürdi (19) ve ķaldurdı murād ġamdan 

ġam-ı vuśūl Ĥaķdur ǾĮsį-nefesden murād (20) mürşid-i kāmildür  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Buved her kār-ı bį-üstād düşvār 

 Be-rev üstād-rā evvel (21) be-dest ār   

   (6) Her serv-ķad ki ber-meh u ħūr ĥüsn mį-fürūħt  

Her serv-ķāmet [M98a] (1) ki aya ve güneşe ĥüsn śatar idi  

   Çün tu der-āmedį pey-i kār-ı diger girift  

(2) Çün sen içerü geldüñ ġayrı iş ardın dutdı yaǾnį ĥüsn śatmaġı (3) terk itdi murād 

budur ki her ĥüsn ü cemāl ĥüsn-i İlāhį žuhūr idicek maĥv (4) olur  

 Beyt 

  --+/+--+/+--+/+-- 

 Gün gibi idelden berü ol māh žuhūrı  

 Mehpārelerüñ źerre (5) ķadar ķalmadı nūrı 

   (7) Zįn ķıśśa heft günbed-i eflāk pür śadāst  

Bu ķıśśa (6) Ǿışķdan eflāküñ yeri ķubbesi śadā ile ŧoludur  

   Kūteh-nažar be-bįn ki (7) süħan muħtaśar girift  

Nažarı ķıśa olanı gör ki sözi muħtaśar dutdı (8) murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhį ve anı 

beyān aǾlā ve bülend mertebedür ammā nažarı ķāśır (9) olanlar bunı ednā ve ķalįl 

dutarlar  

 RubāǾį 

 +-+-/++--/+-+-/++-    

 Süħan be-nezd-i süħandān büzürgvār (10) buved  

 Ez-āsmān süħan āmed süħan ne ħˇār buved   

 Süħan çü nįk ne-gūyį (11) hezār nįst yekį  

 Süħan çü nįk be-gūyį yekį hezār buved 

   (8) Ĥāfıž tu įn (12) duǾā zi-ki āmūħtį ki baħt  

[BaǾżı nüsaħda baħt yerine yār vāķıǾ olmış be-her taķdįr merhūndur] ey Ĥāfıž sen bu 
duǾāyı kimden ögrendüñ (13) ki baħt  

   TaǾvįz kerd şiǾr-i tü-rā ū be-zer girift 

Ĥamāǿil ü bāzūbend eyledi (14) senüñ şiǾrüñi ve altunda dutdı yaǾnį altun žarf içine 

(15) ķodı murād kelāmınuñ aħbār-ı ĥaķįķat ve esrār-ı ŧarįķat idügün (16) beyān ve 

ehl-i baħt u yār olan anı ĥırz-ı cān ķılduġın źikrdür (17) 
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 VELEHU EYŻAN [G.69] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Bülbülį berg-i gülį ħoş-reng der-minķār dāşt 

(18) Bir bülbül bir ħoş-reng gül yapraġın burnında dutmış idi (19) 

   V’enderān berg ü nevā ħoş nālihā-yı zār dāşt 

[Zār nālān yaǾnį iñleyici maǾnāsınadur] Ol azıķda (20) ve niǾmetde ħoş zār kimse 
nāleri var idi 

   (2) Guftemeş der-Ǿayn-ı vaśl-ı įn (21) nāle vü feryād çist
849

  

Didüm ol bülbüle Ǿayn-ı vuślatdasın nāle ve [M98b] (1) feryād nedür  

   Guft mā-rā cilve-i
850

 maǾşūk der-įn kār dāşt  

(2) Didi bizi maǾşūķ śalınması ve nāzı bu işde dutdı murad (3) bülbülden sālik-i 

Ǿāşıķdur ve berg-i gülden murād vuśūl ila’llāhdan (4) ĥāśıl olan ĥiśśedür lācerem bu 

Ǿāşıķ vāśıl iken nālān kimsenüñ (5) ħoş nālelerin ider idi pes suǿāl vārid oldı ki Ǿāşıķ 

vaślda (6) bu nāle ve feryād nedür ol Ǿāşıķ śavabından cevāb-ı bā-śavāb (7) oldur ki 

taǾazzüz ü kibriyā-yı ĥażret-i Ĥaķ teǾālā Ǿāşıķı vāśıl iken (8) daħi nālān ider  

 ĶıŧǾa  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 ǾĀşıķ-ı vāśıl n’ola feryād u nāle eylese (9) 

 Şįve-i maǾşūķ-ı fettān Ǿāşıķı nālān ider  

 Yāre vāśıldur (10) egerçi ħavf-ı hicr ü fikr-i ķahr 

 Gözlerin giryān eyler baġrını büryān ider (11) 

   (3) Yār eger nenşest bā-mā nįst cāy-ı iǾtirāż  

Yār eger bizümle oturmazsa (12) iǾtirāż yeri degüldür  

   Pādşāh kāmrān būd ez-gedāyān (13) Ǿār dāşt  

Pādşāh kāmrāndur gedālardan Ǿār dutdı (14) murād bundan Ǿažamet ü kibriyā-yı 

ĥażret-i (15) Ħudāyı beyāndur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ārzū-yı śoĥbet-i şeh (16) nįst ez-daǿb-ı gedā  

 Yek-nažar ez-şāh ger bāşed gedāyān-rā (17) be-süst 

   (4) Der-nemį-gįred niyāz u nāz-ı mā bā-ĥüsn-i dūst  

(18) Eŝer itmez bizüm niyāz u nāzımuz dost (19) ĥüsnine  

   Ħurrem ān k’ez-nāzenįnān baħt-ı ber-ħūrdār dāşt  

                                                 
849

 Beyitte geçen Ǿayn-ı vaślį ibaresi derkenârda Ǿayn-ı vaśl-ı įn şeklinde düzeltilmiştir.  
850

 Bu mısrâda yer alan cilve kelimesinin altında şįve düzeltmesi yer almaktadır.  
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  (20) Ħurrem ol kimse ki nāzenįnlerden (21) naśįbler baħt dutdı [M99a] (1) murād 

budur ki bizüm niyāz u iǾzāzumuz ol ĥażretde teǿŝįre lāyıķ (2) degüldür meger 

ĥażret-i Ħudā fażl-ı raĥmetinden Ǿināyet ide  

 ŞiǾr (3) 

 Vemā tevāfaķa vaślu ileyhi minnā
851

 

 Ve yestecįbe bi-luŧfihi’d-dāǾį  

   (5) Ħįz tā (4) ber-kilk-i ān naķķāş-ı cān-efşān kunįm  

Ķalķ yuķaru tā ki ol (5) naķķāşuñ ķalemi üzre cān śaçalım  

   K’įn heme naķş-ı Ǿaceb der-gerdiş-i (6) pergār dāşt    
  

Ki bu dükeli Ǿaceb naķşı pergār dönüşünde dutdı (7) yaǾnį bu deñlü nuķūş-ı Ǿacįbe 

naķş itdi murād Ǿacāǿib-i śunǾ-ı (8) Ĥaķķı istiĥsāndur [hüva’llāhu’l-ħāliķu’l-bāriǿü’l-
muśavviru852

] 

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Bu deñlü taśāvįr-i Ǿacāǿib ki görürsin  

 Naķķāşı (9) hemān bir durur ol Rabb-i muśavver   

   (6) Ger mürįd-i rāh-ı Ǿışķį fikr-i bed-nāmį me-kun  

Eger (10) Ǿışķ yolunuñ mürįdi iseñ bed-nāmlıķ fikrin ķılma  

   Şeyħ-ı ŚanǾān ħırķa (11) rehn-i ħāne-i ħammār dāşt  

[Şeyħ ŚanǾān ķıśśası mufaśśal ve meşhūrdur maĥaśśāl budur ki bir kāfir ķızına Ǿāşıķ 

olup anuñ ħınzįr çobanı olup bed-nāmlıķ iħtiyār itdi] Şeyħ ŚanǾān ħırķa-ı ħamr śatıcı 
ona rehn (12) dutdı yaǾnį bu kārdan Ǿār itmeyüp bed-nāmlıġı iħtiyār itdi (13) 

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 ǾIşķ u nāmūs żıdd-ı yek-digerend  

 Her dü yek cāy-ı cemǾ-i mey ne-şevend (14) 

   (7) Vaķt-i ān şįrįn ķalender ħoş ki der-eŧvār-ı seyr  

Ol şįrįn ķalenderüñ (15) vaķti ħoş ki seyr ŧurlarında  

   Źikr ü tesbįĥ-i melek der-ħalķā-yı zünnār dāşt 

 (16) Źikr ü tesbįĥ melegi zünnār ĥalķasında dutdı murād budur ki ehl-i (17) kisvet 

śūretinde olmayup melāmiyye heybetinde źākir ve müsebbiĥ olan (18) riyādan pāk 

olur  

                                                 
851 “Bizden ona bir vuslat tevafuk etmedi ki o da lutfu ile davet edene cevap versin.”  
852

رُ   ُ الْخَالَقُ الْباَرَئُ الْمُصَوَ   .O, yaratan, var eden, şekil veren Allah'tır. En güzel isimler O'nundur هُوَ اللّه

Göklerde ve yerde olanlar O'nun şânını yüceltmektedirler. O, galiptir, hikmet sahibidir. (Kur’ân, Haşr 

59/24). 
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 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Seyr ü sülūk ān ki būd pāk ez-riyā  

 Ne-yekest (19) vaķt ān be-dihed ne-yekeş Ħudā  

   (8) Çeşm-i Ĥāfıž zįr-i bām-ı ķaśr-ı ān ĥūrį-sirişt (20) 

Ĥāfıžuñ gözi ol ĥūri-ŧabįǾat maĥbūbuñ köşeki (21) ŧamınuñ altında  

   Şįve-i cennāt-ı tecrį taĥtihe’l-enhār dāşt 

[MaǾnā-yı evvel ĥūrį-ŧabįǾat maĥbūbuñ ķaśrı gūyiyā cennetdür Ĥāfıž ki anuñ altında 

aġlar gūyiyā Ǿaynı nehirdür lācerem ol ķaśr cennātin tecri min-taĥtihe’l-enhār853
 

vaśfını gösterür] [M99b] (1) cennātin tecri min-taĥtihe’l-enhār resmen dutdı murād 

ķaśrdan ķubbe-i reǿsdür (2) ki bu deñlü ķavį ve ĥavās anda mažhār ve müşāhid-i 

ĥażret-i Ĥaķ dururlar (3) keenne miskin-i Ĥaķdur ve bu ķubbenüñ altında Ĥāfıžuñ 
Ǿaynı aġlamaķ (4) ile şehr-i cennetdür bi-Ǿaynihi ki andan āb-ı cārį olur ve bunda (5) 

tenbįh vardur ki Ĥaķ teǾālā içün cārį olan gözyaşı nehr-i cennet (6) gibi Ǿazįz ve 

şerįfdür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.70] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Dįdį ki yār cüz ser-i cevr ü sitem (7) ne-dāşt 

Dįdį lafžınuñ mefǾūli andan aşaġa meźkūr olan cümledür (8) āħir beyte dek ve ne-
dāşt lafžınuñ fāǾili żamįr-i müstetirdür rāciǾdür (9) yāre ve mefǾūli cüz cevr ü 

sitemdür  

   Be-ş’kest Ǿahd v’ez-ġam-i mā hįç (10) ġam ne-dāşt 

Be-ş’kest lafžınuñ fāǾili daħi żamįr-i yārdur ve mefǾūli (11) Ǿahddür ve ne-dāşt 

lafžınuñ fāǾili daħi żamįr-i yārdur mefǾūli (12) v’ez-ġam-ı mā hįc ġamdur murād 

bunda yārdan nefsdür ve ħiŧāb (13) ĥażret-i Ħudāyadur ve mütekellim olan rūĥ u 

Ǿaķldur ve Ǿahdden (14) murād Ǿālem-i ervāĥda olan Ǿahddür pes rūĥ u Ǿaķl Ĥaķ 

teǾālā (15) ĥażretine ħiŧāb idüp dirler ki gördüñ yā Rabbį bize Ǿālem-i ervāĥda (16) 

yār olan ve beden merkebine bile süvār olan nefs žulm başından ġayrı (17) kār 
dutmadı ve Ǿahd-i ķadįmi śıdı ve bizüm ġamımuzdan ġam dutmadı (18)  

 ĶıŧǾa  

 İźā ķanaǾat nefsį bi-eyserin bulġatin
854

 

 Mine’l-māli tekfįnį ilā yevmi (19) tekfįni  

 Ve in hiye lem taķnaǾ fetleke muśįbetihi 

                                                 
853

 Fakat Rablerine karşı gelmekten sakınanlar için, Allah tarafından bir ikram جَنهاتٍ تجَْرَي مَنْ تحَْتَهَا الأنَْهَارُ  

olarak, altlarından ırmaklar akan, ebedî olarak kalacakları cennetler vardır. İyi kişiler için Allah 

katındaki (nimetler) daha hayırlıdır. (Kur’ân, Âl-i İmrân 3/198). 
854 “1) Eğer benim nefsim malın en az miktarına  kanaat getirirse; o zaman bana gereken güne kadar 
(o mal) kâfi olacak. 2) Eğer ki nefsim az mâla kanaât etmezse; din, akıl ve mal cihetiyle musîbete 
uğrar.”  
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 Uśįbebihā (20) bi’l-māli ve’l-Ǿaķli ve’d-dįni 

   (2) Yā Rab me-gįreş erçi dil-i çün kebūterem  

Yā Rab (21) dutma o yāri egerçi gügercin gibi göñlimi 

   Efkend ü goşt u Ǿizzet [M100a] (1) śayd-ı ĥarem ne-dāşt  

Uç fiǾilüñ fāǾili żamįr-i müstatirlerdür ki rāciǾdür (2) yāra ve iki evvelki fiǾilüñ 

mefǾūli dil-i çün kebūteremdür tenāzuǾ ŧarįķį (3) ile ve üçünci fiǾilüñ mefǾūli Ǿizzet 
śayd-ı ĥaremdür yaǾnį ol yār kebūter (4) gibi göñlimi düşürdi ve ķatl itdi ve śayd-ı 
ĥarem Ǿizzetin dutmadı (5) murād budur ki yā Rabbį naġmesi Ǿazāb itme egerçi 

ĥarem-iǾizzetüñde olan (6) ķalbüñ Ǿizzetin bilmeyüp helāk eyledi  

 ĶıŧǾa  

 -++-/-+-/-++-/-+- 

 Dil be-ĥarįm ĥarm-ı muĥarrem ü (7)  hem maĥremest 

 Muĥteremeş dār çün śayd-ı ĥarem şud ĥarām  

 Nefs-i men (8) ez-ĥurmeteş nįk ne-dānį be-dest     

 ǾAfv-ı tu cūyem vü lįk ez-der-i Rabbu’l-enām (9)    

   (3) Ber-men cefā zi-baħt-ı men ü ger ne yār  

Benüm üzerime cefā benüm baħtımdan (10) geldi yoħsa yār  

   Ĥāşā ki resm-i luŧf u ŧarįķ-i kerem ne-dāşt  

(11) Ĥāşā ki luŧf resmini ve kerem ŧarįķini dutmamış ola murād bunda (12) yārdan 

ĥażret-i Ħudādur ki şeǿni Ǿaŧādur ammā nefs-i şūm-ı žālime ve baĥt-ı (13) bed-

müteǾaddįdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Her çi ez-Ĥaķ be-resed maĥż-ı Ǿaŧā vü minenest (14) 

 Her belāyį ki be-men mį-resed ez-nefs-i menest  

[Minen cemǾ-i minnetdür niǾmetler maǾnāsına] 

   (4) Bā-įn heme her ān ki ne ħˇārį (15) keşįd ez-ū  

Bu dükeli ile her ol kimse ki ħorluķ çekmedi ol yārdan (16) 

   Her cā ki reft hįçkeseş muĥterem ne-dāşt  

Her yere ki gitdi anı (17) kimse muĥterem dutmadı murād bu dükeliden andan luŧf u 

kerem śādır olmaķdur (18) pes her kim ki bu ümle ile ol Allāhdan ħˇārlıķ çekmeye 

yaǾnį aña Ǿubūdiyyet (19) ve Ǿibādet itmeye ve li’llāhi’l-Ǿizzetü ve liresūlihi ve lil-
müǿminįn855 ĥasebince Ǿazįz ve (20) muĥterem olmaz  

   (5) Sāķį biyār bāde vü bā-müddeǾį be-gūy  

                                                 
855

ةُ وَلَرَسُولَهَ وَلَلْمُؤْمَنيَ  َ الْعَزه نَ وَلَِلّه  Onlar: Andolsun, eğer Medine'ye dönersek, üstün olan, zayıf olanı oradan 

mutlaka çıkaracaktır, diyorlardı. Hâlbuki asıl üstünlük, ancak Allah'ın, Peygamberinin ve 

müminlerindir. Fakat münafıklar bunu bilmezler. (Kur’ân, Münâfikûn 63/8). 
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Ey sāķį getür (21) şarābı ve müddeǾįye di  

   İnkār-ı mā me-kun ki çünįn cām-ı Cem ne-dāşt  

[M100b] (1) Bize inkār itme ki bunuñ gibi ķadeĥi Cem dutmadı yaǾnį Cemüñ bunuñ 

(2) gibi cāmı yoķ idi murād sāķįden mirāren maǾlūm olandur ve bādeden (3) murād 

Ǿışķ-ı İlāhįdür ve müddeǾįden murād düşmendür ve ķadeĥden murād (4) ķalb-i 

śāfįdür pes düşmene dimek gerek bize inkār ķılma ki bunuñ (5) gibi ķadeĥi Cem 

dutmamış ve mālik olmamışdur 

 Beyt  

 +--/+--/+--/+-- 

 Gedā-yı deret muĥteşem (6) mį-şümārem  

 Śafā-yı dileş cām-ı Cem mį-şümārem 

   (6) Her rāh-rev ki reh be-ĥarįm-i (7) dereş ne-burd  

Her yol gidici ki yolı anuñ ķapusı ĥarįmine iletmedi  

   Miskįn (8) borįd vādį vü reh der-ĥarem ne-dāşt  

Miskįn kesdi dereyi yaǾnį (9) ķaŧǾ-ı beriyye eyledi ve yolı ĥareme dutmadı yaǾnį 

iletmedi murād bundan şol (10) sālik içün taĥazzündür ki sülūk idüp vuśūl ila’llāh 

ĥāśıl itmeye (11) 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 N’ola ger mātem dutarsa sālik-i maĥrūm olan  

 Yekdurur biñ kerre (12) andan hālik-i maĥrūm olan 

      (7) Ĥāfıž be-ber tu gūy-ı saǾādet ki müddeǾį  

Ey Ĥāfıž (13) ilet saǾādet ŧopını ki müddeǾį  

   Hįçeş hüner ne-būd u ħaber nįz hem ne-dāşt  

(14) Hiç anuñ hüneri yoķ idi ve ħaber daħi dutmaz idi yaǾnį sizden ħaberi (15) daħi 

yoķ idi murād bunda Ǿilm ü feśāĥat ve fażl-ı belāġat-ı saǾādet (16) idügin źikr ve 

anuñçün şükrdür   

Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Be-Ǿilm kūş zi-Ǿuryān tenį me-keş āsįb (17)  

 Ki cürm-i mįve çü bį-pūst şud leźįź-terest (18) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.71] 

   [MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü MefāǾil] 

   (1) Bį-mihr-i ruħet rūz-ı merā nūr ne-māndest  

Senüñ ruħuñ güneşinsiz (19) baña nūr ķalmamışdur 
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   Zi-Ǿömr merā cüz şeb-i deycūr ne-māndest  

ǾÖmrden (20) baña ķarañu giceden ġayrı ķalmamışdur murād bundan beden 

ķablinden cāna (21) ħiŧābdur ki çün āftāb-ı rūĥ ġārib ola beden gününüñ nūrı 

[M101a] (1) ķalmaz lācerem Ǿömrden ķarañu giceden ġayrı ķalmaz yaǾnį her vaķt 

mužlim (2) olur pes peşįn Ǿibādet gerekdür  

 Beyt  

 +--/+--/+--/+- 

Be-mįred her ān ki zi-māder be-zād 

 Be-bāyed (3) Ǿibādet giriften be-zād   

   (2) Hengām-ı vedāǾ-ı tu zi-bes girye ki kerdem  

Senüñ vedāǾuñ (4) vaķtinde çoķ aġladıġumdan 

   Dūr ez-ruħ-ı tu çeşm-i merā nūr ne-māndest  

Senüñ (5) ruħuñdan ıraķ benüm gözime nūr ķalmamışdur murād bundan daħi beden 

ŧarafından (6) rūĥa ħiŧābdur ki sen vedāǾ idüp gidicek ben çoķ aġların senüñ (7) 

yüzüñ müfāraķatinden ki gözümde nūr ķalmaz fi’l-vāķį rūĥ bedenden müfāraķat (8) 

itdükde gözden yaş aķup bį-nūr ķalur ve murād bundan Ǿālemüñ (9) fenāsın ve ruĥuñ 

intiķālin beyāndur  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Ħoşest ķaśr-ı ĥayāt u nigār-(10)ħāne-i Ǿömr 

 Velį çi sūd ki mergeş ħarāb ħˇāhed kerd  

   (3) Mį-reft ħayāl-i tu zi-çeşm-i (11) men mį-guft  

Gider idi senüñ ħayālüñ benüm gözümden ve dir idi  

   Heyhāt ezįn (12) gūşe ki maǾmūr ne-māndest  

[Heyhāt lafžını ǾAcemler taĥazzün maĥallinde istiǾmāl iderler] maǾķul-ı ķavl ü 

mıśrāǾdur murād rūĥuñ lisān-ı (13) ĥāl ile kelāmını ĥikāyetdür ki çün rūĥ gözden 

gide bu köşe (14) ħarāb olur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Cān-rā be-sūy devlet-i zamān Ǿazįmetest  

 Įn firķat (15) ez-tenest be-u lįk vuślatest  

   (4) Vaśl-ı tu ecel-rā zi-serem dūr hemįdāşt  

(16) Senüñ vaśluñ eceli benüm başımdan ıraķ dutar idi  

   Ez-devlet-i (17) hicr-i tu künūn dūr ne-māndest  

[Lafž-ı ez bunda min ecliyye maǾnāsınadur] Senüñ hicrüñ devletinden şimdi (18) 

ırāķ ķalmamışdur fi’l-vāķį mādām ki rūĥ bedene müteǾallıķ ve mutavaśśıl (19) ola 

ecel ve mevt bedenden baǾįd olur çün müfāraķat ķıla (20) ecel ķarįb olur ki 
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müfāraķat-ı rūĥ ve ķırān-ı mevt mütelāzımāndur (21) ve bunda tenbįh vardur ki hicr-i 

dost mevti āsān ider yaǾnį [M101b] (1) dost hicri mevtden eśǾabdur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 ǾĀşıķān-rā terk-i cān (2) kerden ne çendān müşkilest  

Terk-i cān sehlest ammā terk-i cānān (3) müşkilest  

  (5) Nezdįk şud ān dem ki raķįb-i tu be-gūyed
856

  

TaǾyįn oldı ki (4) senüñ raķįbüñ diye  

   Dūr ez-deret ān ħaste-i mehcūr ne-māndest 

(5) Senüñ ķapuñdan ıraķ ol ħaste-i metrūk ķalmamışdur yaǾnį (6) ölmişdür  

 Beyt  

 +---/+---/+---/+--- 

 Nihān şud rūz-ı vāśl-ı yār u şām-ı hicr peydā şud (7)  

 Kücāyį ey ecel k’esbāb-ı merg-i men müheyyā şud  

   (6) Min-baǾd-ı çi sūd er ķademį (8) rence kuned dūst  

Min-baǾd ne fāǿide eger ķadem rence iderse dost (9) 

   K’ez-cān ramaķį der-ten-i rencūr ne-māndest  

Ramaķ baķiyye-i rūĥa dirler (10) yaǾnį cāndan bir baķiyye ħasta tende ķalmışdur 
murād budur ki çün ecel (11) ide eĥibbā ve eŧibbā fāǿide itmez  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Çün ecel dāmen-i kesį gįred (12) 

 Dest-i ū ber-ne-mį-tevān pįçįd 

   (7) Der-hicr-i tu ger çeşm-i merā āb ne-māned  

(13) Senüñ hicrüñde eger benüm gözüme śu ķalmaya yaǾnį aġlamaķdan āb tamām 

(14) ola  

   Gū ħūn-ı ciger rįz ki maǾźūr ne-māndest  

Di göze ciger ķanın (15) dök ki maǾźūr ķalmamışdur yaǾnį aña Ǿözr yoķdur  

 RubāǾį (16) 

 Yā ŧālibe ihrāķi demį bi’l-beynį
857

 

 Sefken ve mesįlihi Ǿalel-ĥaddeynį (17) 

 Me’l-ĥācetu an tuhriķahu min bedenį  

                                                 
856

 Derkenârda raķįb-i tu begūyed ibâresi rākibān-ı tu gūyend şeklindedir.  
857 “Ey benim kanımı firkatle yanaklarımın üzerinden dökmek isteyen; bedenimden kan akıtmaya ne 
gerek var. Acele etme; ben o kanı gözlerimden akıtacağım.”  
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 Mehlen fe-ene ehriķuhu min Ǿaynį (18) 

   (8) Śabrest merā çāre-i hicrān-ı tu lįken  

Śabrdur baña senüñ firāķuñuñ (19) çāresi ammā  

     Çūn śabr tevān kerd ki maķdūr ne-māndest  

(20) Lafž-ı çün imāle iledür yaǾnį niçe śabr itmek olur ki (21) maķdūr ķalmamışdur  

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Bį-mār-ı ġamet-rā [M102a] (1) be-cüz ez-śabr-ı devā nįst   

 Śabrest devā-yı men ü derdā ki merā nįst (2) 

   (9) Ĥāfıž zi-ġam ez-girye ne-perdāħt be-ħande  

Ĥāfıž ġamdan aġlamaķdan fāriġ olmadı (3) gülmege  

   Mātem-zede-rā dāǿiye-i sūr ne-māndest  

Mātem-zedeye dügün bāǾiŝi (4) ve fikri ķalmamışdur murād bundan mevt 

mülāĥažası ile terk-i sūr (5) itmege tenbįhdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Behr-i pendet nįst vāǾiz dįde ger nemį-kunem (6) 

 Ez-berā-yı morden-i ħod ķaśd-ı mātem mį-kunem 

  

 VELEHU EYŻAN [G.72] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilān] 

   (1) Zi-girye merdüm-i çeşmem nişeste (7) der-ħūnest  

Aġlamaķdan gözüm bebegi ķan içinde müstaġraķdur [merdüm kişi dimekdür 

merdüm-i çeşm göz bebegidür ki ǾArabįsi insānu’l-Ǿayndur merdüm-i çeşm źikr idüp 

muŧlaķā merdüme intiķāl idüp merdüm ŧaleb-i dostda ķana ġarķ olmayınca aña vāśıl 

olmadıġın beyān ider] 

   Be-bįn ki (8) der-ŧalebet ĥāl-i merdümān çünest  

Gör ki senüñ ŧalebüñde kişilerüñ ĥāli (9) nicedür murād budur ki merdüm-i çeşm 

ġarķ-ı dem olduġı dost ŧalebi içündür (10) vuśūl-i ŧaleb şedįdsüz olmaz nitekim 

dimişlerdür  

 Beyt  

 Tā dįde vü dil ħūn ne-şūd (11) penceh sāl  

 Rāhį ne-dehendet ez-ķāl be-ĥāl  

   (2) Be-yād-ı laǾl-i tu bį-çeşm-i mest-i mey-gūnest 

(12) Senüñ lebüñ yādı ile şarāb gibi gözgüsiz   
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   Zi-cām-ı ġam mey-i laǾlį ki mį-ħorem ħūnest  

(13) Ġam ķadeĥinden laǾl şarāb ki içem ķandur murād laǾlden buŧūn-ı kelām ve 

esrār-ı (14) İlāhiyedür ve çeşm-i mestden murād žuhūr u tecellį-i źātdur pes sālike 

esrār-ı (15) İlāhiye yād idüp ammā tecellį olmayup tesettür olıcaķ Ǿıyş mükedder olur 

(16) 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 LaǾl-i nābuñ yādına ger sen lebi mey-gūnsuz  

 Nūş-ı bāde kim idem (17) her demde ķan olur baña  

   (3) Zi-maşrıķ-ı ser-i gūy āftāb-ı ŧalǾat-i tu  

(18) Senüñ maĥallüñ başı maşrıķından yüzüñ güneşi  

   Eger ŧulūǾ kuned ŧāliǾem hümāyūnest 

(19) Eger ŧulūǾ iderse ŧāliǾim mübārekdür murād ser-i gūydan cānib-i İlāhiyedür (20) 

ve āftāb-ı ŧalǾatden murād tecellį-i maĥżdur çün sālike feyż-i tecellį ĥāśıl (21) ola 

saǾādet-i ŧāliǾdür  

 Beyt  

 --+-/--+-/--+-/--+- 

 Ħurrem-i ān çeşmį ki her rūzeş nažar ber-rūy-ı tüst  [M102b] (1) 

 Şādmān-ı ān ser-i ki her dem derd-i mā ġaşş būy-ı tüst (2)   

   (4) Ĥikāyet-i leb-i şįrįn ĥadįŝ-i Ferhādest  

Ĥikāyet mübtedādur mużāfdur (3) leb-i şįrįne ħadįŝ ħaberdür mużāfdur Ferhāda 

yaǾnį Şįrįnüñ (4) lebi ĥikāyeti Ferhāduñ sözidür ki Ferhād anı söyler murād budur ki 

(5) men eĥabbe şeyǿen ekŝere źikrehu858 ĥasebince Ǿāşıķuñ źikr-i leb-i yārdur (6) 

   Şikenc-i ŧurre-i Leylį maķām-ı Mecnūnest  

Leylįnüñ śaçı büklimi Mecnūnuñ (7) maķāmıdur murād budur ki Ǿāşıķuñ maķāmı 

zülf-i nigār ve ġayb-ı hüviyyetdür (8) 

   (5) Dilem be-cū ki ķadet hemçü serv-i dil-cūyest  

Göñlümi ara ki ķaddüñ serv-i dilcū gibidür (9) murād ķadden istivā-yı istįlā-yı 

İlāhįdür ki żarūrį ķalbi māǿil ve mecźūb (10) ider [dil-cū aña dirler ki göñli çeküp 

kendüye māǿil ķıla] 

   Suħen be-gū ki kelāmet laŧįf ü mevzūnest  

Söz söyle ki kelāmuñ (11) laŧįf ve mevzūndur murād sözden işāret-i İlāhį ve fetĥ-i 

bāb-ı fażldur (12) ki maĥbūb u ħūbdur  

 Beyt  

 Ħūb-rū bāyed nigū ħalķ u nigū guftār hem (13) 

                                                 
858

 Kişi neyi severse onu çok anar. (Hadîs) Ali el-Mütteki, Kenzül Ummâl, Hadîs مَنْ أحََبه شَيْئاً أكَْثرََ ذَكْرَهُ  

No: 1829. 
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 Z’ān ki kār herkesį mānend-i rūy-ı u buved  

   (6) Zi-devr-i bāde be-cān rāĥatį resān (14) sāķį 

Şarāb devrinden cāna bir rāĥat irişdür sāķį 

   Ki renc-i (15) ħārırem ez-cevr-i devr-i gerdūnest  

Ki ħāŧırımuñ marażı felek devrinüñ (16) cevrindendür murād devr-i bādeden ġalebāt-

ı Ǿışķdur ki ol müstevlį (17) olıcaķ cevr-i devr-i zamānı ferāmūş itdirüp rāĥat virür  

 Beyt (18) 

 ++--/+-+-/++- 

 Mey be-dih sāķiyā ki men bį-ħod  

 Şevem ü ġam ne-dārem ez-devrān  

   (7) Ez-ān (19) zamān ki zi-çeşmem be-reft rūd-ı Ǿazįz  

Rūd ırmaķ maǾnāsına (20) ve ır maǾnāsına ve sāz kirişi maǾnāsına ve maĥbūb 

maǾnāsına (21) ve işret maǾnāsına gelür bunda maǾnā-yı rābiǾ münāsibdür [M103a] 

(1) 

   Kenār-ı dāmen-i men pür zi-rūd-ı Ceyĥūnest  

Benüm yanım ve kenārım Ceyĥūn ırmaġından (2) ŧoludur murād firāķüñ şiddetini 

beyāndur  

 ŞiǾr  

 Leķad źüķanā mirārete küllü şeyǿin (3) 

 Fimā şeyǿü emerru mine’l-firāķi    

   (8) Çi gūne şād şeved enderūn-ı ġamgįnem  

Niçe sene (4) şād olur ġamlu içüm 

   Be-iħtiyār ki ez-iħtiyār bįrūnest  

İħtiyār evvel (5) mıśrāǾ-ı evvele maśrūfdur iħtiyār ŝānį ķudret maǾnāsınadur yaǾnį 

ķudretden (6) ħāricdür murād kendü Ǿaczini beyān ve ĥażret-i Ĥaķķa teslįmini 

ižhārdur  

 Beyt (7) 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Derdest-i mā çü nįst Ǿinān-ı irādetį  

 Bogźāştįm tā kerem-i ū çi mį-kuned (8) 

   (9) Zi-bį-ħodį ŧaleb-i yār mį-kuned Ĥāfıž  

Bį-ħodluķdan yār ŧalebin ider Ĥāfız (9) 

   Çü müflisį ki ŧalebkār-ı genc-i Ķārūnest  

Bir müflis gibi ki genc-i Ķārūn ŧalebkārıdur (10) murād kendünüñ ĥaķāretin ve 

cenāb-ı ķudsüñ Ǿažametin beyāndur lācerem (11) enbiyā-yı Ǿažām ve evliyā-yı kirām 
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ŧalebkār olduġı ĥażretdür Āhād-ı ümmete (12) ve Ǿavām u evāsāŧ-ı nāsa aña ne 

liyāķat vardur  

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++-  

 Men ü vuślat çi (13) ħayālest ki der-ħāk-ı deret  

 Naķş-ı pįşāni-i şāhān-ı cihān mį-bįnem (14)  

 

 VELEHU EYŻAN [G.73] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilān] 

   (1) Merdüm-i dįde-i mā cüz be-ruħet nāžir nįst  

Benüm gözüm bebegi senüñ (15) ruħuñdan ġayrıya nāžir degüldür murād merdüm-i 
dįde Ǿayn-ı Ǿibret ile nažar (16) idüp her nesnede müşāhede-i Ĥaķ ider diyüp merdüm 

olan böyle (17) gerekdür dimekdür  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ger pür şeved cihān heme ez-māh-ı manžırān  

 Va’llāhu lestü (18) enžaru ŧavǾen ilā-sivāk   

   Dil-i sergeşte-u mā
859

 ġayr-ı tü-rā źākir nįst  

Bizüm başı (19) dönmiş göñlümüz senüñ ġayruñı źākir degüldür źākir bunda 

źikrdendür (20) ħatm-i źāl ile ķalb ile añmaġa dirler  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

Ne her vaķtem be-yād-ı ħāŧır (21) āyį  

 Ki ħod her giz nemį-kerdį ferāmūş 

   (2) ǾĀşıķ-ı müflis eger ķalb-i dileş kerd niŝār  

[M103b] (1) ǾĀşıķ-ı müflis eger ķalb ķalbini niŝār itdi ise 

   Me-kuneş Ǿayb ki ber-naķd-i revān (2) ķādir nįst    

Anı Ǿaybeleme ki geçer naķde ķādir degüldür murād Ǿāşıķ-ı faķįrüñ (3) ĥażret-i 

Ĥaķķa niŝār idecek nesnesi yoķ idügün beyāndur  

 Beyt (4) 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ger metāǾı çoķ olan iderse vaśla vāmını 

 ǾĀşıķuñ cāndur (5) metāǾı ana şeyǿ ķalįl  

                                                 
859

 Mâ kelimenin altında men düzeltmesi bulunmaktadır. Ancak şârih tercümede mâyı esâs aldığı için 

mısrâda mâ kullanılmıştır.  
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   (3) Eşkem iĥrām-ı ŧavāf-ı ĥaremet mį-bended  

Benüm gözüm (6) yaşı senüñ ĥaremüñ ŧavāfı iĥrāmın baġlar  

   Gerçi ez-ħūn-ı dil-i rįş (7) demį  ŧāhir nįst  

Egerçi yāralu göñül ķanından bir dem ŧāhir degüldür (8) murād aŝār u aǾmālinde 

televvüŝ ü riyā var idigün beyāndur ki küllü ināǿin yetreşşeĥu (9) bimā fihi860 
ĥasebince derūn-ı śāf olmamaķdan žāhir olur  

 ĶıŧǾa  

 -+--/-+--/-+- 

 Pāk kerd ān ħāne-i (10) dil-rā zi-ġayr 

 Tā der-āyed şāhid-i maǾnā dirov  

 Çün tu śūret-rā be-yār āyį (11) ne dil  

 Key nümāyed şāhid-i maǾnįt rev 

   (4) ǾĀķıbet dest be-dān serv-i bülendet (12) be-resed  

ǾĀķıbet eli senüñ serv-i bülendüñe irişür  

   Her ki-rā der-ŧalebet himmet-i (13) ū ķāśir tüst  

Her kim ki senüñ ŧalebüñde himmeti ķāśır degüldür murād (14) budur ki Ǿuluvvu’l-
himmete mine’l-įmān861 mūcebince daħi el-merǿu yaŧįr bihimmeti862 muķteżāsınca 

(15) ve men ŧalebe ve cedde vecede863 ĥasebince Ǿālį-himmet olan ehl-i įmān olur ve 

vaśl-ı (16) cānān bulur ve murād ĥāśıl ķılur  

 ŞiǾr  

 Bi-ķadri’l-keddi tüktesebü’l-meǾālį
864

 (17) 

 Ve men ŧalebe’l-Ǿulā sehire’l-leyālį   

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Serv-i Ǿālį-himmet olduġı içün (18) oldı bülend  

 Ehl-i diller anı ķadd-ı yāre teşbįh itdiler 

   (5) Ez-revān-baħşį-i Ǿİsį (19) ne-zenem pįş-i tu dem           

ǾĮsįnüñ cān baġışşayıcılıġından nefes urdum (20) senüñ öñünde  

   Z’ān ki der-rūĥ-fezāyį çü lebet māhir nįst  

                                                 
860

   .Her kap içindekini sızdırır. (Hadîs)  el-Esrâru’l-Merfu’a, Hadîs No: 346 كُلُّ إنَاَءٍ يتَرَْشهحُ بَمَا فَيهَ  
861

 Himmetin yüceliği îmândandır. (Hadîs) علو الهمة من الايمان 
862

 .Kişi gayreti ile uçar. (Diğer Arapça İbâreler) Hz. Alî’ye atfedilen bir sözdür المرء يطير بهمة 

Cümlenin tamamı kaynaklarda şu şekilde geçmektedir: ته كما يطير الطائر بجناحيه  Kuşun المرء يطير بهَم 

kanadıyla uçması gibi kişi de azmiyle (gayret) uçar. 
863

-Kim bir şeyi ister ve istediğinde ciddi olursa, onu elde eder. (Hadîs) Mevsûatü’l مَنْ طَلبََ وَجَده وَجَدَ  

Ehâdis ve’l-Asârü’z-Zaîfe ve’l-Mevzûa, (Ali Hasan Ali Halebî, Dr. İbrâhim Taha Kaysî, Hamdi 

Muhammed Murâd), Mektebü’l-Maârif, Riyad 1419/1999, c. 10 s. 102, Hadîs No: 20313. 
864

 “Çalışma miktârınca üstünlük kesb edilir. Üstünlüğü taleb eden kişinin gecelerini uyanık geçirmesi 
gerekir.” İmâm Şâfîî, Dîvânu’l-İmâm eş-Şâfiî, s. 123. 
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Zįrā (21) cān artırmaķda senüñ lebüñ gibi māhir degüldür murād budur ki iǾtibār 

cāna [M104a] (1) degül belki anuñ ile taĥśįl-i merātibedür  

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Hüner resānden-i cānest (2) tā be-zirve-i Ǿirfān  

 Ne cān ki hest derūn-ı vücūd-ı her ĥayvān  

   (6) Men ki der-āteş-i (3) sevdā-yı tu āhį ne-zenem  

Ben ki senüñ sevdāñ āteşinde bir āh urmazam  

   Key tüvān (4) guft ki ber-dāġ-ı dilem śābir nįst  

Kaçan dimek olur ki daġa benüm göñlüm (5) śābir degüldür murād kendünüñ ehl-i 

śabr idügin beyān ve śabrı medĥdür [dāġ sükūn-ı ġayn iledür] 

 Beyt (6) 

 Be-ġāyet śabr Maĥmūdest ez-ān rev
865

 

 Ħudā fermūd niǾmel-Ǿabdu Eyyūb (7) 

   (7) Beste-i dām u ķafeś bād çü murġ-ı vaĥşį  

[Ķafeś śad ile ǾArabįdür ķafes sin ile Fārisįdür] Ķafes aġınuñ baġlanmış (8) olsun 
vaĥşį ķuş gibi  

   Ŧāǿir-i Sidre eger der-ŧalebet ŧāǿir nist  

[Maķām-ı Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām Sidretü’l-müntehādur andan uçar emr olunan 

yere gider anuñçün andan ŧāǿir-i Sidre diyü taǾbįr itdi] (9) Sidre ķuşı yaǾnį Cebrāǿil 
eger senüñ ŧalebüñde uçıcı degül ise murād (10) bundan ŧaleb-i Ĥaķ olmayan 

meźmūm olup duǾā-yı Ǿaliyye ķılınmaġa müstaĥaķ (11) idügin beyāndur ve ŧālibüñ 

ķadri maŧlūbınuñ mertebesi ĥasebince idügin (12) źikrdür ki ķıymetü’l-merǿ mā 
yuĥsinuhu866

 

 RubāǾį  

 --+/+---/--+/+---  

     Der-ħāne-i ġam būden ez-himmet-i (13) dūn bāşed  

 Ender-dil-i dūn-himmet esrār-ı tu çün bāşed 

 Ber-her çi (14) hemį lerzį mį-dān ki hemān erzį  

 Zįn rūy-ı dil-i Ǿāşıķ ez-Ǿarş-ı füzūn (15) bāşed 

   (8) Rūz-ı evvel ki ser-i zülf-i tu dįdem guft  

Evvel günde ki senüñ (16) zülfüñ başını gördüm didüm  

   Ki perįşānį-i įn silsile-rā āħir nįst  

                                                 
865

 MefāǾilün MefāǾįlün FeǾūlün 
866

  Kişinin değeri, işindeki ihsanıyla ölçülür. (Diğer Arapça İbâreler) قيمة المرء ما يحسنه 
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(17) Ki bu zincįrüñ perįşānlıġına āħir yoķdur murād rūĥ-ı insānı elestü (18) bi 
rabbiküm867 güninde ġayb-ı hüviyyete taǾalluķ idüp bunuñ źatı ve śıfātı (19) ve ħubbı 

ve maśnūǾāti bįġāyet idügün fehm itdügün beyāndur  

 Beyt (20) 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ey Ħudā-yı bį-nihāyet cüz tu kįst  

 Der-dü Ǿālem cüz tu yek mevcūd nįst (21) 

   (9) Ser-i peyvend-i tu tenhā ne dil-i Ĥāfıž rāst  

Saña ittiśāl sevdāsı [M104b] (1) yalñuz Ĥāfıž göñlüne degüldür [ser sevdā ve hevā 

maǾnāsına geldügi yuķaruda beyān olunmışdur] 

   Kįst ānkeş ser-i peyvend-i tu der-ħāŧır nįst  

(2) Kimdür ol ki saña ıttıśāl sevdāsı anuñ ħātırında degüldür murād bundan Ǿilm-i (3) 

taśavvufuñ ġāyetin beyāndur ki vuśūl ila’llāhdur pes bu maŧlab her ŧālibüñ (4) 

maŧlūbıdur belki hemān maŧlūb olur  

 Beyt  

 +---/+---/+---/+--- 

 Cihānda gerçi her Ǿāşıķ dutar (5) bir nesne-i maǾşūķ  

 Ķamunuñ sevdügi Ĥaķdur velįkin sevdügin bilmez (6) 

 

VELEHU EYŻAN [G.74] 

  [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

(1) Rāhist rāh-ı Ǿışķ ki hįçeş kenāre nįst  

BaǾżı nüsaħda baĥrįst (7) baĥr-i Ǿışķ vāķıǾ olmış  

   V’ānca cüz ān ki cān bisipārend çāre nįst  

(8) Ol yerde cān ıśmarlamaķdan ġayrı çāre yoķdur  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Var ey ŧarįķ-i (9) Ǿışķa nihāyet bulam diyen 

 Cān virmek ibtidādur aña yoķdur intihā 

(10) Murād seyr fi’llāh mütenāhį degül idügün beyāndur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Ey birāder (11) bį-nihāyet dergehįst       

                                                 
867

بَرَبَ كُمْ ألَسَْتُ    Kıyamet gününde, biz bundan habersizdik demeyesiniz diye Rabbin Adem oğullarından, 

onların bellerinden zürriyetlerini çıkardı, onları kendilerine şahit tuttu ve dedi ki: Ben sizin Rabbiniz 

değil miyim? (Onlar da), Evet (buna) şâhit olduk, dediler. (Kur’ân, A’râf 7/172) 
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  Ber-her ānça mį-resį bi’llāh mehįst  

   (2) Mā-rā be-menǾ-i (12) Ǿaķl metersān u mey biyār  

Bizi Ǿaķl menǾ ile ķorķutma şarāb getür  

   K’ān (13) şiħne der-vilāyet-i mā hįç kāre nįst  

Ĥarf-ı hā lafž-ı kārda liyāķat (14) ve nisbet içündür yaǾnį ol subaşı nāǿibi bizüm 
vilāyetimüzde (15) hįç işe lāyıķ degül ve hįç işe nisbet olunur degüldür murād (16) 

Ǿaķldan Ǿaķl-ı maǾāşdur i ol Ǿışķ-ı İlāhįden menǾ ider ŧaleb-i (17) dünyāya emr ider 

ammā Ǿāşıķ-ı śādıķlar ve ŧālib-i muĥaķķiķler vilāyetine (18) ĥükm idemez ki Ǿaķl-ı 

maǾāş anda maǾźūldür  

 ĶıŧǾa  

 +--/+--/+--/+-- 

 Zi-pįr-i cihān dįde (19) kerdem suǿālį  

 Be-behr-i maǾįşet zi-māl u beżāǾat 

 Çi sermāye-sāzem (20) ki sūdį dihed guft  

 Eger mį-tevānį ķanāǾat ķanāǾat (21)    

     (3) Her dem ki dil be-Ǿışķ dihį ħoş demį buved  

YaǾnį her dem ki Ǿışķa göñül [M105a] (1) viresin ol dem viresin ol dem ħoş dem 

idüginde şübhe yoķdur [dem nefes maǾnāsına ve vaķt maǾnāsınadur] 

   Der-kār-ı (2) ħayr ĥācet-i hįç istiħāre nįst  

Ħayr işde istiħāreye hįç ĥācet (3) yoķdur istiħāre bir işe şürūǾ itmek dilese ħayr 

mıdur şer midür diyü (4) tefeǿül idüp ħayr ve iħtiyār ŧaleb itmege dirler murād budur 

ki Ǿışķ-ı (5) İlāhį ve ŧaleb-i āħiret ħayr-ı maĥżdur anuñiçün istiħāre itmege ĥācet (6) 

yoķdur pes ħayrlu işe şürūǾ dileyicek tevaķķuf istiħāre lāzım degüldür (7) 

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Sāķį biyār bāde çi cāy-ı tefekkürest 

 Der-kār-ı ħayr ĥācet-i hįç (8) istiħāre nįst 

   (4) Ez-çeşm-i ħod be-purs ki mā-rā ki mį-keşed 

İkinci ki lafžı (9) ismdür ve lafž-ı keşed ħatm-ı kāf-ı ǾArabį ile geşten lafžından 

mużāriǾdür (10) yaǾnį kendü gözüñden śor ki bizi kim öldürür  

   Cānā günāh-ı ŧāliǾ ü cürm-i (11) sitāre nįst  

Ey cān ŧāliǾün günāhı ve yıldızuñ cürmi yoķdur (12) murād çeşmden Ǿayndur Ǿayn 

lafžınuñ bir maǾnāsı źāt-ı şeyǿdür (13) yaǾnį hüvelleźį yuĥyį ve yumįt868 ĥasebince 

emānet ĥażret-i Ĥaķdandur (14) ve ben źātu’llāh helākįyem ve teǿŝįri źāt-ı Ĥaķdan 

bilürem ŧāliǾ-i (15) vilādete ve kevkebe isnād ķılmazam  

                                                 
868

 O, hem dirilten hem de öldürendir. O, herhangi bir işin olmasını dilediği zaman هُوَ الهذَي يحُْيَي وَيمَُيتُ  

yalnız "Ol!" der, o da oluverir. (Kur’ân, Mü’min 40/68). 
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 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Teǿŝįr-i ez-Ĥaķest ne ez-ŧāliǾ (16) vü nücūm 

 Be-āftāb cāy-ı žuhūr-ı sitāre nįst 

   (4) Rūyeş be-çeşm-i (17) pāk-ı tu ān dįd çün hilāl 

Anuñ yüzini pāk göz ile görmek olur hilāl gibi (18) 

   Her dįde cāy-ı dilve-i ān māhpāre nįst  

Her göz ol māhpārenüñ cilvesi (19) yeri degüldür murād budur ki tecellį-i cemāl-i 

Ĥaķķa nežāket gerekdür nitekim Ħˇāce (20) Ĥāfıž kendüsi dir  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Ġusl der-eşk zedem k’ehl-i ŧarįķat (21) gūyend  

 Pāk şev evvel ü pes dįde ber-ān pāk endāz  

   (5) Furśat şümur ŧarįķa-ı [M105b] (1) rindį ki įn nişān  

Furśat śay rindlik ŧāǿifesin ki bu nişān (2) 

   Çün rāh-ı genc ber-heme kes āşkāre nįst   

Defįne yolı gibi her kimseye āşkāre (3) degüldür murād rindlikden aǾmāline nāžir 

olmayup iħlāś ile Ǿibādet (4) idüp terk-i riyā itmekdür ammā mā min Ǿamelin illā 
vefįhi şāǿibetün mine’r-riyā869 mūcebince (5) riyānuñ daķāyıķı vardur her kimse anı 

idrāk idemez  

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+-  

 Kes-rā ħaber ne-şud (6) zi-rumūz-ı dehān-ı tü 

 Seriyyet įn ki ber-heme kes āşikāre nįst (7) 

   (6) Ne’grift der-tu girye-i Ĥāfıž be- hįç rūy  

Eŝer itmedi saña Ĥāfıžuñ aġlaması (8) hįç vechile  

   Ĥayrān-ı ān dilem ki kem ez-seng-i ħāre nįst  

Ol göñlüñ (9) ĥayrānıyın ki senüñ ħāreden eksük degüldür murād muħāŧabdan (10) 

nefsdür zįrā gāhi dil yaǾnį ķalb dirler nefs murād iderler (11) yaǾnį nefs şöyle berg-i 

vaķķāsįdür ki aña girye-zārį kār olmaz (12) 

 RubāǾį 

 Feryād ez-įn nefs ki cüz ber-ne-kuned  

 Yek źerre nįkį be-men ü ħod ne-kuned (13) 

 Ez-behr-i fesād ihtimāmį dāred  

                                                 
869

 Hiçbir amel yoktur ki onda riyadan bir şey bulunmasın. (Diğer Arapça ما من عمل الا وفيه شايبه من الريا 

İbâreler). 
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  Ez-behr-i śalāĥ laĥža-ı kedd ne-kuned (14) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.75] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FaǾlün] 

   (1) Sāķiyā āmeden-i Ǿıyd mübārek bādet 

Ey sāķį bayram gelmesi mübārek olsun (15) saña  

   V’ān mevāǾid ki kerdį me-revād ez-yādet  

Ol vaǾdeler ki eyledüñ (16) gitmesün ħāŧıruñdan murād sāķįden mirāren maǾlūm 

olan şevķ u ĥālet (17) viren mürşiddür ki aña bįǾat ķılınduķda çoķ irşād u (18) fażl u 

füyūż vaǾde ķılmış idi çün Ramażān geldi kendü Ǿibādete (19) meşġūl olup ve iǾtikāf 

içün ħalvetde olup irşāddan (20) fāriġ olmış idi lācerem Ǿıyd gelicek mürįd-i śādıķ ve 

ŧālib-i Ǿāşıķ (21) aña duǾā ķılup vaǾdelerin teźkįr idüp ŧaleb-i irşād ider [M106a] (1) 

   (2) Der-şiguftem ki derįn müddet-i eyyām-ı firāķ  

ǾAcebįdeyin ki bu eyyām-ı firāķ (2) müddetinde 

   Ber-giriftį zi-ĥarįfān dil ü dil mį-dādet  

Getürdüñ şol ħarįflerden (3) göñli ki saña göñül virdiler murād zamān-ı iǾtikāfda 

kendü Ǿibādetine meşġūl (4) olup mürįdlerden fāriġ ve ġāfil olduġından şikāyet ider 

gibi (5) ŧaleb ü raġbet itmekdür  

   (3) Be-resān bendegį-i duħter-i rez gū be-der āy  

Ħiŧāb (6) sāķįyedür yaǾnį erişdür üzüm çubuġı ķızı ķulluġına yaǾnį ħizmetine (7) bu 
kelāmı ki di ŧaşra çıķ [fülān ħizmetlerine söyle diyesin diyecek yerde ǾAcemler 

bendegį fülān dirler ve ǾAcemüñ Türkį bilenleri bir ulu kişiye ħizmetüñe diyeyin 

diyecek yerde ķulluġına diyeyin dirler ve’l-ĥāśıl bendegį bunda Ǿubūdiyyet 

maǾnāsına degüldür ħizmetüñe didüm her kimse bunı bilmez ķulluġımı bilüp ħayr 

duǾā idesin] 

   Ki dem-i himmet-i mā kerd zi-bend āzādet  

Ki bizüm (8) himmetimüz nefesi seni benden āzād eyledi murād duħter-i rezden 

şarābdur ve şarābdan (9) murād Ǿışķ-ı İlāhį ve şevķ u ĥāletdür şeyħ ħalvetde iken ol 

daħi (10) muǾayyir ü maĥbūs idi mürįdlerüñ ŧaleb ü himmeti demi anı ķayd u 

bendden (11) ħalāś itdi  

   (4) Şādį-i meclisiyān der-ķadem-i maķdem-i tüst  

Ehl-i meclisüñ (12) şādılıġı senüñ maķdemüñ ķademindedür   

   Cāy-ı ġam bād her ān dil ki ne-ħˇāhed şādet  

(13) Ġam yeri olsun ol göñül ki seni şād istemez murād şevķ ü ĥālet (14) žuhūrı 

mürįd-i ŧālibüñ sürūrı idügün beyāndur ve anı istemeyen ġamnāk olmaķ (15) içün 

duǾā-yı Ǿaliyyedür fi’l-vāķıǾ mest-i Ǿışķ olmayan göñül ġam-ı dünyā maĥalli (16) 

olur  

 Beyt  

 --+/+-+-/+-- 
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 Bi’şnev süħanem tu bāde kun nūş  

 Tā cümle-i ġam kunį ferāmūş (17) 

   (5) Şükr-i įzed ki ezįn bād-ı ħazān raħne ne-yāft  

Ne-yāft lafžınuñ fāǾili būstāndur (18) şükr Allāh’a ki bu ħazān yilinden gedik 
bulmadı yaǾnį mutażarrır olmadı (19) 

   Būstān-ı semen ü serv ü gül ü şimşādet  

Ħiŧāb bunda daħi duħter-i (20) rezedür senüñ semen ve serv ve gül ve şimşāduñ 
būstānı murād şeyħ ħalvetde (21) ve ferāġda olduġı mürįdlerüñ ihmāline sebeb 

olmadı dimekdür  

 Beyt [106b] (1)  

 +-+-/++--/+-+-/++-  

Hemįşe gülbün-i źāt-ı tu sebz ü ħandān bād  

 Miyān-ı bāġ-ı saǾādet çünān ki (2) faśl-ı bahār  

   (6) Çeşm-i bed dūr k’ez-įn tefriķaet bāz āverd  

Lafž-ı çeşm-i bed dūr (3) cümle-i duǾāiyyedür ve āverd lafžınuñ fāǾili ŧāliǾ ve aña 

maǾŧūf olandur (4) yerimüz göz ıraġ olsun ki bu perįşānlıķdan girü getürdi  

   ŦāliǾ-i (5) nāmver u devlet-i māderzādet  

Devlet ŧāliǾe maǾŧūfdur senüñ nāmdār (6) ŧāliǾüñ ve anadan bile ŧoġan yaǾnį ķadįmį 

devletüñ murād ĥubb-ı (7) İlāhį yüĥibbuhum ve yuĥibbūnehu870 ĥasebince ķadįm ve 

nāmdār olup ve ihtidāǿ (8) ŧaleb ĥadįŝ-i nebevį mūcebince ezelį olduġı beyāndur  

 Beyt (9) 

 --+/-+--/--+/-+-- 

 ǾIşķ-ı tu būd bā-men rūzį ki men ne-būdem  

 Güm-geşte būdem ez-ħod ışķ-ı (10) tu reh-nümūdem 

Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām buyumış inna’llāhe ħalaķa’l-ħalķa fį-žulmetin (11) 
ŝümme reşşe Ǿaleyhim min-nūrihi femen aśābehu źelike feķad ehtedį ve men 
iħŧaǿahu (12) feķad ġavā871  

    (7) Ĥāfıž ez-dest medih śoĥbet-i įn keştį-i Nūĥ 

Ey Ĥāfıž (13) elden virme ve giderme bu Nūĥ gemisi śoĥbetini [terk itme dimekdür] 

   Verne ŧūfān-ı ĥavāsiŝ (14) be-bered bünyādet  

                                                 
870

 Ey iman edenler! Sizden kim dininden dönerse (bilsin ki) Allah, sevdiği ve kendisini يحَُبُّهُمْ وَيحَُبُّونَهُ  

seven müminlere karşı alçak gönüllü (şefkatli), kâfirlere karşı onurlu ve zorlu bir toplum getirecektir. 

(Bunlar) Allah yolunda cihad ederler ve hiçbir kınayanın kınamasından korkmazlar (hiçbir kimsenin 

kınamasına aldırmazlar). Bu, Allah'ın, dilediğine verdiği lütfudur. Allah'ın lütfu ve ilmi geniştir. 

(Kur’ân, Mâide 5/54). 
871

  َ وَمَنْ أخَْطَأهَُ فَقَدْ غَوَى خَلقََ الْخَلْقَ فَي ظُلْمَةٍ ثمُه رَشه عَليَْهَمْ مَنْ نوُرَهَ فَمَنْ أصََابهَُ ذلََكَ فَقَدْ اهْتدَىَإَنه اللّه  Allah mahlukatı 

zulmette (karanlıkta) yarattı, sonra onların üzerine nurunu serpti. Bu nurun isabet ettiği kişiler hidayet 

üzeredirler. Her kim ki bu nurdan saparsa doğru yoldan ayrılmış olur. (Her kime ki o nurdan bir parça 
ulaşmazsa sapıklıkta kalır.) (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 2, s. 659, Hadîs 

No: 2642. 
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Yoħsa ĥavādiŝ ŧūfānı iletür ve giderür bünyāduñı (15) murād Nūĥ gemisinden 

şerįǾatdür nitekim yuķaruda bir kerre beyān olundı (16) yāħūd ŧarįķatdür lācerem 

şerįǾat ve ŧarįķat içinde olan ĥavādiŝ (17) fesādāt ŧūfānından selāmetde olur ve 

bünyād-ı dįn ki įmān u (18) İslāmdur sālim olup āfātdan müsellem olur  

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

 Mį-şevem ġarķa der-įn (19) varŧa be-gūyed kücāst  

 Keşti-i Nūh ki der-įn mühlike-i ŧūfānem (20)   

 

 VELEHU EYŻAN [G.76] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilān] 

(1) Şenįdeem süħan-ı ħoş ki pįr-i KenǾān guft 

[MıśrāǾ-ı evvelde meźkūr olan guft lafžınuñ maķūli mıśrāǾ-ı ŝānį mażmūnıdur ve 

mıśrāǾ-ı ŝānįde meźkūr olan guft lafžı maśdar maǾnāsınadur] İşitmişem ħoş söz ki 
(21) pįr-i KenǾān yaǾnį YaǾķūb Ǿaleyhi’s-selām didi [M107a] (1) 

   Firāķ-ı yār ne ān mį-kuned ki be’tvān guft  

[YaǾnį firāķ-ı yār şu deñlü elem virür ki ķābil-i beyān degüldür] yār firāķı anı itmez 
ki dimege güç (2) yite murād firāķ-ı yārdan ĥażret-i Ĥaķdan dūr olmaķdur ki Ǿālem-i 

İlāhįde rūĥ-ı (3) insānį ĥażret-i Ǿindiyyet-i İlāhiyyede idi şimdi dūrdur Ǿāşıķ olan (4) 

dįvānevār u pür elem ü zār olduġı ol firķatdendür  

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+-  

 Yek dem ne-şud ki (5) ez-ġam-ı hicret zi-cān u dilem 

 Seylābhā niyāmed ü feryādhā ne-reft  

   (2) Ĥadįŝ-i (6) hevl-i ķıyāmet ki guft vāǾiž-i şehr  

Ķıyāmet ķorķusı ĥadįŝini ki didi (7) şehr vāǾiži  

   Kināyetįst ki ez-rūzgār-ı hicrān guft  

Bir kināyetdür ki hicrān (8) güninden didi murād budur ki ĥażret-i Ĥaķdan müfāraķat 

elemi hevl-i ķıyāmetden (9) eşiddür  

 Beyt  

 +---/+---/+---/+--- 

 Firāķ-ı yār-rā dįdem nişāneş guftem ez-dūzaħ 

 MaǾāźa’llāh (10) ħaŧā guftem ki dūzaħ z’ān nişān bāşed 

Ve ol ki vuślat-ı Ĥaķ ĥāśıl ķılmış (11) ola hevl-i ķıyāmetden aña ġam olmaz  

 Beyt  

 +---/+---/+---/+--- 
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 Didüm terk-i ĥesāb-ı māl idüp (12) vaśliçün olmış çoķ  

 Didi vāǾiž aña vaśl içün olana ĥesāb (13) olmaz   

(3) Nişān-ı yār-ı sefer-kerde ez-ki pursem bāz  

Sefer eylemiş yār nişānını (14) kimden śoram girü 

   Ki her çi guft berįd-i śabā perįşān guft  

Ki her ne (15) didi ise śabā peyki perįşān didi murād sefer itmiş yārdan (16) āħirete 

giden yārdur ki fi’l-cenneti ve farįķun fi’s-saǾir872
 ĥasebince (17) anuñ nişān u 

ħaberin bilmek ġāyetde Ǿasįrdür ki teveccüh-i seĥerį gāh aĥsen-i (18) ĥāl ve gāĥ 

ħilāfın ħaber virür [murād śabādan budur] 

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Yārān ki yek yek ez-men-i bį-dil (19) cüdā şudend  

 Kes-rā vuķūf nįst ki her yek kücā şudend  

   (4) Ġam-ı kuhen (20) be-mey-i sālħūrde defǾ kunįd  

Eski ġamı yil yemiş yaǾnį eski şarāb ile (21) defǾ idün 

   Ki toħm-ı ħoş-dilį įnest ki pįr-i dihķān guft  

Ki göñül [M107b] (1) ħoşluġınuñ toħmı budur ki ikinci ķoca didi murād ġam-ı 
köhneden (2) maǾāśį-i ķadįmedür ve şarāb-ı köhneden murād tevbe ile ŧaleb-i sebaķ-ı 

raĥmet-i (3) ezelįdür ve inābet ile iǾtimād-ı fażl-ı lem yezelįdür ve pįr-i dihķāndan 

Ǿamel-i śāliĥ (4) ve pend-i meśāliĥ idendür  

 Nažm  

 -+--/-+--/-+- 

 Çün be-şud şiblį ezįn cāy-ı ħarāb  

 BaǾd ez-ān (5) dįdeş civānmerdį ne-ħˇāb  

 Guft Ĥaķ bā-tu çi kerd ey nįk-baħt (6) 

 Guft çün şud der-ĥesābem kār saħt  

 Raĥmeteş āmed ber-ān bį-çāre kim (7) 

 Pes be-baħşįd ez-kerem yek-pāre kim    

   (5) Fiġān ki ān meh-i nā-mihrbān u düşmen-dūst 

(8) Nā-mihrbān lafžı ve düşmen-dūst lafžı vaśf-ı terkįbįdür ve śıfat-ı ān mehdür (9) 

yaǾnį fiġān ki ol ay ki şefķatsüz ve düşmen dostıdur  

   Be-terk-i śoĥbet-i (10) yārān-ı ħod çi āsān guft  

Kendü yārānı śoĥbeti trkini ne āsān didi (11) yaǾnį yārān śoĥbeti terkini āsānlıķ ile 

eyledi murād ol mehden nefsdür ki (12) rūĥ-ı insāni ve ķuvā-yı bedeniyyenüñ 
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السهعَيرَ فَي الْجَنهةَ وَفَرَيقٌ فَي    Şehirlerin anası (olan Mekke'de) ve onun çevresinde bulunanları uyarman ve 

asla şüphe olmayan toplanma günüyle onları korkutman için, sana böyle Arapça bir Kur’ân vahyettik. 

(İnsanların) bir bölümü cennette, bir bölümü de çılgın alevli cehennemdedir. (Kur’ân, Şûrâ 42/7). 
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maĥbūbıdur ve maǾśiyete cürǿet (13) idüp bunlara Ǿaźāb itdürmege iķdām ider bį-

şefķatdür ve şeyŧānı (14) dost dutunur düşmen-dūstdur ve bir anlıķ şehvet sebebi ile 

(15) rūĥı ve ķuvāyı terk ider  

 Beyt  

 +---/+---/+---/+--- 

 Müsellem ān gehį kerded tü-rā mülk-i Süleymānį (16)  

 Ki ħātem rāz-ı dest-i dįv-nefs-i ħˇįş bostānį  

   (6) Men ü maķām-ı rıżā baǾd ezįn (17) ü şükr-i raķįb  

YaǾnį baña min-baǾd rıżā maķāmında olmaķ ve raķįb şükrin (18) ķılmaķ gerek  

   Ki dil be-derd-i tu ħū kerd u terk-i dermān guft  

Ki göñül senüñ (19) derdüñe ħū eyledi ve terk-i dermān ķıldı murād muħāŧabdan 

ĥażret-i (20) Ĥaķdur çün ķalb-i derd-i İlāhį ile meǿnūs ola dermānı terk ide (21) 

ķażāya rıżā virüp muħālif olandan şikāyet itmemek gerek [108a] (1) 

Beyt  

--+/+--+/+--+/+-- 

 Ĥaķdur çü ķamu kevne olan ĥākim ü ķāżį 

 Lāyıķ ķula (2) oldur ki ķażāya ola rāżį  

   (7) Girih be-bād mezen gerçi ber-murād vezed  

Yile (3) dügüm urma ve iǾtimād ķılma egerçi murād üzre eserse daħi  

   Ki įn süħan (4) be-meŝel bād bā-Süleymān guft  

Ki bu sözi ķıśśa ve temŝįl ile yil Süleymāna (5) didi murād bāddan devlet-i dünyā ve 

Ǿömr-i bį-vefādur ki her biri bį-beķādur (6) bunlara iǾtimād ķılmaķ ħaŧādur  

 Beyt  

 Çün bād-vezendeest cihān ey zinde (7)  

 Her laĥža revān buved ü tāzende  

   (8) Me-zen zi-çūn u çirā dem ki bende-i (8) muķbil  

Me-zen lafžınuñ mefǾūli demdür bende-i muķbil mübtedādur yaǾnį nite (9) ve 

niçünden nefs urma ki muķbil ķavl 

   Kabūl kerd be-cān her süħan ki cānā (10) guft  

Ķabūl kerd ħaber-i mübtedādur be-cān lafžı ķabūl kerde müteǾallıķdur yaǾnį (11) 

ķabūl eyledi cān ile her sözi ki cānān didi murād budur ki Ĥaķ teǾālāya (12) iǾtirāż 

itme her ne buyurdı ise cān ile ķabūl ķıl ki Ǿabd-ı (13) muķbil ĥāli budur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 
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 Ben Sinān-veş ŧurmışam ħizmetde ķāǿim ħusrevā (14)
873

 

 Her ne emrüñ var ise cān üstine baş üstüne  

(9) Be-mühletį ki sipihret (15) dihed zi-rāh merev  

Bir mühlet sebebi ile ki felek saña virür yoldan gitme  

   Tü-rā (16) ki guft ki įn zāl terk-i destān guft  

Saña kim didi ki bu ķarı terk-i (17) mekr ü ĥįle itdi murād budur ki müsāǾade-i feleke 

maġrūr olup ŧarįķ-i (18) müstaķįden çıķmaķ gerek ki müsāǾade-i felek mekr ü ĥįledür 

aña firįfte (19) olmaķ belādetdür  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Maġrūr me-şev ger felek-i şuǾbede-bāz 

 Bāzį (20) be-nümāyed ki şeved nikū sāz  

 Bisyār kesān-rā be-nümūdest nikūyį  

 Küşte (21) heme-rā be-mekr-i ħˇįşten bāz  

   (10) Ki guft Ĥāfıž ez-endįşe-i tu āmed  

Kim didi [M108b] (1) Ĥāfıž senüñ fikrüñden girü geldi  

   Men įn ne-gufteem ānkes ki (2) guft buhtān guft  

Ben bunı didüm ol kimse ki didi bühtān (3) didi murād budur ki Ǿāşıķ-ı śādıķ terk-i 

sevdā-yı yār (4) itmez aña bunı isnād bühtān-ı Ǿažįmdür nitekim bir Ǿāşıķ (5) dimiş  

 Beyt (Vezin)  

 Çįzįst ki der-ezel merā der-ser buved  

 Kārįst (6) ki tā ebed merā der-pįşest  

 

 VELEHU EYŻAN [G.77] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilān] 

    (1) Śubĥdem murġ-ı çemen bā-gül-i (7) nev-ħāste guft 

 Seĥer vaķtinde bülbül yeñi bitmiş güle didi 

   Nāz (8) kem kun ki derįn bāġ besį çün tu şikuft  

Nāzı eksük ķıl ki (9) bu bāġda niçe senüñ gibi açıldı 

   (2) Gül be-ħandįd ki ez-rāst be-rencįm (10) velį 

Gül güldi ki doġrudan incinmezüz velį 

   Hįç Ǿāşıķ (11) süħan-ı saħt be-maǾşūķ ne-guft  

Hįç Ǿāşıķ ķanı sözi (12) maǾşūķa dimedi bu kelām farż u temŝįl ŧarįķį iledür (13) 

yaǾnį eger bülbül ve gül śāĥib-i Ǿāķl ve ehl-i nuŧķ olsalar (14) mābeynlerinde bunuñ 

gibi mükāleme olur idi murād budur ki (15) Ǿāşıķ-ı śādıķ ĥażret-i Ĥaķķa iǾtirāż 
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 Muŧlaķā kelimesi düzeltilerek yerine ħusrevā kullanılmıştır. 
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itmeyüp cemįǾ (16) ĥālde Ǿarż-ı niyāz itmek gerek ki inna’llāhe ġaniyyun ani’l-
Ǿālemįn874 (17) ĥasebince va’llāhu’l-ġaniyyu ve entümü’l-fuķarā875

 mūcebince 

ĥażret-i (18) Ħudā ġaniyy-i muŧlaķ ve bende-i muĥtāc-ı maĥżdur ve her ne iderse 

(19) aña revādur maĥall-i Ǿitirāż degüldür  

 Beyt  

 Hemçün tu hezār Ǿāşıķ (20) ez-ġam küştem   

K’ez-ħūn-ı kes ālūde ne-keşt engüştem 

  (3) Tā ebed (21) būy-ı muĥabbet be-meşāmeş ne-resįd  

Meşām bu rinde ķoķu [M109a] (1) idrāk iden yere dirler ve anda olan żamįr her ki 

lafžına (2) rāciǾdür pes bu mıśrāǾ merhūndur yaǾnį ebedi muĥabbet (3) ķoķusı 
meşāmına irmedi  

   Her ki ħāk-ı der-i meyħāne be-ruħsāre (4) ne-ruft  

Her kim ki meyħāne kapusı ŧopraġın yañaķ ile süpürmedi (5) murād meyħāneden 

maķām-ı Ǿışķ u ŧalebdür pes her kim ki muĥabbet-i (6) İlāhiyye idrāk olunacaķ yere 

varup ħızmet ü Ǿibādet (7) itmese ol idrākden maĥrūm olur  

 Nažm  

 +--/+--/+--/+- 

 Dilā ger tu cūyende-i (8) cevherį 

 Nuħustįn ŧaleb kun yekį cevherį  

 Meger bend (9) der-ħizmet-i kāmilį  

 Ki ez-ħizmet-i ū şuvey muķbilį (10) 

 Eger meşk-ħˇāhį be-Ǿaŧŧār rū  

 Me-kun ħˇįşten-rā necāne girū (11) 

   (4) Ger ŧamǾa dārį ez-ān cām-ı muraśśaǾ mey-i laǾl  

Dārį lafžınuñ (12) mefǾūli mey-i laǾldür ve muraśśaǾ aña dirler ki anda cevāhir (13) 

berk itmiş olalar yaǾnį eger ŧamǾañ var ise ol (14) muraśśaǾ ķadeĥden laǾl şarāba  

   Dürr ü yāķūt be-nevk-i müjeet (15) bāyed suft  

Nevk lafžı fetĥ-i nūn ve sükūn-ı vāv ile her keskin (16) nesnenüñ sivri ucına dirler ve 

mıśrāǾ-ı evvel mażmūnı (17) şarŧ mıśrāǾ-ı ŝānį mażmūnı cezādur yaǾnį incüyi ve 
yāķūtı (18) kirpiküñ ucı ile delmek gerek murād cām-ı muraśśaǾdan (19) ķalb-i 

mürşid-i kāmildür ki anda cevāhir-i maǾānį berkinmişdür (20) ve laǾl-i şarābdan 

murād Ǿışķ-ı İlāhįdür ve incüden murād (21) göz yaşıdur ki ķanlu olmaya ve 

yāķūtdan murād göz [M109b] (1) yaşıdur ki ķanlu ola pes ķalb-i mürşidden Ǿışķ-ı 
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 Orada apaçık nişâneler, (ayrıca) İbrahim'in makamı vardır. Oraya giren إَنه الله غَنَيٌّ عَنَ الْعاَلَمَين  

emniyette olur. Yoluna gücü yetenlerin o evi haccetmesi, Allah'ın insanlar üzerinde bir hakkıdır. Kim 

inkâr ederse bilmelidir ki, Allah bütün âlemlerden müstağnîdir. (Kur’ân, Âli İmrân 3/97).  
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ُ الْغنََيُّ وَأنَتمُُ الْفقَُرَاء   İşte sizler, Allah yolunda harcamaya çağırılıyorsunuz. İçinizden kiminiz cimrilik وَاللّه

ediyor. Ama kim cimrilik ederse, ancak kendisine cimrilik etmiş olur. Allah zengindir, siz ise 

fakirsiniz. Eğer O'ndan yüz çevirirseniz, yerinize sizden başka bir toplum getirir, artık onlar sizin gibi 

de olmazlar. (Kur’ân, Muhammed 47/ 38). 
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İlāhį (2) isteyen gözden yaşlar döküp ve ķanlar aġlamaķ (3) gerek ve göz yaşı 

kirpükde dizilmek gerek  

 ĶıŧǾa (4)  

 ++--/++--/++--/++-    

 Kār-ı nįkū kun eger müzd-i nigū mį-ŧalebį 

 K’ez-cezāǿ her çi (5) ne-gū ter be-ne-gū kār dihend 

 Kār eger nįst tü-rā der-ŧaleb-i ecr (6) mebāş 

 Müzd-i müzdūr beendāze-i kirdār dihend  

   (5) Der-gülistān-ı (7) İrem dūş çü ez-luŧf-ı hevā  

Cennet gülistānında (8) dün gice çün hevā leŧāfetinden  

   Zülf-i sünbül be-nesįm-i (9) seĥerį mį-āşuft  

Sünbül-i zülf seĥer yiline ķarışdı murād gülistān (10) irmeden Ǿālem-i mükāşefedür 

ve hevādan murād ĥubb-ı (11) İlāhįdür ve zülf-i sünbülden murād ġayb-ı hüviyetdür 

(12) ve nesįm-i seĥerį teveccüh seĥergāhıdur çün ĥubb-ı İlāhįde (13) leŧāfet ola 

Ǿālem-i mükāşefede ġayb-ı hüviyyet ile (14) teveccüh-i ķalb-i seĥerį mümtezic ola 

fenā-yı cihānı (15) müşāhede idüp dir  

   (6) Guftem ey mesned-i Cem cām-ı cihān-(16)bįnet kū  

Didüm ey Cem taħtı senüñ cām-ı cihān-bįnüñ (17) ķanı  

   Guft efsūs ki ān devlet-i bįdār be-ħuft  

Didi (18) ĥayf ki ol uyanıķ devlet uyıdı murād devlet (19) ü salŧanat bāķį degül 

idügün beyāndur  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Maġrūr (20) olma devlete ey pādşāh-ı dehr  

 FirǾavn çoķ yaşadı (21) velį buldı itdügin 

   (7) Süħan-ı Ǿışķ ne ānest ki āyed be-zebān  

[M110a] (1) ǾIşķ sözi ol degüldür ki dile gele  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Zebān-ı Ǿışķ (2) ne-dāned edįb-i nükte-şinās  

 Ki įn luġat ne be-evżāǾ-ı (3) tāzi vü Ǿacebest  

   Sāķiyā mey dih u kūtāh kun įn (4) guft u şinuft  

Ey sāķi şarāb vir ve ķıśśa ile bu (5) deyimi ve işitmeyi murād sāķįden ve şarābdan ne 

idügi mirāren (6) meźkūr olmışdur ħulāśa murād budur ki ey vāǾiž ve şeyħ (7) irşād-ı 

ķavli taǾlįl idüp irşād-ı fiǾl eyleyüp taǾlįm-i (8) Ǿamel ķılup aǾmāl itdür  

 ĶıŧǾa 
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 --+/-+-+/+--+/-+-  

 Bi’llāh be-kūy-ı Ǿālem-i tefsįr kūy-rā (9)  

 ǾĀmil şev evvelā vü hem aǾmāl-i mā be-kun   

 Çün ķavl-i bį-Ǿamel ne-dihed sūd merd-rā (10) 

 Ħod pįş kun Ǿibādet ü kim kun be-mā süħan  

   (8) Eşk-i (11) Ĥāfıž ħıred u śabr be-deryā endāħt  

Ĥāfıžuñ gözi yaşı (12) Ǿaķlı ve śabrı deñize atdı  

      Çi kuned sūz-ı ġam-ı Ǿışķ ne-yārist (13) nihuft  

Neylesün Ǿışķ ġamınuñ ĥarāretini ķādir olmadı (14) gizlemege murād Ǿaķl u śabrı 

deryāya atmaķdan anları yitürmekdür (15) ki bu ġalebe-i Ǿışķdan başı nāşį olur ve bu 

ĥāl Ǿuşşāķ içinde (16) muǾteberdür  

 Ġazel  

 +---/+---/+-- 

 Çünān geştem zi-mestį vü ħarābį  

 Ki ħākį-rā (17) nemį-dānem ābį  

 

 Derįn ħāne nemį-yābem kesį-rā  

 Tu bā-Ǿaķlį (18) beyā bāşed beyābį 

 

 Dilā būyet hemį āyed be-nįkį  

 Meger der-āteş-i (19) Ǿışķest kebābį  

  

Ne-bügźāri ki merdem ħoş ne-ħasbend (20) 

 Ki ez-dįvānki bį-śabr u ħˇābį  

 

 VELEHU EYŻAN [G.78] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilān] 

   (1) Dil ü dįnem şud u [M110b] (1) dilber be-melāmet ber-ħāst  

[Göñlüm ve dįnüm gitdi ve dilber serzeniş ķılmaġa durdı] 

   Guft bā-mā menişįn k’ez-tu selāmet ber-ħāst 

Didi bizüm ile oturma ki senden (2) selāmet ķalķdı murād dįnden maǾnā-yı lüġavį 

iǾtibāri ile (3) ŧāǾat u inķiyāddur ve dilberden murād şeyħdür ki ŧālib-i (4) śādıķ 

şeyħini maĥbūb ve maŧlūb dutunur ħulāśa murād (5) budur ki ġalebe-i Ǿışķ u 

ĥāletden göñlüm ķabża-ı irādetden (6) çıķup ve şeyħe iŧāǾatden gidüp şeyħ daħi bu 

ĥāletde (7) görüp śūret red gösterdi  
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 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 ǾIşķam çü bįş dįd (8) merā ŧaǾna zed ĥabįb  

 Ez-be-her Ǿışķ-ı ŧaǾna-ı maĥbūb (9) ħoşterest  

   (2) Ki şenįdį ki derįn bezm demį ħoş be-nişest  

(10) Evvelki ki lafžı ismdür ve şenįdį ħiŧāb-ı Ǿāmdur ve mażmūn-ı (11) beyt-i 

istifhām-ı inkārįdür  

   Ki ne der-āħir-i śoĥbet be-nedāmet (12) ber-ħāst 

Kimi işitdüñ ki bu śoĥbetde bir dem ħoş oturdı (13) ki śoĥbet āħirinde nedāmet ile 
ķalķdı yaǾnį kim ki bu bezmde (14) bir dem ħoş oturdı śoĥbet āħirinde nedāmet ile 

ķalķdı (15) murād budur ki kim ki sülūk-ı ŧarįķat idüp bezm-i İlāhįde (16) otursa ŧaǾn 

düşmen ü Ǿavām işidür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Kūy-ı yāre (17) ŧaǾn-ı düşmenden ķaçın varur ķaçın  

 KaǾbeye varmaz şu kim (18) ħār-ı muġaylāndan ķaçar  

   (3) ŞemǾ eger z’ān ruħ-ı ħandān (19) be-zebān lāfį zed  

ŞemǾ eger ol gülici (20) yüzden dil ile lāf urdı (21) ise  

   Pįş-i Ǿuşşāķ-ı tu [M111a] (1) şebhā be-ġarāmet ber-ħāst  

Senüñ Ǿuşşāķuñ öñünde oda ki dövdi (2) yaǾnį ħaŧāsın bilüp iǾtizār içün odı dövdi 

murād budur ki (3) envār-ı żaǾįfe nūrı İlāhiye her hiz müşābih degüldür žann-ı 

müşābehet ħaŧādur (4) 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 ŞemǾe kim teşbįh ider bilsem bu ĥüsn-i meh-veşi 

 ŞemǾ bir meftūl-i (5) ser-Ǿuryān Ǿışķdur āteşi 

   (4) Der-çemen bād-ı bahārį zi-kenār-ı gül ü serv  

Çemende (6) bahār yili gül ve serv kenārında  

   Be-hevādāri-i ān Ǿārıż u ķāmet ber-ħāst  

(7) Ol Ǿārıż ve ķāmet hevādārlıġı yaǾnį muĥabbeti ile ķalķdı murād Ǿışķ-ı İlāhį (8) 

her yerde muĥarrik ü müteĥarrik olup cūş u ħurūşda iken beyāndur  

 Beyt (9) 

 -+--/-+--/-+- 

 ǾĀteş-i Ǿışķest k’ender-nįfütād 

 Cūşiş-i Ǿışķest k’ender-mį-fütād (10) 

   (5) Mest bogźeştį vü ez-ħalvetiyān-ı melekūt  
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[Melāǿike maķāmına Ǿālem-i melekūt dirler pest ħalvetiyān-ı melekūtdan murād 

melāǿikedür] mest geçdük ve melāǿikeden (11) 

   Be-temāşā-yı tu āşūb u ķıyāmet ber-ħāst  

Senüñ temāşāñ ile (12) fitne ve ķıyāmet ķalķdı murād mest geçmekden žuhūr-ı farŧ-ı 

(13) tecellįdür ve Ǿumūm-ı vüsǾat-i raĥmet-i İlāhįdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ġam me-ħor gerçi (14) güneh bālā vü gāhį pest şud  

 Pest bālā nengered çün raĥmet-i Ĥaķ mest şud (15) 

   (6) Pįş-i reftār-ı tu pā ber-ne-girift ez-ħaclet  

Senüñ yürüyüşüñ öñinde (16) ayaķ ķaldurmadı unutmaķdan  

   Serv-i serkeş ki be-nāz ķad u (17) ķāmet ber-ħāst  

Baş çekici serv ki ķadd ü ķāmet nāzı ile (18) ķalķdı murād reftārda ĥażret-i Ĥaķķuñ 

āŝār-ı efǾālidür ki (19) yefǾalü mā yeşāǿu ve yaĥkumu mā yurįd876 ĥasebince her ne 

ki didiler ide (20) ħilāf-ı erbāb-ı cāh u devletüñ ve aśĥāb-ı mülk ü salŧanatuñ ki (21) 

tekebbür ü taǾažžümleri var ammā taśarruf ve įcāda ķudretleri [M111b] (1) yoķdur
877

 

(2) ve įcādamüteǾallıķ olan umūrda şerm-sār ve ĥayrānlar ve gedā-yı (3) bį-ser ü pāy 

ile yeksānlardur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Serv-i āzād hevā-yı ķāmet-i cān-pervereş (4) 

 Şud çinān Mecnūn ki cān kerdend murġān ber-sereş 

Lācerem (5) ehl-i mülk ü māl naħvet ü tekebbür iderler ammā ķudret-i įcād ve 

eŝerleri yoķdur (6) 

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+-  

 Ey muśavvir dutalum ķaddini taśvįr idesin 

 Şįve-i reftārına (7) andan ne tedbįr idesin  

                                                 
876

عَلُ مَا يشََاءُ وَ يَحْكُمُ مَا يرَُيدُ يَفْ    (Farklı ayetler şarih tarafından bir araya getirilmiştir.)  ُيَفْعَلُ مَا يشََاء  Görmez 

misin ki, göklerde olanlar ve yerde olanlar, güneş, ay, yıldızlar, dağlar, ağaçlar, hayvanlar ve 

insanların birçoğu Allah'a secde ediyor; birçoğunun üzerine de azap hak olmuştur. Allah kimi hor ve 

hakir kılarsa, artık onu değerli kılacak bir kimse yoktur. Şüphesiz Allah dilediğini yapar. (Hac, 18)- 

Zekeriyya: Rabbim! dedi, bana ihtiyarlık gelip çattığına, üstelik karım da kısır olduğuna göre benim 

nasıl oğlum olabilir? Allah şöyle buyurdu: İşte böyledir; Allah dilediğini yapar. (Kur’ân, Âli İmrân 
 Ey iman edenler! Akitleri(n gereğini) yerine getiriniz. İhramlı iken avlanmayı helal يَحْكُمُ مَا يرَُيد -(3/40

saymamak üzere (aşağıda) size okunacaklar dışında kalan hayvanlar, sizin için helâl kılındı. Allah 

dilediğine hükmeder. (Kur’ân, Mâide 5/1). 
877

 Birinci satırda 111a’nın son kısmında yer alan şu bölüm müstensih tarafından yeniden yazılmıştır. 

‘ki tekebbür ü taǾažžümleri var. Ammā taśarruf ve įcāda ķudretleri’ Bu yüzden 111b’de bu kısım 

tekrardan yazılmadı.  
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   (7) Ĥāfıž įn ħırķa biyendāz meger cān be-berį  

(8) Ey Ĥāfıž bu ħırķayı at ki meger cān ķurtarasın  

   K’āteş ez-ħırmen-i (9) sālūs u kerāmet ber-ħāst  

Āteş riyā ve kerāmet ĥırmeninde (10) ķalķdı murād riyā śūretin ve kerāmet daǾvisin 

terk ķıl dimekdür (11) ki taġyįrü’ş-şekli li-eclü’l-ekl878 meźmūmdur ve terke’d-dünyā 
li’d-dünyā (12) men-cemeǾa’d-dünyā879

 mūcebince Ǿamel-i āħiret ile ŧaleb-i dünyā 

ġāyetde şūmdur (13) 

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Zāhidā ehl-i riyā dūzaħıdur didüm ki  

 Eger uyanmaz iseñ uşda (14) varasın göresin 

 

 VELEHU EYŻAN [G.79] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Rūy-ı tu kes ne-dįd ü hezāret (15) raķįb hest  

Senüñ yüzüñ kimse görmedi ve biñ (16) raķįbüñ vardur  

   Der-ġoncaį henüz ü śadet andelįb hest  

[Āħirinde hā olan lafžında hemze vaĥdet içün olur ve ħiŧāb içün olur ve maśdariyyet 

içün olur ġonca lafžında maśdariyyet zāhirdür] (17) ġoncalıķdasın henüz yüz 
bülbülüñ vardur murād ĥażret (18) pes perdede mestūr iken žuhūr ve tecellį 

itmeksizün muħālif (19) ü münāzaǾ ve Ǿāşıķ u ŧālib çoķ dimekdür  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ū der-derūn-ı (20) ħāne vü ġavġāsiyān-ı şehr  

 Ey vāy ez-ān zamān ki be-bāzār der-reved (21) 

   (2) Ger āmedem bekūy-ı tu çendān ġarįb hest  

Eger senüñ maĥalüñe geldüm ise ol [M112a] (1) dükelü ġarįb degüldür  

   Çün men derįn diyār hezāret ġarįb hest  

Benüm gibi (2) bu diyārda senüñ biñ ġarįbüñ vardur murād ġarįbden rūĥ-ı insānįdür 

(3) ve kūy-ı yārden murād cānib-i ŧaleb-i Ĥaķdur ve bu diyārda Ǿāşıķ-ı ġarįb (4) 

çoķdur  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Dildār ferd ü eĥad u Ǿuşşākı bį-Ǿaded  

                                                 
878

 Yemek için şeklin değişmesi... (Diğer Arapça İbâreler) تغيير الشكل لاجل الاكل 
879

 Dünya için çalışan dünyayı dünya için terk etmiştir. (Diğer Arapça ترك الدنيا للدنيا من جمع الدنيا 

İbâreler). 
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 Budur (5) Ǿaceb ki her biri andan bilür meded 

   (3) Her çend dūrem ez-tü ki dūr (6) ez-tu kes mebād  

 Nedeñlü ki ıraġum senden ki senden kimse ıraġ olmasun (7) 

   Lįkin Ǿümįd-i vaśl-ı tüem Ǿan-ķarįb hest  

Lįkin senüñ vaśluñ (8) an-ķarįb vardur murād budur ki eyne’r-rabbü’l-celįli (9) ve 
eyne’l-Ǿabdü’ź-źelįli880

 ĥasebince ŧālib-i Ĥaķ ol ĥażretden baǾįddür (10) ammā 

ġāyet-i taśavvuf fe inni ķarįbun ucįbu daǾvete’d-dāǾi881 mūcebince vuśūl (11) 

ila’llāhdur lācerem refǾ-i ĥucb ile aña vuśūl Ǿan-ķarįb müyesserdür (12) 

   (4) Der-Ǿışķ-ı ħānķāh u ħarābāt farķ nįst  

ǾIşķda ħānķāh (13) meyħāne farķı yoķdur  

   Her cā ki hest pertev-i rūy-ı (14) ĥabįb hest  

Ger yer ki vardur ĥabįb yüzi żiyāsı (15) vardur murād budur ki ĥażret-i Ĥaķ tecellį 

itmege mevżuǾ-ı (16) maħśūś şarŧ degüldür  

 Beyt  

 --+/+---/--+/+--- 

 Bişnev kerem-i Ĥaķ-rā ġāfil (17) me-şev ey ŧālib  

 Der-deyr-i Ħudā gūyend lebbeyk hemį gūyed (18) 

   (5) Ancā ki kār-ı śavmeǾe-rā cilve mį-dihend  

Ol yerde ki ħānķāh (19) işine śalınmaķlıķ virürler  

   Nākūs-ı deyr-i rāhib ü nām-ı śalįb hest  

(20) Ruhbān kilįsānuñ çañı ve ĥaçı adı vardur murād budur ki Ĥaķ teǾālā (21) hādį 

olduġı gibi mużildür lāceremyudillu men yeşaǾu882
 muķteżāsınca [M112b] (1) 

śavmeǾenüñ revnaķi anuñ hidāyeti ve kilįsānuñ nāķūsı ve śalibi anuñ (2) iżlāli iledür  

   (6) ǾĀşıķ ki şud ki yār be-ĥāleş nažar ne-kerd  

Ki Ǿāşıķ (3) oldı ki yār anuñ ĥāline nažar itmedi  

   Ey ħˇāce derd nįst (4) ve lįkin ŧabįb hest  

Ey ħˇāce derd yoķdur velįkin ŧabįb vardur mıśrāǾ-ı (5) evvelde istifhām-i inkāridür 

pes murād oldur ki her kim ki Ǿāşıķ oldı (6) yār anuñ ĥāline nažar ķıldı lācerem derdi 

olana ŧabįb bulunur (7) 

                                                 
880

 .Celil olan Rabb nerede zelil olan kul nerede? (Diğer Arapça İbâreler) اين الرب الجليل و اين العبد الذليل 
881

 Kullarım sana, beni sorduğunda (söyle onlara): Ben çok yakınım. Bana dua فإَنَ َي قَرَيبٌ أجَُيبُ دعَْوَةَ الدهاعَ  

ettiği vakit dua edenin dileğine karşılık veririm. O hâlde (kullarım da) benim davetime uysunlar ve 

bana inansınlar ki doğru yolu bulalar. (Kur’ân, Bakara 2/186). 
882

ُ[ مَن يشََاء   Biz cehennemin işlerine bakmakla ancak melekleri görevlendirmişizdir. Onların يضَُلُّ ]اللّه

sayısını da inkârcılar için sadece bir imtihan (vesilesi) yaptık ki, böylelikle, kendilerine kitap 

verilenler iyiden iyiye öğrensin, iman edenlerin imanını atrttırsın; hem kendilerine kitap verilenler 

hem müminler şüpheye düşmesinler, kalplerinde hastalık bulunanlar ve kâfirler de: "Allah bu misalle 

ne demek istemiştir ki?" desinler. İşte Allah böylece, dilediğini sapıklıkta bırakır, dilediğini doğru 

yola eriştirir. Rabbinin ordularını, kendisinden başkası bilmez. Bu ise, insanlık için ancak bir öğüttür. 

(Kur’ân, Müddesir 74/31). 
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 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ey dil be-yār derd ü be-cū baǾd ez-ān ŧabįb 

 K’āncā ki derd hest (8) taǾyįn v’ān ŧabįb hest 

   (7) Feryād-ı Ĥāfıž įn heme āħir be-herze nįst  

Ĥāfıžuñ (9) bu dükeli feryādı bāŧıl degüldür āħįr [lafž-ı āħir Fārisį-i śaĥįĥdür maǾnāsı 

böyle olur ki ġazel-i evvelde beyān olunmışdur] 

   Hem ķıśśa-ı ġarįb ü ĥadįŝ-i Ǿacįb hest  

(10) Hem ġarįb ķıśśa ve Ǿacįb ħaber vardur murād budur ki derd-i derūnı (11) ve ĥāl-

i diger-gūnı olan nā-çār feryād ider  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Nāle-rā her çend meħˇāhem (12) ki pinhān ber-keşem (13) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.80] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilān] 

   (1) Be-dām-ı zülf-i tu dil mübtelā-yı ħˇįştenest  

Senüñ zülfüñ atmaġa göñül (14) kendü mübtelāsıdur murād ķalb ġayb-ı hüviyyete 

muķayyed ve giriftār olduġıdur (15) 

   Be-kuş be-ġamze ki įneş sezā-yı ħˇįştenest  

Ķaŧl ķıl ġamze ile ki bu anuñ kendü lāyıķıdur (16) murād ġamzeden śıfat-ı ķahr ve 

ġalebedür yaǾnį ġayb-ı hüviyyete ve źāt-ı muŧlaķa (17) taǾalluķ idüp ıŧŧılāǾ ķaśd 

idenüñ śıfat-ı ķahr u istįlā ile ana (18) niyyeti ve vücūdı ve maĥv olunmaķ gerek fānį 

ve mücerred źāt-ı muŧlaķ (19) žuhūrına maĥall u mažhar olmaġa istiǾdād olur ve bu 

maĥż-ı luŧf-ı Ĥaķdur (20) 

 Beyt  

 +--/+--/+--/+- 

 Ahen ki zi-nār žulmeteş be-reved  

 U ķābil-i envār çü āteş ne-şūd 

   (2) Geret (21) zi-dest-i ber-āyed murād-ı ħāŧır-ı mā  

Eger senüñ elüñden gelürse bizüm ħāŧırımuz murādı [M113a] (1) 

   Be-dest bāş ki ħayrį be-cāy-ı ħˇįştenest  

Ele getür ki bir yerinde ħayrdur murād (2) ŧālib-i Ǿāşıķdan feyż dirįġ itmemek 

muķteżā-yı ĥikmet-i İlāhiyye idügin źikrdür (3) 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 
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 Bu Sürūrįden zekāt-ı ĥüsnüñi menǾ itme kim  

 Müstaĥaķına virilür (4) dostum zįrā zekāt 

   (3) Be-cānet ey büt-i şįrįn-dehen ki hemçün şemǾ  

Senüñ (5) cānuñ ĥaķķıçün ey benüm büt-i şįrįnüm şemǾ gibi  

   Şebān-ı tįre murādem (6) fenā-yı ħˇįştenest  

Ķarañu gicelerde murādım kendü fenāmdur murād (7) budur ki sālik-i ŧālib uyanıķ 

olup ķarañu gicelerde Ǿibādet idüp (8) nefsüñ varlıġın fānį itmek gerek  

 Beyt  

 +---/+---/+---/+--- 

 Çi sūd ey şeyħ her sāǾat (9) füzūden ħırmen-i ŧāǾat  

 Çü ne’tvānį ki yek cevāz vücūd-ı ħˇįşten (10) gāhį  

   (4) Çü rāy-ı Ǿışķ zedį yā tu guftem ey bülbül  

Çün Ǿışķ fikrin ķılduñ (11) saña didüm ey bülbül  

   Me-kun ki ān gül-i ħod-rū berā-yı ħˇįştenest  

Etme yaǾnį (12) Ǿışķı ki ol kendü bitici gül kendü fikri iledür murād bülbülden Ǿāşıķ-ı 

(13) ŧālibdür ve gül-i ħod-rūdan murād ĥażret-i Ĥaķdur ki yeķtażį źātuhü 
vücūdehu883 (14) ĥasebince kendü vücūdı kendüdendür lācerem aña ŧālib olup sālik-i 

ŧarįķat (15) olana aña teslįm ve rıżā gerek  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Eger tu ŧālib-i yārį zi-ħˇįşten be-güźer (16) 

 Be-dih rıżā vü be-gū her çi tu be-ħˇāhį kun  

   (5) Be-müşk-i Çįn ü Çigil nįst çįn-i (17) gül muĥtāc 

Çįn meşhūr memleket adıdur ve büklüm maǾnāsına gelür ve Çigil Türkistān (18) 

vilāyetinde bir güzeli çoķ yerüñ adıdur yaǾnį Çįn ü Çigil memleketlerinde (19) olan 
müşke gül büklümi muĥtāc degüldür  

   Ki nāfehāş zi-bend-i ķabā-yı ħˇįşten  

(20) Ki anuñ nāfeleri kendü ķaftanı dügmesindendür murād budur ki ĥażret-i (21) 

Ĥaķ bir cemāl-i cemįl śaçıcıdur ki tezyįn ü tevżįfden müstaġnįdür  

 Beyt [M113b] (1) 

 ++--/+-+-/++- 

Ĥįle ĥįleest zi-behr-i nāķıś  

 Ĥüsn-i kāmil ne-būd māǿil-i zeyn   

   (6) Me-rev be-ħˇāne-i erbāb-ı (2) bį-mürüvvet-i dehr  

                                                 
883

 .Zatı varlığını gerektirir. (Diğer Arapça İbâreler) يقتضى ذاته وجوده 
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Gitme zamānenüñ mürüvvetsiz ehlinüñ evine   

   Ki genc-i āfiyetet der-serāy-ı ħˇįşten (3)est  

Ki saña rāĥatlık bucaġı kendü sarāyındadur  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Be-dendān (4) raħne der-pūlād kerden 

Be-nāħun rāh der-ħārā borįden  

 

Be-āteşdān fürū reften (5) nigūn-sār     

  Be-pilk-i dįde āteş-pāre dįden  

  

 Be-farķ-ı ser-nihāden śad şotor-bār (7) 

 Zi-maşrıķ cānib-i maġrib devįden  

 

 Besį ber-Cāmi āsān-ter nümāyed  

 Ki bār-ı minnet-i dūnān (8) keşįden 

   (7) Be-sūħt Ĥāfıž u der-şarŧ-ı Ǿışķ-ı cān-bāzį  

Yandı Ĥāfıž ve Ǿışķ (9) ve cānbāzlıķ şarŧında  

   Henūz ber-ser-i Ǿahd-i vefā-yı ħˇįştenest  

Henüz (10) kendünüñ Ǿahd vefāsı başı üzredür murād budur ki Ǿāşıķ-ı śādıķ (11) 

maǾşūķdan nedeñlü cefā görse aǾrāż itmemek gerek  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Ġamze tā çend kunį (11) rence be-āzār-ı kemāl  

 Ki be-śad tįg ne-ħˇāhed zi-tu dil rencānįd (12) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.81] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FaǾlün] 

   (1) Ĥāl-i dil bā-tu guftenem hevesest  

Göñül ĥālini saña dimek hevesimdür (13) 

   Ħaber-i dil şinugtenem hevesest     

Göñül ħaberin işitmek hevesimdür murād budur ki (14) göñül benden gitmiş sende 

ķarār itmişdür benden gitdügin saña diyüp senden anuñ (15) ħaberin istemek 

murādumdur  

 RubāǾį  
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 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ger tevānį ey śabā bogźer şebį der-kūy-ı u (16)  

 Der-dilet ħˇāhed be-ber ez-men peyāmį sūy-ı ū  

 Çün dilem-rā bįni ancā gū (17) ĥarāmet bād-ı vaśl  

 Men çünįn maĥrūm-ı tu peyveste hem-zānū-yı ū  

   (2) ŦamǾa-ı (18) ħām bįn ki ķıśśa-ı fāş 

Ħām ŧamǾaı gör ki āşikār ķıśśayı 

Ez-raķįbān (19) bihoftenem hevesest sas 

Raķįblerden gizmek hevesimdür murād budur ki (20) Ǿışķ-ı İlāhį ile ıttıśāfım meşhūr 

olmış iken Ǿavāmdan setr itmek (21) ķaçan olsa gerekdür  

 RubāǾį  

 +---/+---/+---/+---  

 Sirişk-i lāle-gūn u hemçü zaǾfrān [M114a] (1) rūy-ı zerd-i men 

 Güvāh-ı śıdķ buved įn her dü pįşįn behr-i derdmend (2) 

 Çinān der-Ǿāşıķį belā girift imrūz aĥvālem   

 Ki ne-tevānd resįden sālihā (3) Mecnūn be-kerd men  

   (3) Şeb-i Ķadrį çünįn Ǿazįz-i şerįf  

Bu Ķadr gicesi (4) buncılayın Ǿazįz ve şerįf 

   Bā-tu tā rūz ħuftenem hevesest  

Senüñle (5) tā gündüze degin yatmaķ hevesimdür murād bunda müşāhede vāķıǾ olsa 

(6) śabāĥa degin istiġrāķda olmaġı ŧalebdür  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+-  

 Ķanķı gice kim o mehden cānuma (7) teǿnįs olur  

 Nūr-ı Aĥmed ĥaķķı baña ol şeb-i taǾrįs olur 

   (4) Vāh ki (8) dürdāne-i çünįn nāzik  

Vāh ki buncılayın nāzik incüyi  

   Der-şeb-i tār suftenem (9) hevesest 

Ķarañu gicede dilemek hevesimdür murād budur ki vuśūl (10) ila’llāh ve vuślat-ı 

İlāhį bir dürr-i şāhidānedür ki ĥakkāk-ı kāmil olanlar (11) rūz-ı rūşende bunı 

dilemege ķādir olmazlar Ǿaceb budur ki ben ķarañu gicede (12) dilemek isterin  

   (5) Ey śabā imşebem meded fermāy  

Ey śabā bu gice meded (13) buyur  

   Ki seĥergeh şikuftem hevesest  
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Ki seĥer vaķtinde açılmaķ hevesimdi (14) murād śabādan bunda feyż ü fażl-ı Ĥaķdur 

ki mükāşefe seĥergāhı (15) anuñ mededi ile olur  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Eger ez-cānib-i maǾşūķ ne-bāşed meylį
884

 

 Kūşiş-i (16) Ǿāşıķ-ı bį-çāre be-cāyį ne-resed 

   (6) Ez-berāyį şeref be-nevk-i müje  

Şerefden ötüri (17) kirpik ucı ile  

   Ħāk-ı rāh-ı tu ruftenem hevesest  

Senüñ yoluñ (18) ŧopraġını süpürmek hevesimdür murād ŧarįķ-i Ĥaķda müjegānı 

cārūb (19) ķılmaķ kesb-i şerefdür dimekdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Gufteį ez-rāh-ı mā berdār kerd ü ħār-rā (20) 

 Bā-müje her śubĥ-dem guftem ki berdārem be-çeşm 

   (7) Hemçü Ĥāfıž be-raġm-ı müddeǾiyān  

(21) Ĥāfıž gibi feyż-i fażl daǾvį idenler ķahrına [müddeǾiyān bu maǾnā murād olmaķ 

ensebdür düşmen murād olmaķdan] 

   ŞiǾr-i rindāne guftenem hevesest [M114b] (1) 

Rindāne şiǾr dimek hevesimdür murād şiǾr-i rindāndan taśavvuf (2) kelimātın śūret-i 

mecāzda getürmekdür nitekim her beytde beyān olundı             

  Beyt (3) 

  -+--/-+--/-+- 

 ǾĀrifāne ıśŧılāĥātį ħoşest  

 Rūy-ı pūşįde Ǿibārātį ħoşest (4) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.82] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Ey Hudhud-ı śabā be-Sebā mį-firistemet  

[Hüdhüd ve Sebā ĥikāyeti sūre-i Nemlde mā liye le era’l-hüdhüde885 āyetinüñ 

tefsįrinde kütüb-i tefāsįrde meźkūrdur bunda murād olan žāhir ķıśśa degüldür] 

[hüdhüd lafžınuñ śabāya iżāfeti iżāfet-i müşebbeheye ile’l-müşebbeh durur]  Ey 
śabā hüdhüdi (5) Sebā vilāyetine gönderürem  

                                                 
884

 “Eğer ma’şûk yönünden bir meyl olmazsa, bî-çâre âşığın çabası bir yere ulaşmaz.” 
885

 ?kuşları gözden geçirdi ve şöyle dedi: Hüdhüd'ü niçin göremiyorum (Süleyman)  مَا لَيَ لَا أرََى الْهُدْهُدَ  

Yoksa kayıplara mı karıştı? (Kur’ân, Neml 27/20). 
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   Binger ki ez-kücā be-kücā mį-firistemet  

Nažar ķıl (6) ķanden ķande gönderürem seni murād śabādan bunda nefeĥāt-ı (7) 

Raĥmāniyedür ki cihet-i müşāriķ-i rūĥāniyeden gelür ve Sebādan murād (8) vilāyet-i 

ġayrdur ki Süleymān Ǿaķl ĥükmünde degüldür lācerem bu iki iķlįmüñ (9) ortasında 

bundan baǾįd vardur  

   (2) Ĥayfest ŧāǿirį çü tu der-ħākdān-ı (10) ġam  

Ŧāǿirį mübtedādur ve anda ĥarf-i yā vaĥdet içündür çü tu śıfat-ı (11) ŧāǿirdür ve der-
ħākdān-ı ġam ħaberdür bu cümle mübtedādur ĥayfest muķaddem-i (12) ħaberįdür 

yaǾnį ĥayfdur senüñ gibi ķuş ġam çöpliginde olmaķ  

   Zincā (13) be-āşiyān-ı vefā mį-firistemet  

Buradan vefā yuvasına gönderürem (14) seni murād ħākdān-ı ġamdan dünyādur ve 

āşiyān-ı vefādan Ǿālem-i İlāhįdür (15) lācerem nefeĥāt-i Raĥmāniye ve teveccühāt-ı 

rūĥāniye cānib-i Ĥaķķa müteveccih (16) gerekdür  

   (3) Der-rāh-ı Ǿışķ merĥale-i ķurb u buǾd nįst  

ǾIşķ yolunda ķurb (17) u buǾd ķonaġı yoķdur  

   Mį-bįnemet Ǿıyān u duǾā mį-firistemet  

(18) Görürem seni āşikār ve duǾā gönderürem saña ħiŧāb bunda (19) maĥbūb-ı 

ĥaķįķįyedür ki Ǿayn-ı Ǿıyān-ı ķalbi ile müşāhiddür ve merātib-i (20) maǾneviye ile 

baǾįddür pes fį-nefsi’l-emr ķurb u buǾd yoķdur (21) 

   (4) Her śubĥ u şām ķāfileį ez-duǾā-yı ħayr  

Her śabāĥ ve aħşām duǾā-yı [M115a] (1) ħayrdan bir ķāfiledür 

         Der-śoĥbet-i şimāl ü śabā mį-firistemet  

Şimāl (2) ve śabā yılları muśāĥabet ve muķārenetde gönderürem saña ħiŧāb (3) bunda 

daħi maşūķ-ı ĥaķįķįyedür ve ħayrda vārid olmışdur bir cemāǾat (4) melāǿikeden 

śabāĥ namāzında ve bir cemāǾat melāǿikeden aħşām namāzında (5) nāzil olurlar 

śabāĥ namāzında bir cemāǾat melāǿikedem nāzil olıcaķ gice (6) bile olan cemāǾat 

melāǿike śuǾūd idüp Ǿibādet-i Ǿibādı ĥażret-i Ĥaķķa (7) Ǿarż iderler ve aħşam 

namāzında bir cemāǾat melāǿikeden nāzil olıcaķ (8) gündüz bile olan melāǿike śuǾūd 

idüp Ǿibādet-i Ǿibādı ĥażret-i (9) Ĥaķķa Ǿarż iderler lācerem ubbād-ı Ǿibād her śubĥ u 

şām duǾā-yı (10) ħayrdan bir ķāfile ĥażret-i Ĥaķķa gönderürler [BaǾżı  žurefā aĥbāba 

irsāl itdükleri mektūba bu beyti yazarlar] 

   (5) Ey ġāǿib ez-nažar ki (11) şudį hemnişįn-i dil  

Ey nažardan ġāǿib olan ki göñül muśāĥibi (12) olduñ  

   Mį-gūyemet duǾā vü ŝenā mį-firistemet  

Saña duǾā didüm (13) müvāceheten ve ŝenā gönderürem murād budur maĥbūb-ı 

ĥaķįķį Ǿayn-ı Ǿıyān-ı (14) ĥasįdden ġāǿibdür ammā ķalb ile muśāĥibdür pes dāǾį 

ĥāżıra (15) duǾā ider gibi duǾā ider ve ġāǿibe selām gönderür gibi irsāl ider (16) 

   (6) Tā leşker-i ġam ne-kuned mülk-i dil ħarāb  

Tā senüñ ġamuñ leşkeri itmeye (17) göñül mülküni ħarāb  
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   Cān-ı Ǿazįz-i ħod be-ġıdā mį-firistemet  

Kendü Ǿazįz (18) cānumı fedā vechi ile gönderürem murād budur ki ķalbe ĥumūma 

Ǿārıż (19) olup fikr-i Ĥaķdan maĥcūb ve ħarāb ķalmaķdan beźl-i rūĥ evlā (20) ve 

āsāndur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 ǾĀşıķān-rā terk-i cān kerden ne çendān müşkilest (21)  

 Terk-i cān sehlest ammā terk-i cānān müşkilest  

   (7) Tā muŧrıbān zi-ķavl-i menet [M115b] (1) āgehį dihend  

Tā muŧrıblar benüm ķolumdan saña ħaberdārlıķ vireler  

   Ķavl (2) u ġazel be-sāz u nevā mį-firistemet  

[Nevā bir niçe maǾnāya gelür bunda ism-i maķām maǾnāsınadur] ķavli ve ġazeli 
düzen ile ve maķam ile (3) gönderirüm saña bunda daħi ħiŧāb maǾşūķ-ı ĥaķįķįyedür 

murād (4) muŧrıbdan ħˇānende ve gūyendedür ġaraż münācātı nažm ile beyān 

itdükde źikrdür ki (5) mecālisde benüm ġazellerim oķunup dergāhuña Ǿarż-ı ĥācetim 

bu vech ile olsun (6) içündür pes nažm meźmūm degüldür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Pįş pes her dü śıfat-ı kibriyā (7) 

 Pes şuǾarā āmed ü pįş enbiyā  

   (8) Sāķį biyā ki hātif-i ġaybem be-müjde guft  

(8) Ey sāķį gel ki hātif-i ġayb baña müjde ile didi  

   Bā-derd śabr kun ki devā (9) mį-firisted  

Derde śabr ķıl ki devā gönderürem murād śabra terġįbdür (10) 

 ĶıŧǾa  

 +---/+---/+-- 

 Dilā derbend-i miĥnet śabr mį-kun 

 Meger bįrūn nehy cān ez-mehālik (11) 

 Cihān peyveste ber-yek ĥāl ne-buved  

 LeǾalla’llāhe  yuĥdiŝ baǾde źalik886 (12) 

   (9) Der-rūy-ı ħod teferrüc-i sunǾ-ı Ħudāy kun  

Kendü yüzüñde Allāh śunǾın (13) teferrüc ķıl  

                                                 
886

َ يحُْدَثُ بَعْدَ ذلََكَ    Ey Peygamber! Kadınları boşayacağınızda, onları iddetlerini gözeterek boşayın لَعَله اللّه

ve iddeti de sayın. Rabbiniz Allah'tan korkun. Apaçık bir hayasızlık yapmaları hâli bir yana, onları 

evlerinden çıkarmayın, kendileri de çıkmasınlar. Bunlar Allah'ın sınırlarıdır. Kim Allah'ın sınırlarını 

aşarsa, şüphesiz kendine zulmetmiş olur. Bilemezsin, olur ki Allah, bundan sonra bir durum ortaya 

çıkarıverir. (Kur’ân, Talâk 65/1). 
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   K’āyine-i Ħudāy-nümā mį-firistemet  

Ki Allāh gösterici āyine gönderürem (14) saña murād bunda cānib-i Ĥaķdan Ǿabde 

ħiŧāb źikridür ki śūret-i (15) insān bir āyįnedür ki bundan ĥażret-i Ĥaķ müşāhede 

olunur (16) śanāyiǾ-i Ǿacįbesin müŧālaǾa itmek eyle [yüzde ne deñlü eczā ve aǾżā ve 

neng gibi leŧāfet vardur bu terkįbi ĥażret-i Ĥaķdan ġayrı kimse itmek ķādir degüldür] 

   (10) Ĥāfıž sürūd-ı meclis-i mā źikr-i ħayr-ı tüst  

(17) Ey Ĥāfıž bizüm meclisimüzüñ ırı senüñ źikr-i ħayruñdur  

   TaǾcįl kun ki esb ü (18) ķabā mį-firistemet  

İstiǾcāl ķıl ki at u ķaftan gönderürem saña murād (19) bundan cānib-i İlāhįden Ħˇāce 

Ĥāfıža ħiŧāb ve cānı beyānıdur (20) ki şunuñ ki Ǿibādeti ve iştiyāķi Ǿizz-i ĥażrete çoķ 

ġaraż olunur (21) ve źikr bi’l-ħayrı çoķ ķılınur ola ŧāle şevķu’l-ebrāri ilā liķāǿiye ve 
innį eşeddü [M116a] (1) şevķen ileyhim minhüm887 ĥasebince ĥażret-i Ĥaķdan aña 

daħi şevķ ġālib olur (2) pes yerāķ u ĥulle ile daǾvet olunur Ǿalā-vechu’l-istiǾcāl 

varmaķ (3) yā zād-ı seferį taǾcįl ķılmaķ gerek  

 

 VELEHU EYŻAN [G.83] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

(1)  Ey ġāǿib ez-nažar be-Ħudā (4) mį-sipāremet   

Ey nažardan ġāǿib olan kimesne Allāha ıśmarlaram seni (5) 

   Cānem be-sūħtį vü be-dil dūst dāremet  

Cānımı yaķduñ göñül ile dost (6) dutarın seni murād muħāŧabdan şeyħ ü mürşiddür 

ki mürįd-i śādıķ (7) nažarından ġāǿib olmış ammā mürįd aña duǾā idüp ve egerçi ol 

buñı firķat (8) ile yā riyāżet ile yaķmış ammā śādıķ u Ǿāşıķ olan mürįd anı sevüp dir 

(9) 

   (2) Tā dāmen-i kefen ne-keşem zįr-i pāy-ı ħāk  

Tā kefen etegin çekeyim ŧopraķ ayaġı (10) altına yaǾnį tā ki ölmeyem  

   Bāver me-kun ki dest zi-dāmen be-dāremet  

İnanma ki (11) eli etegüñden dutam pes ŧālib-i śādıķ böyle gerek ki diye [BaǾżı  

žurefā maǾşūķ-ı mecāzįye ħiŧābda bunı oķuyup ve baǾżı  irsāl itdügi mektūbda 

yazmış] 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 ǾIşķı (12) terk ķılmazam el benüm ve etek senüñ  

 Cevrle seni ķomazam arķa benüm kūtek (13) senüñ  

   (3) Miĥrāb-ı ebruvān be-nümā tā seĥer-gehį  

                                                 
887

 Ebrar benim ile kavuşmayı hararetle ister oysa ben طَالَ شَوقُ الأبَْرَار إلََى لَقاَئَيَ ، وَإنَ َي أشَهدُ شَوْقاً إلَيْهم مَنْهُمْ   

onlara kavuşmayı onlardan daha fazla istiyorum. (Hadîs) Kaynaklarda hadîs şu şekilde geçmektedir: 

 طَالَ شَوقُ الأبَْرَار إلََى لَقَائَيَ ، وَإَن َي أشَهدُ شَوْقاً لَهُمْ 
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Ķaşlar miĥrābın göster (14) tā seĥer vaķtinde  

   Dest-i duǾā ber-ārem u der-gerden āremet  

DuǾā elin ķaldıruram (15) seni boyına getürem murād şeyħden fi’l-cümle Ǿarż-ı 

cemāl ve ŧālibden teveccüh (16) ü iķbāl olup mābeynde kemāl ıttıśāl olmaġa 

işāretdür  

   (4) Ger (17) bāyedem şuden sūy-ı Ĥārūt-ı Bābilį  

Eger baña gitmek olursa Bābile (18) mensūb Ĥārūt cānibine [şuden bunda reften 

maǾnāsınadur]  

   Śad gūne cādūį be-kunem tā biyāremet  

(19) Yüz dürlü cādūluķ idem tā getürem seni murād budur ki çün mürįdüñ (20) 

murāda vuśūline vāsıŧa mürşiddür her ne siĥir ve efsūn müyesser (21) ise anuñ ile 

şeyħi taĥśįl ve anuñ ile tevessül gerek  

   (5) Bārem dih [M116b] (1) ez-kerem ber-ħod tā be-sūz-ı dil    

[Bār bunda icāzet maǾnāsınadur Ǿind maǾnāsınadur] icāzet vir baña keremden kendü 
kendü yanuña tā göñül (2) ĥarāreti ile  

   Der-pāy dem be-dem güher ez-dįde bāremet 

Ayaġuña dem be-dem dem be-dem gevheri (3) gözden yaġrudam saña murād 

firķatden göñlinde āteş gözinde āb var idügin (4) beyāndur  

   (6) Śad cūy-ı āb besteem ez-dįde der-kenār  

Yüz śu ırmaġın (5) baġışlamışam gözden kenārda  

   Ber-būy-ı toħm-ı mihr ki der-dil be-kāremet  

(6) Miĥnet toħm ķoķusına yaǾnį anuñ ricāsına ki göñülde ekem kim saña baǾżı (7) 

nüsaħda bu beyt vāķıǾ olmış  

   (7) Mį-giryem ü murādem ez-įn eşk-i (8) seyl-bār    

Aġların ve murādım bu seyl yaġdırıcı göz yaşından (9) 

   Toħm-ı muĥabbetest ki der-dil be-kāremet  

Muĥabbet toħmıdur ki göñülde (10) ekerem saña 

   (8) Ħūnem be-rįħt v’ez-ġam-ı hicrem ħalāś dād  

Ķanım (11) dökdi ve hicr ġamından ħalāś virdi [be-rįħt ve dād lafžınuñ fāǾilleri 

ġamzedür] 

   Minnet peźįr ġamze-i (12) ħançer güźāremet  

Senüñ ħançer o deñlü ġamzeñüñ minnetin ķabūl (13) idiciyin  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Mevtden artuķdurur şeyħuñ firāķı ŧālibe (14) 

 Anuñ içün mevti anuñ üstüne tercįĥ ider  
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   (9) Ħˇāhem ki (15) pįş mįremet ey bį-vefā ŧabįb  

Dilerin ki senüñ öñüñde (16) ölen ey bį-vefāsuz ŧabįb 

   Bįmār bāz purs ki der-intižāremet  

(17) Ħastayı girü śor ki senüñ intižāruñdayın (18) 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Dįden-i rūy-ı ĥabįbem maŧlab-ı cān-ı menest 

 Pįş-i ū mürden (19) hemān ıyd-ı Ķurbān-ı menest   

   (10) Ĥāfıž şarāb u şāhid ü rindį (20) ne vażǾ-ı tüst  

Ey Ĥāfıž şarāb ve maĥbūb ve rindlik (21) senüñ vażǾuñ degüldür  

   Fi’l-cümle mį-kunį vü fürū mį-güźāremet  

[M117a] (1) Fi’l-cümle idersin ben seni āşüfte alurın murād Ǿışķ ve ĥubb-ı maĥbūb-ı 

(2) ĥaķįķį ve iħlāś-ı Ǿalā-vechu’l-kemāl olmaķ demege kimsenüñ kārı degüldür (3) 

dimekdür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.84] 

   [MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün] 

   (1) Yā Rab sebebį sāz ki yārem be-selāmet 

Yā Rab (4) bir sebeb düz ve biz bahāne ķıl ki yārim selāmet ile 

   Bāz āyed ü be-rehānedem (5) ez-çeng-i melāmet  

Girü gele ve beni ķurtara melāmet nicesinde eśaĥĥ (6) nüsħada bu ġazel ġazel-i sābıķ 

Ǿaķabinde vāķıǾ olduġı iķtiżā ider ki (7) murād bāzdan şeyħ ü mürşiddür ki andan dūr 

olaldan kendüsi adāb-ı (8) ŧarįķati riǾāyet idemeyüp ħalķdan ŧaǾn-ı melāmet işidüp 

(9) niçe melāmete giriftār olmışdur anı ister ki bundan ħalāś ide lācerem (10) anuñ 

iştiyāķında dir  

   (2) Ħāk-ı reh-i ān yār-ı seferkerde biyārįd  

Ol sefer (11) eylemiş yārüñ yolı ŧopraġın getürin  

   Tā çem-i cihān-bįn kunemeş cāy-ı (12) iķāmet  

Tā cihān görici gözi idem anuñ iķāmeti yeri yaǾnį ħāk (13) rāhını gözümde 

mütemekkin ķılam tā ki tūtiyā-yı rūşenā gibi cālibü’n-nūr (14) olsa 

   (3) Feryād ki ez-şeş cihetem rāh be-bestend  

Feryād ki cihāt-ı sitten (15) benüm yolum baġladılar  

   Ān ħāl u ĥažž u zülf ü ruħ u Ǿārıż u ķāmet  

(16) Bu altı nesne lācerem şeyħ ü mürşid gerek ki bu sedleri redd idüp (17) baña 

fetĥ-i rāh idüp cānib-i Ĥaķka irşād ķıla  

   (4) İmrūz ki der-dest-i tüem (18) merĥametį kun       
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Bugün ki senüñ elüñdeyim bir merĥamet ķıl  

   Ferdā ki şevem (19) ħāk çi sūd eşk-i nedāmet  

Bārān ki ŧopraķ olam ne fāǿide peşįmānlıķ (20) göz yaşı murād muħāŧabdan nefs-i 

emmāredür  

   (5) Ey ān ki be-taķrįr ü beyān (21) dem dem zenį ez-Ǿışķ  

Ey kimse ki taķrįr ü beyān ile nefs urur seni [M117b] (1) Ǿışķdan 

   Mā bā-tu ne-dārįm süħan ħayr u selāmet  

Lafž-ı ħayr u selāmet (2) cümle-i duǾāǿiyyedür ki bād lafžı muķadderdür yaǾnį bizüm 

senüñle sözümüz yoķdur (3) ħayr u selāmeti olsun murād budur ki Ǿışķ ĥāl gerek ķāl 

ile maǾlūm (4) olmaz şol müddeǾį ki anı lafž ile söyler anuñla maķāl eylemek olmaz 

(5) 

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

 Her çi gūyem Ǿışķ-rā şerĥ u beyān  

 Çün beǾışķ āyem ħacel bāşem (6) ez-ān   

   (6) Dervįş me-kun nāle zi-şimşįr-i aĥibbā  

Ħitābdur yaǾnį ey dervįş (7) nāle eyleme aĥibbā ķılıcından 

  

   K’įn ŧāǿife ez-kuşte sitānend ġarāmet  

(8) Ki bu ŧāǿife yaǾnį aĥibbā maķtūlden alurlar ķan behāyı murād budur ki (9) aĥibbā 

ŧarįķat-ı şimşįr-i riyāżet ile dervįş-i sāliküñ nefsini (10) ķatl iderler ammā tetihā 
iĥyāǿihā888 ĥasebince ĥayāt-ı ebediyye virürler (11) lācerem māl ve ķan behā almaġa 

müsteĥaķ olurlar 

   (7) Der-ħırķa zen āteş ki (12) ħam-ı ebrū-yı sāķį  

Ħırķaya od ur yaǾnį ħırķayı yaķ ki sāķįnüñ (13) ķaşı büklimi 

   Ber-mį-şikend kūşe-i miĥrāb-ı imāmet  

Śımar ve yıķar imāmet (14) miĥrābı kūşesin murād budur ki ey ħırķa-pūş olup kūşe-i 

(15) miĥrāda Ǿibādet ķılup zāhid-i ħuşk olan ħırķa yaķup (16) Ǿışķ ile mütekeyyif ol 

ki sāķį-i şarāb-ı bāķį śūret-i riyāyı ifnā (17) ider ŧarįķ-i iħlāś irşādı ile riyādan ħalāś 

eyler  

 Beyt (18) 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ber-beste būd şekl-i riyā ķalb ķalb-i men  

 B’işkest sāki heyǿet-i u-rā (19) be-yek ķadeĥ     

   (8) Ĥāşā ki men ez-cevr ü cefā-yı tu be-nālem  

                                                 
888

 .Onu canlandırdı. (Diğer Arapça İbâreler) تتها احيائها 
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Ĥāşā ki (20) ben senüñ cevr ü cefāñdan iñleyem 

   Bį-dād-ı laŧįfān heme luŧfest (21) ü kerāmet  

Laŧįflerüñ žulmi dükeli luŧf u kerāmetdür ħiŧāb ĥażret-i [M118a] (1) Ĥaķķa yā 

mürşid-i ŧarįķatadur ki evvel-i nažar luŧf-ı ŝānįye nažar-ı kerāmetdür (2) 

 Beyt    

-+--/-+--/-+--/-+- 

 Her ne kim Ĥaķdan gelür yā ehl-i Ĥaķdan ey göñül  

 Žulm-i žann itme anı (3) luŧf u kerāmetdür yaķįn 

   (9) Kūteh ne-kuned baĥŝ-i ser-i zülf-i tu Ĥāfıž  

(4) Ķıśa ķılmaz senüñ zülfüñ ucı baĥŝini Ĥāfıž  

   Peyveste şud įn (5) silsile tā rūz-ı ķıyāmet  

Muttaśıl olmışdur bu zincįr tā yevm-i ķıyāmete dek (6) murād ser-i zülfden silsile-i 

ŧarįķatdür ki lā-yezālü ümmetį žāhirįne (7) Ǿale’l-ĥaķķi ĥatta yeǿtiye emru’llāhi889 
ĥadįŝ-i şerįfinüñ şerĥinde dimişlerdür (8) murād bu ümmetden aśĥāb-ı ŧarįķatdur ki 

bunlaruñ silsile ve irşādı (9) ķıyām-ı ķıyāmete dek bāķį olsa gerekdür  

 [Mevlānā Cāmį bundan terāş itmiş 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

Her giz ĥadįŝ-i zülf-i tu kūteh nemį-şeved  

Įñ guft ü gūy tā be-ķıyāmet müselselest]  

 

VELEHU EYŻAN [G.85] 

  [MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün] 

(1) Z’ān (10) dil-nevāzem şükrįst yā şikāyet  

Ol göñül oħşayıcı yārden (11) şükrüm vardur şikāyet ile  

   Ger nüktedānį Ǿışķį ħoş bişnev įn (12) ĥikāyet  

Eger Ǿışķ nüktedānı iseñ işit bu ĥikāyeti murād yārdan (13) maǾşūķ-ı mecāzįdür dil-

nevāz olduġı cihetden şükr olunur ammā ħıdmeti (14) tażyįǾ-i Ǿömrdür ki andan ecr ü 

ŝevāb olmaz ol cihetden şikāyet olunur (15) anuñçün dir  

   (2) Bį-müzd būd u minnet her ħıdmetį ki kerdem  

Ŝevābsız idi (16) ve minnetsiz her bir ħıdmeti ki itdüm  

   Yā Rab mebād kes-rā maħdūm-ı bį-Ǿināyet  

(17) Yā Rab olmasun kimseye Ǿināyetsiz maħdūm  

   (3) Rindān-ı teşne-leb-rā cāmį (18) nemį-dihed kes  

                                                 
889

تَي ظَاهَرَينَ عَلَى   َ لَايزَالُ أمُه الْحَقَ  حَتهى يأَتَْيَ أمَْرُ اللّه  Ümmetimden bir taife Allah'ın emri gelinceye kadar (yani 

kıyâmetin kopmasına kadar) hak üzerinde galip olacaktır. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizi 

Tercemesi, c. 2, s. 449, Hadîs No: 2229. 
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Śusuz rindlere bir ķadeĥ virmez kimse  

   Gūyį velįşināsān (19) reftend ez-įn vilāyet  

Gūyiyā velį bilenler kendüler bu vilāyetden murād bundan (20) ehl-i fażl u feyż 

olanlaruñ ķaderi bilinmeyüp riǾāyet ķılınmaduġından şikāyetdür [M118b] (1) 

RubāǾį (Ahreb) 

 Merā zi-dest-i hünerhā-yı ħˇįşten feryād
890

  

 Ki her yekį be-diger gūne dārem (2) nā-şād  

 Der-įn zamāne çü feryād resį nemį-bāyem  

 Merā resed ki resānem be-āsmān (3) feryād 

   (4) Der-zülf-i çün kemendeş ey dil mepįç k’āncā 

Anuñ kemend gibi zülfine ey (4) göñül dolaşma ki anda yaǾnį ol zülfde  

   Serhā burįde bįnį bį-cürm ü bį-cināyet  

(5) Başlar kesilmiş görürsem günāhsız murād kesilmiş başdan bunda žāhir yüzünden 

(6) zülf ķıllarınuñ başları kesildügidür yaǾnį yüzinden murād aña giriftār olan (7) 

başı kesilmiş gibi Ǿamel-i āħirete ķādir olmaz dimekdür  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ez-zühd-i bihteret (8) siperį bāyed ey ĥekįm  

 Tā ez-ħadeng-i ġamze-i ħūbān ĥaźer kunį 

   (5) Çeşmet (9) be-ġamze mā-rā ħūn ħord u mį-pesendį  

Gözüñ ġamze ile bizüm ġanımuz içdi (10) ve sen begendüñ ve ķabūl ķılduñ  

   Cānā revā ne-bāşed ħūnrįz-rā ĥimāyet  

(11) Ey cān revāz olmaz ķan içiciye ĥimāyet murād bundan ve lā terkenū (12) ile’l-
leźįne žalemū891 mūcebince žālime meylden menǾdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

Žālime meyl eylemek (13) menhįdurur bil ey Ǿamū  

Ĥaķ teǾālā Sūre-i Hūdda didi lā terkenū892
 (14) 

   (6) Der-įn şeb-i siyāhem gum geşt rāh-ı maķśūd  

Bu ķarañu gicede yāvį (15) ķılındı maķśūdum yolı  
                                                 
890

 Sürûrî’nin rubâ’î başlığı altında almış olduğu bu örnek şiir Zâhir-i Feryâbi’ye ait bir kasidenin 

matla ve makta beyitleridir. Kasîdenin ismi kaynaklarda Kasîde-yi Şekvâiye-yi Zâhir-i Fâryâbî olarak 

geçmektedir. Celâleddin Hümâyî, Fünûn-ı Belâgât ve Sanâ’ât-ı Edebî, c. 1, Tahran, 1363, s. 122-124.  
891

 Zulmedenlere meyletmeyin; sonra size ateş dokunur (cehennemde وَلاَ ترَْكَنوُاْ إلََى الهذَينَ ظَلَمُواْ  

yanarsınız). Sizin Allah'tan başka dostlarınız yoktur. Sonra (O'ndan da) yardım göremezsiniz! 

(Kur’ân, Hûd 11/113). 
892

لاَ ترَْكَنوُاوَ    Zulmedenlere meyletmeyin; sonra size ateş dokunur (cehennemde yanarsınız). Sizin 

Allah'tan başka dostlarınız yoktur. Sonra (O'ndan da) yardım göremezsiniz! (Kur’ân, Hûd 11/113). 
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   Ez-gūşeǿį burūn āy ey kevkeb-i hidāyet  

(16) Bir kūşeden doġ ey hidāyet yıldızı murād şeb-i siyāhdan dünyādur (17) ve 

maķśūddan murād Ĥaķ teǾālādur lācerem hidāyet nūrı olmayınca (18) rāh-ı maķśūd 

bulunmaz [kevkeb lafžınuñ hidāyet lafžına iżāfeti iżāfet-i müşebbeh ile’l-

müşebbehedür] 

 Beyt  

--+/-+--/--+/-+-- 

 Dānį kemāl çün rest ez-tįre rūzgārį (19) 

 Ser ber-zed āftābį ez-maşrıķ-ı Ǿināyet  

   (7) Ez-her ŧaraf ki reftem cüz (20) vaĥşetem neyefzud  

Ve her ŧarafdan ki gitdüm nefretüm ve ġamumdan ġayrı artmadı [M119a] (1) 

   Zįnhār ezįn beyābān v’įn rāh-ı bį-nihāyet  

Śaķın bu beyābāndan ve bu (2) nihāyetsiz yoldan murād ŧarįķ-i Ĥaķdur ki aña 

nihāyet yoķdur nitekim dir (3) 

   (8) Įn rāh-rā nihāyet śūret nemį-tevān best  

Bu yola nihāyet śūreti (4) baġlamaķ olmaz  

   Keş śad hezār menzil bįşest der-bidāyet  

Ki anuñ yüz biñ (5) menzil ziyādedür ibtidāsında bu maǾnā yuķaruda geçmişdür  

   (9) ǾIşķet (6) resed be-feryād ger ħod be-sān-ı Ĥāfıž 

YaǾnį Ǿışķ erişür senüñ feryāduña (7) ġayr degül egerçi Ĥāfıž gibi [Ǿışķ resed be-
feryādet taķdįrinedür ger ħod be-sān-ı Ĥāfıž merhūndur ve bunda ibhām-ı laŧįf vardur 

ve şüyūħ-ı ķırāǿat yedidür ve her birinüñ iki rāvisi vardur baǾżı nüsaħda Ķurǿān 

sebǾa-ħˇānį der-çārdeh rivāyet vāķıǾ olmışdur bunuñ leŧāfeti žāhirdür] 

   Ķurǿān zi-ber be-ħˇānį der-çārdeh rivāyet 

(8) Ķurǿānı sįneden oķursañ on dört rivāyetde murād budur ki (9) derd-i İlāhį 

dermānı ve zamān-ı meżāǿiķada feryād-res nihānı Ǿışķdur (10) baǾżı nüsaħda tekrįr-i 

kāfiye ile iki beyt vāķıǾ olmışdur bir budur  

   (10) Ey (11) āftāb-ı ħūbān mį-cūşed enderūnem  

Ey ħūblar güneş ŧaşar benüm içim 

   Yek sāǾ(12)atem be-goncān der-sāye-i Ǿināyet  

Bir saǾat beni śıġdur ve mütemekkin (13) ķıl Ǿināyet gölgesinde ve biri budur  

   (12) Her çend burdį ābem rūy (14) ez-tu ber-ne-tābem  

(15) Her ne deñlü ki yitürdüñ benüm śuyum ve Ǿarżum senden (15) yüz 
döndürmezem  

   Cevr ez-ĥabįb ħoşter k’ez-müddeǾį ĥimāyet  

Ĥabįbden (16) cevr ħoş-raķdur müddeǾįden ĥıfždan  
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 VELEHU EYŻAN [G.86] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

   (1) Müdāmem mest (17) mį-dāred nesįm-i caǾd-ı gįsūyet  

[Müdām şarām maǾnāsına daħi gelür mest lafžına münāsibdür] Müdām beni mest 
dutar senüñ gįsūñuñ (18) ķıvırcıġı nesįmi [nesįm ħoş ķoķulu bir yil maǾnāsınadur 

yuķaruda bir kere daħi geçmişdür] 

   Ħarābem mį-kuned her dem firįb-i çeşm-i cādūyet  

(19) Ħarāb ider beni her dem senüñ cādū gözüñüñ aldaması murād maĥbūb-ı (20) 

mecāzįden şükrü şikāyetdür ġazel-i sābıķ gibi  

 Beyt  

 +--/+--/+--/+- 

 Ħarābet kuned (21) şāhid-i ħāne kun 

 Medih dil be-cüz Ĥaķ şinev įn süħan  

(2) Pes ez-çendįn [M119b] (1) şekįbāyį şebį yā Rab tüvān dįden  

Bu señlü śabırluluķdan śoñra bir gice (2) Ǿaceb görmek olur mı 

   Ki şemǾ-i dįde efrūzįm der-miĥrāb-ı ebrūyet  

(3) Ki göz şemǾin yaķavuz senüñ ķaşuñ miĥrābında murād maĥbūb-ı mecāzįden 

rūşenā-yı (4) dįde ĥuśūli muķarrer degül idigün beyāndur  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Yā Rab dilem ez-beyān-ı serkeş (5) be-rehān    

 V’ez-ĥažž-ı ħoş Ǿārıż-ı mehoş be-rehān  

 YaǾnį ki cemāl-i ħˇįş bįrūn (6) zi-hem 

 Bü’nmāy merā ezįn küşā keş be-rehān 

   (3) Sevād-ı levĥ-bįneş-rā Ǿazįz ez-behr-i ān (7) dārem  

Nažar levĥinüñ ķarasını göz bebegin anuñçün Ǿazįz dutaram (8) 

   Ki cān-rā nüsħaį bāşed zi-naķş-ı ĥāl-i Hindūyet  

Ki cān miŝāl olur senüñ (9) Hindū benüñ naķşından  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ĥāl-i tu tā merdüm-i çeşmest yā misk-i ħoten (10)  

 Ĥāl-i men yā muķbil-i maķbūl yā Hindūstān 

   (4) Tu ger ħˇāhį ki cāvįdān cihān (11) yekser beyārāyį 

Sen eger isterseñ ki ebedį cihānı bir uġurdan bezeyesin (12) 

   Śabā-rā gū ki ber-dāred zamānį burķaǾ ez-rūyet  
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Śabāya di ki ķaldura (13) bir zamān burķaǾı yüzüñden bunda ħitāb maĥbūb-ı 

ĥaķįķįyedür ve murād (14) śabādan feyż ü fażl-ı seĥerįdür ol niķāb-ı kibriyāyı refǾ 

idicek (15) cihān-ı cān müzeyyen olur  

   (5) Eger resm-i fenā ħˇāhį ki ez-Ǿālem ber-endāzį  

(16) Eger fenā resm ü Ǿādeti Ǿālemden ķaldurmaķ isterseñ  

   Beyefşān (17) tā fürū rįzed hezārān cān zi-her mūyet  

Silk yaǾnį zülfüñi tā aşaġa (18) dökile yaǾnį ķayddan ķurtıla niçe biñ cān her 

ķıluñdan bunda (19) daħi ħitāb maǾşūķ-ı ĥaķįķįyedür ve murād žāhirdür  

   (6) Men ü bād-ı (20) śabā miskįn dü sergerdān-ı bį-ĥāśıl  

Ben daħi śabā yili iki (21) sergerdān bį-ĥāśıl  

   Men ez-efsūn-ı çeşmet mest ü ū ez-būy-ı [M120a] (1) gįsūyet 

Ben gözüñ efsūnından mest ol gįsūñ ķoķusundan (2) mest murād çeşmden Ǿayndur 

ve Ǿayn lafžınuñ bir maǾnāsı źāt-ı şeyǿdür (3) lācerem ben źātu’llāh tesħįrinüñ mesti 

sergerdān-ı Ǿışķ-ı Ĥaķ olup (4) dünyādan bį-ĥāśılın nitekim śabā yili ol ġayb-ı 

hüviyyetden ķoku alup (5) mest ü sergerdāndur  

 Beyt   

 -+--/-+--/-+--/-+-    

 Kārbān būy-ı zülf-i yāre uġrayam diyü (6) 

 Ŧaġlara düşmiş śabā yıllar ĥarāmįler gibi 

   (8) Zihį himmet ki Ĥāfıž (7) rāst ez-dünyį vü ez-Ǿuķbį  

Zihį himmet Ĥāfıžuñdur ki dünyādan (8) ve Ǿuķbādan  

   Neyāyed hįç der-çeşmeş be-cüz ħāk-i ser-i kūyet  

Hįç (9) gelmez anuñ gözine senüñ maĥalüñ ŧopraġından ġayrı murād budur Ǿāşıķ-ı 

(10) Ǿālį-himmet mā zāġa’l-baśaru ve mā ŧaġā893 ĥasebince dostdan ġayrıya nažar 

(11) itmeyüp terk-i dünyā ve Ǿuķbā itmek gerek  

 Beyt  

 +---/+---/+---/+--- 

 Ǿİlāc-ı derd pursį(12)dem ŧabįb-i Ǿışķ-rā rūzį  

 Zi-fikr-i Ǿuķba vü sevdā-yı dįnį (13) dād perhįzem 

 

VELEHU EYŻAN [G.87] 

  [MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün] 

(1) El-minnetu li’llāh ki der-i meygede bāzest   

(14) Minnet Allāha ki meyħāne ķapusı açıķdur  

   Z’ān rū ki merā ber-der-i ū rūy-ı (15) niyāzest  

                                                 
893

 .Gözü kaymadı ve sınırı aşmadı. (Kur’ân, Necm 53/17) مَا زَاغَ الْبصََرُ وَمَا طَغَى 
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Ol yüzden ki baña anuñ ķapusına niyāz yüzi vardur (16) murād meygededen maķām-

ı ŧalebdür muǾābid ve mesācidden lācerem (17) her ķaçan niyāz yüzün getürseñ sedd 

ü redd yoķdur  

 Beyt  

 +---/+---/+---/+--- 

 Biyā ey (18) ŧālib-i ķıymet behā naķdest ü şeh ĥāżır  

 Ki ān sulŧān nefermā(19)yed ber-ü-rā sāl-ı āyende  

   (2) Ħumhā heme der-cūş u ħurūşend zi-mestį  

(20) Küpler dükeli cūş u ħurūşda dururlar mestlikden  

   V’ān mey ki (21) der-āncāst ĥaķįķat ne mecāzest  

Ve ol şarāb ki andadur ĥaķįķatdür [M120b] (1) mecāz degüldür murād küplerden 

şeyħ [ü] mürşid ve ehl-i ĥāl olandur ki cūş (2) u ħurūşda ve şevķ u ĥāletde dururlar  

   (3) Ez-vey heme mestį vü ħurūşest (3) u tekebbür  

Küpden dükeli mestlikdür ve ħurūş-ı Ǿažametdür (4) 

   V’ez-mā heme bį-çāregį vü Ǿacz ü niyāzest  

Bizden dükeli bį-çārelikdür (5) ve Ǿacz ü tażarruǾdur murād budur ki mürşid ehl-i 

ĥālden śādır olan (6) mesti Ĥaķ ve girye ve zārį ve žuhūr-ı Ǿažamet-bārįdür ve bizden 

(7) tenezzül ve teslįm ve tezellül ve Ǿarż-ı ĥācetdür ki mürįde edeb budur (8) 

   (4) Rāzį ki ber-i ħalķ ne-guftem ü ne-gūyem  

Bir sırrı ki ħalķ ķatında dimedük (9) dimezüz  

   Bā-dūst be-gūyįm ki ū maĥrem-i rāzest  

Dosta (10) dirüz ki ol dost rāza maĥremdür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Gel imdi (11) sevdügimi gizlüce saña diyeyin  

 Ki kimse gūşına irişmemiş ĥikāyet(12)dür  

   (5) Şerĥ-i şiken-i zülf-i ħam ender-ħam-ı cānān  

Cānānuñ büklüm (13) büklüm içinde zülfi ķıvrımı şerĥini  

   Kūteh ne-tevān kerd ki įn ķıśśa (14) dırāzest  

Ķıśśa itmek olmaz ki ol ķıśśa uzundur murād budur ki (15) merātib-i ġayb-ı hüviyyet 

aħbārdan tafśįl itmek gerek ki beyāna muĥtāc ve basŧ-ı (16) kelām itiżā ider 

maķāmdur  

 Beyt       

 --+/+-+-/+--    

  Bā-zülf-i tu ķıśśahā ki dārem  

 Kūteh (17) ne-kunem ki şeb dırāzest 
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   (6) Bār-ı dil-i Mecnūn ħam-ı ŧurre-i Leylį  

Mecnūnuñ göñli (18) yüki Leylįnüñ ŧurresi büklimidür  

   Ruħsāre-i Maĥmūd kef-i pāy-ı āyāzest  

(19) Maĥmūduñ yañaġı āyāzuñ ayaġı ayāsıdur murād mıśrāǾ-ı evvelden (20) budur 

ki Ǿāşıķuñ bār-ı [ħā]ŧırı yaǾnį ġamı maǾşūķ-ı ĥaķįķį ĥażretinüñ (21) ġayb-ı hüviyyeti 

gerekdür [bu beyt nüsaħ-ı muħtelifedür bu faķįr iħtiyār itdügi eśaĥĥ ve eşebbdür] 

 [Ez-ān SaǾdį  

 ++--/+-+-/++- 

Dest-i Mecnūn u dāmen-i Leylį  

Rūy-ı Maĥmūd ħāk-pāy āyāz ] 

 Beyt [M121a] (1) 

 --+/+-+-/+-- 

 Ān gū ġam-ı ġayr-ı dūst dāned 

 Mį-dān tu ki hįç ne-dāned              

Ve murād mıśrāǾ-ı (2) ŝānįden budur ki Ǿāşıķ maǾşūķa kemāl-ı tażarruǾ ve teźellülde 

gerekdür  

 Beyt  

 --+/+-+-/+-- 

 Dil key ne-kuned (3) niyāzmendį 

 Sermāye-i Ǿāşıķį niyāzest  

   (7) Ber-duħteem dįde çü bāz ez-heme Ǿālem  

(4) Döñmişem gözi ŧoġan gibi dükeli Ǿālemden 

   Tā dįde-i men ber-ruħ-ı zįbā-yı tu bāzest  

(5) Tā benüm gözüm senüñ yaraşuķ yüzüñe açılmışdur murād žāhirdür ki dost yüzine 

göz açup (6) ŧālib-i dįdār olan cemįǾ māsivāu’llāhdan göz yummaķ gerek  

   (8) Der-KaǾbe-i kūy-ı (7) tu her ānkes ki der-āyed  

Senüñ maĥallüñ KaǾbesine her kimse ki gele 

   Ez-ķıble-i (8) ebrū-yı tu der-Ǿayn-ı namāzest  

Senüñ ķaşuñ ķıblesinden Ǿayn-ı namāzdadur (9) murād budur ki her kim ki mescide 

gelür intižāru’ś-śalāt mine’ś-śalāt894
 mūcebince (10) Ǿayn-ı namāzdadur yā her kim 

ki cānib-i İlāhiye teveccühdedür fikri ve źikri Ĥaķ teǾālā (11) Ǿibādeti olup Ǿayn-ı 

namāzdadur  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

                                                 
894

 .Namaz (itibariyle) namazı bekliyorum انتظار الصلوة من الصلوة 
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 Be-her vaķtį ki rūy ārį be-sūyeş  

 Dilā (12) bügźār ħoş vaķt namāzest      

   (9) Ey meclisiyān sūz-ı dil-i Ĥāfıž-ı miskįn  

Ey ehl-i (13) meclis Ĥāfıž-ı miskįnüñ göñli ĥarāreti  

   Ez-şemǾ be-pursįd ki der-sūz u güdāzest  

(14) Mumdan śoruñ ki ĥarāretde ve erimekdedür murād budur ki ehl-i derd olan (15) 

bilür ehl-i derdüñ ĥālini  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 ŞemǾ-i āgāhest her şeb ez-dil-i pür-sūz-ı men (16) 

 Kūşeį bi’nşįned ü girye besį ber-rūz-ı men   

 

 VELEHU EYŻAN [G.88]  

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilān] 

   (1) Ĥāśıl-ı kārgeh-i kevn ü mekān (17) įn heme nįst  

Kevn ü makān dergāh u dükkānuñ ĥāśılı bu deñli yoķdur (18) [kārgeh bunda kārgāh 

lafžından muħaffefdür ki dergāh ve dükkān maǾnāsınadur ammā kārgeh lafžı ki aślı 

ola gergef maǾnāsınadur bunda ol murād olmaķ münāsibdür degüldür] 

   Bāde pįş ār ki esbāb-ı cihān įn heme nįst  

Şarābı öñe getür ki (19) esbāb-ı cihān bu deñli yoķdur murād budur ki kārħāne ve 

dükkāndan (20) ĥāśıl olan bį-beķādur  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Heme rāyend cihān-rā ne-buved hįç vefā (21) 

 Mihr-i u der-dil-i ħod ez-çi nişānįd şümā  

Ve esbāb-ı cihān āħirete bile gitmez [M121b] (1) 

Beyt  

+-+-/++--/+-+-/++- 

 Tevāngerį ne be-mālest nezd-i ehl-i kemāl  

 Ki māl tā leb-i kūrest (2) baǾd ez-ān aǾmāl  

Lācerem Ǿışķ-ı İlāhį ele getürmek gerek ki ve’l-bāķiyātü’ś-śāliĥātü (3) ħayrun Ǿinde 
rabbike ŝevāben ve ħayruñ emelen895 muķteżāsınca bāķį ve nāķiǾ olan oldur (4) 

   (2) Ez-dil ü cān şeref-i śoĥbet-i cānān ġarażest  

                                                 
895

الَحَاتُ خَيْرٌ عَندَ رَب َكَ ثوََاباً وَخَيْرٌ أمََلًا    Servet ve oğullar, dünya hayatının süsüdür; ölümsüz olan وَالْباَقَياَتُ الصه

iyi işler ise Rabbinin nezdinde hem sevapça daha hayırlı, hem de ümit bağlamaya daha lâyıktır. 

(Kur’ân, Kehf 18/46). 
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Dil ü cāndan śoĥbet-i cānān (5) şerefi ġarażdur  

   Heme ānest ve ger ne dil ü cān įn heme nįst  

Dükeli (6) oldur yoħsa dil ü cān bu dükeli yoķdur murād budur ki insānda ķalb-i 

derrāķ ve (7) rūĥ-ı pāk vardur vuślat-ı śoĥbet-i Ĥaķ şerefin taĥśįl itmek ġarażı (8) 

içündür ve cümle oldur ki maķśūd-ı aślįdür vesįle ve vāsıŧa menzile-ti Ǿademdedür 

(9) 

   (3) Devlet ānest ki bį-ħūn-ı dil āyed be-kenār  

Devlet oldur ki göñül ķanınsuz (10) yaǾnį āsānlıķ ile kenāra gele  

   Verne bā-saǾy-ı Ǿamel bāġ-ı cihān įn heme nįst  

(11) Yoħsa Ǿamel saǾyı ile bāġ-ı  cinān bu dükeli yoķdur murād budur ki saǾādet (12) 

ol kimsenüñ ki kūşiş-i Ǿamelsüz fażl-ı Ĥaķķa mažhar ola ve zaĥmet ile olan (13) 

cemāl-i cānān gerek bāġ-ı cinān degül  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 ǾĀrif iseñ zaĥmeti (14) çek ol daħi gülnār içün  

 İtme Ǿābid-veş Ǿibādet cennet içün (15) nār içün  

(4) Minnet-i Sidre vü Ŧūbā zi-pey sāye me-keş  

Sidre ve Ŧūbā minneti (16) gölge içün çeke 

   Ki çü ħoş bingerį
896

 ey serv-i revān įn heme nįst  

Ki eger nažar iderseñ (17) ey serv-i revān bu dükeli yoķdur murād budur ki şecerden 

murād ŝemerdür zaĥmet ve minnet (18) anuñçün çekilmek gerek mücerred sāye içün 

zaĥmet ve minnet laġvdur  

 Beyt (19) 

 ++--/+-+-/++- 

 Zaĥmet ān şecer me-keş ki ez-ū  

 Ber-ne-bāşed hemįn būd sāye 

   (5) Penc rūzį ki (20) der-įn merĥale muhlet dārį  

Biş günlük ki bu ķonaķda mühletüñ vardur (21) 

   Ħoş beyāsāy zamānį ki zamān įn heme nįst 

Ħoş degülin bir zamān ki zamān [M122a] (1) bu deñlü yoķdur murād budur ki dünyā 

dāru’l-ķarār degüldür bunda müddet-i ķalįle (2) ki mütemekkinsen dünyā ġamın 

yime ve taĥśįl-i māl ve cāh içün teǾeb çekme az zamānda (3) istirāĥat-ı ferāġ-ı dünyā 

ile Ǿamel-i āħirete meşġūl ol  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

                                                 
896

 ‘Ki ħoş bingerį’ ibâresi müstensih tarafından ‘Ki çü ħoş bingeri’ şeklinde tashîh edilmiştir.  
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 Ġam u şādį-i (4) cihān-rā ne-buved hįç beķā 

 Bihter ānest ki men ħāŧır-ı ħod ħoş dārem  

   (6) Ber-leb-i (5) baĥr-ı fenā muntažırįm ey sāķį  

Fenā deñizi kenārında munŧarızırız ey sāķį  

   Furśatį dān ki (6) zi-leb yā be-dehān įn heme nįst  

Bir furśat bil ki lebden dehāna dek bu (7) dükeli yoķdur murād baĥr-i fenādan 

dünyādur ki bunuñ kenārında maĥv u (8) fānį olmaķ śadedindeyüz pes ey sāķį-i şarāb 

baķį furśatı fevt (9) itme lebden aġza var niceye dek beķāya iǾtimād yoķdur  

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++-  

 Ħalįfe-zāde-i (10) Ĥaķķı be-śūret ü maǾnā  

 Be-penc rūze-i fānį çirā şudį maġrūr  

   (7) Ez-tehettük (11) me-kun endįşe vü çün gül ħoş bāş  

Perde yırtılmaķdan endįşe itme ve gül gibi (12) ħoş ol  

   Z’ān ki temkįn-i cihān-ı güźerān įn heme nįst 

Zįrā geçici cihānuñ (13) ķudret ü mekān virmesi bu dükeli yoķdur murād budur ki 

cihān baña ķudret ü (14) Ǿizzet ve mekān u devlet virdi sülūk-ı ŧarįķat idersem perde-

i Ǿizzetüm (15) yırtılur diyü fikr idüp yırtılup açılmaķdan ķaçma gül gibi yırtılup (16) 

açılup ħoş-ĥāl ol cihān fānį ĥaž bāķį vuśūline māniǾ olmasun (17) 

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Ez-çeşm-i cüz ān cān u cihān-rā güźer āyend  

 Tā ħoş güźerānįm cihān-ı (18) güźerān-rā    

   (8) Zāhid įmen me-şev ez-bāzį-i ġayret zinhār  

Ey zāhid emįn olma ġayret (19) oyunından śaķın 

   Ki reh ez-śavmeǾe tā deyr-i muġān įn heme nįst  

Ki yol śavmeǾeden (20) kilįsā-yı muġāna dek yaǾnį baǾd mesāfe bu dükeli yoķdur 
murād budur ki zāhid (21) zühdine maġrūr olmamaķ ve mekr-i Ĥaķdan ġāfil ve emįn 

olmamaķ gerek ki [M122b] (1) el-emnü mina’l-lāhi teǾalā küfri897 ĥasebince emn 

ħaŧādur hem Ǿibādet idüp hem ħavf (2) itmek gerek  

 ĶıŧǾa  

 --+-/--+-/--+-/--+- 

 Ān-rā berį ez-śavmaǾa der-deyr-i kibrān efgenį 

 Vįn-rā berį (3) ez-bütgede ser-ĥalķa-ı rindān kunį  

 Çün vü çirā derkār-ı tu Ǿaķl-ı zebūn-rā key resed (4) 

                                                 
897

 .Allah'ın azabından emin olmak da küfürdür. (Diğer Arapça İbâreler) الامن من الله تعالا كفر 
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 Fermān dih muŧlaķ tu bį-ĥükmį ki ħˇāhį ān kunį  

   (9) Derdmendį-i men sūħte-i zār u nizār 

(5) Ben yanmış zār u żaǾįfüñ derdmendlik yaǾnį āşikāredür  

   Žāhiren ĥācet-i taķdįr ü (6) beyān įn heme nįst    

Žāhiren taķdįr ü beyān ĥāceti bu dükeli yoķdur (7) yaǾnį zāǿiddür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Beñzemeñ śarulıġından ey meh-i bed mihr-i yār  

 Gün yüzüñi (8) sevdügim rūşen degül mi gün gibi  

   (10) Nām-ı Ĥāfıž raķam-ı neng pezįrruft velį  

Ĥāfıžuñ (9) nāme ve şöhreti Ǿār raķamın ķabūl itdi ammā  

   Pįş-i rindān raķam-ı sūd u ziyān (10) įn heme nįst  

Rindler öñünde ıśśı ve ziyān raķamı bu dükeli yoķdur  

 Beyt (11) 

 ++--/++--/++--/++- 

 Rind-i Ǿārį buved ez-Ǿāriyet-i Ǿār ber-ān  

 Faħr-ı rindān buved ez-terk-i heme Ǿār-ı (12) cihan 

 

  VELEHU EYŻAN [G.89] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Çi luŧf būd ki nāgāh reşĥa-ı ķalemet   

Ne luŧf (13) idi ki nāgāh senüñ ķalemüñ nemi  

   Ĥuķūķ-ı ħizmet-i mā Ǿarże kerd ber-keremet  

(14) Bizüm ħizmetimüz ĥaķlarını Ǿarż eyledi senüñ keremüñe şöyle ĥikāyet iderler 

(15) ki Ħˇāce Ĥāfıžuñ bir Ǿālį-cenāb kimseye intisābı olup duǾā-yı (16) devletine 

iştiġāli olup ol kimse bir āħir yerden mektūb (17) irsāl idüp Ħˇāce Ĥāfıža selām 

yazmış bu daħi anuñ cevābında bu ġazeli (18) dimiş meger ol kimse bunı ferāmūş 

itmiş imiş anuñçün reşĥa-ı ķalemüñ (19) bizüm ĥuķūķ-ı ĥizmetimüz keremüñe Ǿarż 

idüp uñdurmış dir pes murād (20) bunda erbāb-ı devlete naśįĥatdur ki mest-i devlet 

olup aĥibbāyı (21) ferāmūş itmek ħaślet-i ķabįĥedür  

 ĶıŧǾa  

 ++--/+-+-/++- 

 Ey besā dūstān u yārān-rā [M123a] (1) 

Ez-Ħudā ħˇāstįm manśıb u cāh  

 Çün resįdend ānçinān geştend (2) 
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 Ki merā ħod ne-dįdeend be-rāh  

   (2) Be-nūk-ı ħāme raķam kerdeį selām-ı merā 

Ķalem ucı ile yazmışsın (3) selām baña  

   Ki kārħāne-i devrān mebād bį-raķamet  

Ki devrān kārħānesi (4) senüñ raķamuñsuz olmasun murād bundan mektūb-ı ileyh 

olana penddür ki (5) selām u kelām ketb idene duǾā-yı ħayr itmek gerek  

 RubāǾi  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Zihį selām-ı tu āsāyiş-i (6) sekįne-i rūĥ  

 Zihį kelām-ı tu miftāĥ-ı genchā-yı fütūĥ  

 Menem ki dād zi-ŧūfān-ı (7) ġam ħalāś merā 

 Müfāvażāt-ı kerįm-i tu çün sefįne-i Nūĥ  

[CemǾ-i müfāvaża söz sürmek ve ħaber göndermek maǾnāsınadur] 

   (3) Ne-gūyem ez-men-i miskįn (8) be-sehv kerdį yād  

Dimezin ki ben miskįnden sehv ile yād eyledüñ 

   Ki der-ĥisāb-ı (9) ħıred sehv nįst der-ķalemet  

Ki Ǿaķl ĥesābında sehv yoķdur ķalemüñde murād bundan (10) daħi mektūb-ı ileyh 

olana nuśĥdur ki mektūb irsāl idene sehv nisbet (11) itmeyüp kerem isnād itmek 

gerek  

 Beyt  

 Kitābun şerįfün ilā men şerįf
898

 (12) 

 Bi-lafžin Ǿacibin ve ħaŧŧin ġarįb 

   (4) Merā źelįl megerdān be-şükr-i įn tevfįķ  

Beni źelįl (13) ķılma bu tevfįķ-i İlāhį şükri ile  

   Ki dāştet devlet-i sermed Ǿazįz ü muĥteremet  

Ki dutdı devlet-i sermed senį Ǿazįz ve muĥterem murād bundan (14) Ǿazįz ve 

muĥterem olana penddür ki yār-ı ķadįmi ve āħ diyeni ferāmūş itmemek (15) gerek  

 ŞiǾr  

 Ǿİźā mā ġābe Ǿanke eħūke vaķten
899

  

 Velem yektub ileyke fe-ķad cefākā (16) 

   (5) Biyā ki bā-ser-i zülfet ķarār ħˇāhem best     

Gel ki senüñ zülfüñ ucı ķarār (17) baġlasam gerek  

                                                 
898

 “Bu şerefli bir mektûpdur ve acâyib lafızlarla ve garip bir hatla şeref sâhibi bir kişiye yazılmıştır.” 
899

 “Eğer kardeşin senden bir vakit uzaklaşmıssa ve sana mektûp da yazmamış ise sana eziyet 
etmiştir.” 
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   Ki ger serem be-reved ber-ne-dārem ez-ķademet  

Ki eger başım giderse (18) daħi ķaldurmayam başı ayaġuñdan murād bundan 

naśįĥatdur ol kimseye ki (19) bir śāĥib niǾmetüñ iĥsānın gören anuñ ħizmetinde 

ķāǿim gerek  

 Beyt (21) 

++--/+-+-/++- 

 Her ki-rā ber-simāŧ be-nişestį  

 Lāzım āmed be-ħıdmeteş ber-ħˇāst  

   (6) Zi-ĥāl-i mā [M123b] (1) dilet āgeh şeved meger vaķtį  

Bizüm ĥālimüzden senüñ göñlüñ ħaberdār olur ammā bir vaķtde (2) 

   Ki lāle ber-demed ez-ħāk-ı kuştegān-ı ġamet  

Ki lāle bite senüñ ġamuñ maķtūllerinüñ (3) ŧopraġından murād bundan niǾmetde olan 

miĥnetde olanuñ ĥālin bilmezken (4) beyāndur  

 Beyt 

+---/+---/+---/+--- 

 Ħaber ez-çākhā-yı sįne-i men nįst ħūbān-rā  

 Ez-įn ġam (5) çāk mį-sāzem men-i bį-dil girįbān-rā  

   (7) Śabā zi-zülf-i tu bā-her gülį ĥadįŝ rāned  

(6) Śabā senüñ zülfüñden her bir güle söz sürdi  

   Raķįb key reh-i ġammāz dād der-ĥaremet  

(7) Raķįb ķaçan ve nite yol virdi ġammāza [yaǾnį śabāya] senüñ ĥaremüñe murād 

raķįb (8) ve Ǿadūdan şikāyetdür ki ġammāza māniǾ olmazlar  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Dād ez-dest-i (9) raķįb-i dįv-sįret ey perį  

 Gū ber-ān-rā rehberest ü nįgu ān-rā māniǾ(10)est 

   (8) Tü-rā zi-ĥāl-i dil-i ħastegān çi ġam ki müdām 
900

 

Saña ħasta göñüller ĥālinden ne ġam (11) ne ġam ki dāǿim  

   Hemį dihend şarāb-ı ĥıżır zi-cām-ı Cemet  

Virürler āb-ı ĥayātı (12) saña cām-ı Cemden murād bundan ġanį ve śaĥįĥ olan faķįr 

ve marįż olanuñ (13) ĥālin bilmedügin beyāndur  

 Beyt  

+-+-/++--/+-+-/++-  

                                                 
900

 Bu beyit derkenarda şu şekildedir:  

Revān-ı reşne-yi mā-rā be-cürǾaį deryāb  

Çü mį-dehend zülāl-i ĥıżır zi-cām-ı Cemet  
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  Tü-rā ki hest zi-sāǾad dü āstįn pür sįm  

 Çi dāni (14) ĥāl kesį-rā ki nįst ĥabbe vü nįm 

(9) Dilem muķįm-i der-i tüst ĥürmeteş mį-dār 
901

 

(15) Benüm göñlüm senüñ ķapuñ muķįmidür muĥterem dut anı 

   Be-ĥükm-i ān ki Ħudā dāştest (16) bį-elemet  

Ol ĥükm ile ki Allāh dutdı seni elemsiz murād bundan (17) muĥtāc-ı ileyh olan 

muĥtāc olanuñ ĥācetin revā itmek şükr-i niǾmet idügin (18) beyāndur 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ĥācetin ile revā muĥtāc olanuñ serverā  

 Ġayra muĥtāc (19) olmaduġuñuñ virüp şükrānesin 

   (10) Kemįn gehįst tu ħoş tįz mį-revį huş dār 

(20) Pusı yetidür sen ħoş tįz gidersin Ǿaķluñ dut  

   Me-kun ki kerd ber-āyed zi-şeh(21)-reh-i Ǿademet  

[Şeh-reh lafžı şāh-rāh lafžından muħaffefdür ulu yol maǾnāsına ki ħalķ aña sulŧān 

yolı dirler] tįz-revlik itme ki toz ķalķar saña Ǿadem şāh-rāhından murād [M124a] (1) 

bundan erbāb-ı devlete naśįĥatdur ki ġurūr atına süvār olup ķatı (2) sürmemek gerek 

ki nāgāh sulŧān yolundan toz ķalķar yaǾnį ĥavādis-i belā ve mevt žuhūr ider 

 Beyt  

 Huş dār u Ǿinān-keşįde rev k’āħir kār  

 Ber-merkeb-i çüpįn (4) zi-cihān ħˇāhį reft   

   (11) Hemįşe vaķt-i tür ey ǾĮsį-i śabā ħoş bād  

Dāǿimā (5) ey śabā ǾĮsįsi senüñ vaķtüñ ħoş olsun ki [ǾĮsį lafžınuñ śabā lafžına iżāfeti 

iżāfet-i müşebbehin bih ile’l-müşebbehdür] 

   Ki cān-ı Ĥāfıž-ı dil-ħaste zinde şud (6) be-demet  

Ki dil-ħaste Ĥāfıžuñ cānı dirildi senüñ nefsüñ ile murād (7) ǾĮsį-i śabādan kendüye 

dost ħaberin getürendür ki anuñ kelāmı buña (8) tāze cān virdi  

 Beyt  

++--/++--/++--/++- 

 Ey ki ez-āb-ı ĥayāt-ı süħan-ı çün cānet (9) 

 Der-ten-i mürde-i men cān-ı diger peydā şud  

 

 VELEHU EYŻAN [G.90] 
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 Bu beyit derkenarda şu şekildedir:  

Be-ĥükm-i ān ki ħudā dāşt bį-ġam u elemet  

Be-ĥükm-i ān ki be-rev hest eyādi-i niǾmet  
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[Bundan aķdam şeyħ müfāraķatin beyān itmiş idi ĥāliyā mürįd müfāraķatin źikr ider] 

   [MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün] 

   (1) Ey şāĥid-i ķudsį ki keşed (10) bend-i niķābet  

Ey ķudsį maĥbūb kim açar senüñ niķābuñ bendini yaǾnį (11) peçeñi  

   Vey mürġ-i behiştį ki dihed dāne vü ābet  

Ey cennete mensūb ķuş (12) kim virür dāneñi ve śuyuñı murād bundan dūr olan 

mürįdüñ diyār-ı ŧāǾatüñ (13) ve ehl-i ķuds ve cennetüñ firķati içün nevĥe ve feryāda 

irşāddur anuñçün (14) dir  

   (2) Ħˇābem be-şud ez-dįde der-įn fikr-i ciger-sūz  

Uyķum gitdi gözden (15) bu ciger yaķıcı fikrde [şeyħüñ mürįd-i maĥbūbı gibi 

maŧlūbıdur]  

   K’āġūş-ı ki şud menzil ü meǿvā-geh-i ħˇābet  

Ki kimüñ (16) ķucaġı oldı uyķuñ menzili ve meǾvā-gāhı baǾżı nüsaħda bu beyttden 

(17) bedel bu beyt vāķıǾ olmışdur  

   Reftį zi-kenār-ı men-i dil-ħaste bināgāh  

Gitdüñ (18) ben dil-ħastenüñ kenārından vaķtsüz 

   Tā cāy-ı ki şud menzil ü āsāyiş ü ħˇābet  

(19) Tā kimüñ yeri oldı menzilüñ ve istirāĥatüñ ve uyķuñ murād bundan mürįd (20) 

şeyħ nažarından kemāl bulmadın gitmek meźmūm idügine işāretdür 

   (3) Her nāle vü feryād (21) ki kerdem ne-şenįdį  

YaǾnį nāle ve feryādım saña irişmedi  

   Peydāst nigārā ki bülendest cenābet  

[M124b] (1) Žāhirdür ey nigār ki yücedür cenābuñ murād bundan Ǿālį-cenāb olan (2) 

mürşid şeyħüñ pendini iśġā itmedigine ŧaǾndur ve mütekebbir olup derdmendüñ (3) 

feryādın işitmeyene istihzādur  

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Tüvāngerį keşedet sūy-ı ucb u naħvet ü nāz (4)  

 Ħoşest faķr ki dāred hezār sūz u güdāz   

   (4) Dervįş nemį-pursį vü tersem ki ne-bāşed  

(5) Dervįşi śormazsın ķorķarın ki olmaya 

   Endįşe-i āmurziş ü pervā-yı ŝevābet  

(6) Yarlıġanmaķ fikri ve ŝevāb ķayısı saña murād bundan fikr-i maġfiret ve pervā-yı 

ŝevāb (7) olmamaķ meźmūm u şūm idügine tenbįhdür ve miftāĥü’l-cenneti ĥubbü’l-
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mesākįne902 (8) mūcebince dervįşlerüñ muĥabbeti ve riǾāyeti memdūĥ u 

müteyemmendür aña işāretdür (9) 

   (5) Ey ķaśr-ı dil-efrūz ki menzilgeh-i ünsį  

Ey göñül nūrlandırıcı köşk ki (11) üns ü muǿāneset menzilgāhısın 

   Yā Rab me-kunād āfet-i eyyām-ı ħarābet  

(11) Yā Rab eylemesün āfet-i eyyām seni ħarāb murād ķaśrdan ħānķāh u menzil-i 

(12) Ǿibādetdür egerçi žāhir ehl-i dünyā ķaśrına duǾādur ammā maķśūd-ı 

muķaddeme-i (13) dār-ı beķādur  

 ĶıŧǾa  

 --+/-+-+/+--+/-+-  

 Mā ķaśr u çārdāķ der-įn Ǿarśa-ı fenā  

 Çün Ǿād u (14) çün Ŝemūd muķarnes nemį-kunįm  

 Cüz ķaśr-ı Ǿışķ der-įn sāħt-ı ħulūd   

 Çün (15) Nūĥ u çün Ħalįl müǿesses nemį-kunįm  

   (6) Dūrest ser-i āb der-įn bādiye huş dār (16) 

Iraķdur śunuñ başı bu śaĥrāda Ǿaķl dut  

   Tā ġūl-i beyābān ne-firįbed (17) be-serābet  

Tā beyābān ādemi aldamaya seni serāb ile murād bundan ŧālib-i Ĥaķķa (18) penddür 

ki āb-ı ĥayāt-ı maǾnevį başı baǾįddür Ǿaķluñ başuña cemǾ idüp (19) mürşid-i kāmil 

bulup aña itbāǾ gerek kendüyi ādem gibi gösterüp ve āb (20) olmayanı āb gösteren 

şeyħ-i nāķıśa iķtidā itmemek gerek [ġūl  beyān-ı ādemįdür beyābān görünür ile olan 

anı ādem śanur anuñ ardına düşüp yoldan çıķup helāk olur ve serāb ıssı günlerde 

śaĥrālarda śu gibi görünen yuķaruda bir kerre daħi beyān olunmuşdur] 

 Beyt (21) 

 -+--/-+--/-+- 

 Ey besā İblįs-i ādem-rūy hest  

 Pes be-her destį ne-bāyed dād dest [M125a] (1) 

   (7) Tįrį ki zedį ber lebem ez-ġamze ħaŧā reft  

Bir oķ ki urduñ benüm göñlüme ġamzeden (2) ħaŧā gitdi yaǾnį ħaŧā idi yā rāst 

doķunmadı 

   Tā bāz çi endįşe kuned rāy-ı (3) śevābet 

Tā girü ne fikr ü tedbįr ider rāy-ı śevābuñ murād budur ki mürįd Ǿālį-cenāb (4) olsa 

şeyħi rencįde-ħāŧır ider ħaŧāsın bilmez [vaķtest  ki feryād resed fikr-i śevābet] 

 ĶıŧǾa  

 --+/-+-+/+--+/-+- 
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 Cennetin anahtarı, miskin/fakirlerdir. (Hadîs), Kaynak Kitap: Risâletü’l مَفْتاَحُ الْجَنهةَ حُبُّ الْمَسَاكَينَ  

Kuşeyrî, Hadîs No: 66. 



 
 

690 

 

 Ĥaķķā ki bį-mütābeǾet-i pįr-i rāh (5) dān  

Ŧālib becāy-ı maŧlab u maŧlūb-ı reh ne-yāft  

Ez-hįç rū be-hįç (6) derį reh nemį-dihend  

Ān-rā ki z’āstāne-i ū rūy-ı dil be-tāft  

  (8) Tā der reh-i (7) pįrį be-çi āyįn revį ey dil  

Tā pįrlik yolunda ne ķānūn ile gidersin (8) ey göñül  

   Bārį be-ġalaŧ śarf şud eyyām-ı şebābest  

[Bārį Ĥaķ teǾalā maǾnāsına gelür ve edāt-ı taĥayyür ile kelime-i taĥassür olur bunda 

taĥassür žāhirdür] [Pįrlik şeyħliķ ve irşād daħi murād olsa cāǿizdür] (9) ĥayf ki ġalat 
ile ħarc oldı yigitlik eyyāmı murād bundan (10) pįrlik zamānında kemāl-i śalāĥ u 

iħlāś üzre olmaġa irşāddur (11) 

 Beyt  

 +--/+--/+--/+- 

 İlāhį be-hengām-ı pįrį me-rā  

 Temennā-yı nefs-i cevānān me-dih    

   (9) Rāh-ı dil-i Ǿuşşāķ (12) zed ān çeşm-i ħumārį 

ǾĀşıķlar göñli yolın urdı ol ħumārį göz (13) 

   Peydāst ez-įn şįve ki mestest şarābet  

[Şarāba mest ıŧlāķı be-ŧarįķü’l-mübālaġadur ricl-i Ǿadl gibi Ǿādil maǾnāsına ve Ǿaźāb-

ı elįm gibi müǿellim maǾnāsına baǾżı nüsaħda hestetdür zįrā hest lafžınuñ 

mefhūmında est lafžınuñ maǾnāsı muǾteberdür] žāhirdür bu şįveden (14) ki mest 
idicidür şarābuñ murād çeşmden Ǿayndur ve Ǿayn lafžınuñ bir (15) maǾnāsı źāt-ı 

şeyǿdür ve bundan źāt-ı Ĥaķ murāddur çün źāt-ı Ĥaķ (16) tecellį ide Ǿāşıķlar mest 

olup ġayrı ŧarįķe gidemezler ki keyfiyyet-i (17) İlāhiyye ile mütekeyyif olup ķalurlar  

 RubāǾį  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ez-saķįhem rubbehem bįn (18) cümle-i esrār-ı mest  

 V’ez cemāl-i lāyezālį heft ü penç ü çār mest (19) 

 Ten çü sāye ber-zemįn ü cān-ı pāk-ı Ǿāşıķān  

 Der-behişt-i Ǿadn (20) tecri tahtehe’l-enhār903
 mest

904
  

   (10) Ĥāfıž ne ġulāmįst ki ez-ħˇāce gurįzed  

(21) Ĥāfıž ol ķul degüldür ki efendiden ķaça  
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 öne geçen ilk muhacirler ve ensar ile onlara (İslâm dinine girme hususunda) تجَْرَي تحَْتهََا الأنَْهَارُ  

güzellikle tabi olanlar var ya, işte Allah onlardan razı olmuştur, onlar da Allah'tan razı olmuşlardır. 

Allah onlara, içinde ebedî kalacakları, zemininden ırmaklar akan cennetler hazırlamıştır. İşte bu büyük 

kurtuluştur. (Kur’ân, Tevbe 9/100). 
904

 Mevlânâ, Dîvân-ı Şems, Gazel Numarası: 398 
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   Luŧfį kun ü bāzā ki ħarābem zi Ǿitābet  

[M125b] (1) Bir luŧf ķıl girü gel ki ħarābın Ǿitābuñdan murād budur ki şeyħ ü mürşid 

kendüyi ġulām u (2) ħıdmetkār bilmek gerek anuñçün meşāyiħ yazduķları mekātibde 

Ǿunvānlarını (3) ħādimü’l-fuķarā diyü yazarlar ve tenbįh vardur ki mürįd ü ŧālib ne 

ķadar Ǿālį-cenāb (4) ise daħi şeyħe gelmek gerek ki niǾme’l-emįrü Ǿalā-bābi’l-faķįri 
ve biǿse’l-faķįrü (5) Ǿalā-bābi’l-emįri905

 ĥasebince emįr faķįre gelmek memdūĥdur  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Āftāb (6) ez-Ǿuluvv-ı himmet-i ħˇįş  

 Hem be-tābed be-ħˇāne-i dervįş   

ve faķįr emįre gelmek (7) meźmūmdur belki istiġnā gerek zįrā fi’l-ĥaķįķa dervįş-i 

sāliĥ muĥtāc-ı ileyhdür (8)  

 ĶıŧǾa 

 ++--/+-+-/++-  

 Pādşāhį zi-ehl-i faķr ŧaleb  

 Ān sebaķ bürdegān-ı Ǿarśa-i cūd (9) 

 Ki ne-yerzed be-nezd-i himmet-şān  

 Heme naķd-i vücūd-ı ķalb-i vecūd (10)  

 

 VELEHU EYŻAN [G.91] 

   [MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün] 

   (1) Ān Türk-i perį-çihre ki dūş ez-ber-i mā reft  

Ol perį yüzlü güzelle (11) dün gice bizüm ķatımuzdan gitdi  

   Eyā çi ħaŧā dįd ki ez-rāh-ı ħaŧā reft  

(12) ǾAcabā ne ħaŧā gördi ki ħaŧā yolından gitdi yaǾnį gitdigi yol ħaŧā yolıdur (13) 

ŧarįķ-i śavāb degüldür murād Türk-i perį-çehreden nefsdür ki rūĥuñ maĥbūbıdur (14) 

ve giceden murād cihān-ı mužlimdür ve dün gice gitdügi sābıķan hevāya ve 

māsivāya (15) māǿil olduġıdur ve rūĥı anuñ ile fütūĥı terk itdügi ħaŧādur lācerem 

(16) muśāĥabet-i rūĥdan ve ħıdmet-i Ĥaķdan ħaŧā görmeyüp ħaŧā yolından māsivāya 

(17) gitmişdür [beyt-i meźkūrda lafž-ı siyeh maǾnāsına daħi olmaķ münāsibdür] 

   (2) Tā reft me-rā ez-nažar ān çeşm-i cihān-bįn  

Tā ki gitdi benüm nažarımdan ol (18) cihān görici göz  

   Kes vāķıf-ı mā nįst ki ez-çeşm çihā reft  

Kimse bizüm vāķıfımuz (19) degüldür ki gözden neler gitdi  murād ol çeşmden 

nefsdür ki cihān göricidür (20) cānān görici degüldür lācerem ol girecek kimesne 
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 Kaynaklarda bu ifadeye benzer bir hadîs نَعْمَ الأمََيرُعلى بَابَ الْفَقَيرَ  وَبَئسَْ الْفَقَيرُ على بَابَ الأمََيرَ  

bulunmaktadır:  َإَذاَ كَانَ بَبَابَ الأمََيرَ  الأمََيرُ إَذاَ كَانَ ببَاَبَ الْفَقَيرَ ، وَبئَسَْ الْفَقَيرُ نَعْم  Fakirin kapına giden emir ne güzel 

emirdir, Emirin kapısına giden fakir ne kötü bir fakirdir. (Hadîs) 
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vāķıf degüldür (21) ki rūĥ Ǿaynından neler gitdi ki niçe müşāhedeler fevt oldı ve bu 

ĥasretden [M126a] (1) ne yaşlar dökdi  

   (3) Ber-şemǾ ne-reft ez-güźer-i āteş-i dil dūş  

ŞemǾ üzre (2) gitmedi göñül āteşi giçmesinden dün gice yaǾnį göñlüm odı şemǾi 

yaķar idi (3) ammā ol ĥālet şemǾe olmadı ki  

   Ān dūd ki ez-sūz-ı ciger ber-ser-i mā reft  

Ol (4) tütün ki ciger ĥarāretinden bizüm başımuz üzre gitdi murād budur ki rūĥ 

yürekden (5) āh ider ciger ĥarāretinden tütüni başa çıķar anuñçün ki nefs muvāfaķat 

(6) itmeyüp dost yolunda mürāfaķat eylemez  

   (4) Dūr ez-ruħ-ı u dem be-dem ez-çeşme-i (7) çeşmem  

Anuñ yañaġından ıraķ dem be-dem gözüm çeşmesinden  

   Seylāb-ı sirişk (8) āmed ü ŧūfān-ı belā reft  

Göz yaşı seylābı geldi ŧūfān-ı belā gitdi murād rūĥ (9) nefsüñ müfāreķatından ve 

dostuñ firķatinden çoķluķ aġlayup ziyāde müteǿellim (10) olduġını beyāndur  

   (5) Ez-pāy fütādįm çü āmed ġam-ı hicrān  

Ayaķdan düşdün (11) çün firķat ġamı geldi  

   Der-derd be-māndįm çü ez-dest devā reft  

Derdde (12) ķalduķ çü elden devā gitdi murād rūĥ nefs hicrānından ve dost 

firāķından (13) ayaķdan düşüp yaǾnį menzil almaķdan ķalup derd-i bį-dermānda 

ķalduġın (14) beyāndur   

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Derdime dermān bulunmaz men ķatı dermāndayın  

 Ġarķ-ı ħūnem (15) ĥayret-i firķatle bilmem ķandayın  

   (6) Dil guft viśāleş be-duǾā nāz tevān yāft  

(16) Göñül didi anuñ viśālini duǾā ile girü bulmaķ olur  

   ǾÖmrįst ki Ǿömrem (17) heme der-kār-ı duǾā reft  

Bir Ǿömr yaǾnį müddet-i medįdedür ki Ǿömrüm duǾā işinde gitdi (18) yaǾnį duǾāya 

śarf oldı murād rūĥ-ı tażarruǾ duǾāda olup muvāfaķat-ı (19) nefs-i vaśl-ı dost 

istedigün beyāndur  

   (7) İĥrām çi bendįm çün ān ķıble (20) ne āncāst  

İĥrāmı nice baġlayalım çün ol ķıble anda degüldür  

   Der saǾy çi (21) kūşįm çü ez Merve Śafā reft  

[Merve Śafā Mekkede bir mevżiǾüñ ismidür ki ikisinüñ ortasında saǾy olunur ki 

ĥācılara maǾlūmdur] saǾyda ne durışalum çün Merveden [M126b] (1) Śafā gitdi 
murād bundan budur ki en-nefsü hiye’ś-śanemu’l-ekberü906

 (2) ĥasebince nefs rūĥuñ 

                                                 
906

نمَُ الأكبَرُ    Nefis en büyük puttur. (Diğer Arapça İbâreler) النهفْسُ هي الصه
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maǾbūdıdur ol bile olıcaķ iĥrām-ı sülūk ve (3) vuśūl ila’llāha baġlanmaķ müşkildür 

ve merātib-i sülūk ve menāzil-i vuśūlde (4) saǾy Ǿasįr ü maķśūduñ ĥuśūli baǾįddür   

   (8) Dį guft ŧabįb ez-ser-i ĥasret (5) çü me-rā dįd  

Dün didi ŧabįb ĥasret ucından çün beni gördi (6) 

   Heyhāt ki renc-i tu zi-Ķānūn-ı Şifā reft  

Ĥayf ki senüñ marażuñ (7) şifā ķānūnından gitdi murād bundan şeyħüñ taĥassüridür 

ki mādām ki (8) nefs-i rūĥ māsivāya müteǾallıķdur vuśūl ila’llāh ĥuśūli kitāb-ı (9) 

taśavvuf ĥükmine muħālifdür ve ķābil-i Ǿilāc degüldür [Ķānūn u Şifā Ǿilm-i ŧıbdan 

birer muǾteber kitāblaruñ adıdur ammā bunda iżāfet ile maǾnį-i lüġavį murāddur] 

 Beyt   

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Derdįst (10) me-rā der dil-i şūrįde ki ān-rā  

 Sākin ne-tevān kerd be-dermān-ı Aristo  

   (9) Ey (11) dūst be-pursįden-i Ĥāfıž ķademį nih  

Ey dost Ĥāfıžı śormaġa (12) bir ayaķ ķo  

   Z’ān pįş ki gūyend ki ez-dār-ı fenā reft    

Andan ögrendi (13) ki diyeler dār-ı fenādan gitdi murād budur ki mādām ki rūĥ 

bedendedür (14) ve dār-ı fenādadur çün nefs mürāfaķat ide vuśūl ila’llāh müyesser 

(15) ve tedbįr-i dār-ı beķā muĥaśśaldur  

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Tedbįr-i ħod imrūz kun ey ħˇāce ki ferdā (16) 

 Her çend ki feryād kunį sūd ne-dāred  

 

 VELEHU EYŻAN [G.92] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Cüz āstān-ı tüem der-cihān (17) penāhį nįst 

Senüñ eşigüñden ġayrı baña cihānda bir śıġınacaķ yoķdur (18) 

   Ser-i me-rā be-cüz įn der-ĥavālegāhį nįst  

Benüm başıma bu ķapudan ġayrı bir ĥavāle (19) yeri yoķdur murād bundan žāhirdür 

ki mütevekkil olanuñ Ǿatebe-i Ĥaķdan (20) ve anuñ ķapusından ġayrı penāhı ve 

ĥavālegāhı yoķdur  

 Beyt  

 Ne-dārem (21) hįç kes-rā men penāhį  
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 Çü tu fermūde-i firru ila’llāh907  

   (2) ǾAdū çü tįġ [M127a] keşed men siper bįyendāzem  

Düşmen çün ķılıc çeke ben ķalķanı atdım yaǾnį cenge (2) ve defǾe mübāşeret 

itmezem ki  

   Ki tįġ-i mā be-cüz ez-nāleį ü āhį nįst   

Ki bizüm ķılıcımuz (3) nāle ve āhdan ġayrı yoķdur ve degüldür murād budur ki 

silāĥu’ž-žuǾefāi’ş-şikāyetü908
 (4) mūcebince benüm gibi faķįr żaǾįfüñ cengi žāhir ile 

(5) degüldür gāh nāle vü āh iledür  

   (3) Zi-rāh-ı kūy-ı ħarābāt ber-netābem rūy
909

  

(6) Meyħāne maĥallesi yolından yüz döndürmezem  

   K’ez-įn bihem be-cihān hįç rūy u (7) rāhį nįst  

Ki bundan yek baña cihānda hįç yüz ve yol yoķdur murād (8) kūy-ı ħarābātdan Ǿışķ-ı 

ilāhį ve keyfiyyet-i źevķ ü şevķ taĥśįl olunan (9) maķāmdur mescid ü ħānķāh u 

meclis-i vaǾž u źikr gibi lācerem ŧālib-i (10) Ĥaķ olana bundan yek vech ü ŧarįķ 

yoķdur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Pür-ġam olan (11) göñlümi mesrūr eyler meygede  

 Nicesi yüz döndürem cānā ben ol dergāhdan (12) 

   (4) Zamāne ger fikened āteşem be-ħırmen-i Ǿömr  

Zamāne eger bıraġa āteş benüm Ǿömrüm ħırmenine (13) 

   Be-gū be-sūz ki ber-men be-berg-i kāhį nįst  

Di yaķ ki benüm üzerimde bir śamān (14) yapraġı yoķdur murād bundan faķįr olan 

ġam-ı cihāndan emįn idügin beyāndur (15) 

 Beyt  

 +---/+---/+---/+--- 

 Eger Ǿālem be-sūzed z’āteş-i fitne der-įn devrān  

 Me-rā ġam nįst zįrā (16) mülk-i men yek berg-i kāhį nįst  

   (5) Ġulām-ı nergis-i cemmāş-ı ān sehį-ķaddem
910

  

Ol (17) şikārın gözleyici doġru ķāmetinüñ gözinüñ ķulıyın [cemmāş oldur ki şikārın 

uġırlayan görüp böyle śayd itmek furśatın gözler] 

   Ki ez-şarāb-ı (18) ġurūreş be-kes nigāhį nįst 

                                                 
907

  َ وا إلََى اللّه  .O hâlde Allah'a koşun. Çünkü ben, size O'nun katından (gelmiş) açık bir uyarıcıyım فَرُّ

(Kur’ân, Zâriyât 51/50) 
908

كَايَةُ    عَفاَءَ الش َ  Zayıfların silahı şikayettir. (Diğer Arapça İbâreler) سَلاحَُ الضُّ
909

 Mısranın ilk kelimesinin altında çirā zi-kūy ifâdesi bulunmaktadır. Tercümeye uygun olarak zi-rāh-
ı kūy ifâdesi tercih edilmiştir.   
910

 Derkenarda ān sehį-ķaddem ifâdesinin yerine ān perį-rūyem ifâdesi bulunmaktadır.  
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Ki anuñ şarāb-ı ġurūrdan kimseye nažarı (19) yoķdur murād sehį-ķadden şol 

ŧarįķatden müstaķįm olup ve ve sāriǾu (20) ilā-maġfiratin mi’r-rabbiküm911 ĥasebince 

maġfiret ve ŝevāb şikārın (21) gözleyen ehl-i nažardur ki şarāb-ı Ǿışķ-ı İlāhįden 

maġrūr u mesrūr [M127b] (1) olup kimseye nažarı yoķdur lācerem bunuñ gibi 

kimsenüñ ķulı olmaġa (2) lāyıķdur  

   (6) Çünįn ki ez-heme sū dām-ı rāh mį-bįnem  

Böyle ki her ŧarafdan yol (3) aġı görürem  

   Be-cüz ĥimāyet-i zülfeş me-rā penāhį nįst  

Anuñ zülfi śaķınmasından (4) ġayrı baña śıġınaķ yoķdur murād budur ki bu cihānda 

her ŧarafdan ŧarįķ-i Ĥaķķa (5) māniǾ olur bend ü dām çoķdur el-maǾśūmu men 
Ǿaśema’llāhu912 muķteżāsınca (6) ĥażret-i Ĥaķķuñ ġayb-ı hüviyyetinden ġayrı 

śıġınaķ yoķdur  

 Beyt (7) 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Gerçi besį düşmenān-ı ķaśd-ı şikārem kunend  

 ǾIśmet-i Ĥaķ ez-heme ĥıśn-ı (8) ĥaśįn-i menest  

   (7) Ǿİnān-keşįde rev ey pādşāh-ı kişver-i ĥüsn
913

  

Uyanı (9) çekilmiş git ey ĥüsn vilāyeti pādşāhı [yaǾnį başın çekrek]  

   Ki nįst ber-ser-i rāhį ki dād-ħˇāhį (10) nįst  

Ki bir yol başı yoķdur ki anuñ üzerinde bir şikāyetçi yoķdur murād (11) bundan 

pādşāh-ı žāhire penddür ki istiǾcāl ile gitmeyüp tažallüm ideni (12) bi’ź-źāt istimāǾ 

itmek gerek yā şeyħ ü mürşide tenbįhdür ki her nefs-i žālimeden (13) žulm görmiş 

müteşekkį çoķdur teǿennį ile bunlaruñ žulmüni defǾ idüp (14) žālim elinden taħlįśe 

çāre ide  

   (8) Me-bāş der-pey-i āzār u herçi ħˇāhį (15) kun 

İncitmek ardınca olma ne isterseñ ķıl 

   Ki der şerįǾat-i mā ġayr (16) ez-įn günāhį nįst  

Ki bizüm şerįǾatimüzde bundan ġayrı bir günāh yoķdur (17) murād budur ki ehl-i 

ŧarįķat meźhebinde ādem incitmek cürm-i Ǿažįmdür (18) 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Kāfirį-rā pįşe-gįr ü āteş-ender KaǾbe zen  

 Sākin-i meyħāne bāş u (19) merdem āzārį me-kun  

   (9) ǾUķāb-ı cevr küşādest bāl der-heme şehr 

                                                 
911

ن ره   ب َكمُْ وَسَارَعُواْ إلََى مَغْفَرَةٍ م َ  Rabbinizin bağışına ve takvâ sahipleri için hazırlanmış olup genişliği gökler 

ve yer kadar olan cennete koşun! (Kur’ân, Âli İmrân 3/133). 
912

الْمَعْصُومُ مَنْ عَصَمَ اللهُ     Günahsız olan kişi Allah’ın koruduğu kişidir. (Hadîs)  Kaynak Kitap: İbn Mende 

et-Tevhîd, Hadîs No: 294. 
913

 Pādşāh-ı kişver-i ĥüsn ifadesi derkenarda pādşāh-ı ĥüsn ü cemāl şeklindedir.   
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Ŧavşancıl (20) ķanad açmışdur dükeli şehrde [Ǿuķāb żamm-ı Ǿayn ve teşdįd-i ķāf ile 

ŧavşancıl ķuşıdur bunda taħfįf-i ķāf ile oķunur vezn içün] 

   Kemān-ı kūşe-nişįnį vü tįr-i āhį nįst (21) 

Bir kūşe-nişįn yayı ve bir āh oķı yoķdur murād budur ki şehrde žālim var [M128a] 

(1) ammā bir ķuşe-nişįn śāliĥ kimsenüñ ķaddi kemānı ve tįr-i āhı yoķ ki (2) žālimi 

helāk ide lįkin žālime dimek gerek  

 Beyt 

 --+-/--+-/-+-  

 İmrūz be-cevr herçi (3) ħˇāhį be-kunį  

 Ferdā be-tu nįz herçi ħˇāhend kunend  

   (10) Ħazįne-i dil-i (4) Ĥāfıž be-zülf ü ħāl me-dih  

Ĥāfıžuñ göñli ħazįnesin zülf ü (5) ħāle virme  

   Ki kārhā-yı çünįn ĥadd-i her siyāhį nįst  

Ki bunuñ (6) gibi işler her bir siyāhuñ ĥaddi degüldür yaǾnį her bir ķara ķul 

ħazįnedārlıġa (7) lāyıķ degüldür murād bundan mürşid-i kāmile tenbįhdür ki her (8) 

mürįd ki nāķįś ola aña ħilāfet ü taśarruf ķılup tefvįż itmek (9) vech ü münāsib 

degüldür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ĥıfž-ı sürre ķādir olmayan yaraşmaz k’ola (10) şeyħ  

 Ĥoķķa-i ser-beste açan ħāzin-i şāh olımaz  

 

 VELEHU EYŻAN [G.93] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Sāķį biyār bāde ki māh-ı śiyām reft 

Sāķį getür şarābı (11) ki oruc ayı gitdi  

   Der-dih ķadeh ki mevsim-i nāmūs u nām (12) reft 

Vir ķadeĥi ki ġayret ü nām (13) mevsimi gitdi murād bundan sābıķen ‘sāķiyā 
āmeden-i (15) Ǿıyd mübārek bādet’ didügi maĥalde źikr olandur ki şeyħ ü (16) 

mürşid Ramażānda ħalvetde ve iǾtikāfda olup ke’enne (17) nām u nāmūs içün 

ħalvetde Ǿibādete tevaġġul idüp mürįd ü muĥibb (18) olanlaruñ irşādından fāriġ 

olmış idi ĥāliyā andan irşād u (19) şevķ ve taĥśįl-i źevķ ŧaleb ider ki dir [zįrā şeyħ 

ħalvet ü iǾtikāf itmese mürįdler terbiyyet ü irşādına meşġūl olsa ħalķ ŧaǾn idüp iǾtikāf 

sünnetdür şeyħ bunı terk itdi dirler idi pes nām u nāmūs ve śıyānet-i Ǿarż içün 

Ǿibādete tevaġġul ve ħalvet ü Ǿuzlet lāzımdur] 

   (2) Vaķt-i Ǿazįz reft (20) biyā tā ķażā kunįm  

ǾAzįz vaķt gitdi gel tā ķażā idelüm  

   ǾÖmrį ki bį-ĥużūr-ı (21) śurāĥį vü cām reft  
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Bir Ǿömr ki śurāĥį vü cām ĥużūrunsuz gitdi [M128b] (1) lācerem anuñ vaķti gidecek 

mürįdlerüñ zamānı gelüp anlaruñ taĥśįl-i (2) aĥvāl ü maķāmı ķażā olunmaķ lāzım 

olur  

   (3) Der tāb-ı tevbe çend tevāb (3) sūħt hemçü Ǿūd  

Tevbe ĥarāretinde niçeye dek yanmaķ olur Ǿūd gibi  

   Mey dih ki (4) Ǿömr der-ser-i sevdā-yı ħām reft  

Şarāb vir ki Ǿömr sevdā-yı ħām başında (5) gitdi murād tevbeden Ǿavāmuñ ŧarįķatden 

aǾrāżı ve dünyāya iķbālidür (6) lācerem maǾnā budur ki Ǿavām gibi niçe dek 

ŧarįķatden aǾrāż ve dünyāya (7) iķbāl ĥarāretinde yanmaķ olur ki bu bir sevdā-yı 

ħāmdur (8) Ǿışķ-ı İlāhį vir ki iķbāl-i Ĥaķ idüp māsivāyı bi’l-külliye (9) ferāmūş 

idelüm anuñçün dir  

   (4) Mestem kun ançünān ki ne-dānem (10) zi-bį-ħodį  

Beni öyle mest ķıl ki bilmeyem bį-ħodluķdan  

   Der Ǿarśa-ı (11) ħayāl ki āmed küdām reft  

Ħayāl meydānına kim geldi ķanķı gitdi murād (12) ŧaleb-i istiġrāķdur  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Sāķiyā bāde be-dih mest be-kun çendānem (13) 

 Tā şevem fāriġ ez-āmed şeh-i ġamhā vü sürūr   

   (5) Ber-būy-ı ān ki cürǾa-i cāmet (14) be-mā resed  

Ol ķoķu üzre yaǾnį ol ümįde ki senüñ ķadeĥüñ (15) baķiyyesi bize irişe  

   Der-maśŧaba duǾā-yı tu her śubĥ u şām reft  

(16) Ġarįbħānede senüñ duǾāñ her śabāĥ u aħşam gitdi yaǾnį vāķıǾ (17) oldı murād 

muħāŧabdan şeyħdür yaǾnį saña ey şeyħ ki Ǿışķ-ı İlāhį (18) erişmiş ve mest-i Ĥaķ 

olmış idüñ andan baķiyye (19) bize daħi irişmek içün ħānķāhda her śubĥ u şām (20) 

duǾāña iştiġālde idük  

   (7) Dil-rā ki mürde būd ĥayātį be-cān resįd  

(21) Göñül içün ki meyyit idi bir ĥayāt cāna irişdi     

   Tā būyi [M129a] (1) ez-nesįm-i meyeş der meşām reft  

Tā bir ķoķu senüñ nesįmüñden anuñ burnına (2) gitdi murād bundan şeyħ feyżinden 

bir şemme meşām ķalbe vāśıl (3) olup tāze cān belki ĥayāt-ı cāvidān bulduġın 

beyāndur  

   (8) Zāhid (4) ġurūr dāşt selāmet ne-burd rāh 

Zāhidüñ ġurūrı var idi (5) selāmet iletmedi yolı  

   Rind ez-reh-i niyāz be-dāru’s-selām reft  

(6) Rind niyāz yolundan cennete gitdi murād bundan ġurūruñ şeǿāmetini beyān (7) 

ve niyāza irşāddur  
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 Beyt  

 Merdūdį İblįs-i laǾįn ez-ġurūr (8) būd  

 Maķbūlį Ebu’l-beşer āmed pes ez-niyāz  

   (10) Naķd-i dilį ki būd (9) me-rā śarf-ı bāde şud  

Bir göñül naķdi ki var idi (10) benüm şarāba śarf oldı  

   Ķalb-i siyāh būd ez-ān (11) der ĥarām reft  

Ķalb siyāh idi anuñçün ĥarāma gitdi (12) murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhį ehl-i dünyāya 

ĥarāmdur benüm (13) ķalb ķalbim aña maśrūf oldı ki ol kįmyādur (14) ķalbi ħāliś 

ider  

   (11) Dįger me-gū naśįĥat-i Ĥāfıž ki (15) reh ne-yāft  

Daħi dime Ĥāfıž naśįĥati ki yol (16) bulmadı diyü 

   Kem geşteį zi-bāde-i şįrįn be-kām reft  

(17) FāǾil-i ne-yāft kem geştedür yaǾnį bir azmış kimse ki (18) ŧatlu şarāb ŧamaġına 
gitmiş ola aña yol bulmadı (19) diyü naśįĥat itme murād budur ki şol żāl olan (20) 

kimse ki Ǿışķ-ı İlāhį anuñ meźāķına gide mühtedįdür (21) sen anı hidāyet bulmadı 

diyü irşād ķılma  

 Beyt [M129b] (1) 

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Rāhįst reh-i Ǿışķ be-ġāyet ħoş u nezdįk  

 Her reh ki cüz įn (2) nįst heme dūr u dırāzest  

 

 VELEHU EYŻAN [G.94] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįl] 

   (1) Ġameş tā der dilem meǿvā (3) giriftest 

Anuñ ġamı tā benüm göñlümde mekān dutmuşdur (4) 

   Serem çün zülf-i ū sevdā giriftest  

(5) Başum anuñ zülfi gibi sevdā dutmamışdur murād (6) budur ki kimüñ ķalbine ki 

ġam-ı Ĥaķ gele sevdā-yı (7) Ǿışķ-ı İlāhį anuñ başına gelür  

   (2) Leb-i çün (8) āteşeş āb-ı ĥayātest  

Anuñ āteş gibi lebi (9) āb-ı ĥayātdur  

   Zi-āteş āteş-i der-mā giriftest  

(10) Anuñ śuyından bir āteş bizde dutmuşdur (11) murād lebden kelāmdur lācerem 

kelāmu’llāh (12) āteş gibi müǿeŝŝerdür ve āb-ı ĥayātdur ki mevt-i (13) ĥaķįķį 

gelmekden ĥāfıždur lācerem ol āb-ı ĥayātdan bizde (14) āteş şevķ dutmuşdur  

 RubāǾį  

 +---/+---/+-- 
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 Sebaķ çün bürdeem (15) el-ĥamdü li’llāh  

 Çü şekker-ħurdeem el-ĥamdü li’llāh (16) 

 ǾAceb ābįst çün āteş be-sūzed (17)  

 Güdāħt-efsurde-em el-ĥamdü li’llāh (18) 

   (3) Hümā-yı himmetem Ǿömrįst ger cān  

Benüm himmetüm hümāsı (19) bir Ǿömr ömr yaǾnį bir müddetdür ki cāndan  

   Hevā-yı ān ķad-i bālā (20) giritest 

Ol ķadd-i aǾlā hevāsın dutmuşumdur (21) murād budur ki Ǿuluvvü’l-himmete mine’l-
įmān914 ĥasebince [M130a] (1) ol ĥażret-i vālāya vuśūle himmet gerek  

 Beyt  

 Hevā-yı vaśl-ı ķadeş mį-kuned dil-i dervįş  

 Egerçi pāye-i ū pest (2) himmeteş Ǿālįst    

   (4) Şudem Ǿāşıķ be-bālā-yı bülendeş  

ǾĀşıķ oldum (3) anuñ yüce ķaddine  

   Ki kār-ı Ǿāşıķān bālā girifted  

Ki Ǿāşıķlaruñ (4) kārı yüce dutmuşdur yaǾnį teraķķį itmişdür murād budur ki (5) el-
merǿu yaŧįru bi-himmeti915 mūcebince Ǿāşıķ u ŧālib olan teraķķį (6) ve irtifāǾada olur  

 ŞiǾr  

 Bi-ķadri’l-keddi tüktesebü’l-meǾālį
916

 (7) 

 Ve men ŧalebe’l-Ǿulā sehire’l-leyālį   

   (5) Çü mā der-sāye-i (8) elŧāf-ı ūyįm  

Çün biz anuñ luŧfları gölgesindeyüz (9)  

   Çerā ū sāye ez-meǿvā giriftest  

Niçün ol (10) gölgeyi bizden girü dutmuşdur murād niçün ol gölgeyi (11) bizden girü 

duta yaǾnį girü dutmaz dirįġ itmez dimekdür (12) 

   (6) Nesįm-i śubĥ Ǿanber-būst imrūz  

Śabāĥ yili Ǿanber Ǿanber ķoķuludur (13) bugün 

   Meger yārem reh-i śaĥrā giriftest  

Meger yārüm śaĥrā yolın (14) dutmuşum murād fażl-ı seĥerį bugün ġālib oldı (15) 

meger feyż-i Ǿām u keremi tām olmışdur dimekdür  

 Beyt (16) 

                                                 
914

 Himmetin yüceliği îmândandır. (Hadîs) علو الهمة من الايمان 
915

 .Kişi gayreti ile uçar. (Diğer Arapça İbâreler) Hz. Alî’ye atfedilen bir sözdür المرء يطير بهمة 

Cümlenin tamamı kaynaklarda şu şekilde geçmektedir: ته كما يطير الطائر بجناحيه  Kuşun المرء يطير بهَم 

kanadıyla uçması gibi kişi de azmiyle (gayret) uçar. 
916

 “Çalışma miktârınca üstünlük kesb edilir. Üstünlüğü taleb eden kişinin gecelerini uyanık geçirmesi 
gerekir.” İmâm Şâfîî, Dîvânu’l-İmâm eş-Şâfiî, s. 123. 
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 ++--/++--/++--/++-- 

Feyż-i Ǿāmeş niger ey şāhid-i gül-ħurde me-gįr    

 Ki der-įn (17) bāġ çirā pervereş-i ĥüsn kerdend   

   (7) Zi-deryā-yı dü çeşmem gevher-i (18) eşk  

İki gözüm deñizinden göz yaşı gevheri  

   Cihān der-lülü-i (19) lālā giriftest  

Cihānı lülü-i bį-nažįrde dutmuşdur yaǾnį (20) cihānı bį-miŝl incü ile müzeyyen 

itmişdür murād budur ki göz yaşı (21) Ǿālem-i İlāhį zįnetidür ve aña bunda lülü-i lālā 

raġbetidür [lālā ħādim maǾnāsına gelür maħdūm maǾnāsına gelür ve bį-nažįr 

maǾnāsına gelür bunda maǾnį-i āħįr murāddur]  

 Beyt [M130b] (1) 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Eşkimi sāǿil diyü sürme ķapuñdan serverā  

 Bir yetįmdür (2) her biri şehdāne çün dürr-i yetįm  

   (8) Ĥadįŝ-i Ĥāfıž ey (3) serv ü śanevber  

Ĥāfıžuñ sözi ey serv ü çam aġacı (4) [ĥadįŝ-i Ĥāfiž ey serv ü śanevber çü vaśf-ı 

ķadd-i tu bālā girifted ] 

   Çü vaśf-ı ķāmeteş bālā girifted
917

  

Anuñ ķāmeti vaśfı gibi (5) teraķķį dutmuşumdur murād budur ki kelāmuñ Ǿuluvvı 

medlūlinüñ (6) Ǿuluvvı iǾtibāri iledür çün Ĥāfıž anuñ ķaddini vaśf ider (7) yaǾnį 

śubĥāne Rabbiye’l-Ǿalā918
  diyüp Ǿuluvvını źikr ider ancılayın (8) bunuñ sözi daħi 

teraķķį itmişdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Çün ķalem levĥada vaśf-ı (9) ruħuñ eyler güzelim  

 Ne Ǿaceb gün gibi meşhūr olur ise ġazelim (10) 

  

 VELEHU EYŻAN [G.95] 

   [FâǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Mįr-i men ħoş mį-revį k’ender-ser-ā-pā mįremet  

(11) Benüm begüme ħoş gidersin bāşdan ayaġa ölürem saña ve helāküñem (12) 

   Terk-i men ħoş mį-ħırāmį pįş-i bālā mįremet  

                                                 
917

 Çü vaśf-ı ķadd-i ū bālā şeklindeki ifâde çü vaśf-ı ķameteş bālā şeklinde düzeltilmiştir.   
918

 Seni bütün noksan sıfatlardan tenzih ederim سبحان ربي الأعلى 
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Benüm maĥbūbum ħoş śalınursın (13) ķaddüñ öñünde ölürem murād cereyān-ı 

ķażāya rıżā virüp (14) her ne vāķıǾ olursa andan maĥbūb bilmekdür  

   (2) Gufte būdį (15) key be-mįrį pįşem įn taǾcįl çįst  

Dimiş idüñ ki ölürsin (16) benüm öñümde bu taǾcįl nedür  

   Ħoş teķāżā mį-kunį pįş teķāżā mįremet  

(17) Ħoş teķāżā idersin teķāżā öñinde yaǾnį teķāżādan öñdin (18) ölürem saña [yā 

teķāżāñdan öñdin ölürem] murād küllü nefsin źāǿiķatü’l-mevt919
ĥasebince mevtden 

(19) ħaber virdüñ lācerem irādetüñ mevtime müteǾallıķ itmiş çünki (20) mevtim 

murāduñdur istiǾcāl idüp ǾAzrāǿil gelmezden evvel mübāderet (21) itmek isterin 

maķśūd mūtū ķable en temūtu920 ĥasebince mevt-i iħtiyārį [M131a] (1) ile ölmekdür  

   (3) ǾĀşıķ u mehcūr u maħmūrem büt-i sāķį kücāst
921

  

ǾĀşıķ u (2) dūrın ve maħmūrın sāķį dilber ķandedür  

   Gū ħırāmān şev ki pįş-i ķadr-i raǾnā (3) mįremet     

Di śalın ki ķadr-i raǾnā öñinde ölürem saña [yā ķadr-i raǾnāñ öñinde ölürem] murād 

şeyħ ü (4) mürşidüñ reftār u revişi meķteżāsınca ifnā-yı nefs itmekdür  

 Ĥikāyet-i (5) Manżūme  

 -+--/-+--/-+- 

 Ħūniį-rā küşt şāhį der-Ǿiķāb
922

  

 Dįd ān şeb sūfį (6) ū-rā ne-cevāb 

  

 Der-behişt-i Ǿadn ħandān mį-güźeşt  

 Gāh şādān ki (7) ħırāmān mį-güźeşt  

 

 Śūfiyeş guftā tü-rā įn menzilet  

 K’ey müyesser şud (8) be-gū ħoş Ǿilletet  

 

 Guft çün ħˇūnem revān şud ber-zemį [zemįn maǾnāsınadur] 

 Mį-güźeşt āncā (9) ĥabįb-i aǾcemį  

 

 Der-nihān ez-zįr-i çeşm ān pįr-i rāh  

 Kerd der-men ŧarfetü’l-Ǿaynį (10) nigāh  

                                                 
919

ذآَئَقةَُ الْمَوْتَ كُلُّ نَفْسٍ    Her canlı ölümü tadacaktır. Ve ancak kıyamet günnü yaptıklarınızın karşılığı size 

tastamam verilecektir. Kim cehennemden uzaklaştırılıp cennete konursa o, gerçekten kurtuluşa 

ermiştir. Bu dünya hayatı ise aldatma metâından başka bir şey değildir. (Kur’ân, Âli İmrân 3/185). 
920

 .Ölmeden önce ölünüz. (Hadîs) Makasıdu’l-Hasene,  Hadîs No: 1162 مُوتوُا قبَْلَ أنَْ تمَُوتوُا 
921

 Mehcūr kelimesinin üzerinde rencūr ve maħmūr kelimesinin üzerinde mehcūr ifadesi 

bulunmaktadır.  
922

 Feridüddîn Attâr, Mantûku’t-Tayr, Bölüm ǾÖzr âverden murgân.  



 
 

702 

 

 

 Įn heme teşrįf ü śad çendįn diger  

 Yāftem ez-Ǿizzet-i (11) ān yek-nažar 

   (4) Ān ki Ǿömrį reft tā bįmārem ez-hicrān-ı ū  

Ol kimse ki bir Ǿömr (12) gitdi ħastayın anuñ hicrānından 

   Gū nigāhį kun ki pįş-i çeşm-i şehlā (13) mįremet  

Di bir nažar ķıl ki çeşm-i şehlā öñünde ölürem saña murād (14) Ǿayn-ı şeyħden nažar 

ŧalebidür yā Ǿaynu’llāhi nāžiretün ileynā923
 ĥükmünce Ǿayn-ı (15) İlāhį nažarı ile 

teslįm olmaķdur [yā çeşm-i şehlāñ öñünde ölürem çeşm-i şehlā büyük elā göze dirler 

ki aña Ǿebherį dir o nergis gibi ķadeĥe teşbįh iderler]  

   (5) Gufteį laǾl-i lebem hem derd baħşed hem devā  

(16) Dimişsin benüm laǾl-i lebim hem derd baġışlar hem devā  

   Gāh pįş-i der ü geh pįş-i müdāvā (17) mįremet  

Gāh derd öñünde gāh devā öñinde ölürem saña murād kelāmuñ (18) baǾżı vaǾįd ve 

baǾżı vaǾd olup gāh raġbetden (19) helāk olduġın beyāndur [yā gāh derdüñ öñünde 

gāh devān öñünde ölürem] 

 RubāǾį  

 -+--/-+--/-+- 

 Çün me-kes ālūdeį ey cān-ı śāf  

 K’ey resį (20) sįmurg-rā der-kūh-ı Ķāf  

 Ġam me-ħor çün tāǿib ābį pįş-i ū  

 Śad fütūĥat pįş āyed bį-ħilāh (21) 

   (6) Ħoş ħırāmān mį-revį çeşm-i bed ez-rūy-ı tu dūr  

Ħoş śalını gidersin yaramaz göz  [M131b] (1) senüñ yüzüñden ırāķ    

   Dārem ender-ser ħayāl ān ki der-pā mįremet  

Başımda (2) ol ħayāl vardur ki senüñ ayaġuñda ölem murād ħıdmet-i şeyħde ħatem 

olmaķ (3) dilemekdür  

   (7) Gerçi cāy-ı Ĥāfıž ender-ħalvet-i vaśl-i tu nįst  

Egerçi Ĥāfıžuñ (4) yeri senüñ vaśluñ ħalvetinde degüldür   

   Ey heme cāy-ı tu ħoş pįş-i heme cā (5) mįremet  

Ey maĥbūb senüñ dükeli yerüñ ħoş dükeli yer öñünde ölürem (6) saña murād şeyħe 

ħiŧābdur ki ħalvete girüp erbaǾįn çekmege ķādir degülem ammā senüñ (7) himmetüñ 

her yerde vāśıl olur senüñ her yerde helāküñem  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

                                                 
923

 .Allah'ın gözü bize bakıyor (gözetimindeyiz) عينُ اللهَ ناظرةٌ إلينا 
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 Guft şeyħį (8) çün cihān pāyende nįst  

 Her ki dil bended der ü dil  zinde nįst (9) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.96] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Müddetį şud k’āteş-i sevdā-yı ū der-cān-ı māst 

Bir müddet oldı (10) ki senüñ sevdāñ āteşi bizüm cānımuzdadur  

   Z’ān temennāhā ki dāǿim der-dil-i vįrān-ı māst  

(11) Ol temennālardan ki dāǿim bizüm vįrān göñlümüzdedür murād budur ki dilde 

vuśūl (12) ila’llāh ricāsı sebebi ile cānda āteş-i sevdā vardur (13) [z’ān temennāhā 

lafž-ı temennā kesr-i Ǿayn ile ve medd ile ır maǾnāsınadur ki ǾAcemler sürūd dirler]  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Hergiz hevā-yı vaśl-ı tu ez-cān-ı mā ne-reft  

 Sevdā-yı salŧanat zi-ser-i įn (14) gedā ne-reft  

   (2) Merdüm-i çeşmem be-ħūn-āb-ı ciger ġarķend ez-ān  

Benüm gözüm bebekleri (15) cigerüñ ķanlu śuyına ġarķlardur anuñçün  

   Çeşme-i mihr-i raħş der-sįne-i (16) nālān-ı māst  

Anuñ yañaġı güneşinüñ çeşmesi bizüm iñleyici sįnemüzdedür (17) murād budur ki 

ŧaş ķan içinde āftāb tābende-laǾl olur (18) bizüm merdüm-i çeşmimüzde daħi laǾl 

olmaķ esbābı müheyyā olmışdur ve laǾl (19) ĥuśūline ħūn-āb-ı cigere istiġrāķ gerek 

nitekim dir  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Gūyend (20) seng laǾl şeved der-maķām-ı śabr    

 Ārį şeved velįk be-ħūn-ı ciger şeved
924

 

(21) Lācerem merdüm-i çeşm laǾl-i gįrān-māye olup ve vuśūl-i Ĥaķ içün sermāye 

[M132a] (1) ħūn-ı cigere ġarķ gerek  

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Dį kerdem ez-ān ġamze şikāyet leb-i ū guft (2)  

 Dārį heves-i nūş me-renc ez-elem-i nįş   

(3) Āb-ı ĥayvān ķaŧre-i z’ān laǾl-i hemçün (3) şekkerest  

Āb-ı ĥayvān bir ķaŧredür ol şekker gibi laǾlden  

                                                 
924

 Hâfız-ı Şîrâzî, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, (G.188/2). “Sabr makâmında taş lâl olur derler. Evet, olur 

ancak ciğer kanıyla olur.” 
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   Ķurś-ı ħūr Ǿaks-i (4) zi-rūy-ı ān meh-i tābān-ı māst  

Güneş çürügi bir Ǿaksdür bizüm ol māh-ı (5) tābānımuz yüzünden murād budur ki 

āb-ı ĥayāt bir ķaŧredür kelām-ı İlāhįden (6) zįrā ol ĥayāt-ı eşbāĥa sebeb olur bu 

ĥayāt-ı ervāĥa sebeb (7) olur ve ķurś-ı ħūrşįd bu deñlü cüŝŝe-i Ǿažįmesi ile ve nūr-ı 

mahż (8) olması ile vech-i bāķįnüñ Ǿaksidür [laǾlden murād kelāmdur]  

   (4) Tā nefaħtü fihi mir rūĥį şinįdem (9) şud taǾyįn 

YaǾnį tā ki feiźā sevveytühu ve nefaħtü fihi min rūĥį925
 āyetin işitdüm taǾyįn (10) 

oldı  

   Ber-men įn maǾnį ki mā z’ān-ı v’ey ü ū z’ān-ı māst  

Baña bu maǾnā ki (11) biz anuñuz ol bizümdür murād budur ki Ĥaķ teǾālā 

melāǿikeye didi ķaçan ki (12) ben ādemi tamām idem ve aña rūĥumdan oķuram pes 

buñdan añlanur (13) ki rūĥ-ı insān nefħa-i raĥman imiş öyleye bu maǾnā maǾlūm oldı 

(14) ki biz anuñ ve ol bizümdür  

   (5) Her dilį-rā ıŧŧılāǾį nįst ber-esrār-ı Ǿışķ 

(15) Her bir göñlüñ ıŧŧılāǾı yoķdur esrār-ı Ǿışķa  

   Maĥrem-i įn sırr-ı maǾnādār-ı Ǿulvį cān-ı māst  

(16) Bu maǾnādār sırruñ maĥremi bizüm Ǿulvį cānımuzdur (17) murād budur ki 

esrār-ı İlāhiyyeye vuķūfa ķalb-i fāriġ ve cān-ı Ǿulvį (18) gerek zįrā süfliyyāta meşġūl 

olan bu sırdan ħaberdār olımaz (19) 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ger hemį ħˇāhį ki sırr-ı Ǿışķ-rā vāķıf şevį  

 Dįde-i dil-rā (20) zi-cümle māsivā evvel be-pūş  

   (6) Çend gūyį ey müźekkir şerĥ-i dįn-i ħāmūş bāş 

(21) Niçe söylersin ey vāǾiž dįn şerĥini sākit ol  

   Dįn-i mā der-[M132b] (1) her dü Ǿālem śoĥbet-i cānān-ı māst        

Bizim dįnimüz iki Ǿālemde cānānımuz (2) muśāĥabetidür murād budur ki ŧarįķat 

ehlinüñ dįni terk-i dünyā ve terk-i (3) Ǿuķbā idi śoĥbet-i Mevlā iħtiyār itmekdür 

dünyāda ŧāǾat u münācāt (4) ile āħiretde müşāhede-i cemāl-i źāt ile.   

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Mā rā be-māl u cennet ü (5) niǾmet çi ĥācetest 

    Maķśūd-ı mā be-her dü cihān çün liķā-yı tüst (6) 

   (7) Ĥāfıžā tā rūz-ı āħir şükr-i įn niǾmet güźār  

Ey Ĥāfıž āħir güne dek (7) bu niǾmet şükrin edā ķıl  

                                                 
925

وحَي  يْتهُُ وَنَفَخْتُ فَيهَ مَن رُّ  Ona şekil verdiğim ve ona ruhumdan ütlediğim zaman, siz hemen onun"  فإَذَاَ سَوه

için secdeye kapanın!" (Kur’ân, Hicr 15/29) 
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   K’ān śanem ez-rūz-ı evvel mūnis ü mihmān-ı māst  

(8) Ki ol śanem evvel günden bizüm mūnis ü mihmānımuzdur murād śanemden (9) 

maǾbūd-ı ĥaķįķįdür ol ki cān u dile mūnis ve ķonuķ ola bundan (10) aǾžam niǾmet 

olmaz lācerem anuñçün āħir Ǿömre dek şükr (11) lāzımdur  

 

 VELEHU EYŻAN [G.97]  

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilātün] 

(1) Ħayāl-i rūy-ı tu der-her ŧarįķ hemreh-i māst  

Senüñ (12) yüzüñ ħayāli her yolda bizüm yoldaşımuzdur  

   Nesįm-i būy-ı tu peyvend-i cān-ı (13) āgeh-i māst  

Senüñ ķoķuñ nesįmi bizüm cān āgāhımuzuñ ıttıśāli (14) ve sebeb-i irtibāŧıdur murād 

budur ki her ne ŧarįķe gitsek fe eynemā tüvellu (15) fe ŝemme vechu’llāhi926
 

ĥasebince vech-i Ĥaķ ħayāli bizüm refįķimüzdür ve ĥażret-i (16) Ĥaķ ŧarafından 

ķoķu duymaķ sebeb-i ıttıśālımuzdur  

 Beyt  

 Rehber (17) olan rāhda ol pertev-i rūdur bize  

 Pend iden zincįr-i zülfe andan ol (18) būdur bize   

   (2) Be-raġm-ı müddeǾiyānį ki menǾ-i Ǿışķ kunend  

Şol müddeǾįler raġmına (19) ki Ǿışķ menǾin iderler  

   Cemāl-i çihre-i tu ĥuccet-i müvecceh-i māst  

(20) Ki senüñ yüzüñ ĥüsni bizüm müveccih ĥuccetimüzdür murād budur ki anlaruñ 

Ǿışķuñdan (21) menǾ iderler vech-i fānį muĥabbetinden menǾ iderlerse menǾleri 

müteveccih [M133a] (1) delįlden Ǿaczimüz muķarrerdür ammā küllü şeyǿin hālikun 
illā vechehu927 mūcebince (2) vechu’llāh muĥabbetinden menǾ iderlerse menǾleri 

mündefiǾdür ki vech-i (3) bāķį bizüm ĥuccet-i müveccihimüzdür  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+-  

 ǾIşķhāyį k’ez-pey-i rengį buved
928

 (4) 

 ǾIşķ ne’bved Ǿāķıbet nengį buved 

   (3) Be-bįn ki çāh-ı zeneħdān-ı tu çi mį-gūyed  

(5) Nažar ķıl ki senüñ çāh-ı zeneħdānuñ ne dir  

   Hezār Yūsuf-ı Mıśrį füdāte der (6) çeh-i māst  

                                                 
926

  َ  .Doğu da Allah'ındır batı da. Nereye dönerseniz Allah'ın yüzü (zatı) oradadır فأَيَْنَمَا توَُلُّواْ فثَمَه وَجْهُ اللّ 

Şüphesiz Allah'(ın rahmeti ve nimeti) geniştir, O her şeyi bilendir. (Kur’ân, Bakara 2/115). 
927

 .Allah ile birlikte başka bir tanrıya tapıp yalvarma! O'ndan başka tanrı yoktur كُلُّ شَيْءٍ هَالَكٌ إلَاه وَجْهَهُ  

O'nun zâtından başka her şey yok olacaktır. Hüküm O'nundur ve siz ancak O'na döndürüleceksiniz. 

(Kur’ân, Kasas 28/88). 
928

 Mevlâna Celâleddin Muhammed, Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan Karaismailoğlu, Derya 

Örs), 1.Cilt, s. 31, Beyt: 205. 
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Biñ Yūsuf-ı Mıśrį bizüm ķuyumuza düşmüşdür murād budur ki (7) cemāl-i cemįl-i 

İlāhį bir vechile ecmeldür ki ġāyetde aĥsen ü emlaĥ olanlar (8) anuñ helāki ve 

mübtelāsıdur  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Ān Ǿaceb nįst ki Ǿāşıķ şevedet (9) śāĥib-i rįş 

 ǾAceb ānest ki Ǿuşşāķ-ı tu maĥbūbānend   

   (4) Eger be-zülf-i dırāz-ı (10) tu dest-i mā ne-resed  

Eger senüñ uzun zülfüñe bizüm elimüz irmezse  

   Günāh-ı baħt-ı (11) perįşān u dest-i kūteh-i māst  

Bizüm perįşān baħtımuzuñ ve ķıśa elimüzüñ (12) günāhıdur murād ġayb-ı hüviyyete 

ıŧŧılāǾımuz olmamaķ bizüm ķuśūr-ı istiǾdādımuzdandur (13) dimekdür  

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Dildār ne-pūşed ruħ-ı ħūbeş zi-kes ammā 

 Ey vāy ki (14) mā ŧāķat-i dįdār ne-dārįm 

   (5) Be-ĥācib-i der-i ħalvet-serāy-ı ħāś be-gū  

Ħalvet-serāy-ı ħāś (15) ķapusı ķapucısına di  

   Fulān zi-gūşe-nişįnān-ı ħāk-ı (16) dergeh-i māst  

Fülān bizüm dergāhımuz ŧopraġınuñ kūşe-nişįnlerindendür (17) bu beyt merhūndur  

   (6) Be-śūret ez-nažar-ı mā egerçi maĥcūbest  

(18) Śūretde bizüm nažarımuzdan egerçi memnūǾdur  

   Hemįşe der-nažar-ı ħāŧır-ı müreffeh-i (19) māst  

Dāǿim bizüm āsūde ħāŧırumuzuñ nažarındadur murād budur ki sālik (20) ki müddet-i 

medįde dergāh-ı Ĥaķda mülāzemetde ola ĥażret-i Fettāĥ aña fetĥ-i (21) bāb ve refǾ-i 

ĥicāb itmek içün tażarruǾ idüp mülk-i raĥmet ve ferişte-i müvekkile emrin [M133b] 
(1) ŧaleb itmek gerekdür anuñçün dir  

   (7) Eger be-sāǿili Ĥāfıž derį zened be-küşāy  

Eger (2) dilencilik ile Ĥāfıž ķapu ķaķarsa aç  

   Ki sālhāst ki müştāķ-ı rūy-ı çün meh-i (3) māst  

Ki nice yıllardur ki bizüm ay gibi yüzümüze müştāķdur begū lafžınuñ (4) maķūlı 

andan śoñra vāķıǾ olan mıśrāǾ-ı ŝānį ve bu iki beyt mażmūnıdur (5)  

 

 VELEHU EYŻAN [G.98] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Ger zi-dest-i zülf-i muşkįnet ħaŧāį reft reft  
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(6) Eger zülf-i müşkįnüñ elinden bir ħaŧā gitdi ise gitdi  gitdi ise gitdi yaǾnį mażā mā 
mażā929 (7) ĥasebince olan oldı giden gitdi [evvelki reft lafžınuñ fāǾili ħiŧābįdür 

andan yuķaru olanlar aña müteǾallıķdur ikinci reft lafžınuñ fāǾili mażmūn-ı cemįǾ-i 

māsebaķdur ve bu reft cezā-yı şarŧdur] 

   Ver zi-hindū-yı şümā ber-mā cefāį reft reft  

(8) Eger sizüñ hindūñuzdan bize bir cefā gitdi ise gitdi murād zülf-i müşkįnden (9) 

yā ġayb-ı hüviyyet yā Ǿayn-ı vaĥdetdür ki andan revāyiĥ-i ŧayyibe meşām-ı ervāĥa 

(10) vuśūl bulur ve anuñ ħaŧāsı bizde istiǾdād-ı kāmil degül iken feyż ü ĥuśūldür (11) 

ve hindūdan murād žulmet-i tesettürdür ve anuñ cefāsı feyż ü keşfüñ (12) žuhūr u 

incilādan śoñra inķibāż u ħifāsıdur  

   (2) Berķ-i Ǿışķ er ħırmen-i (13) peşmįne-pūşį sūħt sūħt  

[İżāfet-i müşebbehün bih ile’l-müşebbehdür] Ǿışķ şimşeki eger bir yüñ geyicinüñ 
(14) ħırmanuñ yaķdı ise yaķdı [evvelki sūħt lafžınuñ berķ-i Ǿışķdur ve lafž-ı er ikinci 

sūħt lafžınuñ fāǾili berķ-i Ǿışķdur ve bu sūħt cezāǿ-i şarŧdur ve mıśrāǾ-ı ŝānįde olan 

iki reft lafžı sābıķan olan reft lafžları gibidür bundan śoñra olanlar daħi böyledür] 

   Cevr-i şāh-ı kāmrān ger ber-gedāį reft (15) reft  

Murād sürüci şāhuñ cevri eger bir gedā üzre gitdi ise (16) gitdi murād budur ki 

ġalebe-i Ǿışķ śūfįnüñ varlıġın ifnā iderse (17) rıżā virmek gerek zįrā Ǿışķ bir pādşāh-ı 

kāmrāndur ve śūfį (18) bir gedā-yı nā-tüvāndur pes ĥükm ü taśarruf anuñdur ve 

andan Ǿayn-ı elem (19) ireyince Ǿālem-i vaśl olmaz  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Der-nāme-i saǾādet-i ħod derdmend-i Ǿışķ (20) 

 Bį-dāġ-ı miĥnetį raķam-ı devletį ne-yāft  

BaǾżı nüsaħda ħırmen yerine ħırķa (21) vāķıǾ olmış murād andan ħırķa-ı riyā olmaķ 

gerek egerçi žāhiren cevrdür [M134a] (1) ammā fi’l-ĥaķįķa vāsıŧa-ı keremdür  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Peşmįne-pūş (2) ħırķa-ı sālūs tā ne-sūħt  

 Ez cāme ħāne-i keremet ħilǾatį ne-yāft (3) 

   (3) Ger dilį ez-ġamze-i dildār bārį burd burd  

Eger bir göñül ġamze-i dildārdan bir yük (4) getürdi ise getürdi  

   Der-miyān-ı cān u cānān mācerāį reft reft  

(5) Cān u cānān ortasında bir mācerā gitdi ise gitdi murād budur ki dildārdan (6) 

ķahr-ı śuverį niǾmet-i maǾneviyedür nitekim ǾAlį rađiya’llāhu Ǿanh dimiş (7) 

                                                 
929

 .Olan oldu, geçen geçti مَضَى ما مَضَى 
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sübĥāne men eşteddet niķmetihi’l-adāǿihi fį-saǾati fį-raĥmetühü ve subĥāne 
menetteseǾat (8) raĥmetühü’l-evliyāǿihi fį-şiddeti niķmetihi 930

 

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Mā-rā zi-derd-i Ǿışķ-ı tu (9) bā-kes ĥadįŝ nįst  

 Hem pįş-i yār gufte şeved mācerā-yı yār  

   (4) Ez-süħan çinān melāmethā pedįd āyed velį  

ŦaǾn idicilerden melāmetler žāhir (10) olur velį  

   Ger miyān-ı hem-nişįnān nā-sezāį reft reft  

Eger muśāĥibler (11) ortasında lāyıķ olmayan gitdi ise gitdi murād budur ki ŧaǾān u 

ġammāz (12) olanlaruñ Ǿādeti ŧaǾn u melāmetdür ol Ǿaceb degüldür Ǿaceb (13) yārāb 

ortasında nā-sezā vāķıǾ olmaķdur aña daħi taĥammül gerekdür  

 Beyt (14) 

 +---/+---/+-- 

 Çeker il miĥneti düşmenlerinden  

 Benüm hep çekdügim yārān elinden (15) 

   (5) Der-ŧarįķat renciş-i ħāŧır ne-bāşed mey bi-yār  

Ŧarįķatde ħāŧır incitmek (16) olmaz şarāb getür  

   Her küdūret-rā ki bįnį çün śafāį reft reft  

(17) Her küdūreti ki görürsün çün śafā-yı ħāŧır gitdi yaǾnį vāķıǾ oldı (18) ol küdūret 
gitdi murād budur ki ħāŧırda rencįdelik vāķıǾ olsa (19) Ǿışķ-ı İlāhį ile defǾ itmek 

gerek [ol ki reft lafžınuñ fāǾili śāfāįdür ikinci reft lafžınuñ fāǾili küdūretdür] 

   (6) ǾIşķ-bāzį-rā taĥammül bāyed ey dil pāydār  

(20) ǾIşķ-bāzlıġa taĥammül gerek ey göñül muĥkem ü ŝābit-ķadem ol  

   Ger melālį būd būd u [M134b] (1) ger cefāį reft reft      

[Ol ki būd lafžınuñ fāǾili melālįdür ikinci būd lafžınuñ fāǾili cümledür ve cezā 

şarŧdur iki reft daħi bu vech üzredür] eger bir melāl idi idi ve eger bir ħaŧā gitdi (2) 

ise gitdi murād budur ki Ǿışķ-bāz olan cefā-keş ü ehl-i (3) śabr gerek ki melāl ü ħaŧā 

bāķį olmayup geçer ki gitdükden śonra filān (4) idi dirler ki idi geçmiş nesnede 

istiǾmāl olunur ve gitmiş (5) nesnede gitdi dirler  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ger der-belā fütādei ey dil me-şev melūl (6) 

 Çendįn belā güźeşte vü įn nįz bü’gźered  

                                                 
930

فَى شَدهةَ نَقْمَتَهَ  سُبْحانَ مَن اشْتدَهتْ  نَقْمَتهََ  لَاعْدائَهَ فى سَعةََ فَى رَحْمَتهُُ  وَسُبْحانَ مَن اتهسَعتَْ رَحْمَتهُُ لَاوْلَيائهََ    Rahmetinin 

genişliğinde düşmanlarına azabı şiddetli olan ve azabının şiddetinde dostlarına rahmeti bol olan 

Allah’ı tenzih ederim. Hz. Alî. 



 
 

709 

 

   (7) ǾAyb-ı Ĥāfıž gū mekun vāǾiž ki (7) reft ez-ħānķāh  

Ĥāfıžuñ Ǿaybını di itme ey vāǾiž ki gitdi ħānķāhdan (8) diyü  

   Pāy-ı āzādān bebendend er becāį reft reft  

Āzādlaruñ (9) ayaġın baġlamazlar eger bir yere gitdi ise gitdi murād (10) budur ki 

āzāde olan bir ķayd ile muķayyed olmayup (11) muŧlaķu’l-Ǿinān olur ve her yerde 

ŧālib-i cānān (12) olur  

 Beyt  

 +---/+---/+---/+--- 

 Çerāġ-ı Ǿālem-i Ǿulvį ferā her rūz nį-āyed (13)   

 Tüvānder śavmaǾa dįdį vü mā der-künc-i meyħāne (14)  

 

 VELEHU EYŻAN [G.99] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilān] 

   (1) Her ān ħuceste nažar k’ez pey-i saǾādet reft  

(15) Her ol mübārek nažarlu ki saǾādet ardınca (16) gitdi  

   Be-künc-i meygede ü ħāne-i irādet reft 

(17) Meyħāne bucaġına ve irādet evine gitdi (18) murād budur ki mübārek nažarlu 

olan (19) ki ŧālib-i saǾādet ola ħānķāh (20) ŧarafına ve mürįdlik evine gider (21) 

 Beyt  

 +---/+---/+---/+--- 

 Tu ki bā-merdüm-i kūteh-nažar [M135a]  (1) der-çāh-ı  KenǾānį  

 BeMıśrā tā ki ħoş-bįnį cemāl-i Yūsuf-ı raǾnā (2)  

   (2) Be-rıŧl-ı nįm-i menį keşf kerd sālik-i rāh 

Bir yarım baŧmān ŧolu ile (3) keşf eyledi sālik-i rāh olan  

   Rumūz-ı ġayb ki der-Ǿālem-i şehādet (4) reft  

Ġayb remzlerin ki Ǿālem-i şehādetde gitdi yaǾnį vāķıǾ oldı (5) murād budur ki keŝret-

i Ǿibādet iden keyfiyyet-i Ǿışķ-ı İlāhį ile ziyāde (6) mütekeyyif olan śāĥib-i keşf olur 

esrār-ı ġaybı Ǿālem-i müşāhedede (7) keşşāf olur  

   (3)  Biyā vü maǾrifet ez-men şinev ki der-suħanem  

Gel ve maǾrifeti benden (8) işit ki benüm sözümde  

   Zi-feyż-i rūĥ-ı Ķudüs nükte istifādet reft 

(9) Rūĥ-ı Ķudüs yaǾnį Cebraǿil feyżüñden nükte istifādesi vāķıǾ oldı (10) murād 

budur ki inne revĥe’l-Ķudüsi nefaŝü fį-rūǾiye len temūte nefsen (11) ĥattā testev fį-
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rızķahā931  ĥasebince ve ilhāmü’l-veliyyi ke-veĥyi’n-nebiyyi932 mūcebince (12) 

kelāmımda Cebraǿil Ǿaleyhi’s-selām feyżinden istifāde olunmış (13) nükte vardur  

   (4) Mecūz-ı ŧāliǾ-i mevlūd-ı men be-cüz rindį  

İsteme benüm ŧāliǾ mevlūdumdan (14) rindlikden ġayrı  

   Ki įn muǾāmele bā-kevkeb-i vilādet reft     

Ki bu rindlik (15) muǾāmelesi vilādet yıldızı ile vāķıǾ oldı bu beytüñ maǾnāsı (16) 

şerĥinde tafśįl budur ki gice ve gündüz ki yigirmi dört sāǾatdür (17) her sāǾat kevākib 

sebǾa-i seyyāreden birine müteǾallıķdur her mevlūd ki (18) bir sāǾatde ŧoġar ol 

sāǾatüñ kevkebi ki aña kevkeb-i vilādet (19) dirler muķteżāsı nice ise mevlūd da ol 

ĥāl žuhūr ider meŝelā bir (20) sāǾatüñ kevkebi Zühre yıldızı olsa ol sāǾatde ŧoġan 

(21) veled ehl-i Ǿıyş u Ǿişret ve śāĥib-i źevķ ü ĥālet ve māǿil-i [M135b] (1) sāz u 

śoĥbet ve rind-i žarįf-ŧabįǾat olur ve bir sāǾatüñ kevkebi (2) Müşterį yıldızı olsa ol 

sāǾatde ŧoġan veled ehl-i śalāĥ (3) ve śāĥib-i felāĥ ve māǿil-i zühd ü taķvā ve ķābil-i 

feyż ü hüdā (4) olur pes murād žāhir yüzünden budur ki benüm kevkeb-i vilādetim 

(5) rindlik yaǾnį fısķ u śoĥbet iķtiżā ider lācerem ŧāliǾ-i (6) mevlūd kitābında 

bulunacaķ budur ve murād taĥķįķ yüzünden (7) budur ki benüm kevkeb-i vilādetim 

rindlik yaǾnį aǾmāline nāžir olmayup (8) iħlāś-ı Ǿibādet iķtiżā ider lācerem ŧāliǾ-i 

mevlūd kitābında (9) bulunacaķ budur [ve taĥķįķ budur ki Ĥaķ teǾālā her şaħśuñ 

istiǾdādına göre ki śalāĥu fesād taķdįr ider vilādetin daħi aña münāsib sāǾatde ider 

mincem kevkebe isnād ider muvaĥĥid fāǾil-i muħtāra isnād ider ve bu aĥkām-ı 

vilādet tafśįli bu faķįrüñ Ǿilm-i nücūmdan Kitābu’l-ǾAcāǿib nām teǿlįfinde 

mübeyyendür] 

   (5) Zi-bā-murād-ı bedest diger ber-āmede  

Śabādan (10) ġayruñ eli ile ve bir ġayr vāsıŧası ile çıķa geldi  

   Važįfe-i mey-i  dūşįn (11) meger ziyāret reft  

Dün giceki şarāb važįfesi meger ħaŧıruñdan (12) gitdi murād budur ki vird-i sālik 

vaķtinde edā olunmayup (13) fevt olsa namāz ķażā ider gibi vaķt-i āħirde ķażā (14) 

olunmaķ gerek lācerem vird-i şebāna fevt olıcaķ śabāĥdan (15) anı ķażā itmek gerek  

 RubāǾį (Ahreb)   

 Sāķį eŝer-i śubĥ įnek peydāst (16) 

 Gū sāġir ü ān bāde-i dūşįne kücāst  

 Ber-ħįz ki bisyār bi-ħˇāhį (17) ħuften  

 Bi’nşįn be-murād-ı dil ki ħˇāhį ber-ħāst (18) 

   (6) Meger be-muǾcize gūşed ŧabįb-i ǾĮsā-dem 

Meger muǾcizeye durışa (19) ŧabįb-i Ǿİsā nefes 

   Çerā ki kār-ı men-i ħaste ez-Ǿibādet reft 

                                                 
931

 Bir kimse kendisi için takdir edilmiş rızkını ve إَنه رَوْحَ الْقدُسَُ نَفثََ فَي رُوعَيَ لَنْ تمَُوتَ نَفْسًا حَتهى تسَْتوَْ في رَزْقَهَا 

ecelini tamamlamadıkça (kesinlikle ölmeyeceğini Ruhu'l Küdüs benim gönlüme üfledi. (Hadîs) 

Hilyetü’l-Evliyâ, Hadîs No: 14924. 
932

 .Velinin ilhamı peygamberin vahyi gibidir. (Diğer Arapça İbâreler) و الهام الولي كوحي النبي 
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(20) Niçün ki ben ħaste işi Ǿibādetden gitdi yaǾnį ol dāǿireden (21) gitdi ki gelüp 

görmek Ǿilāc-ı peźįr ola murād [M136a] (1) budur ki keŝret-i seyyiǿātdan maraż-ı 

ķalbim bį-ĥaddür şeyħ-i kāmil baña (2) Ǿilāc-ı duǾāyı ve dermān-ı Ħudāyi ‘tmek 

gerek  

   (7) Hezār şükr ki Ĥāfıž (3) zi-künc-i meygede dūş  

Biñ şükr ki Ĥāfıž meyħāne bucaġından (4) dün gice 

   Be-künc-i zāviye-i ŧāǾat ü Ǿibādet reft     

ŦāǾat ve Ǿibādet (5) tekyesi bucāġına gitdi murād bundan tenbįhdür ki đalālden 

hidāyete (6) gelen şükr-i vāfir itmek gerek  

 Beyt 

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Çün ĥükm-i faķįrān be-cihān salŧanatį (7) nįst 

 El-minnetu’llāh ki me-rā Ǿāriyetį nįst  

 

 VELEHU EYŻAN [G.100] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilān] 

   (1) Şerbetį ez-leb-i (8) laǾleş ne-çeşįdįm ü be-reft  

Bir şerbet anuñ laǾl lebinden ŧatmaduķ (9) gitdi  

   Rūy-ı meh-peyker-i ū sįr ne-dįdem ü be-reft  

Anuñ ay gibi yüzüni doyunca (10) görmedik gitti murād bundan şol misāfir (11) 

gelen vāǾiž ü şeyħdür ki anuñ vaǾž u naśįĥatinden müntefiǾ olunmadan (12) ve 

müşāhedesi ile şeref-i vāfir ĥāśıl ķılınmadan gide mürįd ü ŧālib (13) olanlar anuñ 

firķatinden taĥazzün ide anuñçün dir  

   (2) Gūį ez-śoĥbet-i mā (14) nįk be-teng āmede būd  

Keǿenne bizim śoĥbet ü muśāĥabetimüzden muĥkem ŧarlıġa (15) gelmiş idi  

   Bār ber-best ü be-gerdeş ne-resįdįm ü be-reft  

Yük baġladı (16) ve anuñ tozına irişmedüñ gitdi murād bundan Ǿale’l-ġaflet ve Ǿālā-

vechu’l-(17)istiǾcāl gitdügin beyāndur  

   (3) Bes ki mā Fātiĥa vü ĥırz-ı yemānį ħˇāndįm  

(18) Bir niçe Fātiĥa ve ĥamāǿil yemini oķıduķ  

   V’ez peyeş sūre-i İħlās (19) demįdįm ü be-reft  

Ardınca sūre-i İħlāś oķurduk gitdi murād (20) bundan tenbįhdür aña ki mürįd ü ŧālib 

ve Ǿāşıķ u muĥibb-i şeyħ ve maŧlūb (21) u dost u maĥbūb Ǿaķabince Fātiĥa ve duǾā 

oķuyup üfürmek gerek [M136b] (1)  

   (4) Ǿİşve mį-dād ki ez-kūy-ı irādet ne-revem  

Şįve ider idi ki irādet (2) maĥallesinden gitmezem yaǾnį mürįdler maĥallesinden 

gitmezem ve mürįdleri terk itmezem (3)  
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   Dįdį āħir ki çünān Ǿişve ħarįdįm ü be-reft  

Gördüñ āħir ki anuñ gibi (4) şįve alduķ ve aldanduķ gitdi murād budur ki ol 

gitmezem didi biz daħi (5) istifāżda ihmāl itdük ol Ǿadem raġbet-i fehm idüp hicret 

itdi (6) 

   (5) Guft ez ħod be-burd her ki viśālem ŧalebed  

Didi kendüden keserem her kim ki (7) viśālim ŧaleb ider  

   Mā be-ümmįd vey ez-ħˇįş bürįdįm ü be-reft  

Biz anuñ (8) ümįdi ile kendümüzden kesildük gitdi murād budur ki vuślat-ı yār (9) ve 

vaśl-ı şeyħ isteyen nefsāniyyetden kesilmek gerek biz taĥśįl-i istiǾdād (10) eyledük 

ŧaleb-i feyż idecek vaķtde gitdi gūyiyā mübāşeretde taķśįr (11) itmedük dir  

 Beyt 

 ++--/+-+-/++- 

 Men zi-dest-i tu ħˇįşten be-küşem  

 Tā dü destet (12) be-ħūn neyālāyį  

   (6) Şud çemān der-çemen-i ĥüsn ü leŧāfet lįken  

Lafž-ı çemān (13) mübālaġa-i ism-i fāǾildür çemįden lafžından yaǾnį mübālaġa ile 

śalınıcı oldı (14) ĥüsn ü leŧāfet çemeninde ammā  

   Der-gülistān-ı viśāleş ne-çemįdįm ü be-reft  

(15) Anuñ viśāli gülistānında śalınmaķ gitdi murād budur ki ol şeyħ kemāl (16) 

bulmış ve taķarrüb ü ķurbet ĥāśıl ķılmış ve tekmįl mertebesine varmış anuñ (17) 

merātibinde biz feyż taĥśįl irmedük gitdi  

 Beyt  

 --+/+-+-/+-- 

 Bā-tu heme kārhā (18) müheyyāst  

 Bį-tu heme hįç ĥāśıl-ı men  

   (7) Hemçü Ĥāfıž heme şeb nāle vü zārį kerdįm 

(19) Ĥāfıž gibi dükeli gice nāle ve zārlıķ ķıldı  

   K’ey dirįġā be-viśāleş ne-resįdįm (20) ü be-reft 

Ki ey ĥayf u dirįġ anuñ viśāline irmedük gitdi murād bundan (21) tenbįhdür aña ki 

ehl-i śalāĥ ve erbāb-ı felāĥ farķını ve Ǿadem-i vuślatı içün ve ĥażret-i [M137a] (1)  

Ĥaķ firāķı içün feryād u zārį itmek lāzımdur ki muśįbet-i Ǿazamį budur (2) 

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+-  

 Āverd śad hezār ġamem iftirāķ-ı tu  

 Kāş mürde küşte buvedi pįş ez-firāk-ı tu (3)  

 



 
 

713 

 

 VELEHU EYŻAN [G.101] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Derdā ki yār der ġam [u]  derdem be-mānd ü reft  

Derde nidā idüp ziyāde (4) żucret gösterüp dir derdā vü dirįġā ki yār beni derd ü 
ġamında ķodı ve gitdi (5) 

   Mā-rā çü dūd ber-ser-i āteş nişānd u reft  

Bizi tütün gibi od üzre dikdi (6) ve gitdi murād bundan ġazel-i sābıķ gibi şeyħ ü 

mürşid firāķı içün (7) taĥazzündür  

   (2) Maħmūr-ı bāde-i ŧarab-engįz-i Ǿışķ-rā   

ǾIşķuñ şenlik ķoparıcı (8) şarābınuñ maħmūrına  

   Cāmį ne-dād u zehr-i gedāyį çeşānd u reft  

Bir ķadeĥ (9) virmedi gedālıķ zehrini ŧatdurdı ve gitdi murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhį 

(10) ki müferreĥdür sālik-i mübtedā ki anuñ maħmūrıdur şeyħ ŧarįķ-i faķrdan ki nefs-

i (11) insāna zehr gibi telħ gelür bir pāre ŧatdurup Ǿışķ-ı İlāhį ķadeĥin içürmeyüp (12) 

ħumār-ı bįmārliginden geçürmeyüp gitdüginden şikāyetdür  

   (3) Çün śayd-ı (13) ū şudem men-i mecrūĥ-ı ħaste-rā  

Çün anuñ śaydı oldum ben mecrūĥ ħaste (14) 

   Der-baĥr-ı ġam be-mānd cenįbet be-rānd u reft  

Ġam deñizinde ķodı ve yirüñ (15) sürdi ve gitdi murād mürįd oldum ammā ol beni 

baĥr-i ĥayretde ķoyup (16) refįķ-i muķārini ile gitdi diyü ĥikāyetdür  

   (4) Guftem meger be-ĥįle be-ķaydeş (17) der-āverem  

Didüm yaǾnį kendüme meger ĥįle ile ķayda getürem anı (18)  

   Ez-men remįd ü tevsen-i baħtem remānd u reft  

Benden ürkdi ve baħtum göresin (19) ürkütdi ve gitdi murād irādet gösterüp şeyħi 

olmaķ istedüm ammā baña şikār olmayup (20) nefret idüp baħtımuñ atını yerinden 

ķaldırup ürküdüp gidüp derdüm depreşdürdi (21) 

   (5) Ħuñ-ı dilem çü der-dil-i men cāy-ı teng yāft  

Göñlümüñ ķanı çü göñülde yeri ŧar (22) buldı  

   Gülgūn zi-rāh-ı dįde be-śaĥrā devānd u reft  

Gül reng atı śaĥrāya yaldurdı ve gitdi murād gözinden [M137b] (1) ķanlu yaş 

aķduġın beyāndur  

   (6) Çün bende-rā saǾādet-i ħıdmet ne-dād dūst  

(2) Çün ķula saǾādet-i ħıdmet virmedi dost  

   Būsįd āstāne vü ħıdmet (3) resānd u reft   

Öpdi eşigi ħıdmet irişdürdi ve gitdi murād (4) budur ki mürįd ħıdmete ķabūl 

olunmasa kendüye edeb oldur ki (5) āstāneye yüz sürüp ĥażret-i şeyħe selām 

irişdirüp (6) gide 
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   (7) Gül der-ĥicāb būd ki murġ seĥergehį 

Gül ĥicābda idi ki bülbül (7) 

   Āmed be-bāġ-ı Ĥāfıž u feryād ħˇānd u reft  

Geldi Ĥāfıžuñ baġına (8) feryād oķudı ve gitdi murād gülden keşfdür ve bülbülden 

murād Ǿaķl-ı (9) meǾāddur ki ŧālib-i keşf ü feyżdür ve bāġ-ı Ĥāfıždan murād (10) 

ķalbidür çün geldi keşfi mestūr buldı feryād u fiġān ķıldı (11) ve gitdi  

 

VELEHU EYŻAN [G.102] 

  [MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü MefāǾįl] 

   (1) Kes nįst ki üftāde-i ān zülf-i dütā nįst  

(12)Kimse yoķdur ki ol iki ķat zülfe düşmiş degüldür  murād zülfden ġayb-ı (13) 

hüviyyetdür  dütā fehm iymesi müşkil olduġıdur ki āsānlıķ (14) ile açılmaz lācerem 

her kimse aña ŧālibdür ki hįç kimse yoķdur ki Ĥaķķı (15) istemeye ammā aña māniǾ 

çoķdur anuñçün dir  

   Der reh-güźer-i kįst (16) ki dāmį zi-belā nįst  

Kimüñ uġraġı vardur ki belādan bir āġ yoķdur (17) murād budur ki her kimse ki bir 

ŧarįķa sülūk idüp ĥaķķa ŧālib olur aña (18) vuśūl içün māniǾ bulunur lācerem bir 

mürşide ĥācet vardur ki (19) mirǿāt-i Ĥaķ ola anuñçün dir  

   (2) Rūy-ı tu meger āyine-i nūr-ı İlāhįst  

(20) Senüñ yüzüñ meger āyine-i nūr-ı İlāhįdür ħiŧāb mürşidedür  

   Ĥaķķā ki çünįn (21) est der-įn rūy-ı riyā nįst  

Fi’l-vāķıǾ böyledür bu sözde [M138a] (1) yüze söylemek ve riyā ile dimek degüldür 
murād budur ki mürşid-i ŧarįķat ve şeyħ-i (2) ĥaķįķat vechi müşāhedesi nūr-ı İlāhį 

āyinesidür ki nūr-ı Ĥaķ anuñ yüzünden (3) görinür  

   (3) Zāhid dihedem tevbe zi-rūy-ı tu zihį rūy  

Zāhid baña tevbe virür senüñ (4) yüzüñden zihį yüz  

   Hįçeş zi-Ħudā şudem ü zi-rūy-ı tu ĥayā nįst  

Hįç anuñ (5) Allāhdan utanması ve senüñ yüzüñden ĥayāsı yoķdur murād budur ki 

zāhid-i (6) ħuşk kendü reǿyi ile Ǿibādet ider baña daħi şeyħi neylersin diyü tevbe (7) 

virüp naśįĥat ider vuśūl ila’llāh mürşidsüz olmaduġın bilmez Allāhdan (8) utanmaz 

ve mürşidüñ vech ü cihetinden istiĥyā itmez  

   (4) Ey şemǾ-i seĥergir ya be-ĥāl-i (9) men ü ħod kun  

Ey şemǾ seĥerde benüm ĥālime ve kendü ĥālüñe aġla  

   K’įn sūz-ı nihānį (10) ne tü-rā hest be-mā nįst  

Bu gizlü ĥarāret saña yoķ ise bize yoķ degüldür murād (11) budur ki şemǾüñ žāhirį 

ĥarāreti var nihānį yoķ anuñçün aġlamaķ gerek bizüm nihānį (12) ĥarāretimüz var 

bize raĥm idüp aġlamaķ gerek  

   (5) Allāh şehįde ve kefa’llāh şehįden  
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(13) Allāh şāhiddür ve kāfįdür şāhid olmaķ cihetinden  

   K’įn girye kem ez-rįzeş (14) ħūn-ı şühedā nįst     

Ki bu aġlamaķ şehįdlerüñ ķanı dükelmekden eksük degüldür (15) 

   (6) Nergis ŧalebed şįve-i çeşm-i tu zihį çeşm  

Nergis senüñ gözüñ şįvesin ister (16) zihį göz  

   Miskįn ħıredeş der-ser ü der-dįde ĥayā nįst  

Miskįn nergisüñ (17) Ǿaķlı yoķ başında ve utanmaķ yoķ gözinde murād budur ki 

ŧarįķatde nergis (18) gibi bį-baśar olan şeyħ baśįr şįvesin ve taśarrufın ister bu 

kendünüñ (19) Ǿaķlsızlıġından ve bį-baśarlıġındandur lācerem bį-Ǿaķl u bį-baśar 

olanı (20) terk idüp Ǿāķil ü baśįr olan mürşidden istiǾdāduñ miķdārınca (21) feyż 

ŧaleb itmek gerek [ekŝer nüsaħda ħıredeş yerine ħabereş vāķıǾ olmışdur anı ħıredden 

ħaberi olmayan kimseler yazup dįdesi olmayanlar taķlįd idüp nüsaħ-ı keŝįrede vāķıǾ 

olmışdur iǾtibār keŝrete degül ķuvvetedür şöhrete nažar itmeyüp pend-i pįri görmek 

gerek ħaberi ġayrı terk gerek] 

   (7) Ez-behr-i Ħudā zülf meyār ey ki mā-rā  

Allāh içün zülfi bezeme ki bize [M138b] (1)  

   Şeb nįst ki śad Ǿarbede bā-bād-ı śabā nįst  

Gice yoķdur ki yüz ceng (2) bād-ı śabā ile yoķdur murād budur ki şeyħe ħiŧāb idüp 

dir bizüm istiǾdādımuz (3) kāmil olmadın ġayb-ı hüviyyet vaśfın itme ki şevķimüz 

ziyāde olup feyeżān-ı (4) İlāhį ile ceng idüp andan ķoķu getür diyü ŧalebimüz ġālib 

olur 

   (8) Dey mį-şud u (5) guftem śanemā Ǿahd be-cāy ār  

Dün gider idi didüm ey śanem Ǿahdi yerine (6) getür  

   Guftā ġalaŧį ħˇāce der-įn Ǿahd vefā nįst  

Didi ġalaŧa mensūbsın (7) yā ġalaŧdasın yā ġalaŧsın ki bu zamānda vefā yoķdur yā bu 

Ǿahde (8) vefā yoķdur murād bundan mürşid ile olan muǾāhede ve anuñ cevābını (9) 

teźekkürdür  

   (9) Çün çeşm-i tu dil mį-bered ez-gūşe-nişįnān  

Çün senüñ gözüñ (10) göñül alur gūşe-nişįnlerden  

   Dünbāl-ı tu būden guneh ez-cānib-i mā nįst  

(11) Senüñ arduñca olmaķ günāhı bizüm cānımuzdan degüldür murād budur ki 

nažar-ı (12) şeyħ gūşe-nişįn olan śūfįlerüñ göñlün alur żarūrį (13) anuñ ceźbesi ile 

anuñ ardınca gidilür bu bunlara günāh Ǿadd olunmaz (14) 

 Beyt  

 +---/+---/+---/+--- 

 Be-ħod reh nįst der-kūy-ı tu müştāķān-ı şeydā-rā   

 Ħam-ı zülfet be-ķullāb-ı muĥabbet mį-keşed mā-rā (15)    

   (10) Bāz āy ki bį-rūy-ı tu ey şemǾ-i dil-efrūz  
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Girü gel ki senüñ yüzüñsüz ey göñül (16) nūrlandırıcı şemǾ  

   Der bezm-i ĥarįfān eŝer-i nūr u śafā nįst  

Muśāĥibler (17) śoĥbetinde nūr u śafā eŝeri yoķdur murād sefer iden mürşide 

ħiŧābdur (18) ki ol ĥāżır olmayıcaķ śūfįler śoĥbetinde nūr u śafā eŝeri olmaz (19) 

   (11) Ger pįr-i muġān mürşid-i men şud çi tefāvüt  

Eger pįr-i muġān benüm mürşidüm oldı ise (20) ne tefāvüt var yaǾnį tefāvüt yoķdur 

zįrā  

   Der-hįç serį nįst ki (21) sırrį zi-Ħudā nįst  

Hįçbir bāş yoķdur ki anda Allāhdan bir rāz [M139a] (1) yoķdur yaǾnį her serde 

Allāhdan bir sır vardur murād bunda pįr-i muġāndan şol (2) şeyħdür ki anda ĥarāret 

ola Ǿilm ü fażl yoķ ise daħi lācerem anuñ ile (3) şeyħ-i fāżıl ortasında tefāvüt yoķdur 

zįrā her serde bir sırr-ı Ĥaķ vardur  

 Beyt (4)  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ez-Ǿarş tā be-ferş eger bi’ngerį beǾaķl  

 Der-hįç źerre nįst ki sırrį ġarįb nįst (5) 

   (12) Guftį ber-ħūrşįd ki men çeşme-i nūram  

Dimişsin güneş ķatında ki ben çeşme-i nūrın (6) 

   Dānend büzürgān ki sezāvār sehā nįst  

Bilürler olur ki sehā lāyıķı degüldür (7) murād budur ki nūr-ı İlāhįye nisbet şems-i 

sehā didükleri küçücük yıldız ķadar (8) degüldür [sehā bir küçücük yıldızdur ki 

ĥiddet-i baśarı anuñ ile imtiĥān iderler] 

   (13) Timār-i ġarįbān eŝer-i źikr-i cemįlest  

Ġarįblere tįmār źikr-i cemįl eŝeridür (9) 

   Cānā meger įn ķāǾide der-şehr-i şümā nįst  

Ey dilber bu ķānūn meger (10) sizüñ şehrüñüzde yoķdur murād ġarįblere iĥsān u 

iltifāt olmaduġından (11) şikāyetdür  

 ŞiǾr  

 Lem yebķa fi’d-dünyā kerįmü yerbeĥiyü  

 Minhü’n-nevāl ve lā-melįĥ (12) yüǾışķ 

   (14) ǾĀşıķ çi kuned ger ne-ħūred tįġ-i melāmet  

ǾĀşıķ neylesün yimeyüp (13) melāmet oķunı  

   Bā-hįç dilāver siper-i tįr-i ķażā nįst  

Hįç bahādır ile (14) tįr-i ķażā ķalķanı yoķdur murād budur ki Ĥaķ teǾālānuñ ķażāsıı 

tįri (15) elbette eŝer ider anı menǾ ü defǾ ider ķalķan yoķdur  

   (15) Der-śavmaǾa-i zāhid ü (16) der-ħalvet-i Ǿābid  
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Zāhidüñ śavmaǾasında ve Ǿābidüñ ħalvetinde  

   Cüz gūşe-i (17) ebrū-yı tu miĥrāb-ı duǾā nįst  

Senüñ ķaşuñ kūşesinden ġayrı (18) miĥrāb-ı duǾā yoķdur murād ebrūdan remz-i İlāhį 

ve bürūz-ı ħafįdür lācerem (19) zāhid-i ħuşk olan śavmaǾasında ve śadefį Ǿāşıķ 

ħalvetħānesinde (20) anı miĥrāb-ı duǾā idinüp aña müteveccihlerdür  

   (16) Ey çeng fürūburde (21) be-ħūn-ı dil-i Ĥāfıž  

Ey niçesin ŧaldurmış kimse Ĥāfıžuñ [M139b] (1) yüregi ķanına  

   Fikret meger ez-ġayret-i Ķurǿān u Ħudā nįst  

Fikrüñ meger Allāh (2) teǾālā Ķurǿānį ġayretinden yoķdur murād budur ki Ĥāfıžuñ 

ķalbi maĥall-i Ķurǿāndur (3) anuñ ķanına niçe ŧaldırup el uran Ķurǿān ġayretinden 

ġāfil olmamaķ (4) gerek  

 

 VELEHU EYŻAN [G.103] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Rūşen ez-pertev-i rūyet nažarį nįst ki nįst  

(5) Senüñ yüzüñ pertevinden rūşen bir nažar yoķdur ki yoķdur yaǾnį senüñ yüzüñ (6) 

pertevinden rūşen degül bir nažar yoķdur  

   Minnet-i ħāk-ı deret ber-baśarį (7) nįst ki nįst  

Senüñ ķapuñ ŧopraġı minneti bir baśar üzre yoķdur ki (8) yoķdur yaǾnį bir baśar 

yoķdur ki senüñ ķapuñ ŧopraġı minneti anuñ üzerine (9) olmaya murād bundan 

ĥażret-i Ĥaķ her nažara nūr ve her Ǿayna keĥl-i cilā virdügünüñ (10) şükrin itmege 

irşāddur  

   (2) Nāzir-i rūy-ı tu śāĥib-nažarānend ārį  

Senüñ (11) yüzüñ nāžiri olanlar śāĥib-nažarlardur belį 

   Sırr-ı gįsū-yı tu der-hįç serį (12) nįst ki nįst  

Senüñ zülfüñ sevdāsı hįçbir başda yoķdur ki (13) yoķdur yaǾnį hįç bir baş yoķdur ki 

senüñ zülfüñ sevdāsı anda (14) olmaya murād bıdır ki źāt-ı Ĥaķķa nāžir ü ŧālib olan 

ehl-i nažar olanlardur ki (15) Ĥaķķı bāŧıldan farķ iderler ammā herkes senüñ ġayb-ı 

hüviyyetüñ (16) sevdāsındadur lįkin baǾżı muħįŧį ve baǾżı muśįbdür [sır bunda sevdā 

maǾnāsınadur nitekim yuķaruda iki kere beyān olunmuşdur]  

   (3) Eşk-i men ger zi-ġamet (17) surħ ber-āyed çi Ǿaceb  

Benüm gözüm yaşı eger senüñ ġamuñdan ķızıl çıķarsa (18) ne Ǿaceb  

   Ħacl ez-kerde-i ħod perdederį nįst ki nįst  

Kendü Ǿamelinden (19) şerm-sār bir perde yırtıcı yoķdur ki yoķdur yaǾnį her kimse 

(20) ki perdesin yırtup açıla ve aĥvāli münkeşif ola kendü Ǿamelinden şermende (21) 

degül yoķdur murād bundan her kimsenüñ Ǿıśyānı ve Ǿibādetinde noķśānı [M140a] 

(1) muķarrerdür perde yırtılup aĥvāl açılsa ħacālet žāhir olur pes (2) gözüm yaşınuñ 

ĥomreti daħi ol ħacāletdendür diyü ižhār-ı taĥazzün ider (3) ve çün bu ĥālde ġumūm 

vardur raĥmetden ĥırmān yoķdur diyü tesliyet-i (4) ķalb ider  
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 RubāǾį (Ahreb)  

 Mį-ħurden ü kird nįguvān kerdįden   

 Bih z’ān ki be-rızķ-ı (5) zāhidį verzįden  

 Gūyend behişt-i bį-günāhān bįnend  

 Pes (6) rūy-ı behişt kes ne-ħˇāhed dįden  

   (4) Āb-ı çeşmem ki be-rū minnet-i ħāk der-i tüst  

(7) Gözüm yaşı ki anuñ üzerinde senüñ ķapuñ ŧopraġı minnetdārdur  

   Zįr-i (8) śad minnet-i ū ħāk-ı derį nįst ki nįst  

Anuñ yüzi minneti altında bir ķapu (9) ŧopraġı yoķdur ki yoķdur yaǾnį bir ķapu 

ŧopraġı yoķdur ki anuñ yüz minneti (10) altında olmaya murād budur ki her dįde-i 

giryān ki ĥażret-i Ĥaķ ķapusından (11) aña keĥl ĥāśıl ola her ķapu aña muĥtāc olur  

   (5) Tā be-dāmen ne-nişįnend zi-nesįmet (12) kerdį  

Tā anuñ etegine ķonmaya yilden bir toz  

   Seyl-i ħįz ez-nažarem reh-güžerį (13) nįst ki nįst
933

  

Ķalķıcı seyl benüm nažarımdan bir yol uġraġı yoķdur ki (14) yoķdur yaǾnį bir yol 

uġraġı yoķdur ki andan seyl ķalķmaķ olmaya (15) murād budur ki setr-i Ǿıśyānum ve 

teskįn-i ŧuġyānum içün aġların tā ki dergāh-ı Ĥaķķa (16) andan ġubār irmeye  

   (6) Nāzükān-rā sefer-i Ǿışķ ĥarāmest ĥarām  

Nāzüklere Ǿışķ (17) seferi ĥarāmdur ĥarām  

   Ki be-her kām der-ān reh ħaŧarį nįst ki nįst    

(18) Ki her ādemde ol yolda bir ħaŧar yoķdur ki yoķdur yaǾnį her ādem yoķdur ki 

(19) anda bir ħaŧar olmaya murād budur ki sefer-i Ǿışķ-ı İlāhį iden cefā-keş (20) olup 

zaĥmet-i riyāżet iħtiyār itmek gerek  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Kesį ki (21) rāh reved zaĥmet iħtiyār kuned  

 Tu merd nāzi sefer-rā kücā tüvānį kerd [M140b] 

   (7) Tā dem ez-şām-ı ser-i zülf-i tu hercā nezened  

Tā senüñ zülfüñ ucınuñ (2) şāmından her yerde nefs urmaya yaǾnį andan söz 

söylemeye (3) 

   Bā-śabā guft ü şinįdem seĥerį nįst ki nįst  

Śabā ile dimem ve (4) işitmem [bir seĥer yoķdur ki yoķdur yaǾnį bir seĥer yoķdur ki 

śabā ile dimem ve işitmem] ve sözüm ve savum olmaya murād budur ki her kim ki 

esrār-ı (5) hüviyyetden her yerde yaǾnį ehl ü nā-ehl öñinde rāz açsa (6) anuñ ile cedel 

ü baĥŝ idüp nehy iderem    

                                                 
933

 Seyl-i ħįz ez-nažarem ifadesi derkenârda seyl-i ħūn ez-müjeem şeklindedir. Manaya uygun olarak 

ilk ifade tercih edilmiştir. 
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   (8) Maślaĥat nįst (7) ki ez-perde burūn āyed rāz  

Ĥikmet degüldür ki perdeden ŧaşra (8) çıķa rāz  

   Verne der-meclis-i rindān ħaberį nįst ki nįst  

Yoħsa (9) rindler meclisinde bir ħaber yoķdur ki yoķdur yaǾnį bir ħaber yoķdur (10) 

ki rindler meclisinde olmaya murād budur ki rindler yaǾnį mħliśler (11) ĥaķāyıķ-ı 

şerįǾati ve deķāyıķ-ı ŧarįķati ve aħbār-ı merātib-i vilāyeti (12) ve esrār-ı ġayb-ı 

hüviyyeti bilürler anlaruñ meclisinde bunlar maǾlūmdur (13) lįkin ifşā-yı rāz-ı 

meźmūmdur anuñçün söylemezler  

   (9) Men ez-įn (14) ŧāliǾ-i şūrįde ber-encām verne  

Ben şūrįde ŧāliǾden (15) incinürem yoħsa  

   Behremend ez-ser-i kūyet digerį nįst (16) ki nįst   

Naśįblü senüñ maĥallüñ başında bir ġayr yoķdur (17) ki yoķdur yaǾnį bir ġayr 

yoķdur ki senüñ dergāhuñdan naśįbi (18) olmaya murād budur ki ĥażret-i Ĥaķ 

muĥįbbü’d-daǾvātdur (19) her kim ki dergāhına gele maĥrūm göndermez benüm 

ĥācetim revā olmaduġı (20) ŧāliǾimüñ şeǿāmetinden ve istiǾdādımuñ ķuśūrından  

   (10) Ez-ħayā-y leb-i şįrįn-i tu ey çeşme-i nūş  

Senüñ datlu ŧudaġuñ ħacāletinden ey datlu çeşme [nūş bir niçe maǾnāya gelür bunda 

datlu maǾnāsına olmaķ şįrįndür]  

   Ġarķ-ı āb u Ǿaraķ eknūn şekerį [M141a] (1) nįst ki nįst 

Śuya ve tere ġarķ şimdi bir şeker yoķdur ki yoķdur (2) yaǾnį bir şeker yoķdur ki śuya 

ve tere ġarķ olmaya murād leb-i şįrįnden kelām-ı (3) İlāhįdür ki maǾden-i leźźātdan 

śādır u nāzil olmışdur her kelām-ı leźįź ü belįġ (4) anuñ ĥicābından ġarķ-ı Ǿaraķ u 

ābdur ve baĥr-ı ħacālete müstaġraķdur [bir kimse utansa terler aña śuya ve tere ġarķ 

oldı dirler] 

 Beyt     

 +---/+---/+-- 

 Müyesser (5) nįst Ķurǿān-rā nažįre  

 Ħudā fermūd ez-ān feǿtū bi-sūret934
 

   (11) Ne-men-i dil-şude ez-dest-i (6) tu ħūnįn-cigerem  

Yalñuz ben Ǿāşıķ senüñ elüñden cigeri ķanlu degülem  

   K’ez ġam-ı (7) Ǿışķ-ı tu pür-ħūn cigerį nįst ki nįst   

Ki senüñ Ǿışķuñ ġamından pür-ħūn [bir ciger yoķdur ki yoķdur yaǾnį bir ciger yoķdur 

ki senüñ Ǿışķuñ ġamında pür-ħūn] (8) olmaya murād budur ki her kim ki yāre 

Ǿāşıķdur aña dil-dāde ve śādıķdur cigeri (9) pür-ħūn u efgende ve nefs-i mürde ve 

cān-ı zinde olmaķ gerekdür  

 ĶıŧǾa 

                                                 
934

 Eğer kulumuza indirdiklerimizden herhangi bir şüpheye düşüyorsanız, haydi onun فأَتْوُاْ بسَُورَةٍ  

benzeri bir sûre getirin, eğer iddianızda doğru iseniz Allah'tan gayri şahitlerinizi (yardımcılarınızı) da 

çağırın. (Kur’ân, Bakara 2/23). 
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 +---/+---/+-- 

 Ne-dānem (10) hįç kes der-ahd-i ĥüsnet  

 Ki bā-dil bāşed illā bį-beśāret  

 Yekį-rā (11) ger bįnį geşte-i dūst  

 Be-dįger dūstāneş dih beşāret  

   (12) Şįr der-bādiye-i Ǿışķ-ı tu (12) rübāh şeved  

Arslānı senüñ Ǿışķuñ śaĥrāsında dilkü olur  

   Āh ez-įn rāh ki der vey (13) ħaŧarį nįst ki nįst  

Āh bu yoldan ki anda bir ħaŧar yoķdur ki yoķdur yaǾnį (14) bir ħaŧar yoķdur ki bunda 

olmaya murād bundan ŧarįķ-i Ǿışķ ħaŧar-nāk idügin (15) beyāndur ki bunda niçe şįr-i 

jiyān rūbāh-ı nā-tüvān olur   

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 ǾAcemā sehl (16) me-pendār ŧarįķ-i Ǿışķeş  

 ǾArebān gufte der-įn merĥale kem men Ǿaķabāt (17) 

   (13) Ez-vücūd įn ķadarį nām u nişānhest ki hest  

Benüm vücūdumdan bu ķadar (18) nām u nişān vardur ki vardur  

   Lįkin ez-żaǾf der-ancā eŝerį nįst ki (19) nįst  

Lįkin żaǾfdan anda bir eŝer yoķdur ki yoķdur yaǾnį (20) żaǾfdan bir eŝer yoķdur ki 

anda olmaya murād bundan (21) Ǿibādet cihetinden żaǾfı kemālde olup ŧāǾatde 

noķśānın [M141b] (1) ĥikāyetdür  

   (14) Ġayr ez-įn nükte ki Ĥāfıž zi-tu nā-ħoşnūdest  

Bu nükteden ġayrı (2) ki Ĥāfıž senden ħoşnūd degüldür  

   Der-ser-ā-pāy-ı vücūdet hünerį nįst (3) ki nįst 

Başdan ayaġa senüñ vücūduñda bir hüner yoķdur ki yoķdur yaǾnį (4) bir hüner 

yoķdur ki sende olmaya murād bundan nefsine ħiŧābdur ki kemālātuñ (5) çoķ ammā 

rūĥa muvāfıķ degülsin ol cihetden senden benüm rıżām yoķdur dir (6) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.104] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Nažar-ı pįr-i muġān mūcib-i Ǿıyş u ŧarabest  

Pįr-i muġān nažarı Ǿıyş u (7) şenlik mūcibidür  

   Ravża-i meygede-rā āb u hevā-yı Ǿacebest 

Meyħāne (8) baġçesinüñ Ǿaceb āb u hevāsı vardur murād pįr-i muġāndan niçe kerre 

maǾlūm (9) olan şevķ ü ĥarāreti olan mürşiddür lācerem anuñ nažarı Ǿıyş u Ǿibādet ve 

(10) feraĥ-ı āħiret mūcibidür ve meyħāneden murād ħānķāh u Ǿibādetħānedür ki (11) 



 
 

721 

 

andan keyfiyyet-i Ǿibādet ĥāśıl olur lācerem ol bāġçenüñ Ǿaceb (12) āb u hevāsı 

vardur ki rūĥānį śafā virür  

   (2) Ser-i erbāb-ı kerem der-ķadem-i ū (13) evvelįst  

Ehl-i keremüñ başı anuñ ķademüñde olmaķ evvelįdür  

   Ġayr ez-įn (14) şerĥ ü beyān cürǿet ü terk-i edebest  

Bundan ġayrı şerĥ u beyān cürǿetdür (15) ve terk-i edebdür murād ehl-i keremden 

iyilik śāĥibi olanlardur (16) lācerem anlaruñ başı şeyħ-i pür-ĥālet ķademinde olmaķ 

evvelįdür ki merātib-i (17) maǾneviyye ve derecāt-ı uħreviyye taĥśįl iderler bunda 

ġayrı şerĥ u beyān (18) yaǾnį şeyħüñ merātib ü maķāmātda ve keyfiyyet ü ĥālātda 

derecesin (19) söylemek ĥaddimüzden tecāvüzdür  

   (3) Ķıśśa-ı cennet ü āvāze-i (20) beytü’l-maǾmūr  

Cennet ķıśśası ve beytü’l-maǾmūr (21) āvāzesi  

   Şerĥ-i ez-cilve-i ħumħāne-i [M142a] (1) beytü’l-Ǿinebest   

Üzüm evi küpħānesinüñ cilvesi şerĥidür (2) murād budur ki beytü’l-Ǿineb ki 

dünyādur bunda niçe dürlü teleźźüźāt (3) vardur ve ħumħāneden murād keyfiyyet-i 

İlāhiye ile mütekeyyif olanlaruñ (4) maķāmıdur ki anda olanlaruñ ĥarekāt-ı ġarįbesi 

olur  (5) 

   (4) Ħāŧır-ı Ǿāŧır-ı mā bāde-i laǾlį ŧalebed  

Bizüm ħoş ķoķulu ħāŧırımuz laǾle (6) mensūb yaǾnį laǾl reng şarāb ister  

   Mümsikend ender-ŧaleb-i nuķre vü (7) cezb-i źehebest  

Ħasįs gümüş ŧalebinde altun çekmekdedür (8) murād budur ki bizüm ħāŧırumuz 

ĥażret-i Ĥaķ cānibinden ķoķu duyar (9) keyfiyyet-i Ǿışķ-ı İlāhį diler ammā ehl-i 

dünyā sįm ü zer diler  

 Beyt (10) 

 ++--/+-+-/++- 

 Gerçi şādį ki sįm ü zer dārį  

 Zūd ne-būd ki cümle bü’gźārį (11)  

   (4) Der-ezel ber-ser-i herkes ķalemį reft ħamūş  

Ezelde her kimsenüñ başı üzre (12) bir ķalem gitmişdür sākit ol  

   KaǾbe ü bütgede ü cennet ü dūzaħ (13) sebebest  

KaǾbe ve bütħāne ve cennet ü cehennem sebeb-i žāhirdür (14) murād bundan 

müǿeŝŝer-i ĥaķįķį taķdįr-i ezelįdür bāķį esbāb sebeb-i (15) śuverįlerdür dimekdür  

   (5) Genc-i bį-mār müyesser ne-şeved ķıśśa me-ħˇān  

(16) Defįne yılansız müyesser olmaz ķıśśa oķımaz  

   Devlet-i Muśŧafavį-rā (17) ŧaleb-i bū Lehebest  

Muśŧafāya mensūb devlete Ebū Leheb (18) ŧalebi vardur yaǾnį Resūlullāh Ǿaleyhi’s-

selām devletine Ebū Leheb ŧālib ü (19) müzāĥimdür murād budur ki her nįküñ bir 

bed żıddı ve niddi bulunur (20) 
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 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Cevr-i düşmen çi kuned k’ez ne-keşed ŧālib-i dūst
935

 (21) 

 Genc-i mār u gül ü ħār u ġam u şādį be-hemend  

   (6) Gevher-i pāk buved çü her-i ĥaşmet lįkin 

[M142b] (1) Gevher vāśıl-ı pāk-ı cevher ve mādde-i Ǿažamet olur  

   Be-Ǿamel kūş ki ĥaşmet (2) ne be-aśl u nesebest   

ǾAmele duruş ki Ǿažamet aśl u neseb ile (3) degüldür murād budur ki dünyāda egerçi 

aśl u neseb iǾtibārį ile (4) Ǿažamet olur lįkin fe-iźā nugiħe fi’ś-śūri felā ensābe 
beynehüm936

 ĥasebince āħiretde (5) aśl u neseb iǾtibāri yoķdur iǾtibār Ǿamel ü 

ŧāǾatadur  

   (7) Dil-i Ĥāfıž (6) be-hemįn reǿy-i be-tevfįķ-i Ħudāy  

Ĥāfıžuñ göñli bu fikr ile Allāh teǾālā tevfįķi (7) ile  

   Cāvidān saǾy-ı künān rūz u şeb ender-kelebest  

Ebedį saǾy idici (8) gice ve gündüz ŧaleb içindedür  murād bundan ŧalebde Ǿale’d-

devām saǾya (9) terġįbdür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Be-kūş tā be-kef ārį kilįd-i genc-i vücūd 

 Ki bį-ŧaleb (10) ne-tevān yāft gevher-i maķśūd  

    

 VELEHU EYŻAN [G.105] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün] 

   (1) Ħam-ı zülf-i tu dām-ı küfr ü dįnest 

(11) Senüñ zülfüñ büklümi küfr ü dįn aġıdur  

   Zi-kāristān-ı tu yek şemme įnest  

(12) Senüñ kārħānuñdan bir şemme budur murād ħam-ı zülfden ŧabaķa ü istitār-ı 

ġayb-ı (13) hüviyyetdür ki anda ehl-i küfr ve ehl-i islām giriftārdur śunǾ-ı İlāhįden 

bir şemme (14) budur  

 Beyt 

 ++--/+-+-/++-    

 Küfr ü dįn der-ŧarįķ-i ū pūyān  

                                                 
935

 Sa’dî-i Şirâzî, Dîvân-ı Eş’âr, Gazeliyyât, 246. Gazel. 
936

ورَ فَلَا أنَسَابَ بَيْنَهُمْ    ;Sûra üflendiği zaman artık aralarında akrabalık bağları kalmamıştır فإَذَاَ نفَُخَ فَي الصُّ

birbirlerini de arayıp sormazlar. (Kur’ân, Mü’minûn, 23/101). 
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 Vaĥdehu lā-şerįke leh937
 gūyān (15) 

   (2) Lebānet muǾciz-i ǾĮsįst lįkin  

Senüñ leblerüñ muǾcizesi ǾĮsįdür ammā (16) [yaǾnį leblerüñüñ kārı muǾcize-i 

ǾĮsįdür] 

    Ĥadįŝ-i ŧurreet ĥable’l-metįnest  

Senüñ śaçuñ sözi ĥabl-ı metįn (17) yaǾnį muĥkem ipdür murād kelām-ı İlāhį iĥyā-yı 

ķalb itdügin (18) ve ġayb-ı hüviyyet baĥŝį muĥkem ip gibi ŧavįl ü ŝābit idügin 

beyāndur (19) [ĥadįŝ-i ġamzeet siĥr-i mübįnest ġamzenüñ sözi siĥr-i žāhirdür] 

   (3) Ber-ān çeşm-i siyeh śad āferįn bād  

Ol ķara göze yüz āferįn (20) olsun  

   Ki der-Ǿāşıķ-kuşį siĥr-āferįnest  

Ki Ǿāşıķ (21) depeleyicilikde siĥr yüridicidür murād Ǿayn-ı İlāhį śāĥib-i teǿŝįr 

[M143a] (1) olup nice Ǿāşıķları helāk itdügin beyāndur  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Fedā-yı çeşm-i (2) tu śad cān u dil ki der-şūħį  

 Hezār şeǾbede ez-Ǿayn-ı dilberį dāned (3) 

   (4) ǾAceb Ǿilmįst Ǿilm-i heyǿet-i Ǿışķ  

ǾAceb Ǿilmdür heyǿet-i Ǿışķ (4) Ǿilmi 

   Ki çarħ-ı heştümeş heftüm zemįnest  

Ki sekizinci felek (5) yedinci yerdür murād mertebe-i Ǿışķuñ Ǿuluvvını beyāndur ki 

felek-i ŝāmen (6) aña nisbet yedinci yer gibi alçaķdur  

   (5) Tu pindārį ki bed-gū reft (7) ü cāb burd      

Sen śanursın ki yerimüz söyleyici oldı ve cān ķurtardı (8) 

   Ĥisābeş bā-kirāme’l-kātibįnest  

Anuñ ĥesābı kirāme’l-kātibįn (9) iledür murād bundan anı beyāndur ki yermezler 

mevt ile ħalāś (10) bulmazlar itdükleri Ǿameller ‘ve inne Ǿaleyküm le-ĥāfıžįn’ 
‘kirāmen kātibįn’ (11)‘yaǾlemūne mā tefǾalūn938 mūcebince kirāmen kātibįn 

defterinde mektūbdur (12) yevm-i cezāda ĥesāb olunurlar  

   (6) Zi-çeşm-i şūħ-ı tu cān key (13) tevān burd
939

  

Senüñ şūħ gözüñden nice cān ķurtarmaķ olur  

                                                 
937

 :O tektir, O’nun ortağı yoktur. (Hadîs) Kaynak Kitap: Riyâzü’s-Sâlihin, Hadîs No وَحْدهَُ لا شَرَيكَ لَهُ   

1034. 
938

(12( يَعْلَمُونَ مَا تفَْعلَوُنَ )11مًا كَاتبَيَنَ )( كَرَا10وَإَنه عَليَْكُمْ لَحَافظََينَ )   (10) Şunu iyi bilin ki üzerinizde bekçiler var, 

(11) Değerli yazıcılar var, (12), Onlar, yapmakta olduklarınızı bilirler. (Kur’ân, İnfitâr 82/10, 11, 12). 
939

 Derkenârda bu beytin farklı bir şekli bulunmaktadır:  

Çi gūyem vaśf-ı ān çeşmį ki ū-rā  

Be-ħūn-ı men kemān ender-kemįnest  
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   Ki dāǿim (14) bā-kemān ender-kemįnest  

Ki dāǿim yāy ile pusudadur murād Ǿaynu’llāhi (15) nāžiretün ileynā940
 ĥasebince 

nažar-ı Ĥaķdan iħtifā mümkün degül idügin ve mevtden (16) ħalāśa çāre yoķ idügin 

beyāndur  

   (7) Me-şev Ĥāfıž zi-keyd-i zülfeş įmen  

(17) Olma Ĥāfıž anuñ zülfi mekrinden emįn  

   Ki dil burd u künūn der-bend-i dįnest (18) 

Ki göñli aldı şimdi dįn ķaydındadur murād bundan mekr-i (19) İlāhįden emįn olmaġa 

tenbįhdür ki felā yaǿmenu mekru’llāhi ille’l-ķavmü’l-(20)ħāsirūn941
 baǾżı nüsaħda 

maħlaś beyti böyle vāķıǾ olmış 

   Zi-cām-ı Ǿışķ (21) mey nūşįd Ĥāfıž 

ǾIşķ ķadeĥinden şarāb içdi Ĥāfıž  

   Müdāmeş [M143b] (1) rindi vü mestį ez-nįst  

Müdām anuñ rindligi ve mestligi bundandur (2) ve baǾżı nüsaħda böyle vāķıǾ olmış  

   Be-cān mį-keş çü Ĥāfıž nāzeş (3) ey dil 

Cān ile çek Ĥāfıž gibi nāzını ey göñül  

   Ki nāz-ı nāzenįnān  nāzenįnest  

(4) Ki nāzenįnler nāzı nāzenįndür yaǾnį güzelüñ nāzı güzeldür  

 ŞiǾr (5)  

 Yeķbalü’l-ķalbu ġoncaki ke-vefāki
942

 

 Küllü mā yefǾalü’l-melįĥu melįĥun (6) 

 

   VELEHU EYŻAN [G.106] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilān] 

   (1) Rūze yeksū şud u Ǿįd āmed ü dilhā ber-ħāst 

Oruç bir cānibe (7) oldı ve bayrām geldi ve göñüller ķalķdı  

   Mey zi-meyħāne be-cūş āmed u (8) mey bāyed ħˇāst  

Şarāb meyħāneden cūşa geldi gerekdür dilemek murād (9) bundan sābıķan sāķiyā 
āmeden-i Ǿıyd mübārek bādet didügünde ve’l-iĥfā (10) sāķį biyār bāde ki māh-ı 
śiyām reft didüginde murād olan gibidür (11) ki Ramażānda meşāyiħ ü zühhād ħalvet 

ü iǾtikāfda olup mürįd-i (12) Ǿāşıķ ve sālik-i śādıķ maĥcūb u mehcūr ve irşād u 

şevķden dūr (13) idi çün śavm ber-ŧaraf oldı göñüller ķalķup ķapup ve şarāb-ı (14) 

Ǿışķ-ı İlāhį ħānķāhdan cūşa gelüp ol şarābı isteyicek zamān (15) olur  

                                                 
940

 .Allah'ın gözü bize bakıyor (gözetimindeyiz) عينُ اللهَ ناظرةٌ إلينا 
941

َ إلَاه الْقَوْمُ الْخَاسَرُونَ    Allah'ın azabından emin mi oldular? Fakat ziyana uğrayan topluluktan فَلاَ يأَمَْنُ مَكْرَ اللّ 

başkası, Allah'ın (böyle) mühlet vermesinden emin olamaz. (Kur’ân, A’râf 7/99). 
942

 “Kalp senin nazını senin vefânmış gibi kabûl eder. Zirâ güzelin yaptığı her şey güzeldir” 
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 RubāǾį (Ahreb)  

 ǾĀķil ki dü çeşm-i Ǿāķıbet-bįn dāred  

 Mey ħurden ü (16) mest ħuften āyįn dāred  

 Tā men ne-berįm be-dest ber-ħˇāhem (17) dāşt  

 Telħį ki mizāc-ı cān-ı şįrįn dāred  

   (2) Nevbet-i zühd-fürūşān-ı girān-(18)cān bügźeşt  

Zühd śatıcı cānı ŝaķįller nevbeti geçdi  

   Vaķt-i şādį (19) vü ŧarab kerden-i rindān ber-ħˇāst  

Rindlerüñ şādılıġı (20) ve şenligi vaķti durdı murād budur ki zāhid-i (21) ħuşk olup 

ħalķa zühd śatup kendüyi [M144a] (1) ħalvet-nişįn ü Ǿābid gösterenlerüñ müddeti 

geçüp muħliś olanlaruñ (2) şevķ u źevķ ile Ǿibādet idicek zamānı geldi dimekdür  

   (3) Çi melāmet (3) resed ān-rā ki çü mā bāde ħored
943

  

Ne ŧaǾn irişür aña bizcileyin şarāb içer (4) 

   Įn ne Ǿaybest ü ne įn bį-ħaberį vü ne ħaŧāst
944

  

Bu Ǿayb degüldür ve (5) bį-ħaberlik degüldür ve ħaŧā degüldür murād budur ki şarāb-

ı Ǿışķ-ı İlāhį nūş (6) idüp ol keyfiyyet ile mütekeyyif olana ne ŧaǾn irişür ki bu Ǿayb 

(7) u cehl ü ħaŧā degüldür  

   (4) Bāde-nūşį ki der ü hįç riyāį nebved  

Bir şarāb (8) içici ki anda hįç bir riyā olmaya  

   Bihter ez-zühd-fürūşį ki der ü rūy u (9) riyāst 

Yigrendür ol zühd śatıcıdan ki anda yüz ve riyā ola murād (10) mürāyį-i fāsıķdan 

eşiddür dimekdür ki mürāyį her ne deñlü kimseye riyā (11) ile Ǿamel gösterürse ol 

deñlü kimseyi maǾbūd idinür  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Mey mįne-ħūrį (12) ŧaǾna mezen mestān-rā  

 Ger tu be-dihed tu be-kunem yezdān-rā  

 Tu ġırre ber-ān (13) me-şev ki mey mįne-ħūrį  

 Śad kār kunį ki mey-i ġulāmest ān-rā  

   (5) Mā ne merdān-ı (14) nifāķįm ü ne merdān-ı riyā  

Biz nifāķ erenleri degülüz ve riyā erenleri degülüz (15) 

   V’ān ki ū Ǿālim-i sırrest ber-įn ĥāl-i güvāst  

Ol ki Ǿālim-i sırdur bu ĥāle (16) şāhiddür murād kendünüñ iħlāśın beyāndur  

   (6) Farż-ı įzed be-güźārįm (17) ü be-kes bed ne-kunįm  

Allāhuñ farżın edā iderüz ve kimseye yaramaz itmezüz (18) 

                                                 
943

 Derkenarda bu mısra şu şekildedir: Çi melāmet ħored ānkes ki çü mā bāde ħored  
944

 Derkenarda bu mısra şu şekildedir: Įn ne Ǿaybest ber-Ǿāşıķ-ı rind ü ne ħaŧāst  
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   V’ān çi gūyend revā nįst ne-gūyįm revāst  

Anı ki dirler cāǿiz (19) degüldür cāǿizdür dimezüz murād kendünüñ ĥüsn-i ĥālini 

beyāndur (20)  

   (7) Çü şeved ger men ü tu her dü behem bāde ħorįm  

Ne ola eger ben ve sen (21) ikimüz şarāb içerüz  

   Bāde ez-ħūn-ı rezānest ne ez-ħūn-i şümāst  

[M144b] (1) Şarāb üzüm çubuķları ķanındandur sizüñ ķanuñızdan degüldür murād 

şarāb (2) ĥaķķ-ı Ǿabd degüldür ĥaķķ-ı Ǿabd ĥürmetde bundan eşiddür dimekdür fi’l-

ĥaķįķa (3) murādı Ǿışķ-ı İlāhį kimsenüñ ĥaķķı degüldür dimekdür  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Bi’nger ki zi-mey çi Ǿıyş (4) mį-efzāyed  

 V’ez duħter-i rez çi fitnehā mį-zāyed  

 Mey gerçi ĥarāmest velį māl-ı tu (5) nįst  

 Nāmem ki ĥarāmį bi-nehiy ħoş n’āyed  

   (8) Įn çi Ǿaybest k’ez-įn Ǿayb (6) ħalel ħˇāhed yāft  

Bu ol Ǿayb degüldür ki bundan ħalel bulmaķ (7) ola  

   Ver buved Ǿayb çi şüd merdüm-i bį-ġayb kücāst  

Eger Ǿayb (8) ise n’oldı Ǿaybsuz kişi ķandedür murād şarāb-ı Ǿışķ nūş (9) idüp kār-ı 

dünyāyı ferāmūş itmek Ǿayb ise ħalel ü żarar gelür (10) Ǿayb degüldür ve eger öyle 

Ǿayb ise daħi maǾźūr dutmaķ gerek (11) ki Ǿaybsuz ādem olmaz  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 ǾAyb-ı men münkir ü bā-Ǿayb merā ŧaǾne (12) me-zen 

 Heme mevcūd be-rānend ki bį-Ǿayb Ħudāst  

   (9) Ĥāfıž ez-çün (13)  ü çirā bü’gźer ü mey nūş u mey  

Ey Ĥāfıž nite ve niçünden geç ve şarāb iç (14) bir dem  

   Nezd-i ĥükmeş çi subĥān çün ü çirāst  

Anuñ ĥükmi ķatında (15) ne nite ve niçün sözi mecāli vardur murād lā yüsǿalü 
Ǿammā yefǾalü945 ĥasebince (16) ĥażret-i Ĥaķka iǾtirāża mecāl yoķdur pes ķażāya 

rıżā virüp sükūt (17) gerekdür dimekdür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.107] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilān] 

   (1) Dilem melāl girift ez-cihān u her çi der-ūst 

                                                 
945

ا يَفْعَلُ     ,Allah, yaptığından sorumlu tutulamaz; onlar ise sorguya çekileceklerdir. (Kur’ân لَا يسُْألَُ عَمه

Enbiyâ 21/23). 
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(18) Göñlüm melāl dutdı yaǾnį yigrendi cihāndan ve her ki andadur  (19) 

   Derūn-ı ħāŧır-ı men kes ne-künced illā dūst  

Benüm ħāŧırum içine kimse (20) śıġınmaz illā dost murād kendünüñ māsiva’llāhdan 

aǾrāżın ve ķalbinde (21) Ĥaķdan ġayrı olmaduġın beyāndur ki bu ĥāl Ǿāşıķ-ı śādıķ 

ĥālidür  

   (2) Eger zi-gülşen-i [M145a] (1) vuślat be-mā resed būį  

Eger senüñ vaśluñ gülşeninde bize irişürse (2) bir ķoķu  

   Dilem çü ġonca ne-künced zi-şādi ender-pūst  

Göñlüm ġonca gibi śıġmaz (3) şādılıķdan deriye murād budur ki Ǿāşıķuñ kemāl-i 

feraĥı vaśl-ı dostdandur (4) pes likeylā teǿsev Ǿalā mā fateküm ve lā tefraĥu bi-mā 
ātāküm946 mūcebince māl u cāhdan (5) şād olmamaķ gerek zįrā anlar bį-beķādur 

ĥuśūli ĥįninde anlaruñ iftirāķın (6) mülāĥaža itmek gerek  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Ber-her ānçi şād kerdį der-cihān  

 Ez-firāk-ı ū (7) be-endįş ān zamān 

   (3) Naśįĥat-i men-i dįvāne der-ŧarįķat-i Ǿışķ 

Ben dįvānenüñ (8) naśįĥati Ǿışķ ŧarįķatinde  

   Hemān ĥikāyet-i dįvāngį ü seng ü sebūst 

(9) Hemān delü ve ŧaş ve desti ĥikāyetidür murād budur ki dįvāne ŧaş ile (10) destiyi 

niçe śarsayın dįvāne daħi naśįĥati şöyle śayup ħarāb (11) iderem [ĥarf-i hā gāh lāf u 

yāya ibdāl olunur dįvāngį ve merdāngį gibi ki aślda dįvāne ve merdāne idi] 

   (4) Be-gū be-zāhid-i ħalvet-nişįn ki Ǿayb me-kun  

Di zāhid-i ħalvet-nişįn (12) Ǿayblama yaǾnį bizi  

   Ez-ān ki kūşe-i miĥrāb-ı mā ħam ebrūst  

Anuñçün (13) bizüm miĥrābımuz köşesi ķaş büklimidür murād bizüm teveccühümüz 

vech-i cemįlden (14) žuhūr-ı ħafįye ve bürūz-ı taħfiyedür dimekdür  

   (5) Miyān-ı KaǾbe ü bütħāne hįç farķį (15) nįst  

KaǾbe ve bütħāne ortasında hįç bir farķ yoķdur  

   Be-her ŧaraf ki nažar (16) mį-kunį berāber dūst  

Her ŧarafa ki nažar idersin dost muķābilidür (17) murād budur ki her yerde ki Ǿibādet 

ü teveccüh itsek fe eynemā tüvellu feŝemme (18) vechu’llāh947 ĥasebince Ĥaķ teǾālā 

muķābelesidür  

                                                 
946

 elinizden çıkana üzülmeyesiniz ve Allah'ın size (Allah bunu) لَكَيْلَا تأَسَْوْا عَلَى مَا فاَتكَُمْ وَلَا تفَْرَحُوا بَمَا آتاَكُمْ  

verdiği nimetlerle şımarmayasınız diye açıklamaktadır. Çünkü Allah, kendini beğenip böbürlenen 

kimseleri sevmez. (Kur’ân, Hadîd 57/23) 
947

  َ  .Doğu da Allah'ındır batı da. Nereye dönerseniz Allah'ın yüzü (zatı) oradadır فأَيَْنَمَا توَُلُّواْ فثَمَه وَجْهُ اللّ 

Şüphesiz Allah'(ın rahmeti ve nimeti) geniştir, O her şeyi bilendir. (Kur’ân, Bakara 2/115). 
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   (6) Ķalenderį ne berįşest ü (19) mūy yā ebrū  

Ķalenderlik śaķal ve ķıl ve ķaş ile degüldür  

   Ĥiśāb-ı (20) rāh-ı ķalender be-dān ki mūy be-mūst  

Ķalender yolunuñ ĥesābını bil ki (21) ķıl be-ķıldur murād budur ki ķalenderlik 

hemān ķıl terk itmek degüldür belki (22) bir cümle māsivāyı terk itmekdür nitekim 

dir  

(7) Güźeşten ez-ser-i mū [M145b] (1) der-ķalenderį sehlist   

Ķıl başından geçmek ķalenderlikde āsābdur  

   Çü Ĥāfıž (2) ān ki zi-ser bü’gźered ķalender-i ūst  

Ĥāfıž gibi ol ki başdan geçer ķalender oldur murād (3) budur ki Ǿālem ki 

māsivā’llāhdur cümleden biri kendü vücūduñdur ķalender-i ĥaķįķį (4) oldur ki andan 

geçe  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Mį-zenį lāf u be-gūį ser-güźeşt  

 Pehlivān ānest ki (5) ū ez-ser-güźeşt  

 

 VELEHU EYŻAN [G.108] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Ĥadįŝ-i serv ü me-gūyįd pįş-i ķāmet-i dūst
948  

[serv sözin söylemek dūst ķāmeti öñinde] 

   [Ki ser-bülendi-i serv-i sehį zi-ķāmet-i ūst] 

(6) Ki serv-i sehįnüñ ser-bülendligi anuñ ķāmetindendür murād budur ki Ǿuluvv-ı 

mertebe-i İlāhiyyeye (7) nisbet-i aǾlį olanlaruñ Ǿuluvvı pesttür lācerem anuñ 

muķābelesinde bunları (8) źikr laġvdur çün cemįǾ-i Ǿālį olanlaruñ ħālıķı oldur ve 

maħlūķuñ ħālıķı nisbeti (9) vardur ki muķābelesinde meźkūr ola  

   (2) Ħayāl-i ķāmet-i ser-veş nemį-kunem z’ān rū  

Anuñ serv-i ķāmetinüñ (10) ħayālin itmezem ol yüzden  

   Ki serv eger çi bülendest ķāmeteş ħod rūst 

Ki serv (11) egerçi yücedür anuñ ķāmeti kendüden biticidür murād ĥażret-i Ĥaķ 

teǾālā ki vācibü’l-vücūddur (12) yeķtażį źātuhü vücūdehu949
  mūcebince vücūdı 

ġayrdan degül idügin beyāndur (13) 

   (3) Ħayāl-i ķāmet-i ser-veş muķįm-i dįde-i māst  

Anuñ serv ķāmeti ħayāli bizüm gözümüzde (14) muķįmdür  

                                                 
948

 Ķāmet-i dūst ifâdesi derkenârda nažįre-i ūst şeklindedir redif açısından uygın olan ikinci ifade 

şeklidir.   
949

   Zatı varlığını gerektirir. ((Diğer Arapça İbâreler)) يقتضى ذاته وجوده 
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   Ez-ān ki serv-i sehį-rā maķām ber-leb-i cūst 

Anuñçün ki serv-i sehį (15) maķāmı ırmaķ kenārıdur murād budur ki Ǿuluvvü’l-
himmete mine’l-įmān 950 ĥasebince her ki Ǿālį-himmet (16) olup girye vü zārı ile 

maķām-ı bülend-bārı isteye Rabb-i aǾlā anuñ Ǿaybına (17) tecellį ider  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Serv-i leb cüst ķadeş z’ān me-rā  

 Dįde leb-i cūy u leb-i (18) cūy cüst     

   (4) Śabā zi-zülf ü ħaŧu ħāl-i ū ĥadįŝį çend  

Śabā anuñ zülf (19) ü ħaŧ u ħālinden bir niçe söz [ħadįŝį çend lafžı merhūndur be-
müşg guft lafžına ve guft lafžınuñ fāǾili śabādur]  

   Be-müşg guft ez-ānest k’įn çünįn ħoşest   

(20) Müşge didi anuñçün bunculayın ħoş ķoķuludur murād her kim ki ol ĥażretden 

(21) istişmām ide ħoş-bū olur dimekdür  

   (5) Firāz-ı bedr-i münįreş ħaŧįst lįkin kes  

[Lįkin kes lafžı merhūndur] [M146a] (1) Bedr-i münįrüñ yuķarusında bir ħaŧ vardur 
ammā  

   Ne-dāned ān ki hilālest (2) yā ħam-ı ebrūst  

Bilmez ol hilāl midür yoħsa ķaşı büklümi midür (3) murād śunǾ-ı Ĥaķķuñ ġarābetin 

beyāndur ki bedr-i münįr gibi yüz üzre (4) yā bedr-i münįrüñ yüzi üzre ħaŧ vardur ki 

kimse ol ħaŧŧı muĥaķķaķ (5) bilmez hilāl midür yoħsa ķaşı mıdur  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Āy yüzi (6) üzre görinen ħaŧı fāş  

 Kimse bilmez hilāl midür yā ķaş (7) 

   (6) Hezār cān-ı kirāmį fedā-yı ān ki teneş  

Biñ cān-ı mükerrem ol kimsenüñ (8) fedāsı olsun ki bedeni  

   Fütāde der-ħam-ı çevgān zülf-i ū çün (9) gūst  

Düşmiş olanuñ zülfi çevgānı büklüminde ŧop gibi (10) murād budur ki her kim ki 

tenini ġayb-ı hüviyyet ü irādet ĥażret-i Ĥaķ (11) öñünde ŧop gibi ķıla ki çevgān-ı 

irādet niçe doķunursa (12) muŧāvaǾat idüp öñince gide biñ biñ cān-ı mükerrem aña 

fedā (13) olsun  

 Beyt  

 Gūy-ı ān ki rāst u bį-noķśān buved 

 Pįş-i (14) çevgān şeh-i ū ġalŧān buved  

                                                 
950

 Himmetin yüceliği îmândandır. (Hadîs) علو الهمة من الإيمان 
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   (7) Tu ez-dehāneş ŧaleb-i kām-ı dil eger cūyį  

(15) Sen aġzından iste göñül murādın eger isterseñ  

   Çü Ĥāfıž ez-pey-i (16) çeşmeş me-rev ki Ǿarbede cūst   

Ĥāfıž gibi gözi ardınca gitme ki (17) ceng isteyici yaǾnį ceng idicidür murād 

kelāmu’llāhdan fehm (18) murād āsāndur Ǿaynu’llāh fehmi ve idrāk-ı źāt müşkildür 

dimekdür (19) anuñçün Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām buyurur tefekkerū fį-alāǿi’llāhi ve 
lā-tefekkerū (20) fį-źātihi’llāhi951 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Āftābuñ nūrını her yerde görmek sehldür  

 Źātını (21) görmek dilerseñ göz ķamaşur hem donar   

 

 VELEHU EYŻAN [G.109] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Süħan-şinās neį dilberā ħaŧā įncāst  

[M146b] (1) Söz añlar degülsin ey dilber ħaŧā bundadur  

   Çü bi’şnevį süħan-ı ehl-i dil me-gū ki ħaŧāst  

Çün işidesin ehl-i dil sözüni dime ħaŧādur murād (3) ehl-i dilden aśĥāb-ı ŧarįķatdur ki 

bunlar ıśŧılāĥa menbįdür ve be-ŧarįķü’l-mecāz (4) söz söylerler ġāfil-i bį-fehm olanlar 

anı ħaŧāya ĥaml iderler (5) kendü ħaŧāların bilmezler ħˇāce Ĥāfıžuñ anlara luŧf-ı 

vechi ile bu beytde (6) pend eyler  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Iśŧılāĥāt-ı Ǿārifān der-yāb  

 Tā beyābį tu źevķi (7) ez-her bāb  

   (2) Serem be-dünyį vü Ǿuķbā fer ü nemį-āyed 

Başum dünyāya ve āħirete (8) aşaġa gelmez yaǾnį dünyāya ve āħirete baş 

indürmezem  

   Tebārekallah ez-įn (9) fitnehā ki der ser-i māst     

Āferin bu fitnelere ki benüm başumdadur murād budur ki (10) ĥubb-ı İlāhį ve Ǿışķ-ı 

Ĥaķ benüm başımdadur pes meŧleb ü maŧlūbum (11) ĥażret-i Ĥa teǾālādur andan 

māǾadāya tenezzül-i tedennįdür anı itmezem (12) 

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

                                                 
951

  َ َ وَ لاَ تفََكهرُوا فَى ذاَتهََ اللّه  Allah'ın nimetleri hakkında düşünüp tefekkür edin, Allah'ı zatı تفََكهرُوا فَى آلاءََ اللّه

hakkında düşünüp tefekkür etmeyin. (Hadîs) Makâsıdu’l-Hasene, Hadîs No: 332. 
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 Sevdā-yı tüst der-ser ü bįn ser-bülendiyem  

 Ū-rā be-cüz tu hįç (13) fer ü men nemį-berem     

(3) Der-enderūn-ı men-i ħaste-dil nedānem kįst 

Ben ħaste (14) dilüñ içinde ne var bilmezin  

   Ki men ħamūşem ü ū der-fiġān u der-ġavġāst  

(15) Ki ben sākitin ol efġān u ġavġādadur murād derūnımda Ǿışķ-ı (16) İlāhį ve şevķ-

i şāhį vardur ki ol muttaśıl źikr ķalbi irüp (17) tekellüm ü niyāzdadur dimekdür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++-      

 Ĥadįŝ-i Ǿışķ-ı tu peydā nemį-kunem (18) ber-ħalķ  

 Velįk şevķ-i tu bā-girye kerd ġammāzį  

   (4) Dilem zi-perde (19) birūn şüd kücāyi ey muŧrıb   

Göñlüm perdeden çıķdı ķandesin (20) ey muŧrıb  

   Be-nāl hān ki ez-įn perde kār-ı mā be-nevāst  

İñle tizcek (21) ki bu perdeden bizüm işimüz nevā iledür murād muŧrıbdan feyż 

irişdirüp [M147a] (1) şevķ virendür çün cünūn-ı Ǿışķ ġālib olup ķalb perdeyi (2) 

yırtup çıķa anuñ intižām-ı aĥvāli muŧrıb-ı ŧarįķat kelāmı ile (3) olur  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Ħudāi rāst be-Ǿahd-i tu ey veliyy-i zamān  

 Ber-ehl-i rūy-ı (4) zemįn niǾmetį vü nüǾmāyį  

   (5) Me-rā be-kār-ı cihān hergiz iltifāt ne-būd  

Benüm cihān (5) işine hergiz iltifātum yoķ idi  

   Ruħ-ı tu der-nažar-ı men çünįn ħoşeş (6) ārāst  

Senüñ yañaġuñ benüm nažarumda böyle anı ħoş tezyįn itdi (7) murād budur ki 

cihānuñ kārına iltifāt itmez idüm ammā bunda müşāhede-i ruħ-ı pür-nūruñ (8) olduġı 

içün anuñ kārını baña müzeyyen ķıldı ki ed-dünyā mezraǾatü’l-āħireti952
 (9) 

ĥasebince ve taĥśįl-i ŝevāb ve vuśūl ila’llāh anuñ ile olduġı ecilden aña (10) iştiġāl u 

iǾtibār itdüm  

   (6) Ne-ħufteem zi-ħayālį ki mį-pezem şebhā  

Yatmadum bir (11) ħayālden ki bişürürem giceler  

   Ħumār-ı dey şebih dārem şarābħāne kücāst  

(12) Dün gicelik ħumārum vardur şarāb evi ķandedür murād budur ki Ǿālem-i İlāhįde 
(13) žulmet-i ketm-i Ǿademde idüm anda şarāb-ı Ǿışķ-ı İlāhį nūş idüp bu cihana 

geldüm (14) ol dün giceki şarāb-ı ħumārį bendedür ĥāliyā defǾ-i ħumār içün şirb-i 

                                                 
952

 .Dünya âhiretin ekin tarlasıdır. (Hadîs) Mevzûatü’s-Sagânî, Hadîs No: 86 الدُّنْياَ مَزْرَعَةُ الْآخَرَةَ  



 
 

732 

 

şarāb-ı (15) Ǿışķ gerekdür ol şarāb ķande bulunur diyü bu ħayāli bişirüp giceler (16) 

uyımazam  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 DefǾ-i ħumār içün baña lāzımdurur şarāb  

 Ol ķanķı ħānķah (17) [içre]
953

 gelür destime benüm 

   (7) Çünįn ki śavmaǾa ālūde şud zi-ħūn-ı dilem  

(18) Böyle ki ħānķāh-ı mülevveŝ oldı benüm göñlüm ķanından  

   Kerem be-bāde be-şūyįd (19) Ĥaķ be-dest-i şümāst  

Eger şarāb ile yursanuñ Ĥaķ sizüñ elüñizdedür (20) murād budur ki ħānķāhda ķan 

aġlayuğ anı mülevveį eyleyüp taŧhįre ĥācet (21) olup muŧahhar isterem eger ehl-i 

ħānķāh şarāb-ı Ǿışķ-ı İlāhį ile pāk iderlerse Ĥaķ anlaruñ elindedür [M147b] (1) 

   (8) Ez-ān be-deyr-i muġānem Ǿazįz mį-dārend  

Anuñçün deyr-i muġānda beni Ǿazįz dutarlar (2) 

   Ki āteşį ki ne-mįred hemįşe der-dil-i māst  

Ki bir od ki söyünmez hemįşe bizüm (3) göñlümüzdedür murād deyr-i muġāndan 

ħānķāhdur ki ĥarāret yeridür anuñ (4) ki āteş-i şevķi söyünmez ol anda Ǿazįz ü 

muĥteremdür  

   (9) Çi sāz būd ki (5) be-nüvāħt dūş įn muŧrıb  

Ne sāz idi ki ħūb çaldı dün gice (6) bu muŧrıb 

   Ki reft Ǿömr-i dimāġem henūz pür-sevdāst  

Ki gitdi Ǿömr dimāġum (7) henüz pür-sevdādur murād budur ki Ǿālem-i İlāhįde śıfat-ı 

kelām semǾ-i cāna (8) elestü birabbiküm954 nidāsın işitdürdi ĥāliyā pįr oldum 

dimāġum ol avāzeden (9) pür-sevdādur ve lebbeyk nidāsı ile pür-nevādur   

 ĶıŧǾa  

 ++--/+-+-/++- 

 Gūş-ı men yek ħaber şinįd (10) evvel 

 Cān ez-ū yāft şevķ-i ālet-i sāz  

 Hįç bülbül ne-dāned ān destān (11) 

 Hįç muŧrıb ne-dāred ān āvāz  

   (10) Nidā-yı Ǿışķ-ı tu dūşam der-enderūn dādend  

(12) Senüñ Ǿışķuñ nidāsın dün gice benüm içime virdiler  

   Feżā-yı sįne-i Ĥāfıž (13) henūz pür zi-śadāst  

                                                 
953

 İçinde kelimesi vezin gereği içre şeklinde tamir edilerek okunmuştur.  
954

 ,Kıyamet gününde, biz bundan habersizdik demeyesiniz diye Rabbin Adem oğullarından ألَسَْتُ بَرَبَ كُمْ  

onların bellerinden zürriyetlerini çıkardı, onları kendilerine şahit tuttu ve dedi ki: Ben sizin Rabbiniz 

değil miyim? (Onlar da), Evet (buna) şâhit olduk, dediler. (Kur’ân, A’râf 7/172). 
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Ĥāfıžuñ sįnesi meydānı henüz pürdür śadādan murād (14) bundan beyt-i sābıķda olan 

gibidür baǾżı nüsaħda maħlaś beyti böyle (15) vāķıǾ olmış  

   Ez-ān zamān ki be-Ĥāfıž resįd śavt-ı Ĥabįb 

Ol zamāndan ki (16) Ĥāfıž irişdi Ĥabįb śavtı  

   Feżā-yı sįne zi-şevķem henūz pür zi-śadāst  

(17) Sįnem meydānı şevķden henüz śadādan ŧoludur murād meźkūre bu beytüñ (18) 

delāleti ežherdür  

 

     ĤARFÜ’Ŝ-ŜĀ  

 

VELEHU EYŻAN [G.110] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Derd-i mā-rā nįst dermān el-ġıyāŝ 

Bizüm derdimüze (19) yoķdur dermān meded  

   Hicr-i mā-rā nįst pāyān el-ġıyās  

Bizüm hicrümüze yoķdur (20) nihāyet meded murād bundan derd-i İlāhiye ķābil 

Ǿilāc-ı ŧabįb degül idüginden şikāyet (21) u istitār u firāķ-ı nihāyet bulmadıġun 

ĥikāyetdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 El yüze dutup geçen (22) cānān elinden el-ġıyās  

 Baña gün göstermeyen fettān [M148a] (1) elinden el-ġıyās  

   (2) Dįn ü dil burdend ü ķaśd-ı cān kunend  

Dįni ve göñli (2) aldılar cān ķaśdın iderler  

   El-ġıyāŝ ez-cevr-i ħūbān el-ġıyāŝ 

Meded maĥbūblaruñ (3) cevrinden meded murād bundan maĥbūb-ı mecāzį tesħįr-i 

ķalb idüp dįne ħalel (4) virüp cānı Ǿaźāb-ı āħirete giriftār idüp helāk-ı ebedįye 

müǿeddį olduġından (5) istiġāŝedür ve bu ŧāǿifeden ictināba irşāddur  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Her ki der-pįş-i bütān (6) secde kuned der-ħalvet  

 Lāf-ı įmān zenedeş der-ser-i bāzār çi sūd    

   (3) Der-behā-yı (7) būseį cānį ŧaleb  

[Bu mıśrāǾ merhūndur] bir būse bahāsında bir cānı ŧaleb  

   Mį-kuned įn dilsitānān (8) el-ġıyāŝ  
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İderler bu göñül eleyiciler meded murād bundan būse muķaddime-i fesād (9) ve cāna 

Ǿaźāb olduġından şikāyetdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ez-leb-i laǾl-i tu dil-rā (10) hest būse iltimās  

 Cān temennā-yı diger dāred Ǿalā-haźā’l-ķıyās (11) 

   (5) Ħūn-ı mā ħurdend įn kāfir-dilān  

Bizüm ķanımuz içerler bu kāfir ķalbler (12) 

   Ey müselmānān çi dermān el-ġıyāŝ  

Ey müselmānla ne dermān meded murād (13) bundan anlaruñ ķan u māl alup bāǾiŝ-i 

fesād olduķlarından istimdāddur (14) 

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Ābād ne-şud dil ki ħarāb-ı seyerān şud  

 Rūy-ı püserān āfet-i śāĥib-nažarān (15) şud  

ve Şeyħ SaǾdį dermān-ı beyān itmişdür bu beytde  

 Beyt  (16) 

 +--/+--/+--/+- 

 Ħarābet kuned şāhid-i ħāne kun  

 Be-rev ħāne ābād gerdān be-zen 

ve kāfir dil (17) olanlardan ħalāś dermānını dünyāda isteyüp Ǿamel-i āħirete iştiġāl 

(18) gerek ve illā ķıyāmetde dilber ħizmetinde idüm dimek cevābı maķbūl olmaz 

(19) 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Der-ķıyāmet eger ez-ĥāśıl-ı dünyā pür-sened  

 Gūyem ān rūz (20) ki der-ħizmet-i cānān buvedem  

   (6) Dād-ı miskįnān bi-dih ey rūz-ı vaśl 

(21) Miskįnler dādını vir ey vaśl güni 

   Ez-şeb-i yeldā-yı hicrān el-ġıyāŝ  

[Şeb-i yeldā yılda bir olur ġāyetde uzun gicedür ki irtesi gün uzamaġa döner] 

[M148b] (1) hicrānuñ uzun gicesinden meded murād humūm-ı hicrāndan giceler 

uzun (2) geldüginden şikāyet idüp vuślat-ı İlāhį ŧaleb ķılmaķdur  

 KıŧǾa (3) 

 İnne’l-leyālį ve’l-eyyām keŝįre  
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 Taŧvį ve tezhįb bįnhine’l-aǾmāl (4) 

 Feķaśā rehen maǾa’l-hümūm ŧavįlete  

 Veŧaval maǾs-sürūr ķıśar (5) 

   (7) Her zamānį derd-i dįger mį-resed  

Her bir zamānda bir derd daħi irişür  

   Z’įn ħarįf-i (6) bį-dil ü cān el-ġıyāŝ  

Bu yüksüz ve cānsuz muśāĥibden meded nefs-i (7) bed-kārdan şikāyetdür ki ķalb-i 

derrāķį ve cān u idrāki yoķ her dem bir dürlü (8) belā andan Ǿaķla irişür  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Ne-dįdem nefs-rā çün maĥrem-i nįk (9)  

 Be-her dįvār u der-dārem şikāyet  

   (8) Hemçü Ĥāfıž rūz u şeb bį-ħˇįşten  

Ĥāfıž (10) gibi gice ve gündür bį-ħod  

   Geşteem sūzān u giryān el-ġıyāŝ  

Olmışam yanıcı (11) ve aġlayıcı meded murād Ǿaķl nefssüz yanup aġlayup firāk-ı 

dostdan (12) münfaǾil olduġın ĥikāyetdür  

 ĶıŧǾa 

 ++--/+-+-/++- 

 Zār u zerdem zi-derd-i dūrį ū (13) 

 Derd-i dil rūy zerd āred ü zār   

 Ten-i Ǿıyşam naħįf geşte be-ġam  

 Gül-i baħtem (14) nihufte geşt be-ħār  

 

ĤARFÜ’L-CĮM  

 

VELEHU EYŻAN [G.111] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilān]  

   (1) Sezed ki ez-heme-i dilberān-sitānį bāc 

(15) Lāyıķdur ki cemįǾ dilberlerden alasın bāv [BaǾżı nüsaħda bu mıśrāǾ mıśrāǾ-ı 

ŝānį vāķıǾ olup mıśrāǾ-ı evvel böyle vāķıǾ olmışdur ‘tūį ki ber-ser-i ħūbān-ı kişverį 
çün tāc ammā nüsaħ-ı ķadįmede metn iħtiyār olunan vāķıǾ olmışdur] 

   Ez-ān ki ber-ser-i ħūbān-ı kişverį çün (16) tāc
955

   

                                                 
955

 Ki ber-ser-i heme ħūban-ı kişverį ifâdesi derkenarda ‘Ez-ān ki ber-ser-i ħūbān’  şeklindedir. 

Metinde ikinci kullanım şekli tercih edilmiştir.   
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Ki memleketüñ ħūbları başı üzresin tāc (17) gibi murād Ǿuluvv-ı ĥażret-i Ĥaķķı 

beyāndur  

   (2) Dü çeşm-i mest-i tu āşūb (18) cümle Türkistān
956

  

Senüñ iki mest gözüñ cümle Türkistân (19) fitnesidür  

   Be-çįn-i zülf-i tu Māçįn ü Hind dāde ħarāc  

(20) [Çįn bunda büklüm maǾnāsınadur iķlįm maǾnāsına degüldür] senüñ zülfüñ 
büklümine Māçįn ü Hind virmişdür ħarāc (21) Murād bir çeşm-i mestden Ǿayn-ı 

źātdur ve bir çeşm-i [M149a] (1) mestden śıfat-ı baśardur źātu’llāh küntü kenzen 
maħfiyyen fe-aĥbebtü (2) an uǾrafe fe-ħalaķtü’l-ħalķa li-Ǿarifun957

 ĥasebince 

Türkistān Ǿālemi ħalķ idüp (3) herbir şaħśı bir hevā ile meftūn ķılduġın beyāndur ve 

çįn-i zülfden murād (4) ġayb-ı hüviyyetüñ teżāǾif-i istitārıdur ki istitār u esrār aña 

musaħħar (5) u müsellemdür  

   (3) Beyāż-ı rūy-ı tu rūşen ter āmed ez-ruħ-ı rūz  

Senüñ yüzüñ beyāżı (6) rūşenrekkdür gün yañāġından   

   Sevād-ı zülf-i tu tārįkter zi-žulmet-i dāc  

Senüñ (7) zülfüñ sevādı ķarañu-raķdur ķarañu gice žulmetinden murād tecellį-yi 

cemāl-i İlāhį (8) žuhūrı ežheru mine’ş-şems958
 idügin ve ġayb-ı hüviyyet aħfiye min 

külli ĥafiyyi959
 (9) idigün beyāndur  

   (4) Ez-įn maraż be-ĥaķįķat şifā kücā yābem  

Bu marażda ĥaķįķatde (10) şifā ķande bulam  

   Ki ez-tu derd-i dil-i men nemį-resed be-Ǿilāc  

Ki senden benüm göñlüm (11) derdi erişmez Ǿilāca murād maraż-ı İlāhįye ŧabįb-i 

žāhir devā idemeyüp (12) Rabb-ı Şāfį şifā itmeyince şifā bulunmadıġın beyāndur  

   (5) Dehān-ı teng-i tu dāde (13) bāb-ı ħıżr-ı ĥayāt  

Senüñ ŧar aġzuñ virmişdür āb-ı ĥayāta ĥayāt (14)  

   Leb-i çü ķand-i tu burd ez-nebāt-ı mıśr revāc  

Senüñ ķand gibi lebüñ (15) gidermişdür nebāt-ı mıśrdan raġbeti murād kelām-ı Ĥaķ 

lafž-ı kun ile āb-ı ĥayātı (16) ħalķ idüp yā aña śıfat u ħaśśa-ı ĥayāt virdügin beyān ve 

guftār-ı Ĥaķ (17) eleźź olandan eleźź idigün beyāndur ve iĥtimāldür ki ħiŧāb 

Resūlullāh (18) ĥażretinedür  

   (6) Çerā hemį şikenį cān-ı men zi-seng-dilį  

Niçün (19) śırsın benüm cānum seng-dilliginden  

   Dil-i żaǾįf ki hest ū zi-nāzükį (20) çü züccāc
960

 

                                                 
956

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: ‘Dü çeşm-i terk-i tu ber-hem zede Ħıŧā vü Ħoten’ 
ً فأحببتُ أن أعُرف فخلقتُ الخلقَ لا أعُرف 957  .Ben gizli bir hazineydim, bilinmeyi istedim كنتُ كنزاً مخفي ا

Mahlûkatı beni bilsinler, bana ibadet etsinler diye yarattım. (Hadîs) 
958

 Güneşten daha zâhir. (Diğer Arapça İbâreler) اظهر من الشمس 
959

 Tüm gizlenmişlerden gizle. (Diğer Arapça İbâreler) أخُْفَيَ مَنْ كُل خَفَي   
960

 Derkenârda bu mısrâ şu şekildedir Dilį ki bürde girevhā zi-nāzükį zi-zücāc   
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Ķalb-i żaǾįfi ki ol nāziklikden śırça (21) gibidür murād śıfat-ı celāl ü ķahr žuhūrı 

ķalb-i żaǾįfi [M149b] (1) kesr itdügin ĥikāyet ü ŧaleb-i reǿfetdür   

   (7) Çi gūne beste be-mūyį miyān u bü’gşād dih  

(2) Niçe baġlanmışdur bir ķıl ile nil ve açılmışdur  

   Ten-i çü fįl ü sürūnį besān-ı künbed-i Ǿāc  

Fil gibi ten ü evceh ki fil sükūkından ķubbe gibidür murād ġarābet-i (4) śunǾ-ı Ĥaķķı 

beyāndur baǾż-ı nüsaħda bu beyt vāķıǾ olmışdur  

   (8) Ħaŧ-ı tu Ĥıżr u (5) dehān-ı tu āb-ı ĥayvānest 

Śaķaluñ Ĥıżr u aġzuñ āb-ı ĥayvāndur  

   Ķad-i tu serv ü (6) miyān-tu mū u ber-çün Ǿāc  

Ķaddüñ serv ve bilüñ ķıl ve sįnüñ fil sükūkı (7) gibi yaǾni beyāżdur 

   (9) Fütāde der-ser-i Ĥāfıž hevā-yı çün yü şehį  

Düşmüşdür (8) Ĥāfıžuñ başına senüñ gibi şāhuñ hevāsı  

   Kemįne bende-i ħāk-ı der-i tu būdį kāc  

(9) Eksükli senüñ ķapuñ ŧopraġı ķulı olaydı kāşkį murād bundan ĥażret-i (10) 

Ĥaķķuñ Ǿuluvv-ı şānı nihāyetde idügin kendüsi anuñ muĥibbi olup ŧalebinde (11) 

olduġın istiġrāb idüp ve kendü ĥaķāretin yād eyleyüp ve ol dergāh-ı (12) Ǿālį ķapusı 

ŧopraġınuñ ķulı olmaġı temennādur  

 

ĤARFÜ’L-ĤĀ  

 

VELEHU EYŻAN [G.112] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

      (1) Eger be-meźheb-i (13) tu ħˇān-ı Ǿāşıķest mübāĥ  

Eger senüñ meźhebüñde Ǿāşıķ ķanı ĥelāl ise (14)  

   Śalāĥ-ı mā heme ānest k’ān tu rāst śalāĥ  

Bize iyü oldur ki saña iyü ola (15) murād bundan irādetu’llāh kendünüñ murādı olup 

ķażāya rıżā virdügin (16) źikrdür  

 ŞiǾr  

 El-emrü minke yā suǿli ve yā emelį
961

 

 Eşhā ileyye mine’d-dünyā ve māfįhā (17) 

   (2) Sevād-ı mūy-ı tu be-nümūd cāǾilü’ž-žulumāt  

Senüñ ķıluñ ķaralıġın gösterdi (18) ħālık-ı žulümāt  

   Beyāż-ı rūy-ı tu bü’gşūd fāliķü’l-eśbāĥ  

                                                 
961

 “Ey benim isteğim ve hayâlim (olan cânân)! Senden bana gelen emir; dünyâdan ve dünyâda olan 
her şeyden daha lezzetlidir.”   
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Senüñ yüzüñ aġuñ (19) açdı śubĥ yarıcı murād ĥażret-i Ĥaķķuñ ve ceǾale’ž-žulumāti 
ve’n-nūra962

 (20) ĥasebince fāliķü’l-iśbāĥi ve ceǾale’l-leyle sekennen963
 mūcebince 

Ĥālıķ (21) sevād u beyāż idigün beyāndur lācerem sevād-ı zülf ve beyāż-ı [M150a] 

(1) vech anuñ cümle āŝārındandur  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Çün ķudret-i ū münezzeh ez-noķśānest (2) 

 Āverden-i ħalķ u bürdeneş āsānest  

 Nisbet be-men ü tu her düşvār nümūd (3) 

 Ber-ķudret ü ber-kemāl-i ū yeksānest    

   (3) Zi-dįdeem şude yek çeşme der-kenār revān 

(4) Gözümden olmışdur bir çeşme kenārımda revān  

   Ki āşinā ne-kuned der-miyān-ı ū mellāĥ  

(5) Ki yüzümüñ idemez anuñ ortasında gemici ki yüzgeç olur murād müşāhede-i (6) 

Ĥaķ ile baĥr-ı vaĥdet kenārında olduġın beyāndur ki mellāĥ-ı ġāfil anda (7) yüzmege 

ķādir degüldür lācerem müşāhede-i ĥażret her bį-baśar u baśįret (8) vüsǾanda 

degüldür  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Muķbil kesį buved ki beher maŧlaǾ-ı śabāĥ 

 Çeşmeş (9) kuned be-ŧalǾat-i meymūneş iftitāĥ   

   (4) Leb-i çü āb-ı ĥayāt-ı tüest ķuvvet-i rūĥ  

(10) Senüñ āb-ı ĥayāt gibi lebüñdür ķuvvet-i cān  

   Vücūd-ı ħākį-yi mā-rā ez-ūst (11) leźźet-i rāĥ  

Bizüm ħāke mensūb vücūdumuza andandur şarāb leźźeti murād (12) kelām-ı İlāhį 

āb-ı ĥayāt gibi mümedd-i ĥayāt olup ķuvvet-i rūĥ ve ķuvvet-i (13) ten idügin ve ehl-i 

źevķ olanlar andan şarāb leźźetin alduġın beyāndur (14) 

 RubāǾį (Ahreb) 

 Mey dih ki dil-i rįş me-rā merhem-ı ūst  

 Miĥnet-zedegān-ı Ǿışķ-rā (15) hem-dem-i ūst  

 YaǾnį ki be-ħˇān āyetį çend ez-firāķ  

 Zįrā ki (16) şarāb-ı müskir Ǿulemā-yı Ǿālem-i ūst 

   (5) Zi-çeng-i zülf-i kemendet kesį necāt (17) ne-yāft  

                                                 
962

 Hamd, gökleri ve yeri yaratan, karanlıkları ve aydınlığı var eden Allah'a وَجَعَلَ الظُّلمَُاتَ وَالنُّورَ  

mahsustur. (Bunca âyet ve delillerden) sonra kâfir olanlar (hâla putları) Rab'leri ile denk tutuyorlar 

(Kur’ân, En’âm 6/1). 
963

 O, sabahı aydınlatandır. O, geceyi dinlenme zamanı, güneş ve ayı فاَلَقُ الَإصْباَحَ وَجَعَلَ اللهيْلَ سَكَنًا 

(vakitlerin tayini için) birer hesap ölçüsü kılmıştır. İşte bu, azîz olan (ve her şeyi) pek iyi bilen 

Allah'ın takdiridir. (Kur’ân, En’âm 6/96). 
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Senüñ kemd ü zülfüñüñ niçesinden bir kimse ħalāś bulmadı (18) 

   Ne ez-kemānçe-i ebrūi tįr-i çeşm ne-cāĥ  

Ķaş yaycuġızından ve göz oķından (19) daħi necāt bulmadı murād ĥażret-i Ĥaķķuñ 

ķabża-ı ķudretinden ve śanǾat-ı (20) ķahrından ħalāś u ķarāra imkān yoķdur 

dimekdür  

 ĶıŧǾa  

 ++--/++--/++--/++- 

 İttifāķ-ı tu (21) ger įnest ki ħūnem rįzį   

 Her çi reǿy-i tu dil ü dįde ber-ān müttefikest [M150b] (1)  

 ǾAķl-ı bāŧıl şümured çeşm-i tu her ħūn ki kuned  

 Žāhiren bį-ħaber ez nüktetü’l-Ǿayn u ĥaķest  

 Guftemeş geşt be-bāŧıl ġam-ı hicr-i tu me-rā  

 Guft bāŧıl ne-buved her çi (3) be-taķdįr-i Ĥakest  

   (6) Śalāĥ u tevbe vü taķbā zi-mā me-cū Ĥāfıž  

BaǾżı nüsaħda (4) śalāĥ u taķvā vü tevbe me-cū hįç ez-mā vāķıǾ olmış  

   Zi-rind ü Ǿāşıķ u mecnūn (5) kesį ne-cüst felāĥ  

Rind ü Ǿāşıķ u dįvāneden kimse istemedi žafer ü śalāĥ (6) murād melāmiyyeden olup 

teķayyüdāt-ı śuveriyye ile muķayyed olmayan śalāĥ-ı (7) śuverį vü tevbe ü zühd-i 

žāhirį ile mevśūf u maǾrūf olmayup (8) ehl-i ĥāl olan kimse andan bunları ricā 

itmedügin beyāndur  

 Beyt (9) 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Zi-men ki Ǿāşıķ u rindem me-cūy-i zühd ü śalāĥ  

 Ki rūz-ı mestem ü şeb (10) hem zihį śabāĥ u revāĥ  

   (7) Ne-dād laǾl-i lebey būseį be-śad telbįs  

(11) Virmedi laǾl-i lebüñ bir būse yüz telbįs ile  

   Ne-yāft kām dilem (12) zū be-śad hezār ilĥāĥ  

Bulmadı göñlüm murād andan yüz niñ ibrām ile (13) murād kelām-ı İlāhįden feyż-i 

ķabįl telbįs-i keŝįr ile olmaduġın beyān (14) ve Ǿamelsüz kimle ibrām ile andan 

merām bulmadıġun źikridür  

 Beyt  

 -++-/-+-/-++-/-+- 

 SaǾdi (15) eger ŧālibį rāh rev ü cehd kun
964

  

 Yā be-resed cān be-ĥalķ yā be-resed dil be-kām (16)  

                                                 
964

 Sa’dî Dîvân-ı Eş’âr, Gazel: 361. 
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   (8) Piyāle çįst ki bā-yād-ı tu keşįm müdām   

Ķadeĥ nedür ki senüñ yāduñ ile (17) çeküz müdām    

   Ve naĥnü neşrebü şürben keźālikü’l-aķdāĥ  

Biz içerüz şarābı ancılatın (18) ķadeĥleri  murād Ǿışķ-ı İlāhįye tevaġġul u iştiġālin 

beyāndur ve bį-pervālık (19) gösterüp yalñuz şarāb içmek degül žarfların bile içerün 

diyü mübālaġa (20) ider [neşribü lafžınuñ mefǾūli maĥźūfdur şürben mefǾūl-i 

mülŧaķįdür] [yaǾnį şarābı içdügimüz gibi ķadeĥleri daħi içerüz]  

 Beyt  

 +---/+---/+--  

 Eger mį-pursi bāde-nūşi-i men  

 Be-nūşem mey be-cām u sāķiyeş hem (21) 

   (9) DuǾā-yı- cān-ı tu vird-i zebān-ı Ĥāfıž  

Senüñ cānuñ duǾāsı Ĥāfıžuñ [M151] (1) vird-i zebānı olsun  

   Müdām tā ki buved muttaśıl mesā vü śabāĥ  

Dāǿim (2) tā ki ol muttaśıl aħşam u śabāĥ murād bundan Ǿaķluñ nefse ħiŧābıdur ki (3) 

dir senüñ cānuñuñ duǾāsı ey nefs Ĥāfıžuñ vird-i (4) zebānı olsun ve mesā vü śabāĥ 

źikrinde işāret vardur ki vird-i (5) śabāĥda ve aħşamda lāzımdur ki ŧarafu nehārdur 

ve müdām źikrinde işāret (6) vardur ki virde virde müdāvemet gerekdür lācerem vird 

lāzımdur ki men lā virde lehu (7) lā vāride lehu965 ammā virde mübāşeret itdükden 

śoñra terk itmemek gerek (8) ve illā merdūd olur ki śāĥibü’l-vird melǾūn u cān 

źikrinde işāret (9) vardur ki teraķķį vü taĥśįl merātib-i cānuñdur pes menfaǾat-ı vird-i 

(10) cāna rāciǾdür   

 

 VELEHU EYŻAN [G.113] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1)  Be-bįn hilāl-i Muĥarrem be-ħˇāh sāġar-ı rāĥ  

(11) Gör Muĥarrem hilālini iste şarāb ķadeĥini  

    Ki māh-ı emn ü emānest ü [sāl-ı]
 966

 śulĥ (12) u śalāĥ  

Ki emn ü emān ayıdur ve śulĥ u śalāĥ yılıdur murād budur ki (13) yılda dört ay 

eşhur-ı ĥurumdur ki biri ferd yaǾnį yalñuzdur ki Recebdür (14) ve üçi serd yaǾnį 

muttaśıldur ki Źi’l-ķaide ve Źil-ĥicce ve Muĥarremdür (15) bu dört ay Allāh teǾālā 

ķatında ĥurmetlüdür ki bu aylarda ŧāǾāt (16) keŝįrü’ŝ-ŝevābdur ve ķıtāl bu aylarda 

ĥarām idi ve cāhilįn ehli (17) daħi bu aylara ĥurmet iderlerdi ve ħāǿif olanlar bu 

aylarda emįn (18) olurlar idi ve Muĥarreme Muĥarrem didükleri anda ķıtāl ĥarām 

(19) olduġıçündür ve Muĥarrem yılbaşıdur çün Muĥarrem hilāli görile hilāl ki (20) 

sāġara şebįhdür pes sāġara işāret fehm idüp sāġar-ı Ǿışķ-ı (21) İlāhį istemek gerek 

çün māh-ı emn ü emān ve sāl-ı śulĥ u salāĥdur ŧāǾata [M151b] (1) şürūǾ idüp tamām 

                                                 
965

  .(Diğer Arapça İbâreler) من لا ورد له لا وارد له 
966

 Bu kelime M nüshasında yoktur. Eklenen kelime için SÖ.1 nüshasından yararlanılmıştır.  



 
 

741 

 

yılı śalāĥ üzre geçürmege saǾy itmek gerek [vech-i tesmiye-i şühūr ve her birinüñ 

feżāǿili Kitābu’l-ǾAcāǿib ve’l-Ġarāǿib nām teǿlįfimüzde tafśįl olunmışdur] 

   (2) NizāǾ-ı (2) ber-ser-i dünyā-yı dūn gedā ne-kuned  

Dünyā-yı denį başı üzre yaǾnį anuñiçün (3) nizāǾ gedā itmez  

   Be-pādşeh büber ey nūr-ı dįde kūy-ı felāĥ  

Pādşāha ilet (4) ey gözüm nūrı žafer ŧopını murād budur ki faķįr olan dünyādan yesįr 

ile ķanāǾat (5) ider anuñçün ceng itmez pādşāhdur anuñ içün ceng iden (6) 

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

 Mülk-i iķlįmį be-gįred pādşāh  

 Hemçünān der-bend-i iķlįmį diger (7) 

   (3)  ǾAzįz dār zamān-ı visāl-rā k’āndem 

ǾAzįz dut zamān-ı viśāli ki ol (8) vaķt  

   Muķābil-i şeb-i Ķadrest ü rūz-ı istiftāĥ  

Şeb-i ķadr ü rūz-ı (9) fetĥ muķābilidür murād budur ki zamān-ı viśāl ü vaķt-i taĥśįl-i 

ĥāl şeb-i (10) Ķadr ve yevm-i fetĥ gibi şerįfdür anı Ǿazįz ve muĥrerem dutmaķ 

gerekdür (11) 

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Bā-śubĥ be-gūyįd ki bį-vaķt me-zen dem  

 K’im şeb şeb-i Ķadrest (12) nigeh dār nefs-rā    

   (4) Bi-yār bāde ki rūzeş be-ħayr ħˇāhed būd  

Şarāb getür ki (13) güni ħayr ile olsa gerekdür  

   Her ān ki cām-ı śabūĥį nehed  çerāġ-ı śabāĥ  

Her ol (14) kimse ki śabūĥį ķadeĥin ķor śabāĥ çerāġını yaǾnį śabāĥ çerāġı (15) yerine 
cām-ı śabūĥį ķoyan kimsenüñ güni ħayr ile olur murād budur ki (16) seĥerden ŧāǾate 

şürūǾ idenüñ yevmi ħayr u mübārek olur lācerem sen (17) daħi seĥerden aña saǾy it 

[śabūĥį śabāĥ vaķtinde içilen şarāba dirler yuķaruda bir kerre daħi beyān olunmışdur 

ġaflet olana diyü tekrār źikr olundı] 

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

 Ey devįde sūy-ı dükkān ez-be-gāh (18)  

 Hįn be-mescid rev be-cū rızķ ez-İlāh         

[ez-be-gāh erkenden dimekdür]  

   (5) Küdām ŧāǾat-i şāyeste āyed ez-men-i mest  

(19) Ķanķı lāyıķ ŧāǾat gelür ben mestden  
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   Ki bāng-ı şām ne-dānem zi-fāliķu’l-iśbāĥ  

(20) Ki aħşam eźānın bilmezem śabāĥ eźānından murād oldur ki kim ki mest-i (21) 

dünyā ola tevaġġul-ı māǾadā ķıla ol vaķt seĥerüñ şerefin bilmez anda [M152a] (1) 

ŧāǾata şürūǾ ķılmaz  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Çün seĥer vaķti durur vaķt-i icābet fāsıķa (2) 

 Gice idersüñ kühenler ile istiġfār-ı śubĥ  

   (6) Dilā tu ġāfili ez-kār-ı ħˇįş mį-tersem 

(3) Ey göñül sen ġāfilsin kendü Ǿāmelinden ķorķarın  

   Ki kesr deret ne-küşāyed çü kim (4) kunį miftāĥ 

Ki kimse saña ķapu açmaya çün żāyiǾ idesin miftāĥı murād (5) budur ki şimdi ki 

ĥayātdasın vaķt-i miftāĥį elüñdedür Ǿamele śay ķıl ki (6) ķorķarın ecel irüp vaķt-ı 

miftāĥį elüñden gide saña kimse fetĥ-i bāb itmeye (7)  

 Beyt  

 +--/+--/+--/+- 

 Ħıredmend ez-ān kes teberrā kuned  

 Ki ū kār-ı imrūz ferdā kuned 

   (7) Be-būy-ı (8) śubĥ çü Ĥāfıž şebį be-rūz āver  

Śabāĥ ķoķusı ile Ĥāfıž gibi gice gündüze (9) getür  

   Ki bi’şküfed gül-i baħtet zi-şuǾle-i miśbāĥ  

Ki açıla baħtuñ güli çerāķ şuǾlesinden (10) murād budur ki śubĥ-ı saǾādete erişmek 

ricāsı ile iĥyā-yı leyl ķıl (11) tā ki feyż-i seĥerį irişüp gül nūr u ĥarāret-i şemsden 

açılduġı gibi (12) senüñ baħtuñ güli şuǾle-i miśbāĥdan açıla  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Be-būy-ı śubĥ-ı viśālet kemāl-i (13) dilşüde-rā 

 Ĥadįŝ-i zülf-i ruħ-ı tüst vird-i şām u śabāĥ (14) 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 [Zamān-ı Şāh-ı ŞücāǾest ü devr-i ĥikmet-i şerǾ 

Be-rāĥat-ı dil ü cān gūş der-śabāĥ u revāĥ]  

 

 ĦARFU’L-ĦĀ [G.112] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün] 

   (1) Dil-i men der-hevā-yı rūy-ı ferruħ  
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Benüm göñlüm ferruħ yüzi hevāsında  

   Buved āşüfte (15) hemçün mūy-ı ferruħ  

Karışmış olur ferruħuñ ķıl gibi murād ferruħdan maǾnā-yı (16) ĥaķįķįye nažaran ism-

i şaħś-ı maħśūś degüldür belki vaśfdur mübārek maǾnāsına (17) ki murād Resūlullāh 

śalla’llāh Ǿaleyhi vesellemdür zįrā mübārek evśāf-ı enbiyādandur nitekim (18) ǾĮsį 

Ǿaleyhi’s-selām dimiş ve ceǾalenį mübāreken eyne mā küntü967
 pes benüm göñlümde 

(19) rūy-ı mübārek hevāsı olduġıçün anuñ zülfi gibi aşüftedür ve iĥtimāldür ki (20) 

ferruħ lafžı mübārek maǾnāsına olup śıfat-ı rūy u mūy ola  

   (2) Be-cüz hindū-yı (21) zülfeş hįçkes nįst  

Anuñ Hind zülfinden ġayrı hįç kimse yoķdur [M152b] (1) 

   Ki ber-ħūr bāşed ū ez-rūy-ı ferruħ
968

    

Ki mįve yiyici ola ferruħ yüzünden (2) murād zülf-i şeb-reng rūy-ı mübārek ķarįni 

olup andan müntefiǾ olduġından (3) taĥassür ü taĥazzündür anuñçün dir  

   (3) Siyāh-ı nįk-baħtest ān ki dāǿim  

BaǾżı nüsaħda (4) siyāh-ı muķbil-i emr ū ki dāǿim vāķıǾ olmış  

   Buved hemrāh u hemzānū-yı ferruħ
969

  

(5) Olur ferruħuñ yoldaşı ve diz-be-dizi murād zülf-i mužlimüñ saǾādetin (6) 

beyāndur  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ve’l-leyl970
 tār-ı mūy zi-mūy-ı Muĥammedest  

 Ve’ş-şemsi ve đuħa971
 ne (7) çü rūy-ı Muĥammedest  

   (4) Şeved çün bįd lerzān serv-i bustān  

Olur sögüd (8) gibi ditreyici būstān servi  

   Eger bįned ķad-i dilcū-yı ferruħ  

Eger göre (9) ferruħuñ göñül alıcı ķāmetin murād ķadden Ǿuluvv-i derecedür lācerem 

serv-i bustān (10) anuñ derece-i Ǿāliyesin görmek müyesser olsa sögüd gibi ditrer idi 

(11) 

 Ĥikāyet 

Bir pādşāh süvār olup seyr iderken serv görüp (12) dimiş   

                                                 
967

 Nerede olursam olayım, O beni mübarek kıldı; yaşadığım sürece bana" وَجَعلَنََي مُباَرَكًا أيَْنَ مَا كُنتُ  

namazı ve zekâtı emretti." (Kur’ân, Meryem 19/31). 
968

 Derkenârda bu mısra şu şekildedir: Ki bāşed nįk-baħt ez rūy-ı ferruħ   
969

 Derkenârda bu mısra şu şekildedir: Buved hemvāre hemzānū-yı ferruħ 
970

 Ve sükûna erdiğinde geceye ki (Kur’ân, Duhâ 93/2); Dönüp gitmekte olan geceye وَاللهيْلَ  

(Müddessir, 33); Kararmaya yüz tuttuğunda geceye andolsun (Kur’ân Tekvîr 81/17); Geceye ve onda 

basan karanlığa (Kur’ân, İnşikâk 84/17); (her şeyi karanlığı ile) örttüğü an geceye (Kur’ân, Fecr 89/4); 

Onu örttüğünde geceye (Kur’ân, Şems 91/4); (Karanlığı ile etrafı) bürüyüp örttüğü zaman geceye. 

(Kur’ân, Leyl 93/1). 
971

مْسَ  وَضُحَا   .Güneşe ve kuşluk vaktindeki aydınlığına (Kur’ân, Şems 91/1) وَالشه
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++--/++--/++--/++- 

 Serv der-bāġ be-yek pāy-ı sitāre çi kuned  

Yanında bir şāǾir var imiş (13) Ǿale’l-fevr dimiş 

++--/++--/++--/++-   

 Der-rikāb-ı tu reved ger buvedeş pāy-ı diger  

   (5) Be-dih sāķį (14) şarāb-ı erġuvānį  

Vir sāķį erġuvānį şarābı  

   Be-yād-ı nergis-i cādū-yı (15) ferruħ  

Ferruħuñ cādū gözi yādına murād vāǾiž ü şeyħe ħiŧābdur ki (16) bize şarāb-ı surħ 

yaǾnį Ǿışķ ħūnın Ǿayn u źāt-ı Resūlullāh (17) yādına ve anuñ źikri ile ki anuñ şānı 

tesħįr ü iǾcāzdur  

 RubāǾį (18) 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ān şāh-ı ebŧaĥā ki şehān çün gedā-yı ūst  

 TaǾžįm-i Merve vü Ǿirfān (19) ez-Śafā-yı ūst 

 Źikrį ki bāǾiŝ-i śile vü maġfiret şeved  

 Nezd-i Ħudā (20) be-dān śalāt u duǾā-yı ūst    

   (6) Dü tā şud ķāmetem hemçün kemānį  

İki (21) ķat oldı ķāmetim yāy gibi  

   Zi-ġam peyveste çün ebrū-yı ferruħ  

Ġamdan [M153a] (1) muttaśıl ferruħuñ ķaşı gibi murād ġam hicrinden inĥitādur 

inĥinādur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Yā Resūlallāh (2) maķāmuñ cennet-i Ǿulyā olur  

 Anda varmazsam yüzüñ görmezsem aĥvālüm (3) n’olur  

   (7) Nesįm-i müşk-i Tatārį ħacl kerd  

Müşk Tātārı nesįmin şerm-sār eyledi (4) [nesįm ħoş ķoķulu yildür şemįm ķoķmaķ 

dimekdür] 

   Şemįm-i zülf-i Ǿanber-būy-ı ferruħ  

Ferruħuñ Ǿanber ķoķulu zülfinüñ ķoķusı murād Ŧayb-ı (5) ŧayyibini medĥdür 

[Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām ĥażretinüñ bir oġlunuñ ismi Ŧayyibdür ve Ŧaybe fetĥ-i ŧā 

ve sükūn-ı yā ile Medįne-i Münevverenüñ ismidür ve bir ismi Yeşribdür] 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 
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 N’ola ŧaybı ŧayyib olsa çün ebu’ŧ-ŧayyibdür ol  

 Dār-ı (6) hicri arż-ı ķabri daħi şehr-i Ŧaybedür   

    (8) Eger meyl-i dil-i herkes be-cāyįst  

(7) Eger her kimsenüñ göñlünüñ meyli bir yere ise  

   Buved meyl-i dil-i men sūy-ı ferruħ  

(8) Olur benüm göñlümüñ meyli ferruħ cānibine murād ĥarem-i ĥarįm ĥurmetine 

meyli beyāndur (9) 

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Key buved yā Rab ki rū der-Yeşrib ü Baŧĥā kunem  

 Ki be-Mekke menzil ü ki der-Medįne (10) cā kunem 

   (9) Ġulām-ı ħāŧır-ı ānem ki bāşed  

Anuñ ħāŧırınuñ ķulıyın ki ola  

   Çü Ĥāfıž (11) çāker ü hindū-yı ferruħ  

Ĥāfıž gibi ferruħuñ ķulı ve hindūsı murād budur ki (12) Medįne-i münevverede 

tevbe-i muŧahharanuñ ve mescid-i şerįfüñ türbedārı ve ķayyumı (13) vesāǿir ħudāmı 

Rūmį ve Ĥabeşį ve Hindį Ŧavāşį kimselerdür ki anda mücāvir (14) olup ŧūl-ı 

Ǿömrlerin anda ħıdmete śarf idüp ħāŧırı sāǿir meśāliĥe (15) meylden ve ħıdmet-i 

ekābirden ķaŧǾ itmişlerdür anlaruñ ĥālini ve fikr ü ħāŧırını (16) istiĥsān idüp böyle dir 

nitekim Mevlānā Cāmį dir  

 Ġazel  

 ++--/++--/++--/++- 

 Lį-ĥabįbį ǾArabiyyi (17) Medeniyyi Ķureşį       

 Ki buved derd-i ġameş māye-i şādį vü ħoşį  

 

 Fehm-i rāzeş ne-kunem (18) ū ǾArabį men ǾAcemį  

 Lāf-ı mihreş çi zenem ū Ķureşį men Ĥabeşį 

  

 Źerrevārem (19) be-hevādāri-i ū raķś-ı künān 

 Tā şüd ū şöhre-i āfāķ be-ħūrşįdveş 

 

 Gerçi śad (20) merĥale dūrest zi-pįş-i nažarem  

 Vechü fį-nažarį kelle ġıdātün ve Ǿaşā (21) 

 

 Śıfat-ı bāde-i Ǿışķeş zi-men-i mest me-purs  
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 Źevķ-i įn mey ne-şināsį be-Ħudā tā ne-çeşį [M153b] (1) 

 

 Maślaĥat nįst me-rā seyri ez-ān āb-ı ĥayāt   

 ŻāǾafu’llāh be-küll-i zamān-ı Ǿaŧşā (2) 

 

 Cāmi erbāb-ı vefā cüz reh-i Ǿışķeş ne-reved 

 Ser mebādet ger ez-įn rāh-ı ķadem bāz-keşį (3) 

 

     ĤARFÜ’D-DĀL  

  

VELEHU EYŻAN [G.114] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilān] 

   (1) Dįdi ey dil ki ġam-ı Ǿışķ diger bār çi kerd    

Gördüm ki ey göñül (4) Ǿaşķ ġamı bir kerre daħi ne eyledi  

   Çün be-şud dilber ü bā-yār-ı vefādār çi kerd  

Niçe gitdi dilber ve yār (5) vefādāra ne eyledi murād bundan rūĥuñ ķalbe Ǿışķ-ı İlāhį 

ġamından nefsden şikāyetidür (6) ve dilberden murād maǾnā-yı lüġavįsidür pes rūĥ 

ķalbdür nefs ki göñül (7) eleyicidür hevāya ve māsivāya gidüp ben ki yār u vefādārın 

gördüñ mi baña ne (8) eyledi  

   (2) Āh ez-ān nergis-i cādū ki çi bāzį engįħt  

Āh ol cādū gözden (9) ki ne oyun ķarışdurdı  

   Vāh ez-įn mest ki bā-merdüm-i hüşyār çi kerd  

Vāh (10) bu mestden ki ayıķ kişiye ne eyledi murād nergis-i cādūdan nefsüñ (11) 

şehvāniyyet ile nažarıdur ki en-nažretü sehmün sihāmi İblįse972
 ĥasebince 

müştehiyyāta (12) nažar eyle Ǿaceb oyun ķarışdurur ki rūĥı Ǿamelden meǾ ider ve rūĥ 

(13) ayıķ ve Ǿāķil iken ol nefs ki mest-i şarāb-ı şehvetdür bunuñ Ǿaķl (14) u śaĥvına 

iħtilāl virür  

   (3) Eşk-i men reng-i şafaķ yāft zi-bį-mihrį-i yār  

Benüm (15) gözüm yaşı şafaķ rengin buldı yārüñ şefķatsüzliginden  

   ŦāliǾ-i bį-şefeķat (16) bįn ki der-įn kār çi kerd  

Şefķatsüz ŧāliǾ gör ki bu işde ne eyledi (17) murād budur ki nefsüñ şefķatsüzliginden 

ķan aġların ŧāliǾüm müdāǾade (18) itmedügi ecilden bu ĥāldeyin  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

                                                 
972

-Harama bakmak şeytânın zehirli oklarından bir oktur. (Hadîs) Tezkiretü’l النهظْرَةَ سَهْمٌ مَنْ سَهَامَ إبَْلَيسَ  

Huffâz ez-Zehevî, No: 10215. 
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 Rāh bį-hem-rāh olmaz devlete ŧāliǾ gerek (19) 

 Hem-rehim yoķdur bu yolda ŧāliǾüm hem-naĥsdür 

   (4) Berķį ez-menzil-i leylį be-dıraħşįd (20) seĥer  

Bir şimşek leyli menzilinden yalābdı śabāĥ  

   Veh ki bā-ħırmen-i Mecnūn-ı (21) dil-efgār çi kerd 

Vāh ki göñli evkār-ı Mecnūnuñ ħırmenine ne eyledi murād [M154a] (1) maǾşįk-ı 

ĥaķįķį semtinden žuhūr iden āteş-i şevķ ħırmen-i Ǿāşıķı ifnā ider (2) dimekdür  

 ĶıŧǾa 

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Bād-ı ġamet ez-hesti-i men kerd ber-āverd  

 Yek-bāre me-rā şevķ-i tu bį-nām u (3) nişān kerd 

 Guftem ki kunem Ǿışķ-ı tu pūşįde velįkin  

 Mecnūn-veş ū bįn ki çi meşhūr-ı (4) cihān kerd 

   (5) Sāķiyā bāde bi-yāver ki nigārende-i ġayb
973

  

Ey śāķį şarāb getür ki (5) ġayb naķķāşı   

   Nįst maǾlūm ki der-perde-i esrār çi kerd  

MaǾlūm degüldür ki (6) perde-i esrārda ne eyledi murād vāǾiž ü şeyħden şarāb-ı Ǿışķı 

ŧalebidür (7) ve anı taķrįrdür ki egerçi nefs-i muvāfıķa degül ve ŧāliǾ-i müsāǾid 

degüldür (8) ammā śāniǾ-i ālem perde-i esrārda ne eylemişdür maǾlūm degül 

iĥtimāldür ki (9) saǾįd taķdįr itmiş ola buñlaruñ Ǿadem-i muvāfaķatı żarar itmeyüp 

ħayr u (10) saǾādet žuhūr ide  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+-  

 Bende-rā b’āyed ki der-ħıdmet buved  

 Ger ne-dāned (11) ĥāl-i ħod çün mį-şeved 

   (6) Ān ki pür-naķş zed įn dāǿir-i mįnāyį  

Ol kimse (12) ki naķş üzre urdı yaǾnį münaķķaş ķıldı bu gök renglü dāǿireyi (13) 

   Kes ne-dānist ki der-gerdiş-i pergār çi kerd  

Kimse bilmedi ki pergār (14) dönüşinde ne eyledi murād ĥaķ teǾālā ĥażretinüñ 

taķdįrine kimse vāķıf (15) degüldür dimekdür  

   (7) Fikr-i Ǿışķ āteşl-i ġam der-dil-i Ĥāfıž zed ü sūħt  

(16) ǾIşķ fikri ġam āteşin Ĥāfıžuñ göñline urdı ve yaķdı  

   Yār-ı dįrįne (17) be-bįnįd ki bā-yār çi kerd  

                                                 
973

 Sāķiyā bāde bi-yāver ki ifâdesi derkenârda sāķiyā cām-ı meyem dih ki şeklindedir.  
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Eski yāri görüñ ki yāre ne eyledi murād (18) yār-ı dįrįneden Rabb-ı ķadįm ve Ǿışķ-ı 

ezelįdür ki Ǿālem-i ervāĥda ķarįn-i (19) cān olmışdur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Bende benlik var idi çoķ āteş-i Ǿışķ ile (20) yād  

 Varlıġum yaķdı yoġ itdi göreyim var olsun ol (21) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.115] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįl] 

   (1) Seĥer bülbül ĥikāyet bā-śabā kerd 

Śabāh bülbül śabāya ĥikāyet [M154b] (1) eyledi  

   Ki Ǿışķ-ı rūy-ı gül bā-mā çihā kerd  

Ki gül yüzinüñ Ǿışķı bize neler eyledi (2) murād Ǿāşıķ-ı mecāzį maǾşūķ-ı mecāzįden 

şikāyet-i ĥikāyet itdügin rivāyetdür (3) ve itdüklerini neler idügin beyān idüp dir  

   (2) Ez-ān reng-i ruħem ħūn der-dil-i endāħt  

(4) Ol reng-i ruħdan benüm göñlüme ķan atdı  

   Der-įn gülşen be-ħārem mübtelā kerd  

Bu gülşende (5) beni dikeni mübtelā eyledi pes maǾşūķ-ı mecāzįden śādır olan cefā 

ve żarardur andan (6) aǾeāż u maĥbūb-ı ĥaķįķįye iķbāl ü taǾalluķ gerekdür  

 Beyt 

  +---/+---/+---/+--- 

 Eger bülbül be-dānistį ki gül-būy (7) ez-kücā dāred    

 Rehā kerdį gülistān-rā ŧaleb kerdį gül-endāmį  

   (3) Ġulām-ı himmet-i (8) ān nāzenįnem  

Ol nāzenįnüñ himmeti ķulıyın  

   Ki ū bā-Ǿāşıķān-ı ħod vefā kerd
974

   

(9) Ki ol kendü Ǿāşıķlarına vefā eyledi murād ol nazenįn vefādārdan maǾşūķ-ı 

ĥaķįķįdür (10) ki kārı Ǿuşşāķa vefādur mevt daħi olursa  

 ŞiǾr      

 Śūretü’l-mevti raĥmetü’l-ebdān
975

 (11) 

 Ve hiye li’r-rūĥi rāĥatü’l-aĥzān 

 Žāhirü’l-mevti mūsilü’l-Ǿuşşāķ (12) 

                                                 
974

 Derkenârda bu mısrâ şu şekildedir: Ki kār-ı ħayr bį-rūy u riyā kerd  
975

 “1) Ölümün yüzü bedenler için bir rahmettir. Ruhlar içinse hüzünlerden rahatlamadır. 2) Ölümün 
hakîkati âşıkları birleştirmesidir. Ve aksine ölüm, fâsıkları da helâk edendir.”  
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 Ve Ǿale’l-Ǿaksi muhlikü’l-füssāķ 

   (4) Ħoşeş bād ān nesįm-i śubĥgāhį  

Ħoş olsun (13) śabāĥ vaķtinüñ yili  

   Ki derd-i şeb-nişįnān-rā devā kerd  

Ki gice oturanlaruñ (14) derdine devā eyledi murād iĥyā-yı leyl idenlere feyż-i seĥerį 

olduġıdur  

 RubāǾį (15)  

 Çün der-dil şeb-ħayāl-i ū yār-ı menest 

 Men bende-i şeb ki rūz-ı bāzār-ı menest (16) 

 Şeb-rā çü be-behr-i ū bįdār kunem   

 Mihreş āyed u gūyed įn bįdār-ı menest (17) 

   (5) Men ez-bįgānegān dįger ne-nālem  

Ben yādlardan (18) daħi iñlemezem  

   Ki bā-men herçi kerd ān (19) āşnā kerd  

Ki baña her ne itdiyse (20) ol āşnā eyledi murād śūreti [M155a] (1) dostlaruñ bį-

ĥaķįķatligin beyāndur  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Çün Ǿadāvet zi-āşnā bāşed (2) 

 ǾĀķilā bā-kesį me-kun peyvend  

   (6) Ger ez-sulŧān ŧamǾa kerdem ħaŧā būd  

Eger sulŧāndan (3) ŧamǾa itdüm ise ħaŧā idi  

   Ver ez-dilber vefā cüstem cefā kerd  

Eger dilberden (4) vefā istedüm ise cefā eyledi murād pādşāh-ı žāhirden nesne ricā 

itmek (5) ħaŧādur ve dilber-i fānįden vefā ummaķ hevādur  

 ŞiǾr  

 Fe-li-eyyi bābin ġayri bābike (6) erciǾu
976

 

 Ve bi-eyyi cūdin ġayri cūdike eŧmaǾu 

   (7) Be-her sū bülbül-i miskįn der-efġān  

(7) Her cānibde miskįn bülbül efġānda  

   TenaǾum ez-miyān bād-ı śaba kerd  

TenaǾumı (8) ortadan bād-ı śabā itdi ve itdügi tenaǾumı beyān idüp dir  

   (8) Niķāb-ı (9) gül keşįd ez-zülf-i sünbül  

                                                 
976

 “Senin kapının dışında hangi kapıya döneceğim. Senin cömertliğinin dışında hangi kapıya tamâh 
edeceğim?”  
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Gül niķābını çekdi sünbül zülfden yaǾnį (10) yüzi gülene sübnül zülfi niķāb idi anı 

açdı  

   Girih-bend-i ķabā-yı (11) ġonca vā-kerd  

Ġonca ķaftanınuñ dügmesini açdı murād budur ki ekŝeriyā (12) Ǿāşıķ-ı ŧālib maĥrūm 

olup nā-maĥrem muġtenem olur dimekdür  

 Beyt (13) 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Bülbül zi-şevķ-i naǾra zenān der-ĥarįm-i bāġ  

 Gül her zamān be-meclis-i nā-maĥrem-i (14) diger 

   (9) Beşāret ber-be-kūy-ı mey-fürūşān  

Muştuluķ ilet şarāb (15) śatanlar maĥallesine  

   Ki Ĥāfıž tevbe ez-zühd-i riyā kerd  

Ki Ĥāfıž zühd-i (16) riyādan tevbe eyledi murād şarāb śaŧanlar maĥallesinden 

maķāmāt-ı (17) Ǿuşşāķ ve emkine-i aśĥāb-ı iħlāś u ĥālātdır  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Riyā ile iderken ŧāǾati ben (18) 

 Bi-ĥamdi’llāh ki ol iħlāśa döndi  

   (10) Vefā ez-ħˇācegān-ı milk-i bā-men  

Milk ħˇācelerinden (19) vefāyı baña 

   Kemāl-i devlet ü dįn bü’l-vefā kerd  

Devlet ve dįn kemāli Ebū’l-Vefā (20) eyledi murād bundan her vezįr ü mįr ehl-i 

kerem olmaduġın ve ehl-i fażl maĥrūm (21) ķalmaduġın beyāndur  

 ĶıŧǾa  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Gümān me-ber ki eger żāyiǾem tu bü’gźārį  

 Ki żāyiǾem be-güźār u müsebbibü’l-esbāb [M155b] (1)  

 Be-rūy-ı men der-i iĥsān eger tu der-bendį    

 Derį diger be-küşāyed müfattaĥu’l-ebvāb (2) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.116] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Bülbülį ħūn-ı dilį ħord u gülį ĥāśıl kerd  

Bir bülbül ciger ķanın (3) yedi ve bir gül ĥāśıl eyledi  

   Bād-ı ġayret be-śadeş ħār perįşān-dil kerd  
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Ġayret (4) yili yüz degin ile anı perįşān-dil eyledi murād bülbülden ħˇāce Ĥāfıž (5) 

kendüsidür ve gülden murād oġlıdur ki anı belā vü miĥnet ile ĥāśıl idüp (6) ecel irüp 

vefāt idüp anuñ merŝiyesin söyler  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+-  

 Ferzend ü yār (7) çünki be-mįrend Ǿāķıbet  

 Ey dūst-ı dil me-bend be-cüz ĥayyun ve lā-yemūtü977
  

   (2) Ŧūtiį-rā (8) be-ħayāl-i şekerį dil ħoş būd  

Bir ŧūŧįnüñ bir şeker ħayāli ile göñli ħoş (9) idi  

   Nā-geheş seyl-i fenā naķş-ı emel bāŧıl kerd  

Nā-gāh fenā seyli ricā śūretini (10) bozdı murād ŧūŧįden girü Ħˇāce Ĥāfıž kendüsidür 

ve şekerden murād (11) oġlıdur andan menfaǾat ricā iderken ecel seyli ol ricā śūretin 

(12) bozdı diyü taĥazzün ider  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Nāgihān bāng der-serāy üftād   

 Ki fülān-rā (13) maĥall-i vaǾde resįd 

   (3) Ķurretü’l-Ǿayn-ı men ān mįve-i dil yādeş bād  

Benüm gözüm (14) rūşenligi ol göñül mįvesi añılması olsun  

   Ki ħod āsān be-şud u be-kār-ı (15) me-rā müşkil kerd    

Ki kendü āsān gitdi ve benüm işimi müşkil eyledi murād (16) firķat-i ferzendden 

mütekedder olduġın beyāndur  

 ĶıŧǾa 

 ++--/++--/++--/++- 

 Bį-ĥużūr-ı tu demį (17) mį-zenem ü mį-gūyem  

 Vallah įn dem ne-be-kāmest dirįġā çi kunem     

    Rūz u şeb (18) bį-tu çünānem ki ne-dānem be-yaķįn  

 K’ān şeb ü rūz küdāmest dirįġā çi kunem (19) 

   (4) Sārbān bār-ı men üftād Ħudā-rā mededį  

Ey deveci benüm yüküm düşdi (20) Allāh içün bir meded  

   Ki ümįd-i keremem hem-reh-i įn maĥmil kerd  

Ki kerem ümįdi beni bu maĥmile (21) yoldāş eyledi murād sārbāndan reǿįs-i 

ŧarįķatdur ve yük düşmeden [M156a] (1) murād muśįbet vāķıǾ (2) olmaķdur ve andan 

iǾānet ŧaleb itmekden murād naśįĥat u tesliyet istemekdür (3) 

                                                 
977

 Hiç ölmeyecek olan gerçek hayat sahibidir. (Diğer Arapça İbâreler) حَيٌّ و لا يَمُوتُ  
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 ŞiǾr  

 Ve lev kānetü’d-dünyā tedūmi li-vāhidin
978

 

 Le-kāne Resūlullāhi fįhā muħallidā (4) 

 Ve mā eĥadun yebķā mine’l-mevti sālimen  

 Fe-inne’l-menāyā ķad aśābet Muĥammedā  

 RubāǾį (5) 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Kār u bār-ı Ǿālem ey cān miĥnet ü ġam būdeest  

 Ĥasret ü ber-ĥasret ü (6) mātem be-mātem būdeest  

 Raħat ez dār-ı fenā sū-yı beķā ħˇāhed keşįd  

 Ĥıżr (7) eger İlyās yāħūd Nūĥ u Ādem būdeest  

   (5) Rūy-ı ħākį vü nem-i çeşm-i merā ħˇār medār  

(8) Benüm ħāke mensūb yüzümi ve gözüm nemini ħˇār dutma  

   Çarħ-ı fįrūze ŧarabħāne (9) ez-įn kehgil kerd  

[Kehgil kāhgilden muħaffefdür]pįrūze felek şenlik evini bu śamanlu balçıķdan eyledi  
(10) murād beñzi śaru ve türāb reng olup göz yaşı ile terkįb olunduġın (11) medĥdür 

ki mūcib-i sürūrdur nitekim śamanlu balçıķ ile žāhir evi bünyād olunur (12) bu 

kāhgil ile daħi feraĥħāne-i maǾnevį yapılur ki her giryenüñ āħiri ħandedür (13) 

 Beyt     

 -+--/-+--/-+- 

 Tā ne-girįd ebr key ħanded çemen  

 Tā ne-girįd ŧıfl key nūşed leben (14)  

   (6) Āh u feryād ki ez-çeşm-i ĥaśūd-ı meh-i çerħ  

BaǾżı nüsaħda meh ü çarħ yerine kejbįn (15) vāķıǾ olmış  

   Der-laĥd-ı māh-ı kemān ebrū-yı men menzil kerd  

Ķabrde benüm yay ķaşlu āyum (16) menzil eyledi murād oġlunuñ ķabrde medfūn 

olduġın źikrdür  

 Beyt  

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Çün Ǿilme (17) ŧālib idi ķabr iħti yār ķıldı  

 Şuġl ehli ne yeridür kim ola ĥücre ħalvet (18) 

   (7) Nezedį şāhruħ u fevt şud imkān Ĥāfıž  

Şāħruħ urmaduñ fevt olmadı (19) imkān Ĥāfıž  

                                                 
978

 “1) Eğer dünyâ bir kişi için devâm etseydi Allâh’ın Resûlü dünyâda ebedi kalırdı. 2) Hiç kimse 
ölümden sâlim kalmaz. Çünkü ölüm Hz. Muhammed’e dahi isâbet etti.”  
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   Çi kunem bāzį-yi eyyām me-rā ġāfil kerd  

Neyleyem eyyām oyunı bį-ġāfil (20) eyledi murād budur ki tizcek olundurmaduñ ki 

veled veled-i ĥāśıl olup bir iki (21) ola biri giderse biri ķala  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Ānçi bāşed müsteĥib taǾcįl-i ū  

 Zūd bāş u hįç teǿħįreş me-kun [M156b] (1) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.117] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Biyā ki Türk-i felek ħˇān-ı rūze ġāret kerd  

Gel ki felek Türki (2) oruc sofrasın yaġma eyledi  

   Hilāl-i Ǿıyd be-devr-i ķadeĥ işāret kerd  

Bayrām (3) hilāli ķadeĥ devrine işāret eyledi murād Türk-i felekden yā felek 

kendüsidür (4) iżāfet-i müşebbehin bih ile’l-müşebbeh iǾtibāri ile yā māh-ı 

Ramażāndur ki ħˇān-ı (5) śavmı leylen ķalįlen yaġma idüp giderür ve hilāl-i nıśf 

dāǿire gibidür pes (6) lafž-ı işāret ile tamām-ı devr ķadeĥe işāret ider lācerem 

Ramażānda (7) her sālik münferiden ħalvetde idi çün Ǿıyd geldi hilāli dāǿireyi işāret 

(8) ķıldı gel imdi müctemiǾ olup ĥalķa-i źikr ü śafāda olam Ramāżān gidüp (9) Ǿıyd 

gelüp hevāya māǿil olmayalum anuñçün dir  

   (2) Ŝevāb-ı rūze vü ĥacc-ı ķabūl ānkes burd  

(10) Oruc ve ĥacc maķbūl ŝevābın ol kimse aldı  

   Ki ħāk-ı meygede-i Ǿışķ-rā ziyāret (11) kerd  

KiǾışķ meyħānesi ŧopraġın ziyāret eyledi murād meyħāne-i Ǿışķdan ħānķāh-ı (12) 

vesāǿir mevāżi-i Ǿibādetdür pes Ǿıyd geldükden śoñra evvelki gibi Ǿibādetde belki 

(13) daħi şevķ ü ĥāletde olmaķ gerek  

 ŞiǾr  

 Leyse’l-Ǿıydu li-men tebaħħare bi’l-Ǿūdi
979

 

 Beli’l-Ǿıydu (14) limen tāǿbe ve lā-yeǾūd 

[BaǾżı nüsaħda iki ġazel śūretinde getürilmiş birbirine nažįre olmaķ üzre baǾżı 

ebyātuñ maǾnāsı bir ve maħlaś beyti bir ol nüsħaya iǾtibār olunmadı] 

   (3) Be-āb-ı rūşen-i (15) mey Ǿārifį ŧahāret kerd  

Şarābuñ rūşen śūyı ile bir Ǿārif ŧahāret eyledi (16)  

   ǾAle’ś-śabāĥ ki meyħāne-rā ziyāret kerd  

Śabāĥdan ki meyħāneyi ziyāret eyledi (17) ve beyt-i ŝānį bu vāķıǾ olmış  

                                                 
979

 “Bayram ud ağacı ile buhurlanan kişi için değildir. Belki bayram günâhdan tevbe edip bir daha 
günâha dönmeyen kişi içindir.”  
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   (4) Hemān ki sāġar-ı zerrįn-i ħūr nihān kerd  

(18) Hemān ki güneşüñ altun ķadeĥi gizlendi  

   Hilāl-i Ǿıyd-ı be-devr-i ķadeĥ işāret (19) kerd  

Murād ne idügi taķdįr-i sābıķda žāhirdür  

   (5) Maķām-ı aślį-yi mā (20) kūşe-i ħarābātest  

Bizüm maķām aślımuz (21) kūşe-i ħarābātdur  

   Ħudāş ħayr dihād ān ki įn Ǿimāret [M157a] (1) kerd  

Allāh ħayr virdün ol kimseye ki bunı Ǿimāret eyledi murād ħarābātdan (2) dünyādur 

anuñ kūşesi Ǿibādetħānelerdür bu bizüm maķām-ı aślımuzdur ki ehl-i ŧāatüz (3) Allāh 

ħayr virsün Ǿibādetħāne maǾmūr idene  

   (6) Ħoşā namāz u niyāz kesį ki ez-ser-i derd  

(4)Ne ħoşdur namāz u niyāzı ol kimsenüñ ki derd başından  

   Be-āb-ı dįde vü ħūn-ı ciger (5) ŧahāret kerd  

Göz śuyı ciger ķanı ile ŧahāret eyledi murād bundan gözi yaşlu (6) baġrı başlu ehl-i 

iħlāś olanuñ Ǿibādetden medĥdür  

[BaǾżı nüsaħda bu beyt yerine bu beyt vāķıǾ olmış  

Namāz der-ħam-ı ān ebru-yı çü miĥrābet  

Kesį kuned ki be-ħūn-āb-ı dil ŧahāret kerd  

ve BaǾżı nüsaħda bu beyt vāķıǾ olmış  

İmām-ı şehr ki seccāde mį-keşįd be-reveş  

Be-ħūn-ı duħter-i rez ħırķa-rā ŧahāret kerd 

BaǾżı nüsaħda bu beyt vāķıǾ olmış  

Sezā-yı kūşe-i miĥrāb ebruyeş kes nįst 

Meger dilį ki be-ħūn-ı ciger ŧahāret kerd  

iǾtimād kendü nüsħa ve dįvānımadur ki metn iħtiyār itdüm]  

   (7) Be-rūy-ı yār nažar kun zi-dįde (7) minnet dār  

Yār yüzüme nažar ķıl ve gözden minnet dut yaǾnį benüm gözüm saña taǾdād-ı (8) 

niǾmet iderse anı ķabūl ķıl  

   Ki kār dįde heme ez ser-i baśāret kerd  

Ki kārı (9) göz dükeli beśāret evcinden eyledi murād budur ki benüm göze yāre 

taǾalluķ itdügi (10) temām-ı beśāret ü baśįretdendür sen daħi yār yüzün göricek 

taĥsįn idüp (11) andan minnet ķabūl idersüñ vechi vardur  

   (8) Behā-yı bāde-i çün laǾl çįst (12) cevher-i Ǿaķl  

LaǾl gibi şarābuñ behāsı nedür cevher-i Ǿaķldur  

   Biyā ki sūd kesį burd k’įn (13) ticāret kerd  
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Gel ki fāǿide ol kimse aldı ki bu ticāreti eyledi murād laǾl gibi şarābdan (14) Ǿışķ-ı 

İlāhįdür bunuñ behāsı Ǿaķl cevherįdür ol kimse Ǿaķl-ı maǾāşı virüp (15) Ǿışķ-ı İlāhį 

ala fāǿide ider  

[Dilem zi-ĥalķa-i zülfeş be-cān ħıred āşūb  

Göñlüm ki anuñ zülfi ĥalķasından cān ile alur fitne  

Çi sūd dįd ne-dānem ki įn ticāret kerd  

Ne fāǿide gördi bilmezin ki bu ticāreti eyledi] 

   (9) Fiġān ki nergis-i cemmāş-ı şeyħ-i şehr imrūz  

Feryād (16) şehr şeyħinüñ uġurlıyan şikār gözleyici gözi  

   Nažar be-dürd-keşān ez-ser-i (17) ĥaķāret kerd  

Pūse çekicilere nažarı ĥaķāret evcinden eyledi (18) murād şeyħ-i şikār-bāz rind-i 

muħliśe ĥaķāret ile nažar itdüginden şikāyetdür (19) 

   (10) Eger imām-ı cemāǾat ŧaleb kuned imrūz  

Eger imām-ı cemāǾat ŧaleb iderse (20) bugün 

   Ħaber dihįd ki śūfį be-mey ķaśāret kerd  

Ħaber virüñ ki śūfį şarāb (21) ile ķaśārlķ eyledi murād śūfį Ǿışķ-ı İlāhį ile cāna şūylıķ 

idüp [M157b] (1) pāk olup imāma iķtifā itmege ķābil oldı dimekdür  

   (11) Ĥadįŝ-i Ǿışķ zi-Ĥāfıž (2) şinev ne ez-vāǾiž  

ǾIşķ ĥadįŝi Ĥāfıždan işit vāǾižden degül  

   Egerçi (3) śanǾāt-ı bisyār der-Ǿibāret kerd  

Egerçi çoķ śanǾatı Ǿibāretde (4) eyledi murād Ǿışķ-ı İlāhį ve aĥvāl-i sülūk ĥadįŝini 

Ǿilm-i žāhir ehli bilmez (5) egerçi Ǿibārāt ve ıśŧılāĥāta ķadir dimekdür  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Ehl-i inśāf (6) çün göre şerĥim  

 Bilür ol Ĥāfıžuñ sözi śıdķın (7) 

  

 VELEHU EYŻAN [G.118] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilān] 

   (1) Çü bād Ǿazm-i ser-i kūy-ı yār ħˇāhem kerd  

Yil gibi yār maĥallesine Ǿazm eylesem gerekdür (8) 

   Nefes be-būy-ı ħoşeş müşgbār ħˇāhem kerd  

Nefesi anuñ ķoķusı ile müşg (9) yaġdırıcı eylesem gerekdür murād cānib-i İlāhiye 

teveccüh-i küllį idüp ve śafā-yı (10) ķalb ile ŧāǾat ķılup ol ĥażretden feyż ü fażl taĥśįl 

eyleyüp (11) nefes-i ŧayyib ile revāyiĥ-i ŧayyibe niŝār idüp yaǾnį irşād-ı nās iderem 

(12) dimekdür  
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   (2) Her āb-ı rūy ki endūħtem zi-dāniş ü dįn  

Her yüz śuyı ki ķazāndum (13) Ǿilmden vü dįnden  

   Niŝār-ı ħāk-ı reh-i ān nigār ħˇāhem kerd  

Ol nigāruñ yolı ŧopraġına (14) niŝār eylesem gerekdür murād budur ki Ǿilm ü dįnden 

ki vaķār ĥāśıl itmiş idüm (15) sālik-i ŧarįķat olup ol vaķār u kibriyāyı anuñ yolına 

niŝār idüp (16) yaǾnį dervįş-i bį-iǾtibār olmaġı iħtiyār eylesem gerekdür (17) 

   (3) Be-herze bį-mey ü maǾşūķ Ǿömr mį-güźered  

Şarāb ve maǾşūķsuz (18) bāŧıl Ǿömr geçer  

   Baŧāletem bes ez-imrūz kār ħˇāhem kerd  

Baŧāllıġum yiter (19) bu günden iş eylesem gerekdür murād Ǿışķ-ı İlāhįsüz ve 

maǾşūk-ı ĥaķįķįsüz (20) Ǿömr bāŧıl u żāyiǾ geçmekdür yiter baŧāllıķ itdüm şimden 

girü Ǿışķ-ı (21) İlāhį ve śoĥbet-i Ĥaķķa iştiġāl [M158a] (1) iderem dimekdür  

   (4) Śabā kücāst ki įn cān-ı ħūn girifte çü gül  

Śabā ķandedür (2) bu gül gibi ķan dutmış cānı  

   Fidā-yı nikhet-i gįsū-yı yār ħˇāhem kerd  

Yārüñ zülfi ķoķusına (3) fedā eylesem gerekdür murād budur ki śabā ki feyż-i 

seĥerįdür ol gelse cānib-i Ĥaķdan (4) rāyiĥa-i ŧayyibe getüse tā aña cānum fedā itsem 

yaǾnį ol ķoķu ile riyāżete iştiġāl (5) irüp teslįm-i rūĥ eyleyüp ħatem olsam  

   (5) Çü şemǾ-i śubĥ-dem şud zi-mihr-i ū rūşen  

(6) Şud lafžınuñ fāǾili rūşendür lafž-ı zi-mihr aña müteǾallıķdur diyü bu vechle 

ħaber-i śubĥ-demdür (7) MaǾnā-yı mıśrāǾ budur ki şemǾ gibi śabāĥ vaķti baña anuñ 

muĥabbetinden rūşen oldı (8) 

   Ki Ǿömr der-ser-i įn kār u bār ħˇāhem kerd  

Bu mıśrāǾ aña taǾlįldür yaǾnį zįrā ki Ǿömri (9) bu muĥabbet kār u bārından eylesem 
gerekdür murād budur ki Ǿömri anuñ muĥabbetine śarf itmek (10) taśavvurı ķalbe 

cilā ve śafā virür  

 Beyt  

 Her bende ki āzād şeved şād şeved (11) 

 Men şād ez-ānem ki tü-rā bende şevem  

   (6) Be-yād-ı çeşm-i tu ħod rā ħarāb ħˇāhem sāħt  

(12) Senüñ gözüñ yādına kenümi ħarāb itsem gerek  

   Binā-yı Ǿahd-i ķadįm üstüvār ħˇāhem kerd 

(13) ǾAhd-i ķadįm bināsını muĥkem eylesem gerekdür murād çeşmden Ǿayndur Ǿayn 

lafžınuñ bir (14) maǾnāsı źāt-ı şeyǿdür pes źātu’llāh içün kendümi ħarāb iderem 

dimekdür (15) zįrā vücūd māniǾdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 



 
 

757 

 

 Der-miyān-ı men ü maĥbūb hümāmest ĥicāb  

 Vaķt-i (16) ānest ki įn perde be-yek-sū fikenem   

ve murād Ǿahd-i ķadįmden elestü birabbiküm980 nidāsında (17) belį Ǿahdidür lācerem 

ol Ǿahd bināsını muĥkem ü ķāǿim idüp ħıdmetde muķįm (18) ve dāǿim olmaķ gerek  

 RubāǾį  

 Aśbaĥtu fį-muĥabetiküm küntü ķāǿimen
981

  

 Fi’ś-śubĥi ve’l-mesāǿi (19) daǾavnāke dāǿimen  

 Mā źiltü fi’d-duǾāi bi’l-iħlāśi đāriǾan  

 Lev küntü fi’ś-śalāti (20) velev küntü śāǿimen 

   (7) Nifāķ u zerķ ne-baħşed śafā-yı dil Ĥāfıž  

Nifāķ u riyā (21) śafā-yı ķalb virmez ey Ĥāfıž  

   Ŧarįķ-i rindį vü Ǿışķ iħtiyār ħˇāhem kerd  

[M158b] (1) Rindlik ve Ǿıyş-ı ŧarįķin iħtiyār eylesem gerekdür murād rindį 
didüginmden żıdd-ı (2) riyā yaǾnį iħlāśdur ve Ǿışķ didükinden żıdd-ı nifāķ yaǾnį śıdķ-

ı įmāndur (3) öyleye bu beytde leff ü neşr-i müşevveş olur  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Kemāl-i ĥāl-i dil ü zülf-i  tu ħoş u (4) ber-guft  

 Ki leff ü neşr ü müşevveş der-įn maķām ħoşest (5) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.119] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Künūn ki der-çemen āmed gül ez-Ǿadem be-vücūd  

Şimdi ki çemende geldi gül Ǿademden (6) vücūda   

   Benefşe der-ķadem-i ū nihād ser be-sücūd 

Benefşe anuñ ķademinde ķodı (7) başı sücūda ekser benefşe gül fidānı dibinde biter 

ve başı secdeye varmış gibi (8) egridür murād bundan bahāruñ evveli maǾmūr idügin 

źikr idüp āħiri ħarāb (9) idügin źikrdür  

   (2) Be-nūş cām-ı śabūĥį be-nāle-i def ü çeng  

İç śabāĥ şarābını (10) def ü çeng nālesi ile  

   Be-būs ġabġab-ı sāķį be-naġme-i ney ü Ǿūd  

                                                 
980

 ,Kıyamet gününde, biz bundan habersizdik demeyesiniz diye Rabbin Adem oğullarından ألَسَْتُ بَرَبَ كُمْ  

onların bellerinden zürriyetlerini çıkardı, onları kendilerine şahit tuttu ve dedi ki: Ben sizin Rabbiniz 

değil miyim? (Onlar da), Evet (buna) şâhit olduk, dediler. (Kur’ân, A’râf 7/172). 
981

 “1) Ben sizin muhabbetinizde bulundum ve sabah akşam sürekli size duâ ettim. 2) Oruçlu da olsam 
namâzda da olsam muhlîs bir şekilde sizlere dua ettim.”     
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Öp (11) sāķįnüñ saķfını ney ü Ǿūd naġmesi ile murād cām-ı śabūĥįden seĥer vaķtinde 

(12) olan aĥvāldür ve def den murād ŧaleb-i maǾşūķdur ve çengden murād 

mürāķabedür (13) ve ġabġab-ı sāķį öpmekden murād kelām-ı vāǾiž ü şeyħi 

istiĥsāndur (14) ħaber-i maǾşūķ ve āyįn-i muĥabbet ile  

   (3) Be-devr-i gül me-nişįn bį-şarāb u şāhid ü çeng  

(15) Gül devrinde oturma şarābsız ve maĥbūbsuz ve çengsiz 

   Ki hemçü devr-i beķā hefteį (16) buved maǾdūd
982

  

Ki beķā devri gibi bir haftada maǾdūd olur yaǾnį gül zamānı (17) mümted olmaz 

murād devr-i gülden inkişāf u mükāşefe zamānıdur ve ol (18) vaķti żāyiǾ itmeyüp 

Ǿışķ u müşāhede maǾşūķ u merātibe ile (19) olmaķ gerekdür ki zamān-ı keşf mümted 

olmaz  

   (4) Şud ez-burūc-ı reyāĥįn (20) çü āsmān rūşen  

Oldı çiçekler burclarından felek gibi rūşen (21) bu mıśrāǾ mażmūnı muķaddem 

ħaberdür  

   Zemįn be-aħter-i meymūn u ŧāliǾ-i mesǾūd  

[M159a] (1) Yer mübārek yılduz u mesǾūd ŧāliǾ ile bu mıśrāǾ mażmūnı muǿaħħar-ı 

mübtedādur murād (2) žāhire nažar ĥüsn-i bahārı medĥdür ve bāŧına nažar vücūd-ı 

insān-ı zemįn maǾmūr olmadıġın (3) beyāndur  

   (5) Be-bāġ tāze kun āyįn-i gįş-i Zerdüştį  

Zerdüşt ve Zerdāşt (4) İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām milletinden bir imāmuñ ismidür yaǾnį 

bāġda tāze ķıl ol imāmuñ (5) meźhebi āyįnini  

   Künūn ki lāle ber-efrūħt āteş-i Nemrūd  

Şimdi ki lāle (6) yaluñlandurdı Nemrūd odını murād žāhir yüzinden bāġda lāle-i 

ĥamrānuñ (7) rengi āteş gösterdügin beyāndur ve bāŧın yüzinden ķalbe āteş-i şevķ (8) 

düşüp yā nāru kūnį berden ve selāmen Ǿalā-İbrāhįm983 mūcebince gülistān (9) u 

meclis-i śafā olduġın beyāndur daħi fettebiǾu millete İbrāhįme ĥanįfen984 (10) 

ĥasebince tecdįd-i millet-i ĥanifįye itmekdür  

   (6) Zi-dest-i şāhid-i nāzük-Ǿiźār u (11) ǾĮsį-dem  

Yüzi nāzük ve ǾĮsį-nefes maĥbūb elinden  

   Şarāb nūş u (12) rehā kun ĥadįŝ-i ǾĀd u Ŝemūd  

Şarāb iç terk ķıl ķavm-ı Hūd u ķam-i Śāliĥ (13) ħaberin murād ĥüsnü’l-vech ve ǾĮsā-

nefes olan vāǾiž ü şeyeħ yedinden (14) Ǿışķ-ı İlāhį nūş idüp ümem-i sābıķa ķıśśasın 

ferāmūş idüp (15) mühimmāt-ı dįne iştiġāle irşāddur  

   (7) Cihān çü ħuld-ı berįn şud be-devr-i sūsen ü (16) gül 

Cihān ħuld-ı aǾlā gibi oldı sūsen ü gül devrinde  

                                                 
982

 Derkenârda bu beyit şu şekildedir: Ki hest devr-i beķāyeş dü hefteį maǾdūd  
983

داً وَسَلَامًا عَلَى إَبْرَاهَيمَ ياَ ناَرُ كُونَي بَرْ    "Ey ateş! İbrahim için serinlik ve esenlik ol!" dedik. (Kur’ân, Enbiyâ 

21/69). 
984

 De ki: Allah doğruyu söylemiştir. Öyle ise, hakka yönelmiş olarak İbrahim'in فاَتهبَعُواْ مَلهةَ إبَْرَاهَيمَ  حَنيَفًا 

dinine uyunuz. O, müşriklerden değildi. (Kur’ân, Âli İmrân 3/95). 
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   Velį çi sūd ki (17) der vey ne mümkinest ħulūd 

Velį ne fāǿide ki anda mümkin degüldür müǿebbed (18) olmaķ murād žāhir yüzinden 

cihān bahār eyyāmında cennet-miŝāl olduġın (19) beyān ve fenāsın źikrdür ve taĥķįķ 

yüzinden vücūd-ı insānį ĥāl-i mükāşifde (20) müzeyyen olup ammā ol ĥālüñ beķāsı 

olmayup dāru’l-ħulūd (21) āħiret idügine tenbįhdür  

   (8) Çü gül süvār şeved ber-hevā Süleymānvār  

[M159b] (1) Çün gül süvār ola hevā üzre Süleymān gibi  

   Seĥer ki mürg der-āyed be-naġme-i (2) Dāvud  

Śabāĥ ki ķuş gele Dāvud naġmesine bu mıśrāǾuñ mażmūnı mıśrāǾ-ı evvel (3) 

mażmūnınuñ žarfıdur ve bu beyt merhūndur  

   (9) Be-ħˇāh cām-ı leb-ā-leb be-yād-ı Āśaf-ı (4) dehr  

İste ŧolu ķadeĥi Āśaf-ı zamān yādına  

   Vezįr-i mülk-i Süleymān Ǿimād-ı dįn Maĥmūd  

(5) Süleymān mülkinüñ vezįri Ǿİmādü’d-dįn Maĥmūd bu mıśrāǾuñ mażmūnı Āśaf-ı 

(6) dehre Ǿaŧf-ı beyāndur murād ol vezįrüñ zamānında murġ-ı seĥer-ħįzüñ śadāsı (7) 

ķalbe keşf virüp feyż-i rūĥānį hevā-yı nefsānį üzre süvār u ġālib (8) olduķda nūş-ı 

bāde-i Ǿışķa istiġrāķ ķıl dimekdür  

   (10) Bi-yār zi-bāde ki  Ĥāfıž müdāmeş (9) istižhār  

Getür şarābı ki Ĥāfıžuñ müdām arķalanması  

   Be-fażl u raĥmet ü ġammāz (10) būd u ħˇāhed būd  

Ġammāzuñ raĥmeti fażlına idi ve aña olsa gerekdür murād (11) Ǿışķ-ı İlāhįye 

tevaġġul idüp ammā kendü Ǿameline iǾtimād ķılmayup ĥażret-i (12) Ġaffāruñ fażl u 

raĥmetine iǾtimād itdügin beyāndur (13) [BaǾżı nüsaħda maħlaś beyti böyle vāķıǾ 

olmış  

Zi-Ǿıyş-ı kām-ı ebed cū be-devleteş Ĥāfıž  

ǾIyşdan murād ebed iste anuñ devletinde Ĥāfiž  

Ki bād tā be-ebed žıll-ı reǿfeteş memdūd 

Ki olsun tā ebedį anuñ şefķati gölgesi çekilmiş]     

   

VELEHU EYŻAN [G.120] 

  [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

(1) Śūfį nihād dām u ser-i ĥoķķa bāz kerd 

Śūfį aġ ķodı ĥoķķa başını açdı (14)  

   Bünyād-ı mekr bā-felek-i ĥoķķa-bāz kerd  

Mekr bünyādını felek-i ĥoķķa-bāz ile eyledi (15) murād budur ki śūfį ki ehl-i riyā ola 

ĥoķķa-bāz gibi ħalķı aldamaķ içün dām-ı (16) tezvįr ķoyup ĥoķķa aġzın açup mekr ü 

ĥįle idüp mekrde teraķķį (17) eyleyüp felek ki ĥoķķa-bāzlıķda ve ādem aldamaķda 

māhirdür anı bile aldamaġa (18) ķaśd itmişdür pes mıśrāǾ-ı ŝānį mażmūnı mürāyį 
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śūfįnüñ mekr ķaśdında (19) ve ĥįlede mübālaġası içündür felek aña ġālib olacaġın 

beyān itse (20) gerekdür aña tovŧeǿe içündür anuñçün dir [bünyād-ı mekr kerd bā-
felek ĥoķķa-bāz taķdįr nedür] [anuñçün çoķ yerde felek-i şeǾbede-bāz ve felek-i 

luǾbet-bāz dirler] 

   (2) Bāzį-yi çarħ beşkenedeş (21) beyża der-külāh  

Beşkenedeş żamįri śūfįye rāciǾdür yaǾnį felek [M160a] (1) oyını yumurda śır śūfįnüñ 
taķyesinde  

   Zįrā ki Ǿarż-ı şuǾbede bā-ehl-i (2) rāz kerd  

Zįrā ĥoķķa-bāzlıķ Ǿarżını ehl-i rāza eyledi yaǾni ehl-i rāz olanlara (3) ĥoķķa-bāzlıķ 

gösterüp anları aldamaķ istedi murād budur ki ĥoķķa-bāzlar (4) ħalķı güldürmek içün 

bir şaħś ālet-i hengāme eyleyüp gel senüñ (5) külāhuñda yumurda śaķlayayın diyüp 

yumurda anuñ başında śoyup (6) anuñ başını ve yüzini mülevveŝ idüp rüsvāy iderler 

lācerem felek (7) oyını daħi mürāyį śūfįyi şöyle rüsvāy ider ehl-i rāza ĥoķķa-bāzlıķ 

(8) idüp aldamaķ ķaśd itdügiçün  

   (3) Sāķį biyā şāhid-i raǾnā-yı śūfiyān (9) 

Ey sāķį gel ki śūfįlerüñ raǾnā maĥbūbı  

   Dįger be-cilve āmed ü āġāz-ı nāz kerd  

Yine (10) cevelāna ve yüz göstermege geldi ve nāza başladı murād budur ki maǾşūķ-ı 

ĥaķįķį (11) tecellį itmege şürūǾ eyledi ey şevķ ü ĥālet virici gel ki tamām mevķiǾidür 

(12) 

   (4) Įn muŧrıb ez-kücāst ki sāz-ı Ǿırāķ sāħt  

Bu muŧrıb ķandendür ki (13) sāz-ı Ǿırāķ düzdi  

   V’āheng-i bāzgeşt be-rāh-ı Ĥicāz kerd  

RücūǾ ķaśdını (14) Ĥicāz yolına eyledi murād bu muŧrıbdan ol mürşidü nāśıĥdur ki 

ĥikāyet ü (15) mecāz śūretinde pende şürūǾ idüp ibtidāsı hezl ü hevā görine ammā 

(16) intihāsı ĥaķįķat ü hüdā olup Ĥaķķa irşād ola nitekim Ħˇāce (17) Ĥāfıž böyledür 

pes įn muŧrıb diyüp kendüsin murād itmek cāǿizdür ve ĥażret-i (18) Mevlānā 

buyurmış  

 Beyt  

 Beyt-i men beyt nįst iķlįmest  

 Hezl-i men hezl (19) nįst taǾlįmest 

   (5) Ey dil biyā ki tā be-penāh-ı Ħudā revįm  

Ey göñül ki tā Allāh (20) śıġınaġına gidelim  

   Z’ānçi āstįn kūteh ü dest-i dırāz kerd  

Andan ki yeñini (21) ķıśa ve elini uzun eyledi murād budur ki şol śūfį-śūret ki ķıśa 

yeñlü [M160b] (1) ķaftan giyüp ħırķa-pūş olup ammā bunı celb-i dünyā içün ķılur 

andan (2) Allāh ĥażretine śıġınmaķ gerek  

 Beyt    

 ++--/+-+-/++- 
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 Dest-i kūtāh bāyed ez-dünyā  

 Āstįn çi dırāz u çi (3) kūtāh   

   (6) ŚanǾat me-kun her-ān ki muĥabbet ne rāst bāħt  

TaśannuǾ ve riyā (4) ķılma her ol kimse ki muĥabbeti rāst oynadı  

   ǾIşķeş be-rūy-ı dil der-i maǾnā ferāz (5) kerd  

ǾIşķ anuñ göñli yüzine maǾnā ķapusın ķapadı murād budur ki şol (6) kimse ki anda 

ĥubb-ı İlāhį śaĥįĥ ü ĥaķįķat olmaya anuñ ķalbi muvācehesine (7) maǾnā ķapusı 

açılmaz  

   (7) Ferdā ki pįşgāh-ı ĥaķįķat şeved pedįd  

Yarın ki ĥaķįķat (8) śadrı žāhir ola  

   Şermende reh-revį ki Ǿamel ber-mecāz kerd  

Şermsārdur ol (9) ol bir sālik ki Ǿameli mecāz üzre eyledi murād budur ki bugün 

dünyāda riyā ve mecāz ile (10) Ǿamel idenler yarın Ǿuķbāda şerm-sār olur  

 ŞiǾr  

 Sevfe terā iźe’ncele’l-ġubārü
985

(11) 

 Hel feresun taĥteke emi’l-ĥimāru 

   (8) Ey kebk-i ħoş-ħırām kücā mį-revį (12) beįst  

Ey ħoş śalınıcı keklik ķande gidersin ŧur yaǾnį gitme  

   Ġurre (13) me-şev ki gurbe-i Ǿābid namāz kerd  

Lafž-ı Ǿābid śıfat-ı gurbedür yaǾnį maġrūr (14) olma Ǿābid kedi namāz ķıldı diyü 

egilüp ķalķduġın namāz śanup (15) aldanma murād sālik-i ħoş-reftāra penddür ki her 

namāz ķılur kimse şeyħ (16) ü mürşid śanmaya  

 Beyt  

 -++-/-++-/-+- 

 Her ki tu bįnį ne heme merdümend 

 Pįştereş k’ū vü ħarabį (17) dümend  

   (9) Ĥāfıž me-kun melāmet-i rindān ki der-ezel  

Ey Ĥāfıž rindleri melāmet (18) itme ki ezelde  

   Mā-rā Ħudā zi-zühd-i riyā bį-niyāz kerd  

Bizi Ĥaķ teǾālā zühd ü (19) riyādan müstaġnį eyledi murād rindlerden mürāren 

maǾlūm (20) olan Ǿilmi iħlāś ile ķılan ve śūret-i (21) melāmiyyede olanlardur ki 

ĥażret-i Ĥaķ anları [M161a] (1) zühd-i ħuşķdan ve riyādan Ǿārį ķılmışdur  

 Beyt 
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 “Daha sonra göreceksin, yani toz kalktığı zamân altındakinin at mı eşek mi olduğunu göreceksin.”  

Ebu’l-Fazl Bediüzzaman El-Hemedânî, Dîvânu Bedîüzzamân el-Hemedânî,  (Neşr: Yüsrî Abdulganî 

Abdullâh), Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut 1424/2003, s. 145 
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 +-+-/++--/+-+-/++-      

 Be-Ǿayn-ı Ǿucb u taǾažžüm nažar be-ħalķ (2) me-kun 

 Ki dūstān-ı Ħudā mümkinend der-ū bāş   

 

 VELEHU EYŻAN [G.121] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilān] 

   (1) Sālhā dil ŧaleb-i (3) cām-ı Cem ez-mā mį-kerd  

Nice yıllar göñül cām-ı Cem ŧalebin bizden ider  

   V’ānçi ħod (4) dāşt zi-bįgāne temennā mį-kerd  

O nesne ki kendünüñ var yādlardan (5) temennā ider murād cāmdan merātib-i 

sülūkda ĥāl diyü taǾbįr olınan śafā-yı (6) ķalbdür ve Cemden murād ĥażret-i Ħudādur  

   (2) Gevherį k’ez-śadef-i kevn ü mekān bįrūb (7) būd
986

  

Bir gevher ki kevn ü mekān śadefinden ŧaşra eyledi  

++--/++--/++--/++- 

[Mažhar-ı źāt u śıfat Ǿālem ü ādem bāşed  

Cām-ı Cem-rā ki şenįdį dil-i ādem bāşed] 

   Ŧaleb ez-gümşudegān-ı (8) leb-i deryā mį-kerd  

Deñiz kenārında azmışlardan ŧaleb ider murād gevherden yā źikr (9) olan cām-ı 

Cemdür anı deryā-yı ĥaķįķat kenārında azmışlardan ŧaleb ider yā gevher-i (10) 

meźkūrdan murād ĥażret-i Ĥaķdur ki lā yesaǾunį arżį ve lā semāǿį ve lekin yesaǾuni 
(11) ķalbü Ǿabdi’l-müǿmini’t-taķiyyi’n-naķiyyi’l-vedāǾi987 ĥasebince yere ve göke 

śıġmaz ķalb (12) anı baĥr-i vaĥdet kenārında azmışlardan yaǾnį mürşid-i nāķıślardan 

ŧaleb ider (13) bā-vücūd ki ķalb-i śāfį anuñ maĥallidür lācerem  

 MıśrāǾ 

 ++--/++--/++--/++- 

 Yār der-ħāne vü mā gird-i cihān (14) mį-kerdįm  

mūcebince kendü ile olanı ġayrdan ister 

   (3) Bį-dilį der-Ħudā der-heme (15) cā be-ū būd  

Bir Ǿāşıķ ki Ħudā her yerde anuñ ile bile idi [bį-dil gāh yüreksüz yaǾnį ķorķaķ 

maǾnāsına ve gāh göñülsüz yaǾnį göñli gitmiş Ǿāşıķ maǾnāsına istiǾmāl olunur 

maǾnį-i evvel luġavį ve maǾnį-i ŝānį ıśŧılāĥįdür bunda maǾnį-i ŝānį münāsibdür] 

   Ū nemį-dįdeş (16) u ez-dūr Ħudāyā mįkerd  

                                                 
986

 Derkenârda bu mısrâ şu şekildedir: Gevherį-rā ki be-pervered śadef der-heme Ǿömr  
987

 Ben ne arza ne de semaya sığarım لَا يسََعنَُي أرَْضَي وَلَا سَمَائَي، وَلَكَنْ يَسَعنَُي قلَْبُ عَبْدَي الْمُؤْمَنَ التهقَيَ  النهقَيَ   الْوَداَعَ  

ancak müttaki, tertemiz ve dünyaya veda gözü ile bakan mümin kulumun kalbine sığarım. (Hadîs-i 

Kudsî) 
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Ol görmez idi Ħudāyı ve ırāķdan Ħudāyā ider idi (17) murād budur ki ve hüve 
meǾaküm eyne mā küntüm988 mūcebince ve ĥadįŝ-i ķudsį-yi sābıķ ĥasebince (18) 

kendü ile bile olanı görmedügiçün ırāķ olan kimseye çaġırır gibi refǾ-i (19) śavt idüp 

Ħudāyā dir  

   (4) Ān heme şuǾbede-i Ǿaķl ki mį-kerd įncā  

Ol dükeli (20) ĥoķķa-bāzlıķ ki Ǿaķl ider bunda  

   Sāĥirį pįş-i Ǿaśā vü yed-i beyżā mį-kerd  

(21) Sāĥirligi Ǿaśā ve yed-i beyżā öñinde ider murād Ǿaķl-ı maǾāşuñ dünyāda 

itdükleri [M161b] (1) ĥoķķa-bāzlıķlar şol śāĥirüñ siĥri gibidür ki Mūsā Ǿaleyhi’s-

selām Ǿaśāsı (2) ve yed-i beyżāsı öñindedür ve mürāyį olan kimsenüñ Ǿaķl ile iħtirā 

itdügi (3) ekāźįb daħi kerāmāt-ı evliyāya nisbet böyledür  

   (5) Müşkil-i ħˇįş ber-pįr-i muġān (4) ber-dem dūş 

Kendü müşkilimi pįr-i muġān ķatına iletdüm dün gice  

   Kū be-teǿyįd-i nažar (5) ĥall-i muǾammā mį-kerd  

Ki ol pįr-i muġān taķiyet-i nažar ile ĥall-i muǾammā ider idi murād (6) pįr-i 
muġāndan mürāren maǾlūm olan şeyħ-i ehl-i şevķ ü ĥāletdür ve bu beyt merhūndur 

(7) 

   (6) Dįdemeş ħurrem ü ħoş-dil ķadeĥ-i bāde be-dest  

Gördüm ol pįr-i muġānı şād u (8) göñli ħoş şarāb ķadeĥi elinde  

   V’enderān āyine śad gūne temāşā mį-kerd  

(9) Ol āyinede yüz dürlü temāşā ider murād şarāb ķadeĥinden ķalbdür ki (10) maĥall-

i Ǿışķ-ı İlāhįdür ki anı taśfiye itmiş anda tecelliyāt-ı esmā ve śıfātı müşāhede (11) ider 

dimekdür  

   (7) Guftem įn cām-ı cihān-bįn be-tu key dād ĥakįm  

Didüm bu cihān (12) gösterici ķadeĥi saña ķaçan virdi ĥaķįm  

   Guft ān rūz ki įn künbed-i mįnā mį-kerd (13) 

Didi ol günde ki bu śırça ķubbeyi ider idi murād çün cām-ı (14) cihān-bįnden ķalb-i 

śāfįdür ve ĥakįmden ĥażret-i Ĥaķdur lācerem bu śāfį (15) ķalbi Ǿālem-i ervāĥda virüp 

rūĥda śafā-yı ķalb taķdįr itmiş dimekdür (16) 

   (8) Guft ān yār k’ez-ū geşt ser-i dār bülend  

Didi ol yār ki andan oldı dāruñ (17) başı bülend  

   Cürmeş ān būd ki esrār hüveydā mį-kerd  

Günāhı ol idi ki esrārı (18) āşkāren ider idi murād ol yārdan Manśūrdur ve dār başı 

anda bülend oldı (19) ki anuñ gibi ehl-i ĥāl anda śulb olındı günāhı esrār-ı Ĥaķķı ifşā 

idüp ene’l-Ĥaķ989 (20) didügi idi  
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 O, gökleri ve yeri altı günde yaratan, sonra Arş'ın üzerine istivâ edendir. Yere وَهُوَ مَعَكُمْ أيَْنَ مَا كُنتمُْ  

gireni ve ondan çıkanı, gökten ineni ve oraya yükseleni bilir. Nerede olsanız, O sizinle beraberdir. 

Allah yaptıklarınızı görür. (Kur’ân, Hadîd 57/4). 
989

  .Ben Hakk’ım انا الحق 
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   (9) Feyż-i Rūĥu’l-ķuds er bāz meded fermāyed  

Rūĥu’l-ķuds feyżi (21) eger meded buturdı  

   Dįgerān hem be-kunend ānçi Mesįĥā mį-kerd  

Ġayrılar hem iderler anı ki (22) Mesįĥā yaǾnį ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selām ider idi murād 

emr-i İlāhį ile Cebrāǿil cānibinden her kime kim [M162a] (1) feyż vāśıl ola ǾĮsį gibi 

iĥyā-yı mevtį ider dimekdür  

 Beyt  

 +---/+---/+---/+-- 

 DuǾā ħūnān evrādį ferā-dānend der-Ǿālem  

 Be-bāyed feyż-i Ĥaķ dem-rā ki kerded çün dem-i Ǿİsį (3) 

   (10) Guftemeş silsile-i zülf-i bütān ez-pey-i çist  

Didüm ol pįr-i muġāna bütlerüñ zülfi (4) zincįri ne içündür  

   Guft Ĥāfıž gilleį ez-dil-i şeydā mį-kerd
990

  

Didi ol pįr-i muġān (5) ey Ĥāfıž delü göñülden şikāyet eyler yaǾnį baġlayıcaķ delü 

göñül çoķ ķanķı (6) birin baġlayayın dir pes maǾlūm oldı ki silsile-i zülf delü göñül 

(7) baġlamaķ içündür murād bütlerden esmā ü śıfāt-ı İlāhiyyedür ve zülfden murād 

(8) her birinden vāķıǾ olan tecellį ü žuhūrdur ve silsileden murād taǾalluķ idüp (9) 

baġlamasıdur ki her bir ism ve her bir śıfat bir ķalb-i Mecnūnı mažhar idüp anda (10) 

žuhūr ider ki bir Raĥman ismine ve biri Kerįm ismine ve biri śıfat-ı hidāyete (11) ve 

biri śıfat-ı iżlāle mažhar olur ve Ǿalā-hazā’l-ķıyās [mį-kerd lafžınuñ fāǾili żamįr-i 

silsiledür] 

 

 VELEHU EYŻAN [G.122] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Dūstān (12) duħter-i rez tevbe zi-mestūrį kerd 

Ey dostlar üzüm çubuġı ķızı mestūrlıķdan (13) tevbe eyledi  

   Şud sūy-ı muĥtesib ü kār be-düstūrį kerd  

Gitdi muĥtesib cānibine (14) ve işi icāzet ile eyledi yaǾnį muĥtesibden icāzet alup bu 

işi eyledi (15) murād duħter-i rezden şuǾarā ıśŧılāĥından şarābdur ve şarābdan murād 

ehl-i (16) taśavvuf ķatında Ǿışķ-ı İlāhįdür ki Ĥaķ teǾālā ile Ǿibād-ı Ǿuşşāķ (17) 

ortasında muĥaķķaķ olur ve dostlardan murād sālik olan Ǿāşıķlardur (18) ve 

mestūrlıķdan tevbe itmekden murād tesettür ü ictiĥābdan rücūǾ eyleyüp (19) Ǿuşşāķa 

žuhūr u tecellį ķaśd itdügidür ve muĥtesibden śıfat-ı irādetdür (20) çün Ǿışķ-ı İlāhį ve 

ceźbe-i şāhį śıfat-ı irādet düstūrı ile žuhūr (21) idüp cenāb-ı Ǿuşşāķa gele beźl-i feyż 

ider [Ĥaķ teǾālāya nisbet ceźbe ve aǾŧā ŧaleb dirler Ǿibāda nažar muĥibb ü ŧaleb 

dirler]  

   (2) Āmed ez-perde be-meclis Ǿaraķeş pāk kunįd  
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 Derkenâr: Guftemeş zülf-i çü zincįr-i bütān ez-pey-i çįst  
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[M161b] (1) Geldi ol duħter-i rez perdeden meclice terini silk ki rāĥat olup (2) nuŧķa 

mecāli ola [Ǿaraķeş pāk kunįd Türkçe terini silk dimekdür] 

   Tā be-gūyed be-ĥarįfān ki çirā dūrį kerd  

Tā diye yārāna ki niçün (3) araķlıķ eyledi murād budur ki sizde istiǾdād yā baña 

icāzet yoķ idi diyü (4) vechin beyān ide [BaǾżı nüsaħda mıśrāǾ-ı ŝānį böyle vāķıǾ 

olmış tā ne-gūyįd ĥarįfān ki çirā dūrį kerd öyleye beytüñ maǾnāsı böyle olur ki terini 
silk arāķdan geldügi maǾlūm olmayup dimeyeler yārān ki niçün ki arāķlıķ eyledi] 

   (3) Cāy-ı ānest ki der-Ǿaķd-i viśāleş gįrend  

Anuñ maĥallidür ki ol (5) duħter-i rezį Ǿakd-i viśālde dutalar yaǾnį anuñ ile vaśl-ı 

Ǿakķdin ideler (6) 

   Duħter-i mest-i çünįn k’įn heme mestūrį  

Böyle mest ķızuña bu dükeli mestūrlıķ (7) eyledi murād budur ki Ǿışķ ki nisbetdür 

Ǿāşıķ u maǾşūk ortasında ki (8) Ǿāşıķ maǾşūķa nice ŧālib ise maǾşūķ daħi öyledür 

ġāyeti Ǿāşıķuñ (9) ŧalebi niyāz ile maǾşūķuñ ŧalebi nāz iledür lācerem Ǿışķ-ı İlāhį 

Ǿāşıķ ile (10) Ĥaķ teǾālā ortasında mest ü mütekeyyifdür böyle iken ġāyet nāzdan bu 

deñlü (11) mestūrlıķ itmişdür çün mest yaǾnį mütekeyyif ve ehl-i şevķ olup geldi 

(12) ammā muĥkem taǾalluķ itmek gerek  

   (4) Müjdegānį be-dih ey dil ki diger muŧrıb-ı Ǿışķ  

(13) Muştuluķ vir ey göñül ki yine Ǿışķ muŧrıbı  

   Rāh-ı mestāne zed ü çāre-i maħmūrį kerd  

(14) Mestāne yolın urdı maħmūrlıķ çāresin eyledi murād muŧrıb-ı Ǿışķdan mürāren 

(15) maǾlūm olan şevķ virici ve feyż irişdiricidür mestāneden murād mest (16) 

olmayup mest gibi ķılınandur anuñ yolın urmaķ aña yol virmemekdür ve 

maħmūrlıķdan (17) murād ħayret ü bį-ħodluķdur çün mürşid müfeyyiż ü müşevviķ 

gele ĥayretden ħalāś (18) idüp şevķ ü źevķ virür  

 ĶıŧǾa  

 ++--/++--/++--/++- 

 ǾĀşıķį āmede sermest ü ħırāmān mį-guft (19) 

 Ĥāżır-ı vaķt şev ān māh-liķā mį-āyed  

 Şād şev ez-nefes-i men ne-şenįdį zi-nebį (20) 

 Guft ke’z sūy-ı Yemen būy-ı Ħudā mį-āyed  

   (5) Çi şiküft ez-gül-i ŧabǾem zi-nesįmeş be-şiküft  

Ne Ǿaceb eger ŧabǾum güli anuñ yilinden açıldı ise [BaǾżı nüsaħda bu mıśrāǾ böye 

vāķıǾ olmış  

Be-şiküft ez-gül-i ŧabǾem zi-nesįmet çi şiküft  

açıldı iser eger benüm ŧabǾum güli senüñ yilinde ne Ǿaceb ve baǾżı nüsaħda böyle 

vāķıǾ olmış  

Ne-şiküft ez-gül-i vaślem ü nesįmeş be-şiküft  
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açılmadı vaśl gülinden baña anuñ yilinden Ǿacebdür ve baǾżı nüsaħda böyle vāķıǾ 

olmış  

Ne-şiküft ez-gül-i ŧabǾem be-nesįmeş be-şiküft 

Açılmadı benüm ŧabǾum güli anuñ yili sebebi ile Ǿacebdür ve beher taķdįr mıśrāǾ-ı 

ŝānį murtabiŧ olur] 

   Murġ-ı şeb-ħˇān ŧarab ez-berg-i [M163a] (1) gül sūrį kerd  

Murġ-ı şeb-ħˇān gice oķıyıcı ķuş yaǾni gice ötüci ķuş dimekdür (2) ki murād 

bülbüldür ve bu fāǾil-i kerddür ve ŧarab mefǾūlidür ez-berg aña müteǾallıķdur ve sūrį 
(3) bir nevǾ ķızıl çiçekdğr ve gül muŧlaķā çiçege daħi dirler bunda murġ-ı şeb-ħˇān 
(4) ķarįnesi ile ķızıl gül murād olmaķ münāsibdür maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki bülbül 
şenligi (5) ķızıl gül yapraġı ecliçün itdi murād budur ki meşām-ı Ǿāşıķa maǾşūķ-ı 

ĥaķįķį (6) nesįmi yaǾnį anuñ ħoş ķoķusı irişse gül gibi ŧabǾı küşāde olup bülbül (7) 

gibi şād olur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Çün resed būy-ı ħoşeş rūşen şeved çün çeşm-i dil (8) 

 Būy-ı Yūsuf sūd dāred dįde-i YaǾķūb-rā    

   (6) Ne be-heft āb ki rengeş (9) be-śad āteş ne-reved  

Biri śu ile degül anuñ rengi yüz āteş ile gitmez  

   Ānçi bā-ħırķa-i (10) śūfį mey-i engūrį kerd  

Ol nesne ki śūfįnüñ ħırķasına şarāb-ı engūrı eyledi (11) murād ħırķadan bunda 

śalāĥiyet-i žāhirdür anuñ rengi rūĥuñ anuñ ile ittiśāfıdur (12) lācerem şarāb ki Ǿışķ-ı 

İlāhįdür anuñ eŝeri śalāĥdur anuñ rengi ki rūĥuñ (13) anuñ ile muttaśıf olmasıdur 

yedi źikr ile yunsa gitmez belki yüz āteş ile (14) maĥv olmaz [rengeş żamįri ānçi 

lafžına rāciǾdür ki Fārisįde iżmār-ı ķable’ź-źikr cāǿiz ve lafž-ı ānçi ne-reved lafžınuñ 

fāǾilidür ve kerd lafžınuñ fāǾili żamįr-i müstetirdür rāciǾdür mey-i engūra ve andan 

yuķarusı mefǾūlidür ki vezn içün taķdįm olunmışdur] 

   (7) Ĥāfıž üftādegį ez-dest me-dih z’ān ki ĥasūd  

Ey Ĥāfıž üftādeligi (15) ve tevāżu elden ķoma zįrā ki ĥasūd  

   ǾIrż u māl u dil ü dįn der-ser-i (16) maġrūrį kerd 

ǾIrż u mālı ve ķalbi ve dįni maġrūrlıķ evcinden eyledi (17) yaǾnį aña śarf itdi murād 

bundan tevāżuǾı medĥ ü tekebbüri źemmdür (18) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.123]    

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilān] 

   (1) Be-sırr-ı cām-ı Cem āngeh nažar tüvānį kerd  

Cām-ı Cem sırrına ol vaķt (19) nažar idebilürsin  

   Ki ħāk-i meygede kuĥl-ı baśar tüvānį kerd  
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Ki meyħāne ŧopraġın (20) göz sürmesi idebilesin murād sırr-ı cām-ı Cemden vücūd-ı 

insānda (21) śafā-yı ķalbdür ki anuñ ile müşāhede-i Ǿālem olur nitekim cām-ı Cem 

cihān-nümā [M163b] (1) idi ve meyħāneden murād ħānķāh u mevżuǾ-ı Ǿibādetdür 

çün anuñ ŧopraġın (2) kuĥl-ı dįde idesin bu Ǿālemüñ fenāsın ve ķadr-i żarūretden 

ziyādesi (3) zāǿid idügin Ǿayne’-l-yaķįn ile müşāhede idersin  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Der-cüsten-i cām-ı (4) Cem cihān peymūdem
991

  

 Rūzį ne-nişestem u şebį ne-ġunūden  

 Z’üstād çü vaśf-ı (5) cām-ı Cem be-şünūdem 

 Ħod cām-ı cihān-nümā-yı Cem men būdem 

   (2) Me-bāş bį-mey ü (6) muŧrıb ki zįr-i ŧāķ-ı sipihr  

Olma şarābsuz ve muŧrıbsuz ki felek kemeri ve çārŧāķı (7) altında  

   Be-įn terāne ġam ez-dil be-der tüvānį kerd  

Bu terāne ile ġamı göñülden çıķdı (8) bilürsin murād Ǿışķ-ı İlāhį ve mürşid-i Ĥaķ 

müferreĥdür dimekdür  

 RubāǾį (Ahreb) (9) 

 Bį-cām-ı Ǿışķ Ǿıyş-ı dil-i mā tamām nįst  

 Fevz ü necāt-ı mā be-cihān ġayr-ı cām nįst (10) 

 Bā-ān ki müflisįm vü gedā bes ferāġatįm  

 Ez devletį ki Ǿāķıbeteş müstedām nįst (11)  

   (3)  Gül-i murād-ı tu āngeh niķāb bü’gşāyed  

Senüñ murāduñ güli ol vaķt niķāb açar (12) 

   Ki ħıdmeteş çü nesįm-i seĥer tüvānį kerd  

Ki anuñ ħiźmetini seĥer yili gibi idebilesin (13) murād gül-i murāddan cenāb-ı 

İlāhįdür ve ol refǾ-i ĥucubı ol vaķt (14) ider ki seĥer-ħįz olup Ǿibādet idesin  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Ħizmet-i bisyār bāyed (15) ber-dereş 

 Tā niķāb-ı çehre bü’gşāyed ĥabįb   

   (4) Be-Ǿazm-i merĥale-i Ǿışķ pįş nih ķademį  

(16) ǾIşķ ķonaġı Ǿazmi ile öñe ķo ķademi  

   Ki sūdhā kunį er įn sefer tüvānį kerd  

(17) Ki fāǿideler idersin eger bu seferi idebilürseñ murād ķadem-i Ǿibādet (18) ile 

sūy-ı ķadįme taķaddümdür ki ribĥ-i ĥaķįķį bu seferdedür  

 ŞiǾr  
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 Baba Efdal Kâşânî, Rubâ’î No: 120. 
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 Ziyādetü’l-merǿi (19) fį-dünyāhü noķśānu
992

 

 Ve ribĥihu ġayre maĥżı’l-ħayri ħüsrānu 

   (5) Biyā ki (20) çāre-i źevķ-i ĥużūr u nažm-ı umūr  

Gel ki źevķ-i ĥużūr u (21) nažm-ı umūr çāre ve dermānını [M164a] (1)  

   Be-feyż-baħşeş ehl-i nažar tüvānį kerd  

Ehl-i nažar Ǿaŧāsı feyż ile idebilürsin (2) murād ferāġ-ı bāl ve intižām-ı aĥvāl ve māl-

ı bį-melāl Ǿaŧā-yı ehl-i ĥāl birle (3) ĥāśıl olur dimekdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Rāĥat-ı ŧāǾat-ı Ĥaķ künc-i ķanāǾat bį-ribĥ (4) 

 Įn heme ez-nažar-ı ehl-i nažar ħˇāhed būd 

   (6) Cemāl-i yār ne-dāred niķāb u perde velį  

(5) Yārüñ cemālinüñ yoķdur perde-i niķābı velį  

   Ġubār-ı reh be-nişān tā nažar tüvānį kerd  

(6) Yol tozun sākin ķıl tā nažar idebilesin murād budur ki yār cemālinüñ (7) ĥicābı ve 

niķābı yoķdur māniǾ olan ġubār-ı rāhdur anı teskįn ķıl tā ki (8) ĥicāb-ı māniǾ gidüp 

cemāl-i yāri müşāhede idesin  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Ger gubārį (9) tenet kunį teskįn 

 Bingerį rūy-ı ū be-Ǿayn-ı yaķįn  

   (7) Tu k’ez serāy-ı ŧabįǾat (10) nemį-revį bįrūn  

Sen ki ŧabįǾat serāyından çıķmazın  

   Kücā be-kūy-ı ĥaķįķat (11) güźer tüvānį kerd  

Ĥaķįķat maĥallesinde ķande uġrayıbilürsin murād budur ki (12) bir kimse evden 

çıķsa sālik-i rāh olmasa maķśūda vāśıl olmazsın ki (13) ŧabįǾat u Ǿādeti terk 

itmeyesin sālik-i rāh olup gitmeyesin (14) maĥalle ve menzil-i ĥaķįķate güźer 

idemezsin 

   (8) Gedāį der-i meyħāne ŧurfe iksįrįst  

(15) Meyħāne ķapusı gedālıġı Ǿaceb kįmyādur  

   Ger  įn Ǿamel be-kunį ħāk zer tüvānį ker  

(16) Eger bu Ǿameli iderseñ ŧopraġı altun idebilürsin murād bunda (17) meyħāneden 

Ǿālem-i hüviyyetdür her kim ki ol dergāha varup gedālıķ (18) ide kįmyā-yı saǾādete 

mālik olur  

                                                 
992 “Bir kişi için dünyâ malının ve makâmının artması eksikliktir ve hayrın dışındaki her kâr 
hüsrândır.”  Ebu’l-Feth el-Bustî, Dîvânu Ebu’l-Feth el-Bustî, (Tahkîk: Dürrüyyetü’l-Hatîb), Matbûatu 

Mecma’i’l-Lügati’l-Arabiyye, Dımışk 1410/1989, s. 186. 
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   (9) Dilā zi-nūr-ı riyāżet ger āgehį yābį  

(19) Ey göñül eger riyāżet nūrından ħaberdār olasın  

   Çü şemǾ-i ħande-zenān (20) terk-i ser tüvānį kerd  

ŞemǾ gibi gülerek baş terkin idebilürsin (21) murād budur ki riyāżet nūrın bulan 

riyāżetden beźl-i rūĥ ider raġbet [M164b] (1) ile  

   (10) Velį tu tā leb-i maǾşūķ u cām-ı mey gįrį  

Velį sen tā maǾşūķ (2) lebini ve şarāb ķadeĥin dutasın  

   ŦamǾa medār ki kār-ı diger tüvānį kerd  

(3) ŦamǾa dutma ki bir işi daħi idebilesin murād budur ki tenaǾuma ve ĥažž-ı (4) 

nefsānįye tevaġġul iden riyāżet ü Ǿamel-i rūĥānį iştiġālin idemez (5)   

   (11) Ger įn naśįĥat-i şāhāne bi’şnevį Ĥāfıž  

Eger bu pādşāhāne naśįĥati (6) işidesin yaǾnį ķabūl idesin Ĥāfıž  

   Be-şāh-rāh-ı ĥaķįķat güźer tüvānį (7) kerd  

Ŧarįķat ulu yolına uġrayıbilürsin murād budur ki hevā-yı (8) nefsi terk itmeyen 

ŧarįķate sālik olımaz  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 ǾIşķ-bāzį çįst (9) ser der-kūy-ı cānān bāħten  

 Bā-ser ender-kūy-ı dilber Ǿışķ netüvān bāħten (10) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.124] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilān] 

   (1) BaǾd ez-įn dest-i men ü dāmen-i ān serv-i bülend 

Bundan śoñra (11) el benüm ve etek ol serv-i bülendüñ  

   Ki be-bālā-yı çemān ez-bun u bįħem ber-kend  

(12) Ki śalınıcı ķad ile beni dįbden ve gökden ķazdı murād bālādan istivā-yı (13) 

istilā-yı İlāhįdür çün tecellį ve cevelān-ı maǾşūķ Ǿāşıķ-ı ŧālib üzre (14) ġālib ü cālib 

ola Ǿāşıķ mużŧarib olup dāmen-i dildāre muĥkem teşebbüŝ (15) ider  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Şöyle muĥkem dutayın Ǿışķ ile dildār etegin  

 Yā elem ķaŧǾ (16) ideler yā keseler yār etegin  

   (2) Ĥācet-i muŧrıb u mey nįst tu bürķaǾ be-küşā  

(17) Muŧrıba ve şarāba ĥācet yoķdur sen burķaǾyı aç  

   Ki be-raķs āveredem āteş-i (18) rūyet çü sipend  
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Ki beni raķśa getüre senüñ yüzüñ āteşi yüzerlik gibi (19) murād budur ki tecellį-yi 

cemāl olıcaķ Ǿāşıķ pür-vecd ü ĥāl olup semāǾ (20) ider  

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Dil sūħt der-semāǾ u nemį-įsted zi-çarħ 

  Raķsįst (21) kerem ber-ser-i āteş kebāb-rā    

   (3) Hįç rūyį ne-şeved āyine-i çehre-i baħt  

Hįç bir yüz [M165a] (1) olmaz baħt yüzi āyinesi  

   Meger ān rūy ki mālįd ber-ān semm-i semend  

Meger ol (2) yüz ki sürene yā süreler ol āt ŧırnaġına murād budur ki ol yüz ki ŧarįķ-i 

(3) Ĥaķķa yüz süre baħt yüzinüñ āyinesi olur ki anda baħt u saǾādet (4) görinür ki 

anuñ gibi yüz Ĥaķķında vārid olmışdur vücūhe iźā ruǿū źükira’llāhi993 (5) 

   (4) Guftem esrār-ı ġamet her çi buved gū mį-bāş  

Didüm ġamuñ esrārını her ne olursa (6) di olsun  

   Śabr ez-įn pį ne-dārem çi kunem tā key ü çend  

Bundan ziyāde (7) śabrum yoķdur neyleyeyin tā ķaçana niçeye dek murād Ǿāşıķ-ı bį-

śabr u ķarār (8) keşf-i esrār-ı inse maǾźūrdur dimekdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Çend gūyį süħan-ı Ǿışķ ĥarāmest ĥarām (9) 

 Bā-men įn ķıśśa me-gūyįd ki men ĥayrānem 

   (5) Me-keş ān āhū-yı müşgįn-i (10) me-rā ey śayyād  

Çekme benüm āhū-yı müşgįnimi ey avcı  

   Şerm ez-ān çeşm-i (11) siyeh dār u me-bendeş be-kemend 

Ol ķara gözden utan anı kemende baġlama (12) murād āhū-yı müşgįnden maĥbūb-ı 

žāhirdür ve śayyāddan murād şeyħ-i (13) śuverįdür ki cemǾ-i mürįd itmege sāǾįdür 

aña ħiŧāb idüp dir ki maĥbūbı (14) mürįd idinmege saǾy idüp anı şikār eyleyüp 

dutmaķ daǾvete yedüp (15) alup gitmege ki anuñ çeşm-i siyāhı fitnedür seni meftūn 

ve mürįdleri (16) maġbūn ider lācerem andan utan bunı kemende çekme  

   (6) Men-i ħākį ez-įn der-ne-tüvānem ber-ħˇāst (17) 

Ben ħāke mensūb üftāde bu ķapudan ķalķmaġa (18) ķādir degülem  

   Ez-kücā būse zenem ber-leb-i ān ķaśr-ı bülend  

Ķandan öpem ol (19) yüce köşk kenārını murād kendünüñ ĥaķāretini ve ĥażret-i 

Ĥaķķuñ (20) Ǿuluvvını beyāndur ki eyne’r-rabbü’l-celįli ve eyne’l-Ǿabdü’ź-źelįli994  

   (7) Çün (21) ġazelhā-yı ter-i dil-keş-i Ĥāfıž şineved  

                                                 
993

 Nice simalar vardır görüldüğünde Allah hatırlanır. (Hadîs) وُجُوه إذا رُؤُوا ذكَُرَ الله 
994

 .Celil olan Rabb nerede zelil olan kul nerede? (Diğer Arapça İbâreler) اين الرب الجليل و اين العبد الذليل 
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Çün Ĥāfıžuñ ter-i dil-keş ġazellerin [M165b] (1) işide  

   Ger kemālįş buved şiǾr ne-gūyed be-Ħucend 

Eger Ħucendüñ kemāli olsa (2) şiǾr dimez idi Ħucendden murād kendü şiǾrini 

Kemāl-i Ħucendįden tercįĥdür (3) ki anuñ eşǾārı ħayālāt ve bunuñ kelāmı lisānu’l-

ġayb kelimātıdur (4) ve ġazelhā didi zįrā Kemāl-i Ħucendį ġazelde māhirdür  

 ĶıŧǾa 

 ++--/+-+-/++-  

 Dü Kemālend (5) der-cihān meşhūr  

 Yekį ez-Isfahān diger zi-Ħocend  

 Įn yekį der-ġazel Ǿadįmü’l-miŝl (6)  

 Ve ān diger der-ķaśįde bį-mānend  

Fi’l-miŝāl  

 Der-miyān-ı įn dü kemāl (7) nįst farkį meger be-mūyį çend  

[Kemāl-i Iśfahānį köse ve Kemāl-i Ħucendį tāmmü’l-lihye imiş anuñ içün farķ bir 

ķıldur didi] BaǾżı nüsaħda maħlaś beyti böyle vāķıǾ olmış (8) 

         Bāz mestān dil ez-ān gįsū-yı müşkįn Ĥāfıž  

Alma göñli ol müşke (9) mensūb zülfden ey Ĥāfıž  

       Z’ān ki dįvāne hemān bih ki buved ender-bend  

(10) Zįrā delü hemān yekdür ki ola bendde murād ķalb ġayb-ı hüviyyete muķayyed 

(11) gerek tā ki hevāya ve māsivāya gitmeye dimekdür baǾżı nüsħda böyle vāķıǾ (12) 

olmış 

   Cüz be-zülf-i tu ne-dāred dil-i Ĥāfıž meylį  

Senüñ zülfüñden ġayrıya (13) yoķdur Ĥāfıžuñ göñlinüñ meyli  

   Āh ez-įn dil ki be-śad bend nemį-gįred pend  

(14) Āh ol göñülden ki yüz bendle pend dutmaz  

 

 VELEHU EYŻAN [G.125] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Dest der-ĥalķa-i (15) ān zülf-i dü tā netvān kerd  

Eli ol iki ķat zülf ĥalķasına (16) itmek olmaz yaǾnį aña el urup dutmaķ ve aña 

taǾalluķ itmek olmaz (17) 

   Tikye ber-Ǿāhd-i tu vü bād-ı śabā netvān kerd  

Senüñ Ǿahdüñe ve bād-ı śabāya iǾtimād (18) itmek olmaz murād maĥbūb-ı mecāzį ve 

dünyā vü māsivādur lācerem anuñ (19) zülfine el urmaķ ve dünyā vü ehl-i fenā 
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Ǿahdine iǾtimād itmek olmaz (20) nitekim ǾAlį rażiya’llāhu Ǿanh uhūdi hünne ve 
rįĥa’ś-śabā sivāǿi995

  

   (2) Ānçi saǾyest men-ender (21) ŧalebet be’nmāyįm  

Ol ne saǾydur ki ben senüñ ŧalebinde gösterürem  

   Įn ķadar [M166a] (1) hest taġyįr-i każā netvān kerd  

Bu ķadar var ki ŧaġyįr-i ķażā itmek olmaz (2) YaǾnį māsivā ŧalebince saǾy bāŧıldur 

ammā taķdįr-i İlāhį böyle olıcaķ taġyįre mecāl (3) yoķdur  

 Beyt  

 +--/+--/+--/+- 

 Każā çün źi-gerdūn fürūhişt per     

 Heme Ǿāķilān kūr geştend ü ker (4) 

   (3) Dāmen-i dūst be-śad ħūn-ı dil üftād be-dest  

Dostuñ etegi yüz göñül ķanı (5) ile düşdi ele  

   Be-fusūsį ki küned ħaśm rehā netvān kerd  

Küned lafžınuñ fāǾili (6) ħaśmdur ve mefǾūli fusūsdur ve bunda bā-sebebiyyet 

içündür veyā yā-yı (7) vaĥdetdür me mıśrāǾ-ı evvel mażmūnı mübtedāǿ ve mıśrāǾ-ı 

ŝānį mazmūnı ħaberdür (8) yaǾnį ħaśm ki bir fusūs ider yaǾni masħaralıġa dutar anuñ 
sebebi ile (9) elden śalıvirmek olmaz dost etegin murād budur ki riyāżet ü Ǿibādet ile 

(10) ki ĥażret-i Ĥaķķa teşebbüŝ ü taǾalluķ ĥāśıl olur ehl-i dünyā ki ħaśm-ı 

ehlu’llāhdur (11) anuñ ŧaǾn-āmįz kelāmı ile terk-i taǾalluķ itmek olmaz  

   (4) ǾĀrıżeş-rā be-meŝel māh-i felek (12) netvān guft  

Anuñ Ǿārıżını temŝįl ile felek ayı dimek olmaz  

   Nisbet-i yār be-her (13) bį-ser ü pā netvān kerd 

Yārüñ nisbetini ve teşbįhini her baş size ve ayaķsıza yā her faķįre (14) itmek olmaz 
murād budur ki lā yüşbihu şeyǿen996 ĥaśebince ĥażret-i Ĥaķ hįç bir nesneye (15) 

şebįh degüldür anı ġayra teşbįh itmek olmaz  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Çü gün yüzini anuñ māha (16) eyleyem teşbįh 

 Her ol kim anı işidür beni ider teşfįh   

   (5) Serv-i bālā-yı men āngeh ki (17) der-āyed be-semāǾ  

Benüm yüce servüm ķaddüm ol vaķt ki semāǾa gele  

   Çe maĥal cāme-i cān-rā (18) ķabā netvān kerd  

Ne maĥal cān ķaftanına ki çak itmek olmaya murād budur ki (19) ĥażret-i Ĥaķ 

Ǿuluvv-ı derecesi ile ki tecellį ide cāme-i cānı çāk itmek maĥalli (20) olur  

                                                 
995

 .Sabâ rüzgarıyla onların sözleri aynıdır عهود هن و ريح الصبا سواء 
996

 .Hiçbir şeye benzemez لا يشُْبهَُ شَيْئً  
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 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ĥānķāh içinde itsek āstįn-efşān semāǾ  

 Ķalmaya (21) bir ħırķa ehlinüñ girįbānı dürüst 

   (6) Men çi gūyem ki tü-rā nāzükį-i ŧabǾ-ı laŧįf  

Ben ne didüm ki saña ŧabǾ-ı lāŧįf nāziküñi [M166b] (1)  

   Tā be-ĥaddįst ki āhest duǾā netvān kerd  

Tā bir ĥaddedür arķın arķın (2) duǾā itmek olmaz yaǾnį sen şöyle nāzik ŧabǾsın ki 

egil egil daħi duǾā itseler andan (3) bile incinürsin murād budur ki źikr ü duǾā āşkāre 

olıcaķ anda şāǿibe-i riyā vardur (4) ĥażret-i Ĥaķķa maķbūl degüldür anuñçün źikr-i 

ħafį memdūĥdur  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++-  

 Naķşibendiyye (5) Ǿaceb ķāfiye sālārānend   

 Ki berend ez-reh-i penhān be-ĥarem ķāfile-rā  

   (7) Nažar-ı pāk tüvāned (6) ruħ-ı cānān dįden  

Nažar-ı pāk ķādir olur cānān ruħuñ görmege  

   Ki der-āyįne nažar (7) cüz be-śafā ne-tevān kerd  

Ki āyįneye nažarı śafādan ġayrı ile terk olmaz (8)  

 ĶıŧǾa   

 Men lem yekun bike fāniyen Ǿan ĥažžihi
997

 

 Ve Ǿani’l-hevā ve’l-ünsi bi’l-aĥbābi (9) 

 Keyfe lehu’-r-raviyetu ve’l-laĥžu leke  

 Yā men bābuhu maĥcūbun Ǿani’l-ĥüccābi 

   (9) Ġayretem geşt (10) ki maĥbūb-ı cihānį lįken  

Beni ġayret depeledi ki sen maĥbūb-ı cihānsın yaǾnį cümle (11) ħalķ seni severler 

öyleye her kimse benüm raķįbimdür bu cihetden ġayret beni helāk itdi (12) lįkin  

   Rūz u şeb Ǿarbede bā-ħalķ-ı ħudā netvān kerd  

Gice ve gündüz Allāh teǾālā maħlūķātı ile (13) ceng itmek olmaz yaǾnį her bir 

maħlūķ benüm raķįbimdür diyü ceng itmek olmaz murād muħāŧabdan (14) ĥażret-i 

Ĥaķdur ki maĥbūb-ı ħalķdur  

   (10) Müşkil-i Ǿışķ ne der-ĥavśala-i dāniş-i māst  

(15) ǾIşķ müşkili bizüm Ǿamelimüz ĥavśalasında degüldür  yaǾnį müşkil-i Ǿışķı ĥall u 

(16) beyān itmege bizüm Ǿamelimüz ĥavśalası müteĥammil degüldür  

                                                 
997

 “Ey Rabbim! Dostlarla ünsiyetten, hevâ ve hevesten ve kendi payından ferâgat etmeyen kişi; sana 
bakmakta nasıl doyuma ulaşabilir? Ey Allâh ki senin kapın (gönlü) örtülülere kapalıdır.”   



 
 

774 

 

   Ĥall-i įn nükte bedįn fikr-i ħaŧā netvān (17) kerd 

Bu nüktenüñ ĥallini bu fikr-i ħaŧā ile itmek olmaz murād mesǿele-i Ǿışķ mesǿele-i 

(18) ġāmiże idügin beyāndur  

   (11) Be-cüz ebrū-yı tu miĥrāb-ı dil-i Ĥāfıž nįst  

Senüñ (19) ķaşuñdan ġayrı Ĥāfıžuñ göñli miĥrābı yoķdur  

   ŦāǾat-i ġayr-ı tu der-meźheb-i mā (20) netvān kerd  

Senüñ ġayrıñ ŧāǾati bizüm meźhebizde olmaz murād budur ki Ǿuşşāķ-ı (21) muħliś 

meźhebi budur ki Ǿamelde aślā riyā ve ġayra irādet olmayup mücerred Allāh teǾālā 

içün ola [M167a] (1) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.126]                           

   [MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün] 

   (1) Dil ez-men burd u rūy ez-men bihān kerd  

Göñli benden aldı yüzi (2) benden gizledi  

   Ħudā-rā bā-ki įn bāzį tüvān kerd  

Allāh içün kime bu oyını (3) itmek olur murād erbāb-ı fenā ve aśĥāb-ı dünyā bį-vefā 

idügin beyāndur (4) 

 Beyt  

 -++-/+-+-/-++-/+-+- 

 Rūy-küşāde ey śanem ħāŧır-ı ħalķ mį-berį 
998

 

 Çün pes-i perde mį-revį (5) perde-i śabr mį-derį 

   (2) Seĥer tenhāįyem der-ķaśd-ı cān būd  

Śabāĥ yalñuzlıķ benüm (6) cānum ķaśdında idi  

   Ħayāleş luŧfhā-yı bį-kerān kerd  

Anuñ ħayāli kenārsız (7) yaǾnį nihāyetsiz luŧflar eyledi murād budur ki üns-i Ĥaķdan 

ħālį olmaķ mevt-i (8) rūĥānįdür çün ħayāli hemrāh ola luŧf bį-nihāyet olur ki ĥayāt-ı 

ebediyye (9) bulunur  

 RubāǾį  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Reftį vü hemçünān be-ħayāl-i men enderį
999

  

 Gūyį ki der ber-ā-ber (10) çeşmem muśavvirį  

 Fikrem be-müntehā-yı cemālet nemį-resed  

 K’ez her çi der-ħayāl-i men āyed (11) nigū terį 

   (3) Çirā çün lāle ħūnįn-dil ne-bāşem  
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 Sa’dî, Dîvân-ı Eş’âr, Gazel 552, Beyt: 1. 
999

 SaǾdį, Dîvân-ı Eş’âr, Gazeliyât. 
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Niçün lāle gibi ķana mensūb (12) göñüllü olmayam  

   Ki bā-mā nergis-i ū ser girān kerd  

Ki bize anuñ nergisi baş (13) aġrılıġın eyledi yaǾnį iltifāt eylemedi murād budur ki 

Ǿayn-ı İlāhį sālik Ǿāşıķa (14) iltifāt itmeyüp ķabż-ı feyż olıcaķ ķalb-i ħūnįn olur  

   (4) Śabā ker çāre (15) dānį vaķt vaķtest  

Ey śabā eger çāre bilürseñ vaķt vaķdür (16) 

   Ki derd-i iştiyāķem ķaśd-ı cān kerd  

Ki iştiyāķ derdi benüm cānıma ķaśd (17) eyledi murād feyż-i seĥerį ve basŧ-ı İlāhį 

ŧalebidür  

   (5) Be-dānsān sūħt çün (18) şemǾem ki ber-men  

Ancılayın yaķdı şemǾ gibi ki benüm üzerime  

   Śurāĥį girye vü berbeŧ (19) fiġān kerd  

Śurāĥį aġladı ķopuz efġān eyledi murād śurāĥįden maķām ve (20) ķopuzdan 

müşfiķdür  

   (6) Kücā gūyem ki bā-įn derd-i cān-sūz  

Ķande diyem ki (21) bu cān yaķıcı derd ile  

   Ŧabįbem ķaśd-ı cān-ı nā-tüvān kerd  

Ŧabįbem żaǾįf cāna [M167b] (1) ķaśd eyledi murād tesettür ü inķiyāżdan kimseye 

şikāyet mümkin degül (2) idigün ĥikāyetdür  

   (7) Miyān-ı mihrübānān key tüvān guft  

Müşfiķler ortasında (3) ķaçan dimek olur  

   Ki yār-ı mā çünįn kerd ü çünān kerd  

Ki bizüm yārimüz böyle (4) eyledi ve öyle eyledi   

Beyt  

--+/+--+/+--+/+- 

Ān dūst ne-bāşed ki şikāyet kuned ey dūst
1000

 (5) 

Her ħūn ki dil-ārām bi-rįzed diyetį nįst 

  (8) ǾAdū bā-cān-ı Ĥāfıž ān ne-kerdį  

(6) Düşmen Ĥāfıžuñ cānına anı itmez idi  

   Ki tįr-i çeşm-i ān ebrū-kemān kerd  

Ki ol (7) yay ķaşlınuñ gözi oķı atdu murād mażarrat-ı maǾşūķ-ı mecāzį yā ifnā-yı (8) 

maǾşūķ-ı ĥaķįķį teǿŝįr-i Ǿadūdan eşeddür dimekdür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.127] 
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 Sa’dî-i Şirâzî, Mevâ’iz, Gazel: 17. 
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   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilāt] 

   (1) Yād bād (9) ān ki zi-mā vaķt-i sefer yād ne-kerd  

Añılsun ol ki sefer vaķtinde bizi añdı (10) 

   Be-vidāǾį dil-i ġam-dįde-i mā şād ne-kerd  

Bir vedāǾ ile bizüm ġam görmiş göñlimüzi (11) şād eylemedi bilgil ki žāhir-i nažm 

bunı gösterür ki bir şaħś-ı śāĥib-i ĥüsn (12) şehrden gidüp Ħˇāce Ĥāfıža vidāǾ itmiş 

olmaya ammā murād kendünüñ (13) muķtedā ve şeyħi olan ĥüsn-i maǾnevį śāĥibi 

sefere gitmiş ola zįrā (14) meşāyiħüñ Ǿādetinde  Ǿale’l-ġaflete sefere gitmek vardur 

ve şeyħ mürįdüñ maĥbūbı (15) meşābesinden anuñ firāķında taĥazzün idüp ve şāǾir 

olan mürįd nažm ile (16) ižhār-ı ĥüzn ider  

   (2) Ān cevān-baħt ki mį-zed raķam-ı ħayr-ı ķabūl  

Ol baħtı (17) yigit ki ħayr-ı maķbūl ħaŧŧını urur yaǾnį yazar idi  

   Bende-i pįr ne-dānem zi-çi āzād (18) ne-kerd  

Ķoca ķulı bilmezem neden āzād itmedi bilgil kim mürşid pįre bil ki (19) mürşid 

cevāna cevān-baħt u baħt-ı cevān ıŧlāķ olunur nitekim Mevlānā (20) dimiş 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+-  

 Kerdeem baħt-ı cevān-rā nām-ı pįr  

 Gū zi-Ĥaķ pįrest (21) ne ez-eyyām-ı pįr 

   (3) Kāġezįn cāme be-ħūnāb be-şūyem ki felek  

Kāġezįn ķafŧānı [M168a] (1) ķanlu śuyla boyayın ki felek [şöyle ĥikāyet iderler ki 

ǾAcem pādşāhlarına şikāyet idenler kāġıddan ķaftan giyüp pādşāha ķarşı ol ķaftana 

od urup yaķarlar imiş nitekim Rūm diyārında ĥaśįr yaķarlar Ħˇāce Ĥāfıžuñ kāġezįn 
cāme didügi oldur ve Mevlānā ǾAŧŧār Mihr ü Müşterį kitābınuñ evāħirinde dir  

Zi-dest-i žulm-i kilkem kerde defter  

Ķabā-yı kāġezįn hemvāre der-ber 

Ammā Ħˇāce Ĥāfıž mübālaġa idüp kāġezįn ķaftanı giymek degül ve yaķmaķ degül 

gözümüñ ķanlu yaşı ile yuyayın yaǾnį anı ķızıla boyayayın dir] 

   Reh-nümūnįm be-pāy-ı Ǿalem-i dād ne-kerd  

Baña yol (2) göstermegi Ǿadl sancaġı ayaġına eylemedi murād Ǿalem-i Ǿadlden 

Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selāmdur (3) pes iĥtimāldür ki ol sefere giden Ĥacca gitmiş ola 

yāħūd eş-şeyħü fį ķavmihi (4) kāle’n-nebiyyi fį-ümmetihi1001
 ĥasebince şeyħ āħir 

yere gidüp bu andan dūr olup ve aña irişmek (5) müyesser olmayup böyle dir ola 

[reh-nümūn yol göstericidür ve ĥarf-i yā maśdariyyedür ve mįm mütekellim içündür 

ve ne-kerd lafžınuñ fāǾili felekdür]   

   (4) Dil be-ümmįd-i śadāyį ki meger der-tu resed 

                                                 
1001

تهََ   يْخُ فَي قَوْمَهَ كَالنهبَيَ  فَي أمُه -Kavminin şeyhi, ümmetinin peygamberi gibidir. (Hadîs) el-Esrâru’l الشه

Merfûa fi’l-Ahbâru’l-Mevzû’a, Hadîs No: 252. 
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Göñül (6) bir śadā ümįdi ile ki saña irişe  

   Nālehā kerd der-įn kūh ki Ferhād ne-kerd  

Nāleler (7) eyledi bu ŧaġda ki Ferhād eylemedi yaǾnį saña śadā irişdürem diyü göñül 

Ferhāddan (8) ziyāde feryād eyledi  

 Ĥikāyet  

 Meşāyıħdan biri bir Hacca gider (9) kimesneye teşyįǾ içün esterine süvār olup 

şehr-i kenāra irüp sāǿir (10) yārān vidāǾ idüp rücūǾ ķılup şeyħ bir iki ķadem böylece 

giderek şevķ-i (11) ŧavāf-ı KaǾbe ve źevķ-i ziyāret-i Resūlullāh ġālib olup gūyiyā 

ester Burāķ (12) olup kendüsi pür iştiyāķ olup gitmiş  

 ĶıŧǾa  

 +---/+---/+-- 

 Cemāl-i KaǾbeye müştāķ göñlüm (13) 

 Ķarār itmez iki gün bir arada  

 Deñizden gidene irişmek içün  

 Gice gündüz (14) gibi gitdüm ķarada  

   (5) Şāyed er peyk-i śabā ez-tu niyāmūzed kār  

Yarar śabā peyki (15) senden iş ögrene  

   Z’ān ki çālākter ez-įn ĥareket bād ne-kerd  

Zįrā bir ĥareketden (16) çāpükdür ĥareketi yil itmedi yaǾnį yilden sen çāpük ve çālāk 

imişsin yil (17) senden çāpüklük ögrense lāyıķdur  

   (6) Sāye tā bāz giriftį zi-çemen mürġ-i seĥer (18) 

Gölgeyi tā girü dutduñ çemenden bülbül     

   Āşiyān der-şiken-i ŧurra-i şimşād ne-kerd (19) 

Şimşāduñ śaçı büklüminde yuva itmedi yaǾnį sen çemenden geölgeyi ķaldırmayınca 

(20) bülbül şimşādda yuva itmedi murād budur ki sen mürşid-i kāmil idüñ ve žılluñ 

(21) žıll-ı hümā gibi suǾūd idi bülbül gibi Ǿāşıķlar senden dūr olup dūn olan 

mürşidlere ilticā itdiler [şimşād ki çemşir didükleri aġacdur anuñ budaķlarında ādem 

śaçı gibi śaçı olur] [M168b] (1) 

   (7) Kilk-i meşşāŧa-i śunǾeş ne-keşed naķş-ı murād  

Ol kimsenüñ śunǾ-ı İlāhį meşşāŧasınuñ (2) ķalemi murādı naķşını çekmez [śunǾeş 

lafžında żamįr-i ġāǿib mıśrāǾ-ı āħir evvelinde olan her ki lafžına rāciǾdür] 

   Her ki iķrār bāyin ĥüsn-i Ħudādād ne-kerd  

Her kim ki (3) bu ĥüsn-i Ħudādāda iķrār eylemedi yaǾnį şol kimse ki senüñ Ĥaķ 

teǾālā virdügi (4) ĥüsnüñe iķrār ķılmaya śunǾ-ı İlāhį meşşāŧasınuñ ķalemi anuñ 

murādı naķşını yazmaz (5) murād budur ki murādı ĥāśıl olmaz  

 RubāǾį  

 +---/+--- 
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 Me-şev tu münkir-i pākān  

 Me-zen (6) taǾna-i bį-bākān  

 Be-perhįz ez-ħilāf-ı şān  

 Ne-bāşį tā zi-nā-pākān   

   (8) Muŧrıbā (7) perde be-gerdān u be-zen rāh-ı ǾIrāķ  

Ey muŧrıb perdeyi döndür ve ur Ǿırāķ yolın (8) 

   Ki bedįn rāh şud u yār zi-mā yād ne-kerd  

Böyle gitdi yār bizi añmadan murād (9) ǾIrāķ-ı ǾArabdur ki rāh-ı Ĥicāz olmaġa 

aķrebdür  

   (9)  Ġazeliyyāt-ı ǾIrāķįst (10) sürūd-ı Ĥāfıž  

ǾIrāķį ġazelleridür Ĥāfıžuñ idi  idi yaǾnį ayrulduġı 

   Ki (11) şenįd įn reh-i dil-sūz ki feryād ne-kerd  

Kim işitdi bu göñül yaķıcı yolı ki (12) feryād eyledi ǾIrāķį şuǾarā-yı śūfiyyeden 

Ǿuşşāk-meşreb kimse idi ĥadāŝet (13) sinde tekmįl-i Ǿulūm-ı žāhire irüp diyār-ı 

Hindde şeyħ Bahāǿeddįn Zekeriyā (14) ħiźmetinde tekmįl-i ŧarįķat eyleyüp Şeyħ 

Faħreddįn el-ǾIrāķį dimekle maǾrūf (15) olup kelimāt u eşǾārında şūriş-i Ǿışķ ġālib idi 

anuñ eşǾārındandur (16) bu  

 Beyt   

 --+/+--+/+--+/+-- 

Sāz-ı ŧarab-ı Ǿışķ çi dānį ki çi sāzest
1002

 

K’ez zaħme-i ū nüh felek (16) ender-tek ü tāzest  

 

VELEHU EYŻAN [G.128] 

  [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

(1) Dilber be-reft ü dilşüdegān-rā ħaber ne-kerd  

(17) Dilber gitdi göñli gitmişlere ħaber eylemedi  

   Yād-ı ĥarįf-i şehr ü refįķ-i sefer ne-kerd  

(18) Şehr bārını ve sefer yoldāşını añmadı murād ġazel-i sābıķda olan gibidür (19) 

   (2) Yā baħt-ı men ŧarįķ-i muĥabbet fürū güźāşt  

Yā benüm baħtum ŧarįķini aşaġa ķodı ve maġlūb (20) ķıldı  

   Yā ū be-şāhrāh-ı ŧarįķat güźer ne-kerd  

Yā dilber ŧarįķatüñ sulŧānı yolına uġramadı [M169a] (1)  

   (3) Men įstādeem ki kunem cān fidā çün şemǾ  

Ben ŧurmuşam ki cān fedā idem (2) şemǾ gibi  
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 Fahreddîn Irâkî, Dîvân-ı Eş’âr, Gazeliyyât, Gazel No: 26, Ganjor. 
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   Ū ħod-güźer be-mā çü nesįm-i seĥer ne-kerd  

Ol bize seĥer yili gibi uġramadı (3) murād anuñ yolında beźl-i rūĥ itsem gerek idi ol 

mürāfaķata muvāfaķat itmedi (4) dimekdür nitekim ġazel-i sābıķda buña ķarįb maǾnā 

źikr olunmışdur  

   (4) Guftem meger (5) be-girye dileş mihribān guftem  

Didüm ki anuñ göñlini aġlamaķ ile şefķatlü eyleyem (6) 

   Der-seng-i ħāra ķaŧre-i bārān eŝer ne-kerd  

Berg ŧaşda yaġmur ķaŧresi eŝer (7) eylemedi murād ķasvet-i ķalbi olandan şikāyetdür  

   (5) Murġ-ı dil er çi bāl u per (8) ez-ġam şikeste şud  

Göñül ķuşınuñ egerçi ķanadı ve ķuyruġı ġamdan śınmış (9) idi  

   Sevdā-yı dām-ı Ǿāşıķi ez-ser be-der ne-kerd 

ǾĀşıķlıķ aġı sevdāsını (10) başdan çıķaradı  

 ŞiǾr  

 Ente ünsi ve himmeti ve sürūrį
1003

  

 Ķad eba’l-ķalbu an yeĥubbe (11) sivāke  

   (6) Her kes ki dįd rūy-ı tu būsįd çeşm-i men  

Her kimse ki gördi senüñ yüzüñi (12) öpdi gözimi  

   Kārį ki kerd dįde-i mā bį-nažar ne-kerd  

Bir işi ki eyledi bizüm gözümüz (13) nažarsız eylemedi murād budur ki her kimse ki 

Ǿayne’l-yaķįn ile müşāhede-i Rabbü’l-Ǿālemįn (14) ider Ǿāşıķ-ı Ĥaķ olanuñ Ǿaynın 

öpüp taĥsįn ider ki ġāyetde ħūb (15) ve nihāyetde maĥbūb sevmiş  

   (7) Kilk-i zebān-keşįde-i Ĥāfıž der-encümen  

Dili çekilmiş (16) ķalemi Ĥāfıžuñ dirnekde [dili çekilmek sükūtdan kināyetdür]  

   Bā-kes ne-guft rāz-ı tu tā terk-i ser ne-kerd  

Kimseye dimedi (17) senüñ rāzuñı rā terk-i ser eylemedi murād ketm-i sırr-ı memdūĥ 

olup anuñçün terk-i (18) ser itmek gerek idigüne remzdür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.129]  

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün]  

[Nažįre-i ġazel-i sābıķdur pes ikisi bir baĥrdendür] 

   (1)  Rū ber-reheş nihādem ü ber-men (19) güźer ne-kerd  

Yüzi yol üzre ķodum benüm üzerime uġramadı  

   Śad luŧf (20) çeşm dāştem vü yek nažar ne-kerd  

                                                 
1003

 “Sen benim yakınım, himmetim ve sürûrumsun ve kalbim senin dışında birini sevmeyi 
reddediyor.”  
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Yüz luŧfa göz dutdum bir nažar eylemedi ġazel (21) sābıķda nažįre ve aña murāda 

muvāfıķdu 

 (2) Yā Rab tu ān cevān-ı dil-āver nigāh dār  

[M169b] (1) Yā Rab sen ol bahādır cevānı śaķla  

   K’ez tįr-i āh-ı gūşe-nişįnān (2) ĥaźer ne-kerd  

Ki gūşe-nişįnlerüñ āhı oķında ĥaźer eylemedi murād bundan (3) iĥtimāl vardur ki şol 

mürįd tāze ola ki naķż-i aĥd-i erbāb-ı ŧarįķat ide (4) bu ŧāǿifeye buġż eyleye  

   (3) Seyl-i sirişk-i mā zi-dileş kįn beder ne-burd  

(5) Bizüm gözimüz yaşı seyli anuñ göñlinden intiķāmı çıķarmadı (6) 

   Ber-seng-i ħāre ķaŧre-i bārān eŝer ne-kerd  

MaǾnā-yı mıśrāǾ meźkūr ve murād beyān (7) olunmışdur  

   (4) Mį-ħˇāstem ki mįremeş ender-ķadem çü şemǾ  

Diledüm (8) ki ölem anuñ ķademinde şemǾ gibi  

   Ū ħod be-mā güźer çü nesįm-i seĥer ne-kerd  

MaǾnā-yı (9) mıśrāǾ-ı meźbūr ve murād beyān ķılınmışdur  

   (5) Cānā küdām seng-dil ü (10) süst meźhebest  

Ey cān ķanķı ŧaş göñüllü ve żaǾįf (11) meźhebdür  

   Kū pįş-i zaħm-ı tįr-i ħod-rā siper ne-kerd  

Ki o senüñ oķuñ (12) zaħmı öñinde kendüyi ķalķan eylemedi  

   (6) Māhį vü murġ dūş zi-efġān-ı (13) men ne-ħuft 

Balıķ  ve ķuş dün gice benüm efġānumdan uyımadı  

   Vān şūħ-dįde (14) bįn ki ser ez-ħˇān ber-ne-kerd  

Ol yüzsizi ve küstāħı gör ki başı (15) uyķudan ķaldurmadı murād bu iki beytde 

sıħħat-ı dil ü bį-şerm (16) olanı medĥdür  

   (7) Ĥāfıž ĥadįŝ-i naġz-ı tu ez-bes ki dilkeşest  

(17) Ey Ĥāfıž senüñ pāk sözüñ çoķ dilkeş olduġı ecilden (18) 

   Ne-şenįd kes ez-ser-i raġbet zi-ber ne-kerd  

İşitmedi kimse ki raġbet (19) başından yuķaru eylemedi ve ħāŧırda dutmadı murād 

kendü kelāmını (20) medĥ ve kelām-ı pākį ĥāŧır-nişān itmege terġįbdür [M170a] (1) 

ve kelām-ı pāki ħāŧır-nişān itmege terġįbdür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.130]       

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) VāǾižān (2) k’įn cilve der-miĥrāb u minber mį-kunend   

VāǾiźler ki bu nāz u şįveyi miĥrāb u (3) minberde iderler  
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   Çün be-ħalvet mį-revend ān kār-ı dįger mį-kunend  

Çün tenhāya (4) giderler o ġayr iş iderler murād budur ki vāǾižler meclis ü 

vāǾžlarında taķvā (5) śūretin gösterirler ammā tenhāya varıcaķ fāsıķlar Ǿamelin 

iderler    

   (2) Müşkilį (6) dārem zi-dānişmend-i meclis bāz purs  

Bir müşkilüm vardur meclis dānişmendinden (7) śor  

   Tevbe-fermāyān çerā ħod tevbe kemter mį-kunend  

Tevbe buyurıcılar niçün (8) tevbeyi eksük iderler murād budur ki bir müşkilüm 

vardur meclisde vaǾž iden (9) dānişmendden suǾāl ķıl ol müşkil budur ki tevbe idüñ 

diyü emr idenler (10) niçün kendüler tevbe itmezler etemürūne’n-nāse bi’l-birri ve 
tensevne enfüseküm1004

 ħiŧābından ġāfillerdür (11)  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 [Ĥayretį dāred dilem z’įn vāǾižān ħayre revį 

Ānçi ber-minber hemį gūyend kemter mį-kuned] 

  (3) Gūyiyā bāver nemį-dārend rūz-ı dāverį  

Gūyiyā (12) inanmazlar ĥükūmet günine  

   K’įn heme ķalb ü daġal der-kār-ı dāver mį-kunend (13) 

Ki bu dükeli ķalbi ve ħıyāneti ĥākim işinde iderler murād budur ki kāne yevmun (14) 

ķıyāmeti1005 taśdįķ itmezler ki Ĥaķ teǾālā Ǿamelinde böyle ķalabalıķ ve ĥile iderler 

(15) [dāverden murād Ĥaķ TeǾālādur] 

     (4) Yā Rab įn bev-devletān-rā bā-ħar-ı ħodişān nişān  

Yā Rab bu nev-devlet (16) olanları kendü ħarları ile naśb eyle [yaǾnį merkeb yerine 

baġla ve menzįllerinden tenzįl ķıl] 

   K’įn heme nāz ez-ġulām-ı Türk ü (17) ester mį-kuned  

Bu dükeli nāzı Türk ķul ve ķatar ecil içün iderler murād (18) budur ki yeñi devkete 

erenler Türk ķul istiħdām idüp ve ķatıra süvār (19) olduķları içün Ǿaceb ü tekebbür 

iderler merkeb ile baġlanmaġa (20) müstaĥaķlardur  

   (5) Ber-der-meyħāne-i Ǿışķ ey melek tesbįĥ gūy  

ǾIşķ (21) meyħānesi ķapusı üzre ey melek tesbįħ di 

   K’ender ancā ŧıynet-i [M170b] (1) ādem muħammer mį-kunend  

Ki ol yerde ādemüñ ħilķati māddesin tuġururlar murād (2) meyħāne-i Ǿışķdan Ǿālem-i 

İlāhįdür ki ħammertü ŧıynete ādeme bi-yedi erbaǾįne (3) śabāĥen1006 ĥasebince 

ādemüñ ħilķati balçıġın anda yoġurur melāǿike ol (4) dergāhda tesbįĥ itmek gerek  

   (6) Ĥüsn-i bį-pāyān-ı ū çendān ki Ǿāşıķ mį-kuşed  

                                                 
1004

أنَفسَُكُمْ أتَأَمُْرُونَ النهاسَ بَالْبَر َ وَتنَسَوْنَ    (Ey bilginler!) Sizler Kitab'ı (Tevrat'ı) okuduğunuz (gerçekleri 

bildiğiniz) hâlde, insanlara iyiliği emredip kendinizi unutuyor musunuz? Aklınızı kullanmıyor 

musunuz? (Kur’ân, Bakara 2/44). 
1005

 Kıyamet günü gibiydi. (Diğer Arapça İbâreler) كَانَ يَوْم قيَاَمَةَ  
1006

رْتُ طينةََ آدمََ بيََدَي  أرْبَعَينَ صَباحاً    خَمه  Hz. Âdem’in hamarunu kırk gün elimle yoğurdum. (Hadîs-i Kudsî) 
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(5) Anuñ āħirsüz ĥüsni ol deñlü ki Ǿāşıķ öldürür  

   Zümre-i dįger beǾışķ (6) ez-ġayb ser ber-mį-kuned    

Bir cemāǾat daħi Ǿışķ ile ġaybdan (7) baş ķaldırurlar murād bundan şol baǾżı 

rivāyetde var olandur (8) ki ħilķat-i ādemden evvel her gün melāǿikeden bir cemāǾat 

nūr-ı (9) Ĥaķdan yanup helāk olup bir cemāǾat daħi maħlūķ olur (10) idi ħilķat-i 

ādemden śoñra ol ĥāl zāǿil olup ħiźmetde (11) bāķį ķaldılar  

   (7) Bende-i pįr-i ħarābātem ki dervįşān-ı ū  

Meyħāne pįrinüñ ķulıyın (12) ki anuñ dervįşleri  

   Genc-rā ez-bį-niyāzį ħāk ber-ser mį-kuned  

Ħazįnenüñ (13) istiġnādan başına ŧopraķ iderler murād Ǿālem-i İlāhį şeyħi alup 

dünyāyı (14) bi’l-külliyt tārik olan ķulıyın ki anuñ mürįdleri (15) şeyħleri ŧarįķatine 

sālik olup ħazįne-i ġayba (16) mālik olup māl-ı keŝįrüñ başına ŧopraķ döküp ġınā-yı 

(17) ķalb ile müstaġnįlerdür  

   (8) Ey gedā-yı ħānķah ber-ceh ki (18) der-deyr-i muġān  

Ey ħānķāh dilencisi śıçra ki (19) ki deyr-i muġānda  

            Mį-dihend ābį ki dilhā-rā tüvānger (20) mį-kuned  

Bir śūd yerlerdür ve göñülleri ġanį (21) iderler murād bundan ħānķāhda [M171a] (1) 

mücerred fuķarā içün sākin olana penddür ki bu ĥāletden ķalķup (2) iħlāś ehl 

maķāmına gelüp şevķ ü źevķ taĥśįl idüp şarāb-ı (3) Ǿışķ nūş idüp ġınā-yı ķalb ĥāśıl 

itmege irşāddur 

   (9) Ħāne ħālį (4) kun zi-büt tā menzil-i cānān şeved 

Evi ħāli ķıl bütden tā menzil-i cānān ola (5) 

   K’įn hevesnāgān dil ü cān cāy-ı dįger mį-kuned  

Ki bu heveslüler dil ü cānı (6) ġayrı yerde iderler murād evi ħāli ķılmaķdan dil ü cān 

fikr-i māsivāda (7) olmamaķdur ammā śūfį-śūret olup hevā vü heves ehli olanlaruñ 

(8) dil ü cānı perįşāndur anuñçün vücūdları menzil-i cānān degüldür (9) 

   (10) Śubĥ-dem ez-Ǿārş mį-āyed śafįrį Ǿaķl guft
1007

  

Śabāĥ vaķtinde Ǿarşdan (10) bir āvāz geldi Ǿaķl didi  

   Ķuddisiyān gūyį ki şiǾr-i Ĥāfıž ezber mį-kuned (11) 

Ķuddusįler gūyiyā Ĥāfıž şiǾrini ezberler murād bundan ĥāl-i mükāşefede vāķıǾ (12) 

olan istimāǾdur ve baǾżı eşǾār maķbūl-i ĥażret-i Kirdgār olup melāǿike (13) ŧabaķ-ı 

envār ile nāzil olduķları rūyāda meşāhede olunmışdur nitekim (14) Şeyħ SaǾdįnüñ 

eşǾārında bu  

 Beyt  

-++-/-+-/-++-/-+- 

                                                 
1007

 Bu beyit derkenârda şu şekildedir:  

Vaķt-i śubĥ ez-Ǿarş mį-āyed ħurūş-ı Ǿışķ guft  

Ķudsiyānend įn ki şiǾr-i Ĥāfıž ezber mį-kunend  
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Berg-i dıraħtān sebz der-nažar-ı hūşyār
1008

 (15) 

 Her varaķeş defterį maǾrifetį Kirdgār 

pes Ħˇāce Ĥāfıža źikr itdüginüñ vuķūǾı (16) müstebǾid degüldür [tafśįli Nefaĥāt-ı 

Üns nām kitābda mübeyyendür]   

  

 VELEHU EYŻAN [G.131] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Dānį ki çeg ü Ǿūd çi taķdįr mį-kunend  

(17) Bilür misin çeng ü Ǿūd ne taķdįr iderler [Ǿūd bunda bir sāzuñ ismidür ki çalarlar 

ķoķulu aġac maǾnāsına degüldür ki yaķıcaķ rāyiĥası çıķar] 

   Pinhān ħorįd bāde ki teǾzįr (18) mį-kunend  

Gizlü içüñ şarābı ki gizlü içmezseñüz teǾzįr iderler murād (19) çengden şeyħ-i 

mürāķıbdur ve Ǿūddān vāǾiž-i sāĥib-ĥāldür (20) mıśrāǾ-ı evvelde olan mį-kunend 

lafžınuñ fāǾili żamįr-i çeng ü Ǿūddur (21) ve bādeden bunda murād kelimāt-ı Ǿışķ-ı 

Ĥaķ ve esrār-ı İlāhiyye [M171b] (1) ve aħbār-ı ŧarįķatdur mıśrāǾ-ı ŝānįde olan mį-
kunend lafžınuñ fāǾili (2) żamįr-i müstetirdür ki ĥükm meźkūrda olan muķaddere 

rāciǾdür yaǾnį nās u (3) Ǿavām ve sālik-i ħām nitekim kendüsi bu beyt ile beyān-ı 

murāda işāret (4) ider  

   (2) Gūyend remz-i Ǿışķ me-gūyįd u meşnevįd  

Didiler Ǿışķ remzini dimeñ (5) ve işitmeñ 

   Müşkil ĥikāyetįst ki taķdįr mį-kunend  

Müşkil ĥikāyetdür ki taķdįr (6) iderler  

   (3) Nāmūs-ı Ǿışķ u revnaķ-ı Ǿuşşāķ mį-berend  

ǾIşķuñ Ǿırż u nāmūsı (7) ve Ǿuşşāķlaruñ revnaķını iletirler  

   ǾAyb-ı cevān u serzeniş-i pįr mį-kunend  

Cevānı (8) Ǿayblarlar ve pįri başda ķaķarlar bu beyt mażmūnı daħi maķūl-ı ķavl çeng 

ü Ǿūddur (9) yaǾnį anlar dirler ki Ǿavāmü’n-nās u mürįdān-ı pür-hevās nāmūs-ı Ǿışķı 

ve revnaķ-i (10) Ǿuşşāķı yitürürler ve Ǿāşıķ-ı cevānı Ǿayblarlar ve Ǿāşıķ pįre başda 

ķaķarlar lācerem (11) esrār-ı Ǿışķı ve aħbār-ı ĥaķįķįyi ketm itmek gerek ve illā   

 [Yeķūlūne Leylā bi’l-ǾIrāķi marįđetün
1009

  

Feyā leytenį küntü ŧabįben mudāviyen 

Yeķūlūne lafžınuñ içinde żamįr-i müstetir olan żāmįr fāǾil-i nāsa rāciǾdür ki ĥükm 

meźkūrdadur]   

   (4) Mā ez-burūn-ı der şude maġrūr-ı (12) śad firįb 

Biz ķapudan ŧaşra yüz aldamaya maġrūr  

                                                 
1008

 Sa’dî, Dîvân-ı Eş’âr, Gazel: 296 
1009

 “Onlar bana Leylâ’nın ayrılıkta hasta olduğunu söylediler. Keşke ben tedâvî edebilen bir doktor 
olsaydım.”  
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   Tā ħod derūn-ı perde (13) çi tedbįr mį-kunend  

Tā perde içinde anlar ne tedbįr bir iderler murād budur ki cumhūr-ı (14) Ǿavāmdan ve 

mürįdān-ı ħāmdan niçe kimseler meşāyiħ ü ehl-i diller nažarlarına gelüp (15) Ǿarż-ı 

iħlāś u irādāt irādet iderler ammā bunlardan istimāǾ itdükleri kelimāt (16) ŧarįķati vü 

esrār-ı ĥaķįķati ve aħbār-ı Ǿışķı ve aŝār-ı śıdķı fehm itmeyüp belki maǾnā-yı (17) 

murādı ġayr murāddan farķ itmeyüp anlaruñ lafžlarından maǾnā-yı bāŧıl murād 

idinüp (18) bunuñ maǾnāsı budur ve bu küfr ü ħaŧādur diyüp kendüler miŝli 

münkirler ile cemǾ (19) olup perde içinde ve ħalvet yirde fikr-i mekr idüp tedbįr-i 

żarar iderler (20) 

   (5) Teşvįş-i vaķt-i pįr-i muġān mį-dihend bāz  

Bāz lafžı lafžen muǿaħħar yaǾnį (21) muķaddemdür ve mį-dihed lafžınuñ fāǾili 

mıśrāǾ-ı āħir [M172a] (1) evvelidür   

   Įn sālikān niger ki çi pā pįr mį-kunend  

Ve mį-kunend lafžınuñ (2) fāǾili żamįr-i müstetirdür ki įn sālikān lafžına rāciǾdür 

yaǾnį pįr-i muġānuñ ve mürşid-i (3) pür-sūzuñ vaķtine girü teşvįş virürler bu sālikler 

nažar ķıl ki ne eylerler pįre (4) murād sālik-i ħām olanlar şeyħe ŧaǾn u teşvįr ile belki 

teşhįr ü tekfįr ile (5) vaķtine teşvįş virüp pįr-i ŧarįķati bį-ĥużūr iderler dimekdür 

Ǿaceb budur ki (6) pādşāhlar ehl-i ħabere yā ĥavāle ķılmazlar yaǾnį meşāyiħ 

kelimātınuñ śavāb u ħaŧāsı (7) meşāyiħe ve ehl-i taśarrufa ĥavāle eyleyüp anlardan 

istifsār u istiftā itmeyüp (8) ehl-i žāhire tefvįż eyleyüp anlar daħi ana enā naĥkümü 
bi’ž-žāhiri1010

 diyü ħaŧā ile ĥükm (9) iderler  

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Her ĥırfet ehlini śalar ehline ķāđılar  

 Nā-ehle śaldılar beni ĥayf itdiler dirįġ (10)     

   (6) Śad āb-ı rūy-nįm nažar mį-tevān ħarįd 

Yüz yüz śuyını yarım nažar ile almaķ olur (11)  

   Ħūbān der-įn muǾāmele taķśįr mį-kunend  

Mį-tevān ħarįd lafžınuñ fāǾili (12) ħūbāndur maĥbūblar bu muǾāmelede taķśįr ve 
ihmāl iderler murād ħūbāndan (13) esmā vü śıfat-ı ĥażret-i Ħudādur ki ķaśd idicek 

yüz kimseye bir nažar ile (14) Ǿāşıķ-ı şūrįde itmege ķādirlerdür  

   (7) Ķavmį be-ciddü cehd nihādend vaśl-ı (15) dūst  

Bir ķavm-i cidd ü cehde ķodılar dost vaślını yaǾnį saǾy ile (16) vaśl müyesser olur 

dirler  

   Ķavmį diger ĥavāle be-taķdįr mį-kunend  

Biz ķavm daħi (17) taķdįre ĥavāle iderler yaǾnį vaśl-ı dost saǾy ile olmaz taķdįrde var 

(18) ise olur dirler murād ŧullāb-ı Ĥaķ iki fırķa idügin beyāndur fırķa-ı (19) evvelįdür  

 Beyt  

                                                 
1010

 .Biz zâhire göre hükmederiz أنـآ نَحْكُمُ بَالظهاهَرَ  
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 Gerçi netvān be-dūst reh burden  

 Şarŧ-ı yārįst der-ŧaleb (20) morden  

Lācerem Ǿamele saǾy idüp beķāya iǾtimād itmemek gerekdür anuñçün (21) dir  

   (8) Fi’l-cümle iǾtimād me-kun ber-ŝebāt-ı Ǿömr  

Muĥaśśal-ı kelām iǾtimād itme Ǿömr [M172b] (1) ŝebātına  

   K’įn kārħāneįst ki taġyįr mį-kunend  

Ki bu bir kārħānedür ki (2) taġyįr iderler murād budur ki el-āǾlemü müteġayyir1011
 

ĥasebince bunda bekā vü ŝebāt (3) yoķdur aña iǾtimād ħaŧādur pes ŧaleb-i āħiretde 

teǿħįr-i taķśįr cāǿiz (4) degüldür  

   (9) Cüz ķalb-i tįre hįç ne-şud ĥāśıl u henūz  

Bulanıķ ķalbden (5) ġayrı hįç ĥāśıl olmadı ve henüz  

   Bāŧın der-įn ħayāl ki iksįr mį-kunend  

(6) Bāŧın bu ħayālde ki iksįr iderler murād budur ki ŧaleb-i dünyāda olanlar ķasāvet-i 

ķalbden (7) ġayrı nesne ĥāśıl itmezler ammā bāŧınları bu ħayāl-i fāsiddedür ki iksįr ü 

kįmyā iderler (8) 

   (10) Mey ħor ki şeyħ ü Ĥāfıž u ķāđį vü muĥtesib  

Şarāb iç ki şeyħ ü Ĥāfıž u ķāđį vü (9) śubaşı  

   Çün nįk bingeri heme tezvįr mį-kunend  

Çün iyü göresin dükeli tezvįr (10) iderler murād Ǿışķ-ı İlāhį ve Ǿamel-i bi’l-iħlāś 

gerek dimekdür ki aña niçe nažar idersen (11) bilürsin ki şeyħ-i riyā ve tezvįr ü Ĥāfıž 

şiǾrinde śanǾat u naśįĥat taśannuǾı ile (12) tezvįr ü riyā vü ķāđį ĥükm-i şerǾi kendüde 

icrā itmeyüp ġayrda tenfįź ile riyā ü tezvįr (13) ü muĥtesib kendü nefsini ĥabs 

itmeyüp ġayrı żabŧ u siyāset itmek ile rezvįr ü riyā (14) ider ki dimişlerdür mā min 
Ǿamelin illā vefįhi şāǿibetün mine’r-riyā1012 

 

 VELEHU EYŻAN [G.132] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Ānān ki ħāk-rā (15) be-nažar kįmyā kunend 

Anlar ki ŧopraġı nažar ile kįmyā yaǾnį altun iderler [bunda kįmyā bu maǾnāyadur 

śanǾat maǾnāsına degüldür nitekim evāǿil-i kitābda beyān olunmışdur] 

   Āyā buved ki gūşe-i (16) çeşmį be-mā kunend  

ǾAcabā ola mı ki bir göz ucın bize ideler murād anlardan śāĥib-i dillerdür ki (17) 

nažarlarında teǿŝįr vardur  

 Beyt  

                                                 
1011

لم متغيرالعا   Âlem mütegayyirdir. (Diğer Arapça İbareler) 
1012

 Hiçbir amel yoktur ki onda riyadan bir şey bulunmasın. (Diğer Arapça ما من عمل الا وفيه شايبه من الريا 

İbâreler). 
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 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Yek nažar efgen ki müsteŝnā şevem z’ebnā-yı cins (18) 

 Seg ki şud manžūr-ı Necmüddįn segān-rā sürūrest  

   (2) Derdem nihufte bih zi-ŧabįbān-ı (19) müddeǾį  

Derdüm gizlü yegdür keźźāb olan yā ħaśm olan ŧabįblerden  

   Bāşed ki ez-ħızāne-i (20) ġaybeş devā kunend  

Ola ki ħızāne-i ġaybdan ol derde devā ideler murād derdden (21) derd-i İlāhįdür ve 

müddeǾį ŧabįblerden murād nāķıś u ehl-i daǾvā ve lāf-ı [M173a] (1) şeyħdür derdi 

anlardan iħfā itmek yegdür ümįddür ki ħazįne-i ġayb-ı İlāhįden (2) devā ideler  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ĥāl-i derd-i ħod muĥibb hergiz ne-gūyed bā-ŧabįb  

 Saħt-ı (3) bį-derdį buved nālįden ez-derd-i Ĥabįb  

   (3) Çün ĥüsn-i Ǿāķıbet be be-rindį vü (4) zāhidįst  

Çün Ǿāķıbet güzelligi rindlik ile ve zāhidlik ile degüldür (5) 

   Ān bih ki kār-ı ħod be-Ǿināyet rehā kunend 

Ol ki kendü işini ināyete terk (6) ideler murād budur ki ĥüsn-i ħātime ne ile olur 

maǾlūm degüldür žāhire (7) iǾtibār yoķdur lācerem ĥażret-i Ĥaķķa tafvįż ve teslįm 

gerekdür  

   (4) MaǾşūķ çün (8) niķāb zi-ruħ ber-nemį-keşed  

MaǾşūķ çün niķābı yüzden ķaldurmaz  

   Herkes (9) ĥikāyetį be-taśavvur çirā kunend  

Her kimse bir ĥikāyeti taśavvur ile niçün iderler murād (10) budur ki çün ĥażret-i 

Ĥaķ perde-i cemālini refǾ itmez ve kendüyi Ǿayān (11) göstermez kimse kendü 

mülāĥažası ile söz söylemek revā degüldür  

 Beyt (12) 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Çü ne-dāned ġayr-ı Ĥaķ Ĥaķ-rā be-gū bā-müddeǾį  

 Baĥŝ-i Ǿilmį bü’gźerān va’llāhu aǾlem bi’ś-śavāb (13) 

   (4) Ger seng ez-įn ĥadįŝ be-nāled Ǿaceb me-dār  

Eger ŧaş bu sözden iñlerse (14) Ǿacebleme  

   Sāĥib-dilān ĥikāyet-i dil ħoş-edā kunend  

Śāĥib-diller göñül (15) ĥikāyetini ħoş edā iderler murād budur ki derd-i dil bir Ǿaceb 

derddür ki bunuñ (16) aĥvāli beyān olınsa ŧaş iñlemek cāǿizdür  

 Nažm  

 +---/+---/+---/+--- 
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 Dilem bā-Ǿışķ-ı yār āmed (17) der ü cüz ġam nemį-bįnem
1013

  

 Dil-i bį-ġam kücā cūyem ki der-Ǿālem nemį-bįnem 

  

 Be-reft įn āb-ı (18) çeşm-i men zi-dil ez-bes ki mį-gerįm 

 Çi gūyem men ez-ū ĥāśıl be-ġayr ez-nem nemį-bįnem  

 

 Çi (19) şād u ħurremest ān dil ki hest ez-Ǿışķ-ı bįgāne  

 Ki tā men āşnā geştem dil-i ħurrem (20) nemį-bįnem  

  

Merā rāzįst ender-dil-i be-ħūn dįde perverde  

 Be-geh įn rāz-rā gūyem (21) ki yek maĥrem nemį-bįnem 

   (5) Bį-maǾrifet me-bāş ki der-menyezįd-i Ǿışķ        

MaǾrifetsüz olma Ǿışķuñ beyǾ-i menyezįdinde [M173b] (1) 

   Ehl-i nažar muǾāmele bā-āşnā kunend  

Ehl-i nažar olanlar muǾāmele-i āşnā ile iderler (2) murād maǾrifetden ehlu’llāh u 

aśĥāb-ı nažar olanlar ile āşnālıķ itmekdür ki (3) anlar feyżi āşnāya iderler ve ħaberde 

vārid olmışdur ekŝiru maǾrifeti (4) mine’l-fuķaraǿi feǿinne lehüm devlete yevmü’l-
ķıyāmeti1014  

   (6) Ĥālį derūn-ı perde besį fitne (5) mį-reved  

Ĥāliyā perde içinde çoķ fitne vāķıǾ olur  

   Tā ān zamān ki (6) per ber-üfted çihā kunend  

Tā ol zamān ki perde yuķaru düşse yaǾnį ķalķa (7) neler ideler murād budur ki 

tesettür ü istitārda bu ķadar fitne ve şūriş (8) olur tecellį-i efǾāl u śıfāt u źāt olıcaķ 

neler iderler ki her birinüñ muķteżāyātı (9) žuhūr ider  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ū der-derūn-ı ħāne vü ġavġā miyān-ı şehr  

 Ey vāy (10) ez-ān zamān ki be-bāzār der-reved  

   (7) Mey ħor ki śad günāh zi-aġyār der-ĥicāb  

Şarāb (11) iç ki yüz günāh ki aġyārdan ĥicābda ola  

   Bihter zi-ŧāǾatį ki be-rūy u riyā kunend  

(12) Yigrekdür şol ŧāǾatden ki rūy u riyā ile ideler murād bundan meźemmet-i (13) 

riyādur zįrā şirk-i ħafįdür  

                                                 
1013

 Sa’dî, Dîvân-ı Eş’âr, Gazeliyyât, No: 626. 
1014

فإَنَه لَهُمْ دوَْلَةً يَوْمُ الْقَياَمَةَ أكَْثَرُوا مَعْرَفةََ من الْفقَُرَاءَ    Fakirleri iyice tanıyın/öğrenin/bilin. Zira kıyamet gününde 

onlar için büyük bir mükâfat vardır. (Hadîs) 
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   (8) Pirāhenį ki āyed ez-ū būy-ı Yūsufem  

Bir göñülüñ ki (14) andan gelür Yūsufum ķokusı  

   Tersem ki berāderān-ı ġayūreş ķabā ķonend  

Ķorķarın (15) ĥasūd ķardaşları yırtalar murād pirāhenden bedendür ve Yūsufdan 

rūĥdur (16) ve ķarındaşlardan murād nefs ve anuñ ķuvvāsıdur lācerem bir beden ki 

ŧāǾat (17) ü Ǿibādet ide ve andan rāyiĥa-i rūĥ gele ħavf vardur ki ķuvvā-yı nefse (18) 

anı çāk u maǾśiyet ile nā-pāk ideler 

   (9) Bügźer be-kūy-ı meygede tā zümre-i (19) ĥużūr  

Geç meyħāne maĥallesine tā ĥużūr cemāǾati  

   Evķāt-ı ħod zi-behr-i tu (20) śarf-ı duǾā kunend  

Kendü vaķtlerin senüñ içün duǾāya (21) śarf ideler murād meygededen [M174a] (1) 

śavmaǾadur yaǾnį ħānķāha uġra tāki cemāǾat-i ĥużūr saña duǾā ideler (2) pes 

mevāżıǾ-ı Ǿibādete mürūr mūcib-i duǾā ve cālib-i ŝenādur  

   (10) Pinhān zi-ĥāsidan (3) be-ħorem ħˇān ki munǾimān  

Ĥāsūdlardan gizlü yerim niǾmeti ki ġanįler  

   Ħayr-ı nihān (4) besi zi-berāyį duǾā kunend 

Gizlü ħayrı çoķ Allāh içün iderler murād fażl-ı İlāhį (5) ve feyż ü kerāmet ecnebįlere 

denilmek cāǿiz degüldür dimekdür ve ħayrda iħfā (6) ulı idügine tenbįhdür  

 Beyt    

 --+/+---/--+/+--- 

 Men luŧf u vefā-yı tu bā-kes ne-kunem ķıśśa  

 Ħayrį ki buved (7) Allāh ān be-nihān bāşed   

   (11) Ĥāfıž devām-ı vaśl müyesser nemį-şeved  

Ey Ĥāfıž devām-ı (8) vaśl müyesser olmaz  

   Şāhān kem iltifāt be-ĥāl-i gedā kunend  

Şāhlar gedā ĥāline az (9) iltifāt iderler murād tecellį vü müşāhede-i Ǿāle’d-devām 

olmadıġın beyāndur ki müşāhedetü’l-ebrār (10) beyne’l-tecellį ve’l-istitārdur  

 

 VELEHU EYŻAN [G.133] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Şāhidān ger dilberį zįnsān gonend  

(11) Maĥbūblar eger dilberligi bu meŝelde ideler  

   Zāhidān-rā raħne der-įmān kunend  

Zāhidlerüñ (12) įmānında gedik iderler murād maĥbūblardan esmāu’llāh ve śıfāt-ı 

Allāhdur anlar ki (13) dilberlik idüp her biri göñül alup ve mažhar-ı ŧaleb ideler 

zāhid-i ħuşk (14) olanlaruñ her biri anlara mažhar olımayup esmā vü śıfāt her birinde 

žuhūr (15) itmeyüp nice noķśān u gedik bulınur  
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   (2) Her kücā k’įn şāħ-ı nergis beşkufed  

Her yerde (16) ki bu nergis budaġı açıla  

   Gül-ruħāneş dįde nergisdān kunend  

Gül-ruħlar (17) aña gözi nergislik iderler murād şāh-ı nergisden şuǾbe ü eŝer-i žuhūr-

ı źātdur (18) gül-ruħlardan murād ĥüsnü’l-vech ü pāk olanlar (19) Ǿaynların anuñ 

müşāhedegāhı iderler  

   (3) Yār-ı mā çün sāzed āġāz-ı semāǾ  

(20) Bizüm yārımuz çün semāǾa āġāz ide  

   Ķudsiyān ber-Ǿarş dest efşān (21) kunend  

Ķudsįler Ǿarş üzre el silkerler murād budur ki çün ĥażret-i [M174b] (1) Ĥaķ izhār-ı 

tecellį ve Ǿātā-yı ŝevķ ide melāǿike muķarribįn Ǿarşda raķś (2) iderler  

(4) Rū nümāyed āftāb-ı devletet  

Yüz gösterir senüñ devletüñ güneşi (3) yā yüz gösterür saña devlet güneşi  

   Gerçi śubĥed āyine raħşān kunend   

(4) Eger śubĥ gibi āyine gibi yalabcı ideler yā śubĥ gibi seni yalavcı āyine ideler 

murād (5) taśfiyet-i ķalb müyesser olursa mirǿat-i cemāl-i ĥażret-i Ĥaķ olursın (6) 

dimekdür  

   (5) ǾĀşıķān-rā ber-ser-i ħod ĥükm nįst  

ǾĀşıķlaruñ kendü başına (7) ĥükmi yoķdur  

   Her çi fermān-ı tu bāşed ān kunend  

Her ne ki senüñ emrüñ olur (8) anı iderler murād emr-i İlāhiye iŧāǾat u teslįm ü rıżā 

Ǿāşıķ-ı śādıķ (9) ĥālidür dimekdür  

 RubāǾį  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Yārān buved ki śabr kuned ber-cefā-yı yār
1015

  

 Terk-i rıżā-yı (10) ħˇįş kuned ber-rıżā-yı yār  

 Ger ber-vücūd-ı Ǿāşıķ-ı śādıķ nehend tįġ (11) 

 Bįned ħaŧā-yı ħˇįş ü ne-bįned ħaŧā-yı yār  

   (6) Merdüm-i çeşmem be-ħūn āġişte (12) şud  

Benüm gözüm bebegi ķana ıślanmış oldı   

   Der-kücā įn žulm ber-insān kunend  

(13) Ķande bu žulmi insāna iderler bilgil ki göz bebegine ǾAcemler merdüm-i çeşm 

ǾArablar (14) insānu’l-Ǿayn dirler pes žāhir yüzinden murād budur ki insānü’l-Ǿayn 

(15) ki benüm Ǿaynumdandur ķana ġarķ ķılınmaķ bir žulmdür ki bir insān (16) 

olmamışdur ve bāŧın yüzinden murād budur ki merdüm-i çeşm mürįde merd-i kāmil 

                                                 
1015

  Sa’dî-i Şirâzî, Dîvân-ı Eş’âr, Gazeliyyât: No: 300 



 
 

790 

 

(17) ve mürşid-i mükemmeldür lācerem ol insānu’l-Ǿayn bil ki Ǿaynu’l-insāndur aña 

(18) ŧaǾn idüp ķana istiġrāķ gibi maǾśiyete müstaġraķdur dimek hazā (19) bühtān-ı 

Ǿažim ĥasebince žulm-i Ǿažįmdür 

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Zi-renc-i ħāŧır-ı śāĥib-dilān ne-yendįşed (20) 

 Kesān ki śāĥib-i dįvān be-rind-i ġavġāyį   

    (7) Ey cevān-ı serv-ķad gūyį be-zen  

(21) Er serv-ķad yigit ŧop ur  

   Pįş ez-ān k’ez ķāmetet çevgān kunend  

Andan [M175a] (1)
 1016

 [öñdin ki senüñ ķāmetüñden çevgān iderler murād yigit iken 

Ǿibādet ķıl pįr olup ķāmetüñ çevgān olmadan evvel dimekdür 

Beyt   

--+/-+--/--+/-+-- 

Der-kūdegį Ǿamel kun me-gū ki men cevānem 

  Ferdā ki pįr bāşį gūyį ki nā-tüvānem  

(8) Pįş-i çeşmem kemterest ez-ķaŧreį 

Benüm gözüm öñünde eksikdür bir ķaŧreden  

   Ān ĥikāyāthā ki ez-ŧūfān kunend 

Ol ĥikāyetler ki ŧūfāndan iderler murād budur ki ben ki müşāhede-i baĥr-i İlāhįden 

istiġrāķdayın Ŧūfān-ı Nūĥ Ǿaynuma bir ķaŧre ķadar gelmez  

   (9) ǾIyd-ı ruħsār-ı tu gū tā Ǿāşıķān  

Senüñ ruħsāruñ bayrāmı ķanı ki Ǿāşıķlar  

   Der-vefāyet cān-ı ħod ķurbān kunend  

Senüñ vefāñda kendü cānın ķurbān ideler murād fażl-ı İlāhį žuhūrı beźl-i rūĥa alıķ 

idügin beyāndur  

   (10) Aśl-ı gül vaślest lįkin ehl-i rāz  

Aśıl gül vaśldur ammā ehl-i rāz [BaǾżı nüsaħda bu mıśrāǾ-ı evvel böyle vāķıǾ olmış 

ħoş berāy ez-ġuśśa-ı k’ehl-i rāz-rā ve baǾżı nüsaħda böyle vāķıǾ olmış ħoş berā ez-
hicr ey dil k’ehl-i rāz] 

                                                 
1016

 174b 132. gazelin 7. beyti ile tamamlanmaktadır.  Müstensih 174b de diğer sayfaya geçmeden 

önce “öñdin” kelimesini reddâde olarak vermiştir. Ancak 175a sayfasında ilk kelime “Ǿāķilāndır” ve 

bu sayfada farklı bir gazelin şerhi bulunmaktadır. Reddâde olarak verilen kelimenin doğru olmasına 

rağmen diğer sayfanın farklı bir sözcükle başlaması burada bazı varakların eksik olduğunu 

göstermektedir. Yapılan incelemede yaklaşık olarak iki varaklık bir kısmın bulunmadığı tespit 

edilmiştir. Bu iki varaklık kısım numaralandırılmaksızın SÖ.1 nüshasından okunmuştur. Bu eksik 

kısımlar SÖ.1’de 100a sayfasının 5. satrından 101a sayfasının 18. satrına kadarki bölümde yer 

almaktadır.   
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   ǾIyş-ı ħoş der-būte-i hicrān kunend  

Ħoş Ǿıyşı hicrān pūtesinden iderler murād budur ki dost hicri dost mülāĥažası ile 

mūciz źevķdür [BaǾżı nüsaħda mıśrāǾ-ı ŝānį böyle vāķıǾ olmış Ǿıyşhā der-būte-i 
hicrān kunend ve lafž-ı būte bā-yı ǾArabį ile Fārisį ve bā-yı ǾAcemį ile Türkįdür] 

 Beyt  

 --+/+-+-/+-- 

 Cevr ez-tu me-rā vefāst ey dūst  

 Çün ez-tu buved śafāst ey dūst  

   (11) Ser me-keş Ĥāfıž zi-āh-ı nįm-şeb  

Baş çeke Ĥāfıž nıśfu’l-leyl āhından  

   K’ez-pey-i ān müşkilet āsān kunend  

Ki andan oķıdı yā andan śoñra senüñ müşkilüñ āsān iderler murād āh-ı şeb-gįrüñ 

feyżi seĥeri var idügin beyāndur  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Egerçi nįm şebem āh u vāh vāķıǾ şud  

 Seĥer be-rūy-ı nigārem nigāh vāķıǾ şud   

 

 VELEHU EYŻAN [G.134] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1)  Guftem keyem dehān u lebet kāmrān kunend 

Didüm ķaçan beni senüñ aġzıñ ve ŧudaġuñ murād sürici iderler  

   Guftā be-çeşm her çi tu gūyį çünān kunend  

[lafž-ı guftā vü be-guftā elif-i zāǿide olıcaķ suǿāl cevābında istiǾmāli ekŝerdür] didi 
gözüm üzre her ne ki sen dirsen öyle iderler murād dehāndan śıfat-ı mütekellimdür 

ve lebden nefes-i kelāmdur ve çeşm-i Ǿayndur ve çeşm lafžınuñ bir maǾnāsı źāt-ı 

şeyǿdür maǾnį-i murād budur ki ben ĥażret-i Ĥaķ ĥiŧābında didüm senüñ śıfat-ı 

tekellümüñ ve nefes-i kelāmuñ beni ķaçan kāmrān iderler ol ĥażretden ħiŧāb-ı rūĥānį 

bu oldı ki inna’llāhe lā yuħlifu’l-miǾāde1017 ĥasebince źimmet-i źātıma deyn gibi 

lāzımu’l-edā ķılmışdur ki her kim ki benden žuhūr-ı tekellüm ü kelām  diler anda 

śıfat-ı kelām ile tecellį idem ki emseytü Kürdiyyen ve aśbaĥtu Arabiyyen1018 diyen 

gibi andan feyż-i kelām ve fażl-ı tām ide [Ebu’l-Vefā-yı Baġdādį bir ümmį vü Ǿāmį 

                                                 
1017

َ لاَ يخُْلَفُ الْمَيعاَدَ    Rabbimiz! Gelmesinde şüphe edilmeyen bir günde, insanları mutlaka toplayacak إَنه اللّ 

olan sensin. Allah asla sözünden dönmez. (Ali İmrân, 9); Eğer okunan bir Kitapla dağlar yürütülseydi 

veya onunla yer parçalansaydı yahut onunla ölüler konuşturulsaydı (o Kitap yine bu Kur’ân olacaktı). 

Fakat bütün işler Allah'a aittir. İman edenler hâla bilmediler mi ki, Allah dileseydi bütün insanları 

hidayete erdirirdi? Allah'ın vâdi gelinceye kadar inkâr edenlere, yaptıklarından dolayı ya ansızın 

büyük bir belâ gelmeye devam edecek veya o belâ evlerinin yakınına inecek. Allah, vâdinden asla 

dönmez. (Kur’ân, Ra’d 13/31). 
1018

ردياً و اصبحت عربياً امسيت ك   Kürt olarak akşamladım Arap olarak sabahladım; Ebû’l-Vefâ-i Bagdâdî. 
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imiş andan ŧaleb-i vaǾž itmişler inşā’llāh diyüp vaǾde irüp gice ĥażret-i Ĥaķķa 

tażarruǾ idüp fażl-ı İlāhį irişüp ertesi vaǾž temrįn eyleyüp bu kelāmı dimiş Kürd 
aħşamladım ǾArab śabāĥladum]  

   (2) Guftem ħarāc-ı Mıśr ŧaleb mį-kuned lebet  

Didüm ħarāc-ı Mıśr ŧaleb ider lebüñ  

   Guftā der-įn muǾāmele kemter ziyān kunend  

Didi bu muǾāmelede eksükrek ziyān iderler yaǾnį ziyān itmezler murād kelāmu’llāh 

u Ǿilm-i İlāhį Ǿavaż-ı ħarāc-ı Mıśr olsa bahāsıdur dimekdür  

  Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ġam me-ħor ez-faķr çün Ǿilm-i derūniyet hest  

 Ķıymet-i her mesǿele şud miŝl-i direm sį hezār  

   (3) Guftem be-noķŧa-i dehenet ħod ki bor rāh  

Didüm aġzuñ noķŧasına kim iletdi yol  

   Guft įn ĥikāyetįst ki bā-nüktedān kunend  

Didi bu bir ĥikāyetdür ki nükte bilene iderler murād budur ki mesǿele-i śıfat-ı kelām 

mesǿele-i ġāmiżedür ki cenāb ile kelām-ı Ĥaķ śavt u ĥarfdür ki źātu’llāh ile ķāǿimdür 

dirler bu ķavl-i kelām fāsiddür ve muǾtezile kelām-ı Ĥaķ śavt u ĥarfdür ammā 

źātu’llāh ile ķāǿim degüldür Ĥaķ teǾālā ġayrda ħalķ ider levĥ-i maĥfūža gibi ve 

Cebrāǿil gibi ve nebį gibi dirler eşǾāra bu kelāma inkār itmezler lįkin śıfat-ı kelām 

budur ki dimezler śıfat-ı kelām anlaruñ ķatında bir maǾnādur ki źātu’llāh ile 

ķāǿimdür ki andan elfāž u Ǿibārāt ile taǾbįr olunur pes deyn dehen ki murād andan 

śıfat-ı tekellümdür anı nüktedān olmayana dimezler zįrā anı her kimse fehm itmez

  

   (4) Guftem śanem-perest me-şev bā-śamed-nişįn  

Didüm śanem-peres olma śamed-nişįn ol  

   Guftā be-kūy-ı Ǿışķ hemįn ü hemān kunend  

Didi ki Ǿışķ maĥallesinde hem bunı hem anı iderler murād śanemden māl-ı dünyādur 

nitekim vecnübnį ve beniyyi en naǾbüde’l-aśnām1019 āyetinüñ tefsįrinde baǾżı ehl-i 

tefsįr böyle dimişlerdür ve śamed-nişįnden murād ehl-i taśavvufdur nitekim 

Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām buyurmuşdur men erāde en yeclise maǾa’llāhi felyeclis 
maǾa ehli’ŧ-ŧasavvufi1020 pes māla māǿil olma taśavvuf muķāreneti ile diyen kimseye 

cevāb budur ki Ǿışķ maĥallesinde hem bunı iderler yaǾnį ehl-i taśavvuf ile muśāĥabet 

iderler hem anı iderler yaǾnį māla meyl iderler ħayrāta śarf içün ki Resūlullāh 

Ǿaleyhi’s-selām buyurmışdur niǾme’l-mālu’ś-śaliĥu fį yedü’r-reculi’ś-śāliĥi1021
  

                                                 
1019

 Hatırla ki İbrahim şöyle demişti: "Rabbim! Bu şehri (Mekke'yi) emniyetli وَاجْنبُْنَي وَبَنَيه أنَ نهعْبدَُ الأصَْناَمَ  

kıl, beni ve oğullarımı putlara tapmaktan uzak tut!" (Kur’ân, İbrâhim 14/35). 
1020

فَ   َ فلَْيَجْلَسْ مَعَ أهَْلَ التهصَوُّ  Kim Allâh ehli ile oturmak isterse, tasavvuf ehli ile مَن أرََادَ أنَْ يَجْلَسَ مَعَ اللّه

otursun. (Hadîs) 
1021

الَحَ   جُلَ الص  الَحُ في يد الره  .Sâlih bir kimsenin elinde bulunan helâl ve faydalı mal ne güzeldir نَعْمَ الْمالُ الص 

(Hadîs), İbn-i Hanbel, IV, 202. 
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 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+-  

 ǾĀşıķ oldur yārine cānın ve mālın beźl ide    

   Cānı tenhā beźl-i ħod yārin olur bį-iħtiyār     

   (5) Guftem hevā-yı meygede ġam mį-bered zi-dil  

Didüm meyħāne hevāsı ġam giderür göñülden  

   Guftā ħoş ān kesān ki dilį şādmān kunend  

Didi ħoşdur ol kimseler ki bir göñül feraĥ iderler murād meyħāneden ħānķāh u 

mevżuǾ-ı Ǿışķdur ki anda ġam-ı dünyā olmaz ve anda olanlar gelenüñ göñlini şād 

idüp źātını mesrūr iderler  

   (6) Guftem şarāb u ħırķa ne āyįn-i meźhebest  

Didüm şarāb u ħırķa āyįn-i meźheb degüldür  

   Guft įn Ǿamel be-meźheb-i pįr-i muġān kunend  

Didi bu Ǿameli pįr-i muġān meźhebinde iderler murād şarābdan Ǿışķ-ı İlāhįdür ve 

ħırķadan libās-ı śūfįdür bu ikinüñ cemǾi şeyħ-i ehl-i ĥāl āyįnidür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ħırķa-pūş u bāde nūş olmaķ didüm meźheb degül  

 Didi cemǾi bunlaruñ pįr-i muġānuñ dįnidür  

   (7) Guftem zi-laǾl-i nūş-lebān pįr-rā çi sūd  

Didüm ŧatlu ŧudaķlaruñ laǾlinden pįre ne fāǿide  

   Guftā be-būse-i şekerįneş cevān kunend  

Didi şekere mensūb būse ile yigit iderler murād nūş-ı lebāndan vāǾiž ü şeyħ ve 

mürşid-i ŧarįķat mulaķķin-i tevbe vü inābetdür pes pįre tevbe itdirüp būse-i şįrįn ile 

et-tāǿibü mine’ź-źenbi kemen lā źenebe lehu1022 mūcebince cevān-ı bį-günāh iderler  

   (8) Guftem ki ħˇāce key be-ser-i ĥacle mį-reved  

Didüm ħˇāce ķaçan gerdek ħāne başına gider [ĥacle fetĥateyn ile gerdek ħāne 

maǾnāsınadur bunda sükūn-ı cim ile oķunur vezn içün] 

   Guftā seĥer ki Müşterį vü meh-ķırān kunend  

Didi seĥer ki Müşterį ve māh-ķırān ideler murād suǿālden ħˇāce ħalvete girmek ne 

vaķt münāsib idügin istiġsārdur ve cevāb oldur ki ķaçan ķamer Müşterį ile muķārene 

ķılsa Ǿilm-i nücūm ĥükmünce iyüdür Ǿulemā vü ķużāt görmek ve muŧālebāt-ı şerǾiye 

lācerem ol vaķt ħalvet-i śaĥįĥe ħūbdur [murāda nažar murād-ı Ǿibādet ħalvetidür]  

   (9) Guftem duǾā-yı devlet-i tu vird-i Ĥāfıžest  

Didüm senüñ duǾā-yı devletüñ Ĥāfıžuñ virdidür  
                                                 
1022

 Günahlarından tevbe eden kimse hiç günah işlememiş gibidir. (Hadîs) التهائَبُ مَنْ الذهنْبَ كَمَنْ لَا ذنََبَ لَهُ  

Abdullah Parlıyan, Sünen-i İbn-i Mâce Tercemesi, c. 2, s. 709, Hadis No: 4250.  
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   Guft įn duǾā melāǿik-i heft āsmān kunend  

Didi bu duǾā yidi gök melekleri iderler murād budur ki benüm derdüm źikru’llāhdur 

cānib-i ķudsden cevāb budur ki źikr ü tesbįĥi yüsebbiĥūne bi-ĥamdi rabbihim lā-
yeftürūne1023 ĥasebince semǾ-i semavāt melekleri iderler  

 

 VELEHU EYŻAN [G.135] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Ġulām-ı nergis-i mest-i tu tācdārānend 

Senüñ  mest gözüñüñ ķulı pādşāhlardur [nergis Ǿayn u Ǿayn-ı źāt-ı şeyǿ vü mevśūf-ı 

muĥabbetdür  pes murād mesŧūr olandur] 

   Ħarāb-ı bāde-i laǾl-i tu hūşyārānend  

Senüñ laǾlün şarābınuñ ħarābı ayıķlardur murād muħāŧabdan ĥażret-i Ĥaķdur 

lācerem anuñ muĥabbet ile mevśūf olan źātınuñ ķulı pādşāhlardur  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Der-ĥarįm-i melekūteş ne-buved cāy-ı nişest  

 Pādşāhān-ı cihān-rā be-cüz ez-śaf-ı  niǾal  

ve anuñ Ǿışķı mesti olanlar ayıķlar ve Ǿāķillerdür [bāde-i Ǿışķdur ve ħarāb-ı mestdür] 

 ĶıŧǾa  

 ++--/+-+-/++- 

 Çün be-dünyā mį-kuned Ǿaķl-ı maǾāş] [M175a] (1) 

 ǾĀķilān gūyend mestį ħoşterest
1024

  

 Ħod-perestį ħįred ez-emvāl u cāh (2) 

 Nįstį vü Ĥaķ-perestį ħoşterest  

   (2) Güźār kun çü śabā ber-benefşezār u be-bįn  

(3) Uġra śabā gibi benefşelige ve gör ki  

   Ki ez teŧāvül-i zülfet çi sūgvārānend  

                                                 
1023

 Neredeyse yukarılarından gökler çatlayacak! Melekler de Rablerini hamd ile يسَُبَ حُونَ بَحَمْدَ رَبَ هَمْ  

tesbih ediyorlar ve yerdekiler için mağfiret diliyorlar. İyi bilin ki Allah çok bağışlayan, çok 

esirgeyendir. (Kur’ân, Şûrâ 42/5) ; Arş'ı yüklenen ve bir de onun çevresinde bulunanlar (melekler), 

Rablerini hamd ile tesbih ederler, O'na iman ederler. Müminlerin de bağışlanmasını isterler: Ey 

Rabbimiz! Senin rahmet ve ilmin her şeyi kuşatmıştır. O hâlde tevbe eden ve senin yoluna gidenleri 

bağışla, onları cehennem azabından koru! (derler). (Kur’ân, Mü’mîn 40/7); Melekleri görürsün ki, 

Rablerine hamd ile tesbih ederek Arş'ın etrafını kuşatmışlardır. Artık aralarında adaletle 
hükmolunmuş ve "âlemlerin Rabbi olan Allah'a hamdolsun" denilmiştir. (Kur’ân, Zümer 39/75)/  لَا

 .Onlar, bıkıp usanmaksızın gece gündüz (Allah'ı) tesbih ederler. (Kur’ân, Enbiyâ 21/20) يَفْترُُونَ 
1024

 ǾĀķilān kelimesi itibariyle yeniden M nüshası üzerinden okuma yapılmıştır. Bu kısım son varağın 

numaralandırması değiştirilmeden devam ettirilmiş ve başlangıç sayfası 175a olarak kaydedilmiştir.  
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(4) Ki senüñ zülfüñ teǾaddįsinden ne mātemlülerdür murād ġayb-ı hüviyyet (5) 

śuǾūbetinden kebūd-pūş u kerden-efgendeler çoķdur (6) dimekdür [żamm-ı sįn ve 

żamm-ı kāf-ı ǾAcemį ile yaslu maǾnāsınadur]  

   (3) Tü-rā śabā vü merā āb-ı dįde şud ġammāz  

Saña śabā ve baña göz yaşı (7) oldı ġammāz  

   Ve ger ne Ǿāşıķ u maǾşūķ rāzdārānend  

Yoħsa Ǿāşıķ (8) u maǾşūķ rāz dutıcılardur murād muħāŧabdan ĥażret-i Ĥaķdur ki 

anuñ (9) āŝārı ve feyeżanı ve sālik Ǿāşıķuñ dįde-i giryānı Ǿışķ-ı rāz-ı nihānı (10) efşān 

iderler  

   (4) Ne men ber-ān gül-i Ǿārıż ġazel serāyem u bes  

Yalñuz ben ol gül-i (11) Ǿārıża ġazel ırlamazam ancaķ  

   Ki Ǿandelįb-i tu ez-her ŧaraf hezārānend  

(12) Ki senüñ bülbülüñ her ŧarafdan biñlerdür murād źākirüñ keŝretin beyāndur (13) 

   (5) Zi-zįr-i zülf-i dütā çün güźer kunį binger  

İki ķat zülf altından çün (14) geçesin nažar ķılar  

   Ki ez-yemįn ü yesāret çi bį-ķarārānend  

Śaġuñdan (15) ve śoluñdan ne bį-ķarārlardur yaǾnį çoķdur murād ġayb-ı hüviyyetden 

(16) Ǿuşşāķuñ keŝretin źikrdür  

   (6) Naśįb-i māst behişt ey Ħudā-şinās (17) be-rev  

Bizüm naśįbimüzdür cennet ey Ħudā bilen kişi yüri  

   Ki müstaĥiķ-i kerāmet (18) günāhkārānend  

Ki ikrāma müstaĥiķ olanlar günāhkārlardur murād śıfat-ı (19) maġfiret mažharları 

Ǿāśįlerdür dimekdür  

   (7) Be-rev be-meygede vü çehre (20) erġuvānį kun  

Yüri meyħāneye yüzi erġuvānı ķıl  

   Me-rev be-śavmaǾa (21) k’ānçā siyehkārānend  

Varma śavmaǾaya ki anda ķara işlülerdür [M175b] (1) murād meyħāneden mevżuǾ-ı 

Ǿibādet ve şevķ ü ĥālet kesb olınan maķāmdur (2) ki anda varanlaruñ yüzleri aķ u 

berrāķ olur ve śavmaǾadan murād (3) medresedür ki anda kāġiź ķaralarlar andan 

nehyden murād Ǿilmden maķśūd-ı (4) Ǿameldür tesvįr-i evrāķ degüldür dimekdür  

 Beyt   

 +-+-/++--/+-+-/++- 

Ħoş ān ki rūy be-dāniş (5) çü māh-ı gerdānend  

Ne ān ki rūy-ı varaķ-rā siyāh ger dānend (6) 

  (8) Tu destgįr şev ey peyk-i pey-ħuceste ki men  

Sen destgįr ol ey izi mübārek (7) peyk ki ben 
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   Piyāde mį-revem ü hemrehān süvārānend  

Yayaķ giderem ve yoldaşlar (8) atlulardur murād peyk-i pey-ħucesteden şeyħ-i kāmil 

ve mürşid-i ŧarįķatdür ki lācerem (9) aña kendünüñ żaǾf-ı ĥālinde vesāǿir sāliklerüñ 

ķuvvet ü kemālinden (10) şikāyet ü ĥikāyet ve ŧaleb-i iǾānet ider  

   (9) Ħalāś Ĥāfıž ez-ān zülf-i (11) tābdār mebād  

Ĥāfıžuñ ħalāśı ol zülf-i tābdārdan olmasun  

   Ki (12) bestegān-ı kemend-i tu restgārānend  

Ki senüñ kemendüñe baġlanmışlar ķurtulmışlardur (13) murād ġayb-ı hüviyyete 

muķayyed olmaġı ŧalebdür ki anda baġlu olanlar ķuyūd-ı (14) māsivādan 

ķurtulmışlardur baǾżı nüsaħda maħlaś beyti bu vāķıǾ olmış (15)  

   Zi-naķş-ı çehre-i Ĥāfıž hemį tüvān dįden  

Ĥāfıžuñ yüzi naķşından görmek (16) olur  

   Ki sākinān der-i dūst ħaksārānend  

Ki dost ķapusı sālikleri (17) ŧopraġa ķarışmışlardur murād Ǿāşıķ-ı śādıķ ki bāb-ı dost 

muǾtekifidür (18) yüzi türāb reng olur dimekdür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.136] 

[Bu ġazelüñ ebyātınuñ kelimātında vezn içün taķdįm ü teǿħįr vardur taķdįr-i maǾnā 

tertįb-i elfāžı aǾlām ider]  

   [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

   (1) Semen-būyān ġubār-ı ġam (19) çü benşįnend benşānend 

Semen ķoķulular oturalar ġam tozın teskįn (20) iderler  

   Perį-rūyān ķarār dil çü bestįzend bestānend  

Perį-rūlar (21) çün Ǿinād ideler göñül ķarārın alurlar murād semen-būylardan 

[M176a] (1) esmā vü śıfātdur ki ķaçan anlardan revāyiĥ-i ķalbde sākin ola teskįn-i 

ġam (2) iderler ve perį-rūylardan murād tecelliyāt-ı İlāhiyye ve ceźebāt-ı 

raĥmāniyyedür ki anlardan (3) hücūm u iķdām olıcaķ göñülden ķarārı alup Ǿāşıķ-ı 

ŧālibi bį-ķarār iderler (4)  

 Beyt  

 +--/+--/+--/+- 

 Çü Ǿışķ āmed ey Ǿaķl-ı ħįz ü kurįz 

 Ki ħāşāk ne-kuned be-āteş sitįz   

   (2) Be-fitrāķ-ı cefā (5) dilhā çü ber-bendend ber-bendend  

Cefā türkisi ile göñülleri ile çün baġlayalar (6) kendüler bend üzre dururlar  

   Zi-zülf-i Ǿanberįn cānhā çü bugşāyend bügşāyend  
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Zülf-i Ǿanberįnden (7) cānları çün açalar açılurlar murād ķayd-ı Ǿanberde olan 

kendüsi muķayyed olup Ǿālem-i (8) ıŧlāķa düşen muŧlaķu’l-Ǿinān olduġın beyāndur 

[BaǾżı nüsaħda mıśrāǾ-ı ŝānį böyle vāķıǾ olmış  

Zi-zülf-i Ǿanberįn cānhā çü befşānend befşānend  

YaǾnį zülf-i Ǿanberįnden cānları çün silkelerler śavururlar] 

   (3) Be-Ǿömrį yek nefes bā-mā çü benşįnend berħįzend  

(9) Bir Ǿömrde bir nefes bizümle çün oturalar ķalķarlar yaǾnį çoķ muśāĥabet itmezler 

(10) 

   Nihāl-i şevķ der-ħāŧır çü berħįzend benşānend  

Şevķ fidānın ħāŧırda dikerler (11) çün ķalķarlar yaǾnį gideler murād tecelliyāt-ı 

İlāhiyye müstemirre olmayup anuñ Ǿaķabince (12) şevķ ġālib olduġın beyāndur  

   (4) Zi-çeşmem laǾl-i rummānį çü mį-ħandend mį-bārend
1025

  

(13) Gözümden çün güleler laǾl-i rummānį yaġdururlar [yaǾnį ķızıl ķan gibi gözüm 

yaşı dökerler laǾl ki enār dānesi gibi āl u ābdār ola merġūbdur] 

   Zi-rūyem rāz-ı pinhānį çü mį-bįnend mį-ħˇānend (14) 

Yüzümden çün göreler rāz-ı nihānı oķurlar murād cānib-i İlāhįden ħande vü (15) 

müsāǾade ġālib olıcaķ şevķ ġalebesinden Ǿaynumdan dumūǾ-ı laǾl-reng sākib (16) 

olup ve yüzümden esrār-ı İlāhiye žāhir olur dimekdür  

   (5) Sirişk-i gūşe-gįrān-rā çü deryābend duryābend  

(17) İki lafž bile fetĥ-i dāl ile olıcaķ evvelkisi añlamaķ ve ikincisi bulmaķ maǾnāsına 

olur (18) maǾnā-yı mıśrāǾ böyle dimek olur ki gūşe-gįrlerüñ gözi yaşın çün añlayalar 
(19) bulurlar yā bunuñ Ǿaksi olur [ikinci lafž żamm-ı dāl ile olıcaķ maǾnā dimek olur 

ki gūşe-gįrlerüñ gözi yaşın bulurlarsa incü bulurlar]  

   Ruħ-ı mihr ez-seĥer-ħįzān ne-gerdānend eger dānend  

(20) Yüzi seĥer ķalķıcılardan döndürmezler eger bileler murād gūşe-nişįnleri ve 

seĥer-ħįzleri (21) medĥdür  

   (6) Devā-yı derd-i Ǿāşıķ-rā kesį çün sehl pindārend  

ǾĀşıķuñ derdi devāsını bir kimesne nice āsān śana [M176b] (1) 

   Zi-fikr ānān ki der-tedbįr-i dermānend dermānend  

Fikrden anlar ki dermān tedbįrinde (2) dururlar Ǿāciz ķalurlar murād derd-i Ǿāşıķuñ 

dermānı saǾb idügin beyāndur (3) 

   (7) Çü Manśūr ān murād-ı ānān ki ber dārend ber-dārend     

Manśūrlar gibi anlar ki berdārlardur (4) murādı ķaldurırlar yaǾni alurlar ki  

   Bā-įn derd eger der-bend-i dermānend der mānend  

(5) Lafž-ı bend sükūn-ı dāl iledür maǾnā budur ki bu derd ile eger bendde ķalalar 
dermānlu (6) dururlar murād derd-i İlāhį bendinde ķalanlardur derde dermān 

olanlardur dimekdür (7) 

                                                 
1025

 Derkenârda mį-bārend ifâdesine karşılık olarak mį-rįzend kelimesi bulunmaktadır  
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   (8) Der-ān ĥażret çü müştāķān niyāz ārend nāz ārend  

Ol ĥażretde çün müştāķlar (8) niyāz getürelere nāz getüreler yā zār degüllerdür  

   Ber-įn dergāh Ĥāfıž-rā çü mį-ħˇānend (9) mį-rānend 

Bu dergāhda Ĥāfıžı çün oķuyalar sürerler murād kendünüñ (10) nuĥūset-i ŧāliǾatdan 

ve kemāl-i ķurbet taĥśįl itmeginden şikāyetdür (11) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.137] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilān] 

   (1) Şarāb-ı bį-ġış u sāķį-i ħoş dü dām-ı rehend 

Çirksüz (12) şarāb ve ħūb sāķį yoluñ iki aġı dururlar  

   Ki zįrekān-ı cihān ez-kemendişān (13) ne-rehend  

Ki cihānuñ zįrekānları bunlaruñ kemendinden ķurtulamazlar (14) murād budur ki 

Ǿışķ-ı İlāhį ki śāf u bį-riyā ola ve vāǾiž ü şeyħ (15) ki ħūb u ħoş-edā ola zekį olanları 

dutup sālik-i ŧarįķat (16) iderler yā şarāb-ı śāfį vü sāķį-i maĥbūb sülūka māniǾdür 

dimekdür (17) 

   (2) Mer erçi Ǿāşıķam u rind ü mest ü nāme-siyāh  

Ben egerçi Ǿāşıķın (18) ve rind ü mest ü nāme-siyāhın  

   Hezār şükr ki yārān-ı şehr bį-gunehend  

Biñ (19) şükr ki şehr yārānı günāhsuzlardur murād kendünüñ ķuśūr u noķśānına 

iǾtirāf (20) idüp sāǿir sāliklerüñ Ǿıśmetin źikr itmekdür yā sāǿir yārān daħi 

bencileyindür (21) diyü taǾrįż idüp laŧįfe ŧarįķį ile taǾbįrdür  

   (3) Ķadem menih be-ħarābāt cüz be-şarŧ-ı edeb  

[M177a] (1) Ayaķ ķoma ħarābāta edeb şarŧından ġayrı ile  

   Ki sālikān-ı dereş maĥremān-ı (2)  pādşehend  

Ki anuñ ķapusı sākinleri pādşāh maĥremleridür murād ħarābātdan (3) ħānķāh u kūşe-

i Ǿibādet ü ferāġatdür ki anda Ǿimāret-i dünyā yoķdur lācerem (4) anda gelen edeb ile 

gelmek gerek ki dervįşler muśāĥib-i ĥażret-i Ĥaķ dururlar (5) ki ünsi anuñla 

itmişlerdür  

   (4) Cefā ne şįve-i dervįşįest u rāh-revį  

(6) cefā dervįşlik ve rāh-revlik şįvesi degüldür [rāh-rev yol gidici dimekdür ve bunda 

ĥarf-i yā maśdariyyedür yola gidicilik dimek olur] 

   Biyār bāde ki įn sālikān (7) ne merd-i rehend  

Getür şarābı ki bu sālikler yol yeri degüllerdür murād budur ki (8) dervįş ü sālik olan 

kimseye cefā itmemek gerek anlar ki cāfįdür anlara (9) şarāb-ı śāfį yaǾnį Ǿışķ-ı İlāhį 

içürüp ıślāĥ itmek gerek  

   (5) Me-kun ki kevkebe-i (10) dilberį şikeste şeved  

İtme ki dilberlik Ǿažameti ve keŝreti śınmış olur  
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   Çü bendegān (11) be-gurįzend ü çākerān be-cehend  

Çün ķullar ķaçalar ve ħıźmetkārlar śıçrayalar (12) murād budur ki şeyħ ü muķtedā 

sālik-i ŧālibi rıfķ ile dutmaķ gerek (13) ve riyāżetde ziyāde Ǿiffet ü taġlįž itmemek 

gerek ki taĥammül itmeyüp (14) ķarār itmeyeler  

   (6) Me-bįn ĥaķįr gedāyān-ı Ǿışķ-rā k’įn ķavm  

Ĥaķįr görme Ǿışķ (15) gedāların ki bu ķavm  

   Şehān-ı bį-kemer ü ħusrevān-ı bį-kulehend  

Ķuşaķsız (16) şāhlar ve külāhsız ħüsrevlerdür murād sālik-i ŧarįķat ve ŧālib-i ĥaķįķat 

(17) olanlar el-mülūkü taĥte’l-eŧmāri1026 ĥasebince ķorķu şāķķsız ve tācsız (18) 

pādşāhlardur  

   (7) Be-hūş bāş ki hengām-ı bād-ı istiġnā  

ǾAķl ile ol (19) ki istiġnā yili vaķtinde  

   Hezār ħırmen-i ŧāǾat be-nįm cov ne-nihend  

Biñ (20) ŧāǾat ħiźmetini yarım arpaya ķomazlar murād budur ki keŝret-i (21) Ǿibādete 

maġrūr olmamaķ gerek zįrā Cenāb-ı kibriyā ižhār-ı istiġnā idicek [M177b] (1) çoķluķ 

ŧāǾat yarım arpa ķadrince ķonmaz ve ol miķdār iǾtibār olunmaz (2)  

   (8) Ġulām-ı himmet-i dürdį-keşān-ı yek-rengem  

Şarābuñ pūsesin çekene yek-reng olanlaruñ (3) himmeti ķulıyın  

   Ne ān gürūh ki ezraķ-ridā vü dil-siyehed  

Ol cemāǾat degül (4) ki gök ridālu ve ķara göñüllüdür murād merāret-i riyāżete śabr 

iden (5) ehl-i ŧāǾatüñ himmeti ķulıyın ki anlar zamāne śūfįleri gibi taġyįr-i libās (6) 

idüp ķalbi siyāh degüllerdür dimekdür  

   (9) Cenāb-ı Ǿışķ bülendest himmetį Ĥāfıž  

(7) ǾIşķ cenābı yücedür bir himmet Ĥāfıž  

   Ki Ǿāşıķān reh-i dūn-himmetān (8) be-ħod ne-dihend  

ǾĀşıķlar dūn-himmetlere kendülere yol virmezler murād budur ki (9) Ǿuluvvu’l-
himmeti mine’l-įmān1027 ĥasebince ŧāǾatde himmet-i Ǿāliyye gerek ki zümre-i Ǿāşıķa 

(10) mülāķāt u loĥūķ müyesser ola  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 ǾĀlemi geşt eyleyüp ey evliyāyı (11) isteyen  

 Evliyādan olmayanlar evliyāyı bulımaz   

 

 VELEHU EYŻAN [G.138] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

                                                 
1026

 .Asıl krallar eski elbiseleri giyenlerdir. (Diğer Arapça İbâreler) الملوك تحت الاطمار 
1027

  .Himmetin yüceliği îmândandır علو الهمة من الإيمان 
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   (1) Çi mestįst (12) ne-dānem ki reh be-mā āverd  

Ne meslikdür bilmezem ki bize yol getürdi  

           Ki būd sāķį (13) vü įn bāde ez-kücā āverd  

Kim idi sāķį vü bu şarābı ķanden getürdi murād (14) vāķıǾ olan ceźbe-i İlāhiye źikr ü 

bāǾiŝ olan mürşidi istifsārdur (15) 

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Çünān be-būy-ı tu āşüfteem be-rūy-ı tu mest  

 Ki nįstem (16) ħaber ez-her ki der-dü Ǿālem hest  

   (2) Çi rāh mį-zened ān muŧrıb-ı maķām-şinās  

(17) Ne yol urur bu maķām-şinās muŧrıb  

   Ki der-miyān-ı ġazel ķavl-i āşnā āverd 

(18) Ki ġazel ortasında āşinā ķulın getürdi murād muŧrıbdan şevķ (19) virüp feyż 

irişdürendür bunda murād şiǾr-i mecāzį śūretinde (20) kelām-ı ĥaķįķį feĥvāsın ibrāz 

idi (21) mecāzda olanlaruñ yolın urup [M178a] (1) ĥaķįķate daǾvet ideni taĥsįndür  

   (3) Śabā be-ħoş-ħaberį hüdhüd-i Süleymānest 

(2) Śabā ħoş-ħaberlik ile Hüdhüd-i Süleymāndur [Hüdhüd ü Melįk-i Sebā ķıśśası 

yukaruda tafśįl olunmışdur]    

   Ki müjde-i ŧarab ez-gülşen-i (3) Sebā āverd  

Ki şenlik müjesin Sebā gülşeninden getürdi murād feyż-i seĥeri (4) Ǿālem-i gülşen-i 

fażl-ı Ĥaķdan įrād itdügi feyeżan-ı istiĥsānįdür  

   (4) Tu nįz (5) bāde be-çeng Ǿār u rāh-ı śaĥrā gįr  

Sen daħi şarābı ele al śaĥrā yolın dut  

   Ki murġ-ı (6) naġme-serā sāz-ı ħoş-nevā āverd  

Ki ır ırlayıcı ķuş ħoş-nevā sāz sāz (7) getürdi murād vāǾiž ü mürşid-i Ǿālem-i İlāhįden 

maǾārif-i ĥaķįķat söyleyicek (8) sālik-i ŧālib daħi Ǿışķ-ı İlāhį nūş itmek içün śaĥrā-yı 

ferāġate teveccüh itmek (9) gerek dimekdür [lafž-ı naġme-serā vaśf-ı terkįbįdür ve 

śıfat-ı murġdur ħoş-nevā daħi vaśf-ı terkįbįdür ve śıfat-ı sāzdur ve nevā bunda 

maķām-ı śadā maǾnāsına olmaķ münāsibdür]  

   (5) Resįden-i gül ü nesrįn be-ħayr-ı ħūbį bād  

Külüñ ve nesrįnüñ irişmesi (10) güzellik ħayrı ile olsun  

   Benefşe şād u keş āmed semen śafā āverd  

Benefşe (11) şād u güzel geldi semen śafā getürdi murād gülden keşfdür ve nesrįnden 

(12) ķalb beyāżıdur ve benefşeden gice ve semenden gündüzdür lācerem çün (13) 

gice ħūb ve gündüz śafā-āmįz olup fetĥ ü sepįdį-yi dil žāhir ola (14) mübārek bād 

içün duǾā lāzımdur  

 Beyt 
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 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Ġanįmetest śafā-yı zamān (15) u luŧf-ı ĥabįb  

 Çü dest mį-dihed įnhā duǾā biyāyed kerd  

(6) Dilā çü ġoca (16) şikāyet zi-kār-ı beste me-kun  

Ey göñül ġonca gibi baġlanmış işden şikāyet (17) itme  

   Ki bād-ı śubĥ nesįm-i girihgüşā āverd   

Ki śabāĥ yili dügüm açımı ħoş (18) ķoķulu yil getürdi murād feyż-i seĥerį ĥallāl-i 

müşkilāt olup fetĥ-i (19) bāb ķılduġın beyāndur  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Būy-ı bahār mį-demed įn yā nesįm-i śubĥ (20) 

 Bād-ı behişt mį-güźer ü yā peyām-ı dūst   

   (7) Ǿİlāc-ı żaǾf-ı dil-i mā kirişme-i saķįst  

(21) Bizüm ķalbimüzüñ żaǾfınuñ Ǿilācı sāķįnüñ gözi ucı ile nažarıdur [M178b] (1)  

   Biyā zi-ser ki ŧabįb āmed ü devā āverd  

Ķaldur başı kı ŧabįb (2) geldi devā getürdi murād sāķįden mürāren maǾlūm olan şevķ 

ü (3) źevķ virendür ol ki mürįdlere iltifāt ide anlara ķuvvet-i ķalb (4) gelüp 

mücāhedeye iķdām bāǾiŝ olur  

   (8) Mürįd-i pįr-i muġānem zi-men me-renc (5) ey şeyħ  

Pįr-i muġānuñ mürįdiyem benden incinme ey şeyħ  

   Çirā ki vaǾde tu kerdiyyi (6) vü ū be-cā āverd  

Niçün ki sen vaǾde eyledüñ ol yerine getürdi (7) murād pįr-i muġāndan sābıķan 

maǾlūm olan ĥarāret ü ĥālet virendür (8) ve şeyħden murād śūret-i şeyħįdür ki ben 

seni ĥażret-i Ĥaķķa vāśıl (9) ideyin diyü vaǾde ider ammā ol vaǾdi pįr-i muġān yerine 

getürür (10) 

   (9) Be-teng-çeşmį-i ān Türk-i leşkerį nāzem  

Ol Ǿaskerį maĥbūbuñ ĥırśından (11) ķıvanurum  

   Ki ĥamle ber-men-i dervįş-i yek ķabā āverd 

 Ki ben bir ķaftanlu (12) dervįşe ĥamle getürdi murād Türk-i leşkerįden śıfat-ı 

hidāyet ve ceźbe-i (13) Ǿināyetdür ve anuñ celb-i Ǿibāda vü ceźb-i Ǿuśāta raġbeti (14) 

nihāyetdedür ki ben libās-ı ŧāǾatden Ǿüryān olup hemān cāna įmān (15) lābisi olan 

faķįre daħi ķaśd ider  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Celb itdi ķalbi (16) śavbına irüp Ǿināyeti  

 Ĥaķķuñ Ǿuśāta böyle olur her hidāyeti  (17) 
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   (10) Felek ġulāmį-i Ĥāfıž künūn be-ŧovǾ kuned  

Felek Ĥāfıžuñ ķulluġın (18) şimdi iħtiyār ile ider  

   Ki ilticā be-der-i devlet-i şümā (19) āverd  

Ki śıġınmaġı sizüñdür devletüñize getürdi (20) murād der-i devletden dergāh-ı 

Ĥaķdur her kimse ki (21) ol bāba ilticā ide felek aña ħiźmet ider [M179a] (1) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.139] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Ĥasb-i ĥālį ne-nüviştį vü şud eyyāmį çend  

Bir beyān-ı ĥāl yazmaduñ (2) bir niçe eyyām oldı [lafž-ı ĥasb fetĥ-i ĥā ve sükūn-ı sįn 

ile bir niçe maǾnāya gelür yiter ve ancaķ ve śaymaķ ve vāķıǾ-ı ĥāl ve beyān-ı 

aĥvāldür bunda maǾnį-i āħir münāsibdür] 

   Maĥremį kū ki firistem be-tu peyġāmį çend  

Bir maĥrem ķanı ki gönderirem (3) saña bir niçe ħaber murād bundan bir yār dūr 

olup mektūb göndermedüginden bį-ĥużūr (4) olup andan şikāyet ider meger ol kimse 

sālik-i ŧarįķat imiş anı (5) ĥużūrından daǾvete muķaddime basŧ idüp dir  

   (2) Mā be-dān maķśad-ı āǾlį ne-tüvānem resįd  

(6) Biz ol maķśad-ı aǾlįye irişmege ķādir olmazuz  

   Hem meger pįş nihed luŧf-i şümā ġāmį (7) çend  

Meger sizüñ luŧfuñuz ile vuķūya bir ķaç adım murād bundan rindāna daǾvetdür ki (8) 

nitekim bir Ǿārif bir yārüñ daǾvetinde dimiş  

 ĶıŧǾa  

 +---/+---/+-- 

 Ne-dāred meclis-i mā bį-tu nūrį (9) 

 Egerçi nįst meclis der-ħūr-ı tu  

 Çi fermāyį çi gūyį maślaĥat çįst (10) 

 Tu āyį nezd-i mā yā mā ber-tu  

   (3) Çü mey ez-ħam be-sebū reft ü gül efkend niķāb  

Şarāb (11) çün küpden destiye gitdi ve gül niķāb atdı yaǾnį refǾ-i ĥicāb itdi (12) 

   Furśat-ı Ǿıyş nigehdār u be-zen cāmį çend  

Furśat Ǿıyşı śaķla yaǾnį (13) fevt eyleme ve ur birķaç ķadeĥe yaǾnį birķaç ķadeĥe 

doķın murād meyden Ǿışķ-ı (14) İlāhįdür ve ħamdan murād şeyħdür ve sebūdan 

murād mürįddür ve gül refǾ-i niķāb itmekden (15) murād keşf-i feyżdür lācerem ol 

kimseye bu źevķ furśatı fevt olmasun (16) gel sen de bir miķdār źevķ-i feyż ķıl dir  

++--/++--/++--/++- 

[Cām ile rūşen olur ħāne çün ola ķarañu  
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Śākiyā biz de doķınsaķ n’ola ol cāmlara]  

   (4) Ķand-i āmįħte bā-gül ne Ǿilāc-ı dil-i māst  

(17) Gül ile ķarışmış şeker yaǾnį gül-şeker bizüm göñlümüzüñ Ǿilācı degüldür  

   Būse-i (18) çend ber-āmįz be-duşnāmį çend  

Bir ķaç būse ķarışdur bir ķaç sevmegüñ ile murād (19) saña mülāķat idicek şeyħ 

taǾlįm-i Ǿamel-i riyāżet eyleyüp gāh leźźet-i (20) śoĥbet gāh żucret-i riyāżet devā-yı 

ķalb-i marįż olur dimekdür  

   (5) Zāhid (21) ez-kūçe-i rindān be-selāmet be-güźer  

Ey zāhid rindler ĥalķasından selāmet [M179b] (1) eyle geç 

   Tā ħarābet ne-kuned śoĥbet-i bed-nāmį çend  

Tā seni ħarāb itmeye bir ķaç bed-nām (2) śoĥbeti murād muħāŧab ola zāhidden zāhid-

i ħuşkdur ki Ǿāşıķ meşreb ü melāmiyye (3) meźheb olanlar ile śoĥbet idicek eś-
śoĥbete müǿeŝŝerete1028 ĥasebince anlaruñ aħlāķı (4) sirāyet idüp śūret ü nām-ı zühd 

bozulur  

   (6) ǾAyb-ı mey cümle be-guftį hünereş (5) nįz be-gū  

Şarābuñ Ǿaybını cümle didüñ hünerin daħi di   

   Nefy-i ĥikmet me-kun ez-behr-i (6) dil-i Ǿāmį çend  

Nefy-i ĥikmet itme bir ķaç Ǿāmuñ ħāŧırı içün murād budur ki Ǿışķ-ı (7) Ĥaķķı źemm 

idersin ki terk-i mürādāt u mūcib-i iħtilāl-i mizāc ve bāǾiŝ-i faķr u (8) iĥtiyācdur diyü 

hünerin daħi źikr ķıl ki mūcin-i ıślāĥ-ı nefs ve defǾ-i fedāddur (9) ve bāǾiŝ-i vuśūl 

Ĥaķ ve taśfiyet-i fuǿāddur anuñçün dir  

   (7) Ey gedāyān-ı ħarābāt (10) Ħudā yār-ı şümāst  

Ey meyħāne faķįrleri Allāh sizün yārüñizdür  

   Çeşm-i inǾām me-dārįd zi-enǾāmį çend  

(11) İnǾām u iĥśān gözin dutmañ yaǾnį kerem ricā itmeñ bir ķaç dört ayaķlu (12) 

ĥayvāndan  murād ħānķāhda olan fuķarāya penddür ki çün ķurbet-i Ĥaķ ĥāśıl (13) 

itmişüzdür aġniyā-yı Ǿavām ki enǾām meşābesinde dururlar anlardan enǾām (14) ricā 

itmeñ  

   (8) Pįr-i meyħāne çi ħoş guft be-dürd-keş-i ħˇįş  

Meyħāne pįri (15) ne ħoş didi kendü pūse çekenine  

   Ki me-gū ĥāl-i (16) dil-i sūħte bā-ħāmį çend  

Ki dime yanmış göñül ĥālini (17) bir ķaç ħāma murād pįr-i meyħāneden şeyħ-i 

ħānķāhdur pūse (18) çekiciden murād riyāżet çeken sālikdür aña ħūb pendi (19) 

budur ki ķalb-i müteĥarriķ ĥālini ħāmlara dimemek gerek  

 Beyt (20) 

 -+--/-+--/-+- 

                                                 
1028

 Dostluk etkilidir. (Diğer Arapça İbâreler) الصحبة مؤثرة  
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 Der-ne-yābed ĥāl-i puħte hįç ħām  

 Pes süħan kūtāh bāyed ve’s-selām (21)  

   (9) Ĥāfıž ez-şevķ-i ruħ-ı mihr-fürūġ-ı tu be-sūħt  

[M180a] (1) Ĥāfıž senüñ güneş nūrlandırıcı ruħuñ şevķinden yandı (2) 

   Kām-kārā nažarį kun sūy-ı nā-kāmį çend  

Ey murād işlü bir nažar ķıl bir ķaç nā-murād (3) cānibine murād muħāŧabdan yā 

maǾşūķ-ı ĥaķįķįdür yā mürşid-i ŧarįķatdur (4) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.140]   

   [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

   (1) Demį bā-ġam be-ser burden cihān yekser nemį-erzed  

Bir nefesi ġam ile başa (5) iletmek bir uġurdan cihān degmez murād budur ki māl u 

mülke mālik olmaķ ġamsız olmaz (6) lācerem bir demi ġam ile geçürmek götüri 

cihān degmez  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Dilā ferāġat u rindį (7) zi-pādşāhį bih  

 Demį ferāġat-ı ħāŧır zi-her çi ħˇāhį bih  

             Be-mey befrūş delķ-i ħod k’ez-įn (8) bihter nemį-erzed  

Şarāba śat kendü ħırķañı ki bundan yigrek degmez murād bunda (9) ħırķadan vücūd 

libāsıdur lācerem anı Ǿışķ-ı İlāhįye śatup ŝevāb-ı āħiret (10) taĥsįl itmek gerek ki aña 

bundan yeg behā olmaz 

   (2) Diyār-ı yār merdem-rā muķayyed mį-kuned verne 

(11) Yār diyārı kişi muķayyed ider yoħsa  

   Çi cāy-ı Fārs k’įn miĥnet cihān yek-ser nemį-erzed (12) 

Ne ǾAcem yeri ki bu miĥnet getüri cihān degmez murād budur ki ĥubbu’l-vaŧani (13) 
mine’l-įmāni1029 ĥasebince diyār-ı yārimüze muĥabbet idüp terk-i diyār idemezüz 

(14) vālā bu ĥiĥnet ki ǾAcem diyārında çekerin ne bu diyār getüri dünyā degmez  

 Beyt (15) 

 ++--/++--/++--/++- 

 SaǾdiyā ĥubb-ı vaŧan gerçi ĥadįŝįst śaĥįĥ
1030

  

 Ne-tevān merd be-saħtį ki men įn cā  zi-adem (16)  

   (3) Be-kūy-ı mey-fürūşāneş be-cāmį ber-nemį-gįrend  

                                                 
1029

 Vatan sevgisi îmândandır. (Hadîs) Kaynak Kitap: es-Sagânî, Mevzûat; Hadîs حُبُّ الْوَطَنَ مَنَ الَإيمَانَ  

No: 81. Bu hadîsin sahih olup olmadığı hususunda çeşitli görüşler mevcuttur.  
1030

 Sa’dî-i Şirâzî, Dîvân-ı Eş’âr, Gazel: 371. 
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Şarāb śatıcılar maĥallesinde bir ķadeĥe dutmazlar yaǾnį seccādeyi şarāb śatanlar 

maĥallesinde bir ķadeĥe (17) almazlar ol ķadar ķıymete dutmazlar [fürūşāneş 
lafžında olan żamįr mıśrāǾ-ı ŝānį evāǿilinde olan seccādeye rāciǾdür]  

   Zihį seccāde-i taķvā ki yek sāġar nemį-erzed  

(18) Āferįn seccāde-i zühde ki bir ķadeĥ degmez murād taǾlįm-i Ǿışķ-ı İlāhį idenler 

zühd-i ħuşkı (19) ve riyā vü żaǾfını bir Ǿışķ u śıdķa almazlar dimekdür  

   (4) Raķįbem serzenişhā kerd k’ez-įn (20) bāb ruħ ber-tāb  

Raķįb baña  başda ķaķmaķlıķlar eyledi ki bir ķapudan yüz döndür (21) yaǾnį raķįb 

baña yār ķapusından yüz döndür diyü tevbįħler eyledi  

   Çi üftād [M180b] (1) įn ser-i mā-rā ki ħāk-ı der nemį-erzed
1031

  

Ne düşdi bu bizüm başımuza ki ķapu ŧopraġı (2) degmez murād raķįbden ehl-i dünyā 

ve erbāb-ı hevādur ki sālik-i ŧarįķat olup (3) bāb-ı Ĥaķda olana ŧaǾn idüp andan menǾ 

eyleyüp ol bābda türāb (4) olmaġa māniǾ olurlar  

   (5) Be-şūy-ı įn delķ-i dil-tengį ki der-bāzār-ı yek-rengį  

Bu göñül (5) ŧarlıġı ħırķasın ki yek-rengliķ bāzārında  

   MuraķķaǾhā-yı gūn-ā-gūn mey-i aħmet nemį-erzed (6) 

Dürlü dürlü ħırķalar ķızıl şarāb degmez murād bundan ehl-i dünyāya (7) penddür ki 

giyikleri ħāżır libāslar göñül ŧarlıġı ħırķasıdur ki anı giyenlerüñ (8) göñli ŧar olur 

ġam-ı dünyā ile lācerem anı pāk idüp gidermek gerek ki śafā-yı (9) ķalb olan bāzārda 

dürlü dürlü libāslar bir śāfį Ǿışķ-ı İlāhįye degmez ki (10) anuñ ġamı çoķdur bunuñ ol 

ķadar yoķdur  

   (6) Bes āsān mį-nümūd evvel ġam-ı deryā (11) be-būy-ı sūd  

Niçe āsān görindi evvel deñiz ġamı ıśśı ķoķusı yaǾnį ol (12) ricā ile  

   Çü vādįdįm įn ŧūfān be-śad gevher nemį-erzed
1032

  

Çün girü gördük (13) bu ŧūfān yüz gevher degmez murād ġam-ı cān çoķ māl degmez 

dimekdür (14) 

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

Ġam-ı dünyā me-nih ber-gerden-i cān  

Dilā çendān ki çendānį ne-yerzed  

   (7) Şükūh-ı tāc-ı (15) sulŧānį ki bįm-i cān der-ū dercest  

Sulŧānlıķ tācı heybeti ki cān ķorķusı (16) anda gizlüdür  

   Külāh-ı dilkeşest ammā be-terk-i ser nemį-erzed  

Göñül çekici külāhdan (17) ammā baş terkine degmez murād tāc-ı salŧanata göñül 

māǿil olur ammā baş (18) gitmek ħavfına degmez dimekdür  

                                                 
1031

 Ħāk-ı der nemį-erzend ifâdesi derkenârda yek efser nemį-erzed şeklindedir. 
1032

 Derkenârda bu mısrâ şu şekildedir: Ġalaŧ guftem ki yek mūçeş be-śad gevher nemį-erzed  
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   (8) Tü-rā ān bih ki rūy-ı ħod zi-müştāķān be-pūşānį  

(19) Saña ol yegdür ki kendü yüzüñi müştāķlardan örtesin  

   Ki şāhiyy-i cihān (20) yek-serġam-ı leşker nemį-erzed
1033

   

Ki getüri cihān şāhlıġı leşker ġamına degmez murād bundan (21) şeyħ olana penddür 

ki mürįd ü muĥibb ü müştāķ u Ǿāşıķ tekŝįrinde olmayup anlardan Ǿuzlet [M181a] (1) 

ü ħalvet iħtiyār itmek ulıdur ki ġam-ı eĥibbā vü etibbāǾ riyāsetinden (2) ziyāde 

belādur  

   (9) Çü Ĥāfıž der-ķanāǾat kūş v’ez dünyį-yi dūn bügźer  

Ĥāfıž (3) gibi ķanāǾata duruş ve dünyā-yı dūndan geç  

   Ki yek cov minnet-i dūnān (4) be-śad men zer nemį-erzed  

Ki bir arpa dūnlar minneti yaǾnį arpa ķada dūnlaruñ (5) minnetin çekmek yüz baŧman 
altun degmez murād faķr ile ķanāǾat itmek (6) ulıdur māl-ı keŝįr içün minnet-i ķalįl 

çekmeñden dimekdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Devlet-i (7) dünyāyı çoķ gördüm velįkin görmedüm  

 Faķr u Ǿuzletde olan ehl-i ķanāǾat (8) rāĥatın 

       

 VELEHU EYŻAN [G.141] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

      (1) Dilem cüz mihr-i meh-rūyān ŧarįķį ber nemį-gįred
1034

  

Benüm göñlüm (9) meh-rūlar mihrinden ġayrı bir ŧarįķ iħtiyār itmez  

   Zi-her der-mį-dihem pendeş (10) velįken der-nemį-gįred  

Her bābdan naśįĥat virürem velįken eŝer itmez (11) murād mih-rūlardan esmā vü 

śıfātdur ki ķalb-i ŧālib aña muĥibb olup (12) andan ġayrı ŧarįķ dutmaz ve andan aǾrāż 

itmek naśįĥati aña (13) eŝer itmez  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Ān ħayālātį ki dām-ı evliyāst  

 ǾAks-i meh-rūyān (14) būstān-ı Ħudāst   

    (2) Biyā ey sāķi-i gül-ruħ biyāver bāde-i rengįn  

(15) Gel ey gül yañaķlu sāķį getür şarāb-ı rengįni  

   Ki naķşį (16) der-ħayāl-i mā ez-įn ħoşter nemį-gįred 

                                                 
1033

 Derkenârda bu mısrâ şu şekildedir: Ki şādiyy-i cihā-gįrį ġam-ı leşker nemį-erzed  
1034

 (Derkenâr) TaķŧįǾi ġazel-i sābıķ gibidür. 
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Ki bir naķş bizüm ħayālimüzde bunda (17) ħoşraķ dutmaz murād sāķįden sābıķan 

maǾlūm olandur ve şarāb-ı (18) rengįnden murād maǾārif-i gūn-ā-gūn ve eśnāf-ı 

fünūndur ki ŧālibüñ (19) ħayālinde bundan yigrek nesne ķarār itmez baǾżı nüsaħda bu 

beyt (20) vāķıǾ olmış  

  Ħudā-rā ey naśįĥat gū ĥadįŝ ez-ħaŧŧ-ı sāķį gū     

(21) Allāh içün ey naśįĥat idici sāķį ħaŧŧından söz söyle [M181b] (1)  

  Ki naķşį der-ħayāl-i mā ez-įn ħoşter nemį-gįred  

Murād bundan vāǾiž ü (2) nāśıĥdan şevķ ü źevķ ve Ǿışķ-ı Ĥaķ virür kelām ŧaleb 

itdügin iǾlāmdur (3) 

   (3) Śurāĥį mį-keşem pinhān u merdüm defter āngārend  

Śurāĥį çekerin gizlü ve ħalķ (4) defter śanurlar  

   ǾAceb k’ez-āteş-i įn zerķ der-defter nemį-gįred  

ǾAcebdür (5) bu riyā odından defterde dutmazsa murād defterden nāmedür ŧomar (6) 

dürilecek śurāĥį boynına beñzer her kim śūrāĥį boynını örtüp anı (7) ŧomar-ı nāme 

gösterüp bu vechle nūş-ı bāde idüp buncılayın riyā ide (8) riyāsı odı defter-i aǾmālin 

yaķmazsa Ǿacebdür  

   (4) Men įn delķ-i mülemmaǾ-rā be-ħˇāhem (9) sūħten rūzį  

Ben bu alca ħırķayı yaķsam bir gün  

   Ki pįr-i mey-fürūşāneş (10) be-cāmį ber-nemį-gįred  

Ki şarāb śatıcılaruñ pįri anı bir ķadeĥe dutmaz murād (11) ħırķa-i riyāyı pįr-i Ǿuşşāķ 

muħliś bir cūş u şevķe almaz pes libās-ı riyā (12) yaķmaķdan ġayrıya yaramaz 

dimekdür  

   (5) Naśįĥat-gūy-ı rindān-rā ki bā ĥükm-i ķażā (13) cengest  

Rindlere naśįĥat idicinüñ ki ĥükm-i Ħudā ile cengi vardur  

   Dileş (14) bes teng mį-bįnem meger sāġar nemį-gįred  

Anuñ göñlüni ŧar görürem meger (15) ķadeĥ dutmaz murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhįden 

ħaberdār olmayan vāǾiž-i (16) sālik Ǿāşıķ meşrebe pend idüp melāmiye evżāǾından 

nehy ider meger (17) anuñ teng-dil olup ġilžet itdügi Ǿışķ meşrebinden nūş itmedügi 

(18) içindür  

   (6) Ez-ān rū mey-perestān-rā śafāhā bā-mey-i laǾlest
1035

  

Ol yüzden (19) mey-perestlerüñ śafāları şarāb-ı laǾl iledür   

   Ki ġayr ez-rāstį naķşį der-įn (20) cevher nemį-gįred  

Ki doġruluķdan ġayrı bir naķş bu cevherde dutmaz (21) murād Ǿışķ-ı İlāhį ile Ǿāşıķ 
olanlar muħliś ü śādıķ olurlar dimekdür [M182a] (1)   

   (7) Miyān-ı girye mį-ħandem ki çün şemǾ enderįn meclis  

Aġlamaķ ortasında (2) gülerin ki şemǾ gibi bu meclisde 

                                                 
1035

 Derkenârda bu mısrâ şu şekildedir: Ez-ān rū hest yārān-rā śafāhā bā-mey-i laǾlest / Ez-ān rū pāk-

bāzān-rā  
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   Zebān-ı āteşįnem hest lįken der-nemį-gįred  

(3) Odlu dilüm var velįkin eŝer itmez murād budur ki od olup (4) eŝer itmedigünden 

taǾaccüb idüp güldüñ ki bu bir emr-i ġarįbdür 

   (8) Ser ü (5) çeşmį ber-įn ħūbį ki gūį çeşm ez-ū ber-dūz  

Baş göz ki bu ħūbluk (6) iledür dirsin ki gözi andan dik  

   Be-rev k’įn vaǾž-ı bįhūde (7) merā der-ser nemį-gįred  

Yüri ki vaǾž benüm başımda dutmaz murād budur ki (8) cemāl-i Ĥaķ ki fevķa’l-

ĥaddür andan nehy içün vaǾž-ı nuśĥ bāŧıldur (9) pend-i bāŧıl benüm başımda dutar ve 

eŝer ider degüldür  

   (9) Süħan der-iħtiyāc-ı (10) mā vü istiġnā-yı maǾşūķest  

Söz bizüm iĥtiyācımuzda ve maǾşūķuñ (11) istiġnāsındadur  

   Çi sūd efsūngerį ey dil ki der-dilber nemį-gįred  

(12) Ne fāǿide efsūn idicilik ey dil çün dilberde eŝer eylemez murād budur ki (13) 

va’llāhu’l-ġaniyyü ve entümü’l-fuķarāǿ 
1036

 ĥasebince ĥażret-i Ĥaķ ġaniyy-i muŧlaķ 

(14) ve bende-i muĥtāc-ı maĥżdur lācerem efsūn u mekr eŝer eylemez śıdķ (15) u 

iħlāś gerekdür  

   (10) Çi ħoş śayd-ı dilem kerdį be-nāzem çeşm-i mestet-rā  

(16) Ne ħoş göñlümi śayd eyledüñ taĥsįn iderin mest gözüñe  

   Ki kes murġān-ı (17) vaĥşį-rā ez-įn bihter nemį-gįred  

Ki kimse vaĥşį ķuşlaru bundan yigrek (18) dutmaz murād çeşmden Ǿayndur ve Ǿayn 

lafžınuñ bir maǾnāsı (19) źāt-ı şeyǿdür mest olduġı muĥibb olup śıfat-ı ĥubb (20) ile 

muttaśıf olduġıdur lācerem ceźbe-i źāt-ı ķulūb ve ĥaşiye-i (21) śayd itdügi maĥall-i 

istiĥsāndur  

   (11) Ħudā-rā raĥmį ey munǾim ki dervįş-i ser-i kūyet  

[M182b] (1) Allāh içün bir raĥm ey ġanį ki senüñ maĥallüñ başı dervįşi  

   Derį dįger nemį-dāned (2) rehį dįger nemį-gįred  

Bir ķapu daħi bilmez bir yol dutmaz murād (3) menǾim āħirete ħiŧāb ve andan ŧaleb-i 

feyżdür  

   (12) Men ez-pįr-i muġān (4) dįdem ger ümmethā-yı merdāne  

Ben pįr-i muġāndan gördüm merdāne kerāmetler  

   Ki āyįn-i (5) riyāį-rā be-cāmį ber-nemį-gįred  

Ki riyāya mensūb resm ü Ǿādeti bir ķadeĥe dutmaz (6) murād pįr-i muġāndan śābıķan 

maǾlūm olan mürşid-i śāĥib-i ĥarāretdür (7) lācerem ol Ǿādet-i riyāyı bir şevķ ü cūşa 

dutmaz  

                                                 
1036

  ُ  İşte sizler, Allah yolunda harcamaya çağırılıyorsunuz. İçinizden kiminiz  الْغنََيُّ وَأنَتمُُ الْفقَُرَاءوَاللّه

cimrilik ediyor. Ama kim cimrilik ederse, ancak kendisine cimrilik etmiş olur. Allah zengindir, siz ise 

fakirsiniz. Eğer O'ndan yüz çevirirseniz, yerinize sizden başka bir toplum getirir, artık onlar sizin gibi 

de olmazlar. (Kur’ân, Muhammed 47/ 38). 
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   (13) Men įn (8) āyįne-rā rūzį be-dest ārem Sikendervār        

Ben bu āyįneyi bir gün (9) ele getürmedüm İskender gibi  

   Meger ān Ĥıżr-pey-i sāķį merā sāġar (10) nemį-gįred 

Meger ol Ĥıżr izlü sāķį beni ķadeĥe dutmaya murād (11) budur ki beni ol Ĥıżr-

ķadem-i sāķį bir ķadeĥ şarāb-ı Ǿışķa dutup (12) nūş itdürürse taśfiye-i ķalb-i ķulūb ve 

ķalb-i śāfį āyine-i (13) İskender gibi cihān-nümā olup fenā-yı Ǿālemi müşāhede idüp 

(14) Ǿālem-i beķāya teveccüh iderem  

   (14) Be-įn şiǾr-i ter-i şįrįn zi-şāhenşeh Ǿaceb (15) dārem  

Bu şiǾr-i ter-i şįrįn sebebi ile ulu pādşāhdan Ǿaceb (16) dutarum  

   Ki ser tā-pāy-ı Ĥāfıž-rā çirā der-zer nemį-gįred  

Ki Ĥāfızı başdan (17) ayaġa niçün altunda dutmaz yaǾnį niçün altuna müstaġraķ 

ķılmaz (18) murād budur ki bu ķadar maǾārif-i İlāhiye söyleyeni ve bu deñlü Ǿavārif-

i (19) şerĥ ü beyān eyleyeni sulŧānu’s-selāŧįn neden ġarįķ-i raĥmet (20) itmez  

 

 VELEHU EYŻAN [G.142] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

   (1) Bütį dārem ki gird-i gül zi-sünbül sāyebān dāred
1037

  

Bir bütüm vardur ki gül eŧrāfında sünbülden sāyebānı vardur gülden murād 

yañaġıdur sünbülden murād zülfidür ki yañaġı eŧrāfına sāyebān olmışdur  

   Ķadeş [M183a] (1) āyįn-i serv-i nāz u laǾleş luŧf-ı cān dāred  

Ķaddinüñ serv-i nāz (2) Ǿādeti ve laǾlinüñ cān leŧāfeti vardur murād beĥasbü’ž-žāhir 

maĥbūb-ı (3) žāhir medĥidür  

 Nažm  

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Hergiz ĥased ne-burdem ber-manśıbį vü mālį
1038

   

 İllā ber-ān ki dāred (4) bā-dilberį viśālį  

 

 Ħurrem kesį ki maĥbūb ez-der ferāzeş āyed  

 Çün rızķ-ı (5) nįk-baħtān bį-minnet-i suǿālį  

 

 Dānį küdām cāhil ber-ĥāl-i mā be-ħanded  

 Gū-rā ne-būde (6) bāşed der-Ǿömr-i ħˇįş ĥālį  

Lįkin ol maĥdūmı olan maĥbūbda rūĥānį (7) luŧf var imiş aña Ǿışķı daħi rūĥānį imiş 

ki ħaŧ gelmek ile muĥabbeti (8) zāǿil olmamış anuñçün dir  

                                                 
1037

 (Derkenâr) Bunuñ taķŧįǾi ġazel-i sābıķda beyān olunmışdur  
1038

 Sa’dî-i Şirâzî Dîvân-ı Eş’âr, Gazeliyât, No: 595 
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   (2) Ġubār-ı ħaŧ be-pūşānįd ħūrşįd-i ruħeş (9) yā Rab 

Ħaŧŧ-ı ġubārı örtdi yañaġı güneşin yā Rab  

   Ĥayāt-ı cābidāneş dih (10) ki ĥüsn-i cāvidān dāred  

Ebedį ĥayāt vir aña ki ebedį ĥüsni vardur murād (11) bunda aña tenbįhdür ki sįreti 

ħūb olana taǾalluķ gerek ĥüsn-śuret (12) daħi olursa nūrun Ǿalā nūr olur ammā 

mücerred ĥüsn śūrete taǾaşşuķ-ı ġālib (13) budur ki şehevānį olur  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ger şehvet ez-dimāġ-ı ħayālet be-der reved (14) 

 Şāhid buved her ān ki nažar be-ruy efgenį 

ve tenbįh vardur aña ki ħulķı (15) ĥüsn olanuñ ĥüsni zāǿil olmaz ve ĥayāt-ı ebediyye 

ki ŝevāb-ı āħiretdür (16) aña müsteĥaķ olur  

   (3) Zi-çeşmeş cān ne-şāyed burd k’ez-her sū ki mį-bįnem  

(17) Gözinden cān ķurtarmaķ olmaz ki her ŧarafdan ki görürem  

   Kemįn ez-gūşeį (18) kerdest ü tįr ender-kemān dāred  

Bir köşeden pusu eylemişdür ve kemānında (19) oķ vardur murād bundan maĥbūb-ı 

mecāzįden ictināb-ı Ǿasįr idigün (20) beyāndur  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ħˇāhį ki śayd u küşte ne-bāşį be-zecr-i kārd  

 Ey kebük (21) iĥtirāz kun ez-bāz pür fenį  

   (4) Ħudā-rā dād-ı men bistān ez-ū ey şiĥne-i meclis  

[M183b] (1) Allāh içün benüm dādum al andan ey meclis şiĥnesi [şiĥne subaşı nāǿibi 

dimekdür]  

   Ki mey bā-dįgerį ħordest (2) ü bā-men girān dāred  

Ki şarābı ġayr ile içmiş baña aġır başlılıķ dutar murād bundan (3) maĥbūb-ı 

mecāzįden şikāyetdür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Merā be-Ǿāķıbet ān şūħ-ı sįm-ten be-keşed  (4) 

 Çü şemǾ-i sūħte rūzį der-encümen be-keşed  

   (5) Çü Ǿāşıķ mį-şudem guftem ki burdem gevher-i (5) maķśūd  

Çün Ǿāşıķ oldum didüm ki gevher-i maķśūdı aldum  

   Ne-dānistem ki įn deryā (6) çi mevc-i bį-kerān dāred  
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Bilmedüm ki bu deñizüñ ne kenārsuz mevci var murād budur ki (7) el-mecāzü 
ķanŧaratü’l-ĥaķįķa1039 mūcebince Ǿışķ-ı mecāzį ile Ǿāşıķ olıcaķ maĥbūb-ı (8) ĥaķįķį ki 

gevher-i maķśūddur anı buldum śandum ħaberim yoķ bu ħod deryā-yı (9) bį-pāyān 

imiş tizcek vuśūl müyesser olmaz imiş pes lāyıķ budur ki vuśūl (10) tizcek müyesser 

olmayacaķ ŧalebde tekāsül itmemek gerek  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Helāk-ı men be-beyābān-ı (11) Ǿışķ ħˇāhed būd
1040

  

 Kücāst merd ki bā-mā ser-i sefer dāred 

   (6) Zi-ħavf-ı (12) hicr įmen kun eger ümmįd-i ān dārį  

Hicr ħavfından emįn ķıl eger ol ümmįdüñ (13) var ise  

   Ki ez-çeşm-i bed-endįşān Ħudāyet der-emān dāred  

Ki yerimüz (14) śananlaruñ gözüñden Allāh seni emānda duta [murād manŧūķ-ı 

lafždur] 

   (7) Zi-serv-i ķadd-i dil-cūyet me-kun maĥrūm (15) çeşmem-rā   

Senüñ göñül isteyici serv-i ķaddüñden maĥrūm ķılma gözimi  

   Bedįn ser-çeşmeeş (16) binşān ki ħoş ābį revān dāred  

 Bu ser-çeşmede dik anı ki ħoş āb revānı (17) vardur murād serv-i ķaddüñ gözümden 

ħālį olmasun diyü Ǿuluvv-ı tecellį devāmını (18) ŧalebdür ki ķabūl-i iftirāķ şān-ı 

Ǿāşıķa lāyıķ degüldür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Her ki bį-ū zindegānį (19) mį-kuned  

 Ger nemį-mįred girānį mį-kuned   

   (8) Be-fitrāķ er hemį bendį Ħudā-rā zūd śaydem kun  

(20) Eger terkiye baġlarsañ Allāh içün tizcek beni śayd ķıl  

   Ki āfethāst (21) der teǿħįr ü ŧālib-rā ziyān dāred  

Ki āfetler vardur tefetler vardur teǿħirde ŧālibe ziyānı [M184a] (1) vardur murād 

ķayd-ı ĥubb-ı İlāhį muķayyedi olmaġı Ǿalā-vechu’l-istiǾcāl ŧalebdür (2) zįrā aña 

muķayyed olmayacaķ meşāġil-i dünyāya meşġūl olup śayd-ı Ĥaķ olmaķdan (3) 

maĥrūm olmaķ vehmi vardur  

 Beyt  

 --+-/-+-/--+-/-+- 

 Ħˇāhįem āzādgįr ħˇāh ķavįter be-bend (4)  

 Miŝl-i tu śayyād-rā kes ne-gerįzed zi-dām  

                                                 
1039

 Mecâz, hakîkatin ölçüsüdür. (Kelâm-ı Kibâr) المجاز قنطره الحقىقه 
1040

 Sa’dî-i Şirâzî, Dîvân-ı Eş’âr, Gazeliyyât, No: 168. 
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      (9) Çü der rūyet be-ħanded gül me-şev maġrūr ey (5) bülbül
1041

 

Çün yüzüñe güle gül maġrūr olma ey bülbül   

   Ki ber-gül iǾtimādį nįst (6) ver ĥüsn-i cihān dāred  

Ki güle bir iǾtimād yoķdur eger ĥüsn-i cihānı (7) var ise daħi murād fānįye 
iǾtimāddan nehydür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Dilā me-bend-i taǾalluķ (8) be-ġayr-ı bāķi vü ĥayy  

 Me-gū ĥadįŝ-i bahārān ki derpeyest ħazān   

   (10)  Biyefşān (9) cürǾaį ber-ħāk u ĥāl-i ehl-i şevket purs  

Ŧopraķ üzre bir cürǾa (10) śaç ve ehl-i şevket ĥālini śor  

   Ki ez-Cemşįd ü Keyħusrev ferāvān (11) dāstān dāred  

Ki Cemşįdden ve Keyħüsrevden vāfir ĥikāyeti vardur (12) murād budur ki eger 

ŧopraġuñ Ǿaķl u nuŧķı olaydı geçmiş pādşāhlaruñ (13) kendünüñ üzerinde neler 

itdüklerin ve āħir zįr-i zemįne (14) niçe gitdüklerin beyān ider idi 

   (11) Çü dām-ı ŧurre efşāned zi-gerd-i (15) ħāŧır-ı Ǿuşşāķ  

Çün ŧurre aġı silke Ǿuşşāķ ħāŧırı tozından (16) yaǾnį ħāŧır-ı Ǿuşşāķı teselliye idüp şād 

ide  

   Be-ġammāz-ı śabā gūyed (17) ki rāz-ı mā nihān dāred  

Śabā ġammāzına dir ki bizüm sırrımuz śaķlaya (18) murād budur ki çün ġayb-ı 

hüviyyet ħāŧır-ı Ǿuşşāķa tecellį idüp (19) tesellį vire feyż-i seĥerįye ıśmarlar ki ifşā-yı 

sır itmeye ve Ǿuşşāķ (20) anuñ sebebi ile guft ü gū itmeyhe  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Bezm-i sulŧānest ber-mestį (21) me-kun  

 Cām-ı mey der-keş velį ħāmūş bāş  

   (12) Çi üftādest der-įn [M184b] (1) reh ki sulŧān-ı maǾnā-rā  

Ne düşdi bu yolda ki maǾnā sulŧānını (2) 

   Bedįn dergāh mį-bįnem ki ser ber-āstān dāred  

Bu dergāhda görürem başı (3) işüñ üzre dutar murād dergāh-ı Ĥaķķuñ Ǿažametin 

beyāndur ki (4) sulŧān-ı śūret degil sulŧān-ı maǾnā ol āstāne baş ķomuşdur (5) 

 Beyt   

 ++--/++--/++--/++- 

 Der-ĥarįm-i melekūteş ne-buved cāy-ı nişest 

                                                 
1041

 Maġrūr ey bülbül ifâdesi derkenârda der-dāmeş ey bülbül şeklindedir.  
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 Pādşāhān-ı (6) cihān-rā be-cüz ez-śaf-ı niǾāl 

   (13) Çi Ǿözr-i baħt-ı ħod gūyem ki ān Ǿayyār-ı (7) şehr-āşūb
1042

 

Kendü baħtımuñ nice Ǿözrin diyem ki ol şehre fitne bıraġıcı (8) Ǿayyār  

   Be-telħį geşt Ĥāfıž-rā vü şekker der-dehān dāred  

Acılıķ (9) ile ķatl eyledi Ĥāfıžı ĥāl bu ki aġzında şekker var (10) murād baħtınuñ 

nuĥūsetini beyāndur ki mürşid-i mümteĥin ve Rabb-ı (11) Mennān buña feyż itmez 

bā-vücūd ifāde ve ifāżaya kemāl-i (12) ķudret vardur  

 

 VELEHU EYŻAN [G.143] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Dilį ki ġayb-nümāyest cām-ı Cem (13) dāred  

Bir göñül ki ġayb göstericidür cām-ı Cemi vardur  

   Zi-ħātemį demį gom (14) şeved çi ġam dāred  

Bir yüzükden ki bu demde żāyiǾ olur ħātem-i Süleymān (15) gibi ne ġamı vardur 
murād Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām ĥażretini medĥdür ki anuñ (16) ħilāfeti ħātem 

sebebi ile degüldür ki ħātem żāyiǾ olduġından aña ġam gele (17) 

 ĶıŧǾa  

 +---/+---/+---/+--- 

 İlā ey Aĥmed-i Mürsel şeved her müşkil ez-tu ĥal 

 Kunem vaśf-ı tü-rā mücmel-i (18) tūyį sulŧān-ı her mevlā  

 ŞerįǾat ez-tu rūşen şud ŧarįķat hem mübeyyen (19) şud  

 Ĥaķįķat ħod muǾayyen şud zihį sulŧān-ı bį-hemtā  

   (2) Be-ħaŧŧ u ħāl-i (20) gedāyān me-dih ħazįne-i dil  

Gedālar ħaŧŧ u ħāline virme göñül ħazįnesin (21) 

   Be-dest-i şāhveşį dih ki muĥterem dāred  

Bir şāh gibinüñ eline vir ki [M185a] (1) muĥterem duta murād mürşid-i nāķıśa 

irādetden nehydür lācerem ħazįne-i (2) ķalbi bir şāh gibi ķudret-i tāmmesi olana 

virmek gerek ki Ǿazįz ü mükerrem (3) dutup terbiyyet ü tekmįl ķıla  

 Beyt  

 +---/+---/+---/+--- 

  Vaśiyyet mį-kuned ħüsrev ki (4) yārān dil nigehdārįd   

 Be-dildārį dihįd dil-rā ki ū dil-rā nigehdāred (5) 

   (3) Ne her dıraħt taĥammül kuned cefā-yı ħazān  

Her aġac taĥammül itmez ħazān cefāsına (6)  

                                                 
1042

 Derkenârda bu mısrâ şu şekildedir: Şikāyet bā-ki gūyem z’ān meh-i şįrįn şūr-engįz  
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   Ġulām-ı himmet-i servem ki įn ķadem dāred  

Servüñ himmeti ķulıyın ki (7) bu yaǾnį taĥammül ķademi vardur murād ŝābit ķadem 

olup cefāya śabr (8) ķılup televvün itmeyen kimesneye medĥdür  

   (4) Dilem ki lāf-ı tecerrüd zedį künūn (9) śad şuġl  

Göñlüm tecerrüd lāfın urur idi şimdi yüz şuġl (10) 

   Be-būy-ı zülf-i tu bā-bād-ı śubĥem dāred  

(11) Senüñ zülfüñ ķoķusı ile śubĥ yili ile vardur murād ķalb ġayb-ı (12) hüviyyet 

ricāsı ile feyż-i seĥerįye muķayyed olup bundan (13) anı taĥśįle meşġūl olduġın 

beyāndur  

   (5) Resįd mevsim-i ān k’ez ŧarab (14) çü nergis-i mest  

İrişdi ol mevsim ki şenlikden mest nergis (15) gibi  

   Nihed be-pāy-ı ķadeĥ her ki şeş direm dāred  

Ķor ķadeĥ ayaġına her kimüñ ki (16) altı aķçesi vardur murād budur ki bahār oldı 

beźl-i māl u kesb-i ĥāl (17) zamānı geldi ve nergis-i ehl-i Rūm zerrįn-ķadeĥ 

didükleridür ki altı aķçe gibi (18) yapraġı vardur ki ķadeĥ dibine ķonmışdur pes ŧālib 

mālını Ǿışķ-ı İlāhįye (19) śarf itmek gerek  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Vaķtest ħoş bahār ki vaķtest Ǿıyş-rā (20) 

 Bā-nūş-ı bāde kun tu ferāmūş nįş-rā  

   (6) Murād-ı dil zi-cūyem ki nįst (21) dildārį  

Göñül murādın kimden isteyeyin ki yoķdur bir dildār [M185b] (1)  

   Ki cilve-i nažar u şįve-i kerem dāred 

Ki nažar cilvesin ve kerem şįvesin duta (2) murād ehl-i dünyānuñ bį-vefālıġından 

şikāyetdür ki  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Kerem be-bāġ-ı (3) irem germ būd u germ be-ħūrd  

 Be-gūş her ki be-guftem kerem be-guft kerem   

   (7) Zer ez-(4)behā-yı mey eknūn çü gül dirįġ me-dār  

Altunı şarāb bahāsından gül gibi dirįġ (5) dutma  

   Ki Ǿaķl-ı küll be-śadet Ǿayb müttehem dāred  

Ki Ǿaķl-ı küll seni yüz Ǿayb (6) ile müttehem dutar murād budur ki küll içinde olan 

śaruca nesne (7) altun gibidür ki gül yapraġını niŝār ider ammā anı imsāk eylersen 

(8) daħi ancılayın altunuñı şarāb-ı Ǿışķ-ı İlāhįden dirįġ iderseñ (9) Ǿaķl-ı küll seni 

Ǿayb ile müttehim ider  

   (8) Zi-sırr-ı ġayb kes āgāh nįst (10) ķıśśa me-ħˇān 
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Sırr-ı ġaybdan kimse ħaberdār degüldür ķıśśa oķıma   

   Küdām maĥrem-i (11) dil reh der-įn ĥarem dāred  

Ķanķı göñül maĥremi yolı bu maĥreme döner murād (12) Ǿilm-i sırr-ı ġayb daǾvāsın 

idüp ķıśśa gibi basŧ-ı kelām ideni (13) nehydür ki felā tužhiru Ǿalā-ġaybihi eĥaden 
illā min Resūlin1043 (14) mūcebince maĥrem-i dil olan bu maĥreme yol bulmaz yaǾnį 

vesįlesüz (15) dāħil olmaz kerāmāt-ı enbiyā ki muġayyebāta vāķıǾ olur melāǿikeden 

telaķķį (16) ile vuķūǾ bulur [pes bu kelāmdan kerāmāt-ı enbiyāya inkār lāzım 

gelmez]  

   (9) Zi-ceyb-i ħırķa-i Ĥāfıž çi ŧarf betvān best  

(17) Ĥāfıžuñ ħırķası yaķasından ne ken kenār-ı vaĥdete baġlamaķ olur  

   Ki mā (18) śamed ŧalebįdįm [ü] ū śanem dāred  

Ki biz śamed ŧaleb itdük ol ħırķanuñ (19) śanemi var murād budur ki riyā ile ħırķa-

pūş olmaķ tezyįn-i (20) ħırķa ķılmaķ anı śanem itmekdür  

 Ĥikāyet  

Bir śūfį ħırķa giymesi (21) tertįbine meşġūl imiş şeyħi aña įn büt tüst įn büt tüst 
[M186a] (1) dir imiş  

 

 VELEHU EYŻAN [G.144] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Her ān ki cānib-i ehl-i Ħudā nigeh dāred
1044

  

Her ol (2) kimse ki ehlu’llāh cānibin śaķlar  

   Ħudāş der-heme ĥāl ez-belā nigeh dāred    

(3) Allāh anı her ĥālde belādan śaķlar murād žāhirdür ki ehlu’llāh riǾāyetin iden (4) 

Ĥaķ teǾālā ĥimāyetinde olur  

   (2) Geret hevāst ki dildār
1045

 megseled peymān  

(5) Eger senüñ hevāñ ise ki maĥbūb ķırmaya Ǿahdi  

   Nigāhdār ser-i rişte (6) tā nigeh dāred   

Śaķla iplik ucını tā śaķlaya murād budur ki ŧālib ü (7) maŧlūb ortasında muǾāhede vü 

ıttıśāl vardur pes evfū biǾahdi (8) ūfi biǾahdiküm1046
 mūcebince Ǿāşıķ cānibinden 

ipşlik saķlanmaķ gerek ki maǾşūķ (9) daħi śaķlaya  

   (3) Ĥadįŝ-i dūst ne-gūyem meger be-ĥażret-i dūst
1047

  

                                                 
1043

سُولٍ إلَاه مَنَ ارْ   تضََى مَن ره  O bütün görülmeyenleri bilir. Sırlarına kimseyi 26 فَلَا يظُْهَرُ عَلَى غَيْبهََ أحََداً /27 

muttali kılmaz; Ancak, (bildirmeyi) dilediği peygamber bunun dışındadır. Çünkü O, bunun önünden 

ve ardından gözcüler salar, (Kur’ân Cin 72/26-27). 
1044

 (Derkenâr) TaķŧįǾi ġazel-i sābıķ gibidür 
1045

 Derkenarda bu kelime maǾşūk şeklindedir.  
1046

 Ey İsrailoğulları! Size verdiğim nimetlerimi hatırlayın, bana verdiğiniz sözü أوَْفوُاْ بَعَهْدَي أوُفَ بَعَهْدَكُمْ   

yerine getirin ki, ben de size vâdettiklerimi vereyim. Yalnızca benden korkun. (Kur’ân, Bakara 2/40).  
1047

 Bu mısrâ derkenarda şu şekildedir: Zi-derd-i dūst ne-gūyem ĥadįŝ-i cüz bā-dūst  
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YaǾnį dost (10) ħaberin dimezin dost ĥażretinden ġayra  

   Ki āşnā suħan-ı āşnā nigeh dāred 

(11) Ki āşnā āşnā sözin śaķlar murād esrār-ı Ĥaķķı ifşā itmezem diyüp ketm-i (12) 

sırrı taǾlįmdür  

   (4) Çü guftemeş ki dil-i men nigāh dār çi guft
1048

 

Didüm aña ki benüm (13) göñlimi śaķla ne didi  

   Zi-dest-i bende çi ħįzed Ħudā nigeh dāred  

Ķuluñ elinden (14) ne ķalķar Allāh śaķlaya murād budur ki mürşidden śıyānet-i ķalb 

ŧaleb (15) eyledüm ižhār-ı Ǿacz idüp Allāh śaķlaya diyüp duǾā eyledi ve ħaberde (16) 

vārid olmışdur ki lā yemlike’l-ķalbi illa’llāh1049  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Göñlüme dilber beni terk (17) it didi söz dutmadı  

 Özge sulŧāndur göñül ĥükm irmez sulŧān aña (18)  

   (5) Ser ü zer u dil ü cānem fidā-yı ān maĥbūb  

Başım ve altunum ve dil ü cānum (19) ol maĥbūba fedā olsun 

   Ki Ĥaķķ-ı śoĥbet-i mihr ü vefā nigeh dāred  

Ki Ĥaķ (20) śoĥbeti ve muĥabbeti ve vefāyı śaķlaya murād budur ki bunuñ gibi 

maĥbūb maĥbūb-ı (21) ĥaķįķįdür lācerem māl u ten ü cān aña fedā ķılınmaġa 

müstaĥaķdur  

   (6) Śabā der-ān [M186b] (1) ser-i zülf er dil-i merā bįnį  

Ey śabā ol ser-i zülfde eger benüm göñlüm göresin (2)  

   Zi-rūy-ı luŧf be-gūyeş ki cā nigeh dāred  

Luŧf yüzinden di aña ki yeri śaķlaya (3) murād feyż-i seĥerįye ġayb-ı hüviyyetde olan 

ķalbe anda ŝābit ol diyü (4) vaśiyyet itmege emrdür  

   (7) Dilā maǾāş çünān kun ki ger belaġzed pāy  

Ey göñül (5) öyle maǾāş ķıl ki eger ayaġuñ ŧayranursa  

   Firişteet be-dü dest-i (6) duǾā nigeh dāred  

Firiştesini iki duǾā ile ķaldura murād iyü zindegānį ķalmaġa (7) irşāddur ki eger 

zellet ü źillet vāķıǾ olursa himmet ü duǾā ile (8) ķaldıralar  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Dilā duǾā siper-i muĥkemest sehl-i mübįn 

 Be-cüz duǾā ne-buved (9) ez-kesį çü redd-i ķażā 

                                                 
1048

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Nigeh ne-dāşt dil-i mā vü cāy-ı renceş nįst  
1049

 .Kalbin içinde Allah’tan başkası yoktur لا يملك القلب الا الله 
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   (8) Mübārezān u yelān ħˇāce-rā  nigeh dārįd  

Cengciler (10) ve bahādırlar efendiyi śaķlañ [mübārez müfred mübārezān cemǾidür 

yel fetĥ-i yā ile müfred yelān cemǾidür] 

   Ki hemçü cān-ı kirāmį şümān ki dāred  

(11) Ki cān-ı mükerrem gibi sizi śaķlaya murād budur ki yā eyyühe’l-leźįne āmenū in 
(12) tenśuru’llāhe yenśurküm1050 ĥasebince Ĥaķķa ve evliyāsına (13) nuśret idüñ ki 

Ĥaķ teǾālā size nuśret ü śıyānet ide  

   (10) Ġubār-ı (14) rāh-ı güźāret kücāst tā Ĥāfıž  

Senüñ yoluñ uġraġı tozı (15) ķandedür tā Ĥāfıž  

   Be-yādgār-i nesįm-i śabā nigeh dāred  

Nesįm-i śabā yādgārlıġiçün (16) śaķlaya murād rāh-ı güźārdan ŧarįķ-i Ĥaķdur ki aña 

sülūk (17) iden ĥażret-i Ĥaķķa vāśıl olup ve anuñ ġubārından murād Ǿibādāt-ı (18) 

ħafiyyedür ve nesįm-i śabādan murād śabāĥ cenāb-ı Ĥaķdan gelen melāǿikedür ki 

(19) Ǿibāduñ Ǿibādetin bilüp bārgāh-ı Ĥaķķa Ǿarż iderler (20)  

 

 VELEHU EYŻAN [G.145] 

   [FāǾilātün FeǾilatün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Şāhidān nįst ki mūį vü miyānį dāred  

Maĥbūb (21) ol degüldür ki ķıl u bili ola         

   Bende-i ŧaǾat-i ān bāş ki ānį dāred  

[M187a] (1) Anuñ śūretinüñ ķulı ol ki ānį ola ān şol cāźibe-i ĥüsndür ki (2) ķalbi 

ceźb ü celb ider murād budur ki mürşid ol degüldür (3) tāc u ŧeylesānı ve ħırķa u 

ridāsı ola ol mürşidüñ cemāline (4) ķul ol ki göricek ķalbüñ aña māǿil ola nitekim 

dimişlerdür ki (5) men lem yenfeǾuke laĥžahu lem yenfeǾuke lafžahu1051  

   (2) Şįve-i ĥūrį vü perį ħūb u (6) laŧįfest velį 

Ĥūrįnüñ ve cinnüñ şįvesi ħūb u laŧįfdür (7) velį  

   Ħūbi ānest ü leŧāfet ki fülānį dāred  

Ħūblıķ ve letāfet oldur ki (8) fülānįnüñ vardur murād budur ki ĥüsn-i śūret egerçi 

ħūbdur (9) ammā şehevāniyyetden ħālį degüldür ħilāf-ı ĥüsn-i sįretüñ ki hergiz (10) 

anda şehevāniyyet yoķdur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ħānķahdur çün bize meyħāne ey (11) dil ħūbdur  

 Düş ayaġına elin al şeyħimüz maĥbūbdur  

                                                 
1050

َ يَنصُرْكُمْ    Ey iman edenler! Eğer siz Allah'a (Allah'ın dinine) yardım ياَ أيَُّهَا الهذَينَ آمَنُوا إَن تنَصُرُوا اللّه

ederseniz O da size yardım eder, ayaklarınızı kaydırmaz. (Kur’ân, Muhammed 47/ 7). 
1051

م ينفعك لحظه لم ينفعك لفظهمن ل   Bakışı sana fayda vermeyen kişinin sözü de sana fayda vermez. (Kelâm-

ı Kibâr) 
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   (3) Çeşme-i çeşm-i me-rā (12) ey gül küşāde der-yāb  

Benüm gözüm çeşmesinden ey (13) gül küşāde añla ve bul   

   Ki be-ümįd-i tu ħoş-āb-ı revānį (14) dāred  

Ki senüñ ümmįdüñ ile ħoş-āb revānı (15) vardur murād gözde tecellį ve keşf ü fażl-ı 

Ĥaķ (16) žuhūrın ŧalebdür  

   (4) Ħam-ı ebrū-yı tu der-śanǾat-ı tįr-endāzį  

(17) Senüñ ķaşuñ büklümi tįr-endāzlik śanǾatında  

   Bested ez-dest (18) her ān-kes ki kemānį dāred  

Alur elinden her ol kimsenüñ ki (19) yāyı vardur murād ebrūdan remz-i İlāhįdür pes 

her kim ki ehl-i remz ü diķķatdür (20) rumūz-ı Ĥaķ anuñ deķāyıķ-ı efkārın alup 

ĥayrān ider (21)  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Gūşe gįrān kerde der-miĥrābhā  

 Hemçü çeşmet mestį ez-ebrū-yı tu [M187b] (1) 

   (5) Dil-nişān şud süħanem tā tu ķabūleş kerdį  

Benüm sözüm göñlümde deñilür (2) ŝābit oldı tā ki sen anı ķabūl eyledüñ  

   Āri ārį süħan-ı Ǿışķ nişānį (3) dāred  

Belį belį  Ǿışķ sözünüñ nişānı vardur murād budur ki her kim ki anuñ (4) śūret ü sözi 

vardur sözinüñ teǿŝįri olur  

   (6) Der-reh-i Ǿışķ ne-şud (5) kes be-yaķįn maĥrem-i rāz  

ǾIşķ yolında olmadı kimse yaķįn ile maĥrem-i rāz (6)  

   Her kesį ber-ĥaseb-i fehm kemāį dāred  

Her kimsenüñ fehmi miķdārı žannı vardur (7) murād budur ki ġayb-ı hüviyyet 

kimsenüñ yaķįnen maǾlūmı degüldür nitekim dimişlerdür (8) sırru’ź-źātį lā-yaǾrifu 

illā hüve ve hüve maśūnun Ǿani’l-aġyār ve meknûnün (9) Ǿani’lǾuķūl ve’l-ebśār 
teǾālā şānuhu ve ažume sulŧānuh1052   

   (7) Bā-ħarābāt-nişįnān (10) zi-kerāmāt me-lāf  

Ħarābātda oturanlar ile kerāmātdan lāf urma  

   Her süħan (11) vaķti vü her nükte mekānį dāred  

Her sözüñ vaķti ve her nüktenüñ mekānı vardur (12) murād ħarābāt-nişįnlerden 

zeħārif-i dünyāyı terk idüp faķr u ħarāblıķ (13) iħtiyār idüp fażl-ı feyż-i Ĥaķ kesb 

eyleyüp kerāmāt-ı ŧufeylį (14) olanlardur lācerem anlara raǾvį-yi kerāmāt lāfın itmek 

sözi vaķsiz (15) ve maĥalsiz söylemekdür  

                                                 
1052

 Zatın sırrını سر الذات لا يعرفه الا هو و هو مصون عن الاغيار و مكون عن العقول والابصار تعالي شانه و عظم سلطانه   

ancak O bilir, O başkalarından korunmuştur, akıl ve gözler de O’nu idrak edemez, O’nun şanı yücedir 

ve hükümranlığı büyüktür. (Diğer Arapça İbâreler). 
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   (8) Murġ-ı zįrek ne-būd der-çemeneş perde-serāy  

(16) Murġ-ı zįrek ol bahār çemeninde perde ırlayıcı olmaz anı mıśrāǾ-ı (17) ŝānį 

beyān ider  

   Her bahārį ki zi-dünbāl ħazānį dāred  

Her bir bahār ki ardından (18) bir ħazānı vardur murād murġ-ı zįrekden murġ-ı 

Ǿārifdür ki (19) fānįye maġrūr olmayup (20) anuñçün mesrūr olmaz  

   (9) Gūy-ı ħūbį ki bered ez-tu ki ħurşįd įncā 

(21) Ħūblıķ ŧobın kim alur senden ki güneş bunda  

   Ne süvārįst ki der-dest [M188a] (1) Ǿinānį dāred  

Bir süvār degüldür ki elinde uyanı vardur murād ĥażret-i Ĥaķķuñ (2) kemāl-i 

cemālini ve cemāl-i kemālini beyāndur ki şems-i tābān ol dergāhda muŧlaķu’l-Ǿinān 

(3) olmayup ķabża-i ķudretde zebūndur ki ĥażret-i Ĥaķ buyurur (4) ve’ş-şemsü tecri 
li-müsteķarrin lehā źalike taķdįrü’l-Ǿazįzi’l-Ǿalįm1053  

   (10) MüddeǾį gū lüġaz u (5) nükte be-Ĥāfıž me-fürūş  

MüddeǾįye di Ĥāfıža lüġaz u nükte śatma  

   Kilk-i mā nįz zebānį (6) vü beyānį dāred  

Bizüm ķalemimüzüñ daħi dili ve beyānı vardur murād bunda müddeǾįden (7) lāf-ı 

fażl urup lüġaz u muǾammā vü nükte ü daķįķa bilürin diyendür bunuñ (8) cevābı 

lisān-ı ķalem ile ižhār-ı eŝerdür  

 ŞiǾr  

 İnne āŝārene tedulle Ǿaleynā  

 Fe’enžerū (9) baǾde nā-ile’l-aŝār  

Lācerem lāf āsāndur hüner ižhār-ı eŝer ķılmaķdur (10) 

  

 VELEHU EYŻAN [G.146]   

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Ez-dįde ħūn-ı dil heme ber-rūy-ı mā reved 

Gözden  göñül ķanı dükeli bizüm (11) yüzümüz üzre gider  

   Ber-rūy-ı mā zi-dįde ne bįnį çihā reved  

Bizüm yüzümüz (12) üzre görmez misin neler gider bilgil ki lafž-ı ez-dįdede ĥarf-i ez 
(13) ve lafž-ı zi-dįdede ĥarf-i zi min-i eceliyye maǾnāsına olmaķ cāǿiz (14) ve min-i 

ibtidāǿiyye maǾnāsına olmaķ cāǿizdür pes murād budur ki göz (15) meyl-i ķalbe 

sebeb olup göz eceliçün göñül ķanı revān olur (16) ki ħaberde vārid olmışdur men 
lem yemlik Ǿaynehu lem yemlik ķalbehu1054 ve ol (17) ķan yüz üzre gözden revān-ı 

dįde-i ħūn-feşān (18) olur ki başda iki göz bir ser-çeşmede iki gözdür  

                                                 
1053

 ,Güneş, kendisi için belirlenen yerde akar (döner). İşte bu وَالشهمْسُ تجَْرَي لَمُسْتقََر ٍ لههَا ذلََكَ تقَْدَيرُ الْعَزَيزَ الْعلََيمَ  

azîz ve alîm olan Allah'ın takdiridir. (Kur’ân, Yâsîn 36/38). 
1054

  .Gözüne sahip olamayan kalbine sahip olamaz مَنْ لمَْ يمْلَكْ عَيْنهُ لمَْ يمْلَكْ قَلْبهُ  
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 Beyt (19) 

 +---/+---/+---/+---  

 Bu çeşmüm çeşmesārınuñ Ǿaceb ħūnįn aķar yaşı  

 Meger var ise (20) ol Ǿaynuñ göñül ŧaġındadur başı  

   (2) Mā der-derūn-ı sįne hevāį (21) nihufteįm  

Biz sįne içinde bir hevā śaķlamışızdur  

   Ber-bād eger reved [M188b] (1) dil-i mā z’ān hevā reved  

Yile girderse bizüm göñlümüz ol hevādan (2) gider murād hevānuñ mażarratın 

beyāndur ki eferaǿeyte meni’t-teħaźe ilāhehu hevāhü1055 mūcebince (3) şolkim 

hevāsın ala ittiħāź ide helāk-ı ebedį bulur el-Ǿiyāźu bi’llāh1056 (4) 

   (3) Ber-ħāk-ı rāh-ı yār nihādįm rūy-ı ħˇįş  

Yārüñ yolı ŧopraġı üzre (5) ķoduķ kendü yüzümüz  

   Ber-rūy-ı mā revāst eger āşnā reved  

Bizüm yüzümüz (6) üzre revādur eger āşnā gide murād bunda ŧarįķ-i yārda tevāżuǾ 

gerek (7) idügin taǾlįmdür ki ŧarįķat-ı Ebū Bekr-i śıddįķdur ki Resūlullāh (8) 

Ǿaleyhi’s-selām buyurmış men erāde an yenžure ilā-meyyit yemşį Ǿale’l-arżį (9) 
felyenžur ilā-ibni Ķuĥāfe1057   

   (4) Seylest āb-ı (10) dįde be-rev her ki bügźered  

Seyldür göz yaşı anuñ üzerine her kim ki (11) uġraya  

   Ger ħod dileş zi-seng buved hem zi-cā reved  

Eger göñli (12) ŧaşdan ise daħi hem yirinden gider yaǾnį yüregi yirinden ķopar (13) 

ħavfdan ya seyl ķavį olduġıçün anı yerinden ķopar (14) murād budur ki bir ħaŧar üzre 

yüz ki ħavfdan seyl (15) vāfir aķmaġa ve yürekler kopmaġa belki (16) ol seylde ŧaş 

yuvalanmaġa lāyıķdur (17) 

 Beyt  

 Şāyed ki zi-dįde tābirānį Ceyĥūn (18) 

 Ki Ǿāķıbet-i kār-ı tu çün bāşed çün (19) 

   (5) Mā-rā be-āb-ı dįde şeb ü rūz mācerāst (20) 

Bizüm gözümüz śuyı ile gice ve gündüz (21) mācerāmuz vardur ol mācerāyı 
[M189a] (1) beyān idüp dir  

   Z’an reh-güźer ki ez-ser-i kūyeş çirā reved  

                                                 
1055

 Hevâ ve hevesini tanrı edinen ve Allah'ın (kendi katındaki) bir bilgiye göre أفََرَأيَْتَ مَنَ اتهخَذَ إلََهَهُ هَوَاهُ  

saptırdığı, kulağını ve kalbini mühürlediği, gözünün üstüne de perde çektiği kimseyi gördün mü? 

Şimdi onu Allah'tan başka kim doğru yola eriştirebilir? Hâla ibret almayacak mısınız? (Kur’ân, Câsiye 

45/23). 
1056

 .Allâha sığınırız العياذ بالله 
1057

 Yeryüzünde yürüyen bir ölü görmek من أرََادَ أنَْ يَنْظُرَ إَلَى مي ت يَمْشَي عَلَى الأرَْضَ فلَْيَنْظُرْ إلََى  ابْنَ أبََي قحَُافَةَ  

isteyen İbn Ebi Kuhafe'ye baksın. (Hadîs) 
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Ol yol uġraġından (2) ki yārüñ maĥallesi başındandur niçün gider murād bundan 

cenāb-ı Ĥaķķı kemāl-i (3) tenziyedür ve ĥāl-i Ǿāşıķa lāyıķ oldur ki ĥażret-i maǾşūķı 

her nesneden (4) śıyānet ide [yaǾni bizüm gözümüz yaşı ile mācerāmuz budur ki 

yārüñ maĥallesi başında olan yoldan niçün geçersin diyü ceng iderin] 

  Beyt  

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Çeşmān-ı men be-rūyet der-Ǿāşıķį çünānend  

 K’ez-reşk-i (5) yek-diger-rā dįden nemį-tevānend  

   (6) Ħūrşįd-i ħāverį kuned ez-reşk cāme çāk  

(6) Maşrıķ güneşi ider kūyından ķaftanın çāk  

   Ger māh-ı mihr-perver-i men der-ķabā (7) reved  

Eger benüm gün besleyici ayım ķaftana gide yaǾnį ķaftan benüm maĥbūbımı (8) 

içine alduġından gün günileyüp ķaftanın çāk ider murād māh-ı mihr-perverden (9) 

ĥażret-i Ĥaķdur anuñ ķabaya gitmesi ĥicāb-ı kibriyā ile tesettüridür (10) güneşüñ 

ŧulūǾını cāmesin çāk itmege teşbįh idüp dir ki ĥicāb-ı kibriyā (11) cenāb-ı Ĥaķķı setr 

itdügin günileyüp gün cāmesin çāk idüp Ǿüryān (12) olur ve bunuñ ile beyt-i sābıķ 

mażmūnını taĥķįķ ider  

   (7) Ĥāfıž (13) be-kūy-ı meygede dāǿim be-śıdķ-ı dil  

Ĥāfıž meyħāne maĥallesinde dāǿim śıdķ-ı (14) ķalb ile  

   Çün śūfiyān-ı śavmaǾadār ez-śafā reved  

ŚavmaǾadār (15) śūfįler gibi śafādan gider murād Ǿibādetħāneye śıdķ ile (16) 

gitdügin beyāndur  

 

 VELEHU EYŻAN [G.147] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Çü dest der-ser-i zülfeş zenem be-tāb (17) reved  

Çün eli zülfi başına uram incinmege gider yaǾnį incinür [tāb bir niçe maǾnāya gelür 

bunda incinmek maǾnāsı žāhirdür]   

   Ver āştį (18) ŧalebem bā-ser-i Ǿitāb reved  

Eger śulĥ ŧaleb idem Ǿitāb başına gider murād şeyħ ile (19) olan aĥvāli ĥikāyetdür ki 

ķaçan ġayb-ı hüviyyete el urup andan suǿāl itsem (20) incinür ki tefekkerū alāi’llāhi 
velā tefekkerū fį-źāti’llāhi1058 ĥasebince źātu’llāhdan (21) suǿāl menhį idügin aǾlām 

ider ve çün nefs ile śulĥ itmek isteyem Ǿitāb ider [M189b] (1) aǾdā Ǿaduvveke 
nefsüke’l-letį beyne cenbeyke1059

 mūcebince anuñ ile śulĥ cāǿiz (2) degül idügin źikr 

ider [mürįd ile şeyħ ortasında olan taǾalluķ Ǿāşıķuñ maǾşūķa olan taǾalluķı gibi 

taǾalluķdur anuñçün Ǿāşıķ u maǾşūķ ortasında olan mācerā śūretinde taǾbįr ider]  

                                                 
1058

َ، وَلا تفََكهرُوا فَي  ذاَتَ اللهَ    .Allah’ın nimetlerini tefekkür edin, zatını tefekkür etmeyin تفََكهرُوا فَي آلاءَ اللّه

(Hadîs) 
1059

كَ نَفْسُكَ الهتَي بَيْنَ جَنْبيَْكَ    Senin en azılı düşmanın, iki omuzun arasındaki nefsindir. (Hadîs) أعَْدىَ عَدوُه

Kaynak Kitap: ez-Zühdü’l-Kebîr lil-Beyhakî, Hadîs No: 354. 
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   (2) Çü māh-ı nev reh-i bį-çāregān nežžāre  

Yeñi ay gibi bį-çāre (3) nāžirlerüñ yolın bu mıśrāǾ merhūndur  

   Zened be-gūşe-i ebrū vü der-niķāb reved  

(4) Urur kūşe-i ebrū ile ve niķāba gider yaǾnį gizlenür murād şeyħ hilāl-veş (5) 

görinüp nāžirlerüñ göñlin alup ħalvete gidüp müstatir olur dimekdür (6) 

   (3) Şeb-i şarāb ħarābem kuned be-bįdārį  

Şarāb gicesi beni ħarāb ider (7) uyanıķlıķ ile yaǾnį uyanmaz ki bizde rāĥat olavuz  

   Ve ger be-rūz ĥikāyet (8) kunem be-ħˇāb reved  

Eger gündüz ĥikāyet idem uyķuya giderem murād (9) budur ki şeyħ Ǿibādet gicesi 

ihyā-yı leyl idüp beni daħi iĥyā (10) ile bį-ħˇāb u ħarāb ider ve gündüz vāķıǾa 

ĥikāyet eylesem işitmeyüp (11) uyķuya varur gibi ķılınup iltifāt itmez ki baǾżı 

meşāyıħuñ Ǿādetidür (12) mürįdüñ vāķıǾasın işitmezlenürler mürįd vāķıǾa söylerken 

uyura (13) ururlar tā ki mürįd rūyāya maġrūr olmayup şuġlden ķalmaya (14) 

   (4) Ŧarįķ-i Ǿışķ pür ez-şūr u fitneest ey dil  

ǾIşķ yolı şūr u (15) fitneden ŧoludur ey göñül  

   Beyufted ān ki der-įn rāh bā-şitāb reved 

(16) Düşür ol kimse ki bu Ǿışķ yolında istiǾcāl ile gider murād budur ki (17) ŧarįķatde 

Ǿaķabāt-ı keŝįre vü mevāżıǾ-ı ilĥād ve ıżlāl-ı şeyŧān vardur (18) lācerem et-teǿennį 
mine’r-raĥmani ve’l-Ǿaceletü mine’ş-şeyŧāni1060

 ĥasebince (19) teǿennį ve teǿemmül 

idüp mefāsidi meśāliĥden farķ itmek (20) gerekdür  

   (5) Ĥabāb-rā çü reved bād-ı naħvet ender ser  

Ĥabābuñ çün (21) gide tekebbür yili başına  

   Külāhdāriyeş ender-ser-i şarāb reved  

[M190a] (1) Anuñ külāhdārlıġı şarāb başında gider murād budur ki her kim ki ĥabāb 

(2) gibi içi Ǿulūm u ŧāǾatden ve feyż-i ĥālātdan ħālį iken tekebbür (3) idüp vāǾiž ü 

şeyħ oldum diyüp ĥadden tecāvüz ide anuñ (4) şeyħ ü tācdārlıġı belki ser-i bį-sırrį 

Ǿışķ-ı İlāhį śūretinde cāhilāna (5) şerįǾatden ve ŧarįķatden ħāric sözden gider [pes 

ĥabābdan murād ĥabāb-ı şarābdur yaǾnį Ǿışķ-ı İlāhį üzre tekebbür idendür ki ħaŧāyı 

śavābdan farķ itmez] 

   (6) Dilā çü pįr şudį (6) ĥüsn ü nāz key me-fürūş  

Ey göñül çün pįr olduñ güzellik ü nāziklik (7) śatma  

   Įn muǾāmele der-Ǿālem-i şebāb reved  

Bu muǾāmele yigitlik (8) Ǿāleminde gider yaǾnį vāķıǾ olur murād pįrlere teztįn ü 

žarāfet yaraşmaz (9) dimekdür  

 Beyt  

                                                 
1060

يْطَانَ    Teenni Rahman'dan, acele ise, şeytandandır. (Hadîs); Kaynak التهأنَ َي مَنَ الرَحْمَنَ وَالْعَجَلةَُ مَنَ الشه

Kitap: es-Sünenü’l-Kübrâ, Beyhakî, Hadîs No: 18651. Sünenü’l-Kübrâ’da hadîs şu şekildedir: َالتهأنَ َي مَن

َ، وَالْعَجَلَةُ مَنَ ا لشهيْطَانَ اللّه  
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 +--/+--/+--/+- 

 İlāhį be-hengām-ı pįrį merā  

 Temennā-yı nefs-i cevānān me-dih (10) 

   (7) Sevād-nāme-i mūy-ı siyāh çün ŧay şud  

Ķara ķıl-nāmesinüñ sevādı (11) çün duruldı yaǾnį ķıl aġarmaķ zamānı geldi  

   Beyāż kem ne-şeved ger śad intiĥāb (12) reved 

Eksük olmaz eger yüz intiĥāb giderse murād budur ki śaķal (13) aġarmaķ zamānı 

gelicek aġzın ķılı ne ķadar yolup filislerseñ (14) aķ ķıl eksük olmaz  

   (8) Gedāi-i der-i cānān be-salŧanat me-fürūş  

(15) Cānān ķapusı gedālıġın salŧanata śatma  

   Kesį zi-sāye-i įn (16) der be-āftāb reved  

Kişi bu ķapu gölgesinden güneşe gider murād budur ki (17) bāb-ı Ĥaķda gedā olan ol 

bābuñ sāye-i saǾādetinden (18) evc-i riǾate tā felek-i rābiǾa ki maĥall-i şemsdür 

mürtefiǾ olur (19) irtifāǾ-ı maǾnevį ile  

   (9) Merā be-aĥd-şiken ħˇāndį vü hemį tersem  

Baña Ǿahd (20) śıyıcı oķıduñ ve ķorķarın  

   Ki bā-tu rūz-ı ķıyāmet hemįn ħiŧāb (21) reved 

Saña ķıyāmet güninde bu ħiŧāb gide murād budur ki niçe kimseler [M190b] (1) bu 

dünyāda birbirine Ǿahdi śıduñ ve Ǿahde vefā itmedüñ diyü (2) ŧaǾn iderler anı 

añmazlar ki kendüler elleźįne yenķuđūne Ǿahda’llāhi min (3) baǾdi miŝāķihi1061 
ĥasebince Ǿahd-i Ĥaķķı śımışlardur ol ħavf vardur ki (4) ķıyāmetde anlara bu vechile 

ħiŧāb u Ǿitāb ola  

 Beyt (5) 

 -+--/-+--/-+- 

 Ey ki Ǿayb-ı dįgerān gūį velį 

 Ān nemį-dānį ki įn ħod Ǿayb-i (6) tüst 

   (10) Ĥicāb-ı rāh [tūį] Ĥāfiž ez-miyān ber-ħįz  

Yol ĥicābı sensin (7) ortadan ķalķ Ĥāfıž  

   Ħoşā kesį ki der-įn rāh bį-ĥicāb reved  

(8) Ħoşdur ol kimse ki bu yolda bį-ĥicāb gider murād budur ki (9) nefs ü vücūd 

ĥicāb-ı sülūk-ı ŧarįķat ve māniǾ-i vuśūl-i ĥaķįķatdür (10) lācerem ħoşdur ol kimse ki 

nefsāniyyet ü enāniyyetden geçe (11) ki aña vuśūl müyesser olur  

 

                                                 
1061

َ مَن بَعْدَ مَيثاَقهَ  ِالهذَينَ يَنقضُُونَ عَهْدَ اللّه  Onlar öyle (fâsıklar) ki, kesin söz verdikten sonra sözlerinden 

dönerler. Allah'ın ziyaret edilip hal ve hatırının sorulmasını istediği kimseleri ziyaretten vazgeçerler 

ve yeryüzünde fitne ve fesat çıkarırlar. İşte onlar gerçekten zarara uğrayanlardır. (Kur’ân, Bakara 

2/27). 



 
 

824 

 

 VELEHU EYŻAN [G.148] 

   [MefāǾilün MefāǾilün MefāǾįl] 

   (1) Müselmānān merā vaķtį dilį būd  

(12) Müselmānlar benüm bir vaķtde gönlüm var idi  

   Ki bā-vey guftemį ger müşkilį būd  

(13) Ki aña dir idüm eger bir müşkilim olaydı bunda tenbįh vardur ki kişiye bir 

müşkil (14) vāķıǾ olsa istefti ķalbike1062 mūcebince ķalbe mürācaǾat itmek (15) gerek   

   (2) Dilį hem-derd būd u maślaĥat-bįn   

Bir hem-derd göñül idi ve maślaĥat (16) görici 

   Ki istižhār-ı her ehl-i dilį būd  

Ki her ehl-i dilüñ yardım (17) ŧaleb idicegi idi  

   (3) Men-i āşüfte-rā der-her belāį 

Ben divāneye (18) her bir belāda  

   Refįķ-i kār-dān ķābilį būd  

İşi bilici (19) refįķ ķābil idi  

   (4) Be-girdābį ki men üftādem ez-çeşm  

Bir girdāba (20) ki düşer idim gözden  

   Be-tedbįreş ümmįd-i sāĥilį būd  

(21) Ol göñül tedbįri ile bir sāĥil ümįdi var [M191a] (1) idi  

   (5) Zi-men żāyiǾ şud ender-kūy-ı cānān  

Benden żāyiǾ oldı (2) cānān maĥallesinde  

   Çi dāmen-gįr yā Rab menzilį būd  

Ne etek dutıcı ve  Ǿavķ (3) idici menzil idi  

   (6) Sirişkem der-ŧaleb dürhā çekānįd  

Gözüm yaşı ŧalebde (4) incüler ŧamzırdı  

   Velį ez-vaśl-ı ū bį-ĥāśılį būd  

Velį anuñ vaślından bį-ĥāśıl (5) idi murād bu şiǾrden şol kelāmı taĥķįķdür ki erbāb-ı 

taśavvuf dimişlerdür (6) śūfįnüñ sermāyesi ķalbidür anı żāyiǾ itmemek gerek ve 

żāyiǾ olursa (7) bulmaġa saǾy itmek gerek  

   Buħārā (7) Hüner bį-Ǿayb-i ĥırmān nįst lįkin  

Hüner maĥrūmluk (8) Ǿaybınsız olmaz ammā  

   Zi-men maĥrūm-ter key sāǿilį būd  

                                                 
1062

 .Kalbine danış. (Hadîs) Riyazu’s-Salihin, Hadîs No: 592 اسْتفَْتَ قَلْبَكَ  
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Benden maĥrūmrek (9) ķande bir sāǿil vardur murād budur ki hünerüñ Ǿaybı budur ki 

ehl-i hüner (10) mahrūm olur pes hüner ĥırmān-ı Ǿaybsız degüldür ammā ben ehl-i 

hüner ġayrı (11) ehlsizlerden ziyāde maĥrūmın  

   (8) Ber-įn mest-i perįşān raĥmet ārįd  

(12) Bu mest-i perįşāna raĥmet getürüñ yaǾnį esirgeñ  

   Ki rūzgār dānį (13) kāmilį būd  

Ki bir gün bir iş bilici kāmil idi  

   (9) Merā tā Ǿışķ taǾlįm-i süħan (14) kerd 

Baña tā Ǿışķ söz taǾlįm eyledi  

   Ĥadįşem nükte-i her maĥfilį būd  

(15) Benüm sözüm maĥfilüñ nüktesi idi yaǾni Ǿışķ-ı İlāhį baña söz (16) taǾlįm 

idelden berü ĥadįŝüm her meclisüñ nüktesi olmışdur ki maĥfil ü (17) meclislerde 

benüm sözüm nükte-i daķįķa olmışdur  

   (10) Me-gū dįger ki Ĥāfiž nüktedānest  

(18) Dime daħi ki Ĥāfıž nüktedāndur  

   Ki mā dįdįm u muĥkem cāhilį
1063

 būd  

Ki biz gördük (19) muĥkem cāhil idi bunda tenbįh vardur ki ehl-i kemāl kendü 

nefslerinden tekebbüri (20) defǾ içün tenezzül idüp böyle dirler nefslerini iźlāl cümle 

kemālātdan berįdür (21) lācerem hüner oldur ki kişi kendüden görmeye  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Çü çeşm-i ān be-der-ġārį nişįnį  

 Dü Ǿālem bįni vü ħod-rā ne-bįnį [M191b] (1)  

  

 VELEHU EYŻAN [G.149] 

   [MefǾūlü MefāǾilün FeǾūlün] 

(1) Yārem çü ķadeĥ be-dest gįred  

Yārim çün ele ķadeĥ duta (2) 

   Bāzār-ı bütān şikest gįred  

Bütlerüñ bāzārı śımaķ dutar murād yārdan (3) şeyħdür çün vaǾž u naśįĥat ķadeĥin 

dutup refż-i şehevāt ve terk-i (4) māsivā pendin ide maĥbūblaruñ ve eśnām-ı emvāl-i 

dünyānuñ bāzārına (5) inkisār u kesād gelür  

   (2) Der-ĥicr fütādeem çü māhį  

Fütāduñıza düşmişem (6) balıķ gibi  

   Tā yār merā be-şest gįred  

                                                 
1063

 Derkenârda kāmilį kelimesine karşılık olarak ġāfilį yazılmıştır.  
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Tā yārini aġa duta murād baĥr-i fenāya (7) düşenleri şeyħ ü mürşid aġa dutup śayd 

itdüklerin beyāndur (8) 

   (3) Herkes ki be-dįd çeşm-i tu guft  

Her kimse ki gördi senüñ gözüñ didi (9) 

   Kū muĥtesibį ki mestgįred  

Ķanı bir muĥtesib ki mest duta murād çeşm-i (10) maǾşūķ-ı mest idügin beyāndur 

lācerem anı dutmaķ gerek ki fesād (11) itmeye  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Çeşm-i mesteş beste dįdem guftem ey cān ħasteį (12) 

 Guft merdüm mį-keşed ez-bahr-i āteş besteį  

   (4) Der-pāş fütādeem be-zārį  

Ayaġına (13) düşmişem zārılıķ ile  

   Bāşed ki merā be-dest-gįred  

Ola ki beni ala duta yā elim (14) duta murād budur ki ayaġına düşenlere dest-gįr 

olurlar ben daħi üftādelik (15) iħtiyār itdüm tā ala eller ve elim dutalar  

   (5) Ħurrem-dil ān ki hemçü Ĥāfıž  

Ħurrem (16) anuñ ķalbi ki Ĥāfıž gibi  

   Mestį zi-mey-i elest gįred  

Mestligi elest şarābında (17) duta murād budur ki şol kim elestü birabbiküm1064  
nidāsından mest ola ħurrem ü ħandān olur (18) 

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

 Mest-i mey olan olur maħmūr-ı ġam  

 Mest-i şād oldur k’ola mest-i elest (19) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.150] 

   [MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün] 

   (1) Der-her hevā ki cüz berķ ender-ŧaleb ne-bāşed
1065  

Her gevāda kim ki şimşekden ġayrı (20) ŧaleb içinde olmaya  

   Ger ħırmenį be-sūzed çendān Ǿaceb ne-bāşed  

                                                 
1064

مْ ألَسَْتُ بَرَبَ كُ    Kıyamet gününde, biz bundan habersizdik demeyesiniz diye Rabbin Adem oğullarından, 

onların bellerinden zürriyetlerini çıkardı, onları kendilerine şahit tuttu ve dedi ki: Ben sizin Rabbiniz 

değil miyim? (Onlar da), Evet (buna) şâhit olduk, dediler. (Kur’ân, A’râf 7/172). 
1065

 Derkenârda bu mısranın bazı farklı şekilleri bulunmaktadır:   

Der-ān hevā ki cüz berķ ender-ŧaleb ne-bāşed  

Der-her hevā ki çün berķ ender-ŧaleb ne-bāşed   
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Eger ħırmeni yaķarsa (21) berķ ol deñlü Ǿaceb olmaya murād hevādan maŧlub u 

yārdur ve berķden Ǿışķdur [M192a] (1) pes Ǿışķdan ġayrı her kim var ise ŧalebde 

olmasa Ǿışķ anuñ ħırmenin (2) yaķarsa Ǿaceb olmaya  

   (2) Murġį ki bā-ġam-ı dil şud ülfetįş ĥāśıl    

Bir ķuş (3) ki göñül ġamı ile anuñ ülfeti ĥāśıl ola  

   Ber-şāħsār-ı Ǿömreş berk-i ŧarab ne-bāşed  

(4) Anuñ ömri budaġı üzre şenlik yapraġı olmaz murād murġdan Ǿāşıķdur (5) çün 

anuñ ġamı ile ünsi ola anda şenlik olmaz bilki ol şenlik (6) istemez  

 Beyt  

 --+/+---/--+/+--- 

 Her gū be-heme Ǿömreş sevdā-yı gülį dāred  

 Dāned ki çirā bülbül hem-rāh-ı (7) ġamį bāşed   

   (3) Der-kārħāne-i Ǿışķ ez-küfr nā-gozįrest 

Kārħāne-i Ǿışķda küfrden (8) çāre yoķdur yaǾnį żarūrįdür  

   Āteş kirā bi-sūzed ger bū Leheb ne-bāşed  

Āteş (9) kimi yaķar eger Ebū Leheb olmaya murād kārħāne-i Ǿışķdan Ǿālem-i śunǾ-ı 

İlāhįdür anda (10) küfr daħi lāzımdur zįrā śıfat u ķahr u celāle mažhar gerekdür pes 

Ebū Leheb ve anuñ emŝāli (11) küffār olmasa śıfat-ı ķahr u celāl ķande žuhūr ider idi  

   (4) Der-keşį cān fürūşān (12) fażl u edeb ne-bāyed  

Cān śaticilar meźhebinde fażl u edeb gerekmez  

   Įncā (13) neseb ne-künced ānvā ĥaseb ne-bāşed  

Bunda neseb śıġmaz anda ĥaseb olmaz (14) murād budur ki Ǿuşşāķ meźhebinde fażl 

u Ǿilm keŝįr gerekmez ve bunda kişi zādelik (15) ve mefāħir-i aśl muǾteber degüldür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Büzürgvār kesį-rā be-dānem ender-Ǿışķ  

 Ki (16) ez-iżāfet ü esbāb bāşed ū Ǿārį  

   (5) Der-maĥfilį ki ħūrşįd ender-şümār źerreest  

(17) Bir maĥfilde ki güneş źerre Ǿadādtında ve ol mertebe ola  

   Ħod-rā büzürg dįden (18) şarŧ-ı edeb ne-bāşed 

Kendüyi büyük görmek edeb şarŧı olmaz murād meclis-i (19) İlāhįde ve ĥużūr-ı 

Ĥaķda kendüyi ulu bilmek terk-i edebdür dimekdür  

   (6) Mį-ħūr ki (20) Ǿömr-i sermed ger der-cihān tevān yāft  

Şarāb iç ki Ǿömr-i ebedį eger cihānda (21) bulmaķ olursa  

   Cüz bāde-i behiştį hįçeş sebeb ne-bāşed  
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Cennet [M192b] (1) şarābında ġayrı aña sebeb olmaz murād budur ki Ǿömr-i ebedį 

isteyen şarāb-ı (2) Ǿışķ-ı İlāhį içmek gerek ki bāde-i behiştį oldur yaǾnį Ǿibādete 

iştiġāl (3) gerek ki ĥayāt-ı ebediyyeye sebeb olur  

    (7) Ĥāfıž viśāl-i cānān bā-çün (4) tu teng-destį  

Ey Ĥāfıž cānān viśāli senüñ gibi bir eli ŧara  yaǾnį (5) gaķįre  

   Rūzį şeved ki bā-ān peyvend şeb ne-bāşed  

Bir gün olur ki ol (6) güne gice ittiśāli olmaya murād budur ki cānāna vaśl bu 

cihānda olmaz (7) ol cihānda olur ki anuñ günine gice muttaśıl olmaz  

 

 VELEHU EYŻAN [G.151] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Sāķį (8) er bāde ez-įn dest be-cām endāzed  

Sāķį eger şarābı bu elden ķadeĥe ata (9) 

   ǾĀrifān-rā heme der-şurb-ı müdām endāzed  

ǾĀrifleri dükeli şurb-ı müdāme ata (10) murād budur ki vāǾiž ü şeyħ eger Ǿışķ-ı İlāhį 

şarābın cān-ı beden-i ŧullāba (11) bi’ź-źāt ata dükeli Ǿārif ü śūfįleri ve Ǿāşıķ u śāfįleri 

şurb-ı şarāba (12) ve nūş-ı dāǿime düşürür 

   (2) Ver çünįn zįr-i ħam-ı zülf nihed dāne-i ħāl  

Eger buncılayın (13) zülf büklimi altına ķoya ħāl dānesin  

   Ey besā murġ-ı ħıred-rā ki be-dām endāzed  

(14) Ey niçe Ǿaķl ķuşın aġa atar murād budur ki ġayb-ı hüviyyetden aşaġa (15) sırr-ı 

ħafį söylerse niçe Ǿāķili ķayda śayd idüp muķayyed-i ĥubb-ı Ĥaķ (16) ile  

   (3) Ey ħoşā ĥālet-i ān mest ki der-pāy-ı ĥarįf  

Ne ħoş ol mestüñ (17) ĥāleti ki yārüñ ayaġına  

   Ser ü destār ne-dāned ki küdām endāzed  

Başı ve (18) dil-bendi bilmeye ķanķısı atar murād budur ki mest-i Ĥaķ olan öyle (19) 

gerek ki baş u māl fedā itmekde şöyle ola ki birin (20) birinden taķdįm itmekde 

tereddüd itmeye keyfe mā ettefeķ1066
 (21) her birin beźl itmek cāǿiz olup mübāderet 

[M193a] (1) ide  

   (4) Zāhid-i ħām-ŧamǾa ber-ser-i inkār be-māned  

Ħām ŧamǾa zāhid inkār başı (2) üzre ķaldı   

   Puħte kerded çü nažar ber-mey-i ħām endāzed  

Puħte olur (3) çün nažarı şarāb-ı ħāma ata murād budur ki zāhid-i ħuşk ki ħām (4) 

ŧamǾadur Ǿışķ-ı İlāhįsüz vuśūl ricā ider eger Ǿışķ İlāhįye nažar (5) eylese puħte olup 

murādı az zamānda ĥāśıl olur idi (6) 

   (5) Rūz der-kesb-i hüner kūş ki mey ħurden-i rūz  

                                                 
1066

 .Nasıl tesadüf ederse, rast gele. (Diğer Arapça İbâreler) كيف ما اتفق 
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Gündüz hüner kesbine (7) duruş ki gündüz şarāb içmek  

   Dil çün āyine der-jeng-i žulām endāzed  

(8) Āyine gibi göñli ķarañlıķ pasına atar murād budur ki gündüz taĥśįl-i Ǿilm (9) ķıl 

ki andan beŧālet sāde olan ķalbi žulmet-i cümle bıraġur (10) 

 Beyt  

 --+-/--+-/--+-/--+- 

 Śūfį elif ķaddüñ eger ezberlemezse ħˇāceden  

 Ķarnında bir ķāra (11) elif yoķ bir ķara cāhildür ol     

   (6) Ān zamān vaķt-i mey-i śubĥ-ı fürūġest ki (12) şeb  

Ol zamān śubĥ nūrlu şarāb vaķtidür ki gice  

   Gird-i ħargāh-ı ufuķ (13) perde-i şām endāzed  

Ufuķ ħargāhı eŧrāfına aħşam perdesin (14) ata yaǾnį aħşam olup ķarañlıķ büriye 

murād budur ki gice Ǿālem-i aġyārdan (15) ħālį olup nūş-ı bāde-i Ǿışķ idüp yārile 

ħalvet-ı śoĥbet zamānıdur (16) [lafž-ı şeb merhūndur ve endāzed lafžınuñ fāǾilidür ve 

yerde Şām mefǾūlidür ve ufuķ kenār-ı āsmāndur ve ħargāh ħānuñ kesresi ile efśaĥ u 

fetĥi ile şāyiǾdür ķara ev dimekdür ki yüreklerüñ meskenidür ve bunda ekŝer felek 

murād olur istiǾāre vü teşbįh ŧarįķi ile] 

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++-  

 Ħoşest şeb ki be-māned ĥabįb bā-Ǿāşıķ  

 Ki der-miyāne ne-bāşed (17) raķįb-i dįv-śıfat 

   (7) Bāde bā-muĥtesib-i şehr ne-nūşį zinhār  

Şarābı şehr (18) muĥtesibi ile içme zinhār  

   Be-ħored bādeet ü seng be-cām endāzed  

İçer (19) şarābuñı ve ķadeĥe ŧaş atar murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhį iħbārını ve ŧarįķat-i 

(20) esrārını ehl-i žāhir ile söyleşem ki istimāǾ-i maǾārif idüp baǾdehu saña (21) żarar 

ider  

   (8) Ĥāfıžā ser zi-külehgūşe-i ħūrşįd ber-ār  

Ey Ĥāfıž başı  [M193b] (1) güneşüñ külāhı köşesine ķaldur  

   Baħtet er ķurǾa be-dān māh-ı tamām endāzed  

(2) Baħtuñ eger ķurǾaya ol tamām āya ata murād budur ki eger baħtuñ müsāǾade idüp 

(3) kemāl ü kāmile vuśūl müyesser olursa ser-firāz olup kemāl-i rifǾat bulursın (4) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.152] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Müjde ey dil ki diger bād-ı śabā bāz āmed 
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Muştuluķ ey göñül ki bir daħi (5) bād-ı śabā girü geldi  

   Hüdhüd-i ħoş-ħaber ez-şehr-i Sebā bāz āmed  

Ħoş ħaber Hüdhüd (6) Sebā şehrinden girü geldi murād cānib-i İlāhįden feyż-i seĥer 

ve ilhām-ı (7) melekį geldigünden istibşārdur  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Hüdhüd-i refte diger pįş-i merā bāz āmed (8) 

 Hüdhüdį refte bud ammā ki diger bāz āmed  

   (2) Ber-keş ey murġ-ı seĥer naġme-i Dāvudį bāz  

(9) Çek ey bülbül Dāvudį ırı girü  

   Ki Süleymān-ı gül ez-bād-ı hevā bāz āmed  

Ki gül Süleymānı (10) hevā kenārından girü geldi murād keşf ü kerāmet içün ižhār-ı 

sürūr ķıl (11) dimekdür  

   (3) Lāle būy-ı mey-i nūşįn be-şenįd ez-dem-i śubĥ  

Lāle ŧatlu şarāb ķoķusın (12) işitdi śubĥ nefesinden  

   Dāġ-dil būd be-ümmįd-i devā bāz āmed  

Göñli daġlu idi (13) devā ümmįdi ile girü geldi murād Ǿışķ-ı İlāhį rāyiĥasınuñ 

istişmāmı ķalb-i (14) mükeddere Ǿilāc oluġın beyāndur  

   (4) ǾĀrifį kū ki kuned fehm-i zebān-ı sūsen  

(15) Bir Ǿārif ķanı ki sūsen dilin añlaya  

   Tā be-pursed ki çerā reft ü (16) çerā bāz āmed             

Tā śora ki niçün gitdi ve niçün girü geldi murād budur ki (17) Ǿārif sūsen dilin añlar 

ki irādetu’llāh sūsenüñ helākine (18) müteǾallıķ olıcaķ gider ve ĥayātına müteǾallıķ 

olıcaķ gelür nitekim Ĥaķ teǾālā (19) buyurmışdur ve küntüm emvāten feǿaĥyāküm 
ŝümme yumitüküm ŝümme yuĥyįküm ŝümme (20) ileyhi türceǾūn1067  

   (5) Çeşm-i men ez-pey-i ān ķāfile bes āb keşįd  

Benüm gözüm (21) ol ķāfile ardınca niçe śu çekdi yaǾnį aġladı  

   Tā be-gūş-ı dilem [M194a] (1) derā bāz āmed  

[lafž-ı derā ve lafž-ı derāy büyük çañdur deve boynına aśarlar ve içerü gel dimek olur 

bunda maǾnā-yı evvel murāddur] göñlüm ķulaġına çañ āvāzı girü geldi murād (2) 

budur ki kim ki ŧarįķe sālik olanlaruñ ardınca gidüp ŧālib ü rāġıb (3) olsa anlardan 

aña śadā irişür āħir bu anlara irişür  

 Beyt 

 --+-/--+-/+-- 

                                                 
1067

ً فأَحَْياَكُمْ ثمُه يمَُيتكُُمْ ثمُه يُحْيَيكُمْ ثمُه إلَيَْهَ ترُْجَعوُنَ    Ey kâfirler! Siz ölü iken sizi dirilten (dünyaya getirip وَكُنتمُْ أمَْوَاتا

hayat veren) Allah'ı nasıl inkâr ediyorsunuz? Sonra sizi öldürecek, tekrar sizi diriltecek ve sonunda 

O'na döndürüleceksiniz. (Kur’ân, Bakara 2/28). 
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 Ħˇāned (4) zi-bį-rāhhā be-rāh der-āyem     

 Bį-reh tā key revem be-rāh der-āyem  

[bu beyt muǾāmmādur her mıśrāǾından İbrāhįm çıķar ŧarįķi istiĥzācı oldur ki lafž-ı 
be-rāh lafž-ı āyem içine gelicek İbrāhįm olur] 

   (6) Merdümį kerd ü (5) kerem baħt-ı Ħudādāde-i men  

Adamlıķ itdi daħi kerem benüm Allāh virmiş baħtum (6) 

   K’ān büt-i seng-dil ez-behr-i ħudā bāz āmed  

Ki ol ŧaş göñüllü śanem Allāh içün (7) girü geldi murād büt-i seng-dilden şeyħ ü 

mürşiddür ki nefse ġılžet ider (8) Ĥaķ teǾālā ĥażretinüñ baña Ǿināyetidür ki ol Allāh 

içün geldi baña (9) irşād ider  

   (7) Gerçi mā Ǿahd-i şikestįm ü güneh Ĥāfıž kerd  

Egerçi bir Ǿahd (10) śıdıķ ve günāhı Ĥāfiž eyledi 

   Luŧf-ı ū bįn ki be-śulĥ ez-der-i mā bāz āmed  

(11) Anuñ luŧfın gör ki śulĥ ile bizüm ķapumuzdan girü geldi  murād Ǿahd-i śıyından 

(12) rūĥıdur ve günāh eyleyen nefs-i Ĥāfıždur ve luŧf idüp (13) śulĥ-i ŧarįķi ile geen 

şeyħ ü mürşiddür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.153] 

   [MefǾūlü MefāǾilün FeǾilūn] 

   (1) Gül bį-ruħ-ı yār (14) ħoş ne-bāşed 

Gül yār yañaġınsuz ħoş olmaz  

   Bį-bāde bahār ħoş (15) ne-bāşed  

Şarābsız bahār ħoş olmaz  murād gülden keşfdür ve bahārdan (16) Ǿālem-i basŧdur 

lācerem keşf-i tecellį datsuz ve basŧ Ǿālemi Ǿışķ-ı İlāhįsüz (17) ħoş degüldür  

   (2) Ŧarf-ı çemen ü hevā-yı bustān  

Çemen cānibi ve būstān hevāsı (18) 

   Bį-lāle-Ǿiźār ħoş ne-bāşed  

Lāle-Ǿiźārsuz ħoş olmaz murād Ǿālem-i (19) basŧ u inbisāŧ müşāhede-i cemālsüz ħoş 

degüldür dimekdür  

   (3) Bā-yār-ı şeker-leb (20) ü gül-endām  

Şeer ŧudaķlu gül bedenlü yār ile  

   Bį-būs u kenār (21) ħoş ne-bāşed    

Öpüb ve ķocmaķsız ħoş degüldür murād vuśūl [M194b] (1) ila’llāh ķabūl-i keyfiyyet 

ve devām-ı mürāķebesiz ħoş degüldür dimekdür (2) 

   (4) Raķśįden serv ü ĥālet-i gül  

Servüñ raķś itmesi ve gülüñ ĥāleti (3) 
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   Bį-śavt-ı hezār ħoş ne-bāşed  

Bülbül āvāzınsız ħoş olmaz murād (4) vecd ü semāǾa ve keşf ü irtifāǾa gūyende vü 

ħˇānendesiz ħoş (5) degüldür dimekdür  

   (5) Her naķş ki dest-i Ǿaķl bended 

Her naķşı ki Ǿaķl eli (6) baġlar  

   Cüz naķş-ı nigār ħoş ne-bāşed  

Nigār naķşsız ħoş olmaz (7) murād budur ki Ǿakl taśavvur itdügi umūruñ aĥsen ü 

eŧyabı taśavvur-ı yārdür (8) 

   (6) Bāġ-ı gül ü mül ħoşest lįkin  

Baġ daħi gül daħi şarāb ħoşdur (9) ammā  

   Bį-śoĥbet-i yār ħoş ne-bāşed  

Yār śoĥbetsiz ħoş olmaz murād (10) müşāhede ĥaķsız ve muśāĥabet ehl-i 

taśavvufsuz Ǿişretden ĥaž olınmaz (11) dimekdür  

   (7) Cān naķd-i muĥaķķarest Ĥāfıž  

Cān ĥaķįr naķddür ey Ĥāfıž  

   Ez-behr-i (12) niŝār ħoş ne-bāşed  

Śaçmaķ içün ħoş olmaz murād cān naķd-i (13) muĥaķķar olduġı budur ki meşaķķat 

ile taĥśįl olunmış degüldür ve raǾiyyet-i (14) Ĥaķdur isteyicek alur anı niŝār ķılmaķ 

hįç nesne beźl itmek degüldür (15) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.154]       

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾilü FāǾilün] 

   (1) Dūş āgehį zi-yār-ı sefer kerde dād bād 

Dün gice sefer (16) eylemiş yārdan ħaberdārlıķ virdi yil  

   Men nįz dil be-bād dihem her çi bād bād  

(17) Ben daħi göñli yile virürem her ne olursa olsun murād ĥāżır (18) olmayan 

yārdan feyż ü fażl u ħaber ħayr irişüp anuñçün cān u (19) dil fedā itmek istedügin 

beyāndur [bu maŧlaǾada tecnįs vardur] 

   (2) Kārem be-dān resįd ki hem-rāz-ı ħod kunem  

(20) İşüm aña irüşdi ki kendüme hem-rāz idem  

   Her şām berķ-i lāmiǾ u her (21) bāmdād bād  

Her aħşam yalābıcı şimşegi ve her śabāĥ yili murād budur ki [M195a] (1) bende hem 

āteş-i Ǿışķ var hem hevā-yı yār var lācerem ĥālüm ol mertebeye (2) irişmişdür ki gice 

āteş-i ķalbim berķ gibi lāmiǾ olup śabāĥ başımda hevā (3) bād gibi žāhir ola  

   (3) Der-çįn-i ŧurre-i tu dil-i bį-ħıfāž-ı men 

Senüñ ŧurreñ (4) bükliminden benüm żabŧsız gönlüm  
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   Hergiz ne-guft mesken-i meǿlūf yād bād  

(5) hergiz dimedi mesken-i meǿnūs añlasun murād ķalbim ġayb-ı hüviyyete (6) 

teveccüh idüp mesken-i meǿlūfı ferāmūş ķıldı dimekdür  

   (4) İmrūz ķadr-i (7) pend-i Ǿazįzān şināħtem  

Bugün Ǿazįzlerüñ naśįĥati ķadrini bildüm  

   Yā Rab (8) revān-ı nāśiĥ-i mā ez-tu şād bād  

Yā Rab bizüm nāśiĥimüzüñ cānı senden (9) şād olsun murād budur ki tāzelikde ve 

zamān-ı ġafletde naśįĥat (10) ķadrini bilmezüz ammā mürūr-ı zamān ile Ǿaķl-ı kāmil 

olup ve meśāyib ile (11) ġaflet zāǿil olup nāśiĥüñ pendinüñ ķadri maǾlūm olup (12) 

naśįĥat iden Ǿazįzlere duǾā-yı ħayr ķılınur  

   (5) Dil ħūn şudem be-yād-ı tu (13) hergeh ki der-çemen  

Yüregim ķan oldı senüñ yāduña her vaķt ki çemende (14) 

   Bend-i ķabā-yı ġonca-i gül mį-küşād bād  

Gül ġoncasınuñ dügmesini açardı (15) yil murād gül keşfini görüp cānib-i Ĥaķdan 

keşfi yād idüp cigeri (16) ħūn olduġın beyāndur  

   (6) Ŧarf-ı külāh-ı şāhįt āmed be-ħāŧırem    

Senüñ şāhlıġuñ (17) külāhınuñ evci geldi ħāŧırıma   

   Āncā ki tāc ber-ser-i nergis nihād bād  

Ol (18) yerde tācı nergis başı üzre ķodı yil murād budur ki ehl-i baśar ve (19) śāĥib-i 

Ǿibret olanlar her yerde ki Ǿažamet ü celāl ve luŧf u cemāl (20) görseler ĥażret-i 

Ĥaķķuñ celāl u cemālini yād idüp aña intiķāl (21) iderler  

   (7) Ez-dest refte būd vücūd-ı żaǾįf-i men  

Elden gitmiş idi [M195b] (1) benüm żaǾįf vücūdum  

   Śubĥem be-būy-ı zülf-i tu cān bāz dād bād  

Śabāĥ (2) baña senüñ zülfüñ ķoķusı sebebi ile girü cān virdi yil murād ġayb-ı (3) 

hüviyyetden keşf-i seĥerį ķoķu viricek ĥayāt-ı cedįd bulduġın (4) beyāndur  

   (8) Ĥāfıž nihād-ı nįk-i tu kāmet ber-āvered  

Ey Ĥāfıž senüñ iyü (5) ŧabįǾatün murāduñ ĥāśıl ider  

   Cānhā fedā-yı merdüm-i nįgū-nihād bād  

(6) Cānlar iyü ŧabįǾatlü kişinüñ fedāsı olsun murād ħoş ŧabǾ (7) olanlar kāmyāb 

olduġın beyān ve ħoş ŧab olanlara duǾā-yı lehdür (8) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.155] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilān] 

   (1) Ħüsrevā gūy-ı felek der-ħam-ı çevgān-ı tu bād  

Ey pādşāh felek (9) ŧopı senüñ çevgānuñ büklüminden olsun  
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   Sāĥat-ı kevn ü mekān (10) Ǿarśa-i meydān-ı tu bād  

Kevn ü mekān meydānı senüñ meydānuñ Ǿarśası (11) olsun žāhir-i nažm anı gösterür 

ki ħiŧāb žāhir pādşāhına ola (12) ammā ehl-i taĥķįķ ķatında ħitāb pādşāh-ı 

ĥaķįķįyedür ve žāhire nažar (13) kelām-ı inşā vü ĥaķįķate nažar ħaberdür [sāĥat 

muŧlaķā meydāne dirler Ǿarśa sarāy ĥalısı meydānına dirler] 

   (2) Heme āfāķ girift ü heme eŧrāf (14) küşād  

CemįǾi āfāķı dutdı ve cemįǾ eŧrāfı açdı  

   Śįt-i ħalķ-ı (15) tu ki peyveste nigehbān-ı tu bād  

Senüñ ħalķuñ avāzı ki muttaśıl (16) senüñ bekçüñ olsun bunda daħi žāhiren inşād-ı 

ĥaķįķa iħbārdur (17) 

   (3) Zülf-i ħātūn-ı žafer şįfte-i perçem-i tüst  

Žafer ħānūnunuñ zülfi (18) senüñ perçemüñ ĥayrān-ı Ǿışķıdur  

   Dįde-i fetĥ-i ebed Ǿāşıķ-ı cevlān-ı tu bād  

(19) Fetĥ-i ebed gözi senüñ cevlānuñ Ǿāşıķı olsun murād ġayb-ı hüviyyet (20) 

āŝārından bir Ǿaks-i maġlūb ġālibdür žafer ü ġalebeye ve ĥarekāt-ı İlāhiyenüñ (21) 

Ǿāşıķıdur Ǿayn-ı fetĥ dimekdür  

   (4) Ey ki inşā-yı Ǿuŧārid śıfat-ı şevket-i tüst  

[M196a] (1) Ey ħüsrev ki Ǿuŧārid inşāsı senüñ şevketüñ śıfatıdur yaǾnį (2) Ǿuŧārid 

senüñ şevketüñ vaśfını inşā ider  

   ǾAķl-i küll çāker-i ŧuġrā-keş-i (3) dįvān-ı tu bād  

ǾAķl-ı küll senüñ dįvānuñ nişāncısınuñ ķulı olsun (4) murād budur ki Ǿuŧārid ki 

kātib-i felekdür Ǿažamet-i Ĥaķ vaśfını inşā ider (5) ve Ǿaķl-ı küll ol dįvānħānenün 

mevķiǾinüñ bendesidür  

 Beyt (6) 

+---/+---/+---/+--- 

 Muĥįŧ-i şerǾ-rā vāżiǾ ŧarįķ-i Ǿilm-rā şāriǾ  

 Zülāl-i fażl-rā menbaǾ-ı esās-ı (7) Ǿaķl-rā bānį   

   (5) Ŧayre-i cilve-i ŧūbį ķad-i çün serv-i tu şud  

Ŧūbį cilvesinüñ (8) ġażabı ve anuñ sebebi senüñ serv-i ķaddüñ oldı  

   Ġayret-i ħuld-ı berįn sāĥat-ı (9) eyvān-ı tu bād 

Ħuld-ı berįn ġayreti senüñ eyvānuñ meydānı olsun (10) murād budur ki ŧūbį merātib-

i Ǿāliyyeñüñ pesti olup ġażūbdur (11) ve ħuld-ı berįn eyvānuñ meydānınuñ ġayūrıdur  

   (6) Nebetenhā ĥayavānāt u (12) nebātāt u cemād  

Yalñuz ĥayvānāt u nebātāt u cemād degül  

   Her çi der-Ǿālem-i (13) emrest be-fermān-ı tu bād  
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Her nesne ki Ǿālem-i emrdedür senüñ fermānuñ (14) ile olsun murād yalñız mevālid-i 

ŝülŝ-i maǿmūr-ı Ĥaķ degül cümle Ǿālem-i (15) emrde olanlar muŧįǾ-i fermān-ı ĥaķdur 

dimekdür [nebātāt u ĥayvānāt u maǾādįn] 

   (7) Ĥāfıž-ı ħaste (16) be-įħlāś ŝenā-ħˇān-ı tu şud  

Ĥāfıž-ı ħaste iħlāś ile senüñ (17) ŝena-ħˇānuñ oldı  

   Luŧf-ı Ǿām-ı tu şifā-baħş-ı ŝenā-ħˇān-ı tu bād    

Senüñ (18) luŧf-ı āmuñ senüñ ŝenā-ħˇānuñuñ şifā baġışlayıcısı olsun (19) Murād 

ĥāmid-i muħliś derdine şāfį ĥażret-i Ĥaķ idügin źikr idüp andan (20) ricā şifā ider  

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Göñlüm dilemez derdine dermān-ı ŧabįbi  

 Şāfį çün (21) eŧibbāya da Allāh-ı ĥakįmdür   

[Allāh teǾālāya ĥakįm ıŧlāķına Ķurǿān-ı ǾAžįm nāŧıķdur ammā ŧabįb maǾnāsına degül 

belki her kārı ĥikmet üzre ve muĥkem idüci maǾnāsınadur] 

 

 VELEHU EYŻAN [G.156] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Sāķi ĥadįŝ-i serv ü gül ü lāle mį-reved  

[M196b] (1) Ey sāķį serv ü gül ü lāle sözi vāķıǾ olur  

   Įn baĥŝ bā-ŝelāŝe-i ġassāle (2) mį-reved    

Bu baĥŝ ŝelāŝe-i ġassāle ile gider yaǾnį deve ŧabanı üç (3) ķadeĥ şarāb ile gider yā 

aña gider ki nihāyeti aña irişür murād pend (4) yüzinden budur ki serv ü gül ü lāle 

sözi ecel irişün ġassāl üç (5) kerre yumaķ ile zāǿil olur yā bu Ǿıyş u Ǿişret maǾśiyeti 

aǾżā-yı (6) vużūyı üç kerre yumaķ ile maĥv olur taĥķįķ yüzinden murād budur ki (7) 

Ǿışķ-ı İlāhį viren derece-i Ǿāliyye ve keşf ü dāġ-ı ışķ kelāmı (8) yaǾnį bu daǾvi-i 

istiġrāķ keyfiyyet-i ħumr-ı Ĥaķ ile zāǿil olur [baǾżı eŧibbā vü ehl-i hevā böyle dirler 

ki bir kiş aç iken üç ķadeĥ şarāb içse miǾdesinde olan fużūl-i ŧaǾāmı ve eħlāŧ-ı 

reddiyyeyi redd idüp tefķiye ider anuñçün aña ŝelāŝe-i ġassāle dirler ħˇāce Ĥāfıž 

žāhiren aña įmā ider] 

   (2) Mey ħor ki (9) nev-Ǿarūs-ı çemen ĥadd-ı ĥüsn yāft  

Şarāb iç ki çemenüñ yeñi gelini (10) ĥüsn-i ĥadd u nihāyetin buldı [yaǾnį ĥüsn ü 

cemāli kemāle irdi] 

   Kār įn zamān zi-śanǾat-ı dellāle mį-reved  

(11) Kār bu zamānda yinge vü meşşāŧa śanǾatından gider murād feyż ü ceźbe-i (12) 

Ĥaķ kemāle irdi Ǿışķ-ı İlāhį nūş itmek zamānı oldı mürşide (13) ĥācet ķalmadı 

dimekdür  

   (3) Şekker-şiken şevend heme ŧūŧiyān-ı Hind  

Şekker (14) śıyıcı [yaǾnį şekker biçici] olurlar dükeli Hind ŧūŧįleri  
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   Z’įn ķand-i Pārsį ki be-Bengāle mį-reved  

(15) Bu Fārsį ķanduña ki Bengāle şehrine varur murād kendü kelāmını (16) medĥdür 

ki ķand-i Fārisį Hind diyārında Bengāle şehrine (17) vara anda hevāyį olup ķafesi 

girmeyen ŧūŧįler daħi şeker (18) śıyıcı yaǾnį ħalvete girmeyen Ǿavām daħi bu şekeri 

yiyici yaǾnį (19) bundan müntefiǾ olurlar [Bengāle Hindistānda bir şehrüñ ismidür 

pādşāhlar taħtgāhıdur] 

   (4) Ŧayy-ı mekān be-bįn ü zamān der-sülūk-ı şiǾr  

(20) Ŧayy-ı mekānı ve ŧayy-ı zamānı gör ki şiǾr-i ŧarįķi sülūkında ve bu üslūbda  

   K’įn (21) ŧıfl-ı yekşebe reh-i yek-sāle mį-reved  

Ki bu bir gicelik ŧıfl bir yıllıķ [M197a] (1) yol gider murād budur ki bir gice fikr idüp 

söyledigüm şiǾr inna’llāhe kenzen (2) taĥte’l-Ǿarşi mefātihu elsinetü’ş-şuǾarā1068 
ĥasebince mesāfe-i baǾįde ķaŧǾ (3) ider lācerem ŧayy-ı mekān ider ve aķreb-i ŧuruķ 

ila’llāh ŧarįķ-i Ǿuşşāķdur (4) pes şiǾr-i tehyįc rūĥ-ı ķulūb tizcek vuśūle bāǾiŝ olup 

ŧayy-ı zamān (5) daħi ider  

   (5) Ān çeşm-i cāduvāne-i Ǿābid-firįb bįn  

Ol Ǿābidatıcı (6) cāduvāne gözi gör  

   Keş kārvān-ı siĥr zi-dünbāle mį-reved  

Ki ol siĥr (7) kārbānınuñ ardından gider murād budur ki kelimāt-ı Ǿuşşāķ ve eşǾār-ı 

(8) eşvāķ gūyiyā kārbān-ı siĥrdür ammā Ǿayn-ı maǾşūķ siĥri aña ġālibdür (9) 

   (6) Ħūy kerde mį-ħarāmed ü ber-Ǿārıż-ı semen  

MaǾşūķ terlemiş śalınur (10) ve semenüñ Ǿārıżı üzre  

   Ez-reşk-i rūy-ı ū Ǿaraķ-ı jāle mį-reved  

(11) Anuñ yüzi güninden jāle teri gider yaǾnį aķar murād ġarābet-i śunǾ-ı (12) Ĥaķķı 

beyāndur [Ǿaraķ-ı jāle iżāfeti iżāfet-i beyāniyyedür] 

   (7) Bād-ı bahār mįvezed ez-gülistān-ı şāh  

Bahār yili eser şāh (13) gülistānından  

   V’ez-jāle bāde der-ķadeĥ-i lāle mį-reved  

Jāleden şārāb lāle (14) ķadeĥine gider murād bundan daħi ġarābet-i śunǾ-ı Ĥaķķı 

beyāndur (15)  

   (8) Ez-reh me-rov be-Ǿişve-i dünyā ki įn Ǿacūz  

Yoldan gitme dünyā şįvesi ile (16) ki bu ķarı  

   Mekkāre mį-nişįned ü muĥtāle mį-reved  

Mekkāre oturur ĥįle (17) idici gider murād dünyā Ǿācüzesinüñ mekkāre vü muĥtāle 

idügin (18) beyāndur  

 Beyt 

                                                 
1068

 Allah’ın arşın altında bir hazinesi var anahtarları şâirlerin ان لله كنزا تحت العرش مفاتيحه السنته الشعرا 

dillerindedir. (Hadîs) 
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 -+--/-+--/-+--/-+-  

 Var iken Ǿālemde ey dil şāl-ı miĥnet tāc-ı ġam (19) 

 Giyme zerbeft-i cihānı efser-i dįbāyı ķo  

   (9) Ĥāfıž zi-şevķ-i meclis-i sulŧān (20) Ġıyāŝ-ı dįn  

Ey Ĥāfıž sulŧān Ġıyāŝeddįn meclisi şevķinden (21) 

   Ħāmuş me-şev ki kār-ı tu ez-nāle mį-reved  

Sākit olma ki senüñ işüñ [M197b] (1) nāleden gider murād Ġıyāŝeddįnden dįne 

muǾāvenet iden recul-i śāliĥdür ki (2) sulŧān-ı āħiretdür anuñ meclisinde nāle 

müǿeŝŝerdür ve andan feyże (3) sebebdür    

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Tu destgįr-i ħalķ-ı cihānį der-įn cihān 

 Bādā Ħudā-yı (4) derd ü cihān destgįr-i tü 

 

 VELEHU EYŻAN [G.157] 

   [MüfteǾilün FāǾilün MüfāǾiletün FaǾ] 

   (1) Ber-ser-i ānem ki ger zi-dest ber-āyed  

Anuñ başı (5) üzreyin ki eger elden gelürse ve naśįb olursa   

   Dest be-kārį zenem ki (6) ġuśśa ser āyed  

Eli bir işe uram ki ġuśśa başa gele yaǾnį nihāyet bula murād (7) terk-i dünyā idüp 

ŧaleb-i āħiret iderem dimekdür zįrā mādām ki ādem ŧaleb-i (8) dünyādadur ġuśśa 

nihāyet bulmaz  

   (2) Manžar-ı dil nįst cāy-ı śoĥbet-i aġyār  

Bu mıśrāǾ-ı (9) mübtedā ü ħaberdür yaǾnį göñül nažargāhı aġyār śoĥbeti yeri 
degüldür  

   Dįv çü bįrūn (10) reved firişte ber-āyed 

Şeyŧān çün çıķa firişte girer murād ķalbi māsivādan (11) ħālį ķılmaķ gerek ki maĥall-

i yār ola dimekdür  

   (3) Śoĥbet-i ĥükkām žulmet-i şeb-i yeldāst  

(12) Bu daħi mübtedā vü ħaberdür yaǾnį ĥākimler muśāĥabeti şeb-i yeldā žulmetidür 

  

   Nūr (13) zi-ħūrşįd ħˇāh bū ki ber-āyed  

Nūrı güneşden iste ola ki ŧoġa ve ĥāśıl (14) ola murād terk-i dünyā idenler ile 

muśāĥabet ķıl ola ki nūrāniyyet (15) ü śafā ĥāśıl ola dimekdür [(bū) būd ki lafžından 

muħaffefdür] 

   (4) Ber-der-i erbāb-ı bį-mürüvvet-i dünyā  
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Dünyānuñ (16) mürüvvetsiz ehlinüñ ķapusı üzre  

   Çend nişįnį ki ħˇāce key be-der āyed  

(17) Niçe oturursun ki ħˇāce ķaçan çıķa diyü murād budur ki çıķa Ĥaķ ehl-i manśıb 

(18) ķapusında ķaçan çıķa diyü oturmaķ tażyįǾ-i Ǿömrdür  

   (5) Terk-i gedāį (19) be-kun ki genc beyābį  

Dilenciligi terk ķıl ki genc bulasın  

   Ez-nažar-ı reh-revį ki (20) der-güźer āyed  

Bir sāliküñ nažarından ki uġraķda gele murād budur ki (21) terk-i ŧaleb-i dünyā idüp 

sālik-i ŧarįķat olan nažarında [M198a] (1) genc-i ķanāǾat u ġınā-yı ķalb bulınur 

   (6) Śāliĥ ü ŧāliĥ metāǾ-i ħˇįş nümūdend  

(2) Śāliĥ ü fāsıķ kendü metāǾın gösterdiler  

   Tā ki ķabūl ofted der-nažar (3) āyed  

Tā kim ķabūl düşe nažara gele murād śāliĥ meŧāǾı maķbūl olur (4) dimekdür yā 

ķabūl meşiyyet-i Ĥaķķa menūŧdur dimekdür  

   (7) Bülbül-i Ǿāşıķ tu Ǿömr ħˇāh (5) ki āħir  

Ey bülbül-i Ǿāşıķ sen Ǿömr iste ki āħir  

   Bāġ şeved sebz ü surħ-ı (6) gül be-ber-āyed  

Baġ yeşil ü ķızıl olur gül çıķar murād muǾammet olan śabr ile (7) murād irer 

dimekdür  

   (8) Ġaflet-i Ĥāfıž der-įn serāçe Ǿaceb nįst  

(8) Ĥāfıžuñ ġafleti bu ĥücrede Ǿaceb degüldür  

   Her ki be-meyħāne reft bį-ħaber āyed  

(9) Her kim ki meyħāneye gide bį-ħaber çıķar murād budur ki dünyā ġaflet ü mestlük 

(10) maĥallidür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.158] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįl] 

   (1) Cemālet āftāb-ı her nažar bād  

Senüñ cemālüñ (11) her nažaruñ güneşi olsun  

   Zi-ħūbį rūy-ı ħūbet ħūbter bād  

Ħūbį (12) lafžında ĥarf-i yā maśdariyyedür yaǾnį senüñ ħūb yüzüñ ħūblıķdan (13) 

ħūbrak olsun murād budur ki cemālüñden her Ǿayn-ı taĥśįl nūr-ı (14) ķulūb-ı 

münevver olsun ve vech-i cemįlüñ ĥüsn-i āħire nisbetinde (15) tenziye ķılınup kimse 

anı cemāl-i ġayra nisbet itmesün  

 Beyt (16) 

 Kesį gū ķadr-i rūyeş-rā ne-dāned  
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 Çü meh her şeb zi-şevķet derbe-der bād (17) 

   (2) Hümā-yı zülf-i şāhįn-şehperet-rā 

Şāhper ü şehper ķanad çelki (18) dimekdür yaǾnį senüñ şāhįn-şāhper zülfüñ 

hümāsınuñ [şāhįn ŧoġandan bir śınıfdur ǾArab u ǾAcem ü Rūm şāhįn dirler ġāyetde 

ķuvvetlü ve şikār-bāz olur] 

   Dil-i (19) şāhān-ı Ǿālem zįr-i per bād  

ǾĀlem pādşāhlarınuñ ķalbi ķanadı (20) alrında olsun murād ķulūb-ı selāŧįn-i śıyānet 

ġayb-ı hüviyyetde (21) olsun dimekdür  

     (3) Kesį kū beste-i zülfet ne-bāşed  

Bir kimse ki senüñ [M198b] (1) zülfüñe baġlanmış olmaya  

   Çü zülfet der-hem u zįr ü zeber bād  

Zülfüñ (2) gibi ķırçışıķ ve ķarış muruş olsun murād budur ki her kim ki ġayb-ı 

hüviyyete (3) muķayyed olmaya perįşān olur  

   (4) Dilį k’ū Ǿāşıķ-ı rūyet ne-bāşed  

Bir göñül ki (4) senüñ yüzüñe Ǿāşıķ olmaya  

   Hemįşe ġarķa der-ħūn-ı ciger nād  

Dāǿimā ciger (5) ķanına ġarķ olsun ħiŧāb ĥażret-i Ĥaķķadur murād žāhirdür  

   (5) Bütā (6) çün ġamzeet nāvek küşāyed  

Ey śanem senüñ ġamzeñ oķ aça yaǾnį (7) ata [nāvek bunda muŧlaķā oķ maǾnāsınadur 

egerçi baǾżılar ķovuş oķı ve cerge oķı diyü taǾyįn itmişler ammā bunda ol ikiden biri 

münāsib degüldür]   

   Dil-i mecrūĥ-ı men pįşeş siper bād  

Benüm mecrūĥ göñlüme anuñ öñinde (8) ķalķān olsun murād budur ki el-belāǿi ve’l-
belāǿi tevemān1069

 ĥasebince ve eşeddü’n-nāsi (9) belāǿen el-enbiyāǿü ŝümme’l-
evliyāǿü ŝümme’l-emŝelü fe’l-emŝelü1070

 mūcebince mažhar (10) olan Ǿāşıķdur 

loĥūķ-ı belā delįl-i taķarrüb ü mūcib-i ķurbetdür  

   (6) Çü (11) laǾl-i şekkerįnet būse baħşed  

Çün şeker gibi laǾlüñ būse Ǿaŧā (12) ide  

   Meźāķ-ı cān-ı men z’ū pür-şeker bād  

Benüm cānum meźākı andan ŧolu şeker (13) olsun murād kelām-ı İlāhįden teleźźüd 

ŧalebidür  

   (7) Merā ez-tüst her dem tāze (14) Ǿışķį  

Baña sendendür her dem bir Ǿışķ tāze  

   Tü-rā her sāǾatį ĥüsn (15) diger bād 

                                                 
1069

 Belâ belâyla kardeştir. (Diğer Arapça İbâreler) البلاء والبلاء توأمان 
1070

دُّ النهاسَ بَلَاءً الْأنَْبَياَءُ ثمُه الْاوَْلَياَءُ ثمُه الْأمَْثلَُ فاَلْأمَْثلَُ أشََ    En ziyade musibet ve meşakkate giriftar olanlar, 

peygamberler, sonra veliler ve ardından onlara yakın olanlara gelir. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-

i Tirmizi Tercemesi, c. 2, s. 533, Hadis No: 2398. 
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Saña her bir sāǾatde bir ĥüsn daħi olsun murād her dem (16) cemālüñe mažhar olayın 

dimekdür    

   (8) Be-cān müştāķ-ı rūy-ı tüst Ĥāfıž  

(17) Cān ile senüñ yüzüñ müştāķıdur Ĥāfıž  

   Tü-rā ber-ĥāl-i müştāķān nažar (18) bād  

Saña müştāķlar ĥāline nažar olsun ħiŧāb ĥażret-i Ĥaķķadur (19) ve murād žāhirdür  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Tü-rā bā-Ǿāşıķān dāǿim nažar bād  

 Zi-cān-ı ħastegān (20) ħod ħaber bād  

 

 VELEHU EYŻAN [G.159] 

   [MefǾūlü MefāǾilün FeǾūlün] 

   (1) Ĥüsn-i tu hemįşe der-füzūn bād  

Senüñ ĥüsnüñ (21) dāǿimā artmaķda olsun 

   Rūyet heme sāle lālegūn bād  

Yüzüñ dükeli yilde [M199a] (1) lāle gibi olsun murād ĥażret-i Ĥaķķa ħiŧāb idüp 

andan cemāl ü kemāl žāhir (2) olup cemāle ve nūra mažhar olmaķ ŧalebidür  

   (2) Ender-ser-i men ħayāl-i Ǿışket  

Benüm (3) başımda senüñ Ǿışķuñ ħayāli  

   Her rūz ki hest der-füzūn bād  

Her gün ki vardur (4) artmaķda olsun murād ziyāde-i Ǿışķ-ı İlāhį ŧalebidür  

   (3) Ķadd-i heme dilberān-ı Ǿālem  

(5) ǾĀlemüñ dükeli dilberleri ķaddi  

   Der-ħiźmet-i ķāmetet ne-gūn bād  

Senüñ ķāmetüñ (6) ħiźmetinde başı aşaġa yaǾnį aña egilüp ħiźmet ider olsun murād 

Ǿuluvv-ı (7) derece-i İlāhiyyeye rākiǾ vü sācid olsun dimekdür  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Herkes ki zi-ħiźmetet (8) keşed ser  

 Der çāh-ı ġam-ı tu ser-nigūn bād   

   (4) Her serv ki der-çemen der-āyed  

Her serv ki (9) çemende ķalķar  

   Pįş-i elif-i ķadet çü nūn bād  
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Senüñ ķaddüñ elifi öñinde nūn gibi (10) olsun murād her refįǾü’ş-şān saña Ǿābid ü 

ħāżıǾ olsun dimekdür  

   (5) Çeşmį ki (11) ne fitne-i tu bāşed  

Bir göz ki senüñ meftūnuñ olmaya  

   Ez-gevher-i eşk ġarķ-ı ħūn (12) bād  

Göz yaşı gevherinden ķana ġarķ olsun murād saña nigārān olmayan (13) dįde ķan 

aġlasun dimekdür  

   (6) Çeşm-i tu zi-behr-i dilrübāį  

Senüñ gözüñ göñül (14) ķapmaķ içün  

   Der-kerden-i siĥr źūfünūn bād  

Siĥr eylemekde źūfünūn olsun (15) murād źātu’llāhdan ŧuruķ-ı muħtelife ile ceźb-i 

ķulūb ŧalebidür  

   (7) Her cā ki dilįst (16) der ġam-ı tü 

Her yerde ki bir göñül vardur senüñ ġamuñda  

   Bį-śabr u ķarār u bį-sükūn bād  

(17) Śabrsız ve ķarārsız ve sükūnsız olsun murād her ķalbüñ Ĥaķķa Ǿāşıķ olmasın 

(18) ŧalebdür  

   (8) Herkes ki be-dil ne-bāşedeş derd
1071

  

Her kimse ki göñlinde olmaya derd (19) 

   Ez-ĥalķa-i vaśl-ı tu birūn bād  

Senüñ vaśluñ ĥalķasından ŧaşra olsun murād (20) budur ki derd-i hicr çekmeyen 

devā-yı vaśla vāśıl olmaz  

   (9) LaǾl-i tu ki hest cān-ı (21) Ĥāfıž 

Senüñ laǾlüñ ki Ĥāfıžuñ cānıdur  

   Dūr ez-leb-i her ħasįs dūn bād
1072

 

[M199b] (1) Lebinden ıraġ olsun murād budur ki kelām-ı İlāhį ehl-i dil cānıdur her 

nā-ehl (2) lebinden ıraġ olmaġa erzānįdür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.160] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Tenet be-nāz-ı ŧabįbān niyāzmend (3) me-bād  

Senüñ tenüñ ŧabįbler nāzına muĥtāc olmasun  

                                                 
1071

 Bu mısrânın derkenarda bazı farklı şekilleri bulunmaktadır:  

Her dil ki nebāşed sırr-ı hicr  

Her dil ki zi-dest-i tüst ħālį  

Her dil ki be-hicr-i tu ne-sūzed  
1072

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Dūr ez-leb-i merdümān-ı dūn bād  
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   Vücūd-ı nāzüket āzūrde-i gezend me-bād  

Senüñ nāzük vücūduñ żarardan incinmiş olmasın murād bundan (4) bir vücūdı nāfiǾ 

olan kimsenüñ śıĥĥati içün duǾādur  

 Beyt   

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Cān-ı şerįfisin (5) çü cihān ħalķınuñ dürüst  

 İder śaĥįĥ-i śıĥĥatüñe her kişi duǾā   

   (2) Selāmet-i heme (6) āfāķ der-selāmet-i tüst  

Dükeli āfāķuñ selāmeti senüñ selāmtüñdedür  

   Be-hįç (7) Ǿārıżā şaħś-ı tu derdmend bād  

Hįç Ǿārıża ile senüñ şaħśuñ derdlü (8) olmasun  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Bāġ-ı cihānda gül-i ħandān durur ruħuñ  

 Hįç Ǿārıż ile (9) Ǿārıżuña gelmesün fenā  

   (3) Cemāl-i sūret ü maǾnā zi-emn-i śıĥĥat-i tüst  

Śūret (10) ü maǾnā senüñ śıĥĥatüñ emnindedür  

   Ki žāhiret dojem ü bāŧınet nejend (11) me-bād 

Žāhirüñ burtarılmış ve bāŧınuñ ġuśśalu olmasun [lafž-ı dojem fetĥ-i dāl ile ve zā-yı 

Fārisį ile burtarılmış maǾnāsınadur ve nejend fetĥ-i nūn ile ve zā-yı Fārisį ile 

heybetlü maǾnāsınadur ve kesr-i nūn ile ulu ħˇāce ve ġuśśalu maǾnāsınadur bunda 

lafž-ı evvel ve lafž-ı ŝānį maǾnāsı münāsib olduġiçün lafž-ı evvel fetĥe vü lafž-ı ŝānį 

kesre ĥaml olındı] 

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Śūret cemāli maǾni (12) kemāli çü sendedür  

 Ĥaķ žāhirüñ küşāde ide bāŧınuñ śafā  

   (4) Der-įn çemen çü der-āyed ħazān (13) be-yaġmāį  

Bu çemene çün gire ħazān yaġmācılıķ ile  

   Reheş be-serv-i sehįķāmet-i (14) bülend me-bād 

Ol ħazānuñ yolı bülend ķāmet serv-i sehįye olmasun  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 İrmez ħazān (15) serve çü her dem bahārdur  

 Ser sebz ola ķāmet-i servüñde serverā   
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   (5) Der-ān bisāŧ ki (16) ĥüsn-i tu cilve āġāzed  

Ol döşekde ki senüñ ĥüsnüñ cilveye başlaya  

   Mecāl-i ŧaǾna-ı (17) bed-bįn ü bed-pesend me-bād  

Yerimüz göricinüñ ve begenicinüñ ŧaǾna mecāli olmaya (18) murād cemįǾ-i 

ĥarekātuñ bį-Ǿayb ola dimekdür  

   (6) Her ān ki rūy-ı çü māhet (19) be-çeşm-i bed bįned  

Her ol kimse ki senüñ ay gibi yüzüñi yermez göz ile görür (20) 

   Der-āteş-i tu be-cüz cism-i ū sipend me-bād  

Senüñ āteşüñde anuñ (21) cisminden ġayrı yüzerlik olmasın yaǾnį göz [M200a] (1) 

degmek içün āteş üzre yüzerlik vażǾ idüp yaķarlar anuñ yerine (2) anuñ cismi yansun  

   (7) Şifā zi-gufte-i şekker-feşān-ı Ĥāfıž cūy  

Şifāyı Ĥāfıžuñ (3) şekker śaçıcı sözinden iste  

   Ki ĥācetet be-Ǿilāce-ı gül-āb u ķand me-bād  

Ki senüñ (4) ĥācetüñ gül-āb u ķand Ǿilācına olmasun  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Emrāżadur kelām-ı Ĥaķ ile (5) duǾā Ǿilāc 

 Pendüm ile duǾām ger olsa devā revā  

[Bu ġazel şerĥinde vāķıǾ olan biş Türkį beyt cemǾ olunup bir ķıŧǾa ķılınup bir śıĥĥati 

maŧlūb olan kimseye gönderilmege ķābildür] 

 

 VELEHU EYŻAN [G.161]  

   [MefǾūlü MefāǾilün FeǾūlün]     

   (1) Ān kes ki (6) be-dest cām dāred 

Ol kimse ki elinde ķadeĥ vardur  

   Sulŧānį-yi Cem müdām dāred  

(7) Cem sulŧānlıġı aña müdām vardur murād cāmdan ķalb-i śāfįdür kimüñ ki (8) ol 

ola cām-ı Cem gibi müşāhede-i Ǿālem aña Ǿale’d-devām ĥāśıl olup (9) Cem 

sulŧānlıġına müdām mālik olur  

   (2) Ābį ki Ĥıżır ĥayāt ez-ū yāft  

(10) Bir śu ki Ĥıżr ĥayātı andan buldı   

   Der-meygede cū ki cām dāred  

Meyħānede iste (11) ki cāmuñ vardur murād meyħāneden ħānķāhdur bunda cāmdan 

murād şeyħ-i śāfį (12) vü Ǿamel-i kāfįdür lācerem ĥayāt-ı ebede sebeb olur  

   (3) Ser-rişte-i cān be-cām (13) bügźer  

Cān ipligi başın cāma ķo ve aña vir  
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   K’įn rişte ez-ū nižām dāred  

(14) Ki bu iplik andan nižām dutar murād girü cāmdan şeyħ-i śafįdür lācerem (15) 

rişte-i cānı aña teslįm idüp taǾalluķın andan ķaŧǾ itmemek gerek ki (16) andan nižām 

u intižām ĥāśıl ola  

   (4) Mā vü mey u zāhidān u taķvā  

Biz daħi şarāb (17) u zāhidler daħi taķvā  

   Tā yār ser-i küdām dāred  

Tā yār ķanķısınuñ başın dutar (18) yaǾnį meye mi māǿil lur yoħsa taķvāya mı māǿil 

olur murād meyden (19) Ǿışķ-ı İlāhįdür ve taķvādan murād zühd-i ħuşkdur ammā 

ĥużūr-ı Ĥaķda (20) ķanķısı ĥüsn-i ķabūl bulur maǾlūm degüldür  

   (5) Bįrūn zi-leb-i tu sāķiyā nįst  

(21) Senüñ lebüñden ħāric ey sāķį yoķdur [M200b] (1) 

   Der-devr kesį ki kām dāred       

Devrde (2) bir kimse ki murād duta  murād dehān-ı vāǾiž ü şeyħden ġayru taĥśįl 

murād (3) ider yoķdur dimekdür  

   (6) Nergis heme şįvehā-yı mestį  

Nergis dükeli mestlik (4) şįvelerin  

   Ez-çeşm-i ħoş-ı tu dām dāred                 

 Senüñ ħoş gözünden borc (5) dutar yaǾnį ķarż olur murād her Ǿayn sekerān-ı 

źātu’llāhdan kesb-i (6) keyfiyyet ider dimekdür  

   (7) Źikr-i ruħ u zülf-i tu dilem-rā  

Senüñ ruħuñ (7) ve zülfüñ źikri göñlime  

   Virdist ki śubĥ u meşām dāred  

Bir virddür (8) ki śubĥ u aħşam dutar murād budur ki śabāĥ virdüm hüve’l-žāhir ve 

aħşam (9) virdüm hüve’l-bāŧındur yā ikisi māǾan iki vaķte virdümdür dimekdür  

   (8) Ber-sįne-i (10) rįş-i derdmendān  

Derdmendlerüñ yaralu sįnesi üzre  

   LaǾlet nemekį (11) tamām dāred  

LaǾlüñüñ tamām duzı vardur murād derdlü sįnede şūr u (12) źevķ-i kelām-i 

İlāhįdendür dimekdür  

   (9) Der-çāh-ı zeneħ çü Ĥāfıž ey cān  

(13) Eñek çuķurında Ĥāfıž gibi ey cān  

   Ĥüsn-i tu dü śad ġulām dāred  

(14) Senüñ ĥüsnüñ ikinüñ ķulı vardur murād zeneħ .āhından tecellį-yi maĥżdur ki 

(15) muĥįŧdür lācerem anuñ giriftārı çoķdur (16) 
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 VELEHU EYŻAN [G.162] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Kesį ki ĥüsn-i ħaŧ-ı dūst der-nažar dāred  

Bir kimse ki dost ħaŧŧı (17) ĥüsnine nažarda dutar  

   Muĥaķķaķest ki ān ĥāśıl-ı baśar dāred  

Muĥaķķaķdur ki (18) ol baśar ĥāśılın dutar murād budur ki netįce vü ĥāśıl-ı baśar 

cemāl-i (19) ħaŧŧ-ı dosta nažardur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Dįde ez-behr-i cemāl-i dūst mį-bāyed (20) merā 

 Ver ne įn çeşm-i belā dįde çi kār āyed merā  

   (2) Çü ħāme ber-ser-i fermān-ı (21) ū ser-i ŧāǾat  

Ķalem gibi anuñ emri ħaŧŧı üzre ŧāǾat başını  

   Nihādeįm [M201a] (1) meger ū be-tįġ ber-dāred  

Ķomuşuzdur meger ol ķılıc ile ķaldıra murād (2) ĥażret-i Ĥaķķuñ emrine iŧāǾat u 

inķiyādın beyāndur  

   (3) Kesį be-vaśl-i tu çün şemǾ (3) yāft pervāne  

Bir kimse senüñ vaśluña teźkire vü ĥüccet ü vāsıŧa bulur (4) şemǾ gibi [pervāne bir 

niçe maǾnāya gelür bir maǾnāsı teźkiredür ki Rūm diyārında defterdārlar virdügi 

temessükdür bir maǾnāsı ĥüccetdür ki ķāżılar yazduġı temessükdür ve bir maǾnāsı iki 

kimsenüñ ortasında vasįŧa vü vesįle olandur ve bir maǾnāsı kelebek ve bir maǾnāsı 

ĥavāle ve bir maǾnāsı çeri ķulaġuzı ve bir maǾnāsı ħaberci ve bir maǾnāsı çerāġdur 

bunda üç evvel źikr olınan maǾnālar murāddur pervāne lafžı ile taǾbįr şemǾ lafžına 

münāsib olduġıçündür ammā murād ol çerāġa yanan kelebek degüldür ve bu beyt 

Dįvān-ı Ĥāfıžuñ ebyāt-ı müşkilesindendür ġāfil olunmaya] 

   Ki zįr-i tįġ-i tu herdem ser-i diger dāred  

Ki senüñ ķılıcuñ altında bir (5) başı daħi vardur murād budur ki şemǾüñ başı 

kesildikçe altından bir baş (6) daħi žāhir olur söyünmez Ǿāşıķ daħi böyle olıcaķ ki 

müteĥammil-i belā vü Ǿenā (7) ola ve nefsüñ hevālarınuñ ve sevdālarınuñ her biri 

kesildikçe rūĥāniyyet (8) başı žāhir ola vaśla temessük ü vesįle bulur [yāft lafžınuñ 

fāǾili kesįdür] 

   (4) Be-pāybūs-ı tu dest-i (9) kesį resįd ki ū  

Senüñ ayaġuñ öpmege bir kimsenüñ eli irür ki o  

   Çü āstāne (10) bedįn der-hemįşe ser dāred  

Eşig gibi bu ķuyu üzre henįşe baş dutar (11) murād budur ki āstāne ķapuda baş 

ķoduġı içün şeref-i pāy-būs (12) bulmışdur her kim ki bāb-ı Ĥaķda āstāne gibi baş 

ķoya şeref-i ķurbet (13) ĥāśıl ider  

   (5) Be-zed raķįb-i tu rūzį be-sįneem tįrį   
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Urdı senüñ raķįbüñ (14) bir gün sįneme bir oķ  

   Zi-bes ki tįr-i ġamet sįne bį-siper dāred  

Añdan śonra (15) ki senüñ ġamuñ oķı sįneyi ķalķansuz dutar murād ġam-ı Ǿışķ beni 

Ǿüryān (16) ķıldı anuñ içün düşmen baña žafer buldı dimekdür  

   (6) Zi-zühd-i ħuşk (17) melūlem kücāst bāde-i nāb  

Zühd ħuşkuñdan melūlem getür śāfį şarābı  

   Ki būy-ı (18) bāde dimāġem müdām ter dāred  

Ki şarāb ķoķusı dimāġumı müdām dutar (19) murād budur ki zühd ki bį-Ǿışķ ola 

andan melālim vardur Ǿışķ getür ki raŧbu’d-dimāġ (20) olam be būy-ı ħūb bulam  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Ħoşter ez-devrān-ı Ǿışķ eyyām nįst (21) 

 Bā-murād-ı Ǿāşıķān-rā şām nįst 

   (7) Zi-bāde hįçet eger nįst įn ne bes ki tü-rā  

[M201b] (1) Şarābdan hįç saña yoķ ise bu yetmez mi ki seni  

   Demį zi-vesvese-i Ǿaķl (2) bį-ħaber dāred  

Bir dem Ǿaķl vesvesesinden bį-ħaber dutar murād budur ki Ǿāşıķ u (3) sālik olana Ǿışķ 

u sülūkdan hįç feyż olmazsa bu yetmez mi ki (4) Ǿaķl-ı māǾaş vesvesesinden ferāġ 

ider  

   (8) Kesį ki ez-der-i taķvā ķadem burūn (5) ne-nihād  

Bir kimse ki taķvā ķapusından ayaġı ŧaşra ķomadı  

   Be-Ǿazm-i meygede eknūn (6) ser-i sefer dāred  

Meyħāne Ǿazmi ile şimdi sefer başın dutar yaǾnį (7) anuñ tedbįrindedür murād budur 

ki zāhid-i ħuşk olan Ǿāşıķ meşreb olmaķ (8) tedārikindedür  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Pārsāį ki ħamr-ı Ǿışķ çeşįd
1073

  

 Ħāne-i zühd-rā be-bād berād  (9) 

   (9) Dil-i şikeste-i Ĥāfıž be-ħāk ħˇāhed burd  

Ĥāfıžuñ śınıķ göñlini ŧopraġa iletse (10) gerekdür  

   Çü lāle dāġ-ı hevāį ki ber-ciger dāred  

Lāle gibi bir muĥabbet daġı ki cigerinde (11) vardur murād budur ki Ǿāşıķ-ı śādıķ 

oldur ki vefāt ide Ǿışķ andan (12) gitmeye  

 

                                                 
1073

 Birinci mısra Sa’dî-i Şirâzi’nin Dîvân-ı Eşâr’ında 311 nolu gazelde bulunmaktadır. Ancak ikinci 

mısra Sadi Dîvânında örnek beyitten farklıdır.  
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 VELEHU EYŻAN [G.163] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Ān ki ez-sünbül-i ū ġāliye tābį dāred  

Ol kimse ki (13) anuñ sünbülinden ķalbe misküñ ĥarāreti vardur  

   Bāz bā-dilşüdegān nāz u (14) Ǿitābį dāred  

Girü göñli gitmişlere yaǾnį Ǿāşıķlara nažı ve Ǿitābı vardur (15) murād budur ki 

ĥażret-i Ĥaķ ki anuñ ġayb-ı hüviyyetine her rāyiĥa-i ŧayyibe müteşevviķdür (16) 

Ǿuşşāķa anuñ taǾazzüzi ve ĥicāb-ı kibriyāsı ve Ǿitāb-ı fiǾiliyesi vardur (17) [dilşüde 
Ǿaķlı gidüp bayılmışa gāh Ǿāşıķ olmışa dirler bunda Ǿāşıķ maǾnāsı münāsibdür] 

   (2) Ez-ser-i koşte-i ħod mį-güźered hemçün bād  

Kendü maķtūli başından geçer yil gibi (18) 

   Çi tevān kerd ki Ǿömrest ü şirābį dāred  

Ne eylemek olur ki Ǿömrdür (19) ve istiǾcāli vardur murād tecelliyāt-ı İlāhiyye Ǿāşıķ 

helākdan tizcek mürūr (20) ider ki Ǿömr gibi müsteǾcil ü serįǾü’l-inķiżādur dimekdür  

   (3) Āb-ı ĥayvān (21) eger ānest ki dāred leb-i yār  

Āb-ı ĥayvān eger ol ise ki leb-i yārüñ (22) vardur  

   Rūşenest įn ki Ĥıżır behre serābį dāred  

Rūşendür [M202a] (1) buña Ĥıżruñ naśįbi serābdur murād budur ki eger āb-ı ĥayāt 

kelām-ı (2) İlāhį ise ki ĥayāt-ı ebediyyeye sebebdür Ĥıżruñ žulümātda naśįbi (3) olan 

rūşendür ki serābdur zįrā ĥayāt-ı ebede sebeb degüldür (4) 

   (4) Māh-ı ħurşįd-i –nümāyeş zi-pes-i perde-i zülf  

Anuñ gün görünici zülf perdesi (5) ardından  

   Āftābįst ki der-pįş seĥābį dāred  

Güneşdür ki öñüñde (6) seĥābı vardur murād budur ki źātu’llāh ve cemāl-i İlāhį 

ġayb-ı hüviyyet (7) ardında bulut ardında gün gibidür  

   (5) Çeşm-i men kerd be-her kūşe revān seyl-i (8) sirişk 

Benüm gözüm eyledi her kūşede revān göz yaşı seylin  

   Tā sehį-serv-i (9) tü-rā tāze be-ābį dāred  

Tā senüñ ŧoġru servüñi bir śu ile tāze duta (10) murād aġlamaķ Ǿuluvv-ı derecenüñ 

ŧarāvetine sebebdür dimekdür  

   (6) Ġamze-i şūħ-ı tu (11) ħūnem be-ħaŧā mį-rįzed  

Senüñ şuħ ġamzeñ ķanımı ħaŧā ile döker  

   Furśateş bād (12) ki ħoş fikr-i śavābį dāred  

Furśatı olsun ki ħoş fikr śavābı vardur (13) murād śıfat-ı celāl nefsāniyyetimi helāk 

itdügi ve beni ıślāĥ ķılduġı kendüye (14) lāzım degül iken ħaŧā gibidür ammā fikr-i 

śavābdur ki nefs-imaķtūle olmaķ (15) ħayr u śavābdur dimekdür 

   (7) Çeşm-i maħmūr-ı tu dāred zi-dilem ķaśd-ı ciger  
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Senüñ (16) maħmūr gözüñüñ vardur benüm göñlümden ciger ķaśdı  

   Türk-i mestest meger (17) meyl-i kebābį dāred  

Mest Türkdür meger kebāba meyli vardur murād istįlā-yı (18) İlāhį ķalbüñ zübdesin 

kendüye ceźb itmek istedügin beyāndur (19) 

   (8) Cān-ı bįmār-ı merā nįst zi-rūy-ı tu suǿāl  

Benüm ħaste cānuma yoķdur senüñ (20) yüzüñden suǿāl  

   Ey ħoş ān ħaste ki ez-dūst cevābį dāred  

(21) Ey ħoş ol ħaste ki dostdan cevābı vardur murād budur ki ķalb-i [M202b] (1) 

mārıż ŧaleb-i cemāl itmege lāyıķ degüldür selāmet ol ķalb-i mārıżuñ ki (2) aña fażl-ı 

feyż-i İlāhį vāķıǾ ola  

   (9) K’ey kuned sūy-ı dil-i ħaste-i Ĥāfıž nažarį  

(3) Ķaçan ider Ĥāfıžuñ ħaste göñli cānibine bir nažar  

   Çeşm-i mesteş ki be-her (4) kūşe ħarābį dāred  

Senüñ mest gözüñ ki her kūşeden bir ħarābį vardur (5) murād nažar-ı Ǿayn Ǿināyet-i 

Ĥaķķa lāyıķ çoķ baña andan naśįb baǾįddür diyü (6) taĥazzün ü taĥassürdür  

    

 VELEHU EYŻAN [G.164] 

   [MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün] 

   (1) Dūş ez-cenāb-ı āśaf peyk-i beşāret (7) āmed  

Dün gice āśaf cenābından peyk-i müjde geldi   

   K’ez-ĥażret-i Süleymān Ǿişret işāret āmed  

Ki Süleymān ĥażretinden Ǿıyşa işāret geldi yaǾnį ħaber-i (8) peyk bu idi murād 

ĥażret-i Süleymāndan ĥażret-i Ĥaķdur ki (9) sulŧān-ı cümle Ǿālemdür ve āśafdan 

murād Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selāmdur ki (10) pādşāh ile ħalķ ortasında vāsıŧadur ve 

peyk-i beşāretden (11) murād ilhām-ı melekįdür ki ķalb-i müǿmįne vāķıǾ olur ve 
Ǿişretden murād (12) śoĥbet-i aśĥāb-ı taśavvufdur ve aña işāret-i tevfįķ-i İlāhįdür 

anuñçün (13) şeyħ-i mürşide ħiŧāb idüp dir  

   (2) Ħāk-ı vücūd-ı mā-rā ez-āb-ı bāde (14) gil kun 

Bizüm vücūdımuz ŧapraġını şarāb śuyından (15) balçıķ ķıl  

   Vįrān-serāy-ı dil-rā gāh-ı Ǿimāret āmed  

Göñül (16) vįrān-serāyınuñ Ǿimāreti vaķti geldi murād Ǿışķ-ı İlāhį (17) ile bizüm 

vücūdumuz taħmįr ķıl ki ķalb-i ħarāb maǾmūr (18) olıcaķ zamān geldi dimekdür  

   (3) ǾAybem be-pūş (19) zinhār ey ħırķa-i mey-ālūd  

ǾAybımı ört zinhār (20) ey şarāb bulaşmış ħırķa  

   K’ān yār-ı pāk-dāmen behr-i (21) ziyāret āmed   

Ki ol pāk [M203a] (1) eteklü yār ziyāret içün geldi murā ħırķa-ı mey-ālūddan şol 

müraķķaǾdur ki (2) Ǿışķ-ı İlāhį ile mülemmāǾ ola lācerem tevbe ķulūb-ı Ǿışķ u śıdķ 
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(3) ile ol ħıķayı giyüp Ǿuyūb-ı maǾāśį mestūr olup ĥażret-i (4) Rabb-i ķuddūs tecellį 

ķılmaġa liyāķat olur  

 Beyt  

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Ey dįde ü dil-i cān ħod-rā (5) kunįd žāhir  

 K’ān meh ber-įn menāzil be-her ziyāret āmed 

   (4) Įn şerĥ-i bį-nihāyet (6) k’ez-zülf-i yār guftend  

Bu şerĥ-i bį-nihāyet ki ĥüsn-i yārdan didiler  

   Ĥarfįst (7) ez-hezerān k’ender-Ǿibāret āmed  

Bir ĥarfdür biñlerden ki Ǿibādete geldi (8) murād cemāl-i Ĥaķ zāǿidü’l-vaśfdur andan 

şerĥ-i bį-nihāyet niçe biñlerden (9) bir ĥarfdür dimekdür  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Şol deñlü bį-nihāyedurur vaśf-ı ĥüsni kim (10) 

 Biñlerde birini idemez ħāŧır intiħāb  

   (5) İmrūz cāy-ı herkes peydā şeved (11) zi-ħūbān  

Bugün her kimsenüñ yiri žāhir olur ħūblardan  

   K’ān māh-ı meclis-efrūz (12) ender-śadāret āmed  

Ki ol meclis nūrlandırıcı ay śadārete geldi (13) yaǾnį meclis śadrında cülūs itmege 

geldi murād māh-ı mecllis-efrūzdan (14) şeyħdür ki ol śadr-nişįn śoffa-ı ħānķāhdur 

lācerem ħūblar ki (15) sālik-i ŧarįķat olanlardur ol meclisde her birinüñ maķāmı 

maǾlūm olur (16) yā meclis-i maǾnevįde her birinüñ derecesi žāhir olur dimekdür  

   (6) Ber-taħt-ı (17) Cem ki tāceş miǾrāc-ı āftābest  

Cem taħtı üzre ki ol Cemüñ tācı (18) güneşüñ miǾrācıdur yaǾnį āftāb aña ermesi 

Ǿuluvv-ı derecesidür (19) 

   Himmet niger ki mūrį bā-ān ĥaķāret āmed  

Himmeti gör ki bir ķarınca bu (20) ĥaķāret ile geldi [yaǾnį ķarınc bu ĥaķįrliġi ile aña 

vāśıl oldı] murād taħt-ı Cemden sulŧān-ı āħiret olanlar (21) vāśıl olduġı derece-i 

Ǿāliyyedür ķarınca gibi żaǾįf olanlar daħi el-merǾu [M203b] (1) yaŧįru bi-
himmetihi1074

 ĥasebince himmet ile ol maķām-ı aǾlįye vāśıl olurlar (2) 

 Beyt   

 -+--/-+--/-+- 

 Himmet-i Ǿārif riǾāyet ķılmadur 

 VāǾižüñ saǾyı rivāyet ķılmadur (3) 

                                                 
1074

 .Kişi gayreti ile uçar. (Diğer Arapça İbâreler) Hz. Alî’ye atfedilen bir sözdür المرءُ يَطيرُ بهمتَهَ  

Cümlenin tamamı kaynaklarda şu şekilde geçmektedir: ته كما يطير الطائر بجناحيه  Kuşun المرء يطير بهَم 

kanadıyla uçması gibi kişi de azmiyle (gayret) uçar. 
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   (7) Ez-çeşm-i şūħeş ey dil įmān-ı ħod nigehdār  

Anuñ gözinden (4) ey göñül įmānuñı śaķla  

   K’ān cāduį kemānkeş ez-behr-i ġāret āmed  

(5) Ki ol yāy çekici cādu yaġma içün geldi murād çeşm-i şūħdan şeyŧān (6) mekr 

itmek içün gösterdügi ĥüsn ü śūret ü zeħārif ü zįnetdür (7) lācerem įmānı anuñ 

şerrinden śaķlamaķ gerek  

   (8)  Ālūdeį tu Ĥāfıž (8) feyżį zi-şāh der-ħˇāh  

Mülevveŝsin ey Ĥāfıž şāhdan feyż iste (9) 

   K’ān Ǿunśur-ı semāĥat behr-i ŧahāret āmed  

Ki ol seħā źātı taŧhįr içün (10) geldi murād maǾāśį televvüŝinden pāk olmaġı ĥażret-i 

Ĥaķdan (11) ŧalep ķılmaġa irşāddur ki ol ĥażretüñ teclįsi tanžįf (12) içündür  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Pāk u laŧįf geştem ü çün şįr dil-i ķavį (13) 

 Çün feyż-i fażl-ı Ĥaķ be-men-i nā-tevān resįd  

   (9) Deryāst meclis-i (14) şāh der-yāb u nįk dür yāb  

Deryādur şāh meclisi anı añla ve iyü (15) incü bul [ŝāninci Ǿibāret żamm-ı dāl ile 

olıcaķ maǾnā böyle olur fetĥ-i dāl ile olıcaķ teǿkįd olur teǿsįs teǿkįdden evlādur ve 

deryā lafžına żamm-ı dāl ile olmaķ münāsibdür źikr olan maǾnā-yı deryāb dür yāb] 

   Hān ey ziyān-keşįde gāh-ı ticāret āmed  

Ġāfil olma ey (16) ziyān çekmiş kimse ki ticāret vaķti geldi murād budur ki şol ki 

Ǿömrini (17) telef itmiş ola ziyān çekmişdür çünki men erāde en yeclise maǾa’llāhi 
(18) felyeclis maǾa ehli’ŧ-ŧasavvufi1075  mūcebince meclis-i sulŧān-ı ĥaķįķįye (19) ki 

mānend-i baĥrdür ire nefāyis-i cevāhir-i aǾmālden alup taĥśįl-i māl-ı (20) ķılmaķ 

gerek  

 Beyt   

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Guftem be-çend vuślat guftā be-rūĥ dāden (21) 

  Rūzeş be-dih dilā ħoş vaķt-i ticāret āmed [M204a] (1) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.165] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Berįd-i bād-ı śabā dūşem āgehį āverd  

                                                 
1075

فَ   َ فلَْيَجْلَسْ مَعَ أهَْلَ التهصَوُّ  Kim Allâh ehli ile oturmak isterse, tasavvuf ehli ile مَن أرََادَ أنَْ يَجْلَسَ مَعَ اللّه

otursun. (Hadîs) 
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Bād-ı śabā peyki baña dün gice ħaberdārlıķ (2) getürdi yaǾnį ħaber getürdi ve didi 

[berįd fetĥ-i bā ve kesr-i rā ile lafž-ı ǾArabįdür peyk maǾnāsına ve on iki mil menzile 

daħi dirler bunda maǾnā-yı evvel murāddur] 

   Ki rūz-ı miĥnet ü ġam rū be-kū tehį āverd  

(3) Ki miĥnet ü ġam güni yüzi ķıśalıġa getürdi yaǾnį ķıśalmaġa teveccüh itdi (4) 

murād śabāĥdan cenāb-ı İlāhįden vārid olan Ǿavndur ki nuśirtu bi’ś-śabā ve (5) 
ehliket Ǿādun bi’d-debūri1076 ĥasebince ķalb-i Ǿabde vāśıl olup hevā ĥabs (6) şeyŧān u 

nefsi redd idüp selāmet-i dįn-i beşāret ider  

   (2) Be-muŧrıbān-ı śabūĥį (7) dihįm cāme-i çāk  

Śabāĥ şarābı muŧrıblarına virelüm yırtıķ ķaftanı  

   Be-įn (8) nevįd ki bād-ı seĥergehį āverd  

Bu müjde sebebi ile ki seĥer vaķti yili getürdi (9) murād muŧrıblardan feyż irişdürüp 

şevķ virenlerdür ve cāme-i çākden (10) murād bedendür ki ħār-ı maǾāśį ile 

yırtılmışdur anı feyż-i seĥerį müjdesi (11) sebebi ile şeyħ-i mürşide vü vāǾiž-i muǾŧį 

şevķe teslįm idüp ıślāĥ itdürmek (12) gerek  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Dilā be-dih heme mestį be-śūfiyān-ı faķįr  

 Be-müjde-i ki nesįm-i seĥergehį āverd (13) 

   (3) Biyā biyā ki tu ĥūr-ı behişt-rā rıđvān  

Gel gel ki sen cennet ĥūrįsini ħāzan (14) cennet  

   Be-įn cihān zi-berā-yı dil rehį āverd  

Bu cihāna ķuluñ göñli içün (15) getürdi murād muħāŧabdan ehlu’llāh ve mürşid-i 

rāhdur ki asıl ādem anlardur (16) cennetden çıķup bu cihāna irşād-ı Ǿabd-i ŧālib içün 

gelmişlerdür (17) [lafž-ı rehį yā-yı aśliyye ile mürādif-i bendedür] 

   (4)  Nesįm-i zülf-i tu şud Ĥıżr-rā hem ender-Ǿışķ  

Senüñ zülfüñ yili benüm yolum (18) Ĥıżrı oldı Ǿışķda   

   Zihį refįķ ki baħtem be-hemrehį āverd  

Zihį (19) yoldaş ki baħtum yoldaşlıġa getürdi murād nesįm-i zülfden ġayb-ı 

hüviyyetden (20) iren rāyiĥa vü cāźibedür lācerem sālike ol Ĥıżr-ı ŧarįķ olur Ǿışķ-ı 

İlāhįde (21) zihį saǾādet ki ol hemrāh ola 

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++-  

 Ŧarįķ-i Ĥaķ çü ħaŧırnāk u men [M204b] (1) der u tersnāk 

 Eger refįķ-i ŧarįkem hidāyetest çi bāk  

                                                 
1076

باَ وَأهُْلَكَتْ عَادٌ باَلدهبوُرَ    ,Bana, doğu tarafından esen rüzgâr ile yardım edildi. Âd kavmi ise نصَُرْتُ باَلصه

batıdan esen rüzgâr ile helâk edildi. (Hadîs) Sahîh-i Buhârî, Hadîs No: 1035. 
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BaǾżı nüsaħda bu beyt vāķıǾ (2) olmış  

   (5) Hemį rūyem be-Şirāz bā-Ǿināyet-i dūst  

Giderüz Şirāza dost Ǿināyeti (3) ile  

   Zihį nevįd ki baħtem be-hemrehį āverd  

Zihį müjde ki baħtum yoldaşlıġa getürdi (4) murād budur ki ĥubbu’l-vaŧani mine’l-
įmāni1077 ĥasebince vaŧan-ı aślį ve Şirāz-ı ĥaķįķį ki Ǿālem-i (5) İlāhįdür Ǿināyet-i Ĥaķ 

ile aña giderüm diyü şād olur  

 Beyt  

 +--/+--/+--/+- 

 Şehirhā ki merdüm şümāred (6) be-dehr  

 Heme rūsitānįd ü Şirāz şehir    

   (6) Çi nālehā ki resįd ez-dilem be-ħargeh-i māh  

Ne nāleler (7) ki irişdi benden ay ħargāhına  

   Çü yād-ı Ǿārıż-ı ān māh-ı ħargehį āverd  

Çün (8) ħargāha mensūb māhuñ Ǿārıżı yādın getürdi yaǾnį çün ol maĥbūb-ı pādşāhį 

(9) dil añdı nāleleri ħargāh-ı māha çıķdı murād źikr-i Ĥaķ benüm nālelerüm göge 

çıķdı (10) dimekdür [ħargeh muħaffef-i ħargāhdur ve ħargāh yuķaruda beyān 

olunmışdur] 

   (7) Be-cebr-i ħāŧır-ı mā gūş k’įn külāh-ı nemed  

Bizüm ħāŧırımuz śınıġın śarmaġa duruş ki (11) bu nemed külāh [cebr bunda śınıķ 

śarmaķ maǾnāsınadur] 

   Besā şikest ki ber-efser-i şehį āverd  

Niçe śımaġı bir şāhuñ (12) tācına getürdi murād budur ki egerçi bemedden külāhum 

var bir faķįr ammā ġāfil olma (13) ki inkisār-ı ħāŧırum pādşāh tācın śır pes ħāŧırum 

śınıġın śarmaġa saǾy ķıl (14) 

 Beyt 

 +---/+---/+--  

 Śaķın dervįşüñ āhından seĥergāh  

 Ki aña perde ķomamışdur Allāh (15) 

   (8) Resāned rāyet-i manśūr ber-felek Ĥāfiž  

İrişdürdi nuśret bulmış sancaġı (16) felege Ĥāfıž  

   Çü ilticā be-cenāb-ı şehinşehį āverd  

Çün śınmaġı bir pādşāhlar (17) pādşāhı dergāhına getürdi murād budur ki çün Ĥaķ 

teǾālā ĥażretine (18) ilticā vü ittikā itdi fetĥ-i maǾnevį sancaġını felege çıķardı  

 Beyt  

                                                 
1077

 Vatan sevgisi îmândandır. (Hadîs) Kaynak Kitap: es-Sagânî, Mevzûat; Hadîs حُبُّ الْوَطَنَ مَنَ الَإيمَانَ  

No: 81.  
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 +---/+---/+---/+--- 

 Çü Ǿabd-i (19) ān şehinşāhį be-zen nevbet ki ħoş şāhį  

 Resānį rāyet-i manśūr ħod (20) tā māh ez-māhį   

  

VELEHU EYŻAN [G.166] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

(1) Ān ki ruħsār-ı tü-rā reng-i gül ü nesrįn dād  

Ol kimse ki (21) senüñ ruħsāruña gül ü nesrįn rengin virdi  

   Śabr u ārām tevānd be-men-i miskįn dād [M205a] (1)  

Śabr u ķarārı ķādirdür ben miskįne virmege murād budur ki maĥbūblara ĥüsn (2) 

śūret viren śāniǾ-i Ǿālem-i ķādirdür ki ben miskįne śabr u sükūn vire ki (3) mā zāġa’l-
baśaru ve mā ŧaġā1078

 ĥasebince anlara meyl itmeyem  

 RubāǾį  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ĥüsn ü cemāl ü ān ki (4) vech güzeldedür  

 Žann itmezem ki ehl-i dile dil güzeldedür 

 Ĥıfž eylese (5) meger ki Ħudā ķalbi luŧf ile  

 Bu vech ile ki göz nažarı her güzeldedür (6)  

   (2) Ān ki gįsū-yı tü-rā resm-i teŧāvül āmūħt  

Ol kimse ki senüñ gįsūña žulm ü teǾaddį (7) Ǿādetin ögretdi  

   Hem tevāned keremeş dād-ı men-i ġamgįn dād  

Hem ķādirdür anuñ keremi (8) ki ġamgįnüñ Ǿadlin vire murād anuñ žulmetden beni 

ķurtara aña giriftār olmayam (9) dimekdür  

   (3) Men hemān rūz zi-Ferhād ŧamaǾ bübrįdem  

Ben hemān ol gün Ferhāddan (10) ümįd kesdüm  

   Ki Ǿinān-ı dil-i şeydā be-leb-i şįrįn dād  

Ki delü göñül uyanın leb-i (11) şįrįne virdi murād budur ki maĥbūb-ı mecāzį lebine 

Ǿinān-ı ķalbi viren helāk (12) olur nitekim bir dildāre ve Ǿāşıķ-ı üftāde dimiş  

 RubāǾį  

 Der-kūy-ı tu reh ne-būd (13) reh-i mā kerdįm  

 Der-āyine-i belā nigeh-i mā kerdįm  

 Mā-rā ħoş būd Ǿıyş-i tebeh-i mā kerdįm (14)  

 Kes-rā günehį nįst güneh-i mā kerdįm     

     (4) Genc-i zerger ne-buved genc-i ķanāǾat bāķįst  

                                                 
1078

  .Gözü kaymadı ve sınırı aşmadı. (Kur’ân, Necm 53/17) مَا زَاغَ الْبصََرُ وَمَا طَغَى 
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(15) Ħazįne-i altūn yoķ ise ķanāǾat bucaġı bāķįdür  

   Ān ki ān dād be-şāhān be-gedāyān (16) įn dād  

Ol kimse ki anı yaǾnį genc-i zer virdi şāhlara gedālara bunı yaǾnį (17) ķanāǾat 

bucaġın virdi  

 RubāǾį  

 +---/+---/+-- 

 Muhallebi ile şeh yer gülācı  

 Faķįrüñdür (18) ġıdāsı bulamacı  

 Aç olana nefāyisdür bulamac  

 Anuñçün dimiş (19) olda bulam acı  

   (5) Ħoş Ǿarūsįst cihān ez-reh-i śūret lįkin  

Ħoş (20) gelendür cihān śūret yolından lįken  

   Her ki peyvest ber-ū Ǿömr-i ħodeş (21) kāmbįn dād  

Her kim ki ulaşdı aña yaǾnį cihāna kendü Ǿömrini [M205b] (1) aña ķālüñ virdi 
[kāmbįn ü kāvbįn nikāĥ u ķāliñ maǾnāsınadur bunda maǾnā-yı ŝānį murāddur] 

 Beyt (Ahreb)   

 Dünyā zen-i pįrest cevān mį-cūyed  

 ǾÖmreş (2) ne-dihed mehr-i cevān Ǿāķil  

   (6) BaǾd ez-įn dest-i men ü dāmen-i serv ü leb-i cūy  

(3) Bundan śoñra el benüm ve etek ırmaķ kenārı servinüñ  

   Ħāśe eknūn ki śabā (4) müjde-i ferverdįn dād  

Ħuśūśen şimdiki śabā ilk yaz müjdesin virdi (5) murād budur ki bahār u yazda Ǿārif 

Ǿābid gerekdür ki śu kenārında serv dibinde (6) Ǿibādetde ola  

 ĶıŧǾa  

 -+--/-+--/-+- 

 Çünki el-berdu Ǿaduvvü’d-dįn1079 durur 

 Şaħśı ābdestle namāzdan (7) śu virür  

 Yaz olıcaķ ķıl Ǿibādet yazılup  

 Aña şevķüñ tā virür (8) hem cū virür 

   (7) Der-kef-i ġuśśa-i devrān dil-i Ĥāfıž ħūn şud  

Devrān ġuśśası (9) ayāsında Ĥāfıžuñ göñli ķan oldı  

   Ez-firāķ-ı ruħet ey ħˇāce (10) Ķıvāmüddįn dād  

                                                 
1079

 :Soğuk dinin düşmanıdır. (Hadîs) el-Esraru’l-Merfua fi’l-Ahbari’l-Mevzua, Hadîs No الْبَرْدُ عَدوُُّ الدَ ينَ  

117. 
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Senüñ ruħuñ firāķında ey ħˇāce Ķıvāmuddįn dād u (11) feryād [Ķıvāmuddįn yā ism-i 

şaĥś-ı maĥśūśdur yā vaśf-ı derdine taķviyet iden şeyħ murāddur] [lafž-ı dād bunda 

şikāyet maǾnāsınadur] 

    

 VELEHU EYŻAN [G.167] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Eger revem zi-peyeş fitnehā ber-engįzed 

Eger giderem ardınca (12) fitneler ķopar  

   V’er ez-ŧaleb be-nişįnem be-kįne ber-ħįzed  

Ve eger ŧalebden oturam (13) intiķāma ķalķar murād bundan dünyādur ki ardınca 

olup ŧālib olıcaķ (14) fitneler ķoparur ki ŧālibini meftūn u maġbūn eyler eger 

ŧalebinde ferāġat (15) olınsa müsāǾade itmeyüp intiķāma durur  

   (2) Ve ger be-reh-güźerį yek dem (16) ez-hevādārį  

Eger bir uġraķda bir dem hevādārlıķdan  

   Çü gerd der-pįşpeyeş (17) üftem çü bād bügrįzed  

Çün toz gibi ardına düşem yil gibi ķaçar murād (18) bundan girü dünyādur ki ŧālib 

olandan hāribdür ve ġubār gibi öñce (19) ķaçar  

   (3) Ve ger kunem ŧaleb-i nįm būse śad efsūs  

Ve eger yarım būse ŧamǾa idem yüz masħaralıġa (20) almaķ [śad efsūs merhūndur] 

   Zi-ĥoķķa-i deheneş çün şeker fürū rįzed  

Aġzı hoķķasından şeker gibi (21) dökülür murād bundan dünyā vü ehl-i dünyā ve 

maĥbūb-ı mecāzįdür ki bunlaruñ ĥāli śūret-i müsāǾade vü suħriyyedür [M206a] (1) 

lācerem Ǿāķil anlaruñ ŧalebinden fāriġ olur  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Be-genc-i faķr zi-dünyā kesį (2) ki ķāniǾ şud  

 Ġanį zi-mülk-i Süleymān u genc-i Ķārūnest  

   (4) Ferāz u şįb ü beyābān-ı (3) Ǿışķ dām-ı belāst  

ǾIşķ beyābānınuñ yoķuşı ve inişi belā aġıdur  

   Kücāst (4) şįr-dilį k’ez-belā ne-perhįzed  

Ķandedür bir behādur ki belādan perhįz itmez murād Ǿışķ-ı (5) İlāhį rāhınuñ 

śuǾūbetin beyāndur ki aña pehluvān gerek ki sālik ola  

   (5) Men ān firįb ki (6) der-ġamze-i tu mį-bįnem  

Ben ol aldama ki senüñ ġamzeñde görürem  

   Bes āb-ı (7) rūy ki bā ħāk-ı reh ber-āmįzed  
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Niçe yüz śuyı yol ŧopraġı ile ķarışur (8) murād maĥbūb-ı mecāzįye firįfte olanuñ yüzi 

śuyı döküldigün beyāndur (9) baǾżı nüsaħda bu beyt vāķıǾ olmış  

   (6) Çü gūyemeş ki çirā bā-kesān ber-āmįzį  

(10) Çün aña diyeyim ki niçün kimseler ile ķaruşırsın  

   Çünān kuned ki sirişkem be-ħūn (11) biyā mį-zed        

Öyle ider ki gözüm yaşı ķan ile ķarışur  

   (7) Tu Ǿömr ħˇāh u śabūrį (12) ki çarħ-ı şuǾbede-bāz  

Sen Ǿömr iste ve śabūrlıķ iste ki ĥoķķa-bāz felek (13)  

   Hezār bāzį ez-įn ŧurfeet ber-engįzed  

Biñ oyın bundan daħi ŧurferek (14) ķoparur murād budur ki muǾammer olan felekden 

niçe şedāǾid ü ĥiyel görür śabr dileyüp (15) śabr itmek gerek  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Görür muǾammer olan çoķ muśāǾib-i dehri  

 İçer edāniye (16) hem iĥtiyāc ile zehri  

   (8) Ber-āstāne-i teslįm ser binih Ĥāfıž  

Teslįm āstānesine (17) baş ķo ey Ĥāfıž    

   Ki ger sitįze kunį rūzgār be-sitįzed  

Ki eger Ǿinād (18) iderseñ rūzgār daħi Ǿinād ider murād ķażāya rıżā ve belā-yı cihāna 

śabra (19) irşāddur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Tu der-efgen ħˇįş ķasem tu ez-ū  

 Ħˇāh mātem bāş u ħˇāhį (20) sūr bāş  

 

 VELEHU EYŻAN [G.168] 

   [MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün] 

   (1) Can bį-cemāl-i cānān meyl-i cihān ne-dāred  

Cānuñ cemālinsüz (21) cihān meyli yoķdur  

   V’ān kes ki įn ne-dāred ĥaķķā ki ān ne-dāred  

Ol kimse ki cemāl-i [M206b] (1) cānānı yoķdur ĥaķķā ki cānı yoķdur  

 Beyt  

 --+/+---/--+/+--- 

 Sensiz ĥarekāt itsem śanma ki (2) ĥayātum var  

 Cān meyyitine ĥaķķā cismüm kefen olmışdur    
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murād budur ki (3) cān-ı cemāl-i cānān ister cihāna nažar mirǿat-i Ĥaķ olduġiçündür 

ki her bir (4) maśnūǾada cemāl-i Ĥaķķı müşāhede ider eger cihān-ı merāyā-yı Ĥaķ 

olmasa (5) cānuñ aña meyli olmaz idi ol kimsenüñ ki cānānı ve aña nažirį olmaya (6) 

ĥaķķā budur ki anuñ cānı yoķdur ki anuñ cān didügi nefsdür  

   (2) Bā hįçkes (7) nişānį z’ān dilsitān ne-dįdem 

Hįç kimse ile bir nişān ol dilsitāndan görmedüm (8) 

   Yā men ħaber ne-dārem yā ū nişān ne-dāred  

Yā benüm ħaberim yoķdur yā anuñ nişānı (9) yoķdur murād dilsitān-ı ĥaķįķįdür ki 

anuñ źātından nişān görinmez  

 Beyt (10) 

 +---/+---/+-- 

 Nişānį dādeend ehl-i ħarābāt  

 Ki et-tevĥįd isķātu’l-iżāfāt (11) 

   (3) Ser-menzil-i ķanāǾat ne-tevān zi-dest dāden  

ĶanāǾat ser-menzilin elden (12) ķomaķ olmaz  

   Ey sārbān fürū keş k’įn reh kirān ne-dāred  

Ey deveci (13) çöker ki bu yoluñ ķırañı yoķdur murād budur ki ŧaleb-i dünyā nihāyet 

bulmaz (14) ķanāǾat ķonaġın elden ķomaķ olmaz  

 Beyt  

 +--/+--/+--/+- 

 KanāǾat tevānger kuned merd-rā
1080

 (15) 

 Ħaber kun ĥarįś-i cihān kerd-rā  

   (4) Her şebnemį der-įn reh śad baĥr-i āteşįnest  

(16) Her bir şebnem bu yolda yüz od deñizidür  

   Derdā ki įn muǾammā şerĥ u beyān (17) ne-dāred    

Derdā ki bu muǾammānuñ şerĥ u beyānı yoķdur murād ŧarįķ-i Ĥaķķuñ (18) śuǾūbetin 

beyāndur ki gāh olur her bir cüzi nesne-i māniǾ-i ķavį (19) ve sedd-i muĥkem olur ki 

andan geçmek bir od deñizin geçmek ķadar śaǾb (20) olur 

   (5) Zevķ-i çünān ne-dāred bį-dūst zindegānį  

Ol deñlü źevķi yoķdur (21) dostsuz dirligüñ  

   Bį-dūst zindegānį źevķ-i çünān ne-dāred  

[M207a] (1) Bu beyt mükerrer ķısmındandur ki teǿkįd ifāde ider ve murād žāhirdür 

(2) 

   (6) Ey dil ŧarįķ-i rindį ez-muĥtesib biyāmūz  

Ey göñül rindlik ŧarįķin muĥtesibden (3) ögren  

                                                 
1080

 Şeyh Sadî, Bûstân, Bâb-ı Şeşüm der-Kanâ’at.  
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   Mestest ü der-ĥaķ-ı ū kes įn gümān ne-dāred  

Mesdür ve anuñ ĥaķķında (4) kimsenüñ bu gümānı yoķdur murād budur ki kişi mest-

i Ǿışķ olduġın ketm itmek (5) gerek ki riyā olmaya  

   (7) Ger ħod raķįb şemǾest esrār ez-ū be-pūşān  

(6) Eger raķįb şemǾ ise daħi esrārı andan ört  

   K’ān şūħ-ı ser-borįde (7) bend-i zebān ne-dāred  

Ki ol başı kesilmiş şūħuñ dili baġı yoķdur yaǾnį (8) esrārı śaķlar degüldür murād 

bundan esrāru aġyārdan ketme tenbįhdür (9) zįrā aġyār setr-i esrār ider degüldür her 

ne deñlü ehl-i rūşenā olursa (10) daħi  

   (8) Ān-rā ki ħˇāndi üstād ger bingerį be-taĥķįķ  

 Anı ki üstād oķıduñ eger (11) nažar iderseñ taĥķįķ eyle  

   Śıfatgerįst lįkin şiǾr-i revān ne-dāred  

(12) Śıfat işleyicidür lįkin şiǾr revānı yoķdur murād budur ki ol kimse ki (13) Ǿālim ü 

fāżıl ve ol kimseye ki insān-ı kāmil dirsen eger Ǿalā-vechu’t-taĥķįķ (14) nažar iderseñ 

bilürsin ki Ǿilmde mahāreti ve zühd baśāreti (15) vardur iśŧılāĥāt-ı taśavvufı ve 

rumūz-ı ŧarįķati bilmez  

   (9) Çeng-i ħamįde-ķāmet (16) mį-ħˇānedet be-Ǿişret  

Ķāmeti bükülmiş çeng seni Ǿişrete oķur (17) 

   Bişnev ki pend-i pįrān hįçet ziyān ne-dāred  

İşit yaǾnį ķabūl ķıl ki (18) pįrlerüñ naśįĥatinüñ hįç saña ziyānı yoķdur murād çeng-i 
ħamįde-ķāmetden (19) şeyħ-i mürāķıbdur ol seni Ǿişret-i Ĥaķķa daǾvet ider (20) 

ķabūl itmek gerekdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Pįr çeng ider śadā dir yār ile nūş (21) eyle cām    

 Ey göñül gel ŧutalum her demde pįrüñ pendini  

   (10) Aĥvāl-i genc-i [M207b] (1) Ķārūn k’eyyām dād ber-bād  

Aĥvāl-i genc-i Ķārūnı ki ol genc-i Ķārūnı (2) eyyām yile virdi  

   Bā-ġonca bāz gūyįd tā zer nihān ne-dāred  

Ol aĥvāli (3) ġoncaya diñ tā altunı śaķlamaya murād ġoncadan teng-idil olup (4) 

imsāk-ı māl idendür aña aĥvāl-i genc-i Ķārūnį dimek gerek ki imsāk-ı māl (5) 

itmeyüp vücūh-ı ħayrāta beźl ide  

 Beyt  

 +---/+---/+---/+--- 

 Eyā mümsik çi mį-dārį ü māl-ı (6) ħod dirįġ ez-ħayr  

 Sebeb şud ħasf-ı Ķārūn-rā çü māl-ı bį-zekāt-ı (7) ū 

   (11) Kes der-cihān ne-dāred yek bende hemçü Ĥāfıž  
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Kimsenüñ yoķdur cihānda (8) bir ķulı Ĥāfıž gibi  

   Zįrā ki çün tu şāhį kes der-cihān ne-dāred  

Zįrā ki (9) sencileyin bir şāh kimsenüñ cihānda yoķdur murād budur ki bir pādşāh-ı 

(10) aǾžam ķulı olmışdur Ĥāfıž ki ancılayın efendi iħtiyār itmiş (11) ķul hįç 

kimsenüñ yoķdur  

 

 VELEHU EYŻAN [G.169] 

   [MüfteǾilün FāǾilün MüfāǾalatün FaǾ] 

   (1) Rūşeni-i ŧalǾat-i tu māh ne-dāred 

(12) Senüñ yüzüñ rūşenligi ayuñ yoķdur 

   Pįş-i tu gül revnaķ-i giyāh ne-dāred  

(13) Senüñ öñüñde gülüñ ot revnaķı yoķdur murād muĥāŧabdan maĥbūb-ı (14) 

ĥaķįķįdür  

   (2) Kūşe-i ebrū-yı tüst menzil-i cānem  

Senüñ ķaşuñ (15) köşesidür benüm cānum menzili  

   Ħoşter ez-įn kūşe pādşāh (16) ne-dāred  

Bundan yigrek kūşe pādşāhuñ yoķdur murād (17) kūşe-i ebrūdan remz-i İlāhį olan 

maĥaldür fi’l-vāķiǾ pādşāh (18) žāhirüñ andan yigrej kūşesi yoķdur  

   (3) Tā çi kuned bā-ruħ-ı tu (19) dūd-ı dil-i men 

Tā ne iderseñ ruħuña benüm göñlüm tütüni (20) yaǾnį anı müteġayyir ü mütekedder 

ider  

   Āyine dānį ki tāb-ı āh (21) ne-dāred  

Āyinenüñ bilürsin ki āh ŧāķāti yoķdur murād muĥāŧabdan [M208a] (1) śāĥib-i mülk ü 

māl ve mālik-i ĥüsn-i žāhirdür ki āh-ı mažlūm anda (2) müǿeŝŝer ve anı muġayyerdür  

   (4) Ne men-i tenhā-keşem teŧāvül-i zülfet  

Ben yalñuz çekilmezem (3) zülfüñ teǾaddįsin  

   Kįst ki ū dāġ-ı įn siyāh ne-dāred              

Kimdür ol ki ol (4) ķaranuñ daġı yoķdur murād bu zülfden ehl-i mülk ü devletüñ ŧūl-ı 

emeli (5) ve yed-i ŧūlāsıdur ki her kimseye andan bir dāġ irer  

   (5) Dįdeem ān çeşm-i (6) dil-siyeh ki tu dārį  

Gördüm ol ķara göñüllü göz ki senüñ vardur  

   Cānib-i (7) hįç āşnā nigāh ne-dāred  

Hįç āşnā cānibine nažarı yoķdur murād bir muħāŧabdan (8) daħi erbāb-ı žulm ve dil ü 

aśĥāb-ı mekr ü ĥıyeldür ki āşnāya Ǿayn-ı Ǿināyetleri (9) yoķdur  

   (6) Raŧl-i girānem dih ey mürįd-i ħarābāt  
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Ŧolu ķadeĥ vir baña ey mürįd-i ħarābāt (10) [raŧl-ı girān aślda aġır baŧman dimekdür 

ammā ŧolu ķadeĥ murāddur  bir kerre daħi geçmişdür] 

   Şādi-yi şeyħį ki ħānķāh ne-dāred  

Bir şeyħ şādiliġiçün ki ħānķāhuñ (11) yoķdur murād mürįd-i ħarābātdan ŧālib-i fenā 

vü nāzik-i dünyā olandur ve ol (12) bir küllį źevķ bir sürūr ve şevķ virür ki şeyħ 

ħānķāhda olmaz [baǾżılar şādį ile taǾbįr-i żıddı ile taǾbįrdür yaǾnį körligine dimekdür 

dirler] [şādį mefǾūlün lehdür reh lafžına] 

   (7) Ħūn ħor u (13) ħāmuş nişįn k’ān dil-i nāzük  

Ķan iç ve sākit otur ki ol nāzük (14) göñül  

   Ŧāķat-i feryād-ı dād-ħˇāĥ ne-dāred   

Şikāyetçi feryādına ŧāķati yoķdur (15) murād budur ki sālik ne ķadar cefā görse ķan 

yudup śabr u taĥammül idüp (16) ĥażret-i Ĥaķķa şikāyet itmemek gerek ki ol ĥażrete 

sāliküñ şikāyeti (17) ħoş gelmez  

   (8) Şūħį-yi nergis niger ki pįş-i tu beşküft  

Nergisüñ (18) küstāħlıġı gör ki senüñ öñüñde açıldı  

   Çeşm-i derįde edeb (19) nigāh ne-dāred      

Gözi yırtılmış yüzi açılmış edeb śaķlamaz (20) murād küstāħ olanlar ĥużūr-ı Ĥaķda 

sūǿ-i edeb itseler baǾįd olmaz (21) dimekdür  

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Gül Ǿārıżuña olsa maǾārıż Ǿaceb olmaz  

 Kim yüzi [M208b] (1) açılmışda ĥayā vü edeb olmaz 

   (9) Gū be-rev ü āstįn be-ħūn-ı siyāh şūy  

Di (2) yüri ve yeñi ķara ķan ile yu  

   Her ki der-ān āstān rāh ne-dāred  

Her kimüñ (3) ol āstāneye yolı yoķdur murād budur ki şol kimse ki Ǿatibe-i 

İlāhiyyeye (4) aña yol olmaya ķan aġlayup anı yeñi ile silüp ķana boyamaġa (5) 

lāyıķdur  

   (10) Ĥāfıž eger secde-i tu kerd me-kun Ǿayb  

Ĥāfıž eger senüñ secdenş itdi (6) ise Ǿayblama  

   Kāfir-i Ǿışķ ey śanem günāh ne-dāred  

Murād budur ki Ĥāfıž eger ancaķ (7) saña secde idüp ġayra iltifāt itmezse Ǿacebleme 

ki Ǿışķını sātir olup (8) Ǿilmini iħlāś ile iden kimsenüñ günāhı yoķdur yaǾnį Ǿibādet-i 

Ĥaķķa (9) müstaġraķ ve baĥr-ı ĥubb-ı İlāhįye ġarķ olup günāhdan maǾśūn maĥfūždur 

(10) [kāfir sātir maǾnāsınadur ikinciye kāfir dirler toħmı ŧopraķ ile örtdügi içün] 

 

 VELEHU EYŻAN [G.170] 
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   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

(1) Sālhā defter-i mā der-girov-ı śahbā būd  

Niçe yıllar bizüm defterimüz (11) şarāba rehn itdi [defterden murād kitābdur ki 

defter Ǿulūm u maǾārifdür] 

   Revnaķ-i meygede ez-ders ü duǾā-yı mā būd  

Meyħāne revnaķı (12) bizüm duǾāmuzdur senden idi murād budur ki sālik ibtidā-yı 

ĥālde ve tebettel (13) ileyhi tebtįlen1081 ĥasebince müŧālaǾa-i kitāb ķılmayup kitābını 

Ǿışķ-ı İlāhįye rehn (14) ü maĥbūs ķılup Ǿibādete tevaġġul itmek gerek  (15) 

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Kitābını dutuķomış şarāba dānişmend (16)  

 Ħıyāl-i laǾlün ile hā içer kitāb üzre (17) 

ve meyħāneden murād mevżuǾ-ı ibādet ve ħānķāhdur ki (18) keyfiyyet-i Ǿışķ-ı İlāhį 

anda taĥśįl olunur (19) lācerem anuñ revnaķi Ǿilm-i žāhir dersi (20) ile olmayup duǾā 

dersi ile olmaķ [M209a] (1) gerek    

   (2) Nįkį-i pįr-i muġān bįn ki çü mā bed-mestān  

Pįr-i muġānuñ iyüligin gör ki (2) biz bed-mestler [bed-mest aña dirler ki serħoş 

olıcaķ ħafįf ü sefįh olup ġavġa vü fesād ide] 

   Her çi kerdįm be-çeşm-i keremeş zįbā būd  

Her ne itdüñ ise anuñ (3) keremi gözine zįbā idi murād pįr-i muġāndan sābıķan 

maǾlūm olan şeyħ ü mürşiddür (4) ve biz bed-mestlerden murād şol mürįdlerdür ki 

ibtidā-yı ĥālde ednā (5) keyfiyyet ile müteġayyir olup raķś u taśannuǾ idüp kendüleri 

śāĥib-i ĥālet (6) göstereler şeyħ-i kāmil kemāl-i keremninden bunlaruñ efǾālini 

maķbūl dutar (7) bā-vücūd ki baǾżı fiǾlleri terk edebdür  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Raķś-ı ān ki müsellemet (8) bāşed  

 K’āstįn ber-dü Ǿālem efşānį      

   (3) Defter-i dāniş-i mā cümle be-şūyįd be-mey  

(9) Bizüm Ǿilmimüz defterin cümle yuñ şarāb ile  

   Ki felek dįdem ü der kįn-i men-i dānā (10) būd  

Ki feleki gördüm ben Ǿālimüñ intiķāmında idi murād budur ki şol (11) Ǿulūm ki anlar 

ile Ǿamel ķılınmaya anlara Ǿulūm-ı resmiyye dirler ve şol (12) Ǿulūm ki dįne 

müteǾallıķ olmaya anlara Ǿulūm-ı ĥikemiyye dirler allāhümme innį eǾūźü bike (13) 

                                                 
1081

هلْ إَلَيْهَ تبَْتيَلًا    .Rabbinin adını an. Bütün varlığınla O'na yönel. (Kur’ân, Müzemmil 73/8) وَتبَتَ
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min Ǿilmin lā-yenfeǾu1082 ĥasebince anuñ gibi Ǿilmleri Ǿışķ-ı İlāhį ile maĥv itmek 

(14) gerek ki anuñ śāĥibi hālik ü muhlik olur  

 ĶıŧǾa  

 ++--/+-+-/++- 

 ǾĀlim-i bį-Ǿamel çü keştį (15) dān  

 Ki buved ū şikeste der-deryā  

 Ħod şeved ġarķ mį-kuned hem ġarķ (16) 

 Her çi hestend merdüm ü kālā  

   (4) Dil çü pergār be-hersū deverānį mį-kerd
1083

  

Göñül (17) pergār gibi her ŧarafa bir deverān ider idi  

   V’enderān dāǿire ser-geşte-i pā ber-cā būd  

(18) Ol dāǿirede ser-geşte ve ayaġı bir yerde idi murād budur ki zamān-ı sülūkda (19) 

böyle idüm lācem sālik Ǿibādetde bir yerde muķįm ü müteĥarrik gerek pergār u (20) 

seng-i āsyā gibi ve ŝābitü’l-ķadem gerek ve eşcār-ı aślhā ŝābit ve ferǾhā fi’s-semāǿ 

(21) gibi   

   (5) Muŧrıb ez-derd-i muĥabbet Ǿamelį mį-perdāĥt  

Muŧrıb muĥabbet derdinden [M209b] (1) bir Ǿamel perdāħt ķıldı yaǾnį bu maķām 

beyānında bir kelām ırladı (2)   

   Ki ĥekįmān-ı cihān-rā müje ħūnpālā būd  

Ki cihān ĥekįmlerinüñ kirpigi ķan süzici (3) idi murād şeyħ ü vāǾiž bir mevǾiža 

söyledi ki ĥekįmler kendüleri Ǿulemā-yı resmiyyeden (4) ve Ǿulemā-yı 

sūǿdanolduķları içün ķan aġladılar dimekdür  

 RubāǾį  

 --+/+-+-/+-- 

 ǾĀlem ki ne-bāşed (5) ān Ǿāşıķ  

 Gūyend muĥaķķiķān münāfıķ  

 Zįrā ki zebān-ı ūst Ǿālem  

 Ne dil ki (6) buved bād-ı muvāfıķ 

   (6) Mį-şikuftem zi-ŧarab z’ān ki çü gül ber-leb-i cūy  

Açılırdum (7) şenlikden gül gibi zįrā ırmaķ kenārı üzre  

   Ber-serem sāye-i ān serv-i sehį-bālā būd  

(8) Başım üzre ol serv-i rāstuñ gölgesi idi murād ırmaķdan cihāndur ki (9) 

 Beyt          

                                                 
1082

إنَ َي أعَُوذُ بَكَ مَنْ عَلْمٍ لَا ينَْفَعُ اللههُمه    Allahım fayda vermeyen ilmden sana sığınırım. (Hadîs) Abdullah Lütfi 

Kocaer, Sahîh-i Müslim Muhtasarı, c. 2, s,494, Hadîs No: 2722. 
1083

 Derkenârda bu mısrâ şöyledir: Dil çü pergār be-hersū rūziyān mį-kerdįd  
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 ++--/++--/++--/++- 

 Ber-leb-i cūy nişįn ü güźer-i āb be-bįn  

 Įn işāret zi-cihān-ı güźerān (10) mā-rā bes  

mūcebince geçmekdedür ve anuñ kenārı kūşe-i ferāġat u künc-i Ǿuzletdür (11) 

lācerem bunda olan kimseye ĥażret-i Ĥaķ ki ism-i Ǿalį ve Ǿalā ile tecellį ide (12) sālik 

ise sürūrdan gül gibi açılur [servden murād budur]  

   (7) Ez-bütān ān ŧaleb er ĥüsn şināsį ey dil  

(13) Bütlerden ān iste eger ĥüsn bilürseñ ey göñül  

   K’įn kesį guft ki der Ǿilm-i nažar (14) bįnā būd  

Ki bunı bir kimse didi ki Ǿilm nažarda görici idi murād bütlerden esmāu’llāh (15) ve 

śıfātu’llāhdur andan murād ceźbedür lācerem sālik anlardan bunı ŧaleb (16) itmek 

gerek ki bu kelāmı bir Ǿayne’l-yaķįn Ǿilminde nāzir idi ki ceźbetün min-ceźebāti’r-
raĥmān (17) tevāzā Ǿamelü’ŝ-ŝaķaleyn1084  

   (8) Pįr-i gül-reng-i men ender-ĥaķ-i ezraķ-pūşān  

(18) Benüm gül renglü pįrüm gök geyenler ĥaķķında  

   Ruħśat-ı ĥabŝ ne-dād er ne ĥikāyethā (19) būd  

Ħabāŝet icāzetin virmedi yoħsa ĥikāyetler var idi murād budur ki gülreng ü (20) laŧįf 

olan şeyħüm gök ve yeşil libās giyen śūfįler ĥaķķında ħabāŝet ve meŝāleb (21) 

söylemek icāzetin virmedi yoħsa ĥikāyetler var idi ki ezraķ-pūşlaruñ efǾāl-i 

ķabįĥesin bilürem [M210a] (1) 

 ĶıŧǾa  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Maķām-ı śāliĥ ü ŧāliĥ henūz peydā nįst  

 Her ān çi der-pes-i perde buved (2) şeved ān fāş  

 Eger libās-ı kebūdį buved berā-yı sülūk  

 Dilā tu cāme-i ezraķ be-pūş (3) u śūfį bāş 

   (9) Ķalb-i endūde-i Ĥāfıž ber-i ū ħarc ne-şud  

Ĥāfıžuñ yaldızlanmış (4) ķalbi anuñ ķatında ħarc olmadı [ber bunda Ǿand 

maǾnāsınadur] 

   Ki muǾāmil be-heme Ǿayb-ı nihān dānā būd  

Ki muǾāmil (5) cümle gizlü Ǿayba Ǿālim idi murād budur ki Ĥaķ teǾālā cemįǾ-i 

Ǿuyūba Ǿālimdür anuñ (6) ĥużūrında naķd-i ķalb geçmez pes aǾmālde kemāl-i iħlāś 

gerek ki ĥużūr-ı Ĥaķda (7) maķbūl ola [muǾāmil ol kimseye dirler ki bir kişi ile beyǾ 

ü şirāǿ ider ve alım virüm ider ola] 

 Beyt 

                                                 
1084

حمن توازى عمل الث قلينجذب  ة من جذبات الر   Rahman’ın cezbelerinden bir cezbedir, insanların ve cinlerin 

ibadetine denktir. 
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 +---/+---/+-- 

 Çü mį-dānį ki Ĥaķ bünyād-ı dānāst  

 Nihān u āşkār-ı (8) ħˇįş kun rāst   

 

 VELEHU EYŻAN [G.171] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Dūş der-ĥalķa-i mā ķıśśa-i gįsū-yı tu būd  

(9) Dün gice bizüm ĥalķamuzda senüñ gįsūñ ķıśśası var idi  

   Tā dil-i şeb suħan (10) silsile-i mūy-ı tu būd  

Nıśf-ı leyle dek senüñ ķıluñ zincįrinüñ sözi idi murād (11) budur ki dün gice dāǿire 

olup oturmış idüñ ol dāǿirede ġayb-ı hüviyyet (12) ve silsile-i ŧarįķat söyleşür idüñ tā 

nıśf-ı leyle dek  

   (2) Dil ki ez-nāvek-i müjgān-ı (13) tu der-ħūn mį-geşt  

Göñül ki senüñ kirpigüñ oķından ķanda dolanur (14) idi  

   Bāz müştāķ-ı kemānħāne-i ebrū-yı tu būd  

Girü senüñ ķaşuñ tįrkeşine müştāķ (15) idi murād mecrūĥ-ı Ĥaķ olan ol cerāĥat u aśl 

olan maĥale müştāķ olduġın (16) beyāndur   

   (3) Hem Ǿafa’llāh zi-śabā k’ez-tu peyāmį āverd  

Hem Allāh Ǿafv eylesün śabādan (17) ki senden ħaber getürdi  

   Verne der-kes ne-resįdįm ki ez-kūy-ı tu būd  

Yoħsa kimseye (18) irmemiş idüñ ki senüñ maĥalleñden ola idi murād feyż-i seĥeri 

ħaber-i İlāhį (19) irişdürdigün beyān idüp ižhār-i şükrdür  

   (4) ǾĀlem ez-şūr u şer-i Ǿışķ ħaber (20) hįç ne-dāşt 

ǾĀlem Ǿışķ şūr u şerrinden hįç ħaber dutmaz idi [ħalķ-ı Ǿālemüñ Ǿışķdan ħaberi yoķ 

idi dimekdür] 

   Fitne-engįz-i (21) cihān ġamze-i cādū-yı tu būd  

Cihāna fitne ķarışdurıcı senüñ cādū ġamzeñ [M210b] (1) idi murād ħalķ-ı Ǿālem 

Ǿışķdan ġāfil idiler iltifāt-ı İlāhį ki anuñ şānı (2) tesħįrdür Ǿāleme şūriş bıraķdı 

dimekdür  

   (5) Men-i ser-geşte hem ez-ehl-i selāmet būdem  

(3) Ben ĥayrān daħi hem ehl-i selāmetden idüm  

   Dām-ı rāhem şiken-i ŧurre-i hindū-yı tu būd  

(4) Benüm yolum aġı senüñ ŧurre-i hindūñ idi murād budur ki ben daħi Ǿışķ 

bilmeyenlerden (5) ve muŧlaķu’l-Ǿinān gidenlerden idüm senüñ ġayb-ı hüviyyetüñ 

aġına dutulup muķayyed ü (6) mübtelā oldum  

   (6) Be-küşā bend-i ķabā tā be-küşāyed dil-i men  
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Aç ķaftan bendini yaǾnį ķaftan (7) dügmesin tā açıla benüm göñlüm  

   Ki küşādį ki merā būd zi-pehlū-yı tu būd  

Ki bir fetĥ ki (8) baña idi senüñ pehlūñdan idi murād fetĥ ü keşf-i cānib-i feyyāżdan 

olur (9) dimekdür   

   (7) Be-vefā-yı tu ki ber-tertibet Ĥāfıž be-güźer  

Senüñ vefāñ ĥaķķiçün ki Ĥāfıžuñ (10) ķabrinden geç yaǾnį aña uġra  

   K’ez-cihān mį-şud u der-ārzū-yı rūy-ı tu būd  

Ki cihāndan (11) gider idi senüñ yüzüñ ārzūsında idi murād budur ki men eĥabbe 
liķāǿa’llāhi (12) eĥabba’llāhu liķāǿehü1085 ĥasebine kim ki ĥālet-i nizǾada ārzū-yı liķā 

ile olsa inna’llāhe (13) lā-yuħlifu’l-miǾāde1086
 mūcebince ĥażret-i Ĥaķ anuñ liķāsın 

ister lācecerem ķabrde üns-i (14) Ĥaķ isteyüp and virüp böyle dir  

 

 VELEHU EYŻAN [G.172] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

(1) Yād bād ān ki ser-i kūy-ı tüem (15) menzil būd 

Añılsun ol ki senüñ maĥalüñ başı baña menzil idi  

   Dįde-rā rūşenį (16) ez-ħāk-ı deret ĥāśıl būd  

Göze rūşenlik senüñ ķapuñ ŧopraġından ĥāśıl (17) idi murād muħāŧabdan şeyħ ü 

mürşiddür [baǾżı žurefā sevdüginden dūr düşüp mektūb irsāl idüp bu beyti 

yazmışdur] 

   (2) Rāst çün sūsen ü gül (18) ez-eŝer-i śoĥbet-i pāk 

Rāst sūsen ü gül gibi śoĥbet-i pāk eŝerinden  

   Der-zebān (19) būd merā herçi tü-rā der-dil būd  

Dilimde idi benüm her nesne ki senüñ göñlüñde (20) idi murād senüñ śoĥbet-i pāküñ 

eŝerinden baña keşf ü kerāmet ĥāśıl olup (21) senüñ ķalbüñde olana muŧŧaliǾ olup 

söyler idüm dimekdür   

   (3) Dil çü ez-pįr-i ħıred [M211a] (1) naķl-i maǾānį mį-kerd  

Göñül çün pįr-i Ǿaķldan maǾānį naķl ider idi (2) 

   ǾIşķ mį-guft be-şerĥ ānçi be-rev müşkil būd  

ǾIşķ anuñ şerĥin dir (3) idi ki göñle müşkil olur idi murād ol ĥālde müşkilāt ĥallāli 

(5) Ǿışķ-ı İlāhį idi dimekdür  

   (4) Der-dilem būd ki bį-dūst ne-bāşem hergiz  

Göñlümde (6) idi ki dostsuz olmayam hergiz  

                                                 
1085

 .Kim Allâh’a kavuşmayı severse Allâh’ta o kimseye kavuşmayı sever مَنْ أحَبه لَقاَءَ اللهَ، أحَبه اللهُ لَقَاءَهُ   

(Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 1, s. 556, Hadîs No: 1066. 
1086

َ لاَ يخُْلَفُ الْمَيعاَدَ    Rabbimiz! Gelmesinde şüphe edilmeyen bir günde, insanları mutlaka toplayacak إَنه اللّ 

olan sensin. Allah asla sözünden dönmez. (Kur’ân, Âli İmrân 3/9) 
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   Çi tevān kerd ki saǾy-ı men ü dil bāŧıl būd  

(7) Ne eylemek olur ki göñlüñ saǾyı bāŧıl idi murād budur ki ĥużūr-ı şeyħden 

müfāreķat (8) itme istemez idüm bį-iħtiyār vāķıǾ oldı  

   (5) Dūş ber-yād-ı ĥarįfān be-ħarābāt (8) şudem  

Dün gice muśāĥibler yādına ħarābāta gitdüm  

   Ħam-ı mey dįdem ü ħūn der-dil (9) ü pā der-gil būd  

Şarāb küpini gördüm göñlinde ķan ve ayaġı balçıķda idi (10) murād ĥarįflerden 

śūfįlerdür ħarābātdan murād ħānķāhdur ħamdan murād şeyħdür ki (11) içi ķan ile 

dolup ayaġı ħākde olup ġam-gįn-i sākin idi (12) [zįrā şarāb-ı Ǿışķ andan baħş olınır] 

   (6) Bes be-geştem ki be-pursem sebeb-i derd-i firāķ  

Çoķ dolandum ki śoram derd-i firāķ (13) sebebin  

   Müftį-i Ǿaķl der-įn mesǿele lā-yaǾķįl būd  

Müftį-i Ǿaķl bu mesǿelede lā-yaǾkįl (14) idi murād taķdįr-i Ĥaķķı ve sebeb-i mevti ve 

müddet-i eceli kimse bilmez dimekdür (15) 

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Dį suy-ı medrese reftem ki be-pursem mey-i Ǿışķ
1087

  

 Ber-der-i her ki zi-dem (16) bį-ħod u lā-yaǾķil būd   

   (7) Rāstį ħātem-i fįrūze-i bū İsĥāķį  

Rāst bu kim Ebū (17) İzĥāķa mensūb olan pįrūze yüzük  

   Ħoş dıraħşįd velį devlet-i müstaǾcil (18) būd  

Ħoş yalabıdı velį istiǾcāl ider devlet idi murād şeyħ-i Ebū İsĥāķ (19) neslinden 

muǾammet olmayup vefāt iden kimsenüñ źikri ve aña merŝiyedür (20) 

   (8) Dįdį ān ķahķaha-i kebk-i ħırāmān Ĥāfıž  

Gördüñ ol śalınıcı kekligüñ ķahķahasın (21) Ĥāfıž  

   Ki zi-ser-pençe-i şāhįn-i ķażā ġāfil būd  

Ki şāhįn-i ķażā ser-pençesinden [M211b] (1) ġāfil idi murād budur ki niçe cevānlar 

nāz ile ħırāmānlardur andan (2) ġāfillerdür ki anlar içün ŧūl-ı Ǿömr taķdįr 

olunmamışdur ecel ķafalarındadur nā-gāh (3) dutup maķbūźu’l-ervāĥ olurlar  

 ŞiǾr  

 Ve kem min fetā yumsį ve yuśbiĥu đāĥaken (4)  

 Ve ķad nusicet ekfānühü ve hüve lā-yedrį 

   (9) Āh ez-įn cevr ü tažallüm ki der-įn dāmgehest  

(5) Āh bu cevr ü tažallümden ki bu aġ yerindedür  

                                                 
1087

مدرسه پرسم سبب حرم مي گفتم از    Bu şiirin benzeri Mihrî’ye aittir.  

       در هر کس که زدم بيخود و لايعقل بود
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   Āh ez-ān nāz u tenaǾüm ki der-ān maĥfįl (6) būd  

Ve āh ol nāz u tenaǾümden ki ol maĥfilde idi murād dünyā maĥall-i miĥnet ve āħiret 

(7) maĥall-i rāĥat idügin beyāndur  

 

 VELEHU EYŻAN [G.173] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilān] 

   (1) Tā zi-meyħāne vü mey nām u nişān ħˇāhed būd 

(8) Tā meyħāneden ve şarābdan nām u nişān olsa gerekdür  

   Ser-i mā ħāk-i reh-i pįr-i muġān (9) ħˇāhed būd  

Bizüm başımuz pįr-i muġān yolınuñ ŧopraġı olsa gerekdür murād budur ki (10) 

mādām ki ħānķāh u Ǿışķ-ı İlāhį vardur bizüm başımuz şeyħü mürşid ŧarįķatüñ (11) 

ħākįdür ki ol ŧarįķde başımuzı ħāk idüp ol yolda oluruz  

   (2) Ber-ser-i (12) türbet mā çün güźerį himmet ħˇāh  

Bizüm ķabrimüz başı üzre eger uġrarsañ (13) himmet iste  

   Ki ziyāretgeh-i rindān-ı cihān ħˇāhed būd  

Ki cihān rindlerinüñ (14) ziyāretgāhı olsa gerekdür nitekim bu faķįr didüm  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Her ki ķabrümden duǾā (15) idüp geçe  

 Cennete įmān u Ķurǿānla göçe 

   (3) Ĥalķa-i pįr-i muġānem zi-ezel (16) der-gūşest  

Pįr-i muġānuñ ĥalķası ezelden ķulaġımdadur  

   Ber-hemānįm ki būdįm (17) ü hemān ħˇāhed būd  

Hem ol iz ki idük hem ol olsa gerekdür murād (18) budur ki ezelden pįr-i muġānuñ 

bende-i ĥalķa be-gūşmāyem ĥāliyā ol ĥāl (19) üzreyim ol ĥāl üzre olsam gerekdür  

   (4) Be-rev ey zāhid-i ħod-bįn (20) ki zi-çeşm-i men ü tu  

Yüri ey ħod-bįn zāhid ki benüm ve senüñ gözümüzden (21)  

   Rāz-ı įn perde nihānest ü nihān ħˇāhed būd  

[M212a] (1) Bu perdenüñ rāzı gizlüdür ve gizlü olsa gerekdür  [manŧūķ lafžından 

murād žāhirdür anuñçün tafśįle taǾriż olınmadı] 

   (5) Türk-i Ǿāşıķ-kuş-ı (2) me mest birūn reft imrūz  

Benüm Ǿāşıķ öldürici dilberüm mest ŧaşrā (3) gitdi  

   Tā-diger ħūn ki ez-dįde revān ħˇāhed būd  

Tā daħi kimüñ ķanı (4) gözden revān olsa gerekdür yaǾnį yine kimi Ǿaşıķ idüp ķal 

aġladup ķanını (5) gözinden aķıtsa gerekdür murād maĥbūb-ı Ǿaşıķ-kuşdan ĥażret-i 

Ĥaķdur ki kendüye (6) Ǿāşıķ olanuñ nefs ü nefsāniyyetin ķatl ider mest olduġı śıfat-ı 
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(7) hidāyeti raĥmet ile tecellį idüp žuhūr itdügidür böyle olıcaķ niçe maĥall-i (8) 

raĥmet olan hidāyete mažhar olup seyyiǿātin yād idüp ve cemāl-i Ĥaķķa Ǿāşıķ (9) 

olup ķan aġlar  

   (6) Dįde ān şeb ki zi-şevķ-i tu nihed ser be-laĥd  

Göz ol gice ki (10) senüñ şevķüñden baş ķor ķabre  

   Tā dem-i śubĥ-ı ķıyāmet nigerān ħˇāhed būd  

Tā śubĥ-ı (11) ķıyāmet demine dek nažar idici olsa gerekdür murād ol ĥażrete 

müteǾallıķ olup (12) taǾalluķın ķaŧǾ itmez dimekdür  

   (7) Baħt-ı Ĥāfıž ger ez-įn gūne meded ħˇāhed kerd  

Ĥāfıžuñ (13) baħtı eger bu nevǾden meded itse gerek ise  

   Zülf-i maǾşūķ be-dest digerān ħˇāhed būd  

(14) MaǾşūkuñ zülfi ġayrılaruñ elinde olsa gerekdür murād budur ki Ĥāfıžuñ baħtı 

(15) çendān müsāǾid degül ki ġayb-ı hüviyyete ve keşf ü kerāmete eli ire eger min 

(16) baǾd daħi bu vechle müsāǾade iderse ġayb-ı hüviyyet ve keşf ü ĥālet (17) 

ġayrılaruñ elinde olup Ĥāfıža feyż olmaz  

 

 VELEHU EYŻAN [G.174] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilān] 

   (1) Resįd müjde ki (18) eyyām-ı ġam ne-ħˇāhed mānd  

Müjde irişdi ki ġam eyyāmı ķalmasa gerekdür  

   Çünān (19) ne-mānd çünįn nįz hem ne-ħˇāhed mānd  

Öyle ķalmadı böyle hem ķalmasa gerek murād budur ki (20) cihānuñ sürūrı 

ķalmaduġı gibi ġamı daħi ķalmaz  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ġam yime ey dil ki dünyānuñ (21) ġamı durmaz gider  

 Görmedüñ mi çün anuñ gitdi sürūrı ķalmadı 

   (2) Men erçi der-nažar-ı [M212b] (1) dūst ħāk-sār şudem  

Ben egerçi dost nažarında ŧopraġa ķarışmış oldum (2)  

   Raķįb nįz çünįn muĥterem ne-ħˇāhed mānd  

Raķįb daħi böyle muĥterem ķalmasa gerekdür (3) murād budur ki māl u niǾmetde ve 

manśıb u Ǿizzetde olanlar daħi bāķį ķalmazlar (4)  

 ĶıŧǾa  

 ++--/+-+-/++- 

 Ez-emįred ü zįr ü ez-sulŧān  

 Nįst şaħśį ki ū helāk ne-şud (5)  
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 Heme merdend hemçü dervįşān  

 Nįst merdį ki zįr-i ħāk ne-şud  

   (3) Çü perdedār be-şimşįr (6) mį-zened heme-rā  

Çün perdede olan ķılıc ile urur cümleye  

   Kesį muķįm-i ĥarįm-i ĥarem (7) ne-ħˇāhed mānd  

Bir kimse ĥarįm-i ĥarem muķįmi ķalmasa gerekdür murād ehlu’llāh daħi vefāt (8) 

itse gerekdür dimekdür  

   (4) Ġanįmetį şumur ey şemǾ vaśl-ı pervāne  

Vaślını yaǾnį saña (9) gelüp mülāzemet ve muĥabbet itdügin  

   Ki įn muǾāmele tā śubĥ-dem ne-ħˇāhed mānd  

(10) Ki bu muǾāmele śabāĥ vaķtine dek ķalmasa gerekdür murād budur ki muĥŧāc-ı 

ileyh olan (11) kendüye muĥtāc olanlar mürācaǾat itdügin ġanįmet bilmek gerek ki 

dimişlerdür (12) men ķeŝüre niǾamü’llāhi Ǿaleyhi ķeŝüre iĥtiyācü’n-nāsi ileyhi1088 ve 

bu ĥāl bāķį ķalmaz pes furśatı (13) fevt itmek olmaz 

   (5) Sürūş-ı Ǿālem-i ġaybem beşāretį ħoş dād  

ǾĀlem-i ġayb mülki (14) baña ħoş bir beşāret virdi  

   Ki kes hemįşe be-gįtį dojem ne-ħˇāhem mānd  

(15) Ki kimse dāǿimā cihānda ġuśśalu ķalmasa gerekdür murād maŧlaǾ mażmūnında 

olandur (16) 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Şād ber-ānem ki der-įn deyr-i teng  

 Şādi vü ġam her dü ne-dāred (17) direng 

   (6) Çi cāy-ı şükr ü şikāyet zi-naķş-ı nįk ü bedest  

YaǾnį şükr ü şikāyet (18) yeri degüldür iyü virmez śūretinden  

   Ki bir śaĥįfe-i hestį raķam ne-ħˇāhed mānd  

(19) Ki varlıķ śaĥįfesi üzre raķam ķalmasa gerekdür mıśrāǾ-ı evvelde leff ü neşr-i 

(20) müretteb vardur yaǾnį naķş-ı nįk eceliçün şükr ü rıżā ve naķş-ı bed (21) içün 

şikāyet ve ġavġā maĥalli degüldür murād budur ki iyü dirmez her ne vāķıǾ [M213a] 

(1) olursa śabr gerekdür ki hįç biri ķalmasa gerekdür  

   (7) Sürūd-ı meclis-i Cemşįd (2) gufteend įn būd  

Cemşįdüñ meclisi ırı dimişlerdür ki bu idi  

   Biyār bāde (3) ki devrān-ı Cem ne-ħˇāhed mānd  

                                                 
1088

َ عليَهَ كثر احْتياجَ الَنَاس إليَْه   .Allah’ın kime nimetleri artarsa insanları da ona ihtiyacı artar من كثر نعم اَللّه

(Diğer Arapça İbâreler). 
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Getür şarābı ki Cem devrānı ķalmasa gerekdür (4) murād bunda pādşāhlara penddür 

ki velā yeġurrannekümü’l-ĥayātu’d-dünyā1089 ĥasebince (5) ĥayāt u salŧanat anları 

maġrūr ķılmayup Ǿışķ-ı İlāhį Ǿişretine meşġūl olmaķ (6) gerek  

   (8) Tevāngerā dil-i dervįş-i ħod be-dest āver  

Ey ġanį kendü dervįşüñ (7) göñlini ele al  

   Ki maħzen-i zer ü genc-i direm ne-ħˇāhed mānd  

Ki altun maħzeni ve akçe (8) ħazįnesi ķalmasa gerekdür murād bundan aġniyāya 

naśįĥatdur ki māla mālik (9) iken ħayr itmek gerekdür eyyüküm mālü vāriŝihi 
eĥabbu ileyhi min mālihi1090 ĥasebince pāsbān (10) vāriŝ olmamaķ gerek 

 Beyt  

 +--/+--/+--/+- 

 Ħor u pūş u baħşāy u rāĥat resān
1091

 (11)  

 Nigeh mey çi dārį zi-behr-i kesān   

   (9) Ber-įn revāķ-ı zeberced nüvişteend be-zer  

(12) Bu zeberced çārdāķ üzre yazmışlardur altun ile  

   Ki cüz nigūį-i ehl-i (13) kerem ne-ħˇāhed mānd  

Ki ehl-i keremüñ iyilüginden ġayrı ķalmasa gerekdür murād (14) ve’l-bāķiyātü’ś-
śāliĥātü ħayrun Ǿinde rabbeke1092 feħvāsına işāretdür ki levĥ-i (15) maĥfūžda ve 

semā-yı dünyāda yazılmışdur  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Ümįd-i ħalķ ber-āver çinān ki (16) betvānį  

 Be-hükm-i ānki tü-rā hem ümįd-i maġfiretest  

   (10) Seĥer kirişme-i vaślem beşāretį (17) ħoş dād
1093

  

Sabāĥ vaśl ġamzesi baña ħoş beşāret virdi (18) 

   Biyār bāde ki eyyām-ı ġam ne-ħˇāhed mānd  

Getür şarābı ki ġam eyyāmını ķalmasa gerekdür (19) murād budur ki ġam-ı dünyā 

saña Ǿışķ-ı İlāhį ve Ǿamel-i āħiretden māniǾ olmasun (20) ki bu bāķi ol fānįdür  

                                                 
1089

نهكُمْ الْحَياَةُ الدُّنْيَاوَلَا   يَغرُه  Ey İnsanlar! Rabbinize karşı gelmekten sakının. Ne babanın evlâdı, ne evlâdın 

babası nâmına bir şey ödeyemeyeceği günden çekinin. Bilin ki, Allah'ın verdiği söz gerçektir. Sakın 

dünya hayatı sizi aldatmasın ve şeytan, Allah'ın affına güvendirerek sizi kandırmasın. (Kur’ân, 
Lokman 31/33. Âyet-i Kerîme’nin asıl şekli şu şekildedir: نهكُم نهكُمُ الْحَيَاةُ الدُّنْياَ وَلَا يَغرُه   .فَلَا تغَرُه
1090

 Hanginize mirasçısının malı, kendi malından daha sevimlidir? (Hadîs) أيَُّكُمْ مَالُ وَارَثهََ أحََبُّ إلََيْهَ مَنْ مَالَهَ   

Riyâzü’s-Sâlihin, 546. 
1091

 Sâ’dî, Bostân, Bâb-ı Düvum der-İhsân. 
1092

الَحَاتُ خَيْرٌ عَندَ رَب َكَ    Servet ve oğullar, dünya hayatının süsüdür; ölümsüz olan iyi işler ise وَالْباَقَياَتُ الصه

Rabbinin nezdinde hem sevapça daha hayırlı, hem de ümit bağlamaya daha lâyıktır. (Kur’ân, Kehf 

18/46). 
1093

 Derkenârda bu beyit şu şekildedir:   

Seĥer kirişme-i ĥüsneş beşāretį ħoş dād  

Ki kes be-gįtį hemįşe dojem be-ħˇāhem mānd  



 
 

871 

 

 ĶıŧǾa  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ey dil cihān be-kām-ı tu ger nįst gū me-bāş (21)  

 Menet Ħudāį-rā ki cihān hest münķaleb  

 Ver devr-i rūzgār ne ber-vaķt-i reǿy-i tüst [M213b] (1)  

 Ħod-rā murād ez-ġam įn kār mużŧarib  

 Ħoş bāş egerçi rūz be-şeb şud (2) binā ħoşį  

 Āħir ne şām-rā seĥerį hest der-Ǿaķab 

   (11) Zi-mihribānį-i cānān (3) ŧamǾa meber Ĥāfıž 

Cānān şefķātinden ŧamǾa kesme ey Ĥāfiž  

   Ki naķş-ı cevr ü nişān-ı (4) sitem ne-ħˇāhed mānd  

Ki cevr naķşı ve žulm nişānı ķalmasa gerekdür murād raĥmet-i (5) raĥmandan ümįd 

kesmeyüp velā teyǿesu mir ravĥi’llāhi1094
 mūcebince (6) ve lā taķneŧū mir 

raĥmeti’llāhi1095
 muķteżāsınca ümįdvār olmaġa delāletdür baǾde (7) Ǿusrin yüsren1096 

ĥasebince ġamdan śonra sürūr vuķūǾuna teşbįhdür  

 ŞiǾr (8) 

 +---/+---/+---/+--- 

 İźā đāķat bike’d-dünyā fe-fekkir fį-elem neşraĥ1097
 

 Fe-usrun beyne yüsreyni iźā fekkertehu tefraĥ
1098

 (9) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.175] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Her ki şud maĥrem-i dil der-ĥarem-i yār be-mānd 

Her kim ki göñle (10) maĥrem oldı yār ĥareminde ķaldı  

   V’ān ki įn kār ne-dānist der-inkār be-mānd  

(11) Ol kimse ki bu işi bilmedi inkārda ķaldı murād budur ki her kim ki taśfiye-i (12) 

ķalb-i ķulūb ve ehl-i dil olup maǾrifetu’llāh ĥāśıl ķıldı diyār-ı Ǿibādetde (13) ve ķurb-

                                                 
1094

وْ   َ وَلاَ تيَْأسَُواْ مَن ره حَ اللّ   Ey oğullarım! Gidin de Yusuf'u ve kardeşini iyice araştırın, Allah'ın 

rahmetinden ümit kesmeyin. Çünkü kâfirler topluluğundan başkası Allah'ın rahmetinden ümit kesmez. 

(Kur’ân, Yusuf, 12/87). 
1095

  َ حْمَةَ اللّه  De ki: Ey kendi nefisleri aleyhine haddi aşan kullarım! Allah'ın rahmetinden لَا تقَْنطَُوا مَن ره

ümit kesmeyin! Çünkü Allah bütün günahları bağışlar. Şüphesiz ki O, çok bağışlayan, çok 

esirgeyendir. (Kur’ân, Zümer 39/53). 
1096

 İmkânı geniş olan, nafakayı imkânlarına göre versin; rızkı daralmış bulunan da بَعْدَ عُسْرٍ يسُْرًا 

Allah'ın kendisine verdiği kadarından nafaka ödesin. Allah hiç kimseyi verdiği imkândan fazlasıyla 

yükümlü kılmaz. Allah, bir güçlükten sonra bir kolaylık yaratacaktır. (Kur’ân, Talâk 65/7). 
1097

  .Biz senin göğsünü açıp genişletmedik mi? (Kur’ân, İnşirâh 94/1) ألَمَْ نشَْرَحْ  
1098

 “Dünyâ sana daraldığı zamân Elem neşrah sûresini tefekkür et. O sûrede bir zorluk iki rahatlık 
içindedir. Sen onu düşündüğün zamân ferahlarsın.” 



 
 

872 

 

ı ĥażretde ķaldı her kim ki bu ķārı ķalmadı ve ĥażret-i Ĥaķ ile āşnā (14) olmadı 

inkārda ķaldı ki men lem yeźuķ lem yaǾrif1099 

   (2) Eger ez-perde burūn şud (15) dil-i men Ǿayb me-kun  

Eger perdeden ŧaşra gitdi ise benüm göñlüm Ǿayblama (16)  

   Şükr-i Įzed ki ne ez-perde-i pindār be-mānd  

Şükr Allāha ki śanu perdesinde ķalmadı (17) yaǾnį kendüyi iyü śanup ol perde vü 

ĥicābda ķalmadı murād budur ki perdeyi (18) yırtup rüsvāy olmaķ yegdür kendüyi 

iyü śanmaķ perdesinde ķalmaķdan (19) nitekim munśif dimiş 

 RubāǾį (Ahreb) 

 Derdā ki esįr-i neng ü nāmįm henūz
1100

  

 Der-guft (20) ü şenįd ħāś u Ǿāmįm henūz  

 Şud Ǿömr-i tamām u nā-tamāmįn henūz  

 Śad bār (21) be-śūħtįm ü ħāmįm henūz    

   (3) Dāştem delķį vü śad Ǿayb-ı nihān mį-pūşįd  

Bir ħırķam [M214a] (1) var idi ve yüz Ǿayb nihān örter idi  

   Ħırķa rehn-i mey ü muŧrıb şud u zünnār be-mānd  

Ħırķa meye ve muŧrıba rehn oldı zünnār ķaldı murād ħırķadan (3) bunda bedendür 

anda nice efkār u inkār sūǿ-i kirdār mestūrdur lācerem ħırķa-i (4) bedeni Ǿışķ-ı İlāhį 

ile mürşide teslįm eyledüm lįkin ol efkār-ı fāside ve inkār u (5) sūǿ-i Ǿaķįde 

mütebeddil olmayup ķaldı  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Guftem ki meger ez-fuķarāyįm neįm (6)  

 Yā ez-Ǿulemā-yı pārsāyįm neįm  

 Āreste žāhirįm ü bāŧın neçünān  

 İnśāf (7) çünān çi mį-nümāyįm neįm  

   (4) Śūfiyān vāsitedend ez-girov-i mey heme ħırķa  

Śūfįler girü (8) aldılar şarāb rehninden ħırķayı  

   Delķ-i mā būd ki der-ħāne-i ħammār be-mānd  

Bizüm ħırķamuz (9) idi ki şarāb śatıcı onda ķaldı murād budur ki śūfįler ħıtķa-i teni 

(10) Ǿışķ-ı Ĥaķķa rehn virüp ħalvet-i ħānķāhda şeyħ ĥükminde olmışlar idi (11) girü 

ħalvetden çıķup Ǿavāmu’n-nāsdan oldılar ammā bizüm tenimüz ħumārħānesinde (12) 

yaǾnį şeyħ ħalvetinde ķaldı terk-i Ǿışķ ķılmaduķ  

   (5) Ez-śadā-yı śuħan-ı Ǿışķ ne-dįdem (13) ħoşter  

ǾIşķ sözi śadāsından ħoşraķ görmedüm  

   Yādgārį ki der-įn (14) günbed-i devvār be-mānd  

                                                 
1099

 Tatmayan bilmez. (Diğer Arapça İbâreler) مَنْ لمَْ يَذقُْ لمَْ يَعْرَفْ  
1100

 Hilâlî-i Çağatâyî, Rubâ’î No: 18. 
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Bir yādgār ki bu devr idici künbedde ķaldı murād budur ki çün (15) bu dār-ı fenādan 

intiķāl olunup bir yādgār ķılsa gerekdür śıyt u śadā-yı kelām-ı (16) Ǿışķdan yigrek 

yādgār yoķdur śoñraya ķalacaķ ol olmaķ gerekdür  

   (6) Ħırķa-(17)pūşān-ı diger mest güźeştend ü güźeşt  

Ġayrı ħırķa-pūşlar mest geçerler (18) ve geçen geçdi  

   Ķıśśa-i māst ki ān ber-ser-i bāzār be-mānd  

Bizüm ķıśśamuzdur ki bāzār başında (19) ķaldı murād budur ki niçe sālikler Ǿışķ-ı 

İlāhį ile mütekeyyig olup gitdiler anlar ehl-i kelām (20) olmayup eŝerleri ķalmadı 

bizüm Ǿışķ bābından kitābımuz olup ķıśśamuz bāzārlarda (21) fāş olup ķaldı  

   (7) Cüz dil-i men zi-ezel tā be-ebed Ǿāşıķ reft  

Benüm göñlümden ġayrı (22) ki ezelden ebede Ǿāşıķ gitdi  

   Cāvidān kes ne-şenįdįm ki der-kār be-mānd  

[M214b] (1) Ebedį kimse işitmedüñ ki işide ķaldı murād budur ki benüm ķalbim 

hergiz Ǿışķdan (2) zāǿil olmadı  

 RubāǾį 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Çünki Ǿışķum ezelįdür ebedį olsa gerek  

 Śıyt-ı güftārum (3) ile śaĥn-ı cihān ŧolsa gerek 

 Sözimüñ ķand u nebātı dürülüp kāġidde (4) 

 Ŧūŧi-i ŧabǾ u ħıred źevķ u śafā bulsa gerek 

   (8) Her mey-i laǾl ki z’ān dest-i billūrįn (5) sitedįm  

Her laǾl şarābı ki ol billūr gibi elden aldum  

   Āb-ı ĥasret şud u der-çeşm-i güherbār (6) be-mānd  

Ĥasret śuyı oldı gevher yaġdırıcı gözde ķaldı murād maĥbūb-ı mecāzį (7) elinden 

içilen şarāb u şerbet āb-ı ĥasret olur diyü pend idüp andan (8) aǾrāż taǾlįmidür  

   (9) Ber-cemāl-i tu çünįn śūret-i Çįn ĥayrān şud  

Senüñ (9) cemālüñe buncılayın śūret çünįn ĥayrān oldı  

   Ki ĥadįŝeş heme cā ber-der ü (10) dįvār  

Ki anuñ sözi her yerde der ü dįvāra ķaldı murād budur ki der ü (11) dįvārda yazılan 

taśvįrler cemāl-i Ĥaķka Ǿāşıķ-ı ĥayrān olanuñ śūretleridür (12) 

   (10) Geşt bįmār ki çün çeşm-i tu gerded nergis  

Ħaste oldı yaǾnį kendüyi (13) ħastaya urdı ki senüñ gözüñ gibi ola nergis  

   Şįve-i tu ne-şudeş (14) ĥāśıl u bįmār be-mānd  

Senüñ şįveñ aña ĥāśıl olmadı ve ħaste ķalmadı (15) murād budur ki ħastaya teşbįh 

idüp temāruż iden marįż olur nitekim (16) Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām buyurmışdur 
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lā-temāreżū temarżū1101 tenbįh vardur ki taśannuǾ u (17) riyā ile olan śaĥįĥ degüldür 

ve śaĥįĥ olanlara teşbįh gerek ki anlardan (18) olına ki men teşebbehe ķavmin fehüve 
minhüm1102

   

   (11) Be-temāşāgeh-i zülfeş dil-i Ĥāfıž rūzį (19) 

Anuñ zülfi temāşāgāhına Ĥāfıž göñli bir gün  

   Şud ki bāz āyed ü cāvįd (20) giriftār be-mānd  

Gitdi ki girü gele giriftār ķaldı murād Ĥāfıž ġayn-ı hüviyyet (21) müşāhede ve 

mülāĥažasına gidüp Ǿāşıķ olup ķaldı dimekdür [M215a] (1) pes el-mecāzü 
ķanŧaratü’l-ĥaķįķa1103 ĥasebince ĥażret-i Ĥaķķa Ǿāşıķ gibi ķılınanuñ (2) mecāzį 

ĥaķįķate münķaleb olur  

 ĶıŧǾa  

 SemiǾtü’l-hevā ķable Ǿirfānikum
1104

 (3) 

 ǾArefne’l-hevā iź veśalnāküm  

 Ve levlāküm mā Ǿarefne’l-hevā  

 Ve levle’l-hevā (4) mā Ǿarefnāküm  

 

 VELEHU EYŻAN [G.176] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Pįş ez-įnet bįş ez-įn ġam-ħˇāri-i Ǿuşşāķ būd
1105

 

(5) Bundan evvel senüñ bundan ziyāde Ǿuşşāķ ġamın yimek var idi  

   Mihrverzį-i (6) tu bā-mā şöhre-i āfāķ būd
1106

  

Senüñ bize muĥabbet śunamuñ yaǾnį bizi sevdügüñ meşhūr-ı (7) āfāķ idi murād 

muħāŧabdan ĥażret-i Ĥaķdur pes ol ĥażrete dir ki bundan (8) evvel ki ādemi ħalķ 

itmemiş idüñ ki ol ve zürriyātı Ǿuşşāķuñ olsa (9) gerek idiler şimdiden ziyāde ġam-

ħˇārlıķ idüp hüve’l-leźį ħalaķa leküm mā fį’l-Ǿarżi (10) cemįǾan ŝümmes tevā ile’s-
semāǾi fesevvāhünne sebǾa semāvātin1107 mūcebince (11) insānuñ mühimātın įcād 

                                                 
1101

 Hakikatte hasta olmadığınız hâlde hasta gibi görünmeyin yoksa gerçekten hasta لا تمارضوا تمرضوا 

olursunuz. (Hadîs) Kaynaklarda şu şekilde geçmektedir:  اتمََارَضُوا فتَمَْرَضُولَا  Kaynak Kitap: el-Esrâru’l-

Merfû’a, el-Fevâ’id,  
1102

 Kim bir topluma benzemeye özenirse o da onlardan sayılır. (Hadîs) Abdullah مَنْ تشََبههَ قَوْمٍا فَهُوَ مَنْهُمْ  

Parlıyan, Sünen-i Ebû Dâvud Tercemesi, c. 3, Hadîs No: 4031, s. 245.  
1103

الحقيقهالمجاز قنطره    Mecâz, hakîkatin ölçüsüdür. (Diğer Arapça İbâreler) 
1104

 “1) Sizi tanımadan evvel aşkı duymuşduk ve aşkı size kavuştuktan sonra öğrendik. 2) Eğer siz 
olmasaydınız biz aşkı bilemezdik. Ve eğer aşk da olmasaydı (yine) sizi bilemezdik.” Son iki mısrâ 

Sühreverdî-i Maktûl’e ait olarak gösterilmektedir. Tüm şiirin âidiyyeti hususunda bir tespit elde 

edilememiştir.   
1105

 Derkenârda ez-įn ġam-ħˇāri-i Ǿuşşāķ būd ifâdesi ez-įn endįşe-i Ǿuşşāķ būd şeklindedir. Metne ve 

çeviriye uygunluğu bakımından birinci ifâde tercih edilmiştir.  
1106

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Kevkeb-i saǾd me-rā śad cilve-i āfāķ būd  
1107

اهُنه سَبْعَ سَمَاوَاتٍ   ً ثمُه اسْتوََى إلََى السهمَاء فسََوه ا فَي الأرَْضَ جَمَيعا  O, yerde ne varsa hepsini sizin هُوَ الهذَي خَلقََ لَكُم مه

için yarattı. Sonra (kendine has bir şekilde) semaya yöneldi, onu yedi kat olarak yaratıp düzenledi 

(tanzim etti). O, her şeyi hakkıyla bilendir. (Kur’ân, Bakara 2/29). 
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eyledüñ ve iź ķāle rabbüke lil-melāǿiketi innį cāǾilün fi’l-Ǿarżi (12) ħalįfeten1108 
ĥasebince bize muĥabbetüñ melāǿ-i aǾlāya iǾlān ve āfāķ-ı semāda iǾlān (13) eyledüñ 

ki bu ħaber meşhūr-ı āfāķ olmış idi   

   (2) Yād bād ān śoĥbet-i şebhā (14) bā-nūşįn lebān  

Añılsun ol giceler śoĥberi ki ŧatlu ŧudaķlu ile (15) 

   Baĥŝ-i mā der-luŧf-ı ŧabǾ u ħūbį eflāk būd
1109

  

Bizüm baĥŝimüz luŧf-ı ŧabǾda emr-i Ǿacįb (16) güzelliginde idi murād budur ki ŧatlu 

ŧudaķlulardan murād ki füśeĥā vü Ǿulemādur (17) anlar ile baĥŝimüz evśāf-ı bārį 

źikr-i cemįl ķılınup ve emr-i ġarįb įrād olınmaķda (18) idi [eflāk kesr-i hemze ile 

emr-i Ǿacįb įrādına dirler ķaçan bir faśįĥi medĥ itseler şāǾir-i müfliķ dirler] 

   (3) Ĥüsn-i mehrūyān-ı meclis gerçi dil mį-burd u dįn  

Meclis mehrūlarınuñ cemāli gerçi (19) göñül ü dįn alur idi  

   ǾIşķ-ı mā ber-luŧf-ı ŧabǾ u ħūbį-i aħlāķ būd  

Bizüm Ǿışķımuz (20) luŧf-ı ŧabǾ u ĥüsn-i aħlāķa idi murād budur ki meclisde vaǾž u 

naśįĥat ve kelime-i ĥikmet (21) söyleyüp ižhār-ı fażl u feśāĥat idenler ceźb-ı ķalb 

idüp ve kendülere inķiyād u iŧāǾat itdürürler idi ammā bizüm Ǿışķ u muĥabbetimüz 

inneke leǾale ħuluķin Ǿažįmin1110 muķteżāsınca Resūlullāh [M215b] (1) Ǿaleyhi’s-

selām ĥażretine idi  

 Beyt   

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Yā Resūlallāh laķab geşte ĥabįbu’llāh tü-rā (2)  

 Bende ħulķ-ı Ĥaķ girifte Ǿāşıķ-ı tu geşteem   

   (4) Sāye-i maǾşūķ eger üftād ber-Ǿāşıķ (3) çi şud  

MaǾşūķ gölgesi eger Ǿāşıķ üzre düşdi ise noldı (4) 

   Mā be-ū muĥtāc būdįm ū be-mā müştāķ būd  

Biz aña muĥtāc idük ol bize müştāķ (5) idi murād maǾşūķdan maǾşūk-ı ĥaķįķį yā 

ĥabįbu’llāhdur 

   (5) Pįş ez-įn k’įn (6) saķf-ı sebz ü ŧāķ-ı mįnā ber-keşend  

Bundan evvel ki bu yeşil saķfı ve lāciverdį (7) çārŧāķı çekeler  

   Manžar-ı çeşm-i merā ebrū-yı cānān ŧāķ būd  

Benüm gözüm nažargāhına (8) cānān ķaşı kemer idi murād ezelde rūĥum Ǿışķ-ı 

İlāhįye müteǾaddid nažar-ı rūĥānį (9) remz-i rabbānįye müteveccih idi dimekdür  

   (6) Ez-dem-i śubĥ-ı ezel tā āħir-i şām-ı ebed  

                                                 
1108

 Hatırla ki Rabbin meleklere: Ben yeryüzünde bir halife وَإَذْ قاَلَ رَبُّكَ لَلْمَلائََكَةَ إنَ َي جَاعَلٌ فَي الأرَْضَ خَلَيفَةً  

yaratacağım, dedi. Onlar: Bizler hamdinle seni tesbih ve seni takdis edip dururken, yeryüzünde fesat 

çıkaracak, orada kan dökecek insanı mı halife kılıyorsun? dediler. Allah da onlara: Sizin 

bilemiyeceğinizi herhâlde ben bilirim, dedi. (Kur’ân, Bakara 2/30). 
1109

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Baĥŝ-i sırr-ı Ǿışķ u źikr-i ĥalķa-i Ǿuşşāķ būd  
1110

 .Ve sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin (Kur’ân, Kalem 68/4) إنَهكَ لَعلَى خُلقٍُ عَظَيمٍ   
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(10) Śubĥ-ı ezel vaķtinden şām-ı ebed āħirinde dek  

   Dūstį vü mihr-i tu yek Ǿahd ü yek (11) mįŝāķ būd  

Senüñ dostluġuñ ve muĥabbetüñ bir Ǿahd ü bir peymān idi murād (12) benüm 

muĥabbetüm ezelį ve ebedį ve bir minvā üzre ŝābit idi dimekdür  

   (7) Der-şeb-i (13) Ķadr er-śabūĥį kerdeem Ǿaybem me-kun  

Ķadr gicesi eger śabūĥ itmiş isem beni (14) Ǿayblama  

   Serħoş āmed yār u cāmį ber-kinār-ı ŧāķ būd  

Serħoş geldi yār u (15) bir ķadeĥ kemer kenārı üzre idi yaǾnį kemerüñ gözinde ve 

penceresinde idi murād (16) Ķadr gicesi feyeżan-ı İlāhį mütekeyyif ü bį-pervā añılup 

benüm ĥicrimde daħi (17) baķiyye-i ħamr-ı Ĥaķ olup seĥerį anı nūş idüp şevķ ile 

ħurūş itdüm (18) beni Ǿayblamañ dimekdür  

   (8) Rişte-i tesbįĥ eger bugsist maǾźūrem be-dār  

(19) Tesbįĥ ipligi eger ķırıldi beni maǾźūr dut  

   Destem ender-sāǾid-i sāķį-i (20) sįmįn-sāķ būd  

Elüm gümüş incüklü sāķį bileginde idi murād tesbįĥden (21) Ǿuķūd-ı dünyādur beyǾ 

ü şirādan ve sāǿir Ǿuķūı dünyeviyyeden ve sāķį-i sįmįn-sāķdan [M216a] (1) murād 

ķademi mübārek şeyħ ü mürşiddür lācerem tevbe vaķti olup (2) elem anuñ bileginde 

bulınup ķuyūd-ı Ǿuķūd ķırıldı diyüp ehl-i dünyādan (3) Ǿöźr diler  

   (9) Ber-der-i şāhem gedāį nükteį der-kār kerd  

Şāh ķapusı üzre beni (4) bu nüktelü gedādur kār eyledi  

   Guft ber-ħˇān ki benşestem ħudā rezzāķ būd  

Didi (5) her sefer üzre ki oturdum Allāh rezzāķ idi murād budur ki ben bāb-ı ĥażret-i 

(6) şāh-ı ĥaķįķįde idüm ammā rızķ ħāŧırası var idi bir faķįr her yerde (7) rezzāķ 

ĥażret-i Ĥaķ idügin beyān idüp beni ol ħāŧırdan ħalāś eyledi (8) Ǿamel-i Ǿibādetden 

ħalūś ile oldum   

   (10) ŞiǾr-i Ĥāfıž der-zamān-ı ādem ender bāġ-ı (9) ħuld  

Ĥāfıžuñ şiǾri ādem zamānında cennet baġında  

   Defret-i nesrįn ü gül-rā (10) zįnet-i evrāķ būd  

Nesrįn ü gül defterine zįnet-i evrāķ idi murād budur ki (11) şiǾr-i Ĥāfıž ki Ǿışķ beyān 

ider bunuñ mażmūnı cennet izhārınuñ zįnetidür (12) ki küntü kenzen maħfiyyen fe-
aĥbebtü an uǾrafe fe-ħalaķtü’l-ħalķa (13) li-Ǿarifun1111 mūcebince ĥalķ-ı maħlūķa ve 

zįnet-i cennāta bāǾiŝ olmışdur (14)  

 Beyt  

 ǾIşķ olmasa ħalķ itmez idi ādemi Ĥaķ  

 Ol olmasa ħalķ (15) itmez idi Ǿālemi Ĥaķ  

 

                                                 
ً فأحببتُ أن أعُرف فخلقتُ الخلقَ لا أعُرفكنتُ كنزاً مخفي   1111 ا  Ben gizli bir hazineydim, bilinmeyi istedim. 

Mahlûkatı beni bilsinler, bana ibadet etsinler diye yarattım. (Hadîs) 
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 VELEHU EYŻAN [G.177] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) ǾAks-i rūy-ı tu çü der-āyine-i cām üftād  

(16) Senüñ yüzüñ Ǿaksi ki cām āyinesine düşdi  

   ǾĀrif ez-ħande-i mey der-ŧamǾa-i ħām (17) üftād
1112

 

 ǾĀrif şarāb gülmesinden ŧamǾa-i ħāma düşdi murād muħāŧabdan (18) ĥażret-i 

Ĥaķdur ki ve cāmdan murād ķalbdür ve şarābdan murād Ǿışķ-ı İlāhįdür çün (19) 

ĥażret-i Ĥaķķuñ Ǿaksi cemāli ķalbe düşe Ǿārif olan bu feyżi Ǿışķ (20) ħandesinden 

bilüp ħām ŧāmǾa yaǾnį müşāhede-i cemāl-i Ĥaķ sevdāsına (21) düşer  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 [Cilveį kerd raħat-ı rūz-ı ezel zįr-i niķāb  

Dilberem āyine ez-behr-i temāşā ber-dāşt ] 

   (2) Ĥüsn-i rūy tu be-yek cilve ki der-āyine kerd  

Senüñ yüzüñ ĥüsni [M216b] (1)bir cilve ile ki āyinede eyledi  

   Įn heme naķş der-āyine-i evhām üftād  

Bu dükeli (2) naķş āyine-i evhāma düşdi murād beyt-i sābıķda olan gibidür ki ĥażret-

i (3) Ĥaķķuñ ĥüsn ü vechi āyinede yaǾnį ķalbde bir cilve idicek evhām-ı beşeriyyeye 

(4) nuķūş-ı keŝįr ve meŧālib-i Ǿāliye ve merātib-i muħtelife ve derecāt-ı müteħālife 

ārzūsı (5) düşer  

   (3) Çi kuned k’ez-pey-i devrān ne-reved çün pergār  

Neylesün devrān ardınca (6) gitmeyüp pergār gibi  

   Her ki der-dāǿire-i gerdiş-i eyyām üftād  

Her kim ki eyyām dönişi (7) dāǿiresine düşdi murād budur ki bu cihān içinde olan 

ĥarekāt u evżāǾ-ı (8) eflāk iķtiżā idügi üzre olmaķdan ġayrıya ķādir degüldür  

   (4) Ān şud (9) ey ħˇāce ki der-śavmaǾa bāzem bįnį  

Ol gitdi ey ħˇāce ki ben ħānķāhda (10) girü göresin  

   Kār-ı men bā-ruħ-ı sāķį vü leb-i cām üftād  

Benüm işim sāķį yañaġı (11) ve ķadeĥ ŧudaġı ile düşdi murād min baǾd beni ehl-i 

žāhir ü Ǿāvām olduġı (12) yerde görinürsin çün benüm işim şeyħ ile ħalvet ü Ǿışķ-ı 

İlāhį ŧarafına düşdi (13) dimekdür  

   (5) Zįr-i şemşįr-i ġameş raķś-künān bāyed reft  

Anuñ ġamı ķılıcı altına (14) raķś iderek gitmek gerek  

   K’ān ki şud geşte-i ū nįk ser-encām üftād  

Ki (15) ol kimse ki anuñ maķtūli oldı Ǿāķıbeti iyü düşdi murād nefsini ġam-ı İlāhį 

(16) ile maķtūle idenüñ Ǿāķıbeti ħayr olur dimekdür  

                                                 
1112

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: ǾĀşıķ-ı sūħte-dil der-ŧamǾa-i ħām üftād  
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   (6) Men zi-mescid be-ħarābāt ne-ħod (17) üftādem  

Ben mescidden ħarābāta kendümden düşmedüm  

   Įnem ez-ahd-i ezel (18) ĥāśıl-ı fercām üftād  

Bu benüm Ǿahd-i ezelden Ǿākıbet kārım ĥāśılı düşdi (19) murād ehl-i žāhir ü Ǿavām 

maǾbedinden ħānķāha kendümden düşmedüm Ĥaķ (20) teǾālā ezelde benüm 

ħātimemi ħayr u saǾādet ile taķdįr itmiş dimekdür (21)  

   (7) Ġayret-i Ǿışķ zebān-ı heme ħāśān be-borįd  

ǾIşķ ġayreti dükeli ħāślaruñ [M217a] (1) dilin kesdi  

   K’ez kücā sırr-ı ġameş der-dehen-i Ǿām üftād  

Ķanden anuñ ġamı sırrı (2) Ǿām aġzına düşdi murād ħavāś-ı esrār-ı İlāhiye 

söylemezler Ǿavām (3) aġzına ķanden düşer ki söyleyeler dimekdür  

   (8) Her demeş bā-men-i dil-sūħte (4) luŧfį digerest  

Her dem anuñ bin göñli yanmışa bir luŧfı daħi vardur  

   Įn gedā (5) bįn ki çi şāyeste-i inǾām üftād  

Bu gedāyı gör ki nice inǾāma lāyıķ düşdi (6) murād feyeżan-ı İlāhį mütetābiǾ olduġın 

źikr ve anuñçün şükrdür  

   (9) Der ħam-ı zülf-i tu (7) āvįħt dil ez-çāh-ı zeneħ  

Senüñ zülfün büklimine aśıldı gönüñ eñek çuķurından (8) 

   Āh k’ez-çāh burūn āmed ü der-dām üftād  

Ķuyudan ŧaşra geldi ve aġa düşdi (9) murād ķalb müşkilāt-ı esrār-ı müşāhededen 

ġayb-ı hüviyyete taǾalluķ idüp ķuyudan (10) çıķup aġa dutılan gibi oldı dimekdür  

   (10) Śūfiyān cümle ĥarįfend ü nažar bāz (11) velį  

Śūfįler cümle muśāĥibler ve maĥbūb gözleyicilerdür velį  

   Z’įn miyān Ĥāfıž-ı (12) dil-sūħte bed-nām üftād  

Bu ortadan göñli yanmış Ĥāfıž bed-nām düşdi (13) murād budur ki śūfįler ile evśāfda 

müşāreketim var ammā ben ehl-i riyā olmayup (14) ve śāĥib-i kesvet olmayup 

melāmiyeden olduġum ecilden bednām vāķıǾ (15) oldum bu kelām źemme bimā 

yüşbihu’l-medĥ maķūlesindendür (16) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.178] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Naķd-i śūfį ne heme śāfį-i bį-ġaş bāşed  

Śūfįnüñ naķdi śāfį ve (17) bį-ħıyānet olmaz mı [lafž-ı ġış feth-i ġayn ve kesr-i ġayn 

ile ħıyānet ve ĥįle maǾnāsınadur bunda ķāfiye riǾāyetin içün fetĥ-i ġayn ile oķınur] 

   Ey besā ħırķa ki müstevcib-i āteş bāşed  
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Ey nice ħırķa ki (18) āteşe lāyıķ olur murād budur ki śūfįnüñ naķdi ki Ǿamel ü 

ŧāǾatidür (19) ħāliś ü bį-riyā olmaķ gerek ki mücerred ħırķa giymek ile śūfįliķ olmaz 

(20) ki nice ħırķa vardur ki müsteĥaķ nāzdur  

   (2) Śūfi-i mā ki zi-vird-i seĥerį mest (21) şudį  

Bizüm śūfįmüz ki vird-i seherįden mest olur idi  

   Şāmgāheş nigerān bāş ki serħaş bāşed   

[M217b] (1) Aħşam vaķtinde nāžir ol ki serħoş olur murād budur ki evāǿil-i sülūkda 

meşġūl-i (2) evrād olan āħir kārda ħoş ĥāl olur [lafž-ı ħoş ferĥ-i ħā ile oķınur ķāfiye 

riǾāyeti içün] 

     (3) Ħoş buved ger miĥek-i tecrübe āyed be-miyān  

(3) Ħoş olur eger tecrübe miĥeki ortaya gele  

   Tā siyeh-rūy şeved her ki durūġeş bāşed  

(4) Tā yüzi ķara ola her kimüñ ki yalanı ola murād muħliś ü mürāyį imtiĥān olınmaķ 

(5) gerekdür tā ki mürāyį olanuñ yüzi ķara ola dimekdür  

 Beyt  

 --+-/--+-/--+-/--+- 

 Dirler ki şeyŧāndur (6) olan insāna seng-i imtiĥān 

 Muħliś ile ehl-i riyā anuñ ile olur Ǿayān (7) 

   (4) Nāz-perverd-i teneǾum ne-bered rāh be-dūst  

TeneǾüm nāzı ile beslenen dosta yol iletmez (8) 

   ǾĀşıķį şįve-i rindān-ı belā-keş bāşed  

ǾĀşıķlıķ belā çekici rindler şįvesi (9) olur murād ehl-i nāz u tenaǾum olan riyāżet 

iħtiyār idemez dimekdür  

 ĶıŧǾa (10) 

 ++--/+-+-/++- 

 Ān ki ŧālib buved be-dūst keşed  

 Cevr-i dildār u ŧaǾne-i aġyār 

 Her ki ū ehl-i (11) nāz u niǾmet hest  

 Ne-keşed bār u reh ne-burd be-yār 

   (5) Ġam-ı dünyį-yi denį çend ħorį (12) bāde be-ħor  

Dünyā-yı denį ġamın niçe yersin şarāb iç  

   Ĥayf başed dil-i dānā (13) ki müşevveş bāşed  

Ĥayf olur Ǿālimüñ göñli ki müşevveş ola murād bundan (14) Ǿālim ü Ǿāķįle 

naśįĥatdur ki dünyā ġamın yimeyüp Ǿışķ-ı lāhį nūş (15) idüp Ǿibādet-i Ĥaķ itmek 

gerek  

 ĶıŧǾa  
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 Hümūmüke bi’l-Ǿıyşi maķrūnetün
1113

 (16) 

 Felā tenķaŧiǾu’l-Ǿıyşu illā bihem 

 

 Meĥāmidü dünyāke meźmūmetün  

 Felen telbise’l-ĥamde (17) illā bi-źem 

 

 Ĥalāvetü dünyāke memzūcetün  

 Felā teǿkulü’ş-şehde illā bi-sem 

 

 İźā künte (18) fį-niǾmetin fe’rǾihā  

 Fe-inne’l-meǾāśį tüzįlu’l-niǾam  

 

 Ve  ĥāmi Ǿaleynā bi-şükri’l-ilāhi (19) 

 Fe innel-ilāhe şedįdü’n-neķam 

   (6) Ħaŧ-ı sāį ger ez-įn gūne zened naķş ber-āb  

(20) Sāķįnüñ ħaŧŧı eger bu nevǾden ura naķşı śūya  

   Ey besā ruħ ki be-ħunābe (21) münaķķaş bāşed  

Ey niçe yañaķ ķan ile münaķķaş olur murād vāǾižüñ [M218] (1) kitāb-ı āħireti ħaŧŧı 

böyle ķalb-i śāfįue teǿŝįr iderse nice yañaķlar (2) ķan aġlamaķdan rengįn olur 

dimekdür  

   (7) Delķ ü seccāde-i Ĥāfıž be-bered bāde-fürūş  

(3) Ĥāfıžuñ ħırķasın ve seccādesin alur şarāb śatıcı  

   Ger şarāb ez-kef-i ān (4) sāķį-yi meh-veş bāşed  

Eger şarāb ol ay gibi sāķį elinden olursa (5) murād vāǾiž ü nāśıĥ Ǿālim-i Ǿāmil olıcaķ 

teǿŝįr-i küllįsi olup Ĥāfıž-ı (6) sāmiǾ cümler varın bāyiǾ-i Ǿışķ-ı İlāhįye virüp [yaǾnį 

şeyħe virüp] cānib-i Ĥaķķa tamām münceźib olur dimekdür (7) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.179] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Nefes ber-āmed ü kām ez-tu ber-nemį-āyed 

                                                 
1113 “1) Senin dertlerin hayatla beraberdir. Ancak yaşamın dertlerle biter. 2) Dünyânın övgüleri yergi 
ile karışıktır bu bakımdan övgüyü ancak yergi ile kazanabilirsin. 3) Senin dünyanın tadlılıklar 
karışıktır. Sen balı ancak bakımdan balı ancak zehirle karışık yiyorsun. 4) Bir nimetin içinde 
bulunduğunda onun koru, çünkü günahlar nimetleri yok eder. 5) Nimetleri Allâh’a şükürle koru, 
çünkü Allâh’ın gazâbı şiddetlidir.” 1. mısrâsı farklı olarak tüm şiir Hz. Âlî Dîvânında da yer 

almaktadır. Nevzat H. Yanık, Alî b. Ebî Tâlib Divanı, s. 211. Ayrıca şiirin 1. ve 3. beyitleri Abdullâh 

bin Mübârek Dîvânı’nda bulunmaktadır. Abdullâh bin Mübârek, Dîvânu İbn Mübârek, s. 109.   
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Nefes çıķdı ve murād senden (8) ĥāśıl olmaz  

   Fiġān ki baħt-ı men ez-ħˇāb der-nemį-āyed  

Fiġān ki benüm baħtum (9) uyķudan içerü gelmez murād vuśūl ila’llāh Ǿasįr idügin 

beyāndur baǾżı (10) nüsaħda maŧlaǾ böyle vāķıǾ olmış  

 Zi-dil ber-āmedem ü kām ber-nemį-āyed  

(11) Göñilden çıķdum ve murād ĥāśıl olmaz  

 Ħod burūn şudem ü yār (12) der-nemį-āyed  

Kendümden çıķdum ve yā içerü gelmez  

   (2) Der-įn ħayāl be-ser şud zemān-ı (13) Ǿömr ü henūz  

Bu ħayālde başa vardı Ǿömr zamānı ve henūz  

   Belā-yı zülf-i (14) dırāzet be-ser nemį-āyed  

Senüñ uzun zülfüñ belāsı başa gelmez murād ġayb-ı (15) hüviyyet ve seyr fi’llāh bį-

nihāyet idügin beyāndur  

   (3) Śabā be-çeşm-i men endāħt (16) ħāki ez-kūyeş    

Śabā benüm gözime atdı bir ŧopraķ anuñ maĥallesinden  

   Ki (17) āb-ı zindegiyem der-nažar nemį-āyed  

Ki āb-ı ĥayāt benüm nažarma gelmez murād (18) cenāb-ı Ǿizzetden bir şemme 

Ǿaynına vāśıl olan ĥayāt-ı (19) dünyā istemedügin beyāndur  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Her ki yābed ĥayāt-ı bāķį-rā  

 Meyl-i fānį (20) nemį-kuned her giz 

   (4) Ķadd-i bülend-i tü-rā tā be-ber nemį-gįrem  

Senüñ bülend ķaddüñi tā ki sįnede (21) dutayım yaǾnį koçmayım  

   Dıraħt-ı kām u murādem be-ber nemį-āyed  

Benüm murādum [M218b] (1) aġacı yemişe gelmez murād cenāb-ı Ĥaķdan Ǿulüv 

derece ĥāśıl ķılmayınca (2) murādum ĥāśıl olmaz dimekdür [mıśrāǾ-ı evvelde olan 

ber lafžı sįne maǾnāsınadur ve mıśrāǾ-ı ŝānįde olan ber lafžı yemiş maǾnāsınadur] 

   (5) Muķįm-i zülf-i tu şud dil ki ħoş sevādį (3) dįd  

Senüñ zülfüñ muķįmi oldı göñül ki ħoş sevād gördi (4)  

   V’ez-ān ġarįb-i belā-keş ħaber nemį-āyed  

Ol ġarįb belā-keşden ħaber (5) gelmez murād budur ki ġayb-ı hüviyyet sevād-ı aǾžam 

u şehr-i muǾažžamdur (6) Ǿaleyküm bi’s-sevādi’l-aǾžam1114 ĥasebince göñlüm anda 

mütemekkin olup (7) diyār-ı cihānı ferāmūş itmişdür  

                                                 
1114

 ,Size sevâd-ı azama tâbi olmak gerekir. (Hadîs) Ahmed bin Hanbel, Müsned عَليَْكُمْ بالسهوَادَ الأعَْظَم 

Hadîs No: 18921. 
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 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Sefer kerdem be-her şehrį (8) resįdem  

 Çü şehr-i yār-ı ħod şehrį ne-dįdem 

   (6) Meger be-rūy-ı dil-ārā-yı (9) yār-ı mā vernį  

Meger bizüm göñül bezeyici yārimüzüñ yüzi ile yoħsa  

   Be-hįç (10) vech diger kār ber nemį-āyed  

Bir vechle daħi işi ĥāśıl olmaz murād bizüm (11) Ǿamelimüz vech-i Ĥaķdan ġayrı ile 

ve li-vechuşşāh olmaķdan (12) ġayrı ile ĥāśıl olmaz dimekdür  

   (7) Zi-şest-i Ǿışķ (13) küşādem hezār tįr-i duǾā  

ǾIşķ şestinden açdum yaǾnį (14) atdum biñ duǾā oķın [şest bunda kirişde oķ gizi 

geçdügi yer maǾnāsınadur] 

   Der-įn zamāne yekį kārger nemį-āyed  

(15) Bu zamānede bşrş müǿeŝŝer gelmez murād ĥāliyā duǾā maķbūl olmayup āħirete 

(16) ķalduġın źikrdür ki ħayr-ı bāķį uħrevįdür  

   (8)  Besem ĥikāyet-i dil (17) hest bā-nesįm-i seĥer  

Çoķ göñlüm ĥikāyeti vardur seĥer yili ile  

   Velį (18) be-baħt-ı men imşeb seĥer nemį-āyed  

Velį benüm baħtumda bu gice seĥer (19) olmaz murād feyż-i seĥerį olsa derd-i dili 

aña disem ammā (20) ŧāliǾümde olaz diyüp teǿħįr-i feyeżan-ı (21) İlāhį olduġı içün 

ižhār-ı [M219a] (1)  ĥüzn ider  

   (9) Kemįne şarŧ-ı vefā terk-i ser buved Ĥāfıž 

Şarŧ-ı vefānuñ (2) alçaġı baş terkidür ey Ĥāfiž  

   Be-rev eger zi-tu kār įn ķadar nemį-āyed  

(3) Yüri eger senden yoķdur bu ķadar iş gelmezse murād budur ki daǾi nefseke (4) ve 
illā fe’terke terrehātu’ś-śūfiyye1115 [terk ķıl nefsüñi ve illā terk ķıl śūfįler ıśŧılāĥatını] 
ĥasebince şarŧ-ı vefā Ǿahd-i ŧarįķat (5) terk-i serdür eger terk-i ser idemezseñ yüri bu 

kārı terk ķıl  

 Beyt (6) 

 -+--/-+--/-+- 

 Şeyħ Şiblį dir imiş terk it seri  

 Yoħsa terk it śūfiyāne (7) sözleri 

BaǾżı nüsaħda maĥlaś beyti bu beyt vāķıǾ olmış (8) 

   Zi-bes ki şud dil-i Ĥāfıž remįde ez-heme kes  

Çoķ oldı Ĥāfıž (9) göñli ürkmiş dükeli kimseden  

                                                 
1115

 Terk ķıl nefsüñi ve illā terk ķıl śūfįler ıśŧılāĥatını. (Kelam-ı Kibâr)  دع نفسك و الا فا ترك ترهات الصوفية 



 
 

883 

 

   Künūn zi-fitne-i zülfeş be-der nemį-āyed  

(10) Şimdi anuñ zülfi fitnesinden ŧaşra çıķmaz murād fitneden imtiĥān u (11) 

ibtilādur yaǾnį ġayb-ı hüviyyete ibtilādan çıķmaz  

 

 VELEHU EYŻAN [G.180] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Ħoşā dilį (12) ki müdām ez-pey-i nažar ne-reved  

Ħoşdur bir göñül ki dāǿim nažar ardınca gitmeye (13) murād budur ki nažar žāhir-

bįndür ve zeħārif ü nuķūşa firįfte olıcıdur (14) ammā şol gerek ħoşdur ki žāhire nāžir 

olan nažara dāǿim tābiǾ (15) olmaya  

   Be-her reheş ki be-ħˇānend bį-ħaber ne-reved 

Her yola ki oķurlar (16) bį-ħaber gitmeye murād budur ki ŧarįķ-i Ĥaķ birdür ve ŧuruķ-

ı đalāl çoķdur pes (17) şol göñül ħoşdur ki ŧarįķ-i hidāyeti bilüp aña sālik ola (18) 

   (2) ŦamǾa der-ān leb-i şįrįn ne-kerdenem evlāst  

ŦamǾa ol leb-i şįrįne itmemem (19) evlādur  

   Velį çi gūne meges ez-pey-i şeker ne-reved  

Velįken niçesine meges (20) şeker ardınca gitmeye murād budur ki nefs şehevāta 

meyl itmemesi evlādur velįken (21) meges gibi cibilleti leźźāta ve şehevāta meyl 

üzredür aña śabr idemez  

 Beyt [M219b] (1) 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Pervāne niçe āteşe düşerse nefs-i şūm  

 Şehvāta küp düşer (2) nitekim ŧatluya meges 

   (3) Tu ez-mekārim-i aħlāķ Ǿālem-i digerį  

  Sen bir ġayr-ı (3) Ǿālemüñ aħlāķ-ı kerįmesindensin 

   Vefā vü Ǿahd-i men ez ħāŧıret be-der ne-reved  

(4) Benüm vefām ve Ǿahdüm ħāŧıruñdan gitmeye murād muħāŧabdab şeyħ ü 

mürşiddür (5) ki andan nefsini ĥimāyet ve maǾāśįden zecr ŧaleb idüp vefā ve Ǿahd-i 

(6) Ǿaķd-i tevbeyi tezkįr ider  

   (4) Sevād-ı dįde-i ġamdįdeem be-eşk me-şūy  

(7) Benüm ġam görmiş gözüm ķarasın göz yaşı ile yuma  

   Ki naķş-ı ĥāl-i (8) tüem hergiz ez-nažar ne-reved  

Ki senüñ ħālüñ naķşı benüm nažarumdan (9) gitmeye murād budur ki beni çoķ 

aġlaya ta gözüm yaşı gözüm ķarasın (10) maĥv itmeye ki ol senüñ ĥālüñ naķşıdur 

nažarımdan gitmeye ki ħāl-i ĥikmet (11) maĥż-ı Ĥaķdur dāǿim anuñ naķşını 

müşāhede idesin  

   (5) Siyāh-nāmeter ez-ħod (12) kesį nemį-bįnem  
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Kendümden nāmesi ķararaķ bir kimse görmedüm (13) 

   Çi gūne çün ķalemem dūd-ı dil be-ser ne-reved
1116

  

Niçesine göñlümüñ tütüni ķalem gibi (14) başıma gitmeye murād budur ki keŝįrü’l-

Ǿıśyān olan āhı çoķ idüp (15) kendü ĥāline acınmaķ gerek  

   (6) Dilā me-bāş çünįn herzegerd ü hercāį  

(16) Ey göñül olma buncılayın bāŧıl dolanıcı ve hercāyį  

   Ki hįç kār zi pįşet (17) ber-įn hüner ne-reved 

Ki hįç iş senüñ öñüñden bu hüner ile gitmez murād (18) budur ki baŧŧāl-ı kiźb-i 

Ǿömrüñ żāyiǾ itmeñüñ hįç fāǿidesi yoķluġudur (19) 

   (7) Be-tāc-ı hüdhüdem ez-reh me-ber ki bāz-ı sepįd  

Hüdhüd tācı tāc ile beni yoldan (20) çıķarma ki aķ ŧoġan  

   Zi-kibr der-pey-i her śayd-ı muĥtaśar ne-reved  

TaǾažžįm ü tenezzühden (21) her muĥtaśar śayd ardınca gitmez murād tāc-ı devlet-i 

dünyā ile bāz-ı ķıymetdār [M220a] (1) yaǾnį tārik-i dünyā-yı mordār ve ŧālib-i dįdār-ı 

Kirdgār dünyā vü māsivā (2) śaydına meyt itmez dimekdür  

   (8) Zi-men çü bād-ı śabā būy-ı ħod dirįġ me-dār  

(3) Benden bād-ı śabā gibi kendü ķoķuñ dirįġ dutma  

   Çerā ki bį-ser-i zülf-i tüem (4) be-ser ne-reved  

Niçün ki senüñ zülfüñ başınsuz benüm başuma ķoķu gitmez (5) murād būy-ı Ĥaķ 

oldur ki ġayb-ı hüviyyetden žuhūr ide dimekdür (6) 

   (9) Be-pūş-ı dāmen-i Ǿafvį be-źillet-i men-i mest
1117

  

Ört Ǿafv etegin ben (7) ben mest ŧoğraġı üzre 

   Ki āb-ı rūy-ı şerįǾat ber-įn ķader ne-reved  

(8) Ki şerįǾatüñ yüzi śuyı bu miķdār ile gitmez murād setr-i Ǿıśyān (9) ve Ǿafv-ı źillet 

menāfį-yi ĥükm-i şerįǾat degüldür andan şerǾe noķśān (10) gelmez dimekdür  

   (10) Men-i gedā heves-i serv-i ķāmetį dārem  

Ben gedā bir serv-i (11) ķāmet hevesin dutarın  

   Ki dest-i der-kemereş cüz be-sįm ü zer ne-reved  

(12) Ki el anuñ ķuşaġına gümüş ve altundan ġayrı ile gitmez murād (13) budur ki 

maĥbūb-ı mecāzį viśāline māl gerek maĥbūb-ı ĥaķįķį vuśūline (14) aǾmāl gerek  

   (11) Biyār bāde ü evvel be-dest-i Ĥāfıž dih  

Getür şarābı (15) evvel Ĥāfıža eline vir  

   Be-şarŧ-ı ān ki zi-meclis-i süħan be-der ne-reved  

                                                 
1116

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Çigūne derd-i dilem çün ķalem be-ser ne-revem 
1117

 Derkenârda bu mısrâ şu şekildedir: Me-kun be-çeşm-i ĥaķāret nigāh der-men-i mest  
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(16) Evvel şarŧ eyle ki söz meclisden ŧaşra gitmeye murād esrār-ı ĥaķįķati (17) ve 

maǾārif-i ŧarįķati Ĥāfıž söyle ammā bu rāz meclis ehinden ġayra (18) fāş olmasun ki 

münkirler inkār idüp żarar iderler (19) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.181] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilātün] 

   (1) Gudāħt cān ki şeved kār-ı dil tāmām u ne-şud  

(20) Eriyici cān ki göñül işi tamām ola ve olmadı  

  Be-sūħtįm (21) der-įn ārzū-yı ħām u ne-şud  

Yanduķ bu ārzū-yı ħāmda olmadı [M220b] (1) murād ķalbi taśfiye ve nefy-i ħavāŧir 

idüp ve mirǿat-i İlāhį ve mažhar-ı (2) Ĥaķ ķılmaġa saǾy itdük olmadı diyü kendü 

ĥālinden şikāyetdür (3) 

   (2) Fiġān ki der-ŧaleb-i genc-nāme-i maķśūd  

Fiġān ki genc-nāme-i (4) maķśūd ŧalebinde  

   Şudem ħarāb-ı cihānį zi-ġam tamām u ne-şud  

Ħarāb-ı (5) cihān oldum ġamdan tamām ve olmadı murād budur ki genc ħarābede (6) 

olur ben ħarāb u yebāb oldum ammā genc bende olmadı dimekdür (7) 

   (3) Be-lābe guft şebį mįr-i meclis-i tu şevem  

Lāġ ile didi bir gice senüñ (8) mįr-i meclisüñ olurum [lābe yalvarmaķ ve laŧįfe ve 

masħaralıġa almaķ maǾnāsına gelür bunda maǾnā-yı ŝānį münāsibdür ve mįr-i meclis 
oldur ki sāķįye ve yārāna ĥākim olur yārān-ı meclis anuñ ĥükmine rāżı olurlar] 

   Şudem be-raġbet-i ħˇįşeş kemįn ġulām u (9) ne-şud  

Oldum kendü raġbeti ile alçaķ ķul ve olmadı murād (10) budur ki feyeżan-ı İlāhį 

müsāǾede gibi gösterüp ĥākim ü żābıŧım olmaķ (11) işǾār idüp benden kemāl-i 

inķiyād žuhūr eyleyüp ammā olmadı (12) diy sūǿ-i ĥāline taĥazzün ider  

   (4) Dirįġ ü derd ki der-cüst ü cūy-ı (13) naķd-i ĥużūr  

Ĥayf u derd ki naķd-i ĥużūr cüst ü cūyında (14) 

   Besį şudem be-gedāį ber-i kirām u ne-şud  

Çoķ gitdüm dilenmege ger kerįmler yanına (15) ve olmadı murād meşāyiħ-i kirām 

ĥażretine māl-ı ĥużūr ŧalebi içün (16) çoķ gitdüm ammā ol maŧlūbum olan ĥāśıl 

olmadı (17) 

   (5) Revāst der-ber eger mįŧabed kebūter-i dil  

Revādur eger sįnede (18) ŧalebiyye göñül gügercini  

   Ki dįd der-reh-i ħod pįç ü tāb-ı dām (19) u ne-şud 

Ki gördi kendü yolında aġ dolaşmasını ve gitmedi murād (20) budur ki ŧarįķ-i Ĥaķda 

dil çoķ māniǾ gördi zāǿil ola diyü (21) ümmįd itdi zāǿil olmadı pes ķalb anuñçün 

mużŧarib olsa [M221a] (1) lāyıķdur [ne-şud bunda ne-reft maǾnāsınadur] 

     (6) Peyām dād ki ħˇāhem nişest bā-rindān  
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(2) Ħaber virdi ki rindler ile otursam gerek  

   Be-şud be-rindį vü dürdį-keşįm (3) nām u ne-şud  

Gitdi rindlik ve pūse çekicilik ile nāmım yaǾni (4) meşhūr oldum ve olmadı yaǾnį ol 

bizümle oturmadı murād (5) budur ki muħliśler ve ehl-i Ǿışķ ile muśāĥabet ü 

muķārenet ve vaǾde (6) itmişdi bizüm adımuz muħliś ü ehl-i şevķ olmaķ ile meşhūr 

oldı (7) ammā ol bizüm ile muśāĥib olmadı pes bizde bu nām var lįkin (8) ĥaķįķat-i 

iħlāś yoķ imiş  

   (7) Der-ān heves ki be-mestŝ be-būsem (9) ān leb-i laǾl  

Ol hevesde ki mestlik ile öpem ol laǾl lebi (10) 

   Çi ħūn ki der-dilem üftād hemçü cām u ne-şud  

Ne ķan göñlüme (11) düşdi ķadeĥ gibi ve olmadı murād rızķ-ı kelām-i İlāhį içün ķan 

(12) yutdum ammā ol murād vuśūl olmadı dimekdür  

   (8) Be-kūy-ı Ǿışķ (13) ki menih bį-delįl-i rāh ķadem  

ǾIşķ maĥallesine ķoma yol delįlünsüz ķadem (14)  

   Ki men be-ħˇįş nümūdem śad ihtimām u ne-şud  

Ki men yüz ihtimām (15) gösterdüm ve olmadı murād şeyħ mürşidsüz vuśūl ila’llāh 

ĥāśıl (16) olmaz dimekdür  

   (9) Hezār ĥįle ber-engįħt Ĥāfıž ez-ser fikr  

Hezār (17) ĥįle ķarışurdı Ĥāfıž fikr başından  

   Ber-ān heves ki şeved ān (18) ĥarįf rām u ne-şud 

Ol heves üzre ki ol yār muŧįǾ ola (19) ve olmadı murād ĥįle vü fikr ile tesħįr ü 

taķarrüb-i Ĥaķ olmaz iħlāś ile Ǿamel-i (20) śāliĥ gerek dimekdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Enderįn reh ez-ħıred reh-bįn budį [M221b] (1)  

 Faħr-ı rāzį rāz-ı dār-ı dįn budį  

 

 VELEHU EYŻAN [G.182] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

   (1) Merā mihr-i siyeh-çeşmān zi-ser (2) bįrūn ne-ħˇāhed şud 

Benüm ķara gözlüler muĥabbeti başımdan çıķmasa (3) gerekdür  

   Ķażā-yı āsmānest įn u dįger-gūn ne-ħˇāhed şud 

Ķażā-yı (4) āsmāndur bu bir dürlü daħi olmasa gerekdür murād Ǿışķ taķdįr-i İlāhį (5) 

iledür taħallüf itmez dimekdür  

 Beyt   

 +---/+---/+---/+--- 
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 Seni sevmekde va’llāhi benüm hįç (6) iħtiyārum yoķ  

 Begüm bi’llāhi incünme ķażā-yı āsmānįdür   

   (2) Raķįb (7) āzārhā fermūd u cāy-ı āştį negźāşt 

Raķįb incütmeler buyurdı (8) ve śulĥ yirin ķomadı [āzār incütmek maǾnāsınadur 

ĥürmetsizlik ve aġrıtmaķ maǾnāsına gelür bunda maǾnā-yı evvel münāsibdür] 

   Meger āh-ı seĥer-ħįzān sūy-ı gerdūn ne-ħˇāhed şud  

(9) Meger seĥer-ħįz olanlaruñ āhı felek cānibine gitmesi gerekdür murād seĥer-ħįzler 

(10) āhınuñ teǿŝįri vardur raķįbi helāk itse gerekdür dimekdür (11) 

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Ayırmaġa benden anı saǾy itme raķįbā  

 Ġāfil yürime bunda śaķın (12) āh-ı seĥer var   

   (3) Merā rūz-ı ezel kārį be-cüz rindį ne-fermūdend  

Baña ezel (13) güninde bir iş rindlikden ġayrı buyurmadılar  

   Her ān ķısmet ki (14) reft ancā ez-ān efzūn ne-ħˇāhed şud  

Her ol ķısmet ki vāķıǾ oldı (15) anda ziyāde olmasa gerekdür murād iħlāś-ı Ǿaŧiyye-i 

Ĥaķdur dimekdür (16) Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām dimiş ķāla’llāhu teǾalā el-iħlāśi 
sırrun min esrārį (17) estevdeǾtühü ķalbe men aĥbebtu min Ǿibādį1118  

   (4) Şarāb-ı laǾl ü cāy-ı (18) emn ü yār-ı mihrbān sāķį  

LaǾl şarāb ve emn yeri ve şefķatlü yār (19) sāķį  

   Dilā key bih şeved kāret eger eknūn ne-ħˇāhed şud  

Ey göñül (20) ķaçan iyü olur işüñ eger şimdi olmazsa murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhį 

[M222a] (1) ve ferāġ-ı ħāŧır mürşid-i müşfiķ olıcaķ ĥüsn-i Ǿamel ü intižām-ı ĥāl 

müyesser (2) olur bu zamānda olmazsa ġayr vaķtde olmaz lācerem furśatı fevt (3) 

itmek olmaz  

   (5) Naśįĥat kem kun ü mā-rā be-feryād def ü ney baħş
1119

  

Naśįĥati (4) eksük ķıl ve bizi def ü ney feryādına baġışla   

   Ki kār-ı mā ez-įn tevcįh (5) bį-ķānūn ne-ħˇāhed şud
1120

  

Ki bizüm işimüz bu tevcįhden ķānūnsuz (6) olmasa gerekdür murād defden ŧālib-i 

maǾşūķ ve neyden mürşid-i (7) kāmildür lācerem bizüm Ǿamelimüz bunlar ile 

muttasıķ u munŧažım olur  

 Beyt (8)  

+---/+---/+---/+--- 

                                                 
1118

 ,Allâh teâlâ buyurur: İhlas bir sırdır قاَلَ اللهُ تعَاَلَى الَإخْلاصَ سَرٌّ مَنْ أسَْرَارَي اسْتوَْدعَْتهُُ قَلْبَ مَنْ أحَْببَْتُ مَنْ عَباَدَي  

Benim sırrımdan ki, kullarımdan sevdiğim kulun gönlünde emanet koydum. (Hadîs-i Kudsî) 

Müselselât, Hadîs No: 2.  
1119

 Derkenârda bu mısrâ şu şekildedir: Ħudā-rā muĥtesib mā-rā be-feryād-ı def ü ney baħş 
1120

 Bu mısrânın baş kısmı derkenârda şu şekildedir: Ger sāz-ı şerǾ ez-įn efsāne bį-ķānūn 
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 Biyā tā der-śaf-ı rindān be-bāng-ı çeng bį-nūşįm 

 Ki kār-ı Ǿışķ (9) ez-įn esbāb-ı bį-ķānūn ne-ħˇāhed şud   

   (6) Mecāl-i men hemįn bāşed ki (10) ne-ħˇāhed şud  

Benüm mecālim hemān bu olur ki gizlü anuñ (11) Ǿışķın kesb idem  

   Kenār u būs u āġūşeş çi gūyem çün (12) ne-ħˇāhed şud
1121

  

Anuñ vaślın ve öpmegin ve ķoçmaġın ne diyem çün (13) olmasa gerekdür murād 

maǾşūķ-ı ĥaķįķįden ĥažž-ı rūĥānį olur (14) cismānį olmaz dimekdür  

   (7) Me-şūy ey dįde naķş-ı ġam zi-levĥ-i sįne-i (15) Ĥāfıž  

Yuma ey göz ġam naķşını Ĥāfıžun sįnesi levĥinden (16) 

   Ki zaħm-ı tįġ-i dildārest ü reng-i ħūn ne-ħˇāhed şud  

Ki dildāruñ (17) tįġi zaħmıdur ķan rengi olmasa gerekdür murād ĥüzn-i İlāhį ķalbden 

(18) gitmemek gerek dimekdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Ĥüzn-i Ĥaķ olmasa ķalb olur ħarāb (19)  

 Tiz yıķılur ħāne ādem olmasa  

 

 VELEHU EYŻAN [G.183] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Der -ezel pertev-i ĥüsnet (20) zi-tecellį dem zed 

Ezelde senüñ ĥüsnüñ żiyāsı tecellįden dem urdı (21)  

   ǾIşķ peydā şud u āteş be-heme Ǿālem zed  

ǾIşķ peydā oldı ve odı [M222b] (1) cemįǾ Ǿāleme urdı murād bundan şol ħaberde 

vārid olandur (2) ki kāna’llāhü velem yekün maǾahü şeyǿ1122 yaǾnį Allāh var idi anuñ 

ile (3) bir şeyǿ yoķ idi tecellį źāta leźźāta źātı źātına tecellį eyledi yaǾnį (4) Ĥaķ 

teǾālā āyineye nažar ide gibi kendü źātını müşāhede idüp bir kemālāt-ı (5) keŝįre ile 

muttaśıf gördi ki cemįǾ-i ecrām-ı Ǿulivviyyāt ve ecsām-ı (6) süfliyyāt ve eşbāĥ u 

ervāĥ u Ǿunśuriyyāt u mücerredāt u cevāhir (7) aǾrāż u nebātāt u maǾdeniyyāt u 

ĥayvānāt ve ve bunların envāǾın (8) ve efrādın ve cümle śanāyiǾ-i Ǿacebe ve nuķūş-ı 

ġarįbe ħalķ itmege ķādir (9) pes küntü kenzen maħfiyyen fe-aĥbebtü an uǾrafe fe-
ħalaķtü’l-ħalķa li-Ǿarifun1123 (10) ĥasebince Ǿālemi ħalķ idüp Ǿışķ žuhūr eyledi 

   (2) Cilveį kerd ruħet dįd (11) melek Ǿışķ ne-dāşt  

Bir cilve eyledi yañaġuñ gördi firiştenüñ (12) Ǿışķı yoķ  

                                                 
1121

 Bu mısrânın baş kısmı derkenârda şu şekildedir: Ĥadįŝ-i būs u āġūşeş  
1122

 Allah vardı ve O'nunla beraber bir şey yok idi! (Hadîs) Sahîh-i Buharî, Hadîs كَانَ الله وَلمَْ يَكُنْ مَعهَُ شَيْء 

No: 3045. 
ً فأحببتُ أن أعُرف فخلقتُ الخلقَ لا أعُرف 1123  .Ben gizli bir hazineydim, bilinmeyi istedim كنتُ كنزاً مخفي ا

Mahlûkatı beni bilsinler, bana ibadet etsinler diye yarattım. (Hadîs) 
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   ǾAyn-ı āteş şud ez-įn ġayret ü ber-ādem zed  

ǾAyn-ı āteş (13) oldı bu ġayretden ve ādeme urdı murād budur ki istiǾdād-ı (14) Ǿilm-

i şāmil ve Ǿışķ-ı kāmil melekde yoķ idi ġayret-i cemāl Ǿayn-ı āteş (15) olup kendüyi 

ādeme urup ādemi mažhar-ı Ǿışķ ķıldı  

 Beyt (16) 

 ++--/++--/++--/++- 

 Ħˇāst maǾşūķ ki žāhir kuned esrār-ı vücūd 

 Ħayme-i Ǿışķ be-śaĥrā-yı (17) dil-i ādem zed  

   (3) ǾAķl mį-ħˇāst k’ez-ān şuǾle çerāġ efrūzed  

ǾAķl (18) diledi ki ol şuǾleden çerāķ nūrlandıra  

   Berķ-i ġayret be-dıraħşįd (19) cihān ber-hem zed  

Ġayret şimşegi yaldurdı ve cihānı birbirine urdı murād (20) budur ki Ǿaķl-ı ĥükemā 

istediler ki nūr-ı İlāhįden feyż alup ittibāǾ-ı enbiyāsız (21) mütefeyyiż olalar ġayret-i 

İlāhiye berķi žāhir olup cihānı birbirine urup [M223a] (1) bunları ĥayretde ķoyup 

bi’ź-źāt müstenįr olımadılar  

   (4) MüddeǾį ħˇāst (2) ki āyed be-temāşāgeh-i rāz
1124

 

MüddeǾį diledi ki gele rāz temāşāgehine (3) 

   Dest-i ġayb āmed ü ber-sįne-i nā-maĥrem zed  

Ġayb eli gelmedi nā-maĥrem (4) sįnesine urdı murād budur ki mürşidsüz lāf-ı sülūk 

ve daǾvį-yi (5) vuśūl iden diledi ki rāz temāşāgāhına varup esrār-ı İlāhiyyeye (6) 

muŧŧaliǾ ola dest-i ġayb ol nā-maĥrem sįnesini urup aña yol (7) virmedi  

   (5) Dįgerān ķurǾa-i himmet heme ber-Ǿıyş zedend  

Ġayrılar himmet (8) ķurǾasın dükeli Ǿıyşa urdılar [baǾżılar murād bundan şeyŧāndur 

ki merdūd u rücūm oldı dirler] 

   Dil-i ġam-dįde-i mā būd ki hem ber-ġam zed    

(9) Bizüm ġam görmiş göñlimüz ķurǾa daħi ġama urdı murād ġayrılar Ǿıyş (10) u 

Ǿişret istediler bizüm göñlümüz ġam u miĥnet istedi dimekdür  

 Beyt (11) 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Men cefā-yı yār ez-ān mį-ħˇāstem  

 Gū cefā-keş-rā kuned āħir vefā (12)  

   (6) Cān-ı Ǿulvį heves-i çāh-u zeneħdān-ı tu dāşt  

Cān-ı Ǿulvį senüñ (13) çāh-ı zeneħdānuñ hevesin dutar idi  

   Dest der-ĥalķa-i ān zülf-i (14) ħam ender-ħam zed  

                                                 
1124

 Derkenârda bu mısrâ şu şekildedir: MüddeǾį ħˇāst ki pā der-ĥarem-i Ǿışķ nihed  
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Eli ol büklüm büklüm içinde olan zülfe urdı (15) murād cān-ı Ǿulvį müşāhede-i esrār 

itmek isteyüp ġayb-ı hüviyyete (16) el urdı dimekdür  

   (7) Ĥāfıž ān rūz ŧarabnāme-i Ǿışķ-ı tu (17) nüvişt  

Ĥāfıž ol gün senüñ Ǿışķuñ ŧarabnāmesin yazdı (18) 

   Ki ķalem ber-ser-i esbāb-ı dil-i ħurrem zed  

Ki ķalemi dil-i ħurrem esbābı (19) üzre urdı yaǾnį ķalem ile ileri çaldı murād budur 

ki ŧarabnāme-i Ǿışķ-ı (20) İlāhį yazılmaz esbāb-ı şādį bozılmayınca  

 

 VELEHU EYŻAN [G.184] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilān] 

   (1) Yād bād ān ki [M223b] (1) nihānet nažarį bā-mā būd 

Añılsun ol ki senüñ gizlü bir nažaruñ (2) bende idi  

   Raķam-ı mihr-i tu ber-çihre-i mā peydā būd  

Senüñ muĥabbetüñ raķamı bizüm (3) yüzümüzde žāhir idi murād muĥāŧabdan 

şeyħdür ki mürįdi ħalvete (4) ķor ve gizlüce aña nažar terbiyyeti olur ve Ǿışķ-ı 

muĥabbet eŝeri ki (5) beñz śarulıġıdur mürįdüñ vechinde žāhir olur nitekim bir mürįd 

dimiş (6) 

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Dįd düzdįde be-sūy-ı men ü pinhān zi-raķįb  

 Çeşm-i bed-devr ki (7) pinhān nažareş bā-mā būd  

   (2) Yād bād ān ki çü çeşmet veǾitābem (8) mį-kuşt  

Añılsun ol ki senüñ gözüñ beni Ǿitāb ile ķatl (9) ider idi  

   MuǾciz-i ǾĮseviyet der-leb-i şekkerħā būd  

Senüñ ǾĮsįye (10) mensūb olan muǾcizeñ şekker çiyneyici ŧudaķda idi murād Ǿayn-ı 

(11) Ǿināyetüñ Ǿıśyānum içün Ǿitāb idüp nefsimi ķatl ider idi iĥyā-yı (12) mevt 

eylemeñ yaǾnį meyyit göñülleri dir görmeñ leŧāǿif-i ĥükm ve ŧarāǿif-i (13) maǾārif 

söyleyen ŧudaġında iken dir  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Yād bād ān ki hemį (14) koşt merā Ǿayn-ı Ǿitāb  

 Dil-i ġam-dįde-i mā-rā zi-lebet iĥyā būd (15) 

   (3) Yād bād ān ki śabūĥį zede der-meclis-i üns  

Añılsun ol ki śabūĥį (16) idermiş ıraķ meclis-i ünsde  

   Cüz men ü yār ne-būdįm ü Ħudā bā-mā būd  
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(17) Ben ü yār idük Allāh bizümle idi murād seĥer vaķtlerinde Ǿibādetde olup (18) 

nefs ile üns ĥāśıl olup ben ve nefsüm idük ĥażret-i Ĥaķ bizümle idi (19) dimekdür  

   (4) Yād bād ān ki meh-i men çü küleh perestį  

Añılsun ol ki benüm ayum (20) külāh baġlanur idi  

   Der-rikābeş meh-i nev peyk-i cihān peymā būd  

Anuñ üzengüsinde [M224a] (1) yeñi ay cihān dürici peyk idi murād benüm 

māhımdan rūĥ-ı nūrānįdür ki (2) çün śūfiyāne tāc giyüp Ǿibādetde olur derecāt ķaŧǾ 

idüp (3) felek evvelki felek-i ķamerdür andan tecāvüz idüp gide māh-ı nev anuñ 

rikābında (4) peyk meşābesinde olur dimekdür [ķamere peyk-i felek dirler sürǾat-i 

ĥareketi içün añda daħi remz ider] 

   (5) Yād bād ān ki ħarābāt-nişįn būdem ü mest  

[Añılsun ol ki ħarābāt-nişįn] (5) idüm daħi mest idüm  

   V’ān ki der-mescidem imrūz kemest ancā būd
1125

  

Ol ki (6) mescidde bugün baña eksükdür anda idi murād budur ki ħānķāh-nişįn ü (7) 

ħalvet-güzįn ü mest-i İlāhį idüm mescid ki maǾbed-i ehl-i žāhirdür anda keşf (8) ü 

feyż eksükdür anda ĥāżır u ĥāśıl idi  

   (6) Yād bād ān ki çü yāķūt ķadeh (9) ħande zedį 

Añılsun ol ki ķadeĥ yāķūtı çün güler idi  

   Der-miyān-ı (10) men ü laǾl-i tu ĥikāyethā būd  

Benüm ile senüñ laǾlüñ ortasında ĥikāyetler (11) var idi murād yaķut ķadeĥden 

ķalbdür çün aña fetĥ ü feyż olur (12) idi benüm ile senüñ kelāmuñ ortasında esrār 

žuhūr ider idi dimekdür (13) 

 Beyt  

 +--/+--/+--/+- 

 Ne maǾnā-yı Ķurǿān hemįn mažharest  

 Fe evĥā ilā Ǿabdihi1126 mużmerest (14) 

   (7) Yād bād ān ki ruħet şemǾ-i ŧarab mį-efrūħt  

Añılsun ol ki senüñ ruħuñ (15) şenlik şemǾin nūrlandurur idi  

   Įn dil-i sūħte pervāne-i nā-pervā būd  

(16) Bu yanmış göñül pervāne-i bį-pervā idi murād şeyħe ħiŧābdur ki dir senüñ (17) 

senüñ vechüñ müşāhede itdükçe baña sürūr gelüp ķalbüm pervāne gibi bį-pervā olur 

idi (18) 

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 ŞemǾ-i meclis olsa vechüñ dil aña cān terk ider  
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 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: V’ān ki ū maĥrem-i imrūz ne-geşt ancā būd  
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ى عَبْدَهَ فأَوَْحَى إلََ    Bunun üzerine Allah, kuluna vahyini bildirdi. (Kur’ân, Necm 53/10).  
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 Cānı pervāne gibi (19) terk idene pervā yine  

   (8) Yād bād ān ki der-įn meclis-i temkįn ü edeb  

Añılsun (20) ol ki bu vaķār u edeb meclisinde  

   Ān ki ū ħande-i mestāne zedį śahbā būd  

[M224b] (1) Ol mestāne güler idi şarāb idi murād meslis-i aśĥāb-ı ŧarįķatde (2) 

mütekeyyif-i sürūr olan Ǿışķ-ı İlāhįdür dimekdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Āzmūdem be-cihān (3) śoĥbet-i her ŧāǿife-rā  

 Ān refįķį ki ġam ez-dil be-bered śahbā būd  

   (9) Yād bād (4)  ān ki bā-śalāĥ-ı şümā mį-şud rād  

Añılsun ol ki sizüñ ıślāĥuñız ile olur (5) idi rāst  

   Nažm-ı her gevher-i nā-süfte ki Ĥāfıž-rā būd  

Her delinmemiş (6) gevher ki Ĥāfıžuñ idi murād cevāhir-i ŧarįķat u ĥaķįķat ki söyler 

(7) idim ıślāĥı şeyħ ĥażreti ider idi diyü aña ħiŧāb ider  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 ŞāǾirüñ (8) şiǾri puħte olmaķ içün  

 Pįr muśliĥ gerek ki ide ıślāĥ (9)    

  

 VELEHU EYŻAN [G.185] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Bāşed ki ey dil ki der-i meygedehā bügşāyed 

Ola ki ey göñül meyħāneler ķapusın (10) açalar [bu ġazelüñ ekŝer ebyātında 

bügşāyed lafžınuñ fāili meźkūr degüldür murād cānib-i İlāhįden açalar dimekdür] 

   Girih ez-kār-ı fürū beste-i mā bügşāyed  

Dediki bizüm baġlanmış işimüz (11) açalar murād ħānķāh u merātib-i ŧarįķat ķapusı 

ki mesdūddur (12) meftūĥ ola ve münǾaķıd olan Ǿamelimüz mekşūf ola dimekdür 

(13) 

   (2) Eger ez-behr-i dil-i zāhid-i ħodbįn bestend  

Eger ħodbįn zāhid içün (14) baġladılar ise ķapuyı  

   Dil ķavį dār ki ez-behr-i Ħudā bügşāyed  

(15) Göñli ķavį ŧut ki Allāh içün açarlar murād budur ki zāhid-i ħuşk ki (16) 

ħodbįndür Ǿışķ ehline bįǾat itmez ve ŧarįķate sülūk ķılmaz anuñçün (17) fetĥ-i bāb 

olmaz ammā ŧalib olana Allāh içün açarlar  
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   (3) Be-śafā-yı dil-i (18) rindān-ı śābūĥįzedegā
1127

n  

Śabūĥį urmış rindlerüñ śafāsı ile (19) [be-śafā lafžında ĥarf-i bā ilśāķ içün olmaķ 

žāhirdür ķasem içün olmaķ cāǿizdür] 

   Bes der-i beste be-miftāĥ-ı duǾā bügşāyed  

Niçe baġlanmış ķapuyı duǾā miftāĥ (20) sebebi ile açarlar murād duǾā-yı ħįzān bāǾiŝ-

i fetĥ-i ebvāb olur [M225a] (1) dimekdür  

   (4) Nāme-i taǾziyet-i duħter-i rez benvisįd  

Üzüm çubuġı ķızınuñ (2) yaǾnį şarābuñ Ǿazānāmesin yazuñ yaǾnį ol evveldeki içün 

Ǿazānāme (3) yazuñ  

   Tā ĥarįfān heme ħūn ez-müjehā bügşāyed  

Tā muśāĥibler (4) dükeli ķanı kirpiklerden açalar murād Ǿışķ-ı İlāhį merde olup anı 

(5) iĥyā ider kimesne olıcaķ muśāĥib ü ŧālib olanlar ķan aġlamaķ gerek dimekdür (6) 

   (5) Gįsū-yı çeng be-borįd be-merg-i mey-i nāb  

Çengüñ śaçını kesüñ şarāb-ı (7) śāfį mevti ile  

   Tā heme muġbeçegān zülf-i dütā bügşāyed  

Tā dükeli (8) muġbeçeler zülfler zülf-i dütāyı açalar murād çengden pįr-i zāhiddür 

(9) ki ehl-i sülūk olmaya ve gįsū aña olan taǾalluķdur ve anuñ muśāĥabeti ile (10) 

şarāb-ı śāfį ki Ǿışķ-ı İlāhįdür merde olur ve muġbeçelerden murād himem-i şeyħ-i 

(11) mürşid pes zāhid-i ġayr-ı sālikden ķaŧǾ-ı Ǿalāķa idicek himem-i şeyħ ve vāridāt-ı 

(12) ġaybiyye žuhūr ider  

 Beyt  

 Dilberān ger girih er  zülf-i dütā bügşāyed  

 ǾUķdeį (13) ez-dil-i ser-geşte-i mā bügşāyed     

  (6) Der-i meyħāne be-bestend Ħudāyā me-pesend  

Meyħāne (14) ķapusın baġladılar yā Rab ķabūl itme revā görme  

   Ki der-i ħāne-i tezvįr ü riyā bügşāyed  

(15) Ki tezvįr ü riyā evi ķapusın açalar murād murād-ı meşāyiħ-i şevķ ü źevķ (16) 

ķapusın ķapayup riyā ħānesi ķapusın açdılar bunı revā gördigümdür (17) 

   (7) Ĥāfıž įn ħırķa ki dārį tu be-bįnį ferdā
1128

  

Ey Ĥāfıž bu ħırķa ki (18) senüñ vardur yarın göresin  

   Ki çi zünnār zi-zįreş be-cefā bügşāyed  

(19) Ki niçe zünnārı anuñ altından cefā ile yā gizlüce açalar murād budur ki ehl-i 

(20) riyānuñ ħırķası altında olan riyālaruñ her biri bir zünnārdur ki ferdā-yı [M225b] 

(1) ķıyāmet ki yevme tüble’s-serāǿirüdür
1129

 žāhir olsa gerekdür  
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 Derkenârda bu mısrâ şu şekildedir: Be-śafā-yı dil-i rindān u śabūĥįzedegān   
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 Derkenârda bu mısrâ şu şekildedir: Ĥāfıž įn ħırķa-i peşmįne ki dārį rūzį   
1129

رَائَرُ يَوْمَ تبُْلَى السه    Gizlenenlerin ortaya döküldüğü gün (Kur’ân, Târık 86/9). 



 
 

894 

 

 VELEHU EYŻAN [G.186] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

 (1) Ħoşest (2) ħalvet eger yār yār-ı men bāşed 

Ħoşdur ħalvet eger yār benüm yārim olursa (3) 

 Ne men be-sūzem ü ū şemǾ-i encümen bāşed  

Ol degül ki ben yanam ol mecmuǾ-ı şemǾ (4) ola murād budur ki ħoşdur ħalvet eger 

ĥażret-i Ĥaķ ile ünsüm olursa (5) böyle degül ki ben anam ħalvetde anuñ feyżi 

mecmuǾ-ı yārāna ola  

 (2) Men ān nigįn-i (6) Süleymān be-hįç nestānem  

Ben ol Süleymān yüzügin hįçe almazın  

 Ki gāh gāh (7) ber ü dest-i ehrimen bāşed  

Ki gāh gāh anuñ üzerine Ehrimen eli ola (8) murād devlet-i dünyāyı hįçe almazın ki 

gāh gāh nā-ehiller ĥükmine olur (9) dimekdür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Revā me-dār Ħudāyā ki der-zamān-ı sürūr  

 Melek nühüfte ü furśat (10) be-ehrimen bāşed     

   (3) Revā me-dār Ħudāyā ki der-ĥarįm-i viśāl  

Revā dutma yā Rabbį ki (11) viśāl-i ĥarįminde  

   Raķįb maĥrem ü ħırmān naśįb-i men bāşed  

Raķįb maĥrem (12) ola ve maĥrūmluķ benüm naśįbüm ola murād ġayrılara feyż-i 

viśāl olup kendüye (13) ĥırmān olmaķdan ħavf idüp ĥażret-i Ĥaķķa münācātdur  

   (4) Hümāy gū (14) me-fiken sāye-i şeref hergiz  

Hümāya di bıraķma şeref gölgesin hergiz  

    Der-ān (15) diyār ki ŧūŧį kem ez-zaġan bāşed  

Ol diyāra ki ŧūŧį devlengecden (16) eksük ola murād ehl-i kemāl riǾāyet olınmadıġı 

diyārı meźemmet ve aña duǾā-yı (17) Ǿaliyyedür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Çi iǾtibār be-bāġį ki ħār-ı yār gülest  

 Fiġān naśįb (18) hezārį ki ū çü men bāşed 

   (5) Hevā-yı kūy-ı tu ez-serǾį reved mā-rā 

Senüñ (19) maĥallüñ hevāyı bizüm başımuzdan gitmez  

   Ġarįb-rā dil-i ser-geşte bā-vaŧan bāşed  
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(20) Ġarįbüñ ĥayrān göñli vaŧana olur murād budur ki muĥabbet Ǿālemi İlāhį 

[M226a] (1) başımuzdan gitmez zįrā vaŧan-ı aślįmüzdür lācerem ĥubbu’l-vaŧani 
mine’l-įmāni1130

 (2) mūcebince aña meylimüz muķarrerdür  

 Beyt  

 +---/+---/+---/+--- 

 Zi-dünyā mį-reved ħüsrev be-yārāneş (3) hemį gūyed  

 Dilem bigrift ez-ġurbet temennā-yı vaŧan dārem 

   (6) Beyān-ı şevķ (4) çi ĥācet ki ĥāl-i āteş-i dil  

Şu beyānına ne ĥācet ki göñül odunuñ (5) ĥālin  

   Tevān şināħt zi-sūzį ki der-süħan bāşed  

Bilmek olur (6) bir ĥarāretden ki sözde olur murād kişi kendü şevķin beyān itmege 

ĥācet (7) yoķdur zįrā kelāmından ĥarāreti maǾlūm olur  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 ǾIşķ āteşini sįne-i (8) sūzānda gizledüm  

 Gündüz duħān-ı āhum ucından bilindi āh 

   (7) Besān-u (9) sūsen eger deh zebān şeved Ĥāfıž  

Sūsen gibi eger yüz dillü ola (10) Ĥāfıž  

   Çü ġonca pįş-i tüeş mühr be-dehen bāşed  

Ġonca gibi senüñ (11) öñüñde anuñ aġzında mühr olur murād budur ki egerçi naśįĥ 

olan (12) çoķ kelemāta ķādir olur ammā men Ǿarefe’l-ĥaķķi kelle lisānühü1131 
ĥasebince ĥużūr u (13) žuhūr-ı Ĥaķda lāl olur  

 Beyt   

 ++--/+-+-/++- 

 Pįş-i yārem çinān şevem ebkem  

 Ki ne-tevān (14) cevāb-ı güftāreş 

  

 VELEHU EYŻAN [G.187] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Men u inkār-ı şarāb įn çi ĥikāyet bāşed 

(15) Ben ve inkār-ı şarāb bu ne ĥikāyet olur  

   Ġālibā įn ķadarem Ǿaķl (16) u kifāyet bāşed  

                                                 
1130

 Vatan sevgisi îmândandır. (Hadîs) Kaynak Kitap: es-Sagânî, Mevzûat; Hadîs حُبُّ الْوَطَنَ مَنَ الَإيمَانَ  

No: 81.  
1131

َ كَله لَسَانهُُ   -Hakkı bilenin dili yorulur/susar. (Hadîs) el-Masnû’u fî-Marifetü’l-Hadîsü’l  مَنْ عَرَفَ الْحَق 

Mevzûa, Hadîs No: 348. 
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Ġālibā bu ķadar baña Ǿaķl u kifāyet olur (17) murād ben ve Ǿışķ-ı İlāhį inkārı ķaçan 

olsa gerekdür ġālibā bu ķadar (18) Ǿaķl u idrāküm vardur ki ħayrı bilürem  

   (2) Men ki şebhā reh-i taķvā (19) zedeem bā-def ü çeng  

Ben ki giceler taķvā yolın urmışam def (20) ü çeng ile  

   Nāgehān ser be-reh ārem çi ĥikāyet bāşed  

Nāgāh başı [M226b] (1) yola getürem ne ĥikāyet olur murād bunda def ü çengden 

şevķ ile ŧaleb-i (2) maŧlūbdur lācerem ben gicelerde zühd-i ħuşk yolın ŧaleb pür şevķ 

ile (3) olur idüm nā-gāh ŧarįķatden baş çıķup žuhūr idersem ġarįbdür (4) 

   (3) Tā be-ġāyet reh-i meyħāne nemį-dānistįm  

Ġāyete dek meyħāne yolın bilmez idük (5) 

   Verne mestūrį-yi mā tā be-çi ġāyet bāşed  

Yoħsa bizüm mestūrlıgımuz ne ġāyete dek (6) olur idi murād ŧarįķ-i taśavvufı 

nihāyetine dek bilmez idük yoħsa bizüm (7) andan maĥbūb olmamuz bu mertebede 

olmaz idi dimekdür  

   (4) Zāhid er rāh be-rindį (8) ne-bered maǾźūrest  

Zāhid eger yolı rindlige iletmezse maǾźūrdur  

   ǾIşķ (9) kārįst ki mevķūf-ı hidāyet bāşed  

ǾIşķ bir işdür ki hidāyete (10) mevķūf olur murād zāhid-i ħuşk sülūk idemezse Ǿaceb 

degüldür ki Ǿışķ-ı (11) İlāhį hidāyetsiz olmaz dimekdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Rindi vü zāhidi vü mesti vü mestūri-i mā (12) 

 Heme vābeste vü mevķūf-ı hidāyet bāşed 

   (5) Bende-i pįr-i muġānem ki zi-cehlem be-rehāned  

(13) Pįr-i muġānuñ ķulıyın ki beni cehlden ķurtardı  

   Pįr-i mā herçi kuned Ǿayn-ı (14) vilāyet bāşed  

Bizüm pįrimüz her ne iderse Ǿayn-ı vilāyet olur murād (15) şeyħ-i kāmil beni cehl 

ŧarįķinden ķurtarub belki men Ǿamile bimā Ǿalime verreŝehu’llāhü (16) Ǿilme mā lem 
yaǾlem1132 ĥasebince cibilletden ķurtarıb ižhār-ı kerāmet ider dimekdür (17) 

   (6) Zāhid ü Ǿucb u namāz u men u mestį vü niyāz  

YaǾnį zāhidüñ muķābili ben anuñ (18) Ǿacebinüñ muķābili benüm mestligüm anuñ 
namāzı muķābili benüm niyāzum  

   Tā türā ħod (19) zi-miyān bā-ki Ǿināyet bāşed  

Saña ortadan kime Ǿināyet olur murād mestį (20) vü niyāz ħodperestį vü mestįden 

evlādur dimekdür  

                                                 
1132

ُ عَلْمَ مَا لمَْ يعَْلمَْ   ثهَُ اللّه  Kim bildiği ile amel ederse Allâh bilmediğini ona öğretir. (Hadîs) مَنْ عَمَلَ بَمَا عَلَمَ وَره

Fevâ’idü’l-Mecmûa, Hadîs No: 731.    
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 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Zāhidā niyyetį zi-mestį bih [M227a] (1) 

 Büd-perestį zi-ħod perestį ber   

   (7) Dūş ez-įn fikr ne-ħoftem ki ĥekįmį mį-guft  

(2) Dün gice bu fikrden uyımadum ki bir Ǿāķil faķįhi dir idi  

   Ĥāfıž (3) er mestį buved cāy-ı şikāyet bāşed 

Ĥāfıž eger mest olursa (4) şikāyet yiri olur murād budur ki Ǿuķelā vü fuķehā Ǿışķ-ı 

İlāhį vü sülūk-ı (5) ŧarįķinden ġāfillerdür anlara mest-i Ĥaķ ve sālik-i ŧarįķat 

olanlardan (6) şikāyet olur belki bu anlardan taķdįr-i İlāhįden şikāyet olur  

 Beyt (7) 

 ++--/++--/++--/++-  

 Rev ü dem der keş ü tedbįr be-taķdįr güźār  

 Herçi gūyį hemegį Ǿayn-ı şikāyet bāşed (8) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.188] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Tersem ki eşk der-ġam-ı mā perde-der şeved 

Ķorķarın göz yaşı bizüm (9) ġamzemüzde perde yırtıcı ola murād sirişk-efşā rāz 

ķılduġından ķorķarın (10) dimekdür [lafž-ı perde-der vaśf-ı terkįbįdür anuñ kesri 

cāǿizdür bunda fetĥ iħtiyār olınur ķāfiye riǾāyeti içün] 

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Tersem ġam-ı ĥabįb be-eşkem be-der şeved 

Įn ħāne-i dilem zi-ġameş bį-eŝer (11) şeved   

  Įn rāz-ı ser be-mühr-be-Ǿālem semer şeved  

Bu başı mühürlü rāz Ǿāleme (12) ĥikāyet ola murād budur ki sırr-ı memhūr ehlden 

mestūr olmaķ lāzım degüldür (13) ve anda ħaŧa yoķdur żarar Ǿāleme fāş olup ehl-i 

nā-ehl bilmekdedür  

 Beyt (14) 

 +---/+---/+---/+--- 

 Cüneyde dir imiş Şiblį anuñ esrār-ı pinhānı  

 Niçe fāş olmasun vāǾiž (15) çıķar minberde söylersin 

   (2) Gūyend seng laǾl şeved der-maķām-ı śabr  

Dirler (16) ŧaş laǾl olur śabr maķāmında  
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   Ārį şeved velįk be-ħūn-ı ciger şeved  

(17) Belį olur velį ciger ķanıyla olur murād meşaķķatsiz kemāl ĥāśıl olmaz (18) ve 

Ǿāmį merd kāmil olmaz dimekdür  

   (3) Der-tengnā-yı ĥayretem ez-naħvet-i raķįb  

(19) Ħayret ŧarlıġındaa biz ben raķįbüñ tekebbürinden  

   Yā Rab me-bād ān ki gedā muǾteber şeved  

(20) Yā Rab olmasun ol ki gedā muǾreber ola murād budur ki denį kimse ĥākim 

olmaķ (21) beliyye-i Ǿažįmedür el-Ǿiyāžu bi’llāh  

 ŞiǾr  

 Ve lev śāre fį-śadri’l-menāsibi fāśilun
1133

 [M227b] (1) 

 Lemā đāǾe fį-śaffi’l-niǾali efāđilu 

   (4) Įn serkeşį ki der-ser-i serv-i bülend-i tüst  

(2) Bu serkeşlik ki senüñ serv-i bülendüñdedür yaǾnį ķāmet-i bülendüñ serkeşdür (3) 

   Key bā tu dest-i kūteh-i mā der-kemer şeved  

Ķaçan bizüm ķıśa elimüz senüñ ķuşaġuñda (4) olur murād Ǿuluvv-ı derece-i 

İlāhiyyedür beyān ve aña vuśūlüñ śuǾūbetini źikrdür (5) 

   (5) Ez-her kenāre tįr-i duǾā kerdeem revān  

Herkenārdan duǾā oķın revān itdüm (6) 

   Bāşed k’ez-ān miyāne yekį kārger şeved 

Ola ki ol ortadan biri müǿeŝŝer (7) ola murād devām-ı duǾāya irşāddur ki men lem 
yuĥremi’d-duǾāǿe lem yuĥteremi’l-icābete1134

 (8) mūcebince kim ki duǾādan 

maĥrūm olmaya icābetden maĥrūm olmaz  

   (6) Įn ķaśr-ı salŧanat ki (9) tüeş māh-ı manžarį  

Bu salŧanat köşki ki sen anuñ manžarı yaǾnį penceresi ayısın (10) 

   Serhā ber-āstāne-i ū ħāk-ı der şeved    

Başlar anuñ eşigüñde ķapu ŧopraġı olur (11) murād bundan cenāb-ı Resūlullāh 

Ǿaleyhi’s-selāma ħiŧāb yā şeyħu’l-islāma ħiŧābdur (12) ve ol ķaśr-ı śalŧanat Ǿažamet ü 

kibriyā-yı ĥażret-i Ĥaķdur ki başlar ol dergāh (13) bābınuñ ħākidür  

   (7) Ez kįmyā-yı mihr-i tu şud rūy-ı men çü zer  

Senüñ muĥabbetüñ kįmyāsından (14) oldı benüm yüzim altun gibi  

   Ārį be-yümn-i luŧf-ı şümā ħāk zer şeved  

(15) Belį sizüñ luŧfuñız bereketinde ŧopraķ altun olur murād Ǿışķ-ı İlāhį ile (16) beñzi 

śaru olan zer gibi Ǿazįz olduġın beyān ider  

 Beyt  

                                                 
1133

 “Eğer makâmların başında bir ayırıcı varsa; kapıların safında fazîletli olanlar kaybolmaz.”  
1134

جَابَةَ    .Dua etmekten mahrum olmayan kişi icabetten de mahrum olmaz مَن لمَْ يحُْرَمَ الدُّعَاءَ لَمْ يحُْترَمَ الْإَ

(Hadîs) Ensâbü’l-Eşrâf, Belâzürî, Hadîs No: 2146. 
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 ++--/++--/++--/++- 

 Niçe iksįr-i saǾādet (17) dimeyem Ǿışķuña kim  

 Ħāk iken śūretini ķıldı sürūr nįk-i zer    

   (8) Bes nükte ġayr-ı ĥüsn (18) be-bāyed ki tā kesį  

Niçe nükte ĥüsnden ġayrı gerekdür ki tā bir kimse  

   Maķbūl-i ŧabǾ-ı merdüm-i (19) śāĥib-nažar şeved  

Śāĥib-nažar kişinüñ ŧabǾı maķbūli ola murād ĥüsnü’l-ħulķ olan (20) ĥüsnü’l-ħalķ u 

ĥüsnü’l-ĥāl olmaķ gerek idügin beyāndur  

   (9) Ħˇāhem şuden be-meygede (21) giryān u dād-ħˇāh  

Dilerin meyħāneye gitmeñ aġlayıcı ve şikāyetci olduġım [M228a] (1) ĥālde   

   K’ez-dest-i ġam ħalāś-ı men ancā meger şeved  

Ki ġam elinde benüm ħalāśum (2) anda olur murād budur ki ħānķāh-ı ġam dünyādan 

ħalāś yiridür belki anda (3) varan ġam-ı āħiretden daħi ħalāś olur  

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Ey ŧālib-i rāĥat eger ez-ġam be-gorįzį (4)  

 Cüz kūşe-i meyħāne türā memleketį nįst   

   (10) Ey cām ĥadįŝ-i mā ber-i dildār bāz gū  

(5) Ey cān bizüm sözümüz dildār ķarında girü söyle  

   Lįken çünān me-gū ki śabā-rā (6) ħaber şeved  

Lįkin öyle dime ki śabāya ħaber ola murād esrār u niyāzı (7) ĥażret-i Ĥaķķa Ǿarż idüp 

ammā ifşā-yı rāz idenlerden ketm itmek gerek idügin (8) beyān ider  

   (11) Rūzį eger ġamį resedet teng-dil me-bāş  

Bir gün eger biz ġam irerse (9) saña teng-dil olma  

   Rev şükr kunį me-bād ki ez-bed beter şeved  

Yüri şükr ķıl ki (10) olmaya ki yaramazdan yaramaz ola murād budur ki her belā ki 

vāķıǾ olur anda (11) eśǾab olanı fikr idüp aña şükr itmek gerek yā ġam-ı dünyā içünb 

(12) şükr itmek gerek ki dāfiǾ-i belā-yı āħiretdür  

   (12)  Ey dil śabūr bāş u me-ħor ġam (13) ki Ǿāķıbet  

Ey dil śabr idici ol ve ġam yime ki Ǿāķıbet  

   Įn şām śubĥ (14) gerded u įn şeb seĥer şeved  

Bu aħşam śabāĥ olur bu gice seĥer olur (15) murād baǾde Ǿusrin yüsren1135 ĥasebince 

her teraĥuñ bir feraħı olur dimekdür  

                                                 
1135

 İmkânı geniş olan, nafakayı imkânlarına göre versin; rızkı daralmış bulunan da بَعْدَ عُسْرٍ يسُْرًا 

Allah'ın kendisine verdiği kadarından nafaka ödesin. Allah hiç kimseyi verdiği imkândan fazlasıyla 

yükümlü kılmaz. Allah, bir güçlükten sonra bir kolaylık yaratacaktır. (Kur’ân, Talâk 65/7). 
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   (13) Ĥāfıž (16) çü nāfe-i ser-i zülfeş be-dest-i tüst  

Ey Ĥāfıž çün zülfi başı nāfesi (17) senüñ elüñdedür  

   Dem der-keş er ne bād-ı śabā-rā ħaber şeved  

Sākit ol (18) yoħsa bād-ı śabāya ħaber olur murād budur ki ġayb-ı hübiyyetden 

ħabįrsin (19) ammā söyleme ki müfşį-zār olan vāķıf olur baǾżı nüsaħda maħlaś (20) 

beyti vāķıǾ olmış     

Ĥāfıž ser ez-laĥd be-der āred be-pāy-būs  

Ĥāfiž (21) başı ķabrden çıķarur ayaķ öpmege  

   Ger ħāk-ı ū be-pāy-ı şümā pey siper şeved  

[M228b] (1) Eger anuñ ŧopraġı sizüñ ayaġuñıza ķalķansuz yaǾnį persesiz ola murād 

(2) mevt ile senüñ muĥabbetüñ ve vuśūl ü śoĥbetüñ benden źāyil olmaz dimekdür (3)

  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Ne ķadar ölmiş isem dūrum ayaġuñ öpmege   

 Seyr iderken serverā (4) baśsuñ ķadem sįn üstine 

 

 VELEHU EYŻAN [G.189]   

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Rūz-ı hicrān u şeb-i firķat-i (5) yār āħir şud  

 Hicrān güni ve firķāt-i yār gicesi āħir oldı  

   Zedem įn (6) fāl u güźeşt aħter ü kār āħir şud  

Bu fālı urdum yaǾnį tefeǿülen bu kelāmı (7) didüm yıldız geçdi yaǾnį nuĥūset 

yıldızınuñ devri geçdi ve işi (8) āħir oldı murād tefeǿül mübārek idügin beyān ve 

hicrüñ āħiri vaśl (9) idügin źikrdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Yār ez-perde birūn āmed u kār āħir şud (10) 

 Śubĥ-ı devlet be-demįd ü şeb-i tār āħir şud   

   (2) Ān heme rāz u tenaǾum ki ħazān (11) mį-fermūd  

Ol dükeli nāz u tenaǾumı ki ħazān buyurur idi yaǾnį ider idi (12) 

   ǾĀķıbet der-ķadem-i bād-ı bahār āħir şud  

ǾĀķıbet bahār yili ķademinde āħir (13) oldı murād ķudūm-ı yüsr-i laŧįf Ǿusr-i şerįrį 

giderür dimekdür (14) 

   (3) Śubĥ-ı ümmįd şud muǾtekif-i perde-i ġayb  

Ümmįd śabāĥı ki ġayb (15) perdesinde muǾtekif idi  
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   Gū burūn ey ki kār-ı şeb-i (16) tār āħir şud  

Di ŧaşra çıķ ki ķara gice āħir oldı murād (17) maŧlaǾdaki gibidür  

   (4) Şükr-i įzed ki ve-iķbāl-i külehgūşe-i gül
1136

  

Şükr Allāha ki (18) gülüñ külāh gūşesi devletinde  

   Naħvet-i bād-ı dey ü şevket-i ħār (19) āħir şud  

Göz yilinüñ tekebbüri ve diken şevketi āħir oldı murād beyt-i (20) ŝānįdeki gibidür  

   (5) Ān perįşānį-yi şehbā-yı dırāz u ġam-ı dil  

Ol uzun (21) giceler perįşānlıġı ve göñül ġamı  

   Heme der-sāye-i gįsū-yı nigār āħir şud  

[M229a] (1) Dükeli nigār gįsūsı gölgesinde āħir oldı murād žulumāt-ı nefs ve (2) 

hevā-yı ġayb-ı hüviyyet ile zāǿil oldı dimekdür baǾżı nüsaħda bu beyt (3) vāķıǾ olmış  

   (6) Gerçi āşüftegį-yi kār-ı men ez-zülf-i veyest  

Egerçi benüm işüm (4) ķarışıķlıġı anuñ zülfindendür  

   Ĥall-i įn Ǿuķde hem ez-rūy-ı nigār āħir şud  

(5) Bu dügümüñ çözmesi hem nigār yüzinden āħir oldı murād ġayb-ı hüviyyetden (6) 

ĥayretim tecellį-yi cemāl ile zāǿil oldı dimekdür  

   (7) BaǾd ez-įn ber-der-i meyħāne (7) revem bā-def ü çeng  

Bundan śoñra meyħāne ķapusına giderüm def ü çeng ile (8) 

   Ķıśśa-i ġuśśa ki der-devlet-i yār āħir şud  

Ġuśśa ķıśśası ki yār devletinde āħir (9) oladı murād śavmaǾaya şevķ-i ŧaleb ve pįr-i 

müteveccihe ile varurın ki (10) Ǿināyet-i Ĥaķ ile ġam-ı dünyā münķaŧıǾ oldı 

dimekdür baǾżı nüsaħda (11) bu beyt vāķıǾ olmış  

   (8) Bāverem nįst zi-bed-Ǿahdį-yi eyyām u henūz  

(12) İnanmazam eyyāmuñ bed-Ǿahdligünden ve henüz  

   Ķıśśa-i hicr ki der-vuślat-ı yār (13) āħir şud  

Ķıśśa-i hicr ki yār vuślatında āħir oldı murād mıśrāǾ-ı ŝānį (14) mażmūnına 

inanmazam zįrā zamāne bed-Ǿahddür lācerem müsāǾede-i zamāna (15) iǾtimād 

itmemek gerek dimekdür  

   (9) Sāķiyā luŧf nümūdį ķadeĥet pür mey (16) bād  

Ey luŧf gösterdüñ ķadeĥüñ ŧolu şarāb olsun  

   Ki (17) be-tedbįr-i tu teşvįş-i ħumār āħir şud  

Ki senüñ tedbįrüñ ile teşvįş-i (18) ħumār āħir oldı murād şevķ viren kimsenüñ kelāmı 

ile tekāsül (19) gitdügin beyāndur ve aña keŝrde Ǿilm ü ķali meǿāli olaķ ile (20) duǾā-

yı ħayrdur  

                                                 
1136

 Derkenârda bu mısrâ şu şekildedir:  

Şükr-i įzed ki be-būy-ı gül-i nevrūzį bād  

Şükr-i įzed ki be-dįdįm gül-i kūşe-i gül  
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   (10) Der-şümār erçi neyāverd kesį Ĥāfıž-rā  

(21) Egerçi kimse Ĥāfıžı śāġışa getürmedi yaǾnį ādem yerine śaymadı [M229b] (1)  

   Şükr k’įn miĥnet-i bįrūn zi-şümār āħir şud   

Şükr ki bu Ǿadedden ŧaşra (2) miĥnet āħir oldı murād faķįr ü bį-iǾtibār olanlaruñ 

miĥneti daħi (3) tamām olup saǾādete irerler dimekdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Mį-şümurdem şeb-i hicrān-ı (4) tü-rā rūz be-rūz  

 Şükru’llāh ki ġam-ı hicr ü şümār āħir şud (5) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.190] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Gerçi ber-vāǾiž-i şehr įn suħan āsān ne-şeved 

Egerçi (6) şehr vāǾižine bu söz āsān olmaz yaǾnį güc olur  

   Tā riyā verzed ü (7) sālūs müselmān ne-şeved  

Tā riyā ve sālūs kesb ider yaǾnį riyā eyler (8) müselmān olmaz murād ehl-i riyā 

kemāl-i İslām ile müselmān degüldür ki riyā (9) şirk-i ħafįdür dimekdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Rāĥat er mį-ŧalebį terk-i riyā kun zinhār (10) 

 Ki çünįn naķd-i daġal ħarc be-āsān ne-şeved 

   (2) Rindi āmūz u kerem ver (11) zi-ne çendān hünerest  

Rindlik ögren ve kerem ķıl ol deñlü hüner (12) degüldür  

   Ĥayavānį ki ne-nūşed ey ü insān ne-şeved 

Bir ĥayvān ki şarāb (13) içmeye ve insān olmaya murād rindlik iħlāśdur yaǾnį iħlāś 

(14) ögren ve kerem ķıl ki şol ĥayvān ki Ǿışķ-ı İlāhį bilmeye ĥayvān-ı dü pādur (15) 

insān degüldür  

   (3) İsm-i aǾžam be-kuned kār-ı ħod ey dil ħoş (16) bāş  

İsm-i aǾžam ider kendü işini ey göñül ħoş ol (17) 

   Ki be-telbįs ü ĥiyel dįv Süleymān ne-şeved 

Ki tezvįr ü ĥįleler ile dįv (18) Süleymān olmaz murād ismu’llāh źikrine meşġūl olan 

Ǿazįz olur (19) ehl-i telbįs olan şerįf olmaz dimekdür  

   (4) Gevher-i pāk be-bāyed ki şeved (20) ķābil-i feyż  

Gevher-i pāk gerekdür ki ķābil-i feyż ola  

   Verne her seng (21) ü gilį lülü ü mercān ne-şeved  



 
 

903 

 

Yoħsa her ŧaş ve balçıķ lülü ve mercān [M230a] (1) olmaz murād feyż-i İlāhį 

istiǾdāda göre dimekdür  

   (5) ǾIşķ (2) mį-verzem ü ümmįd ki įn Ǿilm-i şerįf  

ǾIşķ ve ümmįd işlerün ki bu Ǿilm-i (3) şerįf  

   Çün hünerhā-yı diger mūcib-i ĥarmān ne-şeved  

Ġayrı hünerler gibi mūcib-i (4) ĥarmān olmaz murād Ǿışķ-ı İlāhį ve ümmįd-i kerem 

mūcib-i ĥarmān (5) olmaz ki inna’llāhe yuđiyu ecra’l-müĥsinįn1137
 ĥasebince Ǿuşşāķ 

(6) Ǿubbād ŝevābı żāyiǾ olmaz dimekdür  

   (6) Dūş mį-guft ki ferdā be-dihem (7) kām-ı devlet  

Dün gice dir idi ki yarın virem göñlüñ (8) murādın  

   Sebebį sāz Ħudāyā ki beşįmān ne-şeved  

Bir sebeb ķıl (9) yā Rabbį ki beşįmān olmaya murād vaǾde-i müsāǾede-i nefs źikr ve 

anuñ (10) tencįzin ŧalebdür  

   (7) Ĥüsn-i ħulķį zi-Ħudā mį-ŧalebem ħūy-ı tü-rā  

Ĥüsn-i ħulķ Allāhdan (11) dilerin senüñ ħūyuñ içün  

   Tā diger ħāŧır-ı mā ez-tu perįşān ne-şeved  

Tā daħi (12) bizüm ħāŧırımuz senden perįşān olmaya murād nefsüñ ķalbe 

müsāǾadesin (13) ve Ǿibādetde muvāfaķātın ŧalebdür  

   (8) Źerre-rā tā ne-buved himmet-i Ǿālį Ĥāfıž  

(14) Źerrenüñ tā olmaya Ǿālį himmet ey Ĥāfıž  

   Ŧālib-i çeşme-i ħūrşįd-i (15) dıraħşān ne-şeved  

Yaldırıcı güneş çeşmesine ŧālib olmaz ŧaleb-i cenāb-ı (16) ķudse Ǿuluvvü’l-himmete 
mine’l-įmān1138 mūcebince himmet gerek daħi el-merǾu yaŧįru bi-himmetihi1139

 (17) 

ĥasebince saǾy gerek maŧlūb ĥāśıl ola dimekdür (18)  

 

 VELEHU EYŻAN [G.191] 

   [MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün] 

   (1) Guftem ġam-ı tu dārem guftā ġamet ser āyed  

Didüm senüñ ġamuñ dutarum didi (19) ġamuñ başa gele yaǾnį tamām ola gide  

   Guftem ki māh-ı men şev guftā eger ber-āyed  

                                                 
1137

َ لاَ يضَُيعُ أجَْرَ الْمُحْسَنيَنَ    ,Yoksa sen, gerçekten Yusuf musun? dediler. O da: (Evet) ben Yusufum إَنه اللّ 

bu da kardeşim. (Birbirimize kavuşmayı) Allah bize lütfetti. Çünkü kim (Allah'tan) korkar ve 

sabrederse, şüphesiz Allah güzel davrananların mükâfatını zayi etmez, dedi. (Kur’ân, Yûsuf 12/90).  
1138

 Himmetin yüceliği îmândandır. (Hadîs) علو الهمة من الايمان 
1139

 .Kişi gayreti ile uçar. (Diğer Arapça İbâreler) Hz. Alî’ye atfedilen bir sözdür المرءُ يَطيرُ بهمتَهَ  

Cümlenin tamamı kaynaklarda şu şekilde geçmektedir: ته كما يطير الطائر بجناحيه  Kuşun المرء يطير بهَم 

kanadıyla uçması gibi kişi de azmiyle (gayret) uçar. 
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(20) Didüm ki benüm ayım ol didi eger rāst gelürse murād maĥbūb-ı śuverįnüñ (21) 

ġamı başa gelür andan fāǿide olmaz ve māh olup nūr virmesi muķarrer [M230b] (1) 

degüldür dimekdür  

 Beyt  

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Guftem ruħ-ı tu māhest guftā velį dü hefte  

 Guftem be-men (2) nümāyiş guftā eger ber-āyed 

   (2) Guftem zi-mihrbānān resm-i vefā biyāmūz  

Didüm ki (3) şefķatlülerden resm-i vefā ögren  

   Guftā zi-māhrūyān įn kār kemter āyed  

(4) Didi ay yüzlülerden bu iş eksükrek gelür murād māhrūylar mihrbān (5) olmaz 

dimekdür  

   (3) Guftem ki ber-ħayālet rāh-ı nažar be-bendem  

Didüm ki senüñ ħayālüñ (6) üzre nažar yolın baġların  

   Guftā ki şeb-revest įn ez-rāh-ı dįger āyed  

(7) Didi şeb-revdür bu ġayrı yoldan gelür murād budur ki Ǿışķ ŧarįķi (8) nažar-ı 

münĥaśır degüldür ŧarįķi āħretden daħi olur  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Dimişlerdür (9) gelenler bizden öñdin  

 Ķulaķ-ı Ǿāşıķ olur gözden öñdin    

   (4) Guftem (10) ki būy-ı zülfet gümrāh-ı Ǿālemem kerd  

Didüm ki senüñ zülfüñ ķoķusı beni (11) gümrāh-ı Ǿālem eyledi  

   Guftā eger be-dānį hem ūt rehber āyed  

Didi eger bilürseñ (12) ol hem saña ķulaġuz geldi murād el-mecāzü ķanŧaratü’l-
ĥaķįķa1140 ĥasebince mecāz-ı ĥaķįķate (13) delįldür dimekdür yāħūd ġayb-ı 

hüviyyetden bir ķoķu žāhir olup ol (14) ķoķu ŧālibi Ǿāşıķ bį-rāh idüp baǾde vuśūle 

sebeb olur (15) dimekdür  

   (5) Guftem ħoşā hevāį k’ez-baġ-ı dūst ħįzed  

Didüm ne ħoşdur  (16) bir hevā ki dost baġından ķalķār   

   Guftā  ħonek nesįmį k’ez-kūy-ı dilber āyed  

(17) Didi mübārekdür bir yil ki dilber maĥallesinden gele murād cenāb-ı ķudsden 

(18) bir şemme istişmām itmek sebeb-i saǾādetdür dimekdür (19) 

   (6) Guftem ki nūş-ı laǾlet mā-rā be-ārzū koşt  

Didüm ki laǾlüñ balı bizi (20) ārzū ile öldürdi  

                                                 
1140

  .Mecâz, hakîkatin ölçüsüdür المجاز قنطره الحقىقه 
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   Guftā tu bendegį kun kū bende-perver āyed  

Didi sen (21) ķullıķ ķıl ol bende besleyici geldi murād mükāleme-i Ĥaķ ve mükāşefe-

i İlāhį [M231a] (1) ve müşāhede-i rūĥāniyye ŧalebin Ǿarżdur ve ola ĥażretden cevāb 

beyānıdur ki (2) vuśūl ila’llāh Ǿibādet ile olur  

   (7) Guftem dil-i raĥįmet k’ey Ǿazm-i (3) śulĥ dāred  

Didüm senüñ raĥįm göñlüñ ķaçan śulĥ Ǿazmin ider  

   Guftā be-kes (4) me-gū įn tā vaķt-i ān der-āyed  

Didi kimse dimeye bunı tā anuñ vaķti (5) gelince murād budur ki Ǿināyet-i Ħudā nā-

ġāh āyed velį ber-dil āgāh āyed ĥasebince (6) fażl-ı Ĥaķ nā-gāh gelür anuñ vaķtini 

Allāh bilür sen hemān ĥāżır (7) ol  

   (8) Guftem zamān-ı Ǿişret dįdį ki çün ber āmed  

Didüm zamān-ı Ǿişret (8) gördüñ ki nice tamām oldı  

   Guftā ħamūş Ĥāfıž k’įn ġuśśa hem ser āyed  

(9) Didi sus Ĥāfıž ki bu ġuśśa daħi başa gelür murād ġamuñ daħi (10) intihāsı vardur 

dimekdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Şād ber-ānem ki der-įn deyr-i teng (11) 

 Şādi vü ġam her dü ne-dāred direng  

 

 VELEHU EYŻAN [G.192] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Her ki-rā bā-ħaŧ-ı sebzet ser-i (12) sevdā bāşed 

Her kimüñ senüñ ħaŧ-ı sebzüñ ile sevdā başı vardur (13) 

   Pāy-ı ez-įn dāǿirebįrūn ne-nihed tā bāşed  

Ayaġı bu dāǿireden ŧaşra (14) ķomaz tā ki olur murād ħaŧ-ı sebzden Ǿilmdür 

menhūmāni lā-yeşbeǾāni menhūmün (15) bi’l-māli ve menhūmün bi’l-Ǿilmi1141
 

mūcebince Ǿilme ĥarįś ü ŧālib olan mādām ki (16) vardur andan ķademi ŧaşra ķomaz 

yaǾnį anuñ ŧalebin terk itmez  

   (2) Men ki (17) ez-ħāk-ı laĥid naǾra-zenān ber-ħįzem  

Ben ki ķabr ŧopraġından naǾra urıcı (18) olduġım ĥālde ķalķam  

   Dāġ-ı sevdā-yı tüem sırr-ı süveydā bāşed  

Senüñ (19) sevdāñ dāġı sırr-ı süveydā olur bilgil kim ķalb ki laĥm-ı śanevberįdür 

(20) anuñ içinde bir ķan ķaŧresi vardur aña süveydā-yı ķalb dirler ķuvvet-i (21) idrāk 

                                                 
1141

 İki haris vardır ki hiç doymaz; biri dünyayı dileyen, öbürü مَنْهُومَانَ لاَ يشَْبَعاَنَ مَنْهُومٌ بالمالَ ومَنْهومٌ بالعَلمَ  

bilgi isteğinde bulunan. (Hadîs) Makâsıdu’l-Hasene, Hadîs No: 1145. 



 
 

906 

 

anda ķonmışdur pes murād budur ki ĥubb-ı İlāhį ĥabbe-i ķalbde sırr-ı mektūmdur 

[M231b] (1) mevt ile daħi zāǿil olmaz ĥaşrde daħi anda ŝābitdür  

 Beyt (2) 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 ŚanǾatın almaz ferāmūş uyķuya varmaġla merd  

 Mevt ile ben Ǿışķuñı niçün (3) ferāmūş eyleyem         

   (3) Tā key ey gevher-i yek-dāne revā mį-dārį  

Tā niçeye (4) dek ey gevher-i yek-dāne revā dutarsın  

   K’ez-ħayāl-i tu merā dįde çü deryā bāşed  

(5) Ki senüñ ħayālüñden gözüm deñiz gibi ola murād gevher-i yek-dāneden ferd ü 

eĥad (6) olan ĥażret-i Ħudādur andan vuślat isteyüp (7) aġlamaķdan ħalāś ricā ider 

baǾżı nüsaħda bu beyt vāķıǾ olmış (8) 

   Tu ħod ey gevher-i yek-dāne kücāį āħir  

Sen ħod ey gevher-i yek-dāne ķandesin (9) āħir  

   K’ez-ġamet dįde-i merdüm heme deryā bāşed  

Ki senüñ ġamuñdan ħalķ (10) gözi dükeli deryā ola murād beyt-i sābıķdaki gibidür  

   (4) Žıll-ı memdūd u (11) ħam-ı zülf-i tüem ber-ser bād  

Senüñ zülfüñ büklimi žıll-ı memdūdı benüm başum üzerinde (12) olsun  

   K’ender-ān sāye ķarār-ı dil-i şeydā bāşed  

Ol gölgede delü (13) göñül ķarārı olur murād ġayb-ı hüviyyet taĥtında olmaķ 

ŧalebidür ki ķarār (14) u sükūn ķalb anda olur  

   (5) Ez-bun-ı her müjeem āb revānįst biyā  

Her (15) kirpigüm dibinde āb revāndur gel  

   Egeret meyl-i leb-i cūy u temāşā bāşed  

(16) Eger saña ırmaķ kenārı ve temāşā meyli var ise murād keŝret-i bükāsın (17) 

beyān u mübālaġadur  

   (6) Çün dil-i men demį ez-perde bįrūn āy u der-āy  

(18) Benüm göñlüm gibi perde-i ġafletden çıķ ħalvet-i Ǿibādete gir  

   Ki  diger (19) bāre mülāķāt ne-peydā bāşed  

Ki bir daħi mülāķāt peydā olmaz murād (20) muħāŧabdan nefsdür aña dir ki göñlüm 

gibi ġaflet perdesinden çıķ (21) Ǿibādet ħalvetine gir ki kesb-i ŝevāb ve Ǿamel-i ŧāǾat 

içün bir daħi mülāķāt müyesser [M232a] (1) olmaz şimdi furśatı fevt eyleme  

   (7) Çeşmet ez-nāz be-Ĥāfıž ne-kuned meyl ārį  

(2) Senüñ gözüñ nāzdan Ĥāfıž meyl itmez belį  

   Ser-girānį śıfat-ı nergis-i (3) şehlā bāşed  
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Baş aġırlıġı nergis-i şehlā śıfatı olur (4) murād çeşmden Ǿayn ve Ǿayn-ı źāt 

maǾnāsınadur pes Ǿažamet ü (5) kibriyā źātu’llāh ĥażretinüñ dimekdür [şehlā elā göz 

ve büyük göz ve şāhįn gözlü maǾnāsınadur]  

 

 VELEHU EYŻAN [G.193] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilātün] 

   (1) Çü āftāb-ı (6) mey ez-maşrıķ-ı piyāle ber-āyed 

Çün şarāb güneşi ķadeĥ maşrıķından ŧoġa (7) 

   Zi-bāġ-ı Ǿārıż-ı sāķį hezār lāle ber-āyed  

Sāķįnüñ Ǿārıż baġından hezār (8) lāle çıķar murād maşrıķ-ı piyāleden ķalb-i şeyħ-i 

mürşid ve āftāb-ı şarābdan (9) murād Ǿışķ-ı İlāhįdür çün Ǿışķ-ı İlāhį anuñ ķalbinden 

ŧulūǾ idüp žāhir (10) ola anuñ ārıżı bāġında ve vech-i cemįlinde āŝār-ı nūr ve ŧarāvet 

žuhūr (11) ider  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Bāġ-ı behişt meclis-i Ǿilmest ħoş biyā   

 Ez-lālehā vü sünbül-i (12) ħoş-būy-ı ū bi-çer  

   (2) Nesįm der-ser-i gül bişkened kulāle-i sünbül  

Yil gül başında her sünbül destesin (13) 

   Çü ez-miyān-ı çemen būy-ı ān külāle ber-āyed  

Çün çemen ortasında ol zülf (14) ķoķūsı çıķar murād ġayb-ı hüviyyet ķoķūsı meclis-i 

Ǿışķda žuhūr (15) idicek hevā-yı Ǿāşıķ mükāşefe üzre sünbül bāġın tārumār ider 

dimekdür (16) 

 Beyt  

 Būy-ı zülfüñ iricek Ǿāşıķa ey yüzi gül  

 Iraķ ot (17) görinür anuñ gözine her sünbül 

   (3) Zi-gird-i ħˇān-ı nigūn-ı felek ŧamǾa me-dār dilā  

(18) Felek başı aşaġa sofrası kenārından ŧamǾa itme ey göñül  

   Ki bį-melāmet (19) u śad ġuśśa yek nevāle ber-āyed  

Ki melāmetsiz ve yüz ġuśśasız bir loķma ĥāśıl olma (20) murād ŧaleb-i zerķ ķalįl-i 

felekden ġam-ı keŝįrsiz olmaz dimekdür  

   (4) Şikāyet-i ġam-ı hicrān (21) ne ān ĥikāyet-i ĥālįst  

Ġam-ı hicrān şikāyeti ol ĥikāyet-i ĥāl degüldür [M232b] (1)  

   Ki şemmeį zi-beyāneş be-śad risāle ber-āyed  

Ki bir şemme anuñ beyānından yüz risāle (2) ile ĥāśıl ola murād firķar tafśįli taŧvįl 

ister dimekdür  
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 Beyt (3) 

 ++--/++--/++--/++- 

 Sālhā ger be-nüvįsem süħan-ı müştāķį  

 Māned ez-şevķ-i tu śad sāle ĥikāyet bāķį (4) 

   (5) Geret çü Nūĥ nebį śabr hest ber-ŧūfān  

  Eger senüñ Nūĥ nebį gibi śabruñ (5) var ise ŧūfān ne  

   Belā be-gerded ü kām-ı hezār risāle ber-āyed  

Belā dutar ve biñ (6) yıllıķ murād ĥāśıl olur murād belāya śābir olan belāyı dāfiǾ ve 

murāda (7) vāśıl olur dimekdür  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Her çįz-rā serest beķāyeş be-ān buved (8)  

 Śabrest reǿs-i dįn ü be-ān mį-şeved beķāş 

   (6) Be-saǾy-ı ħod ne-tevān burd (9) gevher-i maķśūd  

Kendü saǾyuñ ile almaķ olmaz maķśūd-ı gevherini (10) 

   Ħayāl būd ki įn kār bį-ĥavāle ber-āyed  

Ħayāl idi ki bu iş ĥavālesiz (11) ĥāśıl ola murād budur ĥażret-i Ĥaķ iĥsānına 

ĥavālesiz ve ol ĥażretden (12) Ǿināyetsiz gevher-i maķśūd ĥāśıl olur dimekdür ħayāl 

bāŧıldur  

   (7) Nesįm-i (13) luŧf-ı tu ger bogźered be-türbet-i Ĥāfıž  

Senüñ luŧfuñ yili eger uġrarsa (14) Ĥāfız ķabrine  

   Zi-ħāk-i kālbadeş śad hezār nāle ber-āyed  

Anuñ ķalıbı ŧopraġından (15) yüz biñ nāle çıķar murād ĥażret-i Ĥaķķa ħiŧābdur ki 

luŧfuña iĥtiyāc (16) memātumdan śoñra ĥayātumdan eşiddür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Ġayrılardan meded olmasa olur dünyāda (17) 

 Fevt olur fevt olıcaķ ol meded Allāh meded (18) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.194]  

   [MüfteǾilün MefāǾilün MüfteǾilün MefāǾilün]   

   (1) Serv-i hemān-ı
 
men çirā meyl-i çemen nemį-kuned 

Benüm ziyāde śalınıcı servüm niçün (19) meyl-i çemen itmez  

   Hemdem-i gül nemį-şeved yād-ı semen nemį-kuned  
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Güle muśāĥib (20) olmaz semeni añmaz murād serv-i çemāndan Ǿuluvv-i himmetdür 

(21) yā maĥbūb-ı mecāzįdür çemenden murād maǾrifetu’llāhdur gülden [M233a] (1) 

murād mükāşefedür semenden murād beyāż-ı ķalb ve śafā-yı ħāŧırdur (2) 

   (2) Tā dil-i herzegerd-i men reft be-çįn-i zülf-i tu  

Benüm bāŧıl dolanıcı (3) ķalbim tā ki gitdi senüñ zülfüñ büklümine  

   Ez-heves-i sefer künūn yād-ı (4) vaŧan nemį-kuned  

Sefer hevesinden şimdi vaŧanı añmaz murād budur ki şimdiye (5) dek bāŧıl gezen 

göñlüm çün ġayb-ı hüviyyete girüp seyr ila’llāh (6) ve seyr fi’llāh ķıldı ol seferüñ 

hevesinden vaŧanı dünyāyı yād itmez (7) 

 ĶıŧǾa  

 ++--/+-+-/++- 

 Der-behiştest her ki der-dünyā  

 Der-i bį-ŧāķi vü revāķį nįst (8) 

 Künc-i Ǿuzlet girifte der-Ǿālem  

 Der-pey-i ĥükm ü ŧumŧurāķį nįst  

 Her ki ū cüft-i (9) įn saǾādet şud  

 Miŝl-i ū der-zamāne ŧāķį nįst  

   (3) Dil be-ümįd-i vaśl-ı (10) tu hemdem-i cān nemį-şeved  

Göñül senüñ vaśluñ ümmįd ile cāna muśāĥib (11) olmaz  

   Cān be-hevā-yı kūy-ı tu ħidmet-i ten nemį-kuned  

Cān senüñ (12) mülküñ hevāsı ile ten ħidmetin eylemez murād ķalb vuśūl ila’llāh 

(13) ricāsından terk-i cān idüp aña müteveccihdür ve cān senüñ dergāhuñ (14) 

muĥabbetinden ten ħıdmetin terk itmişdür dimekdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 ǾĀşıķa Ǿişret gerekmez (15) vaśl-ı maǾşūķı gerek  

 Anuñiçün göñli cān ķaydında cān tende degül  

   (4) Pįş-i (16) kemān-ı ebrūyeş lābe hemį kunem velį  

Senüñ ķaşuñ kemānı öñinde tażarruǾ iderem (17) velį  

   Kūşe keşįdeest ez-ān gūş be-men nemį-kuned  

Kūşe çekmişdür yaǾnį (18) Ǿuzlet iħtiyār itmişdür ķulaġı baña eylemez murād budur 

ki remz-i İlāhį müstatirdür (19) ķavl ile aña vuśūl bulunmaz Ǿamel ü ĥāl taĥśįl 

ķılmayınca olmaz   

   (5) Dį gileį (20) zi-ŧurreeş kerdem u ez-ser-i füsūs  

Dün bir şikāyet anuñ zülfinden itdüm laŧįfe (21) başından  

   Guft ki įn siyāh-kec gūş be-men nemį-kuned  
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Didi bu egri ķara [M233b] (1) ķulaġı baña itmez murād budur ki esrār-ı ġaybiyye 

baña žuhūr itmez didüm cevāb-ı (2) İlāhį Ǿalā-vechu’t-talŧįf bu oldı ki esrāra ıŧŧılāǾ-ı 

Ǿamel keŝįrsüz (3) olmaz mücerred ķavl ile ĥāśıl olmaz  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 MevāniǾ tā ne-gerdānį zi-ħod dūr
1142

 (4) 

 Derūn-ı ħāne-i dil ne-āyedet nūr  

   (6) Çün zi-nesįm mį-şeved zülf-i benefşe (5) pür-şiken  

Çün yilden olur benefşe zülfi ŧolu büklüm  

   Veh ki dilem çi yād ān (6) Ǿahd-şiken nemį-kuned  

Vāh ki göñlüm yine ol aĥd śıcı yādın eylemez murād (7) budur ki nesįm-i žāhir 

benefşeye nažar-ı žuhūra sebebdür ve andan murād sālik (8) nažar-ı müşāhede vü 

ĥāldür ammā Ǿahd-şikendür yaǾnį dāǿim ü müstamir degüldür ki müşāhedetü’l-ebrār  

(9) beyne’t-tecellį ve’l-istitār lācerem ķalb-i nesįm žāhirden müşāhedeye (10) intiķāl-

i ķulūb-ı mücāhede itmek gerek idi  

   (7) Sāķį-yi sįmsāķ-ı men ger heme dürd (11) mį-dihed  

Benüm sāķį-yi sįmsāķum eger dükeli pūse virürse  

   Kįst ki ten çü cām-ı mey (12) cümle dehen nemį-kuned  

Kimdür ki teni cām-ı mey gibi cümle aġz eylemez murād vāǾiž ü mürşid ki (13) sāķ 

u ķademį sįm gibi mübārek ve nāfiǾdür egerçi dürd-i derd içirüp ve her vaķt (14) 

riyāżet daħi buyurursa ŧālib olan aña tamām rāġıb gerek dimekdür (15) 

   (8) Laħlaħa sāy şud śabā dāmen-i pāket ez çi rū  

Ħoş ķoķulu ŧayyib mürekkeb ezici oldı (16) śabā senün pāk dāmenüñ ne yüzden 
[laħlaħa lafž-ı Ǿabįrdür ħoş ķoķulu nesnelerden mürekkeb olan ŧayyibe dirler] 

   Ħāk-ı benefşe-rā ez-ān müşk-i ħoten nemį-kuned  

(17) Benefşe ŧopraġını andan müşk-i ħoten eylemez murād tecelliyāt-ı İlāhiyye ġālib 

olup (18) her yerde şühūd-ı Ĥaķ žāhir olup sāliküñ dāmen-i teni Ǿuyūb-ı maǾāśįden 

(19) pāk olup her yerde āŝār-ı tecellį ižhār itmege liyāķati olduġını beyāndur baǾżı 

(20) nüsaħda bu beyt vāķıǾ olmış  

   (9) Bā-heme Ǿıŧr-ı dāmenet āyedem ez-śabā Ǿaceb  

Dükeli (21) senüñ dāmenüñüñ ħoş ķoķusı ile baña śabādan gelür  

   K’ez-güźer-i tu ħāk-rā müşk-i [M234a] (1) ħoten nemį-kuned   

Senüñ uġramañdan ŧopraġı müşk-i ħoten eylemez murād budur ki (2) çün feyż ü 

tecellį ġālib ola sālik ü Ǿāmā yeksān olmaķ cāǿiz olur (3) olmamaķ Ǿacebdür 

dimekdür  

   (10) Dest-keş-i cefā me-kun k’āb-ı ruĥem zi-feyż-i tu  
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 Şeyh Muhammed Şebusterî, Gülşen-i Râz, Bahş 25, Başlık : Cevâb  
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Cefā el (4) çekmiş itme ki [yaǾnį cefādan el çekme ki] benüm yañaġum śulı senüñ 
feyżüñden   

   Bį-meded-i sirişk-i men dürr-i Ǿaden (5) nemį-kuned  

Benüm gözüm yaşı mededsiz dürr-i Ǿaden eylemez murād feyż ü istitārı (6) eksük 

itme tā ki şevķ ile ŧālib aġlayup terbiyyet ü ıślāĥ ĥāśıl (7) ola dimekdür  

   (11) Kuşte-i ġamze-i tu şud Ĥāfıž-ı nā-şenįde-pend  

Senüñ ġamzeñ (8) maķtūli oldı naśįĥat işitmemiş Ĥāfıž  

   Tįġ sezāst her ki-rā (9) derd-i süħan nemį-kuned  

Ķılıc lāyıķdur her kimseye ki söz derdin eylemez (10) anuñ ķaydında olmaz murād 

budur ki pend-i mürşįdi ķabūl itmeyen (11) mažhar-ı ķahr olur maĥall-i feyż olmaz  

 

 VELEHU EYŻAN [G.195] 

   [MütefāǾilün FeǾūlün MütefāǾilün FeǾūlün] 

   (1) Dil-i mā be-devr-i rūyet (12) zi-çemen ferāġ dāred  

Bizüm göñlümüzüñ anuñ yüzi devrinde çemenden ferāġı (13) vardur  

   Ki çü serv pāy bendest ü çü lāle dāġ dāred  

Ki serv gibi ayaġı (14) baġlıdur ve lāle gibi dāġı vardur murād vechu’llāh müteǾallıķı 

olan ķalb (15) śāĥibini bir yerde sākin ve fāriġ ider dimekdür  

   (2) Ser-i mā fürū neyāyed (16) be-kemān-ı ebrū-yı kes  

Bizüm başımuz inmez kimsenüñ ķaşı yāyına  

   Ki derūn-ı ķuşe-girān (17) zi-cihān ferāġ dāred  

Ki kūşe dutanlaruñ içinüñ cihāndan ferāġı (18) vardur murād Ǿuzlet iħtiyār iden 

cihāna meyl eylemez dimekdür  

 Beyt (19)  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Faķrest rāĥat-ı dü cihān zįnhār ez-įn
1143

  

 Meyl-i ġınā me-kun ki ġınā śūret-i (20) ġınāst 

   (3) Zi-benefşe tāb dārem ki zi-zülf-i ū zened dem  

Benefşeden ĥarāretüm (21) varur ki anuñ zülfinden nefes uram   

   Tu siyāh-ı kem-behā bįn ki çi der-dimāġ dāred  

[M234b] (1)Sen eksük behālu siyāhı gör ki dimāġında ne vardur murād siyāh rū (2) 

olan ĥaddini bilmeyüp kendüyi śāĥib-i ĥālet ve maŧlaǾ-ı ġayb-ı hüviyyet bilmek (3) 

ħaŧādur dimekdür  

   (4) Şeb-i tįre vü beyābān be-kücā tevān resįden  

Ķarañu gice ve beyābān (4) ķande irişmek olur  

                                                 
1143
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   Meger ān ki Ǿaks-i rūyeş be-rehem çerāġ dāred  

Meger anuñ yüzi (5) Ǿaksi yola çerāġ duta murād žulmet-i nefsāniyyet ü beyābān-ı 

dünyāda maķśūda vuśūl (6) olmaz meger hidāyetu’llāh rehber ola dimekdür  

   (5) Men u şemǾ-i śubĥgāhį sezed er be-ħod be-girįm  

 (7) Ben ve şemǾ seĥergāhı lāyıķdur ki kendümüze aġlayavuz  

   Ki be-sūħtįm ü ez-mā büt-i mā (8) ferāġ dāred  

Ki yanduķ ve bizden bütümüzüñ ferāġı vardur murād budur ki en-nefsü (9) hiye’ś-
śanemu’l-ekberü1144 ĥasebince nefs ki maǾşūķa ve maǾbūdadur bize muvāfaķat (10) 

itmeyüp ferāġda olduġından aġlamaķ bize lāyıķdur  

   (6) Be-çemen ħarām u binger ber-taħt-ı (11) gül ki lāle  

Çemene śalın ve nažar ķıl gül taħtı ķande ki lāle  

   Be-nedįm-i şāh māned ki be-kef ayāġ (12) dāred 

Şāh muśāĥibine beñzer ki kefinde ķadeĥi vardur murād lāle vü nesįm-i şāh (13) 

egerçi ķadeĥ ŧutarlar ammā āħir ħazān-ı ecel ħarāb ider andan Ǿibret almaķ gerek (14) 

dimekdür 

 (7) Sezedem çü ebr-i behmen ki ber-įn çemen be-giryem  

Lāyıķdur ki örte (15) ķış ayı seĥābı gibi bu çemende aġlayam  

 Ŧarab-āşiyān-ı bülbül be-niger ki zāġ (16) dāred    

Bülbülüñ şenligi gör ki zāġ dutar murād raķįb-i nā-ehl (17) olanlar śıddįķ u ehl 

olanlaruñ yirin aldıġıçün aġlamaludur dimekdür  

   (8) Be-fürūġ-ı (18) çehre ħālet reh-i dil zened be-her şeb 

Yüz nūrı ile senüñ ħālüñ göñül (19) yolın urur her gice  

   Çi dilāverest düzdį ki be-şeb çerāġ dāred 

Ne bahādır (20) bir ħırsız ki gice çerāġı vardur murād žāhir gice gibi mestūr vaķtde 

(21) ŧarįķ-i ķalbi āşkāre urup anı alduġın istiġrābdur [M234a] (1)  

   (9) Ser-i ders-i Ǿışķ dāred dil-i müstemend-i Ĥāfıž  

ǾIşķ dersi sevdāsı vardur (2) Ĥāfıžuñ ġuśśalu göñlinde  

   Ki ne ħāŧır-ı temāşā ne hevā-yı bāġ dāred  

Temāşā (3) ħāŧırı ve bāġ hevāsı yoķdur murād ŧālib-i Ǿilm ü derd-iǾuzlet (4) ü ħalvet 

iħtiyār itmek gerek murāda vāśıl ola dimekdür (5) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.196] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Şarāb-ı Ǿıyş-ı nihān çįst kār-ı bį-bünyād 

Şarāb daħi gizlü Ǿıyş nedür (6) bünyādsız işdür  
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   Zedįm ber-śaf-ı rindān u her-çi bād-ā-bād  

Urduķ rindler (7) śafına her ne olursa olsun murād Ǿışķ-ı İlāhį ve taśavvuf ŧarįķi 

śarįĥ-i (8) sülūk itmeksiz temelsiz işdür biz sālik ü muħliśler śafına doķınduķ 

anlardan (9) olduķ her ne olursa olsun dimekdür  

   (2) Girih zi-dil be-küşā vü zi-sipihr yād (10) me-kun  

Göñülden dügümi çöz ve felekden yād itme  

   Ki fikr-i hįç mühendis çünįn girih ne-küşād (11) 

Ki hįç mühendis fikri bunuñ gibi dügüm açmadı murād felekden müsāǾade (12) 

yoķdur diyü ħāŧıruñda Ǿuķde olmasun ol Ǿuķdeyi ĥal it felek müǿeŝŝir-i (13) ĥaķįķį 

degüldür anı mühendis ve felsefį ĥal idememişdür dimekdür  

 Beyt (14) 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 An ber-aħter-keş müneccim gufteį çün her eŝer  

 Pįş-i ū mesned be-aħter şud (15) kelāmeş ebterest  

   (3) Zi-inķılāb-ı zamāne ŧamǾa medār ki çarħ  

Zamāne inķılābından (16) ŧamǾa dutma ki çarħ  

   Ez-įn fesāne hezārān hezār dāred yād  

Bu efsāneden (17) niçe biñler biñ yādındadur murād gāhį zamāne saǾādet-i dünyā 

ŧarafına (18) meyl gösterdigünden ŧamǾa düşme ki cümle mekābir dehrden biri olur 

aña (19) aldanma āħirete teveccüh itmekde öyle dimekdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Çarħ-ı merdüm ħˇār ger rūzį (20) düvum dem perverest  

 Nįst ez-şefķat meger pervāri-i ū lāġarest (21) 

   (4) Ķadeĥ be-şarŧ-ı edeb gįr z’ān ki terkįbeş  

Ķadeĥi edeb şarŧı ile dut zįrā [M235b] (1) anuñ terkįbi  

   Zi-kāse-i ser-i Cemşįd ü Behmenest ü Ķubād  

Cemşįdüñ ve Behmenüñ (2) ve Ķubāduñ çanaġındandur murād pādşāhlaruñ başı 

ŧopraķ olup (3) ol ŧopraķdan ķadeĥ düzülmişdür dünyāda pādşāh u gedā ħāj olmaķda 

(4) yeksāndur dimekdür [behmen bunda nām-ı pādşāhdur]  

 Beyt  

-+--/-+--/-+--/-+- 

 Kāh-ı rıĥlet nįst şāhān-rā be-cüz dest-i tehį (5) 

 Pes der-įn maǾnā gedā hemçūn Ķubād u Ķayśerest   

   (5) Ki āgehest ki Kāvūs (6) u Key kücā reftend  
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Kim agāhdur ki Kāvūs u Key ķande gitdiler [Kāvūs Nemrūddur ki İbrāhįm 

peyġamberi oda atdı ve Key bunda ulu pādşāh maǾnāsınadur] 

   Ki vāķıǾest ki (7) çün reft taħt-ı Cem ber-bād  

Ħaberdārdur ki niçe gitdi taħt-ı Cem yile murād budur ki (8) dünyā dāru’l-beķā 

degüldür ve illā pādşāhlar māl u Ǿasker ķuvveti ile cān bulurlar idi (9) 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 MenǾem ü dervįş-rā ne-būd ħalāś ez-ecel  

 Śayd-ı śayyādest śayd er (10) ferbih ü er lāġarest  

   (6) Zi-ĥasret-i ruħ-ı şįrin henūz mį-bįnem  

Şirįnüñ (11) yañaġı ĥasretinden henüz görürem  

   Ki lāle mį-demed ez-ħūn-ı dįde-i Ferhād  

Ki (12) lāle biter Ferhāduñ gözi ķanından murād budur ki ehl-i nažar olan lāle-yi 

ĥamrāyı (13) ķan aġlayanlaruñ gözi yaşından boyanmış bilüp anuñ rengine 

aldanmamaķ gerekdür (14) 

 Beyt     

-+--/-+--/-+--/-+- 

  Ehl-i dil-rā nā-pesend āyed zer ü sįm ü güher  

 ǾĀr bāşed merd-rā ançi zenān-rā (15) zįverest 

   (7) Biyā biyā ki zamānį zi-mey ħarābābād  

Gel gel ki bir zamān şarābdan ħarāb (16) olalum  

   Meger resįm be-gencį der-įn ħarābābād  

Ola ki irişüz bir gence bu ħarābābādda (17) murād budur ki genc ü defįne vįrānelerde 

olur lācerem Ǿışķ-ı İlāhį ile faķįr ü ħarāb (18) olalum ola ki genc-i ķurbete ve māl-ı 

vuślata vāśıl ola  

 Beyt  

 Genc-i Ǿuzlet (19) bā-ķanāǾat zįnet-i ehl-i dilest  

 Mülk ü māl-ı bį-nihāyet şāh-rā zįb ü ferest (20) 

   (8) Meger ki lāle be-dānist bį-vefāį-yi dehr  

Meger ki lāle bildi dehrüñ bį-vefāsızlıgını  

   Ki tā be-zād u (21) be-şud cām-ı mey zi-kef ne-nihād  

Ki tā ŧoġdı ve gitdi şarāb ķadeĥin [M236a] (1) elden ķomadı murād budur ki cihānuñ 

bį-vefālıgın bilen uŧlubū’l-Ǿilme (2) mine’l-mehdi ile’l-laĥdi1145
 ĥasebince Ǿışķ-ı İlāhį 

ķadeĥin ve śafā-yı ķalbi terk itmez (3)  

 Beyt 

                                                 
1145
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 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Mākiyān minķār bürde zįr-i kūh u mezbele
1146

       

 Ķahķaha ber-kūh u śaĥrā şįve-i (4) kebk-i nerest 

   (9) Nemį-dihend icāzet merā be-seyr-i sefer  

İcāzet virmezler saña (5) sefer seyrine [āb lafžı nesįm lafžına ve bunlar nemį-dihend 

lafžınuñ Muśallā Şįrāzda ola ve Ruknābād anda bir ırmaķdur elif ĥarfinde bir kere 

źikr olunmışdur] 

   Nesįm-i bād-ı Muśallā vü Āb-ı Ruknābād  

Muśallā ŧopraġı yili (6) daħi Ruknābād śuyı murād ĥubbu’l-vaŧani mine’l-įmāni1147 
mūcebince Şįrāz (7) diyārın terk itmezem öyleye vaŧan-ı aślį ki āħiretdür anı terk 

itmek olmaz (8) dimekdür  

 Beyt   

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Çün buved āħir rücūǾ-ı her kesį sūy-ı vaŧan  

 Sāz-ı Ǿuķbā mį-kuned (9) her kes ki ū dāniş ü rest  

   (10) Resįd der-ġam-ı Ǿışķeş be-Ǿāşıķ ançi resįd  

(10) İrişdi anuñ Ǿışķı ġamında Ǿaşıķa ol ki irişdi  

   Ki çeşm-i zaĥm-ı ĥavādiŝ (11) be-Ǿāşıķān me-resād  

Ki ĥavādiŝ zaĥmı gözi Ǿāşıķlara irmesün  murād Ǿāşıķ-ı (12) śādıķ Ǿışķ-ı Ĥaķda bāķį 

olsun diyü duǾā-yı lehdür [bu mıśrāǾ bulınan nüsħalarda bulundı eger ki zaĥm-ı çeşm 

olsa evlā idi] 

   (11) Ķadeĥ me-gįr çü Ĥāfuž (13) meger be-nāle-i çeng 

Ķadeĥ dutma Ĥāfıž gibi meger nāle-i ceng ile [ceng pįr-i murāķıbe dinledügi beyān 

olmışdur] 

   Ki besteend be-ebrįşem-i (14) ŧarab dil-i şād  

Ki baġlamışlardur şenlik ebrişįmi üzre şād göñül murād (15) Ǿışķ-ı İlāhį dutma ve 

sülūk-ı ŧarįķat itme meger şeyħ murāķıb iñlemesi ile sālike (16) şeyħ-i mürşid 

lāzımdur ki dimekdür  

 Beyt  

--+/+-+-/+-- 

 Bį-pįr me-rev be-rāh-ı Allāh  

 Evvel-i pįrest ü āngehį rāh (17) 

 

                                                 
1146

 Keşkûl-i Şeyh Bahâî isimli kitapta bu beyt şu şekildedir: Baħş-ı Pencem-Cāmį Rāst  
 ماکيان از بهر دانه مي برد سر زير کاه

 قهقهه بر کوه و دره شيوه ي کبک نر است
1147

يمَانَ حُبُّ الْوَطَنَ مَنَ الإَ    Vatan sevgisi îmândandır. (Hadîs) Kaynak Kitap: es-Sagânî, Mevzûat; Hadîs 

No: 81.  
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 VELEHU EYŻAN  [G.197] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Der-ezel her kū be-feyż-i devlet erzānį buved 

Ezelde her kim ki o (18) devlet feyżine lāyıķ ola  

   Tā ebed cām-ı murādeş hemdem-i cānį buved  

Tā ebed anuñ murād (19) ķadeĥi muśāĥib-i rūĥānį olur murād budur ki es-saǾįdü 
saǾįdün fį-baŧni (20) ümmihi1148 ĥasebince saǾādet-i ezeliye taķdįr olunmış ola ve 

ceźbetün min-ceźebāti’r-raĥmān tevāzā (21)Ǿamelü’ŝ-ŝaķaleyn1149 mūcebince feyż-i 

İlāhį zaĥmet-i riyāżetsiz vāśıl ola idi [M236b] (1) murāda vuśūl cānına muķārin olur  

   (2) Men hemān sāǾat ki ez-mey ħˇāstem (2) şud tevbekār  

Ben hem ol sāǾatde ki şarābdan tevbekār olmaķ diledüm (3) 

   Guftem įn şāħ er dihed bārį beşįmānį buved  

Didüm bu budaķ yaǾnį tevbe eger yimiş (4) virürse pįşmānlıķ olur murād budur ki ol 

vaķt ki āħiret (5) emrinden rücūǾ ve kār-ı dünyāya duħūl diledüm hemān ol vaķtde 

bildüm ki (6) bu budāķ mįvesi pįşmānlıķ olsa gerekdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Zāhidā faśl-ı bahār (7) ez-zühd ü taķvā tevbe kun  

 Verne der-faśl-ı ħazānet pes beşįmānį buved (8) 

   (3) Ħod giriftem k’efkenem seccāde çün sūsen be-dūş 

Dutalum ki bıraķmış seccādeyi (9) sūsen gibi omuza  

   Hemçü gül ber-ħırķa reng-i mey müselmānį buved  

Gül gibi ħırķa (10) üzre şarāb rengi müselmānlıķ mı olur yaǾnį olmaz murād mıśrāǾ-ı 

ŝānį (11) mażmūnından istifhām-i inkārįdür ki omuzda seccāde ve ħırķasında (12) 

televvüŝ-i ĥarām olan kimseye taǾrįżdür   

   (4) Bį-çerāġ-ı cām der-ħalvet nemįyārem nişest  

(13) Ķadeĥ çerāġınsuz ħalvetde oturmaġa ķādir degülin  

   Z’ān ki künc-i ehl-i dil bāyed ki (14) nūrānį buved  

Zįrā ehl-i dil bucaġı gerekdür ki nūrānį ola murād budur ki (15) ħalvet-nişįn olan 

Ǿışķ-ı İlāhį ile gerekdür ki ħalveti nūrānį ola  

 Beyt (16) 

 +---/+---/+-- 

 Be-bāyed bāde-i Ǿışķet dihed nūr  

                                                 
1148

هَ    :Said olan annesinin karnında saîddir. (Hadîs) Kaynak Kitap: Keşfü’l-Hafâ, No الَسهعَيدُ سَعَيدٌ فَى بطَْنَ امَُ 

1450. 
1149

حمن توازى عمل   الث قلينجذبة من جذبات الر   Rahman’ın cezbelerinden bir cezbedir, insanların ve cinlerin 

ibadetine denktir. 
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 Ki bā-źikret buved der-ĥücre meźkūr 

baǾżı (17) nüsaħda bu beyt vāķıǾ olmış  

   (5) Ħalvet-i mā-rā fürūġ ez-Ǿaks-i şemǾ ü bāde (18) bād 

Bizüm ħalvetimüze nūr şemǾ ü şarāb Ǿaksinden olsun  

   Vaķt-i gül mestūri-i (19) mestān zi-nādānį buved  

Gül vaķtinde mestlerden mestūrlıgı cāhilliķden olur (20) murād ħalvetde nūr-ı ķalb 

ve Ǿışķ gerek ki vaķt-i mükāşefede mütekeyyif (21) olmamaķ cehldendür dimekdür  

   (6) Meclis-i üns ü bahār u baĥŝ-i Ǿışķ ender-miyān  

Meclis-i üns ü bahār ola ve [M237a] (1) baĥŝ-i Ǿışķ ortada ola  

   Nesteden cām-ı mey ez-cānān girāncānį buved  

(2) Cānāndan cām-ı şarāb almamaķ ŝaķįlü’-rūĥ ve ġalįž olmamaķ olur murād (3) 

üns-i Ĥaķ ve fetĥ-i feyż olup Ǿışķ-ı İlāhį baħşende iken Ĥaķdan feyż (4) ü fażl 

almamaķ Ǿalāmet-i ġılžet ve idbārdur  

   (7) Himmet-i Ǿālį ŧaleb (5) cām-ı muraśśaǾ gū me-bāş  

Himmet-i Ǿālį iste muraśśaǾ ķadeĥ ķo olmasun (6) 

   Rind-rā āb-ı Ǿineb yāķūt-ı rummānį buved  

Rinde üzüm śuyı yāķūt-ı rummānį olur (7) murād Ǿuluvvu’l-himmeti mine’l-įmān1150 
ĥasebince şeyħ ü mürşįdden ve ĥażret-i Ĥaķdan himmet-i Ǿāliye (8) ve derece-i 

sāmiye iste esbāb u metāǾ ķo olmasun ki faķįre şarāb-ı Ǿışķ yāķūt-ı rummānį (9) ve 

metāǾ u māl dimekdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Müsned-i Ǿālį-ŧaleb dünyā-yı dūn-rā terk kun  

 Māl-ı (10) ǾĮsį ber-tecerrüd geşt-i cāyeş āsmān  

   (8) Nįknāmį ħˇāhį ey dil bā-bedān (11) śoĥbet me-dār  

İyü adluluķ istersin ey göñül yaramazlar ile śoĥbet dutma (12) 

   Bed-pesendį cān-ı men burhān-ı nā-dānį buved  

Yaramaz begenmek ey benüm cānum cāhilliķ delįli (13) olur murād iyülere 

muķārenete terġįb virmezler śoĥbetinden terhįbdür (14)  

 Beyt         

 -+--/-+--/-+--/-+- 

Ħalķ-ı nįgū gįred ān gū yār-ı nįgūyān buved  

 Bed buved yār-ı bedān zįrā ŧabįǾat (15) sāriķest 

   (9) Gerçi bį-sāmān nümāyed kār-ı mā sehleş me-bįn  

                                                 
1150

  .Himmetin yüceliği îmândandır علو الهمة من الإيمان 
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Egerçi yünsüz (16) görinür bizüm işimüz āsān görme  

   K’ender-įn kişver gedāį reşk-i sulŧānį buved  

(17) Ki bu memleketde gedālıķ pādşāhlıķ gūnisi olur murād budur ki terk-i dünyā 

(18) vü taĥśįl-i śafā ehl-i žāhire yavansuz görinür ammā bu bir vilāyetdür ki 

pādşāhlar buña (19) gūni  itseler lāyıķdur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Tāc-ı śūfį tāc-ı şehdür kendü sulŧān-ı beķā  

 Ölmek ile (20) zāǿil olmaz devleti pāyendedür 

   (10) Dį Ǿazįzį guft Ĥāfıž mį-ħored pinhān şarāb  

(21) Dün bir Ǿazįz didi Ĥāfıž gizlü şarāb içer  

   Ey Ǿazįz-i men ne Ǿayb ān bih ki pinhānį buved  

[M237b] (1) Ey benüm Ǿazįzüm Ǿayb gizlü olmaķ yeg degül midür murād ki bir Ǿazįz 

Ĥāfıž sülūkını Ǿavāmdan (2) iħfā ider didi ben didüm ey Ǿazįz Ǿavām ķatında sülūk u 

taśavvuf (3) Ǿaybdur Ǿayb gizlü olmaķ yegdür  

 RubāǾį (Ahreb)  

 Ānān ki ber-āsmān śıĥĥat-i māhend (4) 

 Ber-taħta-i şaŧranc selāmet-i şāhend  

 V’ānhā ki zi-sırr-ı įn süħan āgāhend  

 Gümrāh (5) ħalāǿiķend ü ħod ber-rāhend   

 

 VELEHU EYŻAN [G.198]   

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Eger ne bāde ġam-ı dil zi-yād-ı mā be-bered 

(6) Eger şarāb göñül ġamın bizüm ħāŧırımuzdan gidermeyeydi  

   Nehįb-i ĥādiŝe bünyād-ı (7) cān-ı mā be-bered  

Ĥādiŝe heybeti bizüm cānımuz bünyādın giderür idi murād Ǿışķ-ı (8) İlāhįye 

tevaġġul-i ġam cihānı bize ferāmūş itdürdi ve illā heybet-i ĥavādiŝ-i (9) cihān ve 

nekebāt-ı ālām-ı zamān bizi helāk ider idi dimekdür (10) 

 ĶıŧǾa  

 ++--/+-+-/++- 

 Bādeį dād çün merā sāķį  

 Mest geştem ki ez-menį men şud  

 Ġam-ı dünyā (11) ne-mānd der-dil ü hūş  

 Şādi-i cān-ı men dü śad men şud   
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   (2) Eger ne Ǿaķl be-mestį fürū keşed (12) lenger  

Eger Ǿaķl mestlik ile aşaġa çekmeyeydi demüri  

   Çi gūne keştį ez-įn varŧa-i (13) belā be-bered  

Niçe sene gemiyi bu belā girdābından giderür idi murād budur ki Ǿaķl-ı (14) meǾād 

şarāb-ı Ǿışķ-ı Ĥaķ mestligi ile vaķār u sükūn virmeyeydi vücūd-ı insānį (15) kimseyi 

girdāb-ı Ǿıśyāndan ve ĥubb-ı cihāndan ħalāś olmayup anda helāk (16) olur idi  

   (3) Fiġān ki bā-heme kes ġāǿibāne bāħt felek  

Feryād ki her kimse (17) ile ġāǿibāne uyandı felek  

   Kesį ne-būd ki destį ez-įn duǾā be-bered  

Kimse (18) olmadı ki bir el bu mekkārdan ilete yaǾnį ġālib ola murād zamāne ile 

muħāśama itmeyüp (19) ĥażret-i Ĥaķķa iǾtiśām ve amel-i āħirete iķdām itmek gerek 

dimekdür  

 Beyt (20) 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Me-kun sitįze dilā bā-sipihr-i şeǾbede-bāz  

 Muķarrerest çü morden be-sūy-ı Ĥaķ kun (21) sāz  

   (4) Dil-i żaǾįfem ez-ān mį-keşed be-ŧarf-ı çemen  

ŻaǾįf göñlüm anuñçün [M238a] (1) çeker çemen ŧarafına  

   Ki cān zi-merg be-bįmāri-i śabā be-bered  

Ki bį-cān ölmekden (2) śabā ħasteligi ile yaǾnį āheste esmesi ile iletür yaǾnį ħalāś 

ider murād çemenden (3) seyr-i sülūkdur yaǾnį żaǾįf göñlüm sülūk-ı ŧarįķate māǿil 

olur ki (4) āheste āheste feyż-i İlāhį ile ķalbi mevt-i ĥaķįķį ki nisyān-ı mevt (5) ve 

Ǿaźāb-ı āħiretdür andan ķurtar  

   (5) Güźār ber-žulumātest Ħıżr-ı rāhį kū  

(6) Uġramaķ žulumātadur bu yol Ħıżr ķanı   

   Me-bād k’āteş-i maĥrūmį āb-ı [mā] be-bered  

(7) Olmaya ki maĥrūmluķ odı bizüm śuyımuz ilete yaǾnį giderüp żāyiǾ ide (8) murād 

budur ki āb-ı ĥayāt žulumāt içinde olur buncılayın āb-ı ĥayāt-ı (9) ĥaķįķį ki mevt-i 

āħiretden ve Ǿaźāb-ı müǿeyyedden ķurtarur žulumāt-ı riyāżet (10) içindedür Ħıżr gibi 

bir ķulaġuz gerek ki bizi aña ilete tā ki andan maĥrūm olmaķ ĥarāreti (11) bizüm 

neşv ü nemāmuz żāyiǾ itmeye  

   (6) Ŧabįb-i Ǿışķ menem bāde ħūr ki įn macūn  

(12) Ŧabįb-i Ǿışķ benin şarāb iç ki bu maǾcūn  

   Ferāġet āred ü endįşe-i ħaŧā be-bered  

(13) Ferāġat getürür ħaŧā fikrin gider  murād Ǿışķ-ı İlāhį sebeb-i ferāġat-ı ħāŧır ve 

(14) dāfiǾ-i fikr-i fāsiddür dimekdür 

 Beyt  
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 Įn şerbet-i Ǿāşıķį heme (15) merdān-rāst  

 Nā-merdān-rā der-įn ķadeĥ rengį nįst   

   (7)  Be-sūħt Ĥāfıž (16) u kes ĥāl-i ū be-yār ne-guft  

Yandı Ĥāfıž ve kimse anuñ ĥālini yāre dimedi (17) 

   Meger nesįm peyāmį Ħudāy-rā be-bered  

Meger yil bir ħaberi Allāh içün yā Allāha ilete (18) murād kendünüñ vesįlesüz vuśūli 

olmayup vāsıŧa istedigün (19) beyāndur  

 RubāǾį (Ahreb)  

 Zi-yād-ı kār-ı men ey dūst ger nigehdārį  

 Yekį dü nükte (20) be-guftem men ez-ser yārį  

 Be-gįred dāmen-i pįr ü zi-dest me-güźāreş  

 Be-hūş bāş (21) ki furśat zi-dest ne-güźārį  

 

 VELEHU EYŻAN [G.199] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Merā be-rindį vü Ǿışķ [M238b] (1) ān füżūl ayb kuned 

Baña rindlik ve Ǿışķ ile ol fużūl Ǿayb (2) ider [füżūl ıśŧılāĥda şol şaħśa dirler ki 

mütekebbir ü ħod-bįn ola ki Türkį dilde fužūl dirler]   

   Ki Ǿitirāż ber-esrār-ı ehl-i ġayb kuned  

Ki ehl-i ġayb esrārına iǾtirāż (3) ider murād budur ki iħlāś-ı Ǿibādet ve Ǿışķ u 

muĥabbet ile esrār-ı İlāhiyyeye (4) vāķıf olınur ve ehl-i žāhir Ǿilminden ġayrı Ǿilm 

ehl-i ġāyb ĥāśıl (5) olur lācerem sülūk-ı ŧarįķat ve iħlāś u muĥabbet ħayr-ı maĥżdur 

bunı (6) taǾyįn şol kimse ider ki ehl-i ġayb esrārına iǾtirāż ve inkārı (7) ola  

 Beyt  

 Ne her ki ħırķa kuned śūf u ser be-ceyb kuned 

 Nažar be-çeşm-i (8) baśįret be-setr-i Ǿayb kuned  

   (2) Kemāl-i śıdķ u muĥabbet be-bįn ne naķś-i günāh  

(9) Kemāl-i śıdķ u muĥabbet gör noķśānı görme  

   Ki her ki bį-hüner üfted nažar be-Ǿayb (10) kuned 

Ki her kim ki hünersiz vāķı ola nažarı Ǿayba ider murād (11) budur ki insānda iki ĥāl 

vardur biri kemāl-i śıdķ u muĥabbet biri noķśān-ı (12) fesād u maǾśiyet ehl-i kemāl 

kemāle nāžır olup bį-hüner Ǿayba baśįr olur (13) 

 Beyt  

 Raħat çü māh-ı tamāmest key būd noķśān  

 Zi-rāh-ı luŧf eger bingered be-sūy-ı (14) kemāl  

   (3) Çünān be-zed reh-i islām ġamze-i sāķį  
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Öyle urdı İslām (15) yolını sāķį ġamzesi 

   Ki ictināb zi-śahbā meger Śuheyb kuned  

(16) Ki şarābdan iĥtirāzı meger Śuheyb ide Śuheyb rađiya’llāhu Ǿanhü Resūlullāh 

(17) Ǿaleyhi’s-selām ĥażretinüñ aśĥābından emįr-āħūrluķ ħiźmetin ider śaĥābi 

zāhiddür ki (18) ĥażret-i ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh anuñ ĥaķķında didi niǾme’l-Ǿabdu 
Śuheybün lev (19) lem yeħafi’llāhe lem yaǾśihi1151

  

   (4) Zi-Ǿıŧr-ı ĥūr-ı behişt ān zamān ber-āyed būy  

Cennet (20) ĥūri ŧayyibünden ol vaķt çıķar ķoķu  

   Ki ħāk-ı meygede-i mā Ǿabįr-i ceyb kuned  

(21) Ki bizüm meyħānemüz ŧopraġın yaķa Ǿabįr ide murād Ǿibādetħāne-i medĥdür 

[M239a] (1) ki anuñ ħāki Ǿabįr-i ceyb-i ĥur olmaġa lāyıķdur  

   (5) Kilįd-i genc-i saǾādet ķabūl-i ehl-i dilest  

(2) Genc-i saǾādet miftāĥı ehl-i dilüñ ķabūlidür  

   Me-bād der-įn nükte şekk ü rayb kuned  

(3) Olmaya kimse ki bu nüktede şekk ü rayb ide murād ehl-i dilüñ maķbūli olmaķ 

mūriŝ-i (4) saǾādet idügin beyāndur  

 Beyt  

 --+/+-+-/+-- 

 Įn ŧāǿifeend maǾden-i ħayr   

 Her bed ki der ü füted şeved (5) nįk 

   (6) Şabān-ı vādi-i įmen gehį resed be-murād  

Vādi-i įmen çüobanı bir vaķt irer (6) murāda  

   Ki çend sāl be-cān ħiźmet-i ŞuǾayb kuned  

Ki niçe yıl cān ile ŞuǾayb  (7) ħiźmetin ide murād vādį-yi įmen öobanından Mūsā 

Ǿaleyhi’s-selāmdur niçe yıl (8) ŞuǾayb Ǿaleyhi’s-selām ħiźmetin idüp murāda vāśıl 

oldı  

 Beyt (9) 

 ++--/++--/++- 

 Mūsi ān dem şud kelįmu’llāh be-Ŧūr  

 Sāl çendį geşt çupān-ı ŞuǾayb  

(10) lācerem sālik daħi ħiźmet-i şeyħ itmeyince kemāl bulmaz ve murāda irmez  

   (7) Zi-dįde (11) ħūn be-çekāned fesāne-i Ĥāfıž  

Gözden ķan ŧamladur Ĥāfıžuñ ķıśśası (12)  

   Çü yād-ı vaķt-i şebāb u zamān-ı şeyb kuned  

                                                 
1151

َ لمَْ يَعْصَهَ    Suheyb ne yüksek bir karakterdir;  Allah'tan korkmasa da günah نَعْمَ الْعبَْدُ صُهَيْبٌ ، لَوْ لمَْ يَخَفَ اللّه

işlemez. (Hadîs) Kaynak Kitap: el-Esrâru’l-Merfû’a. Hadîs No: 565. 
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Çü yigitlik vaķtini ve pįrliķ zamānını (13) yād ider murād Ǿömr żāyiǾ geçdügin źikr 

idüp ķan aġlatsa lāyıķdur dimekdür (14) 

 RubāǾį  

 -+--/-+--/-+- 

 Der-cevānį Ǿömr-i men żāyiǾ güźeşt  

 Kes çü men her giz ziyānį (15) mį-kuned 

 Şud güvāh-ı merg her mūy-ı sepįd  

 Hemçünān ŧabǾem cevānį mį-kuned (16) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.200] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün  FeǾilün] 

   (1) Ŧāǿir-i devlet eger bāz güźārį be-kuned 

Devlet ķuşı eger girü (17) uġramaķlıķ ide  

   Yār bāz āyed ü bā-vaśl ķarārį be-kuned  

Yār girü gele vaśl ile (18) ķarār ide murād münķaŧıǾ olan tecellį Ǿavdet idüp bende 

temkįn ĥāśıl ola (19) dimekdür  

   (2) Dįde-rā destgeh-i dürr ü güher gerçi ne-mānd  

Göze dürr ü gevher ķudreti egerçi (20) ķalmadı  

   Be-ħored ħūnį u tedbįr niŝārį be-kuned  

Ķan yiye ve tedbįr niŝār ide murād (21) firķatden aġlamaķdan göz yaşı tükenmişdür 

ammā zaĥmet çeküp tedbįr niŝār [M239b] (1) itmek gerek dimekdür [ħūn ħurden 

zaĥmet çekmekden Ǿibāretdür nitekim bu mıśrāǾda bülbülį ħūn-ı ciger ħord ü gülį 
ĥāśıl kerd]  

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++-  

 Dįde-rā her çi zi-envāǾ-ı güher būd feşānd  

 BaǾd (2) ez-įn cān meger ez-ħˇįş niŝārį be-kuned  

   (3) Kes neyāred ber-i ū dem zened ez-ķıśśa-i men  

(3) Kimse ķādir olmaz anuñ ķatında nefs urmaġa benüm ķıśśamdan  

   Megereş bād-ı śabā gūş (4) güźārį be-kuned  

Meger aña bād-ı śabā ķulaġa uġramaķlıķ ide murād keŝret-i Ǿıśyāndan (5) Ǿizz-i 

ĥażrete Ǿarż olınacaķ ĥālim yoķdur meger ve’l-müstaġfirįne bi’l-esĥār1152 mūcebince 

(6) istiġfār-ı seĥerį Ǿarż-ı ĥāl ide dimekdür  

   (4) Dādeem bāz-ı nažar-rā be-teźervį pervāz  

                                                 
1152

 Sabreden, dürüst olan, huzurda boyun büken, hayra harcayan ve seher vaktinde وَالْمُسْتغَْفَرَينَ باَلأسَْحَارَ  

Allah'tan bağış dileyenler (içindir). (Kur’ân, Âli İmrân 3/17). 
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(7) Virmişem nažar ŧūfānın bir süglün uçışlıya [teźerv ve tānuñ ve źānuñ fetĥi ve 

rānuñ ve vānuñ sükūnı iledür] 

   Bāz ħˇāned megereş naķş u şikārį (8) be-kuned  

Ħˇāned lafžınuñ fāǾili naķşdur ve naķşdan murād pefteredür ve żamįr bāriz (9) bāz-ı 
nažara rāciǾdür ve be-kuned lafžında müstatir olan żamįr yā bāz-ı nažara rāciǾ (10) 

yā teźervį pervāza rāciǾdür yaǾnį beyt budur ki nažar ŧoġanını bir süglün (11) gibi tįz 
uçana virdüm tā ki taǾlįm-i şikār ide ki anı paftara oķuya ve bir şikār (12) ide ol bāz-ı 
nažar yā teźervį pervāz murād budur ki nažarum bāzını bir serįǾü’ŧ-ŧayerān (13) olan 

şeyħe teslįm itdüm yā mükāşefe ile anu daǾvet idüp şikār-ı (14) fażl-ı İlāhį ide 

[paftara ķayışa baġlayup ŧoġan daǾvet itdükleri nesneye dirler] [bu beyt Ħˇāce 

Ĥāfıžuñ müşkilāt-ı ebyātından Ǿad olınur faķįre maǾķūl gelen maǾnā budur ki 

yazdum]  

 Beyt   

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Men şāhbāz-ı ķudsem ez-lāmekān perįde  

 Be-her (15) şikār-ı śaydį der-ķālib āremįde   

   (5) Dūş guftem be-kuned laǾl-i lebeş çāre-i men  

Dün (16) gice didüm anuñ laǾl-i lebi benüm çāre mi ider  

   Hātif-i ġayb nidā dād ki ārį (17) be-kuned    

Hātif-i ġayb nidā virdi ki belį ider murād budur ki müteĥayyir olanlaruñ (18) çāresin 

kelām-ı İlāhį ider  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 İşidüp Ķurǿānı bir śūfį bayılmış āh idüp (19) 

 Yine Ķurǿān oķımışlar Ǿaklı gelmiş başına  

   (6) Şehr ħālist zi-Ǿuşşāķ buved (20) k’ez-ŧarafį  

Şehr ħālidür Ǿuşşāķdan ola ki bir ŧarafdan  

   Merdį ez-ġayb birūn (21) āyed u kārį be-kuned  

Bir er ġaybdan ŧaşra çıķa yaǾnį žāhir ola ve bir iş ide [M240a] (1) murād mürşid-i 

kāmilüñ yā mürįd-i ŧālibüñ nā-yāblıġından şikāyet ve bir merd-i śāĥib-i (2) derdüñ 

žuhūrın ricādur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ħalķ dir kim şeyħ yoķdur kime olayın mürįd (3) 

 Şeyħ dir kim ķanı ŧālib kim aña irşād idem  

   (7) Kū kerįmį ki zi-feyż-i keremeş (4) ġamzedeį
1153

  

                                                 
1153

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Kū kerįmį ki zi-bezm-i ŧarabeş ġamzedeį 
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Ķanı bir kerįm ki anuñ keremi feyżinden bir ġam urmış kimse  

   CürǾaį der-keşed ü (5) defǾ-i ħumārį be-kuned 

Bir cürǾa çeke ve defǾ-i ħumār ide murād budur ki ķanı bir kerįm ki (6) śāĥib-i feyż 

ola tā ki andan tekāsül vāķıǾ olmış kimseye fażl (7) irüp şevķ ĥāśıl ide  

   (8) Yā vefā yā ħaber-i vaśl-ı tu yā merg-i raķįb  

Yā vefā yā senüñ (8) vaśluñ ħaberi yā raķįb ölmesi  

   Bāzi-i çarħ meger z’įn dü se kārį be-kuned    

Çarħ (9) oyını meger bu iki üçden bir iş ide murād budur ki yā bir kerįm ehl-i 

feyżden (10) vefā yā ĥażret Ǿizzetüñden vaśl u Ǿaŧā yā helāk-ı nefs ü hevā ola tā ki 

maķśūd (11) ĥāśıl ola 

   (9) Ĥāfıž ez-dergeh-i ū ger ne-revį hem rūzį
1154

    
  

Ey Ĥāfıž anuñ (12) dergāhından eger gitmezsüñ hem bir gün  

   Güźerį ber-seret ez-kūşe kinārį (13) be-kuned    

Bir uġramaġı senüñ başñ üzre bir ķarañ bucaġından ider (14) murād dergāh-ı Ĥaķķa 

mülāzemet idüp feyż-i fażlından maĥrūm ķalmaz dimekdür (15)  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Guftā ki çü dest kerd der-gerden-i men  

 Dįdį tu besā çįz (16) zi-ġam-ħurden-i men  

 Reft ān heme ħūnābe vü cān kenden-i cān  

 Āmed heme luŧf (17) bende-perverden-i men  

 

 VELEHU EYŻAN [G.201] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün] 

   (1) Ħoş āmed gül vezān ħoşter ne-bāşed 

(18) Lafž-ı ān mıśrāǾ-ı ŝānį mażmūnına işāretdür yaǾnį ħoş geldi ve ħoşdur (19) gül 

ve andan ħoş olmaz  

   Ki der-destet be-cüz sāġar ne-bāşed  

Elüñde (20) ķadeĥden ġayrı olmaya murād budur ki ħoş geldi ve ħoşdur keşf (21) ü 

feyż ve andan ħoş olmaz ki elüñde ķalb-i śāf ola ki keşf ü feyż [M240b] (1) fażl-ı 

Ĥaķ ile māl-ā-māl ola        

   (2)  Ġanįmet dān u mey ħor der-gülistān  

Ġanįmet (2) bil ve şarāb iç gülistānda  

   Ki gül tā hefte-i dįger ne-bāşed  

                                                 
1154

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Ĥāfıžā ger ne-revį ez-der-i ū hem rūzį 
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Ki gül tā bir haftaya (3) dek daħi olmaz murād keşf ü feyżi ġanįmet bilüp Ǿışķ-ı İlāhį 

nūş (4) ķıl ki keşf ü ĥāl bāķį olmaz dimekdür  

   (3) Zamān-ı ħoş-dilį der-yāb u dür-yāb 

(5) Ħoş dillik zamānın duy ve incü bul [lafž-ı evvel fetĥ-i dāl ile lafž-ı ŝānį żamm-ı 

dāl iledür ki incü śadefe ve gevhere münāsibdür] 

   Ki dāǿim der-śadef gevher ne-bāşed  

(6) Ki dāǿim śadefde gevher olmaz murād o śafā-yı ħāŧır vaķtini żāyiǾ itme lūlū-yı 

(7) feyż al ki dāǿim śafā vü feyż olmaz dimekdür 

   (4) ǾAceb-rāhįst rāh-ı (8) Ǿışķ k’āncā  

ǾAceb yoldur Ǿışķ yolı ki anda  

   Kesį ser ber-kuned keş ser ne-bāşed  

(9) Bir kimse baş ķaldırur ki anuñ başı olmaya murād budur ki başı ve başında Ǿaķlı 

olan (10) ŧarįķ-i Ǿışķdan baş çekmez ki saǾādet-i āħiret bu yoldadur  

   (5) Be-şūy evrāķ (11) eger hem-ders-i māį  

Bu evrāķı eger bizümle hem-ders iseñ  

   Ki Ǿilm-i Ǿışķ der-defter (12) ne-bāşed      

Ki Ǿışķ Ǿilmi defterde olmaz murād sālik evāǿil-i ĥālde Ǿilm-i tevaġġulı (13) terk idüp 

Ǿamele saǾy itmek gerek ve vuśūl ila’llāh mücerred Ǿilm ile olmaz (14) imdi eger 

bizümle hem-ders iseñ yaǾnį sālik-i ŧarįķat ve ŧālib-i vuśūl-i (15) Ĥaķ iseñ Ǿilmi terk 

idüp Ǿamele cerr ķıl dimekdür  

   (6) Zi-men benyūş u dil (16) der-şāhidį bend  

Benden işit göñli bir maĥbūba baġla  

   Ki ĥüsneş (17) beste-i zįver ne-bāşed  

Ki anuñ ĥüsni zįnete baġlu olmaya murād mecāzį (18) maĥbūba ve zeħārif-i dünyāya 

göñül baġlama ki bunlaruñ ĥüsni bi’ź-źāt degüldür (19) göñli maĥbūb-ı ĥaķįķįye 

baġla ki zįnete muĥtāc degüldür dimekdür [zįver bezeñdür ki libās ile ve cevāhir ve 

bunuñ emŝāli ile olur ki zįnet anuñ eŝeridür] 

   (7) Biyā ey (20) ey şeyħ ü ez-ħumħāne-i mā  

Gel ey şeyħ bizüm meyħānemüze  

   Şarābį ħor ki der-kevŝer (21) ne-bāşed  

Bir şarāb iç ki kevŝerde olmaz murād budur ki ey pįr-i Ǿışķ ħānemüze [M241a] (1) 

gel źevķ-i ĥubb-ı İlāhį nūş it ki ol şarāb-ı şerįf kevŝerde bulınmaz (2) 

   (8) Eyā pür laǾl kerde cām-ı zerrįn  

Ey pür laǾl eylemiş kimse altun ķadeĥi  

   Be-baħşā ber-kesį (3) keş zer ne-bāşed  

ǾAŧā ķıl bir kimseye ki altunı olmaya murād ey ķalb (4) ħāliśini Ǿışķ-ı İlāhį laǾli ile 

pür iden śāĥib-i ĥāl ķalbinde iħlāś (5) olmayan faķįr ŧālib-i sālike Ǿaŧā ķıl dimekdür  
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   (9) Şarāb-ı bį-ħumārį baħş yā Rab
1155

  

(6) Ħumārsiz şarāb vir Yā Rabbį  

   Ki bā-ū hįç derd-i ser ne-bāşed  

Ki anuñ ile (7) hįç baş aġrısı olmaya murād Ǿışķ-ı ĥaķįķį ŧalebidür ki anda baş aġrısı 

(8) olmaz 

   (10) Be-nāmįzed büt-i sįmįn-tenem hest  

Allāh adı ĥaķķıçün bir sįmįn ten bütüm (9) vardur [be-nāmįzed lafžı be-nām Įzed 

lafžından muħaffefdür ve ĥarf-i yā ķasem içündür aśl maǾnāsı Allāh adı ĥaķķiçün 

dimekdür aślın bilmeyenler kelime-i taĥsįndür āferįn dimekdür dirler baǾżı nüsaħda 

bu mıśrāǾ böyle bulındı Be-nām Įzed büt-i sengįn dilį hest]  

   Ki der-bütħāne-i Āzer ne-bāşed  

Ki Āzer bütħānesinde olmaz murād en-nefsü (10) hiye’ś-śanemu’l-ekberü1156 
ĥasebince nefsüm bir büt-i nāzenįndür ki kendüyi her vechle (11) maǾbūd itmişdür ki 

anuñ gibi büt Āzer-i bütger bütħānesinde bulınmaz dimekdür (12) [Āzer İbrāhįm 

peyġamber Ǿaleyhi’s-selām babasıdur ki büt yunıcı idi]  

   (11) Men ez-cān bende-i sulŧān Uveysem  

Ben cāndan sulŧān Uveys ķulıyın (13)  

   Egerçi yādeş ez-çāker ne-bāşed  

Egerçi aña ķulın añmaķ olmaz murād (14) Ħˇāce Ĥāfıžuñ Ǿādeti üzre ġazel irsāl 

itdügi büzürgvāre Ǿarż-ı (15) ĥasbiĥāldür  

   (12) Be-tāc-ı Ǿālem ārāyeş ki ħūrşįd  

Anuñ Ǿālem bezeyici tācı ĥaķķıçün (16) ki güneş  

   Çünįn zįbende-i efser ne-bāşed  

Buncılayın tāc yaraşmış olmaz (17) murād sulŧān Uveysüñ cemālini medĥdür ki tāc 

buña yaraşduġı gibi güneşe (18) yaraşmaz  

   (13) Kesį gįred ħaŧā ber-nažm-ı Ĥāfıž  

Bir kimse ħaŧā dutar Ĥāfıžuñ nažmına (19)  

   Ki hįçeş luŧf der-gevher ne-bāşed  

Ki hįç leŧāfet anuñ gevherinde olmaya (20) murād budur ki luŧf-ı ŧabǾį olan bu nažma 

ħaŧā dutmaz belki śavāb idügin (21) bilür ki mecāz śūretinde ĥaķįķat beyān idüp 

ıśŧılāĥāt iħtiyār [M241b] (1) itmişdür ki ehl-i ĥāl olmayan ol ıśŧılāĥātı bilmeyüp 

ħaŧāya nisbet (2) ider  

 Beyt  

-+--/-+--/-+- 

 Iśŧılāĥātįst mer abdāl-rā
1157

  

                                                 
1155

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Şarābį bį-ħumārį baħş-ı sāķį  
1156

نمَُ   الأكبَرُ النهفْسُ هي الصه  Nefis en büyük puttur. (Diğer Arapça İbâreler) 
1157

 Bu beytin benzer şekli Mesnevîde şu şekildedir:  



 
 

927 

 

 Z’ū ħaber ne-būd ehl-i ĥāl-rā (3) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.202] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) MuǾāşirān zi-ĥarįf-i şebābe yād ārįd 

Ǿİşret idiciler (4) gice ki muśāĥibi añuñ  

   Ĥuķūķ-ı bendegį-yi muħliśāne yād ārįd  

Muħliśāne (5) ķulluķ ĥaķlarını añuñ murād gice naśįĥat ü terbiyyet iden mürşidi (6) 

ve anuñ muħliśāne itdügi ħiźmetüñ ĥaķlarını unıtmañ dimekdür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 MuǾāşirān (7) zi-nigār-ı yegāne yād ārįd  

 Zi-rūz-ı vaśl u zi-Ǿıyş-ı şebāne yād ārįd  

   (2) Be-vaķt-i (8) serħoşį ez-āh u nāle-i Ǿuşşāķ  

Serħoşluķ vaķtinde Ǿuşşāķuñ āh u (9) nālesinden  

   Be-śavt-ı naġme-i çeng ü çeġāne yād ārįd  

Çeng ü ıķlıķ naġmesi śavtı (10) ile añuñ murād keyfiyyet ĥāśıl olup pįrüñ ve 

gūyendenüñ naġmesi śavtı (11) ile Ǿuşşāķ āh u nāle itdügin unutmañ dimekdür  

 Beyt  

+-+-/++--/+-+-/++- 

 Be-sūz-ı sįne be-nālįd (12) yek-nefes çün ney  

 Zi-sūz-ı çeng ü fiġān-ı çeġāne yād ārįd  

   (3) Çü der-miyān-ı (13) murād āverįd dest-i ümįd  

Çün murād beline getüresiz ümįd elini  

   Zi-ahd-i śoĥbet-i (14) mā der-miyāne yād ārįd  

Bizüm śoĥbetimüz Ǿahdini ortada añuñ murād budur ki ümįdüñiz (15) eli murād 

belin ķucduķda yaǾnį si murāda vāśıl olduķda bizüm śoĥbetimüz (16) Ǿahdin 

unutmañ dimekdür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Çü Ǿāşıķān heme cemǾend ü mįr-i meclis-i yār (17) 

 Be-śavt-ı ħoş ġazelį Ǿāşıķāne yād ārįd   

                                                                                                                                          
Iśŧılāĥātįst mer abdāl-rā  

Ki ne-bāşed z’ān ħaber aķvāl-rā  
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   (4) Çü Ǿaks-i bāde kuned cilve ber-ruħ-ı (18) sāķį
1158

  

Çün şarāb Ǿaksi sāķį yüzinde [cilve ide yaǾnį sāķįnüñ yüzinde] şarāb ħumretinüñ 
Ǿaksi düşe  

   Zi-zühd-i (19) men be-sürūd u terāne yād ārįd
1159

  

Benüm zühdümden ayru terāne ile anūn murād budur ki (20) vāǾiž ü şeyħüñ yüzine 

Ǿışķ-ı İlāhį şevķinden reng ü leŧāfet düşicek (21) zühd-i ħuşkı źevķ u ĥālet ile yād 

idesüz dimekdür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Be-Ǿāşıķān-ı [M242a] (1) vefādār ħod cefā mį-kuned  

 Zi-cevr-i ĥādiŝehā-yı zamāne yād ārįd 

   (5) Nemį-ħorend (2) zamānį ġam-ı vefādārān  

Yimezler bir zamān vefādārlar ġamın  

   Zi-bį-vefāi-i devr-i (3) zamāne yād ārįd       

Devr-i zamāne bį-vefālıġın añuñ murād ehl-i zamāndan muǾāşirlere (4) şikāyetdür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Çü ġarķ-ı Ǿıyş u śafā mį-şevend ehl-i zamān  

 Be-kūy-ı firķat-i (5) yārān miyāne yād ārįd 

   (6) Semend-i devlet eger çend serkeşest velį  

Devlet atı (6) eger niçe ki serkeşdür velį  

   Zi-hem-rehān be-ser-i tāziyāne yād ārįd  

Yoldaşlardan (7) ķamçı ucı ile añuñ murād budur ki ey devlet atına süvār u kāmkār 

(8) olanlar egerçi atuñız serkeşdür ammā merkūbı yürimeyüp kāhil olanlaruñ (9) 

merkūblarını ķamçı ucı ile đarv idüp yüritmege saǾy idüñ  

 Beyt (10) 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Çü nefs-i tevsen-i men kāhilį kuned der-Ǿışķ 

 Zi-zülf-i dūst be-yek tāziyāne (11) yād ārįd  

   (7) Be-vech-i merĥamet ey sākinān-ı śadr-ı celāl  

Merĥamet yüzi (12) ile ey śadr-ı celāl sākinleri  

   Zi-rūy-ı Ĥāfıž u įn āstāne yād ārįd  

                                                 
1158

 Çü Ǿaks-i bāde ifâdesi derkenârda çü luŧf-ı bāde şeklindedir. Şârihin tercümesine uygun olarak 

metin içinde birinci ifâdeye yer verilmiştir.  
1159

 Zi-zühd-i men ifâdesi derkenârda zi-Ǿāşıķān şeklindedir. Şârihin tercümesine uygun olarak metin 

içinde birinci ifâdeye yer verilmiştir. 
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(13) Ĥāfıžuñ yüzinden ve bu eşikden añuñ murād budur ki ey śadr-ı celāl-i (14) Ĥaķ 

sākini olanlar ol śadr-ı celāl āstānesine Ĥāfıž yüz (15) sürer bu ħuśūśı merĥamet 

yüzinden yād idüñ  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Be-ĥurmetį ki ruħem (16) dāşt zi-āstāne-i dūst 

 Zi-ĥurmet-i men ü ān āstāne yād ārįd (17) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.203] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Müjde ey dil ki Mesįĥā-nefesį mį-āyed 

Muştuluķ ey göñül (18) ki bir ǾĮsį-nefes gelür  

   Ki zi-enfās-ı ħoşeş būy-ı kesį mį-āyed  

Ki anuñ ħoş (19) nefeslerinden bir kimse ķoķusı gelür murād ehlu’llāhdan biri gelüp 

anuñ nefeslerinden (20) būy-ı Ĥaķ teǾālā gelicegin müjde itmekdür  

   (2) Ez-ġam-ı hicr me-kun nāle vü feryād ki (21) dūş 

Hicr ġamından nāle vü feryād itme ki dün gice  

   Zedeem fālį vü feryād resį mį-āyed  

[M242b] (1) Bir fāl urdum feryād irici gelür murād budur ki vuśūl ila’llāh ĥāśıl (2) 

olmaduġından göñül nāle vü feryād ider idi rūĥ aña nāle vü feryād itme ki (3) bir 

mürşid-i ŧarįķat ve delįl-i ĥaķįķat irer diyü müjde ider  

   (3) Zi-āteş vādi-i įmen (4) ne menem ħurrem ü bes      

 Vādi-i įmen āteşinden hemān şād ben degülem 

   Mūsa (5) āncā be-ümįd-i ķabesį mį-āyed   

Mūsā anda bir şuǾle-i āteş ümįdi ile gelür murād (6) budur ki vādį-i įmen ki cānib-i 

İlāhįdür Mūsā Ǿaleyhi’s-selām žāhirde vādį-i (7) įmende od görüp şād olup leǾallį 
atįküm minhā bi-ķabesin1160 diyüp gelmiş (8) idi nār śanduġı nūr-ı İlāhį imiş innį ene 
rabbüke1161 nidāsın işidüp kelįmu’llāh (9) olmış idi bu ķıyās üzre ol dergāha gelen 

şād olup (10) gider  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Şeref-i vādi-i įmen ne-bered Mūsi vü bes  

 Her ki āncā be-resed (11) bā-ķabesį mį-āyed  

                                                 
1160

نْهَا بَقَبَسٍ    Hani o, bir ateş görmüş ve ailesine: Bekleyin! Eminim ki bir ateş gördüm. Belki لهعلَ َي آتيَكُم م َ

ondan size bir meş'ale getiririm veya ateşin yanında bir rehber bulurum, demişti. (Kur’ân, Tâhâ 

20/10). 
1161

 Muhakkak ki ben, evet ben senin Rabbinim! Hemen pabuçlarını çıkar! Çünkü sen kutsal إنَ َي أنَاَ رَبُّكَ  

vâdi Tuvâ'dasın! (Kur’ân, Tâhâ 20/12). 
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   (4) Hįç kes nįst ki der-kūy-ı tüeş kārį nįst  

Hiç kimse (12) yoķdur ki senüñ maĥallüñde anuñ işi olmaya  

   Her kes āncā be-ŧarįķ-i hevesį mį-āyed  

(13) Her kimse anda bir heves ŧarįķi ile gelür  murād cānib-i İlāhįye gelen bir maķśūd 

(14) içün geldügin beyāndur  

   (5) Kes ne-dānist ki menzilgeh-i dildār kücāst  

Kimse bilmedi (15) ki dildār menzilgāhı ķandedür  

   Įn ķadar hest ki bāng-ı ceresį mį-āyed  

(16) Bu ķadar vardur ki bir çañ āvāzı gelür murād budur ki ĥażret-i Ĥaķ menzilden 

münezzehdür (17) pes kimse anuñ içün menzilgāh bilmez hemān rūĥa ol ŧarafdan bir 

śadā (18) vü eŝer žāhir olur  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Der-beyābān-ı temennā-yı tu merdend besį   

 Be-ümįdį (19) ki śafįr-i ceresį mį-āyed  

   (6) CürǾaį dih ki be-meyħāne-i erbāb-ı kerem 

Bir cürǾa vir ki (20) ehl-i kerem meyħānesine  

   Her ĥarįfį zi-pey-i multemesį mį-āyed  

Her bir muśāĥib (21) bir ümįd içün gelür murād şeyħ-i ħānķāh u mürşid-i rāh 

olandan himmet ŧalebidür [cürǾadan murād ķadeĥ dibinde ķalan tebaǾiyye-i şarāb 

idügi yuķaruda beyān olunmışdur] [M243a] (1)  

   (7) Dūst-rā ger ser-i pursįden-i bįmār-ı ġamest  

Dosta eger ġam ħastasın sormak (2) var ise  

   Gū birān ħoş ki henūzeş nefesį mį-āyed  

Di ħoş sür ki henüz (3) ol ħaste-i ġamdan nefes gelür yaǾnį henüz vefāt itmemişdür 

murād budur ki inna’llāhe (4) yaķbelu tevbete’l-Ǿabdi mā lem yuġar ġır1162 ĥasebince 

mādām ki marrįż-i maraż mevtde (5) ġarġara mertebesinde yaǾnį ĥalķuma gelmeye 

tevbesi maķbūl olur bu ķıyās (6) üzre vuśūl ila’llāh ĥāśıl olur  

   (8) Ħaber-i bülbül-i įn bāġ be-pursįd ki men  

(7) Bu bāġ bülbüli ħaberin śoruñ ki ben  

    Nāle-i mį-şinevem k’ez-ķafesį mį-āyed  

Bir nāle (8) işidirin ki bir ķafesden gelür murād rūĥ-ı insānį bülbül-i bāġ-ı ķurb-ı 

İlāhįdür (9) anuñ nālesi ķafes-i tenden mecmūǾ olur dimekdür  

   (9) Yār dāred ser ez-āzürden-i Ĥāfıž (10) yārān  

Yārüñ Ĥāfıžı incitmek sevdāsı vardur yārān  

                                                 
1162

 Allah, kulun tevbesini can boğaza gelmediği sürece kabul eder. (Hadîs) إَنه اللهَ يَقْبَلُ توَْبةََ الْعبَْدَ مَا لمَْ يغَُرْغَرْ  

Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 3, s. 473, Hadîs No: 3537. 
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   Şāhbāzį be-şikārį (11) megesį mį-āyed  

Bir şāhbāz siñegi şikāra gelür murād budur ki iźā eĥabbe’llāhu (12) Ǿabden 
ebtelāhu1163 ĥasebince Ĥaķ teǾālā bir ķulını sevse anı mübtelā idüp (13) māsivāyı 

ferāmūş itdirüp kendü źikrine ve fikrine meşġūl ider (14) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.204] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Resįd müjde ki āmed behār u sebze demįd 

İrişdi muştılıķ ki bahār geldi ve sebze (15) belürdi  

   Važįfe ger be-resed maśrefeş gulest ü nebįd  

Važįfe eger irerse (16) anuñ ħarc olıcaķ yeri güldür şarābdur murād budur ki feyż ü 

fażl-ı İlāhį (17) olıcaķ mālı ve Ǿömri mükāşefeye ve şarāb-ı İlāhįye śarf itek gerek 

(18) 

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

Gül-i murād zi-bāġ-ı ĥayāt u Ǿömr be-çįn  

 Künūn ki Ǿahd-i şebābet (19) ü der-bahār mezįd  

   (2) Śafįr-i murġ ber-āmed baŧ-ı şarāb kücāst  

Ķuş avāzı (20) geldi şarāb kilindiri ķandedür [baŧ aślda ördek dimekdür şarāba iżāfet 

ile kilindir murād olur yā muŧlaķā žarfı murād olur] 

   Fiġān fütād be-bülbül niķāb-ı gül ki keşįd  

(21) Fiġān düşdi bülbüle gül niķābın kim çekdi murād budur ki Rūĥ-ı Ķuds ķalbe 

[M243b] (1) ilhām-ı Ǿışķ getürdi ki maǾden-i Ǿışķ olan ehl-i ĥāl ķanı diyü göñle 

feryād (2) düşdi mükāşefe kime müyesser oldı diyü  

   (3) Men įn muraķķaǾ-i rengįn çü gül be-ħˇāhem (3) sūħt  

Ben bu gül gibi rengįn ħırķayı yaķmaķ isterin  

   Ki pįr-i bādefürūşeş (4) be-cürǾaį ne-ħarįd  

Ki şarāb śatıcı pįr anı bir cürǾaya almadı murād budur ki (5) müzeyyen ħırķa ki libās-

ı riyādur Ǿışķ-ı İlāhį śatıcı şeyħ-i Ǿāşıķ-meşreb (6) anı azcıķ Ǿışķa almadı pes anı 

yaķmaķ gerek  

   (4) Zi-rūy-ı sāķį-i meh-veş gülį (7) be-çįn imrūz  

Ay gibi sāķį yüzinden bir gül degşür bugün  

   Ki gird-i (8) Ǿārıż-ı bustān ħaŧ-ı benefşe demįd  

Ki bostan yüzi ķırañında benefşe (9) ħaŧŧı belürdi murād maĥall-i tecelliyāt olan 

vāǾiž ü şeyħüñ yüzinden bir feyż (10) al ki Ǿālem-i müşāhede eŧrāfında ħuŧūŧ-ı 

                                                 
1163

ُ عَبْداً ابْتلَاه   ُإَذاَ أحََبه اللّه  Allah bir kimseyi severse, onu musibetlerle imtihan eder. (Hadîs) Şu’abü’l-

Îmân, Beyhâkî, Hadîs No: 9142. 
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maǾānį žāhir oldı [nūrü’l-ķameri müstefādün mine’ş-şemsi1164
 ĥasebince ķamere nūr 

şemsüñ tecellįsi iledür būstāndan murād Ǿālem-i müşāhededür ki būstān gibi anda 

nice nesne žāhir olup seyr olınur pes ay gibi olan maĥall-i tecellį olandur ve būstān 

Ǿālem-i müşāhededür] 

   (5) Be-kūy-ı Ǿışķ (11) me-nih bį-delįl-i rāh-ı ķadem 

ǾIşķ maĥallesine ķoma yol delįlünsiz  

   Ki kem (12) şud ān ki der-įn reh be-rehberį ne-resįd  

Ki azdı ol ki bu yolda bir ķulaġuza (13) irişmedi murād budur ki sālik-i ŧarįķat olana 

şeyħ-i mürebbį lāzımdur nitekim (14) ǾAli rađiya’llāh buyurur levle’l-mürebbį mā 
Ǿareftü Rabbį1165  

   (6) Zi-mįvehā-yı behiştį çi źevķ (15) der-yābed  

Cennete mensūb yemişlerden ne źevk duyar  

   Kesį ki sįb-i zeneħdān-ı (16) şāhidį ne-gezįd  

Bir kimse ki bir maĥbūbuñ eñeki elmasın ıśırmadı murād źevķ-i (17) mįve-i cennet 

duymaz bir mertebe-i müşāhededen leźźet almayan dimekdür  

   (7) Çünān (18) kirişme-i sāķį-i dilem zi-dest be-burd  

Öyle sāķįnüñ nāzı göz ucı ile (19) nažarı göñlümi elden aldı  

   Ki bā-kesį digerem nįst berg-i guft u şenįd  

Ki bir kimse (20) ile daħi yoķdur dimek ve işitmek ķayusı murād budur ki vāǾiž ü 

şeyħüñ nažarı (21) benüm göñlimi şmyle aldı ki ġayrı kimsenüñ muśāĥabeti pervāsı 

ķalmadı  

   (8) ǾAcāǿib-i [M244a] (1) reh-i Ǿışķ ey refįķ bisyārest 

ǾIşķ yolınuñ Ǿacāǿibi ey yoldāş çoķdur (2) 

   Zi-pįş-i āhu-yı įn deşt şįr ne-remįd 

Bu śahrānuñ āhūsı öñdin erkek arslān (3) ürkmedi yaǾnį ķaçmaġa ķādir olmadı 
murād budur ki żaǾįf olan gāh olur (4) mažhar-ı feyż olup ķavįden aķvā olur [be-

remįd ürkdi yaǾnį ķorķup ķaçdı be-revįd segitdi yaǾnį ķaçdı]1166
 

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Maķām-ı Ǿārif-i Ǿālį maķām-ı (5) bį-vaŧanįst  

 Ŧırāz-ı kisvet-i faķr u fenā bürehne tenįst  

   (9) Me-kun zi-ġuśśa şikāyet (6) ki der-ŧarįķ-i ŧaleb  

Ġuśśadan şikāyet itme ki ŧaleb yolında  

                                                 
1164

 Kamerin nûrı şemsin tecellîsindendir yani Ayın ışığı güneşten gelir. (Diğer  نوُرُ الْقَمَرَ مُسْتفَاَدٌ مَنَ الشهمْسَ  

Arapça İbâreler) 
1165

 Benim mürebbim (mürşidim) olmasaydı, Rabbime arif olamazdım. (Diğer لَوْلا الْـمُرَب ي ما عَرَفْتُ رَب ي 

Arapça İbâreler) 
1166

 Şârih ne-remįd ifâdesinin yerine be-remįd ve be-revįd ifâdeleri kullanıldığında ortaya çıkan yeni 

anlamı derkenârda belirtmiştir.  
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   Be-rāĥatį ne-resįd (7) ān ki zaĥmetį ne-keşįd  

Bir rāĥata irmedi olkim bir zaĥmet çekmedi  

 Beyt  

 +--/+--/+--/+- 

 Be-renc enderest (8) ey ħıredmend genc
1167

  

 Be-nādir buved genc-i nā-bürde renc  

   (10) Ħudāy-rā mededį ey delįl-i rāh-ı ĥarem  

   (9) Allāh içün bir meded ey ĥarem yolı ķulaġuzı  

   Ki nįst bādiye-i Ǿışķ-rā (10) kerāne pedįd  

Ki yoķdur Ǿışķ śaĥrāsına ķırāñ žāhir murād vuśūl ila’llāh (11) ķulaġuzsız olmaz 

dimekdür  

   (11) Şarāb nūş kun ü cām-ı zer be-Ĥāfıž baħş  

Şarāb (12) iç ve altun ķadeĥi Ĥāfıža vir 

   Ki pādşeh be-kerem cürm-i śūfiyān baħşįd  

Ki pādşāh (13) kereminden śūfįler günāhın baġışladı murād muħāŧabdan mürşid ü 

delįldür yaǾnį (14) Ǿışķ-ı İlāhį nūş idüp śafā-yı ĥālį vü taśfiye-i ķalbi śūfįlere vir ki 

(15) et-tāǿibü mine’ź-źenbi kemen lā źenebe lehu1168 mūcebince anlaruñ günāhı 

meǾfuvdur feyeżan (16) u fażla maĥall olmışlardur baǾżı nüsaħda maħlaś beyti budur  

   Gülį ne-çįd zi-bustān-ı (17) ĥüsn-i ū Ĥāfıž  

Bir gül degşürmedi anuñ ĥüsni būstānından Ĥāfiž  

   Meger nesįm-i (18) mürüvvet der-įn çemen ne-vezįd  

Meger mürüvvet yili bu çemende esmedi murād budur ki (19) Ĥāfıž feyż-i İlāhįden 

ĥiśśedār olmadı meger anuñ vücūdına ceźbe-i İlāhiyye irişmedi baǾżı (20) nüsaħda 

budur  

   Bahār mį-güźered dād-güsterā der-yāb  

Bahār geçdi ey Ǿadl düşici duy (21) 

   Ki reft mevsim u Ĥāfıž henūz mey ne-çeşįd  

Ki mevsim geçdi Ĥāfıž henüz şarāb (22) ŧatmadı murād budur ki Ǿālem-i basŧ geçer 

ey şeyħ-i Ǿādil fevt-i furśat itme Ĥāfıžuñ [M244b] (1) zamān-ı şebābı ve vaķt-i nūş-ı 

şarābı geçdi ol henüz içmedi lācerem (2) aña Ǿışķ-ı İlāhį içür ve varŧa-ı ġafletden 

geçür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.205] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

                                                 
1167

 Firdevsî,  
1168

 Günahlarından tevbe eden kimse hiç günah işlememiş gibidir. (Hadîs) التهائَبُ مَنْ الذهنْبَ كَمَنْ لَا ذنََبَ لَهُ  

Abdullah Parlıyan, Sünen-i İbn-i Mâce Tercemesi, c. 2, s. 709, Hadis No: 4250. 



 
 

934 

 

   (1) Ger mey-fürūş ĥācet-i rindān (3) revā kuned 

Eger şarāb śatıcı rindlerüñ ĥācetin revā ide  

   Įzed güneh be-baħşed u defǾ-i belā kuned  

(4) Allāh günāh baġışlar ve defǾ-i belā ider murād şarāb śatıcıdan ġazel-i sābıķda źikr 

olandur (5) ve rindlerden murād śūfiyān-ı muħliśdür lācerem mürşid anlaruñ ĥācetin 

revā idicek (6) Ĥaķ teǾālā maġfiret idüp defǾ-i belā ider  

   (2) Sāķį be-cām-ı Ǿadl be-dih bāde tā gedā  

(7) Ey sāķį Ǿadl ķadeĥi ile vir şarābı tā faķįr  

   Ġayret neyāvered ki cihān pür belā kuned  

(8) Ġayret getürmeye ki cihānı pür belā ider murād faķįre fażl u Ǿināyeti eksük 

itmemek (9) gerek ve illā anuñ āhı ve duǾāsı cihānı belā ile pür ider dimekdür  

   (3) Muŧrıb be-sāz (10) perde ki kes bį-ecel ne-mord  

Ey muŧrıb Ǿūd düz ki kimse ecelsiz ölmedi (11) 

   Her gūne įn terāne ser-āyed ħaŧā kuned  

Her kim ki bu terāneyi ırlamaz ħaŧā ider murād budur ki (12) her kim ki kelāmında 

ecelsiz kimse ölmez dimeye fe iźā cāǿe ecelühüm lā yesteǿħirūne (13) sāǾaten velā 
yestaķdimūn1169 āyetine inkār itmiş olur ki bu ħaŧādur  

   (4) Ger renc pįş (14) āyed ü ger rāĥet ey ĥakįm  

Eger zaĥmet öñine gele ve eger rāĥat ey Ǿāķįl  

   Nisbet (15) me-kun be-ġayr ki įnhā Ħudā kuned      

Ġayra isnād itme ki bunları Allāh ider murād ħayr u (16) şerrüñ ve nefǾ ü żarruñ 

ħālıķı Ĥaķ teǾālādur ve her emr anuñ ķażā vü kaderi iledür dimekdür (17) 

 Muħammes 

 +--/+--/+--/+- 

 Dilā çün ne-dārį tu ġayr-ı Ħudā 

 Eger ħalķ cūdet kuned ver cefā (18) 

 Çü Ĥaķ kerdeest cümle-ber tu ķażā  

 Eger hesti ender-maķām-ı rıżā (19) 

 Rıżā dih rıżā dih rıżā dih rıżā  

   (5) Der-kārħāneį ki reh-i Ǿaķl u fażl nįst  

(20) Bir kārħānedeki Ǿaķl u fażl yolı yoķdur yaǾnį Ǿaķl u fażla yol (21) yoķdur aña  

   Vehm-i żaǾįf reǿy fużūlį çirā kuned  

                                                 
1169

اءَ اجََلهُُمْ لَا يسَْتأَخَْرُونَ سَاعَةً وَلَا يسَْتقَْدَمُونَ    Her ümmetin bir eceli vardır. Ecelleri gelince ne bir an geri فاََذاَ جَٰٓ

kalırlar ne de bir an ileri gidebilirler. (Kur’ân, A’râf 7/34). 
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ŻaǾįf vehm foŧulluķ reǿyin niçe ider [M245a] (1) murād kārħāne-i İlāhį ve Ǿālem-i 

ġayb esrārına Ǿaķla ve fażla yol yoķdur vehm anuñ (2) esrārına vuķūf içün neden 

foŧulluķ ider dimekdür  

 Muħammes  

 +--/+--/+--/+- 

 Dilā hesti-i tu tu-rā (3) şud belā 

 Zi-mestį şudį der-şekį mübtelā  

 Eger ħˇāhį dem-i ħalāś ez-ġınā (4)  

 Ķadem ne künūn der-maķām-ı fenā  

 Fenā şev fenā şev fenā şev fenā  

   (6) Ĥaķķa k’ez-įn ġamān be-resed (5) müjde-i ümįd  

Ĥaķķā ki bu ġamlardan irişür ümįd müjdesi [nažmda neŝrde cāǿiz olmayan istiǾmāl 

olınur ve illā cemǾ-i ġam ġamhā gelür] 

    Ger sālikį be-Ǿahd-i emānet vefā kuned  

(6) Eger bir sālik emānet Ǿahdine vefā iderse murād budur ki innā Ǿaređne’l-emānete 
(7) Ǿale’s-semāvāti ve’l-arđi ve’l-cibāli feebeyne an yaĥmilnehā ve eşfaķne minhā ve 
ĥamelehe’l-insānu1170 ĥasebince (8) her kim ki emānet Ǿahdine vefā iderse ġumūm-ı 

āħiretden emįn olur  

   (7) Mā-rā ki derd-i Ǿışķ (9) u belā-yı ħumār hest  

Bize ki derd-i Ǿışķ u ħumār belāsı vardur  

   Yā laǾl-i dūst (10) yā mey-i śāfį devā kuned  

Yā dost lebi yā şarāb-ı śāfį devā ider murād budur ki bizdeki (11) derd-i Ǿışķ-ı dünyā 

ve belā-yı tekāsül-i Ǿibādet vardur bunlara kelām-ı İlāhį yā muĥabbetu’llāh (12) ħāliś 

Ǿilāc ider  

 Muħammes  

 +--/+--/+--/+- 

 Dilā ħubb-ı dünyāst der-cān tü-rā  

 Tekāsül kunį (13) der-Ǿamel dāǿimā     

 Be-kūşt neyāmed meger įn nidā  

 Ki gūyed Ħudā behr-i taśĥįĥhā (14) 

 Devā kun devā kun devā kun devā  

   (8) Cān reft der-ser-i mey ü Ĥāfıž be-Ǿışķ sūħt  

(15) Cān gitdi şarāb sevdāsında ve Ĥāfıž Ǿışķ ile yandı  

   ǾĮsį-demį kücāst ki (16) iĥyā-yı mā kuned  
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نإنَها عَرَضْناَ ا  سَانُ لْأمََانةََ عَلَى السهمَاوَاتَ وَالْأرَْضَ وَالْجَبَالَ فَأبَيَْنَ أنَ يَحْمَلْنَهَا وَأشَْفَقْنَ مَنْهَا وَحَمَلَهَا الْإَ  Biz emaneti, göklere, 

yere ve dağlara teklif ettik de onlar bunu yüklenmekten çekindiler, (sorumluluğundan) korktular. Onu 

insan yüklendi. Doğrusu o çok zalim, çok cahildir. (Kur’ân, Ahzâb 33/72).  
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Bir ǾĮsį nefes ķanı ki bizi dirgire murād budur ki cānda sevdā-yı Ǿışķ (17) var ķalb-i 

Ĥāfıž bu Ǿışķ ile helāk olmışdur bir mürşid-i kāmil olaydı bizi (18) iĥyā ķılaydı  

 

 VELEHU EYŻAN [G.206] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Naķdhā-rā buved eyā ki Ǿayārį gįrend  

  Naķdleri ola mı Ǿacabā (19) ki veznin alalar ve miĥege çalalar [Ǿayār kesr-i Ǿayn ile 

vezn itmege ve miĥefe çalmaġa yaǾnį bir nesnenüñ miķdārın bilmege ve śaĥn u 

fesādın bilmege dirler] 

   Tā heme śavmeǾedārān pey-i kārį gįrend  

Tā dükeli (20) śavmaǾadārlar bir iş ardın dutalar murād budur ki naķd-i ħāliś ü śūfi-i 

muħliś (21) geçenlerüñ vezni alınup miĥege çalınsa baķırları žāhir olup śūfįliġi terk 

idüp Ǿavām gibi ġayrı işi dutarlar idi [M245b] (1)  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Śūfiyā śūfį-i śāfį ol ya Ǿāmį ol yüri
1171

  

 İki Ǿālem kārını terk (2) eyleme baŧŧāl olup 

   (2) Maślaĥatdįd-i men ānest ki yārān heme kār  

Benüm maślaĥat görmem (3) oldur ki yārān dükeli işi  

   Be-güźārend ü ħam-ı ŧurre-i yārį gįrend  

Ķoyalar bir yār ŧurresin (4) dutalar murād budur ki dūstlara irşādımuz böyle gerek ki 

terk-i aǾmāl-i dünyā idüp (5) Ǿamel-i ġayb-ı hüviyyet ve ŧāǾat-i ĥażret-i rubūbiyyet 

ideler  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Kār-ı ān bāşed ki bāşed (6) kār-ı tu kār-ı Ħudā  

 Kār-ı dįnį kerden ey dil Ǿömr żāyiǾ kerdenest 

   (3) Ħoş giriftend ĥarįfān (7) ser-i zülf-i sāķį  

Ħoş dutdılar muśāĥibler sāķįnüñ zülfi ucını  

   Ger felekşān (8) be-güźāred ki ķarārį gįrend  

Eger felek anları ķorsa ki bir ķarār dutalar murād budur ki (9) śūfįler iħtiyār iden 

yārān silsile-i ŧarįķat şeyħi ħoş dutarlar eger (10) felek ü cihān ve ĥubb-ı dünyā ve 

evŧān-ı ŝābit ve bir ķarār olmaġa ķorsa yā felek (11) ü zamān mühlet virüp ecelden 

emān olursa ki bir müddet ķarār dutalar  

 Beyt (12) 

                                                 
1171

 Vezin gereği  “yā” sözcüğü “ya” şeklinde muhaffef okunmuştur.  
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 Çend rūzį ber-ser-i yārem iķāmet ārzūst  

 Ey ecel sürǾat me-kun v’ey (13) Ǿömr müstaǾcil me-bāş   

   (4) Zāġ çün şerm ne-dāred ki nihed pā ber-gül         

Ķarġa çün utanmaz (14) ki ayaķ ķor gül üzre yaǾnį zülf-i siyāh rūy-ı yāre ayaķ ķor  

   Bülbülān-rā (15) sezedār dāmen-i ħārį gįrend  

Bülbüllere lāyıķdur ki bir diken etegin dutalar yaǾnį (16) Ǿāşıķlaruñ çün gül yüzine 

eli irmez gerekdür ki dāmen-i aġyāre yapışalar murād (17) budur ki bį-edebler Ǿizzet 

bulıcaķ Ǿuşşāķ-ı müǿeddebler ĥaķāret ü zaĥmet iħtiyār (18) ideler  

   (5) Ķuvvet-i bāzū-yı perhįz be-ħūbān mefrūş  

Perhįz ķuvvet bāzūsın (19) ħūblara śatma  

   Ki der-įn ħayl ĥiśārı be-süvārį gįrend  

Ki bu cemāǾetde bir ĥiśārı  (20) bir süvār ile dutarlar murād budur ki maĥbūblar ile 

muśāĥabet idüp ķuvvet-i bāzū-yı (21) taķvā ile ben bunlardan ħalāś bulurın dime ki 

bunlaruñ biri bir ĥiśārı (22) ve bir şehri fetĥ idüp ehlini ifsād ve iħlāl ider lācerem 

evvelā bunlara muķārin [M246a] (1) olmayup muśāĥabet itmemekdür  

   (6) Yā Rab įn beççe-i Türkān çi dilįrend be-ħūn  

(2) Yā Rab bu ferzend sipāhān ne bahādırlardur ķana  

   Ki be-tįr-i müje her laĥža şikārį (3) gįrend         

Ki kirpik oķı ile her laĥža bir şikār dutarlar murād sipāhįzādelerüñ ādem (4) helāk 

itmekde pehlivānlıķların beyāndur neǾūźü bi’llāhi min şerrihim 

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

Bir pādşeh-ı ĥüsn-i silaĥdāra ķul oldum  

 Ki ġamzesidür Ǿāşıķı ķatline silāĥı  

   (7) Raķś (5) be-şiǾr-i ħoş vü nāle-i ney ħoş bāşed  

Raķś şiǾr-i ħoş ve nāle-i ney nāyı üzre ħoş (6) olur   

   Ħāśśe raķśį ki der ü dest-i nigārį gįrend 

Ħuśūśen bir raķśı ki anda (7) bir nigār elin dutalar murād budur ki śūfįlerüñ İlāhį 

sözler diyü şiǾr oķıdıķları (8) ve śadā-yı ħūb ile semāǾ śūretinde raķś itdükleri ve 

ĥalķa-i źikr diyü maĥbūb (9) elin ele aldıķları ħūbdur ki ĥažž-ı nefsānįdür ehl-i Ĥaķ 

olan bir kāri itmez (10)  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Śūfiyā şāyed merā ger nāledārem der-semāǾ  

 Tu çirā der-raķś-ı nālį der-baġaldārį ĥabįb (11) 

   (8) Ĥāfıž ebnā-yı zamān-rā ġam-ı miskįnān nįst  
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Ey Ĥāfıž ebnā-yı zamāne miskįnler (12) ġamı yoķdur  

   Z’įn miyān ger be-tevān bih ki kinārį gįrend  

Bu ortadan eger güç yitirse (13) yeg oldur ki kenār dutalar murād budur ki ebnā-yı 

zamān ve ahālį-yi cihān ile (14) muśāĥabetüñ dünyevį nefy olmaķ gerek çünki ebnā-

yı zamān bį-mürüvvetlerdür (15) anlar ile muśāĥabet itmeyüp Ǿömrį tażyįǾ 

eylemeyüp kenār iħtiyār (16) itmek gerek  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Cįfe-i dünyāya meylim yoķ benüm kerkesleyin 

 Eyledüm Ķāf-ı ķanāǾatde (17) yerüm ǾAnķā gibi  

 

 VELEHU EYŻAN [G.207] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Dįdem be-ħˇāb-ı ħoş ki be-destem piyāle būd 

Gördüm ħoş (18) uyķuda ki elümde ķadeĥ var idi  

   TaǾbįr reft ü kār be-devlet ĥavāle būd  

TaǾbįr (19) vāķıǾ oldı ki iş devlete ĥavāle idi murād budur ki düşde elde ķadeĥ 

görmek (20) zaĥmetsiz şarāb-ı Ǿışķ-ı İlāhį ĥāśıl olmaķdur öyleye bunuñ taǾbįri  

ceźbetün (21) min-ceźebātü’r-raĥmāni tevāzā Ǿamelü’ŝ-ŝaķaleyn1172 mūcebince feyż-

i İlāhį meşaķķatsiz olmaķdur [M246b] (1)  

   (2) Çil sāl renc ü ġuśśa keşįdįm ü Ǿāķıbet  

Ķırķ yıl zaĥmet ü ġuśśa çekdüñ ve Ǿāķıbet (2) 

   Tedbįr-i ān be-dest-i şarāb-i dü sāle būd  

Anuñ tedbįri iki yıllıķ şarāb elinde (3) imiş murād budur ki vuśūl ila’llāh ĥubb-ı 

dünyā ve ŧaleb-i Ǿuķbā ile olmaz belki bu ikiden (4) bedel ĥub-ı Allāh gerek imiş  

 Beyt  

 Murġį ki verā cįfe-i dünyā bāyed  

 Key der-i ħor (5) ĥażret-i şehinşāh āyed  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 ŦāǾat ez-behr-i cezā şirk-i ħafįst  

 Yā Ħudā-rā (6) bāş yā Ǿuķbā ŧaleb  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

                                                 
1172

حمن توازى عمل الث قلين   Rahman’ın cezbelerinden bir cezbedir, insanların ve cinlerin جذبة من جذبات الر 

ibadetine denktir. 
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 Pes be-şūy ez-her dü Ǿālem dest ü rūy  

 Tā şevį (7) şāyeste-i ān reng ü būy   

   (3) Ān nāfe-i murād ki mį-ħˇāstem zi-baħt  

Ol murād nāfesin (8) ki ister idim baħtdan  

   Der-çįn-i zülf-i ān büt-i müşkįn külāle būd  

Ol (9) müşkįn zülflü bütüñ zülfi bükliminde imiş murād budur ki maǾbūd-ı ĥaķįķį ki 

Ĥaķ (10) teǾālādur anuñ ġayb-ı hüviyyeti merātibde murād ķoķusı bulınur  

   (4) Ez-dest burde (11) būd ħumār-ı ġamem seĥer  

Elden almış idi ġam ħumārı beni seĥer [lafž-ı seĥer merhūndur] 

   Devlet müsāǾid āmed ü mey (12) der-piyāle būd    

Devlet müsāǾid geldi ve şarāb ķadeĥde idi murād ġam-ı tekāsül (13) benüm 

iħtiyārum elimden alup muǾaŧŧal ķılmış idi seĥer vaķtinde devlet (14) müsāǾede idüp 

Ǿışķ-ı İlāhį ķalbimde vāķıǾ bulınup raġbet-i Ǿibādet (15) ĥāśıl oldı  

   (5) Ħūn mį-ħorem vü lįk ne cāy-ı şikāyetįst  

Ķan içerin ve lįkin (16) şikāyet yiri degüldür  

  Rūzį-i mā zi-ħˇān-ı kerem
1173

 įn nevāle būd   

Bizüm rızķımuz (17) kerem sofrasından bu loķma idi murād budur ki ķażā ezelįde 

baña miĥnet-i muķarrer (18) imiş pes şikāyet itmeyüp ķażāya rıżā virmişümdür  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Firāķet-rā (19) nemį-ħˇāhem velįken  

 Çi çāre bā-ķażā-yı āsmānį   

   (6) Der-āstān-ı meygede ħūn (20) mį-ħurem müdām  

Meyħāne eşiginde ķan içerin müdām  

   Rūz-ı nuħust çünki (21) hemįnem ĥavāle būd  

Oñ günde çünki baña hemān bu ĥavāle idi murād budur ki maķām-ı ŧalebde [M247a] 

(1) meşaķķat çekerin ki baña taķdįr-i İlāhį böyle imiş  

   (7) Nālān u dād-ħˇāh (2) be-meyħāne revem  

İñleyici ve şikāyetci olduġum ĥālde meyħāneye giderem  

   K’āncā (3) küşād kār-ı men ez-yek piyāle būd  

Ki anda benüm işimüñ fetĥi bir ķadeĥden idi murād (4) nefs-i şeyŧāndan nālān u 

mütežallim olup ħānķāha girerem ki anda (5) baña feyż ü keşf bir himmet ü śafā-yı 

ķalbdendür dimekdür  

   (8) Her kū ne-keşt (6) mihr ü zi-ħūbį gülį ne-çįd  

                                                 
1173

 Kerem ifâdesinin yanına felek kelimesi not edilmiştir. Şârih nesre çeviride kerem kelimesini esas 

aldığı için beyitte bu ifade kullanılmıştır.  
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Her kim añmadı muĥabbet ve bir ħūbdan yā ħūblıķdan bir gül degşürmedi (7) [ħūbį 
lafžında ĥarf-i yā vaĥdet içindür yā maśdariyyedür] [lafž-ı ne-keşt kesr-i kāf-ı ǾArabį 

ile māżįdür keşten lafžından baǾżı nüsaħda ne-kāşt vāķıǾ olmışdur fetĥ-i kāf-ı ǾArabį 

ile ki māżį-i menfįdür kāşten lafžından ikisi bir maǾnāyadur baǾżı nüsaħda ne-dāşt 

vāķıǾ olmış] 

   Der-rehgüźār-ı bād nigehbān-ı lāle būd  

Yil uġraġında lāle begçisi idi murād (8) budur ki her kim ki muĥabbet toħumın 

ekmeye ve bir maĥbūbdan yaǾnį ehl-i ĥāllerüñ birinden (9) bir feyż yā ĥüsn-i ĥālden 

ĥažž almaya bu cihān ki yil uġraġı maĥall-i (10) zevāl-i fenādur ol kimse bunda 

būstān oyıġıdur  

   (9) Ber-ŧarf-i gülşenem güźer (11) üftād vaķt-i śubĥ  

Gülşen kenārına uġramam vāķıǾ oldı śabāĥ vaķtinde  

   Ān dem (12) ki kār-ı murġ-ı çemen āh u nāle būd    

Ol vaķtde ki çemen ķuşınuñ işi āh u nāle (13) idi murād gülşenden cenāb-ı ķudsdür 

ve bülbülden murād seĥer-ħįz olup münācāt (14) idenlerdür ki ol vaķt icābet-i ĥācet 

vaķtidür [murġ-ı çemen ve murġ-ı seĥer bülbüldür] 

 ĶıŧǾa  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ger be-sāmān-ı ser-i kūyeş (15) resį ey āh-ı śubĥ  

 ǾArżedārį şerĥ-i ĥāl-i bį-ser ü sāmān-ı mā  

 Der-dil-i mā (16) pāy-ı ġam bişkest ü ġam der-dil be-mānd  

 Çįst yā Rab çāre-i ġamhā-yı bį-pāyān-ı mā (17)  

   (10) Āteş fikend der-dil-i Ĥāfıž nesįm-i bāġ
1174

  

Od bıraķdı Ĥāfıžuñ göñline baġ yili (18) 

   Z’ān dāġ-ı ser be-mühr ki ber-cān-ı lāle būd 

Ol başı mühürlü dāġdan ki lāle (19) cānı üzre idi murād āteşden ĥarāret-i Ǿışķdur ve 

nesįm-i bāġdan (20) murād bād-ı Ǿināyetdür ve lāleden murād ķalbinde derd-i İlāhį 

olandur ve başı (21) mühürlü dāġdan murād Ǿışķ-ı mektūm ve derd-i mestūrdur ki 

āteş andan nāşį olur ve baż-ı [M247b] (1) nüsaħda maħlaś beyti böyle vāķıǾ olmış  

  Gül ber-cerįde gufte-i Ĥāfıž hemį nüvişt  

(2) Gül deftere Ĥāfıž kelāmını yazar idi  

  ŞiǾrį ki nükteeş bih ez-śad risāle būd  

Bir şiǾri ki (3) anuñ nüktesi śad risāleden yeg idi  [şiǾri ki gufteden bedeldür] murād 

kendü kelāmını medĥdür ki yüz risāle-i taśarrufdan (4) yegdür ki esrār-ı ŧarįķat 

mektūm u manžūm źikr olunmışdur lācerem ehl-i keşf (5) bunı deftere yazmaġa 

lāyıķdur [gülden keşf murād olduġı gibi ehl-i keşf murād olmaķ cāǿizdür] baǾżı 

nüsaħda maħlaś beyti böyle vāķıǾ olmış  

                                                 
1174

 Nesįm-i bāġ ifâdesinin altına murġān-ı bāġ  yazılmıştır. Ayrıca bu mısrâ derkenârda şu şekildedir:  

Āteş fikend der-dil ü cānem nesįm-i bāġ 
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  Dįdįm (6) şiǾr-i dilkeş-i Ĥāfıž be-medĥ-i şāh
1175

  

Gördük Ĥāfıžuñ göñül çekici şiǾrini şāh medĥinde (7) 

  Her beyt ez-ān sefįne bih ez-śad risāle būd  

Her beyt ol gemiden yüz risāleden (8) yeg idi murād şāhdan şāh-ı ĥaķįķįdür ve 

sefįneden murād innemā meŝelü şerįǾati (9) kemeŝeli sefįneti nūĥin1176 ĥasebince 

şerįǾātdür lācerem her beyt ol şiǾr şerįǾatden yüz (10) risāleden yegdür  

   (11) Ān şāh-ı şįr-ĥamle ki ħūrşįd-i tįz-rev
1177

  

Ol arslan ĥamlelü (11) şāh ki tįz yüriyici güneş   

   Pįşeş be-rūz-ı maǾreke kemter ġazāle būd  

Anuñ öñinde (12) ceng yiri güninde bir geyik buzaġısından eksikrek idi murād şems 

(13) rūz-ı ķıyāmetde ve cumiǾe’ş-şemsü ve’l-ķameru1178
 mūcebince żaǾįf ü maġlūb 

idügin (14) beyāndur  

 

 VELEHU EYŻAN [G.208] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Ne her ki çihre ber-efrūħt dilberį dāned  

Her yüz yaluñlandıran (15) dilberlik bilür degüldür  

   Ne her ki āyįne sāzed Sikenderį dāned 

Her āyįne düzen (16) İskenderlik bilür degüldür murād budur ki her śūretin tezyįn 

iden şeyħ-i maĥbūb (17) olmaz ve her taśfiye-i ķalb iden şeyħ-i ĥākim olmaz nitekim 

dir  

   (2) Ne her ki ŧarf-i (18) küleh kec nihād u tünd nişest  

Her külāhı ucını egri ķoyup śarp oturan (19) [mıśrāǾ-ı evvel evvelinde olan ne lafžı 

ki nefy içündür mıśrāǾ-ı ŝānįye maśrūfdur] [kec ve kej ikisi bir maǾnāyadur] 

   Külāhdāri vü āyįn-i serverį
1179

 dāned 

Külāhdārlıķ ve serverlik āyįn bilür degüldür (20) murād maŧlaǾ mażmūnından žāhir 

olandur  

   (3) Hezār nükte-i bārįkter zi-mū incāst  

(21) Biñ ķıldan ince nükte vardur bunda  

   Ne her ki ser be-terāşed ķalenderį dāned  

Her başın [M248a] (1)tırāşı iden ķalenderlik bilür degüldür murād bundan daħi sābıķ 

gibi žāhirdür (2) 

                                                 
1175

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Įn şiǾr-i dil-peźįr-i tu Ĥāfıž be-medĥ-i şāh 
1176

 ,Şerîat Nûh’un gemisi gibidir. (Hadîs) Kaynak Kitap: Mu’cemü’s-Sagîr  إنَهمَا مَثلَُ شَرَيعتََي كَمَثلََ سَفَينَةَ نوُحٍ  

Taberânî, Hadîs No: 22. 
1177

 Ān şāh-ı şįr-ĥamle ifâdesi dekenârda ān şāh-ı tünd-ĥamle ve ħūrşįd-i tįz-rev ifâdesi ħūrşįd-i şįrgįr 
şeklindedir.  
1178

 .Güneşle ay biraraya getirildiği zaman! (Kur’ân, Kıyâmet 75/9) وَجُمَعَ الشهمْسُ وَالْقَمَرُ  
1179

 Serverį kelimesinin yanına dilberį kelimesi yazılmıştır.  
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 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Ķalenderį be-terāş be-revt ebrū nįst  

 Her ān ki merd zi-mestį ķalenderį dāned (3)  

   (4) Vefā vü Ǿahd nikū bāşedd er beyāmūzį  

Vefā ve Ǿahd iyüdür eger ögrenürseñ  

   Ve ger ne (4)  tu bįnį sitemgerį dāned  

Yoħsa her kimse sen görürsin žālimliķ bilür murād (5) budur ki vefā ve Ǿahd bilenler 

muħtefį ve mestūr olanlardur zįrā ehl-i žāhir (6) olanlar žulm-i enfüse bilürler pes 

vefā ve Ǿahdi aśĥāb-ı iħlāśdan taǾallüm (7) itmek gerek 

   (5) Medār-ı noķŧa-i bįneş zi-ħāl-i tüst merā  

Nažar noķŧasınuñ merciǾi (8) senüñ beñüñdendür baña  

   Ki ķadr-i gevher-i yekdāne cevherį dāned  

Ki gevher-i yekdānenüñ (9) ķadrin cevheri bilür murād senüñ ħālüñ gevher-i yekdāne 

ve śuǾ-ı ġarįbdür ve ben (10) cevheriyin anuñ ķadrin ben bilürin dimekdür lācerem 

ķadr-i meŧāǾı ehli bilür (11) nā-ehl bilmez  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Berā-yı laǾl-i tu ez z’ān dihįm cevher-i rūĥ  

 Behā-yı cevher-i bį-miŝl (12) cevherį dāned  

   (6) Tu bendegį çü gedāyān be-şarŧ-ı müzd me-kun  

Sen ķulluġı dilenciler gibi (13) ŝevāb içün ķılma  

   Ki dūst ħod reviş-i bende-perverį dāned  

Ki dūst (14) ħod ķul beslemek Ǿādetin bilür murād Ǿamelu’llāh itmek gerek Ĥaķ 

teǾālā ħod (15) inna’llāhe lā yuđiyuǾ ecre’l-muĥsinįn1180  mūcebince bende-

perverlik ve iĥsān-güsterlik (16) bilür dimekdür  

   (7) Der-āb-ı dįde-i ħod ġarķaem çi çāre kunem
1181

  

Kendü gözüm śuyında (17) ġarķın ne çāre idem  

   Ki der-muĥįt ne herkes şināverį dāned  

Ki baĥr muĥįtde her kimse (18) yüzgeclik bilür degüldür murād budur ki seyr fi’llāh 

baĥr-i bį-pāyāndur anda yüzmekde (19) Ǿaczüm olduġı içün göz yaşına ġarķın  

   (8) Ġulām-ı himmet-i ān rind-i (20) āfiyet-sūzem       

Ol Ǿāfiyet yaķıcı rindüñ himmeti ķulıyın  

                                                 
1180

َ لا يضَُيعُ أجَْرَ الْمُحْسَنيَنَ    ,Yoksa sen, gerçekten Yusuf musun? dediler. O da: (Evet) ben Yusufum إَنه اللّه

bu da kardeşim. (Birbirimize kavuşmayı) Allah bize lütfetti. Çünkü kim (Allah'tan) korkar ve 

sabrederse, şüphesiz Allah güzel davrananların mükâfatını zayi etmez, dedi. (Kur’ân, Yûsuf 12/90). 
1181

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Be-ķadr-i merdüm-i çeşm-i menest ġavŧa-i ħūn   
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   Ki der-gedā-śıfatį (21) kįmyāgerį dāned  

Ki gedā śıfatlıķda kįmyāluluk bilür murād budur ki şol maħlaś ki zaġmet iħtiyār ider 

[M248b] (1) rāĥatı maĥv ider gedā-śıfat faķįr-sįretdür ammā nuĥāsi źehb-i ħāś (2) 

ider anuñ himmeti ķulıyın himmeti Ǿalāyadur dünyāya degüldür  

   (9) Be-bāħtem dil-i dįvāne vü (3) ne-dānistem  

Uyandum yaǾnį aldırdum delü göñlimi be bilmedüm  

     Ki ādemį-beççeį şįve-i perį dāned  

(4) Ki ādem yavrusı perį şįvesin bilür murād ĥüsn-i žāhire göñlimi aldurdum ādemį 

zād (5) perį Ǿamelin ķılup ādemi dįvāne ķılduġın bilmedüm dimekdür pes Ǿāķil olan 

(6) ĥüsn ü cemāl-i ħālıķa göñül virmek gerek  

   (10) Be-ķadd ü çihre her ānkes ki şāh-ı ħūbānest  

(7) Ķadd ü śūret ile her ol kimse ki güzeller şāhıdur  

   Cihān be-gįred eger dād-güsterį (8) dāned  

Cihānı dutar eger Ǿadl düşmek bilürse murād budur ki ehl-i žāhirden (9) ve bāŧından 

Ǿadl-güster olan cihān-gįr olur  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 ǾUdūl ķılma Ǿadlden Ǿadālet (10) it ey şāh  

 Bu kavl muǾtedili didiler ŝeķāt Ǿudūl   

    (11) Zi-nažm-ı dilkeş-i Ĥāfıž (11) kesį buved āgāh  

Ĥāfıžuñ göñül çekici nažmından bir kimse olur ħaberdār  

   Ki luŧf-ı (12) nükte vü sırr-ı süħanverį dāned  

Ki nükte leŧāfetin ve sözlülük sırrın bilür murād (13) budur ki ehl-i rāz u nükte-şinās 

olan ve ehl-i kelām u śāĥib-i kemāl olan (14) bilür Ĥāfıžuñ kelāmını ammā süħan-

şinās olmayup nā-ehl olan perde-i inkārda (15) ķalur  

 

 VELEHU EYŻAN [G.209] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Be-ĥüsn ü ħulķ u vefā kes be-yār-ı mā ne-resed  

Ĥüsn ü ħulķ u (16) vefāda kimse bizüm yārimüze irmez  

   Tü-rā der-įn suħan inkār-ı kār-ı mā ne-resed  

(17) Saña bu sözde bizüm kārımuza inkār idemez murād bizüm yārimüzden 

Resūlullāh (18) Ǿaleyhi’s-selāmdur ki ene emleĥe men Yūsufe1182
ĥasebince ve 

inneke leǾalā ħuluķin (19) Ǿažįm1183 mūcebince ve śādıķu’l-vaǾdi’l-emįnu1184 

                                                 
1182

 Ben Yusuf’tan daha güzelim. (Hadîs) أنَاَ أمَْلَحَ  من يوُسُفَ  
1183

إنَهكَ لَعلَى خُلقٍُ عَظَيمٍ وَ    Ve sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin. (Kur’ân, Kalem 68/4). 
1184

 Emîn ve sözünün eri olan. (Diğer Arapça İbâreler) و صَادَقُ الْوَعْدَ الْامََينُ  
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muķteżāsınca kimse aña irmez (20) ve efđalü’l-beşer idügi manśūśdur bu sözde 

münkire inkāra mecāl yoķdur (21)  

   (2) Be-ĥaķķ-ı śoĥbet-i dįrin ki hįç maĥrem-i rāz  

Eski śoĥbet ĥaķķıçün ki hįç maĥrem-i rāz [M249a] (1) 

   Be-yār-ı yek cihet-i Ĥaķ-güźār-ı mā ne-resed  

Bizüm yek cihet Ĥaķ edā idüci yārimüze irmez (2) murād śoĥbet-i dįrįnden leyle-i 

MiǾrācda yā Ǿālem-i ervāĥda olan muśāĥabetdür (3) ve yek-cihet olduġı mā zāġa’l-
baśaru ve mā ŧaġā1185 ĥasebince ĥażret-i Ĥaķ teveccühinden (4) zāǿil olmaduġıdur ve 

Ĥaķ-güźāt olduġı Ǿibādetde ŧūlı ķıyām idüp mübārek ķademi (5) teverrüm idüp elem 
ekün Ǿabden şekūren1186 didügidür lācerem hįç maĥrem-i rāz bu maķāma irmemişdür 

(6) 

 ĶıŧǾa  

 +---/+---/+---/+--- 

 İlā ey Aĥmed-i Mürsel reǿįs-i zümre-i kümmel  

 Şeved her müşkil ez-tu ĥall tu bį-bes [ü] tu bį-ŧāhā (7) 

 Zi-her kāmil ki pįş āmed kemālāt-ı tu pįş āmed  

 Miŝāl-i kāmilān bā-tu miŝāl-i peşe bā-Ǿanķā (8) 

   (3) Egerçi ĥüsn-frūşān be-cilve āmedeend  

Egerçi ĥüsn śatıcılar cilveye gelmişlerdür (9) 

   Kesį be-ĥüsn ü melāĥat be-yār-ı mā ne-resed  

Kimse ĥüsn ü melāĥatda bizüm yārimüze irmez (10) murād cemįǾ-i enbiyā śāĥib-i 

ĥüsnlerdür ammā bizüm resūlümüz aĥsen ü emleĥdür dimekdür  

   (4) Hezār naķd (11) be-bāzār-ı kāǿināt ārend  

Biñ naķdi kāǿināt bāzārına getürürler  

   Yekį be-sikke-i śāĥib-Ǿayār-ı mā (12) ne-resed  

Birisi sikkede bizüm śāĥib-Ǿayārımuza irmez murād sāǿir enbiyānuñ (13) şerǾi 

mensūħ oldı anuñ şerǾi mensūħ olmaz dimekdür [yā birisi bizüm śāĥib-Ǿayārımuz 
sikkesine irmez] 

 Beyt      

 -+--/-+--/-+- 

 Ez-diremhā sikke-i şāhān (14) reved  

 Sikke-i aĥmer buved bāķį ebed  

   (5) Hezār naķş ber-āyed zi-kilk-i śunǾ yekį  

Biñ naķş ĥāśıl (15) olur ķalem-i śunǾdan birisi [lafž-ı yekį merhūndur] 

                                                 
1185

 .Gözü kaymadı ve sınırı aşmadı. (Kur’ân, Necm 53/17) مَا زَاغَ الْبصََرُ وَمَا طَغَى 
1186

 Allâh’a çok şükreden bir kul olmayayım mı? (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i ألَمَْ أكَُن عَبْداً شَكُورًا 

Tirmizî Tercemesi, c. 1, s. 230, Hadîs No: 412. 
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   Be-dil-peźįrį-i naķş-ı nigār-ı mā ne-resed  

Bizüm nigārımuz naķşınuñ (16) göñül ķabūl itmesine irmez murād budur ki ve 
keźālike ceǾalnāküm ümmten ve seŧā (17) li-tekūnü şühedāǿ Ǿale’n-nāssi ve 
yekūne’r-resūlü Ǿaleyküm şehįden1187 mūcebince śāĥib-i (18) vilāyet-i Ǿāmme olmaķ 

śıfatı bir naķş-ı maǾnevįdür ki ķulūb bunı ķabūl (19) ider  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Çün Ħudā peyġamber-i mā-rā be-raĥmet ħˇāndeest  

 Efđal-i peyġamberān (20) ānest mā ħayru’l-ümem  

   (6) Dilā zi-ħabŝ-i ĥasūdān me-renc ü įmen bāş  

Ey göñül (21) ĥāśudlar ĥabŝinden incinme ve emįn ol  

   Ki bed
1188

 be-ħāŧır-ı ümmįdvār-ı mā ne-resed  

[M249b] (1) Ki yerimüz bizüm ümįdli ħāŧırımuza irmez murād bundan velā yekun fį 
ķalbike ĥaracun mimmā ķālū1189 (2) ĥasebince Ǿaķluñ ķalbe nuśĥıdur ki ŧaǾn u ħabŝ 

ĥasād sebebi ile müteġayyir (3) olmayup taśavvufı terk itmeyüp ricāyı ķaŧǾ itmemek 

gerek  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Śūfį olmışsın (4) diyü ŧaǾn idene śabr iderem  

 Faśbir1190 emri ile vācibdür Resūle çünki śabr (5) 

                                                 
1187

ةً وَسَطًا ل َتكَُونوُاْ شُهَداَء عَلَى النهاسَ وَيَكُونَ   سُولُ عَليَْكُمْ وَكَذلََكَ جَعلَْناَكُمْ أمُه شَهَيداً الره  İşte böylece sizin insanlığa şahitler 

olmanız, Resûl'ün de size şahit olması için sizi mutedil bir millet kıldık. Senin (arzulayıp da şu anda) 

yönelmediğin kıbleyi (Kâbe'yi) biz ancak Peygamber'e uyanı, ökçeleri üzerinde geri dönenden 

ayırdetmemiz için kıble yaptık. Bu, Allah'ın hidayet verdiği kimselerden başkasına elbette ağır gelir. 

Allah sizin imanınızı asla zayi edecek değildir. Zira Allah insanlara karşı şefkatli ve merhametlidir. 

(Kur’ân, Bakara 2/143). 
1188

 Bed kelimesinin altına ġam kelimesi not edilmiştir.  
1189

ا قاَلوُا   Onların dediklerinden dolayı kalbinde bir sıkıntı olmasın. (Diğer Arapça وَلاَ يَكُنْ فَي قلَْبَكَ حَرَجٌ مَمه

İbâreler). 
1190

 Rabbinin rızasına ermek için sabret. (Müdessir, 7); Artık Rabbinin hükmüne (boyun eğip) فاَصْبَرْ  

sabret; onlardan hiçbir günahkâra yahut hiçbir nanköre boyun eğme. (Kur’ân, İnsân 76/24); 

(Resûlüm!) Şimdi sen güzelce sabret. (Kur’ân Meâric, 70/5); Sen Rabbinin hükmünü sabırla bekle. 

Balık sahibi (Yunus) gibi olma. Hani o, dertli dertli Rabbine niyaz etmişti. (Kur’ân, Kalem 68/48); 

(Resûlüm!) Onların dediklerine sabret. Güneşin doğuşundan önce de, batışından önce de Rabbini 

hamd ile tesbih et. (Kur’ân Kaf 50/39); O hâlde (Resûlum), peygamberlerden azim sahibi olanların 

sabrettiği gibi sen de sabret. Onlar hakkında acele etme, onlar vâdedildikleri azabı gördükleri gün 

sanki dünyada sadece gündüzün bir saati kadar kaldıklarını sanırlar. Bu, bir tebliğdir. Yoldan çıkmış 

topluluklardan başkası helâk edilir. (Ahkaf, 35); Onun için (Resûlüm), sen sabret! Şüphesiz Allah'ın 

vâdi gerçektir. Onlara söz verdiğimiz azabın bir kısmını ya sana gösteririz yahut seni daha önce vefat 

ettiririz. Nasıl olsa onlar bize döneceklerdir. (Kur’ân Mü’min 40/77); (Resûlüm!) Şimdi sen sabret. 

Çünkü Allah'ın vâdi gerçektir. Günahının bağışlanmasını iste. Akşam-sabah Rabbini hamd ile tesbîh 

et. (Kur’ân, Mü’min 40/55); (Resûlüm!) Sen şimdi sabret. Bil ki Allah'ın vâdi gerçektir. (Buna) iyice 

inanmamış olanlar, sakın seni gevşekliğe sevketmesin! (Rum, 60); (Resûlüm!) Sen, onların 

söylediklerine sabret. Güneşin doğmasından önce de batmasından önce de Rabbini övgü ile tesbih et; 

gecenin bir kısım saatleri ile gündüzün etrafında (iki ucunda) da tesbih et ki, sen, Allah'tan hoşnut 
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[Fa’śbir kemā śabera ulu’l-Ǿazmi mine’r-rusulü1191
]  

   (7) Dirįġ ķāfile-i Ǿömr ançünān reftend  

Dirįġ Ǿömr ķāfilsesi ancılayın gitdüler  

   Ki gerdişān be-hevā-yı (6) diyār-ı mā ne-resed  

Ki anlaruñ tozı bizüm diyārımuz hevāsına iremez murād bundan telef olan (7) Ǿömr 

içün teǿessüf idüp baķiyye-i Ǿömri isrāfdan nehy ve ĥüsn-i Ǿamele terġįbdür (8) 

nitekim dir [yaǾnį giden Ǿömr ķāfilesi bizüm diyārımuza gelmek degül anlaruñ tozı 

bizüm diyārımuz hevāsına irmez bu ķande ki bize ire ve ömr girü Ǿavdet ide] 

   (8) Çünān bezį ki eger ħāk-ı reh şevį kes-rā  

Ancılayın diril ki eger yol ŧopraġı (9) olasın kimseye  

   Ġubār-ı ħāŧırį ez-reh-güźār-ı mā ne-resed  

Bir ħāŧır tozı bizüm yol uġramaġımuzdan (10) irmeye murād budur ki kimse rencįde 

olacaķ fiǾl eylemeye [bu murāduñ edāsına mübālaġa itmişdür ki ĥayātuñda incitmek 

degül memātuñdan śoñra kimse incinmeye incitmek degül ŧopraġuñdan kimsenüñ 

ħāŧırına toz ķonmaya] 

 ĶıŧǾa (11) 

 ++--/+-+-/++-- 

 Hįç dānį ki vaķt-i zāden-i tu  

 Hemān ħandān şudend ü tu giryān  

    Ançünān (12) zį ki vaķt-i mürden-i tu  

 Heme giryān şevend ü tu ħandān  

   (9) Be-sūħt Ĥāfıž u tersem ki şerĥ-i ķıśśa-ı ū  

(13) Yandı Ĥāfıž ve ķorķarın anuñ ķıśśası şerĥi  

   Be-semǾ-i pādşeh-i kāmgār-ı mā ne-resed  

Bizüm ġālib (14) pādşāhımuz semǾine irmeye murād şāhdan žāhire nažar-ı sulŧān-ı 

zamāndur bāŧına nažar-ı (15) sulŧānu’s-Selāŧįndür ve semǾden murād ķabūldür 

nitekim semiǾa’llāhü limen ĥamide1192 lafžında öyledür (16) [lafž-ı kāmkār aślda 

murād işlü yaǾnį murādın işleyüci dimekdür ammā murād ġālibdür] 

 

 VELEHU EYŻAN [G.210] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

                                                                                                                                          
olasın, (Allah da senden!). (Kur’ân Tâhâ 20/130); (Resûlüm!) İşte bunlar sana vahyettiğimiz gayb 

haberlerindendir. Bundan önce onları ne sen biliyordun ne de kavmin. O hâlde sabret. Çünkü iyi 

sonuç (sabredip) sakınanlarındır. (Kur’ân, Hûd 11/49); 
1191

سُلَ    O hâlde (Resûlum), peygamberlerden azim sahibi olanların فاَصْبَرْ كَمَا صَبَرَ اوُ۬لوُا الْعَزْمَ مَنَ الرُّ

sabrettiği gibi sen de sabret. Onlar hakkında acele etme, onlar vâdedildikleri azabı gördükleri gün 

sanki dünyada sadece gündüzün bir saati kadar kaldıklarını sanırlar. Bu, bir tebliğdir. Yoldan çıkmış 

topluluklardan başkası helâk edilir. (Kur’ân Ahkaf, 46/35). 
1192

 .Allahü teâlâ, kendisine hamd eden kimsenin hamdini (övgüsünü) işitir سَمَعَ الله لَمَنْ حَمَدهَ 
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       (1) Nefes-i bād-ı śabā müşk-feşān ħˇāhed şud 

Śabā yilinüñ nefesi (17) müşk śaçıcı olsa gerekdür  

   ǾĀlem-i pįr digerbāre cevān ħˇāhed şud  

Pįr (18) Ǿālem bir kez daħi yigit olsa gerekdür murād śabādan nefeĥāt-ı raĥmāniyye 

yā śavlet-i (19) hevā-yı rūhdur ve müşk-feşān olduġı revāyic-i ŧayyibe-i feyż 

śaçduġıdur (20) ve Ǿālem-i pįr źāt-ı pįr-i Ǿāśįdür cevān olduġı maǾāśįden tevbe ķılup 

tāze (21) cevān gibi günāhdan pāk olduġıdur  

   (2) Erġavān cām-ı Ǿaķįķį be-semen ħˇāhed dād  

[M250a] (1) Erġuvān Ǿaķįķi ķadeĥi semene virse gerekdür  

   Çeşm-i nergis ne-şaķāyıķ negerān ħˇāhed (2) şud  

Nergis gözi şaķāyıķa nāžir olsa gerekdür murād erġavāndan derūnı nūrānį (3) ve 

žāhiri ĥumret-i Ǿışķ ile mülevven olan mürşiddür ve Ǿaķįķį ķadeĥ ĥumret-i şevķdür 

(4) ve semenden murād sāfį-dil ve ķābil-i feyż olandur ve çeşm-i nergisden murād 

(5) Ǿayn-ı insān-ı kāmildür ve şaķāyıķdan murād ĥumret şevķį ve ķadeĥ ķalbi olup 

(6) maĥall-i şarāb-ı İlāhį olmaġa ķābil olan sālikdür  

   (3) Der-įn tažallüm ki keşįd ez-ġam-ı hicrān bülbül  

(7) Bu žulmi ki çekdi hicrān ġamından bülbül [tažallüm lafžı aślda žulmden şikāyet 

itmege dirler bunda žulm maǾnāsına istiǾmāl olımışdur] 

   Tā serāperde-i gül naǾra-zanān ħˇāhed şud  

(8) Gelün iç ĥavlısına dek naǾra idici gitse gerekdür murād bülbülden Ǿāşıķ u ŧālibdür 

(9) ve gülden murād ehl-i keşf olan şeyħdür lācerem sālik-i ŧālib hicr-i yārdan žulm 

görüp (10) mütežallimen şeyħüñ ħalvetine girse gerekdür [serāperde iç ĥavlıya 

didükleri yuķaruda beyān olunmışdur be naǾra-zenān vaśf-ı terkibį ve bülbülden 

ĥāldür]  

   (4) Ger zi-mescid be-ħarābāt şudem ħorde me-gįr  

Eger  (11) mescidden meyħāneye girse gerekdür [şudem bunda reft maǾnāsınadur] 

   Meclis-i vaǾž dırāzest ü zamān ħˇāhed şud  

(12) VaǾž meclisi uzundur ve zamān olsa gerekdür murād mescidden ehl-i žāhir 

Ǿibādetħānesidür (13) ve meclis-i vaǾždan murād Ǿilm-i žāhirüñ Ǿibādet olmasıdur ve 

ħarābātdan (14) murād Ǿışķ u sülūk ehli maķāmıdur lācerem žāhirden sülūka 

geldügime ŧaǾn eyleme ki (15) Ǿilm-i žāhir ve zühd-i ħuşk ile vuśūl ila’llāh baǾįddür 

çoķ zamān ister  

   (5) Ey dil er Ǿişret-i (16) imrūz be-ferdā fikenį  

Ey göñül eger bugün Ǿişreti irteye ķorsañ  

   Māye-i naķd-i beķā-rā ki żamān (17) ħˇāhed şud  

Beķā naķdi sermāyesine kim kefįl olur murād Ǿıyş-ı Ǿibādeti ve śoĥbet-i (18) ŧāǾati 

yārına teǿħįr itme śıĥĥat u beķāya kimse kefįl olmaz iĥtimāldür ki tizcek vefāt idesin 

(19) Ǿamelsiz gidesün dimekdür  

   (6) Māh-ı şaǾbān ķadeĥ ez-dest me-nih k’įn ħūrşįd  
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ŞaǾbān (20) āyine ķadeĥi elden ķoma ki bu güneş yaǾnį ķadeĥ  

   Ez-nažar tā şeb-i Ǿıyd-ı Ramażān ħˇāhed şud  

(21) Nažardan Ramażān bayramı gicesine dek gitse girekdür yaǾnį Ramażān 

[M250b] (1) geldikden śoñra bayram gicesine dek bulınmasa gerekdür murād budur 

ki ŞaǾbān ayında (2) şeyħüñ irşādı ile şarāb-ı Ǿışķ nūş idüp Ǿibādetde kūşiş ķıl ve illā 

Ramażān (3) gelicek şeyħ ħalvetde olup irşād itmeyüp muǾaŧŧal olsañ gerekdür [şud 

bunda reft maǾnāsınadur]       

   (7) Gül Ǿazįzest (4) ġanįmet şumurįdeş śoĥbet  

Gül Ǿazįzdür ġanįmet śayuñ anuñ śoĥbetini  

   Ki be-bāġ āmed ez-įn (5) rāh u ez-ān ħˇāhed şud  

Ki bāġa geldi bu yoldan ve andan gitse gerekdür murād aśĥāb-ı (6) keşf ü şeyħ śāĥib 

ü kāşife Ǿazįzdür anuñ muśāĥabetini ġanįmet bilüñ ki bāġ-ı Ǿāleme (7) Ǿālem-i İlāhį 

yolından geldi girü andan gitse gerekdür dimekdür   

   (8) Muŧrıbā meclis-i ünsest ġazel ħˇān u sürūd  

(8) Ey muŧrıb üns meclisidür ġazel oķı ve ır oķı [sürūd ırlanan nesneye dirler ġazel 

ve türki gibi meŝelā Türkçe buña ır dirler ve şāǾire ırcı dirler]  

   Çen gūį ki çünįn reft ü çünān (9) ħˇāhed şud  

Niçe dirsin böyle vāķıǾ oldı ve öyle olsa gerekdür murād budur ki ey vāǾiž (10) Ǿışķa 

terġįb idüp źevķ vir Ǿālemüñ evāǿilin ve ümem-i sābıķa aĥvālin ve Ǿālemüñ evāħirin 

(11) ve ĥaşr ķıśśasın ķo  

 Beyt   

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 VaǾž odur kim ŧāǾata terġįb ide ŧālibi  

 Geçmişi yā olacaġı (12) söylemek efsānedür 

   (9) Ĥāfıž ez-behr-i tu āmed sūy-ı iķlįm-i vücūd
1193

   

Ĥāfıž senüñ içün geldi (13) vücūd iķlįmine  

   Ķademį nih be-vedāǾeş ki revān ħˇāhed şud  

Bir ķadem ķo anuñ vefāǾına ki (14) revān olsa gerekdür murād budur ki Ĥāfıžuñ 

Ǿāleme gelmekden murādı  ehlu’llāh muśāĥabetidür (15) ehlu’llāhdan murādı budur 

ki cihāndan gitdügi zamānda ehlu’llāh vefāǾı ile gide bunda (16) terġįb vardur ki 

muĥtażar olan ķatında śulĥen ĥāżır olmaķ gerek ki ĥüsn-i ħātime ve įmān ile (17) 

ħatm olmaķ Ǿalāmetidür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.211] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Kilk-i müşkįn-i tu rūzį ki zi-mā yād kuned 

                                                 
1193

 Derkenârda bu mısrâ şu şekildedir: Der-ten-i Ĥāfıž-ı miskįn raķamį pįş ne-mānd  
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Senüñ (18) müşkįn ķalemüñ bir gün ki bizden yād ide yaǾnį bizi aña  

   Be-bered ecr-i dü śad bede ki (19) āzād kuned  

İletür ikiyüz ķul ŝevābın ki āzād ide murād mekrūb ile (20) taŧyįb-i ķalb itmek ŝevāb 

idügin beyāndur   

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Bir varaķ kāġıd ile yār beni (21) yād idicek  

 Bu ŝevābı bulımaz biñ ķulın āzād idicek 

   (2) Ķāśid-i ĥażret-i Selmā [M251a] (1) ki selāmet bādeş  

Selmā ĥażretinüñ peyki ki selāmet ola [ķāśid mektūb ve ħaber ileten peyke dirler ve 

Selmā Ǿism-i maǾşūķadur] 

   Çi şeved ger be-selāmį dil-i mā (2) şād kuned  

N’ola eger bir selām ile bizüm göñlümüz şād ide murād maǾşūķ ŧarafından (3) ħaber 

ķalb-i maĥzūnı tefrįĥ itdügin beyāndur  

 ĶıŧǾa  

 Selāmun Ǿaleyküm dāǿimen mütetābiǾan
1194

(4) 

 K’evveli ĥarfin min ĥurūfi selām 

 Ve ķad kāne ķalbi ālifen bi-viśāliküm 

 K’evsaŧi ĥarfi (5) min ĥurūfi selām 

 Ve ķad đaķe śadri đıyķaten li-buǾdikum 

 K’āħiri ĥarfin min ĥurūfi selām (6) 

   (3) Yā Rab ender-dil-i ān ħüsrev-i şįrįn endāz  

Yā Rabbį ol ŧatlu ħüsrevüñ göñline bıraķ (7) [şįrįn bunda ŧatlu maǾnāsına olup vaśf-ı 

ħüsrev olmaķ münāsibdür ve ħüsrev ü ferhād źikrine mülāyimdür ve Şįrįn ism-i şaħś 

olup Şįrįnüñ Ħüsrevi dinilüp iżāfet-i iǾtibārį ķılınmaķ maǾnį-i rekįkdür] 

   Ki be-raĥmet güźerį ber-ser-i Ferhād kuned  

Ki raĥmet ile uġramaġı Ferhād başı üzre ide (8) murād maĥbūb u maŧlūb olan Ǿāşıķ u 

ŧālib üzerine be-ŧarįķü’l-merĥamet gelmek içün (9) duǾādur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Derdime dermān içün ben ħastaya geldi ĥabįb
1195

 

 Ħasta śıĥĥat (10) bulmalu olsa gelür tā ki ŧabįb  

                                                 
1194

 “ 1) Sürekli peş peşe selâm sizin üzerinize olsun. Selâm kelimesinin ilk harfindeki sin gibi. 2) 
Benim kalbim sizin vuslatınıza alışmıştı. Selâm kelimesinin ortasındaki harf gibi. 3) Benim gönlüm 
sizden uzaklaştığı için daraldı; mim harfinin daralması gibi.”   
1195

 Ĥabįb ve ŧabįb mısrâ sonunda birlikte yazılmıştır. 
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   (4) Ĥāliyā işve-i çeşm-i tu zi-bünyādem burd  

Ĥāliyā senüñ gözüñ (11) şįvesi beni bünyāddan aldı  

   Tā digerbāre ĥekįmāne çi bünyād kuned  

Tā bir kez daħi ĥekįmāne ne (12) bünyād ide murād muħāŧabdan şeyħ olıcaķ senüñ 

nažaruñ beni bi’l-külliye aldı daħi ĥekįmāne (13) benüm ıślāĥ u terbiyetimde ne 

bünyād ider dimekdür  

 Beyt  

 Şeyħ bāyed ki be-dāned maraż-ı (14) ŧabǾ-ı mizāc  

 Tā be-vefķeş be-mürįdān be-kuned nįk Ǿilāc 

   (5) Gevher-i pāk-ı tu ez-midĥat-i mā (15) müstaġnįst  

Senüñ pāk gevherüñ bizüm medĥimüzden müstaġnįdür  

   Dest-i meşşāŧa (16) çi bā ĥüsn-i Ħudādād kuned  

Düzegünci eli Allāh virmiş ĥüsne ne eyler murād (17) memdūĥınuñ medĥin 

müstaġnį idügin beyāndur [meşşāŧa ve māşiŧe ǾArabįdür ŧaraķçı Ǿavrat dimek olur 

ammā ıśŧılāĥda düzegünci Ǿavrat murāddur ve bu beyt mażmūnı şeyħ SaǾdįnüñ 

Gülistānda medĥ-i vezįrde źikr itdügi beyt mażmūnıdur] 

   (6) İmtiĥān kun ki besį genc-i mürādet be-dihend  

(18) Tecrübe eyle ki niçe murāduñ gencin virürler  

   Ger ħarābį çü merā luŧf-ı tu ābād kuned  

(19) Eger benüm gibi bir ħarābį senüñ luŧfuñ maǾmūr ide murād iĥsān idene va’llāhu 
yüđāǾifu (20) limen yeşāǿ1196 ĥasebince aǾvāż keŝįre olmaduġın beyāndur 

  -+--/-+--/-+--/-+- 

 [Vaśf-ı tu-rā ger kuned ver ne-kuned ehl-i fażl
1197

  

 Ĥācet-i meşşāŧa nįst rūy-ı dilārām-rā]  

   (7) Şāh-rā (21) bih buved ez-ŧāǾat-i śad sāle vü zühd  

Şāha yegdür yüz yıllıķ ŧāǾat ü zühdden [M251b] (1)  

   Ķadr-i yek sāǾate Ǿömrį ki derū dād kuned 

Bir sāǾat miķdārı Ǿömr ki anda Ǿadl ide (2) murād Ǿadlü sāǾatin ħayrun min Ǿibādeti 
sittįne Ǿāmen1198 ĥasebince fażįlet Ǿadli beyāndur (3) ve źikr śad mübālaġa içündür  

   (8) Reh ne-burdįm be-maŧlūb-i ħod ender-Şirāz  

Yol (4) iletmedük kendü maŧlūbımuza Şįrāzda  

   Ħurrem ān rūz ki Ĥāfıž reh-i Baġdād kuned  

                                                 
1196

ُ يضَُاعَفُ لَمَن يَشَاء    Allah yolunda mallarını harcayanların örneği, yedi başak bitiren bir dane وَاللّ 

gibidir ki, her başakta yüz dane vardır. Allah dilediğine kat kat fazlasını verir. Allah'ın lütfu geniştir, 

O herşeyi bilir. (Kur’ân, Bakara 2/261). 
1197

 Sa’dî-i Şirâzî. 
1198

 Bir saat adalet ile hükmetmek, altmış yıl ibadetten hayırlıdır. (Hadîs) عَدْلُ سَاعَةٍ خَيْرٌ مَنْ عَبَادةََ سَتَ ينَ عاماً  

Fazîletü’l-Âdilîn, Hadîs No: 12. 
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(5) Şād ol gün ki Ĥāfıž Baġdād yolın ide yaǾnį aña gide murād budur ki maŧlūb-ı (6) 

vuśūl ila’llāhdur çünki ol vaŧanımuzda müyesser olmadı ġurbete gidüp Baġdāda (7) 

teveccüh itmek gerek ki anuñ laķabı burc-ı evliyādur  

 VELEHU EYŻAN [G.212] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Būy-ı ħoş-ı tu her ki (8) zi-bād-ı śabā şenįd 

Senüñ ħoş ķoķuñ her kim bād-ı śabādan işitdi  

   Ez-yār-ı āşinā (9) ħaber
1199

-i āşinā şenįd  

Āşinā yārdan ħaber-i āşinā işitdi murād nefeĥāt-ı Rabbāniyye (10) Ǿālem-i ervāĥda 

āşinā olduġımuz ħaber-i İlāhį getürdi dimekdür [ķoķu duymaġa daħi işitmek dirler] 

   (2) Įneş revā ne-būd (11) dil-i Ĥaķ-güźār-ı men  

Bu lāyıķ degül idi benüm Ĥaķ edā idici göñlüm  

   K’ez-ġam-güsār-ı ħod (12) süħan-i nā-sezā şenįd  

Kendü muśāĥibinden lāyıķ olmayan söz işitmedi (13) murād ķalb-i nefsden kelām-ı 

iżlāl u ifsād işitdüginden şikāyetdür (14) 

   (3) Ey şāh-ı ĥüsn çeşm be-ĥāl-i gedā fiken  

Ey ĥüsn şāhı gözi gedā ĥāline bıraķ (15) 

   K’įn gūş bes ĥikāyet-i şāh u gedā şenįd  

Bu ķulaķ niçe ĥikāyet-i şāh u gedā (16) işitdi murād Ǿayn-ı Ǿināyet ŧalebidür  

   (4) Mā mey be-bāng-ı çeng ne imrūz mį-ħurįm  

(17) Biz şarābı çeng āvāzı ile bugün içmedük  

   Bes devr şud ki günbed-i çerħ (18) įn śadā şenįd  

Niçe devr oldı ki çarħ ķubbesi bu śadāyı işitdi (19) murād pįr-i murāķıb kelāmı ile 

Ǿışķ-ı İlāhį nūş itmek Ǿādet-i ķadįme (20) idügin beyāndur  

   (5) Mā bāde zįr-i ħırķa ne imrūz mį-keşįm  

Biz şarābı (21) ħırķa altında bugün çekmezüz  

   Śad bār pįr-i meygede įn mācerā şenįd  

[M252a] (1) Yüzüñde meyħāne pįri bu mācerātı işitdi murād mestūr-ı Ǿışķ-ı İlāhį ve 

(2) ŧāǾt-i şāhį itdügimüz şeyħ-i ħānķāha maǾlūmdur dimekdür  

   (6) Sırr-ı Ħudā ki Ǿārif-i sālik (3) be-kes ne-guft  

Sırr-ı Ĥaķķı ki Ǿārif-i sālik kimseye dimedi  

   Der-ĥayretem ki bāde-fürūş (4) ez-kücā şenįd  

Ĥayretdeyin ki şarāb śatıcı ķanden işitdi murād (5) Ǿārifden Ǿışķ u ceźbe ile ŧayyār 

olandur bu ĥālet žāhidde olmaz ki (6) seyyārdur şeyħ-i ħānķāh neden bundan 

                                                 
1199

 Ħaber kelimesinin altına nefes ibâresi yazılmıştır.  
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ħaberdār olmış ki Ǿışķa irşād ider (7) bunda ĥayretdeyin [el-Ǿārifi ŧayyār ve ez-zāhidi 
seyyār1200

]  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Dį şerĥ-i sūz-ı Ǿışķ şenįdem zi-bāng-ı ney 

 Der-ĥayretem (8) ki ķıśśa-i Ǿışķ ez-kücā şenįd    

   (7) Maĥrūm eger şudem zi-ser-i kūy-ı ū çi şud  

Maĥrūm eger (9) gitdüm ise anuñ maĥallesi başından ne oldı yaǾnį Ǿaceb degüldür 

[şudem bunda reftem maǾnāsına olmaķ münāsibdür oldum maǾnāsına daħi olmaķ 

cāǿizdür] 

   Ez-gülşen-i zamāne ki būy-ı vefā şenįd  

Zamāne (10) gülşeninden kim vefā ķoķusın işitdi murād ehl-i dünyā vü aśĥāb-ı žāhir 

bį-vefā idügin beyāndur (11)  

   (8) Yā Rab kücāst maĥrem-i rāzį ki yek zamān  

Yā Rab ķandedür bir maĥrem rāz ki bir zamān  

   Dil şerĥ-i (12) dihed ki çi guft u çihā şenįd  

Göñül anuñ şerĥin diye ki ne didi ne işitdi (13) murād ŧālib yoķ ki esrār-ı ŧarįķati ve 

aħbār-ı ĥaķįķati ve muśāĥabet-i İlāhiyyeyi aña (14) beyān idem dimekdür  

   (9) Sāķį biyā ki Ǿışķ nidā mį-kuned bülend 

Ey sāķį gel ki Ǿışķ (15) bülend nidā ider  

   K’ān kes ki guft ķıśśa-i mā hem zi-mā şenįd  

Ki ol kimse ki söyledi (16) bizüm ķıśśamuz bizden işitdi murād Ǿışķdan maǾşūķdur 

yaǾnį maǾşūķ-ı ĥaķįķį (17) iǾlān idüp ve mā yenŧiķu Ǿani’l-hevā in hüve illā vaĥyun 
yuĥā1201

 mūcebince bizüm ħaberimüz söyleyen (18) bizden işidüp söyler  

   (10) Ħoş mį-kunem be-bāde-i mişkįn meşām-ı cān  

Ħoş iderin (19) müşkįn şarāb ile cān meşāmın  

   K’ez-delķ-pūş-ı śavmaǾa būy-ı riyā şenįd  

Ki śavmaǾa (20) ħırķa-pūşından riyā ķoķusın işitdi murād aśĥāb-ı riyādan meşām-ı 

cānıma riyā (21) ķoķusı geldi andan dimāġum mükedder oldı Ǿışķ-ı İlāhį ve ĥubb-ı 

ŧayyib ile [M252b] (1) muǾaŧŧar itmek isterin dimekdür  

   (11) Pend-i ĥekįm Ǿayn-ı śavābest ü maĥż-ı ħayr  

Ĥekįmüñ naśįĥati (2) Ǿayn-ı śavābdur ve maĥż-ı ħayr  

   Ferħunde baħt ān ki be-semǾ-i rıżā şenįd  

                                                 
1200

 .Ârif tayyâr, zâhid seyyârdır. Arif uçan zahid ise yürüyerek dolaşandır العارف طيار و الزاهد سيار 

Bâyezîd-i Bistâmî 
1201

 O (bildirdikleri) vahyedilenden başkası değildir. -  Çünkü (3) وَمَا ينَطَقُ عَنَ الْهَوَى (4) إَنْ هُوَ إَلاه وَحْيٌ يُوحَى 

onu güçlü kuvvetli biri (Cebrail) öğretti. (Kur’ân, Necm 53/3-4). 
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Mübārek ol kimsenüñ (3) baħtuñ ki semǾ-i rıżā ile işitdi murā Ǿāķilüñ naśįĥatini 

ķabūl ile işitmege anuñ mūcįbince (4) iş itmege terġįbdür  

   (12) Her şām mācerā-yı men ü dil şimāl guft  

Her aħşam benüm ve göñül (5) mācerāsın bād-ı ķıble didi  

   Her śubĥ guft ü gūy-ı men ü ū śabā şenįd  

Her śabāĥ benüm ve göñül (6) guft ü gūyını śabā işitdi murād budur ki her aħşam 

ķıble ŧarafından gelen hevā-yı dįn benüm (7) gündüz tażyįǾ-i Ǿömr itdigüm ve ķalb 

fikr-i fāsid ķılduġın lisān-ı ĥāl ile söyler ve baña nedāmet (8) gelüp seĥer-ħįz olup 

cān u dil ile istiġnā remzi bād-ı seĥer istimāǾ ider  

   (13) Ĥāfıž (9) važįfe-i tu duǾā guftenest ü bes  

Ey Ĥāfıž senüñ važįfe ve ħıdmetüñ duǾā dimekdür (10) ancaķ  

   Der-bend-i ān me-bāş ki ne-şenįd yā şenįd  

Ol ķaydda olma ki işitmedi yā işitdi (11) murād budur ki Ǿabdüñ ħiźmeti Ǿibādetdür 

anı edā itmek gerek ķabūl u Ǿadem-i ķabūl (12) ķaydında olmamaķ gerek  

 

 VELEHU EYŻAN [G.213] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Ħastegān-rā çü ŧaleb bāşed ü ķuvvet ne-buved 

(13) Ħastalara çü ŧaleb ola ve ķuvvet olmaya  

   Ger tu efsūs kunį şarŧ-ı mürüvvet ne-buved 

Eger (14) sen ĥayf iderseñ şarŧ-ı mürüvvet olmaz murād şeyħe nuśĥdur ki ŧāliblere 

ıśŧılāĥ (15) u terbiyyetde ĥayf u taķśįr itmemek gerek 

   (2) Mā-cefā ez-tu ne-dįdįm ü tu her giz (16) ne-kunį  

Biz cefāyı senden görmezüz ve sen hergiz itmezsin  

   Ānçi der-meźheb-i pįrān-ı (17) ŧarįķat ne-buved  

Ol nesne ki ŧarįķat pįrleri meźhebinde olmaz murād (18) şeyħi taķśįr ve cefādan 

tenzįĥdür  

   (3) Çün tahāret ne-buved KaǾbe vü bütħāne yekįst  

(19) Çün pāküñ olmaya KaǾbe ve bütħāne birdür  

   Nebuved ħayr der-ān ħāne ki Ǿıśmet ne-buved  

(20) Ħayr olmaz ol evde ki Ǿıśmet olmaya murād ķalbi tahįr itmege irşāddur  

 Beyt (21) 

 -+--/-+--/-+- 

 Ŧahhirā beytį1202 nişān-ı pākiyest
1203

  

                                                 
1202

رَا بيَْتَيَ    Biz, Beyt'i (Kâbe'yi) insanlara toplanma mahalli ve güvenli bir yer kıldık. Siz de طَه َ

İbrahim'in makamından bir namaz yeri edinin (orada namaz kılın). İbrahim ve İsmail'e: Tavaf edenler, 
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 Genc-i nūrest ez-ŧılsımeş ħākiyest  

   (4)  Tā be-efsūn ne-kuned cādū-yı çeşm-i tu meded  

[M253a] (1) Tā efsūn ile itmeye senüñ cādū gözüñ meded  

   Nūr der-śūħten-i şemǾ-i muĥabbet ne-buved 

(2) Nūr şemǾ-i muĥabbet yaķmasında olmaz murād Ǿayn-ı Ǿināyet-i şeyħ tesħįr-i ķalb 

itmegi ŧalebdür (3) ki andan nažar olıcaķ şemǾ-i muĥabbet yaķın mürįdde nūr olmaz 

baǾżı nüsaħda bulındı (4) 

   (5) Ħįre ān çeşm ki ābeş nebered girye-i Ǿışķ  

Ŧonuķdur ol göz ki śu virmeye aña (5) Ǿışķ aġlaması  

   Tįre ān dil ki der-ū şemǾ-i muĥabbet ne-buved  

Bulanıķdur ol göñül ki (6) anda şemǾ-i muĥabbet olmaya murād Ǿışķ ile aġlamaġa ve 

göñülde şevķ-i muĥabbet olmaġa (7) terġįbdür  

   (6) Ĥüsn-i tu kerd zi-ser-rişte-i ħod bā-ħaberem  

Senüñ ĥüsnüñ eyledi (8) kendü ipligüm başından beni ħaberdār  

   Ān me-bādā ki meded-kāri-i devlet ne-buved  

(9) Ol olmasun ki devlet meded-kārlıġı olmaya murād senüñ ĥüsnüñ baña iplik (10) 

başını bildirürdi andan çözmege ve Ǿamele şürūǾ itdüm bu devlet meded-kārlıġıdur 

(11) lācerem Ǿāşıķuñ delįl-i Ǿışķuñ delįl-i Ǿışķdur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 ǾIşķ mį-bāyed ki (12) ān bāşed delįl-i rāh-ı dūst  

 Vāy ān kes-rā ki Ǿışķ-ı dūst ne-buved rehbereş 

(13) baǾżı -u nüsaħda bulundı 

   (7) Devlet ez-murġ-ı humāyūn ŧaleb u sāye-i ū  

Devleti mübārek (14) ķuşdan ŧaleb ķıl ve anuñ gölgesinden  

   Z’ān ki bā-zāġ u žaġan şehper-i devlet (15) ne-buved  

Zįrā ķarġa ve devlengec ile devlet şehperi olmaz murād hümā hibi žıll-ı (16) 

hümāyūnı olan mürşid-i kāmil ŧalebine terġįbdür ve ħiźmet-i nāķıśdan tenzįhdür (17) 

[şāhper ve şehper ķanat çelekidür] 

Beyt  

++--/+-+-/++- 

Kes ne-bāyed be-zįr-i sāye-i būm   

 Ver hümāy ez-cihān şeved maǾdūm  (18) 

                                                                                                                                          
ibadete kapananlar, rükû ve secde edenler için Evim'i temiz tutun, diye emretmiştik. (Kur’ân, Bakara 

2/125). 
1203

 Mevlâna Celâleddin Muhammed, Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan Karaismailoğlu, Derya 

Örs), 1. Cilt, s. 42, Beyt: 435. 
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   (8) Ger meded ħˇāstem ez-pįr-i muġān Ǿayb me-kun
1204

 

Eger meded istedüm ise pįr-i muġāndan (19) Ǿayblama  

   Şeyħ-i mā guft ki
1205

 der-śavmaǾa himmet ne-buved  

Şeyħ buyurdı ki śavmaǾada (20) himmet olmaz murād budur ki Ǿışķ u şevķ ehli olan 

şeyħden meded ŧaleb (21) itdüm zįrā bir pįr baña didi loķma-i vaķf içün ħānķāhda 

olanda himmet [M253b] (1) olmaz  

 RubāǾį (Ahreb)  

 Ez-loķma-i vaķf her ki pervered cesed  

 Rūbāh şeved egerçi būdest esed (2) 

 Ger bį-ġaraż-ı merā muśaddıķ dārį                

 Ħāsiyet-i nān-ı vaķf buħlest ü ĥased (3) 

   (9) Ĥāfıžā Ǿilm ü edeb verz ki der-meclis-i şāh  

Ey Ĥāfıž Ǿilm ü edeb kesb ķıl ki meclis-i şāhda (4) 

   Her ki-rā nįst edeb lāyıķ-ı śoĥbet ne-buved  

Her kim ki edebi olmaya lāyıķ-ı śoĥbet olmaz murād (5) budur ki sulŧān-ı mecāzį 

edeb-i žāhir ister zįrā bāŧından ġāfildür sulŧān-ı ĥaķįķį hem (6) edeb-i žāhir gen edeb-

i bāŧın ister anuñçün ħiźmetü’l-mülūk nıśfu’s-sülūk dimişlerdür (7) bes Ħˇāce 

Ĥāfıžuñ Ǿilm didügi edeb-i bāŧına nažar u edeb didügi edeb-i žāhire nažardur (8) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.214] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Hümā-yı evc-i saǾādet be-dām-ı mā üfted  

SaǾādet evci hümāsı bizüm aġumuza (9) düşer [evc fetĥ-i hemze ve sükūn-ı rā vü 

cįm ile yüce ve yuķaru maǾnāsınadur ki ĥażįż muķābilidür] 

   Eger tü-rā güźerį ber-maķām-ı mā üfted  

Eger saña uġramaķ bizüm maķāmımuza düşerse murād (10) budur ki bize tecellį-i 

İlāhį vāķıǾ olursa hümā-yı bülend pervāz u salŧanat-i mümtāz bizüm (11) śaydımuz 

olur  

 Beyt  

 +---/+---/+---/+--- 

 Çi kem şeved zi-tu ey meh ki ber-minnet-güźer üfted  

 Ki tā be-rūzenem ez-rūyet āftāb der-üfted (12) 

   (2) Ĥubābvār ber-endāzem ez-neşāŧ külāh  

Ĥabāb gibi atam şenlikden külāhı [ĥabāb żamm-ı ĥā ile ǾArabįdür śu ķabarcuġı 

maǾnāsınadur külāhį iżāfet ile taħśįś olunur ĥabāb-ı reǿs dirler] 

                                                 
1204

 Derkenârda bu mısrâ şu şekildedir: Ger men-i meygede himmet ŧalebem Ǿayb me-kun 
1205

 Şeyħ fermūd ki der ifadesinin altında şeyħ-i mā guft ki der düzeltmesi bulunmaktadır.  
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   Eger zi-rūy-ı tu Ǿaksį (13) be-cām-ı mā üfted  

Eger senüñ yüzüñden bir Ǿaks bizüm ķadeĥimüze düşerse murād bizüm 

ķadeĥimüzden (14) ķalbimüzdür aña tecellį cemāl olursa şādılıķdan taķyeyi atmaķ 

olur dimekdür 

   (3) Şebį ki māh-ı (15) murād ez-ufuķ ŧulūǾ kuned  

Bir gice ki murād ayı ufuķdan ŧulūǾ ide [ufuķ żamm-ı hemze ve fā ile kenār-ı 

ādmāndur dimekdür] 

   Buved ki pertev-i nūrį be-bām-ı mā üfted  

(16) Ola ki bir nūr żiyāsı bizüm ŧamımuza düşe murād tecellį kendüye vāķıǾ olmaķ 

ricāsıdur (17) 

   (4) Be-bārgāh-ı tu çün bād-rā ne-bāşed bār  

Senüñ bārgāhuña çün yile olmaz icāzet (18) [bār yemiş maǾnāsına ve kerre 

maǾnāsına ve yük maǾnāsına ve icāzet maǾnāsına gelür bunda icāzet maǾnāsınadur 

pādşāhlar dergāhına bārgāh didükleri icāzet yiri olduġıçündür] 

   Key ittifāķ-ı mecāl-i selām-ı mā üfted  

Ķaçan bizüm selāmımuza mecāl ittifāķ düşe murād (19) ĥażret-i Ǿizzetüñ kibriyāsın 

ve kendünüñ selāmınuñ ol dergāha Ǿadem-i liyāķatin (20) beyāndur baǾżı nüsaħda 

bulundı  

  Mülūk-rā çü reh-i ħāk būs įn der nįst  

Pādşāhlara (21) çün bu ķapu ŧopraġın öpmek yolı yoķdur  

  Key iltifāt-ı mecāl-i selām-ı mā üfted 

Ķaçan bizüm selāmımuza [M254a] (1) iltifāt düşe murād beyt-i sābıķdaki gibidür  

   (5) Çü cān fidā-yı lebeş şud ħayāl-i mey bestem  

(2) Çün cān lebüñe fedā oldı ħayāl baġladum  

   Ki ķaŧreį zi-zülāleş be-kām-ı mā üfted  

Ki bir (3) ķaŧre anuñ zülālinden bizüm ŧamaġımuza düşe murād budur ki rūĥ kelām-ı 

Ĥaķda miĥver-i (4) müstaġraķ olıcaķ ħayāl itmek olur ki bir ķaŧre anuñ āb-ı ħoş-

güvārından ŧamaġa düşe (5) ħülāśa murād budur ki çün śanǾat-ı kelām tecellį idüp 

rūĥı sālik anda müstaġraķ ola anuñ (6) aġzından maǾārif-i İlāhiyye žuhūr idüp Ǿāmā 

iken Ǿālim olur  

   (6) Ħayāl-i zülf-i tu guftā ki (7) cān vesįle me-sāz  

Senüñ zülfüñ ħayāli didi cānı vāsıŧa ķılma  

   K’ez-įn şikār ferāvān (8) be-dām-ı mā üfted  

Ki bu şikārdan vāfir bizüm aġzımuza düşer murād budur ki ġayb-ı hüviyyet ħayāli 

(9) cān virmegi baña vuśūle vesįle itme ki cān şikārından vāfir benüm aġumda vardur 

dir (10) 

   (7) Be-nā-ümįdį ez-įn der-me-rov bezen fālį  

Ümįdsizlik ile bu ķapudan gitme ve bir fāl  
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   Buved ki (11) ķurǾa-i devlet be-nām-ı mā üfted  

Ola ki devlet ķurǾası bizüm adımuza düşe (12) murād budur ki bāb-ı Ĥaķdan recāyı 

ķaŧǾ itmeyüp Ǿibādete saǾy itmekde olmaķ gerek (13) ola ki biri sebeb-i ķurbet ola  

   (8) Zi-ħāk-ı kūy-ı tu hergeh ki dem zened Ĥāfıž  

Senüñ (14) maĥallüñ ŧopraġından her vaķt ki nefes urur Ĥāfıž  

   Nesįm-i gülşen-i cān der-meşām-ı mā (15) üfted      

Cān gülşeni yili bizüm burnumuza düşer ise murād budur ki ŧaraf-ı (16) Ĥaķdan 

kelām söylendikce meşām-ı cānımuz andan rāyiĥa idrāk ider (17) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.215] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Dūş vaķt-i seĥer ez-ġuśśa necātem dādend 

Dün gice seĥer vaķtinde ġuśśadan (18) baña necāt virdiler  

   V’ender-ān žulmet-i şeb āb-ı ĥayātem dādend  

Ol gice (19) žılmetinde baña āb-ı ĥayāt virdiler murād budur ki dün gice baña feyż-i 

İlāhį (20) ve fażl-ı tecellį vāķıǾ olup vuśūl ila’llāh müyesser ola mı diyü ġuśśada (21) 

idüm ol ġuśśadan necāt virdiler ve āb-ı ĥayāt-ı ĥaķįķį oldur ki Ǿazāb-ı müǿebbedden 

ħülāśa [M254b] (1) bāǾiŝ ola lācerem baña şarāb-ı feyż içirüp ĥayāt-ı ebediyye 

virdiler  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Įn (2) feyż-i rūĥ-ı perver ez-ān kūy-ı dilberest
1206

 

 Įn āb-ı zindegāni ez-ān cūy-ı kevŝerest (3) 

   (2) Bį-ħod ez-şaǾşaǾa-i pertev-i źātem kerdend  

Beni ħayā-yı źāt yalabımından bį-ħod (4) itdiler  

   Bāde ez-cām-ı tecellį-i śıfātem dādend  

Şarābı baña tecellį-i śıfātdan virdiler (5) murād tecellį-i efǾālden teraķķį idüp tecellį-i 

śıfātdan mütekeyyif olup tecellį-i źāt-ı lemǾānından (6) bį-ħod olduġın beyāndur 

[tecellį-i efǾāl ve tecellį-i śıfāt ve tecellį-i źāt erbāb-ı sülūka maǾlūmdur tafśįli tekŝįr-i 

sevād iķtiżā itdügi ecilden taǾriż olındı] 

   (3) Çi mübārek seĥerį būd u çi ferħunde demį  

Ne mübārek seĥer (7) idi ve ne ferruħ vaķt idi  

   Ān şeb-i Ķadr ki įn tāze berātem dādend  

Ol Ķadr gicesi ki (8) baña bu tāze berāt virdiler murād ol dün giceyi ve seĥer vaķtin 

medĥdür ki (9) ol gice şeb-i Ķadr imiş ki anuñ seĥerinde baña berāt-ı feyż ü fażl 

virdiler dir  

                                                 
1206

 Sa’dî, Dîvan-ı Eş’âr, Gazeliyyât, No: 64. 
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   (4) Hātif (10) ān rūz be-men müjde-i įn devlet dād  

Hātif ol gün baña bu devlet müjdesin virdi (11) 

   Ki be-ān cevr ü cefā śabr u ŝebātem dādend  

Ki ol cevr ü cefāya śabr u ķarār virdiler baña (12) murād budur ki ben ki mücāhede 

ve ħilāf-ı nefse śābir oldum ol gün baña Hātif (13) müjde itdi ki devlet-i feyż ü tecellį 

saña müyesser olsa gerekdür lācerem her kim ki cefā-yı (14) mücāhedeye śābir ola 

velleźįne cāhidu fįnā lenehdiyennehüm sübülenā1207 ĥasebince (15) aña buncılayın 

feyż olur  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Yār dimiş aña kim cevr ü cefālar ide rūz (16) 

 Ķatlanursa śoñ ucı mihr ü vefālar ide rūz   

   (5) BaǾd ez-įn rūy-ı men ü āyine-i (17) vaśf-ı cemāl  

Bundan śoñra benüm yüzüm ve vaśf-ı cemāl āyinesi yaǾnį min baǾd (18) āyine-i 

śıfāta nažar idüp andan yüzüm döndürmezem 

   Ki der-ancā ħaber ez-cilve-i (19) źātem dādend  

Ol yirde baña cilve-i źātdan ħaber virdiler murād budur ki (20) tecellį-i śıfātdan śoñra 

tecellį-i źāt olur lācerem aña müdāvemet iden buña vuśūl (21) bulur  

   (6) Men eger kām-revā geştem ħoş-dil çi Ǿaceb  

Ben eger murāda lāyıķ oldum (22) ve göñli ħoş oldum ise ne Ǿaceb  

   Müstaĥik būdem ü įnhā be-zekātem dādend  

[M255a] (1) Müstaĥaķ idüm bunları baña zekāt virdüler murād taĥśįl-i istiĥķāķ itmek 

gerek ki (2) feyże maĥal olınup fażl-ı feyż žuhūr ide dimekür [lafž-ı zekāt ve lafž-ı 

śalāt elifi vāva māǿil oķıyanlaruñ lafžına riǾāyet idüp vāv śūretinde yazılur ammā bu 

terākib-i ǾArabiyyedür ķaçan Fārisį ve Türkį terkįblerde vāķıǾ olursa elif śūretinde 

yazılur] 

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Bį-niyāzān çü niyāz-ı men ü faķrem (3) dįdend  

 Cāmi ez-laǾl-i leb-i dūst zekātem dādend 

   (7) Įn heme şehd ü şeker k’ez süħanem (4) mį-rįzed  

Bu dükeli bāl u şeker ki benüm sözümden dökülür  

   Ecr-i śabrįst k’ez-ān (5) şāh nebātem dādend  

Śabr ecridür ki ol nebāt budaġından virdiler murād nebāt (6) budaġından Ĥaķ teǾālā 

ŧarafından olan şuǾbe-i fażldur lācerem men aħleśe (7) li’llāhi erbaǾįne śabāĥen 

                                                 
1207

 Ama bizim uğrumuzda cihad edenleri elbette kendi yollarımıza وَالهذَينَ جَاهَدوُا فَيناَ لنََهْدَيَنههُمْ سُبلَُنَا 

eriştireceğiz. Hiç şüphe yok ki Allah iyi davrananlarla beraberdir. (Kur’ân, Ankebût 29/69). 
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žaharet yenābįǾu’l-ĥikmeti min ķalbihi Ǿalā lisānihi1208  mūcebince anuñ kelāmından 

(8) şehd ü şeker-i ĥikmet dökülür  

   (8) Men hemān rūz be-dįdem ki žafer ħˇāhem yāft  

(9) Ben hem ol gün gördüm ki žafer bulsam gerek  

   Ki ber-efsūs-ı Ǿaduv śabr u ŝebātem dādend  

(10) Ki düşmenüñ ĥayfına baña śabr u ŝebāt virdiler murād Ǿaduvden inne’ş-şeyŧāne 
lekümā (11) aduvvün mübįn1209 ĥasebince şeyŧāndur ve aǾdā Ǿaduvveke nefsüke’l-
letį beyne cenbeyke1210

 (12) muķteżāsınca nefsdür ki her kim ki bunlaruñ ĥayf u 

mekrine śabr ide ġālib (13) ve mužaffer olur  

   (9) Himmet-i Ĥāfıž u enfās-ı seĥer-ħįzān būd  

Ĥāfıžuñ ve seĥer-ħįzlerüñ (14) himmeti idi baǾżı nüsaħda böyle vāķıǾ olmış 

  Himmet-i pįr-i muġān u nefes-i rindān būd  

(15) Pįr-i muġānuñ himmeti ve rindlerüñ nefesi idi  

   Ki zi-bend-i ġam-ı eyyām necātem dādend  

Ki eyyām (16) ġamı bendinden baña necāt virdiler murād himmet-i nefesüñ teǿŝįrin 

beyāndur ve baǾżı (17) nüsaħda maħlaś beyti bu vāķiǾ olmış  

  Şeker-i şükr be-şükrāne beyefşān Ĥāfiž  

(18) Şükr şekerin şükrāne ile śaç Ĥāfıž  

  Ki nigār-ı ħoş u şįrįn-ĥarekātem dādend  

(19) Ki ħoş ve şįrįn ĥarekāt nigār virdiler murād ol nigārdan Ǿamel-i śāliĥdür (20) 

lācerem anuñçün vāfir şükr itmek lāzımdur baǾżı nüsaħda maħlaś beyti böyle (21) 

vāķıǾ olmış  

  Ĥāfıž ān dem ki be-bend-i ser-i zülf-i tu fütād  

Ĥāfıž ol dem ki senüñ zülfüñ (22) ucı bendine düşdi  

  Guft ez-bend-i ġam u ġuśśa necātem dādend  

Didi ġam u ġuśśa bendinden baña [255b] (1) necāt virdiler murād budur ki men 
ceǾale’l-hümūma hemmen vāĥiden kefāhu’llāhü sāǿire hümūmihi1211 ĥasebince (2) 

her kim ki ġayb-ı hüviyyet ķaydına düşe sāǿir humūmdan necāt bulur (3) 

 

                                                 
1208

َ أرَْبَعَينَ صَباَحًا ظَهَرَتْ ينََابيَعُ الْحَكْمَةَ مَنْ قَلْبهََ عَلَى لَسَ    انَهَ مَنْ أخَْلصََ لَِلّه  Kim kırk sabah Allah'a ihlâslı olursa, 

kalbinden lisanına hikmet çeşmeleri akmaya başlar. (Hadîs) Müsnedü’ş-Şihâb, Hadîs No: 466/448. 
1209

بَينٌ   يْطَآنَ لَكُمَا عَدوٌُّ مُّ  Böylece onları hile ile aldattı. Ağacın meyvesini tattıklarında ayıp yerleri إَنه الشه

kendilerine göründü. Ve cennet yapraklarından üzerlerini örtmeye başladılar. Rableri onlara: Ben size 

o ağacı yasaklamadım mı ve şeytan size apaçık bir düşmandır, demedim mi? diye nidâ etti. (Kur’ân, 

A’raf 7/22). 
1210

كَ نَفْسُكَ الهتَ   ي بَيْنَ جَنْبيَْكَ أعَْدىَ عَدوُه  Senin en azılı düşmanın, iki omuzun arasındaki nefsindir. (Hadîs) 

Kaynak Kitap: ez-Zühdü’l-Kebîr lil-Beyhakî, Hadîs No: 354. 
1211

ُ سَائَرَ هُمُومَهَ   ا وَاحَداً كَفَى اللّه  Kim pek çok ârzû ve isteklerini tek istek (âhiret ârzûsu) مَنْ جَعَلَ الْهُمُومَ هَمًّ

hâline getirirse, Allâh onun isteklerini de yerine getirir. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i İbn-i Mâce 

Tercemesi,  c. 1, s. 90, Hadîs No: 257.     
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 VELEHU EYŻAN [G.216]      

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün]         

   (1) Gevher-i maħzen-i esrār hemānest ki būd 

Maħzen-i esrār gevheri hemāndur ki idi yaǾnį (4) kemākān ŝābir ve muķarrerdür  

   Ĥoķķa-i mihr be-dān mühr ü nişānest ki būd  

Ĥoķķa-i (5) mihr ol mühr ü nişān iledür ki idi murād maħzen-i esrārdan ķalbdür 

gevherden (6) murād anda olan maǾānį ve umūrdur elestü birabbiküm1212  nidāsı 

cevābında denilen belįdür (7) ve ķabūl-ı bār-ı emānetdür ve ĥażret-i Ĥaķ ile olan 

mįŝāķ u muǾāhededür ve mihr (8) kesr-i mįm ile muĥabbetdür ki ĥoķķaya teşbįh 

itmişdür ve mühr żamm-ı mįm ile maǾrūfdur (9) murād andan istiǾdādımuza göre 

olan taķdįr-i İlāhįdür [ĥoķķa lafžınuñ mihr lafžına iżāfeti iżāfet-i müşebbehün bih 

ile’l-müşebbehdür] 

   (2) ǾĀşıķān zümre-i erbāb-ı (10) emānet bāşend
1213

 

Lafž-ı Ǿāşıķān mübtedādur ve anuñ mābaǾdı ħaberdür yaǾnį Ǿāşıķlar (11) aśĥāb-ı 
emānet zümresi dururlar  

   Lācerem çeşm-i güherbār hemānest ki būd  

(12) Lābüd çeşm-i gühervār hemāndur ki idi murād emānetden Ĥaķ teǾālā ĥażretinüñ 

(13) sūre-i Aĥzāb āħirinde innā Ǿaređne’l-emānete Ǿale’s-semāvāti ve’l-arđi (14) 
ve’l-cibāli1214 āyetinde źikr itdügidür erbāb-ı taśavvuf bu emānetden Ǿışķ murād (15) 

iderler lācerem Ǿışķ emānetini Ǿāşıķlar ķabūl itmişlerdür ve Ǿışķa (16) girye vü zārı 

lāzımdur anuñçün gözüm güherbārdur  

   (3) Ez-śabā purs ki mā-rā (17) heme şeb bā-dem-i śubĥ  

Śabādan śor ki bize dükeli gice dem-i śubĥ ile   

   Būy-ı (18) zülf-i tu hemān mūnis-i cānest ki būd  

Senüñ zülfüñ ķoķusı hemān muśāĥib-i cāndur ki (19) idi murād śabādan bunda 

teveccüh-i ķalbįdür ve ħiŧāb ĥażret-i Ĥaķķadur yaǾnį (20) benüm ķalbüm 

teveccühinden śor ki cānımuñ muśāĥibi ve enįsi ġayb-ı hüviyyetüñ ve mülāĥaža-i 

(21) ĥażretüñdür  

   (4) Ŧālib-i laǾl ü güher nįst ve lįkin ħurşįd  

LaǾl ü güher ŧālibi yoķdur ve lįkin [M256a] (1) güneş 

   Hemçünān der-Ǿamel-i maǾden ü kānest ki būd  

Ancılayın maǾden ü kān Ǿamelindedür (2) ki idi yaǾnį maǾden ü kānda hudūŝ-ı 

cevāhir teǿŝįr-i şemsden olur ol (3) Ǿamel kemākān ŝābit ve ber-ķarārdur murād 

                                                 
1212

 ,Kıyamet gününde, biz bundan habersizdik demeyesiniz diye Rabbin Adem oğullarından ألَسَْتُ بَرَبَ كُمْ  

onların bellerinden zürriyetlerini çıkardı, onları kendilerine şahit tuttu ve dedi ki: Ben sizin Rabbiniz 

değil miyim? (Onlar da), Evet (buna) şâhit olduk, dediler. (Kur’ân, A’râf 7/172). 
1213

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: ǾĀşıķān maĥrem-i esrār-ı emānet bāşend  
1214

 Biz emaneti, göklere, yere ve dağlara teklif ettik de onlar إنَها عَرَضْناَ الْأمََانةََ عَلَى السهمَاوَاتَ وَالْأرَْضَ وَالْجَبَالَ  

bunu yüklenmekten çekindiler, (sorumluluğundan) korktular. Onu insan yüklendi. Doğrusu o çok 

zalim, çok cahildir. (Kur’ân, Ahzâb 33/72). 
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budur ki ŧālib-i laǾl-i esrār-ı ŧarįķat ve cevher-i (4) aħbār-ı ĥaķįķat yoķdur ve illā 

mürşid ü mürebbį kemākān Ǿamel tertįbindedür (5)  

 Beyt  

 +---/+---/+---/+--- 

 Me-gū aśĥāb-ı dil reftend ü şehr-i Ǿışķ şud ħālį  

 Cihān pür-şems-i Tebrįzest merdį gū çü Mevlānā (6) 

   (5)  Reng-i ħūn-ı dil-i mā-rā ki nihān mį-dārį  

Bizüm göñlümüz ķanı rengini ki gizlü dutarsın (7) [yaǾnį gizlersin] 

   Hemçünān der-leb-i laǾl-i tu Ǿıyānest ki būd  

Ancılayın senüñ leb-i laǾlüñde Ǿayāndur ki (8) idi murād leb-i laǾlden buŧūn-ı 

kelāmdur bizüm Ǿışķımuzuñ ŧabāķāt u merātibini egerçi (9) iħfā idüp ħalķa ifşā 

itmezsin ammā inne li’l-Ķurǿāni baŧnan ve li-baŧnihi baŧnan ilā sebǾati (10) 
ebŧunin1215

 ĥasebince buŧūn kelāmuñdan Ǿayāndur ki yuĥibbuhüm ve 
yuĥibbūnehu1216

delālet ider ki Ǿışķ-ı (11) ezelį Ǿāşıķı mecźūb ve bį-iħtiyār ider ve 

bunuñ merātib-i mütefāvitesi vardur (12) 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Ġarķ-ı Ǿışķįem ki ġarķest enderįn
1217

  

 ǾIşķhā-yı evvelįn (13) ü āħirįn   

   (6) Kuşte-i ġamze-i ħod-rā be-ziyāret mį-āy  

Kendü ġamzeñ maķtūlini ziyārete (14) gel  

   Z’ān ki bį-çāre hemān dilnigerānest ki būd  

Zįrā bį-çārenüñ göñli nāžir ü müteǾallıķdur ki idi (15) murād maķtūl-i ġamzeden 

śıfat-ı feyż ü istitāruñ helāki olandur aña girü basŧ u (16) tecellį ķıl ki ķalbi kemākān 

taǾalluķ-ı intižārdadur dimekdür  

   (7) Züld-i Hindū-yı tu guftem (17) ki diger reh ne-zened  

Senüñ Hindū zülfüñ dir idüm ki daħi yol urmaz  

   Sālhā reft (18) ü be-dān sįret ü şānest ki būd  

Niçe yıllar kendi ki ol sįret ü şāndur ki (19) idi murād budur ki ġayb-ı hüviyyet ki 

Hindū gibi ħafįdür Rūmį gibi rūşen degüldür (20) ıbunuñ ħafāsı māniǾ olup 

kimsenüñ yolın urmayup göñlin almaz yaǾnį [kimse aña göñül virüp mübtelā olmaz 

                                                 
1215

نٍ لَبَطناً إلََى سَبْعَةَ أبَْط  بطَناً وَلَبَطنهََ   لَلقرُآنَ   اَنه    Kur’ân’ın zâhiri ve bâtını vardır. Bâtını da yedi bâtını olan bir 

bâtındır. (Hadîs) Molla Muhsin Muhammed b. Murtazâ Feyz-i Kâşânî, Tefsîrü’s-Sâfî, c. 1, s. 31. 
1216

 Ey iman edenler! Sizden kim dininden dönerse (bilsin ki) Allah, sevdiği ve kendisini يحَُبُّهُمْ وَيحَُبُّونَهُ  

seven müminlere karşı alçak gönüllü (şefkatli), kâfirlere karşı onurlu ve zorlu bir toplum getirecektir. 

(Bunlar) Allah yolunda cihad ederler ve hiçbir kınayanın kınamasından korkmazlar (hiçbir kimsenin 

kınamasına aldırmazlar). Bu, Allah'ın, dilediğine verdiği lütfudur. Allah'ın lütfu ve ilmi geniştir. 

(Kur’ân, Mâide 5/54). 
1217

 Mevlâna Celâleddin Muhammed, Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan Karaismailoğlu, Derya 

Örs), 1.Cilt, s. 109, Beyt: 1757. 
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dir idüm niçe yıllar geçdi ol kemākān kendü] ħaśleti (21) ve ĥāli üzredür ki muttaśıl 

ceźb ü celb ķılup ider  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Meyl ez-įn [M256b] (1) cānib iħtiyārį nįst
1218

 

 Kehrübā-rā be-gū ki men kāhem 

   (8) Ĥāfıžā bāz nümā ķıśśa-i ħūnābe-i (2) çeşm  

Ey Ĥāfıž girü göster gözüñüñ ķanlu śuyı ķıśśasın  

   Ki ber-įn çeşme (3) āb revānest ki būd
1219

   

Ki bu çeşmde hemān āb revāndur ki idi (4) murād budur ki Ǿāşıķ u ŧālib Ǿarż-ı ĥāl 

idüp aġlamaķ maŧlūb-ı maǾşūķdur (5) lācerem anı terk eyleme  

 Beyt  

 Nāle mį-kun nālehā ħoş āyedeş  

 K’ez-dü Ǿālem (6) nāle vü ġam bāyedeş  

 

 VELEHU EYŻAN [G.217]   

   [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

   (1) Dıraħt-i dūstį benşān ki kām-ı dil be-bār (7) āred  

Dostluķ aġacın dik ki göñül murādın yemiş getürür  

   Nihāl-i düşmenį ber-ken (8) ki renc-i bį-şümār āred  

Düşmenlik fidānın çıķar ki saġışsuz maraż getürür murād (9) manŧūķdan žāhirdür ve 

bu maŧlaǾ muǾammādur ŞücāǾ çıķar ŧarįķ-i istiĥrācı oldur ki (10) dıraħtdan murād 

şecerdür ve kāmdan murād murāddur anuñ dili rādur ki ism-i ĥarfdür (11) bunda 

müsemmā murāddur [dilden murād mābeynü’ŧ-ŧarįķdür] ve bār lafžı muǾammāya 

nažar bārįdendendür çün şecer lafžından (12) ĥarf-i rā yaġup gide şec ķalur ve 

düşmeni Ǿadāvetdür anuñ nihāli andan (13) müştāķ olan Ǿaduvdur ol çıķmayıcaķ 

budaķları cemǾ olup aǾdā olur (14) ve renc dādur aǾdā lafžıda ķaçan źā şümārsuz 

olup ĥesāba gelmeyüp gide (15) āǾ ķalup mecmūǾ şücāǾ olur [murād şücāǾdan ĥarf-ı 

Ǿaynda memdūĥı olan Şāh ŞücāǾ olmaķ münāsibdür]  

   (2) Çü mihmān-ı ħarābātį be-Ǿizzet bāş bā-rindān
1220

  

Çün (16) meyħāne ķonuġısın Ǿizzetde ol rindler ile  

   Ki derd-i ser keşį cānā geret mestį (17) ħumār āred  

Ki baş aġrısı çekersin ey cān eger mestlik saña ħumār getürür murād (18) ħarābātdan 

ħānķāhdur ve rindlerden murād śūfiyān-ı muħliśdür ve mestlikden (19) murād Ǿışķ-ı 

İlāhį ile mütekeyyif olmaķdur ve ħumār andan kāhillenüp dünyāya iştiġāldür (20) 

                                                 
1218

 Sa’dî, Dîvân-ı Eş’âr, Gazeliyyât, Gazel No: 430 
1219

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Ki der-įn cūy ne ān āb revānest ki būd  
1220

 Be-Ǿizzet ibâresinin üzerinde selāmet kelimesi yazılıdır.   
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lācerem ħānķāhda muħliś śūfįler ile olan inne ekrameküm Ǿinda’llāhi etķaküm1221
 

ĥasebince (21) Ǿizzetde olur ve ol mestlikden ki keyfiyyet-i Ǿışķdur tekāsül idüp 

aǾrāż ķılup [M257a] (1) meśāliĥ ü mekāsib-i dünyāya meşġūl olan baş aġrısın çeker  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Gūş şeh-i (2) ħālį vü bāng-ı ġulġuleş derd-i serest
1222

  

 Her ki ķāniǾ şud be-ħuşk u turşha-i baĥr u berest (3) 

   (3) Şeb-i śoĥbet ġanįmet dān ki baǾd ez-rūzgār-ı mā  

Śoĥbet gicesin ġanįmet bil ki (4) bizüm zamānımuzdan śoñra  

   Besį gerdiş kuned gerdūn besį leyl ü nehār āred  

Niçe dönmek (5) ider felek niçe gice ve gündüz getürür murād budur ki Ǿibādet 

gicesin ġanįmet bilüp (6) Ǿibādeti terk ve furśatı fevt itme ve illā sen fevt olursun 

nice vaķtler bulunur (7) ammā sen anda bulunmazsın  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ŧālib-i dünyā-yı fānį kem kuned sermāye-rā 

 Ŧālib-i Ǿuķbā (8) faķįrest erçi āħir serverest    

   (4) ǾEmārį dār-ı Leylį-rā ki mehd-i māh der-ĥükmest  

Leylįnüñ (9) meĥeffesin dutanuñ ki ey bişigi ĥükmündedür [Leylį māha ve meĥeffesi 

mehde teşbįh olunmışdur] 

   Ħudāyā der-dil endāzeş ki ber-Mecnūn (10) güźār āred  

Yā Rabbį anuñ göñline bıraķ ki Mecnūna uġramaķ getüre murād maǾşūķı Ǿāşıķa (11) 

mülāķat itdürme ki ķādir olandan kerem ŧalebidür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ey ki yārį yār-rā nezdįk-i gerdān devr-rā (12) 

 Pāye pāye ķurb-ı şeh dāden çü resm-i kişverest  

   (5) Bahār-ı Ǿömr ħˇāh ey dil vegerne įn (13) çemen her sāl  

ǾÖmr bahārın iste ey göñül yoħsa bu çemen her yıl  

   Çü nesrįn śad gül-i (14)  raǾnā vü çün bülbül hezār āred   

Nesrįn gibi yüz gül-i raǾnā ve bülbül gibi biñ getürür murād budur ki (15) bāġ-ı 

Ǿömrüñ bahārı anuñ ezhārı ve āŝārı ve aǾmāl-i śāliĥāt u ķurb bārıdur anuñ (16) taĥśįl 

                                                 
1221

َ أتَقْاَكمُْ    Ey insanlar! Doğrusu biz sizi bir erkekle bir dişiden yarattık. Ve birbirinizle إَنه أكَْرَمَكُمْ عَندَ اللّه

tanışmanız için sizi kavimlere ve kabilelere ayırdık. Muhakkak ki Allah yanında en değerli olanınız, 

O'ndan en çok korkanınızdır. Şüphesiz Allah bilendir, her şeyden haberdardır. (Kur’ân, Hucûrât 

49/13). 
1222

 Emîr Hüsrev Dehlevî, Dîvân-ı Eş’âr, Kasâîd, No: 3. 
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ü ižhārına saǾy ķıl ve illā bahār rūzgār-ı envāǾ-ı gül ve hezār kesb ü iħtiyār (17) ižhār 

ider  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

Įn ħurāfāt ez-dimāġ-ı ħod birūn kun ger tü-rā   

 Ārzū-yı nikmetį z’ān (18) gülşen-i cān perverest   

[gicelerde söylenen yalan ĥikāyetler ve murdār ķoķulu otlar dimekdür] 

   (6) Ħudāy-rā çün dil-i rįşem ķarārį best bā-zülfet  

Allāh içün (19) çün yaralu göñlüm bir ķarār baġladı senüñ zülfüñ ile  

   Be-fermā laǾl-i nūşįn-rā ki ĥāleş (20) bā-ķarār āred  

Buyur ŧatlu laǾle ki anuñ ĥālini ķarāra getüre murād muħāŧabdan şeyħ-i mürşiddür 

(21) ve zülfden murād anuñ silsile-i ŧarįķatidür ve laǾl-i nūşįnden murād kelām-ı 

leźįźįdür ve ĥālin (22) ķarāra getürmek temkįn virmekdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Mürşid-i kāmil müridān-rā kuned ehl-i kemāl [M257b] (1)  

 Śoĥbet-i ehl-i śafā kibrįt-i śāf-ı aĥmerest 

   (7) Zi-kār üftādeį ey dil ki śad men bār-ı ġam (2) dārį  

İşden düşüp muǾaŧŧal olupdurursın ey göñül ki yüz baŧman ġam yüküñ (3) vardur  

   Be-rev yek cürǾa-i mey der-keş ki derĥālet be-kār āred  

Yüri bir cürǾa şarāb (4) çek ki fi’l-ĥāl seni işe getüre murād budur ki meşāġul-i 

dünyā ve humūm-ı māsivā (5) ķalbe müstevlį olup Ǿamel-i āħiretden muǾaŧŧal 

ķılmışdur bir pāre Ǿışķ-ı İlāhį nūş (6) idüp ġumūm-ı māsivāyı ferāmūş itse fi’l-ĥāl ve 

Ǿale’l-fevr Ǿamele gelür idi (7) [derĥāl lafžı ǾArabįde fi’l-ĥāl didükleridür ki tizücek 

maǾnāsınadur ve lafž-ı derĥāletde vāķıǾ olan tā ħiŧāb içündür nefs-i kelimeden 

degüldür] 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ŧālib-i dünyā zi-miĥnet yek-nefes ħālį ne-şud  

 V’ān ki terkeş kerd dāǿim fāriġ ez-şūr u şerest (8)  

   (8) Der-įn bāġ ez-Ħudā ħˇāhed diger pįrāneser Ĥāfıž 

Bu baġda Allāhdan diler daħi pįrlik (9) vaķtinde Ĥāfıž  

   Nişįned ber-leb-i cūį vü servį der-kenār āred  

Otura bir ırmaķ kenārında (10) ve bir servi kenāra getüre murād bu bāġdan dünyādur 

ve ırmaķ kenārından murād śafā-yı (11) ħāŧır olan maķāmdur ve servden Ǿuluvv-ı 

derece ve merātib-i sülūkdan bir mertebe-i Ǿālįdür (12) ħülāśa-i kelām ve murād 
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budur ki Ĥāfıž pįrlik eyyāmında Allāhdan diler ki bir maķām-ı śafāda (13) oturup 

Ǿibādet-i Ĥaķ ile mertebe-i refįǾe taĥśįl ide  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ān ki Ǿömr-i ħod (14) telef kerd ūst müflis Ǿāķıbet  

 Ān ki bā-ŧāǾāt mį-rev māleş ez-şeh ekŝerest (15)  

 

 VELEHU EYŻAN [G.218] 

   [Feilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Der-nažar-bāzį-i mā bį-baśarān
1223

 ĥayrānend 

Bizüm güzel görülmemüzde nažarsızlar (16) ĥayrāndururlar  

   Men çünįnem ki nümūdem diger įşān dānend  

Ben böyleyin ki (17) gösterdüm ġayrısın anlar bilürler murād budur ki benüm cemāle 

nažarum inna’llāhe cemįlun (18) yuĥibbu’l-cemāle1224
 ĥasebince daħi el-Ǿālemi 

merāyā’l-ĥaķķ1225 mūcebincedür evvele nažar-ı taħallaķu (19) bi-aħlāķi’llāhi1226
 ile 

Ǿamel iderem ŝāniye nažar-ı cemāl-i Ĥaķķı müşāhede idüp direm (20) 

 Nažm   

 ++--/+-+-/++- 

 Hem cemįlest ü hem muĥabbet-i cemāl  

 Ān Ħudāvend źü’l-cemāl ü celāl  

 Tu eger hem cemāl-i (21) Ĥaķ bįnį  

 Der-cemāl-i cemįl-i Ĥaķ bįnį  

 Çeşm-i bįnende nįst bįnende (22) 

 Z’āferįneş cüz āferįnende  

   (2) ǾĀķilān noķŧa-i pergār-ı vücūdend velį  

ǾĀķiller vücūd [M258a] (1) perkārınuñ noķŧası dururlar velį  

   ǾIşķ dāned ki der-įn dāǿire sergerdānend  

(2) ǾIşķ bilür ki bu dāǿirede serāsime dururlar murād budur ki Ǿuķelā vü ĥükemā (3) 

dāǿire-i vücūduñ noķŧa vü Ǿayne’l-fiǾli ve zübde vü güzįni dururlar ammā Ǿışķ-ı 

İlāhįden ve Ǿilm-ı (4) Ǿālem-i beķādan ġāfildür ehl-i Ǿışķ olan bilür ki anlar dāǿire-i 

Ǿışķ-ı Ĥaķda serāsime (5) vü aġmaķlardur  

 RubāǾį  

                                                 
1223

 Bį-baśarān ibâresinin altına bį-ħaberān kelimesi yazılmıştır. Şârihin tercümesine uygun olarak 

birinci kelime beyitte kullanılmıştır.  
1224

َ جَمَيلٌ يحَُبُّ الْجَمَالَ    Allah güzeldir, güzeli sever. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizi إَنه اللّه

Tercemesi, c. 2, s. 330, Hadîs No: 1999. 
1225

 Dünya gerçeğin aynasıdır. (Diğer Arapça İbâreler) العالم مرآيا الحق 
1226

 Allahın ahlakıyla ahlaklanın. (Hadîs) تخََلهقوُا بأَخَْلَاقَ اللّه  
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 -+--/-+--/-+- 

 ǾĀķil oldur kim bile Allāha yol  

 Āħiret Ǿilmi hem anda ola bol (6) 

 BįǾat itme Ǿilm-i dünyā bilene  

 Ger Ebū ǾAlį daħi olursa ol  

   (3) Lāf-ı Ǿışķ u gile ez-yār (7) zihį lāf-ı durūġ  

ǾIşķ lafı ve yārdan şikāyet zihį yalan  

   ǾIşķ-bāzān (8) çünįn müstahiķķ-i hicrānend  

Buncılayın Ǿışķ-bāzlar hicrāna müsteĥaķlardur murād budur ki (9) ben ĥażret-i 

Ĥaķķuñ Ǿāşıķıyın diyen ķażāsına rāżı olmaķ gerek ve illā ol ĥażretden (10) mehcūr 

olmaġa müstaĥaķ olur  

 Nažm  

 ++--/+-+-/++- 

 Be-ķażā-yı Ħudā-yı rāżį şev
1227

  

 Verne beħrūş (11) nezd-i ķāđį şev  

 Tā tü-rā ez-ķażāş be-rehāned  

 Eblehest ān ki įnçünįn dāned (12) 

   (4) ǾAhd-i men bā-leb-i şįrįn-dehenān best Ħudāy  

Benüm Ǿahdimi ŧatlu aġuzlular (13) lebine baġladı Allāh  

   Mā heme bende vü įn ķavm Ħudāvendānend  

Biz dükeli ķullaruz (14) bu ķavm yaǾnį şįrįn-dehenler efendilerdür murād şįrįn-

dehenlerden kelām-ı İlāhį (15) söyleyenlerdür ve lebden murād anlaruñ nefāyis 

maǾārifidür pes  men Ǿallemenį ĥarfen fe-ķad (16) śayyerenį Ǿabden1228 mūcebince 

anlar efendiler biz ķullaruz  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Men ne-yaftem der-ġalaŧ tā zindeem
1229

 (17) 

 Z’ān ki dānem dāǿimā men bendeem 

   (5) Megerem çeşm-i siyāh-ı tu biyāmūzed kār  

Meger senüñ ķara gözüñ (18) baña iş ögrede  

   Verne mestūrį vü mestį hemekes netvānend  

Yoħsa mestūrluġa (19) mestlige dükeli kimse ķādir degüldür murād çeşmden 

Ǿayndur ve Ǿayn bunda źāt-ı (20) şeyǿ maǾnāsınadur ve siyāh olduġı ħafā ve 

                                                 
1227

 Sinânî, Hadîkatü’l-Hakîka vü Şerîatü’t-Tarîka, el-Bâbu’l-Evvel, Der-tevhîd-i Bârî Te’âlâ 
1228

 .Bana bir harf öğreten beni kendisine köle yapar. Hz. Ali مَنْ عَلهمَنَي حَرْفاً فَقَدْ صَيهرَنَي عَبْداً  
1229

 Feridüddin Attar, Musîbet-nâme, Bahş, 33. 
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istitārından Ǿibāretdür lācerem źātu’llāh (21) her mežāhirde žāhirdür ve özi ĥadd-i 

nefsinde müstatirdür pes anda hem žuhūr hem ħafā (22) vardur imdi mestūrluķ ile 

mestlik ki ĥandān gibidür andan teǾallüm itmek gerekdür  

 ĶıŧǾa  

 Fe-küllü’l-leźį şāhedtühu fiǾlü vāhidin
1230

 

 Bi-müfredihi lįkin bi-ĥucbi’l-ekinneti [M258b] (1)  

 Ve iź ķad uzįle’s-sütūru lem terā ente  

 Sivāhu ve lā-yebķa ķaŧŧu fįke rįbetun 

   (6) Cilvegāh-ı (2) ruħ-ı ū dįde-i men tenhā nįst  

Anuñ ruħunuñ cilvegāhı yalñuz benüm gözüm degüldür (3) 

   Māh u ħurşįd hemįn āyine mį-gerdānend  

Ay u gün şöyle āyineye dönerler murād (4) mažhar-ı müžhir-i Ĥaķ ve mirǿat-ı 

muŧlaķdur dimekdür  

 Nažm  

 +--/+--/+--/+- 

 Yaķįn dān belā şek ki ħallāķ ferd (5) 

 Heme çįz-rā mažhar-ı ħˇįş kerd  

 Yekį-rā be-nūr-ı cemālį nevāħt  

 Yekį-rā be-nār-ı (6) celālį küdāħt  

 Behişt ez-ķabįl-i cemāl āmede  

 Cehennem zi-ķahr u celāl āmede (7) 

   (7) Ger şevend āgeh ez-endįşe-i mā muġbeçegān  

Eger ħaberdār olalar bizüm fikrimüzden āteş-perest  (8) oġlancıķları  

   BaǾd ez-įn ħırķa-i śūfį be-girov nestānend  

Bundan śoñra (9) śūfį ħırķasın rehn almazlar murād muġbeçelerden tāze maķām-ı 

irşāda ķadem (10) baśmış şeyħ olmış cevānlardur ve bizüm fikrimüz vuśūl ila’llāhdur 

taġyįru’ş-şekli (11) li-ecli’l-ekl1231
 degüldür ve ħırķadan murād beden-i śūfįdür [ki 

beden rūĥuñ libāsı gibidür] rehn almaķ ħalveye ķoyup (12) çile çekdürmekdür 

lācerem şeyħ olmaķ cevānlar ŧālib-i ķābilleri bilüp bulıcaķ (13) śūret-i śūfįlerini 

ħlavete ķoyup erbaǾįn çekdürmezler baǾżı nüsaħda bu beyt vāķıǾ (14) olmış  

   (8) Müflisānįm u hevā-yı mey ü muŧrıb dārįm  

Müflislerüz ve şarāb u sāzende (15) hevāsın dutaruz  

   Āh eger ħırķa-ı peşmįn be-girov nestānend  

                                                 
1230

 “1) Müşâhade ettiğim her şey bir kişinin (Allâh’ın) fiilidir. Fakat o fiiller perdelerle kapanmıştır. 
2) Eğer o perdeler kaldırılırsa; sen Allâh’ın dışında hiçbir şey göremezsin. Ve sende de hiçbir şüphe 
kalmaz.”  Ömer b. Ali b. Fâriz, Dîvânu İbnü’l-Fâriz, Dârü’s-Sâdır, Beyrut, s. 112. 
1231

 .Yemek için şeklin değişmesi... (Diğer Arapça İbâreler) تغيير الشكل لاجل الاكل 
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Āh eger yüñ ħırķayı rehn (16) almayalar murād budur ki Ǿilm ü Ǿamel faķįrleri yüz 

şarāb-ı Ǿışķ ve şeyħ ü mürşid muĥabbeti var (17) bizde ammā ķabūl-i ħiźmete beden-

i żaǾįfden ġayrı nesnemüz yoķdur ve ey bize eger anı ķabūl (18) itmeyüp ħalvete 

ķomayup terbiyyet itmezler ise  

   (9) Ger be-nüzhetgeh-i ervāĥ bered būy-ı yü bād  

(19) Eger ervāĥ şenligi yerine ilete senüñ ķoķuñı yil  

   Melek ü ĥūr dil ü cān be-niŝār efşānend
1232

  

(20) Melek ü ĥūr dil ü cānı saçar ŧarįķi ile saçalar murād muħāŧabdan ĥażret-i Ĥaķdur 

(21) Eger ol ĥażretden feyeżan u nesįm Ǿālem-i ervāĥa bir şemįm iletse mülk u ĥūr 

[M259a] (1) beźl ü niŝār iderler  

   (10) Vaśf-ı ruħsāre-i ħurşįd zi-ħuffāş me-purs
1233

  

(2) Güneş yanaġı vaśfın yarasadan śorma  

   Ki der-įn āyine śāĥib-nažarān (3) ĥayrānend  

Ki bu āyinede nažar śāhibleri ĥayrān dururlar murād ħūrşįdden (4) āftāb-ı ĥaķįķįdür 

ruħsārından murād cemāl-i cemįlįdür ħuffāşdan murād ol (5) ĥażretden maĥcūb 

olandur ol āyine-i ruħsārda śāĥib-nažar olanlar (6) ĥayrān olıcaķ maĥcūb u memnūǾ 

olanlar ķaçan ħaberdār olurlar  

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

ǾĀciz-i (7) vaśf-ı veyest ān ki be-vey maĥbūbest  

 Key be-dāned śıfateş ān ki ez-ū maĥcūbest (8) 

   (11) Zāhid ez-rindį-i Ĥāfıž ne-kuned fehm murād
1234

  

Zāhid Ĥāfıžuñ rindliginden murād (9) fehm itmez  

   Dįv bugrįzed ez-ān ķavm ki Ķurǿān ħˇānend  

Şeyŧān ķaçar ol ķavmden (10) ki Ķurǿān oķurlar murād zāhidden raġbet itmeyendür 

lācerem ve kānū mine’z-zāhidįn1235 (11) mūcebince Ĥażret-i Ĥaķdan muǾriż olan 

iħlāśdan murād vuśūl-i (12) Ĥaķ idügin fehm ķılmaz ve ehl-i Ĥaķdan firār ider  

 

 VELEHU EYŻAN [G.219] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Dūş dįdem (13) ki melāǿik der-i meyħāhne zedend 

                                                 
1232

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: ǾAķl u cān gevher-i hestį be-niŝār efşānend  
1233

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Vaśl-ı ħūrşįd be-şeb-perre-i eǾmā ne-resed  
1234

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Zāhid ez-rindį Ĥāfıž ne-kuned fehm çi şud  
1235

اهَدَينَ    onu değersiz bir pahaya, sayılı birkaç dirheme (Kafile Mısır'a vardığında) وَكَانوُاْ فيَهَ مَنَ الزه

sattılar. Onlar zaten ona değer vermemişlerdi. (Kur’ân, Yûsuf 12/20). Not:  َفيَه  ibaresi şerhte 

geçmemektedir.  
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Dün gice gördüm melekler meyħāne ķapusın urdılar (14) [ve gördüm didügi baña 

ħaber-i śādıķ ile Ǿilm ĥāśıl oldı dimekdür nitekim e lem tera keyfe feǾale rabbüke bi-
aśĥābi’l-fįl1236 tefsįrinde beyān olunmışdur] 

   Gil-i ādem be-siriştend ü be-peymāne zedend  

Ādemüñ balçıġuñ yuġırdılar ve ölçege urdılar (15) murād dün giceden zamān-ı 

žulmet-i Ǿademddür ki bugünki żiyā-yı vücūddan muķaddemdür [zįrā gice 

gündüzden muķaddem olur] (16) ve meyħāneden murād şevķ u keyfiyyet taĥśįl 

ķılınañ maķāmdur ki bunda murād cenāb-ı (17) İlāhįdür ve ol dergāhuñ ķapusın 

ķaķmaķ ādem ħalķınuñ ĥikmetinden suǿāldür ki dirler (18) etecǾalü fįhā men yüfsidü 
fįhā ve yesfikü’d-dimāǿ1237

 ve ādemüñ balçıġın yuġurmaķ cemǾ-i türāb (19) u 

taħmįrine mübāşir ü ĥāżır olmaķdur ve ölçege urmaķ ķıyās u taħmįn itmekden 

kināyetdür ki (20) ādem ħalķ olunmazdan evvel arżda cin var idi [anlar çoķ fesād 

eylerler idi] ādemi aña ķıyās eyleyüp (21) bu vechle ĥikmetden suǿāl itdiler    

   (2) Sākinān-ı ĥarem-i setr [ü] Ǿifāf-ı melekūt  

Setr ĥareminüñ [M259b] (1) sākinleri melekiyyet gizleyicileri yā perhįzkārları [bu 

nüsħa üzre Ǿifāf-ı sākinān lafžından bedeldür baǾż-ı nüsaħda ĥarf-i Ǿatf ile bulundı 

öyleye teġāyür śıfāt-ı iǾtibārį ile Ǿatf olur zįrā źevāt-ı sākinān-ı ĥārem-i setr yerine 

ķuds baǾżı nüsaħda sidre vāķıǾ olmışdur] 

   Bā men-i rāhnişįn bāde-i mestāne (2) zedend  

Ben ŧopraķda oturıcı ile mestāne şarāb urdılar murād melāǿike ve ins (3) Ǿibādetde ve 

muĥabbetde müşāriklerdür dimekdür  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Ādemį gūst kār-ı ū ŧāǾat (4) 

 Şud beşer-śūret ü melek-sįret  

   (3) Āsumān bār-ı emānet ne-tevānest keşįd  

Gök emānet emānet (5) yükin çekmege ķādir olmadı  

   ĶurǾa-i kār be-nām-ı men-i dįvāne zedend  

İş ķurǾasın (6) ben dįvāne adına urdılar murād sābıķan źikr olınan sūre-i Aĥzāb 

āyetinüñ mażmūnıdur (7) ve baķiyye-i āyet innehu kāne žulūmen cehūlen1238
dür. 

Buña nažar dįvāne diyü taǾbįr eyledi  

   (4) Şükr-i ān-rā (8) ki miyān-ı men [u] ū śulĥ üftād  

Anuñ şükri içün ki benüm ile anuñ ortasında śulĥ (9) düşdi  

                                                 
1236

 .Rabbin fil sahiplerine neler etti, görmedin mi? (Kur’ân, Fîl 105/1) ألَمَْ ترََ كَيْفَ فَعَلَ رَبُّكَ بأَصَْحَابَ الْفَيلَ  
1237

مَاء   ,Hatırla ki Rabbin meleklere: Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım أتَجَْعَلُ فيَهَا مَن يُفْسَدُ فيَهَا وَيسَْفَكُ الد َ

dedi. Onlar: Bizler hamdinle seni tesbih ve seni takdis edip dururken, yeryüzünde fesat çıkaracak, 

orada kan dökecek insanı mı halife kılıyorsun? dediler. Allah da onlara: Sizin bilemiyeceğinizi 

herhâlde ben bilirim, dedi. (Kur’ân, Bakara 2/30). 
1238

ً جَهُولاًا    Biz emaneti, göklere, yere ve dağlara teklif ettik de onlar bunu yüklenmekten انَههُ كَانَ ظَلوُما

çekindiler, (sorumluluğundan) korktular. Onu insan yüklendi. Doğrusu o çok zalim, çok cahildir. 

(Kur’ân, Ahzâb 33/72). 
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   Ĥūriyān raķś-künān sāġar-i şükrāne zedend  

Ĥūrįler raķś iderek (10) ķadeĥ-i şükrāne urdılar murād Ādem Ǿaleyhi’s-selām 

fetelaķķa ādemü min rabbih kelimātin fetābe (11) Ǿaleyhi1239 ĥasebince tevbe idüp 

tevbesin ĥażret-i Ĥaķ ķabūl eyleyüp ĥūrįler şükr itdügin (12) źikridür  

   (5) Mā be-śad ħırmen-i pindār zi-reh çün ne-revįm 

Biz yüz śanı ħırmeni ile yoldan (13) nice gitmeyelüm  

   Çün reh-i ādem-i bįdār be-yek dāne zedend  

Çün uyanıķ ādemüñ bir dāne (14) ile yolın urdılar murād budur ki Ādem Ǿālehi’s-

selām bu deñlü teyaķķužı ile ve lā taķriben (15) hazihi’ş-şecerete1240 nehyini [nehy-i 

taĥrįm olduġından ġāfil oldı] tenziye śanup yolı uruldı bizüm niçe ħilāf-ı Ĥaķ 

śanılarımuz (16) vardur niçe yoldan çıķmayalum diyüp kendünüñ ve emįālinüñ ĥālin 

ĥikāyet ü şikāyetdür (17)  

    (6) Ceng-i heftād u dü millet heme-rā Ǿöźr be-nih  

Yetmiş iki milletüñ cümlesinüñ Ǿöźrin (18) ķo yaǾni Ǿöźrin yerine ķoyup ķabūl ķıl  

   Çün ne-dįdend ĥaķįķat reh-i efsāne (19) zedend  

Çün ĥaķįķati görmediler efsāne yolın urdılar murād her fırķa ŧālib-i (20) Ĥaķdur 

ammā ĥaķįķati bilmeyüp gümān ile meźheb ittiħāź itmişlerdür dimekdür (21) 

   (7) Āteş ān nįst ki ber-şuǾle-i ū ħanded şemǾ  

Āteş ol degüldür ki anuñ şuǾlesi üzre [M260a] (1) güle şemǾ  

   Āteş ānest ki der ħırmen-i pervāne zedend  

Āteş oldur ki pervāne (2) ħırmenine urdılar murād budur ki Ǿışķ ol degüldür ki andan 

feraĥ ĥāśıl ola (3) belki Ǿışķ oldur ki Ǿāşıķı maĥv u fānį idüp yaǾnį vücūd-ı 

beşeriyyeti ifnā (4) eyleyüp ĥicābı refǾ idüp maǾşūķ-ı ĥaķįķįye vuśūle vesįle ola  

 RubāǾį (Ahreb) (5)  

 Tā tu ġam-ı ħod ħūrį ne-baħşāyendet
1241

  

 Tā tu eser-i hest ne-nümāyendet  

 Tā ez-ħod u (6) her dü kevn fāriġ ne-şūy 

 Įn der-mezen ey ħˇāce ki ne-küşāyendet   

   (8) Noķŧa-i (7) Ǿışķ dil-i kūşe-nişinān ħūn kerd
1242

  

ǾIşķ noķŧası kūşe-nişįnler göñlini (8) ķan eyledi  

   Hemçü ān ħāl ki ber-Ǿārıż-ı cānāne zedend  

                                                 
1239

دمَُ مَنْ رَب هَ۪ كَلَمَاتٍ فتَاَبَ عَلَيْهَ     Bu durum devam ederken Âdem, Rabbinden birtakım ilhamlar aldı ve  فتَلََقهٰٓى اا

derhal tevbe etti. Çünkü Allah tevbeleri kabul eden ve merhameti bol olandır. (Kur’ân, Bakara 2/37). 
1240

 Biz: Ey Âdem! Sen ve eşin (Havva) beraberce cennete yerleşin; orada kolaylıkla وَلاَ تقَْرَباَ هَـذَهَ الشهجَرَةَ  

istediğiniz zaman her yerde cennet nimetlerinden yeyin; sadece şu ağaca yaklaşmayın. Eğer bu 

ağaçtan yerseniz her ikiniz de kendine kötülük eden zalimlerden olursunuz, dedik. (Kur’ân, Bakara 

2/35). 
1241

 Mahmûd Şebüsterî. 
1242

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Der-reh-i Ǿışķ dil-i kūşe-nişįnān ħūn şud  
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Ol beñ gibi ki cānāne (9) Ǿārıżı üzre urdılar murād budur ki cānāne Ǿārıżında olan ħāl 

Ǿāşıķuñ (10) cigerin ħūn iderse Ǿışķdan bir noķŧa daħi kūşe-nişįnlerüñ göñlini şöyle 

(11) ider  

 RubāǾį (Ahreb)   

 Esrār-ı ŧarįķat ne-şeved ĥal be-suǿāl
1243

  

 Ne nįz be-der bāħten manśıb u māl (12) 

 Tā dįde ü dil ħūn ne-kunį pence sāl  

 Ez-kāl tü-rā reh ne-nümāyend be-ĥāl  

   (9) Kes çü Ĥāfıž (13) ne-keşįd ez-ruħ-ı endįşe niķāb 

Kimse Ĥāfıž gibi çekmedi yaǾnį açmadı fikr yüzinden (14) niķābı   

   Tā ser-i zülf-i Ǿarūsān-ı süħan şāne zedend
1244

  

Tā söz gelinlerinüñ zülfi (15) başına ŧaraķ urdılar murād budur ki ĥaķāyıķ-ı maǾārif 

ve daķāyıķ-ı Ǿavārif söyleyenler (16) ki söz gelinlerinüñ zülfin ŧarayup tezyįn itdiler 

kimse Ĥāfıž gibi fikr yüzinüñ peçesin (17) açmadı bu faķįrüñ şerĥinden žāhirdür ki 

bu söz ĥaķįķatdur mecāz u dürūġ degüldür (18) 

 Beyt  

 Ĥāfıž kelāmı perdesini kimse açmadı  

 İllā Sürūrį (19) cānına Ĥaķ raĥmet eylesün
1245

 

 

 VELEHU EYŻAN [G.220] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Yāri ender-kes nemį-bįnįm (20) yārān-rā çi şud  

Yārlıġı kimsede görmezüz yārāne n’oldı  

   Dūstį k’ey āħir āmed dūstdārān-rā çi şud  

Dostluķ ķaçan āħir oldı sevicilere n’oldı murād (21) yārāndan muǾāvenet ve 

dūstlardan muĥabbet olduġından şikāyetdür 

 Beyt   

 Ġam zi-ĥad [M206b] (1) b’ügźeşt yā Rab ġam-güsārān-rā çi şud  

 Kes nemį-āred ħaber ez-yār yārān-rā çi şud (2) 

   (2) Āb-ı ĥayvān tįregūn şud Ĥıżr-ı ferruħ-pey kücāst  

Āb-ı ĥayāt bulanıķ gibi oldı (3) izi mübārek Ĥıżr ķandedür  

   Gül be-geşt ez-reng-i ħod bād-ı bahārān-rā çi şud  

                                                 
1243

 Mevlânâ, Dîvân-ı Şems, Rubâiyyât, No: 1087. 
1244

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Tā ser-i zülf-i süħan-rā be-ķalem şāne zedend  
1245

 Musluhiddîn Sürûrî. 
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Gül döndi (4) kendü renginden baharlar yiline n’oldı murād Ǿışķ-ı İlāhį ve aĥvāl-i 

sülūk mütebeddil gibi oldı (5) mürşid-i mübārek-ķadem ķanı ve keşf müteġayyir oldı 

terbiyyet ve irşād n’oldı dimekdür (6) 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Şāh-ı ümmįdem zi-bį-ebį be-ħuşkį rū nihād  

 Çeşme-i iĥsān eger şud ħuşk-ı bārān-rā (7) çi şud  

   (3) Kes nemį-gūyed ki yārį dāşt ĥaķķ-ı dūstį  

Kimse dimez ki bir yār dostluķ ĥaķķın dutar  

   Ĥaķ-şināsān-rā çi ĥāl üftād yārān-rā çi şud  

Ĥaķ bilenlere ne ĥāl düşdi (8) yārāna n’oldı murād maŧlaǾdaki gibidür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+-  

 Hįç kes yār-ı vefādārį der-įn deverān (9) ne-dįd 

 Yā Rab ān yārān-ı müşfiķ dūstdārān-rā çi şud  

   (4) Gūy-ı tevfįķ ü kerāmet der-miyān (10) efkendeend  

Tevfįk ü kerāmet ŧopın ortaya atmışlardur  

   Kes be-meydān der-nemį-āyed severān-rā (11)  çi şud   

Kimse meydāna gelmez atlulara n’oldı murād tevfįk-i İlāhį ve ikrām-ı şāhį ŝābit ü 

muķadderdür (12) ammā ŧālibler meydāna gelmezler diyü şikāyet ve ĥikāyetdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+-   

 ǾIşķ cevelān mį-kuned (13) her laĥža der-meydān-ı ĥüsn  

 Kes be-meydāneş nemį-āyed süvārān-rā çi şud  

   (5) Śad hezerān (14) gül şikuft u bang-ı murġį ber-ne-ħāst  

Niçe yüz biñ gül açıldı ve bir ķuş āvāzı (15) ķalķmadı 

   ǾAndelibān-rā çi pįş āmed hezārān-rā çi şud  

Bülbüller öñine ne geldi hezārlara n’oldı (16) murād mükāşefāt-ı keŝįre ve füyūż-ı 

mütekāŝire vardur ammā irşād ider ve tekellüm-i kelām-ı ŧarįķat (17) eyler yoķdur 

dimekdür [bunda hezārdan Hezār Destān didikleri ķuş murād olmaķ gerek ki bülbüle 

beñzer ammā cüŝŝede andan büyükdür bu irāde-i ķarįne Ǿandelįbe muķābil 

ķılınduġıdur] 

 Beyt  

-+--/-+--/-+--/-+- 

 Mest-i dünyā-yı denį geşte heme pįrān-ı mā  

 Ehl-i Ǿışķ u mürşid-i (18) Ĥaķ hūşyārān-rā çi şud 
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   (6) Zühre sāz ħoş ne nemį-sāzed meger Ǿūdeş be-sūħt  

(19) Zühre ħoş düzmez meger Ǿūdı yandı [Ǿūd bunda ālet-i sāz maǾnāsınadur ol bir 

maǾnāsı iǾtibāri ile yanmaķ münāsibdür anuñçün be-sūħt didi ve illā meger Ǿūdeş 
şikest dimek daħi cāǿiz idi] 

   Kes ne-dāred źevķ-i mestį mey-güsārān-rā (20) çi şud  

Kimsenüñ yoķ mestlik źevķi şarāb-ħˇār olanlara n’oldı murād (21) vāǾiž-i ehl-i şevķ 

ve ŧālib-i pür-źevķ yoķdur dimekdür [mey-güsār şarāb şürbine müdāvim olan 

kimseye dirler] 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Merdümān çün ķıśśa [M261a] (1) pendārend vaǾż u nuśĥ-rā    

 Pend-gįr ü rāh-bįn ŧālib güźārān-rā çi şud  

   (7) Şehr-i yārān būd u (2) ħāk-i mihribānān įn diyār  

Şehryārlar var idi ve şefķatlüler ŧopraġı bu diyārda (3) 

   Mihribānį k’ey ser āmed şehryārān-rā çi şud  

Şefķatlülük ķaçan tamām oldı (4) şehryārlara n’oldı murād ümerā vü selāŧįn ü 

müşfiķān-ı dįn terk-i Ǿadl ü kerem itdüklerinden (5) şikāyetdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Her sitem-ger ber-firāz-ı taħt-ı devlet ħufteest 

 Serverān-ı tāc-(6)baħş u tāc-dārān-rā çi şud 

   (8) LaǾlį ez-kān-ı mürüvvet ber-neyāmed sālhāst  

Bir laǾl mürüvvet (7) kānından ĥāśıl olmadı niçe yıllardur  

   Tābiş-i ħūrşįd ü saǾy-ı bād u bārān-rā çi şud  

Güneş (8) yıldırımına ve yil yaġmurlar saǾyına n’oldı murād bir merd-i kāmil ĥāśıl 

olmaz mürebbįlerüñ terbiyetine (9) n’oldı dimekdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Nįst der-feyyāż buħl ü kem ne-geşte ŧālibān  

 Yā Rab ān tekmįl ger (10) ŧālib medārān-rā çi şud 

   (9) Ĥāfıž esrār-ı İlāhį kes nemį-dāned ħamūş  

Ey Ĥāfıž esrār-ı İlāhį (11) kimse bilmez sākit ol  

   Ez-ki mį-pursį ki devr-i rüzgārān-rā çi şud   

Kimden śorarsın ki (12) rūzgārlar devrine n’oldı murād budur ki arada Allāh Ǿālemüñ 

böyle olmasına müteǾallıķ olmışdur (13) bunda esrār-ı İlāhiye vardur ammā bunı 

bilür kimse yoķdur bundan suǿāli ķo  
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 Beyt (14) 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Çünki her ķarnį zi-ķarnį bed şeved įnek ħaber  

 Çend mį-gūyį tu ehl-i rūzgārān-rā çi şud (15) 

[bu ġazelüñ şerĥinde yazılan ŧoķuz beyt Ħˇāce Ĥāfıž ġazeline tamām nažįredür]    

   

 VELEHU EYŻAN [G.221] 

   [MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün] 

   (1) Rāhį be-zen ki āhį ber-sāz-ı ān tevān zed 

Bir yol ur ki bir āhį (16) anuñ düzeni üzre yaǾnį aña muvāfıķ urmaķ ola  

   ŞiǾrį be-ħˇān ki bā-ān raŧl-ı (17) girān tevān zed  

Bir şiǾr oķı ki anuñ ile aġır ŧoluya urmaķ ola murād muħāŧabdan (18) muŧrıbdur ve 

muŧrıbdan murād vāǾiž ü mürşiddür yaǾnį bir ŧarįķe doķın (19) ki bir āh u ĥāleti ve 

sūz u ĥarāreti aña muvāfıķ itmek ola ve bir Ǿilm ü maǾrifet (20) söyle ki anuñ sebebi 

ile Ǿışķ-ı İlāhįden şurb-ı keŝįr müyesser ola [şiǾr lüġatde Ǿilmdür] 

   (2) Ber-āsitān-ı cānān (21) ger ser tevān nihāden  

Eger cānān eşigi üzre baş ķomaķ mümkün ola 

   Gülbāng-ı ser-bülendį [M261b] (1) ber-āsmān tevān zed  

Ser-bülendlik avāzını āsmāna urmaķ olur murād cānān istināsından (2) 

Ǿibādetħānedür her kim ki ol istināya baş ķoya ben ser-bülend oldum diyüp (3) gül-

bāng idüp gül-bāngı āsmāna çıķarsa yiridür.  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ǿİzzet-i dünyā vü Ǿuķbā (4) ber-der-i bārį buved  

 Ber-der-i ebvāb-ı dünyā cūyed ū-rā eblehān 

   (3) Ehl-i nažar dü Ǿālem der-yek-nažar (5) be-bāzend  

Ehl-i nažar iki Ǿālemi bir nažardan oynarlar  

   ǾIşķest ü dāv-ı evvel ber-naķd-i cān (6) tevān zed  

ǾIşķdur daħi evvel dāvı cān naķdi üzre urmaķ olur murād budur ki (7) ehl-i nažar iki 

Ǿālemi bir nažarda oynarlar ammā ehl-i Ǿışķ evvel dādı naķd-i cāna urmaķ (8) olur 

[dāv ķumār-bāzlaruñ bir kerreden ortaya çıķārup oynamaķ içün ķoduķları meblaġa 

dirler] 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 ǾĀķil olan terk ider iki cihānı yār içün  

 ǾĀşıķ olan terk ider cānını (9) evvel yārda  
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   (4) Der-ħānķah ne-gonced esrār-ı Ǿışķ-bāzį  

Ħānķāha śıġmaz Ǿışķ-bāzlıķ (10) esrārı  

   Cām-ı mey-i muġāne hem bā-muġān tevān zed  

Muġāna şarāb ķadeĥin hem muġān (11) ile urmaķ olur murād budur ki taśavvuf-ı 

resmįde Ǿışķ-bāzlıķ olmaz Ǿāşıķāne (12) şarāb ķadeĥin ehl-i Ǿışķ u ĥarāret ile nūş 

itmek gerek    

   (5) Ber-Ǿazm-i kāmrānį fālį (13) be-zen çi dānį  

Kāmrānlıķ Ǿazmi üzre bir fāl ur ne bilesin  

   Mümkin ki gūy-ı (14) furśat der-ān miyān tevān zed  

Mümkündür ki furśat ŧopunı ol ortada (15) urmaķ ola murād budur ki murāda irmek 

içün fāl urmaķ yaǾnį Ǿamel-i (16) śāliĥ ķılmaķdan ħālį olmayasın ne bilürsin 

muĥtemeldür ki bir Ǿamel-i furśat (17) ve mevķiǾinde vāķıǾ olup maĥal-i irtiżāya 

düşe  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Gāh olur kim az (18) Ǿibādet mevķiǾinde çoġ olur  

 Gāh olur kim çoķ Ǿibādet āz kühenden yoġ (19) olur   

   (6) Dervįş-rā ne-bāşed berg-i sarāy-ı sulŧān  

Dervįşe olmaz saray-ı (20) pādşāh ķuvveti ve yapraġı  

   Māįm köhne delķį k’āteş der-ān tevān zed  

Bizüz (21) daħi köhne ħırķa ki aña āteş urmaķ olur murād budur ki dervįşe lāyıķ 

[M262a] (1) emįr ü sulŧān muśāĥabeti degüldür ki niǾme’l-emįrü Ǿalā bābi’l-faķįri ve 
biǿse’l-faķįru Ǿalā (2) bābi’l-emįri1246 ĥasenince emįr ve sulŧān sarāyına varmayup 

dervįşāne libāsa (3) münāsib fuķarā ile iħtilāŧ itmek gerek  

 Beyt 

-+--/-+--/-+--/-+- 

 İħtiyār-ı rāh-ı dervįşān giriftį śūfiyā (4) 

 Ħoşterān bāşed ki dervįşān buved aśĥāb-ı tu  

   (7) ǾIşķ u şebāb u rindį mecmūǾa-i (5) murādest  

ǾIşķ ve yigitlik ve rindlik mecmūǾa murāddur  

   Bāşed ki gūy-ı devlet der-įn (6) zamān tevān zed
1247

  

                                                 
1246

الأمََيرَ نَعْمَ الأمََيرُعَلىَ بَابَ الْفَقَيرَ ، وَبَئسَْ الْفَقَيرُعَلىَ باَبَ    Fakirlerin kapısında olan idareci ne güzel idareci; 

yöneticlerin kapısında bekleyen fakir ise ne kötü fakirdir. (Hadîs) Kaynaklarda bu hadîs şu şekilde 
geçmektedir:  َببَاَبَ الأمََيرَ  نَعْمَ الأمََيرُ إَذاَ كَانَ ببََابَ الْفَقَيرَ ، وَبَئسَْ الْفَقَيرُ إَذاَ كَان   Makâsıdu’l-Hasane, Hadîs No: 1202. 
1247

 Bu mısranın derkenârda iki farklı biçimi bulunmaktadır:  

Çün cümle geşt ĥāśıl gūy ez-cihān tevān zed  

Çün cemǾ şud maǾānį gūy-ı beyān tevān zed  
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Ola ki devlet ŧopın bu zamānda urmaķ ola murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhį (7) ve cevānlıķ 

ve iħlās-ı Ǿibādet cemǾ olıcaķ saǾādet ŧopı urılup maķśada irişilür (8) 

 Beyt  

 --+/+-+-/+-- 

 Sermāye-i sūd-ı āħiret dār   

 Megźār ki ū şeved zi-tu fevt  

   (8) Şud rehzen-i selāmet (9) zülf-i tu v’įn Ǿaceb nįst  

 Selāmet ķāŧiǾ-i ŧarįķi oldı senüñ zülfün ve bu Ǿaceb degüldür (10) 

   Çün rāhzen tu bāşį śad kārvān tevān zed  

Çün ķāŧiǾ-i ŧarįķ sen olasın (11) yüz kārbān urmaķ olur murād muħāŧabdan ĥażret-i 

Ĥaķdur lācerem anuñ ġayb-ı hüviyyeti (12) ve Ǿışķ-ı źāt u ĥaķįķati selāmet yolın urur 

aña mübtelā olan ehl-i melāmet olur ve bu (13) Ǿaceb degüldür zįrā ĥażret-i Ħudā 

va’llāhu ġālibun Ǿalā emrihi1248
  mūcebince ŧarįķ-i dünyā vü (14) hevāya gitmege 

ķomayup sebįl-i hudāya döndürür  

 Beyt  

 +--/+--/+--/+- 

 Kesį-rā ki Ǿışķeş zened rāh-ı ū (15) 

 Der-āyed be-dih geşte hemrāh-ı ū   

   (9) Ez-dūst der-ĥicābem sāķį telaŧŧufį kun
1249

  

Dostdan ĥicābdayın (16) yaǾnį ĥicāb baña māniǾ olmışdur ey sāķį bir luŧf ķıl   

   Bāşed ki būse-i çend ber-ān dehān tevān zed  

(17) Ola ki birķaç būse ol dehāna urmaķ ola yaǾnį aġzında birķaç kerre öpmek 

müyesser ola (18) murād budur ki ĥażret-i Ĥaķdan maĥcūb olup kelāmından 

müteleźźiź olmadum ey vāǾiž (19) ü şeyħ bir luŧf-ı taǾlįm ve kerem-i tefhįm ķıl ola ki 

kelām-ı İlāhįden teleźźüź źevķ idem (20)  

   (10) Ber-cūybār-ı çeşmem ger sāye efkend dūst  

Benüm gözüm ırmaġı üzre ger gölge (21) bıraġursa dost  

   Ber-ħāk-ı reh-güźāreş āb-ı revān revān zed  

Anuñ yolı uġraġı [M262b] (1) ŧopraġı üzre āb-ı revān urmaķ olur murād Ǿaynuma 

eŝer tecellį olursa (2) yolında giryān olan Ǿuşşāķdan olurın dimekdür baǾżı nüsaħda 

bulundı  

   (11) Bā-Ǿaķl u (3) fehm ü dāniş dād-ı süħan tevān dād  

ǾAķl u fehm ü Ǿilm ile söz Ǿadlden virmek olur (4) 

                                                 
1248

ُ غَالَبٌ عَلَى أمَْرَهَ    !Mısır'da onu satın alan adam, karısına dedi ki: "Ona değer ver ve güzel bak وَاللّ 

Umulur ki bize faydası olur. Veya onu evlât ediniriz." İşte böylece (Mısır da adaletle hükmetmesi) ve 

kendisine (rüyadaki) olayların yorumunu öğretmemiz için Yusufu o yere yerleştirdik. Allah, emrini 

yerine getirmeye kadirdir. Fakat insanların çoğu (bunu) bilmezler. (Kur’ân, Yûsuf 12/21). 
1249

 Bu mısranın baş kısmı derkenârda şu şekildedir:  Ez-şerm der-ĥicābem 
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   Çün cemǾ şud maǾānį gūy-ı beyān tevān zed  

Çün cemǾ oldı maǾānį beyān ŧopın (5) urmaķ olur murād budur ki vaǾž u naśįĥat 

itmege yā ižhār-ı belāġat itmege Ǿaķlu fehm ü (6) Ǿilm gerek ki bunlar aña esbābdur  

   (12) Ķadd-i ħamįde-i mā sehlet nümāyed ammā 

Bizüm bu gülmiş ķaddimüz sehl (7) görinür saña ammā  

   Ber-çeşm-i düşmenānet tįr ez-kemān tevān zed  

Senüñ düşmenlerüñ gözine yaydan (8) oķ urmaķ olur murād muħāŧabdan rūĥdur 

mütekellim olan Ǿaķldur yaǾnį Ǿaķl rūĥa (9) dir bedenüñ ķāmeti munĥanį saña sehl 

görinür bunuñ gibi pįr-i ħamįde ķāmetden (10) ne deñlü ŧāǾat gelür dirsen bundan 

ġāfil olma ki gümān olan ķāmet senüñ (11) düşmenlerüñ olan nefs ü şeyŧān ve ehl-i 

đalāl görene tįr-i ħilāf urup aǾmā ider (12) 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Ķadd-i men gerçi şude mānend-i çeng  

 Mį-kuned bā-ķavs-i bā aǾdāt-ı ceng (13) 

   (13) Ger devlet-i viśālet ħˇāhed derį guşūden  

Eger senüñ viśālüñ devleti bir ķapu (14) açmaķ dilerse  

   Serhā der-įn taħayyül ber-āstān tevān zed  

Başları bu taħayyülde eşige (15) urmaķ olur murād budur ki āstānuña baş ķoyana 

eger viśālüñ devleti fetĥ-i (16) bāb iderse niçe başları bu ħayālde āstānuña urmaķ 

revādur  

   (14) Ĥāfıž (17) be-ĥaķķ-ı Ķurǿān ez-zerķ u şeyd bāz āy  

Ey Ĥāfıž Ķurǿān ĥaķķı içün riyā vü siĥirden (18) girü gel yaǾnį rücūǾ ķıl  

   Bāşed ki gūy-ı Ǿıyşį der-įn miyān tevān zed
1250

  

Ola ki Ǿıyş (19) ŧopını bu ortada urmaķ ola murād riyā vü mekr müfįd degüldür 

fāǿide iderse iħlāś (20) ider dimekdür ki ħaberde vārid olmışdur en-nāsü küllühüm 
helkā ile’l-Ǿāmilūne (21) ve’l-Ǿāmilūne küllühüm ile’l-Ǿāmilūne ve’l-Ǿāmilūne 
küllühüm helkā ile’l-muħliśūne1251

 [M263a] (1) 

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ehl-i riyāya nice felāĥ śalāĥ olur  

                                                 
1250

 Bu mısranın baş kısmı derkenârda şu şekildedir:   

Bāşed ki cām-ı Ǿışķį der-įn cihān  

Bāşed ki gūy-ı devlet bā-muħliśān  
1251

إلَا الْمُخْلَصُونَ النهاسُ كُلُّهُمْ هَلْكَى إلَا الْعاَمَلوُنَ وَالْعاَمَلُونَ كُلُّهُمْ إلَا الْعاَمَلوُنَ وَالْعاَمَلوُنَ كُلُّهُمْ هَلْكَى    İnsanların hepsi helâk 

olmuştur; ancak alimler, alimler de hepsi helâk olmuştur; ancak amel edenler, amel edenlerin hepsi ise 

helak olmuştur, ancak ihlaslı olanlar, ihlaslı olanlar da büyük bir tehlike üzeredirler. (Hadîs),  Not: 

Hadîsin son kısmında yer alan “büyük bir tehlike üzeredirler” kısmı şerhte bulunmamaktadır. 
Mevzûatü’s-Sagânî’de hadîs şu şekildedir:  لُ  ُ ساَّنل لْمُهل َْ  لاِإ ىَتُومَ  ت َْ  ، ُُ وََِّ ال ت لُ  وَُُ وََِّ ال لْمُهل َْ  لاإِ ىَمُلَم   ، ُُ وََّىِملت

 َْ لُ  وَُُ وََّىِملت لْمُهل َْ  لاِإ ىَقُرَم  ت صُمِخل َْ  ، ُُ ال ت صُمِخل رَقَ  ىَمَم وَُُ ال ٍَ   .Hadîs No: 21 ىَمِِلَ  
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 Muħliś olanlara çü ħaŧar (2) var durur Ǿažįm   

 

 VELEHU EYŻAN [G.222] 

   [FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün FeǾūl] 

(1) Merā mey diger bārih ez-dest burd 

Beni şarāb bir kerre (3) daħi elden iletdi yaǾnį bį-iħtiyār ķıldı  

   Be-men bāz be-nümūd mey dest burd  

Baña girü (4) gösterdi şarāb ġalebe murād budur ki sābıķan beni Ǿışķ bį-iħtiyār 

ķılmış idi girü bį-iħtiyār (5) idüp ġalebe ķıldı  

 Beyt   

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Evvelā Ǿışķ-ı mecāzį çįre bed ber-cān-ı men 

 Ŝāniyen Ǿışķ-ı (6) ĥaķįķį ber-dil-i men çįr şud 

   (2) Hezār āferįn ber-mey-i surħ bād  

Hezār āferįn ķızıl şarāba (7) olsun  

   Ki ez-rūy-ı men reng-i zerdį be-burd  

Ki benüm yüzümden śaruluķ rengin giderdi (8) murād ķızıl şarābdan Ǿışķ-ı İlāhįdür 

ki āteş gibi surħ rengdür ve śaru reng (9) maǾśiyyetden olan ħavf ĥāletidür Ǿışķ anı 

maĥv ider  

 Beyt (10)    

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Pāk olursa maǾśiyetden n’ola ger āyıb olan  

 Çün kemen lā źenbe lehudur
1252

 źenebden (11) tāǿib olan  

   (3) Be-nāzįm destį ki engūr çįd  

Güvenelim bir ele ki üzüm dirdi [nāzįden bunda güvenmek maǾnāsınadur]  

   Me-rįzād (12) pāyį ki der-hem feşurd
1253

  

Dökülmesün bir ayaķ ki śıķdı murād üzümden Ǿışķ-ı İlāhįnüñ (13) aślı olan kitāb-ı 

münzeldür ki anı biǿeydin seferetin kirāmin bereretin1254 ĥasebince melāǿike elleri 

(14) levĥ-i maĥfūžda dirmişler yazmışlardur ve anı śaķın yaǾnį zübdesin istiħrāc iden 

(15) nebį Ǿalehi’s-selām ĥażretidür ki anuñ aǾżāsı taĥte’l-Ǿarż çüriyüp dökülmez (16) 

   (4) Me-rā ez-ķażā Ǿışķ şud ser-nüvişt  

                                                 
1252

 Günahından tam التهائَبُ مَنْ الذهنْبَ كَمَنْ لَا ذنَْبَ لهَُ  :Kaynaklarda hadîs şu şekilde geçmektedir كَمَنْ لَا ذنَْبَ لهَُ  

olarak dönüp tövbe eden, onu hiç işlememiş gibidir. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i İbn-i Mâce 

Tercemesi, c. 2, s. 709, Hadîs No: 4250. 
1253

 Bu mısranın baş kısmı derkenârda şu şekildedir:  Be-mįrem ber-ān pā ki  
1254

 Kâtiplerin ellerindedir (15) Değerli ve güvenilir katiplerin. (16) ;(15) بأَيَْدَي سَفَرَةٍ  (16) كَرَامٍ بَرَرَةٍ  

(Abese, 15-16). 
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Benüm ķażādan Ǿışķ oldı başum yazısı (17) 

   Ķażā-yı nüvişte ne-şāyed sitord  

Yazılmış ķażāyı ķazımaķ olmaz murād budur ki (18) taķdįr-i ezelįde baña Ǿışķ-ı İlāhį 

muķadder olmış lācerem taķdįre taġyįr olmaz (19) 

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ey hūşyār çünki be-sermest bügźerį  

 ǾAybeş me-kun ki ber-ser-i merdüm każā reved (20)  

   (5) Me-zen dem zi-ĥikmet ki der-vaķt-i merg  

Ĥikmetden dem urma ki mevt vaķtinde  

   Aristo (21) dihed cān çü bį-çāre kerd   

Aristo cān virür bį-çāre kerd gibi murād budur ki [M264b] (1) ĥikmet-i muzeħrefe vü 

felsefe-i zenādıķa vü Ǿulūm-ı ġayr-ı dįniyye cehldür ki bunlara Ǿālim olan (2) cāhil 

ile yeksāndur [Aristo şākird-i Eflāŧūndur Eflāŧūn şākird-i Buķrāŧdur bunlar 

müteǿaħħirįndür ĥukemā-yı İslāmiyyūndan]   

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Çeng der-gufte-i Allāh u Resūlullāh zen  

 K’ançi (3) Ķurǿān ħaber nįst ne-bāşed sūdeş  

   (6) Be-rev zāhidā ħurde ber-mā me-gįr  

Yüri ey zāhid (4) bize ħurda vü taǾn dutma  

   Ki kār-ı Ħudāyį ne-kārįst ħord  

Ki Ǿamel-i İlāhį küçücük (5) iş degüldür murād ĥażret-i Ĥaķķa lāyıķ Ǿamel śuǾb 

idügin beyāndur  

   (7) Çünān zindegānį (6) me-kun vāǾižā  

Öyle dirlik ķılma ey vāǾiž  

   Ki çün mürde bāşį ne-gūyend mürd 

Ki (7) çün meyyit olasın öldi dimeyeler murād budur ki Ǿālim Ǿilmi ile Ǿāmil gerek 

(8) tā ki anuñ mevtine mevt dimeyeler belki ıŧlāķ-ı Ǿane’l-ĥabs diyeler  

   (9) Şeved mest-i vaĥdet (9) zi-cām-ı elest  

Olur mest-i vaĥdet ķadeĥ-i elestden  

   Her ānki çü Ĥāfıž mey-i śāf (10) ħūred  

Her kim ki Ĥāfıž gibi şarāb-ı śāfį içdi murād budur ki her kim ki kelāmı aña cām (11) 

olup şarāb-ı vaĥdet-i Ĥaķ aña müdām olup ol şarābdan kendüsi mest-i müstedām 

(12) olur  

 Beyt  
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 -+--/-+--/-+--/-+- 

Mest-i vaĥdet ān buved kūlā be-gūyed ġayr-rā  

 Bā-zebān u dil ne-gūyed (13) ġayr-ı ila’llāh-ı ū 

 

 VELEHU EYŻAN [G.223] 

   [MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün] 

   (1) Key şiǾr-i ter engįzed ħāŧır ki ĥazįn bāşed 

Ķaçan şiǾr-i ter (14) ķopara ħāŧır ki ġamgįn ola  

   Yek nükte ez-įn maǾnį guftįm [u] hemįn bāşed  

Bir nükte (15) bu maǾnįden didüñ ancaķ ola murād Ǿilm ü Ǿamel ĥasen ü laŧįf olmaġa 

sürūr u śafā (16) gerek idügin beyāndur  

 Beyt   

 --+/+---/--+/+--- 

 Key şerĥ-i güzįn gūyed ānkes ki ĥazįn bāşed  

 Gūyend (17) Sürūrį-nām der-źāt-ı ġamįn bāşed 

   (2) Ez-laǾl-i tu ger yābem engüşterį-i zinhār  

(18) Senüñ laǾlüñden eger bulam emān yüzügi  

   Śad mülk-i Süleymānem der-zįr-i nigįn bāşed  

Yüz (19) Süleymān mülki baña yüzüñ ķaşı altında olur murād laǾlden kelām-ı 

İlāhįdür (20) ve emān yüzüginden murād āyet-i vaǾddür lācerem eger ben meŝelā li’l-
leźįne aĥsenu’l-ĥüsnā (21) ve ziyādetün1255 āyetinde münderic olam ki ĥüsnā cennet 

ve ziyādet liķā-yı Ĥaķdur [M264a] (1) yüz Süleymān mülki benüm ĥükmümde olur 

[yaǾnį yüz Süleymān mülki benüm taĥt-ı taśarrufumda olur] 

   (3) Ġam-nāk ne-bāyed būd ez-ŧaǾn-ı ĥasūd ey dil  

(2) Ġam-gįn olmaķ olmaz ĥasūd ŧaǾnından ey göñül  

   Şāyed ki çü vā bįnį ħayr-ı tu (3) der-įn bāşed  

Yarar ve muĥtemeldür ki çün açıķ göresin senüñ ħayruñ bunda ola (4) murād budur 

ki eger ŧaǾn-ı ĥasūd senden olan Ǿaybı söylerse Ǿaybuña tenbįh (5) ve ıślāĥuña bāǾiŝ 

olur ve eger iftirā ise saña ŝevāb olur [vā bir niçe maǾnāya gelür bunda açıķ ve rūşen 

maǾnāsına münāsibdür] 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Her ki ŧaǾnem mį-kuned (6) bā-źikr-i Ǿayb  

 Dūst-ı düşmen dūst-ı ū bį-şekk ü rayb  

                                                 
1255

 Güzel davrananlara daha güzel karşılık, bir de fazlası vardır. Onların yüzlerine ne bir toz (kara 

leke) bulaşır ne de bir horluk (gelir). İşte onlar cennet ehlidirler. Ve onlar orada ebedî kalacaklardır. 

(Kur’ân, Yûnus 10/26). 
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(4) Herkū ne-kuned fehmį (7) z’įn kilk-i ħayāl-engįz  

Her kim ki fehm itmeye bu ħayāl ķoparıcı ķalemden  

   Naķşeş (8) ne-ħarem er ħod śūret-ger-i Çįn bāşed  

Anuñ naķşını almazam eger naķķāş-ı Çįn olursa (9) murād fehm-i kelām itmeyeni 

meźemmetdür  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Süħan-rā rūy bā-śāĥib-dilānest (10) 

 Kesį gū fehmedeş śāĥib-dil ānest   

   (5) Cām-ı mey ü ħūn-ı dil her yek be-kesį dādend  

(11) Şarāb ķadeĥin ve göñül ķanın her birin bir kimseye virdiler  

   Der-dāǿire-i ķısmet evżāǾ (12) çünįn bāşed   

Ķısmet dāǿiresinde evżāǾ böyle olur murād budur ki taķdįr-i (13) ezelįde kimine 

Ǿişret kimine miĥnet virilür sırrı ĥażret-i Ĥaķķa maǾlūmdur  

   (6) Der-kār-ı (14) gül-āb u gül ĥükm-i ezelį įn būd  

Gül-āb u gül kārında ĥükm-i ezelį bu idi  

   K’ān şāhid-i (15) bāzārį v’įn perde-nişįn bāşed  

Ki ol maĥbūb bāzārı be bu perde-nişįn (16) ola murād budur ki ezelde bir kimse ehl-i 

bāzār ve bir kimse śūfį-yi ħalvet-nişįn (17) olmaķ muķadder olur  

   (7) Ān nįst ki Ĥāfıž-rā rindį be-şud ez-ħāŧır  

Ol (18) yoķdur ki Ĥāfıžuñ rindlik gide ħāŧırından  

   K’ān sābıķa-i pişįn tā rūz-ı pesįn (19) bāşed  

Ki ol öñdinki meşiyyet sābıķa śoñraġı güne dek olur murād (20) rindlikden iħlāśdur 

lācerem el-iħlāśü sırrun min esrārį evdaǾtühü fį-ķalbe (21) min urįde ħayretün1256
 

mūcebince Ĥaķ teǾālā ĥażretinüñ meşiyyet-i sābıķası [M264b] (1) muķteżāsıdur āħir 

Ǿömre dek gitse gerekdür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.224] 

   [MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün] 

   (1) Ān yār k’ez-ū ħāne-i mā (2) cāy-ı perį būd  

Ol yār ki andan bizüm evimüz perį yeri idi  

   Ser rā ķademeş (3) çün perį ez-Ǿayb berį būd  

                                                 
1256

خْلَاصُ سَرٌّ مَنْ أَ   ٌسْرَارَي أوَْدعَْتهُُ فيَ قلَْبَ مَنْ أرَُيدَ خَيْرةالْإَ  İhlas benim sırlarımdan (öyle) bir sırdır (ki) onu 

kullarımdan en sevdiğim kimsenin kalbine koydum. (Hadîs). Diğer kaynaklarda hadîs, şu şekilde 
geçmektedir:  ُخْلَاصُ سَرٌّ مَنْ أسَْرَارَي أوَْدعَْت مَنْ أحَْبَبْتُ مَنْ عَباَدَيَ هُ قلَْبالْإَ . 
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Başdan ayaġa dek peri gibi Ǿaybdan biri (4) idi murād ol yārdan rūĥ-ı insānįdür ki cin 

gibi şaħś-ı nihānįdür (5) ve bizüm ħānemüzden murād bedendür ve rūĥ anda başdan 

ayaġa dek Ǿaybdan (6) pākdür  

   (2) Manžūr-ı ħıredmend-i men ān māh ki ū-rā  

Benüm Ǿaķıllu manžūrum ol ay ki (7) aña  

   Bā-ĥüsn-i edeb şįve-i śāĥib-nažarį būd  

Ĥüsn ve edeb ile śāĥib-nažarlıķ (8) şįvesi idi murād ol manžūr yaǾnį maĥbūbdan ol 

rūĥdur ki Ǿaķıllıdur (9) ki Ǿaķl aña ķarįndür ve māh gibi ĥasendür ve edebi vardur ki 

śāĥib-i Ǿaķl olandan (10) ĥayā münfek olmaz ve śāĥib-nažarlıķ ħuyı vardur yaǾnį 

āħir-bįn ve ehl-i temįzdür (11) 

   (3) Dil guft fürū-keş kunem įn şehr be-būyeş  

Göñül didi ķonarın ve iķāmet iderin (12) bu şehrde anuñ ķoķūsı ile [fürū-keşįden ve 

fürū-kerden deveyi çegürmek ve yüki indirmek maĥalinde istiǾmāl olunur ammā 

bunda ķonmaķ ve muķįm olmaķ maǾnāsı münāsibdür]  

   Bį-çāre ne-dānist ki yāreş seferį būd  

Bį-çāre (13) bilmedi ki yāri ehl-i sefer idi murād budur ki göñül diler ki şehristān-ı 

cihānda (14) muķįm olup rūĥ rūĥı ile rāĥat ola bį-çāre bilmez ki yāri seferįdür (15) 

iķāmet ehli degüldür  

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Guftem ki çü cān ez-dil-i men dūr ne-kerded (16) 

 Ninşest be-yek buķǾa ki cānem seferį būd 

   (4) Ez-çeng-i meneş aħter-i bed-mihr be-der burd  

(17) Benüm pençemden anı şefķatsüz yılduz çıķardı  

   Ārį çi kunem devlet-i devr-i ķamerį (18) būd 

Belį neyleyeyin devr-i ķamer devleti idi murād budur ki devr-i ķamerde bi-iźni’llāh 

(19) Ǿömr ŧavįl olmaz pes cān ķabżā-ı yedden çıķar göñül murādın bulmaz (20) 

   (5) Tenhā ne zi-rāz-ı dil-i men perde ber-üftād  

Yalñuz benüm göñlüm rāzından perde düşmedi (21) 

   Tā būd felek şįve-i ū perde-derį būd 

Tā felek vardur anuñ şįvesi perde [M265a] (1) yırtıcılıķdur [yaǾnį perdesi düşüp sırrı 

açılan yalñuz benüm göñlüm degüldür] murād budur ki çün Ǿādet-i felek perde yırtup 

rāz açmaķdur Ǿāķil (2) olana lāyıķ oldur ki perde ardında fiǾl-i ķabįĥ itmeye tā ki 

perde açılup rüsvāy (3) olmaya  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Kesįst śādıķ u muħliś ki şerm-gįn ne-şeved   

 Eger dirįde şeved (4) perde vü şeved sırr fāş   
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            (6) Ħoş būd leb ü āb u gül ü sebze ve lįken  

Ħoş idi (5) śu kenārı ve gül ve sebze velįken  

   Efsūs ki ān genc-i revān reh-güźerį būd  

Ĥayf ki (6) ol aķıcı ħazįne yolcı idi murād budur ki cihānda Ǿişret-gāhlar ħoşdur (7) 

ammā rūĥuñ ķarārı yoķdur [genc lafžınuñ revān lafžına iżāfeti iżāfet-i beyāniyye 

olıcaķ murādı beyān ve şerĥ itdügimüz maǾnā aǾyān olur] [lafž-ı reh-güźerį yā-yı 

aśliyye ile yolcı dimekdür Ǿābir-i sebįl maǾnāsına]     

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Der-reh-güźereş dįdem ü fi’l-ĥāl revān şud  

 Feryād (8) zi-Ǿömrį ki hemįn reh-güźerį būd 

   (7) Evķāt-ı ħoş ān būd ki bā-dūst be-ser reft  

(9) Ħoş vaķtler ol idi ki dost ile tamām oldı  

   Bāķį heme bį-ĥāśılį vü bį-ħaberį būd  

(10) Bāķį evķāt dükeli bį-ĥāśıllıķ ve bį-ħaberliķ idi murād budur ki ħoş vaķtler (11) 

olur ki enā celįsü men źekerenį1257
 ĥasebince Ĥaķ TeǾālā źikrine śarf ola ve illā ġayra 

(12) śarf olınan evķāt bį-ĥāśıllıķ ve bį-ħaberliķdür  

   (8) Ħod-rā be-kuşed bülbül ez-įn (13) reşk ki gül-rā  

Kendüyi öldürür bülbül bu kįnden ki gülüñ  

   Bā bād-ı śabā vaķt-i seĥer (14) cilve-gerį būd  

Bād-ı śabā ile seĥer vaķtinde śalınması idi murād budur ki (15) Ǿāşıķ-ı Ĥaķ anuñ içün 

ġıbŧa itse müsteĥabdur  

 [bir nüsaħda bu beyt daħi bulundı] 

   (9) ǾÖzrį be-nih ey dil ki tu dervįş ü ū-rā 

ǾÖzr ķabūl ķıl ey göñül ki sen dervįşsin aña  

   Der-memleket-i ĥüsn ser-i tāc-verį būd 

Ĥüsn memleketinde tāc-dārlıķ başı idi  

   (10) Her genc-i saǾādet ki Ħudā dād be-Ĥāfıž  

(16) Her saǾādet ħazįnesin ki Allāh virdi Ĥāfıža  

   Ey yümn-i duǾā-yı şeb u vird-i (17) seĥerį būd  

Gice duǾāsı ve seĥer virdi birgetinden idi murād duǾā-yı (18) leyl ve vird-i seĥer 

bāǾiŝ-i saǾādet idügin beyāndur (19) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.225] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

                                                 
1257

 .Ben beni zikredenin dostuyum. (Hadîs) el-Makâsıdu’l-Hasene, No: 183 أنَاَ جَلَيسُ مَنْ ذكََرَنَي 
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   (1) Baħt ez-dehān-ı dūst nişānem nemį-resed 

Baħt dost aġzından (20) baña nişān virmez  

   Devlet ħaber zi-rāz-ı nihānem ne-dihed  

Devlet rāz-ı nihāndan (21) bañā ħaber virmez murād dehān-ı dūstdan śıfat u kelām ve 

andan žuhūr iden [M265b] (1) ilhāmdur yā murād dehāndan sırr-ı nihāndur be-her 

taķdįr mıśrāǾ-ı ŝānį mażmūnı anı beyāndur (2) 

   (2) Derdā vü ĥasretā ki der-įn perde rāh nįst  

BaǾżı nüsaħda böyle vāķıǾ olmış (3) mürdem zi-iştiyāķ u der-įn perde rāh nįst  

   Yā hest perdedār nişānem nemį-dihed  

(4) Murād budur ki Cenāb-ı Ķudse yol yoķdur yā yol vardur ammā perdedār nişān 

(5) virmez ve irşād ķılmaz  

   (3) Ez-behr-i būseį zi-lebeş cān hemį-dihem  

Lebinden būse (6) içün cān virürin   

   Įnem nemį-sitāned ü ānem nemį-dihed  

Bunı almaz benden ve anı virmez (7) murād śıfat-ı kelāmį vü ilhāmį ve sırr-ı nihānį 

śatun almaķ isterin benümle mübāyaǾa itmez (8) maǾlūm oldı ki be-ŧarįķü’l-beyǾ 

olmaz imiş be-ŧarįķü’l-feyż ve’l-fażl olur (9) imiş  

   (4) Zülfeş keşįd bād-ı śabā çarħ-ı sifle-bįn  

Anuñ zülfini çekdi śabā denį (10) görici felek  

   K’āncā mecāl-i bād-ı vezānem nemį-dihed  

Ki ol yire benüm eser yilüme mecāl (11) virmez murād śabādan teveccüh-i seĥerįdür 

ve bād-ı vezāndan murād temkįn bulmamış (12) ĥubb-ı hevādur yaǾnį ġayrılaruñ 

teveccühine ġayb-ı hüviyyete vuśūl olur benüm (13) hevā vü ĥubbumda ķuśūr 

olduġıçün baña vuśūl ü ıŧŧılāǾ müsāǾedesi yoķdur (14)   

   (5) Çendān ki ber-kinār çü pergār mį-revem  

Ol deñlü ki kenārda pergār gibi giderüm (15) 

   Devrān çü noķŧa reh be-miyānem nemį-dihed  

ǾUbūr-ı zamān noķŧa gibi ortaya yol (16) virmez murād budur ki cenāb-ı ķuds 

eŧrāfını dolanurın ammā noķŧa gibi (17) ortaya varmaġa zamān baña māniǾ olur 

[devrān lafžı ǾArabįdür ǾArab istiǾmālinde fetĥ-i vāv ve rā iledür ki maśdardur 

nezevān ve feyeżān gibi ammā Ǿammā ǾAcem istiǾmālinde sükūn-ı vāv iledür 

dönmek maǾnāsınadur ki mürūr-ı zamāndan Ǿibāretdür gāh olur nefs-i zamān 

maǾnāsına istiǾmāl olınur] 

   (6)  Şekker be-śabr dest dihed Ǿāķıbet (18) velį  

Şeker śabr ile el virür Ǿākıbet ammā  

   Bed-Ǿahdi-i zamān zamānem nemį-dihed  

(19) Zamānuñ bed-Ǿahdşigi baña mehl virmez murād budur ki teleźźüź-i İlāhį ŧūl-ı 

zamān (20) ile müyesset olur idi ammā ecel ķarįb olup müddet-i medįde olmamaķ 
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(21) māniǾ olur [zamān aślda ānından mürekkeb olan vaķte dirler gāh mehl u vaǾde 

maǾnāsına istiǾmāl olınur bu mıśrāǾ-ı ŝānįde iki maǾnā iki zamān lafžında murāddur]   

   (7) Guftem revem be-ħˇāb u be-bįnem cemāl-i dūst  

Didüm uyķuya  [M266a] (1) varayın dost cemālin göreyin  

   Ĥāfıž zi-āh u nāle emānem nemį-dihed  

Ĥāfıž āh u (2) nāleden mühlet virmez murād budur ki nefs mekr idüp uyķuya varayın 

düşde (3) cemāl-i Ĥaķķı göreyin diyüp istirāĥat ŧaleb ider ammā Ǿaķl aña āh u 

feryāddan uyķuya (4) mehl virmez  

 

 VELEHU EYŻAN [G.226] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Seĥerem devlet-i bįdār be-bālįn āmed 

Seĥer baña uyanıķ devlet (5) yaśduġa geldi  

   Guft ber-ħįz ki ān Ħüsrev-i Şįrįn āmed  

Didi yuķāru ŧur ki ol (6) ŧatlu Ħüsrev geldi murād seĥer vaķtinde münebbih vāķıǾ 

olup nüzūl-ı raĥmetden ħaber-i (7) rūĥānį virdügün beyāndur  

 ŞiǾr  

 İźā keŝura’l-menāmu fe-nebbihūnį
1258

  

 Fe-inne’l-Ǿömre yunķiśuhu’l-menāmu (8) 

   (2) Ķadeĥį der-keş u serħoş be-temāşā be-ħurām  

Bir ķadeĥ çek ve serħoş temāşaya (9) śalın  

   Tā be-bįnį ki nigāret be-çi āyįn āmed  

Tā göresin ki nigāruñ ne resm ile geldi (10) murād erken uyanup istiġfār u ŧāǾate 

meşġūl olup inna’llāhe  yenzilu külle leyletin (11) ile’s-semāi’d-dünyā1259
 mūcebince 

nüzūl-i raĥmeti müşāhede ķıl dimekdür  

   (3) Müjdegānį be-dih ey ħalvetį-i (12) nāfe-güşāy 

Muştuluķ vir ey nāfe içici ħalvetį 

   Ki zi-śaĥrā-yı Ħoten āhū-yı müşkįn āmed  

(13) Ki ħoten śaĥrāsından müşklü āhū geldi murād ħalvetde olup istişmām-ı rāyiĥa 

saǾy (14) idene nefaħāt-ı Rabbāniyye vü revāyiĥ-i ŧayyibe Ǿālem-i İlāhįden geldügin 

müjde idüp müjdegānį (15) vü şükrāne ŧalebidür 

   (4) Girye ābį be-ruħ-ı suħtegān bāz āverd  

Aġlamaķ yanmışlar yüzine (16) śu getürdi  

                                                 
1258

 “Uykum çoğaldığı zamân hemen beni uyandırın zira uyku ömrü kısaltır.” Es-seyyid Muhammed 

Mehdî es-Seyyid Hasan el-Mûseviyü’l-Horasan, Mevsûatü Abdullâh bin Abbâs ‘Haberü’l-Ümmeti ve 

Tercümâni’l-Kur’ân, en-Nâşir: Merkezü’l-Ebhasü’l-Akâidiyye, 9. Cüz, Bağdad 1430, 9. Cüz, s. 56.  
1259

َ ينَْزَلُ كُله ليَْلةٍَ إلََى   السهمَاءَ الدُّنْيَاإَنه اللّه  Allah her gece en yakın semâya iner. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, 

Sünen-i Ebû Dâvud Tercemesi, c. 1, s. 525, Hadîs No: 1315. 
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   Nāle feryād-res-i Ǿāşıķ-ı miskįn āmed  

Nāle Ǿāşıķ-ı miskįne meded irici (17) geldi murād aġlamaķ yanmışlaruñ āteşin 

söyündürüp ve nāle Ǿāşıķlara meded irgürüp (18) menfaǾat yetişdürdigin źikrdür 

   (5) Sāķiyā mey be-dih ü ġam me-ħor ez-düşmen ü dūst  

(19) Ey sāķį şarāb vir ġam yime düşmen ü dūstdan  

   Ki be-kām-ı dil-i mā ān be-şud u įn āmed  

(20) Ki bizüm göñlümüz murādınca ol yaǾnį düşmen gitdi ve bu yaǾnį dost geldi 
murād feyeżan-ı (21) İlāhį ġālib olıcaķ şeyħden Ǿışķ tekŝįrin ŧalebdür ki ol zamānda 

düşmen ki hevā-yı [M266b] (1) nefs ü şeyŧāndur gidüp fażl-ı Ĥaķ gelür  

   (6) Murġ-ı dil bāz hevādār-ı kemān-ebrūyįst  

(2) Göñül ķuşı bir yāy ķaşlunuñ hevādār ŧoġanıdur  

   Ey kebūter nigerān bāş ki şāhįn āmed  

(3) Ey gügercin nāžir ol ki şāhįn geldi murād kemān-ebrūdan remz-i İlāhįdür çün 

ķalb (4) remz-i İlāhį idrāk ide bāz bülend-pervāz olur kebūter-i maǾnevį ki merātib-i 

ŧarįķatden (5) biridür anı şikār ider  

   (7) Der-hevā çend muǾallaķ zenį vü cilve kunį  

Hevāda nice muǾallaķ (6) urup cilve idersin  

   Ki kemįn-śayd-ı reheş hem dil ü hem dįn āmed  

Kin anuñ yolınuñ (7) alçaķ śaydı hem dil hem dįn gelür murād muħāŧabdan mertebe-i 

ŧarįķat ve derece-i ķurbetdür (8) ve ol ġāyetde bülend rütebdür ammā remz-i İlāhį 

idrāk iden ķalb Ǿālį-himmetdür ki (9) anuñ ŧarįķinüñ kemįne-śaydı hem ķalb-i mürįd 

hem dįn ü şerįǾatdür  

   (8) Resm-i bed-Ǿahdį-i (10) eyyām çü dįd ebr-i bahār  

Eyyāmuñ bed-Ǿahdligi Ǿādetin gördi çün bahār ebri  

   Giryeeş (11) ber-semen ü sünbül ü nesrįn āmed  

Anuñ aġlaması semen ü sünbül ü nesrįn üzre geldi murād (12) budur ki lā tenžuru ilā 
evvelü’d-dünyā ve enžere ilā āħirehā1260 ĥasebince dünyā evveline nažar iden maġrūr 

(13) u ġāfil olur āħirine nažar iden anuñ fenāsın yād eyleyüp girye ķılur 

 ĶıŧǾa (14) 

 +---/+---/+-- 

 Şinįdem kişverį-rā merdümāneş  

 Hemį giryend ü ber-ferzend-i nevzād   

 Hemį gūyend įn mįred (15) çü āħir 

 Ne-bāyed şud pey-i ū evvelā şād 

   (9) Çün śabā gufte-i Ĥāfıž be-şenįd ez-bülbül  

                                                 
1260

ل الدُّنْياَ و أنَْظَرَ إلى آخَرَهَا   Dünyanın başına değil de sonuna bak. (Kelâm-ı Kibâr) لا تنَْظُرُ إلى او 
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(16) Çün śabā Ĥāfıžuñ kelāmını işitdi bülbülden  

   ǾAnber-efşān be-temāşā-yı reyāĥįn āmed   

(17) ǾAnber śaçaraķ rāyiĥānlar temāşāsına geldi murād śabādan nefeĥāt-ı 

Rabbāniyyedür (18) ve bülbülden maǾārif-i İlāhiyye söyleyendür ve reyāĥįnden tāze 

žuhūr idüp (19) revāyiĥ-i ŧayyibe taĥśįl iden sāliklerdür çün merd-i Ǿārif (20) kelām-ı 

Ĥāfıždan maǾānį-i ĥaķįķiyye söyleye sāliklerden (21) raġbet-i istifāża žāhir ola 

nefaĥāt-ı [M267a] (1) Rabbāniye revāyiĥ-i ŧayyibe śaçmaķ ĥāli ile bunlara gelür 

lācerem Ĥāfıžuñ kelāmı bu (2) ĥāle bāǾiŝ olur [reyāĥįn cemǾ-i reyĥāndur reyĥān 

feslegen didükleri ħoş ķoķulu otdur ve rızķ maǾnāsına gelür ve gāhį cümle ħoş 

ķoķulu nebāta ve çiçege dirler ve (....) ve leŧāfete daħi dirler]   

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

ǾĀrif olan söylese Ĥāfıž kelāmı maǾnāsın (3) 

 ǾĀşıķ olan ŧālibe Ĥaķdan irer feyż-i keŝįr  

 

 VELEHU EYŻAN [G.227] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Der-namāzem ħam-ı ebrū-yı tu (4) bā-yād āmed  

Namāzda senüñ ķaşuñ büklümi benüm ħāŧırıma geldi  

   Ĥāletį reft ki miĥrāb be-feryād (5) āmed  

Bir ĥālet vāķıǾ oldı ki miĥrāb feryāda geldi murād namāzdan münācātdur (6) ve ħam 

ebrūdan şuǾeb-i mermūzātdur çün münācįye bu ĥālet žāhir ola naǾra (7) śādır olur 

pes miĥrābdan anuñ inǾikāsı peydā olur ki aña śadā dirler (8)  

   (2) Ez-men eknūn ŧamaǾ-i śabr u dil ü hoş medār  

Benden şimdi śabr u ķalb u Ǿaķl ŧamǾa (9) dutma  

   K’ān taĥammül ki tu dįdį heme ber-bād āmed  

Ki ol taĥammül ki sen gördüñ dükeli (10) yile gitdi murād mermūzāt-ı İlāhiyye žāhir 

olıcaķ bį-iħtiyār naǾra vü zārı žuhūr (11) ider dimekdür    

   (3) Bāde śāfį şud u murġān-ı çemen mest şudend  

Şarāb śāfį oldı (12) çemen ķuşları mest oldılar  

   Mevsim-i Ǿāşıķį vü kār be-bünyād āmed  

ǾĀşıķlıķ mevsimi (13) ve işi bünyāda geldi murād Ǿışķ-ı İlāhį iħlāś ile olup śūfiyān-ı 

meclis-i (14) üns mütekeyyif oldılar lācerem şevķ u ŧaleb vaķti olup Ǿamel intižām 

buldı (15) dimekdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Terk kerdem heme dārūyi be-yār āverdem   
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 Tā der-įn kār-gehem kār be-bünyād (16) āmed 

   (4) Būy-ı bih-būd zi-evżāǾ-i cihān mį-şinevem  

 İyü olmaķ ķoķusın cihān evżāǾından (17) işidürem  

   Şādį āverd gül ü bād-ı śabā şād āmed  

Şādlıķ getürdi gül ü śabā yili (18) şād geldi murād keşf ü feyż sürūr getürüp nefaĥāt-ı 

Rabbāniyye feraĥ ile gelmege (19) cihān-ı vücūd iyü olmaķ Ǿalāmetidür dimekdür  

   (5) Ey Ǿarūs-ı hüner ez-baħt şikāyet me-nümā  

(20) Ey hüner gelini baħtdan şikāyet getürme  

   Ĥicle-i ĥüsn biyār ey ki dāmād āmed  

Ĥüsn gerdek (21) ħānesin tezyįn ķıl ki güveygü geldi murād hünerden Ǿamel-i 

śāliĥdür lācerem baña tecellį [M267b] (1) irmedi diyü baħt-ı muħālifden şikāyet itme 

ħalvetħāne ve ĥücre-i Ǿibādeti śıdķ u iħlāś (2) ile müzeyyen ķıl ki dāmād-ı tecellį vü 

feyż irişmedi [ĥicle fetĥateyn ile ǾArabįdür ǾAcemler sükūn-ı ĥā ile istiǾmāl iderler]    

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Hįç cānįst ki Ǿaks-i ruħ-ı (3) ū peydā nįst 

 Cürm-i āyįne buved ger ne-buved Ǿaks-i peźįr 

   (6) Dil-firįbān-ı nebātį heme zįver (4) bestend 

Nebātdan olan göñül aldayıcılar dükeli zįnet baġladılar  

   Dilber-i māst ki bā-ĥüsn-i (5) Ħudādād āmed  

Bizüm dilberimüzdür ki Ħudā virdügi ĥüsn ile geldi murād budur ki nebātāt (6) 

vesāǿir mevālidüñ ve dünyā vü māsivānuñ zeĥārif ü nuķūşı ve zįnet-i Ǿārıżį ve 

behcet-i  (7) ġayr-ı bāķį iledür ammā cennet ü Ǿuķbā ve źāt-ı Mevlā ĥüsn-i źātį ile 

müzeyyenlerdür  

   (7) Zįr-i bārend (8) dıraħtān ki taǾalluķ dārend  

Yük altındadur aġaclar ki taǾalluķları vardur anuñçün egrilerdür (9) 

   Ey ħoşā serv ki ez-bār-ı ġam āzād āmed  

Ey ħoşdur serv ki ġam yükinden āzād geldi (10) anuñçün müstaķįmdür murād māl u 

cāha ve dünyā vü metāǾına müteǾallıķ olanlar (11) bār-ı girān altında dururlar 

anuñçün muǾavveclerdür ve taǾalluķ-ı dünyādan mücerred olanlar (12) sebük-bār u 

rāst-reftārlar dimekdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Şāħ-ı pür-mįve (13) besį seng-i melāmet be-ħored  

 Ey ħoşā serv ki ez-seng-i ġam āzād āmed  

   (8) Muŧrıb ez-gufte-i (14) Ĥāfıž ġazelį mest be-ħˇān 

Ey muŧrıb Ĥāfıž kelāmından bir ġazeli mest oķı  
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   Tā be-gūyem (15) ki zi-Ǿahd-i ŧarabem yād āmed  

Tā diyem ki şenlik zamānıo ħāŧırıma geldi murād budur ki (16) ey vāǾiž benüm 

kelāmım ki terk ü tecrįde delālet ider mütekeyyif olup anı beyān ķıl (17) tā müstemaǾ 

olan diye ki Ǿālem-i ervāĥda olan şādılıķ zamānın dutarum (18) [ki andan tealluķda 

tecerrüdüm var idi] 

 

 VELEHU EYŻAN [G.228] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilātün] 

   (1) MuǾāşirān girih ez-zülf-i yār bāz kunįd  

Muśāĥibler yār zülfinden (19) dügümi çözüñ  

   Şebį ħoşest bedįn ķıśśaeş dırāz kunįd  

Bir ħoş gicedür (20) bu ķıśśa ile anı uzaduñ murād muśāĥiblerden śūfįlerdür ve zülf-i 
yārdan (21) murād ġayb-ı hüviyyetdür andan baĥŝ bir ħoş gicede ħūbdur ol baĥŝ ile 

anı [M268a] (1) taŧvįl beġāyet maŧlūbdur  

   (2) Ĥużūr-ı meclis-i ünsest ü dūstān cemǾend  

(2) Meclis üns ĥużūrıdur ve dostlar cemǾdür  

   Ve in yekādu1261
 be-ħˇānįd u der-firāz kunįd 

(3)Ve in yekādu’l-leźįne keferū leyuzliķūneke bi-ebśārihim lemmā semiǾu’-źikre ve 
yeķūlūne innehu (4) le-mecnūnün ve mā hüve illā źikrun lil-Ǿālemįn1262 āyetinin 
oķuñ ve ķapuyı ķapañ murād budur ki meclis-i üns (5) olup dostlar cemǾ olıcaķ 

gözed kimüñ ħavfı vardur bu sūre-i Nūn āħirinde (6) olan āyet ki göz degmek içün 

mücerrebdür bunı oķuyup ķapuyı ķapañ (7) [firāz kunįd ķapañ maǾnāsına istiǾmāl 

olınur faķįre bu maĥalde maǾnį-i evvel münāsib gelür] 

   (4) Miyān-ı Ǿāşıķ u maǾşūķ rāz
1263

 bisyārest 

ǾĀşıķ u maǾşūķ ortasında rāz çoķdur (8)  

   Çü yār nāz nümāyed [şümā] niyāz kunįd  

Çü yār nāz göstere siz niyāz idüñ murād budur ki (9) Ǿāşıķ u maǾşūķ muśāĥabeti her 

birine lāyıķ olan śıfat ile gerek ki maǾşūķa (10) nāz Ǿāşıķa niyāz śıfat lāzımedür 

   (5) Rebāb u çeng be-bāng-ı bülend mį-gūyend  

Iķlıķ (11) ve çeng yüce āvāz ile dirler  

   Ki gūş-ı hūş be-peyġām-ı ehl-i rāz kunįd  

                                                 
1261

 O inkâr edenler Zikr'i (Kur’ân'ı) işittikleri zaman, neredeyse seni gözleriyle وَإَن يَكَادُ  

devirivereceklerdi. Hâla da (kin ve hasetlerinden:) "Hiç şüphe yok o bir delidir" derler. (Kur’ân, 

Kalem 68/51). 
1262

كْرَ وَيَقوُلُونَ إنَههُ لَمَجْنوُنٌ  (51) وَمَا هُوَ إلَاه ذَكْرٌ ل َلْعَالَمَينَ  (52)  ا سَمَعوُا الذ َ  O inkâr  وَإَن يَكَادُ الهذَينَ كَفَرُوا ليَزُْلَقوُنَكَ بأَبَْصَارَهَمْ لَمه

edenler Zikr'i (Kur’ân'ı) işittikleri zaman, neredeyse seni gözleriyle devirivereceklerdi. Hâla da (kin ve 

hasetlerinden:) "Hiç şüphe yok o bir delidir" derler. (51) Oysa o (Kur’ân), âlemler için ancak bir 

öğüttür. (52) (Kur’ân, Kalem 68/51-52). 
1263

 Rāz ifâdesinin altına farķ kelimesi yazılmıştır. Şerhte râz ma’nâsı tercih edildiği için beyitte rāz 

kullanılmıştır.  
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Ki Ǿaķl (12) ķulaġın ehl-i rāz ħaberine idüñ murād rebābdan cevān-ı Ǿāşıķ ve 

çengden murād (13) pįr-i münĥanįdür ve bunlar āvāz-i bülend ile pend idüp dirler ki 

ehl-i rāzuñ ħaberin Ǿaķl (14) ķulaġı ile istimāǾ idüp ķabūl idüñ  

   (6) Her ankesį ki der-įn ħāne nįst zinde (15) be-Ǿışķ  

Her ol kimse ki bu evde Ǿışķ ile zinde degüldür  

   Ber-ū çü ne-mürde be-fetvį-i men (16) namāz kunįd  

Anuñ üzerine meyyit gibi benüm fetvām ile namāz idüñ murād ki zinde oldur ki (17) 

Ǿışķ-ı İlāhį ile zinde ola ol ki Ǿāşıķ degüldür meyyit meŝābesindedür benüm fetvām 

(18) budur ki anuñ üzerine meyyit namāzı ķılına yaǾnį meyyit iǾtibār oluna  

   (7) Nüħust (19) mevǾiže-i pįr-i meclis įn ĥarfest  

Pįr meclisinüñ evvel vaǾžı bu ĥarfdür  

   Kiş ez-muśāĥib-i (20) nā-cins iĥtirāz kunįd  

Ki nā-cins muśāĥibden iĥtirāz idüñ murād manŧūķdan (21) žāhirdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Sālikān-rā mey ne-bāyed śoĥbet-i nā-cins-i ħod  

 Bāz dāred z’ān ki ķavl ü fiǾl-i ū [M268b] (1) ez-rāh-ı Ĥaķ  

   (8) Be-cān-ı dūst ki ġam perde ber-şümā ne-dered  

Dost cānı Ĥaķ içün ki ġam (2) sizüñ üzerüñize perde yırtmaz  

   Ger iǾtimād ber-elŧāf-ı kār-sāz kunįd  

Eger iǾtimādı iş (3) düzicinüñ luŧflarına idesüz murād budur ki her kim ki ĥażret-i 

Ĥaķķuñ elŧāfına iǾtimād (4) ide faķr u ġam anuñ perde-i Ǿarżın yırtup delįl ķılmaz  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Der-i murād çü ber-beste şud zi-cānib-i (5) ħalķ  

 Ruħ-ı niyāz be-dergāh-ı bį-niyāz kunįd    

   (9) Ve ger ŧaleb kuned inǾāmį ez-şümā Ĥāfıž  

Eger bir (6) inǾām ŧaleb iderse sizden Ĥāfıž  

   Ĥavāleteş be-leb-i yār-ı dil-nevāz kunįd  

Göñül oħşayıcı (7) yār lebine ĥavāle idüñ murād budur ki sizden iĥsān iderse Ĥāfıž 

anı Ĥaķ teǾālā (8) kelāmına ĥavāle idüñ aśl-ı maķśūd budur ki muǾŧā niǾmet-i 

Ĥaķdur ĥalķ degüldür  

 Beyt (9) 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 MuǾŧi-i erzāķ-ı Ĥaķdur fi’l-ĥaķįķa lįken ol  

 Gāh zeydį gāh Ǿömri žāhiren ider sebeb (10) 
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 VELEHU EYŻAN [G.229] 

   [MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün] 

   (1) Pįrāne-serem Ǿışķ-ı cevānį be-ser üftād 

Pirlik vaķtinde bir cevān Ǿışķı başıma düşdi (11) 

   V’ān-rāz ki der-dil be-nihuftem be-der üftād  

Ol rāz ki göñülde gizler idüm ŧaşra düşdi (12) murād cevānį lafžında olan ĥarf-i 

yādan murāda nažar-ı maśdariyyedür yaǾnį pįrlik zamānında (13) yigitlik Ǿışķı 

başıma geldi ki cevānį gibi Ǿışķ-ı Ĥaķķa mübtelā oldum gizlü śūfiyāne ĥālüm āşkāre 

(14) olup sālik-i ŧarįķat oldum  

   (2) Ez-rāh-ı nažar murġ-ı dlem geşt hevā-gįr  

Nažar yolından göñlüm (15) ķuşı hevā dutucı yaǾnį hevāyį oldı  

   Ey dįde nigeh kun ki be-dām-ı ki der-üftād 

Ey göz nažar ķıl (16) ki kimüñ aġına düşdi murād budur ki göz görür göñül sever 

lācerem Ǿayn-ı Ǿibret ile (17) nažar itmek gerek ki göñül fānįye mi muĥabbet ķıldı 

yoħsa fānįden bāķįye intiķāl idüp (18) muĥabbeti aña mı itdi  

   (3) Derdā ki ez-ān āhū-yı müşkįn-i siyeh-çeşm  

Derdā ki ol āhū-yı (19) müşkįn siyāh çeşmden  

   Çün nāfe besį ħūn-ı dilem der-ciger üftād  

Nāfe gibi (20) niçe göñül fānį cigere düşdi murād ĥüsn-i žāhirden belā vü miĥnet 

çekdügin (21) beyāndur  

   (4) Ez-reh-güźer-i ħāk-ı ser-i kūy-ı şümā būd  

Sizüñ maĥalleñüz başı [M269a] (1) ŧopraġı uġraġından idi  

   Her nāfe ki der-dest-i nesįm-i seĥer üftād  

Nāfe ki nesįm-i (2) seĥer eline düşdi murād muħāŧabdan ĥażret-i Ǿizzetdür lācerem 

her rāyiĥa-i ŧayyibe ki feyeżan-ı (3) seĥerį ile vārid olur ol cenāb-ı ŧayyibdendür  

   (5) Müjġān-ı tu tā tįġ-i cihān-gįr ber-āverd  

(4) Senüñ kipigüñ tā cihān dutucı ķılıc ķaldurdı  

   Bes kuşte-i dil-zinde ki ber-yek-diger üftād  

(5) Niçe ķalbi zinde meftūl birbiri üzerine düşdi murād müjgāndan śıfat-ı ķahrdur (6) 

çün ol žuhūr idüp nefsi helāk ide niçe nefsş nğrde ķalbi zinde ol cenāb-ı (7) cālibe 

Ǿāşıķ-ı üftāde olurlar  

   (6) Įn bāde ki perverd ki ħammār-ı ħarābāt  

Bu şarābı kim (8) terbiyet itdi ki ħarābāt ħumārı  

   Ez-būy-ı behiştįş çünįn bį-ħaber üftād    

Cennete (9) mensūb ķoķudan ol böyle bį-ħaber düşdi murād bādeden Ǿışķ-ı İlāhįdür 

ve ħarābātdan (10) murād Ǿışķ nūşına maĥal olan mevżuǾ-ı Ǿibādetdür ve bu bādenüñ 



 
 

992 

 

keyfiyyetini istiġrāb (11) idüp dir ki bunı kim terbiyet eyledi ki bunuñ bāyiǾi vü 

şāribi būy-ı behiştįden (12) bį-ħaber düşüp mest-i dįdār-ı Ĥaķ oldı  

   (7) Ger cān be-dihed seng-i siyeh laǾl ne-kerded  

(13) Eger cān virürse ķara ŧaş laǾl olmaz  

   Bā-ŧįnet-i aślį çi kuned bed-güher üftād  

(14) Ŧįnet-i aślį ile n’eylesün bed-gevher düşdi murād hidāyete istiǾdādı olmayan 

ķabūl-ı (15) feyż itmez dimekdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ǿİlletüñ teǿŝįrine maǾlūlde imkān gerek  

 Nice (16) teǿŝįr  eylesün Ǿillet çü imkān olmaya 

   (8) Bes tecrübe kerdįm der-įn deyr-i mükāfāt  

Niçe (17) tecrübe itdün bu Ǿarż u cezā kilįsāsında yaǾnį dünyāda  

   Bā-dürd-keşān her ki der-üftād (18) ber-üftād  

Dürd-keşler ile her kim ki düşdi yuķaru düşdi murād budur ki her kim ki (19) Ǿışķ-ı 

İlāhį nūş iden fuķarā-yı ehl-i riyāżet ile muśāĥib düşdi aǾlā (20) vü ekrem düşdi  

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Ey şeyħ me-şev münkir-i rindān ki der-įn devr  

 Her kes ki der-üftād ber-įn ķavm ber üftād   

   (9) Ĥāfıž ki ser-i zülf-i bütān dest-keşeş būd  

Ĥāfıž ki bütlerüñ ser-i zülfi anuñ elin çekici idi [M269b] (1) 

   Pes ŧurfe ĥarįfest keş eknūn be-ser üftād  

Pes Ǿaceb ĥarįfdür ki ol şimdi başa düşdi (2) murād bütāndan esmā vü śıfātdur 

anlaruñ ser-i zülfi anlaruñ taǾalluķıdur lācerem Ĥāfıž aǾmā gibi itdi taǾalluķ-ı (3) 

esmāu’llāh vü śıfātu’llāh anuñ aǾmā elin dutan gibi hādįsį idi böyle iken bu başı üzre 

yıķılup (4) düşer bu bir emr-i ġarįb ve kendüsi ĥarįf-i Ǿacįbdür  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Çü nā-bįnā reved tenhā bi-yefted (5)  

 Ger üfted bā-Ǿaśā-keş ān Ǿaceb nįst  

    

 VELEHU EYŻAN [G.230]   

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün]  

   (1) Ger men ez-bāġ-ı tu yek mįve be-çįnem çi şeved  
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Eger ben senüñ (6) baġuñdan bir mįve degşürürsem ne olur  

   Pįş-i pāyį be-çerāġ-ı tu be-bįnem çi şeved  

Ayaķ öñüni (7) senüñ çerāġuñ ile görürsem ne olur murād baġ-ı Ĥaķdan mįve-i feyż 

ve çerāġ-ı hidāyet ile mühtedį (8) olmaķ ŧalebidür  

   (2) Yā Rab ender-kenef-i sāye-i ān serv-i bülend  

Yā Rab ol serv-i bülendüñ gölgesi perdesinde (9) 

   Ger men-i sūħte yek-dem be-nişįnem çi şeved  

Eger ben yanmış bir dem oturursam ne olur murād Ǿuluvv (10) dereceye vuśūl ve 

ĥarāret-i riyāżetden bir dem ĥużūr ŧalebidür  

   (3) Āħir ey ħātem-i Cemşįd-i hümāyūn-āŝār  

(11) Āħir ey mübārek eŝerlü ħātem-i Cemşįd  

   Ger füted Ǿaks-i tu ber-naķş-ı nigįnem çi şeved  

Eger düşe senüñ Ǿaksüñ (12) benüm yüzügüm ķaşı üzerine ne olur murād ħātem-i 
Cemşįdden ve leki’r-resūla’llāhi ve ħāteme’n-nebiyyįn1264 ĥasebince (13) 

Resūlullāhdur anuñ Ǿaksinüñ ķalbde olan naķş üzre düşmesin ŧaleb ider ki sebeb-i 

(14) śafā-yı ķalbdür  

 Beyt       

 +---/+---/+---/+--- 

 Tu dārį maķśad-ı Aķśā tu dārį ķurb-ı ev ednā1265
  

 Ki mā derdįm tu śāfį (15) heme śāfend ü tu aśafį  

   (4) Zāhid-i şehr çü mihr-i melik ü şiĥne güzįd  

Şehr zāhidi (16) pādşāh ve śubaşı nāǿibi muĥabbetin iħtiyār itdi  

   Men eger mihr-i nigārį be-güzįnem çü şeved  

Ben eger (17) bir nigār muĥabbetin iħtiyār idersem ne olur murād zāhid-i ħuşk sulŧān 

u ĥākim-i žāhir muĥabbetin (18) iħtiyār itdi ben maĥbūb-ı ĥaķįķį ve sulŧān-ı aślį 

muĥabbetin iħtiyār itsem ne olur dimekdür (19) 

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Dil eger bār-keşed bār-ı nigārį bārį  

 V’er kesį yār güzįned çü tu yārį bārį    

   (5) ǾAķlem ez-ħāne be-rūn (20) reft eger mey įnest  

ǾAķlum evden ŧaşra gitdi eger şarāb bu ise  

                                                 
1264

َ وَخَاتمََ النهبيَ يَنَ وَلَكَ   سُولَ اللّه ن ره  Muhammed, sizin erkeklerinizden hiçbirinin babası değildir. Fakat o, 

Allah'ın Resûlü ve peygamberlerin sonuncusudur. Allah her şeyi hakkıyla bilendir. (Kur’ân, Ahzâb 

33/40). 
1265

 O kadar ki (birleştirilmiş) iki yay arası kadar, hatta daha da yakın oldu. (Kur’ân, Necm أوَْ أدَْنَى 

53/9). 
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   Dįdem ez-pįş (21) ki der-ħāne-i dįnem çi şeved  

Gördüm evvelden ki dįnim evi ne olur murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhį Ǿaķl-ı maǾāşım 

[M270a] (1) başımdan çıķardı eger şarāb yaǾnį Ǿışķ bu ise öñdinden gördüm yaǾnį 

ķable’l-vuķūǾ (2) bildüm ki dįnim evi nice olur yaǾnį žāhir-i şerįǾat dāǿiresinden öte 

ŧarįķate ve ĥaķįķate (3) sālik ü vāśıl olurın  

   (6) Śarf şud Ǿömr-i girānmāye be-maǾşūķa vü mey  

Ħarc oldı aġır bahālu (4) Ǿömr maǾşūķaya ve meye  

   Tā ez-ānem çi be-pįş āyed ez-įnem çi şeved  

Tā andan yaǾnį maǾşūķadan (5) öñe ne gelür ve şarābdan ne olur murād maǾşūķadan 

nefisdür ve şarābdan Ǿışķ-ı Ĥaķdur lācerem (6) bir miķdār Ǿömr-i ŝemįn nefs 

hevāsına ve bir miķdārį Ǿışķ-ı İlāhįye ħarc oldı görelüm (7) andan ne vāķıǾ olur ve 

bundan ne ĥāśıl olur ĥāśıl-ı kelām oldur ki nefse ittibāǾdan (8) ĥāśıl olan nedāmet ü 

miĥnetdür  

 Beyt 

 +---/+---/+---/+---  

 Merā gūyend saǾd ez-Ǿışķ-ı ū ĥāśıl çihā dārį (9) 

 Melāmethā-yı gūn-ā-gūn cirāĥathā-yı bį-merhem 

   (7) Ħˇāce dānist ki men Ǿāşıķem ü hįç ne-guft  

(10) Ħˇāce bildi ki ben Ǿāşıķın hįç dimedi yaǾnį nesne dimedi  

   Ĥāfıž er nįz be-dāned ki (11) çünįnem çi şeved  

Ĥāfıž eger bilürse ki böyleyin ne olur murād bundan ol ĥikāyetdür ki (12) Ǿazįzlerden 

biri ħˇāce-i kāǿināt Ǿaleyhi’s-selām ĥażretin düşinde görüp ĥażret-i Ħˇāce (13) andan 

suǿāl itmiş ki beni sever misin ol Ǿazįz dimiş yā Resūlallāh beni maǾźūr dut (14) ki 

ĥubb-ı Ĥaķ ķalbi māl-ā-māl ķılmışdur Ħˇāce-i kāǿįnāt nesne dimemiş pes nefs-i 

ķalbüñ (15) ĥubb-ı İlāhį ile mālį idügin bilicek ne olur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ey Sürūrį bu rumūz-ı ġayb (16) keşfin ķalbüñe  

 ǾĀlemü’l-ġayb eylemiş ilhām bu keşfį degül (17)  

 

 VELEHU EYŻAN [G.231] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Dilā be-sūz ki sūz-ı tu kārhā be-kuned 

Ey göñül yan ki senüñ yanmañ işler ider  

   Niyāz-ı nįm-şebį (18) defǾ-i śad belā be-kuned  

Nıśfu’l-leyl niyāzı yüz belā defǾ ider murād manŧūķ-ı kelāmdan (19) žāhirdür  

   (2) Ǿİtāb-ı yār-ı perį-çihre Ǿāşıķāne be-keş  
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Perį yüzlü yārüñ Ǿitābını Ǿāşıķāne (20) çek  

   Ki yek kirişme telāfį-i śad cefā be-kuned  

Ki bir nāz ile nažar yüz cefā tedārikin ve Ǿiveżin (21) ider murād yār-ı perį-çehreden 

ħalvet-nişįn olup ĥalķa yüz göstermeyen mürşiddür [M270b] (1) eger ol ıślāĥ-ı 

nefsüñ içün ey Ǿdil Ǿitāb iderse Ǿitābı Ǿāşıķāne çek ki bir (2) Ǿayn-ı Ǿināyeti yüz cefā 

vü Ǿitāba Ǿiveż ider  

 Beyt  

 +---/+---/+---/+--- 

 Merā gūyend yāret şud perį-rū z’ān (3) şudį Mecnūn   

 Perį yārem ne-şud ammā perį-rūyest yār-ı men  

   (3) Zi-mülk tā melekūteş ĥicāb (4) ber-dārend  

Mülkden melekūta dek ĥicābı ķaldırurlar   

   Her ān ki ħidmet-i cām-ı cihān-nümā be-kuned  

(5) Her ol kimse ki cām-ı cihān-nümā ħiźmetin ider murād cām-ı cihān-nümādan 

ķalb-ı śāfįdür pes (6) her ol kim ki taśfiye-i ķalb içün ħiźmet ide ehl-i keşf olur  

   (4) Ŧabįb-i Ǿışķ Mesįĥā-demest ü (7) müşfiķ lįk  

ǾIşķ ŧabįbi Ǿİsā-nefesdür ve müşfiķdür lįkin  

   Çü der-tu derd ne-bįned (8) ki-rā devā be-kuned  

Çün sende derd göremez kime devā ider murād budur ki mürşid Ǿİsā-nefes ü (9) şāfį-

i maraż u şefįķdür ammā sende maraż yoķ kime devā eylesün  

Beyt  

-+--/-+--/-+--/-+- 

  Ger dilerseñ (10) sen ey dil evvel ŧabįb-i cān aña  

 Derde dermān ide gör kim derddür dermān aña (11) 

   (5) Tu bā-Ħudā-yı ħıd endāz kār u dil ħoş dār  

Sen kendü Ħudāña śal işi ve göñli ħoş (12) dut  

   Ki raĥm ger ne-kuned müddeǾį Ħudā be-kuned  

Ki eger düşmen raĥm itmezse Allāh ider  

 Beyt (13) 

 ++--/++--/++--/++- 

 Fażl-ı rızķ ile ĥevāyic bize Allāh işidür  

 Nālemüz düşmen işitmez ise Allāh işidür (14) 

   (6) Zi-baħt-i ħufte melūlem buved ki bįdārį  

Uyımış baħtdan melūlin ola ki bir uyanıķ (15) 

   Be-vaķt-i fātiĥa-i śubĥ yek duǾā be-kuned  
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Śubĥ ibtidāsı vaķtinde bir duǾā ide murād bu iki (16) beytde manŧūķ-ı kelāmdan 

žāhirdür  

   (7) Be-sūħt Ĥāfıž u būyį be-zülf-i yār ne-burd  

(17) Yandı Ĥāfıž u bir ķoķu yār zülfine iletmedi  

   Meger delālet-i įn devleteş śabā be-kuned  

(18) Meger aña bu devlet delāletin śabā ide murād budur ki Ĥāfıž riyāżet ile yandı 

(19) ġayb-ı hüviyyete bir eŝer iletmedi ve bulmadı meger bu devlete nefĥa-i 

rabbāniyye delālet ide (20)  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Gencįst vaśl-ı dūst u ħalaķįst muntažar  

 V’įn kār-ı devletest (21) kesį-rā ki mį-resed  

 

 VELEHU EYŻAN [G.232] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Śabā be-tehniyet-i pįr-i mey-fürūş āmed 

[M 271a] Śabā şarāb śatıcı pįr-i mübārek yādına geldi  

   Ki mevsim-i ŧarab u Ǿıyş y nāz u nūş āmed
1266

  

(2) Ki şādılıķ u Ǿıyş u nāy u içmek mevsimi geldi murād pįr-i mey-fürūşdan bāyiǾ-i 

Ǿışķ olan (3) mürşiddür ķış zamānında el-berdu Ǿaduvvu’d-dįni1267 ĥasebince 

Ǿibādetde kāhillik olur idi (4) bahār geldi Ǿibādet zamānı oldı anuñçün śabā aña 

tehniyet idüp dir ki feraġ-i Ǿibādet ü (5) Ǿişret-i ŧāǾat u şevķ u ĥālet mevsimi geldi  

   (2) Hevā Mesįĥ-nefes geşt ü ħāk nāfe-güşāy
1268

  

(6) Hevā Mesįĥ-nefes oldı ve ŧopraķ nāfe açıcı  

   Dıraħt sebz şud u murġ der-ħurūş āmed  

(7) Aġac yeşil oldı murġ ħurūşa geldi maķūl-ı ķavl śabādur ki tehniyetde dāħildür (8) 

   (3) Tenūr-ı lāle çünān ber-fürūħt bād-ı bahār  

Lāle tenūrın ancılayın yaluñlandurdı bahār yili  

   Ki (9) ġonca ġarķ-ı Ǿaraķ geşt ü gül be-cūş āmed  

Ki ġonca tere ġarķ oldı ve gül cūşa geldi bu daħi tehniyetde (10) dāħildür  

   (4) Be-gūş-ı hūş şinev ez-men ü beǾişret kūş  

ǾAķl ķulaġı ile işit benden ve Ǿişrete (11) duruş  

                                                 
1266

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Ki mevsim-i gül ü nesrįn ü nāz u nūş āmed  
1267

 :Soğuk dinin düşmanıdır. (Hadîs) el-Esraru’l-Merfua fi’l-Ahbari’l-Mevzua, Hadîs No الْبَرْدُ عَدوُُّ الدَ ينَ  

117. 
1268

 Bu mısrânın baş kısmı derkenârda şu şekildedir: Hevā Ǿabįr-feşān geşt  
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   Ki įn süħan seĥer ez-hātifem be-gūş āmed  

Ki bu söz seĥerde hātifden benüm ķulaġuma geldi (12) bu tehniyetde dāħil olup 

maķūl-ı ķavl śabā olmaķ iĥtimāl-i ġālibdür kelām-ı Ħˇāce Ĥāfıž (13) olmaķ daħi 

muĥtemeldür  

   (5) Zi-murġ-ı śabā ne-dānem ki sūsen-i āzād 

Bülbülden bilmezem ki sūsen-i āzād (14)  

   Çi gūş kerd ki bā-deh zebān ħamūş āmed  

Ne işitdi ki on dil ile sākit geldi bu kelām Ħˇāce (15) Ĥāfžıž olmaķ iĥtimāli gālibdür 

maķūl-ı ķavl śabā olmaķ daħi muĥtemeldür  

   (6) Çi cāy-ı śoĥbet-i (16) nā-maĥremest meclis-i üns  

Nā-maĥrem śoĥbeti yeri degüldür meclis-i üns   

   Ser-i piyāle be-pūşān ki ħırķa-pūş (17) āmed 

Ķadeĥ başın ört ki ħırķa giyici geldi murād ħırķa-pūş olup ehl-i ĥāl olmayandan 

esrār-ı (18) İlāhiyyeye setr ķıl dimekdür  

   (7) Zi-fikr-i tefriķa bāz āy tā şevį mecmūǾ 

Tefriķa fikrinden rücūǾ ķıl tā mecmūǾ (19) olasın  

   Be-ĥükm-i ān ki çü şud Ehrimen sürūş āmed  

Ol ĥükm ile ki çün dįv gitdi melek geldi murād (20) budur ki eş-şeyŧānu 
yeǾidükümü’l-faķra ve teǾmüruküm bi’l-faĥşāǿ1269

 mūcebince şeyŧān faķr ile 

ķorķudup maǾāśį vü şehevāta (21) ķandırup ħāŧıra fikr-i tefriķa virür andan rücūǾ 

idicek ilhām melegi gelür  

   (8) Be-gūyemet süħan-ı ħoş biyār bāde-i nāb  

Saña dirin [M271b] (1) ħoş söz getür şarāb-ı śāfį  

   Ki zāhid ez-ber-i mā reft ü mey-fürūş āmed  

Ki zāhid bizüm ķatımuzdan gitdi (2) şarāb śatıcı geldi murād budur ki Ǿışķ u iħlāś ile 

Ǿibādet ķıl ki zāhid-i ħuşk olan (3) ki bizden dūr olur idi şimdi ehl-i Ǿışķ u iħlāś ve 

mürşid-i ħāś olmış geldi (4) 

   (9) Zi-ħānkāh be-meyħāne mį-reved Ĥāfıž  

Ħānķāhdan meyħāneye gider Ĥāfıž  

   Meger zi-mestį-i ehl-i riyā
1270

 (5) be-hūş āmed  

Meger ehl-i riyā mestliginden Ǿaķla geldi murād budur ki maķām-ı riyādan yaǾnį riyā 

(6) ile Ǿamel ķılmaķdan maķām-ı Ǿışķ u iħlāśa yaǾnį şevķ u iħlāś ile Ǿamel itmege 

gider Ĥāfıž ki (7) ehl-i riyā mesliginden ayıldı Ǿaķlı başına geldi  

 

                                                 
1269

يْطَانُ يَعَدكُُمُ الْفَقْرَ وَيأَمُْرُكُم بَالْفَحْشَاء   Şeytan sizi fakirlikle korkutur ve size cimriliği telkin eder. Allah ise الشه

size katından bir mağfiret ve bir lütuf vâdeder. Allah herşeyi ihata eden ve herşeyi bilendir. (Kur’ân, 

Bakara 2/268). 
1270

 Ehl-i riyā ifâdesi derkenârda zühd ü riyā şeklindedir.  
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 VELEHU EYŻAN [G.233]    

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Ebr-i āźārį ber-āmed bād-ı nevrūzį vezįd 

(8) İlk yaz ayı seĥābı ķalķdı ve nesįm-i nevrūzį esdi [lafž-ı āźār iki elif ortasında bir 

dāl ile Furs iǾtibārınca ilk yaz ayıdur ki Yunanca buña Mārtįs dirler ki on ikinci güni 

nevrūzdur bāķį-i tafśįl bizüm Kitābu’l-ǾAcāyįb nām teǿlįfimüzde meźkūrdur] 

   Vech-i mey mį-ħˇāhem ü muŧrıb ki mį-gūyed resįd  

(9) Şarāb u muŧrıb ħarçlıġın isterin kim dir irişdi murād budur ki bahār geldi Ǿibādete 

şürūǾ (10) ve ħalvet-i şeyħe duħūl zamānı oldı bizüm maǾāşımuza ve şeyħüñ 

mühimmātına śarf itmege ħarçlıķ gerek (11) kim ola ki işite māl u ħarçlıķ diye [vech 

ıśŧılāĥda ħarca sürülen māla dirler ki Türkçe ħarçlıķ diyü taǾbįr olınur]  

   (2) Şāhidān der-cilve vü men şem-sār-ı kįseem  

Maĥbūblar (12) cilvede ve ben kįse utlusıyın  

   Ey felek įn  şerm-sārį tā kim bāyed keşįd
1271

   

Ey felek bu utluluġı (13) ķaçana dek çekmege gerek murād şāhidāndan esmā vü śıfāt 

u źātdur cilveden murād bunlaruñ (14) tecelliyātıdur pes esmā vü śıfāt u źāt tecellįde 

ammā benüm ħarçlıġum yoķ ki emr-i maǾāşdan fāriġü’l-bāl (15) olup ħalvetde ve 

Ǿibādetde tecelliyāt şāhidlerini müşāhede idem diyü felekden şikāyet (16) ider  

   (3) Ķaĥŧ-ı cūdest āb-rū-yı ħod nemį-bāyed fürūħt  

Seħā ķaĥŧıdur yüz śuyın śatmaķ (17) olmaz  

   Bāde vü gül ez-bahā-yı ħırķa mį-bāyed ħarįd  

Şarāb u güli ħırķa bahāsından śatun almaķ (18) gerekdür murād budur ki kerem 

ķızıllıġı vardur gedāluķ iderseñ kimse nesne virmez hemān yüzüñ (19) śuyı żāyiǾ 

olur kimseden nesne istemeyüp ħırķa vü libāsı śatup Ǿışķ u keşf mühimmātına (20) 

śarf itmek gerek  

   (4) Ġālibā ħˇāhed küşūd ez-devletem kārį ki dūş  

Ġālibā devletden baña bir iş (21) açılsa gerekdür ki dün gice  

   Men hemį kerdem duǾā vü śubĥ-ı śādıķ mį-demįd  

Ben duǾā ider idüm [M272a] (1) śubĥ-ı śadıķ belürür idi murād śabāĥ vaķtinde 

icābet-i duǾā olduġın beyāndur  

   (5) Bā-lebiyy u (2) śad hezārān ĥande āmed gül be-bāġ  

Bir ŧūdaķ ve niçe yüz biñ gülmek ile çıķa ŧaşra gül (3)  

   Ez-kerįmį gūyiyā der-kūşeį būyį şenįd  

Bir kerimden ke’enne bir kūşede bir ķoķu duydı (4) murād kerįm-i žuhūrāt keşfe 

bāǾiŝ olur dimekdür  

   (6) Ħırķaį ger çāk şud der-Ǿālem-i rindį çi bāk  

                                                 
1271

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Bār-ı Ǿışķ u müflisį śaǾnest mey bāyed keşįd  
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(5) Bir ħırķa eger yırtıldı ise rindlik Ǿāleminde ne ġam  

   Cāmeį der-nįk-nāmį nįz mį-bāyed derįd  

(6) Bir ķaftanı iyü adluluķda daħi yırtılmaķ gerek murād budur ki bir müddet-i Ǿömr 

iħlāś ile Ǿibādetde (7) eskidi ise ne ġam degül Ǿömrden bir libāsı śalāĥ u felāĥda 

eskidüp ĥüsn-i ħātime kesb itmek (8) gerek [yā müddet fısķda geçdi ise yaķsın 

śalāĥda itmām gerek dimekdür] 

   (7) Ān leŧāǿif k’ez-leb-i laǾl-i tu men guftem ki guft  

Ol leŧāǿif ki senüñ laǾl-i lebüñden ben (9) didüm kim didi  

   V’įn teŧāvül k’ez-ser-i zülf-i tu men dįdem ki dįd  

Bu el uzunluġı ki senüñ (10) zülfüñ ucından ben gördüm kim gördi murād leb-i 
laǾlden buŧūn-ı kelāmdur yaǾnį buŧūn u merātib-i (11) kelāmdan ve ĥaķāyıķ-ı maǾārif 

ü daķāyıķ-ı Ǿavārifden ben söyledügim esrār-ı laŧįfe ve aħbār-ı şerįfe (12) kim 

söyledi ve ġayb-ı hüviyyetüñden ve sırr-ı ĥaķįķatüñden ben gördügüm ŧūl-ı 

mücāhedeyi kim gördi (13) 

   (8) Tįr-i Ǿāşıķ-kuş ne-dānem ber-dil-i Ĥāfıž ki zed  

ǾĀşıķ öldürüci oķı bilmezem Ĥāfıžuñ göñline kim urdı (14) 

   Įn ķadar dānem ki ez-şiǾr-i tereş ħūn mį-çekįd  

Bu ķadar bilürem ki anuñ ter şiǾrinden ķan ŧamlar (15) murād budur ki Ĥāfıžuñ 

ķalbine tįr-i ķavį teǿŝįr doķunup nefsāniyyetini helāk itmişdür (16) ammā ol tįri uran 

kimdür bilmezem bu ķadar bilürem ki şiǾr-i ābdārından ķan ŧamar ve eŝer-i cerāĥat 

(17) ve mevt-i nefs žāhir olur  

   (9) ǾAdl-i sulŧān ger ne-pursed ĥāl-i mažlūmān-ı Ǿışķ  

Sulŧān Ǿadli (18) eger śormazsa Ǿışķ mažlūmlarınuñ ĥālini  

   Gūşe-gįrān-rā ez-āsāyiş ŧamǾa bāyed borįd  

Gūşe-gįrlere (19) rāĥatlikden ŧamǾa kesmek gerek murād budur ki Ǿışķ 

mažlūmlarınuñ ĥālini Ǿadl-i Ĥaķ śormaz (20) ve anlara fażl ķılmazsa gūşe-nişįn 

olanlar rāĥat u Ǿāfiyetden ricāyı ķaŧǾ itmek gerek (21) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.234]  

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Śūfį er bāde be-endāze ħored nūşeş bād  

[endāze miķdār-ı muǾayyen ve resm-i muķarrer delįle ve arşun maǾnāsına gelür] [nūş 

bal u ŧatlu şerbet ve içmek ve Ǿāķıbet ve çam aġacı maǾnāsına gelür ve śįġa-i emrdür 

nūşįden lafžından ve vaśf-ı terkįbį ķılınur bunda evvelki iki maǾnā münāsibdür] Śūfį 
eger şarābı endāze ile içerse aña nūş [M272b] (1) olsun  

   Verne endįşe-i įn kār ferāmūşeş bād  

Yoħsa bu iş fikri aña ferāmūş (2) olsun [yaǾnį bu iş fikrini unutsın] murād budur ki 

śūfį ki ŧarįķ-i Ĥaķķa sülūk idüp Ǿışķ-ı İlāhį nūş itmek (3) ister aña lāzımdur ki anuñ 

endāzesin riǾāyet ide ki evvelā ħalvet ve ħalķdan Ǿuzlet (4) gerek ve śıyām-ı yevm ve 
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ķıyām-ı leyl gerek ve keŝre-i kelāmı vü ŧaǾāmı terk idüp cemǾ-i ķalb (5) eyleyüp ve 

muttaśıl źikr ķılmaķ gerek  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Śamt u cūǾ u seĥer ü Ǿuzlet ü źikr be-devām (6) 

 Nā-tamāmān-ı cihān-rā be-kuned kār tāmām 

ve müŧālaǾa-i kitābį ve fikr-i māsivāyį terk eyleyüp (7) nefy-i ħevāŧır ķılmaġa ve 

Ǿamelin iħlāś ile itmege saǾy-ı vecd eylemek gerek  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Guft (8) perį ki ender-įn reh pįşvāst  

 Dūr şev ez-her çi ān ġayr-ı Ħudāst 

belki kendüyi (9) bile terk itmek gerek  

 Beyt 

 ++--/+-+-/++-  

 Hįç Ǿāşıķ verā sezā ne-şeved  

 Tā be-küllį zi-ħod (10) fenā ne-şeved  

ve müddet-i medįde bu ĥāle müdāvemet gerek bunları idemezse bu iş (11) fikrin 

unudup Ǿavām-ı nāsdan olup śūfįliķ nāmın ķomaķ gerek  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Sālikā (12) nįst şev der-įn bāzār  

 Hesti-i tu ĥicāb-ı dįndārest 

   (2) Ān ki yek cürǾa mey ez-dest (13)  tevāned dāden  

Ol kimse ki bir cürǾa şarāb elden vire bilür  

   Dest bā-şāhid-i (14) maķśūd der āġūşeş bād  

Eli maķśūd-ı maĥbūbın ķocmaķda olsun murād budur ki (15) şol sālik ki kemāl 

bulup şeyħliķ yaǾnį irşād dāǿiresine varup baķiyeden ġayrılara (16) ĥiśśe virmege 

ķādir ola anuñ eli maķśūda vāśıl olmaķdan ħālį olmasun pes (17) kāmil ü mükemmel 

olmayana el śunmayup dest tevbesin dutmaķ olmaz  

 Beyt (18) 

 -+--/-+--/-+- 

 Ey besā İblįs-i ādem-rūy hest  

 Pes be-her destį be-şāyed dād dest (19)       

(3) Pįr-i mā guft ħaŧā ber-ķalem-i śunǾ ne-reft  
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Bizüm pįrümüz didi ħaŧā ķalem-i śunǾ üzre gitmedi (20) yaǾnį ķalem-i śunǾdan ħaŧā 

vāķıǾ olmadı  

   Āferįn ber-nažar-ı pāk-ı ħaŧā-pūşeş bād  

(21) Āferįn anuñ ħaŧā örtici pāk nažarına olsun bu beytüñ iki mıśrāǾı [M273a] (1) 

ortasında münāfāt görinür [zįrā mıśrāǾ-ı evvel delālet ider ki ķalem-i śūnǾdan ħaŧā 

vāķıǾ olmış olmaya ammā pįr anı örte mıśrāǾ-ı ŝānį delālet ider ki vāķıǾ olmış ola] 

ammā murād beyān olıcaķ münāfāt yoķ idügi žāhir (2) olur pes murād budur ki 

vücūd-ı ħayr-ı maĥżdur şerr-i muŧlaķ yoķdur pes her nesne bir kimseye (3) nažar-ı 

ħayr ve bir kimseye nažar-ı şerdür pįr-i ħayr cānibine nažar idüp şer cānibin setr 

itmiş (4) nažar-ı pāk kemāle nāžır olur Ǿayba nažar ķılmaz ve nažarı pāk ile tavśįf 

Ǿayb-bįn olan (5) nažardan iĥtirāz içündür [bu mesǿele kütüb-i kelāmiyyede 

muśarraĥdur] 

 ŞiǾr  

 Ve Ǿaynu’r-reżā Ǿan külle Ǿaynin kelįletün 

 Ve lekinne (6) Ǿayne’s-saħŧi tübdi’l-mesāviyā
1272

  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

  ǾAyb bāşed k’ū ne-bįned cüz ki Ǿayb
1273

 (7) 

 ǾAyb key bįned revān-ı pāk-i ceyb 

bu beytüñ taĥķįķįnde faķįrüñ ħāŧır-ı fātırına (8) lāyıĥ olan budur ki kütüb-i kelāmda 

meźkūr olan bu mesǿeleye muvāfıķ ve Ǿaķla fehmį esheldür (9) ve baǾżı fużelā bu 

beyte şerĥ yazup dimiş [bir niçe muķaddime źikr itmiş] ħaŧā vü śavāb gāh fiǾlde 

istiǾmāl olınur (10) gāh ķavlde istiǾmāl olınur ve ħālıķ-ı cemǾ-i eşyā Ĥaķ TeǾālādur 

ve efǾālu’llāh muǾallile bālā ġaraż (11) degüldür ammā ĥikmeti ve maślaĥatı 

mutażammindür ve Ǿināyet-i İlāhiyye nižām-ı küll-i Ǿāleme müteǾallıķdur min 

ĥayŝü’l-kül (12) egerçi baǾżı efǾāl baǾżı şaħśa nažar-ı maślaĥat degüldür fiǾl-i ħaŧā 

yoķdur ki ol (13) ħālıķ-ı Ǿālem ĥikmeti vü maślaĥatı müştemel ħalķ eylemişdür 

lācerem bi-ĥasebü’l-küllü śavābdur (14) egerçi baǾżı efǾāl baǾżı şaħśa nažar-ı 

maślaĥat degüldür ki ol ferde nažar ħaŧā görinür (15) Mevlānā Cāmį dimiş  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ber-ĥarf hįç kes me-nih engüşt-i iǾtirāż  

 Ān nįst kilk-i śunǾ (16) ki ħaŧŧ-ı ħaŧā keşed     

İmdi iki mıśrāǾ ortasında münāfāt yoķdur egerçi ķāśır olanlar (17) öyle tevehhüm 

iderler nažarı pāk ile tavśįf itdügi ķāśırlardan iĥtirāz içündür (18) ve baǾżı 

müteǿaħħirįn bunda tafśįl-i źikr itmişdür telħįś budur ki her mevcūd fāǿideden (19) 

ħālį degüldür ammā her bir noķśān ki ħaŧā žann olunur anuñ menşeǿi iki emrden 
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 “Rızâ gözü ayıplara karşı kördür. Kem göz ise kusurları araştırır.”  
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 “Ayb odur ki o ayıptan başka bir şey görmez. Fakat gayb âleminin pâk ruhu hiç ayıp görür mü?” 
Mevlâna Celâleddin Muhammed, Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan Karaismailoğlu, Derya 

Örs), 1.Cilt, s. 121, Beyt No: 1995. 
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ħāric (20) degüldür biri Ǿadem-i ķābiliyyet-i maśnūǾadur nitekim Ǿarż-ı maĥal-i beķā 

degüldür eger suǿāl (21) olunursa fāǾil nā-ķābili ķābil ķılsa cāǿiz degül midür cevāb 

oldur ki ķābiliyyetüñ iki maǾnāsı [M273b] (1) vardur ki birine imkān birine istiǾdād 

dirler evvelki teǿŝįr-i fāǾil ile degüldür ikinci şarŧ-ı (2) Ǿādįdür ĥaķįķį degüldür ki 

istiǾdād cümle maśnūǾātdandur ve biri Ǿadem-i liyāķāŧ-ı maśnūǾadur (3) ve kemāl 

nižām-ı Ǿāleme nisbetdür pes ķuśūr u noķśān ķābildedür fāǾilde degüldür 

   (4) Şāh-ı (4) türkān süħan-ı müddeǾiyān mį-şineved  

Sipāhįler pādşāhı düşmenler sözin işidür (5) [murād şāh-ı türkāndan Efrāsiyāb-nām 

pādşāhdur] 

   Şermį ez-mažleme-i ħūn-ı Siyāvuşeş bād  

Utanmaķlıķ aña siyāvuş ķanı žulmünden (6) olsun murād budur ki pādşāh düşmenler 

sözin diñleyüp nā-ĥaķ öldürdügi ādemin ķanı žulmünden (7) utanmaķ gerek [türkān 
cemǾ-i türkdür bir nice maǾnāya istiǾmāl olunup bunda sipāhį maǾnāsına olmaķ 

münāsibdür] [māzleme kesr-i lām ile maśdardur žulm gibi ve fetĥ-i lām ile žālimüñ 

žulm ile alduġı nesnedür ammā fetĥ-i lām ile žulm maǾnāsına istiǾmāli şāyiǾdür ve 

siyāvuş aǾlām-ı ricāldendür ve Keykāvuŝ pādşāhuñ oġlınuñ ismi daħi Siyāvuş idi] 

 Beyt  

 İmrūz be-cevr her çi ħˇāhį be-kunį  

 Ferdā be-tu nįz her çi ħˇāhend kunend (8) 

   (5) Çeşmem ez-āyine-dārān-ı ħaŧŧ u ħāleş geşt  

Gözüm anuñ ħaŧŧ u ħālinüñ āyinedārlarından (9) oldı  

   Lebem ez-būse-rubāyān-i ber ü dūşeş bād  

Ŧudaġum anuñ gögsinüñ ve omuzunuñ būse (10) ķapıcılarından olsun murād ħaŧdan 

Ǿālem-i müşāhid ve ħālden Ǿālem-i ġaybdur ve sįneden (11) murād śıfat-ı Ǿilm ve 

omuzdan murād śıfat-ı kibriyādur yaǾnį gözüm anuñ Ǿavālimin müşāhede (12) ider 

aġzum daħi śıfat-ı Ǿilm ü kibriyāsı beyānında olsun  

 RubāǾį 

 ++--/+-+-/++- 

 Men be-ħˇāhem ki Ǿilm-i tu gūyem (13)  

 Śıfat-ı kibriyā-yı tu cūyem  

 Maħzen-i Ǿilm-i ħod ne-sūzānį  

 Hem buved kibriyāt bāzūyem  (14) 

   (6) Gerçi ez-kibr süħan bā-men-i dervįş ne-guft  

Egerçi kibrden ben dervįşe söz söylemedi  

   Cān (15) fedā-yı şekerįn piste-i ħāmūşeş bād  

Cān anuñ sākit şekerlü fıstıġına fedā olsun (16) murād piste-i ħāmūşdan ĥażret-i 

Ĥaķķuñ mütekellimligidür maħlūķ fehm ü taśavvur (17) itdügine muġāyir ki āĥād-ı 

ümmetden bir ferde anı semāǾ müyesser degüldür  

   (7) Nergis-i mest-i (18) nevāziş-kun-i merdüm-dāreş  
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Anuñ oġşayıcı ve ādem dutucı mest gözi (19) 

   Ħūn-ı Ǿāşıķ be-ķadeĥ ger be-ħored nūşeş bād  

ǾĀşıķ ķanın eger ķadeĥ ile içerse (20) aña nūş olsun murād nergisden śıfat-ı baśardur 

mest olduġı maǾsiyyeti görüp (21) gāh setr ü Ǿafv itdügidür nevāziş didügi buña 

nažadur ve gāh zecr ü ķahr itdügidür merdüm-dār [M274a] (1) didügi aña nažardur 

lācerem nefs-i sāliki Ǿışķ u riyāżet ile helāk iderse kemāl-i rıżā (2) gerek nūşeş bād 
didüginden murād budur  

 Beyt   

 Der-pūte-i ķahr-i tu kerem b’ügźārį (3)  

 Minnet-dārem ki bį-ġışem mį-sāzį  

   (8) Be-ġulāmį-i tu meşhūr-ı cihān şud Ĥāfıž  

Senüñ ķulluġuñ (4) ile meşhūr-ı cihān oldı Ĥāfıž  

   Ĥalķa-i bendegį-i zülf-i tu der-gūşeş bād  

Senüñ zülfüñ ķulluġı (5) ĥalķası ķulaġında olsun murād ġayb-ı hüviyyet taǾalluķı 

andan münfekk olmasın dimekdür (6) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.235] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Be-kūy-ı meygede yā Rab seĥer çi meşġale būd  

Meyħāne maĥallesinde seĥer (7) Ǿaceb ne ġavġa idi  

   Ki cūş-ı şāhid ü sāķį vü şemǾ ü meşǾale būd  

Ki maĥbūb u sāķį (8) cūşı ve şemǾ ü meşǾale idi murād meygededen ve sāķįden 

murāden maǾlūm olandur (9) ve şāhidden murād maĥbūb-ı ĥaķįķįdür ve anuñ cūşı 

tecellį vü žuhūrıdur ve sākįnüğñ (10) cūşı anuñ tekeyyüfidür ve şemǾ ü meşǾaleden 

murād envārdur [şemǾ ü meşǾale mużāfa yaǾni cūşa maǾŧūf olıcaķ maǾnā mesŧūr 

olandur mużāfun ileyhe yaǾnį şāhide maǾŧūf olıcaķ maǾnā böyle olur ki maĥbūb u 

sāķį ve şemǾ ü meşǾale cūşı idi ve murāddur murād şemǾ ü meşǾale cūşı žuhūr-ı 

envār olur fe’fhem]  

   (2) Ĥadįŝ-i Ǿışķ ki ez-ĥarf (11) ü śavt müstaġnįst  

Ĥadįŝ-i Ǿışķ ki ĥarf ü śavtdan müstaġnįdür (12) 

   Be-nāle-i def ü ney der-ħurūş u ġulġule būd  

Def ü ney nālesi ile ħurūşda ve ġulġulede (13) idi murād defden ŧālib ve nāydan 

mürşiddür yaǾnį Ǿışķ ĥāldür ķāl istemez lįkin ŧālib ü (14) şeyħ kelāmı ile žuhūrda idi  

   (3) Mebāĥiŝį ki der ān ĥalķa-i cünūn mį-reft
1274

  

Bir mebāĥiŝe ki (15) ol cünūn Ǿışķ ĥalķasında vāķıǾ olur idi 

   Verā-yı medrese vü ķįl ü ķāl u (16) mesǿele būd  
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 Mısrâ derkenârda şu şekildedir: Mebāĥiŝį ki der-ān meclis ez-cünūn mį-reft  
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Medrese ve ķįl u ķāl ve mesǿeleden öte idi murād budur ki evvel (17) şerįǾat andan 

śoñra ŧarįķatdur lācerem mebāĥiŝ-i ŧarįķat mebāĥiŝ-i şerįǾatden (18) ötedür 

   (4) Dil ez-kirişme-i sāķį be-şükr būd velį 

Göñül sāķįnüñ nažar nāzından (19) şükrde idi ammā  

   Zi-nā-müsāǾidį-i baħtem endekį gile būd  

Baħtımuñ Ǿadem-i müsāǾedesinden (20) azcıķ şikāyet var idi murād budur ki nāśıĥ u 

mürşidüñ Ǿayn-ı Ǿināyetinden (21) göñül şākir idi kendünüñ noķśān istiǾdādından bir 

pāre müteşekkį idi  

   (5) Ķıyās [M274b] (1) kerdem u ān çeşm-i cāduvāne-i mest
1275

  

Ķıyās eyledim ol şūħ ĥoķķabāz göz (2) 

   Hezār sāĥir-i çün Sāmirįş der-tele būd  

Biñ Sāmirį gibi sāĥir aña duzaķda idi (3) murād budur ki maĥbūb-ı mecāzį sāĥir-i 

māĥirleri bile giriftār ider andan ictināb (4) ziyāde lāzımdur ki anuñ Ǿaynı niçeleri 

maġlūb itmişdür [Sāmirį Mūsā Ǿaleyhi’s-selām zamānında olan şaħś-ı mekkāruñ 

ismidür ve lafž-ı tele fetĥ-i tā ve taĥfįf-i lām ile duzaķ ve fāķ maǾnāsınadur baǾżı 

nüsaħda lafž-ı gele vāķıǾ olmışdur fetĥ-i kāf-ı ǾAcemį ve taĥfįf-i lām ile yaġan 

maǾnāsınadur] 

   (6) Be-guftemeş be-lebem būseį ĥevālet (5) kun 

Didüm aña beni lebe bir būseye ĥavāle ķıl  

   Be-ħande guft kįyet bā men įn muǾāmele būd  

(6) Gülmek ile didi ķaçan senüñ benüm ile bu muǾāmeleñ idi murād maĥbūb-ı 

mecāzį (7) mükālemesi ise anuñ ħudǾası ve bį-vefālıġı beyānıdur ve ĥażret-i Ĥaķ 

mükālemesi (8) ise ol ĥażretüñ Ǿažanet ü kibriyāsı beyānıdur  

   (7) Zi-aħterem nažar[į] saǾd der-rehest (9) ki dūş  

Benüm yıldızumdan nažar SaǾd yoldadur ki dün gice  

   Miyān-ı māh u ruħ-ı yār-ı men muķābele būd  

(10) Ay ile benüm yārimüñ ruħı ortasında muķābele idi murād māhdan mürşid ve 

yārdan (11) rūĥdur çün muķābele-i saǾd bi’s-saǾd ola delįl-i saǾādetdür pes ķalbe 

nažar saǾd (12) olmaġa Ǿalāmetdür  

   (8) Dehān-ı yār ki dermān-ı derd-i Ĥāfıž dāşt  

Yārüñ aġzı ki (13) Ĥāfıžuñ derdi dermānın dutar  

   Fiġān ki vaķt-i mürüvvet çi teng ĥavśala būd  

(14) Feryād ki mürüvvet vaķtinde ne ŧar ĥavśala id murād yārdan şimdi beyān olınan 

(15) rūĥdur yā nefsdür Ĥāfıžuñ derdinüñ dermānı ki tevbe vü źikrdür anuñ 

aġzındadur (16) ammā mürüvvet ü kerem zamānında ķatı ŧarlıķ ve ħisset ider 

[ĥavśala aślda ķursaķdur ki ķuşlaruñ miǾdesi yerinedür ve mecāzen her ŧarafdan 

istiǾmāl olınur] 
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 VELEHU EYŻAN [G.236] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Yek dü cāmem (17) dį seĥergeh ittifāķ üftāde būd 

Bir iki ķadeĥ baña dün seĥer vaķtinde ittifāķ (18) düşmiş idi  

   V’ez-leb-i sāķį şarābem der-meźāk üftāde būd  

Sāķįbüñ lebinden (19) şarāb benüm meźāķıma düşmiş idi murād budur ki dün seĥer 

vaķtinde bir iki defǾa (20) feyż ü fażl-ı Ĥaķ vāķıǾ olmış ve şeyħ-i müşevviķ 

kelāmından meźāķ-ı cānıma şarāb irmiş (21) andan mütekeyyif olmış idüm  

   (2) Ez-ser-i mestį diger bā-şāhid-i Ǿahd-i şebāb  

Mestlik başından [M275a] (1) yigitlik zamānı maĥbūbı ile  

   RicǾatį mį-ħˇāstem lįken ŧalāķ üftāde būd  

RicǾat (2) diledüm ammā ŧalāķ düşmiş idi murād budur ki şevķ ü keyfiyyet 

ġalebesinden yigitlik (3) zamānına rücūǾ ve ricǾat ķaśd eyledüm ammā ŧalāķ-ı bāyin 

vāķıǾ olmış imiş ricǾat müyesser (4) olmadı  

   (3) Naķş mį-bestem ki gįrem gūşeį z’ān çeşm-i mest  

Naķş baġlardum ki bir kūşe (5) dutam ol çeşm-i mestden  

   Ŧāķat-i śabr ez-ħam-ı ebrūş ŧāķ üftāde būd  

Śabr ŧāķati anuñ ķaşı (6) büklüminden ŧāķ u Ǿāciz düşmiş idi murād budur ki śıfat-ı 

baśar ki gāh Ǿāfį gāh cāfįdür (7) andan tesettür ķaśd eyledüm rumūz-ı İlāhįye bundan 

istitār mümkin degül idügin aǾlām idüp (8) Ǿaczüm žāhir oldı  

   (4) Ey muǾabbir müjdeį fermā ki dūşem āftāb  

Ey muǾabber bir muştuluķ buyur baña güneş (9) 

   Der-şeker-ħˇāh-ı śabūĥį hem viŝāķ üftāde būd  

[viŝāķ bunda ħāne ve çārŧāķ maǾnāsınadur bend ü Ǿahd maǾnāsına degüldür] Sabāĥ 
şarābınuñ ŧatlu uyķusında hem-ħāne (10) düşmiş idi murād budur ki dün gice seĥer 

vaķtinde Ǿışķ-ı İlāhį keyfiyyeti ile ŧatlu uyķuya (11) varup düşümde güneşi benümle 

hem-ĥücre gördüm lācerem ey muǾabbir śūret-i rūyā ħūndur taǾbįrin (12) iyü bilür 

nitekim Aĥmed Paşa dimiş  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ey muǾabbir vaśl-ı cānān ile taǾbįr eylegil  

 Düşde (13) gördüm kim ķamerle iķtirānum var imiş   

   (5) Der-maķāmāt-ı ŧarįķat her kücā kerdįm seyr
1276

 

Ŧarįķat maķāmārında (14) her ķande seyr eyledüñ ise  

                                                 
1276

 kerdįm seyr ifâdesinin altına kerdem nažar kelimeleri not edilmiştir.  
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   ǾĀfiyet-rā bā-nažar-bāzį firāķ üftāde būd  

Rāĥatlıguñ nažar-bāzlıķ (15) ile iftirāķı düşmiş idi murād budur ki maķāmāt-ı 

ŧarįķatde müşāhedemüz böyle olmışdur (16) ki Ǿışķ-ı Ĥaķķ-ı İlāhį Ǿāfiyet-i cismānį 

bir yerde cemǾ olmaz [nažar-bāzlıķ güzel gözlemege didükleri yuķaruda beyān 

olunmışdur bunda Ǿışķ u muĥabbet murāddur] 

   (6) Sāķiyā cām-ı dem-ā-dem dih ki der-seyr-i (17) ŧarįķ 

Ey sāķį her dem ķadeĥ vir ki ŧarįķ seyrinde [dem-ā-dem nefes nefes daħi vaķt vaķt 

dimekdür] 

   Her ki Ǿāşıķ-veş neyāmed der-niķāb (18) üftāde būd  

Her kim Ǿāşıķ gibi gelmedi niķāba düşmiş idi murād budur ki ey vāǾiž ü şeyħ (19) 

Ǿale’t-tevālį taǾlįm-i Ǿışķ ķıl ki Ǿāşıķ gibi olmayan sülūkda nifāķa düşer  

 Beyt (20) 

 +---/+---/+-- 

 Gel ey śūfį Ħudāya ķıl taǾalluķ  

 Yoġ ise Ǿışķ-bāzį ķıl taǾaşşuķ  

   (7) Ĥāfıž ān sāǾat (21) ki įn nažm-ı perįşān mį-nüvişt  

Ĥāfıž ol sāǾatde ki bu nažm-ı perįşānį yazar idi [M275b] (1)  

   Ŧāǿir-i fikreş be-dām-ı iştiyāķ üftāde būd 

Anuñ fikri ķuşı iştiyāķ āġına düşmiş (2) idi murād budur ki bu ġazelde aħvāl-i Ǿışķ u 

iştiyāķ ve aħbārdur ve firāķ söyledüm (3) zįrā ol vaķtde baña bunlar ĥasbiĥāl idi  

 

 VELEHU EYŻAN [G.237] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Eger ān ŧāǿir-i ķudsį
1277

 zi-derem (4) bāz āyed  

Eger ol ķudse mensūb ķuş ķapumdan girü gele [ŧāǿir-i ķudsį lüġat iǾtibārį ile mesŧūr 

olandur ve ıśŧılāĥda Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selāmdur] 

   ǾÖmr-i b’ügźeşte be-pįrāne-serem bāz (5) āyed  

Geçmiş Ǿömr pįrlik vaķtinde baña girü gelür murād bir Cebrāǿil-śıfat Ǿazįz ve bir 

nefs-i (6) ķudsiyye mertebesin bulmış ehl-i temįz şehrden gitmiş anuñ ķudūmun ricā 

idüp ķademinden (7) ĥayāt-ı tāze bulmaġı beyāndur  

   (2) Dārem ümmįd be-įn eşk-i çü bārān ki diger  

Ümįd dutarın bu (8) yaġmūr gibi göz yaşı ile ki girü  

   Berķ-i devlet ki be-reft ez-nažarem bāz āyed  

Devlet şimşegi ki (9) nažarımdan gitdi tgirü gele murād aġlamaķ sebebi ile ol berķ-i 

devlet olan Ǿazįzüñ girü gelmesin ricā (10) itdügin źikrdür  

                                                 
1277

 Ŧāǿir-i ķudsį ibāresinin altında ŧāǿir-i feraĥ ifadesi bulunmaktadır.  
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   (3) Ān ki tāc-ı ser-i men ħāk-i kef-i pāyeş būd  

Ol kimse ki benüm başım tācı anuñ (11) ayaġı ayāsınuñ ŧopraġı idi [ān ki 
mübtedādur ħāk ħaberįdür herbiri mābaǾdlarına mużāfdur] 

   Ez-Ħudā mį-ŧalebem tā be-serem bāz āyed
1278

  

Allāhdan dilerem tā başuma (12) girü gele murād ol Ǿazįzüñ ħāk-i pāyı kendünüñ 

başı tācı idügin beyāndur girü ol ħāk-ı (13) pāy tāc-ı ser olmasın ŧalebdür  

   (4) Ger niŝār-ı ķadem-i yār-ı kirāmį ne-kunem  

Eger yār-ı mükerrem ķademine (14) niŝār itmeyem [ne-kunem lafžınuñ mefǾūli 

cevher-i cāndur]  

   Cevher-i cān be-çi kār-ı digerem bāz āyed  

Cān cevherin daħi ne işime girü gelür (15) murād budur ki yār-ı mükerrem içün cān 

fedā ķılunsa revādur  

   (5) Ħˇāhem ender-Ǿaķabeş reft (16) be-yārān-ı Ǿazįz  

Anuñ ardınca gitmek isterin Ǿazįz yārān ile  

   Şaħśem er bāz neyāyed ħaberem (17) bāz āyed  

Şaħśım eger girü gelmezse ħaberüm girü gele murād aǾlem ü erşed ardınca Ǿazįz-i 

yārān (18) ile gitmek ādāb-ı ŧarįķatden idügine işāretdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Ŧaleb-i aǾlem ü erşed (19) durur ādāb-ı sebįl  

 Mūsa Ĥıżrı ŧaleb itdügidurur buña delįl  

   (5) MāniǾeş ġulġul-ı çengest ü (20) şeker-ħˇāb-ı śabūĥ 

Ol Ǿazįzüñ māniǾi çeng ġulġulı ve śabāĥ şarābınuñ ŧatlu uyķusı  

   Verne (21) ger bişneved āh-ı seĥerem bāz āyed  

Yoħsa eger işide idi benüm āh seĥerüm girü gelür idi murād budur ki [M276a] (1) 

śavt-ı pįr ve istiġrāķ anuñ semāǾına māniǾ olmışdur ve illā āhum istimāǾ eylese girü 

gelür idi (2)  

   (6) Kūs-ı nev-devletį ez-bām-ı saǾādet be-zenem  

Yeñi devletlülün kūsını saǾādet ŧamından uram (3) 

   Ger be-bįnem ki meh-i nev-seferem bāz āyed  

Eger görem ki benüm yeñi sefer iden āyum girü gele murād (4) ķadem-i ķudūm-ı 

ehl-i saǾādet delįl-i devlet idügin bilüp anuñçün şeker ü şādmānį ķılmaġa (5) 

delāletdür  

   (7) Ārzūmend-i ruħ-ı şāh-ı
1279

 çü māhem Ĥāfıž  

Āy gibi şāh yüzinüñ ārzūmendiyin ey (6) Ĥāfıž  

                                                 
1278

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Pādşāhį be-kunem ger be-serem bāz āyed  
1279

 Şāh kelimesinin altına yār ifâdesi not edilmiştir. 
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   Himmetį tā be-selāmet zi-derem bāz āyed  

Bir himmet ķıl tā selāmet ile ķapumdan girü (7) gele murād budur ki murāda vuśūl 

ve yār-ı maķbūl içün istimdād ve ŧaleb-i himmet gerekdür (8) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.238] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Sitāreį be-dıraħşįd ü māh-ı meclis şud 

Bir yıldız yaldurdı ve meclis āyı (9) oldı [yıldızdan murād mürįd-i mübtedį olup 

māh-ı meclis olması şeyħ-i müntehį olmaķ ile tevcįh olunmaķ vesāǿir ebyātda daħi 

bu maķūle iǾtibār ķılınmaķ iĥtimāl-i baǾįddür]      

   Dil-i remįde-i mā-[rā] refįķ ü mūnis şud  

Bizüm oñmış göñlümüze yoldāş ve enįs oldı (10) murād ol yılduzdan Resūlullāh 

Ǿaleyhi’s-selāmdur ki kezerǾin aħrece şaŧǿehu fe āzerehu festaġleža (11) festevā Ǿalā 
sūķihi1280

 ĥasebince ķuvvetlenüp meclis-i dįn māhı olup Ĥaķdan ürkmiş (12) ķalbe 

resūlün mina’llāhi yetlū śuĥufen muŧahharen1281
 mūcebince yār u ġam-küsār oldı  

   (2) Nigār-ı men (13) ki be-mekteb ne-reft ü ħaŧ nenvişt  

Benüm nigārum ki mektebe gitmedi ve ħaŧ yazmadı  

   Be-ġamze (14) mesǿele āmūz-ı śad müderris şud  

Ġamze ile yüz müderrise mesǿele ögredici oldı (15) murād benüm nigārumdan 

Resūlullāh ĥażretidür ki mektebe varmadı ve ħaŧ yazmadı ki nebiyy-i (16) ümmį idi 

ammā hüve’l-leźį beǾaŝe fį’l-ümmiyyįne resūlen menhüm yetlū Ǿaleyhim āyātihi ve 
yüzekkįhim (17) ve yuǾallimehumu’l-kitābe ve’l-ĥikmete ve in kānū min ķablü lefį 
đalālin mübįn ve āħerįne minhüm lemmā yelĥaķū (18) bihim1282 mūcebince 

ümmįlere taǾlįm itdügi bi’ź-źāt olduġı ibi ĥukemā vü Ǿulemāya ve yevm-i ķıyāmete 

(19) dek gelicek Ǿuķalāya ve li-yübelleġu’ş-şāhidu’l-ġāǿibe1283
 işāreti ile taǾlįm ķıldı  

   (3) Ŧarab-serā-yı (20) muĥabbet künūn şeved maǾmūr  

                                                 
1280

  َ هُ فآَزَرَهُ فاَسْتغَْلظََ فَاسْتوََى عَلَى سُوقَهَ كَزَرْعٍ أخَْرَجَ شَطْأ  Muhammed Allah'ın elçisidir. Beraberinde bulunanlar 

da kâfirlere karşı çetin, kendi aralarında merhametlidirler. Onları rükûya varırken, secde ederken 

görürsün. Allah'tan lütuf ve rıza isterler. Onların nişanları yüzlerindeki secde izidir. Bu, onların 

Tevrat'taki vasıflarıdır. İncil'deki vasıfları da şöyledir: Onlar filizini yarıp çıkarmış, gittikçe onu 

kuvvetlendirerek kalınlaşmış, gövdesi üzerine dikilmiş bir ekine benzerler ki bu, ekicilerin de hoşuna 

gider. Allah böylece onları çoğaltıp kuvvetlendirmekle kâfirleri öfkelendirir. Allah onlardan inanıp iyi 

işler yapanlara mağfiret ve büyük mükâfat vâdetmiştir. (Kur’ân, Fetih 48/29). 
1281

رَةً   طَهه َ يتَلْوُ صُحُفاً مُّ نَ اللّه  Allah tarafından gönderilen ve tertemiz sahifeleri (,İşte o apaçık delil) رَسُولٌ م َ

okuyan bir elçidir. (Kur’ân, Beyyine 98/2). 
1282

يهَمْ وَيعُلَ َمُهُمُ الْكَتاَ نْهُمْ يَتلْوُ عَليَْهَمْ آيَاتهََ وَيزَُك َ ي يَنَ رَسُولًا م َ بيَنٍ )بَ وَالْحَكْمَةَ وَإَن كَانوُا مَ هُوَ الهذَي بَعثََ فَي الْأمُ َ ( 3ن قبَْلُ لَفَي ضَلَالٍ مُّ

ا يلَْحَقوُا بَهَمْ   ,Çünkü ümmîlere içlerinden, kendilerine âyetlerini okuyan, onları temizleyen وَآخَرَينَ مَنْهُمْ لَمه

onlara Kitab'ı ve hikmeti öğreten bir peygamber gönderen O'dur. Kuşkusuz onlar önceden apaçık bir 

sapıklık içindeydiler. (2) (Peygamberi) müminlerden henüz kendilerine katılmamış bulunan diğer 

insanlara da göndermiştir. O, azîzdir, hakîmdir.  (3) (Kur’ân, Cum’â 62/2-3). 

Not: Âyet-i kerîmede geçen ve āħerįne minhüm lemmā yelĥaķū bihim ifâdesi şerhte ve āħerįne lemmā 
lem yelĥakü bihim şeklindedir.  
1283

 Burada bulunanlar bulunmayanlara bu sözlerimi ulaştırsınlar. (Hadîs) Abdullah لَيبَُلَ غ الشهاهَد الْغَائَبَ  

Parlıyan, İbn Mâce Tercemesi, c. 1, s.83, Hadîs No: 235.   
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Muĥabbetüñ şenlik evi şimdi maǾmūr olur  

   Ki (21) ŧāķ-ı ebrū-yı yār-ı meneş mühendis şud  

Ki benüm yārimüñ ķaşı kemeri aña mühendis [M276b] (1) oldı murād ŧarab-ħāne-i 
muĥabbetden dįndür ki aña dāħil olan Ǿaźābdan emįndür (2) ve benüm yārimden 

murād Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selāmdur anuñ ŧāķ-ı ebrūsı anuñ rumūzıdur ki (3)eş-
şerįǾatü aķvālį ve’ŧ-ŧarįķatü efǾālį ve’l-ĥaķįķatü aĥvālį1284

 dimek ile ūtįtü (4) 
cevāmiǾe’l-kelimi1285 muķteżāsınca dįn ħānesin anuñ işāreti mühendis olup maǾmūr 

(5) ķılmışdur  

   (4) Kirişme-i tu şarābį be-Ǿāşıķān peymūd
1286

  

Senüñ nāzuñ Ǿāşıķlara şarāb ölçdi (6) 

   Ki Ǿilm bį-ħaber üftād u Ǿaķl bį-ĥis şud  

Ki Ǿilm bį-ħaber düşdi ve Ǿaķl bį-ĥis oldı (7) murād budur ki Resūlullāh Ǿaleyhi’s-

selām ĥażreti Ǿilm-i žāhir taǾlįm itdi Ǿulemāya nįtekim be-ġamze (8) mesǿele āmūz-ı 
śad müderris şud didügi aña delālet ider ve ol ĥażret buncılayın Ǿilm-i (9) ŧarįķat 

taǾlįm itdi Ǿuşşāķ ĥażret-i Ħudāya ki Ǿilm-i žāhir ehli andan źāhil ve Ǿaķl-ı kāmil (10) 

andan ġāfildür  

   (5) Leb ez-tereşşuĥ-ı mey pāk kun zi-behr-i Ħudā  

Ŧudaġı şarāb terlemesinden ve sızmasından (11) pāk ķıl yaǾnį aġzuñı sil Allāh içün  

   Ki  ħāŧırem be-hezārān güneh mevesvis
1287

 şud  

Ki ħāŧırum (12) niçe biñ günāha vesvese idici oldı murād muħāŧabdan Resūlullāh 

Ǿaleyhi’s-selām ĥażretinüñ (13) ħalįfesi olan vāǾiž-i Ǿālem ve mürşid-i ŧarįķatdur 

yaǾnį siǾet-i raĥmeti ve ĥubb u şefķati (14) çoķ söyleme ki nefsime girme iǾtimād ile 

maǾśiyete iķdām ķopmasun [ħalįfe-i Resūlullāh biri Ǿilm-i žāhir ehli biri Ǿilm-i 

ŧarįķat ehli]  

 Beyt (15)       

 ++--/++--/++--/++- 

   Ĥaķ yoluñ bunca śuǾūbetlerini bildürmez  

 VāǾiži gör ki hemān ħalķa ķolayın söyler (16) 

   (6) Be-śadr-ı meygedeem
1288

 mį-nişāned eknūn dūst  

Meyħāne śadrında naśb eyledi beni şimdi (17) dost  

   Gedā-yı şehr nigeh kun ki mįr-i meclis şud  

                                                 
1284

أفعالي،والحقيقة أحواليالشريعة أقوالي،والطريقة    Şerîat kavlim, tarîkat fiilim, hakîkat ahvâlimdir. (Hadîs) 

Not: Hadîs olduğu iddia edilen bu ifadeler için Aclunî, “Bunu rivayet eden hiçbir kaynağa 

rastlayamadığı, yalnız bazı kimselerin bu bilgiyi bazı ehl-i tasavvufun kitaplarında gördüğü” 

yolundaki bilgiyi vermiştir. Bkz. Acluni, Keşfu’l-hafâ, 2/5, Hadîs no: 1532. 
1285

 ,Bana Cevâmiu'l-Kelim (özlü söz söyleme meziyeti) verildi. (Hadîs) Müslim أوُتَيتُ جَوَامَعَ الْكَلَمَ  

“Mesâcid”, 5. 
1286

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Kirişme-i tu şarābį be-Ǿārifān be-nümūd  
1287

 Derkenârda mevessis kelimesinin yerine muhevves ifadesi yazılmıştır. Şerhteki manâya uygun 

olarak beyit içerisinde mevessis ibâresine yer verilmiştir.   
1288

 meygedeem kelimesinin altına maśŧabaem ifadesi yazılmıştır. Şerhteki manâya uygun olarak beyit 

içerisinde meygedeem ibâresine yer verilmiştir.   
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Şehr faķįrin gör ki mįr-i meclis oldı (18) murād budur ki bir faķįr ŧarįķ-i Ĥaķķa sülūk 

idüp dergāh-ı Ĥaķķa mülāzemet ķılup ħānķāh u (19) maķām-ı irşādda śadr-nişįn-i 

meclis olup Ǿāmā iken Ǿālim ve Ǿāśį iken (20) muĥretem olur 

 Beyt  

 +--/+--/+--/+- 

 Hemįnest luŧf-ı Ħudāvend-i dįn 

 Kuned bende-i bāb-ı ħod (21) muĥterem  

   (7) Be-būy-ı ū dil-i bįmār-ı Ǿāşıķān çü śabā  

Anuñ ķoķusı ile Ǿāşıķlaruñ göñli [M277a] (1) śabā gibi  

   Fidā-yı Ǿārıż-ı nesrįn ü çeşm-i nergis şud  

Nesrįn Ǿārıżına ve nergis gözine (2) fedā oldı murād budur ki Ǿāşıķlaruñ göñli ĥüsn-i 

žāhire māǿil ü hālik olduġı dost (3) ķoķusına yaǾnį ĥażret-i Ĥaķķuñ eŝer-i cemāli 

olduġıçündür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ķanķı dil kim ol olur (4) bir ĥüsne Ǿāşıķ cān virüp  

 Ĥüsn-i Ĥaķdur sevdügi ammā ki bilmez sevdügin   

   (8) Ħayāl-i āb-ı (5) Ħıżır best ü cām-ı Keyħüsrev  

Ħıżır śuyı ve Keyħüsrev ķadeĥi ħayālin baġladı yaǾnį gedā-yı şehr (6) āb-ı ĥayāt 

bulın ve ulu pādşāh ķadeĥin alın diyü ħayāl baġladı  

   Be-cürǾa-nūşį (7) sulŧān Ebū’l-fevāris şud  

Bu şud lafžınuñ fāǾili ħayāle rāciǾ żamįrdür yaǾnį ol ħayāl (8) atlular babası sulŧānuñ 
cürǾasın içmek ile oldı murād budur ki şol bāb-ı Ĥaķda gedā (9) vü sālik rāh-ı hüdā 

olan ki āb-ı ĥayāt-ı ĥaķįķį ki saǾādet-i āħirįdür ve pādşāh-ı aǾžam cāmı (10) ki ķalb-i 

śāfįdür bunlara ŧālibdür bunlardur bunları sulŧānu’l-enbiyā cürǾa-nūşligi ile (11) 

buldı ve anlar buña anuñ ile ĥāśıl oldı  

   (9) Çü zer Ǿazįz-i vücūdest şiǾr-i men ārį  

Altun (12) gibi Ǿazįzü’l-vücūddur benüm şiǾrim belį  

   Ķabūl-i devletiyān kįmyā-yı įn mis şud  

Devlete mensūb (13) olanlaruñ ķabūli bu baķıruñ kįmyāsı oldı lafž-ı ķabūl 

mübtedādur mużāfdur devletiyān (14) lafžına ve şud lafžınuñ fāǾili kįmyāya rāciǾ 

żamįrdür ve kįmyā mużāfdur įn mis lafžına (15) cümle ħaber-i mübtedādur murād 

budur ki benüm şiǾrüm ĥadd-i nefsinde baķar idi devlet-i āħirete mensūb (16) 

olanlaruñ ķabūli bu baķıra kįmyā olup bunı altun gibi Ǿazįz eyledi  

   (10) Zi-rāh-ı meygede yārān (17) Ǿinān ber-gerdānįd  

Meyħāne yolından yārān uyan döndürüñ  

   Çerā ki Ĥāfıž ez-įn rāh (18) reft ü müflis şud  
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Niçün ki Ĥāfıž bu yoldan gitdi müflis oldı murād budur ki ħānķāha vü (19) mevżiǾ-i 

Ǿibādete teveccüh iden dünyāyı terk idüp faķr iħtiyār itmek gerek bencileyin ve illā 

anuñ yolından (20) Ǿinān-ı Ǿazįmeti döndürmek gerek  

 Beyt     

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Be-dān ki įn Ǿamel-i reh revān-ı çālākest  

 Tu nāzenįn-i (21) cihānį kücā tevānį kerd 

 

 VELEHU EYŻAN [G.239] 

   [MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün] 

   (1) Ān kįst kez rūy-ı kerem bā-men demį yārį kuned  

Ol kimdür ki [M277b] (1) kerem yüzinden baña bir dem yārlıķ ide  

   Ber-cāy-ı bed-kārį çü men yek-dem nikū-kārį kuned  

Bencileyin (2) bed-kārlıķ yerine bir dem iyü işlülük ide murād bu beytden ne idügin 

beyān idüp dir [maŧlaǾdan aşaġa olan ebyāt musammaŧdur musammaŧ aña dirler ki 

vezn ile seciǾ cemǾ ola] 

   (2) Evvel be-bāng-ı (3) çeng ü ney āred be-dil peyġām-ı vey  

Evvel çeng ü ney āvāzı ile getüre göñle anuñ ħaberin  

   V’ān ki be-yek (4) peymāne mey bā-men vefādārį
1289

 kuned  

Andan śoñra bir ķadeĥ şarāb ile baña vefādārlıķ ide murād budur ki (5) pįr-i murāķıb 

ve şeyħ-i muħāŧab āvāzı ile evvelā benüm göñlüme dost ħaberin getürüp andan śoñra 

bir ķadeĥ (6) şarāb içürüp yaǾnį ŧarįķatden ve Ǿışķ-ı Ĥaķdan ŧatdurup şöyle vefādārlıķ 

ide  

   (3) Dilber ki cān (7) fersūd ez-ū kār-ı dilem negşūd ez-ū  

Dilber ki cān ezeldi andan göñlümüñ işi açdı andan (8) 

   Nevmįd netvān būd ez-u bāşed ki dil-dārį kuned  

Meǿyūs olmaķ olmaz andan ola ki dildārlıķ (9) ide murād dildārdan śıfat-ı ķabżdur ki 

andan cān-ı sālik ezilür ammā ķalbe anı defǾ içün Ǿamele (10) raġbet ķopar lācerem 

andan ümmįd kesmek olmaz feyż ü fażl ide  

   (4) Guftem girih (11) negşudeem z’ān ŧurre tā men būdeem  

Didüm dügüm açmışam ol ŧurreden tā ki ben var oldum (12) 

   Guftā meneş fermūdeem tā bā-tu ŧarrārį kunem  

Didi aña ben buyurmışam tā saña yan kesicilik ide (13) murād budur ki ġayb-ı 

hüviyyetden ĥall-i Ǿuķde idemedügimden Ǿarż-ı żecret eyledüm cevāb-ı ilhāmį bu 

                                                 
1289Vefādārį kelimesinin altına hevādārį ifadesi yazılmıştır. Şerhteki manâya uygun olarak beyit 

içerisinde vefādārį ibâresine yer verilmiştir.   
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oldı ki (14) benüm irādetüm buña müteǾallıķ oldı ki aña kimseye ıŧŧılāǾ virilmeye ve 

ķaŧǾ-ı ķudret ķılına  

   (5) Peşmįne-pūş-ı (15) tünd-ħū ez-Ǿışķ neşnįdest bū  

Yüñ ħırķa giyici śarp ħūlu Ǿışķdan duymamışdur ķoķu (16)  

   Ez-mestiyeş remzį be-gū tā terk-i hüşyārį kuned  

Mestlikden aña bir işāret di tā ayıķlıġı terk (17) ide murād budur ki şol śūfį ki zāhid-i 

ħuşkdur Ǿışķ-ı İlāhįden ķoķu duymamışdur aña Ǿışķ-ı (18) Ĥaķdan bir remz dimek 

gerek tā mest-i Ĥaķ ve Ǿışķa müstaġraķ ola  

   (6) Çün men gedā-yı bį-nişān (19) müşkil buved yārį çünān  

Bencileyin faķįr-i bį-nişān müşkil olur bir yār ancılayın (20) 

   Sulŧān kücā Ǿıyş-ı nihān bā rind-i bāzārį kuned  

Pādşāh ķande Ǿıyş-ı maħfį ide (21) rind bāzārı ile murād kendünün ĥaķāretini ve 

ĥażret-i Ĥaķķuñ Ǿażametini beyāndur [M278a] (1)  

   (7) Z’ān ŧurre-i pür-çįn ü ħam sehlest eger bįnem sitem  

Ol ķıvrım ķıvrım ve büklüm büklüm (2) ŧurreden āsāndur eger žulm görem  

   Ez-bend-i zincįreş çi ġam herkes ki Ǿayyārį kuned  

Zincįr bendinden (3) ne ġam her kimseye ki Ǿayyārlıķ ide murād budur ki Ǿayyārlıķ 

iħtiyār iden zincįr bendinden (4) ķaçmaduġı gibi ġayb-ı hüviyyet ŧālibi olan daħi 

anuñ cefā vü śuǾūbetini çeker  

   (8) Şud leşker-i ġam bį-Ǿaded (5) ez-baħt mį-ħˇāhem meded  

Ġam leşkeri oldı bį-Ǿaded baħtdan dilerin meded  

   Tā faħr-i dįn ǾAbdu’ś-śamed (6) bāşed ki ġam-ħˇārį kuned  

Tā Faħre’d-dįn ǾAbdu’ś-śamed ola ki ġam yiyicilik ide murād kendü (7) zamānınuñ 

büzürgvārından istimdād ve ŧaleb-i iǾānetdür  

   (9) Bā-çeşm-i pür nįreng-i ū Ĥāfıž me-kun āheng-i ū  

(8) Anuñ siĥir ve tesħįrlü gözi ile Ĥāfıž aña ķaśd eyleme  

   K’ān ŧurre-i şeb-reng-i ū bistān terrārį kuned
1290

  

(9) Ki anuñ gice renglü ŧurresi çoķ mekkārlıķ ider murād budur ki Ǿayn ki źātdur 

va’llāhu ħayru’l-mākirįn1291
 (10) ĥasebince anuñ mekri ķavį ve çoķdur lācerem ġayb-

ı hüviyyetine ıŧŧılāǾ yoķdur ki çoķ (11) mekr ider  

 

 VELEHU EYŻAN [G.240] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Eger be-bāde-i müşkįn keşed dilem şāyed 

                                                 
1290

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: K’ān çeşm-i şūħ şeng-i ū bisyār ŧarrārį kuned  
1291

ُ خَيْرُ الْمَاكَرَينَ    tuzak kurdular; Allah da onların tuzaklarını bozdu. Allah, tuzak (Yahudiler) وَاللّ 

kuranların hayırlısıdır. (Kur’ân, Âli İmrân 3/54). 
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Eger müşkįn şarāba çekerse (12) benüm göñlüm yarar  

   Ki būy-ı ħayr zi-zühd ü riyā nemį-āyed  

Ki ħayr ķoķusı zühd ve riyādan gelmez murād bāde-i müşkįn (13) didüginden Ǿışķ-ı 

İlāhį ve iħlāś-ı Ǿibādetdür lācerem göñül aña çekmek gerek ħayr andadur (14) 

   (2) Cihāniyān heme ger menǾ-i men kunend ez-Ǿışķ  

Cihān ehli eger beni menǾ iderlerse Ǿışķdan (15) 

   Men ān kunem ki Ħudāvendigār fermāyed  

Ben [anı] iderem ki iş ıssı buyurur murād budur ki imāret-i (16) ĥubbu’llāh ittibāǾ-ı 

resūl ve sünneti ķabūldür pes ehl-i dünyā kelāmın istimāǾ itmeyüp ķul (17) in 
küntüm tuĥibbüna’llāhe fe’ettebiǾūnį1292

 emrine imtiŝāl iderem  

   (3) ŦamaǾ zi-feyż-i kerāmet meber ki ħalķ-ı (18) kerįm 

ŦamaǾı feyż-i kerāmetden kesme ki kerįmüñ ħalķı  

   Güneh be-baħşed ü ber-Ǿāşıķān be-baħşāyed  

(19) Günāhı baġışlar ve Ǿāşıķlara raĥm ider murād ĥażret-i Ĥaķķuñ feyyāż-ı kerāmet 

idügin beyān ve (20) vahhāb u ġaffār u raĥįm ve erĥam idügi ile taǾlįldür  

   (4) Muķįm-i ĥalķa-i źikrest dil be-dān (21) ümmįd  

Ĥalķa-i źikr muķįmidür göñül ol ümmįd ile  

   Ki ĥalkaį zi-ser-i zülf-i yār bügşāyed  

[M278b] (1) Ki bir ĥalķayı yā zülfinden aça murād budur ki źikrden murād ġayb-ı 

hüviyyetden (2) ve źāt-ı Ĥaķdan aña fetĥ ü keşf ola  

   (5) Tü-rā ki ĥüsn-i Ħudādādeest ey meh-rū
1293

  

(3) Saña ki Allāh virdügi ĥüsn vardur ey ay yüzlü  

   Çi ĥācetest ki meşşāŧaet (4) biyārāyed  

Ne ĥācetdür ki meşşāŧasını bize ye murād meh-rūdan śıfatu’llāhdur anuñ cemāli (5) 

źātu’llāhdandur ki źāt vācib śıfātına nisbet mūcibdür pes (6) śıfātu’llāh ġayruñ 

tavśįfinden müstaġniyedür  

   (6) Çemen ħoşest ü hevā (7) dil-keşest ü mey bį-ġış  

Çemen ħoşdur hevā göñül çekicidür ve şarāb (8) çirksüz  

   Künūn be-cüz dil-i ħoş hįç der-nemį-bāyed  

Şimdi ħoş göñülden (9) ġayrı gerekmez murād çemenden maǾrifetu’llāhdur ve 

hevādan murād nefeħāt-ı rabbāniyyedür (10) ve şarāb bį-ġış-ı iħlāś ile olan Ǿışķ-ı 

Ĥaķdur çün esbāb-ı ĥużūr (11) ĥāżırdur bunda hemān śafā-yı ķalb gerek ki feyeżan-ı 

küllį žuhūr ide (12) 

   (7) Cemįleįst Ǿarūs-ı cihān ez-ū huş dār  

                                                 
1292

َ فاَتهبَعوُنَي   De ki: Eğer Allah'ı seviyorsanız bana uyunuz ki Allah da sizi ( !Resûlüm) قلُْ إَن كُنتمُْ تحَُبُّونَ اللّ 

sevsin ve günahlarınızı bağışlasın. Allah son derece bağışlayıcı ve esirgeyicidir. (Kur’ân, Âli İmrân 

3/31). 
1293

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Tü-rā ki ĥüsn-i Ħudādādeest ü ĥicle-i baħt  
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Bir cemįledür cihān gelini andan (13) Ǿaķl dut yaǾnį Ǿaķluñ cemǾ ķıl [Ǿarūs 

güveygüye dirler ve geline dirler maĥaline göre murād olur] 

   Ki ān muħaddere der-Ǿaķd-ı kes nemį-āyed  

Ki ol mestūre (14) kimsenüñ Ǿaķd-i nikāĥına gelmez murād budur ki dünyā 

cemįledür ammā kimseye menkūĥa olmaz (15) pes Ǿaķluñ başuña getürüp bunuñ 

kimseye zevce olmaduġın bilüp (16) anuñ ŧamǾından olma  

   (8) Ne-ħˇāhed įn çemen ez-serv ü lāle ħālį māned  

Bir çemen serv ü lāleden (17) ħālį ķalmasa gerekdür  

   Yekį hemį reved ü dįgerį hemį āyed 

Biri gider biri daħi gelür murād (18) maǾrifetu’llāh āŝārı ve güftārı ħālį olmaz 

dimekdür  

   (9) Zi-dil gedā-yı aħlāķ-ı mā me-purs u (19) be-bįn  

Göñülden bizüm aħlāķımuz faķrını śorma ve nažar ķılma  

   Ki her çi hest (20) der-āyįne rūy be-nümāyed  

Ki her ne var ise āyįnede (21) yüz gösterür murād budur ki bizüm aħlāķımuz 

ķalbimüzden śorup [M279a] (1) bilmege ĥācet yoķdur ki ķalb āyįne gibidür aña 

nažar idicek anda olan görinür ħulāśa (2) murād budur ki erbāb-ı ķulūb ķalbe nāžır 

olup aĥvālini nažar ile bilürler yā küllü ināǿin (3) yetreşşeĥu bimā fįhi1294
 ĥasebince 

ķalbde niçe aħlāķ var ise aŝār-ı žāhiresinden maǾlūm (4) olur  

   (10) Be-lābe guftemeş ey māh-ruħ çi bāşed eger  

Yalvarmaķ ile didüm ey āy yañaķlu (5) n’ola eger  

   Be-yek şeker zi-tu dil-ħasteį biyāsāyed  

Bir şeker yaǾnį bir būse ile senden (6) bir göñli ħasta rāĥat ola murād tecellį-i śıfat 

ŧalebidür dil-ħasteden murād istiǾdād (7) bulmayandur  

   (11) Be-ħande guft ki Ĥāfıž Ħudāyrā me-pesend  

Gülmek ile didi ki Ĥāfıž (8) Allāh içün ķabūl ķılma yaǾnį revā görme  

   Ki būse-i tu ruħ-ı māh-rā biyālāyed  

Ki senüñ būseñ (9) ayuñ yüzin bulaşdura murād istiǾdādsuz bir maķāmı istidǾā anı 

telvįŝ (10) gibidür dimekdür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.241] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Ez-ser-i kūy-ı tu her k’u be-melāmet be-reved 

Senüñ maĥalüñ başından (11) her kim o melāmet ile gider  

   Ne-reved kāreş u āħir be-ħacālet be-reved  

                                                 
1294

   .Her kap içindekini sızdırır. (Hadîs) el-Esrâru’l-Merfu’a, Hadîs No: 346 كُلُّ إنَاَءٍ يتَرَْشهحُ بَمَا فَيهَ  
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İşi gitmez ve āħir (12) ħacālet ile gider murād budur ki her kim ki cenāb-ı Ǿizzetden 

Ǿamel-i ħayr u ŧāǾat ile gitmeyüp (13) maǾśiyet ü melāmet ile gide işi ilerüye 

varmayup āħir dünyādan şermsārlıķ (14) ile gider  

   (2) Sālik ez-nūr-ı hidāyet ŧalebed rāh be-dūst  

Sālik nūr-ı hidāyetden ister (15) yolı dosta  

   Ki be-cāyį ne-resed ger be-đalālet be-reved 

Ki bir yere irmez eger đalālet ile (16) giderse murād budur ki sālike hidāyetsiz vuśūl 

ila’llāh müyesser olmaz lācerem (17) đalālet üzre olan hįç bir maķāma irmez  

   (3) Gerevį āħir-i Ǿömr ez-mey ü maǾşūķ be-gįr  

(18) Bir öñdül āħir Ǿömrde şarābdan ve maǾşūķdan ŧut  

   Ĥayf-ı evķāt ki yek-ser (19) be-beŧālet be-reved  

Evķāta ĥayf ki cümle baŧālet ile gide murād budur ki āħir (20) Ǿömrde Ǿışķ-ı İlāhįden 

ve maǾşūķ-ı ĥaķįķįden ĥiśśe alup cümle Ǿömri żāyiǾ (21) itme ki ĥayfdur yigitlik gibi 

pįrlik zamānı daħi baŧālet ile gide  

   (4) Ey delįl-i dil-i güm-geşte Ħudā-rā mededį  

[M279b] (1) Ey azmış göñlüñ delįli Allāh içün bir meded  

   Ki ġarįb er ne-bered reh be-delālet be-reved  

(2) Ki ġarįb eger yol iletmese delālet ile iletür murād budur ki şeyħ ü mürşid żāl 

olanlara (3) delālet itmek gerek ki ġarįb kişi yolı başına iletmese delālet ile iletür  

   (5) Ĥükm-i mestūrį vü (4) mestį heme ber-ħātimetest  

Mestūrlik ve meslik ĥükmi dükeli ħātimeyedür  

   Kes ne-dānist (5) ki āħir be-çi ĥālet be-reved  

Kimse bilmez ki āħir ne ĥālet ile gider murād budur ki ĥāliyā (6) kimsenüñ Ǿāķıbeti 

niçe olsa gerek ve ne ĥālet üzerine olsa gerek maǾlūm degüldür (7) anuñçün el-Ǿibreti 
bi’l-ħātimeti1295

 dimişlerdür  

   (6) Kārvānį ki buved nedraķaeş luŧf-ı Ħudā  

Bir (8) kārbān ki anuñ ķulaġuzı ola luŧf-ı Ĥaķ teǾālā  

   Be-tecemmül be-nişįned be-celālet be-reved  

(9) Ħānumān u tezeyyün ile oturur Ǿažemet ile gider murād budur ki her kimseye ki 

luŧf-ı Ĥaķ (10) hādį ola ol kimse her ĥālde muǾazzez ü mükerrem olur  

   (7) Ĥāfıž ez-çeşme-i ĥikmet be-kef āver (11) ābį
1296

 

Ey Ĥāfıž ĥikmet çeşmesinden ele getür bir śu  

   Bū ki ez-levĥ-i dilet naķş-ı (12) cehālet be-reved  

                                                 
1295

 İbret sona (duruma) göredir. (Kelâm-ı Kibâr) العبرة بالخاتمة 
1296

 Ābį kelimesinin altına cāmį ifadesi yazılmıştır. Şerhteki manâya uygun olarak beyit içerisinde ābį 

ibâresine yer verilmiştir.   
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Ola ki senüñ göñül levĥinden cehālet naķşoı gide murād ĥikmet-i (13) İlāhiyye 

bilmeyen cehāletden ķurtulmaz dimekdür [bū lafžı būd lafžından muħaffefdür] 

 

 VELEHU EYŻAN [G.242] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

   (1) Śabā vaķt-i seĥer būyį (14) zi-zülf-i yār mį-āverd 

Śabā śeĥer vaķtinde bir ķoķu yār zülfinden getürürdi  

   Dil-i (15) dįvāne-i mā-rā be-nev der-kār mį-āverd 

Bizüm delü göñlümüzi yeñiden işe getürdi (16) murād seĥer vaķtinde nefĥa-i 

raĥmāniyye gelüp Ǿamele şevķ ü raġbet virdügi beyāndur (17) 

   (2) Men ān şāħ-ı śanavber-rā zi-bāġ-ı sįne ber-kendem
1297

  

Ben ol çam aġacı budaġın (18) sįne baġından ķopardum  

   Ki her gül k’ez-ġameş beşkuft miĥnet (19) bār mį-reved  

Ki her çiçek ki ol budaķ ġamından açıldı miĥnet (20) ıyş getürürdi murād ol şāħ-ı 
śanavberden maĥbūb-ı mecāzįdür ki (21) anuñ ġamı çiçeginüñ yemişi miĥnetdür 

nitekim Nevāyį dimiş  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Dūstlar mihr ü muĥabbetüñ [M280a] (1) nihālin dikmeñüz  

 Kim olur dirler aña hicrān u miĥnet berg ü bār  

   (3) Zi-bįm-i ġāret-i Ǿışķeş (2) dil-i ħūnįn rehā kerdem 

Ol maĥbūbuñ Ǿışķı yaġması ķorķusından ķanlu göñli śalıvirdüm (3) yaǾnį ķaçasın 

ķurtulasın didüm  

   Velį mį-rįħt ħūn u reh be-dān hencār mį-āverd  

Velį (4) dökerdi ķanı yolda bu ince yol ile getürdi yaǾnį göñül ķan aķıdaraķ gider idi 

Ǿışķ (5) anı ol ķandan ķande gitdügin bilüp bulup getürdi murād budur ki ķażādan 

ķaçup (6) ķurtulmaķ olmaz [hencār bir niçe maǾnāya gelür biri büyüci ipi biri ince 

yol biri berāber yol yürimek biri ġuśśa biri sāmān biri muŧlaķ yol faķįre bu maĥalde 

ikinci maǾnā münāsib gelür] 

   (4) Fürūġ-ı māh mį-dįdem zi-bām-ı ķaśr-ı ū rūşen  

Ay żiyāsın gördüm (7) anuñ köşki ŧamından rūşen  

   Ki rūy ez-şerm-i ān ħūrşįd der-dįvār mį-āverd  

Ki yüzi (8) ol günüñ şerminden dįvāre getürürdi yaǾnį ayuñ nūrı ol maĥbūbdan 

utanduġından (9) yüzin dįvāre ider idi murād her cemįl kendüden ecmelden ħecil 

olduġın beyāndur (10) 

   (5) Be-ķavl-i muŧrıb u sāķį burūn reftem zi-menzilgeh  

                                                 
1297

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Men ān şekl-i śanavber-veş zi-bāġ-ı sįne ber-kendem 
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Muŧrıb ve sāķį ķavli ile gitüm ķonaķdan (11) 

   Kez-ān rāh-ı girān ķāśıd ħaber duşvār mį-āverd  

Ki ol aġz yoldan pek ħaberi müşkil (12) getürirdi murād şevķ virici ve feyż irüşdirici 

kimselerüñ kelāmı ile ŧarįķ-i (13) Ĥaķķa sülūk itdügin beyān ve ol ŧarįķüñ śuǾūbetin 

źikrdür BaǾżı nüsaħda böyle (14) vāķıǾolmış  

 Be-ķavl-i muŧrıb u sāķį burūn reftem geh ü bį-geh  

Muŧrıb ve sāķį (15) ķavli ile ŧaşra gitdüm vaķitlü vaķitsüz  

 Ki şeyħem z’įn reh-i müşkil ħaber düşvār mį-āverd  

(16) Ki şeyħim bu müşkil yoldan ħaberi müşkil getürürdi murād budur ki şeyħ-i 

müşevveķ ve vāǾiž-i (17) müźevveķ irşādı baña gāh u bį-gāh teshįl-i sülūk-ı rāh ķıldı 

ki benüm şeyħ-i Ǿāmā ve zāhid-i (18) yābis olan mürşidüm ħaberi müşkil getürirdi  

   (6) Serāser baħşiş-i cānān ŧarįķ-i luŧf u iĥsān (19) būd  

Başdan başa cānān Ǿatāsı luŧf u iĥsān idi  

   Eger tesbįb mį-fermūd (20) eger zünnār mį-āverd  

Eger tesbįĥ buyururdı eger zünnār getürürdi murād budur ki Ĥaķ teǾālā (21) 

maħlūķātuñ śūretlerin muħtelif ħalķ itdügi gibi istiǾdādların daħi muħtelif ħalķ 

[M280b] (1) eyledi zįrā eger cümle maħlūķāt bir istiǾdād üzere olaydı Ǿāleme nižām 

olmaz (2) idi ve her ism ü śıfat mažharın bulmaz idi meŝelā eger cümle aǾżā bir 

istiǾdād (3) üzere olsalar ādemi nāķıś olurdır lācerem baǾżı Ǿużv şerįf oldı (4) baśar 

ve semǾ gibi baǾżı ħasįs oldı ālet-i cimāǾ gibi ve maķǾad gibi pes ĥażret-i (5) Ĥaķ 

baǾżı nāsı müǿmin ve baǾżını kāfir ħalķ itdügi mecmūǾ-ı Ǿāleme nisbet (6) min ħaysü 

hüve mecmūǾ-ı ħasyr u śavābdur lācerem mıśrāǾ-ı ŝānį mażmūnı mecmūǾ-ı (7) ħalķa 

nisbetdür her ferde nisbet degüldür ve bundan tafśįl münkündür ammā her kimseye 

(8) nisbet fehmi müşkildür anuñçün aña taǾarruż olunmadı  

 ĶıŧǾa  

 ++--/+-+-/++- 

 Gāh gāhį dilem hemį (9) ħˇāhed 

 Ki kuned fāş der-cihān esrār  

 Lįk nā-maĥremān çü bisyārend  

 Z’įn (10) sebeb nįst zühre-i güftār    

   (7) ǾAfa’llāh çeşm ü ebrūyeş egerçi nā-tevānem kerd 

 (11) Allāh Ǿafv eylesün anuñ gözi ķaşı egerçi beni żaǾįf eyledi  

   Be-Ǿişve hem peyāmį (12) ber-ser-i bįmār mį-āverd  

Şįve ile hem ħayrı ħasta başı üzre getürürdi murād (13) budur ki tecellį-i źāt ve 

rumūz-ı śıfāt sāliki żaǾįf ve bį-mecāl eyler ammā andan (14) bir şemme ħaberdār 

eyler  

   (8) Ħoşā ān vaķt ü ān sāǾat k’ez-ān zülf-i girih-bendeş
1298
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 Mısrânın diğer şekli şu şekildedir: Ħoşā ān baħt u ān devlet k’ez-ān zülf ü girįbāneş   
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(15) Ne ħoşdur ol vaķt ü ol sāǾat ki anuñ dügüm baġlayıcı zülfinden  

   Be-der mį-burd (16) kār-ı dil ki ħaśm iķrār mį-āverd  

Ŧaşra çıķardı göñül işi ki ħaśm iķrār (17) getürürdi murād ġayb-ı hüviyyetden keşf ü 

kerāmet fāǿiż ü žāhir olup (18) ħaśm bi’ż-żarūreti ve’l-müşāhede iķrāra geldügi vaķti 

istiĥsāndur  

   (9) Zi-reşk-i (19) tār-ı zülf-i dūst ber-bād hevā mį-dād  

Dostuñ zülfi telinüñ gūnisinden (20) bād hevāya virür idi  

   Demį her nāfe-i müşkįn ki ez-Tātār mį-āverd  

Bir demde (21) her nāfe-i müşkįni ki Tātārdan getürirdi bu beyt baǾżı nüsaħda 

maǾlaǾuñ [M281b] (1) Ǿaķabinde vāķıǾ olmış ol taķdįrce mį-dād lafžınuñ fāǾili śabā 

ve mį-āverd (2) lafžınuñ fāǾili dil-i dįvānedür bunda vāķıǾ olduġı taķdįrce mį-dād 

lafžınuñ (3) fāǾili vaķt ü sāǾatdür ve mį-āverd lafžınuñ fāǾili ħaśmdur  

   (10) ǾAcem mį-dāştem (4) dį şeb zi-Ĥāfıž cām u peymāne  

ǾAceb dutardum dün gice Ĥāfıždan (5) ķadeĥi  

   Velį taĥsįn mį-kerdem ki śūfį-vār mį-āverd
1299

  

Velį taĥsįn ider idüm (6) ki śūfį gibi getürürdi murād nefsinden śūfįler gibi śafā-yı 

ķalb vāķıǾ (7) olduġın taĥśįndür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.243] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

   (1) Her ānkū ħāŧır-ı mecmūǾ u yār-ı nāzenįn dāred  

(8) Her ol kimse ki ħāŧır-ı mecmūǾı ve yār-ı nāzenįni vardur  

   SaǾādet hem-dem-i ū geşt ü (9) devlet hem-ķarįn dāred
1300

  

SaǾādet anuñ muśāĥibi oldı ve devlet ķarįnidür (10) murād budur ki şol kimse ki 

ķalbi meşāġul-i dünyāya müteferriķ olmaya ve bir (11) śāliĥe muķārin ola saǾādet ü 

devlet-i dünyā vü āħiret anuñ ķarįnidür (12) 

   (2) Ĥarįm-i Ǿışķ-rā dergeh besį bālā-ter ez-Ǿaķlest
1301

  

ǾIşķ ĥarįminüñ dergāhı (13) Ǿaķldan çoķ yücerekdür  

   Kesį ān āstān būsed ki cān der-āstįn dāred 

(14) Bu kimse ol eşigi öper ki cānı yeñinde ola murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhį (15) 

dergāhı Ǿaķldan aǾlādur ol ĥażrete vuśūl şol kimseye müyesser (16) olur ki cānın 

niŝār ve beźl itmek cāǿiz ola  

                                                 
1299

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Velį baĥŝį nemį-kerdem ki śūfį-vār mį-āverd  
1300

 Hem-dem kelimesinin altına maĥrem ifadesi yazılmıştır. Şerhteki manâya uygun olarak beyit 

içerisinde hemdem ibâresine yer verilmiştir. Aynı mısrâda yer alana hem-nişįn kelimesinin altına ise 

hem-ķarįn yazılmıştır. Manâ hem-ķarįn kelimesine uygun olduğundan beytte bu ibâre tercih 

edilmiştir.    
1301

 Ǿaķlest kelimesinin altına Ǿarşest ifadesi yazılmıştır. Şerhteki manâya uygun olarak beyit 

içerisinde Ǿaķlest ibâresine yer verilmiştir. 
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   (3) Dehān-ı teng-i şįrįneş meger (17) mühr-i Süleymānest  

Anuñ ŧatlu ŧar aġzı meger mühr-i Süleymāndur  

   Ki naķş-i ħātem-i (18) laǾleş cihān zįr-i nigįn dāred  

Ki anuñ laǾl-i ħātemi naķşınuñ cihān ķaşı (19) altındadur murād dehāndan śıfat-ı 

kelāmdur teng olması śıfat-ı (20) maħlūķāta müşābehetden muķaddes olduġıdur ve 

şįrįn olduġı ħayr-ı maĥż (21) olduġıdur ve ħātem-i laǾlinüñ naķşı lafž-ı kündür ki iźā 
erādu’llāhu şeyǿen en yeķūlü lehu [M281b] (1) kün feyekūn1302 mūcebince cihān 

anuñ altındadur  

   (4) Leb-i laǾl [u] ħaŧ-ı müşkįn çü āneş hest ü (2) įneş nįst  

YaǾnį žāhįr maĥbūbuñ leb-i laǾl ü ħaŧŧ-ı müşkįnden biri var ise biri (3) yoķdur [ān 

lafžından iki mevżuǾda cāźibe-i ĥüsn maǾnāsını įhām vardur] 

   Be-nāzem dilber-i ħod-rā ki ĥüsneş ān u įn dāred  

Güveneyin kendü dilberüme ki (4) ĥüsnine ol ve bu var murād maĥbūb-ı ĥaķįķį 

ĥażreti cemįǾ kemālātı cāmiǾ idügin źikrdür (5) 

   (5) Çü ber-rūy-ı zemįn bāşį tevānāį ġanįmet dān  

Çü yeryüzi üzere olasın (6) ķādirliġi ġanįmet bil  

   Ki devrān nātevānįhā besį zįr-i zemįn dāred  

Ki devrānuñ (7) niçe żaǾįfligi yer altında vardur murād ķavį vü ķādir olanlara 

penddür ki bunı ġanįmet (8) bilüp Ǿadl ü Ǿaŧā itmek gerek ki niçe ķavį vü ķādir olan 

żaǾf ile yeraltındadur (9) sen daħi olsañ gerekdür  

   (6) Be-ħˇārį menger ey munǾim żaǾifān u naĥįfān-rā  

(10) Ħˇārlıķ ile nažar itme ey māldār żaǾįflere vü ārıķlara  

   Ki śadr-ı meclis-i Ǿişret faķįr-i (11) reh-nişįn dāred
1303

   

Ki meclisinüñ śadrı yolda oturan faķįrüñdür murād manŧūķdan (12) žāhirdür  

   (7) Belā-gerdān-ı cān u ten duǾā-yı müstemendānest  

Cān u ten belāsın (13) döndürüci derd-mendlerüñ duǾāsıdur  

   Ki bįned ħayr ez-ān ħırmen ki neng ez-ħūşe (14) çįn dāred 

Kim ħayr görür ol ħırmenden ki başaķ degşüriciden Ǿār ide murād (15) faķįrden Ǿār 

iden ġanįden ħayr olmaz dimekdür  

   (8) Śabā ez-Ǿışķ-ı men (16) remzį be-gū bā-ān şeh-i ħūbān
1304

  

Ey śabā benüm Ǿışķumdan bir remzdi ol ħūblar (17) şāhına  

   Ki śad Cemşįd ü Keyħusrev ġulām-ı kemterįn dāred  

                                                 
1302

 .Bir şey yaratmak istediği zaman Onun yaptığı "Ol" demekten ibarettir إَذاَ أرََادَ شَيْئاً أنَْ يَقوُلَ لَهُ كُنْ فيََكُونُ  

Hemen oluverir. (Kur’ân, Yâsîn 36/82). 
1303

 Faķįr-i reh-nişįn dāred ifâdesi derkenârda faķįr-i rāh-bįn dāred şeklindedir.   
1304 Bā-ān şeh-i ħūbān ifâdesi derkenârda bā-ħüsrev-i ħūbān şeklindedir.  
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Ki yüz Cemşįd ü Keyħüsrev (18) eksükrek ķulı vardur murād śabādan bunda 

teveccüh-i seĥerįdür (19) ve ol sulŧān-ı ħūbān Ĥaķ teǾālādur ki (20) niçe kemįne vü 

kemterįn ķulları pādiāhlardur (21)  

   (9) Ve ger gūyed nemį-ħˇāhem çü Ĥāfıž [M282a] (1) Ǿāşıķ-ı 

müflis 

Eger dirse istemezem Ĥāfıž gibi müflis Ǿāşıķ  

   Be-gūyįdeş ki sulŧānį gedāyį (2) hem-nişįn dāred  

Diyüñ aña ki bir pādşāh bir gedāyı hem-nişįn dutar murād budur ki eger (3) maĥbūb-

ı mecāzį Ǿāşıķ-ı müflis istemezem dirse aña cevāb virüñ ki pādşāh-ı aǾžam (4) faķįri 

hem-dem ider  

 

 VELEHU EYŻAN [G.244]     

   [MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün] 

   (1) Dįrist ki dildār peyāmį ne-firistād  

Çoķdandur ki (5) dildār bir ħaber göndermedi  

   Nenvişt kelāmį vü selāmį ne-firistād  

Bir kelām yazmadı (6) ve bir kelām göndermedi murād bir büzürg-vār kendüye ħaber 

ve mektūb göndermedüginden şikāyetdür (7) ve ehl-i sülūka münāsib oldur ol 

büzürg-vār şeyħ ü muķtedā ola  

   (2) Śad nāme firistādem u (8) ān şāh-ı süvārān  

Yüz nāme gönderdüm ol süvārlar şāhı  

   Peykį ne-devānįd ü peyāmį (9) ne-firistād  

Bir peyk yaldurmadı ve bir ħaber göndermedi murād kendüüñ mekātibine cevāb 

gelmedüginden (10) şikāyetdür  

   (3) Sūy-ı men-i vaĥşį-śıfat-ı Ǿaķl-remįde  

Ben Ǿaķlı ürkmiş vaĥşį-śıfat cānibine (11) 

   Āhū-revişį kebk-ħurāmį ne-firistād  

Bir āhū yürüyişlü keklig śalınışlu göndermedi (12) murād kendünüñ ehlu’llāh 

muśāĥabetinden vaĥşį gibi ürküp ve Ǿakl ürküp beyābān-ı (13) dünyāya gitdügin 

ĥikāyet itmek ve bir reftār u revişi iyü irşāda ķādir kimse göndermedüginden (14) 

şikāyetdür  

   (4) Dānist ki ħˇāhed şudenem murġ-ı dil ez-dest  

Bilürdi ki (15) benüm göñlüm ķuşı elden gitse gerekdür  

   V’ez-ān ħaŧ-ı çün silsile dāmį ne-firistād
1305

  

                                                 
1305

 Bu mısrânın derkenârda iki farklı biçimi bulunmaktadır:  

Z’ān silsile-i zülf-i çü dāmį ne-firistād  

Z’ān ħāl u ħaŧim dāne vü dāmį ne-firistād  



 
 

1021 

 

(16) Ol zincįr gibi ħaŧdan bir aġ göndermedi murād budur ki eger anuñ mektūbı gelse 

andan zincįr (17) gibi müselsel yazılan ħaŧ murġ-ı ķalbime dām olup ķalb anuñ ile 

ārām bulur idi  

   (5) Feryād (18) ki ān sāķį-i şekker-leb ü sermest  

Feryād ki ol şekker ŧudaķlu ve sermest sāķį  

   Dānist (19) ki maħmūrem ü cāmį ne-firistād  

Bildi ki maħmūrın bir ķadeĥ göndermedi murād budur ol şeyħ-i müşevveķ (20) ki 

şįrįn kelāmdur ve mest-i müdāmdur benüm maħmūr yaǾnį Ǿibādetde mütekāsil 

idügim bilürken bir dāfiǾ-i (21) tekāsül irsāl ķılması  

   (6) Çendān ki zedem lāf-ı kerāmāt u maķāmāt  

Ol deñlü ki urdum ki (22) kerāmāt u maķālāt lāfın  

   Hįçem ħaber ez-hįç maķāmį ne-firistād  

Hįç baña bir maķāmdan [M282b] (1) ħaber göndermedi murād merātib-i sülūkdan 

baǾżı maķāmāta irişdügüm ħaber virdüm andan bir maķām (2) irşādın daħi ricā 

ķıldum ammā hįç bir maķām ħaberin göndermedi  

   (7) Ĥāfıž be-edeb bāş ki (3) vāħˇāst ne-bāşed  

Ey Ĥāfıž edeb ile ol ki taĥassürātuñ ve dilemeñ (4) olmaz  

   Ger şāh peyāmį be-ġulāmį ne-firistād  

Eger şāh bir ħaberi bir ķula göndermeye (5) murād žāhirdür 

 

 VELEHU EYŻAN [G.245] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Ey piste-i tu ħande zede ber-ĥadįŝ-i ķand  

Ey dilber senüñ pisteñ (6) ħande urmışdur şeker sözine [piste fıstıķdur maĥbūblaruñ 

aġzını aña teşbįh iderler pes piste źikr idüp aġz murād iderler be-ŧarįķü’t-teşbįh] 

   Müştāķem ez-berāyį Ħudā yek şeker be-ħand  

Müştāķın Allāh içün (7) bir ŧatlu gül murād muħāŧabdan vāǾiž ü şeyħdür ki aġzı 

şekere ħande ider ve āgāh sālik-i müştāķdur (8) 

   (2) Cāyį ki yār-ı men be-şeker-ħande dem zened  

Bir yerde ki benüm yārüm şeker-ħande ile söyleye  

   Ey (9) Piste kįstį yü Ħudā-rā be-ħod me-ħand  

Ey fıstıķ san kimsin Allāh içün kendüñe gülme (10) murād vāǾiž ü şeyħ kelime-i 

ĥikmet söyleyicek žāhiri maǾmūr olup bāŧını olmayanlar (11) söylemek kendüyi 

rüsvāy itmekdür  

   (3) Ŧūbā zi-ķāmet-i tu neyāred ki dem zened  



 
 

1022 

 

[Ŧūbā senüñ ķāmetüñden ķādir degüldür ki nefs ura [yaǾnį mebāĥiŝ-i ŧūbā ve ķāmet 

źikrinden ferāġat idelüm] [dem-zeden śolmaķ ve kendüyi bir ulu nesneye nisbet idüp 

büyük söz söylemek dimekdür] 

[Z’įn ķıśśa bugźerem ki süħan mį-şeved bülend]
1306

 

Bu ķıśśadan (12) geçelüm ki söz bülend olur murād budur ki maķāmāt-ı İlāhiyye ve 

derecāt-ı maǾneviyye merātib-i (13) žāhireden bülenddür ve bu baĥŝ ü beyān ġamįż ü 

daķįķdür gitdükçe söz Ǿalį ve Ǿasįr (14) olur 

   (4) Ger ŧenz
1307

 mį-nümāyį vü ger ŧaǾna mį-zenį  

Eger laŧįfe gösteresin ve ger ŧaǾna urasın (15)  

   Mā nįstįm muǾteķid-i merd-i ħod-pesend  

Biz degülüz ħod-pesend kişinüñ muǾteķidi murād (16) ŧaǾān olan kimseye penddür ki 

muǾteķid olmaġa lāyıķ degüldür 

   (5) Z’āşiftegį-i ĥāl-i men (17) āgāh key şeved  

Benüm ĥālüm aşüfteliginden ķaçan āgāh olur   

   Ān-rā ki dil ne-geşt (18) giriftār-ı įn kemend  

Ol kimsenüñ ki göñli olmaya bu kemen giriftārı murād bir maraża (19) mübtelā 

olmayan ol maraż-i marįżinüñ ĥālini bilmez dimekdür  

   (6) Ħˇāhį ki ber ne-ħįzedet ez-dįde (20) rūd-ı ħūn
1308

  

Dilersüñ ki senüñ gözüñden ķalķmaya ķan ırmaġı  

   Dil der-vefā-yı śoĥbet-i rūd-ı (21) kesān me-bend  

Göñli kimselerüñ güzel oġlanı vefāsına baġlama murād ĥüsn-i žāhire mübtelā 

[M283a] (1) olan Ǿabeŝ ķan aġlar dimekdür  

   (7) Bāzār-ı şevķ germ şud ān şemǾ-i ruħ kücāst
1309

  

Şevķ (2) bāzārı germ oldı ol şemǾ yañaķlu ķandedür  

   Tā cān-ı ħod ber-āteş-i rūyeş kunem (3) sipend  

Tā kendü cānımı anuñ yüzi odına yüzerlik idem murād şemǾ-i ruħdan (4) vāǾiž ü 

şeyħdür bāzār-ı şevķ germ olıcaķ anuñ cemālin isteyüp yanmaķ münāsib görinür (5) 

   (8) Ĥāfıž çü terk-i ġamze-i türkān nemį-kunį  

Ey Ĥāfıž sen maĥbūblar ġamzesi terkin eylemezsin (6) 

   Dānį kücāst cāy-ı tu Ħˇārezm yā Ħocend  

                                                 
1306

 Köşeli parantez içerisinde gösterilen bu mısra M nüshasında eksiktir. SÖ.1 nüshadan 

yararlanılarak bu mısra yazılmıştır.   
1307

 Ger ŧanz kelimesinin altına ger ŧįre ifadesi yazılmıştır. Şerhteki manâya uygun olarak beyit 

içerisinde ger ŧanz ibâresine yer verilmiştir. 
1308

 ber ne-ħįzedet ez-dįde ifâdesi derkenârda ber-ne-ħįzed ez-įn dįde şeklindedir. Manâya uygun 

olarak ilk biçim beyitte kullanılmıştır.  
1309

 Ān şemǾ-i rūħ derkenârda ān serv-i ķad şeklindedir. Manâya uygun olarak ilk biçim beyitte 

kullanılmıştır.  
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Bilür misün ķandedür senüñ yerüñ Ħˇārezmdür (7) yā Ħocenddür murād türkāndan 

ŧarįķat maĥbūblarıdur ġamzeden murād anlaruñ (8) remz ü işāretleridür lācerem buña 

ŧālib olan bu ķanķı şehrde bulunursa (9) uŧlubū’l-Ǿilme velev fi’ś-śiyn1310 ĥasebince 

anda varmaķ gerek  

 

 VELEHU EYŻAN [G.246] 

   [MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün] 

   (1) Dest (10) ez-ŧaleb ne-dārem tā kām-ı men ber-āyed 

Eli ŧalebden dutmazam tā benüm murādum ĥāśıl ola (11) [ber-āmeden yuķaru 

gelmek ve ĥāśıl olmaķ ve çıķmaķ ve nā-gāh vücūd bulmaķ maǾnāsına gelür anuñçün 

bu ġazelüñ redįfinde maǾānį muħtelife yazıldı] 

   Yā ten resed be-cānān yā cān zi-ten ber-āyed  

Yā ten cānāna irişe yā cān tenden çıķa (12) murād ŧālib-i mücidd olmaķ gerek idügin 

beyāndur  

   (2) Her dem çü bį-vefāyān netvān girift yārį  

(13) Her dem bį-vefālar gibi bir yār dutmaķ olmaz  

   Māyįm ü ħāk-i kūyeş tā cān zi-ten ber-āyed  

(14) Biz ve anuñ maĥallesi ŧopraġıdur tā cān tenden çıķa murād (15) men ķaraǾe’l-
bābe ve lecce ve lece1311 mūcebince dergāh-ı Ĥaķ mülāzemetin terk itmez dimekdür  

   (3) Cān (16) ber-lebest ü ĥasret der-dil ki ez-dehāneş
1312

  

Cān leb üzredür ve ĥasret göñüldedür (17) ki anuñ aġzından merhūndur  

   Negrifte hįç kāmį cān ez-beden ber-āyed  

Dutmamışdur cān hįç bir murād (18) bedenden çıķar murād maķśada vuśūl 

bulunmazsız mevtden ve fevtden ħavf u şikāyetdür (19) 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Men ki her şeb tā seĥer bā-çeşm-i giryānem çü şemǾ  

 Der-çünįn ġam tā seĥer ki zinde key (20) mānem çü şemǾ     

   (4) Ez- ĥasret-i dehāneş āyed be-teng cānem  

Anuñ aġzı ĥasretinden ŧarlıġa gelür (21) cānum  

   Ħod kām-ı teng-destān key z’ān dehen ber-āyed  

                                                 
1310

 İlme tâlip olunuz velev ki Çin’de bile olsa. (Hadîs) Bu ifâdenin sahîh bir اطلبوا العلم ولو في الصين 

hadîs olup olmadığı ile ilgili farklı görüşler mevcuttur.  
1311

جه وَلَجَ مَنْ قَرَعَ الْبَابَ وَلَ    Kim bir şeyi ister ve istediğinde ciddi olursa onu elde eder. Hz. Ali. (Kelâm-ı 

Kibâr) 
1312

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Çeşmį pür-āb u ĥasret dārem ki ez-lebāneş  
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Eli ŧar olanlar murādı ķaçan ol aġzdan ĥāśıl olur [M283b] (1) murād budur ki 

niǾme’l-mālü’ś-śāliĥü li’r-recüli’ś-śāliĥi1313 ĥasebince māl ile taĥśįl-i merām-ı (2) 

āħiret olur faķįr olanlara Ǿibādet-i māliyye müyesser olmaz dimekdür  

   (5) Bügşāy turbet-i (3) men baǾd ez-vefāt binger   

Aç benüm ķabrimi ben öldükden śonra nažar ķıl  

   K’ez-āteş-i derūnem (4) dūd ez-kefen ber-āyed  

Ki içimüñ odından tütün kefenden çıķar murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhį (5) bende şöyle 

ŝābitdür ki vefātdan śoñra eŝeri žāhir olmaķ cāǿizdür  

   (6) Ber-ħįz tā çemen-rā (6) ez-ķāmet ü ķıyāmet 

Ŧur tā çemene dek senüñ ķāmetüñden ve ķıyāmuñdan [ķıyāmet lafžı bunda müfred 

degül mürekkebdür lafž-ı ķıyām ile tā-yı ħiŧābdan] 

   Hem serv der-ber-āyed (7) hem nārven ber-āyed  

Hem serv yemişe gelür hem nārven yuķaru gelür murād çemennden (8) 

maǾrifetu’llāh maķāmıdur çün bir kimse aña gele andan fevāǿid ü āŝār žuhūr ider (9) 

[nārven ķara aġacuñ envāǾından uzun ķāmetlü aġaçdur]  

   (7) Ber-rūy-ı ān ki der-bāġ yābed gülį çü rūyet  

Ol ķoķuya yaǾnį ol ricāya ki (10) baġda bir gül bula yüzüñ gibi  

   Āyed nesįm ü her dem kerd çemen ber-āyed  

Gelür yil ve her dem (11) çemen eŧrāfına çıķa gelür murād hevādār olan Ǿāşıķ 

maǾrifetu’llāh olan yerleri (12) gezüp cemāl-i Ĥaķdan eŝer ister dimekdür [yābed 
lafžınuñ ve āyed lafžınuñ fāǾili nesįmdür] 

   (8) Bunmāy rū ki ħalķį vāleh şevend ü ĥayrān  

(13) Göster yüzüñi ki bir ħalķ ĥayrān olalar  

   Bugşāy leb ki feryād ez-merd ü zen (14) ber-āyed 

Aç ŧudaġuñ ki feryād erden ve Ǿavretden ķalķa murād tecellį-i cemāl ŧalebidür (15) ki 

mūcib-i ĥayretdür ve śıfat-ı kelām žuhūrıdur ki mūriŝ-i feryād Ǿaķl u nefesdür (16) 

   (9) Her yek şikest-i zülfet pencāh şeyb dāred  

Zülfüñüñ her büklüminüñ elli Ǿaķlı (17) gitmiş vardur  

   Çün įn dil-i şikeste bā-ān şiken ber-āyed  

Niçe sįne bu śınıķ göñül (18) ol şikene yuķaru gelür yaǾnį ġālib olur murād ġayb-ı 

hüviyyetüñ śuǾūbetini beyāndur (19) 

   (10) Gūyend źikr-i ħayreş der-ħayl-i Ǿışķ-bāzān  

Źikr-i ħayrın dirler Ǿışķ-bāzlar cemāǾatinde (20) 

   Hercā ki nām-ı Ĥāfıž der-encümen ber-āyed  

                                                 
1313

جُلَ الصالَحَ    Sâlih bir kimsede bulunan helâl ve faydalı mal ne güzeldir. (Hadîs) نَعْمَ المالُ الصالَحُ لَلره

Mu’cebü’s-Sahabe, İbn Kani, Hadîs No: 1116. 
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Her yerde ki Ĥāfıžuñ adı dirnekde yuķaru gele yaǾnį (21) adı yād olına murād ħayr 

ile meźkūr olduġınuñ şükrin ķılmaķdur  

 

 VELEHU EYŻAN [G.247] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Nisbet-i rūyet [M284b] (1) eger bā-māh u pervįn kerdeend  

Senüñ yüzüñ nisbeti eger aya ve ülkere itmişlerdür (2) 

   Śūret-i nādįde ıŧlāķį be-taħmįn kerdeend  

Śureti görmden bir ıŧlāķı taħmįn ile (3) itmişlerdür murād budur ki cemāl-i Ĥaķķı gāh 

aya gāh güne gāh pervįne teşbįh iderler (4) ol cemāl-i cemįli görmeden taħmįn ü 

žann ile ıŧlāķ itmişlerdür  

   (2) Şemmeį ez-dāstān-ı (5) Ǿışķ-ı şūr-engįz-i māst  

Bizüm şūr ķarışdurıcı Ǿışķumuz ķıśśasından bir şemmedür  

   Ān (6) ĥikāyethā ki ez-Ferhād u Şįrįn kerdeend  

Ol ĥikāyetleri ki Ferhān u Şįrįnden (7) itmişlerdür murād Ǿışķ-ı mecāzį Ǿışķ-ı 

ĥaķįķįye nisbet bir şemme-veşį-i ķalįl idügin (8) beyāndur  

   (3) Sākiyā mey dih [ki] bā-ĥükm-i ezel tedbįr nįst  

Ey sāķį şarāb vir ki ĥükm-i ezel (9) ile tedbįr yoķdur  

   Ķābil-i taġyįr ne-būd ānçi taǾyįn kerdeend  

Ķābil-i taġyįr olmaz ol nesne (10) ki taǾyįn itmişlerdür murād budur ki ey şeyħ bizi 

ehl-i dünyā taķdįr itmemişlerdür pes (11) bize Ǿışķ-ı İlāhį vir ki ĥükm-i ezel ile tedbįr 

yoķdur her ne taķdįr itdiler ise taġyįr (12) olunmaz  

   (4) Hįç müjgān-ı dırāz-ı ġamze-i cādū ne-kerd  

Hįç uzun kirpik ve cādū ġamze itmedi (13) 

   Ānçi ān ħāl-i siyāh u zülf-i müşkįn kerdeend  

Ol nesneyi ki ol ķara beñ ve zülf-i (14) müşkįn itmişlerdür murād müǿeŝŝir žāhir 

fehm olunanlardan esrār-ı İlāhiyye ve müǿeŝŝirāt-ı (15) ġaybiyyenüñ teǿŝįri 

ziyādedür dimekdür  

   (5) Der-sifālįn kāse-i rindān be-ħˇārį mengerįd  

(16) Rindlerüñ śaķsıdan çanaġına ħˇārlıķ ile nažar itmeñ  

   K’įn ĥarįfān ħıdmet-i cām-ı (17) cihān-bįn kerdeend  

Bu ĥarįfler cām-ı cihān-bįn ħıdmetin itmişlerdür murād (18) budur ki fuķarā-yı 

muħliśįn egerçi evānį ve žurūf-ı ħālį istiǾmāl iderler anlaruñ (19) ķablarınuñ sifālįn ü 

faķįrāne olduġına ĥaķāret ile nažar itmeñ ki bunlar (20) taśfiye-i ķalb ħiźmetin idüp 

Ǿālem müşāhedesin ider ķalbe mālik olmışlardur  

   (6) Ez-ħıred (21) bįgāne-i çün dāned ender ber keşįd  

ǾAķldan bįgāne olan niçe sįneye çelebilür  
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   Duħter-i  [M284b] (1) rez-rā ki naķd-i Ǿaķl kābįn kerdeend  

Üzüm çubuġı ķızın ki [murād şarābdur ve şarābdan murād Ǿışķ-ı Ĥaķdur]Ǿaķl naķdini 
kābįn itmişlerdür (2) murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhįye mehir-i müǾeccel olan Ǿaķl-ı 

maǾāşdur ve ol Ǿaķldan (3) yād olan anı ķoçmaġa ķandıra ķādir olur ki mehire mālik 

degüldür  

   (7) Ħākiyān bį-behreend (4) ez-cürǾa-i kāsü’l-kirām  

Ħāke mensūb olanlar naśįbsüzlerdür kerįmler çañaġı (5) cürǾasından  

   Įn teŧāvül bįn ki bā-Ǿuşşāķ-ı miskįn kerdeend  

Bu žulmi gör ki miskįn (6) Ǿāşıķlara itmişlerdür murād budur ki Ǿuşşāķ-ı miskįn ki 

ħāk u ħāk-nişįnlerdür (7) kerįmler anlara cürǾa-i kāslerinde nesne beźl ü Ǿaŧā itmezler 

bunlara žulm bu žulm śarįĥdür (8) 

   (8) Şehper-i zāġ u zaġan zįbā-yı śayd u ķayd nįst  

Ķarġa ve devlengec ķanadı śayd u (9) ķayd lāyıķı degüldür  

   Įn kerāmet hem-reh-i şehbāz u şāhįn kerdeend  

Bu kerāmeti şehbāz u (10) şāhin yoldaşı itmişlerdür yaǾnį bunları śayda ehil 

ķılmışlardur murād budur ki cįfeye (11) māǿil olan śayd-ı āħiret ķalmaġa ehil 

degüldür  

   (9) Nükhet-i cān baħş dāred ħāk-i kūy-ı dilberān  

(12) Cān baġışayıcı ķoķusı vardur dilberler maĥallesi ŧopraġınuñ  

   ǾĀrifān āncā meşām-ı Ǿaķl (13) müşgįn kerdeend  

ǾĀrifler bunda Ǿaķl meşāmını müşgįn itmişlerdür murād dilberlerden göñül (14) alan 

ehl-i dillerdür anlaruñ maĥallesi ki Ǿibādetħānedür anuñ ķoķūsı cān baħşıdur lācerem 

(15) Ǿārifler andan meşām-ı Ǿaķılların müşgįn itmişlerdür  

   (10) ŞiǾr-i Ĥāfıž-rā ki yek-ser vaśf-ı (16) iĥśan-ı şümāst  

Ĥāfıžuñ şiǾri ki bi’l-külliye sizüñ iĥsānuñız vaśfıdur  

   Her kücā (17) beşnįdeend ez-śıdķ taĥsįn kerdeend  

Her ķande ki işitmişlerdür śıdķdan taĥsįn (18) itmişlerdür murād budur ki şükr iĥsān 

olan şiǾr lāyıķ-ı taĥsįndür ki Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām (19) buyurur eş-şiǾru 
kelāmün fe-ĥasenühu ĥasenun ve ķabįĥuhu ķabįĥun1314

  

 

 VELEHU EYŻAN [G.248] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Śūret-i ħūbet (20) nigārā ħoş be-āyįn besteend 

Senüñ ħūb śūretüñ ey nigār ħoş tertįb ile baġlamışlardur (21) 

        Gūyiyā naķş-ı lebet ez-cān-ı şįrįn besteend  

                                                 
1314

 Şiir sözdür. Güzeli güzeldir. Kötüsü kötüdür. (Diğer Arapça الشَ عْرُ كَلَامٌ؛ فَحَسَنهُُ حَسَنٌ، وَقبَيَحُهُ قبَيَحٌ  

İbâreler). 
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Gūyiyā lebüñ naķşını cān-ı şįrįnden baġlamışlardur murād budur ki [M285a] (1) 

maśnūǾadan śāniǾe intiķāl ve śunǾı görüp śāniǾüñ kemāline istidlāldür  

   (2) Ħaŧŧ u (2) sebz ü Ǿārıżet bes ħūb u dil-keş yāftem  

Yaşıl ħaŧŧ u Ǿārıżuñı ziyāde ħūb ve (3) göñül çekici buldum  

   Sāyebān ez-Ǿanber-i ter kerd nesrįn besteend  

ǾAnber tozın (4) nesrįn eŧrāfına sāyebān baġlamışlardur murād sābıķ gibidür ve 

ġarābet-i śunǾ-ı (5) Ĥaķķı beyāndur  

   (3) Ez-berāy-ı maķdem-i ħeyl-i ħayālet merdümān 

Senüñ ħayālüñ Ǿaskerinüñ (6) gelmesi içün kişiler  

   Z’eşk-i rengįn der-diyār-ı dįde āyįn besteend  

Rengįn (7) gözyaşından göz diyārında zįnet baġlamışlardur murād merdümāndan göz 

bebekleridür ki (8) anlar göz diyārın eşk-i rengįn ile bezemişlerdür ħeyl-i ħayāl 

ĥażret-i (9) İlāhį içün  

   (4) Kār-ı zülf-i tüst müşk-efşānį ber-Ǿāşıķān  

Senüñ zülfüñ işidür müşk-efşānlıķ (10) Ǿāşıķlar üzre  

   Maślaĥat-rā töhmetį ber-nāfe-i çįn besteend
1315

 

Maślaĥat içün (11) töhmeti nāfe-i Çįne baġlamışlardur murād budur ki ŧayyib ŧayyib-

i Ǿāşıķlara ġayb-ı hüviyyetdendür (12) bunı setr içün rāyiĥa-i ŧayyibeyi nāfe-i Çįne 

üstād itmişlerdür  

   (5) Yā Rab ān rūyest (13) ü der-pįrāmeneş bend-i külāh  

Ān mübtedādur rūyest ħaberįdür andan aşaġa olan cümle-i (14) ĥāliyyedür yaǾnį 

Ǿaceb ol yüz midür ve eŧrāfında külāh baġı var  

   Yā be-kerd māh-ı (15) tābān Ǿaķd-i pervįn besteend  

Yā māh-ı tābān eŧrāfına ülker dügümin baġlamışlardur murād (16) ǾAcem Ǿādeti üzre 

Tātārį külāh eŧrāfına cevher dizerler anı ülkere ve yüzi māh-ı (17) tābāna teşbįh ider 

ammā śunǾ-ı Ĥaķ māh-ı tābān eŧrāfına Ǿaķd-i pervįn tezyįn itdügin teźkįrdür (18) 

nitekim bu beyt ile remz ider  

   (6) Cümle vaśf-ı Ǿışķ-ı men būdest ü ĥüsn-i rūy-ı tu  

(19) Cümle benüm Ǿışķum ve senüñ yüzüñ ĥüsni vaśfıdur  

   Pįş ez-įn ānhā ki ber-Ferhād u Şįrįn (20) besteend  

Bundan evvel anları ki Ferhād u Şįrįne baġlamışlardur birini ĥüsn-i fāyıķ (21) birini 

Ǿışķ-ı lāyıķ ile tavśįf itmişlerdür murād Ǿışķ-ı mecāzį śūret-i [M285b] (1) Ǿışķ-ı ĥaķįķį 

ve anuñ taĥķįķįdür dimekdür nitekim dir  

   (7) Ĥāfıžā maĥż-ı ĥaķįķat gūy yaǾnį sırr-ı Ǿışķ  

(2) Ey Ĥāfıž maĥż-ı ĥaķįķat söyle yaǾnį sırr-ı Ǿışķ söyle  

   Ġayr ez-įn gūyį ħayālātį be-taħmįn besteend  

                                                 
1315

 M nüshasında bu beytin redifi kerdeend şeklindedir. Ancak tüm beyitlerde redif besteend 

olduğundan bu beyitte bu şekilde bir düzeltme yapılmıştır.  
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(3) Bundan ġayrı ġayrı ħayālātı taħmįn ile baġlamışlardur murād manŧūķdan žāhirdür 

(4) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.249] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Būy-ı misk ez-Ħoten-i bād-ı śabā mį-āyed  

Misk ķoķusı bād-ı śabā (5) Ħoteninden gelür [Ħoten ism-i memleketdür ki misk anda 

olur ve anuñ bād-ı śabāya iżāfeti iżāfet-i beyāniyyedür] 

   Įn çi bādest k’ez-u būy-ı şümā mį-āyed  

Bu ne yildür ki andan sizüñ ķoķuñuz (6) gelür murād śabādan nefeĥāt-ı 

Rabbāniyyedür ki cānib-i İlāhįden būy getürür ve ħiŧāb (7) ĥażret-i Ħudāyadur  

   (2) Nükhet-i misk-i ħoten mį-demed ez-ceyb-ı nesįm  

Misk-i Ħoten (8) ķoķusı belürür yil yaķasından  

   Kārvānį meger ez-mülk-i ħıŧā mį-āyed 

Bir kārbān meger Ħıŧā (9) mülkinden gelür murād sābıķdaki gibidür  

   (3) Ber-ne-dārem dil ez-ū tā ne-reved cān zi-tenem  

(10) Göñli andan ķaldurmazam yaǾnį anuñ muĥabbetini terk itmezem tā gitmeyince 
cān tenümden  

   Gūş kun (11) įn süħanem būy-ı vefā mį-āyed 

İşit bu sözümi vefā ķoķusı gelür murād budur ki (12) mādām ki ĥayātda olam 

Ĥaķķuñ muĥabbetin terk itmezem  

   (4) Pįş-i tįr-i ġameş ey dil siper (13) ez-sįne me-sāz 

Anuñ ġamı oķı öñinde ey göñül ķalķanı sįneden düzme  

   Dįde ber-bend ki (14) peykān zi-hevā mį-āyed 

Gözi baġla ki hevādan temren gelür murād mażarrat-ı Ǿaynı beyāndur ki (15) men 
lem yemlik Ǿaynehu lem yemlik ķalbehu1316

 ĥasebince gözi żabt eylemek gerek ki 

en-nažrete sehmün mesmūmün fį (16) sihāmi İblįse1317 mūcebince żarar irmeye  

   (5) ǾIşķ-ı ebrū-yı tu peyveste merā mį-persed  

Senüñ (17) ķaşuñ muĥabbeti muttaśıl baña irişür 

   Pādşāhįst ki yādeş zi-gedā mį-āyed  

Pādşāhdur (18) ki gedādan aña añmaķ gelür murād yuĥibbühüm ve yuĥibbunehu1318 
muķteżāsınca ol Ǿışķ ĥażret-i Ĥaķ ŧarafından (19) olur dimekdür ki kemāl-i 

kereminden pādşāh-ı ĥaķįķį faķįri yād ider  

                                                 
1316

ُمَنْ لمَْ يمْلَكْ عَيْنهُ لمَْ يمْلَكْ قَلْبه   Gözüne sahip olamayan kalbine sahip olamaz. (Hadîs) 
1317

مٌ فَى سَهَامَ إَبْلَيسَ النهظْرَةَ سَهْمٌ مَسْمُو   Harama bakmak şeytânın zehirli oklarından bir oktur. (Hadîs) 

Müsnedü’ş-Şihâb, Hadîs No: 279. 
1318

 Ey iman edenler! Sizden kim dininden dönerse (bilsin ki) Allah, sevdiği ve kendisini يحَُبُّهُمْ وَيحَُبُّونَهُ  

seven müminlere karşı alçak gönüllü (şefkatli), kâfirlere karşı onurlu ve zorlu bir toplum getirecektir. 
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   (6) Bes ki eşk-i menet (20) pāy fürū-reft be-gil  

Niçe benüm gözüm yaşından ayaķ balçıġa batdı  

   Merdüm-i çeşm merā ez-tu ĥayā (21) mį-āyed  

Gözüm bebeginüñ senden ĥayāsı gelür murād budur ki gözüm bebegi senden 

utanduġı [M286a] (1) gözüm yaşınuñ ayaġı yere batdı yaǾnį utanduġından yere geçdi  

   (7) Ĥāfıž ez-bāde me-perhįz ki gül bāz be-bāġ  

Ey Ĥāfıž şarābdan perhįz ķıl ki gül girü baġa  

   Ez-pey-i Ǿışķ (3) be-śad berg ü nevā mį-āyed  

ǾIşķ içün yüz berg ü nevā ile gelür murād budur ki Ǿışķ-ı Ĥaķdan perhįz (4) ķılma ki 

bāġ-ı Ǿibādetħāneye keşf ü feyż yüz fażl u raĥmet ile gelür (5) [berg yerāķ u ŧāķet ü 

yapraķ u sāz u zįnetdür bunda herbirine iĥtimāl vardur ve nevā daħi bir nice maǾnāya 

gelür bāylıķ u niǾmet ü revnaķ-i ĥāl ü destān u sipāh u rehin ü avuç u çalġı vü ism-i 

maķām bunda ekŝerį muĥtemeldür] 

 

 VELEHU EYŻAN [G.250] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Rūz-ı vaśl-ı dūstdārān yād bād  

Sevicilerüñ vaślı güni añılsun  

   Yād bād (6) ān rūzgārān yād bād  

Añılsun ol rūzgārlar añılsun murād müfāraķat vāķıǾ (7) olan eĥibbā içün taĥassür ü 

taĥazzündür [baǾżı žurefā kendü şehrinden sefer lāzım gelüp gidüp ol şehre mektūp 

irsāl idüp bu maŧlaǾı ve üçünci beyti yazarmış] 

   (2) Kāmem ez-telħį-i ġam çün zehr geşt  

Benüm ŧamaġum (8) ġam acılıġından zehr oldı [kām kāf-ı ǾAcemį ile ŧamaķ 

maǾnāsınadur baǾżılar kāf-ı ǾArabį ile daħi bu maǾnāyadur dirler] 

   Bāng-ı nūş-ı bāde-ħūrān yād bād  

Şarāb içenlerüñ ŧatlu (9) āvāzı añılsun murād ol eĥibbādan Ǿışķ-ı İlāhį ile mütekeyyif 

olup naǾra uran (10) śūfiyān-ı pür-şevķ idügin beyāndur  

   (3) Gerçi yārān fāriġend ez-yād-ı men  

Egerçi yārān fāriġlerdür (11) beni añmaķdan  

   Ez-men įşān-rā hezārān yād bād  

Benden anlara niçe biñ añmaķ olsun (12) murād kendü śıdķ-ı muĥabbetini beyāndur  

   (4) Mübtelā geştem der-įn bend [ü] belā         

Mübtelā oldum bu belā bendinde (13)  

                                                                                                                                          
(Bunlar) Allah yolunda cihad ederler ve hiçbir kınayanın kınamasından korkmazlar (hiçbir kimsenin 

kınamasına aldırmazlar). Bu, Allah'ın, dilediğine verdiği lütfudur. Allah'ın lütfu ve ilmi geniştir. 

(Kur’ân, Mâ’ide 5/54). 



 
 

1030 

 

   Kūşiş-i ān Ĥak-güźārān yād bād  

Ol Ĥaķ-güźārlaruñ yaǾni saǾyı añılsun murād budur ki (14) anlaruñ ĥużūrında iken 

beni belādan telħįśe saǾy iderler idi şimdi dūr olup (15) belāya giriftār oldum  

   (5) Gerçi śad rūdest der-çeşmem müdām
1319

  

Egerçi yüz (16) ırmaķ vardur gözümde müdām  

   Zinderūd u bāġ-kārān yād bād  

Iśfahān ırmaġı ve (17) baġ kazanlar añılsun murād yārān-ı Iśfahānįden dūr olduġun 

źikridür [zinderūd nehr-i maĥśūś ismidür] 

   (6) Nįk der-tedbįr-i ġam (18) bį-çāreįm
1320

  

İyü ġam tedbįrinde bį-çāreyüz  [yaǾnį ġam tedbįrinde muĥkem-i Ǿācizüz]   

   Çāre-i ān ġam-küsārān yād bād  

Ol muśāĥiblerüñ (19) çāresi añılsun murād manŧūkdan žāhirdür  

   (7) Rāz-ı Ĥāfıž baǾd ez-įn nā-gufte mānd  

(20) Ĥāfıžuñ rāzı bundan śoñra denilmemiş ķaldı   

   Ey dirįġ ān rāzdārān yād bād  

(21) Ey dirįġ ol rāz dutanlar añılsun murād budur ki esrār-ı İlāhiyye śaķlar kimse 

yoķdur [M286b] (1) şimden girü Ĥāfıžuñ rāzı kimseye denilmemek yegdür 

  

 VELEHU EYŻAN [G.251] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Muŧrıb-ı Ǿışķ (2) Ǿaceb sāz u nevāyį dāred 

Muŧrıb-ı Ǿışķ Ǿaceb sāz u nevāsı vardur  

   Naķş-ı her naġme-i (3) ū rāh be-cāyį dāred  

Anuñ her naġmesi naķşınuñ bir yere yolı vardur murād muŧrıbdan (4) niçe kerre 

maǾlūm olan şevķ viricidür ki kelāmınuñ her mertebesi bir maķāma işāretdür (5) 

   (2) ǾĀlem ez-nāle-i Ǿuşşāķ mebādā ħālį  

ǾĀlem-i Ǿuşşāķ nālesinden ħālį olmasun  

   Ki (6) ħoş-āheng ü feraĥ-baħş śadāyį dāred  

Ki ħūb āheng ve feraĥ virici śadāsı (7) vardur murād ŧālib-i Ĥaķ olanlaruñ Ǿadem-i 

inķiŧāǾın istemekdür  

   (3) Pįr-i dürdį-keş-i mā (8) gerçi ne-dāred zer u zūr  

Bizüm pūse çekici pįrimüzüñ egerçi yoķdur zeri daħi zūrı (9) 

   Ħoş Ǿaŧā-baħş u ħaŧā-pūş Ħudāyį dāred  

                                                 
1319

 Müdām kelimesinin altına revān ifadesi yazılmıştır. Şerhteki manâya uygun olarak beyit içerisinde 

müdām ibâresine yer verilmiştir.   
1320

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Der-hevā-yı serv-i ķadet gufteįm  



 
 

1031 

 

Ħoş Ǿaŧā baġışlayıcı ve ħaŧā örtüci (10) Ħudāsı vardur murād budur ki şeyħ-i riyāżet-

keşüñ māl u manśıbı yoķ ammā muǾŧį vü (11) settār Ħudāsı vardur  

   (4) Muĥteşem dār dilem k’įn meges-i ķand-perest  

ǾAžametlü dut göñlümi (12) ki bu şekkere ŧapar siñek  

   Tā hevādār-ı tu şud ferr-i humāyį dāred  

Tā senüñ hevādāruñ oldı (13) hümā ķuvveti vardur murād budur ki egerçi ķalb faķįr-i 

meges gibi ĥaķįrdür ammā çün (14) Ǿāşıķ-ı Ĥaķdur hümā gibi ķudreti vardur kim ki 

anuñ gölgesine vāķıǾ ola pādşāh (15) yā ġanį olur  

   (5) Ez-Ǿadālet ne-buved dūr gereş pursed ĥāl  

ǾAdāletden baǾįd degüldür (16) śorarsa ĥāl  

   Pādşāhį ki be-hem-sāye gedāyį dāred  

Bir pādşāh ki bir gedā (17) ķoñşısı vardur murād civār-ı Ĥaķda olanuñ ĥālin ĥażret-i 

Ĥaķ tefaĥĥüś ü Ǿayn-ı Ǿināyet (18) ile nažar itdügini temŝįldür  

   (6) Eşk-i ħūnįn be-nümūdem be-ŧabįbān guftend  

Ķanlu gözyaşın (19) gösterdüm ŧabįbşere didiler  

   Derd-i Ǿışķest ü ciger-sūz devāyį dāred  

(20) ǾIşķdur ve ciger yaķıcıdur devāsı vardur murād derd-i Ǿışķuñ devāsı var idügin 

beyāndur ki (21) şifāǾu’l-ķulūb liķāü’l-maĥcūb  

   (7) Sitem ez-ġamze meyāmūz ki der-meźheb-i mā  

Žulmi ġamzeden ögrenme ki bizüm meźhebimüzde  

   Her Ǿamel ecrį vü [M287a] (1) her kerde cezāyį dāred 

 Her Ǿamelüñ ecri ve her maǾmūlüñ cezāsı vardur murād budur ki (2) in aĥsentüm 
aĥsentüm li-enfüsiküm ve in eseǿtüm felehā1321 ĥasebince her Ǿamel-i ħayruñ ecri (3) 

ve her fiǾl-i şerrüñ cezāsı vardur ki femen yaǾmel miŝķāle źerretin ħayren yerah ve 
men yaǾmel miŝķāle źerretin (4) şerren yerah1322  

   (8) Naġz guft ān büt-i tersā-beççe-i bāde-fürūş  

Güzel didi ol şarāb śatıcı tersā (5) oġlancıġı büt  

    Mey be-şādį-i kesį ħūr ki śafāyį dāred  

Şarābı bir kimsenüñ şādılıġına (6) iç ki śafāsı vardur murād bütden muķtedādur ve 

tersā-beççeden maķām-ı irşāda ķarįb (7) olmış sālikdür anuñçün bāde-fürūş ile 

śıfatladı ki murād andan mürşiddür ve anuñ (8) ħūb kelāmı mıśrāǾ-ı ŝānį mażmūnıdur 

yaǾnį Ǿışķ-ı Ĥaķįķį bir mürşidüñ şādılıġına ve şevķine (9) nūş ķıl ki śafāsı vardur [bir 

nüsħada bu beyt bulundı  

                                                 
1321

نْ أحَْسَنتمُْ أحَْسَنتمُْ لَأنَفسَُكُمْ وَإَنْ أسََأتْمُْ فلََهَاإَ    Eğer iyilik ederseniz kendinize etmiş, kötülük ederseniz yine 

kendinize etmiş olursunuz. Artık diğer cezalandırma zamanı gelince, yüzünüzü kara etsinler, daha 

önce girdikleri gibi yine Mescid'e (Süleyman Mâbedi'ne) girsinler ve ellerine geçirdikleri her şeyi 

büsbütün tahrip etsinler (diye, başınıza yine düşmanlarınızı musallat kıldık). (Kur’ân, İsrâ 17/7). 
1322

ا يَرَهُ   ةٍ شَرًّ ةٍ  (8) وَمَن يَعْمَلْ مَثقْاَلَ ذرَه خَيْرًا يَرَهُ  فَمَن يَعْمَلْ مَثقْاَلَ ذرَه  (7) Kim zerre miktarı hayır yapmışsa onu görür. 

(7) Kim de zerre miktarı şer işlemişse onu görür. (8) (Kur’ân, Zilzâl 99/7-8). 
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(9) Dil-i men muǾtekif-i zülf-i tu şud nįgū dāred 

Benüm göñlüm senüñ zülfüñ muǾtekifi oldı iyü ŧut  

Bülbül-i Ǿışķ-ı tu şud berg ü nevāyį dāred  

Senüñ Ǿışķuñ bülbüli oldı yerāġı ve śadāsı vardur murād muĥāŧabdan ĥażret-i 

İlāhįdür] 

   (10) Ħusrevā Ĥāfıž-ı dergāh-nişįn Fātiĥa ħˇānd  

Ey pādşāh (10) dergāhda oturan Ĥāfıža Fātiĥa oķudı  

   V’ez-zebān-ı tu temennā-yı duǾāyį dāred  

Senüñ dilüñden (11) duǾā temennāsın dutar muħāŧabdan sulŧānu’l-meǾānį ve pādşāh-

ı dįn olan şeyħdür ki (12) Ĥāfıž-ı ħalvet-nişįn andan duǾā vü himmet ŧalep ider (13) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.252] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Nįst der-şehr nigārį ki dil-i mā be-bered
1323

  

Yoķdur şehrde bir nigār ki bizüm göñlümüz ala  

   Baħtem er yār (14) şeved raħtem ez-incā be-bered  

Baħtum eger yār olursa esbābum bu yerden iletür murād budur ki (15) şehrde bir 

mürşid yoķdur ki göñlüm ala lācerem baħtum yār olursa terk-i diyār (16) idüp ŧaleb-i 

mürşid ķılmaķ gerek  

   (2) Kū ĥarįfį-keş-i sermest ki pįş-i keremeş  

Ķanı (17) bir güzel muśāĥib-i sermest ki anuñ keremi öñinde  

   ǾĀşıķ-ı sūħte-dil nām-ı temennā be-bered  

(18) Göñli yanmış Ǿāşıķ temennā nāmın ilete murād kerįm-i ŧarįķat yoķluġında 

şikāyetdür (19) 

   (3) Bāġbānā zi-ħazān bį-ħaberet mį-bįnem  

Ey bāġbān seni ħazāndan bį-ħaber görürem  

   Āh ez-ān rūz ki (20) bādet gül-i raǾnā be-bered  

Āh ol günden ki yil senüñ gül raǾnāñı ilete murād ehl-i dünyānuñ (21) zeħārif-i 

dünyāya iġtirārını ve mevtden ġafletini beyāndur  

   (4) Rehzen-i dehr ne-ħuftest me-şev įmen ez-ū  

Dehr rehzeni uyumamışdur emįn olma andan [M287b] (1)  

   Eger imrūz ne-burdest ki ferdā be-bered  

Eger bugün iletmedi ise yarın ilete yaǾnį eger (2) bugün esbābuñı ġāret itmedi ise 

yarın ider murād māl u menāl u Ǿömr ü ĥüsn-i (3) ĥāl bāķį ķalmaduġın beyāndur  

                                                 
1323

 Not: dil-i mā ifâdesinin hemen altına dil ez-mā notu yazılıdır. Şerhteki manâya uygun olarak dil-i 
mā beyit içerisinde kullanılmıştır. 
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   (5) Der-ħayāl-i įn heme luǾbet be-heves mį-bāzem  

Ħayālde (4) bu dükeli luǾbeti heves ile oynarum [luǾbet oyuncaķ vaķti güzel 

maǾnāsına gelür] 

   Bū ki śāĥib-nažarį nām-ı temāşā be-bered  

(5) Ola ki bir śāĥib-nažar temāşā adına ilete murād budur ki maǾārif-i İlāhiyye śūret-i 

(6) mecāzda ve şiǾr ü taħayyül şeklinde įrād itdüm bu ümmįde ki ehl-i nažar olan 

temāşā (7) idüp bundan maǾrifetu’llāh fehm eyleyüp sālik-i ŧārįķat olalar  

   (6) Ǿİlm ü fażlį ki (8) be-çil sāl dilem cemǾ āverd
1324

  

Ǿİlm ü fażlı ki ķırķ yılda göñlüm cemǾ eyledi  

   Tersem (9) ān nergis-i mestāne be-yaġma be-bered  

Ķorķarın ki ol çeşm-i mestāne yaġma ile ilete murād (10) Ǿayn-ı maĥbūb-ı mecāzį 

Ǿilm ü fażlı yaġma idüp muķteżā-yı Ǿilm olan Ǿameli itdürmez (11) dimekdür 

   (7) Siĥr bā-muǾcize pehlū ne-zened įmen bāş  

Siĥr muǾcize ile yan urımaz emįn (12) ol [pehlū-zeden doķuşmaķ ve yanaşmaķ ve 

berāber eşmek maǾnāsına gelür]   

   Sāmirį kįst ki dest ez-yed-i beyżā be-bered  

Sāmirį kimdür ki yed-i beyżāya (13) ġālib ola murād manŧūķdan žāhirdür [Sāmirį 
kimdür beyān olunmışdur] 

   (8) Rāh-ı Ǿışķ erçi kemįn-gāh-ı kemān-dārānest  

(14) ǾIşķ yolı egerçi yay dutanlaruñ pususı yeridür  

   Her ki dāniste reved ħırķa (15) zi-aǾdā be-bered  

Her ki Ǿilm ile gide ħırķayı düşmenden iletür yaǾni ķurtarur murād (16) budur ki 

ŧarįķatüñ niçe Ǿaķabāt u āfātı vardur ki şeyāŧįn-i cin ilĥāda (17) düşürmek ve şeyāŧįn-i 

üns iżlāl itmek olur ehl-i Ǿilm ve śāĥib-i (18) Ǿaķl olan āfātdan sālim gider 

   (9) Ĥāfıž er cān ŧalebed ġamze-i mestāne-i yār  

(19) Ey Ĥāfıž eger cān isterse yārüñ mestāne ġamzesi  

   Ħāne ez-ġayr be-perdār u be-hil (20) tā be-bered  

Evi ġayrdan ħālį ķıl ķo ki tā ilete murād (21) ĥażret-i Ǿaynu’llāh içün beźl-i rūĥ ķıl 

dimekdür [M288a] (1) baǾżı nüsaħda bu beyt bulundı  

   (10) Cām-ı mįnāyį-i men sedd-i reh-i teng-dilįst  

(2) Benüm mįnāyį ķadeĥüm göñül ŧarlıġınuñ sedd-i rāhıdur [mįnā lāciverd ŧaşa dirler 

ve gök boncuķ maǾnāsına gelür ve śırça maǾnāsına gelür ve felek murād olur bunda 

her birine iĥtimāl vardur] 

   Me-nih ez-dest ki seyl-i (3) ġameş ez-cā be-bered  

Elden ķoma ki seyl-i ġam anı yerinden iletür yaǾnį yerinden (4) ayırur giderür murād 

ol ķadeĥden Ǿışķ-ı İlāhį ve anuñ maĥallidür pes anuñ śıyāneti (5) lāzımdur  

                                                 
1324

 Derkenârda bu mısrâ şu şekildedir: Ǿİlm ü fażlį ki heme Ǿömr-i bedest āverdem  
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 VELEHU EYŻAN [G.253] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Cihān ber-ebrū-yı Ǿıyd ez-hilāl vesme keşįd 

Cihān bayram (6) ķaşı üzre hilālden rāstıķ çekdi  

   Hilāl-i Ǿįd der-ebrū-yı yār bāyed dįd  

Bayrām (7) hilālini yār ebrūsında görmek gerek murād hilālden rumūz-ı İlāhiyyedür 

lācerem hilāl (8) Ǿıydı ve anuñ şādįsin rumūz-ı İlāhiyyede görmek gerek ki  

 ŞiǾr  

 Leyse’l-Ǿıydu li-men tebaħħare bi’l-Ǿūdi
1325

 

 Beli’l-Ǿıydu (14) limen tāǿbe ve lā-yeǾūd 

   (2) Şikeste geşt çü püşt-ı (10) hilāl ķāmet-i men  

Śındı hilāl arķası gibi benüm ķāmetüm  

   Kemān-ı ebrū-yı yārem çü vesme (11) bāz keşįd  

Yārimüñ yay ķaşı çün rāstıķ çekdi murād rumūz-ı İlāhiyyenüñ tesettüri ve (12) ħafāsı 

benüm ķaddüm lām eyledi dimekdür  

   (3) Me-pūş rūy u me-şev der-ħaŧ ez-teferrüc-i ħalķ  

(13) Örtme yüzi ve vaħşetde olma ħalķ tecerrücden ki [mıśrāǾ-ı evvelde olan ħaŧ 
vaĥşet maǾnāsınadur ħuŧūŧ fetĥ-i ħā ile bundandur ki baķar vaĥşįye dirler] 

   Ki ħˇānd ħaŧŧ-ı tu ber-rūy ve in yekād (14) demįd  

Kim ki oķıdı senüñ ħaŧŧuñı yüzüñ üzre ve in yekādu’l-leźįne keferū leyuzliķūneke 
(15) bi-ebśārihim1326 āyetin üfürdi murād muħāŧabdan mürşiddür ki ħalvet iħtiyār 

itmişdür (16) aña ħiŧāb idüp dir ki tesettür itme ħalķdan ki senüñ cemāl ü kemālüñi 

görenler (17) göz degmemek içün oķınan āyeti oķıyup üfürürler  

   (4) Meger nesįm-i tenet śubĥ der-çemen (18) bügźeşt  

Meger senüñ tenüñ nesįmi śabāĥ çemene uġradı   

   Ki gül be-būy-ı tu ber-ten çü śubĥ (19) cāme derįd  

Ki gül senüñ ķoķuñ sebebi ile teni üzre ķaftanın çāk itdi murād (20) nesįm-i 

muĥabbet gülistāna irişüp gül anuñçün yaķasın çāk itdi dimekdür (21) 

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Būyet şenįd gül meger ez-yād-ı śubĥ-dem  

                                                 
1325

 “Bayram ud ağacı ile buhurlanan kişi için değildir. Belki bayram günâhdan tevbe edip bir daha 
günâha dönmeyen kişi içindir.”  
1326

نَ كَفَرُوا ليَزُْلَقوُنَكَ بأَبَْصَارَهَمْ وَإَن يَكَادُ الهذَي   O inkâr edenler Zikr'i (Kur’ân'ı) işittikleri zaman, neredeyse seni 

gözleriyle devirivereceklerdi. Hâla da (kin ve hasetlerinden:) "Hiç şüphe yok o bir delidir" derler. 

(Kur’ân, Kalem 68/51). 
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 Hemçün Sürūri cāme-i ħod çāk mį-kuned (22)  

   (5) Ne-būd (22) çeng ü rebāb u gül ü nebįd ki būd  

Çeng ü ıķlıķ degül ve gül ü şarāb yoķ idi ki var idi [M288b] (1)  

   Gil-i vücūd-ı men āġeşte-i gülāb u nebįd  

Benüm vücūdum balçıġı gülāba ve şarāb (2) ıślanmış murād bizüm ŧabįǾatimüzde 

Ǿışķ u sūz ezelde taħmįr olunmış idi (3) dimekdür  

 ŞiǾr  

 Şeribnā Ǿalā ĥubbi’l-ĥabįbi müdāmeten
1327

 

 Sekernā bihā min ķabli an yuħleķa’l-kermu(4) 

   (6) Biyā ki bā-tu be-gūyem ġam-ı melāmet-i dil  

Gel ki saña diyem göñül melāmeti ġamını (5) 

   Çirā ki bį-tu ne-dārem mecāl-i guft u şenįd  

Niçün ki sensüz yoķdur dimek ve işitmek (6) mecālim murād ehl-i ĥāl olıcaķ maķāle 

mecāl olmaz  

   (7) Behā-yı vaśl-ı tu ger cān buved (7) ħarįdārem  

Senüñ vaśluñ bahāsı eger cān olursa daħį müşteriyem  

   Ki cins-i ħūb (8) mübaśśir be-herçi dįd ħarįd  

Ki ħūn cinsi yaǾnį ķumaşı mubaśśir olan neyi ki görür alur (9) murād ŧālib-i vaśl u 

vuśūl beźl-i rūĥ itmek revādur dimekdür  

   (8) Me-rįz āb-ı sirişkem (10) ki bį-tu dūr ez-tu  

Dökme gözün yaşın ki sensüz senden ıraġ olsun  

   Çi bād (11) mį-şud u der-ħāk-ı rāh mį-ġalaŧįd  

Yil gibi gitdi ve ŧopraġa yuvalandı murād firķatde (12) gözi yaşı yil gibi gidüp 

ŧopraġa yuvalanduġın beyān ider böyle olmaķ senden (13) ırāķ olsun diyü muħāŧabı 

şeyħ-i ŧarįķate duǾā-yı leh ider  

   (9) Çü māh-ı rūy-ı tu der-şām-ı zülf (14) mį-dįdem  

Çün senüñ yüzüñ ayın zülf aħşamında gördüm  

   Şebem be-rūy-ı tu rūşen (15) çü rūz mį-gerdįd  

Gecem senüñ yüzüñ ile gün gibi rūşen oldı murād ġayb-ı hüviyyet (16) 

mülāĥažasında tecellį-i cemāl olduġı gice baña gündüz gibi rūşen gelür dimekdür  

   (10) Be-leb (17) resįd merā cān u ber-neyāmed kām  

Aġzuma irdi cānum ĥāśıl olmadı murādum (18)  

   Be-ser resįd ümįd ü ŧaleb be-ser ne-resįd  

                                                 
1327

 “Daha üzüm yaratılmadan evvel; sevgilinin aşkı üzerine içki içip sarhoş olduk.”  Ömer b. Ali b. 

Fâriz, Dîvânu İbnü’l-Fâriz, Dârü’s-Sâdır, Beyrut, s. 140. 
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Ümįd tükendi ŧaleb tükenmedi (19) murād ĥuśūl-i murād zamānı mümted olduġından 

şikāyetdür  

   (11) Zi-şevķ-i zülf-i tu (20) Ĥāfıž nüvişt ĥarfį çend  

Senüñ zülfüñ şevķinden Ĥāfıž birķaç ĥarf yazdı (21) 

   Be-ħˇān zi-nažmeş der-gūş kun çü morvārįd  

Oķı anuñ nažmından ve ķulaķda ķal [M289a] (1) incü gibi murād muħāŧadan şeyħ-i 

ŧarįķatdür anuñ zülfi silsile-i sülūkdur lācerem anuñ (2) nažmın oķuyup ķulaķlarda 

incü gibi ķılmaġa lāyıķdur [BaǾżı nüsaħda bu beyt bulundı  

(12) Dilem zi-zülf-i tu şūrįde būd u tersįdem  

Göñlüm senüñ zülfüñden ķarışmış idi ķorķarum  

Ki pįş-i zülf-i tu ber-ħod çü mār mį-pįçįd  

Ki senüñ zülfüñ öñinde yılan gibi dolanur ve ķıvrılır idi murād silsile-i ŧarįķate vāķıǾ 

olan ıżŧırābātın beyāndur]  

 

 VELEHU EYŻAN [G.254]  

   [MüfteǾilün FāǾilün MüfteǾilün FāǾilün]   

(1) Ĥāfıž-ı mescid-nişįn dūş (3) be-meyħāne şud  

Mescid-nişįn olan Ĥāfıž dün gice meyħāneye gitdi [maŧlaǾuñ mıśrāǾ-ı evvelinde ve 

maħlaś vāķıǾ olan şud reft maǾnāsınadur bāķįsi oldı maǾnāsınadur]  

   Ez-ser-i peymān be-reft (4) bā-ser-i peymāne şud  

ǾAhd başdan gitdi ķadeĥ başı ile oldı murād ehl-i žāhir maķāmından (5) gidüp ehl-i 

sülūk u Ǿışķ oldı dimekdür  

   (2) Şāhid-i Ǿahd-i şebāb āmede būdeş be-ħˇāb  

(6) Yigitlik zamānı maĥbūbı aña düşde gelmiş idi yaǾnį yigitligi düşde görür idi  

   Bāz be-pįrāne-ser (7) Ǿāşıķ u dįvāne şud  

Girü pįrlik zamānında Ǿāşıķ u dįvāne oldı murād pįrlik (8) zamānında sālik-i ŧarįķat 

oldı dimekdür  

   (3) Muġbeçe-i meygede rāhzen-i dįn ü dil  

Meyħāne (9) muġbeçesi dįn ü dil rāhzeni  

   Der-pey-i ān āşinā ez-heme bįgāne şud  

Ol āşinā içün (10) dükeliden yād oldı murād budur ki sālik ķarįbü’l-irşād u ehl-i źevķ 

ü sedād-geh-i (11) inķıyād-ı žāhir ve ķalb baġı rāhzeni idi ol Ǿālem-i İlāhį āşnāsı içün 

cümleden bįgāne (12) oldı  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ħalķa ger bįgāne olsa bu Sürūrį ŧañ degül  
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 Çünki ehl-i Ǿaķl ile dįvāne (13) olmaz āşnā  

   (4) Āteş-i ruħsār-ı gül ħırmen-i bülbül be-sūħt 

Gül ruħsārunuñ āteşi bülbül ħarmanın (14) yaķdı  

   Çehre-i ħandān-ı şemǾ āfet-i pervāne şud  

ŞemǾüñ güler yüzi pervānenüñ āfeti (15) oldı murād her maǾşūķ Ǿāşıķını ifnā itmek 

Ǿādet-i mustemerrihdür dimekdür  

   (5) Girye-i şām u (16) seĥer şükr ki żāyiǾ ne-geşt  

Şām u seĥer aġlaması şükr ki żāyiǾ olmadı  

   Ķaŧre-i bārān-ı mā gevher-i (17) yekdāne şud  

Bizüm yaġmurumuz ķaŧresi gevher-i yekdāne oldı mıśrāǾ-ı ŝānį evveli beyān olup 

(18) murād Ǿayāndur  

   (6) Śūfį-i mecnūn ki dį cām u ķadeĥ mį-şikest  

Delü śūfį ki dün ķadeĥ (19) śır idi  

   Bāz be-yek cürǾa mey Ǿāķil ü ferzāne şud  

Tizcek bir cürǾa şarāb ile Ǿāķil (20) ü ĥakįm oldı murād budur ki śūfį-i ħam ki bed-

nefs idi ķalb-i enāmı śıyup dįvānelik ider (21) idi Ǿışķ-ı İlāhį teleźźüź idüp Ǿāķil ü nįk 

ħaślet oldı  

   (7) Nergis-i sāķį be-ħˇānd āyet-i efsūn-gerį  

Nergis-i sāki [M289b] (1) oķıdı efsūn-gerlik āyetin [nergis-i çeşm çeşm-i Ǿayn Ǿayn-ı 

źātdur] 

   Ĥalķa-i evrād-ı mā meclis-i efsāne şud  

Bizüm evrādımuz (2) ĥalķası ĥikāyet meclisi oldı murād budur ki Ǿayn-ı mürşid 

müşevviķ-i iħlāś ve tesħįr (3) āyetin oķıyup yaǾnį ve mā emirū illā li-yaǾbudū’l-lāhe 
muħliśįne lehu’d-dįne1328 āyetin daħi fe-men (4) kāne yercū liķāe rabbihi felyaǾmel 
Ǿamelen śāliĥen velā yüşrik bi-Ǿibādeti rabbihi eĥaden1329 āyetin oķuyup (5) bizüm 

riyā ile itdügimüz cemǾiyyet-i meclis efsāne idügi žāhir oldı  

   (8) Menzil-i Ĥāfıž (6) künūn bezmgeh-i pādşāst  

Ĥāfıžuñ menzili şimdi pādşāh śoĥbetgāhıdur  

   Dil pey-i (7) dildār reft cān ber-cānāne şud  

Göñül dildār ardınca gitdi cān cānān ķatına (8) gitdi murād vuśūl ila’llāh olduġın 

beyāndur  

 

 VELEHU EYŻAN [G.255] 

                                                 
1328

ينَ   َ مُخْلَصَينَ لَهُ الد َ  Hâlbuki onlara ancak, dini yalnız O'na has kılarak ve hanifler وَمَا أمَُرُوا إلَاه لَيَعْبدُوُا اللّه

olarak Allah'a kulluk etmeleri, namaz kılmaları ve zekât vermeleri emrolunmuştu. Sağlam din de 

budur. (Kur’ân, Beyyine 98/5). 
1329

 .De ki: Ben, yalnızca sizin gibi bir beşerim فَمَن كَانَ يَرْجُو لَقاَء رَب َهَ فَلْيَعْمَلْ عَمَلًا صَالَحًا وَلَا يشُْرَكْ بَعَبَادةََ رَب هََ أحََداً 

(Şu var ki) bana, İlâh'ınızın, sadece bir İlâh olduğu vahyolunuyor. Artık her kim Rabbine kavuşmayı 

umuyorsa, iyi iş yapsın ve Rabbine ibadette hiçbir şeyi ortak koşmasın. (Kur’ân, Kehf 18/110). 
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   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Hergizem naķş-ı tu ez-levĥ-i (9) dil ü cān ne-reved  

Hergiz senüñ naķşuñ benüm dil ü cānum levĥinden gitmez  

   Hergiz ez-yād-ı men ān (10) ķadd-i ħırāmān ne-reved  

Hergiz benüm yādımdan ol śalınıcı ķad gitmez murād mülāĥaža-i Ĥaķdan (11) ħālį 

olmaduġın beyāndur  

    (2) Ez-dimāġ-ı men-i sergeşte ħayāl-i ruħ-ı tu  

Ben ħayrānuñ dimāġından (12) senüñ ruħuñ ħayāli  

   Be-cefā-yı felek ü ġuśśa-i devrān ne-reved  

Felek cefāsı ve devrān ġuśśası (13) ile gitmez murād hümūm u ālāmum beni fikr-i 

cemāl-i Ĥaķdan fāriġ ķılmaz dimekdür  

   (3) Der-ezel (14) best dilem bā-ser-i zülfet peyvend  

Ezelde baġladı göñlüm senüñ zülfüñ ucı ile ıttıśāl (15) 

   Tā ebed ser ne-keşed ü zi-ser-i peymān ne-reved  

Tā ebed baş çekmez ve Ǿahd başından gitmez murād ġayb-ı (16) hüviyyete ve ĥażrt-i 

źāta ĥubbı ezelį vü ebedį idügin beyāndur  

   (4) Her çi ez-Ǿışķ-ı tu hest (17) ān be-dil ü cān-ı menet
1330

  

Her nesne ki senüñ Ǿışķuñdan vardur benüm dil ü cānumda  

   Be-reved (18) įn dil ü men ü zi-dil-i men ān ne-reved 

Gider bu benüm göñlüm ve göñlümden ol gitmez murād Ǿışķ-ı (19) Ĥaķ ķalbinde 

ŝābit idügin beyāndur nitekim dir  

   (5) Ançünān mihr-i tüem der-dil ü cān cāy girift  

(20) Ancılayın senüñ muĥabbetüñ benüm göñlümde ve cānumda yer dutdı  

   Ki eger ser be-reved ān zi-dil ü cān (21) ne-reved  

Ki eger baş giderse ol dil ü cāndan gitmez murād bundan Ǿışķ-ı Ĥaķda [M290a] (1) 

teraķķįsin beyāndur ki Ǿışķ-ı İlāhį ķalbinde ŝābit olduġı gibi cānında daħi ŝābitdür (2) 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Dilde olsa mührüñ olurdı anuñla nā-bedįd  

 Bu Sürūrįnüñ velį ey dūst (3) įmānındadur  

   (6) Ger reved ez-pey-i ħūbān dil-i men maǾźūrest  

Eger ħūblar ardınca giderse (4) benüm göñlüm maǾźūrdur  

   Derd dāred çi kuned k’ez-pey-i dermān ne-reved  

                                                 
1330

 Derkenârda bu mısrâ şu şekildedir: Ānçi ān bār-ı ġamet ber-dil-i miskįn-i menest  
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Derdi vardur niçe ide (5) dermān ardınca gitmeye murād ħūbāndan ŧarįķat-i 

mecūsįleri olan şūħdur lācerem (6) derd-i İlāhį bįmārı olan ŧālib anlaruñ ardınca 

gidüp dermān ister  

 Beyt  

 Kimi maĥbūb-dostdur (7) ħalķuñ kimi zen-dūstdur      

 Ŧālib-i Ĥaķ olan olur dāǿim ey dil pür-dūst (8) 

   (7) Her ki ħˇāhed ki çü Ĥāfıž ne-şeved sergerdān  

Her kim ki dilerse ki Ĥāfıž gibi olmaya ĥayrān  

   Dil (9) be-ħūbān ne-dihed vez pey-i įşān ne-reved  

Göñül ħūblara virmesün ve anlaruñ ardınca gitmesün (10) murād ŧāhire nažar ħūblara 

göñül viren ĥayrān-ı cihān olduġın beyāndur taĥķįķe nažar şüyūħa (11) göñül viren 

ĥayrān-ı Ĥaķ olduġın źikridür her kim ki ĥayrān-ı cihān olmaķ istemez ħūblara göñül 

(12) virmez her kim ki ĥayrān-ı Ĥaķ olmaķ istemez meşāyiħe göñül virmez  

 

 VELEHU EYŻAN [G.256] 

   [MefǾūlü MefāǾilün FeǾūlün] 

   (1) ǾIşķ-ı tu nihāl-i (13) ĥayret āmed 

Senüñ Ǿışķuñ ĥayret fidānıdur [āmed bunuñ gibi maĥallerde gāh geldi maǾnāsında 

gelür gāh śıla iǾtibār olunup ħaber maǾnāsı virilür nitekim maŧlaǾda ve maħlaśda 

böyledür] 

   Vaśl-ı tu kemāl-i ĥayret āmed  

Senüñ vaśluñ kemāl-i (14) ĥayretdür murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhį ibtidā-yı ĥayret ve 

vaśl-ı Ĥaķ intiĥā-yı ĥayretdür  

   (2) Bes ġarķa-i (15) baĥr-i
1331

 vaśl k’āħir  

Niçe vaśl deñizinüñ ġarķı ki āħir  

   Hem bā-ser-i ĥāl-i ĥayret āmed  

Ĥāl-i ĥayret (16) başı üzre geldi murād ĥayrete ġālib oldı dimekdür  

   (3) Ne vaśl be-māned u ne vāśıl  

(17) Ne vaśl ķaldı ne vāśıl  

   Ancā ki viśāl-i ĥayret āmed  

Ol yerde ki viśāl-i ĥayret (18) geldi murād ıttıśāl-ı ĥayret olıcaķ vaśl u vāśıl maĥv 

olur dimekdür  

   (4) Ez-her ŧarafį (19) ki gūş kerdem  

Her ŧarafdan ki işitdüm  

   Āvāz-ı suǿāl-i ĥayret āmed  

                                                 
1331

 Baĥr kelimesinin altında ĥāl ibaresi yazılmıştır. Şerhteki manâya uygun olarak baĥr kelimesi 

beyitte kullanılmıştır. 
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Ĥayret suǿāli āvāzı (20) geldi murād sālik-i ŧarįķat olanlar her ŧarafdan ĥayret suǿālin 

iderler dimekdür  

   (5) Yek dil be-nümā (21) ki der reh-i ū  

Bir göñül göster ki anuñ yolında  

   Ber çihre ne ħāl-i ĥayret āmed  

Anuñ yüzi [M290b] (1) üzre ĥayret beñi gelmeye murād cümle sālikler yüzinden 

nişān-ı ĥayret vardur dimekdür (2) 

   (6) Şud munhezim ez-kemāl-i Ǿizzet  

Śandı kemāl-i Ǿizzetin  

   Ānrā ki celāl-i ĥayret āmed  

Aña ki (3) celāl-i ĥayret geldi murād budur ki aña ki celāl-i ĥayret gele kemāl-i Ǿizzet 

bile senden münhezim (4) olur  

   (7) Ser tā ķadem-i vücūd-ı Ĥafıž  

Başdan ayaġa Ĥāfıžuñ vücūdı  

   Der-Ǿışķ nihāl-i ĥayret (5) āmed  

ǾIşķda nihāl-i ĥayretdür murād kendü źātını bir fidāna teşbįhdür ki ol fidān (6) ĥayret 

fidānı ola ki ŝemeresi ĥayret ola  

 

 VELEHU EYŻAN [G.257] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Dūş mį-āmed u ruħsāre ber-efrūħte būd 

(7) Dün gice gelürdi yañaġı yaluñlandurmış idi  

   Tā kücā bāz dil-i ġamzedeį sūħte būd  

(8) Tā girü ķande bir ġam urmışuñ göñlini yaķmış idi murād tecellį-i cemāl žuhūr 

idüp ġamgįn (9) kimsenüñ ķalbini maĥv u fānį itdügin źikridür  

   (2) Resm-i Ǿāşık-kuşį vü şįve-i şehr-āşūbį  

ǾĀşıķ öldürmek (10) Ǿādeti ve şehre fitne bıraķmaķ şįvesi  

   Cāmeį būd ki ber-ķāmet-i ū dūħte būd  

Bir ķaftan (11) idi ki anuñ ķāmetine dikilmiş idi murād ķahr u ihlāk ve ceźb-i ķulūb 

śanǾāt-ı źāt-ı (12) Ĥaķdur dimekdür  

   (3) Cān-ı Ǿuşşāķ sipend-i ruħ-ı ħod mį-dānist  

ǾĀşıķuñ cānını kendü ruħınuñ (13) yüzerligi bilürdi  

   Āteş-i çihre ber-įn kār ber-efrūħte būd  

Yüzi odını bu iş üzre (14) yaluñlandurmış idi murād Ǿuşşāķınuñ cānını yaķmaķ ve 

anlara dod bıraķmaķ kendünüñ kemāl-i žuhūrı (15) idügin beyāndur baǾżı nüsaħda 

bu beyt vāķıǾ olmış  
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   (4) Küfr-i zülfeş reh-i dįn mį-zed ü ān sengįn-dil  

(16) Anuñ zülfi küfri dįn yolın urur idi ve ol ŧaş göñüllüdür  

   Der-reheş meşǾale (17) ez-çihre ber-efrūħte būd  

Kendü yolında yüzinden meşǾale yaluñladurmış idi (18) murād küfrden tesettürdür 

yaǾnį ġayb-ı hüviyyet tesettüri dįn yolun ururdı ki ehl-i dįn (19) olan aña varımazdı 

ve ol kibriyā śāĥibi gerçi yolında cemālinden tecellį meşǾalesin (20) yaķar idi  

   (5) Dil besį ħun be-kef āverd velį dįde be-rįħt  

Göñül niçe ķan (21) ele getürdi velį göz döñdi  

   Allāh Allāh ki telef kerd u ki endūħte būd  

Allāh Allāh [M291a] (1) kim telef eyledi ve kim ķazanmış idi murād budur ki niçe 

kimse taĥśįl-i māl ider kendü (2) ħarclanmaz bir āħire naśįb olur   

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

 Śanma kim kesin kişi ekl eyleye  

 Kim ne bilür kim ķazana kim yiye 

   (6) Yār mefrūş be-dünyā ki besį sūd ne-kerd  

Yārı śatma dünyāya (4) ki çoķ fāǿide itmedi  

   Ān ki Yūsuf be-zer-i nāsere befrūħt būd  

Ol kimse ki Yūsufı geçmez (5) aķçeye śatmış idi yaǾnį Yūsufuñ ķarındaşları ve 
şeravhü bi-ŝememin baħsin derāhime maǾdūdeh1332

 (6) ĥasebince Yūsufı geçmez 

aķçeye śatdılar çoķ yāyide itmediler lācerem ĥażret-i Ĥaķķı dünyāya (7) śatanlar daħi 

böyledür  

   (7) Gerçi mį-guft ki zāret be-kuşem mį-dįdem  

Egerçi dir idi seni (8) zār ķatl iderem görür idüm  

   Ki nihāneş nažarį bā-men-i dil-sūħte būd     

Ki anuñ gizlüce (9) ben göñli yanmışa nažar var idi murād nefsi ķatl itdügi Ǿayn-ı 

Ǿināyet ile nažar (10) itdügidür dimekdür  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+-  

 Nefs-rā kuşten be-bāyed zār zār  

 Tā ne-sūzed ū tü-rā bā-śad şerār (11) 

   (8) Guft u ħoş guft be-rev ħırķa be-sūzān Ĥāfıž  

Didi ve ħoş didi yüri ħırķa yaķ (12) ey Ĥāfuž  

   Yā Rab įn ķalb-şināsį zi-ki āmūħte būd  

                                                 
1332

 onu değersiz bir pahaya, sayılı birkaç (Kafile Mısır'a vardığında) وَشَرَوْهُ بثَمََنٍ بَخْسٍ درََاهَمَ مَعْدوُدَةٍ  

dirheme sattılar. Onlar zaten ona değer vermemişlerdi. (Kur’ân, Yûsuf 12/20). 



 
 

1042 

 

ǾAceb bu ķalb bilmegi kimden ögrendi (13) idi murād niçe kimse ħırķa giyüp śūfį-

śūret olduġı rüyā vü ķılıbıķlıķdur anı iĥrāķ u (14) maĥv emr itmek riyā vü ķalb-

şināslıķ eŝeridür dimekdür 

 

 VELEHU EYŻAN [G.258] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Ķatl-i įn ħaste be-şemşįr-i tu (15) taķdįr ne-būd 

Bu ħastanuñ ķatli senüñ ķılıcuñ ile muķadder degül imiş  

   Verne hįç ez ġamze-i cādū-yı (16) tu taķśįr ne-būd
1333

  

Yoħsa senüñ cādū ġamzeñden taķśįr yoķ idi murād muħāŧabdan nefsdür ki (17) 

ihlāk-ı rūĥda yaǾnį aźāb-ı āħirete giriftār ķılmaķda saǾyı çoķdur ammā el-maǾśūmü 

(18) men Ǿaśemea’llāhü1334 ĥasebi ile anuñ żararından emįn oldum  

   (2) Yā Rab āyįne-i ĥüsn-i tu çi cevher dāred  

(19) ǾAceb senüñ ĥüsnüñ āyįnesinüñ ne cevheri vardur  

   Ki der-ū āh-ı merā ķuvvet-i teǿŝįr ne-būd  

(20) Ki anda bizüm āhımuzuñ ķuvvet-i teǿŝįri yoķdur murād budur ki nefs-i 

insāniyye en-nefsü (21) hiye’ś-śanemu’l-ekberu1335 mūcebince mevdūde ve 

maǾbūdedür anuñ ıślāĥı içün Ǿaķl cidd ü [M291b] (1) saǾy idüp āh eyler ammā anuñ 

āyįnesine teǿŝįr ķılmaz  

   (3) Men-i dįvāne çü zülf-i tu rehā (2) mį-kerdem  

Ben dįvāne çün senüñ zülfüñ śalıvirdüm  

   Hįç lāyıķ-terem ez-ĥalķa-i (3) zincįr ne-būd  

Hįç zincįr ĥalķasından baña lāyıķrek yoķdur yā hįç baña lāyıķrek zincįr (4) ĥalķası 
yoķdur murād budur ki nefsüñ dāǿim zülfin dutup aña irħā-yı Ǿinān itmemek (5) 

gerek çünki ben anı żabŧ itmedüm ben dįvāne zincįrden ġayrıya lāyıķ degülem yā hįç 

(6) bir zincįre lāyıķrek degülem ki zincįr ile uślanacaķ delü degülem  

   (4) Nāzenįn-ter zi-ķadet (7) der-çemen-i nāz ne-ħāst  

Senüñ ķaddüñden nāzenįnrek nāz çemeninde ķalķmamışdur 

   Ħoşter (8) ez-naķş-ı tu der-Ǿālem-i taśvįr ne-būd  

Senüñ naķşuñdan ħūbrek Ǿālem-i taśvįrde olmamışdur (9) murād nefsüñ nāzın ve 

ĥüsn-śūret ü iǾzāzın beyāndur  

   (5) Tā meger hemçü śabā bāz be-kūy-ı (10) tu resem  

Tā meger śabā gibi girü senüñ maĥalüñe irişem  

   Ĥāśılem dūş be-cüz nāle-i şeb-gįr ne-būd  

                                                 
1333

 Derkenârda mısrâ şu şekildedir: Verne ez-cānib-i bį-raĥm-ı tu taķśįr ne-būd  
1334

 Günahsız olan kişi Allah’ın koruduğu kişidir. (Hadîs) Kaynak Kitap: İbn الْمَعْصُومُ مَنْ عَصَمَ اللهُ   

Mende et-Tevhîd, Hadîs No: 294. 
1335

نمَُ الأكبَرُ    Nefis en büyük puttur. (Diğer Arapça İbâreler) النهفْسُ هي الصه
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(11) Ĥāśılum dün gice nāle-i şeb-gįrden ġayrı degül idi murād muħāŧabdan nefsdür 

ve anuñ maĥallesi (12) Ǿālem-i İlāhįdür ki andan gelmişdür girü aña irişeyim 

dimekden murād sābıķan ol ĥażretde (13) idük girü ol ĥażrete vuśūl müyesser olsa 

dimekdür  

   (6) Ser zi-ĥayret be-der-i meygedehā mį-kerdem  

(14) Başı ĥayretden meyħāneler ķapusına dolanduram  

   Çü şināsā-yı tu der-śavmaǾa yek pįr ne-būd  

(15) Çü seni bilici śavmaǾada bir pįr yoķ idi murād budur ki seni śavmaǾa pįrlerinden 

(16) bilür bir oįr bulunmadı ben ĥayretden Ǿışķ-ı İlāhį olan yerleri dolanuram (17) 

 Beyt 

 Geh muǾtekif-i deyrem vü geh sākin-i mescid  

 YaǾnį ki tü-rā mį-ŧalebem ħāne-be-ħāne (18)  (VEZİN) 

       (7) Ān keşįdem zi-tu ey āteş-i hicrān ki çü şemǾ  

Anı çekdüm senden ey hicrān āteşi (19) ki şemǾ gibi  

   Cüz fenā-yı ħodem ez-dest-i tu tedbįr ne-būd  

Kendü fenāmdan ġayrı (20) senüñ elüñden tedbįr yoķ murād ifnā-yı nefs olmayınca 

hicrāndan ħalāś olunmaz (21) ki vuśūl ila’llāh bulunmaz dimekdür  

   (8) Āyetį būd Ǿaźāb enduh-ı Ĥāfıž bį-tu  

Bir āyet idi Ǿaźābdan [M292a] (1) Ĥāfıžuñ ġuśśası sensüz  

   Ki ber-i hįç-keseş ĥācet-i tefsįr ne-būd  

Ki hįç kimsenüñ (2) ķatında tefsįre muĥtāc degüldür murād ġuśśa dostsuz āyet-i 

Ǿaźāb idügi žāhirdür beyāna (3) muĥtāc degüldür dimekdür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.259] 

   [MefǾūlü MefāǾilün FeǾūlün] 

   (1) Dil şevķ-i lebet müdām dāred 

Göñül senüñ lebüñ şevķini (4) müdām dutar  

   Yā Rab zi-lebet çi kām dāred  

ǾAceb senüñ lebüñden ne murād dutar murād (5) lebden kelāmu’llāhdur andan Ǿaceb 

ne murād dutar dimekden murād anuñ mūcibi ile Ǿamel ide mi (6) yoħsa maǾnā vü 

Ǿamelden ġāfil gide mi dimekdür  

   (2) Cān şerbet-i mehr ü bāde-i şevķ  

Cān (7) muĥabbet şerbetin ve şevķ şarābın  

   Der-sāġar-ı dil tamām dāred  

Göñül ķadeĥinde tamām dutar (8) murād ķalbi ķadeĥe teşbįh anda olan muĥabbeti 

şerbete ve şevķi şarāba teşbįhdür  
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   (3) Şūrįde-i (9) zülf-i yār dāǿim  

Yār zülfi şūrįdesi dāǿim  

   Der-dām-ı belā maķām dāred  

Belā aġında maķām (10) dutar murād ġayb-ı hüviyyete ve źāt-ı ĥażrete mübtelā olan 

nihāyetine irmez Ǿiŧāba giriftār (11) ķalur dimekdür  

   (4) Tā śayd kuned dilį be-şūħį  

Tā śayd ide bir göñli şūħlıķ ile  

   Ber-gül zi-benefşe (12) dām dāred 

Gül üzre benefşeden aġı vardur murād gülden keşfdür ve benefşeden (13) ħaŧŧ u Ǿilm-

i žāhirdür ki ol Ǿilm-i žāhir niçelere dām olup mūcibi ile Ǿamel itmeyüp (14) keşfden 

maĥrūm ķalurlar  

   (5) Āħir resedem ki bāz pursem  

Āħir aña degerem ki śoram  

   K’ān dilber-i mā (15) çi nām dāred  

Ki ol dilberimüzüñ ne adı vardur murād güneh-i źāt maǾlūm olmamaķ muķarrer (16) 

ammā esrār-ı esmā teftįş olunmaķ revādur dimekdür  

   (6) Bā-yār kücā nişįned ān k’ū  

Yār ile ķaçan oturur (17) ol ki 

   Endįşe-i ħāś u Ǿām dāred   

Ħāś u Ǿām fikrin dutar murād meśāliĥ-i nāsa (18) meşġūl olup muśāĥib-i dünyāya 

muķayyed olan ħalvet ü Ǿuzlet ĥažžın bulmayup (19) maǾşūķ-ı ĥaķįķį ile śoĥbet ü 

muśāĥabete mālik olmaz  

   (7) Ħurrem-i dil ān kesį ki śoĥbet  

(20) Şād ol kimsenüñ göñli ki śoĥbeti  

   Bā-yār Ǿale’d-devām dāred  

Yār ile Ǿale’d-devām dutar murād (21) Ǿuzlet ü ħalvet iħtiyār iden yār-ı ĥaķįķį ile üns 

taĥśįl ider ĥažž-ı küllįye irer dimekdür [M292b] (1)  

   (8) Ĥāfıž çi demį ħoşest meclis  

Ey Ĥāfıž ne ħoş demdür ve ħoş meclisdür (2) 

   Esbāb-ı ŧarab müdām dāred  

Ki şenlik esbābını müdām duta murād esbāb ferāġı olanuñ (3) ĥüsn-i ĥāline 

raġbetdür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.260] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Zi-men śalāĥ u selāmet kes įn gümān ne-bered 
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(4) Benden śalāh u selāmeti kesme bu žannı iletmez  

   Ki kes be-rind-i ħarābāt žann-ı ān ne-bered  

(5) Ki kimse ħarābāt rindine ol žannı iletmez murād budur ki ben melāmiyye 

ŧāǿifesinden ve Ǿamelin iħlāś (6) ile ķılanlardanum žāhirde kendümi rind-i ħarābāt u 

Ǿāmā gösterürem ki kimse benden śalāĥ-ı (7) aǾmāl ve selāmet-i aĥvāl žann itmez  

   (2) Men įn muraķķaǾ-ı dįrįne behr-i ān dārem  

Ben bu eski ħırķayı (8) anuñçün dutaram  

   Ki zįr-i ħırķa keşem mey kes įn gümān ne-bered  

Ki ħırķa altında çekem şarābı (9) kimse bu gümānı iletmeye murād eski ħırķadan 

budur ki ben girü eski ķaftanumı giyüp śūfiyāne (10) kisvete girmezem tā ki Ǿışķ-ı 

İlāhį vü iħlāś ile Ǿibādeti Ǿavāmu’n-nās libāsı altında idem (11) beni kimse śūfį vü 

Ǿābid śanmaya  

   (3) Me-bāş ġırre beǾilm ü Ǿamel faķįh müdām  

Maġrūr olma Ǿilm ü Ǿamele (12) ey faķįh müdām  

   Ki hįçkes zi-ķażā-yı Ħudāy cān ne-bered  

Ki hįç kimse Allāh teǾālā ķażāsından (13) cān iletmez murād budur ki es-saǾįdü 
saǾįde fį baŧni ümmihi ve’ş-şaķiyyu fį baŧni ümmihi1336 ĥasebince (14) ķażā-yı 

Ħudāda saǾįd olan saǾįd şaķį olan şaķįdür ol kim şaķį taķdįr olumış ola (15) ol saǾįd 

olmaz lācerem Ǿilm ü Ǿamele maġrūr olmaķ revā degüldür  

   (4) Me-şev firįfte-i reng ü bū ķadeĥ (16) dürd-keş  

Reng ü būya aldanmış olma ķadeĥ çek  

   Ki jeng-i ġam zi-dilet cüz mey-i muġān ne-bered  

Ki ġam (17) pasın göñülüñden muġān şarābından ġayrı iletmez murād reng ü būdan 

žāhiri āreste (18) olan şeyħ ve ehl-i kisvetdür ve muġāndan murād şeyħ-i śāĥib-i 

ĥāletdür imdi žāhiri (19) ārāste vü pįrāste olana aldanma yaǾnį žāhirüñ tezyįn itmek 

ile kendüñi iyü oldum (20) śanma Ǿışķ-ı İlāhį nūş idüp Ǿameli iħlāś ile ķıl ki ġam-ı 

cihān pasın žāhirüñden Ǿışķ-ı (21) pür-sūz giderür  

   (5) Egerçi dįde buved pāsbān-ı tu ey dil  

Egerçi göz senüñ pāsbānuñdur [M293a] (1) ey göñül  

   Be-hūş bāş ki naķd-i tu pāsbān ne-bered    

ǾAķl ile ol ki senüñ naķdüñ pāsbān [iletmeye murād budur ki aśĥāb-ı teşrįĥ 

dimişlerdür ki ħalaķa’llāhu’l-Ǿaynu fį Ǿale’l-beden ke-ĥārisü’l-bustāni1337
 pes göz 

pāsbāndur ammā ġāfil olmaķ olmaz ki gāhį pāsbān u] (2) bekçi kişinüñ mālın seriķa 

ider lācerem en-nažrete sehmün mesmūmün min sihāmi İblįse1338 ĥasebince ve (3) 

                                                 
1336

هَ   هَ، وَالشهقَيُّ فَي بطَْنَ أمُ َ  Saîd anasının karnında saîddir, şakî de anasının karnındaki السهعَيدُ سَعَدَ فَي بطَْنَ أمُ َ

şakîdir. (Hadîs) 
1337

 Allah, gözü bahçe bekçisi gibi bedenin en üst bölgesinde  خلق الله العين في اعلى البدن كحارس البستان 

yaratmıştır. (Kelâm-ı Kibâr) 
1338

إبَْلَيسَ النهظْرَةَ سَهْمٌ  مَسْمُومٌ مَنْ سَهَامَ    Harama bakmak şeytânın zehirli oklarından bir oktur. (Hadîs) 

Tezkiretü’l-Huffâz ez-Zehevî, No: 10215-10362. 
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men lem yemlik Ǿaynehu lem yemlik ķalbehu1339 muķteżāsınca göz seni ĥubb-ı 

māsivāya ve meyl-i dünyāya (4) düşürüp sermāye-i Ǿömrüñi żāyiǾ itmeye  

   (6) Be-saǾy kūş eger müzd bāyedet ey dil  

SaǾya (5) duruş eger ŝevāb gerek ise saña ey göñül  

   Kesį ki kār ne-kerd ecr rāygān ne-bered  

Bir kimse (6) ki iş işlemedi ücreti rāygān iletmez murād budur ki leyse li’l-insāni illā 
mā seǾā ve enne saǾyehu sevfe (7) yürā1340 ĥasebince inna’llāhe lā yuđiyuǾ ecra’l-
muĥsinįn1341

 muķteżāsınca Ǿamel idene ŝevāb olur (8)  

   (7) Süħan be-nezd-i süħandān edā me-kun Ĥāfıž  

Sözi smz bilür kimse ķatında edā ķılma ey Ĥāfıž (9) 

   Ki tuĥfe kes dür ü gevher be-baĥr u kān ne-bered  

Ki kimse dürr ü güheri baĥr u kāna iletmez murād budur ki (10) suħandān bāĥr u kān 

menzilesindedür baĥre incü ve kāne gevher revā degüldür pes fużelā vü fuśehā (11) 

ķatında Ǿarż u kemāl Ǿaybdur  

 

 VELEHU EYŻAN [G.261] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Dį pįr-i mey-fürūş ki źikreş be-ħayr bād 

(12) Dün şarāb śatıcı pįr ki źikri ħayr olsun  

   Guftā şarāb nūş u ġam-ı dil beber zi-yād  

Didi (13) şarāb iç ve göñül ġamın gider yāddan murād pįr-i mey-fürūşdan vāǾiž ü 

mürşiddür ki Ǿışķ-ı (14) İlāhį nūş idüp ġam-ı dünyāyı ferāmūş itmek emr ider  

   (2) Guftem be-bād mį-dihem bāde nām u neng  

(15) Didüm yile virür şarāb nām u Ǿārı  

   Guftā ķabūl kun süħan u her çi bād bād  

Didi (16) ķabūl ķıl sözi her ne olursa olsun murād Ǿışķ-ı İlāhį iħtiyār idüp nām u 

nāmūsı (17) terk itmek gerek dimekdür  

   (3) Sūd u ziyān u māye çü ħˇāhed şuden zi-dest  

Iśśı vü ziyān (18) vüsermāye elden gitse gerekdür  

   Gū behr-i įn muǾāmele ġam-gįn me-bāş u şād  

                                                 
1339

 Gözüne sahip olamayan kalbine sahip olamaz. (Hadîs) مَنْ لمَْ يمْلَكْ عَيْنهُ لمَْ يمْلَكْ قَلْبهُ  
1340

نسَانَ إلَاه مَا سَعَى (40) وَأنَه سَعْيهَُ سَوْفَ يرَُى   Bilsin ki insan için kendi çalışmasından başka bir (39) لهيْسَ لَلَْْ

şey yoktur. (39 ) Ve çalışması da ileride görülecektir. (40) (Kur’ân, Necm 53/39-40). 
1341

 Yoksa sen, gerçekten Yusuf musun? dediler. O da: (Evet) ben Yusufum, bu da kardeşim. 

(Birbirimize kavuşmayı) Allah bize lütfetti. Çünkü kim (Allah'tan) korkar ve sabrederse, şüphesiz 

Allah güzel davrananların mükâfatını zayi etmez, dedi. (Kur’ân, Yûsuf 12/90). 
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Di bu muǾāmeleden (19) ötüri ġam-gįn ü şād olma murād budur ki likeylā teǿsev Ǿalā 
mā fāteküm velā tefraĥū bimā (20) ātāküm1342 ĥasebince metāǾ-ı dünyānuñ fevti ve 

ĥuśūli içün ġam-gįn ü şād olmaķ olmaz (21) 

   (4) Bādet be-dest bād eger dil nihį be-hįç  

Elüñde yil olur eger göñül virüseñ hįçe  

    Der-maǾrażį [M293b] (1) ki taħt-ı Süleymān reved be-bād 

Bir Ǿarż yerinde ki Süleymān taħı gider yile murād hįçden dünyādu ki (2) nįst hest 

nümādur her kim ki aña göñül vire vaķt-i mevtde ve ĥużūr-ı Ĥaķda elinde yil olur (3) 

   (5) Ĥāfıž geret zi-pend-i ĥakįmān melāmetest  

Ey Ĥāfıž eger saña ĥakįmler naśįĥatinden melāmet var ide (4) 

   Kūteh kunįm ķıśśa ki Ǿömret dırāz bād  

Ķıśśa idelüm ķıśśa ki Ǿömrüñ üzre olsun murād budur ki (5) pend-i ĥaķįmden her 

kim ki kim melāmet gelürse aña dirüz senüñle sözimüz yoķ śaġ ol (6) var ol [BaǾżı 

nüsaħda bu beyt bulundı  

(6) Pür kun zi-bāde cām u pey-ā-pey be-gūş-ı hūş  

Ŧoldur şarābdan ķadeĥi ve biri biri ardınca Ǿaķl ķulaġı ile 

   Bişnev ez-ū ĥikāyet-i Cemşįd ü Keyķubād 

İşit andan Cemşįd ü Keyķubād ĥikāyetin] 

 

 VELEHU EYŻAN [G.262] 

   [MefǾūlü FāǾilātün MefāǾįlün FāǾilün] 

   (1) Ān-rā ki cām-ı śāfį-i śahbāş mį-dihend 

Aña ki śāfį (7) şarāb ķadeĥin vireler  

   Mį-dān ki der-ĥarįm-i ĥarem cāş mį-dihend 

Bil ki ĥarem ĥarįminde (8) aña yir virürler murād Ǿışķ-ı İlāhį virilen muķarrebü’l-

ĥażret olur dimekdür  

   (2)  Śūfį me-bāş (9) münkir-i merdān ki sırr-ı Ǿışķ  

Ey śūfį rindler münkiri olma Ǿışķ sırrın  

   Rūz-ı ezel be-merdüm-i (10) ķallāş mį-dihend  

Ezel güninde ħarābātį kişiye virürler murād melāmiyye vü ehl-i iħlāś (11) vāķıf-ı 

esrār olur dimekdür  

   (3) Sāķį biyār bāde-i gül-reng müşk-būy  

Ey sāķi getür gül renglü (12) müşk ķoķulu şarābı  

                                                 
1342

كُمْ لَكَيْلَا تأَسَْوْا عَلَى مَا فاَتكَُمْ وَلَا تفَْرَحُوا بَمَا آتاَ   (Allah bunu) elinizden çıkana üzülmeyesiniz ve Allah'ın size 

verdiği nimetlerle şımarmayasınız diye açıklamaktadır. Çünkü Allah, kendini beğenip böbürlenen 

kimseleri sevmez. (Kur’ân, Hadîd 57/23). 
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   Kār bāb-ı Ǿaķl zaĥmet-i evbāş mį-dihend  

Ki Ǿaķl ehilleri bį-kāre (13) zaĥmet virürler murād Ǿışķ-ı İlāhį nūş idüp kār-ı 

dünyādan baŧŧāl olanlara Ǿaķl-ı maǾāş (14) śāĥibi olanlar zaĥmet virürler imdi ey 

şeyħ anlara daħi Ǿışķ-ı İlāhį nūş itdür ki (15) hem-ĥāl olalar  

   (4) Ez-leźźet-i ĥayāt ne-dāred temettüǾį  

Ĥayāt leźźetinden dutmaz dutmaz bir fāǿidelenmeķ (16) 

   İmrūz her ki vaǾde-i ferdāş mį-dihend  

Bugün her kim ki yarına vaǾde vireler murād budur ki (17) aǾmelū li-āħiretiküm 
ke’enneküm temūtūne ġadan1343 mūcebince Ǿamel āħiretde istiǾcāl gerek şol kim anı 

(18) yarına teǿħįr itdürüp Ǿamelde ihmāl vireler anuñ leźźet-i āħirtden fāǿidelenmesi 

olmaz (19)   

   (5) Muŧrıb be-sāz perde-i Ǿuşşāķ-ı bį-nevā  

Ey muŧrıb düz perde-i Ǿuşşāķ-ı bį-nevāyı  

   K’ān-rā ki (20) bį-nevāst nevāhāş mį-dihend  

Ki ol ki nevāsızdur aña nevālar virürler murād muŧrıbdan şevķ (21) ü ĥālet virendür 

anuñ kelāmı feyeżan-ı İlāhįye bāǾiŝ olur  

   (6) Ĥāfıž be-terk-i cennet-i Firdevs [M294a] (1) mį-kuned  

Ĥāfıž cennet-i Firdevsi terk ider  

   Ger der-ĥarįm-i vaśl-ı tu meǿvāş mį-dihend  

(2) Eger senüñ vaśluñ ĥarįminde aña mekān vireler murād temkįn-i ĥarįm-i vaśl-ı yār 

bulan māǿil-i (3) Firdevs olmaz dimekdür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.263] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün]   

   (1) Kārem zi-devr-i çarħ be-sāmān nemį-resed 

İşüm (4) devr-i felekden śalāĥa irmez  

   Ħūn şud dilem zi-derd be-dermān nemį-resed  

Ķan oldı (5) göñlüm derdden dermāna irmez murād zamāneden şikāyetdür  

   (2) Bā-an ki ħāk-ı kūy şudem hemçü (6) seg henūz  

Bunuñ birle ki maĥalle ŧopraġı oldum kelb henüz  

   Āb-ı raħm hemį reved ü (7) nān nemį-resed  

Yüzüm śuyı gider ekmek irmez murād teźellül idüp müntefiǾ olmaduġın (8) 

ĥikāyetdür  

   (3) Pey pāreį nemį-kenem ez-hįç üstüħˇān   

                                                 
1343

-Yarın ölecekmiş gibi ahiretiniz için amel ediniz. (Hadîs) Müsnedü’ş اعمَلوُا لآخَرَتَكُمْ كَأنَهكُمْ تمَُوتوُنَ غَداً 

Şihâb, Hadîs No: 672. 
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Bir kesük ķoparımaz hįç bir kemükden (9) 

   Tā śad hezār zaħm be-dendān nemį-resed  

Tā yüz biñ zaħm dişe irmeye murād çoķ (10) şefķat ile az menfaǾat ĥāśıl iderem 

dimekdür  

   (4) Sįrem zi-cān-ı ħod be-dil-i dūstān (11) velį  

Ŧoydum kendü cānumdan dostlar göñli ĥaķķiçün  

   Bį-çāre-rā çi çāre çü fermān (12) nemį-resed  

Bį-çāreye ne çāre çü fermān irmez murād kemāl-i żucreden mevt isterin (13) ammā 

irmemişdür dimekdür  

   (5) YaǾķūb-rā dü dįde zi-ĥasret sepįd geşt  

YaǾķūbuñ (14) iki gözi ĥasretden aġardı 

   Āvāzeį zi-Mıśr be-KenǾān nemį-resed  

Bir āvāze Mıśrdan (15) KenǾāna irmez murād budur ki taķdįr-i Ĥaķda zamān-ı ĥasret 

tamām olmamış imiş anuñçün (16) Yūsuf ŧarafından KenǾāna ħaber gelmemiş idi 

benüm ĥālüm daħı buncılayındur  

   (6) Ez-ārzūst (17) geşte girān bār-ġam-ı dilem 

Senüñ arzūñdan aġır oldı göñlümüñ ġam yüki  

   Āveħ ki (18) ārzū be-men erzān nemį-resed   

Vāy ki ārzū baña ucuz irmez murād manŧūķdan (19) žāhirdür  

   (7) Tā śad hezār ħār nemį-rūyed ez-zemįn  

Tā yüz biñ diken bitmeye yerden (20) 

   Ez-gülbünį gülį be-gülistān nemį-resed  

Bir gül fidānından bir gül gülistāna irmez murād (21) çoķ zaĥmet ile az menfaǾat 

ĥāśıl olur dimekdür  

   (8) Ez-dest-burd-ı cevr-i zamān ehl-i fażl-rā  

[M294b] (1) Cevr zamānuñ ġalebesinden ehl-i fażla  

   Įn ġuśśa bes ki dest sūy-ı cān nemį-resed  

(2) Bu ġuśśa yiter ki el cān cānibine irmez murād cānları tedbįrin iremezler maǾāşları 

(3) emrinde Ǿācizlerdür dimekdür  

   (9) Ez-ĥaşmet ehl-i Cehl be-keyvān resįdeend  

ǾAžametden Cehl (4) ehli Keyvāna yaǾnį Zuĥal yıldızına irişmişlerdür  

   Ĥāfıž zi-Ǿilm ü fażl be-keyvān nemį-resed  

(5) Ĥāfıž Ǿilm ü fażldan keyvāna irmez murād budur ki ehl-i Cehl Ǿažametden Zuĥal 

yıldızı (6) olduġı yedinci felege irmişlerdür Ĥāfıž Ǿilm ü fażldan Keyvān-nām ķul 

mertebesine (7) irmez mıśrāǾ-ı ŝānį baǾżı nüsaħda böyledür  

 Cüz āh-ı ehl-i fażl be-keyvān nemį-resed  
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(8) ve maħlaś beyti böyle vāķıǾ olmış   

   Ĥāfıž śabūr bāş ki der-rāh-ı Ǿāşıķį  

Ey Ĥāfıž (9) ziyāde śabr idici ol ki Ǿāşıķlıķ yolında  

   Her kes ki cān ne-dād be-cānān nemį-resed  

(10) Her kimse ki cān virmedi cānāna irmez murād vuśūl ila’llāh śabrla olduġı 

beyāndur (11) 

  

 VELEHU EYŻAN [G.264] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Zihį ħuceste zamānį ki yār bāz āyed 

Zihį mübārek bir zamān (12) ki yār girü gele  

   Be-kām-ı ġamzedegān ġam-güsār bāz āyed  

Ġam urmışlar murādınca muśāĥib (13) girü gele murād žuhūr-ı tecellį ve üns-i Ĥaķ 

zamānın medĥdür   

   (2) Be-pįş-i şāh-ı ħayāleş (14) keşįdem ablaķ-ı çeşm  

Anuñ ħayāli şāhınuñ öñine çekdüm gözüm alaca atın  

   Be-dān (15) ümįd ki an şehsevār bāz āyed  

Ol ümįdde ol şehsüvār girü gele murād (16) ħayāli gelmegi fażl bilüp aña raġbet 

ķılmaķdur  

   (3) Der-intižār-ı ħadengeş hemį pered dil-i śayd  

(17) Anuñ oķı intižārında uçar śayd göñül  

   Ħayāl-i ān ki be-resm-i şikār bāz āyed      

Ol ħayāl (18) ile ki şikār Ǿādeti üzre girü gele murād andan gelen elem daħi luŧfdur 
dįvāne ister (19) 

   (4) Muķįm ber-ser-i rāheş nişesteem çün gered  

Anuñ yolı başında muķįm oturmışam (20) toz gibi  

   Ber-ān heves ki be-dįn reh-güźār bāz āyed  

Ol heves ile ki bu yol uġraġına (21) girü gele murād mümidd ü mirśād-ı Ĥaķda faķįr 

ü ĥaķįr olana Ǿināyetu’llāh gelür dimekdür  

   (5) Eger ne [M295a] (1) der-ħam-ı çevgān-ı ū reved ser-i men  

Eger anuñ çevgānı büklüminde gitmezse benüm başum  

   Zi-ser (2) çi gūyem ü ser ħod çi kār bāz āyed  

Başdan ne diyem ve baş ħod ne işime girü gelür (3) murād baş aña fedā olmaġa 

yaramazsa neye yarar dimekdür  

   (6) Dilį ki bā-ser-i zülfeyn-i ū (4) ķarārį kerd  

Bu göñül ki iki zülfi başı ile ķarār eyledi  
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   Gümān me-ber ki der-ān dil ķarār bāz āyed  

(5) Gümān iletme ki ol göñülde ķarār girü gele murād ġayb-ı hüviyyet ve taǾalluķ-ı 

źāt ile ķarār (6) iden göñülde ķarār olmaz dimekdür  

   (7) Sirişk-i men be-zened mevc ber-kenār çü baĥr  

Benüm gözüm yaşı (7) mevc urur kenār üzere deñiz gibi  

   Eger miyān-ı veyem bā-kenār bāz āyed  

Eger anuñ beli benüm kenāruma (8) girü gele murād budur ki ķurb-ı Ĥaķ Ǿāşıķa 

ġalebe-i şevķ virüp źevķ ü sürūrdan aġlamaġa (9) bāǾiŝ olur  

   (8) Çi cevrhā keşįdend bülbülān zi-ħazān  

Niçe cevrler ki çekdiler bülbüller (10) ħazāndan  

   Be-būy-ı ān ki diger nev-bahār bāz-āyed  

Anuñ ķoķusı ile ki nev-bahār girü gele murād (11) cefā çekmeyince vefāya irilmez 

dimekdür  

   (9) Zi-naķş-bend-i ķażā hest ümįd-i ān Ĥāfıž  

(12) Każā naķşı baġlayandan ol ümįd vardur Ĥāfıž  

   Ki hemçü serv be-destet nigār bāz-āyed  

(13) Ki serv gibi elüñe nigār girü gele murād budur ki ķażā-yı fażldan ricā budur ki 

Ǿuluvv-ı derece (14) gibi maŧlūb ĥāśıl ola  

 

 VELEHU EYŻAN [G.265] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Ber-ser-i bāzār-ı cān-bāzān münādā mį-zenįd  

(15) Cān oynayıcılar bāzārı başı üzre çaġırıcılar idük  

   Bi’şnevįd ey sākinān-ı (16) kūy-ı cānān bi’şnevįd  

İşidüñ ey cānān maĥallesi sākinleri işidüñ bu beyt (17) merhūndur  

   (2) Duħter-i rez çend rūzį şud ki ez-mā kem şudest  

Üzüm çubuġı ķızı (18) bir niçe gün olmışdur ki bizden nā-bedįd olmışdur  

   Reft tā gįred ser-i ħumħāne tā ĥāżır şevįd  

(19) Gitdi tā ħumħāne başın duta tā ĥāżır oluñ murād Ǿışķ-ı İlāhį ve sülūk u irşād (20) 

bir māniǾ sebebi ile bir niçe gün idi ki ġāǿib olmış idi girü ħānķāh cānibine (21) gitdi 

ĥāżır olduñ girü Ǿışķ-ı İlāhį nūş idüp yaǾnį sülūķ-ı ŧarįķat ķılup [M295b] (1) şeyħden 

irşād ķıluñ dimekdür 

   (3) Cāmeį dāred zi-laǾl u nįm-tācį ez-ĥabāb  

Ol (2) duħter-i rezüñ ķaftanı vardur laǾlden yaǾnį ķızıldur ve yarum tācı var 
ķabarcıķdan  

   ǾAķl u (3) dāniş burd u şud įmen ez-vey n’aġnüvįd  
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ǾAķl u Ǿameli iletdi ve gitdi andan emįn uyumañ (4) murād Ǿışķ-ı İlāhįnüñ ĥurmet-i 

şevķi ve hevādan tācıd vardur Ǿaķl-ı maǾāşı ve Ǿilm-i žāhiri (5) alup gitmişdür andan 

ġāfil olmañ dimekdür  

   (4) Her ki ān telħem dihed ĥelvā-bahā cāneş dihem  

Her kim (6) ol acıyı baña vire ĥelvā bahā aña cān virürem  

   V’er buved pūşįde ü pinhān be-dūzaħ der-revįd  

(7) Eger mestūr ve gizlenürse cehenneme gidüñ murād ol acıdan riyāżetdür ki nefse 

ġāyetde (8) acı gelür anı virüp irşād iden şeyħe cān virüp teslįm olmaķ gerek ve 

cehennemden murād mekkāre (9) nefs yaǾnį nefse mekrūh gelenlerdür aña 

girmeyince cennete ve vuślata erilmez  

   (5) Duħter-i rez gerçi telħ ü (10) tįz ü gül-rengest ü mest  

Üzüm çubuġı ķızı egerçi acı vü iti vü gül-reng ü mestdür (11) 

   Ger be-yābįdeş be-sūy-ı ħāne-i Ĥāfıž berįd  

Eger bulursañuz anı Ĥāfıž evi cānibine iletüñ murād (12) kendü ĥücre-i ħalvetinde 

Ǿışķ-ı İlāhį olduġın ŧalebdür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.266] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Benefşe dūş (13) be-gul guft u ħoş nişānį dād 

Benefşe dün gice güle didi ve ħoş nişān virdi  

   Ki (14) tāb-ı men be-cihān ŧurre-i fülānį dād   

Ki benüm büklümim cihānda fülānuñ ŧurresi olsun murād (15) benefşeden kitāblarda 

olan ħaŧdur ki lisān-ı ĥāl ile keşfe dir benüm muǾįnlerümüñ ŧabaķātı (16) ġayb-ı 

hüviyyet ve esrār-ı İlāhiyye olsun  

   (2) Dilem ħazįne-i esrār būd u dest-i ķażā  

Göñlüm (17) ħazįne-i esrār idi ve ķażā eli  

   Dereş be-best ü kilįdeş be-dil-sitānį dād  

Ķapusın baġladı (18) ve miftāĥın bir göñül alıcı eline virdi murād lisāndna mürşiddür 

ki mürįdānuñ iźinsüz (19) fetĥ-i bāb itmeyüp mücāz olmaz sizin irşāda iķdām 

itmemek gerek  

   (3) Şikeste-vār (20) be-dergāhet āmedem ki ŧabįb  

Sınıķ gibi senüñ dergāhuña geldüm ki ŧabįb  

   Be-mūmyāyį luŧf-ı (21) tuem nişānį dād  

Senüñ luŧfuñ mūmyālıġında nişān virdi murād ŧabįbden ilhām-ı Ĥaķdur ki [M296a] 

(1) irşād-ı şeyħ devā olur diyü aǾlām ider [mūmyā bir meşhūr devādur ki ħarb olınan 

yā bir Ǿużvı münkesir olan kimseye içürürler bir niçe ķısmdur iyüsi beşerįdür]  

   (4) Güźeşt ber-men-i miskįn ü bā-raķįbān guft  
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(2) Geçdi dilberin miskįn üzerine ve raķįblere didi  

   Dirįġ Ǿāşıķ-ı maķtūl-ı men çi cānį (3) dād  

Dirįġ benüm maķtūl Ǿaşıķum ne cān virdi murād nefsi hālik olana Ǿināyetu’llāh (4) 

mürūr u şefķat itdügin beyāndur  

   (5) Teneş dürüst u dileş şād bād u ān Ǿārif  

Teni dürüst (5) ve dili şād olsun ol Ǿārifüñ  

   Ki dest dādeş yārį-i nātevānį dād  

Ki el virdi (6) ve bir żaǾįfe yardım virdi murād mürşid ü muǾįn olana duǾādur  

   (6) Be-rev muǾālece-i ħod kun (7) ey naśįĥat-gūy 

Yüri kendü Ǿilācuñ ķıl ey naśįĥat idici  

   Şarāb u şāhid-i şįrįn (8) ki-rā ziyānį dād  

Şarāb u şįrįn maĥbūb kime ziyān virdi murād ŧaleb-i dünyā içün (9) naśįĥat idene 

cevābdur ki Ǿışķ-ı İlāhį ve maĥ mürşid ve būb-ı ĥaķįķį kime ziyān itdi (10) 

   (7) Ħazįne-i dil-i Ĥāfıž zi-gevher-i esrār  

Ĥāfıžuñ göñli ħazįnesi esrār-ı gevherinden  

   Be-yümn-i (11) Ǿışķ-ı tu sermāye-i cihān dād  

Senüñ Ǿışķuñ bereketinde cihān sermāyesin virdi murād (12) budur ki Ǿışķ-ı İlāhį 

Ĥāfıža bir feyż eyledi ki bu deñlü maǾārif-i raķįķa-i ehl-i Ǿāleme sermāye (13) ķıldı  

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++-  

 Egerçi Ĥāfıž-ı lā-fažž nügüfte guft esrār  

 Sürūrį lįk be-şerĥ-i (14) Ǿaceb beyānį dād  

 

 VELEHU EYŻAN [G.267] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) ǾIşķet ne serserįst ki ez-ser be-der şeved  

Senüñ (15) Ǿışķuñ ķolayna degüldür ki başdan çıķa  

   Mehret ne Ǿārıżįst ki cāy-ı diger (16) şeved  

Muĥabbetüñ Ǿāriżį degüldür ki ġayrı yere gide murād manŧūķdan žāhirdür  

   (2) ǾIşķ-ı tu (17) der-derūnem ü mehr-i tu der-dilem  

Senüñ Ǿışķuñ benüm içümdeve muĥabbetüñ göñlümde  

   Bā-şįr enderūn (18) şud u bā-cān be-der şeved  

Süd ile içerü gitdi cān ile çıķar murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhį (19) çün ĥāl-i śıġardan 

ŧabǾum ile siriştedür mādām ki cān tendedür andan menǾüñ olmaz (20) cān ile bile 

çıķar  
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   (3) Derdįst derd-i Ǿışķ ki ender-Ǿilāc-ı ū  

Bir derddür Ǿışķ (21) derdi ki anuñ Ǿilācında  

   Her çend saǾy-ı bįş nümāyį beter şeved  

Her ne deñlü saǾyı ziyāde [M296b] (1) gösteresin beter olur murād budur ki Ǿışķ-ı 

İlāhį Ǿilācı maǾşūķ ĥażretine vuśūl ü (2) ķurb ile olur lācerem ol ĥażrete vuśūl u ķurb 

ziyāde olduķça şevķ-i muĥabbet (3) ġālib olur  

   (4) Evvel yekį menem ki der-įn şehr her şebį  

Evvel biri benin bu şehrde ki (4) her gice  

   Feryād-ı men zi-Ǿışķ bā-felāk ber şeved  

Benüm efġānum Ǿışķdan eflāk üzre (5) gider murād budur ki Ǿāşıķ-ı Ĥaķ olan dükeli 

gice uyımayup her gice münācāt u efġānı (6) eflāke Ǿurūc itmek gerek bu şehrde 

evvel biri benüm diyü terġįb ü mubāhat (7) ider  

   (5) V’er z’ān ki men sirişk feşānem be-Zinderūd 

Eger ben göz yaşı śaçarsam Zinderūdda (8) [Zinderūd ırmaķ adı idügi yuķaruda 

beyān olunmışdur] 

   Kişt-i ǾIrāķ u Fārs be-yekbār ter şeved  

ǾIrāķ u Fārs ekini bir uġurdan ıslanur (9) murād budur ki ger gözüm yaşı şevķüm 

ķadar cārį olup Zinderūd Irmaġına (10) munżam olup mezāriǾ-i ǾIrāķ u Fārs anuñla 

sivarılmaķ içün icrā ķılındı (11) cümlesine kifāyet ider idi  

 ĶıŧǾa  

 Ĥazintu Ǿalā firāķike baǾde buǾdin
1344

 (12) 

 Fe-emleytü’l-cināne mine’l-cünūni 

 Ve lev kāne’l-bukāǿ bi-ķaderi’ş-şevķį  

 Le-ecreytü’l-Ǿuyūne (13) mine’l-Ǿuyūni 

   (6) Dį der-miyān-ı zülf be-dįdem ruħ-ı nigār  

Dün zülf ortasında gördüm (14) nigār yañaġın  

   Ber-heyǿetį ki ebr-i muĥįŧ-i ķamer şeved  

Bir heyǿet üzre ki bulut ķameri (15) muĥįŧ ola  

   (7) Guftem ki ibtidā kunem ez-būse guft nį 

Didüm ki ibtidā iderin būseden didi (16) yoķ  

   Bügźār tā ki māh zi-Ǿaķreb be-der şeved  

Ķo ki ay Ǿaķrebden ŧaşra çıķa murād (17) budur ki tecellį-i źāt baña verā-yı ĥicābdan 

vāķıǾ olup daǾvį-i vaśl ve ķaśd-ı (18) vuśūl itdüm henüz vaķt olmadı zamān-ı nuĥūst 

geçdi diyü ruħsat virilmedi (19) 

   (8) ǾĀşıķ ser ez-laĥid be-der āred be-pāy-būs  

                                                 
1344

 “Sen uzaklaştıktan sonra ayrılışına üzüldüm ve yüreğimi çılgınlıklarla doldurdum. 2) Eğer 
ağlamak özlemin miktârı kadar olsaydı, ben gözlerden çeşmeler akıtırdım.”   
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ǾĀşıķ başı ķabrden çıķarur ayaķ öpmege  

   Ger (20) ħāk-ı ū be-pāy-ı şümā bį-siper şeved  

Eger Ǿāşıķuñ ŧopraġı sizüñ ayaġuñuza ķalķansuz (21) yaǾnį perdesüz ola  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ne ķadar ölmiş isem dūrum ayaġuñ öpmege  

 Seyr iderken [M297a] (1) serverā baśsañ ķadem sįn üstine   

murād śıfat-ı iĥyā muǾallāķ olıcaķ (2) ĥayāt-ı ĥādiŝ olur dimekdür  

   (9) Ĥāfıž be-yād-ı laǾleş eger bāde mį-ħurį  

Ey Ĥāfıž (3) anuñ laǾli yādına eger şarāb içerseñ  

   Megźār hān ki müddeǾiyān-rā ħaber şeved  

Ķoma yaǾnį tiz (4) ol ġāfil olma ki müddeǾįlere ħaber olur murād budur ki tevbe vü 

inābet ve sülūķ-ı ŧarįķat (5) ķaśd iden istiǾcāl itmek gerek ki aǾdā yaǾnį şeyāŧįn-i cinn 

ü üns māniǾ olurlar (6) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.268] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Eger Ħudāy kesį-rā be-her günāh be-gįrd 

Eger Allāh bir kimseyi her günāh (7) ile duta  

   Zemįn be-nāle der-āyed zamāne āh be-gįrd  

Yer nāle ile iñler zamāne āh dutar (8) murād budur ki eger Ĥaķ teǾālā her günāh 

sebebi ile muǿaħaźe ideydi ve lev yüǿāħiźü’l-lāhü’n-nāse (9) bimā kesebū mā terake 
Ǿalā žahrihā min dābbetin1345 ĥasebince ķahr-ı küllį iderdir  

   (2) Berāberest (10) keh ü kāh pįş-i ĥażret-i Mevlā  

Berāberdür śaman u ŧaġ ĥażret-i Mevlā öñinde  

   Gehį be-kūh (11) be-baħşed gehį be-kāh be-gįrd  

Gāh ŧaġ ile baġışlar gāh śaman ile dutar murād budur ki (12) źünūb-ı kebįre vü keŝįre 

ile raĥmetden meǿyūs olmamaķ gerek ve źenb-i śaġįr ile (13) Ǿaźābdan emįn 

olmamaķ gerek ki gāh çoķ günāhı Ǿafv ider gāh az günāh sebebi (14) ile Ǿaźāb eyler  

   (3) Günāh rūy-ı zemįn mį-kunį ne-mįdānį  

Yer yüzinde günāh idersen bilmezsin (15) 

   Ki māh ber-felek ez-şūmi-i günāh be-gįrd  

                                                 
1345

ُ النهاسَ بَمَا كَسَبوُا مَا ترََكَ عَلَى ظَهْرَهَا مَن داَبهةٍ    Eğer Allah, yaptıkları yüzünden insanları (hemen) وَلَوْ يؤَُاخَذُ اللّه

cezalandırsaydı, yeryüzünde hiçbir canlı yaratık bırakmazdı. Fakat Allah, onları belirtilmiş bir süreye 

kadar erteliyor. Vakitleri gelince (gerekeni yapar). Kuşkusuz Allah, kullarını görrmektedir. (Kur’ân, 

Fatır 35/45). 
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Ki ay felekde günāh şūmlıġından dutulur (16) murād budur ki günāh şūmdur żararı 

semāda bile žāhir olur inne’ş-şemse ve’l-ķamere (17) āyetāni min āyāti’llāhi lā 
yenkesifāni li-mevti eĥadin ve lā li-ĥayātihi bel yuħavvifu bihā (18) Ǿibādehu1346

  

ĥasebince inħisāf ķamer-i maǾśiyyetden eŝerdür ve andan ehl-i arża niçe (19) żarar 

müterettib olur  

   (4) Tu pāk dāmeni ārį velį şeved peydā  

Sen pāk dāmensin (20) belį velį žāhir olur  

   Günāhhā-yı tu ferdā ki dād ħˇāh be-gįrd  

Senüñ günāhlaruñ ki yarın (21) şikāyetçi dutar yaǾnį etegüñi murād žalemeye 

penddür ki  bugün libās-ı fāħir giyüp [M297b] (1) faħr idüp pāk dāmen yürürsin 

ammā yarın mažlūmların dāmenüñ dutıcaķ žāhir olur ki (2) mülevveŝ ü śāĥib-i 

maǾāśį imişsin   

   (5) Şebį zi-şerm-i güneh men çünān be-giryem zār 

Bir gice (3) günāh ĥicābından ben şöyle zār aġların  

   Ki secdegāh-ı men ān şeb heme giyāh be-gįrd  

(4) Ki benüm secdegāhum ol gice dükeli ot dutar murād keŝret-i günāh içün 

aġladuġın (5) ĥikāyet idüp gözüm yaşından otlar biter diyü mübālaġadur  

   (6) Geh-i vidāǾ be-giryem (6) ber-ān meŝābe ki yār  

VidāǾ vaķtinde aġların ol meŝābede ki yār (7)  

   Be-her zemįn ki reved āb-ı dįde rāh be-gįrd  

Her yere ki gider göz śuyı (8) yolı dutar murād dost firķatinde keŝret-i bükāsın 

ĥikāyet eyleyüp (9) mübālaġadur  

   (7) Çü şāh ķaśd-ı dil-i bį-dilį kuned Ĥāfıž  

Çün şāh bu yüreksüz (10) yaǾnį Ǿāşıķ göñli ķaśdın ide ey Ĥāfıž  

   Ki rāst zehre ü yārā ki pįş-i (11) şāh be-gįrd  

Kime ödü ķudret olur ki şāh öñin duta yaǾnį māniǾ ola (12) murād pādşāh-ı žāhirden 

pādşāh-ı ĥaķįķįye intiķāldur ki ĥażret-i (13) Ĥaķ celle ve Ǿalā ķaçan ķahr u Ǿaźāb emr 

ide anuñ ĥażretinde kim (14) söz söyleyüp taħlįś idebilür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.269] 

   [FeǾilātün FeǾįlātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Ser-i sevdā-yı tu ender [ser-i mā] (15) mį-kerded  

Senüñ sevdāñ başı bizüm başımuzda dolanur  

    Bįn ki ender-ser-i (16) şūrįde çihā mį-kerded  

                                                 
1346

َ لَا ينَْكَسَفاَنَ لَمَوْتَ أحََدٍ وَلَا لَحَياَتهََ بَلْ   فُ بَهَا عَباَدهَُ  إَنه الشهمْسَ وَالْقَمَرَ آيتَاَنَ مَنْ آياَتَ اللّه َ بيخَُو   Güneş ve ay Allah'ın 

ayetlerinden iki ayettirler. Her hangi bir kimsenin ölümü veya hayatı için tutulmazlar. (Hadîs) Sünen-i 

Nesâî, Hadîs No: 1459.  
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Gör ki şūrįde başında neler dolanur  murād budur ki (17) eyne’r-rabbü’l-celįli ve 
eyne’l-Ǿabdü’ź-źelįli1347

 mūcebince ben ķanden senüñ sevdān ķanden (18) 

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Hergiz hevā-yı vaśl-ı tu ez-cān-ı mā ne-reft  

 Sevdā-yı salŧanat zi-ser-i (19) įn gedā ne-reft 

   (2) Her ki dil der-ħam-ı çevgān-ı ser-i zülf-i tu best  

Her kim ki göñli senüñ (20) zülfüñ ucı büklüminde baġladı  

   Lācerem gūy-śıfat ber ser ü pā mį-kerded 

Lācerem (21) ŧop gibi baş u ayaķ üzre dolanur murād ġayb-ı hüviyyete ve źāt-ı 

ĥażrete [M298a] (1) göñül baġlayan muttaśıl ŧalebde gerek dimekdür  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

 Ger ķadem Ǿāciz şeved netvān nişest (2) 

 Geh be-pehlū geh be-ser bāyed devįd 

   (3) Gerçi bį-dād u cefā mį-kuned ān dilber-i men  

Egerçi (3) žulm u cefā ider ol benüm dilberüm  

   Hemçünān der-pey-i ū dil be-vefā mį-kerded  

Ancılayın anuñ (4) ardınca göñül vefāya dolanur murād ŧālib-i śādıķ cefā ile terk-i 

recā itmemek gerek (5) dimekdür  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

 Ey ki dilem burdi u cān sūħtį  

 Der-ser-i sevdāt serem ber-ķarār (6)  

   (4) Ez-cefā-yı felek ü ġuśśa-i hicrān śad bār 

Felek cefāsından ve hicrān ġuśśasından (7) yüz kerre  

   Ber-tenem pirehen-i śabr ķaba mį-kerded  

Bedenüm üzre śabr ķaftanı ķaba olur  (8) yaǾnį yırtılur öñi açıķ ķaftan olur murād 

keŝret-i ālām vāķıǾ olup kendüsi (9) taĥammül ķılduġın ĥikāyetdür  

   (5) Der-żaǾįfį vü nizārį ten-i bį-çāre-i men  

ŻaǾįflikde (10) ve öyün 

lıķda benüm bį-çāre bedenüm  

   Çün hilālįst ki engüşt nümā mį-kerded  

                                                 
1347

 .Celil olan Rabb nerede zelil olan kul nerede? (Diğer Arapça İbâreler) اين الرب الجليل و اين العبد الذليل 
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(11) Hilāl gibidür ki barmaķ ile gösterilür murād żaǾįf olan ve riyāżet (12) ile naĥįf 

olan müşārun ileyh bi’l-benān olduġın beyāndur  

   (6) Bülbül-i ŧabǾ-ı (13) men ez-firķat-i gülzār-ı ruħeş  

Benüm ŧabǾum bülbüli anuñ ruħı gülzārı firķatinde (14) 

   Dįr-i kāhįst ki bį-berg ü nevā mį-kerded  

Çoķ zamāndur ki yerāķsuz ve azıķsuz (15) dolanur murād müddet-i medįde firķat 

çekmeyince vuślat bulınmaz dimekdür (16) 

   (7) Çend gūyem me-rev ey dil zi-pey-i nefs ü hevā  

Niçe diyem gitme ey göñül nefs ü (17) hevā ardınca  

   K’įn hevāyįst ki der-Ǿayn-ı ħaŧā mį-kerded  

Ki bu bir hevādur ki (18) Ǿayn-ı ħaŧāda dolanur murād nefs ü hevā ardınca gitmek 

Ǿayn-ı ħaŧā (19) idügin beyāndur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Ey ki pey-i nefs ü hevā mį-revį  

 Rāh ne įnest (20) ħaŧā mį-revį   

   (8) Be-hevādāriyet ey serv-ķad ü lāle-Ǿiźār  

Senüñ hevādārluġuñda [yā senüñ hevādārlıġuñ] (21) ey serv-ķāmet ü lāle-Ǿiźār  

   Bes ki āşüfte ü sergeşte çü mā mį-kerded  

[M298b] (1) Niçe āşüfte ve ħayrān bizcileyin dolanur murād ol Ǿālį-i ĥażret ve ħūb-ı 

(2) ŧalǾat içün bį-ĥadd ü Ǿad Ǿāşıķ-ı ŧālib var idügin źikrdür  

   (9) Dil-i Ĥāfıž (3) çü śabā ber-ser-i kūy-ı tu muķįm  

Ĥāfıžuñ göñli śabā gibi senüñ maĥalüñ başında (4) muķįm  

   Derdmendest ü bā-ümįd-i devā mį-kerded  

Derdlüdür devā ümįdi ile dolanur (5) murād śabā niçe dolanursa Ĥāfıžuñ göñli daħi 

dergāh-ı (6) Ĥaķķı dolanur dimekdür   

 

 VELEHU EYŻAN [G.270] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Mį-zenem her nefes ez-dest-i (7) firāķet feryād 

Ururam her dem senüñ firāķuñ elinden (8) feryād 

   Āh eger nāle vü zārem ne-resāned be-tu bād  

Āh eger nāle vü zārum irişdürmese (9) saña yil murād žāhire nažar-ı žāhirdür ve 

taĥķįķe nažar-ı āh eger teveccüh ü (10) tażarruǾum maķbūl-i ĥażret olmazsa 

dimekdür  

   (2) Çi kunem ger ne-kunem nāle vü feryād u (11) fiġān 
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N’eyleyem eger itmezsem nāle vü feryād u efġān  

   K’ez-firāķ-ı tu çinānem ki (12) bed-endįş-i tu bād  

Ki senüñ firāķuñdan öyleyin ki senüñ bed-endįşüñ olsun (13) murād murāda nažar 

budur ki ĥażretden buǾdum ol ĥażrete sūižan (14) idenler buǾdı gibi olmaķ muśįbet-i 

Ǿažįmedür anuñçün çoķ nāle vü (15) feryād u efġān itmek muevķiǾindedür  

   (3) Rūz u şeb ġaśśa u ħūn (16) mį-ħurem ü çün ne-ħorem 

Gice vü gündüz ġuśśa vü ķan içerem niçe içmeyem (17) 

   Çün zi-dįdār-ı tu dūrem be-çi bāşem dil-şād  

Çün senüñ dįdāruñdan (18) ıraġın niçe olam göñli şād murād sevķ-i kelāmdan 

žāhirdür  

   (4) Tā tu (19) ez-çeşm-i men-i sūħte-dil dūr şudį  

Tā sen ben göñli yanmışuñ gözinden (20) ıraġ olduñ  

   Ey besā çeşme-i ħūnįn ki dil ez-dįde (21) küşād  

Ey niçe ķan çeşmesin göñül gözden açdı [M299a] (1) murād firķat-i ĥażret içün ķan 

aġalarum dimekdür  

 Beyt   

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Firķat içün ādem aġlarsa (2) niçe dem yiridür  

 Niçe yıllar aġlamaķ çün sünnetidür ādenüñ  

   (5) Ez-bün-i her müje śad ķaŧre-i (3) ħūn pįş şūd  

Her kirpik dibinden yüz ķaŧre ķan öñde olur   

   Çün ber-āred dilem (4) ez-dest-i firāķet feryād  

Çün ķaldura göñlüm senüñ firāķuñ elinden feryād murād (5) budur ki senüñ 

firķatüñden göñlüm feryād idecek gözimden ķan cereyānı sebķat ider (6) 

 Beyt  

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Feryād u nāle-i dil bāşed be-āb-ı dįde  

 Çün reǾd ü berķ bāşed maķrūn-ı seyl-i bārān (7) 

   (6) Ĥāfıž-ı dil-şude müstaġraķ-ı ĥüsnet
1348

 şeb u rūz  

Göñli gitmiş Ĥāfıž senüñ ĥüsnüñ müstaġraķıdur (8) gice vü gündüz  

   Tu ez-įn bende-i dil-refte be-küllį me-borād   

Sen bu göñli gitmiş ķuldan bi’l-külliye (9) kesilme murād budur ki egerçi kim 

ķalbüm perįşāndur ammā cānum müstaġraķ-ı cemālüñdür senden (10) ricā itdügim 

kemāl-i iĥsān ve ĥüsn-i kemāldür  

                                                 
1348

 Ĥüsnet kelimesinin altına yādet ifadesi yazılmıştır. Şerhteki manâya uygun olarak beyit içerisinde 

ĥüsnet ibâresine yer verilmiştir 
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 VELEHU EYŻAN [G.271] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Merā be-vaśl-ı tu ger z’ān ki destres (11) bāşed 

Baña senüñ vaśluña eger el irmek ola  

   Diger zi-ŧāliǾ-i ħˇįşem çi mültemes bāşed  

(12) Daħi kendü ŧāliǾümden ne maŧlūb olur murād budur ki şol kimseye ki vuśūl 

ila’llāh müyesser (13) ola daħi aña maŧlūb gerekmez  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Murād-ı cānem ez-Ǿālem tu būdį  

 Tü-rā çün (14) yāftem dįger çi cūyem  

   (2) Ber-āstān-ı tu ġavġā-yı Ǿāşıķān çi Ǿaceb  

Senüñ eşigüñ (15) üzre Ǿāşıķlaruñ ġavġası ne Ǿaceb  

   Ki her kücā şekeristān buved meges bāşed   

Ki her ķande (16) şekerlik ola siñek olur murād budur ki bāb-ı Ĥaķda ferāĥeme-i 

erbāb-ı ĥācāt (17) olsa Ǿaceb degüldür ki melceǿ-i aśĥāb-ı ĥācātdur 

 ŞiǾr  

 Yā men yerā mā fi’ż-żamįri ve yesmeǾu
1349

(18) 

 Ente’l-muǾiddü li-külli mā yüteveķķaǾu  

  

 Yā men yuracce li’ş-şedāǿidi küllihā 

 Yā men ileyhi’l-müştekā ve’l-mefzaǾu (19) 

  

 Mā lį sivā ķarǾi li-bābike ĥįletün  

 Fe-leǿin rudidtü feǿeyye bābin aķraǾu 

   (3) Çi ĥācetest (20) be-şimşįr ķatl-i Ǿāşıķ-rā  

Ne ĥācetdür ķılıca Ǿaşıķ ķatli içün  

                                                 
1349

 İmâm Abdurrahmân bin Abdullâh es-Süheylî’ye âit olan bu şiir, Müstakimzâde tarafından nazmen 

tercüme edilmiştir: “1) Derûnum matlabın sensün basîr ü hem semî el-ân/ Visâlün maksûdı ehl-i dilin 
fazlunla kıl âsan2) Şedâid mübtelâsına çü sensün kıble-i hâcet / Şikâyet sanadur vakt-i fezâda ey Ganî 
Sultân 3) Bana hoş hîledür kim bâb-ı feyzünden idem her dem / Eger redd olunursam kankı dergehde 
olam nâlân” Ahmet Yılmaz, “Müstakimzade’nin Kaside-i Ayniyye Tercümesi ve Şerhi”, Selçuk 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 1999, S. 9, s. 241-264. 1) Ey benim kalbimdekini görüp duyan 
Allâh, beklenilen her şeyi hazırlayan Sen’sin. 2) Ey o Allâh ki bütün şiddetlerde ricâ edilen umulan 
Allâh’tır ve ey o Allâh ki şikâyet ve sığınma ancak Sanadır. 3) Benim Sen’in kapını çalmaktan başka 
bir hîlem yoktur. Eğer ben Sen’in kapından reddedilirsem hangi kapıyı çalayım?”  
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   Ki nįm cān-ı merā yek kirişme bes bāşed 

(21) Ki benüm yarum cānuma bir nažar yiter murād ihlāk-ı nefsüme Ǿayn-ı 

Ǿināyetden bir nažar kāfįdür dimekdür [M299b] (1)  

 Beyt  

 Nefsini mevte ķarįb itmişdurur Ǿāşıķ olan  

 Cān virür bir laĥžada (2) bir laĥž iderse ger Ĥabįb 

   (4) Eger be-her dü cihān yek nefes zenem bā-dūst  

Eger iki cihānda bir (3) nefes urursam dost ile  

   Merā zi-her dü cihān ĥāśıl ān nefes bāşed  

Baña iki cihāndan (4) ĥāśıl ol bir nefes olur murād budur ki eger taķarrüb-i İlāhį 

müyesser olursa andan aǾžam maķśad (5) ve andan eşref vaķt olmaz  

 ĶıŧǾa  

 ++--/++--/++--/++- 

 Ger tevāzį be-cihān ħoşter ez-įn vaķtem nįst (6) 

 Ki heme maŧlab u maŧlūb hemānem bāşed  

 Der-ķıyāmet çü ser ez-ħāk laĥd ber-dārem  

 Yek nažar (7) ger be-kunį beh zi-cinānem bāşed  

   (5) Ez-įn heves ki merā dest-i baħt kūtāhest  

Bu hevesen ki (8) baña baħt eli ķıśadur  

   Keyem be-serv-i bülend-i tu destres bāşed  

Ķaçan baña senüñ serv-i bülendüñe (9) el irmek olur murād budur ki sevdā-yı Ǿışķ-ı 

İlāhį iderin ammā baħtum eli andan ķıśa ki (10) aña lāyıķ Ǿibādet idemezin pes ķaçan 

derece-i Ǿāliye ve ķurb-ı ĥażret-i Ǿizzet ĥāśıl ķılam (11) 

   (6) Reh-i ħalāś kücā bāşed ān ġarįķet-rā  

Ħalāś yolı ķande olur ol ġarįķüñe  

Ki (12) seyl-i miĥnet-i Ǿışķeş zi-pįş ü pes bāşed  

Ki Ǿışķ miĥneti seyli aña öñden (13) ve arddan olur murād her ŧarafdan iĥāŧa ķılduġı 

ġarįķe (14) ħalāś müyesser olmaz dimekdür  

   (7) Hezār bār şeved āşnā vü dįger bār  

Biñ kere āşnā (15) olur ve girü  

   Merā be-bįned ü gūyed ki įn çi kes bāşed  

Beni görür dir bu ne kimsedür (16) murād kibriyā-yı ĥażret-i Ĥaķķı beyāndur  

 

 VELEHU EYŻAN [G.272] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 
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   (1) Heves-i bād-ı behārem be-ser-i śaĥrā burd 

(17) Bahār yili hevesi beni śaĥrāya iletdi  

   Bād-ı būy-ı tu biyāverd ü ķarār ez-mā burd  

Yil senüñ ķoķuñ getürdi (18) ve ķarārı bizden aldı murād Ǿışķ-ı mecāzį beni śaĥrā-yı 

ŧāǾate iletüp nefħa-i Rabbāniye (19) rāyiĥa-i İlāhiyye getürüp beni bį-ķarār itdi 

dimekdür  

   (2) Her kücā būd dilį çeşm-i tu burd ez-rāheş  

(20) Her ķande ki bir göñül var idi senüñ gözüñ yolından çıķardı  

   Ne dil-i ħaste vü bį-mār merā tenhā (21) burd  

Yalñuz mecrūĥ u ħaste göñlüm iletmedi murād budur ki Ǿaynu’llāh nažar ķılıcaķ 

eķviyāyı [M300a] (1) bile ceźb ider żuǾefāyı ceźb itmesi ħod bi’ŧ-ŧarįķü’l-evlā  

   (3) Āmed ü germ be-bered āb-ı ruħem (2) eşk çü sįm  

Geldi ve ĥarāret ile iletdi yüzüm śuyın gümüş gibi göz yaşı  

   Zer be-zer (3) dād kesį k’āmed ü įn kālā burd  

Naķdi naķde virdi bir kimse ki geldi bu ķumaşı aldı murād (4) rūy-ı zerd ve sįm-i eşk 

ikisi daħi Ǿinda’llāh Ǿazįz ü şerįf ve naķd-i nefįsdür dimekdür (5) 

   (4) Dil-i sengįn tü-rā eşk-i men āverd be-rāh  

Senüñ ŧaş gibi göñlüñi benüm gözüm yaşı getürdi yola (6) 

   Seng-rā seyl-i tevānd be-leb-i deryā burd  

Ŧaşı seyl-i ķādirdür deñiz kenārına iletmege murād (7) muħāŧabdan nefs ve 

mütekellimden rūĥdur  

   (5) Dūş źevķ-i ŧarabem silsile-i şevķ-i tu best  

(8) Dün gice şenlik źevķi baña senüñ şevķüñ zincįrin baġladı  

   Pāy-ı ħeyl-i ħıredem leşker-i ġam ez-cā (9) burd 

ǾAķl Ǿaskerinüñ ayaġın ġam leşkeri yerinden iletdi murād bunda muħāŧabdan ĥażret-i 

(10) Ĥaķdur ve Ǿaķldan murād Ǿaķl-ı maǾāşdur ve ġamdan murād ġam-ı āħiretdür  

   (6) Rāh-ı mā ebru-yı (11) ān türk-i kemān ebrū zed  

Bizüm yolımuz ol yay ķaşlu maĥbūbuñ ķaşı urdı   

   Raħt-ı mā sünbül-i (12) ān serv-i sehį-bālā burd  

Bizüm metāǾımuzı ol serv-i sehį-bālānuñ sünbül iletdi (13) murād müşārun ileyhden 

ĥażret-i Ĥaķdur ve ebrūdan murād rumūz-ı İlāhiyyedür ki rāh (14) Ǿaķl-ı maǾāşı urur 

ve meŧāǾ-ı rūĥı ġayb-ı hüviyyet alur  

   (7) Cām-ı mey dį zi-lebet (15) dem zi-revān baħşį zed  

Şarāb ķadeĥi dün senüñ lebüñden cān baġışlayıcılıķdan (16) dem urdı  

   Āb-ı mey-rā leb-i cān-baħş-ı revān-efzā burd  
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Şarābuñ śuyını (17) cān baġışlayıcı ve cān arturıcı ŧudaķ iletdi murād budur ki eşribe-

i mükeyyife źevķ ü ĥālet ü (18) revān u ķuvvet virmek lāfın urur idi ammā kelām-ı 

İlāhį anuñ yüzi śuyın dökdi (19) ki źevķ u şevķ ve rūĥa ķuvvet bundan olur anuñ 

buña hergiz nisbeti yoķdur (20) 

   (8) Baĥŝ-i bülbül ber-i Ĥāfıž me-kun ez-ħoş-süħanį  

 Bülbülüñ ħoş sözlülükden baĥŝini Ĥāfıž (21) ķatında ķılma  

   Pįş-i ŧūŧį netevān nām-ı hezār āvā burd  

Ŧūtį öñinde bülbül adın añmaķ [M300b] (1) olmaz murād Ĥāfıž ŧūŧįdür bülbülüñ 

hergiz aña müşābeheti yoķdur dimekdür (2) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.273] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

   (1) Seĥer çün ĥüsrev-i ħāver Ǿalem ber-kūhsār[ān] zed 

Śabāĥ çün maşrıķ pādşāhı sancaġı (3) ŧaġlar üzre urdı  

   Be-dest-i merĥamet yārem der-i ümmįdvārān zed  

Merĥamet eli ile yārim (4) ümįdvārlıķ ķapusın urdı murād śabāĥ vaķtinde icābet-i 

daǾvāt ve merĥamet-i ķāđįyü’l-ĥācāt (5) olduġın beyāndur  

   (2) Çü pįş-i śubĥ rūşen şud ki ĥāl-i mihr-i gerdūn çįst  

(6) Çün śubĥ öñinde rūşen oldı yaǾnį evvelden žāhir oldı ki felek güneşinüñ ĥāli 
nedür (7) 

   Ber-āmed ħande-i ħoş ber-ġurūr-ı kāmgārān zed  

Ħoş gülmek žāhir oldı kāmgārlar (8) ġurūrına urdı murād budur ki śabāĥuñ žuhūrı 

gūyiyā ħandedür kāmgār olanlaruñ (9) ġurūrına ki niçün şemsüñ zevāl ü ġurūbından 

fenāya intiķāl itmezler  

   (3) Nigārem (10) dūş der-meclis be-Ǿazm-i raķś çün ber-ħāst  

Nigārum dün gice meclisde raķś (11) ķaśdı ile ķalķdı  

   Girih bekşād ez-gįsū vü ber-dilhā-yı yārān zed  

Dügüm açdı (12) zülfden ve yārān göñline urdı murād nigārdan śıfat-ı feyżdür çün ol 

(13) žuhūr ide ġayb-ı hüviyyet ķaydı yārānuñ göñline doķunur  

   (4) Men ez-reng-i (14) śalāĥ ān dem be-ħūn-ı dil be-şostem dest  

Ben śalāĥ renginden ol dem yürek (15) ķanı ile el yudum  

   Ki çeşm-i bāde-peymāyeş śalā ber-hūşyārān zed  

Ki anuñ şarāb (16) ölçici gözi śalāyı ayıķlara urdı murād śalāĥdan meśāliĥ-i dünyāya 

śalāĥdur (17) çün źātu’llāh ki Ǿışķ ölçici yaǾnį tecellį-i şevķ idici ola sālik (18) 

meśāliĥ-i dünyāya ķābiliyyetden yürek ķanı ile el yuyup ayıķlar mest-i Ĥaķ olurlar 

(19) 

   (5) Küdām āhen-dileş āmūħt įn āyįn-i Ǿayyārį  
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Ķanķı demür göñüllü ögretdi (20) aña Ǿayyārlıķ resmin  

   Ki evvel çün burūn āmed reh-i şeb-zindedārān zed  

Ki evvel (21) çün ŧaşra çıķdı iĥyā-yı leyl idenlerüñ yolın urdı murād āhend-dilden 

[M301a] (1) śıfat-ı ķahrdur ögrenmekden murād anuñ tecellįsidür ol tecellį źātdan 

śādır olup (2) iĥyā-yı leyl idenlerüñ yolın urup anları śalāĥ-ı meśāliĥ-i dünyādan 

menǾ idüp (3) cümle varların alup kendü ĥükmünde ider ki musaħħar-ı ķahr u irādet 

olurlar  

   (6) Ħayāl-i (4) şehsüvārį puħt u ĥālį şud dil-i miskįn  

Şehsüvārlıķ ħayālin bişürdi ve şimdi (5) gitdi miskįn göñül  

   Ħudāvendā nigeh dāreş ki ber-ķalb-i severān zed  

Yā Rabbį śaķla anı (6) ki alular ķalbine yaǾnį ālāyınuñ ortasına urdı murād budur ki 

miskįn göñlüm şehsüvārlıķ (7) ħayālin baġlayup yaǾnį ŧarįķate sülūk eyleyüp 

hevācis-i nefs ve vesāvis-i şeyŧān (8) Ǿaskerine doķındı yā Rabbį sen anı śaķla mekr 

ü żarardan [BaǾżı nüsaħda bu beyt bulındı 

   (7) TeǾāla’llāh zihį źātį ki tā nįreng-i hestį yāft  

TeǾāla’llāh zihį bir źāt ki tā varlıķ naķşın buldı  

   Śafā-yı cevher-i pākeş dem ez-perhįz-kārān zed  

Anuñ pāk cevherinüñ śafāsı nefesi perhįz-kārlardan urdı murād ol źātdan rūĥ-ı 

insānįdür ammā evvelā anuñ ħālıķı olan ĥażret-i Ĥaķķa ĥamde işāret idüp teǾāla’llāh 

diyüp baǾde ol źāt ki rūĥ-ı insānįdür aña taĥsįn idüp dir ki rūĥ-ı insānį ki varlıķ 

naķşını buldı yaǾnį mevcūd oldı aśl-ı cibilletinde taķvāya istiǾdādı olduġıçün 

muttaķįlerden nefes utdı anlaruñ kelimātın itdi] 

   (8) Ez-ān sāǾat ki cām-ı Cem (9) be-dest-i ū müşerref şud  

Ol sāǾatden ki Cem ķadeĥi anuñ eli ile müşerref oldı  

   Zamāne (10) sāġar-ı şādį be-yād-ı mey-güsārān zed  

Zamāne şādılıķ ķadeĥini mudmin-i ħamr olanlar yādına (11) urdı murād budur ki 

ķalb Ǿışķ-ı İlāhi nūşına şürūǾ idicek zamān śūfįler (12) yādına feraĥ ķadeĥine doķındı 

ki iħvāndan biri ziyāde olduġı anlara şādmānįdür (13) 

   (9) Der-āb u reng-i ruħsāreş çi ħūn ħūrdįm ü cān dādįm  

Anuñ ruħsārınuñ āb u renginden (14) ne ķan içdüñ ve cān virdüñ  

   Çü naķşeş det dād evvel raķam ber-cān-sipārān zed  

(15) Çün anuñ naķşı el virdi evvel raķamı cān ıśmarlayanlara urdı yaǾnį ol anlara 

(16) vuśūl ķıldı murād budur ki ve’l-leźįne cāhedū fįnā lenehdiyennehüm 
sübülenā1350 ĥasebince cühūd u (17) mücāhede ziyāde olup beźl-i rūĥ idenlere fażl-ı 

Ĥaķ ziyāde olur  

   (10) Meneş bā-ħırķā-i (18) peşmįn kücā ender-kemend ārem  

                                                 
1350

جَاهَدوُا فَيناَ لنََهْدَيَنههُمْ سُبلَُنَاوَالهذَينَ    Ama bizim uğrumuzda cihad edenleri elbette kendi yollarımıza 

eriştireceğiz. Hiç şüphe yok ki Allah iyi davrananlarla beraberdir. (Kur’ân, Ankebût 29/69). 
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Ben anı yüñ ħırķa ile ķaçan kemende getürem [şın ki żamįr-i ġāǿibdür mıśrāǾ-ı āħir 

evvelinde olan zirih mūyį rāciǾdür] 

   Zirih mūyį ki müjgāneş (19) reh-i ħancer-güźārān zed  

Bir zirih ķıllu ki anuñ müjgānı ħancer geçiricilerüñ yoluñ urdı murād ben żaǾf-ı (20) 

ĥāl ile anı niçe śayd ķılam ki anuñ śıfat-ı celāli aķviyā yolın urmışdur dimekdür  

   (11) Nažar ber ķurǾa-i (21) tevfįķ ü yümn-i devlet-i şāhest  

Nažar tevfįķ ķurǾasına ve şāh devleti bereketinedür  

   Ki Ĥāfıž [M301b] (1) fāl ez-įn defter be-nām-ı baħtiyārān zed  

Ki Ĥāfıž fālı bu defterden baħtiyārlar adına urdı sābıķan (2) beyān olunmışdur ki 

Ħˇāce Ĥāfıžuñ Ǿādetidür ki baǾżı ġazellerinde maħlaśdan śoñra (3) bir ķaç beyt ile bir 

śāĥib-i vücūdı źikr ider  

   (12) Şeginşāh-ı mužafferfer şücāǾ-ı mülk ü dįn (4) manśūr  

Lafž-ı şücāǾ bahādur maǾnāsınadur ve kendünüñ memdūĥı olan Şāh ŞücāǾ murād (5) 

olmaġı daħi įhām ider  

   Ki cūd-ı bį-dirįġeş ħande ber-ebr-i bahārān zed  

Ki anuñ dirįġsüz (6) seħāsı bahādurlar seĥābına gülmek urdı yaǾnį seħāsı şöyle 

keŝįrdür ki bahādurlaruñ keŝįrü’l-maŧar (7) seĥābına bunuñ seħāsı ķalįldür diyü güler  

   (13) Zi-şemşįr-i zer-efşāneş žafer ān rūz (8) be-dıraħşįd  

Anuñ altun śaçıcı ķılıcından žafer ol gün yaldıradı  

   Ki çün ħūrşįd-i (9) encüm-sūz tenhā ber-hezārān zed  

Ki yıldız yaķıcı gün gibi yaǾnį yıldızları maĥv iden güneş gibi (10) biñlere urdı  

   (14) Devām-ı Ǿömr-i mülk-i ū be-ħˇāh ez-luŧf-ı Ĥaķ ey dil 

Anuñ mülki Ǿömrinüñ (11) devāmın iste luŧf-ı Ĥaķdan ey göñül  

   Ki çarħ-ı įn sikke-i devlet be-devr-i rūzgārān zed  

(12) Ki felek bu devlet sikkesin rūzgārlar devrine urdı yaǾnį anuñ mülkinüñ devām-ı 
(13) Ǿömri rūzgārlara sikke-i devletdür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.274]    

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Bįyā ki rāyet-i manśūr pādşāh resįd 

[Gel ki pādşāhuñ manśūr sancaġı irişdi 

Nüvįd-i fetĥ u beşrāret be-mihr ü māh resįd]  

(13)Fetĥ ü beşāret avāzı kevne vü aya irişdi murād pādşāhuñ sancaġı gelüp fetĥ ü 

žafer (14) ile Ǿavdet ķılundıġın beyāndur nitekim Şeyħ SaǾdį kendü zamānı pādşāhı 

ve sancaġı (15) ķudūmında dimiş  

 Ġazel  
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 --+/+--+/+--+/+-- 

 El-minnetulāhi ki ne-murdįm ü be-dįdįm
1351

  

 Dįdār-ı Ǿazįzān u be-ħiźmet (16) be-resįdįm  

  

 Der-reften ü bāz āmeden rāyet-i manśūr  

 Bes Fātiĥa ħˇāndįm ü be İħlāś (17) demįdįm  

   (2) Cemāl-i baħt zi-rūy-ı žafer niķāb endāħt  

Baħt cemāli žafer yüzinden (18) niķāb atdı  

   Kemāl-i Ǿadl be-feryād-ı dād-ħˇāh resįd  

Kemāl-i Ǿadl şikāyetçi feryādına (19) irişdi murād kendü şāhını kemāl-i Ǿadl ile 

vaśfdur  

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Çün māh-ı şeb-i çārdeh (21) ez-şarķ ber-āmed
1352

   

 Rūyį ki der-ān māh çün ū mį-ŧalebįdįm  

   (3) Sipihr devr-i ħoş [M302a] (1) eknūn kuned ki māh āmed  

Zened fāǾili żamįr-i sipihrdür ve mefǾūli devr-i ħoşdur yaǾnį felek (2) şimdi ħoş devr 
urur ki ay geldi  

   Cihān be-kām-ı dil eknūn resed ki şāh resįd  

(3) Cihān göñül murādına şimdi irer ki şāh irişdi  

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 El-minnetulāh ki hevā-yı ħoş-ı (4) nevrūz
1353

  

 Bāz āmed ü ez-cevr-i zemistān be-rehįdįm   

   (4) Zi-ķāŧiǾān-ı ŧarįķ įn zamān (5) şevend įmen  

Şevend lafžınuñ fāǾili mıśrāǾ-ı āħirüñ evvelidür eǾinnį  

   Ķavāfil-i dil ü (6) dāniş ki merd-i rāh resįd  

Yol kesicilerden bu zamānda amān olurlar göñül ü Ǿilm (7) ķāfileleri ki yol eri irişdi 
murād merd-i rāhdan seferden gelen pādşāh-ı žāhirdür (8) yā pādşāh-ı ŧarįķatdur  

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Der-sāye-i eyvān be-selāmet be-nişestįm
1354

 

                                                 
1351

 Sa’dî, Mevâ’iz Kasâ’id, No: 39 
1352

 Sa’dî, Mevâ’iz Kasâ’id, No: 39 
1353

 Sa’dî, Mevâ’iz Kasâ’id, No: 39 
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 Tā kūh u beyābān (9) be-meşaķķat ne-borįdįm  

   (5) ǾAzįz-i Mıśr be-raġm-ı birāderān-ı ġayūr  

ǾAzįz-i Mıśr ġayūr u ĥasūd (10) birāderler raġmına  

   Zi-ķaǾr-ı çāh ber-āmed ber-evc-i māh resįd  

Kuyu dibinden çıķdı (11) manśıb evcine irişdi  

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

Düşmen ki nemį-ħˇāst çünįn kūs u beşāret
1355

 (12) 

Hemçün duhuleş pūst be-çevgān derįdįm  

  (6) Kücāst śūfį-i deccāl-şekl ü (13) mülĥid-kįş  

Ķandedür Deccāl-şekl ü mülĥid meźheb śūfį  

   Be-gū be-sūz ki mehdiyy-i dįn-penāh resįd  

Di yan ki dįn (14) śaġanaġı mehdį irişdi murād ķızılbaş śūfį olmaķ cāǿizdür  

   (7) Śabā be-gū ki (15) çihā ber-serem ser-įn ġam-ı Ǿışķ  

Ey śabā di ki neler benüm başıma bu Ǿışķ ġamında  

   Zi-āteş-i (16) dil-i sūzān u dūd-ı āh resįd  

Yanıcı göñül odından ve dūd-ı āhdan irişdi murād (17) çoķluķ ālām çeküp ĥāliyā 

ħalāś bulduġın źikrdür  

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Vaķtest be-dendān (18) leb-i maķśūd gezįden
1356

  

 K’ān şud ki be-ĥasret ser-i engüşt gezįdįm   

   (8) Zi-şevķ-i rūy-ı (19) tu şāhā be-dįn esįr-i firāķ  

Senüñ yüzüñ şevķinden şāhā bu firāķ esįrine  

   Hemān resįd (20) k’ez-āteş be-rūy-ı kāh resįd  

Ol irişdi ki oddan śaman yüzine irişdi murād (21) Ǿaźāb-ı nārdan ħalāś oldum 

dimekdür  

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+--  

 Şükr-i şeker-i Ǿāfiyet ez-kām-ı ĥalāvet
1357

  [M302b] (1)  

 İmrūz be-guftįm ki ĥenžel ne-çeşįdįm  

                                                                                                                                          
1354

 Sa’dî, Mevâ’iz Kasâ’id, No: 39 
1355

 Sa’dî, Mevâ’iz Kasâ’id, No: 39 
1356

 Sa’dî, Mevâ’iz Kasâ’id, No: 39 
1357

 Sa’dî, Mevâ’iz Kasâ’id, No: 39 
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   (9) Me-rov be-ħˇāb ki Ĥāfıž be-bārgāh-ı ķabūl  

Uyķuya (2) gitme ki Ĥāfıž ķabūl bārgāhına  

   Zi-vird-i nįm-şeb ü ders-i śubĥgāh resįd  

Nıśf-ı (3) leyl derdinden ve śabāĥ vaķti dersinden irişdi murād vird-i şeb ve ders-i 

seĥer murāda (4) vuśūle sebeb olduġın źikr ve aña irşāddur  

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 SaǾdį edeb ānest ki (5) der-ĥażret-i Ħūrşįd
1358

 

 Gūyįm ki mā ħod şeb-i tārįķ ne-dįdįm (6) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.275]    

   [MüfteǾilün MefāǾilün MüfteǾilün MefāǾilün] 

   (1) Dādgerā tü-rā felek cürǾa-keş-i piyāle bād 

Ey Ǿādl idici saña felek ķadeĥ cürǾasın (7) çekici olsun  

   Düşmen-i dil-siyāh-ı tu ġarķa be-ħūn çü lāle bād  

Senüñ göñli ķara (8) düşmenüñ lāle gibi ķana ġarķ olsun murād pādşāh medĥi ve aña 

duǾādur yā žāhir (9) pādşāhı murād yā āħiret pādşāhı murāddur  

   (2) Źirve-i kāħ-ı rutbetet rāst zi-farŧ-ı irtifāǾ  

 Senüñ rifǾatüñ ķaśrınuñ depesi içün ziyāde irtifāǾfan (10) 

   Rāh-revān-ı vehm-rā rāh hezār sāle bād  

Vehm yolcılarına biñ yıllıķ yol (11) olsun murād ol pādşāhuñ kemāl-i Ǿuluvvın ve 

rifǾatin istemekdür  

   (3) Zülf-i siyāh-ı (12) pür-ħamet çeşm ü çerāġ-ı Ǿālemest  

Senüñ pür ħam olan zülf-i siyāhuñ çeşm ü çerāġ-ı (13) Ǿālemdür  

   Cān zi-nesįm-i devleteş der-şiken-i kolāle bād 

Cān anuñ devleti nesįminden (14) zülf büklüminde olsun murād anuñ kenef-i 

ĥimāyetinde olmaġı ŧalebdür (15)  

   (4) Ey meh-i (16) çarħ-ı maǾdilet nūr-ı cemāl-i Ǿālemį
1359

 

Ey çarħ Ǿadüllü ay nūr-ı cemāl-i Ǿālemsin  

   Bāde-i śāf dāǿimet der-ķadeĥ ü (17) piyāle bād   

                                                 
1358

 Sa’dî, Mevâ’iz Kasâ’id, No: 39 
1359

 Bu mısrâda müstensih hatası görülmektedir. Farsça beytin yarısı yazıldıktan sonra maǾdilet 
kelimesinin üzeri çizilerek Türkçe açıklamaya yer verilmiştir. Doğrusu “Ey meh-i çarħ-ı maǾdilet nūr-
ı cemāl-i Ǿālemį Ey çarħ Ǿadüllü ay nūr-ı cemāl-i Ǿālemsin” şeklinde olan mısrâ ve şerhi “Ey meh-i 
çarħ Ǿadllü ay nūr-ı cemāl-i Ǿālemsin” şeklinde hatalı bir şekilde yazılmıştır. Eksik kısımlar tenkitli 

metinde düzeltilmiştir.  



 
 

1069 

 

Śāfį şarāb dāǿimā senüñ ķadeĥüñde olsun murād Ǿışķ-ı śāf ķalbüñde (18) olsun 

dimekdür  

   (5) Çün be-nevā-yı midĥatet Zühre şeved terāne-sāz  

Çün senüñ (19) medĥüñ nevāsı ile Zühre terāne düzici ola  

   Ĥāsedet ez-semāǾ-ı ān hem-dem-i āh u nāle (20) bād  

Senüñ ĥasedüñ anuñ semāǾından āh u nāle muśāĥibi olsun murād pādşāha (21) duǾā-

yı leh ĥasūdına duǾā-yı Ǿaleyhdür  

   (6) Nüh ŧabaķ-ı sipihr ü ān ķurśa-i māh u ħūr ki hest  

[M303a] (1) Felekün ŧoķuz ŧabaķı ve ol gümüş ve altun çevrik ki vardur  

   Ez-leb-i ħˇān-ı ķısmetet sehlterįn nevāle bād  

Senüñ Ǿažametüñ sofrası kenārından āsānįrek loķma olsun (3) murād ŧoķuz felegi 

ŧoķuz ŧabaķa teşbįh ve ķameri gümüş çevrike ve şemsi altun çevrike (4) teşbįhdür ve 

bunlar senüñ sofrañuñ kemter-i nevālesi olsun diyü duǾādur  

   (7) Duħter-i fikr-i (5) bikr-i men maĥrem-i midĥat-i tu şud  

Benüm bikr-i fikrüm ķızı senüñ medĥüñ muśāĥibi oldı (6) 

   Mehr-i çünān Ǿarūs-rā hem be-guft ĥavāle bād  

Ancılayın gelin mehri senüñ elüñe (7) ĥavāle olsun murād fikrini bikr ķıza teşbįh ve 

aña mehr-i müǾeccel pādşāh elinden (8) olmaķ istidǾāsıdur  

   (8) Ĥāfıž-ı tu der-įn ġazel ĥacet-i bendegį be-dād  

Senüñ Ĥāfıžuñ bu ġazelde (9) ķulluķ ĥacetin virdi  

   Luŧf-ı Ǿabįd-perveret şāhid-i įn ķabāle bād  

Senüñ ķullar (10) besleyici luŧfuñ bu ĥüccete şāhid olsun murād budur ki çünki ķul 

beslemek (11) luŧfuñuñ Ǿādetidür ben ķuluñ daħi luŧfuñ besleyüp ķuluñ idügime 

luŧfuñ (12) şāhid-i ĥüccet olsun  

 

 VELEHU EYŻAN [Ķasįde K.1] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Sepįde dem ki śabā būy-ı zülf-i cān gįred 

(13) Ŧañ yiri aġardıġı vaķtde çün śabā cān zülfi ķoķusın duta  

   Çemen zi-luŧf-ı (14) hevā nükte ber-cinān gįred  

Çemen hevā leŧāfetinden cennetlere nükte dutar yaǾnį ŧaǾn ider (15) 

   (2) Hezār nükhet-i gül der-çemen tutuķ bended  

Biñ gül ķoķusı çemende perde baġlar  

   Ufuķ (16) zi-reng-i şafaķ-reng-i gülsitān gįred 

Gök kenārı şafaķ renginden gülistān rengin (17) dutar  

   (3) Nevā-yı çeng ber-ān sān zened śalā-yı śebūĥ 
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Çeng āvāzı ol resm ile (18) urur śabāĥ şarābı śalāsın  

   Ki pįr-i śavmaǾa rāh-ı der-i muġān gįred  

Ki ħānķāh pįr-i (19) muġān ķapusı yolın dutar yaǾnį zāhid yābis olan şeyħ-i śāĥib-i 

ĥarārete māǿil (20) olur  

   (4) Şeh-i sipihr çü zerrįn siper keşed der-rūy  

Felek şāhı ki alyun ķalķan (21) çeker yüze [sipihr lafžında olan iżāfet iżāfet-i 

beyāniyedür] 

   Be-tįġ-i śubĥ u Ǿamūd-ı ufuk cihān gįred  

Śubĥ ķılıcı ve ve ufuķ gönderi ile cihān [M303b] (1) dutar [Ǿamūddan gönder murād 

olmaķ muķteżā-yı maķāmdur] 

   (5) Be-raġm-ı zāġ-ı siyeh şāhbāz-ı zerrįn-bāl  

Ķara ķarġa raġmına altun ķanadlu (2) şāhbāz [murād ķara ķarġadan gicedür]  

   Der-įn muķarnes-i zengāri āşyān gįred  

Bu jengār renglü muķarnesde (3) yuva duta yaǾnį āftāb-ı Ǿālemtāb ki ŧāliǾ-i tābān ola 

bu bįş beyt merhūndur (4)  

   (6) Be-bārgāh-ı çemen rev ki ħoş temāşāyįst  

Çemen bārgāhına git ki ħoş temāşādur (5) 

   Çü lāle kāse-i nesrįn ü erġuvān gįred  

Çünki lāle aķ gül ve erġuvān çanaġın duta (6) aķ lāleyi ve ķızıl lāleyi aķ ve ķızıl 

ķadeĥe teşbįh ider  

   (7) Çi ĥāletest ki gül der-seĥer (7) nümāyed rūy  

Ne ĥāletdür ki gül seĥerde yüz gösterür  

   Çi ġulġulest ki der-murġ-ı śubĥ-ħˇān (8) gįred  

Ne ġulġuldur ki bülbülde dutar murād gülüñ açılmasından ve bülbülüñ nālesinden (9) 

Ǿibret almaķ gerek dimekdür  

   (8) Çi pertevest ki nūr-ı çerāġ-ı śubĥ dihed  

Ne żiyādur ki (10) śabāĥ çerāġınuñ nūrı virür  

   Çi şuǾleest ki der-şemǾ-i āsmān gįred  

Ne şuǾledür ki (11) şemǾ-i āsmānda dutar murād nūr-ı āftāb nedür ve nedendür ki 

Ǿālemi böyle münevver ider diyüp (12) Allāhu nūru’s-semāvāti ve’l-arżi1360 
mażmūnına işāret idüp ĥażret-i Ĥaķķuñ śanāyiǾ-i ġarįbesin (13) beyān ider  

   (9) Ħayāl-i şāhi eger nįst der-ser-i Ĥāfıž  

                                                 
1360

ُ نوُرُ السهمَاوَاتَ وَالْأرَْضَ    Allah, göklerin ve yerin nûrudur. O'nun nûrunun temsili, içinde lamba اللّه

bulunan bir kandillik gibidir. O lamba kristal bir fanus içindedir; o fanus da sanki inciye benzer bir 

yıldız gibidir ki, doğuya da, batıya da nisbet edilemeyen mübarek bir ağaçtan, yani zeytinden (çıkan 

yağdan) tutuşturulur. Onun yağı, neredeyse, kendisine ateş değmese dahi ışık verir. (Bu,) nûr üstüne 

nûrdur. Allah dilediği kimseyi nûruna eriştirir. Allah insanlara (işte böyle) temsiller getirir. Allah her 

şeyi bilir. (Kur’ân, Nûr 24/35). 
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Şāhlıķ ħayālį yoķ ise (14) eger Ĥāfıžuñ başında  

   Çirā be-tįġ-i zebān Ǿarśa-i cihān gįred  

Niçün dil ķılıcı ile cihān (15) meydānın dutar murād kendünüñ nažm-ı belįġ ile 

cihāngįrligin beyāndur baǾżı nüsaħda (16) bunlardan aşaġa bu ebyāt vāķıǾ olmış  

   (10) Çü şehsüvār-ı felek bingered be-cām-ı śebūĥ  

(17) Çün felek şehsüvārı nažar ide śebūĥ ķadeĥine  

   Ki ħūr be-şaǾşaǾa-i nūr kuĥl-ı cān (18) gįred
1361

         

Ki güneş nūr yalabısından cān sürmesin dutar murād ol rūşenālıķda (19) cān ziyāde 

baśįr olur dimekdür  

   (11) Śabā niger ki dem-ā-dem çü rind-i şāhid-bāz  

Śabāyı gör ki (20) her vaķt rind-i maĥbūb-ı dost gibi  

   Gehį leb-i gül ü geh zülf-i żeymerān gįred  

Gāh gül (21) ŧudaġın gāh reyĥān zülfin dutar murād śabānuñ bunlara teşebbüŝin 

oġşamaġa teşbįhdür [M304a] (1) 

   (12) Der-ittiĥād-ı heyūlį vü iħtilāf-ı śuver  

 Mādde bir olup śūretler muħtelif olmaķda  

   Ħıred zi-her gül-i nev naķş-ı śad beyān gįred  

ǾAķl her yeñi çiçekden yüz beyān naķşın dutar (3) murād budur ki çiçeklerüñ 

māddesi birdür ki Ǿanāśır-ı erbāǾadan mürekkeblerdür ammā śūretleri (4) muħtelif ve 

ħāśśaları ve rāyiĥaları ve rengleri ve ŧamǾaları muġāyirdür ve rengleri bir olanlarun 

(5) heyǿeti ve ħavāsı ve ŧuǾūmı müteġāyir ve baǾżınuñ yüzi bir dürlü reng (6) ve bir 

yüzi bir dürlü reng ve baǾżınuñ bir yüzinde bir niçe dürlü reng vardur pes Ǿaķl 

bundan (7) naķş beyān-ı fehm ider ki mādde bir iken śūretler muħtelif ve müteġāyir 

olmaķ anı (8) iķtiżā ider ki fāǾil-i muħtāruñ irādeti bu vechle olmış ola lācerem 

ĥażret-i Ĥaķ fāǾil (9) idügi ve efǾāl-i keŝįre ķādir idügi ve muħtār idügi ve her 

nesneye iħtiyārı müteǾallıķ olduġı (10) ve her nesneye irādeti taǾalluķ itdügi ve 

irādeti ne vechle müteǾallıķ olursa ķudreti (11) ol vechle įcād ve ħalķ itdügi ve her 

cüzǿįye ve her cüzǿįnüñ her bir cüzǿine Ǿalā ĥarrehi (12) Ǿilmį ve irādetį müteǾallıķ 

olup ķudreti Ǿalā vaķfu’l-irādeti ħalķ itdügi žāhir olur (13) fetebāreke’llāhü aĥsenu’l-
ħāliķįn1362

  

   (13) Men ender-ān ki dem kįst įn mübārek dem  

Ben andayın ki (14) kimüñ nefsidür bu mübārek nefs  

   Ki vaķt-i śubĥ der-įn tįre ħākdān gįred   

Ki śabāĥ (15) vaķtinde bu ŧonuķ çöplükde dutar murād budur ki nefs-i raĥmānį ve 

emr-i subĥānįdür bu deñlü (16) āşār ižhār iden  

                                                 
1361

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Ki hemçü şaǾşaǾa-i nūr-ı kuĥl-ı cān gįred  
1362

ُ أحَْسَنُ الْخَالَقَينَ فتَبَاَرَكَ   اللّه  Sonra nutfeyi alaka (aşılanmış yumurta) yaptık. Peşinden, alakayı, bir 

parçacık et hâline soktuk; bu bir parçacık eti kemiklere (iskelete) çevirdik; bu kemikleri etle kapladık. 

Sonra onu başka bir yaratışla insan hâline getirdik. Yapıpyaratanların en güzeli olan Allah pek 

yücedir. (Kur’ân, Mü’minûn, 23/14). 
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   (14) Çirā be-śad ġam u ĥasret sipihr-i dāǿire-şekl  

Niçün yüz ġam u (17) ĥasret ile dāǿire şekillü felek  

   Merā çü noķŧa-i pergār der-miyān gįred  

Beni noķŧa-i pergār (18) gibi ortada dutar murād felekden şikāyet ve hümūm u 

ġumūm iĥāŧa itdügin ĥikāyetdür (19) 

   (15) Żamįr-i dil ne-küşāyem be-kes merā ān bih  

Göñül żamįrin açmazın kimseye baña ol yegdür (20) 

   Ki rūzgār-ı ġuyūrest ü nāgehān gįred  

Ki rūzgār-ı ġuyūrdur nāgehān dutar murād kitmān-ı (21) sır evveli idügin beyāndur 

nitekim dir  

   (16) Çü şemǾ her ki be-ifşā-yı rāz şud meşġūl  

[M305b] (1) ŞemǾ gibi her kim ki rāz ifşāsına meşġūl oldı  

   Şebeş zebāne-i miķrāż der-zebān (2) gįred  

Gice miķrāż dili anuñ dilin dutar yaǾnį keser murād budur ki ifşā-yı rāz idenüñ (3) 

dilin bil ki başın keserler selāmetü’l-insān fį-ĥıfžu’l-lisān  

   (17) Kücāst sāķi-i meh-rūy (4) men ki ez-ser-i mehr 

Ķandedür benüm ay yüzlü śāķįm ki muĥabbet ucından  

   Be-nįm-mest-i (5) ħodeş sāġar-ı girān gįred
1363

  

Kendünüñ nįm mestine āġır ķadeĥ yaǾnį ŧolu duta murād ŧaleb-i (6) feyż-i fażldur  

   (18) Peyāmįez āverd ez-yār u der-peyeş cāmį  

Bir ħaber getüre yārdan ardınca bir ķadeĥ (7) [der-peyeş Cāmį  lafžı merhūndur ve 

gįred lafžınuñ mefǾūl-i muķaddemidür fāǾili żamįr-i sāķįdür]  

   Be-şādi-i ruħ-ı ān yār-ı mihribān gįred  

Ol şefķatlü yārüñ yüzi şādılıġı ile duta (8) murād cenāb-ı ķudsden ħaber virüp Ǿışķ-ı 

İlāhį śuna dimekdür  

   [(19) Nevā-yı meclis-i mā-rā eger keşed muŧrıb  

Bizüm meclisimüz nevāsın eger çeke  

   Gehį ǾIrāķ zened gāh Iśfahān keşįd  

Gāh ǾIraķ urur gāh Iśfahān dutar murād budur ki muŧrıb-ı ŧarįķat bizi nevālandırmak 

içün śadāya ve daǾvet-i Ħudāya meşġūl olsa merātib ü derecāt-ı sülūk źikr ider 

dimekdür] [Nevā vü ǾIrāķ u Iśfahān žāhire nažar esāmį-i maķāmātdur murāda nažar 

Ǿadād-ı ĥüsn-i ĥāl ve merātib-i sülūk murāddur]  

   (20) Firişte-i be-ĥaķįķat sürūş-ı (9) Ǿālem-i ġayb 

Firiştedür ĥaķįķatde Ǿālem-i ġayb melegi  

   Ki ravża-i keremeş nükte ber-cinān gįred  

                                                 
1363

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Çü çeşm-i ħˇįştenem sāġar-ı girān gįred  
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(10) Ki anuñ keremi baġçesi cennetlere ŧaǾn dutar murād sürūş-ı Ǿālem-i ġaybdan 

vāǾiž-i ŧarįķat ve Ǿālem-i (11) İlāhįden aħbār söyliyen mürşiddür ki ol egerçi śūretde 

beşer ammā ĥaķįķatde melekdür ve anuñ (12) beźl-i fażl itdügi meclis ü ravża-i 

cennete nükte dutar ki bunda cemāl-i Ĥaķ ve esrār-ı ĥaķįķat söylenür (13) ve 

cennetde olmayan aħbār diñlenür  

   (21) Sikenderį ki muķįm-i ĥarįm-i ū çün Ħıżr  

Bir İskenderdür ki (14) anuñ ĥarįmi muķįmi olan Ĥıżr gibidür  

   Refįķ-i ħāk-ı dereş Ǿömr-i cāvidān gįred 

Anuñ ķapusı (15) ŧopraġınuñ yoldāşı Ǿömr-i ebedį dutar murād İskenderden 

kendünüñ memdūĥıdur ki bu beytde (16) anı źikr idüp dir  

   (22) Cemāl-i çihre-i teǿyįd şeyħ-i Ebū İsĥāķ  

Taķviyet yüzinüñ cemāli Şeyħ Ebū İsĥāk (17) 

   Ki mülk der-ķademeş zįb-i būstān gįred  

Ki mülk anuñ ķademinde būstān zįnetin dutar (18) murād mülki müzeyyen ķıldı 

dimekdür  

   (23) Gehį ki ber felek-i serverį Ǿurūc kuned  

Bir vaķtde ki (19) serverlik felegi üzre çıķa  

   Nüħust pāye-i ū farķ-ı ferķedān gįred   

Evvel pāyesi (20) anuñ ferķedān depesin dutar farķedān yediler yılduzlarınuñ iki 

nūrlusınuñ ismidür (21)  

   (24) Çerāġ-ı dįde-i Maĥmūd ān ki düşmen-rā  

Maĥmūd şāhuñ gözi çerāġısın ki düşmeni  

   Zi-berķ-i [M305a] (1) tįġ-i tu āteş be-dih zebān gįred  

Senüñ ķılıcuñ şimşeginden od on yaluñ ile dutar [zebān bunda zebāne maǾnāsınadur] 

   (25) Be-evc-i māh (2) resed mevc-i ħūn çü tįġ keşed  

Ay evcine irer ķan mevci çün ķılıç çeke  

   Be-tįr-i çarħ bered (3) ĥamle çün kemān gįred  

Felek Ǿutāridine iletür ĥamleyi çün yāy duta murād anuñ Ǿažametin ve (4) ķuvvet-i 

teǿŝįrin beyāndur [tįr bunda Ǿuŧārid maǾnāsınadur ki kevākib-i sebǾa-i seyyārenüñ 

biridür ki ikinci felekdedür] 

   (26) ǾArūs-ı ħāveri ez-şerm-i reǿy-i enver-i ū  

Maşrıķa mensūb gelin (5) anuñ ziyāde nūrlu fikri ĥicābından 

   Be-cāy-ı ħod buved er rāh-ı ķayrevān gįred  

Kendü yerinde (6) olur eger kārbān yolın dutarsa murād güneş anuñ ziyāde nūrlu 

fikrinden utanup (7) kendü yerine gider dimekdür [ķayrevān taķrįb-i kārbāndur] 

   (27) Ayā Ǿažįm-i vaķārį ki her ki bende-i tust  

Ey vaķarı Ǿažįm her kim ki (8) senüñ ķuluñdur  
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   Zi-vażǾ-ı ķader-i kemer-bend-i tu emān gįred  

Senüñ ķuşaġuñ baġı ķadrinüñ (9) vażǾından emān dutar murād ķahr u mehābetin 

beyāndur  

   (28) Resed zi-çarħ Ǿuŧārid hezār (10) tehniyetet  

İrişür Ǿuŧārid felekden biñ tehniyet saña  

   Çü fikretet śıfat-ı emr-i kün (11) fekān gįred    

Çün senüñ fikrüñ kün fekān emri śıfatın duta murād çarħ-ı Ǿuŧāridden (12) ikinci 

felekdür iźā erādu’llāhu şeyǿen en yeķūle lehu kün feyekūn1364
 ĥasebince fikrüñ emr-

i İlāhį (13) gibi śavāb ve serįǾü’l-cereyān ola felek felek-i Ǿuŧāridden niçe mübārek 

irişür (14) saña [fikret ve fikr ikisi bir maǾnāyadur] 

   (29) Müdām der-pey-i ŧaǾnest ber-ĥasūd u Ǿaduvet  

Dāǿim ŧaǾn ardıncadur senüñ (15) ĥasūduñ ve Ǿaduvvüñ üzre [ŧaǾn bunda dürtmek 

maǾnāsınadur] 

   Simāk-ı rāmiĥ ez-ān rūz u şeb sinān gįred  

Simāk-ı rāmiĥ anuñçün (16) gice vü gündüz gönder dutar simāk-ı rāmiĥ sekizinci 

felekde bir nūrlu kevkebdür anuñ öñinde (17) bir kevkeb daħi vardur aña rumĥ dirler 

murād budur ki simāk-ı rāmiĥ didükleri yılduz elinde (18) rumĥ dutmışdur senüñ 

ĥasūduñ ve Ǿadduvvüñ dürtmek ister diyüp medĥde mübālaġa (19) ider [tafśįl-i 

kevākib bu faķįrüñ el-ǾAcāǿib nām teǿlįfinde meşrūĥen meźkūrdur] 

   (30) Felek çü cilve-künān bingered semend-i tü-rā  

Felek çün cilve iderek nažar ide senüñ (20) atuña  

   Kemįne pāygeheş evc-i kehkeşān gįred  

Alçaķ ķademesi kehkeşān yuķarusını (21) dutar murād kāhkeşān u kehkeşān 

didüklerinden ǾArablar mecerre didügidür Türkçe [M305b] (1) ĥācılar yolı ve śaman 

uġrısı didükleridür  

   (31) Melāmetį ki keşįdį saǾādetį dihedet  

Melāmet ü (2) melālet ki çekdüñ saña bir saǾādet virür  

   Ki Müşterį neseķ-ı kār-ı ħod ez-ān gįred         

Ki müşterį kendü (3) işi tertįbini andan dutar murād Müşterįden kevākib-i sebǾa-i 

seyyāreden altıncı felekde olan (4) aķ yıldızdur egerçi kevkeb-i saǾddur ammā aña 

mensūb olanlar saǾādeti evāħir-i Ǿömrde bulurlar (5) evāǿilde cefā çekerler  

   (32) Ez-imtiĥān-ı tu eyyām-rā ġaraż įnest  

Senüñ imtiĥānuñdan eyyāma ġaraż (6) budur ki  

   Ki ez-śafā-yı riyāżet dilet nişān gįred  

Ki riyāżet śafāsından senüñ göñlüñ (7) nişān duta murād budur ki miĥnet ü cefā 

müntec-i ħulūś u śafādur  

                                                 
1364

 .Bir şey yaratmak istediği zaman Onun yaptığı "Ol" demekten ibarettir إَذاَ أرََادَ شَيْئاً أنَْ يَقوُلَ لهَُ كُنْ فيََكُونُ 

Hemen oluverir. (Kur’ân, Yâsîn 36/82). 



 
 

1075 

 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Behr-i įnest (8) įn riyāżet v’įn cefā  

 Tā ber-āred kūre ez-nuķre cefā
1365

  

   (33) Ve-ger ne pāye-i Ǿizzet ez-ān (9) bülendterest  

Yoħsa muśĥaf mertebesi andan aǾlādur  

   Ki rūzgār ber-ū ĥarf-i imtiĥān (10) gįred  

Ki rūzgār aña imtiĥān ĥarfin duta murād muśĥaf gibi şerįfsin diyü memdūĥı 

taǾžįmdür (11) 

   (34) Dilįr der-ħıred ānkes buved ki der-heme ĥāl  

Bahādur Ǿaķlda ol kimse olur ki dükeli ĥālde (12) 

   Nüħust bingered ān ki ŧarįķ-i ān gįred  

Evveli göre andan śoñra anuñ ŧarįķin duta (13) murād budur ki Ǿaķlı ķavį olan Ĥaķķı 

görüp anuñ ŧarįķini dutar  

   (35) Meźāķ-ı cāneş zi-telħį-i (14) ġam şeved įmen  

Cānı meźāķı ġam acılıġından emįn olur  

   Her ān ki şükr-i şeker-i tu der-dehān gįred  

(15) Her ol kimse ki senüñ şükrüñ şekerin aġzda dutar murāda nažar muħāŧab-ı 

ĥażret-i (16) Ĥaķ olmaķ münāsibdür  

   (36) Zi-Ǿömr ber-ħored ān kes ki der-cemįǾ-i śıfāt 

ǾÖmrden yimiş (17) yir ol kimse ki cemįǾ-i śıfātda 

   Be-ħˇįş bingered ān ki ŧarįķ-i ān gįred  

Kendüye nažar (18) ide andan śoñra anuñ yolın duta murād budur ki Ǿömrünüñ 

ĥāśılın almaķ isteyen (19) kendü śıfāt u aĥvālin görüp anuñ ıślāĥında olmaķ gerek  

   (37) Çü cāy-ı ceng (20) be-bįned be-cām ne-āred dest  

Çün ceng yerin göre ķadeĥe el getürmeye  

   Çü vaķt-i (21) kār buved tįġ-i cānsitān gįred  

Çün iş vaķti ola cān alıcı ķılıç duta murād [M306a] (1) ceng vaķtinde Ǿıyşa meşġūl 

olmayup ķadeĥ dutmayup ķılıç duta dimekdür (2)  

   (38) Zi-luŧf-ı ġayb be-suħtį ruħ ez-ümįd me-tāb  

Luŧf-ı ġaybdan ķatılıķda yüzi ümįdden (3) döndürür  

   Ki maġz-ı naġz-ı maķām-ender üstüħˇān gįred   

Ki pāk ilik maķāmı kemükde (4) dutar murād budur ki kemük berkdür içinde laŧįf 

ilik olur lācerem ķatılıķ içinde (5) luŧf olmaķdan ümįd kesmemek gerek  

                                                 
1365

 Mevlâna Celâleddin Muhammed, Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan Karaismailoğlu, Derya 

Örs), 1.Cilt, s. 32, Beyt: 232. 



 
 

1076 

 

   (39) Şükür kemāl-i ĥalāvet pes ez-riyāżet yāft  

(6) Şükür kemāl-i ĥalāveti riyāżetden śoñra buldı  

   Nuħust der-şiken-i teng ez-ān mekān (7) gįred  

Evvel ŧar büklüminde anuñçün mekān dutdı murād riyāżet ü müżāyaķa (8) çeken 

ĥalāvet ü leŧāfete mālik olu dimekdür  

   (40) Der-ān maķām ki seyl-i ĥavādiŝ ez-çep (9) ü rāst 

Ol maķāmda ki ĥavādiŝ seyli śoldan ve śaġdan  

   Çünān resed (10) ki emān ez-miyān kerān gįred  

Öyle irişse ki emān ortadan kenār duta yaǾnį (11) ortada emān ķalmaya bu beyt 

merhūndur  

   (41) Çi ġam buved be-heme ĥāl kūh ŝābit-rā  

Ne (12) ġam olur dükeli ĥālde ŝābit ŧaġa  

   Ki ĥamlehā-yı cenān ķulzüm-i girān [gįred]  

Ki göñül ĥamleleri (13) aġır deñiz dutar murād ĥażret-i Ĥaķķa vāŝıķ olan ķalb-i ŝābit 

ĥavādiŝden müteġayyir (14) olmaz dimekdür  

   (42) Egerçi ħaśm-ı tu küstāħ mį-reved ĥālį  

Egerçi senüñ ħaśmuñ küstāħ (15) gider ĥāliyā  

   Tu şād bāş ki küstāħįeş Ǿinān gįred  

Sen şād ol ki küstāħlıġı (16) anuñ uyanuñ dutar murād memdūĥı tesliyetdür  

   (43) Egerçi der-Ĥaķ įn ħāndān-ı devlet (17) guft  

Egerçi bu devlet ħandānı Ĥaķdan didi [ħandān ehl-i beyt ve śāĥib-i ħāne 

maǾnāsınadur] 

   Cezāş der-zen ü ferzend ü ħānumān (18) gįred  

Cezāsını Ǿavretde ve oġlanda ve māl u mülkünde dutar murād cezāǾü seyyiǿetin (19) 

seyyiǿetün1366 ĥasebince kendü Ǿameli cinsinden cezāsın görür dimekdür  

   (44) Zamān-ı Ǿömr-i tu (20) pāyende bād k’įn niǾmet  

Senüñ Ǿömrüñ zamānı bāķį olsun ki bu devlet (21) 

   ǾAtiyyeįst ki der-cān-ı üns ü cān gįred  

Bir Ǿaŧādur ki ins ü cān cānında [M306b] (1) dutar yaǾnį anlar bile ħayr u nāfiǾdür  

 ŞiǾr  

 Ve haźā duǾāǿün lāyuraddu fe’innehu
1367

  

 DuǾāǿün li-eśnāfi’l-beriyyeti (2) şāmilun 

                                                 
1366

ئةَجَزَاء سَي ئَةٍَ سَي َ    Bir kötülüğün cezası, ona denk bir kötülüktür. Kim bağışlar ve barışı sağlarsa, onun 

mükâfatı Allah'a aittir. Doğrusu O, zalimleri sevmez. (Kur’ân, Şûrâ 42/40). 
1367

 “Bu reddedilmez bir duâdır çünkü bu duâ bütün insanları kapsamaktadır.” Mevlâna Celâleddin 

Muhammed, Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan Karaismailoğlu, Derya Örs), 1.Cilt, s. 20, 

Mukaddime.  
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   (45) Ser-i mülūk-ı süħan Ĥāfıžest ez-ān her dem  

Söz pādşāhlarınuñ (3) başı Ĥāfıždur anuñçün her dem  

   Be-Źülfiķār-ı süħan Ǿarśa-i beyān gįred  

Söz (4) Źülfiķārı ile beyān meydānın dutar  

 Beyt  

 Ser-i mülūk-ı maǾānį Sürūrįst imrūz (5) 

 Beyān-ı sırr-ı bedįǾ ez-demeş Ǿayān gįred  

 

 VELEHU EYŻAN [G.276] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün]
1368

 

   (1) Tenem zi-renc-i firāvān hemį be-fersāyed  

(6) Benüm bedenüm vāfir-i marażdan rāĥat olmaz  

   Dilem zi-enduĥ-ı bį-ĥad hemį neyāsāyed  

Göñlüm ĥadsiz (7) ġuśśadan ezilür murād manŧūķdan žāhirdür [endūh lafžından 

muħaffefdür vezn içün] 

   (2) Buħār-ı ĥasret çün ber-şeved zi-dil be-serem
1369

           

(8) Ĥasret buħārı çün ķalķa göñülden başuma      

   Zi-dįdegān nem-i bārān-ı ġam fürū āyed
1370

  

Gözlerden (9) ġam yaġmurı nemi aşaġa iner murād budur ki nitekim buħār teśāǾud 

idüp seĥāb olup (10) andan maŧar nüzūl ider benüm göñlümden daħi ĥasret buħārı 

başuma ķalķup gözlerümden (11) yaġmur gibi yaşlar dökülür  

   (3) Dü çeşm-i men ruħ-ı men zerd dįd ne-tevāst  

(12) Benüm gözüm benüm yanaġum śaru gördi ķādir olmadı yaǾnį öyle görmege  

   Ez-ān be-ħūn-ı (13) dil ān-rā hemį be-yendāyed   

Anuñiçün göñül ķanı ile anı śıvar murād budur ki (14) gözümden aķan yaş degül 

yüregüm ķanıdur yüzümi ol ķızıla boyayup śaruluġı (15) mestūr olur nitekim dir  

   (4) Ki ger be-bįned ü bed-ħˇāh rūy-ı men rūzį  

Ki eger göre (16) śanucı yaǾnį düşmen benüm yüzümi bir gün  

   Be-çeşm-i ū ruħ-ı men zerd reng ne-nümāyed  

(17) Gözine anuñ benüm yañaġum śaru renklü görünmeye  

   (5) Zamāneį bed ü hercā ki fitneį bāşed  

                                                 
1368

 Not: Vezin derkenârda hatalı olarak MefāǾilün MefāǾilān MefāǾilün FeǾilün şeklinde belirtilmiştir. 
1369

 Bu mısrâda vezin aksamaktadır. 
1370

 Bu beyit derkenârda şu şekildedir:  

Zi-bes ki ġuśśa be-dįdem çünān şudem ki merā  

Ez-ān pes ānçi ġamį pįş-i çeşm diger āyed  



 
 

1078 

 

(18) Zamāne her yerde ki yaramaz ve fitne ola  

   Çü nev-Ǿarūsi vü der-çeşm-i men be-yārāyed  

(19) Bir yeñi gelin gibi gözüme zįnet ider murād budur ki zamāne her yerimüzi ve 

fitneyi (20) bir gelin gibi düzer ķoşar baña gönderür  

   (6) Zamāne ħod ber-buved ez-men ānçi būd merā
1371

 

(21) Zamāne ħod ķapdı ol ki benüm idi [Bu ġazelüñ baǾżı ebyātında sekte vardur ehl-

i vezn olan sekte ile oķur vezni žāhir olur žāhir-bįn olanlar nā-mevzūn śanmasunlar]  

   Be-cüz ki muĥabbet-i cānān ki der-hemį pāyed
1372

  

Cānān [M307a] (1) muĥabbetinden ġayrı ki ŝābit olur murād zamāne benüm nem var 

ise aldı hemān cānān (2) muĥabbeti ķaldı diyü zamāneden şikāyetdür  

   (7) Çirā ne-giryed çeşmem çirā ne-nālid cān
1373

  

Niçün (3) aġlamaya gözüm niçün iñlemeye cān  

   Çi gūne kem ne-şeved śabr u ġam ne-yefzāyed  

Niçün eksilmeye (4) śabr ve artmaya ġam bu beyt merhūndur  

   (8) Felek çü şādi-i men dįd mer merā be-şimord  

(5) Felek çün benüm şādılıġum gördi benüm içün śaydı yaǾnį baña şādılıġı Ǿaded ile 
azcıķ (6) virür     

   Künūn ki mį-dihįm ġam hemį ne-peymāyed
1374

  

Şimdi ki baña ġam virür ölçmez yaǾnį ölçisüz (7) ve ĥesābsuz vāfir virür murād 

zamāneden şikāyetdür ki şādılıķ virsa śayup (8) şeyǿ-i ķalįl virür ġam virse bį-ĥesāb 

u keŝįr virür  

 Beyt  

 Ǿİndį mine’d-dehri mā lev enne (9) eyserahu
1375

  

 Yulķā Ǿale’l-feleki’d-devvāri lem yeduri 

   (9) Çü dūstān-ı men ez-men girift bįzārį 

(10) Çün benüm dostlarum benden bįzārlıķ dutdı  

   Çi gūne düşmen-i men ber-tenem be-baħşāyed
1376

  

Niçe (11) sene benüm düşmenüm benüm tenüm üzre Ǿaŧā ider  

                                                 
1371

 Bu mısrâda vezin aksamaktadır. Şu şekilde tamir edilirse vezin kusuru ortadan kalkmaktadır:  

Zamāne ber-buved ez-men [her] ānçi būd merā  
1372

 Bu mısrâda vezin aksamaktadır. Şu şekilde tamir edilirse vezin kusuru ortadan kalkmaktadır:  

Be-cüz [muĥabbet]-i cānān ki der-hemį pāyed  
1373

 Bu mısrâda vezin aksamaktadır. 
1374

 Bu mısrâda vezin aksamaktadır. Şu şekilde tamir edilirse vezin kusuru ortadan kalkmaktadır:  

Künūn ki mį-[dihedem] ġam hemį ne-peymāyed  
1375

 “Yanımda bir kaderim vardır. Eğer o kaderin en kolay şekli bu dönen feleğe verilmiş olsaydı bu 
felek dönmezdi.” Nasr bin Ahmed el-Basrî, Dîvânu’l-Hubzerzî, (Tahkîk: eş-Şeyh Muhammed Hasan 

Âli Yâsîn), Mecelletü Ma’hedi’l-Mahtûtati’l-Arabiyye, Kahire 1416, s. 160.   
1376

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Merā küdām kesį dįgerį be-kār āyed  
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 ĶıŧǾa  

 Türābun
1377

 Ǿalā haźā’z-zamāni feǿinnehu
1378

 (12)   

 Zamānu Ǿuķūķin lā-zamānu ĥuķūķin  

 Fe-küllü rafįķin fįhi ġayru muvāfıķin  

 Ve küllü śadįķin fįhi ġayru (13) śadūķin 

   (10) Eger ne-nālem ü gūyend nįst ĥācetmend  

Eger iñlemezsem dirler muĥtāc degüldür (14) 

   Ve ger be-nālem ü gūyend jāj mį-ħāyed  

Eger įnlersem dirler herze çiyner murād zamānesi (15) ehlinden şikāyetdür ki hįç 

vechle raĥmleri yoķ diyü ve kendüye tesellį (16) virüp dir  

   (11) Ġamį ne-bāşed ez-ān ki Ħudā-yı Ǿizz ü cell  

Bir ġam yoķdur anuñçün ki (17) ĥażret-i Ĥaķ cell ü Ǿalā  

   Derį ne-bended tā dįgerį ne-bügşāyed
1379

  

Bir ķapu ķapamaz (18) tā bir ġayrı açmaya bu ġazel baǾżı dįvānlarda bulunup ammā 

maħlaś beyti bulunmayup (19) ĥasb-i ĥālüm olduġıçün yazup şerĥ itdüm ve 

didüm
1380

  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Sürūrį cüz (20) be-der-i ū ne-reft ān Rezzāķ  

 Be-bendegān-ı güzįn rūziyeş be-fermāyed  

 

 VELEHU EYŻAN [G.277] 

   [MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün] 

   (1) Guftem ki ħaŧā kerdi vü tedbįr ne įn būd 

Didüm ki ħaŧā eyledüñ tedbįr bu degül [M307b] (1) idi 

   Guftā çi tevān kerd ki taķdįr çünįn būd  

Didi neylemek olur ki taķdįr (2) buncılayın idi murād mütekellimden rūĥ-ı insānį yā 

Ǿaķl-ı meǾāddur ve murād muħāŧabdan (3) nefs-i emmāredür rūĥ yā Ǿaķl aña iǾtirāż 

idüp efǾāl-i ķabįĥe itmek ħaŧā idi (4) iyü itmedüñ diyicek ol cevāp virüp taķdįr böyle 

                                                 
1377

 Türāb kelimesine karşılık olarak derkenârda afāǿun ibâresi bulunmaktadır. 
1378

 “1) Zamânın üzerini toprak örtsün çünkü o nankörlük zamânıdır, âsîlik zamânı değildir 2) Bu 
zamânda her arkadaş uyumsuz ve her dost vefâsızdır.” Nevzat H. Yanık, Alî b. Ebî Tâlib Divanı, s. 

155. 
1379

 Bu mısrâda vezin aksamaktadır. 
1380

 Bu şiir bazı kaynaklarda Hâfız’a atfedilirken bazı kaynaklarda ise Mesûd Sa’d-i Selmân’a ait 

olarak gösterilmiştir. Bu durumla ilgili olarak Sürûrî de bilgi vermiş ve bazı divanlarda bu gazelin 

bulunduğunu ancak mahlas beytinin yer almadığını söylemiştir.  
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idi dir kendünüñ (5) śarf-ı iħtiyār ve mübāşeret-i esbāb ve kesb-i seyyiǿāt itdügin 

añmaz lācerem (6) aña dimek gerek  

 RubāǾį  

 Yā ġadiyen fį-ġafletin ve rāyiĥen
1381

  

 İlā metā testaĥsinü’l-ķabāyiĥen (7)  

 Ve kem ilā kem lā-teħāfu mevķıfen  

 Yestanŧiķu’llāhü bihi’l-cevāriĥen 

   (2) Guftem ki besį ħaŧŧ-ı ħaŧā (8) ber-tu keşįdend 

Didüm ki niçe ħaŧŧ-ı ħaŧāsınuñ üzerüñe çekdiler yazdılar (9) 

   Guftā hem ez-ān būd ki ber-levĥ-i cebįn būd  

[Ķāfiye bunda cimüñ fetĥi ve hānuñ kesri ile lafž-ı ǾArabįyedür alın maǾnāsına] didi 
hem andan idi ki alın levĥinde (10) idi murād mütekellimden girü rūĥ yā Ǿaķldur 

muħāŧabdan nefs-i mezbūredür ki aña niçe (11) günāhlar yazıldı diyicek bu daħi 

alnumda yazılmış idi dir pes aña dimek (12) gerek  

 Beyt   

 Yā Ǿaceben minke ve ente munśırun
1382

  

 Keyfe tecennebte eŧ-ŧarįķu’l-vāżiĥen (13)  

 Keyfe tekūnü ĥįne tuķraǿu fį-ġadin  

 Śaĥįfeten ķad ĥavati’l-feđāyiĥen 

   (3) Guftem ki ķarįn-i (14) bedet efkend ber-įn rūz  

Didüm ki yaramaz yoldāşuñ bıraķdı seni bu güne (15) 

   Guftā ki merā baħt-ı bed-i ħˇįş ķarįn būd  

Didi ki baña yaramaz baħtum ķarįn idi (16) murād budur ki rūĥ yā Ǿaķl nefs-i 

meźkūreye şeyŧān ki beǿsü’l-ķarįndür (17) ol seni bu yaramaz güne ve fiǾl-i ķabįĥe 

düşürdi diyicek ol cevāb (18) virüp yaramaz baħt ve taķdįr-i ķabįĥ baña ezelden 

ķarįn idi dir lācerem (19) maǾśiyeti kendüye ve şeyŧāna isnād idüp tevbe vü inābet 

itmez ħüsrānda (20) ķalmaġı iħtiyār ider pes aña dimek gerek  

 ŞiǾr  

 Ve keyfe terżā en tekūne ħāsiren
1383

 (21)  

 Yevme yefūzü men yekūnü rābiĥen     

                                                 
1381

 “1) Ey gaflette gidip gelen kişi! Ne zamâna kadar kötülükleri güzel göreceksin? 2) Ve ne vakte 
kadar, Allâh Teâlâ’nın azâları konuşturacağı zamândan korkmayacaksın?” Şiir İbnü’l-Hâc El-Bekrî 

isimli bir şâire aittir.  
1382

 “1) Ne garip ki sen gördüğün hâlde, açık ve doğru yoldan uzaklaşıyorsun. 2) Bütün rezillikleri 
içeren sayfayı okuduğun zaman (amel defterini) senin durumun nasıl olacak?” Şiir İbnü’l-Hâc El-

Bekrî isimli bir şâire aittir. Bir önceki örnek şiirin devâmıdır.  
1383

 “Kazanan kişinin kurtulduğu günde sen kaybetmeye nasıl râzı olursun?” Şiir İbnü’l-Hâc El-Bekrî 

isimli bir şâire aittir. Bir önceki örnek şiirin devâmıdır. 
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[Bu ġazelüñ şerĥinde yazılan ǾArabį beytler cemǾ olınsa biş beyti müştemil bir 

ǾArabį ġazel olur ] 

   (4) Guftem zi-men ey māh çirā mehr borįdį   

Didüm ey ay [M308a] (1) benden niçün muĥabbeti kesdüñ  

   Guftā ki felek bā-men-i bed-mehr be-kįn būd  

Didi ki felek (2) ben şefķatsüze kįn ile idi murād budur ki en-nefsü hiye’ś-śanemu’l-
ekberu1384

 ĥasebince (3) nefs-i maǾşūķa-i rūĥ aña ey māh niçün benden muĥabbeti 

kesüp muvāfaķat-ı ŧāǾat (4) itmedün diyicek ol cevāp virüp feleküñ baña intiķāmı var 

idi dir kendünüñ (5) rūĥa Ǿadem-i muvāfaķatın yād itmez  

 RubāǾį  

 ++--/+-+-/++- 

 Ser-i peyvend-i mā ne-dāred yār
1385

 

 Çün (6) tevān şud zi-baħt ber-ħūrdār  

 Kār-ı mā bā-yekįst der-heme şehr  

 V’ān yekį ten (7) nemį-dihed der-kār  

   (5) Guftem ki besį cām-ı ŧarab ħūrdi ez-įn pįş 

Didüm ki (8) niçe şenlik ķadeĥin içdüñ bundan öñdin  

   Guftā ki şifā der-ķadeĥ-i bāz-ı pesįn (9) būd 

Didi ki şifā śonraġı ķadeĥde idi murād budur ki rūĥ yā Ǿaķl nefse (10) pend idüp bu 

deñlü şehevāta irtikāb itdüñ diyü ķadar teleźźüźāt-ı źevķ (11) itdüñ min baǾd ferāġat 

u inābet ķıl diyicek daħi ārzū vü murād vardur anı (12) görmeyince ve ol murāda 

irmeyince tamām-ı ferāġat gelmez diyü cevāğ virür (13) 

 ĶıŧǾa   

 Nefsį dārem ki ne-kerded ez-güneh-i sįr  

 Her dem gūyed ki murād-ı digerem (14) hest  

 Gūyed pes ez-įn tevbe kunem lįkin ū  

 Ender-Ǿaķab-ı her güneheş (15) kerded mest   

   (6) Guftem ki tüyį Ǿömr çirā bāz be-reftį  

Didüm ki sensin Ǿömr (16) niçün girü gitdüñ  

   Guftā ki fülānį çi kunem Ǿömr hemįn būd  

Didi ki ey fülān (17) neyleyeyin Ǿömr hemįn idi yaǾnį ancaķ bu ķadar imiş murād 

muħāŧabdan (18) girü nefsdür ki menzile-i Ǿömrdedür yā Ǿömr kendüsidür ki aña 

niçün gitdüñ (19) diyicek hemān müddet-i Ǿömr bu deñlü imiş dimekden ġayrı cevābı 

yoķdur (20) çün ĥāl böyledür Ǿibādetde mübāderet itmek gerek  

                                                 
1384

نمَُ الأكبَرُ    Nefis en büyük puttur. (Diğer Arapça İbâreler) النهفْسُ هي الصه
1385

 Rükneddin Evhadî-i Merâgî, Dîvân-ı Merâgî, (Tashîh, Sa’id Nefîsî), s. 19. 1340. 

Not: Şârihin rubâî olarak tanımladığı bu şiir Merâgî Dîvânı’nda kasîde içerisinde yer almaktadır.  
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 ŞiǾr  

 Mā Ǿaķbelet (21) evcühü’l-leźźāti müsfireten
1386

  

 Müź edberet bi’l-levā eyyāmüne’l-uvelu 

   (7) Guftem ki ne [M308b] (1) vaķt-i seferet būd çünįn zūd  

Didüm ki senüñ seferüñ vaķti (2) böyle tez degül idi yaǾnį böyle tez gitmek vaķti 
degül idi (3) 

   Guftā ki meger maślaĥat-ı vaķt der-įn būd  

Didi ki meger maślaĥat-ı (4) vaķt bunda idi yaǾnį tizcek gitmek ħayr u nāfiǾ idi (5) 

ola murād budur ki niçe kimse vardur ki Ǿömri çoķ olduķca (6) maǾśiyeti çoķ ider 

anuñ gibi kimseye tizcek mevt maślaĥat-ı (7) vaķt ve ħayr u menfaǾat olur saǾādet ol 

kimseyedür ki (8) Ǿömri ŧavįl olup Ǿameli ĥüsn ola ki ħaberde vārid olmışdur (9) ŧūbā 
limen ŧāle Ǿömüruhü ve ĥasune Ǿamelühu1387

 bilgil kim bu ġazel Dįvān-ı Ĥāfıžda 

(10) ve Dįvān-ı Selmānda bi-Ǿaynihi bulunup ammā Dįvān-ı Selmānda maħlaś beyti 

(11) bulunmayup ve Dįvān-ı Ĥāfıžuñ  nüsaħlarında daħi maħlaś beyti bulunmayup 

(12) baǾżı nüsaħlarda bulundı ki budur  

   (8) Guftem ki zi-Ĥāfıž be-çi mūcib şudei dūr  

(13) Didüm ki Ĥāfıždan ne sebeb ile baǾįd olduñ  

   Guftā ki heme vaķt merā dāǾiye (14) įn būd  

Didi cemįǾ vaķtde baña iķtiżā bu idi murād budur ki imǾān-ı nažar (15) olunsa bu 

maǾnā maǾlūm u žāhir olur ki nefsüñ dāǿimā iķtiżāsı budur ki (16) rūĥ-ı insānį ve 

Ǿaķl-ı meǾāddan baǾįd olup fesāda vü Ǿaźāba ķarįb ola (17) neǾūźü bi’llāhi min şürūri 
enfüsinā ve min seyyiǿāti aǾmālinā1388 (18) 

 

     ĤARFÜ’R-RĀ1389
  

 

VELEHU EYŻAN [G.278] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįl] 

   (1) Elā ey ŧūŧį-i gūyā-yı esrār  

Āgāh ol ey esrāruñ ŧūŧį-i gūyāsı  

   Mebādā (19) ħāliyet-i şükr zi-minkār  

                                                 
1386

 “Livâ denilen mevkîde ilk günlerimiz bittikten sonra; lezzetler ve güzellikler yüzünü bize 
çevirmedi.” Râcî el-Esmer, Şerhu Dîvânu Ebî Temmâm el-Hatîbü’t-Tebrîzî, Dâru’l-Kitâbü’l-Arabî, 

Beyrut 1414/1994, c. 2, s. 5. 

Not: Beytin birinci mısrasının son kelimesi nüshada müsfireten şeklindedir. Kaynaklarda ise bu 

kelime sāfireten şeklindedir.  
1387

 Ömrü uzun ameli güzel olan kimse ne mutlu. (Hadîs) Müsned-i طُوبَى لَمَنْ طَالَ عُمُرُهُ وَحَسُنَ عَمَلهُُ  

Abdullâh bin el-Mübârek, Hadîs No: 80. 
1388

َ مَنْ شُرُورَ أنَْفسَُناَ وَمَنْ سَيَ ئاَتَ أعَْمَالَنَا   Sünen-i İbn Mâce; Kendi nefislerimizin şerlerinden ve ,نَعوُذُ باَلِلّه

işlerimizin kötü neticelerinden O’na sığınırız. (Hadîs) 
1389

 ǾAded 16. 
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Şükr ħāli olsun minķāruñdan murād muħāŧabdan nefs-i (20) nāŧıķadur ki esrār-ı 

İlāhiye söyler ola ve aña duǾā idüp dir ki feyż-i leźįź (21) senüñ dehānuñdan ħālį 

olmasun  

   (2) Seret sebz ü dilet ħoş bād cāvįd  

Başuñ yeşil ve göñlün tāze [M309a] (1) ħoş olsun ebedį  

   Ki ħoş naķşį nümūdį ez-ħaŧ-ı yār  

Ki ħoş bir naķş gösterdüñ (2) yār ħaŧŧından murād nefs-i nāŧıķaya ve esrār tekellüm 

iden mütekellime duǾā-yı lehdür ve aña duǾā itdügini (3) taǾlįldür śūret-i mecāzda ve 

ilġāz-ı vechį ile söyledigi ile  

   (3) Süħan ser-beste guftį (4) bā-ĥarįfān  

Sözi başı örtülü didüñ muśāĥiblere [murād bunlardan aśĥāb-ı ŧarįķatdür]  

   Ħudā-rā ez-įn muǾammā perde ber-dār  

Allāh (5) içün bu muǾammādan perdeyi ķaldur mıśrāǾ-ı evvel beyt-i evvelüñ mıśrāǾ-ı 

ŝānįsin beyāndur (6) ve mıśrāǾ-ı ŝānį ile keşf murādı istidǾādur va’llāhu’l-ĥamd ki bu 

faķįrüñ lisān-ı ķalemi (7) ile bu muǾammādan perde mekşūf oldı ve bu degüldür illā 

fażl-ı Ĥaķdur ve enne’l-fażle (8) bi-yedi’llāhi yuǿtįhi men yeşāǿu vallāhü źü’l-fażli’l-
Ǿažįmi1390 [lafž-ı rā bunda lām-ı cer maǾnāsınadur yā ķasem içündür evvelki maǾnā 

maǾnā cihetinden edħel ve ikinci maǾnā lafž cihetinden esheldür] 

   (4) Be-rūy-ı mā zen ez-sāġar (9) gülābį  

Bizüm yüzümüze ur ķadeĥden bir gülāb  

   Ki ħˇāb-ālūdeįm ey baħt-ı (10) bįdār  

Ki uyķuya bulaşmışuz ey uyanuķ baħt murād baħt-ı bįdārdan uyanıķlıķ (11) baħtı 

müyesser olan kişidür yaǾnį ey ġafletden bįdārlıķ baħtı naśįb olan kimse (12) bizüm 

yüzümüz Ǿışķ-ı İlāhįden bir gülāb urup yaǾnį maǾārif-i münebbihe söyleyüp 

uyandurmaġa (13) saǾy ķıl  

 Ġazel 

 ++--/++--/++--/++- 

 Ey şude Ǿömr-i Ǿazįz-i tu be-ġaflet berbād
1391

  

 V’ez-kefen mūy-ı sefįd-i tu tü-rā yād ne-dād (14) 

 

 Çend ez-įn ħˇāb-ı girān ħįz demį ŧāǾat kun   

Ey ki der-rūy-ı zemįn kes çü tu der-ħˇāb (15) me-bād  

  

Der-dil-i ħāk-i laĥed ħˇāb çünān ħˇāhį kerd   

                                                 
1390

ُ ذوُ الْفَضْلَ الْعَظَيمَ   َ يُؤْتيَهَ مَن يشََاء وَاللّه  Böylece kitap ehli, Allah'ın lütfundan hiçbir şey elde وَأنَه الْفَضْلَ بَيَدَ اللّه

edemeyeceklerini bilsinler. Lütuf bütünüyle Allah'ın elindedir, onu dilediğine bahşeder. Allah, büyük 

lütuf sahibidir.(Kur’ân, Hadîd 57/29). 
1391

 Bu şiir Hâce Abdullâh-ı Ensârî’ye aittir.  
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Ki reved cümle-i leźźāt-ı cihānet (16) ez-yād  

 

Kārvān reft der-įn menzil ħūn-ħˇār me-ħosb 

Rāh-ı dūrest ü ħaŧarnāk u (17) ne-ħordį ġam-ı zād 

 

Rū be-dergāh-ı Ħudāvend-i kerįm ār u raĥįm  

Yād kun kerde-i ħod-rā vü ber-āver (18) feryād  

  

Gū İlāhį zi-maǾāśį be-tu mį-kerdem bāz  

Her çi kerdem heme bed būd u ħaŧā būd u fesād (19) 

 

Yā Rab ez-fażl be-baħşį tu günāh heme-rā  

VaǾde-i tüst ki Allāh laŧįf be-Ǿabād (20) 

  (5) Çi reh būd įn ki zed der-perde muŧrıb  

Ne yol idi ki urdı perdede muŧrıb (21) 

   Ki mį-raķśend bā-hem mest ü huşyār  

Ki raķś ururlar birbiri ile mest ü [M309b] (1) ayıķ murād muŧrıbdan ħaberdār idüp 

şevķ virendür ol bir perde urdı yaǾnį (2) bir pend ķıldı ki mest ü huşyār yeksān u bį-

iħtiyār olup raķś itdiler  

 RubāǾį (3) 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ey be-mānde sāl u meh bā-kerd kār-ı ħod be-ceng  

 Veh çi ħˇāhį kerd ber-gū āħir ender kūr-ı teng (4) 

 Penbe-i ġaflet kunį der-gūş-ı ħod vaķt-i eźān  

 Kūş-ı hūşet mį-küşāyį çün ber-āyed (5) bāng-ı çeng 

   (6) Ez-įn efyūn ki sāķį der-mey efkend   

Bu afyondan ki sāķį şarāba bıraķdı (6) 

   Ĥarįfān-rā ne ser māned ne destār  

Muśāĥiblerüñ ne başı ķalur ne dülbendi murād budur ki (7) vāǾiž ü şeyħ Ǿışķ-ı İlāhį 

źikrinde bir mükeyyif ķor ve bir keyfiyyet ile edā ider ki śūfiyān-ı (8) meclis ve 

mustemiǾān-ı maĥfil dülbendlerin yire urduķları gibi başların daħi yire ururlar (9) 

 ĶıŧǾa   

 ++--/+-+-/++- 

 Çend der-ħˇāb-ı ġafletį dāǿim  

 Āħir ey ħufte vaķt-i bįdārįst (10) 
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 Çend bį-ħod şevį vü fāriġ-i kār  

 Āħir ey mest vaķt-i huşyārįst  

 Ger heme Ǿömr-i būde-i (11) ŧarrār   

 Dem-i āħir çi cāy-ı ŧarrārįst  

 Menzilet bį-nevāst kārį kun  

 K’įn (12) heme āfetet zi-bį-kārįst 

   (7) Sikender-rā nemį-baħşend ābį  

Sikendere baġışlamazlar bir śu (13) 

   Be-zūr u zer müseyyeser nįst įn kār  

Ķuvvet ü altun ile müyesser degüldür bu iş murād (14) budur ki āb-ı ĥayāt-ı maǾnevį 

ki feyż-i fażl-ı İlāhįdür dervįş-i ehl-i miĥnete virilür (15) pādşāh-ı śāĥib-i şevkere 

virülmez men kāne yüridü ĥarŝe’d-dünyā nüǿtihi minhā vemā lehu (16) fi’l-āħireti 
min naśįb1392

 ĥasebince ŧālib-i dünyā śāĥib-i Ǿuķbā olmaz  

 Beyt (17) 

 -+--/-+--/-+- 

 Behr-i dįnį terk-i Ǿuķbā mį-kunį  

 ǾAķl-dārį şerm-dār ez-Źü’l-celāl   

   (8) Ħıred her çend (18) naķd-i kāǿinātest  

ǾAķl her ne deñlü naķd-i kāǿinātdur   

   Çi senced pįş-i Ǿışķ-ı kįmyākār  

(19) Ne vezni vardur kįmyā işleci Ǿışķ öñinde murād Ǿaķl-ı maǾāşdan Ǿışķ-ı ĥaķįķį 

evlā (20) vü aǾlā idügin beyāndur  

 RubāǾį (Ahreb)  

 ǾĀşıķ çü dil ez-vücūd-ı ħod ber-gįred
1393

  

 Ender-dü [cihān] dü dāmen-i dilber gįred 

 Bi’llāh ki Ǿaceb ne-bāşed er dilber-i ū  

 K’ū-rā be-kemāl-i ħod [der] ber-gįred [M310a] (1) 

   (9) Biyā vü ĥāl-i ehl-i derd bişnev  

Gel ehl-i derd ĥālini işit  

   Be-lafž-ı endek u maǾnį-i (2) bisyār     

                                                 
1392

الْآخَرَةَ مَن نهصَيبٍ مَن كَانَ يرَُيدُ حَرْثَ الدُّنْياَ نؤُتهََ مَنْهَا وَمَا لهَُ فَي    Kim ahiret kazancını istiyorsa, onun kazancını 

arttırırız. Kim de dünya kârını istiyorsa ona da dünyadan bir şeyler veririz. Fakat onun ahirette bir 

nasibi olmaz. (Kur’ân, Şûrâ 42/20). 
1393

 Hâce Abdullâh-ı Ensârî’ye ait olan bu beytin bir mısrası nüshada ender dü dü dāmen-i dilber gįred 
şeklinde eksiktir. Yine son mısrâda der lafzı noksandır.  
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Azcıķ lafž ve çoķ maǾnā ile murād budur ki ūtįtü cevāmiǾe’l-kelimi1394
 (3) ĥasebince 

lafž-ı ķalįl ve maǾnį-i keŝįr ħāśśe-i Resūl-ı muħtār ve ümmet-i iħtiyārdur (4) ħuśūśān 

ehl-i derd olanda bu ħuśūś bį-şümārdur  

 RubāǾį (5)  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ǿİlm ü ĥikmet ķavl-i tu Ķurǿān-ı Ĥaķ mıśdāķ-ı tu  

 Encüm ü meh reşk-i eşk ü çehre-i berrāķ-ı tu (6) 

 Nāśiĥet ilhām-ı Ǿaynį vāǾižet tenbįh-i ķalb  

 Nāśıret teǿyįd-i Ǿulvį ĥāfıžet Ħallāķ-ı tu (7) 

   (10) Büt-i çįnį Ǿadū-yı dįn-i mā şud  

Śanem çįni bizüm dįnimüz düşmeni oldı  

   Dil ender-dām (8) u mįr-i śayd-ı ġaddār  

Göñül aġda ve şikār begi aldayıcı murād dünyānuñ zeħārif ü (9) nuķūşı dįn düşmeni 

idügin beyān ve ķalb aña giriftār ve nefs-i dünyā mekkāre vü ġaddāre (10) diügin 

źikrdür  

   (11) Büt-i ĥüsn Ǿaduv-ı dįn mā-rā  

Śanem-i ĥüsn dįn düşmenidür bize  

   Ħudāvendā (11) dil ü dįnem nigeh dār  

Yā Rabbį göñlümi ve dįnümi śaķla murād ĥüsn-i žāhir żārr idügin źikr ve (12) 

ĥażret-i Ĥaķdan ŧaleb-i ĥıfždur  

   (12) Be-mestūrān me-gū esrār-ı mestį  

Mestūrlara dime mestlik (13) esrārını  

   Ĥadįŝ-i cān me-gū bā-naķş-ı dįvār  

Cān ħaberin śorma dįvār taśavvurından (14) murād budur ki maĥbūb olanlara mestlik 

esrārın söylemek dįvār naķşından (15) cān ħaberin śormaķ gibi bį-vech ü ġayr-ı 

münāsibdür  

   (13) Be-yümn-i rāyet-i manśūr-ı şāhį
1395

    

(16) ǾAlem-i manśūr şāhı bereketinden  

   ǾAlem şud Ĥāfıž ender-nažm-ı eşǾār  

Sancaķ oldı (17) Ĥāfıž nažm-ı eşǾārda murād iltifāt-ı Ǿālā Ǿuluvv-ı āşāruma bāǾiŝ oldı 

dimekdür (18) 

   (14) Ħudāvendį be-cāy-ı bendegān kerd  

Efendiligi ķullar ĥaķķında eyledi  

   Ħudāvendā zi-āfāteş (19) nigehdār  

                                                 
1394

 ,Bana Cevâmiu'l-Kelim (özlü söz söyleme meziyeti) verildi. (Hadîs) Müslim أوُتَيتُ جَوَامَعَ الْكَلَمَ  

“Mesâcid”, 5. 
1395

 Derkenârda bu mısrâ şu şekildedir: Be-yümn-i devlet-i sulŧān ġażanfer   
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Yā Rabbį anı āfātdan śaķla murād bunı aǾlāmdur ki şol efendi (20) ki ķulları 

ĥaķķında efendilik ide efendi anı ĥıfž itmege müsteĥaķ olur (21) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.279] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Ger buved Ǿömr be-meyħāne revem bār-ı diger  

Eger Ǿömr ola meyħāneye irem [M310b] (1) bir kerre daħi [bār-ı diger lafžı delālet 

ider ki bir kerre ħānķāha varup girü çıķmış imiş girü anda varmaġı ārzū ider]  

   Be-cüz ez-ħiźmet-i rindān ne-kunem kār-ı diger  

Rindler ħiźmetinden ġayrı (2) iş itmeyem daħi murād meyħāneden ħānķāhdur ve 

rindlerden murād iħlāś ile (3) Ǿibādet idenlerdür ve ŧarįķ-i mā ħiźmetest mūcebince 

anlara ħiźmet mūriŝ-i vuślatdur (4) 

   (2) Ħurrem ān rūz ki bā-dįde-i giryān be-revem  

Ħurrem ol gün ki aġlar göz ile gidem (5) 

   Tā zenem āb der-i meygede yekbār-ı diger  

Tā uram meyħāne ķapusı śuyın bir kerre daħi murād (6) ħānķāh ķapusına varup 

aġlamaķ ārzūsıdur  

   (3) MaǾrifet nįst der-įn ķavm (7) Ħudāyā sebebį  

MaǾrifet yoķdur bu ķavmde yā Rabbį bir sebeb yaǾnį bir bahāne ķıl (8) 

    Ki berem cevher-i ħod-rā be-ħarįdār-ı diger  

Ki iletem kendü cevherümi bir müşterįye daħi (9) murād ehl-i maǾrifet olmayup ķadr 

bilmeyen kimselerden şikāyetdür  

   (4) Yār eger reft ü (10) ĥaķķ-ı śoĥbet-i dįrin ne-şināħt  

Yār eger gitdi ve śoĥbet-i ķadįm ĥaķķın añlamadı ise (11)  

   Ĥaşali’llāh ki revem men zi-pey-i yār-ı diger  

Ĥāşāli’llāh ki gidem ben yār ardınca daħi (12) murād kendünüñ ĥaķ-şināslıġın 

beyāndur [baǾżı žurefā kendüye cefā vü terk-i Ǿahd ü vefā iden yārine mektūp yazup 

bu iki beyti ĥasbiĥāl diyü yazmışdur] 

   (5) Ger müsāǾid şevedem dāǿire-i çarħ-ı kebūd  

(13) Eger baña müsāǾid olursa gök çarħ dāǿiresi  

   Hem be-dest āvāremeş bāz be-pergār-ı (14) diger  

Anı ele getürem girü bir ġayrı pergār ile murād yār-ı śādıķ ve şeyħ-ı muvāfıķ (15) 

ĥużūrından dūr olduġından bį-ĥużūr olup girü aña vuśūli ŧalebidür  

   (6) ǾĀfiyet (16) mį-ŧalebed ħāŧırem er begüźārend  

ǾĀfiyet ister ħāŧırum eger ķorlarsa  

   Ġamze-i (17) şūħeş vü ān ŧurre-i ŧarrār-ı diger  
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Anuñ şūħ ġamzesi ol ŧurre-i ŧarrrār daħi (18) murād ġamze vü ŧurre māniǾ-i ĥużūr-ı 

Ǿāfiyet idügin beyāndur  

   (7) Rāz-ı serbeste-i mā (19) bįn ki be-destān guftend  

Bizüm başı örtülü sırrımuzı gör ki ķıśśa ile dirler  

   Her zamān (20) bā-def ü ney ber-ser-i bāz-ı diger  

Her zamān def ü nāy ile bir bāzār başında daħi murād (21) ehl-i sāz u sürūd 

söyledikleri aĥvāl-i Ǿışķdur dimekdür  

 Beyt  

 Der-śavmaǾa u meygede [M311a] (1) esrār-ı tu gūyend  

 Zāhid be-sürūd-ı ħod u Ǿāşıķ be-terāne  

   (8) Her dem ez-derd be-nālem ki felek (2) her sāǾat  

Her dem derdden iñlerin ki felek her sāǾat  

   Kunedem ķaśd-ı dil-i rįş be-āzār-ı (3) diger  

İder benüm yaralu göñlüme ķaśd bir incitmek ile daħi murād cevr-i felekden 

şikāyetdür (4) 

   (9) Bāz gūyem ne der-įn vāķıǾa Ĥāfıž tenhāst  

Girü diyem bu vāķıǾada Ĥāfıž yalñuz degüldür (5) 

Ġarķa geştend der-įn vaķıǾa bisyār-ı diger  

Ġarķ olmışlardur bu vāķıǾada çoķlar daħi (6) murād ālāme vü aŝāme çoķ kimse 

mübtelā idügin źikr idüp tesliyetdür (7) 

    

 VELEHU EYŻAN [G.280] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Yūsuf-ı güm-geşte bāz āyed be-KenǾān ġam me-ħor  

Yavı ķulınmış Yūsuf girü gelür Ken’āna (8) ġam yime  

   Külbe-i aĥzān şeved rūzį gülistān ġam mor  

Ġuśśalar ĥücresi bir gün (9) gülistān olur ġam yime murād baǾde Ǿusrin yusren1396
 

ĥasebince her ŧarĥuñ bir feraĥı var idügin (10) beyāndur nitekim dir  

   (2) Ey dil-i ġam-dįde ĥālet bih şeved dil bed me-kun  

Ey ġam görmiş göñül ĥālüñ (11) iyü olur yüregi yaramaz itme [ĥālet lafžında ĥarf-ı 

tā ħiŧāb içündür]  

   Ey ser-i şūrįde bāz āyį be-sāmān ġam me-ħor  

                                                 
1396

 İmkânı geniş olan, nafakayı imkânlarına göre versin; rızkı daralmış bulunan da بَعْدَ عُسْرٍ يسُْرًا 

Allah'ın kendisine verdiği kadarından nafaka ödesin. Allah hiç kimseyi verdiği imkândan fazlasıyla 

yükümlü kılmaz. Allah, bir güçlükten sonra bir kolaylık yaratacaktır. (Kur’ân, Talak 65/7). 
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Ey ķarışmış (12) baş girü gelürsin iyü ĥāle ġam yime murād kendüye tesellį 

virmekdür  

   (3) Ger bahār-ı Ǿömr bāşed (13) bāz ber-taħt-ı çemen 

Eger Ǿömr bahārı olursa girü çemen taħtı üzre [yaǾnį eger olmazsañ Ǿömr bahārına 

irişürsüñ] [bāz ber-taħt-ı çemen merhūndur] 

   Çetr-i gül ber-ser-keşį (14) ey murġ-ı şeb-ħˇān ġam me-ħor  

Gül sāyebānın başa çekersin ey gice oķıyıcı ķuş ġam (15) yime murād murġ-ı şeb-
ħˇāndan bülbül-i ķalbdür ki şeb-ħįz ü müstaġferdür ve aña vuśūl (16) maŧlūb ile 

beşāretdür  

   (4) Hān me-şev nevmįd eger vāķıf neį ez-sırr-ı ġayb  

(17) Nevmįd olmasa eger vāķıf degül iseñ esrār-ı ġaybdan  

   Bāşed ender-perde bāzįhā-yı (18) pinhān ġam me-ħor  

Olur perdede gizlü oyunlar ġam yime murād gāhį ġam u elem vāsıŧa-i (19) vuśūl-i 

Ĥaķ ve ħayr olur perde-i ġaybda niçe gizlü oyunlar vardur ġam yime diyü penddür  

   (5) Devr-i (20) gerdūn ger dü rūzį ber-murād-ı mā ne-geşt  

Devr-i felek eger bir iki gün bizüm murādımuzca dönmedi ise (21) 

   Dāǿimen yeksān ne-māned ĥāl-i devrān ġam me-ħor  

Dāǿimen bir miŝāl üzre ķalmaz devrān ĥālį ġam yime murād manŧūķdan žāhirdür 

[M311b] (1)  

   (6) Der-beyābān ger be-şevķ-i KaǾbe ħˇāhį zed ķadem  

Beyābānda eger KaǾbe şevķinde urmaķ isterseñ (2) ķadem  

   Serzenişhā ger kuned ħār-ı muġįlān ġam me-ħor  

Başa ķaķmaķlar eger iderse muġįlān dikeni (3) ġam yime murād KaǾbe isteyen 

beriyyede ħār-ı muġįlān başına doķunduġın iħtiyār itmek gerek (4) dimekdür lācerem 

her maŧlūb içün miĥnet çekmek lāzımdur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Kūy-ı yāre ŧaǾn-ı düşmenden (5) ķaçan varur ķaçan 

 KaǾbeye varmaz şu kim ħār-ı muġįlāndan ķaçar  

   (7) Ey dil er seyl-i fenā (6) bünyād hestį ber-kened
1397

   

Ey göñül eger fenā seyli varlıķ bünyādın ķoparsa  

   Çün tü-rā (7) Nūĥest geştįbān zi-ŧūfān ġam me-ħor 

                                                 
1397

 Şerh edilen beyite istinâden derkenâra yazılan ve Sa’dî’nin Gülistân’ında yer alan beyit şu 

şekildedir:  

+---/+---/+---/+---  
Çi ġam dįvār-ı ümmet-rā ki bāşed çün tu poştįbān  

Çi pāk ez-mevc-i baĥr ān-rā ki dāred Nūĥ geştįbān 
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Çün saña Nūĥdur gemici ŧūfāndan ġam yime murād (8) mevt irişüp ġarķ-ı ŧūfān-ı 

āħiret olursañ çün şefįǾ saña Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selāmdur (9) ġam yime dimekdür  

   (8) Ĥāl-i mā der-firķat-i cānān u ibrām-ı raķįb  

Bizüm ĥālimüzi cānān firķatinde (10) ve raķįb ibrāmını  

   Cümle mį-dāned Ħudā-yı ĥāl-gerdān ġam me-ħor  

Cümleyi bilür ĥal döndürüci (11) Allāh ġam yime murād hicrden ve mekr-i nefsden 

şikāyet idüp ĥażret-i Ĥaķķa iǾtimād (12) itdügin źikrdür  

   (9) Gerçi rāh bes ħaŧarnākest ü maķśad bes baǾįd  

Egerçi yol ziyāde ħaŧarludur (13) ve maķśad ziyāde ıraķdur  

   Hįç rāhį nįst ķān-rā nįst pāyān ġam me-ħor  

(14) Hįç bir yol yoķdur ki aña nihāyet olmaya ġam yime murād ŧarįķ-i Ĥaķķuñ 

śuǾūbetin (15) ve vuśūl-i Ĥaķķuñ buǾdın beyāndur ve āħir vuśūl daħi olduġın źikrdür  

   (10) Ĥāfıžā der-künc-i (16) faķr u ħalvet-i şebhā-yı tār  

Ey Ĥāfıž faķr bucaġında ve ķarañu gicelerde  

   Tā buved (17) virdet duǾā vü ders-i Ķurǿān ġam me-ħor  

Tā ola senüñ virdüñ duǾā vü ders-i Ķurǿān (18) ġam yime murād budur ki künc-i faķr 

maĥall-i ĥayret ve ķarañu giceler zamān-ı vaĥşetdür ammā (19) virdi duǾā ve dersi 

Ķurǿān olana bunlardan ġam yoķdur  

 

 VELEHU EYŻAN [G.281] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Rūy bünmāy (20) vücūd-ı ħodem ez-yād be-ber 

Yüzi göster kendü vücūdum ħāŧırdan gider     

   Ħırmen-i (21) sūħtegān-rā heme gū bād be-ber  

Yanmışlaruñ ħırmenin yile di dükeli gider murād [M312a] (1) budur ki çün tecellį-i 

cemāl ola ŧālib-i Ǿāşıķ bį-ħod olup cümle varın yile virüp (2) fānį-i maĥż olur bu ĥāl 

aña aĥsendür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Der-reh-i Ǿışķ zi-esbāb-ı cihān fānį (3) şev  

 ǾĀşıķā ħırmen-i hestį heme gū bād be-ber  

   (2) Mā çü dādįm dil ü dįde be-ŧūfān-ı belā  

Biz (4) virdük göñli ve gözi belā ŧūfānına  

   Gū biyā seyl-i ġam u ħāne zi-bünyād be-ber  

Di gel ey (5) ġam seyli evi bünyāddan gider murād fenā-yı küllį sebeb-i beķā-yı 

İlāhįdür aña irşād ider (6) 
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 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Evvel ez-naķş-ı taǾalluķ dil ü cān kun āzād  

 BaǾd zi-ān śūret-i ū ber-dil-i āzād be-ber  

   (3) Devlet-i (7) pįr-i muġān bād ki bāķį sehlest  

Pįr-i muġān devleti olsun bāķį āsāndur  

   Digerį gū berev ü (8) nām-ı men ez-yād be-ber  

Ġayra di yüri ve benüm adımı ħāŧırdan gider murād budur ki mürşid-i (9) śāĥib-

ĥāletüñ devleti bāķį olsun ki bāķį yaǾnį andan ġayrı mühimm ü lāzım degüldür (10)

  

 ĶıŧǾa 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Be-sāz-ı kār-ı bekā-rā der-įn cihān-ı fenā  

 Be-bįn ki zār ez-incā çi ħüsrevān reftend  

 Zi-māl u (11) mülk be-burdend hįç sūy-ı laĥid  

 Çünān ki āmede būdend hemçünān reftend  

 Be-kār-ı gūş-ı güzįn ħāne (12) śūy-ı dār-ı beķā 

 Revendegān-ı reh-i dįn şādmān reftend  

   (4) Zülf-i çün Ǿanber-i ħāmeş ki be-būyed heyhāt  

(13) Anuñ ġayrı ħām gibi zülfüni kim ķoķar heyhāt  

   Ey dil-i ħām ŧamaǾ įn süħan ez-yād be-ber  

Ey (14) ħām ŧamaǾ göñül bu sözi ħāŧırdan gider murād ġayb-ı hüviyyet istişmāmı 

müteǾaźźir idügin (15) beyāndur  

   (5) Dūş mį-guft be-müjgān-ı siyāhet be-koşem  

Dün gice didi seni ķara kirpik ile öldürürem (16)  

   Yā Rab ez-ħāŧıreş endįşe-i bįdād be-ber  

Yā Rabbį anuñ ħāŧırından žulm fikrin gider murād nefsüñ (17) gice vesvese idüp 

ĥüsn-i žāhir ile helāk-ı uħrevįye ķaśd itdügin ĥikāyet ve ĥażret-i (18) Ĥaķķa 

istiǾāźedür  

   (6) Sįne gū şuǾle-i āteşkede-i pārs be-kuş  

Sįneye di pārs iķlįmi āteş (19) ħānesin şuǾlesin çek yaǾnį yut [āteşkede maĥbūblaruñ 

od yaķduķları kilįsālarıdur ki anda oda ŧaparlar] 

   Dįde gū āb-ı ruħ-ı Dicle-i Baġdād be-ber  

Göze di Baġdād (20) Diclesi yüzi śuyın gider murād budur ki sįne-i Ǿāşıķ āteş-keş ü 

Ǿaynį-i seyl-rįz gerek (21)  

   (7) SaǾy nā-burde der-įn rāh be-cāyį ne-resį  
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SaǾy iletmez sizin bu yolda bir yere irmezsen [M312b] (1) 

   Müzd eger mį-ŧalebį ŧāǾat-i üstād be-ber  

Ŝevāb eger isterseñ üstāda iŧāǾat ilet murād (2) Ǿamel-i śāliĥsüz vuśūl ila’llāh 

müyesser olmaz ve mürşide ittibāǾsız ŝevāb-ı ŧarįķat ĥāśıl olmaz (3) dimekdür  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Der-ħiźmet-i dūst Ǿizz ü ĥurmet yābį
1398

  

 Esrār-ı dü kevn-rā be-ħiźmet yābį (4) 

 Ez-cehl tü-rā çi nefǾ çihil śubĥ be-ħįz  

 Tā genc-i revān Ǿilm ü ĥikmet yābį  

   (8) Ruz-ı mergem nefesį (5) vaǾde-i dįdār be-dih  

Vefātum güninde bir nefes vaǾde-i dįdār vir  

   V’āngehem tā be-laĥid fāriġ ü āzād (6) be-ber  

Ve andan śonra beni tā ķabre fāriġ ü āzād ilet murād budur ki tetenezzelu 
Ǿaleyhimü’l-melāǿketü (7) ellā teħāfū velā taĥzenū ve evşirū bi’l-cenneti’l-letį 
küntüm tuǾadūn1399 mūcebince aña kim ĥālet-i nizaǾda (8) beşāret ola mevtden 

fāriġü’l-bāl ve ķafesden āzād olan murġ gibi bį-pervā gider (9) 

   (9) Ĥāfıž endįşe kun ez-nāzükį-i ħāŧır-ı yār  

Ey Ĥāfıž fikr ķıl yārüñ ħāŧırı nāzükligin  

   Be-rev (10) ez-dergeheş įn nālevü feryād be-ber  

Yüri anuñ dergānında bu nāle vü feryādı gider (11) murād budur ki źikr-i cehrį ve 

iǾlān-ı ĥālet şāǿibe-i riyādan ħālį degüldür riyā ĥażret-i (12) Ĥaķķa hergiz maķbūl 

olur degüldür lācerem riyādan ictināb u ħalāś-ı ħāś (13) lāzımdur  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Śūfiyā naǾra-i şebhā-yı tu ger behr-i Ħudāst  

 Ħāśśe ez-behr-i Ħudā (14) naǾra vü feryād be-bered  

  

 ++--/++--/++--/++- 

 [BaǾd ez-įn çehre-i zerd-i men ü ħak-ı der-i dūst  

Bāde pįş āver ü įn cā ġam-ı ābād be-bered] 

 

 VELEHU EYŻAN [G.282]   

                                                 
1398

 Şiir,  Hâce Abdullâh-ı Ensârî’ye aittir.  
1399

لُ عَليَْهَمُ الْمَلَائَكَةُ ألَاه تخََافوُا وَلَا تحَْزَنوُا وَأبَْشَرُوا باَلْجَنهةَ الهتَي كُنتمُْ توُعَدوُنَ    ,Şüphesiz, Rabbimiz Allah'tır deyip تتَنََزه

sonra dosdoğru yolda yürüyenlerin üzerine melekler iner. Onlara: Korkmayın, üzülmeyin, size 

vâdolunan cennetle sevinin! derler. (Kur’ân, Fussilet 41/30). 
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   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Ey śabā nükhetį ez-ħāk-ı der-i yār biyār 

(15) Ey śabā bir ħoş ķoķu yār ķapusı ŧopraġından getür  

   Be-ber endūh u dil ü müjde-i (16) dildār biyār  

Gider göñül ġamın dildār müjdesin getür murād śabādan bunda (17) nefeĥāt-ı 

Rabbāniyedür ki Cenāb-ı İlāhįden gelüp göñülden ġamı giderüp müjde-i (18) İlāhį 

getürür  

   (2) Nükte-i rūĥ-fezā ez-dehen-i dūst be-gū  

Cān arturucı nükteyi yār (19) aġzından di  

   Nāme-i ħoş-ħaber ez-Ǿālem-i esrār biyār  

Ħoş ħaberlü nāmeyi Ǿālem-i esrārdan (20) getür murād dehen-i yārdan 

kelāmu’llāhdur nefeĥāt-ı Rabbāniyyenüñ getürdügi kelām-ı Ĥaķdur (21) ve Ǿālem-i 

esrārdan nāme-i ħoş-ħaberdür  

   (3) Gerdį ez-reh-güźer-i dūst be-kūrį-i raķįb  

[M313a] (1) Bir tozı dost uġraġından raķįb körlügine  

   Behr-i āsāyiş-i įn dįde-i ħūnbār biyār  

(2) Bu ķan yaġdurıcı gözüñ rāĥatlıgı içün getür murād tozdan eŝer-i ŧarįķ-i Ĥaķdur 

(3) ve raķįbden murād şeyŧāndur ki māniǾ-i Raĥmāndur çün nefeĥāt-ı Rabbāniye 

eŝer-i ŧarįķ-i (4) İlāhį irişdüre şeyŧān kūr olup dįde-i ġam-dįde bįnā vü rāhat olur (5) 

   (4) Ħāmi vü sāde-dilį şįve-i cān-bāzān nįst  

Ħāmlıķ ve bönlük cān oynayanlar (6) şįvesi degüldür  

   Ħaberį ez-ber-i ān dilber-i Ǿayyār biyār  

Bir ħaber ol dilber-i Ǿayyār ķatından (7) getür murād budur ki ol ħaber ile biz daħi 

Ǿayyār olup ħāmlıġımuz ve bönlügümüz gidüp (8) cān-bāzlıķ idüp beźl-i fānį vü 

taĥśįl-i bāķį idevüz  

   (5) Tā muǾaŧŧar kunem ez-luŧf-ı nesįm-i tu (9) meşām 

Tā muǾaŧŧar idem senüñ nesįmüñ leŧāfetinden meşāmı  

   Şemmeį ez-nefeĥāt-ı nefes-i (10) yār biyār  

Bir şemme yār nefesinüñ ħoş ķoķularından getür murād nefeĥāt-ı Rabbāniye ile (11) 

meşām-ı dil ü cān muǾaŧŧar olmasın ŧalebdür Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām (12) buyurur 

inne li-rabbiküm fį-eyyāmi dehriküm nefeĥātin elā feteǾarređū lehā1400 ve aña 

taǾarruż-ı (13) taŧhįr-i nefs ve taśfiye-i ķalb ile olur vesāvis-i şeyŧāniyye ve şehevāt-ı 

nefsāniyyeden (14) anuñçün dir   

   (6) Be-vefā-yı tu ki ħāk-ı reh-i ān yār-ı Ǿazįz  

Senüñ vefāñ ĥaķķıçün ki ol yār-ı Ǿazįzüñ (15) yolı ŧopraġın  

   Bį-ġubārį ki pedįd āyed ez-aġyār biyār  

                                                 
1400

ضُوا لَهَا   ,Şüphesiz Rabbinizin yaşadığınız günlerde esintileri vardır إَنه لَرَب َكُم في أيهامَ دهَْرَكُم نَفَحَاتٍ، الاَ فتَعََره

dikkatli olun, kendinizi onlara arz edin. (Hadîs) Mucemü’l-Kebîr, Taberânî, Hadîs No: 519. 
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Aġyārdan žāhir olan ġubārsız (16) getür murād vesāvis-i şeyŧāniyye vü şehevāt-ı 

nefsāniyye kederinsiz vāśıl u ĥāśıl (17) olsun dimekdür  

   (7) Rūzgārįst ki dil çihre-i maķśūd ne-dįd  

Bir zamāndur ki göñül maķśūd (18) yüzin görmedi  

   Sāķiyā ān ķadeĥ-i āyine-kirdār biyār  

Ey sāķį ol āyine fiǾllü ķadeĥi (19) getür murād şeyħ ü mürşidden ķalbi śāfį idici Ǿışķ-

ı İlāhį ŧalebidür zįrā küdūret-i (20) nefsāniye vü şeyŧāniyeden ķalb śāfį olmayıcaķ 

maķśūd yüzi görinmez  

   (8) Şükr-i ān-rā ki tu der-Ǿişretį (21) ey murġ-ı çemen  

Anuñ şükrine ki Ǿişretde sen ey bülbül  

   Be-esįrān-ı ķafes müjde-i gülzār biyār  

[BaǾżı nüsaħda şükr-i įzed vāķıǾ olmışdur müftį cihetinden şükr-i ān-rā žāhirdür] 

ķafes esįrlerine [M.313b] (1) gülzār müjdesin getür murād vāśıl-ı Ĥaķ olandan 

maĥcūb olan iöün irşād (2) ŧalebidür  

   (9) Kām-ı cān telħ şud ez-śabr ki kerdem bį-dūst  

Cān ŧamaġı acı oldı śabrdan ki (3) dostsuz eyledüm  

   Ǿİşveį z’ān leb-i şįrįn-i şeker-bār biyār  

Bįr şiveyi ol şekker yaġdırıcı (4) ŧatlu ŧudaķdan getür murād firķat merāretinden 

şikāyet ve kelām-ı İlāhįden ĥalāvet (5) ŧaleb idüp şeyħden bu emrde feyżü iǾānet 

ŧalebidür  

   (10) Delķ-i Ĥāfıž be-çi erzed be-meyeş rengįn kun  

(6) Ĥāfıžuñ ħırķası ne deger anı şarāb ile boya  

   V’āngeheş mest ü ħarāb ez-ser-i bāzār (7) biyār  

Andan śoñra mest ü ħarāb bāzār başında getür murād ħırķadan bedendür ve ol (8) 

Ǿazįzü’l-miķdār degüldür ġıdā-yı mūr u mār olıcaķdur anı Ǿışķ-ı İlāhį ile mülevven 

itmek (9) gerek andan śoñra kibr ü nāmūsını kesr içün śūfiyāne libās u Ǿāşıķāne 

heyǿet ile (10) ħalķa göstermek gerek  

 

 VELEHU EYŻAN [G.283] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Ey śabā nükhetį ez-kūy-ı fülānį be-men ār  

Ey śabā bir (11) ħoş ķoķu fülānuñ maĥallesinden baña getür murād śabādan ġazel-i 

sābıķdaki gibi (12) nefeĥāt-ı Rabbāniyye yā feyeżān-ı keşfdür andan cenāb-ı ķuds 

rāyiĥasın ŧaleb ider (13)   

   Zār u bįmār-ı ġamem rāĥat-ı cānį be-men ār  

Ġamuñ ħaste vü zārı ben rāĥat-ı cānı baña getür (14) murād manŧūķdan žāhirdür  

   (2) Ķalb-i bį-ĥāśıl-ı mā-rā be-zen iksįr-i murād  
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Bizüm bį-ĥāśıl (15) ķalbimüze ur murād kįmyāsın  

   YaǾnį ez-ħāk-ı der-i dūst nişānį be-men ār  

YaǾnį dost (16) ķapusı ŧopraġından bir nişān baña getür murād budur ki Cenāb-ı 

Ķudsden bir eŝer-i kįmyā-yı (17) ķalb-i bį-zerdür  

   (3) Der-kemįngāh-ı nažar bā-dil-i ħˇįşem cengest  

Nažaruñ pusı yirinde kendü (18) göñlümle cengüm var  

   Z’ebrū vü ġamze-i ū tįr ü kemānį be-men ār  

Anuñ ķaşından ve ġamzesinden (19) oķı ve yayı baña getür murād ebrūdan remz-i 

İlāhį ve ġamzeden teǿŝįr-i Ĥaķdur yaǾnį Ǿaķl-ı meǾād dir ki (20) kendü ķalbüm ile 

cengdeyin ki ol dünyāya müteķallib olur ben āħirete ceźb idüp ceng (21) iderin remz-

i İlāhį ve teǿŝįr-i Ĥaķ baña tįr ü kemān olıcaķ ġalebe iderin  

   (4) Der-ġarįbį vü firāķ u ġam-ı dil pįr şudem  

Ġarįbliķde [M314a] (1) ve firāķda ve göñül ġamında pįr oldum  

   Sāġar-ı mey zi-kef-i tāze-cevānį be-men ār 

Şarāb ķadeĥin (2) bir tāze cevān ayāsından baña getür murād ġarįbliķden dār-ı 

dünyāda olmaķdur ki vaŧan-ı (3) aślį Ǿālem-i İlāhįdür ve firāķdan murād ĥażret-i 

Ǿindiyyet-i İlāhiyyeden iftirāķdur ve ķalb (4) ġamından murād ķalbüñ her bir nesneye 

taķallübünden Ǿaķluñ teǿellümidür lācerem bu ķadar (5) ālām u ġumūm ādemi tizcek 

pįr ider bir cevān-ı ŧarįķat ve vuśūlde nev-devlet elinden (6) Ǿışķ-ı İlāhį ve źevķ-i şāhį 

vāśıl olıcaķ murād ĥāśıl olur       

   (5) Münkirān-rā hem ez-įn mey (7) dü se sāġar be-çeşān  

Münkirlere hem bu şarābdab iki üç ķadeĥ ŧatdur  

   Ve ger įşān (8) ne-sitānend revānį be-men ār  

Eger bunlar yaǾnį münkirler almazlar ise fi’l-ĥāl ve Ǿale’l-fevr (9) baña getür murād 

budur ki taǾmįm-i irşād ve daǾvet-i Ǿāmme müsteĥabdur münker ü Ǿāmā olanlara 

(10) daħi Ǿışķ-ı İlāhį źevķ itdürmege saǾy ķıl eger anlar ķabūl itmezlerse ben ki 

ŧālibim baña (11) getür ki lā tuǾŧu’l-ĥikmete ġayre ehlihā fetežlimūhā velā temneǾūhā 
Ǿan ehlehā fetežlimūhüm1401

 ĥasebince (12) ehl ü ŧālibden ĥikmet-i İlāhiyyeyi menǾ 

itmek olmaz 

   (6) Sāķiyā Ǿişret-i imrūz be-ferdā me-fiken  

Ey sāķį (13) bugünki Ǿişreti yarına ķoma  

   Yā zi-dįvān-ı ķażā ħaŧŧ-ı emānį be-men ār  

Yā dįvān-ı ķażādan (14) emānį ħaŧŧın baña getür murād budur ki ey şeyħ ü mürşid 

bugünki Ǿibādeti yarına teǿħįr itme ki (15) heleke’l-musavvefūne1402 mūcebince daħi 

                                                 
1401

 Hikmeti ehil olmayana vererek ona لا تعُْطُوا الْحَكْمَةَ غَيْرَ أهَْلَهَا فَتظَْلَمُوهَا ، وَلا تمَْنَعُوهَا عن أهَْلَهَا فَتظَْلَمُوهُمْ  

zulmetmeyin ve hikmeti ehil olana vermeyerek de ona haksılık etmeyin. (Hadîs) el-Erba’ûnü’l-

Vedi’ânü’l-Mevzû’a, Hadîs No: 14. 
1402

فوُنَ    Erteleyenler helâk oldu. (Hadîs) Kaynak Kitap: Tenbîhü’l-Gâfilîn, Semerkandî, Hadîs هَلَكَ الْمُسَوَ 

No: 66. 
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fi’t-teǿħįri āfātün1403
 ĥükmünce teǿħįrde fevt ġālibdür (16) pes aǾmelū li-āħiretiküm 

kemā temūtūne ġadan1404 ĥasebince Ǿamelde istiǾcāl gerekdür eger teǿħįr iderseñ (17) 

ķażā vü ķader dįvān ħānesinden baña ĥükm-i şerįf-i emān ve mühlet ü zamān 

temessükün getür (18) yā ŧāǾatsüz ĥuśūl-i merām ve vuśūl-i maķām içün berāt-ı Ǿālį-

şān getür  

   (7) Dilem ez-perde
1405

 (19) be-şud dūş çü Ĥāfıž mį-guft  

Göñlüm perdeden gitdi dün gice ki Ĥāfıž (20) dir idi  

   Ey śabā nükhetį ez-kūy-ı fülānį be-men ār  

Murād budur ki çün dostdan ħaber ü eŝer (21) vāśıl olmaķ ricāsı ola Ǿāşıķ-ı ŧālib 

dįvāne-vār-ı bį-iħtiyār olur  

 

 VELEHU EYŻAN [G.284] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Ey ħurrem ez-fürūġ-ı ruħet lāle-zār-ı Ǿömr  

Ey maĥbūb şād u maǾmūrdur senüñ [M314b] (1) rūħuñ nūrından Ǿömr lāle-zārı  

   Bāz ā ki rįħt bį-gül ü rūyet behār-ı Ǿömr  

[rįħten dökmek rįzįden dökülmek maǾnāsınadur bunda rįħt rįzįden maǾnāsınadur 

mecāzen] Girü gel ki döküldi (2) senüñ yüzüñ gülünsüz Ǿömr bahārı murād budur ki 

Ǿömr baġçesinüñ ŧarāveti tecellį-i cemāl-i İlāhį iledür (3) ve ol olmayıcaķ bahār-ı 

Ǿömr ħazān u ħarāb olur  

   (2) Endįşe ez-muĥįŧ-i fenā nįst her ki-rā  

Muĥįt-i (4) fenādan ġuśśa yoķdur her kime ki [her ki-rā merhūndur ve medār maśdar 

mimi iǾtibār olunmışdur ism-i mekān degüldür] 

   Ber-noķŧa-i dehān-ı tu bāşed medār-ı Ǿömr  

Senüñ aġzuñ noķŧası üzre (5) ola Ǿömr devri murād dehāndan kelām-ı İlāhįdür 

lācerem kimüñ ki Ǿömri kelām-ı Ĥaķ ile devr (6) idüp geçe muĥįŧ-i fenādan ve 

dāǿire-i mevtden aña ġam yoķdur ki Ǿömri ŝevāb-ı āħiret ile tamām olur (7) 

   (3) Ez-dįde ger sirişk çü bārān çeked revāst  

Gözden eger yaş yaġmur gibi ŧamarsa revādur (8)  

   K’ender-ġamet çü berķ be-şud rūzgār-ı Ǿömr  

Ki senüñ ġamuñda şimşek gibi gitdi Ǿömr rūzgārı (9) murād budur ki sürǾat-i mürūr-ı 

Ǿömr içün vāfir aġlanmaķ vechdür  

   (4) Bį-Ǿömr zindeem men u įn (10) bes Ǿaceb me-dār  

ǾÖmrsüz diriyin ben be bunı çoķ Ǿaceb dutma  

                                                 
1403

 Ertelemede afetler (musibetler) vardır. (Kelâm-ı Kibâr) فَي التهأخَْيرَ آفاَتٌ  
1404

َ تمَُوتوُنَ غَداً  -Yarın ölecekmiş gibi ahiretiniz için amel ediniz. (Hadîs) İbn Ebi’d اعْمَلوُا لآخَرَتَكُمْ كَمأ

Dünyâ, Hadîs No: 49. 
1405

 Ez-perde kelimesinin altına ez-dest ifadesi yazılmıştır. Şerhteki manâya uygun olarak beyit 

içerisinde ez-perde ibâresine yer verilmiştir.   
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   Rūz-ı firāķ-rā ki nihed der-şumār-ı (11) Ǿömr  

Firāķ günini kim ķor Ǿömr śaġışında murād budur ki ben dāǿim firāķdayın firāķ güni 

(12) Ǿömrden maĥsūb degüldür öyleye Ǿömrsüz zįndeyin didigüm Ǿaceb degüldür  

 Beyt (13) 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 ǾÖmrį ki der-viśāl reved naķd-i Ǿömr dān  

 Eyyām-ı hücregį reved ender-şümār-ı Ǿömr   

   (5) Ez-her ŧaraf (14) zi-ħayl-i ĥavādiŝ kemįn-gehįst  

Her ŧarafdan ĥavādiŝ Ǿaskerinde pusı-gāhıdur  

   Z’ān rū (15) Ǿinān-keşįde devāned sevār-ı Ǿömr  

Ol yüzden uyan çekmiş yaldırur Ǿömr aŧlusı murād (16) budur ki ĥavādiŝ-i muhlikāt 

ve şehevāt-ı muġniyāt çoķdur Ǿömr atına süvār olan Ǿāķil (17) atınuñ uyanın çekerek 

gidüp mevāżiǾ-i zellāt ve mehālik-i seyyiǿātdan ictināb itmek gerek  

   (6) Įn (18) yek dü dem ki śoĥbet-i dįdār mümkinest  

[Bu bir iki nefes ki śoĥbet-i dįdār mümkindür  

   Deryāb kār-ı mā ki ne peydāst kār-ı Ǿömr  

Duy bizüm işimüz ki žāhir degüldür Ǿömr işi murād budur ki (19) şimdi ki bir iki 

nefes vaķt ü zamān ĥāle māliksin bunda taĥśįl-i müşāhede ve śoĥbet-i dįdāra (20) 

ķādirsin ġāfil olma Ǿaccilū bi’ś-śalāti ķable’l-fevti ve Ǿaccilū bi’t-tevbeti ķable’l-
mevti1406 [mūcebince] Ǿamel-i Ǿaķldan (21) ġāfil olma ki Ǿamel ve beķā-yı Ǿömr 

maǾlūm degüldür  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Güźergāhest įn dünyā-yı fānį [M.315a] (1) 

 Penāyed merd-i Ǿāķil ber-güźerhā  

   (7) Tā key mey-i śabūĥ u şeker[ħˇāb]-ı bāmdād  

Tā ķaçana dek śabāĥ şarābı (2) ve śabāĥuñ ŧātlu uyķusı  

   Bįdār gerd hān ki güźeşt iħtiyār-ı Ǿömr  

Uyanıķ ol (3) bil ki geçdi Ǿömr iħtiyārı murād budur ki niçeye dek Ǿıyş u Ǿişretde ve 

ħˇāb-ı ġafletde (4)olur Ǿamelden fāriġ ü ġāfilsin ġafletden uyan ki Ǿömr ü beķā 

iħtiyār ile degüldür (5) 

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Küşāy ez-ħˇāb-ı ġaflet çeşm-i tā men  

                                                 
1406

لوُا بَالتهوْبةََ قَبْلَ الْمَوْتَ   لاةَ قَبْلَ الْفَوْتَ ، وَعَج َ لوُا باَلصه  Vakti çıkmadan namâza acele ediniz, ölmeden önce de عَج َ

tevbe için acele ediniz. (Hadîs) Mevzûatü’s-Sagânî, No: 16. 
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 Be-gūş-ı hoş-ı tu gūyem ħaberhā 

   (8) Dį der-güźār (6) būd u nažar sūy-ı mā ne-kerd  

Dün geçmekde idi ve bizüm cānımuza nažar itmedi  

   Bį-çāre dil ki (7) hįç ne-dįd ez-güźār-ı Ǿömr  

Bį-çāre göñül ki hįç görmedi Ǿömr geçmesin murād ķalbüñ (8) ġafletin beyāndur ki 

Ǿömr geçdügin görmez āħiret tedbįrin ķılmaz  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+-- 

 Nažarįst der-dil-i (9) men ki zi-cān ħaber ne-dāred 

 Güźer-i cihān ne-bįned ki ez-ān güźer ne-dāred 

   (9) Ĥāfıž süħan be-gūy ki (10) ber-śafĥa-i cihān  

Ey Ĥāfıž söz söyle ki cihān śafĥasından  

   Įn naķş māned ez-ķalemet yādgār-ı (11) Ǿömr  

Bu naķş ķaldı senüñ ķalemüñden Ǿömr yādgārı murād budur ki Ǿāķil śaĥįfe-i 

cihānnda (12) eŝer ķomaķ gerek ehl-i kelām u nažm olan ķalem ile raķam idüp 

yādgār-ı Ǿālem ķılmaķ gerek (13) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.285] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) ǾIydest ü āħir-i gül ü yārān der-intižār 

Bayramdur ve gül āħiridür ve yārān (14) intižārdadur  

   Sāķį be-rūy-ı şāĥ be-bįn māh u mey biyār  

Ey sāķį şāh yüzinde gör (15) ayı daħi şarāb getür murād budur ki bayram gelüp keşf 

ü feyż-i āħirį olup ħalvetden (16) çıķmaķ zamān irişüp yārān-ı ŧarįķat intižārdadur 

pes ey şeyħ-i māhį cemāl-i şāhide (17) müşāhede idüp şarāb-ı Ǿışķ getürüp yārāna 

nūş itdürüp cūş u ħurūş itdür (18) 

   (2) Dil ber-girifte būdem ez-eyyām-ı gül velį  

Göñli getürmiş idüm gül eyyāmından ammā  

   Kārį (19) be-kerd himmet-i rindān-ı rūzedār
1407

  

Bir iş eyledi oruc dutan rindler himmeti murād budur ki (20) keşf u kerāmet 

ĥuśūlinden ümįdi kesmiş idüm pįrān-ı muħliś ve Ǿābidān-ı ħāliś (21) himmeti eŝer 

idüp bende keşf ü ĥālet žuhūr eyledi  

 RubāǾį  

 +---/+---/+---/+--- 

                                                 
1407

 Himmet-i rindān-ı rūzedār ifâdelerinin altına himmet-i pįrān-ı rūzgār  yazılmıştır. Şerhteki manâya 

uygun olarak beyit içerisinde himmet-i rindān-ı rūzedār ibâresine yer verilmiştir.   
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 Çü müştāķān-ı ĥażret-tā (22) niķāb ez-rāh ber-ħįzed  

 Zi-ħalvetħāne-i maǾnā hezārān āh ber-ħįzed  

 Seķāhüm Rabbühüm1408
 [M315b] (1) sāķį der-i meyħane bügşāyed  

 Der-ān meclis be-yek naǾra gedā çün şāh ber-ħįzed  

   (3) Dil der-cihān (2) me-bend ü zi-mestį suǿāl kun  

Göñli cihāna baġlama ve bir mestden suǿāl ķıl  

   Ez-feyż-i cām u (3) ķıśśa-i Cemşįd-i kāmkār  

Ķadeĥ feyżinden ve Cemşįd-i kāmkār ķıśśasından murād budur ki (4) dünyāya 

taǾalluķ eyleme salŧanat daħi olursa ki bį-beķādur ħayr u nāfįǾ olan ķalb (5) pür-

śafādur mest-i Ĥaķ olup ĥaķįķat olandan suǿāl ķıl ki śafā-yı ķalb müşāhede-i Ĥaķķa 

(6) bāǾiŝdür ve salŧanat-ı Ǿālem miĥnet ü nedāmete muǿeddįdür  

 RubāǾį  

 -+--/-+--/-+- 

 Dil peźįroft ānçi Ǿālem (7) ber-ne-tāft
1409

  

 Dil be-dānist ānçi Ǿarş ender ne-yāft  

 ǾĀķıbet Cemşįd-i pūşįde-kefen (8)  

 Reft z’įncā gerçi bes zer beft bāft  

   (4) Cüz naķd-i cān be-dest ne-dārem şarāb kū  

(9) Cān naķdinden ġayrı elümde yoķdur şarāb ķanı  

   K’ān nįz ber-kirişme-i sāķį kunem niŝār  

Ki anı (10) daħi sāķį nāzı üzre idem niŝār murād budur ki śarf-ı feyż ve fażl-ı Ĥaķ 

içün (11) cāndan ġayrı naķda ķādir degülem şeyħ ü mürşidüñ bir nažar-ı Ǿināyeti 

olursa anı daħi fedā iderem (12)    

   (5) Ħoş devletįst ħurrem ü ħoş ħusrevį kerįm  

Ħoş bir devletdür ħurrem ve ħoş (13) bir pādşāhdur kerįm  

   Yā Rab zi-çeşm-i zaħm-ı zamāne nigāhdār  

Yā Rabbį zamān gözi zaħmından (14) śaķla murād budur ki feyże mālik olan mest-i 

Ĥaķ devleti vir ħoş devletdür ve źātı (15) bir ħoş kerįm pādşāhdur lācerem żarar-ı 

zamāndan śaķınmaġa lāyıķdur  

   (6) Mey ħor (16) be-şiǾr-i bende ki zįbį diger dihed  

Şarāb iç bendenüñ şiǾri ile ki bir zįnet daħi (17) virür    

   Cām-ı muraśśaǾ-ı tu ez-įn dürr-i şāhvār  

                                                 
1408

 .Üzerlerinde yeşil ipekten ince ve kalın elbiseler vardır; gümüş bilezikler takınmışlardır سَقاَهُمْ  رَبُّهُمْ  

Rableri onlara tertemiz bir içki içirir. (Kur’ân, İnsân 76/21). 
1409

 Bu rubâinin ilk iki mısrâsı Hüseynî-i Herevî’nin Kenzü’r-Rumûz aldı eserinde bulunmaktadır. 

Sa’îd Rahîmân, “Mukâyese-i Akâyid-i Şebüsterî vü Hüseynî-i Herevî der-Gülşen-i Râz u Kenzü’r-

Rumûz”, Zebân u Edeb-i Fârisî, Neşriye-i Dânişgede-i Edebiyât u Ulûm-ı İnsânî, Yıl: 51, No: 204, s. 

47-85.  
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Senüñ muraśśaǾ ķadeĥüñ bu lüǿlü-i ābdārdan (18) murād cām-ı muraśśaǾdan şol 

ķalbdür ki cevāhir-i maǾānį ile müzeyyen ola pes aña şevķ u źevķ (19) virür kelām 

żamm olunup anuñ sebebi ile Ǿışķ-ı İlāhį nūş ķılınacaķ vaǾž u naśįĥatüñ (20) zįb [ü] 

zįneti ve teǿŝįr ü ĥāleti ziyāde olur [şāhvār pādşāhāne ve tāze vü ābdār dimekdür] 

   (7) Zāncā ki perde-pūşį-i Ǿafv-ı kerįm-i tüst  

(21) Ol yirden ki senüñ Ǿafv-ı kerįmüñ perde-pūşluġıdur  

   Ber-ķalb-i mā be-baħş ki naķdįst (22) kem-Ǿayār  

Bizüm ķalbimüzi Ǿafv ķıl ki bir vezni eksük naķddür murād kendü ķuśūr-ı [M316a] 
(1) istiǾdādum maǾźūr ŧut dimekdür  

   (8) Ger fevt şud seĥur çi noķśān śabūĥest  

(2) Eger fevt oldı ise saĥūr ne noķśān śabāĥ şarābı vardur  

   Ez-mey kunend rūze (3) küşā ŧālibān-ı yār  

Şarābdan iderler oruc açıcı yār ŧālibleri murād budur ki gice baǾżı (4) nevāfil fevt 

oldı ise ne noķśān çün seĥerde şevķ u źevķ ile tevĥįd ü edā-yı (5) farż var lācerem 

yār ŧāliblerinüñ rūzda rūze şürūǾı ve şebde ifŧārı Ǿışķ u şevķ (6) iledür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Yek Ǿibādet ki buved bā-vecd ü ĥāl   

 Be-zi-ŧāǾathā ki bāşed bā-kesel       

   (9) Tersem (7) ki rūz-ı ĥaşr Ǿinān ber-Ǿinān reved  

Ķorķarın ki ĥaşr güninde uyan uyana gide yaǾnį berāber (8) yüriye  

   Tesbįĥ-i şeyħ u ħırķa-i rind-i şarāb-ħˇār  

Şeyħüñ tesbįĥi ve rind-i şarāb-ħˇāruñ ħırķası (9) murād budur ki şeyħ-i mirā-yı fāsıķ 

faķįrden fażla ĥālet gösterimeyüp yevm-i ķıyāmetde berāber (10) olalar diyü 

ķorķarın  

   (10) Ĥāfıž çü reft rūze vü gül nįz mį-reved  

Ey Ĥāfıž çün oruc gitdi (11) gül daħi gider [BaǾżı nüsaħda mıśrāǾ-ı evvel böyle vāķıǾ 

olmış  

Ĥāfıž çü reft rūze vü şeyŧān zi-bend cüst] 

   Nā-çār bāde nūş ki ez-dest reft kār 

Żarūrį şarāb iç ki elden gitdi (12) iş murād budur ki eyyām-ı śavm zamān-ı ŧāǾat ü 

ĥālet idi çün śavm gitdi ol keşfü (13) ĥālet daħi gider Ǿışķ-ı İlāhį ile mütekeyyif olup 

sālik-i ŧarįķat ol ve illā đalāle düşersen (14) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.286] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Śabā zi-menzil-i cānān güźer dirįġ me-dār 
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Ey śabā cānān menzilinden uġramaġı (15) dirįġ dutma  

   V’ez-ū be-Ǿāşıķ-ı miskįn ħaber dirįġ me-dār  

Andan Ǿāşıķ-ı miskįne ħaberi dirįġ (16) dutma murād śabādan bunda teveccüh-i 

şeyħdür andan istidǾā ider ki Cenāb-ı Ķudse teveccühi (17) eksük itmeyüp sālik-i 

ŧāliblere andan ħaberi dirįġ itmeye  

   (2) Be-şükr-i ān ki şikuftį be-kām-ı dil (18) ey gül  

Ol şükre ki açılduñ göñül murādı ile ey gül  

   Nesįm-i vaśl zi-murġ-ı seĥer (19) dirįġ me-dār 

Vaśl yilin bülbülden dirįġ dutma murād gülden śāĥib-i keşfdür aña dir ki (20) ol 

nimet-i şükrānesine ki ehl-i keşf ü śāhib-i feyż olduñ göñlüñ murādınca (21) seĥer-

ħįz olan sālik-i ŧālibden vuśūl ila’llāh ķoķusın dirįġ itme  

   (3) Künūn ki çeşme-i (22) ķandest laǾl-i nūşįnet  

Şimdi ki şeker çeşmesidür senüñ ŧatlu lebüñ  

   Süħan [M316b] (1) be-gūy zi-ŧūŧį şeker dirįg me-dār  

Söz söyle ve ŧūŧįden şekeri dirįġ dutma murād şeyħ-i (2) śāĥib-i maǾrifetden kelime-i 

ĥikmet ŧalebidür  

   (4) Ĥarįf-i Ǿışķ-ı tu būdem çü māh-ı nev būdį  

Senüñ (3) Ǿışķuñ muśāĥibi idüm çün yeñi ay idüñ  

   Künūn ki māh-ı tamāmį nažar dirįġ me-dār  

Şimdi ki (4) tamām aysın nažarı dirįġ dutma murād ibtidā-yı ĥālüñden saña muĥibb 

idüm intihā-yı kemālüñde benden (5) nažarı dirįġ itme dimekdür  

   (5) Cihān u herçi der-ū hest sehl u muħtaśarest  

Cihān ve her ne ki (6) anda vardur sehl ü muħŧaśardur  

   Zi-ehl-i maǾrifet įn muħtaśar dirįġ me-dār  

Ehl-i maǾrifetden bu muħtaśarı (7) dirįġ dutma murād budur ki ķul metāǾu’d-dünyā 
ķalįlun1410 ĥasebince dünyā ve anda her ne ki vardur şeyǿ-i ķalįldür (8) anı ehl-i Ǿilm 

ü maǾrifetden dirįġ itmek vech degüldür  

   (6) Mekārim-i tu be-āfāķ mį-bered şāǾir  

(9) Senüñ mekremetlerüñi āfāķa iletür şāǾir [mekārim cemǾ-i mekremedür] 

   Ez-ū važįfe-i zād-ı sefer dirįġ me-dār  

Andan sefer azıġı (10) važįfesin dirįġ dutma murād şāǾir ü Ǿālim āfāķ-ı Ǿālem seyr 

idüp ehl-ikeremüñ mekārim ü (11) elŧāfın eŧrāf-ı Ǿāleme iletür lācerem şāǾir ü Ǿālimi 

iĥsān ile mālį idüp göndermek (12) gerek ki Ǿālemi źikr-i kerem ile mālį ide 

                                                 
1410

 Kendilerine, ellerinizi savaştan çekin, namazı kılın ve zekâtı verin, denilen قلُْ مَتاَعُ الدهنْياَ قلََيلٌ  

kimseleri görmedin mi? Sonra onlara savaş farz kılınınca, içlerinden bir gurup hemen Allah'tan korkar 

gibi, hatta daha fazla bir korku ile insanlardan korkmaya başladılar da "Rabbimiz! Savaşı bize niçin 

yazdın! Bizi yakın bir süreye kadar ertelesen (daha bir müddet savaşı farz kılmasan) olmaz mıydı?" 

dediler. Onlara de ki: "Dünya menfaati önemsizdir, Allah'tan korkanlar için ahiret daha hayırlıdır ve 

size kıl payı kadar haksızlık edilmez. (Kur’ân, Nîsâ 4/77). 
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   (7) Çü źikr-i ħayr ŧaleb mį-kunį süħan įnest  

Çün źikr-i ħayr (13) istersin söz budur  

   Ki der-behā-yı süħan sįm ü zer dirįġ me-dār  

Ki söz bahāsında gümüşi (14) ve altunı dirįġ dutma murād budur ki çünki źikr bi’l-

ħayr olunmaķ istersen ehl-i nažm u neŝr (15) ve śāĥib-i belāġat ve ehl olanlardandur 

hem ve dįnārı dirįġ itme ki anlar senüñ meddāĥuñ (16) olalar  

   (8) Ġubār-ı ġam be-reved u ĥāl be-şeved Ĥāfıž  

Ġam tozı gider ĥāl iyü olur ey Ĥāfıž (17) 

   Tu āb-ı dįde ez-įn reh-güźer dirįġ me-dār  

Sen göz śuyın bu yoldan dirįġ dutma murād (18) aġlamaķ mūcib-i feraĥdur dimekdür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.287] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Rūy bünmāy u merā gū ki zi-cān dil bergįr 

(19) Yüz göster ve baña di ki cāndan göñli ķaldur yaǾnį cāndan teǾlluķı kes ve andan 

müfāraķatı (20) muķarrer bil  

   Pįş-i şemǾ āteş-i pervāne be-cān gū dergįr  

ŞemǾ öñinde āteş-i pervāneye (21) di cāna teǿŝįr ķıl murād budur ki yüzüñ āteş-i 

şemǾdür ol teni cāndan dūr itdür nitekim bu [M317a] (1) pervāneyi cāndan mehcūr 

ider lācerem tecellį-i cemāl bā-kemāl žāhir olıcaķ vücūd-ı Ǿāşıķ ŧālibi ifnā (2) ider  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Geşti Ǿāşıķ çü dilā mihr zi-cānet ber-gįr  

 Her çi dārį be-güźār u reh-i ān dilber (3) gįr  

   (2) Der-leb-i teşne-i mā bįn ü me-dār āb dirįġ  

Bizüm śusuz ŧudaġımuz gör ve śuyı dirįġ itme (4) 

   Be-ser-i koşte-i ħˇįş āy u zi-ħākeş ber-gįr  

Kendü maķŧūlüñ başı üzre gel anı ŧopraķdan ķaldur (5) murād ŧaleb-i feyż ve refǾ-i 

derecātdyr  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Ser-i ħod-rā ki fikendem çü be-ħāk-ı reh-i tu  

 Gūy-ı çevgān-ı (6) ħodeş sāz u zi-ħākeş ber-gįr  

   (3) Terk-i dervįş me-kun ger ne-buved sįm ü zereş  

Dervįşi terk (7) itme eger gümüşi ve altunı yoķ ise  
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   Der-ġamet sįm şumār eşk ü ruħeş-rā zer gįr  

Ġamuñda (8) gümüş śay gözi yaşın ve yañaġın altun ŧut murād budur ki aġniyānuñ 

sįm ü zeri (9) var ise faķr anuñ sįm-i eşki ve zer-i vechi vardur Ǿinda’llāh sįm ü zer 

iǾtibār olunsa vechi (10) vardur  

 Beyt       

 -+--/-+--/-+--/-+- 

  Aġniyā faħr eyler ise sįm ü zerle ey faķįr  

 Eşk-i çeşm ü rūy-ı zerdüñ (11) saña sįm ü zer yeter  

   (4) Çeng be-nüvāz u be-sāz er ne-buved Ǿūd me-nāl
1411

  

Çengi naġmelendür ve düzel (12) eger Ǿūd olmazsa iñleme  

   Āteşem Ǿışķ u dilem Ǿūd u tenem micmer gįr  

Odum Ǿışķ u göñlüm (13) Ǿūd ve bendenüm micmer ŧut murād çengden şeyħ 

miĥnetidür Ǿūddan vāǾiždür yaǾnį şeyħ-i murāķıbı (14) naġmelendirüp anuñ ile 

muvāfaķat ķıl eger vāǾiž degül ise daħi ķırmaz zįrā ol (15) Ǿūd yoķ ise ġayrı Ǿūd 

vardur [micmer evvelki mįmüñ kesri ve ikinci mįmüñ fetĥi ile Ǿūd u buħūr yaķdıķları 

ŧarafa dirler] 

   (5) Der-semāǾ āy u zi-ser ħırķa ber-endāz be-raķś  

SemāǾa gel (16) ve başdan ħırķayı at raķśda  

   Verne der-gūşe reved ħırķa-i māder ser gįr
1412

  

Yoħsa bir köşeye (17) git anañuñ ħırķasuñ başa ŧut murād budur ki sālik-i ŧarįķat 

olan merdāne meydāne (18) girmek gerek yoħsa zenāne libās giyüp bir köşede 

oturmaķ gerek anuñçün dir (19) 

   (6) Śūf ber-keş zi-ser ü bāde-i śāfį der-keş  

Yüñ ķaftanı başdan çek ve śāfį şarābı (20) çek  

   Sįm der-bāz u be-rev sįm-berį der ber gįr  

Gümüşi oyna ve yüri bir gümüş gögüsliyi sįnede (21) ŧut murād budur ki çün 

merdāne śūfįliķ idesin śūfį śūretinde fāsıķ olma üzerüñden śūfį [ķaftanı çıķarup şarāb 

içüp aķçe ħarc idüp aķçe tenlüyi ķoç nitekim bir śūfį-śūret ve fāśıķ-sįret ĥaķķında 

dinilmiş] [M317b] (1)  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 MaǾrifet söylemekdesin ŧūŧį  

 Lįk fısķ ehlisin ķatı lūŧį  

   (7) Dūst ger yār şeved (2) ħalķ-ı cihān düşmen bāş
1413   

                                                 
1411

 ǾŪd me-nāl ifâdesinin altına Ǿūd çi bāk yazılmıştır. Şerhteki manâya uygun olarak beyit içerisinde 

Ǿūd me-nāl ibâresine yer verilmiştir.   
1412

 Ħırķa-i māder ser gįr ifâdesinin altına ħırķa-i mā  ber-ser gįr yazılmıştır. Şerhteki manâya uygun 

olarak beyit içerisinde ħırķa-i māder ser gįr ibâresine yer verilmiştir.   
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Dost eger yār olursa ħalķ-ı cihān düşmen olsun  

   Baħt ger poşt (3) şeved rūy-ı zemįn leşker gįr  

Baħt eger arķa ola yer yüzin leşker ŧut murād budur ki aña kim (4) ĥażret-i Ĥaķ naśįr 

ola cümle Ǿālem düşmen ola ġam yoķdur aña kim baħt žahįr ola ve mā yaǾlemu (5) 

cünūde rabbike illā hüve1414 ĥasebince aña Ǿasker çoķdur  

   (8) Meyl-i reften me-kun ey dūst demį bā-mā bāş  

(6) Gitmege meyl itme ey dost bir dem bizümle ol  

   Ber-leb-i cūy ŧarab cūy u leb-i sāġar gįr  

Irmaķ kenārı üzre (7) şenlik iste ve ķadeĥ lebin ŧut murād muħāŧabdan nefsdür ve 

cūydan murād cihāndur ki cārį ü serįǾü’l-mürūrdur (8) ve sāgardan murād źevķ ü 

şevķdür lācerem Ǿaķl u rūĥ nefse ħiŧāb idüp dirler ey dost bizi (9) terk idüp gitme bir 

dem bizümle olup cihān-güźārdan bir kenārda feraĥ-ı ferāġat ve sürūr-ı āħiret isteyüp 

(10) źevķden bir pāre ŧūt  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Her gū be-ķanāǾatį biyā ber-nāmį  

 Binşest be-cāyį be-ferāġ-ı (11) cānį 

 Sulŧān-ı memālik-i heme Ǿālem ūst    

 Ħod key resed įn mülk be-her sulŧānį 

   (9) Refte gįr ez-berem u (12) āteş  ü āb-ı dil ü çeşm  

Gitmiş ŧut benüm ķatımdan göñül ü göz āteş ü ābdan  

   Gūneem zerd ü (13) lebem ħuşk u kenārem ter gįr  

Beñzüm śaru ŧudaġum ķurı ve kenārum yaş ŧut murād budur ki (14) senüñ firķatüñ 

farż idüp benüm ĥālime nažar itseñ göñlüm odından beñzüm śaru ve ŧudaġum (15) 

ķurı ve gözüm yaşından kenārum yaş bulursın  

   (10) Ĥāfıž ārāste kun bezm ü be-gū vāǾiž-rā  

Ey Ĥāfıž (16) bezenmiş ķıl śoĥbeti ve di vāǾiže  

   Ki be-bįn meclisem ü terk-i ser-i minber gįr  

Ki gör benüm meclisümi minber (17) başın terk ŧut murād budur ki hüner-i iħlāś ile 

ħalvet iħtiyār idüp Ǿibādet itmekdür minbere (18) vü kürsiye çıķup ħalķa ĥükm ü 

ĥükūmet itmek degüldür  

 Beyt  

                                                                                                                                          
1413

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Dūst gū yār şud u her dü cihān düşmen bāş 
1414

 .Biz cehennemin işlerine bakmakla ancak melekleri görevlendirmişizdir وَمَا يَعْلمَُ جُنوُدَ رَب َكَ إلَاه هُوَ  

Onların sayısını da inkârcılar için sadece bir imtihan (vesilesi) yaptık ki, böylelikle, kendilerine kitap 

verilenler iyiden iyiye öğrensin, iman edenlerin imanını atrttırsın; hem kendilerine kitap verilenler 

hem müminler şüpheye düşmesinler, kalplerinde hastalık bulunanlar ve kâfirler de: "Allah bu misalle 

ne demek istemiştir ki?" desinler. İşte Allah böylece, dilediğini sapıklıkta bırakır, dilediğini doğru 

yola eriştirir. Rabbinin ordularını, kendisinden başkası bilmez. Bu ise, insanlık için ancak bir öğüttür. 

(Kur’ân, Müddesir 74/31). 
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 --+/+-+-/+-- 

 Ger pāsuħ-ı vāǾižān be-pursį (19) 

 Bālā be-revend fevķ-i kürsį  

 Ber-ħalķ kunend luǾb-ı bisyār    

 Boz gūy be-şān be-Ǿarş u kürsį
1415

 (20) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.288] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Dįger zi-şāħ-ı serv-i sehį bülbül-i śabūr 

Daħi serv-i sehį budaġından śabr idici (21) bülbül  

   Gülbāng zed ki çeşm-i bed ez-rūy-ı gül be-dūr  

Gülbāng urdı ki yaramaz göz gül yüzinden ıraġ [M318a] (1) olsun murād serv-i sehį 

budaġından Ǿuluvv-ı mertebeden bir şuǾbedür ve bülbül-i śabūrdan murād sālik-i (2) 

śābur ve nefsine cābirdür ve gülden murād şeyħ-i śāĥib-i keşfdür lācerem sālik-i 

śabūr çoķ (3) mertebe-i Ǿaliyyeden bir şuǾbeye vāśıl ola şeyħine duǾā ider ve andan 

meded ricā ider  

   (2) Ey gül be-şükr-i ān ki (4) tūyį pādşāh-ı ĥüsn  

Ey gül anuñ şükrine ki sensin ĥüsn pādşāhı  

   Bā-bülbülān-ı Ǿāşıķ-ı bį-dil (5) me-kun ġurūr
1416

  

Yüreksüz Ǿāşıķ bülbüllere itme ġurūr murād budur ki ey şeyħ-i śāĥib-i keşf (6) sālik-i 

Ǿāşıķlara merĥamet idüp irşād-ı ŧarįķat ķıl  

   (3) Ez-dest-i ġaybet-i tu şikāyet nemį-kunem  

(7) Senüñ ġaybetüñ elinden şikāyet itmezem  

   Tā nįst ġaybetį ne-dihed leźźetį ĥużūr  

Tā bir ġaybet (8) olmaya bir leźźet virmez ĥużūr murād budur ki iĥticāb u istitār 

olmayıcaķ tecellį-i cemāl leźźeti (9) žāhir olmaz  

   (4) Zāhid eger be-ĥūr u ķuśūrest ümįdvār  

Zāhid eger ĥūr u ķuśūra ümįdlü (10) ise  

   Mā-rā şarābħāne ķuśūrest ü yār ĥūr  

Bize şarābħāne ķuśūrdur yār ĥūrdur (11) murād budur ki zāhid-i zühd-i yābis ile 

yārin ĥūr ve ķuśūr ümįd ider biz ki sālik-i Ǿāşıķuz (12) ĥücre-i ħānķāh-ı ķuśūr ve 

maĥbūb-ı ĥaķįķį ĥūr-ı ĥāżırdur 

   (5) Mey ħor be-bāng-ı çeng ü me-ħor ġuśśa (13) ver kesį  

Şarāb iç ceng āvāzı ile ve ġam yime eger bir kimse  

                                                 
1415

 Mısrânın altında son mısrânın tercümesi vardır: Keçi di böyle Ǿarş u kürsį ĥaķķıçün  
1416

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Bā-bülbülān-ı Ǿāşıķ-ı şeydā me-kun ġurūr  
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   Gūyed tü-rā ki bāde me-ħor (14) gū hüve’l-ġafūr1417
 

Dirse saña şarāb içme di ol ġafūrdur murād budur ki (15) pįr-i merāķıb ve şeyħ-i 

münĥanį kelāmı ve aĥvāl-i esrār-ı ŧarįķat aħbārı ile Ǿışķ-ı İlāhį nūş (16) idüp rumūz-ı 

ŧarįķat kelimātı ile ħurūş ķıl eger bir kimse dirse saña esrār-ı ŧarįķat (17) ifşā idene 

ehl-i žāhir aǾdādur żarar iderler cevāb vir ki ĥażret-i Ĥaķ ġafūr u (18) sātirdür beni 

setr ü ĥıfž ider     

   (6) Ger dįgerāb be-Ǿıyş u ŧarab ħurremend ü şād  

Eger ġayrılar (19) Ǿişret ü şenlik ile ħurrem ü şād iseler  

   Mā-rā ġam-ı nigār buved māye-i sürūr  

Bize yār u nigār (20) ġamıdur māye-i feraĥ u sürūr murād manŧūķdan žāhirdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ġuśśañı ālemde şādį (21) bilmeyen şād olmasun  

Olmayan Ǿışķuñ esįri ġamdan āzād olmasun [M318b] (1) 

  (7) Ĥāfıž şikāyet ez-ġam-ı hicrān çi mį-kunį  

Ey Ĥāfıž ġam-ı hicrāndan şikāyet ne idersin (2) 

   Der-hicr vaśl bāşed ü der-žulmetest nūr  

Hicrde vaśl olur ve žulmetdedür (3) nūr murād budur ki hicr çeken vaśla irer lācerem 

śābir olan murād bulur (4) 

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Gūyend śabr māye-i fetĥ u feraĥ buved   

 Ey dil tu nįz der-ġam-ı dildār şev śabūr (5) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.289] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün] 

   (1) Şeb-i Ķadrest ü ŧay şud nāme-i hecr  

Ķadr gicesidür ve dürüldi (6) hecr nāmesi  

   Selāmun fįhi ĥattā maŧlaǾi’l-fecr1418   

Selāmetdür yā selām virmekdür anda fecr (7) ŧūlūǾı vaķtine dek murād şeb-i Kadr 

vaśfıdur 

   (2) Dilā der-Ǿāşıķį ŝābit-ķadem bāş  

                                                 
1417

 De ki: Ey kendi nefisleri aleyhine haddi aşan kullarım! Allah'ın rahmetinden ümit هُوَ الْغَفوُرُ  

kesmeyin! Çünkü Allah bütün günahları bağışlar. Şüphesiz ki O, çok bağışlayan, çok esirgeyendir. 

(Kur’ân, Zümer 39/53). 
1418

 Kadir Sûresi’nde yer alan bu âyetin aslı şu şekildedir:  َسَلَامٌ هَيَ حَتهى مَطْلعََ الْفَجْر O gece, esenlik 

doludur. Ta fecrin doğuşuna kadar. (Kur’ân, Kadir 97/5). 
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(8) Ey göñül Ǿāşıķlıķda ŝābit-ķadem ol  

   Ki der-įn reh ne-bāşed kār bį-ecr  

Ki bu yolda (9) olmaz Ǿamel ecrsüz murād budur ki Ǿamel-i dünyāda ve mülāzemet-i 

şāh-ı pür-cāhda çoķ Ǿamel(10) żāyiǾ olup ecr ĥāśıl olmaz ammā ŧarįķ-i Mevlāda ve 

mülāzemet-i bārgāh-ı aǾlāda (11) Ǿamel żāyiǾ olmaz  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Der-Nebį fermūdeest įn-rā çü Rabbü’l-Ǿālemįn (12) 

 Ħūb bişnev lā yuđįǾullāh ecre’l-muĥsinįn1419
 

   (3) Men ez-rindį ne-ħˇāhem kerd tevbe  

Ben rindlikden (13) tevbe itsem olmaz  

   Velev āźeytenį bi’l-hecri ve’l-hecr  

Eger baña eźā iderseñ hecr ile ve menǾ ile (14) murād budur ki iħlāś ile Ǿibādet 

muķteżā-yı ŧabǾdur istiĥķāķ-ı źātuñ içün bir Ǿarż (15) içün degüldür  

 Beyt  

 --+/+-+-/+-- 

 Ānān ki be-ħamr-ı Ǿışķ-ı mestend  

 Ĥaķ-rā zi-berā-yı ķaķ-perestend (16) 

   (4) Dilem reft ü ne-dįdem rūy-ı dildār  

Göñlüm gitdi ve görmedim dildār yüzin  

   Fiġān (17) ez-įn ŧeŧāvül āh ez-įn zecr  

Feryād bu teǾaddįden āh bu menǾden murād (18) imtidād-ı ĥuśūl-i murāddan ķuśūr-ı 

istiǾdādın şikāyetdür anuñçün (19) dir  

   (5) Berā
1420

 ey śubĥ-ı rūşen-dil Ħudā-rā      

Ŧoġ ey göñli rūşen śubĥ Allāh içün (20) 

   Ki bes tārįk mį-bįnem şeb-i hecr  

Ki ziyāde ķarañu görürem hicr gicesin murād (21) sürǾat-i feyż ü fażl u vuśūl ve 

ĥuśūl-i vaśl ŧalebidür ve kendüye tesliyet içün [M319a] (1) dir  

   (6) Vefā ħˇāhį cefā-keş bāş Ĥāfıž  

Vefā isterseñ cefā-keş ol ey Ĥāfıž (2) 

   Fe-inne’r-ribĥe ve’l-ħüsrāne fi’t-tecr  

                                                 
1419

َ لاَ يضَُيعُ أجَْرَ الْمُحْسَنيَنَ    Yoksa sen, gerçekten Yusuf musun? dediler. O da: (Evet) ben Yusufum, bu اللّ 

da kardeşim. (Birbirimize kavuşmayı) Allah bize lütfetti. Çünkü kim (Allah'tan) korkar ve sabrederse, 

şüphesiz Allah güzel davrananların mükâfatını zayi etmez, dedi. (Kur’ân, Yûsuf 12/90). 
1420

 Berā ifâdesinin altına beyā kelimesi yazılmıştır. 
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Taĥaķįķen ıśśı vü ziyān ticāretdedür murād budur ki ticāret (3) iden gāh ziyān iderse 

gāh ıśśı ider Ǿāşıķ daħi gāhį cefā çekerse gāhį vefā görür (4) lāceren ŧālib-i Ĥaķķa 

gāh istitār u inķibāż olursa gāhį tecellį vü inkişāf olur (5) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.290]  

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Naśįĥatį kunemet bişnev ü bahāne me-gįr 

Bir naśįĥat iderin saña işit (6) ve bahāne dutma  

   Her ānçi nāśiĥ-i müşfiķ be-gūyedet be-peźįr  

Her anı ki şefķāt idici (7) nāśiĥ dir saña ķabūl ķıl bu beyt merhūndur  

   (2) Zi-vaśl-ı rūy-ı cevānān temettuǾį ber-dār  

(8) Yigitler yüzi vaślından bir fāǿide ķaldur  

   Ki der-kemįngeh-i Ǿömrest mekr-i Ǿālem-i pįr  

Ki Ǿömr (9) pusıgāhındadur Ǿālem-i pįr mekri murād budur ki tāze ŧālibler 

müşāhedesi ile (10) ŧarįķatden ĥažž u naśįb al ki Ǿömre zamāneden beķā yoķ ve 

māniǾ çoķdur  

   (3) NaǾįm-i her dü cihān (11) pįş-i Ǿāşıķān be-dü cū  

İki chān niǾmeti Ǿāşıķlar öñinde iki arpa  

   Ki įn metāǾ-ı (12) ķalįlest u ān bahā-yı keŝįr  

Ki ol metāǾ-ı ķalįldür ve bu bahā-yı keŝįr murād budur ki Ǿāşıķlar (13) cemāl-i Ĥaķ 

isterler iki cihān niǾmeti anlaruñ ķatında şeyǿ-i ķalįldür ve iki arpa aña nisbet-i (14) 

keŝįrdür  

   (4) MuǾāşirį ħoş u rūdį be-sāz mį-ħˇāhem  

Bir ħoş muśāĥib ve bir ırı sāzda (15) isterin [rūd bir niçe maǾnāya gelür bunda sürūd 

maǾnāsı žāhirdür ve sāz ķılı maǾnāsına olmaķ cāǿizdür]  

   Ki derd-i ħˇįş be-gūyem be-nāle-i bem ü zįr  

Ki kendü derdüm diyem yuķaru alçaķ nāle ile (16) murād budur ki bir muśāĥib-i ehl-

i ĥāl ve bir maķāl-i ĥasb-i ĥāl isterin tā ki derdüm (17) źikr idem gāh bülend ü gāh 

pest  

   (5) Ber-ān serem ki ne-nūşem mey u güneh ne-kunem  

Ol sevdā (18) üzreyin ki şarāb içmeyem ve günāh işlemeyem  

   Eger muvāfıķ-ı tedbįr mį-reved taķdįr  

Eger tedbįre (19) muvāfıķ vāķıǾ olursa taķdįr murād terk-i Ǿıśyān itmek isterin eger 

el-maǾśūmu (20) men Ǿaśema’llāhu1421 ĥasebince tedbįrüm taķdįre ve Ǿıśmet-i Ĥaķķa 

muvāfıķ vāķıǾ olursa (21) 

                                                 
1421

 Günahsız olan kişi Allah’ın koruduğu kişidir. (Hadîs) Kaynak Kitap: İbn Mende الْمَعْصُومُ مَنْ عَصَمَ اللهُ  

et-Tevhîd, Hadîs No: 294. 
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   (6) Be-Ǿazm-i tevbe nihādem ķadeĥ zi-kef śad bār  

Tevbe Ǿazmi ile ķodum ķadeĥi ayadan yüz kere [M.319b] (1)  

   Velį kirişme-i sāķį nemį-kuned taķśįr  

Lįkin sāķį nāzı taķśįr itmez murād budur ki (2) niçe kere ŧarįķatden rücūǾ itmek ķaśd 

itdüm lįkin pend ü şįve-i şeyħ māniǾ olmaķda (3) taķśįr itmedi [murādı žāhir 

şarābdan tevbeye ĥaml idüp ve žāhir sāķį iżlāl ider dimek egerçi bundan śoñra gelen 

beyt mażmūnına mülāyimdür ammā aĥvāl-i sülūka münāsib degüldür] 

   (7) Mey-i dü sāle vü maĥbūb-ı çārdeh sāle  

İki yıllıķ şarāb ve on dört (4) yaşında maĥbūb  

   Hemįn besest merā śoĥbet-i śaġįr ü kebįr  

Hemān yeter baña śaġįr ü kebįr (5) muśāĥabeti murād budur ki śalātü’l-leyli meŝnā 
meŝnā1422

 ĥasebince ikişer rekǾat nāfile (6) namāz ve on dört rivāyet ile menķūl olan 

Ķurǿān yeter baña śaġįr ü kebįr muśāĥabeti (7) [ķırāǿat imāmları yedidür ve her 

imāmuñ iki rāvįsi vardur her bir rāvį bir dürlü rivāyet ider pes Ķurǿān-ı ǾAzįm on 

dört rivāyet ile menķūldür] 

 ĶıŧǾa  

 ++--/+-+-/++- 

 RekǾateyn-i ħafįfeteyn saña  

 Yeter ey dil muśāĥib-i kūçek  

 Ger dilerseñ Ǿažįm (8) śoĥbetini  

 Ħıfž-ı Ķurǿān ķıl anı sįneye çek  

   (8) Çü ķısmet-i ezelį bį-ĥużūr-ımā kerdend  

Çün (9) ezelį ķısmeti biz ĥāżır degül iken itdüler  

   Ger endekį ne be-vefķ-i rıżāst ħorde me-gįr  

Eger azcıķ (10) rıżāya muvāfıķ degül ise ŧaǾn itme murād manŧūķdan žāhirdür ki 

ķażāya rıżāya (11) irşāddur  

   (9) Çü lāle der-ķadeĥem rįz sāķiyā mey-i laǾl  

Lāle gibi ķadeĥe dök ey sāķį şarāb-ı (12) laǾl   

   Ki naķş-ı ħāl-i nigārem nemį-reved zi-żamįr  

Ki nigārımuñ ħāli naķşı gitmez żamįrümden murād (13) budur ki lālenüñ içinde ķara 

daĥ olduġı gibi benüm ķadeĥüm yaǾnį ķalbüm böyledür ve lālenüñ (14) içinde ķara 

beñ olduġı gibi ķalbimde Ǿālem-i ġayb ve śunǾ-ı bį-rayb naķşı muķarrerdür (15) pes 

lāle gibi ķalbime ey şeyħ Ǿışķ-ı rengįn ve şevķ-i müşgįn dök ki bį-ħod olam  

   (10) Ne-guftemet ki ĥaźer kun (16) zi-zülf-i ū ey dil  

Dimedim mi saña ki ĥaźet ķıl anuñ zülfinden ey göñül  

   Ki mį-keşend der-įn (17) ĥalķa bād der-zincįr  

                                                 
1422

 .Gece namazları ikişer ikişer kılınır. (Hadîs), Riyazu’s-Salihin, 1171 صَلاةَُ اللهيْلَ مَثنَْى مَثنَْى 
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Ki çekerler bu ĥalķada yili zincįre murād budur ki ġayb-ı hüviyyet (18) idrākine ķaśd 

itmemek gerek zįrā anda bād gibi çālāk u çābük olanlar muķayyed ü maĥbūs ve 

müteĥayyir (19) ü menkūsdur ķalb-i żaǾįfüñ ne ķudreti vardur ki anı fehm idüp ħalāśı 

ola (20) 

   (11) Biyār sāġar-ı yā ķuvvet ü feyż dürr-i ħoş-āb  

Getür yā ķuvvet daħi lüǿlü-yi ābdār feyżi ķadeĥin (21) 

   Ĥasūd gū kerem-i Āśafį be-bįn ü be-mįr  

Ĥasūd di Āśafa mensūb keremi gör ve helāk ol (22) murād budur ki cevāhir ü leǿālį 

ile ārāste olan ķalbi getür ki Ǿışķ-ı İlāhį ile mālį ola ve ĥasūda [M320a] (1) Āśaf gibi 

velį ve Ǿilmde Ǿalā keremin gör helāk ol di lācerem Ǿālem-i Ǿilm (2) ile ārāste olan 

ķalb Ǿışķ-ı Ĥaķ ve źevķ-i velį-i muŧlaķ ile pįrāste gerek aña ĥased iden (3) helāk 

olursa ne bāk  

 Nažm  

 --+/+-+-/+-- 

 Ey ġırre be-Ǿilm-i ħod Ǿamel gū  

 Der-kūy-ı yaķįn tü-rā (4) maĥal gū 

  

 Ǿİlmet zi-Ǿamel çü būd bį-behr  

 Tiryāk tü-rā nümūd çün zehr  

 

 Pendāşte-i ki merhemet (5) ūst  

 Derd-i dil-i tüst ān ne-dārūst  

   (12) Dil-i remįde-i mā-rā ki pįş mį-gįred  

(6) Bizüm ürkmiş göñlümüzüñ kim öñin dutar yaǾnį kim żabŧ ider  

   Ħaber dihįd be-Mecnūn-ı ħaste ez-zencįr  

(7) Ħaber virüñ ħaste Mecnūna zincįrden yaǾnį zincįr ile bend idüñ murād ķalbümi 

ġayb-ı (8) hüviyyet ibtilāsı ile muķayyed iderin dimekdür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Dilem be-silsile-i zülf-i ħod (9) muķayyed kun  

 Ki nįst çāre-i dįvānhā be-cüz zincįr   

   (13) Çi cāy-ı gufte-i Ħˇācū vü şiǾr-i Selmānest  

(10) Ne Ħˇācū kelāmı ve Selām şiǾri yeridür  

   Ki şiǾr-i Ĥāfıž-ı mā bih zi-nažm-ı ħūb-ı Žahįr  

Ki bizüm (11) Ĥāfıžımužuñ şiǾri yegdür žahįrüñ ħūb nažmından murād budur ki 

Ħˇāceye egerçi (12) naħlebend-i şuǾārā dirler ve Selmāna şāǾir-i māhir dirler ammā 

Žahįr bunlardan evlā vü aǾlādur (13) anuñçün dimişler  
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 Beyt  

 --+/+-+-/+-- 

 Dįvān-ı Žaĥįr Fāryābį  

 Der-KaǾbe be-düzd eger be-yābį (14) 

Lįkin aĥvāl-i sülūk beyānında ve maǾārif-i İlāhiyye źikrinden ħālįdür bizüm 

Ĥāfıžımuzuñ (15) şiǾri bunlar ile mālįdür lācerem aǾlādan aǾlādur   

   (14) Ĥadįş-i tevbe der-įn bezmgeh me-gū (16) Ĥāfıž  

Tevbe sözün bu śoĥbetgāhda dime ey Ĥāfiž  

   Ki sāķiyān-ı kemān-ebrūyet (17) zenend be-tįr  

Ki yay ķaşlu sāķįler ururlar seni oķ ile murād budur ki ŧarįķatden (18) ve śoĥbet-i 

ehl-i ĥaķįķatden rücūǾ ideyin dime ki meşāyiħ-i aśĥāb-ı rumūz seni mecrūĥ (19) 

iderler  

 

 VELEHU EYŻAN [G.291] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

   (1) Dilā çendem be-rįzį ħūn zi-dįde şerm dār āħir 

Ey göñül niçe dökersin (20) benüm ķanum gözden utan āħį [āħir bunuñ gibi 

maĥallerde Fārisį-i śaĥįĥ olur taǾrįż maķāmında istiǾmāl olunduġį evvel ġazelde 

beyān olunmışdur nitekim Türkį dilde āħį lafžı böyledür ki bu sözi baña sen didüñ mi 

āħį ve senüñle dostluġımuz yoķmıdur āħį dirler] 

   Tu nįz ey dįde ħˇābį kun murād-ı dil ber-ār āħir  

Sen daħi (21) ey göz bir uyı göñül murādın ĥāśıl ķıl āħį murād ķalbe Ǿitābdur göze 

çoķ ķan aġlatduġı (22) içün ve göze Ǿitābdur uyımayup ķalbüñ murādın virmedügi 

içün  

   (2) Menem yā Rab ki cānān-rā  zi-laǾleş būse mį-çįnem  

[M320b] (1) Benin yā Rab ki cānānuñ laǾlinden būde degşürürem (2) 

   DuǾā-yı śubĥ-dem dįdį ki çün āmed be-kār āħir  

Śabāĥ vaķti duǾāsını gördüñ mi nice geldi (3) işe āħir murād duǾā-yı seĥergāhį 
icābete ķarįn olup kelām-ı İlāhįden sırra vāķıf (4) olduġın beyāndur  

   (3) Murād-ı dįni vü Ǿuķbā be-men baħşįd rūzį-baħş
1423

 

Dünyā vü Ǿuķbā murādın (5) baña baġışladı baħt yüzi  

   Be-gūşem ķavl-i çeng āmed be-destem zülf-i yār āħir  

Ķulaġuma çeng ķavli (6) ve elüme zülf-i yār geldi āħir murād dünyādan şeyħ-i 

merāķıb kelāmı ķulaġuma geldügi (7) ve murād-ı Ǿuķbādan ġayb-ı hüviyyete eli 

irişdügidür  

   (4) Çü bād ez-ħırmen-i dūnān rubūden ħūşeį tā çend  

                                                 
1423

 Rūzį-baħş kelimesine karşılık derkenârda rūzį-dih rızķ verici ifadesi bulunmaktadır.  
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(8) Yil gibi ĥasįsler ħırmeninden ķapmaķ bir ħoşa niçeye dek [ħūşe bunda buġday u 

arpa ve bunlar gibi ĥubūb başı maǾnāsınadur] 

   Zi-himmet-i tūşeį berdār u ħod toħmį be-kār (9) āħir  

Himmetden bir azıķ ķaldur ve kendüñ bir toħm ek āħį murād budur ki meşāyiħ-i dūn 

mecmaǾından ve şüyūħ-ı (10) nāķıś meclisinden maǾrifet-i cüzǿiyye ve feyż-i ķalįl 

ķapmaġı terk idüp himmet ile taĥśįl-i (11) fażl u feyż eyleyüp toħm-ı ŧāǾat eküp 

ĥāśıl-ı kerāmet ķaldurmaġa saǾy ķıl  

   (5) Nigāristān-ı Çįn dānem ne-ħˇāhed (12) şud serāyet lįk  

Nigāristān-ı Çįni bilürem senüñ sarāyuñ olmasa gerekdür  

   Be-nevk-i kilk-i (13) müşg-āmįz naķşį mį-nigār āħir  

Müşg ķarışdurıcı ķalem ucı ile bir naķş taśvįr ķıl āħį (14) murād budur ki nigāristān-ı 

Çįne ķādir degülseñ ķalemüñ ile naķş-ı maǾnā itmeye ķādirsin anı (15) ķıl yaǾnį mā 
lā yudreku küllühu lā yütreku küllühu1424

 mūcebince aǾmāl-i daķįķa ve efǾāl-i 

eniķeye ķādir (16) degülseñ bi’l-külliye terk eylemek olmaz ķādir olduġuñ ķadar 

Ǿamele saǾy ķıl  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Enderįn reh mį-tırāş u (17) mį-ħırāş  

 Tā dem-i āħir demį fāriġ me-bāş   

   (6) Dilā der-mülk-i şeb-ħįzį ger ez-endūh
1425

 negrįzį  

(18) Ey göñül gice ķalķmaķ mülkinden eger ġuśśadan ķaçmazsañ yaǾnį zaĥmetden 

ķaçmazsañ uyanmaķ (19) iħtiyār idersüñ  

   Dem-i śubĥet beşārethā biyāred z’ān diyār āħir
1426

  

Śubĥ nefesi saña beşāretler (20) getürür ol diyārdan āħir murād şeb-ħįz olanlara 

cānib-i İlāhįden beşāret-i feyż ü fażl (21) gelür dimekdür 

   (7) Bütį çün māh zānū zed meyį çün laǾl pįş āverd
1427

  

Ay gibi bir büt [M321a] (1) diz çökdi laǾl gibi şarābı öñe getürdi  

   Tu gūyį tāǿibem Ĥāfıž zi-sāķį şermdār āħir  

Sen dirsin (2) tāǿibim ey Ĥāfıž sāķįden utān āħį murād māh gibi bütden muķtedā vü 

mütebbiǾ ve śāĥib-i (3) nūr olan mürşid ü şeyħdür ki diz çöküp laǾl gibi leŧāǿif 

maǾānį öñe getürür ben andan taǿin ü (4) rāciǾin ve iktisāb-ı māla müteveccihin 

dimek ol sāķį olan şeyħ ü mürşidden utanmaķdur (5) 

 

                                                 
1424

 Tamamı idrâk edilemeyen bir şeyin tamamı terk edilemez. (Kelâm-ı Kibâr) مَالاَ يدُْرَكُ كُلُّهُ لاَ يتُرَْكُ كُلُّهُ    
1425

 Ger ez-endūh kelimesinin altına eger merdāne ifâdesi yazılmıştır.  
1426

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir:  

Peyām-bād-ı nevrūzį biyārį z’ān diyār āħir / Bād nūrı ħaberin getürürsin ol diyārdan āħir 
1427

 Meyį çün laǾl ifâdesinin altına lebį çün ķand ve meyį çün erġuvān der-kef  ifâdeleri not edilmiştir. 

Şârih bu notlar ile farklı nüshalardaki değişiklikleri göstermiştir.  
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 VELEHU EYŻAN [G.292] 

   FāǾilātün MefāǾilün FeǾilān 

   (1) Sāķiyā māye-i şarāb biyār 

Ey sāķį şarāb māyesin getür  

   Yek dü sāġar şarāb-ı (6) nāb biyār  

Bir iki ķadeĥ şarāb-ı śāfį getür murād şeyħ ü mürşidden şarāb-ı āħiret māyesin 

istemekdür (7) bir iki nevbet riyādan śāfį Ǿibādet eylemekdür  

   (2) Dāru-yı derd-i Ǿışķ yaǾnį mey  

Maraż-ı Ǿışķ (8) devāsı yaǾnį şarāb  

   K’ūst dermān-ı şeyħ ü şāb biyār  

Ki oldur ki pįr ü cevān dermānı getür (9) murād maraż-ı ķalbe devā ve pįr ü bernāya 

Ǿilāc Ǿibādet-i Mevlādur dimekdür  

   (3) Āftābest ü māh u bāde ü (10) cām  

Gönder ve aydur ve şarābdur ve ķadeĥdür  

   Der-miyān-ı meh āftāb biyār 

Ay ortasında (11) gün getür murād āftābdan Allāhu nūrü’s-semāvāti ve’l-arđi1428 
ĥasebince āftāb-ı ĥaķįķįdür ve māhdan (12) murād el-ķameri müstefādün mine’ş-
şemsi1429 mūcebince Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selāmdur ki nūrı ol (13) ĥażretdendür 

lācerem nebįye ittibāǾ içinde maŧlūb u maķśada’llāh gerekdür   

   (4) Mį-kuned (14) Ǿaķl-ı ser-keşį tamām  

ǾAķl tamām baş çekmeklik ider 

   Ķaydeş ez-zülf çün ŧınāb (15) biyār
1430

   

Anuñ ķayını çadur ipi gibi zülfden getür murād Ǿaķl-ı maǾāşı ġayb-ı hüviyyete 

muķayyed ķıl (16) dimekdür  

   (5) Be-zen įn āteş-i merā ābį  

Ur benüm bu odıma śu  

   YaǾni ān āteş çü āb (17) biyār  

YaǾnį śu gibi odı getür murād bu benüm oldımdan şehevātdur anı Ǿışķ-ı İlāhį (18) ile 

söyündürmek gerek egerçi āteş gibi sūz-nākdur ammā āb gibi ġayrı āteşi ıŧfāǿ ider 

(19)  

   (6) Gül eger reft gū be-şādį rū  

                                                 
1428

ُ نوُرُ السهمَاوَاتَ وَالْأرَْضَ     Allah, göklerin ve yerin nûrudur. O'nun nûrunun temsili, içinde lamba اللّه

bulunan bir kandillik gibidir. O lamba kristal bir fanus içindedir; o fanus da sanki inciye benzer bir 

yıldız gibidir ki, doğuya da, batıya da nisbet edilemeyen mübarek bir ağaçtan, yani zeytinden (çıkan 

yağdan) tutuşturulur. Onun yağı, neredeyse, kendisine ateş değmese dahi ışık verir. (Bu,) nûr üstüne 

nûrdur. Allah dilediği kimseyi nûruna eriştirir. Allah insanlara (işte böyle) temsiller getirir. Allah her 

şeyi bilir. (Kur’ân, Nûr 24/35). 
1429

 Ayın nuru (parıltısı) güneşten elde edilmektedir. (Kelâm-ı Kibâr) )نوُرُ( الْقَمَرَ مُسْتفَاَدٌ مَن الشهمْسَ  
1430

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Gerdeneş-rā zi-mey ŧınāb biyār   
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Gül eger gitdi ise di şādılıķ ile git  

   Bāde-i nāb (20) çün gül-āb biyār  

Śāfį şarābı gül-āb gibi getür [yā gül-āb gibi śāfį şarāb getür] murād gülden keşf ü 

ĥāldür ki (21) bāķį degüldür ve bāde-i nāb iħlāś ile Ǿibādetdür ki gül-āb gibi zübde-i 

ŧāǾātdür [M321b] (1) 

   (7) Ġulġul-ı bülbür er ne-mānd çi ġam
1431

  

Bülbül ġulġulı eger ķalmadıysa ne ġam  

   Ķalķal-ı şįşe-i şarāb (2) biyār  

Şarāb şįşesi ķalķalın getür murād ġulġul-ı bülbülden gūyende vü ħˇāhende sürūdıdur 

(3) ol olmazsa ġam degül ķalķal-ı şįşe-i şarābdan murād terġįb-i ŧāǾat-i şeyħdür anı 

getürmek (4) gerek ki nāfiǾ olan oldur  

   (8) Ġam-ı devrān me-ħor ki reft be-bād
1432

  

Devrān ġamın yime ki yile gitdi (5)  

   NaǾme-i berbaŧ u rebāb biyār  

Ķopuz u ıķlıķ sürūdın getür murād budur ki cihān fānįdür anuñ (6) ġamın yimek 

nādānįdür lācerem ġam-ı āħiret söyleyüp dost ŧalebi içün nāle idenlerüñ (7) naġmesin 

gūş itmek gerek  

   (9) Vaśl-ı ū cüz be-ħˇāb-ı netevān dįd   

Anuñ vaślını uyķudan (8) ġayrıda görmek olmaz  

   Dāruyį k’ūst behr-i ħˇāb biyār  

Bir devā ki uyķu içündür (9) getür murād vaśl-ı dost ķande ise aña ŧalebe irşād ve 

esbābına mübāşerete terġįbdür (10) 

   (10) Gerçi mestem se çār cām diger
1433

  

Egerçi mestin üç dört ķadeĥ daħi [se çār cām diger lafžı biyār lafžına merhūndur ki 

anuñ mefǾūli maķdemidür] 

   Be-küllį şevem (11) ħarāb biyār  

Bi’l-külliye ħarāb olam getür  

   (11) Lįk dü raŧl-ı girān be-Ĥāfıž dih  

Bir iki aġır (12) raŧl yaǾnį ŧolu ķadeĥ Ĥāfıža vir  

   Ger śavābest ü ger Ǿaźāb biyār
1434

  

Eger śavābdur eger Ǿaźābdur (13) getür murād bu iki beytden Ǿışķ-ı İlāhįye ve 

riyāżet-i şedįdeye delāletdür (14) 

                                                 
1431

 Çi ġam ifâdesi derkenârda çi rāst şeklindedir.  
1432

 Derkenârda bu mısrâ şu şekildedir: Ġam-ı bülbül me-ħor ki reft ne-reft  
1433

 Bu mısrā derkenârda şu şekildedir: Gerçi mestem be-dih dü cām diger  
1434

 Bu mısrânın iki farklı hâli derkenârda şu şekildedir:  

Ger ŝevābest ü ger ǾǾiķāb biyār  

Hem śavābest ü hem ŝevāb biyār  
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 VELEHU EYŻAN [G.293] 

   [FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün]
1435 

   (1) Serv-i bālā-bülend-i ħoş-reftār  

Lafž-ı serv muħāŧab ve mābaǾdı aña śıfatdur lācerem ol (15) muħāŧaba dir  

   [Dilber-i nāzenįn gül-i ruħsār
1436

  

Lafž-ı dilbermuħŧab ve mābaǾdı aña śıfatdur lācerem ol muħāŧana dir] 

   (2) Dil-i mā burdeį be-Ǿayyārį     

Bizüm göñlümüz alduñ Ǿayyārlıķ ile  

   Ez-berā-yı (16) Ħudā nigāheş dār  

Allāh içün anı saķla murād muħāŧabdan şeyħü mürşiddür ki (17) Ǿuluvv-ı merteve 

śāĥibi ve ħūb yürüyüşlü ve göñül alıcı ve Ǿazįz ü ĥüsnü’l-vechdür (18) çün sālik-i 

ŧālib ķalbini aldı andan ricā ider ki tertįb ü ĥıfž (19) ideüp emrāż-ı ķalbiyyeden 

maĥfūž duta  

   (3) Tā be-dįdem dü çeşm-i cādūyet  

(20) Tā gördüm senüñ iki cādū gözüñ  

   Der-dil-i men ne-mānd śabr u ķarār  

Benüm göñlümde ķalmadı (21) śabr u ķarār murād senüñ iki nesnenüñ göñlümüñ iki 

nesnesin aldı dimekdür ammā fi’l-ĥaķįķa [M322a] (1) Ǿayn-ı źāt bir cāźibe ve Ǿayn-ı 

śıfāt bir cāźibe olup beni mecźūb ķıldılar dimekdür (2) 

   (4) Sünbül-i zülf eger ber-efşānį  

Zülf sünbülin eger śaçasın  

   Ne-buved müşk-rā diger miķdār  

(3) Olmaz müşke daħi miķdār murād ġayb-ı hüviyyet rāyiĥası žuhūr idecek sāǿir 

revāyiĥ-i (4) ŧayyibeye ķadr ü iǾtibār ķalmaz dimekdür  

   (5) Bį-vefāyį me-kun diger pįşe  

Vefāsuzlıġı itme (5) daħi śanǾat  

   Be-vefā gūş ey büt-i Ǿayyār  

Vefāya duruş ey Ǿayyār büt murād bunda (6) muħāŧabdan nefsdür çün istişmām-ı 

rāyiĥa itdi ve sülūk-ı ŧarįķat ķıldı naķż-ı Ǿahd (7) eylemek revā degüldür  

   (6) Gāh gāhem be-būseį be-nüvāz  

Gāh gāh beni bir būse ile oġşasa (8)  

   Tā ki kerdį zi-Ǿömr ber-ħūrdār  

                                                 
1435

 Not: Bu gazelin vezni derkenârda FāǾilün FāǾilātün FāǾįlān şeklinde gösterilmiştir.   
1436

 Not: Matlâ beytin ikinci mısrâı M nüshasında bulunmamaktadır. Bu kısım SÖ.1 nüshasından 

yazılmıştır. (SÖ.1, 194b).   
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Tā olasın Ǿömrden berħūrdār murād nefsden źevķ-i (9) Ǿibādet ve ĥalāvet-i ŧāǾat 

ŧalebidür ki böyle olıcaķ nefes-i Ǿömrden fāǿidelenür (10) 

   (7) Ĥāfıž-ı derdmend ĥayrānest  

Ĥaste Ĥāfıž ĥayrāndur  

   Bende-i tüst bį-zer ü dįnār  

(11) Senüñ ķuluñdur altunsuz ve filorįnsüz murād muħāŧabdan maǾşūķ-ı ĥaķįķįdür ki 

Ĥāfıž-ı  derdmend (12) ĥayrān ve anuñ ķulıdur ŝemen ister isen  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ġayr-ı Ĥaķķuñ ķulları esbāb-ı mülk ile (13) olur 

 Ĥaķ teǾālā ķulı olanlar olur ħalķı ile (14) 

 

     ĤARFÜ’Z-ZĀ  

 

 VELEHU EYŻAN [G.294] 

[Bu faķįr Dįvān-ı Ĥāfıž nüsħalarından ħayli nüsħayı tetebbuǾ idüp ĥarf-i zāda biş 

ġazel buldum üçi ŧoķuz beyt ve ikisi yedişer beyt ve iǾtimād-ı ġālib olanları metn 

iħtiyār itdüm ve ġayrıları kenāra nüsħa yazdum tā ki bu şerĥ nüsħa-ı cāmiǾ ola]  

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1)  Menem ki dįde be-dįdār-ı dūst kerdem bāz  

Benin ki gözi dost dįdārına açdum (15) yaǾnį dost dįdārın gördüm  

   Çi şükr gūyemet ey kārsāz-ı bende-nevāz  

Ne şükr diyem (16) saña ey iş düzüci ķul oġşayıcı murād dostdan şeyħ ü mürşiddür 

çün (17) anı görmek müyesser ola anuñçün ĥażret-i Ĥaķķa şükr-i vāfir revādur  

   (2) Niyāzmend-i (18) belā gū ruħ ez-ġubār me-şūy  

Belā muĥtācına di yüzi tozın yuma  

   Ki kįmiyā-yı murādest (19) ħāk-ı kūy-ı niyāz  

Ki murād kįmyāsıdur iĥtiyāc maĥallesinüñ ŧopraġı murād budur ki (20) aña ki iĥtiyāc 

u duǾā virildi ĥuśūl-i murād ve icābet aña ĥāżırdur pes men ruzıķe’d-duǾāǿe lem 
yuĥrame’l-icābe1437

 ĥasebince iĥtiyāc-ı duǾāyı terk itmek olmaz  

 RubāǾį (Ahreb) [M322b] (1)  

 Lemmā lezimtü ķarǾa bābi’llāhi
1438

  

                                                 
1437

جَابةََ    Kim dua ederse duasına cevaptan mahrum olmaz. (Hadîs) Ebu’l-Leys  وَمَنْ رُزَقَ الدُّعَاءَ لمَْ يحُْرَمَ الْإَ

Semerkandî, Tenbîhü’l-Gâfilin, Hadîs No: 260. 
1438

 “Ben Allâh’ın kapısını çalmaya başladığımdan beri, kendime muhâfız oldum. 2) Onun yüzünün 
tesbihi bana gözüktükten sonra (bir daha) boş şeylerle uğraşanlardan olmadım.”  Muhyiddin İbn 
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 Küntü’l-murāķibe lem ekün lāhi 

 Ĥaŧŧa bedet li’l-Ǿayni subĥate (2) vechihi  

 Ve ileyye (helümme) lem yekun ille hiye 

   (3) Be-yek dü ķaŧre ki įŝār kerdį ez-dįde  

 Bir iki ķaŧre sebebi ile (3) ki virdüñ dökdüñ ey göz  

   Besā ki ber-ruħ-ı devlet kunį kirişme vü nāz  

Niçe devlet yüzi (4) üzre idersin nažar-ı şįve vü nāz murād budur ki gözüñ bir iki 

ķaŧre dökmesi devlet ü saǾādet (5) yüzine niçe nažarına sebeb olur  

 ĶıŧǾa (Ahreb) 

 İmrūz ki ķādiri zi-dįde rįz ābeş  

 Ferdā tu (6) be-bįnį be-cezā rūy-ı Ħudā  

 Lā ecmeuǾ emneyni velā ħavfįnest
1439

  

 Tersende künūn bāşed emįn rūz-ı (7) cezā 

   (4) Ŧahāret er ne be-ħūn-ı ciger kuned Ǿāşıķ  

Ŧahāreti eger ciger ķanı ile itmezse Ǿāşıķ (8) 

   Be-ķavl-i müftį-i Ǿışķeş dürüst nįst namāz  

Müfti-i Ǿışķ ķavli ile dürüst degüldür anuñ (9) namāzı murād budur ki Ǿāşıķuñ ŧahāret 

ü vużūǿı ciger ķanı ile olmazsa namāz u niyāzı (10) ehl-i Ǿışķ ķatında maķbūl olmaz  

 RubāǾį 

 Ger mātemkār-ı ħod ne-dārem çi kunem  

 Ħūn-ı (11) ciger ez-dįde be-nārem çi kunem  

 Gūyend merā çend bikr bį-şeb ü rūz  

 Z’įn ħūn-ı vużūǿ-ı ħod biyārem (12) çi kunem  

   (5) Zi-müşkilāt-ı ŧarįķat Ǿinān me-tāb ey dil  

Müşkilāt-ı ŧarįķatde uyan döndürme (13) ey göñül  

   Ki merd-i rāh neyendįşed ez-neŝib ü ferāz  

Ki yol eri teşvįşlenmez inişden (14) ve yoķuşdan murād budur ki bir ŧarįķe sülūk 

iden anuñ şerāyirin iħtiyār irmek gerek (15)  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Hergiz ne-buved ġuśśa vü teşvįş merā  

 Ez-bįm-i rehį ki hest der-pįş merā (16) 

 Çün sālik-i reh-i miĥnet-i ū-rā bükşed 

                                                                                                                                          
Arabî, Fütûhat-ı Mekkiyye, (Urdu Tercüme vü Takdîm: Pîr Seyyid Muhammed Fâruk el-Kâdirî),  

Dâru’l-İlm ve’l-Ma’rife, Şâhâbâd 2002, s. 148. 
1439

  .Beyitte geçen ifâdeler bu hadîs içerisinde yer almaktadır لا أجَْمَعُ عَلَى عَبْدَي خَوْفَيْنَ ، وَلا أجَْمَعُ لهَُ أمَْنيَْنَ  
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 Lābüd zi-rehem nįst ġam-ı nįş merā  

   (6) Men ez-nesįm-i (17) süħan-çįn çi ŧaraf [ber]-bendem
1440

 

Ben ķovcı nesįmden ne köşe baġlayam ve rāĥat (18) olam [süħan-çįn ǾArabça ġamm 

Türkçe ķovıcı dimekdür] 

   Çü serv-i rāst der-įn bāġ nįst maĥrem-i rāz  

Doġru serv gibi bu baġda (19) yoķdur maĥrem-i rāz murād hevāyį olanlara  keşf-i rāz 

itmeyüp müstaķįm olanları hemrāz (20) idinmege irşāddur  

   (7) Be-hįç der ne-revem baǾd ez-įn zi-ĥażret-i dūst  

Hįç ķapuya gitmezin bundan śoñra (21) dost ĥażretinden 

   Çü KaǾbe yāftem āyem zi-büt-perestį bāz  

Çün KaǾbe buldum büte ŧapmaķdan [M323a] (1) rücūǾ iderem murād budur ki çün 

dergāh-ı Ĥaķ mülāzemetine muǾtād oldum ġayrı ķapuya (2) varmazam vecnübnį ve 
beniyye en naǾbude’l-aśnām1441 mūcebince çün ĥaķįķat KaǾbesin buldum (3) ehl-i 

dünyā ħānesine ve anlaruñ bütħānesine varmazam anları maǾbūd idinmezem [BaǾżı 

nüsaħda mıśrāǾ-ı evvel böyle vāķıǾ olmış  

Be-hįç kes ne-berem dįger ez-der-i tu niyāz  

böyle olıcaķ maŧlaǾ olup beyt-i āħir bu vāķıǾ olmış  

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

Dilā me-nāl zi-şāmį ki śubĥ der-pey-i ūst  

Ki nūş u nįş be-hem bāşed ü neşįb ü ferāz  

manŧūķ u murād žāhirdür] 

 ĶıŧǾa (4) 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ŧurfe işdür bu ki şunlar kim ider kibri çü kibr 

 Hergiz İslām ehline yoķ yanlarında bir vücūd (5) 

 Cāh u māl içün sürerler yüzi pāy-ı cāhile  

 Śūrete ŧapmaķ degül mi ādeme ķılmaķ sücūd  (6) 

   (8) Şebį çünįn be-seĥer ki zi-baħt ħˇāsteem  

Buncılayın bir gicede seĥer vaķtinde baħtdan dilerem (7) 

      Ki bā-tu şerĥ-i ser-encām-ı ħod kunem āġāz  

Ki saña kendü ser-encāmum şerĥine başlayam murād budur ki (8) şol giceler ki fenā-

yı dünyā vü beķā-yı Ǿuķbā fikr idem yā gice uyķu ve śabāĥ uyanıķ görüp (9) mevt ü 

                                                 
1440

 Ber ifâdesi bu mısrâda veznin bozulmasına neden olmaktadır.  
1441

 Hatırla ki İbrahim şöyle demişti: "Rabbim! Bu şehri (Mekke'yi) emniyetli وَاجْنبُْنَي وَبَنَيه أنَ نهعْبدَُ الأصَْناَمَ  

kıl, beni ve oğullarımı putlara tapmaktan uzak tut! (Kur’ân, İbrâhim 14/35). 
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žulmet-i ķabri vü ferdā-yı ķıyāmeti teźekkür idem benüm āħir kārum niçe olsa gerek 

(10) anı söyleyem 

 Ġazel  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Āh ez-ān sāǾat ki ǾAzrāǿįl ķaśd-ı cān ķuned  

 Āyedem İblįs-i āheng (11) dür-i įmān kuned 

  

 Āh ez-ān sāǾat ki cān ber-çenber-i ĥalķem resed  

 Āb-ı ĥasret gūşehā-yı (12) çeşm-rā vįrān kuned  

  

 Āh ez-ān sāǾat ki şevįd morde şev cism-i merā 

 BaǾd ez-ān pįçed (13) kefen ū-rā laĥid zindān kuned   

 

 Āh ez-ān sāǾat ki peşem Münker āyed hem Nekįr  

 Her yekį purseş (14) zi-dįn ü hem Resūl ü ħān kuned 

  

 Āh ez-ān sāǾat ki İsrāfįl śūreş der-demed  

 Ķabr (15) be-şikāfed cemįǾ-i ħalķ-rā ĥayrān kuned 

  

 Āh ez-ān sāǾat ki bāşed ķāżi-i maĥşer Ħudāy   

 Purseş (16) ez-Ǿamāl bāşed nāmehā perrān kuned  

   

 Āh ez-ān sāǾat ki mį-bāyed güźeşten ber-śırāŧ  

 Āteş-ı (17) dūzaħ cemįǾ-i ħalķ-rā tersān kuned  

 

 Bende-rā ān būd ki kāreş nįk bāşed tā be-ĥaşr  

 Şād u (18) ħandān rūy-ı ħod der-ravża-ı rıđvān kuned  

  

 Zühd ü taķvā verz ü ŧāǾat kun ki miskįn ādemį (19) 

 Ez-çünįn efǾāl-ı zād-ı rāh-rā āsān kuned  

    (9) Ġazel-serāyi-i nāhįd śerfeį ne-bered  

 Zührenüñ (20) ġazel ırlaması bir ziyāde iletmez  

   [Der-ān maķām ki Ĥāfıž ber-āverd āvāz  
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Ol maķāmda ki Ĥāfıž ķaldırur āvāz] murād budur ki zühre ki sāzende-i felekdür 

sāzendenüñ ġazeli (21) şehevāta taĥrįk eylemekdür āvāz-ı Ĥāfıž maǾārif-i İlāhiyye 

söylemekdür lācerem anuñ bunuñ [M323b] (1) üzerine her giz meziyyeti yoķdur 

anuñçün bu ġazelüñ nažįresinde dir (2) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.295] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Hezār şükr ki dįdem be-kām-ı ħˇįşet bāz 

Biñ şükr ki gördüm kendü murādumca seni (3) girü  

   Zi-rūy-ı śıdķ u śafā geşte bā-dilem dem-sāz  

Śıdķ u śafā yüzinden göñlüm ile (4) muśāĥib olmış murād muħāŧabdan nefsdür ve 

mütekellimden murād yā Ǿaķl-ı meǾāddur yā rūĥdur (5) çün nefs ķalbe śıdķ u śafā 

yüzinden muśāĥib ü muvāfıķ olsa Ǿaķla u rūĥa (6) biñ şükr maĥaldür  

   (2) Revendegān-ı ŧarįķat reh-i belā siporend  

Ŧarįķat sālikleri belā yolın (7) baśarlar [siporden kesr-i sįn ile ayaġla baśmaķ 

maǾnāsınadur żamm-ı sįn ile ıśmalamaķ maǾnāsınadur bunda kesr-i sįn iledür]  

   Refįķ-i Ǿışķ çi ġam dāred ez-neşįb ü ferāz  

ǾIşķ yoldāşınuñ ne ġamı vardur inişden (8) ve yoķuşdan murād ġazel-i sābıķda beyān 

olınan  gibidür  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Sālik be-reheş ħaste-i teb (9) mį-bāyed  

 Şeydā-yı tecelliyāt-ı Rab mį-bāyed  

 Cānį ki zi-sūz-ı şevķ-i ħaŧŧį ħˇāhed (10) 

 Peyveste teneş be-tāb-ı şeb mį-bāyed  

   (3) Ġaraż kirişme-i ĥüsnest verne ĥācet nįst  

(11) Ġaraż ĥüsn nāzıdur yoħsa ĥācet yoķdur  

   Cemāl-i devlet-i Maĥmūd-rā be-ĥüsn-i eyāz
1442

  

Maĥmūduñ (12) devleti cemāline eyāz ĥüsninüñ murād budur ki ĥüsn-i maǾşūķ 

Ǿāşıķuñ Ǿışķı tezyįn ü cemāline muĥtāc (13) degüldür ammā Ǿāşıķuñ Ǿışķı maǾşūķuñ 

ĥüsninüñ kirişme vü tecellįsi žuhūrıdur [be-ĥüsn lafžında ĥarf-i bā zāǿiddür] 

 RubāǾį (14) 

 -+--/-+--/-+- 

 Pādşāh-ı ĥüsn çün leşker keşed  

 Şāh-rā der-ħiźmet-i çāker keşed 

 Efkened ger ĥasen ez-desteş kemend (15) 

                                                 
1442

 Be-ĥüsn-i eyāz ifâdesinin altına be-zülf-i eyāz ifâdesi yazılmıştır. Şerhteki manâya uygun olarak 

beyitte ilk ifâdeye  yer verilmiştir.  
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 Kes nişāned kun kemendeş ser keşed  

   (4) Egerçi ĥüsn-i tu ez-Ǿışķ-ı ġayr müstaġnįst  

Egerçi senüñ ĥüsnüñ (16) ġayruñ Ǿışķından müstaġnįdür  

   Men ān niyem ki ez-įn Ǿışķ-bāzį āyem bāz  

Ben ol degülem (17) ki bu Ǿışķ-bāzlıķdan rücūǾ idem murād budur ki ĥüsnüñi Ǿışķ-ı 

Ǿāşıķ tezyįn itmege (18) muĥtāc degüldür ammā ben aña Ǿāşıķ olmamaġa ķādir 

degülem lācerem ĥażret-i Ĥaķ cümle Ǿālemden (19) ġanį vü Ǿışķ ġayrdan 

müstaġnįdür ammā Ǿāşıķ-ı bį-iħtiyār pervānevār āteş-i Ǿışķa (20) düşüp maĥv u fānį 

olup küdūreti gidüp nūrānį olur  

 ĶıŧǾa  

 ǾIşķ-ı tu (21) merā çünįn yek reviya  

 Bubrįd zi-ħalķ u rūy-ı sūy-ı tu kerd  

 Evvel çü ĥacer ķarār-ı men buved [M324a] (1) 

 Eknūn bį-ķarār çün mūy-ı tu kerd 

   (5) Be-įn sipās ki meclis münevverest be-dūst
1443

  

Bu şükre (2) ki meclis münevverdür dost ile  

   Geret çü şemǾ cefāyį resev be-sūz u be-sāz
1444

  

Eger saña şemǾ (3) gibi cefā irerse yan ve muvāfıķ ol murād budur ki maķām-ı 

müşāhedede olan yanmaķ (4) ve fenā iħtiyār ķılmaķ gerek  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Miŝāl-i şemǾ be-yek pā sitādeem pįşeş  

 Be-āteş-i ruħ-ı (5) ū mį-revem be-sūz u güdāz  

   (6) Be-nįm būse duǾāyį be-cüz zi-ehl-i dilį  

Yarum būse ile bir duǾā (6) al bir ehl-i dilden  

   Ki keyd-i düşmenet ez-cān u cism dāred bāz  

Düşmen mekrini senüñ (7) cānuñdan ve cismüñden girü dutar menǾ ider murād 

muħāŧabdan nefs ve mütekellimden Ǿaķldur (8) ve yarum būseden murād 

teveccühdür ki ŧāǾāt-i nevāfile muķārin olup tamām degüldür lācerem (9) nefs tevbe 

idüp ehl-i ŧarįķatüñ duǾāsın alıcaķ meger şeyŧāndan cānını ve cismüni menǾ ider (10) 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Mescid ü źikr ü tilāvet nefsüñe ey ehl-i dįn  

 Mekr-i şeyŧāndan emįn olmaġadur (11) ĥıśn-ı ĥaśįn 

                                                 
1443

 Be-įn sipās ki ifâdesinin kenârına ber-įn vesįle kelimesi yazılmıştır. Şerhteki manâya uygun olarak 

beyitte ilk ifâdeye yer verilmiştir.  
1444

 Bu mısrâ derkenârda şu şelkildedir: Egerçi şemǾ zenend āteşet be-cān der-sāz  
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   (7) Melāmetį ki be-rūy-ı men āmed ez-ġam-ı tü
1445

  

Bir melāmet ki benüm yüzüme geldi senüñ (12) ġamuñdan  

   Zi-eşk purs ĥikāyet ki men niyem ġammāz  

Göz yaşından śor ĥikāyeti ki ben ġammāz degülem (13) murād budur ki Ǿāşıķ oldur 

ki kātim-i sır ola Ǿışķ vechinde eşkden žāhir ola  

 RubāǾį (Ahreb) (14) 

 ǾIşķ āmed ü bāz reftem ender-ġam-ı dūst
1446

  

 Hem bā-ser-i giryeį ki çeşmem-rā ħˇāst  

 Ez-ħūn-ı dilem (15) her müjeį k’ez-pilk ferdest  

 Sįħįst ki pāre-i ciger ber-ser-i ūst 

   (8) Der-įn maķām-ı mecāzį (16) be-cüz piyāle me-gįr  

Bu mecāzį maķāmda ķadeĥden ġayrı dutma  

   Der-įn serāçe-i bāzįçe ġayr-ı Ǿışķ (17) me-bāz  

Bu oyuncaķ evcegizinde Ǿışķdan ġayrın oynama murād budur ki dünyā ki maķām-ı 

ĥaķįķį degüldür (18) bunda Ǿışķ-ı İlāhį ve Ǿamel-i āħiretden ġayrı Ǿamel tażyįǾ-i 

Ǿömrdür ve dünyā inneme’l-ĥayātü’d-dünyā (19) leǾibün ve lehvun1447 mūcebince 

oyıncaķ evcegüzidür bunda Ǿāķıbet ĥamįdesi olur oyuncaķ (20) oynamaķ gerekdür  

 RubāǾį  

 +---/+---/+-- 

 Kunį įncā maķām-ı ħūb bünyād  

 Ne-yārį rıĥletet-rā hįç der-yād (21) 

 Ne-kerdį menzil-i baķįt maǾmūr  

 Heme Ǿömret hebā-veş reft ber-bād 

   (9) Fikend zemzeme-i Ǿışķ [M324a] (1) der-Ĥicāz u ǾIrāķ  

Atdı ve bıraķdı Ǿışķ avāzesin Ĥicāza ve ǾIrāķa  

   Nevā-yı bāng-ı ġazelhā-yı (2) Ĥāfıž-ı Şirāz  

Şirāz Ĥāfıžınuñ ġazellerinüñ śavtınuñ nevāsı murād kendü şiǾri Ǿışķ-ı (3) İlāhį ifşā 

itdügin beyāndur nitekim bu faķįrüñ şerĥinden Ǿayāndur [nevā bir nice maǾnāya 

gelür bunda Ǿilm-i mūsiķįden bir perde maǾnāsına olmaķ münāsibdür] 

 Ġazel 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ħoşdur ol eşǾār kim (4) eşǾār-ı Ǿışķu’llāh ide  

 Gūş idenler varını įşār-ı Ǿışķu’llāh ide  

                                                 
1445

 Bu mısrâ derkenârda şöyledir: Melāmetį ki be-cānem resįd ez-ġam-ı Ǿışķ   
1446

 Ebû Saîd-i Ebu’l-Hayr.  
1447

 .(Kur’ân, Hadîd 57/20) أنَهمَا الْحَيَاةُ الدُّنْياَ لَعَبٌ وَلَهْوٌ  
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 Terk idüp efǾāl-i dünyāyı (5) ide aǾmāl-i ħayr  

 Kār u bārın dāǿimā ol kār-ı Ǿışķu’llāh ide   

  

 Oldurur şiǾr-i ĥasen kim ĥüsn-i Ĥaķ (6) teźkįr idüp 

 Kim semāǾ itse anı eźkār-ı Ǿışķu’llāh ide  

  

 Hemçü dir ol şiǾr ki tehyįc-i (7) şehevāt eyleye 

 İstimāǾ iden anı inkār-ı Ǿışķu’llāh ide  

  

 Ĥāfıžuñ şiǾrini şerĥ iden (8) Sürūrį bendesin  

 Dilerin Ĥaķdan ki berħūrdār-ı Ǿışķu’llāh ide  

 

 VELEHU EYŻAN [G.296] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Ħoş ān şebį (9) ki der āyį be-śad kirişme vü nāz  

Ħoşdur ol gice ki çıķa gelesin yüz kirişme vü nāz ile  

   Kunį tu (10) nāz be-şūħį vü men keşem be-niyāz  

İdesin sen nāz şūħluķ ile ve ben çekem niyāz ile murād nāgāh (11) gicede tecellį-i 

İlāh vāķıǾ olup ġonc u delāl ķılup kendünüñ tażarruǾ vü niyāz itmesin (12) istidǾādur  

 Ġazel  

 Şeb çįst maĥal-i āb-ı ĥayvān  

 Ķadreş ne-buved be-pįş-i nādān (13)  

  

 Bihter zi-hezār rūz-ı revşen  

 Rūyeş çü be-men nümūd cānān  

  

 Mį-kerd kirişme-i nihānį (14) 

 Men der-nažareş çü vird-i ħandān  

  

 Şud farż Resūl-rā teheccüd  

 Tā ħalvet-i ħāś (15) şud be-Yezdān   

  

 Ber-ħįz be-şeb Sürūriyā tu  
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 Tā hemçü Resūl bāşi yek ān 

   (2) Çü ġonca (16) sırr-ı derūneş kücā nihān māned  

Ġonca gibi içinüñ sırrı ķande gizlü ķalur  

   Dil-i merā ki nesįm-i (17) śabāst maĥrem-i rāz  

Benüm göñlüme ki śabā yilidür maĥrem-i rāz murād budur ki ehl-i hevāya meķārin 

(18) olanuñ sırrı fāş olur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ĥālet-i erbāb-ı maǾnā-rā be-n’āhilān me-gū  

 Verne ez-pūşįdegį-i (19) sırr-ı maǾnā dest şev  

   (3) Ümįd-i ķadd-i tu mį-dāştem zi-baħt-ı bülend  

Senüñ ķaddüñ ümįdin dutar (20) idüm baħt-ı bülendden  

   Nesįm-i zülf-i tu mį-ħˇāstem zi-Ǿömr-i dırāz  

Senüñ zülfüñ ħoş (21) ķoķulu yilin isterdüm uzun Ǿömrden murād budur ki devlet-i 

Ǿāliyeden metebe-i Ǿaliyye ümįdin dutarın ĥażret-i Ĥaķdan ve ġayb-ı hüviyyet 

[M325a] (1) rāyiĥasın dilerin çoķ yaşamaķdan  

 ĶıŧǾa  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 RifǾat-i dünyā içün isterler eller devleti
1448

  

 ǾÖmr isterler (2) bulalar tā ki ĥažž u leźźeti  

 Devleti ben ĥażretüñde rifǾat içün isterem  

 İsterem hem Ǿömr (3) uzunluġıyla bulam ĥāleti  

   (4) Çi fitne būd ki meşşāŧa-i belā engįħt
1449

  

Ne fitne idi ki (4) belā düzgencisi ķopardı  

   Ki kerd nergis-i şūħeş siyeh be-sürme-i nāz  

Ki eyledi senüñ (5) şūħ gözüñi ķara nāz sürmesi ile murād muħāŧabdan nefs yā 

maĥbūb-ı mecāzį olıcaķ (6) murād žāhirdür murād muħāŧabdan maĥbūb-ı ĥaķįķį 

olıcaķ murād bu olur ki ne fitne ĥādiŝ (7) oldı ki bir belā aña bāǾiŝ oldı ki senüñ śıfat-

ı baśaruñ ki cemįǾ-i eşyāya Ǿale’l-fevr (8) nāžir iken benden Ǿayn-ı Ǿināyeti setr ider  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ger mā muķaśśırįm kerįmā tu fażl kun  

                                                 
1448

 Bir ve ikinci mısrâda yer alan rifǾat kelimesi M nüshasında yanlış imlâ ile reft şeklinde 

yazılmıştır. Bu hata düzeltilmiştir.    
1449

 Birinci mısrâda meşşāŧa-i belā ifâdesinin altına meşşāŧa-i ķażā ve ikinci mısrâda şūħeş kelimesinin 

altına mesteş lafzı yazılmıştır. Şerhteki mânâya uygun olarak meşşāŧa-i belā ve şūħeş kelimeleri beyit 

içerisinde kullanılmıştır.  
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 ǾAyn-ı Ǿaŧā-yı (9) ħod zi-ber-i mā me-kun dirįġ  

   (5) Ĥikāyet-i şeb-i hicrān be-düşmenān me-kunįd  

Hicrān gicesi ĥikāyetin (10) düşmenlere dimen  

   Ki nįst sįne-i erbāb-ı kįne maĥrem-i rāz  

Ki degüldür intiķām ehl-i sįnesi (11) rāz-ı maĥremi murād budur ki vaśl-ı İlāhį 

müyesser olmaduġın Ǿavām-ı nāsa dimek menhįdür (12) 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Düşmene esrār-ı Ĥaķķı söylemek olmaz revā  

 Yā ķuśūr-ı feyż ü yā ŧālibde (13) noķśāndan śanur  

   (6) Çi ĥalķahā ki zedem ber-der-i dil ez-ser-i sūz  

Ne ĥalķalar urdum (14) göñül ķapusı üzre ĥarāret ucından  

   Be-nūr-ı şemǾ-i viśāl-i tu der-şebān-ı dırāz  

(15) Senüñ viśālüñ şemǾi nūrına yaǾnį anuñ ricāsına uzun gicelerde murād budur ki 

(16) men ķaraǾe’l-bābe ve lecce velece1450 ĥasebince göñül ķapusı ĥalķasın niçe 

kerre şevķ u ĥarāret (17) ile ķaķdum uzun gicelerde tā şemǾ viśāl nūrı žāhir ola 

[źevi’l-Ǿuķūl ve nümuvvı olmayanlaruñ cemǾi hā vü elif ile olur elif ve nūn ile olmaz 

ammā mücerred ve münķażį olanlarda iki vech cāǿizdür anuñçün şebān didi] 

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Her kes ki ķarǾ-ı (18) bāb kuned fetĥ mį-şeved  

 Ez-behr-i ān zenem der-i dergāh-ı Kirdgār  

   (7) Merā çi fikr zi-cevr-i tu vü (19) cefā-yı raķįb   

Baña ne fikr senüñ cevrüñden ve raķįb cefāsından  

   Esįr-i Ǿışķ ne-dāred (20) ġam ez-neşįb ü ferāz   

ǾIşķ esįrinüñ yoķdur ġamı inişden ve yoķuşdan murād (21) budur ki esįr olan ħalāś 

ister yol zaĥmeti aña āsān gelür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 DuǾā-yı morden-i ħod mį-kunem meger yābem [M325b] (1)  

 Zi-devri-i tu vü nezdįķi-i raķįb ħalāś   

   (8) Egerçi mesti-i Ǿışķem ħarāb kerd velį  

(2) Egerçi Ǿışķ mestligi beni ħarāb eyledi ammā  

   Men ān neyem ki ez-įn Ǿışķ-bāzį āyem bāz  

                                                 
1450

 Kim bir şeyi ister ve istediğinde ciddi olursa onu elde eder. (Kelâm-ı Kibâr) مَنْ قَرَعَ الْباَبَ وَلَجه وَلَجَ  
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Murād (3) Ǿışķ mest ü ħarābį olan žāhirį ħarāb u bāŧını maǾmūr olur bunı bilen Ǿışķ 

ile (4) ħarāb olmaġı iħtiyār ķılur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 ǾAķl guftā ħānumānet bāz vįrān sāħt-ı Ǿışķ
1451

 (5)  

 Guftem ey nādān çi vįrān įn zamān maǾmūr sāħt  

   (9) Ġubār-ı ħāŧır-ı mā çeşm-i ħıśm kūr kuned  

(6) Bizüm ħātırımuz ġubārı ħıśm gözin kör ider  

   Tu ruħ be-ħāk ne ey Ĥāfıž u be-sūz u be-sāz  

(7) Sen yüzi ŧopraġa ķo ey Ĥāfıž yan ve muvāfıķ ol murād manŧūķdan žāhirdür (8) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.297] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Be-rāh-ı meygede Ǿuşşāķ rāst der-tek ü tāz  

Meyħāne yolında Ǿuşşāķa  varur yilmekde ve (9) segirdmekde  

   Hemān niyāz ki ĥuccāc-rā ne-rāh-ı Ĥicāz  

Ol niyāz ki ĥācılaradur Ĥicāz yolında (10) murād budur ki ŧarįķat Ǿāşıķlarına ħānķāh 

yolında ĥācılara ŧarįķ-i Ĥicāzda olan (11) şevķ u źevķ olur anlar bu yolda ĥācılar 

ŝevābın bulur  

 ĶıŧǾa  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Der-ŧarįķ-i meygede (12) lebbeyke1452
 gūyed ehl-i faķr  

 Ĥacc-ı miskįnān buved įn ķadar ey nuǾmü’r-refįķ  

 İstitāǾat (13) çünki şarŧ-ı farż-ı Ĥac āmed be-dān  

 Nisbet-i įşān buved įn ķadr çün fecc-i Ǿamįķ  

   (2) Tenem (14) be-hicr-i tu çeşm ez-cihān u cān be-dūħt  

Benüm tenüm firķat sebebi ile gözi (15) cihān u cāndan dikdi  

   Nevįd-i devlet-i (16) vaśl-ı tu dād cānem bāz
1453

   

Senüñ vaśluñ devleti müjdesi baña cān virdi (17) girü murād budur ki gāhį ĥayāt-ı 

maǾneviyye ve cihān-ı āħiretden ümįdi keserin gāhį (18)  feyż-i vaśl müjdesi irişüp 

tāze cān bulurın ol müjdeyi kim getürdügine (19) remz içün dir  

   (3) Śabā be-maķdem-i gül rūĥ rūĥ mį-baħşend  

                                                 
1451

 Bu şiir Kemâl-i Hocendî’ye aittir.  
1452

 .Emrindeyim hizmetindeyim لبَهيْك 
1453

 Nevmįd kelimesinin altında ümįd ibâresi bulunmaktadır. Mânâya uygun olarak ilk kelime beyitte 

yer almıştır.  
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Śabā gül gelmesi sebebi ile (20) rūĥa rāĥat baġışlar  

   Hezār raĥmet-i Ĥaķ bād ber-çünįn ġammāz 

Biñ Ĥaķ raĥmeti (21) olsun bunuñ gibi ġammāz üzre murād śabādan bunda 

teveccüh-i seĥerįdür ve gülden [M326a] keşf ü ĥāletdür çün teveccüh seĥergāhı keşf 

ü ĥālet-i İlāhį getüre rūĥa rāĥat (2) gelüp beşāret-i vaśl vāśıl olur bunuñ gibi 

ġammāza duǾā-yı ħayr ĥāśıl olur [BaǾżı nüsaħda mıśrāǾ-ı evvel böyle vāķıǾ olmış  

Śabā be-maķdem-i gül rūĥ rūĥ baħşed bāz  

mıśrāǾ-ı şāñį böyle vāķıǾ olmış  

Kücāst bülbül-i ħoş-gūy gū ber-ār āvāz  

bu taķdįrce maŧlaǾ olup beyt-i āħir bu beyt vāķıǾ olmış  

Beyt  

+-+-/++--/+-+-/++-  

Çi nālehā ki zedem ber-der-i tu ez-ser-i sūz  

Be-būy-ı śubĥ-ı viśāl tu der-i şebān-ı dırāz] 

 Beyt (3)  

 +---/+---/+-- 

 Baña vaśluñ diyen kūyuñda olsun  

 İyü ġammāz uçmaķlıķ dimişler 

   (4) Dilā zi-hicr me-kun (4) nāle z’ān ki der-Ǿālem  

Ey göñül hicrden nāle itme zįrā Ǿālemde  

   Ġamest ü şādį vü ħār u (5) gül ü neşįb ü ferāz  

Ġam u şādį daħi diken daħi iniş ve yoķuşdur murād budur ki dāǿimā (6) vaśl olmaz 

gāhį hicr demi olur 

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Cevr-i düşmen çi kuned ger ne-keşed ŧālib-i dūst
1454

 (7) 

 Genc ü mār u gül ü ħār u ġam [u] şādį be-hemend  

   (5) Dütā şudem çü kemān ez-ġam u nemį-gūyem  

İki (8) ķat oldum yay gibi ġamdan ve dimezem  

   Henūz terk-i kemān-ebruvān-ı tįr-endāz  

Henüz yay (9) ķaşlu oķ atıcılar terkini murād nefsüñ terk-i hevā itmedüginden 

şikāyetdür ħuśūśan (10) pįrlik zamānında olmaķ ziyāde ķıyāmetdür  

 Ĥikāyet  

                                                 
1454

 SaǾdį, Divān-ı Eş’ār. 
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Cāmį bir maĥbūba Ǿāşıķ olup (11) yolda maĥbūba rāst gelüp maĥbūb bundan dönüp 

yine dönüp nažar idüp (12) Cāmį ĥasbiĥāl źikr eyleyüp dimiş  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Dį çü dįd ān merā zi-rāh (13) gerdįden çi būd  

 V’ān revān bügźeşten āħir bāz pes dįden çi būd    

ve ol maĥbūb (14) yanınca olan yoldāşları ile işāretleşüp gülüşmişler anı daħi beyān 

itmiş (15)  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ger ne remzį dāşt ez-men der-miyān-ı hem-rehān
1455

  

 Ān işāret kerden (16) pinhān u ħandįden çi būd  

ittifāķen bu yolda bir kimse Cāmįye ol maĥbūbun evin (17) śorup [anı daħi nažm 

idüp] dimiş 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Bį-dilį men guft ki ān māh-rā ħāne kücāst  

 Men zi-ġayret (18) sūħtem k’ān ħāne pursįden çi būd  

ol maĥbūbdan kendüye taġyįr vażǾ olunduġından (19) bį-ĥużūr olup dimiş  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ger ne āħir der-dileş cā kerd ķavl-i müddeǾį  

 Bį-günāh ez-Ǿāşıķ-ı (20) bį-çāre rencįden çi būd  

ve Cāmį yolda namāza şürūǾ idüp yüzin yere sürüp (21) anuñ vechin beyān itmiş  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ber-nişān-ı pāy-ı ū sāzem bahāne secde-rā  

 Tā ne-gūyed [M326b] (1) kes ki ruħ ber-ħāk mālįden çi būd  

meger Cāmį ol maĥbūb maĥallesinde gice āh u vāh (2) u hāy u hū ve yā hū diyüp ol 

maĥbūb buña Ǿitāb idüp anı źikr itmiş  

 Beyt (3) 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Men neyāsūdem zi-nāle dūş-ı ān bed-ħū be-guft  

                                                 
1455

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Bā-raķįbān ger ne remzį dāşt ez-men der-miyān  
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 Şeb heme şeb ber-ser-i įn kūy nālįden (4) çi būd 

ve Cāmį pįrlik zamānında Ǿāşıķ olduġın teşnįǾ idüp dimiş  

 Beyt (5) 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Cāmi āħir z’įn cevān bāziçe-i ŧıflān şudį 

 Ħod be-gū pįrāne ser įn Ǿışķ verzįden (6) çi būd   

   (6) Revendegān-ı ŧarįķat reh-i belā pūyend   

Ŧarįķat sālikleri belā yolında yilerler (7)  

   Kez-įn rehest ber-įşān der-i saǾādet bāz  

Ki bu yoldandur ve bunlaruñ üzre saǾādet (8) ķapusı açıķ murād budur ki sālik-i 

ŧarįķat belā yolına gitmeyince aña fetĥ-i bāb-ı saǾādet (9) olmaz  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ez-her belā-yı dūst be-mā mį-resed vefā  

 Pįşįn nuĥūsetest be-pāyān saǾādetest (10) 

   (7) Zi-şevķ-i meclis-i ān māh-ı ħergehį Ĥāfıž  

Ol ħergāha mensūb ayun meclis şevķinden ey Ĥāfıž (11) [ħergeh lafžı ħergāh 

lafžından maķśūrdur ħergāh keçeden olan evdür ki göçer ŧabaķası istiǾmāl iderler ve 

gāhį bundan felek murād olur] 

   Geret çü şemǾ be-sūzend pāy dāred bāz  

Eger seni şemǾ gibi yaķarlar ŝābit (12) ü muvāfıķ ol murād māh-ı ħergehįden 

dünyāya taǾalluķı olmayan cānib-i āħirete intiķāl (13) üzre olandur çün ancılayın 

māh ki istifāde-i nūr-ı İlāh ider meclis-i vaǾž u naśįĥat (14) yā ižhār-ı keşf ü ĥālet ide 

saña daħi şevķ ĥāśıl ola eger  cānib-i İlāhįden ĥarāret (15) žāhir olup seni yaķup 

nefsāniyyetüñ ifnā ideler ŝābit ķadem olup muvāfaķat (16) ķıl  

 ĶıŧǾa  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Śūfi ān bāşed ki bāşed hesti-i ū nįstį  

 Tā ne-māned hergiz ez-nefs ü hevāyeş (17) der-vücūd    

 Key buved śūfį kesį k’ez-āteş-i şevķ-i İlāh  

 Mey ne-sūzed cān-ı ū der-micmer-i ter hemçü Ǿūd (18) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.298] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) ǾArūs-ı gül diger āmed be-bezm-i gülşen bāz  

Gül gelini girü geldi gülşen śoĥbetine  
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   Kücāst (19) bülbül-i ħoş-gū ber-āvered āvāz
1456

  

Ķandedür ħoş söyleyici bülbül ki ķaldura āvāz murād (20) keşf ü ĥālet-i meclis-i 

ehlu’llāhda ġālib olıcaķ vāǾiž ü mürşid söz söylemek (21) maĥalli olur dimekdür  

 Beyt  

 +---/+---/+---/+--- 

 Çü gül bişķuft hemçün gül biyā ey dūst cevlān kun [M327a] (1)  

 Çü bülbül nāle kun her murġ-rā gūyān u nālān kun  

   (2) Zi-ŧurre-i tu perįşāni-i dilem şud fāş  

(2) Senüñ ŧurreñden benüm göñlümüñ perįşānlıġı fāş oldı  

   Ġarįb nįst zi-müşg āri er buved (3) ġammāz  

ǾAcįb degüldür müşgden belį eger olursa ġammāz murād budur ki ġayb-ı hüviyyet 

müşg (4) gibi ħoş ķoķuludur lācerem andan ħāŧırımuñ perįşānlıġı žāhir olur zįrā 

müşgüñ (5) ħāśśesi inşā vü ižhārdur  

   (3) Ne įn zamān men-i şūrįde-dil nihādem rūy  

Ben göñli bulanmış (6) bir zamānda ķomadum yüzi  

   Ber-āstān-ı tu ki ender-ezel be-sūz u niyāz  

Senüñ işigüñ üzre (7) ki ezelde ĥarāret ü niyāz ile murād budur ki benüm Ǿubūdiyyet 

[ü] muĥabberüm ĥażret-i Ǿizzete ezelįdür (8) [bu beytüñ mażmūnı ĥarf-i tāda geçen 

beytüñ mażmūnı gibidür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Ne įn zamān dil-i Ĥāfıž der-āteş-i hevesest 

 Ki dāġdār-ı ezel hemçü lāle-i ħod-rūst] 

  (4) Be-hįç kes ne-revem baǾd ez-įn zi-ĥażret-i dūst  

Hįç kimseye gitmezin bundan śoñra dost (9) ĥażretinden  

  Be-hįç der be-berem dįger er der-i tu niyāz  

Hįç ķapuya iletmezin daħi senüñ ķapuñdan (10) niyāzı murād manŧūķdan žāhirdür  

  (5) Ġam-ı ĥabįb nihān bih zi-cüst ü cūy-ı raķįb  

(11) Ĥabįb ġamı gizlü yegdür raķįb tecessüsinden ve ŧalebinden [cüsten aramaķ 

cūyįden istemekdür] 

  Ki nįst sįne-i erbāb-ı (12) kįne maĥrem-i rāz  

Aśl-ı maǾnā vü murād meźkūr olmışdur  

  (6) Çi gūyemet ki zi-sūz-ı derūn (13) çi mį-bįnem  

Ne diyem saña ki iç ĥarāretinden ne görürem  

                                                 
1456

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Kücāst bülbül-i ħoş-naġme-gū ber-ār āvāz  
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  Zi-eşk purs ĥikāyet (14) ki men niyem ġammāz 

Aśl-ı maǾnā vü murād meźkūr olmışdur bu iki beytde mıśrāǾ-ı ŝānį (15) kendünüñ 

āħir ġazelinden tażmįn vechi iledür  

  (7) Yekest śaǾb vü sehl der-ŧarįķ-i (16) Ĥāfıž-rā 

Birdür śarp ve geñez ŧarįķde Ĥāfıža  

  Ki murġ-rā çi tefāvüt buved neşįb ü (17) ferāz      

Ki ķuşa ne tefāvüt olur inişden ve yoķuşdan murād el-Ǿāşıķu ŧayyār ĥasebince (18) 

kendüsi ehl-i Ǿışķ olup sülūkı bi-ĥasebü’s-seyr olmayup Ǿalā vechu’ŧ-ŧayerān (19) 

diügin beyāndur  

 

 VELEHU EYŻAN [G.299]  

  [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

  (1) Der-ā ki der-i ħaste tevān der-āyed bāz
1457

  

İçerü (20) gel ki ħaste göñle ķuvvet gel girü  

  Biyā ki der-ten-i morde revān der-āyed bāz  

Gel (21) ki meyyit tene cān gire girü murād budur ki çün śadra nūr-ı İlāhį dāħil ola 

[M327b] (1) ĥubb-ı dünyā ve meyl-i māsivā ile ħaste olan ķalbe ķuvvet gelüp meyyit 

meŝābesinde (2) olup Ǿamel-i āħiretden muǾaŧŧal olmış tene cān girüp aǾmāl-i śāliĥāt 

(3) ider olur nitekim Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām buyurur iźā daħele’n-nūrü’l-ķalbe 
(4) enfeseĥe lehu venşeraĥe1458 aśĥab didiler bunuñ Ǿalāmeti var mıdur Resūlullāh 

Ǿaleyhi’s-selām (5) didi neǾamü’t-tecāfį Ǿan dāri’l-ġurūri ve ilnābetu ilā dāri’l-ħulūdi 
ve’l-istiǾdādü lil-mevti (6) ķable nüzūlihi1459  

  (2) Biyā ki firķat-i tu çeşm-i men çünān der-best  

Gel ki senüñ firķatüñ (7) benüm gözümi şöyle ķapadı  

  Ki fetĥ-i bāb-ı viśālet meger küşāyed bāz  

Ki senüñ visālüñ (8) fetĥ-i bābı meger aça girü murād budur ki Ĥażret-i Ĥaķdan 

maĥbūb olan kimsenüñ gözi (9) mestūr olup Ĥaķķı bāŧıldan farķ idemez anuñçün 

Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām (10) duǾā idüp dir idi Allāhümme erine’l-ĥaķķa ĥaķķan 
ve’rzuķnā ittebāǾehu ve erine’l-bāŧıle (11) bāŧılen ve’rzuķnā ictinābehu1460 daħi dir 

idi Allāhümme erine’l-eşyāǿe kemā hiye1461 

  (3) Ġamį ki (12) çün sipeh-i Zeng dil be-ħūn be-girift  

                                                 
1457

 Der-ā kelimesinin altına biyā ibaresi yazılmıştır. 
1458

حَ لهَُ وَانْشَرَحَ إَذاَ دخََلَ النُّورُ الْقَلْبَ انْفسََ    İman kalbe girdiği zaman kalb açılır ve genişler. (Hadîs) Ebû 

Nuaym, Ahbâr el-Asbahân, Hadîs No: 1373. 
1459

 Gurur diyarından yüz çevirip نَعمَ التهجَافَي عَنْ داَرَ الْغرُُورَ وَ إلَناَبَةُ إلََى داَرَ الْخُلوُدَ وَالاسْتَعْداَدُ لَلْمَوْتَ قبَْلَ نزُُولَهَ  

ebedilik yurduna yönelmek ile ölüm gelmeden ona hazırlık yapmak ne güzel hasletlerdir. (Hadîs) el-

Müstedrek ale’s-Sahîheyn, Hadîs No: 7931. 
1460

ُارْزُقْنَا اجْتَناَبَه اللههُمه أرََناَ الْحَقه حَقًّا وَ ارْزُقْناَ ات بَاَعَهُ وَأرََناَ الْباَطَلَ  بَاطَلاً  وَ    Allahım! Bize hakkı hak olarak göster, 

ona uymayı nasib eyle. Batılı da batıl olarak göster, ondan kaçınmaya muvaffak kıl. (Hz. 

Peygamber’in Duâsı) 
1461

  Allahım eşyayı olduğu gibi bize göster. (Hz. Peygamber’in Duâsı) اللههُمه أرََناَ الاشَْياَءَ كَمَاهَيَ  
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Bir ġam ki Zeng sipāhı gibi göñli ķan ile (13) dutdı [Zeng bir memleket adıdur aña 

nisbet idüp Zengį dirler ve pas maǾnāsına daħi gelür nitekim zā-yı ǾAcemį ile bu 

maǾnāyadur ve Rūm daħi ism-i memleketdür anuñ ħalķınuñ yüzi aġ olduġıçün ruħa 

münāsib ve Zenge muķābil olur źikr olunmışdur]  

  Ze-ħayl-i şādį-i rūm-ı ruħet zedāyed bāz  

Senüñ ruħuñ şādılıġı (14) Ǿaskerinden śayķallanur girü murād budur ki ĥażret-i 

Ĥaķdan maĥcūb olmaķ sebebi (15) ile kellā bel rāne Ǿalā ķulūbihim1462 ĥasebince 

ķalb yaślanup Çalaba muĥtāc olur ve inne’l-Ǿabde (16) iźā eźnebe nükitet fį-ķalbihi 
nüktetün sevdāǿü feǿin hüve nezaǾe ve’s-taġfere ve tābe śuķile (17) ve in Ǿāde zįde 
fįhe ĥattā taǾluve ķalbehu1463 mūcebince günāh ile ķalbi sipāh-ı Jeng gibi (18) dutup 

ķara ķana boyanmış gibi ķararur ammā tecellį-i cemālį ile cilālanur yā tevbe (19) vü 

istiġfār ile śayķallanur [zedāyed lafžı zedāyįden lafžından mużāriǾdür] 

  (4) Be-pįş-i āyine-i dil her ānçi mį-dārem  

Göñül āyinesi (20) öñinde her nem ki vardur  

  Be-cüz ħayāl-i cemālet nemį-nümāyed bāz  

Senüñ cemālüñ ħayālinden (21) ġayrı görinmez girü murād budur ki ķalb mirǿāt 

meŝābesindedür anuñ cilāsı nefy-i māsivādur [M328a] (1) çün māsivā andan menfį 

olan tecellį-i cemāl žāhir olur nitekim aħbār-ı meşāyıħda vārid (2) olmışdur ķalbü’l-
müǿmini kālmerrāti iźā śuķile tecellį rabbehu fįhi1464

  

 Beyt  

 --+/+-+-/+-- 

 Dil āyine-i Ħudā-nümāyest (3)  

 Ver z’ān ki be-ġayr mübtelā nįst 

  (5) Be-dān meŝel ki şeb ābistenest (4) dūr ez-tu  

Ol meŝel ile ki gice yüklüdür yaǾnį meŝel-i meşhūrdur ki el-leylü ĥublį dirler (5) 

senden ıraķ  

  Sitāre mį-şümurem tā ki şeb çi zāyed bāz  

Yılduz śayarın tā gice ne (6) ŧoġura girü murād budur ki ķumi’l-leyle illā ķalįlen1465 
mūcebince ķānū [ķalįlem] mine’l-leyli mā yehceǾūn1466 (7) ĥasebince enbiyā vü 

evliyāya ķıyām-ı leylden münāfiǾ uħreviyye ĥāśıl olur Ǿacabā (8) baña ne olur ola 

diyü intižār u ıżŧırābdayın  

                                                 
1462

 .Hayır! Bilakis onların işlemekte oldukları (kötülükler) kalplerini kirletmiştir كَلاه بَلْ رَانَ عَلَى قلُوُبَهَم 

(Kur’ân, Mutaffıfîn 83/14). 
1463

هُ قلَْبهََ نُكْتةٌَ سَوْداَءُ ، فإَنَْ هُوَ نَزَعَ وَاسْتغَْفَرَ وَتاَبَ صُقَلَ وَإَنْ عَادَ زَيدَ فيَهَ حَتهى تعَْلوَُ قلَْبَ وإَنه العبَْدَ إَذاَ أذنبََ نكَُتتَْ فَي    Kul günah 

işlediğinde kalbine siyah bir nokta çizilir. Eğer o günahtan uzaklaşır ve tövbe ederse kalbi parlatılır. 

Eğer tekrar günaha dönerse kalbindeki çizgiler çoğalır ta ki kalbini sarar. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, 

Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 3, s. 362, Hadîs No: 3334. 
1464

 Müminin kalbi ayna gibidir. Parlatıldığında, cila vurulduğunda قلَْبُ الْمُؤْمَنَ كالمراة إذاَ صُقَلَ تجََلهى رَب هُ فيهَ  

rabbi orada tecelli eder.  (Kelâm-ı Kibâr) 
1465

 .Birazı hariç, geceleri kalk namaz kıl. (Kur’ân, Müzemmil 73/2) قمَُ اللهيْلَ إلَاه قَلَيلًا  
1466

نَ اللهيْلَ مَا يَهْجَعوُنَ     .Geceleri pek az uyurlardı. (Kur’ân, Zâriyât 51/17) كَانوُا قلََيلًا م 

Not: Müstensih bu âyette geçen ķalįlen kelimesini yazmamıştır.  
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  (6) Biyā ki bülbül-i maŧbūǾ-ı ħāŧır-ı (9) Ĥāfıž  

Gel ki Ĥāfıžuñ ħārınuñ maŧbūǾ bülbüli  

  Be-būy-ıgülşen-i vaśl-ı tu mį-serāyed bāz  

(10) Senüñ vaśluñ gülşeni ķoķusı ile ırlar girü murād budur ki ene celįsü men 
źekerenį1467

 (11) ĥasebince ben seni źikr iderem tā ki baña iĥsān u fażluñ ile ķarįn 

olasın (12) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.300] 

  [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

  (1) Ey serv-i nāz-ı ĥüsn ki ħoş mį-revį be-nāz  

Ey ĥüsn serv-i nāzı ki (13) ħoş gidersin nāz ile  

  ǾUşşāķ-rā be-nāz-ı tu her laĥža śad niyāz  

ǾĀşıķlaruñ (14) senüñ nāzuña her laĥžada yüz niyāzı vardur murād muħāŧabdan 

maǾşūķ-ı ĥaķįķįdür (15) ve nāz ceźbedür ki taǾazzüz ü kibriyā ile ola pes ol 

ĥażretden ceźbe žuhūr idicek (16) ki tamām olmaya Ǿāşıķlara her anda yüz tażarruǾ 

olur ki ĥuśūl-i merām (17) ve vuśūl-i maķām bunuñ ile olur  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Yek nāz mį-kunį tu vü men śad kunem (18) niyāz  

 K’āmed niyāz-ı Ǿāşıķ-ı bįçāre kārsāz  

  (2) Ferħunde bād ŧalǾat-i nāzet (19) ki der-ezel  

Mübārek olsun senüñ nāzuñ yüzi ki ezelde  

  Bübrįdeend ber-ķad-i (20) servet ķabā-yı nāz 

Biçmişlerdür senüñ serv ķaddüñ üzre nāz ķaftanın murād (21) budur ki el-Ǿažametu 
izārį ve’l-kibriyāǿü ridāǿi1468 ĥasebince śıfat-ı Ǿažamet ü kibriyā [M328b] (1) śıfat-ı 

ķadįme-i ĥażret-i Ħudādur  

  (3) Ān-rā ki būy-ı Ǿanber-i zülf-i tu ārzūst  

(2) Aña ki senüñ zülfüñ Ǿanberi ķoķusı ārzūdur  

  Çün Ǿūd gū ber-āteş-i sūzān be-sūz u (3) sāz  

ǾŪd gibi di yanar oda yan ve muvāfıķ ol murād budur ki ġayb-ı hüviyyetden (4) 

rāyiĥa idrāk itmege nāsūtını ifnā itmek gerek  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Ey cān-ı şikeste (5) der-miyān-ı āteş  

 Sermest der-ū pāre-i Ǿışķ be-keş 

                                                 
1467

 .Ben beni zikredenin dostuyum. (Hadîs) el-Makâsıdu’l-Hasene, No: 183 أنَاَ جَلَيسُ مَنْ ذكََرَنَي  
1468

-Büyüklük benim gömleğimdir, ululuk da cübbem. (Hadîs) Müsnedü’ş  الْعظََمَةُ إَزَارَي وَالْكَبْرَيَاءُ رَداَئَي 

Şihâb, No: 1350. 



 
 

1134 

 

 Çün mest şudį (6) tu bā-ħayāl-i maǾşūķ  

 Pervāne-śıfat raķś hemį kun ħoş ħoş  

  (4) Ez-ŧaǾne-i (7) raķįb ne-gerded Ǿıyār-ı men  

Raķįb taǾnından dönmez benüm vezn-i ħulūśum  

  Çün (8) zer eger berend merā der-dehān-ı gāz  

Altun gibi eger ileteler beni śındı aġzına murād (9) budur ki ŧaǾn-ı aġyār ve cevā-yı 

rūzgār ile benüm iħlāś ile Ǿibādetüm müteġayyir (10) olmaz  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Tā şemǾ-śıfat mücerredį ne-güzįnį  

 Der-śuffe-i cemǾ-i evliyā ne-nişįnį (11) 

 Gū nįz şeb-i tār nūr nemį-dād  

 Tā terk ne-kerd śoĥbet-i şįrįnį  

  (5) Pervāne-rā zi-şemǾ (12) buved sūz-ı dil velį  

Pervāneye şemǾden olur göñül ĥarāreti velį  

   Bį-şemǾ-i Ǿārıż-ı (13) tu dilem-rā buved güdāz  

Senüñ Ǿārıżuñ şemǾinsüz olur göñlüme erimek murād (14) budur ki pervāneye 

yanmaķ şemǾ vaślından olur benüm göñlüme erimek (15) firķat-i dįdārdan olur ki 

ĥażret-i Ǿindiyyet-i İlāhiyeden dūr olduġum (16) içün yanmaķda ve helāk 

olmaķdayın  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Keşt įncā āmeden firķat (17) zi-tu  

 Kāş pāyem būdį meksūrān zamān 

   (6) Dil k’ez-ŧavāf-ı KaǾbe-i kūyet (18) vuķūf yāft 

Göñül ki senüñ KaǾbe-i ķuyuñdan vuķūf buldı  

   Ez-şevķ-i (19) ān ĥarįm ne-dāred ser-i ĥicāz  

Ol ĥarįmüñ şevķinden ĥicāz sevdāsın (20) dutmaz murād budur ki müşāhede ile 

Ǿibādete ķādir (21) olan maĥcūb olup Ǿibādet itmek istemez zįrā [M329a] (1) bu 

derece-i Ǿāliyeden tenezzüldür  

   (7) Her dem be-ħūn-ı dįde çi ĥāśıl-ı vużūǾ çü nįst  

Her dem göz ķanı (2) ile vużūdan ne ĥāśıl çün yoķdur  

   Bį-ŧāķ-ı ebrū-yı tu namāz-ı merā cevāz  

Senüñ ķaşuñ kemerinsüz (3) benüm namāzuma cevāzmurād namāz-ı merā 

didüklerinden ehl-i ŧarįķat namāzı didügümdür ki anlaruñ ķatında (4) namāz kemāl-i 

iħlāś ve müşāhede-i bārį ile olmaķdur tā ki ķul inne śalāti ve nüsükį ve maĥyāye (5) 
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ve memāti li’llāhi rabbe’l-Ǿālemįn lā şerįke lehu1469 ĥasebince namāza şerįǾat-i 

ŧarįķatde cevāz ola (6) 

   (8) Śūfį ki bį-tu tevbe zi-mey kerde būd dūş  

Śūfį ki sensiz şarābdan tevbe itmiş idi (7) dün gice [žāhir budur ki dūş mıśrāǾ-ı 

şānįye maśrūfdur mıśrāǾ-ı evvele maśrūf olmaķ daħi muĥtemeldür] 

   Beşkest Ǿahd çü der-i meyħāne dįd bāz  

Śıdı Ǿahdi çün meyħāne ķapusın açıķ (8) gördi murād budur ki śūfįye vuśūl ila’llāh 

ve ķurbet-i ĥażret-i Ĥaķ ĥāśıl olmayup (9) ānsuz olduġı içün Ǿışķ-ı İlāhįden tevbe ve 

rücūǾ idüp ŧarįķatden ferāġata Ǿazm itmiş (10) idi dün gice meyħāneden yaǾnį şevķ ü 

źevķ ĥāśıl olan Ǿālem-i İlāhį ŧarafından fetĥ-i (11) bāb görüp ol Ǿahdi śıyup girü Ǿışķ-

ı İlāhį nūşını muķarrer eyledi  

   (9) Çün bāde bāz mest (12) ber-i ħum reft kef zenān  

Şarāb gibi mest küp başına gitdi kef uraraķ (13) 

   Ĥāfız ki dūş ez-leb-i sāġar şenįd rāz  

Ĥāfıž ki dün gice ķadeĥ lebinden işitdi rāz (14) şarābuñ küp başına gitmesi 

ŧaşmasından Ǿibāretdür ve kef urması köpüklenmesi dimekdür (15) ve Ĥāfıžuñ küp 

başına gitmesi şeyħden feyż ŧaleb itmege gitmesidür ve kef urması el ele (16) ķarśup 

pür şevķ olmasıdur ve ķadeĥden bunda murād keyfiyyet-i cüzǿiyyesi olan mürįddür 

(17) çün Ĥāfıž andan rāz-ı ŧarįķat ve sırr-ı İlāhį işitdi pür źevķ ü şevķ olup küp (18) 

yaǾnį şeyħ cānibine gitdi  

 

 VELEHU EYŻAN [G.301] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Ber-neyāmed ez-temennā-yı lebet kāmem henūz 

Ĥāśıl (19) olmadı senüñ lebüñ temennāsından benüm murādum henüz  

   Ber-ümįd-i cām-ı laǾlet dürdį (20) aşāmem henūz  

Senüñ laǾlüñ ķadeĥi ümįdine pūse içiciyem henüz murād (21) lebden kelām u 

ilhāmdur ve cām-ı laǾlden murād buŧūn-ı kelām ve esrār-ı ifhāmdur [M329b] (1) ve 

dürd-i aşāmlıķ riyāżetden Ǿibāretdür yaǾnį kelām-ı İlāhį ve ilhām-ı şādį temennį ider 

idüm (2) henüz ol murād ĥāśıl olmadı ve buŧūn-ı kelām ve esrār-ı ifhām ümįdine 

riyāżet iderem (3) ümįd-vārum ki ol merām ĥāśıl ola  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Ey dil tu be-Ǿilm sįne-i gülşen kun (4) 

 V’ey cān zi-Ǿamel tenet-rā cevşen kun  

 V’er nįm-i şebį çü śubĥ rūşen kerdį  

                                                 
1469

َ الْعاَلَمَينَ  (163)  لاَ شَرَيكَ لهَُ  َ رَب   O'nun ortağı yoktur. Bana sadece (162) قلُْ إَنه صَلاتََي وَنسُُكَي وَمَحْياَيَ وَمَمَاتَي لَِلّ 

bu emrolundu ve ben müslümanların ilkiyim. (162) De ki: Allah her şeyin Rabbi iken ben ondan 

başka Rab mı arayacağım? Herkesin kazanacağı yalnız kendisine aittir. Hiçbir suçlu başkasının 

suçunu yüklenmez. Sonunda dönüşünüz Rabbinizedir. Ve O, uyuşmazlığa düştüğünüz gerçeği size 

haber verecektir. (163) (Kur’ân, En’âm 6/164). 
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 Çün śubĥ-ı (5) żamįr-i Ǿāşıķān rūşen kun 

   (2) Rūz-ı evvel reft dįnem der-ser-i zülfeyn-i tu  

Evvel günde gitdi (6) dįnüm senüñ iki zülfüñ ucında  

   Tā çi ħˇāhed şud ez-įn sevdā serencāmem henūz  

Tā nice olsa (7) gerekdür bu sevdādan benüm āħir kārum henüz murād dįnden 

maǾnā-yı luġavįsidür ki ŧāǾat ü inķiyāddur (8) ve zülfeynden murād ġayb-ı hüviyyet 

ve śıfātdur yaǾnį ezelde ittibāǾ-ı inķiyādum źāta vü śıfāta (9) olmışdur āħir kārum 

nice olsa gerek bu sevdāda bilmezem ammā fażl u iĥsāndan ümįdi (10) kesmezem  

 Ġazel  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Hergiz ey şeh ne-kunem ez-der-i tu nevmįdį  

 Çün hezārān be-terāz-ı men be-kerem baħşįdį (11)  

  

 Rūz-ı bāzār-ı elestem çü merā baħrįdį   

 Hemegį ġayb-ı nihānem tu Ǿayān mį-dįdį (12) 

 

 Key kunį ħizy-i men-i bed-Ǿamel āħir yā Rabb 

 Tu ki kirdār-ı men eknūn be-kerem pūşįdį (13) 

  

 Nįst lāyıķ keremet-rā ki merā red be-kunį 

 Evvel-i rūz ki ez-luŧf u kerem bügzįdį (14) 

  

 Me-ħor ey Ǿāşıķ-ı bį-çāre ez-ū çendįn ġam  

 Tu ki Cāmį be-elest ez-kef-i ū nūşįdį (15)  

   (3) Sāķiyā yek cürǾa dih z’ān āb-ı āteş-gūn ki men  

Ey sāķį bir cürǾa vir ol od gibi śudan ki ben (16) 

   Der-miyān-ı puħtegān-ı Ǿışķ-ı ū ħāmem henūz  

Anuñ Ǿışķı puħteleri ortasında ħāmun henüz (17) murād āb-ı āteş-gūndan riyāżetdür 

ki āb-ı ĥayāt-ı maǾneviyedür ammā āteş gibi sūzendedür (18) lācerem ey sāķį yaǾnį 

şeyħ ü mürşid bir baķiyye-i selefi andan baña vir tā ki ben daħi anlar (19) gibi puħte 

olam  

 ĶıŧǾa  

 -+--/-+--/-+- 

 ǾĀşıķį ħˇāhį ki tā pāyān berį
1470

  

                                                 
1470

 Bu şiir, Ebû Sa’îd-i Ebu’l-Hayr’a aittir.  
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 Pes ki bepsendįd bāyed (20) nā-pesend 

 Zişt bāyed dįd ü inkārįd ħūb  

 Zehr bāyed ħūred ü inkārįd ķand 

   (4) Ez-ħaŧā guftem (21) şebį zülf-i türā müşg-i Ħoten  

Ħaŧādan didüm bir gice senüñ zülfüñe müşg-i Ħoten  

   Mį-zened her laĥža [M330a] (1) tįġį mū ber-endāmem henūz  

Urur her laĥža bir ŧįġ ķıl endāmum üzre henüz murād budur ki (2) ol şibh ü miŝlden 

münezzeh olan ġayb-ı hüviyyeti bir nesneye teşbįh itsem endāmumda her (3) ķıl 

tenüme tįġ gibi yatup eźā ider  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Ħayāl-i keşf-i ĥaķįķat me-kun be-ķuvvet-i Ǿaķl (4) 

 Ki įn luġat be-ķıyās-ı ħıred nemį-bāşed  

   (5) Nām-ı men reftest rūzį ber-leb-i cānān be-sehv  

(5) Benüm adum gitmiş bir gün cānān lebi üzre sehv ile  

   Ehl-i dil-rā būy-ı cān mį-āyed ez-nāem henūz  

(6) Ehl-i dile cān ķoķusı gelür ādemden henüz murād bundan şol ĥadįŝ-i şerįf 

mażmūnıdur ki (7) Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām buyurmışdur ķaçan Ĥaķ teǾālā bir ķulı 
sevse Cebrāǿile dir (8) Allāh fülānı sever sen daħi sev Cebrāǿil daħi sever andan 
śoñra Cebrāǿil (9) meleǿ-i aǾlāda nidā idüp dir Allāh fülānı sever siz daħi sevüñ anlar 
daħi severler andan śoñra (10) anuñ ķabūli düşer ehl-i arża ķabūline  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Şol ki maĥbūbu’l-ķulūb ola odur maĥbūb-ı Ĥaķ (11) 

 Her ķaçan yād olsa nāmın ehl-i diller şād olur  

   (6) Pertev-i rūy-ı tü-rā der-ħalvetem dįd āftāb  

(12) Senüñ yüzüñ żiyāsın benüm ħalvetümde gördi güneş  

   Mį-reved çün sāye her dem ber-der ü bāmem (13) henūz   

Gider gölge gibi her dem benüm ķapum ve ŧamum üstine henüz murād ħalvetde 

tecellį-i cemālį (14) olduġın beyān ve ehl-i şevķ aña ŧālib idügin źikrdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Lį maǾallāh1471 vaķt-i ehl-i (15) ħalvetest  

                                                 
1471

بٌ، وَلا نَبَيٌّ مُرْسَلٌ   َ وَقْتٌ لا يسََعُ فيَهَ مَلَكٌ مُقَره  Benim Allah ile öyle anlarım olur ki, ne mukarreb لَي مَعَ اللّه

melekler, ne de bir nebi o yakınlığı elde edememiştir. (Hadîs) Makasıdu’l-Hasene, Hadîs No: 883 Lį-
maǾallāh mezkûr hadîsin bir parçasıdır.  
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 Her ki įn-rā yāft śaĥib-i devletest  

   (7) Der-ezel dādest mā-rā sāķį-i (16) laǾl-i lebet  

Ezelde virmişdür baña laǾl-i lebüñ sāķįsi  

   CürǾa-i cāmį ki men medhūş-ı ān cāmem (17) henūz  

Bir ķadeĥ baķiyyesin ki ol ķadeĥüñ Ǿaķlı gitmişiyem henüz murād budur ki elestü 
(18) bi-rabbiküm1472  nidāsı baña keyfiyyet virmişdür ki henüz ol keyfiyyet bāķįdür  

 Beyt (19) 

 Yā Rab çi meyest ān ki be-ħordem be-ezel  

 Keyfiyyet-i ū künūn kemā kānest  

   (8) Ey ki guftį (20) cān be-dih tā bāşedet ārām-ı dil 

Ey kimse ki didüñ cān vir tā saña ķarār-ı ķalb ola (21) 

   Cān be-ġamhāyeş sipordem nįst ārāmem henūz  

Cānı anuñ ġamlarına teslįm itdüm yoķdur ķarārum [M330b] (1) henüz murād budur 

ki ey kimse ki baña mūtū ķable en temūtu1473 ĥasebince kendüyi meyyit (2) ķılup ve 

meyyit bilüp ķarār-ı ķalb ĥāśıl ķıl dirsin ben kendümi cemįǾ-i māsivādan (3) meyyit 

ķılup terk-i ġam-ı māsivā eyleyüp cānı cānān ġamlarına teslįm ķıldum ammā henüz 

(4) ķarār-ı ķalb ĥāśıl ķılmadum  

 RubāǾį 

 +---/+---/+--  

 Merā gūyį tu fānį bāş ez-ħˇįş  

 Be-yābį (5) tā ķarār-ı ķalb der-pįş  

 Men ez-ġayreş fenā geştem vü lįkin  

 Nemį-yābem ķarār ey merd-i dervįş (6) 

   (9) Der-ķalem āverd Ĥāfiž kiśśa-i laǾl-i lebeş  

Ķaleme getürdi Ĥāfıž anuñ leb-i laǾli ķıśśasın  

   Āb-ı (7) ĥayvān mį-reved
1474

 her dem zi-aķlāmem henūz  

Āb-ı ĥayāt gider her dem ķalemlerümden henüz (8) murād budur ki Ĥāfıžuñ ķalemi 

kelām-ı İlāhį yazar anuñçün anuñ ķaleminden āb-ı ĥayāt aķar (9) yaǾnį ĥayāt-ı cāna 

sebeb olur maǾārif-i cārį olur  

 ĶıŧǾa  

 ++--/+-+-/++- 

 Z’āb-ı ĥayvān ez-pey-i insān (10) 

                                                 
1472

 ,Kıyamet gününde, biz bundan habersizdik demeyesiniz diye Rabbin Adem oğullarından ألَسَْتُ بَرَبَ كُمْ  

onların bellerinden zürriyetlerini çıkardı, onları kendilerine şahit tuttu ve dedi ki: Ben sizin Rabbiniz 

değil miyim? (Onlar da), Evet (buna) şâhit olduk, dediler. (Kur’ân, A’râf 7/172). 
1473

  .Ölmeden önce ölünüz. (Hadîs) Makasıdu’l-Hasene, Hadîs No: 1162  مُوتوُا قبَْلَ أنَْ تمَُوتوُا 
1474

 Mį-reved kelimesinin altında mį-çeked notu düşülmüştür.  
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 Zindegį-i beden şeved ĥādiŝ 

 Lįk güftār-ı Ĥaķ buved her dem 

 Ez-berā-yı ĥayāt-ı cān bāǾiŝ (11) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.302]  

   [FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün]  

   (1) Ĥāl-i ħūnįn-dilān ki gūyed bāz 

Ķan göñüllüler ĥālini kim dir girü  

   V’ez-felek (12) ħūn-ı Cem ki cūyed bāz  

Ve felekden Cem ķanını kim ister girü murād budur ki maǾāśį ile göñül (13) ķan olup 

tevbe vü tedāriksüz olanlaruñ ĥālini ve iǾtiźārını kim dir girü yaǾnį kendüden śoñra 

(14) anuñçün kim iǾtiźār u Ǿarż-ı ĥāl ider ve Cem ki Ǿıyş u Ǿişrete iştiġāl ile helāk 

(15) oldı felekden anuñ ķanını kim daǾvį ide lācerem ecelden mühlet ü furśat var 

iken (16) Ǿamel-i āħirete iştiġāl gerek ki fevt olduġından śoñra tedbį müyesser 

degüldür  

 ŞiǾr (17) 

 +--/+--/+--/+-- 

 Yeħāfu Ǿalā nefsihi men yetūbü
1475

  

 Fekeyfe terā ĥāle men lā-yetūbü  

   (2) Şermeş ez-çeşm-i (18) mey-perestān bād  

Utanması mey-perestler gözinden olsun [şermeş lafžında olan żamįr nesrgis-i meste 

rāciǾdür]  

   Nergis-i mest eger berūyed bāz 

(19) Nergis-i mest eger biterse girü murād budur ki şol ki Ǿilm-i nažar daǾvįsin ider 

ve kendüyi (20) anuñ ile ižhār eyler Ǿilm-i Ǿamel bilenderden ve anuñ sebebi ile 

keyfiyyet ĥāśıl ķılanlardan (21) utanmaķ gerek  

 Beyt  

 --+/+-+-/+-- 

 Ey ġırre be-Ǿilm-i ħod Ǿamel gū  

 Der-kūy-ı yaķįn tü-rā maĥal gū [M331a] (1) 

   (3) Cüz Felāŧūn-ı ħum-nişįn-i şarāb  

Şarāb küpi oturucısı Eflāŧūnda ġayrı  

                                                 
1475

ألَسَْناَ نَرَى شَهَوَاتَ  :Hadîsin tamamı şu şekilde geçmektedir يَخَافُ عَلَى نَفْسَهَ مَنْ يتَوُبُ فَكَيْفَ ترََى حَالَ مَنْ لا يتَوُبُ  

ى حَالَ مَنْ لا يتَوُبُ النهفْسَ تفَْنَى وَيَبْقَى عَلَيْناَ الذُّنوُبُ يَخَافُ عَلَى نَفْسَهَ مَنْ يَتوُبُ فَكَيْفَ ترََ   Nefsin şehevatının bir gün tükenip 

biteceğini ve günahların bize yük olarak kalacağını görmüyor muyuz? İşte tevbe edenler, nefislerinden 
korkan insanlardır. Peki ya tevbe etmeyen kişilerin hâli nice olacak? (Hadîs) İbn Ebuddünyâ,  Hadîs 

No: 35. 
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   Sırr-ı ĥikmet (2) be-mā ki gūyed bāz  

Ĥikmet sırrını bize kim dir girü murād kāmil-i ŧarįķatden ġayrı ĥakįm-i ĥikmet-i 

İlāhiyyeden (3) bize ħaber virmez dimekdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

Ĥikmet-i şerǾ ü ŧarįķat müşkilest  

 ǾĀlim ü Ǿārif (4) ber-įn ehl-i dilest 

   (4) Her ki çün lāle kāse-gerdān şud  

Her kim ki lāle gibi çanaķ döndürici (5) yaǾnį envāǾ-ı neǾam ve elvān-ı ŧaǾām 
getürici idi  

   Z’įn cefā ruħ be-ħūn be-şūyed bāz  

Bu cefādan (6) yüzi ķan ile yur girü yaǾnį nā-ehllik belāsından yüzini mülevveŝ ide 

murād budur ki (7) şol ki Ǿulūm u maǾārif ile ārāste ola ve envāǾ-ı ĥükm ü Ǿavārif ile 

pįrāste (8) ola kendüsi Ǿilmi ile Ǿāmil olmayup belki ħilāf-ı Ĥaķķa źāhib olduġı 

ecilden (9) yüzini   maǾāśį ile telvįŝ ider  

 RubāǾį  

 +---/+---/+-- 

 Dilā der-kār-ı ħod mį-kun nažarhā  

 Ki der-rāh-ı tu (10) mį-bįnem ħaŧarhā  

 MaǾāśį zehr-i ķahrest ü nümūde  

 Be-kām-ı nefs-i tu hemçün şekerhā (11) 

   (5) Bes ki der-perde çeng guft süħan  

Guft lafžınuñ fāǾili żamįr-i çengdür ve mefǾūli (12) süħandur yaǾnį çeng perdede 
niçe ki söz söyledi  

   Be-boreş mūy tā be-mūyed bāz  

[mūyed lafžı mużāriǾdür mūyįden lafžından mūyįden saġu saġup aġlamaġa dirler] 

(13) Be-boreş lafžında olan żamįr bāriz ve be-mūyed lafžında olan żamįr müstatir 

çenge rāciǾdür (14) yaǾnį kes çeng ķılını tā saġu śaġa girü murād budur ki çengden 

murād (15) ki şeyħ-i merāķıb u münĥanįdür ol ki merātib-i sülūkda ve perde-i 

ŧarįķatde söz söyler idi (16) ĥażret-i Ĥaķķa ıttıśāl u taǾalluķı aña bāǾiŝ olmış idi pes 

mūydan murād ol ıttıśāl (17) u irtibāŧdur ķaçan bir źillet ü maǾśiyet sebebi ile ol 

ıttıśāl u irtibāŧ münķaŧıǾ (18) olsa evvelki gibi firķate düşüp aġlayup sāġu śaġmaķ 

lāzım olur nitekim Ādem (19) Ǿaleyhi’s-selām bir Ǿıśyān sebebi ile niçe yıllar aġladı 

ve Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām innebünį (20) min ehlį1476 dimek ile muǾātib olup ķırķ yıl 

şermende başın āsmāna ķaldurmadı (21) ve Dāvud Ǿaleyhi’s-selām bir źillet bāǾiŝi ile 

ķırķ yıl aġladı ve Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām bir ħaŧā ile vaĥy müķaŧıǾ olup [M331b] 

                                                 
1476

 Nuh Rabbine dua edip dedi ki: "Ey Rabbim! Şüphesiz oğlum da ailemdendir. Senin إَنه ابنَُي مَنْ أهَْلَي 

vâdin ise elbette haktır. Sen hâkimler hâkimisin. (Kur’ân, Hûd 11/45). 
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(1) ķırķ gün münfaǾil oldı ve evliyāu’llāhdan niçe kimseler maǾśiyet bāǾiŝi ile 

mertebelerinden (2) düşüp giryān oldılar  

 ĶıŧǾa  

 ++--/+-+-/++- 

 Evvelā Ādem āħiren Ħātem  

 Źillet içün olup bulur giryān (3) 

 Evliyāden niçe niçe kümmel  

 MaǾśiyet birle itdiler ħüsrān  

   (6) Be-küşāyed dilem çü ġonca eger  

Açılur (4) göñlüm ġonca gibi eger  

   Sāġarį ez-lebeş be-būyed bāz
1477

  

Bir ķadeĥ anuñ lebinden ķoķılars girü murād (5) budur ki munķabıż u münfaǾil olan 

ķalb kelām-ı İlāhįden bir şemme duyarsa açılup (6) inbisāŧ u feyż ĥāśıl ider nitekim 

Ādem Ǿaleyhi’s-selām fe teleķķā ādemü min rabbehi kelimātin fetābe1478 (7) 

ĥasebince ve Resūlullāh Ǿaleyhü’ś-śalātu ve’s-selām mā veddeǾake rabbüke ve mā 
ķalā1479 mūcebince tesellį bulurlar pes (8) maǾśiyet ü źilletden śoñra ķabūl ü raĥmet 

bulanlar tevbe vü inābet ve tażarruǾ u źillet (9) sebebi ile buldılar  

 Nažm  

 --+/+-+-/+-- 

 Ey merhem-i rįş-i dilfikārān  

 V’ey musliĥ-i kār-ı zişt-kārān (10)  

 

 Megźār çünįn źelįl ü zārem  

 Ez-rāh-ı kerem ber-ār kārem  

  

 Sergeşte me-kun merā ez-įn pįş (11) 

 Bünmāy rehį be-cānib-i ħˇįş  

  

 Der-meclis-i maǾśiyet esįrem  

 Megźār der-įn çünįn be-mįrem (12) 

  

                                                 
1477

 Bu mısrânın iki farklı şekli derkenârda şu şekildedir:  

Sāġar-ı lāle-gūn ne-būyed bāz  

Śāġar-ı mey demį ne-būyed bāz  

Derkenârdaki mısrâların vezni bu gazelden farklıdır: FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 
1478

ب هََ كَلَمَاتٍ فتَاَبَ    Bu durum devam ederken Âdem, Rabbinden birtakım ilhamlar aldı ve فتَلََقهى آدمَُ مَن ره

derhal tevbe etti. Çünkü Allah tevbeleri kabul eden ve merhameti bol olandır. (Kur’ân, Bakara 2/37). 
1479

 .Rabbin seni bırakmadı ve sana darılmadı. (Kur’ân, Duhâ 93/3) مَا وَدهعَكَ رَبُّكَ وَمَا قلََى 
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 Ħaclet-zedeem zi-kerde-i ħˇįş  

 V’ez-şerm-i tu ser-fikende der-pįş 

   

 Çün āmedeem be-Ǿözr ħˇāhį (13) 

 Nevmįd me-kun merā İlāhį  

  

 Berdār zi-maŧraĥ-ı helākem  

 Megźār miyān-ı ħūn u ħākem  

  

 Her çend be-dü günāhkārem (14) 

 Ez-luŧf-ı tu lįk ümįd-vārem  

  

 ǾIśyān-ı men er zi-ĥad burūnest  

 Luŧf u kerem-i tu z’ān füzūnest (15) 

   (7) Gird-i beytü’l-ĥarem-i ħum Ĥāfıž  

Küp beytü’l-ĥaremi ķırañın Ĥāfıž  

   Ger tevāned be-ser be-pūyed bāz  

(16) Eger ķādir olursa baş ile yiler girü murād ħumdan şeyħ-i pür-ĥāletdür ve anuñ 

beytü’l-ĥarāmı ħānķāh u mevżuǾ-ı Ǿibādetdür (17) ki maĥall-i ikrām ve taǾžįm ü 

Ǿizzetdür aña başdan ķadem irüp segirdüp varmaġa lāyıķdur (18) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.303]  

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilān] 

   (1) Ħįz der-kāse-i zer āb-ı ŧarabnāk endāz  

Ayaġ üzre ķalķ altun çanaġa şenliklü śu at (19) 

   Pįşter z’ān ki şeved kāse-i ser ħāk endāz
1480

  

Andan öñdin ki ola baş çanaġı ŧopraġa (20) atılmış murād altun çanaķdan ķalbdür ki 

aǾżā-yı reǿįsenüñ eşrefidür ki altun gibi Ǿazįzdür (21) ve āb-ı ŧarabnākdan murād 

Ǿışķ-ı İlāhįdür ki ġam-ı dünyāyı ferāmūş itdürür lācerem baş çanaġı ŧopraġa (22) 

düşmezden evvel aña saǾy itmek gerek ki tażyįǾ-i Ǿömr ħüsrān-ı Ǿažįmdür  

 RubāǾį (Ahreb) 

 ǾÖmrį be-ġam-ı dünyi-i [M332a] (1) dūn mį-güźered  

 Āħir bįnį ki zi-dįde ħūn mį-güźered  

 Mey-ħorde şeb-i ħufte vü her (2) śubĥ-ı ħumār  

                                                 
1480

 Pįşter z’ān ki şeved ifâdesinin altına pįş ez-ān dem ki şeved notu yazılmıştır. 
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 Evķāt-ı Ǿazįz bįn ki çün mį-güźered   

   (2) ǾĀķıbet menzil-i mā vādį-i ħāmūşānest  

(3) ǾĀķıbet bizüm menzilümüz sākitler deresidür  

   Ĥāliyā ġulġule der-günbed-i eflāk endāz  

Ĥāliyā (4) ġavġa ve śadā-yı felekler ķubbesine at murād budur ki ey śayt u śadāyı ve 

şehvet ü (5) ġavġayı feleklere çıķaran kimseǾāķıbet bizüm mekān u ķonaġımuz 

maķābir olsa gerekdür ki (6) aña maĥalle-i ħāmūşānn dirler 

 Ġazel  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ey ki tu maġrūr-ı taħt u devlet-i ferħundeį
1481

  

 Der-heme Ǿālem (7) śadā-yı şāhi-i efgendeį 

  

 Yā ki Cemşįdį be-şevket yā ki Ħūrşįdį be-ĥüsn  

 Yā çü zühre-çehredārį (8) yā çü meh-tābendeį  

  

 Yā kemālātį ki guftem żaǾf-ı ān der-yāftį  

 Yā murādātį ki cüstį (9) cümle-rā yā bendeį  

  

 Yā ķayśer hest ber-ser-i tāc u efser mer tü-rā  

 Yā çü Ǿİsā ibn-i Meryem (10) tā ķıyāmet zindeį  

  

 Yā girifį çün Ferįdūn mülket-i rūy-ı zemįn  

 Yā çü Ķārūn (11) śad hezārān māl u genc āgendeį  

  

 Gerçi Şeddādį vü lįkin nįstį įmen zi-mevt 

  Hįç kes (12) guftest bā-tu tā ebed pāyendeį  

  

 Ger emįrį ger faķįrį çün be-mįrį Ǿāķıbet  

 Ħˇācegį (13) nepźįred ez-tu ser binih çün bendeį  

   (3) Çeşm-i ālūde-nažar ez-ruħ-ı cānān dūrest  

Göz (14) ki bulaşıķ nažarlu ola cānān yüzinden baǾįddür  

   Ber-ruħ-ı ū nažar ez-āyine-i pāk endāz  

                                                 
1481

 Bu şiir, Hâce Abdullâh-ı Ensârî’ye aittir. 
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Anuñ ruħı (15) üzre nažarı āyine-i pākden at murād budur ki şol Ǿayn ki televvüŝ-i 

şehevātdan ve meyl-i māsivādan (16) pāk ola müşāhde-i cemāl-i Ĥaķķa lāyıķ olur  

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

 ǾĀşıķānį ki giriftār cemāl-i ūyend  

 Yek dil ü (17) yek cihet ü yek reviş ü yek rūyend  

   (4) Be-ser-i sebz-i tu ey serv ki ger ħāk şevem  

Senüñ yeşil (18) başuñ ĥaķķıçün ey serv ki çün ŧopraķ olam  

   Nāz ez-ser binih ü sāye ber-įn ħāk endāz  

Nāzı (19) başdan ķo ve gölgeyi bu ŧopraķ üzre at murād muħāŧabdan bunda ŧarāvet ü 

leŧāfeti ve uluvv-ı (20) derece ü rifǾati olandur andan üzkürū mevtāküm bi’l-ħayr1482 
mūcebince duǾā-yı ħayr ve ziyāret-i ķabr (21) ricā ider  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Ez-kerem baǾd ez-vefātem yād kun  

 Hem be-elĥamdį revānem şād kun [M332b] (1) 

   (5) Dil-i mā-rā ki zi-mār-ı ser-i zülf-i tu be-ħest  

Bizüm göñlümüzi ki senüñ zülfüñ ucı yılanından (2) mecrūĥ oldı  

   Ez-leb-i ħod be-şifāħāne-i tiryāk endāz  

Kendü lebüñden tiryāk şifāħānesine (3) at murād ġayb-ı hüviyetden mecrūĥ olanı 

kelām-ı feyż ile şifā erzānı ķıl dimekdür  

 Beyt (4) 

 ++--/+-+-/++- 

 Dil me-rencān be-derd-i dūst-ı kemāl     

 Füve māǿu’l-ĥayāt fįhi şifā  

   (6) Mülk-i įn mezraǾa dānį ki ŝebātį (5) ne-kuned  

Bu mezraǾanuñ mülki bilürsin ki bir ŝebāt itmez  

   Āteşį ez-ciger-i cām der-emlāk endāz  

(6) Bir āteşi ķadeĥ cigerinden ki şarābdur emlāka at murād bu mezraǾadan ed-dünyā 
mezraǾatü’l-āħireti1483 (7) ĥasebince dünyādur lācerem bunuñ mülki ŝebāt u ķarār 

itmez  

 ŞiǾr  

 Ve yekfįke ķavlü’n-nāsi fįmā (8) mülketihi 

 Leķad kāne hazā merreten li-fülāni  

                                                 
1482

 .Ölülerinizi hayırla yâd edin. (Hadîs) Sünen-i Nesâî, Hadîs No: 1909 اذْكُرُوا مَوْتاَكُمْ باَلْخَيْر 
1483

 .Dünya âhiretin ekin tarlasıdır. (Hadîs) Mevzûatü’s-Sagânî, Hadîs No: 86 الدُّنْياَ مَزْرَعَةُ الآخَرَةَ  
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çün böyledür ĥubb-ı Ĥaķ zübdesinden emlāke (9) āteş urup ifnā idüp ķalbden anlaruñ 

taǾalluķın nefy eyle ki ŧūbā li-men tereke’d-dünyā ķable an (10) tetrükehu1484 nuśĥ-ı 

śaĥįĥdür 

 RubāǾį  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ey ki dildār-ı hevā-yı ġayr-ı Ĥaķ fersūdeį  

 Pend-i ehl-i dil (11) be-gūş-ı hūş-ı cān neşnūdeį  

 Ĥubb-ı emlāk-ı cihān-rā der-dilet cā kerdeį  

 Tu revį anhā be-māned (12) ġāfil ez-įn būdeį  

   (7) Ġusl der-eşk zedem k’ehl-i ŧarįķat gūyend  

Ġusli göz yaşında urdum (13) ki ehl-i ŧarįķat dirler  

   Pāk şev evvel [ü] pes dįde ber-ān pāk endāz   

Pāk ol evvel ve andan (14) śoñra gözi ol pāk üzre at murād pāk olan müşāhede-i 

cemāl-i Ĥaķķa lāyıķ olur dimekdür (15)  

   (8) Yā Rab ān zāhid-i ħod-bįn ki be-cüz Ǿayb ne-dįd  

Yā Rab ol kendin görici zāhid ki (16) Ǿaybdan ġayrı görmedi  

   Dūd-ı āhįş der-āyįne-i idrāk endāz  

Āh tütünin anuñ idrāki (17) āyinesine at tāki āyine idrāki ŧonup Ǿayb görmez ola [şın 

ki żamįr-i ġāǿibdür zāhide rāciǾdür idrāk lafžına dāħil olsa gerek idi vezn içün 

taķdįm olunmışdur] 

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

 Mū-şikāfį tu be-Ǿayb-ı (18) digerān  

 Çün be-Ǿayb-ı ħod resį kūrį der-ān  

   (9) Çün gül ez-nükhet-i ū cāme ķabā kun (19) Ĥāfıž  

Gül gibi anuñ ħoş ķoķusından ķaftanı ķabā ķıl ey Ĥāfıž [ķabā öñi açıķ ķaftana dirler 

ki göñlüñ gibi olmaya ķabā kun dimek yaķasından aşaġa yırt göñlüñ gibi öñi bütün 

iken açıķ olsun dimekdür] 

   V’įn ķabā der-reh-i ān ķāmet-i (20) çālāk endāz  

Ol ķabāyı ol çāpük-ķāmet yolına at murād cāmeden bedendür ki (21) cāna libās 

meŝābesindedür ve anı ķabā itmek riyāżet ile çāk itmek tā ĥicāb u [M333a] (1) 
tesettürini refǾ itmekdür ve ķāmet-i çālākdan murād Ǿuluvv-ı derecedür lācerem 

taĥśįl-i mertebe-i Ǿaliyye-i (2) İlāhiyee içün bedeni anuñ sebįlinde beźl itmek 

gerekdür 

                                                 
1484

 Ne mutlu o kimseye ki dünya onu terk etmeden önce o dünyayı terk“ طُوبَى لَمَنْ ترََكَ الدنُياَ قَبْلَ أنْ تتَرُْكَهُ  

eder.” İfadenin devamı şu şekildedir:  ُوَبنََى قبَْرَهُ قَبْلَ أنْ يَدْخُلهَُ وَأرْضَى رَبههُ قبَْلَ أنْ يلَْقَاه Kabre girmeden önce 

kabrini hazırlar. Rabbinin huzuruna varmadan önce Rabbini razı eder. (Kelâm-ı Kibâr) Yahyâ b. 

Muaz. 
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 VELEHU EYŻAN [G.304] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün]                   

   (1) Dilem zi-būde-i lūlį-veşįst (3) şūr-engįz 

Benüm göñlüm bir ķaraçı gibi fitne ķarışdurıcınuñ ķaplamışdur [lūlū tafśįli fiġāngįn-i 
lūliyān-ı şūħ didügi maĥalde ĥarf-i elifde źikr olunmışdur] 

   Der-ħilāf-ı vaǾde ü (4) ķattāl-vażǾ u reng-āmįz  

VaǾdeye ħilāf idici ve ķattāl vażǾlu ve ĥįlekār murād (5) bundan nefs-i emmāredür ki 

bu deñlü evśāf-ı ķabįĥe ile muttaśıfedür ve ķalb aña müteǾallıķdur [reng-āmįz 
ķarışmış renklü ve her nesneden āgāh u ĥįlekār maǾnāsınadur bunda maǾnā-yı āħir 

münāsibdür] 

 RubāǾį (6) 

 +---/+---/+---/+--- 

 ǾAcebdür ĥumķı insānuñ bilürken nefs-i bed-kārı  

 Anuñ aķvāline göre ider her laĥža kirdārı (7) 

 Niçe niçe televvüŝ ĥāśıl olmışdur dile andan  

 Gör ol bį-Ǿaķlı kim terk eylemez bir dem o murdārı (8) 

   (2) Fedā-yı pįrehen-i çāk-ı māh-rūyān bād  

Ay yüzlülerüñ yırtıķ göñlegine fedā olsun  

   Hezār cāme-i (9) taķvā vü ħırķa-i perhįz  

Biñ taķvā ķaftanı ve perhįz ħırķāsı murād ay yüzlülerden (10) nūrāniyet ĥāśıl iden 

fuķarādur ki libāsları köhnedür anlara fedā olsun śūretin ārāste (11) idüp müttaķį vü 

ehl-i perhįz geçen kimselerüñ libās-ı tezyįn ü riyāsı  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Der-śūret eger (12) Mūsā vü Hārūn bāşį  

 Ber-şįve-i Cebraǿįl bįrūn bāşį  

 Ez-śūret-i zühd-i tu çi maķśūd (13) tü-rā 

 Der-sįret eger Yezįd ü Ķārūn bāşį 

   (3) Firişte Ǿışķ ne-dāned ki çįst ey sāķį
1485

  

(14) Firişte Ǿışķı bilmez ki nedür ey sāķį  

   Be-ħˇāh cām u gülābį be-ħāk-ı ādem rįz  

İste ķadeĥi ve (15) gülāb ādem ŧopraġına dök murād budur ki melāǿikede Ǿışķa 

istiǾdād yoķdur egerçi (16) Ǿibādet çoķdur nitekim Ħˇāce ǾAŧŧār dimiş   

 Beyt  

                                                 
1485

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Be-şükr-i ān ki be-ĥüsn ez-melek be-burdį gūy   
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 -+--/-+--/-+- 

 ǾIşķ çün ħāśiyyet-i insān buved
1486

 (17)  

 Ger melek Ǿāşıķ şeved ins ān buved   

Lācerem Ǿışķ-ı İlāhį ķadeĥin alup andan rāyiĥa-i ŧayyibe (18) beden ŧopraġına döküp 

Ǿışķ ile Ǿibādetde olmaķ gerek  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 ǾIşķ ber-çarħ-ı ĥaķįķat (19) aħterest  

 Ez-Ǿibādet yek ķadem bālā-terest   

   (4) Faķįr ü ħaste be-dergāhet āmedem cānā
1487

   

(20) Faķįr ü ħaste dergāhuña geldüm ey cān  

   Ki cüz velā-yı tüem nįst hįç dest-āvįz  

(21) Ki senüñ muĥabbetüñden ġayrı benüm yoķdur hįç armaġanum murād budur ki 

ĥażret-i bārįye tuħfe-i [M333b] (1) fuķārāne ancaķ muĥabbetüm vardur  

   (5) Ġulām-ı ān kelimātem ki āteş efrūzed  

Ol kelimātuñ ķulıyın ki (2) od yaluñlandurur  

   Ne āb-ı serd zened der-süħan be-āteş tįz  

Śoġuķ śu urmaz sözde (3) iti oda murād budur ki söz olur ki āteş şevķ yaluñlandura 

söz ol degüldür ki (4) olanca şevķi söyündüre pes ol kimse ile muśāĥabet itmek 

gerek ĥarāret ü şevķ vire (5) anuñ ile iħtilāt itmemek gerek ki olan şevķ ü ĥarāreti 

ifnā ide  

 ĶıŧǾa 

 ++--/+-+-/++-     

 Be-kesį yār şev ki çün (6) gūyį  

 Süħan-ı dįni ū be-gūyed Ĥaķ  

 Be-bor ez-kes ki çün tu Ĥaķ gūyį  

 Süħanį gūyed ū kuned dil (7) şaķķ 

   (6) Biyā ki hātif-i meyħāne dūş bā-men guft  

Gel ki meyħāne hātifi dün gice baña didi  

   Ki der-maķām-ı (8) rıżā bāş v’ez ķażā me-gurįz  

Ki rıżā maķāmında ol ķażādan ķaçma murād ħānķāh u Ǿibādetħāne (9) hātifi baña 

ķażāya rıżā vir diyü pend itdi dimekdür  

 RubāǾį  

                                                 
1486

 Ferîdüddîn Attâr, Musîbetnâme.  
1487

 Cānā kelimesinin altına raħmį kelimesi yazılmıştır. Şerhteki manâya uygun olarak birinci kelime 

kullanılmıştır. 
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 --+/+-+-/+-- 

 Her bende ki ū güzįn-i Rab būd (10) 

 Peyveste ķarįn-i tāb u teb būd  

 Her ĥükm-i ķażā ki ez-Ĥaķ āmed  

 Teslįm ü rıżā nümūd dü ħab būd (11) 

   (7) Me-bāş ġırre be-bāzū-yı ħod ki der-ġaybest  

Maġrūr olma kendü ķuvvetüñe ki ġaybdadur (12) 

   Hezār taǾbiye bā-pādşāh-ı ĥükm-engįz  

Biñ ħalŧ u setr ĥükm ķoparıcı pādşāh ile murād budur ki (13) ķuvvet ü Ǿamele maġrūr 

olmaķ menhįdür zįrā ĥükm-i ezelį ve śunǾ-ı śulŧān-ı lem yezelį niçe idügi maǾlūm 

(14) degüldür  

 ĶıŧǾa 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ġırre-i aǾmāl-i ħod būden revā ne-būd dilā  

 Her serį-rā her nüviştį-kerde dįvān-ı (15) ezel  

 İħtiyār-ı mā çi senced pįş-i taķdįr-i İlāh  

 Çün tü-rā çün gūy-ı çevgān kerde sulŧān-ı ezel (16) 

 Ġayr-ı ħavf u hem recā ne-būd ŧarįķ-i sālikān  

 ǾAķl-ı Ǿāciz-rā ki gūyed merd-i meydān-ı ezel (17)  

   (8) Piyāle ber-kefenem bend tā seĥergeh-i ĥaşr  

Ķadeĥi kefenüme baġla tā ĥaşr seĥeri vaķtinde  

   Be-mey zi-dil (18) be-berem hevl-i rūz-ı restāħįz  

Şarāb ile göñülden giderem ķıyāmet güni ķorķusın (19) murād budur ki kefenüme 

duǾā-yı ķadeĥ baġla ki anuñ ħāśśası hevl-i ķıyāmetden (20) emįn ķılmaķdur [Ħˇāce 

Ĥāfıžuñ bu beyti daħi delįl-i ķavįdür ki şarāb u piyāleden murād ehl-i žāhir fehm 

itdügi degüldür ve mevālį-i ǾAcemden biri Rūma gelüp maraż-ı mevtinde bu beyti 

oķur imiş murādı bu faķįr źikr itdügi duǾāyı vaśiyet itdügi žāhirdür] 

   (9) Miyān-ı Ǿāşıķ u maǾşūķ hįç ĥāǿil nįst  

BaǾżı nüsaħda (21) bu mıśrā bedeli bu mıśrā vāķıǾ olmış  

 Nikāb u perde ne-dāred nigār-ı dil-keş-i mā  

   Tu ħod [M334a] (1) ĥicāb-ı ħodį Ĥāfıž ez-miyān ber-ħįz  

Sen ħod kendü ĥicābuñ sen ey Ĥāfıž ortadan (2) ķalķ murād budur ki cānib-i Ĥaķda 

kendü ile Ǿāşıķ ortasında māniǾ ü ĥicāb yoķdur hemān Ǿāşıķuñ (3) benligi ĥāǿildür ol 

refǾ olınıcaķ vuśūl bulur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 
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 Terk-i cümle kun ki tecrįd įn buved  

 Ħˇįşten (4) kem kun ki taġrįr įn buved 

 

 VELEHU EYŻAN [G.305] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Biyā vü keşti-i mā der-şaŧ-ı şarāb endāz 

Gel bizüm gemimüzi şarāb (5) ırmāġına at [şaŧ Baġdād ırmaġına ıŧlāķı şāyiǾdür 

muŧlaķā ırmaķ maǾnāsına daħi müstaǾmeldür]  

   Ġarįv ü velvele der-cān-ı şeyħ ü şāb endāz  

Feryād u ġulġule pįr ü cevān (6) cānına at murād muħāŧabdan şeyħdür aña dir ki biz 

ki şerǾ gemisindeyüz bizüm şerǾ  Ǿilmimüzi (7) ŧarįķat ırmāġına bıraķ tā ki Ǿaķl u 

nefs cānına feryād-ı Ǿışķ ve ġulġule-i şevķ vāķıǾ ola (8) 

 Nažm  

 --+/+-+-/+-- 

 Ǿİlmet be-Ǿamel eger ķarįn nįst 

 Der-nezd-i kesān tamām-ı dįn nįst  

  

 Çün şerǾ-i tamām (9) buved be-aǾmāl  

 Bį-şerǾ kücā resį be-aĥvāl  

  

 Iślāĥ-ı derūn-ı ħod mühimest  

 Bį-ū ne-dihed (10) ŧarįķat-i dest  

  

 Rāh-ı heme enbiyā vü mürsel 

 Įn būd tamām tā zi-evvel  

  

 Tā ez-dil ü (11) cān ħaber ne-yābį  

 Ez-şāħ-ı ümįd ber-ne-yābį  

  

 Ānrā ki ne der-dileş ġam-ı ūst  

 Der-dįni vü (12) āħiret siyeh-rūst 

  

 Ger bişnevi ez-men įn ħaber-rā  

 Ber-tu şerefest gāv u ħar-rā (13) 

   (2) Merā be-keşti-i bāde der-efken ey sāķį  
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Beni şarāb gemisine bıraķ ey sāķį  

   Ki gufteend (14) nikūį kun ü der-āb endāz  

Ki dimişlerdür iyülük iyle ve śuya at murād budur ki (15) beni ışķ-ı İlāhį gemisine 

bıraķ ve baĥr-i vaĥdete śal ki meŝāb olasın  

 Beyt (16) 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Be-baĥr-i dįdeem efgen ħayāl-i serv-i ķadet  

 Ki gufteend nikūį kun ü der-āb endāz (17)  

   (3) Zi-kūy-ı meykede ber-geşteem zi-rāh-ı ħaŧā  

Meyħāne maĥallesinden dönmişem ħaŧā yolından (18) 

   Merā diger zi-kerem bā-reh-i śavāb endāz  

Beni girü keremden śavāb yolına at (19) murād budur ki ħānķāh u ŧarįķat 

maĥallesinden rücūǾ idüp ħaŧā eyledüm beni ŧarįķ-i śavāba (20) at yaǾnį sālik-i 

ŧarįķat ķıl  

   (4) Biyār ez-ān mey-i gül-reng-i müşg-bū cāmį  

Getür ol gül renklü (21) müşg ķoķulu şarābdan bir ķadeĥ  

   Şerār-ı reşk ü ĥased der-dil-i gül-āb endāz 

Güni ve [M304b] (1) ĥased ķıġılcımın gül-āb içine at murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhį nūş 

idüp ġam u dünyāyı (2) ferāmūş idüp ĥüsn-i ĥālį ve ŧayyib-i mālį olanuñ ĥāline 

erbāb-ı dünyā ve ehl-i Ǿıyş (3) u hevānuñ ġıbŧa vü ĥasedi olup içlerine od düşer  

 ĶıŧǾa  

 ++--/++--/++--/++- 

 Ŧayyib-i Ǿıyş u dil-āzāde (4) eger mį-ħˇāhį  

 Bişnev ey dūst ki der-śobĥet-ı dervįşānest  

 Rāĥat-ı dįni vü (5) Ǿuķbā ne-buved bį-įşān 

 Rūĥ-rā revĥ çü ez-rāĥat-ı dervįşānest 

 Faħr-i erbāb-ı (6) düvel gerçi zi-māl u cāhest  

 Lįk der-ħāŧır-ı şān ĥasret-i dervįşānest  

 Kemer ü (7) tāc u külāh u ĥaşem ü Ǿizzet ü cāh  

 Mį-reved bāķi hemān Ǿizzet-i dervįşānest   

   (5) Egerçi (8) mest ü ħarābem tu nįz luŧfį kun  

Egerçi mest ü ħarābın sen daħi bir luŧuf ķıl  

   Nažar ber-įn dil-i (9) sergeşte-i ħarāb endāz  

Nažarı bu ĥayrān u ħarāb göñle at murād mürşidden Ǿayn-ı Ǿināyet (10) ŧalebidür  

 Ġazel  
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 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Tā bekį kibr ü taǾažžüm tā bekį įn bį-rehį  

 Bā-çünįn fiǾl ez-Ǿitāb-ı tāc-ı dūzaħ (11) key rehį  

  

 Āķıbet bāķį ne-māned māl u mülk ü şevketet  

 ǾĀķıbet ber-ħāk-ı ħˇārį ser nehiy (12) hemçün rehį  

  

 Ķaśd-ı tu dārend nefs ü şehvet ü ĥırś u emel 

 Yek nefes ġāfil me-şev ki (13) Ǿāķilį ve āgehį  

  

 Ħˇāb-ı ħergūşį dihed her dem tü-rā ŧūl-ı emel  

 Hįn be-rev şįrį be-kun tā key tü-rā (14) įn rūbehį  

  

 Ger be-tenhāyį ne-teǿennį çįre key ber-düşmenān  

 Ħoş be-rev yārį be-cū ey mübtedį (15) ez-müntehį  

   (6) Be-nįm-şeb egeret āftāb mį-bāyed  

Nıśf-ı leylde eger saña güneş gerek ise  

   Zi-rūy-ı (16) aħter-i gül-çehr-i rez niķāb endāz  

Gül yüzli yıldız yüzinden niķābı at murād gül yüzlü yıldızdan (17) gözdür ki gül gibi 

nāzükdür ve altun niķābdan murād göz ķapaġıdur ki altun gibi śarudur (18) lācerem 

kim ki nıśfu’l-leylde nūr-ı āftāb-ı ĥaķįķį ister gözinden ķapaķ perdesin ķaldurmaķ 

(19) gerek ki nevm-i memdūĥ degüldür [şebe ve āftāba münāsib āħterdür ve maǾnį-i 

murāda daħi mülāyim oldur ki baǾżı nüsaħda āħter yerine duħter vāķıǾ olmış anuñ 

yiri degüldür ne lafžen ne maǾnāen] 

 Lüġaz  

 +-+-/++--/+-+-/++-  

 Birāder-i dil-i rez-rā niger ki mį-dāred  

 Viśāl bā-Ĥabeşį-çihre (20) k’ān sįm-endām 

[Baġ çubuġı ķarındaşın gör ki dutar viśāli Ĥabeşį yüzlü gümüş bedenlülere ]  

 Eger muśaĥĥif-i ū nįstį kücā dįdį  

 Kesį piyāle-i zerrįn be-ŧaşt-ı mįnā-fām (21) 

[Eger anuñ muśaĥĥifi degül imiş ķande görürdi bir kimse altun ķadeĥi śırça renklü 

legende]   

 Eger tu ķalb-i verā nıśf-ı ķalb-i şeş sāzį  

 Be-yek dü nükte ez-įn remz fehm kerded nām  
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[Eger sen anuñ ķalbini altınuñ ķalbinüñ nıśfı idesin bir iki nükte ile bu remzden fehm 

olınur]  

  

 Buved [M335a] (1) şikesten-i şarŧ-ı sütūn-ı dįn ez-vey  

 Leķad edleke in künte min źūyi’l-ifhām  

[Dįn direginüñ şarŧı andan śınur śaña delālet iderin eger sen fehm śāĥiblerinden isen]  

 Me-bāş (2) der-ŧaleb-i vaśl-ı ū ki peyveste  

 Muśāĥibest be-baħt-ı ĥasūd-ı şāh-ı kirām  

[Anuñ vaślı ŧalebinde olma ki muttaśıl muśāĥibdür şāh-ı kirām ĥasūdı baħtına]    

 Beyt-i evvelde remz-i (3) lüġaz budur ki rez keremdür anuñ ķalbi mergdür ki 

mevtdür anuñ birāderi nevmdür ki (4) en-nevmü aħu’l-mevtdür
1488

 ve Ĥabeşį yüzlü 

sįm endāmlar gözlerdür ve beyt-i ŝānįde remz-i lüġaz budur ki (5) nevm taśĥįfi 

yevmdür ve altun ķadeĥden murād güneşdür ve śırça renklülügin gökdür (6) lācerem 

yevm olmasa gökde güni kimse görmez idi ve beyŧ-i ŝāliŝde remz-i lüġaz budur ki 

(7) altı raķamı böyledür bunuñ ķalbi budur bunuñ nıśfı birdür ki bir elifdür nevm 

lafžınuñ (8) ķalbi yaǾnį ĥarf-i veseŧi vavdur ol elif olıcaķ nām olur pes bir iki nükte 

ile (9) bu merām ĥāśıl olur ve beyt-i raǾbįde remz-i lüġaz budur ki sütūn-ı dįn eś-
śalāŧu imādü’d-dįn1489 (10) ĥasebince namāzdur anuñ şarŧı vużūdur anuñ 

nevāķıżından biri nevmdür ve beyt-i rābiǾ (11) murādı mübeyyendür ki nevmden 

yaķaža-i evlādur ve nıśf-ı leylde sebeb-i müşāhede-i Mevlādur (12) 

 ĶıŧǾa  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ħˇāhį ki çeşm-i cān-ı tu bįnā şeved çü men  

 Bįdār şev be-ĥalķa-i rindān-ı nįm-şeb (13) 

 Gerçi gedā-yı ħalķ nümāyem miyān-ı rūz  

 Lįkin be-şām-ı şāhem ü sulŧān-ı nįm-şeb 

   (7) Me-hil ki rūz-ı (14) vefātem be-ħāk be-sipārend  

Ķoma ki vefātum güninde ŧopraġa teslįm ideler  

   Merā be-meykede ber der-ħum-ı (15) şarāb endāz  

Beni meyħāneye ilet şarāb küpine at murād Ǿibādetħāne ķurbında śāĥib-i (16) ĥālet 

olanlar maķberesinde defn ķıl dimekdür Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām buyurmış mā 
min eĥadin (17) min aśĥābį yemūtu bi-arđin illā yekūnü ķāǿiden ve nūren lehum 
yevme’l-ķıyāmeti1490 buna bināendür śaliĥā civārında (18) defn ŧaleb itdükleri [ber 
lafžı fetĥ-i bā ile emrdür burden lafžından] 

   (8) Zi-cevr-i çarħ çü Ĥāfıž be-cān resįd dilet  

                                                 
1488

 .Uyku ölümün kardeşidir. (Hadîs) İbn-i Ebî Hâtim, İleli’l-Hadîs, No: 2097 النهوْمُ أخَُو الْمَوْتَ   
1489

ينَ    .Namaz dinin direğidir. (Hadîs) el-Makâsıdu’l-hasene, Hadîs No: 603 ,الصهلاةُ عَمَادُ الد َ
1490

 Ashabımdan herhangi bir kimse herhangi مَا مَنْ أحََدٍ مَنْ أصَْحَابَي يَمُوتُ بأَرَْضٍ إلَاه يكونُ قاَئَداً وَنوُرًا لَهُمْ يَوْمَ الْقَياَمَةَ  

bir bölgede ölürse, kıyamet günü onlar o ülke halkı için bir lider ve nur olarak mahşer yerine 

getirilirler. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Terceme-i Sünen-i Tirmizi, c. 3, s. 613, Hadîs No: 3865.  
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Çarħ cevrinden çünki (19) ey Ĥāfıž cāna erişdi senüñ göñlüñ  

   Be-sūy-ı dįv-i miĥen nāvek-i şihāb endāz  

[şihāb gökden şeyāŧine atılan oda dirler] 

[şihāb gökden şeyāŧine atılan oda dirler] miĥnetler (20) şeyŧānı cānibine şihāb oķın at 
murād cevr-i çarħ şikāyetinden zamāne muķteżāsınca (21) muǾāśį ve bedǾa ibtilādur 

ve anı şihāb oķı ile ihlāk itmek Ǿilm ü veraǾ ile Ǿāmil [M335b] (1) olup anı ifnā 

itmekdür nitekim Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām buyurur fe inne faķįĥen vāĥiden 
muteverriǾan (2) eşeddü Ǿale’ş-şeyŧāni min elfi Ǿābidin1491 

 

     ĤARFÜ’S-SĮN1492
  

 

VELEHU EYŻAN [G.306] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Ey śabā ger bogzerį ber-sāĥil-i rūd-ı eres  

(3) Ey śabā eger uġrarsañ eger Aras ırmaġı kenārına  

   Būse zen ber-ħāk-i ān vādį ü müşkįn kun (4) nefes  

Öp ol derenüñ ŧopraġın müşglü ķıl nefesi murād teveccüh-i seĥeriye-i sipārişdür ki 

cānib-i (5) İlāhįye irerse andan eyfiyyet-i ŧayyibe taĥśįl ide  

   (2) Menzil-i Selmā ki bādeş her dem ez-mā śad selām  

(6) Menzil-i selmā ki olsun aña her dem bizden yüz selām  

   Pür śadā-yı sārbānān bįnį vü bāng-ı ceres
1493

  

(7) Deveciler śadāsından ve çañ āvāzından ŧolu görürsin Selmā ism-i maǾşūķadur 

murād bunda maǾşūķ-ı (8) ĥaķįķįdür ve devecilerden murād ĥādiyān-ı sebįl-i Hudā 

ve ceresden murād sālikān-ı pür-hūy u hādur (9) 

 Ġazel 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Merĥabā ķavmį ki derd-i dil buved der-mā nişān  

 Der-hevā-yı bį-ħodį perrān-ı murġ-ı cāneşān (10) 

  

 Şehsüvār-ı merkeb-i Ǿışķend der-śaĥrā-yı faķr  

 Ber-ser-i meydān-ı ev ednā1494
  buved cevlāneşān (11) 

                                                 
1491

يْطَانَ مَنْ ألَْفَ عَابَدفإَنَه فَقَيهًا وَا  عًا أشََدُّ عَلَى الشه حَداً مُتوََر َ  Takva sahibi bir fakîh (alim), şeytana karşı bin âbidden 

(âlim olmayıp ibâdetle meşgûl olan) daha kuvvetlidir. (Hadîs) Kaynaklarda bu hadis şu şekilde 
geçmektedir:  ُّعَلَى الشهيْطَانَ مَنْ ألَْفَ عَابَدٍ  وَلَفَقَيهٌ وَاحَدٌ أشََد  Yaptığı ibadet ve kulluğu bilerek yapan bir kimseyi 

şeytanın aldatması, bin tane şuursuzca ibadet edeni aldatmasından daha zordur. Abdullah Parlıyan, 

Sünen-i İbn-i Mâce Tercemesi, c. 1, s. 78, Hadîs No: 222.  
1492

 ǾAded 6 
1493

 Derkenârda bu mısrâ şu şekildedir: Pür-śadā-yı sārbān bįnį vü gülbāng-ı ceres  
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 Bį-ser ü sāmān devįde kerd Ǿālem rūz u şeb  

 Fāriġend ez-her dü kevn įnek ser ü sāmāneşān (12) 

   

 Gerçi ez cām-ı elest įn ķavm-i sermest āmedend  

 Lįk ez-hüşyārį āmed Ǿaķl-ı kül ĥayrāneşān (13) 

  

 Der-livā-yı evliyā-yı ħayme-i rifǾat zede  

 Der-feżā-yı lį maǾa’llāh1495 āmede eyvāneşān  

   (3) Maĥmel-i cānān (14) be-būs āngeh be-zārį Ǿarże dār
1496

     

Maĥmel cānānı öp andan śoñra zārılıķ ile arż ķıl [maĥmel sefer devesine ve deve 

üzerine kürsį gibi berkitdükleri nesneye dirler ve ĥaccāc ķāfilesinde ķāfilenüñ öñinde 

içine muśĥaf ķoyup deveye yükletdikleri žarfa dirler] 

   K’ez-firāķet (15) sūħtįm ey mihribān feryād res  

Senüñ firāķuñdan yanduķ ey şefķatlü meded (16) eriş murād Rabb-i Raĥįden ŧaleb-i 

mededdür  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Ey her nefesį śad güneh ez-men (17) dįde  

 V’ez-fażl u kerem perde-i men ne-derįde  

 Ey men beter ez-her ki be-Ǿālem beterest (18) 

 Ey luŧf-ı tu ez-men beter āmurzįde  

   (4) Men ki ķavl-i nāśiĥān-rā ħˇāndemį ķavl-i rebāb  

(19) Ben ki nāśıĥlaruñ ķavline ķavl-i revāb oķurdum  

   Gūş-mālį dįdem ez-hicrān ki įnem pend bes  

(20) Bir ķulaķ burmaķ gördüm hicrāndan bu baña naśįĥat yeter murād budur ki 

nāśiĥlerüñ (21) kelāmı baña āvāz-ı sāz gibi hevā gelür idi firķat baña gūş-māl oldı 

pend kāfį oldı [M336a] (1) 

 ĶıŧǾa 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Śūfiyān-rā ĥāl çün şud pend-i nāśıĥ neşnevend  

                                                                                                                                          
1494

 O kadar ki (birleştirilmiş) iki yay arası kadar, hatta daha da yakın oldu. (Kur’ân, Necm أوَْ أدَْنَى 

53/9). 
1495

بٌ،   َ وَقْتٌ لا يسََعُ فيَهَ مَلَكٌ مُقَره وَلا نَبَيٌّ مُرْسَلٌ لَي مَعَ اللّه  Benim Allah ile öyle anlarım olur ki, ne mukarreb 

melekler, ne de bir nebi o yakınlığı elde edememiştir. (Hadîs) Makasıdu’l-Hasene Hadîs No: 883 Lį-
maǾallāh mezkûr hadîsin bir parçasıdır.  
1496

 Maĥmel kelimesinin altına menzil ibâresi ve dih kelimesinin altına dār ifâdesi yazılmıştır. Şerhteki 

manâya uygun olarak maĥmel ve dār beyit içerisinde kullanılmıştır.   
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 Behr-i įn ne-būd derūn-ı ķalb-i (2) įşān hįç nūr   

 Ehl-i ŧāǾat ķurb-ı Ĥaķ ĥāśıl kunend ez-seyr-i rāh  

 Mį-şevend (3) įşān zi-ħod rāyį ez-ān dergāh dūr  

 K’ū şimāl-i Ĥaķ buved įn dūri įşān-rā meger (4) 

 Tā kuned ıślāĥ-ı įşān-rā be-dįn Rabb-i ġafūr 

   (5) Ǿİşret-i şebgįr kun bį-teres k’ender şehr-i Ǿışķ  

(5) Gice uyanıķlıġı Ǿişretin ķıl ķorķusuz ki Ǿışķ şehrinde  

   Şeb revān-rā āşināyįhāst (6) bā-mįr-i Ǿases  

Gice kendilerüñ āşnālıġı vardur Ǿases begi ile murād iĥyā-yı leyl idüp (7) cevf-i 

leylde Ǿibādet iden bį-ħavf olup riyādan emįn ü enįs Rabbu’l-Ǿālemįn (8) olduġın 

beyāndur  

 ĶıŧǾa 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Şeb revān hestend bā-ŧāǾāt-ı Ĥaķ hemrāh-ı rāh  

 Çeşm-i įşān (9) şud münevver her şebį ez-nev-i şeb  

 Ġam ne-dāred ez-Ǿases çün yār-ı mįr-i ū şudend  

 Belki įşānend (10) şāh-ı maķbel ü manśūr-ı şeb  

 Rūz-ı baŧŧālį nümāyend ez-berā-yı setr-i ĥāl  

 Ten ħarābį cān u (11) dilhā şān buved maǾmūr-ı şeb  

   (6) Pādşāhį kār-ı bāzį nįst ey dil ser be-bāz
1497

  

Pādşāhlıķ (12) oyın degüldür ey göñül baş oyna  

   Verne gūy-ı Ǿışķ netevān zed be-çevgān-ı heves  

Yoħsa (13) Ǿışķ ŧopun urmaķ olmaz heves çevgānı ile murād budur ki salŧanat-ı 

İlāhiye pāye-i (14) bülenddür aña ħiźmet emr-i sehl degüldür anuñçün baş oynamaķ 

gerek lācerem Ǿışķ (15) ŧopın oynamaķ hevā vü heves ile olmaz  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Ender ŧaleb-i yār hemį bāş çü gūy  

 Bį-pā (16) vü ser ħˇįş tu ender tek ü pūy  

 K’ān çįz ki der-perde-i vaĥdet bāşed  

 Der-bį-ħodį (17) ey püser nümāyed rūy  

   (7) Dil be-raġbet-i mey sipār u cān be-dest-i çeşm-i yār
1498

  

                                                 
1497

 Pādşāhį kār-ı bāzį nįst ifâdesinin altına Ǿışķ-bāzį kār-ı āsān nįst notu yazılmıştır. Mânâya uygun 

olarak beyit içerisinde ilk ifadeye yer verilmiştir.  
1498

 Be-dest-i çeşm-i yār ifâdesinin altına be-çeşm-i mest-i yār notu yazılmıştır. Mânâya uygun olarak 

beyit içerisinde ilk ifadeye yer verilmiştir.  
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Göñül raġbet (18) ile virür cānı yār gözi eline [sipāred lafžınuñ fāǾili żamįr-i dildür 

mefǾūli cāndur] 

   Gerçi hüşyārān ne-dādend iħtiyār-ı ħod be-kes 

Gerçi ayıķlar (19) virmediler kendü iħtiyārların kimseye murād budur ki Ǿāşıķ 

olmayanlar iħtiyārların kimse eline (20) virmezler ammā Ǿāşıķ olan cānını raġbet ile 

Ǿayn u źāt-ı Ĥaķķa virür  

 RubāǾį (21) 

 ǾIşķ-ı tu emįrest künūn ber-cānem  

 Der-ķabża-i ķudretet esįrem dānem  

 Çün nįst [M336b] (1) dilā berįd dermānem  

 Bį-çāre şude munŧažır-ı fermānem 

   (8) Ŧūŧiyān der-şekeristān ķāmrānį mį-kunend  

Ŧūŧįler (2) şekerlikde murād süricilik iderler  

   Ez-taĥayyür dest ber-ser mį-zened miskįn meges
1499

  

Taĥayyürden (3) eli başa urur miskįn siñek murād Ǿulūm u maǾārife ve vuśūl-i 

merātibe mālik olanlar ĥažž u śafāda (4) ammā cāhil ü Ǿāmā olanlar ĥayretde ve 

ĥasretdedür dimekdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Çāşnį bilmek hevāsında uçardı gerçi kim (5) 

 Leblerüñ ķandini śordum eñsesi ķaşır meges   

   (9) Nām-ı Ĥāfıž ger ber-āyed ber-zebān-ı kilk-i dūst 

(6) Ĥāfıžuñ adı eger gelürse dost ķalemi diline  

   Ez-cenāb-ı ĥażret-i şāhem besest įn multemes   

(7) Benüm şāhum ĥażreti cenābından yitir bu maŧlūb murād budur ki levĥde ķalem 

ile eger Ĥāfıžuñ (8) nāmı ħayr eyle mektūp ise aña bu saǾādet yiter  

 

 VELEHU EYŻAN [G.307] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Cānā tü-rā ki guft ki aĥvāl-i mā (9) me-purs  

Ey cān saña kim didi ki bizüm aĥvālimüz śorma  

   Bįgāne kerd ü ķıśśa-i hįç-i āşnā me-purs  

(10) Yād ol hįç-i āşnā ķıśśasın śorma murād muħāŧabdan maǾşūķ-ı ĥaķįķįdür ki 

Allāhümme lā māniǾa limā aǾŧeyte1500 (11) ĥasebince aña kimse biz Ǿāśįlerüñ aĥvālin 

                                                 
1499

 Ez-taĥayyür ifâdesinin altına ez-taĥassür notu yazılmıştır. Mânâya uygun olarak beyit içerisinde 

ilk ifadeye yer verilmiştir. 
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śorma ve merĥamet ķılma dimez ve elestü birabbikum1501
 güninde (12) āşnā olana 

yād ol anuñ ķıśśasın śorma dimez ve maġfiretden menǾ eylemez anuñçün dir  

   (2) Z’āncā (13) ki luŧf-ı şāmil ü aĥvāl-i sūz-ı mā
1502

  

O yerden ki senüñ luŧf-ı şāmilüñ ve ħalķ-ı kerįmüñdür 

   Cürm-i ne-kerde (14) Ǿafv kun vü mācerā me-purs 

Geçmiş günāhı Ǿafv ķıl ve mācerā śorma murād siǾet-i raĥmetüñ ve Ǿumūm-ı (15) 

reǿfetüñ iķtiżāsı ile geçmiş günāhımuzı Ǿafv idüp mażā mā mażā1503 mūcebince vāķıǾ 

olanı (16) śorma  

 Ġazel  

 -+--/-+--/-+- 

 Men kiyem ber-āstānet yā İlāh  

 Şermsārį Ǿöźr-ħˇāhį ez-günāh 

  

 ǾÖmr żāyiǾ kerdeį (17) sergeşteį 

 Ħˇār u zār üftāde-i der-ħāk-ı rāh  

  

 Mį-keşem zi-endįşe-i āħir nefes  

 Āhhā-yı (18) serd-i vaķt-i śubĥgāh  

 

 Her çi kerdem Ǿafv-ı fermā z’ān ki men  

 Ber-ümįd-i raĥmetet kerdem günāh (19) 

  

 Geşte bār-ı maǾśiyet sengįn çü kūh 

 Kāş būdį vezn-i ŧāǾat berg-i kāh  

   (3) Men źevķ-i sūz-ı Ǿışķ-ı (20) tu dānem ne müddeǾį
1504

 

Ben senüñ Ǿışķuñ ĥarāreti źevķin bilürem müddeǾį degül  

   Ez-şemǾ (21) purs ķıśśa zi-bād-ı śabā me-purs  

ŞemǾden śor ķıśśayı śabā yilinden śorma murād ĥubb-ı İlāhį (22) kendüye meleke vü 

ĥāl olduġın źikridür  

 RubāǾį (Ahreb) 

                                                                                                                                          
1500

 Ey Allâhım, senin verdiğine hiç kimse engel olamaz. (Hadîs) Abdullah اللههُمه لَا مَانعََ لَمَا أعَْطَيْتَ  

Parlıyan, Sünen-i İbn-i Mâce Tercemesi, c. 1, s. 276-277, Hadîs No: 879.  
1501

 ,Kıyamet gününde, biz bundan habersizdik demeyesiniz diye Rabbin Adem oğullarından ألَسَْتُ بَرَبَ كُمْ  

onların bellerinden zürriyetlerini çıkardı, onları kendilerine şahit tuttu ve dedi ki: Ben sizin Rabbiniz 

değil miyim? (Onlar da), Evet (buna) şâhit olduk, dediler. (Kur’ân, A’râf 7/172). 
1502

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Z’āncā ki perde pūşį-i luŧf-ı Ǿamįm-i tüst  
1503

 Geçen geçti, giden gitti. (Kelâm-ı Kibâr) مَضَى مَا مَضَى 
1504

 Birinci mısrâ derkenârda şu şekildedir: Ħˇāhį ki rūşenet şeved esrār-ı derd-i Ǿışķ  
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 Hergiz ne-şeved ey büt-i bügzįde-i men [M337a] (1) 

 Mihret zi-dil ü ħayālet ez-dįde-i men  

 Ger ez-pes-i merg-i men be-cūyį yābį  

 Mihr-i tu der-üstüħān-ı pūşįde-i men (2) 

   (4) Hįç āgehį zi-Ǿālem-i dervįşiyeş ne-būd  

Hįç ħaberdārligi dervįşlik Ǿāleminden yoķ imiş [dervįşiyeş lafžında olan żamįr ān kes 

lafžına rāciǾdür] 

   Ān kes (3) ki bā-tu guft ki dervįş-rā me-purs     

Ol kimse ki saña didi dervįşi śorma murād budur ki (4) nā-ehl olan ehl olanuñ ķadrini 

bilmez lācerem dervįşlikden āgāh olmayan dervįşüñ (5) ĥālini bilmez ve lā yaĥuđđü 
Ǿalā ŧaǾāmi’l-miskįn1505 ĥasebince miskįnüñ ĥālin śormaġa terġįb itmez (6) belki 

nehy ider  

 ĶıŧǾa 

 Ħudā yārį kuned ān dem ki dervįşān buved yā Rab  

 Be-kun ey yār saǾy-ı ħoş şevį (7) tā yār-ı dervįşān  

 Buved dįdār şān raĥmet buved güftār şān ĥikmet  

 Ġanįmet dān (8) eger dānį çünįn miķdār-ı dervįşān  

 Ĥużūr-ı ān Ǿazįzān dān hemįşe śoĥbet-i Yezdān  

 Ħoş (9) ān sāǾat ki der-pįşet buved dįdār-ı dervįşān  

   (5) Ez-ħırķa-pūş-ı śavmaǾa naķd-i vefā me-cūy
1506

  

(10) Ħanķāh ħırķa-pūşından vefā naķdin isteme  

   YaǾnį zi-müflisān süħan-ı kįmyā me-purs  

YaǾnį müflislerden (11) kįmyā sözin śorma murād budur ki ħānķāhı dükkān-ı riyā 

idüp ħıķayı sermāye-i śadaķa ķılanlarda (12) naķd-i vefā olmaz ve müflis olan Ǿilm-i 

kįmyā bilmez  

 Ġazel  

 +---/+---/+-- 

 Süħan-rā ān ki behr-i māl gūyed 

 Zi-güftāreş (13) rıżā-yı Ĥaķ ne-cūyed  

  

 Eger rūzį şeved rūzįş-i efzūn 

 Zi-rūy u mūy-ı ū şādį be-rūyed  

  

 Eger (14) rūzį ne-bāşed fetĥ-i bābeş  

                                                 
1505

عَلَى طَعاَمَ الْمَسْكَينَ  وَلَا يَحُضُّ    Yoksulu doyurmaya teşvik etmez. (Kur’ân, Mâûn 107/3). 
1506

 Birinci mısrâda ħırķa kelimesinin altına dįn ve vefā kelimesinin altına ŧaleb ibâresi yazılmıştır.  
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 Kuned çįzį bahāne vü be-mūyed  

  

 Ez-ū hergiz vefā cūyį me-cū tu  

 Ki ū dest ez-vefā (15) vü Ǿaĥd şūyed   

  

 Ĥikāyet āvered der-śūret-i vaǾž  

 Ki Ǿāmā behr-i efsāneeş be-pūyed 

   (6) Mā ķıśśa-i (16) Sikender ü Dārā ne-ħˇāndeįm  

Biz İskender ü Dārā ķıśśasın oķımaduķ  

   Ez-mā be-cüz ĥikāyet-i Mihr ü (17) Vefā me-purs  

Bizden Mihr ü Vefā ĥikāyetinden ġayrı śorma murād bizüm Ǿilm ü maǾrifetimüz ve 

vaǾž u (18) naśįĥatimüz muĥabbet ü vefā ĥikāyetidür dimekdür  

 Ġazel 

 --+/+-+-/+-- 

 Ey ān ki tu ŧālibį vü dervįş  

 Ħˇāhį ki şevį (19) zi-Ǿışķ-ı bį-ħoş  

  

 Binger be-tu luŧfhā-yı bārį  

 Pes cürm ü cefā-yı tu beyendįş  

  

 Çün guft (20) yuhibbühüm1507 be-Ķurǿān 

 Ū bā-heme bį-niyāzi-i ħˇįş 

  

Bā-kerde-i ħod hemį nažar kun  

 Her rūz kunį cefā-yı ħod bįş  

  

 Min baǾd be-kun vefā be-Ǿahdeş  

 Ħoş dār-ı ŧarįķ-i Ǿışķ der-pįş [M337b] (1) 

   (7) Der-defter-i ŧabįb-i ħıred bāb-ı Ǿışķ nįst  

ǾAķl ŧabįbį defterinde Ǿışķ bābı yoķdur (2) 

                                                 
1507

 Ey iman edenler! Sizden kim dininden dönerse (bilsin ki) Allah, sevdiği ve kendisini seven يحَُبُّهُمْ  

müminlere karşı alçak gönüllü (şefkatli), kâfirlere karşı onurlu ve zorlu bir toplum getirecektir. 

(Bunlar) Allah yolunda cihad ederler ve hiçbir kınayanın kınamasından korkmazlar (hiçbir kimsenin 

kınamasına aldırmazlar). Bu, Allah'ın, dilediğine verdiği lütfudur. Allah'ın lütfu ve ilmi geniştir. 

(Kur’ân, Mâide 5/54). 
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   Ey dil be-derd-i ħod kun ü nām-ı devā me-purs 

Ey göñül derd ile ħū ķıl devā adın śorma murād (3) budur ki vuśūl ila’llāh içün ŧarįķ-

i aķrab-ı Ǿışķ u derddür Ǿaķl-ı nā-merd degüldür pes (4) ŧabįb-i Ǿaķl Ǿilāc-ı Ǿışķı 

bilmez lācerem reǿy-i Ǿaķl ķoyup derd ü Ǿışķu iħtiyār ķılmaķ (5) gerek ki vaśf-ı Ǿışķ 

u Ǿaķl ħuśūśunda dimişlerdür  

 Nažm 

 -+--/-+--/-+- 

 Ħoş be-dān ĥallāl-i müşkilhāst Ǿışķ (6) 

 Śayķal-ı āyįne-i dilhāst Ǿışķ  

  

 Żıdd-ı Ǿaķlest įn ŧarįķat hūş dār  

 Tā be-Ǿaķl ender ne-gūyį (7) zįnhār  

  

 ǾAķl gūyed cübbe vü destār gū  

 ǾIşķ gūyed ħāne-i ħammār gū  

  

 ǾAķl-ı hestį mį-kuned k’įn (8) der-ħurest  

 ǾIşķ-ı mestį mį-kuned k’įn ħoşterest  

  

 ǾAķl gūyed kār-sāzį mį-kunem  

 ǾIşķ (9) gūyed pāk-bāzį mį-kunem 

  

 ǾAķl mį-gūyed perįşānį me-kun  

 ǾIşķ mį-ħanded ki nādānį me-kun (10) 

  

 ǾAķl mį-sāzed ki įn āsūde kįst  

 ǾIşķ mį-sūzed ki įn ālūde kįst  

  

 ǾAķl gūyed (11) ger Ħudāyį mį-kunem  

 ǾIşķ gūyed pārsāyį mį-kunem  

  

 ǾIşķ-rā gūyį ki der-Ķurǿān ne-guft (12) 

 ǾIşķ-rā der-genc-i mā evĥā1508 ne-hoft  

                                                 
1508

 .Bunun üzerine Allah, kuluna vahyini bildirdi. (Kur’ân, Necm 53/10) مَا أوَْحَى 
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 Rabbi erinį1509 ez-zebān-ı Ǿışķ būd  

 Lį maǾa’llāh1510 ān zamān-ı Ǿışķ būd (13) 

  

 ǾIşķ ne-būd pįşe-i her bü’l-heves  

 ǾIşķ-rā hem Ǿāşıķān dānend bes  

   (8) Ĥāfıž resįd mevsim-i gül (14) maǾrifet me-gūy  

Ey Ĥāfıž gül mevsimi irişdi maǾrifet söyleme  

   Der-yāb naķd-i vaķt ü zi-çün ü (15) çirā me-purs  

ǾÖmr vaķtini añla ve eriş nite ve niçünden śorma murād budur ki vaķt-i (16) 

mükāşefe ve ifāża irişdi ve zamān-ı istimdād u istifāża yetişdi Ǿilm-i maǾrifet ve 

ķavl-i (17) bį-ĥālet źikrini terk eyleyüp sermāye-i Ǿömri telef ķılmayup taĥsil-i feyże 

saǾy idüp (18) keyfe yekūnu haźā ve lem lā yecūzü an kezā1511 baĥŝini ķo [yāften 

bulmaķdur yāft añlamaķ ve irişmek] 

 ĶıŧǾa 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ĥāfıž kelāmı şerĥini ħūb eyledüñ velį (19) 

 SaǾy it Sürūriyā Ǿamele ķįl u ķāl ķo 

 Ǿİlm ile Ǿömr ĥāśıldur feyż ü fażl-ı Ĥaķ (20) 

 Fevt itme bunları yüri ceng ü cidāli ķo 

 

 VELEHU EYŻAN [G.308] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

    (1) Dārem ez-zülf-i siyāhet (21) gile çendān ki me-purs  

Zülf-i siyāhuñdan şikāyetüm vardur ol deñlü ki śorma  

   Ki çünān z’ū şudeem [M338a] (1) bį-ser ü sāmān ki me-purs  

Ki öyle oldum andan başsuz ve yönsüz ki śorma murād (2) budur ki ġayb-ı hüviyyet 

ki āb-ı ĥayāt gibi žulmet-i tesettürde muħtefįdür aña ŧālib olup (3) ıŧŧılāǾdan eŝer 

žāhir olmayup anuñ içün saǾy u Ǿamelüm żāyiǾ olduġından şikāyetüm vardur (4) 

   (2) Kes be-ümmįd-i vefā terk-i dil ü dįn me-kunād  

                                                 
1509

َ أرََنَي   :İbrahim Rabbine: Ey Rabbim! Ölüyü nasıl dirilttiğini bana göster, demişti. Rabbi ona رَب 

Yoksa inanmadın mı? dedi. İbrahim: Hayır! İnandım, fakat kalbimin mutmain olması için (görmek 

istedim), dedi. Bunun üzerine Allah: Öyleyse dört tane kuş yakala, onları yanına al, sonra (kesip 

parçala), her dağın başına onlardan bir parça koy. Sonra da onları kendine çağır; koşarak sana gelirler. 

Bil ki Allah azîzdir, hakîmdir, buyurdu. (Kur’ân, Bakara 2/260). 
1510

بٌ، وَلا نَبَيٌّ مُرْسَلٌ   َ وَقْتٌ لا يسََعُ فيَهَ مَلَكٌ مُقَره  Benim Allah ile öyle anlarım olur ki, ne mukarreb لَي مَعَ اللّه

melekler, ne de bir nebi o yakınlığı elde edememiştir. (Hadîs) Makasıdu’l-Hasene, Hadîs No: 883 Lį-
maǾallāh mezkûr hadîsin bir parçasıdır.  
1511

  .(Diğer Arapça İbâreler) كيف يكون هذا ولم لا يجوز أنَْ كزا 
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Kimse vefā ümįdi ile dil ü dįn terkin itmesün (5) 

   Ki çünānem men ez-įn kerde perşįmān ki me-purs  

Ki ben bu itdügimden öyle peşįmānın ki śorma (6) murād budur ki ġayb-ı hüviyyet-i 

vefā anda ve andan Ǿıŧŧılā ŧulūǾ ide diyü kimse ķalbin (7) aña müteǾallıķ ķılup dįn ü 

ŧāǾatin anuñ içün itmesün ki ben öyle itdigümden ziyāde peşįmānın (8) 

 Beyt  

 --+/+-+-/+---/-  

 Deryā-yı ezel muĥįŧ-i pāyānest
1512

  

 Ey peşşe çi lāyıķį çünįn der-yārā  

   (3) Be-yekį (9) cürǾa ki āzār-ı keseş der-pey nįst  

Bir baķiyye-i ķadeĥ ile ki kimse incitmeñ anuñ ardında (10) yoķdur  

   Zaĥmetį mį-keşem ez-merdum-ı nādān ki me-purs  

Bir zaĥmet çekerin cāhil kişiden (11) ki śorma murād budur ki bir cürǾa-i Ǿışķ-ı İlāhį 

nūş idüp ve sırr-ı ġayb-ı hüviyyet ile (12) ħurūş idüp ve bundan kimseye āzārum ve 

hezel-i güftārum olmayup bu mażmūn mūcibi (13) ile 

 Beyt  

 --+/+-+-/+---/- 

 Ber-men nažarį fikend tā ki dildār
1513

   

 Z’ān yek-i nažar keşūd çendįn esrār  

baǾżı aħbār (14) söylerem ve anuñ ile kimseyi rencįde itmezem ammā cāhil kişiden 

çoķ zaĥmet çekerem   

 RubāǾį (Ahreb) (15) 

 Ey sālik-i reh mürşid-i bį-rayb menem  

 Dānende-i sırr u hüner ü Ǿayb menem  

 Ger şāhid-i ħūb u (16) ħoş-ı ħū ħˇāhį  

 Der-perde-i yuǿminūne bi’l-ġayb1514 menem  

   (4) Zāhid ez-mā be-selāmet be-güźer k’įn mey-i laǾl 

(17) Ey zāhid bizden selāmet ile geç ki bu laǾl şarāb  

   Dil ü dįn mį-bered ez-dest be-dān sān ki (18) me-purs  

Göñül ü dįn olur elden anuñ gibi ki śorma murād budur ki ey zāhid (19) yābissin ki 

Ǿışķ-ı İlāhįden ġāfil ve bunuñ keyfiyyetinden źāhilsin sālik-i Ǿışķ-meşreblerden (20) 

Ǿuzlet ü selāmetde  ol ki Ǿışķ-ı İlāhį ķalbi ve şerǾ-i žāhiri ceźb idüp (21) Ǿameli ricā-

yı cennet ve ħavf-ı nār içün itmezler  

                                                 
1512

 Beyt şeklinde başlığı olan bu şiirin vezni rubâî kalıplarına uymaktadır.  
1513

 Beyt şeklinde başlığı olan bu şiirin vezni rubâî kalıplarına uymaktadır.  
1514

 Onlar gayba inanırlar, namaz kılarlar, kendilerine verdiğimiz mallardan Allah yolunda يؤُْمَنوُنَ باَلْغَيْبَ  

harcarlar. (Kur’ân, Bakara 2/3). 
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 RubāǾį 

 Yek ķavm-i Ǿamel be-ravża mį-siporend [M338b] (1) 

 Yek ķavm zi-bįm-i nār ber-ĥaźerend 

 Bü’gźeşte ez-įn dü ķavmi-i digerend   

 Ez-behr-i ceźb-i ĥubb-ı ū (2) ber-güźerend  

   (5) Gūşe-gįrį vü selāmet hevesem būd velį  

Gūşe dutmaķ ve selāmet hevesim idi (3) ammā  

   Ǿİşveį mį-kuned ān nergis-i fettān ki me-purs  

Bir şįve ider ol fettān göz ki śorma murād (4) budur ki bir gūşe-i ferāġat ve maĥall-i 

selāmet iħtiyār itmek murādum idi ammā ol Ǿayn-ı źāt ki (5) mümteĥindür baña bir 

şįve vü ceźbe ider ki bį-iħtiyār terk-i iħtiyār idem  

 Beyt  

 --+/+-+-/+---/- 

 ǾIşķest (6) burūn ki bā-melāmet bāşed
1515

   

 Zühdest derūn ki bā-selāmet bāşed  

   (6) Guft ü gūhāst der-įn (7) rāh ki cān be-güdāzed  

Söz ü savlar vardur bu yolda ki cān eridür  

   Her kesį Ǿarbedeį (8) įn ki me-bįn ān ki me-purs  

Her kimse ki bir cengde ki bunı görme anı śorma murād budur ki rāh-ı (9) āħiretde 

ve sülūk-ı ŧarįķatde niçe ħatarkar ve bįm ü żararlar vardur Ǿāmį vü cāhil ü evleh ü 

ġāfil (10) olanlar bunı görme ve anı śorma diyüp iĥŧiyār u ihtimām kelāmın 

istemezler  

 Nažm (11)  

 -+--/-+--/-+- 

 Eblehį pursįd ez-ān şįrįn-maķāl  

 Hergizet ħandān ne bįnem çįst ĥāl  

  

 Guft çün ħandem ki (12) śāĥib-mātemem  

 Sūgvār ez-bįm ü cān-ı pür-ġamem  

  

 Pįş dārem menzil-i dūr u dırāz  

 Zįr-i [her] gāhį (13) dü śad şeyb ü firāz  

  

 Ĥalķa-i dürhā zedem bisyār-ı men  

                                                 
1515

 Beyt şeklinde başlığı olan bu şiirin vezni rubâî kalıplarına uymaktadır.  
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 Nįk tersānem zi-ħatm-i kār-ı men  

  

 ǾĀlemį-rā (14) ħūn şude cān u ciger  

 Ez-ķabūl u redd-i kes n’āmed ħaber  

   (7) Guftem ez-gūy-ı felek śūret-i ĥālį pursem  

(15) Didüm felek ŧopından bir śūret-i ĥāl śoram  

   Guft ān mį-keşem ender ħam-ı çevgān ki me-purs  

(16) Didi anı çekerin çevgān büklüminde ki śorma murād budur ki ķażā vü ķader 

sırrını ve meşiyyet-i İlāhiye ve taķdįr-i ezelį (17) ħaberin felekden śormaķ dilerüm 

lisān-ı ĥāl ile baña cevāb virüp didi ki çevgān-ı ķażā ve taķdįr (18) ħarābını şöyle ser-

gerdān eylemişdür ki ķābil-i taǾbįr ve müteĥammil-i taķdįr degüldür lācerem ol 

esrārdan ben (19) niçe ħaberdār olurın  

 Beyt   

 -+--/-+--/-+- 

 Gūy-rā guftem çirā ser-geşteį  

 Guft įn bā-śāĥib-i çevgān ne-gūy (20)  

   (8) Guftemeş zülf be-kįn-i ki şikestį guftā
1516

  

Didüm aña zülfi kimüñ intiķāmına śıduñ didi  

   Ĥāfıž (21) įn ķıśśa dırāz be-Ķurǿān ki me-purs  

Ey Ĥāfıž bu ķıśśa uzundur Ķurǿān ĥaķķıçün śorma murād [M339a] (1) zülf śımaķdan 

ġayb-ı hüviyyetüñ infiǾāli ve ġażabıdur anı suǿāl sırrına istiŧlāǾdur (2) ve 

muŧavveldür anı śorma dimekden murād gāhį ġażab-ı İlāhį luŧf içün olur gāhį (3) 

ķahr içün olur andan suǿāl itmeyüp ķażāya rıżā virmege irşāddur [nitekim ķaş śımaķ 

ġażab idüp anı bükmek dimekdür] 

 RubāǾį  (Ahreb) (4) 

 Der-Ǿālem-i Allāh be-ħaber gūy me-bāş  

 Bi’llāh be-Ħudā merd-i hevā cūy me-bāş  

 Çün gūy eger ħaste-i (5) śad çevgānį   

 Ender heme ĥāl cüz yekį gūy me-bāş  

 

 VELEHU EYŻAN [G.309] 

   [FāǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Derd-i Ǿışķį keşįdeem ki (6) me-purs    

Bir Ǿışķ derdin çekmişümdür ki śorma  

                                                 
1516

 Be-kįn kelimesinin altına be-ħūn ibâresi yazılmıştır. Mânâya uygun olarak ilk kelime beyit 

içerisinde yer almıştır.  



 
 

1165 

 

   Zehr-i hecrį çeşįdeem ki me-purs  

Bir hicr zehrin (7) ŧadmışumdur ki śorma murād Ǿışķ-ı İlāhį derdinüñ şiddetini ve ol 

ĥażret firķatinüñ śuǾūbetini (8) źikrdür  

   (2) Geşteem der-cihān u āħir-i kār  

Ŧolanmışam cihānda ve āħirü’l-emr  

   Dilberį ber-güzįdeem (9) ki me-purs  

Bir dilber iħtiyār itmişümdür ki śorma murād seyr-i ķalb ü fikr idüp ĥubb-ı ĥażret-i 

(10) Ĥaķķı iħtiyār itdügin beyāndur  

   (3) Ançünān der-hevā-yı ħāk-ı dereş  

Ancılayın anuñ ķapusı ŧopraġı (11) hevāsında  

   Mį-reved āb-ı dįdeem ki me-purs  

Gider gözüm yaşı ki śorma murād vuśūl (12) ila’llāh meşaķķat ü Ǿenā ve derd ü bükā 

ile olduġın źikrdür ki aña erenler miĥnet çeken (13) erenlerdür  

 Ġazel 

 Merĥabā ķavmį ki dād bendegį-rā dādeend
1517

  

 Terk-i dünyā kerdeend ü ez-heme āzādeend (14) 

  

 Rūzhā bā-rūzhā der-kūşeį binşeste ħoş  

 Bāz-ı şebhā der-maķām-ı bendegį üstādeend (15) 

  

 Nefs-i ħod-rā ķahr kerde rūĥ-rā dāde fütūĥ  

 Zād-ı taķvā ber-girifte behr-i merg āmādeend (16) 

  

 Ŧurfetü’l-Ǿaynį be-būde ġāfil ez-ĥażret ü lįk  

 Seylhā bā-įn heme ez-çeşm-i ħod bügşādeend (17) 

  

 Yek zamān ez-nevĥa hemçün Nūĥ ħālį nįstend  

 Gūyiyā ħod hemçü Yaĥyā behr-i zārį (18) zādeend   

   (4) men be-gūş-ı ħod ez-dehāneş dūş  

Ben kendü ķulaġum ile anuñ aġzından (19) dün gice 

   Süħanānį şenįdeem ki me-purs  

Bir sözler işitmişümdür ki śorma murād (20) gice münācāt u nidā-yı ķāđiyü’l-ĥācāt 

iden lebbeyke Ǿabdi1518
 cevābın işitdügine işāretdür (21) 

                                                 
1517

 Bu şiir, Hâce Abdullâh-ı Ensârî’ye aittir.  
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 ĶıŧǾa 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Şeb revān ez-āb-ı dįde ġusl-i aǾżā kerdeend  

 Rūy-rā ber-ħāk-i pāk-i mescid ü binhādeend [M339b] (1) 

 Şeb revān lebbeyke Ǿabdį ez-ĥüve bişinevend    

 Lācerem sermest-i Ǿışķ ez-cürǾa-i (2) ān bādeend  

   (5) Sūy-ı men leb çi mį-gezį ki me-gūy 

Benüm cānuma ŧudaġı niçün ıśırursın ki dime (3) 

   Leb-i laǾlį güzįdeem ki me-purs  

Bir leb-i laǾl ıśırmışumdur ki śorma murād budur ki baña sırr-ı (4) İlāhį söyleme 

dirsin ben kelām-ı İlāhį teleźźüź itdüm ki ketme ķudretüm yoķdur  

 ŞiǾr (5) 

 --+/+---/--+/+--- 

 Tekelleme minnā fi’l-vücūhi Ǿuyūnunā
1519

  

 Fenaĥnü sükūtün ve’l-hevā yetekellemu   

   (6) Bį-tu der-külbe-i gedā-yı (6) ħˇįş  

Sensüz kendü dilenciligüm ĥücresinde  

   Renchāyį keşįdeem ki me-purs  

Bir zaĥmetler (7) çekmişdür ki śorma murād budur ki sālik-i ŧarįķat ve ŧālib-i Ĥaķ 

olan anuñ firķatinde (8) ĥücre ve ħalvetinde zaĥmetler çeker ki gündüz śāǿim ve gice 

ķāǿim ve źikri dāǿim ve ķalbi hāǿim olur (9) 

 Nažm  

 -+--/-+--/-+- 

 Ger hemį ħˇāhį naśįb-i āħiret
1520

  

 Rev be-der kun cāmehā-yı fāħiret  

  

 Ħırķa-i peşmįne-rā (10) ber-dūş kun  

 Şerbetį ez-nā-murādį nūş kun  

  

 Ey ki der ber mį-kunį peşmįne-rā  

                                                                                                                                          
1518

-Söyle kulum Bu ibâre bir hadîsin içerisinde yer almaktadır. El-Vasît fi-Tefsîrü’l لبَهيْكَ عَبْدَي 

Kur’âni’l-Mecîd, Hadîs No: 85/1:284. 
1519

  “Sadece gözlerimiz konuştu. Biz susarız aşk konuşur.” 
مُ فنََحْنُ سُكُوتٌ وَالْهَوَى يتَكََله   Bu iki mısrâ bir hadîs içerisinde yer almaktadır. İ’tilāl el-Kulûb el-Harâitî, Hadîs 

No: 406. 
1520

 Bu şiirin ilk iki beyti ile üçüncü beytin ilk mısrâsı Attâr’ın Pendnâme’sinde bulunmaktadır. 

Bölüm: Der-Beyān-ı Sebeb-i ǾĀfiyet. 
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 Pāk kun (11) ez-bed-i derūn sįne-rā  

  

 Ger hemį ħˇāhį vuśūlet bā-Ħudā  

 Evvelā mį-kun tu taķlįl-i ġıdā (12) 

  

 BaǾd ez-ān tekŝįr-i ŧāǾat kun tamām  

 Rūz rūzedār u şeb mį-kun ķıyām  

  

 Hem riǾāyet kun (13) tu ādāb-ı ŧarįķ  

 Kun her ānçi mį-kuned nįgū ferįķ  

  

 Tā şevį ender-ŧarįķat nįk-nām (14) 

 Tā kunį ĥāśıl be-ķurb-ı Ĥaķ-maķām 

   (7) Hemçü Ĥāfıž ġarįb der-reh-i Ǿışķ  

Ĥāfıž ġarįb gibi (15) Ǿışķ yolında  

   Be-maķāmį resįdeem ki me-purs 

Bir maķāma erişmişümdür ki śorma murād beyt-i sābıķ beyānından (16) žāhirdür  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Sālhā rāh-ı Ǿışķ pūyįdem  

 Be-maķāmį resįdeem ki me-purs (17) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.310] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Dilā refįķ-i sefer baħt-ı nįk-ħˇāhet bes 

Ey göñül sefer yoldaşı iyilügüñ isteyici (18) baħt yeter  

   Nesįm-i ravża-i Şįrāz peyk-i rāhet bes 

[ravżanuñ Şįrāza iżāfeti iżāfet-i beyāniye iǾtibār olınmaķ münāsibdür] Şįrāz baġçesi 
yil saña yol peyki (19) yiter murād budur ki Ħˇāce Ĥāfıž kendü şehri olan Şįrāzdan 

sefer idüp āħir şehre (20) gidüp ol şehrden dil-gįr olup ĥubbu’l-vaŧani mine’l-
įmāni1521 ĥasebince girü Şįrāza gitmek (21) Ǿazm idüp kendü ķalbine ħiŧāb idüp bu 

maŧlaǾı dimiş 

   (2) Diger zi-menzil-i cānān sefer me-kun dervįş  

                                                 
1521

الَإيمَانَ حُبُّ الْوَطَنَ مَنَ    Vatan sevgisi îmândandır. (Hadîs) Kaynak Kitap: es-Sagânî, Mevzûat; Hadîs 

No: 81.  
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[M340a] (1) Daħi cānān menzilinden sefer itme ey dervįş  

   Ki seyr-i maǾnevį vü künc-i ħānķāhet bes  

(2) Ki maǾnevį seyrüñ ve ħānķāhuñ bucaġı yeter murād bundan sālik-i ŧarįķat olana 

penddür ki (3) maĥall-i Ǿibādet menzil-i cānān-ı ĥaķįķįdür andan sefer itmeyüp 

ħānķāh bucaġında sākin (4) olup maǾnā yüzinden seyr itmek yeter  

 ĶıŧǾa 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Āb çün sākin şeved gendįde kerd ü Ǿāķıbet (5) 

 Lācerem ez-behr-i pāk bāyedet kerden sefer  

 Lįk mį-bāyed sefer kerden çü seng-i āsyā (6) 

 Gū reved ammā ne-bāşed refteneş cāy-ı diger  

  (3) Hevā-yı mesken-i meǿlūf u Ǿahd-i yār-ı ķadįm  

Üns dutılmış (7) mesken muĥabberi ve yār-ı ķadįm Ǿahdi   

  Zi-reh-revān-ı sefer-kerde Ǿöźr-ħˇāhet bes  

Sefer itmiş sāliklerden (8) senüñ Ǿöźrüñ dileyici yeter murād budur ki sālik-i seyyāĥ 

olanlar niçün bizümle sefer itmezsin (9) dilerse ĥubb-ı vaŧan aślı ve Ǿahd-i yār-ı 

ķadįm sende māniǾ olduġı bahāne vü Ǿöźr yeter 

 RubāǾį (10) 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Mesken-i meǿlūf-ı mā ez-pįş-i genc-i Ǿuzletest  

 ǾAhd ü Ǿaķd-i tevbe-i mā hem der-ān bā-ĥażretest (11) 

 Įn dü pāyende dilest āncā nemį-tānįm reft  

 ǾÖźr-i mā pendāst ey yārān ne mā-rā ruħśatest (12) 

   (4) Be-śadr-ı maśŧaba binşįn ü sāġar-ı mey nūş  

Misāfir ħāne śadrında otur ve şarāb ķadeĥin iç (13) 

   Ki įn ķadar zi-cihān kesb-i māl u cāhet bes  

Ki bu ķadar cihāndan māl u manśıb kesbi saña yeter murād (14) budur ki śadr-ı 

ħānķāhda śadāret saña manśıb u sāġar-ı şarāb yaǾnį ķalb ki maĥall-i Ǿışķ-ı İlāhįdür 

(15) māl u sermāye yeter  

 ĶıŧǾa  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Cāmį me-bend tevsen-i himmet be-mįħ-i āz
1522

  

 Hemçün ħarāb be-aħur āħir zamāniyān (16) 

 Ez-ħˇān-ı ħākiyān me-ŧaleb loķma tā resed  

                                                 
1522

 Molla Câmî’ye âittir.   
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 Nuzl-i beķā zi-māǿide-i āsmāniyān  

 Āzādegį güzįn ki ne-yerzed (17) be-nezd-i Ǿaķl  

 Mülk-i cihān be-dįden-i rūy-ı cihāniyān 

 Pestest ķadr-i sifle eger ħod külāh-ı cāh (18) 

 Ber-evc-i  salŧanat zened ez-gerdiş-i zamān 

 Siflįst ħāk egerçi ne ber-muķteżā-yı ŧabǾ (19) 

 Hemrāh kerd bād keşed ser ber-āsmān 

   (5) Veger kemįn be-guşāyed Ǿaduv be-kişver-i dil  

Eger pusu açarsa düşmen göñül (20) memleketine  

   Ĥarįm-i dergeh-i pįr-i muġān penāhet bes  

Pįr-i muġān dergāhınuñ ĥarįmį saña śıġınaķ yeter (21) murād budur ki eger inne’ş-
şeyŧāne leküme Ǿadüvvün mübįn1523 ĥasebince daħi aǾdā Ǿaduvveke nefsüke’l-letį 
[M340b] (1) beyne cenbeyke1524

 mūcebince şeyŧān u nefs hücūm u ġulüvv iderse 

şeyħ-i śāĥib-ĥālet (2) dergāhı ve anuñ ħānķāhı penāhı yeter 

 ĶıŧǾa  

 -+--/-+--/-+- 

 Her ķaçan aǾdā-yı dįn itse hücūm  

 Ceng (3) idersem cünd-i ġaybumdur sipāh  

 Ger firār itmek dilersem meǿmene  

 Mescid ile ħānķah yiter penāh (4) 

   (6) Ziyādetį me-ŧaleb kār ber ħod āsān kun  

Ziyādelik ŧaleb itme işi kendüñe āsān ķıl (5)  

   Ki şįşe-i mey-i laǾl ü bütį çü māhet bes  

Ki bir laǾl şarāb şįşesi ve ay gibi bir büt (6) saña yeter murād budur ki meşāyıħdan 

çoķ kimseye ilticā ve evrāddan çoķluķ esmā-yı ķalbe ĥayret (7) ve Ǿamele śuǾūbet 

virür lācerem bir ism-i aǾžam u şeyħ-i mükerrem kāfįdür  

 RubāǾį 

 +---/+---/+-- 

 Çü merdān (8) ħūy kun dāǿim be-ŧāǾat  

 Be-dān ķadrį ki dārį istiŧāǾat  

                                                 
1523

بَينٌ   يْطَآنَ لَكُمَا عَدوٌُّ مُّ  Böylece onları hile ile aldattı. Ağacın meyvesini tattıklarında ayıp yerleri إَنه الشه

kendilerine göründü. Ve cennet yapraklarından üzerlerini örtmeye başladılar. Rableri onlara: Ben size 

o ağacı yasaklamadım mı ve şeytan size apaçık bir düşmandır, demedim mi? diye nidâ etti. (Kur’ân, 

A’râf 7/22). 
1524

كَ نَفْسُكَ الهتَي بَيْنَ جَنْبيَْكَ    Senin en azılı düşmanın, iki omuzun arasındaki nefsindir. (Hadîs) أعَْدىَ عَدوُه

Kaynak Kitap: ez-Zühdü’l-Kebîr lil-Beyhakî, Hadîs No: 354. 
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 Çü fermūd aĥsenü’l-aǾmāli (9) edvem1525 

 Be-endek źikr u şeyħį kun ķanāǾat 

   (7) Felek be-merdüm-i nādān dihed zimām-ı murād  

(10) Felek cāhil kişiye virür murād yuların  

   Tu ehl-i fażlį vü dāniş hemįn günāhet bes  

(11) Sen ehl-i fażl u Ǿilmsin hemįn günāhuñ yeter murād ehl-i kemāl nā-murād 

olduġın źikridür (12) 

 ĶıŧǾa  

 ǾAtibtü Ǿale’d-dünyā be-taķdįmi cāhilin  

 Ve teǿħįri źį fađli fe-ķālet liye’l-Ǿaźrāǿi (13) 

 Źü’l-cehli ebnāǿi li-haźā refeǾtühüm  

 Ve ehlü’n-nehyi ebnāǿü żarreti’l-uħrā  

   (8) Be-hįç vird-i (14) diger nįst ĥācetet Ĥāfıž  

Hįç ġayrı virde yoķdur senüñ ĥācetüñ Ĥāfıž (15) 

   DuǾā-yı nįm-şeb ü ders-i śubĥ-gāhet bes  

Nıśfu’l-leyl duǾāñ ve śabāĥ vaķti (16) dersüñ yeter murād evrād keŝreti lāzım degül 

vaķt-i şerįfde ķalįl ü dāǿim ve iħlāśa (17) meķārin olan yeter dimekdür   

 ĶıŧǾā  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ger buved ħoş fāsıķān-rā pister-i ħoş ħˇāb-ı śubĥ (18) 

 Ey ħoşā her Ǿāşıķān-rā secdegāh-ı nįm-şeb 

 Ey faķįr-i ŧālib-i Ĥaķ śubĥ mį-ħˇān (19) ders-i dįn  

 Hem važįfe kun be-ħod tu intibāh-ı nįm-şeb   

   (9) Be-minnet-i digerām ħū me-kun ki (20) der-dü cihān  

Ġayrılaruñ minnetini ħū itme ki iki cihānda  

   Rıżā-yı įzed ü inǾām-ı pādşāhet bes  

(21) Allāh rıżāsı ve senüñ pādşāhuñ inǾāmı yeter murād pādşāhlardan pādşāh-ı 

ĥaķįķį [M341a] (1) yaǾnį Įzed olmaķ evlādur bu taķdįrce Ǿaŧfu’ś-śıfat Ǿale’ś-śıfat olur 

ve pādşāh-ı (2) zamān murād olmaķ muĥtemeldür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.311] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Gül-Ǿiźārį zi-gülistān-ı cihān mā-rā bes  

                                                 
1525

 Bu ifâdede bir hadîse telmih vardır.  أحََبُّ الْأعَْمَالَ إَلَى اللهَ أدَْوَمُهَا وَإَنْ قَله Allah’ın en sevdiği amel, az da 

olsa devamlı olanıdır. Sahîh-i Buhârî, Hadîs No: 5922. Libas, 43. 
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Bir gül (3)yüzlü cihān gülistānından bize yeter  

   Z’įn çemen sāye-i ān serv-i revān mā-rā bes  

Bu çemenden (4) ol yürür servüñ gölgesi bize yeter murād gül-Ǿiźārdan şol 

mürşiddür ki anuñ yüzinden keşf (5) ola ve cihān gülistānından murād Ǿālem-i 

mükāşefedür ve bu çemen-i mükāşefeden (6) ol yürür servüñ yaǾnį derece-i Ǿāliyyesi 

olan ādemüñ žıll-ı ĥimāyeti ve sāye-i Ǿināyeti bize (7) yeter ki taǾlįm-i iħlāś idüp bizi 

śıyānet ider  

   (2) Men u hem-śoĥbetį ehl-i riyā dūrem bād  

(8) Ben ve ehl-i riyā hem-śoĥbetligi benden ıraġ olsun  

   Ez-girānān-ı cihān raŧl-ı girān mā-rā bes  

(9) Cihān ŝaķįllerinden bir aġzı ŧolu bize yeter murād ŝaķįllerden riyāżet-i ŝaķįle emr 

idenlerdür anlardan (10) riyāżet-i külliye bize yeter ki sebeb-i vuśūl-i Ĥaķ olur  

 RubāǾį  

 -+--/-+--/-+- 

 Rāh-ı rūşen keşf ü dįn-rā (11) revnaķį  

 Ĥaceteş peydā delįleş muŧlaķį  

 Rızķ-rā berķįst ammā bį-ŝebāt  

 Nįst (12) śūfį her ki pūşed ezraķį  

   (3) Ķaśr-ı firdevs be-pādāş-ı Ǿamel mį-baħşed  

Firdevs köşkin (13) Ǿamel Ǿiveżi ile baġışlarlar  

   Mā ki rindįm ü gedā deyr-i muġān mā-rā bes  

Biz ki rind ü gedāyuz deyr-i (14) muġān bize yeter murād budur ki şunlar kim Ǿamel 

ü ŧāǾati cennet içün iderler anlara cezā-yı Ǿamel (15) cennet virürler biz ki Ǿameli 

iħlāś ile iderüzve Ǿamele iǾtimād itmezüz ve ĥażret-i Ĥaķķa Ǿarż-ı (16) iftiķārdayuz 

bize muħliś ü ehl-i şevķ olanlar Ǿibādet ħānesi yeter  

 ĶıŧǾa  

 ++--/++--/++--/++- 

 Ber-der-i meykede (17) rindān-ı ķalender bāşend
1526

  

 Ki sitānend ü dihend efser-i şāhenşāhį  

 Ħişt zįr-i ser ü (18) ber-tārek-i heft aħter pāy  

 Dest-i ķudret niger u manśıb-ı śāĥib-cāhį   

   (4) Be-nişįn (19) ber-leb-i cūy u güźer-i Ǿömr be-bįn  

Otur ırmaķ kenārı üzre ve Ǿömr geçsün gör  

   Įn (20) işāret zi-cihān-ı güźerān mā-rā bes  

                                                 
1526

 Beyitler, Hâfız-ı Şirâzî’ye aittir. Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, G.534/3-4.  
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Bu işāret geçici cihāndan bize yeter murād āb (21) niçe serįǾü’l-cereyān ise ömr daħi 

böyle idügin ehl-i işāret fehm ider dimekdür el-Ǿārifu yekfįhu’l-Ǿişāreti [M341b] (1) 

v’elleźį fehum lehu’l-beşāreti1527
  

   (5) Naķd-i bāzār-ı cihān binger ü āzār-ı cihān  

Cihān bāzārınuñ naķdin (2) ve cihānuñ incitmesin gör  

   Ger şumā-rā ne bes įn sūd u ziyān mā-rā bes  

Eger size bu ıśśı ve ziyān (3) yetmezse bize yeter murād budur ki cihān bāzārınuñ 

naķdi var ise āzār u zaĥmeti daħi vardur (4) biz anuñ naķdin zaĥmetine dutup ferāġat 

itdük  

 Ġazel  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Māl ħˇāhį ger dilā rezzāķį Allāh bes (5) 

 Ger keşį zaĥmet be-cānet ħıdmet-i ān şāh bes  

  

 Çend ez-įn pūyįden reh ez-berā-yı kesb-i māl (6) 

 Merdüm-i Ĥaķ cūy-rā çün şerǾ ü dįneş rāh bes  

  

 Çend ez-įn dergāh-ı mįr ü çend ez-įn śadr u (7) vezįr   

 Cāh-ı bāķį cūy-rā ey dūst ān dergāh bes  

  

 Ger hemį ħˇāhį refįķ-i rāh u hem püşt ü (8) penāh  

 Luŧf-ı bārį behr-i yārį hem tü-rā hemrāh bes  

  

 Nįst ĥācet behr-i Ǿarż ĥācetet (9) bā-merdümān  

 Her nefes behr-i münācāt-ı tu sūz u āh bes  

   (6) Yār bā-māst çiĥācet ki ziyādet (10) ŧalebįm  

Yār bizümledür ne ĥācet ki ziyāde ŧaleb idevüz  

   Devlet-i śoĥbet-i ān mūnis-i (11) cān mā-rā bes  

Bu cān mūnisinüñ śoĥbeti devleti bize yeter murād budur ki şol kimse ki üns-i (12) 

Ĥaķ ĥāśıl ide anuñ daħi nesneye ĥāceti olmaz  

 Ġazel 

 ++--/+-+-/++- 

 Dūş der-Ǿālem-i beķā būdem (13) 

 Reste ez-āfet-i fenā būdem  

                                                 
1527

شَارَةَ وَالهذَي فَهُمْ لهَُ الْبَشَارَةَ    Ârife bir söz ve işaret kâfîdir. (Kelâm-ı Kibâr) الْعاَرَفُ يَكْفَيهَ الْإَ
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 Nezd-i cānān nişeste ħoş bį-ġam  

 Bā-dil-i şād u bā-liķā (14) būdem  

  

 Geşte būdem zi-şāh-ı müstaġnį  

 Çün be-dergāh-ı Ĥaķ gedā būdem  

  

 Tā seĥergāh-ı (15) nezd-i ū būdem  

 Raĥmeteş-rā hemį sezā būdem  

  

 Geşt-i MiǾrāc-ı ķalb-i rūĥānį    

 Z’įn (16) cihet hemçü Muśŧafā būdem  

   (7) Ez-der-i ħˇįş Ħudāyā be-behiştem me-firist  

Kendü ķapuñdan (17) yā Rabbŝ beni cennete gönderme  

   Ki ser-i kūy-ı tu ez-kevn ü mekān mā-rā bes  

Ki senüñ maĥalüñ başı (18) kevn ü mekāndan bize yeter murād ķurb-ı Ĥaķ ĥāśıl iden 

ġayrı nesne istemedigün beyāndur (19) 

 RubāǾį  

 Ĥāşā ki dilem ez-tu cüdā dāned şud
1528

  

 Yā bā-kes-i dįger āşnā dāned şud  

 Ez-mehr-i tu (20) b’ügsiled ki-rā dāred dūst  

 Ez-kūy-ı tu b’ügźered kücā dāned şud   

   (8) Ĥāfıž ez-meşreb-i ķısmet (21)  gile nā-inśāfįst  

Ey Ĥāfıž ķısmet meşrebinden şikāyet inśāfsızlıķdur  

   ŦabǾ çün [M342a] (1) āb u ġazelhā-yı revān mā-rā bes  

Śu gibi ŧabǾ u revān ġazeller bize yeter murād budur ki ġayrılara (2) manśıb u māl 

virildi ise bize luŧf-ı ŧabǾ ve kelām-ı ĥüsn virildi bunuñ şükrin bilmeyüp şikāyet (3) 

ķılmaķ inśāfsızlıķdur  

 

     ĤARFÜ’Ş-ŞIN1529
  

 

VELEHU EYŻAN [G.312] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

                                                 
1528

 Beyit, Necmeddîn Râzî’ye aittir.  
1529

 ǾAded: 22. 
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   (1) Eger refįķ-i şefįķį dürüst-peymān bāş 

Eger şefķat (4) idici yoldaş iseñ Ǿahdi dürüst ol  

   Ĥarįf-i ĥücre vü germābe vü gülistān bāş  

(5) Ĥücre vü ĥamām u gülistān muśāĥibi ol murād refįķden er-refįku ŝümme’ŧ-
ŧarįki1530

 ĥasebince mürşiddür (6) aña ħiŧāb idüp dir eger şefķat idici yoldaş iseñ 

śaĥįĥü’l-Ǿahd ol her mekānda (7) mürįdlere muśāĥib olup müfāraķat ķılma ki anlaruñ 

itmām-ı sülūk ĥużūr-ı ĥażretüñ iledür (8) 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Çāre der-defǾ-i ħavāŧır śoĥbet-i pįrest ü bes  

 Raħne ber-Yeǿcūc besten ħāśśa-ı (9) İskenderest 

   (2) Şikenc-i zülf-i perįşān be-dest-i bād me-dih  

Zülf-i perįşān büklümini yil eline (10) virme  

   Me-gū ki ħāŧır-ı Ǿuşşāķ gū perįşān bāş  

Dime ki Ǿāşıķlar ħāŧırına di perįşān (11) ol murād budur ki ġayb-ı hüviyyet merātib ü 

ŧabaķātın ifşā itme ki Ǿāşıķlaruñ yaǾnį (12) mürįd ü maĥbūblaruñ ħāŧırı perįşān oldur 

pes anı nihān itmek evlādur  

 Beyt (13) 

 Įşān dārend dil-i mā įşān dārend  

 Įşān ki ser-i zülf-i perįşān dārend  

   (3) Geret (14) hevāst ki bā-Ĥıżr hem-nişįn bāşį  

Eger senüñ hevāñ ise ki Ĥıżr ile muśāĥib olasın (15) 

   Nihān zi-çeşm-i Sikender çü āb-ı ĥayvān bāş  

İskender gözinden āb-ı ĥayāt gibi gizlü ol (16) murād budur ki ey şeyħ eger ķarįn-i 

ĥażret olmaķ istersen āb-ı ĥayvān İskenderden gizlü (17) olduġı gibi sen daħi pādşāh 

u aġniyādan gizlü ol  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Ez-heme aġniyām-ı istiġnāst (18)  

 Hem merāst der ħodest-i ānçi merāst  

   (4) Rumūz-ı Ǿışķ-nevāzį ne kār-ı her murġįst  

(19) Rumūz mübtedādur mużāfdur Ǿışķ-nevāzį lafžına ve lafž-ı ne kār-ı her murġįst 

ħaber-i mübtedādur (20) yaǾnį Ǿışķ naġmelendirmek remzleri her ķuşuñ işi degüldür  

   Biyā vü nev-gül-i įn bülbül-i (21) ġazel-ħˇān bāş  

                                                 
1530

فيَق ثمُه الطهرَيقَ    Önce arkadaş, sonra yol. (Hadîs) الره
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Bu bülbül ġazel-ħˇānuñ yeñi güli ol murād budur ki ben Ǿışķ [M342b] (1) 

naġmelendirmek rumūzına ķādirin benüm gülüm ol ki Ǿışķ naġmeleri rumūzın 

söyleyem  

 RubāǾį (Ahreb) (2) 

 Ey dūst ĥadįŝ-i Ǿışķ-ı dįger gūnest  

 V’ez-keyl-i ĥurūf-ı įn ĥadįŝ efzūnest  

 Ger dįde-i (3) dil bāz-güşā-yı bįnį   

 MaǾlūm kunį ki įn ĥikāyet çūnest  

   (5) Ŧarįķ-i ħiźmet ü āyįn-i bendegį kerden  

(4) Merhūndur  

   Ħudāy-rā tu rehā kun be-mā vü sulŧān bāş  

MaǾnā-yı beyt budur ki Allāha ħiźmet itmek (5) ŧarįķin ve ķulluķ eylemek resmin 
sen ķo bize sulŧān ol murād budur ki keŝret-i mücāhede ve (6) Ǿibādeti biz mürįdler 

idelüm sen bize ĥākim ü sulŧān ol  

 ĶıŧǾa  

 Nefs-i tevsen-rā biyāyed rāyiżį (7) 

 Tā be-kerded rām-ı bār-ı Ĥaķ keşed 

 Ger güźārį bį-Ǿinān u bį-mehār  

 Ber-zemįnet mį-zened nā-geh (8) keşed 

   (6) Diger be-śayd-ı ĥarem tįġ ber-me-keş zinhār  

Daħi ĥarem śaydına ķılıc çekme zinhār  

   V’ez-ān çi (9) bā-dil-i men kerdeį peşįmān bāş  

Ve andan benüm göñlüme etmişsindür peşįmān ol murād budur ki mürįd ki (10) 

ĥarem-i İlāhį śaydıdur aña ism-i ķavį havāle ķılma ki helāk idersin ve baña itdügüñ 

fiǾlden (11) daħi nādim ol  

 RubāǾį   

 Şeyħ olmaķ gerek ŧabįb-mizāc  

 Her mürįde münāsib ide Ǿilāc (12) 

 Çoķ riyāżetle itmeye iĥrāķ 

 Ķomaya ĥadden aşurı anı ac  

   (7) Tu şemǾ-i encümenį yek zebān u (13) yek dil şev  

Sen mecmaǾ şemǾisin bir dillü ve bir göñüllü ol  

   Ħayāl ü kūşiş-i pervāne bįn ü ħandān bāş  

(14) Pervānenüñ duruşmasın ve ħayālin gör ħandān ol murād budur ki ey şeyħ sen 

mürįdler (15) mecmaǾınuñ şemǾisin pervāne gibi bunlaruñ āteş-i riyāżete atılmasın 

görüp (16) le-an yehdiya’llāhü bike aķvāmen ħayrun min en yekūne ĥamri’n-



 
 

1176 

 

neǾami1531 ĥasebince daħi enā übāhį bi-küm (17) velev bi-seķatin1532
 mūcebince şād 

ol  

 ĶıŧǾa  

 ++--/+-+-/++- 

 Çün Nebį faħr kerdi ez-ümmet (18) 

 Behr-i bisyār geşten įşān    

 Çünki eş-Şeyħ Kālbenį fermūd  

 Şeyħ hem ez-mürįd (19) şud ħandān 

   (8) Kemāl-dilberį vü ĥüsn der-nažar-bāzįst  

Kemāl mübtedādur mużāfdur (20) dilberį lafžına ve ĥüsn maǾŧūfdur aña ve lafž-ı der-
nažar-bāzįst ħaberdür  

   Be-şįve-i nažar ez-nādirān-ı devrān bāş  

YaǾnį göñül almaķ ve ĥüsn-i kemāli nažar-bāzlıķdadur [M343a] (1) nažar şįvesi ile 
zamān nādirlerinden ol murād budur ki ķalb-i mürįdi almaķ ve ĥüsn-i (2) ŧarįķat-i 

kemāli güzel gözlemekdedür imdi ey şeyħ nažar şįvesi ile yaǾnį mürįdleri güzel (3) 

gözlemek ile nādir-i zamān olanlardan ol  

 Beyt  

 Kāmil ü nāķıś ne yeksānend der-ķaŧǾ-ı sülūk (4) 

 Ānçi ez-şemşįr mį-āyed ne ĥadd-i ħançerest  

   (9) Ħamūş Ĥāfıž u ez-cevr-i yār nāle me-kün  

Sākit ol (5) ey Ĥāfıž ve cevr-i yārdan iñleme  

   Tü-rā guft ki der-rūy-ı ħūb ĥayrān bāş  

Saña kim didi ki (6) güzel yüzine ĥayrān ol murād budur ki Ǿışķ iħtiyār iden cevr-i 

yāri çekmek gerek (7) ve ŧālib-i Ĥaķ olan riyāżet ü Ǿibādet idüp şeyħ irşādı ile 

şedāǿidi ķabūl itmek (8) gerek  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ĥikmet ender renc-i ten tehzįb-i Ǿaķl u cān-ı tüst
1533

  

 Ķaśd-ı vāǾiž zecr-i aśĥāb u (9) leged ber-minberest  

 

 VELEHU EYŻAN [G.313] 

                                                 
1531

ً خَيْرٌ مَنْ أنَْ يَكُونَ حُمْرَ النهعمََ   ُ بَكَ أقواما  Allâh’a yemîn ederim ki, senin vâsıtanla Allâh’ın bir لَأنَْ يَهْدَيَ اللّه

kimseyi hidâyete eriştirmesi bir sürü kırmızı develere sâhip olmandan hayırlıdır. (Hadîs) Abdullah 

Parlıyan, Sünen-i Ebû Dâvud Tercemesi, c. 3, Hadîs No: 3661, s. 119. 
1532

سَقَطٍ أنَاَ أبُاَهَي بَكُمْ وَلَوْ بَ    Ben bir düşük (cenin) ile de olsa sizinle övüneceğim. (Hadîs) Ümmetin sayıca 

çok olması bakımından söylenmiştir. Övüneceğim kelimesinde bulunan mütekellim zamirinden bu 

kelamın hadîs olduğu anlaşılmaktadır.  
1533

 Mollâ Câmî’ye âittir.  
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   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Ey heme şekl-i tu maŧbūǾ u heme cāy-ı tu ħoş  

Ey dilber senüñ (10) dükeli şeklüñ maŧbūǾ ve dükeli yerüñ ħoş  

   Dilem ez-Ǿişve-i yāķūt-ı şeker-ħāy-ı tu ħoş  

Göñlüm (11) senüñ şeker çiyneyici yāķūtuñ şįvesinden ħoş murād muħāŧabdan 

şeyħdür ki şekli sünnet (12) üzre olup ħalveti ve selveti yeksān ola ve lafžı şeker gibi 

şįrįn ü ġıdā-yı ķalb-i ħazįn (13) ola  

 ĶıŧǾa  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Rāh-ı sünnet rev eger ħˇāhį śırāŧ-ı müstaķįm  

 K’ez-sünen rāhį buved sūy-ı rıżā-yı (14) źulmenen  

 Her müje der-çeşm-i vey hemçün sinān u tįr-i bād  

 Ger senā-yı zindegį ħˇāhed zamānį (15) bį-sünen 

   (2) Hemçü gül-berg-i ŧerį hest vücūd-ı tu laŧįf  

Tāze gül yapraġı gibidür senüñ vücūduñ (16) laŧįf  

   Hemçü serv-i çemenį cümle ser-ā-pāy-ı tu ħoş
1534

  

Serv-i çemen gibisin başdan ayaġa ħoş murād (17) Ǿazįzlerüñ vücūdı şerįf ü laŧįf ve 

efǾāli vü ĥarekātı maķbūl u mevzūn idügin źikrdür (18) 

 ĶıŧǾa  

 ++--/++--/++--/++- 

 Her ki ser ber-ħaŧ-ı fermān-ı delįlį ne-dihed  

 K’ey müyesser şevedeş rūy ber-āh āverden (19)  

 Her ki ħˇāhed be-ser-i menzil-i maķśūd resed  

 Bāyedeş peyrevi-i rāh-nümāyān kerden 

   (3) Şįve-i şekl-i (20) tu şįrįn ü ħaŧ u ħāl-i tu melįĥ
1535

  

Senüñ şeklüñ şįvesi şįrįn ve senüñ ħaŧ u ħālüñ (21) güzel  

   Çeşm-i ebrū-yı tu zįbā ķad ü bālā-yı tu ħoş 

Gözüñ ve ķaşuñ yaraşıķ ve ķadd ü bālāñ [M343b] (1) ħoş murād şeklüñ şįvesi 

sünnete muŧābıķ ħaŧŧuñ Ǿulūm-ı dįniyye ve ħālüñ andan (2) müteǿeŝŝir olmaķdur ki 

melįĥdür gözüñ ki Ǿayn-ı Ǿināyet ile nažar ider ve remzüñ buŧūn-ı maǾānįye (3) 

tenbįh ķılur ki yaraşıķdur ve ķaddüñ ki Ǿuluvv-ı dereceye irşād eyler ħoşdur   

 ĶıŧǾa (4) 

                                                 
1534

 Serv-i çemenį cümle ser-ā-pāy-ı ifâdesinin altına serv-i çemen-i ħuld ser-ā-pāy-ı ibâresi 

yazılmıştır. Mânâya uygun olarak ilk ifâde şekli beyit içerisinde kullanılmıştır.  
1535

 Şįve-i şekl-i tu ifâdesinin altına şįve ü nāz-ı tu ibâresi yazılmıştır. Mânâya uygun olarak ilk ifâde 

şekli beyit içerisinde kullanılmıştır.  
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 +--/+--/+--/+- 

 ĶaŧaǾne’l-uħuvvete min maǾşerin  

 Bihim marażun min Kitābü’ş-Şifā  

 Femātū Ǿalā dįni Resŧaŧalis (5) 

 Ve Ǿişnā Ǿalā sünneti’l-Muśŧafā 

 RubāǾį (Ahreb) 

 Dil guft merā Ǿilm-i ledennį hevesest  

 TaǾlįm kun geret (6) ber-įn destresest  

 Kunem ki elif guft diger guftem hįç  

 Der-ħāne eger kesest (7) yek ĥarf besest  

   (4) Hem gülistān-ı ħayālem zi-tü pür-naķş u nigār  

Hem benüm ħayālüm gülistānı senden (8) pür-naķş u taśvįr  

   Hem meşām-ı dilem ez-zülf-i semensāy-ı tu ħoş  

Hem benüm göñlüm meşāmı (9) senüñ semen maĥv idici zülfüñden ħoş murād 

şeyħüñ muśāĥabeti ile Ǿulūm-ı ledünniye (10) ü feyżiyye ile ħayālüm ŧoludur ve 

göñlümüñ esrār-ı ġaybiyye aħbārı ile ŧayyibdür (11) ki semen rāyiĥası anuñ ķatında 

maĥv u mużmaĥildür  

 ĶıŧǾa  

 -+--/-+--/-+- 

 ǾĀlim olur nice Ǿāmā añsızın (12) 

 Çün ŧarįķ-i Ĥaķķa ol sālik olur  

 Ĥaķ teǾālādan idüp feyż-i ķavį  

 Ǿİlm-i ġaybįye (13) daħi mālik olur 

   (5) Pįş-i çeşm-i tü be-mįrem ki be-dān bįmārį  

Senüñ gözüñ öñünde ölürem ki (14) bu ħastalıķda  

   Mį-kuned derd-i merā ez-ruħ-ı zįbā-yı yu ħoş  

Benüm derdümi senüñ yaraşıķ (15) yüzüñden ħoş ider murād çeşmden Ǿayndur 

andan murād źāt-ı şeyǿdür yaǾnį ey şeyħ (16) egerçi źātuñ zār u nizārdur ammā vech-

i cemįlüñe nažar marażuma śıĥĥat virür lācerem ben anuñ (17) öñinde helākem  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ez-şifā custen şifā hergiz ne-şud ķānūn-ı men  

 Şeyħ ü mürşid (18) çün ķoned bā-yek nažar bā-men devā  

   (6) Der-reh-i Ǿışķ ki ez-seyl-i belā nįst güźār  

ǾIşķ yolında (19) ki belā seylinden geçmek olmaz  
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   Kerdeem ħāŧır-ı ħod-rā be-temāşā-yı tu ħoş  

İtmişümdür (20) kendü ħāŧırumı senüñ temāşāñ ile ħoş murād budur ki riyāżāt-ı 

şedįde ve mücāhedāt-ı (21) keŝįre baña vuśūle māniǾ olur ki idemezem andan 

geçemezem ammā müşāhede-i şeyħ tesellį virüp [M344a] (1) anuñ ile ħāŧırum ħoş 

iderem  

   (7) Der-beyābān-ı belā gerçi zi-her sū ħaŧarįst  

Belā beyābānında (2) egerçi her ŧarafdan ħaŧar vardur  

   Mį-reved Ĥāfıž-ı bį-dil be-tevelhā-yı tu ħoş 

Gider yüreksüz (3) ve Ǿāşıķ Ĥāfıž senüñ muĥabbetüñ ile ħoş murād beyt-i sābıķda 

gibi Ǿaķl dāǿiresinde (4) olan kelāmdan Ǿudūl-i Ǿışķ dāǿiresinde olan mertebeye 

intiķāl ü nüzūldur (5) 

 ĶıŧǾa 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Śūfi-i śāfį kesį bāşed ki bį-dįdār-ı yār  

 Ger buved dāru’l-ķarār įncā nemį-ħˇāhed ħulūd (6) 

 Sāķi-i bāķį seķāhüm Rabbühüm1536 fermūdeest  

 Verne Ǿāşıķ-rā be-cennet raġbetį hergiz ne-būd (7) 

 Çün miyān-ı Ǿāşıķ u maǾşūķ-ı ten sedd-i vaśl  

 Tā ne-b’ügźāred ez-ū ne-būd verā (8) be-ūy durūd 

 

 VELEHU EYŻAN [G.314] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Fikr-i bülbül heme ānest ki gül şud yāreş 

Bülbül fikri (9) dükeli oldur ki gül ola anuñ yāri  

   Gül der-endįşe ki çün Ǿişve kuned der-kāreş  

(10) Gül şükrde ki nice şįve ide anuñ işinde murād Ǿāşıķ ŧaleb-i vaślda ve maǾşūķ 

şive-i (11) fikrinde idügin beyāndur ki maǾşūķa nāz ve Ǿāşıķa niyāz śıfat lāzımdur 

(12) 

 RubāǾį  

 Der-Ǿışķ-ı tu ħoş-dilį zi-men bį-zārest
1537

  

 Rev şād nişįn ki ber-murādet (13) kārest  

 Tu geşten-i men mį-ŧalebį v’įn sehlest  

 Men vaśl-ı tu mį-cūyem [vü] įn düşvārest (14) 

                                                 
1536

 .Üzerlerinde yeşil ipekten ince ve kalın elbiseler vardır; gümüş bilezikler takınmışlardır سَقاَهُمْ  رَبُّهُمْ  

Rableri onlara tertemiz bir içki içirir. (Kur’ân, İnsân 76/21). 
1537

 Hâce Abdullâh Ensârî, Münâcâtnâme.  
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   (2) Dilrubāyį heme ān nįst ki Ǿāşıķ be-koşend  

Göñül ķapıcılıķ dükeli ol degüldür ki (15) Ǿaşıķ öldüreler  

   Ħˇāce ānest ki bāşed ġam-ı ħiźmetkāreş  

Efendi oldur ki ol (16) aña ħiźmetkārı ġamı murād budur ki şeyħ ü mürşid ol 

degüldür ki göñül ķapa ammā riyāżāt-ı (17) şedįde ile mürįd ü muĥabbeti helāk ķıla 

pes şeyħ oldur ki mizāc-ı mürįdi daħi (18) riǾāyet ide   

 Nažm  

 +--/+--/+--/+- 

 Çünįn gufteest mürşid-i meh-liķā  

 Be-her kes sezāver mey dih ġıdā (19) 

 

 Çü ŧıflį  ki bāşed zi-şįreş ŧaǾām  

 Me-dih nān u ĥelvā ki bāşed ĥarām  

 

 Ġıdāyį (20) k’ez-ū zindegį yāft merd  

 Çü ŧıflį ħored zūd mįred be-derd  

   (3) Cāy-ı ānest (21) ki ħūn mevc zened der-dil-i laǾl  

Anuñ yeridür ki ķan mevc ura laǾl yüreginde [M344b] (1)  

   Z’įn teġābun ki ħazef mį-şikened bāzāreş  

Bu maġbūnluķdan ki śaķsı śır anuñ bāzārın murād (2) budur ki ehl-i fażl olanlara 

yüreginde ķan deryāsı olup temevvüc itse yeridür şu (3) maġbūnluķ içün ki nā-ehl 

anuñ bāzārın kāsid ide ki nā-ehle raġbet olup ehl olan (4) bį-ķadr ola  

 ĶıŧǾa  

 ++--/++--/++--/++- 

 Mį-dihed dest-i felek niǾmet-i aśĥāb-ı yaķįn
1538

  

 Be-kesānį ki ne-dānend (5) yemįn-rā zi-şimāl  

 Ān ki ū-rā zi-ħarį tūbre bāyed ber-ser  

 Felekeş laǾl be-dāmen dihed ü zer be-cevāl (6)  

   (4) Bülbül ez-feyż-i gül āmūħt suħan verne ne-būd  

Gül feyżinden ögrendi sözi yoħsa (7) yoķ idi  

   Įn heme ķavl u ġazel taǾbiye der-miķāreş  

Bu dükeli söz ve ġazel gizlenmiş ve ķarışmış (8) anuñ minķārında murād budur ki 

maǾşūķ-ı ĥaķįķį feyżindendür bu dükelü maǾārif žuhūrı (9) Ǿāşıķ lisānında ve illā 

anuñ aġzında bunuñ gibi kelām-ı laŧįf ve nuśĥ-ı şerįf yoķ idi (10) 

                                                 
1538

 Kemâleddîn İsmâil Isfahânî’ye âittir.   
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 Beyt  

 --+/+-+-/-+- 

 Ħod gūyed-i rāz u ħod mį-şünūd  

  V’ez-mā vü şümā bahā sāħteest  

   (5) Ān sefer kerde ki śad ķāfile (11) dil-hem-reh-i ūst  

Ol sefer ķılmış kimse ki yüz ķāfile göñül anuñ yoldāşıdur  

   Her kücā hest (12) Ħudāyā be-selāmet dāreş  

Her ķande olursa yā Rabbį sen anı selāmet ŧut murād sefere giden (13) yār-ı Ǿazįz 

içün duǾā-yı ħayrdur   

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Çün göneldüñ sefere luŧf-ı Ħudā yārüñ ola  

 Baħt-ı hemrāh u (14) duǾā ķāfile-sālāruñ ola 

   (6) Ey ki ber-kūçe-i maǾşūķa-i mā mį-güźerį  

Ey kimse ki bizüm maǾşūķamuz (15) soķaġına uġrarsın  

   Ber-ĥaźer bāş ki ser mį-şikened dįvāreş  

Ĥazer üzre ol ki baş (16) śır anuñ dįvārı yaǾnį mest gibi gitme ki başuñ dįvāra 

doķınup yarılmasun murād (17) budur ki ŧarįķ-i Ĥaķķa sālik olan ġāfil olmayup 

kendüye żarardan ictināb itmek (18) gerek  

 Ĥikāyet   

--+/+-+-/+-- 

 Būdest ħarį ki dom ne-būdeş  

 Rūzį ġam-ı bį-domį füzūdeş (19)  

  

 Ez-her ŧarafį ķadem hemį zed  

 Dom mį-ŧalebįd duvum ne-mįzed   

  

Nāgeh ne zi-rūy-ı iħtiyārį (20) 

Bü’gźāşt miyān-ı kişt zārį  

  

Dihķān megereş zi-ķūşeį dįd   

Ber-cest ü ez-ū dü gūş bübrįd (21) 

  

Bį-çāre ħar ārzū-yı dom kerd  

Nā-yāfte dom dü gūş gom kerd  
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Ān kes ki zi-ĥad burūn nihed kām [M345a] (1) 

Įnest sezā-yı ū ser-encām  

  (7) Śoĥbet-i Ǿāfiyetet gerçi ħoş üftād ey dil  

(2) SenüñǾāfiyetüñ śoĥbeti egerçi ħoş düşdi ey dil  

   Cānib-i Ǿıyş Ǿazįzest fürū me-güźāreş  

(3) ǾIyş cānibi Ǿazįzdür anı terk itme murād budur ki sülūk-ı ŧarįķat itmeyüp keŝret-i 

Ǿibādete meşġūl (4) olmamaķ ħoşdur ammā Ǿışķ-ı İlāhį ve śoĥbet-i şāhenşāhį Ǿazįz ü 

şerįfdür anı terk (5) itmek olmaz  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Ger ber-reh-i şehvet ü hevā ħˇāhį reft
1539

  

 Ez-ħod ħaberet ne bį-nevā (6) ħˇāhį reft  

 Bi’nger ki keyį vü ez-kücā āmedeį  

 Mį-dān çi mį-kunį kücā ħˇāhį reft (7) 

   (8) Eger ez-vesvese-i nefs ü hevā dūr şudį  

Eger nefs ü hevā vesvesesinden oraķ olasın (8) 

   Bį-şekį rāhberį der-ĥarem-i dįdāreş  

Şeksüz yol iletürsin anuñ dįdārı ĥaremine (9) murād budur ki nefs ü hevā māniǾ-i 

vuśūl-i ĥażret-i Ħudādur kim ki bunlardan ıraķ olup (10) sālik-i rāh ve ŧālib-i İlāh ola 

dįdāra vuśūl aña müyesser olur  

 Beyt  

 +--/+--/+--/+- 

 Ez-ān geşti ez-ĥażret-i (11) şāh dūr  

 Be-dihed tü-rā nefs ü şeyŧān ġurūr   

   (9) Śūfį-i serħoş ez-įn dest ki kec (12) kerd külāh  

Serħoş śūfį ki bu elden egri eyledi külāhı  

   Be-dü cām-ı diger āşufte şeved destāreş  

(13) Eger ķadeĥ ile daħi ķarışmış ve bozulmış olur dülbendi murād budur ki śūfį ki 

keyfiyyet-i (14) cüzǿiyye ile aĥvāli fi’l-cümle müteġayyir olur çün ziyādece 

keyfiyyet ĥāśıl ide bi’l-külliye (15) müteġayyirü’l-aĥvāl olup Ǿavām ziyy ü 

libāsından çıķup tamām-ı ehl-i taśavvuf olur (16) 

 Beyt 

 --+/+-+-/+-- 

 Įn ŧayifeend ehl-i taĥķįķ
1540

  

                                                 
1539

 Rubâî kaynaklarda Ömer Hayyâm’a ait olarak gösterilmiştir. Ancak rubâînin ilk iki mısrâsı Dîvân-

ı Şems’te de yer almaktadır.  
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 Bākį heme ħˇįşten perestend  

   (10) Dil-i Ĥāfıž ki (17) be-dįdār-ı tu ħūger şude būd  

Ĥāfıžuñ göñli ki senüñ dįdāruñ ile ħū idici olmış (18) idi  

   Nāz-perverd-i viśālest me-cū āzāreş  

Viśāl nāzı ile beslenmişdür anı incitmek (19) isteme murād budur ki çün Ǿālem-i 

ezelde ĥażret-i Ǿināyet-i İlāhį ve śoĥbet-i maǾneviye (20) vü rūĥāniye ĥāśıl olup 

niǾmet-i viśāl ile mürebbį olmış idüm ol ĥāli benden (21) zāǿil ķılma  

 Beyt   

 -+--/-+--/-+- 

 Nūr-ı įmānem ki dārį der-ezel  

 Ĥāşali’llāh v’āstānį ey kerįm [M345b] (1) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.315] 

   [MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün]       

   (1) Bāz āy u dil-i teng-i merā mūnis-i cān bāş 

Girü gel benüm ŧar göñlüme mūnis-i cān ol (2)  

   V’įn sūħte-rā maĥrem-i esrār-ı nihān bāş  

Bu yanmışa esrār-ı nihān maĥremi ol murād muħāŧabdan (3) şeyħdür meger ġayrı 

yere gitmiş yā Ǿuzlet iħtiyār itmiş anuñ gelmesin ve ķalbe mūnis-i (4) cān olmasın ve 

maĥrem-i rāz-ı nihān olmasın ŧaleb ider ki teng-dil olmaķdan ħalāś bulunup (5) sırr-ı 

İlāhįden ħaberdār ola zįrā ehl-i riyā śoĥbeti ķalbi ħarāb ve cānı bį-nūr u tāb ider (6) 

 Ġazel  

 -+--/-+--/-+- 

 Cāhilį çend ez-pey-i rengį şude  

 Śūf pūş u şįve-i tengį şude  

  

 Her yekį-rā žāhireş (7) maǾmūr lįk  

 Bāŧıneş vįrān u dil-i sengį şude 

  

 Berķ-i rızķį mį-nümāyed ez-burūn (8) 

 Enderūn ber-rūy-ı dil jengį şude  

  

 Nefs-i įşān-rā zi-ħod bįnį ki hest  

 Śaĥn-ı gįtį (9) ĥücre-i tengį şude  

                                                                                                                                          
1540

 Şeyh Bahâyî, Dîvân-ı Eş’âr, Gazeliyyât No: 9. 
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 Ħˇāb u ħūr-rā kerde Ǿādet hemçü kār  

 Der-reh-i ŧāǾat ħar-ı lengį şude (10) 

  

 Merd bāyed enderįn reh behr-i dūst 

 Üstüħˇān u pūst çün çengį şude  

  

 Dūst (11) bā-tu śulĥ kerd ān dem ki dįd  

 Der-miyān bā-nefs-i tu çengį şude  

   (2) Z’ān bāde ki der-meykede-i (12) Ǿışķ fürūşend
1541

  

Ol şarābdan ki Ǿışķ meyħānesinde śatarlar  

   Mā-rā dü se sāġar be-dih u (13) gū Ramażān bāş      

Bize iki üç ķadeĥ virdi Ramażān ol murād budur ki şeyħ (14) Ramażānda ħalvete 

girüp mürįdlere irşāddan fāriġ olur lācerem aña muķaddemā bir miķdār (15) Ǿışķ-ı 

İlāhį ve źevķ-i ŧārįķat iźāķat idüp baǾde kendü ħalvet ü iǾtikāfuña (16) şürūǾ ķıl dir  

   (3) Der-ħırķa çü āteş zedį ey Ǿārif-i sālik  

Ħırķaya od urduñ (17) ey Ǿārif-i sālik  

   Cehdį kun u ser-ĥalķa-i rindān-ı cihān bāş  

Bir saǾy ķıl ve cihān (18) rindlerinüñ ser-ĥalķası ol murād budur ki Ǿārif olan sālik 

śūfiyāne libās (19) giymez kendüyi riyā şāǿibesinden ķaçurur pes aña lāzımdur ki 

mücāhede idüp muħliśler (20) reǿsi ola ve bu ehl-i fesāddan dūr ve aśĥāb-ı śalāĥa 

ķarįn olmaķ ile (21) olur  

 Nažm 

 -+--/-+--/-+- 

 Tā tevānį ez-bedān tu dūr bāş  

 Tā ne-bāşed ber-seret ber-dūr bāş [M346a] (1) 

  

 Tā tevānį śoĥbet-i nįkān güzįn 

 Ki āb-rā nāle būd ez-hem-nişįn  

  

 Yek-nefes bāyed me-rev der-hįç (2) rāh 

 K’āyine ez-yek-nefes kerd ü siyāh  

  

 Her ki bā-ǾAŧŧār bāşed ū ķarįn  

                                                 
1541

 Meykede kelimesi derkenârda maśŧaba şeklindedir.  
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 Būy-ı nįgū (3) bāyed ū-rā ber-güzįn   

   (4) Ān yār ki guftā be-tuem dil nigerānest  

Ol yār ki didi saña göñlüm (4) müteǾallıķdur  

   Gū mį-resem įnek be-selāmet nigerān bāş  

Di irişürem şimdicek selāmet (5) ile nāžır ol yaǾnį gözle murād budur ki ķalbüm saña 

müteǾallıķdur diye aña terbiyet ü (6) ıślāĥ içün vaǾde-i vürūd ķıl  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Yār k’ez-tu ŧaleb kuned yārį  

 Yād kun tu teǾāvenu-rā
1542

 (7) zūd 

   (5) Ħūn şud dilem ez-ĥasret-i ān laǾl-i revān-baħş  

Ķan oldı göñlüm ol cān (8) baġışlayıcı laǾl ĥasretinden  

   Ey durc-i muĥabbet be-hemān mihr ü nişān bāş  

Ey muĥabbet ĥoķķası (9) ol mihr ü nişān ile ol murād kelām-ı İlāhį ve ilhām-ı şāhį 

içün ķalb (10) ķan ve andan aña mihr ü nişān olmaķ memdūĥ idügin beyāndur ki āħir 

bāǾiŝ-i feyż (11) olur  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Ān-rā ki be-ħˇāned ū be-nā-çār āyed  

 Tā hesti-i ū be-emr-i der-kār āyed  

 V’ān-rā (12) ki keşįd luŧf-ı u nezd-i ħodeş  

 Bį-vāśıŧa-ı maĥrem-i esrār āyed  

   (6) Tā ber-dileş ez-ġuśśa (13) ġubārį ne-nişįned  

Tā göñlüne ġuśśadan toz ķonmaya  

   Ey seyl-i sirişk ez-Ǿaķab-ı (14) nāme revān bāş  

Ey göz yaşı seyli nāmenüñ ardınca revān ol murād budur ki (15) duħter-i Ǿıśyānum 

Ǿizz-i ĥażrete Ǿarż olınmaz sen tevbe vü inābet idüp āb-ı dįde-i (16) giryān seyl-i 

revān olup anuñ ķara yazısın maĥv itmek gerek  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Defter-i Ǿıśyānumuñ (17) maĥv itmek içün yazısın  

 Seyl-i eşküm eyledüm ben anuñ ardınca revān 

                                                 
1542

 Ey iman edenler! Allah'ın (koyduğu, dinî) işaretlerine, haram aya, (Allah'a hediye edilmiş)  وَتعَاَوَنوُاْ 

kurbana, (ondaki) gerdanlıklara, Rablerinin lütuf ve rızasını arayarak Beyt-i Haram'a yönelmiş 

kimselere (tecavüz ve) saygısızlık etmeyin. İhramdan çıkınca avlanabilirsiniz. Mescid-i Haram'a 

girmenizi önledikleri için bir topluma karşı beslediğiniz kin sizi tecavüze sevketmesin! İyilik ve 

(Allah'ın yasaklarından) sakınma üzerinde yardımlaşın, günah ve düşmanlık üzerine yardımlaşmayın. 

Allah'tan korkun; çünkü Allah'ın cezası çetindir. (Kur’ân, Mâ’ide 5/2). 



 
 

1186 

 

   (7) Ĥāfıž (18) ki heves mį-kunedeş cām-ı cihān-bįn  

Ĥāfıž ki heves ider cihān görici ķadeĥ [mį-kunedeş lafžında olan şın ki żamįr-i 

ġāǿibdür mıśrāǾ-ı ŝānįde olan gū lafžında dāħil olsa gerek idi vezn içün taķdįm 

olunmışdur] 

   Gū (19) der-nažar-ı āśaf-ı Cemşįd-mekān bāş  

Di aña Cemşįd-mekān vezįrüñ nažarında ol (20) murād budur ki ķalb-i śāfį isterseñ 

ki Ǿālemi müşāhede itdüre ħalįfetu’llāh olan (21) Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām 

ĥażretinüñ vezįri olan şeyħ nažarında ol ki [M346b] (1) eś-śoĥbetu muǿŝereten1543 
ĥasebince eŝer žāhir ola  

 

 VELEHU EYŻAN [G.316] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Be-devr-i lāle ķadeĥ gįr ü bį-riyā (2) mį-bāş  

Lāle devrinde ķadeĥ ŧut ve riyāsuz ol  

   Be-būy-ı gül-nefesį hemdem-i śabā mį-bāş  

(3) Gül ķoķusı sebebi ile bir nefes śabāya muśāĥib ol murād devr-i lāleden dāġ-ı Ǿışķ 

derūn-ı (4) dilde olduġı zamāndur ki anda riyā eŝeri olmaya lācerem ol vaķtde ŧāǾate 

iştiġāl (5) gerekdür iħlāś ile ve rāyiĥa-i keşf bir dem nefħa-i Rabbāniye muķārin 

gerekdür  

 ĶıŧǾa (6) 

 ǾAbedne’l-hevā eyyāme cehlin ve innene
1544

  

 Lefį ġamreti min sükkerinā min şarābihi  

 Ve Ǿişnā zamānen (7) naǾbudü’l-ĥaķķa li’l-hevā  

 Mine’l-cenneti’l-aǾlā ve ĥüsni ŝevābihi  

 Felemmā tecellā nūruhü fį ķulūbenā  

 ǾAbednā (8) recāǿen fi’l-liķāǿi ve ħiŧābihi  

 FemerciǾu envāǾi’l-Ǿubūdiyyeti’l-hevā  

 Sivā men yekun Ǿabden (9) li-Ǿizze cenābihi  

 Ve naǾbudühü min ġayri şeyǿin mine’l-hevā  

 Ve lā li’n-nevā min nārihi ve Ǿaķābihi (10) 

   (2) Ne-gūyemet ki heme sāl mey-perestį kun  

Dimezem saña ki dükeli yıl mey-perestlik ķıl  

   Se māh mey ħor u (11) nüh māh pārsā mį-bāş  

                                                 
1543

حْبَةُ مُؤْثرََةً    Sohbet etkileyicidir. (Kelâm-ı Kibâr) الصُّ
1544

 Bu şiir Muhammed Dâvud-ı Kayserî’nin Şerh-i Füsûsü’l-Hikem adlı eserinde yer almaktadır.  s. 

313.  
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Üç ay şarāb iç ŧoķuz ay zāhid ol murād budur ki (12) dāǿimā Ǿışķ-ı İlāhį ve riyāżet ķıl 

dimezem üç [ay] ki śavm u Ǿibādet ve iǾtikāf u (13) ħalvet zamānıdur mücāhede ķıl 

ŧoķuz ay riyāżetden zāhid ü fāriġ ol (14) 

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Sālik birez ŧarįķati tekmįl idicek  

 Yılda üç ay yeter aña itmek (15) riyāżeti  

   (3) Geret hevāst ki çün Cem be-sırr-ı ġayb resį  

Eger senüñ hevāñ ise ki Cem gibi (16) sırr-ı ġayba idesin  

   Biyā vü hemdem-i cām-ı cihān-nümā mį-bāş  

Gel cām-ı cihān-nümā muśāĥibi (17) ol murād budur ki eger pādşāh-ı dįn gibi sırr-ı 

ġaybdan ħaberdār olmaķ isterseñ (18) śafā-yı ķalbe ķarįn ol ki ķalb-i muśaffā mirǿāt-

i cihān-nümādur  

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++-  

 Zi-rāz-ı jeng-i (19) taǾalluķ derūn u birūn-rā  

 Zi-behr-i Ǿaks-i ruħ-ı yār bā-śafā mį-bāş  

   (4) Çü pįr-i (20) sālik-i Ǿışķet be-mey ĥavālet kerd  

Çün seni Ǿışķ sāliki pįr şarāba ĥavāle eyledi (21) 

   Be-nūş u munŧažır-ı raĥmet-i Ħudā mį-bāş  

İç ve raĥmet-i Ħudāya munŧažir ol murād budur [M347a] (1) ki çün şeyħ seni ŧarįķ-i 

Ǿışķa irşād eyledi aña sālik olup feyż içün (2) raĥmet-i Ĥaķķa munŧažır ol  

 RubāǾi (Ahreb) 

 Bā-pįr-i ħıred nihuft mį-guftem dūş
1545

  

 K’ez-men süħan-ı sırr-ı (3) nihān hįç me-pūş 

 Nermek nermek merā hemį guft be-gūş    

K’įn dįdenįst guftenį (4) nįst ħamūş  

   (5) Çü ġonca gerçi fürū-bestegįst kār-ı cihān  

Ġonca gibi egerçi baġlanmaķdur (5) cihān işi  

   Tu hemçü bād-ı bahārį girih-güşā mį-bāş  

Sen bahār yili gibi dügüm açıcı ol (6) murād budur ki dünyā işi inǾiķāddan ve Ǿadem-

i müsāǾede ve inķibāżdan ħālį degüldür (7) sen ey Ǿāşıķ ĥallāl-ı müşkilāt olup faķr u 

ķılletden ve inķibāż u Ǿilletden müteşekkį (8) olanları nuśĥ ile mütesellį ķılup 

ħāŧırlarından Ǿuķdeyi gidermek gerek sen  

                                                 
1545

 Firûzanfer Bedîüzzamân, Külliyât-ı Şems-i Tebrîzî, Celâleddîn Muhammed Mevlevî, Müessese-i 

İntişâr-ı Emîr-i Kebîr, Tahrân 1376, s. 1404, Rubâî No: 1022. 
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 Beyt (9) 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Çü her çi hest heme tābiǾ-i meşiyyet-i ūst  

 Zi-hįç çįz me-ħor ġam tu bā-rıżāyį bāş (10) 

   (6) Vefā me-cūy zi-gįtį vü ger nemį-şinevį
1546

 

Vefā isteme cihāndan eger işitmezseñ  

   Be-herze ŧālib-i (11) sįmurġ u kįmyā mį-bāş  

Bāŧılān ile Ǿanķa vü kįmyā ŧālibi ol murād budur ki cihānda (12) vefā yoķdur anı 

kimseden isteme eger benüm naśįĥatüm işitmeyüp vefā isterseñ Ǿanķā vü kįmyāya 

(13) ŧālib olursın ki biri mevcūdü’l-ism maǾdūmü’l-cismdür biri yesįrü’l-ism 

Ǿasįrü’l-cismdür (14) 

 ŞiǾr  

 MevāǾįdü iħvānü’z-zamāne ĥaķįķaten  

 MevāǾįdü Ǿurķūbin Ǿaleyhā muǾāķidun (15) 

 Dü çįz hest ki ū-rā vuśūl mümkin nįst  

 Be-kįş-i pįşe-i Ķārūn yekįş dįden (16) Ǿanķā  

[Ǿurķūb bir vadesi çoķ vefāsı yoķ Yahūdįnüñ ismi imiş ki meşhūr olup ħalef-i vaǾde 

anuñ ile darb-ı meŝel ider olmışlar]  

   (7) Mürįd-i ŧāǾat-i bįgānegān me-şev Ĥāfıž  

Yādlar ŧāǾatine mürįd olmasa ey Ĥāfıž (17) 

   Velį muǾāşir-i rindān-ı āşnā mį-bāş  

Velį āşnā rindlerüñ muśāĥibi ol murād budur ki sālik-i (18) muħliś olmayanlaruñ 

Ǿibādetine mürįd olma sālik-i muħliś ve Ǿāşıķ-ı śādıķ olanlaruñ (19) Ǿibādetine 

mübāşir ü muśāĥib ol  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Sālikā taķlįd ķılma merd-i Ǿāmā ĥāline (20) 

 ǾĀrif iseñ iħtiyār it Ǿışķ ile iħlāś-ı ħāś 

 

 VELEHU EYŻAN [G.317] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Bāġbān ger penc (21) rūzį śoĥbet-i gül bāyedeş 

Bāġbāna eger beş göñlüñ gül śoĥbeti gerek ise  

   Ber-cefā-yı [M348b] (1) ħār-ı hicrān śabr-ı bülbül bāyedeş  

                                                 
1546

 Zį-gįtį ifâdesinin üzerinde zi-kes kelimesi yazılmıştır. Anlama uygun olarak ilk ifâde beyit 

içerisinde kullanılmıştır.  
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Hicrān dikeni cefāsına śabr-ı bülbül gerek aña murād budur ki (2) her ŧālib-i dünyā 

ve Ǿāşıķ-ı māsivā zamān-ı ķalįlde intifāǾ u temettüǾ içün Ǿāşıķ gibi meşaķķat-ı (3) 

şedįde çekmek gerek bā-vücūd ki fānįdür  

 Ġazel 

 --+-/--+-/--+-/--+- 

 Ey kes eger Ǿāşıķ şevį bā-ĥażret-i Cebbār şev (4) 

 Ger hemçü bülbül mį-gerį ez-behr-i ān gülzār şev  

  

 Įn māh-rūyān Ǿāķıbet çün gāh rūyān (5) mį-şevend 

 Ez-bį-ŝebātān çünįn bestān-ı dil bįzār şev 

  

 Ehl-i melāĥat rāz-ı ruħ her dem (6) ŧarāvet kim şeved  

 Ger Ǿāşıķį ħˇāhį be-rev ber-ĥüsn-i bāķį zār şev  

  

 Tu kār çendįn sāle-rā (7) endįşe-i pįş ħod nehiy  

 ǾÖmret be-māned ān ķadar bā-fikr-i įn derkār şev 

  

 Ey bį-vefā (8) ān pür-Ǿaŧā her dem murādet mį-dihed  

 Şermį be-dār āħir demį ber-vaķt-i emr-i yār şev (9) 

   

 Pencāhveşest ez-Ǿömr-i tu bü’gźeşt tu ŧıflį henūz   

 Ey pįr-i nā-bāliġ biyā ez-mestįt (10) hüşyār şev  

  

 Çendįn çi miǾmārį kunį bostān-serāy-ı ħˇįş-rā (11) 

 Zindān-ı teng-i gūr-rā āħir demį miǾmār şev  

   (2) Ey dil ender-bend-i zülfeş ez-perįşānį me-nāl  

(12) Ey göñül anuñ zülfi bendinde perįşānlıķdan iñleme  

    Murġ-ı zįrek çün be-dām üfted (13) taĥammül bāyedeş  

Zįrek ķuşı çün aġa düşe taĥammül gerek aña murād budur ki bir ķayda (14) mübtelā 

vü muķayyed olan perįşān oldum diyü iñlememek ve żücret itmemek gerek ve illā 

ķayd-ı (15) muĥkem olup ħalāś-ı müşkil olur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 
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 Tevsenį kerdem ne-dānistem hemį
1547

 

 K’ez-keşįden (16) saħt-ter gerded kemend  

   (3) Bā-çünįn zülf ü ruħeş bādā nažarbāzį ĥarām  

Buncılayın (17) zülf ü ruħa Ǿāşıķlıķ ĥarām olsun  

   Her ki rūy-ı yāsemįn u caǾd-ı sünbül bāyedeş  

(18) Her kime kim yāsemįn yüzi ve sünbül ķıvırcıġı gerekdür aña murād budur ki her 

ki kim yāsemįn (19) yüzi ve sünbül ķıvırcıġı gerekdür yaǾnį bunlara müteǾallıķdur 

aña ol cemāl-i cemįle ve zülf-i (20) cān-āsāya Ǿışķ u muĥabbet ĥarām olsun lācerem 

ġayb-ı hüviyyete ve cemāl-i (21) cemįl-i ĥażrete muĥibb olan māsivāya ve zeħārif-i 

dünyāya taǾalluķ itmemek gerek  

 Beyt [M348a] (1)   

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Dünyā vü āħiret dilemez Ĥaķķı isteyen  

 Ehl-i Ħudāya iki cihān çün ĥarāmdur 

   (4) Rind-i Ǿālem-sūz-rā (2) bā-maślaĥat-bįnį çi kār  

ǾĀlem yaķıcı rindüñ maślaĥat göricilik ile ne işi (3) vardur  

   Kār-ı mülkest ān ki tedbįr ü taǿammül bāyedeş  

Mülk işidür ol ki tedbįr ü fikr gerek (4) aña murād budur ki faķįr-i muħliśüñ tedbįr-i 

Ǿālem ile kārı ve ol fikr ile inkisārı yoķdur (5) ammā śāĥib-i mülk olanuñ tedbįr ü 

taǾammüli ve her murāda ĥükm-i teressüli çoķdur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Çįst (6) taǾrįf-i şeh-i Ǿālem eger pursį ez-ān  

 Merdüm-i bisyār-ı endūhest taǾrįfeş be-dān   

   (5) Tikye (7) ber-taķvā vü dāniş der-ŧarįķat kāfirįst  

Taķvāya ve Ǿamele iǾtimād ŧarįķatde küfrdür (8) 

   Rāh-rev ger śad hüner dāred tevekkül bāyedeş  

Sāliküñ eger yüz hüneri daħi var ise (9) tevekkül gerek aña murād budur ki ĥażret-i 

Ĥaķdan ġayrıya iǾtimād-ı ĥażret-i Ĥaķķa anı teşrįkdür (10) teşrįk-i ġayr-ı maǾa’l-Ĥaķ 

küfrdür lācerem ehl-i ŧarįķat ne deñlü Ǿameli olsa iǾtimād u (11) tevekküli ĥażret-i 

Ĥaķķa ider  

 ĶıŧǾa  

 Eħāfu ve ercū Ǿafvehu ve Ǿiķābehu
1548

  

                                                 
1547

 Ebû Sa’îd Ebû’l-Hayr, Sühânân-ı Manzûm-ı Ebû Sa’îd Ebû’l-Hayr, (Bâ-Tashîh ü Mukaddime ü 

Havâşî vü Ta’likât: Sa’îd Nefîsî) Ez-İntişârât-ı Kütübhâne-i Şems, Şumara: 1, Tahrân 1334, s. 116, 

Mukata’ât u Ebyât-ı Perâkende No: 44. 
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 Ve aǾlemu ĥaķķen ennehu (12) ĥākimu Ǿadlin 

 Ve in yeku Ǿafvun fe-hüve minhu tafeżżelun 

 Ve in yeku taǾźįbun fe-innį lehu ehlun  

 Ve leyse (13) liye Ǿamelun Ǿaleyhi aǾtemidu  

 Ve leyse fį mā yeclibu’l-ecre fađlun 

   (6) Nāzhā z’ān nergis-i türkāneeş (14) bāyed keşįd   

Merhūndur  

   Įn dil-i şūrįde tā ān caǾd u kākül bāyedeş  

Keşįd lafžınuñ (15) fāǾili įn dil-i şūrįdedür maǾnā-yı beyt budur ki nāzları anuñ 
Türkāne nergisinden çekmek (16) gerek bu dilü göñül tā ol ķıvırıķ perçem gerek ise 
aña murād budur ki źātu’llāhdan (17) nāz u taġarrez çekmek gerek şol göñül ki ġayb-

ı hüviyyet ve eŝer-i feyż-i ĥażret ister  

 Beyt (18) 

 ++--/++--/++--/++- 

 Heme kes nāz-ı tu cūyend ne çün men be-niyāz 

 Heme düşnām-ı tu ħˇāhed ne çün men be-duǾā  (19) 

   (7) Sāķiyā der-gerdiş-i sāġar teǾallul tā be-key  

Ey sāķį ķadeĥ devrinde teǾallul niçeye dek (20) 

   Devr çün bā-Ǿāşıķān üfted teselsul bāyedeş  

Devr çün Ǿāşıķlara düşe teselsül (21) gerek murād budur ki ey şeyħ Ǿışķ-ı İlāhį nūş 

itdürmekde bahāne niçeye dek çün [M348b] (1) nevbet-i Ǿāşıķlara ve ŧālib-i śādıķlara 

ire Ǿale’d-devām şürb-i müdām olmaķ gerek (2) 

 Beyt  

 Sāķį resįden nevbet-i Ǿuşşāķ-ı dürd-keş 

 Mey dih şarāb-ı bāķį bā-ķıdāĥ-ı bį-şümār (3)  

   (8) Kįst Ĥāfıž tā ne-nūşed bāde bį-āvāz-ı rūd
1549

 

Kimdür Ĥāfıž içmeye şarābı  ķıyl āvāzınsuz (4) 

   ǾĀşıķ-ı miskįn çirā çendįn tecemmül bāyedeş 

ǾĀşıķ-ı miskįne niçün bu deñlü tecemmül gerek murād (5) budur ki Ĥāfıž Ǿışķ-ı İlāhį 

nūş itmege şöhret ü iǾtibār lāzım degüldür ki Ǿāşıķ-ı miskįn (6) ve faķįr-i bį-temkįn 

tecemmül ü tezeyyün istemez     

 Beyt  

                                                                                                                                          
1548

 “1) Ben Allâh’ın azâbından korkuyorum; (ancak) afvından da ümidvârım. Ben kesinlikle 
biliyorum Allâh hâkim ve âdildir.  2) Eğer Allah afvederse bu Allâh’ın fazlıdır. Eğer Allâh azâb 
verirse ben azâbı haketmişimdir. 3) İtimâd edebileceğim hîç bir iyi amelim yoktur. Bende sevâbı celb 
edecek bir fazîlet de yoktur.” 
1549

 Rūd kelimesinin altın çeng ibâresi yazılmıştır.  
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 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Ħoşā ki meykede gencinde bir tayaġum ola (7) 

 Elem ayaġum olup kāseden ferāġum ola 

 

 VELEHU EYŻAN [G.318] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün] 

   (1) Ħoşā Şįrāz u vażǾ-ı bį-miŝāleş  

(8) Ne ħoşdur Şįrāz ve anuñ bį-miŝl vażǾı  

   Ħudāvendā nigehdār ez-zevāleş  

Ne ħoşdur (9) Yā Rabbį sen śaķla zevālden anı murād ĥubbu’l-vaŧani mine’l-
įmāni1550 (10) ĥasebince kendü vaŧanına muĥabbeti iǾlān ve anı midĥat ü beyāndur  

 Beyt (11) 

 Dil ser-i kūyuñ ķoyup itmez heves dāru’s-selām  

 Her kişiye kendü şehri yeg gelür Baġdāddan (12) 

   (2) Zi-Ruknābād-ı mā śad levĥaşa’llāh  

Bilgil kim lafž-ı levĥaş[a’llāh] aślda lā-evĥaşa’llāh idi (13) ǾArablar bir maķāma 

duǾā itseler lā-evĥaşa’llāh dirler idi maǾnāsı Allāh vaĥşet (14) virmesün yaǾnį ħalķ 

bundan girüp ħālį ķalmasun śoñra ġalaŧ idüp (15) iki elifi haźf idüp lāmı vāva 

muttaśıl ķılup levĥaşa’llāh dirler (16) ve śad źikr itdügi duǾāda tekŝįr içündür yaǾnį 

bir kerre levĥaşa’llāh degül (17) yüz levĥaşa’llāh  

   Ki Ǿömr-i Ħıżr mį-baħşed zülāleş  

Ki Ĥıżr Ǿömrin virür (18) anuñ zülāli zülāl şol śuya dirler ki laŧįf olup siñici ola 

murād (19) anuñ zülāli āb-ı ĥayātdur diyü medĥde mübālaġa ider  

   (3) Miyān-ı CaǾferābād u (20) Muśallā 

CaǾferābād ve Muśallā ortasında CaǾferābād anda bir baġuñ ismidür (21) Muśallā 

ĥarf-i elifde beyān olunmışdur [kenār-ı āb-ı Ruknābād u Gülgeşt-i Muśallā-rā] 

   Śabā-āmįz mį-āyed şimāleş  

Śabā [M339a] (1) gün ŧoġusı didükleri yildür ki Maşrıķdan eser şimāl poyraz 

didükleri yildür (2) ķuŧb-ı şimāl altından eser murād iki laŧįf ü memdūĥ yil birbiri ile 

maħlūt eser (3) dimekdür BaǾżı nüsaħda śabā yerine nesįm vāķıǾ olmış yaǾnį ħoş 

ķoķu ile ķarışmış (4) gelür anuñ şimāli [BaǾżı nüsaħda Ǿabįr vāķıǾ olmış]     

   (4) Be-Şirāz āy u feyż-i rūĥ-ı ķudsį  

Merhūndur  

   Be-ħˇāh ez-merdüm-i śāĥib-kemāleş  

                                                 
1550

 Vatan sevgisi îmândandır. (Hadîs) Kaynak Kitap: es-Sagânî, Mevzûat; Hadîs حُبُّ الْوَطَنَ مَنَ الَإيمَانَ  

No: 81.  
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(5) YaǾnį Şirāza gel Cebrāǿile mensūb feyżi iste anuñ śāĥib-kemāl kişisinden (6) 

murād Şįrāzuñ śāĥib-kemāl kişisi Cebrāǿil gibi feyż ider dimekdür iĥtimāl (7) vardur 

ki merdüm-i śāĥib-kemāleş didüginden murād kendüsi ola [rūĥ-ı ķuds Cebrāǿildür]   

   (5) Śabā z’ān lūlį-i (8) şengūl-i sermest  

Merhūndur  

   Çi dārį āgehį çünest ĥāleş  

Lūlū ve lūlį ķaraçı (9) gözli dimekdür ve her fettān güzele ıŧlāķ olınur ve şengül ve 

şengūl maŧbūǾ güzel ve şįrįn (10) ĥarekāt dimekdür maǾnā-yı beyt budur ki ey śabā 
ol maĥbūb-ı fettām ve şūħ-ı cihān ve (11) sermestden ne ħaberdārlıġuñ vardur 
nicedür anuñ ĥālį murād bir şaħś-ı maǾhūddur ki (12) muĥarrik-i Ǿışķ u cūş ve śāĥib-i 

vecd ü ĥāl olup andan Ħˇāce Ĥāfıž keşf ü (13) feyż bulup şükr-i niǾmet ķılup anı bu 

vechle źikr ider  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Ĥuķūķ-ı ħiźmet-i men (14) ger tu-rā ferāmūşest  

 Mekārim-i tu merā laĥža laĥža der-yādest  

   (6) Ki nām-ı ķand-i Mıśrį (15) burd ancā  

Kim ķand-ı Mıśrį adın iletdi anda  

   Ki şįrįnān ne-dādend infiǾāleş  

Ki şįrįnler (16) aña infiǾāl virdiler yaǾnį kim ki Şįrāzda şeker-i Mıśrį adın añsa 

şįrįnler bir leźźet gösterürler ki (17) anuñ ķatında şeker-i Mıśrį leźįź degül idügi žāhir 

olup anuñ adın źikr itdüginden münfaǾil (18) ü bį-ĥużūr olur  

 Ġazel  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Key be-gūyem men şeker mānend-i laǾl-i yār-ı māst  

 Çün şeker ez-āb (19) be-güdāzed lebeş dāǿim be-cāst   

 

 Key be-gūyem men şeker mānend-i güftāreş buved  

 Nįst gerded (20) çün şeker-i ū bāķį vü bį-müntehāst 

  

 Behr-i ten bāşed hemįn nefǾ-i şeker ne behr-i rūĥ 

 Key be-gūyem men şeker mānend-i laǾl-i cān-fezāst  

  

 Leźźet ü nefǾ-i şeker ez-behr-i dünyā būdeest [M349b] (1) 

 Rızķ-ı güftār-ı Ǿazįzān ez-berā-yı her dü cānest  
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 Çün şeker maķbūl-i ħalķ-ı Ǿālemest (2) ez-behr-i nūş  

 Pend-i şįrįnān bihest ez-vey ki maķbūl-i Ħudāst 

   (7) Me-kun bįdār ez-įn (3) ħˇābem Ħudā-rā  

Beni uyandurma bu uyķudan yā Rabbį  

   Ki dārem Ǿişret-i ħoş bā-ħayāleş  

(4) Ki ħoş Ǿıyşum vardur anuñ ħayāli ile murād ħayāleş żamįrinüñ merciǾ-i 

aleyhinden ol lūlį (5) şengüldür ki uyķuda ķuvvet-i muħayyilede anuñ śūreti 

mürtesem olup anuñ ile Ǿıyş müyesser (6) olur  

 Ġazel  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Ĥabįb-i men ki rübūd ez-sipihr-i kūy-ı cemāl  

 Cemāl-i ū ne-reved sāǾatį merā (7) zi-ħayāl 

  

 Be-ħˇāb-ı ħūb muśavver şeved ħayāl-i merā  

 Dilem taśavvur-ı ān mį-kuned ki geşt-i viśāl (8) 

  

 Ħayāl-i mihr-i tu ān ki reved merā ez-dil  

 Ki āftāb-ı ĥayātem resed be-burc-ı zevāl  

  

 Kemāl-i Ǿāşıķ-ı (9) śādıķ zevāl u noķśānest  

 Der-įn cihān ki buved kār-ı ān cihān be-kemāl  

  

 Her ān ki (10) kerd taśavvur ħayāl-i vaśl tu bi-cidd 

 Zihį taśavvur-ı bāŧıl zihį ħayāl-i muĥāl  (11) 

   (8) Ger ān şįrįn püser ħūnem be-rįzed  

Eger ol şįrįn oġlan ķanum dökerse  

   Dilā çün (12) şįr-i māder kun ĥelāleş  

Ey göñül anası südi gibi aña ĥelāl ķıl murād ol şįrįn (13) püserden ol lūlį-i şengüldür 

yāħūd ĥarf-i tāda  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ey nāzenįn püser tu çi meźheb (14) giriftei
1551

 

K’et ħūn-ı mā ĥelālter ez-şįr-i māderest  

                                                 
1551

 Şiir Hâfız-ı Şirâzî’ye âittir. Sürûrî, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, (G.35/2) 
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didügi maĥalde źikr olınandur (15)  

   (9) Çirā Ĥāfıž çü mį-tersįdį ez-hecr  

Niçün Ĥāfıž çoķ ķorķarduñ hicrden  

   Ne-kerdį (16) şükr eyyām-ı viśāleş  

İtmedüñ eyyām-ı viśāli şükrini murād budur ki ol yār-ı Ǿazįzüñ (17) hicrinden ķorķar 

idüñ niçün eyyām-ı viśāl şükrin itmedüñ ki anuñ viśāli niǾmeti (18) senden zāǿil 

olmayaydı lācerem yār-ı Ǿazįz śoĥbetinden dūr u mehcūr olduġıçün teǿessüf (19) ider  

 Nažm  

 +--/+--/+--/+- 

 Zi-śoĥbet rü-tā kār çün zer şeved  

 Ki ez būy-ı gül gil muǾteber şeved 

  

 Zi-śoĥbet tü-rā (20) pāye gerded füzūn  

 Ki der-nāf-ı āhū şeved müşg-i ħūn  

  

 Zi-śoĥbet tü-rā kesb kerden şeref (21) 

 Ki der gerded eşk-i seĥāb ez-śadef  

 

 VELEHU EYŻAN [G.319] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün] 

   (1) Be-burd ez-men ķarār u ŧāķat u hoş  

[M350a] (1) İletdi benden ķarār u ŧāķat ü Ǿaķlı [be-burd lafžınuñ fāǾili bütdür] 

   Büt-i şįrįn-leb-i sįmįn bināgūş  

Şįrįn leb (2) gümüş telüklü büt  

 Ĥikāyet  

Bu ġazelüñ şerĥine geldükde maǾnā-yı ĥaķįķį vü taśavvufāne (3) taĥķįķ žāhir 

olmaduġı ecilden müteĥayyir ü mütefekkir olup dirsegüm ŧayanup mülāĥaža (4) üzre 

olup nevm ġalebe idüp ĥalķa olmış bir cemāǾat gördüm cümlesi ehl-i (5) kisvet 

ħāŧıruma böyle gelür ki bunlaruñ her biri şeyħ imiş pes bunlara ķarįb (6) vardum 

cemįǾsi cümleten vāĥideten faķįre teveccüh idüp dāǿire-i nefsden kelāmdur didiler 

(7) uyanup yazmaġa şürūǾ itdüm lācerem nefs-i emmāre şįrįn-leb-i sįmįn bināgūş (8) 

maĥbūb göricek ķarār u ŧāķati ve Ǿaķlı gidüp bir fiǾle mübāşeret itmek ister ki āħiri 

(9) nedāmet-i Ǿažįme ola el-Ǿiyāźu bi’llāh1552
 

   (2) Nigārį çābükį şengį külehdār
1553

  

Bir nigār çāpük şįrįn ĥarekāt (10) külāhlu  

                                                 
1552

 .Allâha sığınırız العياذ بالله 
1553

 Derkenârda mısrâ şu şekildedir: Ĥarįfį çābükį müşgį külāle.  
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   Žarįfį mehveşį Türkį-ķabā pūş  

Bir žarįf ay gibi maĥbūb ķabā pūş fi’l-vāķıǾ nefsi (11) ıżlāl iden nigār çāpük ü şįrįn-

ĥarekāt ve žarįf ü māh-çehre ve libās-ı fāħir giyendür ki (12) bunlar muĥarrik-i 

şehvetdür ehl-i nefs ve şehvet-perest olana Ǿārif olana degül [nįgārį vü žarįfį büt 

lafžından bedeldür] 

 ĶıŧǾa (13) 

 ++--/++--/++--/++- 

 ǾĀrif olan nažar-ı pāk ile maǾnā gözler  

 Śūretā gerçi sever Ǿārıż u zülf ü źaķanı  

 Laĥm u şaĥmı ve (14) beyāżı gözedür śūret-bįn  

 Ehl-i maǾnā bilür evvel maǾnā vech-i hüsni
1554

  

 Nažar itmez aşaġa (15) himmeti Ǿālį olan er  

 Terse gömmez güheri ol kim ola göñli ġanį  

 Yaķmasun ħırmen-i (16) cānı dir iseñ şehvet odı  

 Yaķmasun Ǿaķl evini ister iseñ māǿ-i meni  

 Genc-i Ǿuzletde (17) otur açma gözüñ ħūblara  

 Genc-i Ǿıśmet bula tā maĥ ola nefsüñ maĥnı   

   (3) Zi-tāb-ı āteş-i (18) sūzān Ǿışķeş  

Anuñ Ǿışķınuñ yanar odınuñ ĥarāretinden  

   Be-sān-ı dįg dāǿim mį-zenem (19) cūş  

Çölmek gibi dāǿim ķaynaram murād şehvet odınuñ ġaleyānın beyāndur  

 Nažm  

 +---/+---/+-- 

 Peder çün (20) devr-i Ǿömreş münķażį geşt
1555

  

 Merā įn yek naśįĥat gerd ü bü’gźeşt  

  

 Ki şehvet-i āteşest (21) ez-vey be-perhįz  

 Be-ħod ber-āteş-i dūzaħ me-kun tįz  

   (4) Çü pirāhen şevem āsūde-ħāŧır  

[M350b] (1) Göñlüñ gibi ħāŧırı diñlenmiş olurum 

   Gerem hemçün ķabā gįrem der-āġūş
1556

  

                                                 
1554

 Bu mısrânın vezni aksamaktadır.  
1555

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gülistân, Bâb-ı Heştüm, Der-Âdâb-ı Sohbet, s. 280. 
1556

 Bu beyit derkenârda şu şekildedir:  

Çü pirāhen kesį āsūde-ħāŧır  

Buved keş çün ķabā gįred der-āġūş 
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Eger ķaftan (2) gibi anı ķucaġa dutarsam yaǾnį ķocarsam murād nefsüñ dilberi 

ķoçıcaķ sükūnın (3) beyāndur    

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Muĥabbet zāǿil olur çün Ǿarażdur  

 Ĥekįm eydür ki şehvānį marażdur (4) 

   (5) Nemį-rencem zi-cevr-i ū ki bį-ħār  

Merhūndur  

   Ne-yābed gül kesį bį-nįş hem nūş  

İncinmezem (5) anuñ cevrinden ki dikensüz bulmaž güli bir kimse nįştersiz bal 
murād cevr ü cefā çeken (6) mihr ü vefāya irer dimekdür eger çekdügi cevr ŧaleb-i 

āħiret içünse saǾādet bulur (7) eger hevā-yı nefs içün ise şeķāvet bulur  

 Ġazel  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ey kelām-ı nāśıĥān ez-gūş-ı hūş (8) endāħte  

 Vey zi-behr-i şehvet-i ānį dil ü cān bāħte  

   

 Z’āteş-i sevdā-yı nefis şūm-ı şeyŧān (9) mer tü-rā 

 Her demį der-pūte hemçün sįm ü zer bü’gdāħte  

  

 Ez-cehūlį ber-ŧarįķ-i Ĥaķ (10) ne-reftį yek ķadem  

 Ve’z-fużūlį sūy-ı şehr-i şer düesbe tāħte 

 

 Bes ħacālethā be-bįnį (11) ger be-mįrį įn çünįn  

 Ey ki eknūn ser zi-kibrįt tā semā efrāħte  

 

 Veh ki ǾAzrāǿil ki (12) nāgeh saħt mį-gįred gulūt   

 Tu be-mįrį vü revį kār-ı ħodet yā sāħte 

   (6) Eger pūsįde gerded üstüħˇāhem  

(13) Eger çürürse kemügüm  

   Ne-gerded mijreş ez-cānem ferāmūş  

Olmaz anuñ muĥabbeti cāndan unudulmış (14) murād nefsüñ cibilleti hevā üzre olup 

şehvet aña tabįǾat idügin beyāndur  

 RubāǾį (15) 

 ++--/+-+-/++- 
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 Nefs-rā ber-cibilletest nuħust  

 Pes ne-gerded zi-ħˇįş nįk ü dürüst  

 Muĥkemeş ķayd u (16) bend bāyed gerd  

 Pįş ez-ān gū tü-rā be-bended cüst  

   (7) Ser endāzį kun ender pāyeş ey dil  

Baş at (17) anuñ ayaġına ey göñül  

   Ki ser der-pāy-ı ū bihter ki ber-dūş 

Ki baş anuñ ayaġında yigrekdür omuz (18) üzre olmaķdan murād başı ayaġına 

sürmek yigrekdür omuzında olmaķdan dimekdür yā baş (19) anuñ ayaġında olmaķ 

yegdür anuñ ayaġı omuzda olmaķdan ve bi’l-cümle şehvetden ıraġ olmaķ (20) 

yegdür  

 Beyt  

 +--/+--/+--/+- 

 Zi-esbāb-ı şehvet şuden dūr bih  

 Ki der-ķurb-ı müşkil buved żabŧ-ı nefs (21) 

   (8) Dil ü dįnem dil ü dįnem be-burdest  

Göñlümi dįnimi göñlimi dįnimi almışlardur  

   Ber u dūşeş (22) ber u dūşeş ber u dūş  

Anuñ gögsi ve omuzı anuñ gögsi ve omuzı fi’l-vāķıǾ göñlin [M351a] (1) ve dįnin alur 

maĥbūbuñ gögsi ve omuzı  

 ĶıŧǾa 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Çün nümāyed yār-ı sįne hem buved meclis (2) tehį  

 Der-çünįn ĥālet-i ŧarįķ pārsā-yı müşkilest  

 Ħoşterān bāşed ki ne-būd nefs-i (3) tenhā bā-nigār   

 Z’ān ki peydā mį-şeved ān ķaśd-ı bed ki der-dilest 

   (9) Devā-yı tu devā-yı tust (4) Ĥāfıž  

Devāñ senüñ devāñdur ey Ĥāfıž  

   Leb-i nūşeş leb-i nūşeş leb-i nūş  

(5) Anuñ ŧaltlu ŧudaġı anuñ ŧatlu ŧudaġı murād muħāŧabdan nefs-i Ĥāfıždur anuñ 

derdi (6) ĥažž-ı nefsānįdür lācerem leb-i dilber anuñ dermānıdur  

 

 VELEHU EYŻAN [G.320] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Dilem remįde şud u ġāfilem (7) men-i dervįş 
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Göñlüm ürkdi ġāfilin ben dervįş  

   Ki ān şikārį-i sergeşte-rā çi āmed pįş  

(8) Ki ol avcı ĥayrāna ne geldi öñe yaǾnį ne vāķıǾ oldı murād göñlünüñ avāreliginden 

(9) şikāyetdür  

 Ġazel      

 Ey ħūrde zi-eyyām-ı firįbende demį çend  

 Vey kerde telef Ǿömr (10) zi-behr-i diremį çend 

  

 Gįtį girih-i bend-i beķā-yı tu güşūde  

 Tu ber-diremį beste hezārān girih ü bend (11) 

  

 Ey ġāfil ez-įn vesvese-i bįhūde tā key
1557

  

 Vey bį-ħaber ez-ħāmi-i bį-fāǿide tā çend   

  

 Bü’gsil (12) ŧamǾa ez-Ǿömr ki der-Ǿālem-i fānį  

 Ber-Ǿömr-i maķūl ne-kuned merd-i ħıredmend  

  

 Bes māl ki nā-ħorde fürū-mānd (13) zi-Ħāce 

 Bes ķaśr-ı binā kerde ki ni’nşest Ħudāvend  

  

 Der-dįn-i Muĥammed şeved ü fermān-ı Ħudā kun (14) 

 Tā toħm-ı ümįd-i tu şeved geşt berūmend  

  

 Ey ħˇāce eger merd-i ħıredmend ü baśįrį  

 Ez-rūy-ı (15) vefā gūş kun įn mevǾiža vü pend  

   (2) Çü bįd ber-ser-i įmān-ı ħˇįş mį-lerzem  

Sögüd gibi kendü (16) įmānum başı üzre ditrerin  

   Ki dil be-dest-i kemān-ebrūyįst kāfir-kįş  

Ki göñül bir yay (17) ķaşlunuñ elindedür ki kāfir meźhebdür murād rūĥuñ įmān içün 

ħavfıdur ki ķalb (18) nefs-i bed-meźhebüñ elindedür  

   (3) Ĥayāl-i ĥavśala-i baĥr mį-pezem heyhāt  

Deñiz ĥavśalası (19) ħayālin bişürürem heyhāt  

   Çihāst der-ser-i įn ķaŧre-i muĥāl-endįş 

                                                 
1557

 Bu mısrâda bįhūde kelimesi veznin aksamasına sebep olmaktadır.  
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(20) Neler vardur bu muĥāl fikr idici ķaŧre başında murād Ǿilm ü Ǿamelde tebaĥĥur-ı 

fikr itdügin (21) ve kendünüñ żaǾf-ı ĥālinden bu muĥāl geldügin ĥikāyet ve bu taǾbįr 

ile ġayrılara pend ü tevāżuǾa delāletdür [M351b] (1) 

 Ġazel  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ey püser ger merd-i rāhį ber-der-i deryūze bāş  

 V’ez-tevāżuǾ ħāk-būs u der-ķadem çün mūze bāş (2) 

  

 Ħˇįşten efgende dār u bār keş hemçün zemįn  

 Ber-der-i Ĥaķ poşt-ı ħom çün günbed-i fįrūze (3) bāş  

  

 MuŧǾim-i bį-çāregān çün kāse şev bį-minnetį  

 Bį-ŧamǾa seķķā-yı her tefsįde-dil (4) çün kūze bāş 

  

 V’er devām-ı nūr-ı įmān bāyedet şeb zinde dār  

 V’er emān ħˇāhį (5) zi-dūzaħ rūzhā ber-rūze bāş  

  

 V’er ġınā-yı ķalb mį-ħˇāhį me-cū ez-ħalķ hįç (6) 

 ĶāniǾ vü rāżį zi-Ĥaķ ber-ķısmet-i her rūze bāş  

   (4) Be-nāzem ān müje-i şūħ Ǿāfiyet-kuş-rā 

(7) Oġşarın ol Ǿāfiyet öldürici şūħ kirpigi  

   Ki mevc mį-zenedeş āb-ı nūş (8) ber-ser-i nįş 

Ki mevc urur ŧatlu śu zehirlü nįşter üzre murād müjeden ĥażret-i (9) Ĥaķķuñ ceźbe 

vü ġalebe ile sālike Ǿamel itdürdügidür ki śįret-i ķahrda luŧfdur  

 Beyt (10) 

 --+/-+--/--+/-+--  

Gūyend tįr-i çeşmeş ķaśd-ı şikār dāred  

 Her laĥža bād-ı rūzį dil-rā çünįn şikārį (11) 

   (5) Zi-āstįn-i ŧabįbān hezār ħūn be-çeked  

Ŧabįblerüñ yeñinden biñ ķan ŧamlar  

   Gerem be-tecrübe (12) destį nihend ber-dil-i rįş  

Eger tecrübe ile el ķoyalar yaralu yürek üzre murād (13) ķalbinde yara olduġın 

beyāndur  

 Beyt  

 Sįne-i mecrūĥ-ı Mecnūn-rā resed der-vaķt-i (14) śubĥ  
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 NaǾra-i cān-sūz u vāveylā vü [vā]veylā zeden  

   (6) Be-kūy-ı meykede giryān u ser-fikende (15) revem  

Meyħāne maĥallesine aġlayuraķ ve baş aşaġa bıraķmış giderem  

   Çirā ki şerm hemį-āyedem (16) zi-ĥāśıl-ı ħˇįş  

Niçün ki ĥicāb gelür baña kendü ĥāśılumdan murād sülūk-ı (17) ŧarįķat ve ŧaleb-i 

ĥaķįķat idicek aġlamaķ ve baş aşaġa ķalmaķ ile iderem zįrā kendü (18) Ǿamelimden 

şermendeyim dimekdür  

 ĶıŧǾa 

 +---/+---/+-- 

 Zi-bisyārį-i Ǿıśyān-ı ħod ey dil (19) 

 Zi-Ǿazm ħānķah-ı şerm āyedem reft  

 Velį dergāh-ı dįger nįst āħir  

 Be-įn şermendegį (20) mį-bāyedem reft  

   (7) Ne Ǿömr-i Ĥıżr be-māned ne mülk-i İskender  

Ĥıżr Ǿömri ķalmaz ve İskender (21) mülki ķalmaz  

   NizāǾ ber-ser-i dünyā-yı dūn me-kun dervįş  

NizāǾı dünyā-yı dūn başı [M352a] (1) üzre itme ey dervįş murād çünki dünyā fānįdür 

anuñçün nizāǾ itmek lāyıķ degüldür (2) dimekdür  

 Ġazel  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Cihān be-geştem ü āfāķ ser-be-ser dįdem  

 Ne merd bāķi vü ne ez-beķā eŝer (3) dįdem    

  

 Ber-įn revāķ-ı zeberced be-cāme-i ħūrşįd  

 Nigāşte süħanį ħoş be-āb-ı (4) zer dįdem  

  

 Ayā (5) kesį ki be-dih rūze Ǿömr-i maġrūrį  

 Me-bāş ġırre ki ez-tu büzürgter dįdem (6)  

 Zi-ĥāśılāt-ı cihān[em] hemįn pesend āmed 

 Ki zişt ü ħūb u bed ü nįk ber-güźer dįdem (7) 

   (8) Tu bendeį gile ez-dūstān me-kun ey dil  

Sen ķulsun dostlardan şikāyet itme ey (8) göñül  

   Ki şarŧ-ı Ǿışķ ne-bāşed şikāyet ez-kem ü bįş  
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Ki Ǿışķ şarŧı olmaz şikāyet (9) eksükden ve artuķdan murād budur ki dostlardan ve 

dost-ı ĥaķįķį ĥażretinden (10) cevr ü ķaĥr artuķ ve mihr ü luŧf eksük olsa 

incünmemek ve her kārı  dervįşāne (11) itmek gerek  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Guftemeş būsį be-dih guftā ħamūş  

 K’įn süħanhā hįç dervįşāne (12) nįst  

   (9) Be-ān kemer ne-resed dest-i her gedā Ĥāfıž  

Ol ķuşaġa irişmez her gedā eli ey Ĥāfıž (13) 

   Ħazįneį be-kef āver zi-genc-i Ķārūn bįş  

Bir ħazįne ele getür genc-i Ķārūndan ziyāde (14) murād vuśūl-i Ĥaķ ve vaśl-ı İlāhį 

Ǿamel-i ķalįl ile müyesser olmaz beźl-i māl-ı keŝįr ve śarf-ı (15) aǾmāl-i bisyār 

lāzımdur dimekdür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Suǿāl kerdeem ez-gül ki ber-çi mį-ħandį (16) 

 Cevāb dād ki ber-Ǿāşıķān-ı bį-dįnār    

 

 VELEHU EYŻAN [G.321] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Dūş bā-men guft pinhān (17) kārdānį tįz-hūş 

Dün gice baña didi gizlü bir iş bilür iti Ǿaķıllu (18) 

   K’ez-şumā pinhān ne-şāyed dāşt rāz-ı mey-fürūş  

Ki sizden gizlü dutmaķ olmaz (19) şarāb śatıcınuñ rāzını murād kārdānį rįz-ĥūşdan 

şol mürįddür ki Ǿamel-i (20) āħiret bilüp ŧarįķatden ħaberdār ola ve mey-fürūşdan 

murād şeyħdür ki Ǿışķ-ı İlāhį (21) bāyįǾidür lācerem mürįd-i Ǿālem-i Ǿamel ve ħabįr-i 

ŧarįķat baña şeyħ rāzını ve sülūk aĥvālini [M352b] (1) beyān-ı vaǾde idüp  

   (2) Guft āsān gįr ber-ħod kārhā k’ez-rūy-ı ŧabǾ  

Didi āsān ŧut (2) kendü üzreüñe işleri ki ŧabǾ yüzinden [mıśrāǾ-ı evvel merhūndur] 

   Saħt mį-gįred cihān ber-merdümān-i saħt-kūş  

(3) Berk ŧutar cihān berf durışıcı kimseleri murād budur ki ol mürįd-i ħabįr baña rāz 

(4) beyān idüp didi ki işleri kendüñe āsān ķıl yaǾnį Ǿamel-i dünyā ile Ǿamel-i āħireti 

(5) cemǾ ideyin dime belki Ǿamel-i dünyāyı terk ķıl ki men ceǾale’l-hümūme 
hemmen vāĥiden kefa’llāhu (6) sāǿire hümūmihi1558

  ĥasebince Ĥaķ teǾālā saña 

Ǿameli āsān ide ve illā muķteżā-yı ŧabǾ-ı felek (7) budur ki iki cihān Ǿameline saǾy 

                                                 
1558

  ُ ا وَاحَداً كَفَى اللّه سَائَرَ هُمُومَهَ  مَنْ جَعَلَ الْهُمُومَ هَمًّ  Kim pek çok ârzû ve isteklerini tek istek (âhiret ârzûsu) 

hâline getirirse, Allâh onun isteklerini de yerine getirir. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i İbn-i Mâce 

Tercemesi,  c. 1, s. 90, Hadîs No: 257.     
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ideni berk ŧutup murād sühūlet ile ĥāśıl (8) olmaz [lafž-ı saħt-kūş kāf-ı ǾArabį ile 

vaśf-ı terkįbįdür ve śıfat-ı merdümāndur] 

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 İki iş bir uġurdan nice olur  

 Çatal ķazıķ dimişler yire batmaz (9)   

   (3) V’āngehem der-dād cāmį k’ez-fürūġeş ber-felek  

Andan śoñra baña virdi bir ķadeĥ ki anuñ nūrından (10) felek üzre  

   Zühre der-raķś āmed u berbeŧzenān mį-guft nūş  

Zühre raķśa geldi ve (11) ķopuz uraraķ iç didi murād budur ki ol mürįd ġam-ı 

dünyāyı ferāmūş idicek söz (12) söyleyüp Ǿaķl ki maķamı anuñ felek-i reǿsdür 

semāǾa gelüp dįneyi dögüp Ǿışķ-ı İlāhį (13) nūş ķıl kār-ı dünyāyı ferāmūş ķıl diyü 

emr eyledi  

 Ġazel  

 ++--/++--/++--/++- 

 Pįş-i śāĥib-nažarān mülk-i Süleymān (14) bādest
1559

  

 Mülk-i ānest Süleymān ki zi-mülk āzādest  

  

 Ānçi gūyend ki ber-āb-ı nihādend (15) cihān  

 M’eşnev ey dūst ki çün ber-nigerį ber-bādest  

 

 Ħāk-ı Baġdād be-merg-i ħulefā (16) mį-gerįd  

 Verne įn Dicle revān çįst ki der-Baġdādest  

  

 Ger pür ez-lāle-i sįrāb (17) buved deşt-i cihān   

 Me-rev āncā ki heme ħūn-ı dil-i Ferhādest  

  

 Hemçü nergis be-küşā (18) çeşm ü be-bįn ender-ħāk 

 Çend rūy çü gül ü ķāmet-i çün şimşādest  

  

 Ħayme-i (19) üns me-zen ber-der-i įn köhne ribāŧ  

 Ki esās heme bį-mevķiǾ ü bį-bünyādest (20) 

                                                 
1559

 Hâcû-yı Kirmânî, Dîvân-ı Eş’âr-ı Hâcû-yı Kirmânî, (be-Tashîh: Ahmed Süheylî Hansârî), Şirket-i 

İntişârâtî-i Pâjeng, Tahran 1349, Bölüm: Kitâbü’s-Seferiyât fi’l-Gazeliyat-ı Dîvân-ı Sanâyiü’l-Kelâm, 

s. 94+380, G.17. 
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 Ĥāśılį nįst be-cüz ġam zi-cihān Ħˇācū-rā  

 Şād-ı ān kes ki zi-bendeş hemegį āzādest (21) 

   (4) Gūş kun pend ey püser v’ez-behr-i dünyā ġam me-ħor  

İşit naśįĥati ey oġlan dünyā içün [M353a] (1) ġam yime  

   Guftemet çün dūr ĥadįŝį ger tevānį dār gūş  

Didüm saña incü gibi bir söz (2) eger ķādir iseñ ķulaķ ŧut murād ŧaleb-i dünyāyı terk 

idüp ŧaleb-i Ǿuķbā (3) ve ķurb-ı Mevlāya irşāddur  

 Ġazel  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ser-i kūyeş heves-dārį ħıred-rā püşt-i (4) pā-yı zen
1560

  

 Der-įn endįşe yek-rū şev dü Ǿālem-rā ķafā-yı zen  

  

 Ŧarįķ-i Ǿışķ mį-pūyį (5) ħıred-rā elvedāǾį gū  

 Bisāŧ-ı ķurb mį-cūyį belā-rā merĥābā-yı zen  

  

 Zi-bāzār-ı ħıred (6) sūdį ne-ħˇāhį dįd ħaber-i sevdā  

 Be-kūy-ı Ǿāşıķį der-şev der-i Ǿuzlet-serā-yı zen (7) 

  

 Śabūĥ-ı mey-perestānest hemįn sāķį şarābį dih  

 SemāǾ-ı bį-nevāyānest hān (8) muŧrıb-ı nevā-yı zen    

  

 Ġameş deryā-yı bį-pāyān u mā-rā destgįrį nih  

 Güźeşt (9) āb ez-seret Selmān çi pā-yı dest ü pā-yı zen  

   (5) Bā-dil-i ħūnįn leb-i ħandān (10) biyāver hemçü cām  

Ķanlu göñül ile güler ŧudaķ getür ķadeĥ gibi  

  Nį geret (11) zaħmį resed çün çeng āyį der-ħurūş  

Böyle degül ki eger saña bir zaħm iderse (12) çeng gibi ħurūşa gelesin murād budur 

ki ķadeĥüñ içi ķan ammā kendüsi ħandān-ı (13) lebdür ve çeng bir zaħm doķınıcaķ 

efġān ider pes Ǿāşıķ-ı śādıķ ve ŧālib-i (14) Ĥaķ ķadeĥ gibi içi ķan iken leb-i ħandān 

gerek çeng gibi bir zaħm ile nālān (15) gerekmez  

 ĶıŧǾa  

 ++--/++--/++--/++- 

 Eger be-rūy-ı tereş kār-ı zühd rāst şudį  

                                                 
1560

 Selmân-ı Sâvecî, Dîvân-ı Eş’âr, Gazel: 315, Ganjor.  
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 Kedū-yı ser ki şudį (16) Bāyezįd-i Besŧāmį  

 Ve ger be-cāme-i ezraķ kesį şudį śūfį 

 Teġārnįl şudį şeyħ Aĥmed-i (17) Cāmį   

 Eger be-māl u menāl ādemį şudį ħoş-dil 

 Kücā be-şād-dilį men nihād mį-kāmį (18)  

 Çi ħoş dilį be-ezel-i Ĥaķ merā Ǿaŧā kerdest  

 Me-kun tu ŧaǾna künūn ey birāder ez-Cāmį (19) 

   (6) Tā negerdį āşinā z’įn perde remzį n’eşnevį  

Tā ki āşinā olmayasın bu perdeden bir remz (20) işitmezsin 

   Gūş-ı nā-maĥrem ne-bāşed cāy-ı peyġām-ı surūş  

Nā-maĥrem ķulaġı olmaz ferişte (21) ħaber yeri murād budur ki śūfį vāśıl-ı ĥāl 

olmayan bu kelām u esrārı fehm itmez [M353b] (1)  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Nükte guften pįş-i kem-fehmān zi-ĥikmet bį-gümān
1561

   

 Cevherį çend ez-cevāhir rįħten (2) pįş-i ħarest 

   (7) Der-ĥarįm-i Ǿışķ ne-tevān zed dem ez guft u şenįd  

ǾIşķ ĥarįminde (3) nefes urmaķ olmaz dimekden ve işitmekden  

   Z’ān ki ancā cümle aǾżā çeşm bāyed būd u (4) gūş  

Zįrā anda cümle aǾżā göz ü ķulaķ olmaķ gerek murād aĥvāl-i Ǿışķ ķįl u (5) ķāl ile 

olmaz aña vecd ü ĥāl gerek dimekdür  

 Ġazel 

 -+--/-+--/-+--/-+-  

 ǾIşķ-ı tu ĥāletįst ki (6) guften nemį-tevān  

 Ez-dil  ġubār-ı derd-i tu reften nemį-tevān  

  

 Efgendem eşk-rā (7) zi-nažar ber-zemįn k’ez-ū  

 Derd-i tü-rā be-sįne nihoften nemį-tevān  

  

 ǾĀlem şikufte geşt (8) velį bį-gül-i ruħet 

 Ger śad bahār hest şikoften nemį-tevān  

  

                                                 
1561

 Müellif bilgisine erişemediğimiz bu şiir, İsmail Hakkı Bursevî’nin Rûhu’l-Beyân adlı tefsîrinde 

geçmektedir. İsmil Hakkı Bursevî, Tefsîr-i Rûhu’l-Beyân, el-Cildü’l-Evvel, Matba’atü’l-Osmâniye, 

İstanbul 1330, s. 359.  
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 Guftem güvāh-ı Ǿışķ-ı tu (9) şud çeşm-i ħūniyem  

 Guftā çünįn güvāh şinuften nemį-tevān  

  

 Aħbār-ı Ǿışķ-rā (10) heme aǾżā-yı men güvāst  

 Lįkin śarįĥ-i źikr-i tu guften nemį-tevān  

   (8) Der-bisāŧ-ı nüktedānān (11) ħod-fürūşį şarŧ nįst  

Nükte bilenler döşeginde kendüyi śatmaķ şarŧ (12) degüldür  

   Yā süħan dāniste gū ey merd-i Ǿāķil yā ħamūş  

Yā sözi bilüp di Ǿāķil er (13) yā dineme murād budur ki ehl-i taśavvuf meclisinde 

izhār-ı fażl ķaśd idüp (14) ıśŧılāĥāt-ı taśavvufį kemāli ile bilmezsizin söylemek edeb 

degüldür yā tamām bilüp (15) söylemek yā sākit olmaķ gerek ki anlardan istifāde 

idesin  

 Ġazel  

 Bende-i pįr-i muġān (16) bāş u be-cān kun ħiźmeteş 

 Tā be-kām-ı dil resį rūzį be-Yemen himmeteş  

 

 Key tevān (17) ez-Ǿuhde-i yek cürǾa bįrūn āmeden 

 Sālhā ez-cān eger gūyįm şükür-i niǾmeteş  

  

 Her ki-tā (18) ez-zühd ü taķvā ber-neyāyed hįç kār  

 Çün be-kūy-ı mey-fürūş āyed biyāyed furśateş (19) 

  

 Muĥtesib der-kūy-ı mey-ħorān meger der-beste būd  

 ǾIşķ ez-ān rūmį nihed ber-ser (20) külāh-ı devleteş 

  

 Ber-der-i meyħāne Ǿāşıķ secde-i şükr āvered  

 Ger kuned sāķį der-ān ĥālet-i (21) ķābūl ŧāǾateş  

   (9) Sāķiyā mey dih ki rindįhā-yı Ĥāfıž fehm kerd  

Ey sāķį şarāb [M354a] (1) vir ki Ĥāfıž rindliklerin añladı  

   Āśaf-ı śāĥib-ķırān-ı cürm-baħş-ı Ǿayb-pūş  

(2) Günāh baġışlayıcı Ǿayb örtici śāĥib-ķırānuñ vezįri murād ol śāĥib-ķırāndan (3) 

Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selāmdur anuñ vezįri şeyħ-i kāmil ve mürşid-i mükemmeldür ve 

sāķįden (4) murād vāǾiždür lācerem vāǾižden kelime-i ĥikmet isteyüp iħlāśum 

ĥażret-i şeyħe (5) maǾlūm olmışdur dir ve Resūlullāh Ǿāleyhi’s-selām ĥażretin cürm 

baġışmalamaķ ve Ǿayb (6) örtmek ile vaśf ider ki ümmetinüñ źünūbını Ǿafv olınmaķ 
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ve anlaruñ Ǿuyūbını (7) setr olınmaķ ister idi [kendü zamānı pādşāhınuñ vezįrin 

murād itmek muĥtemeldür ammā sülūka münāsib degüldür] 

 Nažm  

 -+--/-+--/-+- 

 Seyyid-i Ǿālem be-ħˇāst ez-Kirdkār
1562

  

 Guft kār-ı ümmetem (8) bā-men güźār  

 

 Tā neyābed ıŧŧılāǾį hįç kes  

 Ber-günāh-ı ümmet-i men yek-nefes (9) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.322] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Der-Ǿahd-i pādşāh-ı ħaŧā-baħş-ı cürm-pūş 

Ħaŧā baġışlayıcı günāh (10) örtüci pādşāh Ǿahdinde [kendü zamānı pādşāhı murād 

olmaķ cāǿizdür ammā aĥvāl-i sülūka münāsib degüldür] 

   Müftį ķarābe keş şud u Ĥāfıž piyāle nūş  

Müftį (11) ķaba ķulaķ çekici oldı Ĥāfıž ķadeĥ içici murād ol pādşāhdan şimdi (12) 

beyān olınan Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selāmdur lācerem Ǿilm-i keŝįri olan innemā 
yaħşea’llāhe (13) min Ǿibādihi’l-Ǿulemāǿ1563

  ĥasebince Ĥaķ teǾālā ĥeżer-i tenden 

ziyāde ħavf ider (14) pes Ǿışķ-ı İlāhį nūşın ziyāde ider ve Ĥāfıž yaǾnį ĥıfž-ı 

kelāmu’llāh iden (15) maǾnā bilmez pes nūş-ı Ǿışķ ķılması ķalįl olur baǾżı nüsaħda 

müftį yerine (16) Ĥāfıž Ĥāfıž yerine müftį vāķıǾ olmış ol taķdįrce murād böyle olur 

ki (17) sālik olup Ǿışķ-ı ġālib olan ĥubb-ı İlāhį şarābın çoķ içer Ǿilm-i žāhir ehli (18) 

olan az içer [kendü nüsaħumda metn iħtiyār itdügüm vāķıǾ olup ve müftį ki şeyħü’l-

İslāmdur muķaddem olmaķ münāsib olup ol nüsħayı iħtiyār itdüm] 

 ĶıŧǾa 

 -+--/-+--/-+-  

 Ķanķı žarf kim ola ħālį vü büyük  

 MaǾrifet ābını ol (19) vāfir alur  

 Ķanķı žarf küçücük ola yā ŧolu
1564

  

 Āb-ı endek birle andan pür olur (20) 

   (2) Śūfį zi-künc-i śavmaǾa bā-pāy-ı ħum nişest  

                                                 
1562

 Feridüddin Attar, Kitâb-ı Mantıku’t-Tayr, (Hazırlayan: Garcın De Tassy), Der-Medîne-i Mahrûsa-i 

Parîz be Matbaahâne-i Padşâhâne, Der-sene-i İsevî: 1273/1857, s. 22.  
1563

َ مَنْ عَباَدَهَ الْعلَُمَاء   İnsanlardan, hayvanlardan ve davarlardan da yine böyle türlü renkte إنَهمَا يَخْشَى اللّه

olanlar var. Kulları içinden ancak âlimler, Allah'tan (gereğince) korkar. Şüphesiz Allah, daima 

üstündür, çok bağışlayandır. (Kur’ân, Fatır 35/28). 
1564

 Ķanķı žarf kim küçücük ola ya ŧolu şeklindeki mısrânın vezni aksamaktadır. Vezni tamir etmek 

amacıyla mısrâdan kim kelimesi çıkartılmıştır.  
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Śūfį ħānķāh bucaġından küp dibinde (21) oturdı    

   Tā dįd muĥtesib ki sebū mį-keşed be-dūş  

Tā gördi muĥtesibi ki desti çeker [M354b] (1) omuzında murād muĥtesibden ehl-i 

zāhirdür çün śūfį ehl-i žāhir olanı görür ki küpden (2) yaǾnį şeyħden feyż alup kendü 

vücūdı destisin andan ŧoldurup gider pes śūfį (3) kendüsi küp dibinde oturup yaǾnį 

şeyħ ħiźmetinde muķįm olmaġı iħtiyār ider ve beden-i (4) insānı sebūya teşbįh 

iderler başı ķulbları ķollarıdur  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Destį ne-dįd (5) Ǿāşıķ-ı miskįn be-gerdenį  

 Tā rūzgār-ı ħāl-i vücūdeş sebū ne-kerd 

   (3) Aĥvāl-i şeyħ u ķāđį vü (6) şurbu’l-yehūdişān  

Şeyħ ü ķāđį aĥvālini ve bunlaruñ ħasįsāne şurbuno yā ŧamǾa-i dünyāsını (7) 

   Kerdem suǿāl śubĥ-dem ez-pįr-i mey-fürūş  

Suǿāl itdüm śabāĥ vaķtinde pįr-i mey-fürūşdan (8) bu beyt merhūndur  

   (4) Guftā ne guftenįst süħan gerçi maĥremį  

Didi dimelü söz degüldür (9) egerçi  maĥremsin 

   Der-keş zebān u perde nigeh dār u mey be-nūş  

Dilüñ çek ve perde śaķla (10) ve şarāb iç murād şeyħden şol şeyħdür ki ehl-i dünyā 

ve erkān ile iħtilāŧ ider ola (11) ve ķāđįden murād ĥākimdür ve şurbu’l-yehūddan 

murād ĥekįmāne vü ħasįsāne nūşdur (12) yā irtişā ü aħź-i māldur bu aħvāli kendü 

şeyħümden suǿāl itdüm cevāp virüp didi (13) bunuñ cevābı budur ki şol şeyħ ki ehl-i 

žāhir ile śoĥbet ü muśāĥabet ider ve ĥākim olup (14) mühimmāt-ı nās gören çoķ Ǿışķ-

ı İlāhį nūş itmezler ve Ǿibādete tevaġġul ķılmazlar ol (15) şeyħuñ erkān ķatında 

meśāliĥ-i nās görüp derdmendlerüñ ĥācetin revā itmesi (16) Ǿibādetdür ve ĥākim Ǿadl 

iderse Ǿadlu sāǾatin yüvāzį min Ǿibādeti sittįne seneten1565 ĥasebince (17) efđal-i 

Ǿibādetdür yā ol şeyħüñ aħź-i ĥāl itmesi aġniyāya ŝevāb-ı śadaķa buldurması (18) ve 

ķāđį vü ĥākim ŧaleb-i māl ile ķażāya ve meśāliĥ-i nāsa mübtelā olup bu ķuyūd ile 

(19) olması Ǿibādetdür lācerem śūfį olan bunlara ŧaǾn itmeyüp sırrı içmeyüp (20) 

kendü Ǿibādetinde olmaķ gerek  

 Beyt  

 +--/+--/+--/+- 

 Zebān der-keş ez-Ǿayb-ı dįger kesān  

 Eger merdį (21) ıślāĥ-ı ħod kun tu zūd   

   (5) Sāķį bahār mį-resed ü vech-i mey nemānd  

Ey sāķį bahār irer şarāb [M355a] (1) ħarclıġı ķalmadı  

                                                 
1565

 ,Bir saâtlik adâlet yetmiş yıllık ibâdet eder. (Hadîs) Fazîletü’l-Âdilîn عَدْلُ سَاعَةٍ يوَُازَي مَنْ عَبَادةََ سَتَ ينَ سَنَةً  

Hadîs No: 12. 
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   Fikrį be-kun ki ħūn-ı dil āmed zi-ġam be-cūş  

Bir fikir ķıl ki göñül ķanı geldi (2) ġamdan cūşa murād budur ki ey şeyħ bahār-ı feyż 

irer oldı ammā benüm maǾāş içün māla (3) iĥtiyācum teveccüh-i küllįye māniǾdür 

benüm içün bir tedbįr ķıl  

   (6) ǾIşkest ü müflisį vü cevānį (4) vü nev-bahār  

ǾIşķdur ve müflislikdür ve yigitlikdür ve yeñi bahār  

   ǾÖźrem be-bįn ü cürm be-zeyl-i kerem be-pūş 

ǾÖźrümi gör ve günāhı kerem (5) etegi ile ört murād budur ki ey şeyħ-i Ǿışķ u 

ŧalebim ve maĥal-i feyżüm var ammā faķr daħi (6) var tamām-ı şuġl idemeyüp 

Ǿibādetde taķśįr itdügüme Ǿöźrümi görüp kerem etegi ile setr (7) idüp baǾżı ķuśūrum 

maǾźūr ŧut  

 RubāǾį  

 --+/+-+-/+-- 

 Ān-rā ki bedest nįst dirhem (8) 

 Der-Ǿazm-i bedest ü rūş-ı derhem    

 Terk-i heme mülk ü māl kerden   

 Kārįst ki kerd pūr-ı Edhem (9) 

   (7) Tā çend hemçü şemǾ zebān-āverį kunį  

Tā niçeye dek dil yügrükligin ve feśādın idersin (10) 

   Pervāne-i murād resįd ey muĥibb ħamūş  

Murād pervānesi irişdi ey muĥibb sākit (11) ol murād budur ki sālik ü mürįde keŝret-

i kelām māniǾ-i merāmdur pes şemǾ gibi cereb-i zebānligi (12) ķoyup Ǿibādete iştiġāl 

gerek  

 ĶıŧǾa  

 +---/+---/+-- 

 Nažar kerdem be-çeşm-i Ǿaķl u tedbįr
1566

  

 Ne-dįdem bih (13) zi-ħāmūşį ħıśālį  

 Ne-gūyem leb be-bend ü dįde ber-dūz  

 Ve lįken her maķāmį-rā (14) maķālį  

 Zamānį baĥŝ-i Ǿilm ü ders ü tekrār   

 Ki bāşed nefs-i insān-rā kemālį  

 Zamānį ħalvet ü (15) Ǿuzlet Ǿibādet  

 Ki bāşed nefs-rā taĥśįl-i ĥālį   

   (8) Ey pādşāh-ı śūret ü maǾnā ki (16) miŝl-i tu  

                                                 
1566

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Kıt’ahâ vü Beythâ, s. 1110. 
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Ey śūret ü maǾnā pādşāhı ki senüñ miŝlüñ  

   Nā-dįde hįç dįde vü ne-şenįde (17) hįç gūş  

Görmemişdür hįç göz ve işitmemişdür hįç ķulaķ murād muħāŧabdan rūĥ-i insānįdür 

ki  

 Beyt  

 Būd şāhį der-zamānį pįş ez-įn
1567

  

 Mülk-i dünyā būdeş ü hem mülk-i dįn 

ĥasebince hem žāhir pādşāhı hem dįn pādşāhıdur ammā ve yesǿalūneke Ǿani’r-rūĥi 
ķuli’r-rūĥü min emri rabbį1568

 mūcebince anı göz görmemiş ve ķulaķ işitmemişdür ve 

bu beyt merhūndur [murād muħāŧabdan kendü pādşāhı olmaķ iĥtimāl-i mercūǾdur ve 

ehl-i sülūk ĥāline münāsib degüldür] 

   (9) Çendān be-mān ki ħırķa-i ezraķ kuned ķabūl  

Ol deñlü ķal ki [M355b] (1) gök ħırķa ķabūl ide  

   Baħt-ı cevānet ez-felek-i pįr-i jende-pūş  

Senüñ yigit (2) baħtuñ felekden ki pelās-pūş pįrdür murād rūĥuñ bedeninde beķā-yı 

taǾalluķ istemekdür (3) tā şol vaķte dek ki tāǿib olup sülūk-ı ŧarįķat ķılup ĥüsn-i ĥāl 

ile ħatm (4) ola  

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Ħˇāhį ki be-maķśūd resį zūd-ı ŧaleb kun  

 Rāhį ki der ü rāsti hest (5) ħamį nįst  

 

 VELEHU EYŻAN [G.323] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Seĥer zi-hātif-i ġaybem resįd müjde be-gūş  

Seĥerde hātif-i (6) ġaybdan irişdi müjde ķulaġuma   

   Ki devr-i şāh ŞücāǾest mey dilįr be-nūş  

[ŞücāǾ nām pādşāhdur bahādur maǾnāsınadur bu maǾnāya münāsib dilįr źikr itdi ki 

bahādur dimekdür] Ki şāh (7) ŞücāǾ devridür şarābı şecāǾat ile iç murād şāh 

ŞücāǾdan Yezd vilāyetinüñ (8) pādşāhıdur ki muĥabb-i śuleĥā idi pes şol pādşāh ki 

śuleĥāya muĥibb ola anuñ (9) devrinde Ǿışķ-ı İlāhį ve kelimāt-ı taśavvuf fāş 

söylenmek cāǿiz olur ve illā taśavvuf (10) ehlinüñ aǾdāsı çoķdur ki cemįǾ-i fussāķ u 

Ǿavām ve cümle-i ġayr-ı sālik ü ħām anlara (11) düşmendür kelāmların fehm 

                                                 
1567

 “Bundan evvelki bir zamânda bir pâdişâh vardı. O hem dünyâ, hem dîn saltanâtına mâlikti.” 

Mevlâna Celâleddin Muhammed, Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan Karaismailoğlu, Derya 

Örs), 1.Cilt, s. 22, Beyt: 36.  
1568

وحُ مَنْ أمَْرَ   وحَ قلَُ الرُّ رَب يَوَيسَْألَوُنَكَ عَنَ الرُّ  Sana ruh hakkında soru sorarlar. De ki: Ruh, Rabbimin 

emrindendir. Size ancak az bir bilgi verilmiştir. (Kur’ân, İsrâ 17/85). 
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idemeyüp küfr ü đalāle nisbet idüp ķaśd-ı helāk (12) iderler ve erbāb-ı taśavvuf 

pādşāhlara daħi pend idüp dirler  

 Ġazel  

 Ħusrevā (13) nāgeh ħazānį der-resed gülzār-rā  

 Hemçünįn dāǿim ne-bįnį revnaķ-ı bāzār-rā  

  

 Ger hemį dānį (14) çi guftem cehd kun der-Ǿadl kūş  

 Kįne-rā ez-dil be-der kun bes kun įn āzār-rā (15)  

  

 Dest-i žulm ez-āstįn-i kibr ber-merdüm me-keş  

 K’āh-ı mažlūmān-ı seĥergeh fikend kuhsār-rā
1569

 (16) 

  

 Būd Nūşrevān-ı Ǿādil kāfir-i āteş-perest  

 Lįk tu iķrār kerdį Įzed-i Cebbār-rā  

  

 Nām-ı ū (17) Ǿādil ber-āyed v’ān tu žālim be-ĥaşr  

 Müǿminā ber-gū ki ber-ħod çün keşį in Ǿār-rā (18) 

   

 FiǾl-i münkirhā besį ez-źāt-ı tu śādır şudest  

 Geşte-i şāyeste lābüd ŧaǾna vü inkār-rā (19)  

  

 Çün Süleymān ger hemį ħˇāhį ki sulŧānį kunį  

 Tu be-kun ez-kār-ı bed z’įn pes be-hil bed-kār-rā  

(20) eger pādşāh el-ĥaķķu mürr1570 muķteżāsınca kelām-ı Ĥaķdan rencįde olup el-
Ǿavām ke’l-hevām1571 (21) ve ehl-i žāhir ü ħām olanlara müsāǾade iderse ehl-i nažar 

u Ǿibret olanlar [M356a] (1) Ǿuzlet ü śamt iħtiyār iderler nitekim ŞücāǾdan evvel öyle 

imiş nitekim (2) Ħˇāce Ĥāfıž dir  

   (2) Şud ān ki ehl-i nažar ber-kenāre mį-reftend  

Gitdi ol ki ehl-i nažar (3) kenāra gitdiler idi  

   Hezār gūne süħan der-dehān u leb ħāmūş  

Biñ dürlü söz aġızda (4) ve ŧudaķ sākit olduġı ĥālde yaǾnį bundan evvel böyle idi ki 

biñ dürlü (5) söz bilenler kenāre gidüp sükūt iħtiyār idüp kemįnde idiler şimdi ol (6) 

ĥāl gitdi  

                                                 
1569

 Bu mısrâda yer alan be-fikend kelimesi veznin aksaması sebebiyle fikend şeklinde okunmuştur.  
1570

 Doğru söz acıdır. (Kelâm-ı Kibâr) الحقُّ مُر   
1571

 Halk hayvan sürüsü gibidir. (Diğer Arapça İbareler) العوام كالهوام 
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   (3) Be-śavt-ı çeng be-gūyįm ān ĥikāyethā  

Çeng śavtı ile diyelüm ol ĥikāyetleri (7) 

   Ki ez-nihuften-i ān dįg-i sįne mį-zed cūş  

Ki anı gizlemekden sįne çölmegi cūş (8) urur murād şeyħ-i munĥanį ve pįr-i merāķıb 

śadāsı ile esrār-ı İlāhiyyeyi fāş söyliyelüm ki (9) anuñ ketminden sįnemüz çölmek 

gibi ķaynar idi  

 Ġazel  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Er-raĥįl ey dūstān mā reħt-i (10) ħod ber-dāştįm
1572

  

 Ber-şümā bādā mübārek ānçi mā bü’gźāştįm  

  

 Mār būdest ānçi ū-rā (11) māl-ı ħod mį-gufteįm  

 Bād būdest ānçi ū-rā ġam-ı ħod pendāştįm  

  

 Ey besā enbārhā (12) ez-ĥırś u ez-ŧūl-ı emel  

 Behr-i nūş-ā-nūş-ı Ǿıyş-ı dįgerān ebnāştįm  

  

 Menzil-i mā ħāk-ı (13) tįre būd u mā ez-ħįregį 

 Ķaśr u eyvān tā miyān-ı āsmān efrāştįm  

  

 Bā-Ħudā vü dūstāneş (14) ceng-i mā būdest saħt 

 Ez-zebān u Muśluĥiddįn įn zamān der-āştįm  

   

 Ĥāśıl-ı kār-ı kesān (15) ez-dāne-i dįn būd dām  

 Ĥāśıl-ı mā dāne-i ħālest ez-ānçi kāştįm  

  

Yād būde (16) tālib-i mā velį ez-bį-ħodį  

Ħˇįşten-rā nā-şināsā ŧālibeş pendāştįm 

  (4) Şarāb-ı ħanegį-i (17) ters-i muĥtesib ħorde  

Eve mensūb şarābı muĥtesib ķorķusından açmış idüñ (18) [ħānegį her nesneye dirler 

ki evden ola ve bir ĥelvānuñ ismidür ve ħāne-perver maǾnāsınadur bunda maǾnā-yı 

evvel murāddur] 

   Be-rūy-ı yār be-nūşįm ü bāng-ı nūş-ā-nūş  

                                                 
1572

 Şiirin ilk dört beyti Hâce Abdullâh Ensârî’ye âittir. Sonraki beyilerin aidiyyeti ile ilgili bilgi 

bulunmamaktadır.  
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Yār yüzine içelüm muttaśıl içmek āvāzı ile (19) murād budur ki evvel esrār-ı ŧarįķati 

ve aħbār-ı ĥaķįķati maħfį ü mestūr söyler idük şimdi (20) āşikāren ve Ǿale’d-devām 

söyler olduķ [nūş-ā-nūş muttaśıl u dürlü dürlü içmek maǾnāsına gelür bunda maǾnā-

yı evvel žāhirdür] 

 RubāǾį  

 Ħˇāhį ki süħan zi-cān āgeh şinevį (21) 

 V’esrār-ı derūnį zi-şehinşeh şinevį  

Kem kerd zi-ħˇįş tā tu ez-hestį-i ħod  

 Bį-ħod [M356b] (1) heme innenį ena’llāh1573
 şinevį  

   (5) Zi-kūy-ı meykede dūşeş be-dūş mį-burdend  

Meyħāne maĥallesinden (2) dün gice omuzda iletdiler yaǾnį getürdiler  

   İmām-ı ħˇāce ki seccāde mį-keşįd be-dūş  

İmām-ı (3) ħˇāce ki seccāde çeker yaǾnį getürür idi omuzda murād budur ki ehl-i 

žāhirden biri (4) ki hemān žāhir-i şerǾ bilür idi cemāǾate imām u metbūǾ-ı enām idi 

ŧarįķate sülūk (5) idüp kesb-i ĥālet ķılup bį-ħod oldı yāħud ħānķāhda vefāt idüp 

andan (6) omuzda getürüp alup ķabre gitdiler  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Ger her çi tu-rā hest heme der-bāzį (7) 

 V’ez-hesti-i ħod cüdā kunį enbāzį  

 Bāşed ki zi-ħod bāz-ı rehį der-tāzį 

 Der-pür-i tu (8) nūr-ı ū penāhį sāzį  

   (6) Dilā delālet-i ħayret kunem be-rāh-ı necāt  

Ey göñül saña ħayr delālet (9) ideyin necāt yolına  

    Me-kun be-Ǿışķ
1574

 mubāhāt u zühd hem me-fürūş  

ǾIşķ ie faħr (10) itme daħi zühd śatma murād budur ki ŧarįķ-i necāt budur ki Ǿışķ-ı 

mecāzį ile yā Ǿışķ-ı (11) ĥaķįķį ile faħr itmeyüp ve zühd śatmayasın ki Ǿışķ-ı mecāzį 

fısķ ķabįlindendür (12) ve Ǿışķ-ı ĥaķįķį ile faħr riyāya rāciǾdür zühd śatmaķ ħod 

maĥż-ı taśannuǾdur (13) bunlaruñ birisi sebįl-i necāta delįl degüldür nitekim Ħāķānį 

Ǿaŧā ħuśūśında (14) dimiş  

 ĶıŧǾa  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ħāķāniyā be-sāǿil eger yek dürem dihį
1575

   

 Ħˇāhį cezā-yı ān (15) dü behişt ez-Ħudā-yı ħˇįş  

                                                 
1573

  ُ  Muhakkak ki ben, yalnızca ben Allah'ım. Benden başka ilâh yoktur. Bana kulluk et; beni إنَهنَي أنَاَ اللّه

anmak için namaz kıl. (Kur’ân, Tâhâ 20/14). 
1574 Be-Ǿışķ ibâresinin üzerinde be-fısķ kelimesi bulunmaktadır. Mânâya uygun olarak be-Ǿışķ 
kelimesi tercih edilmiştir. 
1575

 Hâkânî-i Şirvânî, Dîvân-ı Hisânu’l-’Acem Efdalüddîn İbrâhim bin ‘Alî Hâkânî-i Şirvânî, (Hz. Ali 

Abdürresûlî), Şirket-i Çâçhâne-i Saâdet, 1316, Kıta’ât u Kasâid-i Sıgâr, s. 643 
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 Pes nām-ı ān kerem kunį ey ħˇāce tu me-nih  

 Nām-ı kerem (16) be-dāde-i rūy u riyā-yı ħˇįş 

 Ber-dāde-i tu nām-ı kerem key būd revā  

 K’ān dāde-rā (17) behişt sitānį berā-yı ħˇįş     

 Tā yek dihį be-ħalķ u dü ħˇāhį zi-Ĥaķ cezā  

 Ān-rā (18) riyā şomor ki şomordį Ǿaŧā-yı ħˇįş  

 Dānį kerem küdām būd ān çi her çi hest (19) 

 Bedehi behr ki hest ü ne-ħˇāhį cezā-yı ħˇįş  

   (7) Maĥal-i nūr-ı tecellįst rāy-ı enver-i şāh  

(20) Nūr-ı tecellį maĥallidür şāhuñ ziyāde nūrlu fikri  

   Çü ķurb-ı ū ŧalebį der-śafā-yı (21) niyyet kūş  

Çün anuñ ķurbın istersin śafā-yı niyyete duruş murād şāhdan Resūlullāh [M357a] (1) 

Ǿaleyhi’s-selāmdur anuñ reǿyi sünnetidür ve anuñ sünneti maĥal-i nūr-ı tecellįdür (2) 

şol kim riǾāyet ķıla mažhar-ı nūr-ı tecellį olur ve her kim aña ķurb-ı ŧaleb ide taśfiye-i 

(3) niyyet idüp Ǿamel itdügi sünneti sünnet-i Resūldür diyü itmek gerekdür 

Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām (4) buyurmışdur men aĥyā sünneti feķad aĥyānį ve men 
aĥyānį kāne maǾį1576   

 Ĥikāyet (5) 

Bir Ǿālim-i Ǿābide bir merd-i zāhid suǿāl idüp dimiş elli yıldur misvāk (6) istiǾmāl 

iderin Ǿacabā baña ŝevāb oldı mı evvelā ol Ǿālim dimiş eger dişim pāk (7) olsun diyü 

itdüñ ise ŝevāb-ı keŝįri vardur ve sehl-i Tüsterį dimiş uśūl-i meźheb (8) üçdür biri 

Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām ĥażretine iķtidādur aħlāķda vü efǾālde (9) biri ekl-i 

ĥelāldür biri iħlāś-ı niyyetdür cemįǾ-i aǾmālde 

   (8) Be-cüz ŝenā-yı celāleş (10) me-sāz vird-i żamįr  

Ol şāhuñ celāli ŝenāsından ġayrı ķılma göñül virdini  

   Ki hest (11) gūş-ı dileş maĥrem-i peyām-ı sürūş  

Ki anuñ göñli ķulaġı mülk ħaberinüñ maĥremidür murād budur ki (12) Resūlullāh 

Ǿaleyhi’s-selām ĥażretinüñ śalavāt u selāmı melāǿike vāsıŧası ile ķalb-i (13) 

münevverine ve rūĥ-ı muŧaĥĥarine vāśıl olur nitekim buyurmışdur inne li’llāhi 
melāǿiketen seyyāĥįne fi’l-arżi yübelliġūnį Ǿan ümmeti’s-selāme1577

 

 ĶıŧǾa  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Yā seyyidü’l-enām (14) dürūd-ı cenāb-ı tu  

                                                 
1576

 Kim benim sünnetimi yaşatırsa beni sevmiş demektir. Kim مَنْ أحَْياَ سُنهتَي فَقَدْ أحَْياَنَي وَمَنْ أحَْياَنَي كَانَ مَعَي 

de beni severse, cennette benimle birlikte olur. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Terceme-i Sünen-i Tirmizî, 

c. 1, s. 676, Hadîs No: 2678.  
1577

تَي السهلامَ   َ مَلائَكَةً سَيهاحَينَ فَي الأرَْضَ يُبَل َغوُنَي عَنْ أمُه  Şüphesiz ki Allah'ın yeryüzünde dolaşan gezici إَنه لَِلّه

melekleri vardır. Onlar, ümmetimden bana selâm ulaştırırlar. (Hadîs) Sünen-i Nesâî, Hadîs No: 1290, 

Kitâbü’s-Sehv, 40. Bâb.   
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 Vird-i zebān-ı māst meh u sāl u śubĥ u şām  

 Nezdįk-i (15) tu çi tuħfe firistįm mā zi-devr  

 Der-dest-i mā hemįn śalātest ve’s-selām (16) 

   (9) Rumūz-ı maślaĥat-ı mülk
1578

 ħüsrevān dānend  

Mülk maślaĥatınuñ remzlerin pādşāhlar bilürler (17)  

   Gedā-yı kūşe-nişįnį tu Ĥāfıžā me-ħurūş  

Kūşede oturıcı gedāsın sen (18) ey Ĥāfıž ħurūş itme murād budur ki Ǿālem-i mülk 

taśarrufātı tedābirin iķŧāb u evtād (19) olanlar bilürler sen anlardan dikil kūşede sākin 

bir faķįrsin daǾvā-yı taśavvuf (20) ve lāf-ı kerāmet urma ki deǿb-i ŧarįķat degüldür 

[ħurūşįden gürlemek ve ĥamle eylemek ve hayķırmaķ ve cūşa gelmek maǾnāsına 

gelür] 

 

 VELEHU EYŻAN [G.324] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

       (1) Şarāb-ı telħ mį-ħˇāhem [M358b] (1) ki merd-efken buved 

zūreş  

Acı şarāb isterin ki er bıraġıcı ola anuñ ķuvveti (2) 

   Meger yek dem ber-āsāyem zi-dünyā vü şerr ü şūreş  

[Şūr ŧuzlu ve gök śu ve çoraķ yer ve at bāzārı ve ġavġa ve fitne ve ıżŧırāb maǾnāsına 

gelür] meger bir dem diñlenem dünyādan anuñ şerrinden (3) ve fitne ve ġavġasından 
murād şarāb-ı telħden Ǿışķ u muĥabbet ve faķr u riyāżetdür ki (4) ādemi lā-yaǾķil ide 

ki istįlāsından māsivāya ferāmūş itdüre tā ki ed-dünyā sāǾatün (5) fe’cǾalhā 
ŧāǾaten1579 ĥasebince bir dem rāĥat olam yaǾnį dünyādan ve anuñ şer ü ġavġasından 

(6) ferāġat bulam ve bu murād İbn Yemįn tafśįl ider  

 KıŧǾa  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ser-geşte behr-i dāne çi bāşem (7) çü āsyā
1580

  

 Āmed be-sān-ı ķuŧbgeh-i āremįdenem 

 Tā çend bāşem ey felek-i dūn zi-cevr-i tu
1581

 (8) 

 Behr-i dunān be-dergeh-i dūnān devįdenem 

 Ħāk er ħorem be-hest-i zamānį hezār-ı bār (9) 

                                                 
1578

 Mülk ibâresinin üzerinde vaķt kelimesi bulunmaktadır. Mânâya uygun olarak mülk kelimesi tercih 

edilmiştir. 
1579

 Dünyâ bir sâattir, o hâlde onu tâat kılın. (Hadîs) Mevzûâtü’s-Sagânî, Hadîs الدُّنْياَ سَاعَةٌ فاَجْعلَْهَا طَاعَةً  

No: 85/105. 
1580

 İbn Yemîn Feryûmedî, Dîvân-ı Eş’âr, (Tashîh: Hüseyin Ali Bâstânî Râd), İntişârât-ı Kütübhâne-i 

Senâî, Tahrân 1344, s. 470.   
1581

 Āħir kelimesi dîvânda dūn şeklindedir. Vezindeki aksamayı düzeltmek adına mısrâda dūn 

kelimesi kullanılmıştır. Bir sonraki mısrâda yer alan behr-i dūnān şeklindeki ibâre vezin gereği behr-i 
dunān şeklinde okunmuştur. 
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 Ki ān-rā be-āb-rūy be-bāyed ħarįdenem 

 Ger laĥm-ı ŧayr mį-ħurem ez-dest-i siflegān  

 Çün (10) şaĥm-ı ħanžalest be-gāh çeşįdenem 

 ǾAnķā śıfat be-kūşe-i Ǿuzlet revem ki nįst (11) 

 Çün murġ-ı ħānegį ser-i ħˇārį keşįdenem  

   (2) Biyāver mey ki netvān şud zi-mekr-i āsmān įmen 

(12) Getür şarābı ki āsmān mekrinden emįn olmaķ olmaz  

    Be-luǾb-ı zühre-i çengį vü mirrįħ-i sileĥ-şūreş  

(13) Zühre-i çengį ve anuñ sileĥ-şūr merįħi oyunı ile murād budur ki zükre ki aña 

çengį-i felek (14) dirler taśvįrin çengį śūretinde yazarkar ve merįħ ki elinde ķılıç 

vardur sileĥ-şūr felekdür (15) biri sileĥ-şūrlıķ idüp luǾb itdüklerinden maġrūr 

olmayup mekr-i felekden ġāfil (16) olmamaķ gerek lācerem Ǿışķ-ı İlāhį ve ŧāǾat-ı 

pādşāhį Ǿıyş u nūşına iştiġāl itmek (17) gerek  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Ve yek heveset-rā ki felek cūş dihed 

 Maġrūr me-şev ki ħˇāb-ı ħargūş dihed (18) 

 Çendān ki buved çarħ-ı felek der-gerdeş  

 Geh nįş çeşānidet gehį nūş dihed (19) 

   (3) Simāŧ-ı dehr-i dūn-perver ne-dāred şehd-i āsāyiş  

Dün silici zamān sofrasınuñ rāĥatlıķ (20) balı yoķdur  

   Meźāķ-ı ĥırś-rā ey dil be-şūy ez-telħ ü ez-şūreş  

Ħırś meźāķını ey göñül (21) yu anuñ acısından ve ŧuzlusından murād budur ki zamān 

dūr-perverdür ehl-i perver degüldür ve bunuñ [M358a] (1) sofrasında rāĥatlık Ǿaseli 

yoķdur lācerem bunuñ niǾmetinden ricāyı ķaŧǾ gerekdür  

 Ġazel (2) 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ey çarħ-ı sifle-perver ü ey dehr-i dūn-nevāz  

 Her dem be-māst kār-ı tu sūz-ı dil ü güdāz (3) 

  

 Çün mār-ı kįne-cūyi vü çün ger be-beççe-ħor 

 Çün mį-kuşį be-zār çi mį-perverį (4) be-nāz    

  

 Tā key dihį vü bāz sitānį me-dih me-gįr  

 Tā çend sāzį vü şikenį me’şken ü me-sāz (5) 

  

 Çün  iǾtimād ber-tu kuned ādemį ki nįst  
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 Nerm-i tu bį-doroşt u neşįb-i tu bį-ferāz (6) 

  

 Eyyām-ı rāĥat-ı tu çü Ǿahd-i tu ķabż-ı cān  

 Şebhā-yı miĥnet-i tu çü devr-i tu bes dırāz (7) 

  

 Resm-i tu ķaśd-ı Ǿömr ü şiǾār-ı tu ķabż-ı cān  

 Şuġl-ı tu ceng ü fitne vü kār-ı tu (8) türk ü tāz  

  

 Ey ħoş kesį ki kūşe girift ū zi-tu çü men  

 Ne’nhād ber-der-i tu ser-i ĥācet ü (9) niyāz  

   (4) Kemend-i śayd-ı Behrāmį biyefken cām-ı Cem berdār  

Behrāma mensūb śayd kemendini (10) bıraķ Cām-ı Cem ķaldur  

   Ki men peymūdem įn śaĥrā ne Behrāmest ü ne gūreş  

Kim ben (11) ölçdüm bu śaĥrāyı ne Behrām var ne ķolanı murād budur ki Behrām 

nām bir pādşāh (12) var idi şikāra meşġūl olup eķŝer ķolan didükleri ĥayvānı şikār 

idüp (13) büryān ider idi ve Cem dirler bir pādşāh var idi Ǿıyşa meşgūl ve kār-ı (14) 

Ǿālemden fāriġ idi lācerem Ħˇāce Ĥāfıž pend idüp dir ki Behrāmuñ śayd-ı (15) 

kemendini elden bıraġup cām-ı Cem ki murād andan ķalbdür anı ele alup Ǿıyş u (16) 

işret-i āħirete meşġūl ol ki ben bu śaĥrā-yı dünyāyı ölçdüm ve gezdüm ne Behrāmı 

(17) ve ne şikārın buldum lācerem metāǾ-ı dünyā bāķį ķalmaz ve śāĥibi bunda olmaz 

anı terk (18) idüp ve’l-āħiretü ħayrun ve ebķā1582 ĥasebince Ǿıyş u Ǿamel-i āħirete 

iştiġāl gerek  

 RubāǾį  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Sāķį biyār (19) bāde ki furśat müdām nįst 

 Peyveste devr-i çarħ-ı kesį-rā be-kām nįst (20) 

 Mihr ü vefā me-cūy zi-devrān ki źerreį  

 Der-ŧabǾ-ı rūzgār ŝebāt u devām nįst (21) 

   (5) Nažar kerden be-dervįşān munāfį-i büzürgį nįst  

Dervįşlere nažar itmek ululuġa muħālif ü [M358b] (1) māniǾ degüldür   

   Süleymān bā-çünįn ĥaşmet nažarhā būd bā-mūreş   

Süleymānuñ bu Ǿažameti ile (2) nažarları var idi ķarıcasına murād ululara faķįrlere 

nažara delālet ve tevāǾżuǾa irşāddur (3) 

 Beyt  

 +--/+--/+--/+- 

                                                 
1582

 .Oysa ahiret daha hayırlı daha devamlıdır. (Kur’ân, A’lâ 87/17) وَالْآخَرَةُ خَيْرٌ وَأبَْقَى 
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 Gedā ger tevāżuǾ kuned ħūy-ı ūst
1583

 

 TevāżuǾ zi-gerden-firāzān ne-gūst  

   (6) Biyā tā (4) der-mey-i śāfįt rāz-ı dehr bü’nmāyem  

Gel tā şarāb-ı śāfįde saña zamān rāzını gösterem (5)  

    Be-şarŧ-ı ān ki ne’nmāyį be-kec-ŧabǾān-ı dil-kūreş  

Ol şarŧ ile ki göstermeyesin egri ŧabǾlulara (6) kör göñlini murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhį 

ki bį-riyā ola aña nažar iden dünyānuñ fenāsın (7) ve ħalķı ihlāk u ifnāsın görür 

lācerem anuñ terkin idüp bāķįye meyl ķılur pes sālik ki buña (8) vāķıf olur ŧālib-i 

dünyā olanlara bunı göstermeyüp anları ġafletlerinde ķomaķ gerek ki (9) levlā’l-
ĥumķā leħarrabeti’d-dünyā1584 ĥasebince anlar olmasa nižām-ı Ǿālem muħtell olur idi 

zįrā māl u (10) manśıb hevāsı ve anlaruñ sevdāsı ile ħalķuñ ġavġasın çekerler Ǿāleme 

nižām u intižām (11) virürler ve illā ehl-i dünyāya dimelüdür  

 Ġazel  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Hān u hān ey kes tu-rā çend įn ķadar ten-perverį (12) 

 Tā be-key ez-behr-i yek ten dįgerān-rā çākerį  

  

 Ħˇįşten ferbih kunį der-āħur āħir ġāfilį (13) 

 K’ez-berā-yı tįġ bāşed gūsfend āħurį  

  

 Bā-murād ez-şūr-ı baħtį sūy-ı dįvān mį-revį 

 Ħˇįş-rā (14) maĥbūs sāzį žan berį ki serverį  

  

 Ey ki şeb kārį kunį ferdā şevį sūy-ı dükān (15)  

 Dįn ü įmān mį-fürūşį ĥubb-ı dünyā mį-ħarį  

  

 Śad hezārān śāĥib-i emvāl u cāh u (16) salŧanat  

 Ħāk-ı kuşte Ǿömr-rā dāde be-bād-ı śarśarį  

   (7) Kemān ebrū-yı cānān nemį-pįçed ser ez-Ĥāfıž  

(17) Cānānuñ ķaşı yayı baş döndürmez Ĥāfıždan  

   Ve lįken ħande mį-āyed ber-įn (18) bāzū-yı bį-zūreş  

Ve lįken gülmek gelür anuñ ķuvvetsüz bāzūsı üzre yaǾnį (19) ķuvvetsüz bāzūsına 

güler murād budur ki rumūz-ı İlāhiyye Ĥāfiždan aǾrāż (20) eylemez ammā istiġrāb u 

istiǾžām ider anuñ ķuśūr-ı istiŧāǾatinden ve noķśān-ı (21) istiǾdādından ki fehm-i 

rumūza kemāl-i ķuvvet ü ķudret gerekdür [M359a] (1) 

                                                 
1583

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Bûstân, Medh-i Ebûbekir bin Sa’d bin Zengî, s. 310. 
1584

بتَ الدُّنْيَالَوْلَا الْحمْ   قَى لَخَره  Arapça Kelam-ı Kibâr, Ahmaklar olmasaydı , dünya harap olmuştu. 
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 VELEHU EYŻAN [G.325] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Śūfį gülį be-çįn ü muraķķaǾ be-ħār baħş 

Ey śūfį bir gül dir ve ħırķayı (2) dikene baġışla [lafž-ı be-çįn emrdür çįden lafžından 

ki dirmek maǾnāsınadur] 

   V’įn zühd-i telħ-rā be-mey-i ħoş-güvār baħş  

Bu acı zühdi ħoş siñici (3) şarāba baġışla murād śūfįye penddür ki bir keşf-i taĥśįl 

idüp heyǿeti ve śūreti (4) riyāya virüp yaǾnį śūfiyāne libās-ı riyādan ħālį degüldür anı 

terk eyleyüp ve riyāżet-i (5) bį-Ǿışķı ve zühd-i ħuşkı Ǿışķa beźl itmek gerek ki vuśūl 

bu ŧarįķ ile esheldür (6) 

 Ġazel  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Şud melūl ez-ħırķa-i ezraķ dil-i men çün kunem  

 Sāķiyā cāmį be-dih tā ħırķa-rā (7) gül-gūn kunem 

  

 Sāķiyem gūyed ki bį-ħod zāhidem gūyed me-ħor  

 Ķavl-i sāķį bi’şnevem men pend-i (8) zāhid çün kunem  

  

 Gū leb-ā-leb sāġarį ber-yād-ı çeşm-i mest-i dūst  

 Tā ħumār-ı ħod-perestį-rā (9) zi-ser bįrūn kunem 

  

 Ey śabā zįncįr-i caǾd-ı ŧurra-i leylį kücāst  

 Tā Ǿilāc-ı įn dil-i āşüfte-i (10) Mecnūn kunem 

  

 Devr-i çarħem devr kerd ez-yār baħtem yār nįst  

 El-ġıyāŝ ez-baħt-ı bed (11) yā nāle ez-gerdūn kunem  

  

 Bā-men-i şeydā-yı vaśleş nażretį gįred dileş  

 Ān perį ħˇārā nemį-dānem (12) ki çün efsūn kunem  

  

 Ħum girift ez-bār-ı ġam sinet Nesįmį çün hilāl  

 Dāl-ı ħūnem yā (13) çü ebrū-yı tu nāmeş nūn kunem 

   (2) Ŧāmāt u şaŧĥ der-reh-i āheng-i çeng nih  
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Rüsūm u elfāž (14) ŧarįķati ve kelimāt-ı ruǾūnet ü daǾvā-yı ĥaķįķati çeng āhengi 
yolında ķo [ŧāmāt u şaŧĥ neye denildügi masŧūrdan maǾlūm olur ehl-i fehm olana]  

   Tesbįĥ ü ŧaylesān (15) be-mey ü mey-güsār baħş  

Tesbįĥ ü ŧaylesānı şarāba ve şarāb-ħˇāra baġışla murād çengden (16) şeyħ-i 

merāķıbdur imdi ey śūfį ıśŧılāĥāt-ı Ǿibārāt-ı taśavvufį ve daǾvā-yı irşādı (17) şeyħ-i 

ŧarįķate ķo yaǾnį ol ıśŧılāĥāt-ı ŧarįķ-i irşādda olan şeyħüñdür ve tesbįĥ ü (18) ŧaylesānı 

yaǾnį śūfiyāne ve śaǾy u śūreti Ǿāşıķ-ı melāmįye vir yaǾnį sen daħi (19) śūret ķaydı 

ile muķayyed olmayup Ǿāşıķ-meşreb olanlardan ol nitekim bir Ǿāşıķ (20) dimiş  

 Ġazel  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Şükrest ki seccāde der-üftād zi-dūşem 

 Tā men ne-tevān ki diger-i (21) zühd-fürūşem 

 

 Dil her nefesem pend hemį dād ki huş dār  

 El-minneti li’llāh ki ne dil [M359b] (1) mānd ne hūşem  

  

 Z’įn pes menem vü rindį vü bāzār-ı ħarābāt  

 V’ez-her ki cihān (2) pend dehendem ne niyūşem 

  

 Şeyħem süħanį guft dilem z’ū ne-niyūşįd  

 Sāķį ķadeĥį (3) dih ki be-rūy-ı tu niyūşem  

  

 Her çend ki pūşįdeem įn delķ-i muraķķaǾ  

 Zünnār-ı heves (4) mį-kunedem ez-tu çi pūşem  

  

 Her śubĥ be-mescid çi nihem pāy ki çü her şeb  

 Ez-meykede ārend (5) sūy-ı ħāne be-dūşem
1585

 

  

 Vey çāker-i ser-ĥalķa-i rindān-ı ħarābāt  

 Men ĥalķa be-gūşān tu-rā (6) ĥalķa be-gūşem  

   (3) Zühd-girān ki şāhid ü sāġar nemį-ħarend
1586

  

Aġır zühdi ki maĥbūb u (7) ķadeĥ almazlar  

   Der-ĥalķa-i çemen be-nesįm-i bahār baħş   

                                                 
1585

 Bu mısrâda vezin aksamaktadır.  
1586

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Zühd-girān-behā çü nedįmān nemį-ħarend  
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Çemen ĥalķasında bahār yiline baġışla (8) bu daħi śūfįye penddür ki zühd-i ŝaķįl 

maĥbūb-ı Ĥaķ olup ķalb-i śāfįsi (9) olanlar raġbet idüp almazlar pes keşf ü feyż 

maĥalinde anı fażl-ı İlāhį (10) yiline vir  

   (4) Rāhem şarāb-ı laǾl zed ey mįr-i Ǿāşıķān  

Yolumı laǾl şarāb urdı (11) ey Ǿāşıķlar begi  

   Ħūn-ı merā be-çāh-ı zeneħdān-ı yār baħş  

Benüm ķanımı yārüñ eñeki çuķurına (12) baġışla murād mįr-i Ǿāşıķāndan mürşid-i 

Ǿāşıķ-meşrebdür aña ħiŧāb idüp (13) dir ki benüm yolumı Ǿışķ-ı ħāliś urup ve 

müşkilāt-ı esrār beni helāk ķıldı (14) beni aña fedā ķıl yaǾnį anuñçün vefātum 

müsellem ŧut  

 Ġazel  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ey ħˇāce merā bā-mey ü (15) meyħāne rehā kun
1587

  

 Cān-ı men-i dil-ħaste be-cānāne rehā kun 

  

 Dildār merā bā-men-i dil-sūħte (16) be-güźār  

 Bü’gźer zi-ser-i şemǾ ü be-pervāne rehā kun  

  

 Ber-reh-güźeret dįnį vü dįn dāne vü (17) dāmest  

 Der-dām-ı muķayyed me-şev u dāne rehā kun  

  

 Ān-rā ki buved berg-i gül ü Ǿazm-i (18) temāşā  

 Gū ħayme be-śaĥrā zen ü kāşāne rehā kun 

  

 Gencįst ġam-ı Ǿışķet ü vįrān-ı (19) dil Ħˇācū  

 Ez-behr-i dilem genc be-vįrāne rehā kun  

   (5) Yā Rab be-vaķt-i gül güneh-i bende Ǿafv kun  

(20) Yā Rabbį gül vaķtinde ķuluñ günāhını Ǿafv ķıl  

   V’įn mācerā be-ser ü leb-i cūybār baħş  

(21) Bu mācerāyı ırmaķ kenārı servine baġışla murād keşf zamānında baǾżı esrār 

söylesem [M360a] (1) ol cereyān-ı feyżden vāķıǾ olan derece-i Ǿāliyeden nāşį olur 

lācerem benüm ižhār-ı (2) esrār itdügüm Ǿafv idüp mertebe-i Ǿaliyyeden ĥādiŝ 

olmışdur diyü aña nisbet ķıl (3) 

 Ġazel  
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 ++--/++--/++--/++- 

 Ez-kerem der-men-i bį-çāre nažar kun nefesį
1588

  

 Ki ne-dārem be-cüz ez-luŧf-ı tu feryād resį (4) 

  

 Der-serem nįst be-cüz dįden-i tu sevdāyį  

 Der-dilem nįst be-cüz dįden-i rūyet hevesį (5) 

  

 Pįş ez-ān k’ez-tu merā cān be-leb āyed nāgāh 

 Nažarį kun ki ne-māndest merā Ǿömr besį (6)  

  

 Tersem ez-āh ki sūzed dehenem nāgāhį  

 Verne her laĥža ber-āverd mey ez-cān nefesį (7) 

  

 Ger be-guftem be-ġalaŧ ez-ser-i zülfet sırrį  

 ǾAfv kun tā ne-şeved ķadr-i güher kim be-ħesį (8) 

   (6) Ey ān ki reh be-meşreb-i maķśūd burdeį  

Ey kimse ki yolı maķśūd meşrebine iletmişsindür (9) 

   Z’įn baĥr ķaŧreį be-men-i ħāk-sār baħş  

Bu deñizden bir ķaŧre ben ŧopraġa ķarışmışa baġışla (10) murād maķśūda vāśıl ve ol 

baĥr-i vaĥdete dāħil olandan feyż-i cüzǿį-i istidǾādur ki (11) ol ĥażret-i Ǿulyāya Ǿarż-ı 

ĥāl vāsıŧaya muĥtācdur  

 Ġazel  

 ++--/++--/++--/++- 

 Ķıśśa-i mūr (12) be-nezdįk-i Süleymān ki bered 

 Süħan-ı bende sūy-ı dergeh-i sulŧān ki bered   

  

 Nāle-i bülbül-i bį-çāre vü (13) derd-i dil-i ū  

 Nezd-i ān serv-i revān u gül-i ħandān ki bered  

  

 Ħaberį ez-dil-i rencūr (14) ki āred sūy-ı ten  

 Eŝerį ez-ten-i rencūr ber-i cān ki bered  
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 Pįş-i dildār-ı men (15) ez-ħusrev-i ħūbān-ı ħaŧā  

 Ĥāl-i rāz-ı men-i dil-sūħte pinhān ki bered  

  

 Şud müsellem ki zi-ġam (16) mūr-ı żaǾįfį ey dil  

 Ķıśśa-i mūr be-nezdįk-i Süleymān ki bered  

   (7) Şükrāne-rā ki çeşm-i (17) tu rūy-ı bütān ne-dįd  

Ol şükrāneye ki senüñ gözüñ bütler yüzin görmedi   

   Mā-rā (18) be-Ǿafv-ı luŧf-ı Ħudāvendigār baħş  

Bizi Ħudāvendigār luŧfı Ǿafvına baġışla murād (19) muħāŧabdan ol meşreb-i maķśūda 

erendür yaǾnį beni dünyā bütleri Ǿafv itdi (20) sen anları görmedügüñ şükrānesi beni 

Ǿafv-ı Ĥaķķa teslįm ‘idüp Ĥaķ teǾālā ķuśūruñ (21) tekmįl idüp ve taķśįrüñ Ǿafv ide 

diyü ve Ǿāķil 

 ĶıŧǾa  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Yā Rab be-sūy-ı KaǾbe ki [M360b] (1) bāşed delįl-i mā  

 K’įn reh ki mį-revįm ŧarįķ-i đalāletest  

 Çendān ki mį-revįm (2) be-maķśad nemį-resįm  

 Mā-rā ez-įn tereddüd-i żāyiǾ-i ħacāletest  

   (8) Sāķį çü ħˇāce nūş kuned (3) bāde-i śabūĥ  

Ey śāķį çün Ħˇāce nūş ide śabāĥ şarābın  

   Gū cām-ı zer be-Ĥāfıž-ı (4) şeb-zindedār baħş  

Di aña altun ķadeĥi giceyi diri dutan Ĥāfıža baġışla (5) murād sāķįden źevķ u şevķ 

viren ħˇānendedür ve ħˇāceden murād şeyħ-i kāmildür (6) ve altun ķadeĥden murād 

anuñ ķalbidür lācerem ol ħˇānenedeye dir ki çün şeyħe (7) seĥerlerde feyż ü fażl ide 

aña di iĥyā-yı leyl iden Ĥāfıža ķalb-i śāfį ve himmet-i (8) vāfį Ǿaŧā ķılsun  

 

 VELEHU EYŻAN [G.326] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

   (1) Kenār-ı āb-u pāy-ı bįd ü ŧabǾ-ı şiǾr ü yārį ħoş 

(9) Śu kenārı ve sögüd dibi ve şiǾr ŧabįǾati ve ħoş ya  

   MuǾāşir dilberį şįrįn ü (10) sāķį gül-Ǿiźārį ħoş  

Muśāĥib bir dilber şįrįn ve sāķį bir ħoş gül-Ǿiźār (11) murād budur ki śafā-yı ķalb 

esbābı śu kenārıdur ve sögüd gölgesidür ve Ǿalemi (12) ŧabǾdur ve ħoş yārdur ve 

göñül alup kendüye māǿil ķılan şįrįn dilberdür ki ceźbe-i (13) İlāhiyyedür ve źevķ 

viren bir śāĥib-i keşf yā vecginden keşf ĥāśıl olan (14) kimsedür bu beyt merhūndur 

  

   (2) Elā ey ŧāliǾ devlet ki ķadr-i vaķt mį-dānį  
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Āgāh (15) ol ey devlet ŧāliǾi ki vaķt ķadrini bilesin  

   Guvārā bādet įn Ǿişret ki dārį (16) rūzgārį ħoş  

Siñici olsun saña bu Ǿişret ki bir ħoş rūzgāruñ vardur (17) murād budur ki ŧāliǾ 

devlete ħiŧāb idüp dir saña bu cemǾiyet-i ħāŧır ve vaķt-i şerįf (18) ĥāśıl olıcaķ bunuñ 

ķadrini bilüp tażyįǾ ķılmayup Ǿibādete śarf idesin (19) baǾdehu duǾā-yı leh ider 

lācerem Ǿāķil oldur ki taǾŧįl-i vaķt ve tażyiǾ-i Ǿömr itmeye (20) ki śu ki nedāmetdür  

 Ġazel  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Bü’gźeşt der-hevā vü heves rūzgār-ı mā  

 ŻāyiǾ şud (21) ançi būd zi-Ǿömr iħtiyār-ı mā 

  

 Berbād şud be-lehv ü luǾb-ı mevsim-i şebāb  

 Endūh u ġuśśa [M361a] (1) māned ez-ū yādgār-ı mā   

  

 Rūz-ı ŧarab güźeşt ü tevānįm hem ne-mānd  

 Eknūn çi āyed (2) ez-ten-i zār u nizār-ı mā 

  

 Nā-refte hįç rāh zi-pāy ender āmedem   

 Nā-kerde hįç kār (3) be-şud vaķt-i kār-ı mā 

  

 Gerçi günāh u şūħį zi-endāze der-güźeşt 

 Gerçi be-bād reft (4) heme rūzgār-ı mā  

  

 Dārem ümįd-i ān ki neyārend der-şümār  

 Der-cenb-i cūd-ı ū güneh-i (5) bį-şümār-ı mā  

  

 ǾAbdu’l-mecįd-i baĥr-i günāhem çü ķaŧre nįst  

 Bā-āftāb-ı raĥmet-i (6) perverdigār-ı mā  

   (3) Her ān kes-rā ki der-ħāŧır zi-Ǿışķ-ı dilberį bārįst  

Her ol kimsenüñ ki (7) ħāŧırı üzre bir dilber Ǿışķından bir yük vardur  

   Sipendį gū der-āteş nih ki dāred (8) kār u bārį ħoş  

Yüzerligi di āteşe ķo senüñ bir ħoş kār u bāruñ vardur (9) murād budur ki yüzerlik 

otunı yavuz gözden żarar olmamaķ içün tütsi iderler (10) şunuñ ki göñlünde dilber 

yüki vardur anuñ ħoş kār u bārı vardur pes göz (11) degmemek içün yüzerlik yaķmaķ 

gerek [kār u bār Türkçe iş ü güç dimekdür] 

 Beyt  
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 ++--/++--/++--/++- 

 Ez-ŧaleb ger mį-fezāyed dāġ u derd-i ū (12) kemāl  

 Der-i dil-i rįş-i tu cüz derd ŧalebkārį me-bād  

   (4) ǾArūs-ı ŧabǾ-rā zįver zi-bikr-i fikr (13) mį-bendem  

ŦabǾ gelinine zįneti bikr-i fikrden baġlaram  

   Buved k’ez-dest-i eyyāmem be-dest (14) üfted nigārį ħoş  

Ola ki eyyām naķşından elüme düşe bir ħoş nigār murād (15) Ǿarūs-ı ŧabdan kelām-ı 

nefįsdür anuñ zįneti bikr-i fikr olmaķ gerek ki zamān ile (16) kelām-ı merġūb ve 

nažm-ı maĥbūb ele gele ve’l-ĥāśıl zaĥmet çekmeyince kemāl-i (17) kelām ĥāśıl 

olmaz  

 ĶıŧǾa 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Her kim kemāl istese çekmek gerek elem  

 Ħayru’l-enām (18) çekdi Ĥaķ içün belā-yı tam  

 Ĥaķ isteyen yeridür eger çekse çoķ belā  

 Zaĥmet (19) gerek kemāle budur ĥāśıl-ı kelām 

   (5) Şeb-i śoĥbet ġanįmet dān u dād-ı ħoş-dilį bestān  

(20) Śoĥbet gicesin ġanįmet bil ve ħoş dillük dādını al  

   Ki mehtāb-ı dil-efrūzest (21) ü ŧarf-ı cūybārį ħoş
1589

  

Ki göñül nūrlandurıcı ay ayduñıdur ve bir ħoş ırmaķ [M361b] (1) kenārıdur murād 

budur ki śafā-yı ħāŧır ĥāśıl olduġı vaķti ġanįmet bilüp anuñ gibi (2) gicede ħoş-dillük 

muķteżāsı üzre olup  

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Şeb yār-ı men  şevį be-resed ħˇāb (3) ger merā  

 TażyįǾ-i Ǿömr dānem ü taǾŧįl-i rūzgār  

   (6) Meyį der-kāse-i çeşmest sāķį-rā (4) be-nām-Įzed  

Bir şarāb gözi çanaġındadur sāķįnüñ Allāh adı ĥaķķiçün  

   Ki mestį (5) mį-kuned bā-Ǿaķl u mį-āred ħumārŝ ħoş 

Ki mestlik ider Ǿaķl ile ve getürür bir ħoş (6) ħumār murād budur ki şeyħ nažarı Ǿaķla 

bir keyfiyyet virür ki dünyāyı ferāmūş itdürür ve bir ħoş (7) ħumār virür ki emr-i 

dünyāda bįmār olur [be-nāmįzed lafžı be-nām Įzed lafžından muħaffefdür bunuñ 

aślın bilmeyenler lafž-ı müfred śanup kelime-i taĥsįndür āferįn ve bāreka’llāh 

dimekdür dirler ve baǾżı ehl-i luġat ŧūbį-i leh maǾnāsınadur ve Tañrı ĥaķķiçün 

                                                 
1589

 Cūybār kelimesi derkenârda lâlezâr şeklindedir. Şerhteki mânâya uygun olarak cûybâr mısrâ 

içerisinde kullanılmıştır.  
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dimekdür dimiş bu daħı ile bilmemiş bir kerre bu lafž beyān olunmış idi aślı ahālįye 

ħafį olduġiçün tekrār tafśįl ķıldum]   

 Ġazel  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Zi-ħˇāb nergis-i mest-i tu ser-girān ber-ħāst
1590

 (8)  

 Ħurūş u velvele ez-cān-ı Ǿāşıķān ber-ħāst  

  

 Çi siĥr kerd ne-dānem dü çeşm-i cādūyet (9) 

 Ki ez-nažār-künān naǾra vü fiġān ber-ħāst  

  

 Zülāl-i laǾl-i leb ez-teşnegān dirįġ me-dār (10) 

 Ŧarįķ-i merdümį āħir nih ez-cihān ber-ħāst  

  

 Çünįn ki men zi-firāk-ı tu ber-ser āmedeem (11) 

 Kerem tu dest ne-gįrį kücā tevān ber-ħāst  

  

 Tu der-kenār-ı men ā tā men ez-miyān be-revem (12) 

 Ki her kücā ki ber-āyed yaķįn gümān ber-ħāst  

   (7) Be-ġaflet Ǿömr şud Ĥāfıž biyā bā-mā be-meyħāne  

(13) Ġaflet ile Ǿömr gitdi ey Ĥāfıž gel bizümle meyħāneye  

   Ki şengūlān-ı ħoş-bāşet (14) biyāmūzend kārį ħoş  

Ki senüñ ħoş olıcı şengüllerüñ ögreneler bir ħoş iş (15) murād meyħāneden ħānķāh u 

maǾbeddür ve şengūlān-ı ħoş-bāşdan murād ķuvvā-yı (16) nefsāniyyedür lācerem 

anlara ħoş Ǿamel ögrenmek içün Ǿibādetħāneye iletüp (17)  ġaflet ile ölmemek gerek 

[ħoş-bāş vaśf-ı terkįbįdür ve ĥarf-i tā ħiŧāb içündür nüsaħ bunda muħtelifedür śaĥįĥ 

faķįr yazduġıdur] 

 VELEHU EYŻAN [G.327] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) MecmaǾ-ı ħūbi vü luŧfest Ǿiźār-ı çü (18) meheş 

Ħūblıķ ve luŧf mecmaǾıdur anuñ ay gibi Ǿiźārı [ħūbį lafžı medd ile oķunmayup bānuñ 

kesri ile iktifā olunmaķ gerek vezn içün]  

   Lįkeneş mihr ü vefā (19) nįst Ħudāyā bi-diheş  

Lįken aña şefķat u vefā yoķdur yā Rabbį vir aña bilgil ki (20) bunda üç żamįr ġayib-i 

maĥbūba rāciǾdür ve murād ol maĥbūbdan nefsdür ki rūĥuñ (21) maǾşūķıdur ve nefs 

mecmaǾ-ı ĥüsn ü luŧfdur ki kemālāt-ı keŝįreye istiǾdādı vardur [M362a] (1) ammā 
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 Fahreddîn Irâkî, Dîvân-ı Eş’âr, Gazeliyyât, Gazel No: 19, Ganjor.  
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rūĥa ve Ǿaķla ve ķalbe şefķati ve Ǿahde vefā vü muĥabbeti yoķdur anuñçün tevfįķ-i 

(2) İlāhį ve Ǿaŧā-yı şāhį lāzımdur Allāhümme nefsį fe-innemā emmāretün bi’s-sūǿi1591
 

 Ġazel  

 ++--/++--/++--/++- 

 Der-men-i ħaste-nažar (3) cüz be-ĥaķāret ne-kunį  

 Be-kuşį zinde-dilān-rā vü ziyāret ne-kunį  

  

 Dil-i mā-rā be-cüz imrūz (4) be-sermāye-i ĥüsn  

 Ĥayf bāşed ki ber-įn māye ticāret ne-kunį  

  

 Mülk-i dil mā be-tu dādįm (5) me-kun tārāceş  

 Çi be-dān şarŧ sipurdįm ki ġāret ne-kunį 

  

 Yek-nefes devlet-i vaśl (6) er be-dü Ǿālem be-dihend  

 Be-dih ey ħˇāce ü bestān ki ħesāret ne-kunį 

  

 Ne-kunį der-ĥarem-i (7) KaǾbe-i maķśūd ŧavāf  

 Tā ne-cū nābe-i dil pįş-i ŧahāret ne-kunį  

   (2) Dilberem şāhid ü (8) ŧıflest ü be-bāzį rūzį  

Benüm göñlüm alan maĥbūbdur ve küçücükdür ve oyun ile (9) bir gün [dilber lafžı 

maǾnā-yı lüġavįye maĥmūldür ve illā şāhid lafžı zāǿid olur] 

   Be-kuşed zārem ü der-şerǾ ne-bāşed güneheş  

Öldürür beni zār u şerǾde olmaz (10) günāhı murād ol göñül alan şāhidden nefsdür ki 

ŧıfla teşbįh olunur nitekim (11) Ķaśįde-i Bürde śāĥibi dimiş  

 ŞiǾr   

  Ve’n-nefsü kā’ŧ-ŧıfli in tühmilhu şebbe Ǿalā
1592

 (12) 

 Ĥubbi’r-rıżāǾi ve in tefŧimhu yenfeŧimi  

ve bir lehv ü luǾb ile rūĥı helāk ider yaǾnį Ǿaźāb-ı (13) āħirete giriftār eyler Ǿacebdür 

ki şerǾde aña mużil dirler mücrim dimezler  

   (3) Men hemān bih (14) ki ez-ū nįk nigeh dārem dil  

Ben hemān ol yegdür ki andan iyü śaķlayam göñli  

                                                 
1591

ارةٌ باَلسُّؤَء   (Diğer Arapça İbâreler) اللههُمه نَفْسَي فَإنَههَا أمه
1592 “Nefis, tıfl (emzikli çocuk) gibidir. Eğer sen ona mühlet verirsen genç olur; Süt emmenin sevgisi 
üzerine… ve sen onu sütten kesersen; (hemen) kesilir.” Muhammed bin Said el-Busayrî, Kelime 

Manalı Kasîde-i Bürde-Şerhi, Fazileti, Havas ve Esrârı, (Tercüme ve Şerh: Ömer Faruk Hilmi), Tuğra 

Neşriyat, İstanbul 2013.  s. 138. 



 
 

1228 

 

   Ki (15) bed ü nįk ne-dįdest ü ne-dāred nigeheş  

Ki yaramaz ve iyü görmemişdür anı śaķlamaz murād (16) budur ki Ǿaķl ķalbi 

śaķlayup nefse teslįm itmemek gerek ki nefs iyü yaramaz bilmez ķalbi (17) aña nice 

śaķlamaz  

 Beyt  

 Nefs cāhildür aña ķalbį inanma Ǿāķilā  

 ǾĀrif olan cāhile (18) ķılmaz göñülden iǾtimād 

   (4) Çārdeh sāle bütį çābük ü şįrįn dārem
1593

   

On dört yaşında (19) bir çābük ü leźįź maĥbūbum vardur  

   Ki be-cān ĥalķa be-gūşest meh-i çārdeheş  

(20) Ki cān ile aña ķuldur on dört gice iken ay murād çārdeh sāle maĥbūbdan (21) 

Ķurǿān-ı Ǿažįmdür ki on dört rivāyet ile yedi şeyħden mervįdür ve çābük ü serįǾü’l-

ķarārdur [M362b] (1) ki tilāvet tekrārsuz ħıfž olunmaz ve leźįźdür ki bir ǾArabį şehre 

gelüp Ķurǿān istimāǾ (2) idüp haźā kelāme men fe-inne lehu ĥalāvetühü keĥelāveti’l-
Ǿaseli1594 diyü istifsār itmiş [ķul ķulaġına diyār-ı ǾAcemde ĥalķa ŧaķarlar imiş 

lācerem ĥalķa be-gūş diyüp ķul murād iderler] 

   (5) Būy-ı şįr ez-leb-i (3) hemçūn şekereş mį-āyed  

Süd ķoķusı anuñ şekere gibi lebinden gelür  

   Gerçi ħūn mį-çeked (4) ez-şįve-i çeşm-i siyeheş  

Egerçi ķan ŧamlar anuñ ķara gözi şįvesinden murād budur ki (5) nefs eger nesāyiĥ 

söylese şeker gibi kelām-ı leźįź söyler eger şehvānį nažar ķılsa helāk-ı cāna (6) bāǾiŝ 

olur anuñçün Ǿaķla ħiŧāb idüp dimişler  

 ĶıŧǾa  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Pāy ez-ĥudūd-ı şerǾ (7) birūn mey-i nehy me-nih   

 Ħod-rā esįr-i nefs ü hevā mį-kunį me-kun  

 Bį-ĥabl-ı şerǾ nįst (8) ħalāśį zi-çāh-ı ŧabǾ  

 Įn rişte rāz-ı dest rehā mį-kunį me-kun 

   (6) Yār-ı dildār-ı men er ķalb (9) bedįnsān şikend  

Benüm göñül dutucı yārüm eger ķalbi bunuñ gibi śarsa  

   Be-bered zūd be-cān-dārį (10) ħod pādşeheş  

İletür tizcek kendü cellādligine pādşāh anı murād ol yārdan (11) göñli dutar nefsdür 

ki göñül alur kendüye māǿil ķılur ammā maǾśiyete irtikāb (12) itmek ile anı bir 

vechle münkesir ider ki helāk-ı ebedįye erişdirür ve şöyle şefķatsüzdür ki (13) kendü 

                                                 
1593

 Şįrįn kelimesinin altında mevzūn ibâresi bulunmaktadır. Şerhteki ma’nâya uygun olarak mısrâ 

içerisinde şîrîn lafzına yer verilmiştir. 
1594

حَلَاوَتهُُ كَحَلَاوَةَ الْعسََلَ هذاَ كَلامََ مَنْ فإَنَه لهَُ    Bu kimin sözüdür? Çünkü bu söz için balın tatlılığı gibi bir 

tatlılık vardır. (Diğer Arapça İbâreler) 



 
 

1229 

 

cānına daħi raĥm itmez pes böyle bį-raĥm olan pādşāh cellāligine lāyıķ olur (14) 

neǾūźü bi’llāhi min şerrihi1595  

 Beyt  

-+--/-+--/-+--/-+- 

 Yā İlāhį cānuma ķıl raĥmetüñi Ǿāśıma   

 Hįç aña raĥm eylemez (15) bir laĥža nefs-i žālime  

   (7) Der-pey-i ān gül-i nevreste dil-i mā yā Rab  

Ol yeñi bitmiş gül ardınca (16) bizüm göñlümüz yā Rabbį  

   Ħod kücā şud ki ne-dįdįm der-įn çend geheş  

Ķande gitdi ki görmedüñ (17) bu deñlü vaķtde murād yeñi bitmiş gülden ibtidā-yı 

ĥālde vāķıǾ olan keşfdür lācerem (18) keşf-i İlāhį vāķıǾ olıcaķ ķalb cānib-i Ĥaķķa 

münķalib olur pes anuñ maķām u ĥālini (19) Allāh bilür  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Ān dil ki zi-dest-i dilberān ber-būdį  

 Hergiz be-kesį ne-dādem ü (20) ne-nümūdem  

 Cānā tu be-yek nažar çünān ber-būdį  

 Gūyį ki hezār sāl bį-dil būdem (21) 

   (8) Cān be-şükrāne kunem śarf ger ān dāne-i dür  

Cānı şükrāneye śarf idem eger ol incü [M363a] (1) dānesine  

   Śadef-i dįde-i Ĥāfıž buved ārāmgeheş  

Ĥāfıž gözi śadefi ola anuñ (2) ķarārgāhı murād müşāhede müyesser olursa cānum 

şükrāne içün fedā iderem dimekdür (3)  

 Ġazel 

 ++--/++--/++--/++-  

 Dūş ān şeh be-ser-i vaķt-i gedā āmede būd  

 Bį-sipāh u ĥeşem ez-taħt-ı (4) beķā āmede būd  

  

 [Ger serāy-ı dil ü ten her dü ez-ū rūşen geşt 

 ǾAcebį nįst ki şemǾ dü serā āmede būd]  

  

 Müjde-i raĥmetem āverd rehįdem zi-belā  

 [Hemçü raĥmet zi-pey-i defǾ-i belā āmede būd]  

   

 [Ān ki ū-rā be-duǾā cüst dil-i bįmārem]  

                                                 
1595

هَ   َ مَنْ شَر َ  Şerrinden Allâh’a sığınırız. (Diğer Arapça İbâreler) نَعوُذُ باَلِلّه
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 Sūy-ı bįmār be-emįn ü duǾā (5) āmede būd  

  

 Tįġ-i maǾşūķ zi-Ǿāşıķ ser ü cān mį-ŧalebed  

 Cān-ı men dest-i (6) zenān ber-ser [ü] pā āmede būd  

 

 VELEHU EYŻAN [G.328] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Mā āzmūdeįm der-įn şehr baħt-ı ħˇįş 

(7) Biz tecrübe itmişüzdür bu şehrde kendü baħtımuz  

   Bįrūn keşįd bāyed ez-įn varŧa raħt-ı ħˇįş  

(8) Ŧaşra çekmek gerek bu varŧadan kendü esbābımuz murād olduġı şehrde ŧāliǾi 

müsāǾid (9) olmayup ve işi rāst gelmeyüp ve ķadri bilinmeyüp ve feyż-i İlāhį 

olmaduġından (10) şikāyet idüp āħir yere intiķāl itmek ķaśd itdügin beyāndur [varŧa 

tabaķlu balçıġa ve śarp yire ve girdāba ve müşkil işe dirler] 

 ĶıŧǾa   

 +-+-/++--/+-+-/++-   

 Peder ki cān-ı (11) Ǿazįzeş be-leb resįd çi guft
1596

  

 Yekį naśįĥat-ı men yād dār cān-ı peder  

 Der-ān (12) diyār ki kes ķıymet-i tu ne’şnāsed 

 Ez-ān maķām sebuk naķl kun be-cāy-ı diger  

 Dıraħt (13) eger müteĥarrik şıdį zi-cāy be-cāy  

 Ne cū rādde keşįdį vü nih cefā-yı teber 

   (2) Ez-bes ki (14) dest mį-gezem ü āh mį-keşem  

Nice ki elem ıśırur ve āh çekerem  

   Āteş zedem çü gük (15) be-ten-i laħt laħt-ı ħˇįş  

Od urdum gül gibi pāre pāre tenüme murād çoķ bāŧınį vü (16) žāhirį ālām çeküp 

münfaǾil olduġın ĥikāyetdür  

 Ġazel  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Çün be-yād āyed merā (17) yār-ı diyār-ı ħˇįşten  

 Ħūn-ı dil bįnem zi-dįde der-kenār-ı ħˇįşten  

  

 Kes çü men (18) der-dest-i hicrān pāymāl-ı ġam me-bād  

                                                 
1596

 Bu şiirin ilk iki mısrâı Sa’dî’ye aittir. Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Kıt’ahâ vü Beythâ, s. 

1084. 
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 Bį-dil ü ser geşte vü ĥayrān be-kār-ı ħˇįşten (19) 

  

 Mį-feşāned ebr-i çeşmem jāle ber-berg-i ħazān  

 Tā çirā ber-bād dādem nev-bahār-ı ħˇįşten (20) 

 

 Ey Ǿazįzān men ġam-ı dil bā-ki gūyem der-cihān 

 Çün nemį-bįnem be-cüz-i ġam-güsār-ı ħˇįşten (21) 

  

 ǾÖmr żāyiǾ geşt ü ez-kirdār cüz-i ĥasret ne-mānd  

 Tā çi bįnem rūz-ı ĥaşr Kirdgār-ı ħˇįşten [M363b] (1) 

  

 Ger ser ez-pāy-ı nedāmet ber-ne-dārem Ǿayb nįst  

 Şermsārem ey birāder şermsār-ı ħˇįşten (2) 

  

 Baħt-ı men ber-men be-ħand dehr-i zamānį ez-füsūs  

 Ger be-giryem sāǾatį ber-rūzgār-ı ħˇįşten (3) 

   (3) Dūşem zi-bülbülį çi ħoş āmed ki mį-sürūd  

Dün gice bir bülbülden ne ħoş geldi ki (4) ırlar idi  

   Gül gūş pehn kerde zi-şāħ-ı dıraħt-ı ħˇįş  

Gül kulaġın inlü itmiş (5) idi kendü aġacı budaġından yaǾnį gül ķulaġın yaśśılalyup 

evkāt içüp (6) diñler idi ve bülbülüñ ırladuġı beyt-i ŝānį mażmūnıdur ki dir  

   (4) K’ey dil śabūr (7) bāş ki ān yār-ı tünd-ħūy  

Ki ey göñül śabr idici ol ki ol śarb ħūlı yār  

   Bisyār (8) tünd-ħūy nişįned zi-baħt-ı ħˇįş  

Çoķ śarb ħūlu otursa gerekdür kendü baħtından (9) murād budur ki yār u yārān tünd-

ħūluķ idüp dostı incidicek ol dosta śabr (10) idüp ħoş-dil olmaķ gerek imiş ki ol 

tünd-ħūylıķ idene çoķ tünd-ħūylıķ (11) żararı gelse gerekdür  

 ĶıŧǾa  

 +---/+---/+---/+--- 

 Pes [ez]-mergem zi-ħākim ger giyāhį yā gülį rūyed  

 Ez-įn yek (12) būy-ı mihr āyed v’ez-ān būy-ı vefā dārį  

 Nažar ber-ĥāl-i müştāķān-i ħˇįş efgen nikūyį kun (13) 

 Ki hergiz kes cezā-yı bed ne-bendįd ez-nikū-kārį  

 Zihį devlet ki ħūbān-rāst der-dįnį vü (14) der-Ǿuķbā  

 Eger bā-ħūb-rūyį cemǾ bāşed ħūb-kirdārį  
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   (5) Ħˇāhį ki saħt u süst-i (15) cihān ber-tu ne’gźered  

Dilerseñ ki cihān senüñ üzerüñe berk ü süst geçmeye  

   Bü’gźer (16) zi-Ǿahd-i süst ü süħanhā-yı saħt-ı ħˇįş  

Geç kendüñüñ süst Ǿahdinden ve berk (17) sözlerinden murād budur ki her kim ki 

süst Ǿahd ola vaķti sözlü ol en-nāsü (18) mecziyyūne bi-aǾmālihim1597
 ĥasebince 

cihāndan süstlik ve berklik görür 

 Ġazel  

 +---/+---/+---/+--- 

 Merā der-dil (19) hemį kerded ki dildār-ı diger gįrem  

 Zi-yār-ı bį-vefā ān bih ki mihr-i ħˇįş ber gįrem 

  

 Çü bā-mā nįst peyvendį nigār hest (20) peymān-rā  

 Revem bā-dįgerį Ǿahdį vü peyvendį diger gįrem  

  

 Nigeh mį-dārįm Ǿahd-i ħod u [M364a] (1) verne kücā bāşem  

 Gülį z’įn tāze ter çįnem nigār-ı ħūb-ter gįrem  

  

 Be-cāy-ı süħaneş devrān kuned saħtį (2) cezā-yı ān  

 Vü ger ne seng-i miĥnet-rā men ez-desteş şeker gįrem 

  

 Hemįn menzil ne įn şehrest ki (3) śabr-ı ķahr-ı ū bendem  

 Kunem terk-i diyār-ı ū revem kār-ı diger gįrem  

   (6) Ger mevc-ħįz-i ĥādiŝe ser ber-felek (4) zened  

Eger ĥādiŝenüñ ķalķıcı mevci başı feleke ura  

   ǾĀrif be-āb ter ne-kuned raħt u baħt-ı (5) ħˇįş  

ǾĀrif śu ile ıślamaz kendü esbāb u meŧāǾını murād budur ki Ǿārif olan ķażāya (6) rıżā 

virüp ĥavādiŝ-i keŝretinden müteǿeŝŝir olmaz  

   (7) Ey Ĥāfıž er murād müyesser şudį müdām  

Ey Ĥāfıž (7) eger murād müyesser olaydı  

   Çemşįd nįz dūr ne-māndį zi-taħt-ı ħˇįş  

Cemşįd daħi ıraķ (8) ķalmaz idi kendü taħtından murād dünyānuñ zevālin ve 

devletüñ intiķālin beyāndur (9)  

 RubāǾį (Ahreb) 

                                                 
1597

-İnsanlar amellerine göre karşılık görürler. (Hadîs) Kaynak Kitap: el النهاسُ مَجْزَيُّونَ بأَعَْمَالَهَمْ  

Makâsıdu’l-hasene. No: 1186. 
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 Ān ķaśr ki ber-felek hemį zed pehlū
1598

  

 Şāhān heme ber-dereş nihādendį rū  

 Dįdįm ki ber-küngüreeş (10) fāħteį  

 Feryād hemį kerd ki kūkū kūkū  

 

 VELEHU EYŻAN [G.329] 

   [MüfteǾilün MüfteǾilün FāǾilün] 

   (1) Hātifį ez-gūşe-i meyħāne dūş 

(11) Hātif meyħāne köşesinden dün gice [hātifį lafžı medd ile oķunmayup fānuñ 

kesri ile iktifā olunmaķ gerek vezn içün] 

   Guft be-baħşend güneh mey be-nūş 

Didi baġışlar günāhı (12) şarāb iç murād meyħāneden ħānķāhdur anuñ köşesinden 

hātif ġaybı sālik-i mübtedāya (13) nidā idüp günāhuñ yarlıġanur tevbe ķıl ve Ǿışķ-ı 

İlāhį nūşına meşġūl ol didügin (14) ħaber virür  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Ger tevbe meded-kār-ı günehkār ne-būdį  

 Ū-rā be-ser-i ĥadd-i kerem rāh nümūdį (15) 

 V’er tevbe ne-būdį ki der-i feyż güşūdį 

 Jeng-i ġam ez-āyįne-i Ǿāśį ki zodūdį (16) 

   (2) ǾAfv-ı İlāhį be-kuned kār-ı ħˇįş  

ǾAfv-ı İlāhį ider kendü işini  

   Müjde-i raĥmet be-resāned sürūş  

(17) Raĥmet müjdesin irişdürür melek murād budur ki Ĥaķ teǾālā kendü vaśfında ve 
hüve’l-leźį (18) yaķbelü’t-tevbete Ǿan Ǿibādihi ve yaǾfu Ǿani’s-seyyiǿāti1599 buyurup 

daħi inna’llāhe lā-yuħlifu’l-miǾāde1600 (19) buyurmışdur ve tāǿib-i müǿmin olanlar 

ĥaķķında tetenezzelü Ǿaleyhimü’l-melāǿiketü (20) ellā teħāfū ve lā taĥzenū ve ebşirū 
bi’l-cenneti’l-letį küntüm tuǾadūn1601 buyurmışdur lācerem tevbe (21) idicek Ǿafv-ı 

İlāhį vaǾd-i ĥüsni ĥasebi ile günāhları Ǿafv ve melāǿike müjde-i raĥmet getürür 

[M364b] (1)  

   (3) Luŧf-ı Ħudā bişter ez-cürm-i māst  

Ĥāķ teǾālānuñ luŧfı bizüm günāhımuzdan ziyādedür (2) 

                                                 
1598

 Ömer Hayyâm, Rubâiyyât-ı Ömer Hayyâm, (Tashîh: Muhammed Ali Fürûgî), İntişârât-ı Emîr-i 

Kebîr, Tahrân 1354, s. 39.  
1599

 O, kullarının tevbesini kabul eden, kötülükleri bağışlayan وَهُوَ الهذَي يَقْبَلُ التهوْبةََ عَنْ عَباَدَهَ وَيَعْفوُ عَنَ السهي ئَاَتَ  

ve yaptıklarınızı bilendir. (Kur’ân, Şûrâ 42/25). 
1600

َ لاَ يخُْلَفُ الْمَيعاَدَ    Rabbimiz! Gelmesinde şüphe edilmeyen bir günde, insanları mutlaka toplayacak إَنه اللّ 

olan sensin. Allah asla sözünden dönmez. (Kur’ân, Âli İmrân 3/9). 
1601

لُ عَليَْهَمُ الْمَلَائَكَةُ ألَاه تخََ   افوُا وَلَا تحَْزَنوُا وَأبَْشَرُوا باَلْجَنهةَ الهتَي كُنتمُْ توُعَدوُنَ اسْتقَاَمُوا تتَنََزه  Şüphesiz, Rabbimiz Allah'tır 

deyip, sonra dosdoğru yolda yürüyenlerin üzerine melekler iner. Onlara: Korkmayın, üzülmeyin, size 

vâdolunan cennetle sevinin! derler. (Kur’ân, Fussilet 41/30). 



 
 

1234 

 

   Nükte-i ser-beste çi gūyį ħamūş  

Başı baġlu nükteye ne dirsin sus murād budur ki (3) maġfiret-i meşiyyete 

müteǾallıķdur ve keŝret-i maǾśiyet-i ġufrāna neden lāyıķdur dimeyüp tevbeye (4) 

iķdām itmek gerek ki keŝret-i Ǿıśyān var iken ġufrān sırr-ı Raĥmāndur 

 Ġazel  

 Sırr-ı Ǿışķet (5) kes tevāned guft nį
1602

  

 Dürr-i vaślet kes tevāned soft nį  

  

 Dįde-i her kes be-cārūb-ı müje (6) 

 Ħāk-ı dergāhet tevāned reft nį  

  

 Ez-gülistān cemāl-i dil-keşān  

 Hįç bį-dil-rā gülį bü’şkuft nį (7) 

  

 Pįş-i ħūrşįd-i ruħet çün źerreem  

 Āftāb ez-źerre ruħ bi’nhuft nį  

  

 Ĥalķaį (8) der-mį-zedem guftį der-ā  

 Ender-ān būdem ki ġayret guft nį  

  

 Āħir įn baħt-ı merā bįdār kun (9) 

 Hįç kes-rā baħt çendįn ħoft nį 

  

 Luŧf kun bį-dil ǾIrāķį ŧāķ mānd 

 Ey be-ħūbį (10) der-cihānet ceft nį  

   (4) Įn ħıred-i ħām be-meyħāne ber  

Bu ħām Ǿaķlı meyħāneye ilet (11) 

   Tā mey-i laǾl āveredeş ħūn be-cūş  

Tā laǾl şarāb anuñ ķanın cūşa getüre murād budur ki (12) Ǿaķl-ı māǾaş źevķ-i Ǿışķ-ı 

İlāhįden ġāfildür anı ħānķāha ilet tā şarāb-ı Ǿışķ-ı Ĥaķ (13) anuñ ķanın cūşa ve 

kendüyi ħurūşa getüre  

 Ġazel  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ez-girįbān-ı ĥaķāyıķ çün ber-āverdem (14) serį 

                                                 
1602

 Fahreddîn Irâkî, Dîvân-ı Eş’âr, Gazeliyyât, Gazel No: 282, Ganjor. 
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 Nūş kerdem ez-şarāb-ı bį-niyāzį sāġarį  

  

 Çün şudem serħoş zi-rāh-ı bį-ħodį (15) kerdem ŧavāf  

 Her demį der-Ǿālemį her sāǾatį der-kişverį  

  

 Nāgehān ez-devr-i āvāz sürūd (16) āmed be-gūş  

 Serħoş ez-cām-ı tecellį her ŧaraf sįmįn-berį  

  

 Mest-i lā-yaǾķil der-ān (17) bezm āmedem dįdem zi-şevķ 

 Hāy hūy-ı ķudsiyān-rā her ŧaraf naķş-ı perį  

  

 Der-dil-i (18) her yek zi-cām-ı Ǿışķ-bāzį mestiį  

 Ber-ser-i her yek zi-melek bį-niyāzį efserį  

  

 CürǾaį (19) z’ān bezm ü ez-mestān-i ķudsį Ǿālemį 

 Ġamzeį z’ān fevc ü ez-ħeyl-i melāǿik leşkerį (20) 

  

 Ger ez-ān gülşen be-sūy-ı Ǿālem āyed yek nesįm  

 Der-benį ādem ne-mānd hįç rūĥį der-perį (21) 

  

 Çün nažar kerdem der-ū ez-dāġhā bi’şnāħtem  

 K’ān dil-i men buved āvāre be-kūy-ı dilberį [M365a] (1) 

  

 Guftem įn Ǿālem çi cāy-ı tust k’āncā Cebraǿil 

 Ger pür-i dehr şuǾle-sūz u ez-vücūd-ı ū perį (2) 

  

 Guft Ǿışķ-ı pāk-ı Ǿāşıķ-rā der-įn kū mį-keşed  

 Tā be-ġaflet münkerį nā-pāk der-her manžarį (3)  

  

 Zįr-i leb ħandįd ü guft įn bārgāh-ı Ǿıśmetest 

 Cüz-i men āzurde įncā reh ne-dāred dįgerį (4)  

   (5) Gerçi viśāleş ne be-kūşiş dihend  

Egerçi anuñ viśālin duruşmañ ile virmezler   

    Her ķadar (5) ey dil ki tevānį be-kūş 
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Her miķdār ki ķādirsin ey göñül durış murād budur ki saǾy elbette (6) müntec olmaz 

ammā ekŝer sāǾį olan maĥrūm ķalmaz  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Ender-įm reh mį-terāş u mį-ħırāş
1603

 (7) 

 Tā dem-i āħir demį fāriġ me-bāş 

   (6) Gūş-ı men ü ħalķa-i gįsū-yı yār  

Benüm ķulaġum diyāruñ zülfi (8) ĥalķası  

   Rūy-ı men ü ħāk-ı der-i mey-fürūş  

Benüm yüzüm ve şarāb śatıcı ķapusı ŧopraġı (9) murād budur ki benüm ķulaġumda 

ġayb-ı hüviyyet ĥalķası ŧaķılmışdur ve benüm yüzüm şeyħ-i kāmil (10) ķapusı 

ŧopraġına sürülmişdür yaǾnį ol ŧalebden ve bu mülāzemetden ħālį olmazam lācerem 

(11) men ŧalebe ve cedde vecede ve men ķaraǾe bāben ve lecce velece1604
 ĥasebince 

vuśūl ĥāśıl iderem (12) ki her ki cūyed pūyed ü her ki pūyed yābed  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Dāned ān kū ĥarr u yābende buved
1605

   

Āķıbet (13) cūyende yābende buved  

  (7) Rindi-i Ĥāfıž ne günāhįst śaǾb  

Ĥāfıžuñ rindligi müşkil (14) günāh degüldür  

   Bā-kerem-i pādşeh-i Ǿayb-pūş  

ǾAyb örtici pādşāh keremi ile (15) yā anuñ keremine murād budur ki ĥażret-i Ĥaķķuñ 

siǾet-i raĥmeti bir mertebededür ki aña nisbet (16) Ĥāfıžuñ rindligi müşkil günāh 

degüldür  

 RubāǾį  

 Ey İlāh-ı men ü İlāh-ı heme  

 Kerem-i tust Ǿöźr-ħˇāh-ı (17) heme  

 Ķaŧre-i ebr raĥmet-i tu bes-est  

 Ez-pey şüsten günāh-ı heme    

                                                 
1603

 “Bu yolda çalış çabala, son nefese kadar bir an bile boş durma.” Mevlâna Celâleddin 

Muhammed, Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan Karaismailoğlu, Derya Örs), 1.Cilt, s. 112, Beyt: 

1823. 
1604

 .Kim bir şeyi ister ve istediğinde ciddi olursa onu elde eder مَنْ طَلبََ وَ جَد  وَجَدَ مَنْ قَرَعَ الْباَبَ وَلَجه وَلَجَ  

Kapıyı çalan ve ısrarcı olan içeri girer. (Kelâm-ı Kibâr) 
1605

 “Bilir o yer sıcaktır ve arayan bulur ve arayan sonunda aradığını bulur.” Şiirin ikinci mısrâsı 

Mesnevî-i Mânevî’de geçmektedir. Beyit olarak şiirin âidiyyeti tespit edilememiştir. Mevlâna 

Celâleddin Muhammed, Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan Karaismailoğlu, Derya Örs), 3.Cilt, 

s. 254, Beyt: 4779. 
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   (8) Dāver-i dįn (18) Şāh ŞücāǾ ān ki kerd  

Dįn ĥākimi Şāh ŞücāǾ ol ki eyledi  

   Rūĥ-ı Ķudus ĥalķa-i (19) emreş be-gūş  

Cebrāǿil anuñ emri ĥalķasın ķulaķda murād ĥākim-i dįn olana Cebrāǿil-i (20) emįn 

ħiźmet ü Ǿubūdiyyet ider dimekdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Şāh-ı ān nįst ki ū ĥākim-i eşbāh (21) buved  

 Şāh-ı ānest ki ū ĥākim-i ervāĥ buved 

   (9) Ey melikü’l-Ǿarş murādeş be-dih  

[M365b] (1) Ey Ǿarş pādşāhı anuñ murādın vir  

   V’ez-ħaŧar-ı çeşm-i bedeş dār gūş  

Yaramaz göz (2) żararından ķulaķ dut aña murād pādşāh-ı dįn olana ħaber-i duǾādur 

(3) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.330] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Yā Rab ān nev-gül-i ħandān ki sipurdį be-meneş  

Yā Rab ol yeñi ħandān gül ki ıśmarladuñ (4) yaǾnį teslįm itdüñ  

   Mį-sipārem be-tu ez-çeşm-i ĥasūd-ı çemeneş  

Iśmarların saña (5) çemen ĥasūdı gözinden anı murād ol gül-i ħandāndan nefs-i 

insāndur ki işi (6) feraĥ-ı dünyādur ġam-ı āħiret degüldür ve ĥasūd-ı çemenden 

murād iblįsdür ki ĥasūd-ı (7) cennet olup ādemi andan iħrāc itmişdür lācerem nefsi 

ĥażret-i Ĥaķķa ıśmarlamaķ (8) gerek şeyŧāndan ĥıfž içün belki cemįǾ-i umūrda teslįm 

ü iǾtimād ol ĥażrete (9) gerek  

 Nažm  

 +--/+--/+--/+- 

 Tu mecmūǾ-ı kār-ı ħod ey merd-i kār
1606

  

 Be-gū ĥasbina’llāh1607
 u bā-vey güźār  

 Zi-ġayr-ı (10) Ħudā hįç yārį me-cūy  

 Ve fevveđtü emrį ila’llāh1608
 gūy  

                                                 
1606

 “Ey iş eri, sen kendi işini cem eyledin. Allâh bize yeter diye söyle ve O’nunla (vaktini) geçir. 
Hudâdan başka hiçbir yâr arama. Ve işimi Allâha havâle ediyorum diye söyle.”  
1607

  ُ  Eğer onlar Allah ve Resûlünün kendilerine verdiğine razı olup, "Allah bize yeter, yakında حَسْبنُاَ اللّ 

bize Allah da lütfundan verecek, Resûlü de. Biz yalnız Allah'a rağbet edenleriz" deselerdi (daha iyi 

olurdu). (Kur’ân, Tevbe 9/59). 
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   (2) Gerçi ez-kūy-ı vefā geşt (11) be-śad merĥale dūr  

Egerçi vefā maĥallesinden yüz ķonaķ ıraķ oldı  

   Dūr bād (12) āfet-i devr-i ķamer
1609

 ez-cān u teneş     

Iraķ olsun devr-i ķamer āfeti anuñ cān u teninden (13) murād mıśrāǾ-ı evvel 

mażmūnından nefs ĥālini beyāndur ki Ǿahde vefā itmekden ġāyet (14) buǾddadur ve 

mıśrāǾ-ı ŝānį mażmūnı duǾādur ki nefsüñ đalāli ziyāde olmayup (15) cāna ve tene 

żarār-ı Ǿaźāb gelmemek ŧaleb ider  

 ĶıŧǾa  

 İlāhį be-hengām-ı pįrį (16) merā  

 Temennā-yı nefs-i cevānān me-dih  

 Be-şev Ǿāśım nefs-i Ǿāśį-i men  

 Küşāde (17) kun ez-kār-ı nįkem girih  

 Ki bisyār dārem aǾdā-yı dįn  

 Ki baǾżı į ez-įşān kih ü (18) baǾżı  mih 

 Heme bār-ı Ǿıśyān be-ħˇāhed nihād  

 Be-gerden merā bār-ı įşān me-nih  

   (3) Ger (19) be-ser-menzil-i Selmā resį ey bād-ı śabā  

Eger maǾşūķa ser-menziline irerseñ (20) ey śabā yili [Selmā ism-i maǾşūķadur] 

   Çeşm dārem ki selāmį be-resānį be-meneş  

Göz dutar yaǾnį ümįd (21) iderem ki bir selām irişdiresin benden aña murād 

teveccüh-i seĥeri ĥażret-i [M366a] (1) Ǿizzete münācāt ve Ǿarż-ı ĥācāt itmesin 

ŧalebdür  

 ĶıŧǾa  

 Selāmun Ǿale’l-Ǿahdi’l-leźį (2) kāne beynenā
1610

  

 Selāmun Ǿale’l-Ǿahdi’l-ķadįmi selāmun 

 Ve lev kāneti’n-nefsü tüħālifu Ǿahdehā (3) 

 Yuvāfiķunį ķalbį Ǿale’l-ĥubbi bi’d-devāmi 

   (4) Bā-edeb nāfe-küşāyį kun ez-ān zülf-i siyāh  

(4) Edeb ile nāfe aç ol zülf-i siyāhdan  

   Cāy-ı dilhā-yı Ǿazįzest be-hem ber-me-zeneş  

                                                                                                                                          
1608

ضْـتُ أمْــرَي  إلـىْ الَله فــوَ   Ben işimi Allâh’a havale ediyorum. (Diğer Arapça İbâreler) Kaynaklarda duâ 

olarak geçen bu cümlenin aslı Mü’min Sûresi’nde şu şekildedir:  َ ضُ أمَْرَي إلََى اللّه َ  ve üfevvidu emri وَأفَُو 

ila’llāh: Size söylediklerimi yakında hatırlayacaksınız. Ben işimi Allah'a havale ediyorum. Şüphesiz 

Allah, kullarını çok iyi görendir. (Kur’ân, Mü’min 40/44).     
1609

 Ķamer kelimesinin altında melek ibâresi bulunmaktadır. Şerhteki mânâya uygun olarak beyit 

içerisinde ķamer tercih edilmiştir.  
1610

 “1) Selâm ikimiz arasında vukû bulmuş ahde ve selâm olsun eski ahdimize. 2) Eğer nefs kendi 
sözüne muhâlefet ederse, yine de kalbim sevgi üzerine muvafakat edecektir, sebât edecektir.” 
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(5) ǾAzįz göñüller yiridür birbirine urma murād budur ki ġayb-ı hüviyyet ķılup evliyā 

teveccüh ü (6) temekkün itdügi maķāmdur anuñ esrār u aħbārın ehl-i şerįǾat u ŧarįķat 

direklerinüñ (7) ħilāfına açmamaķ gerek  

 ĶıŧǾa  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Dānisteem Ħudā-yı teǾālā ki ū yekįst  

 Źāt u śıfāt-ı ū (8) be-kemālest ü ber-devām  

 Ĥayest ü lāyezāl-i ķadįmest ü lem yezel  

 Mā bendeįm ü ħālıķ-ı mā (9) ūst ve’s-selām 

   (5) Gū dilem ĥaķķ-ı vefāyį ħaŧ u ħālet dāred  

Di göñlümüñ ĥaķ vefāsı (10) senüñ ħaŧ u ħālüñe vardur  

   Muĥterem dār der-ān ŧurra-i Ǿanber-şikeneş  

Muĥterem dut (11) ol Ǿanber büklümli ŧurrada anı murād budur ki rūĥ-ı insānį 

teveccüh-i seĥerįye (12) ħiŧāb idüp dir ki maǾşūķ-ı ĥaķįķį ĥażretine Ǿarż iesin ki 

egerçi nefs (12) Ǿahde vefā itmez ammā ķalbimüñ ĥaķ vefāsı vardur senüñ şerįǾatüñ 

ħaŧŧına ve ŧarįķatüñ (13) remzine lācerem anı Ǿizz-i ĥażretde Ǿazįz ü muĥterem 

dutmaķ gerek sen  

 Ġazel (14) 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Küdām dil ki zi-cān beste-i vefā-yı tu nįst  

 Küdām cān ki zi-dil ber-ser-i hevā-yı (15) tu nįst  

  

 Be-dān ħoşest dil-i men ki nįst der-Ǿālem 

 Dilį ki şįfte-i (16) zülf-i müşg-sā-yı tu nįst 

  

 Tu-rā be-cāy-ı men er çi kesį buved lįken  

 Be-cān-ı tu (18) ki merā hįç kes be-cāy-ı tu nįst  

  

 Beķā-yı ħˇįş berā-yı rıżā-yı tu ħˇāhem (19) 

 Beķā-yı ħˇįş nemį-ħˇāhem er rıżā-yı tu nįst  

  

 Kesį ki ez-dil ü cān cān u dil (20) fedā-yı tu nįst 

 Me-gįr ħorde ger įnhā şehā sezā-yı tu nįst  

   (6) Der-maķāmį ki be-yād-ı leb-i ū (21) mey nūşend  

Bir maķāmda ki anuñ lebi yādına şarāb içeler  
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   Sifle ān mest ki [M366b] (1) bāşed ħaber ez-ħˇįşten  

Denįdür ol mest ki kendüliginden ħaberi ola murād budur ki (2) Ǿışķ-ı İlāhį nūş iden 

bį-ħod olup māsivāyı belki kendüyi bile ferāmūş itmezse (3) denįdür Ǿālį-himmet 

degüldür  

 Beyt 

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Źikr-i Ħudā-yı ān dem bāşed dürüst ü śādıķ  

 K’ān dem (4) vücūd-ı ħod-rā küllį kunį ferāmūş   

   (7) ǾIrż u māl ez-der-i meyħāne ne-şāyed endūħt  

ǾIrż u (5) mālı meyħāne ķapusından ķazanmaķ olmaz  

   Her ki įn āb ħored raħt be-deryā fikeneş  

(6) Her kim bu śuyı içer metāǾı deñize atsın murād budur ki ħānķāha varın ŧaleb-i 

Ǿırż u (7) vaķar u şeyħūħiyyet ü iǾtibār istemeyüp ve taĥśįl-i māl ķaśd eyleyüp ŧālib-i 

Ĥaķ olmaķ (8) gerek ki Ǿışķ-ı İlāhį nūş iden ve ĥubb-ı Ĥaķ iħtiyār iden Ǿırż u nāmūs 

ve māl u (9) metāǾı maĥmūd ifnā itmek gerek  

 Beyt  

 +---/+---/+---/+--- 

 Men ez-dünyā vü māfįhā ferāġat dārem ü dārem (10) 

 Nigārįnį ki yek mūyeş be-ez-dünyā vü māfįhāst 

   (8) Her ki tersed zi-melāl enduh-ı Ǿışķeş (11) ne ĥelāl  

Her kim ki ķorķarsa melālden Ǿışķ ġuśśası aña ĥelāl degüldür  

   Ser-i mā vü (12) ķademeş yā leb-i mā vü deheneş  

Bizüm başımuz anuñ ayaġı yā bizüm lebimüz ve anuñ aġzı murād (13) budur ki Ǿışķ 

iħtiyār iden nefǾ ü żarar her ne vāķıǾ olursa anı ķabūl itmek (14) gerek ve ĥaķāret ü 

Ǿizzet ü firķat ü vuślat aña yeksān olmaķ gerek  

 Ġazel  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Be-kūy-ı (15) Ǿāşıķį ez-Ǿāfiyet nişān ne-dihend
1611

 

 Be-dān kesį ki be-dü įn dihend ān ne-dihend  

  

 Çü Ǿışķ-ı (16) cān beredet şükr gūy k’įn devlet    

 ǾAtiyyeįst ki kes-rā be-rāygān ne-dihend (17) 

  

 Zi-dest mįne-tevān dād ħūb-rūyān-rā  

                                                 
1611

 Emir Hüsrev Dihlevî, Dîvân-ı Eş’âr, Gazeliyyât, No: 1025, Ganjor.  
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 Egerçi dād dil-i yār mihribān ne-dihend (18) 

  

 Be-guftemeş ki be-keş tā be-mįrem ü be-rehem  

 Cevāb dād ki rāĥat be-Ǿāşıķān ne-dihend (19) 

  

 Be-cevr-i terk-i cevānān ŧarįķ-i Ħüsrev nįst  

 Hemįn buved ki zi-ħūn-rįzįş emān ne-dihend (20) 

   (9) ŞiǾr-i Ĥāfıž heme beytü’l-ġazel-i maǾrifetest  

Ĥāfıžuñ şiǾri dükeli maǾrifet (21) sözi beytidür [ġazel ismdür muġāzeleden muġāzele 

söyleşmek dimekdür]  

   Āferįn ber-nefes-i dil-keş ü luŧf-ı süħaneş  

Āferįn anuñ göñül çekici [M367a] (1) nefesine ve sözünüñ leŧāfetine murād 

manŧūķdan žāhirdür ve inśāf budur ki (2) Ħˇāce Ĥāfıž cümle-i şiǾri maǾrifetdür bu 

emr-i ġarįbdür ki śūret-i mecāzda bu deñlü (3) leŧāǿif derc eylemişdür pįrān-ı ŧarįķat 

esrār-ı ĥaķįķat fehm iderler egerçi cevānlar (4) şurb-ı şarāba terġįb-i kemāl iderler idi 

lįkin bu faķįrüñ şerĥinde maǾlūm idinürler (5) ki murād mecāz degül ĥaķįķatdür ve 

ıślāĥa irşād u naśįĥatdur  

 Nažm (6) 

 +---/+---/+-- 

 Cevānā pend bi’şnev dil der ü bend  

 Zi-nev tevbe zi-pįrān kühen-i pend  

  

 Me-kun kārį ki (7) ez-neng ü nedāmet  

 Şeved rūyet siyeh rūz-ı ķıyāmet  

  

 Çü ez-nįkį rıżā-yı (8) Kirdkārest  

 Bih ez-nįkį nažar kun yā çi kārest  

  

 Dilet-rā rāst kun (9) ez-rāst kārį  

 Ki hest ez-rāst kārį restekārį  

  

 Zi-āmūzende (10) įn maǾnā ferā-gįr  

 Zi-nįkį ger bedet āyed merā gįr 

 

 VELEHU EYŻAN [G.331] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 
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   (1) Çü ber-şikest (11) śabā zülf-i Ǿanber-efşāneş 

Çün śıdı śabā anuñ Ǿanber śaçıcı zülfini  

   Be-her şikeste (12) ki peyvest zinde şud cāneş  

Her śınıķ kimseye ki uġradı cānı dirildi (13) murād budur ki şol kimsenüñ ki 

teveccüh-i seĥerįsi ġayb-ı hüviyyetden kesr ü fetĥ idüp (14) yaǾnį andan ĥiśśa-i feyż 

alup ve ceǾalnā minhüm eǿimmeten yehdūne bi-emrinā1612 ĥasebince (15) imāmete 

ve irşāda maĥal ola münkesir olan ġayrı kimselerüñ cānına ĥayāt virüp (16) levle’l-
mürebbį lemā Ǿaraftü Rabbį1613 mūcebince mürşid olur  

   (2) Kücāst hem-nefesį tā be-şerĥ (17) ġuśśa dihem
1614

 

Ķandedür bir hem-nefes ki ġuśśa şerĥin virem  

   Ki dil çi (18) mį-keşed ez-rūzgār-ı hicrāneş  

Ki göñül ne çeker anuñ hicrānı zamānından murād budur ki (19) rūĥ-ı insānį Ǿālem-i 

ġaybda ĥażret-i Ǿindiyyet-i İlāhiyyede idi çün andan (20) Ǿālem-i kevn ü fesāda geldi 

ādem gibi ol ĥażretden dūr oldı anda derd-i (21) hicrān žāhir olup sālik-i mübtedā ve 

ŧālib-i vuśūl ila’llāh olup vuśūl [M367b] (1) bulduķdan śoñra sālik-i ŧālib ister ki aña 

irşād ide (2) pes dir ķanı bir derd-i dūrı bilen tā aña şerĥ-i hicrān ķılam ve irşād 

eyleyüp (3) derdine dermān ķılam nitekim ĥażret-i Mevlānā evvel-i Meŝnevįde dir  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Sįne ħˇāhem (4) şerĥa şerĥa ez-firāķ
1615

  

 Tā be-gūyem şerĥ-i derd-i iştiyāķ   

Pes maŧlaǾ mertebe-i irşāda (5) vāśıl olanuñ ĥālini beyān ve beyt-i ŝānį ŧālibe ŧālib 

olduġın źikrdür  

   (3) Nesįm-i (6) śubĥ-ı vefā nāmeį ki bered be-dūst 

Vefā śabāĥınuñ yili bir nāme ki iletdi dosta (7) 

   Zi-ħūn-ı dįde-i mā būd u mihr-i Ǿunvāneş 

Bizüm gözümüz ķanından idi anuñ Ǿunvānı (8) mihri murād budur ki elestü 
birabbiküm1616 nidāsında olan Ǿahde vefā idüp ve’l-müstaġfirįne (9) bi’l-esĥāri1617 
mūcebince seĥerde istiġfār u Ǿibādet ķılup teveccüh-i seĥerį cenāb-ı (10) Ǿizzete 

                                                 
1612

ةً يَهْدوُنَ بأَمَْرَنَا   ,Sabrettikleri ve âyetlerimize kesinlikle inandıkları zaman, onların içinden وَجَعلَْناَ مَنْهُمْ أئََمه

buyruğumuzla doğru yola ileten rehberler tayin etmiştik. (Kur’ân, Secde 32/24). 
1613

 Benim mürebbim (mürşidim) olmasaydı, Rabbime ârif olamazdım. (Kelâm-ı لولا المرب ي لما عَرَفْتُ رب ي 

Kibâr) 
1614

 Ġuśśa dihem ibâresi derkenârda Ǿarża dihem şeklindedir. Şerhin mânâsına uygun olarak beyit 

içerisinden ġuśśa dihem kelimesine yer verilmiştir.  
1615

 Mevlâna Celâleddin Muhammed, Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan Karaismailoğlu, Derya 

Örs), 1.Cilt, s. 21, Beyt: 3. 
1616

لسَْتُ بَرَبَ كُمْ أَ    Kıyamet gününde, biz bundan habersizdik demeyesiniz diye Rabbin Adem oğullarından, 

onların bellerinden zürriyetlerini çıkardı, onları kendilerine şahit tuttu ve dedi ki: Ben sizin Rabbiniz 

değil miyim? (Onlar da), Evet (buna) şâhit olduk, dediler. (Kur’ân, A’râf 7/172). 
1617

 Sabreden, dürüst olan, huzurda boyun büken, hayra harcayan ve seher vaktinde Allah'tan bağış 

dileyenler (içindir). (Alî İmrân, 17). 
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nāme-i ŧāǾati alup gidüp Ǿunvānı ve mihri gözüm yaşı idi ki (11) aġlamaķ ibtidā-yı 

aǾmālüm idi  

   (4) Zamāne ez-varaķ-ı gül miŝāl-i rūy-ı tu sāħt  

Zamāne (12) gül yapraġından senüñ yüzüñ miŝālin düzdi   

   Velį zi-şerm-i tu der-ġonca kerd pinhāneş  

(13) Velį senüñ ĥicābuñdan ġoncada gizledi  

 Ġazel  

 --+/+---/--+/+--- 

 Rūyet bih ez-ān āmed inśāf ki (14) mį-bāyed  

 Mānend-i ruħ-ı ħūbet ger gül ne-buved şāyed  

  

 Ger her ser-i mūy-ı men śāĥib-nažarį (15) bāşed  

 Nižāre-i rūyet-rā çeşm-i digerem şāyed  

  

 Rūy-ı tu çü her dem hest (16) bāķį çi şeved gül-veş  

 K’įn Ǿahd-i gül-i ħandān bisyār nemį-bāyed  

   

 Ān rūy çü (17) mihr-i tu ĥāl-i Ǿacebį dāred  

 Peydāst velį ħod-rā ez-dįde be-pūşāned  

  

 Rūzį (18) dü der-įn menzil ez-behr-i tu ħˇįş-i dil  

 Verne dil-i Ǿāşıķ-rā dünyā be-çi kār āyed (19) 

   (5) Tu ħasteį vü ne-şud Ǿışķ-rā kirāne pedįd  

Sen mecrūĥsın ve Ǿışķ kenār žāhir olmadı  

   Tebāreka’llāh (20) ez-įn reh ki nįst pāyāneş  

AǾlādur Allāh bu yoldan ki yoķdur nihāyeti anuñ murād budur ki (21) ey ŧālib sen 

mecrūĥ u mānde olursın ve seyr fi’llāh nihāyet bulmaz  

 Ġazel  

 Ĥacci ileyke ve resmu dārike kaǾbetį
1618

 

                                                 
1618

 “1) Benim Haccım sanadır. Senin evinin kalıntısı da benim Ka’bemdir. Çalışıp çabalamam, 
tavâfım ve umrem sanadır. 2) Ey arzu edilen! Ben senin hakkında ezân okuyup buyrun fenâ olmaya 
diyorum. Benim ikametim de sözlerim üzerinedir.  3) Ben sabahladığım vakit zamânımın tamâmını 
namâzda görüyorum. Senin yüzünün nûru da benim kıblemdir. 4) (Oruç tutmak yanî) senin 
dışındakilerden uzak durmak bana farzdır.  İftâr sana ulaşmaktır ey beni mükemmel yaratan Allâh. 5) 
Senin sevginin zekâtını ben muhabbet isteyenlere hediye ederim. 6) Yürüyorum ve isteyerek senin 
tarafına geliyorum. Senin vaslının nihâyeti yoktur. 7) Eğer senin yolundaki zillet; heves zilletinden 
daha aziz değil midir? Eğer zilletteki sevgi olmazsa üstünlük de olmaz.”  
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 Ve ileyke saǾyi ve’ŧ-ŧavāfi ve Ǿumretį  

  

 Ueźźinu fįke ĥayye Ǿale’l-fenā [M368a] (1) 

 Yā mübteġā ve Ǿale’l-Ǿuhūdi iķāmetį  

  

 Erā zamānį fi’ś-śalāti bi-esrihi (2) 

 Lemmā ġadevtu ve nūri vechike ķıbletį  

  

 Eś-śavmu Ǿindi Ǿan sivāke farįđatün  

 El-fiŧru (3) vaślike yā mükemmile fıŧratį  

  

 Źekatu ĥubbike innenį uhdį ilā  

 Nehci’l-maĥabbeti men erāde (4) hidāyetį  

  

 Emşį ve esǾā ileyke muŧāliben  

 Ve lem yutimme li-vaślin ileyke nihāyetį  

  

 Ve lev Ǿazze (5) fįke’ź-źüllü bi-źülli’l-hevā 

 Ve lem teku levlā’l-ĥubbu fi’ź-źülli Ǿizzetį 

   (6) Cemāl-i KaǾbe meger (6) Ǿöźr-i reh-revān ħˇāhed  

KaǾbenüñ cemāli meger yola gidenlerüñ Ǿöźrin dileye  

   Ki cān-ı zinde-dilān (7) sūħt der-beyābāneş  

Ki göñli dirilerüñ cānı yandı beyābānında anuñ murād KaǾbeden (8) ĥażret-i 

Ǿizzetdür ve anuñ sālikleri anuñ ŧarįķ-i ŧalebinde yandılar lācerem anuñ cemāl u 

cemįli (9) bunlaruñ Ǿöźrin dileyüp yaǾnį iǾtirāz-ı fiǾl eyleyüp tekŝįr-i tecellį ķılmaķ 

gerek  

 Beyt  

 --+/+-+-/+-- 

 Ān-rā ki (10) firāķ mį-pesendį  

 Rūzį dü be-ħiźmet āşinā kun 

   (7) Ber-įn şikeste-i beytü’l-ĥazan ki mį-āred  

(11) Bu ġuśśa evi śınmışa kim getürür  

   Nişān-ı Yūsuf-ı dil ez-çeh-i zeneħdāneş  

Göñül Yūsufı nişānını (12) anuñ eñeki ķapusından murād şikesteden rūĥ-ı münkesir 

yā Ǿaķl-ı mütekerrirdür ve beytü’l-ĥazan (13) ĥücre-i ħalvetdür ve çāh-ı zeneħdāndan 
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murād müşkilāt-ı esrār-ı müşāhededür lācerem rūĥ-ı (14) münkesirü’l-bāl ve Ǿaķl-ı 

muħtelü’l-aĥvāl Yūsuf ķalbüñ müşkilāt-ı esrār-ı müşāhede (15) nişānın kim getürür 

diyü intižārda dururlar  

 Ġazel 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Vaķt neyāmed henūz ki āveremet (16) der-kenār  

 ǾÖmr be-āħir resįd tā key ez-įn intižār 

  

 Vaķt-i gül ender-çemen-i vaśl-ı hezār (17) veyest 

 VaǾde-i nįkest eger mehl dihed rūzgār 

  

 ǾÖmr-i cevānį çü bādį (18) güźered bį-direng  

 Furśat-ı eyyām-ı Ǿışķ fevt me-kun zįnhār  

  

 Der-çemen-i Ǿömr-i tu (19) hest cevānį-i gülį  

 K’ān çi ki pür murde şud bāz neyābed be-yār  

  

 Müşkil-i bisyār hest (20) der-reh-i Ǿışķ-ı ĥabįb  

 Kįst kesį gū kuned ĥall-i śuǾūbāt-ı yār   

   (8) Be-gįrem ān ser-i zülg ü (21) be-dest-i ħˇāce dihem  

Dutarum ol zülf ucını efendinüñ eline virürem  

   Ki dād-ı men be-sitāned zi-mekr u destāneş  

[M368b] (1) Ki benüm dādum illā anuñ mekr ü ĥįlesinden murād budur ki silsile-i 

Ǿışķuñ niçe Ǿuķubāt u müşkilātı (2) vardur ki sālik-i ŧālibe müsāǾede vü mükāşefe 

göstermez lācerem anuñ ucunı dutup şeyħ (3) efendi eline virmek gerek yā ki ĥall-i 

müşkilāt ve teshįl-i muǾżilāt ide  

   (9) Seĥer be-ŧarf-ı (4) çemen men şenįdem ez-bülbül  

Śabāĥ çemen kūşesinde ben işitdüm bülbülden  

   Nevā-yı Ĥāfıž-ı (5) ħoş-lehce ü ħoş-elĥāneş      

Ħoş dillü ve ħoş āvāzlu Ĥāfıžuñ nevāsını murād (6) ŧarf-ı çemenden cānib-i ĥaķįķat 

ve āħiretdür ve bülbülden murād vāǾiž-i ŧarįķatdur (7) lācerem anuñ nevāsı Ĥāfıžuñ 

zebān-ı şįrįni ve āvāz-ı rengįnidür (8) [lehce lafž-ı ǾArabįdür lisān maǾnāsına] 

 

  VELEHU EYŻAN [G.332] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilān] 

   (1) Men ħarābem zi-ġam-ı yār-ı ħarābāti-i ħˇįş 
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Ben ħarābın kendü ħarābātį yārimüñ ġamınndan (9)  

   Mį-zened ġamze-i ū nāvek-i ġam ber-dil-i rįş  

Urur anuñ ġamzesi ġam oķunı yaralu ġöñle murād (10) ħarābātdan bunda dünyādur 

ve ħarābātį dünyāya mensūb olandur ve yār-ı ħarābātį nefs-i (11) emmāredür ki 

dāǿim bir fiǾl-i ķabįĥ ve Ǿamel-i şenįǾ ile ķalb-i mecrūĥa bir oķ urup (12) elem 

irişdürür anuñçün dimişlerdür  

 Beyt 

 +--/+--/+--/+-  

 Be-perhįz ez-nefs ü įmān me-bāş  

 Ki bedter (13) zi-heftād şeyŧān buved  

   (2) Ger çelįpāy-ı ser-i zülf zi-hem bü’gşāyed    

Eger zülf ucı ħacını (14) birbirinden aça  

   Bes müselmān ki şeved fitne-i ān kāfir-kįş  

Niçe müselmān olur ol (15) kāfir meźheblünüñ meftūnı murād budur ki nefs içün 

ŧabāķāt-ı ıżlāl ve merātib-i (16) mekāyid vardur ki her birin çelįpā vü śanem idüp 

göstericek niçe müselmānı meftūn (17) u maġbūn ider neǾūźü bi’llāhi min şürūri 
enfüsinā ve min seyyiǿāti aǾmālinā1619 (18) 

   (3) Bā-tu peyvestem ü ez-ġayr-ı tu bübrįdem dil  

Sañ uşaldum ve senüñ ġayruñdan kesdüm (19) göñli  

   Āşnā-yı tu ne-dāred ser-i bįgāne ü ħˇįş  

Senüñ āşnāñuñ yoķdur (20) yār u ħıśm sevdāsı murād mütekellimden rūĥ-ı insānį yā 

Ǿaķl-ı cismānįdür ve muħāŧabdan (21) murād nefsdür lācerem rūĥ yā Ǿaķl nefse dir 

saña ıttıśāl u taǾallüm [M369a] (1) olaldan berü göñlümi ġayrdan kesdüm zįrā saña 

āşnā olup muŧįǾüñ olan kimse (2) yādlaruñ ĥuķūķını riǾāyet ve aķraba śılātını 

ĥimāyet itmez  

 Ġazel  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Guftem meger be-Ǿahd-i (3) meveddet vefā kunį  

 Rūzį riǾāyet-i dil-i rencūr-ı mā kunį  

  

 Hergiz gümān ne-berdemi ez-tu ber-įn (4) ŧarįķ 

 Āyįn-i dūstį vü muĥibet rehā kunį   

  

 Ez-Ǿāşıķān-ı ġamzede tā çend ser-keşį  

                                                 
1619

َ مَنْ شُرُورَ أنَْفسَُناَ وَمَنْ سَيَ ئاَتَ أعَْمَالَنَا   Kendi nefislerimizin şerlerinden ve işlerimizin kötü نَعوُذُ بَالِلّه

neticelerinden O’na sığınırız. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i İbn Mâce, c. 1, s. 606, Hadîs No: 

1893. 
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 Ber-ħastegān-ı (5) sūħte tā key cefā kunį  

  

 Me-kesl zi-Ǿāşıķān u me-şuv yār-ı düşmenān  

 Ĥayfā buved ki meyl-i be-her (6) nā-sezā kunį  

  

 Ez-ħūy-ı tu ġarįb ne-dįdem be-tecrübe 

 Bįgānegān be-śoĥbet-i ħod āşnā kunį (7) 

   (4) Be-Ǿināyet nažarį kun ki men-i dil-şude-rā 

Ǿİnāyet ile nažar ķıl ki ben göñli gitmişüñ   

   Ne-reved (8) bį-meded luŧf-ı tu kārį ez-pįş  

Gitmez senüñ luŧfuñ mededinsüz bir işi ilerü murād (9) nefsden Ǿayn-ı Ǿināyet ile 

nažar ŧaleb idüp anuñ iǾāneti ve muvāfaķatı ile Ǿamel-i ŧāǾat (10) taķaddüm itdügin 

źikrdür  

Ġazel   

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Çi ħoş buved ki müyesser şeved be-yārį çend  

 Ki der-neşāŧ (11) güźārįm rūzgārį çend   

  

Ümįd hest ki sāķį şeved be-rūz-ı şümār  

 Be-yek kirişme şefįǾ-i (12) günāhkārį çend  

  

 Çi kem şeved zi-tu ey āftāb-ı Ǿālem-i ĥüsn  

 Ki sāye bāz ne-gįrį zi-ħāksārį (13) çend  

  

 Geret hevāst ki ez-bāġ-ı būy-ı cān āyed  

 Zi-zülf-i ħˇįş be-bostān firist (14) tārį çend 

  

 Eger muvāfaķat kuned ān yār ġamze kār-ı merā   

 Be-yümn-i ū be-güźārįm kār u bārį çend (15)  

   (5) Āħir ey pādşeh-i mülk-i melāĥat çi şeved  

Ey güzellik mülkinüñ pādşāhı n’olur (16) āħir  

   K’ez-leb-i laǾl-i tu rįzed nemegį ber-dil-i rįş  

Ki senüñ laǾl lebüñden [dükeli] bir ŧuz yaralu göñül (17) üzre murād rūĥuñ nefsden 

bir kelām-ı nefsį ŧalebidür ki ķalbe andan vāśıl u mülhem ola (18) ve ol kelām-ı şūr-

engįz ol ķalb-i mecrūĥuñ ĥareketine bāǾiŝ ola  
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 Ġazel 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Kāş ān bütem (19) kuned be-men-i nā-tevān ĥadįŝ  

 Tā mį-dihed be-cism ü dilem tāze cān ĥadįŝ 

  

 Der-dil kuned (20) eŝer süħan-ı dūst hemçü tįr  

 Gerçi kuned be-remz-i nihān bį-dehān ĥadįŝ  

  

 Ānest (21) būy-ı cān ki kuned bā-ħaber merā  

 Çün zįr-i leb hemį kuned ān dilsitān ĥadįŝ  

  

 Āb-ı ĥayāt [M369b] (1) mį-çekedeş gūyiyā zi-leb  

 Her laĥžaeş ki mį-güźer ü ber-zamān ĥadįŝ  

  

 Ez-āsmān (2) ĥadįŝ fürū-āmede be-arż 

 Bāz ez-zemįn reved be-ber-i āsmān ĥadįŝ  

   (6) Ħarmen-i śabr-ı men-i sūħte-dil (3) dād be-bād 

Ben göñli yañmışuñ śabrı ħırmenin virdi yile  

   Çeşm-i mest-i tu ki bü’gşād (4) kemįn ez-pes ü pįş  

Senüñ mest gözüñ çün açdı pusı arddan ve öñden murād (5) budur ki rūĥ yā Ǿaķl 

nefse ħiŧāb idüp dir senüñ şehvet ile mest olmış gözüñ (6) arda ve öñe yaǾnį maĥall-i 

muĥarreme nefsāniyyet ü şehvāniyyet ile nažar idicek ben göñli yanmışuñ (7) śabrı 

ķalmayup şeheāta māǿil olup maǾśiyete irtikāb iderem el-Ǿiyāźu bi’llāh1620   

 Ġazel (8) 

 Ey ber-endāħte bār-ı diger ez-bünyādem   

 Ħāk-ı rāh-ı tuem ey dūst be-dih ber-bādem  

  

 Rāstį (9) miĥnet-i der-beste be-revįm bü’gşād  

 Tā der-i dįde be-revį ŧamaǾį bü’gşādem  

  

 Eger āzād şevem (10) ez-ġam-ı tu şād şevem  

 Be-dilem her melek āyed be-mübārek bā-dem  

  

                                                 
1620

 .Allâha sığınırız العياذ بالله 
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 Mį-kunem nāle be-cāy-ı seg-i kūyet (11) her şeb  

 Z’įn temennā ki be-gūş-ı tu resed feryādem  

 

 Yā Rabem devlet-i ān baħş ki sulŧān-ı (12) ġamet   

 Kuned ez-bendegi-i śoĥbet-i ġayr āzādem  

   (7) Merhemį ber-dil-i Ĥāfıž ne-ez-ān ĥoķķa-i nūş  

Bir merhem (13) Ĥāfıž göñli üzre ķo ol bāl ĥoķķasından  

   Ki ciger ħūn şud ez-ān ġamze-i çüñ nişter ü nįş  

(14) Ki ciger ķan oldı ol nįşter gibi ġamzeden murād ol ĥoķķa-i nūşdan aġızdur yaǾnį 

aġızdan (15) tevbe itmek ile bir merhem ķo Ĥāfıžuñ ķalbine ki cigeri ķan u mecrūĥ 

olmışdur ol nįşter gibi (16) ġamzeden yaǾnį ol şehvānį nažardan ki Resūlullāh 

Ǿaleyhi’s-selām buyurmışdur en-nažrete (17) sehmun mesmūnün min sihāmi 
İblįse1621

 [faśįĥ nįşterdür vezn içün yā ĥaźf olmışdur nįş daħi nįşter maǾnāsına ve her 

diken gibi sivri olup cerāĥat iden nesneye dirler] 

 

 VELEHU EYŻAN [G.333] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilān] 

   (1) Çü cām-ı laǾl-i tu nūşem kücā be-mānd hūş  

(18) Çün senüñ laǾlüñ ķadeĥin içem ķande ķalur Ǿaķl  

   Çü çeşm-i mest-i tu bįnem merā ki dāred (19) gūş 

Çün senüñ mest gözüñ görem baña kim ķulaķ dutar murād cām-ı laǾlden ŧudaķdur 

(20) ve ķadeĥ içilmez murād źikr-i maĥall-i irāde-i ĥāl iǾtibārį ile kelāmdur pes rūĥ-ı 

(21) insānį nefs-i žulmānįye dir ben senüñ sözüñ işidicek ķande ķalur Ǿaķl yaǾnį 

[M370a] (1) Ǿaķl ķalmaz ki Mecnūn gibi efǾāl-i ķabįĥe iderem ve çün senüñ şehevāta 

nažar olan (2) gözüñ görürem baña kimse ķulaķ dutmaz ki [yā kimse benüm 

ķulaġumı dutmaz yaǾnį baña irşād itmez dimekdür] benden kelām-ı ħayr śādır olmaz 

yā kelāmımuñ kimsede (3) teǿŝįri olmaz  

 Veyt  

 VāǾiž ki pend-i ħˇįş ħod ne-gįred  

 Hergiz süħaneş ne-gįred dįger  

   (2) Menem ġulām-ı tu (4) v’er z’ān ki ez-men āzādį  

Ben senüñ ķuluñam eger benden āzād iseñ  

   Merā be-kūze-fürūş-ı şarābħāne (5) fürūş   

Beni meyħāne bardaķ śatıcısına śat murād meyħāneden ħānķāhdur ve aña (6) bir 

bardaķ śatın anuñ ĥavāyicin śatın dir ve aña ķul olup ħiźmet iden vekįl-i ħarcdur (7) 

lācerem rūĥ yā Ǿaķl nefse dir ben saña ķul olup Allāh ķulluġına delālet iderem (8) 

                                                 
1621

 Harama bakmak şeytânın zehirli oklarından bir oktur. (Hadîs) النهظْرَةَ سَهْمٌ مَسْمُومٌ فَى سَهَامَ إَبْلَيسَ  

Müsnedü’ş-Şihâb, Hadîs No: 279. 
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eger benden āzād u fāriġ iseñ beni ħānķāh ħiźmetine naśįb ķıl yaǾnį ey nefs ħānķāh 

(9) ĥücresinde sākin olup Ǿibādete ve riyāżete muvāfaķat u müsāǾede idemez iseñ 

(10) bārį ħānķāh ħiźmetine müsāǾede ve murāfaķat ķıl  

   (3) Be-būy-ı ān ki zi-meyħāne kūzeį yābem  

(11) Ol ķoķu ile ki meyħāneden bir bardaķ bulam  

   Revem sebū-yı ħarābātiyān keşem ber-dūş  

(12) Giderem ħarābātįlerüñ destisin çekerem omuz ile murād budur ki ol ricā ile ki 

ħānķāhdan (13) bir śūfį ĥiśśesin bulam ehl-i ħānķahuñ destisin omuzum ile çekerem 

zįrā meşāyiħ (14) ittifāķ itmişlerdür ki ħādim-i ħānķāh olana śūfį murtāż ķadar feyż 

olur (15) 

 Ĥikāyet  

Şeyħ Şehābeddįn dimiş bir vaķtde śūfįler ħalvetde ve riyāżetde idiler (16) bir śūfį 

ħādim-i ħānķāh olup bunlaruñ ĥavāyic ü mühimmātın ve ħademātın görür idi (17) 

baña müşāhede ü mükāşefede şöyle žāhir oldı ki ħānķāhda olan śūfįlerüñ (18) 

cümlesine ne deñlü feyż oldı ise ol ħādim-i ħānķāha cümlesi ķadar oldı (19) ve kūze 

taǾbįrinde beden-i insān murād idegine işrāret vardur belki kūze aślda (20) beden-i 

insān idügine tenbįhdür  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Ez-kūze-gerān kūze firāvān burdem   

 Pür mį-kerdem (21)  ü pįş-i ħarįfān burdem  

 Kūze be-zebān-ı ĥāl bā-men mį-guft  

 Men nįz ez-įn kūze firāvān burdem [M370b] (1)  

   (4) Zi-şevķ-i laǾl-i tu seķā-yı kūy-ı mey-ħˇārān  

Senüñ laǾlüñ şevķinden mey-ħorlar maĥallesi seķķāsı  

   Be-dįde āb-ı zinde āstān-ı bāde-fürūş  

Gözi ile śu urur şarāb śatıcı eşigine murād muħāŧabdan (3) maǾşūķ-ı ĥaķįķįdür çün 

Ħˇāce Ĥāfıž ħādim-i ħānķāh aĥvālin beyān ķıldı ise sekkāsı (4) ĥālin [źikr ider ki 

śūfįlerüñ biri seķķālıķ] idüp yārāna śū getürür aña seķķādede dirler pes mey-
ħorlardan murād Ǿışķ-ı İlāhį (5) nūş iden śūfįlerdür ve bāde-fürūş şeyħdür lācerem 

seķķā-ı ħānķāh laǾl-i İlāhį ve kelām-ı (6) şāhį şevķinden śūfįlere āb virüp āstāne-i 

şeyħe göz yaşın seper  

 Beyt  

 Āteşim āb (7) ile söyündürdi çün seķķādede  

 Nūş ide ol kevŝeri diyem aña śaĥĥādede  

   (5) Merā (8) me-gūy ki ħāmūş bāş u dem der-keş  

Baña dime ki sākit ol ve nefes çek  

   Ki der-çemen (9) ne-tevān goft murg-rā ħamūş  

Ki çemende dimek olmaz ķuşa sākit ol murād budur ki (10) meclis-i üns ve maĥall-i 

vaǾž olıcaķ nefs-i nāŧıķa ŧūŧį-i gūyā ve bülbül-i pür-nevā gibi tekellüme ve terennüme 
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(11) gelür pes ol vaķtde sükūt ile emr-i bülbüle gülistānda sākit ol dimekdür ve hįç 

Ǿāşıķ-ı (12) pür-belā sükūta ķādir olur mı  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Merā ki sįne pür ez-āteşest ü dil pür dürd 

 Çi gūne (13) bā-heme derd ü belā şevem ħāmūş   

   (6) Eger nişān-ı tu cūyem kücāst śabr u ķarār 

Eger senüñ nişānuñ (14) söyleyem baña ķanķı ŧāķat u Ǿaķl 

   [Ve ger ĥadįŝ-i tu gūyem gerest ŧāķat u ĥūş 

Eger senüñ sözüñ söyleyem baña ķanķı ŧāķat u Ǿaķl]1622
 murād budur ki maǾşūķ-ı 

ĥaķįķį nişānın isteyüp ol (15) cānibe müteveccih olıcaķ śabr u ķarārum ķalmayup ol 

cānibe inciźāb-ı küllį idüp bį-śabr u (16) ķarār olurum ve eger anuñ kelāmın 

söylesem ŧāķat u Ǿaķlum ķalmaz  

 Beyt  

 +---/+---/+---/+--- 

 Eger ez-tu ĥadįŝ (17) āşüfte gūyem dār-ı maǾźūrem   

 Ki ez-źikret şevem bį-hūş ne-dānem ān ki bį-hūşem (18) 

   (7) Şarāb-ı puħte be-cānhā-yı dil-füsürde dihend  

Puħte şarābı göñli ŧoñmış cānlara virürler (19)  

   Ki bāde āteş-i tįzest ü puħtegān der-cūş  

Ki şarāb iti oddur puħteler (20) ķaynamaķdadur murād budur ki Ǿavāmü’n-nāsdan 

olan mübtedā sāliklere riyāżet-i (21) şerįre teklįf iderler puħtelere itmezler zįrā Ǿışķ-ı 

İlāhį ve mücāhede-i ķaviyye āyeti [M371a] (1) odur puħte olanlar ķaynamaķdadur 

anlaruñ āteşe ĥāceti yoķdur lācerem kāmil ü (2) mübtedā yeksān degüldür  

 Meŝnevį  

 -+--/-+--/-+- 

 Āb der-gūre turuş bāşed vü lįk
1623

 

 Çün be-engūrį resed (3) şįrįn ü nįk  

  

 Bāz der-ħum ū şeved telħ ü ĥarām
1624

  

 Der-maķām-ı sirkegį niǾme’l-idām (4) 

                                                 
1622

 [] işâreti içerisindeki kısım M nüshasında bulunmamaktadır. 
1623

 “Su goruk içinde ekşidir, fakat üzüme gelince tatlılaşır güzelleşir.” Mevlâna Celâleddin 

Muhammed, Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan Karaismailoğlu, Derya Örs), 1.Cilt, s151, Beyt: 

2600. 
1624

 “Sonra küpün içine girince acır, haram olur. Sirke olunca ne güzel katıktır.” Mevlâna Celâleddin 

Muhammed, Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan Karaismailoğlu, Derya Örs), 1.Cilt, s151, Beyt: 

2601. 
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   (8) Nesįm-i ravża-i cennet be-żevķ-i ān ne-resed  

Cennet baġçesi yili ol źevķe irmez  

   Ki (5) yār nūş kuned bāde ü tu gūyį nūş  

Ki yār şarāb içe ve sen diyesin iç murād (6) budur ki nesįm-i ravża-i cennet ĥažž-ı 

cismānįdür ve yār şarāb içmesi yaǾnį nefs (7) Ǿışķ-ı İlāhį nūş idüp Ǿaķl aña nūş ķıl 

dimesi ĥažž-ı rūĥānįdür źevķ-i rūĥānį (8) ĥažž-ı cismānįden evlādur lācerem nesįm-i 

ravża-i cennet ĥažžından nefs Ǿibādete meşġūl (9) olup Ǿaķl aña terġįb ķılduġı evlā 

vü aǾlādur  

 Ġazel  

 ++--/++--/++--/++- 

 Ħurrem ān Ǿömr ki der-śoĥbet-i (10) yār āħir şud  

 Tįre ān rūz ki bį-rūy-ı nigār āħir şud 

  

 Ber-dil-i bülbül-i āzurde (11) me-nih dāġ ey gül  

 Ki ħazān āyed ü eyyām-ı bahār āħir şud  

  

 Be-dih ey śubĥ ŧarab der-śaf-ı (12) mestān çįzį 

 Ki perįşāni-i şebhā-yı ħumār āħir şud 

  

 Mey çü ħūrşįd ber-efrūz (13) ki ez-ħande-i cām  

 Dįde-rā der-şeb-i ġam dįde-i zār āħir şud  

  

 Dil be-ġam reft sefer kerd (14) dil ez-şehr-i vücūd  

 ǾIśmet ez-vey ne-kuned sūd çü bār āħir şud  

   (9) Merā çü ħilǾat-i (15) sulŧān-ı Ǿışķ mį-dādend 

 Baña çün sulŧān-ı Ǿışķ ħilǾatin virdiler 

   Nidā zedend ki Ĥāfıž (16) ħamūş bāş u be-pūş  

Nidā urdılar ki Ĥāfıž sākit ol ve gey murād ħilǾat-ı sulŧān-ı Ǿışķdan (17) libās-ı 

faķrdür lācerem baña didiler faķrdan şikāyet itmeyüp sākit olup (18) libās-ı faķrı 

lābis ol ve emįrü’l-müǿminįn ǾAlį kerrema’llāhu vechehu1625
 [sulŧān-ı Ǿışķdan murād 

Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selāmdur ve anuñ ħilǾati libās-ı faķrdur ki iftiĥārı ol libāsı ile 

idi]  

 KıŧǾa (19)  

                                                 
1625

مَ اللّه وَجْهَهُ    Allâh vechini mükerrem kılsın. (Kelâm-ı Kibâr) Bu söz, Hz. Ali hiç putlara secde ve كَره

ibâdet etmediği ve çocukluğundan itibâren Allâh’a secde ettiğinden, onun ismi anıldığında Hz. Ali’ye 

hürmeten söylenen bir sözdür.  



 
 

1253 

 

 Delįlüke enne’l-faķre ħayrun minel-ġınā
1626

  

 Ve inne ķalįle’l-māli ħayrun mine’ŝ-ŝera 

 Liķāǿüke maħlūķen (20) Ǿaśa’llāhe bi’l-ġınā  

 Ve lem tera maħlūķen Ǿaśa’llāhe li’l-faķri  

ve ħaberde vārid olmışdur (21) eş-şerįǾatü aķvālį ve’ŧ-ŧarįķatü efǾāli  ve’l-maǾrifetü 
reǿsü mālį ve’l-Ǿaķlu [M371b] (1) eślu dįnį ve’l-ĥubbu esāsį ve’ş-şevķu merkebį ve’l-
ħavfu refįķį ve’l-Ǿilmu silāĥį (2) ve’l-ĥilmu śāĥibį ve’l-tevekkelu ridāǿį ve’l-ķanāǾatü 
kenzį ve’ś-śıdķu menzili ve’l-yaķįnu (3) māǿvāyā ve’l-faķru faħrį ve bihi eftaħiru 
Ǿalā sāǿiri’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįne1627 (4) 

  

    ĤARFÜ’Ś-ŚĀD1628
  

 

VELEHU EYŻAN [G.334]   

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilān] 

   (1) Nįst kes-rā zi-kemend-i ser-i zülf-i tu ħalāś  

Yoķdur kimseye (5) senüñ zülfüñ ucı kemendinden ħalāś  

   Mį-kuşį Ǿāşıķ-ı miskįn ü ne-tersį zi-ķıśāś  

(6) Öldürürsin Ǿāşıķ-ı miskįni ķorķmazsın ķıśāśdan murād muħāŧabdan nefsdür ki her 

kimse (7) anuñ ķaydına mübtelādur ve ol Ǿaźāb-ı āħiretden bį-pervādur  

 Ġazel  

 ++--/++--/++--/++- 

 Ey ser-i zülf-i tu leylį vü (8) cihānį Mecnūn
1629

  

 ǾĀlemį ber-şiken-i zülf-i siyāhet meftūn  

  

 Ħusrevān şekker-i Şįrįn tu-rā (9) Ferhādend  

 ǾĀķilān ŧurra-i leylį-śıfatet-rā Mecnūn  

                                                 
1626

 “Yoksulluğun zenginlikten daha hayırlı olduğuna ve malı az olanın varlıklı olandan daha hayırlı 
olduğuna delîlin, zenginlik yüzünden Allâh’a isyân eden bir yaratılmış görmendir. Zîrâ fakîrlik 
yüzünden Allâh’a isyân eden bir yaratılmış göremezsin.” Nevzat H. Yanık, Alî b. Ebî Tâlib Divanı, s. 

102-103.  
1627

رَيقةَُ أفَْعاَلَي وَ الْمَعْرَفةَُ رَأسُْ مَالَي وَ الْعَقْلُ أصَْلُ دَينَي وَ الْحُبُّ أسََ   وْقُ مَرْكَبَي وَ الْخَوْفُ رَفيَقَي وَ الشهرَيعةَُ أقَْوَالَي وَ الطه اسَي وَ الشه

دْقُ مَنْزَلَي وَ الْيَقَينُ مَ  وَ بهََ أفَْتخََرُ عَلَى سَائَرَ   أوَْايَ وَ الْفَقْرُ فَخْرَيالْعَلْمُ سَلَاحَي وَ الْحَلْمُ صَاحَبَي وَ التهوَكُّلُ ردَاي وَ الْقنَاَعَةُ كَنْزَي وَ الص َ

 Şeriat, benim sözlerim; tarikat benim fiillerimdir. Marifet sermayem, akl dinimin الْأنَْبَياَءَ وَ الْمُرْسَلَينَ 

temelidir. Sevgi benim esasım, şevk bineğim, korku arkadaşım ve ilim silahımdır. Hilm (yumuşaklık), 

arkadaşım, tevekkül kuşandığım elbisem, kanaat hazinem ve doğruluk menzilimdir. Yakin (kesin 

bilgi/iman) sığınağım, fakirlik de iftiharım ve diğer peygamberlere karşı kendisiyle övündüğüm 

hasletimdir.  (Hadîs) El-hâc Mîrzâ Hüseyin en-Nûrî, Müstedrekü’l-Vesâil ve Müstenbetü’l-Mesâ’il, 
Müessesetü’l-Alü’l-Beyt, c. 11, 3. Baskı, Beyrût 141,1 s. 173. No: 12672.  
1628

 ǾAded: 2 
1629

 Hâcû-yı Kirmânî, Dîvân-ı Eş’âr-ı Hâcû-yı Kirmânî, Bölüm: Kitâbü’s-Seferiyât fi’l-Gazeliyat-ı 

Dîvân-ı Sanâyiü’l-Kelâm, s. 94+316, G.293. 
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 Ħāl-i zengįt siyāhįst (10) be-ġāyet maķbel 

 Zülf-i Hindūt Bilālįst be-ġāyet meymūn  

 

 Çeşm-i ħūn-ħˇār-ı tu çün (11) teşne be-ħūn-ı dil-i māst  

 Hest devr ez-tu merā çeşmį vü śad çeşme-i ħūn  

  

 Çün (12) fiġān-ı men-i dil-sūħte ez-gerdūnest  

 Mį-resānem heme şeb nāle-i ħod ber-gerdūn (13)  

   (2) ǾĀşıķ-ı sūħte-dil tā bih beyābān-ı fenā  

Göñli yanmış Ǿāşıķ tā fenā beyābānında  

   Ne-reved (14) der-ĥarem-i cān ne-şeved ħāśu’l-ħāś  

Gitmeye cān ĥaremine olmaz ħāśu’l-ħāś murād (15) Ǿāşıķ-ı sūħte-dilden sālik-i 

ŧālibdür ol ki fenā fi’llāh feżāsında nefs-i şerrinden emįn (16) olmayup rūĥ ĥaremine 

vāśıl olmaya maķbūl-i ĥażret-i İlāhį olmaz  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Ey vāy (17) ber-ān dil ki der-i ū sūzį nįst
1630

  

 Sevdāzede-i mihr-i dil-efrūzį nįst (18) 

 Rūzį ki tu bį-Ǿışķ be-ser ħˇāhį bered  

 ŻāyiǾ ter ez-ān rūz-ı tu-rā rūz nįst 

   (3) Nāvek-i ġamze-i (19) tu dest be-bered ez-Rüstem  

Senüñ ġamzeñ oķı el iletdi Rüstemden yaǾnį aña ġālib (20) oldı  

   Ĥācib-i ebru-yı tu burde gerev ez-Vaķķāś  

Senüñ ķaşuñ māniǾi ve bevvābı öñdül (21) iletdi SaǾd bin Ebį Vaķķāśdan ki oķ 

atmaķda pehluvān idi [Vaķķāś diyüp Ebū Vaķķāś murād itmişdür ve anı źikr idüp 

oġlı SaǾd murād itmişdür ve ol SaǾd oķ atmaķda pehlivān idi ki Resūlullāh Ǿaleyhi’s-

selām aña bir cengde irmi yā SaǾdu fidāke ebį ve ümmį1631 dimiş] murād 

muħāŧabdan [M372a] (1) nefsdür ve ol bir vechle ġālibdür ki şecįǾ ü pehlivānlar anuñ 

maġlūbı dururlar (2) 

 RubāǾį    

 +---/+---/+---/+---  

 Eger ān cādū-yı ħūn-ħˇār-ı nergis der-füsūn āred  

 Dilįrān-ı cihān-rā der-demį (3) zār u zebūn āred  

                                                 
1630

 Ömer Hayyâm. 
1631

ي  -At! Ey Sa‘d, anam babam sana feda olsun. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen اَرْمَ يَا سَعْدُ فَداَكَ أبََي وَأمَُ 

i Tirmizî, c. 3, s. 570, Hadîs No: 3715. 
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 Merā bārį ber-āmed cān ez-ān bār-ı derūn mānde  

 Kesį bāşed ki (4) dil bi’şkāfed ü ū-rā birūn āred  

   (4) Be-hevādāri-i ū şemǾ-śıfat ez-ser-i źevķ
1632

  

Anuñ hevādārlıġı (5) ile şemǾ gibi  źevķ başından   

   Kerdem įŝār-ı ten-i ħˇįş zi-rūy-ı iħlāś  

Eyledüm (6) įŝār kendü tenümi iħlāś ile Ǿibādetde ve riyāżetde tenimi ifnā itmegi 

iħtiyār itdüm (7) dimekdür  

 Ġazel  

 +-+-/++--/+-+-/++-- 

 Biyā vü ķaŧl-i men-i ħaste-rā be-tįġ cefā kun 

 Vefā-yı Ǿahd be-bįn ü be-Ǿahd-i (8) ħˇįş vefā kun  

  

 Tenem be-sāye-i dįvār-ı ħod fiken geh-i kuşten  

 Be-yek kirişme merā surħ-ı rūy (9) her du serā kun  

  

 Zi-sūz-ı sįne çü ħākisterįm āteş-i mā bįn  

 Der-āb-ı dįde-i ter (10) ġarķaįm çāre-i mā kun  

  

 Miyāne-i ser ü ten çend ceng be-tįġ-i tu bįnem  

 Berā-yı śulĥ zi-hem (11) her dü-rā be-luŧf-ı cüdā kun  

  

 Sipār kātibį įn cān dām kerde be-cānān  

 Der-intižār-ı (12) teķāżā me-bāş farżeş edā kuñ  

BaǾżı nüsaħda bu beyt vāķıǾ olmış 

   (5) Be-hevādārį vü (13) iħlāś çü pervāne zi-şevķ  

Hevādārlıķ ve iħlāś ile pervāne gibi şevķden  

   Tā ne-sūzį (14) tu ne-yābį zi-ġam-ı Ǿışķ ħalāś  

Tā yanmayasın bulmazsın Ǿışķ ġamından ħalāś murād (15) budur ki tā riyāżet ile 

nefsāniyyetüñi şevķ ile ifnā itmesin ĥubb-ı İlāhį (16) ġamından ħalāś olmayup vuśūl 

ila’llāh ĥāśıl itmezsin  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Maŧlab-ı (17) dil maķśad-ı cān yāften  

                                                 
1632

 Be-hevādāri-i ū şemǾ-śıfat ez-ser-i źevķ ifâdesi derkenârda cān nihādem be-miyān şemǾ-śıfat ez-
ser-i śıdķ şeklindedir. Şerhteki mânâya uygun olarak metin içerisinde ilk ifâde kullanılmıştır.   
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 Cüz be-riyāżet ne-tevān yāften  

   (6) Āteşį der-dil-i pervāne-i (18) mā efgendį  

Bir odı bizüm delü göñlümüze atduñ  

   Ki çü kerdįm hemįşe be-hevāyet raķķāś
1633

 

(19) Ki toz gibiyüz senüñ hevāñ ile raķś urucı murād muħāŧabdan bunda maĥbūb-ı 

ĥaķįķį ve (20) āteş anuñ iştiyāķıdur lācerem anuñ iştiyāķı źāt-ı cemįline Ǿuşşāķį (21) 

toz gibş raķķāś u ķaśırġa gibi Mevlevį var devvār ider  

 RubāǾį  

 Ħˇānende vü gūyende-i tu bisyārest [M372b] (1) 

 Her yek çü hezār ħoş-ı güftārest  

 Raķśįden-i men nįst Ǿaceb ez-şevķet  

 K’ez-Ǿışķ-ı (2) tu įn çarħ-ı felek devvārest  

   (7) Kįmyā-yı ġam-ı Ǿışķ-ı tu ten-i ħāki-i mā  

Senüñ Ǿışķuñ ġamı kįmyāsı (3) bizüm ħākį tenümüzi  

   Zer-i ħāliś kuned er çend buved hemçü raśāś  

Ħāliś altun ider her ne deñlü (4) ķalay ise daħį murād Ǿışķ-ı İlāhįnüñ ħāśśasın 

beyāndur ki aħlāķ-ı źemįme aħlāķ-ı (5) ĥamįdeye tebdįl ider ve ķalįlü’l-ķadr olanı 

Ǿazįzü’l-miķdār eyler  

 [Bu ġazel şerĥ olınan Ħˇāce Ĥāfıž ġazeline nažįre vāķıǾ olmışdur] 

Ġazel 

++--/++--/++--/++- 

Kįmyāyį ne-buved hemçü (6) ġamet ħūb-ı ħavāś
1634

  

Ki kuned çend mis ü nuķre be-yek dem zer-i ħāś  

  

Ġamzeet nefs-i merā (7) geşt be-yek tįr-i nažar  

Ĥākim-i şerǾ ne-fermūd be-vey lįk ķıśāś  

  

Ez-śāfā-yı ġam-ı tu ħāliś ü śāfį (8) geştem  

Hest vecheş egerem nām-ı nehiy ħāśu’l-ħāś  

  

Gerçi dergāh-ı Ħudā mecmaǾ-ı Ǿāmest (9) dilā  

Cüz be-ħāśān ne-dihed cām-ı śafā śāķi-i ħāś 

  

                                                 
1633

 Ki çü kerdįm ibâresi derkenârda bûdîm şeklindedir.  
1634

 Musluhiddîn Sürûrî.  
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Der-ħam-ı zülf-i tu şud cān-ı Sürūrį (10) maĥbūs  

Lįk murġ-ı dil-i ū z’ū ne-kuned ķaśd-ı ħalāś  

  (8) Ķıymet-i dürr-i girān-māye çi dānend Ǿavām  

(11) Aġır bahalu incü ķıymeyini ne bilür Ǿavām  

   Ĥāfıžā gevher-i yek-dāne me-dih cüz be-ħavāś  

Ey Ĥāfıž (12) gevher-i yek-dāneyi virme ħavāśdan ġayrıya murād kendü kelāmını 

Ǿavām añlamayup anlara virmegi (13) vech görmeyüp ħavāśa taĥśįś itmek gerek 

idügin źikrdür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.335] 

   [FāǾilātün MefāǾilün FeǾilān] 

(1) Ez-raķįbet (14) dilem ne-yāft ħalāś 

Senüñ raķįbüñden göñlüm bulmadı ħalāś  

   Meŝelü’l-ķaśśu lā-yuĥibbu’l-ķāś 

(15) Ķıśśa-ħˇān ķıśśa-ħˇānı sevmez meŝeli murād budur ki ehl-i dünyā ki raķįb-i 

Ħudādur (16) ve Ǿaduvv-ı ehl-i hüdādur anlaruñ kelāmu ĥubb-ı dünyā vü māsivādur 

ve anlaruñ ehlu’llāh ile işleri (17) ġavġadur ki bunlaruñ kelāmında tefaĥĥuś ħaŧādur 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Niçe ehl-i žāhir ehl-i bāŧını ķatl itdiler (18)  

 Sözüñüz küfr ü ħaŧādur diyü yañlış gitdiler   

   (2) Muĥtesib ħum şikest ü bende sereş  

Muĥtesib (19) küp ķatdı bende başını [bu mıśrāǾuñ Türkį maǾnāsında bende lafžı 

Türkį iǾtibār olınmaķ laŧįf-i laŧįfedür]  

   Senne bi’s-senne ve’l-cürūĥa ķıśāś 

Es-sinne bi’s-sinni ve’l-cürūĥa ķıśāśun1635 (20) murād muĥtesibden ehl-i žāhirdür 

küpden şeyħ-i kāmildür lācerem her kim ki ehl-i žāhirden şeyħ-i ŧarįķate (21) 

mażarrat irişdüre ben aña cezāsını itmek ravādur zįrā enne’n-nefse bi’n-nefsi ve’l-
Ǿayne bi’l-Ǿayni [M373a] (1) ve’l-elfe bi’l-enfi ve’l-üźüne [bi’l-üzüni ve’s-sinni bi’s-
sinni ve’l-cürūĥe ķıśāśun1636] ķavl-i Ħudādur     

   (3) Hemçü ǾĮsāįst (2) cām-ı mey ki müdām  

                                                 
1635

 Tevrat'ta onlara şöyle yazdık: Cana can, göze göz, buruna burun, kulağa السَ نه باَلسَ نَ  وَالْجُرُوحَ قصََاصٌ  

kulak, dişe diş (karşılık ve cezadır). Yaralar da kısastır (Her yaralama misli ile cezalandırılır). Kim 

bunu (kısası) bağışlarsa kendisi için o keffâret olur. Kim Allah'ın indirdiği ile hükmetmezse işte onlar 

zalimlerdir. (Kur’ân, Mâ’ide 5/45.) 
1636

ن َ وَالْجُرُوحَ قَصَاصٌ أنَه النهفْسَ باَلنهفْسَ وَالْعيَْنَ بَالْعيَْنَ وَالأنَفَ بَالأنَفَ   نه بَالس َ وَالأذُنَُ بَالأذُنَُ وَالس َ  Tevrat'ta onlara şöyle 

yazdık: Cana can, göze göz, buruna burun, kulağa kulak, dişe diş (karşılık ve cezadır). Yaralar da 

kısastır (Her yaralama misli ile cezalandırılır). Kim bunu (kısası) bağışlarsa kendisi için o keffâret 

olur. Kim Allah'ın indirdiği ile hükmetmezse işte onlar zalimlerdir. (Kur’ân, Mâ’ide 5/45.) 
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Ǿİsā gibidür şarāb ķadeĥi ki dāǿim  

   Murde-rā zinde mį-kuned be-ħavāś  

(3) Ölüyi dir görür ħavāś ile murād cām-ı meyden ķalb-i kāmildür ki şarāb-ı Ǿışķ-ı 

İlāhį ile (4) mālįdür lācerem ķulūb-ı meyyite iĥyā itmek anuñ ĥālidür  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Z’ān mey ki ĥayāt-ı cāvidānįst be-ħor
1637

 (5) 

 Sūd-ı tu ez-įn bāde-i cevānįst be-ħor  

 Sūzende çü āteşest dilet-rā lįken (6) 

 Sāzende çü āb-ı zindegānįst be-ħor  

   (4) Muŧrıb-ı men rehį be-zen ki be-çarħ  

Benüm muŧrıbum bir yol (7) ur ki felekde  

   Müşterį hemçü Zühre şud raķķāś  

Müşterį Zühre gibi raķķāś oldı murād (8) muŧrıbdan şevķ viren şeyħ ü vāǾiždür ve 

Müşterįdeb murād Ǿilm-i žāhir ehlidür ki Ǿilm-i nücūmda (9) mübeyyendür ki 

Müşterįye Ǿulemā mensūbdur ve Zühreden murād ehl-i źevķ u ŧarabdur (10) ki Ǿilm-i 

nücūmda mübeyyendür ki Zühreye ehl-i Ǿişret ü sāz mensūbdur lācerem kendü 

muŧrıbına (11) yaǾnį vāǾiž-i şeyħe ħiŧāb idüp dir ki bir vechle vaǾž u naśįĥat ve 

taǾlįm-i ŧarįķat ķıl (12) ki Ǿilm-i žāhir her śūfį-i śāĥib-şevķ gibi vecde ve semāǾa 

gelmişdür  

 Nažm  

 İlā ey ġāfil-i üftāde (13) ez-rāh
1638

  

Be-ħˇāhį merd-ı Ǿāmā-vār nāgāh 

  

Be-dādį-rā yegān Ǿömr-i ħod ez-dest (14) 

Eger ber-ħod be-ger bį-cāy-ı ān hest   

  

Be-rev ez-ser be-nih kibr ü beyendįş  

Ki tā tu kįstį vü (15) çist der-pįş 

  

Dilā ħāmūş çün maĥrem ne-yābį  

Me-zen dem çün ne-cūd hem dem ne-yābį (16) 

 

Çü merdān ħūy kun dāǿim be-ŧāǾat  

Ħamūşį vü śabūrį vü ķanāǾat  

                                                 
1637

 Ömer Hayyâm, Rubâiyyât, No: 108, Ganjor. 
1638

 1., 4. ve 5. beyitler Ferîdüddin Attâr’ın Esrârnâme adlı eserinde yer almaktadır.  
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Ki tā śūfį şevį (17) der-sırr u der-şekl  

Ne ān ki śūretet śūfį pey-i ekl  

 

Ħudāvendā dilem ber-kār-ı gerdān (18) 

Zi-ħˇāb-ı ġafletem bįdār-ı gerdān 

  (5) Fażlet ez-Ǿışķ bād ne ez-Ǿaķl  

Fażluñ Ǿışķdan (19) olsun Ǿaķldan degil  

   Tā ki ħāliś şevį çü zerr-i ħalāś  

Tā ki ħāliś olasın güzįde (20) altun gibi murād Ǿālem-i ehl-i fażla penddür ki fażl u 

kemālüñ ve ġayrdan tefażżul-i (21) ĥālüñ Ǿaķl-ı kāmil ve Ǿilm-i şāmil ile olmasun 

belki Ǿışķ-ı İlāhį ile olsun ki iki [M373b] (1) ciheti cāmiǾ olup güzįdeden güzįde 

olasın  

 ĶıŧǾa  

 İźā şiǿte an telķā Ǿaduvveke (2) rāġiman
1639

  

 Ve taķtülehu ĥüznen ve taĥriķahu ġammen 

 Fesāmi’t-tuķa ve ezded mine’l-fađli innehu  

 Men izdāde (3) fażlen zāde ĥāsidehu hemmen  

   (6) Ĥāfıž ez-dil zi-muśĥaf-ı ruħ-ı dūst 

Ĥāfıž göñülden dostuñ (4) yüzi muśĥafından  

   Ħˇāhed elĥamd u sūre-i İĥlāś  

Oķudı Fātiĥa ve sūre-i İħlāś murād göñülden (5) oķumaķdur yā ezber oķumaķ yā 

śıdķ ile oķumaķdur ve vech-i ĥabįbį muśĥafa teşbįĥ iderler (6) 

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ey yüzi muśĥaf cemālüñ yazıcı Ǿāşıķ senüñ 

 Zülfüñi ve’l-leyl ü laǾlün (7) sūre-i Kevŝer yazar 

ammā bunda murād tecellį-i cemāl olıcaķ Fātiĥa ve İħlās oķuduġın źikrdür (8) 

 

     ĤARFÜ’Đ-ĐĀD1640
  

 

VELEHU EYŻAN [G.336] 

                                                 
1639

 “Eğer sen düşmanına burnu yere sürtülmüş bir hâlde rastlamak istiyorsan ve onu mahzûn bir 
şekilde öldürüp gamla yakmak istiyorsan, takvayı uygula ve fazîleti kendinde ziyâdeleştir. Fazîleti 
yükselten kişi düşmanında derdi çoğaltır.” Dîvân-ı İbn Tayyib eş-Şarkî el-Fâsî.  
1640

 3 ǾAdet 
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   [MüfteǾilün MefāǾilün MüfteǾilün MefāǾilün] 

   (1) Hüśn ü cemāl-i tu cihān cümle girift be-ŧūl u Ǿarż  

Senüñ ĥüsn ü (9) cemālüñ cihānı cümle dutdı uzunına ve inine  

   Şems-i felek ħacel şude ez-ruħ-ı ħūb-ı māh-ı arż
1641

  

(10) Felek güneşi ħacel olmışdur yer ayınuñ ħūb yüzinden murād muħāŧabdan 

Resūlullāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemdür (11) ki anuñ ĥüsn ü cemāli cihānı 

dutmışdur ve ol nūr-ı İlāhįdür lācerem anuñ yüzinden (12) şems-i felek şermende vü 

ħaceldür  

 RubāǾį  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Es-selām ey seyyid-i kevneyn ü ħatm-i enbiyā  

 Es-selām (13) ey şāh-ı mürsel śāĥib-i tāc u livā  

 Es-selām ey śadr u bedr-i Ǿālem ü nūr-ı İlāh  

 Es-selām (14) ey faħr-i nesl-i Ādem ü şems-i hüdā  

   (2) Dįden-i ĥüsn ü ħūbiyyet ber-heme ħalķ u eĥabbest  

(15) Senüñ ĥüsnüñi ve ħūbluġuñı görmek cemįǾ-i ħalķ üzre ehabbdur  

   Rūyet-i rūt belki ber-cümle-i (16) melāǿikeest farż  

Senüñ yüzüñ görmek belki cümle melekler üzre farżdur murād budur ki (17) şol źāt-ı 

şerįf ki ĥażret-i Ĥaķ anı ĥabįb-i iħtiyār ide cümle ħalķ-ı cihān ve ehl-i āsmān (18) anı 

görmek istemek lāzımdur  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Ān kesį keş Ħudāy ħˇāned ĥabįb  

 Dįdeneş lāzımest (19) ber heme ħalķ  

   (3) Ez-ruħ-ı tust muķtebes ħor zi-çehārem āsmān
1642

  

Senüñ yüzüñden şuǾle alıcıdur (20) güneş dördünci felekden  

   Hemçü zemįn-i heftemįn mānde be-zįr-i bār-ı farż
1643

  

Yedinci yir gibi (21) ķalmışdur farż yüki altında murād budur ki levlāke lemā 
ħalaķtü’l-eflāke1644

 ĥasebince felek [M374a] (1) şemsinüñ nūrı senüñ yüzüñden 

alınmış diyendür ki sen olmasañ felek olmaz (2) ve şems olmaz ve aña nūr olmaz idi 

lācerem şems senüñ medyūnuñdur ve ol dįn (3) altındadur ki aña dįn bār-ı girān 

olmışdur  

 Beyt 

                                                 
1641

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Şems be-pāy-būs-ı tu üfted ez-āsmān be-arż  
1642

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Bā-ruħ-ı tu berāberį gerev ħacel şud āftāb  
1643

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Şeb be-zemįn-i heftemįn mānde be-zįr-i bār-ı ķarż 
1644

 .Sen olmasaydın kâinâtı yaratmazdım. (Hadîs) Mevzuat es-Sagânî, No: 59-78 لَوْلاكَ لَمَا خَلَقْتُ الأفَْلاكَ  
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 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Nūr ez-ruħ-ı tu dām giriftest ħūr be-ħūd (4)  

 Zi-rūy reviş-i hest be-medyūneyeş güvāh  

   (4) Cān ki fedā-yı ū ne-şud murde-i cāvidān be-mānd  

(5) Cān ki anuñ fedāsı olmadı ebedį meyyit ķaldı  

   Ten ki esįr-i ū ne-şud lāyıķ-ı ūst ķi (6) ķatǾ u be-rażż  

Ten ki anuñ esįri olmadı anuñ lāyıķıdur kesmek ve eksilmek murād (7) budur ki şol 

cān ki Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām ĥażretine fedā u teslįm olmaya (8) küfrü żalāletde 

ķalur ve kāfir ü żāll-i meyyit meŝābesindedür ve her ten ki anuñ (9) muķayyedi 

olmaya yaǾnį sünneti ile maĥalli olmaya ķaŧǾ-ı Ǿalāķa ve noķśān-ı ŝevāba müsteĥaķ 

(10) olur  

 RubāǾį  

 Efiķ ve’ŧlub li-nefsike mustevāhā
1645

  

 VedeǾa Ǿusaben ķad etbaǾat hevāhā (11) 

 Ve sünnete Aĥmede’l-muħtāri fe’lzimi  

 Ve Ǿažžimhā ve Ǿazžim men revāhā  

   (5) Būse-i be-ħāk-ı pāy-ı ū dest (12) kücā dihed tu-rā  

Anuñ ħāk-i pāyın öpmek ķaçan el virür saña  

   Ķıśśa-ı Ǿışķ-ı Ĥāfıžā (13) bād resānedeş be-Ǿarż
1646

  

Ķıśśa-ı Ǿışķı ey Ĥāfıž yil itişdürür aña Ǿarża murād (14) budur ki Resūlullāh 

Ǿaleyhi’s-selām ĥażretine dünyāda vuśūl müyesser degüldür (15) yā faķįr olan ķabri 

ķurbına varmaķ Ǿasįrdür ammā Ǿarż-ı Ǿışķ şevķ müsehhildür ki (16) Resūlullāh 

Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām buyurmış men śallā Ǿaleyye bi-ķabrį semiǾtühu ve men 
(17) śalle nāǿiyen übliġtuhu1647

 yaǾnį bir kimse baña śalavāt virse kurbumda ben anı 

işidürem (18) ve bir kimse baña salāvat virse baǾįd iken baña yetişürler  

 ĶıŧǾa  

 +--/+--/+--/+-- 

 Eyā müǿmin (19) ez-fażl śalavāt guften  

 Biyā bi’şnev įn muǾciz-i rūĥ-ı perver  

 Rivāyet çünįnest (20) ez-rāvi-i gū 

 Buved muǾteber bi’l-kelām muǾanber  

                                                 
1645

 “1) Akıllı ol, gafletten uyan, nefsin için doğruluğu talep et. Hevâsına tâbî olmuş toplulukları terk 
et. 2) Seçilmiş Ahmed’in yoluna tâbî ol. O yolu ta’zîm et ve yücelt. Onun bize ulaşmasını sağlayanları 
da ta’zim et.”   Bu şiir Es-Seyyid Ebu’l-Hasan el-Magribî’ye aittir.  
1646

 DerkenârdaǾışķ kelimesine karşılık olarak şevķ ibâresi yer almaktadır. Şerhteki mânâya uygun 

olarak Ǿışķ kelimesi kullanılmıştır.  
1647

 Bir kimse baña śalavāt virse kurbumda ben anı]  مَنْ صَلهى عَلَيه بقبَْرَي سَمَعْتهُُ ، وَمَنْ صَلهى ناَئيَاً مَنْهُ أبُْلَغْتهُُ  

işidürem ve bir kimse baña salāvat virse baǾįd iken baña yetişürler] [Bu ĥadįŝ Ĥadįŝ-i ErbaǾįn 
Şerĥinde meźkūrdur] (Hadîs) Hallâd en-Nasîbî, No: 53. 
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 Ki der-gülşen-i bāġ-ı firdevs murġįst (21) 

 Be-ġāyet Ǿažįm āferįdest ekber  

 Ki ān murġ-rā murġ śalavāt ħˇānend   

 Firāzed raħatį Ħudā-rā ŝenā-ger [M374b] (1) 

 Be-zįr-i dıraħt āferįdest įzed  

 Yekį ĥavž mānende-i ĥavż-ı kevŝer  

 Her ān kes ki ber-seyyid-i (2) nās gūyed  

 Dürūdį be-iħlāś der-heft kişver  

 Be-zįr-i dıraħt āyed ān murġ (3) śalavāt  

 Pes ān ki reved der-tek-i ĥavż-ı yekser  

 Ħor u ġavŧa ü ber-leb-i ĥavż-ı ħod-rā (4) 

 Beyefşāned ān murġ-ı pākįze-peyker  

 Be-her ķaŧre-i āb ki efşāned ū  

 Ki üfted zi-her bāl-i ān (5) murġ u her per  

 Ħudā yek melek āferįned be-ķadret  

 Be-şaħśį ki guft ū dürūd-ı peyamber (6) 

 Hemį ħˇāhed āmir zi-şeş ez-Ħudāvend  

 Be-śıdķ u be-iħlāś tā rūz-ı maĥşer (7) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.337] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Biyā ki mį-şinevem būy-ı cān ez-ān Ǿārıż  

Gel ki duyarum cān ķoķusın ol Ǿārıżdan (8) 

   Ki yāftem dil-i ħod-rā nişān ez-ān Ǿārıż  

Ki buldum kendü göñlüm içün nişān ol (9) Ǿārıżdan murād muħāŧabdan Resūlullāh 

Ǿaleyhi’s-selāmdur ki rūĥ-ı muŧahharından teveccüh (10) ŧaleb ider ve ol vechden 

rūĥ-ı aǾžam istişmām itdügin źikr ve ķalb içün ol ķalbden (11) nişān bulduġın beyān 

ider 

 ĶıŧǾa  

 --+/+-+-/+-- 

 Ey ān ki be-vaśf-ı tu be-gūyend  

 El-vāśıta beynenā (12) ve beyne’llāh 

 Mā-rā be-berā-y delįl bā-vey  

 Tā dūr nemį-şevįm ez-ān şāh  

   (2) MaǾānį ki zi-ĥūrį (13) be-şerĥ mį-gūyend  
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Şol maǾānįler ki ĥūrįden şerĥ ile dirler  

   Zi-ĥüsn-i luŧf be-pursį beyān (14) ez-ān Ǿārıż  

Luŧf ĥüsninden śorasın beyān ol Ǿārıżdan murād budur ki ĥūruñ (15) cihāt-ı ĥüsnün 

şerĥ idüp ki söylerler ve leŧāfet-i ĥüsn ki źikr iderler ol Ǿārıżdan (16) beyān śor ki 

kemāl-i ĥüsn ü laŧāfet ve celāl-i cemāl ü melāĥat anuñ Ǿārıżında (17) rūşendür ve 

ĥüsn niçe idügi bundan mübeyyendür  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ĥüsn-i tu cilve kerd (18) behiştem zi-yār reft  

 Çehre nümūdi vü varaķ-ı gül be-bād reft  

   (3) Be-gül be-mānde (19) ķad-i serv-i nāz ez-ān ķāmet  

Balçıķda ķalmışdur serv-i nāzuñ ķaddi ol ķāmetden (20) 

   Ħacel be-mānde gül-i gülistān ez-ān Ǿārıż  

Ħacel ķalmışdur gülistān güli ol (21) Ǿārıżdan murād ĥażret-i risālet-penāhuñ Ǿuluvv-

ı derecesin beyāndur ki ene seyyidu [M375a] (1) benį Âdeme ve lā-faħre1648 
ħasebince derece-i Ǿāliyyesi olan aña nisbet-i pestdür ve ehl-i mükāşefe keşfi (2) ol 

vech ü cihetden şermendedür  

 ĶıŧǾa 

 -+--/-+--/-+- 

 Pāy der-gül dest ber-ser serverā  

 Rūz u şeb (3) ez-ħaclet-i bālā-yı tu  

 Āb kerd ü gül zi-şermet hemçü yeħ  

 Çün be-bįned ān ruħ-ı zįbā-yı tu (4)  

   (4) Be-şerm mānde ten-i yāsemįn ez-ān endām  

Ħacletde ķalmışdur yāsemįnüñ teni ol endāmdan  

   Be-ħūn (5) nişeste dil-i erġuvān ez-ān Ǿārıż  

Ķanda oturmışdur yaǾnį ķana ġarķ olmışdur erġuvān (6) yüregi ol Ǿārıżdan murād 

Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām ĥażretinüñ melāĥatin beyāndur ki (7) Yūsufa ebyeżu 
minnį ve ene emlaĥ minhu1649

  mūcebince beyāż olanuñ teni anuñ melāĥat-ı 

endāmından (8) şerm-gįndür ve surħ-ı rūy olan anuñ ġam-ı Ǿışķında ķalbi ķana ġarķ 

olduġiçün rengįndür (9) 

 ĶıŧǾa 

 +---/+---/+---/+--- 

                                                 
1648

 .Ben insanoğlunun seyyidiyim ve bunda herhangi bir fahr (gurur) da yoktur أنَاَ سَيَ دُ بَنَي آدمََ وَلا فَخْرَ  

(Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i İbn-i Mâce Tercemesi, c. 1, s. 732, Hadîs No: 4306-4308. 
1649

َ امَْلَح مَنْهُ    benden daha beyazdı ama ben ondan daha güzeldim. Bu söz, hadîs (Yusuf) أبَْيَضُ مَن ىَ وَ انَا

olarak da nakledilmektedir. “ من ي وأنا أملح منه أصبح يوسف أخي ” ''Kardeşim Yusuf, benden sabih ''güzel''; 

ben ondan melihim ''sevimliyim''. (Diğer Arapça İbâreler) 
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 Zi-şevķ-i vaśl mį-giryem eger destem resed rūzį  

 Zi-bįm-i hicr mį-giryem ki tā ki (10) der-kemįn bāşed  

 Hümām ez-girye-i ħūnįn ü sūz-ı dil me-gū çendįn  

 Ne-dānistį ki ĥāl-i Ǿışķ-bāzān (11) ançünįn bāşed  

   (5) Girifte nāfe-i Çįn būy-ı misk ez-ān gįsū  

Dutmışdur Çįn nāfesį (12) misk ķoķusın ol gįsūdan  

   Gül-āb yāfte būy-ı cinān ez-ān Ǿārıż  

Gül-āb (13) bulmışdur cennetler ķoķusın ol Ǿārıżdan murād bilād-ı bāǾįdede olan ol 

silsile-i ǾşerįǾatden (14) rāyiĥa-i ŧayyibe bulmışdur ve ehl-i riyāżet olan ol vechden 

būy-ı ŧarįķat bulmışdur (15) dimekdür  

 KıŧǾa  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Es-selām ey hādi-i ümmet şefįǾü’l-müźnibįn  

 Es-selām ey ez-tu (16) derd-i derdmendān-rā devā  

 Es-selām ey şerĥ-i gįsū-yı tu ve’l-leyl āmede  

 Es-selām ey şemmeį (17) ez-vāśf-ı rūyet ve’đ-đuĥā 

   (6) Zi-mihr-i rūy-ı tu ħūrşįd geşte ġarķ-ı Ǿaraķ  

Senüñ yüzüñ (18) muĥabbetinden güneş olmış Ǿaraķa ġarķ  

   Nizār mānde meh-i āsmān ez-ān Ǿārıż  

ŻaǾįf (19) ķalmış āsmān ayı ol Ǿārıżdan murād Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām ĥażretinüñ 

cemāl ü bālin (20) ve aña aśĥāb-ı cemāl ve erbāb-ı ĥāl-i Ǿāşıķ olduġın źikrdür  

 Ġazel  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Ey mülk-i melāĥat be-cemāl-i tu me-bāhį
1650

 (21) 

 Der-Ǿālem-i cān ĥüsn-i tu-rā manśıb-ı şāhį  

  

Źerrāt-ı cihān maĥv der-envār-ı ruħ-ı tust  

Įnek [M375b] (1) zi-tu daǾvį vü zi-ħūrşįd güvāhį  

 

Ervāĥ-ı Ķudus bā-heme pākį vü leŧāfet   

Māhiyyet-i ĥüsn-i tu ne-dānend (2) kemāhį  

 

Naķķāş-ı ķażā-beste zi-reng-i ruħ u zülfet  

                                                 
1650

 Hâce Fahreddin İsmet-i Buhârâ.  
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Der-dįde-i cān naķş-ı sepįdį ü siyāhį (3) 

  

Dįvāne ü mestįm ez-ān dem ki cemālet  

Dįdįm der-āyįne-i envār-ı İlāhį   

  (7) Zi-nažm-ı dil-keş-i Ĥāfıž çekįde (4) āb-ı ĥayāt    

Ĥāfıžuñ göñül çekici nažmından ŧamamış ākar śu  

   Çünān çi ħūy şude cānā çekān (5) ez-ān Ǿārıż  

Öylekim terlemişe cān ŧamlar ol Ǿārıżdan murād kendü nažmını Ǿārıż-ı yāre (6) teşbįh 

ve bundan tereşşüĥ ü žuhūr iden maǾnā-yı laŧįf āb-ı revāna ve Ǿaraķ-ı cānāna 

teşbįhdür (7) 

  

ĤARFÜ’Ŧ-ŦĀ1651
  

 

VELEHU EYŻAN [G.338] 

  [MüfteǾilün MefāǾilün MüfteǾilün MefāǾilün] 

   (1) Gird-i Ǿiźār yār-ı men tā be-nüvişt devr-i ħaŧ  

Ǿİźār eŧrāfına benüm yārüm yazı (8) ħaŧ devrini yā benüm yārimüñ Ǿiźārı eŧrāfına yā 
yazdı devr-i ħaŧŧı [Ǿiźār lafžı sükūn-ı rā ile oķınacaķ yār-ı men lafžı nüvişt lafžınuñ 

fāǾili ve devr-i ħaŧ mefǾūli olur ve Ǿižār lafžı iźāfet ile oķınacaķ nüvişt lafžınuñ fāǾili 

devr ve mefǾūli ħaŧ olur beher taķdįr gird lafžı nüvişt lafžınuñ žarfıdur ve iki maǾnā 

mesŧūrda meźkūrdur]  

   Māh-ı felek zi-rūy-ı ū rāst (9) fütād der-ġalaŧ
1652

  

Felek ayı anuñ yüzinden rāst düşmişdür ġalaŧa yaǾnį māh-ı felek anuñ (10) Ǿiźārını 

eŧrāfında ħaŧ ile göricek kendüyi śanur hāle dāǿiresi içinde  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ħaŧŧ-ı (11) reyĥān kim dolanmışdur gülistānı dürüst  

 Hāledür devr id peder-i māh-ı tābānı dürüst
1653

 (12) 

murād ġarābet-i śunǾ-ı Ĥaķķı beyāndur  

   (2) Ez-heves-i lebeş ki ān zi-āb-ı ĥayāt ħoşterest  

Anuñ lebi (13) hevesinden ki āb-ı ĥayātdan ħoşraķdur  

   Geşte revān zi-dįdeem çeşme-i āb hemçü Şaŧ
1654

  

                                                 
1651

 ǾAded: 1. 
1652

 Derkenârda bu beyit şu şekildedir: 

Gird-i Ǿiźār yār-ı men tā ki nüvişteend ħaŧ 

Māh zi-ĥüsn-i Ǿārıżeş mānd ü fütād der-ġalat  
1653

 Hāledür kim devr id peder-i māh-ı tābānı dürüst şeklindeki mısrada vezin aksaması mevcuttur. Bu 

kusuru ortadan kaldırmak adına kim ibâresi mısrâdan çıkartılmıştır.  
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Olmışdur (14) revān gözümden śu çeşmesi Şaŧ gibi murād kelām-ı İlāhį içün 

aġladuġın źikrdür ki selef-i śāliĥįn (15) Ķurǿān oķıyacaķ aġlarlar imiş ve bir kimse 

muśĥaf açup tilāvet idüp aġlasa haźā tilāvete’l-Ķurǿāni (16) ve eyne’l-bükāǿü1655 
dirler imiş  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Baña ol maĥbūb göndermiş Ǿaceb mektūb-ı (17) ħūb   

 Oķuyup anı baña elŧāfın añdum aġlaram  

   (3) Keh be-hevāt mį-dihem gerd-miŝāl cān u (18) dil  

Gāh senüñ hevāñ virürem toz gibi cān u göñli  

   Gāh be-āb mį-keşem āteş-i Ǿışķ-ı ū çü beŧ
1656

  

(19) Gāh śuya çekerin senüñ Ǿışķuñ odını ķaz gibi murād gāh muĥabbetüñe toz gibi 

cān u dili (20) perrān iderüm gāh āteş-i Ǿışķuñı söyündürmek içün kendümi śuda 

nihān iderem (21) dimekdür   

   (4) Ħāl-i siyāh-ı ū ber-ān Ǿārıż-ı sįm-reng bįn  

Anuñ ķara beñini ol gümüş renklü [M376a] (1) Ǿārıż üzre gör  

   Rāst be-müşg māned ān ber-ruħ-ı māh yek nuķaŧ  

[nuķaŧ bunda noķŧa maǾnāsınadur] rāst müşge (2) beñzer ol ay yañaġı üzre bir noķta 
yaǾnį anuñ ķara beñi aķ yüzinde ay yüzinde müşg (3) noķŧaya beñzer murād bundan 

daħi ġarābet-i śunǾ-ı Ĥaķķı beyāndur  

   (5) Zülf küşāde kerde ħūy çün (4) be-çemen der āmidį  

Zülf çözmiş ve terlemiş çün çemene girdüñ  

   Şud ruħ-ı gül çü erġuvān müşg ü (5) gül-āb şud seķeŧ  

Gül yüzi erġuvān oldı yaǾnį ķızardı ve müşg ü gül-āb seķeŧ oldı (6) murād ġayb-ı 

hüviyyetden defǾ-i ĥicāb idüp istiǾcāl-i feyż eyleyüp mecmaǾ-ı mükāşefeye (7) duħūl 

idüp ehl-i keşfi şerm-sār u revāyiĥ-i ŧayyibe śāĥibi olanları bį-ķār ķılduġın (8) 

beyāndur lācerem tecellį-i cemāl ġayrıları bį-mecāl ider [seķeŧ bunda işe yaramayan 

nesne maǾnāsınadur] [bunda teşbįh-i mürekkeb bi’l-mürekkeb vardur nitekim ĥaźf-ı 

tāda ve dālda mufaśśıl beyān olunmışdur] 

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Dį çāştgeh zi-çehre (9) fikendį niķāb-rā  

 Şermende sāħtį heme rūz-ı āftāb-rā  

   (6) Ger be-ġulāmį ħodem şāh ķabūl (10) mį-kuned  

Eger beni kendü ķulluġına şāh ķabūl iderse  

                                                                                                                                          
1654

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Geşte zi-çeşm-i men revān āb-ı Fırāt hemçü Şaŧ  
1655

 Kur’ân tilaveti budur. Peki, ağlamak nerededir? (Kelâm-ı Kibâr) هذا تلاوة القرآن فاين البكاء 
1656

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Gāh zi-āb-ı dįdeem mį-keşem āteşį çü beŧ  
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   Tā be-mübārekį dihem bende be-bendegįş (11) ħaŧ 

Tā mübāreklige vire ķul anuñ ķulluġına ħaŧ yaǾnį temessük-i murād-ı Ǿubūdiyyet ile 

maķbūl (12) olmaġa ŧālib ve rāġıb olduġın beyāndur  

 Beyt (Ahreb) 

 Her bende ki āzād şeved şād şeved
1657

  

 Men (13) şād ez-ānem ki tu-rā bende şudem  

   (7) Āb-ı ĥayāt-ı Ĥāfıžā geşt zi-nažm-ı tu ħacel
1658

  

Āb-ı ĥayāt (14) ey Ĥāfıž oldı senüñ nažmuñdan ħacel  

   Kes be-hevā-yı Ǿışķ-ı u şiǾr ne-guft ez-įn nemeŧ  

(15) Kimse anuñ Ǿışķı hevāsında şiǾr dimedi bu üslūbdan murād kendü şiǾrini 

medĥdür fi’l-vāķıǾ (16) bu üslūb üzre kimse şiǾr söylememişdür ki śūret-i mecāzda 

bu deñlü ĥaķāyıķ-ı ŧarįķat (17) ve daķāyıķ-ı ĥaķįķat kimseden vāķıǾ olmamışdur ve 

āb-ı ĥayāt bu nažmdan ħacel olsa cāǿizdür (18) ki ol ĥayāt-ı dünyā-yı fāniyyeye 

bāǾiŝdür be bu ĥayāt-ı Ǿuķbā-yı bāķiyeyi mūriŝdür  

 Beyt (19) 

 -+--/-+--/-+- 

 Āferįn bād āferįn bād āferįn  

 Hįç kes şiǾrį ne-gufte ançünįn (20) 

 

     ĤARFÜ’Ž-ŽĀ 

  

VELEHU EYŻAN [G.339] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Zi-çeşm-i bed ruħ-ı ħūb-ı tu-rā Ħudā ĥāfıž  

Yaramaz gözden senüñ ħūb yüzüñi Allāh śaķlayıcı (21) [mıśrāǾ-ı evvel mażmūnı 

cümle-i duǾāiyyedür yaǾnį yaramaz gözden Allāh senüñ güzel yüzüñi śaķlasun] 

   Ki kerd cümle nikūyį be-cāy-ı mā Ĥāfıž  

Ki eyledi cümle iyülügi bizüm içün ey Ĥāfıž murād [M376b] (1) mürşid-i ŧarįķate 

duǾādur ki anuñ kārı iyülik itmekdür ki cenāb-ı Ǿizzetden feyż ü fażla (2) bāǾiŝdür ve 

dünyāda vü āħiretde  

 Ġazel    

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Be-rev zi-merg ki rūz-ı firāķ-ı yārānest  

 Yekį ki dest-i (3) men āmed girift-i yār ānest  

                                                 
1657

 “Âzâd olan her köle mutlu olmuştur. Ben ise sana ne vakit kul olursam o vakir şâd olurum.” 

Mevlânâ, Rubâiyyât,  
1658

 Geşt zi-nažm-ı tu ħacel ifâdesi derkenârda geşte ħacel zi-nažm-ı tu şeklindedir.  
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 Gümān me-ber ki be-mįrem zi-merg ü kerdem ħāk  

 Zi-sūy-ı dūst (4) çü bārān-ı luŧf-ı bārānest  

  

 Be-mātemem megerį zār u zār u nevĥa me-kun  

 Ki ān nefes nefes-i śūr u (5) vaśl-ı sulŧānest  

  

 Cenāzeem çü be-bįnį tu ez-firāķ-ı menāl  

 Ki dest-i dūst (6) der-ān dem be-gerden-i cānest  

  

 Merā be-gūr der-ārį mübārek bād  

 Me-gū dirįġ ki tārįk ü (7) teng-i zindānest  

   

 Ki rāh-ı gūr reh-i gülşenest ber-dil-i mā  

 Hevā-yı ħāk-ı laĥid faśl-ı nev-bahārānest (8) 

  

 Zenaħ be-beste ü der-gūr ħufteem münkir  

 Ki murġ-ı rūħ-ı men ender-ħurūş u cevlānest  

  

 Kefen (9) be-bįn ki bih ez-cāme geşt ber-ten-i men  

 Serāy-ı menzil-i men der-riyāż-ı rıđvānest  

  

 Ziyāretem (10) çü be-bįnį biyā tu pā-kūbān  

 Ki bezm-i maķbere-i mā maķām-ı ĥūrānest  

   (2) Biyā ki nevbet-i (11) śulĥest düşmenį bü’gźār
1659

   

Gel ki śulĥ nevbetidür düşmenligi terk ķıl  

   Ki bā-tu nįst merā (12) ceng ü mācerā Ĥāfıž  

Ki senüñ ile baña yoķdur ceng ü mācerā ey Ĥāfıž murād maĥbūb-ı (13) ĥaķįķį 

ŧarafından kelāmdur ki ol cānibde ĥarb ü mācerā yoķdur ķaçan dergāhına varılsa (14) 

iķbāl u ķabūl ider  

   (3) Egerçi ħūn-ı dilet ħord laǾl-i men bestān  

Egerçi senüñ göñlüñ (15) ķanını içdi benüm laǾl el  

   Be-cān-ı men zi-lebem būse-i ħūn-behā Ĥāfıž  

                                                 
1659

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Biyā ki nevbet-i śulĥest ü dūsti vü śafā  
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Benüm cānum ĥaķķıçün (16) lebümden būse ķan behā ey Ĥāfıž murād bundan daħi 

maĥbūb-ı ĥaķįķį ŧarafından kelāmdur ki (17) cefā vü riyāżet muķābelesinde vefā vü 

Ǿināyet iderem dir [ħord lafžınuñ fāǾili laǾl-i mendür ve lafž-ı bestān merhūndur anuñ 

mefǾūli būsedür ħūn-behā anuñ śıfatıdur yā andan bedeldür ve be-cān lafžında ĥarf-i 

bā ķasem içündür ve lafž-ı zi-lebem maĥall-i būseyi beyāndur] 

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Yār dimiş şuña kim cevr ü (18) cefālar iderüz 

 Ķaŧlanursa śoñ ucı mihr ü vefālar iderüz 

   (4) Tu ez-kücā vü ümįd-i viśāl-i (19) ū zi-kücā     

Sen ķanden anuñ viśāli ümįdi ķanden  

   Be-dāmeneş ne-resed dest-i her gedā Ĥāfıž 

(20) Anuñ etegine irmez her gedā eli ey Ĥāfıž murād ĥażret-i Ĥaķķuñ Ǿažamet ü 

celālini ve Ǿabdüñ (21) ĥaķāret ü ĥālini źikrdür ki meşāyıħ dimişler eyne’r-rabbe’l-
celįli ve eyne’l-Ǿabdi’ź-źelįli1660

 [M377a] (1) ammā Ǿacebdür ki bu ķadar kemāl-i 

istiġnā ile bende-i günāhkāra terk-i māsivā emr idüp (2) kendü cenābına daǾvet ü 

vaǾd-i ķurbet ider  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Bāz āy k’ez-ān çi būdį efzūn bāşį (3) 

 V’er tā be-künūn ne-būdį eknūn bāşį  

 Ānį ki be-vaķt-i ceng-i cān dād u cihān  

 Bi’nger ki (4) be-vaķt-i āştį çün bāşį  

diyü luŧf-ı Ǿažįme ve fażl-ı cesįme delįl budur ki ve Ǿaśā (5) ādemu rabbehu 
feġavā1661 diyüp inna’llāhe’śŧafa ādeme1662 ħaberin virüp anı eĥibbā (6) itdi lācerem 

terk-i ġayr idene mażā mā mażā ve’steva’l-vudde beynenā1663  ĥāsebince kemāl-i (7) 

luŧfından dir  

 Beyt  

 Āyį ber-i men çü bā-zamānį zi-heme  

 MaǾşūķa-i rūz bį-nevāyiyet menem (8) 

   (5) Be-zülf-i ħaŧ-ı bütān dil me-bend ü cān dįger
1664

 

Bütlerüñ zülf ü ħaŧŧına göñül ü cān baġlama (9) daħi  

                                                 
1660

 Yüce yaratıcı nerede, zelil kul nerede? (Kelâm-ı Kibâr) اين الرب الجليل و اين العبد الذليل 
1661

غَوَىوَعَصَى آدمَُ رَبههُ فَ    Nihayet ondan yediler. Bunun üzerine kendilerine ayıp yerleri göründü. Üstlerini 

cennet yaprağı ile örtmeye çalıştılar. (Bu suretle) Âdem Rabbine âsi olup yolunu şaşırdı. (Kur’ân, 

Tâhâ 20/121). 
1662

َ اصْطَفَى   .Allah Âdem'i, Nuh'u, İbrahim ailesi ile İmrân ailesini seçip âlemlere üstün kıldı إَنه اللّ 

(Kur’ân, Âli İmrân 3/33). 
1663

 Geçen geçti ve muhabbet aramıza yerleşti. (Kelâm-ı Kibâr) مَضَى مَا مَضَى وَاسْتوََى الوُده بيَْنَنَا 
1664

 Dil me-bend ü cān dįger ifâdesinin altında cān u dil me-bend diger ibâresi bulunmaktadır. Ħaŧ 
kelimesinin altında ise ķad lafzı bulunmaktadır.    
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   Eger be-cüsti ez-įn bend ü įn belā Ĥāfıž  

Eger ķurtulursañ bu bendden ve bu belādan (10) ey Ĥāfıž murād budur ki Ǿışķ-ı 

mecāzį ve ĥubb-ı ġayra mübtelā olan andan ħalāśa (11) saǾy idüp ve bir daħi aña 

giriftār olmamaķ gerek nitekim dimişlerdür  

 Beyt  

 --+/+-+-/+-- 

 Ger ez-įn (12) bār-ı cān berem zi-ġamet  

 Digerem Ǿāşıķį heves ne-buved   

   (6) Biyā be-ħˇān ġazelį ħūb u (13) tāze vü ter ü nev  

Gel oķı ħūb u tāze vü ter ü yeñi ġazeli  

   Ki şiǾr-i tust (14) feraĥ-baħş u cān-fezā Ĥāfıž
1665

  

Ki senüñ şiǾrüñdür şādılıķ baġışlayıcı ve cān artırucı (15) ey Ĥāfıž murād bundan bir 

nažm ŧaleb itmekdür ki ġam-ı dünyāyı ferāmūş (16) itdürüp cāna cūş u ħurūş itdüre  

 Ġazel  

 ++--/++--/++--/++- 

 Eyyühe’n-nās cihān cāy-ı (17) ten āsānį nįst
1666

 

 Merd-i dānā be-cihān dāşten erzānį nįst  

  

 Ħufte-gān-rā (18) çi ħaber zemzeme-i murġ-ı seĥer  

 Ĥayavān-rā ħaber ez-Ǿālem-i insānį nįst  

  

 Dāru-yı (19) terbiyet ez-pįr-i ŧarįķat bestān  

 K’ādemį-rā beter ez-Ǿillet-i nādānį nįst  

  

 Rūy (20) eger çend perį-çehre vü zįbā bāşed  

 Ne-tevān yāft der-āyįne ki nūrānį nįst (21) 

  

 ŦāǾat ān nįst ki ber-ħāk-ı nehį pįşānį  

 Śıdķ-ı pįş ār ki iħlāś be-pįşānį nįst [M377b] (1)  

  

 Ĥaźer ez-peyrevi-i nefs ki der-rāh-ı Ħudā 

 Merdüm efgen ter ez-įn ġūl-i beyābānį nįst (2) 

                                                 
1665

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir:  

Zi-Ǿışķ-ı ūst feraĥ-baħş u ġam-zidā Ĥāfıž  

Zi-şevķ-i dūst feraĥ-baħş u reh-nümā Ĥāfıž  
1666

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Kasâyid-i Fârisî, Kasîde: 4, s. 946. 
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 Bā-tu tersem ne-kuned şāhid-i rūĥānį rūy  

 K’iltimās-ı tu be-cüz rāĥat-ı nefsānį nįst (3) 

  

 Ħāne pür kendem ü yek cū ne-firistį tu be-gūr 

 Ġam-ı gūret çü ġam-ı berg zi-mestānį nįst (4) 

  

 Be-berį māl-ı kesān-rā vü çü mālet be-berend  

 Bāng u feryād ber-ārį ki müselmānį nįst (5) 

   

 Ānkes ez-düzd be-tersed ki metāǾį dāred   

 ǾĀrifān cemǾ ne-kerdend ü perįşānį (6) nįst  

  

 Ġarķa der-cennet-i firdevs binā kun k’ān-rā  

 Hergiz (7) ez-seyl-i ĥavādiŝ ġam-ı vįrānį nįst  

  

 Ger gedāyį kuni ez-dergeh-i ū (8) kun bārį  

 Ki gedāyān-ı dereş-rā ser-i sulŧānį nįst  

  

 Ger ber-ānį vü (9) kerem bende-i maħlaś ħˇānį  

 Rūy-ı nevmįdiem ez-ĥażret-i Rabbānį nįst (10) 

   (7) Tu delķ-i şeǾbede pūşįdeį be-rev zāhid  

Sen ĥoķķa-zālıķ ħırķasın giymişsin yüri (11) zāhid  

   Zi-derd derd-i tu nūşįdeį biyā Ĥāfıž  

Derd pūsesinden sen içmişsin (12) sen gel ey Ĥāfıž murād budur ki mürāyį merdūd-ı 

dergāh ve ehl-i derd-i maķbūl-i ĥażret-i (13) İlāhį olur  

   (8) Be-śubĥgāh çü rindān be-nāl ez-dil ü cān  

Śabāĥ vaķtinde rindler gibi (14) iñle dil ü cāndan     

   Be-kār-ı men kunį ān dem yekį duǾā Ĥāfıž  

Benüm işüme idesin (15) ol dem bir duǾā ey Ĥāfıž murād budur ki śubĥ vaķtinde 

nāle vü tażarruǾ (16) rindler yaǾnį muħliśler ĥālįdür ve ol vaķt icābet-i duǾā 

maĥallidür lācerem (17) Ǿammemū duǾāǿiküm1667 ĥasebince ġayrılara daħi duǾā 

itmek gerekdür ve ġayrılar (18) seĥer-ħįz ü muħliś olanlardan istidǾā itmek gerekdür  

                                                 
1667

مُوا دعَُائَكُمْ     Duanızda umum lafız kullanınız. Yani duanızı genel olarak söyleyiniz. (Kelâm-ı عَمه

Kibâr) 
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 El-münācāt (19) 

 -+--/-+--/-+- 

 Yā Rabem tevfįķ dih der-her nefes
1668

  

 Kār-ı men bāşed heme źikr-i tu bes (20) 

  

 Mihr-i ħod ne tā be-ħānendem heme  

 Dāġ-ı ħod kun tā be-dānendem heme  

  

 Kāşif-i (21) żarr-ı u dānā-yı żamįr 

 Ġayr-ı tu ne-būd Ħudāyā dest-gįr  

  

 Her çi mį-dādi [M378a] (1) [merā ħorsen kun  

 Her çi men bi’şkesteem peyvend] kun  

  

 Ber-besį kerdem nikū (2) [pendāştem  

 Hįç cāy-ı āştį ne’gźāştem   

  

 Ey] şeb-efrūz seĥer-ħįzān rāh (3) 

 [Hemçü şeb dārem dil ü nāme siyāh]  

  

 Ĥālet-i men geşte çün śūbĥ-ı nuħust (4) [yaǾnį śubĥ-ı kāźib] 

 [Bį-ŝebāt u ħod-nümā vü nā-dürüst]  

  

 Ey ümįd-i nā-ümįdān kūy-ı tu  

 Her dü (5) [Ǿālem-rā] teveccüh sūy-ı tu  

  

 Z’ān Ǿināyethā-yı bį-Ǿillet ki hest  

 Įn (6) zi-pā üftāde-rā me’fken zi-dest  

  

 Pįş ez-ān k’ez-mā tevānāyį reved     

 Raĥmetį (7) kun verne rüsvāyį reved  

  

                                                 
1668

 M378a sayfasının sol üst kısmı tahribat sebebiyle silinmiştir. Okunamayan bu kısımlar metin 

içerisinde köşeli parantez ile [] gösterilmiştir.  
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 Dānişem ez-Ǿālem-i taĥķįķ baħş  

 Ber-ŧarįķ-i (8) Muśŧafā tevfįķ baħş  

  

 Hem revā kun ĥācet-i ān bendegān  

 Ki duǾā (9) mį-ħˇāśtend ez-mā nihān  

  

 Ber cemįǾ-i ehl-i įmān kun kerem   

 Tā be-keş bāşed Sürūrį (10) lācerem  

Keŝret-i eşġālüm ve teşevvüş-i ĥālüm ve teferruķ-ı bālüm ve şümūl-i melālüm (11) 

var iken Dįvān-ı Ħˇāce Ĥāfıž ve beyān-ı maǾānį-i lāfıža on ay miķdārı (12) zamānda 

ve bu deñlü evānda nıśf miķdārı şerĥ olınup Ǿayn (13) ĥarfi şerĥine gelinüp andan 

şürūǾa taśmįm ve bu vechle tetmįm (14) niyyet olunmışdur va’llāhu’l-muǾįnu ve bihi 
estaǾįn1669 (15) 

  

Ĥurrire fį-evāħiri Ramāżāni’l-Mübārek seneten (16) ħamsin ve sittįne ve 

tisǾamāǿie
1670

 (17)  

  

 Yā nāžiren fįhi seli’llāhe merĥameten
1671

  

 ǾAlel-muśannifi ve’s-taġfir li-kātibihi (18)  

 Ve’ŧlub li-nefsike min ħayrin türįdu bihi  

 Min baǾdi źelike ġufrānen li-śāĥibihi (19) 

  

 Leķad etmemtühu ĥamden li-Rabbį
1672

  

 ǾAlā mā ķad eǾāne mine’l-kitābį (20) 

 Leķad eyķantu inne’l-ħaŧŧe yebķā  

 Ve kātibihu remįmun bi’t-türābi  

 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

[Der-įn kitābet-i mechūl eger buved Ǿaybį  

TevaķķuǾest zi-nežžāregān-ı įn gülzār  

                                                 
1669

 Yardım eden Allâh’tır ve Allâh’tan yardım istiyorum. 
1670

 Bu kitap 965 yılının mübarek Ramazan ayının sonlarında tahrir edilmiştir.  
1671

 “1) Ey bu kitâbı mütâlaa eden kişi; Allâh Teâlâ’dan musannife iste ve kâtibine gufrân taleb eyle. 
2) Her ne hayr istersen onu Hudâ’dan talep eyle ve bu talepden sonra sâhibine ve mâlikine gufrân 
taleb eyle.”     
1672

 “1) Ben bu (kitabı) tamamladım; bu kitabın yazımında yardımcı olduğu için Rabbime hamd olsun. 
2) Ben hattın bâki kalacağına kânî oldum. Hattın kâtibi ise toprağın altında çürümüş bir hâlde olacak.”    
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Zi-rūy-ı merĥamet ü luŧf-ı ħˇįş Ǿafv kunend  

Be-her çi der-nažar āyed zi-endek ü bisyār] 

[Dürūd-ı raĥmet-i Įzed ber-ān bād ki kātib-rā bi’l-ĥamdį kuned yād]  
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3.2. METİN - ŞERH-İ DÎVÂN-I HÂFIZ (2. CİLT) 

 

[İ1b] (1) El-ĥamdü li’llāhi’l-leźį Ǿayyane ve aǾyāne’d-dįni li-icrāǿi Ǿayni’l-Ǿilmi ve 
yenbūǾi’l-yaķįni ve’ś-śalātu Ǿalā Ǿayni’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn (2) ve bi-Ǿaynihi Ǿalā 
ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn1673 ķıŧǾa 

 Beyt   

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 ǾAynı bālā-yı bedende eylemiş Ħallāķ ħalķ  

 Ben de ĥarf-i Ǿaynı ķıldum (3) evvel-i cild-i düvum  

 

     ĤARFÜ’L-ǾAYN  

 

VELEHU EYŻAN [G.340] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün]  

(1) Be-ferr-i devlet-i gįtį-fürūz-ı şāh ŞücāǾ  

Şāh ŞücāǾuñ (4) cihān nūrlandurıcı devletinüñ ķuvveti ĥaķķıçün  

   Ki bā-kesem ne-buved behr-i māl u cāh nizāǾ  

Ki kimse ile yoķdur benüm (5) māl u manśıb içün nizāǾum murād žāhire nažar 

ŞücāǾdan Yezd pādşāhıdur yā Şįrāz pādşāhıdur ki saħį (6) vü kerįm şāh idi ŧarįķate 

nažar murād ol şāh-ı dįndür ki nefs ü şeyŧān cenginde ŞücāǾdur lācerem anuñ (7) 

Ǿālemi nūrlandurıcı naśįĥatinüñ devleti ve Ǿilm ü maǾrifeti ķuvvetinde māl u manśıb 

içün kimse ile nizāǾum olmayup (8) salŧanat-ı ferāġat ve niǾmet-i ķanāǾat ile istiġnā-

yı küllį ĥāśıl itmişümdür [ġazel-i ŝāliŝ maŧlaǾı delįldür ki bu maŧlaǾuñ evvelinde olan 

ĥarf-i bā ķasem içündür] [baǾżı kitāblarda şāh ŞücāǾ Yezd şehrinüñ pādşāhıdur diyü 

taśrįĥ olunup sābıķan aña taħśįś ķılundı ve baǾżı kitāblarda şāh ŞücāǾ Şįrāz şehrinüñ 

pādşāhıdur diyü muśarraĥ bulunup bunda taǾmįm ķılındı iĥtimāl vardur ki evvel bir 

şehre śoñra ol bir şehre pādşāh olmış ola]    

 ŞiǾr   

 +---/+---/+-- 

 Mülūkü’l-Ǿarđi aśĥābu’r-reǾāyā
1674

 (9) 

                                                 
1673

  َ ُ عَلَى عَيْن الْأنَْبيَاَءَ وَالْ  الْحَمْدُ لَِلّه لاةَ مُرْسَلَين بَعيَْنهََ عَلَى آلَهَ وَصَحْبهََ  الهذَي عَيْنُ أعْياَن الدَينَ لأجَُرَاءَ عَيْنَ الْعَلْمَ ينَْبوُعُ الْيَقَين وَالْصه

 Hakikat pınarını ve ilim çeşmesini icrâ etmek için (akıtmak) din büyüklerini tayin eden Allâh’a  أجَْمَعَين

hamd olsun. Salât peygamber, nebî ve resûllerin kaynağı olan (Hz. Muhammed) üzerine olsun. Ve 

O’nun zâtında, âli ve ashâbı ve bütün ümmeti üzerine olsun.  
1674

 “1) Yeryüzünün padişâhları köle sâhipleridir. Biz ise yeryüzünü yaratana ibâdet ediyoruz. 2) Onlar 
dîbâ ve saf ipek ile övündükleri vakit, bizler abâ ve yamalı elbiselerle övündük. 3) Onlar önde gelen 
atlara binerlerse, bizler çölde çıplak ayakla dolaşırız. 4) Onlar helva ve kızartılmış et yedikleri zamân, 
biz azık olarak arpa ekmeğine râzı olduk. 5) Onlar yüksek kasır ve saraylarda ikâmet ederken bizler 
mescid ve zâviyelerde ikâmet ederiz. 6) Yarın (kıyâmet vaktinde) hangimizin önder olduğu belli 
olacaktır ve (orada) kime ihsânda bulunulduğu da görülecektir.”  İmâm Zeyne’l-Âbidîn. 
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 ǾAbednā naĥnu ħallāķa’l-berāyā   

  

 İźā’freħaru bi-dįbācin ve ħazzin  

 Feħarnā bi’l-muraķķaǾi ve’l-Ǿabāyā  

  

 Ve in rekibu ħuyūlen (10) śābiķātun  

 Meşeynā fį-felāvāti ĥafāyā  

  

 Rażįne’l-ķūte min ħubzi şaǾįrün  

 İźā ekelü’l-ĥalāvete ve’l-ķalāyā (11) 

    

 Ve in nezelū ķuśūren Ǿāliyātün 

 Nezelnā fi’l-mesācid ve’z-zevāyā 

  

 Ġaden tubeyyenü sādātu minnā  

 Ve yubśar men yekun (12) lehu’l-Ǿaŧāyā  

   (2) Biyār mey ki çü ħūrşįd meşǾal efrūzed  

Getür şarābı ki çün güneş meşǾal yaluñlandura (13) 

   Resed be-külbe-i dervįş nįz feyż-i şuǾāǾ  

İrer dervįş evine şuǾā feyżi murād şarābdan Ǿışķ-ı İlāhįdür pes (14) şol kimse ki Ǿilm 

ü Ǿamel dervįşi ola āftāb-ı ĥaķįķį ki ĥażret-i Ĥaķdur çün beźl-i nūr ve feyż-i fażl ide 

(15) ol faķįr-i Ǿilm ü Ǿamel olanuñ ķalbi ħānesine daħi feyż-i nūr ider [şuǾāǾ-ı nūr 
ŧavįl maǾnāsınadur] 

 ŞiǾr  

 Yā mālike’l-mülūki lenā ente maķśadun
1675

 (16) 

 Yā źe’l-celāli mülkuke mülkun müǿebbedun 

 

 Nüŝnį Ǿaleyke külle mesāǿin ve ġudvetin  

 NedǾūke fįhimā ve nuśallį ve nescüdü (17)  

 

                                                 
1675

 “1) Ey meliklerin, pâdişâhların pâdişâhı! Bizim maksadımız sensin. Ey azâmet sâhibi! Senin 
mülkün ebedî bir mülktür. 2) Her sabah ve her akşam sana hamd ederiz. Sabah akşam sana dua eder 
namaz kılar ve secde edderiz. 3) Biz senden sevâbı umar ve senin azâbından da korkarız. Senin rızâna 
kasd ederiz ve çabuk davranırız. 4) Sen bizim sâlih amelimizin olmadığını bilirsin. Lâkin bizler senin 
tek ve bir olan Rab olduğunu ikrâr ediyoruz. 5) Bizi bağışla çünkü sen kerîm olansın ve bizler sadece 
senden yardım diler ve sana ibadet ederiz.”   



 
 

1277 

 

 Nercu’ŝ-ŝavābe minke ve naħşā Ǿuķûbeten 

 Nehvā ilā rıżāke ve nesǾa ve naĥfidu  

 

 Tedri bi-enne lenā Ǿamelun ġayru śāliĥ (18) 

 Lekinne nuķirru inneke rabbun muǿaĥĥad  

 

 Fa’ġfirlenā ve ente kerįmu ve innenā  

İyyāke nestaǾįnu ve iyyāke naǾbudü  

   (3) Śurāĥį vü ĥarįfį ħoşem [İ2a] (1) zi-dünyā bes
1676

  

Bir śūrāĥį ve bir ħoş muśāĥib baña dünyādan yeter  

   Ki ġayr ez-įn heme esbāb-ı tefriķest ü śadā  

(2) Ki bundan ġayrı dükeli perįşānlıķ ve baş aġrısı esbābıdur murād śurāĥįden 

maķāmdur ve ħoş muśāĥibden (3) mürşid-i ŧarįķat ve refįķ-i ŧarįķ-i Ĥaķdur dünyādan 

bu ikisi ŧālib-i Ĥaķķa kāfįdür bundan ġayrı her ne var (4) ise tefriķa-i ķalbe ve baş 

aġrısına sebebdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

Muŧrıb-ı Ǿışķ įn źi-reh vaķt-i semāǾ
1677

   

Bendegį bend ü (5) ħudāvendį śudāǾ  

  (4) Be-rev edįb be-cāmį bedel kun įn şefķat  

Yüri ey edeblici bir ķadeĥe bedel ķıl bu şefķati (6) 

   Ki men ġulām-ı muŧįǾem ne pādşāh-ı muŧāǾ  

Ki ben muŧįǾ ķulam pādşāh-ı muŧāǾ degülem murād edįbden muǾallim ü üstād (7) ve 

ĥākim-i Ǿibāddur aña dir ki eger baña şefķat ü luŧfuñ var ise ol şefķati Ǿışķ-ı İlāhįye 

bedel ķıl yaǾnį (8) şefķatüñ baña Ǿışķ-ı İlāhį olsun ki saña anda iķtidā ideyin ki sen 

muŧāǾsın ve ben muŧįǾem lācerem (9) iŧāǾatüm baña nāfiǾ olur ħuśūśda olsun  

 ĶıŧǾa  

 ++--/+-+-/++- 

Ħāne-i Ǿışķ der-ħarābātest
1678

  

Nįk-nāmį der-ū çi kār (10) kuned  

Her şebį yār şāhidį būden  

Rūz-ı huşyāriyet ħumār kuned 

                                                 
1676

 Bu mısrâda vezin aksamaktadır.  
1677

 “Aşk mutrıbı, semâ vaktinde şunu çalar: Kulluk bir bağdır efendilik baş ağrısı.” Mevlâna 

Celâleddin Muhammed, Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan Karaismailoğlu, Derya Örs), c. 3-4, 

Beyt: 4720. 
1678

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gazeliyyât, s. 664. G.258/4,6,7. 
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Ķađi-i şehr-i Ǿāşıķān bāyed  

Ki be-yek (11) şāhid iħtiśār kuned 

  (5) Zi-mescidem be-ħarābāt mį-firisted Ǿışķ  

Mescidden beni ħarābāta gönderür Ǿışķ  

   Ĥarįf-i (12) bāde resįd ey refįķ-i tevbe vedāǾ  

Şarāb muśāĥibi irişdi ey tevbe yoldaşı vedāǾ murād budur ki (13) ehl-i žāhir 

maķāmından ħānķāha gönderdi beni Ǿışķ-ı İlāhį pes Ǿışķ yoldaşı yaǾnį şeyħ ü sālik 

irişdi (14) ve baña koşuldı ey tevbe yoldaşı yaǾnį āħiretden rücūǾ-ı refįķi olan ehl-i 

dünyā saña vedāǾ  

 Ġazel 

 -++-/-+-/-++-/-+- 

 Her ki (15) dil-ārām dįd ez-dileş ārām reft
1679

  

 Çeşm me-dārįd hįç her ki der-įn dām reft  

  

 Yār-ı tu mį-reft (16) mā Ǿāşıķ u bį-dil şudįm   

 Perde ber-endāħtį kār be-itmām reft 

  

 MeşǾaleį ber-fürūħt āteş-i ħūrşįd-i Ǿışķ (17)  

 Ħırmen-i ħāśān be-sūħt ħānķah-ı Ǿām reft  

  

 Ger be-heme Ǿömr-i ħˇįş bā-tu ber-ārem demį  

 Ĥāśıl-ı Ǿömr ān (18) demest bāķi-i eyyām reft  

  

 ǾĀrif-i mecmūǾ-rā der-pey-i dįvār-ı śabr  

 Ŧāķat-i būden ne-būd neng şud u nām (19) reft  

  

 Mā ķadem ez-ser kunįm der-ŧaleb-i dūstān  

 Rāh be-cāyį ne-burd her ki be-iķdām reft   

  

 Himmet-i SaǾdį (20) be-Ǿışķ meyl ne-kerdį velįk  

 Mey çü fürūşed be-kām Ǿaķl be-nā-kām reft  

   (6) Hüner nemį-ħured eyyām ġayr ez-įnem nįst  

(21) Hüneri almaz eyyām benüm bundan ġayrı yoķdur  

                                                 
1679

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gazeliyyât, s. 611, G.157. 
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   Kücā revem be-ticāret bedįn kesād metāǾ  

Ķande gidem ticārete [İ2b] (1) bu kesād metāǾ ile murād manŧūķdan žāhirdür ki ehl-i 

zamān hünberi almazlar ve aña raġbet ķılmazlar lācerem (2) inne’d-dehri ķad fesede 
ve inne’s-sūķa ķad kesede1680 ĥasebince ķande gidelüm bu kesād metāǾ ile pes kūşe-i 

ferāġat (3) iħtiyār itmek gerekdür  

 ĶıŧǾa  

 +--/+--/+--/+- 

 Rażiytu bimā ķasema’llāhu lį
1681

  

 Ve fevveżtu emrį ilā ħālıkį 

 Leķad aĥsena’llāhu fįmā mażā (4) 

 Keźālike yuĥsinu fįmā baķį   

   (7) Zi-zühd-i Ĥāfıž u ŧāmāt-ı ū melūl şudem  

Ĥāfıž zühdinden ve anuñ daǾvį ile (5) olan ıśŧılāĥātından uśandum  

   Be-sāz rūd ġazel-ħˇān-ı men sürūd-ı semāǾ  

Düz ķıla benüm ġazel-ħˇānum (6) semāǾ ırını murād budur ki zühd-i ħuşkdan ve 

ķavl-i bįǾamelden ve daǾvį ü lāfdan uśandum ve yigrendüm ey (7) baña şevķ viren 

semāǾ vü źevķ vir śadāyı peydā ķıl  

 

 VELEHU EYŻAN [G.341] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Bāmdādān ki zi-ħalvetgeh-i kāħ-ı (8) ibdāǾ  

Śabāĥ vaķtinde ki įcād köşkünüñ ħalvetgāhından  

   ŞemǾ-i ħāver fikened ber-heme eŧrāf şuǾāǾ  

Maşrıķ (9) şemǾi ata dükeli eŧrāf üzre şuǾāǾ murād icād köşkünden felekdür şemǾ-i 

maşrıķdan murād güneşdür yaǾnį (10) çünki felekden şems ŧulūǾ idüp eŧrāf-ı Ǿāleme 

şuǾāǾ bıraġa  

   (2) Ber-keşed āyine ez-ceyb ufuķ çarħ u der-ān  

(11) Çeke āyine kenār-ı āśmān yaķasından çarħ ve anda [ber-keşed lafžınuñ fāǾili 

çarħ ve mefǾūli āyinedür] 

   Rūy-ı gįtį be-nümāyed be-hezārān envāǾ 

Felek yüzin göstere (12) niçe biñ nevǾ ile murād āyineden şemsdür ki çarħ anı 

kenārından çeküp çıķarur ve anda cihān yüzin (13) gösterür niçe biñ nevǾ ile [be-
nümāyed lafžınuñ fāǾili żamįr-i çarħ ve mefǾūli rūy-ı gįtįdür] 

                                                 
1680

 Şüphesiz zaman bozulmuş ve pazar da durgunlaşmıştır. (Kelâm-ı إَنه الدههْرَ قَدْ فَسَدَ وَ إَنه السُّوقَ قَدْ كَسَدَ  

Kibâr) 
1681

 “1) Allâh’ın bana taksîm ettiği rızka râzı oldum. Ve emrimi yaratıcıma teslîm ettim. 2) Allâh teâlâ 
geçmişte güzellikler yaptı, geri kalanda da aynı şekilde güzellikler yapacaktır.”   لَي ُ رَضَيتُ بَمَا قسََمَ اللّه

ضْتُ أمَْرَي  ُ فيَمَا مَضَى وَيحُْسَنُ إَنْ شَاءَ فيَمَا بَقَيَ وَفَوه إَلَى خَالَقَي فَقَدْ أحَْسَنَ اللّه  (Hadîs), Beyhakî, Şa’bü’l-İmân, No: 1265. 
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   (3) Der-zevāyā-yı ŧarabħāne-i Cemşįd-i felek  

Felek pādşāhınuñ şenlik evi (14) bucaķlarında  

   Erġanūn sāz kuned Zühre be-āheng-i semāǾ  

Erġanūn sāz ide Zühre semāǾ āhengi ile murād (15) esbāb-ı feraĥ ve sürūr žāhir ola 

dimekdür [Cemşįd aślda bir pādşāhuñ ismidür bunda muŧlaķā pādşāh maǾnāsına 

olmaķ münāsibdür ve sāz kuned lafžınuñ fāǾili Zühre ve mefǾūli erġanūndur ve 

erġanūn bir sāzdur ki çalarlar]   

   (4) Çeng der-ġulġule āyed ki kücā şud münkir  

Çeng ġulġuleye gele ki (16) ķande gitdi münkir  

   Cām der-ķahķaha āyed ki kücā şud mennāǾ  

Ķadeĥ ķahķahaya gele ki ķande gitdi menǾ idici (17) murād çengden şeyħ 

Münĥanįdür ki çeng gibi ķaddi bükülmişdür ve cāmdan murād ķalbdür ki neşāŧ ĥāśıl 

itmiş (18) ola bu dört beyt merhūndur ve ħulāśa-i murād bu dört beytden budur ki 

çün śabāĥ olup İşrāķ (19) ve Đuĥā namāzı ķılınup şeyħ taǾbįr-i vāķıǾa ve beyān-ı 

leŧāǿif-i ŧarįķat ķılup neşāŧ-ı aśĥāb ĥāśıl ola 

   (5) VażǾ-ı (20) devrān niger ü sāġar-ı Ǿişret ber-gįr  

Devrān vażǾından ögr ve Ǿişret ķadeĥin dut  

   Ki be-her ĥāletį įnest (21) bihter-i evżāǾ  

Ki her ĥāletde budur eyürek evżāǾ murād budur ki vażǾ-ı devrān ġam-ı cihān ve ifnā-

yı [İ3a] (1) Ǿömrdür lācerem Ǿārif olan anı görüp Ǿışķ-ı İlāhį nūşına meşġūl olmaķ 

gerekdür ki dünyāya ve āħirete nažar yigrek vaǾż (2) budur   

 ŞiǾr  

 Ve men tereke’d-dünyā ve aśbaĥe zāhiden
1682

  

 Femā li’l-eźā yevmen ileyhi sebįlun 

   (6) Ŧurra-i şāhid-i dünyā heme bendest (3) ü firįb  

Dünyā maĥbūbı ŧurrası dükeli benddür ve aldamaķdur [şāhid-i dünyā lafžında olan 

iżāfet iżāfet-i beyāniyyedür] 

   ǾĀrifān ber-ser-i įn rişte ne-cūyend nizāǾ  

(4) ǾĀrifler bu iplik başı üzre nizāǾ istemezler murād budur ki dünyā zülfi bend ü 

ħudǾadur ve bu iplik (5) ki ŧurra-i dünyādur çün sebeb-i ķayddur Ǿārifler anuñ 

üzerine nizāǾ itmezler  

 KıŧǾa  

 En-nefsü tebkį Ǿale’d-dünyā (6) ve ķad Ǿalimet
1683

 

                                                 
1682

 “Dünyâyı terk edip zâhid olan kişiye hiçbir vakit sıkıntıların ve eziyetlerin ulaşması mümkün 
değildir.”  
1683

 “1) Bu nefis dünyâdan kurtuluşun ondaki her şeyi terk etmede olduğunu bile bile dünyâ için ağlar 
2) Kişinin ölümden sonra kalması için ölmeden önce yaptığından başka hiçbir ev yoktur. 3) Nerede 
zorba pâdişâhlar? Sonunda ecel sâkîsi olanlara ölüm kadehini sundu. 4) Malllarımızı mirâsçılar için 
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 İnne’s-selāmete minhā terku mā fįhā  

  

 Lā dāre li’l-merǿi baǾde’l-mevti yeskünhā  

 İlle’l-letį kāne ķable’l-mevti (7) bānihā  

  

 Eyne’l-mülūkü’l-letį kānet musallaŧaneten  

 Ĥattā sekāhüm bi-keǿsi’l-mevti sāķįhā 

  

 Emvālünā li-źevi’l-mįrāŝi (8) necmeǾuhā  

 Ve dūrune’l-ħarābi’d-dehri yebnihā  

   (7) Ömr-i ħusrev ŧaleb er nefǾ-i cihān mį-ŧalebį  

Pādşāhuñ Ǿömrin iste (9) eger cihān fāǿidesin isterseñ  

   Ki vücūdįst Ǿaŧā-baħş u kerįmį neffāǾ  

Ki bir vücūddur Ǿaŧā baġışlayıcı (10) ve bir kerįmdür fāǿide idici murād žāhire nažar 

pādşāhını medĥ ve Ǿumūm nefǾini beyān ve aña duǾā-yı ħayr nefǾ-i cihān (11) idügin 

źikrdür ve ŧarįķate nažar şeyħ-i ŧarįķat ve şāh-ı ĥaķįķat içün duǾādur ki Ǿaŧā idici 

vücūd u kerįm ve śāĥib-i (121) cūd u keŝįrü’n-nefǾdür   

 ĶıŧǾa   

 --+/+-+-/+-- 

 Įn bende-i ħırķa-i kebūdet  

 Der-cennet-i Ǿadn ĥulle-pūşān  

 Ber-yād-ı leb-i tu der-śevāmiǾ (13) 

 Zühhād-ı zamāne bāde-nūşān 

 Bi’şkest leb-i şeker-fürūşet 

 Bāzār heme şeker-fürūşān 

 ǾÖmr-i tu dırāz (14) bād-ı şeyħā  

 Bā-pend-i tu tā şevįm cūşān   

   (8) Manžar-ı luŧf-ı ezel rūşenį-i çeşm-i emel  

Luŧf-ı ezelüñ nažargāhı (15) ve ümįd gözinüñ rūşenligi  

   CāmiǾ-i Ǿilm ü Ǿamel cān-ı cihān Şāh ŞücāǾ  

Ǿİlm ü Ǿamelüñ cāmiǾi cihānuñ cānı (16) Şāh ŞücāǾ murād manŧūķdan žāhirdür ki 

žāhire nažar medĥ-i şāh maħśūś ider ve ŧarįķate nažar hidāyet-i (17) ezeliyyeye 

manžar olup Ǿayn-ı ricānuñ rūşenāsı ve Ǿilm ü Ǿamelüñ cāmiǾi olan şeyħ-i kāmil ü 

mükemmeldür lācerem (18) aña mülāzemet gerekdür  

                                                                                                                                          
biriktiririz, evlerimizi de zaman yıksın diye yaparız.” Nevzat H. Yanık, Alî b. Ebî Tâlib Divanı, s. 258-

259. İmâm Ali bin Ebû Tâlib, Dîvân-ı Emîrü’l-Mü’minîn el-İmâm Alî bin Ebî Tâlîb, s. 104. 
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 RubāǾį  

 +--/+--/+--/+-- 

 Menem k’ez-deret ruħ be-rāhį ne-kerdem 

  Be-cüz āstānet penāhį ne-kerdem  

 Men ez-her murādį (19) tu-rā ħˇāstem bes  

 Temennā-yı mālį vü cāhį ne-kerdem  

   (9) Ĥāfıžā bende-śıfat ber-der-i ū bāş muķįm   

Ey Ĥāfıž ķul (20) gibi anuñ ķapusı üzre muķįm ol  

   Ki cihāndār-ı muŧįǾest ü şehinşāh muŧāǾ  

Ki muŧįǾ cihān dutıcıdur (21) ve iŧāǾat olunmış ulu pādşāhdur murād ol şāhuñ emr-i 

İlāhįye muŧįǾ olup kendüsi sulŧān-ı muŧāǾ [İ3b] (1) olduġın beyāndur ve ŧarįķata 

nažar Şāh ŞücāǾdan murād sābıķan beyān olınan nefs ü şeyŧān cenginde (2) secįǾ 

olan mürşid-i kāmildür lācerem anuñ ķapusında ķul gibi muķįm olmaķ gerek ki 

cihānı dutan (3) oldur ki evliyāu’llāh-ı evtād-ı arżdur ve ĥażret-i Ĥaķķa muŧįǾ ve 

kendüsi muŧāǾ ve duǾāsı müstecābdur (4) ve murād bu idügi gelicek ġazelde žāhirdür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.342] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilān] 

(1) Ķasem be-ĥaşmet-i cāh u celāl-i Şāh ŞücāǾ  

Andum (5) Şāh ŞücāǾuñ manśıb u celāli Ǿažametinedür  

   Ki nįst bā-kesem ez-behr-i māl u cāh nizāǾ  

Ki yoķdur kimse ile (6) benüm māl u manśıb içün nizāǾum murād ġazel-i evvel 

maŧlaǾındaki gibidür  

 ĶıŧǾa  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Merā ħudā-yı cihān himmetį çünān (7) dādest  

 Ki iltifāt bedįn zįnet-i cihān ne-kunem  

 [Be-resm-i ebr zi-behr-i güher ne-bārem eşk  

 Be-sān-ı reǾd zi-dest-i hevā fiġān ne-kunem]  

 Çü ber-serįr-i ķanāǾat nişānd baħt-ı merā  

 Diger mülāzemet-i (8) hįç āstān ne-kunem 

   (2) Be-Ǿāşıķān nažarį kun be-şükr-i įn niǾmet  

ǾĀşıķlara bir nažar ķıl bu niǾmet şükrine [įn niǾmet diyü mıśrāǾ-ı ŝānį mażmūnına 

işāret iderem]   

   Ki men (9) ġulām-ı muŧįǾem tu pādşāh-ı muŧāǾ 
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Ki ben muŧįǾ ķulam ve sen sulŧān-ı muŧāǾsın murād bundan žāhir pādşāhına (10) 

ħiŧāb degül idügi žāhirdür lācerem murād sulŧān-ı ŧarįķatdür ki muĥiblere andan 

nažar ricā ider şol (11) şükr içün ki ben Ǿabd-i muŧįǾem senüñ emrüñe ve irşāduña ve 

sen sulŧān-ı muŧāǾsın dir  

 Beyt   

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ser ber-āverdį (12) be-devlet pāy-ı merdį kun be-luŧf 

 Dest-res dādet Ħudā üftādegān-rā destgįr 

   (3) Be-feyż-i cürǾa-i cām-ı (13) tu teşneįm velį  

Senüñ ķadeĥüñ cürǾası feyżine śusuzuz velį  

   Nemį-kunįm dilįrį nemį-dihįm śudāǾ  

(14) Bahādurluķ itmezüz baş aġrısı virmezüz murād muħāŧabdan şeyħ-i mürşiddür 

anuñ cāmı ķalbidür baķiyye-i (15) feyże śusuz ve muĥtācuz ammā cürǿet iķdām u 

taśdįǾ itmezüz dir  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Nįkuyį kun be-dil-i ħalķ tu-rā bende şevend
1684

 (16) 

 K’ādemį bende-i luŧf u kerem ü iĥsānest  

   (4) Şarāb-ı ħānegiyem bes mey-i muġāne be-dih  

Evdeki şarābum ancaķ yaǾnį tamām (17) oldı şarāb-ı muġāne vir  

   Ĥarįf-i bāde resįd ey refįķ-i tevbe vedāǾ  

Bu mıśrāǾ bi-Ǿaynihi ġazel-i evvelde (18) geçmişdür murād kendümden olan Ǿışķ u 

ĥālet tamām oldı mürşid ü şeyħ-i Ǿışķ ve źevķi gerekdür çün (19) andan feyż ola 

āħiretden rücūǾ itdüren refįķden yaǾnį ehl-i dünyādan vedāǾ 

 Beyt 

 +---/+---/+-- 

 Ĥayātį ħoş (20) memātį ħoş kesį rāst   

  Ki dünyā-rā be-dįnį dār bü’gźāşt  

    (5) Ħudāy-rā be-meyem şüst ü şūy-ı ħırķa kunįd  

(21) Allāh içün benüm ħırķamı şarāb ile yuyup arıtmaķ idüñ  

    Ki men nemį-şinevem būy-ı ħayr ez-įn evżāǾ  

Ki ben [İ4a] (1) duymazam ħayr ķoķusın bu evżāǾdan murād ħırķadan vücūd-ı insānį 

ve ħalķ-ı cismānįdür anı Ǿışķ ile yuyup (2) pāk itmek ŧaleb ider ki ĥāliyā olan 

evżāǾdan būy-ı ħayr gelmez diyü ehl-i dünyā zeyyininden şikāyet ider  [şenįden 
işitmek ve ķoķu duymaķ maǾnāsına gelür]  

                                                 
1684

 Birinci mısrâda nįkūyį kelimesi vezin kusuru sebebiyle nįkuyį şeklinde okunmuştur.  
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 Beyt (3) 

 -+--/-+--/-+-  

 Terk-i dünyā gįr ü kār-ı merg sāz 

 Rāh bes dūrest reh-rā berg sāz  

   (6) Be-bįn ki raķś künān mį-reved be-nāle-i (4) çeng  

Gör ki raķś uraraķ gider çeng nālesi ile [mį-reved lafžınuñ fāǾili mıśrāǾ-ı ŝānį 

evvelinde vāķıǾ olan kesįdür] 

   Kesį ki ruĥśat ne-fermūdį istimāǾ-i simāǾ  

Bir kimse (5) ki icāzet buyurmaz idi semāǾ işitmege murād budur ki Ǿilm-i žāhir ehli 

olup semāǾdan nehy iden sālik-i ŧarįķat (6) olup źevķ ü ĥālet kesb idüp şeyħ Munĥanį 

ve murāķıb nālesi ile śāĥib-i vecd ü ĥālet olmışdur  

 Beyt (7) 

 +---/+---/+-- 

 Ġulām-ı Ǿışķ şev endįşe įnest
1685

  

 Heme śāĥib-dilān-rā pįşe įnest  

  

 ŞiǾr 

 Lev kāne fi’l-Ǿilmi dūne’t-tuķā (8) şerefun
1686

  

 Lekāne eşrefu ħalķi’llāhi İblįsu 

   (7) Cebįn ü çehre-i Ĥāfıž Ħudā cüdā ne-kunād  

Ĥāfıžuñ alnın ve yüzin (9) Allāh ıraġ eylemesün  

    Zi-ħāk-ı bārgeh-i kibriyā-yı Şāh ŞücāǾ  

Şāh ŞücāǾuñ kibriyāsı bārgāhı ŧopraġından murād (10) ġazel-i evvel maħlaśında olan 

gibidür [bārgeh lafžı bārgāh lafžından muħaffefdür bārgāh aślda icāzet yeri dimekdür 

şimdi pādşāh ķapusı ve dergāhı murāddur] 

  ĶıŧǾa  

  İnnį le-aĥsedu cārekum li-civārikum
1687

  

  Ŧūbā li-men ađĥā li-dārike cāren  

  Yā leyte (11) cāreke bā-aǾnį min dārihi  

  Şibren li-uǾŧihi bi-şibrin dāren  

 

                                                 
1685

 Nizâmî, Hüsrev ü Şîrîn, Bölüm: Sühanî Çend der-Işk, Beyt: 3, Ganjor. 
1686

 “Eğer takvâdan yoksun olan ilimde şeref olsaydı, Allâh’ın mahlûklarının en şereflisi Şeytân 
olurdu.” 
1687

 “1) Sizin çevrenizde olduğu için komşunuza hased ediyorum. (Ey sevgili) ne mutlu senin evine 
komşu olana! 2) Keşke komşun kendi evinden bana bir karış (yer) satsaydı. O bir karışa karşılık ona 
bir ev verirdim.”    



 
 

1285 

 

  VELEHU EYŻAN [G.343] 

    [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

    (1) Der-vefā-yı Ǿışķ-ı tu meşhūr-ı ħūbānem (12) çü şemǾ 

Senüñ Ǿışķuñ vefāsında ħūblar meşhūrı ben şemǾ gibi  

    Şeb-nişįn-i kūy-ı serbāzān u rindānem (13) çü şemǾ  

Serbāzlaruñ ve rindler maĥallesinüñ gice muśāĥibiyin şemǾ gibi murād ħūbān-ı 

ŧarįķat içinde (14) Ǿahde vefā itmekde ve beźl-i rūĥ ķılup yanmaķda meşhūrın ve baş 

fedā idenler ve muħliśler maĥallesinde gice (15) muśāĥibiyin yaǾnį iĥyā-yı leyl ve 

ifnā-yı vücūd iderin şemǾ gibi dimekdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

  Āteş-i dil çend sūzed rişte-i cānem (16) çü şemǾ  

  Ey śabā teşrįf dih tā cān ber-efşānem çü şemǾ 

    (2) Şeb-i rū ħˇābem nemį-āyed be-çeşm-i ġam-perest  

Uyķu (17) şeb-i rūy gelmez benüm ġam ŧapıcı gözüme  

    Bes ki der-bįmārį-i hicr-i tu giryānem çü şemǾ  

Nice ki senüñ hicrüñ (18) ħasteliginde aġlayıcıyın şemǾ gibi murād uyanıķ olup 

maraż-ı hicrde giryān olduġın beyāndur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Dārem (19) imşeb keremį der-ser ki ne’nşįnem zi-pāy   

 Tā ser-ā-pāy vücūd-ı ħod ne-sūzānem çü şemǾ  

   (3) Rişte-i cānem be-miķrāż-ı (20) ecel bubrįde şud  

ǾÖmrüm ipligi eceli miķrāżı ile kesildi  

   Hemçünān der-āteş-i Ǿışķ-ı tu çendānem çü şemǾ  

(21) Ancılayın senüñ Ǿışķuñ odında ħandānın şemǾ gibi murād senüñ Ǿışķuñda ĥālet-i 

nizaǾda daħi olursam şād [İ4b] (1) u ħandānın dimekdür   

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ger be-miķrāż ez-ten-i sūzān cüdā sāzį serem  

 Ez-maķām-ı imtiŝālet ruħ ne-gerdānem (2) çü şemǾ  

   (4) Der-şeb-i hicrān merā pervāne-i vaślį firist  

Hicrān gicesinde baña bir vaśl pervānesin gönder  

   Verne (3) ez-derdet cihānį-rā be-sūzānem çü şemǾ  
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Yoħsa senüñ derdüñden cihānı yaķarın şemǾ gibi murād baña ifāża (4) ķıl yoħsa 

şemǾ cihānı yaķduġı gibi ben cihānı yaķarın yā şemǾ yanduġı gibi yaķarın dimekdür  

 Beyt  

 Ey nesįm-i śubĥ res (5) yek-dem be-kuş įn āteşem  

 Verne bā-yek āh-ı ħuşk u ter be-sūzānem çü şemǾ  

   (5) Ger kumeyt-i eşk-i gülgūnem ne-būdį germ-rev  

(6) Eger benüm eşk gülgūnum atı germ yürüyici olmayaydı [ķumeyt ŧorı at ve yelesi 

ve ķuyruġı ķara at] 

   Key şudį rūşen be-gįtį rāz-ı pinhānem çü şemǾ  

Ķaçan rūşen (7) olur idi benüm rāz-ı pinhānum şemǾ gibi murād gözüm yaşı benüm 

rāz-ı pinhānum āşkāre ķıldı dimekdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Rāz-ı men çün (8) şemǾ rūşen geşt der-her maĥfilį  

 Bes ki seyl-i āteşįn ez-dįde mį-rānem çü şemǾ  

   (6) Der-miyān-ı āb u āteş hemçünān (9) ser-germ-i tust  

Āb u āteş ortasında ancılayın başı senüñ ķızmışdur  

   Įn dil ü zār u nizār u eşk-i bārānem (10) çü şemǾ  

Bu ķalb ü zār u żaǾįfin ve göz yaşını yaġdurıcıyın şemǾ gibi murād kendüyi bir ķaç 

vechle şemǾe (11) teşbįhdür ki şemǾüñ başı āb u āteş ortasında ķızmışdur kendü daħi 

öyledür ve anuñ ķalbi zār u żaǾįfdür (12) ki  kendü daħi öyledür ol göz yaşı yaġdırur 

kendü daħi öyledür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Her şebem tā śubĥdem āteş (13) be-ser ber mį-reved  

 V’āb-ı ĥasret mį-reved ez-ruħ be-dāmānem çü şemǾ  

   (7) Kūh-ı śabrem nerm şud çün mūm der-dest-i (14) ġamet  

Benüm śabrum ŧaġı yumışadı mūm gibi ġamuñ elinden  

    Tā der-āb u āteş-i Ǿışķet güdāzānem çü şemǾ  

(15) Tā senüñ Ǿışķuñ āb u āteşinde eriyiciyem şemǾ gibi murād manŧūķdan žāhirdür  

  Beyt  

  -+--/-+--/-+--/-+- 

  Nįst dil-sūzį ki (16) ber-bālįn-i men girįd demį 

  Der-şeb-i tenhāyi er ber-leb resed cānem çü şemǾ  

    (8) Bį-cemālį-i Ǿālem-ārā-yı tu rūzem çün şebest  
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(17) Senüñ Ǿālem bezeyici cemālüñsüz gündüzüm gice gibidür  

    Bā-kemāl-i Ǿışķ-ı tu der-Ǿayn-ı noķśānem çü şemǾ  

Senüñ Ǿışķuñ (18) kemāli ile Ǿayn-ı noķśāndayın şemǾ gibi murād tecellį cemālsüz 

gündüz aña ķarañu geldügin beyāndur ve kemāl-i Ǿışķ ile noķśānda (19) olmaķ kemāl 

idügin źikrdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ħˇāb der-çeşmem nemį-āyed zi-sūz-ı dil be-şeb  

 Mūnis-i şebhā-yı bįdārān be-hicrānem (20) çü şemǾ  

   (9) Ser-firāzem kun şebį ez-vaśl-ı ħod gerden küşāy  

Beni ser-firāz ķıl bir gice kendü vaśluñdan boyın aç (21)     

   Tā münevver gerded ez-dįdāret eyvānem çü şemǾ  

Tā münevver ola senüñ dįdāruñdan benüm eyvānum şemǾ gibi murād tecellį ile [İ5a] 

(1) incilā-yı śadr ĥāśıl olduġın beyān ve anı ŧalebdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ķudsiyān āyend pįrāmūn-ı bezmem (2) der-ŧavāf  

 Her şebį ez-nūr-ı ħod be’frūzi eyvānem çü şemǾ  

   (10) Hemçü śubĥem yek nefes bāķįst bį-dįdār-ı tu  

(3) Śubĥ gibi bir nefesim bāķįdür yaǾnį hemān bir nefesim vardur senüñ dįdāruñsuz  

   Çihre bü’nmā dilberā tā cān ber-efşānem (4) çü şemǾ  

Yüz göster ey dilber tā cān śaçam şemǾ gibi murād kemāl-i tecellį ile teslįm-i rūĥ ve 

vuśūl-i (5) küllį ŧalebidür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Yek şebį der-ħāneem bi’nşįn ü bi’nşān bende-rā  

 Tā be-cān kenden şebį-rā rūz gerdānem (6) çü şemǾ   

   (11) Āteş-i mihr-i tu-rā Ĥāfıž Ǿaceb der-ser girift  

Senüñ muĥabbetüñ āteşin Ĥāfıž Ǿaceb başda dutdı (7) 

   Āteş-i dil key be-āb-ı dįde bi’nşānem çü şemǾ  

Göñül āteşin ķaçan göz śuyı ile söyündürem şemǾ gibi murād (8) alçaķda olan āteş 

āb ile söyünür yüksekde olan söyünmez benüm āteşüm bālādur söyünmez dimekdür  

 Beyt (9) 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

  Gāh ender-ħānķah bā-śūfiyān hem-śoĥbetem    



 
 

1288 

 

  Gāh der-meyħānehā maśĥūb-ı rindānem çü şemǾ (10) 

 

ĤARFÜ’L-ĠAYN
1688

 

 

VELEHU EYŻAN [G.344] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilān] 

   (1) Seĥer be-būy-ı gülistān hemį şudem der-bāġ
1689

  

Śabāĥ gülistān ķoķusı ile gitdüm baġa  

   Ki tā (11) çü bülbül-i bį-dil kunem Ǿilāc-ı dimāġ  

Ki bülbül-i Ǿāşıķ gibi idüm dimāġ Ǿilācını murād vuśūl ila’llāh rāyiĥası (12) ile seyr-i 

bāġ-ı cihān itdüm tā Ǿāşıķ-ı mükāşif ve merd-i Ǿārif gibi bundan Ǿibret-i elem ve 

Ǿamel-i āħiret ķılam dimekdür (13) 

  ĶıŧǾa  

 ++--/+-+-/++- 

 Merd bāyed ki bāb-ı maķśad-ı ħˇįş  

 Mį-küşāyed be-Ǿaķl u mį-bended  

 Reften-i bį-murād ne’stāned  

 Guften-i (14) ber-güźāf ne’psended  

 Ebr bāşed ki yāfe mį-girįd  

 Berķ bāşed ki ħįre mį-ħanded  

   (2) Be-çihre-i gül-i sūrį nigāh (15) mį-kerdem  

Gül-i sūrį yüzine nažar eyler idüm [gül-i sūrį ķızıl gül ve bir nevǾ ķızıl çiçekdür] 

   Ki būd der-şeb-i tārį be-rūşenį çü çerāġ  

Ki ķarañu gicede (16) idi aydınlıķda çerāġ gibi bu beyt merhūndur  

   (3) Çünān be-ĥüsn ü cevāmį-i ħˇįşten maġrūr  

Öyle kendü ĥüsnine (17) ve yigitligine maġrūr  

   Ki dāşt ez-dil-i bülbül hezār gūne ferāġ  

Ki var idi bülbül göñlinden biñ dürlü (18) ferāġı murād erbāb-ı münāśib ve nev-

devlet olanları ve aġniyā vü śāĥib-i niǾmet olanları muĥtāc u faķįr olanlardan (19) 

ġāfil ü fāriġ gördüm dimekdür  

 ĶıŧǾa   

 ++--/+-+-/++- 

 Hįç dānį ki merdümį çi buved    

                                                 
1688

 Aded: 1 
1689

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Seĥer be-būy-ı gülistān demį şudem der-bāġ 
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 Rūz-ı devlet fürūtenį kerden  

 Sįm (20) ü zer bį-sipās baħşįden  

 Gāh ķudret ġażab fürū-ħorden 

  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Įn Ǿömr-i Ǿazįz-i ħod ne-dānį çi kunem (21) 

 Bā-cemǾ derem tu mihrbānį çi kunem  

 Yezdān zi-tu ŧāǾat u Ǿibādet ħˇāhed  

 Dāǿim tu be-kesb-i įn cihānį çi kunem  

   (4) Küşāde [İ5b] (1) nergis-i raǾnā zi-ĥasret ān ez-çeşm  

Açmış raǾnā nergis ĥasretden śuyı gözden   

   Nihāde lāle zi-sevdā (2) be-cān u dil śad dāġ  

Ķomış lāle sevdādan cān u göñle yüz dāġ murād ħalķuñ baǾżını nemnāk u fikr-i 

Ǿuķbā (3) ile ġamnāk gördüm dimekdür  

 Ġazel  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Ħoşest Ǿömr dirįġā ki cāvidānį nįst
1690

 

 Ki Ǿitimād ber-įn Ǿömr ü zindegānį (4) nįst  

  

 Külįst ħurrem ü ħandān u tāze vü ħoş-būy  

 Velį ümįd-i ŝebāteş çünān ki dānį nįst 

  

 Küdām bād-ı bahārį (5) vezįd der-āfāķ  

 Ki bāz der-Ǿaķabeş nekbetį ħazānį nįst  

  

 Dil ey refįķ der-įn kārbānserāy me-bend  

 Ki ħāne (6) sāħten āyįn-i kārvānį nįst  

  

 Be-śıĥĥat-i ten ü şāhi-i ħod me-şuv maġrūr  

 Beķā-yı śıĥĥat-i cism ü ŝebāt ħānį nįst (7)  

   (5) Zebān keşįde çü tįġį be-serzeniş sūsen  

Dil çekmiş ķılıc gibi başa ķaķmaġa sūsen  

   Dehān küşāde (8) şaķāyıķ çü merdüm įġāġ  

                                                 
1690

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Kasâid-i Fârisî, s. 947. K.5/1,3,7,8 
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Aġız açmış şaķāyıķ ġammāz ve çoķ söyler kişi gibi murād cihānuñ baǾżını (9) dil-

āzār u mūźį ü mevt ve āħiretden fāriġ ü ġāfil gördüm dimekdür  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Kūtāh kuned zamāne įn demdeme-rā
1691

 (10) 

 Āħir be-derd gurg-ı fenā įn reme-rā 

 Ender-ser-i her kesį ġurūrįst velį   

 Seylį-i ecel ķafā zened įn heme-rā 

   (6) Gehį (11) çü bāde-perestān śurāĥį ender-dest 

Gāhį bāde-perestler gibi śurāĥį elinde  

   Gehį çü sāķį-i mestān be-kef (12) girifte ayāġ  

Gāhį mestler sāķįsi gibi ayada dutmış ayāġ murād baǾżını mest-i devlet ve ehl-i kibr 

ü (13) ħisset ve baǾżını śāĥib-i himmet ve ġayra muvaśśıl-ı niǾmet ü muǾŧį-i ĥālet 

gördüm dimekdür  

  ĶıŧǾa  

  İźā cādetü’d-dünyā (14) Ǿaleyke fecud bihā
1692

 

  ǾAle’n-nāsi ŧurren innehā teteķallebu  

  Felā’l-cūdu yefnįhā iźā hį aķbelet  

  Vele’l-buħlü yubķįhā iźā hį (15) teźhebu   

    (7) Neşāŧ u Ǿıyş u cevānį çü gül ġanįmet dān  

Şenligi ve Ǿıyşı ve yigitligi gül gibi ġanįmet bil  

    Ki Ĥāfıžā ne-buved (16) ber-resūl ġayr-ı belāġ  

Ki ey Ĥāfıž olmaz resūle belāġdan ġayrı murād budur ki devlet ü niǾmeti ve śıĥĥat ü 

(17) ķudreti ve taĥśįl-i ķarįb içün furśatı fevt itme diyü naśįĥat itdüm ve mā Ǿale’r-
resūli ille’l-belāġu1693 ĥasebince (18) itmām-ı risālet itdüm ķabūl ü Ǿamel senüñ 

Ǿahdüñde ķalmışdur  

  Beyt  

  +-+-/++--/+-+-/++- 

  Men ānçi şarŧ-ı belāġest bā-tu ħoş (19) guftem
1694

  

  Tu ħˇāh ez-suħanem pend gįr [ü] ħˇāh melāl    

                                                 
1691

 Mevlânâ, Dîvân-ı Şems, Rubâiyyât, No: 64, Ganjor.  
1692

 “1) Dünyâ sana cömertlik ettiği zamân sen de onunla bütün insanlara cömert ol; çünkü dünyâ 
döner. 2) Nasıl ki varlık geldiğinde cömertlik onu tüketmezse, gideceği zamân da cimrilik onu 
tutamaz.” Nevzat H. Yanık, Alî b. Ebî Tâlib Divanı, s. 26-27. İmâm Ali bin Ebû Tâlib, Dîvân-ı 

Emîrü’l-Mü’minîn el-İmâm Alî bin Ebî Tâlîb, s. 23. 
1693

سُ   ولَ إلَاه الْبَلَاغُ وَمَا عَلَى الره  De ki: Allah'a itaat edin; Peygamber'e de itaat edin. Eğer yüz çevirirseniz 

şunu bilin ki, Peygamber'in sorumluluğu kendisine yüklenen (tebliğ görevini yapmak), sizin 

sorumluluğunuz da size yüklenen (görevleri yerine getirmeniz)dir. Eğer ona itaat ederseniz, doğru 

yolu bulmuş olursunuz. Peygamber'e düşen, sadece açık-seçik duyurmaktır. (Kur’ân, Nûr 24/54). 
1694

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Kasâid-i Fârisî, K19/3. 
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      ĤARFÜ’L-FĀ1695
 

 

VELEHU EYŻAN [G.345] 

    [MüfteǾilün MefāǾilün MüfteǾilün MefāǾilün] 

    (1) ŦāliǾ eger meded (20) dihed dāmeneş āverem be-kef  

ŦāliǾ eger meded vire etegin getürem el  

    Ger be-keşem zihį ŧarab v’er be-kuşed (21) zihį şeref  

Eger çekem zihį şādılıķ eger ķatl ide zihį şeref murād budur ki vuśūl ila’llāh el virüp 

şemme-i [İ6a] (1) feyż ĥāśıl olup baǾdehu vaśl-ı küllį müyesser olursa zihį şādmānį 

ve eger ķatl iderse zihį şeref ki (2) anuñ maķtūli olam ve anuñ ŧalebinde olam  

 ŞiǾr  

 Ve lev biyedi’l-ĥabįbi suķįtu semmen
1696

  

 Lekāne’s-semmu min yedihi yuŧįbu (3)    

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

  Gerçi ne-tevān be-dūst reh-burden
1697

  

  Şarŧ-ı yārįst der-ŧaleb-i murden 

    (2) Ŧarf-ı kerem zi-kes ne-best įn dil-i (4) pür-ümįd-i men  

Kerem gözin kimseden baġlamadı bu benüm pür  [İ6b] ümįd göñlüm  

    Gerçi suħan hemį bered ķıśśa-i men be-her ŧaraf  

(5) Egerçi söz iletür benüm ķıśśamı here ŧarafa murād ķalb ŧalebde sāǾį olup benüm 

ķıśśamdan her şeyħ ü vāǾiže söz (6) iletür ammā kimseden murādı ĥāśıl olup ĥużūr 

bulup göz yummamışdur diyü şikāyet ider [hemį bered lafžınuñ fāǾili dildür]  

 RubāǾį  

 Esrār-ı ezel-rā (7) ne tu dānį vü ne men
1698

  

 V’įn ĥarf-i muǾammā ne tu ħˇānį vü ne men      

 Hest ez-pes-i perde guft u gūy-ı men u tū 

 Ger (8) perde ber-üfted ne tu mānį vü ne men   

   (3) Çend be-nāz perverem mihr-i bütān-ı seng-dil  

Niçe nāz ile besleyem ŧaş (9) göñüllü bütler muĥabbetini  

                                                 
1695

 ǾAded: 1 
1696

 “Eğer sevgilinin elinden bana zehir sunulsa, zehir onun elindeyken bana lezzetli ve hoş olur.”  
1697

 “Eğer sevgiliye ulaşılamazsa, ölüm talebinde olmak dostluk şartıdır.” Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-

ı Sa’dî, Gülistân,  Hikâyet: 4, s. 198. 
1698

 Ömer Hayyâm.  
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   Yād-ı peder nemį-kunend įn püserān-ı nā-ħalef  

Atayı añmaz bu nā-ħalef oġlanlar murād ķuvvā-yı (10) nefsāniyye ve hevācis-i 

şehvāniyyeyi ıślāĥ içün pend-i ĥikmet ile beslerem ammā Ādemden ĥiśśe alup (11) 

terk-i muĥarremāt itmezler ve tevbe vü inābet ķılmazlar dimekdür  

 ĶıŧǾa  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

  Gerçi Ǿıśyān kerd Ādem tevbe kerd ū (12) baǾd ez-ān 

  Yāft ū ez-tevbeeş nezd-i Ħudā Ǿizz ü şeref 

  Tu kunį Ǿıśyān ne-yārį tevbe hergiz yek-nefes (13)  

Gerçi tu ferzend-i ūyį lįk hestį nā-ħalef  

   (4) Ez-ħam-ı ebrū-yı tuem hįç küşāyişį ne-şud  

Senüñ ķaşuñ (14) büklüminden hįç fetĥ olmadı  

   Veh ki der-įn ħayāl-i kec Ǿömr-i Ǿazįz şud telef  

Vāh ki bu egri ħayālde Ǿömr-i (15) Ǿazįz telef oldı murād bunda ħam-ı ebrūdan 

suķūŧ-ı sālikdür derecesinden taķśįri sebebi ile pes sālik ki taķśįri sebebi ile (16) 

derecesinden sāķiŧ ola aña hįç keşf ü fetĥ olmaz lācerem mādām ki sālik ihtimām 

itmeye Ǿömrin (17) żāyiǾ idüp feyż ĥāśıl itmez  

 ĶıŧǾa  

 ++--/+-+-/++- 

 Pes revende be-maķśudeş ne-resed       

 Çün buved maķśad u merāmeş (18) pįş 

 Tu ki her dem güneh kunį devrį  

 Key resį bā-Ħudāyi ey dervįş   

   (5) Ebrū-yı dūst key şeved dest-keş-i (19) men-i żaǾįf  

Dostuñ ķaşı ķaçan olur ben żaǾįfüñ elin çekici  

   Kes ne-zedest ez-įn kemān tįr-i murād (20) ber-hedef  

Kimse urmamışdur bu yaydan murād oķın nişāna murād (21) suķūŧ-ı derece delįl 

olmaz ki kimse suķūŧ-ı derece ile murāda vāśıl olmamışdur dimekdür  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Her ki her dem fürū reved der-cāh  

 Ū be-bālā-yı [İ6b] (1) āsmān ne-reved  

   (6) Men be-ħayāl-i zāhidį kūşe-nişįn ü ŧurfe ānk 

Ben zāhidlik ħalāyi ile kūşe-nisįnem (2) ve Ǿaceb ol ki  

   Muġbeçeį zi-her ŧaraf mį-zenedem be-çeng ü def  
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Bir muġ oġlancuġı her ŧarafdan urur beni çeng (3) ü def ile murād budur ki ben 

zāhid-i ħuşk olup bir kūşede oturmaķ isterem irāde-i ġaybı beni her ŧarafdan (4) 

şeyħ-i munĥanį ve murāķıb u źevķ ŧaleb ile urup sālik ü ŧālib ider  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Men ne-ħˇāhem ki şudem kūşe-nişįn (5) ü fāriġ 

 Mį-keşed lįk kemend-i ser-i zülfet pįşem  

   (7) Bį-ħaberend zāhidān naķş be-ħˇān ve lā-teķul  

Bį-ħaberlerdür zāhidler (6) naķş oķı ve dimeye  

   Mest-i riyāst muĥtesib bāde be-dih velā teħef
1699

  

Mest-i riyādur muĥtesib şarāb vir ve ķorķma (7) murād budur ki zāhid-i ħuşk olanlar 

esrār-ı ŧarįķatden ġāfillerdür ol esrārı oķuyup anlara dimemek gerek (8) ve ehl-i žāhir 

ki Ǿālem-i ġayr-ı Ǿāmil mest-i riyādur Ǿışķ-ı İlāhį śun ve ķorķma ki ol bunı idrāk 

idemez  

 RubāǾį (Ahreb) (9) 

 Źevķ-i gül ü mül bāde-perestān dānend  

 Ne teng-dilān u teng-destān dānend  

 Ez-bį-ħaberį bį-ħaberį maǾźūrį (10)  

 Źevķįst der-įn miyān ki mestān dānend 

   (8) Śūfi-i şehr bįn ki çün loķma-i şübhe mį-ħored  

Şehr śūfisin (11) gör ki çün şübhe loķmasın yir  

   Pārdumeş dırāz bād ān ĥayavān-ı ħoş-Ǿalef  

Ķusķunı uzun olsun (12) ol Ǿalefi ħoş ĥayvānuñ murād şübehātdan iĥtirāz itmeyeni 

ĥayvāna teşbįhdür  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Ķıśśa çi kunem ĥilet ü (13) rengįm heme  

 V’ez-reften-i rāh-ı rāst lengįm heme 

 Ez-āz der āvįħte çi kunem heme   

 Bā-ķısmet-i ķassām be-cengįm heme (14)  

   (9) Ĥāfıž eger ķadem zenį der-reh-i ħānedān-ı Ǿışķ  

Ey Ĥāfıž eger ķadem urursañ Ǿışķ ħānedānı yolında (15) 

   Bedraķa-i rehet şeved himmet-i şiĥne-i Necef  

Senüñ yoluñ ķulaġuzı olur Necef ĥākiminüñ himmeti murād budur ki (16) eger sālik-

i ŧarįķat olursañ Necef vilāyetinde ĥākim ve anda medfūn olan emįrü’l-müǿminįn 

ǾAlį rađiya’llāhu Ǿanh (17) ĥażretinüñ himmeti senüñ ķulaġuzuñ olur ki ekŝer 

                                                 
1699

 Be-dih kelimesi derkenârda be-nūş şeklindedir.  
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ŧarįķatüñ silsilesi emįrü’l-müǿminįn ǾAlįye müntehį olur (18) ve her kim ki ŧarįķate 

sülūk ide anuñ rūĥāniyyetinden aña himmet ü meded ü taķviyyet vāśıl olur (19) 

   

ĤARFÜ’L-ĶĀF  

 

VELEHU EYŻAN [G.346] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Maķām-ı emn ü mey-i bį-ġış u refįķ-i şefįķ  

Emn maķāmı çirksiz şarāb (20) ve müşfik yār  

   Geret müdām müyesser şeved zihį tevfįķ  

Eger saña dāǿim müyesser ola zihį tevfįķ murād budur ki (21) mevżuǾ-ı Ǿibādet ki 

şeyŧāndan emn maķāmıdur ve şarāb-ı śāfį ki Ǿışķ-ı ħāliś ve iħlāś-ı Ǿibādetdür ve [İ7a] 

(1) mürşid-i müşfiķ eger saña ey sālik dāǿim naśįb olursa zihį tevfįķ-i İlāhį  

 ĶıŧǾa 

 +---/+---/+---/+--- 

 Ger ez-meydān-ı şehvānį sūy-ı meydān-ı (2) Ǿaķl āyį
1700

  

 Çü keyvān der-zamān-ı ħod-rā be-heftum āsmān bįnį  

 V’er imrūz enderįn menzil tu-rā ĥālį zebān āyed (3) 

 Zihį sermāye ü sevdā ki ferdā z’įn ziyān bįnį  

   (2) Cihān u kār-ı cihān cümle hįç der-hįçest  

Cihān (4) daħi kār-ı cihān cümle hįçde hįçdür  

   Hezār bār men įn nükre kerdeem taĥķįķ  

Biñ kere bin bu nükteyi (5) itmişümdür taĥķįķ murād manŧūķdan žāhirdür  

 ĶıŧǾa  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Çi genchā be-nihādend ü dįgerį ber-dāşt
1701

   

 Çi renchā be-keşįdend (6) ü dįgerį āsūd  

 Be-tāziyāne-i merg ez-sereş be-der gerdend  

 Ki salŧanat be-ser tāziyāne mį-fermūd  

 Nefes ki nefs (7) be-rev tekye mį-kuned bādest  

 Be-vaķt-i merg be-dānki bād mį-peymūd  

   (3) Be-meǿįmenį rev ü furśat şumur ġanįmet-i vaķt  

(8) Bir emn yirine git ve furśatı śay vaķt ġanįmetini  

                                                 
1700

 Senâyî, Dîvân-ı Eş’âr, Kasâyid, No 198, Beyt: 9,13 Ganjor.  
1701

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Kıtahâ vü Tek Beythâ, s. 1076.  
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   Ki der-kemįngeh-i Ǿömrend ķāŧiǾān-ı ŧarįķ  

Ki Ǿömr pusıgāhındadur (9) ķaŧǾ-ı ŧarįķ idiciler murād mevżiǾ-i Ǿibādete gidüp vaķti 

ġanįmet śayup furśatı fevt itmemege delāletdür ki (10) ecel ü emel ü maraż Ǿarż-ı 

ķaŧǾ-ı sülūk idicilerdür dimekdür  

 ĶıŧǾa  

 Ve men yaĥmedi’d-dünyā li-Ǿayşin yesürruhu
1702

 (11) 

 Fesevfe le-Ǿamrį Ǿan ķalįlin yelūmühā  

 İźā edberet kānet Ǿale’l-merǿi ķasveten  

 Ve in aķbelet kānet keŝįren humūmühā (12) 

   (4) Dirįġ u derd ki tā įn zamān ne-dānistem  

Ĥayf u derd ki bu zamāna dek bilmedüm  

   Ki kįmyā-yı saǾādet (13) refįķ būd refįķ 

Ki saǾādet kįmyāsı yoldaş eylemiş yoldaş murād yār-ı ŧarįķat ve mürşid-i ŧarįķ-i Ĥaķ 

(14) kįmyā-yı saǾādet idügin şimdi bildüm dimekdür  

 ĶıŧǾa  

 ǾAni’l-merǿi lā-tesǿāl ve sel Ǿan ķarįnihi
1703

  

 Fe-küllü ķarįnin bi’l-muķāreni (15) muķtedį  

 İźā künte fį ķavmin feśāĥib ħıyārehum  

 Velā taśĥebi’l-ardā feterdā maǾa’r-radį 

   (5) Biyā ki tevbe zi-laǾl-i nigār (16) u ħande-i cām  

Gel ki laǾl-i nigārdan ve ħande-i cāmdan tevbe  

   Taśavvurįst ki Ǿaķleş nemį-kuned taśdįķ  

Bir taśavvurdur (17) ki Ǿaķl anı taśdįķ itmez murād budur ki Ǿaķl-ı meǾād kelām-ı 

İlāhįden ve feyż-i ķalbden rücūǾ taśavvurını (18) taśdįķ itmez yaǾnį ġāfil olan kelām-

ı İlāhįden ve feyż-i ķalbįden rücūǾ taśavvurın ķabūl ķılmaz  

 Ġazel  

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Men şemǾ-i (19) ŧalǾatet-rā pervāne-i ĥaķįrem  

 Pervānevār rūzį der-pįş-i pāt mįrem 

  

                                                 
1702

 1) Kim ki onu sevindiren bir yaşam için dünyâyı överse; hayatıma yemin olsun ki yakın bir 
zamânda dünyâyı yerecektir. 2) Dünyâ kişiye sırtını verirse sıkıntı olur, dünyâ insana doğru geldiği 
zamân ise derdi çok olur.”  ٍهُ فسََوْفَ لَعَمْرَي عَنْ قلََيل يلَوُمُهَا إَذاَ أدَْبَرَتْ كَانتَْ عَلَى الْمَرْءَ قسْوةً وَإَنْ  وَمَنْ يَحْمَدَ الدُّنْياَ لعيَْشٍ يَسُرُّ

ا همُومهاأقَْبَلَتْ كَانتَْ كَثَيرً   Bu şiir bir hadîs içerisinde geçmektedir. Kitâbü’z-Zühd: Hadîs No: 547. 
1703

 “1) Kişiyi araştırma, kişinin dostunu araştır. Her arkadaş dostuna tâbîdir. 2) Eğer sen bir 
toplulukta isen onların en iyisi ile dostluk yap. Onların kötüsü ile dostluk yakma ki kötü olmayasın.”  

Turfe bin Abd, Dîvân-ı Turfe bin el-Abd, (Haz. Mehdî Muhammed Nâsıruddîn), Dâru’l-Kütüp el-

İlmiye, 3. Baskı, Lübnan Beyrut 1423/2002. s. 32.  
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 Ez-dest-i çeşm ü zülfet pįş ki (20) dād ħˇāhem  

 V’įn mį-keşed be-bendem v’ān mį-kuşed be-tįrem  

  

 Ħįz ey ŧabįb-i nādān terk-i muǾālecet kun  

 Men derd-i (21) Ǿışķ dārem dermān nemį-peźįrem  

  

 Ber-ħākem er ħarāmį çün serv-i men çü sebze 

 Ez-ħāk ser ber-ārem tā dāmenet [İ7b] (1) be-gįrem 

  

 Ey dūstān me-cū baǾd ez bendeyān ħalāśį  

 Āzādem ez-dü Ǿālem k’ender-ġameş esįrem   

  

 Bārān-ı (2) eşk-bāzem çün ebr ü berķ ħįzed  

 Ez-āh dūdnākem vü zi-ateş nefįrem   

  

 Men terk-i ū ne-gūyem v’er cān (3) reved der-įn ser  

 K’ez-cān guzįr bāşed  v’ez-ūst nā-guźįrem  

  

 Ber-ħāk-ı  āstāneş her şeb maķām sāzem (4) 

 V’ez-şevķ-i vaśl gūyį pehlūst ber-ĥarįrem  

  

 Her çend dūst hergiz yād ez-celāl nāred  

 Yek laĥža nįst (5) ħālį ez-yād-ı ū żamįrem  

   (6) Melāĥatį ki tu-rā der-çeh-i zeneħdānest  

Bir melāĥat ki saña çāh-ı zeneħdāndadur (6)  

   Be-künh-i ān ne-resed śad hezār fikr-i Ǿamįķ  

Anuñ künhine irmez yüz bin Ǿamįk murād melāĥatdan kemālātdur (7) ve çāh-ı 
zeneħden müşkilāt-ı esrār-ı müşāhededür ve anda bir vechle kemālāt u merātib-i 

Ǿaliye vardur ki (8) anuñ künhine çoķ fikr-i Ǿamįk irmez  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Zi-her çi Ǿaķl ķıyāseş kuned ez-ān bįşest  

 Zi her çi (9) vehm-i taśavvur kuned füzūnest ū   

   (7) Kücāst ehl-i dilį tā kuned delālet-i ħayr  
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Ķandedür ehl-i dil ki delālet-i (10) ħayr ide  

   Ki mā be-dūst ne-burdįm reh be-hįç ŧarįķ  

Ki biz dosta iletmedük yolı hįç bir ŧarįķ ile murād (11) mürşidsüz vuśūl ila’llāh 

olmaz dimekdür  

 Beyt  

 -++-/-+-/-++-/-+- 

 Śoĥbet-i śāĥib-dilān Ǿayn-ı saǾādet buved  

 Her ki be-yābed (12) demį devlet-i cāvįd yāft   

   (8) Eger çi mūy-ı miyānet be-çün menį ne-resed  

Egerçi senüñ bilüñ ķılı benüm gibiye (13) erişmez  

   Ħoşest ħāŧırem er fikr-i įn ħayāl-i daķįķ  

Ħoşdur ħāŧırum bu ħayāl-i daķįķ fikrinden murād mūy-ı (14) miyāndan daķāyıķ-ı 

ŧarįķatdur ki ol her żaǾįfe irmez ammā ħātır-ı fātır anuñ fikri ile ħoşdur  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Be-cüz (15) įn nükte ne-şud ĥāśılem ez-diķķat-ı fikr  

 Ki be-dān sırr-ı miyān reh ne-bered fikr-i daķįķ  

   (9) Eger be-reng-i Ǿaķįķest (16) eşk-i men çi Ǿaceb 

Eger Ǿaķįķ renginde isem benüm gözüm yaşı ne Ǿaceb  

   Ki mühr-i ħātem-i çeşm lebįst hemçü Ǿaķįķ 

(17) Ki gözüm yüzügi mühri bir lebdür Ǿaķįķ gibi murād reng-i maǾşūķ Ǿāşıķda teǿŝįr 

idüp anuñ eŝeri bunda (18) žuhūr ider dimekdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 ǾĀşıķān her çend müştāķ-ı cemāl-i dilberend
1704

  

 Dilberān bā-Ǿāşıķān ez-āşıķān Ǿāşıķ (19) terend  

   (10) Be-ħande guft ki Ĥāfıž ġulām-ı ŧabǾ-ı tuem  

Gülmek ile didi ki Ĥāfıž senüñ ŧabǾuñ ķulıyam  

   Be-bįn (20) ki tā be-çi ĥaddem hemį kuned taĥmįķ  

Gör ki tā ne ĥadde dek beni taĥmįķ ider murād bir dost Ħˇāce Ĥāfıžuñ (21) maǾārif-i 

keŝįresin görüp medĥü taĥsįn itdügin ĥikāyet ve kendüsi tevāżuǾ u tenezzül eyleyüp 

anuñ [İ8a] (1) kelāmını taĥmįķe ĥaml itdügin beyāndur  

 Beyt 

                                                 
1704

 Bedreddîn Hilâlî-i Çağatâyî, Dîvân-ı Hilâlî-i Çağatâyî, (be-Tashîh ü Mukâbele ü Mukaddime vü 

Fihrist: Saîd Nefîsî), Tahran 1368, s. 59.  
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 +--/+--/+--/+- 

 TevāżuǾ kuned ħāk ez-behr-i ān 

 Bered gerd-i ū bād bā-āsmān (2)   

 

 VELEHU EYŻAN [G.347] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Zebān-ı ħāme ne-dāred ser-i beyān-ı firāķ  

Ķalem dilinüñ beyān-ı firāķ başı yoķdur  

   Çigūne şerĥ (3) dihem bā-tu dāstān-ı firāķ  

Niçe şerĥ virem saña firāķ ķıśśasın murād firķat-i ĥabįb ķalem ile taĥrįr (4) 

olunmaduġın beyāndur   

 ŞiǾr  

 ++--/+-+-/++- 

 İştiyāķį bi-ķurbi ĥażretüküm
1705

  

 Şerĥuhü lā yutimmu bi’l-ķalemi  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Sālhā ger be-nüvįsem süħan-ı (5) müştāķį  

 Māned ez-şevķ-i tu śad sāle ĥikāyet bāķį  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Zebān-ı ħāme ciger sūzed ez-beyān-ı firāķ (6)  

 Be-dūstān çi nüvįsem zi-dāstān-ı firāķ  

   (2) Refįķ-i ħayl-i ħayālem ü hem-rikāb-ı şekįb  

Ħayāt atlularına yoldaşuz (7) ve śabr rikābı  

   Ķarįn-i āteş-i hicrān hem-ķırān-ı firāķ  

Āteş-i hicrān yoldaşıyuz ve firāķ ile ķoşulmış murād (8) her vechle firķatde olup 

ħayāl ü śabr ile ķarār itdügin beyāndur  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Ve ger ne ħayl-i ħayāl-i tu leşkerem (9) ne-şudį  

 Merā be-keşti hemįn çend bį-girān-ı firāķ  

   (3) Dirįġ müddet-i Ǿömrem ki ber-ümįd-i viśāl  

                                                 
1705

 “Sizin yanınızda olmamdaki heyecânımın izâhı kalem ile ifâde edilemez.”   



 
 

1299 

 

Dirįġ Ǿömrüm müddeti (10) viśāl ümįdi üzre  

   Be-ser resįd ü neyāmed be-ser zamān-ı firāķ  

Başa irdi başa gelmedi firāķ zamānı murād Ǿömr-i (11) āħir oldı firāķ zamānı āħir 

olmadı dimekdür  

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Zamān-ı vaśl çi sālį buved buved yek-dem  

 Velįk (12) laĥža be-sālį buved zamān-ı firāķ  

   (4) Serį ki ber-ser-i gerdūn be-faħr mį-sūdem  

Bir başı ki felek başı üzre (13) faħr ile sürter idüm  

   Ber-āstān ki nihādem ber-āstān-ı firāķ  

Doġrular ĥaķķı içün ķodum firāķ eşigi (14) üzre murād tefaħħur u tekebbür ider idüm 

şimdi tenezzül idüp vaśl ister oldum  

 Beyt    

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Ber-āstān k’ez-ān-rā (15) ümįd-i vuślat nįst     

 Buved teraĥĥum cānān ber-āstān-ı firāķ  

   (5) Çigūne bāz kunem bāl der-hevā-yı viśāl  

Niçe (16) açam ķanadı viśāl hevāsında  

   Ki rįħt murġ-ı dilem per der-iştiyāķ-ı firāķ  

Ki dükeli göñlüm ķuşı (17) ķanadı firāķ yuvasında murād manŧūķdan žāhirdür ki 

firāķ āşiyānından ħülāśa ālāt u esbābum yoķdur dir (18)  

 Beyt   

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Ķarār-ı murġ egerçi der-āşiyān bāşed  

 Dilem ķarār ne-gįred der-āşiyān-ı firāķ  

   (6) Çigūne daǾvį-i vuślat (19) kunem be-cān ki şudest  

Niçe vuślat daǾvįsin idem cāna ki olmışdur  

   Tenem vekįl-i ķażā vü dilem żimām-ı (20) firāķ  

Bedenüm ķażā vekįli ve göñlüm firāķ kefįli murād bende żıdd-ı vaśl žāhir iken vaśl 

daǾvįsin itmek (21) śaĥįĥ degüldür dimekdür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Çü vuślateş be-men āyed firāķ be-gurįzed  

 Egerçi der-ten-i men dil şude żımān-ı firāķ [İ8b] (1) 
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   (7) Zi-sūz-ı şevķ dilem şud kebāb dūr ez-yār  

Şevķ ĥarāretinden göñlüm kebāb oldı yārdan ıraķ 

   Müdām (2) ħūn-ı ciger mį-ħurem zi-ħˇān-ı firāķ  

Dāǿim ciger ķanın içerem firāķ sofrasından murād manŧūķdan (3) žāhirdür ki 

firāķdan elemden ġayrı ĥaž yoķdur  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Benān-ı vaśl benān key resed çü destem-rā  

 TaǾām-ı (4) zehr resed dāǿimā zi-ħūn-ı firāķ  

   (8) Künūn çi çāre ki der-baĥr-i ġam be-girdābį  

Şimdi ne çāre ki ġam deñizinde (5) bir girdāba  

   Fütād zevraķ-ı śabrem zi-bādbān-ı firāķ  

Düşdi śabrum śandalı firāķ yelkeninden murād firāķ (6) yelkeni benüm śabrum 

śandalı sürüp ġam deñizinde girdāba düşürdi ki ħülāśa çāre yoķdur dimekdür  

 Beyt (7)  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Kenār-rā be-resed dāǿimā çün be-bādbān keştį 

 Kenār-ı yār be-ħˇāhem zi-bādbān-ı firāķ  

   (9) Besį ne-mānd ki keştį-i Ǿömr ġarķa şeved  

(8) Çoķ ķalmadı ki Ǿömr gemisi ġarķ ola  

   Zi-mevc-i şevķ-i tu der-baĥr-i bį-kerān-ı firāķ  

Senüñ şevķüñ mevcinden (9) firāķuñ kerānsuz deñizinde murād manŧūķdan žāhirdür  

 Beyt   

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Ümįd hest ki lūlū-yı vaśl-ı tu gįrem    

 Fürū (10) revem çü be-deryā-yı bį-kerān-ı firāķ  

   (10) Felek çü dįd serem-rā esįr-i çenber-i Ǿışķ  

Felek çün gördi başumı (11) Ǿışķ çenberi esįri  

   Be-best gerden-i śabrem be-rįsmān-ı firāķ  

Baġladı śabrum boynını firāķ ipine (12) murād Ǿāşıķa ġālib aĥvāl-i firķat olur ĥuśūl-i 

vuślat suhūlet ile olmaz dimekdür  

  Beyt 

  +-+-/++--/+-+-/++-  

  Çü pençeem (13) be-resed bā-tu ber-derem firķat  
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  Egerçi beste çü şįrem be-rįsmān-ı firāķ  

   (11) Firāķ u hicr ki āverd der-cihān (14) yā Rab 

Firāķ u hicri kim getürdi cihāna yā Rab  

   Ki rūz-ı hicr siyeh bād u ħānmān-ı firāķ  

Ki hicrüñ (15) güni ķara olsun daħi firāķ ħānmānı murād hicr ü firāķa duǾā-yı 

Ǿaliyyedür 

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++-   

 Çü żıd be-żıdd-ı hüveydā (16) şeved der-įn Ǿālem  

 Serāy-ı vaśl şeved ħoş zi-ħānmān-ı firāķ 

   (12) Be-pāy-ı şevķ ger įn reh be-ser şudį (17) Ĥāfıž  

Şevķ ayaġı ile eger bu yol başa var idi ey Ĥāfıž  

   Be-dest-i hecr ne-dādį kesį Ǿinān-ı (18) firāķ  

Hicr eline virmez idi kimse firāķ uyanın murād şevķ ayaġı ile firāķ mesāfesi (19) 

ķaŧǾ olınmaz yārdan Ǿināyet olunmayınca vuślata irilmez dimekdür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++-  

 Ǿİnān-ı ħayl-i ħayāl çün firāķ (20) be-keşem  

 Ne-dādeend çü der-dest-i men Ǿinān-ı firāķ  

 

 VELEHU EYŻAN [G.348] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Kesį me-bād çü men ħaste mübtelā-yı firāķ  

(21) Kimse olmasun ben ħaste gibi firāķ mübtelāsı  

   Ki Ǿömr-i men heme bü’gźeşt der-belā-yı firāķ  

Ki benüm ömrüm [İ9a] (1) dükeli geçdi firāķ belāsında murād kendünüñ firāķdan 

belā-yı Ǿažįme mübtelā idügin beyān ve vuśūl (2) ila’llāh ĥuśūl bulduġından 

şikāyetdür  

 ĶıŧǾa  

 --+/+-+-/+-- 

 Her dem ki men ez-ĥabįb dūrem 

 Ān vaķt (3) zi-Ǿömr-i men nįst  

 Men murde şumārem įn tenem-rā 

 Gerçi ki libās-ı ū kefen nįst  

   (2) Eger be-dest-i men üfted (4) firāķ-rā be-kuşem  
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Eger benüm elüme düşerse firāķı öldürürem  

   Zi-her dü dįde dihem bāz ħūn-ı bahā-yı firāķ  

(5) İki gözden virürem girü firāķ ķan bahāsın murād budur ki vaśl u vuśūl ĥuśūl 

bulursa firāķ (6) helāk olur ben ol dem şevķden ķan aġlaram ki ķan bahā-yı firāķ olur  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Der-hicr-i hemį be-sāzem (7) ez-şerm-i ħayāl
1706

  

 Der-vaśl-ı hemį be-sūzem ez-bįm-i zevāl  

 Pervāne-i şemǾ-rā hemįn bāşed ĥāl  

 Der-hicr ne-sūzed (8) ü be-sūzed be-viśāl 

   (3) Ġarįb ü Ǿāşıķ u miskįn-i faķįr-i bį-çāre  

Bu mıśrāǾ merhūndur  

    Keşįde miĥnet-i eyyām (9) u cevrhā-yı firāķ
1707

  

Çekdi eyyām miĥneti ve firāķ cevrlerini murād budur ki el-müǿmine fį ķılletin ev 
źilletin1708 (10) ĥasebince müǿmin miĥnet ü cevr çekmekden ħālį olmaz  

  Ġazel   

  --+/-+-+/+--+/-+- 

  Māyįm ü ġam-ı Ǿışķ u ser-i kūy-ı melāmet  

  Kem kerde (11) zi-bį-ħˇįştenį rāh-ı selāmet  

   

  Şehrįst pür ez-fitne vü rāhįst pür āşūb  

  Ne rūy-ı sefer kerden ü ne reǿy-i (12) iķāmet  

  

  Eşkem ki be-ruħsār-ı tu mānist ne-şāndem  

  Ber-kūşe-i çeşmem be-śad āġāz u kerāmet  

  

  Der-sįne (13) Ǿaceb nįst ki dāred dil-i bįmār  

  Ān-rā ki ħamįdest çü ebrū-yı tu ķāmet 

  

  Her şeb ki celāl ez-ġam-ı (14) dil āh ber-āverd  

                                                 
1706

 Hâce Abdullâh Ensârî, Mecmûa-i Resâyil-i Hâce Abdullâh Ensârî, (Tashîh: Muhammed Sürûr 

Mevlâyî), Tahrân 1372, s. 745. 
1707

 Derkenârda faķįr-i bį-çāre kelimesinin yerine faķįr ü ser-i gerdān yazılmıştır. İkinci mısrada 

cevrhā-yı firāķ kelimesi derkenârda dāǿhā-yı firāķ şeklindedir.   
1708

الْمُؤْمَنَ لَا يَخْلوُ مَنْ عَلهةٍ أوَْ قلَهةٍ  نه أَ  :Bu hadîs kaynakta şu şekilde yer almaktadır ,(Hadîs) الْمُؤْمَنَ  في قلَهةٍ أوَْ ذَلهةٍ  

 Mevsûatü’l-Ehâdis ve’l-Asârü’z-Zaîfe ve’l-Mevzûa, (Ali Hasan Ali Halebî, Dr. İbrâhim Taha أوَْ ذَلهةٍ 

Kaysî, Hamdi Muhammed Murâd), Mektebü’l-Maârif, Riyad, 1419/1999, c. 15 s. 189, Hadîs No: 

26909. 
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  Sükkān-ı semavāt be-nālend tamāmet  

    (4) Kücā revem çi kunem ĥāl-i dil ki-rā gūyem  

Ķande gidem (15) neyleyem göñül derdin kime diyem  

    Ki dād-ı men be-sitāned dihed sezā-yı firāķ  

Ki benüm dādum ala ve vire (16) firāķuñ lāyıķını murād budur ki ķanı bir irşād u 

himmete ķādir ehl-i taśarruf ve śāĥib-i ĥāl ki baña (17) irşād u himmet idüp vuśūl 

taĥśįl itdürüp firāķı mehcūr ve benden dūr ide  

 Ġazel  

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Çünest (18) ĥāl-i bostān ey bād-ı nev-bahārį
1709

 

 K’ez-bülbülān ber-āmed feryād bį-karārį  

  

 Ey genc nūş dār u ber-ħastegān (19) nažar kun  

 Merhem be-dest ü mā-rā mecrūĥ mį-güźārį  

   

 Yā ħalvetį ber-āver yā burķaǾį fürūhil  

 Verne be-şekl-i (20) sįret şūr ez-cihān ber-ārį 

  

 ǾŪdest zįr-i dāmen yā gül-i āstįnet 

 Yā müşg der-girįbān bü’nmāy (21) tā çi dārį     

  

 Her derd-rā ki bįnį dermān u çāreį hest  

 Dermān-ı derd-i SaǾdį bā-dūst sāzkārį [İ9b] (1) 

   (5) Firāķ-rā be-firāķ-ı tu mübtelā sāzem  

Firāķı senüñ firāķuña mübtelā iderem  

   Çünān ki ħūn be-çekānem zi-dįdehā-yı (2) firāķ  

Öyle kim ķan ŧamladuram firāķ gözlerinden murād māniǾ-i vuślat ve ķurbet olana 

senüñ Ǿışķuñ (3) düşürüp anı daħi mübtelā-yı firāķ idüp ķan aġladuram tā ki benüm 

ile hem-ĥāl olur dimekdür  

 Beyt   

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Çend sūzānį (4) merā ey nār-ı hicrān bį-günāh  

 Men be-vaśl-ı ū resem āħir tu mānį rū siyāh 

   (6) Men ez-kücā vü firāķ ez-kücā vü ġam zi-kücā  

                                                 
1709

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, s. 664. G.596. 
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Ben ķanden (5) ve firāķ ķanden ve ġam ķanden  

   Meger be-zād merā māder ez-berā-yı firāķ  

Meger ŧoġurdı beni ana firāķ içün (6) murād her birimüz bir yerden gelüp bir yerde 

müctemiǾ olduķ ki anlar benden müfāraķat itmezler meger anam beni anlara maĥal 

(7) olmaķ içün doġurmış dimekdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Tā zi-māder zādeem hergiz ne-būdem şādmān  

 Māderem māned merā ez-behr-i (8) ġamhā zādeest  

   (7) Firāķ u hicr ki āverd der-cihān bārį  

Firāķ u hicri kim getürdi cihāna bārį 

   Ki rūy-ı (9) hicr siyeh bād u ħānehā-yı firāķ  

Ki baĥr yüzi ķara olsun ve firāķ evleri ġazel-i sābıķda bunuñ meŝeli (10) geçmişdür  

   (8) Ez-įn cihet men ü Ĥāfıž çü bį-dilān şeb ü rūz  

Bu cihetden ben daħi Ĥāfıž Ǿāşıķlar gibi gice (11) ve gündüz  

   Çü bülbülān-ı seĥer mį-zenem nevā-yı firāķ  

Seĥer bülbüli gibi ururam firāķ nevāsını murād budur ki ehl-i firāķ (12) egerçi 

firķatdedür ammā bülbül-i seĥerį gibi ħūb-nevādur  

 

     ĤARFÜ’L-KĀF  

 

VELEHU EYŻAN [G.349] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Ey dil rįş-i (13) merā bā-leb-i tu ĥaķķ-ı nemek  

Ey dilber benüm yaralu göñlümüñ vardur senüñ lebüñ ile ŧuz ĥaķķı  

   Ĥaķ nigehdār ki men (14) mį-revem Allāhu maǾek  

Ĥaķķı śaķla ki ben giderem Allāh senüñle olsun murād muħāŧabdan nefsdür ki ķalb-i 

(15) mecrūĥuñ anuñ ıślāĥı içün ĥaķķı ve anuñ ile ĥaķķ-ı nān u nemeki vardur 

lācerem ol ĥaķķı żāyiǾ itmeyüp nuśĥı (16) ķabūl ķılmaķ gerek tā ki ten ü ķalb ķabre 

gidicek nefs-i ĥażret-i Ǿindiyyet-i İlāhiyyede ola  

 ĶıŧǾa  

 Eyā śāĥibe’ź-źenbi (17) lā-taķnuŧen 

Fe-inne’l-ilāhe raǿufün ruǿūf 

Ve lā terĥalenne bilā Ǿuddetin  
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Fe-inne’ŧ-ŧarįķe muħūfün muħūf
1710

 

   (2) Tūį ān (18) cevher-i pākįze ki der-Ǿālem-i ķuds  

Sensin ol cevher-i pākįze ki Ǿālem-i ķudsde  

   Źikr-i ħayr-ı tu buved ĥāśıl-ı (19) tesbįĥ-ı melek  

Senüñ źikr-i ħayruñ olur tesbįĥ-i melek ĥāśılı murād müǿmin [olanlar içün melāǿike 

źikr bi’l-ħayr idüp tesbįĥ itdüklerin beyāndur nitekim ĥa-mim Müǿmin]
1711

 sūresinde 

Ĥaķ teǾālā ħaber virür (20) elleźįne yaĥmilūne’l-arşe ve men ĥavlehu yusebbiĥūne 
bi-ĥamdi rabbihim ve yuǿminūne bihi ve yestaġfirūne li’l-leźįne āmenū rabbenā 
vesiǾte (21) külle şeyǿin raĥmeten ve Ǿilmen fa’ġfir li’l-leźįne tābū ve’t-tebeǾū 
sebįleke ve ķıhim Ǿaźābe’l-ceĥįmi rabbenā ve edħilhüm cennāti Ǿadni’l-letį [İ10a] (1) 
ve Ǿadtehüm ve men śalaĥe min ābāǿihim ve ezvācihim ve źürriyyātihim1712  

 ĶıŧǾa  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Derūn-ı baĥr-i maǾānį dilā ne ān (2) güherį  

 Ki ķadr-i ķıymet-i ħod-rā bahā tevānį kerd       

 Eger tu cins-i hümāyį vü cins-i zāġ neį  

 Zi-cān tu meyl (3) be-sūy-ı hümā tevānį kerd  

   (4) Der-ħulūś-ı menet er hest şekį tecrübe kun  

Benüm saña ħulūśumda bir şeküñ var (4) ise tecrübe ķıl  

   Kes Ǿayār-ı zer-i ħāliś ne-şināsed çü miĥek  

Kimse ħāliś altunuñ Ǿayārın bilmez miĥek (5) gibi murād ķalbüñ nefse kelām-ı 

rūĥānįsin beyāndur ki ķalb nefse dir eger benüm saña iħlāśumda şekküñ (6) var ise 

tecrübe ķıl ki kelāmımı miĥek-i şerįǾate ve ŧarįķate ur gör ki şerįǾat ü ŧarįķat 

mūcebince kelām-ı (7) Ĥaķ ve ħayrdur [Ǿayār aślda vezn ve miķdār maǾnāsına gelür 

bunda iyülikde ve kötülükde miķdār murāddur] 

 ĶıŧǾa  

 +--/+--/+--/+- 

 Eger pend-i men ħˇāhi çünest hān 

 Be-mįzān-ı şerǾį kelāmem be-senc 

                                                 
1710

 “1) Ey günahkâr sakın ümitsizliğe düşme, çünkü Allâh bağışlayıcıdır, bağışlayıcı. 2) Sakın 
hazırlıksız yola çıkma, çünkü yol korkunçtur, korkunç.” Nevzat H. Yanık, Alî b. Ebî Tâlib Divanı, s. 

144-146. İmâm Ali bin Ebû Tâlib, Dîvân-ı Emîrü’l-Mü’minîn el-İmâm Alî bin Ebî Tâlîb, s. 70. 
1711

 Bu kısım 3206 numaralı nüshada bulunmamaktadır.  
1712

حْمَةً وَعَلْمًا الهذَينَ يَحْمَلوُنَ الْعَرْشَ وَمَنْ حَوْلهَُ يسَُب َحُونَ بَحَمْدَ رَب َهَمْ وَيؤُْمَنوُنَ بهََ وَيسَْتغَْفَرُونَ لَلهذَي  نَ آمَنُوا رَبهنَا وَسَعْتَ كُله شَيْءٍ ره

يهاتَهَمْ جَنهاتَ عَدْنٍ الهتَي وَعَدتالْجَحَيمَ رَبهناَ وَأدَْخَلْهُمْ فاَغْفَرْ لَلهذَينَ تاَبوُا وَاتهبَعوُا سَبيَلَكَ وَقَهَمْ عَذاَبَ  هُم وَمَن صَلَحَ مَنْ آباَئَهَمْ وَأزَْوَاجَهَمْ وَذرُ َ  

(7) Arş'ı yüklenen ve bir de onun çevresinde bulunanlar (melekler), Rablerini hamd ile tesbih ederler, 

O'na iman ederler. Müminlerin de bağışlanmasını isterler: Ey Rabbimiz! Senin rahmet ve ilmin her 

şeyi kuşatmıştır. O hâlde tevbe eden ve senin yoluna gidenleri bağışla, onları cehennem azabından 

koru! (derler). (8) Rabbimiz! Onları da, onların atalarından, zevcelerinden, nesillerinden iyi olanları da 

kendilerine vâdettiğin Adn cennetlerine koy. Şüphesiz azîz ve hakîm olan sensin!  (Kur’ân, Mü’min 

40/ 7-8).  
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 Eger sālikį vü ŧarįķat (8) güzįn  

 Be-yābį der ü güfteem hemçü genc  

   (5) Güfte būdį ki şevem mest ü dü būset be-dihem  

Dimiş idüñ ki (9) mest olayın daħi saña iki būse vireyin  

   VaǾde ez-ĥad be-şud u mā ne dü dįdįm ü ne yek
1713

  

VaǾde (10) ĥadden gitdi biz ne iki gördük ne bir murād muħāŧabdan nefsdür ki ķalb 

aña dir vaǾde itmiş idük (11) ki mest-i Ǿışķ-ı İlāhį olayın daħi terk-i dünyā vü āħirį 

ķılayın vaǾde-i ĥadden geçdi ne ikiyi terk (12) itdük ne biri 

 Ġazel  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ez-tu tā maķśūd çendān menzilį der-pįş nįst
1714

  

 Yek ķadem ber-her dü Ǿālem ne ki (13) kāmį bįş nįst  

  

 MaǾni-i dervįş eger ħˇāhį kemāl-i nįstįst  

 Her ki-rā hestį-i ħod bāķįst ū dervįş (14) nįst  

  

Tā tu nā-kāmį ne-bįnį key tevānį yāft kām  

Z’ān ki ber-hem der-ĥaķįķat cüz berā-yı rįş nįst  

  

Bendegį-i (15) Ǿışķ kun v’ez-küfr ü dįn āzād bāş  

K’ez-cedel āsūde şud herkes ki ū-rā kįş nįst  

  

Şiddet-i rāh-ı (16) beyābān mį-ŧaleb ez-mā şinev  

Tü kücā dānį ki įn menzil tu-rā der-pįş nįst 

  

Ez-fiġān-ı çeng nūş-ā-nūş mestān (17) gūş-ı mā  

Ançünān pür şud ki cāy-ı pend nįk endįş nįst  

 

Ger Celāl ez-bį-ħodį bį-perde mį-gūyed suħan (18) 

Ez-kerem maǾźūr dārįdeş ki ū bā-ħˇįş nįst  

  (6) Be-küşā piste-i ħandān u şekker-rįzį kun  

Aç piste-i (19) ħandānı ve şeker dökicilik ķıl  

                                                 
1713

 Dįdįm ü ne yek ifâdesi derkenârda bü’gźeşt ü ne yek şeklindedir.  
1714

 Gazel, Celâl Devvânî’ye aittir.   
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   Ħalķ-rā ez-dehen-i ħˇįş meyendāz be-şek  

Ħalķı kendü aġzuñdan (20) şekke bıraķma murād ķalbüñ nefse ħiŧābıdur ki aġzuñı 

açup kelimāt-ı Ǿibādet söyle ħalķ u kimse (21) źikr ü tesbįĥ itmez ve tilāvet-i Ķurǿān 

ķılmaz dilsüzdür dimesünler  

 ĶıŧǾa  

 --+/+-+-/+-- 

 Ey ġırre be-raĥmet-i Ħudāvend
1715

  

 Der-raĥmet-i [İ10b] (1) ū kesį çi gūyed  

 Her çend müǿeŝŝirest bārān  

 Tā dāne neyefkenį ne-rūyed  

   (7) Çarħ ber-hem zenem er ġayr-ı murādem (2) gerded  

Çarħı birbirine ururam eger murādum ġayrı dönerse  

   Men ne ānem ki zebūnį keşem ez-çarħ-ı (3) felek  

Ben ol degülem ki zebūnlıķ çekem çarħ-ı felekden murād müstecābü’l-daǾvetin 

ĥażret-i Ĥaķ murādum ĥāśıl (4) ider devr-i felek ħilāfından ġam çekmezin dimekdür  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Eger der-ķavl ü der-fiǾlį tu śādıķ  

 Ħudā dāred (5) süħanhāyet muśaddıķ   

   (8) Çün ber-i Ĥāfıž-ı ħˇįşeş ne-güźārį bārį  

Çün yāri kendü Ĥāfıžı ķatında ķomazsın (6) bārį  

   Ey raķįb ez-ber-i ū yek dü ķadem dūr-terek  

Ey raķįb anuñ ķatında bir iki ķadem ıraġcaķ (7) murād muħāŧab olan raķįbden 

şeyŧāndur ķalb aña dir eger rūĥı yā nefsi inni Ǿaleyküm le-ĥāfıžiyne kirāmen (8) 
kātibįne1716 ĥasebince Ĥāfıž olan melek ķatında ķomazsañ bārį ķatı ıżlāl itmeyüp bir 

miķdār ıraķ (9) ol [dūr ıraķdur ve ter tafđįl içündür ve kāf taśġįr içündür] 

 

 VELEHU EYŻAN [G.350]  

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilān] 

   (1) Eger şarāb ħurį cürǾaį feşān ber-ħāk  

Eger şarāb içerseñ bir cürǾa śaç ħāk (10) üzre [cürǾa ķadeĥ dibinde ķalan şarāb 

baķiyyesine dirler] 

   Der-ān günāh ki nefǾį resed be-ġayr çi bāk  

                                                 
1715

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Kıtaât, s. 1080-1081. 
1716

 Şunu iyi bilin ki üzerinizde bekçiler var (10) Değerli yazıcılar (10) وَإَنه عَليَْكُمْ لَحَافظََينَ  (11) كَرَامًا كَاتبَيَنَ  

var (11) (Kur’ân, İnfitâr 82/10-11).    
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Ol günāhda ki bir fāǿide ide ġayra ne ġam murād žāhire (11) nažar budur ki eger 

Ǿıyşda olursañ fuķarāyı daħi ħiśśedār ķıl ki isrāf daħi iderseñ lā ħayre (12) fį’s-serefi 
velā serefe fi’l-ħayri1717 ĥasebince ġam yoķdur  

 ŞiǾr  

 TenaǾamte kün mufażżalen fażlehā
1718

  

 Ve li’l-arżi min (13) keǿsi’l-kirāmi naśįbun 

ve ŧarįķate nažar murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhį nūş idüp ŧarįķate sülūk iderseñ ġayrıları 

(14) irşād u duǾādan ferāmūş itme egerçi sülūk-ı ŧarįķat ehl-i žāhir ķatında ħaŧā ve 

günāhdur ammā şol (15) günāh andan ġayra nefǾ ola ġam degüldür  

   (2) Be-rev be-her çi tu dārį be-ħor dirįġ me-dār  

Yüri her neñ var (16) ise yi ĥayf dutma  

   Ki bį-dirįġ zened rūzgār tįġ-i helāk  

Ki dirįġ ü tevaķķufsuz urur (17) rūzgār helāk ķılıcını murād mevtden evvel beźl-i 

māla irşāddur  

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ħurrem kesį ki ĥāśıl-ı Ǿömr-i Ǿazįz-i (18) ħˇįş  

 Bā-dūstān be-ħord ü be-düşmen rehā ne-kerd 

   (3) Be-ħāk-i pāy-ı tu ey serv-i nāz-perver-i men  

Senüñ ħāk-i (19) pāyuñ ĥaķķıçün ey benüm nāz ile beslenmiş servüm  

   Ki rūz-ı vāķıǾa pā vā me-gįrem ez-ser-i ħāk  

Ki ecel (20) güninde ayaķ çekmezem ŧopraķ başından murād mevtden ve ħāk altına 

girmekden iĥtirāz itmezem dimekdür (21) ki Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām el-mevtü 
rāĥatün el-müǿmini1719 daħi el-mevtü tuĥfetü’l-müǿmini1720

 buyurmışdur  

 Beyt (Ahreb) 

 Ħod-rā [İ11a] (1) be-ĥiyel der-efkenem mest āncā
1721

  

 Tā bi’ngerem ān cān u cihān hest ancā  

   (4) Çi dūzeħį çi behiştį çi ādemį (2) çi melek
1722

 

                                                 
1717

 İsrâfta hayır, hayırda isrâf yoktur. Bu cümle İmâm Azâm’a atf لا خَيْرَ في السهرَف، ولا سَرَفَ في الخَيْر 

edildiği gibi hadîs olarak da gösterilmektedir. 
1718

 “Rızıklandırılırsan, sen onun fazîletini ifâde et açıkla. (Zîrâ) kerem sâhibi kişilerin kadehinde 
yeryüzünün dahi bir payı vardır.”  
1719

 Ölüm mümin için bir rahatlıktır. (Hadîs) Makâsıdu’l-Hasene, Hadîs No: 1212 الْمَوْتُ رَاحَةٌ الْمُؤْمَنَ  
1720

-Ölüm mümin için bir hediyedir. (Hadîs)  İbnü’l-Cevzî, El-ilelü’l-Mütenâhiye fî el الْمَوْتُ تحُْفةَُ الْمُؤْمَنَ  

Ehâdisü’l-Vâhiye, (Hazırlayan: Halîl el-Mis), el-Cüzü’l-Evvel, Dâru’l-Kütübü’l-İlmiyye, 

Beyrut/Lübnân: 1403/1983, s. 885. Hadîs No: 1480. 
1721

 Bu şiirin başlığı beyt olmasına rağmen vezni rubâî kalıplarına uygundur. MefǾūlü MefāǾįlün 

MefāǾįlün Fā.  
1722

 Melek lafzı derkenârda perį şeklindedir. Mânâya uygun olarak melek kelimesi beyit içerisinde 

kullanılmıştır.   
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Ne ehl-i cehennem ne ehl-i cennet ne ādemį ne melek  

   Be-meźheb-i heme küfr-i ŧarįķatest imsāk  

(3) Dükelinüñ meźhebinde küfr-i ŧarįķatdur ħisset murād cemįǾ-i ŧavāǿif-i ħissetüñ ve 

imsāk-ı mālik-i (4) ŧarįķatde ħaŧā idügine ittifāķ itmişlerdür dimekdür 

  Beyt  

  -+--/-+--/-+- 

  Ey dil er hestį be-cān cūyā-yı ū  

  Len (5) tenālü’l-birre ĥattā tünfiķū1723   

    (5) Mühendis-i felekį rāh-ı deyr-i şeş cihetį
1724

  

 Feleke mensūb mühendis cihāt-ı (6) sitte mensūb-ı deyri   

    Çünān be-best ki reh nįst zįr-i dām-ı muġāķ  

Öyle baġlanmışdur ki yol (7) yoķ mıdur çuķur duzaġı altına murād mühendis-i 
felekįden taķdįr-i İlāhįdür ve deyr-i şeş cihetįden (8) murād dünyādur lācerem taķdįr-

i Ĥaķ bunı şöyle baġlamışdur ki her kimse yer altına girse gerekdür (9) 

 RubāǾį  

 Ere’d-dünyā setūźinu bin-ŧılāķin
1725

  

 Müşemmireten Ǿalā ķademin ve sāķun  

 Fele’d-dünyā bi-bāķiyetin li-ĥayyen (10) 

 Velā ĥayyun Ǿale’d-dünyā bi-bāķi 

   (6) Firįb-i duħter-i rez ŧurfe mį-zened reh-i Ǿaķl  

Üzüm çubuġı ķızı [yaǾnį şarāb] aldaması  (11) Ǿaceb urur Ǿaķl yolın  

   Me-bād tā be-ķıyāmet ħarāb ŧārem-i tāķ  

Olmasun ķıyāmete dek ħarāb üzüm (12) çubuġı evi murād budur ki şarāb ki Ǿışķ-ı 

İlāhįdür Ǿaķl-ı maǾāş yolın urur ķıyāmete dek anun evi yaǾnį (13) ħānķāh ħarāb 

olmasun   

 Beyt  

 Çün Ǿaķl-ı Ǿıķāl-i merdüm āmed  

 Ān çįz ki zed reheş keşūd rāhem  

   (7) Be-rāh-ı (14) meykede Ĥāfıž ħoş ez-cihān reftį  

Meyħāne yolına Ĥāfıž ħoş cihāndan gitdüñ  

                                                 
1723

 Sevdiğiniz şeylerden (Allah yolunda) harcamadıkça "iyi" ye eremezsiniz. Her لَن تنََالوُاْ الْبَره حَتهى تنُفَقوُاْ  

ne harcarsanız, Allah onu hakkıyla bilir. (Kur’ân, Âli İmrân 3/92). 
1724

 Bu beyit derkenârda şu şekildedir:  

Be-zen ber-evc-i felek ĥāliyā sürādıķ-ı Ǿışķ  

Ki Ħod bered ecelet nāgehān be-tįre muġāk  
1725

 “1) Dünyâyı, paçaları sıvamış hâlde çekip gideceğini ilân edecek görüyorum. 2) Ne dünyâ bir 
canlı için kalıcıdır, ne de bir canlı dünyâda kalıcıdır Nevzat H. Yanık, Alî b. Ebî Tâlib Divanı, s. 152-

153. İmâm Ali bin Ebû Tâlib, Dîvân-ı Emîrü’l-Mü’minîn el-İmâm Alî bin Ebî Tâlîb, s. 71. 
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   DuǾā-yı ehl-i dilet (15) bād mūnis-i dil-i pāk  

Ehl-i dil duǾāsı senüñ pāk ķalbüñe mūnis olsun murād budur ki terk-i (16) cihān idüp 

sülūk-ı ŧarįķ-i ħānķāh ķılduñ ehl-i dil duǾāsı senüñ pāk ķalbüñe mūnis olsun (17) 

diyü duǾā idüp her kim ki böyle ide duǾāya müsteĥaķ olduġın āşiķār ider  

 Beyt  

 +--/+--/+--/+- 

 Hezār āferįn bād (18) ber-cān-ı tu  

 Ħudāvend-i Ǿālem nigehbān-ı tu  

 

 VELEHU EYŻAN [G.351] 

    [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilān] 

   (1) Hezār düşmenem er mįkunend ķaśd-ı helāk  

(19) Biñ düşmen eger iderlerse baña ķaśd-ı helāk  

   Gerem tu dūstį ez-düşmenān ne-dārem bāk  

Eger sen dūst (20) iseñ düşmenlerden baña ne ġam [eger yārim benümle yār olursa 

ne ġam baña cihān aġyār olur] murād budur ki şeyāŧįn-i cinn ü ins ve nefs-i ħabįŝe ve 

ķuvvā-yı nefsāniyye (21) eger benüm helāküm ķaśd iderlerse el-maǾśūmu men 
Ǿaśema’llāh1726 ĥasebince ĥażret-i Ĥaķ baña Ǿāśım ve dost olursa [İ11b] (1) anlardan 

ġam yoķdur  

 Beyt 

 +---/+---/+-- 

 Ħudāvendā hezārān hest ķāśım  

 Ne-dārem ġam eger bāşį tu Ǿāśım  

   (2) Merā ümįd-i (2) viśāl-i tu zinde mį-dāred  

Beni senüñ viśālüñ ümįdi diri dutar  

   Veger ne her demem ez-hicr-i tust (3) bįm-i helāk  

Yoħsa her dem vardur baña senüñ hicrüñden helāk ķorķusı murād manŧūķdan 

žāhirdür (4)  

 Beyt   

 +---/+---/+-- 

 Murād ez-zindegānį vuślat-ı tust  

 Veger ne murdenem bihter zi-Ǿıśyān  

   (3) Nefes nefes eger ez-bād ne’şnevem (5) būyet  

Nefes nefes eger yelden duyayım senüñ ķoķuñ  

                                                 
1726

 Günahsız olan kişi Allah’ın koruduğu kişidir. (Hadîs) Kaynak Kitap: İbn Mende الْمَعْصُومُ مَنْ عَصَمَ اللهُ  

et-Tevhîd, Hadîs No: 294. 
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   Zamān zamān kunem ez-ġam çü gül girįbān çāk 

(6) Zamān zamān iderem ġamdan gül gibi yaķamı çāk murād būy-ı İlāhį istişmām 

itmesem bį-śabr olup yaķamı (7) çāk ider idüm dimekdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Pāy-ı men laġzįdį ez-hicr ü ber-üftādem be-ħāk  

 Ger ne-būdį dest-i luŧf-ı dūst-ı (8) dāmen-gįr-i men  

   (4) Reved be-ħˇāb dü çeşm ez-ħayāl-i tu heyhāt  

Gider mi uyķuya iki göz senüñ ħayālüñden heyhāt (9) 

   Buved śabūr dil ender-firāķ-ı tu ĥāşāk 

Śabr idici olur mı göñül senüñ firāķuñdan ĥāşā ve kellā murād senüñ (10) 

ħayālüñden iki gözüm uyķuya gitmez ve göñül senüñ firāķuñda śabr itmez dimekdür  

 ŞiǾr  

 Keyfe ŧįbü’l-Ǿayşi (11) fį-hecri’l-ĥabįbi
1727

  

 Lā-tenāmü’l-Ǿaynu fį-baĥri’l-firāķi  

   (5) Eger tu zaħm zenį bih ki dįgerān merhem  

Eger sen zaħm urursañ (12) yegdür ki ġayrılar merhem ura  

   Ve ger tu zehr dihį bih ki dįgerān tiryāk  

Eger sen zehr viresin yegdür ki (13) ġayrılar tiryāk vire murād dostdan cevr ü cefā 

Ǿāşıķa luŧf u vefā gelür dimekdür  

 ŞiǾr  

 Külli dāǿin (14) cāǿe min maĥbūbinā Ǿayne’d-devā
1728

  

 Külli semmin ķātilin va’llāhi tiryāķun lenā  

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Çünān be-dād ķażā-rā rıżā dil ü (15) cānem  

 Ki dil cefāt vefā dāned ü revān śafā  

   (6) Bi-đarbi seyfike ķatlį ĥayātinā ebedā 

Senüñ ķılıcuñ đarbı (16) ile benüm ķatlüm ĥayātımuzdur ebedį 

   Bi-enne rūĥį ķad ŧābe in yekūne fidāk  

                                                 
1727

 “Sevgilinin hicretinde ve onun yokluğunda hayat nasıl güzel olabilir. Göz firâk denizinde iken 
yatamıyor.”  
1728

 “Sevgilimizden bize gelen her derd şifânın kendisidir. Allâh’a yemin ederim ki her öldürücü zehir 
bizim için tiryâktır.”  
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Zįrā benüm rūĥum gökcek olur ki (17) senüñ fedāñ ola murād nefsümi ķatl itdügüñ 

ĥayāt-ı ebediyyedür ki riyāżet birle beźl-i rūĥ itdügüm ŧayyib-i (18) Ǿıyşdur 

dimekdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Murden-i nefsem ĥayāt-ı cān buved 

 Z’ān sebeb cānem tu-rā ķurbān buved 

   (7) Ǿİnān me-pįç ki (19) gerem zenį be-şemşįrem  

Uyan döndürme eger beni urursañ ķılıc ile  

   Siper şudem men ü destet (20) ne-dārem ez-fitrāk  

Ķalķan oluram ben ve el çekmezem senüñ ķayışuñdan murād ķatl-i dostdan 

ķaçmayup (21) aña cānın fedā itdügin beyāndur [taķdįr-i kelām dest ne-dārem ez-
fitrākdur tā-yı ħiŧāb dest lafžına dāħi olduġı vezn-i ķāfiye śıĥĥati içündür]   

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Cān siper-sāħteem nāvek-i müjgān-ı tu-rā  

 Tā heme ħalk be-dānend ki men [İ12a] (1) cān-siperem 

 Dįger  

 --+/+-+-/+-- 

 Ger hesti-i men sitāned ān dūst  

 Şādem ki ķabūl kerden-i ūst  

   (8) Tu-rā çünān ki tūį (2) her nažar kücā bįned  

Seni böyle ki sensin her nažar ķande görür  

   Be-ķadr-i bįniş-i ħod her kesį kuned idrāk  

(3) Kendü nažarı miķdārı her kimse idrāk ider murād müşāhede-i Ĥaķ merātib-i 

mütefāvite ile olduġın (4) beyāndur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Nįst yeksān her kesį der-dįden-i dįdār-ı dūst 

 Şebpere hergiz ne-dāred tāb tāb-ı āftāb (5) 

   (9) Be-çeşm-i ħalķ Ǿazįz ān  zamān şeved Ĥāfıž  

Ħalķuñ gözine Ǿazįz ol zamān olur Ĥāfıž 

   Ki ber-der-i tu nihed (6) rūy-ı meskenet ber-ħāk  

Ki senüñ ķapuñ üzre ķoya meskenet yüzin ħāk üzre murād dergāh-ı Ĥaķda (7) źillet 

ü Ǿarż niyāz iden kimse ħalķ nažarında Ǿazįz olduġın beyāndur  
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 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Rev ber-dereş tu źillet ü ħˇārį (8) kun iħtiyār    

 Tā der-zamān-ı ħˇįş Ǿazįz-i cihān şevį  

 

     ĤURŪFÜ’L-LĀM  

 

VELEHU EYŻAN [G.352]  

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Eger be-kūy-ı (9) tu bāşed merā mecāl-i vuśūl  

Eger senüñ maĥalleñe ola baña mecāl-i vuśūl  

   Resed be-devlet-i vaślet nevā-yı men (10) be-uśūl  

İrişür senüñ vaśluñ devletinde benüm nevām uśūle murād taķarrüb-i sülūkı ĥāśıl 

olıcaķ (11) vuśūl ĥuśūl bulup intižām-ı aĥvāl ve teǿŝįr-i maķāl müyesser olur 

dimekdür [nevā bunda Ǿilm-i mūsıķįden bir perde maǾnāsına ve bir ālet-i sāz 

maǾnāsınadur] 

 Beyt 

 +---/+---/+---/+--- 

 Be-tedrįc ü ŝebāt u intižār u (12) terbiyet kerded  

 Meh-i nev bedr ü bārān dürr ü ħūn müşg ü ĥacer gevher 

   (2) Ķarār burde zi-men ān dü sünbül-i raǾnā  

(13) Ķarār iletmişdür benden ol iki sünbül-i raǾnā  

Ferāġ burde zi-men ān dü nergis-i mekĥūl  

Ferāġı iletmişdür benden ol (14) iki sürmeli göz murād ġayb-ı hüviyyet-i źāt ve 

güneh-i śıfāt beni bį-ķarār ķıldı ve Ǿayn-ı źāt ve Ǿayn-ı śıfāt ki mestūrlardur benüm 

ferāġ-ı (15) ķalbümi aldı dimekdür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Suǿāl-i bende zi-elŧāf-ı dūst yek-nažarest  

 Zi-Ǿayn-ı luŧf nažar kun be-ĥālem ey mekĥūl (16) 

   (3) Dil ez-cevāhir-i mihr-i tu śayķalį dāred  

Göñlümüñ senüñ muĥabbetüñ cevāhirinden bir śayķalı vardur  

   Buved zi-jeng-i (17) ĥavādiŝ her āyine meśķūl  

Olur ĥavādiŝ pasından elbette śayķallanmış murād ķalb muĥabbetu’llāh ile meśķūl 

(18) olıcaķ ĥavādiŝden meśķūl vaśśāf olur dimekdür  
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 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Eger ĥavādiŝ-i eyyām-ı sır kuned çün mevc  

 Dil-i muśayķal-ı mā-rā (19) hemān śafāyį hest  

   (4) Men-i şikeste-i bed-ĥāl zindegį yābem  

Ben yaramaz ĥāllü śınıķ ĥayāt buluram  

   Der-ān nefes ki (20) be-tįġ-i ġamet şevem maķŧūl  

Ol nefesdeki senüñ ġamuñ ķılıcı ile olam maķtūl murād nefsümi ķatl itdügüñ (21) 

nefesde ĥayāt-ı ebediyye buluram dimekdür  

  Beyt  

  +--/+--/+--/+- 

  Me-ters ez-muĥabbet ki ħāket kuned
1729

  

  Ki bāķį şevį ger helāket kuned [İ12b] (1)  

    (5) Çi cürm kerdeem ey cān u dil be-ĥażret-i tu  

Ne günāh eyledüm ey cān u dil senüñ ĥażretüñde  

    Ki ŧāǾat-i (2) men-i bį-dil nemį-şeved maķbūl  

Ki ben Ǿāşıķuñ ŧāǾati olmaz maķbūl murād manŧūķdan žāhirdür  

  Beyt (3) 

  +-+-/++--/+-+-/++- 

Çi ger demet ki merā pāy-bend-i ġam kerdį  

  Biyā biyā ruħ-ı zįbā be-mā nümā ey dūst  

    (6) Çü ber-der-i tu men bį-nevā-yı (4) bį-zer ü zūr  

Çün senüñ ķapuñ üzre ben altunsuz ve ķuvvetsüz bį-nevā  

    Be-hįç bāb ne-dārem reh-i ħurūc (5) u duħūl  

Hįç bāb ile dutmazam ħurūc u duħūl yolın bu beyt merhūndur [ekŝer ħurūc duħūl 

üzre muķaddem olduġı żarūret-i ķāfiye içündür ammā faķįre düşümde ķaddeme’l-

ħurūc ķavle’l-vülūc daħi ķaśd olunmışdur didi]  

   (7) Kücā revem çi kunem çün (6) şevem çi çāre kunem  

Ķande gidem ne idem nice olam ne çāre idem  

   Ki geşteem zi-ġam u renc-i rūzgār (7) melūl  

Ki olmışam ġam u renc-i rūzgārdan melūl murād budur ki egerçi hįç vechle vuśūle 

(8) mecālüm yoķ ġam u renc-i rūzgārdan melūlin ammā ķande gidüp ne çāre ideyin 

ki senüñ dergāhuñdan (9) ġayrı ķarārgāhum yoķdur  

 Beyt  

                                                 
1729

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Bostan, 3. Bâb, s. 396. 
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 --+/-+--/--+/-+-- 

 Ne dest bā-tu der-āvįħten ne cāy gurįz 

 Ne iĥtimāl firāķ u ne iħtiyār vuśūl (10)  

   (8) Ħarābter zi-dil-i men ġam-ı tu cāy ne-yāft  

Benüm göñlümden ħarābrek senüñ ġamuñ yer bulmadı      

   Ki sāħt (11) der-dil-i tengem ķarārgāh-ı nüzūl  

Ki düzdi ŧar göñlümde ķonmaķ ķarārgāhın murād budur ki ġam münāsib-i mekān-ı 

(12) ħarābedür çün benüm ķalbüm ġāyetde ħarāb idi senüñ ġamuñ anı mekān-ı 

iħtiyār itdi  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

  Ħarāb būd dilem (13) būd ħāli ez-ġam-ı dūst  

  Kerem nümūd ġameş kerd ān mekān-ı maǾmūr     

    (9) Be-derd-i Ǿışķ be-sāz u ħamūş kun Ĥāfıž  

(14) ǾIşķ derdi ile düzel ve sākit ol ey Ĥāfıž  

    Rumūz-ı Ǿışķ me-kun fāş pįş-i Ǿehl-i Ǿuķūl  

Rumūz-ı (15) Ǿışķı fāş itme ehl-i Ǿuķūl öñinde murād ehl-i ĥāl u hem-zebān olmayan 

kimse ile mükāleme ve keşf-i rāz (16) revā degüldür dimekdür  

 RubāǾį (Ahreb) 

  Bā-yār-ı nev ez-ġam-ı kühen bāyed guft
1730

  

  Bā-ū be-zebān-ı ū suħan bāyed guft  

  Lā tefǾal (17) ü efǾal ne-kuned çendįn sūd  

  Çün bā-Ǿacemį kun ü me-kun bāyed guft  

 

  VELEHU EYŻAN [G.353]  

    [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

    (1) Be-Ǿahd-i gül şudem ez-tevbe-i (18) şarāb ħacil  

Gül Ǿahdinde oldum şarāb tevbesinden ħacil  

    Ki kes me-bād zi-kirdār-ı nā-śavāb ħacil  

Ki kimse (19) olmasun nā-śabāb Ǿamelden ħacil murād zamān-ı mükāşefede Ǿışķ-ı 

İlāhįden ferāġat itdügümden şermsārın (20) diyüp kimse ħaŧālu Ǿilmden ħacil 

olmasun diyü duǾādur  

 Beyt  

                                                 
1730

 Necmeddîn-i Râzî, Mirsâdu’l-İbâd, (Be-kûşîş: Doktor Muhammed Emîn-i Riyâhî), İntişârât-ı İlmî 

ve Ferhengî, Beşinci Baskı, Tahrân 1373, s. 93.  



 
 

1316 

 

 ++--/++--/++- 

 Ĥaķ nigeh dāredem ez-ān kirdār  

 Ki şerm-sār (21) şevem rūz-ı şümār
1731

  

   (2) Śalāĥ-ı mā heme dām-ı rehest ü men z’įn baĥŝ  

Bizüm śalāĥımuz dükeli yol [İ13a] (1) duzaġıdur ve ben bu baĥŝden  

   Niyem zi-şāhid ü sāķį be-hįç bāb ħacil  

Degülem maĥbūb u sāķįden hįç bāb (2) ile ħacil murād budur ki bize śalāĥı ve nefiǾi 

olan ki kār-ı dünyādur dām u bend-i ŧarįķatdur ammā ben aña muķayyed (3) degülem 

lācerem maĥbūb-ı ĥaķįķį ve şeyħ-i ŧarįķatden hįç vechle şermende degülem  

 ŞiǾr   

 Yā men bi-dünyāhü’şteġal  

 Ķad ġarrehu (4) ŧūlu’l-emel 

   

 Evelem tezel fį-ġafletin  

 Ĥattā denā minke’l-ecel 

  

 Ve’l-mevtü yeǿtį baġteten  

 Ve’l-ķabrü śandūķü’l-Ǿamel
1732

   

   (3) Zi-ħūn (5) ki reft şeb-i dūş ez-serāçe-i çeşm  

Ķandan ki gitdi dün gice göz sarāycuġından  

   Şudįm (6) der-nažar-ı şeb-revān-ı ħāb ħacil  

Olduķ uyķu şeb-revleri nažarında ħacil murād ħˇāb-ı şeb-revleri gelmege gözümden 

(7) aķan ķan yaşın māniǾ oldı anlardan şermende oldum diyü kendü bį-ħˇāblıġın 

ĥikāyet ider 

 Beyt  

 Şeb-i (8) dırāz dü çeşmem ber-āstān-ı ümįd
1733

  

 Ki bāmdād der-i ĥücre mį-zened meǿmūl 

 Beyt-i Dįger  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Şeb-i dırāz ne-ĥasbem ki dūstān (9) gūyend
1734

 

                                                 
1731

 Bu beytin ikinci mısrâsı metnin aslında “Ki şevem şerm-sār rūz-ı şümār” şeklindedir. Mısrâ bu 

şekildeyken vezin aksamaktadır. Şiir “Ki şerm-sār şevem rūz-ı şümār” şeklinde tamîr edilerek vezin 

düzeltilmiştir.  
1732

 “1) Ey dünyâ ile meşgûl olan bitmeyen arzunun aldattığı kişi! 2) Ecel sana yakışıncaya kadar, sen 
hep gaflet içinde oldun, 3) Ölüm ansızın gelir, kabir de amellerin sandığıdır.”  Nevzat H. Yanık, Alî b. 

Ebî Tâlib Divanı, s. 160-161. İmâm Ali bin Ebû Tâlib, Dîvân-ı Emîrü’l-Mü’minîn el-İmâm Alî bin Ebî 

Tâlîb, s. 82. 
1733

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gazeliyyât, s. 748. G.392/2. 
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 Be-serzeniş Ǿacebe’l-lil-muĥibbe keyfe yenām  

   (4) Tu ħūb-rūy-terį z’āftāb u şükr-i Ħudā  

Sen güneşden (10) ħūb yüzlüreksin şükür Ħudāya  

   Ki nįstem zi-tu der-rūy-ı āftāb ħacil  

Ki degülem senden güneş (11) yüzinde ħacil murād vech-i maĥbūb cān-ı āftābdan 

aĥsen idügin beyāndur  

 RubāǾį  

 -++-/-+-/-++-/-+- 

 Tįre şeved çeşm-i ser (12) ez-nažar-ı āftāb  

 Z’ān ki be-dįdār-ı ū dįde nemį-dāşt tāb  

 Çeşm-i ser ü çeşm-i dil ħayre şud ez-rūy-ı tu (13)  

 Z’ān ki tu rūşen-terį ez-meh ü ez-āftāb  

   (5) Buved ki yār ne-pursed güneh zi-ħulķ-ı kerįm
1735

  

Ola ki yār śormaya (14) günāhı ħulķ-ı kerįmden  

   Ki ez-suǿāl melūlįm ü ez-cevāb ħacil  

Ki suǿālden melūlüz ve cevābdan ħacil murād (15) budur ki ĥażret-i Ĥaķ ki kerįm ü 

raĥįm ü ġaffārü’ź-źünūb u settārü’l-Ǿuyūbdur ümįd-vāruz ki kendü (16) aħlāķından 

bizüm Ǿıśyānumuz suǿāl itmeye ve illā suǿāl ve cevābdan melāletde ve ħacāletdeyüz  

  Beyt (17) 

  +---/+---/+-- 

  Kesį ki iǾtimādeş būd ber-Ǿamel   

  Menem ber-germhā-yı Ĥaķ muǾtemed   

   (6) Ruħ ez-cenāb-ı tu cāy-ı diger ne-yāfteįm  

 (18) Yüzi senüñ cenābuñdan ġayrı yere döndürmedüm  

   Niyem be-yāri-i tevfįķ ez-ān cenāb ħacil  

Degülem tevfįķ yārlıġı (19) ile ol cenābdan ħacil murād cenāb-ı Ĥaķdan ġayrıya 

teveccüh itmedüm ki tevfįķ-i refįķ olduġıçün cenāb-ı ĥażret-i (20) Ĥaķdan şermende 

degülem diyü şükr źikr ider [beyt-i sābıķ ġayrılaruñ ĥālini beyān ve bu beyt kendü 

ĥālini ve tevfįķ-i İlāhiye mažhar oldun beyāndur] 

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Egerçi ħaclet-i men nįst ez-Ǿamelhāyįm  

 Velį ne ū zi-men (21) ez-Ǿıśmet-i Ħudāvendest  

                                                                                                                                          
1734

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gazeliyyât, s. 752. G.398/7. 
1735

 Yār ne-pursed güneh zi-ħulķ-ı kerįm ifâdesi derkenârda dūst ne-renced zi-mā be-ħulķ-ı kerįm 
şeklindedir.  
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   (7) Çerā be-zįr-i leb ez-cām-ı ħande be-zened 

Niçün leb altında ķadeĥden bir ħande urur [İ13b] (1)  

   Eger ne ez-leb-i laǾl-i tu şud şarāb ħacil  

Eger senüñ laǾl-i lebüñden degül ise şarāb ħacil murād şarābuñ ħandesi (2) ħande-i 

ħacletdür dimekdür pes anuñ ħandesine maġrūr u meftūn olmamaķ gerek  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Şarāb k’ez-leb-i cāmeş (3) be-ħulķ-ı ħande zened 

 Me-bāş ġırre be-dān k’ūst ħande-i ħaclet 

   (8) Revāst nergis-i mest er fikend ser (4) der-pįş  

Revādur nergis-i mest eger baş öñe bıraġursa  

   Ki şud zi-şįve-i ān çeşm-i pür-Ǿitāb ħacil  

(5) Ki oldı ol çeşm-i pür-Ǿitāb şįvesinden ħacil murād şermende olan baş aşaġa ider 

nergis (6) gözüñden utanup başın aşaġa itmişdür diyüp Ǿayn-ı źāt-ı tecellįsinden 

Ǿuśāt-ı Ǿarśa-i Ǿareśātda (7) ve lev terā iži’l-mücrimūne nākisū ruǿusihim Ǿinde 
rabbihim1736 ĥasebince baş aşaġa itdüklerine remz ider (8)  

 ĶıŧǾa  

 ++--/+-+-/++- 

 Ger be-ħˇāhį ki ser-fürū ne-berį 

 Pįş-i Yezdān zi-şermsārį tu (9)  

 Her çi z’ū nehy kerd kun perhįz  

 Her çi fermūd ū güźārį tu  

   (9) Ĥicāb-ı žulmet ez-ān best āb-ı Ħıżr ki geşt  

Žulmet ĥicābını andan baġladı (10) Ħıżr śuyı ki oldı  

   Zi-ŧabǾ-ı Ĥāfıž u z’įn şiǾr hemçü āb ħacil  

Ĥāfıž ŧabǾından ve bir śu gibi şiǾrden (11) ħacil murād kendünüñ ŧabǾ-ı laŧįfini ve 

ĥaķāyıķ-ı ŧarįķat beyān iden şiǾrini āb-ı ĥayātdan tercįĥdür ki (12) ol ĥayāt eşbāĥa bu 

ĥayāt ervāĥa sebebdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Ey kim ez-āb-ı ĥayāt süħan-ı çün cānet (13) 

 Der-dil-i murde-i men cān-ı diger peydā şud 

   (10) Ez-ān nühufte ruħ-ı ħˇįş der-niķāb-ı śadef  

                                                 
1736

 O günahkârların, Rableri huzurunda başlarını öne وَلَوْ ترََى إَذَ الْمُجْرَمُونَ ناَكَسُو رُؤُوسَهَمْ عَندَ رَب َهَمْ  

eğecekleri, "Rabbimiz! Gördük duyduk, şimdi bizi (dünyaya) geri gönder de, iyi işler yapalım, artık 

kesin olarak inandık" diyecekleri zamanı bir görsen! (Kur’ân, Secde 32/12). 
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Anuñçün örtmişdür (14) kendü yüzüni śadef niķābında  

   Ki şud zi-lüǿlü-yi nažm dürr-i ħoş-āb ħacil
1737

 

Ki oldı benüm nažmum incüsinden (15) ħoş śulu incü ħacil murād kendü nažmunı 

lüǿlü-yi ābdārdan tercįĥdür 

 

 VELEHU EYŻAN [G.354] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Ey ruħet (16) çün ħuld u laǾlet selsebįl 

Ey dilber ruħuñ cennet gibi dür ü lebüñ selsebįldür  

   Selsebįl (17) kerde cān u dil sebįl  

Selsebįl eylemiş saña cān u göñül sebįl murād budur ki Ǿāşıķ-ı dįdār-ı (18) Ĥaķķa 

cennet cemāl-i Ĥaķ ve selsebįl cemāl-i İlāhįdür lācerem anuñ kelāmına selsebįl cān u 

dili sebįl (19) itmişdür  

 ĶıŧǾa  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ġavġā-yı Ǿāşıķān u tenennā-yı Ǿārifān
1738

  

 Ĥırś-ı behişt nįst ki şevķ-i liķā-yı tust (20)  

 Ķavmį hevā-yı niǾmet-i dünyā hemį zenend  

 Ķavmį hevā-yı Ǿuķbi vü mā-rā hevā-yı tust  

 Ger mā muķaśśırįm tu bisyār-ı raĥmetį (21) 

 ǾÖźrį ki mį-reved be-ümįd-i vefā-yı tust  

  (2) Sebz-pūşān-ı ħaŧet ber-gird-i leb  

Senüñ ħaŧŧuñuñ yeşil  [İ14a] (1) giyenleri lebüñ kenārında  

   Hemçü mūrānend gird-i selsebįl  

Ķarıncalar gibidür selsebįl kenārında murād melāǿike-i muķarribįn (2) ki kelām-ı 

İlāhį ĥafıžasıdur ol ĥażrete nisbet ķarınca gibi dururlar selsebįl ķırañında 

 Ġazel  

 ++--/+-+-/++- 

 Her suħan gūne (3) Ǿilm ü Ķurǿānest   

 Yā ne tevĥįd-i Rabb-i Subĥānest 

  

 Ān suħan-rā tu laġv dān u Ǿabeŝ  

 Ber-suħan gūy belki tāvānest (4) 

                                                 
1737

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Ki şud zi-nažm-ı ħoşem lüǿlü-i ħoş-āb ħacil  
1738

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gazeliyyât, s. 579. G.105/2,8,10. 
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 Çün kelām-ı tu źikr-i Ĥaķ bāşed 

 Ān suħan ne ħulāśa-i cānest  

  

 Źikr ü Ķurǿān buved çü vird-i melek  

 Lācerem (5) įn dü cān-ı įmānest  

  

 Cümle emlāk bā-çünįn miknet  

 Ber-ser-i Ǿacz-i ħˇįş ĥayrānest    

   (3) Yā Rab įn āteş ki der-cān-ı (6) menest  

Yā Rab bu od ki benüm cānumdadur  

   Serd kun z’ān sān ki kerdį ber-Ħalįl  

Śoġuķ ķıl (7) anuñ gibi ki itdüñ Ħalįl üzre murād budur ki benüm odumı yā nāru 
kuni berdev ve selāmen Ǿalā İbrāhįme1739 (8) ĥasebince bārid ü gülistān-ı selāmet ķıl  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Der-tevekkül ger ne-kerdį terk-i cān  

 Key şudį āteş gülistān (9) ber-Ħalįl    

   (4) Ber-nemį-yārem mecāl ey dūstān  

Ben ķādir degülem mecāle ey dostlar  

   Z’ān ki ū dāred cemāl-i (10) bes cemįl  

Zįrā anuñ ziyāde cemįl-i cemāli vardur murād tecellį-i cemāl-i Ĥaķķa mecāl ü 

ķudretüm yoķdur diyüp (11) ol cemāl ġāyetde cemįl idügin beyāndur  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Kemāl-i ĥüsn-i vücūdet zi-her ki pursįdem
1740

 

 Cevāb dād ki (12) der-ġayet-i kemālest įn 

  (5) Pāy-ı mā lengest u menzil çün behişt  

Ayaġuma aġsaķ ve ķonaķ cennet gibi  

  Dest-i (13) mā kūtāh u ħurmā ber-naħįl  

Elimüz ķıśa ve ħurmā aġac üzre murād menzil-i maŧlūb baǾįd ve ayaġumuzda (14) 

istiŧāǾat-ı meşį yoķ ve maŧlubumuz aǾle’l-müz ķıśa diyü ķuśūrından şikāyetdür  

                                                 
1739

 Ey ateş! İbrahim için serinlik ve esenlik ol!" dedik. (Kur’ân, Enbiyâ" ياَ ناَرُ كُونَي بَرْداً وَسَلَامًا عَلَى إبَْرَاهَيمَ  

21/69). 
1740

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gazeliyyât, s. 838. G.530/3. 
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 Beyt 

 -+--/-+--/-+-  

 Māndeem ĥayrān (15) der-įn tįh-i fenā  

 Yā delįle’l-ĥāyirįn kun lį-delįl
1741

  

   (6) Nāvek-i çeşm-i tu der-her gūşeį 

Senüñ gözüñ oķınuñ (16) her bir köşede 

   Hemçü men üftāde dāred śad ķatįl  

Ben üftāde gibi yüz maķtūli vardur murād źātu’llāh (17) sehmi ile maķtūl-i keŝįr 

idügin beyāndur  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+-  

 Her ķadem der-rāh-ı Ǿışķet teşne-i leb
1742

  

 Māte şevķen fi’l-hevā (18) kem min ķatįl  

  (7) Ĥāfıž ez-ser-pençe-i Ǿışķ-ı nigār  

Ĥāfıž Ǿışķ-ı nigār ser-pençesinden  

   Hemçü mūr üftāde şud der-pāy-ı (19) pįl  

Ķarınca gibi düşmişümdür fil ayaġına murād kendünüñ żaǾįf ü hālik olduġın 

beyāndur  

 RubāǾį  

 ++--/+-+-/++- 

 ǾIşķ (20) bāzū-yı źü’l-fiķār-ı Ǿalįst  

 ǾIşķ maķśūd-ı her nebį ü velįst  

 ǾIşķ kūhįst bes kelān u girān  

 Lįk (21) cāyeş hemįşe genc-i dilįst  

  (8) Şāh-ı Ǿālem-rā beķā vü Ǿizz ü nāz  

Şāh-ı Ǿāleme beķā ve Ǿizz ü nāz  

   Bād u her çįzį ki ħˇāhed z’įn ķabįl  

Olsun [İ14b] (1) her ne ister bu ķabįlden Ħˇāce Ĥāfıžuñ Ǿādetidür maħlaś beytden 

śoñra şāhına duǾā ider (2) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.355]  

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

                                                 
1741

 Fenâ çölünde hayran kalmışım. Şaşkın kalanların yol gösterici bana yol göster.  
1742

 Senin aşkının yolundaki her adım dudağı susamasıdır. Zira hevâda özlem duyarak bir çok kişi 

ölmüştür.  
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   (1) Reh-revān-rā Ǿışķ bes bāşed delįl 

Sāliklere Ǿışķ yeter delįl   

    Āb-ı çeşm ender-reheş kerdem sebįl  

(3) Göz yaşın anuñ yolında ķıldum sebįl murād Ǿışķ-ı İlāhį sāliküñ delįl-i rāhı 

olduġın źikr ve Ǿāşıķ-ı sālik (4) anuñ yolında eşkin sebįl ķılduġın ĥikāyetdür  

 Beyt  

 ǾIşķ-ı tu būd bā-men rūzį ki men ne-būdem  

 Güm-geşte būdem (5) ez-ħod Ǿışķ-ı tu reh-nümūdem  

   (2) Mevc-i eşk-i mā key āred der-ĥesāb  

Bizüm gözümüz yaşı mevcini ķande ĥesāba getürür (6) 

   Ān ki keştį rāned ber-ħūn-ı ķatįl  

Ol ki gemi sürdi maķtūl ķanı üzre murād budur ki maĥbūb-ı ĥaķįķį ki anuñ (7) 

maķtūlleri keŝįrdür ve maķtūlleri ķanı baĥr olmışdur bizüm gözümüz yaşı baĥr-i 

mevvāc olduġı anuñ ĥużūrında ĥesāba (8) gelmez ve iǾtibār bulmaz lācerem aǾmāl-i 

keŝįresi ve ŧāǾat-i kāmilesi olan enbiyā vü evliyā ve zümre-i mollā-yı Ǿalāya bizüm 

(9) efǾālimizüñ aślā nisbeti yoķdur  

 ĶıŧǾa  

 Lev Ǿiştu elfe Ǿamin fį secdetį li-rabbį
1743

  

 Şükren li-fażlü yevmin lem aķđį (10) bi’t-tamāmi  

 Ve’l-Ǿāmu elfe şehrin ve’ş-şehru elfe yevmin  

 Ve’l-yevmu elfe ĥįnin ve’l-ĥįnu elfe Ǿāmin  

   (3) İħtiyārį nįst bed-nāmį-i (11) men 

İħtiyārį degüldür benüm bed-nāmlıġum  

   Đallenį fi’l-Ǿışķ min yehdi’s-sebįl  

Azdurdı beni Ǿışķda yol hidāyet (12) iden murād taśarruf u fiǾl-i Ĥaķ teǾālā 

ĥażretinüñ ķudretindedür Ǿabd-i ħulķ fiǾle ķādir degüldür dimekdür [đalle bunda 

ađelle maǾnāsınadur] 

 Beyt   

 -++-/-+-/-++-/-+- 

 FāǾil-i (13) muħtār-ı ūst der-heme-i encümen  

 Seyyid-i bį-çāre şud müttehim-i merd ü zen 

   (4) Āteş-i rūy-ı bütān ber-ħod me-zen  

Bütler (14) yüzi odın kendüñe urma  

                                                 
1743

 “1) Onun bana verdiği bir günün şükrü için ben bin yıl Rabbime secde ederek yaşasam dahi onun 
şükrünü tam olarak yerine getirmiş olmam 2) Her bir yıl bin aydır, her ay bin gündür; her gün bin 
ândır, her ân bin yıldır.”   
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   Yā ber-āteş-i ħoş güźer kun çün Ħalįl
1744

 

Yā Ǿāteş üzre ħoş uġra Ħalįl (15) gibi murād nār-ı Ǿışķ-ı źāt u śıfāta teveccüh itme 

yāħūd nār-ı riyāżete duħūli iħtiyār ķıl dimekdür  

 RubāǾį (Ahreb) (16) 

 Ey dil be-heves be-kār u bārį ne-resį  

 Tā ġam ne-ħorį be-ġamgüsārį ne-resį  

 Çün şāne be-zįr-i erre tā ser ne-nehį  

 Hergiz (17) be-ser-i zülf-i nigārį ne-resį  

   (5) Reh me-rev bā-ħod ki maķśad kem kunį  

Yola gitme kendüñ ile ki maķśadı yitütürsin (18)  

   Pā me-nih tu enderįn reh bį-vesįl
1745

 

Ayaķ ķoma bu yolda vāsıŧasuz murād budur ki ed-delįlu ŝümme’s-sebįli1746 (19) 
ĥasebince daħi er-refįku ŝümme’ŧ-ŧarįki1747 mūcebince sālik-i ŧarįķate şeyħ ü mürşid 

lāzımdur  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

 Rāh-ı žāhir-rā (20) hemį bāyed delįl  

 Rāh-ı bāŧın key buved ān bį-vesįl  

   (6) Sālhā der-fikr-i ān beytem ki guft  

Nice yıllar ol beyt (21) fikrindeyim ki didi  

   Pįl-bānį ber-leb-i deryā-yı Nįl  

Bir filci Nil ırmaġı kenārında bu beyt merhūndur [bu beyt Şeyħ SaǾdįnüñdür Ħˇāce 

Ĥāfıž anı tażmįn idüp sülūka münāsib beyt żamm itmişdür ve Şeyħ SaǾdį kelāmında 

bundan aşaġa olan beyt bu beytdür  

 -+--/-+--/-+- 

 Zįr-i pāyet ger be-dānį ĥāl-i mūr
1748

  

 Hemçü ĥāl-i tust zįr-i pāy-ı pįl] 

   (7) Yā rüsūm-ı [İ15a] (1) pįl-bānį yād kun  

Yā filciler Ǿādetin ħāŧırda dut  

   Me-rev Hindūstān bā-yād-ı pįl  

                                                 
1744

 İkinci mısrânın derkenârda iki farklı şekli bulunmaktadır:  

V’ez-ser-i āteş güźer kun çün Ħalįl  

Yā ber-āteş ħoş güźer hemçün Ħalįl  
1745

 İkinci mısrâ derkenârda şu şekildedir: Yā men-nih pā enderįn reh bį-delįl  
1746

 Önce rehber, sonra yol. (Kelâm-ı Kibâr) الدهلَيل ثمُه السهبيَلَ  
1747

فيَق ثمُه الطهرَيقَ    Önce arkadaş, sonra yol. (Kelâm-ı Kibâr) الره
1748

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gülistân, s. 50. 



 
 

1324 

 

Yā gitme Hindistāna fil (2) yādına murād budur ki bir maŧlab-ı Ǿažįme ŧālib olan 

anuñ ehlinüñ rüsūm u Ǿādātın riǾāyet itmek gerek (3) lācerem ŧālib-i Ĥaķ olan 

ehlu’llāh Ǿibādetin riǾāyet itmek gerek  

 Beyt 

 ŞerįǾat rev ĥaķįķat gū ŧarįķat verz (4) mį-bāyed  

 Ki ķand u gendum u revġen be-cemǾiyyet şeved ĥalvā    

   (8) Yā me-keş ber-çehre dāġ-ı Ǿāşıķį  

Yā çekme yüz üzre (5) Ǿāşıķlıķ dāġın 

   Yā fürū ber-cāme-i taķvā be-Nįl  

Yā ŧaldur taķvā ķaftanın Nįle yaǾnį cūyda murād (6) Ǿāşıķ-meşrebler sįmāsı gibi sįmā 

iħtiyār itme yāħūd zühd-i ħuşk rengine boyayup Ǿāşıķ-ı maĥż ol dimekdür (7)  

  Beyt  

  -+--/-+--/-+--/-+- 

  ŞemǾ eger āteş ne-bįned ez-kücā rūşen şeved  

  ǾIşķ bāyed der-dil-i tārįk tā rūşen şeved 

   (9) Bį-mey ü muŧrıb (8) be-firdevsem me-ħˇān  

 Şarābsuz ve muŧrıbsuz beni firdevsüme oķıma  

   Rāĥatį fi’r-rāĥi lā-fi’s-selsebįl  

Benüm (9) rāĥatum şarābdadur selsebįlde degüldür murād beni Ǿışķ-ı İlāhįsüz ve 

şeyħ-i ŧarįķatsüz cennete daǾvet itme (10) ki benüm ĥažžum Ǿışķdadur tenaǾum-ı 

cismāniyyede degüldür dimekdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Her cefā vü sitem-i Ǿışķ ki ber-mā bāşed (11) 

 Źalike’l-fażli mina’llāhi Ǿaleynā bāşed
1749

 

  (10) Ĥāfıžā ger maǾniį dārį biyār  

Ey Ĥāfıž eger maǾnįñ var ise (12) getür  

  Z’ān ki daǾvįnįst ġayr ez-ķāl u ķįl  

Zįrā daǾvį yoķdur ķāl u ķįlden ġayrı murād ķāl (13) u ķįl-i daǾvįdür iǾtibār aña degül 

maǾnāyadur dimekdür  

  Beyt  

  -+--/-+--/-+--/-+- 

                                                 
1749

 “Aşkın her sitem ve cefâsı bizim üzerimizedir ve bu Allâh’ın bize lütfudur.”  İkinci mısrâda yer 
alan Arapça ifâdeler Yûsuf Sûresi 38. Âyette şu şekilde geçmektedir. َعَليَْنا َ  Atalarım ذلََكَ مَن فضَْلَ اللّ 

İbrahim, İshak ve Ya'kub'un dinine uydum. Allah'a herhangi bir şeyi ortak koşmamız bize yaraşmaz. 

Bu, Allah'ın bize ve insanlara olan lütfundandır. Fakat insanların çoğu şükretmezler. (Kur’ân, Yûsuf 

12/38).  
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  Ǿİlm ü taķvā ser-be-ser daǾvįst maǾnį (14) dįgerest  

  Merd-i maǾnā dįger ü meydān-ı daǾvį dįgerest 

 

  VELEHU EYŻAN [G.356] 

   [FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Ħoş ħaber bād ey (15) nesįm-i şimāl  

 Ħoş ħaber ol ey şimāl yili  

   Ki be-mā mį-resed zamān-ı viśāl  

 Ki bize irişür viśāl zamānı (16) murād nefĥa-i Rabbāniye midĥatidür ki muķaddime-i 

viśāldür  

  [RubāǾį 

  ++--/++--/++--/++- 

  Ey śabā nükheti ez-ħāk-ı reh-i yār biyār
1750

 

  Be-ber endūh-ı dil ü müjde-i dildār biyār  

  Tā muǾaŧŧar kunem ez-luŧf-ı nesįm-i tu meşām  

  Şemmeį ez-nefeĥāt-ı nefes-i yār biyār 

   (2) Yā berįde’l-ĥimā ĥamāka’llāh   

 Ey ķurı peyki Allāh śaķlasun seni  

   Merĥabā merĥabā teǾāl teǾāl  

Merĥabā merĥabā gel gel murād berįde’l-ĥimādan girü nefĥa-i Rabbāniyye ve 

feyeżān-ı İlāhįdür]  

  RubāǾį  

  ++--/++--/++--/++- 

  Ey śanā nükhetį ez-kūy-ı fülānį be-men ār
1751

 (17) 

  Zār u bįmār-ı ġamem rāĥat-ı cānį be-men ār 

  Ķalb-i bį-ĥāśıl-ı mā-rā be-zen iksįr-i murād 

  YaǾnį ez-ħāk-ı der-i dūst (18) nişānį be-men ār  

   (3) Mā li-selmā ve men bi-źįselem  

 N’oldı Selmāya ve źįselemede olanlara  

   Eyne cįrānunā ve (19) keyfe’l-ĥāl 

Ķandedür bizüm ķoñşılarımuz ve nice oldı ĥāl murād maǾşūķ-ı ĥaķįķį ŧarafından ve 

Ǿālem-i İlāhįden (20) ve anda olan yārān aĥvālinden istifsārdur   

 RubāǾį 

                                                 
1750

 Hâfız-ı Şirâzî, G.282/1-5. 
1751

 Hâfız-ı Şirâzî, G.283/1-2. 
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 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ey peyk-i āşnā ħaber-i yār-ı mā be-gū
1752

  

 Aĥvāl-i gül (21) be-bülbül-i destān-serā be-gū  

 Ber-įn faķįr nāme-i ān muĥteşem be-ħˇān  

 Bā-įn gedā ĥikāyet-i ān pādşā be-gū [İ15b] (1)  

   (4) ǾArśa-i bezmgāh ħālį mānd  

Bārgāh meydānı ħālį ķaldı  

   Ez-ĥarįfān u raŧl-ı māl-ā-māl  

Muśāĥiblerden (2) ve ŧopŧolu ķadeĥden murād iħvān-ı śafā ve ħullān-ı vefā gidüp 

meclis-i ins anlardan ħālį ve Ǿışķ-ı İlāhį (3) zāǿil olduġın źikrdür 

 RubāǾį   

 ++--/+-+-/++- 

 Yā İlāhį ki mülke māliksin  

 Leyse fi’l-mülki ġayruke mālik
1753

  

 Beni yārāna (4) eylegil vāśıl  

 İnneke ķādirun Ǿalā źālik  

   (5) ǾAfeti’d-dārı baǾde Ǿāfiyetin  

Eskidi o Ǿāfiyetden śoñra  

   Fesǿelū (5) ĥālehā Ǿani’l-uŧlāl  

Śorañ ol dār ĥālini eŝerlerden murād dār-ı Ǿışķ-ı İlāhį münderis olup śoĥbet (6) 

bozulduġın ĥikāyetdür  

 ĶıŧǾa         

 --+/-+-+/+--+/-+- 

      Dār u diyār u yār ile yārān ile tamām  

 MaǾmūr idi ŧaġıldı bular ve (7) bozuldı Ǿıyş  

 Her bāġ u rāġ olmış idi hemçü bāġ-ı ħuld  

 Şekl-i cehįme girdi çün ırdı ĥarįf (8) ü ķıyş  

   (6) Ĥāliyā ħˇāb reft ü fikr āmed  

Şimdi uyķu gitdi ve fikr geldi  

   Tā çi bāzend şeb-revān-ı ħayāl  

(9) Tā ne oynayalar ħayāl şeb-revleri murād uyanup fikr ü taħayyül ķılup bir netįce-i 

žuhūrın istidǾādur (10) 

                                                 
1752

 Hâfız-ı Şirâzî,  
1753

 2.mısra: “Mülkte senin dışında hiçbir mâlik yoktur.”  
4.mısra: “Senin bunu yapmaya kudretin vardır.” 
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 Ġazel  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Guftem meger be-ħˇāb be-bįnem ħayāl-i dūst
1754

  

 Įnek Ǿale’ś-śabāĥ nažar ber-cemāl-i dūst  

  

 Merdüm-i hilāl (11) Ǿıyd-ı bedįdend ü pįş-i mā 

 ǾIydest įnek ebru-yı hem-çün hilāl-i dūst 

  

 Mā-rā diger be-serv-i cihān iltifāt (12) nįst  

 Ez-dūsti ķāmet be-iǾtidāl-i dūst
1755

 

  

 Z’ān bį-ħodem ki Ǿāşıķ-ı śādıķ ne-bāşedeş  

 Pervā-yı (13) nefs-i ħˇįşten ez-iştiġāl-i dūst  

  

 Ey ħˇāb derd ü dįde-i SaǾdį diger me-gerd  

 Yā dįde cāy-ı ħˇāb (14) buved bā-ħayāl-i dūst  

   (7) Ķıśśatü’l-Ǿışķi le’nfiśāme lehā  

ǾIşķ ķıśśasınuñ inķıŧāǾı yoķdur  

   Fuśimet (15) hahünā lisāni maķāl  

Śındı bunda maķāl dili murād aħbār-ı Ǿışķ mütenāhį degüldür lācerem söylemek (16) 

ile tükenmez lisān-ı maķāl anda yorulup śınup Ǿāciz ķalur dimekdür [feśeme fā ile 

śımaķ maǾnāsınadur ki ayrılmaya ve ķaseme śımaķ maǾnāsınadur ki ayrıla nitekim 

Śıĥāĥda dimiş ķaśeme’ş-şeyǿe keserehu min ġayri an yebįne ķaśame’ş-şeyǿe 
keserehu ĥattā yebįne1756

 bunda nüsaħ-ı śaĥįĥede fā ile bulundı ve śįġa-i mechūl 

gerekdür tā ki müteǾaddį olan lāzım menzilesine tenzįl ķılınmaġa ĥācet olmaya] 

[lisān müǿenneŝ istiǾmāl olunur cāriĥa teǿvįli ile ve müźekker istiǾmāl olunur Ǿużv 

iǾtibāri ile] [fe-ķadi’stemseke bi’l-Ǿurveti’l-vüŝķā1757
] 

 ĶıŧǾa 

 Ķıśśa-i Ǿışķet kücā bāşed (17) ki tā  

 Bā-zebān guften be-yābed iħtitām 

 Baĥr-i Ǿummān key buved k’ez-lüle  

                                                 
1754

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gazeliyyât, s. 581. G.109. 
1755

 Bu mısrâda vezin aksamaktadır.  
1756

ءَ كَسَرَهُ مَنْ غَيْرَ أنَ يبََين قصََمَ الشهيْءَ كَسَرَهُ حَتهى يبَيَنَ قصََمَ الشهيْ    Bir şeyi ikiye bölmeden kırdı. Bir şeyi 

birbirinden ayıracak şekilde kırdı. (Diğer Arapça İbâreler) 
1757

 Dinde zorlama yoktur. Artık doğrulukla eğrilik birbirinden ayrılmıştır. O فَقَدَ اسْتمَْسَكَ باَلْعرُْوَةَ الْوُثقَْىَ  

hâlde kim tâğutu reddedip Allah'a inanırsa, kopmayan sağlam kulpa yapışmıştır. Allah işitir ve bilir. 

(Kur’ân, Bakara 2/256). 



 
 

1328 

 

 Mį-şeved cārį vü tā bāşed tamām  

   (8) Türk-i mā (18) sūy-ı kes nemį-nigered  

Bizüm maĥbūbumuz kimse cānibine nažar itmez  

   Āh ez-įn kibriyā vü cāh u celāl  

Āh bu kibriyā (19) ve manśıb u celālden murād Ǿažamet ü celāl-i cenāb Ǿizzeti 

źikridür 

 Nažm  

 ++--/++--/++--/++- 

 İftitāĥ-ı suħan ān be-ki kunend ehl-i (20) kemāl  

 Be-ŝenā-yı melikü’l-mülk-i Ħudā-yı müteǾāl  

  

 Pādşāhį ki be-pįrāmen-i cāheş ne-resed 

 Ez-ezel tā be-ebed vaśmet-i (21) noķśān u zevāl  

  

 Ber-der-i bār-ı celāleş ne-buved cāy-ı nişest  

 Şehr-i yārān-ı cihān-rā be-cüz ez-śaff-ı niǾāl  

  

 Der-ĥarįm-i [İ16a] (1) melekūteş ki melek rāh ne-yāft 

 ǾAķl u ĥiss emr-i muĥālest ki yā bend-i mecāl 

  

 Hest der-çeşm heme nāķıś u (2) müteǾalü’l-Ǿayn  

 Her ki maķrūn be-cenįn źāt kuned şebih ü miŝāl  

  

 Ķudret-i ūst ki perverd be-şįrįn-kārį (3)   

 Ŧūŧi-i nāŧıķa-rā der-şekeristān-ı maķāl  

  

 Ĥikmet-i ūst ki pervāne-i dįn dār be-Ǿāķl  

 Tā nihed (4) şemǾ-i hidāyet be-şebistān-ı đalāl  

  

 Ger be-ħˇānį be-meŝel āyet-i ĥükmeş ber-kūh 

 Bā-heme seng-i dilį nāle ber-āyed (5) zi-cibāl 

  

 Pįş-i aśĥāb-ı yaķįn berden-i nāmeş be-zebān  

 Hem çünānest ki bā-teşne-lebān vaśf-i zülāl (6) 
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 Āhenįn pāy-ı çü pergār şud u hem ne-resįd  

 Peyk-i endįşe der-ān dāǿire illā be-ħayāl  

   (9) Sāye efkend (7) ĥāliyā şeb-i hicr  

Gölge bıraķdı şimdi hicr gicesi  

   Tā çi z’āyend şeb-revān-ı ħayāl  

Tā ne ŧoġar alır (8) ħayāl şev-revleri murād hicr hücūm idicek tedbįr nice olur 

dimekdür [nüsaħ-ı śaĥįĥede śįġa-i mütekellime taśĥįĥ olunup ve maǾnā-yı ĥaķįķiye 

münāsib olduġı içün aña ĥaśr olundı ve illā śįġānuñ ħaŧāya iħtimāli daħi vardur] 

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Zi-dest-i hicr be-cān āmedem ŧarįķ-i (9) viśāl  

 Ħudā-yı Ǿazze ü cell Ǿan ķarįbi sehl künād   

   (10) Fį-cemālü’l-kemāli nilte munan  

Kemāl-i cemālinde irişdüm (10) ārzūlara  

   Śarrafa’llāhu anke Ǿayne kemāl  

Allāh döndürsin senden Ǿayn-ı kemāli murād muħāŧabdan şeyħ-i kāmildür (11) ki 

anuñ kemāl-i cemālinde murāda irdügi içün aña göz degmesün diyü duǾā ider [ĥüsn 

ü cemāl ve fażl u kemāli olanlara göz degmek ķeŝįrü’l-vuķūǾdur anuñçün Ǿayne 
kemāl iśābet-i ġayr ile şerĥ olundı] 

  Beyt 

  -+--/-+--/-+--/-+- 

  Çeşm-i (12) bed-śāĥib-kemālān-rā resįden aġlebest  

  Ez-Ħudā ħˇāhem kemālet-rā nigeh dāred zi-bed 

   (11) Ĥāfıžā Ǿışķ u śābirį (13) tā çend  

 Ey Ĥāfıž Ǿışķ u śabr idicilik niçeye dek  

   Nāle-i Ǿāşıķān ħoşest be-nāl  

ǾĀşıķlaruñ (14) nālesi ħoşdur iñle murād manŧūķdan žāhirdür  

  Beyt  

  Ħüsrevā ger der nemį-gencį be-ħalvetgāh-ı dūst (15) 

  Hem-nişįn bā-Ǿāşıķān zār būden hem ħoşest  

 

  VELEHU EYŻAN [G.357] 

   [MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün]  

   (1) Ey burde dilem-rā tu bedįn şekl ü şemāǿil  
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 Ey kimse ki iletmişsindür göñlümi bu şekl (16) ü şemāǿil ile  

   Pervāyi kist nįst cihānį be-tu māǿil  

(17) Saña kimse pervāsı yoķdur bir cihān saña māǿil murād ĥüsn ü cemāl-i Ĥaķķa 

Ǿāşıķ olup ve ol ĥażretüñ (18) kemāl-i istiġnā ve ħalķuñ aña va’llāhu’l-ġaniyyü ve 
entümü’l-fuķarāǿi1758

 mūcebince iħtiyācı olduġın beyāndur (19) pes Ǿāķil olan iǾmel 
li-dünyāke bi-ķadri maķāmike fįhā v’aǾmel li-āħiretike bi-ķaderi be-ķāǿike fįhā 
v’aǾmel (20) li’llāhi bi-ķaderi ĥācetike ileyhi1759  ĥadįŝ-i şerįfi ĥasebince Ǿamel itmek 

gerekdür  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Künūn k’ez-Ĥaķ ferāġat mį-nümāyį (21) 

  Be-gūr āyį be-bįnį iĥtiyācet 

   (2) Geh āh keşem ez-dil ü geh tįr-i tu ey cān  

Gāh āh çekerin göñülden senüñ [İ16b] (1) oķuñ ey cān  

   Pįş-i tu çi gūyem ki çihā mį-keşem ez-dil  

Senüñ öñüñde ne diyem ki neler çekerem göñülden murād (2) ķalbüñ taķallübinden 

şikāyetdür  

 RubāǾį  

 +---/+---/+-- 

 Dilā der-kār-ı men mį-kun nažarhā   

 Ki der-rāh-ı tu mį-bįnem ħatırhā  

 MaǾāśį (3) zehr-i ķahrest ü nümūde  

 Be-kām-ı nefs-i tu hemçün şekerhā  

   (3) Vaśf-ı leb-i (4) laǾl-i tu çi gūyem be-raķįbān  

Senüñ laǾl-i lebüñ vaśfını ne diyem raķįblere  

   Nįkū be-buved maǾni-i rūşen ber-i cāhil  

İyü degüldür rūşen maǾnį (5) cāhil ķatında murād İlāhį kelāmı ve esrār-ı ŧarįķati nā-

ehle dimek meźmūm idügin beyāndur  

 ŞiǾr  

 +---/+---/+---/+--- 

                                                 
1758

ُ الْغنََيُّ وَأنَتمُُ الْفقَُرَاء   İşte sizler, Allah yolunda harcamaya çağırılıyorsunuz. İçinizden kiminiz وَاللّه

cimrilik ediyor. Ama kim cimrilik ederse, ancak kendisine cimrilik etmiş olur. Allah zengindir, siz ise 

fakirsiniz. Eğer O'ndan yüz çevirirseniz, yerinize sizden başka bir toplum getirir, artık onlar sizin gibi 

de olmazlar. (Kur’ân, Muhammed 47/ 38). 
1759

  َ َ بَقَدَرَ حا خَرَتَكَ بَقَدرََ بَقآَئَكَ ف۪يهاَ وَاعْمَلْ لَِلَّا جَتَكَ إلََيْهَ إَعْمَلْ لَدنُْياكََ بَقَدرََ مَقامََكَ ف۪يهاَ وَاعْمَلْ لَاا  Dünyada ne kadar kalacaksan 

dünya için o kadar çalış, ahirette ne kadar kalacaksan ahiret için o kadar çalış, Allah’a (cc) ne kadar 

ihtiyacın varsa Allah (cc) için o kadar çalış. (Hadîs) Rûhu’l-Beyân, c. 8, s. 25. 
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 Velā (6) taśĥeb eħa’l-cehli ve iyyāke ve iyyāhu
1760

  

 Fekem min cāhilin eźā ĥakįmen hįne aħāhu      

   (4) Her rūz çü ĥüsnet zi-diger (7) rūz füzūnest  

Her gün senüñ ĥüsnüñ ġayrı günden ziyādedür [ki ol gāh artar gāh eksilür] 

   Meh-rā ne-tevān kerd be-rūy-ı (8) tu muķābil  

Ayı dimek olmaz senüñ yüzüñe muķābil murād žuhūr-ı Ĥaķ ve ižhār-ı āŝār itdügi 

peydā vü (9) hüveydā olup ġayrı aña muķābil ķılmaķ cāǿiz olmaduġın źikrdür  

 Ġazel 

 ++--/++--/++--/++- 

 Ey ser-i zülf-i tu leylį vü cihānį (10) Mecnūn
1761

    

 ǾĀlemį ber-şiken-i zülf-i siyāhet meftūn  

  

 Ser-i mūyįst miyān-ı tu velį yekser mūy  

 Der-kenār-ı (11) men-i dil-ħaste tu-rā nįst sükūn  

  

 Kāf u nūn pįş-i men ānest ki ħod mümkin nįst  

 Meger ān zülf-i (12) çü ķāf u ħam-ı ebrū-yı çü nūn 

  

 Çün fiġān-ı men-i dil-sūħte ez-gerdūnest  

 Mį-resānem heme şeb (13) nāle-i ħod ber-gerdūn  

  

 Hest yāķūt-ı tu çün gufte-i Ħˇācū şįrįn  

 Mihr-i ruħsār-ı tu çün (14) miĥnet-i ū rūz füzūn  

   (5) Dil burdį ü cān mį-dihemet ġam çi firistį  

Göñül alduñ ve cān virürem saña (15) ġamı niye gönderürsin  

   Çün nįk ġamįnįm çi ĥācet be-muĥaśśal  

Çün ziyāde ġamnāküz ne ĥācet (16) ĥāśıl itdüriciye murād manŧūķdan žāhirdür  

  Beyt  

  Merā gūyend Ǿāşıķ kerd ü bį-dil  

  Çi kār āyed (17) merā taĥśįl ĥāśıl  

    (6) Ĥāfıž çü tu pā der-ĥarem-i Ǿışķ nihādį  

                                                 
1760

 “Câhil kişi ile arkadaşlık yapma, kendini ondan sakın. Birçok câhil kendisi ile kardeşlik yapan 
bilge kişilere eziyet vermiştir.” İmâm Ali bin Ebû Tâlib, . İmâm Ali bin Ebû Tâlib, Dîvân-ı Emîrü’l-

Mü’minîn el-İmâm Alî bin Ebî Tâlîb, s. 205.  
1761

 Hâcû-yı Kirmânî, Dîvân-ı Eş’âr-ı Hâcû-yı Kirmânî,  s. 94+316, G.293. 
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Ey Ĥāfıž sen ayaġı çün Ǿışķ ĥaremine ķoduñ (18) 

   Der-dāmen-i ū dest zen ü ez-heme be-kesel  

Anuñ etegine el ur ve cümleden kesel murād budur ki sālik (19) ibtidā-yı ĥālde ve 
tebettel ileyhi tebtįlen1762 ĥasebince cümleden kesilüp ĥażret-i Ĥaķķa teveccüh-i küllį 

itmek (20) gerekdür  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Ez-pes me-niger yek dem ü der-pįş me-bāş
1763

  

 Bā-ħˇįş me-bāş u ħāli ez-ħˇįş me-bāş (21) 

 V’er mį-ħˇāhį ki ġarķ-ı tevĥįd şevį  

 Me’şnev me-niger me-gū meyendįş me-bāş    

 

  VELEHU EYŻAN [G.358] 

    [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilān] 

    (1) Be-siĥr-i çeşm-i tu [İ17a] (1) ey luǾbet-i ħuceste ħıśāl  

Senüñ gözüñ siĥri ĥaķķ ey raǾnā maĥbūb ħūları mübārek  

    Be-remz-i (2) ħaŧŧ-ı tu ey āyet-i hümāyūn fāl  

Senüñ ĥaŧŧuñ remzi ĥaķķıçün ey mübārek fāl āyet murād çeşmden Ǿayndur (3) ve 

Ǿayn źāt-ı şeyǿ maǾnāsınadur yaǾnį źātu’llāh tesħįri ĥaķķıçün ve remz-i Ķurǿān 

ĥaķķıçün dimekdür bu beytde (4) maħlaś beytine varıncaya dek merhūndur  

   (2) Be-nūş-ı laǾl-i tu ey āb-ı zindegānį-i men  

Senüñ laǾlün balı ĥaķķıçün (5) ey benüm āb-ı ĥayātum   

   Be-reng ü būy-ı tu ey nevbahār-ı ĥüsn ü cemāl  

Senüñ reng ü ķoķuñ ĥaķķıçün ey (6) tāze bahār ĥüsn ü cemāl murād kelām-ı Ĥaķķa 

ve āŝārına ķasemdür  

   (3) Be-gerd-i rāh-ı tu yaǾnį ki sāyebān-ı ümįd  

(7) Senüñ yoluñ tozı ĥaķķıçün yaǾnį ümįd sāyebānı  

   Be-ħāk-ı pāy-ı tu yaǾnį ki reşk-i āb-ı zülāl 

Senüñ ayaġuñ (8) ŧopraġı ĥaķķıçün yaǾnį āb-ı zülāl günisi murād ġubār-ı ŧarįķ-i 

Ĥaķķa ķasem ve anı sāyebān-ı ümįddür diyü (9) medĥdür [ve ŧarįķ-i Ĥaķda pest olan 

ķasem ve anı āb-ı ħoş-güvār günisidür diyü medĥdür]
1764

  

   (4) Be-cilvehā-yı tu der-şįvehā-yı reften-i kebk
1765

  

Senüñ cilvelerüñ ĥaķķıçün keklik şįvelerinden (10)  

                                                 
1762

هلْ إَلَيْهَ تبَْتيَلًا    .Rabbinin adını an. Bütün varlığınla O'na yönel. (Kur’ân, Müzemmil 73/8) وَتبَتَ
1763

 Rubâinin birinci mısrâsı Ferîdüddin Attâr’ın Muhtârnâme (Rubâî Numarası: 33) adlı eserinde yer 

almaktadır. 3 ve 4. mısrâlar ise Bâbâ Efdal Kâşânî’nin bir rubâisinde bulunmaktadır (Rubâî Numarası: 

106) Ganjor.   
1764

 Bu kısım 3206 nüshasında yoktur.  
1765

 Der-şįvehā kelimesi derkenârda çün şįvehā şeklindedir.  
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   Be-ġamzehā-yı tu çün Ǿişvehā-yı çeşm-i ġazāl  

Senüñ ġamzelerüñ ĥaķķıçün ġazāl gözi şįveleri (11) gibi murād tecelliyāt-ı İlāhiyye 

ve inžār-ı Ĥaķķa ķasem ve anları medĥdür  

   (5) Be-ŧayb-ı ħulķ-ı tu ü nüsħa-i şemāme-i (12) śubĥ  

Senüñ gökçek ħulķuñ ve śubĥ şemāmesi nüsħası ĥaķķıçün [şemāme yıylanguçdur] 

   Be-būy-ı zülf-i tu ü nükhet-i nesįm-i şimāl  

(13) Senüñ zülfüñ ķoķusı ve nesįm-i şimālüñ gökçek ķoķusı ĥaķķıçün murād aħlāķ-ı 

İlāhiyeye ķasemdür ki (14) ol śubĥ feyż şemāmesinüñ nüsħasıdur ve ġayb-ı hüviyyet 

rāyiĥasına ķasemdür ki ol nefeĥāt-ı rabbāniye (15) ķoķusıdur  

   (6) Be-ān Ǿaķįķ ki mā rāst zįr-i ħātem-i çeşm  

Ol Ǿaķįķ ĥaķķıçün ki bizüm vardur göz yüzügi (16) altında  

   Be-ān güher ki şümā rāst dürr-i dürc-i maķāl  

Ol güher ki sizüñdür maķāl dürci incüsi murād (17) ķanlu yaşına ve kelām-ı İlāhįye 

ķasemdür ve anı Ǿaķįķa ve bunı gühere teşbįhdür  

   (7) Be-ān śaĥįfe-i Ǿārıż (18) ki geşt gülşen-i Ǿaķl  

Ol śaĥįfe-i Ǿārıż ĥaķķıçün ki oldı Ǿaķl gülşeni  

   Ve ān ĥadįķa-i bįniş ki (19) şud maķām-ı ħayāl  

Ol nažar baġçesi ĥaķķıçün ki oldı ħayāl maķāmı murād müşāhedār-ı İlāhiyyeye (20) 

ve münāžır-ı Ĥaķķa ķasemdür ki anı gülşen-i Ǿaķldur diyü ve bunı maķām-ı ħayāldür 

diyü vaśf ider  

   (8) Ki der-rıżā-yı (21) tu Ĥāfıž ger iltifāt kunį  

Ki senüñ rıżāñda Ĥāfıž eger iltifāt iderseñ  

   Be-Ǿömr-i bāz ne-mānd çi cāy-ı māl [İ17b] (1) u menāl  

ǾÖmre ķalmaz nice māl u menāl murād bu deñlü ķasem źikrinden śoñra budur ki 

eger Ǿayn-ı Ǿināyetüñ (2) olursa Ĥāfıž senüñ rıżāñda cānın virür ne māl u esbāb  

 Ġazel  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Yār ān buved ki śabr kuned ber-cefā-yı yār
1766

 (3) 

 Terk-i rıżā-yı ħˇįş kuned ber-rıżā-yı yār 

  

 Ger ber-vücūd-ı Ǿāşıķ-ı śādıķ nihend tįġ  

 Bįne ħaŧā-yı ħˇįş (4) ü ne-bįned ħaŧā-yı yār   

 

 Yār ez-berā-yı nefs-i giriften ŧarįķ nįst 

 Mā nefs-i ħˇįşten be-kuşįm ez-berā-yı yār  

                                                 
1766

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gazeliyyât, s. 710. G.333. 
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 Yārān (5) şenįdeem ki beyābān girifteend  

 Bį-ŧāķat ez-melāmet-i ħalķ u cüdā-yı yār 

  

 Men reh nemį-berem meger āncā ki ķūy-ı dūst (6)  

 Men ser nemį-nihem meger āncā ki pāy-ı yār  

  

 Ey bād eger be-gülşen-i rūĥāniyān revį  

 Yār-ı ķadįm-rā be-resānį duǾā-yı yār (7) 

  

 Herkes miyān-ı cemǾį vü SaǾdį be-kūşeį  

 Bįgāne bāşed ez-heme ħalķ āşnā-yı yār  

 

  VELEHU EYŻAN [G.359] 

    [MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FāǾilün]  

    (1) Dārā-yı (8) cihān nāśır-ı dįn ħüsrev-i kāmil  

Cihān ĥākimi dįnüñ yardımcısı pādşāh-ı kāmil  

    Yaĥyā bin Mužaffer melik-i (9) Ǿālim ü Ǿādil  

Mužaffer oġlı Yaĥyā pādşāh-ı Ǿālim ü Ǿādil murād žāhire nažar şāh-ı maħśūśı 

medĥdür ŧarįķate (10) nažar sulŧān-ı dįn olan insān-ı kāmili medĥdür ki Ǿālim ü ehl-i 

Ǿadl ola  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

  Nām-ı nįkū bih zi-māl u cāh (11) çü baǾd ez-vefāt 

  Nām-ı nįkū hest merdem-rā vü māl u cāh nįst 

    (2) Ey dergeh-i İslām penāh-ı tu küşāde  

Ey (12) pādşāh senüñ İslām śıġınaġı dergāhuñ açmış  

    Ber-rūy-ı cihān revzene-i cān u der-i dil  

Cihān yüzi (13) üzre cān penceresin ve göñül ķapusın murād žāhire nažar pādşāh-ı 

maħśūśı vaśfdur ŧarįķate nažar (14) sulŧān-ı dįni vaśfdur ki anuñ ĥāli cān pençesin ve 

göñül ķapusın āħiret-i cihānį cāninine açmaķdur (15)     

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 
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 Sālik-i sūħte-dil zinde be-cānį digerest
1767

 

 Ez-cihāneş çi ħaber gū be-cihānį digerest  

   (3) TaǾžįm-i tu ber-cān (16) u ħıred vācib ü lāzım  

Senüñ taǾžįmüñ cān u Ǿaķl üzre vācib ü lāzımdur  

   V’inǾām-ı tu ber-kevn (17) ü mekān fāǿiż ü şāmil  

Daħi senüñ inǾāmuñ kevn ü mekān üzre feyeżān idici yaǾnį aķıcı ve şāmildür (18) 
murād beyt-i sābıķ gibidür ki pādşāh maħśūśı taǾžįm lāzım idügin źikr ider ve anuñ 

Ǿumūm-ı inǾāmını beyān (19) eyler ŧārįķate nažar şāh-ı dįn olan Ǿazįzüñ taǾžįmi cān u 

Ǿaķl üzre vācib ü lāzımdur diyüp ve anuñ (20) inǾāmı kevn ü mekāna Ǿām u fāǿiż 

idügin beyān eyler ki lev le’l-Ǿibādu’r-rukkeuǾ ve’ś-śıbyānu’r-ruđđeuǾ ve’l-
behāǿimü’l-ratteuǾ (21) mā ķatrühu ķaŧreten ve śubbe Ǿaleykümü’l-belāǿu śabben1768 
ĥasebince ŧāǿife-i Ǿubbād ve bāǾiŝ-i beķā-yı Ǿibāddur  

    Rūz-ı ezel [İ18a] (1) ez-kilk-i tu yek ķaŧre siyāhį  

Ezel güninde senüñ ķalemüñden bir ķaŧre mürekkeb  

   Ber-rūy-ı meh üftād ki (2) şud ĥall-i mesāǿil  

Ay yüzi üzre düşdi oldı ĥall-i mesāǿil murād žāhire nažar žāhirdür ve ŧarįķate (3) 

nažar ĥażret-i Ĥaķķuñ ķalem-i ķudretinden bir ķaŧre Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām üzre 

vāķıǾ olup ķaŧre ķaŧretün (4) fį-femį Ǿalimtu bihā Ǿilme’l-evvelįne ve’l-āħirįne1769 
mūcebince Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām ĥallāl-i müşkilāt olmışdur (5) dimekdür 

lācerem Ǿilm-i efđal ŧalebi fażdur 

 ĶıŧǾa  

 +--/+--/+--/+- 

 Ŧaleb kerden Ǿilm  ez-ānest farż
1770

  

 Ki bį-Ǿilm kesį-rā be-Ĥaķ (6) rāh nįst  

 Kesį neng dāred zi-āmūħten  

 Ki ez-neng nādāni āgāh nįst  

   (5) Ħurşįd çü ān ħāl-i siyeh (7) dįd be-dil guft  

Güneş ol ķara beñi gördi ve göñle didi  

   Ey kāc ki men būdemį ān Hindū-yı muķbil  

Ey (8) kāşkį ben olaydum ol Hindū-yı muķbil murād budur ki ol ķaŧre ki sebeb-i 

Ǿulūm-ı evvelįn ve āħirįn olmışdur (9) şems aña reşk itse yeridür  

 Beyt  

                                                 
1767

 Emir Hüsrev Dehlevî, Külliyât-ı Gazeliyyât-ı Hüsrev, Cild-i Evvel, s. 412, G.215/1. 
1768

عُ وَالْبَهائمَُ الُرتهعُ ما قطْرُهُ قَطْرَةً  وصُبه عَليَْكُمُ الْبَلاَ   ضه بْياَنُ الرُّ ءُ صَبًّالَوْ لاَ العباد الرُكهعُ  وَالْصَ   Eğer otlayan hayvanlar ve 

süt emen bebekler ve beli bükülmüş ihtiyarlarınız olmasaydı belâlar sel gibi üzerinize dökülecekti. 

(Hadîs) el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, 2:163.  
1769

لَينَ وَالْآخَرَينَ    Ağzıma bir damla düştü. Bu damla ile evvelin ile ahirinin قطَرَ قطَرةٌ في فَمي عَلَمت بَها عَلْمَ الْأوَه

ilimlerini öğrendim. (Hadîs)  
1770

 İmâmüddîn Râfiî.  
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 +-+-/++--/+-+-/++- 

 ǾAzįz-i Mıśr şevį ger be-māl u niǾmet ü cāh  

 Velį çü bį-hünerį pįş-i Ǿāķilān (10) ħˇārį  

 MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün  

 ǾAzįz-i mülk-i cihānį eger hünerį dārį  

   (6) Şāhā felek ez-bezm-i tu (11) der-raķś u simāǾst  

Ey pādşāh felek senüñ śoĥbetüñden raķś u semāǾdadur  

   Dest-i ŧarab ez-dāmen-i (12) įn zemzeme me’gsil  

Şenlik elin bu zemzeme eteginden kesme murād žāhire nažar žāhirdür ŧarįķate nažar 

(13) sulŧān-ı ŧarįkat şevķinden felek ü melek anuñ meclis-i Ǿilm ü źikrinde źevķ ü 

semāǾdadur lācerem aña (14) yenbaġi oldur ki şenlik elin bu śavt eteginden 

gidermeye yaǾnį terk itmeye dimekdür  

  Beyt 

  -+--/-+--/-+--/-+- 

  Ez-berā-yı maǾrifet (15) mā-rā hüveydā kerdeend  

  Genc-i maǾnā-rā der-įn gencįne peydā kerdeend  

    (7) Mey nūş u cihān baħş ki ez-zülf-i (16) kemendet  

Şarāb iç ve cihān baġışla ki senüñ kemend-i zülfüñden  

    Şud gerden-i bed-ħˇāh giriftār-ı selāsil  

(17) Oldı yaramaz dileyicinüñ boyını zincįrlere giriftār murād žāhire nažar beyāndan 

müstaġnįdür ŧarįķata (18) nažar şeyħ ü mürşide Ǿışķ-ı İlāhį nūş idüp cihān āħiret Ǿaŧā 

eylemek gerek idügin teźkįrdür ki anuñ ķuyūd-ı Ǿilm (19) ü pendinden şeyŧān bend ü 

ķayda olur  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Eger ħˇāhį žafer ber-düşmen-i dįn  

 Salāĥ-ı Ǿilm ü taķvā-rā tu bu’gzįn (20)     

   (8) Devr-i felekį yeksere ber-menhec-i Ǿadlest  

Feleke mensūb devr bir uġurdan Ǿadl ŧarįķi üzredür  

   Ħoş (21) bāş ki žālim ne-bered rāh be-menzil  

Ħoş ol ki žālim iletmez yolı menzile murād žāhire nažar-ı maħśūśį tesliyetdür [İ18b] 

(1) ŧarįķate nažar kūşe-i ferāġat u genc-i Ǿibādet maķām-ı rāĥat ve maĥall-i istirāĥat 

idügin beyān ve anda olan (2) devr-i felekden Ǿadl ve źikr-i melekden fażl bulduġın 

źikr ve žālim olan ŧarįķ-i Ĥaķda menzil almayup Ĥaķķa vāśıl (3) olduġın beyāndur  

 Beyt  

 +--/+--/+--/+- 
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 Eger der-cihān ez-cihān resteįst
1771

  

 Der ez-ħalk ber-ħˇįşten besteįst 

 Beyt  

+-+-/++--/+-+-/++-  

 ǾAzįz-i men (4) der-i dervįşi vü ķanāǾat zen
1772

  

 Ki ħˇāri ez-ŧamaǾ u Ǿizzet ez-ķanāǾat zād  

 Dįgerį   

 +---/+---/+-- 

 Çü žālim-rā Ǿaduvvu’llāh (5) gūyend  

 Kücā bāşed Ǿaduv-rā rāh bā-dūst  

   (9) Ĥāfıž ķalem-i şāh-ı cihān muķsim-i rızķest  

Ey Ĥāfıž (6) şāh-ı cihānuñ ķalemi rıžķ muķsimidür  

   Ez-behr-i maǾįşet me-kun endįşe-i bāŧıl  

MaǾįşet içün itme fikr-i (7) bāŧıl murād žāhire nažar şāh-ı žāhirüñ ķassām-ı rızķ 

olduġın źikrdür ŧarįķate nažar ĥażret-i Ĥaķ rezzāķ (8) idügin beyān ve rızķ içün ġam 

çekmemege irşāddur  

 ŞiǾr  

 Külü’l-yevme min rızķi’llāhi ve’şrebū
1773

 (9) 

 Fe-inne Ǿale’r-raĥmani rızķaküm ġadā 

 

 VELEHU EYŻAN [G.360] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün]     

   (1) Şememtu ravĥe vedādin ve şimtu berķa viśāl  

Lafž-ı (10) şememtu nefs-i mütekellim-i vaĥdedür şemme’ş-şeyǿeden ve lafž-ı ravĥe 
fetĥ-i rā ile rāĥatlık  maǾnāsınadur [ve rāyiĥa maǾnāsına daħi istiǾmāl iderler] (11) ve 

lafž-ı vedādin fetĥ-i vāv ile muĥabbet maǾnāsınadur ve lafž-ı şimtu  biǾtu vezni üzre 

nefs-i mütekellim-i (12) vaĥdedür şāme’l-berķeden bunuñ aśıl maǾnāsı şimşek 

seĥābına nažar eyledi ķanda yaġdurur (13) göreyin [şāme’l-berķa nažare ilā 
seĥābetihi ayne tumŧıru Muĥtaru’ś-Śıĥāĥ]

1774
 diyü bunda muŧlaķā görmek 

maǾnāsınadur maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki ķoķuldum muĥabbet (14) rāĥatlıgın ve 
gördüm vuśūl şimşekin  

   Biyā ki būy-ı tu-rā mįrem ey nesįm-i şimāl  

                                                 
1771

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Bûstân, 7.Bâb, s. 469. 
1772

 Dîvân-ı Selmân Sâvecî, Kıtaât, No: 44. Ganjor. 
1773

 “Bugün Allâh teâlânın rızkından yeyiniz ve içiniz. Çünkü sizin yarınki rızkınız da Allâh’a âittir.” 

Hâtem-i Tâî.  
1774

أيَْنَ تمُْطَرُ  شَامَ الْبَرْقَ نظََرَ إلََى سَحَابَتَهَ    Şimşeklere umut bağlayarak nerede yağmur yağdıracak diye 

bulutlara baktı. Muhtaru’s-Sıhâh. (Diğer Arapça İbâreler). 
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Gel ki senüñ ķoķuñ (15) içün ölürem ey şimāl yili murād cānib-i İlāhįden muĥabbet 

istirāĥatın ve rāyiĥasın istişmām itdüm (16) ve limǾān-ı viśāl gördüm gel ey nefĥa-i 

Rabbāniyye ki senüñ ķoķun içün helākin dimekdür  

   (2) Aĥādiyen bi-cemāli’l-ĥabįbi (17) ķıf vi’nzel 

Hemze ĥarf-i nidādur ĥādi ol deveciye dirler ki deveyi yolda sürüp (18) giderken 

ırlaya cimāl kesr-i cįm ile cemǾ-i cemeldür ĥabįbi maĥbūbdur ķıf emr-i ĥāżırdur ve 

ķafeden Ǿır vezni (19) üzre inzel emr-i ĥāżırdur nezeleden ıżrab bezni üzre maǾnā-yı 

mıśrāǾ budur ki ey ĥabįb develerüñ (20) ırlayıcısı ve sürücisi ķaŧlan ve ķon [bunda 

der-i cerre olduġıçün hemzesi sāķit olmışdur] 

   Ki nįst śabr-ı cemįlem der-iştiyāķ-ı cemāl  

Ki yoķdur śabr-ı cemįlüm iştiyāķ-ı (21) cemālde murād ħavf-ı iftirāķı beyān ve farŧ-ı 

iştiyāķı źikrdür [mıśrāǾ-ı evvelde cemāl ve bu mıśrāǾda cemāl źikri tecnįs-i ħaŧdur ve 

bu mıśrāǾda cemįl ü cemāl źikri śıfat-ı iştiyāķdur] 

ĶıtǾa  

 SeǾmitu ĥādiyen yeĥdū fi’l-bādiyeti
1775

  

 Ebkā ve mā [İ19a] (1) yüdrįke mā yübkįni  

 Ebkā ĥaźārį an tüfāriķįnį  

 Ve taķŧeǾį ĥablį ve tehcurįni  

 Tercüme  

 +--/+--/+--/+- 

 İşitdüm beyābānda ħoş bir (2) nidā  

 Meger bir şütürbān iderdi ĥidā  

 Anuñçün nihān aġlarum dir idi  

 Ki benden üzilüp olasın (3) cüdā  

(3) Ĥikāyet-i şeb-i hicrān fürū-güźār ey dil  

Hicrān gicesi ĥikāyetin terk ķıl ey göñül  

   Be-şükr-i ān ki (4) ber-efkend perde rūz-ı viśāl  

Ol şükre ki perde atdı yaǾnį ĥicāb refǾ itdi viśāl murād budur ki (5) vaśl žuhūr idicek 

firāķ źikrin itmek erbāb-ı ŧarįķat ķatında menhįdür  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Źikr-i hicrān be-vaķt-i vuślat-ı (6) dūst  

 Maĥż-ı küfrān-ı niǾmetest be-dān 

   (4) Çü yār ber-der-i śulĥest ü Ǿöźr mį-ħˇāhem  

                                                 
1775

 “1) Ben çölde deveye şarkı söyleyen bir deveciyi duydum. Ağlıyordu ve beni ağlatan nedir 
diyordu. 2) Ben senin benden ayrılmandan ve benimle olan ipini kesmenden ve benden uzak 
durmandan korkup ağlıyorum.”  
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Çün yār śulĥ başı (7) üzredür ve Ǿöźr dilerin  

   Tevān güźeşt zi-cevr-i raķįb der-her ĥāl  

Geçmek olur raķįb cevrinden (8) her ĥālde murād budur ki çün raĥmin ižhār-ı ġufrān 

ide ıżlāl-ı şeyŧān ferāmūş olunmaķ gerek (9)  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Çü yār yār-ı men ü mihribān-ı men bāşed  

 Diger zi-cevr-i raķįbeş nemį-kunem feryād 

   (5) Biyā ki perde-i gül-rįz (10) heft kārį çeşm  

Gel ki gözüñ heft kārı gül-rįz perdesinde  

   Keşįdeįm be-taĥrįr kārgāh-ı ħayāl 

(11) Çekmişüzdür taĥrįr ile ħayāl kārgāhın bilgil ki mıśrāǾ-ı evvelde ŧabaķāŧ-ı Ǿayna 

işāret ider ve ol (12) ŧabaķāt tafśįli budur ki ŧabaķa-i evvelįye śulbiyye dirler ve 

ŧabaķa-i ŝāniyeye meşįmiyye  dirler ve ŧabaķa-i ŝāliŝeye (13) şebekiyye  dirler ve  

andan śoñra bir ruŧūbet  vardur śırça gibi aña ruŧūbet-i züccāciyye dirler ve andan 

(14) bir ruŧūbet yüz gibidür aña ruŧūbet-i celįdiyye dirler ve ŧabaķa-i rābiǾye 

Ǿankebūtiyye dirler ve andan śonra bir ruŧūbet (15) vardur yumurda aġı gibi aña 

ruŧūbet-i beyżiyye dirler ve ŧabaķa-i ħāmseye ŧabaķa-i Ǿinebiyye dirler ve ŧabaķa-i 

sādiseye (16) ŧabaķa-i ķarniyye dirler ve ŧabaķa-i sābiǾeye ŧabaķa-i mülaĥĥimme 
dirler ve nūr olan mevżiǾ mercümekden küçücük (17) ķaracadur ki her nesneyi gören 

oldur [naķķāşlaruñ ıśŧılāĥātından baǾżını daħi źikr idüp ħūb-ı taśvįr taǾbįr itmişdür] 

 ĶıŧǾa 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Kerd āferįdgār teǾālā be-śunǾ-ı ħˇįş
1776

  

 Çeşmet be-heft (18) perde vü se āb-ı münķasım  

 Śulb u meşįm ü şebeke züccāci ü celįd  

 Pes Ǿankebūt u beyż ü Ǿineb ķarn (19) u mültehim  

murād Ǿaynı māsivādan taśfiye itdüm tecellį-i cemāle istiǾdād geldi vaķtidür ki 

gelesin (20) diyü ŧaleb-i müşāhede ider  

 Beyt  

 -++-/+-+-/-++-/+-+- 

 Dįde eger be-ġayr-ı tu yā digerį nažar kuned  

 Meyl keşem hem ān zamān der-nažar-ı tu (21) dįde-rā  

   (6) Be-cüz ħayāl-i dehān-ı tu nįst der-dil-i teng  

Senüñ aġzuñ ħayālinden ġayrı yoķdur ŧar [İ19b] (1) göñülde  

   Ki kes me-bād çü me der-pey-i ħayāl-i muĥāl  

                                                 
1776

 Şiir, Hâce Nasîruddîn Tûsî’ye aittir. 
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Ki kimse olmasun benüm gibi ħayāl-i muĥāl ardınca murād (2) sālik-i kemāl 

iştiyāķından żucret ve żeyķ-i ķalbinden ĥįn-i münācātda kelām-ı Ĥaķ istimāǾın ŧaleb 

itdügin (3) źikrdür 

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Şudem ħayāl zi-fikr-i dehān-ı tu çü ħayāl  

 Ne-yāft [ki] ser-i mūyį ez-įn ħayāl-i muĥāl   

   (7) Melāl-i (4) maślaĥatį mį-nümāyem ez-cānān  

Bir maślaĥat içün melāl gösteren cānāndan  

   Ki kes be-cidd ne-nümāyed zi-cān-ı (5) ħˇįş melāl  

Ki kimse cidd ü ķaśd ile melāl göstermez kendü cānından murād budur ki gāhį (6) 

mizācda fütūr olup istirāĥat içün Ǿibādetde ķuśūr gösterüp neşāŧ-ı Ǿibādet ĥāśıl olsun 

(7) içün melāl gösteririn ki Resūla’llāh Ǿaleyhi’s-selām buyurmışdur inna’llāhe lā 
yemellu ĥattā temellū1777 pes (8) melāl-i ŧāǾatüm neşāŧ-ı Ǿibādet ĥāśıl olmaķ 

maślaĥatı içündür ve illā Ǿibādet kendü cānum içün (9) ve taķarrüb-i cānānum 

içündür hįç Ǿāķil kendü cānından melāl göstermez  

 Beyt (10) 

 -+--/-+--/-+- 

 Der-cihān ger nįk ü ger bed mį-kunį  

 Nį be-ġayret cümle bā-ħod mį-kunį 

   (8) Ķatįl-i Ǿışķ-ı tu şud Ĥāfıž-ı ġarįb (11) velį  

Senüñ Ǿışķuñ maķtūli oldı ġarįb Ĥāfıž velį  

   Be-ħāk-ı mā güźerį kun ki ħūn-ı māt (12) ĥelāl  

Bizüm topraġımuza uġra ki bizüm ķanımuz saña ĥelāldür murād muħāŧabdan 

maǾşūķ-ı ĥaķįķįdür (13) anuñ güźeri mürūr-ı raĥmetįdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ger pes ez-murden biyāyį türbetem-rā gāh gāh  

 Her kesį gūyed Ħudāvendā (14) revāneş şād bād  

 

 VELEHU EYŻAN [G.361]  

   [MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün] 

   (1) Her nükteį ki guftem der-vaśf-ı ān şemāǿil  

Her nükte ki (15) didüm ol şemāǿil vaśfında  

                                                 
1777

 Siz usanmadıkça Allah usanmaz. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Ebû إَنه اللهَ لَا يَمَلُّ حَتهى تمََلُّوا 

Dâvud Tercemesi, c. 1, s. 546, Hadîs No: 1368. 
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   Her gū şenįd guftā li’llāhi derru ķāǿil  

Derru fetĥ-i dāl ile ve żamm-ı rā ile (16) lübün mürādifidür źemme maĥallinde lā 
derre derrehu dirler ħayrı çoķ olmasun dimek olur ve medĥ maķāmında (17) li’llāhi 
derrehu dirler Ǿameli Allāh içündür ve ecrini Allāh virür dimek olur pes maǾnā-yı 

mıśrāǾ budur ki (18) her kim işitdi didi Allāh içündür Ǿameli ve andandur ecri murād 

budur ki benüm źikr itdigüm evśaf-ı (19) İlāhiyyedür pes işiden dir Ǿameli Allāh 

içündür ŝevābı andan olur  

 Beyt  

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Vaśf-ı cemāl-i Ĥaķda her nükte (20) kim didi dil  

 Her kim işitdi didi li’llāhi derru ķāǿil 

   (2) Guftem ki key be-baħşį ber-cān-ı nātevānem  

Didüm ķaçan baġışlarsın (21) benüm żaǾįf cānuma  

   Guft ān zamān ki ne’bved cān der-miyān ĥāyil  

Didi ol zamān ki olmaya cān ortada [İ20a] (1) ĥāyil murād budur ki vuśūl-i feyż-i 

raĥmet ve ĥuśūl-i Ǿayn-ı vuślat birinden rūĥ müfāreķat idicek (2) olur yaǾnį 

çıķdıķdan śoñra olur 

 Beyt  

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Ey dil ĥicāb-ı cānān cānest der-miyāne    

 Ħod ez-miyān çü reftį (3) dįger ne-mānd ħāyil  

   (3) Taĥśįl-i Ǿışķ u rindį āsān nümūd evvel  

ǾIşķ ve rindlik taĥśįli āsān görindi (4) evvel  

   Lįken be-sūħt cānem der-kesb-i įn feżāǿil  

Lįken cānum yaķdı bu feżāǿil kesbinde murād budur ki (5) baña Ǿışķ-ı İlāhį ve iħlāś-ı 

Ǿamel āsān görinür idi evvel ammā ĥubbu’llāh ki ħāliś ola ve Ǿamel ki iħlāś (6) ile 

ola ġāyetde müşkįl imiş anuñçün meşāyiħ dimiş mā min Ǿamelin illā vefįhi şāǿibetün 
mine’r-riyā1778

  

 Beyt (7)  

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Herkes be-ķadr-i imkān taĥśįl-i fażl kerdend  

 Māyįm ü Ǿışķ-ı cānān ez-cümle-i feżāǿil  

   (4) Ĥallāc ber-ser-i dār (8) įn nükte ħoş serāyįd  

Ĥallāc-ı Manśūr dār başı üzre bu nükteyi ħoş ırladı  

   Ez-şāfiǾį (9) me-pursįd emŝāl-i įn mesāǿil  

                                                 
1778

بة من الرياءئما من عمل الا وفيه شا   Hiçbir amel yoktur ki onda riyadan bir şey bulunmasın. (Diğer 

Arapça İbâreler) 
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ŞāfiǾįden śormañ bu mesāǿil meŝellerin murād budur ki ŧarįķat ehli (10) kelāmını ve 

efǾālini ve evżāǾın ve aĥvālin şerįǾat ehlinden śormañ ki ehl-i žāhir sülūk ĥālini ve 

ĥāletini (11) bilmez  

 Beyt 

  --+/-+--/--+/-+-- 

 Der-Ǿışķ Ǿilm cehlest nāmūs-ı Ǿilm sehlest
1779

  

 Nādān-ı Ǿilm ehlest dānā-yı Ǿilm Ǿāmį (12)  

   (5) Dil dādeem be-yārį ki şūħį keşį nigārį  

Göñli virmişem bir yāra bir şūħ bir ķātil bir nigāra  

   Marżiyyetü’s-secāyā (13) maĥmūdetü’l-ħaśāyil  

Ħūları rıżālanmış ve ħaśletleri begenilmiş murād budur ki göñül virdügüm yār 

ĥażret-i (14) Ĥaķdur ve ol evśāf müteżādde ve śıfāt-ı kāmile ile muttaśıfdur  

 Beyt  

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Dildār-ı mā çü ber-best (15) dįvānegān-ı ħod-rā  

 Der-ħalķa-i cünūn reft herkes [ki] buved Ǿāķil 

   (6) Der-Ǿayn-ı kūşe-gįrį būdem çü çeşm-i (16) mest 

Kūşe ŧutmaķ Ǿaynında idüm senüñ mest gözüñ gibi  

   Eknūn şudem be-mestān çün ebrū-yı (17) tu māǿil  

Şimdi oldum senüñ ķaşuñ gibi mestlere māǿil murād budur ki evvel Ǿışķ-ı İlāhį 

mestlerinden (18) ġāfil ü fāriġ idüm şimdi anlara māǿil oldum  

 Beyt  

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Der-Ǿayn-ı kūşe-gįrį Ǿaķlem zi-reh beyendāħt  

 Eknūn (19) şudem çü mestān ber-ebru-yı tu māǿil  

   (7) Ez-āb-ı dįde śad reh ŧūfān-ı Nūĥ dįdem  

Göz yaşında yüz kere (20) ŧūfān gördüm  

   Ez-levĥ-i sįne naķşet hergiz ne-geşt zāǿil  

Sįne levĥinden senüñ naķşuñ hergiz (21) olmadı zāǿil murād budur ki ķalbimde 

taśavvur-ı taśvįr-i Ĥaķ şöyle ŝābitdür ki ne deñlü māǿ-i keŝįr aña cārį olsa [İ40b] (1) 

maĥv olmaz  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Eşkle taśvįri gitmez ķalbden  

                                                 
1779

 Dîvân-ı Şems, Gazel: 2956/5 
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 Lā yuzįlü’l-māǿü naķşen fi’l-ĥacer  

   (8) Derdā ki der-ber-i ħod bā-dem (2) ne-dād dilber 

Derdā ki kendü vaķtine icāzet virmedi baǾña dilber   

   Çendān ki ān cevābet engįħtem ü sāǿil  

(3) Ol deñlü ki cevābından ķopardum vesįleler murād vesāǿiŧ ile vuśūl ila’llāh 

müyesser olmaz kendüden (4) Ǿināyet gerek dimekdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Eger ez-cānib-i maǾşūķ ne-bāşed meylį
1780

  

 Kūşiş-i Ǿāşıķ-ı bį-çāre be-cāyį ne-resed  (5) 

   (9) Ey dūst dest-i Ĥāfıž taǾvįz-i çeşm-i zaĥmest  

Ey dūst Ĥāfıžuñ eli göz degmek heykelidür (6) 

   Yā Rab be-bįnem ān-rā der-gerdenet ĥamāǿil  

Yā Rab görem anı senüñ boynuñda ĥamāǿil murād rūĥuñ nefse (7) ħiŧābıdur ki dir ey 

benüm dost u maĥbūbum olan nefs-i nefįse benüm destüm senüñ boynuñda ĥamāǿil 

(8) olup sen benüm żabŧumda olıcaķ saña żararum irmeyüp śalāĥ u selāmetde olursın  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Eger (9) ħˇāhį selāmet būden ey nefs  

 Zimāmeş rāz-ı dest-i Ǿaķl me-güźār (10) 

 

     ĤARFÜ’L-MĮM1781
  

 

 VELEHU EYŻAN [G.362]  

   [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

   (1) Eger ber-ħįzed ez-destem ki bā-dildār bi’nşįnem  

Eger elümden gelürse dildār ile (11) oturam  

   Zi-cām-ı vaśl mey nūşem zi-bāġ-ı Ǿıyş gül çįnem  

Vaśl ķadeĥinden şarāb içem Ǿıyş baġından (12) gül degşürem murād budur ki eger 

vuśūl ila’llāh ĥāśıl idersem ol ĥażretden feżāǿil ü fevāżıl taĥśįl (13) iderem  

 RubāǾį  

 +---/+---/+---/+--- 

 Zi-destem ber-nemį-ħįzed ki yek-dem bį-tu bi’nşįnem
1782

  

                                                 
1780

 “Eğer ma’şûk yönünden bir meyl olmazsa, bî-çâre âşığın çabası bir yere ulaşmaz.” 
1781

 ǾAded: 77. 
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 Be-cüz rūyet nemį-ħˇāhem ki rūy hįç kes (14) bįnem  

 Çü yābem furśat-ı vuślat ne-gūyem įn süħan hergiz  

 Me-ters ey baġbān ez-gül ki mį-bįnem nemį-çįnem  

   (4) Şarāb-ı (15) telħ-i śūfį-sūz bünyādem be-ħˇāhed burd
1783

 

Śūfį yaķıcı acı şarāb bünyādum gidermek diler  

   Lebem ber-leb (16) nih ey sāķį vü bistān cān-ı şįrįnem  

Ŧudaġuma ķo ey sāķį ve al cān-ı şįrįnüm murād Ǿışķ-ı (17) İlāhį ve riyāżet beni helāk 

itmek ister idi ey şeyħ baña esrār-ı İlāhiyye söyleyüp beni benligümden alup (18) 

irşād u iǾānet ķıl dimekdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Rāh-ı düşvārest ne-tevānem güźeşt 

 Tu be-kun yārį eyā niǾme’l-muǾįn (19)   

   (5) Meger dįvāne ħˇāhem şud ki der-Ǿışķ-ı tū şeb tā rūz  

Meger delü olsam gerekdür ki senüñ Ǿışķuñdan (20) gice tā gündüze dek  

   Suħan bā-māh mį-gūyem perį der-ħˇāb mį-bįnem  

Sözi ay ile söylerin cinni düşde (21) görürin murād ħilāf-ı muǾtād vażǾ-ı Ǿalāmet-i 

cünūndur dimekdür  

 ĶıŧǾa  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Her ān ki saħt giriftest deyr-i fānį-rā [İ21a] (1) 

 Me-ħˇān tu Ǿāķileş ū-rā ki saħt-ı divānest  

 Ez-ān ki hest-i beķā cūy enderįn-fānį  

 Beķā’nderįn ne-buved (2) belki enderān ħānest 

   (6) Lebet şekker be-mestān dād u çeşmet mey be-mey-ħūrān  

Senüñ lebüñ mestlere şekker (3) virdi gözüñ mey-ħūrlara şarāb virdi  

   Menem k’ez-ġāyet-i ĥarmān ne bā-ānem ne bā-įnem  

Benüm ki ġāyet (4) maĥrūmlıķdan ne anuñ ileyin ne bunuñ ileyin murād kelāmuñdan 

Ǿışķ-ı İlāhį mestleri leźźet buldı (5) ve Ǿışķ-ı İlāhį şādįleri keyfiyyet ĥāśıl ķıldı ammā 

ben ķuśūrumdan hįç bir ŧāǿifeden olmadum diyü (6) teǿessüfdür  

 Ġazel  

 ++--/+-+-/++- 

 Şįr-i merdān çü Ǿazm-i kār kunend  

                                                                                                                                          
1782

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gazeliyyât, s. 799, G.467/1. 
1783

 Derkenârda bu mısrâ şu şekildedir: “Şarāb-ı telħ-i śūfį-sūz berbādem be-ħˇāhed dād” 
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 Kār ez-įn gūne merd-vār kunend  

 

 Pįş-i şįr-i belā (7) siper kerdend  

 Nezd-i şįr-i ecel güźer kunend  

 

 Pāy ber-gerden-i merdān nihend
1784

  

 Puşt ber-rūy-ı rūzgār (8) kunend 

  

 Firķat ez-ehl ü ez-vaŧan cūyend  

 Hicret ez-yār u ez-diyār kunend  

 

 Pes-i püşt efkenend (9) manśıb-rā  

 Rūy der-rūy-ı ıżŧırār kunend  

 

 Cān u cāh u ser ü zer endāzend  

 Ħarc-ı ān rāh (10) ez-įn çihār kunend  

 

 Her kücā Ǿışķ-ı lāyezāl āmed  

 Be-sürūr zi-çi iǾtibār kunend  

 

 Dįde ez-her çi hest (11) ber-dūzend  

 Tā çünįn devletį şikār kunend  

  

 Pes bürehne şevend çün şemşįr  

 Tā be-enfes ki kārdār kunend (12)  

 

 Çįst remyü’l-cimār nezd-i ħıred  

 Nefs-i emmāre seng-sār kunend  

 

 Saķf-ı merfūǾ u ħāne-i maǾmūr  

 Heme seknį (13) der-ān civār kunend  

   (7) Şeb-i rıĥlet hem ez-pister revem ber-ķaśr-ı ĥūri’l-Ǿıyn  

                                                 
1784

 Bu mısrâda vezin aksamaktadır.  
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Göç gicesi döşegden (14) giderem ĥūri’l-Ǿıyn köşküne  

   Eger der-vaķt-i cān dāden tu bāşį şemǾ-i bālįnem  

Eger cān virmek (15) vaķtinde sen olursañ yaśduġum şemǾi murād muħāŧabdan 

şeyħdür çün ĥāley-i nizǾada leyle-i mevtde çerāķ (16) gibi yaśduġum üzre olup 

kelime-i şehādet telķįn idüp āħir kelāmum lā ilāhe ila’llāhu1785 olup vefāt idem (17) 

maķāmum cennet olur  

 Beyt  

 +--/+--/+--/+- 

 İlāhį be-Ĥaķķ benį Fāŧımā
1786

  

 Ki ber-ķavl įmān kunem ħātime 

   (8) Çü her ħākį ki bād āverd feyżį (18) burd ez-inǾāmet  

Çü her bir ŧopraġı ki yel getürdi bir feyż aldı senüñ inǾāmuñdan  

   Zi-ĥāl-i bende yād āver (19) ki ħıdmetkār-ı dįrįnem  

Bendenüñ ĥālini añ ki eski ħıdmetkārın murād muħāŧabdan şeyħdür ana dir ki (20) 

her faķįr kimse ki hevā ile geldi senüñ inǾām-ı Ǿāmuñdan feyż aldı ben bendeyi yād-ı 

himmetden ki eski ħıdmetkāruñ (21) 

 ĶıŧǾa  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Şarŧest ber-mürevvet-i maħdūm-ı ehl-i feyż  

 Iślāĥ-ı kār u terbiyet-i bendegān-ı ħˇįş  

 Ġāfil me-şuv zi-ehl-i [İ21b] (1) Ǿıyālį ki kerdeend  

 Der-her seĥer duǾā-yı tu vird-i zebān-ı ħˇįş 

 Mį-dār bendegān-ı ħod ender-ĥarįm-i emn (2) 

 Tā Kirdgāred eredet ender-emān-ı ħˇįş   

   (9) Ne her kū naķş-ı nažmį zed kelāmeş dil-pezįr āmed    

Her kim ki bir nažm (3) naķşın urdı anuñ kelāmı göñül ķabūl ider degüldür  

   Teźerv-i ŧurfe mį-gįrem ki çālākest ü şāhįnem  

(4) Ŧurfe süglin ŧutarın ki çābükdür şāhįnüm murād budur ki ehl-i nažmuñ kelāmı 

maķbūlü’l-ķulūb olmaz (5) ammā ben Ǿaceb şikār iderem ki çābükdür şāhįnüm yaǾnį 

ben Ǿulūm u maǾārif ile müzeyyen olanları śayd iderin (6) ki kelām-ı ġarįbe ķādirin  

 RubāǾį  

 ++--/+-+-/++-  

                                                 
1785

  ُ  Bil ki, Allah'tan başka ilâh yoktur. (Habibim!) Hem kendinin hem de mümin erkeklerin  لَا إلَهََ إلَاه اللّه

ve mümin kadınların günahlarının bağışlanmasını dile! Allah, gezip dolaştığınız yeri de duracağınız 

yeri de bilir. (Kur’ân, Muhammed 47/ 19).    
1786

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Bostân, s. 308, (Bölüm: Sitâyiş-i Peygamber sallallâhu aleyhi 

ve âlihi). 
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 Der-suħan Ǿandelįb bāyed būd  

 Hemçü Ǿİsā ŧabįb bāyed būd 

 Be-suħanhā-yı (7) dil-rübā-yı ġarįb  

 Der-zamāne ġarįb bāyed būd 

   (10) Eger bāver nemį-dārį rev ez-śūretger-i Çįn purs  

Eger inanmazsañ (8) yüri Çįn naķķāşından śor  

   Ki Mānį nüsħa mį-ħˇāhed zi-nūk-ı kilk-i müşkįnem  

Ki Mānį nüsħa diler müşkįn (9) ķalemüm ucından murād budur ki eger benüm 

kemālātuma taśdįķ itmezsen yüri Ǿālim-i şerįǾat olan şeyħ-i (10) ŧarįķatden śor ki 

naķķāş žāhir olan yaǾnį Ǿālim žāhir ve žāhirde māhir nüsħa ve ĥiśśe olur ve taǾallüm-

i (11) ŧarįķat ķılur benüm ķalemümden  

  ŞiǾr 

Ǿİbārātünā fi’n-nažmi ve’n-neŝri küllihā
1787

  

Ġarāǿibu taśŧādu’l-ķulūbe bedāǿiǾa (12) 

  (11) Śabāĥu’l-ħayr zed bülbül kücāyį sāķiyā ber-ħˇįz  

Śabāĥu’l-ħayr urdı bülbül ķandesin ey sāķį ŧur  

   Ki ġavġā (13) mį-kuned der-ser nevā-yı çeng-i dūş nįm  

Ki ġavġa ider başımda dün giceki çeng nevāsı murād śabāĥ (14) oldı ey şeyħ ŧur bize 

Ǿışķ-ı İlāhį ve maǾārif-i Ĥaķ nūş itdür ki dün giceki śadā-yı şeyħ ĥāleti başumdadur 

(15) dimekdür  

 Beyt  

 Elā ey sāķi an bāķį ki an dūşest bāz āver  

 Śabūĥ āmed çi ĥasbį ħayr-ı mey mį-rįz (16) der-sāġar  

   (12) Rumūz-ı Ǿışķ u ser mestį zi-men bi’şnev ne ez-Ĥāfıž  

Işķ ve ser-mestlik rumūzı benden (17) işit Ĥāfıždan degül  

   Ki bā-cām u ķadeĥ her şeb nedįm-i māh u pervįnem  

Ki cām u ķadeĥ ile her gice ay (18) ve ülker muśāĥibiyem murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhį 

ve bį-ħodluk remzlerini benden işit Ǿālim-i žāhir Ĥāfıždan (19) degül zįrā ben her 

gice ķalb ü Ǿaķl-ı vāfį ile şeyħ ü zümre-i śūfiyān muśāĥibiyem [nedįm şarāb 

muśāĥibine dirler] 

 Beyt  

 Zi-men pursįd (20) rāh u resm-i şehristān-ı şeydāyį 

 Ki çün Ferhād u Mecnūn nįstem kūhį vü śaĥrāyį  

   (13) Vefādārį vü ĥaķ gūį (21) ne-kār-ı her kesį bāşed  

Vefādārlıķ ĥaķ söylemek her kimsenüñ işi olmaz  

                                                 
1787

 “Bizim manzûm ve mensûr bütün ibârelerimiz şâheser kalpleri avlıyan garîb satırlardır.”  



 
 

1348 

 

   Ġulām-ı Āśaf-ı devrān Celālü’l-ĥaķķi [İ22a] (1) ve’d-dįnem  

Devrān Āśafu Celālü’l-ĥaķķi Ve’d-dįn ķuluyam yaǾnį ol vefādārlıķda ve ĥaķ 

söylemekde tamām-ı (2) kāmildür bunda tenbįh vardur ki vezįr-i vefādār gerek 

cefākār gerekmez ve ĥaķ gerek mekkār gerekmez  

 ĶıŧǾa (3)  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ey Āśafį ki bį-meded-i feyż-i ĥalķ-ı tu  

 Bād-ı bahār terbiyet-i gül nemį-kuned  

 Gerdūn be-devlet-i tu çünān şud [ki] baǾd ez-įn (4) 

 Der-kār-ı ehl-i fażl taǾallül nemį-kuned  

 Ey ez-Ǿuluvv-ı ķadr resįde celāl-i tu  

 Der-pāye-i ki vehm-i teǿemmül nemį-kuned (5)  

 

 VELEHU EYŻAN [G.363] 

   MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

   (1) Bü’gźār tā zi-şāriǾ-i meyħāne bü’gźerįm 

Ķo tā meyħānenüñ ulu yolından geçelüm [şāriǾ bunda ulu yol maǾnāsınadur] 

   K’ez-behr-i cürǾaį (6) heme muĥtāc-ı įn derįm 

Ki bir cürǾa içün cümle bu ķapuya muĥtācuz murād meyħāneden ħānķāhdur ki (7) 

ŧālib-i dergāh olan her kimse bir cürǾa içün yaǾnį taĥśįl-i feyż-i ķalįl içün aña 

muĥtācdur lācerem (8) Ǿaķl u rūĥ nefse dirler ki ħānķāhuñ ulu yolına ķo bizi sālik 

olalum tā ki raĥmet-i raĥman bulalum (9)  

 RubāǾį  

 Yā rāķiden fį-ġafletin yā ķāǾiden Ǿamme umir
1788

  

 Eyne’l-leźįne’stebśarū ile’l-Mevlā fesir  

 Ķum fi’d-dücā (10) müstaġfiren ve’bki bi-demǾin munĥamir 

 Ve’nhaż ile ve derki’l-Ǿulā cidden bi-ķalbi muśŧabir   

   (2) Rūz-ı nuħust çün dem-i rindį (11) zedįm ü Ǿışķ  

Evvel günde çün rindlik ve Ǿışķ nefesin urdın  

   Şarŧ ān buved ki cüz reh-i įn şįve (12) ne’sperįm  

Şarŧ ol olur ki bu şįve yolından ġayrı ıśmarlamayavuz murād budur ki çün ezel 

güninde elestü (13) birabbiküm1789 nidāsın yā Ǿālem-i ervāĥda iħlāś u Ǿışķ-ı İlāhį 

                                                 
1788

 “1) Ey gaflette uyuyan ve kendisine emredilen şeylerden geri duran kişi; O basîret sâhibi olanlar 
nerededir? Onlar Mevlâ’ya doğru gittiler. Sen de Mevlâ’ya doğru git. 2) Karanlıkta kıyâm edip 
Allâh’tan mağfiret dile. Ardarda gözyaşları ile ağla. Ve sabırlı bir kalb ile ciddi bir şekilde yüksek 
mertebeye doğru kanat aç, uç.” 
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nefesin urduķ ve ol daǾvayı ķılduķ şarŧ (14) oldur ki ol daǾvį üzre olup andan ġayrı 

ŧarįķe sülūk ķılmayavuz  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Tenhā ne menem (15) zi-Ǿışķ-ı tu bāde-perest  

 Ān kįst tu ħod be-gū güzįn bāde pürest  

 Ān rūz ki men giriftem įn bāde bedest (16) 

 Būdend ĥarįf-i mey-perestān-ı elest  

   (3) Cāį ki taħt u mesned-i Cem mį-reved be-bād  

Bir yerde ki Cemüñ taħtı ve (17) tekyegāhı yile gide  

   Ger ġam ħurįm ħoş ne-buved bih ki mey ħurįm  

Eger ġam yerseñ ħoş olmaž yegdür ki şarāb (18) içevüz murād budur ki dünyā ki dār-

ı fenādur her nesneye bunda beķā olmaz yegdür ki lācerem hemme’s-saǾįdi 
āħirretehu (19) ve hemmü’ş-şaķįyi dünyā1790

 mūcebince bunda anuñ içün ġam yimek 

ħoş degüldür yeg yeg oldur ki Ǿışķ-ı İlāhį yiyevüz (20) 

   (4) Tā būd ki dest der-kemer-i ū tevān zeden 

Tā ola ki el anuñ kemerine urmaķ ola  

   Der-ħūn-ı dil nişeste (21) çü yāķūt-ı aĥmerįm  

Göñli ķanında yāķūt aĥmer gibi oturmışdur murād budur ki laǾl ü yāķūt niçe müddet 

[İ22b] (1) ķan içinde ŧurmaķ ile gevher olup kemer yara terśįǾ ķılınup eli kemer yara 

ider imiş biz daħi bir niçe müddet ħūn-ı (2) dilde oturup riyāżet itmek gereküz ki 

vuśūl ila’llāh ĥāśıl idevüz  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Tā dil zi-vücūd-ı ħˇįş ber-kende (3) neį   

 Der-bend-i ħodį Ħudāy-rā bende neį  

 Gįrem ki tu cānį vü cihān zinde zi-tust 

 Tā zinde be-cānān ne-şevį zinde neį (4)  

   (5) VāǾiž me-kun naśįĥat-i şūrįdegān ki mā  

Ey vāǾiž şūrįdelere naśįĥat itme ki biz  

   Bā-ħāk-i kūy-ı dūst (5) be-Firdevs ne’ngerįm  

Dost maĥallesi ŧopraġında Firdevse nažar itmezüz murād budur ki vāǾiž ki terġįb-i 

(6) cennet ider Ǿāşıķ-ı şūrįdelere anı dimemek gerek bunlar dost maĥallesi ħākinden 

ve taķarrüb-i İlāhį (7) menzilgāhında cennete nāžır degüllerdür  

 Beyt  

                                                                                                                                          
1789

سْتُ بَرَبَ كُمْ ألََ    Kıyamet gününde, biz bundan habersizdik demeyesiniz diye Rabbin Adem oğullarından, 

onların bellerinden zürriyetlerini çıkardı, onları kendilerine şahit tuttu ve dedi ki: Ben sizin Rabbiniz 

değil miyim? (Onlar da), Evet (buna) şâhit olduk, dediler. (Kur’ân, A’râf 7/172). 
1790

تهَُ وَهَم  الشَقَيَ دنُْيآَه   İmâm Alî, Said (bahtiyar) kişinin derdi ahiretidir. Şaki (kötü)  kişinin هَم  السَعَيَد آخَره

derdi ise dünyasıdır. 
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 ++--/+-+-/++- 

 Rūy-ı dildār bāyedem ne-behişt  

 Çi kunem būstān-ı dįrįne (8)  

   (6) Çün śūfiyān be-ĥālet ü raķśend muķtedā  

Çün śūfįler ĥālet ü raķśda muķtedālardur  

   Mā nįz hem be-şuǾbede destį (9) ber-āverįm  

Biz daħi ĥoķķa-bāzlıġa el ķalduralum ammā iǾtibār buña degül iħlāśadur dimekdür   

 RubāǾį (Ahreb) 

 Įnān zi-kücā vü Ǿışķ-bāzį (10) zi-kücā  

 Hindį zi-kücā vü zebān-ı tāzį zi-kücā  

 Çün ehl-i ĥaķįķat süħan-ı Ǿışķ kunend  

 Bįhūde-i (11) įn ķavm-i mecāzį zi-kücā   

   (7) Ez-cürǾa-i tu ħāk-i zemįn dürr ü laǾl yāft  

Senüñ cürǾañdan yerüñ ŧopraġı lülü (12) ve laǾl buldı  

   Bį-çāre mā be-pįş-i tu ez-ħāk kemterįm  

Bį-çāre biz senüñ öñüñde ŧopraķdan kötireküz murād (13) muħāŧabdan şeyħ-i kāmil 

ü mükemmeldür pes aña dir ki senüñ baķiyye-i şarāb-ı Ǿışķuñdan edānį lüǿlü vü laǾlį 

yaǾnį feyż ü (14) fażl buldular ammā biz bį-çāre taĥśįl-i feyż idemedük ve bize ifāża 

itmedüñ biz senüñ ķatuñda ħākten kemter (15) imişüz  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 ǾĀlemį himmet meyinden cümle serħoş eyledüñ  

Bendeñi bir cürǾadan niçün ferāmūş eyledüñ (16) 

  (8) Z’ān pįşter ki Ǿömr-i girānmāye bü’gźered  

Andan öñdin ki aġır bahālu Ǿömr geçer  

   Bü’gźār tā muķābil-i rūy-ı tu bi’ngerįm  

(17) Ko ki senüñ yüzüñ muķābili aña nažar idelüm murād Ǿömr geçmeden 

müşāhede-i Ĥaķķa teveccüh itmek gerekdür dimekdür  

 RubāǾį (18) 

 Ve ħālif murāde’n-nefsi ķable memātihā
1791

  

 Ve sāriǾ ile’l-ħayrāti ķable fevātihā  

 Setebkį nüfūsün fi’l-ķıyāmetin ĥasreten  

                                                 
1791

 “1) Nefsin ölmeden evvel nefis isteklerine muhâlefet et ve hayır kaybolmadan önce hayra ulaşmak 
için acele et. 2) Kendi hayatındaki zamânları kaybettikleri (boşa geçirdikleri) için kıyâmette bazı 
nefisler üzüntü ile ağlayacaktır.”  
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 ǾAlā fevti (19) evķātin zamāne ĥayātihā  

   (9) Ĥāfıž çü reh be-küngüre-i kāħ-ı vaśl nįst  

Ey Ĥāfıž çün vaśl ķaśrı bedenine yol (20) yoķdur  

   Bā-ħāk-i āstāne-i ān der be-ser berįm  

Ol ķapu astānesi ŧopraġına ne başı iletelüm murād vaśl-ı İlāhį ķaśrınuñ (21) zirvesine 

vuśūl müyesser degüldür ammā ol ķaśr ķapusı āstānesi ŧopraġına baş ķoyup ŧalebde 

olmaķ gerekdür dimekdür [İ23a] (1) 

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Ger çi ne-tevān be-dūst reh burden  

 Şārŧ-ı yārįst der-ŧaleb murden  

 

 VELEHU EYŻAN [G.364]  

[Bu ġazel mįm ķāfiyesinde įrād olunduġı eķŝer-i ebyātınuñ ĥarf-i āħirį mįm olduġına 

bināǾendür ve illā matlaǾında ve üçünci beytinde mįmden śoñra vāv vardır zįrā śįġa-i 

cemǾlerde ani’l emru yeǿnį  enā ve ĥarf-i āħiri mįm olanlar daħi  işbāǾ ile oķunup vāv 

mütevellid olur] (2)  

   (1) Elem yeǿni li’l-aĥbābi en yeteraĥĥamu 

Hemze istifhām içündür ve istifhām-ı inkār içündür ve lem ĥarf-i (3) cezmdür ve 

yeǿni fiǾl-i mużāriǾdür aślında yeǿnį idi cezm ile yā düşmişdür ve aĥbāb cemǾ-i 

ĥabįbdür (4) eĥibbā gibi teraĥĥum esirgemek maǾnāsınadur ve en yeteraĥĥam 
cümlesi muĥallen merfūǾ-ı fāǾilidür fiǾl-i meźkūruñ (5) maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki 

vaķt olmadı mı dostlara şefķat ideler  

   Ve li’n-nāķıżįni’l-Ǿahde en yeteneddemu 

(6)Vāv Ǿaŧf içündür ve lām ĥarf-i cerdür ve nāķıżįn anuñ ile mecrūrdur ve lafžü’l-

Ǿahden lafžen manśūb (7) mefǾūlidür nāķıżįnüñ ki cemǾ-i nāķażdur ki ism-i fāǾildür 

ve en yeteneddemu cümlesi maĥallen merfūǾdur (8) ve li’n-nāķıżįn lafžı li’l-ĥabāb 
lafžına ve en yeteneddemu cümlesi en yeteraĥĥemū cümlesine maǾŧūfdur maǾnā-yı 

(9) mıśrāǾ budur ki daħi Ǿahd śayıcılar peşįmān olalar murād budur ki elem yaǿni li’l-
leźįne āmenū en taĥşeǾa ķulūbühüm (10) li-źikri’llāhi1792 [bu āyet sūre-i Ĥadįddedür] 
ĥasebince vaķt olmadı mı yaǾnį vaķt oldı ya dostlara ki vücūd-ı insānįde rūĥ u Ǿaķl 

(11) u nefs ve bunlaruñ ķuvvāsıdur şefķat idişeler yaǾnį birbirin esirgeyüp kendüleri 

Ǿaźāb-ı nārdan taħlįśe (12) saǾy ideler daħi elestü birabbiküm1793 nidāsında belį 

                                                 
1792

  َ  İman edenlerin Allah'ı anma ve O'ndan inen Kur’ân sebebiyle ألَمَْ يأَنَْ لَلهذَينَ آمَنوُا أنَ تخَْشَعَ قلُُوبهُُمْ لَذَكْرَ اللّه

kalplerinin ürpermesi zamanı daha gelmedi mi? Onlar daha önce kendilerine kitap verilenler gibi 

olmasınlar. Onların üzerinden uzun zaman geçti de kalpleri katılaştı. Onlardan bir çoğu yoldan çıkmış 

kimselerdir. (Kur’ân, Hadîd 57/16 ). 
1793

 ,Kıyamet gününde, biz bundan habersizdik demeyesiniz diye Rabbin Adem oğullarından ألَسَْتُ بَرَبَ كُمْ  

onların bellerinden zürriyetlerini çıkardı, onları kendilerine şahit tuttu ve dedi ki: Ben sizin Rabbiniz 

değil miyim? (Onlar da), Evet (buna) şâhit olduk, dediler. (Kur’ân, A’râf 7/172). 
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Ǿahdin idüp baǾde elleźįne yenķuđūne Ǿahde’llāhi min baǾdi mįŝāķihi1794 (13) 
ĥasebince Ǿahdin śıyanlara vaķt olmadı mı yaǾnį vaķt oldı ya peşįmān olup en-
nedemu tevbetun1795

 muķteżāsınca (14) tāǿib olalar  

  (2) Elem yeǿtihim enbāǿu men bāte baǾdehum  

Hemze ve lem meźkūr olan gibidür ve yeǿti  aślda yeǿtį (15) idi enbāǿ cemǾ-i 

nebǿdür ki ħaber maǾnāsınadur fiǾl-i meźkūruñ fāǾilidür (16) ve żamįr-i cemǾ-i 

mefǾūlidür rāciǾdür aĥbāb ile nāķıżįn lafžlarına cemǾen yā Ǿalā sebįlü’l-bedel ve bāte 
fiǾl-i (17) māżįdür ikinci bābdan bāte yubįt yā dördünci bābdan bāte yebāt maśdarı 

beytūtedür gicelemek maǾnāsına (18) baǾdihim żamįri daħi żamįr-i sābıķ gibidür 

maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki geldi mi bunlara ħaberleri şol kimsenüñ (19) ki giceledi 
anlardan śoñra yaǾnį kendülerden śoñra vücūd bulup kendülerden evvel vefāt idüp 

gidenüñ (20) ħaberleri maǾlūmları oldı  

   Ve fį-śadrihi nāru’l-esā yeteđarramu 

Vāv vāv-ı ĥāliyyedür śadrihi lafžında (21) olan żamįr  men lafžına rāciǾdür ve fį-
śadrihi muķaddem-i ħaberdür nār muǿaħħir-i mübtedādur ve āsā ġuśśadur ve 

tażarremu [İ23b] (1) od yaluñlanmaķdur ve tażarrum lafžınuñ mįmi işbāǾ ile oķunup 

vāv mütevellid olup vezn-i ķāfiye (2) śaĥįĥ olur maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki ĥāl bu ki 
anuñ gögsinde ġuśśa ve teǿessüf odı yaluñlanur murād (3) budur ki meyyit olanlaruñ 

ekŝer-i śıyāĥ ehli’l-nāri mine’t-tesvįf mūcebince ġuśśa yidükleri ve ĥayf didükleri (4) 

maǾlūm olmışdur  

   (3) Feyā leyte ķavmį yaǾlemūne bimācerā 

Fā cezāǿiyyedür yā ĥarf-i nidādur leyte ĥarfdür ĥurūf-ı (5) müşebbehe bi’l-fiǾlden 

temennį içündür ve ķavmį ismidür yaǾlemūne cemǾ-i fiǾl-i mużāriǾdür ġāǿibdür anda 

olan (6) żamįr-i cemǾ-i ķavme rāciǾdür mā mā-yı mevśūledür yā maśdariyyedür bā 
śılasıdur yaǾlemūnenüñ yā mā-yı istifhāmiyyedür (7) bā śılasıdür cerānun maǾnā-yı 

mıśrāǾ budur ki nolaydı benüm ķavmüm bilelerdir cārį olanı yā cereyānı (8)  

   ǾAlā murabbiĥin minhüm fe-yaĥfū ve yerĥamu 

Murabbiĥin Ǿism-i fāǾildür aślda murabbį idi ve żamįr-i minhüm ķavme rāciǾdür (9) 

yaĥfū mużāriǾ-i müfreddür ĥafįden aşınmaķ ve incelmek dimekdür [yaĥiff müfreddür 

içinde olan żamįr ķavme rāciǾdür lafžı iǾtibāri ile ve yerĥamu cemǾdür ķavmüñ 

maǾnāsı iǾtibāti ile] baǾżı nüsaħda feyaǾfūdur Ǿafvden ve (10) yerĥamū mużāriǾ-i 

cemǾdür maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki bunlardan ümįd dutan üzre refįķ olup (11) raĥm 
iderlerdi murād budur ki meyyite olan inne’l-meyyitü kālġarįķi’l-yeteġavveŝü1796

 

mūcebince lisān-ı ĥāl iledür (12) nolaydı ķavmüm baña ne cārį olduġın bilelerdi 
duǾā-yı ħayr ķılalardı  

   (4) Ĥake’d-demǾu Ǿannį me’l-cevāniĥu ażmeret   

(13) Lafž-ı cevāniĥ cemǾ-i cāniĥadur eyegü kemükleri maǾnāsına yaǾnį göz ĥikāyet 
ideydi benden eyegü kemükleri gizledügin  (14) 

                                                 
1794

 Onlar öyle (fâsıklar) ki, kesin söz verdikten sonra sözlerinden dönerler. Allah'ın ziyaret edilip hal 

ve hatırının sorulmasını istediği kimseleri ziyaretten vazgeçerler ve yeryüzünde fitne ve fesat 

çıkarırlar. İşte onlar gerçekten zarara uğrayanlardır. (Kur’ân, Bakara 2/27). 
1795

 ,Pişmanlık duymak bir tövbedir. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i İbn-i Mâce Tercemesi النهدمَُ توَْبَةٌ  

c. 2 s. 709, Hadîs No: 4252. 
1796

ثُ إَنه الْمَي تَُ   كَالْغَرَيقَ الْيتَغََوه  Ölü, boğulmak üzere olup imdat isteyen kişi gibidir.  
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    Feyā Ǿacebā min śamitin yetekellemu 

ǾAcebdür bir sākit söyler murād göz yaşı ifşā-yı Ǿışķ itdügin beyāndur (15) ve anı 

istiġrābdur [bunda daħi mįm işbāǾ ile oķunur ve o mütevellid olur] 

 ŞiǾr  

 Fe-keyfe tunkiru ĥubben baǾde mā şehidet
1797

  

 Bihi Ǿaleyke Ǿudūlü’d-demǾi ve’s-saķami (16) 

   (5) Atā mevsimi’n-neyrūzi va’ħđerretü’r-rubā 

Niyrūz nevrūzdur ve lafž-ı rubā żamm-ı rā ile cemǾ-i rübūh depedür (17) yaǾnį bahār 
mevsimi geldi ve depeler yeşil oldı  

   Femā li’l-ġavānį’l-ġaydi lā-teterannemü  

Ġavānį ġāniyenün cemǾidür (18) ġāniye şol güzel Ǿavrete dirler ki  tezyįnden 

müstaġniye ola lafž-ı ġayd aślda fetĥeteyn iledür bunda (19) sükūn-ı yā ile oķunur 

vezn içün maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki nolaydı ziyāde güzel Ǿışķ-ı Ǿavrete ırlamazlar 
(20) murād zamān-ı Ǿıyş u sürūrda nefs ü ķuvvāsın źevķ ü Ǿışķ-ı Ǿamel-i āħirete 

tergįbdür [ehl-i taśavvuf nefsi Ǿavrete teşbįh iderler çünki śįġa-i cemǾ ile źikr olundı 

murād] 

 

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Āmed bahār (21) u şud çemen ü lāle-zār ħoş  

 Vaķtest ħoş bahār ki vaķt-i bahār ħoş  

   (6) Şühūrun bihā’l-evŧāru taķđį [İ24a] (1) mine’ś-śıbā  

Şühūr şehrüñ cemǾidür evŧār vaŧaruñ cemǾidür vaŧar ĥācet maǾnāsınadur taķđā (2) 

ķażādandur virülmek maǾnāsınadur śıbā kesr-i sād ile muĥabbet ve meyl ü tāzelik 

maǾnāsınadur maǾnā-yı mıśrāǾ (3) budur ki aylardur ki anda ĥācetler virilür Ǿışķdan 
ve tāzelikden  

   Ve fį-şeǿninen Ǿıyşu’r-rebįǾi Muĥarremu  

(4) Bizüm şeǿnimüzde bahār Ǿıyşı ĥarāmdur murād kendüye evķāt-ı şerįfede feyż 

olmaduġından şikāyetdür (5) belki murād ġayrılara taǾrįżdür   

  Beyt  

  +--/+--/+--/+- 

  Bahārest çün men kes ez-yār-ı ħod  

  Me-bādā der-įn faśl-ı ĥurrem cüdā (6)     

    (7) Benū Ǿamminā cūdü Ǿaleynā bi-cürǾatin  

ǾAmmuz oġulları bize seħā itdiler bir cürǾa ile  

                                                 
1797

 “Hastalık ve gözyaşı (gibi iki âdilin) sana şâhitlik etmesinden sonra nasıl sevgiyi inkâr 
edebilirsin?” İmâm Busîrî, Kasîde-i Bürde.  
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   Ve li’l-fađli esbābün (7) bihā yütevessemu 

Fażl içün esbāb vardur anuñ anuñ Ǿalāmetlenür murād budur ki bir kimsenüñ fażl (8) 

u kemāli ne ise ġayra ol žāhir olup kendünüñ Ǿalāmet-i ĥāli ol olur eger ħayırlu 

nesneye çoķ (9) Ǿaŧā iderse yesūdü’l-merǿu ķavmihi bi’l-iĥsāni ileyhim1798
 ĥasebince 

kendülik fażlını ve siyādeti žāhir (10) olur  

 Beyt 

 +---/+---/+-- 

 Şeved ber-ķavm-i ħod ān merd-i bihter 

 Ki bā-įşān kuned iĥsān serāser 

   (8) Eyā men Ǿālį külle’s-selāŧįni (11) śaŧveten   

Ey Ǿālį olan cemįǾ sulŧānlara ķahr cihetinden  

   Teraĥĥem cezāka’llāhu fe’l-ħayru maġnemu 

(12) Lafž-ı teraĥĥum emrdür cezāka’llāhu cümlesi cümle-i duǾāǿiyyedür maġnemu 
ġanįmet maǾnāsınadur maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki (13) teraĥĥum Allāh saña cezā 
eylesün ħayr-ı ġanįmet murād žāhire nažar pādşāhını merĥamete delālet ve (14) ħayr-

ı ġanįmet-i uħrevįdür anı fevt eylemek gerekdür diyü penddür ŧarįķate nažar rūĥa yā 

Ǿaķla nidādur ki (15) cemįǾ-i ķuvvā-yı bedeniyye üzre sulŧān-ı ġālibsin teraĥĥum ķıl 

kendü reǾāyā-yı aǾżā-yı cismüñe ki ħayr-ı ġanįmetdür (16) ve meded-i ĥayāt anuñçün 

fırśat 

 ĶıŧǾa 

 İźā hebbet riyāĥuke fa’ġtenimhā
1799

   

 Fe-Ǿuķbā küllü ħāfıķatin (17) sükūnu 

 Velā taġfel Ǿani’l-iĥsāni fįhā  

 Femā tedrį’s-sükūnü metā yekūnü 

   (9) Li-küllin minel’l-ħullānı źuħrun ve münyetün 

(18) Dostlardan her biriçün azıķ ve ārzū vardur  

   Ve li’l-Ĥāfıži’l-miskįn faķrun ve maġremu 

Ĥāfıž-ı miskįn (19) içün esbāb yoķdur anuñ naśįbi faķr u ziyān murād anuñ źuħrı 

olıcaķ aǾmāl ü ārzūya vuśūl içün esbāb yoķdur (20) anuñ naśįbi faķr u żımāndur ve 

Ǿömrinde ħüsrāndur dimekdür [bunda daħi mįm işbāǾ ile oķunur]  

 

 VELEHU EYŻAN [G.365] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

                                                 
1798

 Kişi kavmine iyilik yaparak onlara başkan olur. (Diğer Arapça İbâreler) يسود المرء قومه بالإحسان إليهم 
1799

 “1) Rüzgarın (lehine) estiği zamân onları değerlendir, çünkü her dalgalananın sonu durgunluktur. 
2) O anlarda iyilik yapmaktan gâfil olma, çünkü durgunluğun ne vakit olacağını bilemezsin.”  Nevzat 

H. Yanık, Alî b. Ebî Tâlib Divanı, s. 236-238. İmâm Ali bin Ebû Tâlib, Dîvân-ı Emîrü’l-Mü’minîn el-

İmâm Alî bin Ebî Tâlîb, s. 194.  
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   (1) Be-Ǿazm-i (21) tevbe seĥer guftem istiħāre kunem  

Tevbe śāĥibi bahār istiħāre idem  

   Bahār-ı tevbe-şiken mį-resed çi çāre kunem  

Tevbe śāĥibi bahār irişür [İ24b] (1) ne çāre idem murād tevbeden sülūkdan rücūǾ 

idüp kesb-i maǾāşa şürūǾdur ve bahārdan murād (2) maķām-ı Ǿālem-i basŧdur yaǾnį 

sülūkdan Ǿudūl idüp kesb-i māla iştiġāl içün ķaśd iderüm ammā basŧ-ı İlāhį (3) ve 

feyeżān-ı şāhį gelüp baña ceźbe śalup beni bį-iħtiyār iderem dimekdür  

 ŞiǾr  

 Zümretü’l-Ǿmüştāķi ķad ķurbe’l-viśāl
1800

 (4)  

 Zübdetü’l-Ǿuşşāķi lā-temşū teǾāl   

Eyyühe’l-aĥbābe ķūmū min niyām  

İşrabūǾ min keǿsihi şurbe’l-müdām (5)   

  (2) Suħan dürüst be-gūyem nemį-tevānem dįd  

Dürüst söz direm ķādir degülem görmege  

   Ki mey-ħurend ĥarįfān (6) u men nežāre kunem  

Ki şarāb içeler muśāĥibler ve ben nažar idem murād yārān-ı ŧarįķat şarāb-ı İlāhį nūş 

idüp  (7) źevķde olup ben Ǿavāmu’n-nās gibi ħāricden nažar itmege ķādir degülem 

lācerem erbāb-ı źevķden olmaķ geregin (8) dimekdür  

 Beyt  

 Mey ħūr ki hezār bār pįşet guftem
1801

  

 Bāz āmedenet nįst çü reftį reftį  

   (3) Be-devr-i lāle dimāġ-ı (9) merā Ǿilāc kunįd  

Lāle devrinde benüm dimāġuma Ǿilāc idüñ  

   Ger ez-miyāne-i bezm-i ŧarab kināre kunem  

Eger (10) şenlik śoĥbeti ortasında kināre idem murād o lāleden tecellį-i cemāldür 

yaǾnį çün tecellį-i İlāhį ola ve ben (11) bezm-i ŧarab ortasında çıķup kinār iħtiyār 

ķılam dimāġum muħtel olmışdur baña Ǿilāc idün ki böyle itmek (12) Ǿāķil işi 

degüldür  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Bā-men çi kunį sitįze kārį ey dil  

 Men dāmen ü Ǿışķ u bāde ħˇārį ey dil (13) 

 Guftį zi-ser-i bāde-perestį ber-ħįz 

 Tu nįz meger Ǿaķl ne-dār ey dil   

   (4) Be-taħt-ı gül be-nişānem bütį çü sulŧānį  

                                                 
1800

 “1) Ey istekliler zümeresi, muhakkak vuslat yaklaştı. Ey seçkin âşıklar yürümeyin; (koşarak) 
gelin. 2) Ey dostlar! Uykudan uyanın ve onun (sevgilinin) kadehinden şarâb için.”   
1801

 Ömer Hayyâm, Rubâiyyât-ı Ömer Hayyâm, s. 42. 
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(14) Gül taħtına dikem bir büti sulŧān gibi  

   Zi-sünbül ü semeneş sāz u ŧavķ u yāre kunem  

Sünbül ü semenden aña ŧavķ (15) ve bilezik yerāġın idem murād budur ki gül 
sulŧānu’l-ežhār vesāǿir ezhār aña muĥassenātdur dirler (16) pes bir śıfatı gül gibi 

sulŧān naśįb idüp sāǿir nevāfil-i Ǿibādātı ana muĥassenāt-ı iǾtibār idüp seyr-i 

gülistāndan (17) müstaġnį olup ĥücre-i ħalvet baña maĥall ü Ǿişret olmışdur  

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Çün künc be-dįdem ki der-i künc-i faķįrest (18)  

 Ĥālį be-ser-i künc-i faķįrį be-nişestįm  

   (5) Zi-rūy-ı dūst merā çün gül-i murād şikuft  

Dost yüzinden baña çün (19) murād güli açıldı  

   Ĥavāle-i ser-i düşmen be-seng-i ħāre kunem  

Düşmen başı ĥavālesin ķatı ŧaşa idem murād budur ki (20) çün baña tecellį-i 

cemālden mükāşefe vāķıǾ oldı düşmen başına ŧaş doķunsun ben andan bį-pervāyın 

(21) 

 Beyt  

 Çü yār yār şeved nįst bā-kesem ser-i ceng  

 Be-gūyiyed dįv-i raķįbeş be-zen seret ber-seng  

   (6) Gedā-yı meykedeem [İ25a] (1) lįk vaķt-i mestį bįn  

Meyħāne gedāsıyın ammā mestlik vaķtinde gör  

   Ki nāz ber-felek ü ĥükm (2) ber-sitāre kunem  

Ki feleke nāz ve yıldıza ĥükm iderüm murād budur ki egerçi ħānķāh faķįriyin ammā 

keyfiyyet  (3) ü ĥālet zamānında müstecābü’d-daǾvet ve maķbūlü’l-ĥażret olurın ki 

rubbe eşǾaŝe aġbere lev aķseme Ǿala’llāhi li-eberrehu1802 (4) ĥasebince sözümüñ 

teǿŝįri olur  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Tuį ki köhne kolūħį fikende ber-ser-i rāh  

 Sitān zi-her (5) ki be-ħˇāhį be-her ki ħˇāhį dih 

   (7) Merā ki nįst reh ü resm-i ħırķa perhįzį  

Baña ki yoķdur ħırķa perhįzlik (6) yolı ve Ǿādeti  

   Çerā meźheb-i rind-i şarāb-ħˇāre kunem  

                                                 
1802

هُ   َ لأبََره  Nice saçı başı dağınık pejmürde¸ eğer bir şey hakkında Allah’a رُبه أشَْعثََ أغَْبَرَ لَوْ أقَْسَمَ عَلَى اللّه

yemin etse¸ Allah yemininde sadık çıkarır. (Hadîs) Târih-i Bagdâd li’l-Hatîb-i Bagdâdî. Hadîs No: 

1015, 4.cilt, s. 333. 
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Niçün rind-i şarāb-ħˇāre źem iderem murād budur ki (7) ħırķa-pūş olan müttaķį 

olmayıcaķ rind-i mey-ħˇāre yā Ǿāşıķ-ı muħliśe ŧaǾn itmek olmaz  

  Beyt  

  -+--/-+--/-+- 

  Ey zi-bį-inśāfi (8) ħod bį-ħaber
1803

  

  Yek-zamān inśāf-ı reh-bįnān niger  

    (8) Çü ġonçe bā-leb-i ħandān be-yād-ı meclis-i şāh  

Ġonca gibi güler ŧudaġ (9) ile şāh meclis yādına  

    Piyāle gįrem ü ez-şevķ cāme pāre kunem  

Ķadeĥ dutam daħi şevķden ķaftanı pāre (10) idem murād budur ki Ǿişret ve üns-i Ĥaķ 

yādına ġonca-i ħandān leb olup cāme çāk ķılduġı gibi ben daħi Ǿışķ-ı (11) İlāhį nūş 

idüp şevķ-i Ĥaķdan şād u ħandān olup cāme çāk iderin  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Zāhid kücā vü sūz-ı (12) dil-i men ki ū zi-rızķ
1804

  

 Peşmįne çāk kerd ü men ez-şevķ sįne çāk        

   (9) Eger zi-laǾl-i leb-i yār būseį resedem  

(13) Eger yārüñ laǾlinden bir būse irişe baña  

   Cevān şudem zi-ser ü zindegį dü bāde kunem  

Yigit olam başdan (14) ve ĥayātı iki kerre idem murād budur ki eger śıfat-ı kelām 

eŝeri bende žuhūr iderse  

 ŞiǾr  

 +---/+---/+-- 

 Ĥayātü’l-ķalbi (15) Ǿilmun fa’ġtenimhu
1805

  

 Ve mevtü’l-ķalbi cehlün fe’ctenibhu  

mūcebince ĥayāt bulup Ǿālim ü Ǿāmil olup ŝevābum (16) mużāǾif olur  

  Beyt 

  +---/+---/+-- 

  Riyāż-ı cennet āmed meclis-i Ǿilm  

  Bisāt-ı raĥmet āmed meclis-i Ǿilm  

   (10) Zi-bāde ħurden-i (17) pinhān melūl şud Ĥāfıž  

Gizlü şarāb içmekden melūl oldı Ĥāfıž  

                                                 
1803

 Feridüddin Attar, Kitâb-ı Mantıku’t-Tayr, s. 104. 
1804

  Birinci mısrâda yer alan zi-kücā ifâdesi vezin gereği kücā şeklinde okunmuştur. 
1805

 “Kalbin yaşamı ilim iledir. Öyle ise ilmi ganimet bil. Kalbin ölmesi ise cehâlettendir. Ondan da 
uzak dur.”  
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   Be-bāng-ı berbeŧ u ney rāzeş (18) āşkāre kunem  

Ķopuz ve ney āvāzı ile rāzı āşkāre idem murād mürşidsüz maħfį sülūk itmekden 

melūl oldı (19) Ĥāfıž lācerem vāǾiž-i pür-şevķ ve şeyħ-i śāĥib-i źevķ pend ü irşādı ile 

sālik-i ŧarįķat ve şārib-i (20) ĥaķįķat olmaķ isterin dimekdür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.366] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

    (1) Biyā tā gül ber-efşānįm ü mey der-sāġar endāzįm  

Gel (21) tā gül śaçalum ve şarābı ķadeĥe atalum  

    Felek-rā saķf be’şkāfįm ü ŧarĥ-ı nev ber-endāzįm  

Feleküñ saķfın [İ25b] (1) yaralum ve bir yeñi ŧarĥ atalum murād küll-i śāĥib-i keşf 

olup Ǿışķ-ı Ĥaķķı ve śıdķ-ı Ǿışķı ķalbe bıraġup feleküñ (2) žāhirinden geçüp yevme 
naŧvį’s-semāǿe keŧayyi’s-sicilli li’l-kütübi1806

 ĥasebince Ǿālem-i āħiret mülāĥažasın 

idüp lev küşife’l-ġıŧāǿu (3) mā’zdedtü yaķįnen1807  mūcebince Ǿaliyyun veliyyu gibi 

Ǿālem-i ġayb ve cihān-ı bį-rayb müşāhedesinde olalum dimekdür (4)  

 Beyt 

 +---/+---/+---/+---  

  Dilā çün Ǿālem-i dįger hemį ħˇāhed şuden peydā  

  Biyā tedbįr-i ān Ǿālem kunįm imrūz mā pįşįn  

    (2) Eger ġam leşker (5) engįzed ki ħūn-ı Ǿāşıķān rįzed  

Eger ġam leşker ķopara ve Ǿāşıķlar ķanın döke  

    Men u sāķį ber-ū tāzįm (6) ü bünyādeş ber-endāzįm
1808

  

Ben daħi sāķį anuñ üzerine çapalum ve anuñ bünyādın yuķaru atalum murād budur ki 

(7) sālik-i ŧarįķat olanlara ġam-ı maǾāş rāhzen  olur eger bize daħi böyle iderse ben 

ve şeyħ aña at (8) çapup ve mā min dābbetin fi’l-arđį illā Ǿala’llāhi rızķuhā1809 
mülāĥažası ile anuñ bünyādın yıķup ħarāb idelüm (9)  

 ŞiǾr  

 Ŝıķ bi’l-meliki’l-müsebbibi’l-esbāb
1810

  

 Ve’r-rızķi iźā atā daķķa’l-bāb     

   (3) Şarāb-ı erġuvānį zi-gülāb ender-ķadeĥ (10) rįzįm  

                                                 
1806

جَل َ لَلْكُتبَُ   َ الس َ  günü ki, yazılı kâğıtların tomarını dürer gibi göğü toplayıp (Düşün o) يَوْمَ نطَْوَي السهمَاء كَطَي 

düreriz. Tıpkı ilk yaratmaya başladığımız gibi onu tekrar o hâle getiririz. (Bu,) üzerimize aldığımız bir 

vaad oldu. Biz, (vâdettiğimizi) yaparız. (Kur’ân, Enbiyâ 21/104). 
1807

مَا ازْدَدْتُ يَقَينًالَوْ كُشَفَ الْغَطَاءُ    Aradaki perdeler kalksa yakînim ziyadeleşmez. (Hadîs) El-Esrârül-

merfû'a fi'l-ahbâri'l-mevzû'a No: 381. 
1808

 Ber-ū tāzįm ifâdesi derkenârda be-hem sāzįm şeklindedir.  
1809

َ رَزْقهَُا   Yeryüzünde yürüyen her canlının rızkı, yalnızca Allah'ın وَمَا مَن دآَبهةٍ فَي الأرَْضَ إلَاه عَلَى اللّ 

üzerinedir. Allah o canlının durduğu yeri ve sonunda bırakılacağı mekanı bilir. (Bunların) hepsi açık 

bir kitapta (levh-i mahfuz'da) dır. (Kur’ân, Hûd 11/6). 
1810

 “Sebeblerin var olmasını sağlayan ve rızkın senin kapını çalmasını sağlayan Allâh’a güven.”  
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Şarāb-ı erġuvānįye ķadeĥde gülāb dökelüm  

   Nesįm-i Ǿıŧr-ı gerdān-rā şeker der-micmer endāzįm  

(11) ǾIŧr gezdirici yil micmerine şeker atalum murād Ǿışķ-ı İlāhį olan ķalbe eŝer-i 

keşf düşüp nefeĥāt-ı Rabbāniye (12) leźźet-i Ǿibādet bıraġup itmām-ı sülūk idelüm 

dimekdür  

 Ġazel  

 -+--/-+--/-+- 

 Çün tu gülį der-heme gülzār nįst  

 Çün tu (13) şeker der-heme bāzār nįst 

  

 Her ki giriftār tu şud cān be-bered  

 V’ey ber-ān kes ki giriftār nįst  

  

 Yār eger be-cānį (14) āyed be-dest  

 Herze me-gūyįd ki bisyār nįst 

   

 Cān u dil ü śabr u ten ü Ǿaķl u hūş  

 Reft çü men hįç (15) sebuk-sār nįst  

  

 Nįst ħarįdār-ı tu tenhā ĥelāl 

 Kįst ki ez-cānet ħarįdār nįst  

   (4)  Çü der-destest rūdį (16) ħoş be-zen muŧrıb sürūdį ħoş  

Çün eldedür ħoş ķıl ur ey sāzende ħoş ırla  

   Ki dest-efşān (17) ġazel-ħˇānįm ü pākupān ser endāzįm  

Ki eli silkerek ġazel oķuyalum ayaķ ķaķaraķ baş (18) atalum murād muŧrıbdan şeyħ 

ü vāǾiždür ve rūddan murād sebeb-i źevķ olan kelime-i ĥikmetdür ve anuñ ırı (19) 

taǾbįr ü edāsıdur lācerem şeyħ ü vāǾiž kelime-i ĥikmeti taǾbįr-i ĥüsn ile źikr idicek 

sāmiǾ olana vecd (20) ü ĥālet gelüp semāǾ ider [nitekim vaǾž eŝnāsında yā Ǿaķįb-i 

vaǾžda ehl-i şevķ meclis-i źikre ķalķup ellerin śalup İlāhį ġazeller oķuyup ve şevķ ile 

hū hū diyüp ayaķların yere ķaķup başların śalup belki bį-ħod-vār baş bıraġurlar ve bu 

ġazel  Ǿimād lisānından ehl-i meclise şevķ virmek içün olmaķ cāǿizdür ve ehl-i 

lisānından olmaķ cāǿizdür] 

 Ġazel  

 +-+-/++--/+-+-/++-- 

 Seĥer nesįm-i gül āmed be-nāl-i bülbül-i Ǿāşıķ  

 Ki der-muĥabbet-i Ǿaźrā ħoşest (21) nāle-i vāmıķ  
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 Buved be-Ǿışķ-ı tu māǿil revān-ı Ǿālim ü Ǿāmā       

 Buved be-vaśf-ı tu ķāǿil zebān-ı śāmet ü nāŧıķ [İ26a] (1) 

  

 Zi-mihr-i rūy-ı tu rūşen derūn-ı śūfi ü śāfį  

 Zi-yād-ı ġayr-ı tu fāriġ żamįr-i Ǿāşıķ-ı śādıķ  

  

 Eger niŝār-ı tu (2) ħˇāhem küdām tuĥfe-i zįbā  

 Ve ger rıżā-yı tu cūyem küdām ħıdmet-i lāyıķ  

  

 Ĥadįŝ-i Ǿışķ çi gūyem ne-kerde (3) terk-i temennā  

 Nişān-ı vaśl çi cūyem ne-kerde ķaŧǾ-ı Ǿalāyıķ  

  

 Ĥadįŝ-i Ǿışķ be-semǾ-i ħıred-i ġarįb nümāyed (4) 

 Ki ŧıfl-rā ne-buved ħaŧar-ı rumūz-ı daķāyıķ  

  

 Ǿİmād eger güźerį bāşedet be-bāġ-ı maǾānį   

 Şeved meşām revānet (5) pür ez-nesįm-i ĥaķāyıķ 

   (5)  Śabā ħāk-i vücūd-ı mā be-dān Ǿālį-cenāb endāz  

Ey śabā bizüm vücūdumuz ŧopraġın (6) ol Ǿālį-cenāba at  

   Buved k’ān şāh-ı ħūbān-rā nažar ber-manžar endāzįm  

Ola ki ol güzeller (7) şāhınuñ görinecek yerine nažar atavuz murād nefeĥāt-ı 

rabbāniye bizi cenāb-ı İlāhįye atsun tā ki (8) müşāhede-i Ĥaķ müyesser ola dimekdür  

 Muĥammes 

 ++--/+-+-/++- 

 Bį-ŧaleb der-nažar neyāyed yār  

 Bį-ŧarab berg mį-nümāyed ħār (9)    

 Nįst maķśūd-ı mā ez-įn güftār  

 Ŧaleb ey Ǿāşıķān ħoş-reftār  

 Ŧarab ey nįkuvān şįrįn-kār  

   (6) Yekį (10) ez-Ǿaķl mį-lāfed yekį ŧāmāt mį-bāfed  

Biri Ǿaķıldan lāf ider biri ıśŧılāĥāt-ı taśavvuf doķur (11)  

   Biyā k’įn dāverįhā-rā be-pįş-i dāver endāzįm  
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Gel bu ĥākimlıķları ĥākim öñine atalum murād budur ki (12) Ǿulemā-yı Ǿilm-i žāhir 

Ǿaķl-ı kāmil lāfın ururlar ve erbāb-ı ŧarįķat ıśŧılāĥāt-ı taśavvuf söylerler iki ŧāǿife daħi 

(13) şöyle itmek gerek diyü ħalķa ĥükm ü ĥükūmet gösterüp ķabūl-ı ĥaķ daǾvį iderler 

ammā iħlāś (14) budur ki bu hüķūmeti terk idüp ĥużūr-ı Ĥaķda meskenet ķılup 

ķabūl-ı Ǿamel ĥarem-i kereme menūŧ ķılına  

 Beyt (15)   

 ++--/+-+-/++- 

 Her ki ū nįst ħāk ber-der-i ū  

 Ger feriştest ħāk ber-ser-i ū   

   (7) Behişt-i ǾAdn eger ħˇāhį biyā bā-mā be-meyħāne  

(16) Cennet eger isterseñ gel bizümle meyħāneye  

   Ki ez-pāy-ı ħamet rūzį be-ĥavż-ı kevŝer endāzįm  

Ki küp (17) dibinden seni bir gün ĥavż-ı kevŝere atalum murād meyħāneden ħānķāh 

ve küpten şeyħdür ki şarāb-ı Ǿışķ (18) ve keyfiyyet andan alınur pes her kim terk-i 

dünyā idüp şeyħ nažarında Ǿibādetde olup ol ĥāl üzre (19) vefāt ide andan ĥavż-ı 

kevŝere ve nehr-i raĥmete vāśıl olur  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Şikestegān-ı tu cānhā ber-āstān dādend (20) 

 Belį behişt ber-įn-rā ber-āstān dādend 

   (8) Suħan-dānį vü ħoş-ħˇānį nemį-verzend der-Şįrāz  

Söz bilmegi ve (21) ħoş-ħˇānlıġı ŧutmazlar ve iǾtibār itmezler Şįrāzda  

   Biyā Ĥāfıž ki tā ħod-rā be-mülk-i dįger endāzįm  

(1) [İ26b] Gel Ĥāfıž ki kendü ġayrı mülke atalum murād mıśrāǾ-ı evvelden kendü 

şehrinde kendü ķadrini bilmediklerin (2) beyāndur ve mıśrāǾ-ı ŝānįden murād ķadr 

bilmeyen şehrde āħir mülke intiķāle irşāddur  

 ĶıŧǾa  

 Kefā ĥüznen ilā (3) muķįmin bi-beldetin
1811

 

 Feđāǿilü ehli’l-Ǿilmi fįhā menāķıśun  

 Fe-nāķıśuhum min keŝreti’l-māli kāmilu 

 Ve kāmiluhüm min ķılleti’l-māli (4) nāķısun  

 [İmām ŞāfiǾį ĥażretlerinüñdür dirler] 

 

 VELEHU EYŻAN [G.367] 

                                                 
1811

 “1) Bir memlekette ikâmet eden kişiye; o memlekette ilim ehlinin fazîletlerinin az olması hüzün 
olarak yeterlidir. 2) Ve o memleketin nâkıs insanları, malları çok olduğun için kâmil 
konumundadırlar. O memleketin kâmilleri de mallarının az olması yüzünden nâkıs konumundadırlar.”    
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   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Bārhā gufteem u bār-ı diger mį-gūyem 

Niçe kerre ve bir kerre daħi direm (5)  

   Ki men-i kem-şude įn reh ne be-ħod mį-cūyem  

Ki ben azmış bu yolı kendüm aramazın murād budur ki niçe (6) kerre dimişüm ve 

yine direm bu sözi ki mürşidsüz ŧarįķ-i Ĥaķķı aramaķ olmaz ki (7) delįlsüz bu sebįl 

bulunmaz  

 [Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Hįn-i ġıdāy dil be-dih ez-hem-dilį  

 Der be-cū iķbāl-rā ez-muķbilį]
1812

   

   (2) Der-pes-i āyine ŧūŧį-śıfatem (8) dāşteend 

Āyine ortasında ŧūŧį gibi beni ŧuŧmışlardur [pes luġat-ı ǾAcemde ard ve śoñ ve eñse 

maǾnāsına gelür luġat-ı ǾArabda anuñ mürādifi ħalefdür ammā bunda öte maǾnāsına 

ki öñe ve arda Ǿāmmdur nitekim lüġat-ı ǾArabda lafž-ı verā öyledür va’llāhu min 
verāǿihim muĥiyŧun1813 gibi ve gāh verāǿ gibi ve bir memlekete Māveraünnehr dirler 

nehr ötesinde olduġıçün]   

   Ān ki üstād-ı ezel guft be-gū mį-gūyem 

(9) Anı ki üstād-ı ezel di didi direm murād budur ki ŧūŧįye tekellüm taǾlįmi böyle olur 

ki ŧūŧį öñine (10) āyine ķorlar ŧūŧį āyinenüñ ortasında olur ve āyinenüñ bir ŧarafında 

bir adam söyler ŧūŧį āyinede (11) kendü śūretin görüp söyleyeni kendü gibi bir ŧūŧį 

śanup aña taķlįd idüp ol ne söylerse bu daħi anı (12) söyler lācerem baña daħi Ǿālem-

i İlāhįden teslįm ü ilhām olur söyledügüm kendü kelāmum degül cānib-i Ĥaķdandur 

(13) 

  Beyt  

  -+--/-+--/-+- 

Dü dehen dārįm gūyā hemçü ney
1814

  

  Yek dehān pinhānst der-lebhā-yı vey  

    (3) Men eger ħārem ve ger gül çemen-ārāį (14) hest  

Ben eger dikenin eger gülin bir çemen bezeyici vardur yaǾnį baġbān  

    Ki ez-ān dest ki mį-perverdem (15) mį-rūyem
1815

 

Ki ol elden ki besler beni biterem murāđ mürebbį niçe terbiyyet iderse benden daħi 

eŝer ol vech (16) ile žuhūr ider dimekdür  

  Beyt  

                                                 
1812

 Bu beyit İÜ nüshasında bulunmamaktadır.  
1813

حَيطٌ   ُ مَن وَرَائَهَم مُّ  .Allah onları arkalarından kuşatmıştır. (Kur’ân, Bürûc 85/20) وَاللّه
1814

 Mevlâna Celâleddin Muhammed, Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan Karaismailoğlu, Derya 

Örs), 6.cilt, s. 344, Beyt: 2002. 
1815

 Mį-perverdem ifâdesi vezni bozmaktadır.  
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  ++--/++--/++--/++- 

  Bāġbān pervereşem mį-dihed ez-āb u hevā  

  Tu me-pendār der-įn bāġ be-ħod mį-rūyem (17)  

    (4) Dūstān Ǿayb-ı men-i bį-dil-i ĥayrān me-kunįd  

Ey dūstlar ben Ǿāşıķ-ı ĥayrānı Ǿayblamañ  

    Gevherį dārem u (18) śāĥib-nažarį mį-cūyem 

Bir gevherüm vardur bir śāĥib-nažar ararın murād budur ki bir şeyħde ķarār itmeyüp 

(19) kāh ol şeyħ kāh bu şeyħ ile muśāĥabet itdügüm taǾayyüb itmeñ ki feyeżān-ı 

İlāhįye istiǾdādum vardur bir mürşid-i (20) kāmil ü mükemmel isterin ki baña taǾlįm-

i ŧarįķat idüp beni tekmįl ide      

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Şeref ħˇāhį be-kerd mübtelān kerd (21)  

 Ki zūd er mübtelān muķbil şeved merd  

   (5) Gerçi bā-delķ-i mülemmaǾ mey-i gül-gūn Ǿaybest  

Egerçi alaca ħırķa ile gül [İ27a] (1) renklü şarāb Ǿayb degüldür  

   Me-kunem Ǿayb k’ez-ū reng-i riyā mį-şūyem  

Beni Ǿayblama ki andan riyā rengin yuram murād delķ-i (2) mülemmaǾdan dürlü 

dürlü renklü pāreler yamanmış ħırķadur ve şarāb-ı gülgūndan murād ol libāsı 

taġyįrdür pes libās-ı (3) śūfiyāne ve ħırķa-i Ǿāmiyāne libāsa tebdįl-i Ǿaybdur ammā 

beni Ǿayblama ki ol ħırķada riyā rengi (4) vardur yaǾnį anuñ gibi ħırķa giymek 

riyādan ħālį degüldür Ǿāmiyāne libās riyādan pākdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

  Śūfi (5) er bāde-i śāfį be-ħurem Ǿayb me-kun  

  Dil-i ħod-rā zi-ġam u kibr ü riyā mį-şūyem 

    (6) Girye vü ħande-i Ǿuşşāķ zi-cāy-ı (6) digerest  

ǾĀşıķlaruñ aġlaması ve gülmesi bir ġayrı yerdendür  

    Mį-serāyem be-şeb ü vaķt-i seĥer mį-mūyem  

Irların gicede ve seĥer vaķtinde (7) ırların murād budur ki Ǿāşıķlaruñ aġlaması fevt ü 

ħüsrān-ı dünyā içün (8) degüldür ve gülmesi ĥuśūl-i ħiŧām-ı dünyā içün degüldür 

belki gülmeleri viśāl-i yār içün ve aġlamaları firķat-i (9) nigār içündür nitekim gice 

yār ile ħalvet ü selvet olduġıçün ırların ammā śabāĥ olup ol (10) śoĥbet fevt 

olduġıçün aġların  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Āb-ı ĥayāt vaśl çü der-žulmet-i şebest  
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 Ān şeb be-çeşm-i men bih ez-įn (11) rūz-ı rūşenest  

   (7) Ĥāfıžam guft ki ħāk-i der-i meyħāne me-būy 

Ĥāfıž baña didi meyħāne ķapusı ŧopraġın (12) ķoķma   

   Gū me-kun Ǿayb ki men müşk-i Ħoten mį-būyem  

Di Ǿayblama ki ben müşk-i Ħoten ķoķuların murād (13) ħānķāhdan nefĥa-i 

Rabbāniye istişmām itdügin beyāndur  

 Beyt  

 +---/+---/+---/+--- 

 Dilem būy-ı Ħoten yābed zi-mey çün bād mį-āyed  

 Çü (14) rūy-ı ħūb mį-bįnem ħudāyem yād mį-āyed  

 

 VELEHU EYŻAN [G.368]  

   [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

   (1) Be-müjgān-ı siyeh kerdį hezārān raħne der-dįnem  

(15) Ķara kirpikleri ile itdüñ niçe bin gedik benüm dįnümde  

   Biyā k’ez-çeşm-i bįmāret hezārān derd ber-çįnem  

Gel ki (16) senüñ ħaste gözüñden niçe derd degşüreyin yaǾnį ol ħaste gözüñden ol 

dįnümde olan gedik marażları (17) cemǾ idüp refǾ ü defǾ ideyin murād müjgān-ı 
siyāhdan esrār-ı ħafiyye-i İlāhiyyedür ki ihmāl-i aǾmāl-i sālike (18) ve taķśįr-i 

nevāfil-i Ǿibādātına bāǾiŝ olur ve murād çeşm-i bįmārdan źāt-ı Ĥaķ sıfat-ı sırr u Ǿafv 

ile (19) tecellį itmekdür śıfat-ı śaŧvet ü ķahr ile degül lācerem ĥażret-i Ĥaķ Ǿafv u luŧf 

ile tecellį idicek ihmāl-i (20) aǾmāl ve taķśįr-i Ǿibādār maǾfüvv olup belki ihmāl-i 

nefs aǾmāl ve taķśįr-i Ǿibādet tekŝįr-i ŧāǾat olur (21) 

 RubāǾį  

 Mevlāya ene’t-tāǿibu mimmā selefā
1816

  

 Hel yuķbelu Ǿöźru Ǿāşıķin ķad telifā  

 İn kāne’l-luŧfu fe-ķavlį bi-śafā [İ27b] (1) 

 Bi’l-luŧfi Ǿafā’llāhu Ǿafā’llāhu Ǿafā   

   (2) Elā ey hem-nişįn-i dil ki yārānet be-reft ez-yād  

Ey göñül muśāĥibi ki (2) yār anuñ yāduñdan gitdi  

   Merā rūzį me-bād įn dem ki bį-yād-ı tu bi’nşįnem  

Baña müyesser olmasun ol (3) vaķt ki seni yād itmezsüz oturam murād muħāŧabdan 

nefsdür ki muśāĥib-i ķalbdür ve yārānı rūĥ (4) u Ǿaķl u ķalbdür ve bunlaruñ 

ķuvvāsıdur lācerem nefsüñ şānı bunları nisyāndur ve mütekellimden murād (5) 

                                                 
1816

 “1) Yâ Rabbî, ben yaptıklarımdan dolayı tevbekârım. Helâk olmuş âşığın özrü kabul edilir mi? 2) 
Eğer lutf olursa ben açık bir şekilde söylerim: Lutf ile Allâh affetti, Allâh affetti, affetti.” Mevlânâ 

Celâleddîn-i Rûmî.  
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rūĥdur yā Ǿaķldur pes anlar bunı dilerler ki nefsi ferāmūş itmeyüp anuñ żabŧ u 

tedbįrinde (6) olalar  

 ĶıŧǾa  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Dirįġ Ǿömr-i Ǿazįzet dilā güźeşt ü be-reft  

 Be-yār-ı ġayr muvāfıķ u bā-refįķ münāfıķ (7)  

 Be-Ǿaķl bāş u Ǿamel kun ki raĥmetet bāşed  

 Ki der-günāh be-mįrį ne-kerde ħıdmet lāyıķ  

   (3) Cihān pįrįst (8) ü bį-bünyād ez-įn Ferhād-kuş feryād  

Cihān pįrdür bünyādsuz bu Ferhād öldürüciden feryād (9) 

   Ki ez-efsūn u nįrengeş melūl ez-cān-ı şįrįnem  

Ki anuñ efsūn u ĥįlesinden cān-ı şįrįnümden (10) yigrendüm murād budur ki çün 

cihān-ı ķattāl u mekkārdur Ǿāķil oldur ki aña giriftār olmaya ki (11) fi’l-ĥaķįķa 

pādşāh oldur ki cihān ķuyūdı ile muķayyed olmaya  

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+--  

 Der-Ǿālem-i taĥķįķ eger pādşehį (12) hest  

 Ānest ki ū-rā ħademį yā ħaşemį nįst 

   (4) Zi-tāb-ı āteş-i dūrį şudem ġarķ-ı Ǿaraķ çün gül    

(13) Ayruluķ odı ĥarāretinden tere ġarķ oldum gül gibi  

   Biyār ey bād-ı şeb-gįrį nesįmį z’ān Ǿaraķ-çįnem 

(14) Getür ey gice uyanuķ olan yil bir ħoş ķoķu ol Ǿaraķ-çįnden murād firāķ-ı 

Ĥaķdan beyān-ı żücret (15) ve taleb-i nefĥa-i vuślatdur  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Yārā ġam-ı cihān nįst ġam-ı firķat-i tust   

 V’endįşe-i mā zi-mānden (16) ez-śoĥbet-i tust  

 Her kes ki be-dāred zi-cihān-ı maķśūdį  

 Maķśūd-ı men ez-her dü cihān vuślat-ı tust (17) 

   (5) Cihān-ı fānį vü bāķį fedā-yı şāhid ü sāķį  

Fānį ve bāķį cihān maĥbūb u sāķįye fedā olsun  

   Ki sulŧānį-i (18) Ǿālem-rā ŧufeyl-i Ǿışķ bįnem  

Ki Ǿālem sulŧānlıġın Ǿışķ tābiǾį ve uyundısı görürem murād şāhidden (19) maĥbūb-ı 

ĥaķįķįdür ve sāķį anuñ Ǿışķın nūş itdürendür pes Ǿışķ-ı İlāhį śāĥibine ve Ǿāşıķ-ı Ĥaķ 

olana (20) Ǿālem pādşāhlıġı tābiǾ vü lāzımdur  

 Ġazel  
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 -+--/-+--/-+--/-+- 

 ǾIyd-ı bį-Ǿāşıķ be-tįġ-i ġamze ķurbān būdenest  

 Devlet-i bāķį gedā-yı (21) kūy-ı cānān būdenest 

  

 Mülk-rā der-kāħ u eyvān cüsten ez-bį-himmetįst  

 Salŧanat der-kūşe-i vįrāne sulŧān [İ28a] (1) būdenest  

 

 Ez-günehkārį peşįmānį ne ŧavr-ı bendegįst  

 ŦāǾat-i şāyeste ez-ŧāǾat peşįmān būdenest (2) 

 

 Rūy-ı pinhān kerden ez-murdem zi-kūteh-i himmetįst 

 Ħalvet-i maǾnā zi-çeşm-i ħˇįş pinhān būdenest  (3) 

 

 Ger perįşān mį-reved Ǿıśmet maķām-ı ŧaǾna nįst  

 Serverā cemǾiyyet-i dil der-perįşān būdenest 

   (6) Eger ber-cāy-ı (4) men ġayrį güzįned dūst ĥākim ūst  

Eger benüm yerüme ġayrı iħtiyār ide dost ĥākim odur (5) 

   Ĥarāmem bād eger men cān be-cāy-ı dūst bü’gzįnem  

Ĥarām olsun baña eger ben cānı dost yerine iħtiyār (6) idersem murād mıśrāǾ-ı 

evvelden ķażāya rıżāyı beyāndur ve mıśrāǾ-ı ŝānįden cānānı cāndan tercįĥdür (7) 

  Beyt  

  +---/+---/+-- 

 Dilā ger yār dāred ķaśd-ı cānet  

 Ne yārį ger ser ü cān ber ne-ħˇįzį 

   (7) Ĥadįŝ-i ārzūmendį ki der-įn (8) nāme ŝebt üftād  

Ārzūmendlik sözi ki bu nāmede ŝābit düşdi  

    Hemānā bį-ġalat bāşed ki (9) Ĥāfıž dād telķįnem  

Şöyle beñzer ki ġalaŧsuz ola ki Ĥāfıž virdi telķįnüm murād Ĥāfıždan inne Ǿaleyküm 
(10) le-ĥāfižiyne1817 ĥasebince melek-i Ĥāfıždur lācerem ilhām meleki ile olan 

kelāmda ġalaŧ olmaz  

 

 VELEHU EYŻAN [G.369] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

                                                 
1817

 .Şunu iyi bilin ki üzerinizde bekçiler var. (Kur’ân, İnfitâr 82/10) إَنه عَليَْكُمْ لَحَافَظَينَ  
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[Ĥarf-i mįm evvelinde olan ġazel bu ġazele nažįredür baǾżı ebyāt ol ġazelde ve baǾżı 

nüsaħda bu ġazelde yazılmışdur ol ġazel-i evvel olduġı içün faķįr anda yazdum baǾżı 

nüsaħda bu ġazelde baǾżı ebyāt bulunup ihmāl olumış olunmaya ki ol ġazel-i evvelde 

yazılmışdur ve Dįvān-ı Ĥāfıž nüsħalarında iki nažįre birbiri ardınca bulunmadı] (11) 

   (1) Be-ġayr ez-ān ki be-şud dįn ü dāniş ez-destem  

Andan ġayrı ki gitdi dįn ü Ǿilm elimden 

   Biyā be-gū ki zi-Ǿışķet (12) çi ŧarf ber-bestem    

Gel di ki senüñ Ǿaşķuñdan ne naśįb baġladum feĥvā-yı beyt budur ki senüñ 

Ǿışķuñdan baña (13) bir fāǿide diyen gitdügi ve bir fāǿide Ǿilm elümde gitdügidür gel 

di baña ki senüñ Ǿışķuñdan ne ĥiśśe (14) vü naśįb ĥāśıl itdüm murād muħāŧabdan 

şeyħdür aña dir ki eferaǿeyte meni’tteħaźe ilāhehu hevāhü1818 ĥasebince ola benüm 

dįnüm (15) dįn-i ehl-i dünyā olan hevā idi ve Ǿilmüm yaǾlemūne žāhiren mine’l-
ĥayāti’d-dünyā1819

 mūcebince Ǿilm-i žāhir-i ĥayāt-ı (16) dünyā idi şimdi saña 

muĥabbet idüp sālik-i ŧarįķat olup ol dįn ki hevādur elümden gidüp dįn-i Ĥaķ (17) 

alup gelüp ve Ǿilm-i žāhir-i ĥayāt-ı dünyā elümden gidüp Ǿilm-i bāŧın ve Ǿilm-i āħiret 

elüme geldi bundan ġayrı merātib-i (18) sülūkdan ne taĥśįl itdügüm ve ne maķāma 

yitdügüm saña maǾlūmdur baña anı beyān ķıl  

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Derūn-ı ħalvet-i (19) dil bāǾiŝ-i tu bi’nşestem  

 Be-cüz ħayāl-i tu ber-her çi būd der-bestem 

   (2) Egerçi ħırmen-i (20) Ǿömrem ġam-ı tu dād be-bād  

Egerçi Ǿömrüm ħırmenin senüñ ġamuñ yile virdi  

   Be-ħāk-i pāy-ı Ǿazįzet ki Ǿahd ne-şikestem  

Senüñ Ǿazįz ayaġuñ (21) ŧopraġı ĥaķķıçün ki Ǿahdi śımadum murād budur ki ehl-i 

žāhir ķatında ĥāśıl-ı Ǿömr kesb-i māl u manśıbdur [İ28b] (1) ben senüñ ile Ǿaķd-i 

tevbe ve Ǿahd-i ŧarįķat ķılup ġam-ı āħiret ki senden ĥāśıl olmışdur aña mübtelā olup 

(2) ĥāśıl-ı ħırmen-i Ǿömrüm be-ĥasebü’d-dünyā hebā olmışdur ammā baña bu 

ħuśūśdan nedāmet gelmeyüp Ǿahd-i ŧarįķati śımadum (3)  

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Hezār şükr ki ender-ħızāne-i dil ü cān      

 Be-cüz muĥabbet-i dildār nįst tā hestem 

   (3) Çü źerre gerçi ĥaķįrem (4) be-bįn be-devlet-i Ǿışķ  

                                                 
1818

 Hevâ ve hevesini tanrı edinen ve Allah'ın (kendi katındaki) bir bilgiye göre أفََرَأيَْتَ مَنَ اتهخَذَ إلََهَهُ هَوَاهُ  

saptırdığı, kulağını ve kalbini mühürlediği, gözünün üstüne de perde çektiği kimseyi gördün mü? 

Şimdi onu Allah'tan başka kim doğru yola eriştirebilir? Hâla ibret almayacak mısınız? (Kur’ân, Câsiye 

45/23). 
1819

نَ الْحَياَةَ الدُّنْيَا   Onlar, dünya hayatının görünen yüzünü bilirler. Ahiretten ise, onlar يَعْلَمُونَ ظَاهَرًا م َ

tamamen gafildirler. (Kur’ân, Rûm 30/7). 
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Źerre gibi egerçi ĥaķįrin gör ki Ǿışķ [devletinde]  

   Ki der-hevā-yı ruħet çün be-mihr (5) peyvestem  

Ki senüñ ruħuñ hevāsında nice güneşe ulaşdum murād kendünüñ źerre-i ħāk iken 

Ǿışķ-ı (6) İlāhį devletinde āftāb-ı ĥaķįķįye ıttıśālin yaǾnį vuśūl ila’llāh ĥāśıl ķılduġın 

beyāndur  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Gusįħtem (7) zi-heme der-cihān-ı kevn ü fesād  

 Ez-ān ki dil be-ħam-ı zülf-i yār peyvestem    

   (4) Biyār bāde kiǾömrįst tā men ez-ser-i (8) emn  

Getür şarābı ki bir Ǿömrdür tā ben emn ucından  

   Be-künc-i Ǿāfiyet ez-behr-i Ǿıyş ne-nişestem  

ǾĀfiyet bucaġında (9) Ǿıyş içün oturmadum murād budur ki sālik-i ŧarįķat olmaz sizin 

emn ü ferāġ-ı ħāŧır bulmayup Ǿāfiyet (10) bucaġında Ǿıyş içün oturmayup 

ıżŧırābumdan ħālį degül idüm şimdi sālik olup emn ü ferāġ ĥāśıl ķılup (11) kūşe-i 

ferāġatda sākin oldum lācerem Ǿıyş getür ki cemiǾiyyet-i ħāŧır ile Ǿıyş-ı āħiret ve 

śoĥbet-i ŧāǾat (12) ķılalum  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Çü bende-i tu şudem şud cenāb-ı men ħālį  

 Egerçi nezd-i bezirgān-ı ĥażretet bestem 

   (5) Eger zi-merdüm-i huşyārį (13) ey naśįĥat-gūy  

Eger ayıķ kişilerden iseñ ey naśįĥat diyici  

   Süħan be-ħāk meyefken çerā ki men mestem  

(14) Sözi ŧopraġa atma ki ben mestem murād budur ki şol kimse ki baña naśįĥat idüp 

terk-i dünyā ķılmaduñ (15) sālik-i ŧarįķat olduñ māl u manśıbdan maĥrūm ķılduñ 

dirse aña cevābum budur ki eger ayıķ ve Ǿāķil (16) iseñ sözüñ żāyiǾ itme ki ben mest-

i Ǿışķ-ı İlāhįyem meste naśįĥat eŝer itmez  

 [Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Çi menǾ mį-kuni (17) ez-Ǿışķam ey naśįĥat-gūy  

 Çü nįst rābıŧa-i iħtiyār der-destem]
1820

  

   (6) Çi gūne ser zi-ħacālet ber-āverem ber-i dūst  

(18) Niçe sene başı ħacāletden ķalduram dost ķatında  

   Ki ĥadįŝį be-sezā ber-neyāmed ez-destem  

                                                 
1820

 Bu örnek beyit İÜ nüshasında yoktur.  
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Ki bir ĥadįŝ (19) lāyıķ gelmedi elümden murād kendünüñ Ǿibādetde noķśānın ve Ǿacz 

ü Ǿıśyānın beyāndur  

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Cenāb-ı dūst (20) be-ġāyet bülend ü men ednā  

 Çi gūne der-fütedān hemçü māhi der-şüstem    

   (7) Be-sūħt Ĥāfıž u ān yār-ı dil-nevāz ne-guft  

(21)Yandı Ĥāfıž ve ol göñül oħşayıcı yār dimedi  

   Ki merhemį be-firistem çü ħaŧıreş ħastem  

Ki bir merhem göndereyin [İ29a] (1) çün ħāŧırın yaraladum murād ol yārden nefsdür 

ki dil-nevāzdur zįrā göñül istedigine müsāǾede (2) ider ammā Ĥāfıž ki rūĥdur anuñ 

fiǾilinden maĥrūm ve bu ħuśūśdan yandı ve ol nefs merhem-i tevbe (3) gönderüp 

Ǿilāc ideyin dimedi diyü şikāyet ider  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Maķām-ı aśli-i men çün diyār-ı yār-ı menest  

 Ez-įn (4) diyār-ı pür-āşūb raħt ber-bestem  

 

 VELEHU EYŻAN [G.370] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Bāz āy sāķiyā ki hevā-ħˇāh-ı ħıdmetem  

Girü gel ey sāķį (5) ki ħıdmet ārzūlayıcıyın  

   Müştāķ-ı bendegį vü duǾā-gū-yı devletem  

Ķulluķ müştāķı ve devlet duǾāsın (6) diyiciyin murād sāķįden şarāb-ı Ǿışķ-ı İlāhį nūş 

itdüren şeyħdür meger ġayrı mekāna gitmiş imiş ki aña (7) dir gel ki ħıdmet 

ārzūsındayın ve ķulluġuñ müştāķı ve devlet-i āħiretüñe duǾā idiciyin  

  Beyt (8) 

  +---/+---/+---/+--- 

  Biyā ey şeyħ ber-vaśl-ı ĥabįbem rū-nümāyį kun 

  Cüdā şud bende ez-bendem diger terk-i cüdāyį kun  

   (2) Z’āncā ki feyż-i (9) cām-ı saǾādet-fürūġ-ı tust  

Ol yerden ki senüñ saǾādet nūrlu ķadeĥüñüñ feyżidür  

   Bįrūn şuden (10) nümāy zi-žulemāt-ı ĥayretem  

Ŧaşra çıķmaķ göster baña ĥayret žulmetlerinden murād cāmdan ķalb-i şeyħdür ki 

(11) saǾādet nūrı ile nūrludur ve feyż andandur ve feyż-i fażl-ı İlāhįdendür lācerem 
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şeyħden diler ki ol (12) fażl-ı İlāhį maķāmından buña himmet idüp ĥayret-i 

žulmetlerinden çıķmaķ irşād ide  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Ey dil (13) süħan-ı sırr-ı maǾānį bā-tust  

 Her çįz ki der-cüsten-i ānį bā-tust  

 Huş dār ki ender-žulemāŧ-ı ten-i ħˇįş (14)  

 Mį-mįri vü āb-ı zindegānį bā-tust 

   (3) Her çend ġarķ-ı baĥr-i günāhem zi-śad cihet  

Her ne deñlü günāh źikrine ġarķın (15) yüz cihetden  

   Tā āşnā-yı Ǿışķ şudem ehl-i raĥmetem  

Tā āşnā-yı Ǿışķ oldum ehl-i raĥmetin murād budur ki (16) şol kimse ki cihāt-ı 

keŝįreden günāh deryāsına ġarķ ola çün tevbe vü inābet ķılup sālik-i ŧarįķat (17) ola 

et-tāǿibü mine’ź-źenbi kemen lā źenebe lehu1821 mūcebince ehl-i raĥmet olur  

  RubāǾį   

  Mā aŧyebe mā eleźźe mā aĥlānā
1822

 (18)  

  Künnā mühaccen ve lem nekun ebdānā  

  İn şāǿe binā kerāmeten mevlānā  

  YaǾfū ve yuǾįdunā kemā ebdānā 

    (4) ǾAybem me-kun be-rindį (19) vü bed-nāmį ey faķįh  

Beni Ǿayblama rindlik ve bed-nāmlik ile ey faķįh  

    K’įn būd ser-nüvişt zi-dįvān-ı ķısmetem  

(20) Ki bu imiş başum yazusı ķısmet dįvānından murād budur ki iħlāś-ı Ǿibādetüm ve 

žāhir-i şerǾden mütecāviz-i (21) ĥāletüm olup ve Mecnūn-śıfat ĥareketüm ve 

taśannuǾdan ferāġatüm olduġın Ǿayblama ki taķdįr-i İlāhį böyle imiş [İ29b] (1) ki 

žuhūr itdi  

  ĶıŧǾa  

  +-+-/++--/+-+-/++- 

  Şebį be-luŧf zi-pįr-i ħıred be-porsįdem  

  Çerā merā zi-zamān įn miĥen müyesser şud  

  Cevāb (2) dād ki zi-kerdeş zamāne me-renc  

  Ki įn zi-sābıķa-i ķıymeteş muķarrer şud    

                                                 
1821

ذنََبَ لَهُ التهائَبُ مَنْ الذهنْبَ كَمَنْ لَا    Günahlarından tevbe eden kimse hiç günah işlememiş gibidir. (Hadîs) 

Abdullah Parlıyan, Sünen-i İbn-i Mâce Tercemesi, c. 2, s. 709, Hadis No: 4250. 
1822

 “1) Biz beden değil de ruhtan ibaret iken bizi ne güzel, ne leziz ve ne tatlı eylemiştir. 2) Eğer 
Allâh teâlâ keremiyle isterse bizi affeder. Bizi ilk yarattığı gibi bizi tekrar yaratır ve (güzellikleri) iâde 
eder.” Mevlânâ Celâleddîn Muhammed b. Muhammed, Külliyat-ı Şems-i Tebrîzî, (Musahhhih: 

Bediüzzaman Firuzanfer), Emîr-i Kebîr, Tahran, c. 1, s. 1317. 
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    (5) Mey ħur ki Ǿāşıķį ne be-kesbest ü iħtiyār  

(3) Şarāb iç ki Ǿāşıķlıķ kesb ü iħtiyār ile degüldür  

    Įn mevhibet resįd zi-yezdān-ı fıŧraŧem  

Bu hibe (4) irişdi Allāhdan ħilķatümde murād muħāŧabdan kendü nefsidür ki aña dir 

çün ĥażret-i Ĥaķ baña Ǿışķ (5) hibe itmişdür aśl-ı fıŧratumda pes Ǿışķ-ı İlāhį Ǿıyşına 

iştiġālüm gerekdür  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Pādşāh u mülk (6) ü dervįş ü ķanāǾat mā vü Ǿışķ  

 Gufteend ārį ki hem bā-aśl kerded küll-i şeyǿ 

   (6) Men k’ez-vaŧan sefer (7) ne-güzįdem be-Ǿömr-i ħˇįş  

Ben vaŧandan sefer iħtiyār itmedüm kendü Ǿömrümde  

   Der-Ǿışķ-ı dįden-i tu (8) hevā-ħˇāh-ı ġurbetem  

Seni görmek Ǿışķında ġurbet ārzūsı iderem murād budur ki vuśūl (9) ila’llāh ħalķdan 

Ǿuzlet itmeyince olmaz lācerem sefer der-vaŧan mūcebince Ǿuzlet ārzūsındayın yāħūd 

(10) rūĥuñ Ĥaķķa ıttıśālı bedenden infiśāli olmayınca olmaz pes ol merām içün ben 

daħi mevt ŧālibiyin (11)  

 ŞiǾr  

 Hacertü’l-ħalķa ŧurren fį-hevākā
1823

   

 Ve eytemtü’l-velįde likey erākā  

   (7) Dūrem be-śūret ez-der-i (12) devlet-penāh-ı dūst  

Iraġın śūretde dostuñ devlet śıġınaġı ķapusından  

   Lįken be-cān u dil zi-muķįmān-ı (13) ĥażretem  

Lįken cān u göñül ile ĥażret muķįmlerindenin murād žāhirde ehl-i dünyā ve bāŧında 

muķarreb-i (14) Mevlāyın dimekdür  

 Beyt 

 ++--/+-+-/++- 

 Dįgerį hem-nişįn-i ten bāşed  

 Dūst der-dil enįs-i men bāşed  

   (8) Deryā vü kūh (15) der-reh ü men ħaste vü żaǾįf  

Deñiz ü ŧaġ yolda ben ħaste vü żaǾįf  

   Ey Ħıżr-ı pey-ħuceste meded (16) dih be-himmetem  

                                                 
1823

 “Ben bütün insanları senin aşkından terk ettim. Seni görmek için veledi (oğulu) yetim bıraktım.” 

İbrâhîm Bin Edhem’e âittir. Bir hadîs içerisinde zikredilmektedir. Târihu Dımaşk, İbn Asâkir, No: 

182.  
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Ey izi mübārek Ħıżr meded vir baña himmet ile murād vuśūl ila’llāh müşkildür (17) 

Ħıżr-śıfat şeyħden himmet olmayınca olmaz diyü andan istimdād ider  

  Beyt 

  -+--/-+--/-+--/-+-  

  Rāh beyābānest şeb-i tārįk ü pāyem (18) der-gilest  

  ǾIşķ u bįmārį vü ġurbet müşkil ender-müşkilest  

    (9) Ger dem zenį zi-ŧurra-i müşkįn-i ān nigār  

(19) Eger nefes urursañ ol nigāruñ müşkįn ŧurrasından  

    Fikrį kun ey śabā zi-mükāfāt-ı ġayretem  

Bir fikr ķıl (20) ey śabā benüm ġayretüm cezāsından murād śabādan bunda ehl-i hevā 

olup esrār-ı İlāhiyyeye vuķūf daǾvįsin (21) idendür aña dir ki böyle lāf urma ki ben 

ġayret idüp saña Ǿıvaż eyleyüp şerm-sār itmeyem  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Ez-śadef [İ30a] (1) dür ŧaleb zi-āhū nāf
1824

  

 Dil zi-merdān ŧaleb zi-nādān lāf  

   (10) Der-ebru-yı tu tįr-i nažar tā be-gūş-ı hūş 

(2) Senüñ ķaşuñda nažar oķın tā Ǿaķl ķulaġına degin  

   Āverde ü keşįde ü mevķūf-ı fırśatam  

Getürmişem (3) ve çekmişem ve furśata mevķūfın murād budur ki bir kimse žāhirde 

oķı gizleyüp kirişini çeküp çāķ ķulaġına (4) iletüp furśat gözleyüp maĥall-i furśat 

olıcaķ atup śayd itdügi gibi ben daħi nažar oķını gizleyüp ve anuñ kirişini (5) maǾnā 

yüzinden çeküp tā Ǿaķl ķulaġına iletmişem tā ki rumūz-ı İlāhiyyeye [furśat bulıcaķ 

nažar oķın atup śāyd idem ħulāśa murād rumūz-ı İlāhiyyeye]
1825

 istiǾdād ĥāśıl 

itmişüm dimekdür (6)  

 Beyt  

 +--/+--/+--/+- 

 Ne-burdem be-ser Ǿömr der-cāhilį  

 Meger der-hünermendi vü Ǿāķilį   

   (11) Ĥāfıž be-pįş-i çeşm-i tu ħˇāhed sipurd cān  

(7) Ĥāfıž senüñ gözüñ öñinde cān ıśmarlamaķ ister  

   Der-įn ħayālem ey be-dihed Ǿömr mühletem  

                                                 
1824

 Bu şiirin oldukça benzer bir hâli Senâyî’nin Hadîkatü’l-Hakîkâ ve Şerîatü’t-Tarîka adlı eserinde şu 

şekilde geçmektedir: Hakîm Senâyî-i Gaznevî, Hadîkatü’l-Hakîkâ ve Şerîatü’t-Tarîka, (Be-cem ü 

tashîh: Muhammed Tâkî Müderris Rızavî), Tahrân 1329, Cild-i Evvlel, s. 448. 

Ez-taķį dįn ŧaleb zi-raǾnā lāf  

Ez-śadef dür ŧaleb zi-āhū nāf  
1825

 Bu kısım 3206 nolu nüshada yoktur.  
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Bu ħayāldeyin Ǿömr eger (8) mühlet virürse murād budur ki Ĥāfıž źāt müşāhedesinde 

ve vuśūl İlāhį ĥuśūlinde teslįm-i rūĥ (9) itmek eger Ǿömrden mühlet ü zamān olursa  

 ŞiǾr  

 Mevtūnā fį-hevāǿihi ŧarabun
1826

  

Taĥte žılli livāǿihi ŧarabun (10) 

 

VELEHU EYŻAN [G.371] 

  [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Buşrā iźi’s-selāmetü ĥallet bi-źį-selem  

Lafž-ı büşrā maśdardur ve ĥallet ĥulūldandur ve selem (11) fetĥateyn ile ism-i 

şecerdür ve źį-selem ol aġaç olan mekānuñ ismidür  

   Li’llāhi ĥamdu muǾterifin ġāyete’n-niǾam  

(12) Cār maǾa’l-mecrūr muĥallā merfūǾ-ı muķaddem-i ħaberdür ĥamd lafžen 

merfūǾdur muǿaħħaren mübtedādur mużāfdur muǾterifin lafžına (13) ve ġāyete lafžı 

nezǾ-i ħāfıžiyyet üzre manśūbdur ve lafž-ı niǾam kesr-i nūn ve fetĥ-i Ǿayn ile cemǾ-i 

niǾmetdür (14) murād budur ki pādşāhlıķ bir ħaśmı naķż-i Ǿahd idüp pādşāh varup 

anı helāk idüp anuñ müjdesi (15) ħaberi gelüp bu ġazeli ol vaķt dimiş bu maŧlaǾuñ 

maǾnāsı budur ki muştuluķ selāmet-i ĥulūl eyledi (16) źi-seleme ve Allāh içündür 
niǾmetler ġāyetine muǾterif olanuñ ĥamdi  

   (2) Ān ħoş-ħaber kücāst ki įn (17) fetĥ müjde dād  

Lafž-ı ħoş-ħaber vaśf-ı terkįbįdür yaǾnį ol kimse ki ħaberį ħoşdur ķandedür bu (18) 
fetĥi muştuladı  

   Tā cān feşānemeş çü zer ü sįm der-ķadem  

Tā cān śaçalum anuñ ķademine altun u gümüş gibi (19) murād manŧūķdan žāhirdür  

   (3) Peymān-şiken her āyine gerded şikeste-ĥāl  

Lafž-ı peymān-şiken vaśf-ı terkįbįdür (20) maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki şol kimse ki 
Ǿaĥd śıyıcıdur elbette şikeste-ĥāl olur  

   İnne’l-uhūde Ǿinde (21) melįkü’n-nuhā źimem 

ǾUhūde cemǾ-i Ǿahddür melįk mālik maǾnāsınadur ve nuhā cemǾ-i nehyedür ve 

źimem cemǾ-i [İ30b] (1) źemihdür źemih emān ve emānet yaǾnį Ǿahd ki Ǿaķıllar 
śāĥibi ķatında emānetlerdür murād ol Ǿahd śıyan (2) kimse şikeste-ĥāl olup ve Ǿahdi 

śaķlayup śāĥib-i Ǿaķl idügin beyāndur [nuhā żamm-ı nūn ile Ǿaķldur] 

   (4) Ez-bāz-geşt-i şāh çi ħoş (3) ŧurfe naķş best  

Şāhuñ rücūǾından ne ħoş Ǿaceb naķş baġladı   

   Āheng-i ħaśm-ı ū be-serāperde-i Ǿadem  

                                                 
1826

 “Sevgilin sancağının gölgesi altında ve onun aşkında ölmek bizim için keyiftir.”  
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(4) Anuñ ħaśmınuñ ķaśdı Ǿadem Ǿadem serāperdesinde murād ne Ǿaceb Ǿadem 

perdesine gitdi diyüp ħaśmuñ mevtinden (5) ħaber virmekdür [bāz-geşt ve naķş best 

ve āheng lafžlarında Ǿilm-i mūsiķį ıśŧılāĥātın riǾāyet vardur] 

   (5) Mį-cüst ez-seĥāb-ı emel raĥmetį velį  

İsterdi ümįd seĥābından bir raĥmet velį  

   Cüz dįdeeş (6) muǾāyene çįzį ne-dāşt nem  

Gözinden ġayrı āşkāre bir nesne virmedi nem murād āb-ı raĥmet yerine kendünüñ (7) 

gözi yaşı naśįb oldı aña dimekdür  

   (6) Der-Nįl-i ġam fütād sipihreş be-ŧanz guft  

Ġam Niline düşdi felek aña (8) ŧaǾn ile didi  

   Elǿāne ķad nedimte vemā yenfaǾu’n-nedem 

Şimdi peşįmān olduñ ammā peşįmānlıķ fāǿide itmez (9) murād ol ħaśmuñ ĥāli 

FirǾavn ĥāli gibi olup bį-vaķt tevbe vü įmān getürüp maķbūl olmadı dimekdür (10) 

   (7) Sāķį biyā ki devr-i gülest ü zamān-ı Ǿıyş  

Ey sāķį gel ki gül devri ve Ǿıyş zamānıdur  

   Pįş ār cām u ġam (11) me-ħur ez-devr-i pįş ü kem  

Öñe getür ķadeĥi ve ġam yime devr-i ziyāde vü noķśāndan murād dervįş śāĥib-i keşf 

(12) vaķt-i Ǿibādetinde devrüñ ziyāde ve noķśānından ġam yimeyüp kendü Ǿāleminde 

olduġın beyāndur  

   (8) Bi’şnev zi-cām-ı (13) bāde ki įn zāl-ı nev-Ǿarūs  

İşit şarāb ķadeĥinden ki bu yeñi gelen ķarı  

   Bisyār kuşt şevher-i çün Keyķubād (14) u Cem  

Çoķ ķatl itdi erini Keyķubād u Cem gibi murād budur ki şeyħ dir ki bu dünyā bir 

ķarıdur ammā her gāh yeñi gelin olur (15) niçe pādşāh-ı Ǿažįm olan erini helāk 

itmişdür pes şeyħüñ bu kelāmın işidüp anuñ mūcebince iş idüp (16) faķrı iħtiyār idüp 

tezvįc-i dünyā itmemek gerek  

   (9) Ĥāfıž be-künc-i meykede dāred ķarārgāh  

Ĥāfıž meyħāne bucaġındadur (17) ķarārgāhı  

   K’el-ŧayru fį’l-ĥadįķati ve’l-leyŝü fi’-acem  

Baġçede ķuş gibi ve mįşede arslan gibi murād Ĥāfıž (18) ħānķāh bucaġında Ǿıyş u 

Ǿişretde ve emn ü selāmetde dimekdür baǾżı nüsaħda maħlaś beyti böyle vāķıǾ (19) 

olmış  

   (10) Ĥāfıž tu mülk-i Cem me-ŧaleb cām-ı mey be-ħˇāh  

Ĥāfıž sen cām-ı mey isteme şarāb ķadeĥin iste 

   K’įn būd (20) ķavl-i bülbül-i bustān-serāy-ı Cem 

Ki bu idi Cemüñ sarāy baġçesi bülbülünüñ ķavli murād salŧanatuñ ħaŧrı (21) Ǿažįmi 

vardur anı istemeyüp faķr iħtiyār itmek gerek idügin beyāndur  
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 Beyt   

 +--/+--/+--/+- 

 Me-gū cāhi ez-salŧanat bįş nįst
1827

 [İ31a] (1) 

 Ki eymen ter ez-mülk-i dervįş nįst  

ve Şeyħ SaǾdįnüñ daħi bu ġazel ŧavrında bir ġazeli vardur ki budur (2) 

 Ġazel 

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Elminnetuli’llāh ki ne-murdįm ü be-dįdįm
1828

  

 Dįdār-ı Ǿazįzān u be-ħıdmet be-resįdįm  

  

 Der-reften u bāz-āmeden (3) rāyet-i manśūr  

 Pes Fātiĥa ħˇāndįm ü be-İħlāś demįdįm  

  

 Çün māh-ı şeb-i çārdeh ez-şarķ ber-āmed (4)  

 Rūyį ki der-ān māh çün ū mį-ŧalebįdįm  

  

 Der-sāye-i eyvān be-selāmet be-nişestįm  

 Tā kūh u beyābān-ı (5) meşaķķat ne-burįdįm  

  

 Şükr şeker-i āfiyet ez-kām-ı ĥalāvet  

 İmrūz be-guftįm ki ĥanzal be-çeşįdįm  

  

 Vaķtest (6) be-dendān leb-i maķśūd güzįden 

 K’ān şud ki be-ĥasret-i ser-engüşt güzįdįm  

  

 Düşmen ki nemį-ħˇāst çünįn rūz-ı (7) beşāret  

 Hemçün duhuleş pūst be-çevgān be-derįdįm  

  

 Elminnetuli’llāh ki hevā-yı ħoş u nevrūz  

 Bāz-āmed (8) ü ez-cevr-i zemistān be-rehįdįm  

  

 SaǾdį edeb ānest ki der-ĥażret-i ħūrşįd  

                                                 
1827

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Bostân, Bâb-ı Evvel, s. 337.  
1828

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Tek Beythā vü Kıtahâ , s. 1095. 
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 Gūyįm ki mā ħod şeb-i (9) deycūr ne-dįdįm  

 

 VELEHU EYŻAN [G.372] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Bį-tu ey serv-i revān bā-gül ü gülşen çi kunem  

Sensiz ey serv-i revān gül (10) ü gülşen ile neyleyeyin  

   Zülf-i sünbül çi keşem Ǿārıż-ı sūsen çi kunem  

Zülf-i sünbüli ne çekeyin ve Ǿiźār-ı sūseni (11) neyleyeyin murād servden Ǿuluvv-ı 

mertebedür revān olduġı seyr fi’llāh bį-ĥad olup durmayüp gitdügidür (12) ve gül 
keşf ve gülşen maĥall-i keşf olan mevżiǾ-i Ǿibādetdür ve zülf-i sünbül ŧarįķatdur ve 

Ǿārıż-ı sūsen (13) śaĥįfe-i sevdā ve ħaŧŧ-ı kitābdur yaǾnį seyr fi’llāh olmazsa ki vuśūl 

ila’llāhdan śoñra olan menāzil-i (14) refįǾadur keşfi ve mevżiǾ-i Ǿibādeti neyleyeyin 

ve silsile-i ŧarįķati ŧutup kitābları niye müŧālaǾa ideyin (15) 

 Beyt 

 +---/+---/+-- 

 Nihāyet dāred įn seyr ila’llāh  

 Velįken seyr fi’llāhest bį-ĥad 

   (2) Āh k’ez-ŧaǾna-i bed-ħˇāh ne-dįdem rūyet  

(16) Āh ki yaramaz dileyici ŧaǾnasından görmedüñ senüñ yüzüñi  

   Nįst çün āyineem rūy zi-āhen çi kunem  

(17) Degüldür āyine gibi yüzüm demür gibi neyleyeyin murād bed-ħˇāhdan nefsdür 

ve ŧaǾna bunda dürtmek maǾnāsınadur (18) lācerem nefs beni dürtüp mertebe vü 

maķāmımdan düşürüp müşāhedeye māniǾ olur bende demür gibi berk (19) yüz gerek 

idi ki andan müteǿeŝŝir olmayup maķśūda vāśıl olaydum   

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 MāniǾ-i dįdār-ı yār-ı men çü nefs (20) bedregest  

 Tu dilā saħtį be-kun tā defǾ-i ān bedreg kunį  

   (3) Be-rev ey nāśiĥ ü bā-dürd-keşān ħurde me-gįr  

(21) Yüri ey nāśiĥ dürd çekicilere ŧaǾn itme  

   Kār-fermāy ķader mį-kuned įn men çi kunem  

Lafž-ı kār-fermāy [İ31b] (1) vaśf-ı terkįbįdür ve ķader fetĥateyn ile ķażā 

maǾnāsınadur ve lafž-ı kār-fermāy kesr-i yā ile oķunur (2) zįrā mużāfdur ķader 

lafžına ve mį-kuned lafžınuñ fāǾili żamįr-i kār-fermāydur ve lafž-ı įn mefǾūlidür ki 

(3) işāretdür pūse çekmege maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki ķaderi iş buyurucısı ider pūse 
çekmegi ben (4) neyleyeyin murād nāśiĥden dünyā ŧarafına tervįc idüp riyāżet ü 

Ǿibādet idenler tażyįǾ-i Ǿömr iderler māl (5) u manśıbdan maĥrūm ķalurlar diyen 
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kimsedür aña cevābın budur ki bunı bize ķażā-yı İlāhį itdürür ki śıfat-ı (6) hidāyete 

mažhar olmuşuzdur  

  Beyt   

  ++--/++--/++--/++- 

  Men ki bāşem ki be-pāyem be-der-i ĥażret-i dūst  

  Lafžhā mį-kuned ān yār-ı bed ancā (7) be-bered 

    (4) Berķ-i ġayret çü çünįn mį-cehed ez-mekmen-i ġayb  

Ġayret şimşegi çün bunculayın śıçrar ġayb pūse-gāhından (8) 

    Tu be-fermā ki men-i sūħte-ħırmen çi kunem 

Sen buyur ki ben ħırmeni yanmış neyleyeyin murād budur ki (9) ġayret-i İlāhiyye 

benüm ġayra taǾalluķum istemez lācerem benüm dünyāmı ħarāb ve āħiretimi 

maǾmūr ister anuñçün dünyevį ĥāśılımuz (10) olmaz pes nāśıĥ ben nice ideyin  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Dünyevį kārum ħarāb ve uħrevį maǾmūrdur  

 Müşkil oldur kim oña (11) dünyā vü Ǿuķbā oñmaya  

   (5) Şāh-ı Türkān çü pesendįd ü be-çāhem endāħt  

Türkle şāhı çün beni begendi ve ķuyuya (12) atdı  

   Destgįr er ne-şeved luŧf-ı Tehemten çi kunem  

Destgįr olmazsa Tehemten luŧfını neyleyeyin murād žāhire (13) nažar şāh-ı 
Türkāndan Efrāsiyāb nām pādşāhdur [ǾAcemler Efrāsiyāb dirler ǾArablar Ferāsiyāb 

dirler] ki pehlivānları ĥabs ü helāk ider idi nitekim Siyāvuş (14) Türk vilāyetine 

varup Efrāsiyāb aña raġbet idüp ķızın virüp ve ol iķlįmde bunuñ nām u nişānı (15) 

meşhūr olup Efrāsiyāb andan ķorķup ĥabs idüp helāk itdi ve Tehemten bir ulu pādşāh 

idi (16) ve ol pehlivānlara muǾįn ü mürebbį idi ve maǾnā yüzinden murād şāh-ı 
Türkān nefsdür ki ķalbi ķabūl (17) ü tābiǾ idüp kendüye muħtaśś ķılup çāh-ı cāha ve 

māla düşürüp helāk ider Tehemten gibi bir pehlivān-ı (18) dįn gerekdür ki destgįr 

olup anuñ cinsinden ħalāś ve ihlākinden necāt vire [Efrāsiyāb ķızı Siyāvuşdan yüklü 

oldı erkek oġlan ŧoġurup adını Keyħusrev virüp büyüyüp Bābil vilāyetine varup anda 

pādşāh olup ve ǾAcem vilāyeti daħi anuñ ĥükmünde olup Ǿaskeriyle Türk vilāyetine 

gelüp babası Siyāvuş ķanı içün cedd-i fāsid Efrāsiyābı ķatl eyledi]  

 ŞiǾr   

 Ve min Ǿādeti’l-eşrāfi (19) an yetefeķķadū
1829

  

 Eśāġirehüm ve’l-mekremātu meśāǿidu  

   (6) Mededį ger be-çerāġį ne-kuned āteş-i Ŧūr  

Bir meded eger (20) itmezse bir çerāġ ile Ŧūr odı  

   Çāre-i tįre-şeb-i vādį-i Įmen çi kunem  

                                                 
1829

 “Küçükleri gözetmek eşrâfın âdetindendir. İkrâmiyeler de bunun için bir avdır.”  
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Įmen deresinüñ ķarañu (21) gicesin çāresin neyleyin murād žāhire nažar budur ki 

Mūsā Ǿaleyhi’s-selām ħātūnı ile giderken [İ32a] (1) āteşe ĥācet olup Ŧūr ŧaġı 

ŧarafından buķǾa-i mübārekeden nūr-ı İlāhį žuhūr idüp Mūsā Ǿaleyhi’s-selām (2) nār 

sanup varup kelįmu’llāh oldı ve maǾnā yüzinden murād budur ki ŧarįķat u Ǿibādet ü 

sülūķ-ı ŧarįķ-i ĥażret (3) vādį-i mübārekdür lįken beşeriyyet ü nefsāniyyet žulmeti ile 

maķśūda vuśūl be-ġāyet śaǾbdur lācerem nūr-ı İlāhį (4) hidāyet itmeyince ihtidā 

müyesser olmaz  

  ŞiǾr 

  Ķalle iśŧibārį ve innį lā-erā feraĥen
1830

  

  Yā Rabbi heyyiǿlenā min emrinā (5) reşeden  

    (7) Ĥāfıžā ħuld-i berįn ħāne-i mevrūŝ-ı menest  

Ey Ĥāfıž ħuld-ı aǾlā benüm mįrāŝ ķalmış evimdür  

    Enerįn-ħāne-i (6) vįrāne-nişįmen çi kunem  

Bu vįrāne menzilde oturaķ neyleyeyin murād budur ki cennet bizüm babamuz Ādem 

(7) Ǿaleyhi’s-selām ĥażretinden mįrāŝ ķalmış evimüzdür aña vuśūl ü duħūle saǾy 

itmek gerekdür bu vįrāne (8) ħānede neylerin  

 Ġazel  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Zi-ħˇāb-ı ġaflet eger yek-zamān şevį bįdār  

 Cemāl-i śubĥ-ı saǾādet nümāyedet dįdār (9) 

  

 Zi-dest-i sāķi-i raĥmet ħurį şarāb-ı beķā 

 Eger zi-mesti-i ĥırś u hevā şevį hüşyār  

  

 Zi-tāc u taħt u (10) selāŧįn tu-rā be-küşāyed  

 Çü enbiyā vü rusül ser be-künc-i faķr ber-ār 

  

 Eger tu kūş kunį bi’şnevį ki mį-gūyed (11)  

 Zamāne fa’tebirū yā uli’l-ebśār1831  

  

 Tu ġāfilį vü nedāmį resed zi-Ǿālem-i ġayb  

                                                 
1830

 “Benim sabrım azaldı ve ben hiçbir kurtuluş da görmüyorum. Yâ Rab bizim bu işimizde bir 
kurtuluş müheyyâ et.”  
1831

ولَي الْأبَْصَارَ فاَعْتبََرُوا ياَ أُ    Ehl-i kitaptan inkâr edenleri, ilk sürgünde yurtlarından çıkaran O'dur. Siz 

onların çıkacaklarını sanmamıştınız. Onlar da kalelerinin, kendilerini Allah'tan koruyacağını 

sanmışlardı. Ama Allah (O'nun azabı), onlara beklemedikleri yerden geliverdi. O, yüreklerine korku 

düşürdü; öyle ki evlerini hem kendi elleriyle, hem de müminlerin elleriyle harap ediyorlardı. Ey akıl 

sahipleri! İbret alın. (Kur’ân, Haşr 59/2). 
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 Ki įn serāy-ı mecāzest dil (12) ez-ū ber-dār  

 

 VELEHU EYŻAN [G.373] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün] 

   (1) Be-tįġem ger kuşed desteş ne-gįrem  

Ķılıcı ile beni ķatl iderse elin dutmazam (13) yaǾnį menǾ itmezem  

   Ve ger tįrem zened minnet peźįrem  

Ve eger oķ urursa minnet ķabūl iderem murād budur ki (14) eger nefsāniyyetüm 

helāk iderse menǾ itmezem yaǾnį gerekmez dimezem ki bu benüm murādumdur ve 

eger baña tenbįh (15) ü įķāż içün kendü ŧarafından teǿŝįr ižhār iderse anı inǾām bilüp 

andan minnet ķabūl iderem (16) 

 ĶıŧǾa 

 +---/+---/+-- 

 Be-zen tįġ ü be-kuş nefsem be-tįrį 

 Tu-rā bāşed ĥelāl įn kuşten-ı men  

 Çü bā-aġlāl bāşed Ǿabd-i abaķ  

 Biyāyed (17) bend-i tu der-gerden-i men 

   (2) Kemān-ebrūyet-rā gū be-zen tįr  

Ķaşuñ yayına di oķ ur  

   Ki pįş-i dest ü (18) bāzūyet be-mįrem  

Ki senüñ bāzuñ eli öñinde ölem murād kemān-ebrūsı urmaķdan sāliküñ (19) 

derecesinden suķūŧın kendüye iǾlācdur aña įśāl-i elem ile tā ki mütenebbih olup 

teǿyįd-i İlāhį ile aǾmāl-i (20) śāliĥāta iştiġāl idüp ĥüsn-i ħātime üzre ola  

 ĶıŧǾa 

 +---/+---/+-- 

 Çü Ǿömret bü’gźerānį tu be-ġaflet  

 Ne-dārį murden-ı (21) ħod-rā nigāhį  

 Eger ālām u miĥnet bįni ez-Ĥaķ    

 Be-dān ān-rā tu tenbįh-i İlāhį  

   (3) Ġam-ı gįtį ger ez-pāyem der-āyed  

Cihān [İ32b] (1) ġamı eger beni ayaķdan düşürse  

   Be-cüz sāġar ki bāşed dest-gįrem  

Ķadeĥden ġayrı kim olur dest-gįrüm (2) murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhį nūşına meşġūl 

olup şeyǿ-i ķalįl ile ķanāǾat itmek ile kār-ı cihān ġamından (3) ħalāś olunur ġayrı ile 

degül  

 ĶıŧǾa  
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 +--/+--/+--/+-- 

 Zi-pįrį cihān dįde kerdem suǿālį  

 Ki behr-i maǾįşet zi-māl u biżāǾet (4)  

 Çi sermāye sāzem ki sūdį dihed guft  

 Eger mį-tevānį ķanāǾat ķanāǾat  

   (4) Ber-āy ey āftāb-ı śubĥ-ı ümmįd  

(5) Ŧoġ ey ümįd śabāĥınuñ güneşi  

   Ki der-dest-i şeb-i hicrān esįrem  

Ki hicrān gicesi elinde esįrin (6) murād cenāb-ı Ĥaķdan feyż ü fażl ŧalebidür  

  Beyt  

  --+/+---/--+/+--- 

  Ey pādşeh-i ħūbān dāde ez-ġam-ı tenhāyį
1832

  

  Dil bį-tu be-cān (7) āmed vaķtest ki bāz āyį 

   (5) Be-feryādem res ey pįr-i ħarābāt  

Benüm feryāduma iriş ey meyħāne pįri  

   Be-yek (8) cürǾa cevānem kun ki pįrem  

Bir cürǾa ile yigit ķıl beni ki pįrin murād āħir-i Ǿömre geldüm seyyiǿāden ħalāś (9) 

olmadum ve dostdan eŝer bulmadum baķiyye-i feyż ve ve irşād-ı ķalįl ile meded ķıl 

ey pįr-i ħānķāh tā ki cevān-ı (10) maǾśūm gibi pāk olam  

  Beyt  

  Şudįm pįr zi-Ǿıśyān u çeşm mįdārįm  

  Ki cürm-i mā be-cevānān pārsā (11) baħşend  

   (6) Be-gįsū-yı tu ħurdem dūş sevgend  

Senüñ gįsūña dün gice and içdüm 

   Ki men ez-ħāk-i (12) rehet ser ber ne-gįrem  

Ki senüñ yoluñ ŧopraġından baş ķaldurmam murād gįsūdan ŧarįķ-i ŧaleb-i Ĥaķ (13) yā 

ġayb-ı hüviyyetdür yaǾnį senüñ ŧarįķ ŧalebüñe yā źāt-ı mestūru’l-māhiyyet olan 

ĥażretüñe and içdüm (14) ki sülūkdan ferāġat itmeyüp ol yoldan baş ķaldurmayam  

 ĶıŧǾa 

 +---/+---/+---/+--- 

 Ez-ānem sākin-i kūyet ki çün cān (15) bā-tu bisyārem  

 Ġubārį ber-ser-i kūyet be-māned yādgār-ı men 

 Çü tu tįġem zenį ħūn-ı merā ber-ħāk efşānend  

 Ki tā ki (16) ez-ser-i kūyet ne-berħįzed ġubār-ı men 

                                                 
1832

 Hâfız-ı Şirâzî’ye aittir. Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, G.492/1. 
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   (7) Be-sūz įn ħırķa-i taķvā tu Ĥāfıž  

Yaķ bu taķvā ħırķasın sen Ĥāfıž (17)  

   Ki ger āteş şevem der vey ne-gįrem  

Od olursam aña dutmazam murād śūret-i libāsdan geç ki anda (18) ĥālet-i şevķ 

buldum dimekdür  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Ħırķa ne-būd çü ez-riyā ħālį 

 ǾĀrif-i rind ez-ū buved Ǿārį (19) 

 

  VELEHU EYŻAN [G.374] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

(1) Tu hemçü śubĥi vü men şemǾ-i ħalvet-i seĥer  

Sen śubĥį gibisin ben seĥer ħalvetinüñ şemǾiyin (20)  

   Tebessümį kun u cān bįn ki çün hemį sipurem  

Bir tebessüm ķıl ve gör ki ben niçe cān ıśmarlarum murād žāhire (21) nažar budur ki 

çün śubĥ tebessüm idüp žāhir ola şemǾ söyündürülüp cān [virür ve maǾnāya nažar 

murād budur ki cenāb-ı] ķudsden inbisāŧ-ı feyż [İ33a] (1) ve basŧ-ı fażlı žāhir olıcaķ 

ben beźl-i rūĥ iderem  

 Ġazel  

 -++-/-++-/-+- 

 Zinde küdāmest ber-i hūşyār
1833

  

 Ān ki (2) be-mįred be-ser-i kūy-ı yār 

   

 Ser ki be-kuşten be-nehį pįş-i dūst  

 Bih ki be-ġurbet be-nehį der-diyār 

  

 Derd-i nihānį (3) dil-i tengem be-sūħt  

 Lāceremem Ǿışķ be-būd āşkār 

  

 Dil çi maĥal dāred ü dįnār çįst  

 MüddeǾiyem ger (4) ne-kunem cān niŝār  

  

 Çün deger-i gül ne-buved der-cihān 

                                                 
1833

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gazeliyyât, s. 706-707, G.326.  
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 ǾĀşıķ-ı rūy-ı tu çü SaǾdį hezār 

   (2) Çünįn ki der-dil-i (5) men dāġ-ı zülf-i serkeş-i tust 

Böyle ki benüm göñlümde senüñ zülf-i serleşüñ dāġı vardur  

   Benefşe-zār (6) şeved türbetem çü der-güźerem  

Benefşelik oldum benüm ķabrüm çün geçem murād budur ki kişi ne śıfat ile (7) 

muttaśıf olursa vefātından śoñra anuñ eŝeri žuhūr ider  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Rūzį ki cezā-yı her śıfat ħˇāhed būd
1834

  

 Ķadr-i tu be-ķadr-i maǾrifet (8) ħˇāhed būd  

 Der-ĥüsn-i śıfat kūş ki der-rūz-ı cezā  

 Ĥaşr-i tu (9) be-śūret-i śıfat ħˇāhed būd  

   (3) Ber-āstān-ı ümįdet küşādeem der-i çeşm  

Senüñ ümįdüñ eşigine açmışam (10) göz ķapusını  

   Ki yek-nažar fikenį ħod fikendį ez-nažarem  

Ki bir nažar bıraġasın bıraķduñ ħod beni nažadan (11) murād budur ki her kim ki 

maǾśiyyet ü źillet sebebi ile nažar-ı İlāhį manžarından sāķiŧ olsa bir ĥāl ve bir (12) 

minvāl üzre olmaķ gerek ki manžūr-ı ĥażret-i Ĥaķ ola  

 Ġazel  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Peymān şikest-i ķalb ü ez-ānem şikest yār
1835

 (13)  

 Kārem zi-dest reft neyāmed be-dest yār  

  

 Ber-ħāst āhem ez-dil ü der-ħūn nişest çeşm  

 Ez-men (14) be-dį be-ħāst ki bį-men nişest yār 

  

 Der-Ǿışķ-ı yār nįst merā iħtiyār-ı śabr  

 Lįk āb-ı çeşm ü āteş-i dil her (15) dü hest yār 

  

 Çün ķāmetem kemān-śıfat ez-bār-ı ġam ħamįd  

 Çün tįr-i nāgehān zi-kemānem be-cüst yār  

  

 Ger tu (16) kemer be-bendi berā-yı rıżā-yı dūst  

                                                 
1834

 Ebû Sa’îd Ebu’l-Hayr, Rubâiyyât, Ganjor. 
1835

 Bu şiir Sa’dî-i Şirâzî’nin bir gazelinin küçük değişiklikler yapılmış hâlidir. Muslihiddin Sa’dî, 

Külliyât-ı Sa’dî, Gazeliyyât, s. 709-710, G.332. 
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 Mį-dān meger berā-yı vefā-yı tu best yār 

   (4) Çi şükr gūyemet ey ħayl-i ġam (17) Ǿafāka’llāh  

Ne şükr diyeyin saña ey ġam ālāy-ı Allāh Ǿafv eylesün [Ǿafāka’llāh cümlesi cümle-i 

duǾāiyyedür cümle-i muǾteriże vāķıǾ olmışdur]  

   Ki rūz-ı bį-kesį āħir nemį-revį (18) zi-berem  

Kį bį-keslik güninde gitmezsin ķatumdan murād ġam-ı insāndan münfekk olmaz 

dimekdür  

 Beyt (19)  

 Bā-her ki ber-āmįħtem ez-men bikr-i baħt
1836

  

 Cüz ġam ki hezār āferįn ber-ġam bād   

 Beyt  

 --+/+-+-/+-- 

 Ger salŧanatest u ger gedāyį (20)  

 Ġam ez-tu nemį-kuned cüdāyį  

   (5) Ġulām-ı merdüm-i çeşmem ki bā-siyāh-dilį  

Göz bebeginüñ ķulıyın ki ķara göñüllülük (21) ile  

   Hezār ķaŧre be-bāred çü derd-i dil şumurem  

Biñ ķaŧre yaġdırur çü göñül derdin śayam murād ehl-i [İ33b] (1) şefķat olanı 

medĥdür ki er-raĥimūne yerĥamuhümü’r-raĥmānu1837 ĥasebince ehl-i raĥm u şefķat 

olan (2) maĥall-i raĥmet olur  

 ĶıtǾa 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Be-derd-i įn dil-i bįmār-ı men teraĥĥum kun  

 Egerçi hest tu-rā her zamān nāz u tenaǾum (3) 

 Ki įn Ǿamel be-tevehhüm ħayır şeved zįrā  

 Be-yāft raĥmet-i Raĥmān her ān ki kerd teraĥĥum   

   (6) Be-her nažar büt-i mā (4) cilve mį-kuned lįken  

Her nažara bizüm śanemimüz cilve ider ammā  

   Kes įn kirişme ne bįned ki men (5) hemį-nigerem  

Kimse bu nāzı görmez ki ben görürem murād müşāhede-i Ĥaķ merātib-i muħtelife ile 

olduġın beyāndur (6) ve kendünüñ müşāhedesi ġālib idügin źikrdür  

 RubāǾį (Ahreb) 

                                                 
1836

 Bu şiir örneği beyit değil rubâîdir ve ikinci mısrâsı Dîvân-ı Şems’te yer almaktadır. Rubâî, 536. 

Ganjor. 
1837

حْمَنُ   احَمُونَ يَرْحَمُهُمُ الره  Rahm rahman isminden bir damardır. Her kim bağları koparmaz, ilgiyi الره

kesmezse Allah da onu rahmetine ulaştırır. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizî Tercemesi, c. 

2, s. 300, Hadîs No: 1924.  
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 Çeşmį dārem heme pür ez-śūret-i dūst
1838

 (7)  

 Įn dįde merā ħoşest tā dust der-ūst  

 Ez-dįde vü dūst farķ kerden ne nikūst (8)  

 Bā-ūst be-cāy-ı dįde bā-dįde ħod ūst 

   (7) Be-ħāk-i Ĥāfıž eger yār bü’gźered çün bād
1839

  

Ĥāfıžuñ (9) ŧopraġına eger yār uġraya yil gibi  

   Zi-şevķ der-dil-i ān tengnā kegen be-derem  

Şevķden ol ŧarlıķ içinde (10) kefen yırtam murād budur ki ve cāǿe rabbüke ve’l-
melekü śaffen śaffen1840 ĥasebince çün zamān-ı ķıyāmet ola emr-i İlāhį (11) gelüp yil 

esüp meķābiri açup dirilmek zamānı olup āŝār-ı İlāhiye žuhūr idüp veciǿe yevmeǿiźin 
(12) bi-cehenneme1841 mūcebince ŧarlıķ ve ħavf olıcaķ rūĥuma şevķ ġālib ve ķalbüm 

cemāl-i İlāhiye ŧālib olup (13) ol şevķden kefenüm yırtam  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Be-rūz-ı ĥaşr çi gūne buved ĥesāb-ı merā  

 Ki men zi-şevķ-i cemāleş zi-ħˇįş (14) bį-ħaber  

 

 VELEHU EYŻAN [G.375] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

(1) Tā sāye-i mübāreket üftād ber-serem 

Tā senüñ mübārek gölgeñ düşdi (15) benüm başum üzre  

   Devlet ġulām-ı men şud u iķbāl çākerem 

Devlet benüm ķulum oldı ve iķbāl ħıdmetkārum (16) murād žıll-ı İlāhį ve Ǿināyet-i 

şāhį benüm üzerüme vāķıǾ olup cenāb-ı Ĥaķdan feyż ü fażl bulaldan devlet-i (17) 

dünyā ve iķbāl-i ednā benüm ķatumda ĥaķįr olmışdur dimekdür  

 ĶıŧǾa  

 +---/+---/+-- 

 Çü Ǿizzet behr-i ĥaķķ u müǿminānest 

 Eger Ǿizzet be-ħˇāhį (18) şev müselmān  

 Müselmānį çünįn bāşed ĥaķįķat  

                                                 
1838

 Dîvân-ı Şems, Mevlânâ, Rubâiyyât, No: 284, Ganjor. 
1839

 Bu beyit derkenârda şu şekildedir:  

Be-ħāk-i Ĥāfıž eger bü’gźerį çü bād-i nesįm  

Çü ġonca der-dil-i ān tengnā kefen be-derem  
1840

 Rabbin(in emri) geldiği ve melekler saf saf dizildiği zaman (her şey ortaya وَجَاء رَبُّكَ وَالْمَلَكُ صَفًّا صَفًّا 

çıkacaktır). (Kur’ân, Fecr 89/22). 
1841

 O gün cehennem getirilir, insan yaptıklarını birer birer hatırlar. Fakat bu وَجَيءَ يَوْمَئَذٍ بَجَهَنهمَ  

hatırlamanın ne faydası var! (Kur’ân, Fecr 89/23). 
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 Şevį ĥaķ-rā hemįşe bende fermān 

   (2) Şud sālhā ki (19) ez-ser-i men refte būd baħt  

Yıllar oldı ki benüm başumdan gitmiş idi baħt  

   Ez-devlet-i viśāl-i tu bāz āmed (20) ez-derem  

Senüñ viśālüñ devletinden girü geldi ķapumdan murād baħt-ı āħiret niçe müddet idi 

ki benden (21) dūr idi çün vuślat-ı İlāhį müyesser oldı baħt-ı āħiret ve Ǿamel-i Ǿibādet 

meskenüme dāħil oldı dimekdür [İ34a] (1) 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Baħt u devlet ān buved ki dāǿim ü bāķį buved  

 Kār-ı tu ħalķį ne-bāşed belki ħallāķį buved  

   (3) Bįdār der-zamāne ne-dįdį (2) kesį merā  

Kimse uyanıķ görmez idi zamānede beni  

   Der-ħˇāb eger ħayāl-i tu geştį muśavverem  

Uyķuda (3) eger senüñ ħayālüñ baña muśavver olaydı murād manŧūķdan žāhirdür ki 

eger uyķuda senüñ ħayālüñ (4) görmek müyesser olaydı hergiz uyķudan ħālį olmaz 

idüm kimse beni uyanıķ görmez idi (5) murād müşāhede-i Ĥaķķa kemāl-i raġbetüm 

vardur dimekdür  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Ger der-seferem be-cüst ü cūyet bāşem (6) 

 Ger der-ĥażerem be-guft u gūyet bāşem  

 Çün nįst murād-ı men cüz-i rūyet  

 Z’ān rū heme cā be-cüst rūyet (7) bāşem  

   (4) Men Ǿömr der-ġam-ı tu be-pāyān berem velį  

Ben Ǿömri senüñ ġamuñda āħiret iletürem velį  

   Bāver me-kun ki bį-tu (8) zamānį be-ser berem  

İnanma ki senüsüz bir zamān başa iletem murād dāǿimā müşāhede-i Ĥaķda ve 

murāķabe-i muvācehedeyin (9) dimekdür  

 Ġazel 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Ruħet rübūde zi-ħūrşįd-i kūy-ı mihr ü cemāl   

 Cemāl-i tu ne-reved sāǾatį merā zi-ħayāl  

  

Ħayāl (10) bįn ki dilem ārzū-yı vaśl-ı tu kerd  

 Güźeşt Ǿömr-i Ǿazįzem ķarįb geşt viśāl 
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 Viśāl-i hemçü tuyį-rā (11) kesį resed vaķtį  

 Ki ū nizār şeved ez-firāķ hemçü hilāl  

  

 Hilāl-vār eger şud żaǾįf mį-bįned  

 Ruħ-ı (12) çü māh-ı nev ey serv-i ķad ü ħūb-ı śafā  

   

 Ħıśāl-ı ĥüsn-i tu ān ki reved merā ez-çeşm  

 Ki āftāb-ı kemālem (13) resed be-burc-ı zevāl  

  

 Zevāl-i ĥüsn peźįrend nįkuvān lįken  

 Tuį ki ĥüsn-i tu hergiz nemį-füted zi-kemāl (14) 

  

 Kemāl-i Ǿāşıķ-ı śādıķ buved ki der-Ǿışķet  

 Zi-Ǿarż u cāh neyendįşed ü zi-māl u menāl     

   (5) Derd-i merā (15) ŧabįb ne-dāned devā ki men  

Benüm derdüme ŧabįb devā eylemez ki ben   

   Bį-dūst ħaste-ħāŧır u bā-derd ħoşterem 

(16) Dostsuz ħaste-ħāŧırın ve derd ile ħoşraġın murād budur ki benüm marażum 

cismānį degül maraż-ı Ǿışķdur ki (17) rūĥānįdür şöyle ki müşāhede-i dost olmasa 

ħaste-ħāŧırın ve maraż-ı İlāhį ile ħoşraġın lācerem (18) maraż-ı bedene Ǿilāc iden 

ŧabįb-i žāhir benüm derdüme dermān idemez  

 Beyt 

 +--/+--/+--/+- 

 Eger derd-i dil-rā be-pursį devā (19) 

 Liķāü’l-ĥabįb şifāü’l-ķulūb  

   (6) Mā gufti meyār raħt-ı iķāmet be-kūy-ı men  

Didük getürme iķāmet esbābın (20) benüm maĥalleme  

   Men ħod be-cān-ı tu ki ez-įn kūy ne-güźerem  

Ben ħod senüñ cānuñ ĥaķķıçün bu maĥalleden gitmezem (21) murād budur ki senüñ 

maĥalleñe esbāb-ı iķāmet getürmek bundan āħir yere gimek ile olur ben ħod bundan 

[İ34b] (1) gitmezem raħt getürmek niçe müyesser olur ħulāśa murād budur ki dergāh-

ı Ĥaķ mülāzemetin terk itmezem raħt egerçi (2) menfaǾat-i āħiret içün taĥśįl-i māl u 

menāl daħi olursa  

Ġazel  

++--/++--/++--/++- 
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 Hemçü kūy-ı tu der-āfāķ ne-dįdem cāyį   

 Bih ez-āncā (3) ki tu bāşį ne-buved mevāyį  

  

 Dil şud ez-dest ü men üftāde çünįn bį-ser ü pā  

 Ne-buved hemçü men-i dil-şude nā-pervāyį (4)  

  

 Māye-i serveri ān rūz merā dest dihed  

 Ki be-bįnem ser-i üftāde-i ħod der-pāyį  

  

 ǾĀşıķān-ı cān be-ġam-ı ān leb-i (5) şįrįn dādend  

 Heme merdend ne-dādį be-yekį ĥalvāyį  

  

 Kātibį ķıśśa ki ez-rūy u ki ez-mūy-ı tu guft  

 Hest çün ehl-i cünūn her süħaneş (6) ez-cāyį  

   (7) Herkes ġulām-ı şāhi vü memlūk-ı āśafįst  

Her kimse bir şāhuñ ķulı ve bir vezįrüñ memlūkidür  

   Ĥāfıž-kemįne (7) bende-i sulŧān-ı kişverem  

Ey Ĥāfıž-kemįne memleket sulŧānınuñ bendesiyin murād her kimse bir dünyā ulusına 

(8) intisāb itmişdür ben mālikü’l-mülk ve ħālıķu’l-kül ĥażret-i Ĥaķķuñ bendesiyin 

dimekdür (9) 

 ĶıŧǾa 

 +--/+--/+--/+- 

 Kesį çün be-nānį dihed dil zi-cān 

 Çü ū-rā zevālį resed ġam buved  

 Çü men dil be-bāķį be-dādem tamām (10)  

 Ez-ān ħāŧırem ħūb u ħurrem buved  

 

 ĶAŚĮDE [K.2] 

Bu ķaśįde dįvānlarda ġazeller eŝnāsında bulunup ve bu faķįrüñ (11) dįvānında bu 

maĥalde bulunup bunda yazılup şerĥ olındı  

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün]  

(1) Cevzā (12) seĥer nihād ĥamāǿil berāberem 

Cevzā seĥer ĥamāǿil ķodı muķābilümde  

   YaǾnį ġulām-ı şāhem ü suvgend mį-ħurem  
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YaǾnį şāhuñ ķulıyın ve and içerüm (13) bilgil ki tebāreke’l-leźį ceǾale fi’s-semāǿi 
burūcen1842 ĥasebince felekde burclar on ikidür  

 ĶıŧǾa  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Burchā dįdem ki (14) ez-maşrıķ ber-āverdend ser
1843

  

 Cümle der-tesbįh ü der-tehlįl-i ĥayyun lā yemūt 

 Çün ĥamel çün ŝevr ü cevzā (15) vü sereŧān u esed  

 Sünbüle mįzān u Ǿaķreb ķavs ü cedį vü delv ü ĥūt  

Pes burclaruñ bir cevzādur (16) ve cevzā luġatde bili aķ ķoyuna dirler kāne aña 

ĥamāǿildür anuñiçün cevzā burcına ĥamāǿil isnād eyledi ve (17) aña yemįn idüp 

şāhuñ ķulıyum dir didi murād žāhire nažar memdūĥı olan pādşāh-ı žāhirdür ve (18) 

maǾnāya nažar ĥażret-i Ĥaķ teǾālādur ki Ǿuluviyyātanuñ Ǿubūdiyyetine muǾterif ve 

emr-i Ǿālįsine muǾŧįdür  

   (2) Sāķį biyā ki (19) ez-meded-i baħt-ı kārsāz  

Sāķį gel ki iş düzüci baħt mededinden  

   Kāmį ki ħāśtem zi-Ħudā şud müyesserem  

(20) Bir murād ister idüm Allāhdan müyesser oldı murād žāhire nažar meclis-i Ǿişret 

olan sāķįdür ki şāhuñ (21) cemāli müşāhedesi ile ħoş-ĥāl oldum diyü anı daǾvet ider 

ve maǾnāya nažar murād şeyħdür ki cenāb-ı Ĥaķdan [İ35a] (1) tecellį žāhir olup 

Ǿişret-i İlāhiyyeye māǿil olup şeyħden Ǿaŧā-yı źevķ istimdād ider  

 ŞiǾr  

 +---/+---/+-- 

 Ķaseme sāķi ve (2) istaġnā şümūlen
1844

  

 Fe’ş-şemlu mine’ş-şümūli ĥāśılun  

   (3) Cāmį be-dih ki bāz be-şādį-i rūy-ı şāh  

Bir ķadeĥ vir ki girü şāhuñ (3) yüzi şādılıġına  

   Pįrāneser hevā-yı cevānįst der-serem  

Pįrlik vaķtinde yigitlik hevāsı vardur (4) başumda murād žāhire nažar pādşāhınuñ 

müşāhedesinden başuma yigitlik hevāsı gelüp Ǿişrete meyl (5) itdüm dir maǾnāya 

nažar müşāhede-i İlāhį ile şevķ ġālib olup feyż rāġıbı (6) oldum dimekdür  

 ŞiǾr 

 +---/+---/+-- 

                                                 
1842

 Gökte burçları var eden, onların içinde bir çerağ (güneş) ve nurlu bir ay تبَاَرَكَ الهذَي جَعَلَ فَي السهمَاء برُُوجًا 

barındıran Allah, yüceler yücesidir. (Kur’ân, Furkân 25/61). 
1843

 Ebû Nasr Ferâhî’ye aittir.  
1844

 “Sâkî içkiyi taksîm etti. Sâfî şarap da yeterli geldi. Zirâ güzel ahlak içkiden hâsıl olur.” 

Derkenârda beyit içerisinde yer alan kelimelerin mânâlarına yer verilmiştir: Şümūlen: şarāb-ı śāfį, 
Fe’ş-şemlu ħūy-ı nįk, Eş-şümūl: şarāb-dān. 
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 Min ġayrihi lā urįdu vaślen
1845

  

 El-ķalbü etābe Ǿan reźāǿile   

   (4) Rāhem me-zen be-vaśf-ı zülāl-i (7) Ĥıżr ki men  

Yolum urma Ĥıżr śuyı vaśfı ile ki ben  

   Ez-cām-ı şāh cürǾa-keş-i ĥavż-ı kevŝerem        

Şāh (8) ķadeĥinden ĥavż-ı kevŝer cürǾasın çekerin murād žāhire nažar žāhir şāhınuñ 

ķadeĥinden źevķ-i ĥavż-ı (9) kevŝer buldum dimekdür ve maǾnāya nažar şarāb-ı 

Ǿışķ-ı İlāhįden ĥavż-ı kevŝer ĥažžın buldum dimekdür  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Āb (10) ehl-i aķl-rā ħoşter zi-ħum-rā ĥamerest  

 Lįk ehl-i Ǿışķ-rā bāde çü Ǿayn-ı kevŝerest  

   (5) Şāhā men er be-Ǿarş (11) resānem serįr-i fażl  

Ey şāh eger ben Ǿarşa irüşdürem fażl taħtını  

   Memlūk-ı įn cenābem ü miskįn-i įn (12) derem  

Bu cenābuñ memlūkı ve bu ķapunuñ miskįniyin murād muħāŧabdan žāhire nažar 

kendü pādşāhıdur ve (13) maǾnāya nažar ĥażret-i Ĥaķdur ki egerçi ben fażl u kemāl 

taħtını Ǿarşa irişdürdüm ise daħi fażla (14) iġtirārum yoķdur senüñ cenābuñuñ ve 

bāb-ı niǾamu’l-meǿābuñuñ bendesi ve efkendesiyin  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++-  

 Resāned (15) ez-deret eflāk-rā Sürūrį ser  

 Serār-ı ādeteş ammā ber-āstāne henūz 

   (6) Men cürǾa-nūş-ı bezm-i tu būdem (16) hezār sāl  

Ben senüñ śoĥbetüñüñ cürǾa-nūşı idüm biñ yıl  

   Key terk-i āb-ħord kuned ŧabǾ-ı ħūgerem  

Ķaçan kendü (17) śuvādın terk ide ħū dutucı ŧaǾbum murād žāhire nažar žāhir 

pādşāhına ħiŧāb idüp senüñ (18) śoĥbetüñden müddet-i medįdedür ki ĥiśśedār 

olıgeldüm anı terk itmezem dir ve maǾnāya nažar ĥażret-i Ĥaķķa (19) ħiŧāb idüp 

Ǿālem-i ervāĥda sinįn-i māżiyeden śoĥbet-i rūĥāniyyede feyż olıgelmişdür ol muǾtādı 

(20) terk itmezem dimekdür 

 ĶıŧǾa  

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Įn Ǿāşıķį u mestį dānį kirāst der-ħūr  

 Ān-rā ki cemǾ bāşed esbāb-ı dūst (21) dānį  

                                                 
1845

 “Ben onun dışında herhangi biriyle buluşmayı istemiyorum. Kalp rezilliklerden tevbe etmiştir.”  
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 Esbāb-ı dūst dānį bāşed tu-rā müyesser  

 Hergiz der-įn zamāne ger ġayr-ı ū ne-dānį  

   (7) V’er bāveret nemį-şeved [İ35b] (1) ez-bende įn ĥadįŝ  

Eger saña inanmaķ gelmezse bendeden bu söz  

   Ez-gufte-i Kemāl delįlį biyāverem  

(2) Kemāl sözinden bir delįl getirürem murād budur ki benüm kelāmum daǾvį-i belā 

delįl degüldür delįlüm vardur (3) Kemāl-i Iśfahānį kelāmından ve ol kelām bu 

ġazelinüñ āħir beytidür ve tamām-ı ġazel budur ki  

 Ġazel (4) 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Cāǿiz çü nįst vaśl-ı tu ĥāśıl kücā berem
1846

  

 Dil-rā ki şud zi-derd-i tu ġāfil kücā berem  

  

 Bį-vaśl-ı (5) cān-fezāyį vü ĥadįŝ çü şükret  

 Įn Ǿıyş hemçü zehr-i helāhil kücā berem   

  

 Be-gust çarħ-ı tār-ı ĥayātem be-dest-i (6) hicr 

 Çün vaśl nįst gū heme bügsil kücā berem  

  

 Bünyād-ı ħoş-dilį-i men ez-seyl-i ħįz-i eşk 

 Gįrem ki ħod (7) ne-kerded [ü] bāŧıl kücā berem  

  

 Bį-pāy-merd-i vaśl zi-ġarķ-āb-ı ĥādiŝāt 

 Keştį-i Ǿömr-i ħˇiş be-sāĥil kücā berem (8) 

  

 Menzil dırāz u bār keşem leng ü men żaǾįf
1847

  

 Bārem girān u rāh pür ez-gil kücā berem 

  

 Dįk-i revān u tįre şeb (9) ü ebr-i tünd-bād  

 Men çeşm-i derd-i rāh be-menzil kücā berem    

  

 Müşkil-küşā-yı vaśl eger dįr-ter resed  

                                                 
1846

 Ebu’l-Fazl Kemâleddîn İsmail-i Isfahânî, Dîvân-ı Hallâku’l-Ma’ânî, (Hüseyin Bahru’l-Ulûmî) 

İntişârât-ı Kitâb-fürûşî-i Dehhudâ, Tahran 1348, G.131, s. 776-777. 
1847

 Derkenâr: sekte ile oķunur.  
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 Çendįn hezār (10) ķıśśa-i müşkil kücā berem 

  

 Gįrem ki ārzū-yı dilem cümle ĥāśılest  

 Eknūn çü nįst rūy-ı tu ĥāśıl kücā (11) berem    

  

 Guftend ber-girift fülān dil zi-mihr-i tu  

 Men dāverį merdüm-i cāhil kücā berem  

[Kemāl-i Iśfāħānį taħalluś źikr itmez ] 

   (8) Ger ber kenem dil ez-tu (12) vü ber-dārem ez-tu mihr  

Eger ķoparam göñli senden ve ķalduram muĥabbeti senden  

   Ān mihr ber-ki efkenem ān dil (13) kücā berem  

Ol muĥabbeti kime bıraġam ve ol göñli ķande iletem Ħˇāce Ĥāfižuñ delįl getürdügi 

bu beyt āħirdür (14) murād žāhire nažar žāhir pādşāhına ħiŧābdur ki senden göñli 

alup kime virürem ve senden muĥabbeti ķoparup (15) kime muĥabbet iderem dir ve 

maǾnāya nažar ĥażret-i Ĥaķķa ħiŧābdur  

   (9) ǾAhd-i elest-i men heme bā-mihr-i şāh būd  

Benüm (16) Ǿahd-i elestüm dükeli şāh muĥabbeti ile idi  

   V’ez-şāh-rāh-ı Ǿömr bedįn Ǿahd bü’gźerem  

ǾÖmrüñ ulu yolından (17) bu Ǿahd ile geçerem murād budur ki benüm muĥabbetüm 

elestü birabbiküm1848 zamānındandur lācerem Ǿömrümi ol Ǿahd üzre (18) tamām 

iderem žāhire nažar žāhir şāhı muĥabbet ile itmām-ı Ǿömr iderem dimekdür ve 

maǾnāya nažar ĥubb-ı İlāhį ile (19) Ǿömrümi tamām iderem dimekdür  

   (10) Manśūr bin Muĥammed Ġāzįst ĥırz-ı men  

Muĥammed Ġāzį oġlı Manśūrdur benüm (20) heykelüm yaǾnį bu ism benüm 
taǾvįźümdür  

   V’ez-įn ħuceste-nām ber-aǾdā mužafferem  

Bu mübārek addan düşmenler (21) üzre ġālibin murād budur ki çünki taǾvįźüm 

Manśūrdur ben mužafferin  

 ĶıŧǾa 

 ++--/++--/++--/++- 

 Pehlivān Ħüsrev-i Manśūr ki [İ36a] (1) bā-ķudret-i ū
1849

  

 Āsmān-rā sezed er Ǿāciz ü mużŧar gįrend  

                                                 
1848

 ,Kıyamet gününde, biz bundan habersizdik demeyesiniz diye Rabbin Adem oğullarından ألَسَْتُ بَرَبَ كُمْ  

onların bellerinden zürriyetlerini çıkardı, onları kendilerine şahit tuttu ve dedi ki: Ben sizin Rabbiniz 

değil miyim? (Onlar da), Evet (buna) şâhit olduk, dediler. (Kur’ân, A’râf 7/172). 
1849

 Bu şiirin ilk beyti Râhatü’s-sudûr ve Ayetü’s-Sürûr adlı eserde Seyyid Eşref adlı bir şâire ait 

olarak gösterilmiştir. Diğer beyitler bu kasîde içerisinde yer almamaktadır. Muhammed bin Ali bin 

Süleymân er-Ravendi, Râhatü’s-sudûr ve Ayetü’s-Sürûr, Emîr-i Kebîr, Tahran 1333, s. 368. 
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 Nāme-i fetĥ-i tu ber-ŧārem-i gerdūn ħˇānend  

 Ħayme-i cāh-ı tu (2) ber-tārik-i āħter gįrend  

  

 SaǾd-ı gerdūn-ı beķā-yı ebed ü nuśret-i Ĥaķ  

 Fāl-ı iķbāl zi-nām-ı tu be-defter gįrend  

  

 Emr-i (3) nefy-i tu çünān bād ki ber-rūy-ı zemįn  

 Ħüsrevān-rā heme meǿmūr u muśaĥĥar gįrend  

  

 Der-i tu KaǾbe-i ümįd-i ħalāǿiķ (4) bādā 

 Tā heme ħalķ-ı cihān ĥalķa-i įn der gįrend 

   (11) Gerdūn çü kerd nažm-ı Ŝüreyyā be-nām-ı şāh  

Felek çün eyledi (5) ülker dizisin şāh adına  

   Men nažm-ı dürr çerā ne-kunem ez-ki kemterem  

Ben incü nažmunı niçün itmeyem kimden kemrekem (6) murād žāhire nažar žāhirdür 

ki şāh-ı žāhir medĥinde mübālaġa ider ve maǾnāya nažar murād budur ki felek 

ĥażret-i Ĥaķ (7) źikrinde nažm ider olsa nažm-ı Ŝüreyyā ider idi ben niçün incü miŝāl 

lafža nažm itmeyem ki nažmda kimden kemem dir (8) 

 ĶıŧǾa 

 ++--/++--/++--/++- 

 Her süħan k’ez-pey-i şükr-i melikü’l-mülk ārį  

 Nezd-i Ǿāķil heme çün lüǿlü-i Ǿummān kerded  

 Behr-i fażl-ı tu (9) ne belki zi-pey-i meźkūrest  

 Fażl-ı tu hem zi-pey-i baħşiş-i subĥān kerded  

    (12) Şāhįn-śıfat çü loķma çeşiįdem zi-dest-i (10) şāh  

Şāhįn gibi çün loķma ŧatdum şāh elinden 

    Key bāşed iltifāt be-śayd-ı kebūterem  

Ķaçan ola iltifātum (11) gügercin şikārına murād žāhire nažar žāhir pādşāhı elinden 

loķma ŧatdum anuñ elinden olmayan ŧaǾāma (12) iltifātum yoķdur dimekdür ve 

maǾnāya nažar cenāb-ı İlāhįden teleźźüm itdüm min baǾd dünyā şikārına meyl 

itmezem dimekdür (13) 

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Men şāhbāz-ı ķudsiyem ü şāhem be-pervered   
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 Z’ān rū be-cįfe meyl ne-dārem çü zāġ-ı men  

   (13) Ey şāh-ı şįr-gįr (14) çi kem kerded er şeved 

Ey arslan dutıcı şāh ne eksilür eger olursa  

   Der-sāye-i tu mülk-i ferāġat müyesserem  

(15) Senüñ göñlüñde ferāġat mülki baña müyesser murād žāhir pādşāhınuñ sāyesinde 

kūşe-i ferāġatda teķāǾüd (16) itmek isterin diyüp žıll-ı Ǿināyet-i Ĥaķda temekkün 

istedügin işǾārdur  

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Kesį ki Ǿizzet-i Ǿuzlet ne-yāft (17) hįç ne-yāft
1850

  

 Her ān ki rūy-ı ķanāǾat ne-dįd hįç ne-dįd  

   (14) Bāl u perį ne-dārem ü įn ŧurfa ter ki nįst  

(18) Ķanadum ķuyruġum yoķ ve bu Ǿacebdür ki yoķdur  

   Ġayr ez-hevā-yı menzil-i Sįmurġ der-serem  

Sįmurġ menzili hevāsından (19) ġayrı benüm başumda murād kendünüñ żaǾf-ı ĥāli 

ve ķıllet-i aǾmāli varken tārik-i dünyā olanlaruñ (20) ve kūşe-i Ǿuzlet iħtiyār 

idenlerüñ reǿs ü reǿįsi olan gibi mekān-ı Ķāf-ı ķanāǾat istedügin istiġrābdur (21) 

 Beyt  

 +--/+--/+--/+- 

 Ne-tānend murtāżā ten-i perverān  

 Meges key kuned kār-ı pervāne-rā 

   (15) ŞiǾrem zi-yümn-i medĥ-i tu śad mülk-i dil küşād  

[İ36b] (1) Benüm şiǾrüm senüñ medĥüñ berekātinde yüz göñül mülkin fetĥ itdi  

   Gūį ki tįġ-i tust zebān-ı süħan-verem  

(2) Keǿenne senüñ ķılıcuñdur benüm sözlü lisānum murād ĥaķāyıķ-ı maǾārif 

söyleyen lisānın medĥdür ki ķulūb fetĥ (3) idüp dāħil ü mālik olmışdur şiǾr-i 

müǿeŝŝir ile  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Eger be-şiǾr-i nikū iftiħār şāyed kerd  

 Yemen diyār-ı merā faħr kerden (4) erzānį  

   (16) Ber-gülşenį eger be-güźeştem çü bād-ı śubĥ  

Bir gülşene eger uġradumsa śabāĥ yili gibi  

   Ne Ǿışķ-ı serv būd (5) u ne şevķ-i śanevberem 

                                                 
1850

 Senâyî, Dîvân-ı Eş’âr, Kasâyid, No: 62, Ganjor. 
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Ne serv Ǿışķı idi ve ne śanevber şevķi idi murād ħissiyāt śūretinde olan (6) 

kelāmumdan murād ilāhiyyātdur dimekdür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Āb u kenār çü gūyem murād-ı men bāşed  

 Kenār-ı baĥr-ı İlāhį leb-i leb-ā-leb-i ū (7) 

   (17) Būy-ı tu mį-şenįdem ü ber-yād-ı rūy-ı tu  

Senüñ ķoķuñ duydum ve senüñ yüzüñ yādına  

   Dādend sāķiyān-ı ŧarab (8) yek dü sāġarem  

Virdiler şenlik sāķįleri bir iki ķadeĥ baña urād cenāb-ı İlāhįden feyż duyup śıfāt-ı 

İlāhiyye (9) Ǿilm ü kelām ĥiśśesin duyup kendüden Ǿilm ü kelām āŝārı žuhūr itdügin 

beyāndur  

 ĶıŧǾa  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Çün vaśf-ı (10) Ǿilm ü vaśf-ı kelāmeş be-dįd şud  

 Āŝār-ı her dü ez-men-i bį-dil žuhūr yāft 

 Herkes ki ħˇāned guft merā gerçi (11) pür ġamest  

 Geşt ū sürūri hemçü Sürūrį sürūr yāft  

   (18) Mestį be-āb-ı yek dü Ǿineb vażǾ-ı bende nįst  

Mestlik (12) bir iki üzüm śuyı ile bendenüñ vażǾı degüldür  

    Men sāl-ħurde pįr-i ħarābāt-pereverem  

Ben niçe yıl yimiş (13) pįr-i ħarābāt mürebbįsiyin urād budur ki benüm şarāb źikr 

itdügimden murād üzüm śuyı şarābı degüldür Ǿışķ-ı İlāhįdür (14) ve mestlikden 

murādum andan ĥāśıl olan keyfiyyet degül bundan ĥāśıl olandur ki biz niçe yıl Ǿömr 

sürmiş (15) pįr-i ħānķāhuñ mürebbįsiyin lācerem śoĥbet müǿeŝŝerdür  

 ĶıŧǾa  

 Devr-i şūr ez-bedān ki śoĥbet-i bed  

 Gerçi nįkį tu-rā (16) tebāh kuned  

 Tu be-bįn nįk-i ħūşe-i engūr     

 Ki sepįdeş sepįd siyāh kuned 

 Çü be-gāzer şeved ķarįn çü kįn (17) 

 Pāk ger dānedeş çü māh kuned  

   (19) Bā-seyr-i āħter-i felekem dāverį besest  

Felek yılduzı seyri ile benüm ĥükūmetüm yiter (18) 

   İnśāf-ı şāh bād der-įn ķıśśa dāverem  
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Şāh inśāfı olsun bu ķıśśada benüm ĥākimüm murād budur ki (19) kevkeb-i felek 

seyri baña ĥākim olup anuñ muķteżāsınca yiter oldum min baǾd şāhdan Ǿadl ü inśāf-ı 

ĥükūmetin (20) isterüm yaǾnį şāh-ı mülk ferāġat-ı iĥsān itsün diyü şāh-ı žāhire ħiŧāb 

ider ammā fi’l-ĥaķįķa murādı (21) şāh-ı ĥaķįķį ĥażretinden bu ķażiyyede Ǿināyet ricā 

ider  

 ĶıŧǾa  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Şāhā murād-ı bende-i miskįn zi-ĥażretet  

 Įnest [İ37a] (1) mį-kunį dil-i men ez-heme ġanį  

 Cüz dergeh-i tu revį neyārem be-dergehį  

 Ez-luŧf-ı ħod be-dergeh-i ġayrem neyefkenį  

    (20) Şükr-i (2) Ħudā ki bāz der-įn evc-i bārgāh    

Şükr Ħudāya ki girü bir bārgāh aǾlāsında 

    Ŧāvuś-ı Ǿarş mį-şineved śavt-ı (3) şehperem  

ǾArş ŧāvusı işidür benüm ķanadımuñ çeleki śavtını murād budur ki ben ŧāǿir-i ķuds 

olmışumdur ki ķanadum (4) āvāzını melāǿike-i Ǿarş işidürler yaǾnį kelām-ı ĥikmet 

ümįdüm mesmūǾ u maķbūl-i melāǿike olmışdur lācerem (5) bunuñ içün şükr iderem  

 ĶıŧǾa  

 +---/+---/+-- 

 Tu ħod-rā şāh dānį ey şeh-i Ǿaśr  

 Ki herdem mį-nişįnį ber-erāǿik (6) 

 Be-bįn įn şāhi dervįş-i źākir  

 Ki dāred gūş-ı źikreş-rā melāǾik  

   (21) Şibli’l-esed be-śayd-ı dilem ĥamle (7) kerd u men
1851

  

Arslan yavrusı benüm göñlüm śaydına ĥamle eyledi ve ben  

   Ger lā-gerem ü ger ne şikār-ı ġażanferem  

(8) Eger arıġın ve eger degülin arslan şikārıyın murād şibli’l-esedden śıfat-ı Allāhdur 

ki źātu’llāhdan śādırdur (9) ve baña ĥamel iden śıfat-ı hidāyetdür ki benüm göñlümi 

şikār itdi eger ķalįlü’l-Ǿilm ve eger keŝįrü’l-Ǿilm arslan śaydıyın (10) diyü mübāhāt 

ider  

 Beyt  

+-+-/++--/+-+-/++- 

 Revāst ger be-kuned iftiħār-ı įn dil-i men  

 Ki her şebį [ŧalebeş] mį-kuned Ħudāy Ǿizz ü cell   

   (22) Nāmem zi-kārħāne-i (11) Ǿuşşāķ maĥv bād  

                                                 
1851

 Şibli’l-esed kelimesi derkenârda ķalbe’l-esed şeklindedir.  
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Benüm adum Ǿāşıķlar kārħānesinden maĥv olsun  

   Ger cüz muĥabbet-i tu buved şuġl-ı dįgerem  

(12) Eger senüñ muĥabbetüñden ġayrı şuġlum olursa murād muĥabbetu’llāhdan 

ġayrı şuġlum yoķdur dimekdür  

 Ġazel  

 +---/+---/+-- 

 Besį (13) derd ez-ġam-ı Ǿışķet keşįdem  

 Zi-bį-derdį beter derdį ne-dįdem  

 

 Yek-ā-yek derd-i men dermān peźįruft (14) 

 Ez-ān dem k’ez-tu įn şerbet çeşįdem  

 

 Be-nįm endūh ez-śad ġuśśa restem  

 Be-yek derd ez-hezārān ġam rehįdem (15) 

 

 Men ān murġem ki der-dām-ı belāyet 

 Çü peçįdem ġam-ı derd-i tu çįdem  

 

 Fiġān-ı ħod men-i sergeşte z’įn-derd  

 Resāndem (16) ber-felek her cā resįdem  

 

 Ŧabįb-i Ǿāşıķānem nām kerdend  

 Çü derdet der-heme dermān güzįdem  

 

 Be-evśāf-ı (17) kemāl imrūz der-i Ǿışķ  

 Ez-ān ferdem ki hem-derd-i ferįdem  

   (23) Bü’nmā be-men ki münkir-i Ǿışķ-ı ruħ-ı tu kįst  

Göster baña (18) ki senüñ ruħuñ Ǿışķınuñ münkiri kimdür  

   Tā dįdeeş be-gezlik-i ġayret ber-āverem  

Tā anuñ gözini ġayret (19) bıçacaġı ile çıķaram murād Ǿışķ-ı cemāl-i Ĥaķķa münkir 

olanuñ gözin çıķarmaludur dimekdür [gezlik küçücük bıçaġa dirler śoya ve ķalem 

tırāş gibi] 

 ĶıŧǾa 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Be-ġayr-ı dūst (20) revānįst ger nažar be-kuned  
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 Kesį ki der-ser-i ħod dįde vü baśar dāred  

 Nažar be-rūy-ı tu endāħten ĥarāmeş bād (21) 

 Ki cüz tu der-heme gįtį diger dāred  

   (24) Ber-men fütād sāye-i ħūrşįd-i salŧanat  

Benüm üzerüme düşdi [İ37b] (1) salŧanat güneşi gölgesi  

   Eknūn ferāġatest zi-ħūrşįd-i enverem  

Şimdi benüm ferāġatüm vardur nurlu güneşden murād (2) žāhire nažar žāhir 

pādşāhını güneşe teşbįh idüp anuñ gölgesi benüm üzerüme düşdi lācerem žāhir 

güneşden (3) müstaġnį oldum dimekdür ammā maǾnāya nažar āftāb-ı ĥaķįķį žıllı 

benüm üzerüme vāķıǾ olup sāye-i envārdan baña (4) ferāġat ĥāśıl olmışdur dimekdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

  Pertev-i rūy-ı tu-rā nįst zevāl ü noķśān  

  Lācerem nįst şehā ĥācet-i (5) şems ü ķamer 

    (26) Maķśūd ez-įn muǾāmele bāzār-tįz nįst  

Maķśūd bu maǾāmeleden tįz-i bāzār degüldür  

    Ne cilve mį-fürūşem (6) ü ne Ǿişve mį-ħarem  

Ne cilve śatarum ne şįve alurum murād budur ki bu muǾāmeleden murādum kendümi 

(7) ķıymetlendürmek degüldür lācerem ħalķa ne cevlān u nāz śatarum ne ħalķdan 

şįve vü raġbet aluram (8) 

 ĶıŧǾa 

 -+--/-+--/-+- 

 Nįstem çün śūfiyān-ı ehl-i riyā  

 Nįstem çün vāǾižān men ehl-i nāz  

 Ħod fürūşį nįst kārem (9) z’ān sebeb  

 Ħod-nümāyį nįst fiǾlem behr-i āz 

 Belki mį-ħˇāhem ĥumūl ü nįstį  

 Tā ki nü’nmāyem be-ġayr-ı Ĥaķ niyāz (10) 

   (27) Ey Ǿāşıķān-ı rūy-ı tu ez-źerre bįşter  

Ey kimse senüñ yüzüñ Ǿāşıķları źerreden ziyāderekdür (11) 

   Men key resem be vaśl-ı tu k’ez-źerre kemterem  

Ben ķaçan irem senüñ vaśluña ki źerreden kemrekem murād ĥażret-i Ĥaķķuñ (12) 

Ǿuşşāķınuñ keŝretin ve kendünüñ kemā ĥaķāretin beyān ve ol ĥażrete Ǿadem liyāķatin 

źikrdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 
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 Vaśl-ı tu (13) şāhān be-ħˇāhend ü gedāyān nįz hem  

 Devlet ān kes rāst ki vaśleş tu ħˇāhį serverā  

   (28) Ĥāfıž zi-cān (14) muĥibb-i Resūlest ü āl-i ū  

Ĥāfıž cāndan Resūlüñ ve ālinüñ muĥabbetidür  

   Ĥoķka ber-įn güvāst Ħudāvend (15) ü dāverem  

Ĥoķķa buña şāhiddür Ħudāvend ü ĥākimem murād āl-i Resūlden küll-i müǿmin 

taķiyyu naķiyyu ilā yevmi’l-ķıyāmeti (16) fehüve āli1852 ĥasebince her müǿmin 

müttaķį-i žāhirdür yāħūd āl-i Resūl taħśįś bi’ź-źikr olunmışdur aña bināen ki (17) 

Rāfıżįler sįnelere ŧaǾn idüp bunlar āl-i Rusūli sevmezler dirler anları redd içün āl-i 

Resūl taħśįś (18) bi’ź-źikr olunur anuñ içün Şeyħ SaǾdį Būstānda dimiş  

 Beyt  

 +--/+--/+--/+- 

 Eger ŧāǾatem red kunį v’er ķabūl
1853

  

 Men ü (19) dest ü dāmān-ı āl-i Resūl  

 

  VELEHU EYŻAN [G.376] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün]  

    (1) Çerā ne der-pey-i Ǿazm-i diyār-ı ħod bāşem  

Niçün kendü (20) diyārum Ǿazmi ardınca olmayam [taķdįr-i kelām çerā der-pey-i 
Ǿazm-i diyār-ı ħod ne-bāşemdür taķdįm-i ĥarf-i nefy vezn içündür mıśrāǾ-ı ŝānį daħi 

böyledür] 

   Çerā ne ħāk-i ser-i kūy-ı yār-ı ħod bāşem  

Niçün kendü yārimüñ maĥallesi başı (21) ŧopraġı olmayam murād budur ki bizüm 

vaŧan-ı aślįmüz ve diyār-ı ķadįmimüz Ǿālem-i İlāhįdür pes niçün tedbįr-i āħiret [İ38a] 

(1) ve istiǾdād-ı mevt ķılmayam ve mūtū ķable en temūtu1854
  ile Ǿamel eylemeyem  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Ey birāder çü Ǿāķıbet ħākest
1855

 (2) 

 Ħāk şev pįş ez-ānki ħāk şevį  

   (2) Ġam-ı ġarįbį vü miĥnet çü ber-nemį-tābem  

Ġarįbliķ ve miĥnet ġamına çünki ŧāķat (3) getürmezem  

   Be-şehr-i ħod revem ü şehriyār-ı ħod bāşem  

                                                 
1852

الْقَيامَةَ فَهُوَ آلَ تقََيُّ  نَقَيُّ إلََى يَوْمَ    O kıyamet gününe kadar temiz ve takvalıdır. O benim ailemdir. (Diğer 

Arapça İbâreler) 
1853

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Bostân, s. 308. Beytin ilk mısrâı Külliyât-ı Sa’dî’de şu 

şekildedir: Eger daǾvetem red kunį v’er ķabūl.  
1854

  .Ölmeden önce ölünüz. (Hadîs) El-Esrârül-merfû'a fi'l-ahbâri'l-mevzû'a No: 539 مُوتوُا قبَْلَ انَْ تمَُوتوُا 
1855

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gülistân, 2. Bâb, s. 123. 
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Kendü şehrüme gidem kendü pādşāhum olam murād (4) budur ki bu dünyā dār-ı 

ġurbet ve maĥall-i miĥnetdür bunuñ ġamına taĥammül müteǾessir bilki 

müteǾaźźirdür ve diyār-ı āħiret maķarr-ı (5) aślį ve maĥall-i Ǿişretdür lācerem aña 

teveccüh ü raġbet ķılup ĥużūr u istirāĥat taĥśįl itmek gerek  

 RubāǾį  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Z’įn (6) tengnā-yı vaħşet eger bāz restemį 

 Ħod-rā be-āstān-ı Ǿadem bāz bestemį 

 Ger rāh ber-demį suy-ı įn ħayme-i kebūd (7) 

 Ān ki nişistemį ki ŧınābeş gusestemį 

    (3) Zi-maĥremān-ı serāperde-i viśāl şevem  

Serāperde-i viśāl maĥremlerinden olam (8) 

    Zi-bendegān-ı Ħudāvendigār-ı ħod bāşem     

Kendü Ħudāvendigārımuñ ķullarından olam murād serāperdeden iç ĥavlıdur (9) 

yaǾnį vuśūl ila’llāh ĥāśıl ķılup ĥarem-i ħāśśa vāśıl olan maĥremlerden olup ve sulŧān-

ı ĥaķįķį ki ĥażret-i (10) Ĥaķdur aña bende-i muħliś ü muħtaśś olam  

 ĶıŧǾā 

 --+/-+-+/+--+/-+-  

 Ey kāşkį miyān-ı menestį vü dilberem
1856

 

 Peyvendi ān çünān ki miyān u (11) men ü ġamest 

 Pend be-dād merd-i Ǿazįzį der-įn ħuśūś  

 Z’ān pend-i ħoş derūn-ı dilem şāh u ħurremest (12) 

 Bįgānegį güźār geret ħˇāhi üns-i dūst 

 Be-āşnā-yı kūy-ı ĥarįmeş çü maĥremest  

   (4) Çü kār-ı Ǿömr ne peydāst bārį (13) ān evlā  

Çü Ǿömr işi žāhir degüldür bārį evlādur  

   Ki rūz-ı vāķıǾa pįş-i nigār-ı ħod bāşem  

Ki vāķıǾa (14) güninde yaǾnį ecel irişdükde kendü nigārum öñinde olam murād 

budur ki Ǿömr ne zamānda āħir olur ve ecel ne vaķt (15) irişür maǾlūm degüldür 

lācerem muķaddemā ĥażret-i Ĥaķķa teveccüh idüp ecel irişdükde ĥużūr-i Ĥaķda ve 

ķabūl-i (16) ĥażretde bulunmaķ gerek  

 ĶıŧǾa  

 Yā rāķide’l-leyli mesrūren bi-evvelihi
1857

  

                                                 
1856

 Bu kıtanın ilk beyti Sa’dî’nin bir gazeli içerisinde yer almaktadır. Diğer beyitlerin âidiyeti ile ilgili 

bilgi mevcût değildir. Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gazeliyyât, G.81/7, s. 566. 
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 İnne’l-ĥavādiŝe ķad taŧruķne eśĥāren  

 Lā-teǿmenne (17) bi-leylin ŧābe evvelühü  

 Fe-inne āħirehu ķad uccice nāren 

   (5) Hemįşe pįşe-i men Ǿāşıķį vü rindį būd  

Hemįşe benüm śanǾatum (18) Ǿāşıķlıķ ve rindliķ idi  

   Diger be-kūşem ü meşġūl-i kār-ı ħod bāşem  

Girü duruşam kendü işime meşġūl (19) olam murād budur ki çün ŧaleb-i Ĥaķ idüp ve 

Ǿameli iħlāś ile ķılmaķ benüm Ǿādetüm idi lācerem girü ol ĥāl üzre (20) olmaķ baña 

lāzımdur  

 ĶıŧǾa  

 ++--/+-+-/++- 

 Pįşe-i faķr cāy-ı şįrānest  

 Şįr-i įn pįşe bāş tā bāşį  

 Pįşe-i merd (21) çįst nefy-i vücūd  

 Merd-i įn pįşe bāş tā bāşį   

   (6) Zi-dest-i baħt-ı girān-ħˇāb u kār-ı bį-sāmān  

Uyķusı [İ38b] (1) aġır baħt elinden ve yünsüz işden  

   Gerem buved gileį rāzdār-ı ħod bāşem  

Eger bir şikāyetüm var ise (2) kendü śāĥib-i sırrum olam murād budur ki eger baħt-ı 

āħiretüm aġır uyķuda ve Ǿāķil olup ve Ǿamelüm bį-vech (3) ü bį-nefǾ ise kendü 

sırrumı kendüme söyleyüp bu Ǿamel üzre olmaķ ve bu ĥāl üzre olmañ ħayr (4) 

Ǿālemet degüldür diyü kendü ıślāĥumda olam  

 ĶıŧǾa    

 ++--/++--/++--/++- 

 Çünki sermāye-i Ǿömrest tu-rā ey dil-i men  

 Ger Ǿamel (5) mį-ne-kunį renc-i ħasāret be-berį  

 Ger bedįn ĥāl be-mįrį çü telef kerde-i māl  

 Pįş-i ħˇāce be-revį sūd-ı (6) ħacālet be-berį 

   (7) Meger ki luŧf-ı ezel reh-nümūn şeved Ĥāfıž  

Meger ki luŧf-ı ezel yol gösterici ola Ĥāfıž (7)   

   Ve ger ne tā be-ebed şermsār-ı ħod bāşem  

Yoħsa tā ebedį kendü şermsārum olurum murād budur ki meger (8) Ǿināyet-i 

ezeliyye hidāyet ide ve illā ebedį kendü efālümden ħacāletüm muķarrerdür  

                                                                                                                                          
1857

 1) Ey gecenin başında sevinçli bir şekilde uyuyan kişi! Şüphesiz hadiseler gece vakti kapıyı çalar. 
2) Evveli güzel olan geceden emin olma. Şüphesiz o gecenin sonunda ateş alevlenmiştir.” Muhammed 

bin Hâzım el-Bâhilî. Min Şu’arâü’l-Asru’l-Abbâsî.  
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 Beyt   

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Eger ne luŧf-ı tu bāşed (9) bedįn Ǿamel ki me-rāst 

 Sezed ki rūz-ı cezā şermsār-ı ħod bāşem 

 

 VELEHU EYŻAN [G.377] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

   (1) Śalāĥ ez-mā çi (10) mį-cūyį ki mestān-rā śalā guftįm  

Śalāĥı bizden ne istersin ki mestlere śalā didük  

   Be-devr-i (11) nergis-i mestet selāmet-rā duǾā guftįm  

Senüñ nergis mestüñ devrinde selāmete duǾā didük yaǾnį (12) vedāǾ itdük murād 

mütekellimden Ǿaķl ve muħāŧabdan nefsdür ki Ǿaķl aña dir bizden śalāĥ-ı ĥāl ve 

intižām-ı (13) aĥvāl ve cemǾ-i māl u menāl ve cemǾiyyet-i ķıllet ü bāl isteme ki biz 

mest-i Ǿışķ olup ve anda maķām-ı irşād (14) bulup mestān-ı Ǿışķa śalā didük senüñ 

mest gözüñ ki şehevāt u teleźźüźāt-ı dünyāya ve selāmet-i (15) ĥāl ve esbāb-ı hevāya 

nažardur anuñ bu zamānda ve ol bu ĥāl üzre iken biz selāmete vedāǾ idüp faķr (16) u 

melāmeti iħtiyār itdük  

 ĶıŧǾa  

 +---/+---/+-- 

 Ger ez-Mecnūn be-ħˇāhį pend-i Ǿaķlį  

 Nemį-ħˇāhį şenįden cüz cünūneş  

 Cünūn (17) gerçi fünūnest ey birāder  

 Zi-Mecnūn bi’şnevį cümle fünūneş  

 Zi-Ǿışķ-ı Leyliyeş geşte ķavį ān 

 Nemį-yābį (18) tu ez-Ǿālem zebūneş  

   (2) Der-i meyħāneem bü’gşā ki hįç ez-ħānķah ne’gşūd  

Meyħāne ķapusın aç baña ki hįç ħānķāhdan (19) açılmadan  

    Geret bāver buved verne suħen įn būd u mā guftįm  

Eger inanırsañ eger inanmazsañ söz budur (20) ki biz didük murād meyħāneden 

ħānķāh u Ǿışķ-ı İlāhį evlā-yı gāhdur ve ħānķāh didüginden ehl-i žāhir (21) maǾbedi 

olan mescid ü Ǿibādetgāhdur lācerem Ǿaķl nefse dir baña ħānķāh u Ǿışķ-ı İlāhį ve 

sülūk-ı ŧarįķat [İ39a] (1) olan Ǿibādetħāne ķapusın aç ki ehl-i žāhir Ǿibādetħānesinden 

nesne fetĥ ü feyż olmadı gerek (2) inan gerekse inanma vāķıǾ-ı ĥāl budur ki saña 

didüm  

 ĶıŧǾa  

 +---/+---/+---/+---s 
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 Vuśūl-i şeh
1858

 eger ħˇāhį sülūk-ı rāh-ı ū bāyed (3) 

 Tu tā bi’nşeste der-cāyį be-maŧlab key şevį vāśıl  

 Eger ĥaķķest maŧlūbet sülūk-ı rāh-ı ū bāyed  

 Vuśūl-i ĥażret-i (4) Ĥaķķet bedįn reh mįşeved ĥāśıl  

   (3) Men ez-çeşm-i tu ey sāķį ħarāb üftādeem lįken  

Ben senüñ gözüñden ey (5) sāķį ħarāb düşmişüm lįken  

   Belāyį k’ez-ĥabįb āyed hezāreş merĥabā guftįm  

Bir belā ki ĥabįbden gelür aña (6) biñ merĥabā didük murād sāķįden şeyħdür ki 

senüñ nažaruñdan mest-i İlāhį olup cihet-i dünyām (7) ħarāb olup Ǿamel-i dünyādan 

düşmişüm ve aĥvāli muĥtel olmışumdur ve bu ĥāl egerçi belādur lįken belā-yı 

ĥabįbdür (8) andan gelen belāya biz biñ merĥabā didük yaǾnį dostdan gelen belāya 

kemāl-i raġbetimüz vardur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Dūst (9) mį-dāred dilem çendįn cefā-yı dūst-rā  

 [Dūst-ı tu-rā zi-cān u ser dārem belā-yı dūst-rā]
1859

  

   (4) Ķadet guftem ki şimşādest bes ħaclet be-bār āverd  

Ķaddüñe (10) şimşāddur didüm ve çoķ ħaclet yimiş getürdi yaǾnį senüñ ķaddüñe 

şimşād dir kimüñ ŝemere vü netįcesi (11) bu oldı ki şerm-sār oldum  

   Ki įn nisbet çerā kerdįm ü įn bühtān çerā guftįm  

Ki bu nisbeti niçün itdüñ (12) ve bu bühtānı niçün didüñ murād ķadden Ǿuluvv-ı 

maķāmāt-ı merātib-i İlāhiyyedür anı şimşāda ve rifǾat-i (13) dünyāya teşbįh bį-

vechdür lācerem bunuñ netįce vü ĥāśılı şermsārlıķdur  

 RubāǾį  

 +--/+--/+--/+- 

 Emįrį ki ĥākim-i şehr (14) ü rehest  

 Ki tįr-i murādeş be-şest ü zihest  

 Faķįrį muķarreb be-nezd-i Ħudā  

 Ĥaķ įnest k’įn z’ān (15) be-śad reh bihest  

   (5) Eger ber-men ne-baħşāyį peşįmānį ħurį āħir  

Eger baña raĥm itmezseñ peşįmānlıķ yirsin āħir (16) 

   Be-ħāŧır dār įn maǾnį ki der-ħıdmet kücā guftįm  

Ħāŧırda dut bu maǾnāyı ki ħıdmetüñe ķande didük (17) murād Ǿaķluñ nefse 

muħāŧabasın beyāndur ki Ǿaķl aña dir ey nefs baña raĥm ķıl terk-i Ǿıśyān eyle ve eger 

(18) itmezseñ peşįmānlıķ yersin āħir ü āħiretde  

                                                 
1858

 Vuśūl-i şerh śaĥĥ: Vuśūl-i şeh 
1859

 İkinci mısrâ 3206 numaralı nüshada eksik olup SÖ.1 nüshasından tamamlanmıştır. (SÖ.1, 263b).  
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 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Er kār-ı bed ey nefs be-perhįz-i tu zinhār  

 Zįrā ki peşįmān (19) şevį z’ān aħir-i kār
1860

 

   (6) Ciger çün nāfeem ħūn geşt kem zįnem nemį-bāyest  

Cigerüm nāfe gibi ķan oldı (20) bundan eksük gerekmez idi  

   Cezā-yı ān ki bā-zülfeş suħen ez-Çįn ħaŧā guftįm  

Anuñ cezāsı ki anuñ zülfüñe (21) sözi Çįn ve ħaŧādan didük murād budur ki ġayb-ı 

hüviyyetden baħŝ idüp anı niçe aña beñzemez nesneye teşbįh itdüm [İ39b] (1) 

lācerem bunuñ cezāsı cigerüm ķan oldı pes bu cezā baña sezādur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Çįn-i zülfüñ müşge beñzetdüm ħaŧāsın (2) bilmedüm  

 Key perįşān söylerem bu yüz ķarasın bilmedüm 

    (7) Tu āteş geştį ey Ĥāfıž velį bā-yār der ne’grift  

Sen āteş (3) olduñ ey Ĥāfıž velį yāre teǿŝįr itmedi  

    Zi-bed-Ǿahdį-i gül gūyį ĥikāyet bā-śabā guftįm  

Gülüñ bed-Ǿahdliginden (4) śanasın śabāya ĥikāyet didük murād žāhire nažar budur 

ki ĥüsn ü cemāl bį-beķādur nitekim Ǿahd-i gül bį-vefādur (5) diyü śabāya ĥikāyet 

itdüm bunuñ gibi ĥarāretlü āteşįn kelām yāre teǿŝįr idüp cemāline maġrūr olmamaķ 

gerek (6) idi biz böyle pür-āteş olup bu sözi söyledüm ammā yā bundan müteǿeŝŝir 

olmadı ve maǾnāya nažar murād budur ki (7) behcet-i dünyā bį-beķādur buña iǾtimād 

ħaŧādur diyü nefsüme pend itdüm ki pür-şevķ ü ĥarāret olup bu sözi söyledüm (8) 

ammā aña teǿŝįr itmeyüp terk-i dünyā ķılmayup ŧaleb-i Ǿuķbā itmedi  

 ĶıŧǾa  

 Erā ŧālibe’d-dünyā ve in ŧāle Ǿömruhu
1861

  

 Ve nāle (9) mine’d-dünyā sürūren ve enǾümā  

 Kebānin benā bunyānehu ve etemmehu  

 Felemme’stevā mā ķad benāhu teheddumā (10)   

 

  VELEHU EYŻAN [G.378] 

    [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

    (1) Çil sāl reft ü bįş ki men lāf mį-zenem  

                                                 
1860

 İkinci mısrâda āħir kelimesi vezin gereği aħir şeklinde okunmuştur.  
1861

 “Ben dünyâyı talep eden kişiyi, ömrü her ne kadar uzun olsa da ve dünyadan sevinç ve nimetler 
elde etmişse de şu şekilde görüyorum: O kişi: bir ev yapıp o evi tamamlayan ve o binaya tam hâkim 
olacağı esnâda binâsı yıkılan bânî gibidir.” İbrâhim bin Ethem. 
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Ķırķ yıl gitdi daħi ziyāde ki ben lāf ururam  

    K’ez-sākinān-ı deyr-i (11) muġān kemterįn menem  

Ki muġān Ǿibādetħānesi sākinlerinden kötirek benem murād budur ki Naķşıbendiyye 

ŧarįķinde (12) kemāl-i viśāl ķırķ yılda olur ve murād deyr-i muġāndan evvel maķām-ı 

ŧalebdür ki anda sālik-i žulmet nefs (13) ile nūr-ı Ĥaķ ortasında olur niteküm muġān 

yaǾnį āteş-perest tütin ile āteş ortasında olur pes ben (14) ķırķ yıl daħi ziyādedür ki 

sülūk-ı ŧarįķat idüp maķām-ı ŧalebdeyin  

  Beyt  

  -+--/-+--/-+- 

  Bu maķāmda Ħˇāce Ĥāfıž (15) didügi   

  Ey Sürūrį ĥasbiĥālümdür benüm  

    (2) Hergiz be-yümn-i Ǿāŧįfet-i pįr-i mey-fürūş  

Hergiz şarāb śatıcı pįrüñ (16) meyli bereketi ile  

    Sāġar tehį ne-şud zi-mey-i śāf-ı rūşenem  

Benüm ķadeĥüm boş olmadı şarāb-ı śāf-ı rūşenden (17) murād pįr-i mey-fürūşdan 

şeyħdür ki Ǿışķ-ı İlāhį andan alınur ve ķadeĥden murād ķalbdür lācerem şeyħüñ baña 

(18) meyli olduġıçün ķalbüm Ǿışķ-ı śādıķ ve ĥubb-ı ħāliśden ħālį olmamışdur  

  Beyt  

  -+--/-+--/-+--/-+- 

  Luŧf fermūdį vü çün şemǾ ez-tu (19) rūşen şud dilem  

  Z’įn hemį sūzem ki der-pįş-i tu çün Ǿöźr āverem  

    (3) Ez-cāh-ı Ǿışķ u devlet-i rindān pākbāz  

(20) ǾIşķ manśıbından ve pākbāz rindler devletinden  

    Peyveste śadr-ı maśŧabahā buved meskenem  

Muttaśıl meyħāneler śadrı (27) benüm meskenüm idi murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhį 

mertebesinden ve maħliś-i müttaķį vü naķįler devletinden Ǿale’d-devām ħānķāhlar 

[İ40a] (1) śadrı benüm oldı benüm maķāmum ki eşref-i emākin anlardur  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

  Ħoş-vaķt-i Ǿāşıķį ki şeved cāş-ı meykede (2) 

  K’āncāst cāy-ı şādi vü devlet be-her zamān  

    (4) Der-şeǿn-i men be-dürd-keşį žann-ı bed me-ber  

Benüm şānumda pūse (3) çekicilik ile yaramaz žann itme  

    K’ālūde geşt ħırķa velį pāk-dāmenem  

Ki ālūde oldı ħırķa velį pāk (4) dāmenin murād dürd-keşlikden Ǿibādet ü Ǿışķ u 

muĥabbet śāf olmayup riyā ile ve ĥubb-ı dünyā ile mülevveŝ (5) olduġıdur ve 

ħırķadan murād bedendür ki rūĥa libās meŝābesindedür ve pāk-dāmenliķ Ǿazm ü 
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niyyet (6) ü ķaśd-ı āfiyet nežāfet üzre idügidür yaǾnį egerçi žāhir ĥālümde riyā ve 

televvüŝ görinür ammā niyyetüm (7) śāf u pākdur  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Zāhid günāhkār be-zühdest Ǿāķıbet  

 Ey śad hezār şükr ki mā pāk-dāmenįm (8)  

   (5) Şeh-bāz-ı dest-i pādişehem yā Rab ez-çi ħāst  

Ben pādşāh eli şeh-bāzıyın yā Rab ne ķalķdı (9) yaǾnį ne vāķıǾ oldı  

   K’ez-yād burdeend hevā-yı nişįmenem 

Ki ħāŧırumdan iletmişlerdür mekānum hevāsını murād budur ki (10) benüm 

maķāmum ĥażret-i Ǿindiyyet-i İlāhiyye idi ve ol ĥażret ķarbet-i maǾneviyye idi yā 

Rab ne vāķıǾ oldı ki baña (11) unutdurdılar ol mekān-ı aślį ve maķām-ı ķadįmüm 

ħulāśa-i murād dünyāya ve māsivāya iştiġāl ķurb-ı ĥażret-i (12) Ǿizzet nisyānına 

bāǾiŝ oldı diyü istiġrāb ve andan infiǾāldür  

  Beyt  

  +-+-/++--/+-+-/++- 

  Çü būd dest-i şeh-i kāmrān mekān (13) revān  

  Çi şud ki cįfe-i dünyā kuned şikār-ı merā   

    (6) Ĥayfest bülbülį çü men eknūn der-įn çemen  

Ĥayfdur benüm gibi (14) bir bülbül şimdi bu çemende  

    Bā-įn lisān-ı Ǿaźb ki ħāmuş çü sūsenem  

Bu ŧatlu dil ile sākit olam sūsen (15) gibi murād kendünüñ lisānı maǾārifden sākit 

olmaķ maǾķūl degül idügin źikrdür   

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Kilk ü zebān-ı men (16) çü dü ŧūŧį vü bülbülend  

 Key bāşed įn revā ki ne-bāşend der-suħen 

   (7) Āb u hevā-yı Pārs Ǿaceb sifle-perverest  

(17) Pārsuñ āb u hevāsı Ǿaceb denį-perverdür  

   Kū hem-rehį ki ħayme ez-įn ħāl ber-kenem  

Ķanı bir yoldaş ki çādurı (18) bu ŧopraķdan ķalduram murād Şįrāz vilāyeti dūn-

perverdür ehl-i perver degüldür ķanı baña bir refįķ-i ŧarįķ ki (19) bu diyārı terk idüp 

āħir yere gidem diyüp ķadr bilinmez diyārı terk idüp mekān-ı āħire intiķāl-i Ǿazm 

(20) itdügin źikrdür [lafž-ı kū kāf-ı ǾArabį ile ķanı dimekdür]  

 ĶıŧǾa  

 --+/-+-+/+--+/-+- 
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 Dānend ehl-i fażl u hüner ķadr-i bende-rā  

 Ānān pesend tā ki kunendem be-ħayr yād  

 Ānān (21) ki cāhilend merā tįr-i cāhilend  

 Z’ānest ħāŧır u dil-i ġam dįdeįm şād    

   (8) Ĥāfıž be-zįr-i ħırķa ķadeĥ tā be-key keşį  

[İ40b] (1) Ey Ĥāfıž ħırķa altında ķadeĥi ķaçana dek çekersin  

   Der-bezm-i ħˇāce perde zi-kāret ber-efkenem  

Ħˇāce (2) śoĥbetinde perdeyi senüñ eşiginden atarum murād Ǿışķ-ı İlāhį ve sülūk-ı 

ŧarįķat maħfį olmaķ ve Ǿırs u nāmūs (3) saña perde ve ĥicāb olmaķ vech degüldür 

mürşid-i kāmil meclisinde perdeñi açup Ǿışķuñı fāş itmek gerekdür (4) dimekdür 

baǾżı nüsaħda bu beyt vāķıǾ olmış  

   (9) Tūrān şeh-i ħuceste ki der-menyezįd-i fażl  

Tūrān memleketi (5) şāhı ki mübārekdür fażlınuñ beyǾ-i menyezįdinde [der-
menyezįd fażl-ı merhūndur] 

   Şud minnet-i mevāhib-i ū ŧavķ kerdenem  

Anuñ hibeleri minneti (6) oldı benüm boynum ŧavķı murād anuñ inǾām-ı keŝįri olup 

ol inǾāmlaruñ minneti buynımda ŧavķ olmışdur (7) ve şükr-i niǾmeti źimmetümdedür 

diyüp anuñ fażl-şinās idügin źikr ider  

 

 VELEHU EYŻAN [G.379] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Ĥāşā ki men (8) be-mevsim-i gül terk-i mey kunem  

Ĥāşā ki ben gül mevsiminde şarābı terk idem  

   Men lāf-ı Ǿaķl mį-zenem įn kār key kunem  

(9) Ben Ǿaķl lāfın ururam bu işi ķaçan idem murād vaķt-i mükāşefede Ǿışķ-ı ĥaķįķį 

terk itmek Ǿaķl işi (10) degüldür dimekdür  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Sāķį ĥarįf ü yār nedįmest ü gül ķarįn  

 Dįvāneem ki vaķt-i çünįn terk mį-kunem (11) 

   (2) Muŧrıb kücāst tā heme maĥśūl-i zühd ü Ǿilm  

Muŧrıb ķandedür tā cümle maĥśūl-i zühd ü Ǿilmį  

   Der-kār-ı bāng u (12) berbaŧ u āvāz-ı ney kunem  

Ķopuz āvāzı ve ney āvāzı işinde idüm murād şeyħ-i müşevviķ ķanı ki zühd-i ħuşkį 

(13) vü Ǿilm-i resmį anuñ kelāmına śarf idüp mūcib-i kelāmı ile Ǿāmil olam dimekdür  

 Beyt  
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 --+/-+-+/+--+/-+- 

Yā Rab çi ħoş (14) demį buved ān dem ki her zamān  

Çeşmem biyār u kūş be-āvāz-ı ney kunem  

  (3) Ez-ķāl u ķįl-i medrese ĥālį (15) dilem girift  

Medresenüñ ķāl u ķįlinden şimdi göñlüm dutuldı  

   Yek çend nįz ħıdmet-i maǾşūķ (16) u mey kunem  

Bir müddet daħi maǾşūķ u şarāb ħıdmetin idem murād Ǿilm-i resmįden ve ķavl-i belā 

Ǿamelden uśandum (17) bir müddet daħi maǾşūķ-ı ĥaķįķį ve Ǿışķ-ı İlāhį ħıdmetinde 

olayın dimekdür  

 RubāǾį  

 ǾIşķest ki ez lā ve limet (18) bürhāned 

 V’ez-derd-i ser-i muǾallimet bürhāned  

 Yek pend be-taĥķįķ be-dih nefset-rā  

 Tā ez-lime ve lā nesellemet bürhāned (19)  

   (4) Key būd der-zamāne vefā cām-ı mey biyār  

Ķaçan olur zamānede vefā şarāb ķadeĥin getür  

   Tā men ĥikāyet-i Cem (20) ü Kāvus-ı Key kunem  

Tā ben Cem ü Kāvus u Key ĥikāyetin idem murād budur ki eger zamānede vefā olsa 

(21) Cem ü Kāvus u Key nām pādşāhlara olur idi çünki zamānede vefā yoķ imiş anı 

terk idüp [İ41a] (1) Ǿışķ-ı İlāhį ve Ǿamel-i şāhįye saǾy idüp kūşe-i faķr iħtiyār itmek 

gerek  

 Beyt   

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Z’įn salŧanat ki ĥāśıl-ı men (2) şud zi-künc-i faķr  

 Key meyl-i tāc u devlet-i Kāvus u Key kunem  

   (5) Ez-nāme-i siyāh ne-tersem ki rūz-ı ĥaşr  

Kara nāmeden (3) ķorķmazam ki ĥaşr güninde  

   Bā-feyż-i luŧf-ı ū śad ez-įn nāme ŧay kunem  

Anuñ luŧfı feyżi ileyüz bu nāmeden (4) dururam murād ĥażret-i Ĥaķķuñ Ǿināyeti 

olıcaķ aǾmāl-i seyyiǿāt defterleri ne deñlü çoķ olursa durulur (5) dimekdür  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Ne der-ser-i kār bā-ħalel mį-tersem  

 Ne nįz zi-noķśān-ı Ǿamel mį-tersem  

 Tersem zi-güneh (6) nįst ki ū ġaffārest  

 Ez-sābıķa-i ĥükm-i ezel mįtersem  
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   (6) Kū peyk-i śubĥ tā gilehā-yı şeb-i dırāz  

Ķanı śubĥ peyki tā uzun (7) gice şikāyetlerin  

   Be-ān ħuceste-ŧālǾat ü ferħunde pey kunem 

O yüzi mübārek ve izi ferħundeye diyem murād (8) žāhire nažar śubĥ-ı ŧāliǾ olsa aña 

uzun gice şikāyetlerin itmesem dimekdür maǾnāya nažar murād feyeżān-ı (9) nūr-ı 

İlāhį žāhir olsa aña žulumāt-ı nefsāniyye ve küdūret-i cismāniyye şikāyetlerin itsem 

dimekdür  

  Beyt  

  ++--/++--/++--/++- 

  Mį-zenem (10) şeb zi-ġam-ı žulmet-i hicret feryād  

  Key buved śubĥ-ı saǾādet ne-kuned bā-men dād 

    (7) Įn cān-ı Ǿāriyet ki be-Ĥāfıž sipurd dūst  

(11) Bu Ǿāriyet cānı ki Ĥāfıža ıśmarladı dūst  

    Rūzį ruħeş be-bįnem ü teslįm-i vey kunem  

Bir gün anuñ yüzin (12) görem ve aña teslįm idem murād müşāhede-i İlāhį ile teslįm-

i rūĥ itmek ŧalebidür   

 

 VELEHU EYŻAN [G.380]  

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Ĥicāb-ı (13) çihre-i cān mį-şeved ġubār-ı tenem    

Cān yüzinüñ ĥicābı olur benüm tenüm tozı  

   Ħoşā demį ki ez-įn çihre (14) perde ber-fikenem  

Ħoşdur ol bir dem ki bu yüzden perdeyi atam murād müşāhede-i İlāhiye ve vuśūl-i 

(15) ĥaķįķįye māniǾ vü ĥicāb olan bedendür ne ħoşdur ol vaķt ki rūĥ andan 

müfāreķat idüp vuślat-ı (16) maķśūd ĥāśıl ola dimekdür  

 Beyt  

 +---/+---/+---/+--- 

 Çü ber-Ǿazm-i sefer herkes be-sūy-ı yār mį-bendend  

 Men ez-şehr-i ĥayāt (17) ān bih ki bār-ı Ǿömr ber-bendem  

   (2) Çünįn ķafeś ne sezā-yı çü men-i ħoş-elĥānįst  

Buncılayın ķafes benüm gibi ħoş-āvāza (18) lāyıķ degüldür [ķafeś ǾArabįdür ķafes 
Fārisįdür] 

   Revem be-gülşen-i rıđvān ki murġ-ı ān çemenem  

Giderem gülşen-i rıđvāna ki ol çemen ķuşıyam (19) murād dünyā ķafesinden 

müfāreķat ve cennet-i rıđvāna vuślat ricāsıdur  

 Beyt  
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 +---/+---/+-- 

 Şikāyet kem kun ez-devr-i ġam (20) ey dil  

 Ki ħurrem rūzgārį ħˇāhed āmed  

   (3) ǾAyān ne-şud ki çerā āmedem kücā būdem  

Žāhir olmadı ki niçün (21) geldüm ve ķande iderem  

   Dirįġ ü derd ki ġāfil zi-kār-ı ħˇįştenem  

Ĥayf u derd ki kendü işümden ġāfilin [İ41b] (1) murād budur ki mekānum ĥażret-i 

Ǿindiyyet-i İlāhiyye idi ve dünyāya göndermekden ĥikmet-i İlāhiyye firķat elemin (2) 

idrāk idüp vuślat ķadrin bilüp girü ol dergāha vāśıl olmaķ içün saǾy ķılmaķ idi aǾmāl-

i (3) śāliĥāt ile dirįġā ben bundan ġāfil oldum  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Be-Ǿıyş kūş ki tā çeşm mį-zenį be-rehem  

 Ĥazān hemį resed (4) ü nev-bahār mį-güźered 

   (4) Çi gūne ŧavf kunem der-feżā-yı Ǿālem-i ķuds 

Niçe sene ŧavāf idem Ǿālem-i ķuds meydānını (5) 

   Çü der-serāçe-i terkįb taħte-bend-i tenem  

Çü beden taħta-bendi evcügezindeyin murād bedene taǾalluķ ile Ǿālem-i (6) ķuys 

seyri olmaz dimekdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Dür ki penhān der-śadef bāşed ne-dāned kes behāş 

 Çün śadef (7) bi’şkest der-bāzār-ı ķadreş fāş geşt 

   (5) Merā ki manžar-ı ĥūrest mesken ü meǿvā  

Benüm ki ĥūr nažargāhıdur (8) meskenüm ve merciǾüm  

   Çerā be-kūy-ı ħarābātiyān buved vaŧanem 

Niçün ħarābātįler maĥallesi ola vaŧanum murād ehl-i cennet (9) ü ehlu’llāh olan ehl-i 

dünyā olmaķ münāsib degüldür dimekdür  

 Beyt  

 +---/+---/+---/+---  

 Ne-şāyed ehl-i Ǿuķbā-rā ki gįred śanǾat-ı (10) dünyā  

 Ne-bāyed hįç zerger-rā ki gįred śunǾ-ı āhenger  

   (6) Eger zi-ħūn-ı dilem būy-ı şevķ mį-āyed  

Eger göñlüm ķanından (11) şevķ ķoķusı gelürse 

   ǾAceb me-dār ki hem-derd-i āhu-yı Ħotenem 
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ǾAceb dutma ki āhū-yı Ħoten ile bir (12) derdlüyin murād derd-i derūnı olanuñ ķanı 

misk olur ve nefsinde rāyiĥa-i ŧayyibe bulunur dimekdür (13) 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Ĥāl-i dil-rā ez-nefes be’tvān şināħt 

 Būy-ı her hįzem pedįd āyed zi-dūd
1862

  

   (7) Ŧırāz-ı pįrehen-i zer-keşem (14) me-bįn çün şemǾ  

Benüm altun çekilmiş göñlegüm Ǿalemin görme şemǾ gibi [lafž-ı çün şemǾ 
merhūndur] 

   Ki sūzhāst nihānį derūn-ı pįrehenem  

(15) Ki ĥarāretler vardur gizlü göñlegüm içinde murād žāhirüm müzeyyen görüp 

beni şād śanma ki ĥālüm şemǾ gibidür (16) žāhirüm nūrānį vü ħandān ve bāŧınum 

pür-sūz u giryāndur  

  Beyt  

  Ħandān-ı merā çü bįnį Sürūrį me-ħˇān ki men (17)  

  Ħandān çü şemǾ žāhirem sūzem derūn nihān 

    (8) Biyā vü hestį-i Ĥāfıž zi-pįş-i ū berdār  

Gel Ĥāfıžuñ varlıġı (18) anuñ öñinden ķaldur  

    Ki bā-vücūd-ı tu kes ne’şneved zi-men ki menem  

Ki senüñ vücūduñ ile kimse işitmesün (19) benden ki benem murād āftāb-ı ĥaķįķį 

ŧulūǾ idicek vücūd-ı insānį seyyāre miŝāl maĥv olur dimekdür (20) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.381] 

   [MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün] 

   (1) Ger dest dehed ħāk-i kef-i pāy-ı nigārem  

Eger el virürse benüm nigārumuñ ayaġı ayası (21) ŧopraġı  

   Ber-levĥ-i baśar ħaŧŧ-ı ġubārį be-nigārem  

Baśar levĥ üzre ħaŧŧ-ı ġubārį naķş idem yaǾnį yazam murād [İ42a] (1) nigārdan 

rūĥdur anuñ ayaġı ayası yaǾnį ŧabanı ķadem-i śadefį vü ŝebātįdür ŧarįķ-i Ĥaķda ve 

anuñ ŧopraġı (2) ŧarįķ-i Ĥaķdan eŝerdür çün ŧarįķ-i Ĥaķdan bir eŝer žāhir ola anı 

nažar levĥine ġubār-ı ħaŧŧ gibi naķş u ŝebt itmek (3) gerek ki nūr-ı baśar gibi anuñ ile 

ihtidā ĥāśıl olur [ve ŧarįķ-i ĥaķ ŧarįķ-i rūĥdur ki sālik olan fi’l-ĥaķįķa rūĥdur ve ŧarįķ-i 

Ĥaķdan yaǾnį Ǿālem-i İlāhį yolından gelen oldur] [bu beytde tecnįs vardur dest ü kef 

                                                 
1862

 “Gönlün hâli nefesden bilinir zirâ her odunun kokusu dumanından çıkar.”  İkinci mısrâ 

Mesnevî’de yer almaktadır. Mevlâna Celâleddin Muhammed, Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan 

Karaismailoğlu, Derya Örs), c. 1, s. 26, Beyt: 107. 
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ü pāy źikri riǾāyet-i tenāsübdür ve levħ-i ħaŧŧ münāsibdür ve ħāk-ı ġubārį ıŧlāķı ince 

olduġıçündür anuñçün ħaŧŧ-ı ġubārį dir ki ince ħaŧŧa ġubār-ı ħaŧŧ dirler] 

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ħāk-i pāyeş-rā be-gūyed tūtiyā ehl-i nažar (4) 

 Men ne-gūyem ħāk-i pāy-ı dūst-rā nūr-ı baśar  

   (2) Pervāne-i ū ger resedem der-ŧaleb-i cān  

Anuñ pervānesi (5) yaǾnį teźkiresi ve ĥükmi eger irerse baña cāb ŧalebinde [pervāne 
bir nice maǾnāya geldügi beyān olunmışdur bir maǾnāsı ĥükmü teźkiredür bunda 

evvel maǾnā murāddur şemǾe münāsib olduġıçün pervāne lafžı ile taǾbįr olunmışdur 

ve maǾnā-yı meşhūr murād olmaķ daħi cāǿizdür şaħś-ı ĥaķįr teǿvįli ile]  

   Çün şemǾ hemāndem be-demį cāb be-sipārem  

ŞemǾ  (6) gibi hem ol demde bir nefesde cān ıśmarlarum murād cānib-i İlāhiyeden 

ŧaleb-i rūĥ içün bir emr geldi (7) gibi ve iźā cāǿe ecelühüm lā yesteǿħirūne saǾāten ve 
lā yestaķdimūn1863 ĥasebinnce ve ol ĥażret-i kemāl-i iştiyāķdan (8) hemān teslįm-i 

rūĥ iderem dimekdür  

 Beyt  

 Sicn-i müǿmin şud cihān u ten ķafes şud behr-i cān  

 Dūst (9) çün ruħśat dihed zūdek revem men sūy-ı ān 

   (3) Ger ķalb-i dilem-rā ne-nihed dūst Ǿayārį  

Eger göñlüm (10) ķalbinde ķomazsa dost bir vezn ü Ǿayār  

   Men naķd-i revān der-demeş ez-dįde şümārem  

Ben naķd-i (11) revānı anuñ yoluñda gözden śayarum murād budur ki eger göñlümde 

ķalbliķ eglenüp ķabūl itmezse gözüm (12) yaşı ħāliś gümüşdür anı yolına gözden 

niŝār idüp įŝār ideyin [yaramaz aķçeye ve altuna ǾAcemler ve ehl-i Rūm ķalb dirler 

ve iyüsine naķd-i revān dirler] 

  Beyt  

  -+--/-+--/-+--/-+- 

  Rūy-ı zerdüm ķalb-i ķalbüm ger (13) ķabūl itmezse dūst  

  Sįm-i eşküm śāf u ħāliśdür anı idem niŝār 

    (4) Dāmen me-feşān ez-men-i ħākį (14) ki pes ez-merg 

  Etek silkme ben ħāke mensūbdan ki mevtden śoñra  

     Z’įn der ne-tevāned ki bered bād (15) ġubārem  

Bu ķapudan ķādir olmaz yil ki gidere tozum murād budur ki beni red itme ki ben red 

ile (16) merdūd olmazam dergāhüñı terk ķılmazam 

                                                 
1863

 Her ümmetin bir eceli vardır. Ecelleri gelince ne bir an geri إَذاَ جَاء أجََلهُُمْ لاَ يَسْتأَخَْرُونَ سَاعَةً وَلاَ يسَْتقَْدَمُونَ  

kalırlar ne de bir an ileri gidebilirler. (Kur’ân, A’râf 7/34). 
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 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Kendeem gūr-ı ħˇįş der-kūyet  

 Ki pes ez-merg hem ez-ū (17) ne-revem 

    (5) Ber-būy-ı kenār-ı tu şudem ġarķ u ümįdest  

Senüñ kenāruñ ķoķusına ġarķ oldum ümįddür  

    Ez-mevc-i (18) sirişkem ki resānend be-kenārem  

Gözüm yaşı mevcinden kim irişdüre beni kenāre murād kenārdan ķoçmaķ yaǾnį (19) 

vuśūl ĥāśıl ķılmaķdur çoķ aġlayup göz yaşına ġarķ olan ümįddür ki anuñ mevcinden 

vuśūl ĥāśıl ide (20) 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Pāyüñe eşküm revān idüp miyān-ı bāġda  

 Aġlayu aġlayu sen serv-i kenār itsem gerek   

    (6) Zülfeyn-i siyāh-ı tu (21) be-dildārį-i Ǿuşşāķ  

Senüñ iki ķara zülfüñ Ǿāşıķlaruñ dildārlıġına  

    Dādend ķarārį vü be-burdend ķarārem   

[İ42b] (1) Ķarār virdiler yaǾnį muķarrer ķıldılar ve benüm ķarārum aldılar murād 

ġayb-ı hüviyyet-i źāt vir ki śıfāt-ı Ǿāşıķa (2) ķarār virüp ıżŧırāb-ı ķalb virmeyüp 

benüm ķarārum mužŧarib ķıldılar dimekdür  

  Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Her dem hezār bā-gül ü ħāreş (3) ķarār yāft  

 Lįken ķalem be-yāft be-her lafž-ı ħār ħār 

    (7) İmrūz me-keş ser zi-vefā-yı men ü endįş  

Bugün çeke başı (4) benüm vefāmdan ve endįşe ķıl  

    Z’ān şeb ki zi-ġam men be-duǾā dest ber-ārem  

Ol giceden ki ġamdan ben duǾāya (5) el ķalduram murād mütekellimden rūĥ yā 

Ǿaķldur ve muħāŧabdan nefsdür ki bundan muvāfaķat ŧaleb idüp münācāt-ı (6) źikrdür  

Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Ger yār-ı menį yārį-i men kun tu be-her ĥāl 

 Verne be-kunem ez-tu şikāyet be-Ħudāvend  

     (8) Ey bād ez-ān bāde nesįmį (7) be-men āver  

 Ey yil ol şarābdan bir kökçek ķoķu baña getüt  



 
 

1413 

 

     K’ān būy-ı şifā mį-dihed ez-renc-i ĥumārem  

Ki ol (8) ķoķu şifā virür baña ħumār marażından murād nefĥa-i Rabbāniyyeden būy-ı 

Ǿışķı İlāhį ŧalebidür ki ol rāyiĥa-i ŧayyibe (9) śudāǾ vü ħumār-ı dünyādan śıĥĥat virür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Ħoşest bāde-i Ǿışķ-ı Ħudā-yı Ǿizz ü ve cell  

 Ki ez-ħumār u śudāǾ (10) be-cihān dihed śıĥĥat 

    (9) Bā-vaśf-ı ser-i zülf-i tu mį-şud süħan-ı men  

Senün ser-i zülfüñ vaśfı ile oldı benüm sözüm (11)  

    Peyveste ez-ān hem-nefes-i müşk-i tatārem  

Muttaśıl anuñçün müşk-i tātār hem-nefesiyin murād hüviyyet-i źāt (12) vaśfın idenüñ 

nefesi ŧayyib olduġın beyāndur  

    (10) Ĥāfıž leb-i laǾleş çü merā cān-ı Ǿazįzest  

Ey Ĥāfıž anuñ (13) laǾl-i lebi baña cān-ı Ǿazįzdür  

    ǾÖmrį buved ān laĥža ki cān-rā be-leb ārem  

Bu Ǿömr olur ol laĥža ki cānı lebe getürem (14) murād žāhire nažar anuñ lebi aġzuma 

geldügi laĥža bir Ǿömrdür dimekdür ve maǾnāya nažar murād budur ki kelāmu’llāh 

(15) ile cān lebe gelemek bir Ǿömürdür yaǾnį kelāmu’llāh ile vefāt-ı ĥayātdur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Cānuma olur ĥayāt-ı sermedį (16) bį-şekk ü rayb  

 Ger ölürsem dūstum įmān ile Ķurǿān ile 

 

 VELEHU EYŻAN [G.382] 

    [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

       (1) Ĥāliyā maślaĥat-ı vaķt der-ān (17) mį-bįnem 

Ĥāliyā maślaĥat-ı vaķti anda görürem [lafž-ı ĥāliyā lafž-ı Fārisįdür Fārisį bilmeyen 

Ǿazįzler ĥāliyā ġalaŧdur ĥālā gerek didükleri ġalaŧ u ġafletdür]  

    Ki keşem raħt be-meyħāne vü ħoş be’nşįnem  

Ki çekem esbābı (18) meyħāneye vü ħoş oturam murād budur ki maślaĥat-ı vaķt olan 

ĥālet-i ĥāliyā oldur ki esbābımı ħānķāha (19) iletüp dünyādan el çeküp bį-ġam 

oturam  

 ĶıŧǾa  

 ++--/+-+-/++- 

 Gūşeį gįr ü gūş bā-ħod dār  

 Tā ne-mānį meger nedįm-i nedem (20) 
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 K’enderįn rūzgār-ı nā-hemvār 

 Cāme ħaśmest ü sāye nā-maĥrem  

    (2) Cüz śurāĥį vü kitābem ne-buved yār u nedįm  

Śurāĥįden (21) ve kitābdan ġayrı olmaya yār u muśāĥibüm  

    Tā ĥarįfān-ı deġā rāz-ı cihān kem bįnem  

Tā aldayıcı muśāĥibleri cihāndan [İ43a] (1) eksük görem murād maķām-ı ħalvet ve 

kitāb-ı ŧarįķat ile śoĥbet eyle yārān dünyādan ve ehl-i daġal deġādan (2) Ǿuzlet ü 

inķıŧāǾ evlā idügin źikrdür  

 Nažm   

 ++--/+-+-/++- 

 Įn daġal dūstān ki mį-bįnį
1864

  

 Megesānend kird şįrįnį (3) 

 Mį-ħurend ķūthā-yı cān-ı tu-rā 

 Mį-berend maġz-ı üstüħˇān-ı tu-rā   

    (3) Cām-ı mey gįrem ü ez-ehl-i riyā dūr şevem  

Şarāb (4) ķadeĥin dutayın ve ehl-i riyādan ıraķ olayın 

    YaǾnį ez-ehl-i cihān pāk-dilį bu’gzįdem  

YaǾnį ehl-i cihāndan (5) pāk-dillik iħtiyār ideyin murād kendü tefsįrinden žāhirdür  

 ĶıŧǾa  

 ++--/+-+-/++- 

 Tā segān-rā vücūh peydā nįst
1865

 (6)  

 Müşfiķ ü mihribān yek-digerend  

 Üstüħˇānį miyāneşān endāz  

 Tā tehįgāh yek-diger be-derend 

    (4) Bes ki der-ħırķa-i (7) ālūde zedem lāf-ı śalāĥ  

Nice mülevveŝ ħırķada urdum śalāĥ lāfın  

    Şerm-sār ez-ruħ-ı sāķį vü mey-i (8) rengįnem  

Sāķį yüzinden ve şarāb renginden şermsārın murād sāķįden şeyħ ve şarāb-ı rengįnden 

Ǿışķ-ı (9) İlāhįdür yaǾnį śalāĥ lāfın ururın ammā bedenüm efǾāl-i ķabįĥe ile 

mülevveŝdür lācerem ol cihetden (10) şeyħden ve Ǿışķ-ı Ĥaķdan şermendeyin  

 RubāǾį (Ahreb)  

 Śıdķest ki bünyād-ı Ǿamel muĥkem ez-ūst  

 Dil-rā meded-i nūr (11) u śafā her dem ez-ūst  

                                                 
1864

 Bu şiirin ilk beyti Sa’dî’nin bir mesnevîsi içerisinde yer almaktadır. Sa’dî, Mevâ’iz, Ganjor. 
1865

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Kıt’ahâ vü Tek-beythâ, s. 1073. 
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 Çün ez-ser-i śıdķ mį-zened śubĥ-ı nefes  

 Bi’nger ki hemįşe rūşenį Ǿālem ez-ūst (12)  

    (5) Ser be-āzādegį ez-ħalķ ber-ārem çün serv  

Başı āzādelige ħalķdan ķalduram serv gibi  

    Ger dihed dest (13) ki dāmen zi-cihān der-çįnem  

Eger el birürse ki etegi cihāndan direm murād ħalķdan ve dünyādan Ǿuzlet (14) idüp 

el çeken serv gibi āzād olur dimekdür  

 Beyt  

 Çü Ǿanķā kūşeį her dem nigeh dār  

 Me-rev ber-sofra-i (15) dūnān meges-vār  

    (6) Ber-dilem gerd-i sitemhāst Ħudāyā me-pesend 

Göñlüm üzre žulmlar tozı vardur yā Rabbį (16) ķabūl itme 

    Ki mükedder şeved āyine-i mihr-āyįnem  

Ki mükedder ola āyįne ü muĥabbet āyinem murād žulm-i şeyŧān (17) ve žulm-i hevā 

ġubārı vardur ħāŧırumda beni bundan pāk ķıl tā ki mükedder olmaya ħāŧırum ki 

āyįne-i (18) muĥabbet-āyįndür diyü ĥażret-i Ĥaķķa tażarruǾ  

 Beyt   

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Bį-śayķal-ı Ǿināyet-i Ĥaķ ķalb-i pür-keder  

 Hergiz ne-yāft rūşenį (19) vü śafvet ü śafā  

    (7) Sįne-i teng-i men ü bār-ı ġam-ı ū heyhāt  

Benüm ŧar gögsüm ve anuñ ġamı yüki heyhāt (20) 

    Merd-i įn bār-ı girān nįst dil-i miskįnem  

 Bu aġır yük eri degüldür benüm miskįn göñlüm murād manŧūķdan (21) žāhirdür  

  Beyt 

  Bį-yārį-i yār-ı yārān her bār  

  Key mį-keşed įn ten-i żaǾįf ü nizār  

     (8) Men eger rind-i ħarābātem [İ43b] (1) ve ger Ĥāfıž-ı şehr  

 Ben eger meyħāne rindiyin ve eger Ĥāfıž-ı şehrin  

     Įn metāǾem ki hemį-bįnį vü kemter zįnem 

(2) Budur meŧāǾum ki görürsin ve bundan daħi kemem murād budur ki beni žāhiren 

muħliś-i ħānķāh ve Ĥāfıž-ı şehr (3) görür amma ĥadd-i nefesümde bundan kemem  

     (9) Bende-i āśaf-ı Ǿahdem dilem āzurde me-dār  

 Zamān vezįrinüñ (4) ķulıyın göñlüm incinmiş dutma  

     Ki eger dem zenem ez-çarħ be-ħˇāhed kįnem 
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Ki eger nefes uram (5) çarħdab alur benüm intiķāmum murād kendünün zamānı 

vezįri ķad-şinās olup anuñ yanında (6) şükr ü şikāyeti maķbūl idügin beyān u źikrdür   

    

  VELEHU EYŻAN [G.383] 

    [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

    (1) Ħįz tā cāme-i śūfį be-ħarābāt (7) berįm 

Ħįz emrdür ħarābāt meyħānedür ki ħānķāh murāddur  

    Delķ-i ŧāmāt be-bāzār-ı ħarāfāt (8) berįm  

Delķ ħırķadur ŧāmāt rüsūm u Ǿörfdür bāzār-ı ħarāfāt ħurda ve eski esbāb śatılan (9) 

bāzārdur ki Rūm diyārında bit bāzārı dirler murād budur ki gel śūfį ķaftanın giyüp 

ħānķāha (10) varalum Ǿörf libāsını ve tācını bit bāzārına iletüp śatup sülūk-ı ŧarįķat 

idelüm [baǾżı nüsaħda mıśrāǾ-ı ŝānį böyle vāķıǾ olmış Defter-i rızķ be-bāzār-ı ħarāfāt 
berįm yaǾnį Ǿilm-i resm kitābını bit bāzārına iletüp Ǿilm-i belā Ǿamel terkin idüp śūfį 

olup ŧālib-i Ĥaķ olalum] 

    (2) Gūş be-bestįm (11) ve zi-efsāne-i vāǾiž restįm  

Ķulaġı baġladuķ ve vāǾiž efsānesinden ķurtulduķ  

    Çend çün bį-ħaberān (12) neng-i ħarāfāt berįm  

Niceye dek ħabersüzler gibi ħurda ve eski Ǿārın iletelüm murād budur ki ħalvete 

girüp (13) ķulaġumuzı baġlayup Ǿilm-i žāhir ehlinüñ efsāne vü aħbārı-ı ĥavādiŝinden 

ķurtulduķ niceye dek ġāfiller gibi (14) eski dülbend ve libās-ı Ǿörf ve tāc-ı iǾtibār 

Ǿārın çekelüm  

    (3) Tā heme ħalvetiyān cām-ı śabūĥį gįrend  

Tā dükeli (15) ħalvetįler śabāĥ şarābı ķadeĥin dutalar [tā bunda ibtidā-yı ġāyet 

içündür]  

    Çeng-i śubĥį be-der-i pįr-i münācāt berįm  

Śabāĥ çengini pįr-i münācāt (16) ķapusına iletelüm murād ħalvet ehli śabāĥ Ǿibādete 

ķalķıcaķ biz şeyħ ķapusında ve ĥücresi öñinde murāķabeye (17) meşġūl olalum ki 

mübtedā ibtidā ĥālde nažar-ı şeyħde olup terbiyyet ĥāśıl ķılmaķ gerekdür   

    (4) Sūy-ı (18) rindān-ı ķalender be-reh-āverd-i sefer  

Ķalender rindleri cānibine sefer armaġanı [reh-āverd armaġan dimekdür] 

    Delķ-i şeyŧānį vü seccāde-i (19) ŧāmāt berįm  

Şeyŧāna mensūb ħırķayı ve seccādeyi ve Ǿörfi iletelüm murād muħliś śūfįlere 

armaġanımuz (20) sünnete muħālif ķaftan u seccādeti Ǿörf ü libās-ı tekebbür ve 

iǾtibār olsun tā ki śūfįler anları beyǾ idüp (21) ŧaǾām-ı ehl-i ħānķāha śarf itsünler  

     (5) V’er nihed der-reh-i mā ħār-ı melāmet zāhid  

 Eger ķorsa bizüm yolumuza [İ44a] (1) melāmet dikenin zāhid  

     Ez-gülistābeş be-zindān-ı mükāfāt berįm  



 
 

1417 

 

Gülistāndan anı cezā zindānına iletelüm murād (2) zāhidden ve kānū fįhi mine’z-
zāhidįne1866 feĥvāsınca ŧarįķate raġbet itmeyendür lācerem ol bizüm yolumuza ŧaǾn u 

(3) melāmet dikenin ķorsa yaǾnį bizüm sülūkumuza ŧaǾn idüp māniǾ olursa biz anı 

gülistān-ı Ǿibādetden (4) zindān-ı dünyāya iletüp leküm dįnüküm veliye dįn1867 
ĥasebince dünyā ve Ǿālemüñüzde oluñ diyüp bu vechle mükāfāt u (5) Ǿarż idüp 

dünyā zindānında maĥbūs olanlardan iderüz  

    (6) Şermimān bād zi-peşmįne-i ālūde-i ħˇįş  

(6) Bizüm ĥicābımuz olsun kendü mülevveŝ ħırķamuzdan [baǾżı nüsaħda şermetān 
bād vāķıǾ olmış sizlerüñ utanmañuz olsun dimek olur] 

    Ger be-įn fażl u kerem nām-ı kerāmāt berįm  

Eger bu fażl (7) u kerem ile kerāmāt nāmın iletirseñ murād budur ki kerāmāt lāfın 

urmaġa fażl-ı ġālib ve kerem-i ŧāǾat (8) gerekdür bizüm ħod tenümüz maǾāśį ile 

mülevveŝdür eger kerāmāt nāmın söylerseñ bizüm mülevveŝ tenimüzden (9) 

utanmamuz gerek yaǾnį bu ĥāl ile kerāmāt lāfın urmamaķ gerek  

    (7) Naķd-i vaķt er ne-şināsed dil ü kārį ne-kuned
1868

  

(10) Naķd-i vaķti eger añlamazsa göñül ve Ǿamel itmezse  

    Bes ħacālet ki ez-įn ĥāśıl-ı evķāt berįm  

Nice ħacāleti (11) bu evķāt ĥāśılından iletirüz murād naķd-i vaķtüñ ķadrini bilmeyüp 

Ǿamel-i śāliĥ ķılmayup vaķt-i Ǿöri ħacāleti (12) bu evķāt ĥāśılından iletirüz murād 

naķd-i vaķtüñ ķadrini bilmeyüp Ǿamel-i śāliĥ ķılmayup vaķt-i Ǿömri maǾśiyyete (13) 

śarf iderseñ ĥāśıl-ı evķātımuz ħacālet olur dimekdür  

    (8) Fitne mį-bāred ez-įn saķf-ı muķarnas ber-ħįz  

(14) Fitne yaġar bu muķarnas örtiden ķalķ  

    Tā be-meyħāne penāh ez-heme āfāt berįm  

Tā meyħāneye penāhı (15) cemįǾ-i āfātdan iletelüm murād budur ki felekden ĥavādiŝ 

ü fiten yaġmaķdan ve ehl-i dünyāya elem ü ġam irişmekden (16) ĥālį degüldür 

lācerem ħānķāhda sākin olan dervįş cemįǾ-i ālām u ġumūmdan sālim biz daħi aña 

ilticā (17) idelüm ki ħānķāh cemįǾ-i āfātdan penāhgāhdur  

    (9) Der-beyābān-ı hevā gum şuden āħir tā key  

Hevā beyābānında (18) azmaķ niçeye dek  

    Reh be-pursįm meger pey be-mühimmāt berįm  

Yol śoralum meger izi mühimmāta iletevüz (19) ķademi mühimmāt-ı āħirete iletmek 

gerekdür  

    (10) Bā-tu ān Ǿahd ki der-vādi-i Įmen kerdįm  

Senüñ ile ol (20) Ǿahdi ki Įmen deresinde itdük  

    Hemçü Mūsā erinį-gūy be-mįķāt berįm  

                                                 
1866

اهَدَينَ    onu değersiz bir pahaya, sayılı birkaç dirheme (Kafile Mısır'a vardığında) وَكَانوُاْ فيَهَ مَنَ الزه

sattılar. Onlar zaten ona değer vermemişlerdi. (Kur’ân, Yûsuf 12/20). 
1867

 .Sizin dininiz size, benim dinim banadır. (Kur’ân, Kâfirûn 109/6) لَكُمْ دَينكُُمْ وَلَيَ دَينَ  
1868

 Naķd-i vaķt kelimesi derkenârda ķadr-i naķd şeklindedir. 
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Mūsā gibi erinį diyü vaǾde (21) yerine iletirüz muād vādį-i Įmenden elestü 
birabbiküm1869 dinilüp belį dinilen maķāmdur ki anda Ǿahd-i Ǿubūdiyyet itmiş [İ44b] 

(1) idük lācerem rabbi erinį enžur ileyke1870 mūcebince tā ruǿyet-i cemāl ü 

Ǿuhdegāhına dek müşāhede-i cemāl (2) ŧaleb iderüz  

    (11) Kūs-ı nāmūs-ı tu ber-küngüre-i Ǿarş zenįm  

Senüñ nāmūsuñ kūsını Ǿarş bedeninden uralum (3) 

    ǾAlem-i Ǿışķ-ı tu ber-bām-ı semavāt berįm  

Senüñ Ǿışķuñ sancaġını semavāt dāmı üzre iletelüm murād budur ki (4) sālik-i ŧarįķat 

olup maķāmāt-ı Ǿāliyeye vāśıl olup subĥāne rabbiye’l-aǾlā1871 śadāsını Ǿarş-ı aǾžam 

(5) burcında urup Ǿışķ-ı İlāhį livāsını sebǾ-i semavāt üzerine  

   (12) Ħāk-i kūy-ı tu be-śaĥrā-yı ķıyāmet ferdā  

(6) Senüñ maĥalüñ ŧopraġını śaĥrā-yı ķıyāmetde yarın  

   Heme ber-farķ-ı ser ez-behr-i mübāhāt berįm  

Dükeli (7) başum depesi üzre faħr içün iletirüz murād budur ki sālik-i ŧarįķat olup 

senüñ semtüñe teveccüh idüp (8) ol cānibden bir eŝer bulup ol eŝeri başum üzre 

dutup anuñla iftiħār idüp Ǿizz-i ĥażrete varsam (9) gerekdür  

   (13) Bü’gźerį vü be-güźārį ne nişān-ı keremest  

Geçmek ve geçürmek kerem nişānı degüldür  

   Įn miyāncį ber-erbāb-ı (10) kerāmāt berįm  

Lafž-ı miyāncį lafž-ı Fārisįdür vāsıŧa ve muśliĥ maǾnāsınadur yaǾnį bu muśliĥi ehl-i 
kerāmāt (11) ķatına iletirüz yaǾnį ehl-i kerāmātdan ıślāĥ dilerüz murād budur ki 

şeyħ-i ŧarįķat ol degüldür ki hevā-yı nefs (12) idüp geçe ve ġayrılar daħi hevā-yı 

nefsini gördükden śoñra geçüre yā murād budur ki şeyħ-i ŧarįķat ol degüldür (13) ki 

merātib-i sülūkı tedrįc ile geçe ve sāliki daħi riyāżāt ile geçüre lācerem muśliĥ ü 

mürebbį ve ehl-i kerem (14) oldur ki hevā-yı nefsi yā merātib-i sülūkı kerāmāt ile 

ķatǾ itdürüp tizcek vuśūl ila’llāh itdüre  

   (14) Ĥāfıž (15) āb-ı ruħ-ı ħod ber-der-i her sifle me-rįz  

Lafž-ı sifle  kesr ve żamm-ı sįn ile köti ve denįdür yaǾnį ey Ĥāfıž (16) kendü yüzüñ 
śuyını her denįnüñ ķapusı üzre dökme  

   Ĥācet ān bih ki ber-i ķāđi-i ĥācāt berįm  

                                                 
1869

 ,Kıyamet gününde, biz bundan habersizdik demeyesiniz diye Rabbin Adem oğullarından ألَسَْتُ بَرَبَ كُمْ  

onların bellerinden zürriyetlerini çıkardı, onları kendilerine şahit tuttu ve dedi ki: Ben sizin Rabbiniz 

değil miyim? (Onlar da), Evet (buna) şâhit olduk, dediler. (Kur’ân, A’râf 7/172). 
1870

َ أرََنَي أنَظُرْ إلَيَْكَ    !Musa tayin ettiğimiz vakitte (Tûr'a) gelip de Rabbi onunla konuşunca "Rabbim رَب 

Bana (kendini) göster; seni göreyim!" dedi. (Rabbi): "Sen beni asla göremezsin. Fakat şu dağa bak, 

eğer o yerinde durabilirse sen de beni göreceksin!" buyurdu. Rabbi o dağa tecelli edince onu 

paramparça etti, Musa da baygın düştü. Ayılınca dedi ki: Seni noksan sıfatlardan tenzih ederim, sana 

tevbe ettim. Ben inananların ilkiyim. (Kur’ân, A’râf 7/143). 
1871

 Yüce olan Rabbimi tesbih ederim. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Ebû Dâvud سُبْحَانَ رَب َيَ الْأعَْلَى 

Tercemesi, c. 1, Hadîs No: 883, s. 352. 
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Ĥāceti (17) ol yegdür ki ķādiyü’l-ĥācāt fitne iletirüz murād her denį ķapusına varup 

mülāzemet idüp yüzüñ śuyıñ (18) dökme ķāđiyü’l-ĥācāt ki ĥażret-i Ĥaķdur andan 

ġayrıya Ǿarż-ı ĥācet itme dimekdür bu faķįr bunuñ ile (19) Ǿamel ķıldum  

 RubāǾį  

 +--/+--/+--/+- 

 Nişeste zi-merdem girifte kenār  

 Kitābet merā būd yā ders-i kār  

 Be-māl-ı kesān mį-nekeştem (20) ĥarįś 

 Ne-būdem be-cāh-ı ĥasān sūk-vār 

  

 VELEHU EYŻAN [G.384]  

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Ħįz tā ez-der-i meyħāne küşāde ŧalebįm  

Kalķ (21) tā meyħāne ķapusından fetĥ ŧaleb idelüm  

   Be-reh-i dūst nişįnįm ü murādį ŧalebįm  

Dost yolında oturalum [İ45a] (1) ve bir murād ŧaleb idelüm murād ħānķāh ķapusına 

varup keşf ŧaleb itmek ve ŧarįķ-i Ĥaķda oturup (2) vuśūl murād ŧaleb itmekdür  

   (2) Zād-ı rāh-ı ĥarem-i vaśl ne-dārįm meger  

Ĥarem vaśl yolınuñ azıġı  yoķdur bize (3) meger  

   Be-gedāį zi-der-i maśŧaba zādį ŧalebįm  

Dilencilik ile meyħāne ķapusından bir azıķ ŧaleb idelüm (4) murād vuśūl-i ĥarem-i 

vaśla aǾmāl u ŧāǾāt azıġumuz yoķdur evvelā ki meyħāne ķapusından gedālık (5) ile 

zād-ı vuśūl vaśl bulavuz dimekdür  

   (3) Eşk-i ālūde-i mā gerçi revānest velį  

Bizüm bulaşuķ (6) yaşımuz egerçi revāndur velį  

   Be-risālet sūy-ı ū pāk-nihādį ŧalebįm  

Anuñ cānibine ħabercilik (7) bir pāk ŧabįǾat ŧaleb idelüm murād egerçi gözümüz yaşı 

ŧarįķ-i Ĥaķda revāndur ammā televvüŝden ħālį (8) degüldür lācerem risālete lāyıķ 

degüldür pes risālet içün bir mürşid-i pāk-nihād gerekdür dimekdür (9) 

   (4) Leźźet-i dāġ-ı ġamet ber-dil-i mā bād ĥarām  

Senüñ ġamuñ dāġınuñ leźźeti bizüm göñlümüze ĥarām olsun (10) 

   Eger ez-cevr-i ġam-ı Ǿışķ-ı tu dādį ŧalebįm  

Eger senüñ Ǿışķuñ ġamı cevrinden bir dād ŧaleb idersek murād (11) ġamuñdan 

şikāyet idüp dād istersek bize dāġ-ı ġamuñ leźźeti ĥarām olsun dimekdür  

 Beyt 

 ++--/+-+-/++- 



 
 

1420 

 

 Ġam-ı Allāh-rā (12) tu şādį dān  

 Ki şevį şādi āħiret tu ez-ān  

   (5) Noķŧa-i ħāl-i tu ber-levĥ-i baśar ne’tvān zed  

Senüñ (13) ħālüñ noķŧasın göz levħine urmaķ olmaz  

   Meger ez-merdümek-i dįde mi-dādį ŧalebįm 

Meger göz bebeginden (14) bir mürekkeb ŧaleb idevüz murād žāhire nažar budur ki 

göz bebegi senüñ ħālüñ noķŧasına beñzer anı (15) gözde yazmaķ andan mürekkeb 

almaķ ile olur ve maǾnāya nažar murād budur ki sırr-ı ġayb bilmege žāhir gözi (16) 

maĥv olmaķ gerek ki baş gözi yummayıcaķ göñül gözi açılmaz  

   (6) Ǿİşveį ez-leb-i şįrįn-i tu dil ħˇāst be-cān  

(17) Bir şįve senüñ şįrįnüñden göñül diledi cān ile  

   Be-şeker-ħande lebet guft mezādį ŧalebįm  

[Lafž-ı mezādį zā-yı muǾceme iledür ekŝer nüsaħda noķŧa yazmazlar mezādı 

bilmeyenlere müştebeh olur] şeker-ħande (18) ile lebüñ didi arturmaķ ŧaleb iderüz 
murād žāhire nažar şįve-i leb olmaķ yalñuz cān ile (19) olmaz daħi ziyāde nesne 

virmek gerekdür dimekdür ve maǾnāya nažar esrār-ı kelām-ı İlāhį ıŧŧılāǾ-ı cāndan 

(20) geçmek ile olmaz geçmekden daħi geçmek gerek ki dimişlerdür  

 Beyt   

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Hest tāc-ı Ǿārifān ender-cihān ez-çār (21) terk
1872

 

 Terk-i dünyā terk-i Ǿuķbā terk-i hestį terk-i terk   

   (7) Tā buved nüsħa-i Ǿıŧrį dil-i sevdā-zede-rā  

Tā bir ħoş [İ45b] (1) ķoķu nüsħası ola sevdā-zede göñle  

   Ez-ħaŧ-ı ġāliye-sāy-ı tu sevādį ŧalebįm  

Senüñ gāliye misk (2) ezici ħaŧŧuñdan bir ķara ħaŧŧ u müsevvede ŧaleb idelüm murād 

ħuŧūŧ-ı Ǿulūm-ı İlāhiyye sevdāyį olmayınca ŧayb (3) ĥāśıl olmaz dimekdür  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 ǾĀlim ān bāşed ki bāşed dāniş-i ū Ǿilm-i dįn  

 Ki meşām-ı cān u dil yābed ez-ū (4) būy-ı yaķįn 

   (8) Çün ġamet-rā ne-tevān yāft meger der-dil-i şād  

Çün ġamuñı bulmaķ olmaz meger şād göñülde  

   Mā (5) be-ümmįd-i ġamet ħāŧır-ı şādį ŧalebįm  

                                                 
1872

 Rûhu’l-Beyân’da bu şiir Seyyid Buhârî’ye âit olarak gösterilmiştir. Rûhu’l-Beyân, c. 3, s. 379. 

“Âriflerin dünya üzerinde dört terkten tâcı vardır.Dünyânın terki, ukbânın terki, varlığın terki ve terkin 
terki”  
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Biz senüñ ġamuñ ümįdi ile şād göñül ŧaleb iderüz murād budur ki (6) ġam-ı Ĥaķ şol 

göñülde olur ki ol göñül şād ola yaǾnį anda ġam-ı dünyā olmaya pes biz ġam-ı Ĥaķ 

taĥśįli içün (7) bir ħāŧır isterüz ki anda ġam-ı dünyā olmayuğ şād ola  

   (9) Ber-der-i medrese tā çend nişįnį Ĥāfıž  

Medrese (8) ķapusı üzre niceye dek oturursın ey Ĥāfıž  

   Ħįz tā ez-der-i meyħāne küşādį ŧalebįm  

Redd-i maŧlaǾdur (9) murād budur ki niceye dek Ǿilm-i žāhir ŧalebi üzre olursın 
ħānķāha varup sülūk-ı ŧarįķat üzre olmaķ (10) gereksin 

 

 VELEHU EYŻAN [G.385] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Ħıyāl-i rūy-ı tu çün bü’gźered be-gülşen-i çeşm  

Senüñ yüzüñ ħayāli çün geçe (11) göz gülşenine  

   Dil ez-pey-i nažar āyed be-sūy-ı revzen-i çeşm  

Göñül nažar içün gelür göz penceresi cānibine murād (12) budur ki göñlüm 

müşāhede-i cemāle şöyle müteşevviķdür ki gözüme ħayāl-i cemāl gelse göñül göze 

gelür  

 Beyt (13) 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Derūn-ı Ǿaķl be-cüz-i śūretet münaķķaş nįst 

 Ki cüz ħayāl-i tu be-būd derūn-ı maħzen-i çeşm  

   (2) Biyā ki laǾl ü güher der-niŝār-ı (14) maķdem-i tu  

Gel ki laǾli ve güheri senüñ ķudūmuñ niŝārında  

   Zi-genc-i ħāne-i dil mį-keşem be-maĥzen-i çeşm  

Göñül (15) evi bucaġından çekerem göz maĥzenine murād budur ki kemāl-i 

iştiyāķından gözüm yaşını gāh güher gibi śāfį gāh laǾl (16) gibi rengįn maķdem ü 

ķademüñe niŝār itmek isterin  

 Beyt  

 Biyā ki behr-i niŝār-ı tu kerdeem ĥāśıl  

 Besį cevāhir-i rengįn ü (17) ter zi-maǾden-i çeşm 

   (3) Sezā-yı tikyegehet manžarį nemį-bįnem  

Senüñ tikyegāhuñ olmaġa lāyıķ bir nažar yeri görmezem (18) 

   Menem zi-Ǿālem ü įn gūşe-i muǾayyen-i çeşm  
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Benin Ǿālemde ve bu gözüñ muǾayyen gūşesidür murād maķarr-ı İlāhį olmaġa lāyıķ 

(19) mā žāġa’l-baśaru ve mā ŧaġā1873 ĥasebince ġayra nažar itmeyen gözdür 

dimekdür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Ķarārgāh-ı şehān çün zi-ġayr-ı pāk-ı tū (20) 

 Maķām-ı tust ki pākest merā çü mesken-i çeşm  

   (4) Nuħust rūz ki dįdem ruħ-ı tu dil mį-guft  

Evvel günde ki (21) gördüm senüñ yüzüñ göñül di  

   Eger resed ħalelį ħūn-ı men be-gerden-i çeşm  

Eger żarar irerse benüm ķanum [İ46a] (1) göz boynına murād inne’n-nažrete sehmun 
min sihāmi İblįse1874 ĥasebince ve men lem yemlik Ǿaynehu lem yemlik ķalbehu1875 
mūcebince żarar (2) ķalbe gözden ırar dimekdür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Be-pūş-ı dįde eger ħˇāhi dil şeved sālim 

 Ve gerne dil be-ġınā mį-reved zi-revzen-i (3) çeşm  

   (5) Seĥer sirişk-i revānem ser-i ħarābį dāşt  

Śabāĥ cārį başımuñ ħarāblıġı başı var idi 

    Eger ne ħūn-ı (4) ciger mį-girift dāmen-i çeşm  

Eger ciger ķanı dutmayaydı göz etegin murād göz yaşı ifşā-yı rāz ider idi ħūn-ı ciger 

(5) anı menǾ itdi dimekdür ħulāśa-i murād kitmān-ı sır müsteĥab idügin źikrdür  

 Beyt      

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Be-pūş-ı sırr-ı Ħudā ger be-ħˇāhi nuśret-i ū (6) 

 Helāk geşt zi-ifşā-yı sırr-ı Ĥaķ Manśūr  

   (6) Be-būy-ı müjde-i vaśl-ı tu tā seĥer şeb-i dūş  

Senüñ vaśluñ müjdesi (7) ķoķusına dün gice seĥere dek  

   Be-rāh-ı bād nihādem çerāġ-ı rūşen-i çeşm  

Yil yolına ķodum gözüm rūşen (8) çerāġını murād gice uyanıķ olanlar murāda vāśıl 

olmaķ mercūdur dimekdür  

 Beyt  

                                                 
1873

 .Gözü kaymadı ve sınırı aşmadı. (Kur’ân, Necm 53/17) مَا زَاغَ الْبصََرُ وَمَا طَغَى 
1874

-Harama bakmak şeytânın zehirli oklarından biridir. (Hadîs) El إَنه النهظْرَةَ سَهْمٌ مَنْ سَهَامَ إبَْلَيسَ   

mu’cemü’l-Kebîr, Tâberânî, No: 10215. 
1875

  Gözüne sahip olamayan kalbine sahip olamaz. (Hadîs) ومَنْ لمَْ يمْلَكْ عَيْنهُ لمَْ يمْلَكْ قَلْبهُ  
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 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Bįdār bāş ey dil-i ġāfil tu dāǿimā (9) 

 Çün devlet-i viśāl be-bįdār mį-resed  

   (7) Ber-ıżŧırāb-ı kesį raĥm kun ki nįme-i şeb  

Bir kimsenüñ įżŧırābına raĥm (10) it ki nıśf-ı leylde  

   Be-ruħ revāne kuned ħūn-ı dil zi-revzen-i çeşm  

Yüzine revāne ider göñül ķanın göz penceresinden (11) murād budur ki yürekden 

ķan aġlayan maĥall-i merĥamet olmaġa lāyıķ idügin źikr ü śıdķ-ı ķalb ile aġlamaġa 

(12) irşāddur  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Mį-ħˇāhem ez-tu merĥamet ey rāĥim-i kesān  

 Z’ān-rū ki eşk-i men be-śafā mį-şeved revān 

   (8) Be-merdümį (13) ki dil-i derdmend-i Ĥāfıž-rā  

Kişilik ĥaķķıçün Ĥāfıžuñ derdmend göñline  

   Me-zen be-nāvek-i dildūz-ı merdüm-efken-i (14) çeşm  

Urma gözüñ ādem dürici göñül dökici oķını murād sehm-i nažar şerrinden śıyānet 

ŧalebidür (15) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.386] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün]  

   (1) Ħurrem ān rūz k’ez-įn menzil-i vįrān ber-revem  

Ħurrem ol gün ki menzil-i vįrāndan gidem  

   Rāĥat-ı cān ŧalebem v’ez-pey-i (16) cānān be-revem  

Cān rāĥatın isteyem ve cānān ardınca gidem murād budur ki mübāre ü şād ol gün ki 

vįrān-ı (17) dünyāyı terk idüp ŧaleb-i āħiret idüp sülūk-ı ŧarįķat ķılup cān rāĥatın 

isteyüp cānān-ı ĥaķįķį ŧalebinde (18) olam ki vuśūl ila’llāh ĥāśıl ķılam  

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

 Ey ħoş ān dem ki suy-ı menzil-i cānān be-revem  

 Vaśl-ı ū (19) der-nažarem vālih ü ĥayrān be-revem  

   (2) Gerçi dānem ki be-cāį ne-bered rāh ġarįb  

Egerçi bilürem ki bir yere iletmez yolı ġarįb (20) 

   Men be-būy-ı ħoş-ı ān zülf-i perįşān be-revem  
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Ben ol zülf-i perįşānuñ ħoş ķoķusı ile giderüm murād budur ki (21) ŧarįķ-i Ĥaķ ile 

āşinā olmayup ġarįb olan vuśūl ĥāśıl idemez ammā ceźbetün min-ceźebāti’r-raĥmāni 
tüvāzį [İ46b] (1)Ǿamele’ŝ-ŝaķaleyni1876 ĥasebince ġayb-ı hüviyyetüñ ŧaraf-ı 

muħtelifesi vardur anuñ rāyiĥası ile sülūk idüp giderem (2) dimekdür yāħūŧ eŧ-ŧuruķu 
ila’llāhi teǾalā bi-Ǿadedi enfāsi’l-ħalāǿiķi1877  mūcebince ķanġı ŧarįķatden feyż ġālip 

olursa (3) ol rāyiĥa ile sālik oluram dimekdür  

 Beyt 

 Me-gū ŧarįķ-i vuśūl-i Ħudā yekį bāşed  

 Ki gufteend ŧarįkeş be-ķadr-i (4) enfāsest  

   (3) Çün śabā bā-ten-i bįmār u ten-i bį-ŧāķat  

Śabā gibi ħaste göñül ve ŧāķatsüz ten ile  

   Be-hevādāri-i (5) ān serv-i ħırāmān be-revem  

Ol serv-i ħırāmānın hevārārlıġı ile giderem murād budur ki egerçi göñül ħasta (6) ve 

tenüm bį-ŧāķatdür böyle iken merātib-i sülūkdan seyr fi’llāh hevādārlıġında śabā gibi 

çābük giderem  

 Beyt (7) 

 ++--/++--/++--/++- 

 Merdümān sūy-ı şehān gerçi be-ħaşyet be-revend  

 Be-ħudā mįrem ü çün serv-i ħırāmān be-revem 

   (4) Dilem ez-vaĥşet-i (8) zindān-ı Sikender be-girift 

Göñlüm İskender zindānı vaĥşetinden dutuldı yaǾnį yigrendi  

   Raħt ber-bendem ü tā mül-i (9) Süleymān be-revem  

Esbāb baġlayayın tā Süleymān mülkine gideyin murād budur ki cānib-i dünyā 

zindān-ı Ǿālem-i mülkdür (10) anuñ vaĥşetinden uśandum cānib-i Ǿuķbā ve sülūk-ı 

ŧarįķ-i hüdā Ǿālem-i melekūt u nübüvvetden ĥiśśedārlıķdur (11) aña müteveccih 

olayın  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Çü faķįrān-ı cihān nezd-i Ħudā şāhānend  

 Mūr-veş men be-suy-ı nuŧķ-ı Süleymān be-revem (12) 

   (5) Tāziyān-rā çü ġam-ı ĥāl-i girān-bārān nįst  

ǾArabį ve Bedevį atalara çün aġır yüklüler ĥālinüñ ġamı yoķdur yaǾnį (13) anlaruñ 

yükin çekmezler  

   Pārsāyān mededį tā ħoş u āsān be-revem  

                                                 
1876

حْمَنَ توَُازَي عَمَلَ الثهقَلَيْنَ    Allâh te‘âlâ cezbelerinden bir cezbe, cümle ins ve cinnin  جَذْبةٌَ مَنْ جَذبَاَتَ الره

‘ameline berâber olur. (Hadîs), Aclûnî, c. 1, Hadîs No: 397.  
1877

  .Allâh’a giden yollar mahlûkâtın nefesleri sayısıncadır الطُّرُقُ الَی اللهَ تعلا بَعَددََ انَفاسَ الخَلائَقَ  
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Zāhidler bir meded tā ħoş ve āsān gidem (14) murād budur ki mecźūb u vāśıl olanlar 

sālik-i mübtedįler ĥāli ġamın bilmezler anlara irşād idemezler lācerem (15) ey sülūk 

u riyāżet ile vāśıl olanlar bir meded ve irşād idüñ tā ħūb u āsān ķaŧǾ-ı merātib idüp 

(16) vuśūl ila’llāh ĥāśıl idevüz  

   (6) Der-reh-i ū çü ķalem ger be-serem bāyed reft  

Anuñ yolında ķalem gibi başum üzre gitmek gerek (17) ise 

   Bā-dil-i zaħm-keş ü dįde-i giryān be-revem  

Zaħm çekici göñül ve aġlayıcı göz ile gitmek gerek murād budur ki (18) ķalem başı 

üzre gider ki içi zaħm çekmiş ve gözi aġlayıcıdur lācerem anuñ gibi baş üzre ŧarįķ-i 

dūstda gitmek (19) isteyen göñli şikeste ve gözi yaşlu gerek  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Ķalem şikeste-zebānest ü dįdeeş giryān  

 Nažar be-kun tu be-eşkeş (20) ki çün siyāh ābest 

   (7) Neźr kerdem ki ger įn ġam be-ser āyed rūzį  

Neźr eyledüm ki eger bu ġam başa gelürse yaǾnį āħir (21) olursa bir gün  

   Tā der-i meykede şādān u ġazel-ħˇān be-revem  

Tā meyħāne ķapusına şādān u ġazel oķuyıcı gidem [İ47a] (1) murād budur ki ĥāliyā 

ġam-ı dünyāya ve ĥubb-ı māsivāya mübtelāyın eger andan ħalāś olursam ħānķāha 

kemāl-i (2) neşāŧ ile gidem daħi dünyāya meyl ü muĥabbet itmeyem  

 Beyt 

 ++--/+-+-/++- 

 Ger ez-įn bār-ı cān berem zi-ġamet  

 Digerem Ǿāşıķį heves (3) ne-buved 

   (8) Be-hevādāri-i ū źerre-śıfat raķs-künān  

Anuñ hevādārlıġında źerre gibi raķś iderek  

           Tā leb-i çeşme-i (4) ħūrşįd-i dıraħşān be-revem  

Tā yalabıcı güneş çeşmesi kenārına gidem murād budur ki źerre egerçi ĥaķįr (5) ve 

āftāb kebįrdür ammā çün źerre hevādār-ı āftābdur kenār-ı āftābdan dūr degül ve anuñ 

śoĥbetinden mehcūr (6) degüldür lācerem insān-ı faķįr çün ŧālib-i Rabb-ı kebįr ola 

aña vuśūl ĥāśıl ider 

   (9) V’er çü Ĥāfıž ne-berem reh (7) zi-beyābān bįrūn  

Eger Ĥāfž gibi yol iletmezsem beyābāndan ŧaşra yaǾnį eger beyābāna çıķamazsam 

andan (8) ħalāś olmazsam  

   Hem-reh-i kevkebe-i Āśaf-ı devrān be-revem  

Vezįr-i devrānuñ ķulları cemāǾati yoldāşlıġı yaǾnį (9) anlaruñ muķāreneti ile giderem 
murād budur ki şol kim ŧaleb-i dünyāda ve ĥubb-ı māsivāda ola beyābāndadur (10) 

andan çıķmaķ lācımdur ki yola girüp ŧarįķ-i hüdā bula pes kişi kendüligi ile 
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çıķamazsa ķuŧb-ı zamān (11) vezįri olan şeyħ-i kāmil mürįdleri muķāreneti ile çıķup 

ŧarįķ-i hidāyet bulur  

 

 VELEHU EYŻAN [G.387]  

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Der-ħarābāt-ı (12) muġān nūr-ı Ħudā mį-bįnem  

Muġān ħarābātında nūr-ı Ħudā görürin  

   Įn Ǿaceb bįn ki çi nūrį zi-kücā mį-bįnem  

(13) Bu Ǿacebi gör ki ne bu nūrı nereden göririn murād ħarābāt-ı muġāndan ħānķāh-ı 

şeyħdür sālik anda nūr-ı Ħudā görür (14) bu Ǿacebi gör ki nūr-ı Ħudā-yı aǾžamı 

metāǾ u esbāb olmayan vįrān-ı ĥücre-i ħānķāhda görürin dir  

   (2) Kįst (15) dürdį-keş-i įn meykede yā Rab ki dereş  

Kimdür bu meyħānenüñ pūsesin çekici yā Rab ki anuñ ķapusı  

   Ķıble-i (16) ĥācet ü miĥrāb-ı duǾā mį-bįnem  

Ĥācet ķıblesi ve duǾā miĥrābı görürin murād budur ki bu ħānķāhuñ riyāżet (17) 

çekici şeyħ kimdür ki anuñ ķapusı ķıble-i ehl-i ĥācet ve miĥrāb-ı duǾā-yı ehl-i ŧāǾat 

görürin  

   (3) Manśıb-ı Ǿāşıki (18) vü rindi vü şāhid-bāzį  

ǾĀşıķlıķ manśıbını ve rindligi ve şāhid-bāzligi [lafž-ı rindį vü şāhid-bāzį maǾŧūf 

olıcaķ maǾnā masŧūr olandur Ǿāşıķį lafžına maǾŧūf olıcaķ Ǿāşıķlıķ ve rindlik ve şāhid-
bāzlik manśıbını dimek olur]  

   Heme ez-terbiyet-i luŧf-ı şümā mį-bįnem 

(19) Dükeli sizüñ luŧfuñız terbiyyetinden görürin murād muħāŧabdan şeyħ-i 

ħānķāhdur aña dir ki Ǿāşıķlıķ ve iħlāś ve (20) ĥubb-ı maĥbūb pāyesin sizüñ luŧfuñız 

terbiyeti āŝārından görürin [yāħūd Ǿāşıķlıķ manśıbı ve iħlāśı ve ĥubb-ı maĥbūbı sizüñ 

luŧfuñız terbiyyetinden görürin dimekdür]  

   (4) Cilve ber-men me-fürūş ey melikü’l-ĥāc ki tu  

(21) Baña cilve śatma yaǾnį nāz itme ey emįrü’l-ĥāc ki sen [merhūndur] 

   Ħāne mį-bįni vü men ħāne ħudā mį-bįnem  

Evi görürsin ben [İ47b] (1) ev ıssını görürin murād emįrü’l-ĥācdan ĥākim-i žāhir 

olup yā Ǿālim-i Ǿilm-i žāhir olup žāhir-i şerįǾat bilendür (2) aña dir ki sen žāhir 

ĥükūmeti ve şerįǾati görürsin ben ĥażret-i Ĥaķ müşāhedesin iderem  

   (5) Kes nedįdest zi-müşk-i (3) Ħoten ü nāfe-i Çįn
1878

  

Kimse görmemişdür müşk-i Ħotenden ve nāfe-i Çįn  

   Ānçi men her seĥer ez-bād-ı śabā mį-bįnem  

                                                 
1878

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Derc-i Ǿaŧŧār ne-dįd ez-şeref-i müşk-i Ħoten 
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Anı ki (4) ben her seĥer bād-ı śabādan görürin murād budur ki seĥerlerde baña nefĥa-

i Rabbāniyye gelüp andan bir ŧayb-ı laŧįf (5) istişmām iderem ol ŧayb-ı müşk-i 

Ħotende ve nāfe-i Çįnde bulunmaz  

   (6) Nįst der-dāǿire cüz noķŧa-i ħilāf (6) kem ü bįş  

Yoķdur dāǿirede noķŧadan ġayrı eksük ve artıķ ħilāfı  

   Ki men įn mesǿele bį-çün ü çerā (7) mį-bįnem  

Ki ben bu mesǿeleye nitesüz ve niçünsüz görürin murād budur ki dāǿire-i vücūdda 

noķŧa-i vaĥdet (8) yaǾnį ĥażret-i Ǿizzetden ġayrı yoķdur ħilāf ziyāde vü nāķıś bunı 

taĥķįķ ide mümkinden nāşį olur ammā ben bu (9) mesǿeleye nitesüz ve niçünsüz 

yaǾnį baĥŝ ü cedelsüz yāħūd kem ü keyfsüz taĥķįķ itmişemdür müşāhede ile (10)  

   (7) Her dem ez-rūy-ı tu naķşį zenedem rāh-ı ħayāl  

Her dem senüñ yüzüñden bir naķş urur benüm ħayālüm yolın  

   Bā ki (11) gūyem ki der-įn perde çehā mį-bįnem  

Kime diyem ki bu mertebede neler görürin murād cenāb-ı Ĥaķdan ĥażerāt (12) vāķıǾ 

olup her ĥażret-i ħayāl yolın urup ķuvvet-i ħayāliyye muǾaŧŧal ķılup bu mertebelere 

neler görürin (13) kime diyeyin diyü istiġrāb u istiśǾāb ider  

(8) Ħˇāhem ez-zülf-i bütān nāfe-küşāyį kerden  

Dilerin bütler zülfinden (14) nāfe içiciliķ  

   Fikr-i dūrest hemānā ki ħaŧā mį-bįnem  

Iraķ fikrdür beñzer ki ħaŧā görürin murād (15) bütlerden źāt u śıfātdur anlar ki zülfi 

ġayb-ı hüviyyetleridür anları keşf ideyin dirin ammā bu fikr baǾįddür (16) beñzer ki 

bu ruǿyet ü rāyim-i ħaŧādur  

   (9) Sūz-ı dil eşk-i revān āh-ı seĥer nāle-i şeb  

Göñül ĥarāreti ve aķar göz yaşı (17) ve śabāĥ āhı ve gice nālesi  

   Įn heme mertebe ez-luŧf-ı Ħudā mį-bįnem     

Bu dükeli mertebe-i luŧf-ı Ħudāda görürin murād (18) budur ki ķalbde ĥarāret olmaķ 

delįl-i şevķ ve göz yaşı revān olmaķ eŝer-i Ǿışķ ve āh-ı seĥer olmaķ imāret-i (19) 

źevķ ve gice nālesi dedįl ü cānib-i Ĥaķķa meyldür lācerem cemįǾ bu mertebe-i luŧf-ı 

Ĥaķdan bilürin (20) 

   (10) Dūstān Ǿayb-ı nažar-bāzi-i Ĥāfıž me-kunįd  

Dostlar Ĥāfıžuñ nažar-bāzligine Ǿayb itmeñ  

   Z’ān ki ū-rā zi-muĥibbān-ı (21) şümā mį-bįnem  

Zįrā anı sizüñ muĥiblerüñizden görürin murād budur ki Ĥāfıž her güzeli ve her iyüyi 

sever ki Ǿāşıķ-meşrebdür [İ48a] (1) lācerem ey dūstlar sizi sevdügi nice ise güzelleri 

sevdügi daħi öyledür (2) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.388]  

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilān] 
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(1) Dūstān vaķt-i gül ān bih ki be-Ǿişret kūşįm  

Dostlar gül vaķtinde ol yegdür ki Ǿişrete durışuz (3) 

   Süħan-ı pįr-i muġānest be-cān binyūşįm
1879

  

Pįr-i muġān sözidür cān ile işidelüm murād vaķt-i gülden zamān-ı (4) mükāşefe ve 

revān-ı feyeżān-ı İlāhįdür lācerem ol zamānda Ǿıyş-ı İlāhįye ve Ǿişret-i ŧāǾate 

duruşmaķ gerekdür (5) pįr-i ħanķāh sözi budur cānile işitmek gerekdür ve mūcibi ile 

iş itmek gerekdür   

   (2) Nįst der-kes kerem ü vaķt-i (6) ŧarab mį-güźered  

Yoķdur kimsede kerem ü şenlik vaķti geçer  

   Çāre ānest ki seccāde be-mey be’frūşįm  

Çāre oldur (7) ki secādeyi şarāba śatavuz murād budur ki śafā-yı ķalb ve feyż-i Ĥaķ 

olduġı zamānda emr-i maǾāş tedbįrinde (8) olmayup Ǿışķ-ı İlāhįye iştiġāl gerek 

bizüm içün beźl ü māl u kerem ider kimse yoķdur lācerem seccādemüz (9) śatup 

Ǿışķ-ı İlāhį ve ŧāǾat-i şāhįye śarf idüp furśat-ı füyūżı fevt itmemek gerekdür  

   (3) Ħoş hevāįst (10) feraħ-baħş Ħudāyā be-firist  

Ħoş hevādur feraĥ baġışlayıcı yā Rabbį gönder [be-firist lafžınuñ mefǾūli 

nāzenįnįdür] 

   Nāzenįnį ki be-rūyeş mey-i gül-gūn (11) nūşįm  

Bir nāzenįn ki anuñ yüzine gül renklü şarāb içelüm urād budur ki zamān-ı feyż-i fażl-

ı ħoş feraĥ-baħş-ı (12) hevādur ol vaķtde bu maĥbūbuñ ve maķbūlüñ olan şeyħ-i 

śāĥib-i irşād gönder ki anuñ muvācihesinde (13) Ǿışķ-ı İlāhį nūş idüp źevķ-i ŧāǾat 

bulalum 

   (4) Erġanūn-sāz-ı felek rehzen-i ehl-i hünestes  

Feleküñ erġanūn-sāzı (14) ehl-i hünerüñ ķıŧāǾ-ı ŧarįķidür  

   Çūn ez-įn ġuśśa ne-nālįm ü çerā ne’ħrūşįm 

Nice bu ġaśśadan (15) iñlemeyelüm ve niçün aġlayup gülmeyelüm murād manŧūķdan 

žāhirdür [lafž-ı çün imāle iledür keyf maǾnāsına] 

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

Hüner nuhufte çü Ǿanķā be-mānd z’ān ki (16) ne-mānd
1880

  

 Kesį ki bāz şināsed hümāy-rā ez-zāġ 

   (5) Gül be-cūş āmed ü zi-mey ne-zedįmeş ābį  

Gül cūşa geldi ve şarābdan (17) aña śu urmaduķ   

   Lācerem z’āteş-i ħırmān u heves mį-cūşįm  

                                                 
1879

 İkinci mısrâ derkenârda şu şekildedir: Süħan-ı ehl-i dilest įn ü be-cān binyūşįm  
1880

 Zahîreddîn-i Fâryâbî, Dîvân-ı Zahîreddîn-i  Fâryâbî, (Tashîh ü Tahkîk ü Tavzî: Doktor: Emîr 

Hasan Yezdgirdî, be-İhtimam: Doktor Asgar Dâdbih), Neşr-i Katre, Tahran 1381, s. 58, K.17/3. 



 
 

1429 

 

Lābüd maĥrūmluķ ve heves odından ķaynaruz (18) murād budur ki bir ķazan 

ķaynayup ŧaşmalu olsa aña śu ķoyup teskįn iderler ŧaşup żāyiǾ olmaġa (19) ķomazlar 

pes keşf ü feyż cūşa geldi biz Ǿışķ-ı İlāhį śuyı ile anı teskįn ü żabt itmedük lācerem 

(20) maĥrūmluķ ve heves odından ķaynar imişüz ki mükāşif ü feyżi żāyiǾ idevüz 

   (6) Mį-keşįm ez-ķadeĥ-i lāle şarābį (21) mevhūm  

Çekerüz lāle ķadeĥinden mevhūm şarābı  

   Çeşm-i bed dūr ki bį-muŧrıb u mey medhūşįm  

Yaramaz göz [İ48b] (1) ıraķ olsun ki muŧrıbsuz ve şarābsuz mest ü ĥayrān ve bį-Ǿaķl 
u sekerānuz murād budur ki lāle-i śınıķ (2) çanaķ gibidür ki içünde şarāb u āb 

durmaz bizüm daħi elimüzde mālımuz yoķ ammā ħāŧırumuzda istiġnā (3) çoķ 

lācerem kendü śafā-yı ħāŧırumuz olduġıçün esbāb-ı maǾāşsuz Ǿıyş u Ǿişretde ve 

śoĥbetden źevķ (4) ü ĥāletdeyüz [çeşm-i bed dūr cümle-i duǾāiyyedür] 

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+-  

 Deryā dilįm ü dįde-i mā maǾden-i dürest  

 Ger dest-i mā tehįst velį çeşm-i mā pürest (5)  

   (7) Ĥāfıž įn ĥāl-i Ǿaceb bā-ki tevān guft ki mā  

Ey Ĥāfıž bu Ǿaceb ĥāli kimle dimek olur ki biz  

   Bülbülānįm (6) ki der-mevsim-i gül ħāmūşįm  

Bülbüllerüz ki gül mevsiminde sākitüz murād budur ki ŧarįkat bülbülleri yüz vaķt (7) 

keşf ü feyżde tekellüm ü terennümde gerek idük ŧālib ü sāmiǾ olmaduġıçün sākit 

olmışuzdur ammā bu ĥāli (8) kime diyelüm  

 

 VELEHU EYŻAN [G.389] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün]  

   (1) Dį şeb be-seyl-i eşk reh-i ħˇāb mį-zedem  

Dün gice göz yaşı seyli ile (9) uyķu yolın ururdum  

   Naķşį be-yād-ı ħaŧŧ-ı tu ber-āb mį-zedem  

Bir naķşı senüñ ħaŧŧuñ yādı śu üzre (10) ururdum murād göz yaşı ile uyķuyı defǾ 

ideredüm ve gözümde olan yaşda ħaŧŧ-ı maǾrifet-i Ĥaķ (11) taśvįr iderdüm ki 

ķalbümde itdügim taśavvur gözümde muśavver olur idi dimekdür  

   (2) Ebrū-yı yār der-nažar u ħırķa (12) sūħte  

Yār ķaşı nažarda ve ħırķa yanmış olduġı ĥālde  

   Cāmį be-yād-ı kūşe-i miĥrāb mį-zedem  

Bir ķadeĥi (13) kūşe-i miĥrāb yādına ururdum murād remz-i İlāhį baña miĥrāb olup 

bedenüm maĥv olup ol remz kūşesi (14) yādına şarāb-ı Ǿışķ-ı İlāhį źevķ iderdüm 

dimekdür  

   (3) Rūy-ı nigār der-nažarem cilve mį-nümūd  
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Nigāruñ yüzi (15) nažarumda cilve gösterürdi   

   V’ez-dūr būse ber-ruħ-ı mehtāb mį-zedem  

Iraķdan ben bedr ayuñ yañaġın öperdüm (16) murād ĥażret-i Ĥaķ  ve naĥnu aķrabu 
ileyhi min ĥabli’l-varįd1881 ĥasebince baña aķrab ammā ben ġafletümden baǾįd 

taśavvur idüp (17) ve ġalat eyleyüp ġayra teveccüh ve taġbet iderüm dimekdür  

   (4) Çeşmem be-rūy-ı sāķį ü gūşem be-ķavl-i çeng  

Gözüm (18) sāķį yüzinde ve ķulaġum çeng ķavlinde  

   Ħālį be-çeşm ü gūş der-įn bāb mį-zedem  

Bir ħālį göz ve ķulaķ (19) ile bir ķapuda ururdum murād gözüm vāǾiž yüzinde ve 

ķulaġum ol pįr-i munĥanį ķavlinde bāb-ı İlāhįde bu göz (20) ve ķulaķ baña bir ħāldür 

ve ĥüsn-i Ǿāķıbetüme dāldur didüm dimekdür  

   (5) Naķş-ı ħayāl-i rūy-ı tu tā vaķt-i śubĥ-dem  

(21) senüñ yüzüñ ħayāli naķşını yā śabā vaķtine dek  

Ber-kārgāh-ı dįde-i bį-ħˇāb mį-zedem  

Uyķusuz [İ49a] (1) göz kārgāhına ururdum murād müşāhede-i Ĥaķ ħayāli her gice 

śabāĥa dek ħayālümden ĥālį olmaz dimekdür (2) 

   (6) Sāķį be-śavt-ı įn ġazelem kāse mį-girift  

Sāķį bu ġazelüm śavtı ile çanaķ yaǾnį ķadeĥ dutardı  

   Mį-guft įn (3) sürūd u mey-i nāb mį-zedem  

Bu ırı dir idi ve ve şarāb-ı śāf ururdum murād vāǾiž benüm İlāhį nažmum oķuyup (4) 

žarf-ı kelime-i ĥikmet dutardı ben ol şarķa Ǿışķ-ı İlāhį źevķ ider idüm dimekdür  

   (7) Her murġ-ı fikr k’ez-ser-i şāħ-ı (5) süħan be-cest  

Her fikr ķuşı ki söz budaġubdan uçdı 

   Bāzeş zi-ŧurra-i tu be-mıżrāb mį-zedem  

Girü aña (6) senüñ ŧurrañdan zaħme ururdum murād sözden fikr ki uçup ķaçmış idi 

ġayb-ı hüviyyet eŧrāfından (7) aña zaħm urup girü şikār itdüm dimekdür  

   (8) Ħoş būd vaķt-i Ĥāfıž u fāl-ı murād u kām
1882

 

Ħoş idi (8) Ĥāfıžuñ vaķti ve fāl-ı murādı  

   Ber-nām-ı Ǿömr ü devlet-i aśĥāb mį-zedem  

Aśĥābuñ Ǿömr ü devleti nāmına (9) ururdum murād āśĥābuñ Ǿömr ü devleti nāmına 

urduġum fāl mübārek vāķıǾ olur andan Ĥāfıžuñ (10) vaķti ħoş olur dimekdür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.390]  

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

                                                 
1881

 Andolsun, insanı biz yarattık ve nefsinin kendisine fısıldadıklarını biliriz وَنَحْنُ أقَْرَبُ إلََيْهَ مَنْ حَبْلَ الْوَرَيدَ  

ve biz ona şah damarından daha yakınız. (Kur’ân, Kaf 50/16). 
1882

 Fāl-ı murād u kām ifâdesi derkenârda fāleş be-baħt-ı nįk şeklindedir. 
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   (1) Dūş sevdā-yı ruħeş guftem zi-ser bįrūn kunem  

Dün (11) didüm anuñ yañaġı sevdāsın başdan ŧaşra çıķaram  

   Guft kū zincįr tā tedbįr-i įn Mecnūn kunem 

Didi (12) ķanı zincįr ki bu Mecnūn tedbįrin idem murād ĥubb-ı cemāl-i Ĥaķķı terk 

itmek istemek cünūndur ve ol fikri (13) iden Mecnūndur lācerem zincįre urup anuñ 

tedbįrin itmek gerek 

   (2) Ķāmeteş-rā serv guftem ser keşįd (14) ez-men be-ħışm  

Anuñ ķāmetine serv didüm baş çekdi benden ħışm ile             

   Dūstān ez-rāst mį-renced nigārem (15) çün kunem  

Dostlar doġrudan incinür nigārum nice idem murād nigārdan nefsdür ammā Ǿuluvv-ı 

mertebe-i (16) ŧarįķati aña disem ve terġįb itsem baña muvāfaķat itmeyüp baş çeküp 

ġażab ider dostlar doġrudan (17) incinür nefsüm var nice ideyüm diyü andan şikāyet 

ider  

   (3) Nükte-i nā-sencįde guftem dilberā maǾźūr dār  

Nükteyi (18) ŧartmemış didüm ey dilber maǾźūr dut  

   Ǿİşveį fermāy tā men ŧabǾ-rā mevzūn kunem  

Bir şįve buyur tā (19) ben ŧabǾı mevzūn idem murād nefse ħiŧābdyr ji ben saña tedrįc 

ile riyāżet emr itmek gerek idüm öyle (20) eylemedüm şįve ü nāz u ġılžāt u teǾaźźür 

ķıl tā ŧabǾumı mevzūn u taǾlįm ü irşād-ı tedrįc ile idem  

   (4) Zerd-rūyį (21) mį-keşem z’ān ŧabǾ-ı nāzük bį-günāh  

Śaru yüzlülük çekerin ol nāzük ŧabǾdan bį-günāh  

   Sāķiyā [İ49b] (1) cāmį be-dih tā çehre-rā gül-gūn kunem  

Ey sāķį bir ķadeĥ vir tā yüzi gül renklü idem murād nefsüñ ŧabǾı nāzük ben aña (2) 

ħayra delālet iderin ol bį-günāh baña ġażab ider ħavfdan beñz śararduram ey şeyħ ü 

vāǾiž bir śafā-yı (3) ħāŧır vir ki ħavfdan ħalāś olup śarı yüzüm gül reng ola  

   (5) Ey nesįm-i menzil-i Leylį Ħudā-rā tā be-key  

Ey Selmā (4) menzilinüñ yili Allāh içün yaǾnį iriş tā niceye dek  

   RebǾ-rā ber-hem zenem ıŧlāl-rā Ceyħūn kunem
1883

  

Menzili (5) birbirine uram āŝār-ı dār-ı ħarābeyi Ceyħūn idem murād cenāb-ı İlāhįden 

nefĥa-i Rabbāniyye ve feyż-i istidǾā idüp (6) niçeye dek mekānum ħarāb ve 

maķāmum eşk-i çeşm ile seyle virem dimekdür 

   (6) Men ki reh burdem be-genc-i ĥüsn-i (7) bį-pāyān-ı dūst     

Ben ki yol iletdüm dostuñ pāyānsuz ĥüsni ħazįnesine  

   Śad gedā-yı hemçü ħod-rā (8) baǾd ez-įn Ķārūn kunem  

                                                 
1883

 Metinde rebǾ leylį-rā şeklinde başlayan bu mısrâ vezin gereği rebǾ-rā şeklinde okunmuştur.  
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Yüz kendüm gibi gedāyı bundan śoñra Ķārūn idem murād budur ki seyr ila’llāh idüp 

(9) vuśūl-i Ĥażret-i Ĥaķ ĥāśıl ķıldum seyr fi’llāh ħod bį-pāyāndur lācerem bundan 

śoñra niçe kendüm gibi gedāları (10) vuśūl ila’llāh ile ġanį idem  

   (7) Ey şeh-i śāĥib-ķırān ez-bende Ĥāfıž yād kun  

Ey śāĥib-ķırān pādşāh (11) bende Ĥāfıžı añ 

   Tā duǾā-yı devlet-i ān ĥüsn-i rūz-efzūn kunem  

Tā ol her gün artan ĥüsn devleti duǾāsın (12) idem murād žāhir pādşāhından ricādur 

ammā maǾnāya nažar sulŧān-ı ŧarįķat olan mürşid-i kāmilden istidǾā-yı (13) 

himmetdür   

 

 VELEHU EYŻAN [G.391] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Dįde deryā kunem ü śabr be-śaĥrā fikenem  

Gözi deñiz idem ve śabrı śaĥrāya atam  

   V’enderįn-kār (14) dil-i ħˇįş be-deryā fikenem  

Bu işde kendü göñlümi deñize atam murād budur ki gözümi baĥr-ı vaĥdete nāžır 

idüp (15) maĥall-i deryā ve Ǿayn-ı deryā idüp ve ol ĥażretsüz śabrı yabana atup bu 

Ǿamelde kendü ķalbümi baĥr-ı vaĥdete atayın ki (16) görüp göñül sevmek muķteżā-

yı ŧabįǾat-ı beşeriyyedür   

   (2) Ez-dil-i teng-i günehkār ber-ārem āhį  

Ŧar günehkār göñülden ķaldırayın (17) bir āh  

   K’āteş ender-güneh-i Ādem ü Ĥavvā fikenem  

Ki āteşi Ādem ü Ĥavvā günāhına atam murād budur ki tevbe-i ħāliśe ideyin (18) ki 

Ǿaķldan ve nefsden śādır olan günāh bile yanup maĥv olsun zįrā Ǿaķlı zevceye teşbįh 

iderler  

   (3) Ħurdeem (19) tįr-i felek bāde be-dih tā sermest  

Yemişem felek oķın şarāb vir tā sermest  

   ǾUķde der-bend-i kemer terkeş-i cevzā fikenem  

(20) Baġı cevzānuñ belüñ ķuşaġı bendine atam murād budur ki baña ĥavāśiŝ-i felek 

ve nekbet-i maǾśiyet oķı ŧoķunmışdur (21) Ǿışķ-ı İlāhį virüp keyfiyyet-i ĥubb-ı Ĥaķ 

ile mütekeyyif olam tā ki oķ atılan yire bend ü Ǿaķd idüp defǾ-i mużırrāt [İ50a] (1) 

idem  

   (4) CürǾa-i cām ber-įn taħt-ı revān efşānem  

Ķadeĥ cürǾasın bu taħt-ı revān üzre śaçayın  

   Ġulġul-ı (2) çeng der-įn günbed-i mįnā fikenem  

Çeng ġulġulin bu ķubbe-i mįnāya atam murād taħt-ı revāndan dünyādur ki bāķį degül 

(3) gitmekdedür lācerem bundan şeyǿ-i ķalįl ile iktifā idüp ve Ǿışķdan ĥiśśedār ķılup 

ve himmeti mollā-yı aǾlāya eyleyüp (4) şeyħüñ kelāmı fiġānını yā murāķabe 
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kelimātını felek yetişdürdüm [çengden murād şeyħ-i munĥanįdür yā sālik-i 

murāķıbdur ]  

   (5) Māye-i ħoş-dilį ancāst ki dildār ancāst  

(5) Göñük ħoşluġı māyesi andadur ki dildār andadur  

   Mį-kunem cehd ki ħo-rā meger ancā fikenem  

Cehd ideyin (6) i kendümi meger anda atam murād budur ki dünyāda ĥażret-i Ĥaķ 

bulunmaz bunı terk idüp Ǿuķbāya meyl ideyin (7) ve ehl-i dünyādan olmayup ehl-i 

āħiretden olayın tā ki maŧlūb-ı ĥaķįķį ĥażretin bulayın  

   (6) Be-küşā bend-i ķabā ey meh-i (8) ħurşįd-külāh 

Aç ķaftanuñ dügmesin ey güneş külāhlu ay  

   Tā çü zülfet dil-i sevdā-zede der-pā fikenem   

(9) Tā zülfüñ gibi sevdā urmış göñli ayaġa atalum murād mütekellimden Ǿaķldur ve 

muħāŧabdan rūĥdur anuñ bend-i ķabāsı (10) bedene taǾalluķıdur ve rūĥ kendüsi ay 

gibi münevverdür ve anuñ tācı įmāndur ki andan enverdür ve anuñ zülfi süfliyyāta 

(11) taǾalluķı ve tenzildür kācerem Ǿaķlı rūĥa bedenden taǾalluķı ķaŧǾ ķıl tā senüñ 

süfliyyāta irtibāŧuñ gibi sevdā-yı dünyā urmış (12) ķalbi ayaġa atup nažardan bıraġup 

aña tābiǾ olmayam  

   (7) Ĥāfıžā tikye ber-eyyām çü sehvest ü ħaŧā  

Ey Ĥāfıž eyyāma (13) iǾtimād sehvdür ve ħaŧādur 

   Pes çerā Ǿişret-i imrūz be-ferdā fikenem  

Pes niçün bu günki Ǿişreti yārına atam murād budur ki (14) eyyām-ı Ǿömre iǾtimād 

ħaŧādur lācerem aǾmelū li-āħiretike kemā temūtüne ġadan1884 mūcebince Ǿibādetde 

ve ŧāǾatde taǾcįl idüp (15) yarına teǿħįr itmemek gerek niteküm ħaberde vārid 

olmışdur Ǿaccilū bi’ś-śalāti ķable’l-fevti ve Ǿaccilū bi’t-tevbeti ķable’l-mevti1885
 (16) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.392] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün]   

   (1) Dūş bįmāri-i çeşm-i tu be-burd ez-destem  

Dün gice senüñ gözüñ ħasteliġi iletdi (17) beni elden  

   Lįken ez-luŧf-ı lebet śūret-i cān mį-bestem  

Lįken senüñ lebüñ luŧfından cān śūretin baġlardum (18) murād dün giceden Ǿālem-i 

ervāĥdur ki bugünki dünyā güninden muķaddemdür ve çeşm-i Ǿayndur ve Ǿayn 

bunda źāt-ı şeyǿ (19) maǾnāsınadur ve anuñ bįmārlıġı iħtifāsıdur ve lebden murād 

kelām-ı Ĥaķdur yaǾnį Ǿālem-i ervāĥda ruǿyet-i źātu’llāh (20) müyesser 

                                                 
1884

َ تمَُوتوُنَ غَداً  -Yarın ölecekmiş gibi ahiretiniz için amel ediniz. (Hadîs)  İbn Ebi’d اعْمَلوُا لآخَرَتَكُمْ كَمأ

Dünyâ, Hadîs No: 49. 
1885

لوُا بَالتهوْبةََ قَبْلَ الْمَوْتَ   لاةَ قَبْلَ الْفَوْتَ ، وَعَج َ لوُا باَلصه  Vakti çıkmadan namâza acele ediniz, ölmeden önce de عَج َ

tevbe için acele ediniz. (Hadîs) Mevzûatü’s-Sagânî, No: 16. 
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olmaduġından bį-ħod u bį-vücūd idüm ammā ervāĥa elestü birabbiküm1886 nidāsı 

işitdürülüp andan (21) cān śūretin baġladum yaǾnį cānum mevcūd oldı yā cānum 

muśavver ü müveccih oldı  

   (2) ǾIşķ-ı men bā-ħaŧ-ı müşkįn-i tu imrūzį nįst
1887

 

[İ50b] (1) Benüm Ǿışķum senüñ müşkįn ħaŧŧuña bu günlük degüldür  

   Dįrgāhįst k’ez-įn cām-ı hilālį mestem 

Çoķ ve giç zamāndur (2) ki bu hilālį ķadeĥden mestin murād ħaŧ-ı müşkįnden 

kelāmu’llāhdur ve aña muĥabbetüm dünyā güninden degüldür Ǿālem-i (3) 

ervāĥdandur ki bu ince ķadeĥden ve lafž-ı daķįķden mestin  

   (3) Ez-ŝebāt-ı ħodem įn nükte ħoş āmed ki bį-cevr  

(4) Kendü ŝebātumdan bu nükte ħoş geldi baña ki cevr ile 

   Ber-ser-i kūy-ı tu ez-pāy-ı ŧaleb ne-nişstem  

Senüñ maĥallüñ başı (5) üzre ŧaleb ayaġından oturmadum murād kendünüñ ŧarįķ-i 

Ĥaķda ŝebātın medĥdür ki riyāżet şiddeti (6) ve ĥicāb-ı kibriyā taġarrüzi ile ferāġat 

itmedüm girü ŧalebde ŝābit ķademin lācerem kendü ŝebātumdan bu nükte yaǾnį (7) 

mıśrāǾ-ı ŝānį mażmūnı baña ħoş geldi ŧalebden teķāǾüd itmedüm diyüp tervįc-i ŝebāt 

ŧaleb ider  

   (4) ǾĀfiyet çeşm (8) me-dār ez-men-i meyħāne-nişįn  

ǾĀfiyet göz dutma yaǾnį ümįd itme ben meyħāne-nişįnden  

   Ki dem ez-ħıdmet-i (9) rindān zedeem tā hestem  

Ki nefesi rindler ħıdmetinden urdum tā ki varın murād budur ki ben ħānķāh-nişįnden 

(10) ferāġat-ı sülūk ve Ǿāfiyet-i riyāżet ümįd itme ki ben olaldan ve kendüm bilelden 

bir ve muħliśler (11) ħıdmetinden nefes ururam anlar ki ħıdmetinde dururam diyüp 

beyt-i sābıķuñ mażmūnını taĥķįķ (12) ider  

   (5) Der-reh-i Ǿışķ ez-ān sūy-ı fenā śad ħaŧarest  

ǾIşķ yolında ol fenā cānibinden yüz ħaŧar vardur (13) 

   Tā ne-gūyį ki çü Ǿömrem be-ser āmed restem
1888

  

Tā dimeyesin ki çün Ǿömrüm āħir oldı ķurtuldum murād budur ki (14) ŧarįķ-i Ĥaķda 

ve cānib-i fenāda ħaŧar çoķdur hemān vefāt itdüm ķurtuldum dimeyesin mevżiǾ-i 

mevtden (15) defne dek nice suǿāller ve ķabrde nice suǿāl ve ĥāller ve mevāķıf-ı 

ĥaşrde nice maħūf ķullar vardur (16) vetteķū yevmen türceǾūne fįhi ila’llāhi ŝümme 
tüveffā küllü nefsin mā kesebet vehüm lā yužlemūn1889 feĥvāsından ġāfil (17) 

olmamaķ gerekdür  

                                                 
1886

 ,Kıyamet gününde, biz bundan habersizdik demeyesiniz diye Rabbin Adem oğullarından ألَسَْتُ بَرَبَ كُمْ  

onların bellerinden zürriyetlerini çıkardı, onları kendilerine şahit tuttu ve dedi ki: Ben sizin Rabbiniz 

değil miyim? (Onlar da), Evet (buna) şâhit olduk, dediler. (Kur’ân, A’râf 7/172). 
1887

 Bā-ħaŧ-ı müşkįn-i tu ifâdesi derkenârda bā-leb-i şįrįn-i tu şeklindedir.  
1888

 ǾÖmrem be-ser āmed ifâdesi derkenârda cānem be-leb āmed şeklindedir.  
1889

ا كَسَبَتْ وَهُمْ لاَ يظُْلَمُونَ وَاتهقوُاْ يَوْمًا ترُْجَعوُنَ   َ ثمُه توَُفهى كُلُّ نَفْسٍ مه فَيهَ إلََى اللّ   Allah'a döndürüleceğiniz, sonra da 

herkese hak ettiğinin eksiksiz verileceği ve kimsenin haksızlığa uğratılmayacağı bir günden sakının. 

(Kur’ân, Bakara 2/231). 
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   (6) BaǾd ez-įnem çi ġam ez-tįr-i kej-endāz-ı ĥasūd   

Bundan śoñra baña ne ġam ĥasūduñ egri atılıcı oķından (18) 

   Çün be-maĥbūb-ı kemān-ebrū-yı ħod peyvestem  

Çün kendümüñ yay ķaşlu maĥbūbuma ulaşdum murād ĥasūddan (19) İblįsdür anuñ 

egrş atılıcı oķı ŧarf-ı đalāle delāletidür çün maĥbūb-ı ĥaķįķį śāĥib-i rumūzdur aña 

vuśūl (20) buldum İblįs-i ĥasūddan ne ġam ki el-maǾśūmu men Ǿaśema’llāhu1890 
ĥasebince ĥażret-i Ĥaķķun kenef-i Ǿıśmetinde olurum (21) 

   (7) Būse ber-dürc-i Ǿaķįķ-i tu ĥelālest merā  

Senüñ Ǿaķįķüñ dürcin öpmek ĥelāldür baña  

   Ki be-efsūs u cefā [İ51a] (1) mühr-i vefā ne-şikestem  

[dürc żamm-ı dāl ile cevāhir ĥoķķasına dirler] Ki ŧaǾn u cefā ile muĥabber ü vefāyı 
śımadum murād Ǿaķįķden cevāhir-i maǾānį (2) ve esrār-ı nihānį olan žarf-ı 

maǾnevįdür çün ben ħalķuñ ŧaǾnı ve cefā-yı riyāżet ile muĥabbet ü vefāyı śımadum 

inne (3) li’l-Ķurǿāni baŧnan ve li-baŧnihi li-baŧnen ilā-sebǾati ebŧuni1891 ĥasebince 

maǾānį-i daķįķa ve ĥaķāyıķ-ı anįķa keşfine aġz açsam revādur (4) 

   (8) Śanem-i leşkeriyem ġāret-i dįn kerd ü be-reft
1892

  

Bir sipāhį śanem dįn yaġma itdi ve gitdi  

   Āh eger Ǿāŧıfet-i şāh ne-gįred destem  

(5) Āh eger şāh meyli dutmazsa elimi murād śanem-i leşkerįden feriştedür ki anı 

maǾbūd idinmiş ŧāǿife vardur ve sipāhį (6) olduġı elli olduġı ve cündü’llāhdan 

olduġıdur lācerem ilhām-ı melekį gelüp benüm dünyāya iŧāǾatüm ve inķıyādum (7) 

alup ammā ĥażrete irşād itmeyü gitdi āh eger ĥażret-i Ĥaķdan meyl ü merĥamet 

olmazsa elüm dutup hidāyet (8) itmezse ĥayretde ķalup maķśada vāśıl ve maķśūdı 

ĥāśıl ķılmazam diyü ĥażret-i Ĥaķdan istimdād ider (9) 

   (9) Rutbet-i dāniş-i Ĥāfuž be-felek ber-şude būd  

Ĥāfıžuñ Ǿilmi mertebesi felek üzre gitmiş idi  

   Kerd ġam-ħˇāre-i (10) şimşād-ı bülendet pestem  

Senüñ yüce şimşāduñ mūnisligi eŧrāfında alçaġın murād Ǿilm-i žāhirde mahāretüm 

(11) ve Ǿuluvviyyetüm vardur ammā üns-i Ĥaķ žuhūr itdükde ve ol ĥavālįye yitdükde 

alçaķ ve nesne bilmez olurum diyüp (12) Ǿilm-i keşfį vü ledünnį žuhūr idicek Ǿilm-i 

kesbį vü žāhirį maĥv olur diyü beyāndur [ġam-ħˇār bir kimsenüñ ġamın yiyüp ve 

anuñçün ķayırıcı dimekdür ĥażret-i Ĥaķķa isnād olınıcaķ üns ü ülfet murād olmaķ 

münāsibdür] 

 

 VELEHU EYŻAN [G.393] 

                                                 
1890

ومُ مَنْ عَصَمَ اللهُ الْمَعْصُ     Günahsız olan kişi Allah’ın koruduğu kişidir. (Hadîs) Kaynak Kitap: İbn 

Mende et-Tevhîd, Hadîs No: 294. 
1891

لَبَطناً إلََى سَبْعَةَ أبَْطُنٍ   بطَناً وَلَبَطنهََ   لَلقرُآنَ   اَنه    Kur’ân’ın zâhiri ve bâtını vardır. Bâtını da yedi bâtını olan bir 

bâtındır. (Hadîs) Molla Muhsin Muhammed b. Murtazâ Feyz-i Kâşânî, Tefsîrü’s-Sâfî, c. 1, s. 31. 
1892

 Ġāret-i dįn ifâdesi derkenârda ġāret-i dįl şeklindedir.  
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   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Derdem (13) ez-yārest ü dermān nįz hem  

Derdüm yārdandur hem dermān daħi  

   Dil fedā-yı ū şud u cān nįz hem  

(14) Göñül anuñ fedāsı oldı hem cān daħi murād derd-i Ǿışķ dād-ı Ĥaķdur feyż-i vaśl 

daħi dād-ı Ĥaķdur gönül ve (15)  cān her biri aña fedādur dimekdür  

   (2) Įn ki mį-gūyend ān bihter zi-ĥüsn  

Bunı ki dirler ān yigrekdür ĥüsnden  

  Yār-ı mā (16) įn dāred ü ān nįz hem  

Bizüm yārimüzüñ bu vardur ol daħi hem murād žāhire nažar budur ki ān didükleri 

(17) şol cāźibedür ki baǾżı maĥbūblarda olur egerçi ĥüsni fāǿiķ degül ise dāħi pes 

dirler ki ān yigrekdür (18) ĥüsnden ki anda ān olmaya ve mıśrāǾ-ı ŝānįde meźkūr 

olan įn lafžı ĥüsne işāretdür ve ān lafžı yā įne (19) işāretdür yā ān kendüsi murāddur 

yaǾnį bizüm yārimizüñ hen ĥüsn-i fāǿiķi vardur hem ceźb-ı śādıķı vardur (20) ve 

maǾnāya nažar murād budur ki ceźbetün min-ceźebāti’r-raĥmāni tüvāzį Ǿamele’ŝ-
ŝaķaleyni 1893

  mūcebince ceźbe-i İlāhiyye ĥüsn-i (21) Ǿamelden yigrekdür ammā 

bizüm yārimüz ki ĥażret-i Ĥaķdur anuñ hem ceźbe-i śādıķası hem ĥüsn-i Ǿamele 

raġbeti hem ĥüsn-i Ǿameli [İ51b] (1) yaǾnį fażl-ı raĥmeti vardur  

  (3) Her dü Ǿālem yek fürūġ-ı rūy-ı ūst  

Her iki Ǿālem anuñ yüzinüñ bir żiyāsıdur  

  Gufte (2) şud peydā u pinhān nįz hem 

Dinildi āşkār o gizlü daħi hem murād budur ki dünyā ve āħiret tecelliyāt-ı 

İlāhiyyeden ve (3) žuhūrāt-ı Ĥaķdan bir şemmedür bu söz dinilmişdür āşkār o gizlü 

hem  

  (4) Dāstān der-perde mį-gūyem velį  

Ĥikāyet (4) ve ķıśśa perdede direm velį  

  Gufte ħˇāhed şud be-destān nįz hem  

Dinilse gerekdür ĥikāyet ve ķıśśa ile daħi hem (5) murād Ǿışķ-ı İlāhį ķıśśamı gizlü 

söyleyüp ħalķa fāş itmez idüm ammā şān-ı Ǿışķ žuhūrdur ve ĥikāyet olsa (6) 

gerekdür dimekdür  

  (5) Ħūn-ı mā ān nergis-i mestāne rįħt  

Bizüm ķanımuz ol nergis-i mestāne dökdi  

  V’ān ser-i zülf-i perįşān (7) nįz hem 

Ol perįşān zülfden ucı daħi hem murād źātu’llāh helāk itdügi gibi śıfāt daħi helāk 

ider dimekdür  

  (6) İǾtimādį (8) nįst ber-kār-ı cihān  

                                                 
1893

حْمَنَ توَُازَي عَمَلَ الثهقَلَيْنَ    Allâh te‘âlâ cezbelerinden bir cezbe, cümle ins ve cinnin  جَذْبةٌَ مَنْ جَذبَاَتَ الره

‘ameline berâber olur. (Hadîs) Aclûnî, c. 1, Hadîs No: 397. 
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Bir iǾtimād yoķdur cihān işine  

  Belki ber-gerdūn-ı gerdān nįz hem  

Belki dönici felege daħi hem murād budur ki (9) cihānuñ aǾmāline yaǾnį feleküñ 

teǿŝįrātına iǾtimād yoķdur belki feleküñ kendüye iǾtimād yoķdur ki fānį vü hālik olsa 

(10) gerekdür  

  (7) Yād bād ān kū be-ķaśd-ı ħūn-ı mā  

Añılsun ol ki bizüm ķanımuz ķaśdına  

  ǾAhd-rā be’şkest ü peymān nįz hem  

ǾAhdi  (11) śıdı ve öci daħi hem murād nefsüñ rūĥuñ żararı ķaśdına Ǿaĥd ü peymān 

śıdıġın beyāndur [peymān Ǿahd maǾnāsınadur ve öc ki iki kimse ķorlar aña daħi 

dirler]    

  (8) Çün ser āmed devlet-i şebhā-yı (12) vaśl  

Çün başa geldi vaśl giceleri devleti  

  Bü’gźered eyyām-ı hicrān nįz hem  

Geçer hicrān eyyāmı daħi hem murād vaśl-ı bāķį (13) olmaduġı gibi hicrān daħi bāķį 

olmaz lācerem dünyānuñ ne devleti bāķįdür ne miĥneti bāķįdür dimekdür  

  (9) Naķş-ı ħāleş ħūn-ı çeşmem (14) bārhā 

Anuñ ħālinüñ naķşı benüm gözüm ķanın nice kerre  

  Āşkārā ħured ü pinhān nįz hem  

Āşkārā içdi gizlü daħi hem (15) murād sırr-ı İlāhįye vuķūf içün āşkāā ve gizlü ķan 

aġladum dimekdür  

  (10) ǾĀşıķ ez-ķāđį ne-tersed mey biyār  

ǾĀşıķ ķađįdan (16) ķorķmaz şarāb getür  

  Belki ez-yarġū-yı dįvān nįz hem
1894

     

Belki dįvān yasaġından daħi hem murād budur ki ehl-i şerǾ (17) Ǿışķ-ı İlāhiye māniǾ 

degüldür lācerem Ǿāşıķ andan ķorķmaz ehl-i Ǿörf ħod ķalb ĥālin bilmez Ǿışķ-ı ħod 

derūnįdür (18) pes Ǿāşıķ andan daħi ķorķmaz [yerġū tehdįd ve yasaķ ve daǾvį 

maǾnāsına gelür] 

  (11) Muĥtesib dāned ki Ĥāfıž Ǿāşıķest  

Muĥtesib bilür ki Ĥāfıž Ǿāşıķdur (19)  

  Āśaf-ı mülk-i Süleymān nįz hem  

Süleymān mülkinüñ vezįri daħi hem murād budur ki benüm Ǿāşıķ-ı Ĥaķ idügim ehl-i 

ĥükmüñ (20) ednā olanı bildügi gibi aǾlā olanı daħi bilür ki ŧālib-i Ĥaķķınn ŧālib-i 

manśıb u māl degülin (21) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.394] 

                                                 
1894

 Yarġū-yı dįvān ifâdesi derkenârda sulŧān-ı dįvān şeklindedir.  
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   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Der-nihānħāne-i Ǿişret śanemį ħaş dārem 

Ǿİşret kilarında bir ħoş maǾbūdum vardur [maŧlaǾda ve maħlaśda meźkūr olan lafž-ı 

ħoş fetĥ-i ħā ile oķunmaķ gerek riǾāyet-i ķāfiye içün] [niĥān-ħāne kilardur] 

   K’ez-ser-i zülf-i ruħeş [İ52a] (1) naǾl der-āteş dārem 

Ki anuñ zülfi ucından ve yañaġından odda naǾlim vardur murād nihānħāne-i 
Ǿişretden (2) Ǿibādetħāne ve ĥücre-i ħalvetdür ve ħoş maǾbūddan murād ĥażret-i 

Ĥaķdur ve zülfüñ ucı egri olduġıçün naǾla (3) teşbįhdür ve yañaķ ĥumret rengi 

olduġıçün āteşe müşābihdür oes ol śanemün ser-i zülfi baña naǾl ve yañagı āteşdür 

(4) şol kimsenüñ ki göñlini ķızdurmaķ isteseler anuñ niyyetine naǾlı āteşe korlar 

lācerem benüm ġayb-ı hüviyyet ucından (5) ve cemāl-i ĥażret-i Ĥaķdan ĥarāretüm 

vardur  

   (2) ǾĀşıķ u rindem ü mey-ħˇāre be-āvāz-ı bülend  

ǾĀşıķın ve rindin ve şarāb-ħˇārın (6) āvāz-ı bülend ile [yaǾnį şarābı āvāz-ı bülend ile 

içerin] 

   V’įn heme manśıb ez-ān ĥūr-ı perį-veş dārem  

Bu cümle manśıbı ol perį gibi ĥūrdan (7) dutarın murād budur ki Ǿāşıķ u muħliś-i 

muŧlaķ şarāb-nūş-ı muĥaķķaķ olduġum ki bu cümle manśıb-ı Ǿālįdür ol (8) cemāl-i 

mestūrdan dutarın  

   (3) Ger tu z’įn dest merā bį-ser ü sāmān dārį 

Eger sen beni bu elden yaǾnį bu manśıbum (9) içün ki Ǿāşıķ u rind ü meyħˇāreyin 
başsuz yaǾnį ķudretsüz ve yuvasuz dutarsañ  

   Men be-āh-ı seĥeret zülf-i müşevveş (10) dārem  

Bir āh-ı seĥer ile senüñ zülfüñ müşevveş dutarın murād budur ki ĥażret-i Ĥaķ Ǿāşıķ u 

muħliś ve Ǿışķ-ı İlāhį (11) nūş ķılanı bi-ĥasebü’ž-žāhir ĥor ve faķįr dutarsa ammā 

faķįr duǾā-yı seĥergāhı ve seĥerlerde olan āhı ile anuñ (12) ġayb-ı hüviyyetinden āŝār 

müşāhede idüp anda teǿŝįr ider  

   (4) Ger be-kāşāne-i rindān ķademį ħˇāhį zed  

Eger rindler ĥücresine (13) bir ķadem urmaķ isterseñ  

   Naķl-i şiǾr-i şekerįn ü mey-i bį-ġaş dārem  

Şeker gibi şiǾr naķli ve śāfį şarābum vardur murād ħücre-i (14) ħalvetde ĥażret-i 

Ĥaķdan tecellį istidǾā idüp ŧatlu Ǿilm ü maǾrifetüm ve Ǿışķ-ı śāfum vardur dir  

   (5) V’er çünįn (15) çehre küşāyed ħaŧ-ı zengāri-i dūst  

Eger böyle yüz açarsa dostuñ zengārį ħaŧŧı  

   Men ruħ-ı zerd be-ħūnābe (16) münaķķaş dārem  

Ben śaru yüzi ķanlu śu ile münaķķaş dutarum murād ħaŧŧ-ı sebzden Ķurǿān-ı Ǿažįmüñ 

ħaŧŧ-ı laŧįfįdür (17) ol açılduķda ben şevķden ķan aġlayup śaru beñzümi ķızıl reng 
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iderem ki selef-i śāliĥįn muśĥaf açup oķuduķça (18) aġlarlar idi aġlamayan kimseyi 

görseler haźā tilāvete’l-Ķurǿān fe-eyne’l-bükāǿü1895 dirler idi  

   (6) Nāvek-i ġamze biyāver zırıh-ı (19) zülf ki men  

Ġamze oķunı ve zülf zırhını getür ki ben  

   Cenghā bā-dil-i mecrūĥ u belā-keş dārem  

Cenglerüm vardur (20) mecrūĥ u belā çekici göñül ile murād budur ki teǿŝįr-i Ǿayn-ı 

źāt u śıfāt isterin ki şeyŧān şerrinden mecrūĥ ve belā (21) çekmiş ķalbümi ceng ile 

maķlūb ve mażbūŧ idem  

   (7) Ĥāfıžā çün ġam u şādį-i cihān ber-güźerest  

Ey Ĥāfıž çün [İ52b] (1) cihānuñ ġam u şādısı geçmek üzredür  

   Bihter ānest ki men ħāŧır-ı ħod ħaş dārem  

Yigrek oldur (2) ki ben kendü ħāŧırumı ħoş dutarum murād budur ki çün cihānuñ 

ġam u feraĥı bāķį degüldür yigrek (3) oldur ki ben dāǿimā ħāŧırum ħoş dutup ġam 

geldükde daħi įn nįz b’ügźer dedim  

 

 VELEHU EYŻAN [G.395] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün]  

   (1) Dįdār şud (4) müyesser ü būs u kenār hem  

Dįdār müyesser oldı ve öpmek ķoçmaķ hem  

   Ez-baħt şükr dārem ü ez-rūzgār hem  

(5) Baħtdan şükrüm vardur rūzgārdan hem murād tecellį-i cemāl ve münācāt-ı viśāl 

lmüyesser oldı baħtumdan şākirin (6) ve rūzgārdan daħi diyüp ižhār-ı şükrdür  

   (2) Zāhid be-rev ki ŧāliǾ eger ŧāliǾ-i menest  

Ey zāhid yüri eger (7) ŧāliǾ benüm ŧāliǾüm ise  

   Cāmem be-dest bāşed ü zülf-i nigār hem  

Ķadeĥ benüm elümde olur zülf-i nigār hem murād (8) budur ki ey zāhid-i ħuşk yüri 

ki eger ŧāliǾ benüm ŧāliǾüm ise ki Ǿāşıķ-meşrebin Ǿışķ-ı İlāhį elümde ve (9) ġayb-ı 

hüviyyet daħi elümdedür lācerem feyż ü fażl ĥāśıl itmişümdür  

   (3) Mā Ǿayb-ı kes be-rindį vü mestį nemį-kunįm  

(10) Biz kimsenüñ Ǿaybını rindlik ve mestlik ile itmezüz  

   LaǾl-i bütān ħoşest ü mey-i ħoş-güvār hem 

Bütlerüñ laǾli (11) ħoşdur ve siñici şarāb hem murād budur ki rindį iħlāśdur ve mestį 

Ǿışķ-ı İlāhįşdür her kimde ki bunlar (12) olsa Ǿayblamazuz zįrā iħlāś bāǾiŝ-i taķarrüb-i 

ħāśdur ve Ǿışķ-ı İlāhį ġıdā-yı ħavāśdur  

   (4) Ey dil beşāretį (13) dihemet muĥtesib ne-mānd  

                                                 
1895

 Kur’ân tilaveti budur. Peki, ağlamak nerededir? (Kelâm-ı Kibâr) هذا تلاوة القرآن فاين البكاء 



 
 

1440 

 

Ey göñül saña bir beşāret vireyin muĥtesib ķalmadı  

   Ez-mey-i cihān pürest ü büt-i (14) mey-güsār hem  

Şarābdan cihān ŧoludur şarāb-ħur maĥbūbdan hem murād muĥtesibden şol ehl-i 

žāhirdür ki (15) taśavvuf ehline münkir olup mażarret ķaśd ide lācerem ehl-i zamān 

bunsuz olmaķ saǾādet ve maĥall-i beşāretdür (16) pes bir zamānda böyle olup Ǿışķ-ı 

İlāhį ġālib ve eķŝer-i nās aña ŧālib olmış anuñ şükrin źikr ider (17) 

   (5) Ān şud ki çeşm-i bed nigerān būd ez-kemįn  

Ol gitdi ki yaramaz göz nažar idici idi pusıdan [şud bunda reft maǾnāsınadur]  

   Ħaśm (18) ez-miyān be-reft ü sirişk ez-kenār hem  

Ħaśm ortadan gitdi ve göz yaşı kenārdan hem murād budur ki bize gizlü (19) 

yaramaz nažar ider göz var idi ol gitdi ve bizüm gözimüz yaşı kenārdan gitdi ki 

andan aġlamaz olduķ bu (20) beyt mażmūnı ile beyt-i sābıķ mażmūnını taĥķįķ ider  

   (6) Ħāŧır be-dest-i tefriķa dāden ne zįrekįst  

Ħāŧırı (21) perįşānlıķ eline virmek zįrkelik degüldür  

   MecmūǾaį be-ħˇāh u śurāĥį biyār hem  

Bir mecmūǾa iste ve śurāĥį [İ53a] (1) getür hem murād budur ki meşāġul-i dünyāya 

iştiġāl ħāŧırı perįşān ķılmaķdur böyle eylemek zįreklik degüldür (2) bir kitāb-ı 

taśavvuf iste ve bir maĥall-i Ǿışķ-ı İlāhį olur yā getür ki cemǾiyyet-i ķalb bulasın 

   (7) Ber-ħākiyān-ı Ǿışķ feşān (3) cürǾa-i lebeş  

ǾIşķ ħākįlerine śaç anuñ lebi cürǾasın  

   Tā ħāk laǾl-gūn şeved ü müşk-bār hem  

Tā ħāk (4) laǾl gibi ola ve müşk yaġdurıcı hem murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhį pesti ve 

ħāk nihādı olanlara kelimāt-ı İlāhiyyeden (5) bir şemme śaç tā ki ol ħāk ve ħāk 

olanlar laǾl gibi Ǿazįz ü şerįf olup ve kelimāt-ı ŧayyibe ile müşk yaġdurucı (6) olup 

maǾārif-i İlāhiyye ehli olalar  

   (8) Çün kāǿināt cümle be-būy-ı tu zindeend
1896

   

Çün kāǿināt cümlesinüñ (7) ķoķuñ ile dirilirdür  

   Ey āftāb sāye zi-mā ber-me-dār hem  

Ey güneş gölgeyi bizden ķaldurma hem murād (8) muħāŧabdan āftāb-ı ĥaķįķįdür ki 

Ǿālem andan ĥayāt bulmışdur lācerem andan bir žıll-ı Ǿināyet ve nūr-ı hidāyet (9) 

ister  

   (9) Çün āb-ı rūy-ı lāle vü gül feyż-i ĥüsn-i tust  

Çün lālenüñ ve gülüñ yüzi śuyı senüñ ĥüsnüñ (10) feyżidür  

   Ey ebr-i luŧf ber-men-i ħākį be-bār hem  

Ey luŧf seĥābı ben ħākį üzre yaġ ve yaġdur hem murād (11) muħāŧabdan ĥażret-i 

feyyāżdur çün laŧįfüñ leŧāfeti anuñ feyżindendür lācerem āb-ı feyż andan ŧaleb ider 

(12) [bārįden yaġmaķ maǾnāsınadur yāġdurmaķ maǾnāsına daħi istiǾmāl olınur] 

                                                 
1896

 Be-būy-ı tu ifâdesi derkenârda be-nūr-ı tu şeklindedir.  
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 RubāǾį  

 ++--/++--/++- 

 Ey İlāhį men ü İlāhi heme  

 Kerem-i tust Ǿöźür-ħˇāh-ı heme  

 Ķaŧre-i ebr-i raĥmet-i tu besest  

 Ez-pey-i şusten-i günāh-ı heme (13) 

[baǾżı dįvānlarda bu şiǾr on beyt bir ġazel śūretinde bulundı ki maħlaś beyti böyle idi 

Ĥāfıž esįr-i zülf-i tu şud ez-Ħudā be-ters ve baǾżı dįvānlarda on yedi beyt bir ķaśįde 

śūretinde bulundı ki maħlaś āħirde meźkūrdur] 

   (10) Ehl-i nažar esįr-i tu şud ez-Ħudā be-ters 

Ehl-i nažar senüñ esįrüñ oldı Allāhdan ķorķ  

   V’ez-intiśāf-ı āśaf-ı (14) Cem iķtidār hem 

Cem ķudretlü vezįrüñ Ǿadl itmesinden hem murād muħāŧabdan nefsdür ki nažar 

sebebi ile (15) nice ehli esįr itmişdür lācerem aña dir Allāhdan ķorķ ve şeyħ-i ķahhār 

Ǿadlinden ķorķ ki seni riyāżet (16) ile helāk ider   

   (11) Burhān-ı mülk ü dįn ki zi-dest vizāreteş  

Mülküñ ve dįnüñ delįli ki anuñ vizāreti (17) elinden  

   Eyyām kān-ı yemįn şud u deryā yesār kem  

Eyyām maǾden yemįnlü oldı ve źikr yesādlu hem murād žāhire (18) nažar vezįr-i 

zamānı medĥdür maǾnāya nažar ħalįfetu’llāh olan ve ħalįfe-i Resūlullāh olan şeyħi 

medĥ ider ki (19) mül ü dįnüñ delįlidür ki vizāreti elinden zamān śaġ eli maǾden ve 

śol eli deryā olmışdur yā ġınā-yı (20) deryā bulmışdur ħulāśa murād mülk ü dįnüñ 

ķulaġuzıdur ve taǾlįm-i ķanāǾat ile ehl-i zamānı ġanį vü müstaġnį (21) ķılmışdur 

dimekdür  

   (12) Ber-yād-ı reǿy-i enver-i ū āsmān be-śubĥ  

Anuñ nūrlu fikri yādına śabāĥ āsmānı  

   Cān mį-kuned fedā vü [İ53b] (1) kevākib niŝār hem  

Cānı fedā ider śubĥ u kevkebi niŝār hem murād žāhire nažar vezįrüñ reǿy-i enverin 

ve maǾnāya nažar (2) şeyħüñ reǿy-i enverin medĥ idüp anuñçün āsmān śabāĥ cān 

virüp meyyit gibi olanları dirgirüp ve (3) yıldızları niŝār ider diyü vaśf ider  

   (13) Gūy-ı zemįn rübūde-i çevgān-ı Ǿadl-i tust  

Yir ŧopı senüñ Ǿadlüñ (4) çevgānınuñ ķapılmışıdur  

    V’įn ber-keşįde günbed-i nįlį-ĥiśār hem  

Bu çekilmiş ķubbe ve gök renklü ĥiśārum hem murād (5) zemįn ü āsmān musaħħar-ı 

fermān-ı İlāhį idügin beyāndur  

   (14) ǾAzm-i sebük Ǿinān-ı tu der-cünbüş āvered  

Senüñ çābük (6) uyanlu Ǿazmüñ dönmege getürür  
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   Įn pāydār merkez ü Ǿālį-medār hem
1897

  

Bu ŝābit merkezi ve Ǿālį-medārı hem murād (7) meşiyyetu’llāh müteǾalluķ olmaķ ile 

zemįn ü āsmān müteĥarriķ olur dimekdür  

   (15) Tā ez-netįce-i felek ü ŧavr-ı devr-i ūst  

(8) Tā feleküñ ve anuñ devrinüñ ŧavrı netįcesindendür  

   Tebdįl-i māh u sāl u ħazān u bahār hem  

Yıluñ ve (9) ayuñ ve ħazānuñ ve bahāruñ tebdįli hem bu beyt merhūndur  

   (16) Ħālį me-bād kāħ-ı celālet zi-serverān  

Ħālį olmasun (10) ululuķ köşki serverlerden  

   V’ez-sāķiyān-ı serv-ķad ü gülǾiźār hem  

Serv-ķad ve gülǾiźār sāķįlerden hem murād (11) žāhire nažar vezįre duǾādur ve 

maǾnāya nažar şeyħ-i zamāna duǾādur ki aña dir senüñ ħānķāh-ı Ǿažametüñ dįn 

serverlerinden (12) ve bülend-i mertebe ve śāĥib-i keşf şevķ virici kāmil ve 

mükemmellerden ħālį olmasun  

   (17) Ĥāfıž ki der-ŝenā-yı tu çendįn (13) güher feşānd  

Ĥāfıž ki senüñ ŝenāñda bu deñlü güher śaçdı  

   Pįş-i kefen buved ħacil ü şerm-sār hem  

Senüñ (14) ayañ öñünde ħacel olur şerm-sār hem murād senüñ elüñden vāķıǾ olan 

iĥsān benüm cevāhir niŝārumdan ziyādedür (15) dimekdür yā benüm niŝār itdügüm 

gevher-i iǾtibārį senüñ aǾŧā itdügüñ gevher-i ĥaķįķįdür dimekdür (16) [ħacil bunda 

müteĥayyir maǾnāsınadur şerm-sār ziyāde utanandur ve muħāŧab žāhire nažar vezįr 

ve maǾnāya nažar şeyħ-i śāĥib-i himmetdür] 

 

 VELEHU EYŻAN [G.396] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Rūzgārį şud ki der-meyħāne ħıdmetem mį-kunem  

Bir zamān oldı ki meyħānede ħidmet iderdüm  

   Der-libās-ı (17) faķr kār-ı ehl-i devlet mį-kunem
1898

  

Faķr libāsında ehl-i devlet işin iderem murād budur ki bir müddetdür ki ħānķāhda 

(18) ħıdmet eylerüm libāsum faķįrāne ammā ehl-i devlet bāķiyye ve āśĥāb-ı āħiret 

Ǿamelin eylerüm  

   (2) VāǾiž-i mā būy-ı Ĥaķ ne’şnįd (19) bi’şnev k’įn süħan  

Bizüm vāǾižimüz Ĥaķ ķoķusın duymadı bu sözi  

   Der-ħużūreş nįz mį-gūyem (20) ne ġıybet mį-kunem  

                                                 
1897

 Merkez kelimesinin altına kevākib lafzı yazılmıştır.  
1898

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Müflisem deryūzeį ez-ehl-i devlet mį-kunem  
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Onuñ ħużūrında daħi direm ġayb itmezem murād budur ki Ǿilm-i žāhir bilen vaǾž-ı 

Ǿavām (21) iden sülūkdan ġāfil ve irşāda ķādir degüldür fi’l-vāķıǾ böyledür 

müvācehesinde daħi dinilmek cāǿizdür ġayb [İ54a] (1) degüldür  

   (3) Tā ki ender dām-ı vaśl ārem teźervį ħoş-ħırām
1899

 

Tā ķaçan vaśl ayaġına getürem bir ħoş śalınıcı bir süglüni (2) 

   Der-kemįnem ü intižār-ı vaķt-i furśat mį-kunem  

Pūsįdeyin furśat vaķti intižārın iderem murād budur ki seyr (3) ila’llāh merātibinden 

bir mertebe śayd u taĥśįl itmek içün ħalvet pusısındayın ol ki furśat bulam taĥśįl (4) 

ķılam  

   (4) Çün śabā üftān u ħįzān mį-revem tā kūy-ı dūst  

Śabā gibi düşerek ve ķalķarak giderem tā dost (5) maĥallesine yaǾnį ġāyet istiǾcāl ile 

giderüm ki gāh düşerüm gāh ķalķarum  

   V’ez-reyāĥįn ü gül istimdād-ı himmet mį-kunem
1900

  

(6) Feslegenlerden ve gülden himmet mededin ŧaleb iderem murād budur ki vuśūl-i 

ķurb-ı Ĥaķda istiǾcāl eylerem revāyiĥi (7) maǾārif-i İlāhiyyesi olanlardan ve śāĥib-i 

keşf olanlardan meded ŧaleb eylerem  

   (5) Zülf-i dilberdām-ı rāh u ġamzeeş (8) tįr-i belāst  

Dilberüñ zülfi yol ŧuzaġıdur ve ġamzesi belā oķıdur  

   Yād dār ey dil ki çendįnet naśįĥat (9) mį-kunem  

Ħāŧıruñda dut ey göñül ki saña bu deñlü naśįĥat iderem murād ĥüsn-i mecāzį ve 

ĥubb-ı şehevātį māniǾ-i (10) rāh-ı Ĥaķ idügin beyān ve andan ictināb u iĥtirāz itmege 

irşāddur ve bu pendi ħāŧırda dutmaġa tenbįhdür (11) 

   (6) Ħāk-i kūyet zaĥmet-i mā ber ne-tābed bįş ez-įn  

Senüñ maĥallüñ ŧopraġı bizüm zaĥmetümize ķādir degüldür bundan (12) ziyāde  

   Luŧfhā kerdi bütā taħfįf-i zaĥmet mį-kunem  

Luŧflar eyledüñ ey büt zaĥmet taħfįf iderem murād (13) bundan maĥbūb-ı mecāzįden 

müfāreķat ŧarįķini taǾlįmdür ki ĥüsn-i taǾbįr ile andan baǾd iħtiyār idüp maǾşūķ-ı (14) 

ĥaķįķį mülāzemetin itmek gerek [bütā lafžı żamm-ı bā ile nidā-yı bütdür maĥall-i 

münāsib budur fetĥ-i bā iledür ķoya diyen kimseye bunı ķoya dimek gerek] 

   (7) Dįde-i bed-bįn be-pūşān ey kerįm-i Ǿayb-pūş  

Yaramaz gözden gözi ört (15) ey Ǿayb örtüci kerįm  

   Z’įn dilįrįhā ki men der-künc-i ħalvet mį-kunem  

                                                 
1899

 Derkenârda bu mısrâ şu şekildedir: Tā key ender dām-ı vaśl ārem teźerv-i ħoş-ħırām / Niceye dek 

vaśl ŧuzaġına getürem ħoş śalınıcı süglüni. 

Bu mısrânın bir başka şekli de şu şekildedir: Tā ki ez-destem ber-āyed nįz tedbįr-i śavāb  
1900

 Bu mısrânın bazı farklı şekilleri derkenârda şu şekildedir:  

V’ez-refįķān-ı reh istimdād-ı himmet mį-kunem  

V’ez-refįķ-i rāh istimdād-ı himmet mį-kunem  

V’ez-refįķān nįz istimdād-ı himmet mį-kunem  
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Bu bahādurlıķlardan ki ben ħalvet bucaġında (16) iderem murād bundan ĥażret-i 

Rabb-i kerįme setr-i Ǿuyūb ve Ǿafv-ı źünūb içün tażarruǾ taǾlįmidür ki benüm 

ħalvetde maǾśiyete (17) cürǿetüm vardur ey settārü’l-Ǿuyūb ve ġaffāru’ź-źünūb ve 

Rabb-i kerįm ol ħalvetde olan cürǿetlerüme nažar itme (18)  

   (8) Ĥāşali’llāh k’ez-ĥeśāb-ı rūz-ı ĥaşrem bāk nįst  

Tenzįh iderem Allāhı ki ĥaşr güni ĥesābumda baña ġam yoķdur (19) 

   Fāl-ı ferdā mį-zenem imrūz Ǿişret mį-kunem  

Yarın fālın ururam bu gün Ǿişret iderem murād budur ki bu gün (20) tevbe idüp 

Ǿişret-i Ǿibādet iden inne’l-ĥasenāti yüźhibine’s-seyyiǿāti1901 ĥasebince yarın ĥaşr 

güninde ĥesābdan ġam (21) çekmez ki bu günki tevbe ü ŧāǾat yarın emānete ve 

raĥmete fāl u Ǿalāmetdür  

   (9) Ez-yemįn-i Ǿarş amįn mį-kuned rūĥu’l-ķuds  

[İ54b] (1) ǾArş śaġından āmįn ider Cebraǿįl  

   Çün duǾā-yı pādşāh-ı mülk ü millet mį-kunem  

Çünki mülk (2) ü millet pādşāhınuñ duǾāsın idem murād žāhire nažar žāhir pādşāhı 

duǾāsıdur ĥaķįķate nažar ĥaķįķat (3) pādşāhı duǾāsıdur  

   (10) Ħüsrevā ümįd-i evc-i cāh dārem z’įn cihet  

Ey pādşāh manśıb-ı aǾlįsi ümįdin dutarın (4) bu cihetden 

   İltimās-ı āstān-ı būs-ı ĥażret mį-kunem  

Ĥażretüñ eşigin öpmek ŧalebin iderem murād žāhire (5) nažar pādşāh-ı mecāziye 

ħiŧābdur maǾnāya nažar pādşāh-ı ĥaķįķįye ħiŧābdur manśıb-ı aǾlā oldur ki anda Ǿazl 

(6) ü mevt ile müfāreķat olmaya lācerem her kim ki Ǿuķbā-i Ǿaliyye-i Ǿİlāhiyye 

öpmek ŧalebinde ola ümįddür ki Ǿazl (7)  ü  mevt ile müfāreķat vāķıǾ olmayıcaķ 

manśıb-ı aǾlāya vāśıl ola  

   (11) Ĥāfıžem der-maĥfilį derdį keşem der-meclisį  

(8) Ĥāfıžın bir maĥfilde būse çekiciyin bir meclisde  

   Bi’nger įn şūħį ki çün bā-ħalķ-ı śunǾet mį-kunem  

Gör bu (9) utanmazlıġı ki nice ħalķa śanǾat iderem murād kendüyi śūret idüp ħalķ 

yüzine ehl-i Ķurǿān ve meclis-i (10) fısķda şarābü’l-ħamrā olanı teşnįǾ idüp aña pend 

ider [şūħ bir nice maǾnāya gelür bunda utanma maǾnāsı münāsibdür] 

 

 VELEHU EYŻAN [G.397]  

   [MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün] 

   (1) Zi-dest-i kūteh-i ħod zįr-i bārem  

Kendü (11) ķıśa elimden yük altındayum    

   Ki ez-bālā-bülendān şermsārem  

                                                 
1901

ـي ئَاَتَ    Gündüzün iki ucunda, gecenin de ilk saatlerinde namaz kıl. Çünkü iyilikler إَنه الْحَسَنَاتَ يذُْهَبْنَ السه

kötülükleri (günahları) giderir. Bu, öğüt almak isteyenlere bir hatırlatmadır. (Kur’ân, Hûd 11/114). 
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Ki ķāmeti yücelerden utluyum murād budur ki (12) mertebe-i ŧarįķate alçaķlıġumdan 

maġlūbum ki mertebe-i Ǿāliye śāĥibi olanlardan şermendeyüm  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Egerçi nāfe-i (13) müşkest bārem  

 Zi-zülfet Ǿanberįnet şermsārem 

   (2) Meger zincįr-i mūyį gįredem dest  

Meger bir śaçı zincįr duta (14) elümi  

   Ve ger ne ser be-şeydāyį ber-ārem  

Ve illā başı delülige getürürem murād budur ki meger bir žāhir-i ġayb-ı hüviyyet ehli 

(15) baña tesellį vire ve illā dįvāne oluram   

 Beyt 

 +---/+---/+-- 

 Eger dįvāne-i Ǿışķet be-mįrem  

 Be-Ǿaķl-ı tām ferdā ser ber-ārem     

   (3) Zi-çeşm-i (16) men be-purs evżāǾ-ı gerdūn  

Benüm gözümden śor felek evżāǾını  

   Ki şeb tā rūz aħter mį-şümārem  

Ki gice śabāĥa (17) dek yıldız śayārum murād budur ki uyanıķlar bilürler ki feleküñ 

ķarārı ve ŝebātı yoķdur sāǾaten fe-sāǾaten (18) diger gün olur  

 Beyt 

 +---/+---/+-- 

 Şümurdem men cihān-rā çün be-nāçįz  

 Çi bāşed ger der-ārį der-şümārem  

   (4) Bedįn şükrāne (19) mį-būsem leb-i cām  

Bu şükrāneye öperüm ķadeĥ ŧudaġın  

   Ki kerd āgeh zi-rāz-ı rūzgārem  

Ki beni ħaberdār (20) eyledi rūzgār rāzından murād cāmdan Ǿışķ-ı İlāhį maĥalli olan 

ehl-i ĥāldür anı öpüp sevdügüm oldur (21) ki Ǿālemüñ bį-beķā vü metāǾı hebā idügin 

baña bildürdi  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Eger pursį żaǾfį-i men ey dūst [İ55a] (1)  

 Zi-dest-i rūzgār-ı zūrkārem  

   (5) Men ez-bāzū-yı ħod dārem besį şükr  
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Benüm kendü bāzūmdan çoķ şükrüm vardur (2) 

   Ki zūr-ı merdüm-āzārį ne-dārem  

Ki ādem incütmek ķuvvetüm yoķdur murād budur ki ben faķįr olduġum içün (3) şükr 

iderem ki kimseyi incitmege ķādir degülem mıśrāǾ-ı ŝānį şeyħ SaǾdį kelāmından 

tażmįndür  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Ħudā-rā şükr-i (4) niǾmet çün güźārem  

 Ki zūr-ı merdüm-āzārį ne-dārem  

   (6) Eger guftem duǾā-yı mey-fürūşān  

Eger didüm ise şarāb (5) śatıcılar duǾāsın  

   Çi bāşed ĥaķķ-ı niǾmet mį-güźārem  

N’ola ĥaķķ-ı niǾmet edā iderem murād budur ki baña ifāża vü (6) ifāde-i Ǿışķ-ı İlāhį 

idenlere duǾāyı anuñçün iderüm ki benüm üzerümde ĥaķķ-ı niǾmetleri vardur anuñ 

şükrin (7) edā iderem  

 Beyt 

 +---/+---/+-- 

 Çü niǾmethā-yı bārį bį-şümārest  

 Çi gūne şükr-i ū-rā mį-şümārem 

   (7) Tu ez-ħākem ne-ħˇāhį (8) ber-giriften  

Sen beni ŧopraķdan ķaldurmasañ gerekdür [istiǾmāl-i ǾAcemde maǾnā budur ġalaŧ u 

ħaŧā žann olunmaya] 

   Be-cāy-ı eşk eger gevher be-bārem  

Göz yaşı yerine eger (9) gevher yaġdururam murād muħāŧabdan nefsdür ki rūĥuñ 

gözi yaşına raġbeti ve şevķi yoķdur  

 Beyt (10) 

 +---/+---/+-- 

 Hemįn kārem buved bā-dįden-i eşk  

 Be-bįn der-Ǿāşıķį įn kār u bārem 

   (8) Me-kun Ǿaybem be-ħūn-ħˇārį ez-įn (11) dest 

Beni Ǿayblama ķan içicilik ile bu śaĥrādan  

   Ki kār-āmūz-ı āhū-yı Tatārem      

Ki āhū-yı Tātāra iş (12) ögrediciyem murād budur ki śaĥrā-yı cihāndan riyāżet ile 

ķan içün zaĥmet çekdigüm Ǿayblama ki enfās-ı (13) ŧayyibe śāĥibi olanlara taǾlįm-i 

Ǿamel iderem  

 Beyt  
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 +---/+---/+-- 

 Be-mūyį der-vaŧan raġbet ne-dārem  

 Be-bāyed reft çün müşk-i (14) Tatārem 

   (9) Serį dārem çü Ĥāfıž mest lįken  

Bir başum vardur Ĥāfıž gibi mest lįken  

   Be-luŧf-ı ān serį (15) ümįd-vārem  

Ol bir başuñ luŧfına ümįdlüyem murād budur ki bu ŧarafdan mest-i Ĥaķ olana ol (16) 

ŧarafdan luŧf olmak ümįdi vardur  

 

 VELEHU EYŻAN [G.398]  

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Der-ħarābāt-ı muġān ger kuned üfted bāzem  

Eger muġān (17) ħarābātına uġramaķ düşe girü baña  

   Ĥāśıl-ı ħırķa vü seccāde revān der-bāzem  

Ħırķa ve seccāde ĥāśılın (18) revān oynayam murād ħarābāt-ı muġāndan ħānķāh-ı 

şeyħdür lācerem aña girü uġrarsam bedenüm ve mālum (19) ĥāśılın ve elleźįne 
cāhedū bi-emvālihim ve enfüsihim1902 ĥasebince aña śarf idem [maŧlaǾda tecnįs ve 

beyt-i ŝānįde tecnįs-i mütekkeb vardur]  

   (2) Ĥalķa-i tevbe çü zühhād ger (20) imrūz zenem 

Tevbe ĥalķasın zāhidler gibi eger bugün uram  

   Ħāzin-i meykede ferdā ne-kuned der bāzem  

(21) Meyħāne ħazįnedārı yarın ķapu açmaz baña murād tevbeden sülūkdan rücūǾdur 

ve zühĥāddan murād ve kānū [İ55b] (1) fįhi mine’z-zāhidįn1903
 mūcebince andan 

iǾrāż idenlerdür yaǾnį eger terk-i ħānķāh idüp andan iǾrāż idersem (2) ħānķāh-ı 

bevvābı ve Ĥāfıžı baña ķapu açmaz ki anda mürted-i ŧarįķat olan merdūd olur 

maķbūl olmaz  

   (3) V’er (3) çü pervāne dihed dest ferāġu’l-bālį  

Eger pervāne gibi el virürse bir ferāġu’l-bāl  

   Cüz be-dān (4) Ǿārıż-ı şemǾį ne-buved pervāzem  

Ol şemǾe mensūb Ǿārıżdan ġayrıya olmaya üçmam murād eger baña ferāġ-ı (5) ķalb 

ĥāśıl olursa pervāne gibi cemāl-i İlāhįden ġayrıya olmaz pervāzum dimekdür  

 Beyt  

                                                 
1902

 Müminler ancak Allah'a ve Resûlüne iman eden, ondan sonra asla şüpheye الهذَينَ  جَاهَدوُا بأَمَْوَالَهَمْ وَأنَفسَُهَمْ  

düşmeyen, Allah yolunda mallarıyla ve canlarıyla savaşanlardır. İşte doğrular ancak onlardır. (Kur’ân, 
Hucûrât 49/15). Âyet-i Kerîme’nin aslı şu şekildedir:  وَرَسُولَهَ ثمُه لَمْ يَرْتاَبوُا وَجَاهَدوُا  ذَينَ إنَهمَا الْمُؤْمَنوُنَ اله َ آمَنوُا بَالِلّه

ادَقوُنَ  َ أوُْلئََكَ هُمُ الصه  بأَمَْوَالَهَمْ وَأنَفسَُهَمْ فَي سَبَيلَ اللّه
1903

اهَدَينَ    onu değersiz bir pahaya, sayılı birkaç dirheme (Kafile Mısır'a vardığında) وَكَانوُاْ فيَهَ مَنَ الزه

sattılar. Onlar zaten ona değer vermemişlerdi. (Kur’ân, Yûsuf 12/20).  
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 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Cānını terk itmeyendür (6) terk-i cānān eyleyen  

 Cānı ben terk itmişümdür yā daħį pervāne[vār] 

   (4) Hemçü çeng er be-kenārį be-dihį kām-ı dilem  

(7) Çeng gibi eger bir kenārda viresin göñül murādın  

   Bāz çün ney zi-lebānet nefesį be’nvāzem
1904

  

Girü ney gibi (8) senüñ leblerüñden bir nefesi iyü naġmelendürem murād budur ki 

şeyħ gibi baña bir kenārda feyż-i ķalb ve ħuśūl-i fażl (9) iderseñ ney gibi senüñ 

kelāmuñı bir nefesde söyleyem Ǿilm-i keşfįden maǾārif-i İlāhiyye beyān eyleyem 

[nevāħten bir nice maǾnāya gelür bunda iyü naġmelendürmek maǾnāsınadur] 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Ey nice (10) ümmįye keşf-i Ǿilm olur  

 Merd-i Ǿāmā iken oldı Ǿālem ol  

   (5) Śoĥbet-i ĥūr ne-ħˇāhem ki buved Ǿayn-ı ķuśūr  

Ĥūr (11) śoĥbetin istemezem ki Ǿayn-ı ķuśūr olur  

   Bā-ħayāl-i tu eger bā-digerį perdāzem  

Senüñ ħayālüñ ile eger (12) bir ġayr ile ķuşaldum murād senüñ ħayālüñ müyesser 

olıcaķ ġayr ile śoĥbet itmek istemezem eger ol ġayr ĥūr daħi (13) olursa ki Ǿayn-ı 

ķuśūr u dereceden süķūŧdur dimekdür  

 Beyt  

 --+/+-+-/+-- 

 Bā-rūy-ı tu çįst cennet ü ĥūr (14)  

 Hestend be-her dü devr-i ķuśūr   

   (6) Mācerā-yı dil-i ħūn geşte ne-gūyem bā-kes  

Ķan olmış göñül (15) mācerāsın dimezem kimseye  

   Z’ān ki cüz tįġ-i ġamet nįst kesį dem-sāzį  

Zįrā senüñ ġamuñ ķılıcından (16) ġayrı yoķdur bir kimse benüm muśāĥibüm murād 

göñül ġamını ġam irişdürenden ġayrıya dimez dimekdür  

   (7) Sırr-ı sevdā-yı (17) tu der-sįne be-māndį pinhān  

Senüñ sevdāñ rāzı sįnede ķalurdı gizlü  

   Çeşm-i ter-dāmen (18) eger fāş ne-kerdį rāzem  

Etegi yaş göz eger fāş itmeyeydi rāzumı murād senüñ sevdāñ rāzını kimseye (19) 

dimez idüm ammā gözüm yaşı fāş itdü dimekdür  

                                                 
1904

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Hem be-āvāz-ı def ü ney nefesį be’nvāzem  
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 ŞiǾr  

 Eyaĥsebu’ś-śabbü enne’l-ĥubbe münketimun
1905

  

 Mā beyne münsecim minhu ve (20) mużŧarimi  

   (8) Murġ-sān ez-ķafes-i ħāk hevāyį geştem  

Ķuş gibi ŧopraķ ķafesden hevāyį oldum  

   Be-hevāyį ki (21) meger śayd kuned şeh-bāzem  

Bir hevāya ki meger śayd ide beni şehbāz murād murġ gibi hevāyį olup kār-ı dünyāyı 

[İ56a] (1) terk itdügim bir şehbāze şikār olmaķ hevāsınadur dimekdür  

   (9) Ger be-her mūy serį ber-ten-i Ĥāfıž bāşed  

(2) Eger her ķıl bir baş olursa Ĥāfıžuñ teni üzre  

   Hemçü zülfet heme-rā der-ķademet endāzem  

Zülfüñ gibi (3) cümlesin ķademüñe atam murād her ķılum bir baş olsa senüñ içün 

ķaŧǾ olınup ķademüñe niŝār ķılmaġa rāżıyın (4) ħulāśa-i murād cemįǾ-i ervāķ ve 

ķuvvā-yı rūĥāniyye ve nefsāniyye ĥażret-i Ĥaķ içün ve fį-sebįla’llāh fedā (5) olsun 

dimekdür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.399] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Zülf ber-bād me-dih tā ne-dihį ber-bādem  

Zülfi yile virme tā yile virmeyesin (6) beni  

   Nāz bünyād me-nih tā ne-berį bünyādem  

Nāza bünyād ķoma tā gidermeyesin benüm bünyādum murād mütekellimden (7) 

rūĥdur ve muħāŧabdan nefsdür ve nefs rūĥuñ maĥbūbı müşābesindendür ki diledügin 

itdürür ve nefsüñ (8) zülfi efkār-ı ŧavįlesi ve tūl-ı emelidür lācerem rūĥ nefse dir 

efkāruñı hevāya virme ki beni daħi (9) hevāya virüp żāyiǾ idersin ve taǾazzüz ü 

teleźźüź bünyādın urma ki benüm bünyādum ħarāb idersin  

   (2) Ruħ ber-efrūz (10) ki fāriġ kunį ez-berg-i gülem  

Yüzüñ nūrlandur ki fāriġ eyle sen gül yapraġından beni  

   Ķad ber-efrāz (11) ki ez-serv kunį āzādem  

Ķaddüñ ķaldur ki servden āzād idesin beni murād budur ki nefsüñ cemāli ŧāǾat (12) 

ile münevver olıcaķ rūĥ andan müteleźźiź olup gülden müstaġnį olur ve nefsüñ 

Ǿinda’llāh Ǿuluvv derecesi (13) olıcaķ rūĥ mertebe-i žāhireden āzād olur  

   (3) Şöhre-i şehr me-şuv tā ne-nihem ser der-kūh  

Şehr meşhūrı (14) olma tā ķomayam başı ŧaġa  

   Şūr-ı Şįrįn me-nümā tā ne-kunį Ferhādem  

                                                 
1905

 Busayrî, Kasîdetü’l-Bürde, Beyt: 4. Âşık sevginin sicim gibi akan gözyaşları ve yanan kalbi 

arasında gizli kalacağını mı düşünür?   
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Şįrįn şūrın gösterme tā Ferhād (15) itmeyesin beni murād budur ki nefs şöhret 

bulıcaķ eş-şöhretü āfetün1906 ĥasebince rūĥa noķśān u żarar olur (16) lācerem ŧaġa ve 

beyābāna ķaçup ħalķdan Ǿuzlet itmek lāzım gelür ve nefs şįve-i Şįrįn idicek rūĥ (17) 

Ǿāşıķ-ı dįvāne olur  

   (4) Mey me-ħur bā-digerān tā ne-ħurem ħūn-ı ciger 

Şarāb içme ġayrılar ile tā ciger ķanın (18) içmeyem  

   Yād her ķavm me-kun tā ne-revį ez-yādem  

Her ķavmi añma tā gitmeyesin benüm yādumdan murād budur ki rūĥ (19) nefse dir 

sen ġayrılar ile muĥarreme ve Ǿişrete irtikāb itme ki ben bį-ħużūr olup ciger ķanın 

içmeyem (20) ve ġayrılar źikrine meşġūl olma tā ki ben seni ferāmūş itmeyem  

   (5) Zülf-rā ĥalķa tā ne-kunį der-bendem  

Zülfi ĥalķa (21) atma tā beni bendde itmeyesin  

   Ŧurra-rā tāb me-dih tā ne-dihį ber-bādem
1907

  

Ŧurrayı bükme tā yile virmeyesin beni murād [İ56b] (1) budur ki rūĥ nefse dir 

efkāruñı ĥįlelü eyleme tā beni bendde düşürmeyesin ve ħalķ yüzine olan Ǿamelüñ (2) 

riyā ile itme ki beni żāyiǾ ve Ǿamelümi bāŧıl idersin [ŧurra alına dökilen śaça dirler]  

   (6) Yār-ı bįgāne me-şuv tā ne-berį ez-ħˇįşem  

Yāda yār olma tā (3) gidermeyesin beni kendümden  

   Ġam-ı aġyār me-ħur tā ne-kunį nā-şādem  

Aġyār ġamın yime tā beni ġam-nāk itmeyesin murād (4) budur ki rūĥ nefse dir 

Ĥaķdan baǾįd ü yād olanlar ile yār olma tā ki beni daħi baǾįd ve kendümden 

gidermeyesin (5) ve şeyāŧįn ü aǾdā-yı dįn ġamın yiyüp anlaruñ ķaydında olma tā beni 

ġam-gįn itmeyesin  

   (7) ŞemǾ-i her cemǾ me-şuv v’er ne (6) be-sūzį mā-rā  

Her cemǾüñ şemǾi olma yoħsa yaķarsın bizi  

   Ser me-keş tā ne-keşed ser be-felek feryādem  

Baş (7) çekme tā baş çekmeye felege feryādum murād budur ki rūĥ nefse dir sen her 

mecmaǾ-i şemǾ olup nās ile (8) iħtilāŧı çoķ idersüñ Ǿamelden ķalup beni yaķup żāyiǾ 

idersin ve baña muvāfaķatdan baş çekersin (9) feryādum felege çıķar  

   (8) Serem ez-dest şud u vaśl-ı tu ne-nümūd cemāl  

Başum elden gitdi senüñ vaśluñ (10) cemāl göstermedi  

   Dest gįrem ki zi-hicr-i tu zi-pā üftādem  

Elüm dut ki senüñ hicrüñden ayaķdan düşdüm (11) murād budur ki rūĥ nefse dir ki 

Ǿömrüm āħir ölümlü oldı senden muvāśalet yüzi görünmedi lācerem elüm (12) dut 

baña muvāfaķat ķıl ve illā ħarāb u yebāb ve żāyiǾ ü tebāb oldum  

   (9) Raĥm kun ber-men-i miskįn ü be-feryādem res  

                                                 
1906

 Şöhret âfettir. (Kelâm-ı Kibâr) الشهرة آفة 
1907

 Ŧurra-rā ifâdesi derkenârda çihre-rā şeklindedir.  
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Raĥm (13) ķıl ben miskįne ve feryāduma iriş 

   Tā be-ħāk-i der-i āśaf ne-resed feryādem  

Tā vezįr ķapusı ŧopraġına irmeye (14) feryādum murād rūĥuñ nefsden raĥm u şefķat 

ü muvāfaķat-ı Ǿibādet ŧaleb itdügidür ve illā şeyħ-i ķādir (15) ķahrından şikāyet 

iderem diyü tehdįdi dir  

   (10) Çün felek cevr me-kun tā ne-kuşį Ĥāfıž-rā  

Felek gibi (16) cevr itme tā ķatl itmeyesin Ĥāfıžı  

   Rām şev tā be-dihed ŧāliǾ-i ferruħ dādem  

MuŧįǾ ol tā vire mübārek (17) ŧāliǾ benüm Ǿadlüm murād rūĥ nefsi žālimun li-nefsihi 

ve žālimün li-ġayrihi olmaķdan ki kendüyi ve rūĥı helāk (18) ķılmaķdan nehydür ve 

ŧāǾate terġįbdür tā ŧāliǾ-i mübārekden Ǿadl ü dād ve ĥuśūl-i murād müyesser ola baǾżı 

(19) nüsaħda maħlaś beyti böyle vāķıǾ olmış 

   (11) Ĥāfıž ez-cevr-i tu ĥāşā ki be-nāled rūzį  

Ĥāfıž senüñ cevrüñden (20) ĥāşā ki iñleye bir gün  

   Ki ez-ān rūz ki der-bend-i tuem dil-şādem  

Ki ol günden birüñe senüñ (21) bendüñdeyim göñli şādın murād bundan muħāŧabdan 

şeyħdür ki riyāżet ü mücāhede itdürür andan şikāyet itmek [İ57a] (1) olmaz ki şeyħ 

ķaydında ve żabŧında olan kimsenüñ göñli şād olur  

 

 VELEHU EYŻAN [G.400] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Śanemā bā-ġam-ı (2) Ǿışķ-ı tu çi tedbįr kunem  

Ey śanem Ǿışķuñ ġamı ile ne tedbįr idem  

   Tā be-key der-ġam-ı tu nāle-i şeb-gįr kunem 

Tā niçeye dek (3) gice uyımayan nālesin idem murād bunda daħi rūĥuñ nefse 

ħiŧābıdur ki dir ey benüm maĥbūb u metbūǾum (4) olan senüñ muĥabbetüñde ne 

tedbįr idem ki saña muŧāvaǾat itmekden ħalāś olam ve niceye dek senüñ (5) sebebüñ 

ile ġam-ı Ǿıśyāndan nāle idem [şeb-gįr bir nice maǾnāya gelür bunda gice uyımayan 

kimse maǾnāsı münāsibdür]  

   (2) Dil-i dįvāne ez-ān şud ki be-dermān be-resed  

Delü göñül andan (6) gitdi ki dermāna ire [şud bunda reft maǾnāsınadur] 

   Megereş hem zi-ser-i zülf-i tu zincįr kunem  

Meger aña senüñ zülfüñ ucından zincįr (7) idem murād budur ki ķalb-i hevāyį nefse 

tābiǾ olup dāǿire-i Ǿaķldan gidüp ķābil-i Ǿilāc olmışdur meger efkār-ı (8) nefs ħayr 

olup anuñ ile zincįr ü bend ķılına ki Ǿaķla ve śalāĥa gele  

   (3) Bā-ser-i zülf-i tu mecmūǾ-ı perįşāni-i (9) dil  

Senüñ zülfüñ ucı ile göñlüñ mecmūǾ-ı perįşānlıġı  

   Kū mecālį ki ser-ā-ser heme taķrįr kunem  
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Ķanı bir (10) mecāl ki başdan başa dükeli taķrįr idem murād budur ki rūĥ nefse dir 

senüñ efkār-ı ŧavįle ve (11) ŧūl-ı emelüñ ile benüm göñlüm ziyāde perįşān olmışdur 

ki ol perįşānlıġuñ cümlesin taķrįr itmege mecāl (12) yoķdur  

   (4) Ānçi der-müddet-i hicr-i tu keşįdem heyhāt  

Anı ki senüñ hicrüñ müddetinde çekdüm heyhāt (13)    

   Der-yekį nāme muĥālest ki taĥrįr kunem  

Bir nāmede muĥāldür ki taĥrįr idem murād budur ki nefse dirsin (14) baña muvāfaķat 

itmeyüp muhāceret idelden berü ben çoķ cefā-yı Ǿıśyān ve belā-yı ŧuġyān çekdüm ki 

anı bir (15) nāmede taĥrįr itmek muĥāldür  

   (5)  Ān zamān k’ārzū-yı dįden-i cānem bāşed  

Ol zamān ki cānumo görmek (16) ārzūsı  

   Der-nažar naķş-ı ruħ-ı ħūb-ı tu taśvįr kunem  

Nažarda senüñ ħūb yüzüñ naķşını taśvįr iderem (17) murād budur ki rūĥ u nefs bi’ź-

źāt ser-i bālā Ǿitibār-ı muġāyir didükleri ķavl üzre kişi kendü cānını görmek (18) 

istese kendü nefsini bir źį-śūret-i ħūb taśavvur ve taśvįr idicek cānını görmiş olur  

   (6) Ger be-dānem ki (19) viśāl-i tu bedįn dest dihed  

Eger bilem ki senüñ viśālüñ bunuñ ile el virür  

   Dil ü dįn-rā heme der-bāzem (20) ü tevfįz kunem  

Göñli ve dįni cümle oynayam daħi vāfir idem murād bedįn lafžından mıśrāǾ-ı āħir 

mażmūnına (21) işāretdür yaǾnį rūh nefse dir eger göñül virüp ve iŧāǾat ķılup seni 

ĥaķķa vaśl itmek mümkün olsa göñül [İ57b] (1) virüp iŧāǾat ķılup daħi ziyāde ider 

idüm 

   (7) Dūr şev ez-berem  ey vāǾiž ü bįhūde me-gū  

Iraķ ol benüm (2) ķatumdam ey vāǾiž ve bāŧıl söyleme  

   Men ne ānem ki diger gūş be-tezvįr kunem  

Ben ol degülem ki daħi ķulaġı tezvįre (3) idem murād vāǾižden şol kimsedür ki sālik-

i ŧarįķat olan kimesnenüñ yanına gelüp naśįĥat idüp Ǿilm (4) ü manśıbuñ ve mekseb ü 

ticāretün ve dükān u śanǾatuñ terk eyleme bunlar ile daħi Ǿibādet müyesserdür ki 

hem kesb-i (5) dünyā hem taĥśįl-i āħiret idersin dir lācerem sālik-i śādıķ ve ŧālib-i 

Ǿāşıķ aña dir yüri benüm ķatumdan ve bāŧıl (6) söyleme ki ĥubb-ı dünyā ve āħiret bir 

ķalbde cemǾ olmaz nitekim bir çanaķda ķor ile śu cemǾ olmaz pes ben ol degülem ki 

(7) bunuñ gibi tezvįr işidem baǾżı nüsaħda ķāfiye teźkįrdür ol taķdįrce murād bu olur 

ki ben ol degülem ki bunuñ gibi (8) vaǾžı işidem  

   (8) Nįst ümmįd-i śalāħį zi-fesād ey Ĥāfıž
1908

  

Yoķdur ħalāś ümįdi fesāddan ey Ĥāfıž  

   Çünki (9) taķdįr çünįnest çi tedbįr kunem 

Çünki taķdįr böyledür ne tedbįr idem murād budur ki nefsüñ ħilķat u (10) ŧabįǾatinde 

fesād vardur andan ħalāś ġayetde śuǾbdur (11) 

                                                 
1908

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Nįst ümmįd-i ħalāś ez-ġam-ı Ǿışķeş Ĥāfıž  
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 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Nefs-rā āsān ne-bįned merd-i ehl  

 Sehl dįden nefs-rā cehlest cehl  

 

 VELEHU EYŻAN [G.401]   

   [MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün] 

   (1) Ger dest resed der-seri-i zülfeyn-i tu bāzem  

Eger el ire senüñ iki zülfüñ (12) başına girü benüm  

   Çün gūy çi serhā ki be-çevgān-ı tu bāzem  

Ŧop gibi ne başları senüñ çevgānuñ ile (13) oynayam [yaǾnį eger elüm irerse senüñ 
iki zülfüñ başına girü] murād iki zülfden ġayb-ı hüviyyet źāt u śıfātdur anlaruñ ucına 

el urmaķ müyesser olursa (14) nice başları şehevātdan ve nefsāniyyetden senden olan 

ķuvvet-i kāmile oynayup yaǾnį redd idüp yabana atam (15) [bu maŧlaǾda tecnįs 

vardur] 

   (2) Zülf-i tu merā Ǿömr-i dırāzest velį nįst  

Senüñ zülfüñ benüm uzun Ǿömrümdür velį yoķdur  

   Der-dest ser-i (16) mūyį ez-įn Ǿömr-i dırāzem  

Elde bir ķıl başı bu Ǿömr-i dırāzdan murād budur ki ġayb-ı hüviyyet sālik-i ŧālibe 

Ǿömr-i (17) dırāzdur ammā aña ĥuśūl-i vuśūl ǾśuǾbdur  

   (3) Pervāne-i rāĥet be-dih ey şemǾ ki imşeb  

Rāĥat temessükin vir (18) ey şemǾ ki bu gice [lafž-ı pervāne bir nice maǾnāya 

geldügi ve bir maǾnāsı temessük ü ĥükm ü ĥüccet idügi yuķaruda beyān olunmışdur]  

    Der-āteş-i dil pįş-i tu çün şemǾ güdāzem  

Göñül odında senüñ öñüñde şemǾ gibi eriyem (19) murād pervāneden bunda 

temessükdür ve anda murād cānib-i Ĥaķdan ķurb-ı mevtde olan beşāretdür nitekim 

buyurur (20) tetenezzelu Ǿaleyhimü’l-melāǿiketü ellā teħāfū ve lā taĥzenū ve ebşirū 
bi’l-cenneti’l-letį küntüm tuǾadūn1909 lācerem baña daħi böyle (21) beşāret olursa 

ķalbümde olan nār-ı şevķ ile mūm gibi eriyüp teslįm-i rūĥ idem  

   (4) Ān dem ki be-yek [İ58a] (1) ħande dihem cān çü śurāĥį  

O demde ki bir ħande ile cān virem śurāĥį gibi  

   Mestān-ı tu ħˇāhem ki (2) güźārend namāzem  

Dilerüm ki senüñ mesletüñ ķılalar benüm namāzum murād budur ki śurāĥįnüñ içinde 

cānı gibi (3) şarāb çıķarken ķahķaha ile güler gibi öter lācerem ben daħi nezǾ-i rūĥ 

                                                 
1909

لُ عَليَْهَمُ الْمَلَائَكَةُ   ألَاه تخََافوُا وَلَا تحَْزَنوُا وَأبَْشَرُوا باَلْجَنهةَ الهتَي كُنتمُْ توُعَدوُنَ تتَنََزه  Şüphesiz, Rabbimiz Allah'tır deyip, 

sonra dosdoğru yolda yürüyenlerin üzerine melekler iner. Onlara: Korkmayın, üzülmeyin, size 

vâdolunan cennetle sevinin! derler. (Kur’ân, Fussilet 41/30). 
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ĥįninde ħande ile teslįm-i rūĥ (4) idersem dilerüm ki śuleĥā-i Ǿıbād ve zühhād u Ǿıbād 

cemǾ olup namāzum ķılalar  

   (5) Çün nįst vücūd-ı men-i ālūde (5) namāzį
1910

 

Çün ben mülevveŝ vücūdı mensūb-ı namāz degüldür [yaǾnį namāza lāyıķ degüldür]  

   Der-meykede z’ān kem ne-şeved sūz u güdāzem 

(6) Meyħānede anuñçün eksük olmaz yanmam ve niyāzum murād budur ki vücūdum 

çün televvüŝi içün namāza lāyıķ (7) degüldür anuñçün ħānķāhda ĥarāretüm ve 

niyāzum eksük degüldür ħulāśa-i murād feyż-i İlāhįye ķuśūr (8) istiǾdādından 

şikāyetdür  

   (6) Der-mescid ü meyħāne ħayālet eger āyed  

Mescidde ve meyħānede eger senüñ (9) ħayālüñ gele  

   Miĥrāb u kemāçe zi-dü ebrū-yı tu sāzem 

Miĥrābı ve ıķlıġı senüñ iki ķaşuñdan düzerem murād (10) budur ki mescidde ħayāl-i 

Ĥaķ žuhūr idicek maĥall-i teveccühüm remz-i İlāhį olur ve ħānķāhda ħayāl-i (11) 

Ĥaķ burūz idicek ālet-i şevķ ü niyāzum remz-i nihānį olur  

   (7) Ger ħalvet-i mā-rā şebi ez-ruħ be-fürūzį  

Eger (12) bizüm ħalvetimüz bir gice yañaķdan nūrlandurasın  

   Çün śubĥ der-āfāķ-ı cihān ser be-ferāzem  

Śubĥ gibi cihān eŧrāfına (13) baş ķalduram murād ĥücre-i ħalvetde tecellį-i cemāl 

bulursam ser-firāz-ı Ǿālem olurum dimekdür  

   (8) Maĥmūd buved Ǿāķıbet-i (14) kār der-įn rāh  

Maĥmūd olur āħir kār bu yolda  

   Ger ser be-reved der-ser-i sevdā-yı Eyāzem  

Eger baş giderse (15) Eyāzımuñ sevdāsı ucında  [eger başum giderse Eyāzuñ sevdāsı 
başında] murād budur ki benüm maǾşūķum sevdāsı ucında eger başum giderse 

Ǿāķıbet (16) kārda Maĥmūd olurum  

   (9) Ĥāfıž ġam-ı dil bā-tu ne-gūyem ki der-įn devr  

Ey Ĥāfıž göñül ġamın saña dimezem ki bu (17) devrde  

   Cüz cām ne-şāyed ki buved maĥrem-i rāzem  

Ķadeĥden ġayrı yaramaz ki benüm rāzum maĥremi ola murād budur ki göñül (18) 

ġamı ki ġam-ı āħiret ve ĥaķdur anı nefse dimek olmaz ki devr-i Ǿışķ-ı İlāhįde 

şeyħden ġayrı ki cām u žarf-ı Ǿışķ-ı (19) Ĥaķdur maĥrem-i rāz bulunmaz  

 

 VELEHU EYŻAN [G.402] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

                                                 
1910

 Bu mısrânın diğer farklı şekilleri derkenârda şu şekildedir:  

Çün rūze-i ālūde-i men nįst namāzį /  

Çün nįst namāz-ı men-i ālūde namāzį  
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   (1) Sālhā peyrevi-i meźheb-i rindān kerdem  

Niçe yıllar rind meźhebinüñ (20) ardınca gitmek eyledüm  

   Tā be-fetvā-yı ħıred ĥırś be-zindān kerdem  

Tā Ǿaķl fetvāsı ile ĥırśı zindānda eyledüm murād (21) niçe yıllar muħliśler 

meźhebine tabǾiyyet eyledüm tā ki Ǿaķl-ı meǾād fetvāsı ile ĥırśı ĥabs idüp ķanāǾat 

iħtiyār [İ58b] (1) ķıldum dimekdür  

   (2) Men be-ser-menzil-i Ǿanķā ne be-ħod burdem rāh  

Ben Ǿanķānuñ menzili başına kendüm ile yol (2) iletmedüm  

   ĶaŧǾ-ı įn merĥale bā-murġ-ı Süleymān kerdem  

Bu ķoñaġuñ ķaŧǾını Süleymān ķuşı ile eyledüm murād menzil-i (3) Ķāf-ı ķanāǾate 

kendüligüm ile irmedüm delįl-i İlāh ve mürşid-i rāh vāsıŧası ile ķaŧǾ-ı mesāfe itdüm 

dimekdür (4) 

 Beyt   

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Yoķdur Ǿayn-ı ŧamaǾ-ı inǾām-veş inǾām içün 

 Kim baña Ǿanķā śıfat Ķāf-ı ķanāǾat oldı cāh 

   (3) Naķş-ı mestūri (5) vü mestį ne be-dest-i men ü tust  

Mestūrlik ve mestlik naķşı benüm ve senüñ elüñde degüldür [yā mestūr u ehl-i arż 

olmaķ ve mest ü rüsvāy olmaķ iħtiyārı degüldür]  

   Ānçi sulŧān-ı (6) ezel guft be-kun ān kerdem  

Anı ki sulŧān-ı ezel didi ķıl ķıldum murād mestūr u maĥcūb olmaķ ve mest (7) ü 

merġūb olmaķ Ǿabdüñ iħtiyārı ile degüldür taķdįr-i İlāhį ve irādetu’llāh neye 

müteǾallıķ oldı ise (8) anı iderüm dimekdür ki es-saǾįdu saǾide fį-baŧni ümmehi ve’ş-
şaķiyyu şaķiye fį-baŧni ümmehi1911 mūcebince vāķıǾ olur (9) 

   (4) Dārem ez-luŧf-ı ezel manžar-ı firdevs ŧamaǾ  

Luŧf-ı ezelden firdevs nažargāhın ŧamaǾ iderüm  

   Gerçi (10) derbāni-i meyħāne firāvān kerdem  

Egerçi meyħāne ķapucılıġın çoķ eyledüm murād budur ki egerçi ħānķāh (11) 

ħıdmetin vāfir itdüm ammā ümįdüm ve iǾtimādum Ǿamelüme degüldür belki luŧf-ı 

ezeledür ki ol beni nažargāh-ı (12) firdevse ve müşāhede-i Ĥaķķa ilete  

   (5) Įn ki pįrāne-serem śoĥbet-i Yūsuf be-nevāħt  

Bu ki pįrlik vaķtinde (13) beni Yūsuf śoĥbeti oħşadı [pįrāne-ser lafžı pįrlik vaķti 

dimek idügi yuķaruda beyān olunmışdur] 

   Ecr-i śabrįst ki der-külbe-i aĥzān kerdem  

                                                 
1911

هَ  هَ، وَالشهقَيُّ  شَقَيَ فَي بطَْنَ أمُ َ  Saîd anasının karnında saîddir, şakî de anasının السهعَيدُ  سَعَدَ فَي بطَْنَ أمُ َ

karnındaki şakîdir. (Hadîs) Tâberânî, el-Mu’cem, No: 2704. 
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Śabr ecridür ki ġuśśalar (14) evinde eyledüm murād budur ki nice müddet ĥücre-i 

ĥazan ve ĥalvetde śabr itdüm anuñ Ǿıvażı Yūsuf-ı ĥaķįķį (15) ile āħir-i Ǿömrde śoĥbet 

müyesser oldı  

   (6) Sāyeį ber-dil-i rįşem fiken ey genc-i revān 

Bir gölgeyi benüm yaralu göñlüm (16) üzre bıraķ ey genc-i revān          

   Ki men įn ħāne be-sevdā-yı tu vįrān kerdem  

Ki ben bu evi senüñ sevdāñ (17) ile vįrān itdüm murād budur ki seyr ila’llāh ve seyr 

fi’llāh mertebesi içün ħāne-i vücūdı ve beyt-i (18) ķalbi zeħārif ü Ǿimāret-i dünyādan 

ħālį ve vįrān itdüm lācerem ey mertebe-i cāriye benüm üzerüme sāye śal (19) 

   (7) Tevbe kerdem ki ne-būsem leb-i sāķį vü künūn
1912

  

Tevbe eyledüm ki öpmeyem sāķį lebini ve şimdi  

   Mį-gezem leb ki çerā (20) gūş be-nādān kerdem  

Ŧudaġ ıśırıram ki niçün cāhile ķulaķ urdum murād budur ki vāǾiž ü şeyħ lebin (21) 

öpmeyem ve anuñ sözin işitmeyem diyü tevbe itmiş idüm bu tevbe bir cāhil sözi ile 

olmış şimdi [İ59a] (1) pįşmānlıķ ve ħayretden ŧudaġum ıśırup direm ki niçün cāhil ü 

Ǿāmā sözin işidüp böyle tevbe itdüm (2) 

   (8) Ez-ħilāf āmed Ǿādet be-ŧaleb kām ki men
1913

  

ǾĀdet ħilāfı gelmekden iste murādı ki ben [baǾżı nüsaħda maŧlab vāķıǾ olmışdur ol 

ħilāf vāķıǾdur aña iǾtibār olunmaya] 

   Kesb-i cemǾiyyet ez-ān (3) zülf-i perįşān kerdem  

CemǾiyyet kesbini ol zülf-i perįşāndan eyledüm murād budur ki terkü’l-Ǿādeti 
Ǿibādetün1914 (4) ĥasebince murād terk-i Ǿādet ve muǾtād ile bulunur ki ben bunı 

tecrübe itdüm böyle buldum  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ger murād-ı ħˇįş (5) ħˇāhį nā-murādį pįşe kun  

 Men murād-ı ħˇįş-rā der-nā-murādį yāftem 

   (9) Śubĥ-ħįzį vü selāmet-ŧalebį çün Ĥāfıž  

(6) Śabāĥ ķalķıcılıġı ve selāmet ŧaleb ķılmaķlıġı Ĥāfıž gibi  

   Her çi kerdem heme ez-devlet-i Ķurǿān kerdem  

Her ne (7) itdüm ise dükeli Ķurǿān devletinde eyledüm murād seĥer-ħįzliķ ve 

selāmet ĥuśūlin ķalķup tilāvet-i Ķurǿān (8) itmekden buldum diyü şükr źikr ider 

[ķalķuñ śabāĥ vaķtinde ey benüm iki yoldaşlarum ıssı olmazdan evvel zįrā bu žafer-i 

kāmil śabāĥ ķalķmaķdadur]  

                                                 
1912

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Zāhidį guft dü tevbe kun ez-muŧrıb u mey  
1913

 Bu mısrâda vezin aksamaktadır.  
1914

ٌتركُ العادةَ عبادة   Adetleri terketmek, ibadettir. (Hadîs) Mevsûatü’l-Ehâdis ve’l-Asârü’z-Zaîfe ve’l-

Mevzûa, (Ali Hasan Ali Halebî, Dr. İbrâhim Taha Kaysî, Hamdi Muhammed Murâd), Mektebü’l-

Maârif, Riyad, 1419/1999, c. 3 s. 131, Hadîs No: 8085.  
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 ŞiǾr  

 Bekkerā śāĥibeyye ķable’l-hecįri
1915

 

 İnne źāke’n-necāĥe fi’t-tebkįri 

baǾżı (9) nüsaħda maħlaś beyti böyle vāķıǾ olmış  

   (10) Hįç Ĥāfıž ne-kuned der-ħam-ı miĥrāb-ı felek  

Hįç Ĥāfıž idemez felek (10) miĥrābı büklüminde  

   Ān tenaǾum ki men ez-devlet-i Ķurǿān kerdem  

Ol tenaǾumı ki ben Ķurǿān devletinden eyledüm murād (11) budur ki felek ki ķaddi 

miĥrāb gibi bükülmişdür hįç bir ĥāfıž bu miĥrāb-ı felekde ben Ķurǿān devletinde 

itdügüm (12) tenaǾumı itmemişdür ki hem lafžını ĥāmil oldum hem maǾnāsı ile Ǿāmil 

oldum hem bunuñ sebebi ile Ĥaķķa (13) vāśıl oldum ġayrı ĥāfıžlar gibi Ķurǿān 

vesįle-i dünyāyı red ile ķıldum  

   (11) Ger be-dįvān-ı ġazel śadr-nişįnem çi (14) Ǿaceb 

Eger ġazel dįvānında śadr-nişįn olsam ne Ǿaceb  

   Sālhā bendegi-i sāĥib-i dįvān kerdem  

Nice (15) yıllar śāĥib-i dįvān ķulluġın eyledüm murād budur ki dįvān cemǾ itmiş 

śāĥib-i dįvān olmış śāĥib-i kemāle (16) çoķ müddet ķulluķ ķıldum anuñçün dįvān-ı 

ġazelde śadr-nişįn oldum ki şirümde tamām żāyiǾ-i şiǾiriyye-i (17) merǾį olduġından 

ġayrı cānib-i mecāz maǾmūr olup ĥaķāyıķ-ı taśavvuf ve deķāyıķ-ı sülūk Ǿavārif (18) 

ü maǾārifin beyān eyledüm ki hįç bir şāǾir-i māhir bu merātive ķādir olmamışdur yā 

murād śāĥib-i dįvān-ı İlāhį (19) olana çoķ ħıdmet eyledüm anuñçün bu žāhir ve bāŧın 

kemālātın buldum dimek ola (20) [iĥtimāl mercūdur ki śāĥib-i dįvān olan vezįre 

ħıdmet itmek ile śadr-nişįn-i dįvān-ı ġāzel oldum dimek murād ola]    

 

 VELEHU EYŻAN [G.403]  

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Serem ħoşest ü be-bāng-ı bülend mį-gūyem  

Mestin ve yüce āvāz ile dirin  

   Ki men nesįm-i ĥayāt ez-piyāle (21) mį-cūyem 

[Nesįm ħoş ķoķulı yile dirler] ki ben ĥayāt nesįmini ķadeĥden isterüm murād budur 

ki ben mest-i Ǿışķ-ı İlāhįyin fāş [İ59b] (1) bunı söylerin ki ĥayāt-ı ebediyye nesįmini 

şeyħ-i ŧarįķatden ve ķalb-i selįmden isterin  

   (2) ǾAbūs-ı zühd be-vech-i ħumār (2) ne’nşįned  

Zühd yüz ekşilig ħumār yüzine oturmaz  

   Mürįd-i ħırķa-i dürdį-keşān-ı ħoş-ħūyem  

                                                 
1915

 “Her iki dostum öğle vaktinden önce sabah erken vakitte uyandılar. Şüphesiz kurtuluş sabahın 
erken vaktindedir.” Beşşâr bin Bürd. 
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(3) Ħoş-ħūlu pūse çekiciler ħırķasınuñ mürįdiyin murād budur ki ehl-i zühd olana 

Ǿibādetden kesel gelüp (4) Ǿabūsu’l-vech olmaķ ammā ehl-i Ǿışķ olan dāǿimā neşāŧ-ı 

Ǿışķ ve raġbet-i Ǿibādet üzre ve nįk-i (5) ħaślet olurlar lācerem ben anlaruñ ħırķası 

mürįdiyin  

   (3) Gerem ne-pįr-i muġān der be-rūy bü’gşāyed  

Eger pįr-i (6) muġān ķapuyı yüzüme açmazsa  

   Küdām der be-zenem çāre ez-kücā cūyem  

Ķanķı ķapuyı urayın çāreyi nireden (7) isteyin murād pįr-i ŧarįķat baña fetĥ-i bāb 

itmezse taǾlįm-i sülūk ve irşād-ı ŧarįķ baña kimden olur diyü teǿessüf ü (8) 

telehhüfdür  

   (4) Me-kun der-įn çemenem serzeniş be-ħodrūyį  

Bu çemende baña tevbįħ itme kendü biticilik ile [tevbįħ ǾArabį serzeniş Fārsįdür 

Türkįsi başda ķaķmaķ ve ŧapılmaķdur] 

   Çünān ki (9) perverişem mį-dihend mį-rūyem  

Öylekim perveriş virürler bitirin urād budur ki çemen-i ŧarįķatde beni mürebbį (10) 

ve mürşidsüz sālikdür dime ki benüm mürebbį vü mürşidüm vardur baña teveccühle 

terbiyyet virürse öyle sālik (11) olup žāhir oluram [perveriş ism-i maśdardur 

perverden maǾnāsına beslemek ve terbiyyet itmek dimek olur]  

   (5) Tu ħānķāh u ħarābāt der-miyāne me-bįn  

Sen ħānķāhı ve meyħāneyi ortada görme (12) 

   Ħudā güvāh ki her cā ki hest bā-ūyem  

Allāh şāhiddür ki her ķande olsam anuñ ileyin murād budur ki (13) Ǿibādetħāne ve 

ħarābāt-ı dünyāda olduġıma nažar itme ve hüve maǾaküm eyne mā küntüm1916 
mūcebince daħi ricālün lā tülhįhim (14) ticāretün ve lā beyǾün Ǿan źikri’llāhi1917 
ĥasebince her ķande olsam ħāŧırum Ĥaķ iledür   

   (6) Ġubār-ı rāh-ı ŧaleb kįmyā-yı bihrūzįst  

(15) Ŧaleb yolınuñ tozı iyü günlülük kįmyāsıdur  

   Ġulām-ı himmet-i ān ħāk-ı Ǿanberįn-būyem
1918

 

Ol Ǿanber ķoķulu ŧopraġun (16) himmeti ķulıyın murād budur ki kim ki ŧaleb yolına 

sālik ola ve andan bir eŝer bula güni iyü olmaķ kįmyāsın ĥāśıl (17) ķılur lācerem ol 

Ǿanber ķokulu ŧopraġuñ himmeti ķulıyın ki baña daħi himmeti vāśıl olup maķśūdum 

ĥāśıl ola (18)  

   (7) Zi-şevķ-i nergis-i mest-i bülend-bālāyį  

Bir ķāmeti yücenüñ mest gözi şevķinden  
                                                 
1916

 gökleri ve yeri altı günde yaratan, sonra Arş'ın üzerine istivâ edendir. Yere , وَهُوَ مَعَكُمْ أيَْنَ مَا كُنتمُْ  

gireni ve ondan çıkanı, gökten ineni ve oraya yükseleni bilir. Nerede olsanız, O sizinle beraberdir. 

Allah yaptıklarınızı görür. (Kur’ân, Hadîd 57/4). 
1917

َ  رَجَالٌ لاه تلُْهَيهَمْ   تَجَارَةٌ وَلَا بيَْعٌ عَن ذَكْرَ اللّه  Onlar, ne ticaret ne de alış-verişin kendilerini Allah'ı anmaktan, 

namaz kılmaktan ve zekât vermekten alıkoyamadığı insanlardır. Onlar, kalplerin ve gözlerin allak 

bullak olduğu bir günden korkarlar. (Kur’ân, Nûr 24/37). 
1918

 Himmet-i ān ifâdesi derkenârda devlet-i ān şeklindedir. 
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   Çü lāle bā-ķadeĥ üftāde ber-leb-i (19) cūyem  

Lāle gibi ķadeĥ ile ırmaķ kenārına düşmişem murād bülend-bālādan derece-i Ǿāliye 

ve mertebe-i Ǿaliyyesi (20) olan mürşiddür ki Ǿaynı mest-i Ĥaķdur anuñ şevķinden 

ķalb ile nehr-i ŧāǾat kenārına düşmişümdür  

   (8) Şudem (21) fesāne be-sergeştegį vü ebrū-yı dūst  

Ķıśśa olmışdur başı dönmek ile ve dost ķaşı  

   Keşįd der-ħam-ı çevgān-ı ħˇįş çün [İ60a] (1) gūyem  

Çekdi kendü çevgānı büklüminde beni ŧop gibi murād budur ki sergeşte vü ĥayrān ve 

āvāre vü sergerdān olup (2) bunuñ ile ķıśśa ve dāstān olmış idüm remz-i İlāhį ceźbe-i 

ķaviyye śalup benüm ħam-ı çevgān ŧopçugı gibi (3) çeküp mecźūb-ı vāśıl ķılup 

murādum ĥāśıl eyledi  

   (9) Biyār mey ki be-fetvį-i Ĥāfıž ez-dil-i pāk  

Getür şarābı (4) ki Ĥāfıž fetvāsı ile pāk göñlümden  

   Ġubār-ı zerķ be-feyż-i ķadeĥ fürū şūyem  

Riyā tozını ķadeĥ feyż ile (5) yuyam murād budur ki Ǿışķ-ı ħāliś getür ki Ĥāfıž 

fetvāsı ile ĥubb-ı dünyādan pāk olup ġubār-ı riyā ķonan (6) ķalbi şeyħ-i feyż ve anuñ 

māh-ı irşādı ile yuyup muŧahhar idem  

 

 VELEHU EYŻAN [G.404] 

   [MefǾūlü fāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Śūfį biyā ki cāme-i sālūs (7) ber-keşįm    

Ey śūfį gel ki riyā ķaftanın çekelüm yaǾnį çıķaralum  

   V’įn naķş zerķ-rā ħaŧ-ı buŧlān be-serkeşįm  

(8) Bu riyā naķşınuñ bāŧıllıķ ħaŧŧın başına çekelüm yaǾnį çalalum murād riyā ħırķasın 

çıķarup ve riyā ħaŧŧın çalup muħliś (9) olalum dimekdür  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Śūfį biyā ki cām-ı mey-i śāf der-keşįm 

 Nāmūs u nām-rā ħaŧŧ-ı buŧlān be-ser keşįm  

   (2) Nezr ü fütūĥ-ı śavmaǾa der-vech-i mey nihįm  

Ħānķāhuñ (10) nezr ü śadaķaların şarāb ħarcına ķoyalum  

   Delķ-i riyā be-āb-ıħarābāt ber-keşįm  

Riyā ħırķasın meyħāne śuyına (11) çekelüm murād budur ki nezrler ve śadaķalar ki 

ħānķāha gelür anı źillet baġlamayup cemǾ-i māl itmeyüp Ǿışķ-ı İlāhįye ħarc (12) ve 

fį-sebįla’llāh śarf idelüm ve riyā libāsın iħlāś rengine boyayalum  

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+- 
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 Kerd reheş ki rūşeni-i dįdehā ez-ūst (13) 

 Çün tūtiyā be-dįde-i bįdār der-keşįm  

   (3) Bįrūn cehįm serħoş u ez-bezm-i müddeǾį 

Ŧaşra śıçrayalum serħoş ve müddeǾį (14) śoĥbetinden [u ez-bezm-i müddeǾį 
merhūndur] 

   Ġāret kunįm bāde vü şāhid be-der keşįm  

Yaġma idelüm şarābı ve maĥbūbı ŧaşra çekelüm murād müddeǾįden bundan (15) şol 

şeyħ ü śūfįdür ki śāĥib-i kerāmet ve ehl-i vilāyet ve taśarrufa ķudret ü ĥāl ü ĥālet 

lāfın urup meclisinde (16) Ǿışķ-ı İlāhį söylenüp ammā kendüde anuñ ile keyfiyyet 

olmayup ve Ĥaķķa vuśūl bulmamış ola lācerem biz mest-i (17) Ǿışķ-ı İlāhį olup 

yerümüzden śıçrayup müddeǾį śoĥbetinden şarāb-ı Ǿışķı alup anuñ ile keyfiyyetimüz 

ziyāde olup (18) maǾşūķ-ı ĥaķįķįye vuśūl ĥāśıl ķılalum  

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+-  

 Cüz der-diyār-ı her çi buved der-diyār-ı dil  

 Merdāne-vār (19) cümlegi ez-dil be-der keşįm   

   (4) Sırr-ı Ħudā ki der-tutuķ-ı ġayb münzevįst
1919

  

Sırr-ı Ĥaķ teǾālā ki ġayb perdesinde gizlüdür (20) 

   Mestāneeş niķāb zi-ruħsāre ber-keşįm  

Mest gibi anuñ yüzinden niķābı çekelüm murād iħlāś u śıdķ ile (21) Ǿibādet idüp 

ıŧŧılāǾ-ı esrār dāǿiresine gelüp esrār-ı ġaybiyye perdesin açalum dimekdür [münzevį 
köşelenici dimekdür buña iħtifā lāzımdur anuñçün gizlü maǾnā virildi ehl olana bu 

maǾnā gizlü degüldür] 

   (5) Kārį kunįm ver ne [İ60b] (1) ħacālet ber-āvered   

Bir Ǿamel idelüm yoħsa ħacālet getürür 

   Rūzį ki raħt-ı cān be-cihān-ı diger keşįm 

Bir gün (2) ki cān esbābın bir ġayrı cihāna çekerüz murād budur ki şimdi Ǿamel ü 

ŧāǾat idelüm ve illā cān āħirete intiķāl (3) idicek şermende oluruz  

 Beyt       

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Çün şöhre geşteįm be-zühd enderįn-diyār 

 Rindāne raħt-ı ħˇįş (4) be-cāy-ı diger keşįm  

   (6) Ferdā eger ne ravża-i rıđvān be-mā dihend  

Yarın eger ravża-i rıđvānı bize virmeyeler (5) 

   Ġılmān zi-ġurfe ĥūr zi-cennet be-der keşįm  

                                                 
1919

 İlk mısrâda yer alan sırr-ı Ħudā ki ifâdesi derkenârda sırr-ı ķażā ki şeklindedir.  
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Ġılmānı çarŧaķdan ĥūrį cennetden ŧaşra çekelüm murāđ budur ki yarın (6) ravża-i 

rıđvān ve maĥall-i müşāhede-i raĥmān bize virilmezse ġılmān u ĥūrį red iderüz ki bir 

Ǿāşıķ-ı (7) dįdāruz ŧālib-i ĥūr u ġılmān degülüz  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Cennet murād-ı māst berā-yı cemāl-i dūst  

 Verne zi-leźźet-i digereş (8) cümle ser keşįm   

   (7) Kū Ǿişveį zi-ebrū-yı ū tā çü māh-ı nev  

Ķanı bir şįve anuñ ķaşından tā yeñi ay gibi  

   Gūy-ı (9) sipihr der-ħam-ı çevgān-ı zer keşįm  

Felek ŧopını altun çevgān büklümine çekelüm murād budur ki remz-i İlāhįden (10) 

bir iǾānet olursa felek bize ŧop olup hilāl gibi altun çevgān büklümi ile anı 

dolanduruz yaǾnį (11) ĥażret-i Ĥaķ ķuŧbiyyet-i Ǿaŧā iderse müteǾarrif-i Ǿālem oluruz  

   (8) Ĥāfıž ne ĥadd-i māst çünįn lāfhā zeden  

(12) Ey Ĥāfıž bizüm ĥaddimüz degüldür buncılayın lāflar urmaķ  

   Pāy ez-kilįm-i ħˇįş çerā bįşter keşįm  

Ayaġı (13) kendü kilįmimüzen niçün ziyāderek çekerüz murād budur ki taśavvuf u 

ĥālet lāfın urmaķ ĥaddimüz (14) degüldür kilįmimüze göre kösülmek gerekdür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.405]    

   [MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün] 

   (1) ǾÖmrįst tā men der-ŧaleb her rūz gāmį mį-zenem  

(15) Bir Ǿömürdür tā ben ŧalebde her gün bir adım ururam [gām kāf-ı ǾAcemį  ile 

adım ve ŧamaķ maǾnāsınadur bunda maǾnā-yı evvel murāddur] [tā bunda Ǿibtidā-yı 

ġāyet içündür] 

   Dest-i şefāǾat her zamān der-nįk-nāmį mį-zenem  

(16) ŞefāǾat elini her zamān bir iyü adluya ururam murād müddet-i medįdedür ki 

ŧaleb-i Ĥaķda ķaŧǾ-ı mesāfe (17) itmekdetin ve bir iyü adlu Ǿazįzüñ etegine şefāǾat 

elin urup baña şefāǾat u Ǿināyet ķıl dimekdeyin (18) dimekdür  

   (2) Bį-māh-ı mihr-efrūz-ı ħod tā bü’gźerānem rūz-ı ħod  

Kendü muĥabbet arturıcı ayımsuz tā geçürmeyem (19) kendü günüm  

   Dāmį be-rāĥį mį-nihem murġį be-dāmį mį-zenem  

Bir aġı bir yola ķoram bir ķuşı bir aġa ururam murād (20) cemāl-i İlāhį śayd itmek ve 

Ǿömri anuñ ile geçürmek içün ŧarįķatde bir sālik-i Ǿibādet iħtiyār idüp ve bir (21) 

şeyħi aña vesįle iderüm dimekdür  

   (2) Tā bū ki yābem İlāhį ez-sāye-i serv-i sehį  
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Tā ola ki bulam ħaberdālıķ bu serv-i sehį [İ61a] (1) gölgesinde [bū būd ki lafžından 

muħaffefdür]      

   Gülbāng-ı Ǿışķ ez-her ŧaraf ber-ħoş-ħırāmį mį-zenem  

ǾIşķ āvāzını her ŧarafdan bir (2) ħoş śalınıcıya ururam murād budur ki ĥażret-i 

Ĥaķdan ħaberdālıġı mertebe-i Ǿāliye bulmış Ǿazįzüñ (3) žıll-ı irşādından bulmaķ içün 

bir ħoş yürüyüşlü Ǿazįz-i sālikǾışķı āvāzın urup aña irādet (4) gösterürin 

   (3) Evreng kū gülçehr kū naķş-ı vefā vü mihr kū
1920

   

Zįnet ķanı ve gül yüz ķanı vefā ve muĥabbet naķşı (5) ķanı [evreng bir nice maǾnāya 

gelür bunda zįne maǾnāsı zįbādur]  

   Ĥālį men ender-Ǿāşıķį dāv-ı tamāmį mį-zenem  

Şimdi ben Ǿāşıķlıķda tamāmlıķ dāvın ururam murād (6) budur ki śūret-i ĥüsne ve 

sįret-i ĥüsne her kimsede ķanı ĥāliyā ben Ǿışķda tamāmlıķ dāvın ururum (7) ki budur 

ki ĥüsn śūreti ve ĥüsn sįreti cemǾ itmişümdür [dāv aślda ķumārbāzlar ķoduġı 

meblaġa dirler ve istiǾmālde daǾbįye ve lāfa ve işte meydān diyü söylenen güzāfa 

dirler] 

   (4) Dānem ser āred ġuśśa-rā rengįn ber-āred ķıśśa-rā  

(8) Bilürin başa getürür ġuśśayı rengįn getürür  

   Įn āh-ı ħūn-efşān ki men her śubĥ u şāmį (9) mį-zenem  

Bu ķan śaçıcı āhı ki ben her bir śabāĥ u aħşam ururam murād budur ki benüm śubĥ u 

şām (10) āh-ı ħūn-efşānum ġuśśamı tamām ve ķıśśamı rengįn ider lācerem āh-ı śādıķ 

kārger olur 

   (5) Her çend k’ān (11) ārām-ı dil dānem ne-baħşed kām-ı dil  

Her ne deñlü ki ol göñül ārāmı bilürin baġışlar göñül murādın  

   Naķş-ı viśālį (12) mį-keşem fāl-ı devā mį-zenem
1921

    

Viśāl naķşın çekerin bir devām fālın ururam murād budur ki ĥażret-i ķāđįyü’l-ĥācāt 

(13) ve muĥįbü’d-daǾvāt muǾŧį-i mürādātdur lācerem andan ben śūret-i viśāl ŧaleb 

idüp devān-ı ıttıśāl (14) fālın ururam  

   (6) Bā-anki ez-vey ġāǿibem vez-mey çü Ĥāfıž tāyibem  

Bunuñ ile ki kendümden ġāǿibin (15) daħi şarābdan Ĥāfıž gibi tāyibin  

   Der-meclis-i rūĥāniyān ki geh gāh cāmį mį-zenem  

Rūĥānįler meclisinde gāh (16) gāh bir ķadeh ururam murād budur ki egerçi 

tedbįrümden ġafletüm vardur anuñçün Ǿışķ-ı İlāhįden rāciǾ (17) vü fāriġin ammā gāh 

gāh rūĥānįler meclisinde bir ķadeĥ çeküp Ǿışķ-ı İlāhįden źevķ iderem (18) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.406] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

                                                 
1920

 Naķş kelimesi derkenârda reng şeklindedir.  
1921

 Viśālį kelimesinin altına ħayālį ibâresi yazılmıştır.  
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   (1) Rūz-ı Ǿıydest ü men imrūz der-ān tedbįrem  

Bayram günidür ve ben bugün ol tedbįrdeyin  

   Ki dihem ĥāśıl-ı (19) sį rūze vü sāġar gįrem  

Ki vireem otuz günlük ĥāśılı ve ķadeĥ dutam murād budur ki otuz gün (20) śāǿim 

olup ħalvetde ķāǿim olup Ǿibādet itmiş idüm şimdi Ǿıyd olup ħalvetden çıķdum ol 

tedbįrdetin (21) ki bu otuz gün Ǿibādetüñ netįce vü ĥāśılı ķalb-i şeyħi dutmaķ aña 

mālik olmaķ ola tā ki ķalb-i şeyħ benüm olup [İ61b] (1) andan feyż-i kāmil vāśıl ola  

   (2) Dü se rūzest ki dūrem zi-mey ü sāġar u cām  

İki üç gündür ki (2) ıraġın şarābdan ve ķadeĥden ve cāmdan  

   Bes ħacālet ki be-dįd-āyed ez-įn taķśįrem  

Çoķ ħacālet žāhir olur (3) benüm taķśįrümden murād budur ki bayram olup hevā-yı 

dü şeb Ǿışķ-ı İlāhį ve ķalb-i şeyħ ve śafā-yı ħāŧırdan ıraķ (4) oldum çün ħacālet ü 

nedāmet ĥāśıl olur bu taķśįrümden pes Ǿādetde devām ve nažar-ı şeyħde müstedām 

(5) olmaķ gerekdür  

   (3) Men be-ħalvet ne-nişįnem pes ez-įn v’er be-meŝel  

Ben ħalvetde oturmazam bundan śoñra eger meŝelā  

   Zāhid-i (6)  śavmaǾa ber-pāy nihed zincįrem  

Ħānķāh zāhidi ayaġuma zincįr ķorsa da murād budur ki nažar-ı şeyħüñ (7) benüm 

meşrebüme teǿŝįri ziyādedür ħalvetde ola Ǿibādetden lācerem men ħānķāhuñ zāhid-i 

yābisi ayaġuma zincįr (8) daħi urursa ħalverde oturmazam  

   (4) Pend-i pįrāne dihed vāǾiž-i şehrem lįken    

Pįrāne naśįĥat virür şehr (9) zāhidi lįken   

   Men ne-dānem ki diger pend-i kesį be’pźįrem  

Ben ol degülem ki daħi kimsenüñ naśįĥatin ķabūl idem murād (10) budur ki baña 

sülūkdan ferāġat ķıl ve kesb ü ticāret ķıl diyü muǾriź-i ŧarįķat naśįĥat ider ammā ben 

ol degülem ki (11) kimsenüñ naśįĥatini bu ħuśūśda ķabūl idem  

   (5) Ān ki ber-ħāk-ı der-i meykede cān dād kücāst  

Ol kimse ki meyħāne (12) ķapusı ŧopraġı üzre cān virdi ķandedür  

   Tā nihem ber-ķademeş įn ser ü pįşeş mįrem  

Tā bu başı anuñ (13) ķademi üzre ķoyam ve öñünde ölem murād budur ki ħānķāhda 

sākin olan sālik anda teslįm-i rūĥ ide (14) ayaġına başı ķoyup öñinde ölmek lāyıķdur 

ħulāśa-i murād sālik-i ŧarįkat olup śavmaǾada sākin olup (15) andan çıķmayup 

Ǿavāmu’n-nāsdan olmayup anda ħatm ola kemāl-i taĥsįn ve istiĥsāne müsteĥaķdur  

   (6) Mį-keşem (16) bāde vü seccāde-i taķvā ber-dūş 

Çekerin şarābı ve taķvā seccādesi omuzumda  

   V’ey eger ħalķ şevend āgeh (17) ez-įn tezvįrem  
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V’ey eger ħalķ ħaberdār olursa benüm tezvįrümden murād budur ki gizlü fāsıķ olup 

(18) āşkāren salāĥ śūretinde ve felāĥ heyǿetinde olmaķ ħaŧādur ki ħalķ muŧŧaliǾ 

olıcaķ rüsvāylıķ olur  

   (7) Ħalķ (19) gūyend ki Ĥāfıž süħan-ı pįr niyūş  

Ħalķ dirler ki ey Ĥāfiž pįr sözin işite [niyūşįden işitmek ve dinlemek dimekdür] 

   Sāl-ħurde mey-i imrūz (20) bih ez-śad pįrem  

Murād budur ki Ǿavāmu’n-nās baña pįr-i ĥarįŝ naśįĥatin işit ŧaleb-i dünyā it dirler 

benüm (21) anlara cevābum budur ki Ǿışķ-ı Ǿatįķ ki Ǿālem-i İlāhįden ve cānib-i 

Ĥaķdan vāķıǾ olmışdur baña bu dünyāda yigrekdür yüz pįr-i [İ62a] (1) ĥarįśden  

 

 VELEHU EYŻAN [G.407] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) ǾIşķ-bāzį vü cevānį vü şarāb-ı laǾl-ħām 

ǾIşķ oynamaķ ve yigitlik ve laǾl renklü (2) şarāb  

   Meclis-i Ǿüns ü ĥarįf-i hemdem ü şurb-ı müdām  

Üns meclisi ve hem śanǾat-ı muśāĥib ve şurb-ı şarāb yā şurb-ı dāǿim (3) murād budur 

ki Ǿışķ-ı İlāhįye iştiġāl ve eyyām-ı şebāb ve kelām-ı rengįn şarābı ve meclis-i üns ola 

ve muśāĥib (4) hem-śanǾat ve hem-ĥāl ola ve şurb-ı şarāb Ǿale’d-devām ola bu 

ġazelüñ sekiz beyti ŧoķuzıncı beyte merhūndur  

   (2) Sāķi-i (5) şekker-dehān u muŧrıb-ı şįrįn-süħan  

Şeker aġızlu sāķi ve ŧatlu sözlü muŧrıb   

   Hem-nişįn-i nįk-kirdār u nedįm-i (6) nįk-nām 

Böyle oturucı iyü Ǿamellü ve şarāb muśāĥibi iyü adlu murād şeyħ-i leźįźü’l-fem ve 

vāǾiž-i ĥulvü’l-kelām (7) ve muśāĥib-i śāliĥ ve nedįm-i şarāb ki śalāĥ ile maǾrūf ola  

   (3) Şāhidį ez-luŧf u pākį reşk-i āb-ı zindegį        

Bir (8) maĥbūb luŧfdan ve pāklikden āb-ı ĥayāt günisi  

   Dilberį der-ĥüsn ü ħūbį ġayret-i māh-ı tamām  

Bir dilber ĥüsnde (9) ve ħūblıķda tamām ayunñ ġayreti murād şāhidden śıfat-ı basŧ-ı 

İlāhįdür ki āb-ı ĥayātdan laŧįf ve pākdür murād dilberden (10) śıfat-ı ķabż-ı İlāhįdür 

ki nāķıśa tecellį itmez  

   (4) Bezm-gāh-ı dil-nişān çün ķaśr-ı firdevs-i berįn  

Bir śubĥgāh ki göñül ķarār (11) itdürici firdevs aǾlā ķaśrı gibi  

   Gülşenį pįrāmuneş çün ravża-i dāru’s-selām
1922

  

Bir gülşen ki anuñ kenārında (12) cennet baġçesi gibi murād źikr olan śoĥbetgāhdan 

elā bi-źikri’llāhi taŧmeǿinnü’l-ķulūb1923 ĥasebince meclis-i źikrdür (13) ve gülşen-i 

                                                 
1922

 Bu mısrânın farklı bir şekli derkenârda şu şekildedir: Der-maķālāt-ı şerįfeş gufte cān ħayru’l-

kelām  
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meźbūrdan murād iźā merertüm be-ravżatün min riyāżü’l-cenneti fārteǾūhā1924 
mūcebince meclis-i vaǾž u Ǿilmdür  

   (5) Śaf-nişįnān (14) nįk-ħˇāh u pįşkārān bā-edeb  

Śaf-nişįnler iyülik dileyici ve ħıdmetkārlar edeb ile [pįşkārān emįn maǾnāsına ve 

üstād maǾnāsına ve ħıdmetkār maǾnāsına gelür bunda ħıdmetkār maǾnāsı 

münāsibdür]  

   Dūst-dārān (15) śāĥib-esrār u ĥarįfān dūst-kām  

Dost dutanlar esrār ıssı ve hem-śanǾatlar dost murādınca olıcaķ (16) murād ħānķāhda 

śūfįler ki śofada śaf-nişįnlerdür iyülik isteyüp iyü Ǿamel itmekde ve ħānķāh ħuddāmı 

(17) edeb ile ħıdmet itmekde ve ehl-i muĥibb śāĥib-esrār ve muśāĥibler tamām-

muvāfıķlar ola  

   (6) Bāde-i gül-reng-i telħ ü tįz ü ħoş-ħˇār-ı (18) sebük  

Gül renklü şarāb acı ve iti ve yimesi ħoş yaǾnį içmesi āsān ve ħafįf  

   Nuķleş ez-laǾl-i nigār u nuķleş (19) ez-yāķūt-ı fām       

Mezesi nigār laǾlinden ve rivāyeti yākūt renglüden murād riyāżet ü Ǿibādet ki nefse 

(20) acı ve iti ve rūĥa ħoş-ħˇār u ħafįfdür ve ol şarābuñ mezesi gül-āb-ı İlāhįden ve 

nuķl ü rivāyeti yāķūt (21) miŝāl rengįn şeyħden ola dimekdür [yaǾnį riyāżet ve 

Ǿibādet meclislerine şeyħ yāķūt gibi lebden kelāmu’llāh tefsįrin idüp nuķl-i meclis ol 

ola] [nuķl żamm-ı nūn ile meze oldur ki şarāb meclisinde ekl iderler meyve vesāǿir 

ŧaǾām-ı ħafįf ki defǾ-i merāret-i ħumar ider] 

   (7) Ġamze-i sāķį be-yaġma-ı ħıred āhįħte tįġ  

Sāķį ġamzesi Ǿaķl yaġamasına ķılıç [İ62b] (1) çekmiş [āhiħten hādan śonra yāsuz ve 

āhįħten hādan śonra yā ile ķılıc ve bıçaķ çekmek maǾnāsınadur] 

   Zülf-i cānān ez-berā-yı śayd-ı dil gusterde dām  

Cānān zülfi göñül şikārı içün aġ döşemiş (2) murād vāǾiž ü şeyħüñ remz-i ġamzi ve 

nažar-ı ķahrı Ǿaķl-ı maǾāş yaġmasına gūyiyā tįġ çelmiş anı helāk ķaśd (3) itmişdür ve 

ġayb-ı hüviyyet-i źāt göñül şikārı içün ke’enne aġdur  

   (8) Nükte-dānį beźle-gū çün Ĥāfıž-ı şirįn-süħan  

(4) Bir nükte bilici laŧįfe söyleyici Ĥāfıž gibi ĥulvu’l-kelām  

   Baħşiş-āmūz u cihān-efrūz çün Ĥācı Ķıvām  

ǾAŧā (5) ögrenici cihān nūrlandurıcı Ĥācı Ķıvām murād budur ki bir nükte-dānki 

laŧįfe söyleyicidür Ĥāfıž gibi şįrįn-kelām (6) ola bir Ǿaŧāya muǾtād olmış münevver-i 

cihān Ĥācı Ķıvām ola [Ĥācı Ķıvām seħį ve śāĥib-i ħayr kimse idi nitekim ĥarfü’l-

elifde didi  

Deryā-yı aħżar-ı felek ü keşti-i hilāl 

                                                                                                                                          
1923

َ تطَْمَئَنُّ الْقلُُوبُ    .Bunlar, iman edenler ve gönülleri Allah'ın zikriyle sükûnete erenlerdir ألَاَ بَذَكْرَ اللّ 

Bilesiniz ki, kalpler ancak Allah'ı anmakla huzur bulur. (Kur’ân, Ra’d 13/28). 
1924

 Cennet bahçelerinden bir bahçeye uğradığınızda onunla إَذاَ مَرَرْتمُْ بَرَوْضَةٌ مَنْ رَياَضَ الْجَنهةَ فاَرْتعَوُها 

oyalanın/ondan istifade edin, (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizî Tercemesi, c. 3, s. 458, 

Hadîs No: 3510. 
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Hestend ġarķ-ı niǾmet-i Ĥācı Ķıvām-ı mā
1925

] 

   (9) Her ki įn śoĥbet ne-ħˇāhed ħoş-dilį ber-vey (7) tebāh  

Her kim ki bu śoĥbeti istemeye göñül ħoş aña bāŧıl  

   V’ān ki įn Ǿişret ne-cūyet zindegį ber-vey ĥarām  

(8) Ve ol ki bu Ǿişreti aramaya dirlik aña ĥarām murād budur ki bir ħānķāh ki anda 

bu tafśįl itdügüm üzre aĥvāl-i (9) sülūkda cemǾiyyet-i žāhir ĥāśıl ola ve emr-i maǾāş 

Ĥācį Ķıvām Ǿaŧāsı ile intižām bulup cemǾiyyet-i bāŧın (10) daħi ĥāśıl ola şol sālik ki 

bu śoĥbeti istemeye göñül ħoşluġı aña müyesser olmaz ve bu Ǿişrete ŧālib olmayan 

(11) ĥayāt-ı ĥarām olur [yā ĥarām olsun yā müyesser olmasun] 

 

 VELEHU EYŻAN [G.408] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) ǾÖmrįst tā be-rāh-ı ġamet rū nihādeįm  

[tā bunda daħi ibtidā-yı ġāyet içündür iki yerde gelse gerekdür] bir Ǿömrdür tā anuñ 
ġamı (12) yolında yüz ķomuşuzdur murād müddet-i ŧavįledür ki ĥażret-i Ĥaķķuñ 

ġamında olup anuñ yolında yüz ķomışuzdur (13) yaǾnį ŧarįķ-i Ĥaķķa sālik olup nām 

u nāmūsı ve şöhret ü iǾtibārı terk itmişüzdür dimekdür baǾżı nüsaħda (14) mıśrāǾ-ı 

evvel böyle vāķıǾ olmışdur 

 Mā pįş-i ħāk-ı pāy-ı tu śad rū nihādeįm 

Biz senüñ ħāk-i pāyuñ (15) öñinde yüz ķomuşuzdur ammā taśavvufa münāsib olan 

metn iħtiyār olınandur  

   Rūy u riyā-yı ħalķ (16) be-yeksū nihādeįm 

Ħalķuñ rūy u riyāsın bir cānibe ķomışuzdur murād ħalķ yüzine kendümi bir 

müteǾayyin-i şaħś (17) ve śāĥib-i nām olmaķ iǾtibārından geçmişüz dimekdür  

   (2) Nāmūs-ı çend sāle-i ecdād-ı nįk-nām  

İyü adlu dedelerüñ (18) nice yıllıķ nāmūsını  

   Der-rāh-ı cām u sāķi-i meh-rū nihādeįm      

Ķadeĥ ve ay yüzlü sāķį yolında ķomışuzdur (19) murād budur ki aben Ǿan ceddin ve 
kābiren Ǿan kābirin1926 nesl-i Ǿālį ve neseb-i şerįf ve ehl-i manśıb ve śāĥib-i ķadr idük 

(20) bu deñlü yıllıķ nāmūsı ve iǾtibārı śafā-yı ķalb ve şeyħ-i ĥüsnü’l-vech yolında 

ķoduķ ve fedā itdük dimekdür (21) baǾżı nüsaħda mıśrāǾ-ı evvel bu vāķıǾ olmışdur  

 Ŧāķ u revāķ-ı medrese vü ķįl ķāl-ı fażl  

Medrese kemerin [İ63a] (1) ve yüce evini ve fażl ķįl ü ķālini  

   (3) Nihādeįm bār-ı cihān ber-dil-i żaǾįf  

Ķomışumdur cihān (2) yükini żaǾįf göñül üzre  

                                                 
1925

 Hâfız-ı Şîrâzî, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, (G.3/10). “Feleğin yeşil denizi ve hilal gemisi, bizim Hâcı 

Kıvâm’ımız nimetine garklardır.”  
1926

ً عَنْ جَدٍ  و كَابَراً عَنْ كَابَرٍ    Asaleti; babadan, dededen alın ve büyükten, büyükten alınız. (Kelâm-ı أبَا

Kibâr) 
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   V’įn kār u bār beste be-yeksū nihādeįm  

Bu işi ve esbābı baġlayup (3) bir yaña ķomışuzdur murād budur ki faķr iħtiyār idüp 

māl u manśıbı terk idüp cihān yükini żaǾįf (4) göñle yükletmeyüp āzāde ve ħoş-ĥāl 

olup kār u bārı bir cānibe ķomışuzdur dimekdür baǾżı nüsaħda (5) bu beyt bedeli bu 

beyt vāķıǾ olmış  

 B’inhādeįm bār-ı girān ber-dil-i żaǾįf  

Ķomışuzdur aġır yük żaǾįf (6) göñül üzre  

 Įn kār u bār beste be-yek mū nihādeįm 

Bu kār u bārı baġlayup bir ķıla ķomışuzdur (7) murād budur ki innā Ǿarađne’l-
emānete Ǿale’s-semāvāti ve’l-arđi ve’l-cibāli fe-ebeyne en yaĥmilnehā ve eşfeķne 
minhā (8) ve ĥamelehe’l-insānü innehu kāne žulūmen cehūlen1927

 ĥasebince taśavvuf 

u sülūk ve riyāżet ü śuǾlūk Ǿameller (9) bār-ı ŝaķįldür ki anı żaǾįf-i ķalbe ķomışuzdur 

gūyiyā kār u bārı bir ķıla yüklemişüzdür  

   (4) Mā mülk-i Ǿāfiyet (10) ne be-leşker girifteįm  

Biz Ǿāfiyet mülkini leşker ile dutmamışuzdur   

   Mā taħt-ı salŧanat ne be-bāzū nihādeįm  

(11) Biz salŧanat taħtını bāzū ile ķomamışuzdur murād faķr u sülūk iħtiyār iden 

mülk-i Ǿāfiyete mālik (12) olur ammā Ǿasker ile degül suhūlet ile taĥśįl ider ve 

salŧanat-ı ferāġat ve āħiret ķor ve ķurar (13) ammā zaĥmetsüz dimekdür  

   (5) Hem cān be-dān dü nergis-i cādū sipurdeįm  

Hem cānı ol iki çeşm-i cādūya (14) ıśmarlamışuzdur  

   Hem dil be-dān dü sünbül-i Hindū nihādeįm  

Hem göñli ol iki sünbül-i Hindūya ķomamışuzdur (15) murād iki nergis-i cādūdan 

śıfat-ı baśar ve śıfat-ı irādetdür ki anlara her nesne musaħħardur lācerem cān (16) 

emri anlaruñ taśarrufına müfevvezdür ve iki sünbül-i Hindūdan murād ġayb-ı 

hüviyyet ve esrār-ı İlāhiyyedür ki (17) ķalb anlaruñ teveccühindedür  

   (6) Tā siĥr-i çeşm-i yār çi bāzį kuned ki kār 

Tā yār gözi siĥrine oyun ide ki (18) Ǿamel 

   Bünyād ber-kirişme-i cādū nihādeįm  

Esāsı cādū nažarına ķomışuzdur murād siĥr-i çeşmden (19) taśarruf-ı Ǿayn-ı źātdur ki 

Ǿamel anuñ iltifātına muǾallaķdur  

   (7) Der-kūşe-i ümįd çü nežžāregān-ı māh  

Ümįd (20) köşesinde aya nažar idenler gibi  

   Çeşm-i ŧaleb der-ān ħam-ı ebrū nihādeįm  

                                                 
1927

نسَانُ إنَههُ كَانَ ظَلوُمًا جَهُولًا إنَها عَرَضْناَ الْأمََانةََ عَلَى السهمَاوَاتَ وَالْأرَْضَ وَالْجَبَالَ فأَبََيْنَ أنَ يَحْمَلْنَهَا وَأشَْفَقْنَ مَنْهَا   وَحَمَلَهَا الْإَ  Biz 

emaneti, göklere, yere ve dağlara teklif ettik de onlar bunu yüklenmekten çekindiler, 

(sorumluluğundan) korktular. Onu insan yüklendi. Doğrusu o çok zalim, çok cahildir. (Kur’ân, Ahzâb 

33/72). 
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Ŧaleb gözini ol ķaş (21) büklümine ķomışuzdur murād ħam-ı ebrūdan bir cānibe 

meyl-i işāretdür lācerem sāliķ-i ŧarįkat [İ63b] (1) olup ümįd köşesinde oturup ŧaleb 

gözini remz-i İlāhį meyline dutmışdur ki ne ŧarafa işāret (2) olursa ol cānibe māǿil 

olavuz baǾżı nüsaħda bu beyt bedeli bu beyt vāķıǾ olmış  

 Ber-būy-ı Ǿıyd-ı vaśl (3) çü nažžāregān-ı māh  

Vāśl bayramı ķoķusına aya nažar idenler gibi  

 Çeşm-i emel be-dān ħam-ı ebrū nihādeįm  

Ümįd (4) gözini ol ķaş büklümine ķomışuzdur murād budur ki ümįd gözini remz-i 

İlāhį meyline ķomışuzdur ki vuśūl ila’llāh (5) ne cānibe meyle ile olur tā ol žuhūr 

idüp ķalb ħużūr ide ve baǾżı nüsaħda bu beyt vāķıǾ olmış  

 Fermā (6) işāretį ki dü çeşm-i ümįd-vār  

Bir işāret buyur ki iki ümįdlü gözi  

 Ber-kūşehā-yı ān ħam-ı ebrū nihādeįm 

(7) Ol ķaşı büklümi köşelerine ķomışuzdur murād ħam-ı ebrūdan işāret ü meyl 

idügine işāret idüp senden neng (8) gibi işāret-i beşāret olursa biz iki göz ile anı 

gözlerüz dir  

   (8) Bį-nāz-ı nergiseş ser-i sevdāyį ez-melāl
1928

  

Anuñ (9) nergisi nāzsuz sevdāyį başı melāleden  

   Hemçün benefşe ber-ser-i zānū nihādeįm  

 

Benefşe gibi diz başı üzre (10) ķomışuzdur murād nergisden Ǿayndur ve Ǿayn źāt-ı 

şeyǿ maǾnāsınadur ve nāz teǾazzüz ü kibriyā tecellį olmaya (11) sālik-i ŧālib maĥzūn 

olup benefşe gibi boyın burup melāl ü ĥayretden sevdāyį başı dizine ķoyup murāķıb 

(12) u müteĥayyir oturur  

   (9) Ĥāfıž be-Ǿıyş kūş ki mā naķd-i Ǿaķl u hūş  

Ey Ĥāfıž Ǿıyşa duruş ki biz naķd-i Ǿaķlı (13) ve hūşı  

   Ez-behr-i yār silsile gįsū nihādeįm  

Zincįr-i gįsūyı yār içün ķomışuzdur murād Ǿıyş u Ǿibādete (14) duruş biz Ǿaķlımuzı 

ġayb-ı hüviyyet śāĥibi yār içün yaǾnį ŧaleb-i Ĥaķ içün ķomışuzdur ŧaleb-i dünyā ve 

māsivā (15) içün degül baǾżı nüsaħda maħlaś beyti bu vāķıǾ olmış  

 Guftį ki Ĥāfıžā dil-i sergeşteet kücāst  

Didüñ ki (16) ey Ĥāfıž başı dönmiş göñlün ķandedür  

 Der-ĥalķahā-yı ān ħam-ı gįsū nihādeįm  

Ol gįsū büklüminüñ (17) ĥalķalarında ķomışuzdur murād göñlüm merātib-i ġayb-ı 

hüviyyetde ve seyr fi’llāh derecātındadur merātib-i münāśib-i (18) dünyā ŧalebinde 

degüldür dimekdür [gįsū śaç bölügi maǾnāsınadur] 

 

                                                 
1928

 Bį-nāz-ı nergiseş ifâdesi derkenârda bį-vaśl-ı nergiset şeklindedir. 
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 VELEHU EYŻAN [G.409] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) ǾĀşıķ-ı rūy-ı cevānį ħoş-ı nev-ħasteem  

Bir yeñi (19) ķalķmış ħoş cevānuñ yüzi Ǿāşıķıyın  

   V’ez-Ħudā devlet-i įn ġam be-duǾā ħˇāsteem  

Allāhdan bu ġamuñ (20) şādılıġın duǾā ile istemişem murād budur ki Ĥaķ teǾālā 

ĥażretinden duǾā ile bir yeñi zuhūr itmiş mürşid diler (21) idüm lācerem müyesser 

olup bir yeñi žāhir olmış şeyħüñ yüzine Ǿāşıķ oldum [mıśrāǾ-ı evvelde ķāfiye elif 

iledür ki ħāsten elif ile öri ŧurmaķ maǾnāsınadur ve mıśrāǾ-ı ŝānįde ķāfiye vāv iledür 

ki istemek maǾnāsınadur] 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Kerdeem baħt-ı cevān-rā [İ64a] (1) nām-ı pįr
1929

  

 K’ū zi-ĥaķ pįrest nez-i eyyām-ı pįr  

   (2) ǾĀşıķ u rind ü nažar-bāzem ü mį-gūyem fāş  

ǾĀşıķın ve rindin (2) ve güzel gözleyiciyin ve āşkār iderin  

   Tā be-dānį ki be-çendįn hüner ārāsteem  

Tā bilesin ki bu deñlü (3) hüner ile bezenmişin urād budur ki Ǿāşıķın zāhid-i ħuşk 

degülin ve muħliśin mürāyį degülin ve güzel gözleyiciyin (4) Ǿayb-bįn degülin 

bunları āşkāre dirin ki bunlar sözlerdür  

   (3) Şermem ez-ħırķa-i ālūde-i ħod mį-āyed  

Baña (5) kendü mülevveŝ ħırķamdan utanmaķ gelür  

   Ki ber-ū pāre be-śad şuǾbede pįrāsteem  

Ki anuñ üzerine pāreyi (6) yüz ĥoķķabāzlıķ ile düzem koşmışam murād budur ki şol 

śūfį ki dürlü dürlü yimeler ile ħırķasın (7) bezmiş ve kendüde olmayan ĥālet ile riyā 

evżāǾın itmiş ola ol kendü ħırķasından utanmaķ gerekdür (8) 

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

 Be-śalāĥ-ı men ez-įn delķ-i muraķķaǾ münkir  

 Ki be-her vaśle besį şuǾbede pįrāsteem 

   (4) Ħoş be-sūz ez-ġameş (9) ey şemǾ ki imşeb men nįz
1930

  

Ħoş yan anuñ ġamından ey şemǾ ki bu gice ben daħi  

   Hem bedįn kār kemer (10) beste vü ber-ħāsteem
1931

  

                                                 
1929

 “Tâze ve genç tâlihe pîr adını verdim. Fakat o Hak tarafından pîr olmuştur,yaşlılık günlerinin 
geçmesiyle değil.” Mevlâna Celâleddin Muhammed, Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan 

Karaismailoğlu, Derya Örs), c. 1, s. 168, Beyt: 2939. 
1930

 İmşeb men nįz ifâdesi derkenârda įnek men nįz şeklindedir.  
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Hem bu işe ķuşaķ baġlamış ve ŧurmışam murād budur ki şemǾ nice gice ķāǿim olup 

(11) yanarsa ŧālib-i Ĥaķ daħi gice ķāǿim olup yanmaķ erimek gerek  

   (5) Bā-çünįn ĥayretem ez-dest be-şud śarfe-i kār  

(12) Bunuñ gibi ĥayret ile elümden gitdi iş taśarrufı  

   Der-ġam-efzūdeem anç’ez-dil ü cān kāsteem 

(13) Ġamda artururam anı ki dil ü cāndan eksilürem murād budur ki ĥażret-i Ĥaķķa 

Ǿāşıķ u ĥayrān olup (14) kesb ü kārdan ķalırum gerçi teleźźüźāt-ı cismāniyeden ve 

ķuvvet-i ġıdā-yı rūĥdan eksilürem ammā ġam-ı İlāhįden (15) artururum  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Z’ānçi maĥśūl-i men ez-Ǿışķ şudest ez-kem ü bįş  

 Girye efzūdeem u śabr u sükūn (16) kāsteem   

   (6) Tā be-sevdā-yı ġamet ez-ser-i cān ber-ħįzem  

Tā senüñ ġamuñ sevdāsında cān başından ķalķam (17) [yā cān ucından yā cān 

sevdāsından] 

   ǾIşķ-ı tu der-dil-i pür-vesvese bi’nşāsteem  

Senüñ ġamuñı vesvese ile ŧolu göñülde oturtmışam murād (18) budur ki vesvese ile 

ŧolu olan göñül cān ġamında olup imtidād-ı ĥayāt-ı dünyā mülāĥaža ķılur ammā (19) 

ġam-ı cānānı ve ehvāl-i aĥvāl-i āħireti añmaz idi senüñ Ǿışķuñı ol pür-vesvese 

göñülde sākin ķıldum (20) tā ki senüñ ġamuñda olup ġam-ı cānı ferāmūş ide 

[nişesten oturmaķ nişāsten oturtmaķ]  

   (7) Hemçü Ĥāfıž be-ħarābāt revem cāme ķabā  

Ĥāfıž gibi (21) meyħāneye giderem ķaftanı yırtıķ ve sįne çāk  

   Bū ki der ber-keşed ān dilber-i nev-ħāsteem  

[bū būd ki lafžından muħaffefdür] ola ki sįneye [İ64b] (1) çeke ol yeñi ķalķmış dilber 
beni murād budur ki ħānķāha varan terk-i Ǿarż u nāmūs ve terk-i tecemmül idüp ve 

(2) ve fenā iħtiyār itmek gerek ki mürşid-i ŧarįķat anı ĥüsn-i ķabūl ider  

 

 VELEHU EYŻAN [G.410] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Ġam-ı zamāne ki hįçeş kerān (3) nemį-bįnem  

Zamāne ġamına ki hįç aña kenār görmezem [kerān fetĥ-i kāf-ı ǾArabį ile ķıran yaǾnį 

kenār u nihāyet dimekdür] 

   Devāş cüz mey-i çün erġuvān nemį-bįnem  

                                                                                                                                          
1931

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Be-hemįn kār miyān beste ü ber-ħāsteem  
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Ol ġamuñ devāsını (4) erġuvān gibi şarābdan ġayrı görmezem murād budur ki ġam-ı 

dünyāyı bį-nihāyet gördüm ki dünyāsı çoķ olanuñ  (5) ġamı çoķ olur lācerem anuñ 

Ǿilācı Ǿışķ-ı Ĥaķdur ki ħoş-rengdür yaǾnį terk-i dünyā ve ķanāǾatdur  

   (2) Be-terk-i (6) ħıdmet-i pįr-i muġān ne-ħˇāhem guft  

Pįr-i muġānuñ ħıdmeti terkini disem olmaz [be-terk lafžında ĥarf-i bā zāǿiddür] 

   Çerā ki maślaĥat-ı ħod der-ān nemį-bįnem  

(7) Niçün ki kendü maślaĥatumı anda görmezem murād pįr-i muġāndan şeyħ-i śāĥib-

i ĥarāretdür anuñ ħıdmeti terkini itmek ħilāf-ı (8) maślaĥatdur  

   (3) Der-įn ħumār kesem cürǾaį nemį-baħşed  

Bu ħumārda kimse baña bir cürǾa baġışlamaz  

   Be-bįn ki ehl-i dilį der-cihān (9) nemį-bįnem   

Gör ki bir ehl-i dili cihānda görmezem murād budur ki vuśūl ila’llāh keŝret-i riyāżet 

ve Ǿibādetsüz (10) olmaz ve anda nefse kesel gelür ki ħumār-ı ŧarįķatdur bir şevķ 

virür şeyħ-i sāĥib-i ĥāle iħtiyāc olur ammā anı (11) Ǿaŧā ider kimse bulunmaz gūyiyā 

cihānda bir ehl-i dil-i kāmil ü mükemmel bulunmaz  

   (4) Zi-āftāb-ı ķadeĥ irtifāǾ-ı Ǿįş (12) be-gįr   

Ķadeĥ āftābından irtifāǾ-ı Ǿįş ŧut  

   Çerā ki ŧāliǾ-i vaķt ançünān nemį-bįnem  

Niçün ki vaķt ŧāliǾin (13) ol degüldür görmezem murād bubudr ki uśŧurlāb ile āftāb 

itifāǾın alup bir sāǾat-i mübāreke bulum Ǿamele (14) şürūǾ iderler lācerem ķadeĥ ki 

ķalb-i şeyħdür andan irtifāǾ sülūkı vaķt-i şerįfin bilüp Ǿibādete şürūǾ (15) ķılmaķ 

gerek zįrā vaķt-i ŧaleb-i dünyāda müsāǾede görmezem  

   (5) Nişān-ı ehl-i Ħudā Ǿāşıķįst bā-ħod dār  

(16) Ehlu’llāh nişānı Ǿāşıķlıķdur kendüñde ŧut [mıśrāǾ-ı evvelün evveli mıśrāǾ-ı 

ŝānįye merhūndur] 

   Ki der-meşāyiħ-i şehr įn nişān nemį-bįnem  

Ki şehr meşāyiħinde (17) bu nişānı görmezem murād budur ki ehlu’llāh olmaķ ve 

vuśūl ila’llāh ĥāśıl ķılmaķ Ǿalāmeti Ǿışķ-ı Ĥaķdur (18) bunı unutma ħāŧıruñda ŧut ki 

Ǿumde-i ŧarįkatdur ammā şehrüñ meşāyiħinden bu Ǿalāmeti görmezem ki (19) baǾżı 

zāhid-i ħuşk ve baǾżu mürāyįdür  

   (6) Nişān-ı mūy-ı miyāneş ki dil der-ū bestem  

Anuñ beli ķılı nişānını ki (20) göñli aña baġladum  

   Zi-men me-purs ki ħod der-miyān nemį-bįnem  

Benden śorma ki kendümi ortada görmem (21) murād mūy-ı miyāndan vāsıŧa-i 

vuśūl-i Ĥaķ olan Ǿamel ü ĥāldür ve anuñ nişānına vuśūline göñül baġlamışum [İ65a] 

(1) ve anuñ ŧalebinde olmışumdur anı benden śorma ki kendümi aña vāsıŧa 

görmezem ve anuñ irşādına (2) kendümde liyāķat añlamazum  

   (7) Bedįn dü dįde-i giryān-ı men hezār efsūs 

Benüm iki aġlayıcı gözüme biñ ĥayf (3) 
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   Ki bā-dü āyine rūyeş Ǿayān nemį-bįnem  

Ki iki āyine ile anuñ yüzin Ǿayān görmezem murād müşāhede-i cemāl-i (4) Ĥaķ ve 

tecellį-i vech-i muŧlaķ olmaduġından teǿessüf ü tehellüfdür  

   (8) Ķad-i tu tā be-şud ez-cūybār-ı dįde-i men  

Senüñ (5) ķaddüñ tā ki gitdi benüm gözüm ırmaġı kenārından [şud bunda reft 

maǾnāsınadur] 

   Be-cāy-ı serv cüz āb-ı revān nemį-bįnem  

Serv yerine āb-ı revāndan ġayrı (6) görmezem murād Ǿuluvv-ı derece-i ķurbet-i 

Ĥaķķı żāyiǾ idüp anuñçün aġladuġı ĥikāyet idüp girü bulmadıġun źikr (7) idüp 

şikāyet ider  

   (9) Men ü sefįne-i Ĥāfıž ki cüz der-įn deryā  

Ben daħi Ĥāfıž gemisi ki bu deñizden ġayrıda (8) 

   BiżāǾat-i süħan-ı dil-sitān nemį-bįnem
1932

  

Göñül alıcı söz ķumaşın görmezem murād sefįne-i Ĥāfıždan anuñ defter-i (9) 

eşǾārıdur ve deñizden murād Ĥāfıž kendüsidür ki baĥru’l-maǾārifdür lācerem dir ki 

ben ve Ĥāfıžuñ (10) eşǾāru defteri kāfįdür ve Ĥāfıž ki baĥr-i maǾārifdür andan ġayrı 

kimsede göñül alıcı söz metāǾını (11) görmezem çün anuñ defter-i eşǾārı benüm ile 

ola göñlüm ķarār u tesellį bulup terk-i dünyā ve ŧaleb-i āħiret (12) ķılup belki bunları 

terk idüp ŧālib-i Ĥaķ olur nitekim bu ġazel maŧlaǾında dir (13) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.411]  

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Fāş mį-gūyem ü ez-gufte-i ħod dil-şādem  

Āşkār iderin ve kendü sözümden göñli şādın  

   Bende-i Ǿışķem (14) ü ez-her dü cihān āzādem  

ǾIşķ ķulıyın ve iki cihāndan āzādın murād budur ki ed-dünyā ĥarāmun Ǿalā ehli’l-
āħireti (15) ve’l-āħiretü ĥarāmun Ǿalā ehli’d-dünyā ve kilāhümā ĥarāmāni Ǿalā 
ehli’llāhi1933 ĥasebince çün sābıķan maǾlūm oldı (16) ehlu’llāh olmaġuñ nişānı Ǿışķdr 

ben Ǿışķ-ı Ĥaķķa bende olup ehlu’llāh Ǿadādından olup dünyā vü āħiret (17) 

Ǿubūdiyyetinden ĥür oldum  

   (2) Ŧāǿir-i gülşen-i ķudsem çi dihem şerĥ-i firāķ  

Ķuds gülşeninde uçucı idüm ne diyem (18) firāķ şerĥini  

                                                 
1932

 BiżāǾat-i süħan-ı dil-sitān ifâdesinin iki farklı şekli derkenârda açıklaması ile birlikte şu şekilde 

verilmiştir:  

BiżāǾat-i süħan-ı dür-feşān: incü śaçıcı söz ķumaşın  

BiżāǾat-i süħan-ı dil-nişān: göñül sākin idici söz ķumaşın  
1933

ِالدُّنيا حَرامٌ عَلى أهلَ الآخَرَةَ ، وَالآخَرَةُ حَرامٌ عَلى أهلَ الدُّنيا ، وَ كَلَا هُمَا  حَرامانَ عَلى أهلَ الله   Âhiret ehline dünyâ 

haramdır, dünya ehline de âhiret haramdır. Allâh’ı isteyenlere hepsi haramdır. (Hadîs) İsmâîl b. 

Muhammed, Aclûnî, Keşfu’l-Hafâ ve Müzîlu’l-İlbâs amme’ştehera mine’l-Ehâdîsi alâ Elsineti’n-Nâs, 

Dârul’l-Kütübü’l-İlmiyye, Beyrût 1162, c. I, s. 465, Hadîs no: 1314. 
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   Ki der-įn dāmgeh-i ĥādiŝe çūn üftādeem 

Ki bu ĥādiŝe aġı yerine nice düşdüm murād budur ki (19) ben Ǿālem-i ķudsde ĥażret-i 

Ǿindiyyet-i İlāhiyyede ŧāǿir idüm andan dūr oldum maķām-ı aślįden ve ķurb-ı Ĥaķdan 

(20) mehcūr olduġum içün elem-i firāķdayın [dāmgeh dāmgāhdan muħaffefdür ve 

çün imāle ile oķınur ki keyf maǾnāsınadur] 

 Beyt  

 Sįne ħˇāhem şerĥa şerĥa ez-firāķ
1934

  

 Tā be-gūyem şerĥ-i (21) derd-i iştiyāķ  

mūcebince şerĥ-i firāķı nice diyem ve kime diyem  

   (3) Men melek būdem ü firdevs-i berįn cāyem būd  

[İ65b] (1) Ben meek idüm ve firdevs benüm yerüm idi  

   Ādem āverd der-įn deyr-i ħarāb-ābādem  

Ādem getürdi beni ħarāb-ābād (2) kilįsāya murād budur ki ben melek meŝābesinde 

cennetde sākin olur idüm hebūŧ-ı Ādem sebebi ile bu dünyāya (3) geldüm ki kilįsā 

gibi aśnām u teśābir maĥallidür pes saǾy idüp girü vaŧan-ı aślįye ve maķām-ı 

ĥaķįķįye varmaķ gerek (4) 

 Beyt 

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Men şāhbāz-ı ķudsem ez-lāmekān perįdem  

 Behr-i şikār-ı śaydį der-ķālib āremįdem 

   (4) Sāye-i ŧūba vü dil-cūi-i (5) ĥūr u leb-i ĥavż  

Ŧūbā gölgesi ve ĥūruñ göñül araması ve ĥavż kenārı  

   Be-hevā-yı ser-i kūy-ı tu be-reft (6) ez-yādem  

Senüñ maĥallüñ başı hevāsı ile gitdi ħāŧırumdan ve ĥıfžumdan murād budur ki çün 

maķām-ı sābıķum (7) Ǿindiyyet-i ĥażret idi girü ol hevāda ve añā vuśūl fikrinde olup 

ŧūbā ve ĥūr ve kevŝer źevķin ferāmūş (8) itmişümdür  

   (5) Kebkeb-i baħt-i merā hįç müneccim ne-şināħt  

Benüm baħtum yıldızın hįç müneccim añlamadı ve bilmedi  

   Yā rab ez-māder-i (9) gįtį be çi ŧāliǾ zādem  

ǾAceb cihān anasından ne ŧāliǾde ŧoġdum murād budur ki benüm dünyevį baħtum 

müsāǾid (10) olmayup hįç bir müneccim benüm ŧāliǾ delāletüm ķanġı kevkeb idügin 

bilmedi ed-dünyā ve’l-āħireti kalleyli ve’n-nehār (11) küllemā ezdāde eĥadühümā 
naķśe mine’l-āħiri1935 ĥasebince cānib-i āħiretüm maǾmūr olmaķ Ǿalāmetidür diyü 

şikāyet-i nuħūset-i (12) dünyā idüp şükr-i saǾādet-i āħiret ider  

                                                 
1934

 “Ayrılıklardan parça parça olmuş sîne isterim ki iştiyâk derdini ona açayım.” Mevlâna Celâleddin 

Muhammed, Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan Karaismailoğlu, Derya Örs), c. 1, s. 21, Beyt: 3. 
1935

ازْداَدَ أحََدهُُمَا نَقصََ مَنَ الآخرَ  الدُّنْياَ وَالآخَرَةَ كَاللهيلَ وَالنههار كُلهمَا   Dünya ve ahiret gece ve gündüz gibidir. 

İkisinden biri arttıkça diğeri azalır. (Kelâm-ı Kibâr) 
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   (6) Tā şudem ĥalķa be-gūş-ı der-i meyħāne-i Ǿışķ  

Tā Ǿışķ meyħānesi ķapusı (13) ķulı oldum [ǾAcem diyārında ķul ķulaġına ĥalķa 

daķarlar imiş gāh mevśūfın bile źikr idüp bende-i ĥalķa be-gūş dirler gāh mevśūfı 

źikr olunmaz bunda öyledür]  

   Her dem āyed ġamį ez-nev be-mübārek-bādem  

Her dem yeñiden bir ġam gelür benüm mübārek bāduma murād (14) budur ki 

ħānķāh-ı Ǿışķ ķapusı ķulı olana yeñi ġam-ı Ĥaķ gelür mübāderek-bād içün ki ġam-ı 

İlāhį cilā-yı (15) ķalb ve śafā-yı ħāŧır virür lācerem bir śarįĥ şükrdür  

   (7) Mį-ħured ħūn-ı dilem merdümek-i çeşm ü sezāst  

(16) Göñlüm ķanın yir gözüm bebegi ve lāyıķdur 

   Ki çerā dil be-ciger-kūşe-i merdüm dādem  

Ki mniçün göñlümi kişinüñ ciger (17) köşesine virdüm murād budur ki benüm 

göñlüm Ǿāşıķ-ı Ĥaķ olup ve Ǿışķum ĥaķįķį olmaķ gerek idi çün (18) anı ħalķuñ 

oġlancıķlarına virdüm  

 Beyt  

 +---/+---/+--  

 Men įn kālā-yı ħod-rā vaķf kerdem  

 ǾAlā śıbyāneküm yā (19) eyyühe’n-nās 

Pes Ǿışķum mecāzį oldı lācerem göñlümüñ ķanını merdüm-i çeşmüm yiyüp yaǾnį göz 

bebegi ķan içüp (20) ķırmuzı olmaġa lāyıķdur ve yüregüm ķanı gitse müsteĥāķdur  

   (8) Nįst der-levĥ-i dilem cüz elif-i ķāmet-i dūst  

(21) Yoķdur göñlüm levĥinde dostuñ ķāmeti elifden ġayrı  

   Çi kunem ĥarf-i diger yād ne-dād üstādem  

Nice ideyin [İ66a] (1) ġayrı ĥarf ezberletmedi üstādum murād maŧlab u maŧlūbum ve 

ħāŧırumda meźkūr olan Ǿuluvv-ı derece-i ķurbet-i (2) Ĥaķdur bundan ġayrı degüldür 

ki üstād-ı ŧarįķat baña anı taǾlįm itmişdür  

   (9) Pāk kun çihre-i Ĥāfıž be-ser-i zülf (3) zi-eşk  

Pāk ķil Ĥāfıžuñ yüzini zülf ucu ile göz yaşından  

   Verne įn seyl-i dem-ā-dem be-bered bünyādem  

(4) Yoħsa bu muttaśıl seyl görürür benüm bünyādum murād ġayb-ı hüviyyetden ve 

tecellį-i źātdan eŝer göster gözüm (5) yaşı diñsün ve illā aġlayu aġlayu yu kendümi 

ifnā iderüm dimekdür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.412]  

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün]     

   (1) Fetvā-yı pįr-i muġān dārem (6) ü ķavlįst ķadįm  

Pįr-i muġāndan fetvām vardur ve ķavl-i ķadįmdür  
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   Ki ĥarāmest mey ancā ki ne yārest ü nedįm  

(7) Ki ĥarāmdur şarāb anda ki yār u muśāĥib olmaya murād budur ki şeyħ-i śāĥib-i 

ĥarāretden fetvām vardur ve ol (8) fetvā ķavl-i ķadįmdür ki meşāyiħ-i müteķaddimįn 

daħi aña ķāǿillerdür ki Ǿışķ-ı İlāhį ve sülūk-ı ŧarįķat ĥarāmdur ceźbe-i (9) İlāhį 

olmayınca ve mürşid-i ŧarįķat bulmayınca ki  ceźbetün min-ceźebāti’r-raĥmāni tüvāzį 
Ǿamele’ŝ-ŝaķaleyni1936 ĥasebince ceźbe-i (10) İlāhiyye Ǿillet-i tāmmedür ve men lā 
şeyħe lehu fe’ş-şeyŧānü şeyħuhu1937 mūcebince mürşidsüz sālik olan đalāle düşer 

(11) lācerem ceźbesüz ve mürşidsüz sülūk ĥarāmdur  

   (2) Çāk ħˇāhem zeden įn delķ-i riyāyį çi kunem  

Yırtmaķ (12) isterin bu riyāyį ħırķayı nice ideyin  

   Rūĥ-rā śoĥbet-i nā-cins Ǿaźābįst elįm  

Cāna nā-cins muśāĥabet (13) Ǿaźāb-ı elįmdür murād nefsden şikāyetdür ki ħırķa-i 

riyāyı giyüp ħalķa kendüyi śūfį gösterüp (14) rūĥa aślā muvāfaķat itmez lācerem ol 

riyāyį ħırķayı yırtup rūĥį nefs-i mürāyį muķārenetinden ķurtarmaķ (15) isterin rūĥ-ı 

muħliśe nefs-i nā-cins yaǾnį mürāyį muśāĥabeti Ǿaźāb-ı müelledür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Be-mār māhi-i (16) mānį ne įn dürüst ü ne ān
1938

  

 Münāfıķį çi kunį mār bāş yā māhį    

   (3) Tā meger cürǾa feşāned leb-i cānān ber-men  

(17) Tā meger cürǾa śaça cānān lebi benüm üzerüme  

   Sālhā şud ki şudem ber-der-i meyħāne muķįm 

Niçe yıllar oldı (18) ki oldum meyħāne ķapusı üzre muķįm murād kelām-ı İlāhįden 

nefsüme bir feyż ire diyü müddet-i medįde (19) ħānķāh ķapusında muķįm oldum 

diyü ĥuśūl-i feyż intižār medįdsüz olmaduġın źikr ider  

   (4) Megereş ħıdmet-i (20) dįrįn-i men ez-yād be-reft  

Meger benüm eski ħıdmetüm ħāŧırından gitdi  

   Ey nesįm-i seĥerį yād diheş Ǿahd-i ķadįm  

(21) Ey seĥer yili añdur aña Ǿahd-i ķadįmi murād budur ki Ǿālem-i İlāhįde elestü 
birabbiküm1939 dinildükde ħıdmet ü iǾtirāf-ı [İ66b] (1) Ǿubūdiyyet itmiş idüm unutdı 

ey nefĥa-i seĥerį ol Ǿahd-i ķadįmi aña añdur  

   (5) BaǾde śad sāl (2) egerem būy-ı tu ber-ħāk vezed
1940

  

                                                 
1936

حْمَنَ توَُازَي عَمَلَ الثهقَلَيْنَ    Allâh te‘âlâ cezbelerinden bir cezbe, cümle ins ve cinnin جَذْبةٌَ مَنْ جَذبََاتَ الره

‘ameline berâber olur. (Hadîs) Aclûnî, c. 1, Hadîs No: 397.  
1937

 Şeyhi olmayanın şeyhi şeytândır. Bu söz Bayezid-i Bistâmî ve Cüneyd-i مَن لاَ شَيخَ لهَُ فاَلشهيْطَانُ شَيْخُهُ  

Bağdâdî’ye atfedilmektedir.  
1938

 Senâyî, Dîvan-ı Senâyî, Kasâyid, Sıra: 201/6, Ganjor. 
1939

 ,Kıyamet gününde, biz bundan habersizdik demeyesiniz diye Rabbin Adem oğullarından ألَسَْتُ بَرَبَ كُمْ  

onların bellerinden zürriyetlerini çıkardı, onları kendilerine şahit tuttu ve dedi ki: Ben sizin Rabbiniz 

değil miyim? (Onlar da), Evet (buna) şâhit olduk, dediler. (Kur’ân, A’râf 7/172). 
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Yüz yıldan śonra eger senüñ ķoķun benüm ŧopraķum üzre ese  

   Ser-ber āred zi-gilem (3) raķś künān Ǿazm-i remįm  

Baş ķaldura balçıķumdan raķś iderek çürimiş kemük murād budur ki müddet-i (4) 

medįdeden śoñra nefĥa-i iĥyā idicek çürümiş kemük ĥayāt bulup mevżuǾ-ı ĥaşrden 

döne döne (5) cenāb-ı ķudse varuram  

   (6) Dilber ez-mā be-śad ümįd sited evvel dil  

Dilber bizden yüz ümįd ile evvel göñül aldı (6) 

   Žāhiren Ǿahd ferāmūş ne-kuned ħulķ-ı kerįm  

Žāhiren Ǿahdi unuymaz kerįm ħūyı murād budur ki yuĥibbuhüm ve yuĥibbūnehu1941 
(7) ĥasebince evvel ĥażret-i Ĥaķdan ĥubb olup andan śoñra bizden göñül almış idi 

lācerem ħulk-ı kerįm anı iķtiżā (8) ider ki ol luŧf-ı sābıķı ferāmūş itmeye  

 RubāǾį  

 Mā lį ve ĥubbi li-maħlūķin ev edurruhu
1942

  

 Dehren ve yaǾruđu aĥyānen ve yehcürinį (9) 

 Ve luŧfu maĥbūbi’l-bāķį yüsāmiĥunį  

 İźā ceneytu ve ensāhu feyeźkuruni   

   (7) Ġonca gū teng-i dil ez kār-ı fürūbeste me-bāş  

(10) Ġoncaya di baġlanmış işden göñli ŧar olma  

   K’ez-dem-i śubĥ meded yānį vü enfās-ı nesįm  

Ki śubĥ nefesinde meded (11) bulursın daħi ħoş ķoķulu yil nefeslerin murād 

ġoncadan sālik-i mübtedādur aña pend idüp dimek gerek (12) ki dil-teng olma feyże 

mažhar olduġuñdan ki feyż-i seĥerį ve aśl olup nefeĥāt-ı Rabbāniyye ĥāśıl olur (13) 

   (8) Fikr-i bihbūd-ı ħod ey dil zi-der-i diger kun  

Kendü iyü olmaġuñ fikrin ey ġönül ġayrı ķapusdan ķıl  

   Derd-i Ǿāşķ (14) ne-şeved bih be-müdāvā-yı ĥekįm  

ǾĀşıķ derdi iyü olmaz ĥekįm devāsı ile murād budur ki derd-i Ǿışķ maraż-ı ten 

degüldür (15) ŧabįb-i emrāż-ı bedeniyye aña Ǿilāc idemez lācerem aña dermānı erbāb-

ı ķulūb ve aśĥāb-ı keşf olanlardan ŧaleb (16) itmek gerek  

   (9) Gevher-i maǾrifet āmūz ki bā-ħod be-berį  

MaǾrifet gevherin ķazan ki kendüñ ile iletesin  

                                                                                                                                          
1940

 Bu mısrânın farklı bir şekli derkenârda şu şekildedir: BaǾde śad sāl eger bād-ı tu ber-cān vezedem  
1941

 Ey iman edenler! Sizden kim dininden dönerse (bilsin ki) Allah, sevdiği ve kendisini يحَُبُّهُمْ وَيحَُبُّونَهُ  

seven müminlere karşı alçak gönüllü (şefkatli), kâfirlere karşı onurlu ve zorlu bir toplum getirecektir. 

(Bunlar) Allah yolunda cihad ederler ve hiçbir kınayanın kınamasından korkmazlar (hiçbir kimsenin 

kınamasına aldırmazlar). Bu, Allah'ın, dilediğine verdiği lütfudur. Allah'ın lütfu ve ilmi geniştir. 

(Kur’ân, Mâide 5/54). 
1942

 “1) Benden yüz çevirip, beni terk edecek bir mahbûbu ömür boyu niçin seveyim? 2) Hâlbuki bâkî 
mahbûbum lutfuyla bana müsamaha göstermekte. (Hatta) ben hata yapıp onu unuttuğumda bile o beni 
hatırlıyor.”   
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   Ki (17) naśįb-i digerānest niśāb-ı zer ü sįm  

Ki ġayrılar naśįbidür altun u gümüş niśābı murād budur ki maǾrifetu’llāh (18) 

taĥśįline saǾy ķıl altun u gümüş kesbine saǾy itme ki senüñ ile āħirete gidicek feżāǿil-

i nefsāniyye ve (19) kemālāt-ı rūĥāniyyedür māl-ı dünyā degüldür ki ol ġayra ķalsa 

gerekdür  

   (10) Dām-ı saħtest meger yār şeved luŧf-ı Ħudā  

(20) Berk aġdur meger luŧf-ı Ħudā yār ola  

   Verne ādem ne-bered śurfe zi-şeyŧān-ı recįm  

Yoħsa ādem fāǿide (21) iletmez şeyŧān-ı recįmden murād budur ki şeyŧān-ı recįmüñ 

ıżlāli muĥkem aġdur andan insān Ǿamel-i śāliĥ ķurtarup [İ67a] (1) dergāh-ı Ĥaķķa 

fāǿide ve naśįb iletmek olmaz meger luŧf-ı Ĥaķ yār olup Ǿıśmet-i İlāhį ķarįn ü muǾįn 

ola  

   (11) Ĥāfıž er (2) sįm ü zeret nįst çi şud şākir bāş  

Ey Ĥāfıž eger gümüşüñ ve altınuñ yoķ ise noldı şākir ol (3) 

   Çi bih ez-devlet-i luŧf-ı süħan u ŧabǾ-ı selįm  

Ne vardur yeg luŧf-ı kelām ve ŧamǾ-ı selįm devletinden murād budur ki (4) mālik yoķ 

ise nol luŧf-ı kelāmuñ ve ŧabǾ-ı selįmüñ vardur bundan yeg devlet yoķdur imdi şākir 

olup (5) faķrdan şikāyet itme baǾżı nüsaħda maħlaś beyti bu vāķıǾ olmış  

   Be-Ħudā bįm ü ümįdest merā çün Ĥāfıž  

(6) Ħudāyadur ķorķum ve ümįdüm Ĥāfıž gibi  

   Dįger ez-hįç kesem nįst ne üid ü ne bįm  

Daħi hįç kimseden (7) yoķdur ne ümįdüm ne ķorķum murād manŧūķdan žāhirdür ki 

ħavf u recām Allāhdandur ġayrıdan degüldür (8) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.413]  

   [FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Gerçi mā bendegān-ı pādşehįm  

Egerçi biz pādşāh ķullarıyuz [pādşehįm pādşāhįm lafžından muħaffefdür] 

   Pādşāhān-ı mülk-i śubĥgehįm  

(9) Śabāĥ vaķti memleketinüñ pādşāhlarıyuz murād budur ki egerçi Ǿibādu’llāh 

zümresiyüz ammā vaķt-i seĥer (10) mülkinüñ pādşāhlarıyuz seĥerlerde duǾāmuz revā 

ve emrimüz cārį ve ĥükmümüz nāfiźdür [śubĥgehįm śubĥgāhįm lafžından 

muħaffefdür]  

   (2) Genc der-āstįn (11) ü kįse tehį    

Ħazįne yeñde ve kįse boş  

   Cām-ı gįtį-nümā vü ħāk-ı rehįm  
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Cihān gösterici ķadeĥ ve yol ŧopraġıyuz (12) murād budur ki Ǿulūm u maǾārife mālik 

ve māl-ı dünyādan ħālį ve cām-ı cihān-nümā-yı İskenderüz ve yol ŧopraġı gibi (13) 

ĥaķįrüz [ħāk-ı rehįm ħāk-ı rāhįm lafžından muħaffefdür] 

 Beyt 

 ++--/+-+-/++- 

 Genc-i faķrest künc-ħāne-i mā  

 Pādşāhān-ı mülk ü bį-sipehįm  

   (3) Hūşyār-ı ġurūr u mest-ı ĥużūr  

(14) Ġurūr ayıķıyuz ve ĥużūr mesti  

   Baĥr-i tevĥįd ü ġarķa-i günehįm  

Tevĥid deñiziyüz ve günāha ġarķ murād (15) budur ki ġurūr biz mest ķılmışdur ve 

ĥużūr-ı Ĥaķ keyfiyyeti ile mest olmışuzdur tevĥįd deñiziyüz ammā (16) 

aǾmālimüzde ķuśūr u noķśānımuz olduġıçün günāha ġarķ olmışuzdur [ġarķa-i 
günehįm ġarķa-i günāhįm lafžından muħaffefdür]  

   (4) Şāhid-i baħt çün kirişme kuned  

Baħt (17) maĥbūbı çün nažar şįvesi ide  

   Māş āyįne-i ruħ-ı çün mehįm  

Biz ay gibi yüzinüñ āyinesiyüz murād mažhar-ı (18) tecellį-i İlāhį olan bir ŧāǿifeyüz 

dimekdür [çün mehįm çün māhįm lafžından muħaffefdür] 

   (5) Şāh-ı bįdār-baħt-rā her-şeb  

Baħtı uyanuķ şāha her gice  

   Mā nigehbān-ı (19) efser ü külehįm  

Biz tāc u külāh bekcisiyüz murād uyanuķ olan sālik-i ŧālibüñ murāķabe ve 

muĥāfažasındayuz (20) anuñ dimāġını ġurūr-ı beşeriyyet ve vesvese-i şeyeŧāniyye 

ifsād itmekden ĥıfž iderüz dimekdür (21) fi’l-vāķıǾ şeyħ-i kāmil ü mükemmel mürįd-

i ŧālibüñ muĥāfažasında olur [efser ü külehįm efser ü külāhįm lafžından muħaffefdür] 

   (6) Gū ġanįmet şümār himmet-i mā  

[İ67b] (1) Di ġanįmet śaybizüm himmetimüz  

   Ki tu der-ħˇāb u mā be-dįdegehįm  

Ki sen uyuda ve biz göz yerindeyüz (2) murād budur ki sālik-i mübtedį ki ħˇāb-ı 

ġafletdedür biz anı gözleyüp įķāž itmekde ve anuñ içün himmet (3) itmekdeyüz 

[dįdegehįm dįdegāhįm lafžından muħaffefdür] 

   (7) Şāh Manśūr vāķıfest ki mā  

Şāh Manśūr ħaberdārdur ki biz  

   Rūy-ı himmet be-her kücā ki nihįm  



 
 

1479 

 

(4) Himmet yüzini her ķande ki ķoruz murād budur ki innehu le-ĥaķķun1943 diyen ki 

ĥażret-i Ħudādur her sālike ki biz himmet yüzin (5) ķoyup teveccüh iderüz ol ĥażret 

aña feyż ider  

   (8) Düşmenān-rā ez-ħūn kefen sāzįm  

Düşmenler ķından kefen (6) düzerüz  

   Dūstān-rā ķabā-yı fetĥ dihįm  

Dostlara fetĥ ķaftanın virürüz murād şeyāŧin-i cinn ü (7) insüñ ħilāf-ı murādınca 

gidüp ve taǾavvüdāt ile helāk idüp ķana ġarķ eyleyüp gūyiyā kefenlerin ķandan (8) 

iderüz ve muĥibb ü mürįd olanlara fetĥ ü keşf ħilǾatin virüp śāĥib-i keşf iderüz 

dimekdür  

   (9) Reng-i tezvįr (9) pįş-i mā ne-buved  

Tezvįr rengi bizüm öñümizde olmaz  

   Şįr-i surħįm vü efǾį-i siyehįm  

Ķızıl arslanuz ķara (10) öñegilük yılanıyuz murād libās-ı riyāyı giymezüz ve 

taġyįru’ş-şekli li-ecli’l-ekl1944
 itmezüz nefs ü şeyŧān (11) ihlākinde ķızıl arslan gibi 

pehlivān ve ķara efǾį gibi mühlik ü müfnįyüz dimekdür [efǾį-i siyehįm efǾį-i siyāhįm 

lafžından muħaffefdür] 

   (10) Vām-ı Ĥāfıž be-gū ki (12) bāz dihend  

Ĥāfıž borcı di ki girü vireler  

   Kerdeį iǾtirāf u mā guvehįm  

İķrār  idersin (13) ve biz şāhidüz murād budur ki inna’llāhe lā yuđiyyuǾ ecre’l-
muĥsinįn1945 buyurmışsındur buña biz şāhidüz pes (14) inna’llāhe lā yuħlifu’l-
mįǾād1946 ĥasebince ve vaǾadü’l-kerįmi deynün1947 mūcebince edā fermān ķıl (15) 

[ve mā güvehįm ve mā güvāhį lafžından muħaffefdür]  

 

 VELEHU EYŻAN [G.414]  

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün]   

   (1) Gerçi pāmāl-i cefā kerd çü ħāk-i rā
1948

 

Egerçi cefā pāymāli ķıldı yol ŧopraġı gibi beni [pāmāl pāymāl lafžından muħaffefdür 

ayaġ altında olmış ve ayaķ ile ezilmiş maǾnāsınadur] 

    Ħāk mį-būsem (16) ü Ǿöźr-i ķademeş mį-ħˇāhem  

                                                 
1943

 .Göğün ve yerin Rabbine andolsun ki bu vaad, sizin konuşmanız gibi kesin ve gerçektir إنَههُ لَحَقٌّ  

(Kur’ân, Zâriyât 51/23). 
1944

 Yemek için şeklin değişmesi... (Diğer Arapça İbâreler) تغيير الشكل لاجل الاكل 
1945

َ لاَ يضَُيعُ أجَْرَ الْمُحْسَنيَنَ    ,Yoksa sen, gerçekten Yusuf musun? dediler. O da: (Evet) ben Yusufum إَنه اللّ 

bu da kardeşim. (Birbirimize kavuşmayı) Allah bize lütfetti. Çünkü kim (Allah'tan) korkar ve 

sabrederse, şüphesiz Allah güzel davrananların mükâfatını zayi etmez, dedi. (Kur’ân, Yûsuf 12/90). 
1946

َ لاَ يخُْلَفُ الْمَيعاَدَ    Rabbimiz! Gelmesinde şüphe edilmeyen bir günde, insanları mutlaka toplayacak إَنه اللّ 

olan sensin. Allah asla sözünden dönmez. (Kur’ân, Âli İmrân 3/9). 
1947

 Cömerdin sözü borçtur. (Diğer Arapça İbâreler) وعد الكريم دين 
1948

 Gerçi kelimesi derkenârda ān ki şeklindedir. 
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Ŧopraķ öperüm ve anuñ Ǿöźr-i ķademin dilerüm murād şeyħ-i ŧarįķat ile (17) rūĥ 

aĥvālin beyāndur ki rūĥ idr egerçi şeyħ cefā-yı riyāżet ile beni yaǾnį nefsümi yol 

ŧopraġı (18) gibi źelįl eyledi ammā anuñ teźlįlinden ĥažž idüp taǾžįmen ŧopraķ öpüp 

ve zaĥmet oldı diyü ayaġı (19) Ǿöźrin dilerin [şeyħ mürįdüñ maǾşūķı meŝābesindedür 

anuñçün Ǿāşıķ u maǾşūķ mükāleme ve muħāŧabası vaķıǾ olur] 

   (2) Men ne ānem ki zi-cevr-i tu be-nālem ħāşā  

Ben ol degülem ki senüñ cevrüñ ile iñleyem ħāşā (20) 

   Çāker-i muǾteķid ü bende-i devlet-ħˇāhem  

MuǾteķid ħıdmetkār ve devlet dileyici ķulam murād rūĥuñ şeyħe ħiŧābını (21) 

beyāndur ki dirin riyāżet-i cevrį ile ħāşā ki senden iñleyem zįrā riyāżet-i dünyā 

saǾādet-i Ǿuķbāya sebeb [İ68a] (1) idügine muǾteķidüm ve devlet-i āħiret isteyici 

Ǿabd-i müteǾabbidüm  

   (3) Besteem der-ħam-ı gįsū-yı tu ümmįd dırāz  

(2) Baġlamışam senüñ zülfüñ büklüminde uzun ümįd  

   Ān me-bādā ki kuned dest-i ecel kūtāhem  

Ol olmasun ki ecel (3) eli beni ķaśd ide murād ħam-ı gįsūdan silsile-i ŧarįķatden 

kendü şeyħine maħśūś olan Ǿurve-i vüŝķādur aña teşebbüŝ (4) idüp seyr ila’llāh ve 

seyr fi’llāh ümįdin itmişümdür ol olmaya ki aña vāśıl olmadın vefāt iderüm dir (5) 

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Çend rūzį ber-der-i yādem iķāmet ārzūst  

 Ey ecel sürǾat me-kun vey Ǿömr müstaǾcil me-bāş (6) 

   (4) Źerre-i ħākem ü der-kūy-ı tuem vaķt ħoşest  

Bir ŧopraķ źerresiyin ve senüñ maĥallüñde benüm vaķtüm ħoşdur (7) 

   Tersem ey dūst ki bādį be-bered nāgāhem  

Ķorķarın ey dost ki bir yil beni nāgāh alup gide ki ġubārį (8) yil olup gitmek āsāndur 
murād budur ki civār-ı şeyħde bir ĥaķįrin ammā vaķtüm ħoşdur ķorķarın bir hevā-yı 

nefs (9) ü dünyā beni bundan dūr ide  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Hemçü ĥüsn ber-ser-i kūy-ı tu fütādem ammā  

 Tersem ey dūst ki bādį be-bered (10) çün gāhem  

   (5) Śūfi-i śavmaǾa-i Ǿālem-i ķudsem lįken  

ǾĀlem-i ķuds śavmaǾası śūfįsiyin lįken  

   Ĥāliyā deyr-i muġānest (11) ĥevāletgāhem  

Ĥākiyā muġān kilįsāsıdur benüm ĥavāle yirüm murād budur ki Ǿālem-i İlāhį ve ķuds 

ki ħānķāh (12) meŝābesindedür ben andan Ǿaķd-i bįǾat ve Ǿahd-i ubūdiyyet idüp śūfį 

olmışam lįken baña feyż-i vuśūli ve ķurb-ı (13) ĥuśūli şeyħ-i śāĥib-i ĥarāret 
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ħānķāhına ĥavāle olunmışdur ki bundā sāķit olup riyāżet çeküp ve Ǿibādet (14) 

ķılmaķ ile maķśūdum ĥāśıl olur [ĥāliyā lafžı lafž-ı Fārisį idügi yuķaruda bir kerre 

geldügi yerde źikr olunmış idi ĥāliyā girü geldi girü tenbįh olundı] 

   (6) Pįr-i meyħāne seĥer cām-ı cihān-bįnem dād  

Meyħāne pįri śabāĥ baña cihān (15) görüci ķadeĥ virdi  

   V’enderān āyine ez-ĥüsn-i tu kerd āgāhem  

Ve ol āyinede senüñ ĥüsnüñden ħaberdār (16) eyledi murād pįr-i ħānķāh seĥer 

vaķtinde baña ķalb-i śāfį ve śafā-yı ħāŧır virdi ki cihānuñ fenāsın andan (17) 

müşāhede idüp ve ĥüsn ü beķā-yı Ĥaķdan ħaberdār ķıldı dimekdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Kerdeem terk-i cihān ħalķ be-men (18) Mecnūn guft  

 Gerçi dįvāneem ammā zi-Ħudā āgāhem 

   (7) Bā-men-i rāh-nişįn ħįz ü sūy-ı maśŧaba āy  

Ben yolda (19) oturucı ile ķalķ meyħāne ve tekye cānibine gel  

   Tā be-bįnį ki der-ān ĥalķa çi śāĥib-cāhem  

Tā göresin ki (20) ol ĥalķada nice śāĥib-manśıbum murād budur ki rūĥ nefse dir ben 

sālik-i rāh ile ħānķāha gel yaǾnį (21) muvāfaķat ķıl tā göresin ki nice tekmįl-i ŧarįķat 

itmiş mertebe-i irşāda yitmiş śāhib-i cāh u ķadrem  

   (8) Mest [İ68b] (1) bü’gźeştį vü ez-Ĥāfıžet endįşe ne-būd  

Mest geçdüñ ve Ĥāfıžuñdan ġuśśa ve fikrüñ yoķ idi  

   Āh eger dāmen-i ĥüsn-i (2) tu be-gįred āhem  

Āh eger senüñ ĥüsnüñ etegin dutarsa benüm āhum murād budur ki rūĥ nefse dir 

mest-i dünyā (3) olup geçdüñ ve tażyįǾ-i Ǿömr itdüñ ben ki senüñ Ĥāfıžuñam benüm 

endįşe ve fikrüm itmedüñ āh eger benüm āhum (4) senüñ ĥüsnüñ etegin dutup ehl-i 

nār iderse  

   (9) Ħoşem āmed ki seĥer ħüsrev-i ħāverį guft  

Ħoşa (5) geldi baña ki seĥer maşrıķ pādşāhı dir idi  

   Bā-heme pādşehį bende-i Tūrān-şāhem 

Dükeli pādşāhlıķ ile (6) Tūrān şāh ķulıyın murād žāhire nažar Tūrān vilāyeti 

pādşāhını medĥdür yā Tūrān şāh nām şāhı (7) medĥdür ki Ħˇāce Ĥāfıžuñ Ǿādeti üzre 

maħlaśdan śoñra źikr ider maǾnāya nažar Tūrān vilāyetinden (8) bir şeyħ-i büzürg-

vārı medĥdür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.415] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün]              

   (1) Gerçi ez-āteş-i dil çün ħum-ı mey [der]-cūşem  
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Egerçi göñül oldundan (9) şarāb küpi gibi ķaynaram  

   Mühr ber-leb-zede ħūn mį-ħorem ü ħāmūşam  

Aġzuma mühr urulurmış ķan içerem ve sākitem (10) murād budur ki muħliś olan 

öyle gerekdür ki göñlinde āteş-i Ǿışķ-ı İlāhį olup ammā riyā ü tevācüd ü raķś (11) u 

taśannuǾ itmeyüp aġzına mühr-i sükūt urup ķan yudup śabr u sükūt ide 

 ŞiǾr  

 E yerķuśu men lehu Ǿaķlun (12) ve dįnun
1949

  

 Ke-dubbin bi’d-dufūfi evi’ŧ-ŧubūli  

   (2) Ķaśd-ı cānest ŧamaǾ der-leb-i cānān kerden  

Cān ķaśdıdur cānān (13) lebine ŧamǾa eylemek  

   Tu merā bįn ki der-įn kār be-cān mį-kūşem  

Sen beni gör ki bu işde cān ile duruşdum (14) murād budur ki maĥbūb-ı mecāzį 

lebine ŧamaǾ kendü cānına ķaśd anı Ǿaźāb-ı āħirete giriftār itmege saǾydur benüm 

nefsümi (15) gör ki bu Ǿamelde cān ile saǾy-ı belįg ider  

 ĶıtǾa 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Der-i serāy be-hem kerde ez-pes-i perde
1950

  

 Me-bāş ġırre ki hįç (16) āferįde vāķıf nįst  

 Ez-ān be-ters ki mektūb-ı ġayb mį-ħˇāned  

 Gereş bülend be-ħˇānį vü ger nühufte yekįst (17) 

   (3) Men key āzād şevem ez-ġam-ı dil çün her dem  

Ben ķaçan āzād olam göñül ġamından çün herdem  

   Hindū-yı zülf-i (18) bütį ĥalķa kuned der-gūşem  

Bir Hindū-yı zülfi ĥalķa ide ķulaġumda murād budur ki ben göñlümüñ Ǿışķ-ı (19) 

mecāzįsi ġamından niçe ħalāś olam ki her dem bir maĥbūbuñ zülfi ķulaġuma ĥalķa 

olup beni bende-i ĥalķa (20) be-gūş ķılur  

 RubāǾį (Ahreb)  

 Ey dil tu demį muŧįǾ-i fermān ne-şudį
1951

   

 V’ez-ħūy-ı bedet hįç peşįmān ne-şudį  

 Śūfį vü faķįh (21) ü vāǾiž ü dānişmend 

 Įn cümle şudį lįk müselmān ne-şudį 

   (4) Ħırķa-pūşį-i men ez-ġāyet-i dįndārį nįst  

[İ69a] (1) Benüm ħırķa-pūşluġum ġāyet-i dįndārlıķdan degüldür  

                                                 
1949

 “Davul ve def karşısında aklı ve dîni olan bir kişi ayı gibi oynayıp raks eder mi?” 
1950

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Kıtâat u Tek-beythâ, s. 1060. 
1951

 Mevlânâ, Dîvân-ı Şems, Rubâiyyât, 1729. 
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   Perdeį ber-ser-i śad Ǿayb-ı nihān mį-pūşem 

Bir perdeyi yüz (2) gizlü Ǿayb başı üzre örterin murād budur ki śūfiyāne libās 

giydügim zühd u śalāĥumdan degül gizlü (3) Ǿaybum çoķdur anları setr içündür  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Merdüm-i dįndār şev tā ħoşi şevį z’ān ki būd  

 Her çi cüz dįn (4) mürdegį vü her çi cüz sünnet-i ĥüzn 

   (5) Men ki ħˇāhem ki ne-nūşem be-cüz ez-rāviķ-ı ħum  

Ben dilerüm içmeyem küp (5) śāfından ġayrı [rāviķ her nesnenüñ śāfįsine dirler 

Rūmįler bundan ġalaŧ idüp revāķ dirler]   

   Çi kunem ger süħan-ı pįr-i muġān ne’nyūşem 

Neyleyem eger pįr-i muġān sözin işitmezsem murād küpden (6) şeyħ-i vāǾiždür ki 

keyfiyyet-i Ǿışķ-ı İlāhį andan ĥāśıl olur ve anuñ śāfį-i ħülāśa-i kelāmı ve zübde-i 

kelimātı (7) ve anı içmek ĥüsn-i ķabūl ile istimāǾ iderin dimekdür ve mıśrāǾ-ı ŝānį 

aña taǾlįldür evkātca fehm ķıl ki (8) maǾnā-yı cemįldür  

   (6) Ĥāşali’llāh ki niyem muǾteķid-i ŧāǾat-i dest 

Ĥāşāli’llāh ki ben dest ŧāǾati muǾteķidi degülem (9) 

   Įn ķadar hest ki gehgeh ķadeĥį mį-nūşem 

Bu ķadar var ki gāh gāh bir ķadeĥ içerüm murād budur ki benüm (10) ŧāǾatüm 

ĥażret-i Ĥaķķa lāyıķdur dimezem hemān bu ķadar vardur ki gāhį Ǿışķ-ı İlāhį nūş idüp 

nevāfil-i Ǿibādāt (11) iderem  

 Beyt 

 ++--/+-+-/++- 

 Key buved ŧāǾatem sezā-yı Ħudā 

 Çün buved tuĥfe-i faķįr-i ĥaķįr   

   (7) Hest ümįdem ki Ǿalā-raġm-ı Ǿadū rūz-ı (12) cezā  

Ümįdüm vardır ki düşmen raġmına cezā güninde [raġm ħaśmuñ burnın tire sürmege 

yaǾnį teźlįl ü taĥķįr itmege dirler] 

   Feyż-i Ǿafveş ne-nihed bār-ı güneh ber-dūşem  

Anuñ Ǿafvı (13) feyżi ķomaya günāh yükini omuzuma murād budur ki ġafūra’llāh 

günāhumı şeyŧān raġmına Ǿafv idüp yaĥmilūne (14) evzārehüm Ǿalā žuhūrihim1952 
olduġı yevm-i ĥaşrde bār-ı günāhum arķama ķonmaya  

 ĶıŧǾa 

 ǾAśeytu’llāhe fį sırrį (15) ve cehrį
1953

  

                                                 
1952

 .Allah'ın huzuruna çıkmayı yalanlayanlar gerçekten ziyana uğramıştır يَحْمَلوُنَ أوَْزَارَهُمْ عَلَى ظُهُورَهَمْ  

Nihayet onlara Kıyamet vakti ansızın gelip çatınca, onlar, günahlarını sırtlarına yüklenerek diyecekler 

ki: "Dünyada iyi amelleri terketmemizden dolayı vah bize!" Dikkat edin, yüklendikleri şey ne 

kötüdür! (Kur’ân, En’âm 6/31). 
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 Uśirru’ź-źenbe fį fiǾlį ve ķālį  

 Ve lā-edrį ġaden fi’l-ĥaşri emrį  

 Ve keyfe yerciǾu fi’l-emrį ĥālį (16) 

 Elā yā Rabbį fa’ġfirlį źünūbį  

 Ve ŧahhir fįhi min sūǿi maķālį   

   (8) Pederem ravża-i cennet be-dü gendüm be’frūħt  

(17) Babam cennet baġçesin iki buġdaya śatdı  

   Men çerā mülk-i cihān-rā be-cevį ne’frūşem  

Ben niçün cihān (18) baġını bir arpaya śatmayam murād Ādem Ǿaleyhi’s-selām 

cennet baġçesin buġdaydan şeyǿ-i ķalįle śatdı (19) ben cihān baġını ķıymet ü Ǿaded 

cihetinden buġdaydan eķall olana niçün śatmayam [ki ednānuñ bahāsı ednā olur] 

dimekdür baǾżı nüsaħda (20) mıśrāǾ-ı ŝānį bu vāķıǾ olmış  

 Nā-ħalef bāşem eger men be-cevį ne’frūşem  

Yerimüz ķāǿim-maķām baba olam eger (21) ben bir arpaya śatmazsam murād budur 

ki Ādem Ǿāleyhi’s-selām cenneti iki buġdaya śatdı ben ħayr-ı ħalef olmaķ [İ69b] (1) 

budur ki babamdan teraķķį idüp andan daħi alçaķ bahāya śatam eger andan alçaķ 

bahāya śatmazsam nā-ħalef (2) olurum babamdan teraķķį itmiş olmazam ħulāśa-i 

murād Ādem oġlanlarınuñ ĥażret-i Ādemden teraķķįleri (3) izdiyād-ı maǾśiyetdedür 

ki cennet ü āħireti ve ķurbet-i Ĥażreti ednā bahāya śatmaķdur kemāl-i ħod bu 

degüldür (4) dimekdür  

   (9) Ger ez-įn dest zened muŧrıb-ı meclis reh-i Ǿışķ  

Eger bu elden ura meclis muŧrıbı Ǿışķ yolını (5) 

   ŞiǾr-i Ĥāfıž be-bered vaķt-i semāǾ ez-ĥūşem  

Ĥāfıžuñ şiǾri iletür semāǾ vaķtinde beni Ǿaķldan (6) murād budur ki eger vāǾiž-i 

meclis Ǿışķ yolını bu elden urup ve bu yüzden mevǾiža beyān idüp (7) ki Ĥāfıž şiǾrini 

mecāz śūretinden çıķarup ĥaķįķatin taĥķįķ iderse şiǾr-i Ĥāfıž ehl-i meclisüñ vaķt-i (8) 

semāǾda Ǿaķlın alur  

 

 VELEHU EYŻAN [G.416] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Ger men ez-serzeniş-i müddeǾiyān endįşem  

Eger ben müddeǾįlerüñ başa (9) ķaķmasından ġuśśalanam 

   Şįve-i rindį vü mestį ne-reved ez-pįşem  

Rindlik ve mestlik şįvesi gitmez (10) öñümden murād eger müddeǾįler ŧaǾnından 

ġuśśalanursam daħi rinligi ve mestligi yaǾnį iħlāśı ve (11) şūrįdeligi terk itmezem 

                                                                                                                                          
1953

 “1) Ben açık ve gizli olarak Allâh teâlâya isyân ettim. Eylem söylemlerimde de isyan ettim. 2) 
Yarın mahşerde durumumun ne olacağını bilmiyorum. Yarınki günde hâlimin neye dönüşeceğini 
bilmiyorum. 3) Ey Rabbim günâhlarımı bağışla ve mahşerde kötü sözlerimden (defterimi) temizle.” 
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 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Nāśıĥā ger be-zenį nįş-i cefā ber-rįşem  

 Ne-reved naķş-ı ħoş ü ħūb (12) niġār-ı pįşem 

   (2) Zühd-i rindān-ı nev-āmūħte rāhį bed nįst  

Yeñi çgrenmiş rindler zühdi yaramaz yol degüldür (13) 

   Men ki bed-nām-ı cihānem çi śalāĥ endįşem  

Ben ki cihān bed-nāmıyın ki ne śalāĥ fikr idem murād budur ki (14) ŧarįķ-i Ĥaķ 

sālikleri iki ķısmdur biri zühd ü śalāĥ śūretinde olan ve biri Ǿāmiyāne vü rindāne (15) 

şekilde olandur ki bu ķısma melāmiyye dirler lācerem dir ki ķısm-ı evvel ŧarįķi 

yaramaz ŧarįķ degüldür ammā (16) riyā vehmi vardur lįken bizüm ŧarįķimüz riyāya 

ķābil degüldür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Tu zi-bed-nāmi-i men ŧaǾna me-zen ey zāhid (17) 

 Ĥāl-i men bįn ki be-her ferd çi nįk endįşem  

   (3) Şāh-ı şūrįde-serān ħˇān men-i bį-sāmān-rā  

Başı (18) bulanıķlar şāhı oķı ben yünsüze  

   Z’ān ki der-kem-ħıredį ez-heme Ǿālem bįşem  

Zįrā Ǿaķl eksükliginde (19) cümle Ǿālemden artıķum murād budur ki Ǿaķl-ı maǾāş 

ehli olanlar terk-i dünyā ķılanları şūrįde vü dįvāne (20) Ǿad iderler imdi nefs sen baña 

dįvāneler başı di zįrā Ǿaķl-ı maǾāş noķśāında cümle ħalķ-ı Ǿālemden (21) ziyādeyin  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Ne-şümurd Ǿaķl-ı meǾād ehl-i cihān-rā Ǿāķil  

 Tu be-ħˇān Ǿāķil ü ferzāne k’ez-įşān bįnem  

   (4) Ber-cebįn [İ70a] (1) naķş kun ez-ħūn-ı dil-i men ħālį  

Alnuñ üzre naķş ķıl benüm göñlüm ķanından bir ħāl  

   Tā be-dānend ki ķurbān-ı (2) tu kāfir-kįşem  

Tā bileler ki sen kāfir-meźhebüñ ķurbanıyın murād rūĥuñ nefse ħiŧābını źikrdür ki 

(3) dir ey nefs sen kāfir-meźhebsin beni helāk u ķurban ve yüregüm ķan imiş sen ve 

śūfį śūretinde olmayup (4) žāhirüñde bir nişān ķıl ki sen beni helāk itdügüñ maǾlūm 

ola  

 Beyt            

 ++--/++--/++--/++- 

 Cān-ı men çün be-nümāyed Ǿamel-i zühd (5) ü śalāh 
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 Ne-güźāred çi kunem nefs-i çü kāfir-kįşem  

   (5) İǾtiķādį be-nümā vü be-güźer behr-i Ħudā  

Bir iǾtiķād göster ve geç Allāh (6) içün [bu beytde iħtilāf-ı nüsaħ vardur bu faķįr 

iħtiyār itdügi eśaĥĥ olandur] 

   Tā ne-dānį ki der-įn ħırķa çi nā-dervįşem  

Tā bilmeyesin ki bu ħırķada ne śūfį degülem murād budur ki (7) ħırķa-pūş olan 

kimseye ĥüsn-i iǾtiķād ķıl çoķ muśāĥabet ķılma tā ħırķa-pūş olup śūfį degül idügin 

(8) bilmeyesin  

 Beyt      

 ++--/++--/++--/++- 

 Çün pürem men zi-maǾārif zi-cihān müstaġnį  

 Tu me-pendār der-įn ħırķa nā-dervįşem (9) 

   (6) ŞiǾr-i ħūn-bār-ı men ey bād ber-yār be-ħˇān  

Benüm ķan yaġdurucı şiǾrümi ey yil yār ķatında oķı 

   Ki zi-müjgān-ı (10) siyeh ber-reg-i cān zed nįşem  

Ki ķara kirpükden cān ŧamar ne nįşter urdı murād ķalbüñ nefsden şikāyetin (11) 

beyāndur ki dir ey nefĥa-i Rabbāniye benüm ķan yaġdurıcı kelāmumı yārüm ve 

ķarįnüm olan nefse oķı ki ara (12) gözlülkere nažar idüp anlaruñ kirpüginden cānum 

Ǿırķına nįşter urup mecrūĥ itmişdür tā ki min baǾd anı (13) terk ide  

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

 Egerem şeyħ zened nįş-i riyāżet ħūbest  

 Z’ān ki ez-cānib-i ū nūş buved her nįşem 

   (7) Dāmen (14) ez-reşĥa-i ħūn-ı dil-i mā der hem çįn  

Etegi bizüm göñlümiz ķanı yaşından degşür  

   Ki eŝer der-tu resed çün be-ħırāşį (15) rįşem  

Ki saña eŝer ider çün ŧırmalayason yaramı murād budur ki rūĥ nefse dir benüm 

ķalbüm keŝret-i Ǿıśyāndan (16) mecrūĥ olmışdur çün tekrār Ǿıśyān idesin ķalbimüñ 

yarasın ŧırmalarsın pes andan saña żarar (17) ider imdi etegüñ degşürüp ġāfil olma 

yaǾnį tekrār Ǿıśyān iderseñ bir nekbet ü belā ider pes ķalbümi tekrār (18) mecrūĥ itme 

ıđlāl itmege saǾy ķılma  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++-  

 Terk-i sünnet ne-kunem men ne-şevem cevlaķį  

 Mū-be-mū ger be-kunį bidǾatiyān įn (19) rįşem   

[cevlaķį ŧorlaķ uşaķ dimekdür] 
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   (8) Men eger rindem eger şeyħ çi kārem bā-kes
1954

  

Ben eger rindin eger şeyħin ne işüm var kimse ile  

   Ĥāfıž-ı (20) rāz-ı ħod u Ǿārif-i vaķt-i ħˇįşem  

Kendü rāzımuñ Ĥāfıžı ve kendü vaķtimüñ Ǿārifiyin murād budur ki (21) ben rind 

olup ġayra irşād u şeyħlik daǾvāsında olmazsam yā şeyħ olup ġayr irşād ķaydında 

olursam [İ70b] (1) kimse ile işüm yoķdur yaǾnį ġayra irāǿet ü riyā ü sümǾa ķaśd 

itmeyüp Ǿibādet ķaśd eyleyüp tażyįǾ-i Ǿömr (2) itmezem be-her ĥāl kendü rāzımuñ 

Ĥāfıžı ve kendü vaķtimüñ Ǿārifiyin [bu maħlaś įhām-ı laŧįfį mutażammındur]  

 

 VELEHU EYŻAN [G.417] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Ger ez-įn menzil-i ġurbet (3) be-suy-ı ħāne revem
1955

  

Eger bu ġurbet ķonaġında o cānibe gidem  

   Ve ger āncā ki revem Ǿāķil ü ferzāne revem
1956

  

(4) Daħi anda ki gidem Ǿāķil ü ĥekįm gidem murād diyār-ı ġurbetde sülūk-ı ŧarįķat 

ķılup taĥśįl-i Ǿilm-i İlāhį idüp ve (5) ve feyż-i irşād bulup bundan vaŧanuma gidersem 

Ǿāķil ü kāmil ü ĥekįm ü mükemmel giderüm diyü ižhār-ı şükrdür  

   (2) Z’įn (6) sefer ger be-selāmet be-vaŧan bāz resem
1957

   

Bu seferden eger selāmet ile vaŧana irişürsem  

   Neźr kerdem ki hem ez-rāh (7) be-meyħāne revem  

Neźr eyledüm ki yoldan meyħāneye gidem murād budur bu ġurbet diyārında ħānķāh 

u maǾbedde śafā (8) vü selāmet bulup girü śıĥĥat ile vaŧanuma varıcaķ evvelā anda 

yoldan ħānķaha varam nitekim Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām (9) seferden gelicek 

mescide varup namāz ķılup aśĥāb ile muśāĥabet idüp andan śoñra ĥücre vü ħāneye 

dāħil (10) olur idi  

   (3) Tā be-gūyem ki çi keşfem şud ez-įn seyr ü sülūk  

Tā diyem ki ne keşf oldı baña bu seyr ü sülūkdan (11) 

   Ber-der-i meykede bā-berbeŧ ü peymāne revem  

Meyħāne ķapusı üzre ķopuz ile ve ķadeĥ ile gidem murād budur ki diyār-ı (12) 

ġurbetde sülūk-ı ŧarįķatde baña ne ĥāśıl ve keşf olduġın bildürmek içün vaŧanumda 

ħānķāh ķapusına varup āvāze-i (13) Ǿilm ü maǾārifi ižhār ve śafā-yı ķalbi āşkār idem  

   (4) Āşnāyān-ı reh-i Ǿışķ egerem ħūn be-ħurend  

ǾIşķ yolınuñ āşnāları (14) eger ķanum içerlerse  

                                                 
1954

 Bu mısrânın diğer farklı şekilleri derkenârda şu şekildedir:  

Men eger bāde ħurem verne çi kārem bā-kes  

Men eger şūħem eger şeyħ çi kārem bā-kes  
1955

 Ger ez-įn menzil-i ġurbet ifâdesinin karşılığı olarak derkenârda ger ez-įn cāy-ı ġarįbān lafzı 

bulunmaktadır.  
1956

 Ve ger āncā ki ifâdesinin karşılığı olarak derkenârda bāz her cā ki lafzı bulunmaktadır. 
1957

 Bāz resem ifâdesinin karşılığı olarak derkenârda kerdem bāz lafzı bulunmaktadır. 
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   Nā-kesem ger be-şikāyet ber-i bįgāne revem  

Nā-kes eger şikāyet ile yār ķatına gidem murād budur ki şeyħ (15) ü aśĥāb-ı ŧarįķat 

baña mücāhede-i riyāżet itdürüp ķanum içer gibi żaǾf-ı nefsāniyyet virürler ise daħi 

(16) nā-kes ü denįyüm eger Ǿavāmu’n-nās ve ehl-i vesvās olanlara şikāyet idersem  

   (5) BaǾd ez-įn dest-i men ü zülf-i (17) çü zincįr-i nigār  

Şimden śoñra benüm elüm ve nigāruñ zincįr gibi zülfi  

   Çend ü çend ez-pey-i kām-ı [dil]-i dįvāne revem
1958

   

Nice nice (18) delü göñül murādı ardınca yürüyem murād budur ki min baǾd elüm 

silsile-i ŧarįkatden gidermezem ve nefsi żabŧ (19) u ĥabs iderem niceye dek ķalb-i 

mecnūn murādına tābiǾ olup ġayr-ı mażbūŧ ve muŧlaķu’l-Ǿinān olam  

   (6) Ger be-bįnem (20) ħam-ı ebrū-yı çü miĥrābeş bāz  

Eger görem anuñ miĥrāb gibi ķaşı büklümüni girü  

   Secde-i şükr kunem v’ez-pey-i şükrāne (21) revem  

Secde-i şükr idem ve şükrāne ardınca gidem murād budur ki eger ben remz-i İlāhį 

meylini ve baña olan iltifātını [İ71a] (1) görem secde-i şükr idüp şükrāne ardınca 

olam ki bu niǾmet-i celįle şükr idüp ve şükrāne virmek ardınca (2) olmaķ iķtiżā ider  

   (7) Ħurrem ān dem ki çü Ĥāfıž be-tevellā-yı vezįr  

Şād ol vaķt ki Ĥāfıž gibi vezįr muĥabbeti (3) ile  

   Serħoş ez-meykede bā-dūst be-kāşāne revem  

Mest meyħāneden dost ile eve gidem murād budur ki (4) ĥāliyā diyār-ı ġurbetde 

maĥall-i Ǿibādetde dosta ŧaleb-i ķurbetdeyin kendü diyārımuñ vezįri baña raġbet ü 

muĥabbet (5) gösterüp daǾvetdedür lācerem ħoşdur ol vaķt ki vezįr muĥabbetine 

keyfiyyet-i Ǿışķ-ı İlāhį ile mütekeyyif (6) olup ĥażret-i dost muķāreneti ile ona gidem  

 

 VELEHU EYŻAN [G.418] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Gerçi üftād zi-zülfeş girihį (7) der-kārem  

Egerçi düşdi anuñ zülfinden bir dügüm benüm işümde  

   Hemçünān çeşm-i küşād ez-keremeş mį-dārem  

(8) Ancılayın açılmaķ gözin anuñ kereminde dutaram murād budur ki ġayb-ı 

hüviyyet-i źātdan işüme bir dügüm düşüp (9) yaǾnį dünyā Ǿamelüm baġlanup yā 

Ǿamelümüñ eŝer žāhir olmadı ancılayın gözüm açılmaķ yaǾnį fetĥ olmaķ ve baña keşf 

(10) olmaķ ümįdin anuñ kereminden dutarum yā göz açılmaķ anuñ kereminden 

dutarum [çeşm dutmaķ ümįd maǾnāsınadur] [çeşm kerde maǾnāsınadur] 

   (2) Be-ŧarab ĥaml me-kun surħi-i rūyem ki (11) çü cām  

Şenlige ĥaml itme yüzüm ķızıllıġın ki ķadeĥ gibi  

                                                 
1958

 “Dil” kelimesi “İ” nüshasında bulunmamaktadır Bu sözcük SÖ.1 nüshasından hareketle 

eklenmiştir. (SÖ.1, 288b).  
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   Ħūn-ı dil Ǿaks birūn mį-dihed ez-ruħsārem  

(12) Göñül ķanı Ǿaksi ŧaşra virür baña ġamdan murād žāhirde ħumretüm şādılıķdan 

degüldür belki göñül ķanınuñ (13) Ǿaksi ŧaşra urur ħülāśa-i murād ehl-i derd olanda 

ŧarab olmaz dimekdür  

   (3) Perde-i muŧrıbem ez-dest birūn (14) ħˇāhed burd  

Muŧrın perdesi beni elden ŧaşra çıķarsa gerekdür  

   Āh eger z’ān ki der-įn perde ne-bāşed bārem  

(15) Āh eger andan ki bu perdede olmazsa benüm yolum murād budur ki vāǾiž ü 

şeyħüñ perde-i elĥānı ve mevǾiža-i kelāmı (16) beni elden çıķarup żabŧ u 

iħtiyārumdan giderse gerekdür āh eger perde-i İlāhįye icāzet ve yol olmazsa (17) ki 

kār-ı dünyādan muǾaŧŧal ve ķurb-ı ĥażretden maĥrūm olurum [bār bir nice maǾnāya 

gelür bunda yol ve icāzet maǾnāsı münāsibdür] 

   (4) Pāsbān-ı ĥarem-i dil şudeem şeb heme şeb  

(18) Göñül ĥareminüñ pāsbānı olmışum gice ve dükeli gice  

   Tā der-įn ħāne cüz endįşe-i ū ne’gźārem  

Tā bu evde (19) anuñ fikrinden ġayrı ķomayam murād budur ki nefy-i ħavāŧıra ve 

defǾ-i ħāŧıraya meşġūlin dükeli gice tā ħāŧır-ı (20) raĥmānįden ġayrı nesne ķalbim 

evin ħuŧūr itmeye  

   (5) Dįde-i baħt be-efsāne-i ū şud der-ħˇāb  

Baħt gözi (20) anuñ efsānesi ile uyķuya vardı  

   Kū nesįmį zi-Ǿināyet ki kuned bįdārem  

Ķanı Ǿināyetden bir yil ki beni [İ71b] (1) uyandura murād budur ki kelimāt-ı İlāhiyye 

ve ıśŧılāĥāt-ı śūfiyye söyleyüp ammā nesne-i feyż olmayup ħˇāb-ı (2) ġafletde ve 

perde-i ħayretde ķaldum ķanı bir feyż-i Ǿināyet ki beni bįdār ve śāĥib-i ĥālet ide  

   (6) Menem ān şāǾir-i sāĥir (3) ki be-efsūn-ı süħan  

Benin ol şāǾir-i sāĥir ki söz efsūnı ile  

   Ez-ney-i kilk heme ķand ü keler mį-bārem  

Ķalem ķamışından (4) ķand u şeker yaġdururam murād kendünüñ mahāretin 

beyāndur ki inne mine’l-beyāni li-siĥren (18) ve inne mine’ş-şiǾre li-ĥikmeten1959
 (5) 

ĥasebince siĥr-i kelām ile ķalemi ķamışından neng gibi ķand u nebāt u şeker gibi āb-ı 

ĥayāt yaġrdurur  

   (7) Be-śad ümįd nihādįm (6) der-įn bādiye pāy  

Yüz ümįd ile ķoduķ bu beyābāna ayaķ  

   Ey delįl-i dil-i güm-geşte fürū me’gźārem  

Ey azmış (7) göñlün ķulaġuzı beni tert itme murād budur ki ŧarįķat beriyyesine çoķ 

ümįd ile ki baña feyeżān-ı İlāhį (8) ve vilāyet-i nā-mütenāhį ve ıŧŧılāǾ-i eşyā kemāhį 

                                                 
1959

عْرَ لحكْمة    Bâzı hikmetli şiirler vardır ki sihir tesiri gösterir. (Hadîs) إَنه مَنَ الْبَياَنَ لَسَحْرًا، وَإَنه مَنَ الش َ

Abdullah Parlıyan, Sünen-i Ebû Dâvud Tercemesi, c. 3, Hadîs No: 5007, s. 620.  



 
 

1490 

 

ve ķurbet-i pādşāhį ola diü sülūk itdüm lācerem ey ķalb-i (9) đālle rāh-nümā olan 

beni terk eyleme ola ki bu maķāśıda olam  

   (8) Çün meneş der-güźer-i bād nemį-yārem dįd  

(10) Çün ben anı yil uġraġında görmege ķādir olmayam  

   Bā-ki gūyem be-gūyed süħanį bā-yārem  

Kime diyem ki (11) bir söz diye yārüme murād yilden bunda nefĥa-i Rabbāniye yā 

hevā-yı ĥubb-ı Ĥaķdur lācerem müşāhede bunuñ (12) ile olur bu olıcaķ aña įśāl-i 

ħaber ve ĥuśūl-i eŝer nice olur dimekdür  

   (9) Dūş mį-guft ki Ĥāfıž (13) heme rūyest ü riyā
1960

  

Dün gice dimiş ki Ĥāfıž dükeli rūy u riyādur  

   Be-cüz ez-ħāk-ı dereş bā-ki be-gū der-kārem   

(14) Anuñ ķapusı ŧopraġından ġayrı kimüñ ile işdeyin di murād budur ki dün gice 

vesāvis-i (15) nefs rūĥa senüñ kāruñ rūy u riyādur didi rūĥ daħi aña didi rūy u riyā 

ħalķa erāǿet (16) içündür benüm ħod ħalķdan Ǿuzletüm var ve āstāne-i bāb-ı Ĥaķdan 

ġayrıya mülāzemetüm yoķdur pes riyā neden olur  (17) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.419] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün]  

   (1) Men dūstdār-ı rūy-ı ħoş u mūy-ı dil-keşem  

Ben ħoş yüzi ve göñül çekici ķılı seviciyin (18) 

   Medhūş-i çeşm-i mest ü mey-i śāf-ı bį-ġaşem  

Çeşm-i mestüñ ve śāf u bį-ġaş şarābuñ ĥayrānıyın (19) murād budur ki ben şol şeyħe 

muĥibbem ki anuñ yüzi baña ħoş gele zįrā meşāyiħ dimişlerdür men lem yenfeǾuke 
(20) laĥžahu lem yenfeǾuke lafžahu1961 ve mūydan murād silsile-i ŧarįkatdur ve ol 

silsile-i ŧarįķat benüm göñlüm çeke (21) aña daħį muĥibbem ve çeşm-i mestden 

murād şol źāt-ı şeyħdür ki mest-i İlāhį ola ve şarāb-ı śāfdan murād Ǿışķ-ı [İ72a] (1) 

İlāhįdür ve bį-ġaş olan oldur ki anda şāǿibe ü şübhe-i riyā olmaya [ġış kesr-i ġayn ile 

çirk ü ħıyānet ve iyü virmez ķarışmış maǾnāsınadur demende fetĥ-i ġayn ile oķunur 

ķāfiye riǾāyeti içün ammā aślda fetĥ-i  ġayn ile bį-ħod dimekdür] [çeşm Ǿayndur ve 

Ǿayn źāt-ı şeyǿ maǾnāsına] 

   (2) Guftį zi-sırr-ı Ǿahd-i ezel yek süħan be-gū  

(2) Didüñ ki Ǿahd-i ezel sırrından bir söz di  

   Āngāh gūyemet ki dü peymāne der-keşem  

Ol vaķt direm saña ki (3) kime ķadeĥ çekem murād budur ki esrār-ı İlāhiyye 

söylemege mest-i Ĥaķ olmaķ gerekdür zįrā idrāk-i dünyā ile olan (4) ġāfil-i muŧlaķ 

olur [dü didügi yek dü didügine münāsib olmaķ içündür ĥaśr-ı maķśūd degüldür] 

                                                 
1960

 İlk mısrânın farklı bir şekli derkenârda şu şekildedir: Ħalķ gūyend ki Ĥāfıž be-ki dāred bāzār  
1961

-Bakışı sana fayda vermeyen kişinin sözü de sana fayda vermez. (Kelâm من لم ينفعك لحظه لم ينفعك لفظه 

ı Kibâr) 
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   (3) Der-Ǿāşıķį gurįz ne-bāşed zi-sāz u sūz  

ǾĀşıķlıķda ķaçmaķ olmaz sāz u yanmaķdan (5) [gurįz kesr ü żamm-ı kāf ile 

evāħirinde zā ile ķaçmaķ maǾnāsınadur ammā gurįz żamm-ı kāf ile ve andan śoñra zā 

vü āħirinde rā ile çāre maǾnāsınadur] 

   İstādeem çü şemǾ me-tersān zi-āteşem  

Ŧurmışum şemǾ gibi ķorķutma beni oddan murād Ǿışķ-ı İlāhį ve (6) sülūk-ı ŧarįķat 

āteş-i riyāżetde yanmaķ ile olur lācerem ben şemǾ gibi yanmaġa ŧurmışamdur 

dimekdür (7) 

   (4) Men ādem-i behiştiyem ammā der-įn sefer  

Ben ħaste mensūb ādemüm ammā bu seferde  

   Ĥālį esįr-i Ǿışķ-ı cevānān-ı meh-veşem  

(8) Şimdi ay gibi yigitler Ǿışķı esįriyem murād rūĥ ŧarafından kelāmdur ki rūĥ dir ben 

ādem-i behiştįyüm (9) ki ĥażret-i Ǿindiyyet-i İlāhiyye maķāmum idi ammā ol 

maķāmdan sefer idüp bedene taǾalluķ idelden berü bedende ĥādiŝ (10) olan ķuvvā-yı 

cismāniyye vü şehevāniyye ki her biri güzel görinür mübtelā olmuşımdır  [ĥālį ĥāliyā 

gibi Fārisįdür ǾArabįsį ĥālādur iki kerre tenbįh olunmışdur girü gelse gerekdür] 

   (5) Baħt er meded dihed ki keşem (11) raħt sūy-ı dūst  

Baħt eger meded virürse ki çekem esbābı dost cānıbine  

   Gįsū-yı ĥūr gerd feşāned (12) zi-mefreşem  

Ĥūr śaçı bölügi toz silker benüm döşek döşencek yerümden murād rūĥuñ baķiyye-i 

kelāmın (13) ĥikāyetdür ki dir eger tevfįķ-i İlāhį meded iderse çün dünyādan āħirete 

rıħlet idem ki įmān u Ǿamel-i śāliĥ (14) ile gidem ĥūr baña ħıdmetkār olup gįsūların 

cārūp idüp döşegüm yerinden tozı süpürüp pāk ideler (15) 

   (6) Şįrāz maǾden-i leb-i laǾlest ü kān-ı ĥüsn  

Şįrāz leb-i laǾl-i maǾden ve ĥüsn ķanıdur  

   Men cevherį-i müflis ez-ān (16) rū müşevveşem 

Ben cevherį-i müflis ol yüzden müşevveşin murād budur ki Şįrāzda cevāhir-i maǾārif 

söylerler (17) ve ħūb-ı ŧarįķat kimse çoķdur ammā ben ŧālib-i maǾārifüñ ve rāgıb-ı 

Ǿavārifüñ śıdķ u iħlāśda ķuśūrı (18) var anuñçün müşevveşü’l-ĥāl ve müteferriķü’l-

bāl olmışumdur ve bu kelām ġayrılara taǾrįżdür ki ben daħi ol (19) maǾārif ü Ǿavārif 

cevāhirin söyleyenlerden ve cemāl-i maǾnā śāĥibiyin ammā ŧālib ü rāġıb yoķdur  

   (7) Ez-bes ki (20) çeşm-i mest der-įn şehr şud be-dįd  

Nice ki bu şehrde mest söz žāhir olaldan  

   Ĥaķ ki men nemį-ħurem eknūn u serħoşem  

Ĥaķ ki ben içmezem şimdi ve mestin murād budur ki mest-i Ĥaķ olmış nice mürşid-i 

[İ72b] (1) ŧarįķat bu şehrde žāhir olmışumdur ve ben sülūk itmeksizin anları görüp 

müşāhedelerinden mestin diyüp (2) bundan daħi taǾrįż ķaśd ider  

   (8)  Şehrįst pür kişişme-i ĥurān zi-şeş cihet  

Bir şehrdür nāz nažarı ile (3) māl-ā-māl u ĥūrįler cihāt-ı sitteden var  
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   Çįzįm nįst verne ħarįdār-ı her şeşem  

Bir nesnem yoķdur yoħsa (4) cihāt-ı sitte müşterįyin murād nažar u himmet ehli ve 

remz ü ĥālet śāĥibi maĥbūb-ı ŧarįķat her ŧaraf-ı şehrde vardur (5) ammā bende istiǾdā 

yoķdur ve illā her birine müşterį idem dimekdür bundan daħi maķśūd taǾrįżdür ki 

ben (6) bunlardan bir belki ġayrılardan yigregiyin ammā ŧālib-i ķābil ve mirǿat-ı 

muķābil yoķdur nitekim dir  

   (9) Ĥāfıž Ǿarūś-ı ŧabǾ-ı (7) merā cilve ārzūst  

Ey Ĥāfıž benüm ŧabǾum gelinine cevelān ārzūdur  

   Āyįneį ne-dārem ez-ān āh mį-keşem  

(8) Bir āyinem yoķdur anuñçün āh çekerin yaǾnį āh iderin murād budur ki benüm 

ŧabǾumda irşād-ı ŧarįķat Ǿarż-ı cemālin (9) anuñ ārzūsı vardur ammā cemālüm 

müşāhedesinde bir āyine yaǾnį ŧālib-i ķābil yoķdur anuñçün münfaǾil olup āh iderin 

(10) baǾżı nüsaħda beyti sābıķda lafž-ı Ĥāfıž yirine lafž-ı ĥüsn vāķıǾ  olup maħlaś 

beyti bu vāķıǾ olmış  

   (10) Ĥāfıž zi-tāb-ı (11) fikret-i bį-ĥāśılān be-sūħt 

Ĥāfıž bį-ĥāśıllar fikri ĥarāretinden yandı [fikr ü fikret bir maǾnāyadur] 

   Sāķį kücāst tā zened ābį ber-āteşem  

(12) Sāķį ķandedür tā bir śu ura benüm āteşüne murād budur ki bį-ĥāśıllar ve nā-

ķābiller vardur anlara irşād u taǾlįm (13) fikri baña ĥarāret virüp ol ĥarāretden 

yandum bir şeyħ-i vāǾiž ve pįr-i pend-gūy ķanı ki benüm āteşüme naśįĥat u tesliyet 

(14) śuyın urup teskįn idüp munŧafį ķıla  

 

 VELEHU EYŻAN [G.420]    

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Mā ber-ārįm şebį dest ü duǾāį be-kunįm  

Biz bir gice (15) el ķaldıralum bir duǾā idelüm  

   Ġam-ı hicrān-ı tu-rā çāre zi-cāį be-kunįm  

Senüñ hicrānuñ ġamına çāreyi bir yerden (16) idelüm murād bundan Ǿaķluñ rūĥa 

ħiŧābın beyāndur ki dir biz ikimüz bir gice el ķaldırup ĥażret-i Ĥaķka duǾā (17) 

eyleyüp senüñ ol ĥażretden mehcūr olduġınuñ ġamı çāresin cenāb-ı Ĥaķdaan idelüm 

ki inne rabbeküm ĥayyun kerįmün (18) yestaĥyį min Ǿabdihi iźā refǾa ileyhi yedeyhi 
an yeruddehümā śafiren1962 mūcebince icābet-i duǾā ider  

   (2) Dil-i bįmār şud ez-dest (19) refįķān mededį  

Göñül ki ħasta oldı yoldaşlar elinden bir meded  

   Tā ŧabįbeş be-ser ārįm ü devāyį be-kunįm  

                                                 
1962

اإَنه رَبهكُمْ حَيَيٌّ كَرَيمٌ يسَْتحَْيَي مَنْ عَبْدَهَ إَذاَ رَفعََ  إَلَيْهَ يَديَْهَ أنَْ يَرُدههُمَا صَفْرً    Şüphesiz Allâh dilekte bulunan kuluna, 

vermemekten haya eder. İkrâmı boldur, kulunun kendisine ellerini kaldırarak duâ ettiğinde onları boş 

çevirmekten hayâ eder. (Hadîs)  Abdullah Parlıyan, Sünen-i İbn-i Mâce Tercemesi, c. 2 s. 559, Hadîs 

No: 3865. 
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Tā bir (20) ŧabįb gerürelüm anuñ başına ve bir devā idelüm murād budur ki Ǿaķl rūĥa 

dir göñül ħaste oldı nefsüñ (21) ve ķuvvā-yı nefsāniyyenüñ şeyāŧįn-i cin ü insüñ 

elinden baña meded idüp muvāfaķat ķıl ki anuñ başına bir ŧabįb-i [İ73a] (1) dįn 

getürüp Ǿilāc idelüm  

   (3) Ān ki bį-cürm be-rencįd ü be-tįġem zed ü reft  

Ol ki günāhsuz incitdi ve bir ķılıc ile (2) beni urdı ve gitdi  

   Bāzeş ārįd Ħudā-rā ki śafāyį be-kunįm  

Girü getürüñ anı Allāh içün ki bir śafā vü Muśāfāt (3) idelüm murād bundan Ǿaķluñ 

ķuvā-yı rūĥāniyeye ħiŧābın źikrdür ki dir o kimse ki nefsdür benüm günāhum yoķ 

iken (4) incitdi baña Ǿıśyān ķılını urup hevāyā tābiǾ olup gitdi anı girü getürmege saǾt 

idük ki śulĥ u muśāfāt (5) ve mābeynimüzde ıślāĥ idevüz  

   (4) Meded ez-ħāŧır-ı rindān ŧaleb ey dil verne  

Mededi rindler ħāŧırından (6) iste ey göñül yoħsa  

   Kār-ı saǾbest mebādā ki ħaŧāyį be-kunįm  

Müşkil işdür olmaya ki bir ħaŧā idevüz (7) murād Ǿaķluñ ķalbe ħiŧābın beyāndur ki 

dir bir mededi maħliś olanlar ħāŧırından iste ki vuśūl ila’llāh (8) müşkil işdür olmaya 

ki ħaŧā idüp maķśūd u maŧlūbdan maĥrūm ķılavuz  

   (5) Der-reh-i nefs k’ez-ū sįne-i mā bütgede būd  

(9) Nefs yolında ki andan bizüm sįnemüz kilįsā idi  

   Tįr-i āhį be-küşāyįm ü ġazāyį be-kunįm  

Bir āh oķın açalum ve bir ġazā (10) idelüm murād Ǿaķluñ rūĥa yā ķalbe ħiŧābın 

źikrdür ki dir nefs yolında sįnemüz kilįsāya dönüp dünyā (11) śanemleri ve taśvįrleri 

ile ŧolmışdur pes tįr-i āh çeküp ġazā idüp nefsi helāk ve sįneyi pāk idelüm (12) 

   (6) Ħuşk şud bįħ-i ŧarab rāh-ı ħarābāt kücāst  

Kurıdı şenlik köki meyħāne yolı ķandedür  

   Tā der-ān āb u hevā (13) neşv ü nemāyį be-kunįm  

Tā ol āb u hevāda bitmek ve büyümek idevüz murād feraĥ-i dįn ve neşāŧ-ı yaķįn köki 

(14) ķurıdı ħānķāh yolı ķandedür ki tā anda varup şecere-i sürūr-ı dįne bitmek ve 

ziyādelik müyesser ola (15) dimekdür  

   (7) Sāye-i ŧāǿir-i kem-ĥavśala kārį ne-kuned  

Ķursaġı eksük ķuş gölgesi bir iş itmez  

   Ŧaleb ez-sāye-i meymūn-ı (16) hümāyį be-kunįm  

Bir hümānuñ mübārek gölgesin ŧaleb idelüm murād şeyħ-i nāķıś sāyesinden fāǿide 

olmaz bir şeyħ-i (17) kāmil žıllını isteyelüm dimekdür  

   (8) Dilem ez-perde be-şud Ĥāfıž-ı ħoş-lehce kücāst  

Göñlüm perdeden gitdi ħoş (18) sözli Ĥāfıž ķanı [lehce ǾArabįdür söz maǾnāsınadur] 

   Tā be-ķavl ü ġazeleş sāz-ı nevāyį be-kunįm  
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Tā anuñ sözi ile ve ġazeli ile bir düzen ve nevā (19) idelüm murād maǾārif-i İlāhiyye 

ve kelimāt-ı laŧįfe ile ķalbi perdeye ve nižām-ı aĥvāle getürelüm dimekdür (20) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.421] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Mā zi-yārān çeşm-i yārį dāştįm  

Bir yārāndan yārlıķ ümįdin dutarduķ  

   Ħod ġalaŧ būd ānçi mā pendāştįm  

(21)Ġalaŧ imiş ol ki biz śanur idüķ murād budur ki Ǿaķl u rūĥ dirler bir nefsden ve 

ķuvvā-yı bedeniyyeden bize ŧāǾatde [İ73b] (1) muvāfaķat-ı müşāreket ümįdin ider 

idük bizüm žannımuz ġalaŧ imiş anlar bize müžāheret ü muǾāvenet itmeyüp Ǿadāvet 

(2) ü muħālefet itdüler [ħod lafžı bunda Türkįde istiǾmāl olınan gibidür] 

   (2) Tā dıraħt-ı dūstį key ber-dihed  

Muĥabbet aġacu ķaçan yimiş virür  

Ĥāliyā refti ü toħmį kāştįm  

(3) Biz gitdük şol ĥālde ki toħmı ekdük murād budur ki rūĥ u Ǿaķl dirler Ǿışķ-ı İlāhį 

cevān ilen gerek imiş (4) biz anı pįrlik zamānına pes muĥabbet-i İlāhiyye şeceresi 

nice yemiş virür ki biz toħm ekdügümiz zamānda āħirete gitdük (5) [lafž-ı ĥāliyā 
Fārisį idügi sābıķan maǾlūm olmış idi ĥāliyā mükerrer oldı] 

   (3) Nüktehā reft ü şikāyet kes ne-kerd  

Nükteler vāķıǾ oldı kimse şikāyet itmedi  

   Cānib-i ĥurmet fürū ne-güźāştįm  

(6) Ĥürmet cānibin terk itmedük murād budur ki nefsden ve ķuvvā-yı bedeniyyeden 

niçe şikāyet idicek Ǿameller vāķıǾ (7) oldı bizden birimüz şikāyet itmedük yārān 

ĥurmetin terk eylemedük  

   (4) Guftugū āyin-i dervįşān ne-būd  

Dimek (8) ve itmek dervįşler resmi degüldür  

   Verne bā-tu mācerāhā dāştįm  

Yoħsa senüñle mācerālarımuz var idi (9) murāđ rūĥuñ ve Ǿaķluñ nefse ħiŧābın 

beyāndur ki dirler şikāyet dervįşlik Ǿādeti degüldür yoħsa bizüm (10) senden çoķ 

şikāyetimüz maĥalli vardur  

   (5) Şįve-i çeşmet firįb-i ceng dāşt
1963

  

Senüñ gözün şįvesinüñ ceng (11) aldaması var imiş  

   Mā ne-dānistįm ü śulĥ engāştįm  

                                                 
1963

 Bu mısrânın farklı bir şekli derkenârda şu şekildedir:  

Şįve-i çeşm-i siyeh dil ceng būd  

Mā ġalaŧ kerdįm ü śulĥ engāştįm  
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Biz bilmedük śulĥ žann itdük murād budur ki Ǿaķl u rūĥ (12) nefse dirler senüñ 

meĥābįb-i cihāna nažaruñ Ǿayn-ı Ǿibret ile śunǾ-ı ĥażret müşāhedesi śanurduķ ol (13) 

degül nažar-ı şevhvet ve Ǿayn-ı nefsāniyyet imiş 

   (6) Gülbün-i ĥüsnet ne ħod şud dil-firįb
1964

   

Senüñ ĥüsnüñ gül fidānı (14) kendüden göñül aldayıcı olmadı  

   Mā dem-i himmet ber-ū bü’gmāştįm  

Biz himmet nefsin anuñ üzreine ĥavāle itdük (15) murād rūĥ u Ǿaķl nefse senüñ 

ĥüsnüñe aldanmazuz muĥarred andan ĥādiŝ olmış degüldür bizden nefes-i himmet 

(16) ve aña muvāfaķat oldı anuñçün göñlümüz aña aldandı dimekdür  

   (7) Guft ħod dādį be-mā dil-i Ĥāfıžā  

Didi kendüñ (17) virdüñ bize göñli ey Ĥāfıž  

   Mā muĥaśśıl ber-kesį ne’gmāştįm  

Bir taĥśįl ider kimseyi kimse üzre ĥavāle (18) itmedük murād nefsüñ ve ķuvvā-yı 

bedeniyyenüñ cevābın beyāndur ki anlar dirler sen kendüñ bize göñül virüp (19) 

Ǿāşıķ u tābiǾ oldun bir kimseyi bir kimseye ĥavāle idüp ħaber itmedük [muĥaśśıl 

kesr-i śad ile taĥśįl-i māl içün bir kimsenüñ üzerine ĥavāle ķılınan şaħśa dirler 

muĥżır u çavuş gibi]  

 

 VELEHU EYŻAN [G.422]  

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün]  

   (1) Merĥabā ŧāǿir-i (20) ferruħ-pey-i ferħunde-peyām  

Merĥabā ey izi mübārek ħaberi ķutlu baħtlu ķuş  

   Ħayr-ı maķdem çi ħaber (21) yār kücā rāh küdām  

Śafā geldüñ ne ħaber yār ķānde yol ķanġı murād şol şeyħ-i ķademe ħiŧābdur ki 

ķademi mübārek [İ74a] (1) kelāmı baħtlu ola pes aña merĥabā diyüp tavśįf idüp duǾā 

itdükden śoñra ħaber-i İlāhį śorup vuśūl ila’llāh ķande (2) olur ŧarįķ ķanġıdur dir  

   (2) Yā Rab įn ķāfile-rā luŧf-ı ezel bedraķa bād  

Yā Rabbį bu ķāfileye luŧf-ı ezel ķulaġuz (3) ve begçi olsun  

   Ki ez-ū ħaśm be-dām āmed ü maǾşūķ be-kām  

Ki andan ħaśm aġa geldi ve maǾşūķ murāda murād aśĥāb-ı (4) ŧarįķate duǾā ve 

medĥdür ki dir bu ķāfileden nefs-i düşmen maĥbūs olup ve vuśūl-i maĥbūb müyesser 

oldı (5) 

   (3) Mācerā-yı men ü maǾşūķ-ı merā pāyān nįst  

Benüm mācerāma ve maǾşįķuma nihāyet yoķdur  

   Her çi āġāz ne-dāred (6) ne-peźįred encām  

                                                 
1964

 Bu mısrânın farklı bir şekli derkenârda şu şekildedir:  

Gülşen-i ĥüsnet ne ħod şud dil-firįb  

Mā ser-i servet be-çarħ efrāştįm  
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Her nesne ki ibtidāsı olmaya intihāsı ķabūl itmez murād ĥażret-i Ĥaķķuñ ezelį vü 

ebedį idügin (7) beyāndur  

   (4) Zülf-i dildār çü zünnār hemį-fermāyed  

Zülf-i maĥbūb çü zünnārum buyurur  

   Be-rev ey şeyħ ki şud (8) ber-ten-i men ħırķa ĥarām     

Yüri ey ħˇāce ki bizüm tenümüze ħırķa ĥarām oldı murād budur ki ġayb-ı hüviyyet-i 

(9) źāt ve mā emirū illā liyaǾbudu’llāhe muħliśįne lehu’d-dįne1965 mūcebince kemāl-i 

iħlāś emr ider ki melāmiyye śūretinde (10) olup libās-ı ŧāǿife-i śūfiyemüz olmaya 

lācerem bize ħırķa ve şekl-i śūfį ĥarāmdur  

   (5) Murġ-ı Ǿarşem ki hemį der-resed (11) ez-sidre-i śafįr  

ǾArş ķuşıyın ki irişür sidretü’l-müntehādan āvāz [śafįr śıķlıķ ve ķuş avāzı 

maǾnāsınadur] 

   ǾĀķıbet dāne-i ħāl-i tu fikendem (12) der-dām 

ǾĀķıbet senüñ ħālüñ dānesi beni aġa düşürdi murād rūĥuñ nefse ħiŧābın źikrdür ki 

benüm (13) maķāmum ĥażret-i Ǿindiyyet-i İlāhiyye ve Ǿarş-ı aǾlā idi ve dāǿimā 

ilhām-ı Cibrįl baña irişür ammā senüñ ĥubbuñ (14) ĥubbı beni dām-ı dünyāya ve 

ķayd-ı māsivāya giriftār itdi  

   (6) Gül zi-ĥad burd tenaǾum be-kerem ruħ be-nümā  

Gül ĥadden (15) iletdi tenaǾumı kerem ile yañaķ gösterür  

   Serv mį-nāzed ü ħoş nįst Ħudā-rā be-ħırām  

Serv görünür (16) ve ħoş degüldür Allāh içün śalın murād ehl-i keşfin diyen 

müddeǾį-i ten-perverliki ĥadden aşurdı ey şeyħ-i (17) muħliś ü mirtāż yüz göster ki 

sįmā-yı śalāĥį görsün ve ehl-i manśıb olan nāz u teǾaħħür ider ve anuñ (18) māz ı 

teǾažžümi ħoş degüldür ki mest-i devlet olup fānįye iǾtimād idüp maġrūr olur 

lācerem ey şeyħ (19) Ǿuluvv-i derece göster ki mertebe-i bāķiyyedür ve raġbetimüz 

buñadur [nāzįden görünmek ve faħr itmek ve gönenmek ve ħoş dirilmek ve 

nāzlanmaķ maǾnāsına gelür] 

   (7) Çeşm-i ħūn-bār-ı merā ħˇāb çi der-ħur bāşed  

(20) Benüm ķan yaġdurıcı gözüme uyķu ne lāyıķ olur  

   Men lehu yuķtelü dāǿün denefun keyfe yenām  

Şol kimse ki anuñ (21) helāk ider maraż lāzımı ola nice uyur murād manŧūķdan 

žāhirdür [taķdįr-i kelām men lehu dāǿün denefun yuķtelü keyfe yenāmdur] [men lafžı 

maĥallen merfūǾ-ı mübtedādur ve dāǿün lafžı lafžen merfūǾ-ı mübtedā-yı ŝānįdür ve 

denefun fetĥateyn ile maraż lāzımdur ki śıfat-ı dāǿündür ve yuķtulü içinde olan 

żamįr-i fāǾil ile cümle-i fiǾiliyye olup dāǿün lafžına śıfat baǾd śıfatdur ve lehu cār 

maǾa’l-müccereddür maħźūfihi müteǾalliķ olup muĥallen merfūǾ-ı ħaberįdür 

mübtedā-yı ŝānįnüñ ve mübtedā-yı ŝānį-i ħaberį ile ħaberįdür mübtedā-yı evvelüñ ve 
keyfe yenām cevābıdur men lafžınuñ]  

                                                 
1965

ينَ وَمَ   َ مُخْلَصَينَ لَهُ الد َ ا أمَُرُوا إلَاه لَيَعْبدُوُا اللّه  Hâlbuki onlara ancak, dini yalnız O'na has kılarak ve hanifler 

olarak Allah'a kulluk etmeleri, namaz kılmaları ve zekât vermeleri emrolunmuştu. Sağlam din de 

budur. (Kur’ân, Beyyine 98/5). 
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   (8) Tu teraĥĥum ne-kunį ber-men-i miskįn guftem  

Sen [İ74b] (1) merĥamet itmezsin ben miskįne diyem  

   Źāke daǾvāyi ve hā ente ve tilke’l-eyyām  

Bu benüm duǾāmdur ve (2) işte sen ve bu eyyām murād rūĥuyñ nefse ħįŧāb u Ǿitābın 

beyāndur ki senden baña merĥamet gelmese gerekdür (3) ve bu daǾvāmuñ śıdķı 

zamān ile žāhir olur dir  

   (9) Ĥāfıž er meyl be-ebrū-yı tu dāred şāyed  

Ĥāfıž (4) eger senüñ ķaşuña meyl iderse yarar  

   Cāy der-kūşe-i miĥrāb kunend ehl-i kelām  

Yiri miĥrāb kūşesinde (5) iderler ehl-i kelām murād Ĥāfıž remz-i İlāhįye māǿil olsa 

yaraşur ki ehl-i kelām maĥall-i remzde olurlar (6) dimekdür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.423] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün]  

   (1) Mā bį-ġamān-ı mest-i dil ez-dest dādeįm  

Biz ġamsuz mest göñli elde virmişüzdur (7) 

   Hem-rāz-ı Ǿışķ u hem-nefes-i cām-ı bādeįm  

ǾIşķ hem-rāzı ve şarāb ķadeĥi hem-nefesiyüz murād budur ki (8) biz dünyā ġamsuz 

mest-i Ĥaķ olup ehl-i Ǿışķ ile ve ķalb-i şeyħ yā dehān-ı şeyħ ile hem-nefes 

olmışşuzdur (9) 

   (2) Ber-mā besį kemān-ı melāmet keşįdeend  

Bizüm üzerimüze çoķ melāmet yayın çekmişlerdür  

   Tā kār-ı ħod zi-ebrū-yı (10) cānān küşādeįm  

Tā işümizi cānān ķaşından açmışuzdur murād budur ki bir remz-i Ĥaķ ve esrār-ı (11) 

İlāhiyye söyleyüp andan Ǿamel ü ħaber keşf itdügümüz içün ehl-i žāhir ve Ǿavāmu’n-

nās bize ŧaǾn u melāmet (12) yayın çeküp çoķ daħl u teşnįǾ itmişlerdür  

   (3) Ey gül tu dūş dāġ-ı śabūĥį keşįdeį  

Ey gül sen dün (13) gice şarāb-ı śabāĥ dāġın çekmişsin  

   Mā ān şaķāyıķįm ki bā-dāġ zādeįm  

Biz ol şaķāyıķuz ki dāġ (14) ile ŧoġmışuzdur murād budur ki ehl-i keşfin diyü daǾvį 

iden dün gice yaǾnį zamān-ı ķalįlden (15) berü dāġlu geçinüp ve śabāĥ şarābın içer 

gibi dāġ u derd içün āh çekmişsindür bizi gör ki dāġ-ı Ǿışķı Ǿālem-i (16) İlāhįden bile 

getürmişüzdür [yaǾnį sen śabāĥ vaķtinde şarāb içer gibi benüm dāġ u derdüm var 

diyü āh çekersin] 

   (4) Pįr-i muġān zi-tevbe-i mā ger melūl şud  

Pįr-i muġān bizüm tevbemizden eger melūl oldı (17) ise  

   Gū bāde śāf kun ki be-Ǿöźr įstādeįm       
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Di şarābu śaf ķıl Ǿöźre ŧurmışuzdur murād budur ki biz (18) ŧarįķatden rücūǾ idüp 

ehl-i dünyā meslegine sālik olduġumuzdan şeyħ rencįde-ħāŧır ise aña di ki Ǿışķı-ı 

(19) Ĥaķķı iĥżār itsün ki biz rücūǾdan rücūǾ idüp girü ŧarįķate sülūk idüp ĥużūr-ı 

şeyħe varup Ǿöźr (20) itmege ŧurmışuzdur   

   (5) Kār ez-tu mį-reved mededį ey delįl-i rāh  

İş senden gider bir meded ey yol ķulaġuzı (21) 

   İnśāf mį-dihįm ki ez-reh fütādeįm  

İnśāf virürüz ki yoldan düşmüşüzdür murād mürşid-i ŧarįķat [İ75a] (1) olana 

tażarruǾdur dir iş senüñ sebebüñ ile eyler ve gider vir meded ķıl ki biz inśāf iderüz ki 

yoldan ħurūc (2) itmişüzdür  

   (6) Çün lāle mey me-bįn ü ķadeĥ der-miyān-ı kār  

Lāle gibi şarāb görme ve ķadeĥ iş ortasında  

   Įn dāġ (3) bįn ki ber-dil-i pür-ħūn nihādeįm
1966

  

Bu dāġı gör ki ķan ile ŧolu göñle ķomışuzdur murād budur ki Ǿamel ortasında (4) lāle 

gibi ķırmızı şarābı ve ķadeĥi var görme yaǾnį žāhirimüze nāžır olup tenaǾum u 

Ǿişretde śanma belki (5) lāle gibi pür-ħūn göñlümizde dāġ vardur anı gör  

   (7) Guftį ki Ĥāfıž įn heme reng ü ħayāl çįst  

Didüñ (6) ki ey Ĥāfıž bu dükeli reng ü ħayāl nedür  

   Naķş-ı ġalaŧ me-ħˇān ki hemān levĥ-i sādeįm  

Ġalaŧ naķş oķuma ki (7) sāde taĥtalıyuz murād budur ki eşǾārumda reng ü leŧāfet ve 

żiyā vü śanǾat görüp ŧarįķat ü ĥaķįķatden (8) Ǿārį şāǾir-i māhir žann itme belki 

taśannuǾ ve tekellüfden ħālį śāfį-i ķalb sālik-i ŧarįķat ve ŧālib-i ĥaķįķat merd-i ferdüm 

(9)  

 

 VELEHU EYŻAN [G.424]  

   [MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün] 

   (1) Be-zen ber-dil zi-nūk-ı ġamze tįrem  

Ur göñlüme ġamze sivrisinden oķ  

   Ki pįş-i çeşm-i (10) bįmāret be-mįrem  

Ki senüñ ħaste gözüñ öñinde ölem murād muħāŧabdan şeyħdür aña dir bañ Ǿayn-ı 

Ǿināyetüñden (11) tįr-i riyāżet ur tā senüñ źāt-ı murtāżañ öñinde nefsāniyyetüm 

meyyit olup rūĥāniyyetüm ĥayāt-ı ebediyye bula (12) [baǾżı nüsaħda me-zen vāķıǾ 

olmış śaĥįĥ degüldür zįrā Ǿāşıķ-ı maǾşūķuñ tįr-i ġamzesi ile gözi öñinde ölmege 

maŧlūbdur ĥatf-ı enfese ölmekden] 

   (2) Niśāb-ı ĥüsn der-ĥadd-i kemālest  

Ĥüsn niśābı ĥadd-i kemāldedür  

   Zekātem dih ki miskįn ü faķirem  

                                                 
1966

 Ber-dil-i pür-ħūn ifâdesinin karşılığı olarak derkenârda ber-dil-i ħūnįn kelimesi bulunmaktadır. 
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[Zekāt vir baña ki miskįn ü faķįrin]
1967

 murād şeyħ-i (13) kāmilsin himmete ķādirsin 

baña himmet ķıl ki müsteĥaķ dimekdür 

   (3) Men ān murġem ki her şām u seĥergāh  

Ben ol (14) ķuşın ki her aħşām u śabāĥ  

   Zi-bām-ı Ǿarş mį-āyed śafįrem  

ǾArş ŧamından gelür baña āvāz murād yuķaruda (15) bir kerre źikr olunmışdur yā 

ilhām melegi gelür dimekdür yā kelām-ı Cibrįl yā vaĥy-i rūĥānį gelür dimekdür  

   (4) Ķadeĥ (16) pür kun ki men der-devlet-i Ǿışķ  

Ķadeĥi ŧoldur ki ben Ǿışķ devletinde  

   Cevān-baħt-ı cihānem gerçi pįrem  

(17) Cihān cevān baħtıyın egerçi pįrin murād şeyħden ŧaleb-i feyż idüp ve irşād-ı 

riyāżet istidǾā eyleyüp (18) kendünüñ istiǾdād-ı feyżin ve riyāżete taĥammülin 

beyāndur 

   (5) Çünān pür şud feżā-yı sįne ez-dūst  

Öyle (19) ŧolmışdur sįne meydānı dostdan  

   Ki fikr-i ħˇįş kem gum şud der-żamįrem  

Ki kendü fikrüm yitdi ħāŧırumda (20) murād ġalebe-i Ǿışķın beyāndur ki śadrum dost 

ile şöyle mālį olmışdur ki kendü fikrümden ħālį olmışdur (21) [żamm-ı kāf ile olmaķ 

mübālaġada ziyādedür fetĥ-i kāf ile olmaķdan bu söz kem degüldür] 

    (6) Me-bād cüz ez-ĥesāb-ı muŧrıb u mey  

Olmasun muŧrıb u şarāb ĥesābında ġayrı  

   Eger ĥarfį keşed kilk-i debįrem 

[İ75b] (1) Eger bir ĥarf çekerse kātibüm ķalemi murād budur ki benüm aǾmālüm 

defterinde mürşid ve Ǿışķ-ı İlāhį ĥesābından ġayrı olmasun (2) eger Kirāmen Kātibįn 

bir ĥarf daħi yazarsa 

       (7) Der-ān ġavġā ki kes kes-rā ne-pursed 

Ol ġavġāda ki kimse kimseye (3) śormaz  

   Men ez-pįr-i muġān minnet peźįrem  

Ben pįr-i muġāndan minnet ķabūl idiciyin murād budur ki Ǿarśa-i ķıyāmetde (4) ol 

maĥall-i ħavf u ĥayretde nefsį nefsį dinildügi ĥāletde ben şeyħ-i ŧarįķatden şefāǾat 

görüp ve sālik-i ŧarįķ-i Ĥaķ (5) olduġumuz içün selāmet bulup şeyħden minnet ķabūl 

itsem gerekdür  

   (8) Çü ŧıflān tā key ey zāhid firįbį  

Oġlancıķlar (6) gibi ķaçana dek ey zāhid aldarsın   

   Be-sįb-i būstān u şehd ü şįrrem  

                                                 
1967

 Parantez içerisindeki kısım 3206 nüshasında eksiktir.  
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Bostān elması ve bal u süd ile murād (7) budur ki zāhid naǾįm-i cennete terġįb ider 

ammā Ǿāşıķa cemāl-i yār gerek lācerem aña dir beni oġlancıķlar gibi nice (8) bir 

aldarsın baña naǾįm-i cennet gerekmez cemāl-i Ĥaķ gerek  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Zāhidüñ göñlinde cennet Ǿāşıķuñ dįdār-ı yār  

 Her (9) kişinüñ lācerem başında bir sevdāsı var  

   (9) Ķarārį kerdeem bā-mey-fürūşān  

Bir ķarār itmişümdür şarāb (10) śatıcılar ile  

   Ki rūz-ı ġam be-cüz sāġar ne-gįrem  

Kim ġam güninde ķadeĥden ġayrı dutmayam murād şarāb śatıcılardan (11) Ǿulemā-yı 

ŧarįkatdür ki anlardan ĥāśıl olan Ǿilm ü maǾrifet baña bunı muķarrer itdürdi ki ġam 

geldükde v’estaǾįnu (12) bi’ś-śabrı ve’ś-śalāti1968 ĥasebince Ǿibādete meşġūl olam  

   (10) Ħoş[est] ān dem ki istiġnā-yı mestį  

Ħoşdur ol dem ki (13) mestlik istiġnāsı  

   Ferāġat beħşed ez-şāh u vezįrem  

Ferāġat başışlaya şāhdan ve vezįrden baña öırād (14) budur ki Ǿışķ-ı Ĥaķķa ve Ǿamel-

i āħirete şöyle müteveccih ü müstaġraķ olam ki ehl-i dünyādan bi’l-külliye ferāġat 

idem (15) 

 ŞiǾr   

 Rađiytü meni’d-dünyā bi-ķuvveti ve şumleti
1969

  

 Ve şerbeti māǿi kuvvezihā mütekessiri  

   (11) Men ān ki ber-giriftem dil zi-Ĥāfıž  

(16) Ben ol vaķt götürdüm göñli Ĥāfıždan [göñül götürmek ümįd kesilmek ve ķaŧǾ-ı 

taǾalluķ itmek dimekdür]  

   Ki sāķį geşt yār nā-güzįrem  

Ki sāķį oldı nāçār yaǾnį (17) żarūrį olan yār baña murād budur ki nefs-i emmāre dirin 

ol vaķt ĥāfıžuñ ıżlālından ümįd kesdüm (18) ve ķaŧ-ı taǾalluķ itdüm ki iźā erāde’llāhu 
bi-Ǿabdin ħayren ceǾale min nefsihi vāǾižen1970 mūcebince nefs-i levvāme belki nefs-

i (19) muŧmaǿine aña Ǿışķ-ı İlāhį içürdi ve şehevāt u muŧālibāt-ı dünyādan geçürdi  

   (12) Firāvān-genchā der-sįne dārem  

Vāfir (20) ĥazįnelerüm gögsümde vardur  

   Egerçi müddeǾį bįned ĥaķįrem  

                                                 
1968

لاةََ  بْرَ وَالصه  ,Sabır ve namaz ile Allah'tan yardım isteyin. Şüphesiz o (sabır ve namaz)  وَاسْتعََينُواْ باَلصه

Allah'a saygıdan kalbi ürperenler dışında herkese zor ve ağır gelen bir görevdir. (Kur’ân, Bakara 2/45) 
1969

 Şiir İbn-i Sînâ’ya âit olarak gösterilmektedir. Dîvân-ı İbn-i Sînâ, s. 29. 
1970

ُ بَعبَْدٍ خَيْرًا جَعَلَ  مَنْ نَفْ   سَهَ وَاعَظًاإَذاَ أرََادَ اللّه  Allah (c.c), bir kulunun hayrını (iyiliğini) isterse, ona kendi 

içinden bir nasihatçi nasip eder. (Hadîs) Aclunî, Keşfü’l-Hafa 1/78. 
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Egerçi müddeǾį beni ĥaķį görür murād budur ki Ǿulūm (21) u maǾārifden ve fünūn u 

Ǿāvārifden ve keşf-i ĥaķāyıķdan ve feyż-i daķāyıķdan śadrumda ĥazįne-i keŝįre 

vardur [İ76a] (1) egerçi beni müddeǾį-i münkir ve düşmen-i mütekebbir ĥaķįr ü źelįl 

görür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.425]  

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Men terk-i Ǿışķ-bāzi vü sāġar (2) nemį-kunem 

Ben Ǿışķ-bāzlıġı ve ķadeĥi terk itmezem  

   Śad bār tevbe kerdem u dįger nemį-kunem  

Yüz kerre tevbe eyledüm (3) daħi eylemezem murād budur ki ben Ǿışķ-ı İlāhį 

Ǿamelin ve śafā-yı ķalb terkin itmezem ve ŧaleb-i dünyā ve māsivā ķılmazam (4) yüz 

kerre bu Ǿamelden rücūǾ idüp yaǾnį sālik-i ŧarįkat iken ŧaleb-i dünyā ve tābiǾ-i hevā 

oldum bir daħi itmezem (5) [baǾżı nüsaħda mıśrāǾ-ı ŝānį bu vāķıǾ olmış  

Taķlįd-i Ǿilm ü zühd-i müzevver nemį-kunem  

Ǿilm-i taķlįd ve zühd-i telbįs itmezem yaǾnį Ǿilm-i resmį ŧālibi ve taġyįru’ş-şekli li-
ecli’l-ekl1971

 eylemezem] 

   (2) Bāġ-ı behişt ü sāye-i ŧūbį vü ķaśr-ı ĥūr  

Cennet baġını ve ŧūbā gölgesin ve ĥūr ķaśrını  

   Bā-ħāk-ı kūy-ı dūst (6) berāberem nemį-kunem  

Dost maĥallesi ŧopraġına muķābil yā aña müsāvį itmezem murād naǾįm-i cennātı 

ķurb-ı dergāh-ı Ĥaķķuñ (7) ednā mertebesi muķābili ve berāberi ķılmazam dimekdür  

   (3) Telķįn-i ders-i ehl-i nažar yek işāretest  

Ehl-i nažaruñ (8) dersi telķįni bir işāretdür  [telķįn-i ders didügi içün elif dirler eĥad 

dilerler didüm ve illā bir dirler Allāh eĥad telķįn ü ders dilerler dir idüm]  

   Guftem kināyetį vü mükerrer nemį-kunem    

Bir kināyet didüm tekrār itmezem murād budur ki (9) ehl-i nažar olup Ĥaķķı 

görenlerüñ ders telķįni bir işāretdür yaǾnį elif dirler eĥad dilerler [lafž- telķįn 
mübtedādur yek işāretest ve mıśrāǾ-ı ŝānį mażmūnı bu kināyete beşāretdür]  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Kes (10) guft merā Ǿilm-i ledünnį hevesest  

 TaǾlįm kuneş egeret destresįest    

 Guftem ki elif gufte diger guftem hįç (11) 

Der-ħāne eger kesest yek ĥarf besest  

  (4) Şeyħem be-ŧįre guft ber-ū terk-i Ǿışķ kun  

Bir ķoca baña ġażab ile didi (12) yüri Ǿışķı terk ķıl  

                                                 
1971

 Yemek için şeklin değişmesi... (Diğer Arapça İbâreler) تغيير الشكل لاجل الاكل 
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   Muĥtāc-ı ceng nįst birāder nemį-kunem  

Cenge muĥtāc degüldür ķardaş itmezem murād budur ki (13) baña her dünyā ķocası 

yoķdur ķardaş terk itmezem [ol ġażab ile didiki benden daħi ġażab vāķıǾ olup ceng 

iķtiżā ider ammā ben ehl-i dünyā gibi ehl-i nefs degülüm nefsāniyyet ile söz 

söyleyüp Ǿaķl u edeb ile cevāb virüp terk-i Ǿışķ itmezem] 

   (5) Įn taķviyem tamām ki bā-şāhidān-ı şehr  

Bu taķvā baña tamāmdur ki (14) şehr maĥbūbları ile  

   Nāz u kirişme ber-ser-i minber nemį-kunem  

Nāzı ve göz ucı ile baġmaġı ve göz ķonmaġı minber başı üzre (15) itmezem murād 

budur ki baña bu zühd-i taķvā yiter ki minber üzerine çıķan vāǾiž gibi şehr 

maĥbūblarına nāz u işāret (16) itmezem nitekim bu vāǾiž Ǿışķ-ı İlāhį ifşā olunmaķ 

gerek diyüp meclis ķarşusında olan bir maĥbūna remz idüp (17) dimiş     

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 BaǾd ez-imrūz āşkārā dūst mį-dārem tu-rā
1972

  

 Ez-tu çün pūşem ki peydā dūst mį-dārem tu-rā 

   (6) Hergiz nemį-şeved zi-ser-i ħod ħaber merā  

Hergiz (18) kendü başumdan ħaberüm olmaz benüm  

   Tā der-miyān-ı meykede ser-ber nemį-kunem  

Tā meyħāne ortasında baş ķaldurmayam (19) murād budur ki meşāġul-i dünyāya ve 

meśāliĥ-i ġayra meşġūl olanuñ kendü başından ħaberi olmayup kendü tedbįrinden 

(20) ġāfil olur ammā ħānķāhda murāķıb olup cānib-i Ĥaķķa müteveccih olan 

seyyiǿatin teźekkür idüp istiġfār ile (21) tedbįr kendü başı içün fikr-i āħiret ider  

   (7) Nāśıĥ be-ŧanz guft ĥarāmest mey me-ħur  

Naśįĥat idici ŧaǾn ile didi [İ76b] (1) ĥarāmdur şarāb içme  

   Guftem be-çeşm ü gūş be-her ħar nemį-kunem
1973

  

Didüm gözi ve ķulaġı her ħara itmezem murād (2) budur ki ehl-i dünyā nāśıĥı kāsib-i 

māla ve ehl-i Ǿıyāle Ǿışķ-ı İlāhį ĥarāmdur sen kāsib-i māl ve ehl-i Ǿıyālsın (3) andan 

ferāġat ķıl didi ben didüm bu didügüñ ħar-ı dü pā ve aĥmaķ u Ǿarįżu’l-ķafā fiǾli ve 

ķavlidür ben her bir (4) denį vü nādāna ve gūl-i cihāna göz ķulaķ dutmazam  

   (8) Ĥāfıž cenāb-ı pįr-i muġān cāy-ı devletest  

Ey Ĥāfıž (5) pįr-i muġān evi ŧarafı devlet yiridür [cenāb ev ŧarafı dimekdür] 

   Men terk-i ħāk-būsi-i įn der nemį-kunem 

                                                 
1972

 “Senden gizledim ama seni sevdiğim ortaya çıktı. Bu günden sonra seni aşikâr olarak seviyorum.”  
1973

 Bu mısrânın farklı bir şekli derkenârda şu şekildedir: Guftem ki çeşm ü gūş be-her ħar nemį-

kunem 
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Ben bu ķapu ŧopraġın öpmek terkin (6) itmezem murād budur ki ehlu’llāh u mürşid 

içün rāh-ı cenābį ve bāb-ı niǾemü’l-meǿābį devlet-i āħir yeridür lācerem ben ol bāb 

(7) türābın öpmegi terk itmezem ol bābı ķoyup bāb-ı ehl-i dünyāya gitmezem  

 

 VELEHU EYŻAN [G.426] 

   [MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün] 

   (1) Mā ders-i seĥer der-ser-i (8) meyħāne nihādįm  

Biz seĥer dersini meyħāne ucında ve sevdāsında ķoduķ 

   Maĥśūl-i duǾā der-reh-i cānāne nihādįm  

(9) DuǾā maĥśūlini cānāne yolında ķoduķ murād budur ki evvel biz seĥer-i derse 

meşġūl olurduķ şimdi ħānķāh (10) Ǿameline meşġūl u maĥśūl ve netįce-i duǾā evvelā 

ŧaleb-i dünyā idi şimdi lā esǿālü minke illā iyyāke1974 ĥasebince ĥażret-i (11) 

Mevlādur [baǾżı nüsaħda mıśrāǾ-ı evvelüñ evvelį mā ĥāśıl-ı ħod vāķıǾ olmış mıśrāǾ-ı 

ŝānį evvelinde vāķıǾ olan maĥśūl lafžına münāsib olduġıçün kātibler tažarruf 

itmişlerdür ve illā Ħˇāce Ĥāfıžuñ meşrebine ve ŧarįķine metn iħtiyār olınandur]  

   (2) Der-ħırmen-i śad zāhid-i Ǿāķil zened āteş  

Yüz zāhid-i Ǿāķil ħırmenine od urur [Ǿāķil bunda Ǿāşıķ muķābilidür]    

   İn dāġ ki mā (12) der-dįvāne nihādįm  

Bu dāġı ki biz delü göñle ķoduķ murād budur ki zāhid-i Ǿābid yābis-mizāc olur (13) 

vuśūl-i maĥbūb aña meşaķķat ile ĥuśūl bulur ammā sālik-i Ǿāşıķ tizcek vāśıl olur 

lācerem bizüm ĥāśılımuz (14) serįǾü’l-vuśūl olduġıçün yüz zāhid-i Ǿāķilüñ maĥśūlini 

ifnā idüp ke’ladem ķılur 

   (3) Sulŧān-ı ezel genc-i ġam-ı (15) Ǿışķ be-mā dād  

Ezel sulŧānı Ǿışķ ġamı ħazįnesin virür  

   Tā rūy der-įn menzil-i vįrāne nihādįm  

(16) Tā yüzi bu menzil-i vįrāneye ķoduķ murād ĥażret-i Ĥaķ bize ħazįne-i ġam-ı Ǿışķ 

virdi şol vaķtde ki vįrāne-i (17) dünyā ne teveccüh itdük dimekdür  

   (4) Der-ħırķa ez-įn bįş münāfıķ ne-tevān būd  

Ħırķada bundan ziyāde münāfıķ (18) olmaz  

   Bünyādeş ez-įn şįve-i rindāne nihādįm  

Anuñ bünyādın bundan ötüri şįve-i rindāne ķoduķ murād (19) ħırķaya münāsib Ǿamel 

olmayıcaķ münāfıķ gibi žāhir bāŧına muvāfıķ olmamaķ lāzum gelür lācerem ziyāde 

(20) münāfıķāne vażǾ olur bunuñ içün bir ħırķa-pūş olmayup ħırķa bünyādın rindāne 

ķılduķ ki melāmiyye-vār (21) Ǿāmiyāne libās giydük dimekdür  

   (5) Der-dil ne-dihem reh pes ez-įn mihr-i bütān-rā  

Göñle yol virmezüz [İ77a] (1) bundan śoñra bütler muĥabbetine  

                                                 
1974

 Senden yalnızca seni istiyorum. (Diğer Arapça İbâreler) لا أسَْألَُ مَنْكَ الَاه إَيهاكَ  
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   Mühr-i leb-i ū ber-der-i bütħāne nihādįm
1975

  

Anuñ lebi mührini bütħāne ķapusına ķoduķ (2) murād budur ki ķalbüme maĥbūblar 

śūretleri ve temāŝil-i dünyā girüp bütħāneye dönmiş idi şimden girü anuñ 

muĥabbetini (3) ķalbüme girmege ķomazam ki mā hazihi’t-temāŝįlü’l-letį entüm lehā 
Ǿākifūn1976

 mūcebince kelām-ı Ĥķadan bu ħāne ķapusı mühr (4) urmışdur  

   (6) Ān būse ki zāhid zi-pįş-i dest be-mā dād  

Ol būse ki andan śoñra zāhid bize el virmiş (5) idi  

   Ez-rūy-ı śafā ber-leb-i peymāne nihādįm  

Śafā yüzinden ķadeĥ aġzına ķoduķ murād budur ki sülūkdan (6) zāhid yaǾnį iǾrāż 

ķılan bizi öpüp andan śoñra elin śunup baña irşād ķıl dimiş idi ol būseyi bir şeyħ (7) 

aġzına ķoduķ ki anuñ aġzın nefsāniyyetin ve şehvet ile olan būseyi terk itdük [ehl-i 

Rūm ķatında el virmek şeyħ mürįde el śunmaġ dirler ammā ehl-i Fārs ķatında 

Ǿaksdür] 

   (7) El-minnetuli’llāh ki (8) çü mā bį-dil ü dįn şud  

Minnet Allāha ki bizcileyin bį-dil ü dįn oldı  

   Ān-rā ki ħıred-perver ü ferzāne nihādįm  

(9) Anı ki Ǿaķl terbiyyet idici ve ĥekįm ķoduķ murād budur ki şol kimse ki biz aña 

mürebbį-i Ǿaķl u ĥekįm ü Ǿālem (10) dir idük Ǿışķ-ı İlāhįden teleźźüź idüp bizcileyin 

ķalbi gidüp ve dįn-i ehl-i dünyāyı ve cennet-i māsivāyı terk (11) idüp minnet Allāha 

ki bizüm ile hemĥāl oldı  

   (8) Çün mį-reved įn keştį-i sergeşte ki āħir
1977

  

Niçe gider bu başı (12) dönmiş gemi ki āħir    

   Cān der-ser-i ān güher-i yekdāne nihādįm 

Cānı ol gevher-i yekdāne sevdāsında ķoduķ murād ŧālib-i (13) Ĥaķ ferd ü rāġıb-ı 

śamed ü eĥad olan deryā-yı ŧalebde sergerdān-ı girdāba düşmiş gemi gibi ķalup 

çıķmaz dimekdür (14)  

   (9) ĶāniǾ be-ħayālį zi-tu būdįm çü Ĥāfıž  

Bir ħayāle ķāniǾ idük senden Ĥāfıž gibi  

   Yā Rab çi gedā-himmet ü bįgāne-nihādįm  

(15) ǾAceb yā Rab gedā-himmet ü yār ŧabįǾat imişüz murād budur ki vuśūl-i Ĥaķdan 

bir ħayāl ile ķāniǾ olan gedā-himmet (16) ve bįgāne-ŧabǾdur lācerem Ǿuluvvu’l-
himmete mine’l-įmān1978 ĥasebince bülend-himmet ü āşnā-ŧabįǾat olmaķ gerekdür 

(17) [Yā Rab lafžı maǾnā-yı beytįye Ǿaceb maǾnāsınadur ve maǾnā murāda ĥażret-i 

Ĥaķķa ħiŧābdur] [bu ġazelüñ sekiz beytinde vāķıǾ olan nihādįm lafžı nihāden 

lafžından māżį ve nefs-i mütekellim maǾa’l-ġayrdur ve maħlaś beytde olan niĥādįm 

                                                 
1975

 Der-i bütħāne kelimesi derkenârda der-i įn ħāne şeklindedir. 
1976

 O, babasına ve kavmine: Şu karşısına geçip tapmakta olduğunuz مَا هَذَهَ التهمَاثيَلُ الهتَي أنَتمُْ لَهَا عَاكَفُونَ  

heykeller de ne oluyor? demişti.(Kur’ân, Enbiyâ 21/52). 
1977

 Ki āħir ifâdesinin karşılığı derkenârda be-āħir şeklindedir. 
1978

   Himmetin yüceliği îmândandır. (Hadîs) علو الهمة من الايمان 
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lafžı nihād lafžı ki ism-i cāmiddür aśl u ŧabįǾat maǾnāsınadur edāt-ı nefs-i mütekellim 

maǾa’l-ġayrdur terkįp olınup ve bįgāne lafžı ile vaśf-ı terkįbį ķılunmışdur] 

 

 VELEHU EYŻAN [G.427] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilātün] 

   (1) Ħıyāl-i rūy-ı tu der-kārgāh-ı dįde keşįdem
1979

  

Senüñ yüzüñ ħayālin göz kārgāhında çekdüm (18) yaǾnį yardum  

   Be-śūret-i tu nigārį ne-dįdem ü ne-şenįdem  

Senüñ śūretüñde bir nigār ne gördüm ve ne işitdüm (19) murād taśavvurumda ĥażret-

i Ĥaķķı Ǿaynumda müşāhede ider gibi mülāĥaža iderüm ammā bir vechle taśavvur-ı 

ĥuśūl-i (20) śūret olur ki hįç bir śūret-i ĥūb aña beñzemez  

   (2) Ümįd-i ħācegiyem būd bende key tu cüstem  

Benüm efendilik (21) mįdüm var idi saña ķul olmaķ istedüm  

   Hevā-yı salŧanatem būd ħıdmet-i tu güzįdem  

Bende salŧanat hevāsı [İ77b] (1) var idi senüñ ħıdmetüñ iħtiyār itdüm murād ĥażret-i 

Ĥaķķa ķul olmaķ efendilikdür ve aña ħıdmet itmek salŧanatdur (2) dimekdür  

   (3) Egerçi der-ŧalebet hem-Ǿinān-ı bād-ı şimālem  

Egerçi senüñ ŧalebüñde şimāl yili hem-Ǿinānıyın  

   Be-gerd-i serv-i (3) ħırāmān-ı ķāmetet ne-resįdem  

Senüñ ķametüñüñ śalınıcı servi tozına yā ķırañına irişmedüm murād her ne deñlü (4) 

sürǾat olınsa seyr fi’llāh nihāyeti tozına ve ķurbına irişilmez dimekdür [lafž-ı gerd 
fetĥ-i ķāf-ı ǾAcemį ile toz maǾnāsınadur ve kesr-i kāf-ı ǾAcemį ile ķırañ 

maǾnāsınadur bunda herbiri murād olmaķ cāǿizdür ve evvelki maǾnāda mübālaġa 

ziyādecedür]  

   (4) Ümįd der-ser-i zülfet be-rūz-ı Ǿaĥd be-bestem  

(5) Senüñ zülfüñ ucında ümįdi Ǿahd güninde baġladum  

   ŦamaǾ be-devr-i dehānet zi-kām-ı dil ne-bubrįdem  

Senüñ dehānuñ (6) devrinde ŧamaǾı göñül murādından kesmedüm murād budur ki 

elestü birabbiküm1980 Ǿahdi güninde ġayb-ı hüviyyete ümįdi baġladum (7) kelām-ı 

İlāhį devrinde ve anuñ mażmūnı Ǿamelinde murāda vuśūlden ŧamaǾı kedüm ki 

buyurmışdur elleźįne cāhedū fįnā (8) le-nehdiyennehüm sübülenā1981 

   (5) Günāh-ı çeşm-i siyāh-ı tu būd u gerden-i dil-ħˇāh  

                                                 
1979

 Ħıyāl-i rūy-ı tu ifâdesinin karşılığı derkenârda ħayāl-i nefs-i tu şeklindedir.  
1980

 ,Kıyamet gününde, biz bundan habersizdik demeyesiniz diye Rabbin Adem oğullarından ألَسَْتُ بَرَبَ كُمْ  

onların bellerinden zürriyetlerini çıkardı, onları kendilerine şahit tuttu ve dedi ki: Ben sizin Rabbiniz 

değil miyim? (Onlar da), Evet (buna) şâhit olduk, dediler. (Kur’ân, A’râf 7/172). 
1981

 Ama bizim uğrumuzda cihad edenleri elbette kendi yollarımıza الهذَينَ جَاهَدوُا فيَناَ لنََهْدَينَههُمْ سُبلَُنَا 

eriştireceğiz. Hiç şüphe yok ki Allah iyi davrananlarla beraberdir. (Kur’ân, Ankebût 29/69). 
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Senüñ ķara gözinüñ ve göñül dilegi boynınuñ (9) günāhı idi  [ǾArab lüġatında raķabe 

dirler źāt murād iderler ǾAcem lüġatında gerden diyüp źāt murād olunsa cāǿizdür] 

   [Ki men çü āhū-yı vaĥşį zi-ādemį be-bürįdem] 

Ben vaħşį āhū gibi ādemįden kesildüm murād źāt mestūra ceźb idüp ve meyl-i 

ķalbüm aña olup (10) Mecnūn-śıfat ħalķdan Ǿuzlet ķıldum ki el-ıttıśālü bi’l-ĥaķķa bi-
ķadri’l-infiśāli mine’l-ħalķi1982  [be-burįdem lafžı iki bā iledür evveli nūn degüldür 

evvelki lafž gibi žan olunmaya] 

   (6) Zi-şevķ-i çeşme-i nūşet (11) çi ķaŧrehā ki feşāndem  

Senüñ ŧatlu çeşmeñüñ şevķinden ne ķaŧreler ki śaçdum  

   Zi-laǾl-i bāde-fürūşet (12) çi Ǿişvehā ki ħarįdem  

Senüñ şarāb śatıcı laǾlüñden ne şįveler ki aldum murād vaĥy-i rūĥānį şevķinden (13) 

çoķ aġladum ve kelām-ı İlāhį źevķinden çoķ maǾnā añladum dimekdür  

   (7) Zi-ġamze ber-dil-i rįşem çi tįrhā ki küşādį  

(14) Ġamzeden yaralu göñlüme ne oķlar ki açdun yaǾnį atduñ [ġamze iltifāt-ı ķahrįye 

dirler] 

   Zi-ġuśśa ber-ser-i kūyet çi bārhā ki keşįdem  

(15) Ġuśśadan senüñ maĥallüñ başı üzre ne yükler ve ne tuĥaflar çekdüm murād 

nefsāniyyetüm ķahrı içün eltifāt (16) çoķ vāķıǾ olup nefsümden ve şeyāŧįnden olan 

ġullalarum ol dergāha çoķ Ǿarż olmışdur dimekdür (17) [bārhā lafžı rānuñ sükūnı ile 

olıcaķ yüklü dimekdür rānuñ fetĥi ile olıcaķ tuĥfe ve armaġan ve pįşkeş dimekdür] 

   (8) Zi-kūy-ı yār biyār ey nesįm-i śubĥ ġubārį  

Yār maĥallesinden getür ey śubĥ yili bir toz  

   Ki būy-ı cān-ı ħod āħir ez-ān (18) türāb şenįdem  

Ki kendü cānum ķoķusın āħir ol ŧopraķdan ŧuydum murād nefĥa-i Rabbāniyyeden 

eŝer-i Ǿālem-i İlāhį (19) ŧalebidür ki rāyiĥa-i cān ol eŝerden ŧuyulur zįrā rūĥ ol 

Ǿālemdendür  

   (9) Çü ġonca ber-serem ez-kūy-ı ū güzeşt (20) nesįmį  

Ġonca gibi başum üzre anuñ maĥallesinden geçdi bir yil  

   Ki perde ber-dil-i miskįn be-būy-ı ū be-derįdem  

(21) Ki perdeyi miskįn göñül üzre anuñ ķoķusı ile yırtdum murād ġonca seĥer 

yilinden yaķasın çāk ider ben daħi [İ78a] (1) nefĥa-i Rabbāniyye geldüginden 

perdeyi yırtup Ǿāşıķ-ı fāş olurum dimekdür  

   (10) Be-ħāk-i pāy-ı tu sevgend ü nūr-ı dįde-i Ĥāfıž  

(2) Senüñ ħāk-i pāyuñadur Ĥāfıžuñ gözi nūrınuñ andı  

   Ki bį-fürūg-ı ruħet bā-çerāġ-ı dįde ne-dįdem  

                                                 
1982

من الخلق الاتصال بالحق بقدر الانفصال   Hak ile kurulacak ilişki, halktan uzaklaşma derecesi oranındadır. 

(Hadîs) 
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Ki senüñ (3) yanaġuñ żiyāsınsuz göz çerāġı ile görmedüm murād tecellį-i cemāl 

olmayınca žāhir gözi müşāhede-i ĥaķįķat (4) itmez ve eşyāyı kemāhį görmez 

dimekdür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.428] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Mā bedįn der ne pey-i ĥaşmet ü cāh āmedeįm  

(5) Biz bu ķapuya heybet ü manśıb içün gelmiş degülüz  

   Ez-bed-i ĥādiŝe įncā be-penāh āmedeįm  

Ĥādiŝe yaramazından (6) buraya śıġına gelmişüzdür murād bāb-ı Ĥaķķa śūfį vü şeyħ 

olmaķ Ǿažamet ü iǾtibārį içün gelmedük nefs (7) ü hevā vü şeyāŧįn ü dünyā 

ĥādiŝelerinüñ yaramazından śıġınmaķ içün geldük dimekdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Çü be-dįdįm ki (8) mā ġarķ-ı günāh āmedeįm  

 Be-der-i pįr-i muġān behr-i penāh āmedeįm 

   (2) Reh-rev-i menzil-i Ǿışķįm ü zi-ser-ĥadd-i Ǿadem  

(9) ǾIşķ menzilinüñ yolcısıyuz ve Ǿadem ser-ĥaddinden  

   Tā be-iķlįm-i vücūd įn heme rāh āmedeįm  

Tā vücūd (10) iķlįmine bu dükeli yoldan gelmişüzdür murād Ǿālem-i İlāhįden Ǿāşıķ-ı 

Ĥaķ olup ketm-i Ǿademden Ǿālem-i kevne (11) bu dükeli mesāfe ķaŧǾ idüp geldük 

dimekdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Gerçi ez-dāǿire-i Ǿaķl birūnem velį  

 Der-reh-i Ǿışķ (12) besį sālih-i rāh āmedeįm  

   (3) Sebze-i ħaŧŧ-ı tu dįdįm ü zi-bustān-ı behişt  

Senüñ ħaŧŧuñ sebzesini gördük (13) ve cennet bostānından  

   Be-ŧalebkāri-i ān mihr-giyāh āmedeįm  

Ol muĥabbet otı ŧalebi işi içün gelmişüzdür (14) murād ve Ǿalleme ādeme’l-esmāǿe 
küllehā1983 ĥāsebince śulb-ı ādemde behişt-i mükerremde iken Ǿilm-i İlāhį müşāhede 

idüp (15) anuñ tekmįli içün dünyāya geldük dimekdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

                                                 
1983

 Allah Adem'e bütün isimleri, öğretti. Sonra onları önce meleklere arzedip: Eğer وَعَلهمَ آدمََ الأسَْمَاء كُلههَا 

siz sözünüzde sadık iseniz, şunların isimlerini bana bildirin, dedi. (Kur’ân, Bakara 2/31). 
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 Be-ħaŧ-ı sebz-i tu mihr-i dil-i men şud zāǿid  

 Ez-pey-i çįden-i ān mihr-giyāh (16) āmedeįm     

   (4) Tā çünįn genc ki şud ħāzin-i ū Rūĥ-ı emįn  

Tā buncılayın ħazįne ki anuñ ħazįnedārı (17) Cibrįl oldı  

   Be-gedāyį be-der-i ħāne-i şāh āmedeįm  

Dilencilik ile şāh evi ķapusına gelmişüzdür murād (18) Ķurǿān ve her vaĥy-i İlāhį ki 

anuñ ħazįnedārı Cibrįl-i emįndür biz anı dilenmek içün yaǾnį vaĥy-i ķalbį ve keşf-i 

(19) İlāhį ve ilhām-ı melekį ŧalebi içün dergāh-ı Ĥaķķa ve maĥall-i Ǿibādete 

gelmişüzdür dimekdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Her ki manśıb ŧalebed (20) ħıdmet-i sulŧān be-kuned  

 Mā pey-i cāh-ı ebed tā der-i şāh āmedeįm 

   (5) Lenger-i ĥilm-i tu ey keştį-i tevfįķ kücāst  

Senüñ (21) ĥilmüñ lengeri ey tevfįķ gemisi ķandedür  

   Ki der-įn baĥr-i kerem ġarķ-ı günāh āmedeįm  

Ki bu kerem deñizine günāh [İ78b] (1) ġarķı gelmişüzdür murād tevfįķ-i İlāhį gemisi 

lenger-i ĥilm śalup baĥr-i keremde ķarār eyleyüp müstaġraķ-ı günāh olanlara necāŧ 

(2) ŧalebidür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Mā ümįd-i kerem ü fażl-ı Ħudā mį-dārįm  

 Gerçi der-baħr-i ħaŧā ġarķ-ı günāh āmedeįm   

   (6) Āb-ı rū mį-reved (3) ey ebr-i ħaŧā-şūy be-bār  

Yüz śuyı gider ey ħaŧā yuyucı seĥāb yaġdur  

   Ki be-dįvān-ı Ǿamel nāme-siyāh āmedeįm  

(4) Ki Ǿamel dįvānına ķara nāmeler gelmişüzdür murād nāme-i aǾmālüm siyāhdur 

andan yüzüm śuyı dükelmişdür seĥāb-ı kerem (5) yaġup seyyiǿātüm siyāhın yumaķ 

gerek diyü istidǾā-ı kerem ider  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Rū sepįdįm hemįn bes ki zi-şirkįm berį (6) 

 Gerçi ez-cürm ü güneh nāme-siyāh āmedeįm  

   (7) Ĥāfıž įn ħırķa-i peşmįne biyendāz ki mā  

Ey Ĥāfıž bir yüñ (7) ħırķayı at ki biz  

   Ez-pey-i ķāfile bā-āteş-i āh āmedeįm  
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Ķāfile ardınca āh odı ile gelmişüzdür murād budur ki (8) yüñ yanmaġa ķābil olur biz 

āh odı ile gelürüz oddan śaķın ħulāśa-i murād oda yanacaķdan iĥtirāz (9) ķıl 

dimekdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Gerçi şāyeste-i dergāh-ı tu aǾmālem nįst  

 Įn ķadar hest ki yā nāle vü āh āmedeįm (10) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.429]  

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Mā ne-gūyįm bed ü meyl be-nā-ĥaķ ne-kunįm  

Biz yaramaz dimeyelüm ve nā-ĥaķķa meyl itmeyelüm  

   Ħane-i kes (11) siyeh ü delķ-i ħod ezraķ ne-kunįm 

Kimsenüñ adın ķara ve kendü ħırķamuz gök itmeyelüm murād budur ki yaramaz (12) 

söz söylemeyelüm ve nā-ĥaķ iş itmeyelüm ve kimseye taǾaddį idüp āhı tütüninden 

evini siyāh ve kendümüz (13) śūfiyāne gök ve yeşil ħırķa giymeyelüm [baǾżı 

nüsaħda ħāne yerine cāme vāķıǾ olmış bu taķdįrce murād böyle olur ki kimseye 

taǾaddį itmeyelüm mātemzede olup siyāh ķaftan giymeye ve biz śūfįler libās 

renginde libās giyevüz ve bi’l-cümle śūfį libāsında olan žālim fiǾller olmamaķ gerek] 

   (2) ǾAyb-ı dervįş ü tevānger be-kem ü bįş bedest  

Dervįşi ve Ǿaybını (14) eksük eyle ve artuķ eyle Ǿayblamaķ yaramazdur  

   Kār-ı bed maślaĥat ānest ki muŧlaķ ne-kunįm  

Yaramaz ili maślaĥat (15) oldur ki muŧlaķ u Ǿumūmen itmeyüz murād manŧūķdan 

žāhirdür [bu mıśrāǾda leff ü neşr-i müretteb vardur]  

   (3) Ħoş berānįm cehān der-nažar-ı rāh-revān  

(16) Ħoş sürelüm segirdici yolcılar nažarında [lafž-ı cehān fetĥ-i cįm ile śıfat-ı 

müşebbehedür cehįden lafžından ki segirtmek ve śıçramaķ maǾnāsınadur]  

   Fikr-i esb-i siyāh u zįn muġarreķ ne-kunįm  

Ķara at ve zįnete ġarķ (17) olmış eyer fikrin itmeyelüm murād sālik-i ŧarįķat 

olanlaruñ nažarında ve o gence piyāde sürüp segirdelüm ķara (18) at ve müzeyyen 

eyer fikrin yaǾnį aña süvār olmaķ mülāĥaža itmeyelüm dimekdür [zįn lafžı kesr-i zā 

ve sükūn-ı yā ve nūn ile lafž-ı Fārisįdür ǾArabįsi sercdür Türkįsi eyerdür ve 

muġarreķ lafž-ı Arabįdür lafž-ı tefaǾįl bābından ism-i mefǾūl śįġasıdur licāme 

muġarreķ bi’l-fađđeti dirler gümüş ile müzeyyen maǾnāsına Śıĥāĥda daħi böyledür] 

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Ne ber-ķabā-yı ĥarįrem müźehhebest (19) ŧırāz  

 Ne ber-kümeyt zevānem muġurraķest licām  
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[kümeyt ŧorı at yilesi ve ķuyruġı ķara ola] 

   (4) Raķam-ı muġallaŧa ber-defter-i dāniş ne-zenįm  

Muġallaŧa raķamın Ǿilm (20) defterine urmayalum  

   Sırr-ı Ĥaķ bā-varaķ-ı şuǾbede mülĥaķ ne-kunįm  

Sırr-ı Ĥaķķı ĥoķķabāzlıķ varaķına mülĥaķ itmeyelüm (21) murād budur ki Ǿilm 

kitābına suǿāl śūretinde muġallaŧalar yazup ĥoķķabāzlıķ evrāķı gibi idüp sırr-ı Ĥaķķı 

aña żamm [İ79a] (1) itmeyelüm  

   (5) Zāhid er menǾ-i men ez-bāde kuned ān bihter  

Zāhid eger beni şarābdan menǾ iderse ol yigrekdür (ān bihter merhūndur) 

   Ki’ltifāteş (2) be-mey-i śāf-ı mürevvaķ ne-kunįm   

Ki anuñ iltifātın şarāb-ı śāfį ve süzülmiş ile itmeyelüm murād budur ki şol kim (3) 

Ǿışķ-ı Ĥaķdan menǾ iderse biz daħi aña bundan śāf u laŧįfį ve esrār-ı ħafiyye şarāb 

itmeyelüm  

   (6) Şāh eger be-cürǾa-i (4) rindān ne be-ĥurmet gįred  

Şāh eger muħliślerüñ baķiyye-i esrārın ve kendüye vāśıl olan aħbārın (5) Ǿizzet ile 
dutmazsa [ekŝer nüsaħda bu mıśrāǾ beyt-i sābıķuñ mıśrāǾ-ı evveli yerine vāķıǾ 

olmışdur] 

   Hįç kāreş zi-ser-i śıdķ u be-revnaķ ne-kunįm  

Hįç anuñ işini ser-i śıdķdan ve revnaķ (6) ile itmeyelüm murād budur ki esrār-ı 

ŧarįķatden ve aħbār-ı ĥaķįķatden bir miķdār şāh nažarına irişüp śalāĥa (7) ĥaml idüp 

Ǿizzet ile dutmazsa hįç anuñ duǾā-yı devletin sırr-ı śıdķ ve raġbetden itmeyelüm 

[ekŝer nüsaħda bu mıśrāǾ bulunmayup bunuñ yerine beyt-i śābıķuñ mıśrāǾ-ı ŝānįsi 

bulunmışdur baǾżı nüsaħda bu beyt bulunup żāyiǾ olmamaķ içün yazıldı] 

   (7) Āsmān keşti-i (8) erbāb-ı hüner mį-şikend  

Felek ehl-i hünerüñ gemisin śır  

   Tikye bih ki ber-įn baĥr-i muǾallaķ ne-kunįm  

İǾtimād ol (9) yegdür ki bu aśılmış deñize itmeyelüm murād budur ki felekden 

dāǿimā ehl-i kemāle żarar ider lācerem biz aña (10) iǾtimād itmeyüp belki iĥtirāz 

idelüm  

   (8) Ger be-dį guft ĥasūdį vü refįķį rencįd  

Eger bir yaramaz didi ise (11) bir ĥasūd ve incindi ise bu yoldaş  

   Gū tu ħoş bāş ki mā gūş be-aĥmaķ ne-kunįm  

Di sen ħoş ol ki (12) biz ķulaġı aĥmaķa itmezüz murād budur ki bir ĥaśūf śūfįler 

ĥaķķında yaramaz söz söyleyüp bir refįķ-i ŧarįķ (13) andan incindi ise aña di ki biz 

aĥmaķa ķulaķ dutmazuz ve anuñ sözin işitmezüz lācerem sen daħi işitme (14) 

   (9) Ĥāfıž er ħaśm ħaŧā guft ne-gįrįm ber-ū  

Ey Ĥāfıž eger ħaśm ħaŧā didi ise aña dutmazuz  

   Ver be-Ĥaķ guft cedel (15) bā-süħan-ı ĥaķ ne-kunįm  
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Eger Ĥaķ didi ise ĥaķ söz ile cedel itmeyelüm murād budur ki eger ħaśm bize iftirā 

(16) idüp nā-ĥaķ söylerse biz aña muǿāħeźe itmeyelüm eger didügi vāķıǾ-ı ĥāl ise 

ĥaķ söze incinmeyüp (17) nizāǾ itmeyelüm  

 

 VELEHU EYŻAN [G.430] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

   (1) Merā Ǿahdįst bā-cānān ki tā cān der-beden dārem  

Benüm Ǿahdüm vardur (18) cānān ile ki tā cānum bedenümde vardur  

   Hevādārān-ı kūyeş-rā çü cān-ı ħˇįşten dārem  

Anuñ maĥallesi (19) hevādārların kendü cānum gibi dutam murād budur ki ĥażret-i 

Ĥaķ ile Ǿahdüm böyledür ki anuñ dergāhı (20) maĥbūbların cānum gibi Ǿazįz dutam 

ve muĥabbet idem  

   (2) Śafā-yı ħalvet-i ħāŧır ez-ān şemǾ-i Çigil dārem  

Ħāŧır ħalvetinüñ (21) śafāsın ol şemǾ-i Çigilden görürem [Çigil Türkistān vilāyetinde 

bir güzeli çoķ yerüñ adıdur] 

   Fürūġ-ı çeşm ü nūr-ı dil ez-ān māh-ı Ħoten dārem  

Gözüñ żiyāsın [İ79b] (1) ve göñlüñ nūrın ol Ħoten ayından dutarum murād śafā-yı 

ħāŧırum ve nūr-ı Ǿaynum ve ķalbüm maĥbūb-ı iķlįm-i āħirdendür (2) dimekdür 

[Ħoten ism-i memleketdür] 

   (3) Be-kām u ārzū-yı dil çü dārem ĥalevetį ĥāśıl  

Göñül ārzūsı ve murādı ile çü bir ĥalvet ĥāśılum (3) vardur  

   Çi fikr ez-ħabŝ-i bed-gūyān miyān-ı encümen dārem  

Ne fikrüm vardur dirnek ortasında yarama söyleyicilerüñ (4) ħabŝinden murād budur 

ki çün göñlüm ārzū vü murād itdügi üzre baña bir ħalvet ĥāśıl olmışdur ne teşvįşüm 

(5) var eger yaramaz söyleyiciler mecmaǾında ħabāŝet iderlerse  

   (4) Gerem śad leşker ez-ħūbān be-ķaśd-ı dil kemįn sāzend  

Eger (6) ĥūblardan yüz leşker göñül ķaśdına pusu düzeler  

   Bi-ĥamdi’llāh ve’l-minnetih bütį leşker-şiken dārem  

Bi-ĥamdi’llāh (7) ve’l-minnetih leşker śıyıcı bir bütüm vardur murād budur ki eger 

cihān maĥbūbları benüm göñlüm ķaśdına pusu iderlerse (8) ne ġam ki leşker śıyıcı 

bir maǾbūdum vardur  

   (5) Ħudā-rā ey raķįb imşeb zamānį dįde ber-hem nih  

Allāh içün ey raķįb (9) bu gice bir zamān göz ķapa  

   Ki men bā-laǾl-i ħāmūşeş nihānį śad süħan dārem  

Ki ben anuñ laǾli ile gizlü (10) yüz sözüm vardur murād nefse bir miķdār zamān 

iġmāż-ı Ǿayn idüp mühlet virüp māniǾ olma ki benüm (11) ĥażret-i Ĥaķķa maħfį 

münācātum vardur dimekdür  

   (6) Çi der-gülzār-ı iķbāleş ħırāmānem bi-ĥamdi’llāh  
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Çün anun (12) teveccühi gülistānında śalınurın bi-ĥamdi’llāh  

   Ne meyl-i lāle vü nesrįn ne berg-i nesteren dārem  

Lāle ve nesrįne (13) ve nesteren yapraġına meylüm yoķdur murād cenāb-ı Ĥaķdan 

gülzār-ı mükāşefe ve murāķabe içindeyin gülistān-ı (14) cihān şükūfelerine meylüm 

yoķdur dimekdür  

   (7) Elā ey pįr-i ferzāne me-kun Ǿaybem be-meyħāne  

Agāh ol ey Ǿāķil (15) pįr beni Ǿayblama meyħāne ile  

   Ki men der-terk-i peymāne dil-i peymān-şiken dārem  

Ki benüm ķadeĥ terkine bir Ǿahd (16) śıyıcı göñlüm vardur murād budur ki ey Ǿaķl-ı 

maǾāşı olan pįr beni ħānķāh ile Ǿayblama egerçi terk-i şarāb-ı (17) Ǿışķ-ı İlāhį 

itmemek içün Ǿahd iderin ammā ķalbüm girü ol Ǿahdi śır  

   (8) Şarāb-ı ħoş-güvārem hest ü yār (18) çün nigārem hest  

Ħoş siñici şarābum vardur ve nigār gibi yārüm vardur  

   Ne-dāred hįç kes yārį çünįn (19) yārį ki men dārem  

Yoķdr hįç kimsenüñ bir yāri buncılayın yār ki benüm vardur murād Ǿışķ-ı İlāhį 

ķalbüme (20) nāfiźdür ve refįķüm Ĥaķ teǾālādur buncılayın yār ehl-i dünyādan hįç 

kimsenüñ yoķdur diyü ižhār-ı şükrdür  

   (9) Merā (21) der-ħāne servį hest k’ender-sāye-i ķaddeş  

Benüm evde bir servüm vardur ki anuñ ķaddi gölgesinde [İ80a] (1) 

   Ferāġ ez-serv-i bustānį vü şimşād-ı çemen dārem  

Bostānı servden ve çemen şimşādından ferāġ u istiġnām (2) vardur murād Ǿuluvv-ı 

mertebe-i İlāhiyye ĥāśıl itmişdür ki merātib-i menāśib-i Ǿāliyyeden ferāġum vardur 

dimekdür  

   (10) Sezed (3) k’ez-ħātem-i laǾleş zenem lāf-ı Süleymānį  

Lāyıķdur ki anuñ laǾli yüzüñden Süleymānlıķ lāfın uram  

   Çü ism-i aǾžamem (4) bāşed çi bāk ez-Ehrimen dārem  

Çün ism-i aǾžamum ola dįvden ne ġamum vardur murād budur ki kelām-ı İlāhįden 

(5) bir āyet-i kerįme bilürüm ħātem-i Süleymān Ǿaleyhi’s-selām gibi sebeb-i salŧanat 

āħiretüm ve żarar-ı şeyŧāndan emn ü emānum (6) oldur ki ism bilene ve aña 

müdāvemet-i şeyŧāndan ne ġam vardur ve ol āyet budur ki ŝümme enzele Ǿāleyküm 
min baǾdi’l-ġammi (7) emeneten nüǾāsen1984

 didüginden va’llāhu Ǿalįmun bi-źāti’ś-
śudūr1985 didügine varıncaya dek  

                                                 
1984

ن بَعْدَ الْغمَ َ أمََنةًَ نُّعاَسًا   Sonra o kederin arkasından Allah size bir güven indirdi ki, (bu ثمُه أنَزَلَ عَليَْكُم م َ

güvenin yol açtığı) uyuklama hâli bir kısmınızı kaplıyordu. Kendi canlarının kaygısına düşmüş bir 

gurup da, Allah'a karşı haksız yere cahiliye devrindekine benzer düşüncelere kapılıyorlar, "Bu işten 

bize ne!" diyorlardı. De ki: İş (zafer, yardım, herşeyin karar ve buyruğu) tamamen Allah'a aittir. 

Onlar, sana açıklayamadıklarını içlerinde gizliyorlar. "Bu işten bize bir şey olsaydı, burada 

öldürülmezdik" diyorlar. Şöyle de: Evlerinizde kalmış olsaydınız bile, öldürülmesi takdir edilmiş 

olanlar, öldürülüp düşecekleri yerlere kendiliklerinden çıkıp giderlerdi. Allah, içinizdekileri yoklamak 
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   (11) Be-rindį şöhre şud Ĥāfıž (8) pes ez-çendįn veraǾ lįken  

Rindlik ile meşhūr oldı Ĥāfıž bu deñlü perhįzkārlıķdan śoñra  

   Çi ġam dārem (9) çü der-Ǿālem Emįnüddįn Ĥasan dārem  

Ne ġamum vardur çün Ǿālemde Emįnüddįn Ĥasanum vardur murād budur ki (10) ehl-

i taśavvufa Ǿavāmu’n-nās töhmet idüp żarar ķaśd idügin ulular ve erbāb-ı devlet 

olanlar ĥimāyet ü (11) śıyānet itmeyicek żarar yitişdürürler benüm daħi bu deñlü 

taķvā vü zühdümden śoñra rind ü ķallaş ve merd-i Ǿayyāş (12) diyü şöhretüm ve 

töhmetüm oldı ammā ġam yoķ çünki Emįnüddįn Ĥasan ĥāfıžumdur [žāhir budur ki 

Emįnüddįn Ĥasan lafžı bir büzürgvār kimsenüñ ismi ola nitekim Şemseddįn 

Muĥammed Ħˇāce Ĥāfıžuñ ismidür iĥtimāl vardur ismi Ĥasan ola ĥıfž-ı ehl-i dįn 

itdügiçün Emįnüddįn diyü vaśf ide] 

 

 VELEHU EYŻAN [G.431] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün]  

   (1) Men ki (13) bāşem ki ber-ān ħāŧır-ı Ǿāŧır güźerem  

Ben kim olam ki ol ħāŧır-ı Ǿāŧıra uġrayam  

   Luŧfhā mį-kunį ey ħāk-ı deret (14) tāc-ı serem  

Luŧflar idersin ey kimse ki senüñ ķapuñ ŧopraġı benüm başum tācıdur murād budur ki 

bir büzürgvār (15) Ħˇāce Ĥāfıžı teźekkür idüp selām u kelām irsāl itmiş anuñçün 

ižhār-ı şükr ider  

   (2) Dilberā bende-nevāzįt (16) ki āmūħt be-gū  

Ey dilber saña ķul oħşamaġı kim ögretdi di  

   Ki men įn žan be-raķįbān-ı tu hergiz ne-berem  

(17) Ki ben bu žannı senüñ raķiblerüñe itmezem murād beni saña raķįbler teźkįr 

itmiş degüllerdür kim teźkįr itdi diyü istiħbār (18) ve raķįblerden şikāyeti işǾārdur  

   (3) Himmetem bedraķa-i rāh kun ey ŧāǿir-i ķuds  

Himmeti baña yol ķulaġuzı ķıl ey ķuds (19) ŧāǿiri  

   Ki dırāzest reh-i maķśad u men nev-seferem  

Ki uzaķdur maķśūd yolı ve ben yeñi sefere çıķmışum (20) murād vuśūl ila’llāh 

mesāfe-i baǾįde ķaŧǾ itmek ile olur ve ben henüz sālik olmışum diyü ol büzürgvārdan 

(21) istimdād-ı himmetdür  

                                                                                                                                          
ve kalplerinizdekileri temizlemek için (böyle yaptı). Allah içinizde ne varsa hepsini bilir. (Kur’ân, Âli 

İmrân 3/154). 
1985

 Sonra o kederin arkasından Allah size bir güven indirdi ki, (bu güvenin yol açtığı) uyuklama hâli 

bir kısmınızı kaplıyordu. Kendi canlarının kaygısına düşmüş bir gurup da, Allah'a karşı haksız yere 

cahiliye devrindekine benzer düşüncelere kapılıyorlar, "Bu işten bize ne!" diyorlardı. De ki: İş (zafer, 

yardım, herşeyin karar ve buyruğu) tamamen Allah'a aittir. Onlar, sana açıklayamadıklarını içlerinde 

gizliyorlar. "Bu işten bize bir şey olsaydı, burada öldürülmezdik" diyorlar. Şöyle de: Evlerinizde 

kalmış olsaydınız bile, öldürülmesi takdir edilmiş olanlar, öldürülüp düşecekleri yerlere 

kendiliklerinden çıkıp giderlerdi. Allah, içinizdekileri yoklamak ve kalplerinizdekileri temizlemek için 

(böyle yaptı). Allah içinizde ne varsa hepsini bilir. (Kur’ân, Âli İmrân 3/154). 
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   (4) Ey nesįm-i seĥerį bendegi-i men be-resān  

Ey seĥer yili benüm ķulluġumı yitişdür  

   Ki ferāmūş me-kun vaķt-i [İ80b] (1) duǾā-yı seĥerem  

Ki unutma beni seĥer duǾāsı vaķtinde murād ol büzürgvārdan seĥer vaķtinde ŧaleb-i 

duǾādur  

   (5) Ħurrem ān (2) rūz k’ez-įn merĥale ber-bendem raħt  

Ħurrem ol gün ki bu ķonaķdan esbāb baġlayam  

   V’ez-ser-i kūy-ı tu pursend refįķān (3) ħaberem  

Senüñ maĥallüñ başından śoralar yoldaşlar ħaberüm mruād büzürgvāruñ civārına 

varmaķ istidǾāsıdur (4) ki tārān ħaberini oradan śoralar  

   (6) Rāh-ı ħalevetgeh-i ħāśem be-nümā tā pes ez-įn  

Ħalvetgāh-ı ħāś yolın göster tā ki (5) bundan śoñra  

   Mey ħūrem bā-tu vü dįger ġam-ı dünyā ne-ħurem  

Şarāb içem senüñ ile ve daħi dünyā ġamın yimeyeyüm murād ol büzürgvār (6) ile 

ħalvet-i ħāśda olup Ǿışķ-ı İlāhįye meşġūl olup ġam-ı dünyādan ferāġ ŧalebidür  

   (7) Pāye-i nāžm bülendest ü cihānhįr (7) be-gū  

Nažm pāyesi bülenddür ve cihān dutucıdur di  

   Tā kuned pādşeh-i dehr dehān pür-güherem  

Tā ide dehr pādşāhı (8) aġzumı gevher ile ŧolu murād nažmınuñ bülend-pāye idügin 

beyān ve pādşāh zamānında ŧaleb-i iĥsāndur  

   (8) Ĥāfıžā (9) şāyed eger der-ŧaleb-i gevher-i vaśl  

Ey Ĥāfıž eger gevher-i vaśl ŧalebinde  

   Dįde deryā kunem ez-eşk ü der-ū (10) ġavŧa ħurem  

Gözi deryā idem göz ayşından ve anda talaz yiyem murād gevher-i vaśla vuśūl göz 

yaşı vāfir (11) aķup deryā temevvüc idüp ve ŧālib aña ŧalup anuñ ķaǾrından śadef alur 

gibi olmaķ ile ĥāśıl olur dimekdür (12) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.432] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

   (1) Merā mį-bįnį vü der-dem zi-yāde mį-şeved derdem  

Beni görürsin ve fi’l-ĥāl yāduñdan gider derdüm (13)  

   Tu-rā mį-bįnem ü meylem ziyādet mį-şeved her dem    

Seni görürem ve meylüm ziyāde olur her dem murād mütekellimden rūĥ (14) ve 

muħāŧabdan nefsdür lācerem nefs rūĥuñ derdini fi’l-ĥāl uyandur ve rūĥuñ nefse 

herdem taǾalluķı (15) ziyādedür [mıśrāǾ-ı evvelde evvel źikr olınan der-dem lafžı der 

lafžı ile dem lafžından mürekkebdür fi’l-ĥāl yaǾnį tizcek dimek olur ve lafž-ı zi-yādet 
mürekkebdür ze ĥarfinden ki ezden muħaffefdür ve yād lafžından ki añmaķ ve ezber 
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maǾnāsınadur ve tā-yı ħiŧābdan ve şeved lafžı reved maǾnāsınadur nitekim şud reft 

maǾnāsına gelür ve ikinci derdem lafžı bu iǾtibār ile ve bu derdem lafžı evvelki 

iǾtibār ile olmaķ daħi cāǿizdür ve mıśrāǾ-ı ŝānįde olan ziyādet lafžı lafž-ı müfreddür 

ve şeved lafžı maǾnā-yı meşhūrı üzredür ki olur dimek olur bu maķām diķķat 

maĥallidür evkātce teǿemmül olına] [maŧlaǾuñ mıśrāǾ-ı evveli ķāfiyesi ŝānįde tekrār 

gelmek cāǿizdür] 

   (2) Be-sāmānem nemį-pursį nemį-dānem ser dārį  

Benüm śalāĥum śormazsın bilmezem ne sevdāñ vardur (16) [sāmān bir nice maǾnāya 

gelür bunda śalāĥ maǾnāsı münāsibdür ve lafž-ı ser bir ķaç maǾnāya gelür bunda 

sevdā maǾnāsınadur] 

   Be-dermānem nemį-kūşį nemį-dānį meger derdem 

Benüm dermānuma duruşmazsın meger derdümi bilmezsin murād girü rūĥuñ (17) 

nefse ħiŧābıdur taķrįr-i merām mañŧūķdan žāhirdür  

   (3) Ne rāhest įn ki endāzį merā der-ħāk u bu’grįzį  

Yol (18) degüldür buña atasın beni ŧopraġa ve ķaçasın  

   Güźārį ār u bāzem purs ki tā ħāk-ı rehet gerdem  

Uġra girü (19) śor ķi senüñ yoluñ ŧopraġı olam murād budur ki rūĥ nefse dir bu yol 

degüldür ki beni ħāk günāhına (20) düşürüp gidesin yaǾnį ferāmūş idesin girü gelüp 

baña muvāfaķat ķıl ki senüñ yoluñ ki ŧarįķ-i Ĥaķdur (21) anuñ ŧopraġı olam yaǾnį 

Ǿubbād-ı ŧarįķ-i Ĥaķdan bir kemter olam [gerdem kāf-ı ǾAcemį ile gerdįden lafžından 

nefs-i mütekellim-i vaĥdedür]  

   (4) Ne-dārem dāmenet ez-dest cüz der-ħāk u ān dem hem  

[İ81a] (1) Dutmazam yaǾnį çekmezem etegüñi elden ŧopraķdan ġayrıda ve ol dem 
hem [bunda ķalb vardur Ǿarażtü’n-nāķate Ǿale’l-ĥavż gibi yaǾni elümi etegüñden 

dutmazam girüye çekmezem dimekdür baǾżı nüsaħda ne-dārem dest ez-dāmen be-
cüz ħāk ender-ān dem hem vāķıǾ olmış ez-dāmenet taķdįrinedür] 

   Ki ber-ħākem revān gerdį be-gįred dāmenet (2) gerdem  

Ki ŧopraġuma revān olasın dutar etegüñi tozum murād budur ki rūĥ nefse dir ĥāl-i 

ĥayātda ve Ǿarśa-i (3) Ǿareśāŧda senden ıttıśālüm münķaŧıǾ olmaz lācerem ĥüsn-i 

ĥālde muvāfaķat ķıl tā ki saǾādet-i āħiret müyesser (4) ola [lafž-ı gerd kāf-ı ǾAcemį 

ile tozdur mįm-i mütekellim ile terkįb olunmış tozum dimekdür] 

   (5) Fürū reft ez-ġam-ı Ǿışķet demem dem mį-demį çün ney  

Ŧaldı batdı gitdi senüñ Ǿışķuñ ġamından (5) benüm nefsüm üfürürsin ney gibi  

   Demār ez-men ber-āverdį nemį-gūyį ber-āver dem  

Benden intiķām alduñ (6) dimezsin bir nefes getür yaǾnį śoluķlan murād budur ki rūĥ 

nefse dir benüm nefsüm dutuldı ve intiķāmuñ (7) bį-ĥadd oldı bir kerre diñlen 

dimezsin  

   (6) Şebį dil-rā be-tārįkį zi-zülfet bāz mį-cüstem  

Bir gice göñli ķarañlıķda (8) senüñ zülfüñden istedüm murād ķalbüñ meyli ġayb-ı 

hüviyyetedür isteyicek anda bulunur dimekdür  
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   Ruħet mį-dįdem (9) ü cāmį zi-laǾlet bāz mį-ħurdem  

Yüzüñ gördüm ve bir ķadeĥ laǾlüñden girü içdüm murād tecellį-i (10) cemāl olıcaķ 

münācāt-ı Ĥaķķa ve tilāvete ve eźkāre meyl ziyāde olur dimekdür  

   (7) Keşįdem der-beret nāgāh (11) u şud der-tāb gįsūyet  

Çekdüm seni nāgāh sįneye ķıvrıldı śaşuñ bölügi  

   Nihādem ber-lebet leb-rā (12) vü cān u dil fedā kerdem  

Ķodum lebüñe lebi ve cān u gçñli fedā eyledüm murād budur ki Ǿaķl nefse dir seni 

(13) żabŧ itüm ŧūl-ı emelüñ münfaǾil oldı ve çün benümle aġz bir idüp ittifāķ itdüñ 

cānı ve ķalbi fedā itdüm (14) yaǾnį mümāniǾe ider idüñ çün muvāfaķat itdüñ cānı ve 

göñli fį-sebįla’llāh fedā itdüm  

   (8) Be-Ǿazm-i sebze vü (15) śaĥrā çi mį-kerdį revān bį-mā  

Sebze ve śaĥrā Ǿazmi ile ne dolanursın revān bizsüz  

   Sirişk-i surħ (16) mį-kerded ez-ān ber-çehre-i zerdem  

Ķızıl göz yaşı yuvalanur anuñçün śaru yüzüm üzre mruād rūĥuñ (17) nefse ħiŧābını 

źikrdür ki dirsin bensüz yaǾnį benüm muvāfaķatumsuz seyr ü temāşāya ve māsivāya 

tābiǾ(18) olursın anuñçün ben ķan aġlaram  

   (9) Tu ħoş mį-bāş bā-Ĥāfıž be-rev gū ħaśm cān mį-kun  

Sen ħoş ol (19) Ĥāfıž ile ħaśma yüri cān çekiş di  

   Çü germį ez-tu mį-bįnem çi bāk ez-ħaśm-ı dem-serdem  

Çün (20) ĥarāreti senden görürem ne ġam baña nefsi śoġuraķ ħaśmdan murād budur 

ki rūĥ nefse dir sen benümle mütteĥid (21) ü muvāfıķ ol şeyŧān cān çekişsin çün 

senden ĥarāret ola ne ġam bārid-i Ǿaduvdan  

 

 ĶAŚĮDE [K.3] 

[İ81b] (1) Sābıķen bir ķaśįde ĥarf-i mįm ġazelleri eŝnāsında bulunup şerĥ olundı bu 

ķaśįde daħi bunda bulunup şerĥ ķılındı (2) 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

(1) Men ne ān rindem ki terk-i şāhid ü sāġar kunem  

Ben ol rind degülem ki maĥbūbı ve ķadeĥi terk idem  

   Muĥtesib (3) dāned ki men įn kārhā kemter kunem  

Muĥtesib bilür ki ben bu işleri eksükrek iderüm mruād budur ki ben ol (4) muħliś 

degülem ki ĥubb-ı ĥaķķı ve śafā-yı ķalbi terk idem ehl-i dünyā ki Ǿayb-bįn-i ehl-i 

taśavvufdur bilür bunı ki ben (5) terk-i ĥubbı ve terk-i śafā-yı ķalbi itmezem  

   (2) Men ki Ǿayb-ı tevbekārān kerde bāşem bārhā  

Ben ki tevbekārları (6) Ǿayblamış olam nice kerre  

   Tevbe ez-mey vaķt-i gül dįvāne bāşem ger kunem  
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Şarābdan tevbe gül vaķtinde delü olam (7) eger ki idem murād budur ki ben ŧarįķ-i 

taśavvufdan rücūǾ idenleri nice kerre Ǿayblamış olam meger dįvāne olam ki (8) keşf 
ü feyż vaķtinde ŧarįķatden rücūǾ idem  

   (3) ǾIşķ dürdāneest ü men ġavvāś u deryā meykede  

ǾIşķ (9) incüdür ve ben ŧalķıcum ve deñiz meyħānedür  

   Ser fürū burdem der-įn deryā kücā ser ber-kunem  

Başum ŧaldurdum bu deñize (10) nereden baş çıķaram murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhį ve 

vuśūl-i şāhį incüdür ve ben ŧalķıcum ve ħānkāh deñizdür (11) bu deñize ŧaldum 

nereden baş çıķaram ve ne feyż-i İlāhį getürem diyü ižhār taĥayyür ider  

   (4) Men ki ez-yāķūt u laǾl-i (12) eşk dārem genchā  

Benüm ki göz yaşı laǾl ü yāķūtından ħazįnelerüm vardur  

   Key ŧamaǾ der-feyż-i ħūrşįd-i bülen-aħter (13) kunem  

Ķaçan ŧamaǾı yüce yıldızlu güneş terbiyeti ile laǾl ĥāśıl olur çün benüm kendü 

źātumda laǾl ü yāķūtum (14) vardur lācerem Cevherįler iǾtibār itdügi laǾle ve ehl-i 

dünyā metāǾına ve anuñ sebebine ĥācetüm yoķdur  

   (5) Men ki dārem (15) der-gedāyį genc-i sulŧānį be-dest 

Benüm ki vardur gedālikde ħazįne-i sulŧānį elümde  

   Key ŧamaǾ der-gerdiş-i gerdūn-ı dūn-perver (16) kunem  

Ķaçan felek-i dūn-perverüñ dönüşine ŧamaǾ idem murād budur ki faķįr iken ħazįne-i 

feyż ve fażl-ı İlāhįye (17) mālik oldum ķaçan mürebbį-i ednā olan feleküñ ĥareket-i 

devriyyesi baña müsāǾade-i devlet ü māl ide diyü ŧamaǾ idem (18) 

   (6) Lāle sāġar gįred nergis mest ü ber-men nām-ı fısķ  

Lāle ķadeĥ dutucı ve nergis mest ve fısķ nāmı bizüm üzerimüze (19) 

   Dāverį dārem besį yā Rab ki-rā dāver kunem  

DaǾvām vardur çoķ yā Rab kimi ĥākim idem murād budur ki nice (20) kimseler 

vardur fısķları žāhir ve fücūrları bāhir ammā anlara ŧaǾn itmezler fıśķ nāmını biz 

ŧaķarlar bu maķūle (21) daǾvālarum vardur ammā kimi ĥākim iħtiyār idem ki Ĥaķ 

üzre ĥükm ide 

   (7) V’er tu mį-gūyį ki zāhid şev be-çeşm [İ82a] (1) ü ser velį 

Eger sen dirseñ zāhid ol baş ve göz üstine ammā  

   Mį-revem k’įn meşveret bā-şāhid ü (2) sāġar kunem  

Varayın bu meşverete maĥbūb ile ķadeĥ ile ideyin murād rūĥuñ nefse ħiŧābın źikrdür 

(3) ki dirsen baña ŧarįķatden iǾrāż ķıl ve ŧaleb-i dünyā eylegil dirsen senüñ sözüñ 

redd itmezem ammā istiħāre (4) ve śafā-yı ķalb ile müşāvere ideyin yaǾnį cenāb-ı 

İlāhįden ve śafā-yı ħāŧırdan bu ħuśūśa müsāǾede (5) yoķdur  

    (8) ǾĀşıķān-rā ger der-āteş mį-pesended luŧf-ı dūst
1986

  

ǾĀşıķları eger āteşde olmaķ begenürse dost (6) luŧfı  

                                                 
1986

 Mį-pesended luŧf-ı dūst ifâdesi derkenârda mį-nişāned ķahr-ı dūst şeklindedir.  
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   Teng-çeşmem ger nažar der-çeşme-i kevŝer kunem  

Ŧar gözin eger nažarı çeşme-i kevŝere idersem murād budur ki (7) ĥażret-i Ĥaķda 

ķażāsı nice ise aña tamām rıżām vardur ķahrın daħi luŧf bilürin  

   (9) V’er çü bįd-i (8) bį-ŝemer nāgeh çünįn śāfį şevem  

Eger yemişsüz sögüd gibi nāgāh buncılayın śāfį olam  

   BaǾd ez-įn ez-şerm-i (9) rūy-ı gül kücā ser ber-kunem  

Bundan śoñra gül ĥicābından nereden başum ķalduram murād budur ki şimdi ben 

yemişsüz (10) sögüd gibi ħālįyinb ŧarįķatden behremend olmadum ve feyż-i İlāhį 

bulmadum ehl-i keşf öñinde ĥicābumdan nice başum (11) ķalduram 

   (10) Çün śabā mecmūǾa-i gül-rā be-āb-ı luŧf şüst  

Çün śabā gül mecmūǾasın luŧf śuyı ile yudı  

   Kec-dilem (12) ħˇān ger nažar ber-śafħa-i defter kunem  

Egri göñlü oķı baña eger defter yüzine nažar idersem murād budur ki nefĥa-i (13) 

Rabbāniye ehl-i keşf olanuñ ķalbinden Ǿulūm-ı resmiyye giderür lācerem ben ki 

ŧālib-i keşfin kitāba nažar itmeyüp (14) taśfiye-i ķalbe saǾy itmek geregin öyle 

itmezsem kej-ŧabǾ di baña  

   (11) V’er çünįn bį-rāh ħˇāhed guft bā-mā müddeǾį  

(15) Eger buncılayın yolsuz dirse bize müddeǾį  

   Ħāk-i rāh-ı pādşāh ez-dest-i ū ber-ser kunem  

Pādşāhuñ yolı ŧopraġın (16) anuñ elinden başuma idem murād budur ki ŧarįķ-i Ĥaķda 

olanlara müddeǾį yolsuz dirse pādşāha andan (17) muĥkem şikāyet idüp başuma 

ŧopraķ śaçam  

   (12) Gerçi gerd-ālūd-ı faķrem şerm bād ez-himmetem  

Egerçi faķr tozına (18) bulaşıġum ammā himmetümden utanmaķ olsun yaǾnį 
utanmaķ gerek  

   Ger be-āb-ı çeşme-i ħurşįd dāmen ter kunem  

Eger (19) güneş çeşmesi śuyından etegüm ıślarsam murād budur ki egerçi faķr tozına 

bulaşmışum ammā himmetümden utanurum (20) ki aġniyādan ve ehl-i dünyādan 

etegüm yaş eyleyem yaǾnį taĥśįl-i maǾāş eyleyem  

   (13) ǾAhd ü peymān-ı felek-rā nįst çendān (21) iǾtibār 

Feleküñ Ǿahd ü peymānına yoķdur ol ķadar iǾtibār  

   ǾAhd bā-peymāne bendem şarŧ bā-sāġar kunem  

ǾAhdi [İ82b] (1) peymāne ile ve şarŧı ķadeĥ ile idem murād Ǿahd-i felek ve anuñ 

müsāǾadesi muǾteber degüldür Ǿahdi ķalb-i şeyħ (2) ve śafā-yı ħāŧır ile ideyin 

dimekdür  

   (14) Bāz keş yek-dem Ǿinān ey Türk-i şehr-āşūb-ı men  

Utanuñı çek ey benüm (3) şehre fitne bıraġıcı maĥbūbum  

   Tā zi-eşk ü çihre rāhet pür zer ü gevher kunem  
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Tā göz yaşından ve yüzden yoluñı pür (4) altun ve gevher idem murād rūĥuñ nefse 

ħiŧābın beyāndur ki kdir ey vücūd şehrine fitne bıraġan maĥbūbum maġrūr (5) olup 

gitme tā ki demǾ-i śādıķ ve sįmā-yı śalāĥ ile yoluñı tezyįn idem ki bu yoldan varup 

maķbūl-ı ĥażret-i İlāhiyye (6) olasın  

   (15)  Şįve-i rindį ne lāyıķ būd vażǾem-rā künūn  

Rindlik şįvesi lāyıķ degül idi benüm vażǾuma şimdi (7) 

   Çün der-üftādem çerā endįşe-i dįger kunem  

Çün düşdüm niçün ġayrı fikr idem murād budur ki benüm vażǾuma şimdi (8) iħlāś u 

śalāĥ lāyıķ idi ki daħi hevālarum var idi çünki bu ĥāle düşdüm min baǾd fikr-i ġayr 

ve ġayrda (9) seyr cāǿiz degüldür  

   (16) Dūş mį-guftem ki laǾlet şükrį baħşed velį  

Dün gice dir idüm senüñ laǾlüñ şükr baġışlar (10) velį  

   Tā ne bįnem ber-dehān-ı ħod kücā yāver kunem  

Tā görmeyem kendü aġzumda ķande inanurum murād budur ki kelām-ı (11) Ĥaķ ve 

źikru’llāh leźźet ü ĥalāvet virür dir idüm bu Ǿilme’l-yaķįndür Ǿayne’l-yaķįn ve 

Ĥaķķe’l-yaķįn olmayınca ve ĥāl (12) ķılmayunca ķalbüm muŧmaǿin olmaz  

   (17) Kūşe-i miĥrāb ebrū-yı tu mį-ħˇāhem zi-baħt  

Senüñ ķaşuñ miĥrābı köşesin isterüm (13) baħtdan  

   Tā der-āncā śubĥ u şāmį ders-i Ǿışķ ezber kunem  

Tā anda śabāĥ u aħşām Ǿışķ dersin ezber idem murād (14) budur ki bir kūşede remz-i 

Ĥaķ bulmaķ isterin müsāǾede-i tevfįķ-i İlāhįden tā anda Ǿale’d-devām ders-i Ǿışķ 

ezberleyelüm  (15) 

   (18) Men ki imrūz behişt-i naķd ĥāśıl mį-şeved  

Baña ki bu gün bi’l-fiǾl cennet ĥāśıl olur  

   VaǾde-i ferdā-yı zāhid-rā (16) kücā bāver kunem  

Zāhidüñ yarınki vaǾdesine ķande inanam murād budur ki sülūk-ı ŧarįķat ve vuśūl-i 

ĥażret baña müyesser (17) olmışdur ki cennet naķddür bundan iǾrāż idenüñ yarın olur 

cennet ve ben yarın cennet bulurın didügine ķande (18) inanurın  

   (19) Men ġulām-ı şāh Manśūrem ne-bāşed dūr eger  

Ben şāh Manśūr ķulıyın baǾįd olmaz eger  

   Ez-ser-i temkįn (19) tefāħür ber-şeh-i ħāver kunem  

Ķudret ucından maşrıķ pādşāhı yaǾnį güneş üzre tefāħür idersem [murād žāhire nažar 

žāhiren Manśūr nām pādşāh ķulı olmaķ ile iķtidār cihetinden şems üzre tefāħür 

idersem] baǾįd degüldür (20) dimekdür ve maǾnāya nažar müǿeyyed min Ǿinda’llāh 

olana ķul olmaķ ile ķudret cihetinden şems üzre tefāħür itsem (21) baǾįd degüldür 

dimekdür  

   (20) Dūş laǾlet Ǿişveį mį-dād Ĥāfıž-rā velį  

Dün gice senüñ laǾlüñ şįve vü vaǾde virdi [İ83a] (1) Ĥāfıža velį  
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   Men ne ānem k’ez-vey įn efsānehā bāver kunem  

Ben ol degülem ki andan bu efsānelere inanam murād rūĥuñ (2) nefse ħiŧābını ve 

anuñ aña Ǿitābını ĥikāyetdür ki rūĥ nefse dir sen baña terk-i hevā vü şehevāt iderüm 

ve muvāfaķat-ı (3) ŧāǾāt ķılurum dir sen ammā Ǿahdüñde bį-vefāsın pes senüñ 

aġzuñdan bu efsānelere inanmazam (4)  

 

 VELEHU EYŻAN [G.433] 

   [FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Müjde-i vaśl be-dih k’ez-ser-i cān ber-ħįzem  

Vaśl müjdesin vir ki cān sevdāsından ķalķam  

   Ŧāǿir-i ķudsem (5) u ez-dām-ı cihān ber-ħįzem  

Ķuds ŧāǿiriyin cihān aġından ķalķam murād ĥażret-i İlāhįden müjde-i vuśūl ŧalebidür 

(6) ki anuñ sebebi ile terk-i cān ve cenāb-ı ķudse ŧayerān idem dir  

   (2) Be-vilā-yı tu ki ger bende-i ħˇįşem ħˇānį  

Senüñ (7) muĥabbetüñ ĥaķķıçün ki ger baña kendü ķulum diyesin  

   Ez-ser-i ħˇācegi-i kevn ü mekān ber-ħįzem  

Kevn ü mekānuñ ħˇāceligi (8) ucından ķalķam murād budur ki ĥażret-i Ĥaķķa ķul 

olmaķ kevn ü mekān yaǾnį cihān efendiliginden rāciĥdür  

   (3) Yā Rab (9) ebr-i hidāyet be-resān bārānį  

Yā Rabbį hidāyet seĥābından irişdür bir yaġmur  

   Pįşter z’ān ki çü gerdį zi-miyān (10) ber-ħįzem  

Andan öñdin ki toz gibi ortadan ķalķam murād ĥażret-i Ĥaķdan hidāyet ŧalebidür 

mevtten evvel  

   (4) Ber-ser-i (11) türbet-i mā bį-mey ü muŧrıb me-nişįn 

Bizüm ķabrimüz başı üzre şarābsuz ve ħˇānendesüz oturma  

   Tā be-būyet zi-laĥid (12) raķś künān ber-ħįzem 

Tā ķoķuñ ile ķabrden raķś iderek ķalķam murād ziyāretüme gelen źikru’llāh ile 

otursın (13) ve ħoş-elĥān-ı Ĥāfıž getürsin tā ķıyām-ı ķıyāmetde feraĥ u sürūr ile 

ķalķam dimekdür  

   (5) Gerçi pįrem tu şebį mest (14) der-āġūşem kun  

Egerçi pįrin bir gice beni mest ķoc  

   Tā seĥergeh zi-kenār-ı tu cevān ber-ħįzem  

Tā seĥer vaķtinde senüñ (15) kenāruñdan yigit ķalķam murād muħāŧabdan şeyħ-i 

śāĥib-i ĥāldür aña ħiŧāb idüp dir ĥażret şevķinden ve Ǿışķ-ı İlāhį (16) źevķinden ħoş-

ĥāl olduġuñ gicede beni ħāŧıruña getürüp yā ħalvetüñde iskān idüp ve anda mekān vir 

(17) tā ki pįr-i Ǿıśyān iken sālik-i cevān ķalķam  

   (6) Ħįz ü bālā be-nümā ey büt-i şįrįn-ĥarekāt  
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Ķalķ ķāmet göster (18) ey maĥbūb-ı şįrįn-ĥarekāt  

   Ki çü Ĥāfıž zi-ser-i cān u cihān ber-ħįzem  

Ki Ĥāfıž gibi cān u cihān sevdāsından (19) ķalķam murād muħāŧabdan nefsdür Ǿaķl 

aña dir ķıyām-ı śalāt-ı leyle ķalķup ķāmet göster ey nefs-i śanem-i ekber ve ĥarekātı 

(20) müştehį olan dilber tā senüñ ķıyām-ı ķāmetüñden ve Ǿibādete muvāfaķatuñdan 

Ĥāfıž ĥudūda’llāh gibi cān u cihān (21) sevdāsından ķalķup Ǿazm-i cān ve ķurb-ı 

Raĥmān ķılam [bu ġazel dįvān-ı Ĥāfıž nüsħalarında altı beyt bulunmışdur ammā 

baǾżı dįvān kenārında Süleymānuñ bir beytin yazup Ĥāfıžuñ śanmışlar ol beyt budur  

Tu me-pendār ki ez-ħāk-i ser-i kūy-ı tu  

Men be-cefā-yı felek cevr-i zamān ber-ħįzem]  

 

 VELEHU EYŻAN [G.434]  

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Namāz-ı şām-ı ġarįbān çü girye āġāzem 

[İ83b] (1) Ġarįbler aħşamı namāzı çün aġlamaġa başlayalum yaǾnį aħşam namāzı 
vaķtinde  

   Be-mūyehā-yı ġarįbāne ķıśśa perdāzem  

Ġarįbāne (2) śaġular ile ķıśśayı tamām iderem murād budur ki Ādem Ǿaleyhi’s-selām 

cennetde žulmet görmemiş idi yere inüp (3) aħşam olıcaķ žulmetden ve vaĥşetden 

ziyāde münfaǾil ve mużŧarib olup aġladı aħşam olıcaķ ben daħi öyle iderüm (4) 

   (2) Be-yād-ı yār u diyār ançünān be-giryem zār  

Yār u diyār yādına olķadar aġlayam zār  

   Ki ez-cihān reh ü resm-i sefer (5) ber-endāzem  

Ki cihāndan sefer yolını ve Ǿādetini atam murād budur ki yār u diyār yādından şol 

deñlü aġlayam ki (6) yār u diyār firķati müşkil olur imiş diyü kimse sefer iħtiyār 

itmeyüp yār u diyārın terk itmeye  

   (3) Men ez-diyār-ı ĥabįbem (7) ne ez-bilād-ı ġarįb  

Ben ĥabįb diyārındanın ġarįb şehrlerde degül  

   Müheyminā be-refįķān-ı ħod resān bāzem  

(8) Ey nāžır u ĥāžır beni yoldaşlaruma irişdür girü murād rūĥuñ münācātın źikrdür ki 

dir maķāmum ĥażret-i (9) Ǿindiyyet-i İlāhiyye ve yārānum ervāĥ-ı ŧayyibe idi beni 

girü ve ĥażret-i Ǿizzet ķurbetine ervāĥ-ı mücerrede muķārenetine (10) irişdür ħulāśa-i 

murād miǾrāc-ı rūĥānį ŧalebidür 

   (4) Ħudāy-rā mededį ey delįl-i reh tā men
1987

  

Allāh içün bir meded (11) ey yol ķulaġuzı tā ben [tā men merhūdur] 

   Be-kūy-ı meykede dįger Ǿalem ber-efrāzem  

                                                 
1987

 Ey delįl-i reh ifâdesi derkenârda ey refįķ-i reh şeklindedir.  
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Meyħāne maĥallesinde yine sancaķ ķalduram mruād (12) mürşidden istimdāddur ki 

ħānķāhdan ižhār-ı rāyet-i dįn ide  

   (5) Ħıred zi-pįri-i men key ĥesāb ber-dāred  

ǾAķl benüm (13) pįrligümden ķaçan ĥesāb getüre  

   Ki bāz bā-śanemį ŧıfl Ǿışķ mį-bāzem 

Ki girü ve bir küçücük śanem ileǾışķ oynarum (14) murād Ǿaķl benüm pįrligüme nice 

iǾtibār ide ki nefsüm oġlancuġına girü muĥabbet idüp anuñ hevāsındayum dimekdür 

(15) 

   (6) Be-cüz śabā vü şimālem nemį-şināsed kes  

Śabā ve şimālden ġayrı beni kimse añlamaz  

   ǾAzįz-i men ki be-cüz bād nįst hem-rāzem  

(16) Benüm Ǿazįzüm ki yilden ġayrı yoķdur benüm hem-rāzum murād budur ki 

benüm esrār-ı aħbārum nefeĥāt-ı Rabbāniyyeye maǾlūmdur (17) ki kimseye ifşā-yı 

sır itmezem ve Ǿazįz-i men diyü taǾbįrinde işāret vardur ki aśĥāb-ı ŧarįķatden olanlara 

keşf-i (18) rāz itmezem fe-keyfe ki Ǿavām-ı nāsa keşf idem     

   (7) Hevā-yı menzil-i yār āb-ı zindegāni-i māst  

Yār menzilinüñ hevāsı (19) bizüm āb-ı ĥayātımuzdur  

   Śabā biyār nesįmį zi-ħāk-i Şįrāzem  

Ey śabā bir ħoş ķoķu yil getür baña Şįrāz ŧopraġından (20) murād vaŧan-ı aślį ki 

Ǿālem-i İlāhįdür andan gelen ķoķu ĥayāt-ı ebediyye virür dimekdür ve Şįrāz diyü ol 

Ǿālemden taǾbįr (21) idüp nefĥa-i nefĥa-i Rabbāniye andan rāyiĥa-i ŧayyibe istidǾā 

ider  

   (8) Sirişken āmed ü Ǿaybem be-guft rūy-be-rūy  

Göz yaşı [İ84a] (1) geldi ve Ǿaybum didi yüze yüz  

   Şikāyet ez-ki kunem ħānegįst ġammāzem  

Kimden şikāyet iderüm ki evdekidür (2) ġammāzum murād küllü ināǿin yerşeĥu 
bimā fįhi1988 ĥasebince kendü āŝārum ķabāǿiĥ-i aǾmālüm ižhār ider dimekdür  

   (9) Zi-çeng-i Zühre (3) şenįdem ki śubĥ-dem mį-guft  

Zühre çenginden işitdüm  ki śabāĥ vaķtinde dir idi  

   Nüvįd-i Ĥāfıž-ı (4) ħoş-lehce-i ħoş-āvāzem  

Ħoş sözlü ħoş āvāzlu Ĥāfıžuñ müjdesini murād tesbįĥ ü iźkārum ve śūret-i (4) 

ĥüsnüm maķbūl-i ĥażret olup semavāt ehli müjde-yi ķabūl söyler ben semǾ-i rūĥānį 

ile işitdüm dimekdür (6)  

 

 VELEHU EYŻAN [G.435] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

                                                 
1988

   .Her kap içindekini sızdırır. (Hadîs) el-Esrâru’l-Merfu’a, Hadîs No: 346 كلُّ إناَءٍ يَرْشَحُ بما فَيه 
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   (1) Her çend pįr ü ħaste-dil ü nā-tevān şudem  

Her ne deñlü pįr ü marįżu’l-ķalb ve żaǾįf oldum (7) 

   Hergeh ki yād-ı rūy-ı tu kerdem cevān şudem  

Her vaķt ki senüñ yüzüñ añdum yigit oldum murād kendünüñ (8) żaǾf-ı ĥālini ve 

taśavvur-ı cemāl ile olan şevķ-i viśālini beyāndur 

   (2) Şükr-i Ħudā ki her çi ŧaleb kerdem ez-Ħudā 

(9) Şükr Allāha ki her ne ŧaleb itdüm ise Allāhdan  

   Ber-müntehā-yı himmet-i ħod kāmrān şudem  

Kendü himmetüm nihāyetince (10) murād sürüci oldum murād budur ki inna’llāhe lā 
yuđįǾu ecre’l-muĥsinįn1989 mūcebince daħi inna’llāhe lā yuħlifu’l-mįǾāde1990 (11) 

ĥasebince saķįm miķdārınca ķurb-ı ĥażret ĥāśıl ķıldum  

   (3) Der-şāh-rāh-ı devlet-i sermed be-yümn-i baħt  

Devlet-i (12) sermedüñ ulu yolında baħt bereketi ile [ezelį oldur ki evvelį olmaya 

ebedį oldur ki āħiri olmaya sermedį oldur ki evveli vü āħiri olmaya] 

   Bā-cām-ı mey be-kām-ı dil-i dūstān şudem  

Şarāb ķadeĥi ile dostlar (13) göñli murādınca oldum murād devlet-i sermedden 

saǾādet-i İlāhiyyedür ve anuñ ulu yolı ŧuruķ-ı şerįǾāt ve ŧarįķat (14) ü ĥaķįķatdür ve 

baħtdan murād tevfįķ-i İlāhiyyedür ve cām-ı mey  ķalbdür lācerem ben dostlar 

murādınca oldum (15) yaǾnį maķśūda vuśūl buldum  

   (4) Ey gülbün-i cevān ber-i devlet be-ħur ki men  

Ey tāze gül fidānı devlet yemişin (16) yi ki ben  

   Der-sāye-i tu bülbül-i bāġ-ı cinān şudem  

Senüñ gölgeñde cennetler baġı bülbüli oldum murād mütekellimden (17) nefs-i 

nāŧıķa ve muħāŧabdan ķalbdür ve taķrįr-i merām feħvā-yı kelām sevķinden žāhirdür  

   (5) Ez-ān zamān ki fitne-i çeşmet (18) be-mā resįd  

Ol zamāndan gözüñüñ fitnesi bize irişdi  

   Įmen zi-şerr-i fitne-i āħir zamān şudem  

Āħir (19) zamān fitnesi şerrinden emįn oldum murād meftūn-ı źāt-ı Ĥaķ olup āħir 

zamān fitnesi şerrinden emįn (20) oldum dimekdür  

   (6) Evvel zi-ĥarf ü śavt-ı vücūdem ħaber ne-būd
1991

  

Evvel vücūdum ĥarf ü śavtından ħaberüm yoķ (21) idi  

   Der-mekteb-i ġam-ı tu çünįn nüktedān şudem  

                                                 
1989

َ لاَ يضَُيعُ أجَْرَ الْمُحْسَنيَن   ,Yoksa sen, gerçekten Yusuf musun? dediler. O da: (Evet) ben Yusufum إَنه اللّ 

bu da kardeşim. (Birbirimize kavuşmayı) Allah bize lütfetti. Çünkü kim (Allah'tan) korkar ve 

sabrederse, şüphesiz Allah güzel davrananların mükâfatını zayi etmez, dedi. (Kur’ân, Yûsuf 12/90). 
1990

َ لاَ يخُْلَفُ الْمَيعاَدَ    Rabbimiz! Gelmesinde şüphe edilmeyen bir günde, insanları mutlaka toplayacak إَنه اللّ 

olan sensin. Allah asla sözünden dönmez. (Kur’ân, Âli İmrân 3/9). 
1991

 Bu mısrânın farklı bir şekli derkenârda şu şekildedir: Evvel zi-taĥt u fevķ-i cihānem ħaber ne-būd  
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Senüñ ġamuñ mektebinde buncılayın nükte bilici oldum murād evvel [İ84b] (1) 

esrār-ı vücūdumdan yā esrār-ı vücūddan benüm hergiz ħaberüm yoķ idi senüñ Ǿışķuñ 

mektebinde şöyle Ǿārif ü (2) nüktedān oldum diyü ĥażret-i Ĥaķķa ħiŧāb ider  

   (7) Ān rūz ber-dilem der-i maǾnā küşāde şud  

Ol gün (3) göñlüme maǾnā ķapusı açıldı  

   Ki sākinān-ı dergeh-i pįr-i muġān şudem  

Ki pįr-i muġān dergāhınuñ sākinlerinden (4) oldum murād ħānķāh ehli olaldan berü 

baña maǾnā ķapusı açıldı dimekdür  

   (8) Ķısmet ĥavāletem be-ħarābāt mį-kuned  

(5) Ķısmet beni ħarābāta ĥavāle ide  

   Her çend k’įn çünįn zedem ü ançünān şudem
1992     

Her ne deñlü ki buncılayın urdum (6) ancılayın oldum murād budur ki ķısmet ve 

taķdįr-i lem yezelį beni ħānķāha sevķ ider her ne deñlü ki nefsüm dünyā (7) ŧarafına 

meyl ider ve ol cānibe ŧoķunur iķtiżā-yı ķısmet ġālib ve žāhir olur  

   (9) Men pįr-i sāl u māh niyem yār bį-vefāst  

(8) Ben yıl ve ay pįri degülem yār bį-vefādur  

   Ber-men çü Ǿömr mį-güźered pįr ez-ān şudem  

Benüm üzerüme (9) Ǿömr gibi geçer andan pįr oldum murāđ ziyāde müsinn degülem 

ammā nefsüm ki yārüm ve ķarįnümdür bį-vefādur anuñ bį-vefālıķ (10) ile geçüp 

gitdüginden pįr oldum dimekdür  

   (10) Dūşem nüvįd dād Ǿināyet ki Ĥāfıžā  

Dün gice müjde virdi (11) Ǿināyet ki ey Ĥāfıž  

   Bāz ā ki men be-afv-ı günāhet żimān şudem  

Girü gel ki ben senüñ günāhuñ Ǿafvına kefįl (12) oldum murād Ǿināyet-i İlāhį olıcaķ 

maǾśiyet Ǿafv olunduġın źikrdür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.436] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Įn çi şūrest ki (13) der-devr-i ķamer mįbe-bįnem  

Bu ne ŧalġadur ki devr-i ķamerde gördüm [şūr ki bir nice maǾnāya gelür bunda ŧalġa 

ve örgü maǾnāsı münāsibdür]   

   Heme āfāk pür ez-fitne vü şer mįbe-bįnem  

(14) Dükeli āfāk fitne ve şerden ŧolu gördüm murād zamānede olan ıżŧırāb u fitneleri 

istiġrābdur (15)  

   (2) Duħterān-rā heme cengest ü cedel bā-māder  

                                                 
1992

 Bu mısrânın farklı bir şekli derkenârda şu şekildedir: Çendān ki įn çünįn şudem ü ān çünān şudem  
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Ķızlaruñ dükeli cengi ve cedeli vardur ana ile  

   Püserān-rā heme (16) bed-ħˇāh-ı peder mįbe-bįnem  

Oġlanları dükeli babanuñ yaramazlıġın dileyici gördüm murād manŧūķdan žāhirdür 

(17) 

   (3) Eblehān-rā heme şerbet zi-gül-ābest ü Ǿasel  

Eblehlerüñ dükeli şerbeti gül-ābdan ve Ǿaseldendür  

   Ķuvvet-i dānā heme (18) ez-ħūn-ı ciger mįbe-bįnem 

ǾĀlimüñ ķuvvetini dükeli ciger ķanından görürüm murād cāhiller pür źevķ ü 

muġtenim ve (19) Ǿālimler faķįr ü pür ġam dimekdür  

   (4) Esb-i tāzį şude mecrūĥ be-rįz-i pālān  

ǾArabį at mecrūĥ olmışdur semer altında (20) 

   Ŧavķ-ı zerrįn heme ber-gerden-i ħar mįbe-bįnem  

Altun ħlaķa dükeli merkeb boynında görürüm murād vācibü’r-reǾāya (21) olanlar 

elem ü miĥnetde ve müstaĥakü’l-ihāne olanlar kemāl-i Ǿizzetde dimekdür  

   (5) Pend-i Ĥāfıž be-şinev ħˇāce be-rev nįkį kun  

[İ85a] (1) Ĥāfıžuñ naśįĥatin işit yüri ħˇāce iyülik ķıl  

   Ki men įn pend bih ez-genc ü güher mįbe-bįnem  

Ki ben bu naśįĥati (2) gevher ħazįnesinden yeg görürüm mruād manŧūķdan žāhirdür 

ki iyülik eylemek içün olan naśįĥat ħazįne-i (3) gevherden yegdür pes bundan 

maǾlūmdur ki iyülik iyü idügi zāǿidü’l-vaśfdur  

 KıŧǾa 

 İnnį neśaĥtu fehel li-nuśĥi (4) sāmiǾun
1993

  

 Min ķabli an tefne’l-ĥayātu ve tenķađį  

 Fa’ĥfaž zamāneke lā yemurru muđeyyeǾan  

 Feķad teǿessefe min baǾdi mā yamđį (5) 

 

     ĤARFÜ’N-NŪN1994 

 

 VELEHU EYŻAN [G.437] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Efser-i sulŧān-ı gül peydā şud ez-ŧarf-ı çemen
1995

  

                                                 
1993

 “1) Şüphesiz ben öğüt veriyorum. Hayat bitip sona ermeden evvel benim öğütlerimi dinleyecek 
olan var mı? 2) Zamânını koru, boşuna geçmesin. (Zîrâ) zamân geçtikten sonra teessüf edersin.”  
1994

 ǾAded 20. 
1995

 Efser-i sulŧān ifâdesinin karşılığı derkenârda rāyet-i sultān şeklinde gösterilmiştir.  
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Gül sulŧānınuñ tācı žāhir oldı (6) çemen cānibinden [murād bu olıcaķ efser śūfį ve 

şeyħ tācı dimek olur] 

   Maķdemeş yā Rab mübārek bād ber-serv ü semen  

Anuñ gülmesi mübārek olsun yā Rab serv ü semene murād (7) bir śāĥib-i keşf žāhir 

oldı cānib-i İlāhįden ki aña ħilāfet virildi pes anuñ ķudūm-ı ķademi mübārek (8) ola 

Ǿuluvv-ı derecesi olan Ǿālime ve śafā-yı ķalbi olan Ǿāmāya dimekdür  

   (2) Ħoş be-cāy-ı ħˇįşten būd įn nişest-i (9) ħüsrevį  

Ħoş yerinde idi bu pādşāhlıķ oturmaı   

   Tā nişįned her kesį eknūn be-cāy-ı ħˇįşten  

Tā otura (10) her kimse kendü yerine murād ol śāĥib-i keşfüñ seccādeye cülūsı ve 

ħilāfeti tamām ķande vāķıǾ oldı (11) tā ki her sālik istiǾdādına göre maķām bula 

dimekdür  

   (3) Ħātem-i Cem-rā beşāret dih be-ĥüsn-i ħātimet  

Cen yüzügine (12) muştıla ĥüsn-i ħāŧime ile  

   K’ism-i aǾžam kerd ez-ū kūtāh dest-i ehrimen
1996

  

Ki ism-i aǾžam andan ķıśa itdi (13) ehrimen elin murād Cemden rūĥ-ı insānįdür ve 

anuñ ħātemi įmāndur aña ħüsn-i ħātime müyesser olur ki ehl-i ŧarįķat (14) meşġūl 

olduġı esmāu’llāh ve važįfe-i evrād u eźkārdur şeyŧān elin andan ķıśa itdi belki ķaŧǾ 

eyledi dimekdür (15) [ehrimen erkek dįv dimekdür] 

   (4) Tā ebed maǾmūr bād įn ħāne k’ez-ħāk-i dereş  

Tā ebedį maǾmūr olsun bu evüñe anuñ ķapusı ŧopraġından  

   Her nefes (16) bā-būy-ı Raĥmān mį-vezed bād-ı yemen
1997

  

Her nefes Raĥmān ķoķusı ile eser Yemen yeli murād Ǿimāret-i ħānķāh içün (17) 

duǾādur ki bunda nefeĥāt inni li-ecidü rįhe’r-raĥmāni min-ķıbeli’l-Yemeni1998 
ĥasebince būy-ı Raĥmān getürür  

   (5) Şevket-i Pūr-ı Peşeng (18) u tįġ-i Ǿālem-gįr-i ū  

Peşeng oġlınuñ şevketi ve anuñ Ǿālem dutucı ķılıcı [pūr mürādif-i püserdür Peşeng 

nām pādşāhdur] 

   Der-heme şehnāmehā şud dāstān-ı encümen
1999

  

(19) CemįǾ şāhnāmelerde oldı dirnek ķıśśası murād ol śāĥib-i keşf-i şāh-ı ŧarįķat 

oġlıdur ki şevketi ve (20) cihān-gįr olan tįġ-i zebānı Teźkiretü’l-Evliyā kitāblarında 

meclis ü maĥfil ķıśśası oldı dimekdür [Menāķıb-ı Evliyā olan kitāba şāhnāme dinilse 

cāǿizdür ki dįn pādşāhları vaśf olınur] 

   (6) Ħeng-i çevgānį-i (21) çarħet rām şud der-zįr-i zįn 

                                                 
1996

 Birinci mısrâda bulunan aǾžam kelimesinin karşılığı derkenârda yezdān şeklindedir. 
1997

 Her nefes bā-būy-ı Raĥmān ifâdesinin karşılığı derkenârda her zamān bā-yād-ı Raĥmān 
şeklindedir.  
1998

حْمنَ مَنْ قبََلَ اليَمَنَ   -Rahman’ın kokusu bana Yemen yönünden gelmektedir. (Hadîs) el إن َي لأجََدُ ريح الره

Esrâru’l-Merfû’a, Hadîs No: 105. 
1999

 Der-heme şehnāmehā ifâdesinin karşılığı derkenârda bįn ki der-şehnāmehā şeklindedir.  
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Çarħuñ çevgānį atı muŧįǾ oldı saña eyer altında  

   Şehsüvārā çün be-meydān āmedį [İ85b] (1) gūyį be-zen  

Şehsüvār çün meydāna geldüñ bir ŧop ur murād ol śāĥib-i keşf ve şeyħ-i ŧarįķat olup 

(2) meydāna gelenden Ǿilm ü maǾrifet ve kelime-i ĥikmet ifādesi ve irşād-ı ŧarįķat ve 

pend ü mevāǾižet icādesi içün (3) iķdām ŧalebidür  

   (7) Cūybār-ı mülk-rā āb-ı revān şimşįr-i tust  

Mülk ırmaġına āb-ı revān senüñ ķılıcuñdur [cūybār ıraķ kenārıdur gāh ırmaķ 

maǾnāsına istiǾmāl olınur bunda daħi öyledür] 

   Tu dıraħt-ı (4) Ǿadl bi’nşān bįħ-i bed-ħˇāhān be-kun  

Sen Ǿadl aġacın dik yaramaz ħuluvlar kökin ķaz murād mülk ırmaġına yā vücūd-ı (5) 

insānį ırmaġına āb-ı revān lisān-ı fāǿiżüñ ve kelām-ı nāfiźüñdür ħaśāyil-i ĥamįde 

nıśb u tertįb ve reźāǿil-i (6) ķabįĥe ķalǾ u ķamǾ ķıl dimekdür  

   (8) BaǾd ez-įn ne’şkuft eger bā-nükhet-i ħulķ-ı ħoşet  

Bundan śoñra Ǿaceb degüldür (7) senüñ ħoş ħulķuñ ķoķusı  [şikuften açılmaķ ve 

Ǿaceblemeķ maǾnāsınadur bunda maǾnā-yı ŝānį murāddur]  

   Ħįzed ez-śaĥrā-yı Eydec nāfe-i müşk-i Ħoten  

Ĥāśıl olursa Eydec śaĥrāsından (8) müşk-i Ħoten nāfesi murād aħlāķ-ı ĥamįdeñüñ 

rāyiĥa-i ŧayyibesi ile Ǿāmā olanlardan revāyiĥ-i maǾārif (9) ĥāśıl olsa Ǿaceb degüldür 

dimekdür [Eydec hemzenüñ fetĥi ve yānuñ sükūnı ve dāluñ fetĥi ile ve cįmüñ sükūnı 

ile bir śaĥrānuñ ismidür śaĥrānuñ aña iżāfeti iżāfet-i beyāniyyedür] 

   (9) Kūşe-gįrān intižār-ı cilve-i ħoş mį-kunend  

Kūşe dutucılar ħoş cilve (10) intižār iderler  

   Ber-şiken ŧarf-ı külāh u burķaǾ ez-ruħ ber-fiken  

Śı yaǾnį bük ve ķıvır külāhuñ ucını ve burķaǾ yüzden (11) getür murād ħalķdan 

münķatıǾ olup kūşe-i ferāġat iħtiyār idenler senüñ ħoş cevlānuña ve ĥüsn-i vechüñe 

(12) muntažırlardur perde vü ĥicābı refǾ idüp Ǿarż-ı cemāl-i kemāl eyleyüp irşād-ı 

reşād ķıl dimekdür 

   (10) Meşveret bā-Ǿaķl (13) kerdem guft Ĥāfıž bāde nūş  

ǾAķl ile meşveret eyledüm didi ey Ĥāfıž şarāb iç  

   Sāķiyā mey dih be-ķavle’l-müsteşār-ı (14) muǿtemen  

Ey sāķį şarāv vir el-müsteşār-ı muǿtemen ķavli ile murād Ǿaķl-ı meǾād ile müşāvere 

itdüm (15) Ǿışķ-ı İlāhį nūşına delālet itdi imdi ey şeyħü’l-müsteşār-ı muǿtemen ķavli 

mūcįbince baña irşād-ı Ǿışķ-ı İlāhį ķıl (16) dimekdür [el-müsteşār meşveret olunmış 

muǿtemen emn üzerine olan] 

   (11) Ey śabā ber-sāķį-i bezm-i Atabeg Ǿarża dār  

Ey śabā pādşāhuñ śoĥbeti sāķįsine Ǿarż ķıl  

   Tā ez-ān cām-ı (17) zer-efşān cürǾaį baħşed be-men  



 
 

1528 

 

Tā ol altun śaçıcı ķadeĥden bir cürǾa Ǿaŧā ide baña murād śabādan teveccüh-i (18) 

seĥerįdür aña emr ider ki sāķį meclis-i üns-i Ĥaķdan kendü içün anuñ ķalb-i zer-

efşānından istidǾā-ı feyż-i baķiyye-i (19) Ǿışķ-ı İlāhį ide  

 ŞiǾr  

 Esetü ve lem uĥsin ve ciǿtüke hāriben
2000

  

 Ve leyse li-Ǿabdin ġayri mevlāhu mehrebun (20) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.438] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Ey nūr-ı çeşm-i men süħanį hest gūş kun  

Ey benüm gözüm nūrı bir söz var işi  

   Çün sāġaret pürest be-nūşān (21) u nūş kun  

Çün ķadeĥüñ ŧoludur içür ve iç murād şol cevāna penddür ki göñli Ǿulūm u maǾārif 

ile mālį ola [İ86a] (1) aña dir ki ġayra taǾlįm-i Ǿilm ü Ǿamel ve kendüñ daħi Ǿamel ķıl 

[ġanį olan cevāna daħi pend olsa cāǿizdür ki mālını ġayra beźl ide ve kendü daħi ekl 

ide]    

   (2) Pįrān süħan be-tecrübe gūyend guftemet  

Pįrler sözi tecrübe ile dirler (2) saña didüm  

   Hān ey püser ki pįr şevį pend gūş kun  

Āgāh ol ey oġlan ki pįr olasın naśįĥat işit murād budur ki (3) pįrler güzāf söylemezler 

ve yigitler pįrlerüñ pendin işitmek pįr olmaķ nişānıdur  

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Her kes ki naśįĥat zi-Ǿazįzān ne-kuned (4) 

 Bisyār be-ħāred ser-i engüşt nedāmet    

   (3) Ber-hūşmend silsile ne’nhād dest-i Ǿışķ  

ǾĀķile zincįr ķomadı Ǿışķ eli (5) 

   Ħˇāhį ki zülf-i yār keşį terk-i hūş kun  

İsterseñ ki yār zülfin çekesin Ǿaķlı terk ķıl murād budur ki Ǿaķl-ı (6) maǾāşı olana 

Ǿışķ zincįr urmaz ki anı kendüye muħtaśś ķılmaz imdi eger zülf-i yār çekeyin aña 

muķayyed olayın (7) ve ġayb-ı hüviyyetden ħaberdār olayın dirseñ Ǿaķl-ı maǾāşı terk 

ķıl  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Merd-i dįvāne-rā bes įn iķbāl  

                                                 
2000

 “Ben kötülük yaptım hiç iyilik yapmadım ve firâr ederek sana geldim. Çünkü bir kulun Mevlâsı 
dışında kaçacak hiçbir yeri yoktur.” 



 
 

1529 

 

 Ki buved (8) zülf-i yār zįncįreş 

   (4) Tesbįĥ ü ħırķa leźźet-i mestį ne-baħşedet  

Tesbįĥ ü ħırķa meslik leźźetin baġışlamaz saña  

   Himmet (9) der-įn Ǿamel ŧaleb ez-mey-fürūş kun  

Bu Ǿamelde himmeti şarāb śatıcıdan ŧaleb ķıl murād Ǿamel-i žāhir ve tebdįl-i kisvet 

(10) leźźet-i Ǿışķ u ĥālet virmez leźźet-i Ǿışķ isterseñ şeyħ-i śāĥib-i şevķden ve muǾŧį-

i źevķden himmet ŧaleb ķıl dimekdür (11) 

   (5) Bā-dūstān müżāyaķa der-Ǿömr ü māl nįst  

Dostlar ile Ǿömrde ve mālda müżāyaķa olmaz 

   Śad cān fedā-yı yār (12) naśįĥat-niyūş nįst  

Yüz cānı naśįĥat diñleyici yāre fedā ķıl murād budur ki dostlara Ǿömr ü māl dirįġi 

olmaz pes (13) naśįĥat işidüp hem-ĥāl olan yāre yüz cānı fedā ķıl bir cān u māl-ı 

ħodından [naśįĥat-niyūş vaśf-ı terkįbįdür niyūşįden kesr-i nūn ile söz diñlemekdür]  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Dūst-ı ān dān (14) ki ez-tu cāneş-rā  

 Ne-güzįned çi cāy-ı māl u menāl  

   (6) Der-rāh-ı Ǿışķ vesvese-i Ehrimen besįst  

ǾIşķ (15) yolkında ehrimen ve şeyŧān vesvesesi çoķdur  

   Huş dār u gūş-ı dil be-peyām-ı sürūş kun  

ǾAķlı cemǾ (16) ķıl ķulaġı ferişte ħaberine ķıl murād budur ki sālik-i ŧarįķat olana 

şeyāŧįn-i cin ü ins çoķ vesvese (17)  iderler aña iǾtibār itmeyüp ferişte ħaber işitmek 

gerek [huş lafžı hūş lafžından muħaffefdür] [sürūş  ferişte maǾnāsına ve ħuśūśį ile 

Cebrāǿil maǾnāsına istiǾmāl olunduġı bir kerre beyān olunmışdur] 

 ĶıŧǾa  

 Tecerred mine’d-dünyā fe’inneke innemā
2001

  

 Ħaracte (18) ile’d-dünyā ve ente mücerredun  

 Teferred mine’d-dünyā fe’inneke innemā  

 Setaħrucu minhā ve ente müferredun  

   (7) Berg-i nevā tebeh şud (19) u sāz-ı ŧarab ne-mānd  

NiǾmet yarāġı bāŧıl oldı ve sāz u şenlik ķalmadı  

   Ey çeng nāle ber-keş ü (20) ey def ħurūş kun 

Ey çeng nāle çek ve ey def ħurūş ķıl murād ķurbet-i ĥażret yarāġı bāŧıl oldı (21) ve 

üns-i Ĥaķ sāzı ķalmadı ey pįr-i murāķıb ve munĥānį ve ŧālib-i Ĥaķ ve Ǿāmā ħurūş ķıl 

dimekdür [ħurūş aġlamaķ ile olan feryāda dirler] 

                                                 
2001

 “1) Dünyâdan soyutlan. Çünkü sen dünyâya geldiğin zamân üzerinde bir şey yoktu. 2) Ve 
dünyâda yalnız ol. Çünkü sen dünyâdan ancak yalnız olarak çıkacaksın.”   
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   (8) Sāķį ki cāmet [İ86b] (1) ez-mey-i śāfį tehį me-bād  

Ey sāķį ķadeĥüñ şarāb-ı śāfįden boş olmasun  

   Çeşm-i Ǿināyetį be-men-i dürd nūş kun  

(2) Bir Ǿināyet gözini ben pūse içiciye ķıl murād şeyħ-i śāĥib-i şevķe ve muǾŧįden 

źevķe ħiŧābdur ki aña dir ķalbüñ (3) Ǿışķ-ı ħāliśden ħālį olmasun ben Ǿameli riyā ile 

maħlūŧ olandan Ǿayn-ı Ǿināyetüñ dirįġ itme  

   (9) Sermest der-ķabā-yı (4) zer-efşān çü bü’gźerį  

Sermest altun śaçıcı ķaftanla çün geçesin     

   Yek būse neźr-i Ĥāfıž-ı peşmįne-pūş (5) kun 

Bir būseyi Ĥāfıž-ı ħırķa pūşa neźr ķıl murād keyfiyyet-i Ǿışķ-ı İlāhį ile mütekeyyif 

olduġuñ ĥālde Ǿaŧā-baħş (6) olup teveccüh ü mürūrda ve seyr-i menāzil ü ķaŧǾ-ı 

ŧarįķde iken bir źevķ neźrini ve bir ĥālet beźlini Ĥāfıž-ı peşmįne-pūşa (7) ķıl 

dimekdür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.439] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Bālā-bülend-i Ǿişveger ü nakş-bāz-ı men  

Ķaddi yüce ve şįve idici ve benüm (8) naķş-bāzum  

   Kūtāh kerd ķıśśa-i zühd-i dırāz-ı men  

Ķıśa eyledi benüm uzun zühdüm ķıśśasını murād budur ki (9) nefsüm ki ŧūl eyledi ve 

şįve-i mekri ve dürlü dürlü taśavvurı vardur benüm zühd-i ŧavįlüm ķıśśa idüp 

aǾmālümüñ ekŝerin (10) żāyiǾ eyledi  

   (2) Dįdį dilā ki āħir-i pįrį vü zühd ü Ǿilm 

Gördügümi ey göñül pįrlik āħirinde ve zühd ü Ǿilmde [āħir bunda žarfdur pįrį lafžına 

mużāfdur ve lafž-ı zühd ü Ǿilm aña maǾŧūfdur] 

   Bā-men (11) çi kerd dįde-i maǾşūķa-bāz-ı men  

Baña eyledi maǾşūķa-bāz gözüm murād rūĥuñ ķalbe şikāyetin ĥikāyetdür ki (12) rūĥ 

ķalbe dir gözüm nefsüm maǾşūķasına māǿil olup pįrlik āħirinde ve zühd ü Ǿilmde 

kemāl-ı śalāĥ ve felāĥ (13) bulacaķ vaķtde nefs murādına māǿil ve hevāya tābiǾ oldı 

[nefs Ǿavrete teşbįh olunur anuñçün maǾşūķa dirler] 

   (3) Ez-āb-ı dįde ber-ser-i āteş nişesteem  

Göz yaşından od (14) üzerine oturmışum  

   K’ū fāş kerd der-heme āfāķ rāz-ı men  

Ki ol fāş eyledi cemįǾ āfāķda benüm rāzum murād gözüm (15) görüp Ǿāşıķ olup Ǿışķ-

ı mecāzį içün aġlayup rüsvā-yı Ǿālem olduġumdan od üzreyin diyü şikāyetdür  

   (4) Guftem (16) be-zerķ-i delķ be-pūşem nişān-ı Ǿışķ  

Didüm ħırķa riyāsı ile örteyin Ǿışķ nişānını  
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   Ġammāz būd eşk ü Ǿayān kerd rāz-ı men  

(17) Ġammāz idi göz yaşı Ǿayān eyledi benüm rāzum murād budur ki riyārı ħırķa ile 

Ǿışķ-ı mecāzį nişānın örtmek isterüm (18) ammā nefsānį aġladuġum ve āŝār-ı 

aǾmālüm benüm rüsvāy eyledi [baǾżı nüsaħda rāz ķāfiye olan beyt bunda yazılan 

beyt-i evvel ve baǾżında beyt-i ŝānį vaķıǾ olup şerĥ-i faķįr nüsħa-i cāmiǾe olmaķ içün 

ikisi bile yazılup şerĥ ķılundı ħaŧāya ĥaml olunmaya]  

   (5) Mestest yār u yād-ı ĥarįfān nemį-kuned  

Mestdür yār ve muśāĥibler (19) añmaz  

   Źikreş be-ħayr sāķį-i miskįn-nevāz-ı men  

Źikri ħayr olsun benüm miskįn oġşayıcı sāķįmüñ murād yārdan nefsdür ki (20) mest-

i şehvetdür rūĥı ve Ǿaķlı ve ķarārı rūĥāniyyeyi añmaz miskįn oġşayıcı sāķį ki şeyħ-i 

ŧarįkat anuñ źikri ħayr (21) olsun muśāĥibleri añup Ǿışķ-ı İlāhį nūş itdüren oldur 

[źikreş lafžıunda olan żamįr sāķįye rāciǾdür luġat-ı Fārisiyyede iżmār-ı ķable’ź-źikr 

cāǿizdür ve źikreş be-ħayr cümlesi cümle-i duǾāiyyedür] 

   (6) Mį-tersem ez-ĥarābį-i įmān ki mį-bered  

Ķorķarın įmān [İ87a] (1) ħarāblıġından ki iletür  

   Miĥrāb-ı ebrū-yı tu ĥużūr-ı namāz-ı men  

Ķaşuñ miĥrābı benüm namāzum ĥużūrını murād nefsden şikāyetdür (2) ki aǾdā 
Ǿaduvveke nefsüke’l-letį beyne cenbeyke2002

 ĥasebince bir düşmendür ki cümle 

düşmenlerden eşeddür zįrā sāǿir aǾdānuñ (3) żararu cāna ve bunuñ żararı įmānadur 

lācerem aña dir zevāk-i įmāndan ķorķarın ki senüñ remz ü mekrüñ benüm namāzum 

ĥużūrın (4) gidermişdür  

   (7) Ber-ħod çü şemǾ ħande zenān girye mį-kunem  

Kendüme şemǾ gibi gülerek aġların  

   Tā bā-tu seng-dil çi kuned (5) sūz u sāz-ı men  

Tā sen ŧaş göñüllüye ne ide sūz u sāzum murād kendü nefsine ħiŧābdur ki benüm sūz 

(6) u sāzum sen ġalįž-i vaķķāsı ķalbe eŝer ide mi diyü aġlayup ammā ķasvet-i ķalbüñ 

bilüp aġladuġuma daħi gülerüm (7) 

   (8) Naķş-ı ber-āb mį-zenem ez-girye mį-kunem  

Śu üzre naķş ururum aġlamaķdan şimdi  

   Tā key şeved ķarįn-i ĥaķįķat mecāz-ı men  

(8) Tā ķaçan ola ĥaķįķat yoldaşı benüm mecāzum murād budur ki gözüm yaşına 

nāžır olup el-mecāzü ķanŧaratü’l-ĥaķįķa2003
  mūcebince (9) bu śūret-i mecāziyyesi 

śūret-i ĥaķįķate ķaçan muķārin ola diyü taśavvur iderin  

   (9) Yā Rab key ān śabā be-vezed k’ez-nesįm-i ū  

(10) ǾAceb ķaçan ol śabā ese ki anun ħoş ķoķulu yelinden  

                                                 
2002

كَ نَفْسُكَ الهتَي بَيْنَ جَنْبيَْكَ    Senin en azılı düşmanın, iki omuzun arasındaki nefsindir. (Hadîs) أعَْدىَ عَدوُه

Kaynak Kitap: ez-Zühdü’l-Kebîr lil-Beyhakî, Hadîs No: 354. 
2003

 Mecâz hakîkatin ölçüsüdür. (Kelâm-ı Kibâr) المجاز قنطرة الحقيقة 
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   Gerded şemāme-i keremeş kārsāz-ı men  

Anuñ keremi yıylanķucı (11) benüm kārsāzum ola murād budur ki ķaçan nefĥa-i 

Rabbāniye žuhūr idüp anuñ rāyiĥa-i ŧayyibesi beni ceźb idüp mecāzdan (12) ĥaķįķate 

ilete dirüm [kārsāz muvāfıķ ve iş düzüci maǾnāsınadur] 

   (10) Zāhid çü ez-namāz-ı tu kārį nemį-reved  

Ey zāhid çün senüñ namāzuñdn bir iş gitmez (13) 

   Hem mesti-i şebāne vü sūz u güdāz-ı men  

Hem benüm giceki mestlügim ve yanup erimem murād budur ki ey zāhid sen (14) 

gice namāz ķılup ve ben Ǿışķ u ĥālet ü ĥarāret üzre oluğ aööā śabā zeħārif ü meĥābįb-

i dünyāya māǿil olup (15) senüñ namāzuñdan ve benüm sūz u güdāzumdan netįce 

ĥāśıl olmaz [bunda kāfiye vāķıǾ olan lafž-ı güdāz müfreddür maħlaś beytde olan 

mürekkebdür öyleye bu iǾtibār ile muġāyirdür] 

   (11) Ĥāfıž be-ķıśśa sūħt be-gū ĥāleş ey śabā  

Ĥāfıž ġuśśa (16) ile yandı di ĥālin ey śabā  

   Bā-şāh-ı dūst-perver ü düşmen-gudāz-ı men  

Benüm dost besleyici ve düşmen arıdıcı (17) şāhum murād teveccüh-i seĥerden Ǿarż-ı 

ĥāl ŧaleb idüp ĥażret-i Ĥaķ taķviyyet-i rūĥ ve Ǿaķl u ķahr-ı nefs ü şeyŧān (18) itmesin 

istidǾādur [dūst-perver lafžı ve düşmen-gudāz lafžı śıfat terkįbidür]  

 

 VELEHU EYŻAN [G.440] 

   [MüstefǾilātün MüstefǾilātün] 

   (1) Çendān ki guftem ġam bā-ŧabįbān  

Ol deñlü didüm ġamı ŧabįblere  

   Dermān (19) ne-kerdend miskįn ġarįbān 

Dermān itmediler miskįn ġarįbler murād ġam-ı ŧarįķati Ǿulemā-yı Ǿilm-i žāhire didüm 

anlar (20) Ǿilāc idemediler dimekdür  

   (2) Dürc-i muĥabbet ber-mühr-i ħod nįst  

Muĥabber ĥoķķası kendü mühri ile degüldür  

   Yā Rab me-bādā (21) kām-ı raķįbān  

Yā Rab olmasun raķįbler murādı murād dürc-i muĥabbetden ķalbdür ol 

muĥabbetu’llāh mühri ile mühürlenmiş [İ87b] (1) degüldür ĥubb-ı ġayr daħi girmege 

ķābildür yā Rabbį şeyāŧįn murādı ĥāśıl olmasun göñlüme muĥabbet-i māsivā dāħil 

(2) olmasun dimekdür [dürc żamm-ı dāl cevāhir ķonan hoķķaya dirler]  

   (3) Ān gül ki her dem der-dest-i ħārįst  

Ol gül ki dāǿim diken elindedür    

   Gū şerm bādet (3) zi-Ǿandelįbān  

Di aña utan bülbüllerden murād budur ki şol śāĥib-i keşf ki ehl-i dünyāya 

muķayyeddür utansın (4) ŧālib-i mürįdlerden  
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   (4) Yā Rab emān dih yā bāz bįned  

Yā Rab emān vir tā girü göre [bįned lafžınuñ fāǾili çeşmdür ] 

   Çeşm-i muĥibbān rūy-ı ĥabįbān  

(5) Muĥibler gözi ĥabįblerüñ yüzin murād ĥażret-i Ĥaķdan müsāǾade ŧalebidür rūĥ u 

Ǿaķl u ķalb tecellį-i efǾāl ve śıfāt (6) u źāt u müşāhede itmege  

   (5) Mā derd-i pinhān bā-yār guftįm  

Biz gizlü derdi yāre didük  

   Ne-tevān nühuften derd (7) ez-ŧabįbān  

Gizlemek olmaz derdi ŧabįblerden murād maraż-ı Ǿışķ devāsın ĥażret-i Ĥaķdan 

istedüm zįrā marażı (8) ŧabįblerden gizlemek olmaz dimekdür  

   (6) Ey munǾim āħir ber-ħˇān-ı cūdet
2004

 

Ey munǾim āħir seħāk sofrası üzre  

 Ey munǾim āħir ber-ħˇān-ı luŧfet  

Ey niǾmetleri kimse āħir senüñ luŧfuñ sofrası üzre  

   Tā çend (9) bāşįm ez-bį-naśįbān  

Niceye dek olalum naśįbsizlerden murād va’llāhu’l-ġaniyyu ve entümü’l-fuķarāǿ2005 
ĥasebince śāĥibü’l-niǾam (10) cānibinden ŧaleb-i Ǿaŧāda iken ĥarmān olmayup 

dermān olmaķ istidǾāsıdur  

   (7) Ĥāfıž ne-geştį şeydā-yı (11) gįtį  

Ĥāfıž olmaz idi cihān dįvānesi  

   Ger mį-şenįdį pend-i edįbān  

Eger işide idi edebliciler naśįĥatini (12) murād ehlu’llāh naśįĥatin ķabūl iden dünyā 

dįvānesi olmaz dimekdür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.441] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Ey rūy-ı māh-manžar-ı tu (13) nev-bahār-ı ĥüsn  

Ey kimse ki senüñ ay nažargāhlu yüzüñ ĥüsn nev-baĥārıdur  

   Ħāl u ħaŧ-ı tu merkez-i luŧf (14) u medār-ı ĥüsn  

Senüñ ħālün ve ħaŧŧuñ noķŧa-i luŧf ve merciǾ-i ĥüsndür murād muħāŧabdan 

Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selāmdur (15) ki anuñ yüzi kal-ķameri leyletü’l-bedr idi ve ol 

vech-i ĥasen ĥüsn-i İlāhį-i nev-bahāri ve anuñ zübde-i āŝārıdur ve anuñ (16) sırr-ı 

                                                 
2004

 Ey munǾim kelimesinin karşılığı derkenârda ey ġonca şeklindedir. ħˇān-ı cūdet ifâdesi ise ħˇān-ı 
vuślat şeklindedir.   
2005

ُ الْغنََيُّ وَأنَتمُُ الْفقَُرَاء   İşte sizler, Allah yolunda harcamaya çağırılıyorsunuz. İçinizden kiminiz وَاللّه

cimrilik ediyor. Ama kim cimrilik ederse, ancak kendisine cimrilik etmiş olur. Allah zengindir, siz ise 

fakirsiniz. Eğer O'ndan yüz çevirirseniz, yerinize sizden başka bir toplum getirir, artık onlar sizin gibi 

de olmazlar. (Kur’ân, Muhammed 47/ 38). 
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ĥafįsi luŧf ķarārgāhı ve ħaŧŧ u ĥayy-ı ĥüsn merciǾi ve delįlidür [mıśrāǾ-ı ŝānįde leff ü 

neşr-i müretteb vardur] 

   (2) Der-çeşm-i pür-ħumār-ı tu pinhān fünūn-ı siĥr  

Senüñ (17) pür-ħumār gözüñde gizlüdür seĥer fitneleri  

   Der-zülf-i bį-ķarār-ı tu peydā ķarār-ı ĥüsn  

Senüñ ķarārsuz zülfüñde žāhirdür (18) ĥüsn ķarārı murād źātuñda fünūn-ı belāġat 

vardur ve źātuñ cānib-i İlāhįye taǾalluķ ile daǾvet-i ümmete istiġāl (19) cihetinden 

mükedderdür keenne ħumārı vardur ve rivāyāt-ı şerįǾat ve silsile-i ŧarįķatüñdedür 

ĥüsn ķarārı dimekdür (20) 

   (3) Māhį ne-tāft hemçü tu ez-burc-ı nįkūyį  

Bir ay yalabımadı senüñ gibi iyülük burcundan  

   Servį ne-ħāst çün ķadet (21) ez-cūybār-ı ĥüsn  

Bir serv ķalķmadı senüñ ķaddüñ gibi ĥüsn ırmaġı kenārından murād vech-i vecįhüñ 

melįĥ ve ķadr-i [İ88a] (1) refįǾüñ aǾlādur ki efđalü’r-rusülsin dimekdür [cūybār 
bunda ırmaķ kenārı maǾnāsınadur]    

   (4) Ħurrem şud ez-melāĥat-i tu Ǿahd-i dilberį  

Şād oldı (2) senüñ melāĥatüñden dilberlik Ǿahdi  

   Ferruħ şud ez-leŧāfet-i tu rūzgār-ı ĥüsn  

Mübārek oldı senüñ (3) leŧāfetüñden ĥüsn rūzgārı murād melāĥat-i vechi göñül 

almaġa ve nās aña tābiǾ olmaġa bāǾiŝ olur (4) idiki görenler māhaźā vech-i kāźib 

dirler idi ve küntüm ħayra ümmetin2006 ĥasebince ĥüsn-i dįn zamānı senüñ luŧf (5) u 

leŧāfetüñden mübārek oldı dimekdür  

   (5) Ez-dām-ı zülf ü dāne-i ħāl-i tu der-cihān  

Senüñ zülfüñ aġından (6) ve ħālüñ dānesinden cihānda  

   Yek murġ-ı dil ne-mānd ne-geşte şikār-ı ĥüsn  

Bir göñül ķuşı ķalmadı olmamış (7) ĥüsn şikārı murād silsile ü rivāyāt-ı şerįǾatüñ ve 

rumūz u esrār-ı ŧarįķatüñ ehl-i žāhiri ve erbāb-ı (8) bāŧını śayd itmişdür dimekdür  

   (6) Gird-i lebet benefşe ez-ān tāze vü terest  

Lebüñ kenārından benefşe anuñçün (9) tāze vü terdür 

   K’āb-ı ĥayāt mį-ħured ez-çeşme-sār-ı ĥüsn  

                                                 
2006

ةٍ    ;Siz, insanların iyiliği için ortaya çıkarılmış en hayırlı ümmetsiniz; iyiliği emreder كُنتمُْ خَيْرَ أمُه

kötülükten meneder ve Allah'a inanırsınız: Ehl-i kitap da inansaydı, elbet bu, kendileri için çok iyi 

olurdu. (Gerçi) içlerinde iman edenler var; (fakat) çoğu yoldan çıkmışlardır. (Kur’ân, Âli İmrân 

3/110). 
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Ki āb-ı ĥayāt içer ĥüsn çeşmesinden (10) murād elfāžuñ ve eĥādiŝüñ ķarįni olan 

aśĥābı eŧyābi ħayru’l-ķurūni’l-ķarnu’l-leźį ene (11) fįhi2007
mūcebince ħayrlar ve 

şerįfler ve raŧb u laŧįflerdür ki menbaǾ-i ĥüsnden āb-ı ĥayāt-ı maǾnevį nūş (12) iderler  

   (7) Dāǿim be-luŧf-ı dāye-i ŧabǾ ez-miyān-ı cān  

Dāǿim luŧf ile ŧabǾ dāyesi cān ortasından  

   Mį-pervered (13) be-nāz tu-rā der-kenār-ı ĥüsn  

Besler seni nāz ile ĥüsn kenārında mruād budur ki eddebenį rabbi fe-aĥsene 
teǿdįbį2008

 (14) ĥasebince luŧf-ı İlāhį muķteżā-yı ĥikmet ile Ǿalā vechi’l-ihtimām seni 

terbiyyet ider taǾžim ü iǾzāz ile ĥüsn (15) ü cemāl-i Ĥaķ civārında ki anuñ laǾli ħulķ-ı 

Ǿažįm şānuñda nāzildür 

   (8) Ĥāfiž ŧamaǾ berįd ki bįned nažįr-i tu 

Ĥāfıž (16) ŧamaǾı kesdi ki göre senüñ nažįrüñ  

   Deyyār nįst cüz ruħet ender-diyār-ı ĥüsn  

Bir ferd yoķdur senüñ ruħuñdan (17) ġayrı ĥüsn diyārında murād ħātemü’l-enbiyā 

ve’l-mürselįn ve seyyidü’l-evvelįn ve’l-āħirįnsin dimekdür (18) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.442] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Bahār u gül ŧarab-engįz geşt ü tevbe-şiken  

Bahār u gül şenlik ķarışdurıcı oldı ve tevbe śıyıcı  

   Be-şādi-i (19) rūħ-ı gül bįħ-i ġam zi-dil ber-ken 

Gül yüzünüñ şādılıġı ile ġamı göñülden ķopar murād Ǿālem-i basŧ ve keşf-i sālike 

feraĥ (20) virüp ve ŧarįķatden rücūǾın śıdı lācerem ey ŧālib-i keşf vechinüñ feraĥı ile 

ġam-ı cihānı göñülden bi’l-külliye (21) defǾ ķıl dimekdür  

   (2) Resįd bād-ı śabā ġonca der-hevādārį  

İrişdi śabā yili ġonca hevārlıķda [hevādārlıķ Ǿāşıķlıķ dimekdür] 

   Zi-ħod birūn [İ88b] (1) şud u ber-ħod derįd pįrāhen  

Kendüden çıķdı yırtdı göñlegi murād nefĥa-i Rabbāniye irişüp ŧālib-i mübtedā ve (2) 

sālik-i müstaǾid libās-ı nefsāniyyeti yırtup beşeriyyetden çıķup taħalluķū bi-
aħlāki’llāhi2009 ĥasebince aħlāķ-ı ĥamįde ile (3) muttaśıf oldı dimekdür  

   (3) Ŧarįķ-ı śıdķ biyāmūz ez-āb-ı śāfį-dil  

Śıdķ yolın ögren göñlüñ āb-ı śāfįsinden (4) 

   Be-rāstį ŧaleb āzādegį çü serv-i çemen 

                                                 
2007

 En hayırlı asır içinde bulunduğum asırdır. Ashabım en hayırlı أصَْحَابَ أطَْيَابَ خَيْرُ الْقرُُونَ الْقَرْنُ الهذَي أنَاَ فيَهَ  

olanlardır. (Hadîs) Bu hadîs Ebî Nuaym’ın Ma’rifetü’s-Sahâbe’sinde  ْتَي ال قَرْنُ الهذَي أنََا فيَهَ خَيْرُ أمُه  şeklinde 

geçmektedir. Hadîs No: 29. 
2008

-Rabbim bana edebi güzel bir surette ihsan etmiş, edeplendirmiş. (Hadîs) el أدَهبنََي رَبَ ي فأَحَْسَنَ تأَدَْيبَي 

Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, 1:70. 
2009

 Allâh Teâlâ'nın ahlâkı ile ahlâklanın. (Hadîs) تخََلهقوُا بأَخَْلاقََ اللهَ  
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Ŧoġruluķda iste āzādeligi serv-i çemen gibi murād sālike penddür ki śıdķı (5) śafāyı 

ķalbden taǾallüm idüp ve āzādeligi istiķāmetde ŧaleb itmek gerek  

   (4) ǾArūs-ı ġonca bedįn zįver ü tebessüm-i ħoş  

(6) Ġonca gelini bu zįnet ile ve ħoş śırıtmaķ ile  

   Bi-Ǿaynihi dil ü dįn mį-bered be-vech-i ĥasen  

Gül gibi göñli ve dįni alur (7) güzel yüz ile murād sālik-i ķābil daħi feyż-i İlāhį zįneti 

ve keşf ü basŧ müsāǾedesi ile şeyħ-i śāĥib-i keşf gibi (8) ceźb-i ķalb ider ve dįn-i 

Ǿavām ki ĥubb-ı dünyādur alur vech-i ĥüsn-i Ǿilm ü Ǿamel ile dimekdür  

   (5) Śafįr-i bülbül-i şūrįde (9) vü fiġān-ı hezār  

Bülbül-i Ǿāşıķuñ āvāzı ve hezāruñ fiġānı [hezār bülbül gibi bir ķuşdur]  

   Berā-yı naķd-i gül āmed birūn zi-beyt-i ĥüzün 

Gül naķdi (10) içün çıķdı ġuśśa ondan murād budur ki ŧālib-i Ǿāşıķ ve sālik-i śādıķ 

ġuśśa onda feryād (11) u fiġānda idi keşf ü baśt olduġı ecilden murāda vāśıl ve 

maķśūdı ĥāśıl olup ġuśśa ondan (12) çıķdı dimekdür  

   (6) Zi-dest-i bād-ı śabā gird-i gül külāle niger  

Śabā yili elinden gül ķırañında çiçek destesin gör [külāle bunda çiçek destesi 

maǾnāsınadur] 

   Şikenc-i (13) gįsu-yı sünbül be-bįn be-rūy-ı semen  

Sünbül gįsūsınuñ büklümini gör semen yüzi üzre murād nefĥa-i Rabbāniye (14) ve 

feyeżān-ı İlāhį sebebi ile śāĥib-i keşf eŧrāfında maǾārif-i keŝįre ve Ǿavārif-i vāfite 

müşāhede ķıl ve yüzi aķ (15) olalaruñ müvācehesinde ŧabaķāt-ı ġayb-ı hüviyyetden 

merātib-i müşāhede ķıl dimekdür  

   (7) Ĥadįŝ-i ķıśśa-i devrān (16) cām çü Ĥāfıž  

Devrān ķıśśası ĥadįŝini ķadeĥden iste ey Ĥāfıž  

   Be-ķavli muŧrıb u fetvį-i pįr-i śāĥib-i fen  

(17) Muŧrıb ķavli ve pįr-i śāĥib-i fen fetvāsı ile murād budur ki istefti ķalbeke2010 
ĥasebince devrānuñ ķıśśasını ve bunuñ (18) kimseye vefāsı ve beķāsı yoķ idügin 

ķalbüñden istifsār ķıl ki vāǾižüñ ķavli ve şeyħ-i źū-fünūnuñ fetvāsı budur ki (19) 

ĥadįŝ rivāyet idüp istefti ķalbeke ve an iftāke’l-meftūn2011  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Heme dānįd cihān-rā ne-buved hįç vefā  

 Mihr-i ū der-dil-i (20) ħod ez-çi nişānįd şümā 

 

                                                 
2010

 Müftiler fetvayı vermiş olsalar dahi sen bir de kalbine danış. Bu ifâde “İstefti kalbeke ve اسْتفَْتَ قلَْبَكَ  

an iftâke’l- meftûn” şeklindeki bir hadîsin başında yer almaktadır. Ahmed b. Hanbel, Müsned, I, 194. 

(Hadîs) 
2011

 Müftiler fetvayı vermiş olsalar dahi sen bir de kalbine danış. (Hadîs) اسْتفَْتَ قلَْبك وَإن أفْتاكَ المفْتوَْن 

Ahmed b. Hanbel, Müsned I, 194. 
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 VELEHU EYŻAN [G.443] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün] 

   (1) Çü gül her dem be-būyet cāme der-ten  

Gül gibi her dem senüñ ķoķuñ ile (21) ķaftanı tenümde  

   Kunem çāk ez-girįbān tā b-dāmen  

Yırtarın yaķadan etege dek murād mütekellimden Ǿaķl-ı meǾād ve muħāŧabdan [İ89a] 

(1) nefsdür ki her dem Ǿaķl nefsüñ şemme-i nefsāniyyeti ve hevā-yı ķalįli ile libāsı 

śıyāneti tamām yırtup ħarāb ider (2) gül bād sebebi ile cāmesin çāk itdügi gibi  

 ŞiǾr  

 İla’llāhi eşkū nefse sūǿin ķad iħtevā
2012

  

 ǾAleyhe’l-hevā (3) fe’steǿśalathü’l-Ǿavāǿiķu  

   (2) Tenet-rā dįd gül gūyį ki der-bāġ
2013

  

Senüñ tenüñi gördi gül śanasın baġda  

   Çü mestān (4) cāme-rā be’drįd ber-ten  

Mestler gibi ķaftanı yırtdı teni üzre murād gülden śāĥib-i keşfdür pes Ǿaķl nefse ħiŧāb 

(5) ider dir śāĥib-i keşf olan daħi bāġ-ı vücūdında nefsini görüp mestler gibi libāsı 

Ǿıśmetini yırtup Ǿāśįler gibi (6) olmışdur  

   (3) Men ez-dest-i ġamet müşkil berem cān  

Ben senüñ ġamuñ elinden müşkil ķurtaram cānı  

   Velį dil-rā tu (7) āsān burdį ez-men  

Velį göñül sen āsān alduñ benden murād budur ki Ǿaķl nefse dir ben senüñ ġamuñdan 

ve żararuñdan (8) cānı ħalāś eylemek müşkildür velį seni benüm göñlümi āsānlıķ ile 

alup tābiǾ ķılmışsındur  

   (4) Be-ķavl-i düşmenān ber-geştį (9) ez-dūst  

Düşmenler ķavli ile döndük dūstan  

   Ne-gerded hįç kes bā-dūst düşmen  

Hįç kimse dost (10) ile düşmen olmaz murād budur ki Ǿaķl nefse dir şeyāŧįn-i cinn ü 

ins sözi ile dost-ı ĥaķįķįden yā rūĥdan (11) yā benden rücūǾ itdük hįç kimse böyle 

düşmen olmaz  

   (5) Me-kun k’ez-sįneem āh-ı ciger-sūz 

İtme ki sįnemden ciger yaķıcı (12) āh  

   Ber-āyed hemçü dūd ez-rāh-ı revzen  

Çıķar tütün gibi pencere yolından murād budur ki Ǿaķl nefse dir böyle itme (13) ki 

āh-ı ciger-sūz itdirürsin baña  

 Beyt 

                                                 
2012

 “Arzûların yurt edindiği ve engellerin kökünü kazdığı kötü nefsi Allâh’a şikâyet ediyorum.”  
2013

 Bu mısrânın benzer bir şekli derkenârda şu şekildedir: Tenet dįdest gül der-bāġ gūyį  
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++--/+-+-/++- 

 Her kes ez-ġayr mį-kuned feryād 

 Lįk feryād-ı men zi-nefs-i menest  

   (6) Tenet der-cāme (14) çün der-cām-ı bāde  

Senüñ tenüñ ķafŧanda ķadd-i ĥadde şarāb gibi  

   Dilet der-sįne çün der-sįm āhen  

(15) Senüñ göñlüñ sįnede gümüşde demür gibidür murād budur ki Ǿaķl nefse dir 

cism-i laŧįfsin ammā ġalįžü’l-ķalbsin (16) 

   (7) Be-bār ey şemǾ-i eşk ez-dįde çün men
2014

  

Yaġdur ey şemǾ göz yaşın gözden benüm gibi  

   Ki şud sūz-ı dilet (17) ber-ħalķ rūşen  

Ki olmışdur göñlüñ ĥarāreti ħalķa rūşen murād nefsüm şerrinden ĥarāretüm vardur 

şemǾ (18) gibi ve bu ĥāletüm žāhir olmışdur lācerem ben anuñ gibi ve ol benüm gibi 

aġlamaġa istiĥķāķ var dimekdür  

   (8) Dilem-rā me’şken (19) ü der-pā meyendāz  

Göñlümi śıma ve ayaġa atma  

   Ki dāred der-ser-i zülf-i tu mesken  

Ki senüñ zülfüñ ucındadur (20) meskeni murād budur ki Ǿaķl nefse dir göñlümi 

Ǿıśyān ile śıyup źelįl itme ki senüñ silsile-i şerįǾatüñde ve (21) ŧarįķatüñde ve 

müntehā-yı śıyānetüñdedür sükūnı ve fikr-i derūnı  

   (9) Çü dil der-zülf-i tu bestest Ĥāfıž  

Çün göñli senüñ [İ89b] (1) zülfüñe baġlamışdur Ĥāfıž  

   Bedįn sān kār-ı ū der-pā meyefken  

Bunuñ gibi anuñ işini ayaġa bıraķma murād (2) budur ben göñlümi senüñ müntehā-yı 

ĥālüñde ve ĥüsn-i mālüñe baġlamışumdur lācerem ey sen benüm Ǿamelümi ibŧāl (3) 

ü żāyiǾ itme ki żararı saña müretteb olur  

 

 VELEHU EYŻAN [G.444] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Çün şevem ħāk-i reheş dāmen beyefşāned (4) zi-men  

Çün anuñ yolı ŧopraġı olam etek silker benden   

   V’er be-gūyem dil be-gerdān u be-gerdāned zi-men  

(5) Eger dirsem göñül döndür yüz döndür benden murād Ǿaķluñ nefsden şikāyetin 

ĥikāyetdür ki dir eger yolı (6) ŧopraġı olup aña teźellül idersem ol baña müsāǾede ve 

                                                 
2014

 Bu beytin benzer bir şekli derkenârda şu şekildedir:  

Me-bār ey şemǾ-i eşk ez-dįde çün mā  

Ki sūz-ı dil şūd ber-ħalķ-ı rūşen  
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muvāfaķat itmez ve ķaśduñı ħayra döndür disem (7) yüz döndürür benden anuñçün 

aǾdā Ǿaduvveke nefsüke’l-letį beyne cenbeyke2015
 şerĥinde dimişlerdür sāǿir (8) 

aǾdāya iĥsān itseñ yā terk-i Ǿadāvet yā taķlįl-i Ǿadāvet ider ammā nefse iyülik itdükçe 

Ǿadāveti (9) ve muĥālefeti ziyāde olur  

   (2) Rūy-ı rengįn-rā be-herkes mį-nümāyed hemçü gül  

Rengįn yüzi her kimseye gösterür gül (10) gibi  

   V’er be-gūyem bāz pūşān bāz pūşāned zi-men  

Eger dirsem ört örter benden murād budur ki Ǿaķl dir (11) nefs her kimseye yüz 

gösterüp gül gibi açılur eger yüzüñi ört iĥtirāz ķıl dirsem benden yüzin örtüp (12) 

ictināb ider  

   (3) Ger çü şemǾeş pįş mįrem ber-ġamem ħanded çü śubĥ  

Eger şemǾ gibi öñinde ölem benüm ġamuma güler (13) śubĥ gibi  

   V’er be-rencem ħāŧır-ı nāzük be-rencāned zi-men  

Eger incinürsem ħāŧır-ı nāzüki incidür benden murād budur ki (14) Ǿaķl dir nefsüñ 

efǾālinden sükūt idüp helāk u maġmūm olsam benüm ġamuma güler merĥamet 

ķılmaz eger (15) incinüp ĥuśūmet idersem ħāŧır-ı nāzükin incidür benden lācerem hįç 

bir ĥālde anuñ ile ıślāĥ müyyesser (16) degüldür      

   (4) Dįde-rā guftem ki āħir yek nažar sįreş be-bįn  

Göze didüm ki āħir bir nažar anı toķ gör  

   Guft mį-ħˇāhį (17) meger tā cūy-ı ħūn rāned zi-men  

Didi dilersen meger ķan ırmaġı süre benden murād budur ki (18) Ǿaķl ĥikāyet idüp 

dir göze didüm nefsüñ murād-ı ten virseñ tā bir nažar anı toķ görseñ (19) göz didi 

eger nefsüñ murād-ı ten virürsem ĥadden ziyāde ŧuġyān u Ǿıśyān ider anuñ efǾālinüñ 

efǾālinden (20) aġlayu aġlayu ķan ırmaġın aķıtmalu oluruz  

   (5) Ū be-ħūnem teşne vü men bā-lebeş tāb çün şeved  

Ol ķanuma śusuz (21) ve ben lebine śusuz tā nice ola  

   Kām be’stānem ez-ū yā dād be’stāned zi-men  

Murād alam andan yā dād ala benden murād [İ90a] (1) budur ki Ǿaķl dir nefse keŝret-

i Ǿıśyāna ĥarįś olup benüm helāküme ķaśd idüp ķanuma śūsuzdur ve ben anuñ (2) 

lebine yaǾnį lebinden tevbe śādıl olmaġa müştāķ ve susuzın yā murād alam andan ki 

lebinden tevbe śādır ola (3) yā dād u feryād senden diyem şikāyet ala benden [dād 

buda Ǿadl maǾnāsına degüldür şikāyet ü feryād maǾnāsınadur]     

   (6) Dūstān cān dādem ez-behr-i dehāneş bi’ngerįd  

Ey dostlar (4) cān virdüm anuñ aġzı içün nažar idüñ  

   Gū be-çįz-i muħtaśar çün bāz mį-māned zi-men  

Ki ol bir muħtaśar nesne (5) içün nice girü ķalur benden murād Ǿaķluñ rūĥa ve 

ķuvvā-yı rūĥāniyye ve Ǿaķliyeyey şikāyetin ĥikāyetdür ki (6) Ǿaķl anlara dir ziyāde 

                                                 
2015

كَ نَفْسُكَ الهتَي بَيْنَ جَنْبيَْكَ    Senin en azılı düşmanın, iki omuzun arasındaki nefsindir. (Hadîs) أعَْدىَ عَدوُه

Kaynak Kitap: ez-Zühdü’l-Kebîr lil-Beyhakî, Hadîs No: 354. 
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ŧālib oldum nefsüñ aġzından tevbe śādır olmaķ içün bu bir muħtaśardur ammā görüñ 

(7) anı ki bir muħtaśar nesne içün niçe girü ķalur benden  

   (7) Ger çü Ferhādem be-tekħį cān ber-āyed Ǿayb nįst  

Eger Ferhād gibi (8) acılıķ ile cānum çıķarsa Ǿayb degüldür  

   Bes ĥikāyethā-yı Şįrįn bāz mį-māned zi-men  

Nice ŧatlu ĥikāyetler girü (9) ķalur benden murād buur ki eger riyāżet merāreti ile 

cānum çıķarsa ħalķ dilinde riyāżet ü Ǿibādetimüñ ŧatlu (10) ĥikāyetler söylense 

gerekdür  

   (8) Ħatm kun Ĥāfıž ki ger z’įn sān buved ders-i ġameş  

Ħatm ķıl ey Ĥāfıž ki eger bunuñ (11) gibi olursa anuñ ġamı dersi  

   ǾIşķ der-her kūşeį efsāneį ħˇāned zi-men  

ǾIşķ her bir kūşede bir ķıśśa (12) oķur benden murād budur ki nefs ġamından çoķ 

mesāǿil beyān ķıldum bu ķadar ile iktifā itmek geregin ki ehl-i Ǿışķ (13) benden her 

kūşede bir ķıśśa rivāyet itmege bu kāfįdür   

 

 VELEHU EYŻAN [G.445] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün] 

  (1) Ħudā-rā kem nişįn bā-ħırķa-pūşān  

(14) Allāh içün eksük otur ħırķa-pūşlār ile  

   Ruħ ez-rindān-ı bį-sāmān me-pūşān  

Yüzi yünsüz rindlerden (15) oturma murād Ǿaķluñ rūĥa pendin beyāndur ki dir ħırķa-

pūş olup ehl-i riyā olanlar ile az otur (16) ve muħliśler ki žāhirde śalāĥları görünmez 

anlardan iǾrāż ķılma  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Be-teng āmedeem ez-ħırķa-pūşān (17) 

 Nişįnem müddetį bā-dürd-nūşān  

   (2) Der-įn ħırķa besį ālūdegį hest  

Bu ħırķada nice televvüŝ vardur  

   Ħoşā (18) vaķt-i ķabā-yı mey-fürūşān  

Ħoşdur şarāb śatıcılaruñ ķaftanı vaķti murād ħırķada nice riyā televvüŝi vardur (19) 

ammā anlar ki Ǿışķ-ı İlāhį śatarlar muħliślerdür egerçi Ǿāmiyāne libās giymişlerdür ol 

libāsuñ vaķti ħoşdur ki (20) riyādan Ǿārįdür dimekdür  

   (3) Tu nāzük-ŧabǾį vü ŧāķat ne-dārį  

Sen nāzük-ŧabǾsın ve ŧāķatüñ yoķdur   

   Girānįhā-yı (21) muştį delķ-pūşān  
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Bir avuç ħırķa giyeler ŝaķįlliķlerine murād ehl-i riyānuñ efǾālinden rūh-ı münfaǾil 

olduġı źikrdür [İ90b] (1)  

 Beyt  

 Ħarįdār-ı muġān-ı bāde-nūşem  

 Ne-ħˇāhem śoĥbet-i taķvā-fürūşān  

   (4) Der-įn śūfį-veşān derdį ne-dįdem  

Bu śūfį (2) gibilerde bir derd görmedüm  

   Ki śāfį bād Ǿıyş-i dürd-nūşān  

Ki śāfį olsun şarāb içicilerüñ Ǿıyşı murād budur (3) ki śūfį śūretinde girüp taġyįru’ş-
şekli li-ecli’l-ekl2016

 idenlerde bir derd-i Ǿışķ görmedüm ammā Ǿışķ-ı İlāhį nūş (4) 

idüp muħliś olanlaruñ ĥāli ħoş olsun dimekdür  

   (5) Biyā v’ez-ġabn-ı įn sālūsiyān bįn  

Gel mürāyįler aldamasından (5) gör  

   Śurāĥį ħūn-dil ü berbeŧ ħurūşān  

Śurāħį göñli ķan ve ķopuz ħurūş idici mruād mürāyįler ħudǾasından (6) śāĥib-i 

maķāmuñ ķalbi ķan ve vāǾiž-i şeyħüñ aġlamaķ ile feryādı var yaǾnį bunlar anlardan 

münfaǾillerdür 

   (6) Çü mestem (7) kerdeį mestūr me’nşįn  

Çün beni mest eyledüñ mestūr oturma  

   Çü nūşem dādeį zehrem me-nūşān  

Çün (8) baña baş virdüñ zehr içürme murād Ǿaķluñ rūĥa ħiŧāb-ı maǾnevįsin źikrdür ki 

dir çün Ǿālem-i ervāĥda (9) beni mest-i Ǿışķ itdüñ mestūr oturma çün Ǿasel-i kelām-ı 

İlāhį ŧatdurduñ zehr-i firāķ içürme lācerem keyfiyyet-i (10) Ǿışķ u ĥāletde ve leźźet-i 

Ǿamel ü ŧāǾatde müşāreket ü muvāfaķat ķıl  

 Beyt  

 Der-ān Ǿālem nidāyeş çün şenįdį (11) 

 Der-įn Ǿālem ġıdāyeş nūş u nūşān  

   (7) Leb-i mey-gūn u çeşm-i mest bügşā  

Şarāb gibi lebi ve mest gözi aç  

   Ki ez-şevķ-i (12) tu mey ħāmest ü cūşān  

Ki senüñ şevķüñden şarāb ħāmdur ve ķaynayıcı murād budur ki Ǿaķl rūĥa maǾārif-i 

(13) İlāhiyye tekellüm idüp źātuñda olan ħāleti ižhār ķıl ki ķalbde olan keyfiyyet 

ħāmdur ve ķaynamaķdadur tā ki (14) kemāl bula dir  

   (8) Zi-dil-germį-i Ĥāfıž ber-ĥaźer bāş  

Ĥāfıžuñ göñli ĥarāretinden ĥaźer üzre ol  

                                                 
2016

 Yemek için şeklin değişmesi... (Diğer Arapça İbâreler) تغيير الشكل لاجل الاكل 
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   Ki dāred (15) sįneį çün dįg-i cūşān  

Ki vardur bir sįnesi ķaynayıcı çölmek gibi murād kendünüñ kemāl-i ĥarāretin ve 

teǿŝįr-i (16) ĥāletin beyāndur  

 

 VELEHU EYŻAN [G.446] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Ħoşter ez-fikr-i mey ü cām çi ħˇāhed būden  

Şarāb u ķadeĥ fikrinden (17) ħoşraķ ne olsa gerek  

   Tā be-bįnem ki serencām çi ħˇāhed būden  

Tā görem ki āħir kār ne olsa gerek (18) murād Ǿışķ-ı İlāhį ve žarfı fikrinden yigrek 

yoķdur ki bunuñ Ǿāķıbeti ħayrdur dimekdür  

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

 Kūy-ı çevgān-ı tu kerdem (19) ser-i sevdāyį-rā  

 Tā be-bįnem ki serencām çi ħˇāhed būden  

   (2) Ġam-ı dil çend tevān ħord ki eyyām ne-mānd  

Göñül (20) ġamın nice yemek olur ki eyyām ķalmadı  

   Ki ne dil mānd ne eyyām çi ħˇāhed būden  

Ki göñül ķalmadı ve eyyām (21) ķalmadı ne olsa gerek murād budur ki zamān geçdi 

ve göñül murādı ĥāśıl olmadı dimek olmaz ki ne göñül [İ91a] (1) ķalur ne eyyām pes 

bu ġamı çekmek olmaz  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 ǾĀķilān ġam ne-ħurend ez-pey-i fānį ħoş bāş  

 Ger be-ġam bü’gźered (2) eyyām çi ħˇāhed būden  

   (3) Bāde ħur ġan ne-ħur u pend-i muķallid me-şinev  

Şarāb iç ġam yime muķallid naśįĥatin işitme (3) 

   İǾtibār-ı süħan-ı Ǿām çi ħˇāhed būden  

ǾAvām sözine iǾtibār ne olsa gerek murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhįye meşġūl (4) ol ġam-ı 

cihān yime ve Ǿavām sözine iǾtibār itme  

   (4) Murġ-ı kem-ĥavśala-rā gū ġam-ı ħod ħur ki ber-ū  

Ķursaġı eksük (5) ķuşa di kendü ġamuñ yi ki anuñ üzerine  

   Raĥm-i ān kes ki nihed dām çi ħˇāhed būden  

Aġ ķoyan kimsenüñ (6) raĥmi ne olsa gerek murād budur ki sālik-i mübtedāya di 

kendü tedārikinde olsun şeyħ-i nāķıśa iǾtimād (7) itmesün zįrā ol aġ ķurup bunı şikār 

idendür andan buña ne raĥm olsa gerekdür  
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   (5) Dest-renc-i tu hemān bih (8) ki şeved śarf be-kām  

Senüñ elüñ emegi ol yegdür ki murād ħarc ola  

   Dāni āħir ki be-nā-kām çi ħˇāhed būden  

(9) Bilürsin āħir ki nā-murād u żarūrį ne olsa gerek murād budur ki kesb itdügüñ māl 

murād-ı āħirete śarf (10) u ħarc olunmaķ gerek bilürsin āħir ki mevt irüp sen āħirete 

gidüp māl dünyāda ķalsa gerek  

   (6) Pįr-i (11) meyħāne hemį ħˇānd muǾammāyį dūş  

Meyħāne pįri oķur idi bir muǾammāyı dün gice  

   Ez-ħaŧ-ı cām ki fercām çi (12) ħˇāhed būden  

Ķadeĥ ħaŧŧından ki Ǿāķıbet ne olsa gerek murād budur ki şeyħ-i ħānķāh dün gice (13) 

bir muǾammā oķudı śafā-yı ķalbden ki Ǿāķıbet ne olsa gerek yaǾnį mevt gelse gerek 

Ǿacabā įmān ile mi (14) ħatm olasın ve ķabre dāħil olursın Ǿacabā nice cevāb viresin 

ve ĥaşr olunsañ gerek Ǿacabā (15) ĥesābuñ āsān ola mı daħi farįķün fi’l-cenneti ve 
farįķün fi’s-saǾįr2017 olur Ǿacabā ķanġı farįķden olasın      

   (7) Burdem (16) ez-reh dil-i Ĥāfıž be-mey ü çeng ü ġazel  

Çıķardum yoldan Ĥāfıžuñ göñlin şarāb ile ve çeng ile ve ġazel ile (17) 

   Tā cezā-yı men-i bed-nām çi ħˇāhed būden  

Tā ben bed-nāmuñ cezāsı ne olsa gerek murād budur ki Ĥāfıžuñ göñlini (18) dünyā 

yolından ve kesb-i māldan çıķardum Ǿışķ-ı İlāhį ve şeyħ-i Munĥanį ve kelām-ı 

taśaffuf ile pes ben emr-i maǾāşį bilmez didükleri (19) bed-nāmuñ cezāsı ve ecri ne 

olsa gerek  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Įn merā bes ki şudem bā-ġam-ı Ǿışķ-ı tu be-nām  

 Ger şudem Ǿāşıķ-ı bed-nām (20) çi ħˇāhed būden  

 

 VELEHU EYŻAN [G.447] 

   [MüstefǾilün FeǾūlün MüstefǾilün FeǾūlün] 

   (1) Dānį ki çįst devlet dįdār-ı yār dįden  

Bilür misin nedür devlet (21) dįdār-ı yār görmek [dānį ki çįst devlet suǿāldür dįdār-ı 

yār dįden cevābdur] 

   Der-kūy-ı ū gedāyį ber-ħüsrevį güzįden  

                                                 
2017

 Şehirlerin anası (olan Mekke'de) ve onun çevresinde bulunanları فَرَيقٌ فَي الْجَنهةَ وَفَرَيقٌ فَي السهعَيرَ  

uyarman ve asla şüphe olmayan toplanma günüyle onları korkutman için, sana böyle Arapça bir 

Kur’ân vahyettik. (İnsanların) bir bölümü cennette, bir bölümü de çılgın alevli cehennemdedir. 

(Kur’ân, Şûrâ 42/7).  
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Anuñ maĥallesinde gedālıġı şāhlıķ üzre [İ91b] (1) iħtiyār itmek murād devlet-i 

müşāhede-i dįdār-ı Ĥaķdur ve salŧanat-ı dünyādan anuñ ŧarafında faķr iħtiyār (2) 

itmek dimekdür  

   (2) Ez-cān ŧamaǾ burįden āsān buved ü lįken  

Cāndan ŧamaǾı kesmek āsān olur velįken  

   Ez-dūstān-ı (3) cānį müşkil tevān burįden  

Cāna mensūb dostlardan müşkil olur kesilmek murād budur ki (4) cāndan ŧamaǾ 

kesilmek āsāndur ki andan firķat muķadderdür ammā ĥayāt-ı ebediyyeye sebeb olan 

dostlardan (5) kesilmek müşkildür ki mevt-i ĥaķįķį Ǿaźāb-ı āħiretdür  

   (3) Ħˇāhem şuden be-bustān çün ġonca bā-dil-i teng  

(6) Bostāna gitmek isterin goñca gibi ŧar göñül ile  

   V’āncā be-nįk-nāmį pįrāhenį derįden  

Anda iyü adluluķ (7) ile bir göñlek yırtmaķ murād budur ki ħānķāha varmaķ isterin 

śınıķ ķalb ile tā anda Ǿamel-i śāliĥ ile (8) libās-ı vücūdı ifnā idem  

   (4) Geh çün nesįm bā-gül rāz-ı nigufte guften  

Gāh yil gibi gül ile gizlü rāz söylemek (9) 

   Geh sırr-ı Ǿışķ-bāzį ez-bülbülān şenįden  

Gāh Ǿışķ-bāzlıķ sırrrını bülbüllernden işitmek murād gāh ehl-i (10) keşf ile rāz keşfi 

maħfį söyleşem ve gāh Ǿāşıķ-meşreb sāliklerden Ǿāşıķlıġı işidem dimekdür (11) 

   (5) Būsįden-i leb-i yār evvel zi-dest me’gźār  

Yārüñ lebin öpmegi evvel elden ķoma  

   K’āhir melūl gerdį (12) ez-dest ü leb güzįden  

Ki āħir melūl olursın el u ŧudaķ ıśırmaķdan murād budur ki śıĥĥade vü ĥayātda (13) 

iken źikru’llāh ve kelāmu’llāh müdāvemetin terk itme ki āħir vaķtde ve ķabrde lā 

ilāhe illa’llāh
2018

 dimege daħi (14) Allāh Rabbį söylemege ŝābit olasın nitekim 

buyurur yüŝebbitu’llāhü’l-leźįne āmenū bi’l-ķavli’ŝ-ŝābiti fi’l-ĥayāti’d-dünyā (15) ve 
fi’l-āħireti2019 eger źikru’llāh ve kelāmu’llāh müdāvemetin itmezseñ āħir vaķtde Ǿāciz 

ü maĥrūm olup nedāmet (16) idüp melāmet çeküp elüñ ve ŧudaġuñ ıśırsañ gerekdür 

el-Ǿiyāźu bi’llāh  

   (6) Furśat şümār śoĥbet k’ez-įn (17) dūrūze menzil  

 Furśat śay śoĥbeti ki bu iki günlük menzilden           

   Çün bü’gźerįm dįger ne’tvān behem (18) resįden  

Çün geçevüz daħi birbirimüze irişmek olmaz murād budur ki muśāĥabet-i iħvān-ı 

śafāyı ve śoĥbet-i (19) ħallān-ı vefāyı yā bedende olan ictimāǾ-i Ǿaķl u rūĥ u ķuvāyı 

                                                 
2018

 .Allâhtan başka ilâh yoktur لَا إلَهََ إلَاه اللّه  
2019

ُ الهذَينَ آمَنوُاْ باَلْقَوْلَ الثهابَتَ فَي الْحَيَاةَ الدُّنْياَ وَفَي الآخَرَةَ    Allah Teâlâ sağlam sözle iman edenleri hem يثُبَ َتُ اللّ 

dünya hayatında hem de ahirette sapasağlam tutar. Zalimleri ise Allah saptırır. Allah dilediğini yapar. 

(Kur’ân, İbrâhim 14/27). 
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ve iķtidār-ı ŧāǾat ve tevfįķ-i Ħudāyı furśat (20) śay ve ġanįmet bil ki zamānı ķalįl 

olan cihānı geçüp gidicek bu cemǾiyyet olmasa gerekdür  

   (7) Gūyį (21) be-reft Ĥāfıž ez-yād-ı Şāh Manśūr  

Śanasın gitdi Ĥāfıž Şāh Manśūr yādından  

   Yā Rab be-yādeş āver [İ92a] (1) dervįş perverįden  

Yā Rabbį ħāŧırına getürdi dervįş beslemegi murād žāhire nažar žāhir pādşāhı olan (2) 

Şāh Manśūr beni yād itsün diyü duǾādur maǾnāya nažar Manśūr ve müǿeyyed-i men 

Ǿinda’llāh olan ŧarįķat ben dervįş-i (3) sāliki terbiyyet ü ıślāĥ itsün diyü duǾādur  

 RubāǾį 

 Veftü fį-ĥayyiküm bi-Ǿahdį
2020

  

 Fe-firtu minküm bi-külli ķaśdį  

 Leķįtukümü’l-āne (4) müfteķiran   

 Urįdu minküm bi-fađli saǾdį  

 

 VELEHU EYŻAN [G.448] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Zi-der der-āy u şebistān-ı mā münevver kun  

Ķapudan (5) içerü gir bizüm ķış evimüz münevver ķıl  

   Hevā-yı meclis-i rūĥāniyān muǾaŧŧar kun  

Rūĥānįler meclisi hevāsını muǾaŧŧar ķıl (6) murād mütekellimden Ǿaķl  ve 

muħāŧabdan nefsdür Ǿaķl nefse dir ĥücre-i ħalvet ķapusından içerü girüp Ǿibādetde 

bizümle (7) muvāfaķat eyleyesin çün cevher-i nūrānįsin bizüm ħilǾatħānemüz 

münevver ķıl ķuvā-yı rūĥāniye meclisi (8) hevāsın ŧayb-ı ŧayyibüñ ile muǾaŧŧar ķıl 

[en-nefsü cevherün nūrāniyyun yeteǾalleķu bi’l-bedeni taǾalluķe’l-Ǿışki bi’l-maǾşūķi 

2021
]      

   (2) Be-çeşm ü ebrū-yı cānān sipurdeem dil ü cān  

Cānānuñ gözine ve (9) ķaşına ıśmarlamışum göñli ve cānı  

   Biyā biyā vü temāşā-yı ŧāķ u manžar kun
2022

  

Gel gel kemer ü pencere temāşāsın ķıl murād budur ki (10) Ǿaķl nefse dir sen göñli 

ve cānı cānān-ı mecāzį gözine ve ķaşına teslįm idüp kemer ü penceredür diyü temāşā 

idersin (11) ammā ben cānān-ı ĥaķįķį źātına ve anuñ işārātına teslįm itmişümdür fi’l-

ĥaķįķa temāşāgāh bunlardur gel gel bunları (12) temāşā ķıl  

 Beyt  

                                                 
2020

 “1) Sizin mahallenizde ahdimde vefâlı idim. Bütün kasdımla sizden firâr ettim. 2) Şu an size fakîr 
bir hâldeyken rastladım ve sizin iyiliklerinizden talep ediyorum.” 
2021

 Nefis, nurani bir cevherdir. Aşkın maşuka taalluk النفس جوهر نوراني يتعلق بالبدن تعلق العشق بالمعشوق 

ettiği gibi bedene taalluk eder. (Diğer Arapça İbâreler) 
2022

 Biyā biyā vü temāşā-yı ŧāķ ifâdesinin karşılığı derkenârda der-ā-der ā vü temāşā-yı ŧāķ şeklindedir.   



 
 

1546 

 

 +---/+---/+-- 

 Temāşāġāh-ı Ǿāmā kūh u śaĥrāst  

 Teāşāgāh-ı māder ĥücre-i māst 

   (3) Zi-ħāk-i meclis-i mā ey (13) nesįm-i bāġ-ı behişt  

Bizüm meclisimüz ŧopraġından ey cennet baġı yili  

   Be-bur şemāme be-firdevs ü Ǿūd-ı micmer kun  

Yıylanguç (14) ilet cennet firdevse micmer Ǿūddan ķıl murād Ǿibādet yerinüñ ŧopraġı 

ŧayb-ı cennet olmaġa lāyıķdur ki ol ĥażretde (15) mükerremdür dimekdür baǾżı 

nüsaħda bu beytüñ bedeli bu beyt vāķıǾ olmış [Ǿūd bir ħoş ķoķulu aġacdur ki yaķıcaķ 

ķoķusı žāhir olur ve micmer buħūr yaķduķları žarfa dirler]  

 Be-gū be-ħāzin-i cennet ki ħāk-ı įn meclis  

Di (16) cennet ħāfıžına ki bu meclis ŧopraġını  

 Be-tuĥfe ber-sūy-ı firdev ü Ǿūd-ı micmer kun 

Tuĥfe ilet firdevs cānibine (17) Ǿūd-ı micmer ķıl murād bunda daħi sābıķ gibidür  

   (4) Ĥicāb-ı dįde-i idrāk şud şuǾā-yı cemāl  

İdrāk gözinüñ ĥicābı (18) oldı cemāl şuǾāyı  

   Biyā vü ħergeh-i ħurşįd-rā münevver kun  

Gel güneş otaġın münevver ķıl murād Ǿaķluñ nefse ħiŧābın ĥikāyetdür (19) ki dir 

şuǾā-yı cemāl-i Ĥaķ idrāk gözine ĥicāb u perde olmışdur sen gel bize muvāfaķat ķıl 

ħūrşįd-i ĥaķįķį (20) ħanesi ki lā yesǾunį arđį velā semāǿį ve lekinne ve yesǾanį ķalbü 
Ǿabdi’l-müǿmini’n-naķiyyü’t-taķiyye’l-vedāǾi2023 ĥasebince ķalb-i müǿmindür (21) 

anı münevver ķıl tā ki cemāl-i ĥaķķı göñül gözi ile müşāhede idevüz  

   (5) Sitāre-i şeb-i hicrān nemį-feşāned nūr  

Hicrān gicesi [İ92b] (1) yılduzı nūr śaçmaz  

   Be-bām-ı ķaśr ber-ā vü çerāġ-ı meh ber-kun  

Köşk damına çıķ ay çerāǾın yuķaru ķıl murād (2) girü Ǿaķluñ nefse ħiŧābın źikrdür ki 

dirsen muvāfaķat itmeyicek hicrān ve firāķ źāyil olmaz lācerem eŝer-i ŧāǾat (3) yılduz 

gibi olup nūrı rāsį olmaz ammā sen gelüp muvāfaķat eyleyüp Ǿurūc-ı rūĥānį 

müyesser olup nūr-ı māh (4) gibi nūr fāş žāhir olup delįl-i rāh olur  

   (6) Çü şāhidān-ı çemen zįr-dest-i ĥüsn-i tuend  

Çün çemen (5) maĥbūbları senüñ ĥüsnüñ eli altında dururlar  

   Kirişme ber-semen ü nāz ber-śanavber kun  

Kirişmeyi semene ve nāzı (6) śanavbere ķıl murād çemenden vücūd-ı insānįdür ve 

semenden ķalbdür ve śanavberden ĥavvās-ı dimāġdur lācerem Ǿaķl (7) nefse dir sen 

ki ĥüsn-i Ǿibādetde olasın ķalb ü ĥavvās senüñ ĥüsnüñe tābiǾ olurlar pes nažar-ı 

iltifātı ķalb-i (8) śāfįye ve taǾazzüzi ĥavvāsa ķılsañ revādur  

                                                 
2023

 Ben ne arza ne de semaya sığarım لا يسعـنُي أرَْضَي وَلَا سَمَائَي وَلَكَنَ ي وَيسعنََي قَلْبُ عَبْدَي الْمُؤْمَنَ النهقَيَ  التهقَيَ  الْوَداَعَ  

ancak müttaki, tertemiz ve dünyaya veda gözü ile bakan mümin kulumun kalbine sığarım. (Hadîs) 
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   (7) Füżūl nefs ĥikāyet besį kuned sāķį  

Nefsüñ zevāǿidi çoķ (9) ĥikāyet ider ey sāķį  

   Tu kār-ı ħod me-dih ez-dest ü mey be-sāġar kun  

Sen kendü işüñi elden ķoma şarābı ķadeĥde (10) ķıl murād budur ki Ǿaķl şeyħe dir 

nefs ŧarįķate sülūkda ve Ǿışķ-ı İlāhį nūş itmekde çoķ zevāǿidi söyleyüp (11) taǾallül 

idersin kendü işüñde olup ķalbe Ǿışķ-ı İlāhį ŧoldurmaķda ol  

   (8) ŦamaǾ be-ķand-i viśāl-i tu ĥadd-i mā ne’bved  

(12) ŦamaǾ senüñ viśālüñ naķdine bizüm ĥaddimüz degüldür  

   Ĥavāletem be-leb-i laǾl-i hemçü şekker kun  

Bizi ĥavāle ol şekker gibi (13) laǾle ķıl murād bunda daħi Ǿaķluñ şeyħe ħiŧābıdur ki 

dir bizüm senüñ maķāmuña yaǾnį viśāl-i ila’llāh derecesine (14) bi’l-fiǾl ŧamaǾmuz 

ĥaddimüz degüldür sen leb-i şįrįnüñden pend-i rengįn ķıl ki anuñ sebebi ile ķaŧǾ-ı 

mesāfe idüp vuśūl (15) ila’llāh ĥāśıl idevüz  

   (9) Leb-i piyāle be-būs āngeh be-mestān dih  

Ķadeĥ ŧudaġın öp andan śoñra mestlere dir (16)  

   Bedįn daķįķa dimāġ-ı ħıred muǾanber kun  

Bu daķįķa ile Ǿaķl dimāġın ħoş ķoķulu ķıl murād girü şeyħe ħiŧābdur (17) aña dir ki 

itdügüñ Ǿibādetden sālik-i Ǿāşıķlara taǾlįm ķıl ki bu daķįķa ile Ǿaķl-ı maǾāş dimāġın 

ħoş ķoķulu ķıl (18) ħulāśa-i murād şeyħden Ǿaķl-ı maǾāşa leźźet-i Ǿibādet ŧatdurmaķ 

ve būy-ı ĥażret yitişdürmek ŧalebidür [daķįķa ince işe dirler]         

   (10) Eger faķįh (19) naśįĥat kuned ki mey me-ħurį  

Eger faķįh naśįĥat iderse ki şarāb içmeñ diyü  

   Piyāleį be-diheş gū dimāġ-rā muǾaŧŧar kun  

(20) Aña bir ķadeĥ vir di dimāġı ter ķıl murād bundan daħi şeyħe ħiŧābdur aña dir ki 

Ǿilm-i žāhir ehli sülūkdan menǾ (21) iderse aña Ǿışķ-ı İlāhį śunup dimāġına yübūset 

gelüp muħtell olmışdur Ǿışķ-ı İlāhį ile tarŧįb-i dimāġ ķıl ki [İ93a] (1) iħtilāli defǾ ola 

di 

   (11) Ez-įn müzevvece vü ħırķa nįk der-tengem  

Bu müzevvce ve ħırķadan iyü ŧarlıķdayın (2)  

   Be-yek kirişme-i śūfį-kuşem ķalender kun  

Bir śūfį ķatl idici nažar ile beni ķalender ķıl murād girü şeyħe ħiŧābdur ki (3) dir bu 

müzevveceden ve Ǿarefe ķaftanından muĥkem müżāyaķadayın śūfį olmayan ehl-i 

nefsüñ nefsāniyyetin ihlāk (4) u ifnā itdügüñ nažar eyle beni daħi ķalender ve śūfį ķıl 

[śūfį-kuşį lafžı vaśf-ı terkibįdür] [śūfį diyüp śūfį olmayan murād ider taġyįr-i bi’n-

naķįż ķabįlindendür] 

   (12) Pes ez-mülāzemet-i Ǿıyş u Ǿışķ-ı meh-rūyān  

Ǿİşve ve ay yüzlüler (5) Ǿışķına mülāzemetden śoñra  

   Zi-kārhā ki kunį şiǾr-i Ĥāfıž ezber kun  



 
 

1548 

 

İşlerden ki işlersin Ĥāfıž şiǾrin (6) ezber ķıl murād budur ki ŧāǾat idüp ve źāt u śıfāt 

ŧalebine iştiġālden śoñra bir iş işlersin ol iş (7) Ĥāfıž şiǾrin ezberlemek olsun ki esrār-

ı ŧarįķat ve aħbār-ı ĥaķįķat ve dünyā vü māsivādan ferāġat ve iķbāl-i (8) ĥażret taǾlįm 

ider  

 

 VELEHU EYŻAN [G.449]  

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Şarāb-ı laǾl keş ü rūy-ı meh-cebįnān bįn  

Şarāb-ı laǾl çek ve ay alınlular (9) yüzin gör  

   Ħilāf-ı meźheb-i ānān cemāl-i įnān bįn  

Anlaruñ meźhebi ħilāfı bunlaruñ cemālin gör murād şarāb-ı laǾlden (10) 

mücāhededür ki laǾl-reng ü āteş-i tābdur ve keŝįrü’ŝ-ŝemen ve kemyābdur ve meh-
cebįnlerden murād efǾāl ü śıfāt u źātdur (11) ve anlaruñ yüzi tecellįleridür ve ānān 

diyü işāret itdügi mıśrāǾ-ı ŝānįde meźkūr olan kūteh-āstįnāndur pes her kim ki (12) 

riyāżet ü mücāhede ide aña tecellį-i efǾāl ü śıfāt u źāt olur ħilāf-ı taġyįru’ş-şekli li-
ecli’l-ekl2024

 iden mekkārlaruñ (13) 

   (2) Be-zįr-i delķ-i muraķķaǾ kemendhā dārend  

Yamalu ħırķa altında kemendleri vardur  

   Dırāz-desti-i in kūteh-āstįnān bįn  

(14) Bu yeñi ķıśalaruñ el uzunluġın gör murād budur ki śūfiyāne libās-pūş olan 

mekkārlardur [bundan murād ehl-i taśavvufa münāsib olan enfüsdür āfāķı olıcaķ 

žāhirde olan yārān u muśāĥiblerden Ǿahd-i muĥabbet sözin işitmezüm vefāları 

yoķdur dimekdür baǾź-ı nüsaħda mıśrāǾ-ı evvel böyle vāķıǾ olmış  

Ĥuķūķ-ı śoĥbet-i mā-rā be-bād ber-dādend  

bizüm śoĥbetimüz ĥaķlarını yile virdiler]  

   (3) Be-ħırmen-i dü (15) cihān ser fürū nemį-ārend  

İki cihān ħırmenine baş indürmezler  

   Dimāġ u kibr-i gedāyān u ħūşe-çįnān bįn  

Dimāġını (16) ve kibrini gedālaruñ ve başa degşürcilerüñ gör murād oldur ki şunlar 

ki Ǿazįzlerden nefǾ-i dįn ve ķuvvet-i (17) yaķįn cemǾü taĥśįl iderler egerçi faķirlerdür 

ammā menāfiǾ-i dünyā vü āħirete baş indürmezler ki maŧlab u maŧlūbları (18) ĥażret-

i İlāhįdür lācerem bunlaruñ dimāġ u istiġnāsını ve terk-i māsivāsını gör  

   (4) Bahā-yı nįm-kirişme hezār (19) cān ŧalebend           

Yarım nažar bahāsı biñ cān ŧaleb iderler [baǾżı nüsaħda mıśrāǾ-ı evvel bu vāķıǾ olmış  

Girih zi-ebru-yı müşgįn nemį-küşāyed yār  

Müşgįn ķaşdan dügümi açmaz yār murād işārāt-ı ŧayyibe-i keşf itmez ĥażret-i Ĥaķ 

dimekdür baǾżı nüsaħda  

                                                 
2024

 Yemek için şeklin değişmesi... (Diğer Arapça İbâreler) تغيير الشكل لاجل الاكل 
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Bahā-yı būse ez-ān leb hezār cān ŧalebend  

Ol lebden būse bahāsını biñ cān ŧaleb iderler  murād rūĥį-i rūĥānį ve ilhām-ı ķalbį 

içün çok murādāt-ı nefsāniyye terk itmek ister ĥażret-i İlāhį dimekdür] 

   Niyāz-ı ehl-i dil ü nāz-ı nāzenįnān bįn  

Ehl-i dilüñ niyāzını (20) ve nāzenįnlerüñ nāzını gör murād budur ki tecellį-i efǾāl ve 

śıfāt u źāt iltifāt itmege çoķ nefs murādları (21) ve Ǿaķl-ı maǾāş hevāları terk olınmaķ 

gerek  

   (5) Ĥadįŝ-i Ǿahd-i muĥabbet zi-kes nemį-şinevem  

ǾAhd-i muĥabbet sözini kimseden [İ93b] (1) işitmezem  

   Vefā-yı śoĥbet-i yārān u hem-nişįnān bįn   

Yārān ve muśāĥibler śoĥbeti vefāsını gör murād nefsden ve ķuvāsından ve (2) ve 

Ǿaķl-ı maǾāşdan ve hevāsından elestü birabbiküm2025 nidāsında olan muĥabbet-i Ǿahd 

sözin işitmezemyārānuñ muśāĥiblerüñ (3) vefāsını gör yaǾnį vefāları yoķ dimekdür  

   (6) Esįr-i Ǿışķ şuden çāre-i ħalāś-ı menest  

ǾIşķ esįri olmaķ benüm ħalāśum (4) çāresidür  

   Żamįr-i Ǿāfiyet-endįş ü pįş-bįnān bįn 

Selāmet fikr idenlerüñ ve öñin görenlerüñ żamįrin gör murād budur ki (5) Ǿışķ-ı 

İlāhįye esįr olmaķ ile nefsüñ ve ķuvāsınuñ ve Ǿaķluñ ve hevāsınuñ esįrliginden ħalāś 

olınur selāmet-endįş (6) olanlaruñ ve öñini yaǾnį mevt ü āħiret görenlerüñ żamįri ve 

fikri budur bunı gör sen daħi böyle ķıl dimekdür (7) [bu maǾnā lafž-ı Ǿāfiyet fā vü yā 

ile olıcaķdur baǾżı nüsaħda ķāf u bā ile vāķıǾ olmışdur ol taķdįrce Ǿāķıbet fikr 

idenlerüñ ve öñin görenlerüñ żamįrin gör dimek olur bu maǾnā teǿkįde rāciǾ olur 

teǿsįs-i evlādur anuñçün nüsħa-i evlā metn iħtiyār olundı] 

   (7) Ġubār-ı ħāŧır-ı Ĥāfıž be-burd śayķal-i Ǿışķ  

Ĥāfıžuñ ħāŧırı tozını giderdi Ǿışķ śayķalı  

Śafā-yı ŧįnet-i pākān u (8) pāk-bįnān bįn  

Pāklerüñ ħamįri śafāsını ve pāk göricileri gör [yā pāklerüñ ħamįri ve pāk göricilerüñ 

śafāsını gör dimekdür baǾżı nüsaħda mıśrāǾ-ı evvel bu vāķıǾ olmış  

Küdūret ez-dil-i Ĥāfıž be-burd śoĥbet-i dūst  

bundan maǾnā vü murād žāhirdür ammā bu müntehā olanlara maħśūśdur anuñçün 

nüsħa-i evlā metn iħtiyār olundı] murād budur ki pāk u pāk-bįn olanlar Ǿışķ-ı (9) İlāhį 

iħtiyār iderler ki ġubār-ı ħāŧır olan ġam-ı cihānı śayķal-ı Ǿışķ pāk ider  

 

 VELEHU EYŻAN [G.450] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Nükte-i dil-keş (10) be-gūyem ħāl-i ān meh-rū be-bįn 

                                                 
2025

 ,Kıyamet gününde, biz bundan habersizdik demeyesiniz diye Rabbin Adem oğullarından ألَسَْتُ بَرَبَ كُمْ  

onların bellerinden zürriyetlerini çıkardı, onları kendilerine şahit tuttu ve dedi ki: Ben sizin Rabbiniz 

değil miyim? (Onlar da), Evet (buna) şâhit olduk, dediler. (Kur’ân, A’râf 7/172). 
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Göñül çekici bir nükte dirüm ol ay yüzlünüñ ħālin gör [dil-keş lafžı vaśf-ı terkįbįdür 

žāhiren śıfat-ı nüktedür fi’l-ĥaķįķa śıfāt-ı ħāl ki cāźib-i ķalbdür] 

   ǾAķl u cān-rā beste-i (11) zįncįr-i ān gįsū be-bįn  

ǾAķlı ve cānı ol gįsū zincįrine baġlanmış gör murād budur ki züyyine li’n-nāsi 
ĥubbü’ş-şehevāti (12) mine’n-nisāǿi ve’l-benįne2026 ĥasebince ķalb-i insān ĥüsn-i 

śūrete māǿil olur ki ħāl-i cemāl dil-keşdür Ǿaķl u cān (13) muķayyed-i zülf-i ser-

keşdür  

   (2) ǾAyb-ı dil kerdem ki vaĥşį-vażǾu śaĥrāyį me-bāş
2027

 

Göñül Ǿaybladum ki vaĥşį-vażǾ u śaĥrāyį (14) olma 

   Guft çeşm-i şįr-gįr ü ġanc-ı ān āĥū be-bįn  

Didi ol āhūnuñ arslan dutucı gözini ve nāzını gör murād (15) budur ki taǾyįb-i ķalb 

idüp śaĥrāyį vü hercāyį olma didüm cevāb virdi ki ķuvvet-i ceźb-i āhū-heyǿet beni 

(16) āvārer vü vaĥşį-śıfat itmişdür [vaĥşį ve śaĥrāyį olmaķ āhū nişānıdur ve şįr-i 

āhūya münāsibdür pes bu beytde tamām-ı tenāsüb-i elfāž riǾāyet olunmışdur] 

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Burdend şāhidān be-şemāǿil-i dil merā 

 Yā Rab nigāhdār ki düzdān-ı įn dilend (17) 

   (3) Ĥalķa-i zülfeş temāşāħāne-i bād-ı śabāst  

Anuñ zülfi ĥalķası bād-ı śabā temāşāħānesidür   

   Cān-ı śad śāĥib-dil (18) ancā beste-i her mū be-bįn  

Yüz śāĥib-dilüñ cānını anda her bir ķıla baġlu gör murād budur ki bād-ı cemād iken 

(19) zülfe varur temāşā ider ehl-i dil olanlar śāĥib-i Ǿāķldur aña giriftār olsalar Ǿaceb 

midür  

 ŞiǾr 

 Bedven tecellā li’l-fuǿādi (20) ve li’ŧ-ŧarabi
2028

  

 Ve ebdā ile’l-ĥüsnü’l-celįli Ǿalā đaǾfį 

   (4) ǾĀbidān-ı āftāb ez-dilber-i mā ġāfilend  

Güneşe ŧapanlar bizüm dilberimüzden (21) ġāfillerdür  

   Ey melāmetger Ħudā-rā rev me-bįn ü rū be-bįn  

Ey melāmet idici Allāh içün kendüñi görme yüz gör [İ94a] (1) murād budur ki 

güneşde hemān bir nūr vardur reng-i rū ve çeşm ü ebrū ve leb-i şįrįn ve kelām-ı 

                                                 
2026

 Nefsanî arzulara, (özellikle) kadınlara, oğullara, yığın yığın زُي َنَ لَلنهاسَ حُبُّ الشههَوَاتَ مَنَ الن سََاء وَالْبَنَينَ  

biriktirilmiş altın ve gümüşe, salma atlara, sağmal hayvanlara ve ekinlere karşı düşkünlük insanlara 

çekici kılındı. Bunlar, dünya hayatının geçici menfaatleridir. Hâlbuki varılacak güzel yer, Allah'ın 

katındadır. (Kur’ân, Âli İmrân 3/14). 
2027

 Śaĥrāyį kelimesinin karşılığı olarak derkenârda hercāyį ifâdesi bulunmaktadır.  
2028

 “Kalbe ve eğlenceye açık bir şekilde tecellî etti. Zayıflığıma rağmen onun hüsnü ve güzelliği 
teveccüh etti.”   
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rengįn (2) vesāǿir leŧāfet ve ceźb ü ĥālet yoķdur lācerem aña ŧapan dilber-i insān 

esbāb-ı ĥüsnden ġāfildür ey (3) baña Ǿışķ-ı ĥüsn içün ŧaǾn iden kibri terk idüp ĥüsn-i 

veche nažar ķıl tā ki fe-źalikünne’l-leźi lümtünneni (4) fįhi2029 mūcebince Ǿöźrüm 

žāhir ola  

 Beyt  

 Zāhidā behr-i Ħudā tu rū me-bįn ān rū be-bįn  

 Ger kuned daǾvā (5) be-rūyeş māh-rūy-ı ū be-bįn   

   (5) Zülf-i dil-düzdeş śabā-rā bend ber-gerden nihād  

Anuñ göñli sarıķı zülfi (6) śabānıñ boynına bend ķodı [dil-düzd lafž-ı vaśf-ı 

terkįbįdür göñül uġurlayıcı dimek olur baǾżı nüsaħda dil-dūz vāķıǾ olmış ķalem-i 

nāsıħdan sehvdür] 

   Bā-hevā-ħˇāhān-ı reh-rev ĥiket-i hindū be-bįn  

Yola gidici hevā-ħˇāhlara (7) ol hindūnuñ ĥįlesin gör murād budur ki anuñ göñül 

sarıķı olan zülfi śabāyı dutar ki yil anda ķarār (8) ider ehl-i hevā olan sālike ĥįle itse 

Ǿaceb midür  

   (6) Ān ki men der-cüstücūy-ı ū zi-ħod yeksū şudem  

(9) Ol kimse ki ben anuñ cüstücūyından kendümden bir ŧaraf oldum  

   Kes ne-dįdest ü ne-bįned miŝleş ez-her sū (10) be-bįn  

Kimse görmemişdür ve görmez miŝlini her ŧarafdan murād ben Ǿāşıķ olup 

kendümden gitdügüm (11) bir maĥbūbdur ki leyŝe kemiŝlihi şeyǿün2030 ĥasebince 

kimse anuñ miŝlin görmemişdür ve görmez dimekdür  

   (7) Ĥāfıžer (12) der-ķuşe-i miĥrāb mį-nāled revāst  

Ĥāfıž eger miĥrāb kūşesinde iñlerse revādur  

   Ey melāmetger Ħudā-rā (13) ān ħam-ı ebrū be-bįn 

Ey melāmet idici Allāh içün ol ķaş büklümini gör murād budur ki Ĥāfıž kūşe-i (14) 

miĥrābda anuñçün iñler ki ol miĥrāb gibi ķaşuñ mekrinden ħalāś ola  

   (8) Ez-murād-ı şāh-ı Manśūr ey (15) felek ruħ ber-me-tāb  

Şāh-ı Manśūr murādından ey felek yüz döndürme  

   Tįzi-i şemşįr bi’nger ķuvvet-i bāzū (16) be-bįn  

Ķılıç keskinligine baķ ķuvvet-i bāzūyı gör murād maǾnāya nažar müǿeyyed-i men 

Ǿindā’llāh olan şāh-ı dįne (17) muħālefet itme ki anuñ maķbūl-i ĥażret olur kelām-ı 

nāfiźi ve ķuvvet-i teǿŝįri vardur dimekdür (18) 

 

                                                 
2029

 Kadın dedi ki: İşte hakkında beni kınadığınız şahıs budur. Ben onun nefsinden فَذلََكُنه الهذَي لمُْتنُهنَي فيَهَ  

murat almak istedim. Fakat o, (bundan) şiddetle sakındı. Andolsun, eğer o kendisine emredeceğimi 

yapmazsa mutlaka zindana atılacak ve elbette sürünenlerden olacaktır! (Kur’ân, Yûsuf 12/32). 
2030

 O, gökleri ve yeri yoktan yaratandır. Size kendinizden eşler, hayvanlardan da  ليَْسَ كَمَثلَْهَ شَيْءٌ  

(kendilerine) eşler yaratmıştır. Bu suretle çoğalmanızı sağlamıştır. O'nun benzeri hiçbir şey yoktur. O 

işitendir, görendir. (Kur’ân, Şûrâ 42/11). 
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 VELEHU EYŻAN [G.451] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün]  

   (1) Şāh-ı şimşād-ķadān ħüsrev-i şįrįn-dehenān  

Şimşād-ķadlerüñ şāhı şįrįn-dehenlerüñ ħüsrevi (19) 

   Ki be-müjgān şikened ķalb-i heme śaf-şikenān  

Ki kirpük ile śar dükeli śaf śıyıcılaruñ ķalbini murād şimşād-ķadlerden (20) Ǿuluvv-ı 

derecesi olanlardur ve şįrįn-dehenlerden murād kelām-ı Ǿilm ü ĥikmet söyleyenlerdür 

ve śaf-şikenlerden (21) murād şeyāŧįn-i cinn ü ins ve nefs ve ķuvāsı ve Ǿaķl-ı maǾāş 

ve hevāsıdur ve müjgāndan murād rumūz-ı İlāhiyye ve [İ94b] (1) kelimāt-ı Ĥaķdur ki 

teǿŝįr bunlar şānıdur lācerem dir derecāt-ı Ǿāliyesi olanlaruñ pādşāhı ve vaǾż u 

naśįĥat (2) idenlerüñ serdārı yaǾnį bir şeyħ-i kāmil ü mükemmel ki rumūz u işārārı ve 

kelimāt-ı ŧayyibātı ile rūĥuñ ve Ǿaķl-ı meǾāduñ (3) ve bunlaruñ cünūdınuñ śaffını 

śıyan aǾdānuñ ķalbini śır bu beyt merhūndur  

   (2) Mest bü’gźeşt ü nažar ber-men-i dervįş endāħt
2031

 

(4) Mest geçdi nažarı ben dervįş üzre atdı  

   Guft ey çeşm ü çerāġ-ı heme şįrįn-süħanān  

Didi ŧatlu (5) sözlülerüñ gözi ve çerāġı murād budur ki ol şeyħ-i büźürgvār 

keyfiyyet-i İlāhiyye ile mütekeyyif olduġı ĥālde ben (6) dervįşe uġradı ve nažar ķıldı 

ve didi ey ehl-i kelāmuñ ve erbāb-ı nažmuñ çerāġ-ı rāh-nümāsı ve çeşm-i rāh-bįnį (7) 

maķūl-i ķavl bundan śoñra olan üç beytdür  

   (3) Tā key ez-sįm ü zeret kįse tehį ħˇāhed būd  

Tā niceye dek (8) gümüşden ve altundan senüñ kįseñ boş olsa gerekdür 

   Bende-i men şev ü ber-ħūr zi-heme sįm-tenān
2032

  

Benüm ķulum (9) ol yimiş yi dükeli sįm bedenlerden murād budur ki niceye dek 

vücūd kįsesi feżāǿil ü kerāmāt-ı Ĥaķdan ĥālį (10) olur baña Ǿabd-i muŧįǾ ol cemįǾ-i 

ehl-i dünyādan ve erbāb-ı Ǿaŧādan behremend ol  

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

 Pādşāhān-ı cihān çün be-ġamį ħaste (11) şevend 

 İstiǾānet zi-der-i kūşe-nişįnān ŧalebend 

   (4) Kemter ez-źerre neį pest me-şuv mihr be-verz  

Źerreden eksükrek (12) degülsin alçaķ olma muĥabbet śına 

   Tā be-Ǿişretgeh-i ħurşįd resį çarħ-zenān  

Tā güneş śoĥbetgāhına iresin çarħ (13) u semāǾ uraraķ murād budur ki źerre 

muĥabbet-i āftāb idüp aña vuślat u muśāĥabet ĥāśıl ķılmışdur andan köti (14) 

                                                 
2031

 Ber-men-i dervįş ifâdesi derkenârda ber-men-i miskįn şeklindedir.   
2032

 Bende-i men şev ifâdesine karşılık olarak derkenârda pend-i men bi’şnev kelimesi bulunmaktadır.  
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degülsin alçaķ olma Ǿuluvvu’l-himmete mine’l-įmān2033 ĥasebince muĥabbet-i Ĥaķ 

ķıl tā ki ıttıśāl-ı Ĥaķ ve śoĥbet-i āftāb-ı muŧlaķ maĥalline (15) varasın źevķ ü şevķ ü 

semāǾ ile [mihr lafžı bunda muĥabbet maǾnasınadur maǾnā-yı āħirį iǾtibāri ile 

mürādif-i ħūrşįddür pes bunuñ źikri münāsibdür ve çarħ bunda dönmek dimekdür 

ammā źerreye ve ħūrşįde münāsibdür lācerem bu taǾbįrde ĥüsn-i śanǾat vardur] 

   (5) Ber-cihān tikye me-kun v’er ķadeĥį mey-dārį  

Cihāna iǾtimād itme eger bir ķadeĥ (16) şarābuñ var ise [mey-dārį lafžında ĥarf-i 

mįm meftūĥdur meksūr degüldür meksūr oķıyān maǾnā kesr ider] 

   Şādi-i zühre-cebįnān ħur u nāzük-bedenān  

Zühre alınlularuñ ve nāzük bedenlerüñ şādįliġine (17) iç murād budur ki beķā-yı 

ĥayāta ve Ǿömr ü ŝebāta iǾtimād ķılma eger ķalbüñde Ǿışķ-ı Ĥaķ var ise Ǿibādet ķıl 

cebįni (18) nūr-ı Ǿibādet ile münevver ve riyāżet ile bedeni naĥįf olanlar şādılıġına ki 

anlar Ǿışķ-ı İlāhį nūşından şād olurlar (19) 

   (6) Pįr-i peymāne-keş-i men ki revāneş ħoş bād  

Benüm ķadeĥ çekici pįrüm ki rūĥ ħoş olsun  

   Guft perhįz kun (20) ez-śoĥbet-i peymān-şikenān  

Didi perhįz ķıl Ǿahd śıyıcılar śoĥbetinden murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhį şāribi olan (21) 

şeyħüm rūĥı şād olsun baña didi iĥtirāz ķıl tevbe vü Ǿaĥdi śıyup fısķ u hevāya ve 

kesb-i dünyāya meşġūl [İ95a] (1) olanlar muśāĥabetinden  

   (7) Bā-śabā der-çemen-i lāle seĥer mį-guftem       

Śabāya lāle çemeninde seĥer didüm  

   Ki şehįdān-ı (2) kiend įn heme ħūnįn-kefenān 

Ki kimüñ şehįdleridür bu dükeli ķanlu kefenlüler murād budur ki teveccüh-i seĥerįye 

(3) meśāǿib erenlerden ve ķażā irişenlerden suįāl itdüm ki bunlara bu āfāt nedendür  

   (8) Guft Ĥāfıž men ü tu maĥrem-i įn (4) rāz neįm  

Didi ey Ĥāfıž ben ve sen bu rāzuñ maĥremi degülüz   

   Ez-mey-i laǾl ĥikāyet kun u şįrįn-dehenān  

LaǾl şarābdan (5) ĥikāyet ķıl ve ŧatlu aġızlulardan murād budur ki teveccüh-i seĥerį 

baña cevāb virdi ki ķażā vü ķader sırrını kimse (6) bilmez bunı söyleme Ǿışķ u 

riyāżetden ve ehl-i Ǿilm ü maǾrifetden söyle  

   (9) Dāmen-i dūst be-dest ār u zi-düşmen be-gusil  

(7) Dost etegin ele al düşmenden kesil  

   Merd-i Yezdān şev ü įmen güźer ez-ehrimenān
2034

  

Allah eri ol emįn geç dįvlerden (8) murād ĥażret-i Ĥaķķa teşebbüŝ idüp aǾdā-yı 

dįnden kesilüp ehlu’llāhdan olup şeyāŧįn-i cinn ü insden emįn (9) ol dimekdür  

 

                                                 
2033

  Himmetin yüceliği îmândandır. (Hadîs) علو الهمة من الايمان 
2034

 Įmen güźer ifâdesine karşılık olarak derkenârda fāriġ güźer ibâresi bulunmaktadır.  
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 VELEHU EYŻAN [G.452] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1)  Gülberg-rā zi-sünbül-i müşkįn niķāb kun  

Gül yapraġına sünbül-i müşkįnden niķāb ķıl  

   YaǾnį (10) ki ruħ be-pūş u cihān-rā ħarāb kun
2035

  

YaǾnį ki yüzi ört cihānı ħarāb ķıl murād muħāŧabdan şeyħdür ve gülden keşf-i (11) 

cemāldür ve yapraġından eŝer-i keşfdür ve sünbül-i müşkįnden ġayb-ı hüviyyetdür 

pes dir ki ey şeyħ sālike keşf-i cemāl eŝeri (12) žuhūr idicek ġayb-ı hüviyyet ile anı 

sır ķıl tā ki cihān vücūdı istiġrāķ-ı müşāhede-i źātda ve müŧālaǾa-i (13) hüviyyetde 

ħarāb u bį-ħod ola  

   (2) Be’fşān Ǿaraķ zi-çehre vü eŧrāg-ı bāġ-rā  

Śaç teri yüzden ve baġ eŧrāfını  

   Çü (14) şįşehā-yı dįde-i mā pür gül-āb kun  

Bizüm gözimüz şįşesi gibi ŧolu gül-āb ķıl murād budur ki Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām 

(15) ĥażretine vaĥy gelicek terler andan śoñra aśĥāba söyler idi saña daħi ķalbi olup 

maǾārif-i Ǿışķ-ı ĥaķįķat (16) ve Ǿavārif-i ĥubb-ı ŧarįķat ve śuǾūbet-i aĥvāl-i āħiret ve 

aĥvāl-i ĥażret söyleyüp ehl-i meclis eŧrāfda olup (17) sāliklerden olmayanlar ne daħi 

andan şevķ ü ĥālet ve sūz u ĥarāret yitişdürüp gözleri yaş ile ŧolup biz ki (18) sālikler 

ve miyān-ı meclisde olanlar ve gözi yaş ile ŧolanlaruz gözi daħi bizüm gözimüz gibi 

pür-ān olsun  

   (3) Bü’gşā (19) be-şįve nergis-i pür-ħˇāb-ı mest-rā  

Aç şįve ile nergis-i pür-ħˇāb-ı mesti  

   V’ez-reşk çeşm-i nergis-i raǾnā be-ħˇāb (20) kun  

Güniden nergis-i raǾnā gözin uyķuda ķıl murād budur ki şol sālik-i mest-i Ǿışķ ki gözi 

ħˇāb-ı (21) iĥticāb ve setr ü ĥicāb ile māli ola anı şevķ-i İlāhį ve źevķ-i şāhį ile aç ve 

şevķ-i Ǿāmā ki Ǿayn-ı raǾnāsı [İ95b] (1) ve Ǿışķ-ı Ĥaķdan istiġnāsı ola anı güniden 

uyķuya ilet ki nā-ehl śarf-ı ĥikmet-i iżāǾatdür 

   (4) Eyyām-ı gül çü Ǿömr be-reften (2) şitāb kerd  

Gül eyyāmı Ǿömr gibi çün gitmege istiǾcāl itdi  

   Sāķį be-devr-i bāde-i gül-gūn şitāb kun  

Ey sāķį gül renklü (3) şarāb devrine istiǾcāl ķıl murād budur ki keşf eyyāmı Ǿömr 

gibi istiǾcāl ile gitmekdedür imdi ey şeyħ-i Ǿışķ gül renkli (4) devr itdürmege istiǾcāl 

ķıl ki furśat fevt olmaya  

 Beyt  

 Tüǿemmelu fi’d-dünyā ŧavįlen ve lā tedrį
2036

  

                                                 
2035

 Bu mısrânın farklı bir şekli derkenârda şu şekildedir: YaǾnį niķāb der keş ü Ǿālem ħarāb kun  
2036

 “1) Dünyâda uzun uzun ümitler beslersin, oysa gece olunca sabâha kadar yaşayacakmısın, 
bilmezsin. 2) Nice sağlıklı kişi hasta olmadan ölmüş, nice hasta da uzun zamân yaşamıştır.” Nevzat H. 

Yanık, Alî b. Ebî Tâlib Divanı, s. 98-99.   
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 İźā cenne leylün hel taǾįşun (5) ile’l-fecri  

 Feküm min śaĥįĥin māte min ġayri Ǿilletin  

 Ve kem min marįżin Ǿāşe ĥaynen mine’d-dehri 

   (5) Būy-ı benefşe bi’şnev ü zülf-i nigār gįr  

(6) Benefşe ķoķusın ŧuy ve zülf-i nigār ŧut  

   Bi’nger be-reng-i lāle vü Ǿazm-i şarāb kun  

Lāle rengin gör ve Ǿazm-i şarāb ķıl murād (7) budur ki sālik Ǿāşıķ benefşesi zülf-i 

nigār ve ġayb-ı hüviyyet-i cabbārdur ve reng-i lālesi şarāb-ı Ǿışķ-ı cemāldür  

   (6) Hemçün ĥubāb (8) dįde be-rūy-ı ķadeĥ küşāy  

Ĥabāb gibi gözi ķadeĥ yüzine aç  

   V’įn ħāne-rā ķıyās-ı esās ez-ĥubāb kun  

Bu evüñ (9) bünyādı ķıyāsını ĥubābdan ķıl murād budur ki ĥubāb gibi gözüñi 

belerdüp ķlab ü bāŧın gözleyüp žāhir-i cihāna nažar ķılma (10) bu cihāne-i cihānuñ 

bünyādını ĥubāb gibi bį-ŝebāt ķıyās ķıl  

   (7) Z’āncā ki resm ü Ǿādet-i Ǿāşıķ-kuşį-i tust  

Ol maķamdan (11) ki senüñ Ǿāşıķ ķatl itmek resm ü Ǿādetüñdür  

   Bā-düşmenān ķadeĥ keş ü bā-mā Ǿitāb kun  

Düşmenler ile ķadeĥ çek ve bize (12) Ǿitāb ķıl murād budur ki Ǿādet-i İlāhį budur ki 

eşeddü’n-nāsi belāe’l-enbiyāǿü ŝümme’l-emŝelü fe’l-emŝel2037 ĥasebince (13) 

Ǿāşıķlaruñ nefsāniyyetin ķatl idüp el-müǿmine fį ķılletin ev Ǿilletin ev źilletin2038 
mūcebince dünyāda miĥnetde ķalur lācerem ol (14) Ǿādet üzre aǾdāñı Ǿıyş u Ǿişretde 

ve bizi Ǿitāb u miĥnetde ķıl dir  

   (8) Ĥāfıž viśāl mį-ŧalebed ez-reh-i duǾā  

(15) Ĥāfıžviśāl ŧaleb ider duǾā yolundan  

   Yā Rab duǾā-yı ħaste-dilān müstecāb kun  

Yā Rabbį ħaste göñüllülerüñ duǾāsını (16) müstecāb ķıl murād budur ki her kimse bir 

maŧlab u maŧlūb ŧaleb ider ve aña vuśūl ĥuśūlin ister Ĥāfıžuñ senüñ (17) viśālüñ ister 

yā Rabbį seb buncılayın ħaste dillerüñ duǾāsın müctecāb ķıl  

 

 VELEHU EYŻAN [G.453]  

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Śubĥest sākiyā ķadeĥį (18) pür şarāb kun  

Śabāĥdur ey sāķį bir ķadeĥi ŧolu şarāb ķıl  

                                                 
2037

 ,En ziyade musibet ve meşakkate giriftar olanlar, peygamberler أشََدُّ النهاسَ بَلَاءً الْأنَْبَياَءُ ثمُه الْأمَْثلَُ فاَلْأمَْثلَ 

sonra yaşantı ve inançta ona yakın olanlar ve sonra onlara yakın olanlar. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, 

Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 2, s. 533, Hadis No: 2398. 
2038

 Müminden (rızkından) azlık, hastalık ve zillet eksik olmaz. (Hadîs) الْمُؤْمَنَ في قلَهةٍ أوَْ عَلهةٍ أوَْ ذَلهةٍ  

Mevsûatü’l-Ehâdis, Hadîs No: 26909. 
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   Devr-i felek direng ne-dāred şitāb kun  

Devr-i felek eglenmez (19) istiǾcāl ķıl murād şeyħden ķalbini Ǿışķ-ı İlāhį ile 

ŧoldurmaķ ŧalebidür ki Ǿaccilū bi’ś-śalāti ķable’l-fevti ve Ǿaccilū bi’t-tevbeti (20) 
ķable’l-mevti2039 ĥasebince istiǾcāl ider  

   (2) Z’ān pįşter ki Ǿālem-i fānį şeved ħarāb  

Andan öñdin ki Ǿālem-i fānį ħarāb olur (21) 

   Mā-rā be-āb-ı dįde-i gül-gūn ħarāb kun  

Bizi gül renklü şarāb śuyı ile ħarāb ķıl murād budur ki Ǿālem-i vücūd-ı insānį ki 

[İ96a] (1) bį-ŝebāt u fānįdür ol ħarāb olmazdan ve mevt irmezden evvel Ǿışķ-ı İlāhį 

ile bizi bį-ħod u ħarāb ķıl  

   (3) Ħūrşįd-i (2) mey zi-maşrıķ-ı sāġar ŧulūǾ kerd  

Şarāb güneşi ķadeĥ maşrıķından ŧoġdı  

   Ger berg-i Ǿıyş mį-ŧalebį terk-i ħˇāb kun  

Eger (3) Ǿıyş azıġın isterseñ uyķuyı terk ķıl murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhį şems gibi 

ķalbden žuhūr itdi eger Ǿıyş-ı āħiret (4) isterseñ uyķuyı terk idüp Ǿibādetde ol  

   (4) Rūzį ki çarħ ez-gil-i mā kūzehā kuned  

Bir gün ki çarħ bizüm (5) balçıġımuzdan bardaķlar ider  

   Zinhār kāse-i ser-i mā pür-şarāb kun  

Ġāfil olma bizüm başımuz çanaġın şarāb ile ŧolu eyle (6) murād budur ki mevt irüp 

ħāk olmazdan ve ŧopraġımuzdan bardaķlar ķılınmazdan evvel başımuz çanaġın Ǿışķ-ı 

İlāhį ile (7) māl-ā-māl ķıl  

   (5) Mā merd-i zühd ü tevbe vü ŧāmāt nįstįm  

Biz zühd ü tevbe ve rüsūm u Ǿādāt eri degülüz  

   Bā-mā be-cām (8) u bāde vü sāķį ħiŧāb kun  

Bize ķadeĥden ve şarābdan ve sāķįden ħiŧāb ķıl murād budur ki biz zühd-i ħuşk ve 

tevbe-i (9) śūrį ve şeyħliķ ü śūfįliķ resmi vü Ǿādeti degülüz bize śafā-yı ķalb ve Ǿışķ-ı 

Ĥaķ ve şeyħ-i ŧarįķatden ħiŧāb ve andan (10) fetĥ-i bāb ķıl  

   (6) Kār-ı śavāb bāde-perestįst Ĥāfıžā  

Śavāb Ǿamel şarāb-perestlikdür ey Ĥāfıž  

   Ber-ħįz ü Ǿazm-i (11) be-kār-ı śavāb kun  

Ķalķ tizcek śabāb amele Ǿazm ķıl murād Ǿamel-i śavāb Ǿışķ-ı Ĥaķ u iħlāśdur ey Ĥāfıž 

(12) ķalķup Ǿamel-i śavāba Ǿazm ķıl diyü terk-i Ǿamel-i dünyā ve iştiġāl-i Ǿamel-i 

Mevlāya terġįb ider (13) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.454] 

                                                 
2039

لاةَ قَبْلَ الْفَوْتَ ، وَ   لوُا باَلصه لوُا بَالتهوْبةََ قَبْلَ الْمَوْتَ عَج َ عَج َ  Vakti çıkmadan namâza acele ediniz, ölmeden önce de 

tevbe için acele ediniz. (Hadîs) Mevzûatü’s-Sagânî, No: 16. 
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   [MüfteǾilün MefāǾilün MüfteǾilün MefāǾilün] 

   (1) Fātiĥaį çü āmedį ber-ser-i ħasteį be-ħˇān  

Çün bir ħasta başı üzre geldüñ bir Fātiĥa oķı [ħˇān lafžı elif ile oķunur ķāfiye içün ve 

maǾnā-yı mesŧūr ber-ser-i ħasteį lafžı āmedį lafžına müteǾallıķ olduġı taķdįrcedür be-

ħˇān lafžına müteǾallıķ olıcaķ maǾnā böyle olur çün geldüñ bir Fātiĥa oķı bu ħasta 
başı üzre] 

   Leb be-küşā ki mį-dihed (14) laǾl-i lebet be-kuşte cān
2040

 

Ŧudaġı aç ki lebüñ laǾli virür maķtūşe cān murād budur ki bir zamānda ħaste (15) 

olup bir yār-ı Ǿazįz anı Ǿıyādete gelmiş andan Fātiĥa ŧaleb itmiş anı źikr ider  

   (2) Ān ki pursiş āmed ü Fātiĥa ħˇand (16) u mį-reved  

Ol kimse ki śormaġa geldi ve Fātiĥa oķudı ve gider  

   Gū nefesį ki rūĥ-rā mį-kunem ez-peyeş revān  

(17) Ķanı bir nefes ki rūĥı idem anuñ ardınca revān murād budur ki ziyāde 

żaǾfumdan bir teneffüse ķudretüm yoķ (18) ve illā bir teneffüs idüp rūĥı ol yār-ı Ǿazįz 

ardınca revān ider idüm  

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++-  

 Bir nefesdür virelüm yāre necātį cānı (19) 

 Dutalum ĥasret ile bir ķatıraķ āh didük  

   (3) Ey ki ŧabįb-i ħasteį rūy-ı zebān-ı men be-bįn  

Ey kimse ki ħaste (20) ŧabįbisin benüm dilüm yüzin gör  

   K’įn dem ü dūd-ı sįneem bār-ı dilest ber-zebān 

Ki bu nefesüm ve sįnem dütüni göñül (21) yükidür dil üzre murād budur ki ŧabįbler 

dile nažar idüp andan marażı teşħįś iderler benüm ķalbümde olan ĥarāretüm ve 

āteşüm [İ96b] (1) eŝeridür nefsüm ve sįnemüñ tütüni ki dilüm üzre žāhirdür andan 

ķalbüm ĥālin bilürsin  

   (4) Gerçi teb  üstüħˇān-ı men kerd (2) zi-mihr germ ü reft  

Egerçi isteme benüm kemügüm muĥabbetden ıssı ķıldı ve gitdi  

   Hemçü tebem nemį-reved āteş-i mihr ez-üstüħˇān  

(3) İsteme gibi gitmez muĥabbet odı kemügümden murād budur ki Ǿışķ u ĥarāretden 

ĥamı ĥādiŝ oldı ve (4) gitdi ammā ĥamı gitdügi gibi āteş-i muĥabbet gitmez  

   (5) Ĥāl-i dilem çü ħāl-i tu hest ber-āteşeş vaŧan  

Benüm göñlüm ĥāli (5) andan senüñ ħālüñ gibi anuñ vaŧanı od üzre  

   Cismem ez-ān çü çeşm-i tu ħaste şudest ü nā-tevān  

(6) Cismüm andan senüñ gözüñ gibi ħaste vü żaǾįf olmışdur murād budur ki senüñ 

ħālüñ yüzüñ āteşi üzre olduġı (7) gibi benüm göñlüm böyledür ki āteş-i Ǿışķ üzredür 

                                                 
2040

 Be-kuşte ifâdesine karşılık olarak derkenârda be-ħaste ve be-murde kelimeleri bulunmaktadır.  
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anuñ içün çeşm-i bįmāruñ gibi cismüm ħaste vü żaǾįfdür ħulāsa-i (8) murād ħaste vü 

żaǾįf olduġın beyāndur  

   (6) Bāz nişān ĥarāretem z’āb-ı dü dįde vü be-bįn  

Teskįn ķıl ĥarāretümi (9) iki göz yaşından ve gör  

   Nabż-ı merā ki mį-dihed hįç zi-zindegį nişān  

Benün nabżumı ki virür mi hįç ĥayātdan nişān murād (10) budur ki ĥarāret-i zāǿideyi 

teskįn idüp nabżumı görüp ĥayāt-ı ebediyyeden nişān virür mi anı baña bildür  

   (7) Ān ki müdām (11) şįşeem ez-pey-i Ǿıyş dādeest  

Ol kimse ki baña şįşeyi müdām Ǿıyş içün virmişdür  

   Şįşeem ez-çi mį-bered (12) pįş-i ŧabįb her zamān  

Şįşemi niçün iletür ŧabįb öñine her zamān murād budur ki şeyħ-i ŧarįķat baña şįşe-i 

ķalbi (13) ve śafā-yı ħāŧırı ıyl-ı ŧāat içün virmişdür pes şįşemi ehl-i žāhire niçün iletür 

ve gönderür  

   (8) Ĥāfıž ez-āb-ı (14) zindegį şiǾr-i tu dād şerbetem  

Ey Ĥāfıž āb-u ĥayātdan senüñ şiǾrüñ baña şerbet virdi  

   Terk-i ŧabįb kun biyā (15) nüsħa-i şerbetem be-ħˇān  

Ŧabįbi terk ķıl gel baña şerbet nüsħasın oķı murād budur ki senüñ kelāmuñ āb-ı 

ĥayāt-ı maǾneviyyeden (16) şerbetdür pes ŧabįb-i žāhirį terk idüp āb-ı ĥayāt-ı 

maǾnevį şerbetinüñ nüsħasın oķı ki emrāż-ı ķalbiye vü rūĥāniyyeye (17) şifā andan 

olur [ķāfiye redd-i maŧlaǾdur] 

 

 VELEHU EYŻAN [G.455] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Menem ki şöhre-i şehrem be-Ǿışķ verzįden  

Benüm şehr meşhūrıyın (18) Ǿışķ śunmaķ ile  

   Menem ki dįde neyālūdeem be-bed dįden  

Benüm ki gözi mülevveŝ itmemişdür yaramaz görmek ile (19) murād kendünüñ Ǿışķ-

ı şehrde şöhretin beyān ve Ǿayb-bįn olmayup gözüni Ǿayb görmek ile mülevveŝ 

ķılmaduġın (20) źikrdür  

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++-  

 Egerçi zāhid ü Ǿābid kunend daǾvā-yı Ǿışķ 

 Kücā kunend çü men Ǿışk-ı dūst verzįden  

   (2) Vefā kunįm ü melāmet (21) keşįm ü ħoş bāşįm  

Vefā iderüz ve melāmet çekerüz ve ħoş oluruz  
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   Ki der-şerįǾat-i mā kāfirįst rencįden
2041

  

[İ97a] (1) Ki bizüm şerįǾatümüzde kāfirliķdür incinmek murād kendünüñ 

vefādārlıġın ve melāmet çeküp śabr ķılup ve incinmeyüp (2) ħoş-ħāŧır olduġın beyān 

ve ŧarįķat şerįǾatinde incünmek küfrān-ı niǾmet yā küfr-i ŧarįķat idügin źikrdür  

 Beyt (3) 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Şarāb nūş meyāzār ħāŧırį vü me-renc  

 Ki küfr ü mažleme rencāndenest ü rencįden 

   (3) Be-pįr-i meykede guftem ki çįst (4) rāh-ı necāt  

Meyħāne pįrine didüm nedür necāt yolı  

   Be-ħˇāst cām-ı mey ü guft Ǿayb pūşįden
2042

  

İstedi şarāb (5) ķadeĥin ve didi Ǿayb örtmek murād budur ki ħānķāh şeyħine ŧarįķ-i 

necāt śordum Ǿışķ olan ķalb isteyüp (6) Ǿayb örtmek didi  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Be-dāmen Ǿayb-ı rindān pūş zāhid
2043

  

 Libās-ı zühd pūşįden çi kārest 

   (4) Murād-ı mā (7) zi-temāşā-yı bāġ-ı Ǿālem çįst  

Bizüm murādımuz bāġ-ı ālem temāşāsından nedür  

   Be-dest-i merdüm-i çeşm ez-ruħ-ı tu gül çįden  

(8) Göz bebegi eli ile senüñ yañaġuñdan gül dirmek mruād budur ki bāġ-ı Ǿālem 

temāşāsından murādımuz Ǿālemüñ erbāb-ı (9) ĥüsn ü cemālini görüp cemāl-i cemįl-i 

ĥażret-i Ĥaķdan bunlar bir varaķdur diyü Ǿibret almaķdur  

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Be-her çi dįde (10) nihem rūy-ı Ĥaķ hemį bįnem  

 Ki Ǿālemest mürāyā-yı rūy-ı ĥażret-i ū 

   (5) Be-mey-perestį ez-ān naķş-ı ħod ber-āb zedem
2044

  

(11) Şarāb-perestlik ile anuñçün kendü naķşumı śuya urdum  

   Ki tā ħarāb kunem naķş-ı ħod perestįden  

Ki tā ħarāb (12) idem kendüme ŧapmaķ naķşını murād budur ki nām u nāmūsı terk 

idüp śūfįliķ iħtiyār eyleyüp kendü enāniyyetüm (13) śūretini naķş u taśvįri śuya urur 

                                                 
2041

 ŞerįǾat kelimesinin karşılığı olarak derkenârda ŧarįkat ifâdesi bulunmaktadır.  
2042

 Be-ħˇāst kelimesinin karşılığı olarak derkenârda be-dād ifâdesi bulunmaktadır. 
2043

 Kemâl-i Hocendî, Dîvân-ı Kemâl-i Hocendî, (Tashîh ü Mukâbele: Ahmed Keremî), Silsile-i 

Neşriyât-ı Mâ, Tahran, 1372. 
2044

 Zedem kelimesinin karşılığı olarak derkenârda zenem ifâdesi bulunmaktadır.  
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gibi āb-ı Ǿışķa urdum tā ki ħod-bįnligi ve ħod-perestligi ve kibr ü enāniyyetüm (14) 

ħarāb u maĥv idem  

 Beyt   

 ++--/+-+-/++- 

 Įn ķadr-i hest ĥāśıl-ı śūfį  

 Mį-nümāyed be-çeşm-i ħalķ-ı ĥaķįr 

   (6) Be-raĥmet-i ser-i zülf-i tu vāŝıķem (15) vernį  

Senüñ zülfüñ ucı raĥmetine iǾtimād iderüm yoħsa  

   Keşeş çü ne’bved ez-ān sūçi sūd kūşįden  

(16) Ceźb olmayınca ol cānibden ne fāǿide duruşmañdan murād ġayb-ı hüviyyet-i źāt 

baña merĥmet ķılmaġa iǾtimād iderüm (17) kendü saǾyuma degül eger ol cānibden 

ceźb olmazsa Ǿāşıķuñ ŧalebi müfįd olmaz  

 Beyt 

++--/++--/++--/++- 

 Eger ez-cānib-i maǾşūķ (18) ne-bāşed meylį
2045

  

Kūşiş-i Ǿāşıķ-ı bį-çāre be-cāyį ne-resed 

   (7) Zi-ħaŧŧ-ı yār biyāmūz mihr bā-ruħ-ı ħūb  

Yār ħaŧŧından ögren güzel (19) yüze muĥabbeti  

   Ki gird-i Ǿārıž-ı ħūbān ħoşest gerdįden  

Ki ħūblar Ǿārıżı ŧarafı ħoşdur ŧolanmaķ murād budur ki (20) maĥbūb yüzine 

muĥabbet idüp anuñ eŧrāfın ŧolanmaġı ħaŧŧ-ı maĥbūbdan ögren ki be-ġāyet ħūbdur 

pes maĥbūb-ı ĥaķįķį (21) cānibini ŧolanmaġı terk itme  

 Beyt 

 Dāmen-i maǾşūķ tā nā-bedįdest  

 Ser zi-ĥabįb-i ħˇįş key birūn ķunem  

   (8) Ǿİnān be-meykede [İ97b] (1) ħˇāhem tāħt z’įn meclis
2046

 

Uyanı meyħāneye döndürmek isterüz bu meclisden     

   Ki vaǾž-ı bį-Ǿamelān vācibest (2) ne’şnįden  

Ki Ǿamelsüzler vaǾžını vācibdür işitmemek murād Ǿamel itmeyenlerüñ sözin 

işitmeyüp (3) ħānķāha varup Ǿamel ķılanlar ile olmaķ isterin dimekdür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Kiyet müfįd şeved pend-i tu be-gūş kesį (4) 

 Naśįĥat-ı tu şenįden buved çü ne’şnįden   

                                                 
2045

 “Eğer ma’şûk yönünden bir meyl olmazsa, bî-çâre âşığın çabası bir yere ulaşmaz.” 
2046

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Be-ŧarf-ı meykede ħˇāhįm reft ez-įn meclis  
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baǾżı nüsaħda bu beyt bulundı  

   (9) Be-ŧavf-ı meykede zārį künān revem (5) her şeb 

Meyħāne ŧolanmaġına zārılıķ iderek giderüm her gice  

   Ki bes ħoşest çü cām-ı şarāb ħandįden  

(6) Ki ziyāde ħoşdur şarāb ķadeĥi gibi gülmek murād budur ki televvüŝ-i maǾśiyet 

mūriŝ-i ķasāvetdür ve ŧaleb-i (7) dünyā bāǾiŝ-i ġafletdür ve meśāǿib-i cihān ve 

ġayret-i aķrān maĥż-ı miĥnetdür lācerem bunlardan ħalāś mūcib-i feraĥ (8) u 

rāĥatdur pes bu deñlü ālāmdan aġlayuraķ ħānķāha varupğ Ǿışķ-ı Ĥaķ ile ŧolup 

ġamndan ħalāś olup (9) gülmek ziyāde ħoşdur  

 RubāǾį  

 Ene meşġūlun bihi Ǿan külli şeyǿin
2047

  

 Ene fįhi ĥāǿimun fį-külli ĥayyin  

 Hüve fį-ķalbį ve ķalbį Ǿindehu (10)  

 Fenāhu žāhirun minhu ileyye  

   (10) Me-būs cüz leb-i maǾşūķ u cām-ı mey Ĥāfıž  

Öpme maǾşūķ ve şarāb ķadeĥi lebinden ġayrı (11) ey Ĥāfıž  

   Ki desr-i zühd-fürūşān ħaŧāst būsįden  

Ki zühd śatıcılar elini öpmek ħaŧādur (12) murād leb-i maǾşūķdan kelāmu’llāh ve 

źikru’llāhdur ve cām-ı mey şeyħ-i śāĥib-i źevķdür lācerem öpüp aġza getürecek (13) 

anlardan zühd ü śalāĥ śatıcı mürāyį kimseler elin öpmek ħaŧādur  

 

 VELEHU EYŻAN [G.456] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Mį-fiken ber-śaf-ı rindān (14) nažarį bihter ez-įn  

Bıraķ rind śafına bir nažar bundan yigrek 

   Ber-der-i meykede mį-kun güźerį bihter ez-įn  

(15) Meyħāne ķapusına bir uġramaķ ķıl bunda yigrek murād muħāŧabdan şeyħdür 

aña dir ki muħliś śāliklere nažaruñ şimdiye (16) dek olandan yigrek olsun ve ħānķāha 

mürūruñ ve anda ĥużūruñ daħi yigrek olsun  

   (2) Der-ĥaķ-i men (17) lebet įn luŧf ki mį-fermāyed  

Benüm ĥaķķumda senüñ lebüñ ki bu luŧf buyurur  

   Saħt ħūbest velįken ķadarį (18) bihter ez-įn  

Muĥkem güzeldür ve lįken bir miķdār bundan yigrek murād budur ki şeyħe dir baña 

vaǾž u irşād lafžını (19) ŧudaġuñ ider be-ġāyet ħūbdur lįken bundan bir miķdār daħi 

yigrek olsun   

                                                 
2047

 “1) O beni her şeyden uzak eylemiştir. Bütün canlılar içerisinde aklım yalnız onda kalmıştır. 2) O 
benim kalbimdedir. Kalbim de onun yanındadır.  Fânî olmak ondan çok bana yakındır.”  



 
 

1562 

 

   (3) Ān ki fikreş hirih ez-kār-ı cihān bü’gşāyed  

(20) Ol kimse ki anuñ fikri cihān işinden dügümi çözer  

   Gū der-įn nükte be-fermā nažarį bihter ez-įn  

Di bu nüktede (21) buyur bir fikr bundan yigrek murād budur ki ol şeyħ ki keşşāf-ı 

müşkilāt ve ĥallāl-i muǾżilātdur baña luŧf ħuśūśında [İ98a] (1) daħi yigrek fikr ve 

tedbįr buyursın [nažar bunda fikr maǾnāsınadur] 

   (4) Dil-i bedān rūd-ı kirāmį çi kunem ger ne-dihem 

Göñli ol mükerrem güzel oġlana (2) ne’yleyüm eger virmezsem [rūd lafžı bir ķaç 

maǾnāya gelür bunda güzel oġlan maǾnāsınadur] 

   Māder-i dehr ne-dāred puserį bihter ez-įn  

Zamān anasınuñ yoķdur bir oġlanı bundan (3) yigrek murād budur ki rūĥ ve nefaħtu 

fįhi min-rūĥi2048 ĥasebince mükerrem ve ĥadd-i nefesinde be-ġāyet güzeldür göñlümi 

aña (4) virüp taǾalluķ itsem Ǿaceb midür ki zamāna dek andan yigrek oġlanı yoķdur 

[baǾżı nüsaħda bu beyt bedeli bu beyt vāķıǾ olmış  

 Cān be-dān rūy-ı dil-ārām çi kunem ger ne-dihem 

Cānı ol göñül bezeyici yüzine ne’yleyüm eger virmezsem  

 Māder-i dehr neyāred puserį bihter ez-įn  

Zamān anası getürmez bir oġlanı bundan yigrek murād bu taķdįrce įmān yā Ǿilm yā 

Ǿamel-i sāĥiĥdür]  

 ŞiǾr  

 Cemālüke zāǿin bi’l-melāĥati (5) zāhirin
2049

  

 Fe-ķalbi bihi’ŧ-ŧarafu sāhin ve sāhirin 

   (5) Nāśıĥem guft ki cüz ġam çi hüner dāred Ǿışķ  

Baña naśįĥat idici didi (6) Ǿışķuñ ġamdan ġayrı ne hüneri vardur  

   Buved ey ħˇāce-i Ǿāķil hünerį bihter ez-įn  

Olur mı ey ħˇāce-i (7) Ǿāķil bir hüner bundan yigrek murād budur ki baña naśįĥat 

iden ehl-i žāhir Ǿışķ-ı İlāhį ve ĥubb-ı Ĥaķķuñ ġamdan (8) ġayrı hüneri yoķdur didi 

ben aña cevāb virüp didüm ki ġamdan yigrek hüner mi olur ki ġam-ı āħiret mūriŝ-i 

(9) saǾādetdür [mıśrāǾ-ı ŝānį evvelinde vāķıǾ olan buved lafžı bānuñ żammı vāvuñ 

fetĥi ile būden lafžından fiǾl-i mużārįǾdür bu lafžda iħtilāf oldunduġıçün böyle taśĥįĥ 

ü taśrįĥ olundı]  

 Beyt 

 ++--/+-+-/++- 

 Telħi-i Ǿışķ eger gülūgįrest  

                                                 
2048

وحَي  Ona şekil verdiğim ve ona ruhumdan ütlediğim zaman, siz hemen onun için  وَنَفَخْتُ فَيهَ مَن رُّ

secdeye kapanın! (Kur’ân, Hicr 15/29). 
2049

 “Senin cemâlin parlak bir güzellikle süslüdür. Kalbim ona mübtedâdır. Gözlerim de perîşân ve 
uykusuzdur.”  
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 ǾĀķıbet ħoş-güvār ħˇāhed būd 

   (6) Men çü gūyem ki ķadeĥ gįr (10) u leb-i sāķį būs
2050

 

Ben ħoş diyem ki ķadeĥ ŧut ve sāķį lebin öp  

   Bi’şnev ey cān ki ne-gūyed dįgerį bihter (11) ez-įn  

İşit ey cān ki dimez bir ġayr bundan yigrek murād mütekellimden Ǿaķl-ı meǾād ve 

muħāŧabdan rūĥdur ki (12) dir çün diyem Ǿışķ-ı İlāhį ile mālį olan ŧut ve şeyħ 

kelimātın taķabbül ķıl sözümi işit ve anuñ mūcibi (13) ile iş it ey cān ki bir ġayr 

bundan yigrek söz dimez ki bundan yigrek söz olmaz  

 Beyt  

 -++-/-++-/-+- 

 Kibr-i cihān (14) cümle ez-ān tu şud  

 Merg ki beyāyed çi devā mį-kunį 

   (7)  Kilk-i Ĥāfıž şekerįn mįve nebātįst be-çįn  

Ĥāfıžuñ (15) ķalemi şekerlüyimiş nebātıdur degşür yaǾnį yimişin  

   Ki der-įn bāġ ne-bįnį ŝemerį bihter ez-įn  

Ki bu bāġda görmezsin (16) bir yimiş bundan yigrek murād manŧūķdan žāhirdür ki 

Ĥāfıžuñ ķalemi bir nebātdur ki leźįź mįvesi vardur (17) ki maǾārif-i İlāhiyye yazar 

lācerem bāġ-ı Ǿālemde bundan yigrek yimiş olmaz anı degşürmek gerekdür  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ĥāfıž çi ŧurfe (18) şāħ-ı nebātįst kilk-i tu  

 Keş mįve dil-pezįr-i tu-rā şehd ü şekkerest 

 

 VELEHU EYŻAN [G.457] 

   [MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün] 

   (1) Mį-sūzem ez-firāķet rūy (19) ez-cefā be-gerdān  

Yanarum firāķuñdan yüzi cefādan döndürür [be-gerdān lafžı emr-i ĥāżırdur 

gerdānįden lafžından ve gerdānįden döndürmek maǾnāsına gelür ve eylemek yaǾnį 

įcād maǾnāsına gelür] 

   Hicrān belā-yı cānest yā Rab belā be-gerdān  

(20) Hicrān cān belāsıdur yā Rab belāyı döndür murād mütekellimden Ǿaķl-ı meǾād 

ve muħāŧabdan nefsdür pes Ǿaķl-ı meǾād (21) nefse dir yanarum senüñ Ĥaķdan 

firāķuñdan yüzi cefā vü muħālefeten döndür ve nefsüñ hicrānı cāna belādurur [İ98b] 

(1) yā Rabbį belāyı döndür nefsüme tevfįķ-i hidāyet ķıl  

 Beyt 

                                                 
2050

 Men çü gūyem ifâdesine karşılık olarak derkenârda ger be-gūyem ve sāķį būs kelimesine karşılık 

olarak sāġar nūr ibâresi bulunmaktadır.   
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 --+/-+--/--+/-+-- 

 Mā rū be-rāh dārįm rū sūy-ı mā be-gerdān  

 Cān (2) der-hevā-yı vaślest reh mā hevā be-gerdān   

   (2) Meh cilve mį-nümāyed ber-sebz-i ħink-i gerdūn 

Māh cilve gösterür felek (3) atı üzre  

   Tā ū be-ser der-āyed ber-raħş pā be-gerdān 

Tā ol başı aşaġa gele at üzre ayaķ ķıl murād budur ki Ǿaķl (4) nefse dir ey felek atı 

üzre cevlān itmekdedür eger sen ŧāǾat atına ve Ǿibādet Buraķına süvār olursañ andan 

(5) aǾlā olursın [ħink kesr-i ħā ve sükūn-ı nūn ve kāf ile boz at ve gök at 

maǾnāsınadur ve raħş fetĥ-i rā ve sükūn-ı ħā ve şįn ile alaca beñli boz at ve şuǾle ve 

Rüstem-i Zāl atı ve yıldurum maǾnāsınadur]  

 Beyt 

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Ender-ħafā vü meşhūd cüz dūst nįst mevcūd  

Ħˇāhį resį be-maķśūd ān sūy tā be-gerdān (6)  

  (3) Yaġmā-yı Ǿaķl u dįn-rā bįrūn ħurām sermest  

ǾAķl u dįn yaġması içün ŧaşra śalın sermest  

   Ber-ser külāh (7) be’şken der ber-ķabā be-gerdān  

Baş üzre külāhı śı üzerüñden ķaftanı döndür murād budur ki Ǿaķl-ı meǾād nefse (8) 

dir Ǿaķl-ı maǾāşı ve Ǿavām-ı dįn ittiĥāź itdügi Ǿādeti nālān itmek isterseñ ŧabįǾat-i 

beşeriyye ve Ǿādet-i meǿlūfeden (9) ŧaşra çıķ mest-i Ǿışķ-ı Ĥaķ olduġuñ ĥālde ve 

tācuñı taġyįr ve libāsuñı tebdįl ķıl  

 Beyt  

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Įn ķayd-ı ħırķa vü tāc (10) bendest ber-ser ü ten  

 Yā her dü-rā tu be’şken yāħūd ķafā be-gerdān   

   (4) Merġūl-rā ber-efşān yaǾnį be-raġm-ı sünbül  

Örülmiş (11) śaçı çöz yaǾnį sünbül raġmına  

   Gird-i buħūr u Ǿanber gerd-i śabā be-gerdān  

Buħūr ve Ǿanber tozını śabā ŧarafına (12) dönder murād budur ki Ǿaķl-ı meǾād nefse 

dir tezyįn-i śūreti taġyįr ķıl yaǾnį reng ü bū ile kendüyi tezyįn (13) idenler raġmına 

tezeyyinātı ve muĥassenātı ile vir  

 Beyt  

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Ger ŧālibį Ħudāyį mį-kun zi-ħod cüdāyį  

 Her dem be-gū Ħudāyā mā-rā (14) zi-mā be-gerdān 
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   (5) Ey nūr-ı çeşm-i mestān der-Ǿayn-ı intižārem  

Ey mestlerüñ gözi nūrı Ǿayn-ı intižārdayın  

   Çengį (15) ĥazįn ü cāmį be’nvāz yā be-gerdān  

Bir ħoş āvāz çengi ve bir ķadeĥi iyü çal yā döndür murād budur ki Ǿaķl-ı meǾād (16) 

nefse dir ķuvā-yı nefsāniyye ki mest-i şehvetlerdür anlaruñ sen gözlerinüñ nūrısın 

ben saña şol intižārdayın ki (17) bir ħūb-kelām-ı şeyħ Munĥanį ve murāķıbı nevāħt 

eyleyüp yā ķalbi bir ĥālden bir ĥāle döndüresin [nevāz lafžı emr-i ĥāżırdur nevāħten 

lafžından yā nevāzįden lafžından oħşamaķ maǾnāsına ve iyü sāz çalmaķ 

maǾnāsınadur bunda maǾnā-yı ŝānį murāddur nevāz didügi çenge nažar be-gerdān 

didügi cāma nažardur lācerem leffü neşr-i mürettebdür]  

 Beyt  

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Ey şeyħ-i (18) pür-münācāt vey śāĥib-i maķāmāt  

 Ger mį-kunį kerāmāt rū ez-riyā be-gerdān 

   (6) Devrān çü mį-nüvįsed ber-Ǿārıżet (19) ħaŧ-ı ħoş 

Devrān çün yazar Ǿārıżuñ üzre ħoş ħaŧ  

   Yā Rab nüvişte-i bed ez-yār-ı mā be-gerdān  

(20) Yā Rabbį yaramaz yazıyı bizüm yārimüzden döndür murād budur ki Ǿaķl-ı 

meǾād nefse ħiŧāb idüp tevbe vü inābet (21) ü ŧāǾat ü riyāżet iderseñ ĥażret-i Yezdān 

yemĥu’llāhu mā yeşāǿu ve yüŝbitü2051 mūcebince daħi eş-şakiyye ķad yesǾadü2052 
[İ99a] (1) ĥasebince senüñ yüzüñe iyü ħaŧ yazar diyüp baǾde ĥażret-i Ĥaķķa münācāt 

idüp bizüm bedende refįķimüz olan (2) nefsden belāyı döndür diyüp duǾā ider  

 Beyt  

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Cevr-i raķįb-i müfsid dil-rā belā-yı cānest  

 Yā Rab be-ĥaķķ-ı pākān ez-cān (3) belā be-gerdān 

   (7) Ĥāfıž zi-ħūb-rūyān baħtet cüz įn ķadar nįst  

Ey Ĥāfıž güzel yüzlülerden baħtuñ bu miķdārdan (4) ġayrı degüldür  

   Ger nįstet rıżāį ĥükm-i ķażā be-gerdān  

Eger senüñ rıżāñ yoķ ise ĥükm-ı ķażāyı döndür murād (5) budur ki ķuvā-yı nefsāniye 

ıślāĥında ve anlaruñ saña muvāfaķatında ŧāliǾ ü baħtuñ hemān bu ķadardur eger rāżı 

(6) degül iseñ tāġyįr ķıl  

 Beyt  

 Ey dil be-gū be-ķāđį bes kun ez-įn teķāżā  

 Rāżį be-şev be-māżį yāħūd ķażā be-gerdān (7) 

                                                 
2051

ُ مَا يشََاء وَيثُبَْتُ    Allah dilediğini siler, (dilediğini de) sabit bırakır. Bütün kitapların aslı onun يَمْحُو اللّ 

yanındadır. (Kur’ân, Ra’d 13/39). 
2052

دُ الشهقَيه قَدْ يسَْعَ     Şaki (kötü olan) kişi de bazen mutlu olabilir. (Hadîs) 
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 VELEHU EYŻAN [G.458] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Kirişmeį kun u bāzār-ı sāĥirį be-şiken  

Bir nāz ķıl sāĥirlerüñ bāzārını śı  

   Be-ġamze revnaķ-ı nāmūs-ı (8) Sāmirį be-şiken 

Ġamze ile Sāmirį nāmūsı revnaķin śı murād budur ki Ǿaķl-ı meǾād nefse dir cānib-i 

rūĥa (9) nažar ķıl sāĥirliküñ bāzārını śı ve gider ve işāret ile Sāmirį nāmusını ve 

ancılayın olan revnaķüñi yüz gider (10) ħulāśa-i murād nefsi śalāĥa daǾvet ve siĥr ü 

mekri terk itmege delāletdür [Sāmirį didükleri ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhi’s-selām 

zamānında ola mekkārdur sābıķan baǾżı tafśįli źikr olunmışdur] 

   (2) Be-bād dih ser ü destār-ı Ǿālemį yaǾnį  

(11) Yile vir Ǿālemüñ başını ve dülbendini yaǾnį  

   Külāh-kūşe be-āyįn-i dilberį be-şiken  

Külāh köşesin dilberlik Ǿādeti (12) ile śı murād budur ki Ǿaķl nefse dir Ǿālem-i 

vücūduñ başını ve dülbendini yile vir yaǾnį sende göñül Ǿādeti ve başuñda (13) ġurūr 

tācı vardur ol Ǿādet ü kibri śı 

   (3) Be-zülf gū ki reh ü resm-i serkeşį bü’gźār 

Zülfe di ki serkeşlik (14) rāh u resmini terk ķıl  

   Be-ġamze gū ki sipāh-ı sitemgerį be-şiken  

Ġamzeye di ki žulm sipāhını śı murād budur ki Ǿaķl (15) nefse dir gāh zülf serkeşlik 

Ǿādetin dutar gāh sipāh žulm hücūmın idersin lācerem bu iki ħaśleti terk ķıl (16) 

   (4) Burūn ħırām u be-ber gūy-ı ħūbį ez-herkes 

Ŧaşra śalın ve ħūblıķ ŧopını al her kimseden  

   Sezā-yı ĥūr be-dih (17) revnaķ-i perį be-şiken  

Ĥūr lāyıķın vir ve cin revnaķin śı murād budur ki Ǿaķl nefse dir ŧabįǾat-ı 

beşeriyyeden çıķup (18) śıfat-ı mülkiyyet ile muttaśıf olursañ her kimseye ġālib olup 

ĥūrdan ve cinden aǾlā olursın  

   (5) Be-āhuvān-ı (19) nāžar şįr-i āftāb be-gįr  

Nažar āhūları ile güneş arslanını ŧut  

   Be-ebruvān-ı dütā ķavs-i Müşterį be-şiken  

İki ķat (20) ķaşlar ile Müşterį yayını śı murād budur ki Ǿaķl nefse dir śalāĥ u felāĥ ile 

kemāl-i kerāmet bulıcaķ āftāb-ı (21) Ǿālem-tāb senüñ ñažaruñdan dutulur nitekim 

ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh nažarından dutuldı ve kevkeb-i Müşterį işāretüñüñ [İ99b] 

(1) münkiri olur  

   (6) Çü Ǿıŧr-sāy şeved zülf-i sünbül ez-dem-ı bād 

Çün Ǿıŧr ezici ola sünbül zülfi yil nefesinden (2) [ıŧr-sāy lafžı vaśf-ı terkįbįdür Ǿıŧr  

gökçek ķoķuya dirler] 
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   Tu ķıyāmeteş be-ser-i zülf-i Ǿanberį be-şiken  

Sen anun ķıymetin zülf-i Ǿanber ucı ile śı murād budur Ǿaķl nefse dir (3) ol žāhir 

nefesinden rāyiĥa-i ŧayyibe žāhir olursa sen anuñ ķıymetin enfās-ı ŧayyibe-i 

rūĥāniyye ile śı (4) 

 Beyt  

 Küşā zi-ŧurre-i Ǿanber-feşān-ı ħod-girihį 

 Tu ķadr ü ķıymet-i ān sünbül-i ŧarį be-şiken  

   (7) Çü Ǿandelįb feśāĥat fürūşed ey (5) Ĥāfıž  

Çün bülbül feśāĥat śata ey Ĥāfıž  

   Tu revnaķeş be-süħan guften-i Derį be-şiken  

Sen anuñ revnaķin Fārisį (6) söylemek ile śı murād Ǿilm-i žāhir ehli feśāĥat-ı 

ǾArabiyye śatup Ǿibārāt-ı laŧįfe ile söz söyler ise (7) ey Ĥāfıž sen anuñ ķadr ü 

revnaķini Ǿışķ-āmįz kelimāt-ı Fārisiye ile śı diyüp kelām-ı şevķ-enfįz terġįbidür (8) 

[Behrām-ı Gūrı kendü ķapusında Fārisį söylenmek ve aĥkām-ı mekātib Fārisį 

yazılmaķ emr itdügiçün Fārisįye Derį dimişler ve Fārisįnüñ faśįĥine Derį dirler ve 

ĥadįŝ rivāyet olunmışdur ki Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām lisānu ehli’l-cenneti’l-
Ǿarabiyyetü ve’l-fārisiyyetü’d-deriyyetü2053 buyurmış pes Ħˇāce Ĥāfıžuñ Derį didügi 

Fārisį faśįĥ dimekdür mıśrāǾ-ı evvelde meźkūr olan münāsib ve anuñ kesrine 

mülāyim budur] 

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

 Fārisį-gū gerçi tāzį ħoşterest
2054

  

 ǾIşķ-rā ħod śad zebān-ı dįgerest 

 

 VELEHU EYŻAN [G.459] 

   [MüfteǾilün FāǾilün MüfteǾilün FāǾilün] 

   (1) Murġ-ı dilem ŧāǿirist (9) ķudsi-i Ǿarş-āşiyān   

Göñlüm ķuşı bir ķudsį ŧayirdür Ǿarş yuvalu [gāhį ķalb diiyüp rūĥ murād idinürler]  
    

   Ez-ķafes-i ten melūl seyr şude ez-cihān  

(10) Ten ķafesinde melūl ve cihāndan ŧoymış murād žāhirdür ki ķalb-i insān-ı kāmil 

bir ķudsį ŧāǿirdür ki anuñ yuvası Ǿarşdur (11) lācerem ķafes-i tenden yigrenmiş ve 

Ǿālemden uśanmışdur  

 ĶıŧǾa  

                                                 
2053

-Cennet ehlinin lisanı Arapça ve Farsçadır. (Hadîs) el-Esrâru’l لَسَانُ أهَْلَ الْجَنهةَ الْعَرَبيَهةُ وَالْفاَرَسَيهةُ الدهرَيهةُ  

Merfû’a fi’l-Ahbâru’l-Mevzû’a, Hadîs No: 358.  
2054

 “Arapça daha hoş ama Fârsi söyle. Zîrâ aşkın diğer yüzlerce kendi dili vardır.” Hz. Mevlânâ, 

Mevlâna Celâleddin Muhammed, Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan Karaismailoğlu, Derya 

Örs), c. 3-4, s. 209, Beyt: 3841. 
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 Ĥaŧattu rikābį bi-bābi’l-celįl
2055

  

 Ve nādeytühu fį-žalāmi’d-dücā (12) 

 Ve ķultu ilāhi ecib daǾvetį  

 Ve yessir mine’đ-đayķi lį-muħrecen  

   (2) Ez-der-i įn ħākdān çü be-pered murġ-rā  

Bu (13) çöplük ķapusından çün uça yol ķuşı  

   Bāz nişįmen kuned ber-der-i ān āstān  

Girü mekān ider ol işüñ (14) ķapusı üzre murād budur ki sālik-i ŧarįkat rūĥı çün bu 

cihān çöplüginden uça ĥażret-i Ǿindiyyet-i İlāhiyyede (15) girü mekān dutar  

   (3) Çün be-pered z’įn cihān sidre buved cāy-ı ū  

Çün uça bu cihānda sidre olur anuñ (16) yiri  

   Tekyegeh-i bāz-ı mā küngüre-i Ǿarş dān  

Bizüm ŧoġanumuzuñ tekyegāhını Ǿarş burcı bil murād budur ki rūĥ-ı insān-ı (17) 

kāmil bu cihāndan gidicek sidretü’l-müntehāya ve Ǿarş-ı aǾlāya varup anda 

mütemekkin olur  

   (4) Sāye-i devlet füted (18) ber-ser-i Ǿālem hemį  

Devlet gölgesi düşer Ǿālem başı üzre  

   Ger be-keşed murġ-ı mā bāl u perį der-cihān  

Eger çekerse (19) bizüm ķulumuz ķanad ve ķuyruķ cihāna murād budur ki insān-ı 

kāmilüñ žıllı sāye-i devletdür Ǿāleme  

   (5) Der-dü cihāneş (20) mekān nįst be-cüz fevķ-i çarħ  

İki cihānda anuñ maķāmı yoķdur Ǿarş üzerinden ġayrı   

   Kān-ı vey ez-maǾdenest (21) cān-ı vey ez-lā-mekān 

Anuñ kānı maǾden-i ervāĥ ve maķāmı lā-mekāndur murād budur ki rūĥ-ı kāmil 

mekānı Ǿarş [İ100a] (1) üzre Ǿālem-i ervāĥda ĥażret-i Ǿindiyyet-i İlahiyyedür ki o lā-

mekāndur  

   (6) ǾĀlem-i Ǿulvį buved cilvegeh-i murġ-ı mā  

(2) ǾĀlem-i Ǿulvį olur bizüm ķuşumuzuñ cilvegāhı  

   Āb-ħor-ı ū buved gülşen-i bāġ-ı cinān  

Anuñ śuvādı olur cennetler (3) baġı gülşeni murād rūĥ-ı insānį ki tekmįl-i rūĥānį 

ķılmış ola anuñ mekān-ı cevlānı Ǿālem-i Ǿulvįdür ve tenaǾumı (4) maķāmı gülşen-i 

bāġ-ı cināndur dimekdür  

   (7) Tā dem-i vaĥdet zedį Ĥāfıž-ı şūrįde-ĥāl  

Çün vaĥdet nefesin (5) urduñ ey Ĥāfıž-ı şūrįde-ĥāl  

                                                 
2055

 “1) Celîl olan Allâh’ın kapısından üzengimi indirdim ve gece karanlığında Allâh’a münâcat ettim, 
O’nu seslendim ve şöyle dedim. 2) Ey Rabbim davetime icâbet eyle ve bu darlıktan da bir çıkış yolu 
müyesser eyle.” 
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   Ħāme-i tevĥįd keş ber-varaķ-ı ins ü cānn 

Tevĥįd ķalemin çek ins (6) ü cānn varaķı üzre murād budur ki çün vaĥdet nefesin 

urduñ ķalem ile ħaŧ çeker gibi ins ü cānı (7) tevĥįd ķalemi ile çalup maĥv u fānį ķıl 

küllü şeyǿin hālikun illā vechehu2056 mūcebince andan ġayrıyı ke’l-Ǿadem (8) bil 

[cānn teşdįd-i nūn ile cinnįlerüñ evvel maħlūķ olan babalarınuñ ismidür aślda cānin 

idi idġām olunmışdur bunda muŧlaķā cinn murāddur] 

 

 VELEHU EYŻAN [G.460] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Yā Rab ān āhu-yı müşkįn be-Ħoten bāz resān  

Yā Rabbi ol āhū-yı müşkįni (9) Ħotene girü irişdür  

   V’ān sehį-serv-i revān-rā be-çemen bāz resān  

Ol ŧoġru serv-i revānı çemene (10) girü irişdür murād kendüden dūr olan rāyiĥa-i 

ŧayyibe ve Ǿuluvv-ı derece śāĥibi olan yār-ı Ǿazįzi (11) girü mekān-ı vaŧanına 

gelmesin ĥażret-i Ĥaķdan istidǾādur  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Yā Rab ān yār sefer kerde be-men bāz resān (12)  

 Yūsuf-ı gum-şude-rā sūy-ı vaŧan bāz resān   

   (2) Baħt-ı pejmürde-i mā-rā be-nesįmį be-nevāz
2057

  

Bizüm śolmış baħtumızı (13) bu yil ile oħşa  

   YaǾnį ān cān-ı zi-ten-refte be-ten bāz resān   

YaǾnį ol tenden gitmiş cānı tene girü irişdür (14) murād budur ki śolmış nesneye 

nesįm irişse tāzelenür ancılayın tenden gitmiş cānı yaǾnį ol yār-ı Ǿazįzi bedenimüze 

(15) girü irişdür diyü tażarruǾ ider  

 Beyt  

++--/++--/++--/++- 

 Ey śabā būy-ı kesį ār zi-enfās-ı Üveys 

 Yā selām men-i bį-dil be-ķarn-ı bāz-resān (16)   

   (3) Māh u ħūrşįd be-menzil çü be-emr-i tu resend  

Ay ve gün menzile çün senüñ emrüñ ile irişürler   

   Yār-ı (17) meh-rūy-ı merā nįz be-men bāz resān  

                                                 
2056

 .Allah ile birlikte başka bir tanrıya tapıp yalvarma! O'ndan başka tanrı yoktur  كُلُّ شَيْءٍ هَالَكٌ إَلاه وَجْهَهُ 

O'nun zâtından başka her şey yok olacaktır. Hüküm O'nundur ve siz ancak O'na döndürüleceksiniz. 

(Kur’ân, Kasas 28/88). 
2057

 Baħt-ı pejmürde-i mā ifâdesinin karşılığı olarak derkenârda dil-i āzūrde-i mā kelimesi 

bulunmaktadır.  
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Benüm ay yüzlü yārümi daħi baña girü irişdür murād budur ki  ve seħħare’ş-şemse 
(18) ve’l-ķamere küllün yecri li-ecelin müsemmen2058 ĥasebince ay ve gün 

menzillerine senüñ emrüñ ile irişürler benüm māhımuñ daħi menzili (19) ben irem 

ve’l-ķamere ķaddernāhu menāzile2059 mūcebince anı baña irişdür diyü ĥażret-i Ĥaķka 

duǾā ider  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Tu Ħudā yā heme-i cāmiǾ-i (20) müştāķānį 

 Ħˇāhem ān ārzu-yı dil-i tu be-men bāz resān 

  (4) Dįdehā der-ŧaleb-i laǾl-i Yemānį ħūn şud  

Gözler laǾl-i yemānį (21) ŧalebinde ķan oldı  

   Yā Rab ān kevkeb-i raħşān be-Yemen bāz resān  

Yā Rabbį ol  yaldurıcı yılduzı Yemene girü irişdür [İ100b] (1) murād ol Ǿaķįķ-i 

yemānį ŧalebinde aġlamaķdan gözler ķan olduġın źikr ve ol süheyl-i Yemānį ve 

kevkeb-i nūrānį (2) girü mekānına gelmesine ŧalebdür [süheyl dirler bir nūrānį yılduz 

vardur Yemen diyārında rūşen görinür anuñçün aña süheyl-i Yemānį dirler bu 

mıśrāǾuñ žāhire nažar murād oldur ve maǾnā-yı murāda nažar ol yār-ı Ǿazįz ki 

kevkeb-i tābān-ı maǾnevįdür vaŧanına girü gelsün bizi münevver ķılsun dimekdür] 

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Yār-ı men yār-ı merā bā-mey ü laǾleş be-men ār  

 Āb u rengį be-bedeħşān u be-men bāz resān (3)  

   (5) Süħan įnest ki mā bį-tu ne-ħˇāhįm ĥayāt  

Söz budur ki biz sensüz ĥayāt istemezüz  

   Bi’şnev ey peyk-i ħaber gįr (4) ü süħan bāz resān  

İşit ey peyk-i ħaber dut ve söz girü irişdür murād budur ki mıśrāǾ-ı evvel mażmūnını 

(5) peyke emr idüp ol yār-ı Ǿazįze irişdür dir   

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Süħan įnest ki cān-ı ten ü cān cānānest  

 Merdüm ez-ĥasreteş (6) įnest süħan bāz resān  

   (6) Dįdi ey ŧāǿir-i meymūn ki hümāy āzurdend
2060

  

                                                 
2058

ىوَ   سَمًّ رَ الشهمْسَ وَالْقَمَرَ كُلٌّ يَجْرَي لَأجََلٍ مُّ سَخه  Allah, geceyi gündüzün içine sokar, gündüzü de gecenin içine 

sokar; güneş ve ayı emri altına almıştır. Her biri belirtilmiş bir süreye kadar akıp gider. İşte (bütün 

bunları yapan) Rabbiniz Allah'tır. Mülk O'nundur. O'nu bırakıp da kendilerine taptıklarınız ise, bir 

çekirdek kabuğuna bile sahip değillerdir. (Kur’ân, Fâtır 35/13). 
2059

 Ay için de birtakım menziller (yörüngeler) tayin ettik. Nihayet o, eğri hurma dalı وَالْقَمَرَ قَدهرْناَهُ مَناَزَلَ  

gibi (hilâl) olur da geri döner. (Kur’ân, Yâsîn 36/39). 
2060

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Dįdi ān ŧāǿir-i meymūn ki birūn reft ez-dest  
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Gördük ey mübārek ķul ki hümāyı (7) incütdiler  

   Pįş-i Ǿanķā süħan-ı zāġ u zaġan bāz resān  

ǾAnķā öñine ķarġa ve devlengec sözin girü irişdür murād budur ki (8) zāġ u žagan 

gibi murdār-ħˇārları hümā-yı bį-hemtāyı ve śuleĥāyı incitdiler çün ey ŧālib-i mübārek 

reǿy ü dervįş-i (9) sebük-pāy bu ĥāli gördüñ bunlaruñ ħaberin ol Ǿanķā-yı raǾnāya 

yitişdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Men hümā būdem ü zāġ u zaġanem (10) saħt girift  

 Pįş-i bāzem ħaber-i zāġ u zaġan bāz resān 

   (7) Ān ki būdį vaŧaneş dįde-i Ĥafıž yā Rab  

Ol kimse ki (11) anuñ vaŧanı Ĥāfıžuñ gözi idi yā Rab  

   Be-murādeş zi-ġarįbį be-vaŧan bāz resān  

Anı murādı ile ġurbetden vaŧana (12) girü irişdür murād manŧūķdan žāhirdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Mesken-i mā ne der-įn deyr-i ħarāb-ābādest  

 Yā Rab ez-fażl-ı tu mā-rā (13) be-vaŧan bāz resān  

 

 VELEHU EYŻAN [G.461] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

       (1) Der-bedeħşān laǾl eger ez-seng mį-āyed birūn  

Bedeħşānda laǾl eger ŧaşdan (14) çıķarsa  

   Āb-ı rüknį çün şeker ez-teng mį-āyed birūn 

Rüknābād śuyı şeker gibi tengden çıķar murād budur ki bedeħşānda (15) laǾl ŧaşdan 

çıķarsa Şįrāzda āb-ı rükni daħi śarb dereden çıķar nitekim şeker yük denginden çıķar 

diyü Şirāzı (16) medĥ ider [teng ŧar maǾnāsına gelür ve çuval maǾnāsına gelür ve 

ķolañ maǾnāsına gelür ve ŧaġ depesi maǾnāsına gelür ve śarb dere maǾnāsına gelür ve 

yüküñ bir yañı maǾnāsına gelür ki Rūmįler deng dirler bunda āba nažar śarb dere 

maǾnāsınadur ve şekere nažar deng maǾnāsınadur] 

   (2) Der-derūn-ı şehr-i Şįrāz ez-der-i her ħāneį  

Şehr-i Şirāz içinde her bir evüñ ķapusından  

   Dilberį raǾnā-yı (17) şūħ u şeng mį-āyed birūn  

Dilber-i raǾnā şūħ u maŧbūǾ çıķar murād şehr-i Şįrāzı mesĥdür keŝret-i meĥābįb (18) 

ile  

   (3) Ez-serāy-ı ķađį vü müftį vü şeyħ ü muĥtesib  
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Ķađį vü müftį vü şeyħ ü muĥtesib evinden 

   Bādehā-yı bį-ġış u gül-reng (19) mį-āyed birūn  

Çirksüz gülrenklü şarāblar çıķar murād budur ki şehr-i Şįrāz maĥall-i Ǿışķ-ı İlāhį ve 

şevķ-i Ĥaķdur ki (20) anda Ǿışķ-ı ħāliś ve şevķ-i śaĥįĥ recā olınan menzilden ve recā 

olmaya maĥalden daħi žuhūr ider  

   (4) Ber-ser-i minber be-vaķt-i (21) vecd-i zerrāķį-i ĥal 

Minber başı üzre vecd daħi ĥāl riyāsı vaķtinde  

   Ez-ser-i destār-ı vāǾiž beng mį-āyed birūn  

[İ101a] (1) VāǾižüñ dülbendi ucından beng çıķar murād budur ki şehr-i Şirāz maĥall-

i iħlāś u rāzdur ki ehl-i rinā anda (2) rüsvāy olur  

   (5) Der-derūn-ı bāġhā āvāz-ı muŧrıb śubĥ u şām  

Baġlar içinde muŧrıb āvāzı śabāĥ u aħşām (3)  

   Vāy-ı bülbül bā-nevā-yı çeng mį-āyed birūn  

Bülbül feryādı çeng āvāzı ile çıķar murād budur ki Şįrāzuñ (4) baġlarında 

ħˇānendeler ve gūyendeler ve şeyħ-i munĥanį ve pįr-i murāķıb ve nāśiĥ ü vāǾiž 

kelāmı ile bülbül śadāsı ve Ǿāşıķ (5) nevāsı cemǾ olur [vāy feryād maǾnāsına ve āh 

maǾnāsına ve miĥnet maǾnāsına gelür ve lafž-ı nevā bir nice maǾnāya gelür bunda 

āvāz maǾnāsı münāsibdür] 

   (6) Ançünįn şehrį be-hicr-i yār u endūh-ı firāķ  

Buncılayın şehrde yār hicri ve firāķ ġuśśası (6) ile  

   Ĥāfıž ez-ħāne ez-ān dil-teng mį-āyed birūn  

Ĥāfıž evden anuñçün göñli ŧar çıķar murād kendünüñ (7) firķat-i Ĥaķdan ve ġam-ı 

firāķ-ı dostdan evden dil-teng çıķduġın beyāndur (8) 

 

     ĤARFÜ’L-VĀV2061  

 

 VELEHU EYŻAN [G.462] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Ey ķabā-yı pādşāhį rāst ber-bālā-yı tu  

Ey kimse pādşāhlıķ ķaftanı rāstdur senüñ ķāmetüñe  

   Zįnet-i (9) tāc u nigįn ez-gevher-i vālā-yı tu 

Tāc ve yüzük zįneti senüñ yüce ķadrlü gevherüñdendür murād žāhire nažar 10) žāhir 

pādşāhını mesĥdür maǾnāya nažar maǾnā pādşāhını medĥdür ki anuñ ķāmetine 

salŧanat-ı āħiret ve ŧarįķat libāsı (11) rāstdur ve tāc-ı devlet-i āħiret ve nigįn-i taśarruf 

u ķudret zįneti anuñ Ǿazįzü’l-ķadr olan kelimāt-ı gevher-miŝālindendür (12) [nigįn 

                                                 
2061

 ǾAded: 11 
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egerçi yüzük ķaşına dirler ammā bunda yüzük ve yüzüķ ķaşınuñ yeri murād olmaķ 

gerek ve baǾżı nüsaħda mıśrāǾ-ı ŝānį bu vāķıǾ olmış  

Tāc-ı şāhį-rā fürūġ ez-lüǿlü-i lālā-yı tu 

Pādşāhlıķ tācına nūr senüñ bį-nažįr incüñdendür murād mesŧūr olan gibidür] 

 ĶıŧǾa  

 Ve leyse yufįdu mülkü’l-kevni Ǿabden
2062

  

 Yesudū ve ķalbuhu bi’l-cehli aǾmā  

 Fekem ebdā żiyāǿü’l-Ǿilmi rüşden  

 Ve eźhebe (13) žulmeten ve ezāle žulmen 

   (2) Āftāb-ı fetĥ-rā her dem fürūġį mį-dideh
2063

  

Fetĥ güneşine her dem bir żiyā virdi    

   Der-külāh-ı serverį (14) ruħsār-ı meh-sįmā-yı tu  

Serverlik külāhında senüñ ay sįmālu ruħsāruñ murād budur ki maǾnā pādşāhı şems 

(15) keşf ü fetĥ ü feyże her dem nūr virür server-i dįn olmaķ tācında olan ay gibi 

yüzindendür  

   (3) Gerçi ħūrşįd-i (16) felek çeşm ü çerāġ-ı Ǿālemest  

Egerçi felek güneşi Ǿālemüñ gözi ve çerāġıdur  

   Rūşeniį-baħş-ı çeşm ūst ħāk-i (17) pāk-i tu  

Anuñ gözine nūr baġışlayana senüñ ħāk-i pāyuñdur murād münevver-i Ǿālem olana 

nūr viren senüñ tūtiyā-yı ħāk-i (18) pāyuñdur dimekdür  

 ĶıŧǾa 

 +--/+--/+--/+- 

 Marįżį ne perhįz kerd ez-mużırr  

 Be-güftā ŧabįbeş kuĥil bāyedet  

 Şevį tā baśįr ü kunį iĥtirāz (19)  

 Ki įn der der-ā ān neyefzāyedet 

   (4) Cilvegāh-ı ŧāǿir-i Ǿarş-āşiyān şud her kücā  

ǾArş yuvalu ķuşuñ cilvegāhı olur her ķande (20) [her kücā merhūndur] 

   Sāye endāzed hümā-yı çetr-i gerdūn-sāy-ı tu  

Gölge itse senüñ felekege sürtinici çadıruñ hümāsı murād budur ki (21) her ķande 

ķonsañ ve ħayme ķursañ anda Ǿibādet ü źikru’llāh idersin lācerem melāǿike-i Ǿarş-

mekān ol maĥali [İ101b] (1) ŧavāf iderler ve Ǿibādet ü źikru’llāh olan ħāne vü ħayme 

                                                 
2062

 “1) Ekşi yüzlü ve kalbi cehâletle körelmiş kula dünyânın bütün mülkü dahi fayda vermez. 2) 
(Oysaki) ilmin ışığı doğru yolu ne kadar açığa çıkartmıştır. Karanlığı yok etmiş ve zulmü de 
kaldırmıştır.”  
2063

 Fetĥ-rā ifâdesinin karşılığı olarak derkenârda śubĥ-rā ve fürūġį kelimesinin karşılığı olarak ŧulūǾį 
ifâdesi bulunmaktadır. 
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semā gibi aǾlādur [hāśıl-ı maǾnā budur ki senüñ yüce çadıruñ ki feleke irişüp sürünür 

her ķande ķurulsa ve gölfe śalınsa Ǿarş yuvalu ķuşuñ cilvegāhı ve maĥall-i ŧavāfı 

olur]    

   (5) Der-rüsūm-ı şerǾ ü ĥikmet bā-hezārān (2) iħtilāf  

ŞerǾ ü ĥikmet resmlerinde nice biñ iħtilāf ile  

   Nükteį hergiz ne-şud fevt ez-dil-i dānā-yı tu  

Bir (3) nükte hergiz fevt olmadı senüñ Ǿālim ķalbüñden murād Ǿulūm-ı şerįǾatde ve 

ŧarįķatde ĥadįŝ-i nebevį ĥasebince ki iħtilāf-ı (4) ümmetį raĥmetedür çoķ iħtilāfāt-ı 

meźāhib ü aķvāl vardur senüñ dānā ķalbüñden bir nükte fevt olmamışdur (5) 

cümlesine Ǿālimsin dimekdür  

 KıŧǾa  

  Li-ehli’z-zühdi fi’d-dāreyni Ǿizzun
2064

  

 Ve iclālün ve miķdārun nebįlün 

 İźāhüm cāmiǾu’l-Ǿilmi (6) ve’l-fiǾlin  

 Ķaśįrin himmetühum ferecun ŧavįlin 

   (6) Āb-ı ĥayvāneş zi-minķār-ı belāġat mį-çeked 

Āb-ı ĥayāt belāġati minķārından ŧamlar (7) [eĥibbādan gelen mektūb cevābında 

mıśrāǾ-ı evveli yazup mıśrāǾ-ı ŝānį bunı yazarlar  

Der-sevād-ı ħaŧŧ-ı ān menşūr mużmer yāftem 

gelen mektūbuñ vaśfında ve medĥinde mübālaġadur] 

   Ŧūŧi-i ħoş-lehce yaǾnį kilk-i şekerħā-yı tu 

Sözi ħūb ŧūŧį yaǾnį senüñ şeker çiyneyici ķalemüñ murād budur ki senüñ (8) ķalemüñ 

bir şeker çiyneyici ħūb sözlü ŧūŧįdür ki anuñ belāġati minķārından āb-ı ĥayāt ŧamlar 

[mıśrāǾ-ı evvel bi-Ǿaynihi ĥarf-i tāda geçmişdür anda mıśrāǾ-ı ŝānį bu vāķıǾ olmışdur  

Z’ān ki kilk-i nāzenįneş nįk-i Ǿālį meşrebest 

ŧażmįn cāǿizdür ħuśūśen ki kendü şiǾrinden ola] 

   (7) Ānçi İskender ŧaleb kerd (9) ü ne-dādeş rūzgār  

Ol nesneyi ki İskender ŧaleb eyledi ve rūzgār aña virmedi  

   CürǾaį būd ez-zülāl-i cām-ı (10) cān-efzā-yı tu  

Bir cürǾadur senüñ cān artırucı ķadeĥüñ zülālinden murād budur ki āb-ı ĥayāt ki 

İskender (11) isteyüp bulımadı senüñ cām-ı feyżüñden bir cürǾadur yaǾnį āb-ı ĥayāt-ı 

ĥaķįķį ĥayāt-ı ebediyye-i uħreviyyeye sebeb (12) olandur ol senüñ cām-ı feyżüñden 

ĥāśıldur yaǾnį āb-ı ĥayāt-ı dünyevį andan bir cürǾadur  

   (8) ǾArż-ı ĥācet (13) der-ĥarįm-ı ĥażretet muĥtāc nįst  

ǾArż-ı ĥācet senüñ ĥażretüñ ĥarįminde muĥtāc degüldür  

                                                 
2064

 “1) Dünyâ ve âhirette zühd ehline izzet, azâmet ve büyük bir şeref vardır. 2) O vakit kısa ilim ve 
fiil sâhibi olanların himmeti ise uzun bir kararsızlıktır.”   
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   Rāz-ı kes (14) maħfį ne-māned bā-fürūġ-ı reǿy-i tu  

Kimsenüñ rāzı gizlü degüldür senüñ fikrüñ nūrına murād keşf ü kerāmet (15) 

śāĥibisin her sāliküñ ĥāline ıŧŧılāǾuñ vardur saña Ǿarż-ı ĥāl itmege ĥācet yoķdur 

dimekdür [baǾżı ekābire Ǿarż-ı ĥālde mıśrāǾ-ı evveli yazup bunı mıśrāǾ-ı ŝānį yazarlar  

Ĥāl-i Ǿālem nįst maħfį ber-dil-i dānā-yı tu 

tafśįl-i kelām itmedüklerine Ǿöźr ider] 

   (9) Ħüsrevā (16) pįrāne-ser Ĥāfıž cevānį mį-kuned  

Ey pādşāh pįrlik vaķtinde Ĥāfıž yigitlik ider  

   Ber-ümįd-i Ǿafv-ı cān-baħş-ı (17) güneh-baħşā-yı tu  

Senüñ cān baġışlayıcı ve günāh raĥmet idici Ǿafvuñ ümįdine murād budur ki sülūk-ı 

(18) ŧarįķat ve cehd-i riyāżet cevānlıķ zamānında āsān idi Ĥāfıž pįrlik zamānında 

ķeŝret-i Ǿıśyānda (19) iken itmek ister şol ümįde ki senüñ Ǿafv u merĥametüñ aña 

ķuvvet ü ķudret virüp günāhını maĥv ide (20) [baǾżı nüsaħda mıśrāǾ-ı evveli bu vāķıǾ 

olmış  

Ĥāfıž ender-ĥażretet lāf-ı ġulāmį mį-zened  

ħiŧāb ĥażret-i Ĥaķķa olmaķ žāhir ve şeyħ-i kāmile olmaķ daħi cāǿizdür ve lafž-ı cān-
baħş vaśf-ı terkįbįdür baħşūden lafžında ki baġışlamaķ maǾnāsınadur ve güneh-
baħşāy lafžı vaśf-ı terkįbįdür baħşāyįden lafžından ki merĥamet itmek maǾnāsınadur] 

 

 VELEHU EYŻAN [G.463] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün]  

[Bu ġazelüñ şerĥinde her bir beytüñ źeylinde bir beyt nažįre dinilmiş ve ķāfiye-ber-

ķāfiye riǾāyet ķılunmışdur]  

   (1) Ey ħūn-bahā-yı nāfe-i Çįn ħāk-ı rāh-ı tu 

Ey kimse nāfe-i Çįnüñ ķan bahāsı senüñ (21) yoluñ ŧopraġıdur  

   Ħūrşįd sāye-perver-i ŧarf-i külāh-ı tu  

Güneş senüñ külāhuñ kenāruñ sāye-perveridür [İ102a] (1) murād muħāŧabdan şeyħ-i 

kāmildür aña dir ki senüñ ħāk-i rāhuñ nāfe-i Çįnüñ bedelidür ve yüzüñ tācuñuñ (2) 

altında bir güneşdür gölgede beslenmiş [ħūrşįd lafžı dālüñ sükūnı iledür meksūr olup 

mużāf degüldür ve sāye-perver lafžı vaśf-ı terkįbįdür ve rā anuñ sükūnı ile degüldür 

kesri iledür mużāfdur ŧarf lafžına ve ŧarf lafžı daħi kesr-i fā iledür mużāfdur külāh 

lafžına] 

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ey tūtiyā-yı dįde-i men ħāk-i rāh-ı tu  

 Hem tāc-ı devletest ĥaķįķat (3) külāh-ı tu  

   (2) Nergis kirişme mį-bered ez-ĥadd birūn ħırām  

Nergis nāzı ĥadden iletür ŧaşra śalın  



 
 

1576 

 

   Ey cān fedā-yı (4) şįve-i çeşm-i siyāh-ı tu  

Ey kimse cān fedā olsun senüñ ķara gözüñ şįvesine sen śıfat-ı baśaruñ (5) ve 

baśįretüñ ve esrāra aħbāra ıŧŧılāǾuñ ižhār ķıl dimekdür ve ol Ǿayn-ı ĥaķįķat-bįn cān 

fedā olunmaġa (6) lāyıķ olduġıçün aña duǾā ider  

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Herkes ki dāşt cān eyā cān-ı cān-ı men  

 Ger Ǿāķılest dād be-çeşm-i (7) siyāh-ı tu  

   (3) Ħūnem buħūr ki hįç melek bā-çünān cemāl  

Ķanum iç ki hįç melek ol cemāl ile  

   Ez-dil neyāyedeş (8) ki nüvįsed günāh-ı tu  

Göñülden gelmez ki yaza senüñ günāhuñ murād nefsāniyyetüm helāk ķıl ki 

maǾśiyete (9) yazılmaz dimekdür  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Gerçi güneh şümurd dilā dūst Ǿışķ-ı ħod 

 Hergiz me-ħur ġamį ki be-baħşed günāh-ı tu  

   (4) Ārām (10) u ħˇāb-ı ħalķ-ı cihān-rā sebeb tuyį  

Ħalķ-ı cihānuñ diñlenmesine ve uyķusına sebeb sensin  

   Z’ān şud (11) kenār-ı dįde vü dil tekyegāh-ı tu 

Anuñçün oldı göz kenārı ve göñül senüñ tekyegāhuñ murād cihān (12) vücūd-ı 

ħalķınuñ yaǾnį cevāriĥ ü ĥavvās-ı žāhirenüñ sükūnına ve ĥavvās-ı bāŧına ve ķuvā-yı 

rūĥāniye istirāĥatine (13) şeyħe nāžır olup nažarında olmaķ ve şeyħ-i ķalbde ĥāżır 

olup anuñ ādābın mülāĥaža ķılmaķ sebebdür (14) anuñçün gmzüm kenārı seni 

gözleyüp ve ķalbümde aħlāķuñ ve ādābuñ ĥāżırdur diyü şeyħe ħiŧāb ider (15) 

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Herkes kuned be-ŧāǾat-i ħod iǾtimād lįk  

 Cüz luŧf-ı dūst nįst dilā tekyegāh-ı tu  

   (5) Bā-her sitāreį ser ü (16) kārįst her şebem  

Her bir yılduz ile sevdām ve işüm vardur her gice benüm [ser bir nice maǾnāya gelür 

bunda hevā maǾnāsı münāsibdür ve ehl-i Ǿışķ ĥāline mülāyimdür]  

   Ez-ĥasret-i fürūġ-ı ruħ-ı hemçü (17) māh-ı tu  

Senüñ ay gibi ruħuñ nūrı ĥasretinden murād budur ki ĥażret-i şeyħ müşāhedesinde 

olmasam (18) śūfįlerden her biri ile her bir gice muśāĥabet ve kesb-i nūrāniyyet 

iderüm  

 Beyt  
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 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Her şeb merā çü rūz (19) nümāyed be-nūr-ı rūy  

 Çün der-ħayāl hest ruħ-ı hemçü māh-ı tu  

   (6) Yārān-ı hem-nişįn heme ez-hem cüdā şudend  

Muśāĥib-i (20) yārān birbirinden ayrıldılar   

   Māyįm ü āstāne-i devlet-penāh-ı yu  

Bizüz ve senüñ devlet śıġınaġı işigüñdür (21) murād śūfįler ħānķāhından gidüp 

müteferriķ oldılar biz bu āstāneyi terk itmedük dimekdür 

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+-  

 Herkes [İ102b] (1) be-āstān-ı derį kerd ilticā 

 Mā-rā ne-būd meǿmen ü cā cüz penāh-ı tu  

   (7) Ĥāfıž ŧamaǾ me-bur zi-Ǿināyet ki Ǿāķıbet  

(2) ŦamaǾ kesme Ǿināyetden ki Ǿāķıbet  

   Āteş zened be-ħırmen-i ġam dūd-ı āh-ı tu  

Ol urur ġam ħırmenine senüñ āhuñ tütini (3) murād ehl-i derd olanuñ āhınuñ teǿŝįri 

olup Ǿāķıbet-i ġam yanup fetĥ ü keşf olur dimekdür [lafž-ı me-bur fetĥ-i mįm ve 

żamm-ı bā ile nehydür burįden lafžından ki kesmek maǾnāsınadur fetĥ-i mįm ve fetĥ-

i bā ile olıcaķ nehy olur berden lafžından ki iletdemk maǾnāsınadur bunda ol murād 

olıcaķ taśĥįĥ-i maǾnā teǿvįle muĥtāc olur] 

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Gerçi zi-dūd-ı (4) ħāne-i herkes şeved siyāh 

 Kerded sepįd-i ħāneet ey dil zi-āh-ı tu  

 

 VELEHU EYŻAN [G.464] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

[Bu ġazelin şerĥinde her bir beyt źeylinde ĥarf-i bā ķāfiyesinde bir beyt söylenüp 

mecmūǾı on bir beyt bir ġazel olmışdur] 

   (1) Ey āftāb-ı āyinedār-ı cemāl-i tu  

(5) Ey kimse güneş senüñ cemālüñüñ āyinedārıdur  

   Müşk-i siyāh micmere-gerdān-ı ħāl-i tu 

Müşk senüñ ħālüñüñ micmer (6) dolandurıcısıdur murād muħāŧabdan ĥażret-i 

Ħudādur ki güneş anuñ cemālinüñ āyinesi yaǾnį ĥüsninüñ numūnesi ve nūrınuñ (7) 

bir źerresidür ve müşk-i siyāh anuñ śanāyiǾ-i ħafiyyesinüñ bir şemmesidür  

 Beyt 
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 -+--/-+--/-+- 

 Źerre-i nūrest ez-vey āftāb (8) 

 Şemmeį ez-būy-ı śunǾeş müşk-nāb   

   (2) Śaĥn-ı sarāy-ı dįde be-şustem velį çi sūd  

Göz sarāyı meydānın yudum velį (9) ne fāǿide  

   K’įn kūşe nįst der-ħor-ı ħayl-i ħayāl-i tu  

Bu köşe degüldür senüñ ħayālün Ǿaskeri lāyıķı murād (10) Ǿayn-ı reǿs ile bu dünyāda 

ĥażret-i Ĥaķ müşāhedesi olmaz dimekdür  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

 Dįde-i men miskineş ne-būd belį (11) 

 Menzil-i şeh key buved cāy-ı ħarāb 

   (3) Įn noķŧa-i siyāh ki āmed medār-ı nūr  

Bir ķara noķŧa ki nūr medārıdur  

   ǾAksįst (12) der-ĥadįķa-i bįniş zi-ħāl-i tu  

ǾAksdür göz baġçesinde senüñ ħālüñden murād ħāl nice sırr-ı İlāhį ise gözde olan 

(13) ķara noķtada nūr olmaķ daħi böyle sırr-ı İlāhįdür dimekdür [gözde nūr olan 

mevżiǾ gözüñ ķarası içinde olan mercimek gibi görinen ķara noķŧadur ve ĥadįķa şol 

baġçeye dirler ki ĥavlısı ola ĥadeķa maǾnāsına degüldür ki gözde olan büyük ķaraya 

dirler ammā ĥurūfda aña müşābih olduġıçün źikr olunmışdur]  

  Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Key hüner dāred sevād-ı dįdeem  

  Ĥaķ nihāde ender (14) ancā nūr u tāb  

   (4) Tā pįş-i baħt bāz revem tehniyet-künān  

Tā baħt öñine gidem mübārek bād idici [tehniye-künān be-ĥasebü’l-aǾrāb ĥāldür] 

   Gū müjdeį (15) zi-maķdem-i Ǿıyd-ı viśāl-i tu  

Di bir müjde senüñ Ǿıyd-ı viśālüñ ķudūmından murād baħt u devlet müsāǾedesi (16) 

ĥażret-i Ĥaķ müşāhedesidür lācerem eŝer-i ħaber-i viśāl vāśıl olıcaķ baħt-ı tehniyet 

mevķiǾidür dimekdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Şükr-i (17) Ĥaķ gūyem çü peyk-i ū resed  

 K’āvered ez-maķdem-i vaśleş cevāb 

   (5) Tā āsmān zi-ħalķa-begūşān-ı mā şeved  

(18) Tā felek bizüm ķullarımuzdan ola  



 
 

1579 

 

   Gū Ǿişveį zi-ebrū-yı hemçün hilāl-i tu  

Di bir şįve hilāl gibi ķaşuñdan (19) murād budur ki remz-i Ĥaķ bize vāśıl olıcaķ 

müstecābu’d-daǾvet oluruz lācerem āsmān daħi bize muŧįǾ-i fermān (20) olur   

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Ķadr-i men ger bāşed ender-nezd-i Ĥaķ  

 Bį-gümān kerded duǾāyem müstecāb  

   (6) Der-evc-i nāz u niǾmetį ey āftāb-ı (21) ĥüsn 

Nāz u niǾmet aǾlāsınanda sen ey ĥüsn günei  

   Yā Rab me-bād tā be-ķıyāmet zevāl-i tu  

Yā Rab olmasun [İ103a] (1) ķıyāmete dek senüñ zevālüñ murād muħāŧabdan şeyħ-i 

kāmildür ki Ǿizzet ü niǾmetüñ aǾlā maķāmındadur ve lā-yezālü (2) ümmetį žāhirįne 
Ǿale’l-ĥaķķi ĥattā yeǿtiye emru’llāhi2065 ĥasebince aña ve emŝāline ķıyām-ı ķıyāmete 

dek beķā duǾāsın ider (3) 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Çün maķām-ı tu bülend ü ŧayyibest  

 Tā ķıyāmet bāş ħūb u müstetāb   

   (7) Der-çįn-i zülfeş ey dil-i miskįn çi gūneį  

(4) Anuñ zülfüñ büklüminde ey miskįn göñül niçesin  

   K’āşüfte guft bād-ı śabā şerĥ-i ĥāl-i tu  

Ķarışıķ didi (5) śabā yili senüñ ĥālüñ şerĥini dimekdür [çįn egeçi bunda büklüm 

maǾnāsınadur ammā bir maǾnāsı misk olduġı vilāyetdür lācerem anuñ źikri zülfe 

münāsibdür ve miskįn egerçi bunda faķįr maǾnāsınadur ammā miske mensūb 

maǾnāsına olmaġa śāliĥ olup ve mish ĥurūfı bunda bulunduġı içün zülfe ve çįn 

lafžına münāsibdür ve āşüfte daħi zülfe mülāyimdür lācerem bu beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

Çįn-i zülfüñ miske beñzetdüm ħaŧāsın bilmedüm  

Key perįşān söyledüm bu yüz ķarasın bilmedüm] 

 Beyt 

 -+--/-+--/-+-  

 Çün be-tāb-ı zülf der-tābį dilā  

 Rūy ez-įn zülf-i dil-āvįzeş (6) me-tāb    

   (8) MaŧbūǾ-ı tu zi-rūy-ı tu śūret ne-best bāz  

                                                 
2065

  َ تَي ظَاهَرَينَ عَلَى الْحَقَ  حَتهى يأَتَْيَ أمَْرُ اللّه  Ümmetimden bir taife Allah'ın emri gelinceye kadar (yani لَايزَالُ أمُه

kıyâmetin kopmasına kadar) hak üzerinde galip olacaktır. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizi 

Tercemesi, c. 2, s. 449, Hadîs No: 2229.  
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Senüñ yüzüñden maŧbūǾuñ śūret baġlamadı girü  

   Ŧuġra-nüvįs-i (7) ebrū-yı müşkįn-miŝāl-i tu  

Senüñ müşkįn-miŝāl ķaşuñuñ ŧuġrasın yazıcı murād muħāŧabdan nefsdür ki (8) 

śanem-i ekberdür ķalb aña māǿil ve hevāsına tābiǾdür lācerem ķalem-i śunǾ andan 

maŧbūǾ śūret yazmadı (9)  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

 Dil ne-tābed rūy-ı ħod yek laĥžaį   

 Her çi fermāyį eyā Ǿālį-cenāb   

   (9) Ber-ħāst būy-ı gül zi-der-i āştį der-āy  

(10) Ķalķdı gül ķoķusı śulĥ ķapusından içerü gir  

   Ey nev-bahār-ı mā ruħ-ı ferħunde-fāl-ı tu  

Ey kimse ki bizün yeñi (11) bahārımuz senüñ mübārek fāl yüzüñdür murād budur ki 

Ǿaķl nefse dir keşf žuhūr itdi bizümle cengi terk (12) diüp śulĥ ķapusından içerü 

ħalvete gir ki bahār-ı cedįd senüñ bize teveccühüñdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Çünki meftūĥest (13) der ey cān biyā  

 Ki müyesser nįst her dem fetĥ-i bāb  

   (10) Der-pįş-i ħˇāce Ǿarz-ı küdāmįn cefā kunem  

Ħˇāce öñinde (14) ķanġı cefāyı Ǿarż ideyin  

   Şerĥ-i niyāz-mendi-i ħod yā melāl-i tu  

Kendü niyāz-mendligümi mi yā senüñ uśanmañı mo (15) murād budur ki Ǿaķl nefse 

dir efendi öñinde benüm saña iĥtiyāc u tażarruǾum mı diyeyin yā senüñ benden ferāġ 

u (16) istiġnāñı mı diyeyin  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

 Mį-kunem ez-tu şikāyet pįş-i Ĥaķ  

 Z’ān ki bā-men mį-kunį cevr ü Ǿitāb  

   (11) Ĥāfıž der-įn kemend (17) ser-i serkeşān besįst  

Ey Ĥāfıž bu kemende serkeşler başı çoķdur  

   Sevdā-yı kec me-pez ki ne-bāşed mecāl-i tu  

(18) Egri sedā bişürme ki olmaz senüñ mecālüñ murād budur ki nefs kemendinde 

giriftār nice pādşāh u serverler (19) seri vardur ben andan kendümi ħalās iderüm diyü 

lāf urma ki saña aña mecāl yoķdur [me-pez lafžı fetĥ-i mįm ve bā-i ǾAcemį ile 

nehydür puħten lafžından ki bişürmek maǾnāsına ve bişmek maǾnāsınadur 

müstaķbelātında ħā źāya ķalb olunur lācerem bunda olan zānuñ aślı ħādur her kim ki 
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bunı fetĥ-i mįm ve bā-yı ǾArabį ve rā-yı mühmele ile oķıyup aña göre maǾnā vire aña 

bu mıśrāǾı oķıtmaķ gerek] 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Ez-fünūn-ı mekr-i ū (20) ġāfil me-şuv  

 Įnçünįn guftest her ehl-i kitāb  

 

 VELEHU EYŻAN [G.465] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

[Bu ġazelüñ şerĥinde her bir beytüñ źeylinde bir beyt söylenmişdür ekŝer-i ebyātı 

ķāfiye baǾżı beyti aśldan aǾlā olmışdur]  

   (1) Be-cān-ı pįr-i ħarābāt u ĥaķķ-ı niǾmet-i ū  

Pįr-i meyħāne (21) cānı içün ve anuñ niǾmeti ĥaķķıçün  

   Ki nįst der-ser-i men cüz hevā-yı ħıdmet-i ū  

Ki benüm başumda yoķdur anuñ [İ103b] (1) ħıdmeti hevāsından ġayrı murād şeyħ-i 

ħānķāhuñ rūĥına ve ĥaķ niǾmetine yemįn idüp anuñ ħıdmetinde ve ħalvetinde (2) 

olmaķdan ġayrı hevām yoķdur dimekdür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Be-Ĥaķķ-ı źāt u śıfāt u be-Ǿizz-i ĥażret-i ū  

 Ki nįst der-ser-i men cüz hevā-yı (3) vuślat-ı ū  

   (2) Behişt egerçi ne cāy-ı günāh-kārānest  

Cennet egerçi günāhkārları degüldür   

   Biyār bāde ki müstežhirem (4) be-himmet-i ū 

Getür şarābı ki arķalanıcıyum anuñ himmetine murād budur ki egerçi ben Ǿāśįyüm ve 

cennet Ǿāśįler yeri (5) degüldür ammā Ǿışķ-ı İlāhįye iştiġāl idüp aśĥāb-ı ŧarįķatden ve 

ehl-i cennetden olmaġa şeyħüñ himmetine iǾtimādum vardur (6) 

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Behişt egerçi ne cāy-ı günāhkārānest  

 Be-bįn merā ki muķįm der-ān maĥallet-i ū  

   (3) Çerāġ-ı śāǾiķa-i ān seĥāb (7) rūşen bād  

Ol bulut yıldurumı çerāġı rūşen olsun  

   Ki zed ber-ħırmen-i mā āteş-i muĥabbet-i ū  

Ki bizüm ħarmanızmuza (8) urdı anuñ muĥabbeti odını murād budur ki şol belā vü 

muśįbet ki bizüm nefsāniyyetimüz ifnā ider aña duǾā itmege (9) müsteĥaķdur ki bizi 



 
 

1582 

 

ıślāĥ ider [baǾżı nüsaħda mıśrāǾ-ı evvel beyt-i mesŧūruñ mıśrāǾ-ı evveli vāķıǾ olmış 

idi bu faķįr tażmįn ŧarįķi ile aldum mıśrāǾ-ı āħir ħatm ķıldum nitekim beyt-i sābıķda 

böyle eyledüm] 

 Beyt     

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Śad āferįn Ħudā ber-belā-yı ān ŧūfān  

 Ki bered ez-dil ü cānum be-cüz (10) muĥabbet-i ū  

   (4) Biyār bāde ki dūşem sürūş-ı Ǿālem-i ġayb  

Getür şarābı ki dün gice Ǿālem-i ġayb feriştesi  

   Nevįd (11) dād ki Ǿāmmest feyż-i raĥmet-i ū 

Müjde virdi ki Ǿāmmdur anuñ raĥmeti feyżi murād Ǿumūm-ı feyż-i raĥmet (12) 

beşāreti olduġın źikr idüp şükr ider  

 Beyt   

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Ümįd ez-keremeş çün tevān burįd dilā 

 Raķįb nįz be-dāred ümįd-i (13) raĥmet-i ū  

   (5) Ber-āstāne-i meyħāne ger serį bįnį  

Meyħāne eşegi üzre eger bir baş göresin  

   Me-zen be-pāy ki (14) maǾlūm nįst niyyet-i ū  

Ayaķ ile urma ki maǾlūm degüldür anuñ niyyeti murād budur ki şol kimse ki ħānķāh 

(15) āstānesine baş ķomış göresin anı diyüp taħfįf itme ki maǾlūm degüldür anuñ 

niyyeti yaǾnį sen anı (16) taġyįru’ş-şekli li-ecli’l-ekl2066
 itmiş śanma iĥtimāl vardur 

ki ŧaleb-i Ĥaķda muħliś ola  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Ĥabįb-i ħūb be-dāned raķįb-rā (17) ey dil  

 Ki rūşenest be-pįşeş żamįr-i niyyet-i ū  

   (6) Me-kun be-çeşm-i ĥaķāret nigāh ber-men-i mest  

Ĥaķāret gözi (18) ile nažar itme ben meste  

   Ki nįst maǾśiyet ü zühd bį-meşiyyet-i ū 

Ki degüldür maǾśiyyet ü zühd anuñ (19) irādetinsüz murād bizden śādır olan efǾāl ve 
mā teşāǿūne illā en yeşāǿullāhü rabbü’l-Ǿālemįne2067 mūcebince ĥażret-i (20) Ĥaķķuñ 

meşiyyeti iledür lācerem ķażāya rıżā virmek gerek dimekdür  

 Beyt  

                                                 
2066

 Yemek için şeklin değişmesi... (Diğer Arapça İbâreler) تغيير الشكل لاجل الاكل 
2067

ُ رَبُّ الْعاَلَمَينَ وَمَا   تشََاؤُونَ إَلاه أنَ يشََاء اللّه  Alemlerin Rabbi Allah dilemedikçe siz dileyemezsiniz. (Kur’ân, 

Tekvîr 81/29). 
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 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Me-renc her çi reved der-cihān-ı (21) kevn ü fesād  

 Ki hįç çįz ne-bāşed be-cüz meşiyyet-i ū   

   (7) Nemį-kuned dil-i mā meyl-i zühd ü tevbe velį  

Bizüm göñşümüz zühde [İ104a] (1) ve tevbeye meyl eylemez ammā  

   Be-nām-ı ħˇāce be-kūşįm ü ferr-i devlet-i ū  

Ħˇāce adına ve anuñ devleti ķuvvetine (2) duruşalum murād egerçi ķalbimüz zühde 

ve tevbeye tamām māǿil degüldür ammā şeyħi bed-nām itmemek içün ve anuñ 

ķuvvet-i (3) śalāĥı içün saǾy idelüm dimekdür  

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Me-rev be-bāb-ı kesį ger be-ħˇāhi devlet-i dįn  

 Tu-rā besest dilā ferr-i şeyħ ü devlet-i ū (4) 

   (8) Dilā ŧamaǾ me-bur ez-luŧf-ı bį-nihāyet-i dūst  

Ey göñül ŧamaǾ kesem dostuñ nihāyetsüz luŧfından 

   Ki mį-resed heme-rā (5) luŧf-ı bį-nihāyet-i ū  

Ki irişür dükeliye anuñ nihāyetsüz luŧfı murād manŧūķdan žāhirdr  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Günāh-ı men-i (6) menāhįst der-heme eśnāf 

 Velįk maĥv kuned Ǿafv-ı bį-nihāyet-i ū  

   (9) Müdām ħırķa-i Ĥāfıž be-bāde der-girevest  

Müdām (7) Ĥāfıžuñ ħırķası şarābından rehindür  

   Meger zi-ħāk-i ħarābāt būd fıŧrat-ı ū  

Meger meyħāne ŧopraġındandur anuñ (8) ħilķati murād ħırķadan bedendür ki 

müdām-ı Ǿışķ-ı İlāhį içün ħānķāhda merhūn u maĥbūsdur meger ħānķāh (9) 

ŧopraġından maħlūķdur ki bi’ŧ-ŧabǾ aña māǿil dimekdür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 ǾAceb ne-bāşed eger dil be-kūy-ı dūst reved  

 Ez-ān türāb (10) şude ŧıyneteş ü fıŧraŧ-ı ū  

 

 VELEHU EYŻAN [G.466] 

   [MüfteǾilün MefāǾilün MüfteǾilün MefāǾilün] 
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[Her bir mıśrāǾ kelām-ı müstaķil olur ve her birinüñ murādı āħire muġāyir olduġı 

ecilden her birinde beyān-ı murād ve basŧ-ı kelām ķılundı] 

   (1)  Tāb-ı benefşe mį-dehed ŧurre-i müşk-sāy-ı tu  

Benefşe büklümin (11) virür senüñ müşk ezici śaçuñ bölügi yaǾnį senüñ śaçuñ bölügi 

ki müşki ezmiş gibi rāyiĥa-i ŧayyibe virür (12) yā müşki ezüp maĥv ider benefşeye 

bu girü durur murād muħāŧabdan ĥażret-i Ħudādur ve benefşeden murād ħaŧŧ-ı kiŧāb-ı 

(13) Ǿilm-i žāhirdür lācerem ĥażret-i Ĥaķķuñ ġayb-ı hüviyyetinüñ bir bölüginden 

rāyiĥa-i ŧayyibe žāhir olup Ǿilm keşfi ĥāśıl (14) olıcaķ Ǿilm-i žāhir kitāblarınuñ ħaŧŧı 

durulur yaǾnį Ǿilm-i kesbįye ĥācet olmaz  

   Perde-i ġonca mį-dered ħande-i (15) dil-küşā-yı tu  

Ġoncanuñ perdesin yırtar senüñ göñül açıcı gülmeñ murād perde-i ġoncadan sırr-ı 

mestūrdur (16) ve ħandeden murād žuhūr-ı feyż ü fażldur ki ķalb-i sālik anuñ sebebi 

ile açılur pes ķaçan feyż-i İlāhį (17) ve fażl-ı Ħudāyį žuhūr ide sırr-ı ħafį žāhir olup 

sālik-i Ǿāmā-yı Ǿālem ve esrār-ı İlāhiyyeye vāķıf olur  

   (2) Ey gül-i (18) ħoş-nesįm-i men bülbül-i ħˇįş-rā me-sūz  

Ey nesįmi ħoş gül kendü bülbülüñi yaķma  

   K’ez-ser-i śıđķ mį-kuned şeb heme şeb (19) duǾā-yı tu  

Ki śıdķ başından ider dükeli gice senüñ duǾāñ murād güli ħoş nesįmden ĥażret-i 

Ħudādur (20) aña ħiŧāb idüp dir sālik-i Ǿāşıķuñı yaķma yaǾnį firāķ odına atma ki śıdķ 

u iħlāś ile ol dükeli (21) gice saña duǾā ider  

   (3) Devlet-i Ǿışķ bįn ki çün ez-ser-i faħr ü iħtişām  

ǾIşķ devletini gör ki nice faħr ü Ǿažamet [İ104b] (1)  ucından [lafž-ı çün bunda işbāǾ 

ile oķunur ki keyf maǾnāsınadur] 

   Kūşe-i tāc-ı salŧanat mį-şikened berā-yı tu  

Salŧanat tācınuñ kūşesin śır senüñ içün murād budur ki (2) Ǿışķ-ı İlāhį devletin gör ki 

faħr u Ǿazametinden pādşāhlaruñ tācı ucın śır yaǾnį pādşāhlar Ǿışķ-ı İlāhį ile bir (3) 

mertebede faħr ü Ǿažamet-i maǾnevį taĥśįl iderler ki tāc-ı salŧanatı kesr idüp tāc-ı faķr 

iħtiyār iderler İbrāhim Edhem gibi (4) 

   (4) Men ki melūl geştemį ez-nefes-i feriştegān  

Ben ki melūl olur idüm ferişteler nefesinden  

   Ķāl ü maķāl-i Ǿālemį mį-keşem (5) ez-berā-yı tu  

Bir Ǿālemüñ ķāl ü maķālin çekerin senden ötüri murād budur ki Ǿālem-i ervāĥda 

ĥażret-i indiyyet-i İlāhiyyede (6) iken meleklerüñ etecǾalü fįhā men yüfsidu fįhā2068
 

didüginden yā istiġrāķ-ı müşāhedede iken melāǿike mükālemesinden (7) melūl u 

münfaǾil olur idüm şimdi ħalķ-ı Ǿālemüñ niçe ŧaǾn u teşnįǾin ve taķbįĥ ü taǾriżin 

işidüp śabr iderüm (8) senüñ içün  

                                                 
2068

مَاء   ,Hatırla ki Rabbin meleklere: Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım أتَجَْعَلُ فيَهَا مَن يُفْسَدُ فيَهَا وَيسَْفَكُ الد َ

dedi. Onlar: Bizler hamdinle seni tesbih ve seni takdis edip dururken, yeryüzünde fesat çıkaracak, 

orada kan dökecek insanı mı halife kılıyorsun? dediler. Allah da onlara: Sizin bilemiyeceğinizi 

herhâlde ben bilirim, dedi. (Kur’ân, Bakara 2/30). 
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 Beyt  

 Ben ki cān gülşeninüñ nāzına ķatlanmaz idüm  

 Çekerem sen gül içün cevrini her ħār u ħasek 

   (5) ǾIşķ-ı (9) tu ser-nüvişt-i men ħāk-ı deret behişt-i men  

Senüñ Ǿışķuñdur benüm başum yazusı ve senüñ ķapuñ ŧopraġıdur (10) benüm 
cennetüm  

   Mihr-i ruħet sirişt-i men rāĥat-ı men rıżā-yı tu  

Senüñ yüzüñ muĥabbetidür benüm ŧabįǾatüm benüm rāĥatumdur (11) senüñ rıżāñ 
murād budur ki ezelde Ǿışķuñ başumda yazu imiş ve bāb u dergāhuñda olmaķ baña 

Ǿayn-ı (12) cennetdür ve yüzüñ muĥabbeti Ǿālem-i ervāĥda iken ŧabįǾatümde ķonmış 

ĥāletdür ve çün rıżāñ benüm riyāżetümdür (13) pes ol benüm rāĥatumdur [baǾżı 

nüsaħda bu beyt bedeli bu vāķıǾ olmış  

Mihr-i ruħet sirişt-i men ħāk-i deret behişt-i men  

ǾIşķ-ı tu ser-nüvişt-i men rāĥat-ı men cefā-yı tu] 

 Beyt  

 +---/+---/+---/+--- 

 Eger yek-dem biyāsāyem revān-ı men neyāsāyed 

 Men ān laĥža biyāsāyem ki an laĥža (14) neyāsāyem  

   (6) Ħırķa-i zühd ü cām-ı mey gerçi ne der-ħur-ı hemend  

Zühd ħırķası ve şarāb ķadeĥi birbirine lāyıķ degüldür (15) 

   Įn heme naķş mį-zenem ez-cihet-i cefā-yı tu  

 Bu dükeli naķşı ururum senüñ cefāñ cihetinden murād budur ki zühd-i (16) ħaŧŧuñ ve 

meşreb-i Ǿışķ birbirine muħālifdür ben senüñ cefāñ içün yaǾnį basŧ u tecellį 

itmedügüñ içün ĥamle (17) iderüm yaǾnį zühd-i ħuşk idüp tecellį ĥāśıl olmayup 

meşreb-i Ǿışķ iħtiyār iderüm ve meşreb-i Ǿışķda olmazsa (18) Ǿaksin iħtiyār iderüm  

 RubāǾį 

 ǾAle’l-muĥibbi işāretun ve aǾlāmun
2069

  

 Ve li’l-meĥabbeti ādābun ve aĥkāmun  

 Yubdi’ş-şevāhidun Ǿan (19) ġaybi’ż-żamįri kemā  

 Yebnį Ǿani’l-vücdi iǾlālun ve isķāmun   

   (7) Delķ-i gedā-yı ışķ-rā genc buved der-āstįn 

Gedā-yı Ǿışķ ħırķasınuñ (20) yeñinde ħazįne olur  

   Zūd be-salŧanat resed her ki buved gedā-yı tu  

                                                 
2069

 “1) Sevenin üzerinde işâretler ve belirtiler vardır. Sevginin de adâbı ve kuralları vardır. 2) İnsanın 
gönlündeki (aşkı) bazı belirtiler açığa çıkarır. Hastalık ve dertler bu gönüldeki (aşkın), vecdin 
tezahürüdür.”  
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Tizcek salŧanata irer her kim ki olur (21) senüñ gedāñ murād budur ki ǾArab u 

ǾAcem büyük yeñlü ķaftan giyüp aķçelerin ve filorįlerin yenlerinde ĥıfž [İ105a] (1) 

idüp ĥācet olduķça andan iħrāc idüp ħarc iderler lācerem senüñ gedāñ olanuñ ħırķası 

yeñinde (2) ħazįne olur ki ġınā-yı ķalb sebebi ile māl-ı keŝįre mālik gibi istiġnāsı ve 
yerzuķhü min ĥayŝü lā-yaĥtesibu2070 ĥasebince (3) māl ġayr-ı maĥsūnį olup tizcek 

salŧanat-ı maǾnevįye irer  

 RubāǾį  

 +--/+--/+--/+- 

 Çi nādān buved merdüm-i müktesib  

 Ki ez-behr-i (4) rūzį şeved mużŧarib 

 Ne-dāned ki dād ār heft āsmān  

 Ve yerzuķhü min ĥayŝü lā-yaĥtesib   

   (8) Şāh-nişįn-i çeşm-i men (5) tekyegeh-i ħayāl-i tust  

Benüm gözüm şāh-nişįni senüñ ħayālüñ tekyegāhıdur  

   Cāy-ı duǾāst şāh-ı men bį-tu me-bād (6) cāy-ı tu  

DuǾā yiridür ey benüm şāhum sensüz olmasun senüñ yerüñ murād Ǿaynum ile 

müşāhede-i ħayāl itdügümce duǾām (7) ve ŝenām ziyāde olur lācerem ħayālüñ 

benden eksük olmasun tā ki muttaśıl-ı duǾāda olam dimekdür  

   (9) Şūr u şarāb-ı (8) Ǿışķ-ı tu ān nefesem reved zi-ser  

Senüñ Ǿışķuñ keyfiyyeti ve ĥāleti oldum gider benüm başumdan  

   K’įn ser-i pür-heves (9) şeved ħāk-i der-i sarāy-ı tu  

Ki bu heves ile ŧolu ola senüñ sarāyuñ ķapusınuñ ŧopraġı murād olmayınca senüñ 

(10) Ǿışķuñ keyfiyyet ü ĥāletinden ħālį olmazam dimekdür  

 Beyt  

 --+/+-+-/+-- 

 Men dest zi-dāmenet ne-gįrem  

 Tā zindeem ez-ġamet (11) ne-mįrem 

   (10) Ħoş çemenįst Ǿārıżet ħāśśe ki der-bahār-ı ĥüsn  

Ħoş çemendür senüñ Ǿārıżuñ ħuśūśen (12) ĥüsn bahārında   

   Ĥāfıž-ı ħoş-kelām şud murġ-ı süħan-serāy-ı tu  

Kelāmı ħoş Ĥāfıž oldı senüñ sözüñ (13) ırlayıcı murġ murād tecellį-i cemāl-i ħūb 

çemendür ħuśūśen zamān-ı baśŧda ola ve ol çemenüñ bülbül-i ħoş-kelāmı (14) Ĥāfıž 

dimekdür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.467] 

                                                 
2070

 .Ve ona beklemediği yerden rızık verir. Kim Allah'a güvenirse O, ona yeter وَيَرْزُقْهُ مَنْ حَيْثُ لَا يَحْتسََبُ  

Şüphesiz Allah, emrini yerine getirendir. Allah her şey için bir ölçü koymuştur. (Kur’ân, Talâk 65/3). 
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   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Ħaŧŧ-ı Ǿiźār-ı yār ki be’grift māh ez-ū  

Yārüñ Ǿiźārı ħaŧŧı ki dutuldı (15) ay andan  

   Ħoş ĥalķaįst lįk be-der nįst rāh ez-ū  

Ħoş ĥalķadur lįken çıķmaz yol andan murād Ǿiźār-ı yārdan (16) cānib-i ĥażret 

tecelliyātından bir şemmedür ve anuñ ħaŧŧı Ǿālem-i berzaħdur ve māhdan murād ķalb-

i ŧālibdür ki gāhi ŧālib-i (17) Ĥaķķa şemme-i tecellį vāķıǾ olup Ǿālem-i berzaħa düşüp 

ķalbi aña dutulur bu daħi bir ħoş dāǿiredür ki Ǿavāmdan (18) olmayup sālikler 

meslegine sülūk ider ammā bunda kendüligi ile yol bulmayup Ĥaķķa vāśıl olımaz bir 

mürşid-i (19) kāmil taħlįśine ĥācet olur [lafž-ı ħaŧ mübtedādur mużāfdur Ǿiźār lafžına 

ol daħi mużāfdur yār lafžına be’grift māh ez-ū cümlesi śıfat-ı mübtedādur ve ki lafžı 

rābıŧadur mevśūf ile śıfat ortasında ħoş ĥalķaįst ħaberdür mübtedādur lįk be-der nįst 
rāh ez-ū istidrākdür ħaberden ve žāhire nažar maǾnā budur ki maĥbūbuñ Ǿiźārınuñ 

ħaŧŧı ki ay yüzini dutmışdur ħoş ĥalķadur hāle gibi andan çıķmaġa çāre yoķdur ve 

maǾnāya nažar maǾnā mesŧūrda meźkūr olandur]  

   (2) Ebrū-yı dūst kūşe-i miĥrāb-ı devletest  

Dost ķaşı devlet miĥrābı (20) köşesidür  

   Ancā be-māl çehre vü ĥācet be-ħˇāh ez-ū  

Oraya sür yüzi ĥācet dile andan murād budur ki (21) ehl-i mecāzuñ ebrū-yı dūst 

didügi ehl-i ĥaķįķat ķatında miĥrāb-ı devlet yaǾnį maĥall-i Ǿibādet köşesidür pes 

[İ105b] (1) ey ŧālib ol köşyeye yüz sür ve ĥācet dile ol ĥażretden  

   (3) Ey cürǾa-nūş-ı meclis-i Cem sįne pāk (2) dār  

Ey Cem meclisinüñ cürǾa-nūşı sįneyi pāk ŧut [cürǾa-nūş lafžı vaśf-ı terkibįdür ķadeĥ 

baķiyyesin içici dimek olur] 

   K’āyineįst cām-ı cihān-bįn ki āh ez-ū  

Ki āyįnedür (3) cihān görici ķadeĥ āh andan murād meclis-i Cemden ŧaleb-i Ĥaķ 

meclisidür anuñ cürǾa-nūşı sālik-i mübtedādur (4) lācerem aña lāzımdur ki śadrını 

taśfiye ide ve murād cām-ı cihān-bįnden mürşid ki śāfį olan ķalbidür ki (5) be-ġāyet 

nāzükdür āh andan ki riǾāyeti müşkildür pes sįneyi pāk itmeyince andan feyż olmaz  

   (4) Kirdār-ı ehl-i śavmaǾaem (6) kerd mey-perest  

Ehl-i śavmaǾa Ǿameli beni mey-perest ķıldı  

   Įn dūde bįn ki nāme-i men şud siyāh ez-ū  

Bu ķavm (7) ķabįleyi gör ki benüm nāmum siyāh oldı andan murād ehl-i śavmaǾadan 

žāhir Ǿibādetħānesinde olan (8) Ǿavāmu’n-nāsdur anlaruñ Ǿameli aǾmāl-i şerįǾat ve 

Ǿibādet-i žāhiredür sülūk-ı ŧarįķat ve vuśūl-i Ĥaķ u ĥaķįķat (9) degüldür lācerem 

anlaruñ Ǿamelinde vuśūl ila’llāh bulunmaduġın görüp sālik-i ŧarįķat ve ŧālib-i ĥaķįķat 

oldum (10) zįrā anlaruñ śoĥbetinden nāme-i ķalbüm siyāh olup nūrāniyyet ĥāśıl 

olmadı [baǾżı nüsaħda mıśrāǾ-ı evvel bu vāķıǾ olmış  

Śūfį merā be-meykede burd ez-ŧarįķ-i Ǿışķ  
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bunda vāķıǾ olan taġyįr tabįr-i bi’n-naķįżdür pes śūfį Ǿavām u ŧarįķ-i Ǿışķ anuñ 

ħilāfıdur ve dūde bir niçe maǾnāya gelür bunda ķavm ü ķabįle maǾnāsınadur ve bir 

maǾnāsı merkeb māddesidür ol maǾnā siyāh didügine mülāyimdür] 

   (5) Şeyŧān-ı ġam her ançi tevāned be-gū be-kun  

(11) Ġam şeyŧānı her neye ķādir ise di itsün [şeyŧān lafžınuñ ġam lafžına iżāfeti 

iżāfet-i beyāniyyedür baǾżı nüsaħda şeyŧān yerine sulŧān vāķıǾ olmış ammā şeyŧān 

yerine sulŧān münāsib degüldür ġālibā anı yazan şeyŧān źikrinden ķaçmışdur faķįr 

nüsħa-i ķadįmede bulup yazup mıśrāǾ-ı ŝānį mefhūmın mülāĥaža ķıldum]  

   Men berdeem be-bāde-fürūşān penāh ez-ū  

Ben iletmişüm şarāb śatıcılara  (12) śıġınmaķ andan murād budur ki ġam-ı dünyā 

şeyŧān gibi vesvese virüp ıżlāl ider ammā ben keyfiyyet-i İlāhiyye virici (13) 

meşāyiħ-i ŧarįķate ilticā iderüm anlar beni taǾlįm-i tevekkül ile anuñ ıżlālndan ĥıfž 

iderler  

   (6) Sāķį çerāġ-ı mey be-reh-i āftāb (14) dār  

Ey sāķį şarāb çerāġın güneş yolına dut  

   Gū ber-fürūz meşǾale-i śubĥgāh ez-ū  

Di yaluñlandur śabāĥ (15) vaķti meşǾalesin andan murād āftābdan Ǿilm-i žāhir ile 

münevver olandur lācerem şeyħe dir Ǿışķ-ı İlāhį (16) çerāġın anuñ öñine dut tā ki 

Ǿāleme nūr virici Ǿilmini anuñ ile tamām münevver ķılsun  

   (7) Ābį be-rūy-nāme-i (17) aǾmāl-i mā feşān  

Bir śuyı bizüm aǾmālimüz yüzi üzre śaç  

   Be’tvān meger siturd ĥurūf-ı günāh ez-ū  

Ķādir (18) olına meger günāh ĥarflerini ķazımaġa andan murād budur ki bizüm 

aǾmālimüz defterine nice günāh ħaŧları vardur (19) lācerem ey şeyħ aña tevbe śuyın 

śaç ol günāh ħaŧlar maĥv ide  

 ŞiǾr  

 Farżun Ǿale’n-nāsi an yetubū
2071

 (20)  

 Lākinne terke’ź-źünūbi evcebu  

   (8) Eyā der-įn ħayāl ki dāred gedā-yı şehr  

ǾAcabā bu ħayālde ki şehr gedāsınuñ (21) vardur   

   Rūzį buved ki yād kuned pādşāh ez-ū  

Bir güni ola mi ki aña pādşāh anı murād budur ki faķįr-i [İ106a] (1) sālik bu 

ħayāldedür ki bir gün ĥażret-i raĥįmüñ teźekkür-i raĥmeti vāķıǾ ola mı pes Ǿacabā ol 

ħayālinde (2) olan vuķūǾ bula mı diyüp anuñ vuķūǾın ricā ider  

   (9) Ĥāfıž ki sāz-ı meclis-i Ǿuşşāķ sāz kerd  

                                                 
2071

 “İnsanlara tevbe farzdır, lâkin günâhları terk etmek daha da farzdır.” Nevzat H. Yanık, Alî b. Ebî 

Tâlib Divanı, s. 34, 35. İmâm Ali bin Ebû Tâlib, Dîvân-ı Emîrü’l-Mü’minîn el-İmâm Alî bin Ebî Tâlîb, 

s. 14. 
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Ĥāfıž ki Ǿāşıķlar (3) meclisi sāzını düzdi [evvelki sāz lafžı ālet-i sāz maǾnāsınadur 

ikinci sāz lafžı düzen maǾnāsınadur lācerem iki sāz lafžı bir mıśrāǾ andan źikr olınup 

iki maǾnā murād olmaķ śanǾat u žarāfetdür şolkim ikinci sāl lafžını yazdı rāst düzeni 

bozup rāst itmedi] 

   Ħālį me-bād Ǿarśa-i įn bezmgāh ez-ū  

Ħālį olmasun bu śoĥbet yerinüñ meydānı andan (4) murād budur ki Ĥāfıžuñ kelimātı 

Ǿışķ meclisnüñ sāzınuñ düzeni meŝābesindedür mecālis-i Ǿuşşāķ andan ħālį (5) 

olmasun diyü duǾā ider  

 

 VELEHU EYŻAN [G.468] 

   [MüfteǾilün MefāǾilün MüfteǾilün MefāǾilün] 

   (1) Gülbün-i Ǿıyş mį-demed sāķį-i gül-Ǿiźār kū  

ǾIyş gül fiddānı belüriyorur (6) gül-Ǿiźārlu sāķį ķanı [demed lafžı mużāriǾdür 

demįden lafžından ve demįden bir nice maǾnāya gelür bunda belürmek maǾnāsı 

münāsibdür ve mį lafžı edāt-ı ĥāldür öyle şimdi belüriyorur dimek olur] 

   Bād-ı bahār mį-vezed bāde-i ħoş-güvār kū  

Bahār yili eseyorur ħoş siñici şarāb (7) ķanı murād üns-i Ĥaķ ve keşf-i İlāhį eŝeri 

žuhūr ideyorur şeyħ-i ĥüsnü’l-vech ķanı ve Ǿālem-i basŧ nefĥası žāhir olıyorur (8) 

Ǿışķ-ı İlāhį ve ŧāǾat-i sülūk ķanı dimekdür  

   (2) Her gül-i nev zi-gül-ruħį yād hemį kuned velį  

Her yeñi gül bir gül yüzlüden añdurmaķ (9) ider velį  

   Gūş-ı süħan-şinev kücā dįde-i iǾtibār kū  

Söz işidici ķulaķ ķande iǾtibār gözi ķanı murād žāhire nažar (10) budur ki her yeñi 

gül ki biter yer altında medfūn olan her bir gül ruħı añdurur ammā söz işidür ķulaķ 

ve Ǿibret (11) alur göz yoķ dimekdür ve maǾnāya nažar murād budur ki her keşf-i 

cedįd ki žāhir olur tecellį-i efǾāl ve śıfāt u (12) źāt ħaberin virür ammā bunı istimāǾ 

ider ķulaķ ve bundan ibret alur sālik-i ķābil ve ŧālib-i muķbil yoķ dimekdür  

   (3) Meclis-i (13) bezm-i Ǿıyş-rā ġāliye-i murād nįst
2072

  

ǾIyş śoĥbeti meclisine murād ķaliye miski yoķdur  

   Ey nefes-i ħoş-ı śabā nāfe-i zülf-i yār kū
2073

  

(14) Ey śabānuñ ħoş nefesi yār zülfinüñ nāfesi ķanı murād Ǿıyş-ı Ĥaķ śoĥbeti 

meclisine murād rāyiĥa-i ŧayyibesi yoķ yaǾnį eŝer-i (15) feyż žāhir degül ey 

teveccüh-i seĥeri nefĥa-i ġayb-ı hüviyyet ķanı diyüp ĥażretden istişmām-ı feyżdür 

   (4) Ĥüsn-fürūşi-i gülem (16) nįst taĥammül ey śabā  

Gülüñ güzellik śatmasına taĥammmülüm yoķdur ey śabā  

                                                 
2072

 Bu mısrânın farklı bir şekli derkenârda şu şekildedir: Meclis-i ehl-i Ǿışķ-rā ġāliye-i murād ūst  
2073

 Bu mısrânın farklı iki şekli derkenârda şu şekildedir:  

Ey dem-i ħoş-nefes śabā nāfe-i zülf-i yār kū 

Ey dem-i śubĥ-ı ħoş-nefes nāfe-i zülf-i yār kū   
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   Dest zedem be-ħūn-ı dil behr-i Ħudā nigār kū  

(17) El urdum göñül ķanına Allāh içün nigār ķanı murād budur ki śāĥib-i keşfüm 

diyen kimsenüñ kendüsin śatup tefāħur (18) itdügine śabrum yoķdur ey teveccüh-i 

seĥerį lācerem infiǾālümden elümi ķana boyadum Allāh teǾālā ĥażret nigār ķanı 

yaǾnį (19) baña daħi keşf-i İlāhį müyesser olup ġayruñ tefāħurından müteǿellim 

olmayam 

   (5) ŞemǾ-i seĥer be-ħayregį lāf zi-ārıż-ı tu zed
2074

  

Seĥer (20) şemǾ-i donuķlıġından senüñ Ǿārıżuñdan lāf urdı  

   Ħaśm zebān-dırāz şud ħancer-i ābdār kū  

Ħaśmuñ dili uzadı (21) ħancer-i ābdār ķanı murād budur ki zeħārif-i dünyā ve nuķūş-

ı māsivā ben daħi śāĥib-i ĥüsnem diyüp celb-i ķalb ider tecelliyāt-ı [İ106b] (1) cāźibe 

ižhār ķıl ki anı ifnā idüp ķalb-i sālike teǿŝįrin defǾ idesin  

   (6) Guft meger zi-laǾl-i men būse ne-dārį ārzū  

(2) Didi meger benüm laǾlümden būse ārzū itmesin  

   Murdem ez-įn heves velį ķudret-i iħtiyār kū  

Öldüm bu hevesden (3) velį ķudret-i iħtiyār ķanı murād cānib-i İlāhįden baña ħiŧāb-ı 

rūĥānį olup istemezsin meger ki taśfiye-i ķalb itmezsen denilüp (4) ben daħi cevāb 

virüp bu ārzūnuñ helākiyin ammā ķudret-i iħtiyārum yoķ ĥażret-i Ǿizzet Ǿināyeti 

gerek didüm dimekdür  

   (7) Ĥāfıž (5) egerçi der-süħan ħāzin-i genc-i ĥikmetest  

Ĥāfıž egerçi sözde genc-i ĥikmet ħazįnedārıdur  

   Ez-ġam-ı rūzgār-ı dūn ŧabǾ-ı süħan-güźār (6) kū  

Rūzgār-ı denį ġamından söz virici ŧabǾ ķanı murād budur ki ĥikmet ħazįnesinün 

ħazįnedārıyın (7) ammā ġam-ı zamān ŧabǾuma söz edā ķılmaķ mecālin ķomaz 

ħulāśa-i murād ĥikmet ü maǾrifet ižhārına melāl-i bāl olmamaķ gerek (8) benüm 

ħāŧırum rūzgārdan ġam-gįndür ol cihetden çoķ maǾārif ü leŧāǿif ibrāz idemezüm 

dimekdür (9) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.469] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

   (1) Merā çeşmįst ħūn-efşān zi-dest-i ān kemān-ebrū  

Benüm bir gözüm vardur ķan śaçıcı ol yay ķaşlu elinden (10) 

   Cihān bes fitne ħˇāhed dįd ez-ān çeşm ü ez-ān ebrū  

Cihān çoķ fitne görse gerekdür ol gözden ol (11) ķaşdan murād rūĥuñ gözden ve 

maĥbūb-ı mecāzįden şikāyetidür ki göz maĥbūb görüp ķalb aña muĥabbet ķılup 

meyl-i (12) māsivā itdüginden yā andan cefā gördüginden gözüm ķan aġlar lācerem 

cihān-ı vücūd çoķ fitne görse gerekdür (13) ol gözden ki maĥbūb-ı mecāzįye 

nāžırdur yā maĥbūb-ı mecāzį gözinden ve ol ķaşdan ki anda vardur dir (14) [ez-ān 

                                                 
2074

 Bu mısrânın farklı bir şekli derkenârda şu şekildedir: Ħayr ki şemǾ-i śubĥ-dem lāf zi-Ǿārıż-ı tu zed 



 
 

1591 

 

çeşm dįdį yā kuned ve gözine işāretdür yā maĥbūb gözine işāretdür bu beyāna ikisine 

daħi işāret vardur] [fiǾl-i māżį lüġat-ı Fārisiyyede maśdar maǾnāsına gelür pes lafž-ı 

dįd dįden maǾnāsınadur ve baǾżı nüsaħda mıśrāǾ-ı ŝānį böyle vāķıǾ olmış  

Cihān pür fitne ħˇāhed şud ez-ān çeşm ü ez-ān ebrū  

Cihān pür fitne olsa gerekdür ol gözden ve ol ķaşdan ve ehl-i nažara maǾlūmdur ki 

çeşme dįd münāsibdür]  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

 Dürlü dürlü derde uġradan beni  

 Ķalb-i māǿil çeşm-i şāhid-bāzdur 

   (2) Ġulām-ı çeşm-i ān Türkem ki der-ħˇāb-ı ħoş-ı (15) mestį  

Ol maĥbūbuñ gözi ķulıyın ki mestlik ħoş uyķusında  

   Nigārįn gülşeneş rūyest ü müşkįn sāyebān (16) ebrū  

Güzel gülşeni yüzdür ve müşkįn sāyebānı ķaşdur murād gözi görüp ķalbi ķul olduġı 

maĥbūbuñ gözin vaśfdur (17) ki dir anuñ gözi mestligüñ ħoş uyķusındayuz 

gülşeninde ve müşkįn ķaşı sāyebānında yatur dimekdür (18) [nigārįn lafžı güzeldür]    

 Beyt   

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Dįde pūşįden be-bāyed verne kes ķādir ne-şud   

 Ħāŧır-ı ħod-rā nigeh dāred ez-ān çeşm-i nigār 

   (3) Hilālį şud tenem z’įn (19) ġam ki bā-ŧuġrā-yı müşkįneş  

Bir hilāl oldı bedenüm bu ġamdan ki anuñ müşkįn ŧuġrāsı ile  

   Ki bāşed meh ki bü’nmāyed (20) zi-ŧāķ-ı āsmān ebrū  

Kim ola ey ki göstere āsmān kemerinden ķaş murād budur ki ĥükm-i İlāhį yazılan ħaŧ 

her ħaŧdan (21) aǾlādur lācerem hilāl-i āsmān aña müşābih göründüginden münfaǾil 

olup tenüm hilāl gibi naĥįf olmışdur ebrū-yı [İ107a] (1) maĥbūb-ı mecāzį nedür ki 

aña beñzeye  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Ħaŧŧ-ı muśĥaf hest ħaŧ-ı sebz-i dūst  

 Medd-i her ĥarfeş hilāl ebrū-yı (2) ūst   

   (4) Tu kāfir-dil nemį-bendį niķāb-ı zülf ü mį-tersem  

Sen kāfir-ķalb zülf niķābın baġlamazsın ve ķorķarın (3) 

   Ki miĥrābem be-gerdāned ħam-ı ān dil-sitān ebrū  

Ki miĥrābum döndüre ol göñül alıcı ķaş büklümi murād rūĥuñ (4) nefsden 

şikāyetidür ki dirsen ki ġayb-ı hüviyyet niķābı ile gezer ki örtmez ve maĥbūb-ı 

mecāzįye nažar-ı ĥicāb (5) itmezsin andan ķorķarın ki miĥrābum anuñ ķaşı ola  
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   (5) Revān-ı kūşe-gįrān-rā cebįneş ŧurfe gülzārįst  

(6) Köşe dutanlara anuñ alnı Ǿaceb gülistāndur  

   Ki ber-ŧarf-ı semen-zāreş hemį gerded çemān ebrū  

Ki anuñ semenligi (7) cānibine śalınıcı olur ķaşı murād cebįnden žuhūr-ı İlāhįdür ve 

semen-zār Ǿālem-i mükāşefedür ve ebrū rumūz-ı İlāhiyyedür (8) lācerem kūşe-gįrler 

gülistān-ı žuhūr-ı İlāhįdür ki anuñ Ǿālem mükāşefesinde rumūz-ı Ĥaķ ĥareķātın 

müşāhede (9) iderler  

   (6) Hemįşe çeşm-i mestet-rā kemān-ı ĥüsn ber-zih bād  

Hemįşe mest gözüñe ĥüsn yayı kirişde olsun (10) yaǾnį ķurulmış ve ĥāżır olsun  

   Ki ez-şest-i tu tįr-i ū keşed ber-meh kemān ebrū 

Ki senüñ şestüñden ĥüsn (11) yayınuñ oķı aya ķaş yayın çeker murād muħāŧabdan 

ĥażret-i Ĥaķdur çeşm-i mest setr-i İlāhįdür anuñ cemālinüñ dāǿimā (12) ĥāżır 

olmasın ŧaleb ider ki anuñ ġalebesi āsmānda bile cārįdür diyü vaśf ider [şest bir nice 

maǾnāya gelür bir maǾnāsı kirişde oķ gezi geçdügi yerdür ve kemān u zih ü şest ü tįr 

źikri bir śanǾatdır ve kemān mürādif-i ķavsdür pes burc-ı ķavs murād olup ve tįr 

lafžınuñ bir maǾnāsı Ǿuŧāriddür ve meh mürādif-i ķamerdür pes bir burc ve iki 

kevkeb daħi bir śanǾatdur] 

 RubāǾį  

 -+--/-+--/-+- 

 Ger ne-bāşed sırr-ı Ĥaķ (13) settār-ı mā  

 Verne bāşed Ǿafv-ı ū ġaffār-ı mā  

 Ĥāl-i mā rüsvāyi ü bed-nāmiest 

 Nįst nįkį ġāyet-i her kārhā      

   (7) Raķįbān (14) ġāfil ü mā-rā ez-ān çeşm ü cebįn her dem  

Raķįbler ġāfildür ve bize ol gözden ve elinden dāǿimā  

   [Hezārān gūne peygāmest u ĥācib der-miyān ebrū]
2075 

 (15) Nice biñ dürlü ħaber vardur ve ķapucı ortada ķaşıdur murād çeşmden śıfat-ı 

baśardur ve cebįn žuhūr-ı İlāhįdür (16) lācerem dir bizüm śıfat-ı baśar ve žuhūr-ı Ĥaķ 

ile çoķ ħaberleşmem vardur vāsıŧa ortada rumūz-ı İlāhiyyedür ammā ehl-i (17) žāhir 

bundan ġāfildür  

 Beyt  

 +---/+---/+---/+--- 

 Tecellį mį-kuned şāhid pes ez-çendįn ĥucub mā-rā  

 Velį ān keŝret-i perde kemāhį-dįdeneş (18) ne’tvān  

   (8) Diger ĥūr u perį-rā kes ne-gūyed bā-çünān ĥüsnį  

Daħi ĥūr u perįye kimse dimez ancılayın ĥüsn ile (19)  

                                                 
2075

 Bu mısrâ 3206 nolu nüshada eksiktir. 
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   Ki ān-rā įnçünįn ĥüsnest ü įn-rā ānçünān ebrū  

Ki aña buncılayın ĥüsn vardur ve buña ancılayın ķaş murād (20) kimse ĥūrį ve perį 

ĥüsnin ĥüsn-i Ĥaķķa nisbet idemez dimekdür  

 Beyt   

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Leyŝe kemiŝlihi şeyǿ2076 fermūdeį Ħudāįst (21) 

 Pes kes çigūne gūyed hest ān fülān nažįreş  

   (9) Egerçi murġ-ı zįrek būd Ĥāfıž der-nikū-nāmį
2077

 

Egerçi zįrek [İ107b] (1) ķuş idi Ĥāfıž iyü adlıluķda  

   Be-tįr-i ġamze śaydeş kerd çeşm-i ān kemān-ebrū  

Ġamze oķı ile śayd eyledi (2) ol yay ķaşlınuñ gözi murād kendünüñ firįfte-i cemāl 

olduġın ĥikāyetdür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Günāh-ı Ǿāşıķ-ı bį-çāre nįst (3) der-pey-i tu
2078

  

 Günāh-ı tust [ki] ruħsār-ı dil-sitān dārį 

 

 VELEHU EYŻAN [G.470] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Ey peyk-i rāstān ħaber-i serv-i mā be-gū 

Ey (4) ŧoġrular peyki bizüm servimüz ħaberin di  

   Aĥvāl-i gül be-bülbül-i destān-serā be-gū  

Gül aĥvālini ķıśśa ırlayıcı (5) bülbüle di murād rāstlar peykinden nefĥa-i 

Rabbāniyyedür ki ol müstaķįm olanlara ħaber viricidür lācerem andan (6) Rabb-i aǾlā 

ħaberin ŧaleb idüp dir ol maŧlūb-ı laŧįf ve maĥbūb-ı nažįf aĥvālini Ǿāşıķ-ı ĥikāyet-

hūya ve ĥaķįķat-cūya (7) di [destān ķıśśa vü ĥikāyet maǾnāsınadur ve serā kesr-i sįn 

ile sirāyįden lafžından meǿħūźdur mecmūǾı vaśf-ı terkįbįdür ve baǾżı nüsaħda destān 

yerine būstān vāķıǾ olmış būstān da ırlayıcı dimek olur] 

   (2) Mā maĥremān-ı ħalvet-i ünsįm ġam me-ħur
2079

 

Biz ħalvet-i üns maĥremleriyüz ġam yime  

   Bā-yār-ı āşnā süħan-ı āşnā (8) be-gū 

                                                 
2076

 O, gökleri ve yeri yoktan yaratandır. Size kendinizden eşler, hayvanlardan da  ليَْسَ كَمَثلَْهَ شَيْءٌ  

(kendilerine) eşler yaratmıştır. Bu suretle çoğalmanızı sağlamıştır. O'nun benzeri hiçbir şey yoktur. O 

işitendir, görendir. (Kur’ân, Şûrâ 42/11). 
2077

 Der-nikū-nāmį ifâdesi derkenârda der-hevādārį şeklindedir.  
2078

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gazeliyyât, s. 772, G.606/2. 
2079
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Āşnā yāre āşnā sözin di murād budur ki ħaber ħalvet-i üns idi ol ĥażretden maĥrem 

idük elestü birabbiküm2080 (9) nidāsın istimāǾ iden enįs idük lācerem ey peyk biz 

enįse ħaber virmekden teĥāşį idüp bizi (10) ecnebį śanup ġam yime yār-ı āşnāya 

ħaber āşnā di  

   (3) Ber-įn faķįr nāme-i ān muĥteşem be-ħˇān  

Bu faķįre ol (11) heybetlü nāmesin oķı  

   Bā-įn gedā ĥikāyet-i ān pādşā be-gū  

Bu gedāya ol pādşāh ĥikāyetin di murād ol (12) sulŧān-ı aǾžam emrini bu faķįre oķı 

ve ol şāh-ı muǾažžam ĥikāyetin bu gedāya di dimekdür  

   (4) Dilhā zi-dām-ı ŧurre (13) çü ber-ħāk mį-feşānd 

Göñülleri ŧurre aġından çün ŧopraġa śaçdı  

   Ber-ān ġarįb-i mā çi güźeşt ez-hevā (14) be-gū  

Bizüm ol ġarįbimüze ne vāķıǾ oldı hevādan di murād ĥażret-i Ǿindiyyet-i İlāhiyyede 

iken ervāĥı ħāk-i (15) dünyāya śaldı bizüm rūĥımuza taķdįr-i ezelį ve ĥubb-ı lem 

yezelį vāķıǾ oldı dimekdür  

   (5) Ger dįgeret ber-ān der-i devlet (16) güźer buved  

Eger bir daħi saña ol devlet ķapusına uġramaķ olursa  

   BaǾd ez-edā-yı ħıdmet ü Ǿarż ŝenā be-gū  

(17) Ħıdmet edāsından ve Ǿarż ŝenādan śoñra di murād ol peyke ĥażret-i Ǿizzete įśāl-i 

ħaber sipārişidür ki ol (18) ħaber budur  

   (6) Der-rāh-ı Ǿışķ farķ-ı ġanį vü faķįr nįst  

ǾIşķ yolında ġanį vü faķįr farķı yoķdur  

   Ey pādşāh-ı ĥüsn (19) süħan bā-gedā be-gū  

Ey ĥüsn pādşāhı sözi gedāya di murād kendüsi faķįr iken ol ĥażretden vaĥy-i ķalbį 

(20) ve ilhām-ı İlāhį ŧalebidür ki ŧarįķ-i Ǿışķda faķįr ü ġanį yeksāndur  

   (7) Her çend mā bedįm tu mā-rā bedān me-gįr  

Her ne deñlü (21) ki biz yaramazuz sen bizi anuñ ile ŧutma  

   Şāhāne mācerā-yı ĥadįŝ-i gedā be-gū  

Pādşāhāne gedā sözi mācerāsın di [İ108a] (1) murād budur ki biz yaramazuz 

yaramazdan yaramaz sādır olur rabbe efǾal binā mā ente ehluhü ve lā tefǾal binā mā 
naĥnü (2) ehluhü2081 ĥasebince sen bizi anuñ ile muǿaħiź itme Ǿuluvv-ı şānuña ve 

Ǿumūm-ı raĥmetüñe lāyıķ olan ki Ǿafv u raĥmetdür (3) anı ķıl   

   (8) Herkes ki guft ħāk-i der-i dūst tūtįyāst  

                                                 
2080

 ,Kıyamet gününde, biz bundan habersizdik demeyesiniz diye Rabbin Adem oğullarından ألَسَْتُ بَرَبَ كُمْ  

onların bellerinden zürriyetlerini çıkardı, onları kendilerine şahit tuttu ve dedi ki: Ben sizin Rabbiniz 

değil miyim? (Onlar da), Evet (buna) şâhit olduk, dediler. (Kur’ân, A’râf 7/172). 
2081

 Bize yaptığın bazı işlerde sen ehil değilsin. yapmadığın رَبه افْعَلْ بَناَ مَا أنَْتَ أهَْلهُُ، وَلا تفَْعَلْ بَناَ مَا نَحْنُ أهَْلهُُ  

bazı şeylerde de biz ehil değiliz" bir daha gözden geçirilmeli! (Hadîs) İbn Ebi’d-Dünyâ, Hadîs No: 

174. 
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Her kimse ki didi dost ķapusı ŧopraġı tūtiyādur (4) 

   Gū įn süħan muǾāyene der-çeşm-i mā be-gū 

Di aña bu sözi muǾāyene bizüm gözümize di murād cānib-i İlāhįden eŝer ü ħaber-i 

(5) tūtįyā-yı baśardur diyen kimseye di bu sözi bizüm gözimüz müvācehesinde disün 

tā ki gözimüz açıla  

   (9) Śūfį ki (6) menǾ-i mā zi-ħarābāt mį-kuned
2082

  

Śūfį ki bizi meyħāneden menǾ ider [śūfį diyüp Ǿāmā diler ki taǾbįr-i bi’n-naķįżdür] 

   Gū der-ĥużūr-ı pįr-i men įn mācerā be-gū  

Di benüm (7) pįrüm öñinde bu mācerāyı di murād budur ki sālik olmayan Ǿāmā bizi 

ħānķāhdan menǾ ider aña di gel bu menǾ kelāmın (8) bizüm şeyħimüz 

müvācehesinde söyle ki ol saña sülūk-ı ŧarįķat ve ŧālib-i ĥaķįķat menāfiǾin beyān 

itsün  

   (10) Ān mey ki der-sebū (9) dil-i śūfį be-Ǿişve berd  

Ol şarāb ki destįde ilem śūfį göñlin şįve ile aldı  

   Key der-ķadeĥ kirişme kuned sāķiyā (10) be-gū  

Ķaçan nāz ile nažar ider ey sāķį di murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhį be-sūy-ı vücūd 

şeyħinde iken şįve vü leŧāfeti (11) ve keyfiyyet ü ĥāleti ile Ǿāmā olanuñ göñlüni alup 

sülūka māǿil ķıldı ķaçan anuñ ķalbi ķadeĥine girüp nāz u taǾazzüz (12) ider ey şeyħ 

di ki maŧlab-ı mühimdür 

   (11) Ber-hem çü mį-zed ān ser-i zülfeyn-i müşk-bār  

Birbirine çün urdı ol müşk yaġdurıcı (13) iki zülf ucını  

   Eyā ser-i çi dāşt biyā ey śabā be-gū  

ǾAcabā ne sevdāsı vardur gel ey śabā di murād budur ki (14) inne ķulūbe benį ādeme 
beyne uśbuǾayni min aśābiǾü’r-raĥmāni2083 mūcebince çün śıfat-ı ĥidāyet ve ħıźlān-ı 

ķulūb Ǿibāda (15) śaçılup uruldı Ǿacabā sırr-ı İlāhį nedür ve bize ne vāķıǾ oldı ey 

nefĥa-i Rabbāniye di  

   (12) Murġ-ı çemen be-mūye-i men (16) dūş mį-girįst  

Çemen ķuşı benüm śaġumdan dün gice aġladı [mūyįden śaġu śaġmaķ mūye śaġu] 

   Āħir tu vāķıfį ki çi reft ey śabā be-gū  

(17) Āħir sen bilürsin ne vāķıǾ oldı ey śabā di murād dün gice münācāt ve Ǿarż-ı 

ĥācāt idüp śaġıdum benüm (18) śaġumdan sālik-i Ǿāşıķ daħi aġladı ammā benüm 

śaġumuñ dergāh-ı Ĥaķda teǿŝįri ve duǾāmuñ isticābeti oldı mı (19) ey nefĥa-i 

Rabbāniye di diyü istiħbār ider  

   (13) Cān-perverest ķıśśa-i erbāb-ı maǾrifet  

Cān besleyicidür ehl-i maǾrifet (20) ķıśśası  

   Remzį be-rev be-purs ĥadįŝį biyā be-gū  

                                                 
2082

 Bu mısrânın bir benzeri derkenârda şu şekildedir: Ān kes ki menǾ-i mā zi-ħarābāt mį-kuned   
2083

حْمَنَ    .Beni âdemin kalpleri Rahman'ın iki parmağı arasındadır إَنه قلُوُبَ بَنَي آدمََ بيَْنَ أصُْبعُيَْنَ مَنْ أصََابَعَ الره

(Hadîs), Abdullah Parlıyan, Sünen-i İbn-i Mâce Tercemesi, c. 2, s. 547, Hadîs No: 3834. 
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Bir remzi yüri śor bir ħaberi gel di murād ol peykden istiġsār-ı (21) remz ü ĥāl idüp 

ve andan kendüye ħaber virmek ŧalebidür ki bu terbiyyet-i rūĥ ve sebeb-i fütūĥdur  

   (14) Ĥāfıž [İ108b] (1) geret be-meclis-i ū rāh mį-dihend  

Ey Ĥāfıž eger saña anuñ meclisine yol virürler ise  

   Mey nūş u terk-i źerķ ez-behr-i (2) Ħudā be-gū  

Şarāb iç ve riyā terkin di Allāh içün murād budur ki eger saña sülūk-ı ŧarįķat 

müyesser olursa Ǿışķ-ı İlāhį (3) nūşına ve iħlāś ile Ǿamel ķılmaġa meşġūl ol  

 

 VELEHU EYŻAN [G.471]  

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

(1) MezraǾ-ı sebz-i felek dįdem ü dās-ı meh-i nev 

Feleküñ (4) yeşil tarlasın gördüm ve yeñi ay oraġın  

   Yādem ez-kişte-i ħˇįş āmed ü hengām-u direv  

Kendü añılmışum ħāŧıruma (5) geldi ve biçen vaķti murād budur ki felek ki gök ekin 

gibidür hilāl ki oraķ gibidür bunları göricek ed-dünyā (6) mezraǾatü’l-āħireti2084 
ĥasebince kendü ekdügim ve vaķt-i ĥaśādı aldum ki ne ekdüm ise anı biçsem 

gerekdür [kişt kesr-i kāf ve sükūn-ı şįn ve tā ile ekindür ve kişte kesr-i kāf ve sükūn-ı 

şįn ve fetĥ-i tā ve hā-yı Ǿalāmet ile ism-i mefǾūldür kişten ekmekdür ve lafž-ı direv 

ekin biçeni dimekdür ĥaśād maǾnāsına ekinden ġayrıda daħi istiǾmāl olınur] 

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

 Ançünįn (7) gufte Ĥakįm-i Ġaznevį  

 Her çi kārį ey birāder be’drevį 

 Dįger  

 -+--/-+--/-+- 

 Įnçünįn gufte ĥakįmį ħoş şinev 

 Gendum ez-gendum be-rūyed (8) cev zi-cev  

   (2) Guftem ey baħt be-ħusbįdi vü ħurşįd demįd
2085

  

Didüm ey baħt yatduñ ve uyuduñ güneş yalvardı (9) [ħusbįden yatmaķ ve 

uyumaķdur] 

   Guft bā-įn heme ez-sābıķa nevmįd me-şuv  

Didi bu dükeli ile sābıķadan meǿyūs olma murād budur ki baħtuma (10) ħiŧāb u Ǿitāb 

idüp didüm gice yatup uyıduñ Ǿibādete ķalķmaduñ şems ŧulūǾa geldi ol baña cevāb 

                                                 
2084

 .Dünya âhiretin tarlasıdır. (Hadîs) Mevzuatü’s-Saganî, Hadîs No: 86 الدُّنْياَ مَزْرَعَةُ الآخَرَةَ  
2085

 Be-ħusbįdį kelimesine karşılık olarak derkenârda be-ħˇābį ibâresi bulunmaktadır. 
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virüp (11) didi böyle iken sebaķat raĥmetį ġađabį2086
  mūcebince raĥmet-i 

sābıķadan ümįd kesme  

 ĶıŧǾa 

 Lime lā tureccį bi-Rabbi’l-verā
2087

 (12)  

 Emmā keyfe fe-ķātaǾa min ĥamlihi 

 Atā fi’ś-śaĥįĥeyni inne’l-ilāhe  

 Bi-Ǿabdihi erĥamu min ümmihi  

   (3) Ger revį pāk u mücerred (13) çü Mesįĥā be-felek
2088

 

Eger giderseñ pāk u mücerred ǾĮsā gibi feleke  

   Ez-çerāġ-ı tu be-ħurşįd resed śad pertev  

Senüñ (14) çerāġuñdan güneşe irişür yüz żiyā murād budur ki ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selām 

teǿehhül itmedi şehevāt ile kendüyi mülevveŝ (15) ķılmadı lācerem feleke pāk u 

mücerred gitdi eger sen daħi tecerrüd ü nežāfet ile miǾrāc-ı rūĥānįye ve semāya Ǿurūc 

(16) iserseñ nūr-ı keŝįri olan senden çoķ istifāde ider  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Pįş-i erbāb-ı ŧarįķat nükteį bes rūşenest (17) 

 Žāhir ü bāŧın biyāyed cümle ez-ŧāǾat-i nūr 

   (4) Tekye ber-aħter-i şeb-düzd me-kun k’įn Ǿayyār  

İǾtimād itme gice uġrısı yılduza (18) ki bu Ǿayyār [baǾżı nüsaħda şeb-gird vāķıǾ 

olmış gice dolanıcı maǾnāsınadur] 

   Tāc-ı Kāvūs be-burd u kemer-i Keyħüsrev  

Kāvūs tācını ve Keyħüsrev ķuşaġını aldı murād budur ki (19) benüm ŧāliǾüm kevkeb-

i saǾddur diyüp ol gice Ǿömr uġrısına iǾtimād itme ki bu kevkeb Ǿayyār ve felek 

diyār-ı Kāvūs (20) pādşāhınuñ tacını ve Keyħüsrev pādşāhuñ ķuşaġını almış ve anları 

helāk ķılmışdur  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Me-şuv ġāfil ki (21) įn timsāĥ-ı ħāmūş  

 Ne-kerdest ādemį ħurden ferāmūş  

   (5) Āsmān gū me-fürūş įn Ǿažamet k’ender-Ǿışķ  

Ey felek [İ109a] (1) di bu Ǿažameti śatma ki Ǿışķ içinde  

                                                 
2086

 Rahmetim gazabımı geçti. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i İbn-i Mâce سَبَقتَْ رَحْمَتَي غَضَبَي 

Tercemesi, c. 1, s. 66, Hadîs No: 189.  
2087

 “1) Sen kâinâtın Rabbinden niçin ümitli değilsin? Nasıl olur da O’ndan alâkanı kesersin? 2) Her 
iki sahîh hadîs kitâbında vârid olmuştur ki Allâh Teâlâ kuluna annesinden daha merhametlidir.”  
2088

 Bu mısrânın benzer bir şekli derkenârda şu şekildedir: Ançünān rev şeb-i rıĥlet ki Mesįĥa be-felek 
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   Ħırmen-i meh be-cevį ħūşe-i Pervįn be-dü cev  

Ey ħırmeni bir arpa (2) Ülker salķımı iki arpa murād budur ki felek māha ve Pervįne 

ķādir olmaķ ile böyle Ǿažamet śatmasun (3) ve kendüyi yüksek dutmasın ki Ǿışķ-ı 

İlāhį içinde ħırme-i māh bahāsı bir arpa ve Ülker saķımı bahāsı (4) iki arpadur yaǾnį 

aġır bahālu degüllerdür [fülān be-peşįzį diseler fülānuñ bahāsı bir manķır dimekdür 

bunda daħi böyledür niteküm murād beyānında beyān olundı baǾżılar bir manķır 

degmez dimekdür diyüp bunda daħi öyledür didi yaǾnį ħırmen-i māh bir arpa degmez 

ve Ülker salķımı bir arpa degmez ammā evvelki maǾnā ĥarf-i bā muķābele içün ve 

ŝemene dāħil olmaķ iǾtibārı bahā iledür ikinci maǾnā lafž-ı nemį-erzed muķadder 

olmaķ iǾtibārı iledür] 

 ĶıŧǾa 

 Li-ehli’z-zühdi evśāfun kirāmun
2089

  

 Bihā ķad edrekū evfe’n-naśįbį (5) 

 Ekālü’z-zühde fi’d-dünyā fe-emsū  

 Bidāla’llāhi’z-zühde aśĥābe’l-ĥabįbi       

   (6) Gūşvār ez-zer ü laǾl er çi girān (6) dāred gūş  

Altundan ve laǾlden küpe egerçi aġır yaǾnį śaġır ider ķulaġı  

   Devr-i ħūbį güźerānest naśįĥat (7) bi’şnev  

Güzellik devri geçicidür naśįĥat işit murād budur ki altundan ve laǾlden küpem var 

diyü ķulaġun (8) śaġır olup māla vü cemāle maġrūr olma ki güzellik zamānı bāķį 

degüldür naśįĥat istimāǾ (9) idüp devlete ve zįnete firįfte olma  

 Beyt 

 Eyā maĥbūb idinen mülki ve mālı  

 Unutduñ mı zaman-ı intiķālį (10) 

   (7) Çeşm-i bed dūr zi-ħāl-i tu ki der-Ǿarśa-i ĥüsn  

Yaramaz göz ıraķ olsun senüñ ħālüñden ki ĥüsn bisāŧına (11) 

   Beydaķį rānd ki berd ez-meh ü ħurşįd girev  

Bir beydaķ sürdi ve aldı ki aydan ve günden öñdül (12) murād muħāŧabdan ĥażret-i 

Ħudādur ve ħāl anuñ nükte-i ĥikmeti ve noķŧa-i śanǾatıdur ki bisāŧ-ı ĥüsn-i Ǿālemde 

(13) cemįǾ-i erbāb-ı ĥüsne ġālibdür [girev lafžı rehn maǾnāsına ve öñdül maǾnāsına 

ve evc maǾnāsına gelür ki iki kimse bir nesne içün taǾyįn idüp ortaya ķorlar bunda 

ikinci maǾnā murād olmaķ žāhirdür] 

 Beyt  

 Key kunem fehmet ki der-maśnūǾ-ı tu ħayrān şudem  

 Hįç Ǿāķil nįst (14) gū der-śunǾ-ı tu ħayrān ne-şud  

   (8) Āteş-i zühd ü riyā ħırmen-i dįn ħˇāhed sūħt  

                                                 
2089

 “1) Zühd ehlinin yüce vasıfları vardır. O vasıflar ile onlar en iyi nasîbe ulaşmışlardır. 2) Onlar 
dünyâda zâhidâne yediler ve âhirette zühdlerine karşılık Allâh’ın muhibleri oldular.”   
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Zühd ü riyā odı dįn (15) ħırmenin yaķsa gerek  

   Ĥāfıž įn ħırķa-i peşmįne biyendāz be-rev  

Ey Ĥāfıž bu yğñ ħırķayı ay ve yüri (16) murād budur ki zühd-i śuverį ve riyā-yı bį-

ĥużūrį dįni ħarāb itse gerekdür imdi ey Ĥāfıž libās-ı riyāyı (17) çıķarup iħlāś ile sālik 

olmak gerek  

 

 VELEHU EYŻAN [G.472] 

   [MefǾūlü FāǾilütü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Guftā birūn şudį be-temāşā-yı māh-ı nev  

Didi (18) ŧaşra gitdüñ yeñi ay temāşāsına   

   Ez-māh-ı ebruvān-ı menet şerm bād rev  

Benüm ķaşlarum ayından saña utanmaķ olsun (19) yüri murād mütekellimden 

maǾşūķ-ı ĥaķįķį ve muħāŧabdan sālik-i Ǿāşıķdur ki çün ĥücre-i ĥalvetden temāşā-yı 

(20) ĥilāl içün çıķa ol ĥażretden ħiŧāb-ı rūĥānį olur yeñi ay temāşāsı içün ĥücre-i 

ĥalvetden çıķduñ (21) anda ħod benüm rumūzum müşāhede ider idüñ ki her bir remz 

yeñi aydan yeg idi imdi ol rumūzdan utan [İ109b] (1) yüri ĥücre-i ĥalvete dir 

   (2) ǾÖmrįst tā dilet zi-esįrān-ı zülf-i māst  

Bir Ǿömrdür ki senüñ göñlüñ bizüm zülfümüz (2) esįrlerindendür  

   Ġāfil zi-ĥıfž-ı cānib-i yārān-ı ħod me-şuv  

Kendü yārānuñ cānibi ĥıfžından ġāfil olma murād (3) ol ĥażrete ħiŧāb-ı rūĥānįdür ki 

müddett-i medįdedür göñlüñ benüm ġayb-ı hüviyyetümde ve ĥubb-ı źātumda esįr 

olup (4) ve aña mübtelā olanlardandur ol ķaydı ve anda olan yārān esįrini terk 

itmeyüp anlaruñ cānibi ĥıfžından (5) ġāfil olma [baǾżı nüsaħda mıśrāǾ-ı evvel böyle 

vāķıǾ olmış 

ǾÖmrįst tā dilem ez-esįrān-ı zülf-i tust  

bir Ǿömrdür ki benüm göñlüm senüñ zülfüñ esįrlerindendür dimekdür bu maǾnā 

mütekellim ü muħāŧab-ı meźkūruñ Ǿaksi olmaġı iķtiżā ider pes sevķ-i kelāma ve 

beyān-ı merāma münāsib degüldür anuñçün metn iħtiyār olunmadı] 

   (3) Me’frūş Ǿıŧr-ı Ǿaķl be-hindū-yı zülf-i mā  

Śatma Ǿaķl ıŧrını bizüm zülfimüz hindūsına [Ǿıŧr gökçek ķoķuya dirler] 

   K’āncā hezār (6) nāfe-i müşkįn be-nįm cev  

Ki anda biñ nāfe-i müşk bir arpaya murād budur ki senüñ Ǿaķluñ Ǿıŧrı ķalįlü’l-

ķıymetdür (7) anı benüm ġayb-ı hüviyyetüme śatarum diyü Ǿazįz ŧutma ki anda nice 

ervāĥ-ı ŧayyibe ve nüfūs-ı nefįse vir arpaya yaǾnį (8) ŝemen eķalldür ki ervāĥ-ı evliyā 

aña mübtelā ve anda bį-bahādur 

   (4) Toħm-ı vefā vü mihr der-įn köhne kiştzār  

Vefā ve muĥabbet (9) toħmı bu eski ekinlikde  

   Ānki Ǿayān şud ki resed mevsim-i direv  
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Ol vaķt žāhir olur ki biçen vaķti ola (10) murād budur ki kim ki ĥażret-i Ĥaķķa 

muĥabbet ide ve anuñ Ǿahdinde vefā eyleye bu köhne ekinlikde ki dünyādur ol (11) 

muĥabbet ü vefā toħmınuñ ĥāśılı biçen vaķti ki zamān-ı mevt ve āħiretdür anda žāhir 

olur  

   (5) Sāķį biyār bāde ki (12) remzį be-gūyemet  

Ey sāķį getür şarābı ki saña bir remz diyeyin  

   Ez-sırr-ı āħter-i kühen ü seyr-i māh-ı nev
2090

 

Eski yılduz (13) sırrından ve yeñi ay seyrinden murād budur ki şimdiye dek kevākib-

i sebǾa-i seyyārenüñ ĥarekāt u evżāǾınuñ (14) ve yeñi ayuñ tebeddülātı iǾtibāri ile 

olan teǿŝįrātın söyler idüm imdi ey şeyħ baña Ǿışķ-ı İlāhį getür ki bunlardan (15) saña 

bir remz diyeyin ki teǿŝįr-i ĥarekāt ve evżāǾ-ı kevākibüñ degüldür belki ĥażret-i Ĥaķ 

şol umūra ki irādeti (16) müteǾallıķ olur bunları esbāb-ı nažara ķılur seĥābı maŧara 

sebeb ķılduġı gibi daħi yesǿelūneke Ǿani’l-ehillehi (17) ķul hiye mevāķįtü li’n-nāsi 
ve’l-ĥacce2091 ĥasebince yeñi ay olmasa mevāķiyet ü sinįn ü vaķt-i ĥacc vesāǿir emr-i 

dįn bilinmez idi (18) lācerem cümle rumūz-ı İlāhiyyeden biri budur  

   (6) Şekl-i hilāl her ser-i meh mį-dihed nişān  

Hilāl şekli her ay başında (19) nişān virür  

   Ez-efeser-i Siyāvuş u terk-i külāh-ı Zev 

Siyāvuşuñ tācından ve Zevüñ külāhı terkinden murād budur ki (20) her ay başında 

hilāl ki görinür geçmiş pādşāhlar tācından ve külāhı terkinden nişān virür ki anlaruñ 

bunuñ gibi (21) tācı ve külāhınuñ terki var idi baǾdehu kendüler helāk ve başları ve 

tācları ħāk oldı [Siyāvuş Keykāvus oġlıdur Zev Rüstem birāderidür ]             

   (7) Ĥāfıž cenāb-ı pįr-i muġān [İ110a] (1) cāy-ı devletest  

Ey Ĥāfıž pįr-i muġān cenābı devletüñ yeridür  

   Ders-i ĥadįŝ-i Ǿışķ be-rev ħˇān u z’ū şinev  

Ĥadįŝ-i (2) Ǿışķ dersini aña oķı ve andan işit murād budur ki oķıyup devlete irmek 

isterseñ devlet yeri şeyħ cenābıdur (3) ĥadįŝ-i Ǿışķ-ı İlāhį dersini aña oķı ve andan işit 

ki devlet-i ebediyye bulasın ki Ǿazl ü mevt ile andan müfāreķat (4) olmaya  

 

     ĤARFÜ’L-HĀ2092 

 

 VELEHU EYŻAN [G.473] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Ey ki bā-silsile-i zülf-i dırāz āmedeį  

                                                 
2090

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: Ez-seyr-i aħter-i kühen ü seyr-i māh-ı nev 
2091

  َ ةَ قلُْ هَيَ مَوَاقَيتُ لَلنهاسَ وَالْحَج 
 ,Sana, hilâl şeklinde yeni doğan ayları sorarlar. De ki: Onlar يسَْألَوُنَكَ عَنَ الأهَله

insanlar ve özellikle hac için vakit ölçüleridir. İyi davranış, asla evlere arkalarından gelip girmeniz 

değildir. Lâkin iyi davranış, korunan (ve ölçülü giden) kimsenin davranışıdır. Evlere kapılarından 

girin, Allah'tan korkun, umulur ki kurtuluşa erersiniz. (Kur’ân, Bakara 2/189). 
2092

 ǾAded:17. 
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Ey kimse ki uzun zülf (5) zincįri ile gelmişsindür  

   Furśatet bād ki dįvāne-nevāz āmedeį  

Furśatuñ olsun ki delü oġşayıcı (6) gelmişsindür murād muħāŧabdab şeyħdür ve 

silsile-i zülf-i dırāzdan murād silsile-i ŧarįķatdür ki şeyħden tā ĥażret-i (7) risālet-

penāha varur lācerem aña duǾa idüp dir ki senüñ furśatuñ olsun ki maǾśiyyete 

mübtelā olan (8) nefs dįvāneyi oġşayup yaǾnį anı silsile-i ŧarįķate baġlayup terbiyyet 

ü ıślāĥ içün gelmişsin (9) 

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

 Tu be-çengāl-i müje-i ħāś çü bāz āmedeį  

 Meger ez-śayd-ı dil-i Ǿām çü bāz āmedeį  

   (2) SāǾatį nāz me-fermā vü be-gerdān (10) Ǿādet  

Bir sāǾat nāz buyurma ve dönder Ǿādeti  

   Çün be-pursįden erbāb-ı niyāz āmedeį  

Çün ehl-i niyāz (11) śormaġa gelmişsindür murād budur ki egerçi şeyħ-i Ǿazįzsin 

taǾazzüz itmege müsteĥaķsın ammā şeyħ-i ħādimü’l-fetvā (12) olur lācerem 

seyyidü’l-ķavmi ħādimühüm2093 ĥasebince bir sāǾate nāzı terk idüp Ǿādeti döndürüp 

sālik-i ŧālib (13) olanlaruñ aĥvālin śorup ıślāh u terbiyyet ķıl ve bu ĥāl senüñ 

Ǿizzetüñe māniǾ degüldür  

 Beyt (Ahreb) 

 Sulŧān ki be-dįden-i (14) gedāyān āyed 

 Ger ber-ser-i būriyā nişįned şāyed 

   (3) Pįş-i bālā-yı tu nāzem çi be-śulĥ u çi be-ceng 

Senüñ ķaddüñ öñinde (15) görinüp anı medĥ iderüm ne śulĥ u ne ceng  

   Ki be-her ĥāl berāzende-i nāz āmedeį  

Ki her ĥālde nāza yaraşuķ gelmişsindür (16) murād Ǿuluvv-ı mertebeñi medĥ iderüm 

gerek ittibāǾ u muvāfaķatda gerek nizāǾ u muħālefetde olayın ki be-her ĥāl medĥe 

lāyıķsın (17) yā nāz u taǾazzüz itsek müsteĥaķsın dimekdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 ĦilǾat-i nāz ne-zįbed çü be-ķadd herkes  

 Ber-tu zįbāst ki şāyeste-i (18) nāz āmedeį 

   (4) Āb u āteş be-hem āmįħteį ez-leb-i laǾl  

Śuyı ve odı birbirine ķarışdurmış sın laǾl lebinden  

   Çeşm-i bed dūr (19) ki bes şaǾbedebāz āmedeį  

                                                 
2093

 .Kavminin efendisi ona hizmet edendir. (Hadîs) İbn Mübârek, Hadîs No: 205 سَيَ دُ الْقَوْمَ خَادَمُهُمْ  
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Yaramaz göz ıraġ olsun ki ħoş ĥoķķabāz gelmişsindür murād budur ki vaǾž u (20) 

kelāmuñ gāh cemālden gāh celālden ħaber virüp luŧf ile rācį ķahr ile ħāįf idüp Ǿaceb 

śanǾat idersin yaramaz göz (21) senden ıraġ olsun  

 Beyt (Ahreb) 

 Kūteh-nažarān-rā ne-buved cüz ġam-ı ħˇįş
2094

  

 Śāĥib-nažarān-rā ġam-ı bį-gāne vü ħˇįş 

   (5) Āferįn ber-dil-i [İ110b] (1) nerm-i tu ki ez-behr-i ŝevāb 

Āferįn senüñ yumışaķ göñlüñe ki ŝevāb içün  

   Kuşte-i ġamze-i ħod-rā be-namāz āmedeį  

Kendü (2) ġamzenüñ maķtūline namāza gelmişsindür murād budur ki nefsümi 

riyāżet ve esmāya müvāžebet birle helāk idüp girü aña (3) raĥm eyleyüp duǾā vü 

taǾlįm ve taĥśįl-i ŝevāb içün geldüñ āferįn senüñ ķalb-i raĥįmüñe  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Śūfiyā rūy be-ebrū-yı (4) nigārem mį-ār  

 Ķıble ānest ki ez-behr-i namāz āmedeį  

   (6) Zühd-i men bā-tu ne senced ki be-yaġmā-yı dilem  

Benüm zühdümüñ saña vezni (5) vardur göñlüm yaġmalamaġa  

   Mest ü āşüfte be-ħalvetgeh-i rāz āmedeį  

Mest ü ķarışuķ rāz ħalvetgāhına gelmişsindür (6) murād budur ki Ǿāşıķ-ı Ĥaķ olan 

zühd ü ŧāǾate maġrūr olmaz ve aña iltifāt ķılmaz lācerem benüm zühdümüñ senüñ (7) 

ķatuñda vezn ü ķadri yoķdur ki benüm ķalbümi celb idüp Ǿāşıķ-ı śādıķ ve ŧālib-i Ĥaķ 

ķılmaķ istersin  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Ey śabā ĥāl-i (8) dilem ber be-sūy-ı ĥażret-i dūst  

 Ki tu der-ĥażret-i ū maĥrem-i rāz āmedeį  

   (7) Guft Ĥāfıž digeret ħırķa şarāb-ālūdest  

(9) Didi ey Ĥāfıž yine senüñ ħırķañ şarāba bulaşmışdur  

   Meger ez-meźheb-i įn ŧāǿife bāz āmedeį  

Meger bu ŧāǿife meźhebinden (10) girü gelmişsindür murād budur ki şeyħ didi yine 

ey Ĥāfıž ħırķa-i bedeni Ǿışķ-ı İlāhįye bulaşdurmışsın meger girü meźheb-i (11) 

śūfįyeden olup gelmiş yā ħırķa gibi fāsıķāne ķılmış kendüñi melāmiyye ŧāǿifesinden 

idüp gelmişsin  

 Beyt  

                                                 
2094

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Tek-Beythâ, s. 1115. 
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 ++--/++--/++--/++- 

 Refte būdem zi-dereş (12) bāz keşįdem zülfeş  

 Reftemeş bāz be-güftā be-çi bāz āmedeį 

 

 VELEHU EYŻAN [G.474] 

   [MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün] 

   (1) Ez-ħūn-ı dil nüviştem nezdįk-i dūst (13) nāme  

Göñül ķanından yazdum dost ķatına nāme  

   İnnį reǿeytu dehren min hecrike’l-ķıyāme 

Taĥķįķen ben gördüm (14) ve bildüm zamānı senüñ hicrüñden ķıyāmet murād 

mütekellimden rūĥ ve dostdan nefsdür rūĥ nefse aǾlām-ı ħaberde (15) ke’enne göñül 

ķatından mektūb yazup dir taĥķįķen ben zamānı senüñ hicrüñ içün ķıyāmet gördüm 

yaǾnį ķıyāmetde nice (16) nefsį nefsį dirlerse ben daħi muttaśıl nefsį nefsį diyüp seni 

daǾvet ve muvāfaķatuñ ŧaleb iderüm ve ķıyāmetde olıcaķ (17) aĥvāli ve ehvāli şimdi 

müşāhede iderüm [reǿeytü lafžı Ǿallemtu maǾnāsına olıcaķ iki mefǾūle teǾaddiye ider 

biri dehren ve biri el-ķıyāme ve abśartu maǾnāsına olıcaķ bir mefǾūle teǾaddiye ider 

pes lafž-ı le-ķıyāme bedel olur dehren lafžından kelimeti min ecliyyedür senüñ 

hicrüñ içüñ dimek olur] [rūĥ nefse Ǿāşıķ gibi müteǾallıķ idügi yuķaruda beyān 

olunmışdur]   

 ĶıtǾa  

 Emā fį-haźihi’d-dünyā lebįbun
2095

  

 Yahussu ve yeştekį eleme’l-cirāĥi  

 Ve yendubü (18) nefsehu esefen ve ĥuznen  

 Ve yesǾadu bi’l-bukā ve bi’n-niyāĥi  

 ǾAlā Ǿömrün mađā fį-kesbi źenbin  

 Ve Ǿıśyānin ve efǾalin ķabāĥi   

   (2) Dārem (19) ez-firāķeş der-dįde śad Ǿalāmet  

Vardur benüm gözünde anuñ firāķından yüz Ǿalāmet  

   Leyset dumūǾu Ǿaynį (20) heźā lenā’l-Ǿalāme  

Degüldür bu gözümüñ yaşları baña Ǿalāmet murād budur ki rūĥ dir kendümi 

ķıyāmetde mülāĥaža (21) idüp innemā yuǿaħħiruhüm li-yevmin teşħaśu fįhi’l-ebśār 
muhŧiǾįne2096 mūcebince daħi fe-keşefnā Ǿanke Ǿġıŧāeke fa-baśarüke’l-yevme [İ111a] 

                                                 
2095

 “Bu dünyâda yaranın acısını hissedip ondan şikâyet edecek;  kötü fiiler, isyân ve günâh 
kazanımında geçmiş bir ömre ağıt yakarak ve ağlayarak saadet arayacak ve nefsine de hüzün ve 
teessüfle ağlayacak âkil bir adam yokmudur?”  
2096

رُهُمْ لَيَوْمٍ تشَْخَصُ فيَهَ الأبَْصَارُ  (43) مُهْطَعَينَ   Sakın, Allah'ı zalimlerin yaptıklarından (!Resûlüm) (42) إنَهمَا يؤَُخ َ

habersiz sanma! Ancak, Allah onları (cezalandırmayı), korkudan gözlerin dışarı fırlayacağı bir güne 

erteliyor. (42 ) Zihinleri bomboş olarak kendilerine bile dönüp bakamaz durumda, gözleri göğe 

dikilmiş bir vaziyette koşarlar. (43) (Kur’ân, İbrâhim 14/42-43). 
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(1) ĥadįdün2097 ĥasebince gözlerüm yerinden ķalķup ve heybetden müteġayyir olup 

ve ķapanmaġa mecāli olmayup ve ĥayretden (2) iĥsās idemeyüp ve aġı ķana boyanup 

ve bir ŧarafa nažar idemeyüp buncıyayın Ǿalāǿim vardur (3) hemān Ǿalāmet gözüm 

yaşı degüldür egerçi bunuñ ile mübāhāt iden dimiş  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Çendān girįstįm (4) ki men baǾd eger kesį  

 Āyed be-kūy-ı tu ne-tevāned zi-mā güźeşt   

   (3) Her çend k’āzmūdem ez-vey ne-būd sūdem  

Her (5) ne deñlü ki śınadum andan nefǾüm olmadı    

   Men cerrebe’l-ĥallet bihi’n-nedāme  

Şol kimse ki tecrübe olunmış tecrübe (6) ide aña peşįmānlıķ ĥulūl ider murād budur 

ki nefsümi nice kerre tecrübe itdüm andan fāǿide görmedüm lācerem nefsüme (7) 

iǾtimād itmemek gerekdür ve iilā śoñra peşįmān olunur anuñçün Yūsuf Ǿaleyhi’s-

selām dimiş ve mā aberriǿu nefsį (8) inne’n-nefse le-emmāretün bi’s-sūǿi2098 [ĥalle 
bi’l-mekāni yaĥullu evvelki bābdandur mekāna ĥulūl u duĥūl itdi dimek olur ammā 

ĥalle leke yaĥillu ikinci bābdandur ĥelāl oldı dimek oldı bunda yā ile istiǾmāl olındı 

evvelkidür üçinci degüldür] 

 Beyt  

 -++-/-++-/-+- 

 Her ki bedį kerd ü be-bed-i yār  

 Hem be-bedį ħˇįş giriftār şud 

   (4) Pursįdem (9) ez-ŧabįbi [ki] ez-ĥāl-i dūst guftā  

Śordum bir ŧabįbden dost ĥālinden didi [żamįr-i müǿenneŝ ķarįnedür ki dostdan 

murād nefsdür nefs müǿennes-i semāǾįdür] 

   Fį-ķurbihā Ǿaźābun fį-buǾdihā’s-selāme  

(10) Aña yaķınlıķda Ǿaźāb vardur ve anuñ ıraķlıġında selāmet vardur murād budur ki 

bir ŧabįb-i dįnden (11) nefs-i ĥālini śordum didi ki aña ķurb u mücāveretde Ǿaźāb 

vardur ve andan buǾd u muħālefetde selāmet vardur (12) 

 ĶıŧǾa   

 ǾAni’l-merǿi lā-tesǿāl ve sel Ǿan ķarįnihi
2099

 

                                                 
2097

 Andolsun sen bundan gaflette idin; derhal biz senin perdeni فَكَشَفْناَ عَنكَ غَطَاءكَ فَبَصَرُكَ الْيَوْمَ حَدَيدٌ  

kaldırdık. Bugün artık gözün keskindir (denir). (Kur’ân, Kaf 50/22). 
2098

ارَةٌ باَلسُّوءَ  وَمَا  ئُ نَفْسَي إَنه النهفْسَ لأمَه أبَُر َ  (Bununla beraber) nefsimi temize çıkarmıyorum. Çünkü nefis aşırı 

şekilde kötülüğü emreder; Rabbim acıyıp korumuş başka. Şüphesiz Rabbim çok bağışlayan, pek 

esirgeyendir. (Kur’ân, Yûsuf 12/53). 
2099

 “1) Kişiyi sorma kişinin arkadaşını araştır. (Zîrâ) her kişi arkadışına tâbî olur. 2) Eğer onun 
arkadaşı kötülük sahibi ise âcilen ondan uzaklaş. Eğer iyilik sâhibi ise onunla arkadaşlık yap. Doğru 
yolu bulursun.” Bu şiir Adi b. Zeyd el-İbadî’ye âittir. Hâmid Kemâl Abdullâh Hüseyin el-Arabî, 

Mu’cemü Ecmel Mâketeb Şu’âr’atü’l-Arabiyye, Dâru’l-Meâlî, Riyâd 1466, s. 119 
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 Fe-küllü ķarįnin bi’l-muķārini yaķtedį  

 Fe-in ķāne źā şerrin fe-cānibihu sürǾaten (13) 

 Ve in kāne źā ħayrin feķārenihu tehtedį   

   (5) Bād-ı śabā zi-mā hem nāgeh niķāb ber-dāşt  

Śabā yili bizden hem nāgāh niķāb (14) ķaldurdı  

    Ke’ş-şemsü fi’đ-đuĥā taŧalleǾ mine’l-ġamāme 

Güneş gibi ķaba ķuşluķda çıķa bulutdan murād budur ki gāhį (15) nefĥa-i Rabbāniye 

ve Ǿināyet-i subĥāniye nāgāh bizden ĥicābı ve ni,ķābı refǾ ider lācerem ķaba ķuşlıķ 

vaķtinde bulutdan çıķan (16) güneş gibi münevvet oluruz [đuĥā żamm-ı đād ve ķaśr 

ile ķuşluķ dimekdür ve fetĥ-i đād ve medd ile ķaba ķuşlıķ dimekdür] 

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Tu āftāb-ı ĥüsni vü mā sāye-i tuyem  

 Ey āftāb-ı ĥüsn ez-įn sāye rū me-tāb  

   (6) Guftem (17) melāmet āyed ger gird-i kūt kerdem  

Didüm melāmet gelür eger senüñ maĥallüñ ŧarafın ŧolanursam  

   Va’llāhi mā reǿeynā (18) ĥubben bilāmelāme  

Va’llāhu biz görmedük bir muĥabbeti melāmetsüz murād budur ki şol kim terk-i 

dünyā ve ŧaleb-i Mevlā (19) idüp Ǿibādetħāne cānibini devrānda ola ehl-i žāhirden 

melāmet ü ŧaǾn idişdür ammā muĥabbet melāmetsüz olmaz (20) lācerem velā 
yeħāfūne levmete lāǿimin2100 ĥasebince melāmete ve teşnįǾe iǾtibār itmemek 

gerekdür [mıśrāǾ-ı evvel böyle olıcaķ guft lafžı muķadder olur ammā baǾżı nüsaħda 

şöyle vāķıǾ olmış  

Guftem zi-Ǿışķ-ı rūyet ender-melāmetem  

guft bu taķdįrce bu taķdįre ĥācet yoķdur be-her taķdįr mıśrāǾ-ı ŝānį maķūl-ı ķavl 

olur] 

 ĶıŧǾa  

 +---/+---/+-- 

 Eger gūyend rezzāķį (21) vü sālūs
2101

  

 Be-gū hestem dü śad çendān u mį-rev  

 Ve ger ez-ħaşm-ı düşnāmį dehendet  

 DuǾā kun ħoş-dil u [İ111b] (1) ħandān u mį-rev  

                                                 
2100

 Ey iman edenler! Sizden kim dininden dönerse (bilsin ki) Allah, sevdiği ve وَلاَ يَخَافوُنَ لَوْمَةَ لآئمٍَ  

kendisini seven müminlere karşı alçak gönüllü (şefkatli), kâfirlere karşı onurlu ve zorlu bir toplum 

getirecektir. (Bunlar) Allah yolunda cihad ederler ve hiçbir kınayanın kınamasından korkmazlar 

(hiçbir kimsenin kınamasına aldırmazlar). Bu, Allah'ın, dilediğine verdiği lütfudur. Allah'ın lütfu ve 

ilmi geniştir. (Kur’ân, Mâide 5/54). 
2101

 İlk iki mısrâ Dîvan-ı Şems’de bulunmaktadır. Ganjor: Gazeliyyât No:2179.  
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   (7) Ĥāfıž çü ŧālib āmed cāmį be-cān-ı şįrįn  

Ĥāfıž çün ŧālibdür bir ķadeĥe cān-ı şįrįn ile [āmed bunuñ gibi yerde rābıŧa istiǾmāl 

olınur anuñçün aśl maǾnāsı virilmez ve be-cān lafžında ĥarf-i bā ŝemene dāħil 

olmışdur niteküm işāret [bir kerre]
2102

 geçmişdür] 

   Ĥattā (2) yeźūķa minhu keǿsen mine’l-kerāme  

Ĥāŧŧı ŧada andan bir çanaķ kerāmet murād budur ki şolkim nefs-i nefįsesin (3) riyāżet 

ile Ǿışķ-ı İlāhįye virüp anı alup mālik ola ol ĥażretden iǾzāz u kerāmet źevķ ider 

lācerem (4) inne ekrameküm Ǿinda’llāhi etķāküm2103 ĥasebince mükerrem ü śāĥib-i 

kerāmet olur [tekrįm ve ikrām bir maǾnāyadur kerāmet bundan ismdür] [minhu 

lafžında olan żamįr yā cāma rāciǾdür yā dosta rāciǾdür]  

 ŞiǾr  

 Subĥane men źikrihu Ǿizzun li-źākirihi
2104

 (5)  

 Ve in teĥaffele fi’l-aķvāli ve’ctehedā  

 

 VELEHU EYŻAN [G.475] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Ez-men cüdā me-şuv ki tuem nūr-ı dįdeį  

Benden ıraķ (6) olma ki sen benüm gözimüñ nūrı  

   Maĥbūb-ı cān u mūnis-i ķalb-i remįdeį  

Cānuñ maĥbūbı ve ürkmiş göñlüñ (7) mūnisisin murād mütekellimden beden ve 

muħāŧabdan nefsdür pes beden nefse dir benden olma sen ölmeseñ ben görmez (8) 

idüm zįrā beden ayaķlu aǾmā gibidür ve nefs ayaķsuz baśįr gibidür lācerem ayaķsuz 

baśįr ayaķlu aǾmāya süvār olup (9) bu anuñ ile görüp Ǿamel ider ve nefs rūĥuñ 

maĥbūbı ve Ǿamel Ĥaķdan neftet itmiş ķalbüñ mūnisidür çün bunlar (10) müctemiǾ ü 

müttefiķ ü muvāfıķ olup ŧāǾat ideler maķśad-ı aķśāya ve maŧlab-ı aǾlāya vāśıl olurlar 

[nefs ü rūĥ bi’ź-źāt bir olduġı taķdįrce žāhirdür] 

   (2) Ez-çeşm-i baħt-ı (11) ħˇįş me-bādet gezend ez-ānk
2105

   

Kendü baħtuñ gözinden saña żarar olmasın zįrā  

   Der-dilberį be-ġāyet-i ħūbį (12) resįdeį  

Dilberlikde ħūblıķ ġāyetine irişmişsindür murād lisān-ı bedenden nefse naśįĥatdur 

bedenüñ nūrı (13) ve cānuñ maĥbūbı ve ķalbüñ mūnisi olup cümle ķuvā-yı 

                                                 
2102

 Köşeli parantez içerisindeki kelimeler 3206 nolu nüshada yoktur. 
2103

َ أتَقْاَكمُْ    Ey insanlar! Doğrusu biz sizi bir erkekle bir dişiden yarattık. Ve birbirinizle إَنه أكَْرَمَكُمْ عَندَ اللّه

tanışmanız için sizi kavimlere ve kabilelere ayırdık. Muhakkak ki Allah yanında en değerli olanınız, 

O'ndan en çok korkanınızdır. Şüphesiz Allah bilendir, her şeyden haberdardır. (Kur’ân, Hucûrât 

49/13). 
2104

 “Ben, anılması anan kişiye izzet olan Allâh’ı tenzîh ederim ki o (kendinin) zikredilmesini ister. (O 
zikir) ister yalnızca sözden ibâret olsun; isterse sözle fiil birleşssin, anan kişiyi yüceltir.” İkinci 

mısrâda taĥaffilu ibâresininin yerine derkenârda ictimaǾi kelimesi ve ve’ctehede ibâresinin yerine 

meǾa’l-fiǾli kelimesi bulunmaktadır.   
2105

 Bu mısrânın farklı bir şekli derkenârda şu şekildedir: Ez-çeşm-i zaħm ħalķ me-bādet gezend ez-

ānk 
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bedeniyye ve rūĥāniye ĥākim olduġından maġrūr olup (14) saña kendü baħtuñ gözi 

degüp iġtirār ile đalāle düşme dimekdür  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Bugünki devlete maġrūr olma (15) 

 Uñāt fikr ile yarın n’olur aĥvāl 

   (3) Ez-dāmen-i tu dest ne-dārend Ǿāşıķān  

Senüñ etegüñden el dutmazlar (16) Ǿāşıķlar  

   Pįrāhen-i śabūri-i įşān derįdeį  

Bunlar śabr idiciligi göñlegin yırtmışsındur murād beden (17) ü rūĥ u ķalb ve 

bunlaruñ ķuvāsı ŧarafından nefse ħiŧābdur ki Ǿāşıķ-ı Ĥaķ olanlar senüñ etegüñ elden 

(18) ķomayup ŧāǾate daǾvet iderler zįrā bunlaruñ śabrı göñlegin yırtup Ǿıśyān itdüren 

sensin (19) lācerem żārara bāǾiŝ olan nefǾe sebeb olur nitekim Yūsuf Ǿaleyhi’s-

selāmuñ göñlegi ve cāǿū Ǿalā ķamįśihi (20) bi-demim ķeźibin2106 ĥasebince YaǾķūb 

Ǿaleyhi’s-selāmuñ gözine żarara sebeb žāhir olup iźhebū bi-ķamįśį heźā (21) fe-
elķūhü Ǿalā vechi ebį yeǿti baśįren2107 mūcebince sebeb-i śıĥĥat-ı baśar oldı  

   (4) Dil bed me-dār hān ki resį be-rūz-ı [İ112a] (1) vaśl 

Ķorķma ġāfil olma vaśl günine irersin [dil-bed me-dār lafžı ķorķma dimekdür 

niteküm bed-dil ķorķan dimekdür]   

   Şebhā çü zehr-i firķat-i cānān keşįdeį  

Giceler çün cānān (2) firķati zehrin çekmişsindür murād budur ki her kim ki riyāżet 

zaĥmetin çeke vuślat niǾmetine vāśıl olur (3) 

 Beyt   

 ++--/++--/++--/++- 

 Yār dimiş aña kim cevr ü cefālar iderüz  

 Ķatlanursa śoñ ucı mihr ü vefālar iderüz  

     (5) MenǾem me-kun (4) zi-Ǿışķ-ı vey ey müftį-i zamān  

Beni menǾ eyleme anuñ Ǿışķından ey zamāne müftįsi  

   MaǾźūr dāremet ki tu ū-rā (5) ne-dįdeį  

MaǾźūr dutarın seni ki sen anı görmemişsindür murād kendü zamānında müftį olan 

Ǿışķ-ı İlāhįden (6) ve rumūz-ı ŧarįķatden ġāfil olduġıçün menǾ ü ŧaǾn itmiş imiş anı 

ĥikāyet idüp ve menǾden menǾ eyleyüp (7) ve bilmedügi içün menǾ eyledügin 

maǾźūr dutduġın ħaber virür  

 ĶıŧǾa  

                                                 
2106

 Gömleğinin üstünde sahte bir kan ile geldiler. (Yakub) dedi ki: Bilakis وَجَآؤُوا عَلَى قَمَيصَهَ بَدمٍَ  كَذِبٍ 

nefisleriniz size (kötü) bir işi güzel gösterdi. Artık (bana düşen) hakkıyla sabretmektir. Anlattığınız 

karşısında (bana) yardım edecek olan, ancak Allah'tır. (Kur’ân, Yûsuf 12/18). 
2107

ااذْهَبوُاْ بَقَمَيصَي هَـذاَ فأَلَْقُوهُ عَلَى وَجْهَ أبََي يأَتَْ بَصَيرً    Şu benim gömleğimi götürün de onu babamın yüzüne 

koyun, (gözleri) görecek duruma gelir. Ve bütün ailenizi bana getirin. (Kur’ân, Yûsuf 12/93). 
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 ++--/++--/++--/++- 

 Pertev-i şāhid-i Ǿışķest (8) cemāl-i dil-i merd
2108

  

 Key kuned meyl-i cemāl ān ki bedel nįst cemįl  

 Ger be-dįn ķāǾide ĥacet ŧalebed nādānį  

 Ĥuccetem bes (9) buved el-cinsü ile’l-cinsi yemįl2109 

   (6) Įn serzeniş ki kerd tu-ra dūş Ĥāfıžā  

Bu ŧaǾnı ki eyledi saña dün gice ey (10) Ĥāfıž [tevbįħ ǾArabį ve serzeniş Fārisįdür 

Türkįsi başa ķaķmaķdur ammā fi’l-ĥaķįķa başa ķaķmaķ murād degüldür belki ŧaǾn u 

teşnįǾ murāddur]  

   Bįş ez-kelįm-i ħˇįş meger pā keşįdeį  

Kendü kelįmüñden ziyāde meger ayaķ çekmiş ve uzatmışsındur murād (11) kerd 
lafžından fāǾilinden müftį-i zamān olduġı taķdįrce saña anuñ ŧaǾnı ĥaddüñden 

tecāvüz itdügin içündür ki (12) raĥima’llāhu emren Ǿarefe ķadrehu ve lem yeteǾadde 
ŧavrehu2110 ĥasebince kişi miķdārından tecāvüz itmemek gerek dimek olur (13) ve 

kerd lafžınuñ fāǾilinden murād dost olduġı taķdįrce ġayrdan vāķıǾ olan ŧaǾnı ĥażret-i 

Ĥaķdan (14) añlayup teǿdįb-i İlāhį ve gūşmāl-ı Ĥaķ mülāĥaža ķılmaķ gerekdür 

dimekdrü  

 

 VELEHU EYŻAN [G.476]  

   [MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün] 

   (1) Ey ez-fürūġ-ı rūyet (15) rūşen çerāġ-ı dįde  

Ey kimse senüñ yüzün żiyāsından rūşen göz çerāġı  

   Rūşen zi-çeşm-i mestet çeşm-i (16) cihān ne-dįde 

Senüñ mest gözüñden rūşen cihān gözi görmemişdür murād mütekellimden beden ve 

muħāŧabdan (17) nefsüdr mıśrāǾ-ı evvel mefhūmı beyt-i sābıķ maŧlaǾı gibidür ve 

mıśrāǾ-ı ŝānį mefhūmı budur ki cihān gözi (18) senüñ çeşm-i mestüñ gibi şehevāt 

görmekde rūşen göz görmemişdür  

   (2) Hemçün tu nāzenįnį ser tā be-pā leŧāfet  

(19) Senüñ gibi bir nāzenįn başdan ayaġa leŧāfet  

   Gįtį nişān ne-dāde Įzed neyāfrįde  

Cihān nişān virmemişdür (20) Ĥaķ teǾalāya yırtmamışdur murād nefsüñ kemāl-i 

leŧāfetini beyān ve anuñ gibi laŧįf bu cihānda maħlūķ degül idügin (21) źikrdür [bu 

beyt merhūndur] 

   (3) Ber-ķaśd-ı ħūn-ı Ǿuşşāķ ebrū vü çeşm-i şūħet  

ǾĀşıķlar ķanı ķaśdına senüñ şūħ ķaşuñ ve gözüñ [İ112b] (1)  

                                                 
2108

 Molla Câmî, Baharistân. 
2109

 Cins cinse meyleder. (Kelâm-ı Kibâr) الجنس إلي الجنس يَميل 
2110

ُ امْرَأً عَرَفَ قَدْرَهُ وَلمَْ يَتعََده طَوْرَهُ    Hz. Âlî, Allah o kimseye merhamet etsin ki kaderini bilir fakat رَحَمَ اللّه

tavrını düzeltmez. 
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   Gāh įn kemįn küşāde kāh ān kemān keşįde  

Gāh bu pusu açmış gāh ol yay çekmişdür murād budur ki rūĥ ve anuñ (2) ķuvāsı 

belki bedenüñ cemįǾ-i aǾżāsı nefse Ǿāşıķlardur ve buncılayın Ĥaķķa Ǿāşıķlar vardur 

ammā nefs bu Ǿāşıķlaruñ ķanı (3) ve helāki ķaśdına göz pusısın açmış ve ķaş yayını 

çekmiş yaǾnį göz ve ķaş sebebi ile bunlar helāke ķaśd itmişdür (4)  

   (4) Tā key kebūter-i dil bāşed çü murġ-ı bismil  

Tā niceye dek göñül gügercini boġazlanmış ķuş gibi  

   Ez-zaħm-ı tįr-i çarħet (5) der-ħāk u ħūn ŧabįde  

Senüñ çarħ oķuñ zaħmında ŧopraķda ve ķanda ŧalabımaķdadur murād (6) budur ki 

beden nefse dir niçeye dek göz oķın göñle urup anuñ zaħmından bunı boġazlanmış 

ķuş gibi mużŧarib (7) idersin  

   (5) Ez-sūz-ı sįne her dem dūdem be-ser ber-āyed  

Sįne ĥarāretinden her dem tütünüm başa çıķar  

   Çün Ǿūd çend (8) bāşem der-āteş āremįde  

ǾŪd gibi niçeye dek olma oda ķarār itmiş murād budur ki beden nefse dir senüñ (9) 

oduñdan gögsümde olan ĥarāretden tütünüm başuma çıķar niçeye dek Ǿūd gibi odda 

olam  

   (6) Ger z’ān ki rām (10) gerd baħt-remįde bā-men 

Eger muŧįǾ olursa ürkmiş baħt baña  

   Hem z’ān dehān ber-ārem kām-ı dil-i remįde  

(11) Hem aġızdan ĥāśıl irem ürkmiş göñül murādın murād budur ki beden dir eger 

meyl-i ŧāǾat baña iŧāǾat iderse (12) aġzdan źikr-i Ǿibādet murādın ĥāśl irem  

   (7) Meylį eger ne-dāred bā-Ǿārıż-ı tu ebrū  

Eger bir meyli olmasa senüñ Ǿārıżuña (13) ķaşuñ  

   Peyveste ez-çi bāşed çün ķadd-i men ħamįde  

Muttaśıl neden olur benüm ķaddüm gibi bükülmiş murād ebrūdan (14) remz-i 

Ĥaķdur anuñ meyli vechu’llāh ŧarafınadur ve irşādı añadur anuñçün benüm ķāmetüm 

gibi munĥanįdür ki māǿil olan (15) munĥanį ü rākiǾ vü sācid olur  

   (8) Ger ber-lebem nihį leb yābem ĥayāt-ı bāķį  

Eger lebime ķorsañ leb bulam ĥayāt-ı bāķį (16) 

   Ān dem ki cān-ı şįrįn bāşed be-leb resįde  

Ol vaķt ki ŧatlu cān lebe irmiş ola murād budur ki cān aġza (17) geldügi vaķtde men 
kāne āħiru kelāmihi lā ilāhe illa’llāhu leķad daħele’l-cennete2111 ĥasebince çün senüñ 

kelāmuñ ve nāmuñ (18) benüm lebüme gele ĥayāt-ı ebediyye bulurum ki įmān ile 

ölürüm ve cennete dāħil olurum  

   (9) Tā key fürū güźārį çün (19) zülf-i ħod dilem-rā  

                                                 
2111

ُ فَقَدْ دخََلَ الْجَنهةَ    Kimin son sözü Lâ İlâhe illallâh olursa, cennete girmeye hak  مَنْ كَانَ آخَرُ كَلامَهَ لا إلَهََ إلَا اللّه

kazanır. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Ebû Dâvud Tercemesi, c. 2, Hadîs No: 3116, s. 603.. 
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Tā niçeye dek aşaġa iletürsin kendü zülfüñi göñlüm gibi  

   Sergeşte vü perįşān ey nūr her dü (20) dįde  

Başı dönmiş ve perįşān ey iki gözüm nūrı murād bedenüñ nefse ħiŧābıdur niçeye dek 

göñlümi zebūn (21) u maġlūb u ħayrān u menkūb idersin  

   (10) Der-pāy-ı ħār-ı hicrān üftāde der-keşākeş           

Hicrān dikeni dibinde düşmiş [İ113a] (1) ıżŧırābda 

   V’ez-gülşen-i viśālet hergiz gülį ne-çįde  

Senüñ viśālüñ gülşeninden hergiz bir gül dirmemiş murād bedenüñ (2) nefse şikāyeti 

ķalbüñ ĥālini ĥikāyetidür ki dil-i ħār-ı hicrān dibine düşüp gülşen-i vuślatdan 

müntefiǾ olmadı (3) senüñ sebebüñ ile dir  

   (11) Mā-rā beżāǾat įnest ger der-meźāķet üfted  

Bizüm ķumaşımuz budur ki eger senüñ meźāķüñe (4) düşerse  

   Deryā-yı şiǾr-i Ĥāfıž be’nvįs ber-cerįde  

Ĥāfıžuñ şiǾri deryāsın yaz defterde murād nefse (5) penddür eger meźāķüñe vāķıǾ 

olup sende źevķ-i śaĥįĥ var ise Ĥāfıžuñ şiǾri deryāsın yazup andan (6) cevāhir iħrāc 

ve menāfiǾ istiħrāc idüp naśįĥat-peźįr ve baña dest-gįr ol  

   (12) Ger dest-i men ne-gįrį bā-Ħˇāce (7) bāz gūyem  

Eger benüm elüm dutmazsañ efendiye girü dirüm  

   K’ez-āşıķān-ı miskįn dil mį-berį be-dįde  

(8) Ki miskįn Ǿāşıķlardan göñül alursın göz ile murād budur ki beden nefse dir eger 

benüm elüm alup Ǿibādetde (9) muvāfaķat itmezseñ velā tekilnį ilā nefsį ŧarfete 
Ǿaynin2112

 mūcebince ĥażret-i Ĥaķķa münācāt iderüm ki Ǿāşıķlar (10) gözine zeħārif-i 

dünyā ve şehevāt gösterüp göz ile göñüllerin alursın (11) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.477]  

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

(1) Ħunuk nesįm-i muǾanber şemāme-i dil-ħˇāh  

Lafž-ı ħunek żamm-ı ħā ve nūn ile mürādif-i ŧūbįdür baħtlu maǾnāsına (12) nesįm 

ħoş ķoķulu yildür muǾanber ism-i mefǾūl śįġasıdur Ǿanber lafžından şemāme lafž-ı 

ǾArabįdür (13) yıylanķucdur Fārisįsi destenbūye ve destenbūdur lafž-ı dil-ħˇāh vaśf-ı 

terkįbįdür maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki (14) baħtlu ħoş ķoķulu Ǿanberlenmiş yil ki göñül 
dilegi yıylanķucdur [gāh olur ism-i cāmdan ism-i fāǾiş ve ism-i mefǾūl alurlar 

nitekim Ǿıŧrdan Ǿaŧŧār ve ķufldan muķaffel dirler] 

   Ki der-hevā-yı tu ber-ħˇāst bāmdād begāh  

(15) Lafž-ı ber-ħˇāst elif ile ķalķdı maǾnāsınadur bāmdād śabāĥdur begāh erkendür 

maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki (16) senüñ hevāñda ķalķdı śabāĥ erkenden murād 

                                                 
2112

 .Göz açıp kapama ölçüsünde bile olsa beni nefsimle baş başa bırakın ولَا تكََلْنَي إلََى نَفْسَي طَرْفَةَ عَيْنٍ  

(Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Ebî Dâvûd Tercemesi, c. 3, s. 652,  Hadîs No: 5090.  
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muħāŧabdan ĥażret-i Ĥaķdur aña dir baħtlu nefĥa-i Rabbāniye-i ŧayyibe ki (17) senüñ 

muĥabbetüñde žāhir oldı seĥer vaķtinde erkenden lācerem ol nefĥa-i ŧayyibeye ħiŧāb 

idüp dir   

   (2) Delįl-i rāh (18) şev ey ŧāǿir-i ħuceste-liķā 

Lafž-ı liķā ǾArab lüġatinde śataşmaķ ve bulaşmaķ maǾnāsına ǾAcem istiǾmālinde 

śūret (19) maǾnāsınadur maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki yol ķulaġuzı ol ey śūreti mübārek 
ķuş  

   Ki dįde āb şud (20) ez-şevķ-i ħāk-i ān dergāh
2113

  

Ki göz śu oldı ol dergāh ŧopraġı şevķinden murād ol nefħa-i Rabbāniyeden (21) 

delālet-i dergāh-ı Ĥaķ ŧalebidür ve gözi ol şevķden aġlamaķdan āb-ı maĥż oldı diyü 

mübālaġadur  

 RubāǾį  

 Ŧūbā [İ113b] (1) li-Ǿabdin keffe şehvetehu
2114

  

 Ve ĥamā mine’n-nįrāni mühcetehu  

 Ve’d-demǾu şefįǾun lehu li-źilletihi  

 Ecrāhu rāciyen bihi raĥmetehu (2) 

   (3) Be-yād-ı şaħś-ı nizārem ki ġarķ-ı ħūn-ı dilest  

Benüm arıķ şaħśum yādına ki göñül ķanına ġarķdur [lafž-ı nizār arıķ ve ince 

maǾnāsınadur] 

   Hilāl-rā (3) zi-kenār-ı ufuķ kunend nigāh   

Hilāle ufuķ kenārından nažar iderler murād şöyle żaǾįf ü naĥįf oldum ki hilāl (4) 

baña nümūne olup benüm yāduma aña nažar iderler anı görüp beni görmiş gibi 

olurlar ve ħulāśa-i murād ŧālib-i dost (5) mirtāż u żaǾįf olmaķ gerek ve naĥįf olan 

müşārun ileyh bi’l-benān ve manžūr-ı Ǿuyūn ensār olur dimekdür (6) 

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Her şeb ne-ħusbed ü zi-ġamet mį-şeved żaǾįf  

 Manžūr-ı ħalķ-ı Ǿālemiyān şev ez-ān helāl 

   (4) Zi-şevķ-i rūy-ı tu (7) rūzį ki ez-cihān be-revem
2115

  

Senüñ yüzün şevķinden bir gün ki cihāndan gidem  

   Zi-türbetem be-demed surħ-gül (8) be-cāy-ı giyāh  

Benüm ķabrümden bitür ķızıl gül ot yirine murād žāhire nažar yüzüñ gül gibi ķızıldur 

(9) anuñ şevķi ile olıcaķ ķabrümde ot yetine ķızıl gül biyüt dimekdür   

 Beyt  

                                                 
2113

 Bu mısrânın benzer bir şekli derkenârda şu şekildedir: Ki dįde āb şude der-hevā-yı įn dergāh  
2114

 “1) Cennet, şehvetini engellemiş ve rûhunu cehennem ateşinden korumıuş olan kula olsun. 2) 
Rabbinin rahmetini ümîd ederek döktüğü gözyaşları onun zilletine şefâatçidir.”   
2115

 Zi-şevķ-i rūy-ı tu ifâdesi derkenârda be-Ǿışķ-ı rūy-ı tu şeklindedir.  
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 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Çeşmi ħayāli ile ölürsem (10) nigārımuñ  

 Nergis bitüre çevreme ħāki mezārımuñ 

maǾnāya nažar murād budur ki vechu’llāh şevķinden (11) olıcaķ ķabrümden eŝer-i 

keşf žāhir olur ki zāǿir olanlar andan müstefįd olurlar  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Pes ez-murden (12) şeved teǿŝįr-i men bįş  

 Çünān ki ez-niyām bįrūn şeved tįġ 

   (5) Menem ki bį-tu nefes mį-keşem zihį ħaclet
2116

  

Benin ki (13) sensüz nefes çekerüm zihį şermsārlıķ  

   Meger tu Ǿafv kunį verne çįst Ǿöźr-i günāh  

Meger sen Ǿafv idesin (14) yoħsa nedür Ǿöźr-i günāh murād budur ki Ǿāşıķ-ı Ĥaķ olan 

bir nefes Allāh źikrinden ħālį olmamaķ gerek (15) zįrā nisyān-ı Ĥaķ źenb-i Ǿažįmdür 

meger ĥażret-i Ĥaķ Ǿifv ide ki bu günāha Ǿöźr yoķdur  

 ŞiǾr  

 İn vecedtüm (16) mā sivā’llāhi fi’l-fuǿād
2117

  

 ǾAźźebū ķalbį bi-nįrāni’l-mįǾād 

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Zi-bende terk-i źikret çün günāhest (17) 

 Günāh ez-bende vü Ǿafv ez-ħudāvend  

   (6) Zi-dūstān-ı tu āmūħt der-ŧarįķat-i mihr  

Senüñ dostlaruñdan ögrendi (18) muĥabbet ŧarįķatinde  

   Sepįde-dem ki hevā çāk zed şiǾār-ı siyāh  

Erte yeri aġardı vaķtindeki hevā çāk (19) ķıldı ķara iç ķaftanın murād budur ki 

ĥażretleri Ĥaķ dostları seĥer-ħįz olurlar ve ol vaķtde cāme (20) çāk iderler hevā daħi 

bunlardan ögrendi meger ki fecr ŧulūǾı zamānında siyāh libāsı çāk ider (21) 

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ger buved refǾ-i ĥucub ne-buved Ǿaceb pįş-i raħş  

 Şeb reved ez-çeşm-i merdüm çün be-dįd āyed seĥer 

   (7) Me-dih be-ħāŧır-ı nāzük [İ114a] (1) melālet ez-men zūd  

                                                 
2116

 Mį-keşem ifâdesinin karşılığı olarak derkenârda mį-zenem kelimesi bulunmaktadır.  
2117

 “Eğer siz mâsivâdan bir şeyi (Allâh dışındaki bir şeyi) kalbimde görürseniz miâd ateşi ile kalbimi 
azâba verin.”  
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Ħāŧır-ı nāzüke melālet virme benden tįzcek  

   Ki Ĥāfıž-ı tu ħod įn laĥža guft (2) bi’smi’llāh    

Ki senüñ Ĥāfıžuñ ħod bu laĥžada didi bi’smi’llāh murād bunda rūĥuñ nefse (3) 

ħiŧābın ĥikāyetdür ki rūĥ aña dir bir kimse çoķ söylese ve çoķ oķusa anuñ 

kelāmuñdan uśanurlar (4) senüñ nāzük ħāŧıruñ benüm kelāmumdan tizcek 

uśanmasun ki ibtidā-yı kelāmdayın ki şimdi (5) bi’smi’llāhi’r-raĥmani’r-raĥįm didi  

 

 VELEHU EYŻAN [G.478] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Der-i serāy-ı muġān rufte būd u āb zede  

Muġān sarāy ķapusı süfürülmiş (6) idi ve śu urulmış [rufte żamm-ı rā ile ism-i 

mefǾūldür ruften lafžından ki żamm-ı rā ile süpürmek maǾnāsınadur]  

   Nişeste pįr ü śalāyį be-şeyħ ü şāb zede  

Oturmış pįr ķocaya ve yigide (7) śalā urmış ħānķāh ķapusı süpürülmiş śy sepelemiş 

ve şeyħ oturmış pįr ü cevāna irşād içün śalā (8) dimiş dimekdür  

   (2) Sebū-keşān heme der-bendegįş beste kemer  

Desti çekiciler dükeli anuñ ķulluġına baġlamışlar (9) ķuşaķ   

   Velį zi-terk-i küleh çetr ber-seĥāb zede  

Velį külāh terkinden çadırı bulut üzre urulmış murād budur (10) ki şeyħi şarāb 

küpüne teşbįh iderler ki Ǿışķ-ı İlāhį ve keyfiyyet menbaǾıdur ve sebū-keş yaǾnį destį 

ile şarāb ŧaşı (11) bān-ı ħilāfet derecesine irmiş sālikdür ki ġayra şeyħden ifāżaya 

ķādirdür lācerem anlar ħānķāhda (12) ħıdmete bil baġışlamışlardur ve terk-i tāc-ı 

dünyā itdükleri içün devlet-i āħirete vāśıl olup derece-i Ǿāliye (13) bulaşmışlardur  

   (3) Fürūġ-ı cām u ķadeh nūr-ı māh pūşįde  

Cām u ķadeĥüñ żiyāsı ay nūrını örtmişdür  

   Ǿİźār-ı (14) muġbeçegān rāh-ı āftāb zede  

Muġbeçelerüñ iźārı güneş yolın urmış murād cām u ķadeĥden ķalb-i şeyħ (15) ve 

lisān-ı vāǾiždür ki anuñ nūrı Ǿilm-i žāhir ehlinüñ nūrına ġālib olmışdur ve sālik-i 

mübtedā ve şābb-ı (16) mühtedį eş-şābbe’t-tāǿibe Ǿindi bi-menzileti melāǿiketi2118
 

ĥasebince melek gibi maĥbūbdur ki maĥbūb žāhirüñ yolın (17) urup ehlu’llāh 

ķatında anuñ raġbetin gidermişdür 

   (4) Zi-nāz u Ǿarbede-i şāhidān-ı şįrįn-kār
2119

  

Leźįź Ǿamellü (18) maĥbūblaruñ nāz u cenginden  

   Şeker şikeste vü gül rįħte rebāb zede  

Şeker śınmış ve gül dökülmiş ve rebāb (19) urulmış murād budur ki ol sālik-i 

mübtedįler ve ŧālib-i muķtedįler ki leźįźü’l-Ǿamellerdür anlaruñ taǾazzüzinden (20) 

                                                 
2118

 Ey benim rızam için tövbe eden genç! Senin benim yanındaki değerin الشهابه التهائَبَ عَنْدَي بمَنْزَلَةَ مَلَائَكَتي 

meleklerimin konumundadır. (Hadîs) 
2119

 Zi-nāz u Ǿarbede ifâdesi derkenârda zi-şūr u şuǾbede şeklindedir.  
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ve anlaruñ şeyāŧįn-i cinn ü ins ile cenginden meclis-i fısķ u hevā muħtell ü ħarāb 

olmışdur [rebāb fetĥ-i rā ile ıķlıķdur ki çalarlar] 

   (5) Girifte sāġar-ı (21) Ǿişret firişte-i raĥmet  

Ǿİşret ķadeĥin dutmış raĥmet meleki  

   Zi-cürǾa ber-ruħ-ı ĥūr u perį gülāb zede  

[İ114b] (1) CürǾadan ĥūr ve perį yüzine gülāb urmış murād budur ki mecālis-i źikre-i 

raĥmet ĥāżır olup (2) Ǿubbād ile müşārik olup baǾdehu maķāmlarına rücūǾ idüp 

ĥūrįlere ve cānne ve cinne bunlaruñ baķiyye-i (3) ĥāletinden feyż Ǿibādetinden ħaber 

virürler 

   (6) Selām kerdem ü bā-men be-rūy-ı ħandān guft  

Selām virdüm (4) ve baña güler yüz ile didi  

   [Ki ey ħumār-keş-i müflis-i şarāb zede]
2120

 

Ki ey ħumār çekici şarāb urmış müflis murād budur ki ol ħānķāh şeyħine selām (5) 

virdüm ol baña beşāşet-i vech ile didi ey dünyā şarābı urmış maħmūr ħamr-ı ġaflet 

olmış Ǿamel-i āħiretden (6) müflis bu beyt merhūndur  

   (7) Ki įn kuned ki tu kerdį be-żaǾf-ı himmet ü reǿy 

Kim ider bunı ki sen itdün (7) himmet ü fikr żaǾfı sebebi ile  

   Zi-gencħāne şude ħayme ber-ħarāb zede  

O ħazįne senden gitmiş ola sen (8) ħarāb üzre çadır urmış murād budur ki bu senüñ 

itdügüñ işi kim ider ki himmetüñüñ ve fikrüñüñ (9) żaǾfından genc-i āħiretden gidüp 

ħarāb-ı dünyā üzre çadır ķurup anuñ içinde olasın  [mıśrāǾ-ı ŝānį evvelinde olan genc 
lafžı fetĥ-i kāf ile ve kesr-i cįm ile olup ħāne lafžına mużāf olıcaķ maǾnā bu mesŧūr 

olan olur ve eger cįmün sükūnı ile olup ħāne lafžı ile terkįb ķılınup vaśf-ı terkįbį 

ķılınursa ħazįne ondan dimek olur eger genc lafžı żamm-ı kāf ile ola o bucaġından 

dimek olur bu taķdįrce iżāfetden ġayrı cāǿiz degüldür] [şude bunda refte 

maǾnāsınadur] [mıśrāǾ-ı evvel evvelinde olan ki lafžı ismdür kim dimekdür]  

   (8) Viśāl-i devlet-i (10) bįdār tersemet ne-dihend  

Uyanıķ devlet viśālini ķorķarın saña virmeyeler  

   Ki ħufteį tu vü āġūş-ı baħt (11) ħˇāb zede  

Ki yatmışsındur baħt ķucaġında uyķu urmış murād budur ki saña devlet-i viśāl 

virilmeye (12) diyü ķorķarın ki ve naĥnu aķrabu ileyhi min ĥabli’l-varįd2121 
mūcebince saña ķurb-ı Ĥaķ ĥāśıl iken sen ġafletdesin  

   (9) Felek (13) cenįbe-keş-i Şāh Nuśretuddįnest   

Felek Nuśretuddįn şāhuñ yedekin çekicidür [cenįbe ve cenįb ve cenįbet fetĥ-i cįm ile 

yedek dimekdür ve cenįbe żamm-ı cįm ile ve fetĥ-i nūn ile taśġįr-i cenįbdür]  

   Biyā be-bįn melekeş (14) dest der-rikāb zede  

                                                 
2120

 Bu mısrâ İ nüshasında eksiktir. SÖ nüshasından tamamlanmıştır. (SÖ.1, 325b).  
2121

 Andolsun, insanı biz yarattık ve nefsinin kendisine fısıldadıklarını biliriz وَنَحْنُ أقَْرَبُ إلََيْهَ مَنْ حَبْلَ الْوَرَيدَ  

ve biz ona şah damarından daha yakınız. (Kur’ân, Kaf 50/16). 
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Gel gör ki melek anuñ üzengįsine el urmış murād budur ki Şāh Nuśreteddįn (15) ki 

Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām ĥażreti yā her müǿmin muttaķįdür ki felek anuñ yedekin 

yedici ve merākibin göricidür ki (16) Burāķlar cennetde anuñ içün beslenür ve felek 

terbiyyetinde olur ve leyle-i MiǾrācda Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām anı Buraķa (17) 

bindürmişdür ve yevm-i ķıyāmetde ĥażret-i Resūli ve her müǿmin-i maķbūli melek 

Buraķa bindürüp ŧarrıķū ŧarrıķū yaǾnį śavuluñ (18) ve yoldan gidüñ diyü diyü 

cennete alup gitse gerekdür 

   (10) ǾArūs-ı baħt der-ān ĥacle bā-hezārān nāz  

Baĥt gelini ol (19) gerdek evinde niçe biñ nāz ile [ĥacele lafžı fetĥeteyn ile lafž-ı 

ǾArabįdür gerdek evine dirler ki tezyįn olunur ve ǾAcemler fetĥ-i ĥā ve sükūn-ı cįm 

ile oķurlar żarūret-i vezn içün böyle oķunmaķ ħod bunda żarūrįdür] 

   Şikufte geşte vü ber-berg-i gül gülāb zede
2122

  

Açılmış ve gül yapraġı üzre gülāb (20) urmış murād Ǿarūs-ı baħtdan ĥūrdur ve 

gerdek evinden murād cennetdür anda ĥūr niçe biñ nāz u iǾzāz ile açılup (21) gül 

yüzi üzre yā gül yüzüñ üzre gülāb urur    

   (11) Ħıred ki mülhem-i ħayrest behr-i kesb-i şeref  

ǾAķl ki ħayr ilhām idicidür [İ115a] (1) şeref kesbi içün [behr-i kesb-i şeref lafžı 

merhūndur]  

   Zi-bām-ı Ǿarş śadeş būse ber-cenāb zede  

ǾArş ŧamından yüz būse ol o cānibine (2) urmış murād Ǿuķūl-i mücerrede yā 

melāǿike-i muķaddese ki ħayr ilhām idicilerdür anlar kendülere taĥśįl-i şeref içün (3) 

Ǿarş üzerinden ehl-i cennet evi cānibin öperler kendülere bunı şeref bilürler dimekdür  

   (12) Biyā be-meykede Ĥāfıž ki ber-tu (4) Ǿarże kunem  

Gel meyħāneye Ĥāfıž ki saña Ǿarż ideyin  

   Hezār śaf zi-duǾāhā-yı müstecāb zede  

Biñ śaf (5) müstecāb olmış duǾālardan murād ol şeyħüñ kelāmın naķldür ki baña didi 

gel ħānķāha ey Ĥāfıž ki saña Ǿarż (6) iden çü müstecāb duǾālar ki isticābet-i duǾā 

śalāĥ-ı Ǿamel ve śafā-yı ķalb ile olur ve bu ĥāl ehl-i ĥalvetde ve (7) künc-i Ǿuzletde 

olanlarda bulunur yā müstecāb olur duǾālar vardur anları şeyħ-i erbāb-ı ŧarįķāte 

taǾlįm ider (8) ki anlar ol duǾālara ŧaleb-i Mevlā içün meşġūl olurlar  

 

 VELEHU EYŻAN [G.479]  

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Dūş reftem be-der-i meykede ħˇāb-ālūde  

(9) Dün gice gitdüm meyħāne ķapusına uyķu bulaşmış  

   Ħırķa ter-dāmen ü seccāde şarāb-ālūde  

                                                 
2122

 Bu mısrânın bazı farklı şekilleri derkenârda şu şekildedir:  

Küşāde sünbül ü ber-berg-i gül gülāb zede  

Benefşe beste vü ber-berg-i gül gülāb zede  
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Ħırķanuñ (10) etegi yaş ve seccāde şarāba bulaşmış murād budur ki ħānķāh ķapusına 

vardum tamām-ı teyaķķuž üzre degül (11) idüm žāhir bedenüm televvüŝ ile ve 

niyyet-i Ǿibādetüm Ǿışķ ile maħlūŧ idi  

   (2) Āmed efsūs-künān muġbeçe-i bāde-fürūş  

(12) Geldi masħaralıġa alıcı olduġı ĥālde şarāb śatıcı muġbeçe [muġbeçe-i bāde-
fürūşdan murād bunda beyān olınan gibi idügi ĥarf-i elifde geçmişdür bu beytde  

Ger çünįn cilve kuned muġbeçe-i bāde-fürūş
2123

  

Ħāk-rūb-ı der-i meyħāne kunem müjgān-rā] 

   Guft bįdār şev ey reh-rev-i ħˇāb-ālūde 

(13) Didi uyan ey yola gidici uyķuya bulaşmış kimse murād budur ki bir sālik-i nāśıĥ 

ki henüz (14) temkįn bulmamış idi baña seĥeriyye ile didi uyan ey sālik-i ġaflet-

ālūde ki sülūk-ı ŧarįķat-i Ĥaķ kemāl-i teyaķķuž (15) ile olur  

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

 Çün resįden be-şehān sehl ne-bāşed ey şeyħ  

 Key buved sehl resįden be-ħudāvend-i cihān (16)    

   (3) Şustuşūy be-kun ān ki be-ħarābāt ħırām
2124

  

Yumaķ ve arıtmaķ ķıl andan ħarābāta śalın yaǾnį gel [lafž-ı şustuşūy bunda māżįdür 

emr degüldür belki şust ism-i maśdardur yaǾnį şusten maǾnāsınadur ki yumaķ dimek 

olur bunuñ mürādifi ġasldür fetĥ-i ġayn ile ve şūy daħi ism-i maśdardur yaǾnį 

şūyįden maǾnāsınadur ki arıtmaķ dimek olur bunuñ mürādifi taŧhįrdür] 

   Tā ne-gerded zi-tu (17) įn deyr-i ħarāb-ālūde 

Tā olmaya senden bu ħarāb kilįsā mülevveŝ murād budur ki ol sālik-i nāśıĥ didi (18) 

evvelā kendüñi yuyup ve arıtmaķ gerek andan ħānķāha gelmek gerek tā ki bu köhne 

Ǿibādetħānesinde mülevveŝ (19) olmaya   

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

 Her ki ez-ħūy-ı bed-i ħˇįş ne-şud pālūde  

 Ū be-her cā ki reved z’ū şeved ān ālūde  

   (4) Be-ŧahāret (20) güźerān menzil-i pįrį vü me-kun  

Pāklik ile geçür pįrlik menzilini ve itme  

   ĦilǾāt-i şįb çü teşrįf-i şebāb (21) ālūde 

(21) Pįrlik ķaftanını yigitlik libāsı gibi bulaşmış murād budur ki zamānı maǾśiyet ile 

mülevveŝ olmışdur pįrlik [İ115b] (1) zaānın pāklik ile geçür tā maǾśiyet-i zamān-ı 

Ǿömrini istiġrāķ itme  

                                                 
2123

 Şerh-i Dîvan-ı Hâfız, [G.7/3]. 
2124

 Ħırām kelimesine karşılık olarak derkenârda der-āy ifâdesi bulunmaktadır.  
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 Beyt  

 +--/+--/+--/+- 

 İlāhį be-hengām-ı pįrį merā  

 Temennā-yı nefs-i cevānān (2) me-dih 

   (5) Der-hevā-yı leb-i şįrįn-püserān çend kunį  

Ŧatlu oġlanlar lebi hevāsınad niçe idersin  

   Cevher-i rūĥ be-yāķūt-ı (3) müźāb ālūde  

Cevher-i rūĥı erimiş yāķūt ile bulaşmış murād dilberler hevāsı ile niçe bir şurb-ı 

şarāb idersin (4) dimekdür fi’l-ĥaķįķa pįrlik zamānında oġlana meyl lāyıķ degüldür 

bu ĥālden şikāyet idüp Mevlānā Cāmį dimiş (5) 

 Beyt 

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Guftem ne-kunem meyl-i cevānān çü şevem pįr  

 Feryād ki çün pįr şudem ĥırś-ı füzūn şud    

Fe-keyfe ki şarāb daħi içe (6) oġlana meftūn olup  

 ŞiǾr  

 Dāǿun ķadįmun fį-benį Ādem
2125

  

 Fitnetü insānin bi-insānin 

   (6) Āşināyān-ı reh-i Ǿışķ der-įn (7) baĥr-i Ǿamįķ  

ǾIşķ yolınuñ āşnālaru bu deriñ deñizde  

   Ġarķa kerdend ü ne-kerdend be-āb ālūde
2126

  

Ġarķ oldılar ve (8) olmadılar śuya bulaşmış murād budur ki āşnālar baĥr-ı vaĥdete 

ġarķ olup ammā ıślanmayup yaǾnį ĥiśśedār olmamışlardur (9) sen ħāric iken ķaçan 

ĥiśśedār olsañ gerekdür  

 Beyt  

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Herkes be-guft u gūy her cā be-cüst ü cūyį  

 Der-perde-i viśāleş (10) kes reh ne-burd mūyį 

   (7) Pāk u śāfį şeved ez-çāh-ı ŧabįǾat be-der-āy
2127

  

Pāk u śāfį ol ŧabįǾat ķuyusından çıķ  

   Ki (11) śafāį ne-dihed āb-ı türāb ālūde  

Ki bir śafā virmez ŧopraġa bulaşmış śu murād budur ki len yelice melekūte’s-
semāvāti (12) ve’l-arđi lem yūled merreteyni2128 ĥasebince evvelā vālideden ŧoġmaķ 

                                                 
2125

 “İnsanın insan ile imtihânı ve insan fitnesi âdemoğullarının kadîm bir hastalığıdır.”  
2126

 Kerdend ü ne-kerdend ifâdesi derkenârda geştend ü ne-geştend şeklindedir.  
2127

 ŦabįǾat kelimesine karşılık olarak derkenârda küdūret ifâdesi bulunmaktadır.  
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ŝāniyen ŧabįǾat-i beşeriyyeden ŧoġmaķ gerek zįrā  mādām ki (13) ŧabįǾat-i beşeriyye 

ile iħtilāŧ ola śafā-yı küllį müyesser olmaz   

 RubāǾį    

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Nįst Ǿışķ-ı lāyezālį-rā der-ān dil hįç kār
2129

  

 Gū henūz (14) ender-śıfāt-ı ħˇįş māndest üstüvār  

 Hįçkes-rā nāmdest ez-dūstān der-rāh-ı Ǿışķ  

 Bį-zevāl-i mülk-i śūret (15) mülk-i maǾnā der-kenār 

   (8) Guftem ey cān u cihān defter-i gül Ǿaybį nįst  

Didüm ey cān u cihān gül defteri Ǿayb degüldür (16) 

   Ger şeved faśl-ı bahār ez-mey-i nāb ālūde
2130

  

Eger olursa bahār faślında şarāb-ı śāfdan bulaşmış murād gülden keşf (17) ve faśl-ı 
bahārdan zamān-ı basŧdur ve śāfį şarābdan Ǿışķ-ı ħāliśdür çün aña böyle rumūz ile 

söz söyledüm (18)  

   (9) Guft Ĥāfıž lüġaz u nükte be-yārān me-fürūş  

Didi ey Ĥāfıž lüġazı ve nükteyi yārāna śatma  

   Āh ez-įn luŧf-ı be-envāǾ-ı Ǿitāb (19) ālūde  

Āh bu luŧfdan ki envāǾ-ı Ǿitāb ile bulaşmışdur murād budur ki ol sālik didi ŧarįķate 

(20) sülūk iden kimse śūfįlere Ǿilm-i žāhir śatmaġı terk itmeñ Ħˇāce Ĥāfiž dir ki bu 

egerçi benüm Ǿulūm u maǾārif (21) ile ıttıśāfumı źikrdür ammā sülūk ādābın 

bilmezsin dimekdür ki sālik-i mübtedā sākit gerek ve terk-i daǾvā itmek gerek 

[İ116a] (1) ve Ǿilm lāfın urmamaķ gerek ve kendüyi ümmį gibi ĥaķįr Ǿadd itmek 

gerek ve ümmį śūfį senden yegdür dimekdür lācerem (2) bu çoķ nevǾ-i Ǿitābdur  

 

 VELEHU EYŻAN [G.480] 

   [MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün] 

   (1) Dāmen-keşān hemį şud der-şerb-i zer-keşįde  

Etek süriyerek (3) gider idi altun çekilmiş ķaŧįfede yaǾnį altunlu ķaŧįfe ķaftanında 
[şerb fetĥ-i şįn ile altunlu ķaŧįfe ķaftandur ġālibā ehl-i Rūm ki şeyb didükleridür] 

   Śad māh-rū zi-Ǿışķeş ceyb-i (4) ķaśab derįde    

Yüz ay yüzlü anuñ Ǿışķından ince ketān ķaftan yaķasın yırtmış (5) [ķaśab ince ketān 

bezine dirler ǾArab u ǾAcem andan ķaftan dikdirüp ıssı eyyāmında giyerler ġāyetde 

laŧįf olur] 

 Beyt  

                                                                                                                                          
2128

تيَْنَ لَنْ يلََجَ   مَلَكُوتَ السهمَاوَاتَ وَالأرَْضَ لَمْ يوُلَدْ مَره  Hz. İsâ (a.s). iki defa doğmayan kişi yeryüzü ve gökyüzü 

krallığına giremez. Birincisi normal doğum ikincisi de nefsi kötülüklerden iyiliklere doğum. 
2129

 Dîvân-ı Senâyį, Kasâyid, Beyit: 1/5, Ganjor. 
2130

 Ger şeved ifâdesi derkenârda ki şeved şeklindedir. Kelimenin altına manâsı da yazılmıştır: ki ola 
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 ++--/++--/++--/++- 

 ǾAceb ān nįst ki maĥbūb-ı cihānį tu be-ĥüsn  

 ǾAceb ānest ki muĥibbān-ı tu maĥbūbānend 

(6) baǾżı ebyātı buña delālet ider ki Ħˇāce Ĥāfıžuñ yārānından biri bir bāde-nūş 

maĥbūb ola kendüsi (7) kendüsi müsāǾede itmeyüp bāķį yārānı daħi nehy idüp ve 

aña pend eyleyüp lācerem el-ĥaķķa mürrun2131 ĥasebince ol bundan rencįde-ħāŧır (8) 

olup altunlu ķaftanı ile mütekebbirāne ve mestāne iken süriyerek gidüp nice 

maĥbūblar anuñ (9) muĥabbetinden yaķaların çāk ide pes bu ġazelde mācerāyı 

ĥikāyet idüp anı vaśf ider  

   (2) Ez-tāb-ı āteş-i mey (10) ber-gird-i ārıżeş ħˇay      

Şarāb odı ĥarāretinden anuñ yüzi eŧrāfında ter [ħavy fetĥ-i ħā ve sükūn-ı yā ile ki vāv 

resmįdür oķunmaz mürādif-i Ǿaraķdur]    

   Çün ķaŧrehā-yı şebnem ber-berg-i (11) gül çekįde  

Şebnem ķaŧreleri gibi gül yapraġı üzre ŧamamış murād maĥbūbuñ vaśfı idügi 

manŧūķdan (12) žāhirdür  

   (3) Lafžį faśįĥ şįrįn ķaddį bülend-i çāpük  

Bir lafž faśįĥ şįrįn bir yüce ķaddi çāpük  

   Rūy-ı (13) laŧįf-i dil-keş çeşmį-i ħoş-keşįde  

Gönül çekici laŧįf yüz bir ħoş-keşįde göz murād çeşm-i keşįdeden (14) oldur ki ŧar 

olup kāf-ı musaŧŧaĥ gibi olup ķaśd ile gözün açmaz nāz idüp gözüni süzüp nažar ider 

gibi (15) görine  

 Beyt 

 +---/+---/+---/+--- 

 Zi-çeşmeş yek nažar kāfį buved lįken çü mį-bįnem  

 Kücā ān dil ki men dārem ķabūl ān nažar kerded (16) 

   (4) Yāķūt-ı cān-fezāyeş ez-āb-ı luŧf zāde  

Anuñ cān artırucı yāķūtı yaǾnį lebi luŧf śoyından ŧoġmış (17) 

   Şimşād-ı ħoş-ħırāmeş der-nāz perverįde  

Anuñ ħoş śalınıcı ķāmeti nāzda beslenmiş murād şimşāddan ķāmetidür (18) āferįn 

Ħˇāce Ĥāfıž ki Ǿaceb vaśf-ı ĥüsn ile ĥüsn-i maĥbūbı vaśf eylemiş ve hezārān āferįn ki 

(19) aña müsāǾede idüp Rıżāyį didügin dimemiş 

 Ġazel  

 +---/+---/+-- 

 Mebād ān ki bezm-i bāde bāşed  

 Heme bāyist-i ū āmāde (20) bāşed  

  

                                                 
2131

 Hak acıdır. (Diğer Arapça İbâreler) الحَق  مُرٌّ  
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 Perį-rūy ki sāķį bā-şeh ancā  

 Zi-her rengį ki ħˇāhį dāde bāşed 

  

 Der-ān meclis be-ĥükm-i nāgehānį (21) 

 Ġarįb-i tu be-kār üftāde bāşed  

  

 Be-ĥasbiĥāl her yek ez-ĥarįfān  

 Zi-her cāy-ı süħan bü’gşāde bāşed  

  

 Ĥuśūśen [İ116b] (1) her küdām ez-ehl-i meclis  

 Be-devr-i ħˇįş [büzürg-i] zāde bāşed 

  

 Der-ān ĥālet kuned pervā-yı tevbe  

 Buved ĥur yā çü k’ū (2) mādde bāşed  

  

 Ķażā-rā cüz rıżā ne-būd Rıżāyį  

 Me-bād ki ançünįn üftāde bāşed 

   (5) Ān laǾl-i dil-keşeş bįn v’ān (3) ħande-i pür-āşūb  

Ol göñül çekici laǾl gör ve ol pür-fitne göñlümi gör  

   V’ān reften-i ħoşeş bįn v’ān gām-ı āremįde  

(4) Ol ħoş gitmesin gör ve ol diñlenmiş adımın murād bunda daħi vaśf-i belįġ idügi 

žāhirdür ve giderken gāh gāh (5) tevaķķuf-ı nāzdan bir nevǾdür ve yārāndan 

müsāǾade olup daǾvet tevaķķuǾı içündür  

   (6) Ān āhu-yı siyeh-çeşm ez-dām-ı (6) mā birūn şud  

Ol ķara gözlü āhū bizüm aġzımuzdan çıķdı  

   Yārān çi çāre sāzįm bā-įn dil-i remįde  

(7) Ey yārān ne çāre idelüm bu ürkmiş göñül ile murād anuñ bunlaruñ 

muśāĥabetinden gidüp kendünüñ daħi (8) göñli gidüp girü anı śayd itmek śadedinde 

ĥayretin źikrdür  

   (7) Zinhār tā tevānį ehl-i nažar meyezār  

Zinhār gücün (9) yetdükce ehl-i nažar incitme  

   Dünyā vefā ne-dāred ey yār-ı ber-güzįde  

Dünyānuñ vefāsı yoķdur ey yār-ı muħtār murād (10) aña naśįĥat śūretinde her yār-ı 

muħtāra penddür  

 Beyt  
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 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Dünyā ki evveleş Ǿadem ü āħireş fenāst
2132

  

 Der-ĥaķķ-ı ū gümān-ı (11) ŝebāt u beķā ħaŧāst 

   (8) Tā key keşem Ǿitāb zi-ān çeşm-i dil-firįbet  

Tā ķaçana dek çekem Ǿitābuñı ol göñül aldayıcı (12) gözüñden  

   Rūzį kirişmeį kun ey nūr-ı her dü dįde  

Bir gün nāz nažarın it ey iki gözüñ nūrı murād Ǿayn-ı (13) Ǿitābından şikāyet ve Ǿayn-

ı Ǿināyetin ricādur   

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Çü insān-rā ne-bāşed fażl u iĥsān
2133

  

 Çi farķ ez-ādemį (14) bā-naķş-ı dįvār 

   (9) Ger ħāŧır-ı şerįfet rencįde şud zi-Ĥāfıž  

Eger ħāŧır-ı şerįfüñ incinmiş ise Ĥāfıždan  

   Bāz ā ki (15) tevbe kerdįm ez-güfte vü şenįde  

Girü gel ki tevbe eyledük dinmişden ve işidilmişden murād girü daǾvet-i Ĥaķ (16) 

nān u nemeki żāyiǾ itmemekdür  

 RubāǾį (Ahreb)    

 Şįrį ki şikārį ne-buved rūbeh bih  

 ǾÖmrį ki be-telħį güźered kūteh bih  

 Yārį ki (17) ĥaķ-ı nān u nemek ne’şnāsed 

 Ger Yūsuf-ı Mıśrį buved ender-çeh bih  

   (10) Bes şükr bāz gūyem ez-bendegį-i ħˇāce  

Çoķ şükür (18) diyem egendi ķulluġından 

   Ger ūfted be-destem ān mįve-i resįde  

Eger elüme düşerse ol irişmiş mįve (19) murād bir terbiyyete ķābil şaħś żāyiǾ 

olduġına teǿessüf idüp anuñçün sevķ-i İlāhį ŧalebidür  

 RubāǾį  

 Sivā ĥadįŝi (20) hevāke lā etalaffaźu
2134

  

 Li-hecrike bi’l-ĥaķķi’l-ĥuffaži  

 Femen leyse bi-ŧarabi ĥadįŝike ķalbuhu  

                                                 
2132

 Zahîreddîn-i Fâryâbî, Dîvân-ı Zahîreddîn-i  Fâryâbî, K.2/1, s. 35. 
2133

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gülistân, 7. Bâb, Hikâye 13, s. 252. 
2134

 “1) Başkasının sözlerini ezberleyenleri sen terk ettiğin için ben senin aşkının hâricindeki sözleri 
telaffuz etmem. 2) O kişi ki kalbi senin sözlerinle coşmuyorsa onun başka güzel kalplere aldanması 
doğaldır.”   
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 Femin ŧabǾi ķalbi’n-necāyibi aġlaŧu (21) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.481]  

   [MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün] 

   (1) Seĥergāhān ki maħmūr-ı şebāne  

Seĥer vaķlerinde ki giceye mensūb maħmūrlıķdan [şebāne lafžında ĥarf-i hā nisbet 

içündür] 

   Giriftem [İ117a] (1) bāde bā-çeng ü çeġāne  

Şarāb dutdum çeng ü ıķlıķ ile murād budur ki zamān-ı ġaflet gice gibidür ki Ǿālem-i 

(2) İlāhįde ĥāśıl olan keyfiyyet anda geçüp ħumār ĥāleti gelür ve seĥer vaķti zamān-ı 

intibāhdur lācerem çünki (3) ġaflet maħmūrı idük ol ħumārı defǾ içün seĥer 

vaķtlerinde yaǾnį intibāh eyyāmında Ǿışķ-ı İlāhįye ve ŧāǾat-i (4) şāhįye meşġūl olduķ 

şeyħ-i munĥanį ve vāǾiž-i śāĥib-i śadā ile ki er-refįku ŝümme’ŧ-ŧarįki2135 dimişlerdür 

bu (5) beyt merhūndur  

   (2) Nihādem Ǿaķl-rā reh tūşe ez-mey  

Ķodum Ǿaķla yol azıġını şarābdan  

   Zi-mülk-i hestiyeş kerdem (6) revāne  

Anı varlıġı mülkinden ķıldum yol gidici murād budur ki Ǿaķl-ı maǾāş dāǿimā teşvįş-i 

rızķ çeküp (7) sālik-i ŧarįķat olmaġa māniǾ idi aña Ǿışķ-ı İlāhį ġıdā yiter diyüp ve mā 
min dābbetin fį’l-arđi illā Ǿale’llāhi rızķuhā2136 (8) feĥvāsını taǾlįm idüp kilābe ve 

ħanāzįre rızķını viren rezzāķ kendü dergāhında olan dābbeyi aç ķomaduġın (9) 

tefhįm idüp vücūd-ı enāniyyeti mülkinden anı ŧarįķ-i Ĥaķķa revāne ve sāliķ ķıldum  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++-  

 Der-çemen gül zi-behr-i (10) bülbül-i mest  

 Mesti ez-zen girifte ber-kef-i dest  

   (3) Nigār-ı mey-fürūşem Ǿişveį dād  

Baña şarāb śatıcı nigār (11) bir şįve virdi  

   Ki įmen geştem ez-mekr-i zamāne  

Ki emįn oldum zamāne mekrinden murād budur ki şeyħ-i (12) mürşid ki maĥbūb-ı 

ŧālib-i sālikdür ve Ǿışķ-ı İlāhį śatup bizi mest iden oldur ol baña bir şįve virdi (13) ki 

ve men yetevekkel Ǿala’llāhi fehüve ĥasbühu2137 mażmūnını ögretti lācerem ĥażret-i 

Ĥaķķa tevekkül ķılup mekr-i zamāneden (14) emįn oldum  

                                                 
2135

فيَق ثمُه الطهرَيقَ    Önce arkadaş, sonra yol. (Diğer Arapça İbareler) الره
2136

َ رَزْقهَُا   Yeryüzünde yürüyen her canlının rızkı, yalnızca Allah'ın وَمَا مَن دآَبهةٍ فَي الأرَْضَ إلَاه عَلَى اللّ 

üzerinedir. Allah o canlının durduğu yeri ve sonunda bırakılacağı mekanı bilir. (Bunların) hepsi açık 

bir kitapta (levh-i mahfuz'da) dır. (Kur’ân, Hûd 11/6). 
2137

َ فَهُوَ حَسْبهُُ    Ve ona beklemediği yerden rızık verir. Kim Allah'a güvenirse O, ona وَمَن يتَوََكهلْ عَلَى اللّه

yeter. Şüphesiz Allah, emrini yerine getirendir. Allah her şey için bir ölçü koymuştur. (Kur’ân, Talâk 

65/3). 
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   (4) Zi-sāķį-i kemān-ebrū şenįdem  

Yay ķaşlu sāķįden işitdüm  

   Ki ey tįr-i melāmet-rā nişāne  

(15) Ki ey melāmet oķına nişāne murād budur ki bir şeyħ-i vāǾiž ve śāĥib-i remz ü 

teǿŝįr baña nidā idüp ey melāmet (16) oķına nişāne olup yaǾnį ŧaǾn-ı enām ve teşnįǾ-i 

Ǿavām hedefi olan kimse maķūl-ı ķavl ebyāt-ı ātiyedür  

   (5) Ne-bendį (17) z’ān miyān ŧarfį kemer-vār  

Baġlamazsın ol bilden bir ĥiśśe ķuşaķ gibi  

   Eger ħod-rā be-bįnį der-miyāne  

(18) Eger kendüñi görürseñ otura murād budur ki sen maĥv u fānį olmazsañ ki 

kendüñi ve aǾmālüñi yoķ bilmezsüñ (19) ol ĥażretden ĥiśśedār olmazsın  

 ĶıŧǾa 

 ǾAllemtenį sübüle’l-ġurāmi ve innenį
2138

  

 Bi-nūri cemālike fį-kemālike źāhilu (20) 

 Ente’l-ĥabįbü ve ente ŧālibühu  

 TesmeǾu kelāmį ve ente fįhi’l-ķāǿilu 

   (6) Be-rev įn dām ber-murġ-ı diger nih  

Yüri bu aġı (21) ġayrı ķuşa ķo  

   Ki Ǿanķā-rā bülendest āşyāne  

Ki Ǿanķānuñ yücedür yuvası murād budur ki vücūd-ı enāniyyet [İ117b] (1) ve ŧaleb-i 

beşeriyyet ile ĥażret-i Ĥaķ śayd olunmaz ve bulunmaz  

   (7) Nedįm ü muŧrıb u sāķi heme ūst  

Muśāĥib ü şevķ (2) virici ve sāķį dükeli oldur  

   Ħayāl-i āb u gil der-reh bahāne  

Śu vü balçıķ ħayāli ortada bahāne murād budur ki (3) Ǿışķ-ı İlāhį muśāĥibi ve şevķ u 

ĥālet virci ve Ĥaķ Ǿışķı nūş itdürici žāhirde balçıķdan ħalķ olunmış (4) Ādem 

oġlanlarıdur ammā bunlar ortada bahānedür fi’l-ĥaķįķa refįķ-i ŧarįķ ve śāĥib-i tevfįķ 

ve kendü cinni (5) muźįķ-i ĥażret-i Ĥaķdur  

 RubāǾį  

 ++--/++--/++--/++- 

 Ān ki ne nām be-destest me-rāz u ne nişān  

 Dest bi’grifte merā der-Ǿaķab-ı ħˇįş-keşān (6) 

 Ūst dest-i men ü pā nįz ü be-her cā ki reved  

                                                 
2138

 “1) Tutkunun yollarını sen bana öğrettin ve şüphesiz ben güzelliğinin nurı ile senin kemâlâtından 
şaşkın bir hâldeyim. 2) Sevgili olan sensin ve onu talep eden de sensin. Sözlerimi işitiyorsun ve sen 
benim sözlerimde konuşuyorsun.”  



 
 

1624 

 

 Pāy-ı kūbān zi-peyeş mį-revem ü dest-feşān  

   (8) Be-dih keştį-i (7) mey tā ħoş be-rānįm 

Keştį lafžınuñ mey lafžına iżāfeti iżāfet-i beyāniyyedür yaǾnį vir şol gemi ki şarābdur 
tā (8) ħoş sürelüm  

   Ez-įn deryā-yı nā-peydā kirāne  

Bu kenārı peydā olmayan deñizden murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhį gemiye (9) süvār olup 

dünyā vü ĥavż ki nihāyeti bulunmaz deñizdür bundan sürüp gidüp cānib-i Ĥażrete 

revān olalum bu (10) maǾnā ĥarf-i yāda daħi gelse gerekdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Keştį-i bāde biyāver ki merā bį-ruħ-ı dūst  

 Geşte her kūşe-i (11) çeşm ez-ġam-ı ū deryāyį
2139

  

   (9)  Ki bended ŧarf-ı vaśl ez-ĥüsn-i şāhį 

Kim baġlar vaśl ĥiśśesin bir şāhuñ (12) ĥüsninden  

   Ki bā-ħod Ǿışķ bāzed cāvidāne  

Ki kendüye Ǿışķ oynaya idi ebedį murād budur ki küntü kenzen (13) maħfiyyen fe-
aĥbebtü an uǾrafe2140 ĥasebince ĥażret-i Ĥaķ kendüye Ǿışķ baġlamışdur pes ol şāh-ı 

aǾžamuñ (14) ĥüsninden vaśl-ı Ĥaķķa sen baġlamaķ yaǾnį anuñ ĥüsnine vāśıl olurın 

dimek kimüñ ĥaddidür murād kendüden (15) Ǿināyet olmayınca olmaz dimekdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Eger ez-cānib-i maǾşūķ ne-bāşed meylį  

 Kūşiş-i Ǿāşıķ-ı bį-çāre be-cāyį ne-resed
2141

 (16) 

   (10) Vücūd-ı mā muǾammāįst Ĥāfıž  

Bizüm vücūdumuz bir muǾammādur Ĥāfıž  

   Ki taĥķįķeş füsūnest ü fesāne  

Ki (17) anuñ taĥķįķį efsūn ve ķıśadur murād muǾammānuñ maǾnā-yı lüġavįsidür ki 

örtilmiş dimekdür yaǾnį bizüm vücūdumuz (18) perde-i ġafletimüz altında vücūd gibi 

görinür ammā taĥķįķ-i nažarį ile nažar olunsa küllü şeyǿin hālikun illā vechehu2142 

                                                 
2139

 Hâfız-ı Şîrâzî, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, (G.520/4). “Şarap kadehini getir ki dost yüzü yokken her göz 

köşesi gönül gamından bir deryâ olmuştur.”  
  Ben gizli bir hazineydim, bilinmeyi istedim. (Hadîs-i Kudsî)  كنتُ كنزاً مخفي اً فأحببتُ أن أعُرف 2140
2141

 “Eğer ma’şûk yönünden bir meyl olmazsa, bî-çâre âşığın çabası bir yere ulaşmaz.” 
2142

 .Allah ile birlikte başka bir tanrıya tapıp yalvarma! O'ndan başka tanrı yoktur  كُلُّ شَيْءٍ هَالَكٌ إَلاه وَجْهَهُ 

O'nun zâtından başka her şey yok olacaktır. Hüküm O'nundur ve siz ancak O'na döndürüleceksiniz. 

(Kur’ân, Kasas 28/88). 
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ĥasebince (19) vücūd degül efsūn u efsāne gibi lā-şeyǿdür lācerem leyse fi’d-dāri 
ġayruhu deyyār2143

   

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Yekest ān cümlegį āħir (20) zi-evvel  

 Velį bįnende-rā çeşmįst aĥvāl  

 

 VELEHU EYŻAN [G.482] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Çerāġ-ı rūy-ı tu-rā şemǾ geşt pervāne  

Senüñ yüzüñ (21) çerāġına şemǾ pervāne oldı  

   Merā zi-ħāl-i tu bā-ĥāl-i ħˇįş pervā ne 

Baña senüñ ħālüñden gitdü ĥālüme pervāne yoķ [İ118a] (1) murād muħāŧabdan 

ĥażret-i Ħudādur ki anuñ vech-i enverine şemǾ pervānedür ve aña baña senüñ sırr-ı 

mestūruñ (2) içün kendü ĥālüm ve melālüm pervāsı yoķdur dir ve şemǾden murād 

şems olmaķ rūşendür ve bu maŧlaǾda (3) tecnįs vardur nitekim bu şem lüġazinde  

 ĶıŧǾa    

 ++--/+-+-/++- 

 Çįst şemǾį ki pįş-i pertev-i ū  

 Māh-ı tābān buved çü pervāne (4) 

 Kār-ı Ǿālem ez-ū buved be-nižām  

 Lįken ū-rā be-hįç pervā ne  

 Ŧurfe şemǾį ki çün ber-efrūzed  

 Ū çerāġį buved be-her ħāne (5) 

   (2) Ħıred ki ķayd-ı mecānįn-i Ǿışķ mį-fermūd  

ǾAķl ki Ǿışķ mecnūnlarına ķayd buyurur idi  

   Be-būy-ı ħalķa-i zülf-i tu (6) geşt dįvāne  

Senüñ zülfüñ ħalķası ķoķusı ile oldı dįvāne murād budur ki şol Ǿāķil ki Ǿışķ (7) 

dįvānelerine bend emr ider idi kendüsi ġayb-ı hüviyyet ķoķusı sebebi ile bend itmelü 

dįvāne oldı (8) 

 Beyt   

 -+--/-+--/-+--/-+- 

                                                 
2143

 Evimin içindeki ev sahibinden başkası değildir. (Kelâm-ı Kibâr) Bu ifâde ليسَ فَي الداَر َ غَيرهُ ديَار 

Nesîmî’nin bir şiirinde de yer almaktadır: Hüseyin Ayan, Nesîmî, Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve 

Türkçe Divanı’nın Tenkitli Metni, Türk Dil Kurumu Yayınları, c. 1, Ankara 2002, s. 158, K.2/15:  

ǾIşķ u maǾşūķ u Ǿāşıķ oldı yār  

Leyse fi’d-dāri ġayruhu deyyār  
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 Ey tu-rā çün men be-her vįrāne-i dįvāneį 

 Pįş-i māh-ı Ǿārıżet şemǾ-i felek pervāneį  

   (3) Be-müjde cān be-śabā (9) dād şemǾ der-nefesį 

Dād lafžınuñ fāǾili şemǾ mefǾūli cāndur maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki müjde ile şemǾ 
(10) cān virdi śabāya bir nefes  

   Zi-şemǾ-i rūy-ı tueş çün resānd pervāne 

Resānd lafžınuñ fāǾili śabādur (11) ve tueş lafžında olan żamįr-i ġāǿib mıśrāǾ-ı 

evvelde olan şemǾ lafžına rāciǾdür maǾnā-yı mıśrāǾ (12) budur ki senüñ yüzüñ 
şemǾinden çün śabā şemǾe irişdürdi pervāne murād pervāneden teźkire vü ħaberdür 

(13) lācerem aña kim ħaber-i cemāl-i Ĥaķ vāśıl ola Ǿale’l-fevr cān virse revādur  

   (4) Be-būy-ı zülf-i tu ger cān be-bād (14) reft çi şud
2144

 

Senüñ zülfüñ ķoķusı ile eger cān yile gitdi ise n’oldı  

   Hezār cān-ı kirāmį fedā-yı cānāne  

(15) Biñ cān-ı mükerrem cānāna fedādur yā fedā olsun murād ġayb-ı hüviyyet içün 

cān beźl itmege kemāl-i liyāķat (16) var idügin źikrdür  

   (5) Ber-āteş-i ruħ-ı zįbā-yı tu be-cāy-ı sipend  

Senüñ yaraşuķ yüzüñ āteşi üzre yüzerlik yerine (17) 

   Be-ġayr-ı ħāl-i siyāheş ki dįd bih dāne  

Ol ruħuñ ķara ħālinden ġayrı kim gördi iyü dāne murād muħāŧabdan (18) maĥbūb-ı 

mecāzįdür aña dir ki āteş üzre yüzerlik ķoyup yaķarlar senüñ ruħuñ āteşi üzre 

yüzerlik (19) yerįne dāne-i ħālüñ ķonmışdur ki aña andan yeg dāne olmaz bu 

kelāmdan maķśūd aǾŧā külle şeyǿin ħalķahu2145 ĥasebince (20) ĥażret-i kemāl śunǾın 

beyāndur ve kendünüñ nažarı śāniǾe olup śunǾa degül idügin źikrdür niteküm (21) bir 

Ǿārif dimiş   

 Beyt  

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Ān pādşāh-ı aǾžam der beste būd muĥkem
2146

  

 Pūşįde delķ-i ādem eknūn ber-der āmed [İ118b] (1) 

 Dįger 

 +---/+---/+-- 

 Çü ādem-rā firistādįm be-bįrūn
2147

 

 Cemāl-i ħˇįş ber-śaĥrā nihādįm   

   (6) Men-i remįde zi-ġayret fütādem ez-pā dūş  

                                                 
2144

 Reft çi şud ifâdesi derkenârda niŝār geşt şeklindedir.  
2145

 O da: Bizim Rabbimiz, her şeye hılkatini (varlık ve özelliğini) veren, sonra da أعَْطَى كُله شَيْءٍ خَلْقَهُ  

doğru yolu gösterendir, dedi. (Kur’ân, Tâhâ 20/50). 
2146

 Dîvân-ı Şems, “O azâmetli pâdişâh, kapı sıkı sıkıya kapalı iken, âdem hırkasını giydi ve kapıya 
geldi.”  G.841/1, Ganjor.  
2147

 Dîvân-ı Ferîdüddîn Attâr, G.602/3, Ganjor. 
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(2) Ben ürkmiş ġayretden ayaķdan düşdüm dün gice  

   Nigār-ı ħˇįş çü dįdem be-dest-i bįgāne  

Kendü nigārum (3) gördüm çün yād elinde murād rūĥuñ Ǿaķla ĥikāyet ü şikāyetin 

rivāyetdür ve nigārdan murād nefsdür (4) lācerem rūĥ Ǿaķla dir ben ġayretden 

ayaķdan düşdüm çünki nefsümi ġayrı elinde ve āħir kimsenüñ (5) ĥükminde gördüm 

ve iĥtimāl vardur ki nigārdan murād ĥażret-i Ĥaķ ola ol ĥażret ġayra tecellį 

itdüginden ġayret (6) itdügin ĥikāyet ola ve iĥitimāl vardur ki mecāzįden ĥaķįķįye 

intiķāl ola  

 Ġazel  

 -+--/-+--/-+- 

 Küllu mā fi’l-kevni vehmun ev ħayāl
2148

 (7)  

 Ev Ǿukūsün fi’l-merāyā ev žılāl  

 

 Lāĥe fį-žılli’s-sivā şemsü’l-hüdā  

 Lā tekun ĥayrāni fį-tįhi’l-đalāl 

 

 Kįst ādem (8) Ǿaks-i nūr-ı lem-yezel  

 Çįst Ǿālem mevc-i baĥr-i lā-yezāl 

 

 ǾAks-rā key bāşed ez-nūr inķıŧāǾ  

 Mevc-rā çün bāşed (9) ez-baĥr infiśāl  

 

 Reh-revān-ı Ǿışķ-rā bi’nger ki çün  

 Her yekį-rā burd ger gūnest ĥāl  

 

 Ān yekį der-cümle źerrāt-ı (10) cihān  

 Dįde tā bā-āftāb-ı bį-zevāl  

 

 V’ān diger zi-āyine hestį Ǿayān 

 Dįde mestūrāt-ı aǾyān-rā cemāl (11) 

 

 V’ān diger der-her yekį ān dįgerį  

 Dįde men ġayr iĥticāb u iħtilāl  

                                                 
2148

 “1) Kâinâtta bulunan her şey vehim, hayal veya gölge ve aynada görülen akislerdir. 2) Mâsivâ 
(dünyâ) gölgeliğinde hidâyet güneşi çaktı. Sen dalâlet çölünde şaşkın bir hâlde kalma.”   Dîvân-ı 

Abdurrahmân Câmî.  
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 Ĥurrem ān Ǿāşıķ ki bā-sultān-ı (12) Ǿışķ  

 Mį-ħırāmed fį-nihāyātü’l-viśāl  

 

 Leb ne-dānem cüz leb-i baĥr ki kerd  

 Gevher ez-ķaǾreş suy-ı leb intiķāl (13) 

 

 Guft u gū tā çend Cāmį leb be-bend  

 Ĥāl mį-bāyed çi sūd ez-kįl u ķāl 

   (7) Çi naķşhā ki ber-engįħtem (14) ü sūd ne-dāşt  

Sūd ne-dāşt cümlesi ber-engįħtem cümlesine maǾŧūfdur  

   Füsūn-ı mā ber-i u geşteest (15) efsāne 

Lafž-ı ber Ǿand maǾnāsına yaǾnį çoķ naķşlar ķoşdurduķ ve fāǿide itmedi bizüm 
efsānemüz (16) anuñ ķatında efsāne olmış murād nefsüñ ıślāĥı içün çoķ naśįĥat u 

daǾvet itdük ammā anuñ ķatında (17) ķıśśa vü efsāne gelüp iǾtibār ķılmadı dimekdür 

lācerem anuñ śalāĥında ve āħiretde felāĥında saǾy-ı belįġ (18) gerekdür  

 ĶıŧǾa  

 Fe’nžur li-nefsike ĥāleten
2149

  

 Tüczā bihā yevme’l-ķıyāme 

 V’endub ve nuħ mā dümte ĥayyen  

 Min (19) ķabli en teǿti’n-nedāme  

   (8) Merā be-devr-i leb-i dūst hest peymānį  

Baña dost lebi devrinde vardur bir Ǿahd (20) 

   Ki ber-zebān ne-berem cüz ĥadįŝ-i peymāne  

Ki dil üzre iletmeyem peymāne ħaberinden ġayrı murād budur ki śıfat-ı (21) kelām 

tecellį idicek Ǿahdüm budur ki lisānumda Ǿışķ-ı Ĥaķ ve źikru’llāhdan ġayrı olmaya  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Zi-Ǿışķ-ı kūy [İ119a] (1) ki efsūn-ı dil ez-įn ħoşter  

 Ne-gufteend der-įn künbed-i pür-efsāne  

   (9) Ĥadįŝ-i medrese vü ħānķah me-gūy (2) tu bāz  

Medrese ve ħanķāh sözin dime girü  

   Fütād der-ser-i Ĥāfıž hevā-yı meyħāne  

                                                 
2149

 “1) Bir an dönüp nefsine bak, bunun için kıyâmet gününde mükâfatlandırılırsın. 2) Pişmanlık vakti 
gelmeden evvel yaşadığın müddetçe feryâd, figân edip ağıt yak.”  
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Düşdi Ĥāfıžuñ (3) başına meyħāne hevāsı murād baña Ǿilm-i žāhir ve zühd-i Ǿavām 

maķāmın añma çün benüm başuma Ǿışķ-ı İlāhį hevāsı (4) düşdi dimekdür nitekim 

Mevlānā Cāmį dimiş  

 MaŧlaǾ 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Şudem zi-medrese vü ħānķāh bįgāne  

 Ser-i niyāz-ı men (5) ü āstān-ı meyħāne   

  

 VELEHU EYŻAN [G.483] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) ǾIyşem müdāmest ez-laǾl-i dil-ħˇāh  

Ǿİşretüm müdāmdur göñül dilegi (6) laǾlden  

   Kārem be-kāmest el-ĥamdu li’llāh  

İşüm murād iledür el-ĥamdu li’llāh murād laǾlden buŧūn-ı kelām ve žuhūr-ı (7) 

esrārdur ki maŧlūb-ı ķalbdür çün ol ĥāśıl ola Ǿıyş-ı müdām ve Ǿamel-i Ǿalā ve  

vefķu’l-merāmdur lācerem maĥall-i (8) şükrdür  

 Beyt  

--+--/--+-- 

Çün şud müyesser maŧlūb u dil-ħˇāh  

 Ķad evcebe’ş-şükr el-ĥamdu li’llāh  

   (2) Ey baĥt-ı serkeş tengeş be-ber keş  

(9) Ey baş çekici baħt muĥkem sįneye çek  

   Geh cām-ı zerkeş ki kām-ı dil-ħˇāh  

Gāh altun çekilmiş ķadeĥi gāh (10) göñül dilegi murādı murād mütekellimden yā 

Ǿaķl-ı meǾād yā rūĥdur ve baĥt-ı serkeş nefsdür ki tekebbür ü imtināǾ (11) idicidür 

lācerem aña dir ey nefs mütekebbire ve mümteniǾe muĥkem śadruña çek gāh Ǿulūm 

u maǾārif ile müźehheb (12) ü müheźźeb olan ķalbi gāh murād-ı ķalb olan ĥubb-ı 

Ĥaķķı ve Ǿışķ-ı śıdķı  

 Ġazel  

 +-+-/++--/+-+-/++-- 

 Eger muvāfıķ-ı ışķį be-kūy-ı terk-i (13) Ǿalāyıķ  

 Ki cüz be-yār ne-şāyed irādet-i dil-i Ǿāşıķ  

 

 Be-saǾy-ı vaśl neyāyį eger Ħudāy ne-ħˇāhed  

 Çü sūd-ı çāre-i maħlūķ (14) bį-irādet-i ħālıķ  
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 Eger tu rūy ne-dārį zi-rūy-ı zerd çi ĥāśıl  

 Her ān ki Ǿilm ne-ħˇāned çi sūd-ı ĥall-i daķāyıķ (15) 

 

 Dirįġ Ǿömr-i kirāmį ki bį-tu mį-güźerānįm  

 Be-dūstān-ı riyāyį vü düşmenān-ı münāfıķ    

 

 Müdām nāle-i Ǿıśmet be-gūyet ez-pey-i (16) ānest  

 Ki der-günāh be-merd ü ne-kerd ħiźmet-i lāyıķ 

   (3) Mā-rā be-mestį efsāne kerdend
2150

  

Bizi mestlik ile ķıśśa (17) itdiler  

   Pįrān-ı cāhil şeyħān-ı gümrāh  

Cāhil pįrler ve azġun şeyħler murād budur ki biz mest-i Ǿışķ (18) olup ŧaleb-i Ĥaķ 

ķılup melāmet iħtiyār idüp terk-i dünyā itdügimüz içün cāhil ķocalar ve dünyā 

muĥabbeti (19) ile azmış pįrler bizi Ǿaybladılar  

 ĶıŧǾa   

 Li-ehli’l-ĥaķķi evśāfun kirāmun
2151

  

 Yeķūmü bi-śıdķi śırrihimü’l-muġaŧŧan  

 ĦuşūǾun (20) ve’ftiķārun ve inkisārun  

 Ve demǾun fį’l-ħadudi yeħuŧŧu ħaŧŧan  

 Yuĥibbūne’l-belāyā fį hevāhu  

 İźā ebde’l-cehūlu li-źāke (21) suħŧan 

   (4) Ez-ķavl-i zāhid kerdįm tevbe
2152

  

Zāhidüñ ķavlinden itdük tevbe  

   V’ez-fiǾl-i Ǿābid estaġfiru’llāh
2153

     

ǾĀbid [İ119b] (1) fiǾlinden estaġfiru’llāh murād zāhidden ve kānū fįhi mine’z-
zāhidįne2154 ĥasebince ĥubb-ı Ĥaķdan iǾrāz idendür (2) ki anuñ ķavli ġayrıları 

ıżlāldür lācerem anuñ ķavlinden tevbe rücūǾ itdüm ve murād Ǿābidden (3) riyā ile 

Ǿibādet idendür anuñ Ǿameli riyāsından estaġfiru’llāh  

                                                 
2150

 Mā-rā be-mestį ifâdesine karşılık olarak derkenârda mā-rā be-rindį ve mā-rā be-teşnįǾ ifâdeleri 

bulunmaktadır.   
2151

 1-2) Hak ehlinin asil vasıfları vardır. Yanaklarda hat çizen gözyaşları, fakirlik, huşû ve inkisâr 
onların gizli sırlarının doğruluğuna delîldirler. (Hak ehli kimseler) Allâh’ın aşkından peydâ olan 
belâları severler. 3) Câhil kişilerin dargınlık gösterdiği belâları ehlullah olanlar muhabbet ile 
karşılarlar.”  
2152

 Beytin birinci mısrâsında yer alan ez-ķavl-i kelimesine karşılık olarak derkenârda ez-dest-i ifâdesi 

bulunmaktadır. İkinci mısrâda yer alan v’ez-fiǾl-i ifâdesine karşılık olarak v’ez-ķavl-i kelimesi 

bulunmaktadır.  
2153

 Bu mısrâ derkenârda şu şekildedir: V’ez-mekr-i Ǿābid estaġfirullāh 
2154

اهَدَينَ    onu değersiz bir pahaya, sayılı birkaç dirheme (Kafile Mısır'a vardığında) وَكَانوُاْ فيَهَ مَنَ الزه

sattılar. Onlar zaten ona değer vermemişlerdi. (Kur’ân, Yûsuf 12/20). 
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 Beyt 

--+--/--+-- 

 Yek dem zi-rāheş geştem be-ġaflet  

 Z’įn (4) źenbi fāĥiş estaġfiru’lllāh 

   (5) Cānā çi gūyem şerĥ-i firāķet  

Cānāna diyem senüñ firākuñ şerĥin  

   Çeşmį vü śad (5) nem cānį vü śad āh  

Bir göz ü yüz nem ve bir cān u yüz āh murād budur ki firāķ-ı Ĥaķdan bir gözüm yüz 

aġlar (6) ve bir cānum yüz āh ider  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Bisyār ne-māndest ki āvāze der-üfted  

 K’ān Ǿāşıķ-ı bį-çāre-i dervįş ne-māndest (7) 

   (6) Kāfir me-bįnā įn ġam ki dįdest  

Lafž-ı kāfir me-bįnā cümle-i duǾāiyyedür ve dįdest lafžınuñ mefǾūli įn (8) ġamdur ve 

fāǾili serv ü māhdur ki mıśrāǾ-ı ŝānįde meźkūrlardur  

   Ez-ķāmetet serv ez-Ǿārıżet māh  

YaǾnį kāfir (9) görmesün bu ġamı ki gördi senüñ ķāmetüñden serv senüñ Ǿārıżuñdan 
ay murād budur ki şol kimse ki (10) münkirdür bir ġamı görmesün ki Ǿuluvv-ı 

derecesi olan senüñ mertebe-i Ǿāliyeñüñ ŧalebinden ve ehl-i nūr olan (11) ve istiķāża-

i nūr ķılan tecell-i cemālüñ şevķinden gördi  

 RubāǾį   

 Ĥāretü’l-aĥbābi fi’l-ĥubbi ve tāhū
2155

  

 Ŝümme lem yedru (12) mede’l-eyyāmi mā hüve  

 Hüve sırru’llāhi fi’l-kevni ve lem  

 Yüdderrisi’llāhu fi’l-kevni sivāhu   

   (7) Şevķ-i ruħet burd ez-yād-ı (13) Ĥāfıž  

Burd lafžınuñ fāǾili şevķ-i ruħetdür mefǾūli mıśrāǾ-ı ŝānį mażmūnıdur yaǾnį senüñ 
ruħuñ şevķi (14) iletdi Ĥāfıžuñ ħāŧırından  

   Ders-i şebāne vird-i seĥergāh  

Gicelik dersi śabāĥ vaķti virdini murād zamān-ı (15) tecellį-i cemāl ve vaķt-i 

müşāhede-i dįdār olıcaķ ĥāl-i istiġrāķ olup nevāfil-i Ǿibādāt ħāŧırdan gidüp aña (16) 

iştiġāl olunmaz nažar-ı maĥbūbda mütālaǾa-i cemāl olur Ǿarż-ı ĥāl mektūbı oķunmaz 

zįrā zamān-ı müşāhededür (17) Ǿarż-ı ĥāl mektūbı oķunmaķ vech-i maĥbūba 

nažardan maĥbūb olup kendüyi maĥrūm ķılup kaġıda nažar ķılmaġa meşġūl (18) 

olmaķdur  

                                                 
2155

 “1) Dostlar aşkta yollarını kaybetmiş ve muhayyer kalmışlardır. Ve onlar daha sonraki günlerde 
bunun ne olduğunu idrâk edemediler. 2) Aşk Allâh’ın yer yüzündeki gizemidir. Allâh teâlâ kâinatta 
onun dışında hiçbir şeyi öğretmemiştir.”  
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 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Nažar be-ġayr-ı cemālet nemį-tevānem kerd  

 Çü der-muķābele-i rūy-ı tu buved dįde  

baǾżı nüsaħda maħlaś (19) beyti bu vāķıǾ olmış  

 Ĥāfıž ne-geştį rüsvā-yı gįtį  

Ĥāfıž olmaz idi cihān rüsvāy 

 Ger z’ān ki kerdį (20) įn ķıśśa kūtāh 

Eger anuñçün ideydi bu ķıśśyı ķıśa murād budur ki şol kimse ki iǾlān-ı sırr-ı Ǿışķ ider 

kendüyi (21) Ǿavām içinde rüsvāy u ħavāś nām içinde bednām ider  

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Ĥadįŝ-i leźźet-i mestį vü źevķ-i bednāmį  

Laŧįfeįst [İ120a] (1) ki zāhid nemį-kuned idrāk   

bir nüsaħda üç beyt bulundı bunlar anlardur  

   (8) Ez-śabr-ı Ǿāşıķ ħoşter ne-bāşed  

ǾĀşıķuñ (2) śabrından ħoşrak olmaz  

   Śabr ez-Ħudā ħˇāh śabr ez-Ħudā ħˇāh  

Śabrı Allāhdan iste śabrı Allāhdan dile (3) murād śabr memdūĥ idügin źikrdür   

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Çü maĥmūdest śabr ez-behr-i ān Ĥaķ  

 Ĥabįb-i ħˇįş-rā fermūd fa’śbir2156 (4) 

   (9) Delķ-i ŧamaǾ çün zünnār-ı rāhįst  

ŦamaǾ ħırķası çün yol zünnārıdur  

   Śūfį ne-dāred įn resm ü įn rāh  

Śūfįnüñ (5) olmaz bu resmi bu yolı murād budur ki ŧamaǾ içün ħırķa giymek zünnār-ı 

ŧarįķatdür śūfį-i śāfį bu Ǿādeti ve bu yolı (6) dutmaz  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Śūfį-i śāfį ne-pūşed ħırķa vü tāc-ı riyā  

 Z’ān ki śūfi dįgerest ü merd-i muħliś dįgerest 

   (10) Vaķtį be-rūyeş (7) ħoş būd vaķtem  
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 .Rabbinin rızasına ermek için sabret. (Kur’ân, Müddesir 74/7) فاَصْبَرْ  
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Bir vaķtde anuñ yüzi sebebi ile ħoş idi benüm vaķtüm   

Ez-vaśl-ı cānān śad levĥaşa’llāh  

(8) Cānān vaślı eclinden yüz vaħşet virmesün Allāh murād vaśl vaķti ħoş vaķt idügin 

źikrdür ve aña duǾādur (9) ve levĥaşa’llāh lafžı aślda lā evĥaşa’llāh2157 idi ǾArablar 

iki elifi ĥaźf idüplevĥaşa’llāh dirler ve śad źikri (10) duǾāda tekŝįr içündür [bir kerre 

bu lafžuñ şerĥi źikr olunmışdur şįn ĥarfinde mühimm ü müşkil olduġıçün terkār 

beyān ķılındı] 

 

 VELEHU EYŻAN [G.484] 

   [MüstefǾilātün MüstefǾilātün] 

   (1) Ger tįġ bāred der-kūy-ı ān māh  

Eger ķılıc yaġarsa ol ay maĥallesinde (11)  

   Gerden nihādįm el-ĥükmulli’llāh  

Boyın ķoduķ el-ĥükmüli’llāh murād budur ki eger ŧaleb-i Ĥaķ śavbında ķılıç yaġup 

esbāb-ı (12) helāk daħi žuhūr iderse ķażāya rıżā virüp ve anuñ yolında ölmegi iħtiyār 

ķılduķ el-ĥükmuli’llāh (13)  

 ĶıŧǾa 

 +---/+---/+-- 

 Ez-ān sāǾat ki bālā-yı tu dįdem  

 Hedef şud cān-ı men tįr-i belā-rā 

 Çü taķdįr-i Ħudā būdest Ǿışķet  

 Çi şāyed (14) kerd taķdįr-i Ħudā-rā 

   (2) Āyįn-i taķvā mā nįz dānem  

Taķvā āyįnin daħi bilürin  

   Lįken çi çāre bā-baħt-ı gümrāh  

Lįken (15) ne çāre azġun baħt ile murād rüsūm u üslūb-ı taķvā ve zühdi bilüriz ammā 

nefs-i gümrāh müsāǾede eylemez (16) dimekdür ve nefs-i gümrāh nefs-i emmāredür  

 Nažm  

-+--/-+--/-+- 

 Her dilį gū pey-rev-i emmāre şud  

 Ez-bilād-ı maǾrifet āvāre (17) şud  

 

 Gerçi ne-tevān guften evśāfeş tamām  

 Lįk yek çendį be-bāyed burd nām  
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  .Allâh uzak etmesin, Allâh vahşet vermesin manâsınadır لوحش الله : لا أوحش الله 
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 ǾAcb ü buħl u ĥırś u ĥubb-ı cāh (18) u māl 

 Hezl ü hemz ü lemz ü ġamz u ķįl ü ķāl  

 

 Ĥubb-ı ġılmān ĥubb-ı nisvān ĥabŝ ü cehl  

 Ĥumķ u nisyān buġż (19) Ǿıśyān kār-ı sehl  

 

 Ekl-i vāfir nevm ü [şekk ü]  kibr ü kįn  

 Münkirį ber-ĥāl[et]-i merdān-ı dįn  

 

 Hem ĥased hem luǾb u hem (20) lehv ü nifāķ  

 V’ez-cedelhā ber-miyān besten niŧāķ  

 

 Hem neşāŧ u hem baŧālet hem baŧar  

 Hem emelhā hem riyā (21) ümmü’l-ħaŧar  

 

 Şerĥ-i yek-çendį be-guftem z’įn śıfāt  

 Bāz dānį ger buved der-dil śafāt 

   (3) Mā şeyħ ü vāǾiž kemter şināsįm  

[İ120b] (1) Biz şeyħi ve vāǾiži az bilürüz  

   Yā cām-ı bāde yā ķıśśa kūtāh 

Yā şarāb ķadeĥi yā ķıśśa ķıśa murād budur ki cihān-dįde (2) ķocayı ve ŧaleb-i dünyā 

içün naśįĥat ideni biz eksük bilürüz ve sözin ıśġa itmezüz bize Ǿışķ-ı İlāhį žarfı (3) 

ķalb gerek yā artuķ söz gerekmez  

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Zi-aśl-ı cevher eger şeyħ-i şehr būdį pāk  

 Şarāb-ı laǾl be-Ǿümrān-rįħtį ber-ħāk (4) 

 Dįger  

--+--/--+-- 

 Ey şeyħ tā key menǾem zi-Ǿışķeş  

 Pendet ne-gįrem kun ķıśśa kūtāh  

   (4) Men rind ü Ǿāşıķ angāh tevbe  

Ben rind (5) ü Ǿāşıķ andan śoñra tevbe  



 
 

1635 

 

   Estaġfiru’llāh estaġfiru’llāh  

Murād budur ki ben melāmiyyeden olam ve Ǿāşıķ-ı (6) Ĥaķ olam andan śoñra bu 

ĥırfetden bu ŧalebden tevbe ve rücūǾ ķılam bunı ben ķaçan iderüm  

 Beyt  

--+--/--+-- 

 Her rūz (7) u her şeb der-Ǿışķ gūyem 

 Estaġfiru’llāh estaġfiru’llāh 

   (5) ǾAksį zi-rūyet ber-mā beyeftād  

Bir Ǿaks (8) senüñ yüzüñden bizüm üzerimüze düşdi  

   Āyįne-rū yā āh ez-dilet āh  

Ey āyįne yüzlü āh göñlüñden (9) āh murād mütekellimden rūĥ ve muħāŧabdan 

nefsdür rūĥ aña dir sen bize teveccüh itmedüñ senüñ vechüñden (10) bir Ǿaks bizüm 

üzerimüze vāķıǾ olmadı ey yüzi berg-i nefs āh senüñ ķalbüñden āh  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Dirįġā maĥremį (11) hem-dem ne-dįdem  

 Dilį dārem müselmānān u śad āh  

   (6) Eś-śabru mürrun ve’l-Ǿömrü fānį  

Śabr acıdur ve Ǿömr fānįdür (12) 

   Yā leyte şaǾrį ĥattāme elķāh  

Yā ĥarf-i nidādur münādāsı maĥźūf ve leyte ĥarfdür ĥurūf-ı müşebbehe-i bi’l-fiǾlden 

(13) ki temennā içündür ve şaǾr kesr-i şįn ile Ǿilm maǾnāsunadur yā-yı mütekellime 

mużāfdur ĥattāme elķāh lafžı ĥattį mā (14) elķāh lafžından muħaffefdür maǾnā-yı 

mıśrāǾ budur ki n’olaydı Ǿilmüm olaydı ne vaķt mülāķį olurın ben aña (15) murād 

budur ki maŧlab u maŧlūbum Ǿasįrü’l-vuśūl śabr-ı keŝįr ile ve Ǿömr-i ŧavįl ile vuśūl 

muĥaśśal olursa śabr (16) acı aña taĥammül müşkil-i Ǿömr ise fānį iǾtimāda ķābil 

degül n’olaydı vuśūl ne vaķt ĥuśūl bulur Ǿilmüm olaydı (17) 

 Ġazel 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Firāķ-ı yār u ġarįbį vü derd-i tenhāyį  

 Der-įn miyāne kesį çün kuned şekįbāyį  

 

 Dil-i żaǾįf merā renc-i firķat-i (18) evŧān 

 Ne-būd bes ki giriftār şud be-tenhāyį  

 

 Çü dil be-reft zi-cān hem ümįd būden nįst  
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 Tu nįz ey ten-i (19) bį-çāre çend mį-pāyį  

 

 Biyā biyā ki ŧarįķ-i vefā ü mihrān nįst  

 Ki derdmend kunį bes devā ne-fermāyį  

 

 Eger be-ħˇāhi (20) ķıyāmet nümūdenį bā-men  

 Ķıyāmetest be-her geh ki rūy bü’nmāyį  

   (7) Ĥāfıž çi nālį ger vaśl ħˇāhį  

Ey Ĥāfıž ne iñlersin (21) eger vaśl isterseñ  

   Ħūn bāyedet ħurd der-gāh u bįgāh  

Ķan içmek gerek sen vaķtlü vaķtsüz murād budur ki [İ121a] (1) vuśūl ila’llāh 

mücāhedeve riyāżetsüz ve nefsüñ murādına muħālefetsüz müyesser degüldür 

lācerem çün ciger içün çoķ riyāżet (2) ķılmaķ gerekdür  

 RubāǾį    

 Eyā sāmiǾen leyse’s-semāǾu bi-nāfiǾin
2158

  

 İźā ente lem taǾmel bimā ente sāmiǾun  

 İźā künte fi’d-dünyā (3) Ǿani’l-ħayri Ǿācizen  

 Femā ente fį-yevmi’l-ķıyāmeti śāniǾun   

baǾżı nüsaħda maħlaś beyti bu vāķıǾ olmış  

 Mihr-i ruħeş burd (4) ez-yād-ı Ĥāfıž  

Anuñ yüzi muĥabbeti altında Ĥāfıžuñ ħāŧırından  

 Āvāz-ı zühre āyįne-i māh  

Zühre āvāzı ve ay (5) āyįnesin murād budur ki ĥubb-ı vech-i İlāhį nefsānį āvāzı ve 

ĥüsn-i žāhir müşāhedesin Ĥāfıža unutdurdı (6)  

 

 VELEHU EYŻAN [G.485] 

   [MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün] 

   (1) ǾIydest ü mevsim-i gül sāķį biyār bāde  

Bayramdur gül mevsimidür getür şarāb ķadeĥin (7)  

   Hengām-ı gül ki dįde bį-mey ķadeĥ nihāde  

Gül vaķtinde kim görmişdür şarābsuz ķadeĥi ķonmış murād budur ki (8) vaķt-i 

ķabūl-i ĥācet ve mevsim-i keşf ü kerāmetdür imdi ey şeyħ-i Ǿışķ-ı İlāhį getür ki keşf 

zamānında kim görmişdür (9) ve maǾķūl-ı meydür ki ķalb-i sālik Ǿışķ-ı İlāhįden ħālį 

ola  

                                                 
2158

 “1) Ey işiten kişi! Eğer sen duyduklarınla amel etmezsen duymanın hiçbir faydası yoktur. 2) Eğer 
sen dünyâda hayır işlemekten âcizsen kıyâmet gününde ne yapacaksın?”  
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 Ġazel  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Dıraħt-ı ġonca [ber]-āverd bülbülān mestend
2159

  

 Cihān (10) cevān şud u yārān be-Ǿıyş bi’nşestend 

 

 Kesān ki der-Ramażān çeng mį-şikestendį  

 Nesįm-i gül be-şenįdend ü tevbe (11) bi’şkestend  

 

 Bisāŧ-ı sebze legedkūb şud be-pāy-ı neşāŧ  

 Zi-bes ki Ǿārif ü Ǿāmā be-raķś ber-cüstend  

 

 Be-der nemį-reved (12) ez-ħānķāh yekį hüşyār  

 Ki pįş-i şıħne be-gūyed ki śūfiyān mestend  

 

 Miŝāl-i merdüm-i deryāst Ǿıyş-ı dervįşān
2160

 (13) 

 Ki terk-i bār be-guftend ü ħˇįşten restend
2161

  

 

 Be-serv guft kesį mįveį nemį-ārį  

 Cevāb dād ki āzādegān tehį destend (14) 

 

 Be-rāh-ı Ǿaķl be-reftend SaǾdiyā be-künān  

 Ki reh be-Ǿālem-i dįvānegį ne-dānistend  

   (2) Z’įn zühd-pārsāyį bi’grift ħāŧır-ı (15) men  

Bu iyü dirlüklü kişiye mensūb zühdden dutuldı benüm ħāŧırum  

   Sāķį be-dih şarābį tā dil şeved küşāde  

(16) Ey sāķį vir şarābı tā göñül açılmış ola murād budur ki şol kişi ki iyü  tenaǾumda 

olup zühd ide ol zühdden (17) benüm ħāŧırum munķabıż olmışdur ey şeyħ sen baña 

Ǿışķ-ı İlāhį vir ki göñül mekşūf olup aña keşf ĥāśıl ola (18) [pārsā zāhid maǾnāsuna 

ve iyür dirlüklü kişi maǾnāsına gelür bunda ikinci maǾnā münāsibdür]  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 ǾIyş sāzį şįve-i rindān-ı śāĥib-derd nįst  

                                                 
2159

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gazeliyyât, s. 658. G.245/ 
2160

 Bu beyitler ilgili derkenârda şu şekilde bir bilgi bulunmaktadır. [Yük terk iderler yaǾnį deñize 

atarlar ve kendilerini ķurtarurlar] 
2161

 Be-guftend ifâdesi derkenârda be-kunend şeklindedir.  
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 Zehr pervered belā-rā engebįn der-ħurd nįst  

   (3) Śūfį (19) ki dį naśįĥat mį-kerd Ǿāşıķān-rā  

Śūfį ki dün naśįĥar ider idi Ǿāşıķlara  

   İmrūz dįdemeş mest (20) taķvā be-bād dāde  

Bugün gördüm anı mest taķvāyı yile virmiş murād budur ki şol Ǿāmā ki Ǿāşıķlara (21) 

naśįĥat idüp ŧaleb-i dünyāda oluñ dir idi baǾd zamān gördüm ol sālik-i ŧarįķat olmış 

kendüsi [İ121b] (1) mest olup faķrden taķvā vü ħavfını yile virmiş  

 Ġazel  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Sāķiyā mey dih ki ŧarf-ı lālezār ez-dest reft (2) 

 Şud ħazān nezdįk ü eyyām-ı bahār ez-dest reft 

 

 Pįş ez-įn ger iħtiyār-ı pārsāį dest dād 

 Çün ķadeĥ der-gerdeş (3) āmed iħtiyār ez-dest reft  

 

 Gāh-ı nezdįkį ne-dānistįm ķadr-i rūz-ı vaśl  

 Ez-peşįmān çi sūd eknūn ki kār ez-dest (4) reft 

 

 Serv-i men tā sāǾid-i sįmįn nümūd ez-āstįn  

 Ħūb-rūyān-ı gülistān-rā nigār ez-dest reft  

 

 Pįş ez-įn (5) Ǿıśmet be-taķvā lāf mį-zed der-cihān  

 Çün be-dįn dān her dü çeşm ħumār ez-dest reft  

   (4) İn yek dü rūze (6) dįger gül-rā ġanįmetį dān  

Bu bir iki günlük güli daħi bir ġanįmet bil  

   Ger Ǿāşıķ-ı ŧarab-cūy bā-sāķiyān-ı sāde  

Eger (7) şenlik ister Ǿāşıķ iseñ sāde sāķįler ile murād budur ki zamān-ı keşf ü ĥāle 

bāķį degüldür anı fi’l-ĥāl ġanįmet [bil] (8) śāfį-ķalb şeyħler ile eger sālik-i Ǿāşıķ iseñ  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Sāķi imrūz ki ān serv-i revān nezdįkest  

 Bāde pįş (9) ār ki eyyām-ı ħazān nezdįkest 

   (5) Gül reft ey ĥarįfān ġāfil çerā nişįnįd  

Gül gitdi ey muśāĥibler ġāfil niçün oturursuz (10) 

   Bį-bāng-ı rūd-ı çengį bį-yār u cām-ı bāde  
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Bir çeng ķılı avāzınsuz yārsuz ve şarāb ķadeĥsüz murād budur ki zamān-ı (11) keşf 

mürūrdadur ey śūfįler şeyħ-i munĥanį āvāzınsuz ve üns-i Ĥaķsuz ve śafā-yı ħāŧırsuz 

niçün oturursuz (12) baǾżı nüsaħda ĥarįfān yerįne Ǿazįzān vāķıǾ olmış anuñ maǾnā-yı 

murāda delāleti žāhirdür  

   (6) Der-meclis-i śabūĥį (13) dānį çi ħoş nümāyed  

Śabūĥį meclisinde bilür misin ne ħoş görünür  

   ǾAks-i Ǿiźār-ı sāķį der-cām-ı mey fütāde 

(14) Sāķįnüñ Ǿiźārı Ǿaksi şarāb ķadeĥine düşmiş murād budur ki şeyħ śabāĥdan 

ķalķup yārāna naśįĥat (15) idüp Ǿilm ü maǾrifet söyleyüp anuñ vechinüñ Ǿaksi sālikde 

nice ħoş görinür bilür misün  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Dūş (16) ez-ān ħurşįd-rū Ǿaksį der-āb üftāde būd 

 Tā seĥer ber-rūy-ı deryā āftāb üftāde būd  

   (7) Muŧrıb çü perde (17) sāzed şāyed eger be-ħˇāned  

Muŧrıb çün perde düze yarar eger oķıya  

   Ez-ŧarz-ı şiǾr-i Ĥāfıž der-bezm-i şāhzāde  

(18) Ĥāfıžuñ şiǾri ŧarzından şāhzāde śoĥbetinde murād budur ki vāǾiž çün perde-i 

pend düze lāyıķdur ki (19) Ĥāfıž şiǾri ŧarzından yaǾnį mecāz śūretinden maǾārif-i 

ŧarįķat ve Ǿavārif-i ĥaķįķat söyleye şeyħzāde (20) meclisinde  

 ĶıŧǾa 

 Reft muŧrıb mānd śūfį der-semāǾ  

 Z’ān ki Ǿışķ u sūz-rā encām nįst  

 Ez-hezārān der-yekį gįred semāǾ  

 Z’ān ki herkes maĥrem-i peyġām nįst  

 

 VELEHU EYŻAN [G.486] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Naśįb-i men çü ħarābāt [İ122a] (1) kerdeest Allāh  

Benüm naśįbüm çün ħarābāt eylemiş Allāh  

   Der-įn miyāne be-gū zāhidā merā çi günāh  

Bu ortada (2) di ey zāhid baña ne günāh murād budur ki çün benüm naśįbüm Ĥaķ 

teǾālā ħānķāh ķılmış imdi ey muǾrıż-ı (3) ħānķāh ve ġayr-ı rāġıb dergāh baña ne 

günāh   

   (2) Kesį ki cām-ı meyeş der-ezel naśįb üftād  

Bir kimse ki şarāb ķadeĥi (4) anuñ ezelde naśįbi düşdi  
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   Çerā be-ĥaşr kunend įn günāh ez-ū der-ħˇāh  

Niçün ĥaşrde iderler bu günāhı andan (5) suǿāl murād budur ki şol kimseye ki taķdįr-

i ezelį anuñ ķalbini Ǿışķ ile mālį olmaķ ķılmış ola aña ĥaşrde bu (6) günāhdur diyü 

suǿāl olunmaz 

   (3) Be-gū be-śūfi-i sālūs u ħırķa-pūş u dü-rū 

Di mürāyį ve ħırķa giyici ve ikiyüzlü (7) śūfiye  

   Ki kerde dest-dırāzį vü āstįn-kūtāh  

Ki eylemiş el uzunluġın ve yeñ ķıśalıġın murād manŧūķdan (8) žāhirdür ve maķūl 

olıcaķ beyt āħirdür  

   (4) Tu ħırķa-rā zi-berā-yı riyā hemį pūşį  

Sen ħırķayı riyā içün giyersin (9)  

   Ki tā be-zerķ berį bendegān-ı Ĥaķ ez-rāh  

Ki riyā ile çıķarasın Allāh ķulların yoldan murād budur ki Allāh (10) ķulları seni 

görüp efǾālüñ libāsuña münāsib olmduġıçün ŧarįķ-i Ĥaķķa sülūkdan çıķarlar  

   (5) Ġulām-ı himmet-i (11) rindān bį-ser ü pāyem  

ǾÜryān rindlerüñ himmeti ķulıyın  

   Ki her dü kevn ne-yerzed be-pįş-i şān yek gāh
2162

  

Ki (12) iki cihān degmez anlaruñ öñünde bir śaman murād budur ki şol muħliślar ve 

melāmiyyeden olanlar ki śūfiyāne (13) libāsdan Ǿüryānlar ve faķįr-i cihānlardur 

anlaruñ himmeti ķulıyın ki dünyā vü āħiret anlaruñ ķatında bir śaman ķadar (14) 

degüldür ki anlaruñ maŧlabları ĥażret-i Ĥaķdur     

   (6) Murād-ı men zi-ħarābāt çünki şud ĥāśıl  

Benüm murādum ħarābātından (15) çün ĥāśıl oldı  

   Dilem zi-medrese vü ħanķāh geşte siyāh 

Göñlüm medrese vü ħanķāhdan ķarardı (16) murād budur ki çün murādum 

ħānķāhdan ĥāśıl oldı Ǿilm-i žāhir maķāmına ve Ǿavāmu’n-nās maǾbedine (17) 

tenezzül benüm göñlüm ķararnasına sebebdür  

   (7) Be-rev gedāi der-i her gedā me-şuv Ĥāfıž 

Yüri her gedā ķapusınuñ gedāsı (18) olma ey Ĥāfıž  

   Ki įn murād ne-yābį meger be-şeyǿ Allāh  

Ki bu murādı bulımazsın meger şeyǿen li’llāh2163 ile murād (19) budur ki murād 

vuśūl ila’llāhdur bu bulunmaz illā Allāhdan istemek ile lācerem kendüñi girü 

kendüden (20)istemek gerek [şeyǿen li’llāh lafžı fiǾl-i muķaddirüñ mefǾūlidür aǾŧinį 

gibi meŝelā]  

  

                                                 
2162

 be-pįş-i şān ifâdesi düzeltme ile derkenârda be-pįş-i įşān şeklinde not edilmiştir. Şârih şerh 

esnâsında mânâyı da įşān kelimesine dayanarak vermiştir. Ancak įşān ifâdesi vezni bozmaktadır.  
2163

 Allah için bir şey. (Diğer Arapça İbâreler) شيئاً لله 
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 VELEHU EYŻAN [G.487] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Nāgehān perde ber-endāħteį yaǾnį çi  

Nāgehān perdeyi atmışsın yaǾnį (21) neyledüñ [yaǾnį çi lafžı neyledüñ dimekdür 

yaǾnį bundan ġarażuñ ne idi ve ne fāǿide itdün ve iyü mi itdüñ ve bundan ne oldı ve 

bunuñ emŝāli levāzım murād olur] 

   Mest ez-ħāne birūn tāħteį yaǾnį çi  

Mest odın ŧaşra çarpmışsın yaǾnį neyledüñ murād mütekellimden [İ122b] (1) Ǿaķldur 

ve muħāŧabdan nefsdür ki Ǿaķl nefse dir nāgāh perde-i Ǿiffeti ve Ǿıśmeti atduñ ve 

mest-i ħāne-i ħalvetden (2) çıķduñ bundan ne ġaraż itdüñ ve ne fāǿide itdüñ ki 

kendüñi rüsvāy eyledüñ  

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Kes įn kuned ki dil (3) ez-yār-ı ħˇįş ber-dāred
2164

   

 Meger kesį ki dil ez-seng saħt-ter dāred 

   (2) Zülf  der-dest-i śabā gūş be-fermān-ı raķįb  

(4) Zülfüñ śabā elinde ķulaķ raķįm emrinde  

   Įnçünįn bā-heme sāħteį yaǾnį çi  

Buncılayın dükeliye muvāfaķat ķılduñ (5) yaǾnį neyledüñ murād Ǿinān-ı iħtiyāruñı 

hevāya virüp şeyŧān emrin istimāǾ idüp her kimseye muvāfaķat ķılduñ (6) iyü mi 

itdüñ dimekdür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Tu mį-revį vü merā çeşm ü dil be-cānib-i tust  

 Velį çi sūd ki cānib nigeh nemį-dārį (7) 

   (3) Şāh-ı ħūbāni vü manžūr-ı gedāyān şudeį  

Ħūblar şāhısın ve gedālar manžūrı olduñ  

   Ķadr-i įn mertebe ne’şnāħteį (8) yaǾnį çi  

Bu mertebenüñ ķadrini añlamaduñ yaǾnį neyledüñ murād budur ki Ǿaķl u rūĥ ve 

ķuvā-yı Ǿaķliyye vü rūĥāniyye ki (9) ħūblerdur ey nefs sen bunlaruñ pādşāhısın 

ammā ķuvā-yı nefsāniye ve ehl-i fısķ u hevānuñ temāşāgāhısın (10) bu mertebenüñ 

ķadrini añlamaduñ ħaŧā itdüñ  

 Beyt 

 +--/+--/+--/+- 

 Ne-şāyed ki ħūbān be-śaĥrā revend
2165

  

                                                 
2164

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gazeliyyât, G.184/1, s. 626. 
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 Heme kes şināsend ü her cā (11) revend 

   (4) Ne ser-i zülf-i ħod evvel tu be-destem dādį  

Kendü zülfüñ ucunu evvel sen benüm elüme virmedüñ mi  

   Bāzem (12) ez-pāy der-endāħteį yaǾnį çi  

Girü beni ayaķdan atduñ yaǾnį neyledüñ murād budur ki Ǿaķl nefse dir ibtidāǾ-yı (13) 

taǾalluķ-ı bedendesin Ǿinān-ı iħtiyāruñı benüm elüme virüp iŧāǾat idüp śoñra ol iŧāǾati 

bozup beni ayaġa düşürdüñ (14) iyü eylemedüñ  

 RubāǾį  

 -+--/-+--/-+- 

 Gerçi evvel merĥābāį mį-kuned  

 Bāz cevr ü bį-vefāį mį-kuned  

 Mį-kuned bā-ħˇįş ħod bįgānegį (15) 

 Mā baǾįdān āşnāį mį-kuned 

   (5) Süħanet remz-i dehān guft u kemer sırr-ı miyān  

Sözin aġız remzin didi ķuşaķ (16) bil sırrını didi  

   V’ez-miyān tįġ be-mā āħteį yaǾnį çi  

Ortadan ķılıcı bize çekdüñ yaǾnį neyledüñ murād evvel (17) senüñ ķavmüñ kelām-ı 

İlāhį olup ve miyān-besteligüñ vesįle-i vuśūl sırrı idi bu ortada tįġ-i ħilāf (18) ve 

Ǿıśyānı girü bizüm üzerimüze çekdüñ dimekdür  

 Beyt  

 ++--/-+--/++--/-+-- 

 Ne ŧarįķ-i dūstānest ü ne şarŧ-ı mihribānį
2166

  

 Ki be-dūstān-ı (19) yek-dil ser-i dest ber-feşānį  

   (6) Herkes ez-mühre-i mihr-i tu be-naķşį meşġūl
2167

  

Her kimse ki senüñ muĥabbetüñ mühresinden (20) bir śūrete meşġūldür  

   ǾĀķıbet bā-heme kej bāħteį yaǾnį çi  

ǾĀķıbet dükeli ile egri oynaduñ yaǾnį neyledüñ (21) murād rūĥ u Ǿaķl ve bunlaruñ 

ķuvāsı senüñ muĥabbetüñden bir Ǿamele meşġūl ki muvāfaķat idüp ŧāǾatde 

müşāreket [İ123a] (1) idesin ammā sen cümlesine muħālefet idüp ħayra muvāfaķat 

ve ŧarįķ-i Ĥaķda murāfeķat itmezsin dimekdür (2)  

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Şūħį me-kun ey yār ki śāhib-nažarānend
2168

  

                                                                                                                                          
2165

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gazeliyyât, G.265/1, s. 673. 
2166

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gazeliyyât, G.659/1, s. 913. 
2167

 Be-naķşį ifâdesinin farklı bir şekli derkenârda be-rengį şeklindedir.   



 
 

1643 

 

 Bįgāne ü ħˇįş ez-pes ü pįşet nigerānend 

   (7) Ĥāfıžā der-i dil-i (3) tenget çü fürūd āmed yār  

Ey Ĥāfıž senüñ ŧar göñlüñe çün ķondı yār  

   Ħāne ez-ġayr ne-perdāħteį yaǾnį çi  

(4) Evi ġayrıdan pāķ ķılmaduñ yaǾnį neyledüñ murād Ǿaķluñ rūĥa ħiŧābıdur ki dir 

senüñ ŧar ķalbüñe maĥbūb-ı (5) ĥaķįķį duħūl u nüzūl eyledüñ ammā sen evi yaǾnį 

ķalbi māsivādan pāk itmedüñ iyü itmedüñ dimekdür (6) 

 ŞiǾr  

 Leyte men māte ķalbühu ve hüve ĥayyun
2169

  

 Māte fį-ŧāǾati ilāhi feǾāşe 

bu ġazelüñ nažįresini Mevlānā Şāhidį dimiş (7) 

 Ġazel  

 Dil zi-aġyār ne-perdāħteį yaǾnį çi  

 Ser-i mā der-ķadem endāħteį yaǾnį çi  

 

 Bā-muĥibbān u refįķān ħod ey (8) serv-i revān  

 Ǿİlm-i cevr ber-efrāħteį yaǾnį çi  

 

 Ez-ruħ u zülf ü ħaŧ u ħāl u ķad ü çeşm siyāh  

 Fitne-i devr-i ķamer (9) sāħteį yaǾnį çi  

 

 Resm-i ħūbān heme Ǿāşıķ-kuşį vü cilvegerįst  

 Tu hemįn resm ber-endāħteį yaǾnį çi (10) 

 

 Kūy-ı çevgān-ı tu kerdem ser-i sevdāį-rā  

 Bā-serem kūy-ı tu kem bāħteį yaǾnį çi  

 

 Ħāk-i rāhet şudeem tā ki be-būsem (11) pāyet  

 Tu be-rāh dįgeri tāħteį yaǾnį çi  

 

 Āşnāyį be-gedāyān sebeb-i āħir būd  

 Şāhidį-rā tu ne-şināħteį (12) yaǾnį çi   

                                                                                                                                          
2168

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gazeliyyât, G.270/1, s. 671. 
2169

 “Keşke yaşarken kalbi ölen kişi; Allaha itaat ederken ölseydi ve öyle yaşasaydı.”  
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 VELEHU EYŻAN [G.488] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün] 

   (1) Viśāl-i ū zi-Ǿömr-i cāvidān bih  

Anuñ viśāli ebedį Ǿömrden yegdür  

   Ħudāvendā (13) merā ān dih ki ān bih  

Yā Rabbį baña anı vir ki ol yegdür murād ū lafžınuñ müşārun ileyhisinden ĥażret-i 

Ħudādur (14) ki ĥāżır-ı ġāǿib menzilesine tenzįl olunmışdur pes maǾnā budur ki 

senüñ vaśluñ ebedį Ǿömrden yegdür mıśrāǾ-ı (15) ŝānį anuñ ĥuśūli içün duǾādur  

   (2) Be-şemşįrem zed ü bā-kes ne-guftem  

Beni ķılıc ile urdı ve kimseye dimedüm  

   Ki (16) rāz-ı dūst ez-düşmen nihān bih  

Ki dost rāzı düşmenden gizlü yegdür murād budur ki ĥażret-i Ĥaķ nefsāniyyetüm 

(17) helāk itdi pes iĥyāu’n-nefsi imātetühā2170 ĥasebince ĥayāt buldum ammā ħaberi 

kimseye dimedüm ki rāz-ı yār (18) aġyārdan mestūr olmaķ gerekdür  

   (3) Dilā dāǿim gedā-yı kūy-ı ū bāş  

Ey göñül dāǿim anuñ maĥallesi gedāsı ol (19)  

   Be-ĥükm-i ān ki devlet-i cāvidān bih  

Ol ĥükm ile ki devlet-i ebedį yegdür murād budur ki dāǿim cānib-i İlāhįye iftiķārda 

(20) ol ki devlet-i ebedį oldur yā devlet-i ebediyyeye sebeb oldur lācerem ol yegdür  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Geret mülk-i (21) cihān zįr-i nigįnest
2171

  

 Be-āħir cāy-ı tu zįr-i zemįnest   

   (4) Be-ħuldem daǾvet ey zāhid me-fermāy  

Beni cennete ey [İ123b] (1) zāhid daǾvet buyurmaya  

   Ki įn sįb-i zenaħ z’ān būstān bih  

Ki bu eñek elması ol būstāndan yegdür murād (2) sįb-i zeneħden müşāhede-i 

cemālden ĥāśıl olan leźźet-i rūĥāniyyedür lācerem ol cennetden yegdür ki ol leźźet-i 

(3) cismāniyedür [bih lafžı iyü maǾnāsına geldügi gibi ayva maǾnāsına daħi gelür bu 

maǾnā iǾtibārį ile sįbe münāsibdür]  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

                                                 
2170

  .(Kelâm-ı Kibâr) إحياء النفس إماتة 
2171

 “Dünya mülkü yüzük kaşının altında olsa da sonunda senin yerin toprağın altı olacaktır.”  
Ferîdüddîn Attâr, Esrârnâme, Bahs-i Şânizdeh, Beyt: 1.; Ferîdüddîn Attâr, Esrârnâme, Hazırlayan: 

Mehmet Kanar, Ayrıntı Yayınları, İstanbul 2013, On Üçüncü Makale, Beyit : 1, s. 196.   
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 Cinān-rā pįş-i rūyet ħūb guftend  

 Güvāhį mį-dihed dil k’ān çünān nįst  

   (5) Be-dāġ-ı bendegį (4) murden ber-įn der  

Ķulluķ dāġı ile ölmek bu ķapuda  

   Be-cān-ı ū ki ez-mülk-i cihān bih  

Anuñ cānı ĥaķķıçün (5) cihān mülkinden yegdür murād budur ki dergāh-ı Ĥaķda 

Ǿalāmet-i Ǿubūdiyyet ile ölmek salŧana-ı dünyādan yegdür ki (6) salŧanat-ı āħiret-i 

bāķįye bāǾįŝdür  

 ĶıŧǾa 

 +---/+---/+-- 

 Be-künc-i taħte-i tābūt-ı ĥasbį  

 Be-ħˇārį ger buved taħtį zi-Ǿācet 

 Tu-rā perhįz (7) bāyed çend gāhį  

 Ki fāsid geşt ez-Ǿıśyān mizācet  

   (6) Gülį k’ān pāymāl-ı serv-i mā geşt  

Bir gül ki bizüm servimüzüñ (8) ayaġı ovulmışı oldı  

   Buved ħākeş zi-ħūn-ı erġuvān bih  

Anuñ ŧopraġı ola erġuvān ķanından yegdür murād gülden (9) ehl-i keşf-i ĥāldür 

servden murād Ǿuluvv-ı derece śāĥibi Rabb-i źü’l-celāldür ve erġuvāndan murād 

şehįddür pes (10) ol śāĥib-i keşf ki ĥażret-i Ĥaķķuñ helāki ve anuñ ŧarįķinüñ ħāki ola 

ol ħāk şehįd ķanından yegdür (11) 

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 O meh-rūnuñ yolında źerre-i ħāk  

 Yeridür ger olursa tāc-ı eflāk  

   (7) Ħudā-rā ez-ŧabįb-i men be-pursįd  

Allāh (12) içün benüm ŧabįbümdan śoruñ  

   Ki āħir key şeved įn nā-tevān bih  

Ki āħir ķaçan iyü olur bu żaǾįf murād ŧabįbden (13) şeyħ-i ŧarįķatdür pes yārāna 

ķasem virüp andan suǿāl idelü bu nefsüm ķaçan iyü olur diyü istiǾcāl-ı śıĥĥat ider 

(14) 

 Ġazel 

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Bįmār-ı ġamet-rā nefes-i bāz-pesest įn  

 Pās-ı nefeseş dār ki āħir nefesest įn 
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 Bį-vāsıŧaį guft zebān-pereseş ū kun (15) 

 Keş vāśıŧa-ı raĥmet-i cāvįd besest įn  

 

 Ey bu’l-heves ez-maǾreke-i Ǿışķ u melāmet  

 Bü’gźer be-selāmet ki ne cāy-ı (16) hevesest įn 

  

 Ez-nāle-i mā fāriġi ey śāĥib-i maĥmil  

 Der-gūş-ı tu gūyį naġamāt-ı ceresest įn  

 

 Ez-gülşen-i fįrūze-i (17) çarħem çi küşāyed  

 Murġ-ı dil-i miĥnet-zedegān-rā ķafesest įn 

 

 Gāhį ki ħırāmį ser-i men zįr-i ķadem kun  

 İnkār fütāde be-zemįn (18) ħār u ħasest įn  

 

 ǾÖmrį be-deret Cāmi-i dermānde be-ser burd  

 Yek bār ne-guften ki ber-įn derçe kesest įn (19) 

   (8) Cevānā ser me-tāb ez-pend-i pįrān  

Ey yigit baş döndürme pįrler naśįĥatinden  

   Ki reǿy-i pįrān ez-baħt-ı cevān bih 

(20) Ki pįrlerüñ fikri yigit baħtından yegdür murād manŧūķdan žāhirdür ammā murād 

pįr-i ŧarįķatdür  

 Beyt 

 +---/+---/+--  

 Egerçi ķāmet-i (21) pįrān çü ķavsest  

 Ve lįken tįr-i reǿy-i şān rūd rāst  

   (9) Şebį mį-guft çeşm-i kes ne-dįdest  

Bir gice [İ124a] (1) kimse gözi görmemişdür  

   Zi-mervārid-i gūşem der-cihān bih  

Benüm ķulaġum incüsinden yeg cihānda murād kendüye (2) bir gice ilhām-ı İlāhį 

olup ileyhi yaśǾadu’l-kelimu’ŧ-ŧayyibu ve’l-Ǿamelü’ś-śāliĥu yerfeǾuhü2172 ĥasebince 

                                                 
2172

الَحُ يَرْفَعُ   ي َبُ وَالْعَمَلُ الصه هُ إلَيَْهَ يصَْعَدُ الْكَلَمُ الطه  Kim izzet ve şeref istiyor idiyse, bilsin ki, izzet ve şerefin hepsi 

Allah'ındır. O'na ancak güzel sözler yükselir (ulaşır). Onları da Allah'a amel-i sâlih ulaştırır. 

Kötülüklerle tuzak kuranlara gelince, onlar için çetin bir azap vardır ve onların tuzağı bozulur. 

(Kur’ân, Fatır 35/10). 
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benüm śıfat-ı semǾüm (3) maķbūli olan incüden yeg gevheri kimse gözi 

görmemişdür diyü ħiŧāb-ı rūĥānį olduġın ħikāyetdür (4)  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Cevherān ne-būd ki bāşed ū zi- -i seng ü ħāk  

 Cevherān bāşed ki nezd-i semǾ-i Ĥaķ maķbūl şud (5)  

   (10) Süħan ender-dehān-ı dūst gevher  

Söz dost aġzında gevherdür  

   Velįken gufte-i Ĥāfıž ez-ān bih  

(6) Velįken Ĥāfıž kelāmı andan yegdür murād dostdan şeyħdür anuñ aġzında olan 

kelimāt-ı cevāhir-i ĥikmet (7) ü mevǾižetdür lįken kelām-ı Ĥāfıž andan yegdür ki 

mecāz śūretinde beyān-ı ĥaķįķatdür lācerem ehl-i mecāz daħi (8) aña māǿil olup el-
mecāzü ķanŧaratü’l-ĥaķįķa2173 mūcebince pend olup ehl-i ĥaķįķat olurlar pes źü-

ciheteyn (9) olan kelām-ı Ǿāmü’n’nefǾdür bu cihetden andan yegdür  

 Ġazel  

 +---/+---/+-- 

Nihāl-i devletem-rā gül ber-āmed  

Ķıyāmet şud ki gül (10) ber-minber āmed  

 

MevāǾiž guft ammā nükte įn būd  

Ki Ǿışķ ez-dü Ǿālem ber-ter āmed  

 

Kesį k’ez-Ǿışķ-ı Ǿizzet yāft (11) şāhįst  

Sereş bālā-yı çarħ u çenber āmed  

 

 

Cemāl-i Ǿışķ-rā herkes ki be-şināħt  

Be-cū her ez-dü Ǿālem (12) ber-ser āmed  

 

Niyāz-ı cān ser-i mestān-rā Ǿışķest  

Ki cān Ǿūd u muĥabbet micmer āmed  

 

Güźeşt eyyām-ı hicrān cāy-ı (13) şükrest  

Ki devrān-ı viśāl u sāġar āmed  

                                                 
2173

 Mecâz, hakîkatin ölçüsüdür. (Kelâm-ı Kibâr) المجاز قنطره الحقىقه 
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Śıfāt-ı ĥüsn-i tu mį-guft ķāsım  

Fiġān ez-bülbül-i bį-dil āmed (14)  

 

VELEHU EYŻAN [G.489] 

  [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

Bilgil ki şimdi şerĥ olınacaķ ġazel Dįvān-ı Ĥāfıž nüsħalarınuñ baǾżında ĥarf-i hāda 

bulunup (15) ve taġyįr-i redįf ile ĥarf-i yāda daħi bulunup baǾżı ebyātda iki ġazel 

birbirine muvāfıķ olup ve baǾżı (16) ebyātı muġāyir olup lācerem hem ĥarf-i hāda ve 

hem ĥarf-i yāda yazılup şerĥ olunmaķ münāsib görüldi (17) [bunda redįf ne-
kerdeįdür ĥarf-i yāda nemį-kunįdür] 

  (1) Ey dil be-kūy-ı dūst güźārį ne-kerdeį  

Ey göñül dost maĥallesine uġramaķ itmedüñ yaǾnį uġramaduñ (18) [ĥarf-i yāda vāķıǾ 

olan budur 

Ey dil be-kūy-ı dūst güźārį nemį-kunį  

İnşaa’llāh maĥallinde tekrār tafśįl ü beyān olunsa gerekdür] 

   Furśat zi-dest dāde vü kārį ne-kerdeį  

Furśatı aldın virdüñ ve bir iş eylemedüñ murād cānib-i Ĥaķķa teveccüh (19) ve 

sülūk-ı ŧarįķat itmedüñ ki niǾmetāni meftūnün fįhimā keŝįrün mine’n-nāsi’ś-śĥĥatü 
ve’l-ferāġu2174 ĥāsebince furśat-ı śıĥĥati (20) ve ferāġ-ı ħāŧırı żāyiǾ itdüñ ve bir 

Ǿamel-i śāliĥ itmedüñ dimekdür [herbir beytde ħiŧāb göñledür]  

 Beyt (Ahreb) 

 Deryāb ki āteş-i cevānį ābest
2175

  

 Be’ştāb (21) ki bįdārį-i devlet ħˇābest 

   (2) Meydān ferāħ dįde vü gūyį ne-burdeį  

Meydān giñ görmiş ve bir ŧop [İ124b] (1) iletmemişsin  

   Şāhįn çünįn be-dest ü şikārį ne-kerdeį  

Buncılayın şāhįn elüñde ve bir şikār itmedüñ murād (2) Ǿömrüñ müddet-i 

medįdesinde ŧūb Ǿibādet itmedüñ ve şāhįn-i śıĥĥat ve şebāb elüñde taĥśį-i fażl u 

ŝevāb (3) ve vuśūl-i Rabbü’l-erbāb itmedüñ dimekdür  

 Beyt (Ahreb) 

 Ber-māl u cemāl-i ħˇįş tekye me-kun  

 K’įn-rā be-şebį berend ü ān-rā (4) be-tebį 

   (3) Įn ħūn ki mevc mį-zened ender-ciger tu-rā  

                                                 
2174

ةُ وَالْفَرَاغُ   حه  İki nimetle pek çok insan aldanmıştır: Sağlık ve boş نَعْمَتاَنَ مَغْبوُنٌ فيَهَمَا كَثَيرٌ مَنَ النهاسَ الصَ 

zaman. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 2, s. 490, Hadîs No: 2304.  
2175

 Ömer Hayyam, Terânehâ-yı Ömer Hayyâm, Ganjor.  
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Bu ķan ki mevc urur senüñ cigerüñde  

   Der-kār-ı reng-i rūy-ı (5) nigārį ne-kerdeį  

Bir nigāruñ reng-i rūyı kārında itmedük murād budur ki egerçi cigerüñ ħūn olmışdur 

(6) ammā Allāh degüldür belki māsivāu’llāh içün itdüñ  

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Her dem hezār nāvek-i ħūn-rįz ber-ciger  

 Mā-rā zi-fitne-i (7) nažar-ı ħˇįş mį-resed 

   (4) Müşkįn ez-ān ne-şud dem-i ħilķat ki çün śabā  

Müşk gibi anuñçün olmadı ħalķ nefesi (8) ki śabā gibi  

   Ber-ħāk-i kūy-ı dūst güźārį ne-kerdeį  

Dost maĥallesi ŧopraġı üzre uġramaķ itmedüñ (9) murād müşkįn nefes olmaġa śavb-ı 

bāb-ı Ĥaķķa mürūr gerek sen anı itmedün dimekdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++- 

 Her ki ber-külbe-i (10) ǾAŧŧār reved  

 Būy-ı müşk ü ħoş ez-ancā be-bered  

(5) Tersem k’ez-įn çemen be-berį āstįn-i gül 

Ķorķarın ki bu (11) çemenden iletmeyesenin gül yeñini yaǾnį yeñini gül ile ŧoldurup 

alup gitmeyesin  

   K’ez-gülşeneş taĥammül-i ħārį ne-kerdeį  

(12) Ki ol çemen gülistānından bir dįgerin taĥammülin itmedüñ murād cihān 

çemeninden gül almayasın diyü ħavf iderin (13) ki bunuñ gülşeni Ǿilm ü Ǿibādetinden 

ħār-ı riyāżete taĥammül itmedüñ dimekdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Bülbülį gū sitem-i ħār taĥammül ne-kuned (14)  

 Bihterānest ki dįger süħan-ı gül ne-kuned  

   (6) Ārį ġurūr-ı mestiyet ez-dest burdeest
2176

 

Beli mestlik ġurūrı (15) seni elden iletmişdür  

   Endįşe ez-belā-yı ħumārį ne-kerdeį  

Ħumār belāsından fikr itmedüñ murād śıĥĥat u (16) devlete maġrūrsın anuñçün fikr-i 

mevt ü āħiretden mehcūrsın dimekdür  

 Beyt  

                                                 
2176

 Derkenârda bu mısrânın karşılığı şu şekildedir: Sāġar-ı laŧįf ü pür-mey ü mį-efkenį be-ħāk 
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 -+/-+-+/+--+/-+- 

 Ey gül be-ĥüsn-i ħˇįş (17) me-şuv ġırre Ǿāķıbet  

 Āyed ħazān u her varaķet ħāk mį-kuned  

   (7) Ger dįgerān be-cān ġam-ı cānān ħarįdeend  

(18) Eger ġayrılar cān ile cānān ġamın śatun almışlardur  

   Ĥāfıž tu įn muǾāmele bārį ne-kerdeį  

Ey Ĥāfıž (19) bu muǾāmeleyi sen ĥayf ki itmedüñ yā bir kerre itmedüñ murād budur 

ki Ǿāşıķ-ı śādıķ olanlar cān virüp (20) ġam-ı cānān-ı ĥaķįķį alurlar seb bunı itmedüñ 

[bārį lafžı yā-yı aśliyye ile edāt-ı taĥassürdür yā-yı vaĥdet ile bir kerre maǾnāsınadur] 

 Beyt   

 -++-/-++-/-+- 

 Zinde küdāmest ber-i hūşyār
2177

  

 Ān ki be-mįred be-ser-i kūy bād (21) 

 

     ĤARFU’L-LÂM ELİF 

Bu ĥarfde bir ġazel vāķıǾ olmışdur ve ol ġazel ekŝer dįvānlarda ĥarf-i elifde yazılmış 

[İ125a] (1) bulunduġı ecilden elif ĥarfinde āħir ġazel ol yazılup anda şerĥ olunmışdur 

ki evveli budur  

 MıśrāǾ 

 Tā cemālet (2) Ǿāşıķān-rā zed be-vaśl-ı ħod śalā 

 

ĤARFÜ’L-YĀ2178 

 

 VELEHU EYŻAN [G.490] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Ey dil ān dem ki ħarāb-ı mey-i gül-gūn (3) bāşį  

Ey göñül ol vaķt ki gül renklü şarāb ħarābı olasın  

   Bį-zer ü genc be-śad ĥaşmet-i Ķārūn bāşį
2179

 

(4) Altunsuz ve ħazįnesüz yüz Ķārūn Ǿažameti ile olasın murād budur ki çün Ǿışķ-ı 

İlāhį ile bį-ħod ve lā yaǾķil (5) olasın ġınā-yı ķalb ĥāśıl ķılup emr-i maǾāş teşvįşinden 

müstaġnį olursın  

 ĶıŧǾa 

 İźā erāda’llāhü ħayren (6) bi-Ǿabdihi
2180

  

                                                 
2177

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gazeliyyât, G.328/1, s. 706. 
2178

 ǾAded: 77. 
2179

 Bu mısrâ benzer bir şekli derkenârda şu şekildedir: Gerçi hįçet ne-buved ħˇāce-i Ķārun bāşį  
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 Ĥemāhü mine’d-dünyā ve eźkerehu’l-uħrā  

 Ve kāne lehu bi’l-ħayri minhu teǾāhudun  

 Sivā mā mine’l-ĥüsnā eǾadde lehu uħrā (7)  

   (2) Der-maķāmį ki śadāret be-faķįrān baħşend  

Bir maķāmda ki śadāreti faķįrlere baġışlayalar  

   Çeşm dārem ki (8) be-cāh ez-heme efzūn bāşį  

Göz dutarın ki manśıb cihetinden dükeliden ziyāde olasın murād budur ki yevm-i (9) 

āħiretde ki śadrnişįn ü śāĥib-i temkįn faķįrleri ķılśalar gerekdür ümįd dutarın her 

kimseden ziyāde olasın (10) zįrā ġayrılardan efķarsın  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Devlet ānest ki imkān-ı ferāġat bāşed
2181

  

 Tekye ber-bāliş-i bį-dūst ne bes (11) temkįn[est]  

   (2) Der-reh-i menzil-i Leylį ki ħaŧarhāst der-ān  

Leylį menzili yolında ki ħaŧarlar vardur anda   

   Şarŧ-ı evvel (12) ķadem ānest ki Mecnūn bāşį  

Evvel ķadem şarŧı oldur ki Mecnūn olacsın murād budur ki maǾşūķ-ı ĥaķįķį 

vuśūlinüñ (13) ŧarįķinden ki kem min Ǿaķabātin2182 ĥasebince ħaŧarlar vardur aña 

sülūk idenüñ evvel ķademinüñ şarŧı oldur ki Ǿaķl-ı maǾāşdan (14) biri olup Mecnūn 

ola  

 ĶıŧǾa  

 Mā küllu mā cāǿe’l-ĥimā Ǿāşıķan
2183

  

 Yüķālu ehlen bike min müstehām  

 Kem Ǿāşıķin (15) zāde rübūǾa’l-ĥimā  

 Mühettike’s-setri ĥalįfe’l-ġarām 

   (3) Noķŧa-i Ǿışķ nümūdem be-tu hān sehv me-kun  

ǾIşķ noķŧasın (16) gösterdüm saña ġāfil olma sehv itme  

   Verne çün bi’ngeri ez-dāǿire bįrūn bāşį  

                                                                                                                                          
2180

 “1) Allâh teâlâ kendi kuluna bir hayır irâd ettiği zamân onu dünyâdan korur ve âhireti ona 
hatırlatır. 2) Ve o kişinin yaptığı her hayırda Allâhla ahidleşmesi olur. Allâh Teâlâ, güzelliklerinin 
dışında ona farklı şeyler de hazırlar.”  
2181

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, G.145/2, s. 605.  
2182

 Nice nice engeller... (Diğer Arapça İbâreler) كَمْ مَنْ عَقبَاَتٍ  
2183

 “1) Sıtmaya (hastalığa) tutulmuş her kişiye âşık denilmez. Ki ona söylensin “merhabâ; hoş geldin, 
ey aşka tutkun kişi”. 2) Birçok (âşık sûretinde) kişi vardır ki aşkın hastalığını gün yüzüne çıkarırlar. 
Ancak aşkın hakîkatini fâş eden ve kötülüğü benimsemiş bu kişilere âşık denilmez.”  
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Yoħsa çün nažar idesin (17) dāǿireden ŧaşra olursın murād budur ki dāǿire-i Ǿışķuñ 

noķŧasın ve merkezin saña beyān itdüm merkez ü noķŧada (18) ŝābit olmaķ gerek sen 

ve illā nažar idicek kendüñi dāǿireden ŧaşra bulursın     

 Beyt  

 --+/+-+-/+-- 

 Der-Ǿışķ-ı tu her ki nįk-nāmest (19) 

 Vaśl-ı tu çü mey be-rev ĥarāmest  

   (4) Kārvān reft ü tu der-ħˇāb u beyābān der-pįş  

Kārbān gitdi ve sen uyķudasın (20) ve beyābān öñüñdedür  

   Key revį reh zi-ki pursį çi kunį çün bāşį  

Ķaçan gidersin yolı kimden śorarsın niçe olursın (21) murād selef-i śāliĥįn gitdiler 

girü anlar maķśada yitdiler sen ġafletdesin ve beyābān-ı āħiret ve śaĥrā-yı ġurbet 

öñüñde çün [İ125b] (1) ġafletdesin ve yol bilmezsin ķaçan gidersin yolı kimden 

śorarsın ĥālüñ nice olur dimekdür  

 ĶıŧǾa  

 Unžur li-nefsike (2) ķable’l-mevti fį-mehelin
2184

  

 Mā ente muǿaħħirün fį-mālin bünyānin  

 Emmā rāǿeyte diyāren lā-enįse lehā  

 Aśbeĥet belāķiǾa min ehlin ve sükkānin (3) 

[belāķuǾ cemǾ-i belķaǾ cāy-ı vįrān u ħālį] 

   (5) Ķadeĥį nūş kun ü cürǾa ber-eflāk feşān  

Bir ķadeĥ nūş ķıl ve baķiyyesin feleke śaç  

   Çend çendān ez-ġam-ı eyyām (4) ciger-ħūn bāşį  

Nice nice eyyām ġamından ciger ķan olursın murād Ǿışķ-ı İlāhįye meşġūl olup 

baķiyye-i ĥubbuñı (5) ŧaraf-ı aǾlāya teveccühe śarf ķıl eyyām ġamından ciger-ħūn 

olmayup şākir ol dimekdür  

 Beyt  

 --+/+-+-/+-- 

 Ger ķıśśa-i rūzgār gūyem (6) 

 Bes ķıśśa-i bį-şümār gūyem  

   (6) Tāc-ı şāhį ŧalebį gevher-i źātį bü’nmāy  

Şāhlıķ tācın istersen gevher-i źātį göster  

   V’er ħod (7) ez-gevher-i Cemşįd ü Ferįdūn bāşį  

                                                 
2184

 “1) Ölmeden evvel yavaşça nefsine, ardında bıraktığın mala ve mülke bak. 2) Sen görmemiş misin 
ki bazı memleketlerde yakınlık kurulacak kimse yoktur ve o diyâr, ehil ve sakinlerden ıssız ve harâb 
bir şekle dönüşmüştür.”  
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Eger ħod Cemşįd yā Ferįdūn gevherinden iseñ daħi murād budur ki derece-i (8) 

Ǿāliye ve salŧanat-ı uħreviyye isterseñ kendü źātuñdan kemālāt-ı dįniyye göster ki 

iǾtibār añadur neseb-i şerefe (9) degüldür  

 ĶıŧǾa 

 ++--/+-+-/++- 

 Be-neseb nįst nisbet-i merdüm   

 Herkesį-rā be-nefs-i ħod şerefest 

 Şeref-i dür zi-cevher-i ħˇįşest (10) 

 Ne ki pākį-i gevher ez-śadefest  

 Dįger  

 +---/+---/+-- 

 Çü KenǾān-rā ŧabįǾat bį-hüner būd  

 Peyamber zādegį ķadreş neyefzūd  

   (7) Ĥāfıž (11) ez-faķr me-kun nāle ki ger şiǾr įnest  

Ey Ĥāfıž faķrdan şikāyet itme ki eger şiǾr bu ise  

   Hįç ħoş-dil ne-pesended (12) ki tu maĥzūn bāşį  

Hįç göñli ħoş kimse begenmez ve ķabūl ķılmaz ki sen maĥzūn olasın murād şiǾrden 

bunda (13) maǾnā-yı lüġavįsi yaǾnį Ǿilmdür lācerem çün ĥażret-i Ĥaķķa Ǿilmüñ böyle 

yāħūd çünki bu deñlü Ǿilmle māliksin (14) pes faķrdan aġlamamaķ gereksin ki bir 

Ǿākil Ǿilmi olanuñ faķrdan aġladuġın vech görmez  

 ĶıŧǾa    

 Yā eyyühe’r-rāđį (15) bi-aĥkāminā
2185

  

 Lā-büdde an taĥmide külle’r-riđā  

 Favviđ ileynā ve elķi müsteslimen  

 Fe’r-rāĥatü’l-Ǿužmā limen fevveđānā  

 Fe-haźihi’d-dünyā (16) ķalįlün ve mā  

 Miŝālüha illā senā ev mađā  

 

 VELEHU EYŻAN [G.491] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Aĥmedu’llāhi Ǿalā maǾdileti’s-sulŧānį  

                                                 
2185

 “1) Ey bizim hükmümüze râzı olan kişi, senin bütün rızânla bizi övmen gerekir. 2) Emrini bize 
havâle et ve itâat eder bir şekilde bizim karşımıza gel. En büyük güven ve rahat emrini bize havâle 
edenlerindir. 3) Bu dünyâ azdır örneği ise ancak gökgürültüsü veya geçmiş zamân gibidir.”   
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Aĥmed lafžı nefs-i (17) mütekellim-i vaĥdedür ve fiǾl-i fāǾildür lafžatu’llāh anuñ 

mefǾūlün bih śarįĥidür maǾdilet kesr-i dāl ile ve fetĥ-i dāl ile (18) Ǿadl maǾnāsınadur 

es-sulŧānį lafžında olan ĥarf-i yā kesrenüñ işbāǾından mütevellid olmışdur 

   Aĥmed-i Şeyħ Üveys-i Ĥasan-ı (19) İlħānį  

Aĥmed-i Şeyħ Üveys Ǿaŧf-ı beyāndur es-sulŧānį lafžına ve lafž-ı įn muķadderdür ki ol 

Aĥmed-i Şeyħ-i Üveys Ĥasan (20) oġlıdur ki İlħānįdür ve İlħānį bir pādşāh ismidür 

İlkān daħi dirler maǾnā-yı beyt budur ki ĥamd iderin sulŧān (21) Ǿadline ki Ĥasan oġlı 
Aĥmed-i Şeyħ Üveysdür ki İlħānįdür [Aĥmed-i Şeyħ-i Üveys bin Ĥasan İlħānį 

taķdįrinedür] [Aĥmed-i Şeyħ-i Üveys lafžınuñ mecmūǾı Ǿilm olduġı taķdįrce maǾnā 

böyle olur ammā Aĥmed müstaķil Ǿilm olup Şeyħ Üveys babası ismi olup Ĥasan 

anuñ babası ismi olıcaķ ibn lafžı iki yerde muķadder olup Aĥmed bin Şeyħ Üveys 

bin Ĥasan taķdįrine olup maǾnā böyle olur ki ĥamd sulŧān Ǿadline ki Aĥmeddür ki 
Şeyħ Üveys oġlıdur ve Şeyħ Üveys Ĥasan oġlıdur ki İlħānįdür] 

   (2) Ħān-ı bin ħān u şehinşāh-ı şehinşāh-nijād  

Ħān ulu [İ126a] (1) sulŧān dimekdür ve şehinşāh şāhenşāh lafžından taħfįfdür 

sulŧānlar sulŧānı dimekdür ve nijād aśl u (2) nesebdür maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki ulu 

sulŧān oġlı ulu sulŧān ve sulŧānlar sulŧānıdur ki sulŧānlar sulŧānı (3) aślı ve 

nesebindendür  

   Ān ki mį-zįbed eger cān-ı cihāneş ħˇānį  

Oldur ki yāraşur aña eger cān-ı cihān oķıyasın (4) 

   (3) Dįde nā-dįde be-iķbāl-i tu įmān āverd  

Göz görmeden senüñ devletüñe įmān getürdi  

   Merĥabā ey be-çünįn luŧf-ı (5) Ħudā erzānį  

Merĥabā ey buncılayın luŧf-ı Ħudāya lāyıķ  

   (4) Māh eger bį-tu ber-āyed be-dü nįmeş be-zenend  

Ay eger sensüz ŧoġarsa (6) iki pāre ururlar yaǾnį iki pāre iderler [be-zened lafžınuñ 

fāǾili devlet ü muǾcizedür] 

   Devlet-i Aĥmedį vü muǾcize-i subĥānį  

Aĥmede mensūb devlet ü subĥāna mensūb (7) muǾcize yaǾnį kim ki saña muħālefet 

ü muķābele iderse devlet-i Muĥammediyye ve muǾcize-i ĥamdiyye anı helāk ider  

   (5) Cilve-i baħt-ı (8) tu dil mį-bered ez-şāh u gedā  

Senüñ baħtuñ cevlānı göñül alur şāh u gedādan  

   Çeşm-i bed dūr ki hem cānį vü hem (9) cānānį  

Yaramaz göz ıraķ ki hem cānsın hem cānānsın  

 ĶıŧǾa 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Be-her çi ħūbter ender-cihān nažar kerdem
2186

  

                                                 
2186

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gazeliyyât, G.658/3-4, s. 912. 
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 Kį gūyemeş (10) be-tu māned tu ħūbter zānį  

 Vücūd her çi nažar mį-kunem zi-cān u cesed  

 Mürekkebest ü tu ez-farķ tā ķadem cānį (11)  

   (6) Ber-şiken kākül-i türkāne ki der-ŧāliǾ-i tust  

Śı yaǾnı ķıvır sipāhiyāne göñli ki senüñ ŧāliǾüñde  

   Baħşiş ü kūşiş-i (12) Ħāķānį vü Cengiz ħānį  

Ħāķana mensūb Ǿaŧā ve Cengiz ħāna mensūb duruşmañ Ĥāķan bir şāh ismidür [yā 

muŧlaķa Çįn vilāyeti şāhıdur] ki Ǿaŧā (13) ile maǾrūfdur ve Cengiz ħān bir pādşāh 

ismidür ki cidd ü iķdām ile mevśūf idi Ħˇāce Ĥāfıžuñ Ǿādetidür (14) ki her gāh ki bir 

şāh medĥ eylese žāhire nažar şāh-ı žāhir medĥin murād ider ammā maǾnāya nažar 

şāh-ı ŧarįķat (15) diler lācerem bi-ĥasebü’ž-žāhir şāh-ı Baġdādı medĥ ider ammā fi’l-

ĥaķįķa anda olan bir şāh-ı ŧarįķat (16) medĥ ider anuñçün dir   

   (7) Gerçi dūrįm be-yād-ı tu ķadeĥ mį-gįrįm  

Egerçi ıraġuz senüñ yāduña ki ķadeĥ dutaruz (17)  

   BuǾd-ı menzil ne-buved der-sefer-i rūĥānį  

Menzil ıraķlıġı olmaz rūĥānį seferde murād budur ki egerçi (18) mülāķat vāķıǾ 

olmayup bi-ĥasebü’ž-žāhir müstefįd ü müstefįż olmaķ ammā ġāǿiben ne istimdād 

idüp ŧarįķatüñe (19) sülūk eyleyüp ve silsile-i şüyūħuña teşebbüt idüp Ǿışķ-ı İlāhį ve 

vuśūl-i Ĥaķ içün resm-i ŧarįķüñ dutaruz (20) 

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++-  

 Men nažar bā-tu kunem bā-heme įn buǾd-ı mekān  

 Ki miyān-ı men ü tu buǾd-ı mekān ĥāǿil nįst  

   (8) Ez-gil-i Pārisiyem ġonca-i Ǿıyşį (21) ne-şikuft  

Lafž-ı gil kesr-i kāf-ı ǾAcemį ile balçıķ maǾnāsınadur Pārisį Parsa mensūb dimekdür 

ve Pars şol diyāra [İ126b] (1) dirler ki Şįrāz anuñ taħtgāhıdur ki Ħˇāce Ĥāfıž ol 

şehrdendür lācerem dir Pārs balçıġından baña bir Ǿıyş (2) ġoncası açıldı 

   Ĥabbeźā Dicle-i Baġdād u mey-i reyĥānį  

Ĥabbeźā elfāžı fiǾl-i medĥdür niǾem gibi ve Dicle Baġdād ırmaġıdur (3) maǾnā-yı 

mıśrāǾ budur ki ne güzel Baġdād ırmaġı ve şarāb-ı reyĥānı murād budur ki çünki 

vaŧanumda keşf olmadı (4) Baġdāda varmaķ gerek ki ālet-i taŧhįr ü Ǿışķ-ı muǾaŧŧar 

andadur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Şehr-i Baġdāda çü burc-ı evliyā dirler dilā (5)    

 ǾĀşıķa Baġdād ıraġ olmaz gel aña gidelüm   

   (9) Ser-i Ǿāşıķ ki ne ħāk-i der-i maǾşūķ būd  

ǾĀşıķ başı ki maǾşūķ ķapu (6) ŧopraġı olmaya  
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   Key ħalāśeş buved ez-miĥnet-i sergerdānį  

Ķaçan ħalāś olur aña sergerdānlıķ miĥnetinden murād budur ki (7) ŧālib-i Ĥaķ olan 

bāb-ı Ĥaķda mütemekkin ü müteķarrir olmaķ gerek ve illā ve illā ĥayrānlıķ ve 

serāsimelik miĥnetinden ħalāś bulmaz ki (8) vuśūl bulan Ǿuşşāķ bunuñ ile 

bulmışlardur  

 ĶıŧǾa  

 Beźelū’l-ervāĥe fi’l-ĥubbi ve ķālū
2187

  

 Leytenā śaĥĥa lenā minhu’l-viśālü (9)  

Verāǿū yercūne vaślen ferāǿū  

 Küllemā rāmū mine’l-vaśli ve nālu  

 Ĥabbeźā [mevlen] kerįmen lem yezel  

 Minhu li’l-ķuśśādi cūdun ve nevālu (10) 

   (10) Ey nesįm-i seĥerį ħāk-ı der-i yār biyār  

Ey seĥere mensūb yil yār ķapusı ŧopraġın getür  

   Ki kuned Ĥāfıž ez-ū dįde-i dil (11) nūrānį  

Ki ide Ĥāfıž andan göñül gözin nūrānį murād budur ki nefĥa-i Rabbāniyye-i 

seĥeriyye cānib-i İlāhį eŝerin getüricek (12) ġayr-ı ķalb nūrānį olup ĥaķįķat-bįn olur 

lācerem nefĥa-i seĥeriyye-i Rabbāniyyeden eŝer ister tā ki baśįreti küşāde olup (13) 
Allāhümme erine’l-ĥaķķa ĥaķķen ve elhimna’t-tibāǿehu2188 ĥasebince ĥaķ ve ĥaķįķį 

görüp aña ittibāǾ müyesser ola  

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+-  

 Ān tūtiyā ki (14) çeşm-i cihān rūşenest ez-ān   

 Ger dį zi-āstān-ı žafer āşyān ez-ān  

 

 VELEHU EYŻAN [G.492] 

   [MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün] 

   (1) Ey pādşeh-i ħūbān dād ez-ġam-ı (15) tenhāį   

Ey ħūblaruñ pādşāhı feryād yalñuzluķ ġamından  

   Dil bį-tu be-cān āmed vaķtest ki bāz āyį  

Göñül sensüz (16) cāna geldi vaķtdür ki girü gelesin murād muħāŧabdan ĥażret-i 

Ħudādur ki sulŧānu’l-meĥābįbdür aña üns olmaduġından (17) şikāyet idüp üns-i Ĥaķ 

ŧaleb ider   

                                                 
2187

 “1) Onlar rûhlarını aşkta sarf ettiler ve “keşke onun visâlî bizim için doğru olsaydı” dediler. 2) 
Onlar vuslatı ricâ ederek gözetlemeye başladılar. 3) Vuslata ulaşıp onu talep ettikleri her defâsında 
aşkı kast edenlere cömertliği ve ihsânı olan asil bir Mevlâ gördüler.”   
2188

 Duâ, Yâ Rabbi! Bize hakkı hak olarak göster, gördükten sonra da اللههُمه أرََناَ الْحَقه حَقًّا وَألَْهَمْناَ ات بَاَعَهُ  

uymayı nasip et! 
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 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Ħaberet hest ki bį-rūy-ı tu ārāmem nįst
2189

 

 Ŧāķat-i bār-ı firāķ įn heme (18) eyyāmem nįst  

   (2) Müştāķi vü mehcūrį dūr ez-tu çünānem kerd  

Müştāķlıķ ve metrūkluk senden ıraķ beni şöyle (19) eyledi [el-hecrü bi’l-fetĥi 

żıddu’l-vaślı]  

   K’ez-dest be-ħˇāhed şud pāyāb-ı şekįbāį
2190

  

Ki elden gitse gerekdür śabr ŧāķati murād ol ĥażrete ħiŧābdur (20) ki benüm 

müştāķlıġum ve cenāb-ı Ǿizzetüñ beni terk itdüki beni şöyle eyledi ki śabra ŧāķatüm 

ķalmadı  

 ŞiǾr 

 Dāǿü’l-maĥabbeti (21) lā-tezūlü
2191

  

 Bi-ġayri leźźeti’t-telāķį  

   (3) Ey derd-i tuem dermān der-pister-i nā-kāmį  

Ey pādşāh-ı ħūbān senüñ [İ127a] (1) derdüñ baña dermān nā-murādlıķ döşegi üzre  

   Vey yād-ı tuem mūnis der-kūşe-i tenhāyį  

Vey (2) pādşāh seni añmaķ benüm mūnisümdür tenhālıķ köşesinde murād budur ki 

şol kimse ki anda derd-i Ĥaķ ola (3) aña ol dermāndur  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Devā-yı derd-i dil ey dūst derdest  

 Bi-ĥamdi’llāh ki mā-rā hest derdest 

(4) ve ŧālib-i Ĥaķķ mūnis kūşe-i ħalvetde źikru’llāhdur 

 ŞiǾr 

 Ente devāį ve fįke kerbį
2192

  

 Ve fįke saķamį ve minke (5) ŧıbbį  

   (4) Der-dāǿire-i ķısmet mā noķŧa-i teslįmįm  

Ķısmet dāǿiresinde biz teslįm noķŧasıyuz   

   Luŧf ānçi tu (6) endįşį ĥükm ānçi tu fermāį  

                                                 
2189

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gazeliyyât, G.135/1, s. 600. 
2190

 Derkenârda bu mısrânın farklı bir şekli ve açıklaması bulunmaktadır.  

K’ez-dest be-ħˇāhed şud pāyān-ı şekįbāį  

Ki elden gitmek ister śabruñ nihāyeti 
2191

 “Muhabbet hastalığı karşılaşma lezzetinin dışında zâil olmaz.”   
2192

 “Sen benim dermânımsın. Benim ıztırâbım sendedir. Hastalığım sendedir. Tedavim de sendedir.” 
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Luŧf oldur ki sen fikr idersin ĥükm oldur ki sen buyurursın murād budur (7) ki bizüm 

senüñ ķażāña kemāl-i rıżāmuz ve emrüñe tamām-ı inķiyādımuz vardur her ne kim 

taķdįr eyledüñ ise luŧfdur (8) ve her ne ĥükm iderseñ emr senüñ bizüm 

muħālefetimüz yoķdur  

 ŞiǾr  

 İn kāne yurđįke selbu Ǿaķlį
2193

 (9)  

 Yā ĥabbeźā fį-hevāke selbį  

   (5) Fikr-i ħod u reǿy-i ħod der-Ǿālem-i rindį nįst  

Kendü fikri ve kendü tedbįri (10) rindlik Ǿāleminde olmaz  

   Küftest der-įn meźheb ħod-bįnį vü ħod-reǿyį  

Küfrdür bu meźhebde kendüyi (11) görmek ve kendü fikri murād budur ki Ǿālem-i 

iħlāśda tefvįż küllį olur kendü fikri ve kendü tedbįri (12) olmaz zįrā küfr-i ŧarįķatdür 

meźheb-i iħlāśda enāniyyet ve fikrde teferrüd  

 ŞiǾr  

 V’aĥküm bi-māşiǿte (13) fį-fuǿādį
2194

  

 Ĥasbį mā tertađįhi ĥasbį     

   (6) Yā Rab be-ki şāyed guft įn nükte ki der-Ǿālem  

Yā Rabb Ǿaceb kime dimek (14) olur bu nükteyi Ǿālemde  

   Ruħsāre be-kes ne’nmūd ān şāhid-i hercāį   

Yüzi kimseye göstermedi ol hercāyį (15) maĥbūb murād budur ki ol ĥażret ki ve 
hüve maǾaküm eyne mā küntüm2195 ĥasebince her yerdedür ammā kimseye Ǿarż-ı 

cemāl (16) itmeyüp Ǿuşşāķ pür-şevķ ü ĥāl olmışdur bu nükteyi kimseye dimege daħi 

mecāl yoķdur  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Ĥāżır u nāžırest (17) Ĥaķ hercā 

 Lįk kes-rā cemāl ne-nümāyed  

   (7) Dį şeb gile-i zülfet bā-bād hemį guftem  

Dün gice zülfüñ şikāyetin ile (18) didüm  

   Guftā ġalaŧį bu’gźer z’įn fikret-i sevdāį  

Didi ġalaŧsın geç bu sevdāyį fikrden murād budur ki dün (19) gice teveccüh-i 

seĥerįye ġayb-ı hüviyyet žāhir olmaduġından şikāyet itdüm cevāb-ı ilhāmį virüp didi 

ġalaŧ (20) u ħaŧā idersen geç bu sevdā ġalabe iden dįvāneler fikrinden ki aña ıŧŧılāǾ 

                                                 
2193

 “Eğer aklımın gitmesi seni râzı edecekse, senin aşkından aklımın gitmesi ne güzeldir.”  
2194

 “Benim gönlüme istediğin şekilde hükm et. Senin râzı olduğun şey benim için kâfidir kâfî.” 
2195

 O, gökleri ve yeri altı günde yaratan, sonra Arş'ın üzerine istivâ edendir. Yere وَهُوَ مَعَكُمْ أيَْنَ مَا كُنتمُْ  

gireni ve ondan çıkanı, gökten ineni ve oraya yükseleni bilir. Nerede olsanız, O sizinle beraberdir. 

Allah yaptıklarınızı görür. (Kur’ân, Hadîd 57/4). 
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müyesser degüldür [fikret ve fikr ikisi bir maǾnāya idügi yuķaruda beyān 

olunmışdur] 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Kār her cūyendeį-rā (21) āħirįst  

 ǾĀrifān-rā müntehā-yı kām nįst 

   (8) Śad bād-ı śabā āncā bā-silsile mį-raķśend  

Yüz bād-ı śabā [İ127b] (1) bu yerde zincįr ile raķś ider  

   Įnest ĥarįf ey dil tā bād ne-peymāį  

Budur muśāĥib ü muķābil ey (2) göñül tā yil ölçmeyesin murād budur nice nice 

teveccüh-i seĥerį ġayb-ı hüviyyet idrākinde muķayyed olup ŧalebdedür (3) pes aña 

kimseye ıŧŧılāǾ müyesser olmamışdur lācerem bu maŧlab mümkinü’l-ĥuśūl degüldür 

Ǿabeŝ yil ölüçüp zaĥmet çekmemek (4) gerekdür [ĥarįf muśāĥib maǾnāsına ve ħaśm 

maǾnāsına ve hem śıfat maǾnāsına ve muķābil ve muķārin maǾnāsına gelür] 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Enderįn dergāh kes-rā nįst rāh  

 Der-serāy-ı ħās yār-ı Ǿām nįst 

   (9) Sāķį çemen ü gül-rā (5) bį-rūy-ı tu rengį nįst  

Ey sāķį çemene ve güle senüñ yüzüñsüz bir reng yoķdur  

   Şimşād ħırāmān kun tā bāġ biyārāį 

(6) Şimşād śalındur tā baġı bezeyesin yaǾnį müzeyyen idesin murād budur ki şeyħe 

ħiŧāb idüp dir senüñ yüzüñsüz (7) keşfüñ ve maĥallenüñ rengi ve letāfeti yoķdur 

ķaddüñi ħırāmān idüp maĥall-i mükāşefeye ve meclis-i müşāhedeye (8) gel tā ki anı 

müzeyyen eyleyüp dįde-i yārānı rūşen eyleyesin  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Nigārā cüz tu men yārį ne-dārem
2196

  

 Be-cüz luŧf-ı (9) tu ġam-ħˇārį ne-dārem 

   (10) Dāǿim gül-i įn būstān şād[āb] nemį-māned  

Dāǿim bu būstān güli tāze ve śuya ķanmış ķılmaz (10) 

   Der-yāb żaǾįfān-rā der-rūz-ı tevānāį 

                                                 
2196

 Enverî Dîvânı’nda bu örnek beyite hayli benzeyen bir şiir bulunmaktadır:  

Nigārā cüz tu dildārį ne-dārem  

Be-cüz tu der-cihān yārį ne-dārem (G.207/1) Dîvân-ı Eş’âr, Enverî, Ganjor. 
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Ŧuy żaǾįfleri ķudret güninde murād keşf ü ĥāl u basŧ u ĥüsn-i (11) ĥāl dāǿim ü bāķį 

olmaz zamān-ı keşf ü ĥālet ve vaķt ü basŧ u ķudret olıcaķ żaǾįf sālikleri unıtmayup 

(12) anlara himmet ķıl dimekdür  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Ġanįmet dān eger dānį ki rūzį  

 Heme rūzį vü rūz-ı tu şeved kem 

   (11) Z’įn dāǿire-i (13) mįnā ħūnįn-cigerem mey dih  

Bu gök dāǿireden cigeri ķanluyın şarāb vir  

   Tā ĥal kunem įn müşkil der-sāġar-ı mįnāį  

(14) Tā ĥall eyledim bu müşkili śırça gibi ķadeĥde murād budur ki dāyşre-i devrde 

ve sülūk-ı ŧarįķatde feyż olmaduġından (15) cigerüm ķandur Ǿışķ-ı İlāhį nūş itdürüp 

irşād ķıl tā ki feyż ĥuśūline vuśūl ve ŧarįķ-i ĥuśūl bulam ķalbdeki (16) śırça gibi 

nāzikdür  

 Beyt 

 +---/+---/+---/+--- 

 Çü sāķį bā-şarāb āmed dilem geşt ez-meyeş hüşyār  

 Egerçi būd dįvāne şud eknūn (17) merd ferzāne  

   (12) Ĥāfıž şeb-i hicrān şud būy-ı ħoş-ı śubĥ āmed  

Ey Ĥāfıž hicrān gicesi gitdi śubĥuñ ħoş (18) ķoķusı geldi  

   Şādiyet mübārek bād ey Ǿāşıķ-ı şeydāį  

Şādılıġuñ mübārek olsun ey Ǿāşıķ-ı dįvāne-veş (19) murād žulmet-i istitār ve feyż 

gidüp rāyiĥa-i ŧayyibe-i feyż gelüp sürūr maĥalli oldı şādįlıġuñ mübārek (20) olsun 

diyü duǾādur  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Çi şükr gūyemet ey bād müşk-būy-ı viśāl  

 Ki būstān-ı ümįdem be-şud zi-tu gülşen (21)  

 

 VELEHU EYŻAN [G.493] 

   [MefǾūlü FāǾilātün MefāǾįlü FāǾilün] 

Bilgil ki şimdi şerĥ olınacaķ ġazel ĥarf-i hāda āħir yazılan ġazel evvelinde beyān 

olınan [İ128a] (1) ġazeldür ki Dįvān-ı Ĥāfıž nüsħalarınuñ baǾżında ĥarf-i hāda 

bulunup ve taġyįr-i redįf ile ĥarf-i yāda daħi (2) bulunup baǾżı ebyātda iki ġazel 

birbirine muvāfıķ olup ve baǾżı ebyātı muġāyir olup lācerem hem ĥarf-i hāda (3) ve 

hem ĥarf-i yāda yazılup şerĥ olunmaķ münāsib görüldi denilüp ĥarf-i hāda şerĥ 

ķılunup şimdi ĥarf-i yāda (4) źikri maĥalli gelüp iki ġazel birbirine muvāfıķ olan 
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ebyāt yuķaruda şerĥ olunmışdur diyü ĥarf-i hāda olan (5) beyān ĥavāle ķılınup ve 

muġāyir olan ebyāt şerĥ olunmaġa Ǿazm olunup şürūǾ ķılındı  

   (1) Ey dil be-kūy-ı dūst (6) güźārį nemį-kunį  

Bu mıśrāǾ yuķaruda źikr olan gibidür andan redįf ne-kerdeį idi bunda redįf nemį-

kunįdür ki (7) itmezsin dimek olur  

   Esbāb-ı cemǾ dārį vü kārį nemį-kunį  

Esbāb-ı cemǾüñ vardur ve iş itmezsin yaǾnį Ǿamel-i (8) śāliĥ ķılmasın murād 

niǾmetāni maġbūnün fįhimā keŝįrün mine’n-nāsi’ś-śaĥĥatü ve’l-ferāġu2197 ĥasebince 

müsāǾede-i esbāb var ammā (9) Ǿamel-i śāliĥ itmezsin dimekdür  

   (2) Meydān be-kām-ı ħāŧır u gūyį nemį-zenį 

Meydān ħāŧır murādınca ve bir ŧop urmazsın (10) [baǾżı nüsaħda mıśrāǾ-ı evvel 

böyle vāķıǾ olmış  

Çevgān-ı kām der-kef ü kūyį nemį-zenį  

murād çevgānı ayañda ve bir ŧop urmazsın dimekdür ve baǾżı nüsaħda kām yirine 

ĥükm vāķıǾ olmış] 

   Bāzį çünįn be-dest ü şikārį nemį-kunį  

Yuķaruda mıśrāǾ-ı ŝānį evveli şāhįn ve bunda bāzįdür ve lafž-ı şāhįn (11) ǾArabįde 

ve Fārisįde ve Türkįde bir śıfat ŧoġana dirler ve Fārisįde terāz u Ǿamūdene daħi dirler 

ve bāzį yā-yı aśliyye (12) ile ǾArabįde ŧoġandur ve bāz Fārisįde ŧoġandur yā-yı 

vaĥdet ile bir ŧoġan dimekdür  

   (3) Įn ħūn ki mevc mį-zened (13) ender-ciger tu-rā  

   Der-kār-ı reng-i rūy-ı nigārį nemį-kunį  

Bu beytüñ redįfden ġayrı elfāžı yuķaruda źikr ü şerĥ olunmışdur (14) 

   (4) Tersem k’ez-įn çemen ne-berį āstįn-i gül  

   Ki gülşenest taĥammül-i ħārį nemį-kunį  

Bu beytüñ redįfden ġayrı elfāžı yuķarıda (15) źikr ü şerĥ olunmışdur 

   (5) Ārį ġurūr-ı mestiyet ez-dest burdeest 

   Endįşe ez-belā-yı ħumārį ne-kerdeį  

Bu beytüñ daħi redįfinden (16) ġayrı elfāzı bi-Ǿaynihā źikr ü şerĥ olunmışdur [baǾżı 
nüsaħda mıśrāǾ-ı evvel böyle vāķıǾ olmış  

   Sāġar-ı laŧįf ü pür-mey ü mį-efkenį be-ħāk 

Ķadeĥ-i laŧįf ve şarāb ile ŧolu ve sen ŧopraġa atarsın murād ķalbüñ śāfį ve ġayrıdan 

ħālį ammā Ǿışķ-ı İlāhį ile mālįsin anı żāyiǾ idersin dimekdür] 

   (6) Müşkįn ez-ān ne-şud dem-i ħulķet ki çün śabā  

   Ber-ħāk-i kūy-ı dūst (17) güźārį nemį-kunį  

                                                 
2197

ةُ وَالْفَرَاغُ نَ   حه عْمَتاَنَ مَغْبوُنٌ فيَهَمَا كَثَيرٌ مَنَ النهاسَ الصَ   İki nimetle pek çok insan aldanmıştır: Sağlık ve boş 

zaman. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 2, s. 490, Hadîs No: 2304. 
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Bu beytüñ daħi redįfden ġayrı elfāžı bi-Ǿaynihā źikr olunup şerĥ kılınmışdur  

   (7) Der-āstįn-i cān-ı (18) tu śad nāfe müdrecest  

Senüñ cānuñ yeñinde yüz nāfe gizlenmişdür  

   V’ān-rā fedā-yı ŧurre-i yārį nemį-kunį  

Anı (19) bir yār ŧurresinden fedā itmezsin murād cānuñda Ǿulūm-ı keŝįreye ve fürūż-ı 

vāfireye istiǾdādāt mütevāfire vardur (20) ammā anı maǾārif-i źāta ve śıfātdan her 

birinüñ ĥalline śatf itmezsin dimekdür  

   (8) Ĥāfıž be-rev ki bendegi-i bārgāh-ı dūst  

(21) Ey Ĥāfıž yüri ki dost dergāhı ķulluġı [baǾżı nüsaħda maħlaś beyti yuķaruda olan 

beyt vāķıǾ olmışdur redįf taġyįr ile] 

   Ger cümle mį-kunend tu bārį nemį-kunį 

Eger cümle iderlerse sen ĥayf [İ128b] (1) yā bir kerre itmezsin murād her kimse 

dergāh-ı Ĥaķķa Ǿibādet ü Ǿubūdiyyetin iderse sen itmezsin diyü kendü nefsine tevbįħ 

(2) ve ġayrılara taǾrįż ü Ǿamele terġįbdür  

 ŞiǾr 

 Mađā’l-Ǿömrü ve’l-eyyāmu ve’ź-źenbu ĥāśılun
2198

  

 Ve cāǿe Resūlü’l-mevti ve’l-ķalbü ġāfilun (3)  

 Tezevved mine’d-dünyā fe-inneke rāĥilun  

 Ve bādir fe-inne’l-mevte lā şekke nāzilun 

 

 VELEHU EYŻAN [G.494] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilātün] 

(1) Etet revāyiĥu rendi’l-ĥimā (4) ve zāde ġarāmį  

Etet fiǾl-i maǾżįdür ve revāyiĥu cemǾ-i rāyiĥdür ki fiǾl-i meźkūruñ fāǾilidür rend 

fetĥ-i rā ve sükūn-ı (5) nūn ile defni ve Ǿūd aġacıdur ve lafžen mecrūr mużāfun 

ileyhdür ve ĥimā kesr-i ĥā ve fetĥ-i mįm ile ķorudur aña kimse (6) girmege yasaķdur 

taķdįri mecrūr mużāfun ileyhdür ve zāde fiǾl-i māżįdür bunda lāzımdur maǾŧūfdur 

etet (7) cümlesine ve ġarām bunda derd ü Ǿışķ maǾnāsınadur ve yā-yı mütekellim 

mużāf olmışdur maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki (8) ķorunuñ defni ve Ǿūd aġacı ķoķuları 
geldi benüm Ǿışķ u derdüm ziyāde oldı  

   Meni’l-mübelleġu Ǿanni ilā suǾāde (9) selāmį 

Kelime-i men istifhāmiyyedür ve istifhām-ı inkār içündür ve mübelleġu ism-i 

fāǾildür teblįġden ve suǾāde ism-i (10) maǾşuķadur ġayr-ı munśarıfdur Ǿalemiyyet ve 

teǿnįŝ içün maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki kim irişdirür yaǾnį kimse irişdürmez (11) 

benden maǾşuķaya benüm selāmum murād budur ki śavb-i İlāhįden revāyiĥ-i ŧayyibe 

vāśıl olup baña ziyāde-i Ǿışķ ĥāśıl (12) olup ol ĥażrete Ǿarż-ı iħlāśı muķteżā-yı ĥāl 

                                                 
2198

 “1) Ömür geçti, günler husûle erdi ve ölüm meleği geldi. Kalp ise gâfil bir hâldedir. 2) Dünyâdan 
azıklan zîrâ sen yolcusun acele et. Ölüm kuşkusuz nâzil olacaktır.”  
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olup ve kimse anı įśāle mecāl olmayup kendüm bi’ź-źāt Ǿarż-ı (13) ĥāl itmek lāzım 

olmışdur  

   (2) Peyām-ı dūst şenįden saǾādetest ü selāmet  

Dost ħaberin işitmek saǾādetdür (14) selāmetdür  

   Fedā-yı ħāk-i der-i dūst bād cān-ı kirāmį  

Dost ķapusı ŧopraġına fedā olsun cān-ı mükerrem (15) murād budur ki çün ol 

ĥażretden istişmām-ı revāyiĥ-i ŧayyibe itdüm ve ol dergāha ħaberüm įśāl ider kimse 

(16) yoķ kendüm Ǿazm idüp gitdüm andan kelām-ı śımāħ-ı ķalb ile istimāǾ olunur ol 

ħod saǾādet ü selāmet (17) kibridür diyü aña terġįb ider  

   (3) Biyā be-şām-ı ġarįbān u āb-ı dįde-i mā bįn   

Gel ġarįbler aħşamına ve bizüm gözimüz yaşın (18) 

   Besān-ı bāde-i śāfį der-āb-gįne-i Şāmį  

Śāfį şarāb gibi Şāmį śırçada murād gicelerde kemāl-i şevķden aġladuġın (19) źikrdür  

 RubāǾį  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ger be-ķadr-i sūzeş-i dil çeşm-i ten be’grįstį  

 Ger merā Leylį be-dįdį ber-meneş raĥm āmedį  

 Ger merā Mecnūn (20) be-dįdį hemçü men be-girįstį  

   (4) Ve in raġbitu bi-ħuldin ve śırtu nāķiżu Ǿahdin  

Kelime-i in ĥarf-i şarŧdur raġbitu fiǾl-i māżį (21) ve nefs-i mütekellim-i vaĥdedür ki 

fiǾl-i şarŧdur ve ħuldin cennetdür ve śırtu daħi fiǾl-i meźkūr gibidür ve aña maǾŧūfdur 

ve nāķiżu [İ129a] (1) ism-i fāǾildür naķażadan  

   Femā teŧayyebe nevmį ve m’esteŧābe menāmį  

Kelime-i mā iki yerde nāfiyedür teŧaybe ve esteŧābe (2) fiǾl-i māżįlerdür nevmį 
taŧaybenüñ fāǾilidür ve menāmį estiŧābenüñ fāǾilidür nevm uyķu ve menām uyķu 

yiridür (3) mıśrāǾ-ı evvel şarŧ ve mıśrāǾ-ı ŝānį cezādur maǾnā-yı beyt budur ki eger 
ben cennete raġbet idüp Ǿaĥd śıyıcı olursam (4) benüm uyķum ve uyķum yiri ħoş 
olmaz murād budur ki ben ŧaleb-i dūst Ǿahdin itmişidüm eger cennet istersem (5) 

naķż-i Ǿahd itmiş olurum ĥālüm ve mālum iyü olmaz  

   (5) İźā teġarrede Ǿan źį’l-erāki ŧāǿiru ħayrin  

İźā ĥarf-i şarŧdur (6) teġarrede ġayn ile fiǾl-i māżį-i ġāǿibdür erāki misvāk aġacıdur 

ŧāǿiru lafžen merfūǾ fāǾilidür teġarredenüñ (7) ve mużāfdur ħayrin lafžına  

   Felā tüferridu Ǿan ravđihā anįnu ĥamāmį  

Tüferridu fiǾl-i mużāriǾdür tefǾįl bābından nitekim (8) tüferridu māżįdür tefaǾul 

bābından ve ravđi cemǾ-i ravżadur baġçe maǾnāsınadur ravđihā żamįri maǾşuķaya 

(9) rāciǾdür ve anįnu iñlemekdür ve ĥamāmi cemǾ-i ĥamāmedür gügercin ve ķumrı 

maǾnāsınadur mıśrāǾ-ı evvel şarŧ mıśrāǾ-ı (10) ŝānį cezādur maǾnā-yı beyt budur ki 

ķaçan ötse erāk aġacı olan yerüñ ħayr ķuşı ötmez maǾşūķa baġçelerinden (11) 
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gügercinler iñlemesi murād kendünüñ ķuśūr-ı ĥālinden taĥassür ü taĥazzündür [ġared 

fetĥeteyn ile ķuş ötmekdür]  

   (6) Besį ne-mānd ki rūz-ı firāķ bā-ser āyed  

Çoķ (12) ķalmadı ki bizüm firāķımuz güni başa gele  

   Raǿeytu an mużabāti’l-ĥimā ķıyāme ħıyāmį 

Raǿeytu fiǾl-i māżį nefs-i mütekellim-i vaĥdedür (13) mużābat cemǾ-i meżabehedür 

ki depe maǾnāsınadur ħıyāmi cemǾ-i ħaymedür çadır maǾnāsınadur maǾnā-yı mıśrāǾ 

(14) budur ki gördüm ķuru depelerinden çadır ŧurduġın murād menzil-i cānāna ķarįb 

oldum ki anuñ çadır ile (15) olduġı yerlere geldüm çadırların gördüm pes firāķ-ı yār 

āħir olur ve ħülāśa-i murād vuśūl ila’llāh āŝārı (16) yā mevt Ǿalāǿimi žāhir oldı 

dimekdür [ħıyāmi lafžı mįmüñ kesrinüñ işbāǾı ile oķınup yā mütevellid olur śıĥĥat-ı 

ķāfiye içündür]  

   (7) Ħoşā demį ki der-āyį vü gūyemet be-selāmet  

Ħoş ol bir dem ki (17) içerü gelesin ve saña diyem selāmuñ ile  

   Ķadimte ħayre ķudūmin nezelte ħayre maķāmi  

Geldüñ ħayr gelmek ile ve ķonduñ (18) ħayr maķāma murād melāǿike-i raĥmetüñ 

rūĥa ħiŧābını źikrdür ki vuśūl ila’llāh ĥāśıl idüp ve raĥmet-i Ĥaķķa (19) vuśūl ĥuśūl 

bulıcaķ selāmun Ǿaleyküm ŧıbtüm fe’dħulūhā ħālidįn2199 ĥasebince mıśrāǾ-ı ŝānį 

mużmūnını dirler [ķadimte ve nezelte fiǾl-i māżį muħāŧab idügi meşhūr olduġıçün 

taǾrrruż olunmadı] [maķāmi lafžınuñ mįminüñ daħi kesrinüñ işbāǾı ile oķunup yā 

mütevellid olur] 

   (8) Ümįd hest (20) ki rūyet be-baħt-ı nįk be-bįnem
2200

 

Ümįd vardur ki senüñ yüzüñi iyü baħt ile görem  

   Tu şād geşte be-fermān-dihį (21) ü men be-ġulāmį  

Sen şād olasın ĥākimlik ile ve ben şād olam ķulluķ ile murād budur ki Ǿaķl nefse dir 

[İ129b] (1) ümįdüm vardur ki senüñ yüzüñ iyü baħt ile görem ki iźā erāde’llāhu bi-
Ǿabdin ħayren ceǾale min nefsihi vāǾižen2201 mūcebince (2) sen ħayr u ŧāǾat ile ĥākim 

olasın ve ben ķul olam iŧāǾat ile  

 RubāǾį  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Eger demį be-güźārį hevā-yı nā-ehlį
2202

  

 Be-bįni (3) ançi nebį dįd ançi dįd velį  

 Ħudāy-rā be-şināsį vü ħāś-ı bende şevį  

                                                 
2199

 Rablerine karşı gelmekten sakınanlar ise, bölük bölük cennete sevk سَلَامٌ عَليَْكُمْ طَبْتمُْ فاَدْخُلُوهَا خَالَدَينَ  

edilir, oraya varıp da kapıları açıldığında bekçileri onlara: Selam size! Tertemiz geldiniz. Artık ebedî 

kalmak üzere girin buraya, derler. (Kur’ân, Zümer 39/73). 
2200

 Ki rūyet ifâdesine karşılık olarak derkenârda ki zūdest kelimesi bulunmaktadır. Be-baħt-ı nįk 
ifâdesine karşılık olarak ise be-kām-ı ħˇįş bulunmaktadır.   
2201

ُ بَعبَْدٍ خَيْرًا جَعَلَ  مَنْ نَفْسَهَ وَاعَظًا   Allah (c.c), bir kulunun hayrını (iyiliğini) isterse, ona kendi إَذاَ أرََادَ اللّه

içinden bir nasihatçi nasip eder. (Hadîs) Aclunî, Keşfü’l-Hafa 1/78. 
2202

 Mevlânâ, Dîvân-ı Şems, Gazeliyyât, 3091/1, Ganjor. 
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 Ħudāy-rā tu be-bįnį be-raġm-ı muǾtezilį   

baǾżı (4) nüsaħda bu beyt vāķıǾ olmış  

   (9) Men erçi hįç ne-dārem sezā-yı śoĥbet-i şāhān 

Benüm egerçi hįç nesnem yoķdur şāhlar (5) śoĥbetine lāyıķ  

   Zi-behr-i kār-ı ŝevābem ķabūl kun be-ġulāmį  

Ŝevāb iş içün beni ķabūl ķıl ķulluġa murād kendünüñ şeyħe (6) tażarruǾın źikrdür 

egerçi ehlu’llāh śoĥbetine liyāķātüm yoķdur ammā Ǿamal-i ŝevāb içün beni ħıdmete 

ķabūl ķıl dir (7)  

 RubāǾį   

 Gū hįç be-seylį ki der u seddį nįst
2203

  

 Gū hįç ķabūlį ki der ü reddį nįst  

 Der-cilvegerįhā-yı tu-rā ĥaddį nįst (8) 

   (10) BeǾudtü minke ve ķad śırtu źāǿiben kehilālin 

BeǾudtü fiǾl-i māżį ve nefs-i mütekellim-i vaĥdedür ve ķad śırtu daħi öyledür (9) ve 

źāǿiben ism-i fāǾildür źevābāndan maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki ıraķ oldum senden ve 
eriyici oldum hilāl hibi (10) 

   Egerçi rūy-ı çü māhet ne-dįdeem be-tamāmį  

Egerçi senüñ ay gibi yüzüñi görmedüm bi’t-tamām murād ŧālibüñ hicrden (11) naĥįf 

olup müşāhede-i Ǿalā vechu’l-kemāl müyesser olmaduġın źikrdür  

 ĶıŧǾa 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Cāyį ki āftāb be-tābed zi-evc-i Ǿizz
2204

 (12) 

 Sergeştegįst maślaĥat-ı źerre der-hevā  

 

 Ancā ki śavt-ı raǾd be-ġırred zi-ŧāķ-ı çarħ  

 Zenbūr der-sebū-yı nevā çün kuned edā (13) 

 

 Ancā ki baĥr-i nā-mütenāhį kuned žuhūr  

 Şāyed ki şebnemį ne-kuned ķaśd-ı āşnā  

   (11) Çü silk-i dürr-i ħoş-ābest nažm-ı pāk-ı tu Ĥāfıž  

(14) Ābdār incü dizisi gibidür senüñ pāk nažmuñ ey Ĥāfıž  

   Ki gāh-ı luŧf sebaķ mį-bered zi-nažm-ı Nižāmį  

                                                 
2203

 Bu şiir Ferîdüddin Attar’ın, Muhtarnâme adlı eserinde yer almaktadır ve Rubâî başlığındaki bu 

şiirin üçüncü mısrâsı okuduğumu nüshada eksiktir. Muhtarnâme’de bu mısrâ şu şekildedir:  

Der-cilvegerįhā-yı tu ĥayrān şudeem 
2204

 Ferîdüddîn Attâr, Dîvân-ı Eş’âr, Kasâid 1. Ganjor. 
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Ki luŧf vaķtinde (15) taķdįm ider Nižāmį nažmında murād senüñ nažmuñ nažmunı 

geçer leŧāfet vaķtinde dimekdür ki anuñ nažmı mücerred-i mübālaġa-i (16) şiǾr ve 

ĥasenātdur senüñ nažmuñ irşād-ı ŧarįķ-i Ĥaķķ ve taĥķįķātdur lācerem vaķt-i luŧf u 

cezāda saña ŝevāb (17) u ecr olur  

 ĶıŧǾa 

 Ve mā min kātibin illā seyelķā
2205

  

 Ġatāte’l-ĥaşri mā ketebet yedāhu 

 Felā tektub bi-ĥaddike ġayra şeyǿin (18)  

 Yesurrüke fi’l-ķıyameti in terāhu  

 

 VELEHU EYŻAN [G.495] 

   [MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün]  

   (1) Ey dil ger ez-ān çāh-ı zeneħdān be-der āyį  

Ey göñül eger ol eñek çuķurından (19) çıķarsan  

   Her cā ki revį zūd peşįmān be-der āyį  

Her yere gidersin tizcek peşįmān çıķarsın murād çāh-ı (20) zeneħden müşkilāt-ı 

esrār-ı müşāhededür pes ŧālib dāǿim anuñ fikrinde olmaķ gerek ki ġam-ı dünyādan 

ħalāś (21) ola şöyle ki andan çıķup ŧaleb-i dünyāda ola her ne yere giderse peşįmān 

olur [zeneħdān ve zeneħ bir maǾnāyadur]  

 Ġazel  

 -+--/-+--/-+- 

 Derd-i Ǿışķ [İ130a] (1) ez-tünd-restį ħoşterest
2206

 

 Mülk-i dervįşį zi-hestį ħoşterest 

 

 ǾAķl-i bihter mį-nihend ez-kāǿināt  

 ǾĀrifān (2) gūyend mestį ħoşterest 

   

 Ħod-perestį ħįzed ez-dünyā vü cāh  

 Nįstį vü Ĥaķ-perestį ħoşterest   

 

 Çün (3) girān-bārān be-saħtį mį-revend 

 Hem sebükbārį vü cüstį ħoşterest  

 

                                                 
2205

 “1) Hiçbir kâtip (hattat) yoktur ki haşr sabâhında ellerinin yazdığına rastlamasın. 2) Sen kıyâmet 
günü geldiğinde memnûn olmayacağın bir şeyi hattınla yazma.” Ali bin Ebû Talib  
2206

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gazeliyyât, s561. G.73.  
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 SaǾdiyā çün devlet ü fermān-dihį  

 Mį-nümāyed (4) zįr-destį ħoşterest 

   (2) Şāyed ki be-ābį feleket dest ne-gįred  

Yarar ki bir śu ile felek senüñ elüñ dutmaya  

   Ger teşne-leb (5) ez-çeşme-i ĥayvān be-der āyį  

Eger śusuz çeşme-i ĥayvāndan çıķarsañ murād budur ki ĥayāt-ı bākiye bāǾiŝi Ǿamel-i 

(6) śāliĥdür şol kimse ki andan ĥiśśedār olmadın çıķa dünyādan aña āħiretde bir içim 

śu ile meded olmazsa lāyıķdur (7) ki aħbār-ı meşāyıħdandur men ħāfe şeķāvetü’d-
dünyā mā ektesebe saǾādetü’l-Ǿuķbā2207  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Zinhār dilā be-ħod me-dih [reh-i] ġam-rā
2208

 (8)  

 Me’gzįn be-cihān śoĥbet-i nā-maĥrem-rā  

 Bā-tere vü nānį çü ķanāǾat kerdį  

 Çün tere me-senc sübület Ǿālem-rā  

   (3) Huş (9) dār ki ger vesvese-i nefs kunį gūş  

ǾAķluñ ŧut eger nefs vesvesesin işidürseñ  

   Ādem-śıfat ez-[ravża-i] rıđvān (10) be-der āyį 

Ādem gibi rıđvān baġçesinden yaǾnį cennetden çıķarsın murād budur ki maĥall-i 

sülūk ve mevżiǾ-i Ǿibādet (11) bi’l-fiǾl cennetdür yā aña ve śıla-i vuślatdur nefsi faķr 

ile taħvįf idüp ŧaleb-i dünyāya terġįb ider eger (12) anuñ vesvesesin işidüp yaǾnį 

ķavlini ķabūl iderseñ Ādem gibi cennetden çıķarsın  

 Nažm  

 -+--/-+--/-+- 

 Nefs-rā Ǿadā  (13) Ǿaduv gufte Resūl  

 Mį-nebāyed nefs-rā gerden-i fażl  

 Nefs-rā gerden be-zen fāriġ nişįn 

 Men beyān kerdem (14) sülūk-ı rāh-ı dįn  

 Bered Ādem-rā zi-cennet çün zeneş  

 Hemçü zen nefsest tu gerden zeneş 

   (4) Cān mį-dihem (15) ez-ĥasret-i dįdār-ı tu çün śubĥ  

Cān virürüm senüñ dįdāruñ ĥasretinden śubĥ gibi  

   Bāşed ki çü ħurşįd-i dıraħşān (16) ber-der āyį  

                                                 
2207

 Dünyanın kötülüğünden korkan kişi ahiret saadetini elde  مَنْ خَافَ  شَقاَوَة الدُّنْياَ  مَا اكْتسََبَ سَعاَدةَ  الْعقُْبَى 

edemez. (Kelâm-ı Kibâr) 
2208

 Mevlânâ, Dîvân-ı Şems, Rubâiyyât, 51. Ganjor. 
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Ola ki yaldırıcı güneş gibi çıķasın murād mütekellimden Ǿaķl u muħāŧabdan āftāb-ı 

ĥaķįķįdür (17) lācerem Ǿaķl ol ĥażrete dir senüñ cemālüñ ĥasretinden riyāżet ile cān 

virmek mertebesine gelürin tā ki (18) tecellį-i cemāl ĥāśıl ķılam  

 RubāǾį  

 Fį-feyżi fađlike ĥaķķaķa seyyidį emelį
2209

  

 Ve  [lā] tekilnį Ǿalā Ǿilmį ve lā Ǿalā Ǿamelį  

 Femā sivā (19) ĥüsni žannį fįke yenfaǾunį  

 FeǾin yaħub fįke minnį’ž-žannu v’aħculį  

   (5) Çendān çü śabā ber-tu gümārem dem-i himmet  

Ol deñlü (20) śabā gibi senüñ üzerüñe ĥavāle idem himmet nefesin  

   K’ez-ġonca çü gül ħurrem ü ħandān be-der āyį  

Ki ġoncadan gül (21) gibi ħurrem ü ħandān çıķasın murād mütekellimden Ǿaķl ve 

muħāŧabdan rūĥdur lācerem Ǿaķl rūĥa dir bād-ı śabā [İ130b] (1) nefesi doķunup 

ġonca açılup gül ħurrem ü ħandān çıķar ben senüñ üzerüñe ol deñlü himmet nefesin 

ĥavāle (2) iderüm tā ki çıķacaķ şād u ħandān ve kemāl-i įmān ile çıķasın  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Mā ümįd ez-ŧāǾat ü çeşm ez-ŝevāb (3) efkendeįm
2210

  

 Sāye-i sįmurġ-ı himmet ber-ġurāb efkendeįm     

   (6) Der-tįre şeb-i hicr-i tu cānem be-leb āmed  

Senüñ hicrüñüñ (4) ķarañu gicesinde cānum ŧudaġa geldi  

   Vaķtest ki hemçün meh-i tābān be-der āyį  

Vaķtdür ki ŧolu ay gibi ŧoġasın (5) murād tecellį olmaduġından müteżaccir olup 

tecellį ŧalebidür  

 RubāǾį  

 Tecellā ĥüsnü Ǿallāmi’l-ġuyūbi
2211

  

 Münādemeten li-erbābi’l-ķulūbi (6) 

 Ve ħāŧabehüm ve Ǿātabehüm bi-luŧfin  

 Ve sāmeĥahüm bi-sālifeti’ź-źünūbi  

   (7) Ber-ħāk-i deret besteem ez-dįde dü śad cūy  

(7) Senüñ ķabrüñ ŧopraġı üzere baġlamışum gözden iki yüz ırmaķ  

                                                 
2209

 “1) Ey seyyidim senin fazlının feyzinden emellerim muhakkak oldu, kesinleşti. Beni ilmim ve 
amelim üzerine bırakma; beni onlara itimâd ettirme. 2) Sende hüsn-i zan etmemin dışında hiçbir şey 
fayda etmez. Eğer benim sendeki zannım kaybolursa veya hüsrâna uğrarsa utanırım.”   
2210

 Mevâiz-i Sa’dî-i Şirâzî, Gazeliyyat: 40, Ganjor. 
2211

 “1) Allâmu’l-guyûbun (gaybı bilenin) hüsnü, kalb ehli ile arkadaşlık etmek için tecellî etti. 2) 
Onlara lutf ile hitâb etti ve sitemde bulundu. Ve onların geçmiş günâhlarında da müsâmahada 
bulundu. (affetti)” 
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   Tā bū ki tu çün serv-i ħırāmān be-der āyį  

Tā ola ki (8) sen śalınıcı serv gibi çıķasın yaǾnį bitesin murād žuhūr-ı İlāhį ŧaleb-i 

şedįd ve demǾ-i keŝįr ile ĥāśıl olur ben daħi (9) çoķ aġların tā ki ol merāma vāśıl 

olam dimekdür  

 Ġazel  

 ++--/++--/++--/++- 

 Ez-tu dil ber ne-kunem tā dil ü cānem bāşed
2212

 

 Mį-berem (10) cevr-i tu tā vüsǾ u tevānem bāşed  

 

 Ger nevāzį çi saǾādet bih ez-įn ħˇāhem yāft  

 V’er keşį zār çi devlet bih (11) ez-ānem bāşed  

 

 Çün merā Ǿışķ-ı tu der-her dü cihān bāz şud  

 Çi ġam ez-serzeniş-i ħalķ-i cihānem bāşed  

 

 Der-ķıyāmet (12) çü ser ez-ħāk-i laĥid ber-dārem 

 Gerd-i sevdā-yı tu bered emn-i cānem bāşed  

 

 Ger tu-rā ħāŧır-ı mā nįst ħayālet be’frist  

 Tā şebį maĥrem-i (13) esrār-ı nihānem bāşed  

 

 Her kesį-rā zi-lebet ħuşk-ı temennāį hest  

 Men ħod įn baħt- ne-dārem ki zebānem bāşed  

 

 Cān (14) ber-efşānem eger SaǾdį ħˇįşem ħˇānį  

 Sırr-ı įn dārem eger ŧāliǾ-i ānem bāşed  

   (8) Der-ħāne-i ġam çend nişįnį vü melāmet  

(15) Ġam evinde nice oturur ve melāmet  

   Vaķtest ki ez-devlet-i sulŧān be-der āyį  

Vaķtdür ki sulŧān devleti ecilinden (16) çıķasın murād rūĥuñ nefse ħiŧābını źikrdür 

rūĥ nefse dir niceye dek ġam-ı Ǿıśyān evinde sākin olup (17) melāmet ü rüsvāy 

olursın vaķt ü inśāf oldı ki sulŧān-ı beden olan Ǿaķl-ı devleti ecilinden ġuśśa-i (18) 

maǾśiyetden çıķup ŧaǾn u melāmetden ħalāś olasın  

 ĶıŧǾa 

                                                 
2212

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gazeliyyât, s. 639, G.213.  
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 Le-ķad Ǿalimet rūĥį mekāne şifāǿihā
2213

  

 Ķarįben (19) ve hel mā lā yünālü ķarįbun  

 Ĥaleftü bi-rabbi’r-raķiǾįne li-rabbihim  

 ĦuđūǾan ve fevķe’r-rākiǾįne raķįbun 

 Leǿin kāne berdu’l-māǿi (20) tenfeǾu žāmiyen  

 Fe-leyse şifā ķalbį sivāke ĥabįbun 

   (9) Ĥāfıž me-kun endįşe ki ān Yūsuf-ı meh-rū  

Ey Ĥāfıž ġuśśalanma (21) ki ol ay yüzlü Yūsuf  

   Bāz āyd ü ez-külbe-i aĥzān be-der āyį  

Girü gelür ġuśśalar evinden çıķarsın [İ131a] (1) murād firķat müǿebbed olmaz āħiri 

vuślatdur dimekdür nitekim didi  

 MaŧlaǾ 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Yūsuf-ı güm-geşte bāz āyed be-KenǾān ġam (2) me-ħor
2214

  

 Külbe-i aĥzān şeved rūzį gülistān ġam me-ħor  

 

 VELEHU EYŻAN [G.496] 

   [MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün] 

   (1) Ān ġāliye-ħaŧ ger suy-ı mā nāme (3) nüviştį  

Ol ķaliye misk ħaŧlu eger bizüm cānibimüze nāme yaza idi   

   Gerdūn varaķ-i hesti-i mā der-ne-nüvistį  

(4) Felek bizüm varlıġımuz varaķın durmaz idi murād budur ki her kimi ki Ĥaķ 

teǾālā ezelde ķalem-i taķdįr ile levĥ-i (5) maĥfūžda ve melāǿike-i ketebe-i taķdįre 

ehl-i saǾādet yaza yā yazdura ĥįle vü mekr-i cihān anuñ vücūdını (6) taġyįr idemeyüp 

saǾādet ile ħatem olur  

 Beyt 

 +---/+---/+-- 

 Be-tersem herkesį ez-rūz-ı āħir  

 Be-tersed ķalb-i men (7) ez-rūz-ı evvel 

   (2) Her çend ki hicrān ŝemer-i vaśl ber-āred  

Her ne deñlü ki hicrān vaśl yemişin bitirür  

                                                 
2213

 “1) Rûhum şifâhanesinin yakında olduğunu bildi. (Ammâ) ulaşılmayan şeyler yakın mıdır? 2) 
Huşû içerisinde rükûa varanların Rabbine yemin ederim ve her rükûa varanın üzerinde bir gözeten 
vardır. 3) Suyun soğukluğu susuza fayda verse dahi; Ey sevgilim! senin dışında benim kalbimim şifâsı 
yoktur.” “ Urve bin Hazâm Dîvânı, عروة بن حزام 
2214

 Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, G.280/1. 
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   Dihķān-ı (8) ezel kāc ki įn toħm ne-kiştį  

Ezel köylüsi kāşkį bu toħmı ekmeyeydi murād egerçi firķat müǿebbed olmaz (9) ve 

ehl-i hidāyet maǾśiyetde ķalmaz girü vuślat müyesser ve tevbe ü inābet muķarrer olur 

ammā kāşkį meşiyyet-i ezeliyye (10) evvelā ħıźlāne olmayup Ǿıśyān u đalālet ü 

hicrān ve maǾśiyyet ibtidāǾ daħi olmayup saǾādet-i ŧāǾāt (11) evvelen vü āħiren 

müstemirr olaydı dimekdür [kāc ve kāş ve kāşkį üçi bir maǾnāyadur] 

 Beyt (Ahreb) 

 Gįrem zi-ser-i cürm ü güneh mį-güźered  

 Z’ān şerm ki dįdeį çi kerdem (12) çi kunem  

   (3) Kilket ki me-rįzād zebān-ı şeker-nįş  

Senüñ ķālemüñ ki anuñ şeker gibi dili dökülmesin  

   Mihr ez-tu (13) ne-dįd erne cevābį be-nüviştį  

Senden muĥabbet görmedi yoħsa cevāb yazar idi murād budur ki ķalem (14) taķdįr 

yazmaķda taķśįr itmez ammā irādetu’llāh her kimsenüñ saǾādetine müteǾallıķ olmaz 

ve irādetu’llāh daħi (15) tābiǾ-i Ǿilmu’llāhdur ve Ǿilmu’llāh tābiǾ-i maǾlūmdur pes 

Ĥaķ teǾālā her şaħśuñ ezelde istiǾdādını ve iħtiyārı cüzǿįsini (16) neye śarf idicegin 

bilür çünki bu vechle maǾlūma Ǿilm-i ezelįsi müteǾallıķdur ve Ǿilmine irādeti tābiǾ 

olup (17) aña göre taķdįr ider lācerem cebr śarf lāzım gelmez  

 Ġazel 

 Mā lį-Ǿalā fevti faǿitin esef
2215

  

 Ve lā terānį Ǿaleyhi el-tehif (18) 

 

 Mā ķadera’llāhu lį fe-leyse lehu  

 ǾAnni ilā men sivāye munśaraf 

  

 Erāđu bi’l-Ǿusri ve’l-yesāri femā  

 Tedħulinį źilletün ve lā śalaf (19) 

 

 Fe’l-ĥamdüli’llāhi lā şerįke lehu  

 Mā lį ķuvvetun ve himmeti eş-şerefi 

 

 Ķad delle Ǿalā saǾādeti’l-āħire  

                                                 
2215

 “1) Geçici olan bir şey için ben teessüf etmem, üzülmem. Ve benim onlar için yürekten yandığımı, 
dertlendiğimi göremezsin. 2) Allâh’ın bana taktîr ettiği şeyler, benim dışımda birine yönelemez. 3) 
Ben fakirliğe ve zenginliğe razı olurum ancak zillet ve küstahlık durumlarına düşmem. 4) Hiçbir 
ortağı ve benzeri olmayan Allâh teâlâya hamd olsun. Benim herhangi bir kuvvetim yoktur. Himmetim 
şerefimdir. 5) O Allâh ki bana âhiret saâdetini ve onun yolunu göstermiştir. Benim bu emrimde 
bozulma veya tüketme yoktur.”      
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 Leyse lį fį-emri telefün velā (20) saref 

   (4) MiǾmār-ı vücūd dār ne-zedį reng-i tu ber-Ǿışķ 

Vücūd miǾmārı eger urmayaydı senüñ rengüñi Ǿışķ üzre (21) 

   Źerrāt-ı muĥabbet gil-i ādem ne-siriştį  

Muĥabbet źerreleri ādem balçıġın yoġurmaz idi murād miǾmār vücūdından śıfat-ı 

[İ131b] (1) tekvįndür ve rengden murād śıfat-ı irādetdür ve śıfat-ı irādet įcād-ı Ǿāleme 

taǾalluķda Ǿışķa mebnįdür (2) zįrā küntü kenzen maħfiyyen feaĥbebtü an uǾrafe 
feħalaķtü’l-ħalķa li-Ǿarifun2216

  ĥasebince ħalķ-ı Ǿāleme Ǿışķ u muĥabbet (3) bāǾiŝ 

olmışdur çün bināen vücūd Ǿışķ üzredür ħammertü ŧıynete ādeme bi-yedį erbaǾįne 

śabāĥen2217 mūcebince (4) taǾalluķāt-ı tekvįn-i ĥubbı ŧįnet-i ādemį yoġurdı pes ādem 

taħmįri Ǿışķ ile oldı anuñçün ādemde vücūh-ı (5) muħtelife ile Ǿışķ u muĥabbet žuhūr 

itdi ki minküm men yurįdu’d-dünyā ve minküm men yurįdü’l-āħirete2218 ĥasebince 

(6) kimi dünyā muĥabbetine mübtelā ve kimi āħirete ibtilādadur ammā men 

yurįdu’llāhi ġāyetde eķall olduġıçün aña taǾarruż (7) olunmadı  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Puşt-ı įn muşt muķallid key ħemįdį der-rükūǾ
2219

  

 Ger ne der-cennet ümįd-i ķalye vü ĥalvāstį (8)    

   (5) Zāhid me-kun ez-nisye ĥikāyet çü be-naķdem  

Ey zāhid veresiyeden ĥikāyet itme çünki bi’l-fiǾl  

   Türkįst (9) çü ĥūrį vü sarāyį çü behiştį  

Bir maĥbūb vardur ĥūrį gibi ve bir sarāy vardur cennet gibi murād budur ki zāhid-i 

(10) ħuşk olan yā sülūkdan muǾriż olan aħiretde müşāhede-i Ĥaķ u cennet olur diyü 

ĥikāyet ider anı (11) ol ĥikāyetden nehy idüp dir ki bize bi’l-fiǾl ħayāl-i Ĥaķ 

ünsiyyeti ve ġamdan ħālį ĥücre-i ħalvet vardur ki bi’l-fiǾl (12) ĥūrį ve cennetdür  

 Ġazel  

 ++--/++--/++--/++- 

 Der-dil ez-şevķ-i tu şūrist ki ne-tevān guften  

 Bā-ħayāl-i tu ħużūrįst ki (13) ne-tevān guften 

  

                                                 
ً فأحببتُ أن أعُرف فخلقتُ الخلقَ لا أعُرفكنتُ كنزاً مخف 2216 ي ا  Ben gizli bir hazineydim, bilinmeyi istedim. 

Mahlûkatı beni bilsinler, bana ibadet etsinler diye yarattım. (Hadîs) 
2217

رْتُ طينةََ آدمََ بيََدَي  أرْبَعَينَ صَباحاً    خَمه  Hz. Âdem’in hamarunu kırk gün elimle yoğurdum. (Hadîs-i Kudsî) 
2218

ن يرَُيدُ الآخَرَةَ   ن يرَُيدُ الدُّنْياَ وَمَنكُم مه  Siz Allah'ın izni ile düşmanlarınızı öldürürken, Allah, size olan مَنكُم مه

vâdini yerine getirmiştir. Nihayet, öyle bir an geldi ki, Allah arzuladığınızı (galibiyeti) size 

gösterdikten sonra zaafa düştünüz; (Peygamberin verdiği) emir konusunda tartışmaya kalkıştınız ve 

âsi oldunuz. Dünyayı isteyeniniz de vardı, ahireti isteyeniniz de vardı. Sonra Allah, denemek için sizi 

onlardan (onları mağlup etmekten) alıkoydu. Ve andolsun sizi bağışladı. Zaten Allah, müminlere karşı 

çok lütufkârdır. (Kur’ân, Âli İmrân 3/152). 
2219

 Şiir Nâsır Hüsrev’e aittir. Lügatname-i Dehhuda’da ŧūbā maddesinde bu şiir örnek olarak 

gösterilmiş ve şâiri Nâsır Hüsrev olarak kaydedilmiştir. M. Ardavân, Sergeşte der-Mîkât, Şirket-i 

Ketâb, 2016, s. 542.  
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 Bā-vücūd-i ser-i kūyet heves-i ĥūr u ķuśūr  

 Her ki-rā hest ķuśūrįst ki ne-tevān guften  

 

 ǾIşķ (14) Ǿārest der-įn şehr ü nesleş nāmūs  

 Āh ez-įn ķıśśa ki dūrįst ki ne-tevān guften  

 

 Şādem ez-devlet-i (15) vaśl-ı tu e lįken çi kunem  

 Der-dil ez-hicr nüfūrįst ki ne-tevān guften  

 

 Mį-resed tįr-i melāmet zi-çeb ü rāst (16) ve lįk  

 Tāsem-i ħaste śabūrįst ki ne-tevān guften 

   (6) Me’frūş be-bāġ-ı İrem ü cennet-i Şeddād   

İrem baġına ve cennet-i (17) Şeddād śatma  

   Yek şįşe mey ü nūş-lebį vü leb-i kiştį  

Bir şįse şarābı ve bir bal ŧudaġı ve tarla kenārın (18) murād bu Ǿışķ-ı İlāhį ile mālį 

olan ķalb ve bir kelām-ı leźįźi olan muśāĥib ve bir zerǾ-i āħiret kenārı ki müyesser 

(19) ola anı İrem baġına ve Şedād cennetine śatma yaǾnį ehl-i dünyā sarāyına meyl 

itme dimekdür  

 ĶıŧǾa  

Hevveni’l-emre taǾiş fį-rāĥatin
2220

  

Fellemā hevvente illā seyehūnü  

Leyse emru’l-merǿi sehlen külluhu  

İnneme’l-merǿu sehūlün ve ĥazūnü  

Taŧlubu’r-rāĥate fį-dāri’l-Ǿanā  

Ħābe men yeŧlubü şeyǿen lā yekūnü  

baǾżı nüsaħda bu beyt vāķıǾ olmışdur [İ132a] (1) 

   (7) Āmurziş-i naķdest kesį-rā ki der-incā  

Bi’l-fiǾl maġfiretdür bir kimseye ki bunda yaǾnį dünyāda  

   Yārįst (2) çi ĥūrį vü sarāyį çü behiştį  

Bir yār ola ĥūrį gibi ve bir sarāy ola cennet gibi murād budur ki ol ki (3) tevbe ide et-
tāǿibü mine’ź-źenbi kemen lā źenebe lehu2221

 mūcebince bi’l-fiǾl maġfiret bulur ve 

                                                 
2220

 “1) İşi kolaylaştır ki rahatlık içinde yaşayasın. Çünkü kolaylaştırdığın hâlde kolaylaşmayan şeyler 
pek nâdirdir. 2) Kişinin tüm işleri kolay değildir; işler kolaylar ve zorlardan ibârettir. 3) Sen 
yorgunluk yurdu olan dünyâda rahat istiyorsun,  fakat olmayacak bir şey isteyen kimse hayal 
kırıklığına uğrar.” Nevzat H. Yanık, Alî b. Ebî Tâlib Divanı, s. 236, 237. İmâm Ali bin Ebû Tâlib, 

Dîvân-ı Emîrü’l-Mü’minîn el-İmâm Alî bin Ebî Tâlîb, s. 195. 
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üns-i ħayāl-i Ĥaķ yā (4) ĥūrį-śıfat bir şeyħ-i ŧarįķat u cennet gibi bį-ġam bir ĥücre-i 

ĥalvet ola yārin olıcaķ aña bi’l-fiǾl ĥāśıl olur (5) 

   (8) Cehl-i men ü Ǿilm-i tu felek-rā çi tefāvüt  

Benüm cehlimüñ ve senüñ Ǿilminüñ feleke ne tefāvüti vardur  

   Ancā ki baśar (6) nįst çi ħūbį vü çi ziştį
2222

  

Ol yerde ki baśar yoķdur ĥūb teźekkürin nedür murād budur ki felek ki baśarı (7) 

yoķdur aña Ǿilm ü cehl yeksāndur buña ķıās ile her kim ki anuñ baśarı ve baśįreti 

olmaya Ǿilm ü cehli farķ (8) itmez  

 ĶıŧǾa 

 ++--/+-+-/++- 

 ǾĀlimį der-miyāne-i cehhāl  

 Meŝelį gufteend śıddįķān  

 Şāhidį der-miyān-ı gūrānest  

 Muśĥafį (9) der-sarāy-ı zındįķān  

   (9) Tenhā ne menem KaǾbe-i dil bütgede kerde  

Yalñuz ben degülem göñül KaǾbesin bütħāne itmiş (10) 

   Der-her ķademį śavmaǾaį hest ü keniştį  

Her bir adımda bir śavmaǾa vardur murād budur ki cuǾilet (11) liye’l-arđu 
mesciden2223 muķteżāsınca daħi mā haźihi’t-temāŝįlü’l-letį entüm lehā Ǿākifūn2224 
ĥasebince Ǿābide her bir mevżiǾ-i (12) Ǿibādetdür ve ĥubb-ı māsivā idene her bir 

mevżiǾ-i ŧāǾat  

 Beyt 

 Der-śavmaǾa ü deyr-i ruħet ķıble-i dilhāst (13)  

 Çün rev be-tu dārend çi mescid çi keniştį 

   (10) Der-maśŧaba-i Ǿışķ tenaǾum ne-tevān kerd  

ǾIşķ misāfitħānesinde (14) tenaǾum itmek olmaz   

   Çün bāliş-i zer nįst be-sāzįm be-ħiştį  

Çün altun yaśduķ yoķ düzilelüm bir kerpiç (15) murād ĥücre-i ħānķāh iħtiyār idene 

altun yaśduķ yerine kerpiç ile iktifā itmek gerek ol maķām tenaǾum (16) yeri degül 

Ǿibādet yeridür  

                                                                                                                                          
2221

 Günahlarından tevbe eden kimse hiç günah işlememiş gibidir. (Hadîs)  التهائبَُ مَنْ الذهنْبَ كَمَنْ لَا ذنََبَ لَهُ  

Abdullah Parlıyan, Sünen-i İbn-i Mâce Tercemesi, c. 2, s. 709, Hadis No: 4250. 
2222

 Bu mısrânın derkenârda farklı bir şekli ve açıklaması bulunmaktadır. 

Ancā ki baśar nįst çi ħūbį vü çi ziştį  

Ol yerde ki göz yoķdur güzellik ne çirkinlik ne 
2223

 Yeryüzü bana mescid kılındı. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i İbn-i Mâce جُعَلتَْ لَيَ الْأرَْضُ مَسْجَدً 

Tercemesi, c. 1, s. 178, Hadîs No: 567. 
2224

 O, babasına ve kavmine: Şu karşısına geçip tapmakta olduğunuz مَا هَذَهَ التهمَاثيَلُ الهتَي أنَتمُْ لَهَا عَاكَفُونَ  

heykeller de ne oluyor? demişti. (Kur’ân, Enbiyâ 21/52). 
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 Beyt 

 +---/+---/+---/+--- 

 Eger bā-tįġ-i ħūn-rįzem keşed cān-ı ebed yābem  

 Ki cān dāden be-tįġ-i dūst (17) bāşed rūĥ perverden 

baǾżı nüsaħda mıśrāǾ-ı evvel bu vāķıǾ olmış  

Ber-ħāk-ı der-i ħˇāce ki eyvān-ı (18) celālest       

Efeninüñ ķapusı ŧopraġı ki Ǿažamet ü celāl eyvānıdur murād Ǿibādetħāne eyvān-ı (19) 

Ǿažametdür anda tenaǾum śuveri olmaz dimekdür  

   (11) Tā key ġam-ı dünyā-yı denį ey dil-i dānā  

Tā niçeye dek dünyā-yı denį (20) ġamı ey Ǿālim ķalb  

   Ĥayfets zi-ħūbį ki şeved Ǿāşıķ-ı ziştį  

Ĥayfdur bir ħūbdan ki Ǿāşıķ ola bir (21) çirkine murād budur ki ķalb ki Ǿālim ola 

ħūbdur dünyā ki denįdür ķabįĥdür lācerem aña ĥayfdur ki buña Ǿāşıķ [İ132b] (1) u 

māǿil ola  

 Beyt 

 +---/+---/+-- 

 Hemįşe yār-ı tu geşte edānį  

 Dirįġā ķadr-i ĥüsn-i ħod ne-dānį  

   (12) Ālūdegį-i ħırķa ħarābį-i cihānest  

(2) Ħırķanuñ mülevveŝligi cihān ħarābilgidür  

   Kū rāh-revį ehl-i dilį pāk-siriştį  

Ķanı bir sālik bir ehl-i (3) dil bir pāk yoġrulmış murād budur ki ħırķa-pūş olup 

ħırķayı ĥubb-ı dünyā ile mülevveŝ ķılmaķ yā ħırķa-i vücūdı (4) ĥubb-ı māsivā ile 

ālūde ķılmaķ cihān vücūd-ı ħarāb olmaķdur ķanı bir mürşid-i śāĥib-i ŧarįk ü pāk-sįret 

ki (5) bu ĥāden taŧhįr ide  

 RubāǾį  

 İn künte Ǿalā mā serati’l-ķavmu tesįru
2225

  

 Lā-tenžur mülke’l-kevni fe’l-kevnu yasįrü (6) 

 V’ahcür Ǿarađe’d-dünyā ve Ǿişş müfteħiren  

 Bi’l-faķri Ǿale’l-ekvāni in künte faķįren   

   (13) Ez-dest çerā hişt ser-i zülf-i tu Ĥāfıž  

(7) Elden niçün ķodı senüñ zülfüñ ucın Ĥāfıž  

   Taķdįr çünįn būd çi kerdį ki ne-hiştį  

                                                 
2225

 “1) Kavmin sirâyet ettği, gittiği yolda (zâhidler yolunda) seyrediyorsan; kâinâtın mülküne bakma 
çünkü kâinat azdır. 2) Dünyâ mâlını terket ve eğer fakir isen bütün kâinât üzerinde fakirliğin ile övgü 
ile yaşa.”  
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Taķdįr böyle imiş (8) neylesün ķomayup murād Ĥāfıžuñ ġayb-ı hüviyyet ŧalebin terk 

itdügi budur ki irādetu’llāh ve taķdįr-i İlāhį aña (9) müteǾallıķ olmışdur ki aña kimse 

muŧŧaliǾ olmaya  

 Beyt  

 Key buved dil ŧalebed vaśl-ı tu ey şāh-ı Ǿažįm  

 Merd-i Ǿāķil (10) ne-kuned çün ŧaleb-i emr-i muĥāl   

baǾżı nüsaħda maħlaś beyti bu vāķıǾ olmış  

 Tersā-beçeį dūş hemį guft ki Ĥāfıž 

(11) Bir tersā oġlancıġı dün gice didi ki Ĥāfıž  

Ĥayfest ki her dem kuned āheng-i keniştį 

Ĥayfdur ki (12) her dem kilįsā ķaśdın ide murād budur ki bir sālik-i mübtedā didi 

Ĥāfıža ĥayfdur ki herdem bir kilįsā-yı (13) dünyāya ve ĥubb-ı māsivāya meyl ide  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Ĥayf bāşed ki Ǿömr-i insānį  

 Çü behāyem reved be-nā-dānį (14)  

 

 VELEHU EYŻAN [G.497] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Ey ki mehcūri-i Ǿuşşāķ revā mį-dārį 

Ey kimse ki Ǿāşıķlaruñ metrūkligin revā (15) dutarsın  

   ǾĀşıķān-rā zi-ber-i ħˇįş cüdā mį-dārį
2226

  

ǾĀşıķları kendü ķatuñdan ıraķ dutarsın murād muħāŧabdan (16) şeyħdür ķaçan 

mürįdlerde zellāt u terk-i ŧāǾāt ve taķśįr-i Ǿibādāt ve meyl-i şehevāt olsa şeyħ 

anlardan Ǿuzlet (17) ü künc-i ħalvet iħtiyār itmek edeb-i ŧarįķatdür çün şeyħ böyle ide 

mürįd-i śādıķ ve ŧālib-i Ǿāşıķ Ǿarż-ı niyāz (18) itmek edeb-i irādātdur lācerem Ħˇāce 

Ĥāfiž bu ādābı iħtiyār itmişdür  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Der be-rūyem bestį vü men der-ümįd-i (19) fetĥ-i bāb 

 Her demį bā-āh u girye ĥalķa-i dür mį-zenem  

   (2) Teşne-i bādiye-rā hem be-zülālį der-yāb  

Beyābān u beriyye śusuzların (20) bir zülāl ile ŧuy  

   Be-ümįdį ki der-įn reh be-Ħudā mį-dārį  

                                                 
2226

 ǾĀşıķān-rā ifâdesine karşılık olarak derkenârda bendegān-rā ve muħliśān-rā kelimeleri 

bulunmaktadır.  
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Bir ümįde ki bu yolda Ħudāya dutarsın (21) murād budur ki şeyħe dir beriyye-i 

ŧarįķatda Ǿaŧşān olanları zülāl-i ĥikmet ile teźekkür ķıl ol ümįde ki [İ133a] (1) senüñ 

daħi ĥācātuñ ĥużūr-ı Ĥaķda revā ola   

 Beyt 

 ++--/+-+-/++- 

 Kār-ı dervįş-i müstemend ber-ār
2227

  

 Ki tu-rā nįz kārhā bāşed (2)  

   (3) Dil rübūdį vü be-ĥill kerdemet ey cān lįken  

Göñli ķapduñ ĥelāl itdüm saña ey cān ammā  

   Bih ez-įn dār nigāheş (3) ki merā mį-dārį  

Bundan yeg śaķla göñli ki beni dutarsın yaǾnį śaķlarsın murād girü şeyħe ħiŧābdur ki 

dir (4) ķalbümi māsivāya meylden muĥkem ĥifž ķıl ve iĥtimāl vardur ki nefsüñ rūĥa 

ħiŧābı ola  

 Beyt  

 +---/+---/+---/+--- 

 Vaśiyyet (5) mį-kuned ħüsrev ki yārān dil nigeh dārįd  

 Bedel dārį dihįd dil-rā ki ū dil-rā nigeh dāred 

        (4) Sāġar-ı mā ki (6) ĥarįfān-ı diger mį-nūşend  

Bizüm ķadeĥimüz ki ġayrı muśāĥibler içerler  

   Mā taĥammül ne-kunįm er tu revā mį-dārį  

(7) Biz taĥammül itmezüz eger sen revā dutarsañ murād budur ki bize olacaķ feyżi 

ġayrılar alurlar ki anlar mütefeyyiż (8) olurlar bu ĥāli sen cāǿiz görürsüñ biz 

taĥammül itmezüz bizüm ĥiśśemüz bize Ǿināyet ķıl dimekdür  

 Ġazel  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Tu (9) ħod be-gūş ne-yārį ĥadįŝ-i zāri-i mā  

 Ki der-tu kār ne-kerdest derd-i kāri-i mā 

  

 Şünūdeem ki guşūdį (10) zebān be-düşnāmem  

 ǾAzįz-i men çi küşāyed tu-rā ħˇāri-i mā   

  

 Hezār bār be-cān yār miĥnetet burdįm 

 Be-hįç ber (11) ne-giriftį tu ber-diyāri-i mā  

 

                                                 
2227

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gülistân, s. 66.  
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 Ger ey nesįm-i şebį bü’gźerį ber-ān ser-i zülf  

 Be-gūş-ı ū be-resān źikr-i bį-ķarāri-i mā (12) 

 

 Egerçi ez-dü cihān kerdeįm ķaŧǾ-ı ümįd  

 Be-luŧf u raĥmet-i ū hest ümįdvāri-i mā  

 

 Sezed ki źeyl-i kerem (13) ez-günāh-ı mā pūşend  

 Be-rūz-ı Ǿarż çü bįnend şermsāri-i mā  

 

 Kemāl-i deyr-seg-i kūyeş Ǿuluvv himmet bįn  

 Ki mā-ra (14) āyedeş ān hem-demį vü yāri-i mā  

   (5) Ey meges ĥażret-i sįmūrġ ne-cevlāngeh-i tust  

Ey siñek sįmūrġ ĥażreti senüñ (15) cevlāngāhuñ degüldür  

   ǾIrż-ı ħod mį-berį vü zaĥmet-i mā mį-dārį  

Kendü Ǿırżuñ giderür ve bize zaĥmet dutarsın (16) murād bundan nefsüñ rūĥa 

ħiŧābıdur ki dirsin meges gibi ĥaķįrsin ve ĥażret-i İlāhį sįmūrġ gibi Ǿažįmdür (17) pes 

ol ĥażret senüñ maĥall-i cevlānuñ ve mevżiǾ-i seyerānuñ olmaz lācerem sen ki aña 

ŧālibsin vāśıl olmayup (18) kendü Ǿırżuñı żāyiǾ idüp bize zaĥmet virürsin  

 ĶıŧǾa 

 ++--/++--/++--/++- 

 Gū be-men nefs kuned baĥŝ ü nizāǾį der-i Ĥaķ  

 Ki be-gūyed (19) tu kücāyį vü Ħudāvend kücā  

 

 Men be-gūyem ki Ħudāvend kerįmest ü raĥįm  

 Be-kuned lāyıķ u śafeş be-heme vaķt be-mā (20) 

 

 Tu cedel mį-kuni ammā çi kunį ger ne-kunį  

 Guft ĥaķ der-ĥaķ-ı tu ekŝer-i şeyǿ-i cedelā  

 

 Kār-ı herkes be-śalāĥį [vü felāĥį] mevķūf (21) 

 Nažar-ı Ǿāşıķ-ı dil-sūħte ber-Ǿayn-ı Ǿaŧā  

   (6) Tu be-taķśįr-i ħod üftādi ez-įn der-maĥrūm  

Sen kendü taķśįrüñ [İ133b] (1) sebebi ile düşdüñ bu ķapudan maĥrūm  

   Ez-ki mį-nāli vü feryād çerā mį-dārį  
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Kimden iñlersin (2) ve feryādı niçün dutarsın murād girü nefsüñ rūĥa ħiŧābını źikrdür 

ki dirsin taķśįr-i Ǿibādet itdügüñ (3) içün bāb-ı şeyħden belki bāb-ı Ĥaķdan maĥrūm 

olduñ pes şikāyetüñ kimdendür ve feryādı niçün idersin (4) 

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ez-Ĥaķ resįd ançi resįd ez-hevā be-men  

 Ārį be-men dem ançi resed ez-hevā resed 

   (7) Ĥāfıž ez-pādşehān (5) pāye be-ħıdmet ŧalebend  

Ey Ĥāfıž pādşāhlardan mertebe-i ħıdmet isterler  

   Kār nā-kerde çi ümįd-i (6) Ǿaŧā mį-dārį  

İş itmeden ne Ǿaŧā ümįdin dutarsın murād budur ki manśıb-ı dünyā ħıdmet ü 

mülāzemetsüz (7) virilmez feyż-i İlāhį ŧāǾatsüz ķaçan olsa gerekdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Her ki der-dergāh-ı şāh āyed be-devlet mį-resed (8) 

 Rev be-mescid ger ne-ħˇāhį manśıb-ı ġuftān-rā  

baǾżı nüsaħda maħlaś beyti bu vāķıǾ olmış çerā  

 Ĥāfıžā Ǿādet-i ħūbān (9) heme cevrest ü cefā 

Ey Ĥāfıž pādşāhlardan mertebe-i ħıdmet isterler  

 Pes çerā įn heme nāle (10) zi-cefā mį-dārį 

Pes niçün bu dükeli nāleyi cefādan dutarsın murād ħūblaruñ Ǿādeti cefādur (11) 

lācerem maĥbūb-ı ĥaķįķį daħi cefā itse revādur imdi sen cefādan nāle itmek bį-

vechdür (12) 

 ĶıŧǾa   

 ++--/++--/++--/++- 

 Ķıymet-i Ǿışķ ne-dāned ķadem-i śıdķ ne-dāred
2228

  

 Süst-i Ǿahdį ki taĥammül ne-kuned bār-ı cefā-rā  

 

 Der-serem mį-reved (13) ez-Ǿahd-i tu serbāz ne-pįçem  

 Tā be-gūyend pes ez-men ki be-ser burd vefā-rā  

 

 VELEHU EYŻAN [G.498] 

   [FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Ey ki dāǿim (14) be-ħˇįş maġrūrį  

                                                 
2228

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gazeliyyât, s. 523. G.6/2-4. 
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Ey kimse ki dāǿimā kendüñe maġrūrsın  

   Ger tu-rā Ǿışķ nįst maǾżūrį  

(15) Eger saña Ǿışķ yoķ ise maǾźūrsın murād budur ki şol ki ehl-i nefs olup kendü 

vücūdına (16) maġrūr ve enāniyyet ile mesrūr ola ol ehl-i Ǿışķ degüldür lācerem 

ŧālib-i Ǿāşıķ nefs ü nefsāniyyetden (17) geçüp fenā iħtiyār itmek gerek  

 ĶıŧǾa 

 -+--/-+--/-+--/-+-  

 MaǾni-i dervįş er-ħˇāhį kemāl nįstįst 

 Her ki-rā hestį-i ħod (18) bāķįst ū dervįş nįst  

 Tā tu nā-kāmį ne-bįnį key tevānį yāft kām  

 Z’ān ki merhem der-i ĥaķįķat (19) berā-yı nįş nįst  

   (2) Gird-i dįvānegān-ı Ǿışķ me-gerd  

Lafž-ı gird kesr-i kāf-ı ǾAcemį ile ķırañ maǾnāsınadur (20) ve lafž-ı me-gerd 

gerdįden lafžından nehydür yaǾnį Ǿışķ dįvāneleri eŧrāfında ŧolanma  

   Ki be-Ǿaķl-ı Ǿaķįle meşhūrį  

(21) ǾAķįle şerįf ü Ǿazįz maǾnasınadur yaǾnį Ǿaķl-ı şerįf ile meşhūrsın murād budur ki 

Ǿaķl-ı maǾāş [İ134a] (1) kāmili olan ve anuñ ile şöhret bulan Ǿışķ-ı İlāhį dįvāneleri 

eŧrāfın ŧolanmaķ gerek ki Ǿaķl ile (2) Ǿışķ bir yerde cemǾ olmaz [el-Ǿaķįletü min külle 

şeyǿin ekremühü
2229

] 

 Ġazel  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ey yār-ı nā-güzįr ki dil der-hevā-yı tust
2230

  

 Cān nįz eger ķabūl kunį hem berā-yı tust (3) 

 

 Ġavġā-yı Ǿārifān u temennā-yı Ǿāşıķān  

 Ĥırś-ı behişt nįst ki şevķ-i liķā-yı tust  

 

 Tenhā ne men be-ķayd-ı tu (4) der-māndeem esįr   

 K’ez-her ŧaraf şikeste-dilį mübtelā-yı tust  

 

 Ķavmį hevā-yı niǾmet-i dünyā hemį zenend (5) 

 Ķavmį hevā-yı Ǿuķbā vü mā-rā hevā-yı tust  

 

 Ķuvvet revān-ı şįftegān iltifāt-ı tu  

                                                 
2229

 .Diğer Araça ibareler. Akile” sözcüğü her şeyin en asil en iyi olanına denir العَقَيلةَُ من كُلَ  شَيْءٍ أكَْرَمُهُ  
2230

 Sa’dî-i Şirâzî, Mevâiz, Gazeliyyât, No: 6 Ganjor.  
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 Ārām-ı cān-ı sūħtegān merĥabā-yı (6) tust 

 

 Ger mā muķaśśırįm tu bisyār-ı raĥmetį  

 ǾÖźrį ki mį-reved be-ümįd-i vefā-yı tust  

 

 SaǾdį ŝenā-yı tu (7) ne-tevāned be-şerĥ guft 

 Ħāmūşi ez-ŝenā-yı tu ĥadd-i ŝenā-yı tust   

   (3) Mesti-i Ǿışķ nįst der-ser-i tu  

ǾIşķ metligi (8) yoķ senüñ başuñda  

   Rev ki mest-i şarāb-ı engūrį 

Yüri ki üzüm şarābı mestsin murād budur ki (9) mest-i şarāb-ı ĥarām olan mest-i 

şarāb-ı ĥelāl olmaz  

 RubāǾį  

 Įn bezm çi bezmest ki erbāb-ı kemāl (10) 

 Nūşend mey-i muĥabbet ez-cām-ı cemāl  

 Bįn der-kef-i sāķį-i tu raĥįķ-i bāķį  

 Nā-mest-i raĥįķ-i Ĥaķ şevį celle celāl (11) 

   (4) Rūy-ı zerdest ü āh-ı derd-ālūd  

Śaru yüzdür ve derd ile ķarışmış āhdur      

   ǾĀşıķān-rā devā-yı rencūrį  

(12) ǾĀşıķlara maraż devāsı murād budur ki Ǿāşıķlar derdinüñ devāsı śaru yüz ve 

derdlü āhdur (13)  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Mülk ŧalebeş be-her dil ü cān ne-dihend  

 Menşūr-ı ġameş behr-i Süleymān ne-dihend  

 Dermān ŧalebān zi-derd-i (14) ū maĥrūmend  

 K’įn derd be-ŧālibān-ı dermān ne-dihend  

   (5) Ne-buved bāġ-ı ħuld-rā revnaķ  

Cennet baġına revnaķ olmaz (15) 

   Bį-mey-i rāveķ u leb-i ĥūrį 

Śāfį şarābsuz ve ĥūrį ŧudaġunsuz murād Ǿışķ u źevķ olmayıcaķ cennetde revnaķ (16) 

olmaz ve andan ĥažž olunmaz dimekdür  

 Beyt 

 ++--/+-+-/++-  

 Gül ü mül bāyedem zi-bāġ-ı behişt  
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 Çi kunem būstān-ı dįrįne  

   (6) Mihr-i ān (17) māh bāyedet verzįd  

Ol māhuñ muĥabbetin śınamaķ śaña  

   V’erçi çün āftāb-ı meşhūrį  

Egerçi gün (18) gibi meşhūr iseñ daħi murād ĥubb-ı İlāhį iħtiyār itmek gerek her ne 

ķadar meşhūr isek daħi bu evlādur (19) dimekdür  

 Beyt  

 +--/+--/+--/+- 

 Muĥabbet maķām-ı İlāhį buved  

 Muĥabbet bih ez-pādşāhį buved  

   (7) Bü’gźer ez-nām u neng-i ħod Ĥāfıž  

(20) Geç kendü nām u Ǿāruñdan ey Ĥāfıž  

   Sāġar-ı mey ŧaleb ki maħmūrį 

Şarāb ķadeĥin iste ki maħmūrsın (21) murād budur ki nām u nāmūsı sülūk-ı ŧarįķate 

ve keŝret-i Ǿibādete māniǾ olur lācerem śafā-yı ķalb [İ134b] (1) ve maĥall-i Ǿışķ olan 

ķalb-i śāfį istemek gerek ki ħumārdan yaǾnį kesel-i Ǿibādetden ħalāś olunup neşāŧ-ı 

ŧāǾat (2) ĥāśıl ola  

 Beyt   

 Ĥumār-ı ġaflet-i dünyā tu-rā girān kerdest  

 Be-gįr cām-ı İlāhį ki pür-neşāŧ şevį (3) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.499] 

[Bu ġazelüñ şerĥinde her beytüñ źeylinde bir beyt nažįre söylenüp ekŝeri ķāfiye ber-

ķāfiye vāķıǾ olup ve baǾżı ķāfiyeler iki iǾtibār ile įhām-ı laŧįfdür meŝelā cā lafžı 

müstaķil mį-dārį lafžı müstaķil iǾtibār olınacaķ göñli yere dutarsın dimek olur eger 

cāmįǾ lafžı bir lafž dutulup dārį lafžı bir lafž dutulursa göñli bir ķadeĥe dutarsın 

dimek olur]  

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Ey ki der-kūy-ı ħarābāt maķāmį dārį  

Ey kimse ħarābāt maĥallesinde bir maķāmuñ vardur  

   Cem-i vaķt-i (4) ħodį er dest be-cāmį dārį  

Kendü vaķtüñüñ cemįsi eger elüñ bir ķadeĥe dutarsañ murād budur ki (5) ol kimse ki 

ħānķāh maĥallesinde yaǾnį ehl-i sülūk semtinde bir maķāmı vardur pādşāh-ı 

zamāndur eger elinde (6) ķalb-i śāfį var ise  

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

 Ey ki imrūz diger Ǿazm-i maķāmį dārį  
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 Çün dil ancā be-resį ķalb be-cāmį (7) dārį   

   (2) Ey ki bā-zülf ü ruħ-ı yār güźārį şeb ü rūz  

Ey kimse ki yārüñ zülfi ve ruħı ile geçürürsin (8) gice ve gündüzi  

   Furśatet bād ki ħoş śubĥį vü şāmį dārį  

Furśatuñ olsun ki ħoş śabāĥuñ (9) aħşamuñ vardur murād budur ki şol kimse ki ġayb-

ı hüviyyet ve tecellį-i źāt ile gice ve gündüzi geçürmekdedür (10) anuñ furśatı olsun 

ki ħoş śabāĥı ve aħşamı vardur [bu beytde leffü neşr-i müşevveş vardur ve nažįresi 

olan beytte leffü neşr-i müretteb vardur iki vech ile feefhem]  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Ger seĥer ki ruħ-ı ū bįni şebāngeh zülfeş (11) 

 Ħoş buzį z’ānki Ǿaceb śubĥi vü şāmį dārį  

   (3) V’ey ki bā-vaśl-ı dil-ārām güzįdį ĥalvet  

Ey kimse ki dil-ārām (12) vaślı ile iħtiyār itdüñ ĥalveti  

   Be-ġanįmet şümur įn laĥža ki gāmį dārį  

Ġanįmet śay bu laĥžayı bir murāduñ (13) vardur murād budur ki şol kimse ki ĥalvet 

aña vaśl-ı Ĥaķ ile ola ol laĥža-i ġanįmet śaymaķ gerek ki murādı (14) ĥāśıldur [gām 

kāf-ı ǾAcemį ile adım ve ŧamaķ maǾnāsına olur kāf-ı ǾArabį ile murād maǾnāsına 

olur] 

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

 Ger be-yek kām zi-nefset güźerį yābį kām  

 Nūş kun cām-ı murādet ki tu kāmį dārį  

   (4) Ey śabā sūħtegān (15) ber-ser-i reh muntažırend  

Ey śabā yanmışlar yol başı üzre muntažırlardur  

   Ger ez-ān yār-ı seferkerde peyāmį dārį  

(16) Eger ol sefer itmiş yārdan bir ħaberüñ var ise murād budur ki ey feyeżān-ı seĥerį 

sülūk-ı ŧarįķatde Ǿuşşāķ-ı (17) muĥtarįķin munŧažırlarıdur eger ol bizden devr olan 

ĥażretden ħaberüñ var ise irişdür  

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

 Mį-reved (18) bād-ı śabā tā be-ser-i kūy-ı ĥabįb 

 Be-nüvįs er be-cenābeş tu peyāmį dārį  

   (5) Ger be-hengām-ı vefā gerçi ŝebātet ne-būd  

Eger (19) vefā vaķtinde egerçi senüñ ŝebātuñ yoķdur  

   Mį-kunem şükr ki ber-cevr devāmį dārį  
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Şükr iderin ki cevr (20) üzre bir devāmuñ vardur murād budur ki tecellį-i cemāl ve 

inkişāf-ı ĥāl egerçi ŝābit ve bir ķarār degüldür ammā (21) şükrümüz añadur ki 

nefsimüze Ǿıśyāndan zecr ber-devāmdur  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Dāǿimā der-dil-i mā cevr-i cefā-yı tu devāst [İ135a] (1) 

 Ey ŧabįb-i dil ü cān nįk devāmį dārį  

baǾżı nüsaħda bu beyt vāķıǾ olmış  

   (6) Ger be-Ǿömrį śanemį resm-i cefāyį (2) be-nihed
2231

  

Eger bir Ǿömrde bir śanem bir cefā resmin ķorsa  

   Tuyi ey cān ki der-įn şįve devāmį dārį  

Sensin (3) ey cān ki bu şįvede bir devāmuñ vardur murād sāǿir-i meĥābįb-i Ǿömrde 

bir cefā resmin ķorlar ammā senüñ nefsimüze (4) cefā resmüñ ve anı Ǿıśyāndan 

hicrüñ Ǿale’d-devāmdur [devā lafžı müstaķil ve mį-dārį lafžı müstaķil iǾtibā olınacaķ 

devāsı vardur dimek olur devāmį lafžı bir lafž ve dārį lafžı bir lafž iǾtibār olınacaķ bir 

devāmuñ vardur dimek olur] 

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

 Bā-vücūd-ı leb-i cān-baħş u şifākār-ı mesįĥ  

 Ey Cem-i (5) devr me-pendār devāmį dārį 

   (7) Ħāl-i ser-sebz-i tu ħoş dāne-i ġaybest velį  

Senüñ tāze beñüñ ħoş ġayb dānesidür (6) velį  

   Ber-kenār-ı çemeneş veh ki çi dāmį dārį  

Anuñ çemeni kenārı üzre veh ki ne aġuñ vardur murād (7) žāhire nažar budur ki ħāl 

dāne-i ġaybdur anuñ çemeni ki yüzüñdür anuñ kenārında zülfüñ dāmdur ve ĥaķįķate 

nažar (8) murād budur ki sırr-ı İlāhį dāne-i ġaybdur anuñ fezāsı kenārında ġayb-ı 

hüviyyet Ǿaceb giriftār olacaķ maĥaldür ki andan (9) ħulāśa mecāl yoķdur [lafž-ı dā 

müstaķil iǾtibār olunup mį-dārį müstaķil iǾtibār olınacaķ marażuñ vardur dimek olur 

lafž-ı dāmį müstaķil iǾtibār olınup dārį müstaķil iǾtibār olınacaķ aġuñ vardur dimek 

olur]  

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

 Ĥubb-ı ĥāl-i tu devā zülf-i girihgįr-i tu dām 

 Murġ-ı dil çün kuned įn gūne tu dāmį dārį (10) 

   (8) Būy-ı cān ez-leb-i cān-baħş-ı ķadeĥ mį-şinevem  

                                                 
2231

 Birinci mısrânın farklı bir şekli ve açıklaması derkenârda şu şekildedir:  

Mihribān şud felek ü terk-i cefākārį kerd  

Felek mihribān oldı daħi cefākārlıgı terk eyledi 
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Cān ķoķusın ķadeĥüñ cān baġışlayıcı lebinden ŧuydum  

   Bi’şnev ey (11) ħˇāce eger z’ān ki meşāmį dārį  

Ŧuy ey Ħˇāce eger bir meşāmuñ var ise murād rūĥuñ ĥaķįķį rāyiĥası maĥall-i (12) 

Ǿışķ olan cān u ĥayāt idi hibe idici ķalbden ŧuydum ey merd büzürgvārsın daħi ŧuy 

eger ķuvvet-i (13) şāmme vü şāmuñ var ise dimekdür  

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

 Būy-ı pįrāhen-i Yūsuf şinev ez-bād-ı śabā 

 Ger tu der-ĥüzn-i çü YaǾķūb meşāmį (14) dārį  

   (9) Nāmi er-mį-ŧalebed ez-tu ġarįbį çi şeved  

Eger bir ad isterse senden bir ġarįb n’ola 

   Tuyi imrūz (15) der-įn şehr ki nāmį dārį  

Sensin bugün bu şehrde ki bir aduñ vardur murād muħāŧabdan nefsdür ve ġarįbden 

(16) rūĥdur lācerem Ǿaķl aña dir senden eger rūĥ ġarįb nāmdārlıķ isterse n’ola ki 

şöhrete şehriyār u nāmdārsın (17) 

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

 Be-der-i ġār-nişįnį pey-i aśĥāb revį  

 Seg-i aśĥāb-ı Kehif geşte tu nāmį dārį 

   (10) Pes duǾā-yı seĥeret (18) ĥāmi-i cān ħˇāhed būd    

Nice seĥer duǾāsı saña cān ĥāfıžı olsa gerekdür  

   Tu ki çün Ĥāfıž-ı şeb-ħįz ġulāmį (19) dārį  

Sen ki gice ķalķıcı Ĥāfıž gibi bir ķuluñ vardur murād budur ki Ǿaķl nefse dir 

seĥerlerde olan (20) duǾā-yı vāfir senüñ cānuñuñ ĥāfıžı olur ki ķıyām-ı leyl ider 

Ĥāfıž senüñ ķuluñdur  

 Beyt  

 Ger be-mįrem ne-ħorį (21) ġam tu eyā şāh-ı cihān 

 Z’ān ki çün men çü tu bisyār-ı ġulāmį dārį  

 

 VELEHU EYŻAN [G.500] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Ey ki ber-māh ez-ħaŧ-ı müşkįn [İ135b] (1) niķāb endāħtį 

Ey kimse ki ay üzre ħaŧ-ı müşkįnden niķāb atduñ  

   Luŧf kerdį sāyeį ber-āftāb endāħtį  

(2) Luŧf eyledüñ bir gölgeyi güneş üzre atduñ murād mütekellimden Ǿaķldur ve 

muħāŧabdan ĥażret-i Ĥaķdur ve māhdan (3) ķalbdür ki āftāb-ı ĥaķįķįden nūr istifāde 
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ider ve ħaŧ-ı müşkįnden Ǿilm-i ledünnįdür ki ġayb sāyesidür (4) ve āftābdan murād 

rūĥ-ı insānįdür ve nefaħtu fįhi min-rūĥi2232 ĥāsebince nefs-i raĥmānį ve ol ĥażretden 

bir lemǾadur (5) lācerem Ǿaķl ĥażret-i Ĥaķķa ħiŧāb idüp dir ey rabb-i kerįm ki ķalbe 

Ǿilm-i ledünnį niķābın ilķā itdüñ luŧf idüp rūĥı (6) Ǿilm-i ġaybdan behremend itdüñ  

   (2) Tā çi ħˇāhed kerd bā-mā āb u reng-i Ǿārıżet  

Tā neylese gerek bize senüñ Ǿārıżuñ (7) āb rengi yaǾnį leŧāfeti ve ĥüsni  

   Ĥāliyā nįreng-i naķş-ı ħod ber-āb endāħtį  

Ĥāliyā kendü naķşuñ resmini śuya (8) atduñ murād budur ki inni rāǿeytu rabbe 
leylete’l-MiǾrāci Ǿalā-śūreti şābbin emrede2233 mūcebince māǿ-yı nuŧfeden ħalķ 

olınan (9) ehl-i ĥüsni kendü naķşuña resm ü nümūne idüp bizi ol ĥüsn-i cemāle firįfte 

ķılduñ pes kendüñ Ǿarż-ı ĥüsn ve tecellį-i (10) cemāl idicek anuñ leŧāfeti bizi nice 

ider ola [naķķāşlar naķş yazmalu olsalar ol naķşuñ resmin alurlar andan śoñra naķş 

iderler ol evvel itdükleri resme nįreng dirler ve nįreng ġayr maǾnāsına daħi gelür 

anlar bu maĥalle münāsib degüldür] 

   (3) Gūy-ı ħūbį burdį ez-ħūbān-ı Ǿālem şād bāş  

Ħūblıķ ŧopın (11) alduñ Ǿālem ħūblerından şād ol  

   Cām-ı Keyħüsrev ŧaleb k’Efrāsiyāb endāħtį  

Keyħüsrev ķadeĥin iste ki Efrāsiyābı (12) atduñ yaǾnį düşürdüñ murād tecellį-i 

cemāl olup Ǿālemüñ cümle ħūbları maġlūb u ķulūb-ı ŧullābdan meslūb oldı (13) 

lācerem nefs ki Efrāsiyāb gibi ķattāl idi maķtūl olup rūĥ ki sulŧān-ı ķuvā-yı 

bedeniyyedür andan cām-ı Ǿışķ (14) ŧaleb olınacaķ maĥall oldı ki ķalb Ǿışķ ile ŧoldı 

dimekdür 

   (4) Genc-i Ǿışķ-ı ħod nihādį der-dil-i vįrān-ı mā  

Kendü Ǿışķuñ (15) ħazįnesin ķoduñ bizüm vįrāne göñlümüzde  

   Sāye-i devlet ber-įn künc-i ħarāb endāħtį  

Raĥmet gölgesin bu ħarāb (16) köşe üzre atduñ murād budur ki Ǿışķ u muĥabbet ki 

sāye-i raĥmetdür çünki anı ķalb-i ħarābda ķoduñ kūşe-i vįrāna (17) sāye-i raĥmet 

śalduñ ħulāśa-i murād ķalbde muĥabbet Ǿimāret-i raĥmetdür dimekdür  

 Beyt 

 +---/+---/+---/+--- 

 Eger der-künc-i dil cānān nihed genc-i (18) ġameş pinhān  

 Ez-ān şādį be-kun ey cān ki ez-meyleş nişānet įn  

   (5) Herkesį bā-şemǾ-i ruħsāret be-vechį Ǿışķ baħt  

(19) Her bir kimse senüñ ruħsāruñ şemǾine bir vech ile Ǿışķ oynadı [ruħsār ve vech 

źikri śanǾatdur] 

   Z’ān miyān pervāne-rā der-ıżŧırāb endāħtį  

                                                 
2232

وحَيوَنَفَخْتُ فَيهَ   Ona şekil verdiğim ve ona ruhumdan ütlediğim zaman, siz hemen onun için  مَن رُّ

secdeye kapanın! (Kur’ân, Hicr 15/29). 
2233

ٍ أمَْرَدَ    Rabbimi Mi’rac gecesinde tüysüz çehreli, kıvırcık saçlı bir أنَ َي رَأيَْتُ رَب َي ليَْلَةَ الْمَعْرَاجَ عَلَى صُورَةَ شَاب 

genç suretinde gördüm. (Hadîs) 
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(20) Ol ortadan pervāneyi ıżŧırāba atduñ murād budur ki her kimsede ki bir nesneye 

Ǿışķ vardur ol cemāl-i (21) Ĥaķķa bir vech ile ve bi’l-vāsıŧa Ǿışķdur ammā pervāne ki 

murād andan sālik-i Ǿāşıķdur ıżŧırābda ve beźl-i [İ136a] (1) rūĥda olan oldur ki 

ĥażret-i Ĥaķ anı böyle ķılmışdur  

 RubāǾį 

 --+/+---/--+/+--- 

 Ez-mescid ü meyħāne v’ez-KaǾbe vü bütħāne
2234

 (2) 

 Maķśūd-ı Ħudā Ǿışķest bāķį heme efsāne  

 Herkes śıfatį dāred ez-Ǿışķ-ı Ħudā lįken  

 Ferzāne zi-āşyān kim bāķį (3) heme dįvāne  

   (6) ŦāǾat-i men gerçi ez-mestį ħarābem red me-kun  

Benüm ŧāǾatüm egerçi mestlikden ħarābın red itme  

   K’enderįn (4) şuġlem be-ümįd-i ŝevāb endāħtį 

Ki bu şuġle beni ŝevāb ümįdi ile atduñ murād budur ki egerçi ŧāǾatüm keyfiyyet (5) 

ve ĥāletüm içün ķabūle lāyıķ degüldür çün cenāb-ı Ǿiźź-i ĥażret tevfįķi refįk idüp 

beni Ǿibādete meşġūl ķıldı (6) ve göñlüme ümįd-i ŝevāb śaldı lācerem maĥrūm 

ķılmaķ ĥarem-i kereme lāyıķ degüldür  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

 Çün be-kār-ı ħod giriftį tu merā (7) 

 Ecr-i ħod mį-dārem ez-luŧfet ümįd 

   (7) Perde ez-ruħ ber-fikendį yek nažar der-cilvegāh  

Perdeyi yüzden bıraķduñ (8) bir nažar cilve yirinde  

   V’ez-ĥayā ĥūr u perį-rā der-ĥicāb endāħtį
2235

  

Ĥayādan ĥūrį ve cinnį ĥicāba atdun murād (9) budur ki felemmā tecellā rubbuhü li’l-
cebeli ceǾalehü dekkā ve ħarre Mūsā śaǾiķen2236 ĥasebince tecellį-i cemāl-i İlāhį 

olıcaķ ĥūr u cinn (10) muĥtecib ü maġlūb u müstetir ü menkūb olur ādemį nedür ki 

bį-ħod u meslūb olmaya  

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Dį çāştgeh (11) zi-çehre fikendį niķāb-rā   

                                                 
2234

 Kâsım Envâr, Külliyât-ı Kâsım Envâr, (Bâ-Tashîh ü Mukâbele ü Mukaddime: Sa’îd Nefîsî), Ez-

İntişârât-ı Kütüphâne-i Senâî, Tahrân 1337, s. 281 
2235

 Bu mısrânın farklı bir şekli derkenârda şu şekildedir: V’ez-ĥayā ħūrşįd ü meh-rā der-ĥicāb endāħtį 
2236

ا تجََلهى رَبُّهُ لَلْجَبَلَ جَعَلَهُ دكًَّا وَخَره موسَى صَعَقًا   Musa tayin ettiğimiz vakitte (Tûr'a) gelip de Rabbi onunla فلََمه

konuşunca "Rabbim! Bana (kendini) göster; seni göreyim!" dedi. (Rabbi): "Sen beni asla göremezsin. 

Fakat şu dağa bak, eğer o yerinde durabilirse sen de beni göreceksin!" buyurdu. Rabbi o dağa tecelli 

edince onu paramparça etti, Musa da baygın düştü. Ayılınca dedi ki: Seni noksan sıfatlardan tenzih 

ederim, sana tevbe ettim. Ben inananların ilkiyim. (Kur’ân, A’râf 7/143). 
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 Şermende sāħtį heme rūz āftāb-rā  

   (8) Ħˇāb-ı bįdārān be-bestį v’āngeh bā-zülf (12) ü ħāl  

Uyanıķlar uyķusın baġladuñ ve andan śoñra zülf ü ħāl ile  

   Töhmetį ber-şeb-revān-ı ħayl-i (13) ħˇān endāħtį  

Bir töhmet uyķu bölügi şevrevlerine atdun murād uyanıķlardan ġafletde 

olmayanlardur (14) ve zülfden ġayb-ı hüviyyet ve ħālden sırr-ı ħafįdür yaǾnį ġāfil 

olmayanlaruñ ġayb-ı hüviyyet ve sırr-ı ħafį mülāĥažası (15) ile uyķuların baġlayup 

andan śoñra uyķu kendü gelmez diyü uyķu alayına töhmet isnād itdüñ ħulāśa-i (16) 

murād budur ki ġāfil olmayanlaruñ gözlerine ġayb-ı hüviyyet ve sırr-ı ħafį fikri ile 

uyķu getürmeyüp ħāŧırlarına (17) uyķu kendüsi gelmez fikrin getürdüñ [v’āngeh bā-
zülf ü ħāl lafžı merhūndur ve cāǿizdür ki v’āngehį lafžı vezn içün taķdįm olınup 

taķdįrde muǿaħħir ve mıśrāǾ-ı ŝānįye merhūn ola baǾżı nüsaħda mıśrāǾ-ı evvel bu 

vāķıǾ olmışdur  

Ħˇāb-ı bįdārān be-bestį v’āngeh ez-naķş-ı ħayāl  

Uyanıķlar uyķusın baġladuñ andan śoñra ħayāl naķşından yaǾnį taħayyüllerinden bu 

taķdįrce v’āngeh ez-naķş-ı ħayāl merhūn olur baǾżı nüsaħda mıśrāǾ-ı ŝānį böyle vāķıǾ 

olmış  

Töhmetį ber-reh-zenān-ı ħayl-i ħˇāb endāħtį  

Bit töhmet uyķu bölügi yolın ur anlara atduñ yaǾnį uyķu getürmeyen yā peyveste-i 

dimāġ yā sū-yı mizāc yā ġuśśa yā bunuñ emŝāli esbābdur diyü mülāĥaža idtürdüñ] 

[şeb-revān lafžı cemǾ-i şeb-revdür ve şeb-rev gidici maǾnāsınadur ve ħayl-i ħˇāb 

iżāfeti iżāfet-i beyāniyyedür]] 

 Beyt 

 ++--/+-+-/++- 

 Ez-Ħudā raĥmetįst pinhānį  

 Dil-i bįdār u dįde-i bį-ħˇāb  

   (9) Ez-firįb-i (18) nergis-i maħmūr u laǾl-i mey-perest  

Nergis maħmūr u laǾl-i mey-perest aldamasından  

   Ĥāfıž-ı ħalvet-nişįn-rā der-şarāb (19) endāħtį  

Ĥāfıž-ı ħalvet-nişįni şarāba atduñ murād nergisden göz yaǾnį śıfat-ı baśardur ve 

maħmūr olduġı mestūr (20) olduġıdur ve anuñ firįbi yaǾnį aldaması istidrācį ve 

emhāli yaǾnį maǾśiyeti görüp görmezlenüp tizcek Ǿuķūbet (21) itmedügidür ve 

laǾlden murād kelām-ı İlāhįdür ve mey-perest olduġı yaǾnį şarāb sevdügi kendüye 

Ǿışķı ve kendüyi [İ136b] (1) źikri sevdügidür nitekim buyurmışdur feźkürūni 
eźkürküm2237 ve ĥadįŝ-i ķudsį vārid olmışdur ki men źekerenį (2) fį-nefsį ve men 
źekerenį fį-melāin źekertühü fį-melāin aǾlā min melāǿihi2238 ve anuñ yaǾnį kelāmuñ 

                                                 
2237

 Öyle ise siz beni (ibadetle) anın ki ben de sizi anayım. Bana şükredin; sakın bana فاَذْكُرُونَي أذَْكُرْكُمْ  

nankörlük etmeyin! (Kur’ân, Bakara 2/152). 
2238

علي مَنْ مَلائهََ مَنْ ذكََرَنَي فَي نَفْسَي وَ من  ذكََرَنَي فَي مَلٍَْ ذكََرْتهُُ فَي مَلٍَْ ا   O, beni kendi başına anarsa ben de onu 

kendim anarım. O beni bir topluluk içinde anarsa ben onu daha hayırlı bir topluluk içinde anarım. 

(Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 2, s. 543, Hadîs No: 2822. 
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firįbi źākiri źikr (3) itdügin aña ismāǾ itmedügidür lācerem Ĥāfıž-ı [ħalvet-]nişįn 

śıfat-ı baśar ve kelāmuñ istidrācı ve imhāli ve iħfāsını (4) bildügi anı ħalvetde 

maǾśiyete cürǿet itdürmeyüp Ǿışķ-ı İlāhįye ve źikr-i Ĥaķķa meşġūl ķılmışdur  

   (10) V’ez-berā-yı śayd-ı (5) dil der-gerdenem zincįr-i zülf  

Göñül śaydı içün boynıma zülf zincįrini  

   Çün kemend-i Ħüsrev-i mālik riķāb (6) endāħtį  

Sulŧān-ı mālikü’r-rikāb kemendi gibi atduñ murād kemend-i şāh gibi ġayb-ı 

hüviyyeti boynıma atduñ beni śayd (7) itmek içün dimekdür  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Bendle zincįr-i zülfin ŧaķdı ol şeh boynıma  

 Śalıvirmezler çignesem şįr gibi her yaña (8) 

   (11) Nuśretu’d-dįn Şāh Yaĥyā ānki ħaśm-ı mülk-rā  

Dįnüñ nuśreti Şāh Yaĥyā ki mülk-i ħaśmını  

   Ez-leb-i şimşįr çün āteş (9) der-āb endāħtį          

Od gibi ķılıcuñ ŧudaġından śuya atdı murād žāhire nažar nāśır-ı dįn olan sulŧān (10) 

Yaĥyā medĥidür ki mülk-i ħaśm olanı tįġ-i ābdār ile nār-ı helāke atar ve maǾnāya 

nažar şol nāśır-ı dįn olan (11) mürşiddür ki Yaĥyā peyġamber gibi seyyeden ve 
ĥaśūren2239 ĥasebince ħˇāce-i mücerreddür ki mülk-i vücūd ħaśmını kelām-ı (12) 

müǿeŝŝer evcinden āteş-veş āba atar [Ħˇāce Ĥāfıžuñ Ǿādetidür ki maħlaś beytinden 

śoñra bir kimseye medĥ içün baǾżı ebyāt getürür anda daħi maǾnā ĥaķįķį iǾtibār idüp 

bu vechle nažm ider ki iki cānib bile merǾi olur] [bunda endāħtį lafžında olan ĥarf-i 

yā ħiŧāb içün degül yā ĥikāyetdür]  

 ĶıŧǾa 

 ++--/+-+-/++- 

 Dįd der-ħˇāb-ı śāliĥį ki kesį  

 Mį-zened tįġ-rā be-mescid-i ū  

 Reft (13) taǾbįr-i įn meger ānkes  

 VāǾižį būd ħalķ-rā ĥaķ gū  

   (12) Dāver-i Dārā-şükūh ey ānki tāc-ı āftāb  

Dārā heybetlü ĥākim (14) ey ol kimse ki güneş tācını [Dārā bir ulu pādşāhuñ ismi 

idügi yuķaruda beyān olunmışdur]  

   Ez-ser-i taǾžįm ber-ħāk-ı cenāb endāħtį  

TaǾžįm ucından cenāb-ı Ǿizzet ŧopraġına (15) atduñ murād žāhire nažar sulŧān-ı žāhir 

Ǿažametini źikr ve anı Ǿažamet ü tekebbür ile tavśįfdür ve maǾnāya (16) nažar ŧarįķat-

                                                 
2239

وَحَصُورًاسَي َداً    Zekeriyya mâbedde durmuş namaz kılarken melekler ona şöyle nida ettiler: Allah 

sana, kendisi tarafından gelen bir Kelime'yi tasdik edici, efendi, iffetli ve sâlihlerden bir peygamber 

olarak Yahya'yı müjdeler. (Kur’ân, Âli İmrân 3/39). 



 
 

1690 

 

i salŧānatuñ heybetin vaśf idüp anuñ ķatında tācuñ ķadri yoķdur ol tāc-ı āftāb daħi 

(17) olsa anı cenāb-ı ĥażret-i İlāhiyyeye atup ol ĥażrete nisbet anı pest Ǿadd ider 

dimekdür  

   (13) Bāde nūş (18) ez-cām-ı Ǿālem z’ānki ber-evreng-i Cem  

Şarāb iç Ǿālem ķadeĥinden zįrā Cem taĥtı üzre  [evreng bir nice maǾnāya gelür bunda 

taħt maǾnāsı münāsibdür]  

   Şāhid-i maķśūd-rā (19) ez-ruħ niķāb endāħtį  

Maķśūd maĥbūbınuñ yüzinden niķāb atduñ yaǾnį açduñ murād žāhire nažar (20) 

žāhir pādşāhına Ǿışret ķıl ki Cem taĥtı üzre mütemekkin olup maķśūd maĥbūbınuñ 

yüzinden niķābı refǾ (21) itdüñ dimekdür mażįye nažar sulŧān-ı ŧarįķat olana Ǿıyş-ı 

rūĥānį ķıl ki salŧan-ı maǾneviyye taĥtında ŝābit [İ137a] (1) olup maķśūd olan 

maĥbūb-ı ĥaķįķį vechinden niķābı keşf itdüñ yaǾnį saña inkişāf-ı küllį ve tecellį-i 

nām (2) ĥāśıl olmışdur lācerem saña Ǿişret yaraşur dimekdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 ǾIyş-ı ħoş bāşed kesį-rā gū buved bā-yār-ı ħˇįş (3) 

 Vāy ān kes-rā ki şud ĥayrān ender-kār-ı ħˇįş   

   (14) Zinhār ez-āb-ı şimşįret ki şįrān-rā ez-ān  

Emān senüñ ķılıcuñ (4) śuyından ki arslanları andan  

   Teşne-leb kerdį vü kurdān-rā der-āb endāħtį  

Śusuz ķılduñ ve ķavįleri (5) śuya atduñ murād žāhire nažar pādşāh-ı žāhirį ķuvvet-i 

ķāhire ve ķudret-i kāmile ile medĥdür ve maǾnāya (6) nažar sulŧān-ı maǾnā olan 

śāĥib-i ķudret ve taśarrufı vaśfdur ki dir lisānuñ şimşįr gibi müǿeŝŝir ve āb-ı laŧįfdür 

ki (7) şįr-i ŧarįķat olanları müteǾaŧŧış ve Ǿilm-i ķavį śāĥibi olanları mā-yı Ǿaźbe atup 

ġarķ u müstaġraķ (8) idersin [Kürd lafžı żamm-ı kāf-ı ǾArabį ile bir ŧāǿifenüñ ismidür 

ve ķavį ve pehlivān maǾnāsına daħi istiǾmāl olınur bunda murād bu olmaķ ķavįdür] 

 

 VELEHU EYŻAN [G.501] 

   [MefǾūlü FāǾilātün MefāǾįlü FāǾilātün] 

   (1) Ey der-ruħ-ı tu peydā envār-ı pādşāhį  

Ey kimse senüñ yüzüñde žāhirdür (9) pādşāhlıķ nūrları   

   Der-fikret-i tu pinhān śad ĥikmet-i İlāhį  

Senüñ fikrüñde gizlüdür yüz ĥimmet-i İlāhiyye (10) murād muħāŧabdan žāhire nažar 

žāhir pādşāhıdur maǾnāya nažar maǾnā pādşāhıdur ki aña dir senüñ vechüñde (11) 

envār-ı salŧanat-ı maǾneviyye žāhirdür fikrüñde çoķ ĥikmet-i İlāhiyye maħfįdür  

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+- 
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 Serv įstāde bih ki çü (12) reftār mį-kunį
2240

  

 Ŧūtį ħamūş bih çü tu güftār mį-kunį  

   (2) Kilk-i tu bāreka’llāh ber-mülk-i dįn küşāde  

Senüñ ķalemüñ (13) bāreka’llāh dįn mülki üzre açılmış [bāreka’llāh cümlesi cümle-i 

duǾāyiyye-i muǾteriżadur] [küşāde lafžınuñ fāǾili żamįr-i kilkdür mefǾūli śad 

çeşmedür] 

   Śad çeşme āb-ı ĥayvān ez-ķaŧre-i siyāhį  

Yüz āb-ı ĥayāt çeşmesin (14) bir mürekkeb ķaŧresinden murād girü ol pādşāha 

ħiŧābdur ki dir senüñ ķalemüñ taĥrįri ile dįn mülkine bir ķaŧre mürekkebden (15) çoķ 

āb-ı ĥayāt-ı rūĥānį çeşmeleri açılup cārį olur  

 Ġazel  

 El-Ǿilmu zeynün fekün li’l-Ǿilmi müktesiben
2241

  

 Ve kün lehu ŧāliben (16) mā Ǿişte muķtebisā 

  

 Ver kun ileyhi veŝiķ bi-li’llāh vaġne bihi  

 Ve kun ĥalįmen raśįne’l-aķli muĥretisā  

 

 Ve kun feten nāsiken maĥża’t-tuķā (17) veriǾen  

 Li’d-dįni muġtenimen li’l-Ǿilmi müfterisā  

 

 Lā tüsǿemennne fe-immā künte münhemiken  

 Fi’l-Ǿilmi yevmen ve immā künte munġamisā 

  

 V’aǾlem (18) hudįte bi-enne’l-Ǿilme nehru śafen  

 Ađĥā li-ŧalibihi min fażlihi selisā   

   (3) Ber-Ehremen ne-tābed envār-ı İsm-i aǾžam   

Ehremen üzre (19) yaldurmaz İsm-i aǾžam nūrları  

   Mülk ān tust u ħāŧem fermāy herçi ħˇāhį 

Mülk senüñdür ve yüzük buyur her ne (20) dilerseñ murād girü ħiŧābdur ki dirsen 

Süleymān-ı zamānsın mülk-i dįn ve irşād u ħātem-i ıślāh ve sirād senüñdür (21) pes 

                                                 
2240

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gazeliyyât, s. 917. G.665/1.  
2241

 “1) İlim bir süstür; sen de ilim uğrunda çalışan biri ol, yaşadığın sürece onu elde etmeye gayret 
eden bir öğrenci ol! 2) İlme dayan, Allâh’a güven, ilim zengini ol; aklı sağlam ve korunan bir hoşgörü 
sâhibi ol. 3) Yalnızca takvâya bağlı, mütedeyyin, ilmi fırsat bilip kapan bir genç ol! 4) Sakın usanma; 
ya günün birinde ilim deryasına dalarsın ya da tamamen ilme gömülürsün. 5) Şunu bil ki, Allâh sana 
hidâyet versin, ilim, içmek isteyeni için olgunluğu sâyesinde selis olan en yararlı hâlis sudur.” Nevzat 

H. Yanık, Alî b. Ebî Tâlib Divanı, Hikmetevi Yayınları, İstanbul: 2014, İmâm Ali bin Ebû Tâlib, 

Dîvân-ı Emîrü’l-Mü’minîn el-İmâm Alî bin Ebî Tâlîb, s. 56.  
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mažhar-ı İsm-i aǾžam sensin zįrā diyü śıfat olanlar degüldür ki Ehremene envār-ı 

İsm-i aǾžam işrāķ itmez  

 Beyt 

 +---/+---/+-- 

 Be-dānem nām-ı [İ137b] (1) Ĥaķ men İsm-i aǾžam  

 Ger inkārem kunį Allāhu aǾlem  

   (4) Der-ĥaşmet-i Süleymān herkes ki şek nümāyed  

Süleymānuñ ululuġında her (2) kimse ki şek göstere  

   Ber-Ǿaķl u dāniş-i ū ħandend murġ u māhį  

Anuñ Ǿaķlına ve Ǿilmine gülerler ķuş u balıķ (3) murād budur ki kimki Süleymān-ı 

maǾnevį olan Ǿazįz-i dįnüñ Ǿažametinde şek iderse anuñ Ǿaķlına ve Ǿilmine hevāda 

(4) murġ ve deryāda māhį güler yaǾnį ĥayvānāt daħi istihzā itse lāyıķdur  

 Beyt  

 Çün ĥāl-i gedāyān be-cihān (5) salŧanatį nįst
2242

  

 MecmūǾater ez-mülk-i rıżā memleketį nįst    

   (5) Bāz erçi gāh gāhį ber-ser nihed külāhį 

Ŧoġan egerçi (6) gāh gāh başı üzre tāc ķor 

   Murġān-ı Ķāf dānend āyįn-i pādşāhį  

Ķāf ķuşşaro bilürler pādşāhlıķ resmini (7) murād budur ki žāhir ĥākimi başına tāc ve 

sükūf ķor ammā ĥükm-i salŧanat ve mülk-i Ǿāfiyet resmini bilmez Ķāf-ı ķanāǾat (8) 

ve kūşe-i ferāġat ķuşları bilürler resm ü āyįn-i sulŧanat  

 ĶıŧǾa 

 Ĥadįŝü’l-ilāhi li-ŧullābihi
2243

 

 Elezzü mine’n-niǾami’l-vāfiye (9) 

 Mede’d-dehri leyse yemellūnehu  

 Ve men źā yemellu mine’l-Ǿafiye  

   (6) Tįġį ki āsmāneş ez-feyż-i ħod dihed āb  

Bir ķılıc ki felek (10) aña kendü feyżinden śu vire 

   Tenhā cihān be-gįred bį-minnet-i sipāhį  

Yalñuz cihānı dutar sipāhį minnetsüz murād budur ki (11) şol kimse ki müǿeyyed 

min Ǿinda’llāh ola ol müstaķil teǿŝįr ider ġayrdan iǾānete muĥtāc degüldür  

 Beyt 

 --+/+--+/+--+/+-- 

                                                 
2242

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gazeliyyât, s. 604. G.143/1. 
2243

 1) Allâh’ın tâliplerine olan sözleri bol olan nimetlerden daha lezzetlidir. 2) Zamân boyunca ondan  
(o sözlerden) usanmamışlar. Âfiyetten kim usanabilir ki!” 
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 Pūşįde (12) kesį bįni tu ferdā-yı ķıyāmet
2244

  

 K’imrūz bürehnest ü be-rū Ǿāriyetį nįst    

   (7) Kilk-i tu ħoş nüvįsed der-şeǿn-i yār u aġyār  

(13) Senüñ ķalemüñ ħoş yazar yāz ve aġyār şeǿninde [şeǿn hemze ile ǾArabįdür elif 

ile Fārisįdür bir nice maǾnāya gelür bunda ħāl maǾnāsına ve śanǾat maǾnāsınadur ki 

ǾArabįsi ile mürādif olur] 

TaǾvįź-i cān-fezāyį efsūn-ı Ǿömr-kāhį  

Cān arturmaķ heykelin (14) ve Ǿömr eksilmek efsūnın murād budur ki sulŧān-ı 

maǾnevįue dir senüñ ķalemüñ dost cānın arturmaķ ve düşmen Ǿömrin (15) eksülmek 

heykelin ve efsūnın yazar [kāhįden ve kāsten eksük maǾnāsınandur] 

 RubāǾį  

 +--/+--/+--/+- 

 Kitābį ki teǿlįf-i tu buved ān  

 Dil-i ehl-i dil-rā buved ĥırz-ı cān  

 Çü menǾ-i hevā (16) vü heves mį-kuned  

 Be-kāhed Ǿömrhā-yı ŧuġyāniyān      

   (8) Ey Ǿunśur-ı tu maħlūķ ez-kibriyā-yı Ǿizzet  

Ey kimse senüñ aśluñ (17) maħlūķdur Ǿizzet kibriyāsından  

   V’ey devlet-i ru įmen ez-śadmet-i tebāhį  

V’ey ki senüñ devletüñ emįn buŧlān doķışmasından (18) murād kemākān sulŧān-ı 

maǾnevįye ħiŧāb idüp dir inne’l-Ǿizzete li’llāhi cemįǾen2245 ve li-resūlihi ve li’l-
müǿminįne2246 ĥasebince cibillet (19) ve fıŧratuñ kibriyā-yı Ǿizzetinden ħalķ 

olunmışdur ve devletüñ devlet-i ebediyyedür ki aña zevāl olmaz  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Hergiz ān dil (20) benemįred ki tu cāneş bāşį
2247

  

 Nįk-baħt ānki tu der-her dü cihāneş bāşį 

   (9) Ger pertevį zi-tįġet ber-kān u maǾden üfted  

Eger (21) bir żiyāsınuñ ķılıcuñdan kāne ve maǾdene düşe  

   Yāķūt-ı surħ-rū-rā baħşend reng-i kāhį  

                                                 
2244

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gazeliyyât, s. 604. G.143/4. 
2245

َ جَمَيعاً  ةَ لَِلّ   Müminleri bırakıp da kâfirleri dost edinenler, onların yanında izzet (güç ve şeref) إَنه العَزه

mi arıyorlar? Bilsinler ki bütün izzet yalnızca Allah'a aittir. (Kur’ân, Nîsâ 4/139). 
2246

 Onlar: Andolsun, eğer Medine'ye dönersek, üstün olan, zayıf olanı oradan mutlaka وَلَرَسُولَهَ وَلَلْمُؤْمَنيَنَ  

çıkaracaktır, diyorlardı. Hâlbuki asıl üstünlük, ancak Allah'ın, Peygamberinin ve müminlerindir. Fakat 

münafıklar bunu bilmezler. (Kur’ân, Münâfikûn 63/8). 
2247

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gazeliyyât, s. 892, G.623/1. 
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Ķızıl yüzlü yāķūta [İ138a] (1) virürler śaman rengin murād budur ki senüñ 

ķahruñdan bir żiyā maǾdene düşse ķızıl yüzlü yāķūt anuñ heybeyinden (2) śaman 

gibi śaru beñüzlü olur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

Z’ān be-tersendet çü rāned zįr-i kān  

Āb kerded laǾl-i ender-zįrekān   

   (10) ǾÖmrįst (3) pādşāhā k’ez-mey tehįst cāmem  

Bir Ǿömrdür pādşāh ki şarābdan ħālįdür ķadeĥüm  

   Įnek zi-bende daǾvį v’ez-muĥtesib (4) güvāhį  

İşte ķuldan daǾvį ve muĥtesibden şehādet murād ol pādşāh-ı dįn ü ŧarįķate ħiŧābdur ki 

dir müddet-i (5) medįdedür ķalbüm Ǿışķ-ı İlāhįden ħālįdür bende bu daǾvį iderin ehl-i 

žāhir olan daħi şehādet idüp dir bunca (6) müddetdür ŧarįķ-i taśavvufa sālikdür nesne 

taĥśįl itmedi hālikdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Ķāsemį der-fen-i ū ġāfil u efsurde me-bāş (7) 

 Ĥāśıl-ı Ǿömr ne-bāşed zi-ziyānį bį-sūd 

   (11) Dānem dilet be-baħşed ber-Ǿacz-i şeb-nişįnān  

Bilürin göñlüñ Ǿaŧā ider gice oturanların (8) Ǿaczine  

   Ger ĥāl-i men be-pursį ez-bād-ı śubĥgāhį  

Eger benüm ĥālüm śorarsañ śabāh vaķti yilinden murād bād-ı śubĥgāhdan (9) 

teveccüh-i seĥerįdür yaǾnį eger seĥer vaķtinde teveccüh idüp benüm ĥālüm bilmek 

isteseñ Ǿaczüm bilüp gicelerde yatmayup (10) iĥyā-yı leyl idüp feyżden maĥrūm 

olduġum añlayup baña raĥm u Ǿaŧā ider idüñ  

 Beyt  

 --+/+-+-/+-- 

 Cānā be-cüz ez-tu kes ne-dārem (11) 

 V’ez-luŧf-ı tu bes ümįd-vārem  

   (12) Sāķį biyār ābį ez-çeşme-i ħarābāt  

Ey sāķį getür bir śu ħarābāt çeşmesinden (12) 

   Tā ħırķahā be-şūįm ez-Ǿucb-ı ħānķāhį  

Tā ħırķaları yuyalum ħānķāha mensūb tekebbürden murād sāķįden ol sulŧān-ı (13) 

ŧarįķatdür ki aña dir ħānķāhdan āb-ı faķr ve meskenet getür tā ki ehl-i žāhir Ǿörf ü 

iǾtibārın libās-ı vücūddan (14) taŧhįr idevüz  

 Beyt  

 -++-/-+-/-++-/-+- 
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 Reh be-ħarābāt bered Ǿārif-i perhįz-kār  

 Āb biyāred ki tā pāk şevįm ez-ġubār  

   (13) Devr ü (15) zamān-ı ādem tā vażǾ-ı salŧanat hest  

Ādem zamān u devrinden tā ki vażǾ-ı salŧanat vardur  

   Miŝl-i tu kes ne-dānist (16) įn Ǿilm-rā kemāhį  

Sencileyin kimse bilmemiş bu Ǿilmi kemāhū ĥaķķa murād žāhire nažar žāhir 

pādşāhını medĥdür ve ĥaķįķate (17) nažar Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selāmı medĥdür  

 Beyt 

 +---/+---/+---/+--- 

 Zi-her kāmil ki pįş āmed kemālāt-ı tu bįş āmed 

 Miŝāl-i kāmilān bā-tu (18) miŝāl-i peşe vü Ǿanķā 

   (14) Cevr ez-felek ne-tābed bā-tu melek-śıfātį  

Felekden cevr yaldurmazsın melek-śıfāt ile (19) 

   Žulm ez-cihān ber-men şud tu cihān penāhį  

Žulm cihāndan oldı benüm ķatuma yaǾnį baña sen ki cihān śıġınaġısın murād (20) 

felekden žulm-i žāhir olmazsın melek-śıfāt ile ammā Ǿacebdür ki baña žulm oldı 

cihāndan sen cihān śıġınaġı iken (21)  

 ĶıŧǾa 

 Eyažlimuni’z-zamānu ve ente ĥayyun
2248

  

 Ve yeǿkulini’ź-źiǿābu ve ente leyŝun 

 Ve yervā min ĥayāđike külle žāmi  

 Ve aǾŧişu [İ138b] (1) fį ĥamāke ve ente ġayŝun   

   (15) Cāyį ki berķ-i Ǿıśyān ber-Ādem-i Śafį zed  

Bir yerdeki Ǿıśyān şimşegi Ādem-i Śafįye (2) urdı  

   Mā-rā çigūne zįbed daǾvį-i bį-günāhį  

Bize niçe yaraşur bį-günāhlıķ daǾvāsı murād budur ki (3) ŧabįǾat-i insāniyyede meyl-i 

Ǿıśyān ķonulmışdur lācerem Ādem-i Śafįye bu deñlü śafveti ile mażarrat-ı maǾśiyet 

(4) irişdi bizüm ĥaddümüz degüldür ki bį-günāhlıķ daǾvį idevüz  

 ĶıŧǾa 

 +---/+---/+-- 

 Tu ger daǾvį kunį perhįzkārį
2249

  

 Muśaddıķ (5) dāremet va’llāhu aǾlem  

                                                 
2248

 1) Sen sağ iken zamân bana zulm edebilir mi? Ve sen aslan iken kurtlar beni yiyebilir mi? 2) Her 
susayan senin havzından kanayarak su içer. Sen yağmurken ben senin korunda susuz kalır mıyım?” 
İbn Zeydûn  ابن زيدون.  
2249

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gazeliyyât, s. 750, G.394/2,3,4. 
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 Ve ger gūyį ki meyl-i ħāŧırem nįst  

 Men įn daǾvį nemį-dārem müsellem  

 

 Ĥadįŝ-i Ǿışķ eger (6) gūyį günāhest 

 Günāh evvel zi-Ĥavvā būd u Ādem  

   (16) Ĥāfıž çü pādşāhet ki geh gāh mį-bered nām  

Ey Ĥāfıž çün (7) pādşāhlıķ senüñ gāh gāh aduñ źikr ider  

   Renciş zi-baħt me’nmā bāz ā be-Ǿöźrħˇāhį  

Baħtdan incinmek (8) gösterme girü gel Ǿöźr dilemek ile murād budur ki ĥażret-i Ĥaķ 

Ǿuśātdan iǾrāż itdügi gibi tevbelerine (9) daħi iķbāl pes ey Ĥāfıž sū-yı ĥālden ve nefs-

i bed-fiǾālden şikāyet itmeyüp dergāh-ı Ĥaķķa inābet ķıl 

   (17) Yā melceǿü’l-berāyā (10) yā vāhibe’l-Ǿaŧāya  

Ey ħalķlaruñ śıġınaġı vey Ǿaŧālar baġışlayıcı  

   ǾAŧfen Ǿalā muķille ĥallet bihi’d-devāhį
2250

     

(11) Şefķat bir faķįre ki ĥulūl itmişdür aña muśįbetler  

 

 VELEHU EYŻAN [G.502] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

(1) Ey ķıśśa-i behişt zi-kūyet ĥikāyetį  

(12) Ey kimse cennet ķıśśası senüñ maĥallüñden bir ĥikāyetdür  

   Şerĥ-i cemāl-i ĥūr zi-rūyet rivāyetį  

Ĥūr cemālinüñ (13) şerĥi senüñ yüzüñden bir rivāyetdür murād muħāŧabdan 

maĥbūb-ı ĥaķįķįdür ki cennet bu dükelü ķıśśayı (14) tafśįl taġmı ile anuñ ķurb-ı 

ĥażretinden bir ĥikāyetdür ve cemāl-i ĥūr bu dükelü zįneti ile anuñ ĥüsni fāǿiķinden 

(15) bir rivāyetdür  

 Nažįre 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Şįrįn-lebį şeker-dehenį serv-ķāmetį  

 Kūteh kunem süħan ki be-ħūbį ķıyāmetį  

  

 Ĥūr (16) u ķuśūr u cennet-i firsevs ü niǾmeteş  

 Bā-ĥüsn-i dūst įn heme bāşed ĥikāyetį 

                                                 
2250

 Bu mısrânın farlı bir şekli ve açıklaması derkenârda şu şekildedir:  

İǾŧıf Ǿalā muǾillin ĥallet bihi’d-devāhį  

Şefķat ile bir ħaste üzerine ki aña belālar yürimişdür  
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   (2) Enfās-ı ǾĮsį ez-leb-i (17) laǾlet laŧįfeį  

ǾĮsį nefesleri senüñ lebüñden bir laŧįfedür  

   Āb-ı Ĥıżr zi-nūş-ı dehānet kināyeyetį  

Daħi (18) Ĥıżr śuyı ŧatlu aġzuñdan bir kināyetdür murād budur ki enfās-ı ǾĮsį senüñ 

buŧūn-ı kelāmuñdan bir laŧįfe-i (19) cüzǿiyyedür ve āb-ı ĥayāt senüñ kelāmuñdan bir 

kināyetdür ki anlar ĥayāt-ı cismāniyye-i fāniye sebeb olurlar (20) ve bunlar ĥayāt-ı 

cismāniye ve rūĥāniyye-i bāķįyyeye sebeb olurlar  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ħūrşįd-rā be-rūy-ı tu nisbet (21) nemį-kunem  

 Lįken zi-ıśŧılāĥ be-gūyem kināyetį  

   (3) Her pāre ez-dil-i men u ez-ġuśśa ķıśśaį  

Her pāre benüm göñlümden [İ139a] (1) ġuśśadan bir ķıśśadur  

   Her śaŧrį ez-ħıśāl-i tu ez-raĥmet āyetį  

Her bir saŧr aħlāķuñdan ve elŧāfuñdan (2) raĥmetden bir āyetdür [murād budur ki 

ķalbüm hicrāndan pāre pāre olmışdur ki her pāresi ġuśśadan bir ķıśśadur ve her saŧr 

senüñ aħlāķuñdan ve elŧāfuñdan raĥmetden bir āyetdür]
2251

 

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Rūyet ki āyetįst be-raĥmet be-ebruvān  

 Zāhid çü dįd ħˇānde be-miĥrāb-ı āyetį  

   (4) Key Ǿıŧr-sāy-ı (3) meclis-i rūĥāniyān şudį  

Ķaçan rūĥānįler meclisinüñ Ǿıŧr ezici olur idi  

   Gül-rā eger ne būy-ı tu kerdį (4) riǾāyetį  

Güli eger senüñ ķoķuñ riǾāyet itmeyeydi nyrād gül senüñ būyuñdan ĥiśśedār 

olmayaydı ve senüñ ķoķuñ (5) aña irmeyeydi rāyiĥa-i ŧayyibe bulmaz idi dimekdür  

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Seg bihter ez- raķįb ĥabįbest ber-Ǿāşıķān
2252

  

 Gū mį-kuned (6) be-ķadr-i gedā-rā riǾāyetį  

   (5) Der-ārzū-yı ħāk-i reh-i yār sūħtįm  

Yārüñ yolı ŧopraġuñ ārzūsında yanduķ  

   Yād (7) āver ey śabā ki ne-kerdį ĥimāyetį  

                                                 
2251

 Köşeli parantez içerisindeki kısım 3206 numaralı nüshada bulunmamaktadır.  
2252

 Bu mısra İ nüshasında “Seg hezār raķįb ĥabįbest ber-Ǿāşıķān” şeklindedir. SÖ.1 nüshasında aynı 

mısra “Seg bihter ez-raķįb ĥabįbest Ǿāşıķān” şeklindedir. Mısra tamir edilerek metne dahil edilmiştir.  
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Añ ey śabā ki ĥimāyet ve ĥıfž itmedüñ murād ŧarįķ-i Ĥaķdan bir şemme duymaķ 

ārzūsındayın (8) teźekkür ķıl ey nefħa-i rabbāniyye ki ĥıfž u ĥimāyet ve fażl u 

Ǿināyet itmedüñ dimekdür  

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ey nefs-i bed-Ǿamel ne-kuned meyl-i (9) nįkuyį 

 Yā Rab meger tu mį-kuni ū-rā ĥimāyetį  

   (6) Der-āteş er ħayāl-i ruħeş dest mį-dihed  

Odda eger anuñ daħi ħayāli (10) el virürse  

   Sāķį biyā ki nįst zi-dūzaħ şikāyetį  

Ey sāķį gel ki yoķdur cehennemden bir şikāyet murād ehl-i cennetüñ (11) ħaŧŧ-ı 

aǾžamı müşāhede-i dįdārdır eger ehl-i nāra ol müşāhede el vireydi ehl-i nār daħi 

cehenneöden şikāyet itmezler (12) ki elüm nāru irdāk eylemezler idi  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Çeşm-i tu bį-güneh keş ü men zinde įnçünįn 

 Ez-ġamze-i tu nįst cüz įnem şikāyetį (13)     

   (7) Būy-ı dil-i kebāb-ı men āfāķ-rā girift  

Benüm kebāb göñlümüñ ķoķusı āfāķı dutdı  

   Įn sūz-ı enderūn be-kuned hem sirāyetį  

(14) Bu iç ĥarāreti ider hem bir sirāyet murād budur ki kimde ki ĥarāret ola anuñ 

eŝeri ġayrda daħi žuhūr ider (15)  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Her kes ki geşt yār-ı men ū-rā girift-i Ǿışķ  

 Zįrā ki hest cümle maraż-rā sirāyetį  

   (8) Ey dil be-herze dāniş u Ǿömret (16) zi-dest şud 

Ey göñül buŧlān ile Ǿilm ü Ǿömrüñ elinden gitdi  

   Śad māye dāştį vü ne-kerdį kifāyetį  

Yüz serymāyeñ (17) var idi bir kifāyet itmedüñ murād budur ki Ǿilmüñi ve Ǿömrüñi 

Ǿabeŝ yere śarf idüp çoķ sermāyeye mālik idüñ sermāyeyi (18) żāyiǾ eyleyüp kesb ü 

ticāret ve kifāyet ü menfaǾat ĥāśıl itmedüñ  

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Merdüm be-māl māǿil ü mā māǿil-i cemāl  

 Bįnįm Ǿāķıbet (19) be-ki bāşed kifāyetį  
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   (9) Dānį murād-ı Ĥāfıž ez-įn ders-i ġuśśa çįst 

Bilürmisin Ĥāfıžuñ murādı bu ġuśśa dersinden (20) nedür  

   Ez-tu kirişmeį vü zi-ħüsrev Ǿināyetį 

Senden bir göz ucı ile nažar ve pādşāhdan bir Ǿināyet murād muħāŧabdan şeyħ ü (21) 

ħüsrevden ĥażret-i Ĥaķdur kim dir Ĥāfıžuñ bu deñlü ġuśśa dersini ķıśśa itdüginden 

murādı senden bir nažar ve ĥażret-i Ĥaķdan [İ139b] (1) bir Ǿināyet ŧalebidür 

  

 VELEHU EYŻAN [G.503] 

   [MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün] 

   (1) Įn ħırķa ki men dārem der-rehn-i şarāb evlā  

Bu ħırķa ki benüm vardur şarāb (2) rehni olmaķ evlādur [ǾAcemler evlā lafžını kesr-i 

lām ile oķurlar] 

   V’įn defter-i bį-maǾnā ġarķ-ı mey-i nāb evlā  

Bu maǾnāsuz defter śāfį şarāba ġarķ evlādur murād (3) budur ki bu libās ki vardur 

Ǿışķ-ı İlāhįye merhūn ve maśrūf olmaķ evlādur ve bu kitāb bį-Ǿamel ve eŝerüm Ǿışķ-ı 

(4) Ĥaķķa ġarķ olup müstaġraķ-ı Ǿamel olmaķ yegdür  

 Nažįre  

 --+/+---/--+/+--- 

 Ey dil ciger-i Ǿāşıķ peyveste kebāb evlā  

 V’įn dįde-i (5) nā-fermān her laĥža pür-āb evlā 

   (2) Çün Ǿömr tebeh kerdem çendān ki nigeh kerdem  

Çün Ǿömri bāŧıl ve żāyiǾ eyledüm ol (6) deñlü ki nažar eyledüm  

   Der-künc-i ħarābātį üftāde ħarāb evlā  

Bir ħarābāt bucaġında ħarāb düşmiş olmaķ evlādur (7) murād budur ki her bār ki 

nažar ķıldum Ǿömrümi bāŧıl ve żāyiǾ olmış buldum pes ħānķāh bucaġında Ǿamel-i 

dünyādan fāriġ (8) ü ħarāb yatmaķ evlādur  

 Beyt  

 --+/+---/--+/+--- 

 Çün bāŧın-ı įn ħırķa ne-būd zi-riyā Ǿārį  

 Bā-cāme vü seccāde der-rehn-i şarāb (9) evlā 

   (3) Çün maślaĥat-endįşį dūrest zi-dervįşį  

Çün maślaĥat fikr eylemege baǾįddür dervįşlikden  

   Hem sįne (10) pür-āteş bih hem dįde pür-āb evlā  

Heme sįne ŧolu āteş yeg hem göz ŧolu śu evlādur murād budur ki fikr-i maǾāş-i dünyā 

(11) ve nisyān-ı Ǿıyş-ı Ǿuķbā dervįşlikden baǾįddür lācerem dervįş olan dünyāyı ve 

maǾāşını ferāmūş idüp tedbįr-i āħiret (12) eyleyüp derd-i İlāhį ile mālį olmaķ 

gerekdür  
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 Beyt 

 --+/+---/--+/+--- 

 Çün āħiret ü dünyā żıddend be-yek-dįger  

 MaǾmūri-i ān ħˇāhį įn ħāne (13) ħarāb evlā  

   (4) Men ĥāl-i dil ey zāhid bā-ħalķ ne-ħˇāhem guft  

Ben göñül ĥālini ey zāhid ħalķā dimesem gerek 

   Įn ķıśśa eger gūyem (14) bā-çeng ü rebāb evlā  

Bu ķıśśayı eger dirsem çenge ve revāba evlā murād budur ki göñlümüñ ĥālį Ǿışķ-ı 

İlāhį ile olmaķdur (15) ben ĥālį-i Ǿavāmu’n-nāsa ve ehl-i vesvāsa dimezüm eger 

dimelü olursam şeyħ-i murāķıba ve pįr-i munĥanįye ve ehl-i şevķ ü ĥālet (16) olan 

vāǾiže dirüm  

 Beyt 

 --+/+---/--+/+--- 

 Herkes ki buved Ǿāşıķ ānest be-vey lāyıķ 

 Pinhāni zi-sırr-ı ū ez-pįr ü şebāb evlā  

   (5) Tā bį-ser u pā (17) bāşed evżāǾ-i felek z’įn dest  

Tā başsuz ve ayaķsuz olur felek evżāǾı bu elden  

   Der-ser heves-i sāķį der-dest (18) şarāb evlā 

Başda sāķį heves elde şarāb evlādur murād budur ki evżāǾ-i felek bį-ibtidā vü 

intihādur ve Ǿilm-i beşer aña (19) müntehį olur degüldür lācerem bu vechden başda 

Ǿışķ u muĥabbet-i şeyħ ve elde Ǿamel-i ĥubb-ı İlāhį olmaķ evlādur (20)  

 Beyt  

 --+/+---/--+/+--- 

 Çün vażǾ-ı felek bį-ser hem āħir-i ū ebter 

 Ez-baħŝ ü cedel bü’gźer ez-şeyħ Ǿitāb evlā 

   (6) Ez-hemçü tu dildārį dil ber-ne-kenem (21) ārį  

Sencileyin dildārdan göñül ķaldurmazam belį [ne-kenem lafžı kāfuñ fetĥi ile ve 

żammı ile oķunmaķ cāǿizdür be-her taķdįr-i ĥāl mesŧūrį olan olur] 

   Çün tāb keşem bārį z’ān zülf-i be-tāb evlā  

Eger zaĥmet çekersem bārį [İ140a] (1) ol büklümlü zülfden evlādur murād Ħˇāce 

Selmān kelāmı mażmūnıdur  

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

 Dil eger bār keşed bār-ı nigārį bārį (2) 

 V’er kesį yār güzįned çü tu yārį bārį    
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lācerem ĥarāret ü zaĥmet ve şevķ ü żücret çekicek biz nigār-ı bį-nažįr ve zülf-i (3) 

girihgįr içün çekmek gerek 

 Beyt 

 --+/+---/--+/+--- 

 Ħˇāhį çü ķadd-i dil-cū bāyed buved eşket cū  

 Perverden-i ǾarǾar-rā bisyāri-i āb (4) evlā  

   (7) Çü pįr şudį Ĥāfıž ez-meykede bįrūb āy  

Çün pįr olduñ ey Ĥāfıž meyħāneden çıķ  

   Rindį vü hevesnākį (5) der-Ǿahd-i şebāb evlā  

Rindlik ve heves ile olmaķ yigitlik zamānında evlā murād budur ki çün pįr olduñ 

ħānķāhdan (6) çıķ ey Ĥāfıž zįrā iħlāś-ı Ǿibādet ve riyāżet ü heves vuśūl-i ĥażret 

yigitlik zamānında olmaķ evlādur (7) ki Mekĥūl-i Şāmį ķaddese sırrahu cevānlara 

naśįĥat idüp dir imiş ey yigitler şimdi ŧāǾat ü riyāżet idüp vuśūl-i (8) ĥażret taĥśįl 

idüñ ve illā pįr olıcaķ bencileyin yigitlikde gerek imiş diyü nādim ü müteǿessif 

olursın (9) [şebāb yigitlik maǾnāsına gelür şebįh gibi ve cemǾ-i şābdur şebāb gibi] 

 Beyt 

 --+/+---/--+/+--- 

 Bü’gźer tu zi-pür guften bā-yār be-gū ĥālet  

 Nezd-i büleġā ey dil çün faśl-i ħiŧāb evlā  

 

 VELEHU EYŻAN [G.504] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Ey ki  (10) der-kuşten-i mā hįç müdārā ne-kunį  

Ey kimse ki bizüm ķatlümüzde hįç müdārā eylemezsin  

   Sūd u sermāye be-sūzį (11) vü muĥābā ne-kunį  

Iśśı ve sermāyeyi yaķarsın ve ucuz bāzār itmezsin murād mütekellimden rūĥ-ı insānį 

ve Ǿaķl-ı meǾād (12) ve bunlaruñ ķuvāsıdur ve muħāŧabdan murād nefsdür lācerem 

anlar buña dirler ey nefs biz helākümüzde hįç mülāyemet (13) ü tevaķķuf itmezsin ki 

ve ķad ħābe men dessāhā2253 ĥasebince nefǾ-i Ǿilm ve Ǿameli ve sermāye-i Ǿömr ü 

zamānı żāyiǾ idersin (14) ki ķad efleĥa men zekkāhā2254 mūcebince daħi 

inna’llāhe’şterā mine’l-müǿminįne enfüsehüm ve emvālehüm bi-enne lehumü’l-
cennete2255 ĥükmünce ucuz (15) bāzār itmezdin dimekdür [müdārā Fārisį müdārāt 

                                                 
2253

 .Onu kötülüklere gömen de ziyan etmiştir. (Kur’ân, Şems 91/10) وَقَدْ خَابَ مَن دسَهاهَا 
2254

 .Nefsini kötülüklerden arındıran kurtuluşa ermiştir, (Kur’ân, Şems 91/9) قَدْ أفَْلَحَ مَن زَكهاهَا 
2255

َ اشْترََى مَنَ الْمُؤْمَنَ   ينَ أنَفسَُهُمْ وَأمَْوَالَهُم بأَنَه لَهُمُ الجَنهةَ إَنه اللّ   Allah müminlerden, mallarını ve canlarını, 

kendilerine (verilecek) cennet karşılığında satın almıştır. Çünkü onlar Allah yolunda savaşırlar, 

öldürürler, ölürler. (Bu), Tevrat'ta, İncil'de ve Kur’ân'da Allah üzerine hak bir vaaddir. Allah'tan daha 

çok sözünü yerine getiren kim vardır! O hâlde O'nunla yapmış olduğunuz bu alış verişinizden dolayı 

sevinin. İşte bu, (gerçekten) büyük kazançtır. (Kur’ân, Tevbe 9/111). 
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ǾArabįdür mülāyemet maǾnāsına ve muĥābā Fārisį muĥābāt ǾArabįdür ucuz bāzār 

maǾnāsına] 

   (2) Derdmendān-ı belā zehr-i helāhil dārend  

Belā derdmendlerinüñ zehr-i ķātilleri vardur (16)  

   Ķaśd-ı įn ķavm ħaŧar bāşed hān tā ne-kunį  

Bu ķavmüñ ķaśdını helāke ķarįb olmaķdur zinhār itmeye murād belā 

derdmenlerinden (17) teklįf-i Ǿibādete mübtelā olan rūĥ ve Ǿaķl-ı meǾād ve bunlaruñ 

ķuvālarıdur bunlaruñ zehr-i ķātili vardur dimekdür (18) maǾnāsı budur ki li-
ĥumūme’l-Ǿulemāǿi mesmūmetün2256 gibi bunlara żarr ķaśd iden mutażarrır olur 

lācerem ey nefs bu ķavme (19) ķaśd-ı żarr itme ki sen mutażarrır olursın dimekdür 

[helāhil lafžı ǾArabda ve ǾAcemde müstaǾmel lafždur birķaç maǾnāya istiǾmāl olınur 

maǾnā-yı meşhūrı zehr-i ķātildür öyleye zehr lafžınuñ aña iżāfeti iżāfet-i Ǿām ile’l-

ħāśdur ki iżāfet-i beyāniyye ķabįlindendür ve ħaŧar bāşed cümlesi cümle-i 

muǾteriżedür mübtedā ile ħaber ortasında ve ħaŧar-ı helāke ķarįb olmaķ dimekdür ve 

hān lafžı kelime-i tenbįh ü taħdįddür] 

   (3) Renc-i mā-rā ki tevān burd be-yek kūşe-i çeşm  

Bizüm marażımuz ki gidermek (20) olur bir göz kūşesi ile  

   Şarŧ-ı insāf ne-bāşed ki müdāvā ne-kunį  

İnśāf şarŧı olmaya ki devā itmeyesin (21) murād budur ki bizüm marażımuzı ey nefs 

bir Ǿayn-ı Ǿināyet ile nažar itmek ile izāle mümkündür inśāf degüldür ki [İ140b] (1) 

bu deñlü sühūlet ile defǾ olıcaķ maraża Ǿilāc itmeyesin [müdāvāt ǾArabį müdāvā 

Fārisįdür] 

   (4) Dįde-i mā çü be-ümmįd-i tu deryāst çerā  

(2) Bizüm gözümüz çün senüñ ümįdüñ ile deñizdür niçün   

   Be-teferrüc güźerį ber-leb-i deryā ne-kunį  

Teferrüc sebebi ile (3) deñiz kenārına uġramayasın murād mütekellimden rūĥ u Ǿaķl 

u ķuvāları ve muħāŧabdan nefsdür lācerem anlar buña lisān-ı (4) ĥāl ile dirler bizüm 

gözümüz yaşı senüñ firāķuñdan ve ħilāfuñdan aġlamaķdan deñiz olmışdur niçün sen 

seyr ü temāşā (5) müşāhede-i mā içün bizüm cānibimüze meyl eylemezsin  

   (5) Naķl-i her cevr ki ez-ħulķ-ı kerįmet kerdend  

Her cevr naķlini ki senüñ (6) kerįm ħalķuñdan itdiler  

   Ķavl-i śāĥib-ġarażānest tu anhā ne-kunį  

Śāĥib-ġarażlar ķavli dir sen anları itmezsin (7) murād muħāŧabdan şeyħ-i ŧarįķatdür 

ki ķāǿim-i maķām Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selāmdur pes Ǿavāmu’n-nās naķl idüp (8) çoķ 

riyāżet itdürüp ziyāde cefā ider dirler lācerem aña dir inneke leǿale ħuluķin Ǿažįm2257 
ĥasebince senüñ ħalķ-ı (9) kerįmüñden baǾįddür ki böyle idesin bu śāĥib-ġarażlar 

yaǾnį ŧarįķatde olanlar sözi dirsin cevrler itmez (10) belki ıślāĥ-ı nefs idersin  

   (6) Ber-tu ger cilve kuned şāhid-i mā ey zāhid  

                                                 
2256

 Âlimlerin etleri zehirlidir. Demek ki onları gıybet eder ölür. (Kelâm-ı Kibâr) لحُمومَ الْعلَُمَاءَ مَسْمُومَةٌ  
2257

 .Ve sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin. (Kur’ân, Kalem 68/4) إنَهكَ لَعلَى خُلقٍُ عَظَيمٍ  
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Senüñ üzerüñe eger cilver iderse bizüm (11) maĥbūbımuz ey zāhid  

   Ez-Ħudā cüz mey ü maǾşūķ temennā ne-kunį  

Allāhdan şarāb u maǾşūķdan ġayrı temennā itmezsin murād (12) muħāŧabdan ve 
kānū fįhi mine’z-zāhidįn2258 mūcebince muǾriż-i ŧarįķatdur yā zāhid-i ħuşkdur ve 

bizüm maĥbūbımuzdan (13) murād tecellį-i efǾāl ve śıfāt u źātdur lācerem aña dir 

eger saña tecelli-i efǾāl yā tecellį-i śıfāt-ı źāt olsa ĥażret-i (14) Ĥaķdan Ǿışķ-ı İlāhį ve 

tecellį-i cemāl ister ġayr-ı nesne istemez idüñ  

   (7) Ĥāfıžā secde be-ebrū-yı çü miĥrābeş kun  

Ey (15) Ĥāfıž anuñ miĥrāb gibi ebrūsı secdesin ķıl  

   Ki duǾāyį zi-ser-i śıdķ cüz ancā ne-kunį  

Ki duǾāyı śıdķ başından (16) andan ġayrı yerde itmezsin murād budur ki remz-i 

İlāhįye ħużūǾ idüp ŧaleb-i merām ķıl ki isticābet-i duǾā andan (17) olur  

 ĶıŧǾa 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Der-firāķeş vuślat-ı ū ħˇāh tā ĥāśıl şeved   

 Çün maĥall-i isticābet vaķt-i ĥüzn ü riķķateş (18) 

 Çün dileş bü’gşāde bįnį maķśad-ı dil ħˇāh ez-ū 

 Hem maĥall-i isticābet dil-ħoşį vü reǿfeteş  

 Çün biyābį cāy-ı (19) ĥālį Ǿarż-ı ĥāl-i ħod be-kun  

 Behr-i Ǿarż-ı ĥāl-i ħod ey dil çü ħalvet furśateş  

 

 VELEHU EYŻAN [G.505] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Ey bį-ħaber (20) be-kūş ki śaĥib-ħaber şevį  

Ey ħabersüz kimse duruş ki śāĥib-ħaber olasın  

   Tā rāh-rev ne-bāşi kücā rāhber şevį  

(21) Tā yol gitmeyesin ķande ķulaġuz olursın murād budur ki cānib-i İlāhdan 

ħaberdār olmaġa saǾy ķıl ki śāĥib-ħaber [İ141a] (1) olasın tā sālik-i ŧarįķat olmayasın 

mürşid olmazsın  

   (2) Der-mekteb-i ĥaķāyıķ u pįş-i edįb-i Ǿışķ  

Ĥaķāyıķ (2) mektebinde Ǿışķ üstadı öñünde  

   Hān ey peser be-kūş ki rūzį peder şevį  

Ġāfil olma ey oġlan (3) duruş ki bir gün ata olasın murād mekteb-i ĥaķāyıķdan 

ħānķāhdur ve edįb Ǿışķ-ı şeyħ ve oġlandan sālik-i (4) mübtedādur ve peder şeyħdür 
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lācerem dir ki ħānķāhda şeyħ nažarında ey sālik-i mübtedā saǾy ķıl ki bir gün şeyħ-i 

(5) müntehį olasın  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 ǾAvām-veş çü tu kem kerdeį ŧarįķ-i necāt  

 Zi-pey-i rūy bezirgān rāhber yābį 

   (3) Ħˇāb u ħuret (6) zi-mertebe-i Ǿışķ dūr kerd  

Uyķu ve yimek seni Ǿışķ mertebesinden ıraķ eyledi  

   Āngeh resį be-Ǿışķ ki (7) be-ħˇāb u ħur şevį  

Ol vaķt irersin Ǿışķa ki uyķusuz ve yimeksüz olasın murād nevm-i keŝįr ve keŝret-i 

(8) ekl mertebe-i ŧarįķatden ve vuśūl-i ĥażretden seni dūr itdi ol vaķt irersin ki anları 

terk idesin (9) dimekdür  

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Be-ķufl-ı ħˇāb u ħuret bāb-ı dil me-kun der-bend  

 Meger küşādegi ez-nefĥa-i seĥer yābį  

   (4) Ger nūr-ı Ǿışķ-ı Ĥaķ (10) be-dil ü cānet ūfted  

Eger Ĥaķķuñ Ǿışķı nūrı senüñ göñlüñe ve cānuña düşer  

   Va’llāh k’ez-āftāb-ı felek ħūbter (11) şevį  

Va’llāh felek güninden ħūbrek olursın murād budur ki nūr-ı İlāhį nūr-ı şemsden 

aĥsendür aña mažhar (12) olan bundan ežherdür  

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ey āftāb-ı rūy-ı tu-rā bende āftāb  

 Vey ez-cemāl-i rūy-ı tu bendei āftāb (13) 

   (5) Dest ez-mis-i vücūd çü merdān-ı reh be-şūy  

Eli vücūd baķırından yol erenleri gibi yu  

   Tā kįmyā-yı Ǿışķ be-yābį (14) vü zer şevį  

Tā Ǿışķ kįmyāsın bulasın ve altun olasın murād budur ki vücūd ve enāniyyet baķır 

gibi bį-ķadrdür (15) bundan pāk olıcaķ kįmyā-yı Ǿışķa mālik olup altun olmaķ 

muķarrerdür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Çü maŧbaĥ-ı nažar-ı tu cihān-ı (16) ķuds şūd     

 Vücūd-rā heme-i ħāk-ı reh-güźer yābį  
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   (6) V’ez-pāy tā seret heme nūr-ı Ħudā şeved  

Ayaķdan başuña dek (17) dükeli nūr-ı Ħudā olur  

   Der-rāh-ı Źü’l-celāl çü bį-pā vü ser şevį  

Źü’l-celāl yolında çün ayaķsuz (18) ve başsuz olasın murād bį-pā vü ser olmaķdan 

ayaġuñda ve başuñda libās-ı zįnet olmayup faķįr olmaķdur (19) çünki böyle olasın 

başdan ayaġa nūr-ı Ħudā ile mālį olursın  

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Murād-ı dünyi vü dįn her dü żıdd-ı (20) yek-digerend   

 Yekį çü kem şeved ez-tu yekį diger yābį  

   (7) Yekdem ġarįķ-i baĥr-ı Ħudā şev gümān me-ber  

Bir dem Allāh deñizine ġarķ (21) ol žann itme  

   K’ez-āb-ı heft baĥr be-yek mūy ter şevį  

Ki yedi deñiz śuyından bir ķıl ile ıślanasın yaǾnį bir [İ141b] (1) ķıluñ ıślana murād 

baĥr-i Ĥaķ ġarįķi olan kimsenüñ yedi deñizden bir ķılı ıślanmaz fe-keyfe ki ġarķ ola 

(2) dimekdür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Bes āb-ı rūy ki ferdā tu çeşm ħˇāhį dāşt   

 Zi-āb-ı çeşm ki imrūz rūy-ı ter yābį (3) 

   (8) Vech-i Ħudā eger şevedet manžar-ı nažar  

Allāh yüzi eger senüñ nažaruñ manžarı ola  

   Z’įn pes şekį ne-mānd ki (4) śāĥib-nažar şevį  

Bundan śoñra bir şek ķılmaz ki śāhib-nažar olursın murād nāžır-ı Ĥaķ olan śaĥib-

nažar (5) olur dimekdür  

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Nažar be-her çi çü ber-vech-i iǾtibār kunį  

 Be-ħˇįş çü nigerį śāĥib-i nažar yābį 

   (9) Bünyād-ı hesti-i (6) tu çü zįr ü zeber şeved  

Senüñ varlıġuñ bünyādı çün zįr ü zeber ola  

   Der-dil medār hįç ki zįr ü zeber (7) şevį  

Göñlülde dutma hįç ki zįr ü zeber olasın murād vücūd u enāniyyetüñ zįr ü zeber 

olıcaķ hergiz (8) zįr ü zeber olmazsın ol teşvįş-i göñlüñe ol žann gelmesün dimekdür  

 Beyt 
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 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Eger tu zįr şevį ez-heme (9) bülend-i cihān   

 Tu ħˇįş-rā zi-heme merdümān zeber yābį     

   (10) Ger der-seret hevā-yı viśālest Ĥāfıžā  

Eger başuñda (10) viśāl hevāsı var ise ey Ĥafıž  

   Bāyed ki ħāk-ı dergeh-i ehl-i baśar şevį  

Gerekdür ki ehl-i baśar dergāhı (11) ŧopraġı olasın murād viśāl-i Ĥaķ isteyen ehl-i 

baśar ķapusında ŧopraķ olmaķ gerek dimekdür  

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Eger tu kuĥl-ı (12) baśar ħāk-ı rāh-ı yār kunį  

 Küşāde çeşm ü ħodet śāĥib-inažar yābį  

 

 VELEHU EYŻAN [G.506] 

[Bu ġazel ve bunuñ Ǿaķabinde olan ġazel birbirine nažįredür baǾżı nüsaħda biri 

bulunup biri bulunmayup ve baǾżı nüsaħda maħlūŧ bulunup eśaĥ-ı nüsaħda sekiz beyt 

iki ġazel bulunup ol vechle yazılup şerĥ olundı] 

   [MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün] 

   (1) Bā-müddeǾį me-gūyįd aĥvāl-i (13) Ǿışķ u mestį  

MüddeǾįye dimeñ Ǿışķ u mestlik aĥvālini  

   Tā bį-ħaber be-mįred der-derd-i ħod-perestį  

Tā ħabersüz (14) ola ħod-perestlik derdinden murād müddeǾįden şol kimsedür ki ben 

şeyħ-i śāĥib-i kerāmet ve dervįş-i śāĥib-ĥāletin (15) diyü daǾvį idüp lāf ura lācerem 

yārāna dir müddeǾįye Ǿışķ u seker aĥvālini dimeñ tā ki ħod-perestlikde (16) bį-ħaber 

ola pes şol kimse ki enāniyyet ve lāfda ola feyż ĥāśıl ķılmaz ve aña keşf-i esrār-ı 

ŧarįķat (17) cāǿiz olmaz ki taǾlįm ü irşād meskenet ve Ǿarż-ı ĥācet idene lāyıķdur 

[seker fetĥ-i sįn ile maśdardur żamm-ı sįn ile ism-i maśdardur] 

   (2) Bā-żaǾf u nā-tevānį hemçün nesįm-i ħoş (18) bāş 

ŻaǾf ile ve güçsüzlük ile yil gibi ħoş ol  

   Bįmāri enderįn reh ħoşter zi-ten-dürüstį  

(19) Ħastelik bu yolda yigdür ten-dürüstlükden murād erbāb-ı sülūka żaǾf u Ǿacz 

göstermek evlādur dimekdür (20) 

   (3) Der-kūşe-i selāmet mestūr çün tevān būd  

Kūşe-i selāmetde mestūr nice olmaķ olur   

   Tā nergis-i tu (21) gūyed bā-mā rumūz-ı mestį  

Tā senüñ nergisüñ diye bize mestlik remzlerini murād śıfat-ı baśar seker rumūzın 

[İ142a] (1) göstericek kūşe-i selāmet mestūr oturmaġa ķudret olmaz dimekdür  
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   (4) ǾĀşıķ şev er ne rūzį kār-ı (2) cihān serāyed  

ǾĀşıķ ol yoħsa bir gün cihān işi başa gelür  

   Nā-ħˇānde naķş-ı mestį ez-kārgāh-ı hestį  

(3) Oķunmamış iken mestlik naķşı varlıķ kārgāhından murād budur ki ŧālib-i Ĥaķ 

olup źevķ-i İlāhį ĥāśıl ķıl (4) ve illā Ǿömrüñ tamām olup cihān kārħānesinden mestlik 

ve Ǿışķ-ı İlāhį naķşın oķımadan yaǾnį şöyle Ĥaķdan (5) ġāfil gidersin  

   (5) Der-āstān-ı cānān ez-āsmān meyendįş  

Cānān işigüñden āsmāndan fikr itme  

   K’ez-evc-i ser-bülendį (6) üftį be-ħāk-i pestį  

Ki ser-bülendlik rifǾatinden alçaķlıķ ŧopraġına düşersin murād budur ki Ǿatabe-i (7) 

Ĥaķda iken teǿŝįr-i felek mülāĥažasın itme yā Ǿatabe-i Ĥaķda iken žāhirde olan 

Ǿuluvv-ı derece mülāĥaža (8) ķılma ve illā maķām-ı aǾlādan maķām-ı ednāya 

düşersin  

   (6) Ħār er çi cān be-kāhed gül Ǿöźr-i ān be-ħˇāhed  

(9) Diken egerçi cān ekser gül anuñ Ǿöźrin diler  

   Sehlest telħi-i mey der-cenb-i źevķ-i mestį  

Āsāndur şarāb acılıġı (10) mestlik źevķi ķatında murād budur ki riyāżet egerçi cānı 

nāķıś ider lįken keşf anuñ Ǿöźrin diler yaǾnį aña (11) bedel olur nitekim şarāb acılıġı 

mestlik źevķi ķatında çoķ degüldür pes her kim ki mestlik źevķin ister (12) şarāb 

acılıġın iħtiyār ider lācerem keşf ü fetĥ ü fażl-ı feyż isteyen riyāżete śabr itmek gerek  

   (7) Śūfį piyāle (13) peymā Ǿābid ķarābe pür kun  

Śūfį ķadeĥ ölçici Ǿābid ķabaķulaķ ŧoldurıcı [ķarābe birķaç maǾnāya gelür bunda 

ķabaķulaķ maǾnāsı münāsibdür yuķaruda bir kerre daħi źikr olunmışdur]    

   Ey kūteh āstįnān tā key dırāz-ı (14) destį 

Ey yeñi ķıśalar tā ķaçana dek el uzunluġı murād budur ki śūfį-śūret olan ķalbi 

ķadeĥin ĥubb-ı dünyā (15) ile ŧoldurur ve dünyā-perest olan andan daħi ziyāde ĥarįś 

olur lācerem śūreti śūfį ve dünyā Ǿābidi (16) olanlara dir ey yeñi ķıśa olup yaǾnį śūfį 

libāsın lābis olanlar ķaçana dek el uzunluġı  

   (8) Ez-rāh-ı (17) dįde Ĥāfıž yā dįd zülf-i pestet  

Göz yolından Ĥāfıž tā gördi alçaķ zülfüñi  

   Bā-cümle ser-bülendį şud pāymāl-ı (18) pestį  

Cümle ser-bülendlik ile oldı alçaķlıķ pāymāli murād zülfden bunda silsile-i ŧarįķat 

dutup (19) nāsa irşāda meşġūl olmaķdur ki Ĥāfıž anı žāhirde rifǾat görüp şeyħliķ 

ŧarįķin dutdı andan (20) evvel ĥażret-i Ĥaķdan ġayrı ile ünsi yoķ idi şimdi ħalķ ile 

meǿnūs olup ser-bülendlikden alçaķlıġa düşdi (21) zįrā üns-i Ĥaķ ile mütemaĥĥiđ 

olmaķ aǾlā-yı ħalķ ile daħi muħteliŧ olmaķ andan ednādur anuñçün enbiyāda olan 

[İ142b] (1) derece-i velāyet mertebe-i nübüvvetden efđaldür dirler  

 

 VELEHU EYŻAN [G.507] 
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[Bunuñ taķŧįǾi daħi ġazel-i sābıķ taķŧįǾi gibidür] 

   [MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün] 

   (1) Ey dil me-bāş yek dem ħālį zi-Ǿışķ (2) u mestį  

Ey göñül bir dem oolma ħālį Ǿışķdan ve mestlikden  

   Z’ān ki be-rev ki restį ez-nįstį vü hestį  

(3) Andan śoñra git ve ķurtuldun yoķluķdan ve varlıķdan murād budur ki şol kimse 

Ǿışķ-ı İlāhįye müstaġraķ (4) olup bį-ħod ola faķr u ġınādan ve vücūd u Ǿademden 

ħalāś olup bį-ġam-ı dünyā olur  

   (2) Ger ħırķa-pūş bįnį (5) meşġūl kār-ı ħod bāş 

Eger ħırķa-pūş göresin kendü işüñe meşġūl ol  

   Her ķıbleį ki bāşed bihter zi-ħod-perestį  

(6) Her ķıble ki vardur kendüye ŧapmaķdan yegdür murād budur ki şol kimse ki śūfį-

śūret olup kendüyi (7) ziyy-i śūfiyye ile tezyįn idüp böyle olmaġı maǾbūd idinesin 

anı görüp kendü Ǿamelüñe meşġūl olup (8) ħod-perest olma zįrā her nesneyi ki 

maǾbūn idinürsin ħod-perestlikden yegdür  

   (3) Der-meźheb-i ŧarįķat ħāmį nişān-ı (9) küfrest  

Ŧarįķat meźhebinde ħāmlıķ küfr nişānıdur  

   Ārį ŧarįķ-i rindį çālākiyest ü cüstį  

Belį rindlik (10) ŧarįķi çālāklikdür ve cüstlükdür murād budur ki nā-puħtelik ve 

Ǿamelde iĥtimāl küfr-i ŧarįķatdür lācerem ŧarįķ-i (11) iħlāś çāpük ü cüst olmaķdur  

   (4) Tā fażl u Ǿaķl bįnį bį-maǾrifet nişįnį  

Tā fażl u Ǿaķl görürsin maǾrifetsüz (12) oturursın  

   Yek nükteet be-gūyem ħod-rā [me-bįn] ü restį 

Bir nükte diyin saña kendüñi görme ķurtulduñ murād budur ki (13) eger kendü 

fażluñı ve Ǿaķluñı görüp ben ehl-i fażl ve śāĥib-i Ǿaķlın dirseñ maǾrifetsüz oturursın 

yaǾnį maǾrifetu’llāhdan (14) ħālį olursın saña bir nükte diyin kendüñi görme ki 

meger nefs ü şeyŧāndan ħalāś olasın  

   (5) Ān rūz dįde (15) būdem įn fitnehā ki ber-ħāst  

Ol gün görmiş idüm bu fitneleri ki ķalķdı  

   K’ez-serkeşį zamānį bā-mā nemį-nişestį  

(16) Ki serkeşlikden bir zamān bizüm ile oturmaduñ murād rūĥuñ nefse ħiŧābını 

źikrdür ki rūĥ nefse dir senüñ (17) muħālefetüñ fitne vü fesāda bāǾiŝ olıcaġın ol gün 

bildüm ki serkeşlikden bir zamān bizüm ile mücāleset itmedüñ (18) 

   (6) Sulŧān-ı men Ħudā-rā zülfet şikest mā-rā  

Benüm sulŧānum Allāh içün zülfüñ śıdı bizi  

   Tā key kuned siyāhį çendįn (19) dırāz-destį  
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Tā ķaçana dek ider bir siyāh bu deñlü el uzunluġın murād budur ki rūĥ nefse dir ey 

benüm vücūdumda (20) sulŧān olan nefs senüñ zülfüñ ve aña meylüñ śıdı bizi yaǾnį 

cümle ķuvāyı ve aǾżāyı münkesir ķıldı niçeye dek (21) bir ķara bu deñlü el uzunluġın 

ider  

   (7) Dūş ān śanem çi ħoş guft der-meclis-i muġānem  

Dün gice ol śanem ne ħoş [İ143a] (1) didi muġān meclisinde  

   Bā-kāfirān çi kāret ger büt nemį-perestį  

Kāfirler ile ne işüñ var çün śaneme ŧapmazsın (2) murād budur ki maǾbūd-ı ĥaķįķį 

ŧarafından ħiŧāb-ı rūĥānį böyle oldı meclis-i şeyħ-i śāĥib-ĥarāretde ki elvānı (3) setr 

idüp yek-renklik iħtiyār ile oturın anlaruñ maǾbūdın maǾbūd idinüp ve anlaruñ 

meslegine (4) sülūk itmeñ  

   (8) Ĥāfıž ne-dįd evvel įn ġam girift mühmel  

Ĥāfıž görmedi evvel bu ġamı mühmel dutdı  

   K’ez-evc-i ser-bülendį (5) üfted be-cāh-ı pestį  

Ki ser-bülendlik rifǾatinden düşer alçaķlıķ ķuyusına murād budur ki ŧarįķ-i Ĥaķda 

nice (6) Ǿaķabeler ve nice mezleķalar vardur Ĥāfıž bunı evvelden görmeyüp ihmāl ile 

dutup iĥtiyāŧı terk eyleyüp (7) ķurb-ı ĥażret ĥāśıl itmiş iken derecesinden düşdi  

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

 Ħalķ gūyend ki der-Ǿışķ bįnāyį nįst  

 Ķademį nįst (8) der-įn rāh ki āfāķį nįst   

  

 VELEHU EYŻAN [G.508] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Bi’şnev įn nükte ki ħod-rā zi-ġam āzāde kunį  

İşit bu nükteyi ki (9) kendüñi ġamdan āzāde idesin  

   Ħūn ħurį ger ŧaleb-i rūzi-i ne’nhāde kunį  

Ķan içersin eger ķonmamış (10) rızķ ŧaleb iderseñ murād budur ki rızķ muķadderdür 

ve vuśūl muķadder olmayan rızķ muǾsirdür (11) pes saña nükte-i laŧįfe budur rızķ 

ġamını çekmeyesin rezzāķ ħıdmetin ide bilgil ki kesb ü saǾy tekŝįr-i māla bāǾiŝ (12) 

olur tekŝįr-i rızķa sebeb olmaz zįrā rızķ muķadder olandur her kesb olınan rızķ taķdįr 

olunmış degüldür pes (13) muķadder olmayanı ŧaleb Ǿabeŝ zaĥmetdür Ħˇāce Ĥāfıžuñ 

didügi budur bu mesǿelede ħilāf yoķdur ammā ħilāf (14) bundadur ki muķadder olan 

rızķa ŧaleb lāzım mıdur degül midür žāhir naśūś buña delālet ider ki ŧaleb lāzım (15) 

olmaya nitekim Ĥaķ teǾālā sūre-i Hūdda buyurur ve mā min dābbetin fi’l-arżi illā 
Ǿale’llāhi rızķuhā2259 ve sūre-i Ŧalāķda (16) buyurur ve yerzuķhü min ĥayŝu lā 

                                                 
2259

َ رَزْقهَُا   Yeryüzünde yürüyen her canlının rızkı, yalnızca Allah'ın وَمَا مَن دآَبهةٍ فَي الأرَْضَ إلَاه عَلَى اللّ 

üzerinedir. Allah o canlının durduğu yeri ve sonunda bırakılacağı mekanı bilir. (Bunların) hepsi açık 

bir kitapta (levh-i mahfuz'da) dır. (Kur’ân, Hûd 11/6). 
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yaĥtesibu2260 ve sūre-i Ali Ǿİmrānda buyurur inna’llāhe yerzuķü men yeşāǿü bi-ġayri 
ĥisābin2261 ve Resūlullāh (17) Ǿaleyhi’s-selām buyurmışdur lev tevekkeltüm 
Ǿala’llāhi ĥaķķa tevekkülihi le-rezeķaküm kemā yerzuķü’ŧ-ŧayre taġdū ħimāśen ve 
teruvĥü bi-ŧānen2262 (18) anuñçün ĥażret-i Mevlāna dimiş  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Rev tevekkül kun me-lerzān pā vü dest
2263

  

 Rızķ-ı tu ber-tu zi-tu Ǿāşıķ-terest  

(19) ve baǾżı Ǿulemā dimiş taleb-i ĥelāl taǾaffüf içün farżdur baǾżı müteǿaħħirįn 

risāleyi teǿlįf idüp muŧlaķā farżdur (20) diyüp feǿiźā ķuđiyeti’ś-śalātu fenteşiru fi’l-
arđi ve’bteġū min fađli’llāhi2264 daħi ve en leyse li’l-insāni illā mā saǾe2265 (21) ve 

bunuñ emŝāli ile istidlāl idüp be bu beyti įrād ķılmış [ve getürdigi beyt muǾtemed-i 

Ǿaleyh kimsenüñ idügi maǾlūm degüldür] 

 Beyt 

 ++--/+-+-/++- 

 Ger nişįnį tu śayd-ı ķūt kunį  

 Dest ü pāyet [İ143b] (1) çün Ǿankebūt kunį 

ehl-i tefsįr sūre-i CumaǾda ve sūre-i Necmde bu āyetlerüñ tefsįrinde źikr itdügi üzre 

(2) ŧaleb-i rızķa istidlāl muķadder ve žāhir degüldür ve taĥķįķ budur ki teveķüli ķavį 

śāĥibi olan ŧaleb-i rızķ itmek (3) lāzım degüldür ammā tevekküli nāķıś olan nāsa bār-

ı girān olmamaķ içün ŧaleb-i rızķ ve kesb itmek lāzımdur  

   (2) Āħirü’l-emr (4) gil-i kūzegerān ħˇāhį şud  

Āħir kār bardaķçılar balçıġı olsañ gerekdür  

   Ĥāliyā fikr-i sebū kun ki pür ez-bāde kunį  

(5) Ĥāliyā desti fikrin ķıl ki şarābdan ŧoldurasın murād budur ki āħirü’l-emr ħāk 

olsañ gerekdür ĥāliyā bedenüñ (6) destisini Ǿışķ-ı İlāhį ile mālį ķılmaķ fikrin ķıl ki 

śoñra peşįmān olmayasın  

                                                 
2260

 .Ve ona beklemediği yerden rızık verir. Kim Allah'a güvenirse O, ona yeter وَيَرْزُقْهُ مَنْ حَيْثُ لَا يَحْتسََبُ  

Şüphesiz Allah, emrini yerine getirendir. Allah her şey için bir ölçü koymuştur. (Kur’ân, Talâk 65/3). 
2261

َ يَرْزُقُ مَن يشََاء بَغيَْرَ حَسَابٍ    Rabbi Meryem'e hüsnü kabul gösterdi; onu güzel bir bitki gibi إنه اللّ 

yetiştirdi. Zekeriyya yı da onun bakımı ile görevlendirdi. Zekeriyya, onun yanına, mâbede her 

girişinde orada bir rızık bulur ve "Ey Kur’ân, Meryem 19/bu sana nereden geliyor?" der; o da: Bu, 

Allah tarafındandır. Allah, dilediğine sayısız rızık verir, derdi. (Kur’ân, Âli İmrân 3/37). 
2262

  ً لَهَ لَرَزَقَكُمْ كَمَا يَرْزُقُ الطهيْرَ، تغَْدوُا خَمَاصا َ حَقه توََكُّ وَترَُوْحُ بطََاناً  لَوْ توََكهلْتمُْ عَلَى اللّه  Eğer siz gerçekten Allah’a 

tevekkül etseydiniz sabahleyin aç gidip akşamleyin tok olarak yuvalarına dönen kuşlar gibi 

rızıklandırılrdınız. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, İbn Mâce Tercemesi, c. 2, s. 684, Hadîs No: 4164.  
2263

 “Git tevekkül et de elin ayağın titremesin. Senin rızkın senin ona âşık olmandan ziyâde sana 
âşıktır.” Mevlâna Celâleddin Muhammed, Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan Karaismailoğlu, 

Derya Örs), c. 5-6, s. 175, Beyt: 2851. 
2264

  َ لَاةُ فاَنتشََرُوا فَي الْأرَْضَ وَابْتغَوُا مَن فَضْلَ اللّه  Namaz kılınınca artık yeryüzüne dağılın ve فإَذَاَ قضَُيتََ الصه

Allah'ın lütfundan isteyin. Allah'ı çok zikredin; umulur ki kurtuluşa erersiniz. (Kur’ân, Cuma 62/10). 
2265

نسَانَ إَلاه مَا سَعَى   ,Bilsin ki insan için kendi çalışmasından başka bir şey yoktur. (Kur’ân وَأنَ لهيْسَ لَلَْْ

Necm 53/39). 
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 RubāǾį (Ahreb) 

 Efsūs ki vaķt-i kār (7) ez-dest be-reft  

 Esbāb-ı vuśūl-ı yār ez-dest be-reft     

   (3) Ger ez-ān ādemiyānį ki behiştet hevesest  

Eger bu ādemįlerden (8) iseñ ki cennet senüñ hevesüñdür  

   ǾIyş bā-ādemi çend perį-zāde kunį  

ǾIyşı nice bir perį-zāde ādemį ile idersin (9) murād budur ki cennet isteyen ādemį 

perį-zāde ādemįler yaǾnį ĥüsn-i žāhir ehli ile ya şeyāŧįn-i ins ile muśāĥabet (10) 

itmemek gerek  

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++-  

 Ne Ǿāşıķest ki her sāǾateş nažar be-kįst
2266

  

 Ne Ǿārifest ki her rūz-ı ħāŧıreş cāyįst  

   (4) Tekye (11) ber-cāy-ı büzürgān ne-tevān zed be-güzāf  

Tekyeyi ulular yerine urmaķ olmaz ķolayına  

   Meger esbāb-ı büzürgį heme (12) āmāde kunį  

Meger ululuķ esbābın dükeli yeraķlanmış idesin murād maķām-ı şeyħūħat ve irşāda 

oturmaķ (13) olmaz meger esbāb-ı irşādı ĥāżırlamış olasın dimekdür  

 Beyt  

 --+/+-+-/+-- 

 Merdüm ne-şevį be-rįş ü destār  

 Ey cān-ı peder (14) hüner-i bedest  

   (5) Ħāŧıret key raķam-ı feyż peźįred heyhāt  

Ħāŧıruñ ķāçan feyż raķamın ķabūl ider heyhāt  

   Meger ez-naķş-ı (15) perākende varaķ sāde kunį  

Meger perākende naķşdan varaķı sāde idesin murād ħāŧıruñ varaķı feyż (16) ħaŧŧına 

ol vaķt lāyıķ olur ki ol varaķı perįşān ħaŧlardan śāfį ķılasın yaǾnį taśfiyyet-i ķalb 

ķılmayınca (17) feyż-i İlāhį ĥāśıl olmaz  

 Beyt 

 +---/+---/+-- 

 Kücā bāşed tu-rā feyż ü tecellį  

 Ki nü’nmāyed mükedder āyine rūy    

   (6) Ecrhā bāşedet (18) ey ħüsrev-i şįrįn-dehenān  

Ecrler olur saña ey ŧatlu aġızlular ħüsrevi  

                                                 
2266

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gazeliyyât, s. 593. G.126/4. 



 
 

1712 

 

   Ger nigāhį suy-ı Ferhād-ı dil-üftād kunį 

(19) Eger nažarı göñli düşmiş Ferhād cānibine idesin murād şįrįn-dehenlerden idesin 

mevāǾiž ü maǾārif (20) söyliyen Ǿulemā-yı dįn ve meşāyiħ-i śāĥib-yaķįndür anlaruñ 

ħüsrevi kendünüñ iħtiyār itdügi şeyħdür lācerem aña (21) dir ben göñli düşmiş 

Ferhād-ı Ǿāşıķ cānibine nažar iderseñ le-an yehdiyallāhü bike reculen ħayrun leke 
min an yekūne [İ144] (1) leke ĥamru’n-neǾami2267

 ĥasebince saña ecrler olur  

 Beyt  

 ++--/++--/++- 

 Nedür irşād ķaçaġın ķavli 

 Efendi ķapusına iletmeñ (2) 

   (7) Kār-ı ħod ger be-kerem bāz güźārį Ĥāfıž  

Kendü işüñi eger kereme ķorsañ ey Ĥāfıž  

   Ey besā Ǿıyş ki bā-baħt-ı (3) Ħudā-dāde kunį  

Ey nice Ǿıyşı Ħudā virmiş baħt ile idersin murād kār-ı dünyāyı ĥażret-i Ĥaķķa ķorsañ 

(4) nice ĥużūr-ı ķalb ile Ǿıyş-ı āħiret ve Ǿamel ü ŧāǾat idersin dimekdür yā Ǿamel-i 

āħiretüñi li’llāh idersin niçe Ǿıyş-ı (5) behişti Allāh virdügi baħt-ı saǾįd ile idersin 

dimekdür  

 Beyt (Ahreb) 

 Tā terk-i Ǿavāyıķ u Ǿalāyıķ ne-kunį
2268

  

 Yek secde-i (6) şāyeste vü lāyıķ ne-kunį   

   (8) Ey śabā bendegi-i Ħˇāce Celāleddįn kun  

Ey śabā Ħˇāce-i Celāleddįn ķulluġın ķıl (7)  

   Tā cihān pür semen ü sūsen-i āzāde kunį  

Tā cihānı semen ü sūsen-i āzāde ile ŧoldurasın murād žāhire nažar Ħˇāce (8) Ĥāfıžuñ 

Ǿādetine bināen maħlaś beyti ardınca Celāleddįn nām büzürgvārı medĥdür ve anuñ 

ķulluġı sebeb-i feraĥdur (9) dir ve maǾnāya nažar Celāleddįn vaśf olmaķ iǾtibāri ile 

murād ĥażret-i źü’l-celāldür lācerem aña Ǿibādet (10) ü Ǿubūdiyyet cihān-ı vücūdı 

pür-sepįdį vü ferāġat ķılmaġa bāǾiŝdür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.509] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Be-śavt-ı bülbül ü ķumrį eger (11) ne-nūşį mey  

Bülbül ü ķumri śavtı ile eger şarāb içmezseñ  

   Ǿİlāc key kunemet āħirü’d-devāǿi’l-keyy 

                                                 
2267

ُ بَكَ رَجُلًا خَيْرٌ لَكَ مَنْ أنَْ يَكُونَ لَكَ حُمْرُ النهعمََ    .Sahîh-i Buhârî, Hadîs No: 3009-2803 لَأنَْ يَهْدَيَ اللّه
2268

 Ebû Sa’îd Ebu’l-Hayr, Ganjor.  
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Lafž-ı key fetĥ-i kāf (12) ve taħfįf-i yā ile lafž-ı Fārisįdür ķaçan ve ulu pādşāh 

maǾnāsınadur ve ǾArabįsi aślda yā-yı müşeddede iledür (13) ki dāġ yaǾnį dügündür 

ve āħirü’d-devāǿi’l-keyyu2269
 ǾArab meŝellerindendür şol maraż ki aña edviye ve 

aġdiye ve đımād (14) ve kimād ile Ǿilāc olmasa dāġ ile Ǿilāc olınur pes maǾnā-yı 

mıśrāǾ budur ki Ǿilāc ķaçan idem saña āħirü’d-devā (15) dāġdur murād büldülden 

vāǾiž-i ħoş-kelāmdur ve ķumriden şeyħ-i śāĥib-i ridādur imdi anlaruñ śavtı ile Ǿışķ-ı 

(16) İlāhį nūş itmek gerek eger itmezseñ saña Ǿilāc meŝel-i meźķūr ĥasebince nār-ı 

firāķ ile iĥtirāķ yā nār-ı caĥįm ile (17) Ǿaźāb-ı elįmdür āħir kār dimekdür  

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Ne-reft çün zi-serem derd-i tu be-hįç Ǿilāc  

 Ber-ān nihād dilem dāġ ki (18) āħirü’d-devāǿi’l-key  

    (2) Çü gül niķāb ber-efkend ü murġ zed hū hū  

Çün gül niķān atdı ve ķuş hū hū urdı (19) 

   Me-nih zi-dest piyāle çi mį-kunį hey hey  

Lafž-ı me-nih nehy śįġasıdur nihāden lafžından ve lafž-ı hey nehy içün (20) mevżūǾ-ı 

lafždur tekrįr teǿkįd içündür maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki ķadeĥi elden ķoma neylersin 
itme time murād gül (21) niķāb atmaķdan ķeşf-i žuhūr itmekden ve murġdan murād 

ol bülbül ü ķumrıdur yaǾnį vāǾiž-i ħoş-āvāz ve şeyħ-i śāĥib-ridādur [İ144b] (1) 

lācerem ol murġ pür-şevķ olup hū hū dir olıcaķ ol vaķtde Ǿıyş-ı ŧāǾati ve nūş-ı ķurbeti 

(2) elden ķomaķ olmaz  

   (3) Çü hest āb-ı ĥayātet be-dest teşne me-mįr  

Çün āb-ı ĥayātuñ vardur elüñde śuśuz olma (3)  

   Felā temut ve mine’l-māǿi külle şeyǿin ĥayy2270
  

Olma ve śudandur her diri nesne murād āb-ı ĥayātdan ebediyyeye sebeb olan (4) dįn-

i İslām ve Ǿamel-i śāliĥdür çün aña ķudretüñ vardur felā temūtünne illā ve entüm 
müslimūn2271 mūcebince dįn-i İslām ve (5) Ǿamel-i śāliĥsüz olma ĥayāt-ı ebediyye 

taĥsįline saǾy ķıl dimekdür [māte yemūtüden nehydür] 

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Ĥayāt ez-leb-i laǾl-i [tu] mį-resed be-dilem  

                                                 
2269

 Sürûrî’nin Arap meseli olduğunu belirttiği bu ibâre Makâsıdu’l-Hasene (Hadîs No: 1) آخَرُ الدهوَاءَ الْكَيُّ  

ve el-Esrâru’l-Merfû’a (Hadîs No: 1) adlı hadîs kitablarında merfû hadîs olarak kaydedilmiştir. Diğer 

hadîs kitaplarında bu hadîse rastlanılmamıştır.   
2270

  ٍ  İnkâr edenler, göklerle yer bitişik bir hâlde iken bizim, onları birbirinden مَنَ الْمَاء كُله شَيْءٍ حَي 

kopardığımızı ve her canlı şeyi sudan yarattığımızı görüp düşünmediler mi? Yine de inanmazlar mı? 

(Kur’ân, Enbiyâ 21/30). 
2271

سْلَمُونَ    Bunu İbrahim de kendi oğullarına vasiyet etti, Yakub da: Oğullarım! Allah فَلاَ تمَُوتنُه إلَاه وَأنَتمُ مُّ

sizin için bu dini (İslâm'ı) seçti. O hâlde sadece müslümanlar olarak ölünüz (dedi). (Kur’ân, Bakara 

2/132). 
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 Ne-ħˇāndeį (6) ve mine’l-māǿi külle şeyǿin ĥayy2272
  

   (4) Źaħįreį be-nih ez-reng ü būy-ı faśl-ı bahār  

Bir aźıķ ķo faśl-ı bahār renginden ve ķoķusından (7)  

   Ki mį-resend zi-pey reh-zenān-ı behmen u dey  

Ki irişürler ardınca ķış ve güz yol urucıları murād budur ki (8) bahār-ı dünyā ve 

śoĥbet ü ĥayāt var iken aǾmel fį dünyāke li-āħiretike ve fį śıĥĥatike li-marażiķe ve fi 
ĥayātike li-mevtike2273 (9) ĥasebince aǾmāl-i ĥasene ve ŧāǾat yā Ǿalem-i basŧ var iken 

ķurb-ı ĥażret źaħįresin ķo ki śıĥĥatden śoñra maraż ve (10) ĥayātdan śoñra mevt ve 

basŧdan śoñra ķabż-ı ķuŧŧāǾ ŧarįķleri gelseler gerekdür nitekim bahārdan śoñra ĥarįf 

(11) ve şitā rehzenleri gelürler  

 Beyt 

 +--/+--/+--/+- 

 Cevānį vü pįrį bahārest ü dį  

 Ne ān dį ki ū-rā bahārest pey (12) 

   (5) Zamāne hįç ne-baħşed ki bāz ne’stāned  

Zamāne hįç baġışlamaz ki girü almaya  

   Me-cū zi-sifle mürüvvet ki şeyǿuhü lā şeyǿ  

(13) İsteme denįden mürüvvet ki anuñ nesnesi nesne degüldür murād manŧūķdan 

žāhirdür  

 Beyt 

 ++--/++--/++- 

 Zamāne (14) virdügini śanma ķalur
2274

 

 Neyi kim virdi ise girü alur 

   (6) Şükūh-ı salŧanat u ĥükm key ŝebātį dāşt  

Salŧanat (15) ve ĥükm heybetinüñ ķaçan bir ŝebātı vardur  

   Zi-taħt-ı Cem süħanį māndeest ü efser-i key  

Cem taħtından bir söz ķalmışdur (16) ve key tācından murād salŧanatuñ ve 

ĥükūmetüñ ŝebātı yoķdur geçmiş pādşāhlardan daħi hemān bir efsāne ķalmışdur (17) 

dimekdür              

 Nažm  

 +---/+---/+-- 

                                                 
2272

  ٍ  İnkâr edenler, göklerle yer bitişik bir hâlde iken bizim, onları birbirinden مَنَ الْمَاء كُله شَيْءٍ حَي 

kopardığımızı ve her canlı şeyi sudan yarattığımızı görüp düşünmediler mi? Yine de inanmazlar mı? 

(Kur’ân, Enbiyâ 21/30). 
2273

تَكَ  لَمَرَضَكَ وَفَي حَياَتَكَ لَمَوْتَكَ    Dünyada âhiretiniz için, sağlıkta hastalığınız عْمَلْ فَي دنُْياَكَ لَآخَرَتَكَ وَفَي صَحه

için ve hayattayken ölümünüz (sonrası) için çalışın. (Hadîs) Müsned-i İbn Ca’d, Hadîs No: 1451-

1252.  
2274

 Birinci mısrâda zamāne kelimesi vezni bozmaktadır.   
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 Ne-şāyed şud be-cāh u māl maġrūr
2275

  

 Çü merg āyed çi derbān u çi faġfūr 

 Ez-įn maǾşūķ her cāyį (18) çi āyed 

 Ki hergiz bā-kesį dāǿim ne-pāyed  

   (7) Ħazįnedārį-i mįrāŝ-ħuregān küfrest  

Mįrāŝ-ħūrlar ħazįnedārlıġı küfrdür (19) 

   Be-ķavl-i muŧrıb u sāķį be-fetvį-i def ü ney  

Muŧrıb u sāķį ķavli ile def ü ney fetvāsı ile murād budur ki eyyüküm mālu eĥabbu 
ileyhi min (20) mālihi vāriŝihi2276 mūcebince eķşer-i nās kendü mālını sevmez ki 

śadaķa vü ħayrāta śarf ide mālik (21) olmaz vāriŝinüñ mālını sevüp ĥıfž idüp vefāt 

ideyin vāriŝe ķalsun dir lācerem vāriŝinüñ ħazįnedārlıġı [İ145a] (1) küfr-i ŧarįķatdür 

vāǾiž ü şeyħ ķavli ve ehl-i şevķ ve śāĥib-i ĥāl fetvāsı ile [ǾAcemler fetvį lafžını kesr-i 
vāv ile oķurlar]   

 Beyt  

 -+--/-+--/-+-  

 Ān ki maleş-rā nigehbānest (2) hān  

 Māl-ı vāriŝ-rā buved ū pāsbān  

   (8) Nüvişteend ber-eyvān-ı Cennetü’l-meǿvā  

Yazmışlardur Cennetü’l-meǿvā (3) śafası üzre 

   Ki her ki Ǿişve-i dünyį ħarįd vāy be-vey  

Her kim ki dünyā şįvesin aldı ve aña aldandı (4) vāy aña murād budur ki Cennetü’l-

meǿvā ol cennetdür ki aña muuttaķįler yā ervāĥ-ı şühedā rāciǾ ve dāħil olurlar (5) pes 

dünyāya firįfte olan andan maĥrūm olmaķ mażmūnı ŝābitdür [sūre-i Necmde Ǿindehā 
cennetü’l-meǿvā2277 tefsįrinde ehl-i tefsįr źikr itmişdür] 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Cennetü’l-meǿvā buved meǿvā-yı merd-i muttaķį (6) 

 Mį-şeved maĥrūm ez-ū dünyā-perestān-ı şaķį 

   (9) Seħā ne-mānd süħan ŧay kunem şarāb kücāst  

Seħā ķalmadı sözi dürelüm (7) şarāb ķandedür  

   Be-dih be-şādi-i rūĥ u revān-ı Ħātem-i Ŧay  

Vir Ħātem-i Ŧay rūĥ u revānı şādılıġına murād budur ki (8) evvel zamānda ey liyā-yı 

mükemmel var idi ki beźl-i feyż ü ĥālet iderler idi fi-zamānenā ancılayın ifāża ider 

(9) kimse ķalmadı pes sālik-i Ǿışķ-ı İlāhį vü riyāżete ŧālib ü cādd u mecd olmaķ 

                                                 
2275

 Nâsır Hüsrev.  
2276

مَنْ مَالَهَ وَارَثهََ  أيَُّكُمْ مَالُ أحََبُّ إلَيَْهَ    Hanginize mirasçısının malı, kendi malından daha sevimlidir? (Hadîs) 

Riyâzü’s-Sâlihin, 546. 
2277

 .Cennetü'l-Me'vâ da onun yanındadır. (Kur’ân, Necm 53/15) عَندهََا جَنهةُ الْمَأوَْى 
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gerekdür ol mükemmel-i evliyā ve feyżde (10) asħiyā ervāĥı şādılıġına ki saǾy-ı belįġ 

ve cedd-i ķāvį ķılan sālik ve ve’l-leźįne cāhedū fįnā lenehdiyennehüm sübülenā2278 
(11) mūcebince maķśada vāśıl olur [lafž-ı Ŧay lafž-ı ǾArabįdür dürmek maǾnāsına ve 

bir ķabįlenüñ ismidür ve Ħātem didikleri seħį kişi ol ķabįledendür] 

   (10) Baħįl būy-ı Ħudā ne’şneved be-rev Ĥāfıž  

Baħįl olan rāyiĥa-i Ĥaķ duymaz (12) yüri ey Ĥāfıž  

   Piyāle gįr ü kerem verz ve’ż-żamān Ǿaley  

Ķadeĥ dut ve kerem śıma yaǾnį kerem ķıl kefālet benüm (13) üzerime yaǾnį ben kefįl 
murād Ħˇāce Ĥāfıž rūĥınuñ Ǿaķlına ħiŧābını źikrdür ki dir baħįl-i ŧarįķat olan (14) 

feyż-i İlāhį ve feyeżān-ı şāhį istişmāmından maĥrūm olur pes sen Ǿışķ-ı İlāhį žarfı 

olan ķalbi dutup ŧālib (15) olan sālike beźl ķıl ki saña būy-ı Ħudā vāśıl olmasına ben 

kefįl ki bāźil olan Ĥaķ teǾālā beźl ider bunda (16) taħallüf olmaz  

 ĶıŧǾa 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 ǾAŧā vü beźl be-muĥsin çü Ǿādetu’llāhest  

 Be-her çi ķudret-i men hest geşteem bāźil (17) 

 Be-her yekį çü dih ü bįşter dihed Ǿavażeş  

 Berā-yı dāden-i maķdūr mį-şevem ħoş-dil 

 

 VELEHU EYŻAN [G.510] 

   [FeǾilātün FāǾilātün FeǾilātün FāǾilātün] 

(18) Ekŝer-i nüsaħda bu ġazel bulunmayup ve bulınan nüsaħda biş beyt bulundı lįken 

noķśānı kemāl Ǿad olunmaġa lāyıķdur (19) nitekim Şeyħ Kemāl dimiş  

 Beyt 

 Kemāl įn yek ġazel gū bāş kūtāh  

 Zi-kūtāhį çi noķśān-ı zebūrest   

(20) ve bu ġazel nažįresi Ķāsım bir ġazel dimiş ki maŧlaǾı budur   

 Beyt  

 ++--/-+--/++--/-+-- 

 Çü zenān me-gerd ķāniǾ zi-cihān be-reng ü būyį (21)  

 Be-zen ey püser çü merdān ķademį be-cüst ü cūyį   

[Bu ġazelüñ maŧlaǾı ve evveli nefesem be-āħir āmed olan beyt ve maħlaś Dįvān-ı 

Ħüsrevde bulundı]
2279

 

                                                 
2278

سُبلَُنَاوَالهذَينَ جَاهَدوُا فَيناَ لنََهْدَيَنههُمْ    Ama bizim uğrumuzda cihad edenleri elbette kendi yollarımıza 

eriştireceğiz. Hiç şüphe yok ki Allah iyi davrananlarla beraberdir. (Kur’ân, Ankebût 29/69). 
2279

 Emir Hüsrev Dehlevî, Külliyât-ı Gazeliyyât-ı Hüsrev, Cild-i Evvel, s. 552, G.1667/1. 

 



 
 

1717 

 

   (1) Be-ferāġ-ı [İ145b] (1) dil zamānį nažarį be-māhrūyį  

Göñül ferāġı ile bir zamān bir nažar bir ay yüzlüye  

   Bih ez-ān ki çend şāhį heme (2) Ǿömr ü hāy u hūyį  

Yegdür andan ki pādşāhlıķ ola dükeli Ǿömr ü hāy u hūy murād budur ki ĥużūr-ı (3) 

ķalb ve cemǾiyyet-i ħāŧır ile tecelliyāt śıfātından bir śıfat tecellįsini müşāhede ķılmaķ 

ve bir nažar aña nāžır olmaķ dükeli (4) Ǿömrde salŧanat u ĥükm ü ĥükūmetden 

yegdür  

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Dilā ferāġat u rindį zi-pādşāhį bih  

 Demį ferāġat-ı ħāŧır (5) zi-her çi ħˇāhį bih 

   (2) Be-Ħudā ki reşkem āyed be-ruħet zi-çeşm-i ħˇįşem  

Allāh ĥaķķıçün baña güni gelür senüñ (6) ruħuña kendü gözümden  

   Ki nažar dirįġ bāşed be-çünān laŧįf rūyį  

Ki nažar dirįġ olur ancılayın laŧįf (7) yüze murād budur ki tecellį-i tecellįsi bir ĥāl ve 

müşāhede-i cemāl bir minvāldür ki kişi kendü gözinden ġıbŧa itmek (8) cāǿizdür  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Ne deñlü sevdügüm bil bu sözümden  

 Ki bir gözüm śaķınur bir gözümden  

   (3) Dil-i men şud u ne-dānem (9) ki çi şud ġarįb mā-rā  

Benüm göñlüm gitdi bilmezüm ki noldı bizüm ġarįbimüze  

   Ki güźeşt Ǿömr ü ne-āmed ħaberį (10) zi-hįç sūyį 

Ki geçdi Ǿömr ve gelmedi bir ħaber hįç bir cānibden murād ķalbe tecellį-i źāt 

olmayup ve ķalb bu ŧalebde (11) gidüp bulunmaduġından ižhār taĥassür ü 

taĥazzündür  

 Beyt 

 ++--/+-+-/++- 

 Mā ki rūy ez-heme be-tāfteįm  

 Lįk hergiz tu-rā ne-yāfteįm (12) 

   (4) Nefesem be-āħir āmed nažarem ne-dįd sįreş  

Nefesüm āħire geldi nažarum anı duyınca görmedi  

   Be-cüz įn ne-mānd mā-rā hevesį (13) vü ārzūyį  

                                                                                                                                          
++--/-+--/++--/-+-- 
Be-ferāġ-ı dil zamānį nažarį be-māhrūyį  

Bih ez-ān ki çend şāhį heme Ǿömr ü hā vü hūyį  
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Bundan ġayrı ķalmadı bize bir heves ve bir ārzū murād müşāhede-i tecellį-i źāta 

istiġrāķ-ı kemāl maķśūdumdur (14) Ǿömr āħire irdi ol murāda irmedüm diyüp aña 

raġbet ižhār ider  

 Beyt  

 +---/+---/+---/+--- 

 Ŧalebkārį zi-ĥad bü’gźeşt ü mā maĥrūm (15) u mā maĥrūm  

 Dirįġān cān-ı mecrūĥ ez-cerāĥathā-yı bį-merhem 

   (5) Me-kun ey śabā müşevveş ser-i zülf-i ān perį-veş  

Ķılma (16) ey śabā müşevveş ol perį-veşüñ zülfi ucını  

   Ki hezār cān-ı Ĥāfıž be-fedā-yı tār-ı mūyį  

Ki biñ Ĥāfıž cānı bir ķıl (17) teline fedādur yā fedā olsun murād teveccüh-i seĥerįye 

ħiŧābdur ki dir ġayb-ı hüviyyeti müşevveş ķılma aña ıŧŧılāǾ ārzūsında (18) olma ki be-

ġāyet Ǿazįz ü şerįf ve Ǿamįķ ü laŧįfdür ve nice nice beźl-i rūĥ andan bir şemmeye 

lāyıķdur  

 Beyt 

 +---/+---/+-- 

 Teselsül-rā (19) nihāyet nįst ey dil  

 Çirā ħˇāhį tu ān zülf-i müselsel 

imǾān-ı nažar olınacaķ bu ġazelde zinde ve maġz-ı sülūkdan (20) ħayr virür egerçi 

ķalįlü’l-lafždur ammā keŝįrü’l-maǾānįdür nitekim Şeyħ Kemāl dimiş  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Kemāl įn penc beyt ān penç gencest (21) 

 Ki mānd ez-tu çü anhā ez-Nižāmį  

 

 VELEHU EYŻAN [G.511] 

[Bu ġazelüñ şerĥinde elif ķāfiyesinde yedi beyt ġazel vāķıǾ olup her beyte her bir 

beyti manžūm şerĥ olunmışdur] 

   [MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün] 

   (1) Be’grift kār-ı ĥüsnet çün Ǿışķ-ı men kemālį  

Dutdı senüñ ĥüsnüñ [İ146a] (1) işi benüm Ǿışķum bir kemāl  

   Ħoş bāş z’ān ki ne’bved įn her dü-rā zevālį  

Ħoş ol zįrā olmaz bu ikiye (2) bir zevāl murād muħāŧabdan maĥbūb-ı ĥaķįķįdür anuñ 

ĥüsni kemālde idügi beyāndur müstaġnįdür ammā ĥüsninüñ (3) Ǿameli yaǾnį ķulūbda 

teǿŝįri ve Ǿuşşāķını tekŝįri kemāl bulmışdur nitekim Ǿuşşāķ içinde benüm Ǿışķum 

kemāl bulmışdur (4) ki muĥabbetüm Ǿalā vechü’l-iħlāśdur bir vech-i taśannuǾ ve riyā 

degüldür dimekdür (5)  
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 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

 ǾAmel-i ĥüsn-i tu vü Ǿışķ-ı men-i bį-ser ü pā  

 Heme ber-vech-i kemālest kemā lā yaħfā  

   (2)  Der-vehm mįne-gunced k’ender (6) taśavvur-ı Ǿaķl  

Vehme śıġmaz ki Ǿaķl taśavvurında  

   Āyed be-hįç maǾnā z’įn ħūbter miŝālį  

Gele hįç maǾnāda bundan (7) ħūbrek bir miŝāl murād budur ki maĥbūb-ı ĥaķįķį 

ĥażretin maĥbūb-ı śuverįye teşbįh ü temŝįl iderler zįrā (8) taśavvur-ı Ǿaķlda ve heme 

bundan ħūbrek hįç bir miŝāl gelmez  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Çi kunem bā-ki mümeŝŝil be-kunem rūy-ı ħoşest (9) 

 Ne-buved çįz ki gįrem be-tu mānend ū-rā  

   (3)  Şud ĥažž-ı Ǿömr ĥāśıl ger z’ān ki bā-tu mā-rā  

ǾÖmr naśįbi ĥāśıl olur eger (10) senüñ ile bize 

   Hergiz be-Ǿömr rūzį rūzį şeved viśālį  

Bir zamānda Ǿömrde bir gün rızķ olursa (11) bir viśāl murād eger bir gün senüñ 

viśālüñ naśįb olursa ĥažž-ı Ǿömr ĥāśıl olmış olur baña dimekdür (12)  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Egerem vaśl-ı tu rūzį be-şeved rūzį men  

 Buved ān ĥāśıl-ı Ǿömr įn ten-i pür-derd merā  

   (4) Ān dem ki bā-tu bāşem (13) yek sāle hest rūzį  

Ol vaķt ki senüñ ile olam bir yıl bir gündür   

   V’āndem ki bį-tu bāşem yek laĥža (14) hest sālį  

Ve ol vaķt ki sensüz olam bir laĥža bir yıldur murād budur ki senetü’l-vaśli senete ve 
senetü’l-hicr (15) seneti2280

 ĥasebince vaśl u tecellį zamān-ı keŝįrde olsa ol zamān-ı 

ķalįl gelür ve hicr ü istitār zamān-ı ķalįlde olsa (16) ol zamān-ı keŝįr gelür  

 Beyt   

 ++--/++--/++--/++- 

 Nefesį firķat-i ū çeşm-i merā śad sālest  

 Hemegį Ǿömr-i viśāleş nefesį hest be-mā  

   (5) Çün (17) men ħayāl-i rūyet cānā be-ħˇāb bįnem  

                                                 
2280

ةسنة الوصل سنة وسنة الهجْر سن   Vuslat yılı bir ayrılık yılı da bir yıldır. (Diğer Arapça İbâreler) 
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Çün ben senüñ yüzüñ ħayālin cānā düşde gördüm  

   K’ez-ħˇāb mįne-bįned çeşmem (18) be-cüz ħayālį  

Uyķudan görmez benüm gözüm ħayālden ġayrı murād budur ki düşde müşāhede-i 

Ĥaķ müyesser olıcaķ (19) baña ol ķadar feraĥ gelür ki uyķu gözüme ħayāl olur yaǾnį 

gözüme gelmez uyķunuñ ħayāli gelür (20) 

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

 Egerem rūy-ı tu der-ħˇāb be-bįned çeşmem  

 Digerem ħˇāb ne-yāyed nefesį çeşmem-rā  

   (6) Raĥm ār pür-dil-i men k’ez-mihr-i rūy-ı ħūbet  

(21) Raĥm getür benüm göñlüme ki senüñ güzel yüzüñ muĥabbetinden 

   Şud şaħś-ı nā-tevānem bārįk çün hilālį  

Oldı benüm [İ146b] (1) żaǾįf şaħśum ince hilāl gibi murād raĥm ķıl benüm ķalbüme 

ki senüñ vech-i ĥüsnüñ muĥabbetinden ten-i żaǾįf ü naħįf (2) hilāl gibi ince olmışdur 

dimekdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Egerem raĥm biyārį zi-tevān şāyestest 

 Şudeem men çü maĥal merĥamet (3) ü luŧf-ı tu-rā 

   (7) Ĥāfıž me-kun şikāyet ger vaśl-ı yār ħˇāhį  

Ey Ĥāfıž şikāyet itme eger vaśl-ı yār isterseñ (4) 

   Z’įn bįşter be-bāyed be-hicret iĥtimālį 

Bundan ziyāderek gerek saña hicrde taĥammül murād vaśl-ı dost isteyen (5) elem ü 

firķate śabr itmek gerek dimekdür [hicret lafžında olan tā ħiŧāb içündür] 

 Beyt 

++--/++--/++--/++- 

 Egeret yār-ı vefā bāyed ez-ān serv-i bülend  

 Mį-bebāyed ki taĥammül kuni ber-yār-ı (6) cefā  

 

 VELEHU EYŻAN [G.512] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Bülbül zi-şāħ-ı serv be-gülbāng ki Pehlevį  

Bilgil ki pehlevį lafžı pehleve mensūb dimekdür (7) ve Pehlev fetĥ-i lām ile Įrān 

şehrinüñ ismidür lāmuñ żammı ile daħi istiǾmāl iderler ve gāhį mübālaġa ķaśd idüp 

(8) elif ve nūn ziyāde idüp pehlevānį dirler nitekim kiye nisbetde kiyānį ve ħüsreve 
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ħüsrevānį dirler ve pehlevį (9) feres-i ķadįm maǾnāsına istiǾmāl olınur bunda murād 

oldur ki maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki bülbül serv budaġından feres-i (10) ķadįm ile  

   Mį-ħˇānd dūş ders-i maķāmāt-ı maǾnevį  

Oķur idi dün gice maķāmāt-ı maǾnevį dersini (11) murād bülbülden şeyħ-i vāǾiždür 

şāħ-ı servden murād Ǿuluvv-ı dereceden ĥiśśedür lācerem şeyħ-i vāǾiž Ǿuluvv-ı 

derece (12) ĥiśśesinden feres-i ķadįm edāsı ile dün gice maķāmāt-ı maǾneviyye 

dersini oķur idi [maķāmāt-ı maǾnevį maķāmāt-ı ĥissiyyeden iĥtirāzdur] 

   (2) YaǾnį biyā ki āteş-i (13) Mūsį nümūd gül
2281

  

YaǾnį gül ki āteş-i Mūsį gösterdi gel  

   Tā ez-dıraħt nükte-i tevĥįd bi’şnevį  

Tā aġacdan (14) tevĥįd nüktesin işidesin maŧlaǾuñ mıśrāǾ-ı ŝānįsi mażmūnını 

tefsįrdür murād budur ki şeyħ-i vāǾiž oķuduġı (15) ders budur ki dir gül ki keşf-i 

žuhūr idüp Mūsį Ǿaleyhi’s-selāma şecere-i mübārekeden nūr-ı İlāhį nār gibi (16) 

göründügi gibi benüm bedenüm dıraħtından nükte-i tevĥįd istimāǾ ķıl  

   (3) Murġān-ı bāġ ķāfiye sencend ü beźle-gūy  

Baġ ķuşları (17) ķāfiye ŧartıcılardur ve laŧįfe söyleyici  

   Tā ħˇāce mey ħured be-ġazelhā-yı pehlevį  

Tā ħˇāce şarāb içe pehleve (18) mensūb ġazeller ile murād ehl-i meclis ve erbāb-ı 

sülūk kelām-ı muķaffį ve laŧįfe-i anįķa söyler olmışlar tā ki nefes-i (19) ĥākime Ǿışķ-ı 

İlāhį nūş ide pehleve mensūb kelimāt ile bilgil ki Fārisįde zebān-ı derį faśįĥe dirler 

nitekim yuķaruda (20) beyān olundı ve pehlevį ġayr-ı faśįĥine dirler pes murād 

pehlevį ġazellerinden şol śūfįler meclislerinde anlaruñ (21) oķuduġı muķaffį ve 

mevzūn kelimātdur ki anda çendān feśāĥat olmaz nitekim Ķāsım bu beyt mażmūnına 

ķarįb dimiş [İ147a] (1) 

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

 Pehlevį-ħˇānān ġazel mį-ħˇānd dūş  

 Ū be-ħod meşġūl-ı cānhā der-ħurūş 

ve bir yerde daħi (2) dimiş  

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

 Pehlevį-ħˇān be-ser-i kūy-ı ĥabįb āmedeįm  

 Behr-i dermān-ı dil-i ħod be-ŧabįb āmedeįm 

pes nefes (3) bu śūfįler oķuduġı nažm u kelimātı istimā. İdüp ve cedd ü ĥālet taĥśįl 

eyleyüp źikre meşġūl olur (4) ve niçe ehl-i nefes ve hevā bu maķūl-ı kelimāt 

istimāǾından semāǾ idüp śūfį ve ehl-i faķr olmışdur lācerem (5) Ħˇāce Ĥāfıžuñ tā 
ħˇāce mey ħured be-ġazelhā-yı pehlevį didigünüñ maǾnāsı budur  

                                                 
2281

 Nümūd gül lafzına karşılık olarak dernenârda nümūr ruħ ifâdesi bulunmaktadır.  



 
 

1722 

 

   (4) Ħoşvaķt-i būryā (6) vü gedāyį vü ħˇāb-ı emn  

Ħoşdur ĥaśįr vaķti ve faķr u emn uyķusı  

   K’įn Ǿıyş nįst der-ħur-ı evreng-i (7) ħüsrevį  

[mübālaġa ķaśd olunmayıcaķ ħüsrevį dirler mübālaġa ķaśd olınacaķ ħüsrevānį dirler 

ve lafž-ı evreng ķaśr-ı hemze ile bir nice maǾnāya gelür bu maĥalde taħt maǾnāsına 

münāsibdür] Ki bu Ǿıyş degüldür ħüsreve mensūb taħt lāyıķ murād budur ki ĥaśįr 

üstine yatup (8) faķįrü’l-ĥāl olup emn uyķusında olmaķ ħoşdur ki bu Ǿıyş-ı pādşāh 

taħtına lāyıķ degüldür ki anda (9) bu istirāĥat ve ħˇāb-ı emn olmaz nitekim Şeyħ 

SaǾdį Būstānda dimiş  

 Beyt  

 +--/+--/+--/+- 

 Me-gū cāhį ez-salŧanat bįş (10) nįst
2282

 

 Ki įmen-ter ez-mülk-i dervįş nįst  

   (5) Cemşįd cüz ĥikāyet-i cām ez-cihān ne-burd  

Cemşįd nām (11) pādşāh cihāndan ķadeĥ ĥikāyetinden ġayrı iletmedi  

   Zinhār dil me-bend ber-esbāb-ı dünyevį  

Zinhār göñül (12) baġlama esbāb-ı dünyevįyyeye murād budur ki metāǾ-ı dünyā dār-ı 

Ǿuķbāya bile gitmez lācerem esbāb-ı dünyeviyyeye (13) muĥabbet itmek olmaz belki 

fį-sebįla’llāh beźl itmek ve bu ŧarįķ ile alup gitmek gerek  

 Nažm 

 +--/+--/+--/+- 

 Be-dünyā tevānį (14) ki Ǿuķbį ħarį
2283

  

 Be-ħar cān-ı men verne ĥasret berį   

 Kesį kūy-ı devlet zi-dünyį bered  

 Ki bā-ħod naśįbį be-Ǿuķbį (15) bered  

   (6) Dihķān-ı sālħurde çi ħoş guft bā-püser  

Yıl yimiş yaǾnį çoķ yaşamış köylüne ħoş (16) didi oġlana  

   K’ey nūr-ı çeşm-i men be-cüz ez-kişte ne’drevį  

Ey benüm gözüm nūrı ekdügüñden ġayrı biçmezsin (17) murād fiǾlüñüñ cezāsın 

görürsin dimekdür ki en-nāsü mecziyyūne bi-aǾmālihim in ħayren feħayrun ve in 
şerren feşerrun2284 (18) 

 Beyt 

                                                 
2282

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Bostan, Birinci Bâb, s. 337. 
2283

 Nazımdaki ilk beyit ve ikinci beyit Bostan’da farklı şiirlerin içerisinde yer almaktadırlar. 

Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Bostan, İkinci Bâb, İlk beyit: s. 362, Sonraki beyit: 357. 
2284

ا فشََرٌّ    İnsanlar amellerine göre karşılık görürler. İnsanlardan النهاسُ مَجْزَيُّونَ بأَعَْمَالَهَمْ ، إَنْ خَيْرًا فَخَيْرٌ ، وَإَنْ شَرًّ

hayırlı olan hayırlı, kötü olan da kötüdür. (Hadîs) el-Ciddü'l-Hasîs fî-Beyâni mâ Leyse bi-Hadîs, 

Hadîs No: 571. 
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 +---/+---/+-- 

 Be-kūş imrūz tā toħmį be-pāşį  

 Ki ferdā ber-cūy-ı ķādir ne-bāşį  

 Ger incā geşt kerden-rā ne-verzį (19)  

 Der-ān ħırmen be-nįm erzen neyerzį  

 Her ān çįzį ki kārį ender-įncā  

 Hemān ber-rūy-ı bi’llāh der-ancā (20) 

   (7) Çeşmet be-ġamze ħāne-i merdüm ħarāb kerd  

Gözüñ ġamze ile ħalķuñ evin ħarāb eyledi  

   Maħmūriyet me-bād ki (21) ħoş mest mį-revį  

Maħmūrlıķ olmasun saña ki ħoş mest gidersin murād muħāŧabdan şeyħdür ki [İ147b] 

(1) remz-i nažar ile ħalķuñ ŧūl-ı emel ve ĥubb-ı māsivā mekānı olan ķalbini ħarāb 

idüp andan nefy-i māsivā itdi (2) pes aña duǾā idüp dir ki Ǿışķ-ı İlāhį mesti olup 

gidersin saña maħmūrlıķ olmayup ve kesel gelmeyüp sülūkuñda (3) fütūr olmasun  

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+--  

 Sermāye-i źevķ-i dü cihān mesti-i Ǿışķest  

 Anhā ki ez-įn mey ne-çeşįdend ne-dānend (4)  

   (8) Įn ķıśśa-i Ǿaceb şinev ez-baħt-ı vājgūn  

Bu Ǿaceb ķıśśayı işit ki başı aşaġa baħtdan  

   Mā-rā be-kuşt yār (5) be-enfās-ı ǾĮsevį  

Bizi ķatl itdi yār ǾĮsįye mensūb nefesler ile murād mütekellimden rūĥ ve muħāŧabdan 

(6) Ǿaķldur ve vājgūndan murād nefesdür ve yārdan ĥażret-i Ħudā yā şeyħ ü 

muķtedādur ki anuñ kelāmı nefes-i (7) ǾĮsā gibi iĥyā-yı mevti ider lācerem rūĥ Ǿaķla 

dir bu Ǿaceb ķıśśayı işit ki nefs-i maǾkūsuñ ecelinden (8) enfās-ı ǾĮseviye śāĥibi olan 

yār bizi helāk itdi ħulāśa-i murād şeāmet-i nefsden taĥazzündür (9) 

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 İlāhį der-reh-i ħod dār mā-rā  

 Demį bā-nefs-i ħod me’gźār mā-rā  

   (9) Sāķį meger važįfe-i Ĥāfıž ziyāde dād  

(10) Sāķį meger Ĥāfıžuñ važįfesin ziyāde virdi  

   K’āşufte geşt ŧurre-i destār-ı Mevlevį  

Ki ķarış (11) murış oldı monlāyāne dülbendüñ ķıvrımı murād budur ki meger şeyħ 

Ĥāfıža Ǿışķ-ı İlāhį važįfesin ziyāde (12) virdi ki monlāyāne dülbendinüñ burmaları 

ķarış murış olup kendüsi mest ü bį-hoş oldı (13) 
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 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Be-nih ez-ser be-pāy-ı dūst destār  

 Pes ān ki dāmen-i ū-rā be-dest ār  (14) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.513] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün] 

   (1) Biyā bā-mā me-verz įn kįnedārį  

Gel bizüm ile Ǿādet itme bu kįn dutmaġı [baǾżı nüsaħda maŧlaǾuñ evveli bütā lafžıdur 

ki ey büt dimek olur murād muħāŧabdan nefs idügine anuñ delāleti žāhirdür ki 

Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām en-nefsü hiye’ś-śanemu’l-ekberu2285 buyurmışdur] [me-
verz nehydür verzįden lafžından ve verzįden bir nice maǾnāya gelür bunda Ǿādet 

idinmek maǾnāsı münāsibdür] 

   Ki ĥaķķ-ı śoĥbet-i dįrįne dārį  

(15) Ki ķadįmi muśāĥabet ĥaķķın dutarsın murād mütekellimden rūĥ-ı Ǿaķldur ve 

muħāŧabdan nefsdür lācerem rūh ve (16) Ǿaķl nefse dirler bizüm ile intiķāmı Ǿādet 

itme yaǾnį maǾāśįye cürǿet itme ki senüñ ile ĥuķūķ-ı śoĥbet-i (17) ķadįmemüz var  

 ĶıŧǾa 

 Lemmā źekertu Ǿaźābe’n-nāri ez Ǿacenį
2286

  

 Źāke’t-teźekkuru Ǿan ehlį ve evŧānį  

 Ve źā ķalįlun (18) li-miŝlį baǾde cürǿetihi  

 [Femā] Ǿaśa’llāhe Ǿabdun miŝle Ǿıśyānį  

 Nādū Ǿaleyye ve ķūlū fį-mecālisikum  

 Haźa’l-musįǿu ve haźa’l-müźnibu’l-cānį (19) 

   (2) Naśįĥat gūş kun k’įn dür besį bih  

Naśįĥat işit ki bu incü çoķ yegdür  

   Ez-ān gevher ki der-gencįne (20) dārį 

Ol gevherden ki ħazįneñde vardur murād saǾādet-i āħiret içün olan naśįĥat-i cevāhir 

dünyādan (21) efđal ve enfaǾdur dimekdür 

 ĶıŧǾa 

 Yā men taħallefe Ǿan maĥalli (necli) necātihi
2287

   

                                                 
2285

نمَُ الأكبَرُ    Nefis en büyük puttur. (Diğer Arapça İbâreler) النهفْسُ هي الصه
2286

 “1) Ben ne zamân ki cehennem azâbını hatırladım, o tefekkür beni ehlimden ve vatanımdan 
uzaklaştırdı. 2) Cür’etimden (hadsizliğimden) sonra benim gibisine bu azdır. Hiçbir kul benim 
isyânım gibi Allâh’a isyân etmemiştir. 3) Meclislerinizde beni çağırıp şöyle deyin: İşte bu kötü, 
günâhkâr ve mücrim olandır.”  
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 Müteşāġilen (feteşāġale) bi’l-lehvi ve’l-Ǿıśyāni  

 Keffir bi-ĥüznike [İ148a] (1) fį-maķāmike mā mađā  

 (Ve’ndub) ve’nžur fe-hazā mevķıfi’l-aĥzāni   

 Ħuź mā ķultu leke innehu ħayrun leke  

 Min ĥıfžı’l-cevāhiru ve’l-iħtizāni (2) 

   (3) Be-feryād-ı ħumār-ı müflisān res  

Müflislerüñ ħumārı feryādına iriş  

   Ħudā-rā ger mey-i dūşįne dārį  

Allāh içün (3) eger dün gicelik şarābuñ var ise murād müflislerden Ǿamelden ħālį 

olan ķuvā-yı nefsāniyedür ve anlaruñ ħumārı (4) Ǿibādetde faķįrleridür ve feryādları 

Ǿamelsüzliķden bį-ĥużūrlıķlarıdur lācerem rūĥ u Ǿaķl nefse dirler eger (5) Ǿālem-i 

ervāĥda olan ĥubb-ı İlāhįden ve ķurb-ı şāhįden sende baķiyye vü eŝer var ise ol ihmāl 

ehli (6) olan ķuvāya li’llāh meded ķıl ki keselleri refǾ olup Ǿibādete raġbet ideler  

 ĶıŧǾa 

 FaǾmel li-nefsike (7) v’ectehid
2288

  

 İn künte terġubu fi’s-selāme  

 Min ķabli en yeǿtiye’l-ĥamāmü  

 Ve ķįle yevmun ete’l-ķıyāme 

   (4) Ve lįken key (8) nümāyį ruħ be-rindān  

Ve lįken ķaçan gösteresin yüzi rindlere  

   Tu k’ez-ħūrşįd ü meh āyįne dārį  

Sen ki günden (9) ve aydan āyįneñ vardur murād rindlerden Ǿābid-i muħliśler ve ehl-i 

faķr-ı sāliklerdür nefs ki ĥüsn ü cemāle ve zeħārif-i (10) dünyāya ve māla nāžirdür ol 

Ǿābid-i muħliślere yüz göstermeyüp ve anlara müteveccih olmayup iķbāli ve 

teveccühi (11) ĥüsn ü metāǾ-ı dünyāyadur lācerem andan şikāyet ider  

 ŞiǾr 

 En-nefsü kāźibetün leyset bi-vāfiyetin
2289

 

 Teşku’l-firāķa (12) ve hiye žālimetin    

   (5) Bed-i rindān me-gū ey şeyħ ü huş dār  

Rindlerüñ yaramazlıġın dime ey şeyħ ü Ǿaķl dut  

   Ki bā-mihr-i (13) Ħudāyį kįne dārį  

                                                                                                                                          
2287

 “1-2) Ey eğlence ve isyân ile meşgûl olup kurtuluş yerinden geri kalan kişi, geçmiş makâmında 
hüznün ile kefâret ver. Ağla, feryâd, figân eyle. Burası hüzün yeridir. 3) Sana söylediğim nasîhatleri 
tut çünkü bu nasîhatler mücevher ve hazîne muhâfaza etmenden daha hayırlıdır.”  
2288

 “Eğer ki sen selâmeti arzuluyorsan daha ölüm gelmeden ve kıyâmet günü geldi denilmeden evvel; 
nefsin için amel et, çaba göster.”  
2289

 “Nefis yalancıdır, iyi huylu ve vefâlı değildir. Kendisi zâlimken ayrılıktan şikâyet eder.”  
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Ki Ħudāya mensūb muĥabbete intiķāmuñ ve inkāruñ vardur murād şeyħden şol pįr-i 

dünyā-perestdür (14) ki Ǿābid-i muħliślerüñ Ǿaybın söyleyüp bunlar faķįrlerdür diyü 

ŧaǾn ider lācerem aña dir muħliślere faķr (15) u terk-i dünyā ile ŧaǾn itme ki anlarda 

muĥabbetu’llāh vardur anlara bu vechle ŧaǾn muĥabbet-i Ĥaķ intiķām u inkārdur (16) 

 RubāǾį  

 Mā aĥsene’l-fuķārāǿu mā vecedū
2290

  

 Min farŧi faķrihim ve ķad fehimū  

 İnne’l-ħalāǿıķa fi’l-ĥisābi ġadan  

 Ve sabiķūne (17) ile’n-naǾįmi semū 

   (6) Nemį-tersį ez-āh-ı āteşįnem  

Ķorķmazsın odlu āhumdan  

   Tu dānį ħırķa-i peşmįnedārį  

Sen (18) bilürsin ki yüñden ħırķañ vardur murād yanmaġa istiǾdādı olanuñ oddan 

iĥtirāzı olmaķ gerek (19) idi Ǿacebdür ki senüñ andan ħavf u iĥtirāzuñ yoķdur 

dimekdür  

 ĶıŧǾa 

 İźā taǾāžemte źenben ķad eteyte bihi
2291

 (20)  

 Ve nāle nefseke minhu’l-ħavfu ve’l-feracu  

 Ve’ndum Ǿaleyhi ve Ǿudli’llāhi muǾteźiren  

 İźi’ź-źünūbu taĥte’l-Ǿafvi tendericu   

 Fe’l-müsteĥiķķu (21) bi-mā yecni Ǿavāķibuhu  

 Suǿe’l-Ǿaźābi ve Ǿuķbe’l-ħāǿifi’l-ferecu 

   (7) Ne-dįdem ħoşter ez-şiǾr-i tu Ĥāfıž  

Görmedüm senüñ [İ148b] (1) şiǾrüñden ħoşrek ey Ĥāfıž  

   Be-Ķurǿānį ki ender-sįne dārį  

Bir Ķurǿān ĥaķķıçün ki sįneñde vardur murād budur ki (2) senüñ şiǾrüñ neśāyiĥ ü 

maǾārif ve aĥvāl-i sülūk ve Ǿavārifdür ki hįç bir şiǾr buña beñzemez pes senüñ 

şiǾrüñden (3) ħūbrek şiǾr yoķdur Ķurǿān ĥaķķıçün  

 ĶıtǾa  

 İnnį naśaĥtu ve (h)el li-nuśĥi sāmiǾun
2292

  

 Min ķabli an tefne’l-ĥayātu ve tenķađį (4) 

                                                 
2290

 “1) Fakirler ne güzeldir, aşırı fakirliklerinden dolayı hiçbir şey bulmadılar. 2) Ve idrâk etmişlerdi 
ki mahlûkatlar yarın hesâb gününde olacaklardır. Nimete acele edenler ise zehirlenecekler.”    
2291

 “1-2) İşlediğin bir günâhı büyük gördüğün zamân; o günâh senin nefsine korku ve ümîd 
ulaştırırsa; o günâhtan pîşmânlık duy ve özür dileyip tevbe ederek Allâh’a dön. Çünkü (Allâh’ın) afvı 
günâhları içine alır (yok eder. 3) Sonu kötü ve korkutucu bir azâpla neticelenecek suç işleyen kişilerin 
dahi sonunda kurtuluş hakları vardır.”  
2292

 “1) Ben nasîhat ettim. Hayat fânî olup nihâyete ermeden evvel benim nasihatimi duyacak olan var 
mıdır? 2) Sıkıntılar anında böyle taktîr edilmiş dememen için zamânını muhâfaza eyle, boş geçmesin.”  
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 Fe’ĥfaž zamāneke lā yemurru muđayyeǾan  

 Ve teķūlü Ǿinde’n-nāǿibāti keźā ķađį 

 

 VELEHU EYŻAN [G.514] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilātün] 

   (1) Be-çeşm kerdeem ebrū-yı (5) māh-sįmāyį  

Gözde itmişüm bir ay sįmālu ķaşını 

   Ħayāl-i sebz-ħaŧŧį naķş besteem cāyį  

Bir yeşil ħaŧlu ħayālini naķş (6) baġlamışum bir yerde murād gözümde muśavver 

ķılmışum bir şeyħ-i ĥüsnü’l-vech remzini ve göñülde baġlamış ol ĥüsnü’l-ħaŧ olanuñ 

(7) naķşını dimekdür  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Ne her vaķtem be-yād ħāŧır āyį
2293

   

 Ki ħod hergiz ki nemį-kerdį ferāmūş  

   (2) Ümįd hest ki menşūr-ı Ǿışķ-bāzi-i (8) men 

Ümįd vardur benüm Ǿışķ-bāzlıġum berāti  

   Ez-ān kemānce-i ebrū resed be-ŧuġrāyį  

Ol ķaş yaycıġuzından (9) irişe nişān-ı şāhįye murād budur ki benüm Ǿışķ-bāzlıġum 

temessüki ki ķalbümdür ümįdüm vardur ki ol remzden nişān (10) ķabūl-i Ĥaķķa irişe 

[menşūr berāt-ı şāhį ve ĥükm-i pādşāhį maǾnāsınadur ve kemānce lafžında olan lafž-ı 

ce fetĥ-i cim ve hā-yı resmiyye ile edāt-ı taśġįrdür yaycıġuz dimekdür nitekim 

dükkānce dükkāncük dimekdür ve lafž-ı ŧuġrā nişān-ı pādşāhdur] 

 Beyt  

 +--/+--/+--/+-- 

 Nişān-ı ķabūl āngehį yābed evrāķ  

 Ber-ū ŝebt dārend ŧuġrā-yı şāhį 

   (3) Serem zi-dest şud (11) u çeşm ez-intižār be-sūħt  

Başum elden gitdi ve göz intižārdan yandı  

   Der-ārzū-yı ser ü çeşm-i meclis-ārāyį    

(12) Bir meclis bezeyicinüñ başı ve gözi ārzūsında murād budur ki ol ārzū itdügüm 

Ǿazįz ki meclisi tezyįn (13) ider anı görmek ve nažarında olmaķ ġāyetde ārzūmdur 

lācerem ol ārzūda başdan çıķdum ve gözüm (14) maĥv oldı  

 Beyt 

 +---/+---/+-- 

                                                 
2293

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gazeliyyât, s. 736. G.372/4. 
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 Berā-yı dįdeneş z’ān rū ne-reftem  

 Ki ez-hicreş ne-dārem pāy reften 

   (4) Mükedderest dil āteş (15) be-ħırķa ħˇāhem zed  

Mükedderdür göñül ħırķaya od urmaķ isterin  

   Biyā be-bįn ki ki-rā mį-kuned temāşāyį
2294

  

Gel gör ki bir mükerrem (16) bir temāşā ider murād budur ki ol Ǿazįz ki anuñ 

ķudūmin murād idinür aña dir ki gel ve ilā ķalbüm mükedderdür ħırķaya (17) od 

urup śūfį-i mükerrem bir ĥādiŝe ider  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Ger biyā bį-nişāni āteş-i men  

 Verne sūzed cihān-rā āhem 

   (5) Der-ān (18) maķām ki ħūbān zi-ġamze tįġ zenend  

Ol maķāmda ki ħūblar ġamze il ķılıc uralar  

   ǾAceb me-dār serį üftāde der-pāyį  

(19) ǾAceb dutma ki bir baş düşmiş ola ayaġa murād śıfāt-ı İlāhiyye žuhūr tįġin 

urıcaķ Ǿāşıķ-ı ŧālib (20) maĥv u fānį olsa Ǿaceb olmaz dimekdür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Men er şevem zi-tu bį-ħˇod Ǿaceb me-dār merā  

 Çü āftāb ber-āyed sitāre kem (21) kerded  

   (6) Merā ki ez-ruħ-ı ū māh der-şebistānest  

Baña ki anuñ yüzinden ay ķış evindedür  

   Kücā buved be-fürūġ-ı sitāre [İ149a] (1) pervāyį 

Ķaçan olur yıduz żiyāsı pervāsı murād budur ki ĥücre-i ħalvetde baña tecellį 

müyesser olmışdur zeħārif-i (2) dünyā nūrı pervāsı yoķdur        

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Ān ki şud āşnā-yı deryāhā  

 Ġam ne-bāşed zi-cūyhā ū-rā    

   (7) Zimām-ı dil be-kesį (3) dādeem men-i dervįş  

Göñül yuların bir kimseye virmişüm ben dervįş  

   Ki nįsteş be-kes ez-tāc u taħt (4) pervāyį  

                                                 
2294

 Bu mısrânın farklı bir şekli derkenârda şu şekildedir: Biyā biyā ki eger mį-kunį temāşāyį  
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Ki yoķdur aña bir kimsenüñ tācı ve taħtı içün bir pervā murād budur ki bir şeyħ-i 

müstaġnįye teslįm-i ķalb itmemişdür (5) ki anuñ kimseye tācı ve taħtı içün iǾtibār 

yoķdur [baǾżı nüsaħda beyt-i sābıķ baǾżı nüsaħda beyt-i lāĥıķ bulunup bu nüsħa 

nüsħa-i cāmiǾa olsun içün ikisi bile yazıldı ve pervā ŧāķat ü ferāġat ve heves ve āgāh 

ve ķolay ve meyl ve mübālāt maǾnāsına gelür iki beytde meźkūr olan bir maǾnāya 

olmayup cihetden daħi tekrār olmaķ cāǿizdür] 

 Beyt  

 Ħāk-i pāyet ber-serem ne tāc çįst  

 Įnçünįn ser key buved (6) muĥtāc tāc  

   (8) Firāķ u vaśl çi bāşed rıżā-yı dūst ŧaleb  

Firāķ u vaśl ne olur dost rıżāsın (7) iste  

   Ki ĥayf bāşed ez-ū ġayr-ı ū temennāyį  

Ki ĥayf olur andan ġayrı temennā murād budur ki firāķdan şikāyet (8) ve vaśla raġbet 

itmeyüp dost rıżāsın iste yaǾnį ĥażret-i Ĥaķķuñ rıżāsın iste kendü nefsüñ (9) murādın 

isteme ki ĥayfdur andan ġayrı temennā itmek  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Yār ān buved ki śabr kuned ber-cefā-yı yār
2295

  

 Terk-i rıżā-yı (10) ħˇįş kuned bā-rıżā-yı yār 

   (9) Be-rūz-ı vāķıǾa tābūt-ı mā zi-serv kunįd  

VāķıǾa güninde bizüm tābūtumuz servden (11) idüñ  

   Ki mį-revįm be-dāġ-ı bülend-bālāyį
2296

  

Ki gidevüz bir yüce ķāmetlünüñ dāġı ile murād çün (12) Ǿuluvv-ı derece śāĥibi 

olanuñ dāġ-ı muĥabbeti ile giderüz vefātımuz güninde tābūtumuz servden idüñ ki aña 

(13) istiĥķāķımuz vardur dimek olur ħulāśa-i murād Rabb-i Ǿalā muĥibbi olan 

Ǿuluvv-ı mertebeye lāyıķ olur dimekdür (14) 

 Beyt  

 Ger der-pelās-ı mįrem ez-behr-i cevr-i şeklį 

 Der-ħur buved eger men çün mįr-i ĥulle-pūşem  

   (10) Dürer zi-şevķ (15) ber-ārend māhiyān be-niŝār
2297

  

İcnüleri şevķden çıķarurlar balıķlar śaçuya [dürer cemǾ-i dürdür ve lafž-ı dür büyük 

incü maǾnāsınadur] 

   Eger sefįne-i Ĥāfıž resed be-deryāyį  

                                                 
2295

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gazeliyyât, s. 710. G.333/1. 
2296

 Ki mį-revįm be-dāġ-ı ifâsine karşılık olarak derkenârda ki mį-revem be-hevāyı kelimesi 

bulunmaktadır.  
2297

 Derkenârda dürer kelimesine karşılık olarak güher ve be-niŝār ibâresine karşılık olarak be-kenār 
lafzı bulunmaktadır.  
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(16) Eger Ĥāfıž gemisi yaǾnį defteri eşǾārı irerse bir deñize murād budur ki Ĥāfıžuñ 

defter-i eşǾārı (17) deryā kenārına irse balıķlar istiĥsān idüp aña niŝār içün deñizden 

incüler çıķarurlar idi ħulāśa-i murād (18) maǾārif-i İlāhiyye ile mālı olan eşǾārını 

leǿalį niŝārına lāyıķdur nitekim Şeyħ Kemāl kendü eşǾārı (19) medĥinde dimiş  

 ĶıŧǾa  

 +---/+---/+-- 

 Çü Dįvān-ı Kemāl üfted be-destet
2298

   

 Nüvįs ez-şiǾr-i ū çendān ki ħˇāhį  

 Ħayālāt-i (20) laŧįf ü lafž-ı ĥarfeş  

 Eger ħˇāhį ki deryā bį-kemāhį  

 Zi-her lafžeş revān me’gźer çü ħāme  

 Be-her ĥarfį fürū rū (21) çün siyāhį  

 Ger ū-rā der-leb-i deryā be-ħˇānį  

 Kuned dürhā niŝāreş murġ u māhį   

 

VELEHU EYŻAN [G.515]  

[MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Be-cān-ı ū ki [İ149b] (1) gerem destres be-cān būdį  

Anuñ cānı ĥaķķıçün eger cānuma el irmek olaydı [redįfde vāķıǾ olan ĥarf-i yā yā-yı 

ĥikāyetdür]  

   Kemįne pįşkeş-i bendegāneş (2) ān būdį  

Ķullarınuñ aña alçaķ pįşkeşi ol cān olur idi murād ol şeyħ-i büzürgvāruñ cānına 

ķasemdür (3) ki dir anuñ cān-ı Ǿazįz ĥaķķıçün eger cānuma elem irmek olaydı aña 

anı kemįne tuĥfe ider idüm  

   (2) Eger dilem (4) ne-şudį pāybend-i ŧurre-i ū  

Eger göñlüm anuñ ŧurresinüñ ayaġı baġlusı olmayaydı  

   Keyem ķarār der-įn tįre ħākdān (5) būdį  

Ķaçan baña bu bulanuķ çöplükde ķarār olur idi murād ķalbümi ġayb-ı hüviyyet 

taǾalluķı baġlamışdur ve illā bu cihānda (6) ķarār itmez idüm ħulāśa-i murād cihāna 

taǾalluķ lāyıķ degüldür benüm bunda ķarārum idrāk-i yārüm içün dimekdür (7) 

[baǾżı nüsaħda keyem yerine keyeş vāķıǾ olmış żamįr-i ġāǿib dile rāciǾdür ķaçan ol 

göñle bu bulanuķ çöplükde ķarār olur idi dimek olur] 

   (3) Der-āyedį zi-derem kāşkį çü lemǾa-i nūr  

İçerü geleydi ķapumdan kāşkį nūr yalabımsı gibi [bunda daħi ĥarf-i yā-yı ĥikāyetdür] 

   Ki ber-dü dįde-i men ĥükm-i (8) ū revān būdį  

                                                 
2298

 Bu şiir, Kemâl Hocendî’ye aittir. 
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Ki benüm iki gözümde anuñ ĥükmi revān olaydı murād ol Ǿazįzüñ gelüp iki gözinüñ 

nūrı (9) olmasun ŧalebdür  

   (4) Be-ruħ çü mihr-i felek bį-nažįr-i āfāķest  

Yüz ile felek güneşi gibi bį-nažir-i āfāķdur  

   Be-dil dirįġ (10) ki yek zerre mihribān būdį  

Göñül ile dirįġ ki bir zerre şefķatlü olaydı murād budur ki egerçi ol Ǿazįz (11) āftāb-ı 

Ǿālem-tāb gibi bį-nažįr-i cihāndur ammā derdmendlere mihribān degüldür diyü śūret-

i ĥikāyetde ŧaleb-i şefķat ve (12) iǾānet ider  

   (5) Be-ħˇāb nįz nemį-bįnemeş çi cāy-ı viśāl  

Düşde daħi görmezüm anı ne viśāl yeri  

   Çü įn ne-būd (13) u ne-dįdįm bārį ān būdį  

Çün bu olmadı ve görmedük bārį ol olaydı murād budur ki çün viśāl (14) olmadı 

yaǾnį viśāl-i ila’llāh ĥāśıl olmadı ve anı müşāhede ķılmaduķ bārį düşde görmek ve 

ruyā-yı śādıķa (15) olaydı  

   (6) Be-bendegį-i ķadeş serv muǾterif geştį  

Anuñ ķaddi ķulluġına serv muķırr olur idi  

   Eger çü sūsen-i āzādeeş (16) zebān būdį  

Eger sūsen-i āzāde gibi dili olaydı murād oldur ki her Ǿālį ķadr ĥażret-i Ĥaķķuñ 

Ǿuluvvına ķāǿildür ammā (17) baǾżınuñ lisānı olmaduġı içün istimāǾ olunmaz ve ehl-

i žāhir anı fehm ķılmaz nitekim buyurur ve in min şeyǿin illā yüsebbiĥu bi-ĥamdehi 
ve (18) lakin lā tefķahūne tesbįĥahüm2299  

   (7) Zi-perde nāle-i Ĥāfıž birūn key üftādį  

Perdeden Ĥāfıžuñ nālesi ŧaşra ķaçan düşer (19) idi  

   Eger ne hemdem-i murġān-ı śubĥ-ħˇān būdį  

Eger śabāĥ oķuyacaķ ķuşlara muśāĥabet olmayaydı murād budur ki Ĥāfıž (20) seĥer-

ħįzler ile muśāĥib olup anlar gibi śābaĥlarda ķalķup efġān ider anuñçün nālesi fāş 

olur beyne’n-nās (21) meşhūr oldı  

 

 VELEHU EYŻAN [G.516] 

BaǾżı nüsaħda ġazel-i sābıķuñ nažįresi bulunup ammā anuñ Ǿaķabinde yazılmış 

bulunmayup [İ150a] (1) taǾķįb münāsib görülüp anuñ Ǿaķabice yazıldı ki budur 

[taķŧįǾi sābıķ taķŧįǾidür bi-Ǿaynihi] [bu ġazelüñ şerĥinde her bir beytüñ źeylinde bir 

beyt yazılup yedi beyt nažįre-i ġazel vāķıǾ olmışdur] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Çi būdi er dil-i ān yār mihribān būdį  

                                                 
2299

ن شَيْءٍ إلَاه يسَُب َحُ بَحَمْدهََ وَلـَكَن لاه تفَْقَهُونَ تسَْبيَحَهُمْ    Yedi gök, yer ve bunlarda bulunan herkes O'nu tesbih وَإَن م َ

eder. O'nu övgü ile tesbih etmeyen hiçbir şey yoktur. Ne var ki siz, onların tesbihini anlamazsınız. O, 

halîmdir, bağışlayıcıdır. (Kur’ân, İsrâ 17/44). 
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Nolaydı ol (2) yārüñ göñli şefķatlü olaydı  

   Ki kār-ı mā ne çünįn būdi er çünān būdį  

Ki bizüm işimüz buncılayın olmaz idi eger öyle (3) olaydı murād budur ki ol yārǾ-ı 

Ǿazįzüñ ķalbi bize müteǾallıķ olaydı aǾmālimüz ve aĥvālimüz Ǿalį-i vechü’l-intižām 

olur idi (4) 

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++-  

 Dirįġ eger dil-i ān māh mihribān būdį  

 Zevce-i merĥameteş meyl-i Ǿāşıķān būdį  

   (2) Gerem zamāne ser-efrāz dāştį vü (5) Ǿazįz  

Eger zamāne beni başı yüce ve Ǿazįz dutaydı  

   Serįr-i Ǿizzetem ān ħāk-ı āstān būdį  

Ǿİzzetüm taĥtı ol āstāne (6) ŧopraġı olur idi murād budur ki eger zamāne beni Ǿazįz ve 

muĥterem dutsa benüm maķām-ı Ǿizzetüm ve muķırr-ı saǾādetüm ol yār-ı (7) Ǿazįzüñ 

yā ĥażret-i Ǿizzetüñ eşigi ŧopraġı olur idi  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Kemįne-pāye-i men būdi āsmān-ı berįn 

 Eger maķām-ı men ān ħāk-i (8) āstān būdį  

   (3) Be-guftemį ki behā çįst ħāk-i pāyeş-rā  

Dir idüm ki behā nedür anuñ ayaġı ŧopraġına  

   Eger ĥayāt-ı girānmāye (9) cāvdān būdį  

Eger aġır bahālu ĥayāt ebedį olaydı murād budur ki anuñ ħāk-i pāyı ġayetde 

behāludur aña ŝemen (10) olmaġa lāyıķ ancaķ ĥayāt-ı ebediyyedür imdi anuñ ħāk-i 

pāyine ben müşterį olup behā nedür diyü śorar idüm eger anı (11) almaġa ŝemenüm 

olaydı ki ol ĥayāt-ı ebediyyedür Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Eger zi-laǾl-i lebeş būseį çeşānįdį  

 Ĥayāt-ı cān u dil-i ħaste (12) cāvdān būdį 

   (4) Zi-perde kāş bįrūn āmdeį çü ķaŧre-i Ǿeşk  

Perdeden kāşkį ŧaşra çıķaydı göz yaşı ķaŧresi (13) gibi  

   Ki ber-dü dįde-i mā ĥükm-i ū revān būdį  

Bu mıśrāǾ evveli taġyįr ile yuķaruda geçmişdür murād ol Ǿazįzüñ (14) žuhūrı ve iki 

gözinüñ nūrı olmasın ŧalebdür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 
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 Hezār dil egerem būdi vü hezārān çeşm 

 Zi-her yekį be-şeb-i (15) hicr ħūn revān būdį  

   (5) Be-guftemį ki çi erzed nesįm-i ŧurre-i dūst  

Dir idüm ne diger dostuñ ŧurresinüñ ħoş ķoķulu (16) yili  

   Gerem be-dehr ser-i mūyį hezār cān būdį  

Eger benüm her ķılum başına biñ cān olaydı murād budur ki ġayb-ı hüviyyetüñ (17) 

nesįb-i ŧayyibi aġır bahāludur ki her ķılum başına biñ cān olsa anı almaġa ancaķ 

ŝemen olur ve ben müşterį olup (18) ne deger diyü śorar idüm eger ķılımuñ başına 

biñ cān olaydı  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Zi-rāh-ı luŧf eger āmedį be-purseş-i mā (19) 

 Fedā-yı her ķademeş śad hezār cān būdį  

   (6) Berāt-ı ħoş-dili-i mā çi kem şudį yā Rab  

Bizüm ħoş-dillügimüz berātı (20) neden eksük olur idi yā Rab  

   Gereş nişān-ı emān ez-bed-i zamān būdį  

Eger aña zamān yaramazdan emān nişānı olaydı (21) murād zamān yaramazlıġından 

emān olan ķalb ħoş olur dimekdür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Zi-çeşm ü ġamze-i tu ġam ne-būd cānem-rā [İ150b] (1) 

 Be-zįr-i sāye-i zülf-i tu ger emān būdį  

   (7) Eger ne dāǿire-i Ǿışķ rāh ber-bestį  

Eger Ǿışķ dāǿiresi yolı baġlamayaydı (2) 

   Çü noķŧa Ĥāfıž-ı bį-dil der-ān miyān būdį  

Noķŧa gibi Ĥāfıž-ı Ǿāşıķ ol ortada olur idi murād budur ki (3) Ĥāfıž-ı Ǿāşıķ Ǿışķ 

dāǿiresi içinde bulunup andan çıķmaġa ķādir olmayup ĥavādiŝ-i dünyā ve ĥubb-ı 

māsivā içinde (4) düşmişdi ve ilā ĥavādiŝ ortasında vāķıǾ olur idi  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Be-best żaǾf-ı riyāżet dü dest-i men įn dem (5) 

 Vegerne hemçü kemer-beste-i miyān būdį 

  

 VELEHU EYŻAN [G.517] 

[Bu ġazelüñ daħi şerĥinde ŧoķuz beyt nažįre dinilmişdür] 
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   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Tu meger ber-leb-i ābį be-heves be’nşįnį  

Sen meger śu kenārındasın (6) heves ile oturursın  

   Verne her gitne ki bįnį heme ez-ħod bįnį  

Yoħsa her fitne ki görürsin dükeli (7) kendüñden görürsin murād mütekellimden rūĥ 

ve muħāŧabdan Ǿaķldur lācerem rūĥ Ǿaķla dir sen kenār-ı ābide olup (8) meger heves-

i serv-i ġurūr ile nāžırsın ve illā her fitneyi kendüñden görür idüñ pes Ǿāķil olan anı 

kendüye (9) mirǿat idinüp kendü Ǿaybını görmek gerek  

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

 Ĥādiŝātį ki tu-rā ġarķa kuned tā bįnį  

 Ehl-i Ǿaķlį sebebeş-rā eger (10) ez-ħod bįnį  

   (2) Be-Ħudāyį ki tuyį bende-i bü’gźįde-i ū  

Bir Allāh ĥaķķıçün ki sensin anuñ muħtār ķulı  

   Ki ber-įn çāker-i dįrįne (11) kesį ne’gzįnį 

Ki bu eski ķul üzre bir kimse iħtiyār itmeyesin murād budur ki rūĥ Ǿaķla dir ol Allāh 

ĥaķķıçün ki (12) seni Ǿabd-i muħtār ķıldı ben ki Ǿālem-i İlāhįden bir ve bende-i 

dįrįneyin benüm üzerime ġayrı iħtiyār ve tercįĥ itmeyesin (13)  

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

 Men-i bį-çāre tu-rā ez-dü cihān be’gzįdem  

 Vācib ānest ki ber-men tu kesį ne’gzįnį 

   (3) BaǾd ez-įn mā vü gedāyį ki (14) be-ser-menzil-i Ǿışķ 

Bundan śoñra biz ve gedālıķ ki Ǿışķ ser-menzilinde  

   Reh revān-rā ne-buved çāre be-cüz miskįnį  

Sāliklare (15) olmaz çāre miskįnlikden ġayrı murād rūĥuñ Ǿaķla kelāmını ĥikāyetdür 

rūĥ Ǿaķla dir çünki ŧarįķ-i Ĥaķķa (16) sālik olduķ min baǾd bize faķr u meskenet 

iħtiyār itmek gerek zįrā Ǿışķ menzili başında sāliklere meskenetden (17) ġayrı çāre 

yoķdur   

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Meskenet v’er zi-tu bā-ħalķ-ı cihān ey sālik  

 Ki be-maķśad be-resį ħoş zi-reh-i miskįnį  

(18) baǾżı nüsaħda bu beyt vāķıǾ olmış     

(4) Śabr ber-cevr-i raķįbet çi kunem ger ne-kunem  

Senüñ raķįbüñ cevrine śabr itmezsem (19) neyleyem  
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   ǾĀşıķān-rā ne-buved çāre be-cüz miskįnį  

ǾĀşıķlara olmaz çāre miskįnlikden ġayrı murād budur ki rūĥ (20) Ǿaķla dir senüñ 

raķįbüñ ki nefsdür anuñ cevrine śabrdan ġayrı çāre yoķdur pes Ǿāşıķlar śabr ile (21) 

murād vāśıl olurlar  

   (5) Edeb ü şerm tu-rā ħüsrev-i meh-rūyān kerd  

Edeb ve utanmaķ seni ay yüzlülerüñ pādşāhı [İ151a] (1) itdi  

   Āferįn ber-tu ki şāyeste-i śad çendįnį  

Āferįn saña ki yüz bu deñlüye lāyıķsın murād budur ki rūĥ (2) Ǿaķla dir senüñ 

edebüñ ve ĥacelüñ seni ķuvā-yı bedeniyye pādşāhı itdi āferįn saña yüz bu deñlü 

salŧanata lāyıķsın (3) 

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Sālhā şud ki nüvįsem şeb ü rūz ey şeh-i men 

 Śıfat-ı ĥüsn-i tu der-defter ü śad çendįnį 

   (6) Ger emānet (4) be-selāmet be-berem bākį nįst 

Eger emāneti selāmet ile iletürsem ġam degüldür  

   Bį-dilį sehl buved ger ne-buved bį-dįnį  

(5) Göñülsüzlik āsāndur eger olmazsa dįnsizlik murād budur ki rūĥ Ǿaķla dir eger 

emānet-i įmānı selāmet ile (6) dergāh-ı Ĥaķķa iletirsem dünyāda faķr u źilletden ġam 

u żarar yoķdur zįrā ġınāsuzlıķ āsāndur bį-dįn olmaķ müşkildür (7) 

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

 ǾĀşıķį meźheb-i erbāb-ı diyānet bāşed  

 Tu me-pendār ki der-Ǿışķ buved bį-dįnį    

   (7) Süħan-ı bį-ġaraż ez-bende-i muħliś (8) bi’şnev  

Ġarażsuz sözi bende-i muħliśden işit  

   Ey ki manžūr-ı büzürgān-ı ĥaķįķat-bįnį  

Ey kimse ki ĥaķįķat (9) görüci ölülerüñ manžūrısın murād rūĥuñ Ǿaķla ħiŧābını 

ĥikāyetdür ki rūĥ Ǿaķla dir sen ki ĥaķįķat görüci ulularuñ (10) manžūrısın saña bir 

ġarażsuz söz diyeyin işi ol söz budur  

   (8) Nāzenįnį çü tu pākįze-dil ü pāk-nihād  

(11) Bir sencileyin göñli ve ŧabįǾati pākįze ve pāk nāzenįn  

   Bihter ānest ki bā-merdüm-i bed ne’nşįnį  

Yigrek oldur ki yaramaz kişi ile (12) oturmayasın murād budur ki Ǿaķl ki bir pākįze-

ķalb ve pāk-ŧabįǾatdur ulı oldur ki yaramaz ķarın ve nefs-i bed-āyįn ile (13) mücālest 

ve muśāĥabet ve aña muvāfaķat itmeye  

 Beyt   
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 ++--/++--/++--/++- 

 Āfet-i cān u ħalķ-ı cihān yār-ı bedest
2300

  

 Ħoşterānest dilā tā (14) be-bedān ne’nşįnį  

   (9) Ĥayfem āyed ki ħarāmį be-temāşā-yı çemen  

Ĥayf gelür baña ki sen çemen temāşāsına śalınasın  

   Ki tu ħoşter (15) zi-gül ü tāze ter ez-nesrįnį  

Ki sen gülden ħoşraķ ve nesrįnden tāzereksin murād Ǿaķluñ hevāya ve zeħārif-i 

dünyāya māǿil (16) olduġından rūĥuñ infiǾālin źikrdür ki Ǿaķlda nice maǾārif ve 

Ǿavārif ve çoķ feżāǿil ve fevāżıl vardur ki (17) bulmaz zįnet-i žāhir ve fānįden 

aĥsendür pes buña meyl ķabįĥdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Pāk kerdįm dil ez-jeng ü şud āyįne-i śāf (18) 

 Ĥüsn-i ħod der-dil-i mā bįn ki gül ü nesrįnį  

   (10) ǾAceb ez-luŧf-ı tu ey gül ki [nişestį] bā-ħār  

ǾAcebdür senüñ leŧāfetüñden ey göñül ki (19) diken ile oturasın  

   Žāhiren maślaĥat-i vaķt der-įn mį-bįnį  

Žāhiren vaķt maślaĥatını bunda görürsin murād budur ki (20) Ǿaķl-ı nefįs nefs-i ħasįs 

ile enįs olmaķ lāyıķ degüldür Ǿacebdür ki kendüye nefǾį anda mülāĥaža ider  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Mįne-bāyed ki (21) ĥasen yār-ı ķabįĥį kerded  

 Yāri-i ħār be-gül hest ķabįĥ āyįnį   

   (11) Şįşe-bāzį-i sirişkem nigerį ez-çeb ü rāst  

Gözüm yaşınuñ [İ151b] (1) şįşe oynatmasın görürsin śoldan ve śaġdan  

   Ger ber-įn manžar-ı bįneş nefesį bi’nşįnį  

Eger bu nažar manžarında bir nefes (2) oturasın murād gözüm yaşınuñ her bir ķaŧresi 

bir şįşe gibidür lācerem gözüm yaşı her ŧarafa şįşe revān (3) idüp şįşe-bāzlıķ ider 

sükkān-ı Ǿaynum bunı müşāhede ider ħulāśa-i murād gözüm ħoş temāşāgāhdur anda 

gül (4) diyüp ŧaleb-i şāhide ider  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++-  

 Fitne ey cān u dil-i men zi-levendį ħįzed 

 Çi şeved ger be-nişānį vü demį bi’nşįnį (5) 

                                                 
2300

 Beytin birinci mısrâında vezin aksamaktadır.  
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   (12) Seyl-i įn eşk-i revān śabr-ı dil-i Ĥāfıž  

Bu aķar yaşuñ seyli Ĥāfıžuñ göñlinüñ śabrın iletdi  

   Belaġe’ŧ-ŧāķate (6) yā muķlete Ǿaynį beynį  

Belaġ lafžı bunda müteǾaddįdür belāġatü’l-mekāne bülūġan2301
 gibi eŧ-ŧāķate lafžı 

fāǾilidür (7) yā ĥarf-i nidādur muķlete gözüñ yaġıdur ki aġını ve ķarasını cemǾ ider 

mużāfdur Ǿaynį lafžına ve lafž-ı beyn (8) fetĥ-i bā ile firāķ maǾnāsına gelür [ķāfiye 

içün kesr ile oķunsa cāǿizdür] bunda maǾnā-yı evvel murāddur ve mużāfdur yā-yı 

mütekellime (9) mefǾūlidür belaġ lafžınuñ maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki ŧāķat irişdi ey 
benüm gözüm yaġı firāķa murād ŧāķat (10) ü mecāl benden müfāreķat itmelü oldı 

dimekdür [el-muķletu şeĥmetu’l-Ǿayni’l-letį tecmeǾu’l-beyāże ve’s-sevāde
2302

 Sıĥāĥ-

ı Muħtār] [muķl lafžı muŧlaķ göz maǾnāsına istiǾmāl-i misāĥadur]  

   (13) Tu bedįn nāzükį vü ħoş-dilį ey şemǾ-i Çigil  

Lafž-ı Çigil Türkistānda (11) bir maĥbūbı çoķ yerüñ ismidür sen bu nāzüklük ve ħoş-
dillük ile ey maĥbūb-ı Ǿālem-i İlāhį  

   Lāyıķ-ı bezmgeh-i ħˇāce-i (12) Celāleddįnį  

Ħˇāce-i Celāleddįn śoĥbetgāhınuñ lāyıķısın murād Ǿaķla ħiŧābdur ki sen böyle 

leŧāfetüñ ve (13) ħoş-dillügüñ ile şeyħ Celāleddįn śoĥbetine lāyıķsın ki Celāleddįn 

olasın dimekdür (14)  

 VELEHU EYŻAN [G.518]  

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Ħoş kerd yāverį feleket rūz-ı dāverį  

Ħoş yardımcılıķ eyledi felek saña ĥükūmet ve ħuśūmet güninde (15) 

   Tā şükr çün kunį vü çi şükrāne āverį  

Tā şükri nice idesin ve ne şükrāne getüresin murād muħāŧabdan kendü pādşāhıdur 

(16) ki anuñ bir ħaśmı var imiş andan çoķ ıżŧırāb ve müżāyaķa görülmiş nitekim 

gelicek ġazel anı beyān ider (17) āħir bu aña mužaffet olmış lācerem aña dir bunuñ 

içün nice şükr idesin ve ne şükrāne viresin [gelicek ġazel evvel dinilmiş beşāreti 

taķdįm içün yazmaķda teǿħįr ķılınmış] 

 ĶıŧǾa 

 Ve kem raǿeynā (18) min źevį ŝervetin
2303

  

 Lem yuķbilū bi-şükri iķbālehā  

 Lev şükrühā cāzāhümal’llāh  

 AǾvāże şükrehu ve ķad ķālehā  

                                                 
2301

 Ulaşabileceği en zirve yere ulaştı. (Diğer Arapça İbâreler) بلََغتَ المَكَانَ بلُوُغاً  
2302

 el-muķlatü kelimesinin anlamı Sıhâh-ı Muhtâr adlı sözlükten (الْمُقْلةَُ( شَحْمَةُ الْعيَْنَ الهتَي تجَْمَعُ الْبيََاضَ وَالسهوَادَ  

hareketle verilmiştir.  
2303

 “1) Nice varlıklı kimseler gördük ki, şükrünü yerine getirmediler. 2) Şâyet Allâhın mükâfatlarına 
şükretselerdi, Allâh onları söylediği şu şükür sözüyle mükâfatlandırırdı.  3) “And olsun ki şükr 
ederseniz elbette size nimetimi artırırım.” Fakat onların nankörlükleri mallarını mahvetti.  Nevzat H. 

Yanık, Alî b. Ebî Tâlib Divanı, s. 164, 165. İmâm Ali bin Ebû Tâlib, Dîvân-ı Emîrü’l-Mü’minîn el-

İmâm Alî bin Ebî Tâlîb, s. 157.  
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 Laǿin şekertüm (19) le-azįdenneküm  

 Le-kinnemā küfrühumü ġālehā   

   (2) Der-kūy-ı Ǿışķ şevket-i şāhį nemį-ħırend  

ǾIşķ maĥallesinde şāhlıķ şevketin almaz (20) 

   İķrār-ı bendegį kun u daǾvį-i çākerį  

Ķulluķ iķrārın ķıl ve çākerlik daǾvįsin murād cenāb-ı İlāhįde pādşāhlıķ (21) şevketini 

almazlar ve aña iǾtibār ķılmazlar ol dergāhda Ǿubūdiyyet ve meskenet muǾteberdür 

pes iķrār-ı Ǿubūdiyyet ve daǾvį-i rıķķ [İ152a] ķıl diyü ħiŧāb ider [lafž-ı daǾvį 

ǾAcemler kesr-i vāv ile oķurlar] 

 Beyt (Ahreb) 

 Ger ħod heme Ǿālem be-küşāyį tu be-tįġ
2304

  

 Çi sūd ki bāz mi-güźārį be-dirįġ  

   (3) Ānkes (2) ki ūftād u Ħudāyeş girift dest  

Ol kimse ki düşdi daħi Allāh anuñ elin dutdı 

   Gū ber-tu bād tā ġam üftādegān (3) ħurį  

Di aña senüñ üzerüñe olsun üftādeler ġamın yimeyesin murād budur ki şol ki maġlūb 

u żaǾįf iken (4) ĥażret-i Ĥaķ aña muǾayyen olup ķudret bula aña lāzımdur ki 

üftādeler ġamın yiyüp yaǾnį anlaruñ ġamın izāle idüp (5)  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ĥāl-i kār üftādegān-rā kār mį-bįn gāh gāh  

 Ħāśśa-ķār üftādeį-rā kūzekār üftādeest  

   (4) Sāķį be-müjdegāni-i Ǿıyş (6) ez-derem der-āy 

Ey sāķį Ǿıyş müjdegānisi ile ķapumdan içerü gir  

   Tā yekdem ez-dilem ġam-ı dünyā be-der berį  

Tā bir dem (7) göñülden dünyā ġamın gideresin murād budur ki çün dünyā ehlinden 

çoķ ġam olur ve faķr ehlinden vāfir rāĥat (8) olur imiş faķįr sālik bunı bilmez imdi ey 

şeyħ ħalvete gelüp baña tesellį virüp ve müjde idüp diyesin ĥużūr-ı (9) ķalb ile 

taǾayyüş faķrdedür zinhār dünyā içün ġam çekme  

 ĶıŧǾa  

 En-nefsü teczeǾu en tekūne faķįreten
2305

   

 Ve’l-faķrü ħayrun (10) min ġınan yuŧġįhā  

 Ve ġına’n-nüfūsi hüve’l-kefāfü ve in tenel  

                                                 
2304

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Kıtahâ vü Tak-beythâ, s. 1115. 
2305

 “Nefis, yoksul olmaktan yakınır, oysa yoksulluk nefsi azdıran zenginlikten hayırlıdır. 2) Nefislerin 
zenginliği geçim mikdarına kanaatdir, isyan ederseler dünyanın varlığı da onlara yetmez.” Nevzat H. 

Yanık, Alî b. Ebî Tâlib Divanı, s. 256-257. 
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 FecemįǾu mā fį’l-arżi lā yekfįhā  

   (5) Der-şāh-rāh-ı cāh u büzürgį (11) ħaŧar besįst  

Manśıbuñ ve ululuġın ulu yolında ħaŧar  

   Ān bih k’ez-įn girįve sebük-bār bü’gźerį  

Ol yegdür ki bu depecükden (12) yüki yeyni geçesin murād budur ki manśıbı ve 

Ǿuluvv-ı ķadri olan dünyāda çoķ ħavf u ħaŧardadur faķįr (13) olan ħafįfü’l-ĥameldür 

lācerem bundan sebük-bār gitmek evlādur [bir nice ŧaġ depecigine girįv dirler] 

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Ŧaleb-i manśıb-ı dünyā ne-kuned ehl-i kemāl  

 ǾĀķil (14) ānest ki endįşe kuned pāyāneş  

   (6) Sulŧān u fikr-i leşker ü sevdā-yı genc ü tāc  

Pādşāh Ǿasker ü ĥazįne ve tāc (15) sevdāsı  

   Dervįş ü emn-i ħāŧır u künc-i ķalenderį  

Ve ħāŧır emįnligi ve ķalenderlik bucaġı murād pādşāhda Ǿasker fikri (16) ve ĥazįne 

ve tāc sevdāsı olur dervįşde emn-i ħāŧır ve ķalenderlik bucaġı olur dimekdür ħulāśa-i 

murād dünyāsı (17) çoķ olanuñ miĥneti çoķ ve ĥaķįr olanuñ rāĥatı çoķ olur dimekdür  

 RubāǾį 

 Ankes ki ŧamaǾ zi-ehl-i dünyā (18) ber-dāşt  

 V’įn dünyi-i dūn be-ehl-i dünyį bü’gźāşt  

 Ū-rā be-der-i kesį çirā bāyed reft  

 Der-dil-i ġam įn ü ān çirā bāyed (19) kāşt  

   (7) Neyl-i murād ber-ĥaseb-i fikr ü himmetest  

Murāda irmek fikr ü himmet ĥasebincedür  

   Ez-şāh neźr-i ħayr u (20) zi-tevfįķ yāverį 

Şāhdan neźr-i ħayr ve tevfįķden nuśret murād budur ki her kimsenüñ murāda vuśūli 

kendünüñ (21) fikr ü himmeti ve śıdaķa vü ħayr niyyeti miķdārınca olur pes şol şāh 

ki neźr-i ħayr ide tevfįķ-i İlāhį aña yardımcı olur [İ152b] (1)  

 ĶıŧǾa 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Vaķtį ki dāştem yed ü ķudret çü merdümān  

 Dāǿim riǾāyet-i dil-i dervįş kerdemį  

 Ħod bed ne-kerdemį vü eger (2) kerdemį be-sehv  

 Ħod-rā zi-bes Ǿalāmet-i dil-rįş kerdemį   

 İmrūz geşt ü eżĥam-ı anhā ki kerdeem  
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 Bā-kes ne-kerdemį heme bā-ħˇįş (3) kerdemį  

 Ĥūn dįdenįst bāz bed ü nįk-rā cezā  

 Ey kāş nįki ez-heme kes bįş kerdemį  

   (8) Yek ĥarf-i śūfiyāne be-gūyem (4) icāzetest  

Bir śūfiyāne ĥarf diyeyin icāzet var ise  

   Ey nūr-ı dįde śulĥ bih ez-ceng ü dāverį  

Ey gözüm (5) nūrı śulĥ yegdür cengdem ve ħuśūmetden murād pādşāhına penddür ki 

aǾdā ile śulĥ itmek yegdür ceng itmekden (6) dir  

 ĶıŧǾa 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Yekį naśįĥat-ı dervįşvār ħˇāhem kerd
2306

 

 Eger muvāfıķ-ı şāh-ı zamāne mį-āyed  

 Egerçi ġālibį ez-düşmen-i żaǾįf be-ters (7) 

 Ki tįr-i āh-ı seĥer ber-nişāne mį-āyed  

   (9) Ĥāfıž ġubār-ı faķr u ķanāǾat zi-ruħ me-şūy  

Ey Ĥāfıž faķr u ķanāǾat tozını (8) yüzden yuma  

   K’įn ħāk bihter ez-Ǿamel-i kįmyāgerį  

Bu ŧopraķ yegdür kįmyāgerlik Ǿamelinden murād faķr u ķanāǾat ġubārın (9) giderme 

yaǾnį ġanį vü tenaǾum ŧaleb itme ki ġubār-ı faķr ve śabr-ı kįmyāgerlikden ve 

ŝervetden yegdür dimekdür  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

 Her ki (10) der-rāh-ı ķanāǾat merd şud  

 Māl-ı dünyā ber-dil-i ū serd şud  

 

 VELEHU EYŻAN [G.519] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Du yār-ı zįrek ü ez-bāde-i kuhen (11) du menį  

İki zįrek yār ve eski şarābdan iki batman  

   Ferāġatį vü kitābį vü kūşe-i çemenį  

Bir ferāġat ve bir kitāb ve bir (12) çemen kūşesi murād budur ki ben ve iki zįrek yār 

ki ġam-ı dünyā iħtiyār itmeyeler ve Ǿışķ-ı ķadįmden bir miķdār ola ve bir (13) ferāġ-ı 

ħāŧır ve bir kitāb-ı ŧarįkat ve bir kūşe-i Ǿuzlet müyesser ola bu beyt merhūndur   

   (2) Men įn maķām be-dünyā vü āħiret ne-dihem  

                                                 
2306

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Kıtahâ vü Tak-beythâ, s. 1080. 
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(14) Ben bu maķāmı dünyāya ve āħirete virmezem 

   Egerçi der-peyem üftend her dem encümenį  

Egerçi benüm arduma düşerlerse (15) her dem bir mecmaǾ yaǾnį cemǾ-i keŝįr murād 

benüm ġıybetüm iderlerse yā beni bu maķāmdan gidermek içün arduma düşüp (16) 

taĥrįk iderlerse herdem bir cemāǾat dimekdür  

 Beyt         

 +---/+---/+---/+--- 

 Zi-dünyā hįç dānį çįst yārā ĥāśıl-ı yārān 

 Ne-şüsten (17) yek-nefes bā-hem ber-āverden demį bį-ġam 

   (3) Her ān ki künc-i ķanāǾat be-genc-i dünyā dād  

Her ol kimse ki ķanāǾat bucaġın (18) dünyā ħazįnesine virdi  

   Fürūħt Yūsuf-ı Mıśrį be-kemterįn ŝemenį  

Śatdı Yūsuf-ı Mıśrįyi eksükrek behāya (19) murād budur ki şol kimse ki ķanāǾat 

bucaġında otururken māla māǿil olup ehl-i dünyā olsa ve şerevhu (20) bi-ŝemenin 
baħsin derāhime maǾdūdetin2307 ĥasebince Yūsuf-ı cemįli ŝemen-i ķalįle śatmış olur  

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Įn māl u cāh-rā ki (21) ġanįmet ŝemerdeį  

 Bi’llāh çü nįk der-nigerį cüz Ǿaźāb nįst  

   (4) Biyā ki ķısmet-i įn kārħāne kem ne-şeved  

Gel ki bu kārħāne [İ153a] (1) ķısmeti eksülmez  

   Be-zühd-i hemçü tūyį yā be-fısķ-ı hemçü menį  

Senüñ gibinüñ zühdi ve benüm gibinüñ fısķı ile şimdiye (2) niçe maĥalde maǾlūm 

olmışdur Ħˇāce Ĥāfıž nice mevżuǾda taǾbįr-i bi’n-naķįś ider pes zühd-i ŧarįķatden 

iǾrāż (3) idüp dünyāya iķbāl itmekdür ve fısķ-ı dünyādan iǾrāż eyleyüp ŧarįķate iķbāl 

itmekdür lācerem dir ki gel ey ŧālib-i (4) dünyā ki bunuñ ķısmeti ve ĥiśśesi eksülmez 

senüñ gibinüñ kesbi ve ticāreti ve benüm gibinüñ terk ü Ǿuzleti ile (5) 

 ĶıŧǾa 

 ++--/++--/++--/++- 

 Kesb-i māl erçi buved mūcib-i bisyārį māl  

 Lįk meksūb heme rızķ ne-bāşed yārā  

 Gerçi mā kesb ne-dārįm (6) vü Ǿibādet ne-kunįm  

 Mį-resed rūzi-i mā lįk hemįşe mā-rā  

   (5) Be-kūşeį be-nişįn ħoş-dil ü temāşā kun 

                                                 
2307

 onu değersiz bir pahaya, sayılı birkaç (Kafile Mısır'a vardığında) وَشَرَوْهُ بَثمََنٍ بَخْسٍ درََاهَمَ مَعْدوُدةٍَ  

dirheme sattılar. Onlar zaten ona değer vermemişlerdi. (Kur’ân, Yûsuf 12/20). 
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Bir köşede (7) otur göñli ħoş ve temāşā ķıl [baǾżı nüsaħda mıśrāǾ-ı evvel böyle vāķıǾ 

olmış  

Be-bįn der-āyine-i cām naķşbendį-i ġayb  

yaǾnį gör göñül āyinesinde ġaybuñ naķş bendeligini ] 

   Ki kes be-yād ne-dāred çünįn Ǿaceb zemenį  

Ki kimse ħāŧırında bu ķadar buncılayın Ǿaceb (8) zamān murād kendü pādşāhına 

Ǿadüvv hücūm itdügi zamānı ĥikāyetdür ki hįç kimsenüñ ħāŧırında bunuñ gibi ĥādiŝe 

(9) yoķdur dir yaǾnį bunuñ gibi ĥādiŝe olmış degüldür baǾżı nüsaħda bu beyt vāķıǾ 

olmış 

   (6) Be-rūz-ı vākıǾa ġam bā-şarāb (10) bāyed guft  

VāķıǾa güninde ġamı şarāba dimek gerek [baǾżı nüsaħda mıśrāǾ-ı evvel vāķıǾ olmış  

Me-gū ĥikāyet-i ħod cüz be-cām-ı śāfį-dil 

Murād ķanġı pādşāha māǿil idügüñ ķalbüñden ġaurıya dime dimekdür] 

   Ki iǾtimād be-kes nįst der-çünįn zemįn  

Ki kimseye iǾtimād yoķdur (11) bunuñ gibi zamānda murād budur ki ĥādiŝe vāķıǾ 

olduķda ġamı Ǿışķ-ı Ĥaķķa ve ķalb-i śāfiye dimek gerek ġayra dimememk (12) gerek 

ki kimseye iǾtimād idicek zamān degüldür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Sırr-ı ħod bā-yār-ı ħod guften ne-bāyed z’ān sebeb  

 Yār-rā yārį buved zi-yār (13) yār endįşe kunį  

   (7) Nigār-ı ħˇįş be-dest-i kesān hemį bįnem  

Kendü nigārumı kimselerüñ elinde görürüm   

   Çünįn şināħt (14) felek ĥaķķ-ı ħiźmet-i çü menį  

Buncılayın añladı felek benüm gibinüñ ħiźmeti ĥaķķını murād kendü pādşāhınuñ 

devleti ġayruñ (15) elinde olup kendünüñ duǾāsını felek żāyiǾ itdüginden şikāyetdür  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ey felek bā-mā Ǿaceb kār-ı ġarįbį bāħtį (16) 

 Bā-murād-ı ħˇįş buvedem nā-murādem sāħtį 

   (8) Be-śabr kūş tu ey dil ki Ĥaķ rehā ne-kuned
2308

   

Śabra duruş sen ey (17) göñül ki Ĥaķ ķomaz  

   Çünān Ǿazįz nigįnį be-dest-i ehrimenį  

Ancılayın Ǿazįz yüzüñ ķaşın dįv elinde murād ĥażret-i (18) Ĥaķ ħātem-i sulŧanatı ol 

Ǿadū-yı dįv-śıfat elinde ķomaz śabr ķıl dįv kendü ķalbine tesliyet ider fi’l-vāķıǾ (19) 

                                                 
2308

 Be-śabr kūş ifâdesine karşılık olarak derkenârda śabūr bāş kūş kelimeleri bulunmaktadır.  
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öyle olmış nitekim ġazel-i sābıķ anı beyān itdi [baǾżı nüsaħda mıśrāǾ-ı ŝānį böyle 

vāķıǾ olmış  

Çünįn nigāşt felek śūret-i yekį çü menį  

böyle naķş itdi felek benüm gibi bir kimsenüñ śūretini murād śūretimi taġyįr eyledi 

dimekdür] 

 ŞiǾr 

 Leǿįn nažara’z-zamānu ileyke şerren
2309

  

 Fe lā teku żayyiķan min źāke (20) śadren  

 Ve kün bi’llāhi źā ŝiķatin fe-innį  

 Erā li’llāhi fį-źe’l-emri sırran  

 Zamāni inne zamānį lā ubālį  

 Feķad mārestuhu yüsren ve (21) Ǿusren 

   (9) Zi-tünd-bād-ı ĥavādiŝ nemį-tevān dįden  

Ĥavādiŝüñ śarb yilinden görmek olmaz  

   Der-įn çemen ki gülį būdeest [İ153b] (1) yāsemenį  

Bu çemende ki bir gül var imiş yā bir semen murād şerre hücūm-ı aǾdā gül ü semen 

ķomadı yā seyr ü temāşāya (2) mecāl ķomadı dimekdür baǾżı nüsaħda bu beyt vāķıǾ 

olmış 

   (10) Ez-įn semūm ki ber-ŧarf-ı būstān be-güźeşt  

Bu ıssı (3) żararlu yilden ki būstāna uġradı   

   ǾAceb ki reng-i gülį hest ü būy-ı yāsemenį  

ǾAcebdür ki bir gül rengi ve yāsemen (4) ķoķusı ola murād şiddet-i hücūm-ı aǾdā gül 

rengini ve yāsemen ķoķusını ķomasa Ǿaceb degüldür diyü mübālaġadur  

   (11) Mizāc-ı (5) dehr tebeh şud der-įn belā Ĥāfıž  

Zamānınuñ mizācı bāŧıl oldı bu belāda ey Ĥāfıž  

   Kücāst fikr-i ĥakįmį (6) vü reǿy-i berhemenį  

Ķandedür bir ĥaķįm fikri ve birehmen tedbįri murād budur ki mizāc-ı insānį fāsid 

olsa aña (7) ŧabįb-i ĥāźıķ ve ĥakįm-i māhir Ǿilāc u tedbįr-i mizāc eyleyüp ıślāĥ ider 

şimdi zamānenün mizācı bāŧıl ve (8) fāsıd ve revnaķ-i Ǿalem kāsid oldı aña tedbįr-i 

Ǿilāc ve ıślāĥ-ı mizāc ider bir ŧabįb-i kāmil ve ĥakįm-i fāżıl (9) gerekdür ve bundan 

tenbįh vardur ki pādşāh fikr-i ĥakįm ile mizāc-ı Ǿālem ıślāĥına saǾy itmek gerekdür 

cehhāle (10) iǾtimād ve iǾtibād ve milk ü māla iġtirār eylemek olmaz [berhemen lafžı 

bānuñ fetĥi ve rānun sükūnı ile ve hānun fetĥi ile ve żammı ile ve bānuñ ve rānuñ 

fetĥi ve hānuñ sükūnı ile daħi cāǿizdür ĥakįm-i Hindū ve zāhid-i Hindū maǾnāsına ve 

muŧlaķa ĥakįm maǾnāsına istiǾmāl olınur] 

                                                 
2309

 “1) Eğer zamân sana kötü bakarsa, bundan dolayı göğsün daralmasın. 2) Allâh’a güven. Şüphesiz 
ben bu işte (sıkıntıda, hâletde) Allâh’ın bir gizeminin olduğunu görüyorum. 3) Şüphesiz zamânımı 
umursamıyorum. Çünkü ben zamânın kolaylığını da ve zorluğunu da tecrübe ettim.”    
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 ĶıŧǾa 

 ++--/++--/++--/++- 

 Ey ki ber-taħt-ı ulu’l-emr zi-destį (11) tekye  

 Tekye ber-Ǿadl kun u mülk nigeh dār be-dād  

 K’įn cihān miŝl-i tu pür dįd ü ferāmūşeş şud  

 V’įn ser-i taħt çü tu şāhi (12) besį dāred yād 

  Ġırre der-memleket ü māl ne-bāşį kįnhā   

 Dįgerį dāşt k’ez-ū dehr sitānd u be-tu dād 

  Ǿİlm (13) dād ber-i efrāşteį pendārį  

 Ħalķ-rā cān şud ez-įn ġuśśa-i bį-dād āzād 

 Çeşm be-küşā vü be-bįn nįk ki bed geşt (14) künūn  

 Kūş-ı Ǿālem ki ez-āvāze-i ŧabl bį-dād  

 Ger bedįn vażǾ be-mānd ne-keşed deyr ki zūd  

 Ħāk-i mülk-i tu (15) dihed žulm-i sitemger ber-bād 

 

 VELEHU EYŻAN [G.520] 

Bu şerĥ olınacaķ ġazel evvel ġazeldür ki Mevlānā (16) şerĥ itmişdür bu faķir her 

beytde anlaruñ şerĥini evvelā Ǿalā vechi’t-telħįś yazup ŝāniyen kendü ħāŧır-ı fātıruma 

(17) ħalecān ideni yazup beyān iderüm  

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Der-heme deyr-i muġān nįst çü men şeydāyį  

Dükeli muġān deyrinde yoķdur (18) benüm gibi bir şeydā [der-heme deyr-i muġān 

lafžında işāret vardur ki cemįǾ-i ħānķāhlarda benüm gibi Ǿāşıķ yoķdur ki anlaruñ 

baǾżı libāsı ŧāǿife-i śūfiyye ile muķayyedler ve baǾżı kütüb-i resmiyeye 

müteǾallıķlardur diyüp kendünüñ kemāl-i iħlāśını źikr ve ġayrıları irşāddur] 

   Ħırķa cāyį girev-i bāde vü defter cāyį  

Ħırķa bir yerde şarāb rehini ve defter bir yerde Mevlānā (19) Celāl dimiş murād 

deyr-i muġāndan maķam-ı ŧalebdür ve şeydālıķ aña bināendür ki ŧālib-i ĥaķįķat 

maŧlūb-ı maǾlūm (20) degüldür pes ĥayrān u mestvār ŧaleb śaĥrāsına düşmişdür ve 

ħırķa rüsūm-ı zühdden kināyetdür ki nice žāhir-perestlerüñ (21) ĥicābı olmışdur ki 

anı vāsıŧa-i celb-i menāfiǾ-i fāside itmişlerdür ve defter-i işāretdür mertebe-i [İ154a] 

(1) celāliye ki nicelerüñ sedd-i rāhı olmışdur ki az nesneye maġrūr olup kendüleri 

vāśıl žann itmişlerdür yaǾnį (2) cemįǾ-i merātib-i ŧalebde benüm gibi āşüfte ü ĥayrān 

yoķdur ki bi’l-külliye cenāb-ı ķudse teveccüh idüp Ǿalāyıķ-ı zühd ü (3) Ǿilmi terk 

itdüm ve faķįr dirüm murād muġāndan ħānķāhdur andan benden dįvāne ve şeydā ve 

ŧālib-i bį-pervā (4) yoķdur ki melāmiyye ŧāǿifesinde olup śūfiyāne libāsı yā Ǿörf libāsı 

Ǿışķ-ı İlāhį içün bir yerde terk ve (5) kitāb-ı resmį anuñçün bir yerde terk itdüm ki 

ŧarįķate niyyeti ve vuśūle Ǿazįmeti berk itdüm  

 Beyt 



 
 

1745 

 

 Şudeem (6) Ǿāşıķ u dįvāne vü ĥayrān cāyį  

 Ki be-ħod nįz ne-māndest me-rā pervāyį  

   (2) Dil ki āyine-i şāhįst ġubārį (7) dāred   

Göñül ki āyine-i şāhįdür tozı vardur  

   Ez-Ħudā mį-ŧalebed śoĥbet-i rūşen-rāyį
2310

  

Allāhdan ister bir (8) fikri rūşen fikirlü śoĥbetini Mevlānā Cemāl dimiş nefs-i 

nāŧıķaya ķalb dirler andan aǾlā (9) cevher-i ķudsį iŝbāt idüp rūĥ dirler ve nefs-i 

nāŧıķadan bedene fāǿiż olan ķuvāya nefs dirler (10) pes ķalb bir ruħdur ve iki cānibe 

taķallübi iǾtibārı ile ķalb dirler ki el-ķalbe beyne iśbaǾayni min aśābiǾi’r-raĥmāni 
(11) yuķallebuhā keyfe yeşāǿu2311

ĥasebincedür lācerem men lā yaǾrifu illā bi-śoĥbeti 
şeyħi mürşid ve üstādı kāmil2312

 mūcebince (12) bir śafā virici gerekdür ve faķįr 

dirüm ķalb-i mirǿat-i İlāhįdür ki o ĥażret-i cemāl yā kemālini anda müşāhede ider 

(13) ve ķalbüñ māsivāya taǾalluķ sebebi ile ġubārı vardur ve inne li-külli şeyǿin 
śıķāleten śıķālete’l-ķulūbi (14) źikru’llāhi2313 ĥasebince muśayķal ü pāk ķılmaķ 

gerekdür ki yevme lā yenfeǾu mālün ve lā benūn illā men ete’llāhe (15) bi-ķalbin 
selįm2314 mūcebince maķbūl-i İlāhį ve manžūr-ı şāhį ola ve anı pāk ķılmaķ bir kāmil-

i rūşen-rāyį vü mükemmel-i (16) bezm-ārā-yı muśāĥabeti ile olur ki ķalb śafā bulup 

mažhar-ı tecellį ve müşāhede maĥalli ola nitekim bu maǾnā ifādesinde ĥażret-i (17) 

Mevlānā evāǿil-i Meŝnevįde dimiş  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

 Āyine-i cānet ez-ān ġammāz nįst
2315

  

 Z’ān ki jengār ez-ruħeş mümtāz nįst (18) 

   (3) Cūyhā besteem ez-dįde be-dāmān ki meger  

Irmaķlar baġlamışum gözden etege ki meger  

   Der-kenārem be-nişānend (19) sehį-bālāyį  

Benüm kenāruma dikeler bir serv-ķaddi Mevlānā Celāl dimiş bu muķarrerdür ki 

ŧaleb-i şevķsüz mutaśavver degüldür (20) ve ĥareket-i irādiyyeye dört nesne gerekdür 

biri Ǿilm yaǾnį taśavvur be-vech-i mā vü taśdįķ be-ķāǿide tā biri şevķ ber-Ǿazm ü (21) 

cezm biri ķuvvet-i muĥarrik küllü minhā ŝāniye sebebdür ve murād sehį-bālādan 

maŧlūb-ı ĥaķįķįdür ki aǾla’l-meŧālibdür pes [İ154b] (1) śıdķ-ı ŧalebde kemāl-i şevķ 

                                                 
2310

 Mį-ŧalebed ifâdesine karşılık olarak derkenârda mį-ŧalebem kelimesi bulunmaktadır.  
2311

حْمَنَ   يقُلََ بهَُا كَيْفَ يشََاءُ الْقلَْبَ بيَْنَ إَصْبَعيَْنَ مَنْ أصََابعََ الره  Kalpler Rahman'ın iki parmağı arasındadır, onu dilediği 

şekilde evirip çevirir. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizî Tercemesi, c. 2, s. 403-404, Hadîs 

No: 2143.  
2312

 Bir mürşidin ve kâmil bir üstâdın sohbeti olmadan hiçbir مَنْ  لا يَعْرَفُ الا بصَُحْبةََ شَيْخَ مرشد و استاد كامل 

şey bilmeyen kişi... (Diğer Arapça İbâreler) 
2313

  َ  Şüphesiz ki her şeye cilâ verecek bir âlet var, kalbin cilâsı ise  وَإَنه لَكُلَ  شَيْءٍ صَقاَلةًَ صَقاَلَةَ الْقلُُوبَ ذَكْرُ اللّه

zikrullahtır. (Hadîs) Ed-Da’vâtü’l-Kebîr li’l-Beyhakî, Hadîs No: 19. 
2314

َ بَقلَْبٍ سَلَيمٍ    O gün, ne mal fayda verir ne de evlât. (88) Ancak (88) يَوْمَ لَا ينَفعَُ مَالٌ وَلَا بَنوُنَ  (89) إلَاه مَنْ أتَىَ اللّه

Allah'a kalb-i selîm (temiz bir kalp) ile gelenler (o günde fayda bulur). (89) (Kur’ân, Şu’arâ 6/88-89). 
2315

 Mevlâna Celâleddin Muhammed Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan Karaismailoğlu, Derya 

Örs), c. 1, s. 22, Beyt: 34. 
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gerekdür ve faķįr dirüm murād budur ki murāķıb u müteveccih ĥażret-i İlāhį olup 

kemāl-i iştiyāķdan (2) çoķ aġladum gūyiyā gözümden etegüme ırmaķlar cārį oldı 

lācerem ŧalebde mücāhede ķıldum tā ki ve’lleźįne cāhedū (3) fįnā le-nehdiyennehüm 
sübülenā2316 mūcebince  men ŧalebe vecedde vecede2317 ĥasebince derecāt-ı Ǿaliyye 

ve tecelliyāt-ı İlāhiyyeden bir maķām-ı aǾlā ve tecellį-i (4) Mevlā kenārumda ŝābit 

ola  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Çün kunem ger ne-kunem cūy-ı sirişkem der-cūt  

  Çünki bį-kūşiş-i bisyāri ruħet ne’nmāyį (5)  

   (4) Keştį-i bāde biyāver ki merā bį-ruħ-ı dūst  

Şarāb gemisin yaǾnį şol gemi ki şarābdur getür ki baña yār yüzünsüz [keştį lafžınuñ 

bāde lafžına iżāfeti iżāfet-i beyāniyyedür] 

   Geşt (6) her kūşe-i çeşm ez-ġam-ı dil deryāyį 

Olmışdur her göz kūşesi göñül ġamından bir deñiz Mevlānā Celāl dimiş ġaraż (7) 

ižhār-ı kemāl-i şevķdür maŧlūba ki müstelzim keŝret-i bükā-yı girye murād deryādan 

ġumūm-ı dünyā ve merātib-i keŝretdür ve andan (8) ħalāś Ǿışķ u tecellį ile olur ve 

murād her kūşe-i çeşmden her cānibedür ki eşheri ile taǾbįr olunmışdur faķįr (9) 

dirüm keştį-i bādeden murād Ǿışķ-ı İlāhįdür ve ġam-ı dil firķat-i dostdandur ki yār 

ruħunsuz göñül ziyāde ġamgįn olur (10) ve Ǿāşıķa andan aǾžam ġam olmaz ve çeşm 

kendü maǾnāsına münĥaśırdur gözüñ her bir köşesi deryā olmışdur diyü mübālaġa 

(11) ider pes ĥāśıl-ı maǾnā ve murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhį getür ki yār ruħunsuz göñül 

ziyāde ġamnāk olup aġlamaķdan her (12) her bir köşesi deñiz olmışdur pes bu ķadar 

deryādan ħalās keştį Ǿışķ-ı İlāhį olmayınca olmaz  

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Eger meded ne-kunį (13) ne’gźerem zi-baĥr-i sirişk  

 Ki der-muĥįŧ ne-tābed şināverį mellāĥ  

   (5) Kerdeem tevbe be-dest-i śanem-i bāde-fürūş  

Tevbe (14) eyledüm bir şarāb śaŧıcı śanem eli ile  

   Ki diger mey ne-ħurem bį-ruħ-ı bezm-ārāyį  

Ki daħi şarāb içmeyem bir meclis bezeyici (15) yüzünsüz Mevlānā Celāl bunda 

maǾnā-yı žāhir ile iktifā eylemiş faķįr dirüm murād śanem-i bāde-fürūşdan bir 

teşeyyüħ ider (16) sālik-i mübtedādur ve bezm-ārāydan murād şeyħ-i müntehįdür çün 

şeyħ nāķıśuñ ķuśūrın gördüm anuñ eli ve vāsıŧası (17) ile tevbe eyledüm ki Ǿışķ-ı 

                                                 
2316

 Ama bizim uğrumuzda cihad edenleri elbette kendi yollarımıza وَالهذَينَ جَاهَدوُا فَيناَ لنََهْدَيَنههُمْ سُبلَُنَا 

eriştireceğiz. Hiç şüphe yok ki Allah iyi davrananlarla beraberdir. (Kur’ân, Ankebût 29/69). 
2317

-Kim bir şeyi ister ve istediğinde ciddi olursa, onu elde eder. (Hadîs) Mevsûatü’l مَنْ طَلبََ وَجَده وَجَدَ  

Ehâdis ve’l-Asârü’z-Zaîfe ve’l-Mevzûa, (Ali Hasan Ali Halebî, Dr. İbrâhim Taha Kaysî, Hamdi 

Muhammed Murâd), Mektebü’l-Maârif, Riyad, 1419/1999, c. 10 s. 102, Hadîs No: 20313. 
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İlāhį nūş itmeyem ve ŧarįķate sülūk eylemeyem bir şeyħ-i kāmil ve müntehį fāżıl 

ĥużūrı olmayıcaķ (18) 

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Sübĥa der-gerden Ǿaśā der-kef muśallā der-ketif
2318

  

 Pāy tā ser şeyħ-i şöhret cūy bāşed şįb ü şįn    

   (6) Sırr-ı (19) įn nükte meger şemǾ ber-āred be-zebān  

Bun nüktenüñ sırrını meger şemǾ dile getüre  

   Verne pervāne ne-dāred be-süħan pervāyį  

(20) Yoħsa pervānenüñ yoķdur söz pervāsı Mevlānā Celāl dimiş Ǿışķ eger iki cānibi 

vardur biri maǾşūķ biri Ǿāşıķ (21) evvelki žuhūr ister ikinci iħtifā ister ve Ǿışķ anı 

iķtiżā ider ki Ǿāşıķ maǾşūķda fānį ola lācerem Ǿāşıķda [İ155a] (1) žuhūr iden eŝer 

maǾşūķdur  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Her būy ki ez-müşk ü ķaranfil şinevį
2319

  

 Ez-sāye-i ān zülf çü sünbül şinevį (2) 

 Çün nāle-i bülbül zi-pey gül şinevį  

 Gül güfte buved gerçi zi-sünbül şinevį  

Faķįr dirüm sırr-ı įn nükte tevĥįs sırrıdur ki (3) anı meger maǾşūķ-ı ĥaķįķį diye yoħsa 

Ǿāşıķ-ı śādıķ bu sırrı dimez ki bunı dimek cürm-i Ǿažįmdür  

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

 Guft ān yār (4) k’ez-ū geşt ser-i dār bülend
2320

  

 Cürmeş ān būd ki esrār hüveydā mį-kerd  

yāħūd men Ǿarefe’l-ĥaķķi kelle lisānühü2321 ĥasebince (5) Ǿāşıķ-ı vāśıl sırr-ı İlāhį 

söylemez  

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Įn müddeǾiyān der-ŧalebeş bį-ħaberānend
2322

  

 An-rā ki ħaber şud ħaberį bāz neyāmed (6) 

 Ġazel  

                                                 
2318

 Derkenârda muśallā kelimesinin yerine seccāde lafzı bulunmaktadır.   
2319

 Fahreddin Irakî, Rubâi No: 164. Ganjor.  
2320

 Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, G.120/8. 
2321

َ كَله لَسَانُهُ   -Hakkı bilenin dili yorulur/susar. (Hadîs) el-Masnû’u fî-Marifetü’l-Hadîsü’l مَنْ عَرَفَ الْحَق 

Mevzûa, Hadîs No: 348. 
2322

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Gülistân, s. 5. 
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 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ān kān-ı ĥüsn buved ü ne-būd ez-cihān nişān  

 V’elāni an Ǿareftü Ǿalā mā Ǿaleyhi kān 

 AǾdād-ı kevn ü keŝret-i (7) śūret nümāyişet  

 Fe’lküllü vāĥidun yetecellā bi-küll şāne  

 Nūrįst maĥż kerde be-ū śāf-ı ħod žuhūr  

 Nām-ı tenevvuǾāt žuhūreş (8) buved cihān  

 Her çend der-nihān u Ǿayān nįst ġayr-ı ū  

 Fį-ĥaddi źātehu ne nihānįst ü ne Ǿayān  

 Fāǿiż buved (9) be-cūd ber-aǾyān-ı ins ü cinn  

 Sārį buved zi-luŧf der-eŧvār-ı ins ü cān  

 Dānā be-her baśįret ü bįnā be-her baśįr (10) 

 Gūyā be-her zebān u tevānā be-her zamān  

 Cāmį keşįde dād zebān-rā ki sırr-ı Ǿışķ  

 Remzįst kes me-gūy u ĥadįŝest (11) kes me-dān 

   (7) Süħan-ı ġayr me-gū bā-men-i maǾşūķa-perest  

Ġayr sözin dime ben maǾşūķaya ŧapıcıya  

   K’ez vey (12) ü cām-ı meyem nįst be-kes pervāyį  

Ki maǾşūķadan ve şarāb ķadeĥinden baña yoķdur kimse pervāsı Mevlānā Celāl dimiş 

(13) Ǿāşıķ cemįǾ-i māsivādan yüz döndürüp maǾşūķdan ġayrı görmemek gerek ve 

işitmemek gerek faķįr dirüm k’ez (14) lafžında olan ez lafžı min ecliyye 

maǾnāsınadur yaǾnį benüm şuġlum maǾşūķa ve anuñ mirǿati olan ķalbedür ki (15) 

nefy-i ħavāŧır ve taśfiyet-i ķalb iştiġālindeyin lācerem bunlara iştiġāl baña ġayruñ 

iħbārın ve aĥvālin istimāǾa māniǾ (16) olmışdur [k’ez lafžı aślda ki-ezdür]  

 RubāǾį (Ahreb)   

 MaǾşūķa ki şud zi-kāmhā Ǿāyıķ-ı men  

 Dį guft neį be-Ǿāşıķį lāyıķ-ı men  

 Vaślest zi-men kām-ı tu (17) ārį hestį  

 Tu Ǿāşıķ kām-ı ħˇįş nį Ǿāşıķ-ı men  

   (8) Nergis er lāf zed ez-şįve-i çeşm-i tu me-renc  

Nergis eger lāf (18) urursa senüñ gözüñ şįvesinden incünme  

   Ne-revend ehl-i nažar ez-pey-i nā-nįnāyį  

Gitmezler ehl-i nažar olanlar bir aǾmā (19) ardınca Mevlānā Celāl dimiş nergisüñ 

egerçi göz śūreti vardur ammā bįnā degüldür ādem-śūretler daħi böyle çoķdur (20) 

 Beyt  
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 ++--/++--/++--/++- 

 Şude zāhid be-hevā-yı gül-i ruħsār-ı ĥabįb  

 Hemçü nergis heme ten dįde velį bįnā nįst  

faķįr dirüm murād nergisden (21) şeyħ-i nāķıśdur müşāhedeye ķādir degüldür ve 

çeşmden murād fāt-ı Ǿayndur Ǿayn lafžınuñ bir maǾnāsı źāt-ı şeyǿ olmaķ [İ155b] (1) 

iǾtibār ile pes murād budur ki nāķıś tecellį-i źāt lāfın urursa incünme zįrā ehl-i nažar 

olanlar aña iķtidā itmezler (2) 

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

 Dilā zi-ķayd-ı ĥarįfān-ı bį-ħıred be-gurįz  

 Tu murġ-ı zįreki ez-dām-ı dįv ü ded be-gurįz 

   (9) Z’ān ĥadįŝem çi ħoş āmed (3) ki seĥergeh mį-guft  

Ol ĥadįŝden baña ne ħoş geldi ki seĥer vaķtinde dir idi  

   Ber-der-i meykedeį bā-def ü ney tersāyį  

(4) Bir meyħāne ķapusı üzre def ü nāy ile bir tersā Mevlānā dimiş murād 

seĥergehden vaķt-i inkişāf ve feyżdür (5) ve meykededen murād maķām-ı Ǿışķdur ve 

ĥāletdür ve tersādan murād sālik-i ŧālib-i dįndür ħalāś-ı murād u maǾnā budur ki (6) 

baña bu sözden ġāyetde ħoş ĥāl geldi ki bir sālik vaķt-i inkişāfda maķām-ı Ǿışķ ve 

ĥāletde şevķ ü źevķ (7) ü iǾlān ile didi faķįr dirüm ki seĥergehden murād vaķt-i 

teveccühdür ve meykdededen murād ħānķāhdur ve tersādan (8) murād kendü aĥvālin 

sırr iden śāĥib-i ĥāldür ve defden murād ŧaleb-i maǾşūķ ve nāydan murād peyġām-ı 

maĥbūbdur ħulāśa-i (9) maǾnā ve murād budur ki baña ol sözden ne ħoşĥāl geldi ki 

bir murād śāĥib-i ĥāl ve settār-ı aĥvāl vaķt-i teveccühde (10) ħānķāh ķapusında ŧaleb-

i maǾşūķ ve ceźb-ı maŧlūb ve ħaber-i maĥbūb ile didi  

   (10) Ger müselmānį ez-įnest ki Ĥāfıž dāred  

(11) Ger müselmānlıķ ol üslūbdan ise ki Ĥāfıžuñ vardur [maķūl-i ķavl bu maĥlaś 

beytidür] 

   Āh eger ez-pey-i imrūz buved ferdāyį  

Āh eger bu gün içün (12) olaydı yarınlıķ Mevlānā Celāl dimiş yāǾnį yarın ĥaķįķat 

žuhūr ider mecāz olmaz ve iħlāś vemā hüve’l-vāķıǾ (13) peydā olur riyā vü taśannuǾ 

olmaz bugün öyle olaydı yaǾnį ehl-i mecāz ve aśĥāb-ı riyā bugün ehl-i ĥaķįķat ve 

(14) muħliś olalar idi  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ferdā ki pįşgāh-ı ĥaķįķat şeved pedįd
2323

  

 Şermende reh-revį ki Ǿamel ber-mecāz kerd  

                                                 
2323

 Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, G.119/7. 
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(15) faķįr dirüm murād budur ki yarın ki cemįǾ-i māsivādan ķaŧǾ-ı taǾalluķ ķılınur ve 

teveccüh ancaķ ĥażret-i Ĥaķķa olınur (16) bugün öyle olaydı vuśūl ila’llāh bi’l-fiǾl 

ĥāśıl olup sālik-i ŧālib vāśıl olur idi  

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Mestį (17) zed įn terāne be-āvāz-ı çeng ü guft 

 Yā ŧālibü’l-viśāl tecerrüdligi taśıl   

śāĥib-i nažar ve ehl-i inśāf olanlara žāhirdür ki (18) her beytüñ şerĥinde Mevlānā 

Celāl źikr itdügi şerĥ tedķiyāt-ı felāsife ķabįlinden ve ehl-i sülūk olmayanlar ķāl u 

ķįlindendür (19) ve faķįr źikr itdügüm dervįşāne ŧaǾbįr ve aĥvāl-i sülūka mülāyim 

tefsįrdür imdi enžur ilā mā ķāle ve (20) lā-tenžur ilā men ķāle2324 ĥasebince nefs-i 

maķūle nažar idüp ķāǿile nažar itmemek gerek pes aña nažar itme ki Mevlānā Celāl 

diyār-ı ǾAcemde (21) Ǿažįm ve bu faķįr diyār-ı Rūmda ĥaķįrdür  

 ĶıŧǾa 

 ++--/+-+-/++- 

 Ger ne-dānend cāhilān ķadrem  

 Çün güher-ķıymetem ne-kerded kem 

Ķıymetem [İ156a] (1) çün ħiŧām-ı dünyā nįst  

Ez-ŧaleb-şān ez-ān şudem ebkem  

Ez-Ħudā uħrevį behā ħˇāhem  

Gū buved ber-güzįde vü muĥkem (2) 

 

VELEHU EYŻAN [G.521]   

  [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

  (1) Dįdem be-ħˇāb dūş ki māhį ber-āmedį  

Gördüm düşde dün gice bir ay ŧoġdı (3) [ħˇāb uyķu maǾnāsına ve düş maǾnāsına 

gelür bunda ikinci maǾnā murāddur ber-āmeden ŧoġmaķ ve çıķa gelmek 

maǾnāsınadur bunda evvelki maǾnā murāddur ve ber-āmedį lafžında olan ĥarf-i yā 

yā-yı ĥikāyetdür bāķį āmedį lafžında daħi böyledür]           

   K’ez-Ǿaks-i rūy-ı ū şeb-i hicrān ser āmedį 

Ki anuñ yüzi Ǿaksinden hicrān gicesi tamām oldı bu beyt merhūndur  (4) 

   (2) TaǾbįr çįst yār-ı seferkerde mį-resed  

TaǾbįr nedür sefer itmiş yār irişür yaǾnį gelür  

   Ey kāc her çi zūdter (5) ez-der der āmedį  

                                                 
2324

-Söylediğine bak, söyleyene değil. (Hadîs) el-Esrârül-merfû'a fi'l انْظُرْ إَلَى مَا قاَلَ وَلَا تنَْظُرْ إَلَى مَنْ قَالَ  

ahbâri'l-mevzû'a No: 592. 
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Ey ĥarf-i nidādur münādā maĥźūfdur kāc bunda kāşkį maǾnāsınadur yaǾnį ey Rabbį 
kāşkį (6) her ne deñlü tizrek ise ķapudan içerü geleydi murād budur ki Ħˇāce Ĥāfıžuñ 

yāri bir şeyħ-i Ǿazįz sefere (7) gitmiş imiş źikr itdügi ruǿyā vāķıǾ olup anuñ taǾbįri ol 

sefere giden yārüñ ķudūmi olup anuñ (8) tizcek gelmesini istidǾā itdügün ĥikāyetdür 

[taǾbįr çįst suǿāldür andan aşaġı cevābdur ve kāc kāşkį maǾnāsına ve sille maǾnāsına 

ve çam aġacı maǾnāsına gelür] 

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

     Cānem be-dür şudį be-mülāķāt-ı ĥażreteş  

 Ān ħˇāce er zi-rāh-ı (9) kerem ber-der āmedį 

   (3) Źikreş be-ħayr sāķį-i ferħunde-fāl-i men  

Źikri ħayr olsun benüm sāķį-i mübārek-fālum (10) [źikreş be-ħayr cümle-i 

duǾāiyyedür ve müdām iki maǾnāya gelür biri dāǿim biri şarāb ikinci maǾnā 

mülāĥažası ile ķadeĥe ve sāġara münāsibdür ve ķadeĥ büyügine ve küçücügine dirler 

ammā sāġar ekŝer küçücügine dirler Türkįde śaġraķ daħi küçücügine dirler] 

   K’ez-der-müdām bā-ķadeĥ ü sāġar āmedį  

Ki ķapudan müdām ķadeĥ ve śaġraķ ile gelür idi murād budur ki (11) ol şeyħ-i 

mübārek-ķademe duǾā idüp geldükçe Ǿışķ-ı İlāhį ile mālį ķalb mālı ile gelür idi 

murād budur ki (12) ol şeyħ-i mübārek-ķademe duǾā idüp geldükçe Ǿışķ-ı İlāhį ile 

mālı ķalb-i śāfį ile gelür idi dir  

   (4) Ħoş būdį (13) er ħˇāb be-dįdį diyār-ı ħˇįş  

Ħoş idi eger düşde göreydi kendü yārını  

   Tā yād-ı śoĥbeteş sūy-ı mā (14) rehber āmedį 

Tā aña śoĥbetin añmaķ bizüm cānibimüze ķulaġuz geleydi murād budur ki düşinde 

kendü yārini görse (15) bunda olan śoĥbeti teźekkür idüp ol teźekkür aña bu cānibe 

gelmege ķulaġuz olur yaǾnį gelmege bāǾiŝ olur idi (16) 

   (5) Ān k’ū tu-rā be-seng-dilį geşt reh-nümūn 

Ol kimse ki saña ŧaş göñüllü ki ķulaġuz oldı [reh-nümūn lafžı rāh-nümūn lafžından 

muħaffefdür bu iki lafž ve lafž-ı rāhber ve anuñ muħaffefi rehber ve rāh-nümāy lafžı 

ve anuñ muħaffefi rāh-nümā ve reh-nümā lafžları ķulaġuz dimekdür] 

   Ey kāşkį pāş (17) be-sengį der āmedį  

Ey dost kāşkį ayaġı ŧaşa geleydi murād budur ki şol kimse ki seni bu ŧarafa gelmege 

(18) māniǾ olup seng-dillüge irşād idüp kāşkį ayaġı ŧaşa doķına idi ki mennāǾ-ı 

ħayrdur (19)  

 Beyt      

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Me’şnev süħan-ı ān ki tu-rā māniǾ-i ħayrest 

 Şirrįr buved her ki buved māniǾ ħaberet   

   (6) Feyż-i ezel be-zūr u zer er āmedį (20) be-dest  
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Feyż-i ezel eger ķuvvet ü altun ile ele geleydi  

   Āb-ı Ĥıżır naśįbe-i İskender āmedį  

Ĥıżr (21) śuyı yaǾnį āb-ı ĥayāt-ı İskender naśįbi gelür idi murād budur ki feyż-i İlāhį 

żaǾįf ü faķįr olanlara olur [İ156b] (1) ķavį ve ġanį olanlara olmaz ve illā āb-ı ĥayāt-ı 

İskendere naśįb olur idi yāħūd feyż-i İlāhįye (2) ķuvvet ü altun şarŧ degüldür 

meşiyyetu’llāh müteǾallıķ olduġı kimseye olur anuñçün Ĥıżra naśįb olup (3) 

İskendere naśįb olmadı  

 Beyt   

 +--/+--/+--/+- 

 Be-fażlest feyżeş ez-ān āb-ı cān  

 Naśįb-i Ĥıżır şud Ǿaleyhi’s-selām (4) 

   (7) Cāneş niŝār kerdemi ān dil-nevāz eger  

Cānı aña niŝār ider idüm ol göñül oġşayıcı  

   Eger çün rūĥ-ı maĥż cilve-künān (5) der-ber āmedį  

Rūĥ-ı maĥż gibi cilve iderek sįneye geleydi murād ol yār-ı Ǿazįzüñ vaślına kemāl-i 

(6) raġbeti źikrdür  

   (8) Ān Ǿahd yād bād ki ez-bām u der-merā  

Ol Ǿahd añılsun ki ŧamdan ve ķapudan baña  

   Ger dem peyām-ı (7) yār u ħaŧ-ı dilber āmedį  

Dāǿim yār ħaberi ve dilber ħaŧŧı gelür idi murād budur ki sen dilber bunda įn gāh ŧam 

(8) üzerinden baña ħaber söyler idüñ ve gāh ev içünden ķapuma mektūb gönderür 

idüñ ol zamān unudulmasın (9) ħulāśa-i murād girü gel ki ol girü müyesser olsun 

dimekdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Her ki ez-men dil bered men nām-ı dilber [ki] nihem (10) 

 Lafž-ı dilber-rā çü maǾnā dilberende būdeest 

   (9) Key yāftį raķįb-i tu çendįn mecāl-i žulm  

Ķaçan bulur idi senüñ raķįbüñ (11) bu deñlü žulm mecālini  

   Mažlūmį er şebį be-der-i dāver āmedį  

Bir mažlūm bir gice eger ĥākim ķapusına geleydi murād mažlūmuñ (12) duǾāsı 

dergāh-ı Ĥaķda müstecāb olduġın źikrdür ki Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām Muǿāź bin 

Cebele dimiş ettaķi (13) daǾvete’l-mažlūmi fe’inna’llāhe teǾālā lem yecǾal beynehü 
ve beynehā ĥicābün2325 [saķın mažlūmuñ āhından seĥergāh kim aña perde 

ķomamışdur Allāh]  

                                                 
2325

َ تعََالَى لَمْ يَجْعَلْ بَيْنهَُ وَ   بيَْنَهُمَا حَجَابٌ اتهقَ دعَْوَةَ الْمَظْلوُمَ فإَنَه اللّه   Mazlûmun duasından sakın! Çünkü mazlûmun 

duası ile Allah arasında hiçbir engel yoktur. (Hadîs) İbn Hâtem, Hadîs No: 612-634.  
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 Beyt 

 --+/+--+/+--+/+-- 

Ayırmaġa benden anı saǾy itme raķįbā (14) 

 Ġāfil yürime bunda śaķın āh-ı seĥervār  

   (10) Ħāmān-ı reh ne-refte çi dānend źevķ-i Ǿışķ  

Sālik olmamışlar (15) ħāmlarına bilürler Ǿışķ źevķini  

   Deryā-dilį be-cūy dilįrį ser-āmedį  

Bir göñli deñiz iste ve bir bahādur (16) ve bir ser-āmed murād ol şeyħ-i Ǿazįze 

ħiŧābdur ki dir sālik olmayan ħāmlar irşādını terk ķıl ki (17) anlar źevķ-i Ǿışķı 

bilmezler bir deryā-dil ve riyāżetde bahādur ser-āmd iste terbiyyetüñ żāyiǾ olmaya  

   (11) Ger berr (18) ü baĥr-rā be-miyān farķ nįstį  

Eger ķurı ve deñiz ortasında farķ olmayaydı  

   Gāv-ı behūde-rā zi-cibįn Ǿanber (19) āmedį  

Maġlūb śıġıruñ alnında Ǿanber gelür idi murād budur ki berr ü baĥrüñ farķı vardur ki 

(20) gāv-ı baĥrden Ǿanber ĥāśıl olur gāv-ı berrden ĥāśıl olmaz eger berr ü baĥrüñ 

farķı olmayaydı istiħdām (21) olınan baķaradan daħi Ǿanber ĥāśıl olur idi  

   (12) V’er dįgerį be-şįve-i Ĥāfıž zedį raķam  

Eger bir ġayrı [İ157a] (1) Ĥāfıž şįvesi ile raķam uraydı  

   Maķbūl-i ŧabǾ-ı şāh-ı hüner-perver āmedį
2326

  

Hüner besleyici şāhuñ ŧabǾınuñ (2) maķbūli gelür idi murād Ĥāfıžuñ kelāmı 

merġūbü’l-üslūbdur anuñçün hüner mürebbįsi olan (3) şāh ķatında maĥbūbdur vir 

ġayruñ kelāmı daħi böyle olaydı ol daħi maķbūl-i ĥażret-i şāh olur idi (4) dimekdür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.522] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün]  

   (1) Rūzgārįst ki mā-rā nigerān mį-dārį  

Bir rūzgārdur ki bizi muntažır dutarsın (5) [nigerān nāžar maǾnāsına ve manžar 

maǾnāsına ve müteǾallıķ maǾnāsına gelür] 

   Bendegān-rā ne be-vażǾ-ı digerān mį-dārį  

Ķulları ġayrılar vażǾı ile dutmazsın murād ol yār-ı Ǿazįz (6) gelmekde teǿħįr idüp 

intižār virdügin ĥikāyet ve bende-i muħliślerin ġayrılar gibi görmedigünden 

şikāyetdür  

   (2) Kūşe-i (7) çeşm-i rıżāyį be-menet bāz ne-şud  

Senüñ rıżāya mensūb gözüñ köşesi baña açılmadı  

   Įnçünįn Ǿizzet-i śāĥib-nažarān (8) mį-dārį  

                                                 
2326

 Hüner-perver ifâdesine karşılık olarak derkenârda süħan-perver kelimesi bulunmaktadır.  
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Śāĥib-nažarlar Ǿizzetin buncılayın dutarsın murād budur ki biz śāĥib-nažarlaruz 

ammā bize rıżā ile (9) nažar köşesin dutmazsın yaǾnį rıżā nažarı ile nažar itmezsin ve 

śāĥib-nažarlara Ǿizzet itmezsin  

   (3) Ne gül ez-dest-i dāġ-ı (10) ġamet rest ü ne bülbül der-bāġ 

Gül senüñ ġamuñ dāġından ķurtılmadı daħi bülbül bāġda  

   Heme-rā naǾra-zenān (11) cāme derān mį-dārį  

Dükeli naǾra urıcı ķaftān yırtıcı dutarsın murād gül dāġ-ı ġamdan ķaftān yırtıcı ve 

(12) bülbül naǾra urıcıdur lācerem bāġ-ı Ǿālemde Ǿışķ-ı İlāhį müǿeŝŝerdür dimekdür 

[bu beytde leffü neşr-i müşevveş vardur] 

   (4) SāǾid ān bih ki be-pūşį tu ki (13) ez-behr-i nigār  

Bil ki ol yegdür ki örtmeyesin sen ki naķş u reng içün  

   Dest der-ħūn-ı dil-i pür-hünerān mį-dārį  

(14) Eli çoķ hünerlüler göñli ķanına dutarsın murād sāǾidden ķudret-i ķariyyedür 

lācerem ĥażret-i Ĥaķdan anı istidǾā ider (15) ki ķudret-i ķaviyyesin setr itmeyüp ehl-i 

hüner olanlaruñ ķlabinde teǿŝįr idüp kendüye ķulūbı münceźib ķılup ĥubb-ı (16) 

māsivādan ve maĥbūb-ı mecāzįden taħlįś ide nitekim dir  

   (5) Peder-i tecrübe ey dil tuyį āħir zi-çi rūy
2327

  

Tecrübe atası (17) ey göñül sensin āħir ne yüzden  

   ŦamaǾ-i mihr ü vefā z’įn püserān mį-dārį  

Şefķat ü vefā ŧamaǾnı bu oġlanlardan (18) dutarsın murād mütekellimden rūĥ ve 

muħāŧabdan ķalbdür ki ol buña dir sen keŝįrü’t-tecrübesin sen oġlanlardan (19) şefķat 

üğ vefā gelmedügin bilürsin pes bunlardan niçün böyle şefķat ü vefā ŧamaǾ idersin 

[bir kimsenüñ bir nesneye çoķ mübāşereti olsa aña bu anuñ babasıdur dirler nitekim 

çoķ ħayrāta mübāşeret idene ebu’l-ħayrāt dirler ķalb keŝįrü’t-tecrübe olduġı ecilden 

aña peder-i tecrübe didi ve lafž-ı āħir bunda Fārisįdür istiġrāb maĥallinde istiǾmāl 

olunur nitekim Türkį dilde sen bunı bilürsin āħir dirler evvel kitābda daħi bir kerre 

beyān olunmışdur]  

 Beyt 

 +---/+---/+---/+--- 

 Ferāġat eyle gel ey (20) dil ümįd-i vaśl-ı dilberden  

 Bilürsin kim vefā gelmez cihān içre güzellerden 

   (6) Kįse-i sįm ü zeret pāl be-bāyed perdāħt  

(21) Altunuñ ve gümüşüñ kįsesin pāk oynamaķ  

   Z’įn ŧamaǾhā ki tu ez-sįmberān mį-dārį  

Bu ŧamaǾlar eciliçün ki [İ157b] (1) sen gümüş gögüslülerden dutarsın murād budur ki 

gümüş gögüslülere ŧamaǾ iden kimse altunı ve gümüşi kįsesüz (2) tamām itmek 

gerek  

                                                 
2327

 Derkenârda bu mısrâ şu şekildedir: Peder-i tecrübe-i Ǿışķ şudį ħod zi-çi rūy  
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 Beyt 

 +--/+--/+--/+- 

 Ħarābat kuned şāhid-i ħāne kun
2328

 

 Be-rev ħāne ābād gerdān be-zen  

   (7) Dil ü dįn reft velį rāst (3) nemį-yārem guft  

Göñül ü dįn gitdi velį ŧoġrı dimege ķādir degülin  

   Ki men sūħte-dil-rā tu be-dān mį-dārį  

Ki ben (4) göñli yanmış sen aña dutarsın murād budur ki ķalb māsivāya gitdi ve dįn-i 

ŧarįķat ki terk-i māsivādur o yandı (5) velį ķādir degülem yaǾnį ol ĥażretde ol ķadrüm 

ve aña iķtidārum yoķdur ki diyem ben ħaste-ħāŧırı sen buña dutduñ (6) ve böyle itdüñ 

ve likįn  

   (8) Gerçi rindį vü ħarābį güneh-i māst heme  

Egerçi rindlik ve ħarāblıķ bizüm günāhımuzdur (7) dükeli  

   ǾĀşıķį guft ki tu bende ber-ān mį-dārį  

Bir Ǿāşıķ didi ki sen ķulı anuñ üzerine dutarsın murād (8) budur ki Ǿāşıķ-ı śādıķ olan 

seyyiǿāti ĥażret-i Ĥaķķa isnād itmege ķādir olur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 FāǾil-i muħtār ūst (9) der-heme-i encümen   

 Seyyid-i bį-çāreį şud müttehim-i merd ü zen  

yāħūd Ǿāşıķ olan śarf-ı iħtiyārdan muǾaŧŧıl olup (10) her fiǾl ĥażret-i Ĥaķķun olup 

ben itmedüm sen itdüñ dimege ķādir olur dimekdür     

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Muĥabbet ez-tu vü cān (11) ez-tu dįn ü dil ez-tu 

 Tuyį ki baħt-ı bülendį vü ŧāliǾ-i mesǾūd 

   (9) Ey ki der-delķ-i muraķķaǾ ŧalebį źevķ-i ĥużūr  

(12) Ey kimse ki yamalu ħırķada istersin ĥużūr źevķini ve müşāhede-i Ĥaķ leźźetini
   Çeşm-i sırrį Ǿaceb ez-bį-ħaberān (13) mį-dārį  

Bir Ǿaceb sır gözüni yaǾnį ricāsını ħabersüzlerden dutarsın murād budur ki muraķķa 

ħırķa giyenler eķşer ehl-i (14) riyā ve ĥażret-i Ĥaķda bį-ħaberlerdür pes ey ŧālib-i 

ĥużūr-ı Ħudā eger sen daħi libās-ı riyā giyüp ĥużūr-ı źevķin isterseñ (15) sırr-ı Ǿaceb 

ve emr-i śuǾb ricāsın bį-ħaberler ve bį-baśarlardan istersin ŧarįķ-i iħlāś o degül ve 

ħaberdār olan muħliślerdür (16) anlar degül [baǾżı nüsaħda çeşm-i seyrį vāķıǾ olmış 

mįmüñ sükūnı ile göz toķlıġı dimek olur ve bį-ħaberān yerine bį-baśarān vāķıǾ olmış] 

                                                 
2328

 Beytin ikinci mısrâı Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’da “Be-rev ħāne ābād gerdān be-zen” şeklindedir ve bu 

hâliyle vezin aksamaktadır. Bu yüzden ikinci mısrâ Külliyât-ı Sa’dî’ye göre düzeltilmiştir. 

Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Bûstân, 7.Bâb, s. 467. 



 
 

1756 

 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Tā ķıyāmet būy-ı maǾnā ne’şnevį  

 Tā ķıyāmet ger reh-i śūret revį  

   (10) Nergis-i bāġ-ı nažar çün tuyį (17) ey çeşm ü çerāġ  

Nažar baġınuñ nergisi çün sensin ey göz ve çerāġ  

   Ser çerā ber-men-i şūrįde girān mį-dārį  

(18) Başı niçün ben delüye aġır dutarsın yaǾnį murād muħāŧabdan nažar-ı İlāhį 

bāġınuñ Ǿaynı olan mürşid-i kāmildür ki andan (19) Ǿayn-ı Ǿināyet ŧaleb idüp iltifāt 

itmedüginden şikāyetdür  

 Beyt 

 --+--/--+-- 

 Bes çāre sāzį bes dil-nevāzį  

 Mā-rā nažar kun (20) ez-Ǿayn-ı Ǿāmā  

   (11) Tā śabā ber-gül ü bülbül varaķ-ı ĥüsn-i tu ħˇānd  

Tā śabā güle ve bülbüle senüñ ĥüsnüñ varaķın oķıdı (21) 

   Heme-rā şįfte-ĥāl ü ne-gerān mį-dārį  

Dükeli dįvāne ĥāller ve Ǿāşıķ dutarsın murād budur ki nefħa-i Rabbāniye maǾşūķa ve 

[İ158a] (1) ve Ǿāşıķa ĥüsn-i Ĥaķdan eŝer ižhār idicek cümle maǾşūķ u Ǿāşıķ ĥażret-i 

Ĥaķķa Ǿāşıķ olur (2) 

 RubāǾį  

 Yā ümmete’l-Ǿışķi ve’t-taśābį  

 Dūniküm ħalvetü’ş-şarābi  

 Haźā mį-kūş el-müdām  

 Tecellį vü zi-icmālį bilā ĥicāb 

   (12) Gevher-i cām-ı Cem ez-kān-ı (3) cihānį digerest  

Cām-ı Cem gevheri ġayr-ı cihān maǾdenindendür  

   Tu temennā zi-gil-i kūzegerān mį-dārį 

Sen bardaķçılar (4) balçıġından temennā idersin murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhį gevheri 

ehl-i balçıķ ve śāĥib-i ĥaķįķat olanlarda bulunur sen (5) anı ehl-i žāhir ve aśĥāb-ı riyā 

mādde-i bį-ķadrinden istersin anuñçün bulmazsın  

 Beyt 

 +---/+---/+--  

 Dilā her gevherį-rā hest (6) kānį  

 Çünānki her metāǾį-rā dükānį  
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   (13) Me’gzerān rūz-ı selāmet be-melāmet Ĥāfıž  

Geçürme selāmet günüin melāmet (7) ile ey Ĥāfıž  

   Çi tevaķķuǾ zi-cihān-ı güźerān mį-dārį  

Geçici cihāndan ne ricā dutarsın murād budur ki kişi (8) selāmet güninde ŧaleb-i 

dünyā olsa nice ŧaǾn u tevbįħ istimāǾ ider Ǿāķil olan fānį içün teşnįǾ istimāǾın (9) 

iħtiyār itmeyüp nefesini andan geçürüp selāmet günin melāmet ü melālet ile 

geçürmez     

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Ez-çeşm-i cüz ān cān (10) u cihān-rā güźerānįd  

 Tā ħoş güźerānįm cihān güźerān-rā  

 

 VELEHU EYŻAN [G.523] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Reftem be-bāġ śubĥ-demį tā çįnem gülį
2329

  

(11) Gitdüm bāġa śabāĥ vaķtinde bir gül devşürem  

   Āmed be-gūş nāgehem āvāz-ı bülbülį  

Ķulaġuma geldi nāgāh bir bülbül (12) āvāzı murād manŧūķdan žāhirdür ki Ǿāşıķ 

maǾşūķa içün feryādda olur maǾşūķ-ı fānįye Ǿāşıķ olan (13) böyle olıcaķ maǾşūķ-ı 

bāķiye Ǿāşıķ olan ŧalb ü feryādda bunuñ iżǾāfı gerek  

 Beyt  

 +--/+--/+--/+- 

 Be-Ǿayn-ı yaķįn Ǿāşıķān (14) dįdeend  

 Ki ġayr ez-Ħudā-yı cihān hįç nįst  

   (2) Miskįn çü men be-Ǿışķ-ı gülį geşte mübtelā  

YaǾnį bülbül-i miskįn (15) benüm gibi bir gül Ǿaşķına mübtelā olmış  

   V’ender-çemen fikende zi-feryād ġulġulį  

Ve çemen içine itmiş feryāddan bir (16) ġavġā murād evvelki gibi Ǿāşıķda feryād u 

fiġān olduġın beyāndur  

 Beyt  

 +---/+---/+---/+--- 

 Girįbān mį-derem her (17) dem ki dāmen der me-keş ez-mā 

 Ki [mā] müştāķ-ı dįdārįm ü mest ü Ǿāşıķ-ı şeydā  

   (3) Mį-geştem ender-ān çemen ü bāġ dem-be-dem  

                                                 
2329

 Derkenârda bu mısrânın karşılığı olarak şu mısrâ yer almaktadır: Reftem be-bāġ-ı śubĥ-demį 

yāftem gülį  
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(18) Ŧolandum ol çemen ü bāġda dem-be-dem  

   Mį-kerdem ender-ān gül ü bülbül teǿemmülį  

Eyledüm ol gül ü bülbülde bir fikr (19) bu üç beyt merhūndur  

   (4) Gül yār-ı ĥār geşte vü bülbül ķarįn-i Ǿışķ  

Gül ħāra yār olmış ve bülbül Ǿışķa ķarįn (20) 

   Įn-rā taġayyürį ne vü ān-rā tebeddülį  

Buña taġayyür yoķ ve aña tebeddül yoķ murād gül ħāra yār olmaġı ve bülbül Ǿışķa 

(21) ķarįn olmaġı terk itmez dimekdür ħulāśa-i murād gül ki maǾşūķ-ı fānįdür ħāra 

yār-ı Ǿāşıķdan bįzārdur ħilāf [İ158b] (1) maǾşūķ-ı bāķįnüñ ve bülbül ki Ǿāşıķ-ı 

mecāzįdür terk-i Ǿışķ itmez Ǿāşıķ-ı ĥaķįķį terk-i Ǿışķ-ı Ĥaķ itmek neden cāǿiz olur (2)   

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Cān mį-dihem be-yād u ġamet mį-berem be-ħāk  

Ŧūbį li-men yemūtü ve fį-ķalbihi hevāk   

  (5) Çün kerd der-dilem eŝer āvāz-ı Ǿandelįb 

(3) Çün göñlümde eŝer eyledi bülbül āvāzı  

   Geştem çünān ki hįç ne-māndem taĥammülį  

Şöyle oldum hįç benüm taĥammülüm ķalmadı (4) murād budur ki bülbül āvāzı baña 

ol ķadar teǿŝįr eyledi ki śabra mecālüm ķalmadı yaǾnį Ǿāşıķ-ı fānį böyle feryād ķılup 

terk-i (5) Ǿışķ itmeyicek Ǿāşıķ-ı bāķį olan niçün feryād ķılmaya ve fānį zaĥmetsüz 

ĥāśıl olmayıcaķ bāķį neden sühūlet ile ĥāśıl ola (6) diyü bį-śabr u ķarār oldum  

   (6) Bes gül şikufte mį-şeved įn bāġ-rā velį  

Niçe gül açılur bu bāġa ammā  

   Kes bį-belā-yı ħār ne-çįdest (7) ez-ū gülį  

Kimse ħār belāsınsuz andan devşürimedi bir gül murād bāġ-ı cihāndan belāsuz 

intifāǾ olmaz ne deñlü çoķ (8) inķifāǾa ķaśd olınsa ol deñlü çoķ belā çekilür pes Ǿāķil 

oldur ki bāġ-ı fānį ve anuñ intifāǾını terk idüp (9) bāġ-ı bāķį ve ĥażret-i Ĥaķķa telāķį 

ķaśd eyleye  

 Beyt   

 ++--/++--/++--/++- 

 ǾÖmr-i bāķį be-cüz įn nįst ki der-ħalvet-i üns  

 Dest der-gerden-i yārį (10) fikenį ve’l-bāķį  

   (7) Ĥāfıž me-dār ümįd-i ferec der-medār-ı kevn 

Evvelki me-dār lafž-ı Fārisįdür ki nehydür dāşten lafžından (11) ikinci medār lafžı 

ǾArabįdür ŧolanıcaķ yer ve ŧolanmaķ maǾnāsına ve lafž-ı kevn fetĥ-i ķāf ile ǾArabįdür 

olmaķ ve cihān (12) maǾnāsınadur bunda her birinüñ ikinci maǾnāsı murād olmaķ 

münāsibdür yaǾnį ey Ĥāfıž feraĥ ümįdin dutma bu cihān (13) devrinden 
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   Dāred hezār Ǿayb u ne-dāred tefażżulį  

Biñ Ǿaybı vardır bir iĥsān itmesi yoķdur murād manŧūķdan žāhirdür (14) 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Gerdiş-i gerdūn-ı dūn āzādhā rānende kerd  

 Gū dilį k’ez-gerdiş-i gerdūn-ı dūn mecrūĥ nįst (15)  

 

 VELEHU EYŻAN [G.524] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Z’įn ħoş raķam ki ber-gül-i ruħsār mį-keşį  

Bu ħoş raķamdan ki gül yañaķ üzre çekersin  

   Ħaŧ ber-śaĥįfe-i gül ü gülzār (16) mį-keşį  

Ħaŧŧı gül ve gülzār üzre çekersin murād muħāŧabdan ĥażret-i Ħudādur ki ķalem-i 

ķudret ile gül yañaķ onda (17) raķam çeküp śaĥįfe-i gül ve gülzār üzre ħaŧ yazar  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Gerçi bisyār debįrān be-cihān āmedeend  

 Hįç yek (18) ber-varaķ-ı gül ne-keşįde ħaŧŧį  

   (2) Eşk-i ĥarem-nişįn-i nihānħāne-i merā  

Benüm kilārımuñ ĥarem-nişįni olan göz yaşını  

   Z’ān sūy-ı (19) heft perde be-bāzār mį-keşį  

Ol biri perde cānibinden bāzāra çekersin murād ki göz ki yedi ŧabaķadur (20) göz 

yaşı ol yedi ŧabaķadan içerüde maħfį olan ĥaremden śunǾ-ı İlāhį ile ŧaşra çıķar anı 

istiġrāb idüp (21) śunǾ-ı Ĥaķķı istiĥsān ider ve göz yedi ŧabaķa ve üç ruŧūbetden 

mürekkeb idügi yuķaruda iki kerre tafśįl olunmışdur [İ159a] (1) icmāli bu iki beytde 

meźkūrdur  

 ĶıŧǾa 

 --+/-+-+/+--+/-+ 

 Kerd āferįdgār teǾālā be-luŧf-ı ħˇįş
2330

  

 Çeşmet be-heft perde vü (2) se āb-ı münķasim  

 Śulb u meşįm ü şebeke zücāc ü pes celįd 

 Pes Ǿankebūt u beyż Ǿineb ķarn u mülteĥim (3) 

   (3) Kāhil revį çü bād-ı śabā-rā be-būy-ı zülf  

                                                 
2330

 Bu şiir, Hâce Nasîruddîn Tûsî’ye aittir. 



 
 

1760 

 

Lafž-ı kāhil revį vaśf-ı terkįbįdür yaǾnį bād-ı śabā gibi bir kāhil gidici (4) murād 

taǾbįr-i bi’n-naķįż iǾtibārı ile bād-ı śabā gibi çābüki dimekdür yaǾnį anuñ gibi çābükį 

zülf ķoķusı ile  

   Her dem (5) be-ķayd-ı silsile der-kār mį-keşį  

Her dem zincįr baġı ile işe çekersin murād śabā gibi çāpükleri ġayb-ı hüviyyet (6) 

rāyiĥası ile zincįr-i tesħįr ile baġlayup istiħdām idersin dimekdür fi’l-vāķıǾ śabā gibi 

serįǾ ve andan esraǾ (7) olan eflāk ve melāǿike ĥażret-i Ĥaķķuñ tesħįri ile 

muķayyedler olup Ǿamelde dururlar  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Cümel-i ecsām (8) Ǿažām u çāpükān  

 Herçi fermāyed Ħudā zūdeş kunend 

   (4) Her dem be-yād-ı ān leb-i mey-gūn u çeşm-i mest  

Her dem (9) şarāb renklü leb ve mest göz yādı ile  

   Ez-ħalvetem be-ħāne-i ħammār mį-keşį  

Beni ħalvetden şarāb śatıcı evine çekersin (10) murād kelām-ı mükeyyif ve źāt-ı 

cāźib-i teźekküri ile beni üns-i ħalķ ħalvetinden ve anlaruñ śoĥbetinden keyfiyyet-i 

İlāhį virür (11) şeyħ ħānķāhına iletürsin dimekdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Ān ki zāhid būd laǾl ü çeşm-i yār  

 Mį-berend ū-rā be-dār-ı mey-fürūş (12) 

   (5) Guftį ser-i tu beste-i fitrāk-i mā sezed  

Didüñ ki senüñ başuñ bizüm ķaşımuz baġlanmışı olmaķ lāyıķdur  

   Sehlest (13) eger tu zaĥmet-i įn bār mį-keşį  

Āsāndur eger sen bu yük zaĥmetin çekerseñ murād bu benüm ribķa-i ceźbe-i Ĥaķda 

(14) olmaķ baña āsān belki maŧlab-ı cān eger Ǿināyet-i İlāhį bu külfeti iħtiyār iderse 

dimekdür  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Serem-rā rifǾat-i (15) ķadr įn ķadar bes  

 Ki bāşed beste-i fitrāk-ı ān pāk   

   (6) Bā-çeşm ü ebrū-yı tu çi tedbįr-i dil kunem  

Senüñ gözüñ ve (16) ķaşuñ ile göñül tedbįrin neyleyem yaǾnį niçe idem  

   Veh z’įn kemān ki ber-dil-i bįmār mį-keşį  

Vāh bu yaydan (18) ki ħaste göñle çekersin murād tecellį-i ĥażret-i źāt ve remz-i ħafį 

ve işārāt olıcaķ ķalb-i bį-iħtiyār münceźib (19) belki münselib olup ķābil-i żabŧ 
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olmaz ki bir żaǾįf kemān ķavį tįrine muķābele ve muķāveme idemez [faķįr gördügi 

Dįvān-ı Ĥāfıž nüsħalarında mıśrāǾ-ı ŝānį evveli lafž-ı veh bulundı fetĥ-i vāv ve 

sükūn-ı hā ile ammā ki eger zeh olsa kesr-i zā ve sükūn-ı hā ile ki kiriş maǾnāsınadur 

maĥalle tamām münāsib olurdı kirişi bu yaydan ħaste göñül üzre çekersin dimek olur 

idi]
2331

 

 Beyt  

 Çeşm (19) u ebrūyet ķavįend ü dil-i zārem żaǾįf  

 Key buved tā yek żaǾįf āyed be-ān dü der-muśāf  

   (7) Bāz ā ki çeşm-i bed (20) zi-ruħet defǾ mį-kunem  

Girü gel ki yaramaz gözi senüñ yüzüñden defǾ idem  

   Ey tāze gül ki dāmen ez-įn ħār mį-keşį  

(21) Ey tāze gül ki bu dikenden çekesin murād sālik-i mübtedį daǾvetidür ki aña dir 

gül ki yaramaz nažarı yaǾnį yaramazlar [İ159b] (1) nažarın senüñ yüzüñden defǾ 

ideyin ki ħār-ı dünyādan etek çeküp ĥücre-i ħalvetde selāmet olasın (2)  

 Beyt 

 +---/+---/+-- 

 Eger ħˇāhį ki įmen mį-nişįnį  

 Biyā der-ĥücregān dāru’l-emānest  

   (8) Ĥāfıž diger çi mį-ŧalebį ez-naǾįm-i dehr  

Ey (3) Ĥāfıž daħi ne istersin zamān naǾįminden  

   Mey mį-keşį vü ŧurre-i dildār mį-keşį  

Bu mıśrāǾ-ı āħirüñ evvelinde (4) olan lafž kesr-i mįm ile edāt-ı ĥāldür ikinci lafž 

fetĥ-i mįm ile şarāb maǾnāsınadur maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki (5) şimdiki ĥālde şarāb 
çekersin yaǾnį içersin ve dildār zülfin çekersin yaǾnį dutarsın murād budur ki naǾįm-i 

dünyāda (6) bundan aǾžam olmaz ki Ǿışķ-ı Ĥaķ nūş idüp ve ġayb-ı hüviyyetden 

ĥiśśedār olasın  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Dāǿimā der-vaśl-ı ān (7) cān u cihān müstaġraķįm   

 Pes diger ender-cihān çįzį nemį-ħˇāhįm mā 

 

 VELEHU EYŻAN [G.525] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Zi-dilberem ki resāned (8) nevāziş-i ķalemį  

Dilberümden kim yitişdürür ķalem oġşamaġasın      

                                                 
2331

 Bu derkenâr İ nüshasında eksik olup köşeli parantez içerisindeki kısım, İstanbul Üniversitesi, 

Nadir Eserler Koleksiyonu’nda bulunan F182 numaralı nüshadan aktarılmıştır.  
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   Kücāst peyk-i śabā ger hemį kuned keremį  

Ķandedür śabā (9) yili eger bir kerem iderse murād bu göñlüni alan yār-ı Ǿazįzden 

mektūb gelmesin istidǾādur  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ey nāme ber biyār (10) tu bārį selām-ı ħuşk 

 Çün yār reşĥa-i ķalem ez-men dirįg dāşt  

   (2) Nemį-kunem gileį lįken ebr-i raĥmet-i dūst  

(11) Bir şikāyet itmezin lįken dostuñ raĥmeti seĥābı  

   Be-kişt-zār-ı ciger-teşnegān ne-dād nemį  

Cigeri śusuzlar (12) ekinine virmedi bir nem murād şikāyet itmezüm diyüp mektūb 

göndermegüdinden şikāyet-i taǾrįżdür (13) 

 ŞiǾr 

 Şekevtü ve me’ş-şekvā li-miŝliye Ǿādetun
2332

  

 Velākin tafįđu’l-keǿsü Ǿinde’mtilāǿihā 

   (3) Ķıyās kerdem ü tedbįr-i Ǿaķl der-reh-i (14) Ǿışķ  

Ķıyās eyledüm ve Ǿaķl tedbįrin eyledüm Ǿışķ yolında  

   Çü şebnemest ki ber-baĥr mį-keşed raķamį  

Çih gibidür (15) ki deñize raķam çeke murād budur ki ben aña mektūb göndermek 

[fikr itdüm ammā ķıyās eyledüm ki bu ĥāl çih baĥre raķam göndermekdür ħulāśa-i 

murād ben aña mektūb göndermek]
2333

 bir ziyāde ednā bir nihāyetde aǾlāya mektūb 

(16) göndermekdür ki hįç münbāsib yoķdur dimekdür  

 ŞiǾr 

 Eyā vāĥiden fāķa’l-enāme bi-luŧfihi
2334

  

 ǾAleyke selāmu’llāhi (17) mā ŧalaǾa’l-bedru 

   (4) Biyā ki ħırķa-i men gerçi vaķt-i meykedehāst  

Gel ki benüm ħırķam meyħāneler vaķfıdur  

   Zi-māl-i vaķf (18) ne-bįnį be-nām-ı men diremį  

Māl-ı vaķfdan görmezsin benüm adıma bir aķçe murād budur ki ħırķa-i tenüm 

ħānķāhlar vaķfıdur (19) ammā vaķfdan baña bir aķçe taǾyįn yoķdur  

 Beyt 

 ++--/++--/++- 

                                                 
2332

 “Şikâyet ettim, oysa ki şikâyet benim gibilerinin âdeti değildir. Lâkin kadeh dolduğu zaman 
taşar.” İbn Tamâm,  
2333

 Bu kısım 2306 nolu nüshada eksiktir. 
2334

 “Ey bir ve tek olan; lutfu ile cin ve insanlardan üstün olan. Ay doğduğu müddetçe senin üzerine 
selâm olsun.”   
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 Nažar-ı cān u dilem cüz be-tu nįst  

 Cān u dil bįn ki çi Ǿālā (20) nažarest    

   (5) Çirā be-yek ney-i ķandeş nemį-ħarend an kes  

Niçün bir şeker ķamışı ile almaz ol kimse  

   Ki kerd śad şeker-efşānį (21) ez-ney-i ķalemį  

Ki yüz şeker-efşānlıķ ķılur bir ķalem ney ile murād budur ki ol kimse tamām münşį 

vü kātib-i  [İ160a] (1) muġlaķdur ki ķalem ķamışı ile şeker-efşānlıķ ider ammā beni 

bir ķalem ile almadı ve hergiz añmadı  

 ŞiǾr  

 Lā resūlü (2) ve lā-tuǾarrifu ĥālį
2335

  

 Küllü haźā muķaddimātu melālį  

   (6) Dilem girift zi-sālūs u ŧabl-ı zįr-i gilįm  

Göñlüm dutuldı yaǾnį yigrendi (3) riyādan ve kilįm altında ŧavuldan  

   Biyā ki ber-der-i meyħāne ber-kunem Ǿalemį  

Gel ki meyħāne (4) ķapusı üzre ķalduram bir sancaķ murād mestūr-ı sülūk itmekden 

uśandum min baǾd āşkāre sālik-i ŧarįķat (5) olup ve sākin-i ħānķāh olmaķ isterin 

dimekdür  

 ĶıŧǾa 

 ++--/++--/++--/++- 

 Ķıśśa der-perde ne-gūyįm ki ān şāhid-i cān   

 ǾĀşıķ-ı ħˇįş (6) be-ħˇāhed ki hüveydā bāşed  

   (7) Ŧabįb-i rāh-nişįn (7) sırr-ı Ǿışķ ne’şnāsed  

Yolda oturıcı ŧabįb yaǾnį yollarda bisāŧ yayup ŧabābet gösteren ŧabįb Ǿışķ sırrını 
bilmez (8) 

   Be-rev be-dest kun ey mürde-dil mesįĥ-demį  

Yüri elde ķıl yaǾnį taĥśįl eylegil ey göñli meyyit bir ǾĮsā-nefes murād müntehį (9) 

olmayup yolda oturan şeyħ-i nāķıś Ǿışķ-ı İlāhį sırrını bilmez derdüñe devā ķılmaz 

imdi ķalbi mürde olan sālik (10) bir iĥyā-yı mevtįye mālik şeyħ-i vāśıl-ı ĥāśıl ķıl ki 

ķalbüñi iĥyā idüp seni vāśıl-ı Mevlā ide  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Her ki rāhį-rā ne-dįde (11) bādhā  

 Rehberet key bāşed ey merd-i Ħudā   

   (8) Ĥadįŝ-i çün ü çirā derd-i ser dihed ey dil  

                                                 
2335

 “Sen (gönderilmiş) bir elçi değilsin ve benim hâlimi de bilmiyorsun. Bütün bunlar benim sıkıntılı 
durumumun başlangıcıdır.”  
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Nite ve niçün sözi baş (12) aġrısı virür ey göñül  

   Piyāle gįr ü biyāsā zi-Ǿömr-i ħˇįş demį  

Ķadeĥ dut diñlen kendü Ǿömrüñden bir dem murād budur ki (13) Ǿilm-i žāhire iştiġāl 

ü baĥŝ ü cidāl yaǾnį lem lā yekūnü keźā nizāǾi ve keyfe yekūnü keźālike2336 baĥŝi baş 

aġrısı (14) getürür Ǿışķ-ı İlāhį nūşına ve Ǿibādet ve ferāġ-ı ħāŧıra meşġūl olup 

Ǿömrden bir dem rāĥat ol nice bir baĥŝ ü (15) cidāl ve ķįl ü ķāl ile kendüñe śadāǾ 

virürsin  

 ĶıŧǾa 

 +---/+---/+-- 

 Zamān żāyiǾ me-kun der-Ǿilm-i śūret
2337

  

 Meger çendān ki (16) der-maǾnā berį rāh  

 Çü maǾnā yāftį śūret rehā kun  

 Ki ān toħmest ü įnhā ser-be-ser gāh 

   (9) Biyā ki vaķt-şināsān (17) dü kevn be’frūşend  

Gel ki vaķt bilenler iki cihānı śatarlar  

   Be-yek piyāle mey-i śāf u śoĥbet-i śanemį  

Bir ķadeĥ-i śāfı (18) şarāba ve bir maĥbūb śoĥbetine murād budur ki şunlar ki vaķtüñ 

ķadrin bilürler iki cihānı bir Ǿışķ-ı ħāliśe ve maĥbūb-ı (19) ĥaķįķat śoĥbetine śatarlar 

yaǾnį aña śarf iderler  

 ĶıŧǾa 

 ++--/+-+-/++- 

 Rūz-rā rāyigān zi-dest me-dih
2338

  

 Nįst imkān-i ān ki bāz resed (20) 

 Dest-i įn rūzgār-i kūtāhest  

 Ki be-dān devlet-i dırāz resed  

   (10) Devām-ı Ǿıyş u tenaǾum ne şįve-i Ǿışķest  

ǾIyş u tenaǾum (21) devāmı Ǿışķ şįvesi degüldür  

   Eger muǾāşir-i māyį be-nūş nįş-i ġamį  

Eger bizüm muśāĥibimüz iseñ iç ġam nįşterin murād budur ki [İ160b] (1) Ǿışķ-ı İlāhį 

ŧarįķati devām-ı Ǿıyş u tenaǾum degüldür belki anuñ şarŧı mücāhde ve riyāżetdür 

lācerem eger bizüm (2) muśāĥibimüz iseñ ġam nįşteri elemin çek  

 Ġazel  

 İn künte mimmen teddaǾį ĥubbenā
2339

  

                                                 
2336

   (Kelâm-ı Kibâr) لم لا يكون كذا نزاعي وكيف يكون كذلك 
2337

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Kıtahâ vü Tek Beythâ, s. 1101.  
2338

 Dîvân-ı Enverî, Mukata’ât, No 182, Ganjor.  
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 Iśbir Ǿala’l-faķri ve ŧūli’l-Ǿanā (3) 

 

 Yā fevze men yetruku mā Ǿindehu  

 Mine’l-leźį tebġiye mā Ǿindenā  

 

 Kem Ǿāşıķiñ ħāże’l-menāyā ilā  

 En nāle minnā havleten ve’l-münā (4) 

 

 MeǾāşire’l-aĥbābi büşrā kümu  

 Ķad źehebe’l-ĥüznu ve zāle’l-Ǿinā 

  

 Müdāmeten rāķat ve vaķtu śafā  

 Ve muŧribin (5) ve sāķin denā 

   (11) Sezā-yı ķadr-i tu şāhā be-dest-i Ĥāfıž nįst  

Senüñ ķadrüñ lāyıķı ey şāh Ĥāfıž elinde degüldür (6) 

   Cüz ez-niyāz-ı şebį vü duǾā-yı śubĥ-demį  

Gicelik niyāzından ve seĥer vaķti duǾāsından ġayrı murād budur ki Ĥāfıž (7) senüñ 

ķadrüñe lāyıķ ħidmet ķādir degüldür ķudreti ancaķ gice niyāzına ve śabā duǾāsınadur 

(8) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.526] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

   (1) Zi-kūy-ı yār mį-āyed nesįm-i bād-ı nevrūzį  

Yār maĥallesinden gelür nevrūza mensūb yilüñ ħoş ķoķulusı (9) 

   Ez-įn bād er meded ħˇāhį çerāġ-ı dil ber-efrūzį  

Bu yilden eger meded isterseñ göñül çerāġın yaluñlandırursın (10) murād budur ki 

sālik-i ŧarįķat olana cānib-i İlāhįden nefħa-i Rabbāniye žāhir olur eger sālik ol meded 

isterse (11) ve aña teşebbüŝ idüp giderse göñli rūşen olur 

 Beyt  

 +---/+---/+---/+--- 

 Ger ey bād-ı śabā destį ber-ān ħāk-i ķadem dārį (12) 

                                                                                                                                          
2339

 “1) Eğer sen bizim aşkımızı iddiâ edenlerden isen sıkıntının sürmesine ve fakirliğe sabret. 2) 
Kendi yanındakini terk edip de bizim yanımızdakini talep eden kişinin kurtuluşu ne güzeldir. 3) Bizim 
yanımızda arzu ve acâyip şeyler elde etmek için ölümlere dalan nice âşıklar vardır. 4) Ey sevenler 
topluluğu müjde size; hüzün gitti ve sıkıntı da zâil oldu. 5) İçki parıldadı, vakit safâ oldu. Mutrıb ve 
sâkî (meclise) yaklaştı.”  
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 Çi bāşed ger be-kerdį dįdeem muĥtarem dārį   

   (2) Çü gül ger ħurdeį dārį Ħudā-rā śarf-ı Ǿişret kun  

Gül gibi eger altun (13) ħurdelerüñ var ise Allāh içün Ǿişrete śarf ķıl  

   Ki Ķārūn-rā dād sevdā-yı zer-endūzį  

Ki Ķārūna (14) ġalaŧlar virdi altun ķazanmaķ sevdāsı murād budur ki gül içinde 

śaruca ħurdeciķler vardur altun uvaġı (15) gibi eger senüñ daħi var ise li’llāh Ǿişrete 

ve ŝevāb-ı āħirete śarf ķıl ki Ķārūna altun ķazanmaķ ġalaŧlar virüp menǾ-i (16) zekāt 

idüp Mūsā Ǿaleyhi’s-selāma iftirā eyleyüp ĥuŧām-ı dünyāya meşġūl olup āħirü’l-emr 

ħasf oldı (17) 

 ĶıŧǾa 

 Delįlüle enne’l-faķra ħayrun mine’l-ġınā
2340

  

 Ve inne ķalįle’l-māli ħayrun mine’l-müŝrį 

 Liķāǿuke maħlūķan Ǿaśa’llāhe bi’l-ġınā (18) 

 Ve lem tere maħlūķan Ǿaśa’llāhe bi’l-faķri  

   (3) Meyį dārem çü cān śāfį vü śūfį mį-kuned Ǿaybeş  

Bir şarābum vardur cān gibi śāfį (19) ve śūfį Ǿayblar anı  

   Ħudā-rā hįç Ǿāķil-rā me-bādā baħt ber-rūzį  

Yā Rabbį hįç Ǿāķile yaramaz baħt rızķ u naśįb (20) olmasun murād budur ki Ǿışķ-ı 

ħāliśüm vardur rūĥ gibi śāfį ammā śūfį yaǾnį ŧālib-i dünyā anı Ǿayblar yā Rabbį hįç 

(21) Ǿaķl ehline yaramaz baħt naśįb olmasun ki terk-i bāķį ķılup ŧālib-i fānį olmasun  

 RubāǾį 

 Būdįm der-įn Ǿālem-i fānį reftįm [İ161a] (1) 

 Z’įn mülk be-mülk-i cāvdānį reftįm  

 Geştįm zi-mülket-i ten-i ħod bįzār  

 Ez-mülket-i ten be-mülk-i cānį reftįm  

   (4) Ŧarįķ-i (2) kām-cüsten çįst terk-i kām-ı ħod kerden  

Murād istemek ŧarįķi nedür kendü murādını terk eylemek  

   Külāh-ı serverį (3) ānest eger įn terk ber-dūzį  

Serverlik külāhı oldur eger bu terki dikerseñ murād budur ki serverlik (4) külāhı ol 

vaķt ĥāśıl olur ki terk murādı külāhuñ terk idüp dikesin   

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Hest tāc-ı Ǿārifān ender-cihān (5) ez-çār terk
2341

 

                                                 
2340

 “Senin zenginlikten dolayı Allâh’a isyân etmiş insanları görmen ve fakirlikten dolayı Allâh’a 
isyan etmiş kişileri görmemiş olman, fakirliğin zenginlikten; fakîrin de zenginden hayırlı olduğu 
(fikrinin) delîlidir.”  İbn Mukaffa, 
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 Terk-i dünyā terk-i Ǿuķbā terk-i hestį terk-i terk  

   (5) Ne-dānem nevĥa-i ķumrį be-ŧarf-ı cūybār ez-çįst  

(6) Bilmezem ķumrinüñ feryādı ıraķ kenārında nedendür  

  Meger ū nįz hemçün men ġamį dāred şebānrūzį  

Meger anuñ daħi (7) bencileyin bir ġamı vardur gicelü ve gündüzlü murād budur ki 

şeyħ-i śāĥib-ridānuñ dünyā kenārında feryādı nedendür bilmezem (8) meger anuñ 

daħi benüm gibi gice ve gündüz ġam-ı yāri ve fikr-i āħir-i kārı vardur  

 Beyt 

 +---/+---/+-- 

 Fiġān-ı raǾd-ı ān derd-i İlāhįst  

 Ki bį-bāǾiŝ (9) ne bāşed nāle-i kes 

   (6) Cüdā şud yār-ı şįrįnet künūn tenhā nişįn ey şemǾ  

Ayrıldı senüñ ŧatlu yārüñ şimdi (10) tenhā otur ey şemǾ   

   Ki ĥükm-i āsmān įnest eger sāzį veger sūzį  

Ki ĥükm-i āsmān budur gerek düzel gerek (11) yan murād budur ki her kimse ŧatlu 

yāri ile Ǿale’d-devām olımaz elbette müfāreķat vāķıǾ olur taķdįr-i İlāhį böyledür (12) 

gerek taķdįre muvāfaķat ve śabr itsün gerek yanup feryād ķılsun  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Her şeb ki derd-i dūri-i ān (13) māh mį-keşem  

 Giryem çü şemǾ hem zi-serem āh mį-keşem 

   (7) Süħan der-perde mį-gūyem çü gül ez-ġonca bįrūn āy  

(14) Sözi perdede söylerin kendüñden ġonca gibi çıķ  

   Ki bįş ez-penc rūzį nįst ĥükm-i mįr-i nevrūzį  

Ki beş (15) günden ziyāde degüldür nevrūzlıķ begi yā nevrūze mensūb beg ĥükmi 
murād budur ki mįr ü ĥākimüm diyü perde ardında (16) ġonca gibi oturma gül gibi 

ŧaşra çıķ bu pendi saña mestūr söyleyüp be-ŧarįķü’t-temŝįl nuśĥ eylerin lācerem (17) 

taǾažžüm ü tekebbür eyleme kendüñden çıķup žāhir olup enāniyyeti ve nefsāniyyeti 

terk ķıl zįrā nevrūzlıķ ĥükūmeti (18) gibi dünyā salŧanatı müddet-i ķalįle tamām olur  

 RubāǾį  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Dünyā ne-yerzed ān ki perįşān kunį dilį
2342

  

 Zinhār be-mekun ki ne-kerdest Ǿāķılį (19) 

                                                                                                                                          
2341

 Rûhu’l-Beyân’da bu şiir Seyyid Buhârî’ye âit olarak gösterilmiştir. Rûhu’l-Beyân, c. 3, s. 379. 

“Âriflerin dünya üzerinde dört terkten tâcı vardır.Dünyânın terki, ukbânın terki, varlığın terki ve terkin 
terki”  
2342

 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Kasâid-i Fârisî, s. 993, K33/1-8. 
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 BaǾd ez-hezār sāl ki Nūşrevān ne-mānd 

 Gūyend ez-ū henūz ki būdest Ǿādilį  

   (8) Be-Ǿucb-ı Ǿilm ne-tevān şud ez-esbāb-ı ŧarab maĥrūm  

(20) İlm kibri ile şenlik esbābından maĥrūm olmaķ olmaz  

   Biyā sāķį ki cāhil-rā mehįnter mį-resed rūzį  

Gel ey sāķį (21) ki cāhile ziyāderek erişür rızķ murād žāhire nažar ehl-i Ǿilm olan 

Ǿucb-ı Ǿilm sebebi ile rızķdan maĥrūm olur [İ161b] (1) lācerem el-cāhilu 
merzūķün2343 ĥasebince cāhilr olup mütenezzil ü merzūķ olmaķ yegdür dimekdür  

 ĶıŧǾa 

 Kem Ǿāķilin (2) Ǿāķilin aǾyet meźāhibuhu
2344

  

 Kem cāhilin cāhilin telķāhu merzūķan  

 Haźa’l-leźi tereke’l-evhāme ĥāǿireten  

 Ve śayyare’l-Ǿālime’n-naĥrįre (3) zındįķan 

Ve maǾnā-yı nažįr murād budur ki Ǿilm ile sülūk-ı ŧarįķat itmeyüp feraĥ-ı āħiret 

esbābından maĥrūm olmaķ (4) olmaz gel ey şeyħ ki tekebbür-i Ǿilm itmeyüp śūfį 

olanuñ feyżi ziyāde olur aña irşād ķıl    

 Nažm  

 -+--/-+--/-+- 

 ǾUcb çi buved ān ki (5) nefs şūd kįd  

 Ħˇįşten fāyıķ nihed ber-Ǿömr vezįd  

 ǾUcb-rā cünbüş zi-imdād hevāst  

 Merd-i muǾcib düşmen-i (6) ħāś-ı Ħudāst  

   (9) Biyā bülbül ki ez-muŧrıb rumūz-ı Ǿışķ gįrį yād  

Gel ey bülbül ki muŧrıbdan Ǿışķ rumūzın ezberleyesin (7) 

   Biyā muŧrıb ki ez-Ĥāfıž ġazel guften biyāmūzį  

Gel ey muŧrıb ki Ĥāfıždan ġazel dimek ögrenesin (8) murād bülbülden vāǾiž-i Ǿilm-i 

žāhirdür ve muŧrıbdan Ǿālim-i Ǿilm-i bāŧındur aña dir ki gel bundan Ǿilm-i ŧarįķat 

ögren ve buña (9) dir ki gel benden śūret-i mecāzda taǾlįm-i ĥaķįķat ögren ki Ĥaķķa 

daǾvetüñ ehl-i mecāza daħi Ǿām olup yā ehl-i rumūza (10) ħāś ola 

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Der-cümle-i zerrāt-ı cihān pertev-i ĥüsnįst  

                                                 
2343

 Cahil kişi rızıklanandır (şanslı). (Kelâm-ı Kibâr) الْجَاهَلُ مَرْزُوقٌ  
2344

 “1) Birçok (o denli) akıllı insan vardır ki bütün yolları başarısızlıkla sonuçlanmıştır. Birçok (kör) 
cahile de rızıklandırılmış olarak rastlıyorsun. 2)  İşte vehimleri hayran bir şekilde bırakan bu 
(paylaşım)dır ve mâhir âlimi zındîk yapan da budur.” Bu şiir Ahmed bin Yahyâ İbnü’r-Râvendî’ye 

âittir: Abdülmüteal es-Saidî, Bugyetü’l-İzâh Telhisü’l-Miftâh fî-Ulûmü’l-Belâga, Mektebetü’l-Âdâb, s. 

112.  
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 Men bā-tu çi gūyem ki tu-rā pertev-i ĥüsn nįst (11) 

baǾżı nüsaħda maħlaś beyti bu vāķıǾ olmış  

 Be-bustān rev ki ez-bülbül nevā-yı Ǿışķ gįrį yād  

Bostāna git ki (12) bülbülden Ǿışķ nevāsın ezberleyesin  

 Be-gülşen rev ki ez-Ĥāfıž ġazel guften biyāmūzį  

Murād taǾlįm-i Ǿilm-i žāhir (13) olur yire var ki Ǿilm-i žāhir taǾallüm idesin ve 

maĥall-i taśavvufa var ki rumūz-ı ŧarįkat ve śūret-i mecāzda ĥaķįķat (14) ögrenesin 

dimekdür ve baǾżı nüsaħda maħlaś beyti böyle vāķıǾ olmış  

 Biyā muŧrıb ki ez-bülbül zebūr-ı Ǿışķ gįrį yād  

(15) Gel ey muŧrıb ki bülbülden Ǿışķ zebūrın ezberleyesin  

 Be-meclis rev ki ez-Ĥāfıž ġazel guften biyāmūzį  

(16) Murād sābıķı gibidür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.527] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Z’ān mey-i Ǿışķ k’ez-ū puħte şeved her ħāmį  

Ol Ǿışķ şarābından ki andan (17) puħte olur her bir ħām  

   Gerçi māh-ı Ramażānest biyāver cāmį  

Egerçi Ramażān ayıdur getür bir ķadeĥ murād (18) muħāŧabdan şeyħdür egerçi 

Ramażān ayında ve lā tübāşirūhünne ve entüm Ǿākifūne fi’l-mesācidi2345 mūcebince 

şeyħ ħalvetde (19) olup irşād-ı sālikden fāriġ olur ammā aña dir ol Ǿışķ-ı İlāhį ki 

taǾlįm idüp ŧarįķat u irşād keŝret-i riyāżetdür (20) ki anuñ sebebi ile ħāmlar puħte 

yaǾnį mübtedįler kāmil olurlar bir ķadeĥ getür yaǾnį girü andan iźāķet ķıl ve irşād-ı 

ŧarįķat (21) eylegil hemįn ħalvetde Ǿuzlet ü ferāġ ile sākin olmaya  

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 İmşeb şeb-i āźįne vü ferdā Ramażānest [İ162a] (1) 

 Ten der-źevebān āmed ü cān der-ŧayarānest  

   (2) Rūzhā reft ki dest-i men-i miskįn ne-girift 

Günler gitdi ki (2) ben miskįnüñ elin dutmadı  

                                                 
2345

 Oruç gecesinde kadınlarınıza yaklaşmak size helâl kılındı. Onlar وَلاَ تبُاَشَرُوهُنه وَأنَتمُْ عَاكَفوُنَ فَي الْمَسَاجَدَ  

sizin için birer elbise, siz de onlar için birer elbisesiniz. Allah sizin kendinize kötülük ettiğinizi bildi 

ve tevbenizi kabul edip sizi bağışladı. Artık (ramazan gecelerinde) onlara yaklaşın ve Allah'ın sizin 

için takdir ettiklerini isteyin. Sabahın beyaz ipliği (aydınlığı), siyah ipliğinden (karanlığından) ayırt 

edilinceye kadar yeyin, için, sonra akşama kadar orucu tamamlayın. Mescitlerde ibadete çekilmiş 

olduğunuz zamanlarda kadınlarla birleşmeyin. Bunlar Allah'ın koyduğu sınırlardır. Sakın bu sınırlara 

yaklaşmayın. İşte böylece Allah âyetlerini insanlara açıklar. Umulur ki korunurlar. (Kur’ân, Bakara 

2/187). 
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   Sāķ-ı şimşād-ķadį sāǾid-i sįm-endāmį 

Bir şimşād-ķadüñ baldırın ve bir sįm-endāmuñ (3) bilegin murād budur ki Ramażān 

gelüp ħalvetde olup bir nice gün geçdi Ǿuluvv-ı derece-i sāķį ve vāsıŧa-i telāķį (4) 

olan esmā-yı ŧarįķāti şeyħ-i pāk ve maǾāśįden śaf olanuñ elini dutmadı  

 Beyt 

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Yārem be-pes-i perde ü men (5) dūr nişeste  

 Ǿİşret ne-buved rāst çü dildār nihānest   

   (3) Rūze her çend ki mihmān-ı Ǿazįzest ey (6) dil  

Oruc her ne deñlü ki Ǿazįz ķonaķdur ey göñül  

   Śoĥbeteş mevhibetį dān u şuden enǾāmį  

Anuñ śoĥbetini bir (7) hibe bil ve gitmesün bir enǾām murād budur ki şehru 
Ramażāne’l-leźį ünzile fįhi’l-Ķurǿānü2346 mūcebince evvelühu mübārekün evsaŧuhü 

(8) mübārekün ve āħiruhü Ǿıtķun mine’n-nāri2347 ĥasebince şehr-i Ramażān mihmān-ı 

mübārekdür evveli ve vāsıŧı yaǾnį anuñ (9) śoĥbeti ve muķāreneti Ǿaŧā-yı İlāhį ve 

müfāreķatı enǾām-ı şāhįdür  

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Maķhūr buved nefs çü bā-rūze be-her rūz (10) 

 Āzādi-i cān ez-teb-i nįrān ez-ānest  

   (4) Murġ-ı zįrek be-der-i ħānķah eknūn ne-pered  

Zįrek ķuş ħānķāh (11) ķapusına şimdi uçmaz  

   Ki nihādest be-her meclis-i vaǾžį dāmį  

Ki ķonmışdur her bir vaǾž meclisine bir (12) aġ murād budur ki sālik-i źekį ehl-i riyā 

maǾbedine ve vāǾiž-i ġayr-ı sālik maĥfiline varma ki anuñ her vaǾžı (13) meclisine 

bir aġ ķonmışdur ħulāśa-i murād vāǾiž-i śuveri rızķ u riyā idüp ħalķdan celb-i māl ve 

taĥśįl-i (14) iķbāl içün dām-ı tezvįr ķomışdur ŧālib-i zįrek aña giriftār olmaz  

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Ān ħˇāce Ǿazįzest ü şerįfest (15) ü laŧįfest  

 Çün ŧālib-i dünyi-i denį geşt muhānest 

                                                 
2346

 Ramazan ayı, insanlara yol gösterici, doğrunun ve doğruyu eğriden شَهْرُ رَمَضَانَ الهذَيَ أنُزَلَ فيَهَ الْقرُْآنُ  

ayırmanın açık delilleri olarak Kur’ân'ın indirildiği aydır. Öyle ise sizden ramazan ayını idrak edenler 

onda oruç tutsun. Kim o anda hasta veya yolcu olursa (tutamadığı günler sayısınca) başka günlerde 

kaza etsin. Allah sizin için kolaylık ister, zorluk istemez. Bütün bunlar, sayıyı tamamlamanız ve size 

doğru yolu göstermesine karşılık, Allah'ı tazim etmeniz, şükretmeniz içindir. (Kur’ân, Bakara 2/185). 
2347

 Sonu cehennemden kurtuluştur. Bu ibare  ُلهُُ رَحْمَةٌ وَأوَْسَطُه مَغْفَرَةٌ وَآخَرُهُ عَتقٌْ مَنْ النهارَ  أوَه  şeklindeki hadîs 

içerisinde yer almaktadır. Meşyehatu Ebî Tahir ibn Ebî’s-Sakr Hadîs No: 16-18. Anlamı şu şekildedir: 

Ramazanın başı rahmet, ortası mağfiret, sonu ise cehennemden kurtuluştur.  
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   (5) Küleh ez-zāhid-i be-ħū çi kunem resm įnest  

Yaramaz ħūlu (16) zāhidden şikāyet neyleyem yaǾnį eylemezem Ǿādet budur  

   Ki çü śubĥį be-demed der-peyeş üfted şāmį  

Ki çün śabāĥ (17) žāhir ola anuñ ardına düşer bir şām murād zāhidden ve kānū fįhi 
mine’z-zāhidįne2348 ĥasebince sülūkdan muǾriż (18) olandur anuñ gibi kimse bed-

ħūluķ idüp sālik olanuñ ardına düşüp sülūkdan nehy ü menǾ ider ammā benüm (19) 

andan şikāyetüm yoķdur zįrā Ǿādetdür śubĥ-ı rūşenüñ ardınca şām-ı žalām olur  

 Beyt 

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Ez-ŧaǾna-i bed-gūy (20) ne-tersem ki çü her rūz  

 Ender-pes-i her śubĥ şeb-i tįre nihānest  

   (6) Yār-ı men çün be-ħırāmed be-temāşā-yı çemen  

(21) Benüm yārüm çün śalına çemen temāşāsına  

   Be-resāneş zi-men ey peyk-i śabā peyġāmį  

İrişdür aña benden ey śabā [İ162b] (1) peyki bir ħaber murād yārdan şeyħ-i ŧarįķatdür 

ve murād çemenden iźā merertüm bi-riyāżi’l-cenneti farteǾūhā2349 mūcebince meclis-

i Ǿilm (2) ve śoĥbet-i ehlu’llāhdur çün şeyħ ħalvetden çıķup meclis-i Ǿilm ve śoĥbet-i 

ehl-i ŧarįķa gele ey teveccüh-i seĥerį benden aña erişdür (3) bu ħaberi  

   (7) Gū ĥarįfį ki şeb ü rūz mey-i śāf keşed  

Di bir muśāĥib ki gice ve gündüz şarāb-ı śāfı çeker  

   Buved āyā ki (4) kuned yād zi-dürd-āşāmį  

Olur mı Ǿacabā ki añmaķ aña pūse çekiciden murād budur ki şol muśāĥib ki Ǿışķ-ı (5) 

ħāliśi ve ĥażret-i Ĥaķ ile muśāfātı ola benüm gibi mükedder şarāb-ı Ǿışķ nūş ideni 

Ǿacabā ider mi diyüp aña beni (6) teźekkür itmegi teźkįr it dimekdür  

   (8) Ĥāfıžā ger ne-dihed dād-ı (7) dilet Āśaf-ı Ǿahd  

Ey Ĥāfıž eger virmezse senüñ göñlüñ Ǿadlini zamān Āśafı  

   Kām-ı düşvār be-dest āverį (8) ez-ħodkāmį  

Murād-ı müşkil ele getürsin kendü murāduñca olmaķdan murād Āśaf-ı Ǿahdden 

ħalįletu’llāh ve ķāǿim-i maķām-ı (9) Resūlullāh olan şeyħdür eger ol senüñ göñlüñ 

ıślāĥı içün ihtimām-ı tām ve Ǿadl-i tamām itmezse murādı elüñe (10) āsānlıķ ile 

getürimezsin kendü murāduñca olmaķdan dimekdür  

 Beyt  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Ger yāri-i ān yār ne-bāşed be-tu ey dil  

                                                 
2348

اهَدَينَ    onu değersiz bir pahaya, sayılı birkaç dirheme (Kafile Mısır'a vardığında) وَكَانوُاْ فيَهَ مَنَ الزه

sattılar. Onlar zaten ona değer vermemişlerdi. (Kur’ân, Yûsuf 12/20). 
2349

 .Cennet bahçelerine uğradığınızda onunla oyalanın/ondan istifade edin إَذاَ مَرَرْتمُْ بَرَيَاضَ الْجَنهةَ فاَرْتعَوُها 

(Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizî Tercemesi, c. 3, s. 458, Hadîs No: 3509.  
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 Her sūd ki (11) pendāriyeş ān Ǿayn-ı ziyānest  

 

 VELEHU EYŻAN [G.528]   

   [MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün] 

   (1) Seĥergeh reh-revį der-ser-zemįnį 

Seĥer vaķtinde bir sālik (12) bir memleket başında  

   Hemį guft įn muǾammā bā-ķarįnį  

Dir idi bu muǾammāyı bir yoldaşa murād bir sālik merātib-i sülūkdan (13) bu tepede 

bu mestūr sözi dir idi ol söz budur  

   (2) Ki ey śūfį şarāb ān ki şeved śāf  

Ki ey śūfį şarāb (14) ol vaķt śāf olur  

   Ki der-şįşe ber-āred erbaǾįnį  

Ki şįşede erbaǾįn çıķara ki ķırķ Ǿadedine teǿŝįrį (15) ķavį vardur anuñçün Resūlullāh 

Ǿaleyhi’s-selām men aħleśe li’llāhi erbaǾįne śabāĥen žaharet yenābįǾu’l-ĥikmeti min 
ķalbihi Ǿalā lisānihi2350 (16) 

   (3) Ger engüşt-i Süleymānį ne-bāşed  

Eger Süleymāna mensūb barmaķ olmazsa  

   Çi ħāśiyyet dihed naķş ne-kunį  

Ne ħāśiyyet (17) virür yüzük ķaşı naķşı murād budur ki ħātem Süleymān Ǿaleyhi’s-

selām barmaġında olmaķ ile teǿŝįr-i tāmmı olup (18) cemįǾ-i vuĥūşa ve ŧuyūra 

vesāǿir eşyāya ĥākim oldı ammā dįv barmaġında olmaķ ile cümlede teǿŝir ķılmadı 

(19) ħulāśa-i murād kesvet-i ŧarįkat ehl-i ĥaķįķat olanda müǿeŝŝer olur ki eŝer-i fażl u 

kerānet žuhūr bulur her kesvet-i (20) ŧarįķat lābisinde olmaz anuñçün dir  

   (4) Ħudā z’ān ħırķa bįzārest śad bār  

Allāh ol ħırķadan bįzārdur yüz (21) kerre  

   Ki śad büt bāşedeş der-āstįnį  

Ki yüz büti ola bir yeñde murād ħırķa-pūş olup envāǾ-ı riyāsı olanuñ [İ163a] (1) 

ĥużūr-ı Ĥaķda ķadri yoķdur dimekdür ve ehl-i kesvetde riyā ġālib ü muħliś 

olanlardan istimdād münāsib olduġıçün (2) dir  

   (5) Derūnhā tįre şud bāşed ki ez-ġayb  

İçler bulandı ve ŧondı ola ki ġaybdan  

   Çerāġį ber-kuned (3) ħalvet-nişįnį  

Bir çerāķ ķaldura bir ħalvet-nişįn murād budur ki ķulūb-ı sālik tārįk olup tenvįre 

muĥtāc oldı (4) ola ki bir śāĥib-i ĥāl ve ehl-i Ǿuzlet rūşenālıķ vire ve bu daħi ŧalebsüz 

olmaz  

                                                 
2350

َ أرَْبَعَينَ صَباَحًا ظَهَرَتْ ينَاَبَيعُ الْحَكْمَةَ مَنْ قلَْبهََ عَلَى لَسَانَهَ    ,Kim kırk sabah Allah'a ihlâslı olursa مَنْ أخَْلصََ لَِلّه

kalbinden lisanına hikmet çeşmeleri akmaya başlar. (Hadîs) Müsnedü’ş-Şihâb, Hadîs No: 466/448. 
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   (6) Mürüvvet gerçi nāmį bį-nişānest  

(5) Mürüvvet egerçi bir nāmdan nişānsuz  

   Niyāzį Ǿarża kun ber-nāzenįnį  

Bir niyāz Ǿarż ķıl bir nāzenįne murād mürüvvet-i (6) Ǿanķā gibi mevcūdü’l-ism 

maǾdūmu’l-cismdür ammā nāzenįn ü Ǿazįz olanlardan ümįd-i mürüvvet itmek olur 

(7) lācerem bir Ǿazįz olana Ǿarż-ı niyāz ķılmaķ münāsibdür ve andan eŝer-i fażl 

mercūdur dimekdür ve anuñ gibi kimse li’llāh (8) iĥsān itse cāǿizdür anuñçün dir  

   (7) Ŝevābet bāşed ey dārā-yı ħırmen  

Ŝevāb olur saña ey ħırmen dutan ve aña (9) ĥākim olan  

   Eger raĥmį kunį ber-ħūşe-çįnį  

Eger bir raĥm iderseñ bir başaķ degşüriciye murād budur ki (10) śāĥib-i ĥāl ve ehl-i 

ĥālet olan kimse sālik-i sāǿil-i raĥm idüp feyż-i fażl itse ŝevāb olur aña ammā (11) 

böyle ider kimse ġāyetde eķall-i ķalįl olduġıçün dir  

   (8) Nemį-bįnem neşāŧ u Ǿıyş der-kes
2351

  

Görmezin şenligi ve Ǿıyşı kimsede (12)  

   Ne dermān-ı dilį ne derd-i dįnį  

Ne göñül dermānın ne dįn derdin murād budur ki sürūr-ı Ǿişret-i Ĥaķ ve Ǿıyş-ı (13) 

İlāhį kimsede žāhir degüldür ki maraż-ı ķalbe devā itmezler ve dįn derdin çeküp aña 

tedbįr ķılmazlar pes ŧālib arayup (14) bulmaķ gerek  

   (9) Der-i meyħāne bü’nmā tā be-pursem  

Meyħāne ķapusın göster tā śoram  

   Meǿāl-ı ħˇįş-rā ez-pįş-bįnį 

Kendü merciǾmi (15) bir öñ göriciden murād budur ki ħānķāh ķapusın baña göster tā 

bir āħir-bįn olan dervįş-i kāmilden ĥālimüñ āħirin (16) śorayın aña göre tedbįr-i āħir 

ķılayın ve andan feyż alayın  

   (10) Egerçi resm-i ħūbān tünd-ħūyįst  

Egerçi ħūblıķ (17) resmi śarb ħūylıķdur  

   Çi bāşed ger be-sāzed bā-ġamįnį               

N’ola ger muvāfaķat iderse bu ġuśśalu ile murād budur ki (18) güzeller eķŝer tünd-ħū 

olurlar lācerem ŧarįķat güzelleri daħi ehl-i fısķ ve hevādan iǾrāż ķılup anlara ġażab 

idüp (19) iltifāt itmezler eger bir ĥazįn ü muǾaśśįden ġamgįn ile ķarįn olup anuñ 

ıślāĥına saǾy itseler n’ola ki bundan (20) kendülerüñ kemāline noķśān gelmez egerçi 

Ǿıśyān ġālib olup terk-i iǾānet itmelü olmışdur nitekim dir  

   (11) Ne Ĥāfıž-rā (21) ĥużūr-ı ders ü ħalvet  

Ĥāfıžuñ dersü ħalvet ĥużūrı yoķdur [ĥāfıž lafžında maǾnā-yı lüġavį iǾtibāri ile 

dānişmende muķābelesi tamām mevķıfında vāķıǾ olmışdur ve maħlaśa įhāmdur] 

   Ne dānişmend-rā Ǿilmü’l-yaķįnį  

                                                 
2351

 Derkenârda bu mısrânın karşılığı şu şekilde yer almaktadır. Ne himmet-rā ümįd-i ser-bülendį  
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Dānişmende [İ163b] (1) Ǿilm-i yaķįn yoķdur murād ĥāfıž olana ĥużūr-ı ders-i Ķurǿān 

ve śufūt-ı ħalvet-i ten ü cān yoķ ve Ǿālime Ǿilm-i (2) yaķįn ve įķān yoķ dimekdür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.529] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün] 

   (1) Süleymā munźu ĥallet bi’l-Ǿırāķį  

Lafž-ı süleymā taśġįr-i selmādur ve selmā (3) ism-i maǾşūķadur munźu ĥarf-i cerdür 

žarfiyyet içün daħi istiǾmāl olınur ĥallet teǿnįŝ-i ĥall-i bi’l-mekāndur geldi (4) ve 

dāħil oldı maǾnāsına Ǿırāķ bunda ism-i diyārdur ve ĥarf-i yā ķāfuñ kesresinüñ 

işbāǾından mütevellid olmışdur (5) maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki Selmācuk gelelden berü 
ǾIrāķa yaǾnį benden Ǿırāķa olaldan berü  

   Ulāķį min hevāhā mā ulāķį  

(6) Lafž-ı ulāķį nefs-i mütekellim-i vaĥdedür müfāǾale bābındand yaǾnį mülāķātdan 

ve hevā muĥabbet maǾnāsınadur maǾnā-yı mıśrāǾ (7) budur ki śataşırın anuñ 
muĥabbetinden śataşduġuma murād tesettür-i cemāl olıcaķ Ǿışķdan baña bir Ǿaceb ĥāl 

gelür (8) dimekdür [baǾżı nüsaħda hevā yirine nevā vāķıǾ olmış murād anuñ 

tenaǾumından ve firķatinden dimek olur] [ve mā ulāķį lafžında olan įhām tehdįd 

içündür nitekim fe-ġaşiyehüm mine’l-yemmi mā  ġaşiyehüm2352 āyetinde böyledür]  

   (2) Elā ey sārbān-ı maĥmil-i dūst  

Elā ĥarf-i tenbįhdür sārbān devecidür ve maĥmil büyük maĥfedür (9) maǾnā-yı 

mıśrāǾ budur ki āgāh ol ey dost maĥfesinüñ devecisi     

   İlā rukbānikum ŧāle’ştiyāķį  

Rukbān (10) cemǾ-i rākibdür cār maǾa’l-mecrūr ŧāl lafžına müteǾallıķdur maǾnā-yı 

mıśrāǾ sizüñ rākiblerüñize uzadı iştiyāķum (11) dimekdür murād dostuñ ve anuñ 

aśĥābınuñ mülāķātına iştiyāķınuñ keŝretin źikrdür [bunda olan yā daħi kesrenüñ 

işbāǾından mütevellid olmışdur] 

   (3) Derūnem ħūn şud ez-nā-dįden-i (12) dūst  

İçüm ķan oldı dostı görmemekden  

   Elā taǾsen li-eyyāmi’l-firāķį   

[Bu yā kesre işbāǾından mütevellid olan yādur] taǾsen mefǾūl-i muŧlaķdur nāśibinüñ 

(13) ħaźfı vācibdür semāǾen maǾnāsı yaķılmaķ ve helāk olmaķ dimekdür maǾnā-yı 

mıśrāǾ budur ki āgāh ol ki helāk (14) olsun eyyām-ı firāķ murād dost firāķinden 

kemāl-i żücretin iǾlām ve eyyām-ı firāķüñ zevālin ŧalebdür  

   (4) Ħıred (15) der-Zinderūd endāz u mey nūş  

Zinderūd nehr-i Iśfahāndur lafž-ı endāz endāħten lafžından emrdür maǾnā-yı (16) 

mıśrāǾ budur ki Ǿaķlı Zinderūd ırmaġına at ve şarāb iç  

   Be-gülbāng-ı cevānān-ı ǾIrāķį  

                                                 
2352

نَ الْيمَ َ مَا غَشَيَهُمْ    Bunun üzerine o, askerleri ile birlikte onların peşine düştü. Deniz onları فَغشََيَهُم م َ

gömüp boğuverdi. (Kur’ân, Taha 20/78). 
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ǾIrāķa mensūb yigitler (17) gülbāngı ile murād Ǿaķl-ı maǾāşı terk idüp ehl-i şevķ 

kelāmın istimāǾ itmek ile Ǿışķ-ı İlāhįye iştiġāle terġįbdür (18) [bunda ĥarf-i yā yā-yı 

nisbetdür] 

   (5) Be-sāz ey muŧrıb-ı ħoş-ħˇān-ı ħoş-gū  

Düzin ey ħoş oķuyıcı ve ħoş söyleyici muŧrıb  

   Be-şiǾr-i Pārsį (19) śavt-ı ǾIrāķį  

Pārsį şiǾr ile ǾIrāķį śavt ile ǾIrāķ bunda maķāmāt-ı mūsiķįden bir maķām ismidür ve 

be-sāz (20) lafžınuñ mefǾūli śavt-ı ǾIrāķįdür murād vāǾiž-i şeyħden kelām-ı müǿeŝŝir 

ŧalebidür  

   (6) Cevānį bāz mį-āred be-yādem  

(21) Yigitlik girü getürür ħāŧıruma  

   SemāǾ-i çeng ü dest-efşān-ı sāķį  

Çeng semāǾı ve sāķįnüñ el silkmesi murād [İ164a] (1) budur ki şeyħ-i munĥanį 

kelāmını istimāǾ ve anuñ cevlānı ve semāǾı ve vāǾižüñ Ǿālemden el silkmesi ve şevķ 

ile (2) tekellümi ve esmāǾı beni cevān idüp sülūk-ı ŧarįkate raġbetüm arturur  

   (7) Mey-i bāķį be-dih tā mest ü ħoş-dil  

(3) Şarāb-ı bāķį vir tā mesy ü göñli ħoş  

   Be-yārān ber-feşānem Ǿömr-i bāķį  

Yārāna śaçam Ǿömr-i bāķį murād şarāb-ı (4) bāķįden terġįb-i Ǿibādetdür ki aña mālik 

olup mest-i Ǿışķ-ı Ĥaķ ve aǾmālinden ħoş-ķalb olan yārān-ı (5) ŧarįķate Ǿömr-i bāķį 

niŝār idüp Ǿaźāb-ı āħiretden ħalāś Ǿaŧā ider  

   (8) Biyā sāķį be-dih raŧl-ı girānem  

Gel ey sāķį (6) vir baña ŧolu ķadeĥ  

   Seķāku’llāhu min keǿsin dihāķį  

Allāh seni śuvarsun ŧolu çanaķdan murād vāǾiž ü şeyħden (7) kelām-ı müşebbaǾ 

ŧalebidür ve aña duǾā-yı lehdür ve keǿsen dihāķan2353 ĥasebince şarāb-ı cennet seķā 

ile [raŧl-ı girān ŧolu ķadeĥ maǾnāsına istiǾmāl olunduġı yuķaruda beyān olunmışdur] 

   (9) Demį bā-nįk-ħˇāhān (8) müttefiķ bāş
2354

  

Bir dem yoluñ isteyenler ile ol  

   Ġanįmet dān umūr-ı ittifāķį  

Ġanįmet bir umūr-ı ittifāķiyyeyi murād budur ki (9) iyülik isteyenler ki śuleĥādur 

anlaruñ kelāmın istimāǾ ve anlar ile śoĥbet ü intižām-ı aĥvāl umūr-ı ittifāķiyedür 

bunı (10) ġanįmet bilüp anlar ile müttefiķ ol ve illā fevt idüp nādim olursın [terkįb-i 

Fārisiyyede śıfat ile mevśūf ortasında muŧābaķat riǾāyeti lāzım degüldür yā riǾāyet-i 

ķāfiye içün riǾāyet olunmışdur anuñçün ittifāķiyye dinilmişdür] 

   (10) RaǾeyne’l-Ǿuşbe fį-merǾā ĥimāküm 

                                                 
2353

 .Ve içki dolu kâse(ler) (Kur’ân, Nebe 78/34) وَكَأسًْا دَهَاقًا 
2354

 Bu mısrânın farklı bir şekli derkenârda şöyledir: Biyā bā-meygüsārān müttefiķ bāş   
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ReǾaynā (11) lafžı nefs-i mütekellim maǾa’l-ġayrdur üçünci bābdan Ǿuşbe żamm-ı 

Ǿayn ve sükūn-ı şįn ile yaş otdur ve merǾā otlaķdur (12) ve ĥimā ķurudur maǾnā-yı 

mıśrāǾ budur ki otarduķ yaş otı sizüñ ķuruñuz otlaġında  

   Ĥamāka’llāhu yā Ǿahde’t-telāķį  

(13) Allāh seni ĥıfž eylesün ey mülāķāt zamānı murād zamān-ı viśālde ve vaķt-i 

tecellį-i cemālde feyeżān-ı (14) vāfir ve cevelān-ı mütekāŝir ĥāśıl olduġın źikr ve 

anuñçün şükrdür bu beytden śuleĥā ile müttefiķ olup feyż-i keŝįr (15) ĥāśıl olduġın 

beyān eyledi min baǾd feseķa ile śoĥbet sebebi ile fırśat olduġın beyān idüp dir 

[bunda daħi yā nefs-i kelimedendür] 

   (11) Mażat furśe’l-viśāl (16) ve mā şeǾarnā  

Lafž-ı mażat fiǾl-i māżį-i müǿenneŝ ve lafž-ı furśa żamm-ı fā ve fetĥ-i rā ile cemǾ-i 

furśatdur ve mā (17) şeǾarnā nefs-i mütekellim maǾa’l-ġayr-ı menfįdür maǾnā-yı 

mıśrāǾ budur ki viśāl furśatları geçdi ve biz bilmedük  

   Ve inne’l-āne (18) fį-Ǿayni’l-firāķį  

Daħi ben şimdi Ǿayn-ı firāķdayın murād budur ki Ǿömrden zamān-ı keŝįr ve ķuvvet-i 

beden ve śoĥbet-i şeyħ (19) ü mürşid var iken vuśūl ila’llāh müyesser idi ol furśatları 

fevt itdüñ şimdi Ǿayn-ı firāķdayuz diyü taĥazzün (20) ü taĥassür ižhār ider [bunda 

daħi yā kesre iibāǾından mütevelliddür] 

   (12) ǾArūs-ı bes ħoşį ey duħter-i rez  

Ziyāde güzel gelinsin ey üzüm çubuġı ķızı  

   Velį gehgeh (21) sezāvār-ı ŧelāķį  

Velį gāhgāh ŧelāķa lāyıķsın murād budur ki müskir-i muĥarrem egerçi nisyān-ı 

māsivā itdürür ol [İ164b] (1) cihetden iyüdür ki lįken Ǿıśyān olup sülūka māniǾ olup 

vuśūle menāfį olduġıçün ŧalāķa lāyıķ ve firāķa (2) müsteĥaķdur [bunda ĥarf-i yā 

ħiŧāb içündür]     

   (13) Mesįĥā-yı mücerred-rā burāzed  

Lafž-ı burāzed żamm-ı bā ile fiǾl-i mużāriǾdür berāzįden lafžından ki yaraşmaķ (3) 

maǾnāsınadur maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki ǾĮsā-yı mücerred Ǿaleyhi’s-selām ĥażretine 
yaraşur ve lāyıķdur     

   Ki bā-ħūrşįd (4) sāzed hem-viŝāķį  

Ki güneş ile düze hem çardaķluķ [yaǾnį güneş ile hem-hücre ola] murād budur ki ol 

kimse ki Ǿalāyıķ-ı dünyāviyyeden (5) mücerred ola mekān-ı aǾlā anuñ maķāmı 

olmaġa lāyıķdur [bunda yā ĥarf-i maśdariyyedür] 

   (14) Nihāni’ş-şeybi men vaślü’l-Ǿiźārā  

Lafž-ı nihānį (6) fiǾl ü mefǾūldür ve lafž-ı eş-şeybi merfūǾ-ı fāǾilįdür ve bu lafž fetĥ-i 

şįn ile ve sükūn-ı yā ile pįrlik maǾnāsınadur (7) ve Ǿiźārā cemǾ-i Ǿiźārdur bikr 

maǾnāsına maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki nehy eyledi beni ķocalıķ ķız oġlanlar vaślından 
(8)  

   Sevį taķbįli vechi veǾtināķį 
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Yüz öpmekden ve ķul boyına śalmaķdan ġayrı murād iźārādan tecelliyāt-ı İlāhiyye 

(9) ve esrār-ı ħafįyyedür bunlaruñ viśāli keŝret-i riyāżet ister pįr olaldan aña ķādir 

olımadum lācerem pįrlik beni anlar (10) vaślından menǾ eyledi hemān şimdi baǾżı 

teleźźüźe ve muķārebeye ķādirin dir [bunda ĥarf-i yā işbāǾiyye olmaķ cāǿiz yā 

mütekellim olmaķ cāǿizdür] 

   (15) DumūǾį baǾdeküm lā taĥķarūhā  

(11) DumūǾ cemǾ-i demǾdür göz yaşı maǾnāsına ve lā taĥķarūhā lafžı ikinci bābdan 

nehy-i ĥāżırdur ve müǿenneŝ-i żamįri dumūǾa rāciǾdür (12) maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki 

benüm gözüm yaşların sizden yaǾnį kendüñüzden śoñra ħor görmeñ  

   Fekem mecrin cemǾen mene’s-sevāķį  

(13) Lafž-ı kem bunda ħaberiyyedür tekŝįr murāddur cemǾ-i müǿenneŝ-i māżįdür  

mecre śıfatdur keŝret-i mülāĥažası ile ve sevāķį (14) cemǾ-i sāķihdür ki sāķįh 
küçücük ırmaġ maǾnāsınadur maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki çoķ deñiz cemǾ olur küçücük 
(15) ırmaķlardan murād budur ki gözüm yaşınuñ teǿŝįri olur nitekim nehr-i śaġįr 

cemǾ olup baĥr olur  

   (16) Viśāl-i dūstān (16) rūzį-i mā nįst
2355

  

Dostlar viśāli izüm naśįbimüz degüldür  

   Be-gū Ĥāfıž ġazelhā-yı ǾIrāķį  

Di ey Ĥāfıž ǾIrāķį ġazellerin (17) murād budur ki ǾIrāķį ki Ǿāşıķānedür ve derdnāk 

ġazeller söyler idi çün dostlar viśāli müyesser olmadı ǾIrāķį (18) gibi firāķlu ġazeller 

söyle yā anuñ ġazellerin oķı ki senüñ ĥasb-i ĥālüñ beyānı ola [baǾżı tafśįl-i ǾIrāķį 

yuķaruda beyān olunmışdur] 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+-- 

 Ķıśśa-i Mecnūn-ı Ǿāşıķ ġuśśa-ı (19) Ferhād-ı Vāmıķ  

 Ger aña gūş eyler iseñ ĥaśb-i ĥāl-i cān u dildür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.530] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

   (1) Seĥer bā-bād mį-guftem ĥadįŝ-i (20) ārzūmendį        

Śabāĥ yili ile didüm ārzūmendlik sözüni  

   Be-vaślem müjdegānį dād elŧāf-ı Ħudāvendį  

Baña vaśl (21) müjdesin virdi Ħudāvende mensūb luŧflar murād budur ki teveccüh-i 

seĥerį ile Ǿarż-ı iştiyāķ ķıldum elŧāf-ı İlāhiye [İ165a] vaśl ile baña müjde virdi ve 

baǾżı nüsaħda mıśrāǾ-ı ŝānį böyle vāķıǾ olmış  

 Ħiŧāb āmed ki vāŝıķ şev be-elŧāf-ı Ħudāvenį  

(2) YaǾnį ħiŧāb-ı rūĥānį geldi ki muǾtemed ol Ħudāvende mensūb elŧāfa  

                                                 
2355

 Bu mısrânın farklı bir şekli derkenârda şu şekildedir: Ümįd-i vaśl-ı cānān ħoş-ħayālįst  
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   (2) Ķalem-rā ān zebān ne’bved ki sırr-ı lǾışķ gūyed bāz  

Ķaleme (3) ol dil yoķdur ki Ǿışķ sırrın diye girü  

   Verāyį ĥadd-i taķrįrest şerĥ-i ārzūmendį  

Taķrįr ĥaddinden ötedür yaǾnį ĥadden (4) ŧaşradur ārzūmendlik şerĥi murād ķalem 

şerĥ-i iştiyāķdan Ǿāciz idügin beyān ve şerĥ-i ārzūmendį bį-ĥadd idügin źikrdür (5) 

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Sālhā ger be-nüvįsem süħan-ı müştāķį  

 Māned ez-şevķ-i tu śad sāle ĥikāyet bāķį  

   (3) Dil ender-zülf-i Leylā bend ü kār (6) ez-Ǿaķl-ı Mecnūn kun  

Göñli Leylā zülfine baġla ve işi Mecnūn Ǿaķlından ķıl  

   Ki Ǿāşıķ-rā ziyān dāred maķālāt-ı ħıredmendį  

(7) Ki Ǿāşıķa ziyān ider Ǿāķilliķ kelimātı murād ķalbi ġayb-ı hüviyyet-i maǾşūķa 

baġlayup Ǿameli Ǿāşıķāne itmek gerek ki Ǿāşıķa (8) ziyāndur Ǿāķılāne ķelimāt 

dimekdür  

   (4) Elā ey Yūsuf-ı Mıśrį ki kerdet sulŧanat meşġūl  

Āgāh ol ey Yūsuf-ı Mıśrį ki seni (9) salŧanat meşġūl ķıldı  

   Peder-rā bāz purs āħir kücā şud mihr-i ferzendį  

Babayı śor āħir ķande gitdi yaǾnį ne mertebeye (10) vardı oġul muĥabeti murād 

Yūsuf-ı Mıśrįden nefsdür ki salŧanat-ı bedene meşġūl ü maġrūrdur ve babadan murād 

rūĥdur (11) ki nefs muĥabbeti anı żaǾįf itmişdür pes anı teźekkür itmek gerekdür  

 Beyt 

 +---/+---/+-- 

 Hemį ger bed kuned rūĥem teǿessüf  

 Zi-derd-i dūri ān nefes-i (12) Yūsuf  

   (5) Be-siĥr-i ġamze-i fettān devā-baħşį ü derd-engįz  

Ġamze-i fettān siĥri ile devā baġışlayıcısın ve derd ķoparacısın (13) 

   Be-çįn-i zülf-i müşk-efşān dil-ārāyį vü dil-bendį   

Müşk śaçıcı zülf büklümi ile göñül ārāmįsin göñül baġışlayıcısın murād muħāŧabdan 

(14) nefsdür ki ġamze-i fettān ile Ǿayn-ı Ǿināyet nažarın iderse devā virür ve 

şehevāniyyet ile nažar iderse maraż-ı ķalb (15) artırur buncılayın ġayb-ı hüviyyet 

rāyiĥasın ile göñle ārām virr ve zülf-i ĥüsn-i žāhire nažar iderse göñül baġlar  

 Nažm 

 -+--/-+--/-+- 

 Merĥabā ey sāǿil-i (16) ferħunde-fāl  

 Der-beyān-ı nefs-i ħod bi’şnev maķāl 
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 Çünki taķvā verzed ü rāh-ı śalāĥ  

 Muŧmaǿinne bāşed ender-ıśŧılāĥ (17) 

 

 Ger zi-taķvā der-fücūrį Ǿāķ şud  

 İsm-i emmāre bedān ıŧlāķ şud  

 

 Der-miyān-ı her dü sākin şud demį  

 ǾĀrifān levvāme ħˇānendeş (18) hemį  

 

 Ķābilį ħayrest ü şerrest ū yaķįn  

 Ħayr-ı ū mį-ħˇāh tu ey merd-i dįn  

   (6) Cihān-ı pįr-i raǾnā-rā teraĥĥum der-cibillet (19) nįst  

Cihān-ı pįr-i raǾnānuñ ħilķatine teraĥĥum yoķdur  

   Zi-mihr-i ū çi mį-cūyį der-ū himmet çi mį-bendį  

Anuñ muĥabbetinden (20) ne istersin ve himmeti aña ne baġlarsın murād girü 

muħāŧabdan nefsdür aña dir ķarı dünyā ki raǾnādur anuñ ħilķatinde teraĥĥum (21) 

yoķdur andan muĥabbet istemeñ ve himmeti aña baġlamañ  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Z’įn bį-vefā cihān me-ŧaleb rāĥatį ki hest
2356

  

 Şehdeş ķarįn-i zehr [İ165b] (1) ü güleş hem-nişįn-i ħār  

   (7) Der-įn bāzār eger sūdest bā-dervįş-i ħorsendest  

Bu bāzārda eger fāǿide var ise dervįş-i (2) ķāniǾ iledür  

   Ħudāyā munǾimem gerdān be-dervįş ü ħursenį  

Yā Rabbį beni ġanį ķıl dervįşlik ile ve ķanāǾat ile (3) murād budur ki dünyā fāǿide 

yiri degüldür bunda fāǿide var ise dervįş-i ķāniǾe vardur lācerem ĥażret-i Ĥaķdan (4) 

dervįşlik ve ķanāǾat ġınāsın ister  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Yā Rab zi-dü kevn bį-niyāzem gerdān
2357

 

 V’ez-efser-i faķr ser-firāzem gerdān (5) 

 Der-rāh-ı ŧaleb maĥrem-i rāzem gerdān  

 Ān reh ki ne-sūy-ı tust bāzem gerdān 

                                                 
2356

 Dîvan-ı Hasan Gaznevî.  
2357

 Mehmet Kanar, Ebû Saîd Ebu’l-Hayr, Rubâîler, Şule Yayınları, İstanbul 2013, s. 257. 
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   (8) DuǾā-yı śubĥ u āh-ı şeb kilįd-i genc-i maķśūdest  

(6) Śabāĥ duǾāsı ve gice āhı aķśūd ħazįnesinüñ miftāĥıdur  

   Bedįn rāh u reviş mį-rev ki bā-dildār peyvendį  

(7) Bu yola bu yürüyiş ile git ki dildāra ulaşasın murād duǾā-yı seĥerį ve āh-ı leylį 

vaśl-ı ila’llāh bāǾiŝi olup maķśūda (8) vuśūl bunuñ ile ĥuśūl bulduġın źikrdür  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Zād-ı rāh-ı Ǿāşıķān der-dest rūy-ı zerd-i āh  

 Rāh ez-įn gūnest (9) bi’smi’llāh ki dāred Ǿazm-i rāh 

   (9) Hümāyį çün tu Ǿālį-ķadr ü ĥırś-ı üstüħˇān tā key  

Bir sencileyin Ǿālį-ķadr hümā ve kemük ĥırś (10) niçeye dek  

   Dirįġ ān sāye-i devlet ki ber-nā-ehl efkendį
2358

 

Dirįġ ol devlet gölgesine ki nā-ehl üzre (11) bıraķduñ murād budur ki hümā yerden 

kemük ķapar anı ġıdā idinür dirler lācerem rūĥ-ı insānįye ħiŧāb idüp dir (12) senüñ 

gibi Ǿālį-ķadr hümā ki anda ĥırś-i ħiŧām-ı dünyā olup devlet ü saǾādet gölgesin anuñ 

üzerine bıraķmaķ (13) ħaŧādur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Kadr-i ħod ne’şnāst miskįn ādemį
2359

  

 Ez-füzūnį mį-füted ender-kemį  

   (10) Be-ħūbān dil me-dih Ĥāfıž be-bįn (14) ān bį-vefāyįhā  

Ħūblara göñül virme ey Ĥāfıž gör ol bį-vefāları  

   Ki Ħārzemiyān kerdend Türkān-ı Semerķandį  

(15) Ki ħˇārzem şehri ħalķına atdılar Semerķand sipāhįleri murād bunlar anları 

yaġma itdiler pes Türk ü maĥbūb bį-vefā olur (16) anlara göñül virmek ħaŧā olur 

baǾżı nüsaħda maħlaś beyti bu vāķıǾ olmış  

 Be-şiǾr-i Ĥāfıž-ı Şįrāz mį-raķśend ü mį-nāzend
2360

  

(17) Ĥāfıž-ı Şįrāz şiǾri ile raķś iderler ve śanurlar  

 Siyeh-çeşmān-ı Keşmįrį vü Türkān-ı Semerķandį  

Keşmįr memleketinüñ (18) ķara gözlüleri ve Semerķanduñ maĥbūbları murād kendü 
şiǾrinüñ mūcib-i źevķ ü şevķ olup sāǿir-i memālikde (19) şöhretin źikr ve anuñçün 

şükrdür  

                                                 
2358

 Bu mısrânın farklı bir şekli derkenârda şu şekildedir: Dirįġā sāye-i himmet ki ber-nā-ehl efkendį  
2359

 “Miskîn âdem kendi kadrini bilmedi ve fazîlet makamından geldi ve bu noksan âlemine 
düşüverdi.” Mevlâna Celâleddin Muhammed, Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan 

Karaismailoğlu, Derya Örs), c. 3-4, s. 72, Beyt: 1000. 
2360 Mį-raķśend ü mį-nāzend ifâdelerine karşılık olarak derkenârda mį-ħandend ü mį-ġalŧend ifâdesi 

bulunmaktadır. Kelimelerin anlamları derkenârda gülerler ve yuvalanurlar olarak verilmiştir.  
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 VELEHU EYŻAN [G.531] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Sāķiyā sāye-i ebrest ü behār u leb-i cūy  

Ey sāķį bulut (20) gölgesidür ve ırmaķ kenārıdur  

   Mįne-gūyem çi kun er ehl-i dilį ħod tu be-gūy  

Ben dimezüm ne eyle eger ehl-i (21) dil iseñ sen söyle murād budur ki şeyħe ħiŧāb u 

nidā idüp dir maĥall-i istirāĥat ve iǾtidāl-i mizāc ve feraĥ-ı mūcibį [İ166a] (1) olduġı 

vaķtde senden Ǿışķ-ı İlāhį nūşına raġbet birden Ǿömri Ǿibādete śarf itmek gerek bunı 

ben dimek lāzum degül (2) sen śāĥib-i dil iseñ kendüñ di  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Zāhidā faśl-ı bahārest reh-i zühd me-pūy  

 Cüz mey-i Ǿışķ u ruħ-ı yār u leb-i (3) cūy me-cūy  

   (2) Būy-ı yek-rengį ez-įn naķş nemį-āted ħįz  

Yek-renglik ķoķusı bu naķşdan gelmez ķalķ  

   Delķ-i ālūde-i śūfį (4) be-mey-i nāb be-şūy  

Śūfįnüñ mülevveŝ ħırķasın śāfį şarāb ile yu murād girü şeyħe ħiŧābdur ki dir şunlar ki 

(5) daǾvį-i śalāĥ iderler ammā sālik olmayup ittiĥād-ı śūret ü maǾnā taĥśįl 

itmemişlerdür anlaruñ ħırķa-i vücūdın (6) Ǿışķ-ı İlāhį rengi ile taŧhįr idüp ehl-i ŧarįkat 

kesvetinden ķılmaķ gerek  

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

 Der-dil-i ħod çü besį naķş-ı kudūret (7) dārį  

 Bāde śāfį kun u çü ey tu ez-ān ķalb be-şūy  

   (3) Sifle-ŧabǾįst cihān ber-keremeş tikye me-kun  

Denį-ŧabǾdur (8) cihān anuñ keremine iǾtimād itme  

   Ey cihān-dįde kes ez-ķadem-i sifle me-cūy  

Ey cihān görmiş kişi denį ķademinden (9) ŝebāt isteme murād manŧūķdan žāhirdür ki 

dünyādan ve her denįden kerem recā itmek ħaŧādur  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Ger buved ĥācet-i tu (10) pįş-i kerįmį be-bereş  

 Ĥācet-i ħˇįş tu hergiz zi-leǿimān me-cūy 

   (4) Gūş bü’gşāy ki bülbül be-fiġān mį-gūyed  

Ķulaķ aç ki (11) bülbül fiġān ile dir  
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   Ħˇāce taķśįr me-fermā gül-i tevfįķ be-būy  

Ey Ħˇāce taķśįr buyurma tevfįķ gülin ķoķ murād budur ki (12) bülbül-i ŧarįķatüñ 

feryādı ve pendi budur ki ihmāl itmeyüp tevfįķ istişmām idüp muvaffaķ olmaķ gerek 

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

 Dilberā (13) yek kere ez-ŧurre-i müşkįn bü’gşāy  

 Ki hezārān dil-i dįvāne be-bendį z’ān būy 

   (5) Dü naśįĥat kunemet bi’şnev ü śad genc be-ber  

İki (14) naśįĥat ideyin saña işit ve yüz ħazįne ilet  

   Ez-der-i Ǿıyş der-ā vü be-reh-i Ǿayb me-pūy  

ǾIyş ķapusından gir Ǿayb (15) yolına yılma murād budur ki iki naśįĥat ki mūriŝ-i 

ŝevāb-ı keŝįrdür biri Ǿıyş-ı İlāhį ķapusından dāħil olasın biri budur ki (16) Ǿayb 

yolına gitmeyesin bu pendi ķabūl ķıl ki müheźźeb u meŝāb olasın  

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

 Yek naśįĥat kunemet tā ki şevį pāk zi-ġam (17) 

 Pür kun evvel tu dimāġet zi-mey-i ħam u sebūy  

   (6) Rūy-ı cānān ŧalebį āyine-i ķābil sāz  

Cānān yüzin istersin ķābil āyineyi düz (18) 

   Verne hergiz gül ü nesrįn ne-demed z’āhen ü rūy  

Yoħsa hergiz gül ü nesrįn bitmez demürden ve tevecden murād istiǾdād (19) şarŧ 

idügin beyāndur pes müşāhedeye śafā-yı ķalb gerek nitekim gül ü nesrįn bitmege 

ŧopraķ gerek  

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

 Ger be-ħˇāhį ki şeved (20) źikr-i Ħudā mūnis-i cān  

 Vird-i ħod źikr-i Ħudā kun süħan-ı ġayr me-gūy  

   (7) Guftį ez-Ĥāfıž-ı mā būy-ı riyā mį-āyed  

Didüñ bizüm Ĥāfıžımuzdan (21) riyā ķoķusı gelür  

   Āferįn ber-nefeset bād ki ħoş burdį būy  

Āferįn senüñ nefesüñe olsun ki ħoş ķoķu duyduñ [İ166b] (1) murād selef-i śāliĥįn 

silkine sülūkdur anlar kendülere riyā nisbet idene taĥsįn idüp iyü bildüñ beni dirler 

imiş (2)  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

Çün riyā-rā ŧabaķātįst ne-dāned her kes  



 
 

1783 

 

 Āferįn ber-dil-i ānkes ki be-yābed ān būy (3) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.532] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün] 

(1) Selāmu’llāhi mā kerre’l-Ǿayālį 

Lafž-ı selām lafžen merfūǾ-ı mübtedādur mużāfdur celāleye ve ĥarf-i mā mā-yı (4) 

müddedür ve lafžı kerre fiǾl-i māżįdür evvelki bābdan lāzım u müteǾaddį istiǾmāl 

olınur bunda lāzımdur ve lafžu’l-ayālį (5) anuñ fāǾilidür maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki 

Allāhuñ selāmı olsun mādām ki giceler döner  

   Ve cāvebti’l-meŝānį (6) ve’l-meŝālį    

Cāvebti fiǾl-i māżį-i müǿenneŝdür ve mücāvebeden cevāblaşmak maǾnāsına ve 

lafžu’l-meŝānį anuñ (7) fāǾilidür ve meŝānį cemǾ-i meŝnādur ki bunda iki ķıllu sāz 

maǾnāsınadur ve lafžu’l-meŝālį maǾŧūfdur aña ve meŝālį (8) aślda meŝāliŝ idi yā ĥarf-

i ŝādan ibdāl olunmışdur ve meŝāleŝ cemǾ-i miŝleŝdür ki bunda üç ķıllu sāz 

maǾnāsınadur (9) maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki daħi mādām ki cevāblaşur iki ķıllu ve üç 
ķıllu sāzlar [nitekim Merāĥda beyān olunmışdur ķad merre yevmāni ve haźa’ŝ-
ŝālį2361 aślda eŝ-ŝālįŝ idi yā ĥarf-i ŝādan ibdāl olunmışdur]  

   (2) ǾAlā vādi’l-erāki (10) ve men Ǿaleyhā 

ǾAlā lafž-ı ĥarf-i cerdür mecrūrı ile maĥźūfa müteǾallıķ olup maĥallen merfūǾ-ı 

ħaberįdür mübtedānuñ (11) yaǾnį Allāhuñ selāmı dāǿimā Erāke deresi üzerine ve 
anuñ üzerinde olan üzerine olsun [erāke misvāk aġacıdur] 

   Ve dārin bi’l-livā (12) fevķa’r-remālį  

Lafž-ı dārin maǾŧūfdur vādį lafžına ve lafž-ı livā ķaśr ile ķumdan yuķaru ŧaġ yolına 

dirler (13) ve remāl cemǾ-i remldür ķavm maǾnāsına maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki daħi 
ol eve olsun ki ķomadın yuķaru ŧaġ (14) yolında murād budur ki Ħˇāce Ĥāfıžuñ bir 

yār-ı Ǿazįzi ĥacc-ı beytu’llāh ve ziyāret-i Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām (15) Ǿazm idüp 

gitmiş imiş aña duǾā itmek ķaśd idüp evvelā Resūlullāh ĥażretinüñ diyārına ve 

kendüye ve dārına (16) selām idüp andan śoñra ol yār içün kelām ider [bunda olan 

ĥarf-i yā lāmuñ kesresinüñ işbāǾından mütevellid olmışdur] [Muħtār-ı Śıĥāĥda dimiş 

ve live’r-reml maķśūr-ı münķaŧıǾa ve hüve’l-cürred baǾde’r-rem öyleye lafž-ı 

fevķa’l-remāl teybįn-i mā fį’ż-żımn olur] 

 Ġazel 

 +---/+---/+-- 

 Selāmun bi’ş-şuhūri ve bi’l-leyālį
2362

  

 Ve mā merre’s-sinįnu (17) Ǿale’t-tevālį 

 

                                                 
2361

قَدْ مَره يومانَ وَهَذاَ الثهالَي   İki gün oldu, bu da üçüncüsü. (Diğer Arapça İbâreler) 
2362

 “1-2) Geceler aylar ve yılların geçmesi ile selâm; dâimâ yeryüzünün en hayırlısı, karanlığın 
aydınlayıcı kameri, efendilerin efendisi olan Muhammed Mustâfâ’nın üzerine olsun. 3) Kıyâmet 
gününde halkın şefâatçisidir ve kemâlâtın en üst mertebesinden gelmiş bir peygamberdir.”  
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 ǾAlā bedri’d-dücā ħayri’l-berāyā  

 Muĥammedun Muśŧafā mevlā’l-mevālį  

  

 ŞefįǾ-i ħalķ der-rūz-ı ķıyāmet (18)  

 Nebiyyun [cāǿe] fį-aǾlā’l-kemālį 

 

 Ħudāvendā zebānem-rā be-fażlet  

 Me-dār ez-źikr-i ū yek laĥža ħālį  

 

 Her ānkes-rā ki ū baş ed (19) şefįǾeş  

 Ķarįn-i ūst fażl-ı lā-yezālį  

 

 Çü bā ĥubbeş dil ü cān müctemiǾ geşt  

 Çi bā-kim dįger ez-āşüfte-ĥālį (20) 

 

 Eger fażleş şefįǾ-i mā ne-geştį  

 Çi kerdį şāhidį lā-ebālį 

   (3) DuǾā-gūy-ı ġarįbān-ı cihānem  

Cihān ġarįblerinüñ duǾācısıyın (21) 

   VedǾū bi’t-tevātür ve’t-tevālį 

DuǾā iderin biri biri ardınca murād ol yār ġurbete gitdi ve benüm Ǿādetüm ġarįblere 

[İ167a] (1) duǾādur diyüp Ǿumūmen taĥtında anı dercdür [lafž-ı tevātür ve tevālį 
lafžān-ı müterādifāndur] [bunda ĥarf-i yā ġalaŧ-ı meşhūr ve taǾcįm-i iǾtibārį iledür] 

   (4) Be-her menzil ki rūy āred Ħudā-rā  

Her menzile ki teveccüh ider (2) yā Rabbį  

   Nigeh-dāreş be-luŧf-ı lā-yezālį  

Śaķla anı luŧf-ı lā-yezālį ile murād ol yāre maħśūś duǾādur (3) 

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

 Çün yöneldüñ sefere luŧf-ı Ħudā yārüñ ola  

 Baħt-ı hemrāh u duǾā ķāfile-sālāruñ ola  

   (5) Me-nāl ey dil ki der-zincįr-i (4) zülfeş       

İñleme ey göñül ki anuñ zülfi zincįrinde  

   Heme cemǾiyyetest āşüfte-ĥālį  
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Dükeli cemǾiyyetdür (5) ķarışıķ ĥāllülüķ murād budur ki anuñ zülfine teǾalluķ egerçi 

bi-ĥasebü’ž-žāhir perįşānlıķdur ammā fi’l-ĥaķįķa cemǾiyyet-i (6) ħāŧırdur  

 Beyt   

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Yāftį cemǾiyyet-i ħāŧır-ı dil her cāyiyem   

 Her zamānį der-vey ān zülf-i perįşān āmedį  

   (6) Emūtü śabābete (7) yā leyte şiǾrį  

Lafž-ı emūtü nefs-i mütekellim-i vaĥdedür māte yemūtüden yaǾnį evvelki bābdan 

istiǾmāl olınacaķ [ve dördünci bābdan yaǾnį māte yemātdan daħi istiǾmāl olunur] ve 

lafž-ı śabābete (8) temeyyüziyyet üzre manśūbdur ve Ǿışķ u iştiyāķ maǾnāsınadur ve 

yā ĥarf-i nidādur münādā muķadderdür leyte ĥarfdür (9) ĥurūf-ı müşebbeh bi’l-

fiǾlden şiǾr kesr-i şįn ile bilmek maǾnāsınadur ve yā-yı mütekellime mużāfdur 

maǾnā-yı mıśrāǾ (10) budur ki ölürin Ǿışķ u iştiyāķ cihetinden nolaydı Ǿilmüm olaydı  

   Metā nuŧķu’l-beşįr Ǿane’l-viśālį 

Metā žarf-ı (11) zamāndur nuŧķ fiǾl-i māżįdür lafžu’l-beşįr anuñ fāǾilidür ve Ǿan 

mecrūrı ile aña müteǾallıķdur maǾnā-yı mıśrāǾ (12) budur ki ne zamānda söyler yaǾnį 
ħaber virür müjdeci viśālden murād farŧ-ı iştiyāķını beyān ve müjde ħaberine 

intižārını (13) źikrdür anuñçün fā-yı tefrįķiyye iledür [bunda olan ĥarf-i yā daħi 

kesrenüñ işbāǾından mütevelliddür]  

   (7) Feĥubbuke rāĥatį fį-külli ĥįnin  

Senüñ muĥabbetüñ benüm rāĥatumdur her ĥįnde (14) 

   Ve źikruk mūnisį fį-külli ĥālį  

Senüñ źikrüñ benüm mūnisümdür her bir ĥālde murād muħāŧabdan ol yārdur (15) 

 RubāǾį 

 Küllį bi-ĥubbike müsteĥāmun mūleǾ
2363

  

 Ve ileyke ŧarafu teveccühį müteŧallaǾ  

 Sivā cemālüke lā yerūķu li-nāžırį  

 Bi-ġayri źikrike (16) lā yeleźźü’l-mesmaǾ 

   (8) Süveydā-yı dil-i men tā ķıyāmet  

Benüm göñlümüñ ķara noķŧası ķıyāmete dek  

   Me-bād ez-şevķ u sevdā-yı (17) tu ĥālį  

Olmasun senüñ fitne ve sevdāñdan ĥālį murād anuñ muĥabbetinüñ devāmın ŧalebdür 

(18) 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

                                                 
2363

 “1) Ben senin sevginden dolayı tümden meftûn ve şaşa kalmışım. Ve benim teveccühümün nazarı 
senin tarafına bakıyor.  2) Senin cemâlin ve güzelliğin dışında hiçbir şey benim gözümde parıldamaz. 
Seni anmanın dışında da kulak lezzet bulmaz.”  
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 Men hemį ħˇāhem devām-ı der-i ū  

 Tā ki bādeş der-zebān u dil buved  

   (9) Kücā yābem viśāl-i çün tu şāhį  

Ķande (19) bulam senüñ gibi şāhuñ viśālini  

   Men-i bed-nām-ı rind-i lāubālį  

Ben bed-nām ve rind-i lāubālį murād benüm ile senüñ (20) ortañda münāsib yoķ ki 

senüñ viśālüñ ŧaleb idem dimekdür  

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

 Źerre her çend faķįrest ü ĥaķįrest (21) ü śaġįr  

 Lįk ħūrşįd ne-kerded zi-viśāleş dįger  

   (10) Zi-ħaŧŧet śad cemāl-i dįger efzūn  

Ħaŧdan saña yüz cemāl daħi [İ167b] (1) artdı [efzūn bunda lāzımdur müteǾaddį 

degüldür] 

   Ki Ǿömret bād śad sāl-ı cemālį  

Ki Ǿömrüñ olsun yüz celāli yılı yaǾnį sulŧān Celālüddevle mülk-i şāh-ı Selçūķį 

zamānında iǾtibār olınan tārįħ iǾtibāri ile Ǿömrüñ yüz yıl olsun murād andan ħaŧ (3) 

geldüginden muĥabbetü cemāl artmış anı ĥikāyetdür ammā bi-ĥasebü’ž-žāhir ħaŧŧuñ 

gelmek ile cemālüñ ziyāde oldı (4) dir  

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ez-ħaŧ ne-bāyedet ki şevį dilber āħirįn  

 Ħaŧ nįz hem muķaddeme-i ĥüsn-i dįgerest  

   (11) Ber-ān naķķāş-ı (5) ķudret āferįn bād  

Ol ķudret naķķāşına āferįn olsun  

   Ki gird-i meh keşed ħaŧŧ-ı hilālį 

Ki ay eŧrāfına çeker (6) hilālį ħaŧ murād ħaŧ-ı mektūb münāsebeti ile ħaŧŧ-ı maĥbūb 

vaśfıdur ve anuñ sebebi ile ķalem-i ķudreti tavśįf (7) ü taĥsįndür ki ay gibi yüz 

eŧrāfına hilāl gibi ħaŧ yazar 

   (12) Tu mį-bāyed ki bāşį verne sehlest  

Sen olmaķ gereksin (8) ve illā āsāndur  

   Ziyān-ı māye-i cāhį vü mālį  

Manśıb u māl sermāyesi ziyānı murād budur ki manśıb u māl ziyānı çoķ (9) degüldür 

hemān tek cānān ĥāśıl olsun  

Beyt 

 +---/+---/+-- 
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 Murād-ı cānem ez-Ǿālem tu būdį
2364

  

 Tu-rā çün yāftem dįger çi cūyem (10) 

   (13) Ħudā dāned ki Ĥāfıž-rā ġaraż çįst  

Allāh bilür ki Ĥāfıžuñ ġarażı nedür  

   Ve Ǿilmu’llāhi ĥasbį min suǿālį  

(11) Allāhuñ Ǿilmi yeter benüm suǿālümden murād İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām 

ŧarįķatine itbāǾdur ki Nemrūd anı āteşe atduķda (12) hevāda āteşe atılup giderken 

Cebrāǿil gelüp eleke ĥācetün yā İbrāhįm2365 yaǾnį iĥtiyācuñ var mıdur yā İbrāhim 

(13) diyüp ol daħi ammā ileyke felā ve ammā ila’llāhi feniǾme2366 yaǾnį saña 

iĥtiyācum yoķdur ammā Allāha vardur diyüp Cebrāǿil (14) lime lā tesǿālhu2367 diyüp 

yaǾnį niçün Allāha suǿāl itmezsin diyüp ol daħi ĥasbį min suǿālį Ǿilmühu bi-ĥālį2368 
dimiş yaǾnį ol (15) benüm ĥālümi bilmek baña suǿāl yiter dimiş Ħˇāce Ĥāfıžuñ 

didügi daħi ol mażmūndur ve ħulāśa-i murād (16) benüm ġarażum vuśūl ila’llāhdur 

ve bu ġaraż ol ĥażrete maǾlūmdur lācerem anuñ Ǿilmi kāfįdür benden (17) suǿāle 

ĥacet yoķdur  

 

 VELEHU EYŻAN [G.533] 

   [FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün] 

   (1) Selāmį çü būy-ı ħoş-ı āşnāyį 

Selām āşnālıġuñ ħoş ķoķusı (18) gibi  

   Be-dān merdüm-i dįde-i rūşenāyį  

Ol rūşenālıķ gözinüñ bebegine murād bundan şeyħ-i ŧarįķatdur ki rūşenālıķ (19) 

gözinüñ bebegi meşābesindedür ki ŧarįķ-i Ĥaķ görmek anuñ ile olur  

   (2) Dürūdį çü nūr-ı (20) dil-i pārsāyān  

Bir esenlik zāhidlerüñ göñli nūrı gibi  

   Be-dān şemǾ-i ħalvetgeh-i pārsāyį  

Ol zāhidlik (21) ħalvetgehinüñ şemǾine murād girü bundan şeyħ-i ŧarįķatdur ki 

zāhidlerüñ göñli nūrı gibidür ve zühd ħalvetgāhınuñ [İ168a] (1) şemǾidür lācerem 

aña selām u taĥiyyat irsāl idüp dir  

   (3) Nemį-bįnem ez-hem-demān hįç ber-cāy  

Görmezüm muśāĥiblerden (2) hįç yerinde  

   Dilem ħūn şud ez-ġuśśa sāķį kücāyį  

                                                 
2364

  “Âlemde cânımın murâdı sen idin. Seni buldum başkasını ne arayayım?!” 
2365

 ?İhtiyacın var mı ya İbrâhim ألََكَ حَاجَةٌ ياَ إَبْرَاهَيمُ  
2366

َ فَنَعْمَ   ا إلََى اللّه ا إلَيَْكَ فَلا و أمَه  Sana gelince hayır, Allah’a gelince o ne güzeldir. (Diğer Arapça İbâreler) أمَه
2367

لَا تسَْألَْهُ لَمَ    Neden O’na sormuyorsun? (Diğer Arapça İbâreler) 
2368

 Senin hâlimi bilmen, senden istemekten yeter, yeter, yeter (!Allah'ım) حَسْبَي مَنْ سُؤَالَي عَلْمُهُ بَحَالَي 

bana. 
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Göñlüm ķan oldı ġuśśadan ey sāķį ķandesin murād budur ki (3) śūfįler ŝābit-ķadem 

olmadılar ol ġuśśadan göñlüm ķan oldı ey şeyħ ķandesin diyü şeyħ-i ŧarįķate nidā 

ider (4) 

   (4) Mey-i śūfį-efken kücā mį-fürūşend  

Śūfį düşürici şarābı ķande śatarlar  

   Ki der-tābem ez-dest-i zühd-i riyāyį  

(5) Ki ĥarāretdeyin riyāyį zühdden murād śūfįler riyā ile zühd iderler ol cihetden 

infiǾāldeyin şol (6) Ǿışķ-ı İlāhį ki śūfį yıķup mest idici ola ķandedür anı içür ki 

bunları mest ü bį-ħod idüp riyādan (7) ķurtara  

   (5) Refįķān çünān Ǿahd-i śoĥbet şikestend  

Yoldaşlar şöyle śoĥbet Ǿahdini śıdılar  

   Ki gūyį ne-būdest (8) ħod āşnāyį  

Ki gūyiyā olmamışdur āşnālıķ murād budur ki śūfįler Ǿahd-i ŧarįķati śıyup dünyāya 

bir vechle (9) māǿil oldılar ki gūyiyā hįç ehl-i ŧarįķatden olmayup sülūk itmediler ve 

sālik olana pend budur ki dir  

   (6) Zi-kūy-ı (10) muġān ruħ me-gerdān ki ancā  

Muġān maĥallesinden yüz döndürme ki anda  

   Fürūşend miftāĥ-ı müşkil-küşāyį 

(11) Śatarlar müşkil açıcılıķ miftāĥın murād sülūk-ı ŧarįķat üzre müstemirr ol ki 

müşkilāt keşfi (12) saña müyesser olup cihān-ı fānį vechinden iǾrāż ve Ǿālem-i bāķį 

cihetine müteveccih olasın  

   (7) ǾArūs-ı cihān (13) gerçi der-ĥadd-i ĥüsnest  

Cihān gelini gerçi ĥadd-i ĥüsndedür  

   Zi-ĥad mį-bered şįve-i bį-vefāyį  

Ĥadden iletür (14) bį-vefālıķ şįvesin murād śūfįlere penddür ki ŧarįķati terk idüp 

ŧaleb-i dünyāda olmañ ki dünyā egerçi (15) ĥüsn ĥaddindedür ammā bį-vefālıġı 

ĥadden bįrūndur 

   (8) Dil-i ħaste-i men gereş himmetį hest  

Benüm ħaste göñlümüñ (16) eger himmeti var ise  

   Ne-ħˇāhed zi-sengįn-dilān mūmyāyį  

İstemez ŧaş göñüllülerden bir mūmyā murād şol göñül ki (17) Ǿālį-himmet ola maraż 

var ise daħi ķasāvet-i ķalbi olan ehl-i dünyādan Ǿilāc istemez dimekdür [mūmyā bir 

devādur ki muĥkem-i đarb olanlara ve yüksek yerden düşenlere ve bu maķūle yere 

olan kimselere içürürler] 

   (9) Biyāmūzemet (18) kįmyā-yı saǾādet  

Saña ögredeyin kįmyā-yı saǾādet  

   Zi-hem-śoĥbet-i bed cüdāyį cüdāyį  
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Yaramaz hem-śoĥbetden (19) cüdālıķ cüdālıķ murād kįmyā-yı saǾādet yaramazdan 

inķiŧāǾdur dimekdür  

 ĶıŧǾa 

 +---/+---/+-- 

 Be-gūş-ı hūş be-şinev nükte-i (20) ħūb
2369

  

 Eger dārį ħıred destūr-ı ħod sāz  

 Hemįşe tā tevānį ey birāder  

 Me-şev bā-heşt kes hemrāh u demsāz (21) 

 Ĥasūd u bį-vefā nādān u žālim  

 Baħįl ü kāźib ü nā-ehl ü ġammāz  

   (10) Merā ger tu bü’gźārį ey nefs-i ŧāmiǾ  

[İ168b] (1) Beni sen eger ķorsañ ey ŧamaǾkār nefsi  

   Besį pādşāhį kunem der-gedāyį  

Çoķ pādşāhlıķ iderüm gedālıķda murād gedālıķda (2) pādşāhlıķ vardur nefs-i 

ŧamaǾkār māniǾ olmazsa dimekdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Gūş şeh-i ħālį vü bāng-ı ġulġuleş derd-i serest  

 Her ki (3) ķāniǾ şud be-ħuşk u ter şeh-i baĥr u berest 

   (11) Me-kun Ĥāfıž ez-cevr-i devrān şikāyet  

[İtme ey Ĥāfıž devrān cevrinden şikāyet]2370
 

   Çi dānį tu ey bende kār-ı Ħudāyį  

(4) Ne bilürsin ey ķul sen Allāha mensūb işi murād devrāndan śādır olan efǾāl-i 

taķdįr-i İlāhį iledür andan şikāyet (5) itmeyüp el-ħayru mā’ħtārehu’llāhu2371 diyüp 

ķażāya rıżā virüp śabr u telsįm ķıl dimekdür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.534] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Seĥerem hātif-i (6) meyħāne be-devlet-ħˇāhį  

Seĥer vaķtinde baña meyħāne hātifi devlet dilemek ile  

   Guft bāz āy ki dįrįne-i įn dergāhį  

                                                 
2369

 Nâsır Hüsrev. 
2370

 Bu kısım M nüshasında bulunmamaktadır. Köşeli parantez içerisinde gösterilen bölüm, SÖ.1 

nüshasından alınmıştır. 
2371

  ُ  Hayır, Allah'ın seçtiği şeydir. (Diğer Arapça İbâreler) الْخَيْرُ مَا اخْتاَرَهُ اللّه
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(7) Didi girü gel ki bu dergāhuñ eskisisin murād budur ki ħānķāhuñ hātif-i ġaybı 

seĥer vaķtinde baña nidā idüp didi (8) gel ki bu dergāh-ı İlāhį ķadįmisin  

   (2) Hemçü Cem cürǾa-i mey-keş ki zi-sırr-ı melekūt  

Cem gibi bizüm ķadeĥimüz çek ki melekūt sırrından  

   Pertev-i (9) cām-ı cihān-bįn dehedet āgāhį  

Cām-ı cihān-bįn żiyāsı saña ħaberdārlıķ vire murād budur ki hātif-i ġaybuñ pendi bu 

(10) oldı sulŧān-ı ŧarįķat gibi baķiyye-i Ǿışķ-ı İlāhį nūş it ki melekūt sırrından saña 

ķalb-i śāfį ħaberdārlıķ vire (11)  

 Beyt 

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Çün Ǿāşıķ-ı rūy-ı ħoş-ı ān bedr-i tamāmį  

 Yek cürǾa taśadduķ ŧaleb ez-sāķi-i cāmį  

   (3) Ber-der-i meykede rindān-ı ķalender bāşend  

(12) Meyħāne ķapusı üzre ķalender rindler olurlar 

   Ki sitānend ü dehend efser-i şāhenşāhį  

Ki alurlar ve virürler şāhenşāhlıķ (13) tācını murād ħānķāh ķapusında muħliś-i 

mücerredler olurlar ki ulu pādşāhlıķ tācını bir kimseden alurlar bir kimseye (14) 

virürler yaǾnį Ǿālemde mutaśarrıfardur şol mertebede ki salŧanat Ǿazl ü naśbına 

ķādirlerdür  

 Beyt   

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Hemįşe genci [ki] vįrānelerde (15) gizlerler  

 Sen ey Ǿazįz saķın ħūr baķma dervįşe  

   (4) Ħişt zįr-i ser ü ber-tārek-i heft aħter pāy  

Kerpiç baş (16) altında ve yedi yılduz depesi üzre ayaķ 

   Dest-i ķudret niger ü manśıb-ı śāĥib-cāhį  

Ķudret elin gör ve śāĥib-manśıb (17) manśıbını murād ol muħliś-i mücerredleri 

vaśfdur ki dir žāhiren başları altında kerpiç ki anı yaśdanurlar (18) ve maǾnā 

cihetinden kevākib-i sebǾa-i seyyāre yaǾnį eflāk-ı sebǾa depesi üzre ayaķları ķudret 

bu ķudret ve (19) manśıb u devlet budur nažar ķıl gör dimekdür  

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Sulŧān-ı her dü kevni vü Ǿālem gedā-yı tust  

 Der-mülk-i faķr (20) şāh nişānį çi gūyemet  

   (5) Ser-i mā vü der-i meyħāne ki ŧarf-ı bāmeş  

Bizüm başımuz ve meyħāne ķapusı ki ol meyħāne ŧamınuñ (21) kenārı   
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   Be-felek ber-şud u dįvār bedįn kūtāhį  

Felek üzerine çıķmışdur dįvārınuñ bu alçaķlıķ ile murād budur ki [İ169a] (1) bizüm 

başımuz ħānķāh ķapusı üzre dura ve ħānķāhuñ kenārı maǾnā yüzinden felek üzere (2) 

çıķmışdur egerçi bi-ĥasebü’ž-žāhir dįvārı alçaķdur  

   (6) Bā-gedāyān-ı der-i meykede ey sālik-i rāh  

Meyħāne ķapusı (3) gedāları ile ey sāliķ-i ŧarįķ  

   Bā-edeb bāş eger er sırr-ı Ħudā āgāhį  

Edeb ile ol eger sırr-ı Ĥaķdan ħaberdār (4) iseñ murād sālik-i ŧarįķate penddür ki 

ħānķāh fuķarāsı ile edeb ile olmaķ gerek ki anlar muķarribān-ı ĥażret-i (5) 

İlāhiyyedururlar   

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Mažhar-ı źāt u śıfat-ı ādem ü Ǿālem bāşed  

 Cām-ı Cem-rā ki şenįdį dil-i Ādem bāşed  

   (7) Egeret (6) salŧanat-ı faķr be-baħşend ey dil  

Eger saña faķr salŧanatın baġışlar ise ey göñül  

   Kemterįn mülk-i tu ez-māh buved tā māhį  

(7) Senüñ mülküñ alçaġı aydan balıġa dek olur murād ŧarįķat fuķarāsı taśarrufı eger 

saña virilürse ednā mülküñ (8) Ǿālem-i müşāhede olur dimekdür  

   (8) ĶaŧǾ-ı įn merĥale bį-hem-rehi-i Ĥıžr me-kun  

Bu güç ķaŧǾını Ĥıżr yoldaşlıġın söz itme (9)  

   Žulumātest be-ters ez-ħaŧar-ı gümrāhį  

Žulumāt vardur ķorķ azmaķ ħaŧarından murād budur ki sülūk-ı ŧarįķati şeyħ-i (10) 

mürşidsüz itme ki žulumāt u Ǿuķubāt vardur đalāletden śaķın baǾżı nüsaħda bu beyt 

bedeli bu beyt vāķıǾ olmış (11) 

 Güźeret ber-žulumāŧest be-cū Ĥıżr-veşį  

Senüñ uġramañ žulumātadur iste bir Ĥıżr gibi  

 Ki der-įn merĥale bisyār buved (12) gümrāhį  

Ki bu göcde çoķ olur azmaķ murād beyt-i sābıķ gibidür [merĥale bir göc ve vir 

ķonaķ yire dirler]  

   (9) Tu dem-i faķr ne-dānį zeden ez-dest me-dih  

Sen faķr (13) ķapusın urmaķ bilmezsin elden ķoma [ez-dest me-dih lafžı merhūndur] 

   Mesned-i ħˇācegį vü meclis-i Tūrānşāhį  

Vezįrlik tekyegāhın ve Tūrānşāha (14) mensūb meclisi murād ehl-i tenaǾum faķr-ı 

ŧarįķatin iħtiyār idemez dimekdür  

 Beyt  
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 +---/+---/+-- 

 Çü Ǿāşıķ-rā cefā bāyed keşįden 

Ne-dāned (15) ehl-i bāz įn kār kerden  

baǾżı nüsaħda bu beyt bedeli bu beyt vāķıǾ olmış  

 Bikr-i endįşe cemįlest ü künūn mį-bāyed    

(16) Fikr bikri güzeldür ve şimdi gerekdür  

 Gūş-vāreş zi-dürūdāne-i Tūrānşāhį  

Anuñ küpesi Tūrānşāha (17) mensūb incü dāneden murād fikrüm bikri ķulaġına 

Tūrānşāh incüsi ve gevheri küpe olmaġa lāyıķdur (18) dimekdür   

   (10) Ĥāfıž ħām ŧamaǾ şermį ez-įn ķıśśa be-dār  

Ey ħām ŧamaǾ Ĥāfıž bu ķıśśadan utan  

   ǾAmelet çįst ki (19) müjd-i dü cihān mį-ħˇāhį  

ǾAmelüñ nedür ki iki cihān ŝevāb ve ücretin istersin murād budur ki şāh-ı ĥaķįķat 

(20) ŝevābın ve şāh-ı mecāz Ǿaŧāsın istemek iki cihān ücretin istemekdür nice 

Ǿamelüñ vardur ki buña istiĥķāķuñ ola (21) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.535] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Sįne māl-ā-māl-ı derdest ey dirįġā merhemį  

Sįne derd ile ŧopŧoludur ey dirįġā [İ169b] (1) bir merhem  

   Dil zi-tenhāyį be-cān āmed Ħudāyā hem-demį  

Göñül yalñuzlıķdan cāna geldi yā Rabbį bir muśāĥib murād derdine (2) dermān ve 

bir refįķ-i ŧarįķ ŧalebidür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Cüz demį bāķį ne-mānd ez-Ǿömr-i k’ū ǾĮsį-demį  

 Tā be-şādį bü’gźered ez-Ǿömr-i mā bā-ū (3) demį 

   (2) Çeşm-i āsāyiş ki dāred ez-sipihr-i tįz-rev  

Rāĥatlıķ gözin kim dutar tįz gidici felekden  

   Sāķiyā cāmį biyāver (4) tā biyāsāyem demį  

Ey sāķį bir ķadeĥ getür tā diñlenem bir dem murād budur ki felekden rāĥatlıķ ümįdin 

itmek olmaz (5) ey şeyħ baña bir śafā-yı ħāŧır ve ĥużūr-ı ķalb vir ki tā diñlenem ve 

rāĥat olam bir dem 

 Beyt  
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 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Der-dilem derdį ne-mānd (6) ez-merhem-i peykān-ı ū  

 Ey dirįġā  kū resįdį sįne-rā hem merhemį  

   (3)  Ħįz tā ħāŧır be-ān Türk-i Semerķandį dihįm  

Ķalķ tā ħāŧırır (7) ol Semerķandį maĥbūba virelüm  

   K’ez-nesįmeş būy-ı cūy-ı Mūliyān āyed hemį  

Ki anuñ yilinden Mūliyān ırmaġı (8) ķoķusı gelür murād budur ki şol maĥbūb-ı 

ĥaķįķįye göñül virelüm ki anuñ nesįminden Ǿālem-i ervāĥ ķoķusı (9) gele ve bu 

mıśrāǾ Rūdekį Naśr bin Aĥmed nām pādşāhı Buħārāya gitmege terġįb itdügi ġazelüñ 

maŧlaǾına ķarįbdür ki (10) budur [bāķį ebyātı Bahāristānda meźkūrdur]  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Yād-ı cūy-ı Mūliyān āyed hemį
2372

  

 Būy-ı yār-ı mihribān āyed hemį  

lācerem terġįb cānib-i İlāhįye gerekdür  (11)  

 Beyt (Ahreb) 

 Ger ķaśd kunį be-kūy-ı ū bāyed kerd  

 V’er āb ħurį zi-cūy-ı ū bāyed ħurd  

   (4) Zįrekį-rā guftem įn aĥvāl (12) bįn ħandįd ü guft  

Bir zįreke didüm bu aĥvāli gör güldi ve didi  

   ŚaǾb rūzį bü’l-Ǿaceb kārį perįşān (13) Ǿālemį  

Bir müşkil gün bir Ǿacebi çoķ işi bir perįşān Ǿālem murād budur ki aĥvāl-i Ǿışķı gör 

didüm ol daħi (14) Ǿışķ böyle müşkil olur didi  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Gerçi dūrest ez-nažar der-dil ħayāleş hem-demest  

 Mūnis-i dil (15) çün ħayāl-i ū buved ne’bved ġamį 

   (5) Sūħtem der-çāh-ı śabr ez-behr-i ān şemǾ-i Çigil  

Yandum śabr ķapusında ol (16) şemǾ-i Çigil içün [Çigil bir güzeli çoķ yerüñ ismi 

idügi sābıķan beyān olunmışdur] 

   Şāh-ı Türkān ġāfilest ez-ĥāl-i mā kū Rüstemį  

Türkler şāhı bizüm ĥālimüzden ġāfildür ķanı bir (17) Rüstem murād budur ki śabr u 

riyāżet ķapusında yandum Efrāsiyāb gibi Türkler şāhı yaǾnį şeyħ-i nāķıś bizüm (18) 

ĥālimüzden ġāfildür ķanı bir Rüstem-śıfat pehlivān-ı ŧarįķat ki bizi bu çāhdan ħalāś 

idüp cāh-ı vaśla įśāl (19) ide  

                                                 
2372

 Rûdekî, Kasâyid ü Kıtâat, No 121, Ganjor.  
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 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ber-der-i ķaśr-ı celāleş nįst der-bānį velįk  

 Menzil-i sulŧān ne-bāşed cāy-ı her nā-maĥremį   

   (6) Der-ŧarįķ-i (20) Ǿışķ-bāzį emn ü āsāyiş belāst  

ǾIşķ-bāzlıķ ŧarįķinde emn ü rāĥatlıķ belādur  

   Rįş bād (21) ān dil ki bā-derd-i tu ħˇāhed merhemį  

Yara olsun ol göñül ki senüñ derdüñ ile bir merhem isteye [İ170a] (1) murād budur ki 

şol kimse ki Ǿāşıķdur anuñ emni ve rāĥatı belā vü miĥnetdür pes şol göñül ki derd-i 

dost (2) ile merhem isteyüp belādan ķaça mecrūĥ olmaġa lāyıķdur anuñçün dir  

   (7) Ehl-i kām u nāz-rā der-kūy-ı rindį rāh (3) nįst  

Ehl-i murāda ve nāza rindlik maĥallesinde yol yoķdur  

   Reh-revį bāyed cihān-sūzį ne ħām u bį-ġamį  

(4) Sālik gerek cihān yaķıcı yaǾnį keŝįrü’l-ĥarāret ħām u ġamsuz degül murād ŧarį-i 

Ĥaķķa sālik olan murād-ı nefsi ve nāzı (5) terk idüp śāĥib-i ĥarāret ve ehl-i ġam u 

miĥnet olmaķ gerek  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Cümle ten-rā çün ġam-ı dünyā-yı dūn be’grift (6) hān  

 Ġuśśa-i yārem hemį bāyed ki bāşem bį-ġamį  

   (8) Ādemį der-Ǿālem-i ħākį nemį-āyed be-dest  

Bir ādem ħāke mensūb Ǿālemde (7) ele gelmez  

   ǾĀlemį dįger be-bāyed sāħt v’ez-nev ādemį  

Bir Ǿālem daħi düzmek gerek ve yeñiden bir ādem murād bu Ǿālemde (8) bir ādem ki 

hemdem ü maĥrem ola bulunmaz meger Ĥaķ teǾālā bir Ǿālem daħi įcād idüp bir ādem 

daħi ħalķ eyleye dimekdür (9) 

 Ġazel 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Mensūħ şud mürüvvet ü maǾdūm şud vefā
2373

  

 V’ez-her dü nām mānd çü sįmurġ u kįmyā  

 

 Şud rāstį (10) ħıyānet ü şud zįrekį sefeh  

 Şud dūstį Ǿadāvet ü şud merdümį cefā  
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 Abdulvâsî Cebelî, Güzîde-i Eş’âr, Kasâyid, Ganjor.  
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 Geştest bāzgūne heme resmhā-yı (11) ħalķ 

 Z’įn Ǿālem-i bürehne vü gerdūn-ı bį-vefā  

 

 Her Ǿāķılį be-zāviyeį geşte mümteĥin  

 Her fāżılį be-dāhiyeį geşte mübtelā (12) 

 

 Dįvāne-rā kesį ne-şināsed zi-hūşyār  

 Bįgāne-rā kesį ne-güzįned
2374

 zi-āşnā  

   (9) Girye-i Ĥāfıž çi senced pįş-i istiġnā-yı (13) Ǿışķ  

Ĥāfıž aġlama senüñ ne vezni vardur Ǿışķ istiġnāsı öñinde  

   K’enderįn ŧūfān nümāyed heft deryā (14) şebnemį  

Ki bu ŧūfānda görünüridi źikr bir çih murād budur ki ĥażret-i Ĥaķķuñ istiġnāsına 

nisbet Ĥāfıž (15) aġlamasınuñ hįç vezni ve ķadri yoķdur zįrā ŧūfān istiġnā-yı İlāhįye 

nažaridi deñiz bir ķaŧre görinür (16) 

 Beyt   

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Baĥr-ı Ǿıśyānem egerçi şud muĥįŧ-i cism-i men  

 Lįk maĥ-veş mį-kuned ez-baĥr-i raĥmet şebnemį (17)  

 

 VELEHU EYŻAN [G.536] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Sāķį biyā ki şud ķadeĥ-i lāle pür zi-mey  

Ey sāķį gel ki lāle ķadeĥi ŧoldı şarābdan  

   Ŧāmāt tā be-çend ü ĥurūfāt (18) tā be-key  

Bizüm rüsūm u Ǿādātimüz niçeye dek ħurde merde iǾtibārımuz ķaçana dek murād 

ķadeĥ-i lāleden (19) vücūd-ı insānįdür ve anuñ ŧolması daħi nesneñüz ki ķābil 

olmayuğ tamām olmasıdur ħulāśa-i murād Ǿilm-i žāhir ehlinüñ (20) şeyħ-i ŧarįķate 

irşād içün nidāsıdur ki dir ey şeyħ gel bize şimden girü irşād-ı ŧarįķat ķıl ki vücūd 

peymānesi (21) ŧoldı ve Ǿömrümüz āħir oldı niçeye dek bu Ǿafv u iżāfātımuz ve cucur 

mucur iǾtibār itmez   

   (2) Bü’gźer zi-kibr ü nāz [İ170b] (1) ki dįdest rūzgār  

Geç kibrden ve nāzdan ki görmemişdür rūzgār  

   Çįn-i ķabā-yı ķayśer ü terk-i külāh-ı key  

                                                 
2374

 [ne-güzįned seçmez dimekdür]  



 
 

1796 

 

Ķayśer (2) ķaftānı dürmesini ve key külāhı terkini murād budur ki dünyāya maġrūr 

olup tekebbür ü teǾazzüz itme ki zamāna ķayśer-i (3) Rūmuñ ķaftānı dürüldügin ve 

Key nām pādşāhuñ külāhı terkini görmişdür  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ez-ħurūş-ı kūs-ı (4) şāhān įn nidā āmed be-gūş  

 K’įn ser-ā-ser pādşāhį-rā be-nevbet mį-resed    

   (3) Huşyār şev ki murġ-ı seĥer mest geşt (5) hān  

Āyil ki seĥer ķuşı mest oldı ġāfil olma  

   Bįdār şev ki ħˇāb-ı Ǿadem der-peyest hey  

Uyan ki Ǿadem uyķusı (6) ardçadur hey murād Ǿaķluñ başuña cemǾ idüp seĥer-ħˇįz ol 

ki bülbül-i seĥerį mest-i Ĥaķ olup ġulġuldadur (7) ve ġafletden uyan ki ve’l-mevtü 
nevmun ŝaķįlun2375 mūcebince Ǿadem ü mevt uyķusı arduñcadur dimekdür 

 Beyt 

 +--/+--/+--/+- 

 Tu ŧūl-ı (8) emel mį-kunį der-cihān  

 Ecel der-ķifāyet tu ġāfil ez-ān 

   (4) Ħoş nāzükāne mį-çemį ey şāħ-ı nev-bahār  

Ħoş nāzükāne (9) śalınur ey yeñi bahār budaġı [çemįden śalınmaķ maǾnāsınadur 

baǾżı nüsaħda mį-ħemį vāķıǾ olmış ol taķdįrce ħoş nāzükāne bükülürsin dimekdür ki 

ħemįden bükülmek maǾnāsınadur] 

   K’āşüftegį me-bādet ez-āsįb-i bād-ı dey  

Ki ķarış muruş olmaķ olmasun (10) saña güz yili fitnesinden murād egerçi duǾādur 

ammā fį’l-ĥaķįķa her bahāruñ bir ħazānı ve güz yilinüñ ziyānı var (11) idügin 

beyāndur  

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Bahār-ı bāġ egerçi laŧįf ü rengįnest  

 Velį çi sūd ki bād-ı ħazān der-pey-i ūst (12) 

   (5) Ber-mihr-i çarħ u şįve-i ū iǾtimād nįst  

Çarħuñ muĥabbetine ve anuñ şįvesine iǾtimād yoķdur  

   Ey vāy ber-kesį (13) ki şud įmen zi-mekr-i vey  

Feryād u āferįn bir kimseye ki emįn oldı anuñ mekrinden murād budur ki nice 

kimselere çarħ (14) mihr ü muĥabbet ü müsāǾede-i devlet gösterüp ve anlar aña 

firįfte olup yaǾnį aldanurlar fikr-i Ǿāķıbetden ve Ǿamel-i āħiretden (15) maĥrūm 

ķalurlar āferįn ol kimseye ki anuñ müsāǾedesine aldanmayup mekrinden emįn ola 

                                                 
2375

 Ölüm ağır bir uykudur. (Kelâm-ı Kibâr) وَالْمَوْتُ نَوْمٌ ثقََيلٌ  
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[Türkį dilde gāh olur taĥsįn yerinde ne Ǿaceb diseler bunda olan ay vāy lafžı bu 

maǾnāya müstaǾmeldür] 

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Devlet el virüp (16) saña üstüñe döndügi felek
2376

  

 Cānuña el śunma dir [hergiz] Sürūrį merĥabā 

   (6) Ferdā şarāb-ı kevŝer ü ĥūr ez-berā-yı māst  

(17) Yarın kevŝer şarābı ve ĥūr bizüm içündür  

   İmrūz nįz sāķi-i meh-rūy u cām-ı mey  

Bu gün daħi ay yüzlü sāķį ve şarāb (18) ķadeĥi murād budur ki ay yüzlü şeyħ-i 

ŧarįķat ve maĥall-i Ǿışķ-ı Ĥaķ olan ķalb bizümdür lācerem Ǿamel-i śāliĥ inna’llāhe lā 
yuđįyu (19) ecre’l-muĥsinįn2377 ĥasebince imāret-i ŝevāb-ı ahret ve bāǾiŝ-i ŝevāb-ı 

kevŝer ve ĥūr-ı cennetdür  

 Beyt 

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Ānkes ki muvaffaķ şude bā-ħayr u Ǿibādet (20) 

 Dāned ki resed Ǿāķıbetü’l-emr be-raĥmet   

   (7) Bād-ı śabā zi-ahd-i śıbā yād mį-kuned  

Śabā yili oġlanlıķ [yā Ǿāşıķlıķ] zamānın añdurur  

   Cān dārūyį (21) ki ġam be-bered der-dih ey śubey  

Bir cān Ǿilācı ki ġam giderür vir ey oġlancıķ murād muħāŧabdan şeyħ-i cedįddür aña 

dir nefħa-i [İ171a] (1) Rabbāniye neşāŧ u raġbet virür ki riyāżet ü mücāhedeye tāze 

meylimüz olur lācerem Ǿamel ü ŧāǾati bize irşād (2) ķıl ve Ǿibādete delālet eylegil  

 Ġazel 

 ++--/++--/++--/++- 

 Mužahhir źāt u śıfat-ı ādem ü Ǿālem bāşed  

 Cām-ı Cem-rā ki şenįdį dil-i ādem (3) bāşed 

  

 Der-reh-i Ǿışķ u fenā bāş selįm ü teslįm  

 BaǾd ez-ān daǾvi-i Ǿışķ ez-tu müsellem bāşed 

  

 Dil ki bā-Ǿışķ u muĥabbet (4) ne-buved maĥrūmest  

                                                 
2376

 İkinci mısrâda var olan vezin aksaması hergiz kelimesinin şiire eklenmesi yoluyla ortadan 

kaldırılmıştır.  
2377

َ لاَ يضَُيعُ أجَْرَ الْمُحْسَنيَنَ    ,Yoksa sen, gerçekten Yusuf musun? dediler. O da: (Evet) ben Yusufum إَنه اللّ 

bu da kardeşim. (Birbirimize kavuşmayı) Allah bize lütfetti. Çünkü kim (Allah'tan) korkar ve 

sabrederse, şüphesiz Allah güzel davrananların mükâfatını zayi etmez, dedi. (Kur’ân, Yûsuf 12/90). 
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 Dil ne-bāşed be-yaķįn ħāne-i mātem bāşed  

 

 Śıfat-ı baħt-ı bülendest ü nişān-ı devlet  

 Dil ki (5) der-ġuśśa-yı sevdā-yı tu ħurrem bāşed 

 

 Enderįn rāh-ı mürįdān ŧaleb-i derd kunend  

 Şeyħ-rā dāǾiye-i ān ki muǾammem bāşed (6) 

 

 Müfti vü śūfi eger çend selįmend ammā  

 Śūfi-i śāf-ı yaķįnest ki elsem bāşed  

 

 Ķāsım ez-sāķi-i cān cām-ı leb-ā-leb be-sitān (7) 

 Her ki-rā cām-ı Ǿažamest muǾažžam bāşed  

   (8) Ĥaşmet me-bįn ü salŧanat-ı gül ki mį-bered  

ǾAžameti görme ve gül salŧanatı ki (8) iletür  

   Ferrāş-ı bād her varaķaş-rā be-zįr-i pey  

Yil ferrāşı anuñ her bir varaķını iz altına murād budur ki gül egerçi sulŧān (9) gibi 

taĥt-ı şāħda ĥüsn ü cemāl u Ǿažamet ü celāl gösterür ammā yil anuñ her varaķını 

yirde düşürür ħulāśa-i murād (10) devlet-i dünyāya iġtirār cāǿiz degüldür dimekdür 

[ferrāş-ı bād iżāfeti iżāfet-i müşebbehin bih ile’l-müşebbehdür nitekim Gülistān 

şerĥinde ferrāş-ı bād śabā-rā didügi maĥalde beyān itmişüzdür] 

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Me-şev ġāfil ki įn deryā-yı ħāmūş  

 Ne-kerdest ādemį (11) ħurden ferāmūş  

   (9) Der-dih be-yād-ı Ħātem-i Ŧay cām-ı yek menį  

Vir Ħātem-i Ŧay yādına bir baŧmanlıķ ķadeĥi  

   Tā nāme-i siyāh-ı (12) baħįlān kunįm ŧay  

Tā baħįllerüñ ķara nāmesin dürelim murād seħį gibi beźl-i himmet ķıl tā ki tārik-i 

dünyā ve muķbil-i Mevlā olup (13) baħįllere Ǿarż-ı ĥācet itmeyüp anlaruñ defterin 

dürelüm dimekdür  

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ey şeyħ-i şehr rev be-reh-i luŧf kun kerem (14)  

 Ħātem ne-murd u nām-ı nikūyeş ne-geşt ŧay   
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   (10) Ān mey ki dād ĥüsn ü leŧāfet be-erġuvān  

Ol şarāb ki erġuvāna ĥüsn ü (15) leŧāfet virdi  

   Bįrūn fikend luŧf-ı mizāc ez-ruħeş be-ħey  

Ŧaşra bıraķdı luŧf-ı mizācı anuñ yüzinden ter ile (16) murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhį her 

kimseye istiǾdādı miķdārınca ižhār-ı āŝār ider  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Feyż bāyed heme (17) kes ez-üstād 

 Ān ķadar ki be-dāred istiǾdād  

   (11) Mesned be-bāġ ber-ki be-ħıdmet çü bendegān  

Tekyegāhı baġa (18) ilet ki ħıdmetde ķullar gibi  

   İstādeest serv ü ķemer besteest ney  

Durmışdur serv ü kemer baġlamışdur (19) ķamış murād budur ki baġa varup gör ki 

serv ü ķamış cemād iken edā-yı ħıdmet iderler serv-i ķāǿim ve ķamış (20) ķuşaķ 

baġlamışlardur lācerem insān śāĥib-i rūĥ ve Ǿāķil iken ħıdmetde olmamaķ şeyn-i 

Ǿažįmdür baǾżı nüsaħda (21) beyt vāķıǾ olmış  

   (12) Bi’şnev ki muŧrıbān-ı çemen rāst kerdeend  

İşit ki çemen muŧrıbları rāst itmişlerdür [İ171b] (1) 

   Āvāz-ı çeng ü berbeŧ ü ŧanbūr u nāy u ney  

Çeng ü ķopuz u ŧanbūr u düdük ve ķamış āvāzını murād nebātātuñ (2) baǾżı murāķıb 

gibi baş egmiş ve baǾżı Ǿarįż ve baǾżı ŧavįldür ve baǾżı mücevvefdür ve in min şeyǿin 
illā yüsebbiĥu bi-ĥamdehi2378

 ĥasebince (3) her biri źikr ü tesbįhde ādemį Ǿaķl-ı 

kāmil ile źākir olmamaķ maǾķūl degüldür  

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Çü her cemād be-yād-ı Ħudā semāǾ kuned (4) 

 Tu hemçü seng-nişįnį çigūne ādemį   

   (13) Ĥāfıž ĥadįŝ-i siĥr-firįb-i ħoşet resįd  

Ey Ĥāfıž senüñ siĥr aldayıcı ħoş (5) sözüñ irişdi  

   Tā ĥadd-i Mıśr u Çįn ü be-eŧrāf-ı Rūm u Rey  

Tā Mıśr u Çįn ĥaddine ve Rūm u Rey eŧrāfına murād (6) kendünüñ kelāmını 

medĥdür ki siĥri aldar yaǾnį anı bile tesĥįr ider ve böyle olan kelām-ı şerįf Mıśr u 

Çįn (7) ser-i ĥaddine ve vilāyet-i Rūm şehr-i Rey eŧrāfına irişür ve semāǾa lāyıķ ve 

iķtidāya müsteĥaķdur (8) 

                                                 
2378

ن شَيْءٍ إلَاه يسَُب َحُ بَحَمْدهََ وَلـَكَن   Yedi gök, yer ve bunlarda bulunan herkes O'nu tesbih eder. O'nu övgü وَإَن م َ

ile tesbih etmeyen hiçbir şey yoktur. Ne var ki siz, onların tesbihini anlamazsınız. O, halîmdir, 

bağışlayıcıdır. (Kur’ân, İsrâ 17/44). 
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 VELEHU EYŻAN  [G.537] 

   [MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün] 

(1) Şehrįst pür žarįfān zi-her ŧaraf nigārį  

Bir şehrdür žarįfler ile ŧolu ve her ŧarafdan bir nigār  

   Yārān śalā-yı (9) Ǿışķest ger mį-kunįd kārį  

Ey yārān Ǿışķ śalāsıdur eger iş iderseñ murād budur ki şehr-i sülūk bir şehrdür (10) ki 

žarįfler ile ŧoludur ki terk-i dünyā idüp er-rızķu ale’l-mevlā2379  diyüp ve esmā-yı 

śıfātden her bir nigār her bir ŧarafda (11) olup her bir ŧālib seyrine muķayyed ü 

mübtelā olmışdur lācerem ey dostlar Ǿışķ-ı İlāhįye śalādur eger siz de Ǿamel-i (12) 

āħirete niyyet var ise  

 Beyt 

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Mā nįm ü nįm-i cānį der-Ǿışķ-ı ħoş nigārį   

 Ān hem be-bād dādįm dįger ne-mānd kārį (13)  

   (2) Çeşm-i cihān ne-bįned z’įn tāze-ter cevānį  

Cihān gözi görmez bundan tāzerek bir yigit  

   Der-dest-i kes neyufted (14) z’įn ħūbter nigārį  

Kimsenüñ eline düşmez bundan ħūbrek bir nigār murād şeyħ-i cedįdi medĥdür ki 

bunuñ gibi (15) bir tāze vāśıl görünmez ve ele girmez lācerem bunuñ śoĥbetini 

ġanįmet bilmek gerek  

 Beyt  

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Cüz yār-ı ġam-keşįden (16) kār-ı diger ne-dārįm  

 Ez-men me-cūy dįger ey ħˇāce kār-ı yārį   

   (3) Cismį ki dįde bāşed ez-rūĥ āferįde
2380

  

Bir cismi kim görmiş ola ki rūĥdan (17) yaradılmışdur [bu lafž sįn-i mühmele iledür 

şın-ı muǾceme ile yazan ġalaŧ ider] 

   Z’įn-ħākiyān me-bādā ber-dāmeneş ġubārį 

Bu ħāke mensūb olanlardan (18) olmasun anuñ etegi üzre toz murād budur ki ol 

şeyħ-i cedįd rūĥ-ı mücessemdür ehl-i ħāk anuñ etegine ġubār (19) yitüşdürmek ve 

anı muġayyer ķılmaķ olmaz [etegine ġubār irişdürmek olmaz dimek mübālaġadur 

anuñ riǾāyetinde ve ĥimāyetinde] 

 Beyt  

 --+/-+--/--+/-+-- 

                                                 
2379

 Rızık Mevlâ’nın üzerinedir. (Diğer Arapça İbâreler) الرزق علي المولي 
2380

 Bu mısrânın farklı bir şekli derkenârda şu şekildedir: Hergiz ne-dįde bāşį cismį zi-cān mürekkeb 
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 Çün bād der-pey-i ū mį-pūyem ez-çeb ü rāst  

 Bāşed zi-gerd-i rāheş yābed ruħem ġubārį  

baǾżı nüsaħda bu beyt vāķıǾ olmış  

   (4) Ey rūy-ı ħūbet ez-gül śad bār nāzenįnter  

Ey dilber (21) güzel yüzüñ gülden yüz kerre nāzenįnrek 

   Z’įn reh güźer me-bādā ber-dāmen-i tu ħārį  

Bu yoldan olmasun senüñ [İ172a] (1) etegüñ üzre bir diken murād muħāŧabdan şeyħ-

i cedįddür aña dir senüñ vechüñ gülden aĥsemdür bu ŧarįķden (2) yaǾnį ehl-i 

ŧarįķatden senüñ etegüñ üzre ħār olmasun yaǾnį sālikler muħālefet idüp rencįde-ħāŧır 

itmesünler (3) 

 Beyt 

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Guftem ki derd-i dil-rā ber-dūst Ǿarż dārem  

 Tersem melūl kerded çün nįsteş şümārį   

   (5) Çün men şikesteį-rā (4) ez-pįş-i ħod çi rānį  

Bencileyin śınmış kendü öñüñden ne sürersin  

   Çün ġāyet-i tevaķķuǾ būsįst yā kenārį  

(5) Çün ġāyet ricā bir öpmekdür yā bir ķoçmaķ murād budur ki mürįd münkesiri ve 

Ǿamede muķaśśıri red itmek lāyıķ degüldür (6) çün ġāyet-i ricāsı anuñ kemāl-i vuśūl 

degüldür ve aña istiǾdādı yoķdur belki hemān ġāyet-i tevaķķuǾı bir şemme-i 

teleźźüźdür (7) yā muķaddeme-i ĥuśūl-i vuśūldür [baǾżı nüsaħda mıśrāǾ-ı ŝānį evveli 

lafž-ı kem vāķıǾ olmışdur kesr-i kāf ile ki lafž-ı ki ile mįm-i mütekellimden 

mürekkebdür] 

 Beyt  

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Mūy-ı miyān-ı ān māh çün der-ħayāl n’āyed  

 Mā nįz bį-tereddüd cūyiyem ez-ū kenārį (8) 

   (6) Mey bį-ġaşest be’ştāb vaķtį ħoşest der-yāb 

Şarāb çirksüzdür tįz ol (9) bir ħoş vaķtdür duy (9) 

   Sālį diger ki dāred ümįd-i nev-bahārį  

Bir yıl daħi kimüñ vardur nev-bahār ümįdi murād budur ki ol şeyħ-i cedįd 

śoĥbetinden (10) Ǿışķ-ı İlāhį ħāliśdür istiǾcāl itmek gerek ve bir ħoş vaķtdür fevt 

itmemek gerek ve her vaķt zamān-ı basŧ (11) olmaz ġāfil olmamaķ gerek  

 Beyt  

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Vaķtest ġanįmetį dān çün bād bü’gźered sāl  

 Her dem nemį-tevān yāft faśl-ı gül ü bahārį (12) 
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   (7) Der-būstān ĥarįfān mānend-i lāle vü gül  

Būstānda muśāĥibler lāle vü gül gibi  

   Her yek girifte cāmį ber-yād-ı rūy-ı (13) yārį  

Her biri ķadeĥ dutmışdur bir yār yüzi yāsına murād ħānķāhda śūfįlerüñ her biri bir 

isme meşġūl (14) olmışdur dimekdür  

 Beyt  

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Der-būstān ĥarįfān ħoş-ħˇān şude ħoş elĥān  

 Her yek meger ez-įşān geştest (15) yek hezārį  

   (8) Çün įn girih küşāyem v’įn rāz çün nümāyed  

Niçe bu dügümi açam ve bu rāzı nice gösterem  

   Derdį vü saħt (16) derdį kārį vü śaǾb kārį  

Bir derddür berk derddür ve bir işdür müşkil iş murād müşkilāt-ı ŧarįķat (17) ĥalli 

śaǾb ve sırr-ı İlāhį ifşāsı müşkil idügin źikrdür  

 Beyt  

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Z’įn sān ki men giriftem yek kār müşkil ü tünd  

 Hergiz (18) nemį-tevān yāft yek merd-i dil-fikārį   

   (9) Her tār-ı mūy-ı Ĥāfıž der-dest-i zülf-i şūħį  

Ĥāfıžuñ her bir ķılı bir (19) şūħuñ zülfi elindedür  

   Müşkil tevān nişesten der-įnçünįn diyārį  

Müşkil olur oturmaķ bunuñ gibi diyārda (20) murād budur ki Ĥāfıž sālik olup 

ħānķāhda sākin olup kendüden irādet ü iħtiyār meslūb (21) olup esmā-yı müteżādiye 

ve śıfāt-ı muġāyere-i maĥal olup keşākeşdedür bu diyār-ı sülūkda olmaķ ġāyetde 

müşkil imiş [İ172b] (1) 

 Beyt  

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Der-kişverį ki şāhān hestend bende fermān  

 Çün men gedā der-ancā çün geşt şehr-i yārį (2) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.538] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Śabā tu nükhet-i ān zülf-i müşk-bū dārį  

Ey śabā sen ol müşk ķoķulu zülfüñ ħoş ķoķusın dutarsın (3) 

   Be-yādgār be-mānį ki būy-ı ū dārį  
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Tuĥfeye beñzersin ki anuñ ķoķusın dutarsın murād budur ki [ey teveccüh-i seĥerį sen 

ol ġayb-ı hübiyyete ki rāyiĥa-i ŧayyibe bulmışsın     

   (2) Dilem ki gevher-i esrār-ı ĥüsn ü Ǿışķ der-ūst  

Göñlüm ĥüsn ü Ǿışķ esrārı andadur  

   Tevān be-dest-i tu dāden gereş nikū dārį  

Senüñ elüñe virmek olur eger iyü dutarsan murād budur ki] teveccüh-i seĥerįye (4) 

dir ķalbi saña teslįm ü tābiǾ ķılmaķ olur eger iyüce dutarsa yaǾnį cānib-i Ĥaķdan 

ġayrıya teveccüh itmeyüp (5) anı daħi ol semte tevcįĥ itmezsüñ  

   (3) Ķabā-yı ĥüsn-fürūşį tu-rā berāzed ü bes  

Ĥüsn śatmaķ ķaftānı saña yaraşur ancaķ (6) 

   Ki hemçü gül heme āyįn-i reng ü bū dārį  

Ki gül gibi reng ve ķoķu āyįnin dutarsın murād teveccüh-i seĥerį medĥdür ki çün (7) 

ol ĥażretden reng ü būyı vardur ĥüsn ü cemāl daǾvāsın itse revādur  

   (4) Dem ez-memālik-i ħūbį (8) çü āftāb zeden  

Nefesi ħūbluķ memleketinden güneş gibi urmaķ  

   Tu-rā resed ki ġulāmān-ı māh-rū dārį  

Saña irer (9) yaǾnį yaraşur ki ay yüzlü ķullaruñ vardur murād teveccüh-i seĥerį ĥüsn 

daǾvįsin eyleme yaǾnį śāĥib-i ĥüsn (10) ü cemālüm dise yaraşur zįrā ĥavvās u ķavį-i 

rūĥāniye aña bende vü tābiǾlerdür  

   (5) Der-ān şemāǿil-i maŧbūǾ hįç ne’tvān (11) guft  

Ol şemāǿil-i māŧbūǾa hįç dimek olmaz  

   Cüz įn ķadar ki raķįbān-ı tünd-ħū dārį  

Bundan ġayrı ki śarp (12) ħūlu raķįbler vardur murād budur ki teveccüh-i seĥerį ki 

cānib-i İlāhįden ħaberdārdur ġāyetde ħūbdur hįç Ǿaybı (13) vardur dimek olmaz 

hemān Ǿaybı budur ki nefs ü ķuvā-yı nefsāniye anuñ raķibleri ve vūśūle māniǾleridür 

(14) 

   (6) Nevā-yı bülbület ey gül kücā pesend üfted  

Bülbül āvāzı ey gül saña nice maķbūl düşer  

   Ki gūş u hūş be-murġān-ı herze-gū (15) dārį  

Ki Ǿaķl ķulaġın bāŧıl söyler ķuşlara dutarsın murād bunda muħāŧabdan nefsdür aña 

dir saña (16) vāǾiž ü şeyħ kelāmı nice maķbūl olsun ki şeyāŧįn ü cinn ü ins kelāmına 

Ǿaķl ķulaġın dutarsın  

   (7) Be-cürǾa-i (17) tu serem mest geşt nūşet bād  

Senüñ baķiyye-i ķadeĥüñ ile başum mest oldı saña nūş olsun  

   Ħod ez-küdām (18) ħamest įn ki der-sebū dārį  

Ķanġı küpdendür bu ki destįde dutarsın murād muħāŧabdan vāǾiž ü şeyħdür (19) aña 

senüñ baķiyye-i feyżüñ beni mest eyledi ķanġı şeyħ-i ŧarįķatdendür bu vücūduñ 

destįsinde olan diyü anı istiĥsān (20) u istiġrāb ider  
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   (8) Be-serkeş-i ħod ey serv-i cūybār me-nāz  

Kendü serkeşligüñ ile ey ırmaķ servi nāzlanma 

   Ki ger be-ū resį ez-şerm ser fürū dārį  

Ki eger aña idersüñ ĥicābdan başı aşaġa dutarsın yā başı aşaġa getürürsin [İ173a] (1) 

murād Ǿuluvv-ı derecesi olan ol ĥażret-i Ǿāliye müşāhede senden ĥacālet ile başın 

aşaġa ider dimekdür (2) [fürū lafžı başķa dārį lafžı başķa olıcaķ başı aşaġa dutarsın 

dimek olur eger furūd lafžı başķa ve ārį lafžı başķa olıcaķ baş aşaġa getürürsin dimek 

olur ve ķāfiye mürekkeb maķūlesi olur] 

   (9) DuǾāş guftem ü ħandān be-zįr-i leb mį-guft  

Aña duǾā didüm gülüp mestūr didi  

   Ki kįstį tu vü bā-men çi guft (3) u gū dārį  

Ki kimsin sen ki benüm ile ne dimek ve itmek vardur murād bundan istiǾāre-i 

temŝįliyye ŧarįķi ile ĥażret-i (4) Ĥaķķuñ kemāl-i Ǿuluvvını ve Ǿabdüñ nihāyet-i 

denāǿiyyetini beyāndur ki bir aǾlį kimesneye bir ednā kişi söz söylese ol aǾlį (5) 

kimse aña be-ŧarįķu’t-telaŧŧuf gülerek sen kimsin ki baña söz söylersin dise bu bir 

Ǿitābdur ki luŧf-āmįzdür lācerem (6) ĥażret-i Ĥaķķa bizüm duǾāmız daħi ziyāde ednā 

bir ġāyetde aǾliye ħiŧāb itmek müşābesindedür lįkin ol ĥażret (7) kemāl-i kereminden 

redd itmez  

   (10) Zi-künc-i śavmaǾa Ĥāfıž me-cūy cevher-i Ǿışķ  

Ħānķāh bucaġında isteme ey Ĥāfıž Ǿışķ (8) gevherin  

   Ķadem birūn nih eger meyl-i cüst ü cū dārį  

Ayaġı ŧaşra ķo eger istemek ve aramaķ meylüñ var ise murād (9) budur ki mücerred-i 

śavmaǾa bucaġında oturmaķ ile gevher-i Ǿışķ bulunmaz ve nefsāniyyetüñden çıķmaķ 

gereksin yā ħānķāh-nişįn (10) olmaķda nevǾ-i riyā vardur andan çıķup kemāl-i iħlāś 

üzre olmaķ gereksin yā melāmiyyeden olmaķ (11) gereksin ki gevher-i Ǿışķı bulasın  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Geret miǾrāc-ı Aĥmed ārzū şud  

 Birūn ey ez-serā-yı ümmühānį (12) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.539] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Ŧufeyl-i mesti-i Ǿışķend ādemį vü perį  

ǾIşķ mestliginüñ uyundusıdur ādemį vü cin  

   İrādetį be-nümā (13) tā saǾādetį be-berį  

Bir irādet göster tā saǾādet iletürsin murād muħāŧabdan nefs ve her ehl-i nefsdür 

lācerem (14) aña dir şol kimse ki anda Ǿışķ-ı Ĥaķ ve irādet-i śıdķ ola matbūǾ olup ins 

ü cin ve ķuvā-yı rūĥāniyye ve (15) nefsāniyye aña tābiǾ olurlar pes irādet-i śādıķ ve 

Ǿışķ-ı Ĥaķ göster ki matbūǾ vü ehl-i saǾādet olasın (16) 
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 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Dilā be-gūş ki cüz nām-ı Ǿāşıķį ne-berį  

 Ki zinde ez-mey-i Ǿışķend ādemį vü perį 

   (2) Çü müstaǾidd-i nažar nįstį viśāl (17) me-cūy  

Çün nažar istiǾdāduñ yoķdur viśāl isteme 

   [Ki cām-ı Cem ne-kuned sūd vaķt-i bį-baśarį]
2381

   

Ki cām-ı Cem fāǿide itmez baśarsuzlıķ vaķtinde murād budur ki (18) ehl-i nažar 

olmaķ gereksin ki saña müşāhede-i viśāl müyesser ola ki Cem cāmınuñ ve İskender 

āyinesinüñ fāǿidesi yoķdur (19) bį-baśar olana  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Baśįret bāyed ey mürįd-i cemāl
2382

  

 Ki bį-baśar ne-tevānd müşāhedāt u viśāl  

   (3) Mey-i śabūĥ u (20) şeker-ħˇāb-ı śubĥ-dem tā çend  

Śabūĥ şarābı ve śubĥ vaķtinüñ ŧatlu uyķusı niceye dek  

   Be-Ǿöźr-i nįm-şebį kūş (21) u girye-i seĥerį  

Nıśfe-i leyl Ǿöźrine duruş ve seĥer aġlamasına murād tenaǾum tevaġġulinden nehy ve 

iĥyā-yı leyl ve istiġfār-ı [İ173b] (1) seĥere terġįbdür [baǾżı nüsaħda bu beyt vāķıǾ 

olmışdur  

 Merā der-įn žulumāt ān ki reh-nümāyį kerd  

Baña bu žulumātda ol kimse ki ķulaġuzluķ eyledi  

DuǾā-yı nįm-şebį buved ü girye-i seĥerį  

Nıśf-ı leyl duāsı idi ve seĥer aġlaması idi murād manŧūķdan žāhirdür] 

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Çü dūst zāri-i Ǿuşşāķ-rā be-dāred dūst  

 Be-kun tu girye vü nāle şebāngeh ü (2) seĥerį  

   (4) Biyā vü salŧanat ez-mā be-ħar be-māye-i ĥüsn  

Gel ve bizden salŧanat śatun al ĥüsn māyesi ile  

   Vezįn (3) muǾāmele ġāfil me-şev ki ĥayf ħūrį  

Bu muǾāmeleden ġāfil olma ki ĥayf yirsin murād budur ki nefs ve ehl-i (4) nefs dir 

gül ĥüsn ü cemālüñi beźl idüp bizden salŧanat-ı āħiret śatun al eger böyle itmezseñ 

peşįmān (5) olup teǿessüf idersin  

                                                 
2381

 Bu mısrâ 3206 nolu nüshada mevcut değildir.  
2382

 Beytin birinci mısrâsında vezin aksamaktadır.  
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 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Dilerseñ alasın Ĥaķdan viśāli 

 Riyāżet ile vir aña cemāli 

   (5) Be-kūş (6) ħˇāce vü ez-Ǿışķ bį-naśįb me-bāş  

Duruş ħˇāce ve Ǿışķdan naśįbsüz olma  

   Ki bende-rā ne-ħared kes (7) be-Ǿayb-ı bį-hünerį  

Ki ķulı śatun almaz kimse hünersüzlik Ǿaybı ile murād budur ki Ǿışķ olmamaķ 

hünersizlikdür (8) ve hünersizlik Ǿayb-ı Ǿažįmdür belki cemįǾ-i Ǿuyūbuñ Ǿažamıdur 

bunuñ aǾžam-ı Ǿuyūb ile (9) kimse ķulı śatun almaz pes Ǿışķı olmayan maķbūl-i 

ĥażret-i Ĥaķ olmaz  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Gerçi ez-Ǿaķl u dil ü(10) dįde vü cān ber-ħįzem
2383

  

 Ħāşali’llāh ki men ez-Ǿışķ-ı fülān ber-ħįzem   

   (6) Çü her hüner ki tu dārį derį be-ħayr küşād  

(11) Çü her jhüner ki senüñ vardur ħayra bir ķapu mı açdı [baǾżı nüsaħda mıśrāǾ-ı 

evvel böyle vāķıǾ olmış  

Çü her ħayr ki şenįdį derį be-ħayr küşād  

yaǾnį her ħayr ki işitdüñ ħayra ķapu mı açdı yaǾnį açmadı baǾżı nüsaħda şenįdį 

yerine şenįdem vāķıǾ olmış baǾżı nüsaħda mıśrāǾ-ı evvele böyle vāķıǾ olmış  

Çü her ħaber ki şenįdem rehį be-ĥayret dāşt  

Çü her ħaber ki işitdüm ĥayret bir yolı vardur bu taķdįrce istifhām olmayup iħbār 

olur be-her taķdįr mıśrāǾ-ı ŝānį mesŧūr olandur] 

   Ez-įn pesį men ü mestį vü vażǾ-ı bį-ħaberį  

Bundan śoñra (12) ben ve mestlik ve bį-ħaberlik vażǾı murād mıśrāǾ-ı evvelden 

istifhām-ı inkārį mefhūmıdur lācerem rūĥ nefse (13) dir senüñ her hünerüñ ħayra 

ķapu mı açdı yaǾnį ħayra ķapu açdı şimden śoñra ben ve mestlik ve bį-ħaberlik vażǾı 

(14) iħtiyār olunmaķ gerek  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Yek süħan-rā ķabūl [kun] ez-men  

 Hūşyārį me-rev ber-i mestān 

   (7) Tu ħod çi luǾbetį ey ey nāzenįn-i (15) şuǾbede-bāz  

Sen ħod ne luǾbetsin ey ĥoķķa-bāz göñül  

                                                 
2383

 Emîr Hüsrev Dehlevî. Gazeliyyât, No: 1268. Ganjoor.  
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   Ki der-berāber-i çeşmį vü ġāǿib ez-nažarį  

Ki göz berāberindesin (16) ve nažardan sen ġāǿibsin murād bunda daħi rūĥuñ nefse 

ħiŧābıdur ki dir sen ne ķuķlasın ey ĥoķķa-bāz (17) güzel ki ĥāżırsın ammā mürāyį 

degülsin baǾżı nüsaħda bu beytden bedel bu beyt vāķıǾ olmış  

 Zi-vaśl u hicr-i tu (18) der-ĥayretem çi çāre kunem    

Senüñ vaśluñdan ve hicrüñden ĥayretdeyin ne çāre ideyin  

 Ne der-berāber-i çeşmį (19) ne ġāyet ez-nažarį  

Göz berāberinde degülsin ve nažardan ġāǿib degülsin murād rūĥuñ nefse ħiŧābıdur ki 

rūĥ (20) nefse ne vāśıl ve ne mehcūrın diye bilürüz zįrā merǿį degül ve ġāyet 

degüldür  

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Dilā tu ŧālib-i ānį (21) vü ān bā-tu buved  

 Çü der-miyān-ı viśālį çirāst mehcūrį   

   (8) Hezār cān-ı muķaddes be-sūħt z’įn ġayret  

Bin pāk [İ174a] (1) cān yandı bu ġayretden  

   Ki her śabāĥ u mesā şemǾ-i meclis-i digerį  

Ki her śabāĥ u aħşam bir ġayr meclisi şemǾisin (2) murād rūĥuñ nefsden şikāyetin 

beyāndur ki çoķ cān-ı pāk bu ġayretden yandı ki nefs ġarılaruñ yaǾnį ehl-i fısķ u (3) 

hevānuñ şemǾ meclisidür [baǾżı nüsaħda mıśrāǾ-ı evvel böyle vāķıǾ olmış  

Nemį-revį zi-dil-i mā birūn u įn Ǿacebest  

Bizüm göñlümüzden ŧaşra gitmezsin ve bu Ǿacebdür fi’l-vāķıǾ bu Ǿacebdür ki nefs 

ķalbden çıķmazsın ammā ehl-i hevādār dünyā meclisinden ħālį daħi olmaz ki bizüm 

ile Ǿibādetde ĥāżır olmaz] 

   (9) DuǾā-yı kūşe-nişįnān belā be-gerdāned  

Kūşe-nişįnlerüñ duǾāsı belāyı döndürür  

   Çirā be-kūşe-i (4) çeşmį be-mā nemį-nigerį  

Niçün bir göz ucı ile bize nažar itmezsin murād budur ki erbāb-ı ķulūb ve ervāĥ-ı 

muķaddese duǾāsı (5) belāyı defǾ ider ammā nefs bunlara iltifāt itmez ki belā-yı 

dünyā ve Ǿanā-yı Ǿuķbā andan defǾ ider [faśįĥ mıśrāǾdur vezn içün bunda elif ĥaźf 

olunmışdur] 

   (10) Zi-men be-ĥażret-i Āśaf (6) ki mį-bered peyġām  

Benden vezįr ĥażretine kim iletür ħaber  [žāhire nažar žāhir sulŧān vezįrine daħi pend 

olmaķ cāǿizdür] 

   Ki yād gįred ü mıśrāǾ zi-men be-lafž-ı Derį   

Ki ezberle benden (7) iki mıśrāǾ-ı Fārisį Derį lafžı ile murād benden Ǿaķl-ı maǾāşa ki 

vezįr nefsdür kim bu ħaberi ilete kim nažm-ı Fārisį (8) Derįden iki mıśrāǾ benden 

ezberle diye ve ol iki mıśrāǾ budur  
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   (11) Biyā ki vażǾ-ı cihān-rā çünān ki men bįnem  

Gel ki cihān (9) vażǾını öyle ki ben görürem  

   Ger imtiĥān be-kunį mey ħurį vü ġam ne-ħurį 

Eger imtiĥān iderseñ şarāb içersin (10) ġam yimezsin murād budur ki ben cihānı 

böyle görürem ki meǿāli belā ve manśıbı Ǿanā ve faķri rāĥat ve ħumūli istirāĥatdur 

(11) eger sen daħi imtiĥān iderseñ görür ve böyle bilürsin lācerem Ǿışķ-ı İlāhįye 

iştiġāl idüp ġam-ı cihāndan fāriġ olursın (12) 

 RubāǾį (Ahreb) 

 Her çend ki der-mertebe mā mūrānįm  

 İnśāf tevān dād ki mā mįrānįm  

 Fi’l-cümle eger gedā eger sulŧānįm (13) 

 Merkeb be-ser-i ķūy-ı fenā mįrānįm   

   (12) [Külāh-ı] serveriyet kec me-bād ber-ser-i ĥüsn  

Senüñ serverligüñ külāhı egri olmasın (14) ĥüsn baġı üzre  

   Ki zįb-i baħt u sezāvār taħt u tāc-ı zerį  

Ki baħt zįneti ve taħtuñ ve altun tācuñ lāyıķısın (15) murād yā Ǿaķla ħiŧāb yā nefse 

ħiŧābdur ki her biri zįnet-i baħt-ı āħiret ve lāyıķ-ı taħt u tāc-ı devletdür serverligi (16) 

külāhı ĥüsn başı üzre egri olmayup tamām istiķāmet üzre olıcaķ  

   (13) Ŧarįķ-i Ǿışķ Ǿaceb rāh-ı ħaŧarnākest
2384

  

(17) ǾIşķ ŧarįķi Ǿaceb ħaŧarnāk yoldur  

   NeǾūźu bi’llāh eger reh be-maķśadį ne-berį  

NeǾūźu bi’llāh eger yolı maķśada iletmezseñ (18) murād rūĥuñ nefse ħiŧāb-ı pendidür 

ki dir Ǿışķ-ı İlāhį ŧarįķi ħaŧarlu ŧarįķdür neǾūźu bi’llāh eger yolı maķśūda (19) 

iletmeden bu ĥāl ile giderseñ  

 Ġazel 

 +---/+---/+-- 

 Zi-hestį mürdeem el-ĥamdu li’llāh  

 Be-cānān zindeem el-ĥamdu li’llāh  

 

 Zi-fażl u raĥmet ü (20) tevfįķ-i Yezdān  

 Be-dūre bürdeem el-ĥamdu li’llāh  

 

 Zi-cām-ı Muśŧafā şarāb-ı İlāhį  

 Muśaffā ħurdeem el-ĥamdu li’llāh (21) 

 

                                                 
2384

 Bu mısrânın bedeli bir mısrâ derkenârda şu şekildedir: Ŧarįķ-i Ǿışķ be-her kām-ı śad kemįn dāred  
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 Tevellāyem Ǿucūbest ü ez-ħod  

 Teberrā kerdeem el-ĥamdu li’llāh  

 

 Dıraħt-ı vaśl-rā der-bāġ-ı fażleş  

 Be-bār āverdeem el-ĥamdu li’llāh [İ174b] (1) 

 

 Ne-dārem perde ez-maǾşūķ bā-ħalķ  

 Eger der-perdeem el-ĥamdu li’llāh  

 

 Zi-Ķāsım perdeį der-pįş-i dil būd  

 Fenā şud perdeem (2) el-ĥamdu li’llāh  

   (14) Be-būy-ı zülf ü ruħet mį-revend ü mį-āyend  

Senüñ zülf ü ruħuñ ķoķusı ile giderler ve gelürler  

   Śabā be-ġāliyesāyį (3) vü gül be-cilvegerį  

Śabā ķāliye misk ezmek ile yaǾnį ħoş ile ve gül śalınıcılıķ ile murād muħāŧabdan 

maĥbūb-ı (4) ĥaķįķį ķoķısıdur ki nefħa-i Rabbāniye ġayb-ı hüviyyetden rāyiĥa-i 

ŧayyibe ile gelür gider ve gül ol cemāl-i cemįlden ġonca ile (5) gelür gider [mį-
revend ü mį-āyend ki iki fiǾldür bunlaruñ śabā ve gül fāǾilidür leffü neşr-i müretteb 

üslūbı üzre ki mį-revend lafžınuñ fāǾili śabā ve mį-āyend lafžınuñ fāǾili güldür yā 

leff ü neşr-i müşevveş üslūbo üzre bunuñ Ǿaksidür] 

   (15) Be-yümn-i himmet-i Ĥafıž ümįd hest ki bāz  

Ĥāfıžuñ himmeti  bereketi ile ümįd-vārdur ki girü  

   Erā usāmiru (6) Leylāye leylete’l-ķamerį  

Erā nefs-i mütekellim-i vaĥdedür ve ruǿyetden görmek maǾnāsına ve usāmiru nefs-i 

mütekellim-i vaĥdedür (7) müsāmereden gice ile söyleşmek maǾnāsına ve Leylį ism-

i maǾşūķadur bunda yā-yı mütekellime mużāf olmışdur mefǾūl-i (8) usāmirudur ve 

leylete manaśūb žarfıdur mużāfdur el-ķamer lafžına ve usāmiru cümlesi mefǾūlidür 

erā lafžınuñ maǾnā-yı (9) mıśrāǾ budur ki görem maǾşūķum Leyleyi gice 
söyleşdügüm ay ayduñı gicesinde murād budur ki ümįd-vārdur ki (10) kendümi 

maǾşūķ-ı ĥaķįķį ile münācātda ve mükāleme-i rūĥāniyede görem rūşenālıķ olduġı 

gicede (11) [bunda olan ĥarf-i yā rānuñ işbāǾından mütevellid olmışdur] 

 

 VELEHU EYŻAN [G.540] 

   [MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün] 

   (1) Ey bā-ġam-ı tu mā-rā peyvend lā-yezālį  

Ey dilver senüñ ġamuñ ile bize ıttıśāl lā-yezālįdür  

   Ķad żāǾe min hevākim Ǿömrį (12) velā ubālį 
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Taĥķįǿķen żāyiǾ oldı sizün hevāñuz eclinden benüm Ǿömrüm ve ķayurmazam murād 

maĥbūb-ı ĥaķįķį ĥażretine (13) ħiŧābdur ki dir senüñ ġamuñ ve Ǿışķuñ bize lā-

yezālįdür ve senüñ muĥabbetüñ eclinden Ǿömr żāyiǾ olmışdur ammā ġam (14) 

yemezem zįrā fi’l-ĥaķįķa iżāǾat-ı Ǿömr degüldür  

 RubāǾį 

 Şāhedtü fį sırrį ve iǾlānį
2385

  

 Ĥüsne’l-leźį fi’l-kevni aǾlānį (15)  

 Vāfiyeten müfteķiren müflisen  

 Li-zādenį Ǿizzen ve aġnānį   

   (2) ǾIyş-ı segān-ı ķuyet her bį-ħaber çi dāned  

Senüñ maĥalleñ kelblerinüñ (16) Ǿıyşını her ħabersüz bilmez [Ħˇāce Ĥāfıž 

ġazellerinde bundan ġayrı yerde seg lafžı vāķıǾ olmamışdur] 

   Yā leyte lį-mecālen fį-źelike’l-ĥavālį 

Nolaydı baña mecāl olaydı ol cevābında murād dergāh-ı Ĥaķ (17) semtinde olanlar 

kelb-i Aśĥāb-ı Kehf gibi ĥużūrda ve Ǿıyş u sürūrda idügin źevķ itmeyen bilmez 

nolaydı ben daħi (18) anlardan olaydum diyü taĥassür ider    

 Nažm  

 ++--/+-+-/++- 

 Ġāǿib ez-men merā ĥużūrį baħş
2386

  

 Be-sürūrį resān u nūrį baħş  

 

 Raĥt (19) der-dār-ı mülk-i dįnem nih  

 Cāy der-kişver-i yaķįnem dih  

   (3) Ez-āb-ı dįde yārā şud rāzem āşkāre  

Gözüm yaşından (20) ey yār sırrum āşkār oldı  

   Erĥam Ǿaliyye dumūǾį yā men Ǿilme ĥālį  

Erĥam lafžı dördünci bābdandur emr-i ĥāżır śįġasıdur (21) dumūǾ cemǾ-i demeǾdür 

göz yaşı maǾnāsına maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki eser ki benüm gözüm yaşın ey benüm 
ĥālüm bilen murād ĥażret-i [İ175a] (1) raĥįmden ŧaleb-i raĥmdur  

 ĶıŧǾa  

 Elā yā eyyhühe’l-meǿmūlu fį-külli şiddetin
2387

  

                                                 
2385

 “1) Kâinâtta beni üstün kılan zâtın güzelliğini gizli ve âşikâr bir şekilde müşâhede ettim. 2) Beni 
daha azîz ve daha zengin kılması için fakir, müflis ve kâfî bir hâlde (O’nu müşâhede ettim).”     
2386

 Nûreddîn Abdurrahmân bin Ahmed Câmî, Mesnevî-i Heft Evreng, (Ed. A’lâhân Efsahzâd, Zâhir 

Ahrârî, Câbilka Dâd Alîşâh, Asgar Canfidâ, Hüseyin Ahmed Terbiyet) Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı 

Mektûb-Merkez-i Mütâalât-ı İrânî, Tahrân 1378, Cild-i Evvel, s. 66, Beyit: 108 ve 113.  
2387

 1) Ey her şiddet ânında umut edilen zât! Ben sıkıntımı sana şikâyet ediyorum. Benim şikâyetime 
merhamet göster. 2) Ey dertlerimi keşfeden ümîdim olan (Allah), benim bütün günâhlarımı benden 
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 İleyke şekevtü’đ-đurre f’arĥem şikāyetį  

 Elā yā recāǿį (2) ente ķāşifu kurbeti  

 Aķilnį źünūbį küllihā ve’ķđi ĥācetį  

 Etuĥrikuni bi’n-nāri yā ġāyete’l-munā  

 Fe’eyne recāǿį ŝümme eyne meħāfetį (3) 

 Fezādį ķalįlun mā erāhu mubelliġį  

 E li’z-zādi ebkį em li-buǾdi mesāfetį  

   (4) Ħūbān vefā ne-dārend ey cemǾ-i pāk-bāzān  

Ħūblaruñ vefāsı (4) yoķdur ey pākbāzlar cemāǾati     

   Lā ter ķabū vefāǿen Ǿan śāĥibi’l-cemālį  

Lā ter ķabū nehy-i ĥāżırdur evvelki bābdan vefāǿen lafžı (5) manśūb-ı mefǾūlidür 

maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki vefā ummañ śāĥib-i cemālden murād maĥbūb-ı mecāzįde 

vefā yoķ idügin (6) źikrdür  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Cānā heme nāz u ser-firāzį dānį  

 Sūz-ı dil-i Ǿāşıķān mecāzį dānį  

 Mį-tersem ez-ān rūz ki (7) ender-ġam-ı tu 

 Men zār be-mįrem tu mecāzį dānį 

   (5) Mā teşne-leb güźeştįm ber-āb-ı zindegānį  

Biz śusuz geçdük āb-ı ĥayāt üzre (8)  

   Yā sāķiyā aġiŝnį min şerbeti’z-zülālį 

Yā ĥarf-i nidādur sāķiyā münādā nekredür aġiŝnį emr-i ĥāżırdur efǾāl (9) bābından 

maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki ey sāķį meded ķıl baña ŧatlu şerbetden murād sülūk-ı 

ŧarįķat mürşidsüz olıcaķ (10) intifāǾ bulunmaz lācerem ey şeyħ bize meded ķıl leźįź 

şerbetden diyü ŧaleb-i iźākat-ı leźźet-i ŧarįķat ider (11) [bunda ĥarf-i yā işbāǾdan 

mütevellid olmışdur] 

 ŞiǾr 

 İnne li’llāhi Ǿibāden keşefū fį hi’l-ķanāǾa
2388

  

 He’r-raǿeytüm ķaŧŧu Ǿabden Ǿāmele’l-mevlā feżāǿa 

   (6) Mā terk-i dįn ü dünyā kerdįm (12) zi-ārzūyet  

Biz dįni ve dünyāyı terk itdük senüñ ārzūñ içün  

                                                                                                                                          
uzaklaştır ve benim ihtiyacımı yerine getir. 3) Ey arzûların amacı olan Allah! Sen beni ateşte yakacak 
mısın? Eğer öyle ise, benim ümîdim ve benim korkum nerede kalır? 4) Benim azığım azdır. (Bu 
azığın) beni (maksada) ulaştıracağnı zannetmiyorum. Azığım azlığına mı ağlıyayım yoksa mesâfenin 
uzaklığına mı?” Bu şiir İmâm Zeynelabîdîn’e ait olarak gösterilmiştir.  
2388

 “Allâh’ın bazı kulları vardır ki Allâh’tan (gelene) kanâat getirmeyi keşfetmişlerdir. Siz Mevlâ ile 
muâmele edip de kayb eden hiçbir kul gördünüz mü?” Zünnûn-i Mısrî’den rivâyet edilmiştir. İbn 

Asâkîr Tarihu Dımeşk, Hadîs No:73278,  



 
 

1812 

 

   Cāveztü fį hevāküm Ǿan ĥubbe cāh ve (13) mālį  

Lafž-ı cāveztü nefs-i mütekellim-i vaĥdedür müfāǾele bābından ve iki ĥarf-i cerr fį 

ve Ǿan mecrūrları ile aña müteǾallıķdur (14) maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki ben geçdüm 
sizüñ hevāñuzda manśıb māl muĥabbetinden murād muħāŧabdan maĥbūb-ı ĥaķįķįdür 

ve (15) dįnden Ǿādet-i ehl-i dünyādur yaǾnį biz senüñ ārzūñ ve muĥabbetüñ ecliçün 

Ǿādet-i ehl-i dünyāyı ve māl-ı dünyāyı terk (16) itdük dimekdür  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Nānį be-dü rūze ger şeved ĥāśıl-ı merd  

 Vü kūze-i şikeste demį ābį-i serd   

 Meǿmūr-ı kesį dįger (17) çirā bāyed buved  

 Yā ħıdmet-i çün ħodį çirā bāyed kerd  

   (7) Ĥāfıž eger be-mįred ber-ħāk-ı āstānet  

Ĥāfıž eger ölürse (18) senüñ işigüñ ŧopraġı üzre  

   Ķad śāre źā ĥayātin kānet bilā zevālį  

Taĥķįķen olur ĥayāt śāĥibi öyle ĥayāt (19) ki zevāli yoķdur murād dergāh-ı Ĥaķda 

Ǿibādetde iken vefāt iden ĥayāt-ı ebediyye bulur dimekdür  

 

 VELEHU EYŻAN [G.541] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

(1) Ey zi-şerm-i Ǿārıżet gül Ǿarķ ħavey  

Lafž-ı ĥay fetĥ-i ħā ve yā-yı resmiyye ile mürādif-i  Ǿaraķdur yaǾnį ey dilber senüñ 
Ǿārıżuñ ĥicābından gül Ǿarķa ġarķdur  

   Pür-Ǿaraķ pįş-i Ǿaķįķet cām-ı mey  

Ŧolu terdür senüñ Ǿaķįķüñ öñinde şarāb [İ175b] (1) ķadeĥi murād źāt-ı ĥüsnden gül-i 

ħacil ve kelām-ı İlāhįden şarāb-ı müsekker münfaǾil dimekdür  

 Beyt 

 -++-/+-+-/-++-/+-+- 

 Ey varaķ-ı gül-i behişt (2) ez-ruħ-ı nāzüket ħacil  

 Kevŝer-i ū zi-laǾl-i tu geşte zi-ħˇįş münfaǾil  

   (2) Jāle ber-lālest yā ber-gül gülāb  

Çihdür lāle üzre (3) yā gül üzre gülāb  

   Yā ber-āteş āb u yā ber-rūt ħavey  

Yā od üzre śu yā yüzüñ üzre terdür murād śunǾ-ı Ĥaķķı (4) beyāndur ki maĥbūb-ı 

mecāzį vechini lāle gibi yā gül gibi yā āteş gibi ķılmışdur ve anuñ üzerinde ĥarf-i 

şebnem yā gül āb (5) yā ābdur ve bir emr-i ġayib budur ki jāle ve gülāb ve āb lāle ve 

gül ve āteş üzre ħāricden vāķıǾ olur Ǿaraķ-ı maĥbūb (6) vechi üzre içerüden tereşşuĥ 

ider  
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 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Dāne dāne Ǿārıżunda şol Ǿaraķ didüm nedür  

 Didi kim güldür yüzüm (7) her dem gülāb andan çıķar   

   (3) Mį-şud ez-çeşm ān kemān-ebrū vü dil  

Giderdi gözden ol yay ķaşlu ve göñül  

   Ez-peyeş (8) mį-reft ü güm mį-kerd pey  

Ardıca gider idi yitürdi izi murād maĥbūb-ı mecāzį ardınca olan izin azıdup (9) 

maķśūddan maĥrūm olduġın źikrdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Rāh-ı sünnet rev eger ħˇāhį śırāŧ-ı müstaķįm  

 Z’āh-ı çeşm ü ebruyeş kej (10) bāşed ü ġāyet saķįm  

   (4) İmşeb ez-zülfeş ne-ħˇāhem dāşt dest  

Bu gice anuñ zülfinden el dutmaķ istemez  

   Rev (11) müǿeźźin bāng mį-zen kū ki ĥay 

Yüri müǿeźźin āvāz urdı ki gel yā diril murād budur ki ben bu gice ġayb-ı hüviyyet 

(12) mülāĥažasına istiġrāķdayın yüzi sen müǿeźźin ġafletde olanları įķāž u daǾvet ķıl  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

Müǿeźźin fālıķu’l-ıśbāĥ (13) mį-guft 

Kemān burdem ki hānü’r-rāĥ mį-guft  

  (5) Çün benį ǾĀmir besį Mecnūn şeved  

Benį ǾĀmir ķabįlesi gibi (14) çoķ mecnūn olur  

   Ger birūn āyed gül-i Leylį zi-ĥay  

Eger çıķarsa Leylį güli ķabįleden murād budur ki Benį ǾĀmir ķabįlesinden (15) Leylį 

nām maĥbūba žuhūr idüp Ķays nām yigit aña Ǿāşıķ-ı dįvāne olup Mecnūn laķab 

virüldi ancılayın her (16) ķabįleden ki cemāl žāhir ola çoķ kimse Mecnūn olur ki 

žuhūr-ı cemāl mücennendür ve Mecnūn dimiş (17) 

 ĶıtǾa    

 Ve kāne fuǿādį fāriġen ķable ĥubbiküm
2389

   

 Ve kāne yeźkurü’l-ħalķa yelhū ve yemzeĥu  

                                                 
2389

 “1) Sizin sevginizden önce kalbim boştu. İnsanları anıyor, eğleniyor ve şakalaşıyordum. 2) Senin 
aşkın kalbime çağrı yaptığı zaman kalbim icâbet etti. Kalbimin senin avlundan gideceğini 
zannetmiyorum. 3) İstersen vuslatın sun istersen sunma. Kalbimin senin dışında biri ile barış 
içerisinde olabileceğini düşünmüyorum.”  Semnûnü’l-Muhib. 
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 Felemmā deǾā ķalbį hevāke icābehu  

 Felestü erāha (18) Ǿan fenāǿike yebraĥu  

 Fein şiǿte vāsılnį ve in şiǿte lā-taśil   

 Felestü erā ķalbį li-ġayrike yeśleĥu  

   (6) Ney demį leb ber-leb (19) muŧrıb nihān  

Ney bir dem lebini muŧrıb lebine ķodı  

   Çeng-rā der-zįr-i nāħun kerd pey  

Çengi ŧırnaķ altında eyledi (20) ney murād budur ki ney ki ricl-i kāmildür çün ol 

lebini kelām-ı İlāhįye muttaśıl ķılup andan śadā peydā ide şeyħ-i (21) munĥanį ve 

murāķıb anuñ ŧırnaġı altında olup yaǾnį andan daħi āvāz peydā olup sākit ü murāķıb 

iken nālān olur [İ176a] (1) dimekdür  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Yek sāġar-ı mey zi-dest-i mestān be-sitān  

 Çendān ki dihed sāķį-i mest ān be-sitān  

 Ver Ǿaķl-ı (2) mükellef kunedet red ķabūl  

 Me’şnev süħan-ı Ǿaķl ki mestān be-sitān  

   (7) Çeng-rā der-dest-i muŧrıb nih demį  

Çengi (3) muŧrıb elinde ķo bir dem  

   Gū regeş be’ħrāş u bu’ħrūşeş zi-pey  

Di muŧrıba anuñ ŧamarını ķazı ve ħurūş (4) itdür andan śoñra murād budur ki şeyħ-i 

murāķıb ve sākiti kelām-ı İlāhį tekellüm idene teslįm ķıl tā ki ol anuñ (5) ŧamarını 

taĥrįk idüp ħurūş itdüre  

 ŞiǾr  

 Fe-küllü kelāmin dūne nuŧķike zāǿifun
2390

  

 Ve küllu kelāmin dūne lafžike (6) vāhįn 

     (8) ǾŪd ber-āteş nih ü minķal be-sūz  

ǾŪdı od üzre ķo minķali yaķ [minķal kesr-i mįm ve fetĥ-i ķāf ile demürden ocaķdur 

ki bir yerden bir yere alup gitmege ķābildür] 

   Ġam me-dār ez-şiddet-i sermāy-ı dey  

(7) Ġam yeme güz śoġı şiddetinden murād cānib-i İlāhįden rāyiĥa-i ehl-i ĥarāret 

olanlara erişdürüp ve istiǾdādı (8) olanlara od urup bārid söz söyleyenlerüñ ve ehl-i 

hevā olanlaruñ şiddet-i bürūdetinden ġam yime (9) dimekdür  

 ĶıŧǾa  

 Elā inneme’d-dünyā serābün mükedderün
2391

  

                                                 
2390

 “Senin sözlerinin altında olan (Allâh kelâmı dışındaki) her cümle sahtedir. Telaffuzunun altında 
kalan her cümle zayıftır.” 
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 Ve küllu ĥarįśin fį hevāhā muǾaźźebu  

 İźā lem yekun lį fi’l-ĥayāti Ǿaźūbetun (10) 

 Fe-inne raĥįķe’l-mevti eĥlā ve aǾźabu  

   (9) Bā-tu z’įn pes eger felek ħˇārį kuned  

Saña bundan śoñra eger felek ħˇarlıķ (11) iderse  

   Bāz gū der-ĥażret-i dārā-yı rey  

Girü di Rāy şehri ĥākiminüñ ĥażretine murād sen ŧālib-i Ĥaķ (12) ve sālik-i ŧarįķat 

olduġuñdan śoñra eger felek saña ħˇārlıķ idüp taĥķįr eyler ise ĥākim-i Ǿālem olan 

(13) ĥażret-i Ĥaķķa şikāyet ķıl ki ol kifāyet ider dimekdür  

 ĶıŧǾa 

 TeǾavveź bi-mevla’l-ħalķi ve’ŧlub nevālehu
2392

  

 Ve Ǿavvil Ǿaleyhi (14) fi’ş-şedāǿidi nāśıren  

 Fe-ŧūbā li-Ǿabdin kāne bi’llāhi Ǿavnuhu  

 Ve ŧūbā lehu kāne li’llāhi źākiren 

   (10) Ħüsrev-i āfāķ-baħş ān k’ez-seħā  

(15) Āfāķ baġışlayıcı pādşāh ol ki seħādan yaǾnį anuñ seħāsından  

   Nāme-i ħātem ü nāmeş geşt ŧay  

Ħātem nāmesi (16) ve anuñ nāmı dürüldi murād budur ki ol pādşāha şikāyet ķıl āfāķ-

ı Ǿālem hibe idicidür ve anuñ seħāsından (17) kemāl-i seħā ile meşhūr olanuñ defteri 

ve nāmı dürüldi ol pādşāh ĥażret-i Ĥaķ teǾālādur  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

 Pādşāhān (18) cāh u tāc u nān dihend  

 Ĥaķ teǾālā şāhi vü hem cān dihed 

   (11) Ān ki behr-i cürǾaį cān mį-dihed  

Ol oldur ki bir baķiyye-i (19) ķadeĥ içün cān virür  

   Cān-ı ū be’stān u cāmį dih be-vey  

Anuñ cānın al ve bir ķadeĥ vir aña murād budur ki ol (20) bir pādşāhdur ki 

ķalbüñden baķiyye-i Ǿışķ ve iźǾān virseñ ol saña ĥayāt-ı ebediyye virüp ve sen aña 

ķalbüñi külliyeti (21) ile teslįm ķılsaña cān-ı bāķį olursın Ǿaźābdan sālim ve naǾįm ile 

müteneǾam olursın  

 ĶıŧǾa  

                                                                                                                                          
2391

 “1) Dünyâ ancak bulanık bir seraptır. Onun hevâsında hâris olan her kişi azâptadır. 2) Eğer hayatta 
benim için bir rahatlık yoksa; muhakkak ölüm içkisi daha tatlı, daha lezzetlidir.”    
2392

 “1) Mahlûkâtın sâhibi olana yanî yaratılanların Mevlâsına sığın ve O’nun bağışını talep et. Şiddet 
anlarında, sıkıntılı durumlarda yardımcı olarak Allâh’a dayan. 2) Ne mutlu o kişiye ki yardımını 
Allâhtan talep ediyor ve ne mutludur o kişiye ki Allâh teâlâyı zikrediyor.”   
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 İźā đāķe ķalbü’l-merǿi [İ167b] (1) ve’ştedde māluhu
2393

  

 Ĥafat (cefet) bihi’n-nįrānu ve’nķaŧa’r-recā  

 Tedārekehu rabbu’l-enāmi bi-fażlihi  

 Ve aǾŧāhu min külli’ş-şedāǿidi (2) maħrecā  

   (12) Cām-ı mey pįş ār u çün Ĥāfıž me-ħur  

Şarāb ķadeĥin öñe getür ve Ĥāfıž gibi yime  

   Ġam ki key key buved (3) u kāvus key  

Ġamı ki key pādşāh ķaçan idi murād budur ki ķalb-i śāfı öñe getürüp (4) Ǿışķ-ı İlāhį 

nūşına meşġūl ol ve tevārįħ Ǿilmi ki Ǿilmün lā-yenfeǾu ve cehilehu lā-yeđurrü2394 dur 

anı terk ķılup umūr-ı nāfiǾeye (5) iştiġāl ķıl  

 ŞiǾr 

 Vā ĥasretā li-zamānin đāǿe ekŝeruhu
2395

  

 Ve’l-veylu in kāne bāķįhi kemāđįhi (6) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.542]  

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Biyār bāde vü bāzem rehān zi-maħmūrį  

Getür şarābı ve girü ķurtar beni maħmūrlıķdan  

   Ki hem be-bāde tevān kerd defǾ-i (7) rencūrį  

Ki şarāb ile defǾ-i maraż itmek olur murād Ǿışķ-ı İlāhį keseli ve maraż-ı ķalbi defǾ 

itdügün źikrdür (8) 

 RubāǾį (Ahreb) 

 Ey dil tu çirā çünįn zi-ħod bį-ħaberį  

 Rūzān u şebān der-ŧaleb-i sįm ü zerį  

 Sermāye-i tu ez-įn cihān yek (9) kefenest  

 Ān nįz gümānest berį yā ne-berį  

   (2) Be-hįç vech ne-tābed fürūġ-ı meclis-i üns  

Hįç vech ile yalabımaz meclis-i (10) üns żiyāsı   

   Meger be-rūy-ı nigār u şarāb-ı engūrį  

                                                 
2393

 “Kişinin kalbi daralır ve mâlı da zor duruma düşerse ve etrâfını ateşler kuşatıp ümîdi de kesilirse, 
insanların ve cinlerin Rabbi olan Allâh, fazlı ile onu telâfî eder ve o kişiye bütün şiddetlerden bir çıkış 
kapısı ihsan eder.”  
2394

 Bu, insanın bilmediği takdirde kendisine hiçbir zararı olmayan ve bildiği عَلْمٌ لَا ينَْفعَُ وَ جَهَلهَُ لَا يَضُرُّ  

takdirde de kendisine hiçbir menfaati bulunmayan bir ilimdir. (Hadîs) el-Sünneti Abdullah bin 

Ahmed, Hadîs No: 874. 
2395

 “Ne yazıktır çoğu boş bir şekilde geçen o zamâna… Eğer o zamânın geri kalanı da geçeni gibi ise 
o zamâna da yazıklar olsun.” Bahâüddîn Ebu’l-Fazl (Ebu’l-Alâ) Züheyr b. Muhammed b. Alî el-

Mühellebî el-Atekî. 
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Meger nigār yüzi ile ve üzüm şarābı ile murād maǾnā-yı (11) nažar istifhām-ı 

inkārįdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Men ki mį-gūyem ne-bāşed ān ĥarām  

 Belki ān bāşed ki nūşendeş kirām  

   (3) Be-seĥer ġamze-i (12) fettān hįç ġırre me-bāş  

Ġamze-i fettān seĥerine hįç maġrūr olma  

   Ki āzmūdem ü sūdį ne-dāşt maġrūrį  

(13) Ki tecrübe itdüm bir fāǿide itmedi maġrūrluķ murād ġurūr şūm idügün źikrdür  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Ĥālet-i hesti-i tu ħāne-i dil (14) kerd ħarāb  

 Hān u hān tā ne-şevį bāz be-hestį maġrūr   

   (4) Edįb çend naśįĥat kunį ki Ǿışķ me-bāz  

Ey edeblici (15) nice naśįĥat idersin Ǿışķ oynama diyü  

   Egerçi nįst edeb įn süħan be-destūrį  

Egerçi edeb degüldür bu (16) söz bir vezįre murād Ǿaķl-ı maǾāş vezįr-i rūh yerinedür 

dāǿimā Ǿışķ-ı İlāhįden menǾ ider rūĥ aña nice naśįĥat (17) idersin diyü çoķ 

söylemekden vażǾen nehy ider egerçi vezįre böyle söz dimek edeb degüldür ammā 

Ǿışķ (18) bį-iħtiyār söyledür 

 ŞiǾr  

 Ġalebe’l-Ǿışķu fi’l-fuǿādi lehu
2396

  

 Küllu Ǿaķlį li-eclihi meslūbun 

   (5) Be-Ǿışķ zinde buved cān-ı merd-i (19) śāĥib-dil  

ǾIşķ ile diri olur śāĥib-dil kişinüñ cānı  

   Eger tu Ǿışķ ne-dārį be-rev ki maǾźūrį  

Eger (20) senüñ Ǿışķuñ yoķ ise yüri ki maǾźūrsın murād maǾźūrsın dimekden Ǿöźr 

olur marażuñ vardur dimekdür (21)  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Her ānkū nįst Ǿāşıķ mürde mį-dān  

 Belį Ǿışķest cān-ı cān-ı Ǿāşıķ  

   (6) Be-yek firįb nihādem śalāĥ-ı ħˇįş [İ177a] (1) zi-dest  

                                                 
2396

 “Kalbimde aşk onun için gâlip geldi ve aklımın tümü onun için selb edilmiştir.”  
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Bir aldamaķ ile virdüm elinden kendü śalāĥumı  

   Dirįġ ān heme zühd ü śalāĥ u mestūrį  

(2) Dirįġ ol dükeli zühd ü śalāĥ u mestūrluk murād kendünüñ firįfte olduġın 

taĥazzündür  

 Beyt 

 +---/+---/+-- 

 Baña yitmez mi (3) idi bir güzel yār  

 Dirįġā aldadı dünyā-yı ġaddār  

   (7) Resįd devlet-i vaśl u güźeşt miĥnet-i hicr  

İrişdi (4) vaśl devleti ve geçdi hicr miĥneti  

   Nihād kişver-i dil bāz rū be-maǾmūrį  

Göñül memleketi girü yüzi maǾmūrlıġa (5) ķodı murād vuśūl-i ĥuśūle müteveccih 

olup ķalb maǾmūr olmaġa yüz dutdı dimekdür   

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Der-dilem (6) cā kerd ān yār-ı güzįn   

 Beyt-i maǾmūrest nāmeş baǾd ez-įn 

   (8) Be-her kesį ne-tevān guft derd-i ū Ĥāfıž  

Her bir (7) kimseye dimek olmaz anuñ derdini ey Ĥāfıž  

   Be-gū bedānki keşįdest miĥnet-i dūrį  

Di ol kimseye ki (8) çekmişdür ıraķlıķ miĥneti murād hem-ĥāl olmayan aĥvāli 

bilmez aña derd-i yārį dimek olmaz dimekdür (9) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.543] 

   [MefǾūlü MefāǾilün FeǾūlün] 

   (1) Ey bād nesįm-i yār dārį  

Ey yil yārüñ ħoş ķoķusın dutarsın  

   Z’ān nefħa-i müşk-bār dārį  

Ol (10) müşk yaġduruco ħūb ķoķudan dutarsın murād teveccüh-i seĥerį nefĥa-i 

Rabbāniyeden ĥiśśedār olduġı içün (11) midĥatdür  

   (2) Zinhār me-kun dırāz-ı destį  

Saķın el uzunluġın ķılma  

   Bā-ŧurre-i ū çi kār dārį 
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Anuñ (12) ŧurresi ile ne işüñ vardur murād teveccüh-i seĥerį ġayb-ı hüviyyete 

taǾarrużdan nehydür nitekim Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām (13) buyurur tefekkerū fį-
ħalķi’llāhi ve lā tetefekkerū fį-źāti’llāhi 2397  

   (3) Ey gül tu kücā vü rūy-ı zįbā  

Ey gül sen (14) ķande yaraşu yüz ķande  

   Ū müşk u tu bār ħār dārį
2398

  

Anuñ müşki ve senüñ dikenüñ vardur murād hįç bir ĥüsnü’l-vech (15) cemāl-i Ĥaķķa 

nisbet olunmaķ cāǿiz degüldür dimekdür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ĥüsn-i meh-rūyān çi mį-māned be-rūy-ı yār-ı mā
2399

 (16) 

 Pertev-i meh dįger ü nūr-ı tecellį dįgerest  

   (4) Reyĥān tu kücā vü ħaŧŧ-ı sebzeş  

Ey feslegen sen ķande ve anuñ yeşil (17) ħaŧŧı ķande  

   Ū tāze vü tu ġubār dārį  

Ol tāze ve senüñ tozuñ vardur murād şol ħaŧ ki ĥażret-i (18) Ĥaķķa müteǾallıķdur 

dāǿimā tāzedür sāǿir ħuŧūŧ ki hevāya ve dünyāya müteǾallıķdur tozludur  

 ĶıŧǾa 

 +--/+--/+--/+- 

 Devāt (19) u ķalem ālet-i dānişend  

 Be-dāniş tevān şud be-Ǿālim-i Ǿilm  

 Be-iķbāl ü devlet dihendet ħaber  

 Dehān-ı devāt u zebān-ı (20) ķalem  

 Velįken be-perhįz ez-ān ħaŧ ki ū  

 Sebeb bāşed āħir be-žulm u sitem   

   (5) Nergis tu kücā vü çeşm-i mesteş  

Ey nergis (21) sen ķande ve anuñ mest gözi ķande  

   Ū serħoş u tu ħumār dārį  

Ol başı ħoş ve senüñ ħumāruñ vardur [İ177b] (1) murād śıfat-ı baśar ġayrı baśarlara 

nisbet olunmaķ cāǿiz degüldür ki śıfat-ı baśar cemįǾ-i eşyāyı muĥįŧdür ve śābirdür (2) 

ħilāf-ı ġayrı baśalaruñ  

                                                 
2397

  َ  Allah’ın mahlûkatını tefekkür ediniz. Fakat Allah’ın zatını  تفََكهرُوا فَي خَلْقَ اللهَ، وَلاَ تتفََكهرُوا فَي ذاَتَ اللّه

tefekkür etmeyiniz. El-Makâsıdu’l-Hasene, Hadîs No: 332. 
2398

 Bu mısrâ asıl hâliyle metinde ū müşk-i tu ħār dārį şeklindedir. Mısrada bu hâliyle vezin kusuru 

bulunduğu için diğer kaynaklardan hareketle mısrâ ū müşk u tu bār ħār dārį şeklinde yazılmıştır.  
2399

 Ay yüzlülerin güzelliği yarimüzin yüzüne nasıl benzer? Zîrâ ayın parıltısı başka tecelli nûru 
bambaşkadır.  
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 ĶıŧǾa  

 ++--/+-+-/++- 

 Āferįn ber-kerįm ü ber-settār  

 Ki güneh bįned ü hemį pūşed  

 Ādemį-rā be-bįn ki zillet-i (3) tu  

 Mįne-bįned velį [hemį] cūşed 

   (6) Ey serv tu bā-ķad-i bülendeş        

Ey serv sen anuñ yüce ķaddi ile  

   Der-bāġ (4) çi iǾtibār dārį  

Baġda ne iǾtibāruñ vardur murād her derece-i Ǿāliye śāĥibinüñ Ǿulvinüñ ĥażret-i (5) 

Ĥaķķuñ Ǿuluvvına nisbeti yoķdur dimekdür  

 ĶıŧǾa  

 ++--/+-+-/++- 

 ǾAcebest ez-leŧāfet-i şuǾarā  

 Yā ne-dārend nūr-ı ū dįde  

 Ķadd-i (6) ħubān be-serv mį-ħˇānend  

 Rūşiyān-rā be-māh-ı tābįde  

 Māh-ı ķurśest nā-tamām Ǿayār  

 Serv çü peyest (7) nā-terāşįde  

   (7) Ey Ǿaķl-ı tu bā-vücūd-ı Ǿışķeş  

Ey Ǿaķl sen anuñ Ǿışķı vücūdı ile  

   Der-dest çi (8) iħtiyār dārį 

Elde ne iħtiyār vardur murād Ǿaķl ceźbe-i İlāhiyye ile bį-iħtiyār olur dimekdür  (9) 

 ŞiǾr 

 El-Ǿaķlu yeķūlü lā tübāliġ
2400

  

 Ve’l-Ǿışķu yeķūlü lā ubālį  

   (8) Rūzį be-resį be-vaśl Ĥāfıž  

Bir gün irişürsin vaśla (10) ey Ĥāfıž  

   Ger ŧāķat-i intižār dārį  

Eger intižāra ŧāķatüñ var ise murād ŧālib ü muntažır olan vaśla irişür (11) dimekdür  

 Beyt  

 Çi ħoş bāşed ki baǾd ez-intižārį  

 Be-maķśūdeş resed ümįd-vārį (12)  

                                                 
2400

 “Akıl (onu sevmede), mübâlağa etme, aşırıya gitme; aşk ise umurumda değil diye söyler.” 
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 VELEHU EYŻAN [G.544] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün] 

   (1) Pedįd āmed rüsūm-ı bį-vefāyį  

Žāhir oldı bį-vefālıķ Ǿādetleri  

   Ne-mānd ez-kes nişān āşnāyį  

Ķalmadı (13) kimseden āşnālıķ nişānı murād zamāne ħalķından şikāyetdür  

 ĶıŧǾa 

 ++--/+-+-/++- 

 Dūş der-tengnā-yı fikr merā  

 Bā-ħıred (14) śoĥbet ittifāķ üftād  

 Guftem ez-rāh-ı Ǿaķl nevǾį gū  

 Ki şevem ez-ġamān-ı dehr āźād  

 Guft yārį ŧaleb ki der-Ǿālem (15) 

 Şehr-bend-i vefā kuned bünyā   

 Be-ŧarįķ-i ŧaleb be-gerdįden  

 Sālhā der-cihān kevn ü fesād  

 Der-cihān hįç kes ne-dįdem gū (16) 

 ǾĀķıbet dūstį ne-dādi be-yād  

 Çün çünįnest her ki der-Ǿālem  

 Ferd kerded Ħudāş ħayr dehād 

   (2) Berend ez-fāķa (17) nezd-i her ħasįsį  

İletürler faķrdan her bir ħasįs ķatına  

   Künūn ehl-i hüner dest-i gedāyį  

Şimdi ehl-i hüner dilencilik elini (18) murād ehli hüner faķįr ü źelįl olup żarūretden 

her bir ħasįse Ǿarż-ı ĥācet ve źillet idügin ĥikāyetdür (19) 

 RubāǾį 

 Ruveydeke yā dehru kem źa’l-ġalaŧ
2401

  

 Leǿimun Ǿalā ve kerįmun ĥabeŧ  

 Keźe’d-dehru min sūǿi adātihi  

 Yemūtü’l-kirāmu ve (20) yebķa’s-seķaŧ   

   (3) Kesį k’ū fāżılest imrūz der-dehr  

                                                 
2401

 1) Ey zamân yavaş ol. Ne zamâna kadar bu hata (sürecek); kötüler yükselecek ve iyiler alçalacak? 
2) Aynen zamânın kötü âdetlerinden biri de iyilerin ölmesi ve döküntülerin hayatta kalmasıdır.”   
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Bir kimse o fāżıldur bugün zamānede  

   Nemį-bįned zi-ġam yek-dem (21) rehāyį  

Görmez bir dem ġamdan ħalāś murād zamānenüñ yaramazlıġından ehl-i fażl 

maġmūm olduġın źikrdür [İ178a] (1) 

 ĶıŧǾa  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Ey ħˇāce me-kun tā be-tevānį ŧaleb-i Ǿilm
2402

  

 K’ender-ŧaleb-i rātibe her rūz ne-mānį  

 Ve masħaragį pįşe kun u muŧribi āmūz (2) 

 Tā dād-ı ħod ez-kihter ü mihter be-sitānį 

   (4) Ve lįken cāhilest ender-tenaǾum 

Ve lįken cāhil tenaǾumdadur   

   MetāǾ-ı ū çü hest (3) įn dem behāyį  

Anuñ metāǾı çün şimdi bahāludur murād bu zamānede cehl muǾteberdür dimekdür  

 ĶıŧǾa 

 ++--/+-+-/++- 

 Sįm (4) ü zer dāred ü metāǾ u Ǿaķār  

 Her ki ū der-zamāne bį-hünerest  

 V’ān ki śad gūne Ǿilm dāred ü fażl  

 Ez-heme dil (5) ħarāb u ħasteterest 

   (5) Eger şāǾir be-gūyed şiǾr çün āb  

Eger şāǾir śu gibi şiǾr dirse  

   Ki dil-rā ez-ān fezāyed (6) rūşenāyį  

Ki göñle andan arta rūşenālıķ murād ehl-i nažma daħi raġbet olmaduġına tavŧiǿedür 

bu beyt merhūndur (7) 

 Ġazel  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Esās-ı fażl u hüner-rā ħarāb mį-bįnem  

 Cihān siyāh çü perr-i ġurāb mį-bįnem  

 

 Meger çerāġ-ı ekābir (8) fürūnişest ki men   

 Zi-dūd ber-ruħ-ı gįtį niķāb mį-bįnem  

 

                                                 
2402

 Dîvân-ı Enverî, Mukataât, No: 476. 
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 Çi şud ki ber-ser-i āb-ı sirişk-i ehl-i hüner  

 Sipihr-i ber-şude-rā çün (9) ĥabāb mį-bįnem  

 

 Çi būdeest ki erbāb-ı nažm-rā şeb ü rūz  

 Zi-dest-i ġuśśa vü ġam der-Ǿaźāb mį-bįnem  

 

 Çü şāǾirį (10) ki buved gufteeş çü āb-ı ĥayāt  

 Dileş raķib ü revān hemçü āb mį-bįnem  

   (6)  Ne-baħşend yek ceveş ez-buħl u imsāk  

(11) Baġışlamaz aña bir arpa buħl u ħissetden  

   Eger ħod fi’l-meŝel bāşed Senāyį  

Eger meŝelā Senāyį daħi olursa bilgil ki Senāyį (12) şuǾarā-yı śūfiyyenüñ 

küberāsındandur ve anuñ sözlerin istişhād ŧarįķi ile kitāblarda pend vechi ile 

getürürler (13) ve anuñ kelāmından bu  

 ĶıŧǾa 

 ++--/+-+-/++- 

 Įn cihān ber-miŝāl-i murdārįst
2403

  

 Ger kesān ender ü hezār hezār  

 Įn mer ān-rā hemį zened (14) miħleb  

 V’ān mer įn-rā hemį zened minķār   

   (7) Ħıred der-gūş-ı hūşem dį hemį guft  

Bilgil ki ħıred ve hūş emr-i ħalķı olan (15) Ǿaķl maǾnāsına istiǾmāl olınur gāh olur 

tecrübe-i umūr ile ĥāśıl olan baśįret maǾnāsına istiǾmāl olınur (16) bu taķdįrce mend 

edāt-ı taĥśįl ve tavśįfdür aña muķārin olur ħıredmend ve hūşmend dirler gāh ħıred 

Ǿaķl maǾnāsına (17) ve hūş uś maǾnāsına istiǾmāl olınur ki muķābil-i aġmādur 

anuñçün bayılan kimseye uśśı gitdi dirler gāh (18) ħıred baśįret maǾnāsına ve hūş 

emr-i ħalķı olan Ǿaķl maǾnāsına istiǾmāl olınur bunda murād bu olmaķ žāhirdür ki 

(19) maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki baśįretǾaķl ķulaġına dün dir idi  

   Be-rev śabrį be-kun der-bį-nevāyį          

Yüri bir śabr ķıl rızķsuzlıķda (20)  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

 Śad hezārān kįmyā Ĥaķ āferįd
2404

  

                                                 
2403

 Dîvân-ı Senâyî, Kasâid ü Kıtaât, No: 97. 
2404

 “Allâh yüzbinlerce kîmyâ yarattı amma kişi kanâat gibi bir kîmyâ görmedi.” Mevlâna Celâleddin 

Muhammed, Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan Karaismailoğlu, Derya Örs), c. 3-4, s. 114, 

Beyt: 1853. 
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 Kįmyā-yı çün ķanāǾat kes ne-dįd 

   (8) ĶanāǾat-rā biżāǾat sāz mį-sūz  

(21) ĶanāǾati ķumaş düz ve yan 

   Der-įn derd ü Ǿanā çün bį-nevāyį  

Bu derd ü meşaķķatde çün ŧāķatsüzsin murād śabr [İ178b] (1) u ķanāǾati irşāddur  

 RubāǾį  

 -++-/+-+-/-++-/+-+- 

 Bā-ķadem-i mücerredį ber-ser-i serverį zedįm  

 Zįr-i kelįm-i müflisį ŧabl-ı ķalenderį zedįm 

 Ħuŧbe (2) be-nām-ı mā be-zed ber-ser-i minber-i fenā  

 Z’ānki be-mülk nįstį nevbet-i Sencerį zedįm  

   (9) Eyā Ĥāfıž be-cān įn pend bi’şnev  

Ey Ĥāfıž (3) cān ile bu naśįĥati işit  

   Ki ger ez-pā der-üftį bā-serāyį  

Ki eger ayaķdan düşerseñ başa gelürsin murād (4) budur ki ŧayrınup düşerseñ başuñ 

aşaġa gelüp daħi bedter ĥāle giriftār olursın   

 ĶıŧǾa  

 ++--/+-+-/++- 

 ŦāliǾį bāşedem ki ente (5) bį-āb 

 Ger revem sūy-ı baĥr ber-gerded  

 Ver be-deşt ez-berā-yı ħāk revem  

 Ħāk-ı ĥālį be-ruħ-ı zer gerded  

 V’er zi-kūhį (6) ŧaleb kunem sengį  

 Seng-i nā-yāft çün güher gerded  

 V’er be-dūzaħ revem be-āteş ħˇāh  

 Dūzaħ ez-bįħ-i füsürdeter (7) gerded  

 V’er berem ĥācetį be-nezd-i kesį  

 Der-zamān gūşhāş ger gerded  

 Įnçünįn ĥālhā be-pįş āyed  

 Her ki-rā rūzgār (8) ber-gerded 

 

 VELEHU EYŻAN [G.545] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün] 

   (1) Be-rev zāhid be-ümįdįd ki dārį  
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Yüri zāhid bir ümįd ki senüñ vardur  

   Ki dārem (9) hemçü tu ümįdvārį  

Ki vardur ancılayın benüm ümįdvārlıġum murād zāhidden yā zāhid-i ħuşkdur ki 

cennet (10) ister yā ŧarįķatden muǾriż olandur ki dünyā ister pes her birine dir yüri 

sen ümįd dutduġuña ben daħi sencileyin (11) ümįdvārlıġum vardur ki dįdār-ı Ĥaķ 

isterin pes ben daħi aña ŧālib olup giderin  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Vāķt-i ānest ki (12) dendān der-i meyħāne zenend  

 Dest ender-i ķadeĥ bāde vü peymāne zenend 

   (2) Be-cüz sāġar çi dāred lāle der-dest  

(13) Ķadeĥden ġayrı nesi var lālenüñ elinde   

   Biyā sāķį biyāver ānçi dārį  

Gel sāķį getür neñ vardur murād (14) budur ki münkesirü’l-bāl olan sālik żaǾįfü’l-ĥāl 

ķalbden ġayrı nesneye ķādir degüldür gel ey şeyħ getür neñ (15) var ise anı baña 

irşād ķıl  

 Beyt 

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Çün kāse tehį āmedeem pįş-i tu sāķį  

 Pür kun zi-keremhā-yı ħod įn dem ķadeĥ-i (6) men       

   (3) Merā der-raste-i dįvānegān keş  

Beni delüler śafına çek  

   Ki mestį ħoşterest ez-hūşyārį  

Ki mestlik (17) ħoşrekdür ayıķluķdan murād dįvāne-i Ǿışķ olmaķ ve mest-i Ĥaķ 

olmaķ Ǿāķil ü ayıķ olmaķdan yegdür dimekdür (18) 

 ĶıŧǾa  

 ++--/++--/++--/++- 

 Sāķiyā ber-ħįz ü ħamr-ı maǾnevį der-cām rįz  

 Dįgerān-rā ten be-cān zendest ü mā-rā cān be-mey  

 Der-ezel Mecnūn-ı ū (19) būdem künūnem hemçünān  

 Gufteend ārį ki hem bā-aśl kerded külli şeyǿ 

   (4) Be-perhįz ez-men ey śūfį be-perhįz  

(20) Śaķın benden ey śūfį śaķın  

   Ki kerdem tevbe ez-perhįzkārį  

Ki tevbe eyledüm perhįzkārlıķdan murād mütekellimden (21) Ǿaķl-ı meǾād ve 

muħāŧabdan nefsdür lācerem Ǿaķl-ı meǾād nefse dir benden śaķın ki nefs ķatl 
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eylemek perhįzkārlıġından [İ179a] (1) tevbe eyledüm pes ġāfil olma ki seni riyāżet ü 

mücāhede ile helāk iderüm  

 ĶıŧǾa  

 -+--/-+--/-+- 

 Şarŧ-ı įn reh ŧālibān (2) dānį ki çįst  

 Dāǿimā bā-nefs-i ħod būden be-ĥarb  

 Ħalvet-i tārįk ü bįdārį-i şeb  

 MiǾde-i ħālį vü źikr-i Ĥaķ be-đarb 

   (5) Biyā dil (3) der-ħam-ı gįsū-yı ū bend     

Gel göñli anuñ zülfi büklümine baġla  

   Eger ħˇāhį ħalāś u restgārį  

Eger isterseñ ħalāś (4) ve ķurtulmaķ murād budur ki Ǿaķl-ı meǾād nefse dir gel berü 

ķalbüñi ġayb-ı hüviyyet merātibine baġla tā ki ķuyūd-ı dünyādan ħalāś (5) bulasın  

 RubāǾį  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ānān ki ŧālib-i tu ne-geştend cāhilend  

 V’ānān ki dil be-dest-i tu dādend Ǿāķılend  

 Tenhā ne men esįr-i ħam-ı gįsu-yı (6) tuem  

 Āźādegān muķayyed-i ān ħoş selāsilend 

   (6) Be-dest-i gül Ħudā-rā tevbe bi’şken  

Gül eli ile Allāh içün tebbeyi śı  

   Ki (7) Ǿahd-i gül ne-dāred üstvārį  

Ki gül Ǿahdinüñ muĥkemligi yoķdur murād žāhire nažar gül vaķti gelicek tevbeyi śı 

tā gül vaķti (8) geçmeden Ǿıyş idelüm ki zamān-ı gül bāķį degüldür dimekdür ve 

maǾnāya nažar murād budur ki keşf žuhūr idicek ŧarįkatden (9) rücūǾı śı tā sālik olup 

keşf ü ĥāl ĥāśıl idesin ki zamān-ı keşf mümedd ü bāķį olmaz   

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++-- 

 Derūn-ı ħalvet-i (10) mā cüz men ü tu hįç kesį nįst  

 Biyā vü hem-nefesį kun ki Ǿömr-i cüz nefesį nįst  

   (7) [ǾAzįzān nev-bahār-ı Ǿömr be-güźeşt  

Ey Ǿazįz Ǿömr-i nev-bahārį geçdi  

   Çü ber-ŧaraf-ı] (11) çemen bād-ı bāhārį  

Geçdi çemen kenārı üzre bahār yeli gibi murād Ǿömrüñ sürǾatin ĥikāyet ve furśatı 

fevt itmemek dilāletdür (12) 
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Beyt  

+-+-/++--/+-+-/++-  

Tu-rā menāzil-i dūr u dırāz der-pįşest  

Bedįn dü rūze iķāmet çirā şevį maġrūr 

  (8) Biyā Ĥāfıž ne-bįned telħ (13) kun nūş  

Gel ey Ĥāfıž acı şarābı nūş ķıl  

   Çirā Ǿömrį be-ġaflet mį-güźārį  

Niçün bir Ǿömri ġaflet ile geçürirsin [murād riyāżet egeçi acıdur ammā  küllü mürrin 
devāǿün2405 ĥasebince Ǿilācdur pes niçün Ǿömri ġaflet ile geçürirsin]

2406
 (14) derdüñe 

dermān itmezsin dimekdür  

 Beyt  

 +--/+--/+--/+- 

 Zi-imrūz kārį be-ferdā hemān  

 Çi dānį ki ferdā çi güźered zamān (15) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.546] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Tu-rā ki herçi murādest der-cihān dārį  

Senüñ ki her ne murāduñ ise cihānda vardur (16)  

   Çi ġam zi-ĥāl-i żaǾįfān-ı nā-tevān dārį  

Güçsüz żaǾįfler ĥālinden ne ġamuñ vardur murād rūĥ ve Ǿaķl-ı meǾāduñ (17) nefse 

ħiŧābın źikrdür ki dirler saña ki murādāt-ı nefsāniye ĥāśıldur biz żaǾįf ü Ǿācizlerüñ 

ĥālinden ġamuñ yoķdur (18) 

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Tu mest-i devleti z’ān rū be-mā nažar ne-kunį  

 Be-kūy-ı ehl-i ĥaķįķat yekį güźer ne-kunį  

   (2) Be-ħˇāh cān u dil ez-bende vü revān be’stān  

(19) İste cānı ve göñli bendeden revān yaǾni fi’l-ĥāl al  

   Ki ĥükm ber-ser-i āźādegān revān dārį  

Ki āźādelere (20) revān ĥükmüñ vardur murād Ǿaķluñ nefse ħiŧābını źikrdür ki Ǿaķl 

aña dir cānı ve göñli bendeden isterseñ (21) fi’l-ĥāl alursın ki ġālib-i muŧlaķ olup 

āźādelere ĥükmüñ cārįdür  

                                                 
2405

 Her acı olan dermandır. (Diğer Arapça İbâreler) كُلُّ مَر   دوََاءٌ   
2406

 Parantez içerisinde yer alan kısım İ nüshasında bulunmamaktadır. Eksik kısım SÖ.1 nüshasından 

tamamlanmıştır. (SÖ.1, 385b). 
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 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Tu pādşāh-ı vücūdį ki ĥükm-i tu cārįst [İ179b] (1) 

 Zi-sū-yı ħātime-i kār-ı ħod ĥaźer ne-kunį  

   (3) Miyān ne-dārį vü dādem Ǿaceb ki her sāǾat  

Bilüñ yoķdur ve Ǿaceb (2) dutarum ki her sāǾat  

   Miyān-ı mecmaǾ-ı ħūbān kunį miyāndārį  

Maĥbūblar mecmaǾı ortasında orta dutucılıķ (3) idersin yaǾnį śadr-nişįnsin murād 

budur ki nefs egerçi mütecessim degüldür ammā Ǿacebdür rūĥ ve ķuvā-yı rūĥāniye 

(4) ortasında śadr-nişįndür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Egerçi pādşehį kār-ı ħayr ne’gźārį  

 Çi ħayr ki hergiz tu defǾ-i şer ne-kunį (5)  

   (4) Beyāż-ı rūy-ı tu-rā nįst naķş-ı der-ħor ez-ānk 

Senüñ yüzüñ beyāżına lāyıķ naķş yoķdur zįrā  

   Sevādi ez-ħaŧ-ı (6) müşkįn ber-erġuvān dārį  

Ħaŧ-ı müşkįnden sevādı erġuvān üzre dutarsın murād maĥbūb-ı mecāzį yüzine (7) 

beñzer ve aña münāsib naķş yoķdur ki erġuvān üzre ķara ħaŧ yazılup nefs aña firįfte 

olmışdur dimekdür (8) 

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Tu māǿilį be-zeħārif ki hįç dem zi-tuķā  

 Be-pįş-i dįde-i bed-bįn-i ħod püser ne-kunį  

   (5) Be-nūş mey ki sebuk-rūĥi (9) ey żaǾįf-endām  

Şarāb iç ki sebuk-rūĥsın ey endāmı żaǾįf  

   ǾAle’l-ħuśūś der-įn dem ki ser girān (10) dārį  

Ħuśūśen şimdiki demde ki başuñ uġruluġı vardur murād rūĥuñ nefse pendidür ki 

dirsin (11) sen ħafįf rūĥsın Ǿışķ-ı İlāhį nūş ķıl ey żaǾįf-endām tā ki śıĥĥat ü ķuvvet 

bulasın ħuśūśan şimdi (12) Ǿibādetde keselüñ ve ŧāǾatde ihmālüñ ziyādedür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Egerçi pādşehį kār kun çü dervįşān 

 Ki baǾd (13) ez-įn maķāmet tu pest-ter ne-kunį   

   (6) Me-kun Ǿitāb ez-įn pįş ü cevr ber-dil-i mā  
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Ǿİtāb itme budan ziyāde ve cevr (14) itme bizüm göñlümüze  

   Be-kun her ançi tevānį ki cāy-ı ān dārį  

Ķıl ķādir olduġuñ ki ol yer ki vardur (15) murād Ǿaķl ve rūĥuñ nefse ħiŧābını 

beyāndur ki dirler bizüm göñlümüze bundan ziyāde Ǿitāb u cevr itme (16) ve her 

neye ķādir iseñ ķıl ki ol yerdesin yaǾnį dār-ı teklįfdesin ve bize ĥükm itmege ķādirsin 

(17) 

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++-  

 Yekest şāh u gedā ve’z-nefāź-ı emr-i Ħudā  

 Be-kun Ǿibādet-i ū tā be-ħod żarar ne-kunį  

   (7) Be-iħtiyāret eger śad hezār tįr-i (18) cefāst  

Senüñ iħtiyāruñ iledür eger yüz biñ cefā oķı  

   Be-ķaśd-ı cān-ı men-i ħaste der-kemān dārį  

(19) Ben ħaste cānı ķaśdına yāyuñda vardur murād Ǿaķl nefse ħiŧābını źikrdür ki dir 

senüñ iħtiyāruñ ve keŝret-i (20) Ǿıśyāna cürǿetüñ iledür ki rūĥa ķaśd-ı żarar idersin 

bir nice vech ile  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Cefā vü cevr tu ez-ĥad (21) güźeşt-i inśāfest  

 Ki baǾd ez-įn sitemhā ez-įn be-ter ne-kunį 

   (8) Be-keş cefā-yı raķįbān müdām u ħoş-dil bāş  

Çek [İ180a] (1) raķiblerüñ cefāsını dāǿim ve göñli ħoş ol  

   Ki sehl bāled eger yār-ı mihribān dārį  

Ki āsān olur eger şefķatlü yārüñ (2) var ise murād Ǿaķluñ nefse pendini źikrdür ki dir 

ķuvā-yı nefsāniyyenüñ ve şeyāŧįn-i cinn ü insüñ ve ŧaǾn iden ehl-i (3) dünyānuñ 

cefāların çek ħoş-dil olup sülūk ķıl ki bunlaruñ cefāsı sehl ü cüzǿįdür eger ĥażret-i 

Ĥaķ ile ünsüñ (4) var ise  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Ne-yābi hįç rehāį zi-ŧaǾna-i aġyār  

 Der-įn ŧarįķ eger ħˇįş guvdger ne-kunį 

   (9) Be-vaśl-ı dūst geret dest (5) mį-resed yek dem  

Dost vaślına eger senüñ elüñ irerse bir dem  

   Be-rev ki herçi murādest der-cihān dārį  

(6) Yüri ki her ne murāduñ var ise cihānda dutarsın murād Ǿaķluñ nefsini tesliyyetini 

źikrdür ki aña dir eger dost-ı (7) ĥaķįķįye elüñ irmek vāķıǾ olursa yüri ki cemįǾ-i 

murādāt senüñ içün ĥāśıldur  
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 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Eger be-maķśad u (8) maŧlub resį kemālet bes  

 Ki der-cihān tu ez-įn be-diger hüner ne-kunį  

   (10) Çü źikr-i laǾl-i lebeş mį-kunį vü mį-şinevį  

Çün anuñ (9) laǾl-i lebi źikrini idesin ve işidesin  

   Ĥadįŝ bā-şekerest ançi der-dehān dārį  

Şekerlü sözdür ki aġzda dutarsın (10) murād eger kelām-ı İlāhį źikr idüp yā anı 

işidürseñ şekerlü sözdür gūyiyā aġzuñda şekerüñ vardur dimekdür (11) 

 ĶıŧǾa  

 Ve fi’l-cehli ķable’l-mevti mevtun li-ehlihi
2407

  

 Ve ecsādühüm ķable’l-ķubūri ķubūrü  

 Ve in emren lem yaĥyā bi’l-Ǿilmi meyyetün  

 Ve leyse lehu ĥatta’n-nüşūri (12) nüşūrü 

   (11) Çü gül be-dāmen ez-įn bāġ mį-berį Ĥāfıž  

Gül etek ile bu baġdan iletürsin ey Ĥāfıž  

   Çi ġam zi-nāle vü feryād-ı (13) baġbān dārį  

Bāġbānuñ nāle ve feryādından ne ġamuñ vardur murād budur ki eger baġ-ı cihāndan 

gül keşf ü feyżi (14) ve iĥsān u fażlı vāfir olursañ dünyā benümdür diyen İblįsüñ 

feryād u fiġānından ne ġamuñ vardur dimekdür (15) [ķıyāmete dek aña dirilmek 

yoķdur dimekdür]  

 

 VELEHU EYŻAN [G.547] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Çü serv eger be-ħıramį demį be-gülzārį   

Serv gibi eger śalınasın bir dem bu gülzārda  

   Ħured zi-ġayret-i tu (16) her gülį ħārį  

Yir senüñ yüzüñ ġayretden her bir gül bir diken murād mütekellimden Ǿaķl-ı meǾād 

ve muħāŧabdan nefsdür ki (17) Ǿaķl-ı meǾād nefse dir eger sen serv gibi ġunc u delāl 

ile gülzār hevāda śalınırsuñ senüñ ehl-i hevāya ve cānib-i (18) māsivāya teveccühüñ 

ġayretinden her ehl-i keşf olanuñ ve ķuvā-yı rūĥāniyyenüñ ħāŧırlarına ħār infiǾāl 

batup (19) münfaǾil olurlar  

 Beyt 

                                                 
2407

 “1) Cehâlette sâhibine ölümden önce bir ölüm vardır, câhillerin bedenleri mezârlardan önce 
mezârlarıdır. 2) İlimle yaşamayan kişi ölüdür ve diriliş gününe kadar dirilişi de yoktur.” Nevzat H. 

Yanık, Alî b. Ebî Tâlib Divanı, s. 90, 91. İmâm Ali bin Ebû Tâlib, Dîvân-ı Emîrü’l-Mü’minîn el-İmâm 

Alî bin Ebî Tâlîb, s. 48.  
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 ++--/++--/++--/++- 

 Dūst dārem ki be-pūşį ruħ-ı hemçün ķameret  

 Tā çü ħūrşįd ne-bįnend be-her bām u deret (20) 

   (2) Zi-küfr-i zülf-i tu her ħalķaį vü āşūbį  

Senüñ zülfüñ küfrinden her bir ħalķa ve bir fitne  

   Zi-siĥr-i çeşm-i tu her kūşeį vü bįmārį  

(21) Senüñ gözüñ siĥrinden her bir kūşe ve bir ħaste murād budur ki nefsüñ zülfe 

meylinden ve anuñ setrinden her ħalķayı [İ180b] (1) źikr ve cemāǾatde bir fitne ve 

ķarķaşa ve Ǿayn-ı şehvāniyyeti siĥrinden bir kūşede bir ħaste yaǾnį rūĥ (2) ve ķuvā-yı 

rūĥāniye marįż ü bį-ĥużūrlardur  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Ey dil zi-neşāŧ-ı Ǿıyş-ı bįgāne-nişįn
2408

  

 Der-kūy-ı (3) belā der-āy u merdāne nişįn  

 Çün fitne miyān-ı ħalķ būdį yek çend  

 Mį-bāş künūn çü Ǿāfiyet (4) ħāne nişįn  

   (3) Me-rev çü baħt-ı men ey çeşm-i mest-i yār be-ħˇāb  

Gitme ey benüm baħtum yārüñ mest gözi (5) gibi uyķuya  

   Ki der-peyest zi-her sūyet āh-ı bįdārį  

Ki senüñ arduñcadur her ŧarafdan bir uyanuķ (6) āhı murād budur ki Ǿaķl ki ķarįn-i 

nefsdür ol buña dir ey benüm yārimüñ Ǿaynı baħtum gibi uyķuda ve ġaletde (7) olma 

ki her cānibden rūĥ ve rūĥāniyān-ı bįdārlarınuñ āhı senüñ arduñcadur  

 RubāǾį  

 Ey dil be-nişįn (8) ŧarįķ-i kārį endįş  

 ŻāyiǾ me-kun ey Ǿömr-i kirāmį z’įn pįş  

 Hergiz ne-resed be-ār revį dil-i ħˇįş  

 Ān-rā ki (9) ecel zi-pes buved Ǿömr zi-pįş 

   (4) Niŝār-ı ħāk-ı rehet naķd-i cān-ı men her çend  

Senüñ yoluñ ŧopraġına niŝār olsun (10) benüm cānum naķdi her ne deñlü  

   Ki nįst naķd-i revān-rā ber-i tu miķdārį  

Ki yoķdur naķd-i cārįye senüñ ķatuñda (11) bir miķdār murād budur ki Ǿaķl nefse dir 

senüñ ŧarįķüñ yaǾnį gidicek yoluñ ki cānib-i İlāhį ve āħiretdür (12) aña naķd-i rūĥ 

niŝār olsun egerçi naķd-i cārįnüñ senüñ ķatuñda miķdārı yoķdur [her çend lafžı 

merhūndur naķd lafžınuñ revān lafžına iżāfeti iżāfet-i beyāniye iǾtibār olunmaķ 

iǾtibār-ı laŧįfdür] 

 Beyt  

                                                 
2408

 Muhammed Rızâ Ziyâ, “Eş’âr-ı Nev-yâfte-i Kemâl İsmâil”, Mirror of Heritage, Volume: 10, No:1, 

Tahran 2012. s. 142.  
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 +---/+---/+---/+--- 

 Be-zer n’aħrįdeį cān-rā (13) ez-ān ķadreş nemį-dānį
2409

  

 Ki nādān [ķadr] ne-şināsed metāǾ-ı rāygānį-rā  

Lįken naķd-i revān ki revāndur fį-ĥaddi nefsihi Ǿazįz (14) ve şerįfdür 

 RubāǾį (Ahreb) 

 Her bed ki zi-girdeş zi-men mį-āyed  

 Subĥānalāh naśįb-i men mį-āyed  

 Įn girye-i men ne behr-i (15) bįmest ü ümįd  

 Ber-ħˇįştenem girįsten mį-āyed  

   (5) Dilā hemįşe me-zen lāf-ı zülf-i dilbendān  

Ey göñül hemįşe göñül baġlayıcılar (16) lāfın urma  

   Çü tįre-rāy şudį key küşāyedet kārį  

Çün ŧonuķ fikirlü olduñ ķaçan açılur senüñ (17) bir işüñ murād budur ki Ǿaķl ķalbe 

pend idüp dir dil-bend olanlaruñ zülfi lāfın utma ve anda maĥāret (18) daǾvį ķılma ki 

ol fikr tįre-rāy olanuñ işi açılmaz ve aña keşf olmaz  

 RubāǾį  

 Ez-herçi (19) be-dü meyl-i dil-i ġāfil-i māst 

 Cüz ħayret ü ĥasret çi diger ĥāśıl-ı māst  

 Subĥana’llāh heme ħūşį-i bāy-ı cihān (20) 

 Kūyį ki zi-behr-i nā-ħoşį-i dil-i māst  

   (6) Serem be-reft ü zamānį be-ser ne-reft įn kār  

Başum gitdi ve bir zamān başa (21) gitmedi bu iş  

   Dilem be-reft ü ne-būdet dil-i giriftārį  

Göñlüm gitdi ve saña bir giriftār göñli olmadı murād budur ki [İ181a] (1) Ǿaķl nefse 

dir Ǿömr-i āħir oldı senden Ǿamel-i āħiret meyli olmadı ve göñlüm saña mübtelā oldı 

ammā senüñ bu mübtelā (2) ve giriftāra göñlüñ ve meylüñ olmadı  

 ĶıŧǾa (Ahreb) 

 Ey nefs tu-rā hemį-i bāyest kārį  

 Hergiz ġam-ı ān kār ne-ħurdį yek dem (3) 

 Guftend ki yek dem be-cüz įn kār me-kun  

 Tu der-heme Ǿömr-i ħod ne-kerdį yek dem  

   (7) Çü noķŧa guftemeş ender-miyān-ı dāǿireyį  

(4) Didüm aña noķŧa gibi dāǿire ortasındasın  

   Be-ħande guft ki Ĥāfıž tu der-çi pergārį 

                                                 
2409

 Nizâmî’ye aittir.  
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Gülmek ile didi ki (5) ey Ĥāfıž sen ne pergārdasın murād budur ki Ǿaķl nefse noķŧa-i 

pergār gibi dāǿire ortasındasın ħulāśa ve firāre (6) mecālüñ yoķdur dir  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Peyveste tu-rā ĥāl-i perįşān bāşed  

 Ħarc-ı tu heme zi-kįse-i cān bāşed  

 Įn māye-i (7) Ǿömr śarf-ı der-i çįzį kun  

 K’āngāh ki įn ne-bāşed ān bāşed   

ol daħi be-ŧarįķü’l-istihzā didi merātib-i (8) sülūkdan ne pergārdasın ve ne 

dāǿiredesin  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Ķavmį şude tā zinde ber-esrār-ı cihān  

 Ķavmį şude tā zinde (9) be-esbāb u dükān  

 Māyįm der-įn miyān ne z’įn ķavm ü ne ān  

 Der-ĥasret-i her dü bürde Ǿömrį be-ziyān (10) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.548] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Cān fedā-yı tu ki hem cānį vü hem cānānį  

Cān saña fedā olsun ki hem cānsın ve hem cānānsın  

   Ser fedā-yı (11) tu vü ger ne men ü ser-gerdānį  

Baş saña fedā olsun yoħsa ve ser-gerdānlıķ murād muħāŧabdan maĥbūb-ı ĥaķįķįdür 

(12) ki nefaħtü fįhi min rūĥi2410 ĥasebince ervāĥ-ı insāniyye cüzǿiyyenüñ teǾalluķı 

añadur anuñçün cānānumuzdur (13) ve baş ve cümle ten anuñ cümle 

maħlūķātındandur aña fedā vü teslįm olunmaķ gerek ki memlūk mālikinüñ ĥükminde 

(14) olur olmazsa yaǾnį başķa baş çekerse ser-gerdānlıķ ve ĥayrānlıķ olur  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Çün mā ki fedā-yı tu (15) be-kerdįm ser ü cān  

 Dādįm be-tu zi-ān tu-rā ey cānān  

 Ger mįnedihįm ez-ān tu ey sulŧān  

 Mānįm zi-ĥıfž her (16) ān dü ser-gerdān 

   (2) Serserį ez-ser-i kūy-ı tu niyāzem ber-ħāst  

Ķolayına senüñ maĥallüñ başından ķādir degülem (17) ķalķmaġa  

   Kār-ı düşvār ne-gįrend bedįn āsānį  

                                                 
2410

وحَي   Ona şekil verdiğim ve ona ruhumdan ütlediğim zaman, siz hemen onun için" نَفَخْتُ فَيهَ مَن رُّ

secdeye kapanın!" (Kur’ân, Hicr 15/29). 
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Müşkil işi dutmazlar bu āsānlıķ ile murād muħāŧabdan maĥbūb-ı (18) ĥaķįķį yā şeyħ-

i ŧarįkatdur aña dir tekmįl-i ŧarįkat itmegesin senüñ maĥallüñ ķalķup gidüp ben 

mürşid (19) olam irşāda şürūǾ itmezem ki irşād müşkil işdür anı böyle āsānlıķ ile 

dutmaķ olmaz (20) 

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Şināver şev pes ānki bü’gźer ez-āb  

 Ki ez-deryā güźeşten nįst āsān 

   (3) Ħām-rā ŧāķat-i pervāne-i (21) pür-sūħte nįst 

Ħāma ķanadın yaķmış pervāne ŧāķati yoķdur   

   Nāzükān-rā ne-resed şįve-i cān-efşānį      

[İ181b] (1) Nāzüklere yaraşmaz cān śaçıcılıķ şįvesi murād sālik-i müvtedį ve nāz u 

tenaǾuma muǾtād olan kimse murtāż (2) u müntehį olan kimsenüñ Ǿamelin itmege 

ķādir degüldür dimekdür  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Lāf-ı üstādį me-kun nā-kerde taĥśįl-i hüner  

 Key buved (3) şākird-i kemter hemçü üstād-ı güzįn 

   (4) Bį-tu ārām-giriften buved ez-nā-kāmį  

Sensüz ārām dutmaķ murādsızlıķdandur  

   Bā-tu (4) güstāħ nişesten buved ez-ĥayrānį  

Senüñ ile güstāħ oturmaķ ħayrānlıķdandur murād budur ki dosta vuśūlsüz (5) ķarār 

itmek nā-murādlıķdur ve dost ile bį-edebāne vażǾ ħayrānlıķdur  

 ĶıŧǾa  

 ++--/+-+-/++- 

 Tā resį şehr-i dilber-i ħod-rā  (6) 

 Me-nişįn yek-demį vü zūd be-rev  

 Ger tevāżuǾ kuned be-tu sulŧānį  

 Tu be-kun bendegį vü ġırre me-şev  

   (5) Fāş kerdend raķįbān-ı (7) tu sırr-ı dil-i men  

Fāş itdiler senüñ raķįblerüñ benüm göñlümüñ sırrını  

   Çend pūşįde be-māned süħan-ı pinhānį  

Nice (8) mestūr ķıla gizlü sözler murād senüñ gözçilerüñ yaǾnį melāǿike-i ĥıfž 

benüm eźkār-ı ħafiyyemi ve aǾmāl-i mestūrımı ifşā (9) iderler dimekdür 

 Beyt 

 ++--/+-+-/++- 
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 Çi kunem men süħan be-pinhānį  

 Dü güvāhem ķarįn şude her cā   

   (6) Tā be-māned ter ü şādāb nihāl-i ķad-i (10) tu  

Tā ķala tāze ve śuya ķanmış senüñ ġamuñ fidānı  

   Vācib-i ānest ki ber-çeşm-i meneş be-nişānį  

Vācib oldur ki (11) benüm gözüme dikesin murād śulu yerde olur senüñ ġamuñ 

fidānı daħi benüm gözümde gerek tāze ve śuya (12) ķanmış ola dimekdür ve ħulāśa-i 

murād gözümüñ yaşı çoķdur dimekdür  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Eger ħˇāhį kenār-ı āb-ı dil-cū  

 Nemį-yābį bih (13) ez-çeşmān-ı men ħū  

   (7) Der-ħam-i zülf-i tu dįdem dil-i ħod-rā rūzį  

Senüñ zülfüñ büklüminde gördüm kendü göñlümi bir gün (14) 

   Guftemeş çüni [vü çün mį-zeyi ey zindānį  

Aña niçesin ve niçe dirilürsin ey maĥbūs murād sāǿilden Ǿaķl-ı maǾāşdur  

   (8) Guft ārį] çi kunį ger ne-berį reşk be-men  

Didi belį nice gūni iletmeyesin baña yaǾnį niçe gūnįlemeyesin  

   Her gedā-rā (15) ne-buved mertebe-i sulŧānį  

Her gedāya olmaz sulŧānlıķ mertebesi murād ķalbüñ cevābından budur ki dir ben 

ġayb-ı hüviyyet (16) giriftārlıġında sulŧānlıķdayın sen reşk iderseñ olur ammā her 

gedāya sulŧānlıķ mertebesi olmaz pes saña (17) buña istiǾdād yoķdur  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Çünānem hest cāh u ser-bülendį  

 Ki bā-ħod nefs-i men dāres besį reşk  

   (9) Rāstį (18) ĥadd-i tu Ĥāfıž ne-buved śoĥbet-i mā  

Rāstį senüñ ĥaddüñ degüldür ey Ĥāfıž bizüm śoĥbetimüz  

   Bes eger ber-ser-i įn kūy kunį segbānį  

(19) Yiter eger bu maĥalle başı üzre idesin segbānlıķ murād śoĥbet-i İlāhiyye her 

kimsenüñ ĥaddi degüldür dimekdür (20) 

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Gedā-yı ħāk-nişįn nįst der-ħur-ı şāhān  

 Kücā buved ki şeved mūniseş Ħudā-yı cihān (21) 
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 VELEHU EYŻAN [549] 

   [MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün] 

   (1) Çün der-cihān-ı ħūbį imrūz kāmkārį  

Çün ħūblıķ cihānında bugün murād işleyicisin  

   Şāyed ki Ǿāşıķān-rā [İ182a] (1) kāmį zi-leb ber-ārį  

Yarar ki Ǿāşıķalruñ bir murādın lebden ĥāśıl ķılasın murād budur ki (2) çün fāǾil-i 

muŧlaķ ve ķādir-i muĥaķķaķsın kemāl-i ķudretüñe ve kerem-i ĥażretüñe lāyıķdur ki 

Ǿāşıķuñ murādını (3) śıfat-ı kelām ile taĥśįl ķılasın          

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Her kes ne iǾtimād ber-aǾmāl-i ħod kuned  

 Pes iǾtimād-ı ŧālib-i tu (4) ber-Ǿaŧā-yı tust  

   (2) Bā-Ǿāşıķān-ı bį-dil tā çend nāz u Ǿişve  

Göñülsüz Ǿāşıķlara tā niçeye dek nāz (5) u şįve  

   Ber-bį-dilān-ı miskįn tā key cefā vü ħˇārį  

Miskįn göñülsüzlere tā ķaçana dek cefā daħi ħˇārlıķdur (6) murād keŝret-i imtirār ve 

iĥticābdan şikāyetdür  

 Beyt 

 ++--/++--/++--/++- 

 Sālhā muntažır-ı porseş ū buved kemāl  

 ǾÖmr (7) bü’gźeşt dirįġā vü ne-pursįd zi-men  

   (3) Tā çend hemçü çeşmet der-Ǿayn-ı nā-tevānį  

Tā niçeye dek gözün gibi (8) nā-tevānlıķ Ǿaynındasın  

   Tā çend hemçü zülfet der-tāb u bį-ķarārį  

Tā niceye dek zülfüñ gibi bükülmedesin (9) ve bį-ķarārsın murād budur ki źātu’llāh 

mestūrdur ke’enne žāhir u mažhar degüldür ki Ǿāşıķa tecellį-i cemāl (10) ķılmaz ve 

külle yevmin hüve fį-şeǿnin2411 ĥasebince dāǿimā icādda ve aŝārı ibrāzdadur  

 ĶıŧǾa 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ber-cemāl-i dilber-i mā (11) nūr-ı Ǿizzet şud niķāb  

 Z’ān tecellį der-niķāb-ı len terānį2412 mį-kuned  

                                                 
2411

 .Göklerde ve yerde bulunan herkes, O'ndan ister. O, her an yaratma hâlindedir كُله يَوْمٍ هُوَ فَي شَأنٍْ  

(Kur’ân, Rahmân 55/29). 
2412

 Musa tayin ettiğimiz vakitte (Tûr'a) gelip de Rabbi onunla konuşunca "Rabbim! Bana  لَن ترََانَي

(kendini) göster; seni göreyim!" dedi. (Rabbi): "Sen beni asla göremezsin. Fakat şu dağa bak, eğer o 
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 Geşt peydā der-dil esǾad-ı ħayāl-i yār-ı ū (12) 

 Bā-cemāleş rūz u şeb Ǿıyş-ı nihānį mį-kuned  

   (4) Derdį ki ez-tu dārem cevrį ki ez-tu dįdem  

(13) Bir derd ki senden dutarum bir cevr ki senden görürüm 

   Kirişmeį be-dānį dānem ki raĥmet ārį  

(14) Eger bir şemme bileydüñ bilürüm ki raĥmet getürür idüñ murād derdüme ve 

iħtiyāruña Ǿilminüñ ve irādetüñüñ (15) taǾalluķ įcādįsi olıcaķ raĥmet žuhūr ider 

dimekdür  

 ĶıtǾa 

 Bedā ve tecellā li’l-fuǿādi ve li’ŧ-ŧaraf
2413

  

 Ve ebdā liye’l-ĥüsne’l-celįle (16) Ǿalā żaǾfį  

 Febuhtu ġarāmen ve’fteżaĥtu śabābeten  

 Hetektu esrārį bi-ĥubbihi ve mā uħfį  

Felemmā raǿā vucddį bihi (17) ve tevelluhį  

 DeǾānį ileyhi bi’l-mekārimi ve’l-luŧfi 

   (5) Esbāb-ı Ǿāşıķį-rā bisyār māye bāyed  

ǾĀşıķlıķ esbābınuñ (18) çoķ sermāyesi gerek 

   Dilhā-yı hemçü āteş çeşmān-ı rūd-bārį  

Od gibi göñüller ve ırmaķ yaġdırıcı gözler murād (19) Ǿāşıķ olanlaruñ ķulūbı nār gibi 

ĥarāretlü ve gözleri ırmaķ gibi keŝįrü’l-māǿ gerek dimekdür  

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Viśāl-i dūst (20) ŧaleb mį-kunį cefā-keş bāş  

 Ki ħār u gül heme bā-yek-diger tevāned būd   

   (6) Der-hicr mānde būdem bād-ı śabā demānįd  

(21) Hicrde ķalmış idüm śabā yili belürtdi [lafž-ı demānįd merhūndur] 

   Ez-būstān-ı vuślat būy-ı ümįd-vārį  

Vuślat būstānından [İ182b] ümįd-vārlıķ ķoķusın murād budur ki firāķda ķalmış idüm 

teveccüh-i seĥerį nefĥa-i Rabbāniye ižhār itdi [žāhir budur ki lafž-ı vuślat żamm-ı 

vāv iledür ve ĥarf-i tā nefs-i kelimedendür vaśl maǾnāsınadur ve iĥmāl vardur ki 

vāvuñ fetĥi ile olup ĥarf-i tā ħiŧāb içün ola senüñ vaśluñ dimek ola] 

                                                                                                                                          
yerinde durabilirse sen de beni göreceksin!" buyurdu. Rabbi o dağa tecelli edince onu paramparça etti, 

Musa da baygın düştü. Ayılınca dedi ki: Seni noksan sıfatlardan tenzih ederim, sana tevbe ettim. Ben 

inananların ilkiyim. (Kur’ân, A’râf 7/143). 
2413

 “1) Zâhir oldu, göze ve gönle tecellî etti. Zayıflığıma rağmen o azâmetli güzelliğini bana gösterdi. 
2) Tutku ile bakakaldım. Şiddetli sevgi ile rezil rüsvâ oldum. Ben sırlarımı onun sevgisinde yırttım 
attım. Ve bunu da gizlemiyorum. 3) Ne zamân ki benim ona olan aşırı bağlılığım ve perîşânlığımı 
gördüğü zamân; beni lütuf ve ikrâmlar ile yanına çağırdı.”   
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 ĶıŧǾa  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Çü (2) murġ der-ķafesem k’ū tekāverį ki merā 

 Be-dān diyār be-perr-i Ǿuķāb bāz āred  

 Meger ki įn dil-i gümrāh rāz gūy ħaŧā (3) 

 Ǿİnān girifte be-rāh-ı śavāb bāz āred  

 Eger guseste şud ān Ǿaķd ümįd hest ki yār  

 Vefā-yı Ǿahd be-dįn rişte (4) tāb bāz āred   

   (7) Gerçi be-būy-ı vuślat der-ĥaşr zinde gerdem  

Egerçi vaśluñ ķoķusı ile ĥaşrde diri olurum (5)  

   Ser ber-neyārem ez-ħāk ez-rūy-ı şermsārį  

Baş ķaldurmaġa ķādir olmazam ŧopraķdan ħacālet yüzinden (6) murād keŝret-i Ǿıśyān 

ħacaletden yevm-i ĥaşrde ķalķmaġa ķādir olımazam dimekdür  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Derdā vü hezār bār (7) derdā  

 K’imrūz ne-dārem ħaberį ez-ferdā  

 Ferdā ki şevem ferd zi-bįgāne vü ħˇįş 

 Rabb erĥame lį velā teźernį (8) ferdā   

   (8) Ez-bāde-i viśālet ger cürǾaį be-nūşem  

Senüñ vaśluñ şarābından eger bir cürǾa içersem  

   Tā zindeem (9) ne-verzem āyįn-i hūşyārį  

Tā ki diriyin śınamazam ayıķlıķ Ǿādetin murād bir pāre mest-i viśāl (10) olsam hergiz 

ayıķlıķ istemez idüm dimekdür  

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Ħoşā demį ki şevem mest-i vaśl-ı dilber-i ħod  

 Cihān (11) u cümle ġamāneş revend ez-dil-i men 

   (9) Mā bendeįm ü Ǿāciz tu ĥākimį vü ķādir  

Biz ķuluz ve Ǿācizsin ĥākimsin (12) ve ķādir  

   Ger mį-keşį be-zūrem v’er mį-kuşį be-zārį  

Eger çekesin beni zūr ile ve eger ķatl idesin zārılıķ ile (13) murād manŧūķdan 

žāhirdür  

 ĶıŧǾa  

 -+--/-+--/-+- 

 Ger günāhį gerdeem el-iǾtiźār  
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 V’er ħaŧāyį reft ez-ān el-ictināb (14) 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Der-cihān resm-i ķadįmest ez-bezirgān merĥamet  

 Ez-fürū destān ħaŧā va’llāhu aǾlem bi’ś-śavāb  

   (10) Āħir teraĥĥumį kun (15) ber-ĥāl-i zār-ı Ĥāfıž 

Āħir bir merĥamet ķıl Ĥāfıžuñ zār ĥāline  

   Tā çend nā-ümįdį tā çend ħāk-sārį  

(16) Tā niçeye dek ümįdsilik tā niçeye dek ŧopraġa ķarışmaķ     

 Ġazel  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Murād-ı men zi-viśāl-i tu ber-nemį-āyed (17) 

 Belā-yı Ǿışķ-ı tu ber-men be-ser nemį-āyed  

 

 Ħayāl-i rūy-ı tu der-çeşm-i men çünān be-nişest  

 Ki āftāb u mehem der-nažar (18) nemį-āyed  

 

 Egerçi cüsten-i vaśl-ı tu ser-be-ser ħaŧarest  

 Tu-rā zi-kuşten-i men ħod ħaŧar nemį-āyed  

 

 Hezār tįr zi-şüst-i duǾā (19) rehā kerdem  

 V’ez-ān hezār yekį kārger nemį-āyed  

 

 Zi-āh-ı men be-seĥer seng-i ħāre nerm şeved  

 Meger be-gūş-ı tu āh-ı seĥer (20) nemį-āyed  

 

 Zi-Ǿāşıķān-ı cihān hįç kes çü SaǾdį nįst  

 Çi gūyemet ki be-çeşmet meger nemį-āyed 

 

 VELEHU EYŻAN [G.550] 

   [MefǾūlü MefāǾilün FeǾūlün] 

   (1)  Sāķį egeret hevāst bā-mey  

Ey sāķį eger senüñ muĥabbetüñ var ise şarāba  

   Cüz bāde meyār pįş-i mā hey  
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[İ183a] (1) Şarābdan ġayru getürme bizüm öñümüze śaķın murād budur ki şeyħe 

ħiŧāb idüp dir ki ey şeyħ Ǿışķ-ı (2) İlāhį ve feyż-i Ĥaķķa ķudretüñ var ise bize andan 

ġayrı getürme  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Ān cām-ı ŧarab-şikār der-destem nih
2414

 (3) 

 V’ān sāġar-ı çün nigār der-destem nih 

 Ān mey ki çü zincįr buved der-gerden  

 Dįvāne şudem biyār der-destem nih (4) 

   (2) Seccāde vü ħırķa der-ħarābāt  

Seccāde ve ħırķa meyħānede 

   Be’frūş u biyār cürǾa-i mey  

Śat ve getür şarāb (5) baķiyyesin murād ħānķāhda maķśūd-ı seccāde ve ħırķa degül 

Ǿışķ-ı İlāhįdür anı taĥśįl ķıl dimekdür (6) 

 RubāǾį (Ahreb)  

 Leb bāz me-gįr yek zamān ez-leb-i cām
2415

  

 Tā ber-dārį kām-ı cihān ez-leb-i cām  

 Der-cām-ı cihān çü telħ ü şįrįn be-hemest (7) 

 Įn ez-leb-i yār ħˇāh [u] ān az-leb-i cām  

   (3) Ger zinde-dilį şinev zi-mestān  

Eger ķalbi diri iseñ işit mestlerden (8) 

   Der-gülşen-i cān nidā-yı yā Ĥay  

Cān gülşeninde yā Ĥayy nidāsın murād mest-i İlāhį olanlar yā Ĥayy ismine 

meşġūllerdür (9) ve ĥayāt-ı ebediyyeye ŧāliblerdür dimekdür  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Ez-Ǿömr-i Ǿazįz-i ħod bedįn ħursendem  

 K’ān rūz ki der-ġuśśa-i tust (10) peyvendem  

 Yā Ĥayy be-gūyem ü ĥayāt-ı ebed mį-cūyem  

 Įn zindegi-i fānį be-pes efkendem  

   (4) Bā-derd der-āy suy-ı dermān  

(11) Derd ile gel dermān cānibine  

   Kevneyn niger be-Ǿışķ lā-şeyǿ  

İki cihānı gör Ǿışķ ile nesne degül murād Ǿāşıķ-ı Ĥaķ (12) olan derdnāk olup iki cihān 

muĥabbetinden pāk olup ŧālib-i Ĥaķ olur dimekdür  

                                                 
2414

 Hâfız-ı Şîrâzî’ye aittir.  
2415

 Hâfız-ı Şîrâzî’ye aittir. Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, Rubâî: 15. 
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 RubāǾį (Ahreb) 

 ǾÖmr-i tu ki ber-ħįre (13) çünān żāyiǾ şud
2416

  

 Kūçek çįzį ne-būd kān żāyiǾ şud  

 Feryād ez-ān dem ki tu āgāh şevį  

 K’ān çįst ki ez-tu (14) rāyegān żāyiǾ şud  

   (5) Esrār-ı dilest der-reh-i Ǿışķ  

Göñül esrārıdur Ǿışķ yolında  

   Āvāz-ı semāǾ vü nāle-i ney  

(15) SemāǾ āvāzı ve ney nālesi murād Ǿāşıķ olan āvāz-ı sāzdan Ǿışķdan rāz  fehm ider 

(16) dimekdür  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 MenǾ-i semāǾ naġme-i ney mį-kuned faķįh  

 Bį-çāre pey ne-būde be-sırr-ı nefaĥtu fįh2417
  

   (6) Yek müflis-i pāk der-reh-i (17) Ǿışķ  

Bir pāk müflis Ǿışķ yolında  

   Bihter zi-hezār Ĥātem-i Ŧay  

Yigrekdür biñ Ĥātem-i Ŧaydan murād faķįr-i śābir ġanį-i (18) şākirden çoķ yegdür 

dimekdür  

 Beyt (Ahreb) 

 Bā-faķr be-sāzem ki merā faķr ħoşest  

 Ger hįç ne-dārem çü tu dārem heme (19) hest  

   (7) Sulŧān-śıfat ān büt-i perį-rūy   

Pādşāh gibi ol perį yüzlü śanem  

   Mį-āmed ü ħalķ-ı şehr der-pey  

(20) Gelür şehr ħalķı anuñ ardınca murād ilhām mülki gelicek cümle ħalķ-ı şehr ve 

mücevvid yaǾnį ĥavvās ve ķuvā-yı (21) bedeniyye aña tābiǾ olurlar dimekdür  

 ĶıŧǾa (Ahreb) 

 Ān-rā ki melek be-gūş-ı hūşeş gūyed  

 Mį-fehmed ü hergiz ġam-ı dünyā [İ183b] (1) ne-ħured  

 Pes cümle-i aǾżā vü ĥavās yek dem  

 Der-cānib-i dünyā-yı denį key ne-gered 

                                                 
2416

 Şiir, Kemâleddîn İsmâil’e aittir. 
2417

 Ona şekil verdiğim ve ona ruhumdan ütlediğim zaman, siz hemen onun için secdeye" نَفَخْتُ فَيهَ  

kapanın!" (Kur’ân, Hicr 15/29). 
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   (8) Merdüm niger ān be-rūy-ı ħˇįş 

(2) Ħalķ baķarlar anuñ ħūb yüzine  

   V’ez-şerm girifte Ǿārıżeş ħay  

Ĥicābdan dutmış anuñ yüzin ter murād (3) melek ehl-i şerm olur ve ehl-i şerm olan 

melek-śıfatdur ve şerm śıfat-ı melekdür dimekdür (4) 

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

 Ħˇāstem būsį ez-ū reddem ne-kerd  

 Çün melek bāşed hemįşe şermgįn   

   (9) Ĥāfıž zi-ġam-ı tu çend nāled  

(5) Ey Ĥāfıž senüñ ġamuñdan niçe iñleye  

   Āħir dil-i men-şikeste tā key  

Ben şikestenüñ göñli ķaçana dek (6) murād muħāŧab olan Ĥāfıždan nefsidür ve 

şikeste-dil olan rūĥıdur ki dāǿim nefsden infiǾāldedür (7) 

 RubāǾį 

 ++--/++--/++--/++- 

 Derdi ez-hicr-i tu dįdem ki ne-dįdem hergiz  

 Kāri şāyeste-i Ĥaķ ez-tu ne-çįdem hergiz  

 Behr-i tu (8) bes ki şenįdem süħan-ı nā-ħoş-ı ħalķ  

 V’ez-tu rūzį süħan-ı ħoş ne-şenįdem hergiz (9) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.551] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Ħoşter ez-kūy-ı ħarābāt ne-bāşed cāyį  

YaǾnį meyħāne maĥallesinden ħoşrek yoķdur bir maķām  

   Ki be-pįrāne-serem (10) dest dihed meǿvāyį  

Ki pįrlik vaķtinde baña el vire bir śıġınaķ murād budur ki ħānķāhdan ħoşrek (11) yer 

yoķdur ki pįrlik zamānında anda sākin olınup Ǿamel-i dünyāsuz ķuvvet-i ķalįl ve 

maĥall-i emn müyesser olup Ǿibādete (12) iştiġāl olınur  

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Ħoşā ki meykede küncinde bir yataġum ola  

 Elüm ayaġum olup kāseden ferāġum ola (13)  

   (2) Ārzū mį-kunedem ez-tu çi pinhān dārem  

Ārzū iderin senden ne gizleyeyin  
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   Şįşe-i bāde vü cāyį vü bütį zįbāyį  

(14) Şarāb şįşesin ve bir ħurrem yer ve bir yaraşuķ maĥbūb murād budur ki şunı ārzū 

iderin ki bir śafā-yı ķalbüm (15) ola ve bir güzel şeyħ-i ŧarįķat ola ki ĥużūr-i ķalb ile 

Ǿamel-i āħiret ķılam  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Ħoşā demį ki nigārį mey-i zülāl dihed (16) 

 Zi-behr-i kem şuden Ǿömr-i gūşmāl dihed  

   (3) Cāy-ı men deyr-i muġānest mürevveĥ vaŧanį  

Benüm yerüm deyr-i muġāndur rāĥatlık (17) vaŧanı  

   Rāy-ı men rāy-ı bütānest mübārek rāyį 

Benüm fikrüm maĥbūblar fikridür mübārek fikr murād budur ki benüm maķāmum 

(18) ħānķāh-ı şeyħdür ki rāĥat olacaķ maķāmdur benüm fikrüm źātu’llāh ve 

śıfātu’llāh fikridür ki mübārek fikrdür (19) 

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Źikr ü fikri göñlümüñ ol ķadd ü Ǿārıżdur müdām  

 Fikr[i ki] fikr-i melįħ źikr[i ki] źikr-i cemįl
2418

  

   (4) Çi kunį nūş ki der-deyr (20) çü men şeydā nįst  

Ne içersin ki deyrde benüm gibi şeydā yoķdur  

   Nįst įn cüz süħan-ı bü’l-hevesį raǾnāyį  

Degüldür bu (2) bir bü’l-heves raǾnādan ġayrınuñ sözi murād daǾvį-i şevķ ve źevķ 

daħi bü’l-heveslik ve raǾnālıkdur dimekdür nitekim [İ184a] (1) Ĥażret-i Mevlānā 

dimiş  

 Meŝnevį 

 Ĥarf-i dervįşān be-düźded merd-i dūn
2419

  

 Tā be-ħˇāned ber-selįmį ān füsūn  

  

 Kār-ı merdān (2) rūşenį vü germįest  

 Kār-ı dūdān ĥįle vü bį-şermįest  

ve tevāżuǾ ve pestį ādāb-ı ŧarįķatdendür anuñçün bir (3) ricl-i munśıf dimiş  

 RubāǾį 

                                                 
2418

 Vezin kusuru bulunan bu mısrâda bazı düzeltmeler yapılarak bu kusur ortadan kaldırılmaya 

çalışılmıştır.  
2419

 “Aşağılık kişi dervîşlerin sözlerini bir selîm kişiyi efsûnlamak için çalar.” “Erlerin işi açıklık ve 
sıcaklıktır ve aşağı kimselerin işi hîle ve utanmazlıktır.” Mevlâna Celâleddin Muhammed, Mesnevî-i 

Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan Karaismailoğlu, Derya Örs), c. 1, s. 36, Beyt: 319-320. 
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 Bā-įn heme bį-ĥāśılį vü hįç kesį  

 Dermānde be-nāresāyį vü bü’l-hevesį  

 Dādįm nişān zi-genc-i (4) maķśūd tu-rā  

 Germā ne-resįdįm tu şāyed be-resį    

   (5) Be-edeb bād ki herkes ne-tevāned guften  

Edeb ile ol ki her kimse (5) ķādir olımaz dimege  

   Süħan-ı pįri meger ber-hemenį yār āyį  

Bir pįr szini meger bir ĥekįm ola ŧāķatlü murād daǾvį-i fażl u (6) kemāl ve lāf-ı źevķ 

ve ĥāl itmek terk-i edebdür bu sözi recul-i kāmil ve mükemmel dimek gerek nitekim 

gül ĥaķķında dinilmişdür (7) 

 RubāǾį 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ez-būy-ı gül be-cānib-i gülşen kunend rūy  

 Her sūz-ı taǾam mįve şināsend bāġ u cūy  

 Bįnend bāz-rā eŝer-i luŧf-ı bāġbān (8) 

 Bā-bāġbān kunend zi-gülzār u bāġ ħūy  

   (6) Śanemā ġayr-ı tu der-ħāŧır-ı mā key künced  

Ey śanem senüñ ġayruñ bizüm ħāŧırımuza ķaçan (9) śıġar 

   Ki merā nįst be-ġayr ez-tu be-kes pervāyį  

Ki baña yoķdur senden ġayrı kimse pervāsı murād Ǿāşıķ-ı Ĥaķ olanuñ (10) ħāŧırında 

Ĥaķdan ġayrı olmaz dimekdür   

 Ġazel  

 +-+-/++--/+-+-/++-- 

 Derūn-ı ħalvet-i mā cüz men ü tu hįç kesį nįst  

 Biyā vü hem-nefesį kun ki (11) Ǿömr cüz nefesį nįst  

 

 Ne her kesį be-tuend ķadem nihed ber-i āteş 

 Ki Ǿışķ-bāzi-i pervāne kār-ı herkesį nįst  

 

 Merā zi-ķayd-ı tu (12) rūy-ı ħalāś nįst be-nākām  

 Be-kām-ı ħˇįş buved bülbülį ki der-ķafesį nįst  

 

 Kemān me-ber ki be-cāy-ı tu hįç kesį be-pendem (13) 

 Kesį ki her nefesį bā-kesiest hįç kesį nįst 
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 Be-ħāksāri eger ser nihed ġarįb ne-bāşed  

 Giyāh-rā çü be-ser ü bülend dest (14) resį nįst  

 

 Heves hemį kunedem ser fidā-yı pāy-ı tu kerden  

 Be-ħāk-ı pāy tu ki ender-serem cüz įn hevesį nįst  

 

 Eger (15) be-çeşm-i tu dūrest rāh-ı KaǾbe-i maķśūd  

 Zi-ħˇįşten ķademį zen birūn ki rāh besį nįst  

   (7) Raĥm kun ber-dil-i (16) mecrūĥ u ħarāb Ĥāfıž  

Raĥm ķıl Ĥāfıžuñ mecrūĥ u ħarāb göñlüne  

   Z’ān ki hest ez-pey-i imrūz yaķįn ferdāyį  

(17) Zįrā vardur bu günüñ ardından muĥaķķaķ bir yarın murād raĥm-ı źuħr-ı āħiret 

olmaķ gerekdür dimekdür  

 Beyt 

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Mā gerçi (18) faķįrįm ne-dārįm peşįzį  

 Tu her çi be-māhį kunį ez-behr-i Ħudā kun     

  

 VELEHU EYŻAN [G.552] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Śubĥest ü jāle mį-çeked ez-ebr-i (19) behmenį  

Śabāĥdur ve çih ŧamlar ķış bulutından     

   Berg-i śabūĥ sāz u be-dih cām-ı yek menį  

Śabāĥ şarābı yarāġın düz (20) ve vir bir baŧmanlıķ ķadeĥ yaǾnį büyük ŧolu ķadeĥ 
murād śabāĥ vaķtinde zamān-ı bāridde şevķ ile źikre meşġūl (21) olup taĥśįl-i ĥarāret 

ķılmaġa terġįbdür  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++-  

 Men ü maǾşūķ u cām-ı nāb u śabūĥ  

 Be-küşā ber-men įn der ey fettāĥ [İ184b] (1) 

   (2) Der-baĥr-i māyi vü meni üftādeem biyār  

Bizlik ve benlik deñizine düşmişüm getür  

   Mey tā ħalāś baħşedem ez-māyi (2) vü menį  

Şarābı tā ħalāś baġışlaya baña bizlikden ve benlikden murād Ǿışķ-ı İlāhį ve sülūk-ı 

ŧarįķ-i faķr ādemi (3) enāniyyet ü tekebbürden ħalāś ider anuñçün anı ŧaleb ider  
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 RubāǾį 

 MüstedǾiem ez-ĥażret-i sulŧān ķadem (4) 

 Yek cürǾa şarāb-rā ki ser tā be-ķadem  

 Mestem kuned ānçünān ki āsūde şevem  

 Ez-ķāǾide-i vücūd u (5) ez-resm-i Ǿadem   

   (3) Ħūn-ı piyāle ħur ki ĥelālest ħūn-ı ū  

Ķadeĥ ķanıñ iç ki ĥelāldür anuñ ķanı  

   Der-kār-ı (6) bāde bāş ki kārįst kerdenį  

Şarāb işinde ol ki idecek işdür murād piyāleden ķalbdür anuñ (7) ķanın içmek yaǾnį 

nefsāniyyetin ifnā itmek ĥelāldür ve Ǿışķ-ı İlāhį Ǿamelüne meşġūl olmaķ gerek ki 

idicek (8) işdür ve ehl-i Ǿaķl ķatında murād bud idügi žāhirdür ve illā ħamr ĥelāldür 

dimek küfrdür (9)  

 Ĥikāyet  

Mevlānā Celāl ħıdmetine bir kimse gelüp bir kişinüñ bir maraż-ı ĥāǿili var ĥāźıķ u 

müsellem ŧabįbler bunuñ (10) Ǿilācı ħamr içmege münĥaśırdur içmezse helāk olur 

dirler ol kişi ħamr içmek ĥelāl midür diyü istiftā (11) idüp Mevlānā Celāl daħi devā 

içün bu śūretde şurb-ı ħamr ĥelāldür dimiş baǾżı süfehā bu ħaberi işidüp (12) bu 

beyti dimiş 

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Derd-i ħumār dārem ü dermān vey meyest  

 Ey ħˇāce mey zi-behr-i müdāvā ĥarām nįst (13) 

ve baǾżı fısķa ĥükmi ıŧlāk idüp bu beyti dimiş  

 Beyt 

 +---/+---/+-- 

 Ĥelālest der-kesį mį-erġuvānį  

 Be-fetvā Monlā (14) Celāl Devānį 

Mevlānā Ĥāfıžuñ bu beytine ĥall-i ħamra fetvādur dimek bu maķūle-i fısķa ve süfehā 

(15) kelāmıdur ve Ħˇāce Ĥāfıžuñ şānını bilmeyen Ǿāmį hadeyānįdür ve bunuñ 

ķadrini bir miķdār bilen dimiş (16) 

 Beyt   

 --+/+---/--+/+--- 

 Ey Ĥāfıž-ı Şįrāzį ber-mā nažar endāzį  

 Mā Ǿāşıķ-ı ser-bāzįm tu kāşif-i her rāzį  

   (4) Ger śubĥ-dem (17) ħumār tu-rā derd-i ser dihed  

Eger śabāĥ vaķtinde ħumār saña baş aġrısını vire  
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   Pįşāni-i ħumār hemān (18) bih ki bi’şkenį    

Ħumār alnını hemān yegdür ki śıyasın murād budur ki inne’l-münāfiķįne (19) 
śalātü’l-Ǿatameti ve’l-fecri2420 ĥasebince eger śabāĥ vaķtinde saña Ǿibādet keseli 

gelürse hemān ol yegdür ki eǾūźü (20) bi’llāhi mine’ş-şeyŧāni’r-racįm2421 diyi 

keselüñ başını yarup Ǿibādete durup ve iźā ķāmū ile’ś-śalāti (21) ķāmū küsālā2422 
zümresinden olmayasın  

 RubāǾį 

 -+--/-+--/-+- 

 Her ki-rā der-ser hevā-yı meh-veşest  

 Der-śabūĥį bāde [İ185a] (1) ħurden hem ħoşest  

 Ger tu-rā maħmūri āred ān şarāb  

 Der-pey-i ū tāze kerden hem ħoşest 

   (5) Sāķį be-dest (2) bāş ki ġam der-kemįn-i māst  

Ey sāķį ĥāżır ol ki ġam bizüm pusumuzdadur  

   Muŧrıb nigāhdār hemįn reh (3) ki mį-zenį  

Muŧrıb saķla bu yolı ki urursın murād şeyħe ve vāǾiže ħiŧābdur şeyħe dir ki ĥāżır (4) 

ol ki ġam-ı dünyā bizüm pusumuzdadur anuñ ile bizi ŧarįķatden iħrāc itmek ister ve 

vāǾiže dir ki ey vāǾiž (5) bu beyān ķılduġuñ yolı śaķla yaǾnį Ǿamel ķıl ki ġayrılaruñ 

saña iķtidāsı ola  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Rūzį (6) dil-i men zi-cüst ü cūyį nā-sūd  

 Pāy ŧalebem zi-bes tekāpū būd  

 Çün rızķ u ecel ne-kāst hįç ü ne-füźūd (7) 

 Peymūden-i ħāk peymūden-i bād būd 

   (6) Mey dih ki ser be-gūş-ı men āverd ü çenġ ü guft  

Şarāb vir ki çeng başını (8) benüm ķulaġuma getürdi didi  

   Ħoş bü’gźerān u bi’şnev ez-įn pįr-i münĥanį  

Ħoş geç ve işit bu bükülmiş pįrden (9) murād budur ki şeyħ-i murāķıb baña başını 

ķulaġına getürüp didi Ǿömri ħoş geçür yaǾnį Ǿibādet ile itmām (10) eylegil ve bu 

bükülmiş pįrüñ pendin diñlegil             

                                                 
2420

 Sabah ve yatsı namazı münafıklar için (ağırdır). (Hadîs), Bu hadîs إَنه الْمُناَفَقَينَ صَلَاةُ الْعتَمََةَ والفَجْرَ  

Sünen-i Ebû Dâvud’da şu şekildedir:  ْا ُِاِ  لاِ ُِاِ  ىََّوَ َ يوَ مَتَُصِ  ُلَقَُثل  ُ خا سََّاِقِِاَ  ىَمَم ُ خا  Abdullah Parlıyan, Sünen-i ُُ ال

Ebû Dâvud Tercemesi, c. 1, s. 222-223, Hadîs No: 554. 
2421

جَيمَ   َ مَنَ الشهيْطَانَ الره  :Bu ibâre bir hadîs içerisinde şekilde yer almaktadır. Anlamı şu şekildedir أعَُوذُ باَلِلّه

Ben bir kelime biliyorum ki bu kimse onu söylerse öfkesi mutlaka geçecektir. “Euzü billâhi mine’ş-

şeytânirracîm” Allâh’ın rahmetinden kovulmuş, taşlanmış şeytânın şerrinden Allâh’a sığınırım. 

(Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 3 s. 429, Hadîs No: 3452. 
2422

لاةََ قاَمُواْ كُسَالَىوَإَذاَ قاَمُواْ إلََى   الصه  Şüphesiz münafıklar Allah'a oyun etmeye kalkışıyorlar; Hâlbuki Allah 

onların oyunlarını başlarına çevirmektedir. Onlar namaza kalktıkları zaman üşenerek kalkarlar, 

insanlara gösteriş yaparlar, Allah'ı da pek az hatıra getirirler. (Kur’ân, Nisa 4/142). 



 
 

1848 

 

 RubāǾį (Ahreb) 

 İĥdāŝ-ı zamāne-rā çü pāyānį nįst
2423

  

 V’āhvāl-i cihān-rā (11) ser ü sāmānį nįst  

 Çünįn ġam-ı bįhūde be-ħod rāh me-dih  

 K’įn māye-i Ǿömr nįz çendānį nįst  

   (7) Ĥāfıž be-bį-niyāzi-i (12) merdān ki mey ħurį  

Ey Ĥāfıž erenler istiġnāsı ĥaķķı içün ki şarāb içme sen  

   Tā bi’şnevį (13) zi-śavt-ı muġannį hüve’l-ġanį  

Tā işidesin sāzende śavtından hüve’l-ġanį lafžını murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhį (14) nūş 

idüp tevekkül-i Ĥaķ iderseñ vāǾiž kelāmından Allāh ġanįdür śavtın işidüp rızķ içün 

ġam-ı dünyā (15) çekmezsin  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Tā çend ez-įn ġam-ı firāvān ħurden  

 Sįle-i cihān be-gerden-i cān ħurden  

 Nān mįne-ħurį tu ez-(16) ġam-ı nān ħurden  

 Z’įn pįş-i ġam-ı bįhūde ne-tevān ħurden 

    

 VELEHU EYŻAN [G.553] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) ǾÖmr bü’gźeşt be-bį-ĥāśılį vü bü’l-hevesį  

(17) ǾÖmr geçdi ĥāśılsuzlıķ ile ve çoķ heves ile [yā maśdariyyedür] 

   Ey püser cām-ı meyem dih ki be-pįrį mį-resį  

(18) Ey oġlan şarāb ķadeĥin vir baña ki pįrlige irişesin murād kendünüñ Ǿömri żāyiǾ 

olduġından teǿessüf (19) ve şeyħ-i cedįddden himmet ŧalebidür [yā ħitābdur] 

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Mededį kun be-men-i ħaste-dil ey cān-ı cihān  

 Ki ne-māndest zi-Ǿömr-i men-i bį-çāre (20) besį  

   (2) LemeǾa’l-berķu mine’ŧ-ŧūri ve ānestü bihi  

LemeǾa fi’l-māżįdür maśdarı lemeǾ ve lemeǾāndur yalabımaķ maǾnāsına ve lafž-ı 

(21) ānestü nefs-i mütekellim-i vaĥdedür efǾāl bābından ki maśdarı įnāsdur ki bunda 

görmek maǾnāsınadur maǾnā-yı mıśrāǾ [İ185b] (1) budur ki şimşek yalabıdı ŧurdan 
ve ben gördüm anı [bunda didi zįrā eylemek maǾnāsına daħi gelür ve işitmek 

maǾnāsına daħi gelür ve įĥāş muķābili daħi murād olur] 

   FeleǾallį leke ātin bi-şihābin ķabesi  

                                                 
2423

 Baba Efdal Kâşânî, Rubâiyyât,  No: 41, Ganjor.  
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Ātin medd ile ism-i fāǾildür (2) āti yeǿtiden ve şihāb od şuǾlesidür ķabes yanar odın 

pāresine dirler maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki ola ki (3) getürem senüñ içün yanar odın 
pāresi şuǾlesini urād mütekellimden Ǿaķl-ı meǾād yā rūĥ-ı insānįdür ve muħāŧabdan 

(4) nefsdür lācerem ol buña dir cānib-i İlāhįden nūr-ı lemǾān itdi ve anı gördüm 

ümįd-varum ki saña bir şuǾle (5) ve eŝer getürem andan tā ki ihtidā bulasın [bunda 

iķtibās vardur Sūre-i Ŧaĥada meźkūr olan āyetden ki Ĥaķ TeǾālā Mūsā Ǿaleyhi’s-

selām ķarañu gicede ehl-i beytine didügin ĥikāyet idüp dir fe-ķāle li-emlihi’mküŝū 
innį ānestü nāren leǾalli ātiküm minhā bi-ķabesin2424 ve bunda bi lafžında ĥarf-i cerr 

zāǿiddür bā taķviyyet içündür] [yā işbāǾiyyedür] 

   (3) Çi şekerhāst der-įn şehr ki ķāniǾ şudeend  

Ne şekerler vardur (6) bu şehrde ki ķāniǾ olmışlardur  

   Şāhbāzān-ı ŧarįķat be-maķām-ı megesį  

Ŧarįķat şāhbāzları megeslik maķāmına (7) murād budur ki çoķ teleźźüźāt-ı cismāniye 

vardur bu dünyāda ki uluları şāhbāz-ı dįn iken meges gibi ol şeker gibi (8) olan 

ħužuž-ı cismāniyeye eź-źünūb megeslik dāǿiresinde ķalmışdur  

 Beyt  

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Ey sālik-i ŧarįķat vü şāhbāz-ı (9) millet  

 Çü geşt-i şehper-i tu māndį be-cāy-ı pestį  

   (4) Dūş der-ħayl-i ġulāmān-ı dereş mį-reftem  

Dün gice anuñ ķapusı (10) ķulları cemāǾatinden gider idüm  

   Guft k’ey bį-kes bįmār tu bārį çi kesį  

Didi ey bį-kes ħastasın bārį ne (11) kimsesin murād kümmel-i evliyā zümresine 

duħūl-i Ǿazmi ile gider idüm hātif-i ġaybsın kimsin ki bu dāǿireye (12) vuśūl ve bu 

maķāma duħūl ķaśd idersin didi   

 RubāǾį (Ahreb) 

 Ey dil egeret be-vaśl-ı dildār-ı hevāst  

 Merg-ı ħod u (13) zindegiyet ez-ū bāyed ħˇāst  

 Pervāne be-vaśl-ı dest der-gerden-i şemǾ 

 Āngāh avered k’ez-ser-i ħod ber-ħāst  

   (5) Tā çü micmer (14) nefesį dāmen-i cānān gįrem  

Tā micmer gibi bir nefes cānān etegin dutam  

   Dil nihādįm ber-āteş zi-pey-i ħoş nefesį  

Göñül ķoduķ (15) od üzre bir ħoş nefes içün murād budur ki micmer içinde od olup 

anda yanan ŧayyib olduġıçün anuñ üzerine (16) maĥbūblar etegin dutup taŧyįb-i libās 

                                                 
2424

نْهَا بَقبََسٍ    Hani o, bir ateş görmüş ve ailesine: Bekleyin! Eminim فَقاَلَ لَأهَْلَهَ امْكُثوُا إنَ َي آنَسْتُ ناَرًا لهعلَ َي آتيَكُم م َ

ki bir ateş gördüm. Belki ondan size bir meş'ale getiririm veya ateşin yanında bir rehber bulurum, 

demişti. (Kur’ân, Tâhâ 20/10). 
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iderler pes micmer anlaruñ etegin dutuben daħi dāmen-i cānānı dutmak içün tenüm 

micmerinde (17) ķalbimi od üzre ķoyup yaķmaķ üzreyin ħulāśa-i murād vuśūl-i dost 

āteş-i mücāhedede yanmaķ ile olur (18) dimekdür baǾżı nüsaħda bu beyt vāķıǾ olmış 

   (6) Bā-dil-i ħūn şude çün nāfe ħoşeş bāyed būd  

Ķan olmış göñül (19) ile nāfe gibi ħoş olmaķ gerek  

   Her ki meşhūr-ı cihān geşt be-müşkįn-nefesį  

Her kim ki meşhūr-ı cihān oldı müşkįn-nefeslik (20) ile murād budur ki müşkįn-

nefes olmaġa nāfe gibi göñli ķan olup ħāŧırı ħoş olmaķ gerek dimekdür (21)  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Hān ey dil-i ĥayret-zede bį-ser ü pāy   

 Ger hest tu-rā ħıdmet-i cānān dārāy  

 Der-žulmet-i şeb çünān rūşen [İ186a] (1) kun ki tu-rā  

 Çün şemǾ be-cüz pāy ne-mānd ber-cāy  

   (7) Kārvān reft ü tu der-rāh-ı kemįngāh be-ħˇāb  

Kārbān gitdi ve sen pusu yeri (2) yolında uyķudasın  

   Veh ki bes bį-ħaber ez-ġulġul-ı çendįn ceresį  

Vāh ki bu deñlü çāñ feryādından śoñra bį-ħabersin (3) murād budur ki dünyā bir 

pusu yeridür ki niçe aǾdā-yı dil ü cān u įmān bunda pinhāndur ve enbiyā Ǿaleyhi’s-

selām ve evliyā-yı (4) Ǿažām ve etķiyā-yı kirām feryāddan uyanmayup ħˇāb-ı 

ġafletdesin  

 RubāǾį  

 Ber-ħįz ü me-ħur ġam-ı cihān-ı güźerān
2425

  

 Bi’nşįn (5) ü cihān-ı şādmānį güźerān  

 Der-ŧabǾ-ı cihān eger vefāyį būdį  

 Nevbet be-tu ħod neyāmedį ez-degerān 

   (8) Bāl bü’gşā (6) vü śafįr ez-şecer-i ŧūbį zen  

Ķanad aç ve āvāzı ŧūbā aġacından ur  

   Ĥayf bāşed çü tu murġį ki esįr-i ķafesį  

(7) Ĥayf ola senüñ gibi bir ķuş ki bir ķafes esįri ola murād mütekellimden Ǿaķl-ı 

meǾād ve muħāŧabdan nefs-i nāŧıķa yā rūĥ-ı (8) insānįdür lācerem ol buña ħiŧāb idüp 

bāl himmeti içüp maķām-ı aǾlāya uçup ŧūbā aġacına Ǿurūc (9) idüp anı maĥall-i 

burūc idüp anda mütekellim ve terennüm itmek gerek sencileyin ķuş esįr-i ķafes 

olmaķ lāyıķ degüldür (10) dir  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

                                                 
2425

 Abdullah Cevdet, Ömer Hayyâm Rubâileri,  (Yayına Hazırlayan ve Çeviren: Mehmet Kanar), Şule 

Yayınları, İstanbul 2013. s. 507, Rubâî No: 431. 
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 B’işnev ey-murġ-ı Ǿazįz ü āşnā-yı şehr-i ķuds  

 Çün tu murġ-ı zįrekį çün ūftādį der-ķafes  

   (9) Çend (11) pūyed be-hevā-yı tu zi-her sū Ĥāfıž  

Nice bir yiler senüñ hevāñ ile her ŧarafa Ĥāfıž  

   Yessera’llāhu ŧarįķan bike (12) yā mültemesį  

Allāh müyesser ide saña bir ŧarįķ ey benüm maŧlūbum murād kendünüñ ŧaleb-i 

Ĥaķda tek ü pūy itdügin (13) źikr idüp andan girü aña ŧarįķ-i vuśūl ŧalebidür ve bu 

mıśrāǾ mażmūnı Allāhümme esǿālu minke iyyāke2426 ķabįlindendür (14) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.554] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1)  Ketebtü ķıśśate şevķį ve midmaǾį bākį  

Ketebtü nefs-i mütekellim-i vaĥdedür ķıśśate anuñ mefǾūlidür (15) ve midmaǾį ism-i 

mekāndur göz yaşı yeri dimek olur ki murād gözdür ve bākį ism-i fāǾildür bekį 
yebkįden (16) maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki yazdum benüm şevķüm ķıśśasını kim gözüm 
aġlaridi  

   Biyā ki bį-tu be-cān āmedem zi-ġamnākį  

(17) Gel ki sensüz cāna gelmemişdür ġamnāklikden murād ižhār-ı kemāl-i iştiyāķdur 

[yā maśdariyyedür]     

 ĶıŧǾa 

 ++--/+-+-/++- 

 İştiyāķ-ı merā tu pendārį (18) 

 Ki meger ķābil-i beyān bāşed 

  

 Herçi ber-ĥadd-i lafž u ĥarf būd  

 Gāh terkįb ber-zebān bāşed  

 

 V’ānçi ez-lafž (19) u ĥarf bįrūnest  

 Men çi dānem ki ān çi sān bāşed 

  

 Sālhā ger merā der-įn maǾnā  

 Kilk-i vaśśāf (20) der-benān bāşed 

  

 Pes be-her cā ki kātibį yābend  

                                                 
2426

هُمه أسَْألَ  مَنْكَ إيَهاكَ  الَل ـ  Allah’ım seni senden istiyorum (Diğer Arapçca İbâreler) 
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 Ki virādest dür-feşān bāşed  

 

 Yār-ı men gerded ü be-her vaśfį (21)  

 Gāh taĥrįr-i hem-Ǿinān bāşed  

 

 Be-nüvįsįm ü şerĥ ü basŧ kunįm  

 Tā be-ten ķuvvet ü tevān bāşed  

 

 Çün be-bįnem ki ānçi [İ186b] (1) bāķį mānd 

 Be-dü śad bāre bįş ez-ān bāşed   

   (2) Besā ki gufteem ez-şevķ bā-dü dįde-i ħˇįş  

Niçe kerre dimişim (2) şevķden kendü iki gözüme  

   Eyā menāzil-i Selmā ve eyne Selmākį 

Ey Selmānuñ menzilleri ķandedür Selmāñ murād (3) budur ki iki gözüm maǾşūķa 

menzilleri idi şimdi anlarda ĥāżır olmadıġı içün bunlardan niçe kerre istigsār (4) 

itdüm ve bu maǾnā nažmında Selmān dimiş [yā-yı işbāǾiyyedür]  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Zamān zamān bedel ü cān-ı ħˇįş guftem  

 Eyā menāzil-i Selmā (5) ve eyne Selmākį  

ammā Aĥmed Paşa bunlaruñ ħilāfın dimiş  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Göñülde gözde ŧolusın nice disün Aĥmed (6) 

 Eyā menāzil-i Selmā ve eyne Selmākį  

   (3) ǾAcįb vāķıǾaį vü ġarįb ĥadiŝeįst  

ǾAcįb vāķıǾa ve ġarįb ĥādiŝedür (7) 

   Ene’śŧabartu ķatįlen ve ķātilį şākį  

Iśŧabartu nefs-i mütekellim-i vaĥdedür itfiǾāl bābından aślda ıśtabartu (8) idi ĥarf-i tā 

ĥarf-i ŧāya ķalb olınmışdur ve ķatįl fiǾįl be-maǾne’l-mefǾūldür ve ķātil ism-i fāǾildür 

şākį (9) ism-i fāǾildür şekā yeşkūdan maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki ben śabr iderüm 
maķtūl olduġum ĥālde ĥālbukim (10) benüm şikāyet idicidür fi’l-vāķıǾ Ǿaceb vāķıǾa 

ve ġarįb ĥādiŝedür maķtūl şikāyet itmeyüp śabr ide (11) ķātil žālim iken Ǿöźr 

itmeyüp şikāyet ide murād budur ki rūĥ dir nefs keŝret-i Ǿıśyān ile beni helāk (12) 

itdi ĥālbukim ben maķtūl iken śabr iderin ol ķātil iken şikāyet idüp benüm 

murādātuma müsāǾede itmedüñ (13) dir  
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   (4) Ki-rā resed ki kuned Ǿayb-ı dāmen-i pāket  

Kime irer yaǾnį kime lāyıķdur ki senüñ dāmen-i pāküñ Ǿayblamaya  

   Ki (14) hemçü ķaŧre ki ber-berg-i gül çeked pākį  

Pākį lafžında olan ĥarf-i yā ħiŧāb içündür maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki (15) gül yapraġı 
üzre ŧamlayan ķaŧre gibi pāksin murād mütekellimden Ǿaķl ve muħāŧabdan rūĥdur ki 

aña dirsin şöyle (16) pāksin ki senüñ dāmenüñe Ǿayb isnād itmege mecāl yoķdur ve 

nežāfetde gül yapraġı üzre ŧamlayan ķaŧre gibisin (17) 

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

 Key resed įn hāzil-i bed-gūy-rā  

 Tā be-yābed Ǿayb u naķś-ı āftāb 

   (5) Zi-ħāk-i pāy-ı tu dād āb-ı rūy-ı lāle (18) vü gül 

Senüñ ħāk-i pāyuñdan vridi lāle ve gül yüzine śuyı  

   Çü kilk-i śunǾ raķam zed ber-ābi vü ħākį  

(19) Çün śunǾ ķalemi raķam urdı ābį ve ħākį üzre murād Ǿaķluñ rūĥa kelāmını 

źikrdür ki ħalaķtü’l-eşyāǿe (20) li-eclike2427
 ĥasebince her nesne rūĥ-ı ādem içün ħalķ 

olınup ve ādemüñ cemāli āŝārından bir şemme ġayra āb-ı (21) rūy olmışdur  

 RubāǾį 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ey ez-bisāŧ-ı cāh-ı tu gerdūn vilāyetį  

 V’ey ez-sipāh-ı rāy-ı tu ħūrşįd-i rāyetį  

 Ger dih [İ187a] (1) zebān-ı sūsen-i āzāde her nefes 

 Der-bāb-ı luŧf ez-dem-i ħilķat rivāyetį  

   (6) Śabā Ǿabįr-feşān geşt sāķiyā ber-ħįz  

(2) Śabā Ǿabįr śaçıcı oldı ey sāķį dur  

   Ve hāti şemsete kermin muŧayyibin zākį  

Ĥarf-i vāv Ǿaŧf içündür ki (3) hāti cümlesi ber-ħįz cümlesine maǾŧūfdur ħįz ki 

mürādif-i ķamerdür ve lafž-ı hāti ismdür esmā-yı efǾālden (4) aǾŧinį maǾnāsınadur ve 

şemsete güneşde olandur ve kermin lafžı fetĥ-i kāf-ı ǾArabį ve sükūn-ı rā ile baġdur 

ve muŧayyibin (5) ism-i mefǾūl śįġasıdur gökçek ķoķulandırılmış dimekdür ve zākį 
ŧāhir maǾnāsınadur maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki daħi (6) getür üzümün güneşde olmış 
gökçek ķoķulu pākin murād teveccüh-i seĥerį nefĥa-i Rabbāniye śaçup feyeżān-ı 

İlāhį ižhār (7) ider oldı ey şeyħ ķalķup āftāb-ı şerįǾat ile mürebbį ve puħte olan 

Ǿibādāt-ı ŧayyibeyi iħlāś ile getür tā ki (8) mürįdlere tekmįl-i ŧarįķat itdüresin 

dimekdür  

 ĶıŧǾa 
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 Mahlukatı senin için yarattım. (Hadîs) خَلَقْتُ الاشْيآَءَ لَاجْلَكَ  
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 +--/+--/+--/+-- 

 Cihān-ı kerem pādşāh-ı şerįǾat  

 Ki hestet ber-iķlįm-i dįn kāmkārį (9)  

 Tu ān feyż-baħşį ki der-rūz-ı cūdet  

 Çü kān geşt deryā zi-bes ħāksārį  

 Mizāc-ı śabā z’ān sebeb rūĥ-baħşest (10) 

 Ki gerdest be-aħlaķet āmįzkārį  

   (7) DaǾi’t-tekāsüle taġnem feķad cerā meŝelün  

DaǾ emr-i ĥāżırdur terk maǾnāsına taġnem (11) mecźūmdur emrüñ cevābı olduġıçün 

feķad cerā şarŧ-ı maĥźūfuñ cezāsıdur maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki kāhilligi terk (12) ķıl 
ġanįmet bul ki taĥķįķen meŝel-i cārį olmışdur  

   Ki zād-ı rāh-revān cüstiest ü çālākį 

Ki gidenlerüñ azıġı (13) cüstlüķdür ve çābüklükdür murād Ǿibādetde neşāŧ ve raġbete 

terġįbdür ki Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām buyurmış (14) inna’llāhe lā-yemellu ĥattā 
temellū2428

  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

 ŦāǾat-i Ĥaķ gerçi telħ āyed tu-rā  

 Dāru-yı telħest derdet-rā devā  

 Telħ-i dārū nāfiǾ (15) āyed Ǿāķıbet  

 Ħaste-rā baħşed şifā vü Ǿāfiyet  

   (8) Eŝer ne-mānd zi-men-i bį-şemāǿilet ārį  

Eŝer ķalmadı benden senüñ şemāǿilüñsüz (16) belį  

   Erā meāŝiri maĥyāye min muĥeyyākį  

Erā nefs-i mütekellim-i vaĥdedür ve meāŝir cemįǾ-i meǿŝeretedür iyü ħū maǾnāsına 

ve maĥeyā fetĥ-i (17) mįm ile ĥayāt maǾnādınadur ve muĥeyyā żamm-ı mįm ve 

teşdįd-i yā ile yüz maǾnāsınadur maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki görürüm (18) ben 
ĥayārımuñ iyü śıfatların senüñ yüzüñden murād mütekellimden bedendür 

muħāŧabdan rūĥdur lācerem beden rūĥa dir senüñ (19) şemāǿilüñ ve ĥużūruñ 

olmayıcaķ benüm hergiz eŝerüm ķalmaz belį benüm ĥayātımuñ iyü ħaśletleri senüñ 

yüzüñdendür [ĥarf-i yā kesrenüñ işbāǾından mütevellid olmışdur] 

 Nažm 

 -+--/-+--/-+- 

 Ey (20) hümāyūn ŧāǿir-i ferħunde-fāl  

 Rūĥ-ı insānį enįs-i źü’l-celāl  
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 Siz usanmadıkça Allah usanmaz. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Ebû إَنه اللهَ لَا يَمَلُّ حَتهى تمََلُّوا 

Dâvud Tercemesi, c. 1, s. 546, Hadîs No: 1368. 
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 Çün nihādį z’ān cihān-ı ħoş-ķadem  

 Der-ten-i hemçün (21) ķafes ey ħūb dem  

 Geşt peydā įn ķafes āŝārhā  

 Mį-fütādį bį-tu çün dįvārhā  

   (9) Zi-vaśf-ı ĥüsn-i tu Ĥāfıž çigūne [İ187b] (1) nuŧķ zened  

Senüñ ĥüsnüñ vaśfından Ĥāfıž niçe nuŧķ ura  

   Ki çün śıfāt-ı İlāhį verā-yı idrākį  

Ki śıfāt-ı İlāhiyye gibi (2) idrāk ortasındasın murād muħāŧabdan ki rūĥ-ı insānįdür 

lācerem anuñ ĥüsn-i cemāli beyān u vaśfı Ǿayān olunmaġa ķābil (3) degüldür ki ve 
yesǿalūneke Ǿani’r-rūĥi ķuli’r-rūĥü min emri Rabbi2429 ĥasebince Ǿilmi ĥażret-i 

Ĥaķķa maħśūśdur pes śıfāt-ı İlāhiye nice (4) ki bikünhihā bilinmek müyesser degül 

ise rūĥ daħi böyledür ve baǾżı nüsaħda mıśrāǾ-ı ŝānį bu vāķıǾ olmış 

 Ki sırr-ı śunǾ-ı Ħudāyį (5) verā-yı idrākį    

Muħāŧab rūĥ idügi bunda ežherdür  

 Beyt 

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Çendān tu Ǿayānį ki heme kes menem ān guft  

 Çendān (6) tu nihānį ki kiest hįç ne-dāned   

  

 VELEHU EYŻAN [G.555]  

[MütefāǾilün FeǾūlün MütefāǾįlün FeǾūlün] 

(1) Ki bered be-nezd-i şāhān zi-men-i gedā peyāmį  

Kim ilete pādşāhlar (7) ķatına ben gedānuñ bir ħaber  

   Ki be-kūy-ı mey-fürūşān dü hezār Cem be-cāmį  

Ki şarāb śatıcılar maĥallesinde iki biñ Cem bir (8) ķadeĥe murād pādşāhlardan 

ħānķāhda olan ve ehl-i sülūkdan evliyā-yı ŧarįķatdür ki el-mülūkü taĥte’l-eŧmāri2430 
(9) ĥasebince anlar pelās-pūi pādşāhlardur ve şarāb śatıcılar yaǾnį Ǿışķ-ı İlāhį viriciler 

anlardur ve anlaruñ ķatında (10) şāhlar muǾteber degül Ǿışķ-ı İlāhį muǾteberdür pes 

anlaruñ gibi büzürgvārlara benüm gibi faķįrüñ ħaberin kim iletür yaǾnį kimse (11) 

iletmez diyü kendüyi tenzįl ve anları taǾžįm ider  

 Nažm (Ahreb) 

 Her çend ki der-mertebe mā mūrānįm  

 Pes žāhir ü peydāst ki (12) mā mįrānįm 

 Yek laĥža gedāyįm ü gehį sulŧānįm  

                                                 
2429

وحُ مَنْ أمَْرَ رَب يَ  وحَ قلَُ الرُّ  Sana ruh hakkında soru sorarlar. De ki: Ruh, Rabbimin وَيسَْألَوُنَكَ عَنَ الرُّ

emrindendir. Size ancak az bir bilgi verilmiştir. (Kur’ân, İsrâ 17/85). 
2430

مارالملوك تحت الاط   Asıl krallar eski elbiseleri giyenlerdir. (Diğer Arapça İbâreler) 
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 Der-ĥālet-i ħˇįşten Ǿaceb mį-mānįm     

   (2) Şudeem ħarāb u bed-nām (13) u henūz ümįd-vārum  

Ħarāb u bed-nām olmamışdur ve henüz ümįdlüyin  

   Ki be-himmet-i Ǿazįzān be-resem be-nįk-nāmį
2431

  

(14) Ki Ǿazįzler himmeti ile irişem iyü adluluġa murād kendünüñ aĥvāli müşevveş 

olduġı eclden şikāyet idüp (15) ve Ǿazįzler himmeti intižām-ı aĥvāl ĥuśūl bulmasın 

recā itdügin ĥikāyetdür  

 RubāǾį (Ahreb)  

 Ber-nāle vü ber-zārį-i men (16) raĥmet kun  

 [Ber-faķr u nigūnsārį-i men raĥmet kun]
2432

 

 Ber-girye vü bįdārį-i men raĥmet kun  

 Ber-müflisi vü ħūrį-i men raĥmet kun  

   (3) Tu ki kįmyā-fürūşį nažarį (17) be-ķalb-i mā kun  

Sen ki kįmyā śatıcısın bizim ķalbimüze bir nažar ķıl  

   Ki biżāǾatį ne-dārįm ü fikendeįm dāmį  

Bir ķumaşımuz (18) yoķdur ve bıraķmışımuzdur bir aġ murād muħāŧabdan şeyħ-i 

kāmildür ki nažarı kįmyādur aña dirsen ki kįmyā viricisin (19) bizüm ķalbimüze 

nažar ķıl ki zer ħāliś ola ve bizüm śayda bahāne olur nesnemüz yoķ ammā aġ 

ķurmışuzdur yaǾnį (20) mücāhedemüz yoķ iken vuśūl ila’llāh ricāsındayuz  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Yārį ki ne-dāred zi-lebeş cām-ı ŧamaǾ  

 Kerdįm der u (21) ber-ġam-ı eyyām-ı ŧamaǾ  

 B’inger ki bedįn dest ü dil kįse vü śabr  

 Sevdāyi ki mį-peyem men-i ħām-ı ŧamaǾ  

baǾżı nüsaħda bu beyt [İ188a] (1) vāķıǾ olmış  

   (4) Zi-rehem meyefken ey şeyħ be-dānehā-yı tesbįĥ  

Yoldan bıraķma beni ey şeyħ tesbįĥ dāneleri ile  

   Ki çü (2) murġ zįrek üfred ne-füted be-hįç dāmį  

Ki ķuş ki zįrek vāķıǾ ola yaǾnį bir ķuş ki zįrek ola düşmez hįç (3) aġa murād 

tesbįħden Ǿuķūd beyǾ ü şerį vesāǿir mekāsib-i dünyādur ve anuñ dāneleri andan ĥāśıl 

olan nuķūddur (4) ve şeyħ didügi şol ķocadur ki ehl-i dünyā ola pes ol ehl-i dünyā 

ķocaya dir beni ŧarįķ-i Ĥaķdan çıķarma nuķūd-ı (5) Ǿuķūd ile ki zįrek olan kimse hįç 

dünyā aġına düşmez ve aña dutulup āħiretden maĥrūm olmaz  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Peyveste (6) zi-behr-i şehvet-i cismānį  
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 Bu mısrânın farklı bir şekli derkenârda şu şekildedir: Ki zi-bed ħalāś yābem be-duǾā-yı nįk-nāmį  
2432

 Bu mısra İ nüshasında eksiktir.  
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 Įn cān-ı şerįf-rā hemį ne-rencānį  

 V’āgāh neį ki āfet-i cān tevāned  

 Ānhā ki tu der-i ārzū-yı (7) įşānį  

   (5) Be-revįd pārsāyān ki be-reft pārsāyį  

Yürüñ zāhidler ki gitdi zāhidlik  

   Mey-i nāb der-keşįdįm ü ne-mānd (8) nįk-nāmį  

Śāfį şarāb çekdüñ gitdi iyü adluluķ murād budur ki yürüñ ey ŧarįķat ve sülūkdan 

muǾriż olup (9) dünyāya muķbil olanlar ki bizden ol ŧarįķatden iǾrāż ve dünyāya 

iķbāl gitdi ki Ǿışķ-ı ħāliś nūş idüp iyü nām ki (10) sizüñ ķatuñızda kesb-i ħiŧām-ı 

dünyā ve śāĥib-i ĥāl olmaķdur bizden ol ĥāl gitdi  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Yād-ı laǾl-i leb ile çünki (11) meyi nūş itdüm  

 Cān u dilden ġam-ı dünyāyı ferāmūş itdüm 

   (6) ǾAceb ez-vefā-yı cānān ki tefaķķudį ne-fermūd  

ǾAcebdür (12) cānān cefāsından ki bir yoķlamaķ buyurmadı  

   Ne be-ħāmeį selāmį ne be-nāmeį peyāmį
2433

  

Bir ķalem ile selām yoķ (13) bir nāme ile bir ħaber yoķ murād budur ki Ǿacebdür luŧf 

u vefā-yı ĥażret-i Ĥaķdan ki feyż žāhir olmadı ne ķalem ile (14) levĥde eŝer ķabūl ve 

ne defter-i mülkde ħaber-i vuśūl bu ĥāl benden muķaddeme-i melāldür  

 ŞiǾr  

 Lā resulü ve lā-tuǾarrifu (15) ĥālį
2434

  

 Küllü haźā muķaddimātu melālį  

Beyt  

+-+-/++--/+-+-/++- 

Ne nāmeį ne selāmį ne pursişį ārį 

Buved her āyine įnhā muķaddemāt (16) melālį 

  (7) Ser-i ħıdmet-i tu dārem be-ħarem be-luŧf me-fürūş  

Senüñ ħıdmetüñ sevdāsın dutarum beni luŧf ile (17) śatun al śatma  

   Ki çi bende kemter üfted be-mübārekį ġulāmį  

Ki bir ķul gibi eksükrek düşür mübāreklik ile (18) bir ķul murād ĥażret-i Ĥaķdan 

kemāl-i ķabūl ve Ǿadem-i red recāsıdur ve iħlāś ile Ǿibādet iden Ǿabd mübārek (19) 

idügin źikrdür  
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 Bu mısrânın farklı bir şekli derkenârda şu şekildedir: Ne be-nāmeį peyāmį ne be-ħāmeį selāmį  
2434

 Sen (gönderilmiş) bir elçi değilsin ve sen benim hâlimi de bilmiyorsun. Bütün bunlar benim 

sıkıntılı durumumun başlangıcıdır.  
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 RubāǾį (Ahreb) 

 Hem ħıdmet-i tu merām-ı cānem bāşed  

 Hem źikr-i tu ber-ser-i zebānem bāşed  

 Men gerçi bedem ü lįk (20) bende-i nįkem  

 Fermān-ı tu ber-ser ü revānem bāşed  

   (8) Be-kücā berem şikāyet be-ki gūyem įn ĥikāyet  

Ķande iletem bu şikāyeti (21) ve kime diyem bu ĥikāyeti  

   Ki lebet ĥayāt-ı mā būd u ne-dāştį devāmį
2435

  

Ki senüñ lebüñ bizüm ĥayātımuz idi ve bir devām [İ188b] (1) dutmazsın murād 

lebden kelām-ı İlāhį ve vaĥy-i rūĥį ve ilhām-ı ķalbįdür ve ol sālik olanuñ ĥayātıdur 

(2) ammā Ǿale’d-devām olmaz bundan kime şikāyet idelüm ve bunı kime ĥikāyet 

eyleyelüm  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Fermān-ı tu ger ber-dil (3) ü ber-cān bāşed   

 Įn her dü fedā kerdenem āsān bāşed  

 Lįken çü merā ne-ħˇāhi ey ķıble-i cān  

 Nā-ħˇāsten-i (4) tu-rā çi dermān bāşed    

   (9) Eger įn şarāb ħāmest ü ger įn faķįh puħte  

Eger bu şarāb ħām ise ve ger bu faķįh (5) puħte ise  

   Be-hezār bār bihter zi-hezār puħte ħāmį  

Biñ kerre yigrekdür biñ puħteden bir ħām murād sülūk (6) egerçi cedįd ise yaǾnį 

sālik cevān ise ve Ǿālim-i Ǿilm žāhir egerçi pįr ise daħi çün vuśūl (7) ila’llāh ŧarįķin 

bilmez biñ kerre ol puħteden bu ħām yegdür ki vuśūl Allāh ŧarįķine sālikdür ve 

ǾAbdullāh (8) olan ĥażret-i Ĥaķķa iżāfet ile müşerrefdür  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Ān ki ū kemterįn ġulām-ı Ħudāst  

 Şöhret-i nām-ı ū zi-nām-ı (9) Ħudāst 

   (10) Be-küşāy tįr-i müjgān u be-rįz ħūn-ı Ĥāfıž  

Aç kirpük oķını dök Ĥāfıž ķanını  

   Ki çünān (10) kuşendeį-rā ne-kuned kes intiķāmį  

Ki buncılayın ķātile kimse bir intiķām itmez murād śıfat-ı ķahr u celāl žāhir (11) olup 

Ĥāfıžuñ nefsāniyyetin helāk itmesin ŧalebdür ki bunuñ gibi ķātile intiķām olmaz ve 

ķıśāś ķılınmaz (12) dimekdür  

 Beyt 
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 Bu mısrânın farklı bir şekli derkenârda şu şekildedir: Ki lebeş ĥayāt-ı mā būd u be-mānd idgāmį  
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 --+/-+--/--+/-+-- 

 Gūftįm tįġ ber-keş guftem günāh bāşed  

 Bād įn güneh hemįşe ez-tu be-gerden-i mā (13) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.556] 

   [MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün] 

   (1) Guftend ħalāǿiķ ki tuyį Yūsuf-ı ŝānį  

Didiler ħalāǿiķ ki sensin Yūsuf-ı ŝānį  

   Çün nįk be-dįdem be-ĥaķįķat (14) bih ez-ānį  

Çün iyü gördüm ĥaķįķatde andan yegsin murād muħāŧabdan Resūlullāh Ǿaleyhi’s-

selāmdur aña dir (15) ki ħalķ saña Yūsuf-ı ŝānį dirler ammā çün iyü nažar itdüm kāne 
Yūsufu ebyaże minni ve ene emleĥu minhu2436 mūcebince sen (16) andan yegsün  

 Nažm 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ey kerde luŧf-ı Ĥaķ be-ħodį-i ħodet ŝenā
2437

  

 Mā ez-kücā vü medĥ ü ŝenā-yı tu ez-kücā  

 Mā ħod (17) kiįm tā be-ŝenā-yı tu dem zenįm  

 Der-muǾriż-i le-Ǿamrük ü levlāke ve’đ-đuĥā  

 Luŧf-ı Ħudāy cümle kemālāt-ı ħalķ-rā (18) 

 Yek çįz kerd u dād be-dü nām-ı Muśŧafā 

   (2) Şįrįnter ez-ānį ki be-şeker-ħande ki gūyend  

Ŧatluraķsın andan ki (19) şeker-ħande ile dirler  

   Ey ħüsrev-i ħūbān tu Şįrįn-i zamānį  

Ey güzellerüñ pādşāhı sen zamānenün (20) Şįrįnisin urād budur ki Resūlullāh 

Ǿaleyhi’s-selām dāǿimā bessām idi ve tebessümi ġāyetde melįĥ idi (21) ve sulŧānu’l-

enbiyā ve efđalü’r-rüsuldür lācerem ħātemü’l-enbiyā olduġıçün Şįrįn-i zamāndur ki 

andan [İ189a] (1) śoñra bir āħir içün zamān-ı nübüvvet olmaz  

 Nažm 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Her çend enbiyā heme pįş ez-tu āmedend
2438

  

 Çün pes revān heme be-tu kerdend iķtidā (2) 

                                                 
2436

 Yusuf benden daha beyazdı ama ben ondan daha güzeldim. (Diğer كَانَ يوسف أبيض من ي وأنا أملح منه 

Arapça İbâreler) Bu söz hadîs olarak da nakledilmektedir. “ من ي وأنا أملح منه أصبح يوسف أخي ” ''Kardeşim 

Yusuf, benden sabih ''güzel''; ben ondan melihim ''sevimliyim''.  
2437

 Kemâleddîn İsmâil.  
2438

 Muhammed b. Bedr Câcermî, Mûnisü’l-Ahrâr fî-Dakâyikü’l-Eş’âr, (Hz. Mîr Sâlih Tabîbî),  İttihâd, 

Tahran 1337, s. 19. 
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 Maĥrūm kerd rūĥ-ı ķudüs-rā zi-maĥremį  

 Çāvūş-ı lev denevtü şeb-i ħalvet-i denā  

   (3) Teşbįh-i dehānet ne-tevān kerd be-ġonca  

(3) Senüñ aġzuñı ġoncaya teşbįh itmek olmaz  

   Hergiz ne-buved ġonca bedįn teng-dehānį 

Hergiz ġonca olmaz bu ŧar aġızluluķ (4) ile murād ol ĥażrete ħiŧābdur ve ūtįtu 
cevāmiǾe’l-kelimi2439 ĥasebince kelāmı ķalįlü’l-lafž ve keŝįrü’l-maǾnādur ve 

ĥaķāyıķ-ı (5) şerįǾati ve daķāyıķ-ı ŧarįķati ve ġavāmiż-i ĥaķįķati eş-şerįǾatü aķvālį 
ve’ŧ-ŧarįķatü efǾālį ve’l-ĥaķįķatü aĥvālį2440 muķteżāsınca (6) mübeyyendür lācerem 

anuñ dehānı gibi żayyiķ yoķdur  

 Nažm 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ez-şerĥ-i lafž-ı tu dehen-i naķl-i pür-şeker
2441

  

 V’ez-yād-ı ħalķ-ı tu nefes-i (7) Ǿaķl-ı Ǿanberįn   

 Žulmet zi-rāy-ı Ǿālem-i cānį ez-ānki hest  

 Lafž-ı tu āftāb u nefes śubĥ-ı rāstįn  

   (4) Ger serv be-mānd (8) ez-ķad ü reftār-ı tu ber-cāy   

Eger serv senüñ ķadd ü reftāruñdan yerinde ķaldı ise  

   Be’ħrām ki zi-serv güźeştį be-revānį  

(9) Śalın ki servden geçdüñ yürüyicilik ile murād Ǿuluvv-ı derecesi olanlar ǾĮsā vü 

İdrįs ve Ĥıżr u İlyās (10) Ǿaleyhi’s-selām gibi nübüvvetleri kendü zamānlarına 

maħśūś idi ol maķāmda ķaldılar ammā sen śalın ki ķıyām-ı ķıyāmete dek (11) şerǾüñ 

cārį ve emrüñ revāndur 

 Nažm  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ancā ki cāy nįst tu ancā resįdeį  

 Her ān kesį ne-dįd tu an-rā (12) be-dįdeį  

 Kes rāz-ı enbiyā ne-resed ki ez-ū kuned  

 K’āncā resed ki tu be-saǾādet resįdeį  

   (5) Śad bār be-guftį ki dihem z’įn (13) dehenet kām  

Yüz kerre didüñ virürem saña bu aġızdan murād  

   Çün sūsen-i āzāde çirā cümle zebānį  

                                                 
2439

تَيتُ جَوَامَعَ الْكَلَمَ أوُ   Bana Cevâmiu'l-Kelim (özlü söz söyleme meziyeti) verildi. (Hadîs) Müslim, 

“Mesâcid”, 5.  
2440

 Şerîar kavlim, tarîkat fiilim, hakîkat ahvâlimdir. (Hadîs) الَشهرَيعةَُ اقَوَالَى وَ الطهرَقةَُ افَعاَلَى وَالحَقَيقةَُ احَوَالَى 

Keşfü’l-Hafâ, c. 2, Hadîs No: 518.   
2441

 Bu şiir, Kemâleddîn İsmâil’e aittir.  
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Sūsen-i (14) āzāde gibi niçün cümle dilsin murād muħāŧabdan bunda nefsdür ki 

mevāǾįdi çoķ incāzı yoķ ve nice kerre tevbe idüp (15) naķż eylemişdür  

 Nažm  

 ++--/++--/++--/++- 

 Gāh ānest dilem-rā ki be-sāmān kerded 

 Kār der-yābed ü ez-kerde peşįmān kerded  

 ǾIşķ-bāzį vü heves (16) nevbet-i ħod dāşt künūn  

 Gāh ānest ki dil bā-ser-i įmān kerded 

 Ey ten ez-ĥücre-i dil raħt-ı heves bįrūn ne  

 Tā dilet (17) manžara-i raĥmet-i Yezdān kerded   

 ǾAķl-rā bende-i şehvet me-kun ān-rā ne revāst  

 Ki melek hįme-keş-i maŧbaħ-ı şeyŧān kerded (18) 

   (6) Guftį be-dihem kāmet ü cānet be-sitānem  

Didüñ virürem saña murāduñ ve aluram senüñ cānuñ  

   Tersem ne-dihį kāmem ü (19) cānem be-sitānį  

Ķorķarın murādum virmeyesin ve cānum alasın murād budur ki nefs senüñ murāduñ 

vireyin cānuñı (20) alayın Ǿaźābdan ķurtarayın dir pes Ǿaķl nefse dir ki ķorķarın 

cānımı alasın Ǿamel-i āħiret murādın virmeyesin (21) 

 Nažm   

 Kām-ı dil mį-ŧalebį bende-i nā-kāmį bāş  

 Tā hemįn derd-i tu-rā māye-i dermān kerded  

 Ħod giriftem ki pes ez-saǾy u tekāpū-yı dırāz [İ189b] (1) 

 Kār ez-ān sān ki dilet ħˇāst be-sāmān kerded  

 Peçe-i įmen ez-įn Ǿālem-i nā-bā ber-cāy 

 Ki be-yek dem zedeneş (2) kār-ı diger sān kerded  

 Cān ez-įn menzil-i ġūlān be-selāmet ne-bered 

 Cüz kesį k’ez-ser-i taĥķįķ müselmān kerded  

   (7) Çeşm-i tu (3) ħadeng ez-siper-i cān güźerāned  

Senüñ gözüñ oķı cān ķalķanından geçürür  

   Bįmār ki dįdest bedįn (4) saħt kemānį  

Ħastayı kim görmişdür bu beg yayluluķ ile murād budur ki nefs nažar-ı şehvet ile 

nažar idüp (5) cān ķalķanı olan tevbeyi bozar Ǿacebdür nefs fį-ķulūbihim marażun2442 
ĥasebince bįmār iken yayı muĥkemdür ki nice (6) ĥaśįn tevbeleri ħarāb ider  

                                                 
2442

ي قلُوُبَهَمْ مَرَضٌا ف   Onların kalblerinde bir hastalık vardır. Allah da onların hastalığını çoğaltmıştır. 

Söylemekte oldukları yalanlar sebebiyle de onlar için elîm bir azap vardır. (Kur’ân, Bakara 2/10).  
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 Nažm  

 Merā dilįst zi-envāǾ-i fikr-i sevdāyį  

 Ki hįç gūne reheş nįst sūy-ı (7) dānāyį  

 Men ez-ŧarįķ-i naśįĥat hemį-dihem pendeş  

 Ki ey dil įn çi perįşāniest ü rüsvāyį  

 Eger mürebbi-i cānį (8) be-terk-i cism be-kūy  

 Ki cān füzūden-i şemǾest cism-i fersāyį  

 Güźeşt-i Ǿahd-i cevānį zi-lehv-i sįr neį  

 Resįd (9) nevbet-i pįrį be-tevbe niger āyį   

 Be-reft Ǿömr ü dirįġā vü ber-neyāmed ez-ū  

 Ne hįç maķśad-ı dünyį ne kām-ı dünyāyį (10) 

   (8) Çün eşk beyendāziyeş ez-dįde-i merdüm  

Göz yaşı gibi atarsın ħalķ gözinden  

   Ān-rā ki demį ez-nažar-ı ħˇįş (11) be-rānį  

Anı ki bir dem kendü nažaruñdan sürersin murād budur ki nefse ħiŧāb idüp dir anı ki 

kendü nažaruñ (12) içün sürer ve Ǿıśyān itdürürsin ħalķ nažarından düşürüp ķadr ü 

iǾtibārın ķomazsın ki fāsıķuñ (13) ħalķ nažarında ķadri olmaz ve aña Ǿuķalā iǾtibār 

ķılmaz [ez-nažar lafžında olan ez-men ecliyye maǾnāsınadur]  

 Nažm  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Eyā be-kām-ı heves rāh-ı Ǿömr peymūde
2443

  

 Henūz sįr (14) be-geştį zi-kār-ı beyhūde  

 Revā buved ki tu Ǿömrį be-ser berį ki der-ān 

 Ne tu zi-ħod ne kesį ez-tu kerded āsūde (15) 

 Be-bįni er tu kunį bāz-ı Ǿayn-ı Ǿibret bįn  

 Ki nesyehā heme naķdest ü būde nā-būde  

 Zi-ħāk-ı secde ki vü āb-ı çeşm-i (16) yārį ħˇāh 

 Ki cüz bedįn ne-şeved pāk-i cān ālūde  

   (9) Der-rāh-ı tu Ĥāfıž çü ķalem kerd zi-ser pāy  

Senüñ yoluñda (17) Ĥāfıž ķalem gibi başdan ayaķ ķalmadı  

   Çün nāme çirā yek-demeş ez-luŧf ne-ħˇānį  

Nāme gibi niçün bir dem anı luŧfdan (18) oķumazsın murād kendünüñ nefse ġāyet 

muvāfaķatın ve nefsüñ nihāyet-i muħālefetin źikrdür ve baǾżı (19) nüsaħda maħlaś 

beyti bu vāķıǾ olmış  

                                                 
2443

 Bu şiir, Kemāleddin İsmâil’e aittir.  



 
 

1863 

 

 Ez-pįş me-rān Ĥāfıž ġam-dįde-i ħod-rā  

Öñden sürme kendü ġam (20) görmiş Ĥāfıžuñı  

 Der-Ǿışķ-ı ruħet dād dil ü dįn ü cevānį  

Senüñ yüzüñ Ǿışķına virdi göñli ve dįnį (21) ve yigitligi murād muħāŧabdan yā 

maĥbūb-ı ĥaķįķį yā nefsdür ve dįn didügi Ǿādet-i nāsdur  

 

 VELEHU EYŻAN [G.557] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün] 

   (1) Lebeş mį-būsem ü [İ190a] (1) der mį-keşem mey  

Anuñ lebin öperin ve şarāb çekerin   

   Be-āb-ı zindegānį burdeem pey  

Āb-ı ĥayāta iletmişüm iz murād (2) kelām-ı Ĥaķ kırāǿat idüp Ǿışķ-ı İlāhį nūş eyleyüp 

āb-ı ĥayāt-ı maǾneviyeye iz iletdüm yaǾnį anı buldum dimekdür (3) 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Haķ çünįn fermūd ey merd-i Ħudā  

 Leyse li’l-insāni illā mā seǾā2444  

   (2) Ne rāzeş mį-tevānem guft bā-kes  

Anuñ rāzın (4) kimseye diyemezin  

   Ne kes-rā mį-tevānem dįd bā-vey  

Ve kimseyi anuñ ile göremezin murād sırr-ı Ĥaķķı fāş idemezin (5) ve kimseyi aña 

beñzer diyemezin ki evvelkisi ifşā-yı sırdur  

 ŞiǾr  

 Bi’s-sırri (in) tāĥū yübāĥu dimāǿühüm
2445

  

 Ve keźā dimāü’l-Ǿāşıķįne (6) mübāĥu  

ve ikincisi kelām-ı đārrį tekellümdür  

 ĶıŧǾa  

 +---/+---/+---/+--- 

 Selāmet der-ħamūşį dān ki gehgeh merd gū yārā  

 ǾAdāvet āred (7) ü ħüsrān süħan guften be-nādānį  

 Merā ez-ħāmuşį hergiz peşįmānį ne-şud ĥāśıl  

 Velįken ez-süħan guften besį dārem (8) peşįmānį   

                                                 
2444

نسَانَ إلَاه مَ   ا سَعَىلهيْسَ لَلَْْ  Bilsin ki insan için kendi çalışmasından başka bir şey yoktur. (Kur’ân, Necm 

53/39). 
2445

 “Eğer sır ile hazırlasalar onların kanı helâl olur. Aynı şekilde âşıkların kanları da mubâhtır.” Es-

Sühreverdî-i Maktûl.  
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    (3) Lebeş mį-būsed ü ħūn mį-ħured cām  

Anuñ lebini öper ve ķan içer ķadeĥ  

   Ruħeş mį-bįned ü gül mį-kuned (9) ħey 

Anuñ yüzini görür ve gül terler murād kelām-ı İlāhį teleźźüź idüp göñül ķan içer ve 

śāĥib-i keşf ol ĥażreti (10) müşāhede idüp ħacālet-i ĥażretden yā kemāl-i ĥayretden 

terler  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Şevend ĥūr u melek ez-cemāl-i yār-ı ħacil  

 Demį (11) ki perde ber-ār u ez-ān cemāl-i cemįl  

   (4) Gül ez-ħalvet be-bāġ āverd mesned  

Gül ħalvetden baġa getürdi tekyegāhı (12) 

   Bisāŧ-ı zühd-rā çün ġonca kun ŧay  

Zühd düşkin ġonca gibi dur murād keşf ü feyż-i Ĥaķ ĥużūr itdi sen daħi (13) iǾrāż-ı 

ŧarįķati durup ehl-i sülūk ol dimekdür  

 ŞiǾr 

Ħubbetü’l-vaśli meskenü’l-aħyār
2446

  

Seferü’l-hecri maĥbisu’l-eşrār (14) 

  (5) Be-dih cām-ı Cem ü zi-Cem me-kun yād  

Vir cām-ı Cemi ve Cemden yād itme  

   Ki mį-dāned ki Cem key būd u Key key  

Kim bilür (15) Cem ķaçan idi murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhį nūş idüp Ǿamel ü ŧāǾat 

ħurūş u cūşına meşġūl olup aĥvāl-i (16) Cemi ve Key nām şāh-ı muǾažžamı yād itme 

ki anlaruñ ķıśśasınuñ śıĥĥat ile rivāyetini kim bilür ve anı bilmekden (17) ne fāǿide 

olur  

 Beyt  

 +--/+--/+--/+- 

 Tu dervįşi aĥvāl-i dervįşi cū  

 Ne pādşeh ne kıśśa-ı şeh me-gū  

   (6) Be-zen der-çeng çeng (18) ey māh-ı muŧrıb   

Ur çenge çengi yaǾnį pençeyi ey muŧrıb ayı  

   Regeş be’ħrāş tā be’ħrūşem ez-vey  

                                                 
2446

 “Vuslat o dere gibi de olsa iyiler orada kalmayı ister. Terketmek seferi ise kötülerin 
hapishanesidir.” 
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Ŧamarın ķazı (19) tā ħurūş idem andan murād bunda muŧrıbdan ħˇānendedür aña 

şeyħ-i murāķabe ve pįr-i munĥanįye ĥālet vir tā ki (20) anuñ ĥāletinden baña daħi 

cūş u ħurūş ĥāśıl ola dimekdür  

 Beyt (Ahreb) 

 Ħˇānende-i meclis çü şeved gūyende (21) 

 Bāşed hemegį meclisiyān cūyende  

   (7) Çü çeşmeş mest-rā maħmūr me’gźār  

Gözi gibi mesti maħmūr ķoma  

   Be-yād-ı laǾleş [İ190b] (1) ey sāķį be-dih mey  

Anuñ laǾli yādına ey sāķį şarāb vir murād budur ki mest-i Ĥaķ olana kesel-i Ǿibādet 

gelicek (2) ol ĥāl üzre ķoma kelām-ı Ĥaķ źikri ile aña Ǿışķ-ı İlāhį virüp Ǿibādete 

terġįb ķıl  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Evvel ü āħir-i (3) Ķurǿān zi-çi bā āmed ü sįn2447
  

 YaǾni ender-reh-i dįn rehber-i tu Ķurǿān bes 

[bu beyti şāfiǾü’l-meźheb dimiş ki besmele şāfiǾį meźhebinde her sūrenüñ evvelinde 

cüzǿįdür] 

   (8) Ne-cūyed cān ez-ān ķālib cüdāyį  

İstemez (4) cān ol tenden ayruluķ  

   Ki bāşed ħūn-ı cāmeş der-reg ü pey  

Ki ola anuñ ķadeĥinüñ ķanı anuñ ŧamarında (5) ve siñirinde murād budur ki şol 

kimse ki Ǿışķ-ı İlāhį ile mālį ola cān andan müfāreķat istemez ve şol (6) kimse ki 

ĥubb-ı Ĥaķdan ħālį ola cān anuñ ile muśāĥabet istemez  

 Beyt 

 -++-/-+-/-++-/-+- 

 Der-ruħ-ı herkes ki nįst dāġ-ı (7) ġulāmį-i ū
2448

  

 Ger peder-i men buved düşmen ü aġyārem ūst 

   (9) Çü murġ-ı śubĥ mį-gūyed ki hū hū  

Çün śabāĥ ķuşı (8) hū hū dir  

   Me-nih ez-dest cām-ı bāde hey hey  

Elden ķoma şarāb ķadeĥin atma atma murād şeyħ vaķtinde vir şevķ (9) ü ĥāl olıcaķ 

Ǿıyş-ı ŧāǾati elden ķomaķ olmaz dimekdür [şol ġazel ki maŧlaǾınuñ evveli Be-śavt-ı 
bülbül ü ķamerį eger ne-nūşį meydür bu beyte ķarįb geçüp şerĥ olunmışdur] 

 RubāǾį (Ahreb) 

                                                 
2447

 Senâyî, Dîvân-ı Eşâr, Kasâid, No: 90, Ganjor.  
2448

 Dîvân-ı Şems, Mevlânâ, Gazel No: 465, Ganjor. 
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 Ānį ki felek bā-tu der-āyed be-ŧarab
2449

  

 Ger ādemį şįfte (10) kerded çi Ǿaceb  

 Tā cān buvedem bendegiyet ħˇāhem kerd  

 Ħˇāhį be-ŧaleb-i mer-i ū ħˇāhį me-ŧaleb 

   (10) Zebānet der-keş ey Ĥāfıž (11) zamānį  

Dilüñ çek ey Ĥāfıž bir zamān  

   Zebān-ı bį-zebānān bi’şnev ez-ney  

Dilsüzler dilin işit neyden murād (12) budur ki keŝret-i kelām fehm-i maǾnāya māniǾ 

olur pes kelām-ı keŝįrden lisānı çeküp ney gibi zebānsuzdan yaǾnį ricl-i (13) kāmil-i 

pür-ĥālden dile gelmez esrār-ı İlāhiyyeyi lisān-ı ĥāl ile istimāǾ ķıl  

 RubāǾį 

 Ney ĥāl-i dilem yekān yekān mį-gūyed (14) 

 V’ān rāz ki dāştem nihān mį-gūyed  

 Ĥālį ki be-śad zebān ne-tevān kerd  

 Ez-ney be-şinev ki bį-zebān mį-gūyed (15) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.558] 

   [MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün] 

   (1) Maħmūr-ı cām-ı Ǿışķem sāķį be-dih şarābį  

ǾIşķ ķadeĥinüñ maħmūrıyın ey sāķį vir şarābı (16)  

   Pür kun ķadeĥ ki bį-mey meclis ne-dāred ābį  

Ŧoldur ķadeĥi ki şarābsuz meclisüñ yoķdur śuyı murād budur ki Ǿışķ-ı (17) İlāhį baña 

ĥayret ü kesel virmişdür ey şeyħ neşāŧ-ı Ǿibādet vir ve ķalbi mālį ķıl ki meclis-i üns 

Ǿışķ-ı İlāhįsüz (18) śusuz yaǾnį leŧāfetsüz   

 RubāǾį (Ahreb) 

 Gül guft egeret hest be-ħāme-veş ħoş  

 Bā-men be-nişįn ü ber-ruħeş mey keş (19) ħoş  

 Men ber-dil-i ħˇįş kerdeem āteş ħoş  

 Z’ān Ǿömr be-kām-ı dil güźārem ħoş ħoş  

   (2) ǾIşķ-ı ruħ-ı çü māheş (20) der-perde rāst nāyed  

Anuñ ay gibi ruħınuñ Ǿışķı perdede rāst gelmez  

   Muŧrıb be-zen nevāį sāķi be-dih (21) şarābį  
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Ey muŧrıb nevā ur ve ey sāķį bir şarāb vir murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhį ve sülūk-ı 

ŧarįķat mestūr olmaķ [İ191a] (1) ħoş degüldür imdi ey vāǾiž bir nevā urup bizi bį-

iħtiyār ķıl ve ey şeyħ şarāb-ı Ǿışķ śunup bizi şeydā ķıl (2) 

 RubāǾį (Ahreb) 

 Hengām-ı śabūĥest ĥarįfān ħįzįd  

 V’ān bāķi dūşįn be-ķadeĥ der-rįzįd  

 Yek laĥža zi-bend nįk (3) ü bed bü’grįzįd  

 [Der-bį-ħaberį vü bį-ħodį āvįzįd]
2450

 

   (3) Şud ĥalķa ķāmet-i men tā baǾd ez-įn raķįbet  

Ĥalķa oldı benüm ķāmetüm tā bundan śoñra (4) senüñ raķįbüñ  

   Her dem zi-der ne-dāred mā-rā be-hįç bābį  

Her dem ķapudan sürmeye bizi hįç bir bāb ile murād (5) budur ki ķāmetüm riyāżet 

ile ĥalķa olup mizācum żaǾįf oldı ki şevhev ü ġażab vesāǿir reźāǿil-i (6) ķabįĥe ile 

beni şeyŧān senüñ dergāhuñdan sürmeye ki naĥįf olan bunuñ gibi efǾāl-i ķabįĥe 

idemez (7) 

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Egerçi zār u żaǾįfem velįk şükrem hest  

 Ber-ānki nįst mecālem be-gerden-i Ǿıśyān 

   (4) Der-intižār-ı (8) rūyet mā-rā ümįd-vārį  

Senüñ yüzüñ intižārında vardur bize ümįd-vārlıķ       

   Der-Ǿişve-i viśālet (9) mā vü ħayāl-i ħˇābį  

Senüñ viśālüñ şįvesinde bize ve uyķu ħayāli murād tecellį-i cemāl recāsı ġālib ammā 

(10) vuśūl iĥtimāli maġlūbdur dimekdür  

 Ġazel 

 ++--/++--/++--/++- 

 Lāf-ı rindį me-zen ey zāhid-i pākįze-ħıśāl  

 Derd-i įn ĥāl (11) ne-dārį vü zi-bį-derdį nāle  

 

 Tu vü mestūri vü seccāde-i ŧāǾat heme Ǿömr  

 Mā vü mestį vü nažar-bāzį vü rindį (12) heme sāl 

 

 Herkes ez-māǿide-i vaśl naśįbį ŧalebed  

 Tā ki-rā baħt nişāned be-ser-i ħˇān-ı viśāl  
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 Çeşm-i Ĥaķ dįde kücā (13) beste-i ferdā bāşed  

 ǾĀşıķį vaǾde vü teǿħįr zihį emr-i muĥāl 

  

 Ŧālib-i dūst k’ez-ū dūr-ı şumār u ħod-rā   

 Bį-ħaber (14) teşne hemį mįred ü der-Ǿayn-ı zülāl 

  

 Mā nih āşüfte-i naķşįm ki der-āb u gülest  

 Nažar-ı pāk ne-bāşed niger ān ber-ħaŧ (15) u ħāl 

 

 Gerçi noķśān-ı kemāl ez-mey ü şāhid-bāzįst  

 Der-maķāmį ki heme ūst çi noķśān çi kemāl (16) 

   (5) Maħmūr-ı ān dü çeşmem eyā kücāst cāmį  

Ol iki gözüñ maħmūrıyın Ǿacabā ķandedür bir ķadeĥ  

   Bįmār-ı ān dü laǾlem (17) āħir kem ez-cevābį 

Ol iki laǾl ħastesiyin bir cevāb eksük midür āħir murād Ǿayn-ı źāt ve Ǿayn-ı śıfāt 

maħmūrı (18) ve anuñ müteĥayyiriyin bir ķadeĥ yoķ mıdur ki baña źevķ vire ve 

kelām-ı lafžį ve kelām-ı nefsį ħastesiyin bir cevāb yoķ mıdur (19) ki anuñ sebebi ile 

śıĥĥat ĥāśıl ķılam ve lafž cevāb-ı tekellüm-i kelām maǾnāsınadur ammā ħastaya 

münāsib arpa śuyı (20) maǾnāsına daħi olmaĥ įhāmdur  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Terencebįn-i viśālem be-dih ki şerbet-i hicr
2451

  

 Nemį-kuned ħafaķān-ı fuǿād-rā teskįn (21)  

   (6) Ĥāfıž çi mį-nihį tu dil der-ħayāl-i ħūbān  

Ey Ĥāfıž ne ķorsın göñli ħūblar ħayālinde  

   Key teşne sįr gerded [İ191b] (1) ez-lemǾa-i serābį  

Ķaçan śusuz ķana serāb yalabımasından murād budur ki žāhir ħūbları keserābin bi-
ķiǾatin yaĥsebühü’ž-žamǿānü (2) māǾa2452 mūcebince serāb-ı mey āb gibidür anlara 

göñül virmek Ǿışķ-ı viśālet ve źevķ ü kerāmet virür degüldür  

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+-  
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 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Kasâid-i Fârisî, s. 981. K.26/14. 
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 Ħūbān-ı (3) maǾnevį be-dilet āverend rūy  

 Ger çeşm-i ħˇįş bendį zi-ħūbān-ı müştehį  

 

 VELEHU EYŻAN [G.559] 

   [MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün]         

   (1) Mey ħˇāh u gül efşān kun (4) ez-dehr çi mį-cūyį  

Şarāb iste gül śaç dehrden ne istersen    

   Įn guft seĥergeh gül bülbül tu çi mį-gūyį  

Bunı (5) didi seĥer vaķtinde gül ey bülbül sen ne dirsin murād bundan cevān olana 

penddür ki aña dir Ǿışķ-ı İlāhį (6) iste ve gül-i hevāyį perįşān ķıl bu sözi ehl-i keşf 

didi ey vāǾiž sen ne dirsin fi’l-vāķıǾ yigit (7) olan böyle itmek gerekmez mi  

 Nažm  

 ++--/+-+-/++- 

 Ey cevānį vü Ǿömr dāde be-bād  

 Hįçet ez-merg mįneyāyed yād  

 Çāre-i ħod (8) be-kun ki reh dūrest  

 [Dįde bü’gşa ki men lebet gūrest]
2453

 

   (2) Mesned be-gülistān ber-tā şāhid ü sāķį-rā  

Tekyegāhı gülistāna ilet tā maĥbūb u sāķįnüñ (9)  

   Leb gįri vü ruħ būsį mey nūşi vü gül būyį  

Leb dutasın ruħın öpesin ve şarāb içesin ve gül ķoķasın (10) murād budur ki cevāna 

dir gülistān-ı Ǿilm ü maǾrifete ve gülşen-i şeyħ-i ŧarįķate ve ata ki anda kelām-ı İlāhį 

dutasın (11) ve tecellį-i cemāl-i teleźźüźden idesin ve Ǿışķ-ı İlāhį nūş idüp keşf ü 

kerāmet rāyiĥasın duyasın  

 Nažm  

 ++--/+-+-/++- 

 Ey birāder (12) çü zinde-i zinde  

 Bendegį kun ki bende-i bende  

 Çend bāşį muķayyed-i zer ü zen  

 Megeret nįst yād gūr u kefen (13)  

   (3) Tā ġonca-i ħandānet devlet be-ki ħˇāhed dād  

Tā senüñ ġonca-i ħandānuñ devleti kime virse gerekdür  

   Ey şāħ-ı (14) gül-i raǾnā ez-behr-i ki mį-rūyį  
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Ey gül-i raǾnā budaġı kimden ötüri bitersin murād budur ki ey cevān ġonca gibi (15) 

açılmaķdasın devleti rūĥa mı virürsin yoħsa nefse mi virürsin yaǾnį kimüñ hevāsına 

müsāǾede idersin (16) kimüñ içün bitüp büyürsin  

 ĶıŧǾa 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Māye-i dįn-rā be-dünyį dāden er dūn-himmetįst  

 Z’ān ki dünyā cümlegį rencest (17) ü įn āsāyişet  

 NiǾmet-i dünyāsitānį devlet-i bāķį dihį 

 Enderįn-sevdā ħured dāned ki Ǿayn-ı fāĥişest   

   (4) Şimşād (18) ħırāmān kun u āheng-i gülsitān kun  

Şimşādı śalındur ve gülistān ķaśdın ķıl  

   Tā serv biyāmūzed ez-ķadd-i tu dil-cūyį  

(19) Tā serv ögrene senüñ ķaddüñden göñül aramaġı murād budur ki ey cevān ķadd-i 

bülendüñi ve himmet-i Ǿāliyeñi gülistān-ı (20) maǾnevį ŧarafına ķıl tā ki Ǿuluvv-ı 

derecesi olan senden ceźb-i ķalb itmek ögrene  

 Beyt 

 --+/+-+-/+--  

 Ber-merkeb-i fikr-i ħˇįş (21) ne zįn  

 Murād ne der-āy der-reh-i dįn  

   (5) İmrūz ki bāzāret pür cūş-ı ħarįdārest  

Bugün ki bāzāruñ müşteri [İ192a] (1) cūşı ile ŧolıdur  

   Der-yāb u be-nih gencį ez-māye-i nįkūyį  

Duy ve ķo bir ħazįne iyülik sermāyesinden murād (2) budur ki bugün aǾżā-i žāhir ve 

bāŧına kemāl-i ķudretde ve ķuvvetdedür taĥśįl-i ŝevāb it ve taķarrüb-i Ǿizz-i ĥażret (3) 

ķıl baǾżı nüsaħda bu beyt vāķıǾ olmış  

   (6) Çün şemǾ-i nikū-rūyį der-reh-güźer-i bādest  

Çün iyü yüzlülük (4) şemǾi yil uġraġındadur [bu maǾnā şemǾ lafžı mużāf olduġı 

taķdįrce ammā mużāf olmayıcaķ maǾnā şemǾ gibi iyü yüzlülük yel uġraġındadur 
dimek olur] 

   Ŧarf-ı hünerį ber-bend ez-māye-i nįkūyį    

Bir hüner ĥiśśesin baġla iyülik sermāyesinden (5) murād ĥüsn ü cemāl ve şebāb u 

kemāl maĥall-i fenā ve zevāldedür imdi ġāfil olmayup ŧūl-ı emel (6) ķılmayup 

hünerden ĥiśśe baġlayup ŝevāb u ķuvvet-i Ĥaķ ĥāśıl eyleyüp źuħr-ı āħiret eylegil 

dimekdür tā nādim (7) olup dimelü olmayasın  

 RubāǾį (Ahreb) 
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 Efsūs ki nāme-i cevānį ŧay şud
2454

  

 V’ān tāze bahār-ı erġuvānį dey şud (8) 

 Ān murġ-ı ŧarab ki nām-ı ū būd şebāb  

 Ħod hįç ne-dānem ki key āmed Key şud 

   (7) Ān ŧurre ki her caǾdeş śad (9) nāfe-i çįn erzed  

Ol ŧurre ki her ķıvırcıġı yüz nāfe-i çįn deger  

   Ħoş būdi eger būdį būyeş zi-ħoş-ħūyį  

(10) Ħoş idi eger olaydı anuñ ķoķusı iyü ħūluluķdan murād cevānuñ ki ŧurresi müşk 

nāfesinden (11) nice kerre yegdür ħoş idi eger ħaślet-i ĥüsne rāyiĥası daħi olaydı 

dimekdür  

 Nažm  

 +---/+---/+-- 

 Kesį-rā dānem ehl-i (12) istiķāmet  

 Ki bāşed ber-ser-i kūy-ı melāmet  

 Zi-evśāf-ı ŧabįǾat pāk mürde  

 Be-ıŧlāķ-ı hüviyyet cān sipurde (13)  

 Be-fitne sāye vü ħūrşįd mānde  

 Tamām ez-kerd ħod dāmen feşānde  

   (8) Her murġ be-destānį der-gülşen-i şāh (14) āyed  

Her ķuş bir ķıśśa ile pādşāh gülşenine gelür  

   Bülbül be-ġazel-ħˇānį Ĥāfıž be-duǾā-gūyį  

Bülbül ġazel-ħˇānlıķ (15) ile Ĥāfıž duǾā-gūyluk ile murād meclis-i İlāhįye vāǾiž-i 

Ǿilm ü maǾrifet ile Ĥāfıž duǾā vü niyāz (16) ile gelür dimekdür  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Neyāmed ez-men-i ālūde hįç ŧāǾat-i ħāś  

 Velį be-raĥmet-i Ǿāmeş ümįd-vārį hest (17) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.560] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün]  

   (1) Nev-bahārest der-ān kūş ki ħoş-dil bāşį  

Yeñi bahārdur aña duruş ki göñli ħoş (18) olasın  

   Ki besį gül be-demed bāz u tu der-gil bāşį  
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Ki çoķ gül belürür girü sen balçıķda olursın murād budur ki (19) çün zamān-ı 

maǾķūldür ve mizācuñ kesb-i ħaśāǿile ķābildür sen daħi aña saǾy ķıl ki bir Ǿamel 

idesin ki (20) göñlüñ ħoş ola ki nice güller açılsa gerek ki sen yerde medfūn olsañ 

gerek  

 Beyt 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Pes ez-tu įn (21) yemįn çün fesāne ħˇāhed mānd  

 Der-ān be-kūş ki nįkū be-mānd efsāne  

   (2) Çeng der-perde hemįn mį-dihedet [İ192b] (1) pend velį  

Çeng perdede hemįn bu naśįĥati ider saña ammā  

   VaǾžet angāh kuned sūd ki ķābil bāşį  

VaǾž saña (2) ol vaķt fāǿide ider ki ķābil olasın murād budur ki şeyħ-i murāķıb 

perde-i ħalvetde saña bu naśįĥati ider lįken (3) vaǾž saña ol vaķte fāǿide ider ki ķābil-

i naśįĥat olasın  

 RubāǾį (Ahreb) 

 K’ū dil ki be-dāned nefesį esrāreş
2455

 

 K’ū gūş ki (4) bi’şneved demį güftāreş  

 MaǾşūķ-ı cemāl mį-nümāyed şeb ü rūz  

 K’ū dįde ki ber-ħured ez-dįdāreş 

   (3) Men ne-gūyem (5) ki künūn bā-ki nişįn ü çi be-nūş  

Ben dimezüm saña ki şimdi kimüñ ile otur ve ne iç  

   Ki tu ħod dānį eger (6) zįrek ü Ǿāķil bāşį  

Ki sen ħod bilürsin eger zįrek ve Ǿāķil iseñ murād budur ki iǾtidāl-i hevā olduġı (7) 

hevā ve śıĥĥat ve mizāc olduġı zamān şuġl-ı ŧarįķat vaķti ve erbāb-ı ŧarįkat ve aśĥāb-ı 

ĥaķįķat ile oturup Ǿışķ-ı (8) İlāhį nūşına meşġūl olıcaķ eyyāmdur ben dimek lāzım 

degül sen zįrek ü Ǿāķil iseñ bunı bilürsin (9) 

 RubāǾį     

 Ey ŧālib-i dünyā tu yekį mezdūrį
2456

  

 Vey Ǿāşıķ-ı ħuld ez-įn ĥaķįķat dūrį  

 Vey şād be-her dü Ǿālem ez-bį-ħaberį (10) 

 Şādį-i ġameş ne-dįdeį maǾźūrį  

   (4) Der-çemen her varaķį defter-i ĥāl-i digerest  

Çemende her bir varaķ bir ġayrı (11) ĥāl defteridür  

   Ĥayf bāşed ki zi-kār-ı heme ġāfil bāşį  
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Ĥayf olur ki dükelinüñ işinden ġāfil olasın (12) murād budur ki çemende her varaķ 

śunǾ-ı İlāhįden ve bir ĥālden bir ĥāle intiķālden ve fenā ve zevālden ħaber virür (13) 

ĥayf ola ki sen bu cümlenüñ Ǿamelinden ġāfil olasın      

 Ĥikāyet  

Şeyħ SaǾdį zamānında Şįrāz şehrinde bir şeyħ (14) nitekim muǾāśırlarda çoķ vāķıǾ 

olur şeyħ SaǾdį ħıdmetlerine münkir idi ol şeyħ-i münkir bir gice vāķıǾasında (15) 

görür ki ebvāb-ı semā açılmış melekler nūrdan ŧabaķalar ile nüzūl iderler bu nedür 

diyü suǿāl ider didiler ki (16) SaǾdį-i Şirāzį içündür bir beyt söylemiş ol beyt 

maķbūl-i ĥażret olmış ve ol beyt budur  

 Beyt  

 -++-/-+-/-++-/-+- 

 Berg-i (17) dıraħtān-ı sebz der-nažar-ı hūşyār
2457

  

 Her varaķį defterest maǾrifet-i Kirdgār 

ol şeyħ bu vāķıǾayı görüp (18) uyķudan uyanup gice içinde beşāret içün Şeyħ SaǾdį 

rāviyesine gelüp görür ki Şeyħ SaǾdį (19) çerāķ yaķmış zemzeme ile bir nesne oķur 

ķulaķ ile urup işimiş ki bu beyti oķur imiş  

   (5) Gerçi rāhįst (20) pür ez-bįm zi-mā tā ber-i dūst  

Gerçi bir yol vardur ķorķu ile ŧolu bizden dost ķatına dek  

   Reften āsān (21) buved er vāķıf-ı menzil bāşį  

Gitme āsān eger menzile vāķıf olursañ murād vuśūl ila’llāh ĥuśūl bulunca [İ193a] (1) 

ħaŧar-ı Ǿažįm çoķdur ammā sülūk āsān olur eger menzile vāķıf iseñ ve ādāb-ı ŧarįķati 

riǾāyet iderseñ (2) dimekdür  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Bį-çāre dilā devr-i cevānį der-yāb  

 Çįzįst şerįf-i zindegānį der-yāb  

 Bā-bį-ħaberān çend (3) nişįnį ber-ħįz  

 V’įn bāķi-i Ǿömr ānçi dānį der-yāb    

   (6) Naķd-i Ǿömret be-bered ġuśśa-i dünyā be-güźāf  

ǾÖmrüñ naķdini alur (4) dünyā ġuśśası ķolayına  

   Ger şeb ü rūz der-įn ķıśśa-i müşkil bāşį  

Eger gice ve gündüz bu müşkil ķıśśada olursañ (5) murād dünyā fikrinden sermāye-i 

Ǿömrüñ Ǿabeŝ żāyiǾ olur dimekdür  

 Nažm  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ey dil tu-rā ki guft be-dünyį ķarār-gįr  

 V’įn (6) cān-ı nāzenįn-i ħod ender-ĥiśār gįr 
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1874 

 

 

 Ber-çārsū-yı ŧabǾ be-zen ħayme-i maķām  

 Cāy-ı çünįn vaŧan zi-ser-i iħtiyār gįr  

 

 Cāy-ı (7) maķām nįst cihān dil be-rev me-nih  

 Ħod-rā misāfirį kun u įn reh-güźār gįr  

 

 Tā key revį be-kām-ı heves der-ķafā-yı ĥırś (8)  

 Āheste şev zamāni vü ber-cā ķarār gįr  

 

 Cān ħarc mį-kunį ki füzūn kerd dest derem  

 Çün māl-ı vāriŝest tu (9) ħod śad hezār gįr  

 

 Ħˇāhį ki Ǿıyş-ı ħoş buvedet kār ber-murād  

 Bā-nįstį be-sāz u kem-i kār u bār gįr  

 

 Mārįst ĥırś-ı (10) dünyi tu dünbāl-ı ū me-gįr  

 Dānį ki çįst Ǿāķıbet-i kār-ı mār gįr  

   (7) Ĥāfıžā ger meded ez-baħt-ı bülendet bāşed  

Ey Ĥāfıž (11) eger saña yüce baħtdan meded olursa  

   Śayd-ı ān şāhid-i maŧbūǾ şemāǿil bāşį  

Ol ħūbları maķbūl olan (12) maĥbūbuñ śaydı olursın murād budur ki eger saña 

sāǾide-i tevfįķ-i İlāhį olursa ol śıfāt-ı kāmile ile muttaśıf (13) olan maĥbūb-ı ĥaķįķį 

şikārı olup aña mübtelā olursın    

 Nažm  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ger mį-zenį zi-rūy-ı ħıred lāf-ı zįrekį  

 Fānį ber-āredest (14) ü pey-i pāydār gįr  

 

 Rūzį se çār eger ecilet mühletį dihed  

 Bü’gźār ħalķ-rā vü der-i Kirdgār gįr  

 

 Bisyār kerd ħalķ (15) devįdį çi ĥāśılest  

 Bāķį-i Ǿömr-rā zi-güźeşte şümār gįr  



 
 

1875 

 

 

 Ber-eblaķ-ı zamāne süvārį be-hūş bāş  

 K’āsbįst tįz lįk (16) be-dendān süvār gįr  

 

 Ġırre me-şev ki kām be-kām-ı tu mį-zened  

 Zįrā ki tu żaǾįfi vü tündest bār gįr (17) 

 

 VELEHU EYŻAN [G.561] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Nesįm-i śubĥ-ı saǾādet be-dān nişān ki tu dānį  

Ey saǾādet śabāĥınuñ yili ol nişān ile ki sen bilürsin (18)  

   Güźer be-kūt-ı fülān kun der-ān zamān ki tu dānį  

Fülānuñ maĥallesine uġra ol zamānda ki sen bilürsin (19) murād nesįmi vāśıŧa idüp 

anuñ ile ħaber irsālidür lācerem anuñ Ǿāķil menzilesine tenzįl idüp dir ey nesįm (20) 

śubĥ-ı saǾādet bir kimse resūl idüp bir dergāha gitse bir Ǿalāmet ü libās ile gidersin 

daħi ol ĥażrete nice libās (21) ile varmaġı vech görürsüñ ol bildigüñ ve vech 

gördigüñ Ǿalāmet ile var daħi ne zamānda varmaķ [İ193b] (1) iħtiyār idersüñ ol 

zamānda var ki sen maķbūlü’l-kelāmsın  

 Beyt    

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Cāyį ki cāme-i tu nihed der-şeker zi-cān (2) 

 Laĥnį buved her āyine ez-ŧūŧiyān süħan  

   (2) Tu peyk-i ħalvet-i rāzį vü dįde ber-rāhet  

Sen rāz ħalvetinüñ peykisin ve göz (3) senüñ yoluñ başı üzredür yaǾnį senüñ 

intižāruñda olup yol gözler   

   Be-merdümį ne be-fermān çünān be-rān ki (4) tu dānį  

Ādemliķ ile emr ile degül öyle sür ki sen bilürsin murād budur ki sen peyk-i ħalvet-i 

rāzsın vāsıŧa (5) olmaķ ile mümtāzsın pes saña intižārdayın ki ħaber iletesin ammā 

ħaber iltemek kendü ādemligüñdür biz saña (6) emr itmek ile degüldür ve gitmekde 

istiǾcāl mi gerek ve teǿennį mi gerek ve tavassuŧ mı gerek nice vech görürsüñ 

bildügüñ (7) ve vech gördügüñ gibi ol dergāha var  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ey peyk-i ħūb pey zi-pey-i medĥ-i ĥażretet  

 Yekbār u ķāśırest (8) zi-şerĥ ü beyān süħan 



 
 

1876 

 

   (3) Be-gū ki cān-ı żaǾįfem zi-dest reft Ħudā-rā
2458

 

Di ki benüm żaǾįf cānum elden gitdi vardı (9) Allāh içün  

   Zi-laǾl-i rūĥ-fezāyeş be-baħş ez-ān ki tu dānį  

Cān arturıcı laǾlden aña Ǿaŧā ķıl andan ki bilürsin (10) murād budur ki cānımuñ 

żaǾfını aña Ǿarż idüp andan devā-yı cān-fezā ŧaleb ķıl ol devā-yı cān-fezāndan olmaķ 

(11) vech görürsin andan Ǿaŧā ķıl di  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Luŧf-ı tu gufte būd ki yād āverem zi-tu  

 Zinhār tā ne-kerdi ferāmūş-ı (12) ān süħan   

   (4) Men įn ĥurūf nüviştem çünān ki ġayr ne-dānist  

Ben bu ĥurūfı yazdum öyle ki ġayr bilmedi  

   Tu hem (13) zi-rūy-ı kerāmet çünān be-ħˇān ki tu dānį  

Sen daħi taǾžįm yüzinden öyle oķı ki sen bilürsin murād budur ki (14) ben aña Ǿārż-ı 

ĥāl mektūbını maħfį yazdum sen daħi kerāmet ü taǾžįm ile ne vech ile oķumaķ 

görürsüñ öyle (15) oķı   

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Çün her maķam-rā buved ey peyk-i ħoş-maķāl  

 Mį-gūy tu be-her çi be-ħˇāhed mekān süħan 

   (5) Ümįd (16) der-kemer-i zer-keşet çigūne ne-bendem  

Ümįd senüñ altun çekilmiş ķuşaġuña nice baġlayam  

   Daķįķaįst nigārā (17) der-ān miyān ki tu dānį  

Bir daķįķadur ey nigār ol miyānda ki sen bilürsin murād budur ki vuśūl-i maŧlūbum 

(18) ve iĥāŧa-i maķśūdumdur bunı ŧaleb ü maķśad idünsem Ǿaceb degüldür ki ortada 

bu bir daķįķadur ki her kimse (19) aña vāķıf degüldür hemān sen bilürsin  

 Beyt  

--+/-+-+/+--+/-+- 

 Teǿŝįr şud çü şān-ı süħan ey Resūl-i men  

 Bisyār u pür be-gūy (20) zi-men der-miyān süħan  

   (6) Ħayāl-i tįġ-i tu bā-mā ĥadįŝ-i teşne vü ābest  

Senüñ ķılıcuñ ħayāli bize śūsuz ve śu ħaberidür (21)  

   Esįr-i ħˇįş giriftį be-kuş çünān ki tu dānį  
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 Cān-ı żaǾįfem zi-dest reft ifâdesine karşılık olarak derkenârda cān-ı Ǿazįzem be-leb resįd ibâreleri 
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1877 

 

Kendü esįrüñ dutduñ ķatl ķıl öyle ki sen bilürsin murād budur ki [İ194a] (1) 

nefsāniyyetimi ķatl içün śıfat-ı ķahr-ı ħayāl śusuzuñ śuya iştiyāķı gibidür lācerem 

senüñ giriftār kim (2) bildigüñ gibi ķatl ķıl  

 Beyt     

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ez-behr-i ķaŧl-i ħˇįş çü bisyār-ı guftemet  

 Rencįde geşteį be-keşem z’ançünān süħan (3) 

   (7) Yekįst Türkį vü Tāzį der-įn muǾāmele Ĥāfıž  

Birdür Türkį ve ǾArabį bu muǾāmelede yaǾnį Ǿışķ bābında ey (4) Ĥāfıž  

   Ĥadįŝ-i Ǿışķ beyān kun be-her zebān ki tu dānį  

ǾIşķ ĥadįŝini beyān ķıl her dil ile ki sen bilürsin (5) murād manŧūķdan žāhirdür  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Hergiz ĥadįŝ-i Ǿışķ beyābān nemį-resed  

 Gūyem hezār sāl eger z’įn zebān (6) süħan   

 

 VELEHU EYŻAN [G.562] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾįlün] 

   (1) Nūş kun cām-ı şarāb-ı yek menį  

İç bir baŧmanlıķ şarāb ķadeĥin yaǾnį ŧolu iç (7) 

   Tā be-dān bįħ-i ġam ez-dil ber-kunį  

Tā anuñ ile ġam kökin göñülden ķoparasın murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhįye müstaġraķ 

(8) ol tā ki ġam-ı dünyādan bi’l-külliye ħalāś olasın  

 RubāǾį 

 +---/+---/+---/+---   

 Me-rā ġayret ber-ān dāred ki çeşm ez-ġayr ber-dūzem (9) 

 Zi-Ǿışķeş āteşį sāzem ħayāl-i mā suy-ı sūzem  

 Mey-i Ǿışķeş ħurem çendān ki bāşem mest ü lā-yaǾķil  

 Nemį-āyem (10) be-ħod hergiz şevem bį-ħod şeb ü rūzem 

   (2) Dil küşāde dār çün cām-ı şarāb  

Göñlüñi açuķ dut şarāb (11) ķadeĥi gibi  

   Ser-girifte çend çün ħumm-ı denį  

Başı berkinmiş niçeye dek alçak küp gibisin murād budur ki Ǿışķ-ı (12) İlāhį ile 

küşāde-dil olup küp gibi aġzı berkinmiş munķabıż olmamaķ gerek [ser-girifte başı 



 
 

1878 

 

örtülmiş ve ķapanmış žarfa dirler nitekim dįg-i ser-girifte ķapanmış çölmek 

dimekdür] 

 RubāǾį (Ahreb) 

 Ber-rūy-ı ħalāǿiķ der-i (13) śoĥbet me-küşāy  

 Mį-bāş be-küllį müteveccih be-Ħudāy  

 Ġāfil me-şev eźikr-i dil ü źevķ-i zebān  

 Tā zinde-i cāvįd (14) şevį der-dü serāy 

   (3) Çün zi-ħumm-ı bį-ħodį raŧl keşį 

Çün bį-ħodluķ küpinden bir raŧl yaǾnį bir ŧolu çekesin (15) 

   Kem zenį ez-ħˇįşten lāf-ı menį  

Az urursın kendüñden benlik lāfın murād bį-ħodluķ mesti olan benlik (16) daǾvįsin 

itmez dimekdür 

 Nažm  

 ++--/+-+-/++- 

 Ey püser Ǿucb-ı āteş Ǿacebest  

 Germ sāz tenūr-ı bū Lehebest  

 Her kücā şuǾleį ez-ū efrūħt (17) 

 Her çi ez-Ǿilm ü zühd būd be-sūħt  

   (4) Seng-şān şev der-ķadem nį hemçü āb  

Ŧaş gibi ol ķademde śu gibi degül (18) 

   Cümle reng-āmįzį vü ter-dāmenį  

Cümle reng ķarışdurıcılıķ ve anuñ yaşlıġı murād ŧaş gibi ayaķ altında (19) olmaķ 

yigrkdür āb gibi dürlü dürlü reng ķarışdurup yaş eteklü olmaķdan dimekdür  

 ĶıŧǾa 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Pāy ez-ĥudūd-ı şerǾ birūn (20)  mey-i nehy me-nih 

 Ħod-rā esįr-i nefs ü hevā mį-kunį me-kun  

 Bį-ĥabl-i şerǾ nįst ħalāśį zi-çāh-ı ŧabǾ  

 Įn rįşte-rā (21) zi-dest-i rehā mį-kunį me-kun  

 Ħod-rā be-merdümān be-nümāyį be-çend reng  

 Der-kār-ı ħayr meger ü riyā mį-kunį me-kun  

   (5) Dil [İ194a] (1) be-mey der-bend tā merdāne-vār  

Göñli şarāba baġla tā er gibi   

   Gerden-i sālūs u taķvā bi’şkenį  



 
 

1879 

 

Riyā ve taķvā boynın (2) śıyasın murād Ǿışķ-ı ħāliśe göñül baġlayup murād muħliś ol 

tā ki riyāyı helāk idesin dimekdür (3) 

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Be-mekr ü ĥįle Ǿaźāb-ı Ħudāy red ne-şeved  

 Niyāz bāyed ü iħlāś-ı nāle-i seĥerį  

   (6) Ħįz ü cehdį kun çü Ĥāfıž tā meger  

(4) Dur ve bir cehd ķıl Ĥāfıž gibi tā meger  

   Ħˇįş-rā der-pāy-ı maǾşūķ efkenį  

Kendüñi maǾşūķ ayaġına atasın (5) murād vuśūl-i ile’l-maŧlūb ŧaleb-i şedįd ve cehd-i 

belįġ ile olur aña saǾy ķıl dimekdür  

 Nažm  

 +--/+--/+--/+- 

 Ķıyāmet ki bāzār-ı (6) mįnū nihend
2459

  

 Menāzil be-aǾmāl-i nįkū dihend  

 BeżāǾat be-çendān ki ārį berį  

 Ve ger müflisį şermsārį berį 

 Ki bāzār (7) çendān ki āgende-ter  

 Tehį-dest-rā dil tu-rā gende-ter  

 

 VELEHU EYŻAN [G.563] 

   [FāǾilün MefāǾįlün FāǾilün MefāǾįlün] 

[Bu ġazelüñ şerĥinde yazılan ebyātuñ ekŝeri Kemāl-i Iśfahānį ķaśįdesindendür ve 

baǾżı bu faķįrüñdür] 

   (1) Vaķt-rā ġanįmet dān ān ķadar ki be’tvānį  

(8) Vaķti ġanįmet bil ol ķadar ki ķādirsin  

   Ĥāśıl ez-ĥayāt ey cān įn demest tā dānį  

Ĥāśıl ĥayātdan ey cān (9) bu demdür tā bilesin murād mütekellimden Ǿaķl ve 

muħāŧabdan rūĥdur lācerem Ǿaķl-ı meǾād rūĥa dir vaķti ġanįmet bil (10) ķādir 

olduġuñ ķadar zįrā ĥayātdan ĥāśıl hemān bu vaķtdür eger bilürseñ nitekim dimişler 

dį reft (11) ü nemį-āyed ferdā be-iǾtimād ne-şāyed vaķt įnest nemį-pāyed [ey cān 

lafžı buña śarįĥ delālet ider]  

 Nažm  

 --+/-+-+/+--+/-+- 
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1880 

 

 Ber-bād-ı bįş ez-įn me-dih įn Ǿömr-i nāzenįn  

 K’ānrā ki (12) fevt şud ne telāfį vü ne ķażāst   

 Ez-Ǿömr-i ħˇįş her çi tevānį be-şeb be-düzd  

 K’įn düzdi çünįn be-heme meźhebį revāst (13) 

 Bā-rūzgār-ı Ǿahd-i tu bestį ne rūzgār  

 Bes įn nefįr çįst ki eyyām-ı bį-vefāst  

   (2) Kām-baħşį-i gerdūn Ǿömr der-Ǿiveż dāred  

(14) Felekün murād baġışlamasınuñ Ǿiveżi Ǿömrdür  

   Cehd kun ki ez-devlet dād-ı Ǿıyş be’stānį  

Cehd ķıl ki devletden Ǿıyş Ǿadl (15) ve Ǿiveżin alasın murād budur ki dünyānuñ 

vuśūline ve manśıb u devletüñ ĥuśūline Ǿiveż Ǿömrdrü ki Ǿömr aña śarf (16) olınup 

Ǿamel-i āħiretden maĥrūm ķalınur ve ol murād ve devlet daħi bāķį degüldür pes saǾy 

ķıl ki devletden Ǿıyş-ı āħiret (17) dādın alup murād-ı ĥaķįķįye vāśıl olsasın  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ber-hem çi bendi įn heme fānį be-dest-i ĥırś  

 Çįzį be-dest (18) kun ki ne ān Ǿarża-i fenāst 

   (3) Pend-i Ǿāşıķān bi’şnev v’ez-der-i ŧarab bāz āy  

ǾĀşıķlar naśįĥatin işit ve şenlik ķapusından (19) gül  

   K’įn heme nemį-erzed şuġl-ı Ǿālem-i fānį  

Ki bu yaǾnį feleküñ murād baġışlaması dükeli degmez Ǿālem-i fānį şuġlına murād 

budur ki (20) Ǿāşıķ-ı Ĥaķ olanlaruñ pendi budur ki ġam-ı dünyāyı terk idüp feraĥ-ı 

āħiret ķapusından giresin zįrā felek ne ķadar (21) murād virürse ve devleter irgürse 

Ǿālem-i fānįye meşġūl olmaġa degmez ki manśıbda olanlar Ǿālem-i fānį [İ195a] (1) 

meśāliĥine meşġūller ve Ǿamel-i āħiretden ġāfillerdür  

 MaŧlaǾ 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ey dil çü āgehį ki fenā der-pey-i beķāst
2460

  

 Įn āz u (2) ārzū-yı dırāz tu er kücāst  

[Kemāl-i Iśfahānį ķasįdesinüñ maŧlaǾıdur bu maĥalde yazılmaķ münāsib olduġıçün 

bunda yazıldı] 

   (4) Pįş-i zāhid ā zi-rindį dem me-zen ki ne-tevān guft  

Zāhid öñüne gel rindlikden dem (3) urma ki dimek olmaz    

   Bā-ŧabįb-i nā-maĥrem ĥāl-i derd-i pinhānį  
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Nā-maĥrem ŧabįbe gizlü derdüñ ĥālini murād budur ki (4) zāhid-i ħuşk olan yā 

muǾriż-i ŧarįķat olan ĥāl-i Ǿışķ-ı Ĥaķķı ve iħlāś u śıdķı bilmez aña bu derdüñ ĥālini 

dimek (5) olmaz  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Terk-i bedį muķaddeme-i fiǾl-i nįkiest
2461

 

 K’evvel Ǿilāc-ı vācib-i bįmār ihtimāst 

   (5) Bāġbān çü men z’įncā bü’gźerem (6) ĥarāmet bād  

Ey bāġbān çün ne buradan yaǾnį dünyādan geçem ve āħirete göçem saña ĥarām olsun  

   Ger be-cāy-ı men (7) servį ġayr-ı dūst be’nşānį
2462

  

Eger benüm yerüme yaǾnį ķabrüme dostdan ġayrı bir sürv dikerseñ murād budur ki 

ben vefāt (8) itdükden śoñra ķabrüme serv dikmeyüp dost dikesin yaǾnį ĥażret-i 

Ĥaķķı źikr idüp Ǿuluvv-ı derece duǾāsın (9) idesin ki ŝābit ü nāfiǾ oldur  

 Nažm  

 Ender-duǾā-yı tust ħalel verne ber-dereş
2463

  

 Dest-i icābeteş ki girįbān keş (10) duǾāst  

 Ger bāverem ne-dārį tu mıśdāķ-ı įn süħan  

 İnnį Ǿucibi daǾvete dāǾi iźā duǾāst
2464

 

   (6) Ħum şiken nemį-dāned (11) įn ķadar ki śūfį  

Küp śıyan bilmez bu ķadar ki śūfįnüñ   

   Cins-i ħānegį bāşed hemçü laǾl-i rümmānį  

Eve mensūb (12) cinsi yaǾnį ev şarābı vardur laǾl-i rümmānį gibi murād budur ki 

muĥtesib yaǾnį subaşı ki şarāb küpüni śıyup şarābı (13) döküp ħalķı şurb-ı şarābdan 

nehy ü zecr ider ammā bu ķadar bilmez ki śūfįnüñ evde yaǾnį derūn-ı dilde laǾl-i 

rümmānį (14) gibi şarāb-ı rengįn ü śāfįsi vardur ki anuñ keyfiyyeti ile mütekeyyif 

olur [nār yimiş dānesi renginde ola laǾle laǾl-i rümmānį diler memdūĥdur] 

 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Mestį-i śūfiyān ne zi-dürdį-i (15) dünyiest 

 K’įşān mest-i bāde-i dilhā-yı pür-śafāst 

   (7) Mį-revį vü müjgānet ħūn-ı ħalķ mį-rįzed  

Gidersin (16) ve kirpiküñ ħalķuñ ķanın döker  
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 Ebu’l-Fazl Kemâleddîn İsmail-i Isfahânî, Dîvân-ı Hallâku’l-Ma’ânî, Kasâid, s. 16. 
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 Bu mısrânın farklı bir şekli derkenârda şu şekildedir: Ger ne be-gilem servį hemçü dūst be’nşānį  
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 Ebu’l-Fazl Kemâleddîn İsmail-i Isfahânî, Dîvân-ı Hallâku’l-Ma’ânî, Kasâid, s. 17. 
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 .Kullarım sana, beni sorduğunda (söyle onlara): Ben çok yakınım فإَنَ َي قَرَيبٌ أجَُيبُ دعَْوَةَ الدهاعَ إَذاَ دعََا 

Bana dua ettiği vakit dua edenin dileğine karşılık veririm. O hâlde (kullarım da) benim davetime 

uysunlar ve bana inansınlar ki doğru yolu bulalar. (Kur’ân, Bakara 2/186). 
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   Tįz mį-revį cānā tersemet fürūmānį  

Tįz gidersin ey cān ķorķarın seni Ǿāciz (17) ķılasın murād Ǿaķluñ nefse ħiŧābıdur ki 

dir hevāya tābiǾ olup gidersin tįz olan ālātuñ ħalķ vücūduñ (18) ķanın döküp helāk 

ider ķatı ĥiddet idüp tiz gidersin ķorķarın ki vücūd mülkinde olanları ifnā idüp Ǿāciz 

(19) ķılup maġlūb olasın  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Tįrį ki kārger buved ez-pes kücā cihed  

 Ān bāz pes cihed zi-nişānįş nā-revāst (20) 

   (8) Bā-duǾā-yı şeb-ħįzān ey şeker-dehān me’stįz  

Gice ķalķıcılar duǾāsı ile ey şeker aġızlu Ǿinād itme   

   Der-penāh-ı yek (21) ismest ħātem-i Süleymānį  

Bir isim śıġınaġındadur ħātem-i Süleymānį murād budur ki salŧanat-ı āħiret isterseñ 

şeb-ħįz [İ195b] (1) olanlara muvāfaķat ķıl muħālefet ķılma ve anlaruñ emrine Ǿinād 

itme ki salŧanat-ı dünyā el-Ĥafįž isminüñ penāhindadur (2)  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ġam bā-kesį buved penāheş ne ĥısn-ı ūst  

 Ġam nįst bā-kesį ki nigehbān-ı ū Ħudāst 

   (9) Dil zi-nāvek-i çeşmet (3) gūş dāştem ve lįken  

Göñli senüñ gözüñ oķından śaķladum ammā  

   Ebrū-yı kemān dāret mį-bered be-pįşānį  

(4) Senüñ yaylu ķaşuñ alur alın ile murād budur ki nefsüñ ķalbi tesħįri ve ħudǾa vü 

mekri ŧuruķ-ı müteǾaddidedendür (5) birinden śıyānet idersem birinde idemezem 

lācerem iǾtiśām ĥażret-i Ĥaķķa gerekdür   

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ber-her çi cüz Ħudāy (6) kesį tekye mį-kuned
2465

  

 ǾIśyān-ı maĥż bāşed ez-ān nām-ı ū Ǿaśāst 

   (10) Yūsuf-ı Ǿazįzem reft ey birāderān raĥmį  

(7) ǾAzįz Yūsuf gitdi ey ķarındaşlar bir raĥm  

   K’ez-ġameş Ǿaceb dįdem ĥāl-i pįr-i KenǾānį  

Ki anuñ ġamında Ǿaceb gördüm (8) pįr-i KenǾānį ĥālini murād mütekellimden 

Ǿaķldur ki dir Yūsuf ķalbüm gitdi ey ķuvā-yı Ǿaķliye raĥm idüñ ki anuñ ġamında (9) 

Ǿaceb gördüm rūĥ-ı pįrüñ ĥālini  

                                                 
2465

 Ebu’l-Fazl Kemâleddîn İsmail-i Isfahânî, Dîvân-ı Hallâku’l-Ma’ânî, Kasâid, s. 18. 
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 Beyt 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Müşkilter ānki ħaśm u güvāhet zi-ħāneend
2466

  

 K’endām-ı tu be-her yeki ber-fiǾl-i (10) tu güvāst  

   (11) Zāhid-i peşįmān-rā zevķ-i bāde ħˇāhed kuşt
2467

 

Zāhid-i peşįmānı źevķ-i şarāb ölürse gerekdür  

   ǾĀķilā (11) me-kun kārį k’āvered peşįmānį  

Ey Ǿāķil bir iş itme ki peşįmānlıķ getüre murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhįden muǾriż (12) 

olan āħir vaķtde peşįmān olur ve peşįmānlıķ üzre vefāt bulur pes ey Ǿāķil şimdi 

ĥayātda ve śıĥĥatde iken (13) tażyįǾ-i Ǿömr itme ve yaramaz Ǿamel ķılma ki śoñra 

peşįmān olursın 

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Eknūn şud müfįd-i peşįmāni ez-bedį (14) 

 BaǾd ez-maǾāniye hemegį nādimį hebāst  

   (12) Ez-derem der-ā rūzį tā zenem zi-şādį dest  

Ķapumdan içerü gir (15) birgün tā el uram şādįden  

   Rūşenį be-men peyvest rāstį be-mihmānį  

Rūşenliķ baña ulaşdı istiķāmet ķonuķlıķ (16) ile murād budur ki çün fażl-ı Ĥaķ vāśıl 

ola şādįden el ķarśup mesrūr olurum ki rūşenā baña ĥāśıl (17) oldı ve istiķāmet 

ķonuķlıġa geldi 

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ān kes be-bārgāh-ı ķıdem ser ber-āvered
2468

  

 K’ez-cān-ı pāk pey-rev-i āŝār-ı Muśŧafāst (18) 

   (13) CemǾ kun be-iĥsānį Ĥāfıž-ı perįşān-rā  

CemǾ ķıl iĥsān ile Ĥāfıž-ı perįşānı  

   Ey şikenc-i gįsūyet mecmaǾ-i perįşānį  

(19) Ey kimse ki senüñ śaçuñ bölügi büklümi perįşānlıķ mecmaǾıdur murād 

muħāŧabdan nefsdür nefs ki iĥsān ide Ĥāfıž-ı (20) perįşān mecmūǾ olur ki anuñ zülfi 

bölügi bükülüp żınmaķ perįşānlıķ cemǾ olacaķ yerdür ki nefsüñ cemǾiyyeti (21) 

bozulmaķ ķalbüñ ve rūĥuñ cemǾiyyeti düzülmekdür  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 
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 Ebu’l-Fazl Kemâleddîn İsmail-i Isfahânî, Dîvân-ı Hallâku’l-Ma’ânî, Kasâid, s. 18. 
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 Bu mısrânın farklı bir şekli derkenârda şu şekildedir: Zāhid-i perįşān-rā şevķ-i nān be-ħˇāhed kuşt 
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 Çün nefs-i ħāŧıret be-resāned be-her ŧaraf  

 Ķalb-i tu-rā mülāĥaža-i [İ196a] (1) cemǾ ez-kücāst 

   (14) Ger tu fāriġį ez-men ey nigār-ı sengįn-dil  

Eger sen fāriġ iseñ benden ey ŧaş göñüllü nigār  

   Ħāl-i ħod (2) be-ħāhem guft pįş-i Āśaf-ı ŝānį  

Kendü ĥālüm disem gerek Āśaf-ı ŝānį öñüne murād žāhire nažar žāhir maĥbūba 

ħiŧābdur (3) ki dir eger benden fāriġ iseñ ŧaş göñüllü dilber kendü ĥālümi vezįr-i 

zamān ki Āśaf-ı ŝānįdür anuñ öñünde direm ve senden (4) şikāyet iderüm maǾnāya 

nažar murād budur ki nefse ħiŧāb idüp dir eger benden fāriġ iseñ ey nefs-i sengįn-dil 

kendü ĥālümi (5) ķāǿim-i maķām-ı Resūlullāh olan şeyħ öñinde diyüp senden şikāyet 

iderüm  

 Nažm  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Iślāĥ-ı nefs-i men kun eyā şeyħ-i muķtedā (6) 

 Gū-rā hemįşe ķavl-i şeyāŧįn-i muķtedįst 

 Ser tā be-ser śaĥįfe-i ū Ǿillet ü bedest  

 Şįn-ı şefāǾatet zi-heme Ǿilleteş şifāst (7) 

 Yā Rab ümįd-i Ǿafv-ı tu nefsem dilįr kerd  

 Ber-žann-ı ū Ǿaŧā-yı Ħudāvendiyet recāst  

 

 VELEHU EYŻAN [G.564] 

    [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

   (1) Hevā-ħˇāh-ı tuem cānā (8) vü mį-dānem ki mį-dānį  

Senüñ muĥabbetüñ dilerüm ben yaǾnį senüñ muĥibbüñem ey cān bilürüm ki bilürsin  

   Ki hem nādįde (9) mį-bįnį vü hem ne’nvişte mį-ħˇānį  

Ki hem görülmemiş görürsin ve hem yazılmamış oķursın murād ĥażret-i Ĥaķķa 

Ǿışķını źikr (10) ve bilmedigün beyāndur ve anı taǾlįldür Ĥaķ teǾālā görilmemişi 

görügühi ve yazılmamışı oķuduġı ile pes aña ħilāf u ĥįle cāǿiz (11) degüldür  

 Beyt 

 +---/+---/+---/+--- 

 Çi çendįn Ǿöźr engįzį vü çendįn ĥįlehā sāzį  

 Çü mį-dāned ki mį-dānį vü mįdānį ki mį-dāned (12) 

   (2) Melek der-secde-i ādem zemįn-[būs]-ı tu niyyet kerd 

Melek ādem secdesinde senüñ yirüñ öpmek niyyet eyledi  

   Ki der-ĥüsn-i tu (13) çįzį yāft bįş ez-ĥadd-i insānį  
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Ki senüñ ĥüsnüñde bir nesne buldı ĥadd-i insānįden ziyāde murād ĥażret-i Ĥaķķa 

ħiŧāb (14) olmaķ žāhirdür ve Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām ĥażretine daħi ħiŧāb olmaķ 

cāǿizdür  

 RubāǾį  

 -+--/-+--/-+- 

Çün melāǿik secde kerdend (15) ān zamān   

Ķıble būd ādem tu-rā büd secde şān  

Bā-berā-yı ān ki ez-nesleş be-dįd  

Çün Muĥammed mį-resed āħir zamān  

  (3) Ħam-ı caǾdet (16) benāmįzed künūn mecmūǾa-i dilhāst  

Senüñ ķıvırcıķ zülfüñ büklümi Allāh adı ĥaķķıçün şimdi göñüller mecmūǾıdur  

   Ez-ān bād (17) įmenį bādet ki engįzed perįşānį  

Ol yilden emįnlik olsun saña ki perįşānlıķ ķarışdurur murād muħāŧabdan ĥażret-i (18) 

Ĥaķ olıcaķ ġayb-ı hüviyyetüñ merātibi ķulūb mecmūǾasıdur andan teferrüķ hevāsı 

olmayup dāǿimā mecmūǾa-i ķulūb olsun (19) yaǾnį ķalbimüz Ǿıśyān sebebi ile 

maĥbūb olmayup Ǿafvuñ bize muǾįn olsun dimekdür  

 ĶıŧǾa 

 Bi-Ǿafvike yā Mevlā’l-mevālį teǾavvuźį
2469

 (20)  

 Fekün lį veliyyen fį-maķāmį ve mefķifį  

 Fehā enā bi’l-bābi’l-muǾažžami ķadrühü  

 Muķillün mine’t-taķvā keŝįrü’t-teħavvifi  

ve muħāŧabdan murād Resūlullāh (21) Ǿaleyhi’s-selām olıcaķ senüñ silsile-i ŧarįüñ 

mecmūǾa-i ķulūbdür andan teferrüķ bāǾiŝi olur hevā-yı nefs olmasun [İ196b] (1) diyü 

duǾādur  

 ŞiǾr  

 Lemmā deǾa’llāhü dāǾįnā li-ŧāǾatihi
2470

  

 Bi-ekremi’r-rusli künnā ekreme’l-ümemi  

 Beyt   

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Çün Ħudā peyġamber-i mā-rā be-raĥmet (2) ħˇāndeest  

 Efđal-i peyġamberān ānest mā ħayru’l-ümem  

   (4) Ümįd ez-baħt mį-dārem ki bü’kşāyem kemer-bendeş
2471

  

                                                 
2469

 “1) Ey efendilerin efendisi, senin affın ile sana sığınıyorum. Sen şu durduğum ve vukûf ettiğim 
yerde benim dostum ol. 2) İşte ben az takvâ ve çok korku ile kıymeti büyük olan kapıdayım.”   
2470

 “Allâh teâlâ, bizi kendi ibâdetine davet edeni peygamberlerin en âsili olarak çağırdığı vakit; bizler 
de ümmetlerin en hayırlısı olduk.” el-Bûsirî 
2471

 Bu beyite karşılık olarak derkenârda şu beyit bulunmaktadır:  
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Ümįd dutarum (3) baħtdan ki ķuşaġın çözem  

   Ħudā-rā ey felek bā-men girih bü’gşā zi-pįşānį  

Allāh içün ey felek baña dügümi çöz alnuñdan (4) murād budur ki aķl dir ümįd-

vārdur ki nefsüñ ķuşaġın çözüp Ǿüryān idüp ķoçam ve kendüme maħsuś idem (5) 

eger felek baña müsāǾede idüp hevāyı terk itdürürse  

 ĶıŧǾa 

 Turįdu’n-nefsu en tuǾŧā münāhā
2472

  

 Ve yeǿba’llāhu illā mā erāde (6) 

 Yürįdu’l-Ǿaķlu min fażli’l-ilāhi  

 Bi-en yuǾŧā lehā mā istifādā  

   (5) Beyefşān zülf ü śūfį-rā be-bāzį vü be-raķś āver  

Silk zülfi (7) ve śūfį oyuna ve raķśa getür  

   Ki ez-her ruķǾa-i delķeş hezārān büt biyefşānį  

Ki anuñ ħırķasınuñ her pāresinden (8) gice biñ büt silkesin murād muħāŧabdan 

maĥbūb-ı mecāzįdür eger ol zülfin çözüp çengįler gibi raķś u semāǾ idüp (9) śūfį-

śūret olanları daħi bāzįye ve semāǾa ve raķśa ve devrāna getürürse nice śūfį-şekl 

olanlaruñ ħırķasınuñ (10) her pāresinden niçe biñ bütler dökülüp yaǾnį niçe hevā-yı 

nefsleri ve niçe şehvāniyetleri žāhir olur dimekdür (11) 

 Beyt 

 --+/+-+-/+-- 

 Śūfį vü mürāyi mį-şeved fāş 

 Çün dilber-i ħūb çün meĥekkest 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

Śūfiyi gör kim śaķal aġını śūret eylemiş   

 Ol hümā (12) pervāzı śayd itmek diler bu aġ ile   

   (6) Çerāġ-efrūz-ı çeşm-i mā nesįm-i zülf-i ħūbānest   

Bizüm gözümüzüñ çerāķ nūrlandurıcı (13) ħūblaruñ zülfi nesįmidür  

   Me-bād įn cemǾ-rā yā Rab ġam ez-bād-ı perįşānį  

Olmasun bu cemǾe ġam yā Rabbį perįşānlıķ yilinden murād (14) sālik olanlaruñ 

gözlerinüñ nūrın arturın ġayb-ı hüviyyet źāt u śıfāt rāyiĥa-i ŧayyibesidür aña 

perįşānlıķ yili olmasun (15) yaǾnį bizde anı perįşān ider hevā-yı nefsānį olmasun 

diyü duǾā ider  

                                                                                                                                          
Güşād-ı kār-ı müştāķān der-ān ebrū-yı dilbendest  

Ħudā-rā yek nefes bi’nşįn girih bü’gşā zi-pįşānį  
2472

 “1) Nefis kendisine yasaklanan şeylerin verilmesini ister ancak Allâh teâlâ irâde ettiği şeyi sunar. 
2) Akıl ise Allâh teâlânın fazlından istifâde edebileceği şeylerin kendisine verilmesine ister.”   
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 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

 Bād bādį-rā [kuned] gāhį çü nesħ 

 Bād-ı nįkem Ĥaķ zi-bed (16) dāred nigāh  

   (7) Melāmet-gū çi der-yābed zi-rāz-ı Ǿāşıķ u maǾşūķ  

Melāmet söyleyici ne duyar Ǿāşıķ u maǾşūķ (17) sırrından  

   Ne-bįned çeşm-i nā-bįnā ħuśūś-ı esrār-ı pinhānį  

Görmez aǾmā gözi ħuśūśen gizlü rāzı murād bize sülūk-ı ŧarįķatimüz (18) ve leźźet-i 

vuślatımuz ve ol ĥażret ile śoĥbetimüz içün ŧaǾn iden bizüm ile dost ortasında olan 

rāzdan (19) ħaberdār degüldür zįrā aǾmā gözi maĥsūsātı görmez sırr-ı nihānı ķaçan 

görse gerekdür dimekdür  

 Beyt (Ahreb) 

 Dįdār zi-behr-i dįdeį (20) bįdārest  

 Ān-rā ki nažar nįst çi der-yābed ez-ū 

   (8) Melūl ez-hem-rehān būden ŧarįķ-i kārvānį nįst  

Yoldaşlardan melūl (21) olmaķ kārvāna mensūb olmaķ ŧarįķi degüldür  

   Be-keş düşvārį-i menzil be-yād-ı Ǿahd-i āsānį  

Çek menzil müşkilligin āsānlıķ [İ197a] (1) zamānı yādına murād budur ki erbāb-ı 

ŧarįķatden melūl olmayup śuǾūbet ŧarįķi iħtiyār idüp mücāhedeye taĥammül (2) 

gerekdür āsānlıķ zamānı ve rāĥatlık mekānı yādına yaǾnį anuñ recāsına ki ol ĥażrete 

vuśūl ve cennete duħūl (3) 

 Beyt  

 -++-/-+-/-++-/-+- 

 Her ki keşed zaĥmetį mį-resedeş rāĥatį  

 Her ki keşed derd-i dūst mį-dihedeş vuślatį 

   (9) Dirįġā Ǿıyş-ı (4) şeb-gįrį ki der-ħˇāb-ı seĥer bü’gźeşt  

Dirįġā gice śabāĥa dek olıcaķ Ǿişret seĥer uyķusında geçdi  

   Be-dānį (5) ķadr-i vaķt ey dil velį vaķtį ki der-mānį  

Bilürsin vaķt ķadrini ey göñül ol vaķt ki Ǿāciz olasın murād (6) budur ki gice uyanup 

Ǿibādetde olup ĥażret-i Ĥaķ ile Ǿıyş-ı nihānį ķılmaķ müyesser iken bu furśat vaķti 

fevt (7) idersin ki seĥer uyķusı ile geçürürsin pes vaķt ķadrini ol vaķt bilürsin ki ol 

vaķt Ǿibādet itmege ķādir olmazsın (8) 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Rūzi imrūzest ey śūfį vü şān  

 Key buved ez-dį vü ez-ferdā nişān  
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 Ĥikāyet  

Bir Ǿazįz maraż-ı mevtinde ĥāl-i (9) iĥtiżāra ķarįb olup Ǿibādetden Ǿāciz olduķda 

dimiş  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

 Çün be-dānistem tevānistem ne-būd  

 Çün tevānistem (10) ne-dānistem çi sūd
2473

 

   (10) Ħayāl-i çenber-i zülfeş firįbet mį-dihed Ĥāfıž  

Anuñ zülfi çenberinüñ ħayāli seni aldar ey Ĥāfıž (11) 

   Niger tā ĥalķa-i iķbāl-i nā-mümkin ne-cünbānį  

Nažar ķıl tā mümkin olmayan devlet ĥalķasın ķımıldatmayasın murād ġayb-ı 

hüviyyet ŧabaķasınuñ (12) ħayāli senüñ ħāŧıruña gelüp bunı mümkin mülāĥaža 

ķılmaķ seni aldamasın bu devlet-i ġayr-ı mümkinedür nažar tā ki mümkin (13) 

olmayan devlet ĥalķasın çalmayasın dimekdür [bu maħlaś beytinüñ mıśrāǾ-ı ŝānįsi 

Senāyįnüñ bir ķıŧǾasınuñ mıśrāǾ-ı evvelidür ol ķıŧǾanuñ evvel beyti getürdüm ve 

bāķįsi dįvānında mesŧūrdur Ħˇāce Ĥāfıž andan tażmįn itmiş ve Ǿaceb münāsib mıśrāǾ 

żımm itmiş]  

 Beyt 

 +---/+---/+---/+--- 

 Niger tā ĥalķa-i iķbāl-i nā-mümkin ne-cünbānį 

 Selįmen eblehānį  belki merĥūmen (14) vü meskįnen 

 

 VELEHU EYŻAN [G.565] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Hezār cehd be-kerdem ki yār-ı men bāşį  

Biñ cehd eyledüm ki benüm yārüm olasın (15) 

  Murād-baħş-ı dil-i bį-ķarār-ı men bāşį  

Benüm ķarārsuz göñlümüñ murādın baġışlayıcı olasın murād muħāŧabdan ĥażret-i 

Ĥaķ teǾālādur (16) andan tecellį-i muŧlaķ ŧaleb itdügin źikrdür  

 ŞiǾr  

 Ĥadįŝu ŧıybü’l-ķurbi mā aĥsene
2474

  

 Ve źikru ŧūli’l-buǾdi mā aħşene 

   (2) Demį be-külbe-i (17) aĥzān-ı Ǿāşıķān āyį 

                                                 
2473

 Feridüddin Attar, Kitâb-ı Mantıku’t-Tayr, s. 181. 
2474

 “Yakın olmanın güzelliği ile ilgili sözler ne güzeldir. Ayrılığın uzaklığını zikretmek ise ne 
kötüdür.”  
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Bir dem Ǿāşıķlaruñ ĥüznleri evine gelesin [külbe dükān maǾnāsına gelür ve küçücük 

ev maǾnāsına gelür bunda maǾnį-i ŝānį münāsibdür] 

   Şebį enįs-i dil-i sūgvār-ı men bāşį  

Bir gice benüm yaslu (18) göñlümüñ enįsi olasın murād tecellį-i źāt ĥuśūlin istidǾā 

itdügidür [sūgvār lafžı żamm-ı sįn ve kāf ile ve sugvār żamm-ı sįn ve sükūn-ı kāf ile 

yaslu maǾnāsınadur ki mātem-zede daħi dirler]  

 ŞiǾr  

Eyyāmu ķurbike külluhā aǾyadun
2475

   

Ve leylu vaślike (19) ķadrun ve murādun  

  (3) Çerāġ-ı dįde-i şeb-zindedār-ı men gerdį  

Benüm giceyi diri dutucı gözimüñ çerāġı olasın  

   Enįs-i (20) ħāŧır-ı ümįd-vār-ı men bāşį  

Benüm ümįdlü ħāŧırımuñ enįsi olasın murād sābıķ gibidür   

 ĶıŧǾa  

 Ķad bedet fį-žalami’l-leyli (21) muşriķaten
2476

  

 Envārü vechi’l-maŧlūbi li’ŧ-ŧālibi  

 Ve ānese bi’l-ġarįbi’l-Ǿaşįķi lāŧifen  

 Fe-ķad kāne ķablu hāriben fį’l-mehāribi [İ197b] (1) 

   (4) Men įn murād be-bįnem be-ħˇāb nįm-şebį  

Ben murādı görem mi düşümde nıśfu’l-leyde  

   Be-cāy-ı eşk-i revān (2) der-kenār-ı men bāşį  

Aķar göz yaşı yerine benüm kenārumda olasın murādum uyanıķlıķda olmazsa 

düşümde ola mı (3) dimekdür  

 ŞiǾr  

 Yā leyte künte seyyidį bi-cevārį
2477

  

 Neşhedüke cāriyen ke’d-demǾi’l-cārį  

   (5) Ez-ān Ǿaķįķ ki ħūnįn-dilem (4) zi-Ǿişve-i ū  

Ol Ǿaķįķden ki ķanludur göñlüm anuñ şįvesinden  

   Eger kunem gileį rāz-dār-ı men bāşį  

                                                 
2475

 “Senin yakınlığındaki günlerin tümü bayramdır. Ve senin vuslatındaki geceler de kıymetli ve 
murâd edilendir.”  
2476

 “1) Gecenin karanlığında cânânın yüzünün nûru parlak bir şekilde âşığa gözüktü. 2) Daha önce 
sığınak denilen yerlere kaçarken; latîf bir şekilde garîp olan âşıkla ünsiyet kurdu.”     
2477

 “Ey efendim keşke sen yanımda komşum olsaydın. Ve senin akan gözyaşları gibi aktığını 
(yürüdüğünü) müşahede etseydik.” 
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(5) Eger bir şikāyet idersem benüm rāz-dārum olasın murād vaĥy-ı rūĥānį 

taĥassürinden yüreküm ķanlu olduġından (6) şikāyet idersem saña idem ġayra ifşā 

itmeyem dimekdür  

 ĶıŧǾa 

 Aħleśtü fį-ĥubbike esrārį
2478

  

 Yeǿkulü āmālį (7) ve aķŧārį  

 Felā erā minke şekven ve lev  

 Yā ĥabįbį aĥreķte bi’n-nārį 

   (6) Çü ħüsrevān-ı melāĥat be-bendegān nāzend  

(8) Çün güzellik pādşāhları ķullarına nāz idüp Ǿarż-ı cemāl ideler  

   Tu der-miyāne Ħudāvendigār-ı men bāşį  

(9) Sen ortada benüm Ħudāvendigārum olaın murād budur ki meĥābįb Ǿuşşāķına 

Ǿarż-ı cemāl ve ġunc u delāl idicek (10) sen pādşāh bu iĥsānı baña idesin ki baña 

senden ġayr gerekmez 

 ĶıŧǾa 

 Vededtü ennį melektü’l-kevne ecmaǾah
2479

 (11)  

 Lā-raġbeten fįhi lakinnį  ecvedü bih  

 Li-yaǾlemū enne ķalbi münźuhāme bi-kum  

 Sāle Ǿani’l-kevni lā hin Ǿan tekessübih 

   (7) Şeved ġazāle-i (12) ħurşįd śayd-ı lāġar-ı men  

Güneş ġazālesi benüm arıķ śaydum olur  

   Ger āhū-yı çü tu yekdem şikār-ı men bāşį  

Eger senüñ (13) gibi bir āhū bir dem benüm şikārum olasın murād budur ki tecellį-i 

cemāli śāǿid olan sāǿir-i śuyūdı śayd-ı ĥaķįr (14) Ǿadd ider    

 ĶıtǾa  

 Celā ve tecellā keǿsuhu ve cemāluhu
2480

  

 Fe-li’llāhi mā ebhā ve li’llāhi mā ehnā  

 Ĥađarnā felemmā semiǾnā ħıŧābehu (15) 

 Zehelnā tereknā külle mā yeźhebü ve yefnā 

   (8) Se būse k’ez-dü lebet kerdeį važįfe-i men  

                                                 
2478

 “1) Hayallerimi ve dünyâmı yemesine rağmen ben senin aşkında sırlarımı hâlis kıldım. 2) Sen 
gönlümü ateşle yaksan dahi ben hiçbir şikâyette bulunmam.” 
2479

 “1) Dünyâya rağbet ettğimden dolayı değil, onunla cömertlik yapmak için ben kâinâtın tümüne 
sâhip olmak isterdim. 2) Böylece insanlar kalbimin sizi sevmesinden bu yana dünyâdan geçtiğini ve 
dünyâyı kesb etmekten fârig olduğunu bilecekler.”  
2480

 “1) Kadehi ve güzelliği âşikâr olup tecellî etti. Allâh’a yemin olsun ki ne kadar güzel ve sürûr 
verici bir durum. 2) Orada hazır olduk ve onun nutkunu duyduğumuz anda fânî olan her şeyi terk 
ederek ayrıldık.” 
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Üç būseyi iki lebden baña (16) važįfe itmişsindür  

   Eger edā ne-kunį ķarż-dār-ı men bāşį  

Eger edā itmezseñ benüm medyūnum olasın murād iki lebden (17) kelām-ı lafžį ve 

nefsįdür ve bundan važįfe olan farż u vācib ü mendūbdur pes üç cihetden ŝevāb (18) 

müterettib olup dünyāda Ǿiveż olmazsa vaǾadü’l-kerįmi deynün2481 ĥasebince 

āħiretde ŝevāb olur dimekdür (19) 

 ĶıŧǾa  

 Fuǿādi leke’l-büşrā denā mevǾidü’l-liķā
2482

  

 Ve uĥkeme emru’l-vaśli ve’ntusiħe’ş-şiķā  

 Ve ķad yeĥsulü’l-maķśūdü fevren (20) ve ācilen  

 Ve rāǾan lenā Ǿahden ķadįmen ve mevŝiķā 

   (9) Der-ān çemen ki bütān dest-i Ǿāşıķān gįrend  

Ol çemende ki maĥbūblar (21) Ǿāşıķlar elin dutalar  

   Geret zi-dest ber-āyed nigār-ı men bāşį  

Eger elüñden gelürse benüm nigārum olasın murād [İ198a] (1) rūz-ı cezāda her 

kimse yārine ķarįb ve Ǿameline muķārin olur muķteżā-yı ķudretüñ ve irādetüñ olursa 

baña yār-ı ġaffār (2) olasın dimekdür     

 RubāǾį  

 İlāhį ķamįśu’l-ķurbi mezzaķahu’l-cefā
2483

  

 Ve in cüdte lį bi’l-Ǿafvi raķķaǾa ve’rteķā  

 Ve ķad cāǿe ķalbį (3) fį-cemālike ŧāmiǾan  

 LeǾalleke temĥū mā mine’ź-źenbi eslefā  

   (10) Men erçi Ĥāfıž-ı şehrem cevį nemį-erzem  

Ben egerçi (4) şehr Ĥāfıžıyın bir arpa dikmezin  

   Meger tu ez-kerem-i ħˇįş yār-ı men bāşį  

Meger sen kendü keremüñden benüm yārüm olasın (5) murād budur ki üns-i Ĥaķ 

olursa Ǿazįzin ve illā źelįl ü ĥaķįrin ve aña istiġfāra geldüm umarum ki diye (6) 

 ĶıtǾa  

 İźā cāǿene’l-Ǿabdu müstaġfiran
2484

  

 Vehevnā lehu külle mā eslefā  

                                                 
2481

 Cömerdin sözü borçtur. (Diğer Arapça İbâreler) وعد الكريم دين 
2482

 “1) Ey kalbim müjdeler olsun ki kavuşma vakti yaklaştı. Vuslat emri sağlamlaştırılıp kötülükler 
kaldırıldı. 2) Bazen kasd edilen şeyler er veya geç hâsıl olur ve bize geri döner. Ve böylece bizler için 
eski antlaşma (kader) ve ahid geri döner.”    
2483

 “1) Rabbim, cefâ ve yakınlaşma gömleğini yırtmıştır. Eğer sen afvınla bana lütuf edersen o yırtık 
yama tutar (düzelir). 2) Kalbim güzelliğine tamah ederek geldi. Umulur ki geçmiş günâhlar o şekilde 
afvedilsin.”  
2484

 “1) Kul istiğfâr ederek bize gelirse; geçmişte yaptığı her şeyi afvederiz. 2) Çünkü bizim 
yakınımızda (geçirilen) bir saatçik; cefâda geçirilmiş bir yıla kefâret olur.”  
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 Fe-inne’s-suveyǾate fį ķūrbinā 

 Yükeffiru Ǿāmen mađā (7) fį’l-cefā  

 

 VELEHU EYŻAN [G.566]  

   [MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün] 

   (1) Yā mübsimen beĥālį dürcen mene’l-leālį  

Yā ĥarf-i nidādur mübsimen ism-i fāǾildür ifǾāl (8) bābından güldürici dimekdür ve 

nekre olduġıçün menśūbdur yā recülen gibi ve dürcen menśūb mefǾūlidür ve dürc (9) 

cevāhir ķonulan ĥoķķaya dirler ve mene’l-leālį beyāniyyedür maǾnā-yı mıśrāǾ budur 

ki ey güldürüci kimse benüm ĥālüme incülerden (10) bir dürci murād aġzını incü 

dürcine teşbįh ve kendü ĥāline güldügin istiġrābdur [baǾżı nüsaħda beĥālį yerine 

yüħākį vāķıǾ olmış yüşābe maǾnāsına taķdįrde dürcen dürcen yüħākį iǾtibār olunmaķ 

gerek] 

   Yā Rab çi der-ħur āmed gerdiş (11) ħaŧ-ı hilālį  

ǾAceb ne lāyıķ gelmişdür ol dürc ķaranuñda ħaŧ-ı hilālį murād budur ki gāh olur 

maǾşūķ-ı (12) mecāzį Ǿāşıķ-ı ĥaķįķį ĥāline güler ĥāl bu kim kendünüñ ĥüsni bāķį 

degül ve kendüye Ǿāşıķ olan fesād (13) itmek iĥtimāli vardur nitekim dir  

   (2) Ĥālį ħayāl-i vaślet ħoş mį-dihed firįbem  

Şimdi senüñ vaśluñ ħayāli (14) ħoş aldar beni  

   Tā ħod çi naķş bāzed ān śūret-i ħayālį  

Tā ne naķş oynaya ol śūret-i ħayālį murād (15) budur ki gāh olur bir nesne bir 

kişinüñ ħayālinde mürtesim olur anuñ mülāĥažası yā bir fiǾl-i ĥüsn yā bir fiǾl-i (16) 

ķabįĥ vücūdına bāǾiŝ olur  

 Beyt 

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Gāhį viśāl-i dilber bāşed be-fısķ-ı rehber  

 Yā Rab nigāh dārem zi-esbāb-ı (17) fısķ u ıśyān  

   (3) Dil reft ü dįde ħūn şud ten ħaste cān zebūn şud  

Göñül gitdi ve göz ķan oldı (18) ten ħaste ve cān zebūn oldı  

   Ūźįtü bi’r-rezāyā mā li’l-hevā ve mālį  

Uźįtü nefs-i mütekellim-i mechūldür (19) rezāyā cemǾ-i reziyetündür ki muśįbet 

maǾnāsınadur ve mā istifhāmiyedür taǾaccüb ve taǾcįb içün maǾnā-yı (20) mıśrāǾ 

budur ki eźā oldundum ben muśįbetler ile n’oldı Ǿışķa ve baña murād Ǿışķ-ı ĥaķįķį 

nefsi maġlūb idüp (21) maǾśiyetden maĥcūb ider dimekdür  

 Nažm  

 -+--/-+--/-+- 
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 Nefs ne-tevān geşt illā çār çįz
2485

  

 Bā-tu gūyem yād gįreş ey Ǿazįz [İ198b] (1) 

 Ħancer-i ħāmūşi vü şimşįr-i cūǾ  

 Nįze-i tenhāyi vü terk-i hücūǾ   

   (4) Dil ħūn şudem zi-desteş v’ez-nāz-ı çeşm-i mesteş  

(2) Göñlüm ķan oldı anuñ elinden ve mest gözinüñ nāzından  

   Fi’l-Ǿışķi muǾcibāti yeǿtįne bi’t-tevālį  

ǾIşķda Ǿaceb (3) getüriciler vardur gelürler biribiri ardınca murād destden ķudret-i 

kāmiledür ve çeşmden murād Ǿayn-ı źātdur (4) ve nāzı müşāhedetü’l-ebrār beyne’t-
tecellį ve’l-istitār2486

 ĥasebince gāh žuhūrı gāh istifāsıdur lācerem tecellį-i śıfat-ı (5) 

ķudretden ve bir rūz u iħtifā-yı Ǿizz-i ĥażretden ķalb ħūn ve nefs zebūn olur ve Ǿışķ-ı 

ĥaķįķį aĥvāl-i nefsden (6) ve efǾāl-i ķulūbden Ǿacāǿib ižhār ider ħilāf-ı Ǿışķ-ı 

mecāzįnüñ ki ana nefs zebūn olmaz ve Ǿacāǿib žuhūr (7) bulmaz anuñçün dir  

   (5) Ħūy-ı tu ger ne-gerded hergiz diger ne-gerded  

Senüñ ħūtuñ eger dönmezse hergiz bir daħi olmaz (8) 

   ǾĀşıķ der-įn cevānib Ǿārif der-įn ĥavālį  

ǾĀşıķ bu cāniblerde ve Ǿārif bu ŧaraflarda murād budur ki maǾşūķ-ı (9) mecāzį 

śıyānet olmayıcaķ Ǿāşıķ-śūret olan śādıķ olmaz ve śūret-i ħūbı mirǿat-ı Ĥaķ ķılan 

Ǿārif müşāhede-i (10) cemāl ķılmaz  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ān buved vācib ki dilber mümteniǾ gerded dilā   

 Verne żabŧ-ı nefs-i emmāre ki-rā mümkin buved 

   (6) Yā rākiben teberrā (11) Ǿan mevŝiķį ve hādį  

Yā rakiben lafžı yā mübsimen lafžı gibidür aǾdāb cihetinden teberrā tefaǾal ve 

berādan (12) ve içinde fāǾili ile cümle-i fiǾliyye olup śıfatıdur rākiben lafžınuñ 

mevŝiķi Ǿahd maǾnāsınadur ve hādį (13) ism-i fāǾildür maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki ey 
rākib ki beri olduñ benüm Ǿahdümden ve hidāyet idiciden  

   İn telķa Necdi (14) ehli kellim be-ĥasbi ĥālį   

İn ĥarf-i şarŧdur telķa mużāriǾ-i mecźūmdur aślda telķį idi lafž-ı ehli menśūb (15) 

mefǾūlidür ve kellim emr-i ĥāżırdur maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki eger Necd ehline 
śatışursaña söyle benüm ĥasbi ĥālümi murād (16) budur ki ey Ǿahd-i ŧarįķati śıyup ve 

hādį olan şeyħi ķoyup giden kimse bizüm diyār ehline buluşursañ benüm (17) ĥasb-i 

ĥālümi ve sülūkda ŝebātumı anlara diyesin ħulāśa-i murād tekmįl-i sülūk itmeksüz 

ŧarįķatden rücūǾ idüp Ǿavām (18) Ǿadādından olmaķ meźmūmdur dimekdür [Necd 
diyār-ı ǾArabda bir memleket adıdur ve yüksek yer maǾnāsına gelür ve yüksek yol 

                                                 
2485

 Feridüddîn Attâr, Pendnâme. Der-Sıfat-ı Mücâhid-i Nefs, Ganjor.  
2486

التجل ى والَإستتار  مُشاهدةُ الابَرار بيَن   İyilerin müşahedesi ortaya çıkmak ve gizlenmek arasındadır. (Kelâm-

ı Kibâr) 
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maǾnāsına gelür nitekim Ĥaķ teǾālā buyurur ve hedeynāhü’n-necdeyni2487 ve bu 

ġazelde iki yerde Necd lafžı źikr olınur ĥaķįķate ĥaml olunmaķ cāǿiz ve mecāza ĥaml 

olunmaķ eblaġdur] 

 ĶıŧǾa 

 --+/+---/--+/+--- 

 Çün Ǿışķ-ı tu bü’gzįdem kārem heme ān geştest 

 Fāriġ şudeem (19) z’ān rūz ez-cümle-i kār-ı ħod  

 Tā vaśl-ı tu-rā yābem ey yār-ı vefā dārem  

 Bįgāne şudem eknūn ez-yār u diyār-ı ħod  

 Men terk (20) ne-ħˇāhem kerd Ǿışķ-ı tu zi-behr-i ħˇįş  

 Ger mį-kuşiem şāhā ez-ĥaşmet-i Ǿār-ı ħod  

   (7) Dilber be-Ǿışķ-bāzį ħūnem ĥelāl dānest  

(21) Dilber Ǿışķ-bāzlıķda ķaunmı helāl bildi   

   Fetvā-yı şerǾį çūnest ey zümre-i mevālį 

ŞerǾ fetvāsı nicedür ey mevālįǿ cemāǾati [İ199a] (1) murād budur ki maǾşūķ-ı ĥaķįķį 

nefsāniyyetüm helāk itmegi ĥelāl bilür žāhir-i şerǾde bu mesǿele nicedür diyü suǿāl 

(2) ider ħulāśa-i murād nefsāniyyet ihlāki taķvāda ĥelāldür egerçi fetvāda degüldür  

 Beyt     

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Gerçi perhįz ez-behişt (3) ü ĥūr hest ez-şerǾ-i devr  

 Der-rivāyet dįdeįm fetvįst taķvā dįgerest   

   (8) El-Ǿaynu mā tenāmet şevķen li-ehli Necdin  

(4) Lafž-ı el-Ǿaynu merfūǾ-ı mübtedādur mā tenāmet cümlesi ħaberįdür şevķen fiǾl-i 

menfįnüñ mefǾūl-i lehdür li-ehli Necden şevķen (5) lafžına müteǾallıķdur maǾnā-yı 

mıśrāǾ budur ki göz uyımadı ehl-i Necde şevķ içün  

   Ve’l-ķalbü źāte vecdin (6) fį-źātiha’l-uđālį  

Ve’l-ķalbü mübtedādur źāte lafžı anuñ ħaberidür ve vecdin ġuśśa maǾnāsınadur 

Ǿuđālį żamm-ı Ǿayn (7) ile şiddet maǾnāsına maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki ķalb ġuśśa 
śāĥibidür anuñ źātında şiddet vardur murād diyāra (8) ve yāra kemāl-i iştiyāķın 

źikrdür  

 Beyt  

 --+/+---/--+/+--- 

 İmrūz merā der-dil cüz yār memį-genced  

 K’ender ĥarem-i sulŧān aġyār nemį-genced (9) 

 ŞiǾr  

                                                 
2487

  .Ona iki yolu ( doğru ve eğriyi ) gösterdik. (Kur’ân, Beled 90/10) وَهَديَْنَاهُ النهجْديَْنَ  
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 Ve mā tilke’d-diyāru şeġafne ķalbį
2488

 

 Ve lākin ĥubbu men sekene’d-diyārā 

   (9) Li’llāhi źāti remel kāne’l-ĥabįbi (10) fįhā  

Cār maǾa’l-mecrūr muĥallā merfūǾ-ı muķaddem ħaberdür lafž-ı źāti lafžen merfūǾ-ı 

mübtedādur mużāfdur remel lafžına (11) ve kāne tāmmedür lafžu’l-ĥabįb fāǾilidür ve 

fįhā żamįri rāciǾdür źāti remel maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki Allāh içündür (12) źāti 
remel didükleri buķǾa ki ĥabįb anda  

   Ŧāre’l-Ǿuķūli ŧurren min nažreti’l-ġazālį  

ǾAķıllar uçdı cemįǾen ġazāl (13) nažarından murād ĥabįb olduġı diyārı medĥ ve aña 

duǾā ve anda olan ĥabįbe nažar Ǿaķılları yitürdügün źikrdür (14) ħulāśa-i murād 

Ǿālem-i İlāhįye meylini ve ol ĥażretden tecellįye bir nažar Ǿuķūli yitürdigün beyāndur 

ki Ĥaķ teǾālā buyurur (15) felemmā tecellā rabbühu li’l-cebeli ceǾalehu dekken ve 
ħarre mūsā śaǾiķan2489  

   (10) Ez-çār çįz me’gźer ger zįrekį vü Ǿāķil  

Dört nesneden (16) geçme eger zįrek ve Ǿāķil iseñ  

   Emn ü şarāb-ı bį-ġış u maǾşūķ u cāy-ı ħālį  

Emįnlij ve çirksüz şarāb (17) ve maǾşūķ ve ħālį yir murād budur ki zįrek ü Ǿāķil olan 

dört nesneden geçmeyüp yaǾnį terk itmemek gerek (18) biri emn biri Ǿışķ-ı ħāliś biri 

maǾşūķ-ı ĥaķįķį biri ĥücre-i ħalvet  

 Beyt  

 Ehl-i saǾādet ān geh şeved cemǾ ender-ū (19)  

 Hem emn ü meǿmen ü mey-i śāfi vü yār-ı ħūb  

   (11) Mey dih ki gerçi geştem nāme-siyāh-ı Ǿālem  

Şarāb bir egerçi oldum (21) Ǿalemüñ ķara nāmelüsüsi  

   Nevmįd key tevān būd ez-luŧf-ı lāyezālį  

Meǿyūs olmaķ feyż-i lāyezālįden murād keŝret-i (21) Ǿıśyānı olan Ǿışķ-ı İlāhįye 

iştiġāl idüp fażl-ı raĥmetden ve feyż-i ķurbetden ümįd kesmek olmaz dimekdür 

[İ199b] (1) 

 Nažm  

 +---/+---/+-- 

 Ħaŧā-pūşā Ħudāvendā İlāhā  

 ǾAŧā-baħşā kerįmā pādşāhā  

 Be-fażl-ı ħˇįşten ber-mā be-baħşāy  

                                                 
2488

 “O memleketler benim kalbimi çelmediler. Lâkin o diyârda ikâmet eden benim kalbimi çaldı.”  
2489

ا تجََلهى رَبُّهُ لَلْجَبَلَ جَعَلَهُ دكًَّا وَخَره موسَى صَعَقًا   Musa tayin ettiğimiz vakitte (Tûr'a) gelip de Rabbi onunla فلََمه

konuşunca "Rabbim! Bana (kendini) göster; seni göreyim!" dedi. (Rabbi): "Sen beni asla göremezsin. 

Fakat şu dağa bak, eğer o yerinde durabilirse sen de beni göreceksin!" buyurdu. Rabbi o dağa tecelli 

edince onu paramparça etti, Musa da baygın düştü. Ayılınca dedi ki: Seni noksan sıfatlardan tenzih 

ederim, sana tevbe ettim. Ben inananların ilkiyim. (Kur’ân, A’râf 7/143). 
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 Ħudāvendį-i ħod kun (2) Ǿafv-ı fermāy  

   (12) Sāķį biyār cāmį vü zi-ħalvetem birūn kun  

Ey sāķį getür bir ķadeĥi ve beni ħalveten çıķar  

   Tā der be-der be-gerdem (3) ķallāş u lāubālį  

Tā ķapu ķapu gezem rind ü lāubālį murād budur ki baǾżı meşreb-i sevdāvį-mizāc ve 

melāmiyye-ŧabǾ olur (4) ħalvete ve sükūna ve ziyy-i śūfiyyede olmaġa ķādir olımaz 

lācerem anuñ gibi kimseye şeyħ-i ŧarįķat taśfiyyet-i ķalb taǾlįm idüp (5) ħalvetden 

çıķarup ehlu’llāh ve śuleĥā ile muśāĥabet ĥavāle itmek gerek ki rindāne gezüp taĥśįl-

i feyż ide (6) 

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Şeyħ mį-bāyed ki bāşed çün ŧabįb ehl-i şinās  

 Her yekį-rā tā kuned vefķ-i mizāc-ı ū Ǿilāc 

    (13) Çün nįst naķş-ı devrān (7) ber-hįç ĥāl ŝābit  

Çün naķş-ı cihān bir ĥāl üzre ŝābir degüldür  

   Ĥāfıž ne-kun şikāyet tā meu ħurįm ĥālį  

(8) Ey Ĥāfıž şikāyet itme tā şarāb içelüm şimdi murād budur ki müsāǾede-i zamān 

yoķ ise Ǿaceb olmaz ki naķş-ı cihān (9) bir ĥāl üzre ķalmaz imdi şikāyet itmeyüp 

Ǿışķ-ı İlāhįye iştiġāl idelüm dimekdür  

 Beyt   

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Çāre-i şādį ne-bāşed (10) ħāŧır-ı ġam-gįn-rā  

 Ġayr-ı ān şerbet ki nām-ı ū şarāb-ı Ǿışķ-ı ūst 

   (14) Śāfįst cām-ı ħāŧır der-devr-i Āśaf-ı Ǿahd  

(11) Śāfįdür ħāŧır ķadeĥi vezįr-i zamān devrinde  

   Ķum fe’sķinį raĥįķan aśfā mine’z-zülālį  

Lafž-ı ķum vāsıķ-ı emr-i (12) ĥāżırlardur ve raĥįķ śāfį ve aķ şarāba diler aśfā ism-i 

tafđįldür śafādan maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki dur içür (13) baña şarābı ki ziyāde śāfįdür 
mā-yı leźįźden murād śafā-yı ķalb ĥāśıl itmemişdür vezįr-i zamān yaǾnį şeyħ-i 

devrān (14) zamānında lācerem feyeżāna istiǾdādum vardur ifāża ķıl dimekdür ve 

aħbār-ı meşāyıħdandur el-ķulūbü evānį’l-llāhi fi’l-arđi feǿeĥabbu’l-evânî ila’llāhi 
esfâhâ 2490    

 RubāǾį  

 Raķķe’z-zücācü ve raķķati’l-ħamru
2491

  

                                                 
2490

 Kalpler Allah’ın yeryüzündeki kaplarıdır. Allah القلوب أواني الله في الارض فأحب الاواني الي الله أصفاها 

katında en değerli kaplar en temiz olanlarıdır. (Diğer Arapça İbâreler) 
2491

 “1) Kadeh inceldi ve içki de inceldi (şeffaflaştı). İkisi birbirine benzedi. Emir de müşkil oldu. 2) 
Nasıl ki içki vardı kadeh yoktu veyâ nasıl ki kadeh vardı içki yoktu.” Sühreverdî el-maktûl. 
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 (Fe-teşākelā) fe-teşākele’l-emru  

 Fe-keǿennemā ħamrun ve lā (16) ķadeĥun  

 Fe-keǿennehā ķadeĥun velā ħamru  

   (15) El-mülkü ķad yebāhį min ceddihi veceddihi  

Mülkü żamm-ı mįm ile mecmūǾ-i memlekete dirler (17) yebāhį fiǾl-i mużāriǾdür 

mübāhātdan müfāħeret maǾnāsına ve veceddi bunda vicdān ve ĥālet ü Ǿışķ u 

muĥabbet maǾnāsınadur (18) veciddi baħt maǾnasınadur maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki 

memleket faħr ider anuñ vecd ü ĥāletindenve baħt u devletinden (19) 

   Yā Rab ki cāvidān bād įn ķadr ü įn meǾālį  

Yā Rab ebedį olsun bu ķadr ve bu rifǾatler ve bu şerefler [Ǿulā żamm-ı Ǿayn ile ve 

fetĥ-i Ǿayn ile ve maǾallā fetĥ-i mįm ile şeref ve rifǾat maǾnāsınadur meǾālį 

cemǾįdür] 

   (16) Mesned-fürūz-ı (20) devlet kān-ı şükūh u şevket  

Devlet taħtın nūrlandurıcı heybet ve şevket kānı  

   Burhān-ı mülk ü millet (21) Bū Naśr bü’l-meǾālį  

Mülk ve milletüñ delįli Ebū Naśr bin Ebu’l-meǾālįdür Ħˇāce Ĥāfıžuñ Ǿādetidür 

maħlaś źikr [İ200a] (1) olınan beytden śoñra beytden bir büzürgvār medĥin ider ve 

anuñ ilķābında baǾżı ebyāt söyler ammā bir vechle (2) taǾbįr ider ki žāhire nažar 

žāhir ulusın vaśf ider maǾnāya nažar ŧarįķat ulusın vaśf eyler bir nice yerde (3) bu 

maǾnā tafśįl olunmışdur bunda daħi öyledür  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

 Ħˇāce Ĥāfıž ey hezār-ı bāġ-ı dįn  

 Ber-kemālet śad (4) hezārān āferįn  

 

 VELEHU EYŻAN [G.567] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün] 

Bu şerĥ olınacaķ ġazel bir ġazeldür ki eķŝer-i nüsaħda yoķdur ki baǾżı elfāžı (5) 

ǾArabį ve baǾżı Fārisį ve baǾżı ehl-i Şįrāz lüġatıdur ki Şįrāz ķavminden ġayrı 

ǾAcemler daħi bilmezler bu faķįr zamān ile (6) bulup ve bilüp ve bir varaķa yazmış 

idüm şimdi āħire įrād ķıldum tā ki ġazeller emr-i ġarįb ile tamām ola (7) [ehl-i Şįrāz 

Fārisį lüġat tekellüm itdükleri gibi kendülere maħśūś baǾżı lüġat daħi tekellüm 

iderler ki ġayrı şehr ķavmi ol lüġatı bilmezler] 

  (1) Sebet Selmā be-śudġeyhā fuādį 

Bu mıśrāǾ ǾArabįdür ki lafž-ı sebet fiǾl-i māżį-i müǿenneŝdür ikinci bābdandur śudġ 
(8) żamm-ı śād ile zülfdür bunda teŝniyesidür ki aślda śudġeyn idi żamįre mużāf olup 

nūn sāķiŧ olmışdur (9) fuād żamm-ı fā ile ķalbdür yā-yı mütekellime mużāfdur 

maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki esįr ķıldı Selmā nām maǾşūķa (10) iki zülfi ile benüm 
göñlümi  
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   Ve rūĥį külle yevmin lį-yünādį  

Bu mıśrāǾ daħi ǾArabįdür ki maǾnāsı ve benüm cānum her gün (11) baña nidā ider 
dimekdür murād budur ki maǾşūķ-ı ĥaķįķį ġayb-ı hüviyyet-i źāt u śıfāt ile ķalbümi 

esįr eyledi cānum Ǿaķluma (12) nidā idüp taħlįś ŧaleb idüp taĥśįl-i maŧlab ister  

   (2) Ħudāyā ber-men-i bį-dil be-baħşāy  

Bu mıśrāǾ Fārisįdür ki maǾnāsı (13) yā Rabbį ben Ǿāşıķa Ǿafv ķıl dimekdür  

   Ve evśilnį Ǿalā raġmil’l-eǾādį  

Bu mıśrāǾ ǾArabįdür ki maǾnāsı daħi ulaşdur beni (14) düşmenler raġmına dimekdür 

murād Ǿafv-ı maǾāśį ŧaleb idüp nefs ü ķuvā-yı nefsāniye ve şeyāŧįn-i cinn ü ins 

raġmına vuśūl (15) ĥuśūlin ŧalebdür  

   (3) Emen enkertenį Ǿan Ǿışķi Selmā  

Bu mıśrāǾ ǾArabįdür ki hemze ĥarf-i nidādur ve men istifhām içündür (16) enkertenį 
fiǾl ü fāǾil ü mefǾūldür maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki ey kimse sen baña inkār mı idersin 
Selmā Ǿışķından (17) 

   Tez evvel rū yekį lülü bevādį  

Bu mıśrāǾ maħlūŧdur lafž-ı tez ehl-i Şįrāz lüġatıdur Fārisį taǾbįr ile tu ez (18) 

dimekdür ve lafž-ı evvel ǾArabįdür ve rū lafžı ve yekį lafžı Fārisįdür ve lülü 
ǾArabįdür maǾşūķdan kināyetdür (19) ve lafž-ı bevādį ehl-i Şįrāz lüġatıdur Fārisį 

taǾbįr ile mį-bāyed dįd dimekdür maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki (20) saña evvelnde bir 
maǾşūķ yüzin görmek gerek idi murād budur ki vech-i ĥüsn gören ve müşāhede-i 

tecellį iden (21) bį-iħtiyār olur bu beyt merhūndur  

   (4) Ki hemçün mut bübūten dil veįre  

Bu mıśrāǾ maħlūŧdur ki hemçün [İ200b] (1) Fārisįdür ve mut żamm-ı mįm ile ehl-i 

Şįrāz lüġatıdur Fārisį taǾbįr ile men tu dimekdür bübūtin lafž-ı żamm-ı bā ve kesr-i tā 

ile ehl-i Şįrāz lüġatıdur Fārisį taǾbįr ile] be-bāşed dimekdür ve dil Fārisįdür ve lafž-ı 

veįre (2) vāvuñ fetĥi ve hemzenüñ kesri ve rānuñ fetĥi ile ehl-i Şįrāz lüġatıdur Türkį 

taǾbįr ile bir uġurdan dimekdür maǾnā-yı (3) mıśrāǾ budur ki ki bencileyin senüñ 
olurdı göñlüñ bir uġurdan bu mıśrāǾ merhūndur  

   Ġarįķü’l-Ǿışķi fį-baĥrü’l-vidādį  

(4) Bu mıśrāǾ ǾArabįdür ki maǾnāsı Ǿışķ ġarįķi muĥabbet deñizinde dimekdür murād 

müşāhede-i tecellį-i cemāl iderek senüñ göñlüñ (5) bencileyün muĥabbet deñizinde 

ġarįķ-i Ǿışķ olur idi dimekdür  

 Beyt (Ahreb) 

 Gūyį ki çirā tu Ǿāşıķ u mehcūrį  

 Tu rūy-ı bütem ne-dįdeį (6) maǾźūrį 

   (5) Be-pey mā çān ġarāmet büsperįmen  

Bu mıśrāǾ maħlūŧdur be-pey ehl-i Şįrāz lüġatıdur be-pāy dimekdür ve (7) lafž-ı mā 
Fārisįdür çān cįm-i ǾAcem ile ehl-i Şįrāz lüġatıdur cān maǾnāsınadur ġarāmet lafžı 

ǾArabįdür mürādif-i cezā ve Ǿiveżdür (8) büsperįmen ehl-i Şįrāz lüġatıdur Fārisį 
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taǾbįr ile be-sipārįm dimekdür maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki ayaġa biz cānı Ǿiveż (9) ve 
cezā ıśmarlaruz  

   Ġaret yek dį riviştį tez-emādį  

Bu mıśrāǾ maħlūŧdur ġaret lafžı ehl-i Şįrāz lüġatıdur ĥarf-i (10) şarŧdur eger lafžı gibi 

ve lafž-ı yek Fārisįdür dį riviştį kesr-i dāl ve rā ile ehl-i Şįrāz lüġatıdur bir 

rūşenliksüz dimekdür (11) tez lafžı tu ez maǾnāsınadur maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki 

eger bir rūşenliksüz bizden gördüñ ise murād bizden bir terk-i (12) hüdā ve żiyā 

gördüñ ise anuñ Ǿiveżi cān teslįm idevüz  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 Der-įn reh ger muŧįǾį cāy-ı şükrest 

 Eger dārį ħaŧāyį (13) Ǿöźr ez-ū ħˇāh 

   (6) Ġam-ı įn di büvātet ħurd nā-çār  

Bu mıśrāǾ maħlūŧdur buvātet lafžı ehl-i Şįrāz lüġatıdur (14) be-bāyed tu-rā 

maǾnāsınadur bāķį elfāžı Fārisįdür maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki göñül ġamın saña yinek 
gerekdür  

   Veġarne vābinį (15) ānçet nişādį      

Bu mıśrāǾ maħlūŧdur veġarne ehl-i Şįrāz lüġatıdur ki mürādif-i vegernedür ve lafž-ı 

vābinį ehl-i Şįrāz (16) lüġatıdur Fārisį taǾbįr ile bįnį dimekdür ve lafž-ı ānçet 
Fārisįdür ol nesneyi ki sen dimekdür ve lafž-ı nişādį kesr-i nūn (17) ile ehl-i Şįrāz 

lüġatıdur mürādif-i ne-tevānįdür maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki yoħsa görürsin ol nesneyi 
ki sen aña ķādir degülsin (18) murād Ǿaķluñ nefse ħiŧābını źikrdür ki dir ķalbüñ ve 

rūĥuñ ġamın şimdi yiyüp tedbįr-i āħiret eylemek gereksin ve illā Ǿaźāb-ı (19) āħiret 

görürsin ki aña taĥammüle ķādir degülsin  

 ĶıŧǾa  

 +--/+--/+--/+- 

 Me-dih furśat ez-dest eger bāyedet  

 Ki kūy-ı saǾādet zi-meydān (20) berį  

 Ki furśat Ǿazįzest eger fevt şud  

 Besį dest-i ĥasret be-dendān berį  

   (7) Nigārā der-ġam-ı sevdā-yı Ǿışķet  

Ey (21) nigār senüñ Ǿışķuñ sevdāsı ġamında  

   Tevekkelnā Ǿalā Rabbi’l-Ǿibādį 

Tevekkül ķılduķ biz ķullar Rabbine murād münādā ü muħāŧabdan [İ201a] (1) nefsdür 

aña dir ki senüñ Ǿışķuñ sevdāsı ġamında ĥażret-i Ĥaķķa tevekkül idüp Ǿibādet iderüz 

ve illā (2) anuñ bizüm Ǿibādetimüze ĥāceti yoķdur  

 Nažm 

 -+--/-+--/-+- 



 
 

1900 

 

 ŦāǾat-i maħlūķ ħālıķ-rā çi sūd  

 Lįk ħālıķ ħalķ-rā rāhį nümūd (3) 

 Tā şināsed ħālık-ı ħod-rā yaķįn  

 Şükr-i niǾmet-rā nihed rev ber-zemįn 

   (8) Dilem kem kerde reh der-çįn-i zülfet  

(4) Göñlüm yol azmış senüñ zülfüñ büklüminde  

   Be-leylin mužlimin va’llāhu hādį  

Ķarañu gicede Allāh hādįdür (5) murād budur ki Ǿaķl yā rūĥ nefse dir göñlüm senüñ 

ķuyūduñda yitişmişdür žulmet-i şehvāniyyede pes Ĥaķ teǾālā (6) hādįdür andan 

hidāyet ŧaleb iderüm  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Ger luŧf-ı tu yārį ne-nümāyed zi-nüħust  

 Hem tevbe şikesteest (7) hem peymān süst 

 Çün tevbe be-ümįd peźįroften tust  

 Tā tu ne-pesendį ne-şeved tevbe dürüst         

   (9) Ħamuş Ĥāfıž (8) ki dest-i ġayb nāgāh  

Sus Ĥāfıž ki ġayb eli nāgāh  

   Çünān sāzed ki ħˇāhį rūz-ı şādį  

Öyle ider ki (9) istersin şādįliķ günini murād esrār-ı İlāhiyye fāş itme ve illā dest-i 

ġayret-i ġayb seni red idüp dergāhdan (10) mehcūr olup bu maķāma ve ol zamāna 

taĥassür idersin pes iħfā-yı esrār ve iħtifā gerekdür  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Rūzį (11) ki revem hem-reh-i cānān be-çemen  

 Nį lāle vü gül bįnem vü nį serv ü semen  

 Rāzį ki miyān-ı men ü ū gufte şeved  

 Men (12) dānem ü ū dāned ü ū dāned ü men    

Ħˇāce Ĥāfıž kelām-ı şerĥinde ħaylį ihtimām oldı bu maĥalde cümle ġazellerinüñ (13) 

şerĥi tamām oldı  

 Beyt 

 -++-/-++-/-+- 

 Şükr ki įn nāme be-Ǿünvān resįd
2492

  

 Pįşter ez-Ǿömr beyābān resįd 

ve şerĥüñ miķdārı (14) ziyāde ve keŝret-i sevāda muĥtāc olduġı maǾźūr buyurıla ki 

egerçi şerĥ-i meźbūr bir kitābdur ammā altı kitābı (15) cāmiǾdür ki biri Fārisį Dįvān-

ı Ĥāfıždur ve biri Türkį Dįvān-ı Ĥāfıždur ve biri maǾnā-yı murād iǾtibāri ile 

                                                 
2492

 Nizâmî, Hamse, Mahsenü’l-Esrâr,  Bölüm  59, Encâm-ı Kitâb, Ganjor.  
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taśarrufdan (16) bir kitābdur ve biri ǾArabį eşǾārı iştimāli içün çöng-i eşǾār-ı 

ǾArabiyyedür ve biri Fārisį ebyātı mutażammın olduġı (17) iǾtibār ile çöng-i ebyāt-ı 

Fārisiyyedür ve biri Türkį ebyāta şümūli ĥissi ile çöng-i ebyāt-ı Türkiyyedür ve 

Ħˇāce (18) Ĥāfıžuñ muķaŧŧaǾāt u rubāǾiyyātı ve Sāķį-nāme vesāǿir ebyātı taśavvufa 

çendān müteǾallıķ olmaduġı ecilden (19) şerĥ itmemek ķaśd itmiş idüm baǾżı 

Ǿazįzler Dįvān-ı Ĥāfıž şerĥi tamām olmaķ ol vaķt olur ki ve me’l-iĥsānü (20) ilā bi’t-
tamāmi2493

  mūcebince anlar daħi şerĥ olına didükleri eclden anlaruñ daħi şerĥine 

şürūǾ olınup murād beyān (21) ķılındı  

 

     EL-MUĶAŦŦAǾĀT2494 

 

 ĶIŦǾA [1]   

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Dil me-nih ber-dünyi vü esbāb-ı ū  

Göñül ķoma dünyāya ve esbābına [İ201b] (1) 

   Z’ān ki ez-vey kes vefādārį ne-dįd   

Zįrā andan kimse vefādārlıķ görmedi murād budur ki dünyāya iǾtimād olmaz (2) ki 

bį-vefādur  

   (2) Kes Ǿasel bį-nįş ez-įn dükkān ne-ħurd  

Kimse balı nįştersüz bu dükkāndan yimedi  

   Kes ruŧeb bį-ħār (3) ez-įn bustān ne-çįd  

Kimse yaş ħurmayı dikensüz bu bostāndan dirmedi murād budur ki leźźeti zaĥmet ile 

olur (4) [ruŧeb yaş ħurmadur]  

   (3) Her be-eyyāmį çerāġį ber-fürūħt  

Her bir çerāġı ki bir eyyāmda yaķdı   

   Çün tamām efrūħt bādeş der-demįd  

(5) Çün tamām yaķdı aña yil üfürdi yaǾnį söyündürdi  

   (4) Bį-tekellüf her ki dil ber-vey nihād  

Tekellüfsüz her kim ki aña (6) göñül ķodı yaǾnį muĥabbet itdi  

   Çün be-dįdį ħaśm-ı ħod mį-perverįd  

[Çün gördüñ yaǾnį oña nice nažar ķıldun] Çün gördi yaǾnį oña nice nažar ķıldı kendü 
(7) ħaśmını besledi murād budur ki dünyāya göñül viren şol kimseye beñzer ki 

ħaśmını besleye  

   (5) Şāh-ı ġāzį ħüsrev-i gįtįsitān  

(8) Ġāzį şāh memleket alıcı pādşāh  

                                                 
2493

 İyilik ancak tam olunca makbuldür. (Diğer Arapça İbâreler) و ما الاحسان إلا بالتمام 
2494

 ǾAded 38. 
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   Ān ki ez-şemşįr-i ū ħūn mį-çekįd  

Ol ki ķılıcından ķam ŧamar idi mıśrāǾ-ı ŝānį (9) mażmūnı vaśf-ı şāhdur  

   (6) Geh be-yek ĥamle sipāhį mį-şikest  

Gāh bir ĥamle ile sipāhį śır idi  

   Geh be-hūyį ķalbgāhį (10) mį-derįd  

Gāh bir hūy ile bir ķalbgāhi yırtar idi bu beyt mażmūnı daħi vaśf-ı şāhdur  

   (7) Serverān-rā bį-sebeb mį-kerd (11) ĥabs 

Serverler sebebsüz ĥabs iderler idi  

   Gerdenān-rā bį-güneh ser bį-burįd  

Boyunlaruñ günāhsuz başın keser (12) idi bu beyt mażmūnı daħi vaśf-ı şāhdur  

   (8) Ez-nehįbeş pençe mį-efkend şįr  

Anuñ heybetinden yavrısın (13) bıraġur idi arslan  

    Der-beyābān nām-ı ū çün mį-şenįd  

Beyābānda çün anuñ adın işidür idi yaǾnį (14) anuñ adın işidecek anuñ heybetinden 
yüklü arslan yavrısın düşürür idi bu beyt mażmūnı daħi vaśf-ı (15) şāhdur  

   (9) ǾĀķıbet Şįrāz u Tebrįz ü ǾIrāķ  

ǾĀķıbet Şįrāzı ve Tebrįzi ve ǾIrāķı  

   Çün musaħħar kerd vaķteş (16) der-resįd  

Çün musaħħar eyledi ve anuñ vaķti irişdi merhūndur  

   (10) Ān ki rūşen bud cihān-bįneş bedū  

Ol (17) kimse ki rūşen idi şāhuñ çeşm-i cihānbįni anuñ ile  

   Meyl der-çeşm-i cihān-bįneş keşįd  

Anuñ (18) cihān-bįnine meyl çekdi yaǾnį oġlı anuñ gözine meyl çekdi bilgil ki bu 

şāhuñ evśāfından fehm olınur ki ķahhār (19) u bį-raĥm pādşāh imiş lācerem men lā 
yerĥamu lā yürĥamu2495 ĥasebince kendüye daħi raĥ ve şefķat olmamış (20) 

 

 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [2] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Sāķiyā bāde ki iksįr-i ĥayātest biyār  

Ey sāķį şarāb ki ĥayāt kįmyāsıdur getür  

   Tā ten-i ħāki-i men (21) Ǿayn-ı beķā gerdānį  

                                                 
2495

 Merhamet etmeyene merhamet olunmaz. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Ebû  مَنْ لَا يَرْحَمُ لَا يرُْحَمُ  

Dâvud Tercemesi, c. 3, s. 695, Hadîs No: 5218. 
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Tā benüm ħāke mensūb tenümi Ǿayn-ı beķā idesin murād budur ki şeyħe ħiŧāb idüp 

dir ey şeyħ [İ202a] (1) Ǿışķ-ı İlāhį kįmyā-yı ĥayātdur anı getür baña tā cism-i ħākį 

cān-ı bāķį idesin  

   (2) Çeşm ber-devr-i ķadeĥ dārem ü (2) cān ber-kef-i dest  

Gözi ķadeĥ devrine dutarum ve cān el ayası üzre  

   Be-ser-i ħˇāce ki tā ān ne-dihį (3) ne’stānį  

Ħˇācenüñ başı ĥaķķıçün tā anı virmeyesin almazsın murād nevbet-i śafā-yı ķalb ve 

müşāhede-i Rab (4) baña gelmek ümįdindeyin ve cānum elüm ayasındadur ammā 

Ħˇāce-i kāǿināt başı ĥaķķıçün beźl-i rūĥ itmeyince anı (5) bulımazsın dimekdür  

   (3) Hemçü gül der-çemen ez-bād mey-efşān dāmen  

Gül gibi çemende yilden etek silkme  

   Z’ān ki der-pāy-ı (6) tu dārem ser-i cān-efşānį  

Zįrā senüñ ayaġuñdan cān-efşānlıķ başın yā sevdāsın dutarın murād budur ki (7) 

şeyħe ħiŧāb idüp dir baña terbiyyet ü irşāddan fāriġ olma ki senüñ ħidmetüñde beźl-i 

rūĥ idüp ŧaleb-i (8) fütūĥ iderüm [lafž-ı ser bunda iki maǾnāya olmaķ cāǿizdür] 

   (4) Ber-meŝānį vü meŝālib be-nevāz ey muŧrıb  

İki ķıllu ve üç ķıllu sāz üzre oġşa yaǾnį çalup (9) ırla ey muŧrıb [meŝānį cemǾ-i 

meŝnįdur] [meŝālib aślda meŝāliŝ idi bā ŝādan ibdāl olunmışdur]  

   Vaśf-ı ān māh ki der-ĥüsn ne-dāred ŝānį  

Ol ay vaśfın ĥüsnde yoķdur ŝānįsi murād sāz (10) ve āvāzdan ve bāķį śadā ve 

nidādan vaśf-ı ĥażret-i Ĥaķķı ismā ve fehm itdür dimekdür  

 

 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [3] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Be-gūş-ı (11) cān-ı rehį menhiį nidā der-dād  

Ķuluñ cānı ķulaġına bir irişdürici nidā virdi yaǾnį çaġırdı  

   Zi-ĥażret-i (12) eĥadi lā ilāhe illa’llāh  

Ĥażret-i eĥaddan ki Allāh yoķdur illa’llāh yaǾnį Ĥaķ teǾālā ŧarafından ħabet virüp 
nidā (13) itdi [rehį yā-yı aśliyye ile ķul dimekdür bende lafžı gibi ve menhi lafž-ı 

ǾArabįdür irişdürici dimekdür bunda yā-yı vaĥdet dāħil oluo bir irişdürici 

maǾnāsınadur] 

   (2) Ki ey Ǿazįz kesį-ra ki ħˇarįst naśįb  

Ki ey Ǿazįz bir kimseye ki ħˇārlıķ naśįbdür  

   Ĥaķįķat anki ne-yābed (14) be-zūr manśıb u cāh  

Ĥaķįķat oldur ki bulmaz ol kimse zūr ile manśıb u cāh  

   (3) Be-āb-ı zemzem ü kevŝer sefįd (15) ne’tvān kerd 

Zemzem ve kevŝer śuyı ile aġartmaķ olmaz   
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   Kilįm-i baħt-ı kesį-rā ki bāftend siyāh  

Bir kimsenüñ (16) baħtı kelįmin ki siyāh doķımış olalar murād zūr ile manśıb u 

devlet olmaz taķdįr-i Ĥaķ ile olur dimekdür (17) bilgil ki baǾżı nüsaħda bu maĥalde 

bir maħlassuz ġazel yazmışlardur ki maŧlaǾı budur  

 Beyt 

 -++-/+-+-/-++-/+-+- 

 Dādgerā tu-rā felek (18) cürǾa-keş-i piyāle bād
2496

  

 Düşmen-i dil-siyāh-ı tu ġarķa be-ħūn çü lāle bād  

maŧlaǾ ile olıcaķ ķıŧǾa olmaz (19) ve bu tamām ġazeldür ĥarf-ı dālda źikr olınup şerĥ 

ķılunmışdur ve baǾżı nüsaħda bu maĥalde bir maŧlaǾsuz ve (20) maħlaśsuz ebyāt 

yazmışlar ki ĥarf-i dālda tamām ġazel yazılup şerĥ olunmışdur ki maŧlaǾı budur (21) 

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Nisbet-i rūyet eger bā-māh u pervįn kerdeend
2497

  

 Śūret-i nādįde ıŧlāķį be-taħmįn kerdeend  

ve baǾżı nüsaħda [İ202b] (1) bu maĥalde bir maħlaśsuz ġazel yazmışlar ki maŧlaǾı 

budur  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ħüsrevā gūy-ı felek der-ħam-ı çevgān-ı tu bād
2498

 

 Sāħat-ı (2) kevn ü mekān Ǿarśa-i meydān-ı tu bād 

maŧlaǾ ile ķıŧǾa olmaz ve bu daħi ĥarf-i dālda şerĥ olunmış tamām ġazeldür (3) tekrār 

įrād itmek zāǿiddür anuñçün įrād olunmayp şerĥ ķılınmadı     

 

 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [4] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Dil me-bend ey cān-ı men der-ħˇāce (4) vü şāh u vezįr  

Göñül baġlama ey benüm cānum ħˇāceye vü şāha vü vezįre  

   Kes nemį-dāned ki kāreş ez-kücā (5) ħˇāhed küşād  

Kimse bilmez ki anuñ işi ķanden açılsa gerekdür  

   (2) Rev tevekkül kun nemį-dānį ki nevk-i kilk-i men 

Yüri tevekkül (6) ķıl bilmez misin ki benüm ķalemüm ucı [nevk her nesnenüñ sivri 

ucına dirler] 

                                                 
2496

 Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, G.274/1, Hâfız-ı Şîrâzî. 
2497

 Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, G.246/1, Hâfız-ı Şîrâzî. 
2498

 Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, G.154/1, Hâfız-ı Şîrâzî. 
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   Naķş-ı her śūret ki zed rengį diger bįrūn fütād  

Her śūret naķşın ki urdı bir dürlü (7) reng ŧaşra düşdi yaǾnį nice nažm yazdum bir 

büzürgvārdan iĥsān ricā itdüm andan baña inǾām olmayup ġayrdan (8) oldı nitekim 

dir  

   (3) Şāh-ı hürmūzem ne-dįd ü bį-süħan śad luŧf kerd  

Hürmüz pādşāhı beni görmedi sözsüz yaǾnį (9) aña ben nažm u medĥ itmeksüz yüz 

luŧf eyledi  

   Şāh-ı Yezdem dįd ü medĥeş guftem ü hįçem ne-dād  

Yez şāhı (10) beni gördi ve aña medĥ didüm hįç baña virmedi  

   (4) Kār-ı şāhān įnçünįn bāşed tu ey Ĥāfıž me-renc  

Şāhlaruñ (11) işi buncılayın olur ey Ĥāfıž incünme  

   Dāver-i rūzį-resān tevfįķ ü nuśretşān dehād  

Rızķ irişdürici (12) ĥākim bunlara tevfįķ ü nuśret virsün ħülāśa-i kelām ve zübde-i 

merā budur ki erbāb-ı dünyā iĥsānına (13) iǾtimād itmeyüp ĥażret-i Ĥaķķa tevekkül 

itmek gerek ol rızķı bilmedügüñ yerden irişdürür  

 ĶıŧǾa 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Cāmį me-bend (14) tevsen-i himmet be-mįħ āz  

 Hemçün ħirān ber-āħur-ı āħir zamāniyān 

 Zi-ħūn-ı ħākiyān me-ŧaleb loķma tā resed  

 Turb (15) u peyāz ķāǿide-i āsmāniyān  

 Āzādegį k’ez-įn ki ne-yerzed be-nezd-i Ǿaķl  

 Mülk-i cihān be-dįden-i rūy-ı cihāniyān (16) 

ve bilgil ki baǾżı nüsaħda bu maĥalde bįş beyt ber-tamām ġazel yazılmış ki maŧlaǾı 

budur  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 [Ber-ser-i bāzār-ı cān-bāzān münādā mį-zenįd
2499

   

Bi’şnevįd ey sākinān-ı kūy-ı cānān bi’şnevįd]  

ve bundan śoñra altı beyt ber-tamām ġazel yazılmış ki maŧlaǾı budur]  

 Beyt    

 +--/+--/+--/+- 

 Merā mey diger bārih (17) ez-dest burd
2500

  

Be-men bāz be-nümūd mey dest-burd  

                                                 
2499

 Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, G.264/1, Hâfız-ı Şîrâzî. 
2500

 Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, G.221/1, Hâfız-ı Şîrâzî. 
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muķaŧŧaǾāt eŝnāsında tamām ġazeller įrād itmek münāsib degüldür (18) ve bu iki 

ġazelleri daħi ĥarf-i dālda yazılup şerĥ ü beyān olunmışdur  

 

 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [5] 

   [MefǾūlü MefāǾilün FeǾūlün] 

   (1) Rūĥu’l-ķudüs (19) ān sürūş-ı ferruħ 

Rūĥu’l-ķudüs yaǾnį Cebrāįl ol melek-i mübārek  

   Ber-ķubbe-i ŧarem-i zeberced  

Zeberced reng (20) felek ķubbesi üzre  

   (2) Mį- guft serĥergehān ki yā Rab  

Dir idi seĥer vaķtlerinde ki yā Rab  

   Der-devlet ü (21) ü ĥaşmet-i muħalled  

Ebedį devlet ve Ǿažametde  

   (3) Ber-mesned-i ħüsrevį be-mānād  

Pādşāhlıķ tekyegāhı üzre [İ203a] (1) ķalsun  

   Manśūr-ı Mužaffer-i Muĥammed  

Manśūr-nām mužaffer vaśf ki Muĥammed oġlıdur murād budur ki pādşāh-ı Ǿādil 

melāǿikenüñ (2) duǾā-yı ħayrına müsteĥaķ u lāyıķdur  

 

 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [6] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Be-Ǿahd-i salŧanat-ı Şāh Şeyħ Ebū İsĥaķ  

Şāh Şeyħ Ebū İsĥaķ (3) salŧanatı Ǿahdinde  

   Be-penc şaħs Ǿaceb mülk-i Fārs būd ābād  

Biş Ǿaceb şaħś ile ǾAcem mülki maǾmūr idi  

   (2) Nüħust (4) pādşāhį hemçü vü vilāyet-baħş  

Evvelki bir pādşāh anuñ gibi vilāyet baġışlayıcı  

   Ki cān-ı ħˇįş be-perverd ü dād-ı (5) ǾĮsā dād  

Ki kendü cānını besledi ve ǾĮsā Ǿadlin virdi yaǾnį ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selām gibi 

muǾammer olup ve anuñ zamānında (6) olıcaķ Ǿadli virdi ki kemāl-i Ǿadl ķıldı  

   (3) Diger mürebbi-i İslām Şeyħ Mecdüddįn  

Daħi islāmuñ terbiyyet idicisi Şeyħ (7) Mecdeddįn  

   Ki ķāżi bih ez-u āsmān ne-dāred yād  

Ki andan yeg ķāđį felek ħāŧırında yoķdur  

   (4) Diger baķiyye-i abdāl Şeyħ (8) Emįnüddįn  
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Daħi Abdāl Ĥaķ olanlaruñ baķiyyesi Şeyħ Emįnüddįn 

   Ki yümn-i himmet-i ū kārhā-yı beste küşād  

Ki anuñ (9) himmeti bereketi baġlanmış işleri açdı  

   (5) Diger şehinşeh-i dāniş ǾAżud ki der-taśnįf  

Daħi Ǿilmüñ ulu pādşāhı ǾAżud ki (10) taśnįfde  

   Binā-yı kār-ı Mevāfıķ be-nām-ı şāh nihād  

Muvāfıķ iş bināsını şāh adına ķodı yaǾnį teǿlįfin şāh adına ķıldı (11) cümleden biri 

metn-i muvāķıfdur ki Ebū İsĥaķ adına dir nitekim dįbācesinde dir muĥrizu 
memālike’l-ekāsirete bi’l-ırŝi (12) ve’l-istiĥķāķe cemāle’d-dünyā ve’d-dįni ebū 
İsĥāķe2501  

   (6) Diger kerįm çü Ĥācį Ķıvām-ı deryā-dil 

Daħi Ĥācį Ķıvām gibi deryā-dil kerįm (13) 

   Ki nām-ı nįk be-burd ez-cihān be-baħşiş ü dād  

Ki iyü adı getürdi Ǿaŧā ve Ǿadl cihānından  

   (7) Nažįr-i ħˇįş be-ne’gźāştend (14) ü bü’gźeştend  

Kendü nažįrlerin ķomadılar ve geçdiler  

   Ħudā-yı Ǿizze ve cell cümle-rā biyāmurzād 

Ħudā Ǿizze ve cell cümlesin (15) yarlıġasın murād bundan iyüler źikri bi’l-ħayr 

olınurlar vefātlarından śoñra duǾā-yı ħayr alurlar diyüp iyülige terġįbdür (16) 

 

 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [7] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Gedā eger güher-i pāk dāştį der-aśl  

Gedānuñ eger güher-i pāki olaydı aślda  

   Ber-āb noķŧa-i şermeş (17) medār bāyestį 

Anuñ ĥicāb noķŧası üzre ķarārı gerek idi pes gedānuñ aślda gevher-i pākį 

olmaduġıçün (18) ĥicāb üzre ķarārı olmayup nāsdan suǿāl ider  

   (2) V’er āftāb ne-kerdį füsūs cām-ı zereş  

Eger güneş masħaralıķ (19) itmeyeydi anuñ altun ķadeĥi  

   Çirā tehį zi-mey-i ħoş-güvār bāyestį  

Niçün ħoş siñici şarābdan tehį gerek idi pes āftāb (20) ādemi siħriyye dutar anuñçün 

boş ķadeĥ gösterür 

   (3) Eger serāy-ı cihān-rā ser-i ħarābį nįst  

Eger cihān sarāyınuñ ħarāblıġı (21) başı sevdāsı yoķ ise  

                                                 
2501

و الاستحقاق جمال الدنيا و الدين أبو اسحاق محرز ممالك الاكاسرة بالارث   Krallık ailelerinde krallık veraset 

yoluyla elde edilir. Din ve dünya güzelliği Ebu İshak. (Diğer Arapça İbâreler) 
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   Binā-yı ū bih ez-įn üstüvār bāyestį  

Anuñ bināsı bundan yeg muĥkem gerek idi yaǾnį dāru’l-fenā [İ203b] (1) gerek idi  

   (4) Zamāne gerne ser-i ķalb dāştį kāreş  

Zamānenüñ eger ķalbliġi sevdāsı olmayaydı anuñ işi (2) [kāreş merhūndur] 

   Be-dest-i Āśaf-ı śāĥib-Ǿayār bāyestį  

Vezįr śāĥib-Ǿayār elinde gerek idi pes kār-ı zamāne śāĥib-Ǿayār elinde (3) olmamaķ 

ķalbliķ Ǿalāmetidür  

   (5) Çü rūzgār cüz įn yek kerįm bįş ne-dāşt  

Çün rūzgāruñ bu bir kerįmden ġayrı (4) ziyādesi yoķdur  

   Be-Ǿömr mühletį ez-rūzgār bāyestį  

ǾÖmrde anuñ rūzgārdan bir mühleti gerek idi yaǾnį ŧūl-ı (5) Ǿömri gerek idi murād 

taśarruf-ı Ǿālem nā-ehl ü ħasįs elinde olmaķ Ǿālemüñ ķalb ü müzaħraf u ħarāb olmaķ 

Ǿalāmetidür (6) dimekdür  

 

 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [8] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Be-semǾ-i ħˇāce resān ey ĥarįf-i vaķt-şinās  

Ħˇācenüñ semǾinde irişdür ey vaķt (7) bilici muśāĥib  

   Be-ħalvetį ki der-ū ecnebį śabā bāşed  

Bir ħalvetde anda ecnebį śabā ola yaǾnį şöyle tenhā (8) ola ki śabādan ġayrı ecnebį 

kimse olmaya         

   (2) Laŧįfeį be-miyān ār u ħoş be-ħandāneş  

Bir laŧįfe getür ortaya (9) ħoş güldür anı  

   Be-nükteį ki dileş-rā der-ān rıżā bāşed  

Bir nükte ile ki anuñ göñline anda rıżā ola yaǾnį (10) ġalįž laŧįfe idüp ħāŧırına rencįde 

ķılma  

   (3) Pes āngeheş zi-kerem įn ķadar be-luŧf be-purs 

Pes andan śoñra keremden (11) bu ķādar luŧf ile śor  

   Ki ger važįfe taķāżā kunem revā bāşed  

Ki eger važįfe teķāżā idersem revā ola mı semǾ (12) ħˇāceye irişdürilecek mıśrāǾ-ı 

āħir mażmūnıdur bāķįsi aña şarāǿiŧ ü ķuyūddur murād žarāfet ile ŧaleb-i važįfedür 

(13)  

 

 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [9] 

   [FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün FeǾūl] 

   (1) Tu nįk ü bed-i ħod hem ez-ħod be-purs    
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Sen kendü iyüñi ve yaramazuñı kendüñden śor  

   Çirā dįgerį (14) bāyedet muĥtesib  

Niçün ġayr gerekdür saña muĥtesib murād budur ki kendü efǾālüñi ve aķvālüñi ve 

aĥvālüñi şerįǾate taŧbįķ (15) idüp gör eger şerǾe muvafıķ ise iyüsin eger degül ise 

yaramazsın pes ġayrı kimse saña muĥtesib olmaķ lāzım degüldür (16)  

   (2) Ve men yetteķi’llāhe yecǾal  lehu  

Kim ki Allāhdan ķorķa Allāh ķılur anuñ içün [bu āyet-i kerįme sūre-i Ŧalāķdadur 

tamām āyet budur ki ve men yetteķi’llāhe yecǾal lehu maħrecen ve yerzuķhü min 
ĥayŝü lā yaĥtesibu ve men yetevekkel Ǿale’llāhi fehüve ĥasbühü2502

] 

   Ve yerzaķhü min ĥayŝü lā yaĥtesib 

Aña rızķ (17) virür śanmaduġı yirden bu maǾnāyı ġayr-ı vech ile nažm itmişlerdür ki 

bundan basŧdur  

 RubāǾį  

 +--/+--/+--/+- 

 Çi nādān buved merdüm-i (18) müktesib  

 Ki ez-behr-i rūzį şeved mużŧarib  

 Ne-dāned ki dādār-ı heft āsmān  

 Ve yerzuķhü min ĥayŝü lā yaĥtesib (19) 

 

 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [10] 

   [FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Ber-tu ħˇānem zi-defter-i aħlāķ  

Saña oķıyayın defter-i aħlāķdan  

   Āyetį der-vefā vü der-baħşiş  

(20) Bir āyet vefāda ve baħşişde murād budur ki saña aħlāķ kitābından bir bāb 

oķıyup taǾlįm ideyin ki ol bāb (21) budur  

   (2) Her ki be’ħrāşedet ciger be-cefā  

Her kim ki ŧırmalarsa senüñ cigerüñ cefā ile  

   Hemçü kān-ı kerįm zer baħşeş  

[İ204a] (1) MaǾden-i kerįm gibi altun baġışla murād budur ki maǾdenüñ cigerin 

ķazarlar ve ķazırlar ol altun virür sen daħi (2) saña cefā idenlere iĥsān ķıl ki muķteżā-

yı ħalķ-ı kerįm budur  

                                                 
2502

َ فَهُوَ حَسْبهُُ   َ يَجْعَل لههُ مَخْرَجًا (3) وَيَرْزُقْهُ مَنْ حَيْثُ لَا يَحْتسََبُ وَمَن يتَوََكهلْ عَلَى اللّه  İddet müddetlerini (2) وَمَن يتَهقَ اللّه

doldurduklarında onları ya meşru ölçüler içerisinde (nikâhınız altında) tutun veya onlardan meşru 

ölçülere göre ayrılın. İçinizden adalet sahibi iki kişiyi de şahit tutun. Şahitliği Allah için yapın. İşte bu, 

Allah'a ve ahiret gününe inananlara verilen öğüttür. Kim Allah'tan korkarsa, Allah ona bir çıkış yolu 

ihsan eder. (3) Ve ona beklemediği yerden rızık verir. Kim Allah'a güvenirse O, ona yeter. Şüphesiz 

Allah, emrini yerine getirendir. Allah her şey için bir ölçü koymuştur. (Kur’ân, Talâk 65/2-3). 
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   (3) Kem me-bāş ez-dıraħt-ı sāye-fiken  

Eksük olma (3) gölge bıraġıcı aġacdan  

   Her ki senget zened ŝemer baħşeş  

Her kim ki saña ŧaş ura yimiş baġışla  

   (4) Ez-śadef (4) yād gįr nükte-i ĥilm  

Śadefden ezberle ĥilm nüktesin  

   Ān ki burret seret güher baħşeş  

Ol ki senüñ başuñ kese (5) gevher baġışla murād budur ki aħlāķ-ı kerįme bunı iķtiżā 

ider ki yaramazlıķ idene iyülik idesin (6) 

 

 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [11] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Serāy u medrese vü baĥŝ-i Ǿilm ü ŧāķ u revāķ 

Sarāy u medrese ve Ǿilm baĥŝi ve kemer ü çārŧāķ  

   Çi sūd (7) çün dil-i dānā vü çeşm-i bįnā nįst  

Ne fāǿide çün göñül Ǿālim ü göz dörür degüldür  

   (2) Serāy-ı ķāđi-i Yezd erçi menbaǾ-i (8) fażlest             

Yezd ķāđısınuñ evi egerçi fażl menbaǾıdur    

   Ħilāf nįst ki Ǿilm-i nažar der-ancā nįst  

Ħilāf (9) yoķdur ki nažar ĥükmi anda yoķdur murād budur ki Yezd şehrinüñ 

ķāđįsinüñ gözi śaĥįĥ degül imiş aña taǾrįż ider (10) nitekim Baśįri iki ķađį Ǿasker 

içün dimiş  

 Beyt 

 +--/+--/+--/+- 

 Be-śadr-ı śadāret nişeste dü ħer 

 Yekį bį-baśįret (11) yekį bį-baśar  

ammā bu taśrįĥdür Ħˇāce Ĥāfıžuñ nažmı taǾrįżdür taśrįĥden aĥsendür (12) 

 

 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [12] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün] 

   (1) Ĥasūd-ı ħˇāce-i mā-rā be-gū ki bed me-pesend 

Bizüm ħˇācemüz ĥasūdına di ki yaramaz begenme yaǾnį yaramaz iħtiyār idüp bizüm 

(13) ħˇācemüz ĥaķķında yaramaz söyleme  
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   Vegerne devr-i zamān cüz bedet cezā ne-dihed
2503

  

Yoħsa devr-i zamān saña yaramazdan (14) ġayrı cezā virmez  

   (2) Me-kun sitįze ki hergiz be-Ǿaķl u fikr-i fużūl  

Ǿİnād itme ki hergiz Ǿaķl ile ve ziyāde fikl ile (15) 

   Felek zimām-ı taśarruf be-dest-i mā ne-dihed  

Felek taśarruf uyanın bizüm elimüze virmez murād budur ki benüm Ǿaķl-ı kāmilüm 

(16) ve fikr-i fāżılum vardur niçün ben devlete irmezin ħˇāce baña niçün himmet 

itmez dime ki felek Ǿinān-ı taśarrufı bizüm elimüze virmez (17) buña benüm 

istiĥķāķum vardur dimek olmaz belki Ǿāķil olan devlet-i dünyāyı ŧaleb ķılmaz 

nitekim dir  

   (3) Be-ān ki der-nažar-ı cem cihān (18) biyārānįd 

Anuñ ile ki cem nažarında cihānı bezerler  

   Be-terk-i gevher-i cām-ı cihān-nümā ne-dihed  

Cām-ı cihān-nümā gevheri (19) terkine virmez yaǾnį gevher-i cām-ı cihān-nümāyı 

terk idüp cihānı almaz murād budur ki cihān içün gevher-i ķalb-i śāfı (20) virmek 

olmaz ve ķażāya rıżā virmek gerek nitekim dir   

   (4) NeǾūźü billah eger tįr ez-āsmān bāred  

Allāha śıġınıruz (21) eger āsmāndan oķ yaġa  

   Ki bār-ı der-ĥarem-i kibriyā-yı mā ne-dihed  

Kim bizüm kibriyāmuz ĥaremine icāzet virmez yaǾnį tįr-i [İ204b] (1) ķażā gelse aña 

kim māniǾ olup bizüm evimüze girmege ķomaz pes her ne ki vāķıǾ olursa ķażāya ve 

ķadre (2) isnād idüp ġayra nisbet itmek olmaz ħuśūśen ol ġayr ehl-i ħayr ola aña 

şerrü żarar isnād itmek olmaz nitekim (3) dir  

   (5) Be-ĥaķķ-ı niǾmet-i Ĥācį Ķıvām-ı mā k’ez-ķadr  

Bizüm Ĥācı Ķıvāmımuzuñ niǾmeti ĥaķķıçün ki ķadrden ve Ǿuluvv-ı himmetden ve 
ħayr-ı niyyetden (4) 

   Zi-behr-i maślaĥat-ı ħod bedįn rıżā ne-dihed  

Kendü maślaĥatı içün buña rıżā virmez murād budur ki menǾi kendü içün (5) itmez  

 

 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [13] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Şāhā mübeşşirį zi-behiştem resįdeest  

Ey pādşāh bir müjdeci cennetden baña irişdi (6) 

   Rıđvān-serįr ü ĥūr-veş ü selsebįl-būy  

Rıđvān taĥtlu ve ĥūr gibi ve selsebįl ķoķulu mıśrāǾ-i ŝānį vaśf-ı (7) mübeşşirįdür  

                                                 
2503

 Bu mısrânın farklı bir şekli derkenârda şu şekildedir: Vegerne der-dü cihān cüz bedet Ħudā ne-

dihed  
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   (2) Ħoş-luŧf u pāk-maǾnā vü mevzūn u dil-peźįr  

Ħoş luŧflu ve pāk maǾnālu ve mevzūn ve göñül maķbūli (8) 

   Śāĥib-cemāl ü nāzük ü bikr ü latįfe-gūy  

Śāĥib-cemāl ve bikr ve laŧįfe söyleyici bu beyt tamām vaśf-ı mübeşşirdür (9) 

   (3) Guftem bedįn serāçe zi-behr-i çi āmedį  

Didüm bu sarāycuga ne içün geldüñ  

   Guftā zi-behr-i meclis-i şāh-ı firişte-ħūy  

(10) Didi firişte ħūlu şāh meclisi içün mıśrāǾ-ı evvel suǿāl mıśrāǾ-i ŝānį cevāb ve 

baǾde kendüsi şāha Ǿarż-ı (11) ĥāl idüp dir  

   (4) Eknūn zi-śoĥbet-i men-i müflis be-cān resįd  

Şimdi ben müflisüñ muśāĥabetinden cāna irişdi (12) [be-cān resįd  ķatı żücretden 

kināyetdür nitekim Türkį dilde cānuma geçdi dirler] 

   Nezdįk-i ħˇįş ħˇāneş ü kām-ı dileş be-cūy  

Kendü yaķįnüñe oķı ve göñli murādın iste yaǾnį murādı ne idügin śorup (13) eźā vü 

Ǿaŧā ķıl murād ilhām-ı İlāhį ve melekį gelüp yā bir melek-śıfat şāha naśįĥat itmek 

istedigün taǾrįżdür 

 

 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [14] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

   (1) Bedįn žulmet serāy tā key be-būy-ı dūst be-nişįnem  

Bu ķarañlıķ evde tā ķaçana dek dost ķoķusı ile (15) oturam  

   Gehį engüşt der-dendān gehį ser ber-ser-i zānū  

Gāh barmaķ dişde gāh baş diz başı üzre murād budur ki (16) sābıķan Ǿālem-i İlāhįde 

iken ĥażret-i Ǿindiyyet-i İlāhiyyede ol ĥażret ile śoĥbet-i rūĥāniyyede idüm şimdi 

Ǿālem-i (17) žulmānį içinde yā ĥücre-i ħalvetde ol ĥażret ĥasretinden ve vuśūl ĥuśūli 

raġbetinden kemāl-i ĥayretdeyin  

   (2) Tenāha’ś-śabru müź ĥallet bi-maǿvi’l-esedi sırĥān  

Śabr tükendi ol zamāndan birüñe ĥulūl itdi arslanlar yerine (19) ķurd yaǾnį ķuvā-yı 

rūĥāniyye ve ervāĥ-ı ŧayyibe yerine nefs ķarār ķıldı 

   Ve ŧāre’l-Ǿaķlu iź Ǿannį ve muġne’l-vurķı ġırbān 

(20) Lafž-ı muġnį ġayn-ı muǾceme ile olıcaķ yer dimekdür ve lafžu’l-vurķ żamm-ı 

vāv ve sükūn-ı rā ile cemǾ-i vurķādur ki (21) ŧūŧį maǾnāsınadur ve ġırbān kesr-i 

ġayn-ı muǾceme ve sükūn-ı rā ile cemǾ-i ġurābdur öyleye maǾnā-yı mıśrāǾ budur ki 

daħi Ǿaķl [İ205a] (1) uçdı benden zįrā ŧūŧįler olıcaķ yerde ķarġalardur murād ervāĥ-ı 

ŧayyibe ve melāǿike-i ķudsiyye yerine vesāvis-i (2) şeyŧāniyye ve hevācis-i 

nefsāniyye ķarār itdi dimekdür  

   (3) Biyā ey ŧāǿir-i ferruħ biyāver müjde-i devlet  
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Gel ey mübārek (3) ķuş getür devlet müjdesin murādum ilhām melegi gelüp vuśūl 

ila’llāh beşāretin virmesin istidǾādur  

   ǾAsa’l-eyyāmu (4) an yerciǾne ķavmen kelleźį kānū 

ǾAsā fiǾldür efǾāl-i muķārebeden lafžu’l-eyyām ismidür ve an yerciǾne (5) cümlesi 

ħaberįdür ve ķavmen an yerciǾne lafžınuñ mefǾūlidür ve lafž-ı kelleźį śıfatıdur 

mevśūf-ı maĥźūfuñ (6) kālū śunǾu’l-leźį taķdįrinedür ve bunda lafž-ı Ǿaleyh 

muķadderdür taķdįr-i kelām budur ki Ǿasa’l-eyyāmu an yerciǾne (7) ķavmen kālū 

śunǾu’l-leźį kānū Ǿaleyh [maǾnā-yı] mıśrāǾ budur ki ümįd-vārdur ki eyyām döndüre 

bir ķavmi şol (8) vażǾa ki anuñ üzerine idiler murād ĥālet-i evlāya ve ķurb-ı Mevlāya 

Ǿavdet müyesser olup ķuvā-yı bedeniyye (9) ve rūĥāniyye intižām bulup aĥsen-i ĥāl 

üzre śoĥbet-i İlāhiyye ĥāśıl ideler diyü temennįdür (10) [receǾa yerciǾinüñ maśdarı 

recǾa iǾtibār olınursa müteǾaddį olur rücūǾ iǾtibār olunursa lāzım olur]   

 

 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [15] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Sāķiyā peymāne pür kun z’ān ki śāĥib-mecliset  

Ey sāķį ķadeĥi ŧoldur zįrā senün meclisüñ śāĥibi  

   Ārzū mį-baħşed (11) vü esrār mį-dāred nigāh  

Ārzū baġışlar ve esrār śaķlar murād şeyħden ifāża ŧalebidür ve ehl-i meclisüñ 

mevāfaķatın (12) ve ketm-i sır itdüklerin źikrdür  

   (2) Cennet-i naķdest įncā Ǿįş ü Ǿişret tāze kun  

Cennet naķddür burada Ǿıyş u Ǿişreti tāze (13) ķıl  

   Z’ān ki der-cennet Ħudā ber-bende ne’nvįsed günāh  

Zįrā cennetde Allāh ķul üzre günāh yazmaz murād iźā eĥabba’llāhu (14) Ǿabden lem 
yeđurrehu źenbün2504 ĥasebince Ǿibādet meclisinde günāh olmaz dimekdür günāh 

olur yazılmaz dimek degüldür    

   (3) Dūstdārān (15) dūst-kāmend ü ĥarįfān bā-edeb  

Dost dutanlar dost murādınca ve muśāĥibler edeb ile (16) 

   Pįşkārān nįk-nām u śaf-nişįnān nįk-ħˇāh  

Ħıdmetkārlar iyü adlu ve śaf-nişįnler iyülik isteyici bu beyte (17) müteķārib ĥarf-i 

mįmde geçmişdür ki budur  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Śaf-nişįnān nįk-ħˇāh u pįşkārān bā-edeb
2505

  

 Dūst-dārān (18) śāĥib-esrār u ĥarįfān dūst-kām  

                                                 
2504

هُ ذنَْبٌ إَذاَ أحََبه اللهُ عَبْد  اً لمَْ يضَُره  Allâh bir kulunu sevdiği zaman hiçbir günah ona zarar veremez. (Hadîs) 

Risâle-i Kuşeyrî, Hadîs No: 1. 
2505

 Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, G.404/5, Hâfız-ı Şîrâzî. 
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   (4) Sāz-ı çeng āheng-i Ǿişret śaĥn-ı meclis cāy-ı raķś  

Çeng düzeni Ǿişret (19) āhengi meclis śaĥnı raķś yiri  

   Ħāl-i cānān dāne-i dil zülf-i sāķį dām-ı rāh  

Cānān ħalį göñül dānesi ve sāķį (20) zülfi yol aġı murād yārān śafā ve iħvān-ı vefā 

müttefiķler ve şeyħ-i murāķıb ve pįr-i munĥanį Ǿışķ-ı İlāhį sāzı ķaśdında ve (21) 

feżā-yı mcelis ķābil-i semāǾ ve sırr-ı İlāhį ceźb-ı ķalb idüp ve silsile-i şeyħ dām-ı 

ŧarįķ olup śayd-ı ķulūb ķılmaķda [İ205b] (1) dimekdür bu iki beyt merhūndur  

   (5) Devr ez-įn ħoş-ter ne-gerded sāķiyā Ǿişret güzįn  

Devr bundan yigrek olmaz ey (2) sāķį Ǿişret iħtiyār ķıl  

   Ĥāl ez-įn ħoş-ter ne-bāşed Ĥāfıžā sāġar be-ħˇāh 

Ĥāl bundan ħoşraķ olmaz ey (3) Ĥāfıž ķadeĥ iste murād budur ki çün esbāb-ı ĥużūr 

ĥāżır olan ĥażret-i şeyħ Ǿıyş-ı İlāhį iħtiyār ķılmaķ ve (4) Ĥāfıž ŧālib-i śafā-yı ħāŧır 

isteyüp ķabūl-ı feyeżān-ı ĥażret-i İlāhį itmek gerek   

 

 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [16] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Pādşāhā (5) leşker-i tevfįķ he-rāh-ı tuend  

Ey pādşāh tevfįķ leşkeri senüñ yoldaşlaruñdur  

   Ħįz eger ber-Ǿazm-i tesħįr-i cihān (6) reh mį-kunį  

Dur eger cihān tesħįri Ǿazmi üzre yol iderseñ yaǾnį yola giderseñ murād sülūk-ı 

ŧarįķat (7) iderseñ dimekdür  

   (2) Bā-çünįn evc-i celāl ez-pįşgāh-ı meskenet  

Bunuñ gibi evc-i celāl ile meskenet śadrından (8) 

   Āgehį vü ħıdmet-i dilhā-yı āgeh mį-kunį  

Ħaberdārsın ve ħaberdār göñüller ħıdmetin idersin murād budur ki egerçi (9) bi-

ĥasebü’ś-śūret evc-i celālde ve Ǿuluvv-ı kemāldesin ammā bi-ĥasebü’l-maǾanį śadr-

nişįn-i meskenet olup ħaberdār (10) ŧarįķatsın ve ħaberdār olanlara ħıdmet ve anlara 

itmām-ı maślaĥat idersin  

   (3) Bā-firįb-i reng-i įn nįlį ħum-ı jengār-fām  

(11) Bu nįlį jengār gibi küpüñ rengi aldaması ile  

   Kār ber-vefķ-i murād-ı śıbġatu’llāh mį-kunį  

İşi śıbġatu’llāh murādına (12) muvāfıķ idersin murād egerçi bu felek bir jengār 

renklü gök küpdür dürlü dürlü rengi ile ādemi aldarsan bunuñ (13) aldaması ile 

śıbġatu’llāh muvāfıķı yaǾnį fıŧrata’llāhi’l-letį fetara’n-nāse Ǿaleyhā2506 ĥasebince 

Ǿamel idersen yaǾnį zeħārif ü nuķūş-ı (14) dünyāya firįfte olmazsan dimekdür  

                                                 
2506

َ الهتَي فَطَرَ   النهاسَ عَليَْهَافطَْرَةَ اللّه  (Resûlüm!) Sen yüzünü hanîf olarak dine, Allah insanları hangi fıtrat 

üzere yaratmış ise ona çevir. Allah'ın yaratışında değişme yoktur. İşte dosdoğru din budur; fakat 

insanların çoğu bilmezler. (Kur’ân, Rûm 30/30). 
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   (4) Ānki deh bā-heft ü nįm āverd bes sūdį ne-kerd  

Ol kimse ki onı yedi bucuķ (15) ile getürdi çoķ fāǿide itmedi yaǾnį on aķçesi yedi 

buçuķ fāǿide iden çoķ fāǿide itmedi  

   Furśatet bādā ki (16) heft ü nįm bā deh mį-kunį  

Saña furśat olsun ki yedi buçuġı ol ile idersin murād men cāǿe bi’l-ĥaseneti felehu 
(17) Ǿaşru emŝālihā2507 mūcebince daħi kemeŝeli ĥabbetin enbetet sebǾa senābile fį-
külli sünbületin miǿetü ĥabbetin2508

 ĥasebince senüñ ķalįlüñ aśldan (18) keŝįr fāǿide 

ider dimekdür lācerem fāǿide-i keŝįre oldur ki ķalįli keŝįr ve Ǿasįri yesįr olup ve fānį 

virüp bāķį alup (19) da źuħr-ı āħiret ola [Şįrāzdan Hind seferin iden kimsenüñ on 

aķçesi yedi buçuķ aķçe fāǿide ider imiş bu söz aña bināendür dirler] 

 

 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [17] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Ey muǾarrā aśl-ı Ǿālį cevheret ez-ĥıķd u ĥırś  

Ey kimse ki muǾarrādur senüñ (20) cevherüñüñ aśl-ı Ǿālįsi ĥıķd u ĥırśdan  

   Ey müberrā źāt-ı meymūn-aħteret ez-zerķ u rįv  

Ey kimse ki müberrādur senüñ (21) yıldızı mübārek źātuñ riyādan ve mekrden  

   (2) Ez-büzürgį key revā bāşed teşrįfāt-rā  

Ululuķdan ķaçan revā olur ki [İ206a] (1) teşrįfātı  

   Ez-firişte bāz gįrį angehį baħşį be-dįv  

Firişteden alasın ve andan śoñra dįve viresin (2) murād bu ķıŧǾadan bu añlanur ki bir 
ĥasene’l-ħalķi ve’l-ħuluķi2509

 olandan rüsūm alınup bir ķabįĥü’l-vech ve seyyiü’l-fiǾl 

(3) olana virile nitekim Sulŧān Bāyezįd bin Muĥammed Ħān Mevlānā ǾAźārįye ġalle 

ziyāde idüp Mevlānā Luŧfį bu luŧfı (4) ķabįĥ görüp dimiş  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Dāne-i gendüm yiyüp ādem sürüldi ravżadan 

 Dergeh-i Ǿālįde n’eyler bunca mür buġday yiyen (5) 

 

 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [18] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Ĥüsn-i įn nažm ez-beyān müstaġniest  

                                                 
2507

ةَ فلَهَُ عَشْرُ أمَْثاَلَهَامَن جَاء باَلْحَسَنَ   Kim (Allah huzuruna) iyilikle gelirse ona getirdiğinin on katı vardır. 

Kim de kötülükle gelirse o sadece getirdiğinin dengiyle cezalandırılır. Onlar haksızlığa uğratılmazlar. 

(Kur’ân, En’âm 6/160). 
2508

ئةَُ حَبهةٍ  كَمَثلََ حَبهةٍ أنَبَتتَْ   سَبْعَ سَنَابَلَ فَي كُل َ سُنبلُةٍَ م َ  Allah yolunda mallarını harcayanların örneği, yedi başak 

bitiren bir dane gibidir ki, her başakta yüz dane vardır. Allah dilediğine kat kat fazlasını verir. Allah'ın 

lütfu geniştir, O herşeyi bilir. (Kur’ân, Bakara 2/261). 
2509

 Yaratılış güzel ahlaktır. (Diğer Arapça İbâreler) حَسَنَ الْخَلْقَ، وَالْخُلقَُ  
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Bu nažmuñ ĥüsni beyāndan müstaġnįdür  

   Ber-fürūġ-ı ħūr (6) kesį gūyed delįl  

Güneş żiyāsına kimse dir mi delįl murād bundan bir kimse nažmını medĥdür ammā 

el-kelāmu śıfatu’l-mütekellimi2510 (7) ĥasebince kendü nažmını medĥ ider  

   (2) Āferįn ber-kilk-i naķķāşį ki dād        

Āferįn bir naķķāşuñ ķalemine ki virdi  

   Bikr-i maǾnā-rā (8) çünįn ĥüsn-i cemįl  

MaǾnā ķızına buncılayın ĥüsn-i cemįl  

   (3) ǾAķl der-ĥüsneş nemį-bāyed bedel  

ǾAķl anuñ ĥüsninde (9) bedel olmaz   

   ŦabǾ der-luŧfeş nemį-bįned bedįl  

ŦabǾ anuñ luŧfda miŝlin görmez murād bu iki beytden medĥ-i nažm (10) idügi 

žāhirdür  

   (4) MuǾcizest įn nažm yā siĥr-i ĥelāl  

MuǾcizdür bu nažm yā ĥelāl siĥrdür  

   Hātif āverd įn süħan (11) yā Cebraǿil  

Hātif-i ġaybı getürdi bu sözi yā Cebraǿįl bilgil ki Nižāmį-i Rūmį bu beytden tırāş 

idüp (12) dimiş  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ey Nižāmį saña bu muǾciz kelāmuñ nažmını  

 Hātif-i ġayb mı taǾlįm itdi yā rūĥu’l-emįn  

   (5) Kes ne-dāned guft (13) remzį z’įn nemaŧ  

Kimse bilmez dimege bir remz bu üslūbdan  

   Kes neyāred suft dürrį z’įn ķabįl  

Kimse ķādir (14) olmaz dilemege bir incüyi bu ķabįlden murād kelām-ı ġayrı medĥ 

śūretinde kendü kelāmınuñ kemālini beyāndur ve fużelānuñ (15) deǿbidür kendü 

kelāmların tenzįl idüp ġayruñ kelāmını taǾžįm itmek nitekim bir merd-i Ǿālį-cenāb bir 

Ǿārife kendü (16) şiǾrinden gönderüp nažįre diyüp kendüye irsāl itmek emr eylemiş 

ol daħi nažįre söyleyüp bunı yazmış (17) 

 ĶıŧǾa 

 +--/+--/+--/+- 

 Şu söz kim belāġatda aǾlā ola 

 Maĥallinde dimiş o Ǿālį-maķām  

                                                 
2510

 Söz söyleyenin sıfatıdır. (Hadîs) el-Esrâru’l-merfû’a fi’l-ahbâru’l-mevzû’a, Hadîs الْكَلامُ صَفةَُ الْمُتكََلَ مَ  

No: 342. 
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 Ki yoķ lafž u maǾnįde taǾķįdi hįç (18) 

 BedįǾü’l-maǾānį beyānı hümām  

 Bu ķuluñ sözi ķande beñzer aña  

 Kelāmu’l-emįr emįrü’l-kelām  (19) 

 

 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [19]  

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Ħüsrevā dādgerā baĥr-kefā şįr-dilā  

Ey pādşāh ey Ǿadl idici ey deñüz ayalu yaǾnį seħį arsşam göñüllü yaǾnį (20) bahādur  

   Ey celāl-i tu be-envāǾ-i hüner erzānį  

Ey kimse senüñ celālüñ envāǾ-ı hünere lāyıķdur murād pādşāhını medĥdür (21) 

pādşāhlara lāyıķ olan evśāf ile ki salŧanat u Ǿadl ü Ǿadālet ve seħāvet ü şecāǾat ü 

celālet ve şevket ü [İ206b] (1) heybetdür   

   (2) Heme āfāķ girift ü heme eŧrāf küşād  

Dükeli āfāķı dutdı ve dükeli eŧrāfı açdı  

   Śįŧ-i mesǾūdį (2) vü āvāze-i şeh-i sulŧānį  

MesǾūdlıķ śadāsı ve şeh-i sulŧānlıķ āvāzesi murād źikr olan şāhı kemāl-i şöhret ve (3) 

şöhret-i kemāl ile vaśfdur   

   (3) Gufte bāşed megeret mülhim-i ġayb-ı aĥvālem  

Dimiş ola meger saña ġayb ilhām idici (4) benüm aĥvālüm  

   Įn ki şud rūz-ı münįrem çü şeb-i žulmānį 

Bunı ki oldı rūşen günim ķarañu gice gibi ol aĥvāli źikr idüp (5) dir  

   (4) Dü se sāl ançi beyendūħtem ez-şāh u vezįr  

İki üç yıl anı ki ķazandum şāhdan ve vezįrden  

   Heme berbūd (6) be-yek-dem felek-i çevgānį  

Dükelisin ķapdı bir demde çevgān urıcı felek meger emvāl u esbāb ġażab (7) u nehb 

olunmış imiş ve ķātırı pādşāh aħurına varmış anı ŧaleb içün tavŧiye basŧ idüp dir  

   (5) Dūş der-ħˇāb (8) çünān dįd ħayālem ki seĥer  

Dün gice düşde şöyle gördi ħayālüm ki seĥer  

   Güźer üftād ber-ıśŧabl-ı şehem pinhānį 

(9) Uġramaķ vāķıǾ oldı baña şāh aħurına gizlüce [ıśŧabl ǾArabį āħur Fārisį aħur 

Türkįdür] 

   (6) Beste ber-āħur-ı ū ester-i men cev mį-ħurd  

Baġlanmış idi anuñ (10) aħurına benüm ķatırum arpa yir idi murād budur ki vāķıǾada 

böyle gördi  

   Tubre efşānd be-men guft merā mį-dānį  
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(11) Torvayı silkdi baña yaǾnį başını ve torbasını silkdi benüm cānuma ve didi beni 
bilür misin [tubre tūbreden muħaffefdür torva maǾnāsınadur] 

   (7) Hįç taǾbįr nemį-dānemeş įn (12) ħˇāb ki çįst  

Hįç taǾbįrin bilmezin bu düş ki nedür  

   Tu be-fermāy ki der-fehm ne-dārį ŝānį  

Sen buyur ki fehmde (13) ŝānįnüñ yoķdur murād budur ki ķatır baña āşnālıķ idüp 

beüm idügin bildürdi bunuñ taǾbįrin ben bilmezin senüñ (14) fehm ü idrākde nažįrüñ 

yoķdur taǾbįrin sen bilürsin buyur dir aña taǾrįż ider ki bu düşüñ taǾbįri (15) ķatırı 

baña virmekdür ki ĥaķķumdur  

 

 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [20] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Ķuvvet-i şāǾire-i men zi-ser-i farŧ-ı melāl  

Benüm şiǾr söyleyici ķuvvetüm (16) ziyāde melāl ucından  

   Müteneffir şude ez-bende gurįzān mį-reft  

Ürkici olmış bendeden ķaçup gider  

   (2) Çün hemį-guftemeş (17) ey mūnis-i dįrįne-i men  

Çün dir idüm aña ey benüm eski mūnisüm  

   Saħt mį-guft u dil-āzurde vü giryān (18) mį-reft  

Ķatı söyler ve göñli incünmiş ve aġlayu gider  

   (3) Naķş-ı Ħˇarezm ü ħayāl-i leb-i Ceyĥūn mį-best  

Ħˇārezm (19) naķşın ve Ceyĥun kenārı ħayālin baġlayu  

   Bā-hezārān gile ez-mülk-i Süleymān mį-reft  

Niçe biñ şikāyet ile (20) Süleymān mį-reft gider yaǾnį bu pādşāhuñ mülkinden āħir 

vilāyete gitmek Ǿazm itmiş  

   (4) Mį-şud ānkes ki çü ū (21) cān-ı süħan kes ne-şināħt  

Gider ol kimse ki andan ġayrı söz cānın kimse añlamadı  

   Men hemį-dįdem ü ez-kālbudem [İ207a] (1) cān mį-reft  

Ben görürin ki ķalıbumdan cān gider murād budur ki şol kimse ki zör rūĥıñ añlaya 

andan (2) müfāreķat cān tenden müfāreķat gibidür  

   (5) Guftem eknūn süħan-ı ħoş ki be-gūyed bā-men  

Didüm şimdi ħoş sözi kim dir (3) baña  

   K’ān şeker-lehce vü ħoş-gūy u süħan-dān mį-reft  

Ki ol şeker sözlü ve ħoş söyleyici ve söz bilici gider yaǾnį ehl-i lisān (4) ve şįrįn-

zebān benden ıraķ olıcaķ iyü sözi ben şimdi girü kimden işidürem [lehce ǾArabį olup 

söz maǾnāsına idüp yuķaruda beyān olunmışdur]  
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   (6) Lābe bisyār nümūdem ki me-rev sūd (5) ne-dāşt  

Çoķ yalvarmaķ gösterdüm gitme diyü fāǿide itmedi  

   Z’ān ki kār ez-nažar-ı raĥmet-i sulŧān mį-reft  

Zįrā (6) iş sulŧānuñ raĥmeti nažarından gider yaǾnį benüm sözimüñ teǿŝįri yoķdur 

teǿŝįr sulŧānuñ nažar-ı raĥmetinüñdür  

   (7) Pādşāhā (7) zi-ser-i luŧf u kerem bāzeş ħˇān  

Ey pādşāh luŧf u kerem ucından anı girü oķı  

   Çi kuned sūħte k’ez-ġāyet-i ĥarmān (8) mį-reft  

N’eylesün sūħte ki ġāyet maĥrūmluķdan gider murād kendünüñ kemāline raġbet 

olunmayup terk-i diyār (9) itmek istedigün ĥikāyet idüp ve pādşāha ķadr-şināslıķ 

telķįn itmekdür ve tafśįl-i murād budur ki şol pādşāh (10) ki ehl-i fażl ķadrin bilmeye 

ehl-i fażka lāyıķ oldur ki anuñ memleketinde durmaya yāħūd istiġnā ile ķarār idüp 

(11) mālikü’l-mülk ĥażret-i Ĥaķdur ķarārum anuñ mülkindedür diyüp sākin ola daħi 

er-rızķu Ǿala’llāhi2511
 ĥasebince rızķuma (12) ĥażret-i Rezzāķ kāfi ve vāfįdür diyüp 

tevekkül ķıla ki dirler imiş bizüm metāǾımuz evliyā vü enbiyā metāǾıdur [yaǾnį 

Ǿulūm u maǾārif ü ŧāǾāt ü Ǿavārif] ehl-i dünyā (13) metāǾı FirǾavn u Hāmān 

metāǾıdur [yaǾnį emvāl ü esbāb-ı dünyā] anlar bizüm evliyā vü enbiyā metāǾımuza 

raġbet itmeyicek biz anlaruñ FirǾavn u Hāmān (14) metāǾına raġbet itmek ve 

anuñçün Ǿarż-ı źillet itmek Ǿaybdur  

 

 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [21] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün]  

   (1) Fesād-ı çarħ be-bįnįm ü be-şinevįm (15) belį  

Çarħuñ fesādın görelüm ve işidelüm belį  

   Ki çeşmhā hem kūrest ü gūşhā heme ker  

Ki gözler dükeli (16) kördür ve ķulaķlar dükeli śaġır murād budur ki teǾāmį vü 

teǾammümi terk idüp dünyānuñ żararın görüp işidelüm (17) ki gözler kör ve kulaķlar 

śaġır olmışdur ki bāķįye nažar itmezler ve nuśĥ-ı āħiret işitmezler  

   (2) Besā kesā ki meh ü mihr (18) bāşedeş bālįn  

Nice kimseler ki gün ü ay anuñ ayśduġıdur yaǾnį gün ve ay gibi sürme altundan ve 

kerde (19) bāliş yaśdanurlar  

   Be-Ǿāķıbet zi-gil ü ħişt kerdeş pişter  

ǾĀķıbet balçıķdan ve kerpiçden olur aña döşek (20) murād budur ki Ǿizz ü nāz ile 

perverde olanlar ħākde defn olunduġın görüp Ǿibret almazlar  

   (3) Çi fāǿide zi-zere (21) bā-küşād-ı tįr-i ķażā  

Ne fāǿide zerreden tįr-i ķażā küşādı yaǾnį eylemesi ile  

   Çi menfaǾat zi-siper bā-nefāź-ı ĥükm-i ķader  

                                                 
2511

  َ زْق عَلَى اللّه  Rızık Allâh’ın üzerinedir. (Diğer Arapça İbâreler) الرَ 



 
 

1920 

 

[İ207b] (1) Ne menfaǾat ķalķandan ĥükm-i ķader nefāźı ile murād budur ki ķażā vü 

ķādere nesne māniǾ olmaz  

 RubāǾį  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Be-dāġ-ı (2) merg dilā mübtelāst pįr ü cevān  

 Zi-ķaĥr-ı telħi-i zehreş ħalāś kes ne-tevān  

 Herān kesį ki zi-cām-ı ĥayāt cürǾa (3) keşįd   

 Çeşįd şerbet-i ān küllü men Ǿaleyhā fān2512
 

   (4) Eger zi-āhen ü pūlād sūr-ı ĥısn kunį  

Egerden demürden ve pūlāddan (4) ĥiśār dįvārın idesin  

   Ĥavāle çün be-resed zūd ecel be-ķūbed der  

Ĥavāle çün ire tizcek ecel ķapu ķaķar (5) ve ǾAzrāǿil ķabż-ı rūĥ ider  

 Beyt 

 +---/+---/+-- 

 Me-kun tekye ber-įn dünyā-yı fānį  

 Ki įn dünyā ne-māned cāvidānį  

   (5) Be-rūşenį vü ħoşį-i (6) Ǿıyş-ı ħˇįş ġırre me-şuv  

Kendü Ǿıyşınuñ rūşenligine ve ħoşlıġına maġrūr olma  

   Ki žulmet ez-pey-i nūrest (7) vü zehr zįr-i şeker   

Ki žulmet nūr ardıncadur ve zehr şeker altındadur murād budur ki elbetde her 

devletüñ bir nikbeti (8) ve her saǾādetüñ bir nüħūseti vardur  

 ĶıŧǾa 

 Elem tere enne’d-dehre yevmun ve leyletün
2513

  

 Yükerrāni min sebtin cedįdin ilā sebti (9) 

 Feķul li-cedįdi’ŝ-ŝevbi lā-büdde min belen  

 Ve ķul li-ictimāǾi’ş-şemli lā-büdde min şette   

   (6) Derį ki ber-tu küşānįd der-hevā me-küşāy  

(10) Bir ķapuyı ki senüñ üzerüñe açılur hevāya açma  

   Rehį ki ber-tu nümāyed der-heves me-siper  

                                                 
2512

 .Yer yüzünde bulunan her canlı yok olacak. (Kur’ân, Rahmân 55/26) كُلُّ مَنْ عَليَْهَا فاَنٍ  
2513

 “1) Zamânın yeni bir cumartesiden öbür cumartesiye kadar tekrarlanan bir gün ve bir geceden 
ibâret olduğunu görmedin mi? 2) Bu fânî dünyâda bir ev değerli oldu, ebedî dünyâda da bir ev yap.” 
Nevzat H. Yanık, Alî b. Ebî Tâlib Divanı, s. 57. İmâm Ali bin Ebû Tâlib, Dîvân-ı Emîrü’l-Mü’minîn 

el-İmâm Alî bin Ebî Tâlîb, s. 30.  
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Bir yol ki saña gösterürler (11) hevese ıśmarlama murād māl u niǾmetüñ ve manśıb u 

devletüñ hevā ve hevese śarf itme dimekdür ki böyle iden (12) māl u niǾmetden ve 

manśıb u devletden olur  

 ŞiǾr 

 CemįǾü fevāǿidi’d-dünyā ġurūrü
2514

   

 Velā yebķā limesrūrin sürūrü (13) 

   (7) Ġubār-ı çarħ be-bįn ü nihād-ı devr niger  

Çarħ tozın gör ve devr ŧabǾına nažar ķıl  

   Bisāŧ-ı dehr neverd ü libās-ı (14) āz be-der 

Dehr biśāŧın dür ve ĥırś libāsın çıķar murād budur ki Ǿālem ġubārdan ħālį degüldür 

ve devr muttaśıl (15) devr üzredür lācerem bunda fikr-i ķarār fikr-i fāsiddür Ǿāķil 

oldur ki bisāt-ı dehri dürüp Ǿazm-i dār-ı beķā (16) ķıla  

 Beyt 

 -+--/-+--/-+- 

 Çünki devvārest çarħ-ı pür-keder  

 Pes kesį-rā key buved der-vey ķarār  

 

 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [22] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Be-men peyām (17) firistād dūstį dį rūz  

Baña ħaber gönderdi bir dost dünki gün  

   Ki ey netįce-i kilket sevād-ı bįnāyį  

(18) Ki ey feleküñ netįcesi nažaruñ yaǾnį gözüñ ķarası ve maĥall-i nūrı  

   (2) Pes ez-dü sāl ki baħtet be-ħāne bāz āverd  

(19) İki yıldan śoñra ki baħt seni eve girü getürdi  

   Çirā zi-ħāne-i Ħˇāce be-der nemį-āyį  

Niçün Ħˇācenüñ (20) evinden çıķmazsın 

   (3) Cevāb dādem ü guftem be-dār maǾźūrem  

Cevāb virüm ve didüm beni maǾźūr dut  

   Ki įn (21) ŧarįķa ne ħod-kāmįst ü ħod-rāyį  

Ki bu ŧarįķe kendü murādumca olmaķ degüldür ve kendü fikrüm ile degüldür [İ208a] 
(1)  

                                                 
2514

 “Dünyânın büyün faydaları bir aldanmadır ve hiçbir mutlu kişi için mutluluk kalıcı değildir.” 
Nevzat H. Yanık, Alî b. Ebî Tâlib Divanı, s. 99. 
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   (4) Vekįl-i ķāđiyem ender-güźer kemįn kerdest  

Ķađį maĥżarı yolda pusu itmişdür  

   Be-kef ķubāle-i daǾvį çü mār-ı şidāyį  

(2) Elde daǾvį ĥücceti yavuz yılan gibi [ķubāle żamm-ı ķāf ile ķāđį ĥücceti 

dimekdür] 

   (5) Ki ger burūn nihem ez-āstān-ı Ħˇāce ķadem  

Ki eger ŧaşra ķoyam Ħˇāce işiginden (3) ķademi  

   MuǾāmelem suy-ı zindān bered be-rüsvāyį 

MuǾāmele itdügüm kimse zindāna iletür rüsvāylıķ ile [muǾāmil ol kimseye diler ki 

kişi anuñ ile beyǾ ü şerrį ider]  

   (6) Cenāb-ı (4) Ħˇāce ĥiśār-ı menest ger ancā  

Ħˇāce cenābı benüm ĥiśārumdur eger anda  

   Kesį nefes zened ez-merdüm-i teķāżāyį  

(5) Bir kimse nefes ursa teķāżāyį kişiden  

   (7) Be-Ǿavn-i ķuvvet-i bāzū-yı bendegān-ı vezįr  

Vezįrüñ ķollarınuñ bāzūsı (6) ķuvveti ile  

   Ve-sįliyeş be-şikāfem dimāġ-ı sevdāyį  

Sille ile yararam anuñ sevdāyį dimāġını murād budur ki Ħˇāce (7) Ĥāfıž merd-i faķįr 

imiş bir kerre iki yıl āħer yerde [olup baǾdehu Şirāza gelüp kendü ħānesinde sākin 

olmayup vezįr üzre ķarār]
2515

 ķılmış andan suǿāl idene dāǿimden ķorķārın (8) ĥabs 

ide diyü cevāb virüp bunda vezįrüñ ħuddāmı iǾāneti ile ġālibüm dimiş pes nice kimse 

olur ki dünyāsı (9) maǾmūr āħireti ħarāb olur ve nice kimse olur ki iki cihānı bile 

maǾmūr olur ammā bu ġāyetde nādirdür ve ŝānįsi ekŝerdür (10) 

 ĶıŧǾa 

 Rubbe feten dünyāhu mevfūretün
2516

  

 Leyse lehu min baǾdihā āħireh  

 Ve āħerü dünyāhu meźmūmetün  

 TetbeǾuhü āħiretün (11) fāħireh  

 Ve āħetü yuĥremu kilteyhimā  

 Leyse lehu’d-dünyā vele’l-āħşreh  

 Ve āħeru ķad ĥāze kilteyhimā  

 Ķad cemaǾe’d-dünyā (12) maǾa’l-āħireh 

                                                 
2515

 Bu kısım İ nüshasında mevcut değildir. SÖ.1 nüshasında eksik olan yerler tekmîl edilmiştir. 

(SÖ.1, 412a).  
2516

 “1) Nice genç var ki, dünyâsı âbâd olmuştur, fakat dünyadan sonra âhireti yoktur. 2) Bir diğerinin 
dünyâsı yerilmiştir, dünyâsını görkemli bir âhiret tâkip eder. 3) Bir başkası her ikisinden de yoksun 
edilir, ne dünyâsı vardır ne de âhireti. 4) Başka biri her ikisini de elde etmiş, dünyâyı âhiretle 
dengelemiştir.” Nevzat H. Yanık, Alî b. Ebî Tâlib Divanı, s. 101. 
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 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [23] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Gül-ķand-i şiǾr-i men zi-benefşe şeker-rübāst  

Benüm şiǾrüm gül şekeri benefşeden şeker ķapıcıdur  

   Z’ān (13) ġayret-i ŧeberzed ü kaǾbe’l-ġazāl şud 

Añunçün şeker barmaķ ve şeker penįr ġayreti oldı  

   (2) Bādā dehāneş telħ ki Ǿayb-ı (14) nebāt kerd  

Aġzı acı olsun ki nebātı Ǿaybladı  

   Ħākeş be-ser ki münkir-i āb-ı zülāl şud  

Ŧopraķ başına ki āb-ı (15) zülāl münkiri oldı  

   (3) Herkes ki kūr zād zi-māder be-Ǿömr-i ħˇįş  

Her kimse ki kör ŧoġdı anadan kendü Ǿömrinde (16) 

   Key müşterį-i şāhid-i śāĥib-cemāl şud  

Ķaçan śāĥib-cemāl maĥbūba müşterį olur murād manŧūķdan žāhirdür ki Ħˇāce (17) 

Ĥāfıž şiǾri ehl-i meźāķa şekerden şįrįn ve māǿ-i Ǿaźab ve zülāle mānend ü ķarįndür 

ve buña münkir olan kūr-ı (18) māder-zāddur  

 ĶıŧǾa 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Be-dād dād-ı beyān-ı ġazel be-dān vechį  

 Ki hįç şāǾir ez-ān gūne dād şiǾr ne-dād (19) 

 Çü şiǾr Ǿaźab u revāneş zi-ber kunį gūyį  

 Hezār raĥmet-i Ĥaķ ber-revān-ı Ĥāfıž bād 

 

 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [24] 

   [MefǾūlü MefāǾįlün FeǾūlün] 

   (1) Bü’gźeşten-i (20) furśat ey birāder  

Furśat geçmek ey ķarındaş  

   Der-germ-revį çü mįġ bāşed  

Tiz gitmekde bulut gibi olur (21) 

   (2) Der-yāb ki Ǿömr besį Ǿazįzest  

Duy ki yaǾnį ġāfil olma ki Ǿömr ziyāde Ǿazįzdür  

   Ger fevt şeved dirįġ [İ208b] (1) bāşed  

Eger fevt olursa dirįġ olur nitekim Seyyid-i Şerįf oġlına dimiş  
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 Beyt  

 +--/+--/+--/+- 

 Naśįĥat hemįnest cān-ı peder
2517

  

 Ki (2) Ǿömret Ǿazįzest żāyiǾ me-kun  

 

 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [25] 

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Śabāĥ-ı CumǾa bud u sādis-i rebįǾ-i nuħust  

CumǾa śabāĥı idi (3) rebįǾü’l-evvel altısı  

   Ki ez-dilem ruħ-ı ān māh-rūy şud zāǿil  

Ki göñlümden ol ay yüzlünüñ yañaġı zāǿil oldı (4)  

   (2) Be-sāl-ı heft-śad u şaśt u çār ez-hicret  

Yedi yüz altmış dört yılda hicretden  

   Çü āb geşt be-men ĥal ĥikāyet-i müşkil  

(5) Śu gibi azaldı baña müşkil ĥikāyet  

   (3) Dirįġ ü derd ü teǿessüf kücā dihed sūdį  

Dirįġ dimek ve derdlü olmaķ ve ĥayf (6) dimek ķande fāǿide virür  

   Künūn ki Ǿömr be-bāzįçe reft ü bį-ĥāśıl  

Şimdi ki Ǿömr oyun ile gitdi ĥāśılsuz murād (7) budur ki Ħˇāce Ĥāfıžuñ hicret-i 

nebeviyyenüñ yedi yüz altmış dördünci yılınuñ rebįǾü’l-evvelinüñ altıncı güni vāķıǾ 

(8) olan CumǾa güni śabāĥ oġlancıġı vefāt idüp anuñ tārįħin beyān idüp bu ĥāl baña 

be-ġāyet müşkil gelüp vāķıǾ (9) olmaz ol diyü mülāĥaža ider idüm añsızun śu gibi 

azalup bozılup gitdi ol benüm Ǿömrüm idi oġlancıķ iken (10) bāzįye meşġūl olup 

taĥśįl-i kemāl itmedi gitdi Ǿömr daħi buncılayın luǾbe iştiġāl ile bį-ĥāśıl gidicek ĥayf 

(11) u nedāmet fāǿide itmez  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Tu ber-semend-i süvārį vü mį-revį çün Ǿömr  

 Dirįġ Ǿömr-i Ǿazįzem ki mį-reved ber-bād (12) 

 

 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [26] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün]  

   (1) Dilā dįdį ki ān ferzāne ferzend  

                                                 
2517

 İkinci mısrâ metinde żāyiǾ me-kerd ān şeklinde bitmektedir. Bu hâliyle vezin kusurlu olup beytin 

orjialinde yer alan żāyiǾ me-kun ifâdesi metinde kullanılarak vezin kusuru düzeltilmiştir. Şiir, Rûhu’l-

Beyân’ın 2. Cildinde örnek olarak verilmiştir.  
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Ey göñül gördüñ mi ki ol Ǿāķil veled [ferzend veled maǾnāsınadur ki Ǿāmdur püser 

ibn maǾnāsına duħter bint maǾnāsınadur ki her biri veledden ħāśdur] 

   Çi dįd ender-ħam-ı įn (13) ŧāķ-ı rengįn  

Ne görddi bu rengįn kemer büklüminde yaǾnį aña ne Ǿaceb ĥāl vāķıǾ oldı  

   (2) Be-cāy-ı levĥ-i sįmįn der-kenāreş  

(14) Gümüş taħta yerine anuñ kenārında  

   Felek ber-ser nihādeş levĥ-i sengįn  

Felek başı üzre ķodı ŧaş levĥ murād (15) budur ki sevgülü oġlancıķlara ve ekābir-

zādelere ĥurūf-ı teheccį taħtasın gümüşden iderler bunuñ daħi kenārında (16) gümüş 

taħta var idi felek başı üzre ŧaş levĥ ķodı dįvāndan şikāyet idüp kendüye vāķıǾ olan 

(17) muśįbeti ĥikāyet ider  

 Nažm  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Dįdį çi kerd çarħ-ı sitemkār u aħtereş
2518

  

 Nāmeş me-ber çi çarħ çi aħter çi çenbereş (18) 

 Ber-ħāk-i rįħt-i ān gül-i nevreste-rā ki bāġ  

 Bā-śad hezār nāz be-pervered der-bereş  

 Ħaŧŧ-ı Ǿiźār ber-varaķ-ı ĥüsn-i ū ne-mānd (19) 

 Ne’nvüşte rįħt-i dest-i ecel ħāk-ı ber-sereş  

 

 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [27] 

   [MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün] 

   (1) Ān mįve-i behiştį k’āmed be-dest ey cān  

Ol behiştį (20) mįve ki elüñe geldi ey cān  

   Der-dil çerā ne-kiştį ez-kef çerā behiştį  

Göñülde niçün ekmedüñ elden niçün ķoduñ (21) 

   (2) Tārįħ-i įn ĥikāyet ger ez-tu bāz pursend  

Bu ĥikāyet tārįħin eger senden śorarlarsa  

   Ser-cümleeş fürū ħˇān ez-mįve-i behiştį  

[İ209a] (1)Tamām cümlesin oķı mįve-i behiştįden murād budur ki mįve-i behiştį 

lafžınuñ ĥarfleri cümle-i śaġįr iǾtibāri (2) ile ĥesāb olınacaķ cemǾen yedi yüz yetmiş 

dört olur [ser baş maǾnāsına ve üç maǾnāsına ve sevdā maǾnāsına ve temām 

maǾnāsına ve ulu maǾnāsına gelür bunda tamām maǾnāsı tamām-ı münāsibdür] 

[Cümle-i śaġįr oldur ki ĥurūf-ı teheccįnüñ müsemmiyyātı murād ola meŝelā ĥurūf-ı 

teheccįde uzunca yazılana elif dirler ki cümle-i śaġįr ĥesābınca birdür ve cümle-i 

                                                 
2518

 Dîvân-ı Selmân-ı Sâvecî, Terkîb-i Bendhâ, No: 10, Ganjor.  
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kebįr oldur ki ĥurūf-ı teheccįnüñ esmāsı murād ola meŝelā lafž-ı elif ki cümle-i kebįr 

iǾtibārį ile yüz on birdür pes bunda mįm ķırķdur yā ondur vāv altıdur hā bişdür 

hemze birdür bā ikidür hā bişdür şįn üçyüzdür tā dört yüzdür yā ondur cemǾen 

yediyüz yetmiş dört olur] 

 

 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [28]  

   [MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün] 

   (1) Berāder Ħˇāce ǾĀdil ŧābe (3) miŝvāh  

Ķarındaş Ħˇāce ǾĀdil mekānı gökçek olsun  

   Pes ez-pençāh u nüh sāl ez-ĥayāteş  

Elli ŧoķuz (4) yıldan śoñra anuñ ĥayātından  

   (2) Be-sūy-ı ravża-i rıđvān revān şud  

Rıđvān baġçesi cānibine revān (5) oldı  

   Ħudā rāżį zi-efǾāl ü śıfāteş  

Allāh rāżı olsun anuñ efǾālinden ve śıfātından  

   (3) Ħalįl-i ǾĀdileş (6) peyveste ber-ħˇān  

Aña sen muttaśıl Ħalįl-i ǾĀdil oķı  

   V’ez-ancā fehm kun sāl-i vefāteş  

Oradan añla vefāyı yılını (7) murād budur ki Ħalįl-i ǾĀdil lafžınuñ ĥarfleri cümle-i 

śaġįr ile ĥesāb olınacaķ yedi yüz yetmiş olur (8) 

 

 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [29]  

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Raĥmān-ı lā-yemūt çü ān pādşāh-rā  

Meyyit olmaz raĥmān çün ol pādşāhı  

   Dįd ançünįn k’ez-ū Ǿamelü’l-ħayri (9) lā-yefūt 

Gördi ancılayın andan Ǿamel-i ħayr feft olmaz  

   (2) Mevteş ķarįn-i raĥmet-i ħod kerd tā būd  

(10) Anuñ mevtini kendü raĥmetine ķarįn eyledi tā ola  

   Tārįħ-i įn muǾāmele raĥmānu lā-yemūt  

Bu muǾāmelenüñ tārįħi (11) raĥmānu lā-yemūt murād budur ki raĥmānu lā-yemūt 

lafžınuñ ĥurūfı cümle-i śaġįr ile yedi yüz seksen beş olur (12)   

 

 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [30]  

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 
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   (1) Āśaf-ı Ǿahd-i zamān cān-ı cihān Tūrānşāh  

ǾAhd-i zamān vezįri cihān cānı Tūrānşāh (13) 

   Ki der-įn mezraǾa cüz dāne-i ħayrāt ne-kişt  

Ki bu mezraǾada ħayrāt dānesinden ġayrı ekmedi  

   (2) Nāf-ı (14) hefte bud u ez-māh-ı Śafer kāf u elif  

Hefte göbegi idi yaǾnį hefte ortası idi Śafer ayında yigirmi bir idi (15) 

   Ki be-gülşen şud u įn külħan-ı pür-derd be-hişt  

Ki gülşene gitdi ve bu derd ile ŧolu külħanı ķodı  

   (3) Ān ki meyleş (16) suy-ı ĥaķ-bįni vü ĥaķ-gūyį būd  

Ol kimse ki anuñ meyli ĥaķ görmege ve ĥaķ söylemege idi  

   Sāl-i tārįħ-i vefāteş (17) ŧaleb ez-meyl-i behişt  

Anuñ vefātı tārįħin iste meyl-i mehiştden murād budur ki behişt ĥurūfı ĥesābda yedi 

(18) yüz seksn yedi olur  

 

 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [31] 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün] 

   (1) Behāü’l-ĥaķķı ve’d-dįn ŧābe meŝvāh 

Bahāü’l-ĥaķ ve’d-dįn mekānı (19) gökçek olsun  

   İmām-ı sünnet ü şeyħ-i cemāǾat  

Sünnet imāmı ve cemāǾat şeyħi  

   (2) Çü mį-reft ez-cihān įn beyt mį-ħˇānd  

(20) Çün cihāndan gider idi bu beyti oķur idi  

   Ber-ehl-i fażl u erbāb-ı belāġat  

Ehl-i fażla ve erbāb-ı belāġata (21) 

   (3) Be-ŧāǾat ķurb-ı Yezdān mį-tevān yāft  

ŦāǾatle ķurb-ı Ĥaķ bulmaķ olur  

   Ķadem der-nih geret hest istiŧāǾat  

[İ209b] (1) Ayaķ ķo eger var ise senüñ ķudretüñ   

   (4) Bedįn destūr tārįħ-i vefāteş  

Bu üslūb üzre anuñ vefātı (2) tārįħin  

   Burūn ār ez-ĥurūf-ı ķurb-ı ŧāǾat  

Ŧaşra getür ķurb-ı ŧāǾat ĥarflerinden murād budur ķurb-ı ŧāǾat (3) ĥarfleri cümel-i 

śaġįr ĥasbi ĥesābınca yedi yüz seksen iki olur  

 



 
 

1928 

 

 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [32] 

   [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   (1) Mecd-i dįn server-i (4) sālār-ı ķażā İsmāǾįl 

Mecde’d-dįn server-i ķāżā ulusı İsmāǾįl  

   Ki zedį kilk-i zebān-āvereş ez-şerǾ(5) nuŧķ   

Ki urur idi anuñ faśįĥ dili şerǾden kelām  

   (2) Nāf-ı hefte bud u ez-māh-ı Receb refte dü (6) rūz  

Hefte ortası idi Receb ayından iki gün gitmiş idi  

   Ki birūn reft ez-įn menzil-i bį-żabŧ u nesaķ  

(7) Ki ŧaşra gitdi yaǾnį çıķdı bu żabŧsuz ve üslūbsuz menzilden  

   (3) Kenf-i raĥmet-i Ĥaķ menzil-i vey dān vāngeh  

(8) Raĥmet-i Ĥaķ śıġınaġını anuñ menzili bil ve anadan śonra  

   Sāl-i tārįħ-i vefāteş ŧaleb ez-raĥmet-i Ĥaķ  

Anuñ vefātı (9) tārįħin iste raĥmet-i Ĥaķdan murād budur ki raĥmet-i Ĥaķ lafžı 

cümle-i śaġįr ĥesābı ĥasebince yedi yüz elli altı olur (10) 

 

 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [33]  

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) AǾžām Ķıvām-ı devlet ü dįn ān ki ber-dereş  

Devlet ü dįn AǾžam Ķıvāmı ol ki anuñ ķapusı (11) üzre  

   Ez-behr-i ħāk-būs nümūdį felek sücūd  

Ŧapraķ öpmekden ötüri gösterür idi felek sücūd (12) 

   (2) Bā-ān celāl ü ān Ǿažamet zįr-i ħāk şud  

Ol Ǿažamet ve ol celāl ile ŧopraķ altına gitdi  

   Der-nıśf-ı māh-ı (13) Źü’l-ķaǾde ez-Ǿarśa-i vücūd  

Źü’l-ķaǾde ayınuñ nıśfında vücūd meydānından  

   (3) Tā kes ümįd-i cūd ne-dāred (14) diger zi-kes  

Tā kimse seħā ümįdin dutmasun ġayrı kimseden  

   Āmed ĥurūf-ı sāl-ı vefāteş ümįd-i cūd  

(15) Geldi anuñ vefātı yılınuñ ĥarfleri ümįd-i cūd murād budur ki ümįd ĥarfleri 

cümle-i śaġįr ĥesābı ile (16) elli bişdür ve cūddan murād anuñ mürādifi olan seħādur 

ve seħā ĥarfleri ĥesābda altı yüz altmış birdür cümlesi (17) ĥesābda yedi yüz on altı 

olur  

 

 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [34]  
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   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

[Bu ķıŧǾa degüldür Dįvān-ı Ĥāfıž nüsħalarında muķāŧaǾāt eŝnāsına bulunduġı içün 

ķıŧǾa diyü yazıldı] 

   (1) Server-i ehl-i Ǿamāyim şemǾ-i bezm-i encümen  

ǾĀmāyim Ǿimāmenüñ (18) cemǾidür yaǾnį destār-ı ŧarįķat ehlinüñ serveri dirnek 
śoĥbetinüñ şemǾi  

   Śāĥib-i śāĥib-ķırān Ħācį Ķıvāmuddįn (19) Ĥasan  

Śāĥib-ķırān muśāĥibi Ĥācį Ķıvāmuddįn Ĥasan  

   (2) Heft-śad u pençāh u çār ez-hicret-i ħayru’l-beşer  

(20) Yedi yüz elli dördünde ħayru’l-beşer hicretinden  

   Mihr-rā Cevzā mekān u māh-rā Ħūşe vaŧan    

Şemse Cevzā burcı (21) mekān ve ķamere Sünbülede idi vaŧan 

   (3) Sādis-i māh-ı RebįǾü’l-āħir ender-nįm-rūz  

RebįǾü’l-āħirüñ altısı nıśf-ı [İ210a] (1) nehārda  

   Rūz-ı eźįne be-ĥükm-i Kirdgār-ı Źü’l-niǾem  

CumǾa güni Źü’l-niǾem Allāh ĥükmi ile  

   (4) Murġ-ı rūĥeş kū hümā-yı (2) āsmān-ı ķuds būd  

Anuñ cānı ķuşı ķuds āsmānı hümāsı idi  

   Şud sūy-ı bāġ-ı behişt ez-dām-ı įn dāru’l-miĥen  

(3) Gitdi bāġ-ı behişt cānibine bu dāru’l-miĥen aġından murād manŧūķdan žāhirdür  

 

 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [35] 

   [MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün] 

   (1) Eyyām-ı bahārest  (4) ü gül ü lāle vü nesrįn     

Bahār eyyāmıdur ve gül ü lāle vü nesrįn merhūndur  

   Ez-ħāk ber-āyend tu der-ħāk çirāyį  

Ŧopraķdan (5) çıķarlar sen niçün ŧopraķdasın  

   (2) Çün ebr-i bahārān be-revem zār be-kerįm  

Bahārlar bulutı gibi gidem zār aġlayam  

   Ber-ħāk-i (6) tu çendān ki tu ez-ħāk ber-āyį  

Senüñ ŧopraġun üzre ol deñlü ki ŧopraķdan çıķasın bu ķıŧǾayı kimüñ içün (7) 

merŝiyye söyledi ise aña ħiŧāb idüp taĥazzün ider  

 

 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [36] 

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 
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(1) Ān kįst tā be-ĥażret-i Süleymān edā kuned 

(8) Ol kimdür ki sulŧān ĥażretine edā ide yaǾnį diye      

K’ez-cevr devr geşt şutur-gurbehā be-dįd  

Bilgil ki şutur-gurbe diyü (9) iyüler ile yaramazlar ķarışmış olmaġa diler yaǾnį devr-i 

zamān zevrinden iyüler ile yaramazlar iyüler maķāmına geldi  

   (2) Rindį (10) nişeste ber-ser-i seccāde-i ķażā  

Bir rind oturmış ķażā seccādesi üzre yaǾnį bir rind ķađį oldı  

   Ĥayrį diger be-mertebe-i (11) serverį resįd 

Bir ħayr daħi serverlik mertebesine erdi yaǾnį bir ulu kimesne oldı  

   (3) Ān rind guft çeşm-i çerāġ-ı (12) üns menem  

Ol rind dir ünsüñ çerāġı çeşmi benüm 

   V’ān ħayr guft nuŧfe-i Dāvudem ü ferįd  

Ol ħayr dir ki Dāvud (13) nesliyüm ve yekdāneyüm  

   (4) Ey Āśaf-ı zamāne zi-behr-i Ħudā be-gū  

Ey zamāne Āśafı yaǾnį vezįri Allāh içün di  

   Bā-ħüsrevį (14) ki devlet-i ū bād ber-mezįd  

Bir pādşāha ki devleti ziyāde olsun maķūl-i ķavl beyt-i āħiridi   

   (5) Şāhā revā me-dār ki (15) mefǾūl-i men erād  

Ey pādşāh revā dutma ki dileyenüñ mefǾūli olan  

   Kerded be-rūzgār-ı tu feǾālü’l-limā yürįd2519 

(16) Ola senüñ rūzgāruñda diledigün işleyici bilgil ki şuǾārānuñ Ǿādetindendür bir 

fiǾl-i münkir ve bir vażǾ-ı ġayr-ı mefǾūl (17) görseler śarįĥ pādşāha isnād itmeyüp 

āħire nisbet idüp nažm ile laŧįfe eyleyüp aǾlām u iǾlān idüp (18) bu ŧarįķ ile nehy-i 

münkir iderler  

 RubāǾį 

 Ey çarħ-ı felek ne Ǿaķl dārį ne baśar
2520

  

 Hergiz ne-kunį be-merdüm-i ehl-i nažar (19) 

 Nāmerdān-rā b’evc burdį ser  

 Aĥsentü zihį çarħ-ı muħanneŝ perver
2521

  

 

 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [37] 

                                                 
2519

 .Rabbinin dilediği hariç, (onlar) gökler ve yer durdukça o ateşte ebedî kalacaklardır فَعهالٌ ل َمَا يرَُيدُ  

Çünkü Rabbin, istediğini hakkıyla yapandır. (Kur’ân, Hûd 11/107). 
2520

 Îrec Efşâr, “Çehl ü Çehâr Rubâ’î Mensûb be-Hayyâm der-Cöngî ez-Nîme-i Evvel-i Karn-ı 

Heştüm”,  Âyine-i Mîrâs, Tahrân 1383, S. 26, s. 195, Rubâî No: 43. 
2521

 Zi-çarħ ifâdesi şiirin aslında zihį çarħ şeklindedir. Bu yüzden vezindeki aksamayı engellemek 

adına şiirin aslı esâs alınmıştır. Îrec Efşâr, Âyine-i Mîrâs, s. 195, Rubâî No: 43. 
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   [MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün]    

   (1) Z’ān ĥabbe-i ħađrā ħur k’ez-rūy-ı (20) sebük-rūĥį  

Ol yeşil ĥabbeden yi ki sebük-rūĥlık yüzinden  

   Her kū be-zened yek cev ber-sįħ zened (21) sįmurġ  

Her kim ki bir arpa ura yaǾnį bir arpa ķadar ekl ide şįşe urur otuz tavuķ  

   (2) Z’ān loķma ki śūfį-rā [İ210b] (1) der-maǾrifet endāzed  

Ol loķmadan ki śūfįyi maǾrifete atar  

   Yek źerrevü śad mestį yek dāne vü śad sįmurġ  

Bir (2) źerre ve yüz mestlik bir dāne ve yüz sįmūrġ murād ĥabbe-i ĥađrādan esrārdan 

ĥabb u maǾcūndur andan bir arpa ķadar (3) ekl iden otuz tavuġı şįşe urur ki ķatı iştihā 

virüp keŝret-i ekle bāǾiį olur ve śūfį andan bir loķma yiye maǾrifet (4) söylemege 

düşüp bir źerre ħaşįş aña yüz mestlik virür ve bir dāne andan ekl idüp sįmurġ Kūh-ı 

Ķāf olup lāf (5) u güźāf urur ħulāśa-i murād medĥi bimā yüşbihu’ź-źemmdür
2522

 ki 

esrāruñ medĥin bir vech ile ider ki ol medĥ fi’l-ĥaķįķa (6) źemmdür pes andan 

ictināb gerekdür şuǾarānuñ cümle žarāfetinden biri bu vech ile nehydür  

 Beyt 

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Esrāra ĥelāldür (7) diyen o müfti-i devrān  

 Gül gibi ya şu bāde-i ĥamrāya ne dirsin  

 

 ĶIŦǾA-İ ĀĦİRĮ [38] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün]    

   (1) Sāl u fāl u ĥāl u māl u aśl (8) u nesl ü taĥt u baħt  

Bu sekiz nesne  

   Bādet ender-şehryārį ber-ķarār u ber-devām  

Olsun saña pādşāhlıķda (9) ķarār üzre ve devām üzre  

   (2) Sāl-ı ĥurrem fāl-ı nįkū ĥāl-i sālim māl-ı pür  

Bu dördi bu vaśf ile olsun (10) 

   Aśl-ı ŝābit nesl-i bāķį taĥt-ı Ǿālį baħt-ı rām  

Bu dördi daħi bu vaśf ile olsun diyü memdūĥa duǾā ider (11) [bu maĥālde baǾżı 

Dįvān-ı Ĥāfıž nüsħalarında ķıŧǾa śūretinde baǾżı ebyāt bulunup ĥarf-i tāda şerĥ 

olınan ġazel ebyātından olup yazılmadı]   

 

     ER-RUBĀǾİYYĀT
2523 

                                                 
2522

  .Yergi biçiminde övgü مَدْحَ بَمَا يشُْبهَُ الذهمه  
2523

 ǾAded 75. 
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 RUBĀǾĮ [1] (Ahreb) 

   Men ĥāśıl-ı Ǿömr-i ħad ne-dārem cüz ġam  

Ben kendü Ǿömrüm ĥāśılın dutmazam ġamdan (12) ġayrı [lafž-ı ħod fetĥ-i ħā ile 

oķunmaķ gerek ķāfiye içün] 

   Der-Ǿışķ zi-nįk ü bed ne-dārem cüz ġam  

ǾIşķda iyüden ve yatludan dutmazam ġamdan ġayrı  

   Yek hemdem (13) ü demsāz ne-dārem ġam  

Bir muśāĥib ü rāzdāş dutmazam bir nefes  

   Yek mūnis-i nāmzed ne-dārem cüz ġam  

(14) Bir enįs nişānlu dutmazam ġamdan ġayrı murād budur ki ġamdan ġayrı Ǿömrüm 

ĥāśılı yoķ ve Ǿışķda ġamdan ġayrı (15) iyüden ve yatludan nesnem yoķ ve bir nefes 

ġamdan ġayrı enįs ü ķarįnüm yoķ pes ġam baña yār-ı dāǿimdür  

 Beyt (Ahreb) 

 Bā-her ki (16) şudem dūst şud āħir düşmen  

 İllā ki ġam-ı tu āferįn ber-ġam bād  

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [2] (Ahreb) 

   Merdį zi-kenende-i der-i Ħayber purs  

(17) Erligi Ħayber ķapusın ķoparıcıdan śor  

   V’esrār-ı kerem zi-Ħˇāce-i Ķanber purs  

Daħi kerem esrārın Ķanber efendisinden (18) śor  

   Ger teşne-i feyż-i ĥaķ u śıdķį ey Ĥāfıž  

Eger Ĥaķ ve śıdķ feyż śusuzı iseñ ey Ĥāfıž  

   Ser-çeşme-i ān (19) zi-sāķį-i kevŝer purs  

Anuñ ser-çeşmesin gevŝer sāķįsinden śor murād emįrü’l-müǿminįn ǾAlį ĥażretini 

şecāǾat (20) u seħāvet ü vilāyet ile vaśfdur  

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [3] (Ahreb) 

   Ger hemçü men üftāde-i įn dām şevį  

Eger benüm gibi bu aġ (21) üftādesi olasın  

   Ey es ki ħarāb-ı bāde vü cām şevį  

Ey kimse nice şarāb u ķadeĥ ħarābı olursın [İ211a] (1) 
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   Mā mest ü ħarāb u rind-i Ǿālem-sūzįm
2524

  

Biz mest ü ħarāb u Ǿālem yaķıcı rindüz  

   Bā-mā me-nişįn ü gerne bed-nām (2) şevį  

Bizümle oturma illā bed-nām olursın murād budur ki ĥubb-ı Ĥaķķa giriftār olan Ǿışķ-

ı İlāhį nūşına ve (3) taśfiyyet-i ķalbe meşġūl olup Ǿamel-i dünyādan ġāfil ü fāriġ olup 

dünyāsı ħarāb u yebāb olup ehl-i dünyā (4) ķatında meźmūm olur bu aĥvāli iħtiyār 

itmeyen bize ķarįn belki ķarįb olmasun ki biz māl-bįn ü anlar ĥāl-bįn (5) olup farķ-

bįndür 

 RubāǾį (Ahreb)  

 Gūyend ki firsevs-i berįn ħˇāhed būd  

 V’āncā mey-i nāb u engübįn ħˇāhed (6) būd 

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [4] (Ahreb) 

   Der-sünbüleş āvįħtem ez-rūy-ı niyāz  

Anuñ zülfine aśıldum niyāz yüzinden  

   Guftem (7) men-i sevdā-zede-rā çāre be-sāz
2525

  

Didüm ben sevdā-zedeye çāre ķıl   

   Guftā ki lebem be-gįr ü zülfem be-güźār  

Didi lebümi (8) ŧut ve zülfi ķo  

   Der-Ǿįş-i ħoş āvįz ne der-Ǿömr-i dırāz  

Ħoş Ǿıyşa aśl uzun Ǿömre degül murād budur ki ŧūl-ı (9) emel idüp dünyāya taǾalluķ 

bunuñ tekŝįri fikr ü sevdāsında oldum dünyā baña lisān-ı ĥāl ile pend (10) idüp didi 

benden şeyǿ-i yesįr ve Ǿıyş-ı leźįź ile iktifā ķıl ki Ǿıyş-ı ħoş Ǿömr-i ŧavįlden ve māl-ı 

keŝįrden yegdür (11) 

 ĶıŧǾa 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Ħoş ħāŧırį ki manśıb u cāh ārzū ne-kerd
2526

  

 Ħurrem dilį ki der-ŧaleb-i mülk ü māl nįst  

 Der-vażǾ-ı rūzgār (12) nažar kun be-çeşm-i Ǿaķl  

 Aĥvāl-i kes me-purs ki cāy-ı suǿāl nįst   

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [5] (Ahreb)  

   Çün ġonca-i gül ķarābepürdāz şeved  

                                                 
2524

 Bu mısrânın farklı bir şekli derkenârda şu şekildedir: Mā Ǿāşıķ u rind ü mest ü Ǿālem-sūzįm  
2525

 Bu mısrânın farklı bir şekli derkenârda şu şekildedir: Mį-guftemeş ez-vaśl-ı ħodem kār be-sāz  
2526

 Ubeyd-i Zâkânî,  Külliyât-ı Ubeyd-i Zâkânî- Şâmil-i Kasâyid, Gazeliyyât, Kıtaât, Rubâiyyât, 

Mesneviyyât, (Abbâs İkbâl), Tahrân 1321. Gazelliyyât, s. 67. 
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(13) Çün gül ġoncası ķabaķulaķ tamām idici ola  

   Nergis be-hevā-yı mey ķadeĥ-sāz şeved  

Nergis şarāb hevāsı ile ķadeĥ (14) düzüci ola [nergis zerrįn ķadeĥ didükleridür]  

   Fāriġ-dil ān kesį ki mānend-i ĥubāb  

Fāriġ ol kimsenüñ göñli ki ĥubāb gibi  

   Hem ba-der-i meyħāne (15) ser-endāz şeved  

Meyħāne ķapusında baş oynayıcı ola murād budur ki sālik-i ŧāib ki menbaǾ-i Ǿışķdan 

nūş (16) idici ola ve küşāde-çeşm olan ķalbini maĥall-i Ǿışķ-ı Ĥaķ ķıla fāriġ ü ħoş ol 

kimsenüñ göñli ki ħānķāh (17) u maķām ŧalebinde Ǿömrini ħatm ķıla  

 ĶıŧǾa 

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Ey muķįm-i kūy-ı ū tā key ġam-ı dünyį ħurį  

 Bā-vücūd-ı KaǾbe der-bütħāne miǾmārį me-kun (18)  

 Ez-ecel ġāfil me-şuv tedbįr-i āħir kun be-ħayr  

 Ber-helāk u şerr-i ħod bā-nefs-i ħod yārį me-kun    

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [6] (Ahreb) 

   Z’ān bāde-i dįrįne (19) dihķān pervered  

Ol eski şarābdan ki köylü besler  

   Der-dih ki ŧırāz-ı Ǿömr-i nev ħˇāhem kerd  

Vir ki Ǿömr Ǿalemini yeñi (20) isterin  

   Mestem kun u bį-ħaber zi-aĥvāl-i cihān  

Mest ķıl beni ve ħabersüz aĥvāl-i cihāndan  

   Tā sırr-ı cihān be-gūyemet ey sere merd  

(21) Tā cihān sırrın diyem saña ey iyü kişi murād budur ki ol Ǿışķ-ı İlāhį ki Ǿışķdur 

ve anı ki Ǿaķl-ı müstefād śāĥibi terbiyet [İ211b] (1) eylemişdür anı baña vir tevbe-i 

tecdįd itmek isterin ve beni mest ķıl ve Ǿaķl-ı maǾāş fehminden bį-ħaber eylegil tā 

Ǿaķl-ı meǾād (2) fehmi ĥasebince Ǿālemüñ fenāsı saña iǾlām idem ey şeyħ ü sālik-i 

ŧarįķat ki tażyįǾ-i Ǿömrden netįce nedāmetdür pes telefsen (3) sābıķ tedārik gerekdür 

anuñçün bir Ǿārif dimiş  

 ĶıŧǾa   

 +---/+---/+-- 

  Fedā kerdįm naķd-i Ǿömr z’įn pįş  

 Be-cüz bį-ĥāśılį ĥāśıl ne-kerdįm (4) 

 Çü dānistįm bį-sāmāni-i ǾǾömr  

 Çirā tedbįr-i įn müşkil ne-kerdįm  
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 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [7] (Ahreb) 

   Ey ān ki nihend mihr ü māh ez-temkįn  

(5) Ey ol kimse ki ķorlar ay u gün taǾžįm eclinden  

   Ber-ħāk-i cenāb-ı tu şeb ü rūz cebįn  

Senüñ cenābuñ ŧopraġına gice (6) ve gündüz alın  

   Bā-dest ü zebān u dil-i tengem me-nişān  

Beni ŧar göñül ve dil ve el ile dikme yaǾnį ķoma  

   Ber-āteş-i intižār (7) u fāriġ me-nişįn  

İntižār odı üzre ve fāriġ oturma murād budur ki men erāde en yeclise maǾa’llāhi 
felyeclis (8) maǾa ehli’ŧ-ŧasavvufi2527 ĥasebince ehl-i taśavvuf cenābı dergāh-ı İlāhį 

gibi vācibü’t-taǾžimdür pes muħāŧabdan murād şeyħ-i ŧarįķatdür aña dir (9) ay u gün 

senüñ cenābuña taǾžįm iderler ben faķįr ŧarįķati el ü dil ve göñül ŧarlıġı ile intižārda 

ķomayup kendüñ fāriġ (10) oturmayup irşād-ı ŧarįķat ve tekmįl-i ĥaķįķat itdüresin  

 ŞiǾr  

 Süddet Ǿaleyye mesālikį ve meźāhibį
2528

  

 İllā ileyke fe-düllenį mā eśnaǾu (11) 

 Fe-ķe enneme’l-ebvābu bābuke veĥdehu 

 Ve ke ennemā ente’l-ħalįķatu (ecmaǾu)  

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [8] (Ahreb) 

   Bā-dūst nişįn ü bāde-i cām ŧaleb  

(12) Dost ile otur ķadeĥ şarābın iste  

   Būs ez-leb-i ān serv-i gül-endām ŧaleb 

Öpmegi ol serv-i gül-endām (13) lebinden iste  

   Mecrūĥ çü rāĥat-ı cerāĥat ŧalebed  

Mecrūĥ olan çün cerāĥat rāĥatın ister  

   Gū ez-ser-i nįş-i (14) įn ü ĥuccām ŧaleb  

Di bu ĥacāmat idicinüñ nįşteri ucından iste murād dostdan mürşid-i ŧarįķatdur (15) ve 

cāmdan murād ķalbdür ve anuñ şarābı ĥubb-ı İlāhįdür lācerem mürşid ile mücāleset 

idüp ķalbe Ǿışķ-ı İlāhį duħūlin (16) istemek gerek ve anuñ lebinden teleźźüź itmek 

gerek ki Ǿuluvv-ı derece śāĥibi ve nažįfü’l-cismdür ve rūĥ ki mecrūĥ-ı (17) nefs ü 

                                                 
2527

فَ   َ فلَْيَجْلَسْ مَعَ أهَْلَ التهصَوُّ  Kim Allâh ehli ile oturmak isterse, tasavvuf ehli ile مَن أرََادَ أنَْ يَجْلَسَ مَعَ اللّه

otursun. (Hadîs) 
2528

 “1) Sana gelen yollar hariç bütün yollar bana kapanmıştır. Ne yapacağımı bana göster. 2) Nasıl ki 
bütün kapılar sadece senin kapındır ve nasıl ki sen bütün mahlûkatı temsil ediyorsun.”  
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şeyŧāndur anuñ rāĥatı baķiyye-i cerāĥat ve çirk çıķmaķ ile olur anuñ çıķması 

ĥuccām-ı ŧarįķat riyāżeti (18) ile olur anuñ ile śıĥĥat istemek gerek  

 ĶıŧǾa  

 Estaġfiru’llāhe mimmā kāne min zelelį
2529

  

 Ve min źünūbį ve tefrįŧį (19) ve iĥrārį  

 Yā Rabbi heb lį-recāǿį yā kerįmu fe-ķad  

 Emsektü ĥable’r-recā bimā ħayre ġaffāri (20) 

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİRį [9] (Ahreb) 

   Tā ĥükm-i ķażā-yı āsmānį bāşed  

Tā ķażā-yı āsmānį ĥükmi ola  

   Kār-ı tu hemįşe kāmrānį bāşed  

Senüñ işüñ (21) hemįşe murād sürmek olur  

   Cāmį ki zi-dest-i dūst nūş kunį  

Bir ķadeĥi ki dost elinden nūş idesin [İ212a] (1) 

   Sermāye-i Ǿıyş-ı cāvdānį bāşed  

Ebedį Ǿıyş sermāyesi olur murād budur ki tevfįķ-i İlāhį refįķ olup (2) nefs rāh-ı hüdā 

dutup gidicek Ǿameli Ǿālā vefķü’l-müdām olur ve mürşid elinden nūş olınan cām-ı 

tevbe āħiretde (3) sermāye-i Ǿıyş-ı muħallid ve sebeb-i Ǿişret-i müǿeyyed olur pes aña 

saǾy gerek dünyāya degül 

 ĶıŧǾa 

 Yā cāmiǾe’l-māli fi’d-dünyā (4) li-vāriŝihi
2530

  

 Hel ente bi’l-māli baǾde’l-mevti müntefiǾun 

 Ķaddim li-nefsike ķable’l-mevti fį-mehlihi  

 Fe-in ĥažžake baǾde’l-mevti münķaŧaǾun (5) 

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [10] (Ahreb) 

   Ne devlet-i dünyā be-sitem mį-erzed  

Dünyā devleti žulmine degmez  

   Ne leźźet-i hestiyeş elem mį-erzed  

(6) Varlıġı leźźeti eleme degmez  

                                                 
2529

 “1) Benden sâdır olan tefrit, günâha düşme ve kaymalar için Allahtan afv diliyorum. 2) Ey kerîm 
olan Allâh! Bana mağfiret bahşet. Şüphesiz ben ümit ipimi bağışlayanların en iyisi olan zâta 
bağladım.”  
2530

 1) Ey dünyâda varislerine mal toplayan kişi! Acaba öldükten sonra o maldan fayda görecek misin? 
2) Ölmeden evvel sana verilen sürede nefsin için bir şeyler hazırla. Çünkü ölümden sonra senin payın 
kesilecektir.” Muhammed bin Abdullâh el-Bağdâdî  
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   Ne heft hezār sāle şādį-i cihān  

Yedi biñ ıyıllıķ cihān şādısı  

   Įn miĥne-i heft (7) rūze ġam mį-erzed  

Bu yedi günlük ġam miĥnetine degmez murād budur ki devlet-i dünyāya mālik olan 

žulmden (8) ħālį olmaz ol devlet bu žulme degmez ve devletüñ elemi daħi olur 

leźźeti elemine degmez ve Ǿömr-i dünyā yedi biñ yıldur dirler (9) çün āħiri ġuśśa ve 

derddür ve maraż u mevtdür ŧūl-ı Ǿömrinde şādįde olsañ āħirinde olan derd ü ġamına 

(10) degmez  

 Nažm  

 +---/+---/+-- 

 Rehā kun žulm u dād u Ǿadl be-güzįn  

Ki bāşed bį-gümān [bį-dād] bį-dįn  

Be-ħūn u māl merdüm çend kūşį  

Mey-i nā-muśafā (11) tā çend nūşį
2531

   

Çi ħˇāhį z’įn serāy-ı Ǿāriyet berd 

Be-cüz dih k’ez-kefen kerbās yā berd   

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [11] (Ahreb) 

   İmşeb zi-ġamet (12) miyān-ı ħūn ħˇāhem ħuft  

Bu gice senüñ ġamuñdan ķan ortasında yatsam gerek  

   V’ez-bister-i Ǿāfiyet burūn ħˇāhem (13) ħuft  

ǾĀfiyet döşeginden ŧaşra yatsam gerek  

   Bāver ne-kunį ħayāl-i ħod-rā be-firist  

İnanmazsañ kendü ħayālüñ (14) gönder  

   Tā der-nigered ki bį-tu çün ħˇāhem ħuft  

Tā nažar ide ki sensüz nice yatsam gerek murād Ǿaķluñ rūĥa (15) ħiŧābını ĥikāyetdür  

 Beyt 

 --+-/--+-/--+-/--+- 

 Bį-gāh şud [bį-gāh şud] ħurşįd ender-çāh şud
2532

  

 Ber-ħįzed ey ħoş-ŧāliǾān vaķt-i ŧulūǾ-ı [māh] şud (16) 

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [12] (Ahreb) 

   Der-ārzū-yı būs u kenāret murdem  

                                                 
2531

 Nā-muśaffā ifâdesi vezin kusurunu ortadan kaldırmak için nā-muśafā şeklinde yazılmıştır.  
2532

 Eksik kısımlar şiirin aslından tamamlanmıştır. Mevlânâ, Dîvân-ı Şems, Gazeliyyât, 525/1. Ganjor.   
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Seni öpmek ve ķoçmaķ ārzūsı ile öldüm  

   V’ez-ĥaśret-i (17) laǾl-i ābdāret murdem  

Senüñ laǾl-i ābdāruñ ĥasretinden öldüm  

   Ķıśśa çi kunem dırāz kūtāh kunem  

Ķıśśayı nice (18) uzun ideyin ķıśa ideyin  

   Bāz ā bāz ā k’ez-intižāret murdem 

Girü gel ki senüñ intižāruñdan öldüm murād (19) rūĥuñ nefsi śalāĥ u felāĥ 

muvāfaķatına ŧalebin źikrdür 

 RubāǾį    

 Derdā ki nefs-i şūmem bā-men ne-şud muvāfıķ (20)  

 Müşkil buved ki bāşed yād-ı kesį münāfıķ  

 ǾÖmrem güźeşt ĥayfā yārį ne-kerd bā-men  

 Tā bü’gźerem zi-Ǿıśyān bāşem be-fiǾl-i (21) layık 

 

  RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [13] (Ahreb) 

   Cānā çü şebį bā-yu be-rūz āverdem  

Ey cān çün bir gice senüñ ile gündüze getürdüm [İ212b] (1) 

   Ger bį-tu demį ber-āverem nā-merdüm  

Eger sensüz bir nefesi yuķaru getürem er degülem  

   V’ez-merg ne-tersem pes ez-įn ki āb-ı (2) ĥayāt  

Ölmekden ķorķmazam bundan śoñra ki āb-ı ĥayāt  

   Ez-çeşme-i nūş-ı leb-i laǾlet ħurdem  

Senüñ laǾl-i lebüñüñ (3) ŧatlu çeşmesinden içdüm murād Ǿaķluñ rūĥa ħiŧābını 

ĥikāyetdür ki ķaçan rūĥ Ǿaķla muvāfaķat idüp tevbe (4) ve ıślāĥ-ı aǾmāl ve taĥśįl-i 

śalāĥ-ı ĥāl ide Ǿaķl andan bir nefes müfāreķat istemez ve vefāt iderse ġam yemez zįrā 

(5) āb-ı ĥayāt-ı maǾnevį ki tevbe vü aǾmāl ü eźkārdur anı rūĥ benden nūş itmişdür 

lācerem mevt-i ĥaķįķį ki Ǿaźāb-ı (6) āħiret ve mevtden śoñra mevt eşeddür andan 

ħalāś bulup emįn olur  

 RubāǾį  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Çün be-nūşįdem leb-i laǾlet (7) nemį-tersem zi-mevt  

 Ān ki ħurd āb-ı ĥayāt ū ġam nemį-dāred zi-merg  

 Ġam buved bā-ānkesį ki zed rāheş yār nįst (8) 

 Ez-sefer bį-ġam buved ān-rā ki bāşed zād u berg  

 

RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [14] (Ahreb) 
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  Tā key buved įn cevr ü cefā kerden-i tu  

Tā niçeye dek (9) olur bu cevr ü cefā itmek senüñ  

   Peyveste-i dil-i ħalāǿiķ āzurden-i tu  

Muttaśıl ħalāǿiķ göñlin incitmek senüñ (10)   

   Tįġįst be-dest-i ehl-i dil ħūn-ālūd  

Ķılıç vardur ehl-i dil elinde ķana bulaşmış  

   Ger ber-tu resed ħūn-ı tu (11) der-gerden-i tu  

Eger saña irerse senüñ ķanuñ senüñ boynuña murād Ǿaķluñ nefse ħiŧābını źikrdür ki 

nefsüñ (12) cevr ü cefāsı çoķdur ve ħalķ-ı bedenüñ ķalbini incitmesinüñ nihāyeti 

yoķdur pes ehl-i dili aña ĥavāle itmek gerek (13) tā tįġ-i riyāżet ile helāk ide  

  ŞiǾr  

 Uķtulūnį yā ŝiķāti lāǿimen
2533

  

 İnne fį-ķalbį ĥayātį dāǿimen  

 Beyt (Ahreb)  

 Herkes ki (14) şeved kuşte şeved ū murde  

 Çün nefs şeved kuşte şeved ū zinde 

 

RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [15] (Ahreb)  

  Leb bāz me-gįr yek zamān (15) ez-leb-i cām  

Ŧudaġı girü dutma bir zamān ķadeĥ ŧudaġından  

   Tā ber-dāri kām-ı cihān ez-leb-i cām
2534

  

Tā alasın (16) cihān murādın ķadeĥ ŧudaġından  

   Der-cām-ı cihān çü telħ ü şįrįn heme hest  

Cihān ķadeĥinde acı ve (17) ŧatlu dükeli vardur  

   Įn ez-leb-i yār ħˇāh u ān ez-leb-i cām  

Bunı yaǾnį ŧatluyı yār ŧudaġından iste anı (18) yaǾnį acısı ķadeĥ ŧudaġından murād 

budur ki aġzuñı ıraķ dutma žarf-ı Ǿışķ-ı İlāhį aġzından tā alasın cihān (19) murādın ol 

žarfdan ve çünki cihān ķadeĥinde acı ve ŧatlu vardur ŧatluyı yār lebinden iste ki ŧatlu 

ancaķ (20) olur ve acı ķadeĥ şarābından ki Ǿıyş-ı cihān acıdur pes yār-ı ŧarįķat 

śoĥbetin iħtiyār ķıl anuñ ile aġız aġza (21) muśāĥabet eylegil  

 Ġazel 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Kerem resed be-tu ey pür vefā dehān be-dehān  

 Berend ħalķ ĥadįŝ-i merā dehān be-dehān [İ213a] (1) 

                                                 
2533

 “Ey benim güvendiğim kişiler, yergi ile beni öldürün. Zîrâ benim hayâtım kalbimdedir.”  
2534

 Bu mısrâda vezin aksamaktadır.  



 
 

1940 

 

 

 Çü bį-dehān be-dehān-ı tu rāz mį-gūyed 

 Ez-ān hemį reved įn mācerā dehān be-dehān  

 

 Ħoş ān dü dūst ki (2) peyveste çün śurāĥį vü cām  

 Ki mey ħurend buved her dü-rā dehān be-dehān 

 

 Dilem zi-dūr ŧaleb mį-kuned raķįbān-rā (3) 

 Ki rev be-ħāk be-mālend ü mā dehān be-dehān  

 

 Ħoşest Ǿıśmet eger dest mį-dihed bā-dūst  

 Ki rū be-rū be-nişestįm (4) vebā dehān be-dehān  

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [16] (Ahreb)  

   Guftį tu-rā şevem me-dār endįşe  

Didüñ ki senüñ olurum ġuśśa dutma (5) 

   Dil ħoş kun u ber-śabr gumār endįşe  

Göñül ħoş ķıl ve śabra ĥavāle ķıl fikri  

   Kū śabr u çi dil k’ānçi dileş (6) mį-ħūnend  

Ķanı śabr ve ne göñül ki aña ki göñül dirler [kū kāf-ı ǾArabį iledür]     

   Yek ķaŧre-i ħūnest ü hezār endįşe  

Bir ķaŧre ķandur  (7) ve biñ fikir murād nefs rūĥa göñlüñi ħoş dut ve śabr ķıl diyüp 

rūĥ daħi aña cevāb virüp göñül ķanı ki (8) göñül didükleri bir ķaŧre ķandur bin fikri 

vardur  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Āh ez-dil-i bį-maślaĥat-ı ġāfil-i men  

 V’ez-baħt-ı serāsįme-i (9) bį-ĥāśıl-ı men 

Śad müşkil-i ħalķ ĥal kunem der-nefesį 

Śad kes ne-kuned ĥal nefesį müşkil-i men 

 

RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [17] (Ahreb) 

  ǾIşķ-ı (10) ruħ-ı yār ber-men-i zār me-gįr  

Yār ruħı Ǿışķını biz zār üzre dutma  

   Ber-ħaste-dilān ħurde-i bisyār me-gįr  



 
 

1941 

 

(11) Ħaste diller üzre çok ŧaǾna dutma  

   Śūfį çü tu resm-i reh-revān mį-dānį  

Ey śūfį çün sen yola (12) gidiciler resmin bilürsin  

   Ber-merdüm-i rind nükte bisyār me-gįr  

Rind kişiye nükteyi bir uġurdan dutma murād budur ki (13) Ǿāşıķ-meşreb ola her 

ĥüsne ki nažar ider bunı mirǿāt dutup ĥüsn-i Ĥaķķı müşāhede ider bilmeyen anı 

ĥüsn-śūret (14) nāžiri śanur imdi ey śūfį sen ħod sālik-i ŧarįkat olanlar resmin bilür 

rind olana ŧaǾn itme ki rindüñ (15) maĥbūb-ı ĥaķįķįyedür nitekimTāceddįn Ĥelvāyį 

beyān itmiş  

 Ġazel 

 ++--/++--/++--/++- 

 Her kücā mį-nigerem der-nažarem śūret-i ūst (16) 

 Ārzūyem zi-heme ħalķ-ı cihān śoĥbet-i ūst  

 

 Servhā-rā heme der-bāġ temāşā kerdem  

 Ānçi ber-kār-ı dilem rāst (17) buved ķāmet-i ūst  

 

 Şükrhā dārem ez-inǾām-ı ġameş pįş-i ħayāl  

 K’įn heme ġuśśa ki men mį-ħurem ez-niǾmet-i ūst (18) 

 

 ǾĀşıķān-rā ser-i şimşįr çirā endįşend  

 Her ki der-Ǿışķ-ı bütān geşte şeved devlet-i ūst  

 

 Tūş-ı dūzaħ ne-buved sūħte-i (19) hicrān-rā 

 Fāriġ ez-ravża buved hemçü be-ū vuślat-ı ūst  

 

 Guft eger cān be-dihį zūd-ı murādet be-dihem  

 Ānçi fermūd (20) be-kerdįm künūn nevbet-i ūst  

 

 Tāc-ı ĥelvāyi eger Ǿışķ ne-bāzed çi kuned  

 Her kesį śanǾati āmūzed ü įn śanǾat-ı ūst (21) 

 

 RUBĀǾĮ-İ DĮGER [18] (Ahreb) 

   Ne ķıśśe-i ān şemǾ-i Çigil be-tevān guft  



 
 

1942 

 

Ol şemǾ-i Çigil ķıśśasın dimek olmaz [Çigil güzeli çoķ bir yerüñ ismi idügi yuķaruda 

beyān olunmışdur] 

   Nį ĥāl-i ħod-ı sūħte-dil [İ213b] (1) be-tevān guft  

Kendü yanmış göñül ĥālin dimek olmaz  

   Ġam der-dil-i teng-i men ez-ānest ki nįst  

Ġam benüm ŧar göñlümde (2) andandur ki yoķdur  

   Yek dūst ki bā-ū ġam-ı dil be-tevān guft  

Bir dost ki göñül ġamın aña dimek ola murād esrār-ı Ǿışķ-ı (3) Ĥaķķı ve aĥvāl-i ķalb-

i ĥüzni dimek olmaz ve hem-rāz olur bir yār-ı śādıķ bulunmaz dimekdür nitekim 

Žahįr dimiş    

 RubāǾį (Ahreb) 

 Dūş įn (4) ħıredem naśįĥatį pinhān guft
2535

  

 Der-gūş-ı dilem guft dilem bā-cān guft  

 Bā-kes ġam-ı dil me-gūy zįrā ki ne-mānd  

 Yek dūst (5) ki bā-ū ġam-ı dil be-tevān guft  

 

 RUBĀǾĮ-İ DĮGER [19] (Ahreb) 

   Ħūbān-ı cihān śayd tevān kerd be-zer  

Cihān ħūbların śayd itmek olur (6) altun ile  

   Ħoş ħoş be-rāz-ı įşān be-tevān ħard be-zer  

Ħoş ħoş anlaruñ yemişin yimek olur altun ile [ħurd ħānuñ fetĥi ile oķunmaķ gerek 

ķāfiye riǾāyeti içün] 

   Nergis (7) ki külehdār-ı cihānest be-bįn  

Nergis ki cihān külehdārıdur gör  

   Kū nįz çigūne ser der-āvered be-zer  

Ki ol daħi (8) nice baş ķaldurdı ve teveccüh itdi altuna murād budur ki ĥubb-ı dünyā 

ķulūbda şöyle rāsiħ ü ŝābitdür ki meĥābįb her (9) kimseden müstaġnį iken ve māldār 

olan ġanį iken aña tābiǾ olur  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Guftem ki be-dih guft çi guftem ki şeker (10) 

 Guftā zi-çi guftem zi-lebet guft be-ħar  

 Guftem ki be-cān guftem ne guftem ki be-dil  

 Guftā ki ne guftem ki be-çi guft be-zer (11) 

 

                                                 
2535

 Zahîreddîn-i Fâryâbî, Dîvân-ı Zahîreddîn-i Fâryâbî, s. 263, Rubâiyyât: 25. 
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 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [20] (Ahreb) 

   Māhį ki ķadeş be-serv mį-māned rāst  

Bir ay ki anuñ ķaddi serve beñzer rāst  

   Āyįne be-dest ü rūy-ı ħod mį-ārāst  

(12) Āyįne elinde kendü yüzin bezer idi  

   Destārçeį pįşkeşeş kerdem guft  

Bir yaġlıķ pįşkeş eyledüm aña didi (13) 

   Vaślem ŧalebį zihį ħayālį ki tu-rāst  

Benüm vaślum istersin zihį bir ħayāl ki sañadur murād budur ki maĥbūb-ı mecāzį 

vaślı (14) az nesne ile ĥāśıl olmaz maĥbūb-ı ĥaķįķįye vuśūl az nesne ile ĥāśıl meger 

kerem ide   

 RubāǾį  

 ++--/++--/++--/++- 

 Ez-kerem der-men-i bį-çāre nažar kun (15) nefesį
2536

  

 Ki ne-dārem be-cüz ez-luŧf-ı tu feryād resį  

 Rūy bü’nmāy ki tā pįş-i ruħet cān be-dihem  

 Çi ziyān dāred eger sūd (16) kuned ez-tu kesį 

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [21] (Ahreb) 

   Ķassām-ı behişt ü dūzaħ ān Ǿuķde küşāy  

Cennet ve cehennem ķassāmı ol Ǿuķde (17) çözüci  

   Mā-rā ne-güźāred ki der-āyįm zi-pāy  

Bizi ķomaz ki gelürüz ayaķdan ve ādem āb-ı menzil alup içerü girevüz (18) 

   Tā key reved įn gurg-rübāyį be-nümā  

Tā ķaçan gider bu ķurd ķapmaķ yaǾnį gibi ķapmaķ göster [lafž-ı be-nümā 

merhūndur] 

   Ser-pençe-i şįr-efken ey merd-i Ħudāy  

(19) Arslan bıraġıcı pençe ucın ey Allāh kişisi murād budur ki şeyŧān mekr ü ĥįle 

idüp ŧarįķ-i Ĥaķķa sülūka māniǾ olup (20) Ǿamel-i ħayrdan maĥrūm ķalmaķdadur 

lācerem ey merd-i Ĥaķ ceźbe-i Ǿināyet śalup ķahr-ı nefs ve şeytān [ķılmaġa] himmet 

eylegil (21) 

 RubāǾį (Ahreb) 

 Her miĥneti ki ber-men-i dervįş mį-resed  

 Ez-dest-i Ǿaķl maślaĥat endįş mį-resed  

                                                 
2536

 Irâkî, Dîvân-ı Eş’âr, Gazeliyyât, 263/1-2, Ganjor.  
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 Ez-mekr-i nefs ü fitne-i şeyŧān rehāyįm [İ214a] (1) 

 Ne-būd meger merd-i Ħudā pįş mį-resed  

 

 RUBĀǾĮ-İ  ĀĦİR [22] (Ahreb) 

   Cüz naķş-ı tu der-nažar neyāmed mā-rā  

Senüñ naķşuñdan ġayrı bizüm (2) nažarımuza gelmez  

   Cüz kūy-ı tu reh-güźer neyāmed mā-rā  

Senüñ maĥallüñden ġayrı uġramaķ gelmez bize  

   Ħˇāb erçi ħoş (3) āyed heme-rā der-Ǿahdet  

Uyķu egerçi ħoş gelür dükeliye senüñ Ǿahdüñde  

   Ĥaķķā ki be-çeşm der-neyāmed mā-rā  

(4) Ĥaķķā ki bizüm gözimüze gelmez murād Ǿışķ-ı İlāhįden ŝebātın ve ŧaleb-i Ĥaķda 

devāmın beyāndur  

 RubāǾį  

 ++--/++--/++--/++- 

 Heves-i Ǿömr-i Ǿazįzem zi-berā-yı (5) tu buved  

 Be-keşem cevr-i cihānį çü rıżā-yı tu buved  

 Der-ezel cān-ı murād Ǿışķ-ı tu hem-śoĥbet būd  

 Tā ebed der-dil-i men mihr ü (6) vefā-yı tu buved 

  RubāǾį-i  Āħir [23] (Ahreb) 

   Çeşmet ki füsūn u reng mį-bāred ez-ū 

Senüñ gözüñ ki efsūn u reng yaġar (7) andan  

   Zinhār ki tįġ-i ceng mį-bāred ez-ū  

Zinhār ki ceng ķılıcı yaġar andan  

   Bes zūd melūl geştį ez-hem-nefesān  

(8) Bes tez melūl olduñ hem-nefeslerden  

   Āh ez-dil-i tu seng mį-bāred ez-ū  

Āh senüñ göñlüñden ŧaş yaġar andan murād (9) nefsüñ siĥr ü mekrinden ve iǾrāż u 

zecrinden şikāyetdür    

 RubāǾį  

 --+-/--+-/--+-/--+- 

 Kū zinde mį-mānem zi-ġam çeşmeş be-nāzem mį-keşed (10) 

 Ez-nāz eger cān mį-berem bā-ġamze bāzem mį-keşed  
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 Der-āteş-i ġam sūħt-ı dil [ü sūz-ı dil]
2537

 bü’gdāħt-ı ten  

 Çün şemǾ mį-dānem (11) ki ān sūz u güdāzem mį-keşed 

 

 RUBĀǾĮ-İ  ĀĦİR [24] (Ahreb)  

   Her dūst ki dem zed ez-vefā düşmen şud  

Her dost ki nefes urdı (12) vefādan düşmen oldı  

   Her pāk-revį ki buved ter-i dāmen şud  

Her pāk yüriyici ki var idi ter-i dāmen yaǾnį etegi mülevveŝ (13) oldı  

   Gūyend şeb ābisten-i ġaybet Ǿaceb  

Dirler gice ġayb yüklüsidür Ǿaceb  

   Çün merd ne-dįd ez-ki ābisten (14) şud  

Çün er görmedi neden yüklü oldı murād budur ki ŧāliǾümde saǾādet yoķ baña 

tesliyyet içün dirler (15)  

ĶıŧǾa  

İźā żāķe’z-zamānü Ǿaleyke fe’śbir
2538

  

Felā teyǿes mine’l-feraci’l-ķarįbi  

Ve ŧib nefsen fe-inne’l-leyle ĥublā (16) 

ǾAsā yeǿtįke bi’l-veledi’n-necįbi    

ben cevāb virdüm ki leyl er görmedi kimden yüklü oldı lācerem dirüm (17) 

 Beyt (Ahreb) 

 Tā çend be-intižāre’ś-śabr feraĥ  

 Tā key be-ümįd-i baǾde Ǿusrin yüsren2539
  

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [25] (Ahreb) 

   Ey bād ĥadįŝ-i men nihāneş mį-gū  

(18) Ey yil benüm sözüm gizlü di aña  

   Sūz-ı dil-i men be-śad zebāneş mį-gū 

Benüm göñlüm ĥarāretin yüz dil ile di aña (19) 

   Mey-gūne bedānsān ki melāleş gįred  
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 Bu kısım 3206 numaralı nüshada bulunmamaktadır. Eksik ifâde F182 numaralı nüshadan tekmîl 

edilmiştir.  
2538

 İmâm Alî Ebû Tâlib’e ait olarak gösterilen bu şiir şâirin Dîvân’ında yer almamaktadır. “1) Zamân 
senin üzerine daraldığı zaman; sabret. Yakın ferahlıktan ümitsiz olma. 2) Nefsin sevinçli olsun. Çünki 
gece gebedir. Umulur ki (sabah vakti) sana asil bir çocukla gelir.”  
2539

 İmkânı geniş olan, nafakayı imkânlarına göre versin; rızkı daralmış bulunan da بَعْدَ عُسْرٍ يسُْرًا 

Allah'ın kendisine verdiği kadarından nafaka ödesin. Allah hiç kimseyi verdiği imkândan fazlasıyla 

yükümlü kılmaz. Allah, bir güçlükten sonra bir kolaylık yaratacaktır. (Kur’ân, Talâk 65/7). 
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Di anuñ gibi degül ki anı melāl duta  

   Mį-gū süħanį vü der-miyāneş mį-gū  

(20) Di bir söz ve anuñ ortasında di murād teveccüh-i ķalbįye Ǿarż-ı ĥālį Ǿizz-i 

ĥażrete münācāt-ı ħafiyye ile diyüp (21) ve ĥarāretini tamām teblįġ idüp ve 

müşebbeh ŧāǿifesi gibi dimeyüp be-ŧarįķü’t-temŝįl dimek aĥsen olduġıçün aña 

[İ214b] (1) irşād ider  

 Beyt 

-+--/-+--/-+-  

 Ħoşter ān bāşed ki sırr-ı dilberān
2540

   

 Gufte āyed der-ĥadįŝ-i dįgerān 

ve aña daħi tenbįh vardur ki Ǿarż-ı (2) ĥāl be-ŧarįķü’t-teźkįr gerekmez zįrā ĥażret-i 

Ĥaķ nisyāndan münezzehdür bilüñ inna’llāhe yuĥibbu ilĥāmu’l-müliĥįne ve enįnü’l-
müźnibįne2541 (3) ĥasebince duǾā ve istiġfār idüp anuñ eŝnāsında ve Ǿaķįb-i Ǿibādetde 

Ǿarż-ı ĥācet itmek gerek  

 ĶıŧǾa  

 Ahuzzüke (4) lā innį Ǿareftüke nāsiyen
2542

  

 Li-emrį velā innį eredtü’t-teķāđiyā  

 Ve lākin raǿeytü’s-seyfe min baǾdi sellihi 

 İle’n-nehri muĥtācen (5) ve in kāne māđiyā 

  

 RUBĀǾĮ-ĀĦİR [26] (Ahreb) 

   Guftem ki lebet guft lebem āb-ı ĥayāt  

Didüm senüñ lebüñ nedür didi benüm lebüm (6) āb-ı ĥayāt  

   Guftem dehenet guft zihį ĥubb-ı nebāt  

Didüm aġzuñ didi zihį [ĥubb-ı] nebāt    

   Guftem süħan-ı tu guft Ĥāfıž guftā  

(7) Didüm senüñ sözüñ Ĥāfıž sözidür didi  

   Şādį-i heme laŧįfe-gūyān śalavāt  

CemįǾ laŧįfe söyleyiciler (8) şādįliġine śalavāt murād muħāŧabdan şeyħ-i ŧarįķatdür ki 

maĥbūb-ı mürįddür ve anuñ sözi Ĥāfıž sözi gibi laŧįfdür (9) 

 RubāǾį 

 ++--/++--/++--/++- 

                                                 
2540

 “Dilbere âit sözlerin başkaları içerisinde söylenmesi hoştur.” Mevlâna Celâleddin Muhammed, 

Mesnevî-i Ma’nevî-Farsça, (Haz: Adnan Karaismailoğlu, Derya Örs), 1.Cilt, s. 27, Beyt: 136. 
2541

ينَ و أنََينُ الْمُذْنَبَينَ   َ يحَُبُّ إلَْحَام الْمُلَح َ  .Allah, günahını anlayıp pişman olan günahkar kulunu sever إَنه اللّه
2542

  “1) Ben seni sarsıyorum ancak bu benim seninle hesaplaşma istediğim veya senin emrini 
unuttuğumdan dolayı değildir. 2) Fakat (bir kere) kılıç çekildikten sonra üzerinden zamân geçmesine 
ve nehrin akıp gitmesine ihtiyaç vardır.” Said el-Halidiyân. 
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 Śıfat-ı sırr-ı dehānet be-zebān ne’tvān guft  

 Āşkārā süħan-ı rāz-ı nihān ne’tvān guft  

 Nisbet-i laǾl-i tu tā kerd dehānet (10) be-şeker  

 Nükteį guft ki şįrįn-ter ez-ān ne’tvān guft  

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [27] (Ahreb) 

   Māhem ki ruħeş rūşenį-i ħar be-girift  

Benüm ayum (11) ki anuñ ruħı güneş rūşenligin dutdı [lafž-ı ħur ħānuñ fetĥi ile 

oķınup vāvı sāķiŧ ķılmaķ gerek ķāfiye riǾāyeti içün]   

   Gird-i ruħ-ı ū benefşe-i ter be-girift  

Anuñ daħı eŧrāfında benefşe-i ter dutdı (12) 

   Dilhā heme der-çāh-ı zeneħdān endāħt  

Göñüller dükeli eñek ķuyusına atdı  

   V’āngāh ser-i çāh-rā be-Ǿanber be-girift   

(13) Andan śoñra ķuyu başını Ǿanber ile dutdı murād maĥbūb-ı mecāzį ne deñlü 

śāĥib-i ĥüsn olursa daħi ĥüsni bāķį (14) olmaz dimekdür  

 Ġazel  

 ++--/++--/++--/++- 

 Āh ez-ān rūz [ki bāzār-ı]
2543

 tu noķśān gįred  

 Āh-ı men der-ser-i ān zülf-i perįşān gįred 

 

 Yūsuf-ı ĥüsn-i (15) tu-rā gurk-ı leyālį be-dered 

 Hemçü YaǾķūb-ı dilet külbe-i aĥzān gįred  

 

 Ger dü eŧrāf-ı mehet kerd siyeh ħayme zened (16) 

 Śaĥn-ı ruħsār-ı ruħet ħār-ı muġaylān gįred  

 

 Yeşm-i ruħsāre-i tu peşm-i şütürbār āred 

 V’ānki ez-ġuśśa-i ān puşt-ı (17) tu kūhān gįred  

 

 Çarħ ber-seblet-i tu def zeden āġāz kuned  

 Dehr ez-bįni-i tu nāy der-enbān gįred  
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 Bu kelime İ nüshasında eksiktir. SÖ.1 nüshasından tamamlanmıştır. (SÖ.1, 418b).  



 
 

1948 

 

 Ġırre-i ĥüsn (18) me-şev pend-i Ǿazįzān bi’şnev 

 Muķbil ānest ki ū pend-i Ǿazįzān gįred  

 

 Dilem imrūz be-dest ār ki dih rūz-ı diger  

 Hįç (19) şek nįst ki įn ĥüsn-i tu pāyān gįred  

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [28] (Ahreb) 

   Çün cāme zi-ten ber-keşed ān müşkįn-ħāl  

Çün ķaftānı (20) tenden çeke ol beñi müşkįn  

   Ĥaķķā ki nažįr-i ħod ne-dāred be-cemāl  

Ĥāķķa ki kendü nažįri yoķdur cemālde  

   Der-sįne (21) zi-nāzükį dileş be-tevān dįd  

Sįnede nāzüklükden anuñ göñlin görmek olur  

   Mānende-i seng-i ħārā der-āb-ı zülāl  

[İ215a] (1) Senüñ ħārā miŝli āb-ı zülālde murād maĥbūb-ı mecāzį bį-raĥm u şefķat 

idügin źikrdür ve andan iǾrāża tenbįhdür (2)  

 Ġazel  

 ++--/++--/++--/++- 

 Ger be-śūret melekį yā be-leŧāfet ĥūrį  

 Tā tu bį-raĥmeti ez-ehl-i dilān mehcūrį 

  

 Ħulķ-ı nįkest ki ber-ħalķ (3) be-māned cāvįd  

 Ĥüsn-i deh rūze çi bāşed ki der-ū maġrūrį  

 

 ǾAraż-ı śūret-i zįbā buved ez-manžūrān (4) 

 Naķş-ı dįvār kuned der-nažarem manžūrį  

 

 Mest-i ĥüsnį ħaberet nįst zi-āh-ı dil-i men  

 Bāş imrūz ki ferdāt kuned (5) maħmūrį 

 

 Dūş guftem ki kunem ez-ġam-ı Ǿışķet perhįz  

 Ki be-perhįz tevān zįst ez-įn rencūrį (6)  

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [29] (Ahreb) 



 
 

1949 

 

   Seylāb-ı girift kerd-i vįrāne-i Ǿömr  

Seyl śuyı dutdı Ǿömr vįrānesi eŧrāfını  

   V’āgāz-ı pürį nihād peymāne-i Ǿömr  

(7) Ŧolmaġa başladı Ǿömr çanaġı  

   Huşyār şev ey ħˇāce ki ħoş ħoş be-keşed
2544

  

Ayıķ ol ey ħˇāce ki ħoş (8) ħoş çeker  

   Ĥammāl-ı zamāne raħt ez-ħāne-i Ǿömr  

Zamāne ĥammāli esbābı Ǿömrin evinden murād budur ki Ǿömr serįǾü’z-zevāldür (9) 

iǾtimād-ı ħilāf muķteżā-yı Ǿaķldur anuñçün bir pįr dimiş  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Men cevān pendāştem ħod-rā zi-ġaflet nāgehān (10) 

 Çeşm bü’gşādem be-dįdem Ǿömr şud heftād sāl  

[bu faķįr bunuñ taĥrįri zamānında yetmişe yitmiş idüm] 

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [30] (Ahreb) 

   Ez-çarħ be-her gūne hemį dār ümįd  

Çarħdan her (11) dürlü ümįd dut  

   V’ez-gerdiş-i rūzgār į-lerz çü bįd  

Rūzgār dönüşinden ditre sükūt gibi  

   Guftį ki (12) pes ez-siyāh rengį ne-buved  

Didüñ ķaradan śoñra bir reng olmaz  

   Pes mūy-ı siyāh-ı men çirā geşt sefįd  

Pes (13) benüm ķara ķılum niçün aġardı murād budur ki çarħ-ı Ǿömri ifnā itmek 

muķadderdür andan bunuñ ħilāfın ricā itmek ħaŧādur (14) ve Ħˇācū dimiş  

 Beyt  

 --+/-+--/--+/-+-- 

 Guftem ki rūz-ı Ǿömrem şud tįre guft Ħˇācū
2545

  

 Bālā-ter ez-siyāhį rengi diger ne-bāşed  

lācerem bunuñ (15) mūcebince siyāh reng laŧįfdür ammā benüm mūy-ı siyāhum 

aġardı  

 Beyt  
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 Bu mısrânın farklı iki şekli derkenârda şu şekildedir:  

Ħoş ħoş be-keşed raħt-ı tu ez-ħāne-i Ǿömr  

Ġāfil me-nişįn ħˇāce ki ĥammāl-ı ķażā  
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 Hâcû-yı Kirmânî, Dîvân-ı Eş’âr-ı Hâcû-yı Kirmânî, Gazel 316/11, Ganjor.  



 
 

1950 

 

 -+--/-+--/-+- 

 Mūy-ı sepįd ez-kefen āred peyām  

 Puşt-ı ħam (16) ez-murg resāned selām  

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [31] (Ahreb) 

   Çeşm-i tu ki siĥr-i Bābilest üstādeş  

Senüñ gözüñ ki siĥr-i Bābildür anuñ (17) üstādı  

   Yā Rab ki füsūnhā be-reved ez-yādeş  

ǾAceb efsūnlar gider mi anuñ ħāŧırından  

   V’ān gūş ki ĥalķa kerd der-gūş-ı (18) cemāl  

Ol ķulaķ ki ĥalķa ķıldı cemāl ķulaġında yaǾnį ol ķulaķ śāĥibi ki güzel ķulaġına ĥalķa 

ķıldı (19)  

   Āvįze-i dür zi-nažm-ı Ĥāfıž bādeş  

Ĥāfıž nažmı incüsi olsun ķulaķ salķımı aña murād budur ki śāĥib-i cemāl olanlar siĥr 

(20) ve mekri terk idüp ķulaġına ĥalķa itdürdükde Ĥāfıž kelāmı incülerin küpe ve 

āvįze itsünler ki Ǿazįzler sözi (21) gūşda gūşvār olmaġa eĥaķķ u evlādur  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Her ki ū pend-i Ǿazįzān-rā ne-dāred gūş-ı hūş  

 Bedterest ū nezd-i Ǿāķil [İ215b] (1) ez-ŧuyūr u ez-vuĥūş 

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [32] (Ahreb) 

   Bā-mey be-kinār-ı cūy mį-bāyed būd  

Şarāb ile ırmaķ kenārında olmaķ gerek  

   V’ez-ġuśśa (2) kināre-cūy mį-bāyed būd  

Ġuśśadan kenāre arayıcı olmaķ gerek  

   Įn müddet-i Ǿömr-i mā çü gül deh rūzest  

Bu bizüm Ǿömrümüz (3) müddeti gül gibi on gündür  

   Ħandān-leb ü tāze-rūy mį-bāyed būd  

Güler leblü tāze yüzlü olmaķ gerek murād budur ki Ǿışķ-ı (4) İlāhį nūşına bir kūşe-i 

ferāġat iħtiyār idüp ġuśśa-i dünyādan kenār dutmaķ gerek çoķ müddet-i Ǿömr-i 

ķalįledür gül gibi ħandān (5) olup ġam-ı cihān ile ġam-gįn olmayup ķalbi ālāmdan 

ferāġ ile teskįn gerek  

 Beyt  

 --+/-+-+/+--+/-+- 



 
 

1951 

 

 Dünyā miŝāl-i baĥr-i Ǿamįķest pür (6) niheng
2546

  

 Āsūde Ǿārifān ki giriftend sāĥilį 

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [33] (Ahreb) 

   Ey şerm zede ġonca-i mestūr ez-tu
2547

  

Ey kimse ki utanmışdur (7) ġonca-i mestūr senden  

   Ĥayrān u ĥacil nergis-i maħmūr ez-tu  

Ĥayrān ve şermsārdur nergis-i maħmūr senden  

   Gül bā-tu berāberį kücā yāred kerd  

(8) Gül senüñ ile berāberliķ itmek ķaçan ķādir olur  

   Kū nūr zi-meh dāred ü meh nūr ez-tu  

Ki ol nūrı aydan dutar ay nūrı (9) senden murād muħāŧabdan rūĥdur ki her mestūr 

olan ħūb andan maĥbūbdur ve ehl-i nažar andan ĥayrān ve şermsārdur (10) anı görüp 

bilmege ķādir degüldür ve śāĥib-i keşf olan rūĥ ile ķaçan berāberlik idebilür ki ehl-i 

keşf feyżi (11) vesāǿiŧden alur vesāǿiŧ-i rūĥ-ı aǾžamdan alur ki rūĥ andan emr ü 

ĥiśśedür  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Her kesį gūyed menem rūĥest (12) ān  

 Kes nemį-dāned velį ān rūĥ-rā  

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [34] 

   Evvel be-vefā mey-i viśālem der-dād  

Evvel vefā ile viśāl şarābın (13) virdi baña  

   Çün mest şudem cām-ı cefā ez-ser dād  

Çün mest oldum cefā ķadeĥin başdan virdi  

   Ber-āb-ı dü dįde (14) reftem ü āteş-i dil  

İki göz śuyı üzre gitdüm ve göñül odına      

   Ħāk-i reh-i ū şudem be-bādem ber-bād  

Anuñ yolı ŧopraġı (15) oldum yile virdi beni murād rūĥuñ nefsden şikāyetin 

ĥikāyetdür ki evvelā müvāśalet-i Ǿışķ virüp muvāfaķat ķıldı (16) mütekeyyif 

olduġumda cefā vü muħālefet gösterdi iki gözüm aġlayup yüregüm yandı aña 

tenezzül itdüm beni virüp hevā (17) ķıldı  
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 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Kasâid-i Fârisî, s. 993. K.33. 
2547

 Şerm zede kelimesi İ nüshasında şermende şeklindedir. Vezni düzeltmek adına kelime şerm zede 

olarak düzeltilmiştir.  



 
 

1952 

 

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 Düşmen-i her kesį buved dįger  

 Nefs-i men düşmen-i menest dirįġ 

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [35] (Ahreb) 

   Bā-merdüm-i nįk ü bed nemį-bāyed (18) būd  

İyü virmez kişi ile olmaķ gerekmez  

   Der-pāye-i dįv ü ded nemį-bāyed būd  

Dįv ve yırtıcı cānavar pāyesinde olmaķ (19) gerekmez  

   Meftūn-ı maǾāş ħod nemį-bāyed şud  

Kendü maǾāşı meftūnı olmaķ gerekmez  

   MaǾźūr be-Ǿaķl-ı ħod nemį-bāyed būd  

(20) Kendü Ǿaķlına maġrūr olmaķ gerekmez murād nāsdan iħtilāŧı ķaŧǾ itmek gerek 

dimekdür ki nāsda iyü ve yaramaz maħlūŧdur (21) ve emr-i maǾāş içün tevekküli terk 

itmemek ve kendü Ǿaķlına maġrūr olmayup ĥażret-i Ĥaķdan ŧaleb-i feyż gerek 

dimekdür [İ216a] (1) 

 RubāǾį  

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Būy-ı vefā zi-gülbin-i Ǿālem ne-yāft kes
2548

  

 Tā ūst ender-ū dil-i ħurrem ne-yāft kes  

 Mensūħ kun ĥadįŝ-i cihān-rā (2) ki der-cihān  

 Hergiz dü dūst yek-dil ü yek-dem ne-yāft kes   

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [36] (Ahreb) 

   Ey sāye-i sünbület semen perverde  

(3) Ey dilber senüñ sünbülüñ gölgesi semen beslemiş  

   Yāķūt-ı lebet dürr-i ǾAden perverde  

Lebüñ yāķūtı dürr-i ǾAden (4) beslemiş  

   Hemçün leb-i ħod müdām cān mį-perver  

Kendü lebüñ gibi dāǿim cān besle  

   Z’ān rāĥ ki rūĥįst beden (5) perverde  
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 Hâkânî-i Şirvânî, Dîvân-ı Hisânu’l-‘Acem Efdalüddîn İbrâhim bin ‘Alî Hâkânî-i Şirvânî, 

Gazeliyyât, s. 794. 



 
 

1953 

 

Ol şarābdan ki rūĥdur beden beslemiş murād zülfüñ altında yüzük semti ve lebüñ 

yāķūtı altında (6) incü dişüñ beslenmişdür pes Ǿışķ-ı İlāhį ki rūĥ gibi bedeni besler ve 

Ǿaźāb-ı āħiretden śaķlar aña iştiġāl üzre olup (7) anı besle  

 ĶıŧǾa 

 -+--/-+--/-+- 

 Tā çi ħˇāhed şud merā fercām-ı kār
2549

  

 Žāhiren kār-ı merā fercām nįst  

 Pįş-i mā bārį ne-dāred hįç (8) kār  

 Her ki śāĥib-derd ü dürd-āşām nįst  

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [37] (Ahreb) 

   Her rūz dilem be-zįr-i bārį digerest  

Her (9) gün benüm göñlüm bir ġayrı yük altındadur  

   Dü dįde-i men zi-hicr ħārį digerest  

Benüm gözümde hicrden bir diken (10) daħıdur  

   Men saǾy kunem ķażā mį-gūyed  

Ben saǾy iderüm ķażā dir  

   Bįrūn zi-kifāyet-i tu kārį digerest  

Senüñ (11) saǾyuñdan ŧaşra bir iş daħi vardur mruād budur ki her gün göñlüme bār-ı 

ġam ve gözüme derd-i elem gelür ben bunları (12) defǾe saǾy iderüm ammā ķażā-yı 

İlāhį senüñ saǾyuñdan ħāric benüm Ǿamelüm vardur dir ħulāśa-i merām u kelām 

teǿŝįr-i (13) ķażā Ĥaķķuñdur dimekdür fi’l-vāķıǾ ķażā saǾy ile defǾ olmaz  

 Beyt   

 +---/+---/+-- 

 Ķażā-yı āsmānį çün der-āyed  

 Eger bendį der-ez-bāmet (14) ber-āyed 

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [38] (Ahreb) 

   Çün bāde zi-ġam çi bāyedet cūşįden  

Şarāb gibi ġamdan ne gerek saña ķaynamaķ  

   Bā-leşker-i ġam nemį-tevān (15) kūşįden  

Ġam leşkeri ile duruşmak olmaz  

   Sebzest lebet sāġar ez-ū dūr me-dār  

Yeşildür lebüñ ķadeĥi andan (16) ıraķ dutma  
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 Selmân-ı Sâvecî, Dîvân-ı Eş’âr, Gazeliyyât, 92/7-9, Ganjor.  



 
 

1954 

 

   Mey [ber]-leb-i sebze ħoş buved nūşįden  

Şarābı sebze kenārında ħoş olur içmek murād ġamdan mużŧarib (17) olmaķ ve ġam 

leşkeri ile muķābil ķalmaķ olmaz belki terk-i dünyā idüp Ǿuzlet iħtiyār eyleyüp ġam-ı 

cihāndan ħalāś olup (18) kūşe-i ferāġatde Ǿışķ-ı İlāhį Ǿameline iştiġāl gerek dimekdür  

 Ġazel 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 İnśāf der-cibillet-i Ǿālem neyāmedest
2550

 

 Rāĥat (19) naśįb-i gevher-i ādem neyāmedest  

 

 Ez-māderāt-ı dehr ne-zādest hįç kes  

 Kūhem zi-dehr-i nāmzed-i ġam neyāmedest  

 

 Ez-sāġar-ı (20) zamāne ki nūşįd şerbetį  

 K’ān nūş-ı cān-güzāyter ez-sem neyāmedest  

 

 Āsūdegį me-cūy ki kes-rā be-zįr-i çarħ  

 Esbāb-ı (21) įn murād ferāhem neyāmedest  

 

 Der-cāme-i kebūd felek bįn ü bes be-dān  

 K’įn çarħ cüz serāçe-i mātem neyāmedest 

 

 Ħāķāniyā [İ216b] (1) ķarįb-i cihān-rā me-dār gūş  

 K’ū-rā zi-deh dü ķāǾide muĥkem neyāmedest 

 

 Ħoş ū be-kūşeį be-nişįn Ǿıyş u nūş (2) kun  

 Her çend Ǿıyş u nūş müsellem neyāmedest  

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [39] (Ahreb) 

   Eyyām-ı şebābest şarāb evlā-ter  

Yigitlik eyyāmıdur (3) şarāb yigrekdür  

   Hem ġamzede-rā mest ü ħarāb evlā-ter  

Hem ġam urmış kimse mest ü ħarāb yigrekdür  
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 Hâkânî-i Şirvânî, Dîvân-ı Hisânu’l-’Acem Efdalüddîn İbrâhim bin ‘Alî Hâkânî-i Şirvânî, 

Gazeliyyât, s. 702. 



 
 

1955 

 

   ǾĀlem heme (4) ser-be-ser ħarābest ü yebāb  

ǾĀlem başdan başa ħarāb ve yebābdur  

   Der-cāy-ı ħarāb hem ħarāb evlā-ter  

Ħarāb (5) yerde hem ħarāb yigrekdür murād budur ki tāze iken Ǿamel ü ŧāǾat ġam-ı 

dünyādan ħalāś içün ferāġat yigrekdür (6) ve çün cihān ser-te-ser ħarābdur ħarāb-ı 

ħānķāhda dünyādan ħarāb u fāriġ olmaķ yigrekdür  

 ĶıŧǾa 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Egerçi tāze (7) cevānį be-ān me-şev ġırre  

 Be-kūş der-Ǿamel-i ħayr tā şevį mesrūr  

 Tu-rā menāzil-i dūr u dırāz der-pįşest     

 Bedįn (8) dü rūze iķāmet çirā şevį maġrūr   

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [40] (Ahreb) 

   Bāz āy ki cānem be-cemālet nigerānest  

Girü gel ki cānum (9) senüñ cemālüñe Ǿāşıķ u nāžirdür  

   Bāz āy ki dil der-ġam-ı hicret be-fiġānest  

Girü gel ki göñül senüñ hicrüñ ġamında (10) fiġāndadur   

   Bāz āy ki bį-rūy-ı tu ey yār-ı Ǿazįz 

Girü gel ki senüñ yüzüñsüz ey yār-ı Ǿazįz  

   Seylāb zi-çeşm-i men (11) sergeşte revānest  

Seyl śuyı ben ĥayrānuñ gözinden revāndur murād mütekellimden Ǿaķl-ı meǾāddur ve 

muħāŧabdan (12) nefsdür lācerem Ǿaķl-ı meǾād nefsi Ǿibādete daǾvet idüp cānum 

cemālüñe nāžir ve Ǿāşıķdur dir ve göñül hicr (13) ü muħālefetüñden fiġāndadur dir ve 

ey yār-ı Ǿazįz senüñ muhāretüñden seylāb aķar dir  

 Beyt  

 +---/+---/+-- 

 [Heme Ǿaķl u dil ü cān pest-i nefsest]
2551

  

 Heme feryād-ı (14) şān ez-dest-i nefsest 

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [41] (Ahreb)   

   Ber-gįr şarāb-ı ŧarab-engįz ü biyā 

Dut şenlik ķarışdırıcı şarābı ve gel (15) 

   Pinhān zi-raķįb-i sifle be-sitįz ü biyā  

                                                 
2551

 Birinci mısrâ 3206 numaralı nüshada eksiktir.  



 
 

1956 

 

Gizlü denį raķįbden Ǿinād itme ve gel  

   Me’şnev süħan-ı ħaśm ki be’nşįn ü me-rev  

(16) İşitme ħaśm sözüni ki dir otur ve gitme  

   Bi’şnev zi-men ey nigār ber-ħįz ü biyā  

İşit benden ey nigār dur ve gel murād (17) bunda daħi muħāŧabdan nefsdür Ǿaķl-ı 

meǾād aña dir Ǿışķ-ı İlāhį dutup śoĥbet-i ehl-i Ĥaķķa gel ehl-i dünyādan maħfį (18) 

muśāĥabete gel ehl-i hevā sözün işitme ki ol dünyā ŧarafında otur ehlu’llāh cānibine 

varma dirsen benüm sözüm (19) işi ey nefs maǾşūķa durup meclis-i Ǿıyş-ı ehl-i 

Ĥaķķa gel  

 

  RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [42] (Ahreb)   

   Hicret ki be-cān-ı men-i dervįş āmed  

Senüñ (20) hicrüñ ki ben dervįşüñ cānına geldi  

   Gūyį nemekį ber-ciger-i rįş āmed  

Śanasın bir ŧoz yaralu cigere geldi  

   Tersįdemi (21) k’ez-tu rūzį dūr  

Ķorķar idüm ki senden olam bir gün ıraķ  

   Dįdį ki hemān rūz be-dem pįş āmed  

Gördüñ ki  [İ217a] (1) ol yaramaz gün öñe geldi murād bunda daħi muħāŧabdan 

nefsdür Ǿaķl-ı meǾād aña dir senüñ firāķuñ ben dervįşüñ (2) cānına geçdi keǿenne ŧoz 

yaralu cigere añladı senden müfāreķat vāķıǾ ola diyü ķorķar idüm ol ķorķduġum 

yaramaz (3) gün başuma geldi ki nefs ħilāf itmek muśįbetdür  

 RubāǾį 

 --+-/--+-/--+-/--+- 

 Ey māye-i şādį vaŧan cüz der-ĥarįm-i cān me-kun  

 Ħūnįn-i (4) ciger-rā biş ez-įn rįz nemek rįzān me-kun 

 Çün mā tu mā hemreh şude z’ān Ǿālem įncā āmedįm 

 Luŧfį nümā ey bį-vefā (5) an vaśl-rā hicrān me-kun 

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [43] (Ahreb) 

   Şįrįn-dehenān Ǿahd be-pāyān be-berend  

Ŧatlu aġızlular Ǿahdi āħire iletmezler (6) 

   Śāĥib-nažarān zi-Ǿāşıķį cān ne-berend  

Śāĥib-nažarlar Ǿāşıķlıķdan cān iletmezler  

   MaǾşūķa çü ber-murād-ı rāy-ı tu būd  

(7) MaǾşūķa çün senüñ fikrüñ murādı üzre ola  



 
 

1957 

 

   Nām-ı tu miyān-ı Ǿāşıķ-bāzān ne-berend  

Senüñ aduñ Ǿışķbāzlar (8) ortasında iletmezler murād şįrįn-dehenlerden anlardur ki 

aġızlıġı ŧalŧlu olup rįŝ-i ħande ideler anlar Ǿahdi pāyāna (9) iletmezler ve ehl-i nažar 

olup āħir-bįn olanlar Ǿışķ-ı Ĥaķdan cān śaķınmazlar ve maǾşūķ saña müsāǾede idüp 

cevr ü żabŧ (10) itmezse Ǿāşıķlar ortasında senüñ aduñı añmazlar ve seni Ǿāşıķdan 

śaymazlar pes Ǿāşıķ cefā-keş gerek  

 RubāǾį 

 --+-/--+-/--+-/--+- 

 ǾIşķest (11) sulŧānį ki ū dervįş-rā şāhį dihed  

 Dilhā-yı zaĥmet dįde-rā ez-raĥmet āgāhį dihed 

 Evvel be-ġāret mį-bered Ǿışķ ançi (12) ĥāśıl kerdeem  

 Tā çün gedā-yı ū şevem śad ħilǾat-i şāhį dihed  

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [44] (Ahreb) 

   Zülfeyn-i tu pįç ü ħam u tāb ez-çi girift  

(13) Senüñ iki zülfüñ dolaşmaġı ve bükülmegi ve ķıvrılmagı neden dutdı  

   V’ān çeşm-i ħumāreyn-i tu cevāb ez-çi girift  

(14) Ol ħumārlu göz uyķuyı neden dutdı  

   Çün hįç kesį berg-i gülį ber-tu ne-zed  

Çün hįç kimse gül yapraġın saña (15) urmadı  

   Ser tā ķademet būy-ı gülāb ez-çi girift  

Başdan ayaġa dek seni gülāb ķoķusı neden dutdı murād muħāŧabdan (16) rūĥdur 

anuñ dünyāya ve āħirete taǾalluķı vardur ki her bir cānibe dolaşur ve gözi dünyāya 

nažar ile ġafletdedür (17) ve rūĥ ĥadd-i nefsinde ŧayyibdür ħāricden ŧayb 

urulmazsızun anuñiçün dimişler  

 Beyt  

 +--/+--/+--/+- 

 Çü pāk āmedį ber-ĥaźer bāş (18) u bāk
2552

   

 Ki Ǿaybest nā-pāk reften be-ħāk 

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [45] (Ahreb)  

   Rāĥ-ı ŧaleb-i tu ħār-ı ġamhā dāred  

Senüñ ŧalebüñ yolınuñ (19) ġamları dikeni vardur  

   Kū rāh revį ki įn ķademhā dāred  
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 Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Bostan, 9. Bâb, s. 495. 



 
 

1958 

 

Ķanı bir sālik ki bu ķademleri vardur  

   Dānį ki ki rū-şinās-ı Ǿışķest (20) ānkū  

Bilür misin ki kim Ǿışķ meşhūrıdur oldur ki      

   Ber-çehre-i cān çerāġ-ı demhā dāred  

Cān yüzi (21) üzre nefesler çerāġı vardur murād budur ki ŧarįķ-i Ĥaķķuñ Ǿuķubātı 

vardur ķanı bir sālik ki bu Ǿuķubāta iķdām ķoya [İ217b] (1) ve Ǿışķ meşhūrı olan 

oldur ki cānına mübārek nefeslerden çerāķ ķoyup Ǿazįzler naśįĥati ile hidāyet bula 

(2) 

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Hem-nişįnį cüz be-dervįşān me-kun
2553

  

 Tā tevānį ġıybet-i įşān me-kun  

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [46] (Ahreb) 

   Ber-dār dil ez-māder-i dehr ey (3) ferzend  

Ķaldur göñlüni dehr anasından ey veled    

   Bā-nıśf-ı āħir şevhereş der-peyvend  

Anuñ erinüñ nıśf-ı āħirine (4) ulaş  

   Bį-ķalb ne-dānį įnçünįn şaħś-rā  

Ķalbsüz bilmezsin buncılayın şaħśı  

   Çün Ĥāfıž eger şevį be-rūyeş ħursend  

(5) Ĥāfıž gibi eger olursañ yüzine ķāniǾ murād budur ki şevher lafžınuñ nıśf-ı āħiri 

herdür ve yüzi yaǾnį nıśf-ı (6) evveli şevdür ve nıśf-ı āħiri ķalb olunıcaķ reh olur pes 

dehre māǿil olmayup reh sāliki olmaķ gerek ki (7) şevherinüñ nıśf-ı āħirinüñ ķalbidür  

 ĶıŧǾa 

 ++--/+-+-/++- 

 Bāġbānį benefşe mį-būyįd
2554

  

 Gufteş ey gūr-puşt-ı cāme kebūd  

 Įn çi ĥālest (8) ez-zamāne tu-rā  

 Pįr-i nā-guşte der-şikestį zūd  

 Gufte pįrān şikeste-i dehrend  

 Der-cevānį şikeste bāyed būd (9)  
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 Ferîdüddîn Attâr-ı Nişâbûrî, Kitâb-ı Pendeh-i Attar, (Edited J. H. Hindley), Black, Parry, and 

Kingsbury, London 1809,  s. 23 Beyt: 320.  
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 Enverî-i Ebyurdî.  



 
 

1959 

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [47] (Ahreb) 

   Çün bā-kemer-i tu der-miyān kerdem dest  

Çün ķuşaġuña ortada eyledüm eli  

   Pensāştemet ki der-miyān çįzį (10) hest  

Śandum ki senüñ bilüñde bir nesne vardur  

   Pendāst ki ez-miyān çi ber-best kemer  

Žāhirdür ki (11) bilden ne baġladı kemer  

   Tā men zi-kemer ŧaraf çi ħˇāhem ber-best  

Tā ben kemerden ne ĥiśśe baġlasam gerekdür yaǾnį bilüñ (12) ġāyetde incedür 

gūyiyā yoķdur öyleye andan ķuşaķ ĥiśśedār olmaz ben ķuşaķdan nice ĥiśśedār 

olurum murād (13) budur ki dünyāya vuśūle ehl-i dünyādan vesįle dutunurum ol 

vesįle olan dünyādan behremend olmaz ki elinden (14) çıķar anı teressül idenin 

dünyāyı ķaçan dutsa gerekdür nitekim  

 RubāǾį  

 Selamun Ǿalā ehli’l-ķubūri’d-devārisi
2555

 (15) 

 K’ennehümü lem yeclisū fi’l-mecālisi  

 Ve lem yeşrebū min bāridi’l-māǿi şerbeten  

 Ve lem yeǿkulū min külle raŧbin ve yābisi (16) 

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [48] (Ahreb) 

   Maķbūl-i dil-i ħavvāś u meşhūr-ı Ǿavām 

Ħavāśuñ göñli maķbūli ve Ǿavām meşhūrı  

   Ħoş-lehce-i mevzūn-ĥareket (17) bedr-i tamām  

Ħoş sözlü mevzūn ĥareketlü ay 

   Der-ħıŧŧa-i Şįrāz be-nāmest ü nişān  

Şįrāz ser-ĥaddinde nām (18) u nişān iledür  

   Zūd āveri Ĥāfıž Ĥācı Muĥammed nām  

Ĥāfıž ır getürici Ĥācı Muĥammed nām murād Ĥācı Muĥammed nām (19) bir ħoş-

āvāz kimseyi medĥdür nitekim dimişler  

 RubāǾį (Ahreb) 

 Āvāz-ı tu-rā ŧabǾ-ı dil-i mā bādā
2556

  

 Ender-şeb ü rūz şād u gūyā bādā (20) 
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 “1)Eskimiş mezârlarda yatanlara selâm olsun, sanki meclislerde hîç oturmamışlar! 2) Sanki soğuk 
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Alî b. Ebî Tâlib Divanı, s. 125. Dîvân-ı Emîrü’l-Mü’minîn el-İmâm Alî bin Ebî Tâlîb s. 55.  
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 Mevlânâ, Dîvân-ı Şems, Rubâiyyât, No: 6, Ganjor.    



 
 

1960 

 

 Āvāz-ı tu ger ħaste şeved ħaste şevįm  

 Āvāz-ı tu çün nāy-ı şekerħā bādā  

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [49] (Ahreb) 

   Āvāz-ı per-i murġ-ı ŧarab mį-şevem  

(21) Şenlik ķuşı ķanadı āvāzdan işidürem  

   Yā nefħa-i gülzār-ı ireb mį-şevem  

Yā murād gülzārınuñ ħoş ķoķusın işidürem [İ218a] (1) 

   Yā bād-ı ĥadįŝį zi-lebeş mį-gūyed  

Yā yil anuñ lebinden bir söz söyler  

   El-ķıśśa rivāyetį Ǿaceb mį-şevem  

Muĥaśśal (2) bir Ǿaceb rivāyet işidürem murād budur ki bir şād olıcaķ ħaber işitmiş 

anuñçün böyle rubāǾį dimiş  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Şikuft (3) tāze gülį der-ķażā-yı ravża-i dil  

 Vezįd bād-ı ŧarab der-hevā-yı Ǿarśa-i cān  

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [50] (Ahreb) 

   Bā-şāhid-i şūħ-ı şeng (4) ü bā-muŧrıb u ney  

Şūħ u maŧbūǾ maĥbūb ile ve muŧrıb u nāy ile  

   Küncį vü ferāġatį vü yek şįşe-i mey  

(5) Bir bucaķ ve bir ferāġat ve bir şįşe şarāb  

   Çün germ şeved zi-bāde mā-rā reg ü pey  

Çün germ ola şarābdan bizüm (6) ŧamarımuz ve siñirimüz 

    Minnet ne-berem be-yek cevāz Ĥātem-i Ŧay  

Minnet iletmezem bir arpa ķadar Ĥātem-i Ŧaydan murād budur ki bir maĥbūbü’l-

ķulūb (7) ve laŧįfü’l-üslūb mesrūrü’l-ķalb ve vāǾiž-i ħoş-āvāz Ǿazįz ile bir bucaķda ve 

künc-i ferāġatda (8) bir miķdār teleźźüź-i Ǿışķ-ı Ĥaķ ile sükūn u Ǿuzlet-i ķulūb tā ki 

leźźet-i źevķ-i Ĥaķ ve Ǿibādet ķalbe ve aǾmāķe teǿŝįr ide (9) ehl-i dünyādan istiĥyā 

minnetin çekem nitekim dimişler  

 Beyt 

 +---/+---/+---/+--- 

 Ne-bāşed ħilǾat-i (10) zerbeft-i sulŧānį heves mā-rā  

Pelās-ı köhne vü miĥnet-serā-yı ħˇįş bes mā-rā 



 
 

1961 

 

 

RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [51] (Ahreb) 

   Der-hicr-i tu men zi-şemǾ efzūn (11) giryem 

Senüñ hicrüñde ben şemǾden ziyāde aġlarum  

   Dāǿim çü śurāħį eşk-i gül-gūn giryem  

Dāǿim śurāħį gibi gül renklü yaş (12) aġlarum 

   Çün śāġar-ı bādeem ez-dil-tengį 

Şarāb ķadeĥi gibiyin göñül ŧarlıġından  

   Çün nāle-i çeng be-nūşem ħūn giryem  

(13) Çün çeng nālesin işidem ķan aġlarum murād bunda daħi muħāŧabdan nefsdür ki 

Ǿaķl-ı meǾād aña dir senüñ firāķuñdan vāfir (14) aġlarum yaş degül ķan aġlarum 

şeyħ-i munĥanį ve murāķıb nālesin işidicek şarāb ķadeĥi gibi ķan śāfį aġlarum (15) 

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 ǾAceb ne-bāşed eger ħūn be-giryem ez-nefsem  

 Zi-renc-i miĥnet-i ū yek-nefes niyem ĥālį  

 

RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [52] (Ahreb) 

  ǾAybest Ǿazįm ber-keşįden (16) ħod-rā  

ǾAyb Ǿažįmdür yuķaru çekmek kendüyi yaǾnį tekebbür ü taǾažžüm Ǿayb-ı Ǿažįmdür  

   V’ez-cümle-i ħalķ ber-güzįden ħod-rā  

(17) Ve cümle ħalķdan iħtiyār itmek kendüyi yaǾnį rāciĥ görmek kendüyi  

   Ez-merdümek-i dįde be-bāyed āmūħt  

Göz (18) bebeginden ögrenmek gerek  

   Dįden-i heme kes-rā vü ne-dįden ħod-rā  

Görmek her kimseyi ve görmemek kendüyi murād (19) manŧūķdan žāhirdür ki 

tekebbüri meźemmet idüp tevāżuǾı midĥat ider  

 Beyt 

 Çü çeşm-i ān be-der ġārį nişįnį (20) 

 Dü Ǿālem bįni vü ħod-rā ne-bįnį 

 

RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [53]  

  [MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün] 

  Be-Ǿilmet ādemį insān-ı muŧlaķ  

Ǿİlm iledür ādemį insān-ı muŧlaķ 



 
 

1962 

 

   Çü Ǿameleş (21) nįst şud ĥayvān-ı muŧlaķ  

Çün Ǿameli olmaya olur ĥayvān-ı muŧlaķ  

   ǾAmel bį-Ǿilm bāşed cehl-i muŧlaķ  

ǾAmel Ǿilmsüz olur [İ218b] (1) cehl-i muŧlaķ  

   Be-cehl ey cān ne-şāyed yāften Ĥaķ  

Cehl ile ey cān yaramaz bulmaķ Ĥaķķı murād bundan Ǿameli Ǿilmi medĥ ve (2) cehli 

meźemmdür nitekim dimişlerdür  

 ĶıŧǾa 

 ++--/+-+-/++- 

 Ger terāsįm hest ü dāniş nįst  

 Nezd-i dānā kem ez-ħasį bāşį  

 Hįç niǾmet (3) ü rāy dāniş nįst  

 Dāniş āmūz tā kesį bāşį   

 

RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [54] (Ahreb)  

  Cānem be-fedā-yı ān ki ū ehl buved 

Cānum anuñ fedāsı olsun (4) ki ehl ola  

   Ser der-ķademet eger nihį sehl buved  

Başı eger ķademine ķorsañ sehl ola  

   Gūyem be-yaķįn tu-rā ki dūzaħ çįst  

(5) Diyeyin yaķįn ile saña ki cehennem nedür  

   Dūzaħ be-cihān śoĥbet-i nā-ehl buved  

Cehennem cihānda nā-ehl śoĥbeti olur murād ehl (6) olanı midĥat ve nā-ehl olanı 

meźemmetdür  

 Nažm 

 +---/+---/+-- 

 Zi-rūy-ı bādiye ħāşāk çįden  

 Be-sūy-ı her muġaylānį devįden (7) 

 Ser ü ten-rā fedā-yı ŧįġ kerden  

 Be-dest-i ħˇįş pāy-ı ħod burįden  

 Nişesten der-bun-ı çāhį be-mātem  

 Be-dįde hįç çįzį-rā ne-dįden (8) 

 Dehān ber-ħāk ü āb u bād u āteş  

 Be-dendān rūy-ı sendān der-burįden  



 
 

1963 

 

 Heme ber-cān-ı Ǿāķil ħoşter āyed    

 Ki rūy-ı cāhilān (9) ez-dūr dįden  

 

RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [55] (Ahreb) 

  Ser-tā-ser afāķ behāven sūden  

Başdan başa āfāķı hāven ile ezmek 

   Ne ŧāk-ı (10) felek be-ħūn-ı dil endūden     

Felek ŧoķuz kemerin ķan ile śıvamaķ   

   Śad sāl-ı diger esįr-i zindān būden  

Yüz yıl daħi (11) zindān esįri olmaķ  

   Bih z’ān ki demį hemdem-i nādān būden  

Yegdür bir dem cāhil muśāĥibi olmaķdan murād bundan daħi sābıķ (12) gibi 

meźemmet-i cāhildür  

 Nažm  

 +---/+---/+-- 

 Be-ġurbet ħūri vü zārį keşįden  

 Zi-devrān telħi vü şūrį çeşįden  

 Şuden ser-geşte ender-kūh u śaĥrā (13) 

 Be-menzilgāh-ı şįrān āremįden  

 Heme ber-merd ehl āsān-ter āyed  

 Ki tā nā-ehl guften yā şenįden  

 

RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [56]  

  [MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün] 

  Dirįġā ħilǾat-i (14) rūz-ı cevānį  

Dirįġā yigitlik güni ħilǾatinüñ  

   Gereş būdį ŧırāz-ı cāvidānį  

Eger olaydı Ǿalemi ebedį  

   Dirįġā ĥasretā (15) derdā k’ez-įn cūy  

Dirįġā ĥasretā derdā bu ırmaķdan  

   Be-ħˇāhed reft āb-ı zindegānį  

Gitse gerekdür dirlik śuyı  

   Hemį bāyed (16) burįd ez-ħˇįş ü peyvend  

Kesilmek gerek ħaśmdan ve muttaśıl olandan  



 
 

1964 

 

   Çünįn reftest ĥükm-i āsmānį  

Böyle vāķıǾ olmışdur (17) ĥükm-i āsmānį  

   Ve küllü āħi müfāriķuhü aħūh  

Her ķarındaş ķarındaşdan ayrılıcıdur   

   Li-Ǿömr abeyke illā’l-ferķadānį  

Senüñ babañ (18) ömri ĥaķķıçün illā ferķadān yıldızları degül murād budur ki 

yigitlik libāsı bāķį ķalmaz ve beden ırmaġından ĥayāt śuyı (19) kesilse gerekdür ve 

aķraba ve aķvāmdan inķıŧāǾ olsa gerekdür ki ķażā-yı İlāhį böyle vāķıǾ olmışdur ve 

her bir bürāder bürāderinden (20) müfāreķat ider pes dünyā dār-ı beķā degüldür 

nitekim dimişler  

 Nažm  

 --+/+--+/+--+/+-- 

 Ħoş menzil idi dehr degilmişse fenāsı  

 Ħoş maĥrem idi (21) Ǿömr olurmışsa beķāsı  

 Ħoş ŧāķ-ı muǾallā idi bu ķubbe-i mįnā  

 İllā ki ŝebāt üzre urulmadı bināsı  

 Bu ķubbeye kim [İ219a] (1) girdi ki çıķmadı ķabādan  

 Bu śuffeye kim geldi ki gitmedi śafāsı  

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [57]  

   [MefǾūlü MefāǾilün FeǾūlün] 

   Ey bād-ı śabā eger tevānį  

(2) Ey śabā yili eger ķādir iseñ  

   Ez-rāh-ı vefā vü mihribānį  

Vefā ve şefķat yolından  

   Ez-men be-berį ħaber be-yārem  

(3) Benden iletesin ħaber yārime   

   K’ān sūħte-i tu der-nihānį  

Ki ol senüñ yanmışuñ gizlü  

   Mį-mürd ü zi-iştiyāķ (4) mį-guft  

Ölür ve iştiyāķdan dir idi  

   K’ey bį-tu ĥarām zindegānį  

Ki ey maĥbūb ĥarāmdur sensüz dirilmek (5) murād maraż-ı mevtde ve ĥāl-i iĥtiżārda 

teveccüh-i seĥerįye ıśmarlanan ħaberdür ki cenāb-ı Ǿizzete diye sensüz ĥayāt (6) 

istemezüm ve anı baña ĥarām bilürüm ve mevti saña vesįle-i vuśūl ķılurum  

 Beyt 



 
 

1965 

 

 Ger merg resed çerā herāsem
2557

 (7) 

 K’ān rāh bütest mį-şināsem
2558

  

ve mevt ile tekālįf ü mekāsib taǾbından ħalāś olunur anuñçün Resūlullāh Ǿaleyhi’ś-

śalātu (8) ve’s-selām el-mevtü rāĥatün el-müǿmini2559
  daħı el-mevtü tuĥfetü’l-

müǿmini2560 buyurmışdur   

    

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [58] (Ahreb) 

   Tā kār be-kām-ı dil-i (9) mecrūĥ buved  

Tā iş mecrūĥ göñül murādı ile ola  

   Tā mülk-i tenem bį-melik-i rūĥ buved  

Tā bedenüm mülki (10) rūĥ pādşāhınsuz ola  

   Ümįd-i men ānest be-dergāh-ı Ħudā  

Benüm ümįdüm oldur Allāh dergāhından  

   K’ebvāb-ı saǾādet (11) heme meftūĥ buved  

Ki saǾādet ķapuları dükeli açılmış ola murād budur ki ķalb-i mecrūĥ ĥażret-i Ĥaķķa 

vāśıl (12) ola ki ol vaķt memleket-i ten sulŧān-ı rūĥsuz olur pes ol vaķt ricām oldur ki 

dergāh-ı Ĥaķda saǾādet (13) ķapuları baña açıla  

 Beyt  

 +---/+---/+---/+--- 

 Ħoş ān vaķtį ki men mįrem selāmet mį-berem įmān
2561

  

 Resānem cān-ı müştāķem be-sūy-ı (14) ĥażret-i cānān 

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [59] (Ahreb) 

   Ey dūst dil ez-cefā-yı düşmen der-keş  

Ey dost göñli düşmen cefāsından (15) çek  

   Bā-rūy-ı nikū şarāb-ı rūşen der-keş  

Güzel yüz ile şarāb-ı rūşen çek  

   Bā-ehl-i hüner girih-i girįbān be-küşāy  

(16) Ehl-i hüner ile yaķa dügmesin çöz  

   V’ez-nā-ehilān tamām dāmen der-keş  

                                                 
2557

 “Eğer ölüm erişirse neden korkayım. Ki o yol sanemlerin yoludur biliyorum.” Hekîm Nizâmî-i 

Genceî, Leylî vü Mecnûn, s. 7. 
2558

 Bu mısrânın farklı bir şekli derkenârda şu şekildedir: K’ān rāĥatįst mį-şināsem 
2559

 .Ölüm mümin için bir rahatlıktır. (Hadîs) Makâsıdu’l-Hasene, Hadîs No: 1212 الْمَوْتُ رَاحَةٌ الْمُؤْمَنَ   
2560

-Ölüm mümin için bir hediyedir. (Hadîs) İbnü’l-Cevzî, El-ilelü’l-Mütenâhiye fî el الْمَوْتُ تحُْفةَُ الْمُؤْمَنَ  

Ehâdisü’l-Vâhiye, s. 885, Hadîs No: 1480. 
2561

 “O öyle hoş bir vakittir ki ben im ölürüm ve imânla selâmete ererim. Ve müştâk cânım ile 
cânânım huzûruna ulaşırım.”  



 
 

1966 

 

Nā-ehillerden tamām etek çek (17) murād enfüsi olıcaķ dostdan nefesdür āfāķı olıcaķ 

ħāricden olan dostdan be-her taķdįr-i düşmen-i bāŧın (18) ve düşmen-i žāhir cefā vü 

şerrinden imtināǾ gerek ve vech-i ĥüsn ve ŧarįķ-i aĥsen ile Ǿışķ-ı İlāhį ve ŧāǾate 

tevaġġul (19) ve ehl olan ile kemāl-i inbisāŧ ve nā-ehl olanlardan ziyāde ictināb gerek 

ki śoĥbet müǿessŝirdür (20)  

 Beyt  

 ++--/++--/++--/++- 

 Her ki bā-māh nişįned be-kuned rūy çü māh   

 Her ki bā-dįg nişįned be-kuned cāme siyāh (21) 

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [60] (Ahreb) 

   Ey kāc baħt sāzkārį kerdį 

Ey kāşkį baħt iş düzmek ideydi  

   Yā devr-i zamāne bāz yārį kerdį  

[İ219b] (1) Yā devr-i zamāne girü yārlıķ ideydi  

   Ez-dest-i cevāniyem çü be-rübūd Ǿinān  

Yigitligüm elinden çün ķapdı uyanı (2)  

   Pįrį çü rikāb pāydārį kerdį  

Pįrlik üzengi gibi pāydārlıķ ideydi murād tevfįķ-i İlāhį ŧaleb idüp cevānlıķ (3) geçdi 

zamāne ve pįrlik bārı pāydārlıķ idüp Ǿamel-i śāliĥ müyesser olup tażyįǾ-i Ǿömr ve 

ifnā-yı vaķt itmeyeydüñ dimekdür (4) 

 Beyt 

 +---/+---/+---/+--- 

 Be-ber nāyį eger der-ħˇāb būdį būd hem Ǿöźrį  

 Çü ħasbį k’ez-sevād-ı şeb biyā men rūz şud peydā (5) 

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [61] (Ahreb) 

   ǾÖmrį zi-pey-i murād żāyiǾ dārem  

Bir Ǿömri murād içün żāyiǾ dutarum  

   V’ez-devr-i felek çįst ki (6) nāfiǾ dārem  

Devr-i felekden nedür ki nāfiǾ dutarum  

   Bā-her ki be-guftem ki tu-rā dūst şudem  

Her kime ki didüm ise saña (7) dost oldum  

   Şud düşmen-i men veh ki çi ŧāliǾ dārem  



 
 

1967 

 

Baña düşmen oldı vāh ki ne Ǿaceb ŧāliǾüm vardur murād budur ki (8) murād-ı dünyā 

içün Ǿömri żāyiǾ itdüm ve devr-i felekden bir nāfiǾ nesnem yoķ ve ehl-i dünyādan her 

kime ki dost oldum baña (9) düşmen oldı Ǿaceb ŧāliǾüm var diyü taĥazzün ider  

 Nažm  

+---/+---/+-- 

 Ez-įn muşt-ı refįķān bį-riyāyį 

 Be-dįden bihterest ez-āşnāyį (10) 

 Heme yār-ı tu ez-behr-i tırāşend  

 Pey-i loķma hevādār-ı tu bāşend  

 Zi-tu cūyend der-devlet maǾūnet  

 Gurįzend ez-ber-i tu rūz-ı (11) miĥnet  

 Kesį-rā merd-i Ǿāķįl dūst ħˇāned  

 Ki ū der-nįk ü bed bā-dūst māned 

 Ķad ü bended kemer der-mihribānį  

 Be-rāy-ı (12) dūst ħāhed zindegānį     

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [62] (Ahreb) 

   Yārān çü be-hem dest der-āgūş kunįd 

Ey yārān çün birbirüñiz ile el (13) ķocışasuz  

   Įn girdiş-i çarħ-rā ferāmūş kunįd  

Bu çarħuñ dönüşin unudasuz  

   Çün devr be-men resed ne-mānem ber-cāy  

(14) Çün devr baña ķalmayam yerde  

   Ber-yād-ı men ān beķā nūş kunįd  

Benüm yāduma ol bāķį devri nūş idesüz murād yārān-ı (15) ŧarįķate vaśiyyetdür ki 

eyyām-ı Ǿibādātda ve mevāsim-i ŧāǾatde el-vefāǿi baǾde’l-vefāti2562 ĥasebince eźkār u 

evrād eŝnāsında (16) duǾā-yı ħayrdan ferāmūş itmeyeler daħi tenbįh vardur erbāb-ı 

ķulūb ile muķārebet ve anlaruñ ħāŧırında yaranmañ gerek (17) ki ehl-i śalāĥ ve erbāb-

ı felāĥ ħāŧırından gitmegi muśįbet bilürler  

 ĶıŧǾa 

+-+-/++--/+-+-/++-- 

Tu cehd kun ki kunį cāy-ı ħˇįş (18) der-dil-i merdüm 

 Ki dil nažargeh-i Ĥaķķest tā der-ān nažar āfetį  

 Eger zi-Ǿarş der-āfetį be-künc-i cāh-ı melāmet  

                                                 
2562

 :Ölümden sonra vefanın değeri anlaşılır. (Hadîs) Süllemî, Âdâbu’s-Sohbet, Hadîs No الْوَفَاءَ بَعْدَ الْوَفاَةَ  

124. 



 
 

1968 

 

 Hezār bār ez-ān bih ki (19) ez-dilį be-der āfetį   

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [63] (Ahreb) 

   İmrūz der-įn zamāne-i Ǿahd-şiken  

Bugün bu Ǿahd śıyıcı zamānede 

   Kū dūst (20) ki Ǿāķıbet ne-kerded düşmen  

Ķatı dost ki Ǿāķıbet olmaya düşmen      

   Tenhāyi-rā ez-ān giriftem dāmen  

Tenhālıguñ (21) anuñçün dutdum etegin  

   Tā dūst ne-bįnedem be-kām-ı düşmen  

Tā dost görmeye beni düşmen murādınca murād budur ki [İ220a] (1) ehl-i dünyā ve 

erbāb-ı hevā dostlıġı pāydār degüldür belki dostluķları Ǿadāvete müǿeddį olur ki 

Ǿıśyāna (2) taĥrįż iderler pes anlardan Ǿuzlet iħtiyār itmek gerek tā ki dost-ı ĥaķįķį 

beni düşmen murādınca Ǿıśyānda görmeye (3) 

 ĶıŧǾa 

 ++--/+-+-/++- 

 Dūş der-tengnā-yı fikr merā  

Bā-ħıred śoĥbet ittifāķ üftād  

 

Guftem ez-rāh-ı Ǿaķl nevǾį kun  

Ki şudem ez-ġamān-ı dehr (4) āzād  

 

Guft yārį ŧaleb ki der-Ǿālem  

Şehr-bend-i vefā kuned bünyād 

  

Be-ŧarįķ-i ŧaleb be-gerdįdem  

Sālhā der-cihān-ı kevn (5) ü fesād  

 

Der-cihān hįç kes ne-dįdem kū  

ǾĀķıbet dūstį be-bād ne-dād  

 

Çün çünįnest her ki der-Ǿālem  

Ferd kerded (6) Ħudāş ħaber dehād  

 

RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [64] (Ahreb) 



 
 

1969 

 

  Ey dūst be-kām-ı düşmenānem kerdį  

Ey dost beni düşmenler murādınca eyledüñ (7)   

   Būdem çü bahār çün ĥazānem kerdį  

Bahār gibi idüm beni ĥazān gibi eyledüñ  

   Der-kįş-i tu men rāst būdem hemçün tįr  

(8) Senüñ terkeşüñde ben doġrı idüm oķ gibi [kįş dįn maǾnāsına ve meźheb 

maǾnāsına ve terkeş maǾnāsına gelür] 

   Ķurbān revemet çerā kemānem kerdį  

Ķurbāna giderüm saña niçün (9) beni kemān eyledüñ murād mütekellimden ten ve 

muħāŧabdan nefsdür lācerem beden nefse dir beni şeyāŧįn murādınca ķılduñ ve bahār 

(10) gibi tāze vü ħandān idüm ħazān gibi ħarāb u rįzān ķılduñ ve ben müstaķįmü’l-

ķāmet idüm kemān gini munĥanį ve ħacil-i (11) Ǿıśyān ile nākes ü münkesį ķılduñ  

 Beyt 

 +---/+---/+-- 

 Ten ü cān Ǿaķl u dil ender-fiġānend  

 Heme feryād şān ez-nefs nefesest (12) 

 

RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [65] (Ahreb) 

  Ez-merdümi vü selįmį vü miskįnį  

Ādemlikden ve bönlükden ve miskįnlikden  

   V’ez-manśıb u tekebbür ü ħod-bįnį  

(13) Ve manśıbdan ve tekebbürden ve ħod-bįnlikden  

   Ber-āteş eger nişānįm be-nişįnem  

Od üzre naśb iderseñ otururum (14) 

   Ber-esb eger nişānemet ne-nişįnį  

Eger at üzre naśb idersem yaǾnį bindürürsem oturmazsın murād rūĥuñ nefse (15) 

ħiŧābını źikrdür ki beyt-i evvelde mıśrāǾ-ı evvel rūĥuñ vaśfıdur mıśrāǾ-ı ŝānį nefsüñ 

vaśfıdur ve beyt-i ŝānįden (16) mıśrāǾ-ı evvel rūĥuñ muŧāvaǾatin mıśrāǾ-ı ŝānį nefsüñ 

muħālefetin beyāndur  

 Beyt 

 +---/+---/+-- 

 Ne-dānem Ǿöźr-i ĥırmān (17) ez-ĥużūret  

 Be-cüz bį-ŧāliǾį va’llāhu aǾlem 

 

RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [66] (Ahreb) 

  Ġāfil me-nişįnį ez-tįzį-i āh  



 
 

1970 

 

Ġāfil oturma āh itiliginden (18) 

   K’āteş resedet zi-āteş-engįzį-i āh 

Ki od irer saña āhuñ ķarışdurıcılıġından  

   Tā der-ser-i kūy-ı ħod (19) ne pendārį sehl  

Tā kend maĥallüñ başında āsān śanmayasın  

   Şeb-kerdi-i girye vü seĥer-ħįzį-i āh  

Aġlamanuñ (20) gice ŧolanmasından ve ehl-i seĥer ķalķmasından murād bundan 

nefs-i Ǿadūyı tevǾįddür  

 ŞiǾr  

 Nefsü’l-muĥibbe (21) Ǿale’l-esķāmi śābiretün
2563

  

 LeǾalle müsķimehā yevmen yüdāvįhā 

 

RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [67] (Ahreb) 

  Ber-dil ġam-ı rūzgār tā key dārį  

Göñül üzre [İ220b] (1) rūzgār ġamın niceye dek dutarsın  

   B’ügźār cihān u her çi der-vey dārį  

Terk ķıl cihānı ve her ne ki anda (2) dutarsın  

   Yārį vü şarābį ŧaleb ü pāy-ı gülį  

Bir yār ve bir şarāb iste ve gül dibini  

   Der-dest künūn ki cürǾa mį-dārį  

(3) Elde şimdi ki şarāb baķiyyesin dutarsın murād budur ki çün bir mürşid-i ŧarįķatüñ 

ve Ǿışķ-ı ĥaķįķatüñ vardur bir maķām-ı (4) keşfde Ǿibādete iştiġālde olup ġam-ı 

cihānı ve andan olanı terk ķıl  

 Beyt  

 +---/+---/+---/+---  

 Men ez-dünyā vü māfįhā ferāġat dārem (5) ü dārem  

 Nigāreynį ki yek mūyeş bih ez-dünyā vü māfįhāst 

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [68]  

   [MüfteǾilün MefāǾilün MüfteǾilün MefāǾilün] 

   Nūr-ı Ħudā nümāyedet āyine-i mücerredį  

Allāh nūrın (6) gösterür saña mücerredlik āyįnesi  

   Ez-der-i mā der-ā ger ŧālib-i Ǿışķ-ı sermedį  

                                                 
2563

 “Âşığın nefsi hastalıklara sabırlıdır. Umulur ki ona hastalıkları veren günün birinde onu tedâvi de 
eder.”  



 
 

1971 

 

Bizüm ķapumuzdan gel içerü eger Ǿışķ-ı sermedį (7) ŧālibi iseñ  

   Bāde be-dih ki dūzaħ er nām-ı günāh-ı mā bered  

Şarāb vir ki eger cehennem bizüm günāhımuz adın iletürse  

   Āb (8) zened ber-āteşeş muǾcize-i Muĥammedį  

Śu urur anuñ odı üzre muǾcize-i Muĥammedį  

   Cān u dil-i tu Ĥāfıžā beste-i dām-ı ārzūst  

(9) Senüñ cānuñ ve göñlüñ ey Ĥāfıž ārzū aġınuñ baġlanmışdur  

   Ey müteǾallıķ-ı ħacel dem me-zen ez-mücerredį 

Ey müteǾallıķ-ı şerm-sār (10) nefes urma mücerredlikden murād tecerrüdi midĥatdür 

ki ehl-i tecerrüd olan śāĥib-i ŧāǾat nārdan ġam yimez ki cehennem üzre (11) 

uġrayıcaķ cehennem aña dir cüz yā müǿminü feķad eŧfeǿe nūrüke nārį2564
 ve kendüye 

ħiŧāb-i dünyāya müteǾallıķ olup tecerrüd (12) daǾvįsin idene naśįĥat ider ki ķul fiǾle 

muvāfıķ olmamaķ Ǿaybdur  

 Beyt 

 ++--/+-+-/++- 

 DaǾvi-i Ǿışķ kerden āsānest
2565

  

 Lįk vey-rā delįl (13) ü burhānest   

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [69] (Ahreb) 

   Men cāy-ı ġam-ı tu dil-i dervįş kunem 

Ben senüñ ġamuñ yerini dervįş göñli iderüm  

   Derd-i tu devā-yı (14) ciger-rįş kunem  

Senüñ derdüñi yaralu ciger devāsın iderüm  

   Çendān ki tu ber-dilem cefā bįş kunį  

Ol deñlü ki sen cefāyı (15) göñlüme ziyāde idersin  

   Men ber-ser-i ānem ki vefā bįş kunem  

Ol fikr üzreyin ki vefāyı ziyāde idem murād ġam-ı Ĥaķķa ķalbini mekān (16) 

ķılduġın ve derd-i Ĥaķķı devā bildügin ve ķażāya rıżā virdügin źikrdür  

 ĶıŧǾa 

 +---/+---/+-- 

 Cefā-rā çün pey-i ıślāĥ-ı men kerd  

 Vefā dānem (17) men ān cevr ü cefā-rā  

                                                 
2564

َ نوُرُكَ ناَرَي   .Ey mümin, senin nurun narımı (cehennemi/azabı) söndürmüştür (...) جُزْ ياَ مُؤْمَنُ فَقَدْ أطَْفأَ

(Hadîs), Taberânî, el-Mu’cemü’l-Kebîr, Hadîs No: 668. 
2565

 Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî, Fîhi Mâ Fîh, (Çev. Meliha Ülker Anbarcıoğlu), Ataç Yayınları, 

İstanbul 2010, s. 50.“Aşk davâsı eylemek kolaydır, ancak bunun delîli ve şâhidi vardır.”  



 
 

1972 

 

 Cefā-rā ez-pey-i ıślāĥem efzūd   

 Beyefzāyem meneş mihr ü vefā-rā   

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [70] (Ahreb) 

   Guftem ki çi ĥālest (18) be-dān şįrįnį  

Didüm ki ne ĥāldür ol ŧatluda  

   Guftā tu selįm ü sāde vü miskįnį  

Didi sen selįm ü sāde vü miskįnsin (19) 

   Der-āyine-i cemāl-i mā ĥālį nįst  

Bizüm cemālimüz āyinesinde bir ĥāl yoķdur  

   Tu merdüm-i çeşm-i ħod der-ān mį-bįnį  

Sen kendü gözüñ (20) bebegin anda görürsin murād śunǾ-ı Ĥaķķı beyāndur ki laĥm u 

cildi şöyle śāfį ve mücellā ķılmış ki mirǿāt olup anda nāžir olan (21) Ǿayn-ı insānuñ 

insān Ǿaynı görünür [insān-ı Ǿayn ǾArabįdür merdüm-i çeşm Fārisįdür göz bebegi 

Türkįdür] 

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [71] (Ahreb) 

   Çeşmem çü ruħ-ı nigār-ı men gül-gūn şud  

Benüm gözüm çün benüm nigārum yüzi [İ221a] (1) gibi gül renklü oldı  

   V’ez-ħūn-ı dilem ħāne-i çeşmem ħūn şud  

Göñlümüñ ķanından gözüm evi ķan oldı  

   Maĥbūb-ı (2) men ez-nāz çünįn guft merā  

Benüm maĥbūbum nāzdan böyle didi baña  

   K’ey yār-ı Ǿazįz-i ĥāl-i çeşmet çün şud  

Ki ey yār-ı (3) Ǿazįz gözüñüñ ĥālį niçe oldı murād budur ki bir kerre gözi aġrımış ol 

ĥasb-i ĥāli ĥikāyet ider (4)  

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [72]  

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   Bülbül ender-nāle vü gül nāle-i ħaş mį-zened  

Bülbül nālede ve gül ħoş güler [ħoş fetħ-i ħā ile oķunmaķ gerek] 

   Çün ne-sūzed dil ki dilber der-vey āteş (5) mį-zened 

Nice yanmasun göñül ki dilber aña od urur  

   Nā-ħoşįhā dįdeem z’ān zāhid-i peşmįne-pūş 

Nā-ħoşluķlar (6) görmişdür ol yüñ giyen zāhidden  
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   Men ġulām-ı muŧrıbam k’ibrişįm ħaş mį-zened  

Ben muŧrıb ķulıyın ki ħoş ibrişįm (7) urur  

   Žāhiren ez-tįr-i müjgāneş ĥaźer kerden çi sūd  

Žāhiren anuñ kirpigi oķından ĥaźer itmek ne fāyda  

   Zaħm-ı pinhānem (8) be-ebrū-yı kemān-keş mį-zened  

Baña gizlü zaħmı ol yay çekici ķaşdan urur murād zāhid-i ħuşkdan şikāyet ve ehl-i 

źevķi (9) midĥat ve nefsüñ vesāvis ü iżlālde ĥikāyet ve mekāǿidinden żücretdür  

 

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [73] (Ahreb) 

   Der-ġurbet eger kesį be-māned māĥį  

(10) Ġurbetde eger bir kimse ķala bir ay  

   Ger gūh buved ez-ū ne-māned gāhį  

Eger ŧaġ olursa andan ķalmaz bir śaman yaǾnį be-ġāyet (11) żaǾįf olur  

   Bį-çāre ġarįb egerçi bāşed sākin  

Bį-çāre ġarįb egerçi sākin ola  

   Çün yād-ı vaŧan kuned ber-āred āhį  

(12) Çün vaŧan yādın ide ķaldurur bir āh murād žāhire nažar žāhirde ġurbetde olanuñ 

ĥālin ĥikāyetdür ve maǾnāya nažar (13) rūĥ-ı ġarįbüñ ĥażret-i Ǿindiyyet-i İlāhiyyeden 

mehcūr olduġı elemi ĥikāyetdür żaǾfdan murād žāhirį yā bāŧınįdür (14)  

 Ġazel  

 -+--/-+--/-+--/-+- 

 Çün be-yād āyed merā yā reved yār-ı ħˇįşten  

 Ħūn-ı dil bįnem zi-dįde der-kenār-ı ħˇįşten 

  

 Kes çü men der-dest-i hicrān (15) pāymāl-ı ġam me-bād  

 Bį-dil ü ser-geşte vü ĥayrān be-kār-ı ħˇįşten  

 

 Ger śabā būyį dihed ez-sünbül-i sįr-āb-ı yār  

 Cān ber-efşānem (16) be-būy-ı gül-Ǿiźār-ı ħˇįşten 

  

 ǾÖmr żāyiǾ geşt ü ez-kirdār cüz ĥasret ne-mānd  

 Tā çi bįnem rūz-ı ĥaşr ez-Kirdgār-ı ħˇįşten (17) 

 

 Çün dil-i [įn] Ǿaśd der-āteş-i firķat be-sūħt  

 Zed be-rev ābį zi-çeşm-i eşk-bār-ı ħˇįşten 
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 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [74] (Ahreb)  

   Şāhā çü tu-rā būd (18) āteş ü Ǿadl ü seħā  

Ey şāh var idi od yaǾnį ġażab u Ǿadl ü seħā  

   Ān merd menem ki mį-sitāyem be-sezā  

(19) Ol merd benem ki ögerüm lāyıķ ile  

   Bed-ħˇāh çi keyed kerd nāgeh ki ez-ān  

Yaramaz dileyici ne mekr eyledi nāgāh ki andan (20)  

   Dį rūz be-kerd ħāŧıret dād murād  

Dünki gün eyledi ħāŧıruñ Ǿadl baña murād budur ki Ħˇāce Ĥāfıžı pādşāha (21) nifāķ 

itmişlerdür bu rubāǾį ile pādşāhı tesliyyet idüp ĥimāyet ŧaleb ider  

 ĶıŧǾa 

 --+/-+-+/+--+/-+- 

 Der-ĥaķķ-ı bende gerçi gürūhį zi-müfsidān [İ221b] (1) 

 Her yek hemį kunend be-nevǾį siǾāyetį  

 Bā-įn heme zi-ķaśd heme Ǿālimem çi pāk  

 Ger bāşedem zi-Ǿavn-i tu endek ĥimāyetį (2) 

  

 RUBĀǾĮ-İ ĀĦİR [75] (Ahreb) 

   Yā Rabb be-dārende-i ĥācāt tūyį  

Yā Rab çü ĥācetler ĥāśıl idici sensin  

   Hem ķāđi vü kāfį-i mühimmāt (3) tūyį  

Hem mühimātuñ ķażā idicisi ve kifāyet idicisi sensin  

   Men sırr-ı dil-i ħˇįşten be-tu mį-gūyem  

Ben göñlümüñ (4) sırrını saña dirüm  

   Çün Ǿālem-i esrār-ı ħafiyyāt tūyį  

Çün esrār-ı ħafiyyāt sensin murād budur ki sırrumı senden (5) iħtifā itmezüm zįrā 

Ǿālem-i esrār-ı ħafiyyesin ve ĥācātumı senden ġayrıdan istemezüm zįrā ķāđį-i ĥācāt 

ve kāfį-i (6) mühimmāt sensin  

 

     EL-MEŜNEVİYYĀT
2566

  

[Meŝnevį] [M.1] 

[Bu meŝneviyyātda nüsaħ muħtelįfedür bu faķįr iħtiyār itdügi eśaĥĥ olandur] 

                                                 
2566

 Beyt Ǿaded: 36. 
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   [MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün]   

   (1) Elā ey āhū-yı vaĥşį kücāyį  

Āgāh ol ey (7) vaĥşį āhū ķandesin 

   Merā bā-tust bisyār āşnāyį  

Benüm senüñ ile vardur çoķ āşnālıġum murād mütekellimden rūĥ (8) ve muħāŧabdan 

nefsdür ki rūĥa muvānesetden vaĥşį  

   (2) Dü tenhā-rev dü sergerdān dü bį-kes  

İki yalñuz gidici (9) iki ĥayrān iki kimsesüz 

   Dü dāmet der-kemįn ez-pįş ü pes  

İki aġun senüñ pūsįdedür öñden ve arddan murād (10) mıśrāǾ-ı evvelden rūĥ ve nefś 

vaśfıdur ve mıśrāǾ-ı ŝānį mażmūnı rūĥuñ nefse nuśĥıdur ki öñ ki aħiretdür ŧūl-ı (11) 

emel ve nisyān-ı mevt anuñ aġıdur ki bunuñ Ǿaksi olmaķ daħi cāǿizdür Ǿamel-i āħiret 

itdürmez ve ard ki dünyādur anuñ aġı (12) ĥubb-ı dünyā ve māsivādur  

   (3) Biyā tā ĥāl-i yek-dįger be-dānįm 

Gel tā birbirimüzüñ ĥālin bilelüm  

   Murād-ı hem be-cūyįm er tevānįm  

(13) Murādımuz isteyelüm eger ķādir olursaķ murād rūĥuñ nefsi daǾvetidür ki 

birbirinüñ ĥālin bilüp ittifāķ idüp (14) vuśūl ila’llāh ŧaleb ideler ķādirler ise  

   (4) Ki mį-bįnem ki įn deşt-i müşevveş  

Ki görelüm ki bu müşevveş śaĥrā  

   Çerāgāhį (15) ne-dāred įmen ü ħaş  

Otlaġı yoķdur emįn ü ħoş murād śaĥrā-yı müşevveşden dünyādur ki emn ü ħoşluķ ile 

(16) olıcaķ Ǿıyş u Ǿişreti yeri yoķdur [ħoş fetĥ-i ħā ile oķunmaķ cāǿizdür] 

   (5) Ki ħˇāhed şud be-gūyįd ey refįķān  

Kim olsa gerekdür diyeñ ey yoldāşlar (17) 

   Refįķ-i bį-kesān yār-ı ġarįbān  

Bį-kesler yoldāşı ve ġarįbler yārı murād budur ki dünyā ki dār-ı ġurbetdür ve āħiret 

(18) ve ĥażret-i Ǿindiyyet-i İlāhiyye ki vaŧan-ı aślįdür aña vuśūle kimse refįk-i şefįķ 

olımaz ve įśāl-i ġurbet ķılamaz (19) 

   (6) Meger Ĥıżr-ı mübārek-pey der-āyed  

Meger izi mübārek Ĥıżr gele  

   Zi-yümn-i himmeteş kārį ber-āyed  

Anuñ himmeti bir berekātından (20) bir iş ĥāśıl ola murād budur ki mürşid-i ŧarįķat 

ve şeyħ-i śāĥib-ĥālet gele anuñ himmeti ile vuśūl ĥāśıl (21) ola  

   (7) Meger vaķt-i vefā-perverden āmed  

Meger vefā beslemek vaķti gelmiş ola  



 
 

1976 

 

   Ki fālem lā teźernį ferden2567
 āmed 

Ki fālum [İ222a] (1) lā teźernį ferden gelmiş ola murād buduru ki meger vā’llāhu 
yehdį men yeşāǿu ilā śırāŧin müstaķįm2568

 vaǾdine vefā (2) idicek vaķt gelmiş ola ki 

fālda rabbi lā teźernį ferden ve ente ħayru’l-vāriŝįn2569 gelüp ĥażret-i Ĥaķ ceźbe 

śalup (3) hidāyet ü Ǿināyet ķıla  

   (8) Ki rūzį reh-revį der-ser-zemįnį  

Ki bir gün bir sālike bir memleket başında  

   Be-luŧfeş (4) guft rindį ħoşe-çįnį  

Luŧf ile didi bir başaķ degşürici rind murād bundan sülūk-ı ŧarįkatüñ ve vuśūl-i (5) 

ĥażretüñ śuǾūbetin beyāndur ki bir sālike bir muħliś ŧālib suǿāl idüp dimiş   

   (9) Ki ey sālik çi der-enbāne dārį  

(6) Ki ey sālik ŧaġarcıġuñda neñ vardur  

   Biyā dāmį be-hih ger dāne dārį  

Gel aġ ķo eger dāneñ var ise murād (7) budur ki dir vuśūl ila’llāh içün vāsıŧa ve 

vesįlenüñ vardur  

   (10) Cevābeş dād guftā dām dārem 

Cevāb virdi (8) didi aġum vardur      

   Velį sįmurġ mį-bāyed şikārem  

Velį sįmurġ gerekdür benüm şikārum murād budur ki ol sālik (9) bu maħlaśa cevāb 

virür aġum vardur benüm şikārum sįmurġ olmaķ gerek dimiş  

   (11) Be-guftā çūn be-dest ārį (10) nişāneş  

Didi nice el getürürsin anuñ nişānın [çün lafžı imāle iledür] 

   Ki ez-mā bį-nişānest āşiyāneş  

Ki bizden bį-nişāndur (11) anuñ yuvası murād ĥażret-i Ĥaķķa vuśūl be-ġāyet śuǾbdur 

dimekdür   

   (12) Çü ān serv-i sehį şud kārvānį  

Çün ol (12) serv-i sehį kārvānı oldı  

   Çü şāħ-ı servi kun dįde bānį  

Serv budaġı gibi ķıl gözcilik murād budur ki çün (13) anuñ Ǿuluvv-ı derecesi vardur 

ve bir mekānda mütemekkin degüldür yüce mekānda Ǿuluvv-ı himmet ile ŧālib ü 
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 Zekeriyya'yı da (an). Hani o, Rabbine şöyle niyaz etmişti: Rabbim! Beni yalnız لَا تذَرَْنَي فَرْداً 

bırakma! Sen, vârislerin en hayırlısısın, (her şey sonunda senindir). (Kur’ân, Enbiyâ 21/89). 
2568

سْتقََيمٍ   ُ يَهْدَي مَن يشََاء إلََى صَرَاطٍ مُّ  Andolsun biz (bilmediklerinizi size) açık seçik bildiren âyetler وَاللّه

indirdik. Allah, dilediğini doğru yola iletir. (Kur’ân, Nûr 24/46). 
2569

َ لَا تذَرَْنَي فَرْداً وَأنَتَ خَيْرُ الْوَارَثَينَ    !Zekeriyya'yı da (an). Hani o, Rabbine şöyle niyaz etmişti: Rabbim رَب 

Beni yalnız bırakma! Sen, vârislerin en hayırlısısın, (her şey sonunda senindir). (Kur’ân, Enbiyâ 

21/89). 
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nāžir olmaķ (14) ve Ǿuluvvu’l-himmete mine’l-įmān2570 ĥasebince keŝret-i ŧāǾat ile 

derece-i Ǿāliye ve ķurbet-i Ĥaķ ĥāśıl ķılmaķ gerekdür  

   (13) Me-dih (15) cām-ı mey ü pāy-ı gül ez-dest  

Ķoma şarāb ķadeĥin ve gül dibin elden  

   Velį ġāfil me-bāş ez-dehr-i bed-mest  

Velį (16) ġāfil olma bed-mest dehrden murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhį ile bir śāĥib-i keşf 

etegin elden ķoma velį meger dünyādan (17) ve ĥubb-ı māsivādan ġāfil olma 

   (14) Leb-i ser-çeşmeį vü ŧarf-ı cūyį  

Bir ser-çeşme ve vir ırmaķ kenārını elden ķoma   

   Nem-i eşkį (18) vü bā-ħod guft u gūy  

Göz yaşı nemini ve kendüñ ile dimeyi ve itmeyi murād budur ki bir menbaǾ-i feyżį 

ve maĥall-i fażlı (19) ve girü zārı ve virdi ve eźkārı terk itme  

   (15) Niyāz-ı men çi vezn āred der-įn sāz  

Benüm niyāzum ne vezn getürür (20) bu yerāķda  

   Ki ħūrşįd-i ġanį şud kįse-perdāz  

Ki ġanį güneş oldı kįse tamām idici murād budur ki niyāzuñı daħi kārlar (21) 

mülāĥaža itmeyüp benüm niyāzımuñ ne ķadri vardur bu Ǿamelde ki envār śāĥibi 

olanlar cemįǾ varlıķların beźl itmişler [İ222b] (1) andan śañra Ǿizz-i ĥażrete yitmişler 

derdi [sāz çalġı maǾnāsına ve yerāķ maǾnāsına ve fāǿide maǾnāsına ve sāħten 

lafžından emrdür ve vaśf-ı terkįbi istiǾmāl olınur] 

   (16) Be-yād-ı reftegān u dūstdārān  

Gitmişler ve muĥibler yādına  

   Muvāfıķ kerd bā-ebr-i bahārān  

(2) Muvāfıķ eyledi bahārlar bulutın murād budur ki ol muħliś ŧālib-i enbiyā-yı Ǿažām 

ve evliyā-yı kirām ve Ǿuşşāķ-ı Ĥaķ yādına bahārlar (3) bulutın muvāfıķ eyledi yaǾnį 

çoķ aġladı ve baña didi  

   (17) Çü nālān āyedet āb-ı revān pįş  

Çün iñleyerek gele senüñ öñüne (4) mā-yı cārį  

   Meded baħşeş zi-āb-ı çeşme-i ħˇįş  

Meded baġışlar kendü çeşmeñ śuyından murād sen daħi vāfir aġla dimekdür (5) ol 

muħliś ŧālib ile mükāleme tamām olup ibtidā-yı kelāma Ǿavdet ķılup dir  

   (18) Ne-kerd ān hemdem-i dįrįn müdārā  

(6) İtmedi ol eski muśāĥib müdārā 

   Müselmānān müselmānān Ħudā-rā  

Müslümānlar müslümānlar Allāh içün murād rūĥuñ (7) nefsden şikāyetidür ol yār-ı 

ķadįm müdārā ve muvāfaķat itmedi dir  
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  Himmetin yüceliği îmândandır. (Hadîs) علو الهمة من الايمان 
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   (19) Çünān bį-raĥm zed zaĥm-ı cüdāyį  

Öyle raĥmsuz urdı (8) ayruluķ zaĥmeti  

   Ki gūyį ħod ne-būdet āşnāyį  

Ki diyesin olmadı senüñ ile āşnālıķ murād nefsüñ mecrūĥ idüp (9) muħālefet itdügün 

ĥikāyetdür  

   (20) Be-reft ü ŧabǾ-ħoş bāşem ĥazįn kerd  

Gitdi ħoş olıcı ŧabǾumı maĥzūn eyledi  

   Birāder bā-birāder (10) key çünįn kerd  

Ķarındaş ķarındāşa ķaçan böyle itdi murād budur ki rūĥ nefsden şikāyet idüp dir nefs 

benüm birāderüm (11) iken beni terk idüp maĥzūn eyledi ve ĥaķķ-ı uħuvveti riǾāyet 

itmedi ķanġı ķarındaş ķarındaşa böyle itdi  

   (21) Meger Ĥıżr-ı (12) mübārek-pey der-āyed  

Bu mıśrāǾ bi-Ǿaynihi geçmişdür  

   Ki įn tenhā be-dān tenhā resāned  

Ki bu yalñuzı ol yalñuza ulaşdura (13) murād budur ki meger bir mürşid-i ŧarįkat 

gelüp rūĥ ile nefs ortasında muvāśalat ķıla  

   (22) Çirā bā-baħt-ı ħod çünįn sitįzem  

(14) Niçün kendü baħtum ile Ǿinād idem  

   Çirā ez-ŧāliǾ-i ħod mį-girįzem  

Niçün kendü ŧāliǾümden ķaçayın murād rūĥuñ muķteżā-yı (15) Ǿaķl ĥasebince 

kelāmını ĥikāyetdür ki dir nefsüm ile baĥŝ ü cidāli terk idüp nefsi terk itmegi terk 

idüp Ǿažm-i ŧarįķi (16) kendü nefsümde berk idüp dost cānibine teveccüh idem 

nitekim dir  

   (23) Hem eknūn rāh-ı mihr-i dūst gįrem  

Hem şimdi (17) dost menzili yolını dutam  

   Ki ger mįrem hem ender-rāh mįrem  

Ki eger ölürsem yolda ölem zįrā şarŧ-ı muĥabbet oldur ve (18) ŧarįķat erenlerinüñ 

Ǿādetidür silsile-i ŧarįkatde vefāt idenlerüñ ervāĥın duǾā-yı ħayr ile yād idüp şād 

iderler (19) nitekim dir  

   (24) Ġarįbā-rā ġarįbān yād ārend  

Ġarįbler ġarįbleri añarlar  

   Kį įşān yek-diger-rā yādgārend  

Ki bunlar birbirinüñ (20) yādgārı ve ķāǿim maķāmıdıdururlar  

   (25) Tu gevher dāri ez-ħarmuħre bü’gźer  

Senüñ gevherüñ vardur göz boncuġından geç  

   Be-ŧarzį (21) k’ān ne-kerded şuhre bü’gźer  
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Bir şekl ve üslūb ki meşhūr olmaya andan geç murād rūĥuñ kendü nefsine ħiŧābını 

źikrdür ki [İ223a] (1) rūh kendüye dir senüñ ki gevher-i įmānuñ ve Ǿirfānuñ vardur 

gerekdür ki zeħārif-i dünyādan ve sünnet-i meşhūra (2) olmayandan geçesin  

   (26) Çü men māhį-i kilk ārem be-taĥrįr  

Çün ben ķalem balıġın taĥrįre getürem  

   Tu ez-nūn v’el-ķalem2571
 mį-purs (3) tefsįr  

Sen nūn ve ķalemden śor tefsįri murād budur ki Ħˇāce Ĥāfıž dir ben ķalem ile taĥrįr 

itdügüm mefhūm Ķurǿāna muvāfıķdur (4) pes benüm taĥrįr itdügümüñ tefsįrin 

Ķurǿāndan suǿāl ķıl  

   (27) Refįķān ķadr-i yek-dįger be-dānįd  

Ey yoldaşlarsuz bir biriñüz ķadrini bilüñ (5) ve muvāfaķat ķıluñ  

   Çü maǾlūmest şerĥ ezber be-ħˇānįd  

Çün maǾlūmdur şerĥ ezber oķımaķ murād budur ki rūĥ dir (6) benüm refįķüm nefs 

idi benüm ķadrüm bilmedi mürāfaķat u muvāfaķat ķılmadı siz ķadrüñüz bilüñ ve 

mürāfaķat ķıluñ ve şerĥ-i kitāb-ı (7) ŧarįķat maǾlūmdur anuñ ile Ǿamel ķıluñ  

   (28) Maķālāt-ı naśįĥat-gū hemįnest  

Pend diyicinüñ maķālātı budur  

   Ki ĥükm-endāz-ı (8) hicrān der-kemįnest  

Ki hicrānuñ oķ atıcısı pusıdadur murād budur ki naśįĥati dutup Ǿamel idüñ ve illā (9) 

nāgihān tįr-i hicrān atıcı kemān ile kemįnden tįr urup helāk eyleyüp dünyādan āħirete 

ġaflet ve maǾśiyet (10) ile gidersüz  

   (29) Revān-rā bā-ħıred der-hem siriştem  

Cānı Ǿaķl ile yoġurdum  

   V’ez-ān toħmį ki ĥāśıl geşt (11) kiştem  

Andan bir toħm ki ĥāśıl oldı ekdüm murād budur ki rūĥ ile Ǿaķlı birbiri ile ķarışdurup 

muvāfaķat (12) itdürdüm ikisinden ĥāśıl olan toħmı ki fikr-i āħiretdür ekdüm ħulāśa-i 

murād siz daħi böyle idüñ dimekdür  

   (30) Biyāver nükhet-i (13) įn ŧayb-ı ümmįd  

Getür bu ümįd ŧaybınuñ ħoş ķoķusın  

   Meşām-ı cān muǾaŧŧar sāz cāvįd  

Cān meşāmın muǾaŧŧar ķıl (14) ebedį murād budur ki bu źikr itdügüm kelimāt 

neśāǿiĥ-i ŧayb-ı ŧayyibdür bunda rāyiĥa-i ŧayyibesin getürüp meşām-ı cānı (15) ebedį 

muǾaŧŧar ķıl  

   (31) Ki įn nāfe zi-çįn-i ceyb-ı ĥurest  

Ki bu nāfe ĥūr yaķası çįnindendür [yaǾnį būsuñ bir ĥūruñ yaķası büklümindendür]
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   Ne ez-ān āhu ki ez-merdüm (16) nefūrest  

Ol āhūdan degüldür ki ādemden nefret idicidür murād budur ki bu kelimāt-ı nesāǿiĥ 

žāhir Çįn (17) vilāyetinden ve ādemden nefret ider āhū nāfesinden degül bil ki cevr 

yaķası çįnindendür pes bu ol miskden (18) eŧyeb ve rāyiĥası müǿebbeddür ve cān 

meşāmını taŧyįb ider ŧayyibi ten meşāmına maķśūr degüldür  

   (32) Feraĥ-baħşį der-įn (19) terkįb peydāst  

Feraĥ baġışlamaķ bu terkįbde žāhirdür  

   Ki naġz şiǾr ü maġz-ı cān-ı eczāst  

Ki şiǾrüñ (20) güzeli ve cān ve aǾżānuñ iligi ve zübdesidür murād budur ki bu bir 

terkįb-i müferreĥdür ki eş-şiǾrü kelāmun feĥasenehu (21) ĥasenün ve ķabįĥuhu 
ķabįĥun2572 ĥasebince şiǾr ĥüsndür ve inne mine’ş-şiǾri ĥikmete2573 mūcebince 

ĥikmetü’l-İlāhiyyedür ki zübde-i rūĥ [İ223b] (1) u Ǿażā ve müferreĥ-i rūĥ u ķuvādur 

bilgil ki evlād-ı ādemüñ baǾżı ehl-i nefs olup mažhar-ı celāl ü ķahr olur (2) ve baǾżı 

ehl-i rūĥ olup mažhar-ı cemāl ü luŧf olur ve gāh keŝret-i ŧāǾāt sebeb-i saǾādet olmaz 

ve gāhį ķıllet-i seyyiǿāt (3) bāǿiŝ-i şeķāvet olur bu maǾnā beyānı içün ħˇāce buyurur  

   (33) Der-įn vādį be-bāng-ı seyl bi’şnev  

Bu derede seyl (4) āvāzı ile işit  

   Ki śad men ħūn-ı maǾśūmān be-yek cev  

Ki yüz baŧman maǾśūmlar ķanı bir arpaya  

   (34) Per-i (5) Cibrįl-rā įncā be-sūzend  

Cebrāǿįl ķanadın burada yaķarlar  

   Be-dān tā kūdekān āteş fürūzend  

Anuñ ile (6) ki oġlancıķlar od yaluñlandururlar murād sebeb-i cüzǿį redd-i küllįye 

bāǾiŝ olur dimekdür  

   (35) Süħan guftn ki-rā yārest (7) įncā  

Söz söylemege ve iǾtirāż itmege kime ķudret vardur burada  

   TeǾāla’llāh çi istiġnāst įncā  

ǾĀlįdür (8) Allāh ne istiġnā vardur burada ki keŝret-i Ǿibādetden müntefiǾ olmaz ve 

keŝret-i maǾśiyetden mutażarrır olmaz  

   (36) Be-rev Ĥāfıž (9) der-įn muǾriż me-zen dem  

Yüri Ĥāfıž bu maĥall-i Ǿarżda nefes urma  

   Süħan kūtāh kun va’llāhu aǾlem  

Sözi (10) ķıśśa ķıl va’llāhu aǾlem murād budur ki bu ķażā vü ķader sırrıdur buña 

evlād-ı ādem Ǿālim degüldür va’llāhu aǾlem (11) 
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     SĀĶĮNĀME
2574    

[Meŝnevį] [M.2] 

[Dįvān-ı Ĥāfıž nüsħalarından çoķ nüsħa cemǾ idüp her birinde olan ebyātı yazup ve 

tertįb-i ĥüsn virüp bu şerĥde derc itdüm nüsħa-i cāmiǾe olmışdur baǾżı ebyātı 

Ĥāfıžuñ degüldür diyüp inkār olunmaya]  

   [FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün] 

   (1) Biyā sāķi ān mey ki ĥāl āvered   

Gel ey sāķį ol şarāb (12) ĥāl getürür  

   Kerāmet fezāyed kemāl āvered  

Kerāmet arturur kemāl getürür murād sāķįden mürşid ve şarābdan (13) Ǿışķ-ı İlāhį 

idügi murāden maǾlūm olmışdur ve bu beyt merhūndur [ve bu Sāķįnāmede her yerde 

biyā sāķį vāķıǾ olup baǾdehu şarāb vaśf olunmışdur beyt-i ŝānįye merhūndur ġaflet 

olunmaya] 

   (2) Be-men dih ki bes bį-dil üftādeem  

Baña vir ki (14) ziyāde göñülsüz düşmişümdür  

   Vezįn her dü bį-ĥāśıl üftādeem  

Bu ikiden bį-ĥāśıl düşmişümdür murād budur ki (15) baña Ǿışķ-ı İlāhį vir ki ziyāde 

Ǿāşıķ-ı bį-dil ve kerāmet ü kemālden bį-ĥāśıl vāķıǾ olmışumdur  

   (3) Be-dih sāķi ān kįmyā-yı (16) fürūĥ  

Vir sāķį ol fetĥler kįmyāsın  

   Ki bā-genc-i Ķārūn dihed Ǿömr-i Nūĥ  

Ki Ķārūn ħazįnesi ile vire (17) Nūĥ Ǿömrini murād budur ki baña şol Ǿışķ-ı İlāhį vire 

ve bir ŧāǾate irşād ķıl ki küşūf-ı kįmyāsıdur ve ġınā-yı (18) ķalb ile keŝret-i ŝevāb 

virür  

   (4) Be-dih sāķi ān mey k’ez-ū cām-ı Cem  

Vir sāķį ol şarābı ki andan Cem cāmı  

   Zened lāf-ı (19) bįnāyi ender-Ǿadem  

Urur göricilik lāfın Ǿademde murād cām-ı Cemden ķalbdür pes ey mürşid baña ol 

Ǿışķ-ı (20) İlāhį vir ki ķalb maǾdūmāt u muġayyebāt müşāhedesi daǾvāsın ide  

   (5) Be-dih tā be-rūyet küşāyend bāz  

(21) Vir tā senüñ yüzüñe açalar girü  

   Der-i kāmrānį vü Ǿömr-i dırāz  

Murād süricilik ķapusın ve uzun Ǿömr murād budur ki [İ224a] (1) şeyħe dir baña şol 

Ǿışķ-ı İlāhį vir ki andan saña daħi girü fetĥ-i bāb vāfir-i ŝevāb ola  
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   (6) Biyā sāķi ān āteş-i tābnāk  

(2) Gel sāķį ol ĥarāretlü od  

   Ki Zerdüşt mį-cūyedeş zįr-i ħāk  

Ki Zerdüşt nām imām ister anı ŧopraķ (3) altında murād budur ki ol Ǿışķ-ı İlāhį ve 

ŧāǾat-i şāhį ki imām-ı enām vefātından śoñra ārzū ider [Zerdüşt ve Zerādeşt İbrāhįm 

Ǿaleyhi’s-selām milletinden bir imāmuñ ismidür baǾżılar āteş-perest idi dimiş]  

   (7) Be-men dih ki der-kįş-i (4) rindān-ı mest  

Baña vir ki mest rindler meźhebinde  

   Çi āteş-perest ü çi dünyā-perest  

Āteş-perest nedür dünyā-perest (5) nedür murād budur ki mest-i Ĥaķ olan ķayında 

dünyā-perest ile āteş-perestlik nedür    

   (8) Biyā sāķi ān cām-ı Cem dih merā  

(6) Gel sāķį ol cām-ı Cemi vir baña  

   TaǾallül me-kun dem be-dem dih merā  

TaǾallül itme dem be-dem vir baña  

   (9) Biyā sāķi ān cām çün (7) selsebįl  

Gel sāķi ol selsebįl gibi ķadeĥ  

   Ki dil-rā be-firdevs bāşed delįl  

Ki göñli firdevse delįl olur (8)  

   (10) Be-men dih ki [ŧanbūr ħoş guft ney    

 Baña vir ki]2575 ŧanbūr ve ney ħoş didi  

   Ki yek cürǾa mey bih zi-dihįm key  

Bir cürǾa şarāb yegdür key pādşāhuñ tācından (9) zįrā tāc-ı pādşāh-ı fānį ve ŝevāb-ı 

ŧāǾat-i bāķįdür [dįhįm kesr-i dāl ve hā ile tāc-ı pādşāh maǾnāsınadur]   

  

   (11) Biyā sāķi ān bikr mestūr u mest  

Gel sāķį ol bikr ki mestūr u mestdür (10) 

   Ki ender-ħarābāt dāred nişest  

Ki meyħānededür anuñ oturmaķlıġı yaǾnį mekānı murād budur ki şol Ǿışķ-ı İlāhį aña 

mestūrdur (11) ve mütekeyyifdür ve maķāmı ħānķāhdur  

   (12) Be-men dih ki bed-nām ħˇāhem şuden  

Baña vir ki bed-nām olmaķ isterin  

   Ħarāb-ı mey ü cām ħˇāhem (12) şuden  
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Şarāb ve ķadeĥ ħarābı olmaķ isterin murād budur ki şeyħe ħiŧāb idüp dir baña şol 

Ǿışķ-ı İlāhį vir ki sırr-ı ħafį ve mütekeyyif-i (13) İlāhįdür ki ben ehl-i dünyā ķatında 

bed-nām olmaķ isterin ve ħarāb-ı Ǿışķ ve ķalb-i śāf olmaķ isterin  

   (13) Biyā sāķi ān āb-ı endįşe-sūz  

(14) Gel sāķi ol fikr yaķıcı śu  

   Ki ger şįr nūşed şud pįşe-sūz  

Ki eger arslan içerse mįşe yaķıcı olur  

   (14) Be-dih tā revem (15) ber-felek şįr-gįr  

Vir tā gidem felek üzre arslan dutıcı olduġum ĥālde  

   Be-hem ber-zenem dām-ı įn gurg-ı pįr  

Birbirine uram (16) bu ķoca ķurduñ aġını murād budur ki baña şol Ǿışķ-ı İlāhį vir ki 

derecāy-ı Ǿāliyeye vuśūl ve Ǿurūc-ı rūĥānį ĥuśūl (17) bulup ve şįr-i nefs maġlūbum 

olup dünyā-yı köhnenüñ aġın ve duzaġın birbirne urup pāre pāre idem  

   (15) Biyā sāķi ān mey (18) ki ĥūr-ı behişt  

Gel sāķi ol şarāb ki cennet ĥūrı  

   ǾAbįr-i melāǿik der-ān mį-serişt  

Melekler Ǿabįrin andan yoġurdı  

   (16) Be-dih (19) tā buĥūrį ber-āteş kunem  

Vir ki bir buĥūrį āteşe idem  

   Meşām-ı ħıred tā ebed ħoş kunem  

ǾAķl meşāmın tā ebedį ħoş idem murād (20) budur ki Ǿışķ-ı İlāhį ve ŧāǾat-i şāhį 

melāǿikenüñ ŧaybıdur anı baña virüp irşād ķıl tā ki ķalbi pür-ĥarārete ķoyup Ǿaķlumı 

anuñ ile (21) ebedį muŧayyib idem  

   (17) Biyā sāķi ān mey ki Ǿakseş zi-cām 

Gel sāķį ol şarāb ki anuñ Ǿaksi ķadeĥden  

   Be-Keyħüsrev ü Cem firisted peyām  

[İ224b] (1) Keyħüsrev ve Cem nām pādşāhlara ħaber iletür  

   (18) Be-dih tā be-gūyem be-āvāz-ı ney  

Vir tā diyem ney āvāzı ile  

   Ki Cemşįd key būd (2) u Kāvūs key  

Ki Cemşįd ķaçan idi ve Kāvūs ķaçan murād budur ki şol Ǿışķ-ı İlāhį ki andan ervāĥ-ı 

selāŧįn-i (3) dįne ħaber vāśıl ola anı baña vir ki āvāz-ı bülend ile selāŧįn-i māżiyenüñ 

fenāsın teźkįr idem  

   (19) Dem ez-seyr-i įn deyr-i (4) dįrįne zen  

Nefesi bu eski kilįsā seyrinden ur yaǾnį bundan teneffüs it ferāġat ķıl dimekdür  

   Śalāyį be-şāhān-ı pįşįne zen    
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(5) Śalāyı geçmiş pādşāhlara ur murād budur ki dünyāya iltifāt itmeyüp geçmiş dįn 

pādşāhlarına śalā urup himmeti (6) anlara ķıl  

   (20) Biyā sāķi ān mey ki şāhį dihed  

Gel ey sāķį ol şarāb ki şāhlıķ virür  

   Be-pākį-i ū dil güvāhį dihed 

(7) Anuñ pākligine göñül şehādet ider murād Ǿışķ-ı İlāhį ve ŧāǾat-i şāhį idügi žāhirdür  

   (21) Be-men dih ki sulŧān-ı dil būdeem  

(8) Baña vir ki göñül sulŧānı olmış idüm  

   Künūn dūrem ez-vey ki ālūdeem  

Şimdi ıraġın andan ki mülevveŝin murād (9) budur ki sulŧān-ı ķalb ve ehl-i dil idüm 

maǾśiyet ile mülevveŝ olduġum içün andan dūr oldum baña ol Ǿışķ-ı (10) pākį virüp 

taŧhįr ķıl nitekim dir  

   (22) Meyem dih meger kerde ez-Ǿayb pāk 

Şarāb vir baña ki olam Ǿaybdan pāk  

   Şevem įmen (11) ez-fikret-i hevlnāk  

Įmen olam ķorķunc fikr ve teşvįşden  

   (23) Şarābem dih ü rūy-ı devlet be-bįn  

Şarāb vir baña ve devlet (12) yüzin gör  

   Ħarābem kun u genc-i ĥikmet be-bįn  

Ħarāb ķıl beni ve ĥikmet ħazįnesin gör murād budur ki Ǿışķ-ı İlāhį devlet-i (13) āħiret 

yüzin gösterür ħarāb olanda ĥikmet-i İlāhiyye žāhir olur  

   (24) Çü şud bāġ-ı rūĥāniyān meskenem  

Çün (14) rūĥānįler baġı benüm meskenüm oldı  

   Der-įncā çirā taĥta-bend-i tenem  

Burada niçün ten kirevediyem murād budur ki benüm (15) meskenüm Ǿālem-i İlāhį 

ve maķām-ı melāǿike idi bunda beden ķaydı ile muķayyed olmaķ baña lāyıķ 

degüldür   

   (25) Men ānem ki çün cām (16) gįrem be-dest  

Ben olan ki çün ķadeĥ dutam elde  

   Be-bįnem der-ān āyine herçi hest  

Yek görürüm ol āyinede (17) her ne var ise murād budur ki çün Ǿışķ-ı İlāhį dutup 

taśfiyyet-i ķalb idüp aña nažar idem müşāhede-i mevcūdāt (18) iderüm  

   (26) Be-mestį der-pārsāyį zenem  

Mestlikden zāhidlik ķapusın ķaķarum  

   Dem-i ħüsrevį der-gedāyį zenem  
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Şāhlıķ (19) nefesin elüñde urdum murād budur ki mest-i Ǿışķ-ı Ĥaķ olıcaķ zühd ü 

taķvā fetĥ-i bābda olup gedālikde (20) salŧanat-ı āħiret ve istiġnā kelimātın iderüm 

  

   (27) Ki Ĥāfıž çü mestāne sāzed sürūd  

Ki Ĥāfıž çün mestāne (21) düze idi  

   Zi-çarħeş dihed rūd-ı Zühre dürūd  

Çarħdan virürür Zühre ķılı aña selām murād budur ki [İ225a] (1) Ĥāfıž çün mest-i 

Ǿışķ-ı İlāhį olup maǾārif-i İlāhiyye söyleye sāzende-i felek ve gūyende-i melek aña 

taĥiyyat u selām (2) taǾžįm ü ikrām ider  

   (28) Biyā sāķi ez-bį-vefāyį-i Ǿömr  

Gel sāķį Ǿömr vefāsızlıġından  

   Be-ters ü zi-mey kun gedāyį-i Ǿömr  

Ķorķ (3) ve şarābdan ķıl Ǿömr gedālıġın murād budur ki çün Ǿömr bį-vefā ve serįü’z-

zevāldür andan ħavf idüp Ǿamel fevt olmadın (4) saǾy idüp Ǿışķ-ı İlāhį ve şevķ-i şāhį 

ile Ǿamel-i ŧāǾatde cidd ķıl tā ki Ǿömrden gedālıķ idüp taĥśįl-i menāfiǾ-i āħiret idesin 

(5) 

   (29) Ki mey Ǿömr-rā mįbeyefzāyet  

Ki şarāb Ǿömr arturur saña  

   Derį her dem ez-ġayb be-küşāyedet 

Bir ķapuyı ġaybdan açar (6) saña murād Ǿışķ-ı İlāhį ve ŧāǾat-i şāhį izdiyād-ı ŝevāba 

sebeb olur ve keşf ü feyże bāǾiŝ olur dimekdür  

   (30) Biyā sāķi (7) ez-mey be-nih meclisį  

Gel sāķį şarābdan ķo bir meclis  

   Ki dünyā ne-dāred vefā bā-kesį  

Ki dünyānuñ yoķdur vefāsı kimseye (8) murād meclis-i ŧāǾat bünyād idüp dünyāya 

iştiġāli terk ķıl ki dünyā kimseye vefā itmez ve ol kimseye bāķį ķalmaz dimekdür (9)  

   (31) Ĥabāb-ı meyet dād ez-įn nükte yād  

Şarāb ĥabābı virdi saña bü nükteden yād  

   Ki çün burd bād efseregį-i Ķubād  

(10) Ki nice getürdi yaǾnį ķapdı yil Keyķubād tācını murād budur ki ĥabāb tāc 

gibidür yil anı nāgāh ķapar selāŧįn tācını daħi (11) böyle ķapmışdur ol buña 

nümūnedür  

   (32) Biyā sāķi ez-mey ŧaleb kām-ı dil  

Gel sāķį şarābdan ķıl göñül murādın  

   Ki bį-mey (12) ne-dįdem men ārām-ı dil  
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Ki şarābsuz görmedüm ben göñül ķarārın murād budur ki taŧmeǿinü ķulūbühüm bi-
źikri’llāhi elā bi-źikri’llāhi (13) taŧmeǿinü’l-ķulūbü2576 ĥasebince merām ve ārām 

ķalb-i Ǿışķ-ı İlāhį ve źikru’llāh ile ĥāśıl olur  

   (33) Ger ez-vaśl-ı cān-ı ten śabūrį kuned  

[Eger cān vaślından ten śabūrlıķ ide 

Dil ez-mey tevāned ki dūrį kuned]
2577

 

(14) Eger cān şarābdan ķādir olur ki ıraķlıķ ide murād budur ki ten cān vaślından 

śabr idemedügi gibi göñül Ǿışķ-ı (15) İlāhiyyeden müfāreķat idemez  

   (34) Biyā sāķi įn cām pür kun zi-mey    

Gel sāķį bu ķadeĥi ŧoldur şarābdan  

   Ki gūyem tu-rā ĥāl-i kisrā (16) vü key  

Ki diyem saña Kisrā ve Key ĥālini murād budur ki ķal Ǿışķ-ı İlāhį ile mālį olıcaķ 

salŧanat-ı ĥaķįķiyye idügi (17) maǾlūm olup pādşāhān pįşįn bul salŧanatdan maĥrūm 

idükleri mefhūm olur  

   (35) Biyā sāķi įmen çi bāşį ki dehr  

(18) Gel sāķį įmen ne olursın ki deh  

   Ber-ānest ki ħūn be-rįzed be-ķahr  

Anuñ üzerinedür ki senüñ ķanuñ döke (19) ķahr ile murād budur ki gel Ǿamele saǾy 

ķıl ġāfil olma zamāne senüñ ihlāküñ ķaśdındadur  

   (36) Biyā sāķi ez-mā me-kun (20) serkeşį   

Gel sāķį bizden serkeşlik ķılma  

   Ki ez-ħāki āħir ne ez-āteşį  

Ki ŧopraķdansın āħir oddan degülsin (21) murād budur ki bize ġażabuñ daħi var ise 

āteş gibi serkeşlik itme ŧopraķ gibi ĥilm ķıl ki ŧopraķdan maħlūķsın [İ225b] (1)  

   (37) Ķadeĥ pür kun ez-mey ki mey ħoş buved  

Ķadeĥi doldur şarābdan ki şarāb ħoş olur  

   Ħuśūśen ki śāfį vü bį-ġış buved  

Ħuśūśen ki (2) śāfį ve çirksüz ola murād budur ki ķalbi Ǿışķ-ı İlāhį ile mālį ķıl ki 

Ǿışķ-ı Ĥaķ ve Ǿamel-i śıdķ ħoş olur ħuśūśen ki ħāliś (3) ü bį-riyā ola  

   (38) Be-dih sāķi ān rāĥ-ı reyĥān nesįm  

Vir sāķį ol şarābı ki reyĥān ķoķuludur  

   Be-men dih ki ne zed be-māned ne (4) sįm 
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َ تطَْمَئَنُّ الْقلُوُبُ   َ ألََا بَذَكْرَ اللّه  Bunlar, iman edenler ve gönülleri Allah'ın zikriyle sükûnete تطَْمَئَنُّ قلُوُبهُُمْ بَذَكْرَ اللّه

erenlerdir. Bilesiniz ki, kalpler ancak Allah'ı anmakla huzur bulur. (Kur’ân, Ra’d 13/28). 
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 İşâretli kısım 3206 numaralı nüshada bulunmamaktadır. Bu kısım 182 numaralı nüshadan 

alınmıştır.   
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Baña vir ki ne altun ķıla ne gümüş murād budur ki baña ŧayyibü’r-rāyiĥa olan Ǿışķ-ı 

İlāhį vir ki anuñ sebebi ile ķalbümde (5) māl ķalmaya  

   (39) Biyā sāķi ān bāde-i laǾl-i śāf  

Gel sāķį ol şarāb-ı laǾl-i śāf  

   Be-dih tā key ez-şeyd ü tezvįr ü lāf  

Vir (6) niceye dek mekr ü tezvįr ü lāf murād ol Ǿışķ-ı İlāhį ki ħāliś ü yek-reng ola anı 

vir niceye dek mekr ü riyā vü lāf (7) u daǾvā-yı güźāf itmek dimekdür ħülāśa-i murād 

kendünüñ riyā ve lāfından şikāyet ve şeyħden ŧaleb-i iǾānetdür  

   (40) Zi-tesbįĥ ü ħırķa (8) melūlem tamām  

Tesbįĥden ve ħırķadan uśandum tamām  

   Be-mey rehn kun her dü-rā ve’s-selām  

Şarāba rehn ķıl ikisin bile (9) ve’s-selām murād tesbįĥ ü ħırķa-i riyādan uśandum 

bunları iħlāśla Ǿışķ-ı İlāhįye vir budur tamām-ı kelām dimekdür [zįrā ve’s-selām 

āħir-i kelāmda istiǾmāl olınur]    

   (41) Biyā sāķi ez-künc-i (10) deyr-i muġān  

Gel sāķį muġān kilįsāsı bucaġından  

   Me-şev dūr k’įncāst genc-i revān  

Iraķ olma ki bundadur genc-i cārį (11) murād budur ki ħānķāh-ı şeyħ bucaġından 

gitme ki andadur māl-ı revān ve rızķ-ı ġayr-ı münķaŧıǾ  

   (42) Veret hįç gūyed me-rev sūy-ı deyr  

(12) Eger saña dirse hįç gitme deyr cānibine  

   Cevābeş çi gūy be-gū şeb be-ħayr  

Aña cevāb ne dirsen di gice ħayr olsun murād (13) budur ki saña bir kimse ħānķāh 

ŧarafına hįç varma dirse aña ne cevāb virürsin diyü suǿāl idüp baǾdehu cevāb telķįn 

(14) eyleyüp giceñ ħayr olsun diyü vedāǾ ķıl dir  

   (43) Biyā sāķi ān erġuvānį ķadeĥ  

Gel sāķį ol erġuvānį ķadeĥ  

   Ki dil z’ū ŧarab (15) yābed ü cān feraĥ  

Ki göñül andan şenlik bula daħi cān feraĥ 

   (44) Be-men dih ki ez-ġam ħalāśem dihed  

Baña vir ki ġamdan ħalāś vire (16) 

   Nişān-ı reh-i bezm-i ħāśem dihed  

Ħāś śoĥbet yolı nişānın vire baña murād budur ki şol ķalb şeyħ-i ĥarāret ile rengįn 

ola (17) ķalb-i mürįd andan be-ġāyet şādįliķ ve rūĥ feraĥ bula anı baña vir ki ġamdan 

ħalāś idüp śoĥbet-i İlāhiyye ŧarįķine nişān vire (18) ve aña irşād ķıla    

   (45) Biyā sāķi ān mey ki cān-perverest  

Gel sāķį ol şarāb ki cān besleyicidür  
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   Dil-i ħaste-rā hemçü cān der-ħurest  

(19) Ħaste göñle cān gibi lāyıķdur  

   (46) Be-dih k’ez-cihān ħayme bįrūn kunem  

Vir ki cihāndan çadurı ŧaşra idem  

   [Serāperde bālā-yı gerdūn kunem]
2578

  

Serāperdeyi felekden (20) yuķaru idem mruād budur ki şol Ǿışķ-ı İlāhį ki cānı 

terbiyyet idici ve dil-i bįmāra cān gibi ĥayāt u śoĥbet viricidür anı baña vir (21) tā 

terk-i dünyā idüp taķarrüb-i Mevlā ĥāśıl idem  

   (47) Biyā sāķi ān cām çün mihr ü māh  

Gel sāķį ol ķadeĥ ki gün ü ay gibidür [İ226a] (1) 

   Be-dih tā zenem ber-felek bārgāh  

Vir tā uram felek üzre bārgāh murād beyt-i sābıķdaki gibidür  

   (48) Biyā sāķi ez-bādehā-yı kühen  

(2) Gel sāķį eski şarāblardan  

   Be-cām-ı pey-ā-pey merā mest kun  

Birbiri ardınca olan ķadeĥ ile beni mest ķıl murād budur ki ħalef-i (3) selefden naķl 

itdükleri aĥvāl-i ŧarįkat ve aĥkām-ı ĥaķįķat beyānı ve aña Ǿale’t-tevālį irşād ile beni 

mest ķıl  

   (49) Çü mestį kunį ez-mey-i (4) bį-ġışet  

Çü mestlik idesin çirksüz şarābuñdan  

   Be-mestį be-gūyem sürūdį ħoşet  

Mestlik ile diyem saña ħoş ır murād (5) budur ki çün sen beni riyāsuz Ǿışķ-ı İlāhį ile 

mest-i  Ĥaķ idesin ben saña ŝenā iderüm ol ĥāletde  

   (50) Biyā sāķi eknūn ki şud çün (6) behişt  

Gel sāķį şimdi kli oldı cennet gibi    

   Zi-rūy-ı tu įn bezm-i Ǿanber sirişt  

Senüñ yüzüñden bu śoĥbet-i Ǿanber ile yoġrulmış (7) 

   (51) Ħuźi’l-cāme lā-taħşe fįhi’l-cünāĥ  

Dut ķadeĥi ķorķma anda günāhdan 

   Ki der-bāġ-ı cennet buved mey mübāĥ 

Ki cennet (8) bāġında olur şarāb ĥalāl murād budur ki şeyħ ĥāżır olduġı meclis 

cennet miŝāl olur sevķ-i bāzār u māl olmaz lācerem (9) anda źikru’llāh ve tilāvet-i 

Ķurǿān ĥelāl olur  

   (52) Biyā sāķi ez-mey ne-dārem gizįr  

Gel sāķi şarābdan yoķdur baña çāre 
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   Be-yek cām-ı bāķį (10) merā dest gįr  

Bir bāķį ķadeĥ ile benüm elüm dut murād budur ki ben ki sālik-i ŧalibüm şarābsuz 

[yaǾnį Ǿışķ-ı İlāhįsüz] olmaġa ķādir degülüm sāǿir-i (11) sāliklerden bāķį ķılan baña 

kāfįdür anuñ ile benüm elüm dut  

   (53) Ki ez-devr-i gerdūn be-cān āmedem  

Ki devr-i felekden cāna geldüm (12) 

   Revān sūy-ı deyr-i muġān āmedem  

Tizcek deyr-i muġān cānibine geldüm murād budur ki devr-i felekden muĥkem 

incündüm mevżiǾ-i emn-i (13) ħānķāhı bildüm aña ilticā ķıldum  

   (54) Biyā sāķi ān bāde-i źevķ-baħş  

Gel sāķį ol źevķ baġılayıcı şarābı  

   Be-dih tā nişįnem ber-i puşt-ı (14) raħş  

Vir tā oturam at raķası üzre murād budur ki baña şol Ǿışķ-ı İlāhį vir ki ŧarįķatde māşį 

iken rākib olam (15) ve sülūkda teraķķį bulam  

   (55) Tehemten-śıfat rū be-meydān kunem  

Tehemten gibi yüzi meydāna idem  

   Be-kām-ı dil āheng cevlān kunem  

(16) Göñül murādınca cevlān ķaśd idem murād budur ki tā ki ehl-i sülūk 

pehlivānlarından biri olam göñül murādınca meydān-ı (17) ŧarįķate girüp ĥarekāt-ı 

maķbūl ķılam 

   (56) Biyā sāķi ān cām-ı yāķūt nūş  

Gel sāķį ol yāķūt ķadeĥ iç  

   Ki ber-dil küşāyed der-i vefķ-i (18) ħuş 

Ki göñül üzre aça ħoş vefķ ķapusın  

   (57) Biyā tā ħıred-rā ķalem der-keşįm  

Gel tā Ǿaķla ķalem çekelüm yaǾnį defterden ķalem ile (19) çalup giderelüm  

   Zi-mestį be-Ǿālem-i Ǿilm der-keşįm  

Mestlikden Ǿāleme Ǿilm çekelüm murād Ǿaķl-ı maǾāşı selb idüp Ǿışķ-ı İlāhį ile (20) 

fāş olalum dimekdür  

   (58) Zi-cām-ı dem-ā-dem demį dem zenįm  

Muttaśıl ķadeĥden bir dem nefes uralum  

   Zi-mey āb ber-āteş-i ġam zenįm  

(21) Şarābdan ġam āteşi üzre śu uralum murād Ǿışķ-ı İlāhį ile bir dem teneffüs-i 

istirāĥat idelüm ve ġam-ı dünyā āteşin söyündürelüm dimekdür [İ226b] (1)  

   (59) Ki imrūz bā-yek-diger mį-ħurįm  

Ki bugün birbirimüz ile şarāb içelüm 
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   Çü furśat ne-bāşed diger key ħurįm  

Çün furśat (2) olmaya daħi kaçan içerüz murād ve teǾāvenu Ǿale’l-birri ve’t-taķvā2579 
ĥasebince birbirmüze mufāķat idüp furśat-ı Ǿömri fevt (3) itmeyelüm dimekdür  

   (60) Ki ānhā ki bezm-i ŧarab sāħtend  

Ki anlar ki şenlik śoĥbetin düzdiler  

   Be-bezm-i ŧarab hem be-perdāħtend  

(4) Şenlik śoĥbetin hem tamām itdüler murād budur ki anlaruñ žāhir śoĥbetin düzüp 

śūrį Ǿıyş u Ǿişrete meşġūl oldular (5) ĥaķįķatde şenlik śoĥbeti ki muĥabbetu’llāh ve 

Ǿibādet-i Ĥaķdur anı tamām itdüler yaǾnį bir ŧarab eyleyüp maĥrūm oldular  

   (61) Ez-įn (6) dāmgeh dįv-i lāħ-ı muġāk 

Bu aġ yeri şeyŧānlıķ çuķurından  

   Be-reftend ü burdend ĥasret be-ħāk  

Gitdiler ĥasret (7) iletdiler ŧopraġa murād budur ki dünyā Ǿıyşına iştiġāl 

muĥabbetu’llāhdan ve ŧāǾat-i Ĥaķdan maĥrūm olup bu ĥasret ile (8) ħāke defn 

olundılar  

   (62) Ber-įn taħt-ı fįrūze pįrūz kįst  

Bu yeşil taħt üzre mužaffer kimdür [fįrūze ǾArabįdür pįrūze Fārisįdür ki bir yeşil 

cevherüñ ismidür ve pįrūz mužaffer ve manśūr dimekdür] 

   Der-įn kāħ-ı deh rūze (9) bihrūz kįst  

Bu on günlük köşkde iyü günli kimdür murād dār-ı dünyā maĥall-i žafer degül ve 

menzil-i seferdür maķām-ı (10) ĥużūr u sürūr degüldür dimekdür  

   (63) Dirįġā cevānį ki ber-bād reft  

Dirįġā yigitlik ki yile gitdi  

   Ħunuk ān ki bā-dāniş (11) ü dād reft  

Baħtlu oldur ki Ǿilm ü Ǿadl ile gitdi murād manŧūķdan žāhirdür [mıśrāǾ-ı ŝānį 

Būstāndan tażmįndür]
2580

   

   (64) Be-dih sāķį ān mey ki tā dem zenįm  

(12) Vir sāķi ol şarābı ki tā nefs uralum  

   Ķadem ber-ser her dü Ǿālem zenįm  
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 Ey iman edenler! Allah'ın (koyduğu, dinî) işaretlerine, haram aya, (Allah'a  وَتعَاَوَنوُاْ عَلَى الْبر َ وَالتهقْوَى

hediye edilmiş) kurbana, (ondaki) gerdanlıklara, Rablerinin lütuf ve rızasını arayarak Beyt-i Haram'a 

yönelmiş kimselere (tecavüz ve) saygısızlık etmeyin. İhramdan çıkınca avlanabilirsiniz. Mescid-i 

Haram'a girmenizi önledikleri için bir topluma karşı beslediğiniz kin sizi tecavüze sevketmesin! İyilik 

ve (Allah'ın yasaklarından) sakınma üzerinde yardımlaşın, günah ve düşmanlık üzerine 

yardımlaşmayın. Allah'tan korkun; çünkü Allah'ın cezası çetindir. (Kur’ân, Mâ’ide 5/2). 
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 [MıśrāǾ-ı ŝānį Būstāndan tażmįndür 

[Ne-dįdį ki āħir çi ber-bād reft  

Ħunuk ān ki bā-dāniş ü dād reft  

Ne ber-bād reftį seĥergāh u şām  

Serįr-i Süleymān Ǿaleyhi’s-selām (İ226b)] Muslihiddin Sa’dî, Külliyât-ı Sa’dî, Bostan, 1. Bâb, s. 341. 
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Ķademi iki Ǿalem başı üzre uralum (13) murād ĥużūr ile teneffüs idüp Ǿışķ-ı İlāhį ve 

vuśūl-i Ĥaķ isteyüp dünyā ve āħirete iltifāt ve iǾtibār itmeyelüm dimekdür (14) 

   (65) Sebük bāş vü raŧl-ı girānem be-dih  

Yeynicek ol ŧolu ķadeĥ vir baña  

   Ve ger fāş ne-tevānem nihānem be-dih  

Eger āşkāre (15) olmazsa gizlü vir baña murād Ǿışķ-ı İlāhįye müstaġraķ ķıl beni 

āşkāre ehl-i kesretden olmaķ olmazsa naķş-ı bedeniyye (16) ŧarįkinden yā 

melāmiyyeden ķıl beni dimekdür  

   (66) Kesį ki zedį ŧabl ber-puşt-ı pįl  

Ol kimse ki ŧavulı fil üzre urur (17) idi  

   Zedendeş be-nā-kām kūs-ı raĥįl  

Urdular aña nā-murād ve nā-çār göç ŧavulın murād budur ki sulŧān Maĥmūd (18) 

Sebüktekįn ki anuñ ŧablı fįl üzre yüklenüp çalınur idi āħir aña göç ŧablın çaldılar 

dünyādan geçüp āħirete (19) gitdi  

   (67) Tebāşir-i śubĥ ez-ŧabaķhā-yı nūr  

Śubĥ nişānlarında nūr ŧabaķalarından  

   Be-gūş āyedem her dem ez-lafž-ı ĥūr  

(20) Ķulaġuma gelür her dem ĥūr lafžından murād seĥer žuhūr itdükde ilhām-ı 

melekį belki hātif-i ġaybį vāķıǾ olur dimekdür (21) 

   (68) Ki ey ħoş-nevā murġ-ı şįrįn-nefes  

Ki ey ħoş-āvāz ŧatlu nefeslü ķuş  

   Be-cünbān per ü bāl ü bi’şken ķafes 

Ķımıldat [İ227a] (1) ķanadı ve ķuyruġı ķafesi murād budur ki ilhām u kelām baña 

budur ki rūĥuma nidā olunup cānib-i İlāhįye teveccüh (2) eyleyüp dünyā maĥbesin 

belki ten ķafesin śıyup ŧayerān ķıl  

   (69) Ber-eyvān-ı şeş ŧāķ-ı āĥżar nişįn  

Altı kemerli yeşil śofa üzre (3) otur  

   Be-menzilgeh-i cān-nişįmen nişįn  

Cān oturaġı menzilgāhda oturur murād felek-i sābiǾ üzre ervāĥ-ı (4) ŧayyibenüñ 

mevżiǾ-i iķāmeti olan menzilde ķarār ķıl ervāĥ-ı ŧayyibe ile bir maķāmda ol 

dimekdür  

   (70) Ki fįrūz-rūzį (5) Menūçehr-çehr  

Ki mužaffer günlü Menūçehr śūretlü  

   Şenįdį ki der-Ǿahd-i Būźürcmihr  

İşitdüñ ki Būźürcmihr (6) zamānında bu beyt merhūndur [Būźürcmihr bir ĥakįm-i 

fāżıluñ ismidür bundan vāv işbāǾ ile oķunduġı vezn içündür] 

   (71) Nüviştend ber-cām-ı Nūşįnrevān  
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Yazdılar Nūşinrevān ķadeĥi üzre ž 

   Ez-ān pįş (7) k’ez-mā ne-yābį nişān  

Andan öñdin ki bizden bulmayasın nişān yaǾnį biz vefāt itmezden evvel bu beyt daħi  

   (72) Zi-mā b’işnev (8) įn pend āmūzkār  

Bizden işit bu naśįĥati ve iş ögren 

   Yekį nükte ber-gerdiş-i rūzgār  

Bir nükte rūzgār dönüşi (9) üzre yekį nükte bedeldür įn pendden ve ol pend ü nükte 

budur ki dir 

(73) Ki įn menzil-i derd ü cānį ġamest  

(10) Ki bu dünyā derd menzili ve ġam yeridür  

   Der-įn dāmgeh şādmānį kemest  

Bu aġ yerinde şādįliķ azdur pendden (11) śoñra kendü ĥālin źikr ider  

   (74) Bedįn şādmānįm k’ez-derd ü ġam  

Buña şādmānuz ki derd ü ġamdan  

   Ne-dārįm ġam ger ne-dārįm hem  

(12) Ġamımuz yoķdur eger yoķ ise şādmānį hem  

   (75) Ki ānhā ki įncā nişistend şād  

Ki anlar ki burada şād oturdılar (13) 

   Be-reftend ez-kes ne-kerdend yād  

Gitdiler kimseyi añmadılar  

   (76) Küdāmest cām-ı Cem ü Cem kücāst  

Ķanġıdur cām-ı Cem ve Cem (14) ķandedür  

   Süleymān kücā reft ħātem kücāst  

Süleymān ķande gitdi yüzük ķandedür  

   (77) Ki mį-dāned ez-feylesūfān-ı ĥay  

(15) Kim bilür ķabįle ĥekįmlerinden  

   Ki Cemşįd key būd ü Kāvus key  

Ki Cemşįd ķaçan idi Ķāvus ķaçan murād ĥükemā-yı zamān (16) ve Ǿulemā-yı devrān 

bilmezler ki Cemşįd ü Kāvus nām pādşāhlar ķaçan idiler ve ķande gitdüler ve 

aĥvālleri nice oldı (17) 

   (78) Çü sūy-ı Ǿadem kām ber-dāştend  

Çün Ǿadem cānibine adım ķaldurdılar  

   Der-įn buķǾa cüz nām ne-güźāştend  

Bu (18) buķǾada addan ġayrı ķomadılar  

   (79) Çi pendį dil ender-sipencį serāy  
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Ne baġlarsın göñül bu riǾāyet serāya  

   Ki çün (19) bü’gźerį bāz ne-āyį be-cāy  

Ki çün geçesin girü gelmezsin yerüñe murād dünyā dār-ı mülk degül ve buña tekrār 

gelinmez āħirete (20) varılur dimekdür  

   (80) Der-ū besten-i dil zi-dįvānegįst  

Aña göñül baġlamaķ dįvānelikdendür  

   Bedū āşnāyį zi-bįgānegįst  

(21) Anuñ ile āşnālıķ bįgānelikdendür ki Ĥaķdan bįgāne olan dünyā ile āşnā olur  

   (81) Der-įn dār-ı şeş der ne-yābį tu kām  

[İ227b] (1) Bu altı ķapulı evde bulmazsın murād [dünyā cihāt-ı sitt śāĥibidür her 

cihetden āfet girüp her cihetden ħurūc mümkindür öyle gūyiyā altı ķapusı vardur] 

   Mecāl-i muĥāl ü maķām-ı muķām  

Muĥaller cevlānı yerin ve muķįm olacaķ maķām murād manŧūķdan (2) žāhirdür  

   (82) Be-dih sāķi ān āb āteş-i ħˇāś 

Vir sāķį ol śuyı ki āteş-i ħˇāśdur  

   K’ez-ān āb yābem zi-āteş ħalāś  

Ki ol śudan (3) bulam āteşden ħalāś   

   (83) Ki der-āteşest įn dil-i rūşenem  

Ki oddadur bu rūşen göñlüm  

   Hemānā ki ābį ber-āteş zenem  

Ola ki (4) bir śu uram āteş üzre murād ķalbümde āteş-i ĥırś u hevā vardur ola ki Ǿışķ-

ı İlāhį ile ol āteşi söyündürem dimekdür  

   (84) Be-dih (5) sāķi ān laǾl-i yāķūt-reng  

Vir sāķį ol yāķūt renk laǾlį  

   Ki burd ez-ruħ-ı laǾl ü yāķūt reng  

Ki iletdi laǾl ü yāķūt (6) yüzinden rengi murād budur ki şeyħe dir vir ol Ǿışķ cevher-i 

aĥmeri ki laǾl ü yāķūt revnaķı gidermiş andan elŧaf u enfesdür (7) 

   (85) Revān der-dih ān Ǿayn-ı āb-ı revān  

Hemān vir ol aķar śu Ǿaynını  

   Ne āb-ı revān k’āftāb-ı revān  

Aķar śu degül ki cān güneşidür (8) murād budur ki vir ol Ǿışķ-ı Ĥaķķı ki āb-ı revān 

gibi cārį ve aǾmāķ-ı bedene sārįdür āb-ı revān degül belki revāna āftāb gibi (9) nūr 

virüp rūşen idicidür  

   (86) Bedįn saķf-ı nüh pāye penç ŧāķ  

Bu ŧoķuz pāyelü biş kemerlü saķfda  

   Tevān zed be-yek cām-ı mey (10) çārŧāķ  
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Bir şarāb ķadeĥi ile çardaķ urmaķ olur murād bundan felekdür ki ŧoķuz pāyedür ve 

Ǿanāśır-ı erbaǾa ve felekü’l-burūc (11) üzerinedür Ǿışķ-ı İlāhį nūş iden miǾrāc-ı 

rūĥānį taĥśįl idüp anuñ üzerine çārŧāķ bināsına ve anda temekkün itmege ķādir (12) 

olur  

   (87) Ki ber-bām-ı nüh ķubbe-i bį-sütūn 

Ki bu direksüz ŧoķuz ķubbe ŧamı üzre  

   Tevān şud ger ez-ħod tevān şud birūn  

Gitmek (13) olur eger çıķabilinürse kendüñden murād nefs-i nefsāniyyetden ħurūc 

olunursa miǾrāc-ı rūĥānį müyesser olur dimekdür  

   (88) Ķadeĥ der-dih (14) eknūn ki māder dihįm  

Ķadeĥ vir ki şimdi biz daħi virelüm  

   Serem ber-kun ez-ser be-ħāne nihįm  

Sevdāmı gider başdan evde ķoyalum (15) murād budur ki ķalbüñi bize müteǾallıķ ķıl 

biz daħi ķalbi müteǾallıķ ķılalum ve sevdā-yı māsivāyı başımuzdan gider ki ĥücre-i 

ħānķāhda baş (16) ķoyup sākin olalum ki sevdā ĥareket iķtiżā ider sükūna māniǾ olur  

   (89) Der-įn reh gürūhį Siyāvuş-veşend  

Bu yolda bir cemāǾat (17) Siyāvuş gibilerdür  

   Ki pįrān-ı reh-rā der-āteş keşend  

Ki yol pįrlerin āteşe çekerler murād budur ki Siyāvuş anasınuñ babasını (18) ķatl 

itmiş idi buncılayın cevānlar vardur ki ŧarįķat pįrlerin āteşe çeküp helāk itmek isterler  

   (90) Tu ger Ǿāķilį ħįz ü dįvāne (19) şev  

Sen eger Ǿāķil iseñ ŧur dįvāne ol   

   Me-rįz āb-ı ħod ħāk-i bütħāne şev  

Kendü śuyuñ dökme bütħāne ŧopraġı ol (20) murād budur ki şol kimse ki anuñ Ǿaķl-ı 

meǾādı ola dünyā emrinde dįvāne olup yaǾnį Ǿaķl-ı maǾāşį olmamaķ gerek ve yüzi 

(21) śuyın dökmeyüp dünyā içün ibtidāl itmeyüp maǾbedde ŧopraķ olup dįn içün źelįl 

olmaķ gerek  

   (91) Dem ez-dil [İ228a] (1) zenį derdi-i dürd keş  

Göñülden nefes urursın dürd pūsesin çek  

   Dil-i germ dārį dem-i serd keş  

Ĥarāretlü göñlüñ var (2) ise śovuķ āh çek murād budur ki göñülden dem uran derd 

çirkin çekmek ve zaĥmet iħtiyār itmek gerek ve ķalb-i ĥārrį (3) olan āh-ı bārid 

çekmek gerek   

   (92) Pey-i kārvānān-ı mestān zen  

Dāǿim mest olanlar kārbānı izin uranlaruñ ardınca git (4)  

   Der-i dürd-nūşān-ı ħummār zen  
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Ħumar śatıcınuñ pūsesin içenler ķapusın ur murād mest-i Ĥaķ olanlara tābiǾ ol ve 

Ǿışķ-ı (5) İlāhį nūş idenlerüñ bābına mülāzemet ķıl ve anlardan kesb-i ĥālet ķıl 

dimekdür  

   (93) Me-şev ķayd-ı įn deyr ħākį me-bād  

Bu kilįsā ķaydı olma (6) ħākį olma  

   Ki nāgeh dihed hemçü ħāket be-bād  

Ki nāgāh virür seni ŧopraķ gibi yile murād deyr-i dünyāya muķayyed olma ve anuñ 

içün (7) źillet ķılma ki ol seni nāgāh yile virüp żāyiǾ ider dimekdür  

   (94) Be-dih sāķi ān ħüsrevānį ķadeĥ 

Vir sāķį ol pādşāhāne ķadeĥi (8)  

   Ki dil-rā beyefzāyed ü cān feraĥ  

Ki göñle ve cāna feraĥ arturur murād bunda ķadeĥden ne idügin kendüsi beyān idüp 

dir (9)  

   (95) Murād ez-ķadeĥ bāde-i sermedįst  

Murād ķadeĥden şarāb-ı sermedįdür  

   V’ez-įn bāde maķśūd-ı mā bį-ħodįst  

Bu şarābdan (10) bizüm maķśūdımuz bį-ħodlıķdur  

   (96) Cevānį çü berķ yemānį güźeşt  

Yigitlik yemānı şimşek gibi geçdi  

   Çü bād-ı śabā zindegānį (11) güźeşt 

Śabā yili gibi ĥayāt geçdi murād Ǿömrüñ sürǾat-i mürūrın źikrdür  

   (97) Be-rev terk-i įn dār-ı şeş-der be-gūy  

Yüri (12) bu altı ķapulu evüñ tekin di  

   Biyā dest ez-mār-ı nüh ser be-şūy  

Gel eli bu ŧoķuz başlı yılandan yu murād terk-i dünyā idüp (13) bundan el çeküp 

ferāġa tenbįhdür  

   (98) Ser ü zer der-įn reh revān ber-feşān  

Başı ve altunı bu yoldan revān śaç  

   V’er (14) ez-reh-revānį revān ber-feşān  

Eger yola gidenlerden iseñ cān śaç murād sālik olan baş u cāndan ve māl (15) u 

ħānumāndan geçmek gerek dimekdür  

   (99)  Revān şud revān sūy-ı dāru’l-beķā  

Revān ol revān dārü’l-beķā cānibine  

   Fenā (16) dān heme şeyǿ beķā-rā Ħudā  
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Fenā bil her şeyǿ beķāyı bil Ħudā yaǾnį her nesneyi fānį bil bāķį Ħudāyı bil [iki 

yerde maśdar be-maǾnįü’l-fāǾildür yaǾnį fenā fānį maǾnāsına ve beķā bāķį 

maǾnāsınadur maśdar źikri mübālaġa içündür] 

   (100) Be-dih sāķi ān gevher-i (17) rūĥ-baħş  

Vir sāķį ol cān baġışlayıcı gevheri  

   Devā-yı dil-i rįş ü mecrūĥ-baħş  

Mecrūĥ göñül devāsın baġışla (18) murād Ǿışķ-ı İlāhį cān virici gevherdür ve yaralu 

göñle merhemdür anı vir dimekdür 

   (101) Devrān çü cām ez-kef-i Cem rübūd  

(19) Ki devrān çün cām-ı Cem elinden ķapdı  

   Eger Ǿālemį bāşedeş z’ān çi sūd  

Eger Ǿālem anuñ olursa daħi andan ne (20) fāǿide murād çün mülk-i dünyā bāķį 

degüldür andan ne fāǿide dimekdür  

   (102) Ki mānend-i Pervįz-i fįrūz-baħt  

Ki baħtı mužaffer Pervįz (21) gibi  

   Beyefkend çarħeş zi-fįrūz-baħt  

Atdı çarħ anı mužaffer baħtdan bu beytüñ mażmūnı beyt-i sābıķuñ mıśrāǾ-ı ŝānįsi 

mażmūnını [İ228b] (1) taǾlįldür  

   (103) Şeh-i dād-güster be-nāgeh be-mürd  

ǾAdl düşici şāh nāgāh öldi  

   Be-bįn ey birāder ki ħod çi burd  

Gör ey (2) ķārındaş ki kendü ile ne iletdi murād budur ki māl u mülkden nesne alup 

gidilmez Ǿamel-i śāliĥden ve ħayrātdan ġayrı (3) 

   (104) Tu nįz ānçi kārį hemān bed-rūy  

Sen daħine ekersen anı biçersin  

   Çünān ki āmedį bāz bįrūn şūy  

Öyle ki geldüñ (4) girü ŧaşra gidersin  

   (105) Bedįn ĥoķķa-i sebz çendįn me-nāz  

Bu yeşil ĥoķķada bu deñlü nāzlanma  

   Ki hem mühre düzdest ü hem (5) mühre bāz  

Ki hem mühre oġurlayıcıdur murād budur ki felek bir yeşil ĥoķķadur ammā be-ġāyet 

ĥoķķa-bāzdur anuñ mekrinden (6) emįn olmaz  

   (106) Rehāyį ne-yābed kes ez-pest ħāk  

Ħalāś bulmaz kimse alçaķ ŧopraķdan  

   Ki ber-ħāk ne-nişįned ez-dest ħāk  
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(7) Ki ŧopraķ üzre oturmaya ŧopraķ elinden murād budur ki ħāk ādemį toħm gibi 

içine çeker  

   (107) Be-dih sāķi ez-āb-ı efsurde-rā  

(8) Vir sāķį ol doñmış śuyı  

   Be-mey zinde sāz įn dil-i murde-rā 

Şarāb ile diri ķıl bu meyyit olmış ķalbi murād (9) budur ki Ǿışķ-ı İlāhį śu gibi bedene 

cārįdür egerçi śu śūretinde degüldür ve meyyit olmış ķalbi iĥyā ider  

   (108) Ki her pāre (10) ħıştį ki ber-manžarįst  

Ki her pāre kerpiç ki nažargāhdadur  

   Ser-i Keyķubādį vü İskenderįst  

Bir Keyķubāduñ ve bir (11) İskenderüñ başı murād āķıbet olur sen eger pādşāh daħi 

olursañ dimekdür  

   (109) Be-cüz ħūn-ı şāhān derįn ŧaşt (12) nįst 

Pādşāhlar ķanından ġayrı bu legende yoķdur [ŧaşt şįn ile Fārisįdür sįn ile ǾArabįdür 

legen maǾnāsınadur]    

   Be-cüz ħāk-i ħūbān derįn deşt nįst  

Ħūblar ŧopraġından (13) ġayrı bu śaĥrāda yoķdur murād bu ŧas felekde olan ķan 

pādşāhlar ķanıdur ve śaĥrā-yı cihānda olan maĥbūblar (14) ħākįdür lācerem dünyā 

maĥall-i helāk ve mevżiǾ-i ħākdur  

   (110) Be-dih bāde tā ħūn-ı dil kem ħurįm  

Şarāb vir tā göñül (15) ķanın az içelüm  

   Ki bādįm vü ez-ħāk-i reh kemterįm  

Ki yilüz yol ŧopraġından eksükregüz murād budur ki her kim ki ŧaleb-i dünyāda (16) 

ola miĥnet ü Ǿināda olup göñül ķanın içer ve yil gibi serįǾ gitmekde iver ve yol 

ŧopraġından kötirek olıcaġuz (17) lācerem Ǿışķ-ı İlāhį nūş idüp ġam-ı dünyāyı 

ferāmūş idüp ve kibri terk ve mülāĥaža-i merg itmek gerek  

   (111) Biyā tā nişįnem (18) ü sāġar keşįm  

Gel tā oturalum daħi sāġar çekelüm  

   Dem ez-dil ber-ārįm ü dem der-keşįm  

Göñülden nefes getürelüm ve teneffüs idelüm (19) murād Ǿışķ-ı İlāhį nūşına meşġūl 

olan teneffüs idüp rāĥat olur dimekdür  

   (112) Şenįdem ki şūrįde-i mey-perest  

İşitdüm ki (20) bir mey-perest şūrįde  

   Be-ħumħāne mį-guft cāmį be-dest  

Meyħānede dir idi bir ķadeĥ elinde murād budur ki bir ŧālib-i (2) Ǿışķ-ı İlāhį ve Ǿāşıķ-

ı āşüfte-ĥāl ħānķāhda dir idi ķalb elinde ve kendü żabŧında olduġı ĥālde  

   (113) Ki gerdūn-ı [İ229a] (1) gerdān dūn-perverest   
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Ki dönüci felek denį besleyicidür  

   Ez-ū şād-ter her ki nādān-terest  

Andan şādrekdür (2) her kim ki cāhilrekdür murād budur ki denį ve dūn olan 

dünyāya māǿil olur ol daħi anı besleyüp terbiyyet ķılur (3) ve her kim ki ziyāde cāhil 

ola andan şād olur 

 (114) Zi-gerdūn-ı gerdān dil-i ħūn buved  

Dönüci felekden göñül ķan (4) olur  

   Her ānkes ki der-devr-i gerdūn buved  

Her ol kimse ki devrde gerdūn ola murād oldur ki her (5) kim ki dūn ola dünyāya 

māǿil ve anuñ cefāsına ķāǿil olur lācerem andan göñül ķan olur  

   (115) Be-dih sāķį ān telħ şįrįn-güvār  

(6) Vir sāķį ol acı ki ŧatlu siñicidür  

   Ki şįrįn buved bāde ez-dest-i yār  

Ki ŧatlu olur şarāb yār (7) elinden murād budur ki şeyħe ħiŧāb idüp dir Ǿışķ-ı İlāhį vü 

riyāżet egerçi acıdur lįken ŧatlu siñicidür ol acı (8) senüñ elüñden ŧatludur ki 

dimişlerdür MıśrāǾ eger zehr ise ħoşdur yār elinden  

   (116) Ki Dārā ki dārā-yı āfāk buved  

(9) Ki Dārā ki āfāķı dutucı idi  

   Be-dārendegį der-cihān ŧāk buved  

Ol dārā dutucılıķ ile cihānda tek idi (10) yaǾnį yek dāne ve ferįd idi  

   (117) Be-dest-i ecel įn felek de-rübūd  

Ecel eli ile bu felek ķapdı  

   Ki pendārį (11) hergiz der-įncā ne-būd  

Ki śanasın hergiz bunda degül idi murād yaradılmamış gibi oldı dimekdür  

   (118) Biyā sāķi ez-men (12) be-rev pįş-i şāh  

Gel sāķį benden yüri şāh öñine  

   Be-gū įn süħan k’ey şeh-i Cem-külāh  

Di bu sözi ki ey şāh-ı (13) Cem-tāc ve diyicek söz budur  

   (119) Dil-i bį-nevāyān-ı miskįn be-cūy 

Miskįn bį-nevālaruñ göñlin ara  

   Pes angāh cām-ı cihān-bįn (14) be-cūy  

Andan śoñra cām-ı cihān-bįn ara murād pādşāha penddür ki evvelā miskįnler göñlin 

tecessüs idüp anları (15) riǾāyet eyleyüp andan śoñra aĥvāl-i Ǿālemį görmek gerekdür 

dir  

   (120) Ġam-ı įn cihānį k’ez-ū nįst nefǾ  

Bu cihān ġamı ki andan nefǾ yoķdur (16) 
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   Be-mey mį-tevān kerden ez-ħˇįş defǾ  

Şarāb ile kendüñden defǾ itmek olur murād budur ki ġam-ı cihān ki andan nefǾ ü 

ŝevāb yoķdur (17) anuñ dāfiǾi İlāhįdür aña iştiġāl ile ġam-ı bį-nefǾį defǾ itmek 

gerekdür  

   (121) Be-iķbāl-i Dārā-yı dįhįm ü taħt  

Tāc u taħt-ı Dārā (18) devleti ile  

   Bihįn-i mįve-i ħüsrevānį dıraħt  

Ħüsrevānį aġacuñ iyü mįvesi yaǾnį nesl-i selāŧįnüñ güzįdesi (19) 

   (122) Ħıdįv-i zemįn pādşāh-ı zamān  

Yerüñ ulu pādşāhı zamānuñ şāhı  

   Meh-i burc-ı devlet şeh-i kāmrān  

Devlet burcınuñ (20) ayı murād sürici şāh  

   (123) Ki temkįn-i evreng-i şāhį ez-ūst 

Ki şāhlıķ taħtınuñ mekān bulması andandur  

   Ten āsāni-i murġ (21) u māhį ez-ūst  

Ķuşuñ ve balıġın beden āsānlıġı yaǾnį rāĥatı andandur ki sebeb-i nižām-ı aĥvāl-i 

Ǿālem oldur  

   (124) Fürūġ-ı dil [İ229b] (1) ü dįde-i muķbilān  

Muķbillerüñ göñlünüñ ve gözinüñ nūrı  

   VelįniǾmet-i cümle-i śāĥib-dilān   

CemįǾ śāĥib-dillerüñ velįniǾmeti (2) 

   (125) Cihān-dār u dįn-perver ü tācver 

Cihān dutıcı dįn besleyici ve tāclu  

   K’ez-ū taħt-ı Key şud bā-zįb ü fer 

Ki andan (3) key pādşāhuñ taħtı oldı zįnet ķuvvet ile  

   (126) Çi-gūyem dihem şerĥ-i āŝār-ı ū  

Ne diyem virem anuñ eŝerleri şerĥini  

   Ki (4) Ǿaķlest ĥayrān der-eŧvār-ı ū  

Ki Ǿaķl ĥayrāndur anuñ ŧavırlarında murād pādşāhuñ vaśfı źikr ü Ǿuluvv-ı ķadrini 

beyāndur (5)  

   (127) Çü ķadr-i vey ez-ĥadd-i vaśfest bįş  

Çün anuñ ķadri vaśf-ı ĥaddinden ziyādedür  

   Ser-endāzem ez-ġunc- teşvįş-i ħˇįş  

(6) Baş bıraġurum kendü ħacāletüm şįvesinden aña murād budur ki çün anı kevāhüve 

ĥaķķa vaśf idemezüm şermsārlıġdan (7) başum aşaġa iderüm  
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   (128) Ber-ārem be-iħlāś dest-i duǾā  

Ķaldurdum iħlāś ile duǾā elini  

   Kunem rūy der-ĥażret-i kibriyā  

İderüm (8) yüzi ĥażret-i kibriyāya  

   (129) Ki yā Rabb bālā vü niǾemā-yı tu  

Ki yā Rabbį senüñ niǾem-i žāhire ve niǾem-i bāŧıneñüñ ĥaķķıçün  

   Be-esrār-ı esmā-yı ĥüsnā-yı (9) tu 

Senüñ esmā-yı ĥüsnāñ esrārı ĥaķķıçün  

   (130) Be-ĥaķķ-ı kelāmet ki āmed ķadįm  

Senüñ kelāmuñ ĥaķķıçün ki ķadįmdür  

   Be-ĥaķķ-ı Resūl (10) be-ħulķ-ı Ǿažįm  

Resūl ĥaķķıçün ve ħulķ-ı Ǿažįm ĥaķķıçün yaǾnį inneke leǾalā ħuluķin Ǿažįmin2581 
ĥasebince anuñ ħulķ-ı Ǿažįmi ĥaķķıçün  

   (131) Ki şāh-ı (11) cihān bād manśūr-baħt  

Ki şāh-ı cihān olsun baħtı manśūr  

   Be-iķbāleş ārāste tāc u taħt  

Anuñ devleti ile bezenmiş (12) olsun tāc u taħt  

   (132) Zemįn tā buved mažhar-i Ǿadl ü cevr  

Yer tā ola Ǿadl ü žulm mažharı  

   Felek tā buved mevķiǾ-i cedį vü ŝevr 

Felek (13) tā ola cedį vü ŝevr burcınuñ vāķıǾ olıcaķ yeri yaǾnį maĥalli  

   (133) Ħıdįv-i cihān şāh-ı Manśūr bād 

Cihānuñ ulu pādşāhı şāh-ı Manśūr (14) olsun  

   Ġubār-ı ġam ez-ħāŧıreş dūr bād  

Ġām tozı ħāŧırından dūr olsun bilgil ki evvelā ĥażret-i Ĥaķķa and virüp ŝāniyen şāh 

(15) içün duǾā eyleyüp ĥażret-i Ĥaķdan mužaffer olsun ve beķāsın ve śafāsın isteyüp 

ŝāliŝen şāhuñ vaśf-ı cemįli ve ism-i mübāreki (16) içün ĥamd idüp dir  

   (134) Bi-ĥamdi’llah ey ħüsrev-i Cem nigįn  

Bi-ĥamdi’llāh ey pādşāh-ı Cem ħātem [nigįn yüzük ķaşıdur bunda yüzük kendüsi 

murād olmaķ münāsibdür]    

   ŞücāǾį be-meydān-ı dünyā vü dįn  

Pehlivānsın (17) dünyā vü dįn meydānında  

   (135) Be-manśūriyet şud der-āfāķ nām   

Manśūrlıķ ile oldı senüñ aduñ āfāķda  
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   Ki manśūr būdį ber-aǾdā (18) müdām  

Ki manśūr idüñ düşmenler üzerine müdām murād budur ki ismüñ müsemmāsına 

teǿŝįri olur dirler bu maǾnāsında žāhir (19) olmışdur  

   (136) Ferįdūn-şükūhį der-eyvān-ı bezm 

Ferūdūn heybetlüsin śoĥbet śuffesinde  

   Tehemten-neberdį be-meydān-ı rezm  

Tehemten cenglüsin (20) ceng meydānında murād bundan şāh-ı Manśūrı śoĥbetde 

celālet ve cengde şecāǾet ile vaśfdur 

   (137) Felek-rā güher der-śadef çün (21) tu nįst  

Feleküñ śadefde senüñ gibi gevheri yaǾnį incüsi yoķdur  

   Ferįdūn u Cem-rā ħalef çün tu nįst  

Ferįdūnuñ ve Cemüñ [İ230a] (1) senüñ gibi ķāǿim maķāmı yoķdur murād ol şāhı bį-

nažįr-i Ǿālem ve güzįde-i benį ādem olmaķ ile vaśfdur  

   (138) Ne tenhā ħarācet (2) dihend ez-Fireng  

Yalñuz firengden ħarāc virmezler saña  

   Ki Mihrāc tācet firisted zi-zeng  

Ki Mihrāc nām pādşāh tāc gönderür saña zengdan murād (3) kendü pādşāhı olan şāh-

ı Manśūrı mehābet ile vaśfdur [Mihrāc kesr-i mįm ile aǾlām-ı ricāldendür]        

   (139) Eger Türk ü Hindūst eger Rūm u Çįn  

Eger Türk (4) ü Hindūdur eger Rūm u Çįndür  

   Çü Cem cümle dārį be-rūy-ı zemįn  

Cem gibi vardur senüñ yeryüzinde murād (5) ol pādşāhı vaśfdur  

   (140) Zuĥal kemterįn Hindūt der-siyāķ  

Zuĥal kötirek Hindūñdur senüñ sürmeñde  

   Sipihret (6) ġulāmį muraśśa niŧāķ  

Felek senüñ ķuluñdur muraśśaǾ ķuşaķlu murād ol pādşāhuñ medĥinde mübālaġa ve 

iġrāķdur es-sulŧānu (7) žıllu’llāhi2582
 ĥasebince žāhirį śūret idüp sulŧān-ı ĥaķįķį vaśfı 

melĥūž olursa medĥ-i maķbūl ve memdūĥdur ve illā mübālaġa-i (8) ġayr-ı 

marażiyyedür  

   (141) Semāhest çetret hümāyūn-nažar  

Felek senüñ çaduruñdur mübārek   

   Ki dāred basįŧ-i zemįn zįr-i per  

Ki yer (9) rūşeñi anuñ ķanadı altındadur murād bundan daħi beyt-i sābıķ gibidür  

(142) Sikender-śıfat Rūm tā Çįn tu-rāst  
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İskender gibi (10) Rūm tā Çįne dek senüñdür  

   Ki ū dāşt āyįne āyįn tu-rāst  

Ki anuñ āyįnesi var idi āyįn senüñdür murād mıśrāǾ-ı (11) evvelden böyle olmaķ 

içün duǾā ve tefeǿül olmaķ gerek ki kiźb olmaya ve mıśrāǾ-ı ŝānį mażmūnı bu 

pādşāhuñ resm ü āyįni (12) taĥsįni içündür vāķıǾ-ı ĥāl olsa cāǿizdür  

   (143) Be-cāy-ı Sikender be-mān sālhā  

İskender yerine ķal nice yıllar  

   Be-dānā-dilį keşf (13) kun ĥālhā  

Göñül Ǿālimligi ile keşf ķıl ĥāller murād ol pādşāha ŧūl-ı Ǿömr ile ve beķā-yı źikr-i 

cemįl ile duǾā ve keşf-i (14) ĥāl itmesin istidǾādur ve mıśrāǾ-ı ŝānį mażmūnı ehl-i 

sülūka münāsib duǾādur  

   (144) Çün deryā-yı vaśf ne-dāred kenār  

(15) Çün vaśfuñ deryāsınuñ kenārı yoķdur  

   Ŝenā-rā kunem ber-duǾā iħtiśār  

Źikr bi’l-ħayrı iderüm duǾā üzre iħtiśār (16) murād medĥüñi terk idüp duǾāya ĥaśr u 

ķaśr iderüm dimekdür  

   (145) Zi-nažm-ı Nižāmį ki çarħ-ı kühen  

Nižāmį nažmında ki eski (17) çarħ  

   Ne-dāred çü ū hįç zįbā süħan  

Dutmaz hįç anuñ gibi yaraşuķ söz yaǾnį feleküñ şuǾārāsı kelāmında hįç Nižāmį (18) 

nažmı gibi yaraşuķ söz yoķdur ben pādşāhuñ duǾāsında  

   (146) Biyārem be-tażmįn se beyt metįn  

Getürin tażmįn (19) ile üç muĥkem beyt  

   Ki nezd-i ħıred bih zi-dürr-i ŝemįn  

Ki Ǿaķl ķatında yegdür bahālu incüden murād ol üç beyti (20) medĥdür ve ol üç beyt 

bunlardur ki źikr ider  

   (147) Ez-ān bįşter ki āverį der-żamįr  

Andan ziyāderek ki getürsin (21) żamįre  

   Vilāyet-sitān bāş u āfāķ-gįr  

Vilāyet alıcı ol ve āfāķ dutucı murād kendü taśavvuruñdan ziyāde fetĥler [İ230b] (1) 

müyesser olsun saña diyü duǾādur  

   (148) Zamān ez-zamān tā sipihr-i bülend  

Zamāndan zamāna yüce feleke dek      

   Be-fetĥ-i diger bāş (2) fįrūzmend  

Bir fetĥ ile daħi ola žaferlü murād zamānda bir dürlü fetĥ ile mužaffer ol dimekdür  

   (149) Ez-ān mey ki cān dāru-yı (3) hūş dād  
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Ol şarābdan ki cān Ǿaķla dārū virdi 

   Merā şerbet ü şāh-rā nūş bād  

Baña şerbet ü şāha nūş (4) olsun murād cānib-i rūĥuñ Ǿaķla feyż olan Ǿilcā ki muśliĥ 

ü mezįd-i Ǿaķldur şerbet olsunbaña ve leźźet olsun şāha (5) diyü şāh içün duǾādur  

 

     MUĠANNĮ-NĀME
2583 

[Meŝnevį] [M.3] 

   [FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün FeǾūl] 

   (1) Muġannį kücāyį be-gülbāng-ı rūd  

Muġannį ķandesin (6) ķıl baġırsaķ āvāzı ile [rūd ır maǾnāsına gelür sürūd gibi ve sāz 

ķılı baġırsaķ maǾnāsıan gelür ve güzel oġlan maǾnāsına gelür ve Ǿişret maǾnāsına 

gelür] 

   Be-yād āver ān ħüsrevānį sürūd  

Ħāŧıra getür ol pādşāhāne ırı murād muġannįden vāǾiž (7) ü nāśıĥ ve źevķ-i ĥāl viren 

kimsedür ki anuñ kelāmı kelām-ı İlāhį ola lācerem aña dir  

   (2) Be-mestān nüvįd sürūdį firist  

Mestlere (8) bir ır müjdesin gönder  

   Be-yārān-ı refte dürūdį firist  

Gitmiş yārāna bir selām gönder murād ĥāżırlar içün ħayr-ı elām ve ġāǿibler (9) içün 

taĥiyyat u selām ŧalebidür  

   (3) Ki bā-hem nişįnįm ü Ǿıyşį kunįm  

Ki birbirimüz ile oturalum bir Ǿıyş idelüm  

   Demį ħoş ber-āyįm (10) ŧıyşį kunįm 

Bir ħoş dem getürelüm ve dutmaķ idelüm murād maǾlūmımuz ve mesmūǾamuz ile 

Ǿamel idelüm dimekdür  

   (4) Ki tā vecd-rā (11) kār-sāzį kunem  

Ki vecd içün iş düzücilik idem  

   Be-raķś āyem ü ħırķa-bāzį kunem  

Raķśa gelem ħırķa-bāzlıķ (12) idem murād vecd ü ĥālet taĥśįl idüp ħırķa-i riyāyı terk 

idem dimekdür  

   (5) Muġannį zi-eşǾār-ı men der-ġazel  

Muġannį benüm eşǾārumdan (13) ġazelde  

   Be-āheng-i çeng āver der-Ǿamel  

Çeng āhengi ile getür Ǿamele murād Ǿulūm-ı ŧarįķatden kelimāt idüp şeyħ-i Merķab 

muvāfaķatı (14) ile Ǿamele getür tā ķul bilā-Ǿamel olmaya dimekdür 
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   (6) Be-mestį tevān dürr-i esrār suft  

Mestlik ile esrār incüsin delmek olur (15) 

   Ki der bį-ħodį rāz ne-tevān nühuft  

Ki bį-ħodlikde rāz gizlemek olmaz murād budur ki esrār-ı İlāhiyyeye mest olanlar 

söylerler (16) zįrā bį-ħod olanlar esrār śaķlamaġa ķādir olmazlar  

   (7) Der-ā ey hümā-yı hümāyūn-nažar 

Gel içerü ey nažarı mübārek hümā  

   Ħuceste (17) sürūş u mübārek ħaber 

Mübārek ferişte mübārek ħaber [sürūş muŧlaķa ferişte maǾnāsına yā ħāśśa-i Cebrāǿil 

maǾnāsına geldügi yuķaruda beyān olunmışdur] 

   (8) Muġannį melūlem dütāyį be-zen  

Muġannį melūlin bir iki ķıllu ur (18) 

   Be-yektāyi-i ū dütāyį be-zen  

Anuñ birligine iki ķat ur murād ŧaleb-i tekrįr ve tekrįr-i teźkįrdür    

   (9) Muġannį be-zen çeng der-erġanūn  

(19) Muġannį ur çengi erġanūna  

   Be-bur ez-dilem fikr-i dünyā-yı dūn  

Gider göñlümden dünyā-yı dūn fikrini murād şeyħ-i murāķıb ile vāǾiž-i (20) pür-

şevķ cemǾ olup fikr-i dünyā-yı dūn ħāŧırdan giderilmek ŧalebidür  

   (10) Meger ħāŧırem yābed āsāyişį  

Meger ħāŧırum bula bir rāĥatlik (21) 

   Çü ġam-rā buved bā-vey ālāyişį  

Çün ġamuñ anuñ ile ola televvüŝi murād budur ki televvüŝ-i ġam-ı dünyāyı kelām-ı 

Mevlā ve fikr-i Ǿuķbā izāle ider  

   (11) Ger [İ231a] (1) ez-āsmān müjde-i furśatįst  

Eger āsmāndan müjde-i furśat var ise  

   Merā ber-Ǿadū Ǿāķıbet nuśretįst  

Baña Ǿadū (2) üzre Ǿāķıbet nuśret vardur murād budur ki baña kelām-ı İlāhį ile 

beşāret-i ġufrān olursa tevbe ile şeyŧān üzre (3) Ǿāķıbet nuśret olur  

   (12) Muġannį nevā-yı ŧarab sāz kun  

Muġannį şenlik nevāsın sāz ķıl  

   Be-ķavl-i ġazel ķıśśa āġāz kun  

Ġazel ķavli (4) ile ķıśśa başla murād mecāz ve elġāz śūretinde ĥaķįķat ü ŧarįķat söyle 

dimekdür  

   (13) Ki bā-ū ġamem ber-zemįn dūħt (5) pāy  

Ki Ǿadū sebebi ile ġam benüm ayaġum yere degdi  
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   Be-đarb-ı uśūlem ber-āver zi-cāy  

Uśūl đarbı ile çıķar yerden murād (6) şevķ ü ĥālet vir tā ki tereffuǾ ü Ǿurūc-ı rūĥānį 

ĥāśıl idem dimekdür  

   (14) Muġannį be-sāz įn nev-āyįn sürūd  

Muġannį düz (7) bu yeñi üslūblu ırı   

   Be-gū bā-ĥarįfān be-āvāz-ı rūd  

Di ĥarįflere ķıl āvāzı ile murād boġaz āvāzı ile aĥvāl-i ŧarįkat (8) ve kelime-i ĥikmet 

ve bāǾiŝ-i ķurbet ve vuślat-ı ĥażret söyle dimekdür       

   (15) Derūn-ı fürū-māndegān şād kun 

ǾĀcizlerüñ içün (9) şād ķıl  

   Zi-rūz-ı fürū-māndegį yād kun  

ǾĀcizliķ günin aña murād ol günden yevm-i mevt ve yevm-i ķıyāmetdür  

   (16) Muġannį nevāz ān (10) gülbāng-ı rūd  

Muġannį oġşa ķıl āvāzını  

   Be-gū vü be-zen ħüsrevānį sürūd  

Di ırla pādşāhāne ır murād kelām-ı İlāhį (11) söyle dimekdür   

   (17) Revān-ı büzürgān zi-ħod şād kun  

Ulular cānın kendüñden şād ķıl  

   Zi-Pervįz ü ez-Bārbed yād kun  

Pervįzi (12) ve anuñ sāzendesin añ murād selef-i sāliĥūn ervāĥını şād ve Resūlullāh 

Ǿaleyhi’s-selām ve aña ķarįn olanları (13) yād ķıl dimekdür  

   (18) Muġannį ez-ān perde naķşį biyār  

Muġannį ol perdeden bir naķş getür  

   Be-dih tā çi guft ez-ĥarem perde-dār  

(14) Vir tā ne didi ĥaremden perde-dār murād aħbār u esrār-ı İlāhiyyeden ve 

Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām didügi āŝārdan ħaber (15) vir dimekdür  

   (19) Çünān ber-keş āvāz-ı ħınyāgerį  

Öyle çek gūyendelik āvāzını [ħānuñ żammı ile ve kesri ile lüġatdur] 

   Ki Nāhįd-i çengį be-raķś āverį  

Ki çengį Zühreyi (16) raķśa getüresin murād budur ki şöyle vaǾž u naśįĥat ve Ǿilm ü 

maǾrifet beyān eylegil ki sükkān-ı semavāt daħi vecd ü (17) ĥālāt kesb ideler  

   (20) Muġannį def ü çeng-rā sāz dih  

Muġannį defe ve çenge düzen vir  

   Be-yārān-ı ħoş-naġme āvāz dih  

Ħoş-naġme  (18) yārāna çaġır murād budur ki murād ŧālibe ve şeyħ-i murāķıba 

terbiyyet-i ŧarįķat taǾlįm ķıl ve vuǾāž-ı şerįǾat olanları daħi (19) daǾvet ķıl  
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   (21) Rehį zen ki śūfį be-ĥālet reved  

Bir yol ur ki śūfį ĥālete gide  

   Viśāleş be-mestį ĥavālet reved  

Anuñ (20) viśāli mestlige ĥavāleye gide murād budur ki bir ŧarįķ ile naśįĥat u 

maǾrifet söyle ki śūfį olmayan daħi bir ĥālete gele ve ĥażret-i (21) Ĥaķķa viśāli mest-

i Ĥaķ olmaġa ĥāvāle ola  

   (22) Muġannį biyā bā-menet ceng nįst  

Muġannį gel benüm senüñ ile cengüm yoķdur [Ħˇāce Ĥāfıžuñ Ǿādeti taǾbįr bi’n-

nāķıśdur] 

   Kefį ber-defį [İ231b] (1) zen geret çeng nįst 

Ayayı bir defe ur eger saña ceng yoķ ise murād budur ki vāǾiž elbette cemǾ-i keŝįre 

ve ŧavāǿif-i (2) muħtelifeye vaǾž ķıl diyü ceng eylemezem ki şeyħ-i murāķıb ve pįr-i 

munĥanį yoķ ise bir mürįd-i ŧālibe ve ŧālib-i ķābile nice urup (3) aña irşād ķılması 

kāfįdür  

   (23) Şinįdem ki çün ġam resāned güzend  

İşitdüm ki çün ġam żarar irişdüre [yaǾnį ġam-ı dünyā teşvįş-i ħāŧır vire 

Ħurįşįden-i def buved sūdmend 

Defüñ cūşı fāǿidelü olur murād budur ki]
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 ġam-ı dünyā teşvįş-i (4) ħāŧır viricek bir 

mürįd ü mübtedį ķābil-i Ǿışķ ve ĥālet göstericek ŧabįǾate tesellį gelüp bir mürįd-i 

mübtedį böyle bį-pervā (5) olıcaķ sen niçün ġam-ı dünyā ile mażmūm olursın dinilür  

   (24) Muġannį kücāyį ki vaķt-i gülest  

Muġannį ķandesin ki gül vaķtidür (6) 

   Zi-bülbül cihānį pür er ġulġulest  

Bülbülden bu cihān ŧolu ġulġuledür murād budur ki cenāb-ı İlāhįden keşf-i žāhir olup 

(7) ŧarįķat bülbüli ġulġul ile Ǿālem-i feyżi pür ķılıcaķ vāǾiž-i müşevveķ ĥāżır olmaķ 

münāsib olur lācerem anuñ ĥāżır olmasın (8) ve kelimāt-ı teşvįķ söylemesin ister  

   (25) Hemān bih ki ħūnem be-cūş āverį  

Hemān yegdür ki ķanum ķaynamaġa getürsin  

   Demį çeng dāred (9) ħurūş āverį  

Bir dem çengi ħurūşa getüresin murād ķanumı cūşa ve ben pįri ħurūşa getüresin 

dimekdür  

   (26) Muġannį (10) biyā Ǿūd ber-sāz kun  

Muġannį gel Ǿūdı sāz üzre ķıl  

   Nev-āyįn-i nevāyį nev-āġāz kun  

Yeñi üslūblu nevāyı yeñi başla murād (11) budur ki aĥvāl-i ŧarįķatde mertebe-i Ǿāliye 

bünyād ķıl  
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   (27) Be-yek lemǾa derd-i merā çāre sāz  

Bir lemǾa ile benüm derdüme çāre ķıl  

   Dilem (12) nįz çün ħırķa śad pāre sāz  

Göñlümi daħi ħırķa gibi yüz pāre ķıl murād budur ki o ĥażretden lemǾa-i tecellį ile 

derdüme dermān (13) ķıl felemmā tecellā rabbühü li’l-cebeli ceǾalehu dekkan2585 
ĥasebince göñlümi pāre pāre ķıl  

   (28) Muġannį çi bāşed ki luŧfį kunį  

Muġannį n’ola ki bir luŧf idesin (14) 

   Zi-ney āteşį der-dilem efkenį  

Neyden göñlüme bir āteş bıraġasın murād budur ki n’ola eger bir ehl-i derdden 

göñlüme şevķ ü ĥarāret (15) bıraġasın  

   (29) Birūn ārį ez-fikr-i ħod yek-demem  

Ŧaşra çıķarasın kendü fikrümden beni bir dem  

   Be-hem ber-zenį ħānumān-ı ġamem  

Birbirine (16) urasın ġamum ħānumānını murād beni fikr ü ġam-ı dünyādan ħalāś 

idesin dimekdür  

   (30) Çü ħˇāhed şuden Ǿālem ez-mā tehį  

Çün Ǿālem bizden (17) tehį olsa gerekdür  

   Gedāyį besį bih zi-şāhenşehį  

Gedālıķ çoķ yegdür şāhenşāhlıķdan  

   (31) Tu bü’nmāy rāh-ı Ǿırāķem be-rūd  

Sen (18) göster baña Ǿıraķ yolını ķıl ile  

   Ki bü’nmāyem ez-dįde-i Zinderūd  

Ki gösterm bir gözden Iśfahān ırmaġını murād budur ki (19) sen baña maŧlūb-ı 

ŧarįķin göster ben şevķden vāfir aġlayup eŝer-i Ǿışķ ižhār ideyin  

   (32) Muġannį biyā vü zi-men kār bend  

Muġannį gel ve benden (20) iş baġla  

   Zi-ķavl-i men āyįn-i dānā pesend  

Benüm ķavlümden Ǿālim resmini ķabūl ķıl murād budur ki vāǾiže dir ey vāǾiž gel 

benden (21) Ǿamel baġla ve iş ögren yaǾnį benüm kelāmumdan Ǿālim olan kimsenüñ 

resmini ögren  

   (33) Çü ġam leşker āred biyār āśafį  
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Çün ġam leşker [İ232a] (1) getüre bir śafı ārāste ķıl  

   Be-çeng ü rübābį vü nāy u zi-neyį  

Ve daħi pįr-i munĥanį ve şeyħ-i murāķıb ve Ĥāfıž-ı ħoş-āvāz ve ricl-i (2) kāmil çāre-

sāz u mürįd-i ŧālib ile yaǾnį ġam-ı dünyā ve nefs ü hevā leşkeri hücūm idicek bunları 

sen daħi cemǾ (3) idüp bir asker-i Ǿažįm eyleyüp śafa baġlayup defǾe çāre ķıl  

   (34) Muġannį tu sırr-ı merā maĥremį  

Muġannį sen benüm sırruma (4) maĥremsin  

   Zamānį be-zen ney be-kun hem-demį  

Bir zamān ney ur hem-demlik ķıl murād budur ki vāǾiž ile ŧālib-i (5) Ĥaķ sırr-ı 

maĥremlerdür lācerem ey vāǾiž murād ehl-i derdi cūşa getürüp Ǿışķ-ı İlāhį içün 

ħurūşa getürmek (6) gerek  

   (35) Be-mey dūr kun der-dilet ger ġamįst  

Şarāb ile ıraķ ķıl eger göñlüñde ġam var ise  

   Demį der-demį bih ki Ǿālem (7) demįst  

Bir nefes bir demde yegdür ki Ǿālem bir demdür murād budur ki ed-dünyā sāǾatün 
fe’cǾalhā ŧāǾaten2586 ĥasebince Ǿışķ-ı (8) İlāhį ile ġam-ı dünyāyı ħāŧırdan giderüp 

Ǿömr ü Ǿālem ki bir demdür anı Ǿibādet ile ħatm itmek gerekdür  

   (36) Muġānnį kücāyį be-zen (9) berbeŧį 

Muġannį ķandesin ur ķopuz 

   Biyā sāķi ez-bāde pür-kun baŧį  

Gel sāķį şarābdan ŧoldur yataķı murād vāǾižden (10) vaǾž-i bülend ŧalebi ve şeyħden 

ķalbi Ǿışķ-ı İlāhį ile pür ķılmaķ istidǾāsıdur [baŧ ķaz ve ördek maǾnāsınadur ve şarāb 

žarfı olan yataķ maǾnāsına istiǾmāl olınur]  

   (37) Ser-i fitne dāred diger rūzgār  

Fitne başın (11) dutar daħi rūzgār  

   Men ü mestį vü fitne-i çeşm-i yār  

Ben ve mestlik ve yārüñ gözi fitnesi murād girü fitne žuhūrı (12) var Ǿışķ-ı İlāhį ve 

źātu’llāh meftūnı olup Ǿuzlet iħtiyār etmek gerek dimekdür  

   (38) Der-įn ħūn-feşān Ǿarśa-i rustaħįz  

Bu ķan (13) śaçıcı ķıyāmet meydānında  

   Tu ħūn-ı śurāħį vü sāġar be-rįz
2587

  

Sen śurāħį ve ķadeĥ ķanın dök murād fitne ķıyāmeti ķopup ķatl-i (14) nefs olduķda 

sen nefs-i gerden-keşüñ ve ķalb-i münķalibin ķanın dök riyāżet ile ve anlaruñ 

helākine meşġūl ol dimekdür (15)  

   (39) Hemį-bįnem ez-devr-i gerdūn şigift  
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Görürüm devr-i felekden Ǿaceb  

   Ne-dānem ki-rā ħāk ħˇāhed girift  

Bilmezüm kimi ŧopraķ (16) süpürür murād eyyām-ı fitnede niceler helāk olsa 

gerekdür egerçi ħūśūś-ı şaħśį bilmezüm dimekdür  

   (40) Diger hemçü muġ āteşį (17) mį-zened  

Daħi muġ āteş-perest gibi od urur  

   Ne-dānem çerāġ-ı ki ber mį-kuned  

Bilmezüm ki kimüñ çerāġın getürür murād budur ki (18) rūzgārdan żarar olur ammā 

bilmezüm kime olur dimekdür 

   (41) Firįb-i cihān ķıśsa-i rūşenest  

Cihān aldaması bir rūşen ķıśśadur (19) yaǾnį her kimseye maǾlūmdur  

   Be-bįn tā çi zāǿid şeb ābistenest  

Gör ne ŧoġar gice yüklüdür  

   (42) Dilā der-cihān dil me-nih (20) zįnhār  

Ey göñül cihāna göñül ķoma yaǾnį göñül vir zįnhār  

   Ki kes ber-ser-i pül ne-gįred ķarār  

Ki kimse köpri (21) başı üzre itmez ķarār murād dünyā memerdür maķar degüldür 

dimekdür  

   (43) Hemān menzilest įn cihān-ı ħarāb  

Hemān bir ķonaķdur [İ232b] (1) bu ħarāb cihān  

   Ki dįdest eyvān-ı Efrāsiyāb  

Kim görmişdür Efrāsiyāb eyvānın ki bunda ķonmış ve göçmiş gitmişdür  

   (44) Hemān (2) merĥalest įn beyābān dūr  

Hemān göç yiridür bu ıraķ beyābān  

   Ki güm şud der-ū leşker-i Selm ü Tūr  

Ki anda yitdi Selm ü (3) Tūr leşkeri murād dünyānuñ nihāyetine irilmez hemān ecel 

irer nā-bedįd olunur dimekdür [Selm ü Tūr nām-ı pādşāhdur]  

   (45) Kücā rāy-ı mįrān-ı leşker-keşeş
2588

  

Ķanı anuñ (4) leşker çekici beglerinüñ fikri  

   Kücā şeyde-i Türk-i ĥancer-keşeş  

Ķanı anuñ ĥançer çekici sipāhįnüñ mekri murād hep bunlar helāk (5) olur dimekdür  

   (46) Ne tenhā şud eyvān-ı ķaśreş be-bād  

Yalñuz anuñ ķaśrı eyvānı ile gitmedi  

   Ki kes zaħme nįzeş ne-yāred be-yād  
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 Mįrān kelimesine karşılık olarak derkenârda pįrān bulunmaktadır.  
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(6) Ki kimse anuñ ķabrin daħi añamaz murād ķabri daħi bilinmez olmışdur dimekdür  

   (47) Çi ħoş guft Cemşįd bā-tāc u genc  

Ne ħoş (7) didi tāc u ħazįne ile Cemşįd  

   Ki yek cev nįz zed serāy-ı sipenc 

Ki bir arpaya degmez Ǿāriyet evi murād beķāsı olmayan (8) nesne degmez dimekdür  

   (48) Yekį tįġ dāned zeden rūz-ı kār  

Biri ķılıc urmaķ bilür iş güninde  

   Yekį-rā ķalem-zen kuned rūzgār  

Biri (9) ķalem urıcı ider rūzgār murād bu iki beytden budur ki nāsuñ baǾżı ħayra ve 

baǾżı şerre mažhar olur (10) 

 

 MEŜNEVĮ
2589 [M.4] 

   [FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Seg ber-ān ādemį şeref dāred  

Kelbüñ ol ādemi üzere şerefi vardur  

  Ki dil-i dūstān biyāzāred  

Ki dostlar göñlün incidür (11) murād budur ki dostlar göñlin inciden ādemden kelb 

yegdür  

  (2) Įn süħan-rā ĥaķįķatį bāyed  

Bu söze bir ĥaķįķat gerekdür  

  Tā maǾnānį (12) bedel fürūd āyed  

Tā maǾānį göñle ŧala ve gire murād budur ki sen ki dostlar göñlin inciden ādemįden 

kelb yegdür dirsin (13) bu ķavl mūcebince fiǾlüñ gerekdür yaǾnį kelbi riǾāyet 

düşmeni ihānet itmek gereksin tā ki ķavlüñüñ ķalbde nüfūźu ve ķabūli (14) ola ammā 

Ǿacebdür ki bunuñ Ǿaksini idersin  

   (3) K’ādemį bā-tu dest der-maŧǾūm  

Ādemį senüñ ile eli ŧaǾāmda  

   Seg (15) zi-bįrūn ber-āstān maĥrūm  

Kelb ŧaşradan işik üzre maĥrūm  

   (4) Ĥayf bāşed ki seg vefā dāred  

Ĥayf (16) ola ki kelbüñ vefāsı ola  

   Ādemį düşmenį revā dāred  

Ādemį bir düşmeni revā duta murāđ žāhirdür (17) 
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 MEŜNEVĮ
2590

 [M.5]    

   [MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün] 

   (1) Eyā rįĥü’ś-śabā ķalbį keŝįbi  

Ey śabā yeli benüm ķalbüm ġuśśalu ve mükedderdür  

   Meşāmį men beħūrek (18) yestaŧįbi  

Benüm meşāmum senüñ buħūruñdan gögçek ķoķulu olur murād teveccüh-i seĥerįden 

istirāĥat bulduġın ĥikāyetdür (19)  

   (2) Güźārį kun seĥer ber-ŧarf-ı gülzār  

Uġra śabāĥ gülzār cānibine  

   Be-serv ü gül zi-mā peyġām be-güźār  

Serve ve güle bizden (20) ħaber geçür murād Ǿālem-i İlāhįye mürūr iderseñ maķām-ı 

aǾlā śāĥibi ve keşf ehli olanlara bizden ħaber ulaşdur dimekdür (21) 

   (3) Ki bā-rūyeş zi-ĥüsn ey gül me-zen lāf  

Ki anuñ yüzi ile ĥüsnden ey gül lāf urma  

   Ki Zerdūzį ne-dāned [İ233a] (1) būriyā-bāf  

Ki zerdūzlıķ bilmez ĥaśįr doķıyıcı murād ol cemāl-i bā-kemāle gülüñ nisbeti yoķ 

idügin źikrdür (2) 

   (4) Me-nāz ey serv bā-bālāyiş ez-ķad  

Nāzlanma ey serv anuñ bālāsı ile ķadden  

   Ki bā-ķadeş yaķįn mį-üftį ez-ĥad  

(3) Ki anuñ ķaddi ile yaķįn düşersin ĥadden murād derece-i Ǿāliye śāĥibi olan Rabb-i 

aǾlāya nisbet itmek cāǿiz (4) degüldür dimekdür  

   (5) Biyā sāķį ki eyyām-ı bahārest  

Gel sāķį ki bahār eyyāmıdur  

   Be-raġm-ı ū ki ū perhįz-kārest  

Anuñ (5) raġmına ki ol perhįzkārdur murād şeyħ-i zamān basŧda daǾvetdür ol 

kimesnenüñ raġmına ki sülūkdan ictinābı (6) vardur  

   (6) Şarāb-ı erġanūnį bā-ġavānį  

Erġanūnį şarābı zįnetinden müstaġniye olan güzeller ile  

   Hemį-ħur tā tevānį mį-tevānį  

(7) İç tā gücüñ yitdükçe gücüñ yiter murād ŧarįķat maĥbūbları ile Ǿışķ-ı İlāhį nūş ķıl 

dimekdür  

   (7) Me-dih der-gūş reh pend-i (8) edįbān 

Ķulaġa yol virme nāśiĥler naśįĥatine  
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   Çi ez-pend ü çi āvāz-ı ħaŧįbān  

Naśįĥat ne ħaŧįbler āvāzına murād (9) ħaŧįbler āvāzın diñleyüp añladıġuñ gibi edįbler 

pendin daħi añla dimekdür ħulāśa-i murād ehl-i dünyādan saña pend idenler (10) 

naśįĥatini fehm itme anuñ ile Ǿamel itme dimekdür  

   (8) Hemįn mį-gūyedet der-bāġ bülbül  

Hemįn dir saña baġda bülbül  

   Ki cām (11) ez-kef me-nih der-mevsim-i gül  

Ki ķadeĥi elden ķoma gül mevsiminde murād budur ki şeyħ-i ŧarįķat dir baġ-ı 

sülūkda zamān-ı keşfde (12) ķalb-i śāfį Ǿışķ-ı Ĥaķķı terk itme  

   (9) Ġanįmet dān viśāl-i gül ġanįmet  

Ġanįmet bil gül viśālini ġanįmet  

   Be-mey ħurden muśammem kun Ǿazįmet  

(13) Şarāb içmek ile muķarrer ķıl Ǿazįmet murād zamān-ı keşfi ġanįmet bil Ǿışķ-ı 

İlāhį nūşın muķarrer ķıl dimekdür  

   (10) Me-şev ġāfil ki furśat (14) mį-şeved fevt  

Ġāfil olma ki fırśat fevt olur  

   Dem-ā-dem vaķt-i Ǿişret mį-şeved fevt  

Dem-ā-dem Ǿişret vaķti (15) fevt olur murād vaķt-i Ǿişret āħiret dāǿi olmaz furśatı 

fevt itme dimekdür  

   (11) Zi-Ĥāfıž gūş kun įn pend yek-dem  

(16) Ĥāfıždan işit bu naśįĥati bir dem  

   Hemį zen cām-ı mey va’llāhu aǾlem  

Ur şarāb ķadeĥin va’llāhu aǾlem murād budur ki śafā-yı (17) ķalbe ve Ǿışķ-ı Ĥaķķa 

doķın va’llāhu aǾlem  

 

 MEŜNEVĮ
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 [M.6] 

   [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

   (1) Her ki āmed der-i cihān pür zi-şūr 

Her kim ki (18) geldi fitne ile ŧolu cihāna   

   ǾĀķıbet mį-bāyedeş reften be-gūr  

ǾĀķıbet gerekdür aña ķabre gitmek murād budur ki her kim ki bu (19) cihāna geldi 

Ǿāķıbet gidüp ķabre girse gerekdür   

   (2) Der-reh-i Ǿuķbāt-ı dünyā çün pülį  

Dünyā Ǿuķbāları yolunda ki köpri gibidür (20) 

   Bį-beķā cāyį vü vįrān menzilį  
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Beķāsuz yerdür ve vįrān menzildür  

   (3) Dil me-nih ber-įn pül-rā ters ü bįm  

Göñül ķoma bu köpriye (21) ķorķuludur  

   Berk-i [reh] sāz u me-şev įncā muķįm  

Yol yarāġın düz olma bunda muķįm murād tedbįr-i zād-ı āħiret ķıl yaǾnį [İ233b] (1) 
ŧāǾat ü Ǿibādet eylegil dimekdür  

   (4) Nezd-i ehl-i maǾnā įn kāħ-ı sipenc 

Ehl-i maǾnā ķatında bu Ǿāriyet köşk  

   Hest çün (2) vįrāne-i ħālį vü genc  

Gencden ħālį bir vįrāne gibidür murād budur ki bu dünyā bir genc ü defįneden ħālį 

vįrāne gibidür lācerem (3) bu vįrāne ki gencden ħālį ola be-ġāyet meźmūm olur  

   (5) Rāstį dürr-i ĥaķįķat sufteend  

Rāstį ĥaķįķat incüsin delmişlerdür (4) 

   ǾĀrifān įn ħāne-rā ħān gufteend  

ǾĀrifler bu eve kārbān-serāy dimişlerdür zįrā kārbān-serāy mevżiǾ-i iķāmet degüldür 

(5) bu daħı öyledür  

   (6) Ħān iķāmet-rā ne-şāyed der-güźer     

Kārbān-serāy iķāmete yaramaz geç  

   Įn cihān bā-kes ne-māned der-güźer  

Bu cihān (6) kimseye ķalmaz geç çün kārbān-serāy iķāmet yeri degüldür ve cihān 

kimseye bāķį ķalmaz bundan geçmek gerekdür  

   (7) Dūr bāş ez-dūstį-i (7) māl u cāh  

Iraķ ol māl u manśıb muĥabbetinden  

   Z’ān ki mālet mār u cāhet hest çāh  

Zįrā māluñ yılandur (8) ve manśıbuñ ķuyudur el-Ǿiyāźu bi’llāh min şerri hümā  

   (8) Men ki reftem ħod tuyį Behrām-ı Gūr  

Ben dutam ki sensin Behrām-ı Gūr  

   Ħˇāhi üftād (9) āħir ender-dām-ı gūr  

Düşseñ gerekdür āħir ķabr aġına  

   (9) Ger ne kūrį gūr mį-bįn guftemet  

Eger kör degülseñ ķabri gör didüm (10) saña  

   Yek-zamān bį-kār me-nişįn guftemet  

Bir zamān işsüz oturma didüm saña murād dāǿimā müşāhede-i ķabr idüp Ǿamelde 

duruş (11) dimekdür  

   (10) Hįç kes-rā nįst z’įn menzil güzįr  
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Hįç kimseye yoķdur bu menzilden çāre  

   Ez-gedā vü şāh u ez-bernā vü pįr  

Gedādan (12) ve şāhdan ve yigitden ve ķocadan murād hįç kimse ķabrden ħalāś 

olmaz dimekdür [bernā fetĥ-i bā ile ve żamm ile yigit dimekdür] 

   (11) Ey ki ber-mā bü’gźerį dāmen-feşān  

Ey (13) kimse ki bizüm üzerimüze uġrarsın etek silkerek  

   Ĥāfıž el-ĥamdį hemį ħˇāhed be-ħˇān  

Ĥāfıž el-ĥamd ister oķı murād (14) budur ki ķabrüme uġrayın kimseden Fātiĥa 

istidǾā iderin benüm içün Fātiĥa oķısun nitekim bu faķįr zamān-ı śıĥĥatümde 

ķabrüme (15) vaǾż olınacaķ ĥücrede yazdurdum  

 Beyt  

 -+--/-+--/-+- 

 Her ki ķabrümden duǾā idüp geçe  

 Cennete įmān u Ķurǿānla göçe  

 

 ĶAŚĮDE [K.4] 

(16) Bilgil ki baǾżı kimseler Ħˇāce Ĥāfıžuñ baǾżı dįvānında otuzdan artıķ ķaśįdesin 

gördük dirler anuñ aślı budur ki (17) on bir beytden ziyāde olan ġazellerini ki 

āħirinde bir ulu kimseyi źikr itmişdür ķaśįdeleri ile ayruca yazmışlar bu deñlü (18) 

ķaśįdesini gördük didükleri anlardur [meŝelā ĥarf-i elifde Ey fürūġ-ı māh-ı ĥüsn ez-
rūy-ı raħşān-ı şümā olan ġazeli ķaśįde Ǿadd itmişlerdür ki āħirinde Yezd şehrinüñ 

şāhını źikr ider] ve illā bu faķįr bildügi Ħˇāce Ĥāfıžuñ ķaśįdesi dörtdür biri ĥarf-i 

dālda (19) Şāh Ebū İsĥaķ medĥinde ve biri ĥarf-i mįmde Şāh Manśūr medĥinde 

ġazeller eŝnāsında yazılmış bulunup ol ĥarflerde (20) yazılup basŧ-ı Ǿöźr ķılınmışdur 

ve iki ķaśįde daħi vardur anları hįç bir dįvānda ġazeller eŝnāsında bulmadum āħirde 

įrād (21) ķıldum ki nüsħamuzdan ħāric Ħˇāce Ĥāfıž eşǾārından nesne ķalmayup biri 

budur ki Şāh ŞücāǾ medĥindedür  

   [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   (1) Şud Ǿarśa-i [İ234a] (1) zemįn çü bisāŧ-ı İrem revān 

Oldı meydān-ı bāġ İrem bisāŧı gibi revān [revān rūĥ-ı insān ve cārį ve nāfiź ve 

ħurrem maǾnāsına gelür] 

   Ez-pertev-i saǾādet-i şāh-ı cihān-nişān  

Cihān (2) dikici şāhuñ saǾādeti pertevinden [nişān Ǿalāmet maǾnāsına gelür ve cihān 

ile vaśf-ı terkįbį olup cihān dikici ve cihānı sākin ķılıcı ve cihān yandurıcı 

maǾnāsınadur] 

   (2) Ħāķān-ı şarķ u ġarb ki der-şarķ u ġarb-ı ūst 

Şarķuñ ve ġarbuñ ulu şāhı ki (3) şarķda ve ġarbda oldur  

   Śāĥib-ķırān u ħüsrev ü şāh-ı Ħudāyegān  
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Śāĥib-ķırān ve pādşāh u ulu ve śāĥib-i devlet şāhı (4) [Ħudāyegān lafžı müfreddür 

ulu ve śāĥib-i devlet maǾnāsınadur] 

   (3) Ħurşįd-i mülk-perver ü sulŧān-ı dād-ger  

Mülk besleyici güneş ve Ǿadl idici sulŧān  

   Dārā-yı dād-güster ü Kisrā-yı ke-nişān  

(5) ǾAdl düşüci Dārā nām şāh ve Key nām pādşāh nişānlu ǾAcem şāhı  

   (4) Sulŧān-ı nişān-ı Ǿarśa-i iķlim-i salŧanat  

Salŧanat iķlįmi (6) meydānınuñ sulŧān naśb idicisi  

   Bālā-nişįn-i mesned-i eyvān-ı lā-mekān  

Eyvān-ı lā-mekān tekyegāhınuñ yüce oturıcısı murād (7) salŧanat-ı žāhire mālik 

olduġı gibi salŧanat-ı bāŧına daħi mālikdür dimekdür  

   (5) AǾžam celāl-i devlet ü dįn ānki rifǾateş  

Dünyā ve dįnüñ (8) cekāk aǾžamı ol ki anuñ rifǾati  

   Dāred hemįşe tevsen-i eyyām zįr-i rān  

Dutar hemįşe eyyām küresin uyluķ altında murād anuñ (9) Ǿuluvv-ı derecesi źikrinde 

mübālaġadur ki anuñ rifǾati eyyām küresine süvār olur dir  

   (6) Dārā-yı dehr Şāh ŞücāǾ āftāb-ı mülk  

(10) Dehrüñ Dārāsı Şāh ŞücāǾ mülk güneşi  

   Ħāķān-ı kāmkār u şehinşāh-ı nev-cevān  

Murād işlü ħāķān ve şāhlar şāhı nev-cevān (11) 

   (7) Māhį ki şud be-ŧalǾateş efrūħte zemįn  

Bir aydur ki anuñ güzel yüzi sebebi ile yaluñlanmış ve nūrlanmışdur yir  

   Şāhį ki [şud] be-himmeteş (12) efrūħte ber-zemān
2592

 

Bir şāhdur ki olmış anuñ himmeti ile yüce zamān  

   (8) Sįmurġ-ı vehm-rā ne-buved ķuvvet-i Ǿurūc  

Vehm (13) sįmurġına olmaz yuķaru çıķmaķ ķuvveti  

   Ancā ki bāz-ı himmet-i ū sāzed āşiyān  

Ol yerde ki anuñ himmeti ŧufānı düzer yuva (14) murād budur ki himmeti şol ķadr-i 

Ǿālįdür ki sįmurġ-ı vehm aña çıġmaġa ķādir olmaz 

   (9) Ĥükmeş revān çü bād ber-eŧrāf-ı berr ü baĥr    

(15) Anuñ ĥükmi revān yil gibi ķurı ve deñiz eŧrāfına  

   Mihreş nihān çü rūĥ der-aǾżā-yı ins ü cān  

Anuñ muĥabbeti gizlü (16) cān gibi ins ü cān aǾżāsında  

   (10) Ey śūret-i tu mülk-i cemāl ü kemāl-i mülk  
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Ey pādşāh senüñ śūretüñ cemāl mülkidür (17) yaǾnį güzellik memleketidür ve mülk 
kemālidür yaǾnį memleket kemālidür  

   Vey ŧalǾat-i tu cān-ı cihān u cihān-ı cān  

Vey (18) pādşāh senüñ gözüñ yüzüñ cihānuñ cānıdur ve canuñ cihānıdur  

   (11) Taĥt-ı tu reşk-i mesned-i Cemşįd ü Keyķubād  

(19) Senüñ taĥtuñ Cemşįd ü Keyķubād tekyegāhınuñ günisidür yaǾnį senüñ taĥtuña 

Cemşįd ü Keykubād taĥtı güni ider (20)  

   Tāc-ı tu Ǿayn-ı efser-i Dārā vü Erdevān  

Senüñ tācuñ Dārā daħi Erdevān tācınuñ Ǿaynıdur  

   (12) Tu āftāb-ı mülkį vü hercā (21) ki mį-revį  

Sen mülk güneşisin ve her yire ki gidersin  

   Çün sāye ez-ķafā-yı tu devlet buved revān  

[İ234b] (1) Gölge gibi senüñ eñseñden devlet oldı revān  

   (13) Erkān ne-pervered çü tu hergiz be-hįç ķarn  

ǾAnāśır beslemez (2) senüñ gibi hįç hergiz ķarnda  

   Gerdūn neyāvered çü [tu] aħter [be-śad] ķırān
2593

     

Felek getürmez senüñ gibi yılduz yüz ķırānda (3) 

   (14) Bį-ŧalǾat-i tu cān ne-girāyed be-kālbud  

Senüñ ŧalǾatüñsüz cān meyl eylemez bedende [kālbud ķalıbdur murād bedendür] 

   Bį-niǾmet-i tu maġz ne-bended der-üstüħˇān  

(4) Senüñ niǾmetüñsüz ilik baġlamaz kemükde  

   (15) Her dānişį ki der-dil-i defter neyāmedest  

Her Ǿilm defter içine gelmemişdür (5) yaǾnį kitābda yazılmamışdur  

   Dāred cevāb-ı ħāme-i tu be-ser-i zebān 

Dutar senüñ ķalemüñ cevābı dil ucı üzre yaǾnį (6) her ilm ki yazılmamışdur senüñ 

ķalemüñ ucında ĥāżırdur  

   (16) Dest-i tu-rā be-ebr ki yāred şebįh ked  

Senüñ elüñi buluta (7) kim  ķādir olur teşbįh itmege  

   Çün bedre bedre įn dihed ü ķaŧre ķaŧre ān  

Çün bedre bedre bu yaǾnį elüñ (8) virür ķaŧre ķaŧre ol yaǾnį bulut [bedre on biñ 

dimekdür] 

   (17) Bā-pāye-i celāl-i tu eflāk pāymāl  

Senüñ celālüñ pāyesi ile eflāk (9) ayaķ altında olmış  

   V’ez-dest-i baĥr ü kān-ı tu der-dehr dāstān  
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Senüñ deñiz ve maǾden elüñden zamānda dāstān (10) 

   (18) Ber-çarħ-ı Ǿilm mihrį vü ber-farķ-ı Ǿaķl tāc  

Ǿİlm çarħı üzre güneşsin ve Ǿaķl depesi üzre tācsın  

   Der-çeşm-i fażl (11) nūrį vü der-cism-i mülk cān  

Fażl gözinde nūrsın ve mülk cisminde cānsın  

   (19) Ǿİlm ez-tu bā-kerāmet ü Ǿaķl ez-tu bā-şükūh  

(12) Ǿİlm senden kerāmet ile ve Ǿaķl senden heybet ile  

   ŞerǾ ez-tu der-ĥimāyet ü dįn ez-tu der-emān  

ŞerǾ senden ĥafž da (13) ve dįn senden emān da  

   (20) Ey ħüsrev-i menįǾ cenāb-ı refįǾ-i ķadr  

Ey menǾ idici ħüsrev refįǾ-i ķadr cenābı  

   Vey dāver-i (14) adįm-miŝāl ü Ǿažįm-şān  

Vey miŝālį Ǿadįm ĥākim ve şānı ulu  

   (21) Ey āftāb-ı mülk ki der-cenb-i himmetet  

Ey mülk (15) güneşi ki himmetüñ ķatında  

   Çün źerre-i ĥaķįr buved genc-i şāyegān  

Źerre-i ĥaķįr gibi olur şāhlara lāyıķ olan (16) ħazįne [şāyegān aślda şāhgāndur 

pādşāhlara lāyıķ nesne dimekdür bu maǾnā iǾtibāri ile mevāżiǾ-i müteǾaddide 

istiǾmāl iderler nitekim şuǾarā ķāfiye-i şāyegān dirler ekŝer elif ü nūn ķāfiyesine 

dirler bu ķaśįde gibi] 

   (22) Der-cenb-i baĥr-i cūd-ı tu ez-źerre kemterest  

Senüñ seħāñ deñizi ķatında źerreden eksükrekdür  

   Śad genc-i şāyegān (17) ki be-baħşį be-rāyegān  

Yüz şāhlara lāyıķ ħazįne ki virsin rāyegān  

   (23) ǾIśmet nihufte ruħ be-ser-ā-perdeet muķįm  

ǾIśmet (18) yüzin örtmişdür senüñ serā-perdeñde muķįm  

   Devlet nihāde raħt-ı beķā zįr-i kendelān  

Devlet ķomış beķā raħtını temerruķlıķ (19) altında  

   (24) gerdūn berā-yı ħayme-i ħurşįd mülketet  

Felek senüñ mülküñ güneşi çadurı içün  

   Ez-kūh u ebr sāħte tā zįr (20) sāyebān  

Ŧaġdan bulut düzmiş aşaġaya dek sāyebān murād bulut senüñ devletüñ güneşinüñ 

sāyebānı dur dimekdür (21) 

   (25) V’įn aŧlas-ı münaķķaş-ı nüh tū-yı zer-nigār  

Bu aŧlas-ı münaķķaş ŧoķuz ķat zer-nigār  
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   Çetr-i bülend ber-ser-i ħargāh-ı ħˇįş dān  

[İ235a] (1) Kendü çaduruñ başı üzre yüce ser-ā-perde bil yaǾnį felek ki münaķkaş 

aŧlas ve ŧoķuz ķat zer-nigār ķumaşdur senüñ (2) çaduruñ üzerine ser-ā-perde ve 

sāyebān bil  

   (26) BaǾd ez-Keyān be-mülk-i Süleymān ne-dād kes  

Keyāndan śoñra Süleymān mülkine (3) virmedi kimse [erbāb-ı tevārįĥ ǾAcem 

pādşāhların dört mertebe üzerine ķısmet itmişlerdür ikincisi mülūk-ı Keyān altı yüz 

seksen yıl beglik eylediler] 

   Įn sāz u įn ħızāne vü įn leşker-i girān  

Bu yerāġı bu ħazįneyi ve bu aġır leşkeri  

   (27) Būdį derūn-ı gülşen (4) ü ez-perdedilān-ı tu 

Gülşen içinde idüñ ve senüñ bahādurlaruñ  

   Der-Hind būd ġulġul u der-Zeng bud fiġān  

Hinde (5) idi ġulġule ve Zeng vilāyetinde idi feryād murād kendüñ śoĥbetde iken 

bahādırlarınuñ ħavfından Hind u Zeng vilāyetlerinde (6) feryād u fiġān var idi 

dimekdür  

   (28) Der-deşt-i Rūm ħayme zedį vü ġirįv-i kūs  

Eger Rūm ovasında çadur uraydı (7) kūs feryāddan  

   Tā deşt-i Rūm reft ü beyābān-ı Sįstān  

Rūm śaĥrāsına gider idi ve Sįstān beyābānına [Sįstān nām-ı vilāyet-i Rüstemdür] 

   (29) Tā Ķaśr-ı (8) zerd sāħteį lerze ūftād 

Tā śaru köşki düzdüñ lerze düşdi  

   Der-ķaśrhā-yı ķayśer ü der-ħānehā-yı ħān  

(9) Ķayśerüñ ķaśrlarına ve Tātār ħān ħānelerine murād Şāh ŞücāǾı kemāl-i mehābet 

ile vaśfdur  

   (30) Ān kįst kū be-mülk kuned bā-tu hem-serį  

(10) Ol kimdür ki tā mülkde ide senüñ ile hem-serlik 

   Ez-Mıśr tā be-Rūm u zi-Çįn tā be-Ķayrevān  

Mıśrdan Rūma dek Çįnden (11) Maġrib vilāyetine dek [Ķayrevān bir nice maǾnāya 

gelür kenār-ı āsmāna dirler ve şarķa ve ġarba dirler ve kūh-ı Ķāfa dirler ve Maġrib 

Ŧırāblūsı olduġı vilāye dirler] 

   (31) Sāl-i diger zi-ķayśeret ārende bāc-ı ser  

Gelicek yıl ķayśerden saña getürürler baş bācını  

   V’ez-Çįnet (12) āverend be-dergeh ħarāb-ı ħān  

Daħi Çįnden getürürler senüñ dergāhuña ħān ħarācını  

   (32) Tu şākirį zi-ħālıķ u ħalķ ez-tu şākirend  
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(13) Sen ħālıķdan şākirsin ve ħalķ senden şākirdür  

   Tu şādmān be-devlet ü mülk ez-tu şādmān  

Sen devlet ile şādmān (14) ve mülk senden şādmāndur  

   (33) Įnek be-ŧarf-ı gülşen ü eyvān hemį-revį  

Uşda gülşen ve eyvān ŧarafına gidersin  

   Bā-bendegān (15) semend-i saǾādet be-zįr-i rān  

Ķullar ile saǾādet atı uyluķ altında murād saǾādet atına süvārsın ķullaruñ ile 

dimekdür (16)  

   (34) Ey mülhemį ki ez-śaf-ı Kerrūbiyān-ı ķuds  

Ey pādşāh bir mülhemsin ki ķuds melāǿike-i muķarribįn śafından  

   Feyżį resed (17) be-ħāŧır-ı pāket zamān zamān  

Bir feyż irer pāk ħāŧıruña zamān zamān  

   (35) Ey āşkār pįş-i dilet herçi Kirdgār  

Ey pādşāh (18) senüñ göñlüñ öñinde āşkāredür her nesne ki Ĥaķ teǾālā  

   Dāred hemį be-perde-i [ġayb enderūn nihān 

Dutar]2594
 perde-i ġayb içre gizlü murād śāĥib-i keşf (19) dimekdür 

   (36) Dāde felek Ǿinān-ı irādet be-dest-i tu  

Virmişdür felek irādet uyanını senüñ elüñe  

   YaǾnį ki men kiyem be-murād-ı (20) ħodem me-rān
2595

  

YaǾnį ki ben kimüm beni kendü murāduma sürme murād ķuŧb-ı Ǿālem ve mutaśarrıf-ı 

felek-i aǾžamsın dimekdür  

   (37) Ger kūşişiyet (21) üfted ber-dādeem be-ber  

Eger duruşmañ düşe saña sįne virmişüm ķurıya yaǾnį eger duruşup sefer ü ġazā 

itmek [İ235b] (1) isterseñ yüri [bunda daħi sekte vardur] 

   V’er baħşişiyet āyed zer dādeem be-kān  

Eger saña Ǿaŧā gelürse altun virmişüm maǾdene yaǾnį seħā itmek (2) maǾdene altun 

virmişüm andan alup vir  

   (38) Ħaśmet kücāst der-kef-i pāy-ı ħodeş fiken  

Ħaśmuñ ķandedür anı kendü ayaġuñ (3) ayasına at yaǾnį ayaķ altında çekene helāk 
ķıl  

   Yār-ı tu kįst ber-ser-i çeşm-i meneş nişān  

Senüñ yārüñ kimdür anı benüm gözüm (4) başı üzerine naśb ķıl yaǾnį senüñ dostuñ 

kim ise anı benüm gözüme bindür ki anuñ yeri benüm gözüm üstidür  

   (39) Hem kām-ı men (5) be-ħıdmet-i tu geşte muntažam  

                                                 
2594

 Bu kısım 3206 numaralı nüshada bulunmamaktadır.  
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 Derkenârda me-rān ifâdesine karşılık olarak be-rān kelimesi sür şeklindeki anlamı yazılmıştır.   
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Hem benüm murādum senüñ ħıdmetüñ ile oldı muntažam  

   Hem nām-ı men be-midĥat-i tu geşt cāvidān  

(6) Hem benüm adum senüñ medĥüñ ile oldı ebedį murād budur ki benüm murādum 

senüñ ħıdmetüñ ile ĥāśıl oldı ve benüm (7) adum seni medĥ itmek ile ebedį ve bāķį 

ķaldı  

 

 ĶAŚĮDE [K.5] 

Bu ķaśįde Muĥammed bin ǾAlį nām vezįr medĥindedür ve şuǾārānuñ (8) Ǿādetidür 

ekŝer maĥbūb źikri ile ķaśįdeye ibtidā iderler anuñ ile muħaŧabaya ve mükālemeye 

taķrįb idüp memdūĥuñ vaśfına (9) şürūǾ ider ve ŧarįķat ehli ķatında şeyħ ü mürşid 

maĥbūb-ı mecāzį meŝābesindedür  

 Beyt  

 Ħānķahdur çün bize meyħāne (10) ey dil ħūbdur  

 Düş ayaġına elin al şeyħimüz maĥbūbdur  

Lācerem bunda muħāŧab olan maĥbūbdan murād şeyħ-i ŧarįķatdur (11) ve mürįd-i 

śādıķ gāh olur şeyħine iħlāś-ı irşād ķılur anuñçün dir  

   [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

   (1) Zi-dilberį ne-tevān lāf zed be-āsānį  

Dilberlikden (12) lāf urmaķ olmaz āsānlıķ  

   Hezār nükte der-įn kār hest tā dānį  

Biñ nükte bu işde vardur tā bilesin murād budur ki (13) mürįd göñlin almaķ ve 

şeyħliķ daǾvįsin ķılmaķ āsān degüldür bu işde çoķ daķįķa vardur eger bilürsen  

   (2) Be-cüz şeker-dehenį (14) māyehāst ħūbį-rā  

Şeker aġızluluķdan ġayrı māye vardur ħūblıġa [bu beytde aġuz yüzüñe teşbįh olduġı 

melĥūždur] 

   Be-ħātemį ne-tevān zi-dem-i Süleymānį  

Bir yüzük ile Süleymānlıķ (15) nefesin urmaķ olmaz murād mücerred vaǾž ve 

maǾrifet ve aĥvāl-i ŧarįķat söylemek ile şeyħliķ olmaz nitekim yalñuz yüzük ile (16) 

Süleymānlıķ olmaz pes Ǿamel gerek ki ķul bilā-Ǿamel müǿeŝŝir degüldür  

   (3) Hezār salŧanat-ı dilberį be-dān ne-resed  

Biñ dilberlik (17) salŧanatı aña irişmez  

   Ki der-dilį be-hüner ħˇįş-rā be-guncānį  

Ki bir göñle hüner ile kendüñi śıġdırasın murād budur ki (18) çoķ vaǾž u naśįĥat 

eylemek ve Ǿilm ü maǾrifet söylemek ve ħalķa ĥükm ü ĥükūmet eylemek ve kendüyi 

aǾlā vü evlā görmek (19) aña irişmez ki Ǿamel-i śāliĥ ü iħlāś ile göñülde yer idüp 

ķalbe duħūl idesin  

   (4) Çi gerdhā ki ber-engįħtį zi-hestį-i men  

(20) Ne tozlu ki ķoparduñ benüm dārlıġumdan  
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   Me-bād ħaste semendet ki tįz mį-rānį  

Ħaste olmasun anuñ ki tįz sürersin (21) murād vaǾžuñ ile benden çoķ küdūrāt-ı 

nefsāniye ķoparduñ ħūb-ı Ǿilm ü kemālüñ ve taķdįr-i maķālüñ var güzel sürersin 

yaǾnį [İ236a] (1) sevķ-i kelām idersin dimekdür  

   (5) Be-hem-nişįni-i rindān serį fürūdāred  

Rindler hem-nişįniliginde bir baş indür  

   Ki genchāst (2) der-įn bį-zerį vü sāmānį  

Ki ħazįneler vardur bu başsuzlıķda ve bu yünsüzlükde murād budur ki Ǿilm-i keŝįrüñ 

ve vaǾž-ı (3) dil-peźįrüñ vardur ammā muħliś olan Ǿāmįler ve melāmiyye 

ŧāǿifesinden olanlar ile muħāĥabete tenezzül it ki bu faķr (4) u bį-vechlikde nice nice 

ħazįneler vardıġı ġınā-yı ķalb ve śafā-yı ħāŧır ve kenz ü ķanāǾat ve genc-i ferāġat ve 

fażl-ı İlāhį (5) feyż-i nā-mütenāhį vardur  

   (6) Biyār bāde-i rengįn ki yek ĥikāyet-i rāst  

Getürür rengįn şarābı ki bir doġru ĥikāyet  

   Be-gūyem (6) ü ne-kunem raĥne der-müselmānį  

Dirüm ve itmezüm gedik müselmānlıķda murād budur ki Ǿışķ-ı ħāliś ve Ǿamel-i bį-

riyā getür (7) ki müǿmin-i muħliś olasın ki saña bir ĥikāyet-i rāst diyeyin andan ĥiśśe 

alasın müselmānlıġa noķśān virmeyeyin (8) ol ĥikāyet-i rāst bu iki beytden maǾlūm 

olur ki dir  

   (7) Be-ħāk-i pāy-ı śabūĥį-keşān ki tā men-i mest  

Śabūĥį çekenler (9) ayaġı ŧopraġı ĥaķķıçün ki tā ben mest  

   Be-kūy-ı meykede üstādeem ber-derbānį  

Meyħāne maĥallesinde dikilmişüm ķapucılıķda (10) murād seĥer-ħįz olup ŧāǾat 

idenlerüñ ħāk-i pāyı ĥaķķıçün ben Ǿāşıķ-ı mest ħānķāh maĥallesindeki ķapucılıġa 

(11) ŧurmışum ve ħıdmetde ķāǿim olmışum  

   (8) Be-hįç zāhid-i žāhir-fürūş ne’gźeştem  

Hįç žāhir śatıcı zāhide uġramadum (12) 

   Ki zįr-i ħırķa ne zünnār dāşt pinhānį  

Ki ħırķası altında zünnārı olmaya gizlü murād budur ki her śūfį-i žāhir-fürūşa (13) ki 

bulaşdum anda pinhān zünnār-ı riyā ve kibr ü mekr gördüm pes iħlāś-ı emr nādir ve 

taĥśįli müşkildür ki (14) ve kārger olan oldur anuñ kesbine saǾy gerekdür  

   (9) Be-nām-ı ŧurre-i dil-bend-i ħˇįş ħayrį kun  

Kendü göñül baġlayıcı ŧurreñüñ (15) adı ĥaķķıçün bir ħayr ķıl  

   Ki tā Ħudāt nigeh dāred ez-perįşānį  
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Ki tā Allāh śaķlaya seni perįşānlıķdan murād muħāŧabdan (16) şeyħdür aña dir senüñ 

göñül baġlayıcı silsile-i ŧarįķüñ ĥaķķıçün bir ħayr ķıl ki en-nāsü mecziyyūne bi-
aǾmālihim2596 ĥasebince Allāh teǾālā (17) perįşānlıķdan śaķlaya ve ol ħayr budur ki  

   (10) Me-gįr çeşm-i Ǿināyet zi-ĥāl-i Ĥāfıž bāz  

Ǿİnāyet gözini Ĥāfıžuñ ĥālinden (18) girü dutma  

   Veger ne ĥāl be-gūyem be-Āśaf-ı ŝānį  

Yoħsa ĥālį diyem Āśaf-ı ŝānįye ki ol muśliĥ-i aĥvāl-i Ǿālemdür benüm ĥālüm (19) 

ıślāĥında saǾy idüp saña śalāĥ-ı ĥālimi emr ider ve ol Āśaf-ı ŝānį vaśf u beyānı içün 

dir  

   (11) Vezįr-i şāh-nişān (20) ħˇāce-i zemįn ü zamān  

Pādşāh nişānlu vezįr ve yirüñ ve zamānuñ Ħˇācesi  

   Ki ħurremest be-dü ĥāl-i insi vü cānį 

(21) Ki ħurremdür anuñ sebebi ile insi ve cānı ĥāli murād budur ki ol vezįr ǾǾāmü’n-

nefǾdür ki anuñ sebebi ile ħurremdür her [İ236b] (1) kimsenüñ ĥāli  

   (12) Ķıvām-ı devlet ü dünyį Muĥammed bin ǾAlį  

Devlet ve dünyā ķıvāmı Muĥammed bin ǾAlidür  

   Ki mį-dıraħşideş ez-çehre-i ferr-i (2) Yezdānį  

Ki yaldurur anuñ yüzinden Ĥaķ teǾālāya mensūb ķuvvet ve revnaķ murād ķıvāmdan 

oldur ki bir nesnenüñ durmasına (3) sebeb olasın ol vezįr-i devlet ve dünyānuñ ķıyām 

u pāydār olmasına sebebdür ve yüzinden ķuvvet ü behcet-i Yezdānį (4) žāhir olmaķ 

uŧlubü’l-ħayra Ǿinde ĥısāni’l-vücūhi2597 ĥasebince delįl-i ħayrdur  

   (13) Zihį ĥamįde-ħıśālį ki gāh fikr-i śavāb  

(5) Zihį Maĥmūdu’l-ħaśāǿil ki fikr-i śavāb vaķtinde  

   Tu-rā resed ki kunį daǾvį-i cihān-bānį  

Saña irişür ve yaraşur ki (6) idesin cihān śaķlayıcılıķ daǾvįsini murād budur ki cihān 

śaķlamaġa iyü ħūlu gerek vezįr-i Maĥmūduñ iyü (7) ħaśletleri olduġıçün saña yarar 

cihān-bāzlıķ daǾvįsini itmeñ didi ki lafž-ı bān ism-i cāmiddür ve (8) ĥıfža delālet ider 

anuñçün bāġbān ve kellebān ve keştįbān dirler  

   (14) Ŧırāž-ı devlet-i bāķį tu-rā hemį-zįbed  

Devlet-i bāķį (9) Ǿalāmet cāmesi saña yaraşur  

   Ki himmetet ne-bered nām-ı Ǿālem-i fānį  

Ki senüñ himmetüñi iletmez Ǿālem-i fānį nāmı murād budur ki Ǿālem-i (10) fānį nām 

u nişānına himmet śarf itmezsen her kāruñ Allāh içündür lācerem devlet-i bāķįye 

Ǿalāmet cāmesi yaǾnį devlet-i ebediyye (11) libāsı saña yaraşur  

   (15) Eger ne dest-i Ǿaŧā-yı tu dest-gįr şeved  

                                                 
2596

-İnsanlar amellerine göre karşılık görürler. (Hadîs) Kaynak Kitap: el النهاسُ مَجْزَيُّونَ بأَعَْمَالَهَمْ 

Makâsıdu’l-hasene, Hadîs No: 1186. 
2597

 Hayrı, güleryüzlü kimselerden isteyiniz. (Hadîs) Hilyetü’l-Evliyâ, İbn اطْلبُُوا الْخَيْرَ عَنْدَ حَسَانَ الْوُجُوهَ  

Naîm, Hadîs No: 3741. 
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Eger senüñ Ǿaŧāñ eli dest-gįr olmaya 

   Heme basįŧ-i zemįn rū (12) nihed be-vįrānį  

Dükeli yer düşkini yüz ķor vįrāneliġe murād budur ki basįŧ-i zemįn maǾmūr iden 

senüñ Ǿaŧāñ ve seħāñdur (13) ol dest-gįr olmasa cemįǾ-i basįŧ-i zemįn vįrānlıġa 

teveccüh ider  

   (16) Tuyį ki śūret-i cism-i tu-rā heyūlā nįst  

Sensin ki śūret-i (14) cismüñe heyūlā yoķdur     

   Zi-cevher-i melekį der-libās-ı insānį  

Meleke mensūb cevherdensin insāna mensūb libāsda murād (15) budur ki 

cismāniyātuñ śūret-i cismiyyesine heyūlā gerek ki śūret-i cisme heyūlāya Ǿārıż olmaz 

belki sen mādde-i (16) melekiyyeden maħlūķsın ki aña śūret-i insāniyye Ǿārıż 

olmışdur ħulāśa-i murād memdūĥı olan vezįri aħlāķ-ı melekiyye ile (17) tavśįfdür 

māddesi cevher-i melek olduġıçün  

   (17) Küdām pāye-i taǾžim naśb bāyed kerd  

Ķanġı taǾžįm pāyesin naśb itmek (18) olur   

   Ki der-mesāǿil-i fikret ne ber-ter ez-ānį  

Ki fikr mesāǿilinde andan yüce olmayasın murād budur ki fikr seni taǾžįm (19) idüp 

fülān pāye anuñ derecesidür dise sen istiĥķāķda andan aǾlāsın pes senüñ içün fikr ile 

bir pāyeyi taǾžįm-i (20) taǾyįn itmege imkān yoķdur  

   (18) Derūn-ı ħalvet-i kerrūbiyān-ı Ǿālem-i ķudst  

ǾĀlem-i ķuds melāǿike-i muķarrebleri ħalveti içinde  

   Śarįr-i kilk-i (21) tu bāşed semāǾ-i rūĥānį  

Senüñ ķalemüñ āvāzı olur semāǾ-ı rūĥānį murād budur ki Ǿālem-i ķudsde olan 

melāǿike-i [İ237a] (1) muķarribįn ħalvetleri içinde senüñ ķalemüñ śadāsından raķś u 

semāǾ iderler ki yazduġı melāǿike ħaŧ idicek (2) ħayrātdur  

   (19) Tu-rā resed şeker-āvįz-i ħˇācegį k’ez-ħod  

Saña yaraşur ħˇāceliķ şeker-āvįzi ki seħādan    

   Dü āstįn (3) be-kerįmān-ı Ǿālem efşānį  

İki yeñi Ǿālem kerįmlerine śaçarsın murād budur ki ķaçan bir kimse bir fāǿiķ ü laŧįf iş 

işlese (4) ve bir śanǾatda pehlivānlıķ eylese şeker aśdı dirler pes vezirāt şeker-āvįzi 

saña yaraşur ki cemįǾ-i Ǿālem kerįmlerüñ (5) geçdüñ ve anlardan yüksek uçduñ  

   (20) Sevābıķ-ı keremet-rā çi gūne şerĥ dihem  

Senüñ keremlerüñ nice şerĥ idem (6) 

   Tebārekallah ez-ān kārsāz-ı rāĥmānį  

Bāreka’llāh ol raĥmānį iş düzmekden murād budur ki sābıķan senden śādır (7) olan 

keremlere insān ķādir olur dimekdür ĥażret-i Raĥmāna nisbet olınacaķ keremlerdür 

pes ben ol keremleri şerĥ itmege (8) nice ķādir olurum ħulāśa-i murād memdūĥını 

kemāl ile vaśfdur  
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   (21) ŚevāǾiķ-i saħaŧet-rā biyā çi gūne kunem  

ŚevāǾiķ cemǾ-i (9) śāǾiķadur śāǾiķa yıldurumdur saħaŧ ħışmdur maǾnā-yı mıśrāǾ 

budur ki senüñ ħışmuñ yıldurumların niçe beyān idem (10)  

   NeǾūźu bi’llāh ez-ān çįzhā-yı ŧūfānį 

NeǾūźu bi’llāh ol ŧūfānı nesnelerden murād memdūĥını kemāl-i ġażab ile tavśįfdür 

(11) ki maĥallinde kerem-i tām nice memdūĥ ise müraķķaǾında intiķām-ı tamām 

daħi öyle maķbūldür   

   (22) Künūn ki şāhid-i gül [şud] be-ħaclegān-ı (12) çemen 

Şimdi ki gül maĥbūbı gitdi çemen gerdek ħānesine  

   Cüz ez-nesįm-i śabā nįst hem-dem-i cānį  

Śabā yilinden ġayrı yoķdur (13) muśāĥib-i cānį murād budur ki keşf-i feyż ki meclis-

i źikre gide nefħa-i Rabbāniyeden ġayrı cān muśāĥabi olmaz  

   (23) Şaķāyıķ ez-pey-i (14) sulŧān-ı gül sipāred bāz  

Şaķāyıķ gül sulŧānı içün ıśmarlar yaǾnį teslįm ider girü  

   Be-bādbān-ı śabā kellehā-yı nuǾmānį  

Śabā (15) yelcisine nuǾmānį başları murād şaķāyıķdan başında āteş-i Ǿışķ olan 

kimsedür lācerem ol başında olan elvān-ı efkārı (16) terk idüp keşf-i İlāhį ve feyż-i 

şāhį ister [bādbān lafžı lafž-ı müfred iǾtibār olınıcaķ yelken maǾnāsınadur ammā bād 

lafžı ile bān lafžından mürekkeb iǾtibār ķılınacaķ ki bān lafžı edāt-ı ĥıfždur yelci 

dimek olur beli yelkene bādbān didükleri bu maǾnā-yı aślį iǾtibāri iledür bu 

müteǾallıķ beyān Ǿan ķarįb geçmişdür] 

   (29) Be-dān resįd zi-saǾy-ı nesįm bād-ı bahār  

Aña irişdi bahār yilinüñ gökçek ķoķulu (17) yelinüñ saǾyından   

   Ki lāf mį-zened ez-luŧf rūĥ-ı ĥayvānį  

Ki lāf urur luŧfdan rūĥ-ı ĥayvānį murād bahārdan Ǿālem-i basŧdur (18) anuñ yeli 

nefĥa-i Rabbāniyyedür ve nesįmi feyż-i ŧayyibdür anuñ saǾyı ve himmeti olıcaķ 

ancaķ rūĥ-ı insānį degül rūĥ-ı ĥayvānį daħi leŧāfet ü (19) feyeżān lāfın urur  

   (30) Seĥergehem çi ħoş āmed ki bülbülį gül-bāng  

Seĥer vaķtinde baña ħoş geldi ki bir bülbül āvāza  

   Be-ġonca mį-zed (20) ü mį-guft der-süħan-rānį  

Urdı ġoncaya ve didi söz sürmekde bu beyt merhūndur  

   (31) Ki teng-dil çi nişįnį zi-perde bįrūn āy  

(21) Göñli ŧarına otursın perdeden ŧaşra çıķ  

   Ki der-ħumest şarābį çi laǾl-i rummānį  

Ki küpdedür bir şarāb laǾl-i rummānį gibi [İ237b] (1) murād bülbülden ŧarįķate 

daǾvet idendür ve ġoncadan ehl-i dünyā olup münķabiż olandur ve küpden murād 

şeyħdür ki (2) Ǿışķ-ı İlāhį ile mālįdür mürįdler žurūf-ı ķulūbına andan źevķ-i Ǿışķ 

ĥāśıl olur lācerem ol ŧarįķate daǾį olan dil-teng (3) olan ehl-i dünyāya dir göñli ŧarına 
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oturursın mużįķ-i dünyādan çıķup ĥużūr-ı şeyħe gelüp Ǿışķ-ı İlāhį nūş idüp (4) pür 

şevķ olup ħurūş ķıl  

   (32) Me-kun ki mey ne-ħurį ber-cemāl-i gül yek māh  

İtme ki şarāb içmezseñ gül cemāli üzre bir ay (5) 

   Ki bāz māh-ı diger mį-ħurį peşįmānį  

Ki girü bir ay daħi peşįmānlıķ perisin murād budur ki keşf-i žuhūr idicek müşāhede-i 

(6) keşf üzre Ǿışķ-ı İlāhį nūş itmez ve ŧāǾat-i ķurbet ķılmazsañ ol ĥālet geçicek 

peşįmānlıķ perisin 

   (33) Be-şükr töhmet-i tekfįr k’ez-miyān (7) ber-ħāst 

Tekfįr töhmeti ortadan ķalduġı şükre  

   Be-kūş k’ez-gül ü mül dād-ı ħˇįş be’stānį  

Duruş ki gülden (8) ve şarābdan kendü dāduñı alasın murād budur ki evvelā münkir-i 

Ǿışķ çoķ idi ki terk-i dünyā idüp Ǿışķ-ı İlāhį ve ŧāǾat-i (9) şāhįye meşġūl olanlara ŧaǾn 

idüp tekfįr eyleyüp ħaŧāya nisbet iderler idi şimdi münkir olanlar muķırr olup (10) 

töhmet-i tekfįr ortadan gitdi lācerem bu şükr içün saǾy idüp keşfden ve Ǿışķ-ı Ĥaķdan 

kendü dāduñı alup ķażāyı māfāt (11) itmek gereksin  

   (34) Cefā ne şįve-i dįn-perverį buved ĥāşā 

Cefā dįn besleyenler şįvesi degüldür ĥāşā  

   Heme kerāmet (12) ü luŧfest şerǾ-i Yezdānį   

Dükeli kerāmet ü luŧfdur şerǾ-i İlāhį murād budur ki şerįǾatde ehl-i teǿvįl olanları 

(13) ve tercįh-i vecįh ķılanları ve ıśŧılāĥ-ı maħśūśį olanları tekfįr itmezler belki 

tekrįm ü luŧf iderler pes dįn-perver (14) olanlar ve bu mesǿele bilenler ehl-i taśavvufa 

cefā itmezler ve teǾaddį ķılmazlar ammā  

   (35) Rumūz-ı sırr-ı ene’l-Ĥaķ çi dāned ān ġāfil  

(15) Ene’l-Ĥaķ sırrı remzlerin ne bilür ol ġāfil  

   Ki münceźib ne-şud ez-ceźbehā-yı Subĥānį  

Ki çekilici olmadı Sübĥānį (16) ceźbelerden murād budur ki şol kimseye ki ceźbe-i 

İlāhiyye vāśıl olup kendü nefsāniyyetinden ĥālį vü tecellį-i Sübhānį (17) ile mālį ola 

ol kimse anuñ ene’l-Ĥaķ dise revā olur ve şol kimse ki evśāf-ı beşeriyyet andan zāǿil 

olup taħallaķū (18) bi-aħlāķi’llāhi2598 mūcebince ħulķ-ı Ĥaķ anda ĥāśıl ola ene’l-Ĥaķ 
dise revā olur yā şol kimse ki mažhar-ı śıfātu’llāh (19) olup andan āŝār-ı İlāhiyye 

žuhūr idüp şol demür gibi ki āteşde durup reng-i āteş ĥāśıl ķılup ve āteş gibi iĥrāķ 

(20) ider olup ene’n-nāru dimek cāǿiz olduġı gibi mažhar-ı śıfātu’llāh ve mažhar-ı 

āŝār-ı İlāh olan ene’l-Ĥaķ dise revā olur (21) bu rumūzı bilmeyen ġāfil bunuñ ķāǿilin 

küfre nisbet ķılur  

   (36) Derūn-ı perde-i gül bįn ki ġonca mį-sāzed  

Gül perdesi içün [İ238a] (1) gör ki ġonca düzer  

                                                 
2598

 Bu ifâde bir hadîs içerisinde yer almaktadır: يَحْتمََل َ عَنْكَ وَيَحْلمُُ عَنْكَ تخََلُّقاً بأَخَْلاقَ ُ مُعاَشَرَةُ الْعاَرَفَ كَمُعاَشَرَةَ اللّه

َ الْجَمَيلَةَ   .Ebû Nu’aym, Hilyetü’l-Evliyâ, Hadîs No: 14652 اللّه



 
 

2026 

 

   Zi-behr-i dįde-i ħaśm-ı tu laǾl-i peykānį  

Senüñ ħaśmuñ gözi içün laǾl-i peykānį murād muħāŧabdan (2) vezįr-i memdūĥdur 

aña dir ki açılmamış gül ki aña ġonca dirler anuñ içine nažar ķıl gör ki laǾl gibi ķızıl 

temrendür senüñ ħaśmuñ (3) gözi içün yaǾnį anuñ gözin çıķarmaķ içün  

   (37) Ŧarab-serāy-ı vezįrest sāķiyā me’gźār  

Vezįrüñ şenlik evidür (4) ey sāķį ķoma  

   Ki ġayr-ı cām-ı mey āncā kuned girān-cānį  

Ki şarāb ķadeĥinden ġayrı anda aġır cānlulıķ ide yaǾnį ŝaķįl ola murād budur ki (5) 

rūĥ-ı insānį şāhdur Ǿaķl-ı meǾād anuñ vezįridür ve baş ol vezįrüñ şenlik evidür 

lācerem ey şeyħ başda žarf-ı Ǿışķdan (6) ġayrı nesne ķoma belki anı žarf-ı Ǿışķdan 

ġayrı ķılma tā ki ŝıķl-ı cān olmaya  

   (38) Tu būdi āndem-i śubĥ-ı ümįd k’ez-ser-i mihr  

Sen idüñ ey (7) ümįd śubĥı nefesi ki muĥabbet başından  

   Ber-āmedį vü ser āmed şebān-ı žulmānį  

Çıķa geldüñ ve ŧoġduñ başa geldi yaǾnį tamām oldı žulmānį giceler (8) murād 

muħāŧabdan vezįr-i memdūĥdur ġālibā yabanda imiş ansuz gūyiyā ol diyār şeb-i 

žulmānį gibi tārįk imiş ol gelüp şeb-i žulmānį gidüp (9) rūz-ı nūrānį olmış anı źikr 

idüp şükr ider  

   (39) Şinįdeem ki zi-men yād mį-kunį geh gāh  

İşitdüm ki beni yād ider imişsin gāh gāh (10) 

   Velį be-meclis-i ħāśś-ı ħodem nemį-ħˇānį  

Velį kendü meclis-i ħāśuña oķımazsın murād budur ki beni yār ider imişsin ammā 

kendü meclis-i ħāśuña (11) daǾvet itmezsin ki benden maǾārif-i İlāhiyye işidesin 

anuñçün dir  

   (40) Ŧaleb nemį-kunį ez-men süħan-ı cefā įnest  

Benden söz ŧaleb (12) itmezsin cefā budur  

   Vegerne bā-tu çi baħŝet der-süħan-dānį  

Yoħsa senüñ ile ne baĥŝ vardur söz bilmekde murād budur ki (13) senüñ söz 

bildügüñde nizāǾ yoķdur beni meclis-i ħāśuña iletüp söyletmezsin ki fażlımı bilesin 

ve bunda tenbįh vardur ki ehl-i fażl olan (14) ehl-i dünyānuñ meclis-i Ǿāmına 

varmaya daǾvet olınursa daħi belki meclis-i Ǿāmına meclis-i ħāśuna vara daǾvet ve 

raġbet olınursa ve meclis-i ħāśa (15) varıcaķ daħi kendüsi mütekellim olup ehl-i 

dünyā sāmiǾ olup fażlı ve ķadri maǾlūm ola  

   (41) Zi-ĥāfıžān-ı cihān kes çü bende cemǾ ne-kerd  

(16) Cihān ĥāfıžlarından kimse bende gibi cemǾ eylemedi  

   Leŧāǿif-i ĥikemį bā-kitāb-ı Ķurǿānį 

Ĥikmet laŧįfelerin kitāb-ı Ķurǿānį ile murād budur ki (17) ben kitāb-ı tefsįr-i Ķurǿānı 

bildügüm gibi Ǿulūm-ı ĥikemiyye leŧāǿifin bilürin hįç bir ĥāfıž benüm gibi cāmiǾ-i 

menķūl ü maǾķūl degüldür ħulāśa-i murād (18) ižhār-ı fażl u lāf-ı kemāl degüldür 
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bilki ižhār şükrdür ki Ĥaķ teǾālā baña kitāb-ı Ķurǿānį ĥıfžına ve taǾallümine istiǾdād 

virdügi gibi leŧāǿif-i (19) ĥikmetleri cemǾine daħi istiǾdād virdi ve tevfįķ-i ŧaleb  ķıldı 

ki ŧālib olup cāmiǾ-i kemālāt oldum ve bu deñlü feżāǿil ĥāśıl ķıldum   

   

   (42) Hezār (20) sāl beķā baħşedet medāyiĥ-i men  

Biñ yıl beķā baġışlar saña benüm midĥatlerüm  

      Çünįn meŧāǾ-ı nefįsį be-cū tu erzānį  

Bunuñ gib nefįs metāǾı (21) iste sen ucuzlıķ ile murād budur ki şol kimse ki bir ehl-i 

fażla iĥsān idüp kendüyi medĥ itdürür anuñ medĥi ile o kimse nice [İ238b] (1) yıllar 

bāķį olur ki źikr bi’l-ħayr olınur bunuñ muķābelesinde her ne iĥsān itdi ise metāǾ-ı 

nefįsį ucuz bahāya almış olur (2)  

   (43) Süħan dırāz keşįdem velį ümįdem hest  

Sözi uzun çekdüm yaǾnį sözi uzatdum velį ümįdüm vardur  

   Ki źeyl- Ǿavf bedįn mācerā be-pūşānį  

(3) K Ǿavf etegin bu mācerā üzre örtesin murād budur ki taŧvįl-i kelām itdüm velįken 

ümįdüm oldur ki etegi ile taŧįl-i kelām idüp (4) taśdįǾ itdügüm günāhı örtesin  

   (44) Hemįşe tā behārān śabā be-śafĥa-i bāġ  

Hemįşe bahārda śabā bāġ yüzi üzre  

   Hezār naķş nigār u (5) zi-ħaŧŧ-ı reyĥānį  

Biñ naķş taśvįr ide ħaŧŧ-ı reyĥānįden bu beyt merhūndur  

   (45) Be-bāġ-ı mülk zi-şāh-ı emel be-Ǿömr-i dırāz  

Mülk bāġında (6) ümįd budaġından uzun Ǿömr ile  

   Şikufte bād gül-i devletet be-āsānį  

Açılmış olsun devletüñ güli āsānlıķ ile murād memdūĥı olan (7) vezįre duǾā-yı 

ħayrdur  

 ĶıŧǾa 

 +-+-/++--/+-+-/++- 

 Cüz įn ķaśįde ne-būdį kelām-ı Ĥāfıž-rā  

 Berā-yı dāniş ü fażleş bes įn budį şāhid  

 Be-her yekį nažarį kun (8) zi-beythāş ki tā  

 Be-dāni cemǾ şudeend rev Ǿudūl-i şevāhid 

Dįvān-ı Ĥāfıž nüsħalarında bir nüsħada bu muħammes bulunup źeyl-i şerĥde (9) 

yazılmaķ münāsib görülüp bunda yazıldı  

 

   MUĦAMMES-İ DÜVĀZDEH KEǾENNEHU 

   [MefǾūlü MefāǾilün FeǾūlün] 
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   (1) Der-Ǿışķ-ı tu ey śanem çünānem  

Senüñ Ǿışķuñda ey śanem (10) öyleyüm  

   K’ez-hesti-i ħˇįş der-gümānem  

Ki kendü varlıġumdan gümāndayın murād budur ki senüñ Ǿışķuñda şöyle bį-ħodum 

ki kendü (11) varlıġuma tamām-ı Ǿilmüm yoķdur  

   Her çend ki zār u nā-tevānem  

Her ne deñlü ki zār u żaǾįfüm  

   Ger dest dihed hezār cānem  

Eger el virürse (12) biñ cān baña  

   Der-pāy-ı mübārek feşānem  

Senüñ mübārek ayaġuña śaçam murād budur ki biñ cānum daħi olsa ħāk-i pāyuña 

fedā ider (13) idüm  

   (2) Kū baħt ki ez-ser-i niyāzį  

Ķanı baħt ki bir niyāz başından  

   Der-ĥażret-i çün tu dil-nevāzį  

Senüñ gibi bir göñül oġşayıcı ĥażretinde (14) 

   MaǾrūż kunem nühufte rāzį  

ǾArż idem gizlü bir rāz  

   Heyhāt ki çün yu şāhbāzį  

Heyhāt ki senüñ gibi bir şāhbāz  

   Teşrįf (15) dihed be-āşyānem  

Teşrįf vire benüm yuvama murād ķanı baħt u saǾādet ki saña Ǿarż-ı niyāz idem ve 

senüñ gibi şāhbāz-ı bülend-pervāzın (16) miskįn-i meskenete nüzūl ide dimekdür  

   (3) Her çend sitemgerį tu-rā ħūst  

Her ne deñlü ki žulm saña ħūdur  

   Kem kun tu bedį ki ān ne nįkūst  

(17) Eksük it yaramazlıġı ki ol iyü degüldür  

   Ger z’ān ki dilet zi-āhen ü rūst  

Eger senüñ göñlüñ demürden ve tucdan degül ise  

   Āħir (18) be-serem güźer kun ey dūst  

Āħir başum üzre uġra ey dost  

   İnkār ki ħāk-i āstānem  

Žan it ki işigüñ ŧopraġıyum murād muħāŧabdan (19) nefsdür ki anuñ žulmin źikr idüp 

terk-i Ǿıśyān içün naśįĥat eyleyüp ve kendüye muvāfaķat u muķārenete daǾvet idüp 

tenezzül ü tevāżuǾ ider (20) 
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   (4) Guftem ki çü kuştiyem be-zārį  

Didüm ki beni ķaŧl itdüñ zārįliķ ile  

   Z’įn pes reh-i merĥamet sipārį  

Bundan śoñra merĥamet yolına ıśmarla (21) 

   Ber-dil raķam-ı vefā nigārį  

Göñül üzre vefā raķamın naķş ķıl  

   Tu ħod reh-i vaśl-ı mā ne-dārį  

Sen ħod bizüm vaślımuz yolın dutmazsın [İ239a] (1) 

   Men ŧāliǾ ü baħt-ı ħˇįş dānem  

Ben kendü ŧāliǾ ü baħtumı bilürüm murād girü muħāŧabdan nefsdür andan şikāyet 

idüp (2) ŧaleb-i merĥamet ider   

   (5) Ey beste-kemer zi-dūr u nezdįk  

Ey kemer baġlamış kimse yaķįnden ve ıraķdan  

   Ber-hįç be-ħūn-ı Türk ü Tācįk  

(3) Hįç üzere Türk vilāyeti ve Fārs vilāyeti ķanına  

   Der-mesken-i i aħlaśu’l-memālįk  

Memlūkaruñ ziyāde maħliśi meskeninde (4)  

   Ger ħāne muĥaķķırest ü tārįk  

Eger ev ĥaķįrdür ve ķarañudur  

   Ber-dįde-i rūşenet nişānem  

Seni rūşen göz üzre dikem murād bunı (5) beyāndur ki nefs hįç nesne içün ıraķdan ve 

yaķįnden ahālį-i vilāyetüñ ķanına ķaśd ider ve ķalb meskenindedür anı ĥaķįr (6) ü 

žulmānįdür dirse rūĥ anı çeşm-i rūşen üzre iskār ider tek müsāǾede ve muvāfaķat 

eylesün ŧāǾatde  

   (6) Men (7) ez-tu be-cüz vefā be-cūyem  

Ben senden vefādan ġayrı istemezüm  

   Bįrūn zi-gül-i vefā ne-būyem  

Vefā gülinden ħāric ķoķmazam (8) 

   İllā reh-i bendegį ne-pūyem  

İllā ķulluķ yolına yilmezem  

   Esrār-ı tu pįş-i kes ne-gūyem  

Senüñ esrāruñ kimse öñinde dimezüm (9) 

   V’evśāf-ı tu pįş-kes ne-ħˇānem  

Senüñ evśāfuñ kimse öñinde oķımazum murād muħāŧabdan girü nefsdür ki rūĥ andan 

(10) vefā ister ve aña Ǿubūdiyyet itmez ve esrār u evśāfın ve ķabāyiĥ-i efǾālin ve 

aħlāķ-ı źemįmesin źikr itmez  
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   (7) Gįrem ne der-i vefā (11) keşūdįm  

Dutalum vefā ķapusın açmaduķ  

   Ne mihr be-mihr ber-füzūdįm  

Muĥabbeti muĥabbet ile arturmaduķ mı  

   Ne-būd her ānçi men nümūdįm 

(12) Yoķ mıdur her ne gösterdük ise  

   ħĀir ne men ü tu yār būdįm  

Āħir ben ve sen yār degülmi idük  

   ǾAhd-i tu şikest ü men hemānem  

Senüñ Ǿahdüñ (13) śındı ben hemānın ve kemā-kānun murād muħāŧabdan nefs idügi 

žāhirdür ki rūĥ aña dir egerçi saña vefā ķapusın açmaduķ ammā muĥabbeti yevmen 

fe-yevmen (14) arturduķ ben muvāfaķat sen muħālefet itdügüñ vāķıǾ-ı ĥāldür ve 

Ǿālem-i İlāhįden senüñ ile yār idük ammā sen elestü birabbiküm2599 Ǿahdini śıdun 

(15) ben hemān ve kemā-kānem  

   (8) Ger ser be-burį be-tįġ-i tįzem 

Eger başum keserseñ keskin ķılıç ile  

   Ez-kūy-ı vefāt ber-ne-ħįzem  

Senüñ vefāñ maĥallesinden (16) ķalķmazam 

   V’er z’ān ki kunend rįz rįzem  

Eger pāre pāre iderlerse  

   Men mihre-i mihr-i tu ne-rįzem  

Ben senüñ muĥabbetüñ mihre dökmezüm (17)     

   İllā ki be-rįzed üstüħˇānem  

İllā ki döküle kemügüm mruād muħāŧabdan maǾşūķ-ı ĥaķįķį olmaķ žāhirdür  

   (9) Ānhā ki nişān-ı Ǿışķ cūyend  

Anlar ki (18) Ǿışķ nişānın ararlar  

   Cüz rāh-ı mezār-ı men ne-pūyend  

Benüm mezārum yolından ġayra yilmezler  

   Ħāk-i men-i zār çün be-būyend  

Ben zāruñ ŧopraġın (19) çün ķoķalar  

   Ger nām-ı tu ber-serem be-gūyend  

Eger senüñ āduñı benüm başum üzre diyeler  

   Feryād ber-āyed ez-revānem  
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 ,Kıyamet gününde, biz bundan habersizdik demeyesiniz diye Rabbin Adem oğullarından ألَسَْتُ بَرَبَ كُمْ  

onların bellerinden zürriyetlerini çıkardı, onları kendilerine şahit tuttu ve dedi ki: Ben sizin Rabbiniz 

değil miyim? (Onlar da), Evet (buna) şâhit olduk, dediler. (A’râf, 172). 
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Feryād çıķa benüm cānumdan (20) murād benüm mezārumdan Ǿışķ ķoķusı gelür ve 

muĥabbete baǾde’l-vefāt rūĥumdan zāǿil olmaz dimekdür  

   (10) Ger be-güźerem be-pįş-i ħaylį  

Eger geçerse (21) öñümden bir cemāǾat  

   Her yek be-śafā bih ez-Süheylį  

Her biri yeg olursa śafāda bir Süheyl yıldızından  

   Ez-tu ne-kunem be-ġayr-ı meylį  

[İ239b] (1) Senden itmezüm ġayra bir meyl  

   Mecnūnem eger behā-yı Leylį  

Delüyin eger Leylį bahāsına  

   Milk-i ǾArab u ǾAcem sitānem  

ǾArab ve ǾAcem mülkin (2) alursam murād budur ki eger nažaruma bir süri 

maĥbūblar gelse her biri bir śafāda Süheyl yılduzından yigrek olsa senden ġayrıya 

meyl (3) itmezüm ve kendü maǾşūķımı ǾArab u ǾAcem milkine virmezüm ħulāśa-i 

murād ĥażret-i Ĥaķdan ġayrıya meyl itmezüm ve anı Ǿāleme virmezüm dimekdür (4) 

   (11) Keştem śanemā der-ārzūyet  

Oldum ey śanem senüñ ārzūnda [bu mıśrāǾ merhūndur] 

   Āşüfte vü tįre-dil çü mūyet  

Ķarışuķ ve göñli bulanuķ zülfüñ (5) gibi 

   Her çend nemį-resem be-kūyet  

Her ne deñlü ki irmezsem senüñ maĥallüñe  

   Şeb nįst ki ez-firāķ-ı rūyet  

Gice yoķdur ki senüñ (6) yüzüñ firāķından  

   Zārį be-felek nemį-resānem  

Zārįliġi felege irişdürmeyem murād kendünüñ āşüfte-ĥāl ve ġayb-ı hüviyyet gibi 

mestūrü’l-aĥvāl (7) idügin beyān ve vuśūl müyesser olmayup ŧalebde ihtimām 

itdügin źikrdür  

   (12) Ey vaśl-ı tu aśl-ı şādmānį  

Ey dilber senüñ (8) vaśluñ şādmānį aślıdur  

   Mānį be-nişāŧ cāvdānį  

Ķılasın nişāŧ ile ebedį  

   Ber-Ĥāfıž-ı ħod çi mį-feşānį  

Kendü Ĥāfıžuñ (9) ne śaçarsın  

   Her ĥükm ki ber-serem be-rānį  

Her ĥükmi ki başum üzre sürersin  

   Sehlest zi-ħˇįşten me-rānem  
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Āsāndur (10) kendüñden sürme beni murād muħāŧabında nefs olmaķ ehl-i nažara 

žāhirdür  

 ĶıŧǾa 

 ++--/+-+-/++- 

Lafž-ı Ĥāfıž ber-ān delįl buved  

K’ez-derūn uf (11) hemį zedį ez-ġam  

Evvel ü āħireş eger nigerį  

Ħoş be-rānį der-ū tu ĥažž-ı etemm  

[bu maǾnā Şebįstānda vardur faķįr nažm itdüm] ve bilgil ki Ħˇāce Ĥāfıžuñ nažmı 

şūr-engįz ve źevķ-āmįz olup ve cāmiǾ-i (12) žāhir ü bāŧın ve lāmiǾ-i cemįǾ-i ħavāŧır 

olduġı ecilden zamān-ı ĥayātında müddet-i ķalįlede şöhret-i keŝįre bulup ve eŧrāf-ı 

(13) Ǿāleme münteşir olup ve kendüsi ders-i tefsįr-i Ķurǿāna ve taǾlįm-i ĥażret-i 

sulŧāna meşġūl olup ve teǿlįf-i baǾżı Ǿulūma (14) iştiġālde bulunup tertįb-i dįvān
2600

 

itmek müyesser olmayup nažmını müteferriķ ķılup sene eĥadį ve tesǾįn ve 

sebǾamiǿede (15) dār-ı fenādan intiķāl-i menzil-i beķāya irtiĥāl idüp kendü şehri 

Şirāzda Muśallā semtinde defn olunup vefātınuñ zamānını (16) ve ķabrinüñ mekānını 

iǾlām içün dimişler 

 ĶıŧǾa  

 +---/+---/+-- 

 Çerāġ-ı ehl-i maǾnā Ħˇāce Ĥāfıž  

 Ki şemǾį buved ez-nūr-ı tecellį (17)  

 Çü der-ħāk-ı muśallį yāft menzil  

 Be-gū tāriħeş ez-ħāk-ı muśallį [ħāk-ı muśallį 791]  

Lācerem meźkūr Ħˇāce Ĥāfıžuñ vefātından śoñra (18) aśĥābdan baǾżı dįvānını tertįb 

ve sülūka münāsib teźhįb idüp ve baǾżı žurefā ĥarf-i evvel iǾtibārınca ĥurūf-ı teheccį 

(19) tertįbi ĥasebince tertįb eyleyüp ve baǾżı Ǿurefā ġazellerinüñ mażmūnı 

münāsebeti ile tertįb idüp ve ġazellerinüñ ebyātı tertįbinde (20) daħi bu cihetler 

mülāĥaža olunup ol cihetden Dįvān-ı Ĥāfıž nüsħalarında tertįb-i iġzāl ve ebyāt-ı 

muħtelif ve üslūb-ı (21) devāvįn ġayr-ı müǿtelif oldı ve bu faķįr metn iħtiyār itdügi 

nüsħa aĥvāl-i sülūke münāsib ve ŧabǾ-ı selįme mülāyim olandur [İ240a]  (1) ve ehl-i 

fażl u kemāle ve erbāb-ı vecd ü ĥāle maǾlūmdur ki Ħˇāce Ĥāfıžuñ ekŝer-i elfāžınuñ 

maǾnį-i manŧūķı (2) beyānında ħayli ahālį Ǿāciz ü ķāśırlar ve maǾnį-i murād 

taǾyįninde  müteĥayyirler idi fi’l-vāķıǾ lisānu’l-ġayb şerĥi āsān olmaz ammā (3) bu 

Ǿavāmu’n-nās nažarından düşmiş ve başına zenābir-i hümūm üşmiş Ǿömri yetmişe 

yitmiş pįr ü faķįr cümle ĥažž u (4) śafāda dil-gįr olan ŧālib-i fażl-ı Raĥmān olup 

ĥażret-i feyyāża tüklān ķılup keŝret-i iştiġāli ve teferruķ-ı bālį (5) var iken gicelerde 

nevm ü istirāĥati ve gündüzlerde seyr ü śoĥbeti terk idüp her ān feyże ŧālib olup 

gitdükçe (6) feyeżān ġālib olup ĥasebü’l-imkān maǾnį-i lafžı beyān ve be-mūcib-i 

feyeżān murād u ĥiśśeyi Ǿayān eyledi ve murādı (7) oldur ki şerĥine nažar idenler ve 
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 [Şāh ŞücāǾ Ħˇāce Ĥāfıždan oķur idi] 
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ŧarįķ-i śavāba gidenler luŧf u iĥsān eyleyüp bu faķįri duǾā-yı ħayr ile yād ve rūĥ-ı (8) 

muĥtācını śadaķa-i ŝevāb ile ġanį vü şād ideler  

 Beyt  

 ++--/+-+-/++- 

 BāyiǾ ez-müşterį behā ħˇāhed  

 Şāriĥ ez-nāžırān duǾā ħˇāhed 

(9) Ķad vaķaǾa’l-ferāġu mine’t-teǿlįfi fi’l-leyleti’r-rābiǾati leyletü’l-yevme’l-erbiǾā 

er-rābiǾ min şehri Źilĥicceti’ş-şerįfe senete sittin (10) ve sittįne ve tisǾamāiǿe [966] 

ķad vaķaǾa’l-ferāġu min tenmįķihi bi-Ǿavni’llāhi teǾalā ve ĥüsnü tevfįķihi yevme’l-

ħamįs es-sādisi ve’l-Ǿaşrįn min Źilĥicceti’l-ĥarām senete sittin ve sittįn ve 

tisǾamāǿie
2601

 

 ĶıŧǾa 

 Leķad etmemtühu ĥamden li-Rabbį
2602

  

 ǾAlā mā ķad eǾāne mine’l-kitābį (20) 

 Leķad eyķantu inne’l-ħaŧŧe yebķā  

 Ve kātibihu remįmun bi’t-türābi  

 Beyt  

 Dürūd-ı (12) Įzed-i Raĥmān ber-ān bād  

 Ki kātib-rā be-elĥamdį kuned yād 

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++-  

 Der-įn kitābet-i mechūl eger buved Ǿaybį (13) 

 TevķiǾest zi-nežžāregān-i įn gülzār  

 Beyt  

 +-+-/++--/+-+-/++-  

 Zi-rūy-ı merĥamet ü luŧf-ı ħˇįş Ǿavf kunend  

 Be-her çi der-nažar āyed zi-endek ü bisyār  
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 Bu kitabın telifi 966 yılının Zilhacce ayının 4. Çarşamba gecesinde bitmiştir. Kitabın tashîhi ise 

Allâh teâlânın yardımı ve hüsn-i tevfiki ile 966 yılının Harâmzilhicce ayının 26.  Perşembe günü 

tamamlanmıştır.  
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 Ben bu (kitâbı) tamamladım. Rabbime hamd olsun bu kitâbın yazımında yardımcı olduğu için. 

Ben hattın bâkî kalacağına kânî oldum. Hattın kâtibi ise toprağın altında çürümüş bir hâlde olacak.    
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

ŞERH SÖZLÜĞÜ ve İNDEKSLER 

 

4.1. Anlam Sözlüğü 

4.1.1. Anlam Sözlüğü Oluşturulurken Dikkat Edilen Hususlar 

Metin içerisinde bazı kelimelerin yalnızca lügat anlamları verilmiş olup bazı 

sözcükler gramer açısından incelenmiştir.  

Şârih, bazı kelimelerin lügat anlamını verdikten sonra kelimeden murat edilen 

anlamın ne olduğunu izah etmiştir.  

Kelimelerin anlamları ile ilgili yaptığı bu açıklamalarda sözcüklerin dînî-

tasavvufî literatürde neyi sembolize ettiği bildirilmiştir. 

Şârih; “Ǿışkdan murād”, “maĥbūbdan murād”, “murād cāmdan”, “murād 

sāķįden” tarzındaki ibâre kalıplarıyla bu anlamları vermiştir.  

Hazırlanan sözlükte de yalnızca murat edilen anlamlar sözlüğe dâhil 

edilmiştir. 

Sözcüklerle ilgili lügate bağlı olarak verilen anlamlar sözlüğe dâhil 

edilmemiştir. 

4.1.2. Metin İçi Anlamlar Sözlüğü 

 

 

A, Ā, ǾA, ǾĀ   

Āb-ı āteş-gūn: murād riyāżetdür 

(G.301/3) 

Āb-ı ĥayāt: murād ebediyyeye sebeb 

olan dįn-i İslām ve Ǿamel-i śāliĥdür 

(G.509/3) 

Āb-ı ŧarabnāk: murād Ǿışķ-ı İlāhįdür 

(G.303/1) 

 

 

 

ǾĀbid: murād riyā ile Ǿibādet idendür 

(483/4) 

ǾAduvv: murād inne’ş-şeyŧāne lekümā 
aduvvün mübįn ĥasebince şeyŧāndur 

(G.215/8) 

Āftāb: murād Ǿilm-i žāhir ile münevver 

(G.467/6); murād rūĥ-ı insānįdür 

(G.500/1) 

Āftāb-ı ŧalǾat: murād tecellį-i maĥżdur 

(G.72/3) 
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Aġlamaķ: murād keŝret-i zārį vü 

tażarruǾ-ı bārį ve vaķt-i Ǿibādet ve 

envāǾ-ı Ǿubūdiyyetdür (G.25/3) 

ǾAhd-i dürüst: elestü birabbikum 

nidāsında olan belā ahdidür (G.20/1)  

Āhend-dil: murād śıfat-ı ķahrdur 

(G.274/5) 

Āhū-yı müşgįn: murād maĥbūb-ı 

žāhirdür (G.124/5) 

Aķdām: murād aķdāmdan āŝār-ı 

feyżdür (G.30/7) 

ǾAķįķ: murād cevāhir-i maǾānį ve 

esrār-ı nihānį olan žarf-ı maǾnevįdür 

(G.392/7) 

ǾAķl: murād Ǿaķl-ı maǾāşdur (G.272/5) 

ǾAlem-i Ǿadl: murād Resūlullāh 

Ǿaleyhi’s-selāmdur (G.127/3) 

ǾAnķā: murād dünyādur (G.4/2) 

ǾAraķ-çįnden: murād firāķ-ı Ĥaķdan 

beyān-ı żücret ve taleb-i nefĥa-i 

vuślatdur (G.368/4) 

ǾArūs-ı baħt: murād ĥūrdur (G.478/10) 

Āśaf: murād Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-

selāmdur (G.164/1) 

Āśaf-ı Ǿahd: murād Ħalįlullāh ve 

ķāǿim-i maķām-ı Resūlullāh olan 

şeyħdür (G.527/8) 

Āteş: murād ĥarāret-i Ǿışķdur 

(G.207/10) 

Āyine: murād şemsdür (G.341/2) 

ǾAyn-ı şeyħ: murād nažar ŧalebidür 

(G.95/4) 

ǾAyyār: murād iħlāś ile Ǿamel idüp 

dünyādan az nesne ile ķanāǾat idüp 

āħiret Ǿameline iştiǾāli keŝįr olandur 

(G.52/6) 

B 

Bād: murād hevā-yı nefsdür (G.10/8); 

murād Ǿināyet-i ĥażret-i Ĥaķdur 

(G.57/1); murād devlet-i dünyā ve 

Ǿömr-i bį-vefādur (G.76/7)  

Bāde: murād Ǿışķ-ı İlāhįdür (G.229/6); 

(G.57/1); (G.70/5) 

Bād-ı śubĥgāh: murād teveccüh-i 

seĥerįdür (G.501/11) 

Bād-ı vezān: murād temkįn bulmamış 

ĥubb-ı hevādur (G.225/4) 

Bāġ: murād Ǿālem-i mükāşefedür 

(G.35/1) 

Bāġbān: murād rıđvān yā ĥażret-i 

Raĥmāndur (G.40/6) 

Bāġ-ı Ĥāfıž: murād ķalbidür (G.101/7) 

Bahār: murād Ǿālem-i basŧdur (K5/29); 

murād maķām-ı Ǿālem-i basŧdur 

(G.365/1)  

Baĥr-i fenā: murād dünyādur (G.88/6) 

Baħt: murād tevfįķ-i İlāhiyyedür 

(G.435/3) 

Baħt-ı bįdār: murād uyanıķlıķ baħtı 

müyesser olan kişidür (G.278/4) 

Bālā: murād istivā-yı istilā-yı İlāhįdür 

(G.124/1) 

Bārgāh-ı istiġnā: murād cenāb-ı 

ķudsdür (G.43/3) 

Bāz: murād şeyħ ü mürşiddür (G.84/1) 

Bed-ħˇāh: murād nefsdür (G.372/2) 

Bed-mest: murād şol mürįdlerdür 

(G.170/2) 

Benefşe: murād kitāblarda olan ħaŧdur 

(G.266/1); murād ħaŧŧ-ı kiŧāb-ı Ǿilm-i 

žāhirdür (G.466/1) 
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Berbeŧ: murād ķopuzdan müşfiķdür 

(G.126/5) 

Berg-i gül: murād vuśūl ila’llāhdan 

ĥāśıl olan ĥiśśedür (G.69/2) 

Berįde’l-ĥimādan: murād girü nefĥa-i 

Rabbāniyye ve feyeżān-ı İlāhįdür 

(G.356/2) 

Berķ: Ǿışķdur (G.150/1) 

Bezm-ārāy: murād şeyħ-i müntehįdür 

(G.520/5) 

Bezmgāh-ı çemen: murād üns-i Ĥaķ 

ŧaleb olunan meclisdür (G.63/9) 

Bįm-i mevc: murād Ǿuķubāt-ı baĥr-i 

sülūk ve temevvüc-i deryā-yı Ǿıśyān ve 

tehyįc ü iġvā-yı şeyŧāndur (G.1/5) 

Biyā dimek: murād ŧarįķate daǾvet ve 

Ĥaķķa irşāddur (G.32/1) 

Buħārā: murād āħiretdür (G.8/1) 

Būse: murād teveccühdür (G.295/6) 

Būstān: murād būstāndan Ǿālem-i 

mükāşefedür (G.7/1); murād Ǿālem-i 

müşāhededür (G.204/4) 

Būy-ı nāfe: nāfe ķoķusından murād 

eŝer-i feyż-i Ĥaķdur (G.1/2) 

Bülbül: murād bülbülden ŧarįķate 

daǾvet idendür (K5/31); murād ol 

cānibden olan tenbįh-i nebiyyedür 

(G.6/4); murād Ǿāşıķdur (G.49/1), 

(G.7/1); murād şeyħ ve mürşiddür 

(G.43/1);  murad sālik-i Ǿāşıķdur 

(G.69/2); murād Ǿāşıķ u ŧālibdür 

(G.80/4), (G.210/3); murād Ǿaķl-ı 

meǾāddur (G.101/7); murād ħˇāce 

Ĥāfıž  kendüsidür (G.116/1); murād 

seĥer-ħįz olup münācāt idenlerdür 

(G.207/9); murād vāǾiž-i ħoş-

kelāmdur (G.509/1); murād şeyħ-i 

vāǾiždür (G.512/1);  murād vāǾiž-i 

Ǿilm-i žāhirdür (G.526/9) 

Bülbül-i śabūr: murād sālik-i śābur ve 

nefsine cābirdür (G.288/1) 

Bülend-bālā: murād derece-i Ǿāliye ve 

mertebe-i Ǿaliyyesi olan mürşiddür 

(G.403/7) 

Büt: murād maǾbūd-ı ĥaķįķį ve anuñ 

esmā ve śıfātıdur (G.41/1); murād 

esmā ü śıfāt-ı İlāhiyyedür (G.121/10), 

(G.170/7); murād źāt u śıfātdur 

(G.387/8) 

Bütān: murād esmā vü śıfātdur 

(G.229/9) 

Büt-i seng-dil: murād şeyħ ü 

mürşiddür (G.152/6) 

C 

Cām u ķadeĥ: murād ķalb-i şeyħ ve 

lisān-ı vāǾiždür (G.478/3) 

Cām: murād aĥvāl-i sālikdür (G.44/7); 

murād merātib-i sülūkda ĥāl diyü 

taǾbįr olınan śafā-yı ķalbdür 

(G.121/1); murād şeyħ-i śāfį vü Ǿamel-

i kāfįdür (G.161/2); murād ķalbdür 

(G.177/1), (G.341/4) (R.8); murād 

ķalb-i śāfįdür (G.161/1); murād ķalb-i 

şeyħdür (G.370/2); murād Ǿışķ-ı İlāhį 

maĥalli olan ehl-i ĥāldür (G.397/4) 

Cāme: murād bedendür (G.303/9) 

Cāme-i çāk: murād bedendür 

(G.165/2) 

Cām-ı Cem: murād bundan ġanį ve 

śaĥįĥ olan faķįr ve marįż olanuñ ĥālin 

bilmedügin beyāndur (G.89/8) 

Cām-ı cihān-bįn: murād mürşid ki śāfį 

olan ķalbidür (G.467/3) 

Cām-ı cihān-nümā: murād ķalb-i 

śāfįdür (G.231/3) 

Cām-ı laǾl: murād buŧūn-ı kelām ve 

esrār-ı ifhāmdur (G.301/1); murād 

ŧudaķdur (G.333/1) 
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Cām-ı mey: murādǾışķ-ı ĥaķįķįdür 

(G.26/6); murād ķalb-i kāmildür 

(G.335/3) 

Cām-ı muraśśaǾ: murād ķalb-i mürşid-i 

kāmildür (G.77/4); şol ķalbdür 

(G.285/6) 

Cām-ı śabūĥį: murād seĥer vaķtinde 

olan aĥvāldür (G.119/2) 

Cām-ı zücācį: murād ķalb-ı śāfįdür 

(G.43/2) 

Cānān: murād ĥażret-i Ĥaķdur(G.1/4) 

Cān-ı dūst: murād śıfat-ı ĥayātdur 

(G.31/2) 

Cān-ı ħˇāce: murād cān-ı ħˇāce-i 

kāǿįnātdur (G.20/1) 

Cānib: murād ķalbe tecellį-i źāt 

olmayup ve ķalb bu ŧalebde gidüp 

bulunmaduġından ižhār taĥassür ü 

taĥazzündür (G.510/3) 

Cānib-i Ĥaķ: murād ķurb-ı mevtde 

olan beşāretdür (G.401/3) 

CaǾd: murād ŧabaķāt-ı ĥicāb ve 

merātib-i istitārdur(G.1/2) 

Cefā: murād  ķabż u iǾrāż-ı Ĥaķdur 

(G.58/10) 

Cem: murād ĥażret-i Ħudādur 

(G.121/1); murād rūĥ-ı insānįdür 

(G.437/3) 

Ceng: murād pādşāhına penddür 

(G.518/8) 

Ceres: murād ŧarįķ-i Ĥaķķuñ ħaŧarın 

beyān idenlerdür(G.1/4) 

Cevānān-ı çemen: murād Ǿālem-i 

mükāşefeye tāzeirişen sāliklerdür 

(G.7/2) 

Cihet: murād budur ki zühd-i ħaŧŧuñ ve 

meşreb-i Ǿışķ birbirine muħālifdür 

(G.466/6) 

Cilve: murād žāhir olan evżāǾ-ı laŧįfe 

ve ĥālāt-ı Ǿacįbedür (G.45/3) 

Cūd: murād anuñ mürādifi olan 

seħādur (Kıta, 33/3) 

Cūy: murād cihāndur (G.287/8) 

CürǾa: murād esrār u aĥvāl-i ŧarįķat ve 

baķiyye-i źevķ ü keyfiyyetdür 

(G.41/9) 

Ç 

Çāh-ı zeneħ: murād müşkilāt-ı esrār-ı 

müşāhededür (G.26/3) 

Çāh-ı zeneħdān: murād müşkilāt-ı 

esrār-ı müşāhededür (G.331/7), 

(G.495/1) 

Çarħ-ı Ǿuŧārid: murād ikinci felekdür 

(K1/28) 

Çemen: murād maǾrifetu’llāh 

maķāmıdur (G.194/1), (G.240/6), 

(G.246/6); murād mūcebince meclis-i 

Ǿilm ve śoĥbet-i ehlu’llāhdur 

(G.527/6) 

Çeng: murād ifşā-yı esrār ve iǾlān-ı 

aħbārdur (G.57/1) 

Çeng: murād pįr-i ŧarįķat ve erbāb-ı 

śāĥib-i vecd ü ĥāletdür (G.48/7); 

murād mürāķabedür (G.119/2); murād 

pįr-i münĥanįdür (G.228/5); murād 

şeyħ miĥnetidür (G.287/4); murād ki 

şeyħ-i merāķıb u münĥanįdür 

(G.302/5); murād şeyħ-i merāķıbdur 

(G.325/2), (G.131/1); murād şeyħ 

Münĥanįdür (G.341/4), (G.391/4)  

Çeng: pįr-i mükemmeldür (G.34/5) 

Çeng-i ħamįde-ķāmet: murād şeyħ-i 

mürāķıbdur (G.168/9) 
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Çeşm: murād Ǿayndur (G.3/8), 

(G.33/2), (G.86/6), (G.218/5), 

(G.313/5), (G.358/1); murād ol 

nefsdür (G.91/2); murād śıfat-ı 

baśardur (G.26/7), (G.469/7); murād 

fāt-ı Ǿayndur (G.520/8); murād Ǿayn-ı 

źātdur (G.566/4) 

Çeşm-i bįmār: murād źāt-ı Ĥaķ sıfat-ı 

sırr u Ǿafv ile tecellį itmekdür 

(G.368/1) 

Çeşm-i mest: murād žuhūr u tecellį-i 

źātdur (G.72/2); murād şol źāt-ı 

şeyħdür (G.419/1)  

Çeşm-i nergis: murād Ǿayn-ı insān-ı 

kāmildür (G.210/2) 

Çeşm-i şūħ: murād şeyŧān mekr itmek 

içün gösterdügi ĥüsn ü śūret ü zeħārif 

ü zįnetdür (G.164/7) 

Çįn-i zülf: murād ġayb-ı hüviyyetüñ 

teżāǾif-i istitārıdur (G.111/2) 

D, Đ 

Dāġ: murād Ǿışķ-ı mektūm ve derd-i 

mestūrdur (G.207/10) 

Dāver: murād Ĥaķ TeǾālādur 

(G.130/3) 

Def: murād ŧaleb-i maǾşūķdur 

(G.119/2), (G.520/9); murād ŧālib-i 

maǾşūķ ve neyden mürşid-i kāmildür 

(G.182/5) 

Defter: murād kitābdur (G.170/1) 

Defter-i eşǾār: murād şol kitābdur 

(G.49/2) 

Dehān: murād tekellümdür (G.25/6); 

murād śıfat-ı mütekellimdür 

(G.134/1); murād śıfat-ı kelāmdur 

murād sırr-ı nihāndur (G.225/1); 

(G.243/3); murād kelām-ı İlāhįdür 

(G.284/2);  

Dehen-i yār: murād kelāmu’llāhdur 

(G.282/2) 

Derd: murād derd-i İlāhįdür (G.132/2) 

Der-i devlet: murād dergāh-ı Ĥaķdur 

(G.138/10) 

Dervāze: murād ŧarįķatdur (G.40/3) 

Dervįş: murād erbāb-ı sülūkdur 

(G.36/1) 

Deryā: murād ġumūm-ı dünyā ve 

merātib-i keŝretdür (G.520/4) 

Dest: murād ķudret-i kāmiledür 

(G.566/4) 

Devlet-i sermed: murād saǾādet-i 

İlāhiyyedür ve anuñ ulu yolı ŧuruķ-ı 

şerįǾāt ve ŧarįķat ü ĥaķįķatdür  

(G.435/3) 

Devr-i bāde: murād ġalebāt-ı Ǿışķdur 

(G.72/6) 

Devr-i gül: murād inkişāf u mükāşefe 

zamānıdur (G.119/3) 

Devr-i lāle: murād dāġ-ı Ǿışķ derūn-ı 

dilde olduġı zamāndur (G.316/1) 

Deyr: rmurād Ǿibādetħānedür (G.23/4) 

Deyr-i muġān:  murād ħānķāhdur 

(G.109/8); murād evvel maķām-ı 

ŧalebdür (G.378/1), (G.520/1) 

Deyr-i şeşcihetį: murād dünyādur 

(G.350/5) 

Dıraħt: murād şecerdür {G217/1) 

Dil: murād mābeynü’ŧ-ŧarįķdür 

(G.217/1) 

Dilber: murād ĥażret-i feyż-i İlāhįdür 

(G.24/4); murād şeyħ u mürşiddür 

(G.24/4); murād şeyħdür (G.78/1); 

murād maǾnā-yı lüġavįsidür 

(G.114/1); murād göñül alan ehl-i 
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dillerdür (G.247/9); murād śıfat-ı 

ķabż-ı İlāhįdür (G.407/3);  

Dildār: murād śıfat-ı ķabżdur 

(G.239/3) 

Dil-ħaste: murād istiǾdād bulmayandur 

(G.240/10) 

Dil-i sengįn: murād śıfat u ķahr-ı 

celāldür terk-i Ǿināyet ve setr-i 

cemāldür (G.10/7) 

Dįn: ımurād maǾnā-yı lüġavį iǾtibāri 

ile ŧāǾat u inķiyāddur (G.78/1); murād 

maǾnā-yı luġavįsidür (G.301/2) 

Diyār: murād Ǿālem-i İlāhįdür (G.29/1) 

Diyār-ı  dūst: murād peyk-i 

nāmdārdan Resūlullāh Ǿaleyhi’s-

selāmdur (G.29/1) 

Dost: murād mürşid-i ŧarįķatdur (R.8); 

murād şeyħ ü mürşiddür (G.294/1); 

murād şeyħdür (G.488/10) 

Duħter-i rez: murād şarābdur (G.75/3); 

murād şuǾarā ıśŧılāĥından şarābdur 

(G.122/1) 

DuǾā: murād ol şeyħüñ kelāmın 

naķldür (478/12) 

DuǾā-yı devlet: murād ĥażret-i Ĥaķķı 

esmā-yı ĥüsni ile źikrdür (G.20/1) 

Dūst: murād maĥbūb-ı ĥaķįķįdür 

(G.29/1); murād Ħudādur (G.30/1); 

murād sālik olan Ǿāşıķlardur (G.122/1) 

Dūş: murād śıfat-ı kibriyādur 

(G.234/5) 

Dürc-i muĥabbet: murād ķalbdür 

(G.440/2) 

Dürd-keşlik: murād Ǿibādet ü Ǿışķ u 

muĥabbet śāf olmayup riyā ile ve 

ĥubb-ı dünyā ile mülevveŝ olduġıdur 

(G.378/4) 

E 

Ebrū: ibtidā-yı sülūkda žāhir olan 

feyżdür (G.45/3); murād remz-i İlāhį 

ve bürūz-ı ħafįdür (G.102/15); murād 

remz-i Ĥaķdur (G.145/4), (G.283/3), 

(G.476/7); murād rumūz-ı İlāhiyyedür 

(G.272/6) 

Edįb: murād muǾallim ü üstād ve 

ĥākim-i Ǿibāddur (G.340/4) 

Ehl-i dil: murād aśĥāb-ı ŧarįķatdur 

(G.109/1) 

Ehl-i kerem: murād iyilik śāĥibi 

olanlardur (G.104/2) 

Ehl-i śavmaǾa: murād žāhir 

Ǿibādetħānesinde olan Ǿavāmu’n-

nāsdur (G.467/4) 

Emįrü’l-ĥāc: murād ĥākim-i žāhir olup 

yā Ǿālim-i Ǿilm-i žāhir olup žāhir-i 

şerįǾat bilendür (G.387/4) 

Erġavān: murād derūnı nūrānį ve 

žāhiri ĥumret-i Ǿışķ ile mülevven olan 

mürşiddür ve Ǿaķįķį ķadeĥ ĥumret-i 

şevķdür (G.210/2); murād şehįddür 

(G.488/6) 

F 

Felek: murād şikāyet ve hümūm u 

ġumūm iĥāŧa itdügin ĥikāyetdür 

(K.1/14) 

Feyż-i lāyezālį: murād keŝret-i Ǿıśyānı 

olan Ǿışķ-ı İlāhįye iştiġāl idüp fażl-ı 

raĥmetden ve feyż-i ķurbetden ümįd 

kesmek olmaz dimekdür (G.566/11) 

Firāķ: murād ĥażret-i Ǿindiyyet-i 

İlāhiyyeden iftirāķdur (G.283/4) 

Firāķ-ı yār: murād ĥażret-i Ĥaķdan dūr 

olmaķdur (G.76/1) 

Fitne: murād imtiĥān u ibtilādur 

(G.179/9) 
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G, Ġ 

Ġam: murād ġam-ı vuśūl-i Ĥaķdur 

(G.68/5); murād ġam-ı āħiretdür 

(G.272/5); murād ķalbüñ her bir 

nesneye taķallübünden Ǿaķluñ 

teǿellümidür (G.283/4) 

Ġam-ı köhne: murād maǾāśį-i 

ķadįmedür (G.76/4)  

Ġamze: murād śıfat-ı ķahr ve 

ġalebedür (G.80/1); murād anlaruñ 

remz ü işāretleridür (G.245/8); murād 

teǿŝįr-i Ĥaķdur (G.283/3) 

Ġarįb: murād rūĥ-ı insānįdür (G.16/1), 

(G.79/2); murād dār-ı dünyāda 

olmaķdur (G.283/4) 

Ġayb-ı hüviyyet: murād Ǿuşşāķuñ 

keŝretin źikrdür (G.135/5) 

Gevher: murād yā źikr olan cām-ı 

Cemdür (G.121/2); murād anda olan 

maǾānį ve umūrdur (G.216/1);  

Ġıyāŝeddįn: murād dįne muǾāvenet 

iden recul-i śāliĥdür (G.156/9) 

Girdāb: murād ilĥāda düşmek yā 

ŧarįķatde kemāl buldum diyü yerde 

ķalmaķdur (G.1/5) 

Gįsū: murād ŧarįķ-i ŧaleb-i Ĥaķ yā 

ġayb-ı hüviyyetdür (G.373/6) 

Gįsū: murād ŧarįķ-i ŧālibdür (G.26/2) 

Ġonca: murād fetĥ-i kelām-ı ķalįl ve 

keşf-i feyż-i yesįrdür (G.63/9); murād 

teng-i dil olup imsāk-ı māl idendür 

(G.168/10); murād sālik-i mübtedādur 

(G.412/7)  

Göl: murād  ĥāl-i keşf-i ĥicāb ve fetĥ-i 

ebvābdur (G.34/1) 

Ġubār: murād Ǿibādāt-ı ħafiyyedür 

(G.144/10) 

Gül: murād maǾşūķ-ı ĥaķįķįdir 

(G.7/1), (G.49/1); murād maĥbūbiyyet 

dāǿiresine varandur (G.7/2); murād 

oġlıdur (116/1); murād yañaġıdur 

(G.142/1); murād mükāşefedür 

(G.194/1); murād ehl-i keşf olan 

şeyħdür (G.210/3); murād ehl-i keşf-i 

ĥāldür, (G.259/4), (G.292/6), 

(G.488/6); murād śāĥib-i keşfdür 

(G.286/2), (G.288/1), (G.443/2); 

murād keşf ve faśl-ı bahārdan zamān-ı 

basŧdur (479/8) 

Gül-ābı şarāb: murād muĥabbetdür 

(G.18/6) 

Gül-i aĥmer: maǾşūķ-ı ĥaķįķįdür 

(G.43/1) 

Gül-i ħod-rū: murād ĥażret-i Ĥaķdur 

(G.80/4) 

Gül-i murād: murād cenāb-ı İlāhįdür 

(G.123/3) 

Gülşen: murād cennetdür (G.40/6); 

murād cenāb-ı ķudsdür (G.207/9); 

meclis-i vaǾž u Ǿilmdür (G.407/4) 

Güźer: murād feyeżān-ı İlāhįdür 

(G.2/4) 

H, Ĥ, Ħ 

Ħˇāce: murād şeyħ-i kāmildür 

(G.325/8) 

Ĥabāb: murād ĥabāb-ı şarābdur 

(G.147/5) 

Ħāk: murād aśl-ı bedendür (G.2/4) 

Ħākdān-ı ġam: murād dünyādur 

(G.82/2) 

Ħāk-i Şįrāz: murād vaŧan-ı aślį ki 

Ǿālem-i İlāhįdür (G.434/7) 

Ĥaķķ-ı ķadįm: murād rūĥ-ı insānį 

muķaddem hażret-i Ǿindiyyet-i 

İlāhiyyede mürebbį olduġıdur (G.20/1) 
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Ħāl: murad çāşnį-i cüzǿįdür (G.30/3); 

murād Ǿālem-i ġayb idügi beyān 

olunmışdur (G.30/3); Ǿālem-i ġaybdur 

(G.234/5) 

Halķa-ı gül ü mül: murād cenāb-ı 

Ĥaķdan olan  inbisāŧ u inkişāfdur 

(G.6/4) 

Ħalvetiyān-ı melekūt: murād 

melāǿikedür (G.78/5) 

Ħam: murād Ǿışķ-ı İlāhį ve Ǿilm-i 

ĥaķįķat söyleyen vāǾiž-i ŧarįķat ve 

mürşid-i ĥaķįķatdür (G.45/5); murād 

şeyħdür (G.139/3), (G.172/5) 

Ħam-ı ebrū: murād bunda suķūŧ-ı 

sālikdür (G.345/4); bir cānibe meyl-i 

işāretdür, murād işāret ü meyl idügine 

işāret idüp senden neng gibi işāret-i 

beşāret olursa biz iki göz ile anı 

gözlerüz dir (408/7)  

Ħam-ı gįsū: murād silsile-i ŧarįķatden 

kendü şeyħine maħśūś olan Ǿurve-i 

vüŝķādur (G.414/3) 

Ħam-ı zülf: murād ŧabaķa ü istitār-ı 

ġayb-ı hüviyyetdür (G.105/1) 

Ħande: murād lafž u cemāldür 

(G.26/7); murād žuhūr-ı feyż ü fażldur 

(G.466/1) 

Ħāne: murād dünyādur (G.117/5); 

murād ħānķāh u kūşe-i Ǿibādet ü 

ferāġatdür (G.137/3); ħānķāhdur 

(G.172/5), (G.217/2); murād Ǿışķ u 

sülūk ehli maķāmıdur (G.210/4); 

murād bedendür (G.224/1); murād Ǿışķ 

nūşına maĥal olan mevżuǾ-ı Ǿibādetdür 

(G.229/6) 

Ħāne-i mā: bedendür ve rūĥ anda 

başdan ayaġa dek Ǿaybdan pākdür 

(G.224/1) 

Ħarābāt-ı muġān: murād ħānķāh-ı 

şeyħdür (G.387/1), (G.398/1) 

Ħarābāt-nişįn: murād zeħārif-i dünyāyı 

terk idüp faķr u ħarāblıķ iħtiyār idüp 

fażl-ı feyż-i Ĥaķ kesb eyleyüp 

kerāmāt-ı ŧufeylį olanlardur (G.145/7) 

Ĥarįf: murād muśāĥibdür (G.57/2); 

murād śūfįlerdür (G.172/5) 

Ĥasūd: murād İblįsdür (G.392/6) 

Ĥasūd-ı çemen: murād iblįsdür 

(G.330/1) 

Ħātem-i Cemşįdden: ve leki’r-
Resūlullāhi ve ħātemü’n-nebiyyįn 
ĥasebince Resūlullāhdur (G.230/3) 

Ħaŧ: murād Ǿālem-i müşāhiddür 

(G.234/5) 

Ħaŧ-ı müşkįn: murād kelāmu’llāhdur 

(G.392/2) 

Ħaŧ-ı sebz: murād Ǿilmdür (G.192/1) 

Ħaŧŧ-ı sebz: murād Ķurǿān-ı Ǿažįmüñ 

ħaŧŧ-ı laŧįfįdür (G.394/5) 

Ĥayrān: murād tedbįr-i maǾāşdan ġāfil 

olucıdur (G.34/9) 

Ĥażret-i Ĥaķ: murād muǾāvenet ŧaleb 

itmekdür (G.19/9); murād müjde-i 

vuśūl ŧalebidür (G.433/1); murād 

hidāyet ŧalebidür (G.433/3); murād 

müsāǾade ŧalebidür (G.440/4) 

Ĥażret-i Süleymān: murād ĥażret-i 

Ĥaķdur (G.164/1) 

Hevā: murād ĥubb-ı İlāhįdür (G.77/5); 

murād maŧlub u yārdur (G.150/1); 

murād nefeħāt-ı rabbāniyyedür 

(G.240/6) 

Hezārān: murād keŝretdür (G.62/5) 

Ħırķa: murād mecmaǾ-ı zühd-i ħuşk ve 

kisvet-i riyādan yigrendüm dimekdür 

(G.12/3); murād śalāĥiyet-i žāhirdür 

(G.122/6); murād beden-i śūfįdür 

(G.218/7); murād bedendür 
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(G.282/10),  (G.378/4), (G.465/9); 

murād vücūd-ı insānį ve ħalķ-ı 

cismānįdür (G.342/5)  

Ħırķa-ı mey-ālūd: murād şol 

müraķķaǾdur (G.164/3) 

Ĥırz-ı cān: murād Ķurǿāndur (G.29/1) 

Hilāl: murād rumūz-ı İlāhiyyedür 

(G.253/1) 

Hindū: murād žulmet-i tesettürdür 

(G.98/1) 

Ĥoķķa-i nūş: aġızdur (G.332/7):  

Ħūbān: murād esmā vü śıfat-ı ĥażret-i 

Ħudādur (G.131/6); murād ŧarįķat-i 

mecūsįleri olan şūħdur (G.255/6) 

Ħuffāş: murād ol ĥażretden maĥcūb 

olandur (G.218/10) 

Ħum: murād şeyħ-i pür-ĥāletdür 

(G.302/7) 

Ħumār: kāhillenüp dünyāya iştiġāldür 

(G.217/2) 

Ħumħāne: murād keyfiyyet-i İlāhiye 

ile mütekeyyif olanlaruñ maķāmıdur 

(G.104/3) 

Ħūrşįd: murād āftāb-ı ĥaķįķįdür 

(G.218/10) 

Ħuśūmet: murād pādşāhına penddür 

(G.518/8) 

Hüner: murād Ǿamel-i śāliĥdür 

(G.227/5) 

I 

ǾIşķ: murād maǾşūķdur (G.212/9) 

ǾIyş u śoĥbet: murād devām-ı üns-i 

Ĥaķdur (G.55/1) 

İ 

ǾĮsį-demį: murād mürşid-i kāmildür 

(G.68/5) 

İskender: murād kendünüñ 

memdūĥıdur (K.1/21) 

Ǿİşret: murād śoĥbet-i aśĥāb-ı 

taśavvufdur (G.164/1) 

İźārā: murād tecelliyāt-ı İlāhiyye ve 

esrār-ı ħafįyyedür (G.529/14) 

Ǿİźār-ı yār: murād cānib-i ĥażret 

tecelliyātından bir şemmedür 

(G.467/1) 

K, Ķ 

Ķabāķ: murād ķālib-i ŧālib ve 

mürįddür (G.45/4) 

Ķad: tecellį-i İlāhį mümted ü ŧavįl ve 

bir ĥāl üzre müstaŧįl olmaķdur (31/5); 

murād istivā-yı istįlā-yı İlāhįdür 

(G.72/5); murād Ǿuluvv-i derecedür 

(G.112/4); murād Ǿuluvv-ı maķāmāt-ı 

merātib-i İlāhiyyedür (G.377/4) 

Ķadeĥ: murād anuñ ķalbidür (G.44/6), 

(G.325/8), (G.378/2); murād ķalb-i 

śāfįdür (G.70/5); murād güneşdür 

(305/6) 

Ķadeĥ-i lāle: murād vücūd-ı insānįdür 

(G.536/1) 

Ķalb-i nefs: murād kelām-ı iżlāl u 

ifsād işitdüginden şikāyetdür 

(G.212/2) 

Ķalķal-ı şįşe-i şarāb: murād terġįb-i 

ŧāǾat-i şeyħdür (G.292/7) 

Kām: murād murāddur (G.217/1) 

Ķāmet-i çālāk: murād Ǿuluvv-ı 

derecedür (G.303/9) 

Ķan: murād televvüŝ-i Ǿıśyāndur 

(G.2/4); murād nefsāniyyeti ķatldür 

(G.35/2) 
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KaǾbe-i maķśūd: murād cenāb-ı 

Ķudsdür (G.41/7) 

Kārħāne-i Ǿışķ: murād Ǿālem-i śunǾ-ı 

İlāhįdür (G.150/3) 

Ķaśr: murad ķubbe-i reǿsdür (G.69/8); 

murād ħānķāh u menzil-i Ǿibādetdür 

(90/5)  

Ķaş: murād ve anuñ egri olmasından 

sāliküñ derecesinden süķūŧı ve anuñ 

mūcibidür (G.63/1); murād rūĥuñ 

gözden ve maĥbūb-ı mecāzįden 

şikāyetidür (G.469/1)  

Ke’s: murād şol vaǾž u naśįĥat ve 

kelime-i ĥikmetdür ki ādeme şevķ u 

raġbet virür (G.1/1) 

Kelām-ı İlāhį: murād feyż-i ķabįl 

telbįs-i keŝįr ile olmaduġın beyān ve 

Ǿamelsüz kimle ibrām ile andan 

merām bulmadıġun źikridür (G.112/7) 

Kemān-ebrū: murād remz-i İlāhįdür 

(G.226/6) 

Kenār: murād ķoçmaķ yaǾnį vuśūl 

ĥāśıl ķılmaķdur (G.381/5) 

Keşşāf: murād maǾnā-yı luġavį 

ĥasebince ehl-i keşfdür (G.50/4) 

Keştį-i bāde: murād Ǿışķ-ı İlāhįdür 

(G.520/4) 

Keştį-i Nūĥ: murād şerįǾatdür (G.75/7) 

Kişver-i dūst: murād Ǿālem-i İlāhįdür 

(G.31/1) 

Kuĥlü’l-cevāhir: murād intibāh-ı 

İlāhįdür (G.29/7) 

Ķullāb-ı şehr: murād kendü şehrinde 

vāǾiž ve şeyħ śūretinde olandur 

(G.49/7) 

Kūşe-i ebrū: murād remz-i İlāhį olan 

maĥaldür (G.169/2) 

Kūy-ı ħarābāt: murād maĥalle-i 

dünyādur (G.59/9); murād Ǿışķ-ı ilāhį 

ve keyfiyyet-i źevķ ü şevķ taĥśįl 

olunan maķāmdur (G.92/3) 

Kūy-ı yār: murād cānib-i ŧaleb-i 

Ĥaķdur (G.79/2) 

Küfr: murād tesettürdür (G.257/4) 

Küp: murād şeyħdür (K5/31),  

(G.415/5) 

Küp: şeyħdür (G.366/7) 

L 

Lāle: murād ķalbinde derd-i İlāhį 

olandur (G.207/10); murād tecellį-i 

cemāldür (G.365/3) 

LaǾl: murād buŧūn-ı kelāmdur 

(G.17/7); murād esrār-ı laŧįfe-i 

İlāhiyyedür (G.41/2); murād keŝret-i 

mevcūdātdan ve taǾaddüd-i śıfātdan 

tecāvüz idüp vaĥdet-i źāta ve maĥż-ı 

tecelliyātına mirǿat olmaķdur 

(G.41/2); murād buŧūn-ı kelām ve 

esrār-ı  İlāhiyedür (G.72/2); murād 

kelāmdur (G.96/3); murād kelām-ı 

İlāhįdür (G.223/2), (G.500/9); murād 

buŧūn-ı kelām ve žuhūr-ı esrārdur 

(G.483/1) 

LaǾl-i müźāb: murād kelām-ı Ĥaķ 

teǾalādur (G.18/3) 

LaǾl-i nūşįn: murād kelām-ı leźįźįdür 

(G.217/6) 

LaǾl-i şarāb: murād Ǿışķ-ı İlāhįdür 

(G.77/4) 

LaǾl-i yār: murād kelām-ı İlāhįdür 

(G.26/6) 

Leb: murād kelām-ı Ĥaķdur (G.34/5), 

(G.392/1); murād kelām-ı İlāhį ve 

ilhām-ı Rabbānįdür (G.40/1), 

(G.41/9); murād kelāmdur (G.94/2); 

murād anlaruñ nefāyis maǾārifidür 
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(G.218/4); murād kelām u ilhāmdur 

(G.301/1) 

Leb-i laǾl: murād buŧūn-ı kelāmdur 

(G.216/5) 

Leb-i maǾşūķ: murād kelāmu’llāh ve 

źikru’llāhdur (G.455/10) 

Leb-i şįrįn: murād kelām-ı İlāhįdür 

(G.103/10) 

Lisān-ı beden: murād nefse naśįĥatdur 

(G.475/2) 

M 

Māh: murād mürşiddür (G.235/7); 

murād ķalb-i ŧālibdür (G.467/1)  

Maĥbūb: murād şeyħ-i ŧarįķatdur 

(K.5/1); esmāu’llāh ve śıfāt-ı Allāhdur 

(G.133/1) 

Māh-ı ħergehį: murād dünyāya 

taǾalluķı olmayan cānib-i āħirete 

intiķāl üzre olandur (G.297/7) 

Māh-ı KenǾānį: murād rūĥ-ı insānįdür 

(G.7/9) 

Māh-ı mihr-perver: murād ĥażret-i 

Ĥaķdur (G.146/6) 

Maħzen-i esrār: murād ķalbdür 

(G216/1) 

Maķtūl-i ġamze: murād śıfat-ı feyż ü 

istitāruñ helāki olandur (G.216/6) 

Manśıb u celāl: murād Ǿažamet ü celāl-

i cenāb Ǿizzeti źikridür (G.357/8) 

MaǾşūķ: murād maĥbūb-ı ĥaķįķįdür 

(G.34/1); murād maǾşūk-ı ĥaķįķį yā 

ĥabįbu’llāhdur (G.176/4) 

MaǾşūķ: murād nefisdür (G.230/6) 

Maşrıķ: murād güneşdür (G.341/1) 

Meclis-i Cem: murād ŧaleb-i Ĥaķ 

meclisidür (G.467/3) 

Meclis-i vaǾž: murād Ǿilm-i žāhirüñ 

Ǿibādet olmasıdur (G.210/4) 

Meh: murād istifāża-ı nūrā ķābil olan 

ķalbdür (G.26/4); murād maĥbūb-ı 

ĥaķįķįdür (G.62/1) 

Meh-cebįn: murād efǾāl ü śıfāt u 

źātdur (G.449/1) 

Meh-rū: murād śıfatu’llāhdur 

(G.240/5) 

Mekteb-i ĥaķāyıķ: murād ħānķāhdur 

(G.505/2) 

Melāĥat: murād kemālātdur (G.346/6) 

Menzil: murād sülūk mertebeleridür 

(G.1/4) 

Menzil-i ħˇāb: murād dünyādur ki 

maĥall-i ġafletdür (G.48/4) 

Merd-i rāh: murād seferden gelen 

pādşāh-ı žāhirdür (G.274/4) 

Merdümān: murād göz bebekleridür 

(G.248/3) 

Mescid: murād ehl-i žāhir 

Ǿibādetħānesidür (G.210/4) 

Mesned: taħt murāddur (7/9) 

Mest: murād müstaġraķ-ı Ǿışķ-ı İlāhį 

olandur (G.4/6); murād Ǿışķ-ı İlāhį ile 

mütekeyyif olmaķdur (G.217/2) 

Mestāne: murād mest olmayup mest 

gibi ķılınandur (G.122/4) 

MeşǾale: murād envārdur (G.235/1) 

Meşşāŧa: murād śunǾ-ı İlāhįdür 

(G.18/6) 

Mevt: murād evvel beźl-i māla 

irşāddur (G.350/2) 

Mey: murād Ǿışķ-ı İlāhį ile meǿāli olan 

ķalbdür (G.64/2); murād Ǿışķ-ı İlāhįdür 

(G.34/11), (G.139/3)   
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Meygede: murād mevżiǾ-i münācātdur 

(G.17/5); murād maķām-ı münācāt ve 

maĥall-i tecelliyātdur (G.64/1); murād 

maķām-ı ŧalebdür (G.87/1); murād 

ħānķāh u mevżuǾ-ı Ǿibādetdür 

(G.123/1); murād śavmaǾadur 

(G.132/9) 

Meyħāne: murād  Ǿālem-i hüviyyetdür 

(G.7/3); murād ħānķāh u Ǿālem-i 

hüviyyetdür (G.28/9); murād mevżuǾ-ı 

Ǿibādet ve Ǿālem-i hüviyetdür 

(G.32/3); murād maķām-ı Ǿışķ u 

ŧalebdür (G.77/3); murād ħānķāh u 

Ǿibādetħānedür (G.104/1); murād 

ħānķāh u mevżuǾ-ı Ǿışķdur (G.134/5); 

mevżuǾ-ı Ǿibādet ve şevķ ü ĥālet kesb 

olınan maķāmdur (G.135/7); murād 

şevķ u keyfiyyet taĥśįl ķılınañ 

maķāmdur (G.219/1); murād 

ħānķāhdur (G.279/1),  (G.363/1), 

(G.366/7); murād ħānķāh u maǾbeddür 

(G.326/7); murād ħānķāh u Ǿışķ-ı 

İlāhįdür (G.377/2); 

Meyħāne-i Ǿışķ: murād mevāżi-i 

Ǿibādetdür (G.117/2); murād Ǿālem-i 

İlāhįdür (G.130/5)   

Mey-ħūr: murād şarāb-ı Ǿışķ nūş idüp 

mest-i İlāhį olanlardur (G.52/1) 

Meykede: murād ħānķāhdur (G.520/9); 

murād maķām-ı Ǿışķdur (G.520/9) 

Mih-rū: murād esmā vü śıfātdur 

(G.141/1) 

Mįr-i Ǿāşıķān: murād mürşid-i Ǿāşıķ-

meşrebdür (G.325/4) 

Miyān: murād rabŧ u taǾalluķdur 

(G.25/6); murād taķdįr-i ezelįdür 

(G.39/2) 

Muġān: murād şeyħ-i śāĥib-i ĥāletdür 

(G.260/4); murād ħānķāhdur (G.520/1)   

Muġannį: murād vāǾiž ü nāśıĥ ve 

źevķ-i ĥāl viren kimsedür (M.3/1) 

Muġbeçe: murād tāze maķām-ı irşāda 

ķadem baśmış şeyħ olmış cevānlardur 

(G.218/7)  

Muħāŧab: murād vezįr-i memdūĥdur 

(K5/36); murād şeyħ-i ŧarįķatdür 

(R.7); murād ĥażret-i  Ĥaķdur 

(G.76/6), (G.221/8); murād nefs-i 

emmāredür (G.84/4); murād şeyħ-i 

mürşiddür (G.217/6), (G.342/3); 

murād muŧrıbdur (G.221/1); murād 

mertebe-i ŧarįķat ve derece-i ķurbetdür 

(G.226/7); murād ĥażret-i Ǿizzetdür 

(G.229/4); murād vāǾiž ü şeyħdür 

(G.245/1); murād ĥażret-i İlāhįdür 

(G.251/9); murād şeyħ-i ŧarįķatdür 

(G.253/11); nefs-i nāŧıķadur 

(G.278/1); murād nefsdür (G.349/1), 

(G.395/10); murād maǾşūķ-ı ĥaķįķįdür 

(G.360/8); murād āftāb-ı ĥaķįķįdür 

(G.395/8); murād ĥażret-i feyyāżdur 

(G.395/9); murād Resūlullāh 

Ǿaleyhi’s-selāmdur (G.441/1); 

Muĥtesib: murād ehl-i žāhirdür 

(G.335/2), (G.395/4) 

Murġ: murād Ǿāşıķdur (G.150/2) 

Murġ-ı şeb-ħˇān: murād bülbül-i 

ķalbdür (G.280/3) 

Murġ-ı zįrek: murād murġ-ı Ǿārifdür 

(G.145/8) 

Muśāĥib: murād śūfįlerdür (G.228/1) 

Muŧrıb: murād şevķ ü üns-i Ĥaķ 

virendür (G.45/6); murād ħˇānende ve 

gūyendedür (G.82/7); murād şevķ 

virüp feyż irişdürendür (G.138/2); 

murād vāǾiž ü mürşiddür (G.221/1); 

murād niçe kerre maǾlūm olan şevķ 

viricidür (G.251/1); murād şevķ ü 

ĥālet virendür (G.262/5); murād 

ħaberdār idüp şevķ virendür 

(G.278/5); murād şeyħ ü vāǾiždür 

(G.366/4)   
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Muŧrıb-ı Ǿışķ: murād mürāren maǾlūm 

olan şevķ virici ve feyż irişdiricidür 

(G.122/4) 

Mūy: murād ol ıttıśāl u irtibāŧdur 

(G.302/5); murād silsile-i ŧarįkatdur 

(G.419/1) 

Mūy-ı miyān: murād daķāyıķ-ı 

ŧarįķatdur (G.346/8); murād vāsıŧa-i 

vuśūl-i Ĥaķ olan Ǿamel ü ĥāldür 

(G.410/6) 

MüddeǾį: murād düşmendür (G.70/5); 

murād bundan şol şeyħ ü śūfįdür 

(G.404/3) 

Müflis: murād Ǿamelden ħālį olan 

ķuvā-yı nefsāniyedür (G.513/3) 

Müje: murād śıfat-ı ķahr u ķabż u 

istįlādur (G.11/6); murād ĥażret-i 

Ĥaķķuñ ceźbe vü ġalebe ile sālike 

Ǿamel itdürdügidür (G.320/4) 

Müjgān: murād śıfat-ı ķahrdur 

(G.229/5); murād rumūz-ı İlāhiyye ve 

kelimāt-ı Ĥaķdur (G.451/1) 

Müjgān-ı siyāh: murād esrār-ı ħafiyye-

i İlāhiyyedür (G.368/1) 

Mürāyį-i fāsıķ: murād eşiddür 

(G.106/4) 

Mürįd-i ħarābāt: murād ŧālib-i fenā vü 

nāzik-i dünyā olandur (G.169/6) 

Müşgįn: murād esrār-ı ġaybiyyedür 

(G.16/4) 

Müştāķ: murād Ǿāşıķ-ı Ĥaķ ve sālik-i 

ŧarįķat ve ŧālib-i ĥaķįķat olanlardur 

(G.30/1); murād Ǿuşşāķdur (G.30/1) 

Müşterį: murād kevākib-i sebǾa-i 

seyyāreden altıncı felekde olan aķ 

yıldızdur egerçi kevkeb-i saǾddur 

(K1/31); murād Ǿilm-i žāhir ehlidür 

(G.335/4) 

Mütekellim: murād Ǿaķldur (G.391/6);  

murād rūĥdur (G.399/1) 

N 

Naķş: murād ŧullāb u sālikįn żamāǿir 

ve ževāhirinde olan Ǿulūm u maǾārif ü 

merātib-i sülūk ve derecāt ve anlaruñ 

bunlarda olan teġāyür ü tefāvütidür 

(G.45/4); murād pefteredür (G.200/4) 

Namāz: murād münācātdur (G.227/1) 

Nāvek: murād nažar-ı ķahr u celāldür 

(G.26/7) 

Nāy:  mürşiddür (G.235/2); murād 

peyġām-ı maĥbūbdur (G.520/9) 

Nažar-bāz: murād Ǿayn-ı Ǿibret ile 

nažar idicidür (G.34/9) 

Nefħa-ı gįsū: murād ġayb-ı 

hüviyyetden rāyiĥadur (G.31/1) 

Nergis: murād žuhūr-ı keyfiyyet-i 

Ǿışķdur (G.2/6); murād Ǿayndur 

(G.37/1), (G.408/8); murād  śıfat-ı 

baśar u hidāyetdür (G.40/7); murād 

śıfat-ı baśardur (G.234/7); murād 

şeyħ-i nāķıśdur (G.520/8);  

Nergis-i cādū: murād nefsüñ 

şehvāniyyet ile nažarıdur (G.114/2) 

Nesįm: murād nesįmden Ǿināyet-i Ĥaķ 

teźekkür-i Ǿabd itdügidür (G.58/2) 

Nesįm-i bāġ: murād bād-ı Ǿināyetdür 

(G.207/10) 

Nesįm-i gül: murād ĥażret-i Ĥaķdan 

vārid olan bād-ı Ǿināyetdür (G.46/3) 

Nesįm-i śabā: murād śabāĥ cenāb-ı 

Ĥaķdan gelen melāǿikedür (G.144/10) 

Nesįm-i seĥer: murād feyż-i seĥerįdür 

(G.62/1) 

Nesįm-i śubĥ-gāhį: murād feyeżān-ı 

İlāhįdür (G.11/5) 
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Nesįm-i zülf: murād ġayb-ı 

hüviyyetden iren rāyiĥa vü cāźibedür 

(G.165/4) 

Ney: murād mürşid-i kāmildür 

(G.34/5) 

Nigār: murād Ǿamel-i śāliĥdür 

(G.215/8); murād śıfat-ı feyżdür 

(G.273/3); murād nefsdür (G.390/1), 

(G.482/6) 

Nihānħāne-i Ǿişret: murād Ǿibādetħāne 

ve ĥücre-i ħalvetdür (G.394/1) 

Niķāb: murād göz ķapaġıdur (G.305/6) 

Nūş-ı lebān: murād vāǾiž ü şeyħ ve 

mürşid-i ŧarįķat mulaķķin-i tevbe vü 

inābetdür (G.134/7) 

 

P 

Pādşāh: murād maĥbūbdur mecāzen ve 

naśįĥat añadur (G.11/1) 

Perde-i ġonca: murād sırr-ı mestūrdur 

(G.466/1) 

Perde-i semāǾ: murād müşāhede-i Ĥaķ 

ve istiġrāķ-ı ifāde iden ifāżasıdur 

(G.45/6) 

Perį-rūy: murād tecelliyāt-ı İlāhiyye ve 

ceźebāt-ı raĥmāniyyedür (G.136/1) 

Pervāne: murād pervāneden bunda 

temessükdür (G.401/3); murād teźkire 

vü ħaberdür (G.482/3) 

Peyām: murād evāmir ü nevāhį ve 

kelām-ı İlāhįdür (G.31/2) 

Peyġām-ı dūst: murād evāmir ü 

nevāhįdür (G.30/1) 

Peyk-i müştāķ: murād peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selāmdur (G.30/1) 

Peyk-i nāmdār: murād Resūlullāh 

Ǿaleyhi’s-selāmdur (G.29/1) 

Peyk-i pey-ħuceste: murād şeyħ-i 

kāmil ve mürşid-i ŧarįķatdür (G.135/8) 

Pįr-i mey-fürūş: murād bāyiǾ-i Ǿışķ 

olan mürşiddür (G.232/1); vāǾiž ü 

mürşiddür (G.261/1); murād şeyħdür 

(G.378/2) 

Pįr-i muġān: murād şeyħ ü mürşįddür 

ki ĥarāret ü şevķ sāĥibi ola (G.1/3); 

murād şeyħ ü mürşid ĥükminde olan 

ħānķāh u mevżuǾ-ı Ǿibādetdür 

(G.37/1); murād niçe kerre maǾlūm 

olan şevķ ü ĥarāreti olan mürşiddür 

(G.104/1); murād mürāren maǾlūm 

olan şeyħ-i ehl-i şevķ ü ĥāletdür 

(G.121/5); murād sābıķan maǾlūm 

olan ĥarāret ü ĥālet virendür 

(G.138/8); murād şeyħ-i śāĥib-i 

ĥarāretdür (G.410/2) 

Piste-i ħāmūş: murād ĥażret-i Ĥaķķuñ 

mütekellimligidür (G.234/6) 

Piyāle: murād ķalb-i müsterşid ü 

ŧālibdür (G.45/4); murād ķalbdür 

(G.552/2) 

Püser: murād cenāb-ı Ķudsdür 

(G.35/2) 

R 

Rāh-ı güźār: murād ŧarįķ-i Ĥaķdur 

(G.144/10) 

Rāh-ı maķśūd: murād Ĥaķ teǾālādur 

(G.85/6) 

Raħt: murād metāǾ-ı dünyādır (G.40/3) 

Raķįb: murād pādşāha taķarrübi olan 

Ǿaduvdur (G.11/2); murād ehl-i dünyā 

ve erbāb-ı hevādur (G.140/4); murād 

şeyŧāndur (G.282/3) 

Rebāb: murād cevān-ı Ǿāşıķdır 

(G.228/5) 

Refįķ: murād er-refįku ŝümme’ŧ-ŧarįki 

ĥasebince mürşiddür (G.312/1) 
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Reng: murād fünūn u Ǿibārāt u Ǿulūm 

ve envāǾ-ı ŧuruķ-ı sülūkdur (G.45/4); 

murād śıfat-ı irādetdür (G.496/4) 

Rengįn: murād maǾārif-i gūn-ā-gūn ve 

eśnāf-ı fünūndur (G.141/2) 

Revnaķ-i meygede: murād mevżuǾ-ı 

ibādet ve ħānķāhdur (G.170/1) 

Reyĥān: revāyiĥ-i ŧayyibe ve aħlāķ-ı 

ĥasene ile muttaśıf olandur (G.7/2) 

Rind: murād kisvet ü śūret iħtiyār 

itmeyüp melāmiyyeden olandur 

(G.4/6); murād aǾmālinde ķaŧǾ-ı nažar 

idicidür (G.34/9); murād aǾmāline 

iltifātı olmayandur (G.48/12); murād 

aǾmāline iltifātı ve iǾtimādı 

olmayandur (G.52/6); murād śūfiyān-ı 

muħliśdür (G.205/1), (G.217/2); 

murād iħlāś ile Ǿibādet idenlerdür 

(G.279/1); murād Ǿābid-i muħliśler ve 

ehl-i faķr-ı sāliklerdür (G.513/4); 

Rūd: murād sebeb-i źevķ olan kelime-i 

ĥikmetdür (G.366/4) 

Ruħ: murād tecellįdür (G.16/4) 

Ruħsār: murād cemāl-i cemįlįdür 

(G.218/10) 

S, Ś, Ŝ 

Śabā: murād tecellį-i İlāhįdür(G.1/2); 

murād seĥerde olan teveccüh-i 

ķalbįdür (G.7/2); murād teveccüh-i 

seĥerįdür (G.31/1), (G.225/4), 

(G.437/11); murād nefħa-ı Subĥānį ve 

feyż-i Rabbānįdür (G.52/2); murād 

bunda feyż ü fażl-ı Ĥaķdur (G.81/5); 

murād bunda nefeĥāt-ı Rabbāniyedür 

(G.82/1), (G.226/9), (G.249/1), 

(G.282/1); murād feyż ü fażl-ı 

seĥerįdür (G.86/4); murād nefeĥāt-ı 

raĥmāniyye yā śavlet-i hevā-yı rūhdur 

(G.210/1); murād bunda teveccüh-i 

ķalbįdür (G.216/3); murād bunda 

teveccüh-i seĥerįdür (G.243/8), 

(G.297/3); murād ġazel-i sābıķdaki 

gibi nefeĥāt-ı Rabbāniyye yā feyeżān-ı 

keşfdür (G.283/1); murād bunda 

teveccüh-i şeyħdür (G.286/1);  

Śabāĥ: murād cenāb-ı İlāhįden vārid 

olan Ǿavndur (G.165/1) 

Śafĥa-ı nesrįn: murād cemāl-i Ĥaķ 

teǾalā śafāsı ve Ǿālem-i İlāhį beyāżıdur 

ki cemāl-i Ĥaķķuñ zįbi ve Ǿālem-i 

İlāhiyyenüñ zįyneti Ǿışķdur (G.16/5) 

Śaf-şiken: murād şeyāŧįn-i cinn ü ins 

ve nefs ve ķuvāsı ve Ǿaķl-ı maǾāş ve 

hevāsıdur (G.451/1) 

Sāgar: murād źevķ ü şevķdür 

(G.287/8) 

Śaĥn-ı bostān: murād śuffa-ı 

ħānķāhdur (G.52/1) 

Śaĥrā: murād cānib-i Ĥaķ ve āħiretdür 

ki şehristān-ı dünyādan aǾrāż śūretidür 

(G.49/2) 

Śaĥrā-yı müşevveş: murād dünyādur 

(M.1/4) 

Sāķį: murād vāǾiž ü nāśıĥ ve raġbet ü 

źevķ viricidür (G.1/1), (G.45/4), 

(G.325/8); murād ki şevķ-i İlāhį 

virendür (G.64/5), murād mirāren 

maǾlūm olan şevķ u ĥālet viren 

mürşiddür (G.75/1); murād şarāb-ı 

Ǿışķ-ı İlāhį nūş itdüren şeyħdür 

(G.370/1); murād şeyħdür (G.377/3); 

murād ol sulŧān-ı ŧarįķatdür (G.501/12)  

Sāķį-i sįmįn-sāķ: murād ķademi 

mübārek şeyħ ü mürşiddür (G.176/8) 

Śalāĥ: murād meśāliĥ-i dünyāya 

śalāĥdur (G.273/4) 

Salŧanat: murād salŧanat-ı āħiretdür 

(G.20/9) 

Śamed-nişįn: murād ehl-i taśavvufdur 

(G.134/4) 
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Śanem: murād maǾbūd-ı ĥaķįķįdür 

(G.96/7); murād māl-ı dünyādur 

(G.134/4) 

Śanem-i bāde-fürūş: murād bir 

teşeyyüħ ider sālik-i mübtedādur 

(G.520/5) 

Śanem-i leşkerį: murād feriştedür 

(G.392/8) 

SāǾid: murād ķudret-i ķariyyedür 

(G.522/4) 

Sārbān: murād nefsdür (G.40/3); 

murād reǿįs-i ŧarįķatdur (G.116/4) 

ŚavmaǾa: murād medresedür 

(G.135/7) 

Śayyād: murād şeyħ-i śuverįdür 

(G.124/5) 

Sebā: murād vilāyet-i ġayrdur (G.82/1) 

Sebū: murād mürįddür (G.139/3) 

Sebz: murād tāzelik zamānıdur 

(G.48/9) 

Sefįne: murād innemā meŝelü şerįǾati 
kemeŝeli sefįneti nūĥin ĥasebince 

şerįǾātdür (G.207/10) 

Sefįne-i ġazel: murād kitābdur 

(G.47/1) 

Seĥergeh: murād vaķt-i teveccühdür 

(G.520/9); murād vaķt-i inkişāf ve 

feyżdür (G.520/9) 

Sehį-bālā: murād maŧlūb-ı ĥaķįķįdür 

(G.520/3) 

Semen: murād beyāż-ı ķalb ve śafā-yı 

ħāŧırdur (G.194/1); murād sāfį-dil ve 

ķābil-i feyż olandur (G.210/2) 

Semen-būy: murād esmā vü śıfātdur 

(G.136/1) 

Semerķand: murād dünyādur (G.8/1) 

Serāperde: murād iç ĥavlıdur 

(G.376/3) 

Ser-i gūy: murād cānib-i İlāhiyedür 

(G.72/3) 

Ser-i zülf: murād silsile-i ŧarįķatdür 

(G.84/9) 

Serv: murād Ǿuluvv-ı mertebe 

bulandur (G.7/2), (G.372/2); 

murādǾuluvv-ı derece śāĥibi Rabb-i 

źü’l-celāldür (G.488/6); murād Ǿuluvv-

ı dereceden ĥiśśedür (G.512/1) 

Serv-i çemān: murād Ǿuluvv-i 

himmetdür (G.194/1) 

Seyl: murād ĥavādiŝ ü esbāb-ı mevtdür 

(G.48/4) 

Sırr-ı cām-ı Cem: murād vücūd-ı 

insānda śafā-yı ķalbdür (G.123/1) 

Sįb-i zeneħ: murād müşāhede-i 

cemālden ĥāśıl olan leźźet-i 

rūĥāniyyedür (G.488/4) 

Siĥr-i çeşm: murād taśarruf-ı Ǿayn-ı 

źātdur (G.408/6) 

Silsile: murād taǾalluķ idüp 

baġlamasıdur (G.121/10) 

Silsile-i zülf-i dırāz: murād silsile-i 

ŧarįķatdür (G.473/1) 

Sįne: murād śıfat-ı Ǿilmdir (G.234/5) 

Sitāre: murād mürįd-i mübtedįdür 

(G.238/1) 

Śubĥ-ı devlet: murād žuhūr-ı feyż-i 

ĥażret-i Ĥaķdur (G.18/1) 

Suħen: murād işāret-i İlāhį ve fetĥ-i 

bāb-ı fażldur (G.72/5)  

Sulŧān-ı ħūbān: murād ĥażret-i Ĥaķdur 

(G.16/1) 

Śurāĥį: murād śurāĥįden maķāmdur 

(G.340/3) 
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Śurāĥį: murād ŧālibdür (G.45/5) 

Sünbül: murād zülfidür (G.142/1) 

Sünbül-i Hindū: murād ġayb-ı 

hüviyyet ve esrār-ı İlāhiyyedür 

(G.408/5) 

Ş 

Şāh ŞücāǾ: murād sābıķan beyān 

olınan nefs ü şeyŧān cenginde secįǾ 

olan mürşid-i kāmildür (G.341/9) 

Şāh: murād şāh-ı ĥaķįķįdür (G.207/10) 

Şāh-ı nergis: murād şāh-ı nergisden 

şuǾbe ü eŝer-i žuhūr-ı źātdur (G.133/2) 

Şāh-ı türkān: murād Efrāsiyāb-nām 

pādşāhdur (G.234/4) 

Şāhid: murād maĥbūb-ı ĥaķįķįdür  

(G.235/1), (G.368/5); murād śıfat-ı 

basŧ-ı İlāhįdür (G.407/3) 

Şāhidān: murād esmā vü śıfāt u źātdur 

(G.233/2) 

Şāh-rāh: murād bundan erbāb-ı devlete 

naśįĥatdur (G.89/10) 

Şaķāyıķ: murād ĥumret şevķį ve ķadeĥ 

ķalbi olup maĥall-i şarāb-ı İlāhį 

olmaġa ķābil olan sālikdür (G.210/2) 

Şarāb: murād Ǿışķdur (G.1/3);  murād 

kelime-i ĥikmet ve Ǿışķ-ı İlāhįdür 

(G.16/5), (G.45/4); murād ġalebāt-ı 

Ǿışķdur (G.27/3); murād Ǿışķ-ı İlāhįdür 

(G.32/1), (G.134/6), (G.177/1), 

(G.340/2); murād Ǿışķ-ı İlāhį ve şevķ-i 

maǾnevį ve keyfiyyet-i rūĥāniyyedür 

(G.34/1); murād ol Ǿışķ u Ǿilmdür 

(G.45/5); murād Ǿışķ-ı İlāhį ve sülūk-ı 

ŧarįķatdür (G.66/1); murād Ǿışķ-ı İlāhį 

ve şevķ u ĥāletdür (G.75/3);    murād 

ehl-i taśavvuf ķatında Ǿışķ-ı İlāhįdür 

(G.122/1); murād Ǿışķ-ı Ĥaķdur 

(G.247/6);  

Şarāb-ħˇār: murād Ǿışķ-ı İlāhį ile dāǿim 

mütekeyyif olucıdur (G.34/9) 

Şarāb-ı bāķį: murād terġįb-i Ǿibādetdür 

(G.529/7) 

Şarāb-ı gülgūn: murād ol libāsı 

taġyįrdür (G.367/5) 

Şarāb-ı laǾl: murād mücāhededür 

(G.449/1) 

Şarāb-ı rengįn: Ǿışķ-ı İlāhįdür 

(G.382/4) 

Şarāb-ı śāf: murād Ǿışķ-ı İlāhįdür 

(G.419/1) 

Şarāb-ı śafį: murād Ǿilm-i bį-riyā ve 

zühd-i bį-ŧaleb-i dünyādur (G.47/1) 

Şeb: murād cihān-ı mužlimdür 

(G.91/1) 

Şebāb: murād sālik-i mübtedādur 

(G.48/12) 

Şeb-i siyāh: murād dünyādur (G.85/6) 

Şeb-i tārįk: murād žulmet-i ĥubb-ı 

dünyā ve žulmet-i nefs ü hevādur 

(G.1/5) 

Şehr: murād sülūk şehri ve iħlāś 

diyārıdur (G.34/9) 

Şehsüvār: murād rūĥ-ı aǾžamdur 

(G.26/4) 

Şeker ü bādām: murād teleźźüźāt-ı 

İlāhiyyedür (G.30/2) 

Şeker-fürūş: murād kelām-ı leźįźe ve 

leźźet-i Ħudāyı virmege ķādir olandur 

(G.9/2) 

ŞemǾ: murād şems olmaķ rūşendür 

(G.482/1) 

ŞemǾ-i dilfirūz: murād Ǿaķl-ı meǾāddur 

(G.53/1) 



 
 

2051 

 

ŞemǾ-i ruħ: murād vāǾiž ü şeyħdür 

(G.245/7) 

Şengūlān-ı ħoş-bāş: murād ķuvvā-yı 

nefsāniyyedür (G.326/7) 

Şevķ: murād ol nefħa-i Rabbāniyeden 

delālet-i dergāh-ı Ĥaķ ŧalebidür 

(G.477/2) 

Şeyħ: murād fi’l-cümle Ǿarż-ı cemāl ve 

ŧālibden teveccüh ü iķbāl olup 

mābeynde kemāl ıttıśāl olmaġa 

işāretdür (G.83/3); murād śūret-i 

şeyħįdür (G.138/8); murād şol pįr-i 

dünyā-perestdür (G.513/5) 

Şibli’l-esed: murād śıfat-ı Allāhdur 

(375/21) 

Şimşād: murād ķāmetidür (G.480/4) 

Şimşād-ķad: Ǿuluvv-ı derecesi 

olanlardur (G.451/1) 

ŞiǾr: murād bunda maǾnā-yı lüġavįsi 

yaǾnį Ǿilmdür (G.490/7) 

ŞiǾr-i ħoş: murād Ĥaķķa irşād idendür 

(G.57/7) 

ŞiǾr-i rindān: murād taśavvuf kelimātın 

śūret-i mecāzda getürmekdür (G.81/7) 

Şįrįn-dehen: murād kelām-ı İlāhį 

söyleyenlerdür (G.218/4); murād 

kelām-ı Ǿilm ü ĥikmet söyleyenlerdür 

(G.451/1) 

Şįve: murād anuñ luŧf-ı Ĥaķķa śafā-yı 

ħāŧır ile teveccühidür (G.52/6) 

Şurbu’l-yehūd: murād ĥekįmāne vü 

ħasįsāne nūşdur (G.322/4) 

Şübehāt: murād iĥtirāz itmeyeni 

ĥayvāna teşbįhdür (G.345/8) 

T, Ŧ 

Taħt-ı Cem: murād sulŧān-ı āħiret 

olanlar vāśıl olduġı derece-i Ǿāliyyedür 

(G.164/6) 

Taħt-ı revān: murād dünyādur 

(G.391/4) 

Taķvā: murād zühd-i ħuşkdur 

(G.161/4) 

Terāne: murād āyįn-i muĥabbet ve 

ižhār-ı niyāz-ı ĥażretdür (G.42/2) 

Tersā: murād kendü aĥvālin sırr iden 

śāĥib-i ĥāldür (G.520/9); murād sālik-i 

ŧālib-i dįndür (G.520/9) 

Tesbįĥ: murād Ǿuķūd-ı dünyādur 

(G.176/8) 

Tevbe: murād Ǿavāmuñ ŧarįķatden 

aǾrāżı ve dünyāya iķbālidür (G.93/3); 

sülūkdan rücūǾ idüp kesb-i maǾāşa 

şürūǾdur (G.365/1); murād sülūkdan 

rücūǾdur (G.398/2) 

Teveccüh-i seĥer: murād Ǿarż-ı ĥāl 

ŧaleb idüp ĥażret-i Ĥaķ taķviyyet-i rūĥ 

ve Ǿaķl u ķahr-ı nefs ü şeyŧān itmesin 

istidǾādur (G.439/11) 

Tūŧį-i şeker-hā: murād kelām-ı leźįź 

fehmine ve leźźet-i Ħudāyį źevķine 

ķābil olandur (G.9/2) 

Türkān: murād ŧarįķat maĥbūblarıdur 

(G.245/8) 

Türk-i perį-çehre: murād nefsdür 

(G.91/1) 

Ŧabįb: murād nāķıś u ehl-i daǾvā ve 

lāf-ı şeyħdür (G.132/2); murād ilhām-ı 

Ĥaķdur (G.266/3); murād şeyħ-i 

ŧarįķatdür (G.488/7) 

Ŧālib: mürşiddür (G.235/2) 

Ŧālib-i Ǿāşıķ: murād feyż dirįġ 

itmemek muķteżā-yı ĥikmet-i İlāhiyye 

idügin źikrdür (G.80/2) 
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Ŧarab-ħāne-i muĥabbet: murād dįndür 

(G.238/3) 

Ŧūfān: murād Ĥażret-i Nūh Ǿaleyhi’s-

selāmdır (G.7/6) 

Ŧurra: murād ĥicāb-ı cemāl-i 

kibriyādur (G.1/2) 

Ŧūŧį: Ħˇāce Ĥāfıž kendüsidür 

(G.116/2) 

Ŧūŧį-i ŧabǾ: murād rūĥ-ı insānįdür ki 

ķafes-i tende maĥbūsdur (G.30/2) 

V 

Vājgūn: murād nefesdür (G.512/8) 

Vaķt-i gül: murād zamān-ı mükāşefe 

ve revān-ı feyeżān-ı İlāhįdür (G.388/1) 

Y 

Yār: murād maǾşūķ-ı mecāzįdür 

(G.85/1); murād şeyħdür (G.149/1); 

murād şimdi beyān olınan rūĥdur yā 

nefsdür (G.235/8); rūĥ-ı insānįdür ki 

cin gibi şaħś-ı nihānįdür (G.224/1); 

rūĥdur (G.235/7); murād Resūlullāh 

Ǿaleyhi’s-selāmdur (G.238/3); murād 

nefsdür (G.439/5); şeyħ-i ŧarįķatdür 

(G.527/6) 

Yārān: murād aśĥāb-ı ŧarįķatdür 

(G.52/1) 

Yār-ı dįrįne: murād Rabb-ı ķadįm ve 

Ǿışķ-ı ezelįdür (G.114/7) 

Yār-ı perį-çehre: murād ħalvet-nişįn 

olup ĥalķa yüz göstermeyen mürşiddür 

(G.231/2) 

Yek-rengān: murād śafā-yı ķalbį olup 

erbāb-ı śıdķ u iħlāś olanlardur 

(G.28/9) 

Yol: murād ŧarįķ-i Ĥaķdur (G.85/7) 

Z, Ž, Ź 

Zāhid: murād raġbet itmeyendür 

(G.218/11); murād kānū fįhi mine’z-
zāhidįne feĥvāsınca ŧarįķate raġbet 

itmeyendür (G.383/5); murād 

sülūkdan muǾriż olandur (G.527/5); yā 

zāhid-i ħuşkdur ki cennet ister yā 

ŧarįķatden muǾriż olandur ki dünyā 

ister (G.545/1) 

Zeneĥdān: menbaǾ-ı āŝār-ı İlāhiyyedür 

(G.2/1) 

Zįncįr: murād esrār-ı İlāhiyye ve 

taķayyüdāt-ı Ĥaķdur (G.10/4) 

Zindān: murād ĥasebince dünyādur 

(7/9) 

Zühre: murād ehl-i źevķ u ŧarabdur 

(G.335/4) 

Zülf: murād ġayb-ı hüviyyet ve āŝār-ı 

ulūhiyyetdür (G.2/2); murād esrār-ı 

İlāhiyye ve taķayyüdāt-ı Ĥaķdur 

(G.7/10), (G.10/4), (G.30/3), (G.44/7), 

(G.45/1), (G.102/1); murād ĥubb-ı 

İlāhįdür (G.30/3); murād  ġayb-ı 

hüviyyetdür (G.33/1); murād her 

birinden vāķıǾ olan tecellį ü žuhūrdur 

(G.121/10); murād anuñ silsile-i 

ŧarįķatidür (G.217/6);   

Zülfeyn: murād ġayb-ı hüviyyet ve 

śıfātdur (G.301/2) 

Zülf-i müşkįn: murād ġayb-ı hüviyyet 

yā Ǿayn-ı vaĥdetdür (G.98/1) 

Zülf-i sünbül: murād ġayb-ı hüviyetdür 

(G.77/5) 

Zülf-i yār: murād ġayb-ı hüviyyetdür 

(G.228/1)
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4.2. Âyet, Hadîs ve Arapça İbâreler İndeksi  

Şârih, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’da çok sayıda âyet ve hadîs iktibasında bulunur. Âyet ve 

hadîslere görüşlerini desteklemek ve dini öğretiyi aktarmak maksadıyla yer verir. Aşağıda ilk 

olarak şerhte geçen âyetler verilmiştir. Ardından hadîsler sonrasında da kelâm-ı kibârlar ve 

diğer Arapça ibâreler üzerinde durulmuştur.  

4.2.1. Âyet İndeksi 

Allāhu nūru’s-semāvāti ve’l-arđi
2603

 (M 303b), (M 321a) 

aǾŧā külle şeyǿin ħalķahu2604 (İ 118a) 

baǾde Ǿusrin yusren
2605

 (M 228a), (M 311a), (M 213b), (İ 214a)  

cāhedū bi-emvālihim ve enfüsihim2606 (İ 155a) 

cennātin tecri min-taĥtihe’l-enhār
2607

 (M 99a)  

cezāǾü seyyiǿetin seyyiǿetün
2608

 (M 306a) 

eferaǿeyte meni’tteħaźe ilāhehu hevāhü2609 (İ 128a), (M 188b) 

elā bi-źikri’llāhi taŧmeǿinnü’l-ķulūb2610 (İ 162a) 

elem neşraĥ
2611

 (M 213b) 

elem tera keyfe feǾale rabbüke bi-aśĥābi’l-fįl
2612

 (M 259a) 

                                                 
2603

ُ نوُرُ  ِالسهمَاوَاتَ وَالْأرَْض اللّه  Allah, göklerin ve yerin nûrudur. O'nun nûrunun temsili, içinde lamba 

bulunan bir kandillik gibidir. O lamba kristal bir fanus içindedir; o fanus da sanki inciye benzer bir 

yıldız gibidir ki, doğuya da, batıya da nisbet edilemeyen mübarek bir ağaçtan, yani zeytinden (çıkan 

yağdan) tutuşturulur. Onun yağı, neredeyse, kendisine ateş değmese dahi ışık verir. (Bu,) nûr üstüne 

nûrdur. Allah dilediği kimseyi nûruna eriştirir. Allah insanlara (işte böyle) temsiller getirir. Allah her 

şeyi bilir. (Kur’ân, Nûr 24/35). 
2604

ُأعَْطَى كُله شَيْءٍ خَلْقهَ   O da: Bizim Rabbimiz, her şeye hılkatini (varlık ve özelliğini) veren, sonra da 

doğru yolu gösterendir, dedi. (Kur’ân, Tâhâ 20/50). 
2605

 İmkânı geniş olan, nafakayı imkânlarına göre versin; rızkı daralmış bulunan da بَعْدَ عُسْرٍ يسُْرًا 

Allah'ın kendisine verdiği kadarından nafaka ödesin. Allah hiç kimseyi verdiği imkândan fazlasıyla 

yükümlü kılmaz. Allah, bir güçlükten sonra bir kolaylık yaratacaktır. (Kur’ân, Talâk 65/7). 
2606

 Müminler ancak Allah'a ve Resûlüne iman eden, ondan sonra asla şüpheye جَاهَدوُا بأَمَْوَالَهَمْ وَأنَفسَُهَم 

düşmeyen, Allah yolunda mallarıyla ve canlarıyla savaşanlardır. İşte doğrular ancak onlardır. (Kur’ân, 
Hucûrât 49/15). Âyet-i Kerîme’nin aslı şu şekildedir:  وَرَسُولَهَ ثمُه لَمْ يَرْتاَبوُا وَجَاهَدوُا َ إنَهمَا الْمُؤْمَنوُنَ الهذَينَ آمَنوُا بَالِلّه

ادَقوُنَ  َ أوُْلئََكَ هُمُ الصه  بأَمَْوَالَهَمْ وَأنَفسَُهَمْ فَي سَبَيلَ اللّه
2607

 Fakat Rablerine karşı gelmekten sakınanlar için, Allah tarafından bir جَنهاتٍ تجَْرَي مَنْ تحَْتَهَا الأنَْهَارُ  

ikram olarak, altlarından ırmaklar akan, ebedî olarak kalacakları cennetler vardır. İyi kişiler için Allah 

katındaki (nimetler) daha hayırlıdır. (Kur’ân, Âl-i İmrân 3/198). 
2608

سَي َئةَ جَزَاء سَي َئةٍَ   Bir kötülüğün cezası, ona denk bir kötülüktür. Kim bağışlar ve barışı sağlarsa, onun 

mükâfatı Allah'a aittir. Doğrusu O, zalimleri sevmez. (Kur’ân, Şûrâ 42/40). 
2609

 Hevâ ve hevesini tanrı edinen ve Allah'ın (kendi katındaki) bir bilgiye göre أفََرَأيَْتَ مَنَ اتهخَذَ إلََهَهُ هَوَاهُ  

saptırdığı, kulağını ve kalbini mühürlediği, gözünün üstüne de perde çektiği kimseyi gördün mü? 

Şimdi onu Allah'tan başka kim doğru yola eriştirebilir? Hâla ibret almayacak mısınız? (Kur’ân, Câsiye 

45/23). 
2610

َ تطَْمَئَنُّ الْقلُُوبُ ألَاَ بَذَ   كْرَ اللّ   Bunlar, iman edenler ve gönülleri Allah'ın zikriyle sükûnete erenlerdir. 

Bilesiniz ki, kalpler ancak Allah'ı anmakla huzur bulur. (Kur’ân, Ra’d 13/28). 
2611

  .Biz senin göğsünü açıp genişletmedik mi? (Kur’ân, İnşirâh 94/1) ألَمَْ نشَْرَحْ  
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elem yaǿni li’l-leźįne āmenū en taĥşeǾa ķulūbühüm li-źikri’llāhi2613 (İ 23a) 

elestü birabbiküm
2614

 (M 8a), (M 9b), (M 29a), (M 39a), (M 48a), (M 62a), (M 

63a), (M 104a), (M 147b), (M 158a), (M 191b), (M 255b), (M 330a), (M 

335b), (M 367b), (İ 22a), (İ 23a), (İ 44a), (İ 135b), (İ 166a), (İ 107b), (İ 

177b), (İ 193b), (İ 150a), (İ 239a) 

elleźįne cāhedū fįnā le-nehdiyennehüm sübülenā2615 (İ 177b) 

elleźįne yaĥmilūne’l-arşe ve men ĥavlehu yusebbiĥūne bi-ĥamdi rabbihim ve 

yuǿminūne bihi ve yestaġfirūne li’l-leźįne āmenū rabbenā vesiǾte (21) 

külle şeyǿin raĥmeten ve Ǿilmen fa’ġfir li’l-leźįne tābū ve’t-tebeǾū 

sebįleke ve ķıhim Ǿaźābe’l-ceĥįmi rabbenā ve edħilhüm cennāti Ǿadni’l-

letį ve Ǿadtehüm ve men śalaĥe min ābāǿihim ve ezvācihim ve 

źürriyyātihim2616 (İ 10a) 

elleźįne yenķuđūne Ǿahda’llāhi min baǾdi miŝāķihi
2617

 (M 190b), (İ 23a) 

enne’n-nefse bi’n-nefsi ve’l-Ǿayne bi’l-Ǿayni ve’l-elfe bi’l-enfi ve’l-üźüne [bi’l-

üzüni ve’s-sinni bi’s-sinni ve’l-cürūĥe ķıśāśun
2618

 (M 373a) 

etemürūne’n-nāse bi’l-birri ve tensevne enfüseküm
2619

 (M 170a) 

es-sinne bi’s-sinni ve’l-cürūĥa ķıśāśun
2620 (M 372b) 

                                                                                                                                          
2612

 .Rabbin fil sahiplerine neler etti, görmedin mi? (Kur’ân, Fîl 105/1) ألَمَْ ترََ كَيْفَ فَعَلَ رَبُّكَ بأَصَْحَابَ الْفَيلَ  
2613

  َ  İman edenlerin Allah'ı anma ve O'ndan inen Kur’ân sebebiyle ألَمَْ يأَنَْ لَلهذَينَ آمَنوُا أنَ تخَْشَعَ قلُُوبهُُمْ لَذَكْرَ اللّه

kalplerinin ürpermesi zamanı daha gelmedi mi? Onlar daha önce kendilerine kitap verilenler gibi 

olmasınlar. Onların üzerinden uzun zaman geçti de kalpleri katılaştı. Onlardan bir çoğu yoldan çıkmış 

kimselerdir. (Kur’ân, Hadîd 57/16). 
2614

 ,Kıyamet gününde, biz bundan habersizdik demeyesiniz diye Rabbin Adem oğullarından ألَسَْتُ بَرَبَ كُمْ  

onların bellerinden zürriyetlerini çıkardı, onları kendilerine şahit tuttu ve dedi ki: Ben sizin Rabbiniz 

değil miyim? (Onlar da), Evet (buna) şâhit olduk, dediler. (Kur’ân, A’râf 7/172) 
2615

 Ama bizim uğrumuzda cihad edenleri elbette kendi yollarımıza الهذَينَ جَاهَدوُا فيَناَ لنََهْدَينَههُمْ سُبلَُنَا 

eriştireceğiz. Hiç şüphe yok ki Allah iyi davrananlarla beraberdir. (Kur’ân, Ankebût 29/69). 
2616

حْمَةً وَعَلْمًا الهذَينَ يَحْمَلوُنَ الْعَرْشَ وَمَنْ حَوْلهَُ يسَُب َحُونَ بَحَمْدَ رَب َهَمْ وَيؤُْمَنوُنَ بهََ وَيسَْتغَْفَرُونَ لَلهذَي نَ آمَنوُا رَبهناَ وَسَعْتَ كُله شَيْءٍ ره

يهاتَهَمْ عَدتَ ابوُا وَاتهبَعوُا سَبيَلَكَ وَقَهَمْ عَذاَبَ الْجَحَيمَ رَبهناَ وَأدَْخَلْهُمْ جَنهاتَ عَدْنٍ الهتَي وَ فاَغْفَرْ لَلهذَينَ تَ  هُم وَمَن صَلَحَ مَنْ آباَئَهَمْ وَأزَْوَاجَهَمْ وَذرُ َ  

(7) Arş'ı yüklenen ve bir de onun çevresinde bulunanlar (melekler), Rablerini hamd ile tesbih ederler, 

O'na iman ederler. Müminlerin de bağışlanmasını isterler: Ey Rabbimiz! Senin rahmet ve ilmin her 

şeyi kuşatmıştır. O hâlde tevbe eden ve senin yoluna gidenleri bağışla, onları cehennem azabından 

koru! (derler).(8) Rabbimiz! Onları da, onların atalarından, zevcelerinden, nesillerinden iyi olanları da 

kendilerine vâdettiğin Adn cennetlerine koy. Şüphesiz azîz ve hakîm olan sensin!  (Kur’ân, Mü’min, 

40/ 7-8).  
2617

َ مَن بَعْدَ مَيثاَقَهَ    Onlar öyle (fâsıklar) ki, kesin söz verdikten sonra sözlerinden الهذَينَ ينَقضُُونَ عَهْدَ اللّه

dönerler. Allah'ın ziyaret edilip hal ve hatırının sorulmasını istediği kimseleri ziyaretten vazgeçerler 

ve yeryüzünde fitne ve fesat çıkarırlar. İşte onlar gerçekten zarara uğrayanlardır. (Kur’ân, Bakara 

2/27). 
2618

ن َ وَالْجُرُ   نه بَالس َ وحَ قَصَاصٌ أنَه النهفْسَ باَلنهفْسَ وَالْعيَْنَ بَالْعيَْنَ وَالأنَفَ بَالأنَفَ وَالأذُنَُ بَالأذُنَُ وَالس َ  Tevrat'ta onlara şöyle 

yazdık: Cana can, göze göz, buruna burun, kulağa kulak, dişe diş (karşılık ve cezadır). Yaralar da 

kısastır (Her yaralama misli ile cezalandırılır). Kim bunu (kısası) bağışlarsa kendisi için o keffâret 

olur. Kim Allah'ın indirdiği ile hükmetmezse işte onlar zalimlerdir. (Kur’ân, Mâ’ide 5/45.) 
2619

فسَُكُمْ أتَأَمُْرُونَ النهاسَ بَالْبَر َ وَتنَسَوْنَ أنَ   (Ey bilginler!) Sizler Kitab'ı (Tevrat'ı) okuduğunuz (gerçekleri 

bildiğiniz) hâlde, insanlara iyiliği emredip kendinizi unutuyor musunuz? Aklınızı kullanmıyor 

musunuz? (Kur’ân, Bakara 2/44). 
2620

 Tevrat'ta onlara şöyle yazdık: Cana can, göze göz, buruna burun, kulağa السَ نه باَلسَ نَ  وَالْجُرُوحَ قصََاصٌ  

kulak, dişe diş (karşılık ve cezadır). Yaralar da kısastır (Her yaralama misli ile cezalandırılır). Kim 
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etecǾalü fįhā men yüfsidu fįhā ve yesfikü’d-dimāǿ
2621

 (İ 104b) 

etecǾalü fįhā men yüfsidü fįhā
2622

 (M 259a) 

ev ednā
2623

 (M 269b), (M 335b) 

evfū biǾahdi (8) ūfi biǾahdiküm
2624

 (M 186a) 

fa’llāhu ħayrun ĥāfıžan ve hüve erĥamu’r-rāĥimįn
2625

 (M 2a) 

fa’śbir2626 (İ 120a) (M 249b) 

fa’śbir kemā śabera ulu’l-Ǿazmi mine’r-rusulü
2627

 (M 249b) 

fa’tebirū yā uli’l-ebśār
2628

 (İ 132a) 

fāliķü’l-iśbāĥi ve ceǾale’l-leyle sekennen
2629

 (M 149b) 

farįķün fi’l-cenneti ve farįķün fi’s-saǾįr
2630

 (İ 191a) 

fe bimā aġveytenį
2631

 (M 61a) 

                                                                                                                                          
bunu (kısası) bağışlarsa kendisi için o keffâret olur. Kim Allah'ın indirdiği ile hükmetmezse işte onlar 

zalimlerdir. (Kur’ân, Mâ’ide 5/45.) 
2621

مَاء   ,Hatırla ki Rabbin meleklere: Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım أتَجَْعَلُ فيَهَا مَن يُفْسَدُ فيَهَا وَيسَْفَكُ الد َ

dedi. Onlar: Bizler hamdinle seni tesbih ve seni takdis edip dururken, yeryüzünde fesat çıkaracak, 

orada kan dökecek insanı mı halife kılıyorsun? dediler. Allah da onlara: Sizin bilemiyeceğinizi 

herhâlde ben bilirim, dedi. (Kur’ân, Bakara 2/30). 
2622

 .Hatırla ki Rabbin meleklere: Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım, dedi أتَجَْعَلُ فيَهَا مَن يفُْسَدُ فَيهَا 

Onlar: Bizler hamdinle seni tesbih ve seni takdis edip dururken, yeryüzünde fesat çıkaracak, orada kan 

dökecek insanı mı halife kılıyorsun? dediler. Allah da onlara: Sizin bilemiyeceğinizi herhâlde ben 

bilirim, dedi. (Kur’ân, Bakara 2/30). 
2623

 O kadar ki (birleştirilmiş) iki yay arası kadar, hatta daha da yakın oldu. (Kur’ân, Necm أوَْ أدَْنَى 

53/9). 
2624

 Ey İsrailoğulları! Size verdiğim nimetlerimi hatırlayın, bana verdiğiniz sözü أوَْفوُاْ بَعَهْدَي أوُفَ بَعَهْدَكُمْ  

yerine getirin ki, ben de size vâdettiklerimi vereyim. Yalnızca benden korkun. (Kur’ân, Bakara 2/40).  
2625

احَمَينَ   ُ خَيْرٌ حَافظًَا وَهُوَ أرَْحَمُ الره  Ya'kub dedi ki: Daha önce kardeşi (Yusuf) hakkında size ne kadar فاَلِلّ 

güvendiysem, bunun hakkında da size ancak o kadar güvenirim! (Ben onu sadece Allah'a emanet 

ediyorum); Allah en hayırlı koruyucudur. O, acıyanların en merhametlisidir. (Kur’ân, Yûsuf 12/64). 
2626

 .Rabbinin rızasına ermek için sabret. (Kur’ân, Müddesir 74/7) فاَصْبَرْ  
2627

سُلَ فاَصْبَرْ كَمَا صَبَرَ اوُ۬لوُا الْعَ   زْمَ مَنَ الرُّ  O hâlde (Resûlum), peygamberlerden azim sahibi olanların 

sabrettiği gibi sen de sabret. Onlar hakkında acele etme, onlar vâdedildikleri azabı gördükleri gün 

sanki dünyada sadece gündüzün bir saati kadar kaldıklarını sanırlar. Bu, bir tebliğdir. Yoldan çıkmış 

topluluklardan başkası helâk edilir. (Kur’ân, Ahkaf, 46/35). 
2628

 Ehl-i kitaptan inkâr edenleri, ilk sürgünde yurtlarından çıkaran O'dur. Siz فاَعْتبََرُوا يَا أوُلَي الْأبَْصَارَ 

onların çıkacaklarını sanmamıştınız. Onlar da kalelerinin, kendilerini Allah'tan koruyacağını 

sanmışlardı. Ama Allah (O'nun azabı), onlara beklemedikleri yerden geliverdi. O, yüreklerine korku 

düşürdü; öyle ki evlerini hem kendi elleriyle, hem de müminlerin elleriyle harap ediyorlardı. Ey akıl 

sahipleri! İbret alın. (Kur’ân, Haşr 59/2). 
2629

 O, sabahı aydınlatandır. O, geceyi dinlenme zamanı, güneş ve ayı فاَلَقُ الَإصْباَحَ وَجَعَلَ اللهيْلَ سَكَنًا 

(vakitlerin tayini için) birer hesap ölçüsü kılmıştır. İşte bu, azîz olan (ve her şeyi) pek iyi bilen 

Allah'ın takdiridir. (Kur’ân, En’âm 6/96). 
2630

 Şehirlerin anası (olan Mekke'de) ve onun çevresinde bulunanları فَرَيقٌ فَي الْجَنهةَ وَفَرَيقٌ فَي السهعَيرَ 

uyarman ve asla şüphe olmayan toplanma günüyle onları korkutman için, sana böyle Arapça bir 

Kur’ân vahyettik. (İnsanların) bir bölümü cennette, bir bölümü de çılgın alevli cehennemdedir. 

(Kur’ân, Şûrâ 42/7). 
2631

 İblis dedi ki: Öyle ise beni azdırmana karşılık, and içerim ki, ben de onları saptırmak فبََمَا أغَْوَيْتنََي 

için senin doğru yolunun üstüne oturacağım. (Kur’ân, A’râf 7/16). 
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fe evĥā ilā Ǿabdihi
2632

(M 224a) 

fe eynemā tüvellu feŝemme vechü’llāh
2633

 (M 132b), (M 145a) 

fe inni ķarįbun ucįbu daǾvete’d-dāǾi
2634

 (M 112a) 

fe iźā cāǿe ecelühüm lā yesteǿħirūne sāǾaten velā yestaķdimūn
2635

 (M 244b) 

fe iźā nufiħa fi’ś-śūri felā ensābe beynehüm
2636

 (M 61b), (M 142b) 

fe iźā sevveytühu ve nefaħtü fihi min rūĥį
2637

 (M 48a), (M 132a) 

fe teleķķā ādemü min rabbehi kelimātin fetābe
2638

 (M 33b) 

fe-ġaşiyehüm mine’l-yemmi mā  ġaşiyehüm2639 (İ 163b) 

fe-ķadi’stemseke bi’l-Ǿurveti’l-vüŝķā2640 (İ 15b) 

fe-ķāle li-emlihi’mküŝū innį ānestü nāren leǾalli ātiküm minhā bi-ķabesin2641 (İ 

185b) 

fe-keşefnā Ǿanke Ǿġıŧāeke fa-baśarüke’l-yevme ĥadįdün2642 (İ 111a) 

felā temūtünne illā ve entüm müslimūn2643 (İ 144b) 

felā tužhiru Ǿalā-ġaybihi eĥaden illā min Resūlin
2644

 (M 185b) 

                                                 
2632

  .Bunun üzerine Allah, kuluna vahyini bildirdi. (Kur’ân, Necm 53/10) فأَوَْحَى إلََى عَبْدَهَ  
2633

  َ  .Doğu da Allah'ındır batı da. Nereye dönerseniz Allah'ın yüzü (zatı) oradadır فأَيَْنَمَا توَُلُّواْ فَثمَه وَجْهُ اللّ 

Şüphesiz Allah'(ın rahmeti ve nimeti) geniştir, O her şeyi bilendir. (Kur’ân, Bakara 2/115). 
2634

 Kullarım sana, beni sorduğunda (söyle onlara): Ben çok yakınım. Bana dua فإَنَ َي قَرَيبٌ أجَُيبُ دعَْوَةَ الدهاعَ  

ettiği vakit dua edenin dileğine karşılık veririm. O hâlde (kullarım da) benim davetime uysunlar ve 

bana inansınlar ki doğru yolu bulalar. (Kur’ân, Bakara 2/186). 
2635

اءَ اجََلهُُمْ لَا يسَْتأَخَْرُونَ سَاعَةً وَلَا يسَْتقَْدَمُونَ    Her ümmetin bir eceli vardır. Ecelleri gelince ne bir an geri فاََذاَ جَٰٓ

kalırlar ne de bir an ileri gidebilirler. (Kur’ân, A’râf 7/34). 
2636

ورَ فَلَا أنَسَابَ بَيْنَهُمْ    ;Sûra üflendiği zaman artık aralarında akrabalık bağları kalmamıştır فإَذَاَ نفَُخَ فَي الصُّ

birbirlerini de arayıp sormazlar. (Kur’ân, Mü’minûn 23/101). ورَ  فإَذَاَ نفَُخَ فَي الصُّ Feiźā nufiħa fi’ś-śūri: 
Artık Sûr'a bir tek defa üflendiği, (Kur’ân, Hâkka 69/13). 
2637

وحَي  يْتهُُ وَنَفَخْتُ فَيهَ مَن رُّ  Ona şekil verdiğim ve ona ruhumdan ütlediğim zaman, siz hemen onun" فإَذَاَ سَوه

için secdeye kapanın!" (Kur’ân, Hicr 15/29) 
2638

ب هََ كَلَمَاتٍ فتَاَبَ    Bu durum devam ederken Âdem, Rabbinden birtakım ilhamlar aldı ve فتَلََقهى آدمَُ مَن ره

derhal tevbe etti. Çünkü Allah tevbeleri kabul eden ve merhameti bol olandır. (Kur’ân, Bakara 2/37). 
2639

نَ الْيمَ َ مَا غَشَيَهُ   مْ فَغشََيَهُم م َ  Bunun üzerine o, askerleri ile birlikte onların peşine düştü. Deniz onları 

gömüp boğuverdi. (Kur’ân, Taha 20/78). 
2640

 Dinde zorlama yoktur. Artık doğrulukla eğrilik birbirinden ayrılmıştır. O فَقَدَ اسْتمَْسَكَ باَلْعرُْوَةَ الْوُثقَْىَ  

hâlde kim tâğutu reddedip Allah'a inanırsa, kopmayan sağlam kulpa yapışmıştır. Allah işitir ve bilir. 

(Kur’ân, Bakara 2/256). 
2641

نْهَا بَقبََسٍ    Hani o, bir ateş görmüş ve ailesine: Bekleyin! Eminim فَقاَلَ لَأهَْلَهَ امْكُثوُا إنَ َي آنَسْتُ ناَرًا لهعلَ َي آتيَكُم م َ

ki bir ateş gördüm. Belki ondan size bir meş'ale getiririm veya ateşin yanında bir rehber bulurum, 

demişti. (Kur’ân, Taha 20/10). 
2642

 Andolsun sen bundan gaflette idin; derhal biz senin perdeni فَكَشَفْناَ عَنكَ غَطَاءكَ فَبَصَرُكَ الْيَوْمَ حَدَيدٌ  

kaldırdık. Bugün artık gözün keskindir (denir). (Kur’ân, Kaf 50/22). 
2643

سْلَمُونَ    Bunu İbrahim de kendi oğullarına vasiyet etti, Yakub da: Oğullarım! Allah فَلاَ تمَُوتنُه إلَاه وَأنَتمُ مُّ

sizin için bu dini (İslâm'ı) seçti. O hâlde sadece müslümanlar olarak ölünüz (dedi). (Kur’ân, Bakara 

2/132). 
2644

سُولٍ    O bütün görülmeyenleri bilir. Sırlarına kimseyi 26 فَلَا يظُْهَرُ عَلَى غَيْبهََ أحََداً /27 إلَاه مَنَ ارْتضََى مَن ره

muttali kılmaz; Ancak, (bildirmeyi) dilediği peygamber bunun dışındadır. Çünkü O, bunun önünden 

ve ardından gözcüler salar, (Kur’ân Cin 72/26-27). 
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felā yaǿmenu mekru’llāhi ille’l-ķavmü’l-ħāsirūn
2645

 (M 143a) 

felemmā etehā nūdiye yā Mūsā innį ene rabbüke f’aħlaǾ naǾleyke (3) inneke 

bi’l-vādi’l-muķaddesi ŧuven
2646

 (M 87a) 

felemmā tecellā rabbühu li’l-cebeli ceǾalehu dekken ve ħarre mūsā śaǾiķan2647 

(İ 199a) 

felemmā tecellā rabbühü li’l-cebeli ceǾalehu dekken2648 (İ 231b) 

fe-men kāne yercū liķāe rabbihi felyaǾmel Ǿamelen śāliĥen velā yüşrik bi-

Ǿibādeti rabbihi eĥaden
2649

 (M 289b) 

fe-men yaǾmel miŝķāle źerretin ħayren yerah ve men yaǾmel miŝķāle źerretin 

şerren yerah
2650

 (M 287a) 

fenžur  ilā-āŝārį raĥmeti’llāhi keyfe yuĥyi’l-erđa baǾde mevtihā
2651

 (M 84b) 

feǾālü’l-limā yürįd2652 (İ 210a) 

feǿiźā ķuđiyeti’ś-śalātu fenteşiru fi’l-arđi ve’bteġū min fađli’llāhi2653 (İ 143b) 

feǿtū bi-sūret
2654

 (M 141a) 

fetebāreke’llāhü aĥsenu’l-ħāliķįn
2655

 (M 304a) 

                                                 
2645

َ إَلاه الْقَوْمُ الْخَاسَرُونَ    Allah'ın azabından emin mi oldular? Fakat ziyana uğrayan فَلاَ يأَمَْنُ مَكْرَ اللّ 

topluluktan başkası, Allah'ın (böyle) mühlet vermesinden emin olamaz. (Kur’ân, A’râf 7/99). 
2646

ا أتَاَهَا نوُدَي ياَ مُوسَى (12) إنَ َي أنَاَ رَبُّكَ فاَخْلَعْ نَعْليَْكَ إنَهكَ بَالْوَادَ الْمُقَدهسَ طُوًى   Oraya vardığında kendisine (11) فلََمه

(tarafımızdan): Ey Musa! diye seslenildi: Muhakkak ki ben, evet ben senin Rabbinim! Hemen 

pabuçlarını çıkar! Çünkü sen kutsal vâdi Tuvâ'dasın! (Kur’ân, Tâhâ 20/11-12). 
2647

ا تجََلهى رَبُّهُ لَلْجَبَلَ جَعَلَهُ دكًَّا وَخَره موسَى صَعَقًا   Musa tayin ettiğimiz vakitte (Tûr'a) gelip de Rabbi onunla فلََمه

konuşunca "Rabbim! Bana (kendini) göster; seni göreyim!" dedi. (Rabbi): "Sen beni asla göremezsin. 

Fakat şu dağa bak, eğer o yerinde durabilirse sen de beni göreceksin!" buyurdu. Rabbi o dağa tecelli 

edince onu paramparça etti, Musa da baygın düştü. Ayılınca dedi ki: Seni noksan sıfatlardan tenzih 

ederim, sana tevbe ettim. Ben inananların ilkiyim. (Kur’ân, A’râf 7/143). 
2648

ا  ا تجََلهىا رَبُّهُ لَلْجَبَلَ جَعلَهَُ دكًَّ  Musa tayin ettiğimiz vakitte (Tûr'a) gelip de Rabbi onunla konuşunca فلََمه

"Rabbim! Bana (kendini) göster; seni göreyim!" dedi. (Rabbi): "Sen beni asla göremezsin. Fakat şu 

dağa bak, eğer o yerinde durabilirse sen de beni göreceksin!" buyurdu. Rabbi o dağa tecelli edince onu 

paramparça etti, Musa da baygın düştü. Ayılınca dedi ki: Seni noksan sıfatlardan tenzih ederim, sana 

tevbe ettim. Ben inananların ilkiyim. (Kur’ân, A’râf 7/143). 
2649

 .De ki: Ben, yalnızca sizin gibi bir beşerim فَمَن كَانَ يَرْجُو لَقاَء رَب َهَ فَلْيَعْمَلْ عَمَلًا صَالَحًا وَلَا يشُْرَكْ بَعَبَادةََ رَب هََ أحََداً 

(Şu var ki) bana, İlâh'ınızın, sadece bir İlâh olduğu vahyolunuyor. Artık her kim Rabbine kavuşmayı 

umuyorsa, iyi iş yapsın ve Rabbine ibadette hiçbir şeyi ortak koşmasın. (Kur’ân, Kehf 18/110). 
2650

ا يَرَهُ   ةٍ شَرًّ ةٍ خَيْرًا يَرَهُ فَمَ  (8) وَمَن يَعْمَلْ مَثقْاَلَ ذرَه ن يَعْمَلْ مَثقْاَلَ ذرَه  (7) Kim zerre miktarı hayır yapmışsa onu görür. 

(7) Kim de zerre miktarı şer işlemişse onu görür. (8) (Kur’ân, Zilzâl 99/7-8). 
2651

َ كَيْفَ يُحْيَي الْأرَْضَ بَعْدَ مَوْتَهَا  Allah'ın rahmetinin eserlerine bir bak: Arzı, ölümünün  فاَنظُرْ إلََى آثاَرَ رَحْمَتَ اللّه

ardından nasıl diriltiyor! Şüphesiz O, ölüleri de mutlaka diriltecektir. O, her şeye kadirdir. (Rum, 50). 
2652

 .Rabbinin dilediği hariç, (onlar) gökler ve yer durdukça o ateşte ebedî kalacaklardır فَعهالٌ ل َمَا يرَُيدُ  

Çünkü Rabbin, istediğini hakkıyla yapandır. (Kur’ân, Hûd 11/107). 
2653

  َ لَاةُ فاَنتشََرُوا فَي الْأرَْضَ وَابْتغَوُا مَن فَضْلَ اللّه  Namaz kılınınca artık yeryüzüne dağılın ve فإَذَاَ قضَُيتََ الصه

Allah'ın lütfundan isteyin. Allah'ı çok zikredin; umulur ki kurtuluşa erersiniz. (Kur’ân, Cuma 62/10). 
2654

 Eğer kulumuza indirdiklerimizden herhangi bir şüpheye düşüyorsanız, haydi onun فأَتْوُاْ بسَُورَةٍ  

benzeri bir sûre getirin, eğer iddianızda doğru iseniz Allah'tan gayri şahitlerinizi (yardımcılarınızı) da 

çağırın. (Kur’ân, Bakara 2/23). 
2655

ُ أحَْسَنُ الْخَالَقَينَ    Sonra nutfeyi alaka (aşılanmış yumurta) yaptık. Peşinden, alakayı, bir فتَبَاَرَكَ اللّه

parçacık et hâline soktuk; bu bir parçacık eti kemiklere (iskelete) çevirdik; bu kemikleri etle kapladık. 
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fetelaķķa ādemü min rabbih kelimātin fetābe Ǿaleyhi
2656

 (M 259b) 

fettebiǾu millete İbrāhįme ĥanįfen
2657

 (M 159a) 

fe-źalikünne’l-leźi lümtünneni fįhi2658 (İ 194a) 

feźkürūni eźkürküm2659 (İ 136b) 

fıŧrata’llāhi’l-letį fetara’n-nāse Ǿaleyhā2660 (İ 205b) 

fi’l-cenneti ve farįķun fi’s-saǾir
2661

 (M 107a) 

fį-ķulūbihim marażun2662 (İ 189b) 

firru ila’llāh
2663

 (M 126b) 

ĥasbina’llāh
2664

 (M 365b) 

ħuliķa’l-insānu żaǾįfen
2665

 (M 79b) 

hüva’llāhu’l-ħāliķu’l-bāriǿü’l-muśavviru
2666

 (M 99a) 

hüve meǾaküm eyne mā küntüm
2667

 (M 161a) 

                                                                                                                                          
Sonra onu başka bir yaratışla insan hâline getirdik. Yapıp yaratanların en güzeli olan Allah pek 

yücedir. (Kur’ân, Mü’minûn, 23/14). 
2656

دمَُ مَنْ رَب هَ۪ كَلَمَاتٍ فتَاَبَ عَليَْهَ     Bu durum devam ederken Âdem, Rabbinden birtakım ilhamlar aldı ve فتَلََقهٰٓى اا

derhal tevbe etti. Çünkü Allah tevbeleri kabul eden ve merhameti bol olandır. (Kur’ân, Bakara 2/37). 
2657

 De ki: Allah doğruyu söylemiştir. Öyle ise, hakka yönelmiş olarak İbrahim'in حَنيَفاًفاَتهبَعوُاْ مَلهةَ إبَْرَاهَيمَ  

dinine uyunuz. O, müşriklerden değildi. (Kur’ân, Âli İmrân 3/95). 
2658

 Kadın dedi ki: İşte hakkında beni kınadığınız şahıs budur. Ben onun nefsinden فَذلََكُنه الهذَي لمُْتنُهنَي فيَهَ  

murat almak istedim. Fakat o, (bundan) şiddetle sakındı. Andolsun, eğer o kendisine emredeceğimi 

yapmazsa mutlaka zindana atılacak ve elbette sürünenlerden olacaktır! (Kur’ân, Yûsuf 12/32). 
2659

 Öyle ise siz beni (ibadetle) anın ki ben de sizi anayım. Bana şükredin; sakın bana فاَذْكُرُونَي أذَْكُرْكُمْ  

nankörlük etmeyin! (Kur’ân, Bakara 2/152). 
2660

َ الهتَي فَطَرَ النهاسَ عَليَْهَا   Sen yüzünü hanîf olarak dine, Allah insanları hangi fıtrat (!Resûlüm) فطَْرَةَ اللّه

üzere yaratmış ise ona çevir. Allah'ın yaratışında değişme yoktur. İşte dosdoğru din budur; fakat 

insanların çoğu bilmezler. (Kur’ân, Rûm 30/30). 
2661

 Şehirlerin anası (olan Mekke'de) ve onun çevresinde bulunanları uyarman ve فَي الْجَنهةَ وَفَرَيقٌ فَي السهعَيرَ 

asla şüphe olmayan toplanma günüyle onları korkutman için, sana böyle Arapça bir Kur’ân vahyettik. 

(İnsanların) bir bölümü cennette, bir bölümü de çılgın alevli cehennemdedir. (Kur’ân, Şûrâ 42/7). 
2662

ي قلُوُبَهَمْ مَرَضٌا ف   Onların kalblerinde bir hastalık vardır. Allah da onların hastalığını çoğaltmıştır. 

Söylemekte oldukları yalanlar sebebiyle de onlar için elîm bir azap vardır. (Kur’ân, Bakara 2/10).  
2663

  َ وا إلََى اللّه  .O hâlde Allah'a koşun. Çünkü ben, size O'nun katından (gelmiş) açık bir uyarıcıyım فَرُّ

(Kur’ân, Zâriyât 51/50) 
2664

  ُ  Eğer onlar Allah ve Resûlünün kendilerine verdiğine razı olup, "Allah bize yeter, yakında حَسْبنُاَ اللّ 

bize Allah da lütfundan verecek, Resûlü de. Biz yalnız Allah'a rağbet edenleriz" deselerdi (daha iyi 

olurdu). (Kur’ân, Tevbe 9/59). 
2665

 .Allah sizden (yükünüzü) hafifletmek ister; çünkü insan zayıf yaratılmıştır خُلَقَ الَإنسَانُ ضَعَيفًا 

(Kur’ân, Nisa 4/28). 
2666

رُ   ُ الْخَالَقُ الْباَرَئُ الْمُصَوَ   .O, yaratan, var eden, şekil veren Allah'tır. En güzel isimler O'nundur هُوَ اللّه

Göklerde ve yerde olanlar O'nun şânını yüceltmektedirler. O, galiptir, hikmet sahibidir. (Kur’ân, Haşr 

59/24). 
2667

 O, gökleri ve yeri altı günde yaratan, sonra Arş'ın üzerine istivâ edendir. Yere وَهُوَ مَعَكُمْ أيَْنَ مَا كُنتمُْ  

gireni ve ondan çıkanı, gökten ineni ve oraya yükseleni bilir. Nerede olsanız, O sizinle beraberdir. 

Allah yaptıklarınızı görür. (Kur’ân, Hadîd 57/4). 
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hüve’l-leźį beǾaŝe fį’l-ümmiyyįne resūlen menhüm yetlū Ǿaleyhim āyātihi ve 

yüzekkįhim ve yuǾallimehumu’l-kitābe ve’l-ĥikmete ve in kānū min 

ķablü lefį đalālin mübįn ve āħerįne minhüm lemmā yelĥaķū bihim
2668

 (M 

276a) 

hüve’l-leźį ħalaķa leküm mā fį’l-Ǿarżi cemįǾan ŝümmes tevā ile’s-semāǾi 

fesevvāhünne sebǾa semāvātin
2669

 (M 215a) 

hüvelleźį yuĥyį ve yumįt
2670

 (M 104b) 

ileyhi yaśǾadu’l-kelimu’ŧ-ŧayyibu ve’l-Ǿamelü’ś-śāliĥu yerfeǾuhü2671 (İ 124a) 

(M 27b) 

illā men ħatife’l-ħatfete fe etbeǾahu şihābun ŝākıb
2672

 (M 19a) 

in aĥsentüm aĥsentüm li-enfüsiküm ve in eseǿtüm felehā
2673

 (M 287a) 

Ǿindehā cennetü’l-meǿvā2674 (İ 145a) 

innā naĥnu nezzelnā’ź-źikra ve innā lehu le-ĥāfižūn
2675 

(M 1b) 

innā Ǿarađne’l-emānete Ǿale’s-semāvāti ve’l-arđi ve’l-cibāli fe-ebeyne en 

yaĥmilnehā ve eşfeķne minhā ve ĥamelehe’l-insānü innehu kāne 

žulūmen cehūlen2676 (İ 162b) 

innā Ǿaređne’l-emānete Ǿale’s-semāvāti ve’l-arđi ve’l-cibāli
2677

 (M 255b) 

                                                 
2668

نْهُمْ يَتلْوُ عَليَْهَمْ آيَاتهََ  ي يَنَ رَسُولًا م َ بيَنٍ )هُوَ الهذَي بَعثََ فَي الْأمُ َ يهَمْ وَيعُلَ َمُهُمُ الْكَتاَبَ وَالْحَكْمَةَ وَإَن كَانوُا مَن قبَْلُ لَفَي ضَلَالٍ مُّ ( 3وَيزَُك َ

ا يلَْحَقوُا بَهَمْ   ,Çünkü ümmîlere içlerinden, kendilerine âyetlerini okuyan, onları temizleyen وَآخَرَينَ مَنْهُمْ لَمه

onlara Kitab'ı ve hikmeti öğreten bir peygamber gönderen O'dur. Kuşkusuz onlar önceden apaçık bir 

sapıklık içindeydiler. (2) (Peygamberi) müminlerden henüz kendilerine katılmamış bulunan diğer 

insanlara da göndermiştir. O, azîzdir, hakîmdir.  (3) (Kur’ân, Cum’â 62/2-3). 

Not: Âyet-i kerîmede geçen ve āħerįne minhüm lemmā yelĥaķū bihim ifâdesi şerhte ve āħerįne lemmā 
lem yelĥakü bihim şeklindedir.  
2669

اهُنه سَبْعَ سَمَاوَاتٍ   ً ثمُه اسْتوََى إلََى السهمَاء فسََوه ا فَي الأرَْضَ جَمَيعا  O, yerde ne varsa hepsini sizin هُوَ الهذَي خَلقََ لَكُم مه

için yarattı. Sonra (kendine has bir şekilde) semaya yöneldi, onu yedi kat olarak yaratıp düzenledi 

(tanzim etti). O, her şeyi hakkıyla bilendir. (Kur’ân, Bakara 2/29). 
2670

 O, hem dirilten hem de öldürendir. O, herhangi bir işin olmasını dilediği zaman هُوَ الهذَي يحُْيَي وَيمَُيتُ  

yalnız "Ol!" der, o da oluverir. (Kur’ân, Mü’min, 40/68). 
2671

الَحُ يَرْفَعهُُ   ي َبُ وَالْعَمَلُ الصه  Kim izzet ve şeref istiyor idiyse, bilsin ki, izzet ve şerefin hepsi إلَيَْهَ يصَْعَدُ الْكَلَمُ الطه

Allah'ındır. O'na ancak güzel sözler yükselir (ulaşır). Onları da Allah'a amel-i sâlih ulaştırır. 

Kötülüklerle tuzak kuranlara gelince, onlar için çetin bir azap vardır ve onların tuzağı bozulur. 

(Kur’ân, Fatır 35/10). 
2672

ثاَقَبٌ  إلَاه مَنْ خَطَفَ الْخَطْفةََ فَأتَبَْعهَُ شَهَابٌ    Ancak (meleklerin konuşmalarından) bir söz kapan olursa, onu da 

delip geçen bir parlak ışık takip eder. (Kur’ân, Sâffât 37/10) 
2673

 Eğer iyilik ederseniz kendinize etmiş, kötülük ederseniz yine إَنْ أحَْسَنتمُْ أحَْسَنتمُْ لَأنَفسَُكُمْ وَإَنْ أسََأتْمُْ فلََهَا 

kendinize etmiş olursunuz. Artık diğer cezalandırma zamanı gelince, yüzünüzü kara etsinler, daha 

önce girdikleri gibi yine Mescid'e (Süleyman Mâbedi'ne) girsinler ve ellerine geçirdikleri her şeyi 

büsbütün tahrip etsinler (diye, başınıza yine düşmanlarınızı musallat kıldık). (Kur’ân, İsrâ 17/7). 
2674

 .Cennetü'l-Me'vâ da onun yanındadır. (Kur’ân, Necm 53/15) عَندهََا جَنهةُ الْمَأوَْى 
2675

كْرَ وَإنَها لهَُ لَحَافظَُونَ   لْناَ الذ َ  .Kur’ân'ı kesinlikle biz indirdik; elbette onu yine biz koruyacağız إنَها نَحْنُ نَزه

(Kur’ân, Hicr 15/9) 
2676

نسَانُ إنَههُ كَانَ ظَلوُمًا جَهُولًا إنَها عَرَضْناَ الْأمََانةََ عَلَى السهمَاوَاتَ وَالْأرَْضَ وَالْجَبَالَ فأَبََيْنَ أنَ يَحْمَلْنَهَا وَأشَْفَقْنَ مَنْهَا   وَحَمَلَهَا الْإَ  Biz 

emaneti, göklere, yere ve dağlara teklif ettik de onlar bunu yüklenmekten çekindiler, 

(sorumluluğundan) korktular. Onu insan yüklendi. Doğrusu o çok zalim, çok cahildir. (Kur’ân, Ahzâb 

33/72). 
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innā Ǿaređne’l-emāneteǾale’s-semāvāti ve’l-arđi ve’l-cibāli feebeyne an 

yaĥmilnehā ve eşfaķne minhā ve ĥamelehe’l-insānu
2678

 (M 245a) 

inna’llāhe ġaniyyun ani’l-Ǿālemįn
2679

 (M 108b) 

inna’llāhe lā yuđįǾu ecre’l-muĥsinįn2680 (M 44b), (M 318b) (İ 184a), (İ 167b), 

(M 248a), (M 293a)  

inna’llāhe lā yuđįyu ecre’l-muĥsinįn2681 (İ 170b) 

inna’llāhe lā yuħlifu’l-mįǾād2682 (İ 184a), (İ 167b), (M 51a), (M 79), (M 175a), 

(M 210b), (M 364a) 

inna’llāhe yerzuķü men yeşāǿü bi-ġayri ĥisābin2683 (İ İ143a) 

inna’llāhe yuđiyu ecra’l-müĥsinįn
2684

 (M 230a) 

inna’llāhe’śŧafa ādeme
2685

 (M 377a) 

inna’llāhe’şterā mine’l-müǿminįne enfüsehüm ve emvālehüm bi-enne 

lehumü’l-cennete2686 (İ 140a) 

inna’llāhe’şterā mine’l-müǿminįne enfüsehüm ve emvālehüm
2687

 (M 50b) 

                                                                                                                                          
2677

 Biz emaneti, göklere, yere ve dağlara teklif ettik de onlar إنَها عَرَضْناَ الْأمََانةََ عَلَى السهمَاوَاتَ وَالْأرَْضَ وَالْجَبَالَ  

bunu yüklenmekten çekindiler, (sorumluluğundan) korktular. Onu insan yüklendi. Doğrusu o çok 

zalim, çok cahildir. (Kur’ân, Ahzâb 33/72). 
2678

نسَانُ إنَها عَرَضْناَ الْأمََانةََ عَلَى السهمَاوَاتَ وَالْأرَْضَ وَالْجَبَا  لَ فَأبَيَْنَ أنَ يَحْمَلْنَهَا وَأشَْفَقْنَ مَنْهَا وَحَمَلَهَا الْإَ  Biz emaneti, göklere, 

yere ve dağlara teklif ettik de onlar bunu yüklenmekten çekindiler, (sorumluluğundan) korktular. Onu 

insan yüklendi. Doğrusu o çok zalim, çok cahildir. (Kur’ân, Ahzâb 33/72).  
2679

 Orada apaçık nişâneler, (ayrıca) İbrahim'in makamı vardır. Oraya giren إَنه الله غَنَيٌّ عَنَ الْعاَلَمَين 

emniyette olur. Yoluna gücü yetenlerin o evi haccetmesi, Allah'ın insanlar üzerinde bir hakkıdır. Kim 

inkâr ederse bilmelidir ki, Allah bütün âlemlerden müstağnîdir. (Kur’ân, Âli İmrân 3/97).  
2680

َ لاَ يضَُيعُ أجَْرَ الْمُحْسَنيَن   ,Yoksa sen, gerçekten Yusuf musun? dediler. O da: (Evet) ben Yusufum إَنه اللّ 

bu da kardeşim. (Birbirimize kavuşmayı) Allah bize lütfetti. Çünkü kim (Allah'tan) korkar ve 

sabrederse, şüphesiz Allah güzel davrananların mükâfatını zayi etmez, dedi. (Kur’ân, Yûsuf 12/90). 
2681

َ لاَ يضَُيعُ أجَْرَ الْمُحْسَنيَنَ    ,Yoksa sen, gerçekten Yusuf musun? dediler. O da: (Evet) ben Yusufum إَنه اللّ 

bu da kardeşim. (Birbirimize kavuşmayı) Allah bize lütfetti. Çünkü kim (Allah'tan) korkar ve 

sabrederse, şüphesiz Allah güzel davrananların mükâfatını zayi etmez, dedi. (Kur’ân, Yûsuf 12/90). 
2682

َ لاَ يخُْلَفُ الْمَيعاَدَ    Rabbimiz! Gelmesinde şüphe edilmeyen bir günde, insanları mutlaka toplayacak إَنه اللّ 

olan sensin. Allah asla sözünden dönmez. (Kur’ân, Âli İmrân 3/9). 
2683

َ يَرْزُقُ مَن يشََاء بَغيَْرَ حَسَابٍ    Rabbi Meryem'e hüsnü kabul gösterdi; onu güzel bir bitki gibi إنه اللّ 

yetiştirdi. Zekeriyya yı da onun bakımı ile görevlendirdi. Zekeriyya, onun yanına, mâbede her 

girişinde orada bir rızık bulur ve "Ey Kur’ân, Meryem 19/bu sana nereden geliyor?" der; o da: Bu, 

Allah tarafındandır. Allah, dilediğine sayısız rızık verir, derdi. (Kur’ân, Âli İmrân 3/37). 
2684

َ لاَ يضَُيعُ أجَْرَ الْمُحْسَنيَنَ    ,Yoksa sen, gerçekten Yusuf musun? dediler. O da: (Evet) ben Yusufum إَنه اللّ 

bu da kardeşim. (Birbirimize kavuşmayı) Allah bize lütfetti. Çünkü kim (Allah'tan) korkar ve 

sabrederse, şüphesiz Allah güzel davrananların mükâfatını zayi etmez, dedi. (Kur’ân, Yûsuf 12/90).  
2685

َ اصْطَفَى   .Allah Âdem'i, Nuh'u, İbrahim ailesi ile İmrân ailesini seçip âlemlere üstün kıldı إَنه اللّ 

(Kur’ân, Âli İmrân 3/33). 
2686

َ اشْترََى مَنَ الْمُؤْمَنيَنَ أنَفسَُهُمْ وَأمَْوَالَهُ   م بأَنَه لَهُمُ الجَنهةَ إَنه اللّ   Allah müminlerden, mallarını ve canlarını, 

kendilerine (verilecek) cennet karşılığında satın almıştır. Çünkü onlar Allah yolunda savaşırlar, 

öldürürler, ölürler. (Bu), Tevrat'ta, İncil'de ve Kur’ân'da Allah üzerine hak bir vaaddir. Allah'tan daha 

çok sözünü yerine getiren kim vardır! O hâlde O'nunla yapmış olduğunuz bu alış verişinizden dolayı 

sevinin. İşte bu, (gerçekten) büyük kazançtır. (Kur’ân, Tevbe 9/111). 
2687

َ اشْترََى مَنَ الْمُؤْمَنيَنَ أنَفسَُهُمْ    Allah müminlerden, mallarını ve canlarını, kendilerine وَأمَْوَالَهُمإَنه اللّ 

(verilecek) cennet karşılığında satın almıştır. Çünkü onlar Allah yolunda savaşırlar, öldürürler, ölürler. 
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inne ekremeküm Ǿinda’llāhi etķāküm
2688

 (M 36a), (M 60b), (M 256b), (İ 111a) 

inne Ǿaleyküm le-ĥāfižiyne2689 (İ 128a) 

inne’l-ĥasenāti yüźhibine’s-seyyiǿāti2690 (İ 154a) 

inne’l-Ǿizzete li’llāhi cemįǾen2691 (İ 137b) 

inne’ş-şeyŧāne leküm Ǿadüvvün
2692

 (M 42b) 

inne’ş-şeyŧāne lekümā aduvvün mübįn
2693

 (M 255a), (M 340a) 

innebünį min ehlį
2694

 (M 331a) 

innehu kāne žulūmen cehūlen
2695

 (M 259b) 

innehu le-ĥaķķun2696 (İ 167b) 

inneke leǾalā ħuluķin Ǿažįmin2697 (İ 140b), (İ 229b), (M 215a) 

innemā emvāluküm ve evlāduküm fitnetün
2698

  (M 87b) 

innemā yaħşea’llāhe min Ǿibādihi’l-Ǿulemāǿ
2699

  (M 354a) 

innemā yaǾmürü mesācide’llāhi menāmene bi’llāhi ve’l-yevmi’l-āħir
2700

 (M 

67b) 

                                                                                                                                          
(Bu), Tevrat'ta, İncil'de ve Kur’ân'da Allah üzerine hak bir vaaddir. Allah'tan daha çok sözünü yerine 

getiren kim vardır! O hâlde O'nunla yapmış olduğunuz bu alış verişinizden dolayı sevinin. İşte bu, 

(gerçekten) büyük kazançtır. (Kur’ân, Tevbe 9/111). 
2688

َ أتَقْاَكُمْ   Ey insanlar! Doğrusu biz sizi bir erkekle bir dişiden yarattık. Ve birbirinizle  إَنه أكَْرَمَكُمْ عَندَ اللّه

tanışmanız için sizi kavimlere ve kabilelere ayırdık. Muhakkak ki Allah yanında en değerli olanınız, 

O'ndan en çok korkanınızdır. Şüphesiz Allah bilendir, her şeyden haberdardır. (Kur’ân, Hucûrât 

49/13). 
2689

عَليَْكُمْ لَحَافَظَينَ  إَنه    Şunu iyi bilin ki üzerinizde bekçiler var. (Kur’ân, İnfitâr 82/10). 
2690

ـي ئَاَتَ    Gündüzün iki ucunda, gecenin de ilk saatlerinde namaz kıl. Çünkü iyilikler إَنه الْحَسَنَاتَ يذُْهَبْنَ السه

kötülükleri (günahları) giderir. Bu, öğüt almak isteyenlere bir hatırlatmadır. (Kur’ân, Hûd 11/114). 
2691

َ جَمَيعاً  ةَ لَِلّ   Müminleri bırakıp da kâfirleri dost edinenler, onların yanında izzet (güç ve şeref) إَنه العَزه

mi arıyorlar? Bilsinler ki bütün izzet yalnızca Allah'a aittir. (Kur’ân, Nîsâ 4/139). 
2692

 Çünkü şeytan, sizin düşmanınızdır, siz de onu düşman sayın. O, kendi  إَنه الشهيْطَانَ لَكُمْ عَدوٌُّ 

taraftarlarını ancak ateş ehlinden olmaya çağırır. (Kur’ân, Fatır 35/6). 
2693

بَينٌ   يْطَآنَ لَكُمَا عَدوٌُّ مُّ  Böylece onları hile ile aldattı. Ağacın meyvesini tattıklarında ayıp yerleri إَنه الشه

kendilerine göründü. Ve cennet yapraklarından üzerlerini örtmeye başladılar. Rableri onlara: Ben size 

o ağacı yasaklamadım mı ve şeytan size apaçık bir düşmandır, demedim mi? diye nidâ etti. (Kur’ân, 

A’raf 7/22). 
2694

 Nuh Rabbine dua edip dedi ki: "Ey Rabbim! Şüphesiz oğlum da ailemdendir. Senin إَنه ابنَُي مَنْ أهَْلَي 

vâdin ise elbette haktır. Sen hâkimler hâkimisin. (Kur’ân, Hûd 11/45). 
2695

ً جَهُولاًا    Biz emaneti, göklere, yere ve dağlara teklif ettik de onlar bunu yüklenmekten انَههُ كَانَ ظَلوُما

çekindiler, (sorumluluğundan) korktular. Onu insan yüklendi. Doğrusu o çok zalim, çok cahildir. 

(Kur’ân, Ahzâb 33/72). 
2696

 .Göğün ve yerin Rabbine andolsun ki bu vaad, sizin konuşmanız gibi kesin ve gerçektir إنَههُ لَحَقٌّ  

(Kur’ân, Zâriyât 51/23). 
2697

 .Ve sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin. (Kur’ân, Kalem 68/4) إنَهكَ لَعلَى خُلقٍُ عَظَيمٍ  
2698

 Doğrusu mallarınız ve çocuklarınız sizin için bir imtihandır: Büyük mükâfat ise إنَهمَا أمَْوَالكُُمْ وَأوَْلَادكُُمْ  

Allah'ın yanındadır. (Kur’ân, Enfal, 8/28). 
2699

َ مَنْ عَباَدَهَ الْعلَُمَاء   İnsanlardan, hayvanlardan ve davarlardan da yine böyle türlü renkte إنَهمَا يَخْشَى اللّه

olanlar var. Kulları içinden ancak âlimler, Allah'tan (gereğince) korkar. Şüphesiz Allah, daima 

üstündür, çok bağışlayandır. (Kur’ân, Fatır 35/28). 
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innemā yuǿaħħiruhüm li-yevmin teşħaśu fįhi’l-ebśār muhŧiǾįne2701 (İ 110b) 

innenį ena’llāh
2702

 (M 356b) 

innį ene rabbüke
2703

 (M 242b) 

inni Ǿaleyküm le-ĥāfıžiyne kirāmen  kātibįne2704 (İ 10b) 

iźā cāǿe ecelühüm lā yesteǿħirūne saǾāten ve lā yestaķdimūn2705 (İ 142a) 

iźā erādu’llāhu şeyǿen en yeķūle lehu kün feyekūn
2706

 (M 27b), (M 305a), (M 

281b] 

iźhebū bi-ķamįśį heźā fe-elķūhü Ǿalā vechi ebį yeǿti baśįren2707 (İ 111b) 

ķad efleĥa men zekkāhā2708 (İ 140a) 

ķānū [ķalįlem] mine’l-leyli mā yehceǾūn
2709

 (M 328a) 

ke’l-ĥicāreti ev eşeddü ķasveten
2710

 (M 61b) 

kellā bel rāne Ǿalā ķulūbihim
2711

 (M 327a) 

kemeŝeli ĥabbetin enbetet sebǾa senābile fį-külli sünbületin miǿetü ĥabbetin2712 

(İ 1205b) 

                                                                                                                                          
2700

َ وَالْيَوْمَ الآخَرَ  َ مَنْ آمَنَ بَالِلّ   Allah'ın mescitlerini ancak Allah'a ve ahiret gününe iman إنَهمَا يَعْمُرُ مَسَاجَدَ اللّ 

eden, namazı dosdoğru kılan, zekâtı veren ve Allah'tan başkasından korkmayan kimseler imar eder. 

İşte doğru yola ermişlerden olmaları umulanlar bunlardır. (Kur’ân, Tevbe 9/18). 
2701

رُهُمْ لَيَوْمٍ تشَْخَصُ فَيهَ الأبَْصَارُ  (43) مُهْطَعَينَ    Sakın, Allah'ı zalimlerin yaptıklarından (!Resûlüm) (42) إنَهمَا يُؤَخ َ

habersiz sanma! Ancak, Allah onları (cezalandırmayı), korkudan gözlerin dışarı fırlayacağı bir güne 

erteliyor. (42 ) Zihinleri bomboş olarak kendilerine bile dönüp bakamaz durumda, gözleri göğe 

dikilmiş bir vaziyette koşarlar. (43) (Kur’ân, İbrâhim 14/42-43). 
2702

  ُ  Muhakkak ki ben, yalnızca ben Allah'ım. Benden başka ilâh yoktur. Bana kulluk et; beni إنَهنَي أنَاَ اللّه

anmak için namaz kıl. (Kur’ân, Tâhâ 20/14). 
2703

 Muhakkak ki ben, evet ben senin Rabbinim! Hemen pabuçlarını çıkar! Çünkü sen kutsal إنَ َي أنَاَ رَبُّكَ 

vâdi Tuvâ'dasın! (Kur’ân, Tâhâ 20/12). 
2704

 Şunu iyi bilin ki üzerinizde bekçiler var (10) Değerli yazıcılar (10) وَإَنه عَليَْكُمْ لَحَافظََينَ  (11) كَرَامًا كَاتبَيَنَ  

var (11) (Kur’ân, İnfitâr 82/10-11).    
2705

 Her ümmetin bir eceli vardır. Ecelleri gelince ne bir an geri إَذاَ جَاء أجََلهُُمْ لاَ يَسْتأَخَْرُونَ سَاعَةً وَلاَ يسَْتقَْدَمُونَ  

kalırlar ne de bir an ileri gidebilirler. (Kur’ân, A’râf 7/34). 
2706

 .Bir şey yaratmak istediği zaman Onun yaptığı "Ol" demekten ibarettir إَذاَ أرََادَ شَيْئاً أنَْ يَقوُلَ لَهُ كُنْ فيََكُونُ  

Hemen oluverir. (Kur’ân, Yâsîn 36/82). 
2707

 Şu benim gömleğimi götürün de onu babamın yüzüne اذْهَبوُاْ بَقَمَيصَي هَـذاَ فأَلَْقُوهُ عَلَى وَجْهَ أبََي يأَتَْ بَصَيرًا 

koyun, (gözleri) görecek duruma gelir. Ve bütün ailenizi bana getirin. (Kur’ân, Yûsuf 12/93). 
2708

 .Nefsini kötülüklerden arındıran kurtuluşa ermiştir, (Kur’ân, Şems 91/9) قَدْ أفَْلَحَ مَن زَكهاهَا 
2709

نَ اللهيْلَ مَا يَهْجَعوُنَ     .Geceleri pek az uyurlardı. (Kur’ân, Zâriyât 51/17) كَانوُا قلََيلًا م 

Not: Müstensih bu âyette geçen ķalįlen kelimesini yazmamıştır.  
2710

 bunlardan sonra yine kalpleriniz katılaştı. Artık kalpleriniz taş gibi (Ne var ki)  كَالْحَجَارَةَ أوَْ أشََدُّ قسَْوَةً 

yahut daha da katıdır. Çünkü taşlardan öylesi var ki, içinden ırmaklar kaynar. Öylesi de var ki, çatlar 

da ondan su fışkırır. Taşlardan bir kısmı da Allah korkusuyla yukardan aşağı yuvarlanır. Allah 

yapmakta olduklarınızdan gafil değildir. (Kur’ân, Bakara 2/74). 
2711

 .Hayır! Bilakis onların işlemekte oldukları (kötülükler) kalplerini kirletmiştir كَلاه بَلْ رَانَ عَلَى قلُوُبَهَم 

(Kur’ân, Mutaffıfîn 83/14). 
2712

ئةَُ حَبهةٍ    Allah yolunda mallarını harcayanların örneği, yedi başak كَمَثلََ حَبهةٍ أنَبَتتَْ سَبْعَ سَنَابَلَ فَي كُل َ سُنبلُةٍَ م َ

bitiren bir dane gibidir ki, her başakta yüz dane vardır. Allah dilediğine kat kat fazlasını verir. Allah'ın 

lütfu geniştir, O herşeyi bilir. (Kur’ân, Bakara 2/261). 
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keserābin bi-ķiǾatin yaĥsebühü’ž-žamǿānü māǾa2713 (İ 191b) 

kezerǾin  aħrece şaŧǿehu fe āzerehu festaġleža festevā Ǿalā sūķihi
2714

 (M 276a) 

ķul in küntüm tuĥibbüna’llāhe fe’ettebiǾūnį
2715

 (M 278a) 

ķul inne śalāti ve nüsükį ve maĥyāye ve memāti li’llāhi rabbe’l-Ǿālemįn lā 

şerįke lehu
2716

 (M 329a) 

ķul metāǾu’d-dünyā ķalįlun
2717

 (M 316b) 

ķul yā Ǿibādiye’l-leźįne esrafu Ǿalā-enfüsihim lā taķneŧū min raĥmeti’llāhi 

inna’llāhe yaġfiru’ź-źünūbe cemįǾen
2718

 (M 36a) 

ķumi’l-leyle illā ķalįlen
2719

 (M 328a) 

külle yevmin hüve fį-şeǿnin2720 (İ 182a) 

küllü men Ǿaleyhā fān2721 (İ 207b) 

küllü nefsin źāǿiķatü’l-mevt
2722

 (M 130b) 

                                                 
2713

 İnkâr edenlere gelince, onların amelleri, ıssız çöllerdeki serap gibidir ki كَسَرَابٍ بَقَيعَةٍ يَحْسَبهُُ الظهمْآنُ مَاء 

susayan onu su zanneder; nihayet ona vardığında orada herhangi bir şey bulamamış, üstelik 

yanıbaşında da (inanmadığı, kendisinden sakınmadığı) Allah'ı bulmuştur; Allah ise, onun hesabını 

tastamam görmüştür. Allah hesabı çok çabuk görür. (Kur’ân, Nûr 24/39). 
2714

 Muhammed Allah'ın elçisidir. Beraberinde bulunanlar كَزَرْعٍ أخَْرَجَ شَطْأهَُ فآَزَرَهُ فاَسْتغَْلظََ فَاسْتوََى عَلَى سُوقَهَ  

da kâfirlere karşı çetin, kendi aralarında merhametlidirler. Onları rükûya varırken, secde ederken 

görürsün. Allah'tan lütuf ve rıza isterler. Onların nişanları yüzlerindeki secde izidir. Bu, onların 

Tevrat'taki vasıflarıdır. İncil'deki vasıfları da şöyledir: Onlar filizini yarıp çıkarmış, gittikçe onu 

kuvvetlendirerek kalınlaşmış, gövdesi üzerine dikilmiş bir ekine benzerler ki bu, ekicilerin de hoşuna 

gider. Allah böylece onları çoğaltıp kuvvetlendirmekle kâfirleri öfkelendirir. Allah onlardan inanıp iyi 

işler yapanlara mağfiret ve büyük mükâfat vâdetmiştir. (Kur’ân, Fetih 48/29). 
2715

َ فاَتهبَعوُنَي   De ki: Eğer Allah'ı seviyorsanız bana uyunuz ki Allah da sizi ( !Resûlüm) قلُْ إَن كُنتمُْ تحَُبُّونَ اللّ 

sevsin ve günahlarınızı bağışlasın. Allah son derece bağışlayıcı ve esirgeyicidir. (Kur’ân, Âli İmrân 

3/31). 
2716

َ الْعاَلَمَينَ  (163)  لاَ شَرَيكَ لهَُ   َ رَب   O'nun ortağı yoktur. Bana sadece (162) قلُْ إَنه صَلاتََي وَنسُُكَي وَمَحْياَيَ وَمَمَاتَي لَِلّ 

bu emrolundu ve ben müslümanların ilkiyim. (162) De ki: Allah her şeyin Rabbi iken ben ondan 

başka Rab mı arayacağım? Herkesin kazanacağı yalnız kendisine aittir. Hiçbir suçlu başkasının 

suçunu yüklenmez. Sonunda dönüşünüz Rabbinizedir. Ve O, uyuşmazlığa düştüğünüz gerçeği size 

haber verecektir. (163) (Kur’ân, En’âm 6/164). 
2717

لٌ قلُْ مَتاَعُ الدهنْياَ قلََي   Kendilerine, ellerinizi savaştan çekin, namazı kılın ve zekâtı verin, denilen 

kimseleri görmedin mi? Sonra onlara savaş farz kılınınca, içlerinden bir gurup hemen Allah'tan korkar 

gibi, hatta daha fazla bir korku ile insanlardan korkmaya başladılar da "Rabbimiz! Savaşı bize niçin 

yazdın! Bizi yakın bir süreye kadar ertelesen (daha bir müddet savaşı farz kılmasan) olmaz mıydı?" 

dediler. Onlara de ki: "Dünya menfaati önemsizdir, Allah'tan korkanlar için ahiret daha hayırlıdır ve 

size kıl payı kadar haksızlık edilmez. (Kur’ân, Nîsâ 4/77). 
2718

َ يَغْفَرُ الذُّنُ  َ إَنه اللّه حْمَةَ اللّه  De ki: Ey kendi nefisleri  وبَ جَمَيعاًقلُْ ياَ عَباَدَيَ الهذَينَ أسَْرَفوُا عَلَى أنَفسَُهَمْ لَا تقَْنَطُوا مَن ره

aleyhine haddi aşan kullarım! Allah'ın rahmetinden ümit kesmeyin! Çünkü Allah bütün günahları 

bağışlar. Şüphesiz ki O, çok bağışlayan, çok esirgeyendir. (Kur’ân, Zümer 39/53). 
2719

 .Birazı hariç, geceleri kalk namaz kıl. (Kur’ân, Müzemmil 73/2) قمَُ اللهيْلَ إلَاه قَلَيلًا  
2720

 .Göklerde ve yerde bulunan herkes, O'ndan ister. O, her an yaratma hâlindedir كُله يَوْمٍ هُوَ فَي شَأنٍْ  

(Kur’ân, Rahmân 55/29). 
2721

 .Yer yüzünde bulunan her canlı yok olacak. (Kur’ân, Rahmân 55/26) كُلُّ مَنْ عَليَْهَا فاَنٍ  
2722

 Her canlı ölümü tadacaktır. Ve ancak kıyamet günnü yaptıklarınızın karşılığı size كُلُّ نَفْسٍ ذآَئَقةَُ الْمَوْتَ  

tastamam verilecektir. Kim cehennemden uzaklaştırılıp cennete konursa o, gerçekten kurtuluşa 

ermiştir. Bu dünya hayatı ise aldatma metâından başka bir şey değildir. (Kur’ân, Âli İmrân 3/185). 
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küllü şeyǿin hālikun illā vechehu2723 (M 39a), (M 68a), (İ 100a), (İ 117b) 

küntüm emvāten feǿaĥyāküm ŝümme yumitüküm ŝümme yuĥyįküm ŝümme 

ileyhi türceǾūn
2724

 (M 193b) 

küntüm ħayra ümmetin2725 (İ 188a) 

lā ilāhe ila’llāhu2726 (İ 21a) 

lā taķneŧū mir raĥmeti’llāhi
2727

 (M 213b) 

lā teźernį ferden2728 (İ 221b) 

lā teziru vāziretün vizre uħrā 
2729

 (M 82b) 

lā yüsǿalü Ǿammā yefǾalü
2730

 (M 144b) 

lehu’l-ħalķu ve’l-emr
2731

 (M 35a) 

leküm dįnüküm veliye dįn2732 (İ 144a) 

len tenālü’l-birra ĥattā tünfiķū mimmā tuĥibbun
2733

 (M 34b) 

len tenālü’l-birre ĥattā tünfiķū2734 (İ 11a) 

                                                 
2723

 .Allah ile birlikte başka bir tanrıya tapıp yalvarma! O'ndan başka tanrı yoktur  كُلُّ شَيْءٍ هَالَكٌ إَلاه وَجْهَهُ 

O'nun zâtından başka her şey yok olacaktır. Hüküm O'nundur ve siz ancak O'na döndürüleceksiniz. 

(Kur’ân, Kasas 28/88). 
2724

ً فأَحَْياَكُمْ ثمُه يمَُيتكُُمْ ثمُه يُحْيَيكُمْ ثمُه إلَيَْهَ ترُْجَعوُنَ    Ey kâfirler! Siz ölü iken sizi dirilten (dünyaya getirip وَكُنتمُْ أمَْوَاتا

hayat veren) Allah'ı nasıl inkâr ediyorsunuz? Sonra sizi öldürecek, tekrar sizi diriltecek ve sonunda 

O'na döndürüleceksiniz. (Kur’ân, Bakara 2/28). 
2725

ةٍ    ;Siz, insanların iyiliği için ortaya çıkarılmış en hayırlı ümmetsiniz; iyiliği emreder كُنتمُْ خَيْرَ أمُه

kötülükten meneder ve Allah'a inanırsınız: Ehl-i kitap da inansaydı, elbet bu, kendileri için çok iyi 

olurdu. (Gerçi) içlerinde iman edenler var; (fakat) çoğu yoldan çıkmışlardır. (Kur’ân, Âli İmrân 

3/110). 
2726

  ُ  Bil ki, Allah'tan başka ilâh yoktur. (Habibim!) Hem kendinin hem de mümin erkeklerin  لَا إلَهََ إلَاه اللّه

ve mümin kadınların günahlarının bağışlanmasını dile! Allah, gezip dolaştığınız yeri de duracağınız 

yeri de bilir. (Kur’ân, Muhammed 47/19).    
2727

  َ حْمَةَ اللّه  De ki: Ey kendi nefisleri aleyhine haddi aşan kullarım! Allah'ın rahmetinden لَا تقَْنطَُوا مَن ره

ümit kesmeyin! Çünkü Allah bütün günahları bağışlar. Şüphesiz ki O, çok bağışlayan, çok 

esirgeyendir. (Kur’ân, Zümer 39/53). 
2728

 Zekeriyya'yı da (an). Hani o, Rabbine şöyle niyaz etmişti: Rabbim! Beni yalnız لَا تذَرَْنَي فَرْداً 

bırakma! Sen, vârislerin en hayırlısısın, (her şey sonunda senindir). (Kur’ân, Enbiyâ 21/89). 
2729

 ?De ki: Allah her şeyin Rabbi iken ben ondan başka Rab mı arayacağım وَلَا تزََرُ وَازَرَةٌ وَزْرَ أخُْرَى 

Herkesin kazanacağı yalnız kendisine aittir. Hiçbir suçlu başkasının suçünu yüklenmez. Sonunda 

dönüşünüz Rabbinizedir. Ve O, uyuşmazlığa düştüğünüz gerçeği size haber verecektir. (Kur’ân, 

En’âm 6/164) 
2730

ا يَفْعَلُ    ,Allah, yaptığından sorumlu tutulamaz; onlar ise sorguya çekileceklerdir. (Kur’ân لَا يسُْألَُ عَمه

Enbiyâ 21/23). 
2731

 ,Şüphesiz ki Rabbiniz, gökleri ve yeri altı günde yaratan, sonra Arş'a istivâ eden لهَُ الْخَلْقُ وَالأمَْرُ  

geceyi, durmadan kendisini kovalayan gündüze bürüyüp örten; güneşi, ayı ve yıldızları emrine boyun 

eğmiş durumda yaratan Allah'tır. Bilesiniz ki, yaratmak da emretmek de O'na mahsustur. Âlemlerin 

Rabbi Allah ne yücedir! (Kur’ân, A’râf 7/54). 
2732

 .Sizin dininiz size, benim dinim banadır. (Kur’ân, Kâfirûn 109/6) لَكُمْ دَينكُُمْ وَلَيَ دَينَ  
2733

ا تحَُبُّونَ    Sevdiğiniz şeylerden (Allah yolunda) harcamadıkça "iyi" ye لَن تنََالوُاْ الْبَره حَتهى تنُفَقوُاْ مَمه

eremezsiniz. Her ne harcarsanız, Allah onu hakkıyla bilir. (Kur’ân, Âli İmrân 3/92). 
2734

 Sevdiğiniz şeylerden (Allah yolunda) harcamadıkça "iyi" ye eremezsiniz. Her لَن تنََالوُاْ الْبَره حَتهى تنُفَقوُاْ  

ne harcarsanız, Allah onu hakkıyla bilir. (Kur’ân, Âli İmrân 3/92). 



 
 

2065 

 

len terānį2735 (İ 182a) 

leǾalla’llāhe yuĥdiŝ baǾde źalik
2736

 (M 115b) 

leǾallį atįküm minhā bi-ķabesin
2737

 (M 242b) 

leyŝe kemiŝlihi şeyǿün2738 (İ 107a), (İ 194a) 

leyse li’l-insāni illā mā seǾā2739 (İ 190a) 

leyse li’l-insāni illā mā seǾā ve enne saǾyehu sevfe yürā
2740

 (M 293a) 

likeylā teǿsev Ǿalā mā fateküm ve lā tefraĥu bi-mā ātāküm
2741

 (M 145a), (M 

293a) 

mā evĥā
2742

 (M 337b) 

mā haźihi’t-temāŝįlü’l-letį entüm lehā Ǿākifūn2743 (İ 132a), (İ 177a) 

mā liye le era’l-hüdhüde
2744

 (M 114b) 

mā veddeǾake rabbüke ve mā ķalā
2745

 (M 33b) 

mā zāġa’l-baśaru ve mā ŧaġā
2746

 (M 120a), (M 249a), (M 205a), (İ 145b) 

men cāǿe bi’l-ĥaseneti felehu Ǿaşru emŝālihā2747 (İ 1205b) 

                                                 
2735

 Musa tayin ettiğimiz vakitte (Tûr'a) gelip de Rabbi onunla konuşunca "Rabbim! Bana  لَن ترََانَي

(kendini) göster; seni göreyim!" dedi. (Rabbi): "Sen beni asla göremezsin. Fakat şu dağa bak, eğer o 

yerinde durabilirse sen de beni göreceksin!" buyurdu. Rabbi o dağa tecelli edince onu paramparça etti, 

Musa da baygın düştü. Ayılınca dedi ki: Seni noksan sıfatlardan tenzih ederim, sana tevbe ettim. Ben 

inananların ilkiyim. (Kur’ân, A’râf 7/143). 
2736

َ يُحْدَثُ بَعْدَ ذلََكَ    Ey Peygamber! Kadınları boşayacağınızda, onları iddetlerini gözeterek boşayın لَعَله اللّه

ve iddeti de sayın. Rabbiniz Allah'tan korkun. Apaçık bir hayasızlık yapmaları hâli bir yana, onları 

evlerinden çıkarmayın, kendileri de çıkmasınlar. Bunlar Allah'ın sınırlarıdır. Kim Allah'ın sınırlarını 

aşarsa, şüphesiz kendine zulmetmiş olur. Bilemezsin, olur ki Allah, bundan sonra bir durum ortaya 

çıkarıverir. (Kur’ân, Talâk 65/1). 
2737

نْهَا بَقَبَسٍ    Hani o, bir ateş görmüş ve ailesine: Bekleyin! Eminim ki bir ateş gördüm. Belki لهعلَ َي آتيَكُم م َ

ondan size bir meş'ale getiririm veya ateşin yanında bir rehber bulurum, demişti. (Kur’ân, Tâhâ 

20/10). 
2738

 O, gökleri ve yeri yoktan yaratandır. Size kendinizden eşler, hayvanlardan da  ليَْسَ كَمَثلَْهَ شَيْءٌ 

(kendilerine) eşler yaratmıştır. Bu suretle çoğalmanızı sağlamıştır. O'nun benzeri hiçbir şey yoktur. O 

işitendir, görendir. (Kur’ân, Şûrâ 42/11). 
2739

نسَانَ إلَاه مَا سَعَى   Bilsin ki insan için kendi çalışmasından başka bir şey yoktur. (Kur’ân, Necm لهيْسَ لَلَْْ

53/39). 
2740

نسَانَ إلَاه مَا سَعىَ  (40) وَأنَه سَعْيهَُ سَوْفَ يرَُى   Bilsin ki insan için kendi çalışmasından başka bir (39) لهيْسَ لَلَْْ

şey yoktur. (39 ) Ve çalışması da ileride görülecektir. (40) (Kur’ân, Necm 53/39-40). 
2741

 elinizden çıkana üzülmeyesiniz ve Allah'ın size (Allah bunu) لَكَيْلَا تأَسَْوْا عَلَى مَا فاَتكَُمْ وَلَا تفَْرَحُوا بَمَا آتاَكُمْ  

verdiği nimetlerle şımarmayasınız diye açıklamaktadır. Çünkü Allah, kendini beğenip böbürlenen 

kimseleri sevmez. (Kur’ân, Hadîd 57/23) 
2742

 .Bunun üzerine Allah, kuluna vahyini bildirdi. (Kur’ân, Necm 53/10) مَا أوَْحَى 
2743

 O, babasına ve kavmine: Şu karşısına geçip tapmakta olduğunuz مَا هَذَهَ التهمَاثيَلُ الهتَي أنَتمُْ لَهَا عَاكَفُونَ  

heykeller de ne oluyor? demişti. (Kur’ân, Enbiyâ 21/52). 
2744

 ?kuşları gözden geçirdi ve şöyle dedi: Hüdhüd'ü niçin göremiyorum (Süleyman)  مَا لَيَ لَا أرََى الْهُدْهُدَ 

Yoksa kayıplara mı karıştı? (Kur’ân, Neml 27/20). 
2745

 .Rabbin seni bırakmadı ve sana darılmadı. (Kur’ân, Duhâ 93/3) مَا وَدهعَكَ رَبُّكَ وَمَا قلََى 
2746

 .Gözü kaymadı ve sınırı aşmadı. (Kur’ân, Necm 53/17) مَا زَاغَ الْبصََرُ وَمَا طَغَى 
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men kāne yüridü ĥarŝe’d-dünyā nüǿtihi minhā vemā lehu fi’l-āħireti min 

naśįb
2748

 (M 309b) 

mine’l-māǿi külle şeyǿin ĥayy2749 (İ 144b) 

minküm men yurįdu’d-dünyā ve minküm men yurįdü’l-āħirete2750 (İ 131B) 

nefaĥtu fįhi2751 (İ 183a) 

nefaħtü fįhi min rūĥi2752 (İ 181a) 

nūn v’el-ķalem2753 (İ 223a) 

Rabbi erinį
2754

 (M 337b), (İ 144b) 

Rabbi lā teźernį ferden ve ente ħayru’l-vāriŝįn2755 (İ 222a) 

resūlün mina’llāhi yetlū śuĥufen muŧahharen
2756

 (M 276a) 

ricālün lā tülhįhim ticāretün ve lā beyǾün Ǿan źikri’llāhi2757 (İ 159b) 

seķāhüm Rabbühüm
2758

 (M 315a), (M 344a) 

                                                                                                                                          
2747

 .Kim (Allah huzuruna) iyilikle gelirse ona getirdiğinin on katı vardır مَن جَاء باَلْحَسَنةََ فلَهَُ عَشْرُ أمَْثاَلَهَا 

Kim de kötülükle gelirse o sadece getirdiğinin dengiyle cezalandırılır. Onlar haksızlığa uğratılmazlar. 

(Kur’ân, En’âm 6/160). 
2748

ا لهَُ فَي الْآخَرَةَ مَن نهصَيبٍ مَن كَانَ يرَُيدُ حَرْثَ الدُّنْياَ نؤُتهََ مَنْهَا وَمَ    Kim ahiret kazancını istiyorsa, onun kazancını 

arttırırız. Kim de dünya kârını istiyorsa ona da dünyadan bir şeyler veririz. Fakat onun ahirette bir 

nasibi olmaz. (Kur’ân, Şûrâ 42/20). 
2749

  ٍ  İnkâr edenler, göklerle yer bitişik bir hâlde iken bizim, onları birbirinden مَنَ الْمَاء كُله شَيْءٍ حَي 

kopardığımızı ve her canlı şeyi sudan yarattığımızı görüp düşünmediler mi? Yine de inanmazlar mı? 

(Kur’ân, Enbiyâ 21/30). 
2750

ن يرَُيدُ ا  ن يرَُيدُ الدُّنْياَ وَمَنكُم مه لآخَرَةَ مَنكُم مه  Siz Allah'ın izni ile düşmanlarınızı öldürürken, Allah, size olan 

vâdini yerine getirmiştir. Nihayet, öyle bir an geldi ki, Allah arzuladığınızı (galibiyeti) size 

gösterdikten sonra zaafa düştünüz; (Peygamberin verdiği) emir konusunda tartışmaya kalkıştınız ve 

âsi oldunuz. Dünyayı isteyeniniz de vardı, ahireti isteyeniniz de vardı. Sonra Allah, denemek için sizi 

onlardan (onları mağlup etmekten) alıkoydu. Ve andolsun sizi bağışladı. Zaten Allah, müminlere karşı 

çok lütufkârdır. (Kur’ân, Âli İmrân 3/152). 
2751

 Ona şekil verdiğim ve ona ruhumdan ütlediğim zaman, siz hemen onun için secdeye" نَفَخْتُ فَيهَ  

kapanın!" (Kur’ân, Hicr 15/29). 
2752

وحَي   Ona şekil verdiğim ve ona ruhumdan ütlediğim zaman, siz hemen onun için" نَفَخْتُ فَيهَ مَن رُّ

secdeye kapanın!" (Kur’ân, Hicr 15/29). 
2753

 .Nûn. Kaleme ve (kalem tutanların) yazdıklarına andolsun ki, (Kur’ân, Kalem 68/1) ن وَالْقلَمََ  
2754

َ أرََنَي   :İbrahim Rabbine: Ey Rabbim! Ölüyü nasıl dirilttiğini bana göster, demişti. Rabbi ona رَب 

Yoksa inanmadın mı? dedi. İbrahim: Hayır! İnandım, fakat kalbimin mutmain olması için (görmek 

istedim), dedi. Bunun üzerine Allah: Öyleyse dört tane kuş yakala, onları yanına al, sonra (kesip 

parçala), her dağın başına onlardan bir parça koy. Sonra da onları kendine çağır; koşarak sana gelirler. 

Bil ki Allah azîzdir, hakîmdir, buyurdu. (Kur’ân, Bakara 2/260). 
2755

َ لَا تذَرَْنَي فَرْداً وَأنَتَ خَيْرُ الْوَارَثَينَ    !Zekeriyya'yı da (an). Hani o, Rabbine şöyle niyaz etmişti: Rabbim رَب 

Beni yalnız bırakma! Sen, vârislerin en hayırlısısın, (her şey sonunda senindir). (Kur’ân, Enbiyâ 

21/89). 
2756

رَةً   طَهه َ يتَلْوُ صُحُفاً مُّ نَ اللّه  Allah tarafından gönderilen ve tertemiz sahifeleri (,İşte o apaçık delil) رَسُولٌ م َ

okuyan bir elçidir. (Kur’ân, Beyyine 98/2). 
2757

َ  رَجَالٌ لاه تلُْهَيهَمْ تَجَارَةٌ   وَلَا بيَْعٌ عَن ذَكْرَ اللّه  Onlar, ne ticaret ne de alış-verişin kendilerini Allah'ı anmaktan, 

namaz kılmaktan ve zekât vermekten alıkoyamadığı insanlardır. Onlar, kalplerin ve gözlerin allak 

bullak olduğu bir günden korkarlar. (Kur’ân, Nûr 24/37). 
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selāmun fįhi ĥattā maŧlaǾi’l-fecr
2759

 (M 318b) 

selāmun Ǿaleyküm ŧıbtüm fe’dħulūhā ħālidįn2760 (İ 129a) 

seyyeden ve ĥaśūren2761 (İ 136b) 

ŝümme enzele Ǿāleyküm min baǾdi’l-ġammi emeneten nüǾāsen2762 (İ 179b) 

şehru Ramażāne’l-leźį ünzile fįhi’l-Ķurǿānü2763 (İ 162a) 

taŧmeǿinü ķulūbühüm bi-źikri’llāhi elā bi-źikri’llāhi taŧmeǿinü’l-ķulūbü2764 (İ 

225a) 

tebāreke’l-leźį ceǾale fi’s-semāǿi burūcen2765 (İ 134b) 

tecri tahtehe’l-enhār
2766

 (M 125a) 

teǾāvenu
2767

 (M 346a) 

                                                                                                                                          
2758

 .Üzerlerinde yeşil ipekten ince ve kalın elbiseler vardır; gümüş bilezikler takınmışlardır سَقاَهُمْ  رَبُّهُمْ  

Rableri onlara tertemiz bir içki içirir. (Kur’ân, İnsân 76/21). 
2759

 Kadir Sûresi’nde yer alan bu âyetin aslı şu şekildedir:  ِمَطْلعََ الْفَجْرسَلَامٌ هَيَ حَتهى  O gece, esenlik 

doludur. Ta fecrin doğuşuna kadar. (Kur’ân, Kadir 97/5). 
2760

 Rablerine karşı gelmekten sakınanlar ise, bölük bölük cennete sevk سَلَامٌ عَليَْكُمْ طَبْتمُْ فاَدْخُلُوهَا خَالَدَينَ  

edilir, oraya varıp da kapıları açıldığında bekçileri onlara: Selam size! Tertemiz geldiniz. Artık ebedî 

kalmak üzere girin buraya, derler. (Kur’ân, Zümer 39/73). 
2761

 Zekeriyya mâbedde durmuş namaz kılarken melekler ona şöyle nida ettiler: Allah سَي َداً وَحَصُورًا 

sana, kendisi tarafından gelen bir Kelime'yi tasdik edici, efendi, iffetli ve sâlihlerden bir peygamber 

olarak Yahya'yı müjdeler. (Kur’ân, Âli İmrân 3/39). 
2762

ن بَعْدَ الْغمَ َ أمََنةًَ نُّعاَسًا   Sonra o kederin arkasından Allah size bir güven indirdi ki, (bu ثمُه أنَزَلَ عَليَْكُم م َ

güvenin yol açtığı) uyuklama hâli bir kısmınızı kaplıyordu. Kendi canlarının kaygısına düşmüş bir 

gurup da, Allah'a karşı haksız yere cahiliye devrindekine benzer düşüncelere kapılıyorlar, "Bu işten 

bize ne!" diyorlardı. De ki: İş (zafer, yardım, herşeyin karar ve buyruğu) tamamen Allah'a aittir. 

Onlar, sana açıklayamadıklarını içlerinde gizliyorlar. "Bu işten bize bir şey olsaydı, burada 

öldürülmezdik" diyorlar. Şöyle de: Evlerinizde kalmış olsaydınız bile, öldürülmesi takdir edilmiş 

olanlar, öldürülüp düşecekleri yerlere kendiliklerinden çıkıp giderlerdi. Allah, içinizdekileri yoklamak 

ve kalplerinizdekileri temizlemek için (böyle yaptı). Allah içinizde ne varsa hepsini bilir. (Kur’ân, Âli 

İmrân 3/154). 
2763

 Ramazan ayı, insanlara yol gösterici, doğrunun ve doğruyu eğriden شَهْرُ رَمَضَانَ الهذَيَ أنُزَلَ فيَهَ الْقرُْآنُ  

ayırmanın açık delilleri olarak Kur’ân'ın indirildiği aydır. Öyle ise sizden ramazan ayını idrak edenler 

onda oruç tutsun. Kim o anda hasta veya yolcu olursa (tutamadığı günler sayısınca) başka günlerde 

kaza etsin. Allah sizin için kolaylık ister, zorluk istemez. Bütün bunlar, sayıyı tamamlamanız ve size 

doğru yolu göstermesine karşılık, Allah'ı tazim etmeniz, şükretmeniz içindir. (Kur’ân, Bakara 2/185). 
2764

  َ َ تطَْمَئَنُّ الْقلُوُبُ  تطَْمَئَنُّ قلُوُبهُُمْ بَذَكْرَ اللّه ألََا بَذَكْرَ اللّه  Bunlar, iman edenler ve gönülleri Allah'ın zikriyle sükûnete 

erenlerdir. Bilesiniz ki, kalpler ancak Allah'ı anmakla huzur bulur. (Kur’ân, Ra’d 13/28). 
2765

 Gökte burçları var eden, onların içinde bir çerağ (güneş) ve nurlu bir ay تبَاَرَكَ الهذَي جَعَلَ فَي السهمَاء برُُوجًا 

barındıran Allah, yüceler yücesidir. (Kur’ân, Furkân 25/61). 
2766

 öne geçen ilk muhacirler ve ensar ile onlara (İslâm dinine girme hususunda) تجَْرَي تحَْتهََا الأنَْهَارُ  

güzellikle tabi olanlar var ya, işte Allah onlardan razı olmuştur, onlar da Allah'tan razı olmuşlardır. 

Allah onlara, içinde ebedî kalacakları, zemininden ırmaklar akan cennetler hazırlamıştır. İşte bu büyük 

kurtuluştur. (Kur’ân, Tevbe 9/100). 
2767

 Ey iman edenler! Allah'ın (koyduğu, dinî) işaretlerine, haram aya, (Allah'a hediye edilmiş) وَتعَاَوَنوُاْ  

kurbana, (ondaki) gerdanlıklara, Rablerinin lütuf ve rızasını arayarak Beyt-i Haram'a yönelmiş 

kimselere (tecavüz ve) saygısızlık etmeyin. İhramdan çıkınca avlanabilirsiniz. Mescid-i Haram'a 

girmenizi önledikleri için bir topluma karşı beslediğiniz kin sizi tecavüze sevketmesin! İyilik ve 

(Allah'ın yasaklarından) sakınma üzerinde yardımlaşın, günah ve düşmanlık üzerine yardımlaşmayın. 

Allah'tan korkun; çünkü Allah'ın cezası çetindir. (Kur’ân, Mâ’ide 5/2). 
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tetenezzelu Ǿaleyhimü’l-melāǿiketü ellā teħāfū ve lā taĥzenū ve ebşirū bi’l-

cenneti’l-letį küntüm tuǾadūn2768 (İ 157b), (M 132b), (M 364a) 

tilke’l-cennetü’l-letį uriŝtümuhā bimā küntüm taǾmelūn
2769

 (M 58a) 

tuǾizzu men teşāǿu
2770

 (M 57b) 

tüźillu men teşāǿ
2771

 (M 57b) 

ŧahhirā beytį
2772

 (M 252b) 

ŧūbā lehüm ve ĥüsnü meǿāb
2773

 (M 27b) 

udǾūnį estecib leküm
2774

 (M 16b)  

v’estaǾįnu bi’ś-śabrı ve’ś-śalāti
2775

 (M 11a), (İ 175b) 

va’llāhu ġālibun Ǿalā emrihi
2776

 (M 262a) 

va’llāhu ġaniyyü ve entümü’l-fuķarā
2777

 (M 61b), (M 108b), (M 182a), (İ 16a), 

(İ 187b) 

va’llāhu ħayru’l-mākirįn
2778

 (M 278a) 

va’llāhu min verāǿihim muĥiyŧun2779 (İ 126b) 

vā’llāhu yehdį men yeşāǿu ilā śırāŧin müstaķįm2780 (İ 222a) 

                                                 
2768

لُ عَليَْهَمُ الْمَلَائَكَةُ ألَاه تخََافوُا وَلَا تحَْزَنوُا وَأبَْشَرُوا باَلْجَنهةَ الهتَي كُنتمُْ   توُعَدوُنَ  تتَنََزه  Şüphesiz, Rabbimiz Allah'tır deyip, 

sonra dosdoğru yolda yürüyenlerin üzerine melekler iner. Onlara: Korkmayın, üzülmeyin, size 

vâdolunan cennetle sevinin! derler. (Kur’ân, Fussilet 41/30). 
2769

 ".İşte yaptıklarınıza karşılık size miras verilen cennet budur" تلَْكَ الْجَنهةُ الهتَي أوُرَثتْمُُوهَا بَمَا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ  

(Kur’ân, Zuhruf 43/72). 
2770

مَنْ تشََٰٓاءُ  تعَُزُّ    “Dilediğini yüceltirsin.”( Kur’ân, Âli İmrân 3/26) 
2771

ا   Dilediğini alçaltırsın.” (Kur’ân, Âli İmrân 3/26)“ تذَُلُّ مَنْ تشََٰٓ
2772

رَا بيَْتَيَ    Biz, Beyt'i (Kâbe'yi) insanlara toplanma mahalli ve güvenli bir yer kıldık. Siz de طَه َ

İbrahim'in makamından bir namaz yeri edinin (orada namaz kılın). İbrahim ve İsmail'e: Tavaf edenler, 

ibadete kapananlar, rükû ve secde edenler için Evim'i temiz tutun, diye emretmiştik. (Kur’ân, Bakara 

2/125). 
2773

 .İman edip iyi işler yapanlara ne mutlu! Varılacak güzel yurt da onlar içindir طُوبَى لَهُمْ وَحُسْنُ مَآبٍ  

(Kur’ân, Ra’d 13/29). 
2774

 Rabbiniz şöyle buyurdu: Bana dua edin, kabul edeyim. Çünkü bana ibadeti bırakıp  ادْعُونَي أسَْتجََبْ لَكُمْ 

büyüklük taslayanlar aşağılanarak cehenneme gireceklerdir. (Kur’ân, Mü’mîn 40/60) 
2775

لاةََ   بْرَ وَالصه  ,Sabır ve namaz ile Allah'tan yardım isteyin. Şüphesiz o (sabır ve namaz) وَاسْتعََينوُاْ باَلصه

Allah'a saygıdan kalbi ürperenler dışında herkese zor ve ağır gelen bir görevdir. (Kur’ân, Bakara 2/45) 
2776

ُ غَالَبٌ عَلَى   أمَْرَهَ وَاللّ   Mısır'da onu satın alan adam, karısına dedi ki: "Ona değer ver ve güzel bak! 

Umulur ki bize faydası olur. Veya onu evlât ediniriz." İşte böylece (Mısır da adaletle hükmetmesi) ve 

kendisine (rüyadaki) olayların yorumunu öğretmemiz için Yusufu o yere yerleştirdik. Allah, emrini 

yerine getirmeye kadirdir. Fakat insanların çoğu (bunu) bilmezler. (Kur’ân, Yûsuf 12/21). 
2777

ُ الْغنََيُّ وَأنَتمُُ الْفقَُرَاء   İşte sizler, Allah yolunda harcamaya çağırılıyorsunuz. İçinizden kiminiz وَاللّه

cimrilik ediyor. Ama kim cimrilik ederse, ancak kendisine cimrilik etmiş olur. Allah zengindir, siz ise 

fakirsiniz. Eğer O'ndan yüz çevirirseniz, yerinize sizden başka bir toplum getirir, artık onlar sizin gibi 

de olmazlar. (Kur’ân, Muhammed 47/38). 
2778

ُ خَيْرُ الْمَا  كَرَينَ وَاللّ   (Yahudiler) tuzak kurdular; Allah da onların tuzaklarını bozdu. Allah, tuzak 

kuranların hayırlısıdır. (Kur’ân, Âli İmrân 3/54). 
2779

حَيطٌ   ُ مَن وَرَائَهَم مُّ  .Allah onları arkalarından kuşatmıştır. (Kur’ân, Bürûc 85/20) وَاللّه
2780

ُ يَهْدَي مَ   سْتقََيمٍ وَاللّه ن يشََاء إلََى صَرَاطٍ مُّ  Andolsun biz (bilmediklerinizi size) açık seçik bildiren âyetler 

indirdik. Allah, dilediğini doğru yola iletir. (Kur’ân, Nûr 24/46). 
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va’llāhu yüđāǾifu limen yeşāǿ
2781

 (M 251a) 

ve cāǿe rabbüke ve’l-melekü śaffen śaffen2782 (İ 133b) 

ve cāǿū Ǿalā ķamįśihi bi-demim ķeźibin2783 (İ 111b) 

ve ceǾale’ž-žulumāti ve’n-nūra
2784

 (M 149b) 

ve ceǾalenį mübāreken eyne mā küntü
2785

 (M 152a) 

ve ceǾalnā minhüm eǿimmeten yehdūne bi-emrinā
2786

 (M 367a) 

ve cumiǾe’ş-şemsü ve’l-ķameru
2787

 (M 247b) 

ve en leyse li’l-insāni illā mā saǾe2788 (İ 143b) 

ve enne’l-fażle bi-yedi’llāhi yuǿtįhi men yeşāǿu va’llāhü źü’l-fażli’l-Ǿažįmi
2789

 

(M 309a) 

ve hedeynāhü’n-necdeyni
2790

 (İ 198b) 

ve hüve maǾaküm eyne mā küntüm2791 (İ 127a), (İ 159b) 

ve hüve’l-leźį yaķbelü’t-tevbete Ǿan Ǿibādihi ve yaǾfu Ǿani’s-seyyiǿāti
2792

 (M 

346a) 

ve in min şeyǿin illā yüsebbiĥu bi-ĥamdehi2793 (İ 171b) 

                                                 
2781

ُ يضَُاعَفُ لَمَن يشََاء   Allah yolunda mallarını harcayanların örneği, yedi başak bitiren bir dane gibidir وَاللّ 

ki, her başakta yüz dane vardır. Allah dilediğine kat kat fazlasını verir. Allah'ın lütfu geniştir, O 

herşeyi bilir. (Kur’ân, Bakara 2/261). 
2782

 Rabbin(in emri) geldiği ve melekler saf saf dizildiği zaman (her şey ortaya وَجَاء رَبُّكَ وَالْمَلَكُ صَفًّا صَفًّا 

çıkacaktır). (Kur’ân, Fecr 89/22). 
2783

 Gömleğinin üstünde sahte bir kan ile geldiler. (Yakub) dedi ki: Bilakis كَذَبٍوَجَآؤُوا عَلَى قَمَيصَهَ بَدمٍَ  

nefisleriniz size (kötü) bir işi güzel gösterdi. Artık (bana düşen) hakkıyla sabretmektir. Anlattığınız 

karşısında (bana) yardım edecek olan, ancak Allah'tır. (Kur’ân, Yûsuf 12/18). 
2784

 Hamd, gökleri ve yeri yaratan, karanlıkları ve aydınlığı var eden Allah'a وَجَعَلَ الظُّلمَُاتَ وَالنُّورَ  

mahsustur. (Bunca âyet ve delillerden) sonra kâfir olanlar (hâla putları) Rab'leri ile denk tutuyorlar 

(Kur’ân, En’âm 6/1). 
2785

 Nerede olursam olayım, O beni mübarek kıldı; yaşadığım sürece bana" وَجَعلَنََي مُباَرَكًا أيَْنَ مَا كُنتُ  

namazı ve zekâtı emretti." (Kur’ân, Meryem 19/31). 
2786

ةً يَهْدوُنَ بأَمَْرَنَا   ,Sabrettikleri ve âyetlerimize kesinlikle inandıkları zaman, onların içinden وَجَعلَْناَ مَنْهُمْ أئََمه

buyruğumuzla doğru yola ileten rehberler tayin etmiştik. (Kur’ân, Secde 32/24). 
2787

 .Güneşle ay biraraya getirildiği zaman! (Kur’ân, Kıyâmet 75/9) وَجُمَعَ الشهمْسُ وَالْقَمَرُ  
2788

نسَانَ إَلاه مَا سَعَى   ,Bilsin ki insan için kendi çalışmasından başka bir şey yoktur. (Kur’ân وَأنَ لهيْسَ لَلَْْ

Necm 53/39). 
2789

ُ ذوُ الْفَ   َ يُؤْتيَهَ مَن يشََاء وَاللّه ضْلَ الْعَظَيمَ وَأنَه الْفَضْلَ بَيَدَ اللّه  Böylece kitap ehli, Allah'ın lütfundan hiçbir şey elde 

edemeyeceklerini bilsinler. Lütuf bütünüyle Allah'ın elindedir, onu dilediğine bahşeder. Allah, büyük 

lütuf sahibidir.(Kur’ân, Hadîd 57/29). 
2790

  .Ona iki yolu ( doğru ve eğriyi ) gösterdik. (Kur’ân, Beled 90/10) وَهَديَْنَاهُ النهجْديَْنَ  
2791

 O, gökleri ve yeri altı günde yaratan, sonra Arş'ın üzerine istivâ edendir. Yere وَهُوَ مَعَكُمْ أيَْنَ مَا كُنتمُْ  

gireni ve ondan çıkanı, gökten ineni ve oraya yükseleni bilir. Nerede olsanız, O sizinle beraberdir. 

Allah yaptıklarınızı görür. (Kur’ân, Hadîd 57/4). 
2792

 O, kullarının tevbesini kabul eden, kötülükleri bağışlayan وَهُوَ الهذَي يَقْبَلُ التهوْبةََ عَنْ عَباَدَهَ وَيَعْفوُ عَنَ السهي ئَاَتَ  

ve yaptıklarınızı bilendir. (Kur’ân, Şûrâ 42/25). 
2793

ن شَيْءٍ إلَاه يسَُب َحُ بَحَمْدهََ وَلـَكَن   Yedi gök, yer ve bunlarda bulunan herkes O'nu tesbih eder. O'nu övgü وَإَن م َ

ile tesbih etmeyen hiçbir şey yoktur. Ne var ki siz, onların tesbihini anlamazsınız. O, halîmdir, 

bağışlayıcıdır. (Kur’ân, İsrâ 17/44). 
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ve in min şeyǿin illā yüsebbiĥu bi-ĥamdehi ve lakin lā tefķahūne tesbįĥahüm2794 

(İ 149b) 

Ve in yekādu
2795

  (M 267b) 

ve in yekādu’l-leźįne keferū leyuzliķūneke bi-ebśārihim
2796

 (M 288a) 

ve in yekādu’l-leźįne keferū leyuzliķūneke bi-ebśārihim lemmā semiǾu’-źikre 

ve yeķūlūne innehu le-mecnūnün ve mā hüve illā źikrun lil-Ǿālemįn
2797

 

(M 267b) 

ve inne Ǿaleyküm le-ĥāfıžįn’ ‘kirāmen kātibįn yaǾlemūne mā tefǾalūn
2798

 (M 

143a) 

ve inneke leǾalā ħuluķin Ǿažįm
2799

 (M 248b) 

ve iź ķāle rabbüke lil-melāǿiketi innį cāǾilün fi’l-Ǿarżi ħalįfeten
2800

 (M 215a) 

ve iźā ķāmū ile’ś-śalāti ķāmū küsālā2801 (İ 184b) 

ve ķad ħābe men dessāhā2802 (İ 140a) 

ve kānū fįhi mine’z-zāhidįn2803 (İ 55b), (İ 140b), (İ 144a), (İ 162a), (İ 119b), (M 

259a) 

ve keǿsen dihāķan2804 (İ 164a) 

                                                 
2794

ن شَيْءٍ إلَاه يسَُب َحُ بَحَمْدهََ وَلـَكَن لاه تفَْقَهُونَ تسَْبيَحَهُمْ    Yedi gök, yer ve bunlarda bulunan herkes O'nu tesbih وَإَن م َ

eder. O'nu övgü ile tesbih etmeyen hiçbir şey yoktur. Ne var ki siz, onların tesbihini anlamazsınız. O, 

halîmdir, bağışlayıcıdır. (Kur’ân, İsrâ 17/44). 
2795

 O inkâr edenler Zikr'i (Kur’ân'ı) işittikleri zaman, neredeyse seni gözleriyle وَإَن يَكَادُ  

devirivereceklerdi. Hâla da (kin ve hasetlerinden:) "Hiç şüphe yok o bir delidir" derler. (Kur’ân, 

Kalem 68/51). 
2796

إَن يَكَادُ الهذَينَ كَفَرُوا ليَزُْلَقوُنَكَ بأَبَْصَارَهَمْ وَ    O inkâr edenler Zikr'i (Kur’ân'ı) işittikleri zaman, neredeyse seni 

gözleriyle devirivereceklerdi. Hâla da (kin ve hasetlerinden:) "Hiç şüphe yok o bir delidir" derler. 

(Kur’ân, Kalem 68/51). 
2797

كْرَ وَيَقوُلُونَ إنَههُ لَمَجْنوُنٌ  (51) وَمَا هُوَ إلَاه ذَكْرٌ ل َلْعَالَمَينَ  (52)  ا سَمَعوُا الذ َ  O inkâr  وَإَن يَكَادُ الهذَينَ كَفَرُوا ليَزُْلَقوُنَكَ بأَبَْصَارَهَمْ لَمه

edenler Zikr'i (Kur’ân'ı) işittikleri zaman, neredeyse seni gözleriyle devirivereceklerdi. Hâla da (kin ve 

hasetlerinden:) "Hiç şüphe yok o bir delidir" derler. (51) Oysa o (Kur’ân), âlemler için ancak bir 

öğüttür. (52) (Kur’ân, Kalem 68/51-52). 
2798

(12تفَْعلَوُنَ )( يَعْلَمُونَ مَا 11( كَرَامًا كَاتبََينَ )10وَإَنه عَليَْكُمْ لَحَافَظَينَ )   (10) Şunu iyi bilin ki üzerinizde bekçiler 

var, (11) Değerli yazıcılar var, (12), Onlar, yapmakta olduklarınızı bilirler. (Kur’ân, İnfitâr 82/10, 11, 

12). 
2799

 .Ve sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin. (Kur’ân, Kalem 68/4) وَإنَهكَ لَعلَى خُلقٍُ عَظَيمٍ  
2800

 Hatırla ki Rabbin meleklere: Ben yeryüzünde bir halife وَإَذْ قاَلَ رَبُّكَ لَلْمَلائََكَةَ إنَ َي جَاعَلٌ فَي الأرَْضَ خَلَيفَةً  

yaratacağım, dedi. Onlar: Bizler hamdinle seni tesbih ve seni takdis edip dururken, yeryüzünde fesat 

çıkaracak, orada kan dökecek insanı mı halife kılıyorsun? dediler. Allah da onlara: Sizin 

bilemiyeceğinizi herhâlde ben bilirim, dedi. (Kur’ân, Bakara 2/30). 
2801

لاةََ قاَمُواْ كُسَالَى   Şüphesiz münafıklar Allah'a oyun etmeye kalkışıyorlar; hâlbuki Allah وَإَذاَ قاَمُواْ إلََى الصه

onların oyunlarını başlarına çevirmektedir. Onlar namaza kalktıkları zaman üşenerek kalkarlar, 

insanlara gösteriş yaparlar, Allah'ı da pek az hatıra getirirler. (Kur’ân, Nisa 4/142). 
2802

 .Onu kötülüklere gömen de ziyan etmiştir. (Kur’ân, Şems 91/10) وَقَدْ خَابَ مَن دسَهاهَا 
2803

اهَدَينَ    onu değersiz bir pahaya, sayılı birkaç dirheme (Kafile Mısır'a vardığında) وَكَانوُاْ فيَهَ مَنَ الزه

sattılar. Onlar zaten ona değer vermemişlerdi. (Kur’ân, Yûsuf 12/20). 
2804

 .Ve içki dolu kâse(ler) (Kur’ân, Nebe 78/34) وَكَأسًْا دَهَاقًا 
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ve keźālike ceǾalnāküm ümmten ve seŧā li-tekūnü şühedāǿ Ǿale’n-nāssi ve 

yekūne’r-resūlü Ǿaleyküm şehįden
2805

 (M 249a) 

ve lā taķriben hazihi’ş-şecerete
2806

 (M 259b) 

ve lā terkenū
2807

 (M 118b) 

ve lā terkenū ile’l-leźįne žalemū
2808

 (M 118b) 

ve lā tübāşirūhünne ve entüm Ǿākifūne fi’l-mesācidi2809 (İ 161b) 

ve lā tülķū bieydįküm ile’t-tehlüketi
2810

 (M 79a) 

ve lā yaĥuđđü Ǿalā ŧaǾāmi’l-miskįn
2811

 (M 335b) 

ve leki’r-resūla’llāhi ve ħāteme’n-nebiyyįn
2812

 (M 269b) 

ve lev terā iži’l-mücrimūne nākisū ruǿusihim Ǿinde rabbihim2813 (İ 13b) 

ve lev yüǿāħiźü’l-lāhü’n-nāse bimā kesebū mā terake Ǿalā žahrihā min 

dābbetin
2814

 (M 297a) 

                                                 
2805

سُولُ عَليَْكُمْ شَهَيداً  ةً وَسَطًا ل َتكَُونوُاْ شُهَداَء عَلَى النهاسَ وَيَكُونَ الره  İşte böylece sizin insanlığa şahitler وَكَذلََكَ جَعلَْناَكُمْ أمُه

olmanız, Resûl'ün de size şahit olması için sizi mutedil bir millet kıldık. Senin (arzulayıp da şu anda) 

yönelmediğin kıbleyi (Kâbe'yi) biz ancak Peygamber'e uyanı, ökçeleri üzerinde geri dönenden 

ayırdetmemiz için kıble yaptık. Bu, Allah'ın hidayet verdiği kimselerden başkasına elbette ağır gelir. 

Allah sizin imanınızı asla zayi edecek değildir. Zira Allah insanlara karşı şefkatli ve merhametlidir. 

(Kur’ân, Bakara 2/143). 
2806

 Biz: Ey Âdem! Sen ve eşin (Havva) beraberce cennete yerleşin; orada kolaylıkla وَلاَ تقَْرَباَ هَـذَهَ الشهجَرَةَ  

istediğiniz zaman her yerde cennet nimetlerinden yeyin; sadece şu ağaca yaklaşmayın. Eğer bu 

ağaçtan yerseniz her ikiniz de kendine kötülük eden zalimlerden olursunuz, dedik. (Kur’ân, Bakara 

2/35). 
2807

 Zulmedenlere meyletmeyin; sonra size ateş dokunur (cehennemde yanarsınız). Sizin وَلاَ ترَْكَنوُا 

Allah'tan başka dostlarınız yoktur. Sonra (O'ndan da) yardım göremezsiniz! (Kur’ân, Hûd 11/113). 
2808

 Zulmedenlere meyletmeyin; sonra size ateş dokunur (cehennemde وَلاَ ترَْكَنوُاْ إلََى الهذَينَ ظَلَمُواْ  

yanarsınız). Sizin Allah'tan başka dostlarınız yoktur. Sonra (O'ndan da) yardım göremezsiniz! 

(Kur’ân, Hûd 11/113). 
2809

 Oruç gecesinde kadınlarınıza yaklaşmak size helâl kılındı. Onlar وَلاَ تبُاَشَرُوهُنه وَأنَتمُْ عَاكَفوُنَ فَي الْمَسَاجَدَ  

sizin için birer elbise, siz de onlar için birer elbisesiniz. Allah sizin kendinize kötülük ettiğinizi bildi 

ve tevbenizi kabul edip sizi bağışladı. Artık (ramazan gecelerinde) onlara yaklaşın ve Allah'ın sizin 

için takdir ettiklerini isteyin. Sabahın beyaz ipliği (aydınlığı), siyah ipliğinden (karanlığından) ayırt 

edilinceye kadar yeyin, için, sonra akşama kadar orucu tamamlayın. Mescitlerde ibadete çekilmiş 

olduğunuz zamanlarda kadınlarla birleşmeyin. Bunlar Allah'ın koyduğu sınırlardır. Sakın bu sınırlara 

yaklaşmayın. İşte böylece Allah âyetlerini insanlara açıklar. Umulur ki korunurlar. (Kur’ân, Bakara 

2/187). 
2810

 Allah yolunda harcayın. Kendi ellerinizle kendinizi tehlikeye atmayın. Her وَلاَ تلُْقوُاْ بأَيَْدَيكُمْ إَلَى التههْلكَُةَ  

türlü hareketinizde dürüst davranın. Çünkü Allah dürüstleri sever. (Kur’ân, Bakara 2/195) 
2811

 .Yoksulu doyurmaya teşvik etmez. (Kur’ân, Mâûn 107/3) وَلَا يَحُضُّ عَلَى طَعاَمَ الْمَسْكَينَ  
2812

َ وَخَاتمََ النهبيَ يَنَ   سُولَ اللّه  .Kur’ân, Muhammed 47/sizin erkeklerinizden hiçbirinin babası değildir وَلَكَن ره

Fakat o, Allah'ın Resûlü ve peygamberlerin sonuncusudur. Allah her şeyi hakkıyla bilendir. (Kur’ân, 

Ahzâb 33/40). 
2813

 O günahkârların, Rableri huzurunda başlarını öne وَلَوْ ترََى إَذَ الْمُجْرَمُونَ ناَكَسُو رُؤُوسَهَمْ عَندَ رَب َهَمْ  

eğecekleri, "Rabbimiz! Gördük duyduk, şimdi bizi (dünyaya) geri gönder de, iyi işler yapalım, artık 

kesin olarak inandık" diyecekleri zamanı bir görsen! (Kur’ân, Secde 32/12). 
2814

ُ النه   اسَ بَمَا كَسَبوُا مَا ترََكَ عَلَى ظَهْرَهَا مَن داَبهةٍ وَلَوْ يؤَُاخَذُ اللّه  Eğer Allah, yaptıkları yüzünden insanları (hemen) 

cezalandırsaydı, yeryüzünde hiçbir canlı yaratık bırakmazdı. Fakat Allah, onları belirtilmiş bir süreye 
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ve li’llāhi’l-maşrıķu ve’l-maġribu feǿeynemā tüvellu feŝemme vechu’llāh
2815

 

(M 71a) 

ve li’llāhi’l-Ǿizzetü ve liresūlihi ve lil-müǿminįn
2816

 (M 100a) 

ve li-resūlihi ve li’l-müǿminįne2817 (İ 137b) 

ve mā aberriǿu nefsį inne’n-nefse le-emmāretün bi’s-sūǿi2818 (İ 111a) 

ve mā emirū illā liyaǾbudu’llāhe muħliśįne lehu’d-dįne2819 (İ 174a) (M 289b) 

ve mā min dābbetin fį’l-arđi illā Ǿale’llāhi rızķuhā2820 (İ 25b), (İ 117a), (İ 143a) 

ve mā Ǿale’r-resūli ille’l-belāġu2821 (İ 5b) 

ve mā teşāǿūne illā en yeşāǿullāhü rabbü’l-Ǿālemįne2822 (İ 103b) 

ve mā yaǾlemu cünūde rabbike illā hüve
2823

 (M 317b) 

ve mā yenŧiķu Ǿani’l-hevā in hüve illā vaĥyun yuĥā
2824

 (M 252a) 

ve mekeru ve mekera’llāh va’llāhu ħayru’l-mākirįn
2825

 (M 32a) 

                                                                                                                                          
kadar erteliyor. Vakitleri gelince (gerekeni yapar). Kuşkusuz Allah, kullarını görrmektedir. (Kur’ân, 

Fatır 35/45). 
2815

  َ َ الْمَشْرَقُ وَالْمَغْرَبُ فَأيَْنَمَا توَُلُّواْ فَثمَه وَجْهُ اللّ   Doğu da Allah'ındır batı da. Nereye dönerseniz Allah'ın yüzü وَلَِلّ 

(zatı) oradadır. Şüphesiz Allah'(ın rahmeti ve nimeti) geniştir, O her şeyi bilendir. (Kur’ân, Bakara 

2/115). 
2816

ةُ وَلَرَسُولَهَ وَلَلْمُؤْمَنَينَ   َ الْعَزه  Onlar: Andolsun, eğer Medine'ye dönersek, üstün olan, zayıf olanı oradan وَلَِلّه

mutlaka çıkaracaktır, diyorlardı. Hâlbuki asıl üstünlük, ancak Allah'ın, Peygamberinin ve 

müminlerindir. Fakat münafıklar bunu bilmezler. (Kur’ân, Münâfikûn 63/8). 
2817

 Onlar: Andolsun, eğer Medine'ye dönersek, üstün olan, zayıf olanı oradan mutlaka وَلَرَسُولَهَ وَلَلْمُؤْمَنيَنَ  

çıkaracaktır, diyorlardı. Hâlbuki asıl üstünlük, ancak Allah'ın, Peygamberinin ve müminlerindir. Fakat 

münafıklar bunu bilmezler. (Kur’ân, Münâfikûn 63/8). 
2818

ارَةٌ باَلسُّوءَ   ئُ نَفْسَي إَنه النهفْسَ لأمَه  nefsimi temize çıkarmıyorum. Çünkü nefis aşırı (Bununla beraber) وَمَا أبَُر َ

şekilde kötülüğü emreder; Rabbim acıyıp korumuş başka. Şüphesiz Rabbim çok bağışlayan, pek 

esirgeyendir. (Kur’ân, Yûsuf 12/53). 
2819

ينَ   َ مُخْلَصَينَ لَهُ الد َ  Hâlbuki onlara ancak, dini yalnız O'na has kılarak ve hanifler وَمَا أمَُرُوا إلَاه لَيَعْبدُوُا اللّه

olarak Allah'a kulluk etmeleri, namaz kılmaları ve zekât vermeleri emrolunmuştu. Sağlam din de 

budur. (Kur’ân, Beyyine 98/5). 
2820

َ رَزْقهَُا   Yeryüzünde yürüyen her canlının rızkı, yalnızca Allah'ın وَمَا مَن دآَبهةٍ فَي الأرَْضَ إلَاه عَلَى اللّ 

üzerinedir. Allah o canlının durduğu yeri ve sonunda bırakılacağı mekanı bilir. (Bunların) hepsi açık 

bir kitapta (levh-i mahfuz'da) dır. (Kur’ân, Hûd 11/6). 
2821

سُولَ إلَاه الْبَلَاغُ    De ki: Allah'a itaat edin; Peygamber'e de itaat edin. Eğer yüz çevirirseniz وَمَا عَلَى الره

şunu bilin ki, Peygamber'in sorumluluğu kendisine yüklenen (tebliğ görevini yapmak), sizin 

sorumluluğunuz da size yüklenen (görevleri yerine getirmeniz)dir. Eğer ona itaat ederseniz, doğru 

yolu bulmuş olursunuz. Peygamber'e düşen, sadece açık-seçik duyurmaktır. (Kur’ân, Nûr 24/54). 
2822

ُ رَبُّ الْعاَلَمَينَ    ,Alemlerin Rabbi Allah dilemedikçe siz dileyemezsiniz. (Kur’ân وَمَا تشََاؤُونَ إَلاه أنَ يشََاء اللّه

Tekvîr 81/29). 
2823

 .Biz cehennemin işlerine bakmakla ancak melekleri görevlendirmişizdir وَمَا يَعْلمَُ جُنوُدَ رَب َكَ إلَاه هُوَ  

Onların sayısını da inkârcılar için sadece bir imtihan (vesilesi) yaptık ki, böylelikle, kendilerine kitap 

verilenler iyiden iyiye öğrensin, iman edenlerin imanını atrttırsın; hem kendilerine kitap verilenler 

hem müminler şüpheye düşmesinler, kalplerinde hastalık bulunanlar ve kâfirler de: "Allah bu misalle 

ne demek istemiştir ki?" desinler. İşte Allah böylece, dilediğini sapıklıkta bırakır, dilediğini doğru 

yola eriştirir. Rabbinin ordularını, kendisinden başkası bilmez. Bu ise, insanlık için ancak bir öğüttür. 

(Kur’ân, Müddesir 74/31). 
2824

 O (bildirdikleri) vahyedilenden başkası değildir. -  Çünkü (3) وَمَا ينَطَقُ عَنَ الْهَوَى (4) إَنْ هُوَ إَلاه وَحْيٌ يُوحَى 

onu güçlü kuvvetli biri (Cebrail) öğretti. (Kur’ân, Necm 53/3-4). 
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ve men aĥsenu ķavlem mimmen deǾā ila’llāhi
2826

 (M 71b) 

ve men yetevekkel Ǿala’llāhi fehüve ĥasbühu2827 (İ 117a) 

ve men yetteķi’llāhe yecǾal lehu maħrecen ve yerzuķhü min ĥayŝü lā yaĥtesibu 

ve men yetevekkel Ǿale’llāhi fehüve ĥasbühü2828 (İ 203b) 

ve mine’l-māǿi külle şeyǿin ĥayy2829 (İ 144b) 

ve naĥnu aķrabu ileyhi min ĥabli’l-varįd2830 (İ 114b), (İ 148b) 

ve nefaħtu fįhi min-rūĥi2831 (M 5a), (M. 48a), (İ 98a),  (İ 135b)  

ve Ǿalleme ādeme’l-esmāǿe küllehā2832 (İ 178a) 

ve Ǿaśā ādemu rabbehu feġavā
2833

 (M 377a) 

ve sāriǾu ilā-maġfiratin mi’r-rabbiküm
2834

 (M 127a) 

ve seħħare’ş-şemse ve’l-ķamere küllün yecri li-ecelin müsemmen2835 (İ 100a) 

ve şeravhü bi-ŝememin baħsin derāhime maǾdūdeh
2836

 (M 291a), (İ 152b) 

ve tebettel ileyhi tebtįlen
2837

 (M 16a), (M 208b), (İ 16b) 

                                                                                                                                          
2825

ُ خَيْرُ الْمَاكَرَينَ   ُ وَاللّ   ,tuzak kurdular; Allah da onların tuzaklarını bozdu. Allah (Yahudiler) وَمَكَرُواْ وَمَكَرَ اللّ 

tuzak kuranların hayırlısıdır. (Kur’ân, Âli İmrân 3/54). 
2826

  َ ن دعََا إلََى اللّه مه  "Allah'a çağıran, iyi iş yapan ve "Ben müslümanlardanım (İnsanları)  وَمَنْ أحَْسَنُ قَوْلًا م َ

diyenden kimin sözü daha güzeldir? (Kur’ân, Fussilet 41/33). 
2827

َ فَهُوَ حَسْبهُُ    Ve ona beklemediği yerden rızık verir. Kim Allah'a güvenirse O, ona وَمَن يتَوََكهلْ عَلَى اللّه

yeter. Şüphesiz Allah, emrini yerine getirendir. Allah her şey için bir ölçü koymuştur. (Kur’ân, Talâk 

65/3). 
2828

َ فَهُوَ حَسْبهُُ   َ  (3)  وَيَرْزُقْهُ مَنْ حَيْثُ لَا يَحْتسََبُ وَمَن يتَوََكهلْ عَلَى اللّه يَجْعَل لههُ مَخْرَجًا وَمَن يتَهقَ اللّه  (2) İddet müddetlerini 

doldurduklarında onları ya meşru ölçüler içerisinde (nikâhınız altında) tutun veya onlardan meşru 

ölçülere göre ayrılın. İçinizden adalet sahibi iki kişiyi de şahit tutun. Şahitliği Allah için yapın. İşte bu, 

Allah'a ve ahiret gününe inananlara verilen öğüttür. Kim Allah'tan korkarsa, Allah ona bir çıkış yolu 

ihsan eder. (3)Ve ona beklemediği yerden rızık verir. Kim Allah'a güvenirse O, ona yeter. Şüphesiz 

Allah, emrini yerine getirendir. Allah her şey için bir ölçü koymuştur. (Kur’ân, Talâk 65/2-3). 
2829

  ٍ  İnkâr edenler, göklerle yer bitişik bir hâlde iken bizim, onları birbirinden مَنَ الْمَاء كُله شَيْءٍ حَي 

kopardığımızı ve her canlı şeyi sudan yarattığımızı görüp düşünmediler mi? Yine de inanmazlar mı? 

(Kur’ân, Enbiyâ 21/30). 
2830

حْنُ أقَْرَبُ إلََيْهَ مَنْ حَبْلَ الْوَرَيدَ وَنَ   Andolsun, insanı biz yarattık ve nefsinin kendisine fısıldadıklarını biliriz 

ve biz ona şah damarından daha yakınız. (Kur’ân, Kaf 50/16). 
2831

وحَي  Ona şekil verdiğim ve ona ruhumdan ütlediğim zaman, siz hemen onun için  وَنَفَخْتُ فَيهَ مَن رُّ

secdeye kapanın! (Kur’ân, Hicr 15/29). 
2832

 Allah Adem'e bütün isimleri, öğretti. Sonra onları önce meleklere arzedip: Eğer وَعَلهمَ آدمََ الأسَْمَاء كُلههَا 

siz sözünüzde sadık iseniz, şunların isimlerini bana bildirin, dedi. (Kur’ân, Bakara 2/31). 
2833

 Nihayet ondan yediler. Bunun üzerine kendilerine ayıp yerleri göründü. Üstlerini وَعَصَى آدمَُ رَبههُ فَغَوَى 

cennet yaprağı ile örtmeye çalıştılar. (Bu suretle) Âdem Rabbine âsi olup yolunu şaşırdı. (Kur’ân, 

Tâhâ 20/121). 
2834

ب َكُمْ   ن ره  Rabbinizin bağışına ve takvâ sahipleri için hazırlanmış olup genişliği وَسَارَعُواْ إلََى مَغْفَرَةٍ م َ

gökler ve yer kadar olan cennete koşun! (Kur’ân, Âli İmrân 3/133). 
2835

سَمًّى  رَ الشهمْسَ وَالْقَمَرَ كُلٌّ يَجْرَي لَأجََلٍ مُّ  Allah, geceyi gündüzün içine sokar, gündüzü de gecenin içine وَسَخه

sokar; güneş ve ayı emri altına almıştır. Her biri belirtilmiş bir süreye kadar akıp gider. İşte (bütün 

bunları yapan) Rabbiniz Allah'tır. Mülk O'nundur. O'nu bırakıp da kendilerine taptıklarınız ise, bir 

çekirdek kabuğuna bile sahip değillerdir. (Kur’ân, Fâtır 35/13). 
2836

عْدوُدَةٍ وَشَرَوْهُ بثَمََنٍ بَخْسٍ درََاهَمَ مَ    (Kafile Mısır'a vardığında) onu değersiz bir pahaya, sayılı birkaç 

dirheme sattılar. Onlar zaten ona değer vermemişlerdi. (Kur’ân, Yûsuf 12/20). 
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ve teǾāvenu Ǿale’l-bırri ve’t-taķvā
2838

 (M 5a), (M 95b), (İ 226b) 

ve yaǾfu Ǿani’s-seyyiǿāti
2839

 (M 36a) 

ve yerzuķhü min ĥayŝü lā yaĥtesibu2840 (İ 105a), (İ 143a) 

ve yesǿalūneke Ǿani’r-rūĥi ķuli’r-rūĥü min emri Rabbi2841 (M 355a), (İ 187b) 

ve’l-āħiretü ħayrun ve ebķā
2842

 (M 45b), (M 358a) 

ve’l-bāķiyātü’ś-śāliĥātü (3) ħayrun Ǿinde rabbike ŝevāben ve ħayruñ emelen
2843

 

(M 121b) 

ve’l-bāķiyātü’ś-śāliĥātü ħayrun Ǿinde rabbeke
2844

 (M 213a) 

ve’l-ķamere ķaddernāhu menāzile2845 (İ 100a) 

ve’l-leyl
2846

 (M 152b) 

ve’l-leźįne cāhedū fįnā lenehdiyennehüm sübülenā2847 (İ 145a), (İ 154b), (M 

301a) 

ve’l-müstaġfirįne bi’l-esĥār
2848

 (M 5a), (M 5b), (M 73b), (M 239b), (M 367b) 

ve’ş-şemsi veđuħa
2849

 (M 152b) 

                                                                                                                                          
2837

هلْ إَلَيْهَ تبَْتيَلًا    .Rabbinin adını an. Bütün varlığınla O'na yönel. (Kur’ân, Müzemmil 73/8) وَتبَتَ
2838

 Ey iman edenler! Allah'ın (koyduğu, dinî) işaretlerine, haram aya, (Allah'a وَتعَاَوَنوُاْ عَلَى الْبر َ وَالتهقْوَى 

hediye edilmiş) kurbana, (ondaki) gerdanlıklara, Rablerinin lütuf ve rızasını arayarak Beyt-i Haram'a 

yönelmiş kimselere (tecavüz ve) saygısızlık etmeyin. İhramdan çıkınca avlanabilirsiniz. Mescid-i 

Haram'a girmenizi önledikleri için bir topluma karşı beslediğiniz kin sizi tecavüze sevketmesin! İyilik 

ve (Allah'ın yasaklarından) sakınma üzerinde yardımlaşın, günah ve düşmanlık üzerine 

yardımlaşmayın. Allah'tan korkun; çünkü Allah'ın cezası çetindir. (Kur’ân, Mâ’ide 5/2). 
2839

ي ئَاَتَ    .O, kullarının tevbesini kabul eden, kötülükleri bağışlayan ve yaptıklarınızı bilendir وَيَعْفوُ عَنَ السه

(Kur’ân, Şûrâ 42/25) 
2840

لَا يَحْتسََبُ وَيَرْزُقْهُ مَنْ حَيْثُ    Ve ona beklemediği yerden rızık verir. Kim Allah'a güvenirse O, ona yeter. 

Şüphesiz Allah, emrini yerine getirendir. Allah her şey için bir ölçü koymuştur. (Kur’ân, Talâk 65/3). 
2841

وحُ مَنْ أمَْرَ رَب َ   وحَ قلَُ الرُّ يوَيسَْألَوُنَكَ عَنَ الرُّ  Sana ruh hakkında soru sorarlar. De ki: Ruh, Rabbimin 

emrindendir. Size ancak az bir bilgi verilmiştir. (Kur’ân, İsrâ 17/85). 
2842

 .Oysa ahiret daha hayırlı daha devamlıdır. (Kur’ân, A’lâ 87/17) وَالْآخَرَةُ خَيْرٌ وَأبَْقَى 
2843

الَحَاتُ   خَيْرٌ عَندَ رَب َكَ ثوََاباً وَخَيْرٌ أمََلًا وَالْبَاقيَاَتُ الصه  Servet ve oğullar, dünya hayatının süsüdür; ölümsüz olan 

iyi işler ise Rabbinin nezdinde hem sevapça daha hayırlı, hem de ümit bağlamaya daha lâyıktır. 

(Kur’ân, Kehf 18/46). 
2844

الَحَاتُ خَيْ   رٌ عَندَ رَب َكَ وَالْباَقَياَتُ الصه  Servet ve oğullar, dünya hayatının süsüdür; ölümsüz olan iyi işler ise 

Rabbinin nezdinde hem sevapça daha hayırlı, hem de ümit bağlamaya daha lâyıktır. (Kur’ân, Kehf 

18/46). 
2845

 Ay için de birtakım menziller (yörüngeler) tayin ettik. Nihayet o, eğri hurma dalı وَالْقَمَرَ قَدهرْناَهُ مَناَزَلَ  

gibi (hilâl) olur da geri döner. (Kur’ân, Yâsîn 36/39). 
2846

 Ve sükûna erdiğinde geceye ki (Kur’ân, Duhâ 93/2); Dönüp gitmekte olan geceye وَاللهيْلَ  

(Müddessir, 33); Kararmaya yüz tuttuğunda geceye andolsun (Kur’ân, Tekvîr 81/17); Geceye ve onda 

basan karanlığa (İnşikâk, 17); (her şeyi karanlığı ile) örttüğü an geceye (Kur’ân, Fecr 89/4); Onu 

örttüğünde geceye (Kur’ân, Şems 91/4); (Karanlığı ile etrafı) bürüyüp örttüğü zaman geceye, (Kur’ân, 

Leyl 93/1). 
2847

 Ama bizim uğrumuzda cihad edenleri elbette kendi yollarımıza وَالهذَينَ جَاهَدوُا فَيناَ لنََهْدَيَنههُمْ سُبلَُنَا 

eriştireceğiz. Hiç şüphe yok ki Allah iyi davrananlarla beraberdir. (Kur’ân, Ankebût 29/69). 
2848

 Sabreden, dürüst olan, huzurda boyun büken, hayra harcayan ve seher vaktinde وَالْمُسْتغَْفَرَينَ باَلأسَْحَارَ 

Allah'tan bağış dileyenler (içindir). (Kur’ân, Âli İmrân 3/17). 
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ve’ş-şemsü tecri li-müsteķarrin lehā źalike taķdįrü’l-Ǿazįzi’l-Ǿalįm
2850

 (M 

188A) 

veciǿe yevmeǿiźin bi-cehenneme2851 (İ 133b) 

vecnübnį ve beniyye en naǾbude’l-aśnām
2852

 (M 323a), (M 175a) 

velā teyǿesu mir ravĥi’llāhi
2853

 (M 213b) 

velā yeġurrannekümü’l-ĥayātu’d-dünyā
2854

 (M 213a) 

velā yeħāfūne levmete lāǿimin2855 (İ 111a) 

velleźįne cāhidu fįnā lenehdiyennehüm sübülenā
2856

 (M 254b) 

vetteķū yevmen türceǾūne fįhi ila’llāhi ŝümme tüveffā küllü nefsin mā kesebet 

vehüm lā yužlemūn2857 (İ 150b) 

yā eyyühe’l-leźįne āmenū in (12) tenśuru’llāhe yenśurküm
2858

 (M 186B) 

yā eyyühe’n-nāsuǾbudu rabbeküm
2859

 (M 2b) 

yā eyyühe’n-nebiyyü inna erselnāke şāhiden ve mübeşşiren ve neźįren ve 

dāǾiyen ila’llāhi bi-iźnihi ve sirācen münįren
2860

 (M 41b) 

yā nāru kūnį berden ve selāmen Ǿalā-İbrāhįm
2861

 (M 159a), (İ 14a) 

                                                                                                                                          
2849

 .Güneşe ve kuşluk vaktindeki aydınlığına (Kur’ân, Şems 91/1) وَالشهمْسَ وَضُحَا 
2850

 ,Güneş, kendisi için belirlenen yerde akar (döner). İşte bu وَالشهمْسُ تجَْرَي لَمُسْتقََر ٍ لههَا ذلََكَ تقَْدَيرُ الْعَزَيزَ الْعلََيمَ  

azîz ve alîm olan Allah'ın takdiridir. (Kur’ân, Yâsîn 36/38). 
2851

 O gün cehennem getirilir, insan yaptıklarını birer birer hatırlar. Fakat bu وَجَيءَ يَوْمَئَذٍ بَجَهَنهمَ  

hatırlamanın ne faydası var! (Kur’ân, Fecr 89/23). 
2852

 Hatırla ki İbrahim şöyle demişti: "Rabbim! Bu şehri (Mekke'yi) emniyetli وَاجْنبُْنَي وَبَنَيه أنَ نهعْبدَُ الأصَْناَمَ  

kıl, beni ve oğullarımı putlara tapmaktan uzak tut! (Kur’ân, İbrâhim 14/35). 
2853

  َ وْحَ اللّ   مَن ره
 Ey oğullarım! Gidin de Yusuf'u ve kardeşini iyice araştırın, Allah'ın وَلاَ تيَْأسَُواْ

rahmetinden ümit kesmeyin. Çünkü kâfirler topluluğundan başkası Allah'ın rahmetinden ümit kesmez. 

(Kur’ân, Yusuf, 12/87). 
2854

نهكُمْ الْحَياَةُ الدُّنْيَا   Ey İnsanlar! Rabbinize karşı gelmekten sakının. Ne babanın evlâdı, ne evlâdın وَلَا يَغرُه

babası nâmına bir şey ödeyemeyeceği günden çekinin. Bilin ki, Allah'ın verdiği söz gerçektir. Sakın 

dünya hayatı sizi aldatmasın ve şeytan, Allah'ın affına güvendirerek sizi kandırmasın. (Kur’ân, 
Lokman 31/33). Âyet-i Kerîme’nin asıl şekli şu şekildedir:  ُنهكُمُ الْحَيَاة نهكُم فَلَا تغَرُه الدُّنْياَ وَلَا يَغرُه .  
2855

 Ey iman edenler! Sizden kim dininden dönerse (bilsin ki) Allah, sevdiği ve وَلاَ يَخَافوُنَ لَوْمَةَ لآئمٍَ  

kendisini seven müminlere karşı alçak gönüllü (şefkatli), kâfirlere karşı onurlu ve zorlu bir toplum 

getirecektir. (Bunlar) Allah yolunda cihad ederler ve hiçbir kınayanın kınamasından korkmazlar 

(hiçbir kimsenin kınamasına aldırmazlar). Bu, Allah'ın, dilediğine verdiği lütfudur. Allah'ın lütfu ve 

ilmi geniştir. (Kur’ân, Mâide 5/54). 
2856

 Ama bizim uğrumuzda cihad edenleri elbette kendi yollarımıza وَالهذَينَ جَاهَدوُا فَيناَ لنََهْدَيَنههُمْ سُبلَُنَا 

eriştireceğiz. Hiç şüphe yok ki Allah iyi davrananlarla beraberdir. (Kur’ân, Ankebût 29/69). 
2857

ا كَسَبَتْ وَهُمْ لاَ يظُْلَمُونَ   َ ثمُه توَُفهى كُلُّ نَفْسٍ مه  Allah'a döndürüleceğiniz, sonra da وَاتهقوُاْ يَوْمًا ترُْجَعوُنَ فَيهَ إلََى اللّ 

herkese hak ettiğinin eksiksiz verileceği ve kimsenin haksızlığa uğratılmayacağı bir günden sakının. 

(Kur’ân, Bakara 2/231). 
2858

َ يَنصُرْكُمْ    Ey iman edenler! Eğer siz Allah'a (Allah'ın dinine) yardım ياَ أيَُّهَا الهذَينَ آمَنُوا إَن تنَصُرُوا اللّه

ederseniz O da size yardım eder, ayaklarınızı kaydırmaz. (Kur’ân, Muhammed 47/7). 
2859

 Ey insanlar! Sizi ve sizden öncekileri yaratan Rabbinize kulluk ediniz. Umulur ياَ أيَُّهَا النهاسُ اعْبدُوُاْ رَبهكُمُ  

ki, böylece korunmuş (Allah'ın azabından kendinizi kurtarmış) olursunuz. (Kur’ân, Bakara 2/21) 
2860

  َ نيَرًاوَداَعَياً إلََى اللّه بإَذَْنهََ وَسَرَاجًا مُّ رًا وَنَذَيرًا(46)   Ey Peygamber! Biz seni (45) ياَ أيَُّهَا النهبَيُّ إَنها أرَْسَلْناَكَ شَاهَداً وَمُبَش َ

hakikaten bir şahit, bir müjdeleyici ve bir uyarıcı olarak gönderdik. Allah'ın izniyle, bir davetçi ve nûr 

saçan bir kandil olarak (gönderdik). (Kur’ân, Ahzâb 33/45, 46).  
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yaĥmilūne evzārehüm Ǿalā žuhūrihim2862 (İ 169a) 

yaķtulüne’l-enbiyā
2863

 (M 80a) 

yaǾlemu mā fį-enfüsiküm
2864

 (M 36a) 

yaǾlemūne žāhiren mine’l-ĥayāti’d-dünyā2865 (İ 128a) 

yefǾalü mā yeşāǿu ve yaĥkumu mā yurįd
2866

 (M 111a) 

yemĥu’llāhu mā yeşāǿu ve yüŝbitü2867 (İ 198b) 

yesǿelūneke Ǿani’l-ehillehi ķul hiye mevāķįtü li’n-nāsi ve’l-ĥacce2868 (İ 109b) 

yevme lā yenfeǾu mālun ve lā benūne illā men ete’llāhe bi ķalbin selįm
2869

 (M 

85a), (M 31a), (İ 154a) 

yevme naŧvį’s-semāǿe keŧayyi’s-sicilli li’l-kütübi2870 (İ 25b) 

                                                                                                                                          
2861

 Ey ateş! İbrahim için serinlik ve esenlik ol!" dedik. (Kur’ân, Enbiyâ" ياَ ناَرُ كُونَي بَرْداً وَسَلَامًا عَلَى إبَْرَاهَيمَ  

21/69). 
2862

 .Allah'ın huzuruna çıkmayı yalanlayanlar gerçekten ziyana uğramıştır يَحْمَلوُنَ أوَْزَارَهُمْ عَلَى ظُهُورَهَمْ  

Nihayet onlara Kıyamet vakti ansızın gelip çatınca, onlar, günahlarını sırtlarına yüklenerek diyecekler 

ki: "Dünyada iyi amelleri terketmemizden dolayı vah bize!" Dikkat edin, yüklendikleri şey ne 

kötüdür! (Kur’ân, En’âm 6/31). 
2863

 Onlar (yahudiler) nerede bulunurlarsa bulunsunlar, Allah'ın ahdine ve insanların  يَقْتلُوُنَ الأنَبيََاء  

(müminlerin) himayesine sığınmadıkça kendilerine zillet (damgası) vurulmuştur; Allah'ın hışmına 

uğramışlar ve miskinliğe mahkum edilmişlerdir. Çünkü onlar, Allah'ın âyetlerini inkâr ediyorlar ve 

haksız yere peygamberleri öldürüyorlardı. Bu da, onların isyan etmiş ve haddi aşmış 

bulunmalarındandır. (Kur’ân, Âli İmrân 3/112). 
2864

 kadınlarla evlenme hususundaki düşüncelerinizi üstü kapalı (İddet beklemekte olan) يَعْلمَُ مَا فَي أنَفسَُكُمْ 

biçimde anlatmanızda veya onu içinizde gizli tutmanızda size günah yoktur. Allah bilir ki siz onları 

anacaksınız. Lâkin, meşru sözler söylemeniz müstesna, sakın onlara gizlice buluşma sözü vermeyin. 

Farz olan bekleme müddeti dolmadan, nikâh kıymaya kalkışmayın. Bilin ki Allah, gönlünüzdekileri 

bilir. Bu sebeble Allah'tan sakının. Şunu iyi bilin ki Allah gafûrdur, halîmdir.  (Kur’ân, Bakara 2/235) 
2865

نَ الْحَياَةَ الدُّنْيَا   Onlar, dünya hayatının görünen yüzünü bilirler. Ahiretten ise, onlar يَعْلَمُونَ ظَاهَرًا م َ

tamamen gafildirler. (Kur’ân, Rûm 30/7). 
2866

 Görmez يَفْعَلُ مَا يشََاءُ  (.Farklı ayetler şarih tarafından bir araya getirilmiştir) يَفْعَلُ مَا يشََاءُ وَ يَحْكُمُ مَا يرَُيدُ  

misin ki, göklerde olanlar ve yerde olanlar, güneş, ay, yıldızlar, dağlar, ağaçlar, hayvanlar ve 

insanların birçoğu Allah'a secde ediyor; birçoğunun üzerine de azap hak olmuştur. Allah kimi hor ve 

hakir kılarsa, artık onu değerli kılacak bir kimse yoktur. Şüphesiz Allah dilediğini yapar. (Hac, 18)- 

Zekeriyya: Rabbim! dedi, bana ihtiyarlık gelip çattığına, üstelik karım da kısır olduğuna göre benim 

nasıl oğlum olabilir? Allah şöyle buyurdu: İşte böyledir; Allah dilediğini yapar. (Kur’ân, Âli İmrân 
يرَُيديَحْكُمُ مَا  -(3/40  Ey iman edenler! Akitleri(n gereğini) yerine getiriniz. İhramlı iken avlanmayı helal 

saymamak üzere (aşağıda) size okunacaklar dışında kalan hayvanlar, sizin için helâl kılındı. Allah 

dilediğine hükmeder. (Kur’ân, Mâide 5/1). 
2867

ُ مَا يَ   شَاء وَيثُبَْتُ يَمْحُو اللّ   Allah dilediğini siler, (dilediğini de) sabit bırakır. Bütün kitapların aslı onun 

yanındadır. (Kur’ân, Ra’d 13/39). 
2868

  َ ةَ قلُْ هَيَ مَوَاقَيتُ لَلنهاسَ وَالْحَج 
 ,Sana, hilâl şeklinde yeni doğan ayları sorarlar. De ki: Onlar يسَْألَوُنَكَ عَنَ الأهَله

insanlar ve özellikle hac için vakit ölçüleridir. İyi davranış, asla evlere arkalarından gelip girmeniz 

değildir. Lâkin iyi davranış, korunan (ve ölçülü giden) kimsenin davranışıdır. Evlere kapılarından 

girin, Allah'tan korkun, umulur ki kurtuluşa erersiniz. (Kur’ân, Bakara 2/189). 
2869

َ بَقلَْبٍ سَلَيمٍ    O gün, ne mal fayda verir ne de evlât. Ancak Allah'a kalb-i يَوْمَ لَا يَنفعَُ مَالٌ وَلَا بنَوُنَ إَلاه مَنْ أتَىَ اللّه

selîm (temiz bir kalp) ile gelenler (o günde fayda bulur).(Kur’ân, Şu’arâ 6/88, 89). 
2870

جَل َ لَلْكُتبَُ   َ الس َ  günü ki, yazılı kâğıtların tomarını dürer gibi göğü toplayıp (Düşün o) يَوْمَ نطَْوَي السهمَاء كَطَي 

düreriz. Tıpkı ilk yaratmaya başladığımız gibi onu tekrar o hâle getiririz. (Bu,) üzerimize aldığımız bir 

vaad oldu. Biz, (vâdettiğimizi) yaparız. (Kur’ân, Enbiyâ 21/104). 
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yevme tüble’s-serāǿirü
2871

 (M 225b) 

yudillu men yeşaǾu
2872

 (M 112a) 

yuĥibbuhüm ve yuĥibbūnehu
2873

(M 106b), (M 285b), (M 256a), (İ 166b) 

yuhibbühüm
2874

 (M 337a) 

yuǿminūne bi’l-ġayb
2875

 (M 338a) 

yüsebbiĥūne bi-ĥamdi rabbihim lā-yeftürūne
2876

 (M 175a) 

yüŝebbitu’llāhü’l-leźįne āmenū bi’l-ķavli’ŝ-ŝābiti fi’l-ĥayāti’d-dünyā ve fi’l-

āħireti2877 (İ 191b) 

yüŧāfu Ǿaleyhim bi-ke’sin min-maǾįn beyżā
2878

 (M 2b) 

źalike’l-fażli mina’llāhi Ǿaleynā2879 (İ 15a) 

                                                 
2871

 .Gizlenenlerin ortaya döküldüğü gün (Kur’ân, Târık 86/9) يَوْمَ تبُْلَى السهرَائَرُ  
2872

ُ[ مَن يَشَاء   Biz cehennemin işlerine bakmakla ancak melekleri görevlendirmişizdir. Onların يضَُلُّ ]اللّه

sayısını da inkârcılar için sadece bir imtihan (vesilesi) yaptık ki, böylelikle, kendilerine kitap 

verilenler iyiden iyiye öğrensin, iman edenlerin imanını atrttırsın; hem kendilerine kitap verilenler 

hem müminler şüpheye düşmesinler, kalplerinde hastalık bulunanlar ve kâfirler de: "Allah bu misalle 

ne demek istemiştir ki?" desinler. İşte Allah böylece, dilediğini sapıklıkta bırakır, dilediğini doğru 

yola eriştirir. Rabbinin ordularını, kendisinden başkası bilmez. Bu ise, insanlık için ancak bir öğüttür. 

(Kur’ân, Müddesir 74/31). 
2873

 Ey iman edenler! Sizden kim dininden dönerse (bilsin ki) Allah, sevdiği ve kendisini يحَُبُّهُمْ وَيحَُبُّونَهُ  

seven müminlere karşı alçak gönüllü (şefkatli), kâfirlere karşı onurlu ve zorlu bir toplum getirecektir. 

(Bunlar) Allah yolunda cihad ederler ve hiçbir kınayanın kınamasından korkmazlar (hiçbir kimsenin 

kınamasına aldırmazlar). Bu, Allah'ın, dilediğine verdiği lütfudur. Allah'ın lütfu ve ilmi geniştir. 

(Kur’ân, Mâide 5/54). 
2874

 Ey iman edenler! Sizden kim dininden dönerse (bilsin ki) Allah, sevdiği ve kendisini seven يحَُبُّهُمْ  

müminlere karşı alçak gönüllü (şefkatli), kâfirlere karşı onurlu ve zorlu bir toplum getirecektir. 

(Bunlar) Allah yolunda cihad ederler ve hiçbir kınayanın kınamasından korkmazlar (hiçbir kimsenin 

kınamasına aldırmazlar). Bu, Allah'ın, dilediğine verdiği lütfudur. Allah'ın lütfu ve ilmi geniştir. 

(Kur’ân, Mâide 5/54). 
2875

 Onlar gayba inanırlar, namaz kılarlar, kendilerine verdiğimiz mallardan Allah yolunda يؤُْمَنوُنَ باَلْغَيْبَ  

harcarlar. (Kur’ân, Bakara 2/3). 
2876

 Neredeyse yukarılarından gökler çatlayacak! Melekler de Rablerini hamd ile tesbih يسَُبَ حُونَ بَحَمْدَ رَبَ هَمْ 

ediyorlar ve yerdekiler için mağfiret diliyorlar. İyi bilin ki Allah çok bağışlayan, çok esirgeyendir. 

(Kur’ân, Şûrâ 42/5) ; Arş'ı yüklenen ve bir de onun çevresinde bulunanlar (melekler), Rablerini hamd 

ile tesbih ederler, O'na iman ederler. Müminlerin de bağışlanmasını isterler: Ey Rabbimiz! Senin 

rahmet ve ilmin her şeyi kuşatmıştır. O hâlde tevbe eden ve senin yoluna gidenleri bağışla, onları 

cehennem azabından koru! (derler). (Kur’ân, Mü’mîn 40/7); Melekleri görürsün ki, Rablerine hamd 

ile tesbih ederek Arş'ın etrafını kuşatmışlardır. Artık aralarında adaletle hükmolunmuş ve "alemlerin 
Rabbi olan Allah'a hamdolsun" denilmiştir. (Kur’ân, Zümer 39/75)/  َلَا يَفْترُُون Onlar, bıkıp usanmaksızın 

gece gündüz (Allah'ı) tesbih ederler. (Kur’ân, Enbiyâ 21/20). 
2877

ُ الهذَينَ آمَنوُاْ باَلْقَوْلَ الثهابَتَ فَي الْحَيَاةَ الدُّنْياَ وَفَي الآخَرَةَ    Allah Teâlâ sağlam sözle iman edenleri hem يثُبَ َتُ اللّ 

dünya hayatında hem de ahirette sapasağlam tutar. Zalimleri ise Allah saptırır. Allah dilediğini yapar. 

(Kur’ân, İbrâhim 14/27). 
2878

 (46) عَينٍ )   ( بيَْضَاء45يطَُافُ عَليَْهَم بَكَأسٍْ مَن مه Onlara pınardan (doldurulmuş) kadehler dolaştırılır. 

Berraktır, içenlere lezzet verir. (Kur’ân, Saffât 37/45-46) 
2879“Aşkın her sitem ve cefâsı bizim üzerimizedir ve bu Allâh’ın bize lütfudur.” İkinci mısrâda yer 
alan Arapça ifâdeler Yûsuf Sûresi 38. Âyette şu şekilde geçmektedir.  َعَليَْناَ ذلََكَ مَن فضَْل َ اللّ   Atalarım 

İbrahim, İshak ve Ya'kub'un dinine uydum. Allah'a herhangi bir şeyi ortak koşmamız bize yaraşmaz. 
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züyyine li’n-nāsi ĥubbü’ş-şehevāti mine’n-nisāǿi ve’l-benįne2880 (İ 193b) 

4.2.2. Hadîs İndeksi  

Ǿaccilu bi’ś-śalāti ķable’l-fevti ve Ǿaccilu bi’t-tevbeti ķable’l-mevt
2881

 (M 85a), 

(İ 150a), (İ 195b), (M 314b) 

Ǿadlu sāǾatin yüvāzį min Ǿibādeti sittįne seneten
2882

 (M 354b) 

Ǿadlü sāǾatin ħayrun min Ǿibādeti sittįne Ǿāmen
2883

 (M 251b) 

Ǿaleyküm bi’s-sevādi’l-aǾžam
2884

 (M 218b) 

Allāhümme inneke Ǿafuvvun tuĥibbu’l-Ǿafve faǾfu Ǿannį
2885

 (M 36a) 

Allāhümme innį eǾūźü bike min Ǿilmin lā-yenfeǾu
2886

 (M 15b), (M 209a) 

Allāhümme lā māniǾa limā aǾŧeyte
2887

 (M 336b) 

anį inna’llāhe sebeķat raĥmeti ġażabi
2888

 (M 83a) 

aǾdā Ǿaduvveke nefsüke’l-letį beyne cenbeyke
2889

 (İ 189b), (M 42b), (M 85a), 

(M 189b), (M 255a), (M 340b), (İ 186b) 

aǾmel fį dünyāke li-āħiretike ve fį śıĥĥatike li-marażiķe ve fi ĥayātike li-

mevtike
2890

 (İ 144b) 

aǾmelū li-āħiretike kemā temūtüne ġadan
2891

 (M 314a), (İ 150a) 

                                                                                                                                          
Bu, Allah'ın bize ve insanlara olan lütfundandır. Fakat insanların çoğu şükretmezler. (Kur’ân, Yûsuf 

12/38).  
2880

حُبُّ الشههَوَاتَ مَنَ الن سََاء وَالْبَنَينَ زُي َنَ لَلنهاسَ    Nefsanî arzulara, (özellikle) kadınlara, oğullara, yığın yığın 

biriktirilmiş altın ve gümüşe, salma atlara, sağmal hayvanlara ve ekinlere karşı düşkünlük insanlara 

çekici kılındı. Bunlar, dünya hayatının geçici menfaatleridir. Hâlbuki varılacak güzel yer, Allah'ın 

katındadır. (Kur’ân, Âli İmrân 3/14). 
2881

لُوا بَالتهوْبةََ قبَْلَ الْمَوْتَ   لاةَ قبَْلَ الْفَوْتَ ، وَعَج َ لوُا باَلصه  Vakti geçmeden namaz kılmakta acele edin. Ve ölüm  عَج َ

vaktinden önce tevbe etmekte acele edin. (Hadîs) Kaynak Kitap: Mevzuatü’s-Sagânî, Hadîs No: 16. 
2882

 ,Bir saâtlik adâlet yetmiş yıllık ibâdet eder. (Hadîs) Fazîletü’l-Âdilîn عَدْلُ سَاعَةٍ يوَُازَي مَنْ عَبَادةََ سَتَ ينَ سَنَةً  

Hadîs No: 12. 
2883

سَتَ ينَ عاماً عَدْلُ سَاعَةٍ خَيْرٌ مَنْ عَبَادةََ    Bir saat adalet ile hükmetmek, altmış yıl ibadetten hayırlıdır. (Hadîs) 

Fazîletü’l-Âdilîn, Hadîs No: 12. 
2884

 ,Size sevâd-ı azama tâbi olmak gerekir. (Hadîs) Ahmed bin Hanbel, Müsned عَليَْكُمْ بالسهوَادَ الأعَْظَم 

Hadîs No: 18921. 
2885

إنَهكَ عَفوٌُّ تحَُبُّ الْعَفْوَ فاَعْفُ عَن َي اللههُمه    Allâhım sen affedicisin, affı seversin, beni affeyle. (Hadîs) Abdullah 

Parlıyan, Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 3, s. 460, Hadîs No: 3513. 
2886

 Allahım fayda vermeyen ilmden sana sığınırım. (Hadîs) Abdullah Lütfi اللههُمه إنَ َي أعَُوذُ بَكَ مَنْ عَلْمٍ لَا ينَْفَعُ  

Kocaer, Sahîh-i Müslim Muhtasarı, c. 2, s,494, Hadîs No: 2722. 
2887

 Ey Allâhım, senin verdiğine hiç kimse engel olamaz. (Hadîs) Abdullah اللههُمه لَا مَانعََ لَمَا أعَْطَيْتَ  

Parlıyan, Sünen-i İbn-i Mâce Tercemesi, c. 1, s. 276-277, Hadîs No: 879. 
2888

َ سَبَقتَْ رَحْمَتَي غَضَبَي   .Şüphe yok ki ben Allah’ım ve rahmetim gazabımdan ileri geçmiştir أنى إَنه اللّه

(Hadîs) Sahîh-i Buhârî, Hadîs No: 7422. 
2889

كَ نَفْسُكَ الهتَي بَيْنَ   جَنْبيَْكَ أعَْدىَ عَدوُه  Senin en azılı düşmanın, iki omuzun arasındaki nefsindir. (Hadîs) 

Kaynak Kitap: ez-Zühdü’l-Kebîr lil-Beyhakî, Hadîs No: 354. 
2890

تَكَ  لَمَرَضَكَ وَفَي حَياَتَكَ لَمَوْتَكَ    Dünyada âhiretiniz için, sağlıkta hastalığınız عْمَلْ فَي دنُْياَكَ لَآخَرَتَكَ وَفَي صَحه

için ve hayattayken ölümünüz (sonrası) için çalışın. (Hadîs) Müsned-i İbn Ca’d, Hadîs No: 1451-

1252.  
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aǾmelū li-āħiretiküm ke’enneküm temūtūne ġadan
2892

 (M 293b)  

aśĥābı eŧyābi ħayru’l-ķurūni’l-ķarnu’l-leźį ene fįhi
2893

 (İ 188a) 

baǾde ŝelāŝe külle leyletin feyeķūlü hel min-tāǿibin fe’etūbe Ǿaleyhi hel min-

müstaġfirin fa’ġfire lehu
2894

 (M 10a) 

ceźbetün min-ceźebāti’r-raĥmāni tüvāzį Ǿamele’ŝ-ŝaķaleyni
2895

 (M 3b), (İ 

166a), (İ 151a), (İ 46b) 

cuǾilet liye’l-arđu mesciden
2896

 (İ 132a) 

cüz yā müǿminü feķad eŧfeǿe nūrüke nārį
2897

 (İ 220b) 

düm Ǿale-ŧ-ŧahāreti yüvesseǾ Ǿaleyke’r-rızķı
2898

 (M 11b) 

eddebenį rabbe fe-aĥsene teǿdįbį
2899

 (İ 188a) 

ed-dünyā ĥarāmun Ǿalā ehli’l-āħireti ve’l-āħiretü ĥarāmun Ǿalā ehli’d-dünyā ve 

kilā hümā ĥarāmāni Ǿalā ehli’llāhi
2900

 (İ 165a) (M 85b) 

ed-dünyā mezraǾatü’l-āħireti
2901

 (İ 108b), (M 147a), (M 332b) 

ed-dünyā sāǾatün fe’cǾalhā ŧāǾaten
2902

(İ 232a), (M 358b) 

ed-dünyā sicnü’l-müǿmįni ve cennetü’l-kāfiri
2903

 (M 14a) 

                                                                                                                                          
2891

َ تمَُوتوُنَ غَداً  -Yarın ölecekmiş gibi ahiretiniz için amel ediniz. (Hadîs) İbn Ebi’d اعْمَلوُا لآخَرَتَكُمْ كَمأ

Dünyâ, Hadîs No: 49. 
2892

-Yarın ölecekmiş gibi ahiretiniz için amel ediniz. (Hadîs) Müsnedü’ş اعمَلوُا لآخَرَتَكُمْ كَأنَهكُمْ تمَُوتوُنَ غَداً 

Şihâb, Hadîs No: 672. 
2893

 En hayırlı asır içinde bulunduğum asırdır. Ashabım en hayırlı أصَْحَابَ أطَْيَابَ خَيْرُ الْقرُُونَ الْقَرْنُ الهذَي أنَاَ فيَهَ  

olanlardır. (Hadîs) Bu hadîs Ebî Nuaym’ın Ma’rifetü’s-Sahâbe’sinde  َتَي الْقَرْنُ الهذَي أنََا فيَه  şeklinde خَيْرُ أمُه

geçmektedir. Hadîs No: 29.  
2894

غْفَرٍ فأَغَْفَرَ لهَُ بعد ثلث كُله ليَْلَةٍ فيََقوُلُ هَلْ مَنْ تاَئبٍَ فأَتَوُبَ عَلَيْهَ هَلْ مَنْ مُسْتَ    Allah her gecenin üçte biri geçtikten 

sonra dünya semasına nuzül eder ve yok mu tevbe eden tevbesini kabul edeyim yok mu bağışlanma 

dileyen onu bağışlayayım buyurur. (Hadîs) Ahmed bin Hanbel, Müsned, Hadîs No: 16395, Bu hadîs 
Müsned’de şu şekildedir:  َفَي كُل َ ليَْلةٍَ إلََى السهمَاءَ الدُّنْياَ، فَيَقُولُ: هَلْ مَنْ سَائَلٍ فأَعُْطَيهَ؟ُ هَلْ مَنْ مُسْت  ُ غْفَرٍ فأَغَْفَرَ لهَُ ؟ ينَْزَلُ اللّه

 حَتهى يطَْلعَُ الْفَجْرُ 
2895

حْمَنَ توَُازَي عَمَلَ الثهقَ   لَيْنَ جَذْبةٌَ مَنْ جَذبََاتَ الره  Allâh te‘âlâ cezbelerinden bir cezbe, cümle ins ve cinnin 

ameline berâber olur. (Hadîs) Aclûnî, c. 1, Hadîs No: 397. 
2896

 Yeryüzü bana mescid kılındı. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i İbn-i Mâce جُعَلتَْ لَيَ الْأرَْضُ مَسْجَدً 

Tercemesi, c. 1, s. 178, Hadîs No: 567 
2897

َ نوُرُكَ ناَرَي   .Ey mümin, senin nurun narımı (cehennemi/azabı) söndürmüştür (...)  جُزْ ياَ مُؤْمَنُ فَقَدْ أطَْفأَ

(Hadîs), Taberânî, el-Mu’cemü’l-Kebîr, Hadîs No: 668.  
2898

زقَ    Temizliğe devam et, rızkın genişlesin. (Hadîs) دمُْ على الطههـارَةَ يوَُسهعْ علَيكَ الرَ 
2899

-Rabbim bana edebi güzel bir surette ihsan etmiş, edeplendirmiş. (Hadîs) el أدَهبنََي رَبَ ي فأَحَْسَنَ تأَدَْيبَي 

Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, 1:70.  
2900

لَ الدُّنيا ، وَ كَلَا هُمَا  حَرامانَ عَلى أهلَ اللهَ الدُّنيا حَرامٌ عَلى أهلَ الآخَرَةَ ، وَالآخَرَةُ حَرامٌ عَلى أه   Âhiret ehline dünyâ 

haramdır, dünya ehline de âhiret haramdır. Allâh’ı isteyenlere hepsi haramdır. (Hadîs) İsmâîl b. 

Muhammed, Aclûnî, Keşfu’l-Hafâ ve Müzîlu’l-İlbâs amme’ştehera mine’l-Ehâdîsi alâ Elsineti’n-Nâs, 

Dârul’l-Kütübü’l-İlmiyye, Beyrût 1162, c. I, s. 465, Hadîs no: 1314. 
2901

 .Dünya âhiretin tarlasıdır. (Hadîs) Mevzuatü’s-Saganî, Hadîs No: 86 الدُّنْياَ مَزْرَعَةُ الآخَرَةَ  
2902

 Dünyâ bir sâattir, o hâlde onu tâat kılın. (Hadîs) Mevzûâtü’s-Sagânî, Hadîs الدُّنْياَ سَاعَةٌ فاَجْعلَْهَا طَاعَةً  

No: 85/105. 
2903

 Dünya mümin için bir hapishane, kâfir için ise bir cennettir. (Hadîs) الدُّنْيَا سَجْنُ الْمُؤْمَنَ وَجَنهةُ الْكَافَرَ 

Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 2, s. 499, Hadîs No: 2324. 
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ekŝiru maǾrifeti mine’l-fuķaraǿi feǿinne lehüm devlete yevmü’l-ķıyāmeti
2904

 

(M 173b) 

el-berdu Ǿaduvvu’d-dįni
2905

 (M 205b), (M 271a) 

elem ekün Ǿabden şekūren
2906

 (M 249a) 

el-ervāĥu cünūdun mücennedetün fimā teǾārefe minhā itelefe vemā tenākere 

minhā iħtelefe
2907

 (M 89b) 

el-fuķarāǿü’ś-śabru cülesāǿu’llāh teǾālā yevme’l-ķıyāmeti
2908

 (M 59a) 

el-ıttıśālü bi’l-ĥaķķa bi-ķadri’l-infiśāli mine’l-ħalķi
2909

 (İ 177b) 

el-iħlāśü sırrun min esrārį evdaǾtühü fį-ķalbe men urįde ħayretün
2910

 (M 264a) 

el-ķalbe beyne iśbaǾayni min aśābiǾi’r-raĥmāni yuķallebuhā keyfe yeşāǿu
2911

 (İ 

154a) 

el-kelāmu śıfatu’l-mütekellimi
2912

 (İ 206a) 

ellā ŧāle şevķü’l-ebrāri ilā ve innį eşeddü ileyhim şevķen
2913

 (M 57a) 

el-maǾśūmu men Ǿaśema’llāhu
2914

 (İ 11a), (İ 150b), (M 42b), (M 127b), (M 

291a), (M 319a) 

el-merǿu maǾa men eĥabbe yevme’l-ķıyameti
2915

 (M 42a) 

el-mevtü rāĥatün el-müǿmini
2916

 (İ 10b), (İ 219a) 

                                                 
2904

 Fakirleri iyice tanıyın/öğrenin/bilin. Zira kıyamet gününde أكَْثَرُوا مَعْرَفةََ من الْفقَُرَاءَ فإَنَه لَهُمْ دوَْلَةً يَوْمُ الْقَياَمَةَ  

onlar için büyük bir mükâfat vardır. (Hadîs) 
2905

 :Soğuk dinin düşmanıdır. (Hadîs) el-Esraru’l-Merfua fi’l-Ahbari’l-Mevzua, Hadîs No الْبَرْدُ عَدوُُّ الدَ ينَ  

117. 
2906

 Allâh’a çok şükreden bir kul olmayayım mı? (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i ألَمَْ أكَُن عَبْداً شَكُورًا 

Tirmizî Tercemesi, c. 1, s. 230, Hadîs No: 412. 
2907

ٌ ، فَمَا   تعَاَرَفَ مَنْهَا ايتلَفََ ، وَمَا تنَاَكَرَ مَنْهَا اخْتلََفَ الأرَْوَاحُ جُنوُدٌ مُجَنهدةَ  Ruhlar bir araya getirilmiş topluluklardır. 

Onlardan birbiriyle tanışıp bilişenler bu dünyada da birbiriyle tanışıp bilişip anlaşırlar. Birbirleriyle 

önceden tanışıp bilişemeyenler ise bu dünyada da tanışıp anlaşamazlar. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, 

Sünen-i Ebû Dâvud Tercemesi, c. 3, s. 561, Hadîs No: 4834.  
2908

َ تعَاَلَى يَوْمَ الْقَياَمَةَ   بْرُ جُلسََاءُ اللّه  .Sabreden fakirler kıyamet gününde Allah’ın meclisindedir الْفقَُرَاءُ الصه

(Hadîs) Kaynak Kitap: Er-Risaletü'l-Kuşeyriyye, Hadîs No: 66. 
2909

 .Hak ile kurulacak ilişki, halktan uzaklaşma derecesi oranındadır الاتصال بالحق بقدر الانفصال من الخلق 

(Hadîs) 
2910

خْلَاصُ سَرٌّ مَنْ أسَْرَارَي أوَْدعَْتهُُ فيَ قلَْبَ مَنْ أرَُيدَ خَيْرة  ٌالْإَ  İhlas benim sırlarımdan (öyle) bir sırdır (ki) onu 

kullarımdan en sevdiğim kimsenin kalbine koydum. (Hadîs-i Kudsî) Diğer kaynaklarda hadîs şu 
şekilde geçmektedir: خْلَاصُ سَرٌّ مَنْ أسَْرَارَي أوَْدعَْتهُُ قلَْبَ مَنْ أحَْبَبْتُ مَنْ عَباَدَي   .الْإَ
2911

حْمَنَ يقُلََ بهَُا كَيْفَ يشََاءُ  الْقلَْبَ   بيَْنَ إَصْبَعيَْنَ مَنْ أصََابعََ الره  Kalpler Rahman'ın iki parmağı arasındadır, onu dilediği 

şekilde evirip çevirir. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizî Tercemesi, c. 2, s. 403-404, Hadîs 

No: 2143. 
2912

صَفةَُ الْمُتكََلَ مَ الْكَلامُ    Söz söyleyenin sıfatıdır. (Hadîs) el-Esrâru’l-merfû’a fi’l-ahbâru’l-mevzû’a, Hadîs 

No: 342. 
2913

دُ إَلَيْهَمْ شَوْقًا   .Ben de ebrarı (iyi amel işleyenleri) çok arzu etmekteyim....  ألَاه طَالَ شَوقُ الأبَْرَار إَلَى وَإنََ ي أشَه

(Hadîs), Abdullâh bin Abdulganî el-Makdisî, Hadîs No: 19. 
2914

 Günahsız olan kişi Allah’ın koruduğu kişidir. (Hadîs) Kaynak Kitap: İbn Mende الْمَعْصُومُ مَنْ عَصَمَ اللهُ  

et-Tevhîd, Hadîs No: 294. 
2915

 ,Kıyâmet gününde kişi sevdikleriyle berâberdir. (Hadîs) Abdullah Parlıyan الْمَرْءُ مَعَ مَنْ أحََبه يَوْمَ الْقَياَمَةَ  

Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 3, s. 471-472, Hadîs No: 3535. 
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el-mevtü tuĥfetü’l-müǿmini
2917

 (İ 10b), (İ 219a) 

el-müǿmine fį ķılletin ev Ǿilletin ev źilletin
2918

 (İ 195b) 

el-müǿmine fį ķılletin ev źilletin
2919

 (İ 9a) 

el-Ǿažametu izārį ve’l-kibriyāǿü ridāǿi
2920

 (M 328a) 

el-Ǿažametü izārį ve’l-kibriyāǿü ridāǿi femen nāze Ǿanį fįhümā fiķad 

edħaltühü’n-nāra
2921

  (M 11b) 

el-vefāǿi baǾde’l-vefāti
2922

 (İ 219b) 

enā celįsü men źekerenį
2923

 (M 265a) 

enā Ǿinde’l-münkesireti ķulūbühüm
2924

 (M 29b) 

enā Ǿinde’l-münkesireti ķulūbuhüm ve’l-münderiseti ķubūrühüm
2925

 (M 49a) 

enā übāhį bi-küm velev bi-seķatin
2926

 (M 342b) 

ene Ǿinde žanni Ǿabdi bį
2927

 (M 85b) 

ene seyyidu benį Âdeme ve lā-faħre
2928

 (M 375a) 

en-nāsü küllühüm helkā ile’l-Ǿāmilūne ve’l-Ǿāmilūne küllühüm ile’l-Ǿāmilūne 

ve’l-Ǿāmilūne küllühüm helkā ile’l-muħliśūne
2929

 (M 262b) 

                                                                                                                                          
2916

 Ölüm mümin için bir rahatlıktır. (Hadîs) Makâsıdu’l-Hasene, Hadîs No: 1212 الْمَوْتُ رَاحَةٌ الْمُؤْمَنَ  
2917

الْمُؤْمَنَ الْمَوْتُ تحُْفةَُ    Ölüm mümin için bir hediyedir. (Hadîs) İbnü’l-Cevzî, El-ilelü’l-Mütenâhiye fî el-

Ehâdisü’l-Vâhiye, (Hazırlayan: Halîl el-Mis), el-Cüzü’l-Evvel, Dâru’l-Kütübü’l-İlmiyye, 

Beyrut/Lübnân: 1403/1983, s. 885, Hadîs No: 1480. 
2918

أوَْ عَلهةٍ أوَْ ذَلهةٍ الْمُؤْمَنَ في قلَهةٍ    Müminden (rızkından) azlık, hastalık ve zillet eksik olmaz. (Hadîs) 

Mevsûatü’l-Ehâdis, Hadîs No: 26909. 
2919

عَلهةٍ أوَْ قلَهةٍ  أنَه الْمُؤْمَنَ لَا يَخْلوُ مَنْ  :Bu hadîs kaynakta şu şekilde yer almaktadır ,(Hadîs) الْمُؤْمَنَ  في قلَهةٍ أوَْ ذَلهةٍ  

 Mevsûatü’l-Ehâdis ve’l-Asârü’z-Zaîfe ve’l-Mevzûa, (Ali Hasan Ali Halebî, Dr. İbrâhim Taha أوَْ ذَلهةٍ 

Kaysî, Hamdi Muhammed Murâd), Mektebü’l-Maârif, Riyad, 1419/1999, c. 15 s. 189, Hadîs No: 

26909. 
2920

يَاءُ رَداَئَي الْعظََمَةُ إَزَارَي وَالْكَبْرَ   Büyüklük benim gömleğimdir, ululuk da cübbem. (Hadîs) Müsnedü’ş-

Şihâb, No: 1350. 
2921

 Büyüklük benim gömleğimdir, ululuk da الْعظََمَةُ إَزَارَي وَالْكَبْرَياَءُ رَداَئَي فَمَنْ ناَزَعَنَي فَيهُمَا فَقَدْ أدَْخَلْتهُُ النهارَ  

cübbem. Her kim bu iki şeyde benim ile çekişirse onu ateşe atarım. (Hadîs) Müsnedü’ş-Şihâb, No: 

1350.  
2922

 :Ölümden sonra vefanın değeri anlaşılır. (Hadîs) Süllemî, Âdâbu’s-Sohbet, Hadîs No الْوَفَاءَ بَعْدَ الْوَفاَةَ  

124.  
2923

 .Ben beni zikredenin dostuyum. (Hadîs) el-Makâsıdu’l-Hasene, No: 183 أنَاَ جَلَيسُ مَنْ ذكََرَنَي 
2924

 ¸Ben¸ kalpleri kırılmışların yanındayım. (Hadîs-i Kudsî) Kaynak Kitap: Aclûnî   أنَاَ عَنْدَ الْمُنْكَسَرَةَ قلُوُبهُُمْ 

Keşfü’l-Hafâ¸ I/203.  
2925

والْمُنْدرََسَةَ قبُوُرُهُمْ أنَاَ عَنْدَ الْمُنْكَسَرَةَ قلُوُبهُُمْ    Ben¸ kalpleri kırılmışların ve kabirleri belirsiz olanların 

yanındayım. (Hadîs-i Kudsî) Kaynak Kitap: Aclûnî¸ Keşfü’l-Hafâ¸ I/203. 
2926

 Ben bir düşük (cenin) ile de olsa sizinle övüneceğim. (Hadîs) Ümmetin sayıca أنَاَ أبُاَهَي بَكُمْ وَلَوْ بسََقَطٍ  

çok olması bakımından söylenmiştir. Övüneceğim kelimesinde bulunan mütekellim zamirinden bu 

kelamın hadîs olduğu anlaşılmaktadır. 
2927

 :Ben kulumun zannı üzeriyim. (Hadîs) Kaynak Kitap: Sahîh-i Buhâri, Hadis No أنَاَ عَنْدَ ظَنَ  عَبْدَي بَي 

7505. 
2928

 .Ben insanoğlunun seyyidiyim ve bunda herhangi bir fahr (gurur) da yoktur أنَاَ سَيَ دُ بَنَي آدمََ وَلا فَخْرَ  

(Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i İbn-i Mâce Tercemesi, c. 1, s. 732, Hadîs No: 4306-4308. 
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en-nāsü mecziyyūne bi-aǾmālihim
2930

 (M 363b), (İ 236a) 

en-nāsü mecziyyūne bi-aǾmālihim in ħayren feħayrun ve in şerren feşerrun
2931

 

(İ 147a) 

en-nāsü niyāmün fe iźā mātü entebehu
2932

 (M 68a) 

en-nažrete sehmun mesmūnün min sihāmi İblįse
2933

 (M 369b), (M 285b), (M 

293a), (M 153b), (İ 146a) 

en-nedemu tevbetun
2934

 (İ 23a) 

en-nevmü aħu’l-mevti
2935

 (M 335a) 

enžur ilā mā ķāle ve lā-tenžur ilā men ķāle
2936

 (İ 155b) 

eǾūźü bi’llāhi mine’ş-şeyŧāni’r-racįm
2937

 (İ 184b) 

er-raĥimūne yerĥamuhümü’r-raĥmānü
2938

 (İ 133b) 

er-rüǿyā’ś-śādıķate cüzǿün min-sittetin ve erbaǾįne cüzǿen mine’n-

nübüvveti
2939

 (M 45a) 

eś-śalāŧu imādü’d-dįn
2940

 (M 335a) 

                                                                                                                                          
2929

امَلوُنَ وَالْعاَمَلُونَ كُلُّهُمْ إلَا الْعاَمَلوُنَ وَالْعاَمَلوُنَ كُلُّهُمْ هَلْكَى إلَا الْمُخْلَصُونَ النهاسُ كُلُّهُمْ هَلْكَى إلَا الْعَ    İnsanların hepsi helâk 

olmuştur; ancak alimler, alimler de hepsi helâk olmuştur; ancak amel edenler, amel edenlerin hepsi ise 

helak olmuştur, ancak ihlaslı olanlar, ihlaslı olanlar da büyük bir tehlike üzeredirler. (Hadîs),  Not: 

Hadîsin son kısmında yer alan “büyük bir tehlike üzeredirler” kısmı şerhte bulunmamaktadır. 
Mevzûatü’s-Sagânî’de hadîs şu şekildedir:  لُ  ُ ساَّنل لْمُهل َْ  لاِإ ىَتُومَ  ت َْ  ، ُُ وََِّ ال ت لُ  وَُُ وََِّ ال لْمُهل َْ  لاإِ ىَمُلَم   ، ُُ وََّىِملت

 َْ لُ  وَُُ وََّىِملت لْمُهل صُ  لاِإ ىَقُرَم  َْ ُُ ال ت َْ  ، مِخل ت صُمِخل رَقَ  ىَمَم وَُُ ال ٍَ  .Hadîs No: 21 ىَمِِلَ  
2930

-İnsanlar amellerine göre karşılık görürler. (Hadîs) Kaynak Kitap: el النهاسُ مَجْزَيُّونَ بأَعَْمَالَهَمْ  

Makâsıdu’l-hasene. No: 1186. 
2931

ا فشََرٌّ النهاسُ مَجْزَيُّونَ بأَعَْمَالَهَمْ ، إَنْ خَيْرًا   فَخَيْرٌ ، وَإَنْ شَرًّ  İnsanlar amellerine göre karşılık görürler. İnsanlardan 

hayırlı olan hayırlı, kötü olan da kötüdür. (Hadîs) el-Ciddü'l-Hasîs fî-Beyâni mâ Leyse bi-Hadîs, 

Hadîs No: 571-567. 
2932

 :İnsanlar uykudadır, öldükleri zaman uyanırlar. (Hadîs) Kaynak Kitap النهاسُ نيَاَمٌ، فإَذَاَ مَاتوُا انْتبََهُوا 

Hilyetü’l-Evliyâ Ebû Na’îm, Hadîs No: 9703. Kaynaklarda daha çok mevkuf hadîs olarak geçen ve 

daha çok Hz. Ali'ye nispet edilen bu ifade İbn Arabi'nin el-Fütûhâtu'1-Mekkiyye adlı eserinde merfû 

hadîs şeklinde rivâyet edilmiştir. Muhyiddin İbn Arabî, Fütûhat-ı Mekkiyye, s. 1207.  
2933

 Harama bakmak şeytânın zehirli oklarından bir oktur. (Hadîs) النهظْرَةَ سَهْمٌ مَسْمُومٌ فَى سَهَامَ إَبْلَيسَ  

Müsnedü’ş-Şihâb, Hadîs No: 279.  
2934

توَْبَةٌ النهدمَُ    Pişmanlık duymak bir tövbedir. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i İbn-i Mâce Tercemesi, 

c. 2 s. 709, Hadîs No: 4252. 
2935

 .Uyku ölümün kardeşidir. (Hadîs) İbn-i Ebî Hâtim, İleli’l-Hadîs, No: 2097 النهوْمُ أخَُو الْمَوْتَ  
2936

وَلَا تنَْظُرْ إَلَى مَنْ قَالَ انْظُرْ إَلَى مَا قاَلَ    Söylediğine bak, söyleyene değil. (Hadîs) el-Esrârül-merfû'a fi'l-

ahbâri'l-mevzû'a No: 592.  
2937

جَيمَ   َ مَنَ الشهيْطَانَ الره  Bu ibâre bir hadîs içerisinde şu şekilde yer almaktadır. Hadîsin anlamı şu أعَُوذُ باَلِلّه

şekildedir: Ben bir kelime biliyorum ki bu kimse onu söylerse öfkesi mutlaka geçecektir. “Euzü 

billâhi mine’ş-şeytânirracîm” Allâh’ın rahmetinden kovulmuş, taşlanmış şeytânın şerrinden Allâh’a 

sığınırım. Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 3 s. 429, Hadîs No: 3452. 
2938

حْمَنُ   احَمُونَ يَرْحَمُهُمُ الره  Rahm, rahman isminden bir damardır. Her kim bağları koparmaz, ilgiyi الره

kesmezse Allah da onu rahmetine ulaştırır. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizî Tercemesi, c. 

2, s. 300, Hadîs No: 1924. 
2939

ةَ   ادَقةَُ جُزْءٌ مَنْ سَتهةٍ وَأرَْبَعَينَ جُزْءًا مَنْ النُّبوُه ؤْياَ الصه  Sâdıkın rüyası peygamberliğin kırkaltı cüzünden bir الرُّ

cüzdür. (Hadîs)  Kaynak: Tayerânî, Mu’cemü’s-Sagîr, Hadîs No:56. 
2940

ينَ    .Namaz dinin direğidir. (Hadîs)  el-Makâsıdu’l-hasene, Hadîs No: 603 الصهلاةُ عَمَادُ الد َ
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es-saǾįdü saǾįde fį baŧni ümmihi ve’ş-şaķiyyu fį baŧni ümmihi
2941

 (M 292b), (İ 

158b) 

es-saǾįdü saǾįdün fį-baŧni ümmihi
2942

 (M 236a) 

es-selāmu Ǿaleynā ve Ǿalā-Ǿibādi’llāhi’ś-śāliĥįn
2943

 (M 16b) 

eşeddü’n-nāsi belāǿen el-enbiyāǿü ŝümme’l-emŝelü fe’l-emŝelü
2944

 (İ 195b) 

eşeddü’n-nāsi belāǿen el-enbiyāǿü ŝümme’l-evliyāǿü ŝümme’l-emŝelü fe’l-

emŝelü
2945

 (M 198b) 

eş-şābbe’t-tāǿibe Ǿindi bi-menzileti melāǿiketi
2946

 (İ 114a) 

eş-şakiyye ķad yesǾadü
2947

 (İ 198b) 

eş-şerįǾatü aķvālį ve’ŧ-ŧarįķatü efǾāli  ve’l-maǾrifetü reǿsü mālį ve’l-Ǿaķlu eślu 

dįnį ve’l-ĥubbu esāsį ve’ş-şevķu merkebį ve’l-ħavfu refįķį ve’l-Ǿilmu 

silāĥį ve’l-ĥilmu śāĥibį ve’l-tevekkelu ridāǿį ve’l-ķanāǾatü kenzį ve’ś-

śıdķu menzili ve’l-yaķįnu māǿvāyā ve’l-faķru faħrį ve bihi eftaħiru Ǿalā 

sāǿiri’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįne
2948

 (M 371b) 

eş-şerįǾatü aķvālį ve’ŧ-ŧarįķatü efǾālį ve’l-ĥaķįķatü aĥvālį
2949

 (İ 189a), (M 

276b) 

eş-şeyħü fį ķavmihi kāle’n-nebiyyi fį-ümmetihi
2950

 (M 168a) 

eş-şiǾrü kelāmun feĥasenehu ĥasenün ve ķabįĥuhu ķabįĥun
2951

 (İ 223a) 

                                                 
2941

هَ   هَ، وَالشهقَيُّ فَي بطَْنَ أمُ َ  Saîd anasının karnında saîddir, şakî de anasının karnındaki السهعَيدُ سَعَدَ فَي بطَْنَ أمُ َ

şakîdir. (Hadîs) Tâberânî, el-Mu’cem, No: 2704 
2942

هَ الَسهعَيدُ سَعَيدٌ فَى   بطَْنَ امَُ   Said olan annesinin karnında saîddir. (Hadîs) Kaynak Kitap: Keşfü’l-Hafâ, No: 

1450. 
2943

الَحَينَ   َ الصه  Selam olsun bize ve Allah’ın tüm iyi kullarına. (Hadîs) Abdullah السهلامُ عَلَيْناَ وَعَلَى عَباَدَ اللّه

Parlıyan, Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 1, s. 159, Hadîs No: 289. 
2944

 ,En ziyade musibet ve meşakkate giriftar olanlar, peygamberler أشََدُّ النهاسَ بَلَاءً الْأنَْبيََاءُ ثمُه الْأمَْثلَُ فاَلْأمَْثلَ

sonra yaşantı ve inançta ona yakın olanlar ve sonra onlara yakın olanlar. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, 

Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 2, s. 533, Hadis No: 2398. 
2945

 ,En ziyade musibet ve meşakkate giriftar olanlar أشََدُّ النهاسَ بَلَاءً الْأنَْبَياَءُ ثمُه الْاوَْلَياَءُ ثمُه الْأمَْثلَُ فاَلْأمَْثلَُ  

peygamberler, sonra veliler ve ardından onlara yakın olanlara gelir. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-

i Tirmizi Tercemesi, c. 2, s. 533, Hadis No: 2398. 
2946

 Ey benim rızam için tövbe eden genç! Senin benim yanındaki değerin الشهابه التهائَبَ عَنْدَي بمَنْزَلَةَ مَلَائَكَتي 

meleklerimin konumundadır. (Hadîs) 
2947

 Şaki (kötü olan) kişi de bazen mutlu olabilir. (Hadîs) الشهقَيه قَدْ يسَْعَدُ  
2948

الشهوْقُ مَرْكَبَي وَ الْخَوْفُ رَفيَقَي وَ  اسَي وَ الشهرَيعةَُ أقَْوَالَي وَ الطهرَيقةَُ أفَْعاَلَي وَ الْمَعْرَفةَُ رَأسُْ مَالَي وَ الْعَقْلُ أصَْلُ دَينَي وَ الْحُبُّ أسََ 

دْقُ مَنْزَلَي وَ الْيَقَينُ مَ  وَ بهََ أفَْتخََرُ عَلَى سَائَرَ   أوَْايَ وَ الْفَقْرُ فَخْرَيالْعَلْمُ سَلَاحَي وَ الْحَلْمُ صَاحَبَي وَ التهوَكُّلُ ردَاي وَ الْقنَاَعَةُ كَنْزَي وَ الص َ

مُرْسَلَينَ الْأنَْبَياَءَ وَ الْ   Şeriat, benim sözlerim; tarikat benim fiillerimdir. Marifet sermayem, akl dinimin 

temelidir. Sevgi benim esasım, şevk bineğim, korku arkadaşım ve ilim silahımdır. Hilm (yumuşaklık), 

arkadaşım, tevekkül kuşandığım elbisem, kanaat hazinem ve doğruluk menzilimdir. Yakin (kesin 

bilgi/iman) sığınağım, fakirlik de iftiharım ve diğer peygamberlere karşı kendisiyle övündüğüm 

hasletimdir. Şerîat kavlim, tarîkat fiilim... (Hadîs) El-hâc Mîrzâ Hüseyin en-Nûrî, Müstedrekü’l-Vesâil 

ve Müstenbetü’l-Mesâ’il, Müessesetü’l-Alü’l-Beyt, Beyrût, 1411, 3. Baskı, c. 11, s. 173. No: 12672. 
2949

 Şerîar kavlim, tarîkat fiilim, hakîkat ahvâlimdir. (Hadîs) الَشهرَيعةَُ اقَوَالَى وَ الطهرَقةَُ افَعاَلَى وَالحَقَيقةَُ احَوَالَى 

Keşfü’l-Hafâ, c. 2, Hadîs No: 518.   
2950

تهََ  الشهيْخُ   فَي قَوْمَهَ كَالنهبَيَ  فَي أمُه  Kavminin şeyhi, ümmetinin peygamberi gibidir. (Hadîs) el-Esrâru’l-

Merfûa fi’l-Ahbâru’l-Mevzû’a, Hadîs No: 252. 
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ettaķi daǾvete’l-mažlūmi fe’inna’llāhe teǾālā lem yecǾal beynehü ve beynehā 

ĥicābün
2952

 (İ 156b) 

et-tāǿibü mine’ź-źenbi kemen lā źenebe lehu
2953

 (İ 128b), (İ 132a), (M 175a), 

(M 244a) 

et-teǿennį mine’r-raĥmani ve’l-Ǿaceletü mine’ş-şeyŧāni
2954

 (M 189b) 

eŧ-ŧuruķu ila’llāhi teǾalā biǾadedi enfāsi’l-ħalāǿiķi
2955

 (M 14a) 

evliyāǿi taĥte ķubābi lā-ya’rifihüm ġayrį
2956

 (M 12a) 

evvelühu mübārekün evsaŧuhü mübārekün ve āħiruhüǾıtķun mine’n-nāri
2957

 (İ 

162a) 

eyne ecüdike yā Rabbi Ene Ǿinde’l-münkesireti ķulūbuhüm ve’l-münderiseti 

ķubūruhüm
2958

 (M 86b) 

eyyühe’ş-şābu’t-tārikü şehvetehu li-eclį  ente Ǿindį bi-menzileti melāǿįketį
2959

 

(M 14b) (M 84b) 

eyyüküm mālu eĥabbu ileyhi min mālihi vāriŝihi
2960

 (İ 144b) 

eyyüküm mālü vāriŝihi eĥabbu ileyhi min mālihi
2961

 (M 213a)  

eźkurnįǾ inde śāliĥduǾāǿike yā Bilāl
2962

 (M 7a) 

fe inne faķįĥen vāĥiden muteverriǾan eşeddü Ǿale’ş-şeyŧāni min elfi Ǿābidi
2963

 

(M 335a) 

                                                                                                                                          
2951

 Şiir de normal bir söz gibidir. İyisi iyi, kötüsü de kötüdür. (Hadîs) الشَ عْرُ كَلَامٌ فَحَسَنَهُ حَسَنٌ وَقَبيَحُهُ قَبَيحٌ  

Müsnedü’ş-Şâfiî, Hadîs No: 1669. 
2952

َ تعََالَى لمَْ يَجْعَلْ بيَْنهَُ وَ بيَْنَهُمَا حَجَابٌ    Mazlûmun duasından sakın! Çünkü mazlûmun اتهقَ دعَْوَةَ الْمَظْلوُمَ فإَنَه اللّه

duası ile Allah arasında hiçbir engel yoktur. (Hadîs) İbn Hâtem, Hadîs No: 612-634.  
2953

 Günahlarından tevbe eden kimse hiç günah işlememiş gibidir. (Hadîs) التهائَبُ مَنْ الذهنْبَ كَمَنْ لَا ذنََبَ لَهُ  

Abdullah Parlıyan, Sünen-i İbn-i Mâce Tercemesi, c. 2, s. 709, Hadis No: 4250.   
2954

يْطَانَ التهأنَ َي مَنَ الرَحْ   مَنَ وَالْعَجَلةَُ مَنَ الشه  Teenni Rahman'dan, acele ise, şeytandandır. (Hadîs) Kaynak Kitap: 

es-Sünenü’l-Kübrâ, Beyhakî, Hadîs No: 18651. Sünenü’l-Kübrâ’da hadîs şu şekildedir: ،َ التهأنَ َي مَنَ اللّه

يْطَانَ   وَالْعَجَلةَُ مَنَ الشه
2955

الَی اللهَ تعلا بَعَددََ انَفاسَ الخَلائَقَ  الطُّرُقُ    Allâh’a giden yollar yaratılmışların nefesi adedincedir. (Hadîs) 
2956

ٰٓائ۪ي تحَْتَ قبَُاب۪ي لاا يَعْرَفَهُمْ غَيْر۪ي   Kubbelerim altında evliyalarım vardır benden gayrısı bilmez. (Hadîs-i اوَْلَيا

Kudsî)     
2957

 Sonu cehennemden kurtuluştur. (Hadîs) Bu ibâre kaynaklarda şu şekilde yer almaktadır:  ٌلهُُ رَحْمَة أوَه

 Meşyehatu Ebî Tahir ibn Ebî’s-Sakr Hadîs No: 16-18. Bu ibare وَأوَْسَطُهُ مَغْفَرَةٌ وَآخَرُهُ عَتقٌْ مَنْ النهارَ 

“Ramazanın başı rahmet, ortası mağfiret, sonu ise cehennemden kurtuluştur." anlamındaki hadîsin bir 

bölümüdür. 
2958

َ عَنْدَ الْمُنْكَسَرَةَ قلُوُبـهُُمْ وَ الْمُنْدرََسَةَ قبُوُرُهُم   Yâ Rabbi! Ben seni nerede (Hz. Mûsa) اين اجدك يا ربى )قال( أنَا

bulabilirim? (Allah teâlâ) Ben, kalpleri kırılmışların ve kabirleri belirsiz olanların yanındayım. (Hadîs-

i Kudsî) 
2959

جْلَي أنَْتَ عَنْدَي بَمَنْزَلَةَ مَلائَكَتَيشهابُّ التهارَكُ شَهْوَتهَُ لأَ أيَُّهَا ال   Ey benim rızam için şehvetini terkeden genç! Senin 

benim yanındaki değerin meleklerimin konumundadır. (Hadîs) ez-Zühd ve’r-Rekâik, İbn-i Mübârek, 

No: 345-346. 
2960

 Hanginize mirasçısının malı, kendi malından daha sevimlidir? (Hadîs) أيَُّكُمْ مَالُ أحََبُّ إلَيَْهَ مَنْ مَالَهَ وَارَثهََ  

Sahîh-i Buhârî, Hadîs No: 6103. 
2961

إلَيَْهَ مَنْ مَالَهَ أيَُّكُمْ مَالُ وَارَثهََ أحََبُّ    Hanginize mirasçısının malı, kendi malından daha sevimlidir? (Hadîs)  

Riyâzü’s-Sâlihin, 546. 
2962

ك يا بلالئاذكرنى عنده صالح دعا   Duanda beni de sâlihlerle zikr et yâ Bilâl. (Hadîs) 
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ħalaķtü’l-eşyāǿe li-eclike
2964

 (İ 186b)  

ħammertü ŧıynete ādeme bi-yedi erbaǾįne śabāĥen
2965

 (M 170b), (İ 131b) 

heleke’l-musavvifūne
2966

 (M 85a) 

ĥubbibe ileyye min-dünyāküm ŝeleŝün eŧ-ŧayyibu ve’n-nisāu ve ķurretü Ǿaynį 

fi’ś-śalāti
2967

 (M 50b) 

ĥubbu’l-vaŧani mine’l-įmāni
2968

 (M 51b), (M 180a), (M 204b), (M 226a), (M 

236a), (M 339b), (M 348b) 

ĥuffeti’l-cennetü bi’l-mekārihi
2969

 (M 11a) 

Ǿilmün lā-yenfeǾu ve cehilehu lā-yeđurrü
2970

 (İ 167b) 

inna’llāhe  yenzilu külle leyletin ile’s-semāi’d-dünyā
2971

 (M 266a) 

inna’llāhe cemįlun yuĥibbu’l-cemāle
2972

 (M 257b) 

inna’llāhe ħalaķa’l-ħalķa fį-žulmetin ŝümme reşşe Ǿaleyhim min-nūrihi femen 

aśābehu źelike feķad ehtedį ve men iħŧaǿahu feķad ġavā
2973

 (M 106b) 

inna’llāhe kenzen taĥte’l-Ǿarşi mefātihu elsinetü’ş-şuǾarā
2974

 (M 197a) 

inna’llāhe lā yemellu ĥattā temellū
2975

 (İ 19b), (İ 187a) 

                                                                                                                                          
2963

عًا أشََدُّ عَلَى ا  يْطَانَ مَنْ ألَْفَ عَابَدفإَنَه فَقَيهًا وَاحَداً مُتوََر َ لشه  Takva sahibi bir fakîh (alim), şeytana karşı bin âbidden 

(âlim olmayıp ibâdetle meşgûl olan) daha kuvvetlidir. (Hadîs) Kaynaklarda bu hadis şu şekilde 
geçmektedir:  َعَابَدٍ وَلَفَقَيهٌ وَاحَدٌ أشََدُّ عَلَى الشهيْطَانَ مَنْ ألَْف  Yaptığı ibadet ve kulluğu bilerek yapan bir kimseyi 

şeytanın aldatması, bin tane şuursuzca ibadet edeni aldatmasından daha zordur. Abdullah Parlıyan, 

Sünen-i İbn-i Mâce Tercemesi, c. 1, s. 78, Hadîs No: 222. 
2964

 Mahlukatı senin için yarattım. (Hadîs) خَلَقْتُ الاشْيآَءَ لَاجْلَكَ  
2965

رْتُ طينةََ آدمََ بيََدَي  أرْبَعَينَ صَباحاً    خَمه  Hz. Âdem’in hamarunu kırk gün elimle yoğurdum. (Hadîs-i Kudsî) 
2966

فوُنَ   َ  Erteleyenler helâk oldu. (Hadîs) Kaynak Kitap: Tenbîhü’l-Gâfilîn, Semerkandî, Hadîs هَلَكَ الْمُسَو 

No: 66. 
2967

لَاةَ   ةُ عَيْنَي فَي الصه  .Bana sizin dünyânızdan üç şey sevdirildi حُبَ بَ إلََيه مَنْ دنُْياَكُمْ ثلََاثٌ  الطَ يبُ  وَالنَ سَاءُ  وَ قرُه

Kadın, güzel koku, namaz. (Hadîs) Kaynak Kitap: el-Esrâru’l-merfû’a fi’l-ahbâru’l-mevzû’a- Harfu’l-

Hâyü’l-Mühmele; Hadîs No: 158. 
2968

 Vatan sevgisi îmândandır. (Hadîs) Kaynak Kitap: es-Sagânî, Mevzûat; Hadîs حُبُّ الْوَطَنَ مَنَ الَإيمَانَ  

No: 81.   
2969

 Cennet güçlük ve zorluklarla kuşatılmıştır. (Hadîs) Rîvâyet edilen hadîsin tam hâli حُفهتَ الْجَنهةُ باَلْمَكَارَهَ  

şu şekildedir:  َحُفهتَ الْجَنهةُ بَالْمَكَارَهَ، وَحُفهتَ النهارُ باَلشههَوَات Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 2, s. 

616, Hadîs No: 2559. 
2970

 Bu, insanın bilmediği takdirde kendisine hiçbir zararı olmayan ve bildiği عَلْمٌ لَا ينَْفعَُ وَ جَهَلهَُ لَا يَضُرُّ  

takdirde de kendisine hiçbir menfaati bulunmayan bir ilimdir. (Hadîs) el-Sünneti Abdullah bin 

Ahmed, Hadîs No: 874. 
2971

َ ينَْزَلُ كُله ليَْلةٍَ إلََى السهمَاءَ الدُّنْيَا   ,Allah her gece en yakın semâya iner. (Hadîs) Abdullah Parlıyan إَنه اللّه

Sünen-i Ebû Dâvud Tercemesi, c. 1, s. 525, Hadîs No: 1315. 
2972

َ جَمَيلٌ يحَُبُّ الْجَمَالَ    Allah güzeldir, güzeli sever. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizi إَنه اللّه

Tercemesi, c. 2, s. 330, Hadîs No: 1999. 
2973

  َ  Allah mahlukatı  فَقَدْ غَوَى خَلَقَ الْخَلْقَ فَي ظُلْمَةٍ ثمُه رَشه عَليَْهَمْ مَنْ نوُرَهَ فَمَنْ أصََابَهُ ذلََكَ فَقَدْ اهْتدَىَ وَمَنْ أخَْطَأهَُ إَنه اللّه

zulmette (karanlıkta) yarattı, sonra onların üzerine nurunu serpti. Bu nurun isabet ettiği kişiler hidayet 

üzeredirler. Her kim ki bu nurdan saparsa doğru yoldan ayrılmış olur. (Her kime ki o nurdan bir parça 
ulaşmazsa sapıklıkta kalır.) (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 2, s. 659, Hadîs 

No: 2642. 
2974

السنته الشعراان لله كنزا تحت العرش مفاتيحه    Allah’ın arşın altında bir hazinesi var anahtarları şâirlerin 

dillerindedir. (Hadîs) 
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inna’llāhe teǾalā yenzilü ilā-semāi’d-dünyā fį-külli leyletin cumuǾa
2976

 (M 10a) 

inna’llāhe yaķbelu tevbete’l-Ǿabdi mā lem yuġar ġır
2977

 (M 243a) 

inna’llāhe yenzilu ile’s-semāǿi’d-dünyā fį-külle leyletin feyeķūlü hel min-

tāǿibin feǿetūbe Ǿaleyhi ve hel min-müstaġfirin faǿġfire lehu
2978

 (M 50a) 

inne eĥadeküm yücmeǾu ħalķuhu fį-baŧni ümmihi erbaǾįne yevmen ŝümme 

yekūnü Ǿalaķaten miŝle źelike ŝümme yekūnü mużġaten miŝle źelike 

ŝümme yursilu’l-lāhe ileyhi’l-meleke feyenfüħu fįhi’r-rūĥa ve yuǿmeru 

bi-erbaǾin kelimātin yektübu rızķahu ve ecelehü ve Ǿamelehü ve 

şaķiyyun ev saǾidün feva’l-lāhu inne eĥadeküm eve’r-recule leyaǾmelu 

biǾameli ehli’l-cenneti ĥattā mā yekūnü beynehü ve beynehā ġayrı 

źirāǾun ev źerāǾ feyesbiķu Ǿaleyhi’l-kitābu feyaǾmelu biǾameli ehli’n-

nāri feyedħuluhā ve inne’r-reculü leyaǾmelu biǾameli ehli’n-nāri ĥattā mā 

yekūnü beynehü ve beynehā ġayrı źirāǾun ev źerā Ǿayne feyesbiķu 

Ǿaleyhi’l-kitābu feyaǾmelu biǾameli ehli’l-cenneti feyedħuluhā
2979

 (M 

84a) 

                                                                                                                                          
2975

 Siz usanmadıkça Allah usanmaz. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Ebû إَنه اللهَ لَا يَمَلُّ حَتهى تمََلُّوا 

Dâvud Tercemesi, c. 1, s. 546, Hadîs No: 1368. 
2976

 Allah her cuma gecesi dünya semasına nuzül eder ve “yok ان الله تعالا ينزل الى سماء الدنيا فى كل ليلة جمعه 

mu tevbe eden tevbesini kabul edeyim yok mu bağışlanma dileyen onu bağışlayayım.” buyurur. 
(Hadîs) Ahmed bin Hanbel, Müsned, Hadîs No: 16395, Bu hadîs Müsned’de şu şekildedir:  فَي  ُ ينَْزَلُ اللّه

؟ حَتهى يطَْلعَُ الْفَجْرُ  كُل َ ليَْلةٍَ إلََى السهمَاءَ الدُّنْيَا، فَيَقوُلُ: هَلْ مَنْ سَائَلٍ فأَعُْطَيَه؟ُ هَلْ مَنْ مُسْتغَْفَرٍ فأَغَْفَرَ لهَُ   
2977

مْ يغَُرْغَرْ إَنه اللهَ يَقْبَلُ توَْبةََ الْعبَْدَ مَا لَ    Allah, kulun tevbesini can boğaza gelmediği sürece kabul eder. (Hadîs) 

Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 3, s. 473, Hadîs No: 3537. 
2978

َ يَنْزَلُ إلََى السهمَاءَ الدُّنْياَ فى كُله لَيْلةٍَ  فَيَقوُلُ هَلْ مَنْ   تاَئبٍَ فأَتَوُبَ عَليَْهَ هَلْ مَنْ مُسْتغَْفَرٍ فأَغَْفَرَ لَهُ إَنه اللّه  Allah her gece dünya 

semâsına iner ve şöyle buyurur: Tevbe eden var mı, tevbesini kabul edeyim? Bağışlanma isteyen var 
mı, kendisini bağışlayayım?  (Hadîs) Bu hadîs Buhârî’de şu şekildedir:  ينَْزَلُ رَبُّناَ تبَاَرَكَ وَتعََالَى كُله ليَْلةٍَ إلََى

 ُ عْطَيهَُ مَنْ يسَْتغَْفَرُنَي فَأغَْفَرَ لهَُ السهمَاءَ الدُّنْياَ حَينَ يبَْقَى ثلُثُُ اللهيْلَ الآخَرُ يَقوُلُ مَنْ يَدْعُونَي فأَسَْتجََيبَ لهَُ مَنْ يَسْألَنَُي فأَ  Gecenin son 

üçte biri kaldığı zaman tebâreke ve teâlâ olan Rabb'ımız (zaman ve mekândan münezzeh olarak) her 

gece dünyâ semâsına iner ve: Bana kim dua eder ki onun duasına icabet edeyim! Benden kim bir hacet 

ister ki ona dileğini vereyim! Benden kim mağfiret diler ki onun için mağfiret edeyim!” buyurur. 

Buhârî, Teheccüd, 14, Hadîs No: 1153. 
2979

هَ فَي أرَْبَعَينَ يَوْمًا، ثمُه يَكُونُ عَلَقةًَ مَثلَْ ذلََكَ، ثمُه يَ   ُ إلَيَْهَ الْمَ إَنه أحََدكَُمْ يجُْمَعُ خَلْقهُُ فَي بطَْنَ أمُ َ لَكَ كُونُ مُضْغةًَ مَثلَْ ذلََكَ، ثمُه يرُْسَلُ اللّه

وحَ، وَيؤُْمَرُ بأَرَْبَعٍ كلمات يَكْتبُُ: رَزْقهَُ، وَأجََلَهُ، وَعَمَلَهُ، وَشَقَيٌّ أوَْ سَعَيدٌ، فَ  ُ  إَنه أحََدكَُمْ او الرجل ليََعْمَلُ بَعَمَلَ أهَْلَ الْجَنهةَ فيَنَْفخُُ فَيهَ الرُّ وَاللّه

هْلَ النهارَ ،أوْ ذرَاعَ فيسَْبَقُ عَلَيْهَ الْكَتاَبُ، فيعمل بَعَمَلَ أهَْلَ النهارَ فيََدْخُلهَُا، وَإَنه الرجل لَيَعْمَلُ بَعَمَلَ أَ حَتهى مَا يَكُونُ بيَْنَهُ وَبَيْنَهَا غَير ذَرَاعٌ 

لَ أهَْلَ الْجَنهةَ فيََدْخُلهَُاحَتهى مَا يَكُونُ بيَْنهَُ وَبَيْنَهَا غَير ذَرَاعٌ، أوْ ذرَاعَ عين فيسَْبقَُ عَلَيْهَ الْكَتاَبُ، فيََعْمَلُ بَعَمَ   Sizden birinizin ana 

karnında yaratılma ve meydana gelme işi kırk günde tamamlanıyor. Sonra bu kadar zamanda alaka 

(pıhtılaşmış kan) hâline geliyor. Sonra bir o kadar zamanda mudğa (bir parça et) hâline geliyor ve 

sonra Allah o parçaya bir melek gönderiyor ve melek ona ruh üflüyor ve o meleğe dört şeyi yazması 

emredilir. Rızkını, ecelini, amelini, mutlu mu mutsuz mu? Olacağını yazar. Kendisinden başka ilah 

olmayan Allâh’a yemin ederim ki sizden biriniz cennetlik kimsenin yaptığını yapacak, kendisiyle 

cennet arasındaki bir arşınlık mesafe kalınca mutsuzluk yazgısı galip gelerek cehennemlik kişilerin 

yapacağı işlerle defteri son bulacak ve dolayısıyla cehenneme girecektir. Ve yine sizden birinize 

cehennimliklerin işledikleri işleri işleyecek ve tam o anda kendisiyle cehennem arasına sadece bir 

arşınlık mesafe kalınca mutluluk yazgısı galip gelerek cennetliklerin yaptığı işleri işleyip amel defteri 

kapatılacak ve cennete girecektir. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 2, s. 399-

400. Hadîs No: 2137. 



 
 

2087 

 

inne fi’l-cesedi li-mużġate iźā śalaĥat śalaĥe’l-cesedu küllehu ve iźā fesedet 

fesede’l-cesedu küllehu ilā vehiye’l-ķalbü
2980

 (M 23b) 

inne ķulūbe benį ādeme beyne uśbuǾayni min aśābiǾü’r-raĥmāni
2981

 (İ 108a) 

inne li’l-Ķurǿāni baŧnan ve li-baŧnihi li-baŧnen ilā-sebǾati ebŧunin
2982

 (M 26a) 

(M 256a), (İ 151a) 

inne li’llāhi melāǿiketen seyyāĥįne fi’l-arżi yübelliġūnį Ǿan ümmeti’s-

selāme
2983

 (M 357a) 

inne li-rabbiküm fį-eyyāmi dehriküm nefeĥātin elā feteǾarređū lehā
2984

 (M 

313a), (İ 19b) 

inne mine’l-beyāni li-siĥren ve inne mine’ş-şiǾre li-ĥikmeten
2985

 (M 32a), (İ 

171b) 

inne mine’ş-şiǾri ĥikmete
2986

 (İ 22a) 

inne rabbeküm ĥayyun kerįmün yestaĥyį min Ǿabdihi iźā refǾa ileyhi yedeyhi 

an yeruddehümā śafiren
2987

 (İ 172b) 

inne revĥe’l-Ķudüsi nefaŝü fį-rūǾiye len temūte nefsen ĥattā testev fį-

rızķahā
2988

 (M 135a) 

inne’l-münāfiķįne śalātü’l-Ǿatameti ve’l-fecri
2989

 (İ 184b) 

inne’ş-şemse ve’l-ķamere āyetāni min āyāti’llāhi lā yenkesifāni li-mevti eĥadin 

ve lā li-ĥayātihi bel yuħavvifu bihā Ǿibādehu
2990

  (M 297a) 

                                                 
2980

الْقَلْبُ إَنه فَي الْجَسَدَ مُضْغةًَ إَذاَ صَلَحَتْ صَلَحَ الْجَسَدُ كُلُّهُ، وَإَذاَ فسََدتَْ فسََدَ الْجَسَدُ كُلُّهُ، ألَا وَهَيَ    İnsan vücûdunda bir parça 

et vardır ki o iyi olduğunda, tüm vücut iyi olur. Bozulduğu zaman da o vücut da bozulur. (Hadîs) 

Abdullah Parlıyan, Sünen-i İbn-i Mâce Tercemesi, c. 2, s. 606, Hadîs No: 3984.  
2981

حْمَنَ    .Beni âdemin kalpleri Rahman'ın iki parmağı arasındadır إَنه قلُوُبَ بَنَي آدمََ بيَْنَ أصُْبعُيَْنَ مَنْ أصََابَعَ الره

(Hadîs), Abdullah Parlıyan, Sünen-i İbn-i Mâce Tercemesi, c. 2, s. 547, Hadîs No: 3834. 
2982

نٍ لَبَطناً إلََى سَبْعَةَ أبَْط  بطَناً وَلَبَطنهََ   لَلقرُآنَ   اَنه    Kur’ân’ın zâhiri ve bâtını vardır. Bâtını da yedi bâtını olan bir 

bâtındır. (Hadîs) Molla Muhsin Muhammed b. Murtazâ Feyz-i Kâşânî, Tefsîrü’s-Sâfî, (Hüseyin 

A’lemî), Müessesetü’l-Aliyyu’t-Tâbûât, Beyrût 2008, c. 1, s. 31. 
2983

َ مَلائَكَةً سَيهاحَينَ فَ   تَي السهلامَ إَنه لَِلّه ي الأرَْضَ يُبَل َغوُنَي عَنْ أمُه  Şüphesiz ki Allah'ın yeryüzünde dolaşan gezici 

melekleri vardır. Onlar, ümmetimden bana selâm ulaştırırlar. (Hadîs) Sünen-i Nesâî, Hadîs No: 1290, 

Kitâbü’s-Sehv, 40. Bâb.   
2984

ضُوا لَهَاإَنه لَرَب َكُم في أيهامَ   دهَْرَكُم نَفَحَاتٍ، ألَاَ فَتعََره  Şüphesiz Rabbinizin yaşadığınız günlerde üflemeleri vardır, 

dikkatli olun, kendinizi onlara arz edin. (Hadîs) Mucemü’l-Kebîr, Taberânî, Hadîs No: 519. 
2985

عْرَ   لحكْمةإَنه مَنَ الْبيَاَنَ لَسَحْرًا، وَإَنه مَنَ الش َ  Bâzı hikmetli şiirler vardır ki sihir tesiri gösterir. (Hadîs) 

Abdullah Parlıyan, Sünen-i Ebû Dâvud Tercemesi, c. 3, s. 620, Hadîs No: 5007. 
2986

عْرَ حَكْمَةً    Şüphesiz ki bazı şiirler hikmettir. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Ebû Dâvud إَنه مَنَ الش َ

Tercemesi, c. 3, s. 621, Hadîs No: 5010. 
2987

 ,Şüphesiz Allâh dilekte bulunan kuluna إَنه رَبهكُمْ حَيَيٌّ كَرَيمٌ يسَْتحَْيَي مَنْ عَبْدَهَ إَذاَ رَفعََ  إَلَيْهَ يَديَْهَ أنَْ يَرُدههُمَا صَفْرًا 

vermemekten haya eder. İkrâmı boldur, kulunun kendisine ellerini kaldırarak duâ ettiğinde onları boş 
çevirmekten hayâ eder. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i İbn-i Mâce Tercemesi, c. 2 s. 559, Hadîs 

No: 3865. 
2988

رَوْحَ الْقدُسَُ نَفثََ فَي رُوعَيَ لَنْ تمَُوتَ نَفْسًا حَتهى تسَْتوَْ في رَزْقَهَا إَنه    Bir kimse kendisi için takdir edilmiş rızkını ve 

ecelini tamamlamadıkça (kesinlikle ölmeyeceğini Ruhu'l Küdüs benim gönlüme üfledi.) (Hadîs) 

Hilyetü’l-Evliyâ, Hadîs No: 14924. 
2989

-Sabah ve yatsı namazı münafıklar için (ağırdır). (Hadîs), Bu hadîs Sünen إَنه الْمُناَفَقَينَ صَلَاةُ الْعَتمََةَ والفَجْرَ 

i Ebû Dâvud’da şu şekildedir:  ْا ُِاِ  لاِ ُِاِ  ىََّوَ َ يوَ مَتَُصِ  ُلَقَُثل  ُ خا سََّاِقِِاَ  ىَمَم ُ خا  Abdullah Parlıyan, Sünen-i Ebû ُُ ال

Dâvud Tercemesi, c. 1, s. 222-223, Hadîs No: 554.  



 
 

2088 

 

innemā meŝelü şerįǾati ke-meŝeli sefįneti nūĥin
2991

 (M 247b) 

innemā meŝelü şerįǾati ke-meŝeli sefįneti nūĥin ve men rekibehā necā ve men 

taħallefa Ǿanhā ġariķa
2992

 (M 66a) 

inni li-ecidü rįhe’r-raĥmāni min-ķıbeli’l-Yemeni
2993

 (İ 185a), (M 94a) 

inni rāǿeytu rabbe leylete’l-MiǾrāci Ǿalā-śūreti şābbin emrede
2994

 (M 50a) (İ 

135b) 

iǾmel li-dünyāke bi-ķadri maķāmike fįhā v’aǾmel li-āħiretike bi-ķaderi be-

ķāǿike fįhā v’aǾmel li’llāhi bi-ķaderi ĥācetike ileyhi
2995

 (İ 16a) 

irmi yā SaǾdu fidāke ebį ve ümmį
2996

 (M 371b) 

istefti ķalbeke
2997

 (İ 188b), (M 190b) 

istefti ķalbeke ve an iftāke’l-meftūn
2998

 (İ 188b) 

iźā daħele’n-nūrü’l-ķalbe enfeseĥe lehu venşeraĥe
2999

 (M 327a) 

iźā eĥabba’llāhu Ǿabden lem yeđurrehu źenbün
3000

 (İ 205a) 

iźā eĥabbe’llāhu Ǿabden ebtelāhu
3001

 (M 243a) 

iźā erāda’l-lāhu bi-Ǿabdin ħayren zühhedehu fi’d-dünyā ve raġġebehu fi’l-

āħireti ve baśśarahu bi-Ǿuyūbi nefsihi
3002

 (M 57b) 

                                                                                                                                          
2990

فُ   َ َ لَا ينَْكَسَفاَنَ لَمَوْتَ أحََدٍ وَلَا لَحَياَتهََ بَلْ بيخَُو  بَهَا عَباَدهَُ إَنه الشهمْسَ وَالْقَمَرَ آيتَاَنَ مَنْ آياَتَ اللّه  Güneş ve ay Allah'ın 

ayetlerinden iki ayettirler. Her hangi bir kimsenin ölümü veya hayatı için tutulmazlar. (Hadîs) Sünen-i 

Nesâî, Hadîs No: 1459. 
2991

 ,Şerîat Nûh’un gemisi gibidir. (Hadîs) Kaynak Kitap: Mu’cemü’s-Sagîr  إنَهمَا مَثلَُ شَرَيعتََي كَمَثلََ سَفَينَةَ نوُحٍ  

Taberânî, Hadîs No: 22 
2992

 Şerîat Nûh’un gemisi gibidir; ona binen إنَهمَا مثل شَريَعَتىَ كَمَثلََ سَفَينةََ نوُحٍ و مَنْ رَكَبَهَا نَجَا وَمَنْ تخََلهفَ عَنْهَا غَرَقَ  

kurtulur, uzak duran boğulup helâk olur. (Hadîs) Mu’cemü’s-Sagîr, Taberânî, Hadîs No: 22. Bu 

hadîste yer alan şerîat lafzı bazı kaynaklarda Ehl-i Beyt şeklindedir. Bu farklılığa bağlı olarak anlam 

şu şekilde olacaktır: Ehl-i Beyt Nûh’un gemisi gibidir; ona binen kurtulur, uzak duran boğulup helâk 

olur. 
2993

حْمنَ مَنْ قبََلَ اليَمَنَ   -Rahman’ın kokusu bana Yemen yönünden gelmektedir. (Hadîs) el إن َي لأجََدُ ريح الره

Esrâru’l-Merfû’a, Hadîs No: 105. 
2994

ٍ أمَْرَدَ    Rabbimi Miraç gecesinde köse/kurumuş/soluk bir genç أنَ َي رَأيَْتُ رَب َي لَيْلةََ الْمَعْرَاجَ عَلَى صُورَةَ شَاب 

suretinde gördüm. (Hadîs) 
2995

َ بَقَدَرَ حاجََتَكَ إلََيْهَ إَعْمَلْ لَدنُْياكََ   خَرَتَكَ بَقَدرََ بَقآَئَكَ ف۪يهاَ وَاعْمَلْ لَِلَّا بَقَدرََ مَقامََكَ ف۪يهاَ وَاعْمَلْ لَاا  Dünyada ne kadar kalacaksan 

dünya için o kadar çalış, ahirette ne kadar kalacaksan ahiret için o kadar çalış, Allah’a (cc) ne kadar 
ihtiyacın varsa Allah (cc) için o kadar çalış. (Hadîs) Rûhu’l-Beyân, c. 8, s. 25. 
2996

ي  -At! Ey Sa‘d, anam babam sana feda olsun. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen اَرْمَ يَا سَعْدُ فَداَكَ أبََي وَأمَُ 

i Tirmizî, c. 3, s. 570, Hadîs No: 3715. 
2997

 Müftiler fetvayı vermiş olsalar dahi sen bir de kalbine danış. (Hadîs), Bu ifâde “istefti اسْتفَْتَ قلَْبَكَ  

kalbeke ve an iftâke’l- meftûn” şeklindeki bir hadîsin başında yer almaktadır. Ahmed b. Hanbel, 

Müsned, I, 194.  
2998

 Müftiler fetvayı vermiş olsalar dahi sen bir de kalbine danış. (Hadîs) اسْتفَْتَ قلَْبك وَإن أفْتاكَ المفْتوَْن 

Ahmed b. Hanbel, Müsned I, 194. 
2999

 İman kalbe girdiği zaman kalb açılır ve genişler. (Hadîs) Ebû إَذاَ دخََلَ النُّورُ الْقَلْبَ انْفسََحَ لهَُ وَانْشَرَحَ  

Nuaym, Ahbâr el-Asbahân, Hadîs No: 1373.  
3000

هُ ذنَْبٌ إَذاَ أحََبه اللهُ عَبْد اً لمَْ يَضُره  Allâh bir kulunu sevdiği zaman hiçbir günah ona zarar veremez. (Hadîs) 

Risâle-i Kuşeyrî, Hadîs No: 1. 
3001

ُ عَبْداً ابْتلَاهُ   -Allah bir kimseyi severse, onu musibetlerle imtihan eder. (Hadîs) Şu’abü’l إَذاَ أحََبه اللّه

Îmân, Beyhâkî, Hadîs No: 9142. 



 
 

2089 

 

iźā erāda’llāhu bi-Ǿabdin ħayren ceǾale min nefsihi vāǾižen
3003

 (İ 129b), (İ 

175b) 

iźā merertüm be-ravżatün min riyāżü’l-cenneti fārteǾūhā
3004

 (İ 162a) 

iźā merertüm bi-riyāżi’l-cenneti farteǾūhā
3005

 (İ 162b) 

ķāla’llāhu teǾalā el-iħlāśi sırrun min esrārį estevdeǾtühü ķalbe men aĥbebtu 

min Ǿibādį
3006 

(M 221b) 

kāna’llāhü velem yekün maǾahü şeyǿ
3007

 (M 222b) 

ķaŧre ķaŧretün fį-femį Ǿalimtu bihā Ǿilme’l-evvelįne ve’l-āħirįne
3008

 (İ 17B) 

ke’l-milĥi fi’ŧ-ŧaǾāmi
3009

 (M 26a) 

ke’n-naķşi fi’l-ĥaceri
3010

 (M 29b) 

kemā-tedįnu ve tüdān
3011

 (M 71b) 

kemen lā-źenbe lehu
3012

 (M 263a) 

küllü ināǿin yetreşşeĥu bimā fihi
3013

 (M 103b), (M 279a), (İ 184a) 

kün fi’d-dünyā ke’enneke ġarįbün ev Ǿābiru sebįlin ve Ǿudde nefseke min-

aśĥābe’l-ķubūri
3014

 (M 23a) 

küntü kenzen maħfiyyen fe-aĥbebtü an uǾrafe
3015

 (İ 117b) 

                                                                                                                                          
3002

رَهُ بَعيُوبَ نَفْسَهَ   ُ بَعبَْدٍ خَيْراً زَههدهَُ فَي الدُّنْيَا،  وَرَغهبهَُ  فَي الْآخَرَةَ، وَبصَه  Allah’u Teâlâ hazretleri bir kulu için إَذاَ أرََادَ اللّه

hayır murâd ettiği zaman onu dinde fakih (bir âlim), dünyada (n yüz çevirmiş) zâhid (bir kul) kılar, ve 
ona nefsinin ayıplarını (kusur ve hatalarını) gösterir. (Hadîs)  İbn Hacer El-Askalani Münebbihat. 
3003

ُ بَعبَْدٍ خَيْرًا جَعَلَ  مَنْ نَفْسَهَ   وَاعَظًا إَذاَ أرََادَ اللّه  Allah (c.c), bir kulunun hayrını (iyiliğini) isterse, ona kendi 

içinden bir nasihatçi nasip eder. (Hadîs) Aclunî, Keşfu'l-Hafa 1/78. 
3004

 Cennet bahçelerinden bir bahçeye uğradığınızda onunla إَذاَ مَرَرْتمُْ بَرَوْضَةٌ مَنْ رَياَضَ الْجَنهةَ فاَرْتعَوُها 

oyalanın/ondan istifade edin, (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizî Tercemesi, c. 3, s. 458, 

Hadîs No: 3510. 
3005

 .Cennet bahçelerine uğradığınızda onunla oyalanın/ondan istifade edin  إَذاَ مَرَرْتمُْ بَرَيَاضَ الْجَنهةَ فاَرْتعَوُها 

(Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizî Tercemesi, c. 3, s. 458, Hadîs No: 3509. 
3006

 ,Allâh teâlâ buyurur: İhlas bir sırdır قاَلَ اللهُ تعَاَلَى الَإخْلاصَ سَرٌّ مَنْ أسَْرَارَي اسْتوَْدعَْتهُُ قَلْبَ مَنْ أحَْببَْتُ مَنْ عَباَدَي  

Benim sırrımdan ki, kullarımdan sevdiğim kulun gönlünde emanet koydum. (Hadîs-i Kudsî) 

Müselselât, Hadîs No: 2. 
3007

 Allah vardı ve O'nunla beraber bir şey yok idi! (Hadîs) Sahîh-i Buharî, Hadîs كَانَ الله وَلمَْ يَكُنْ مَعهَُ شَيْء 

No: 3045. 
3008

لَينَ وَالْآخَرَينَ ت بَها عَلْمَ قطَرَ قطَرةٌ في فَمي عَلَم  الْأوَه  Ağzıma bir damla düştü. Bu damla ile evvelin ile ahirinin 

ilimlerini öğrendim. (Hadîs) Tehmîdât, s. 66/106.  
3009

 .Yemekteki tuz gibidir. (Hadîs) Müsnedü’ş-Şihâb, Hadîs No: 1249 كَالْمَلْحَ فَي الطهعاَمَ  
3010

 .Taş üzerindeki yazı. (Hadîs) Not: Bu ibare bir hadîsin içerisinde geçmektedir كَالنهقْشَ فَي الْحَجَرَ 

Hadîsin tam hâli şu şekildedir:  َغَرَ كَالنهقْشَ فَي الْحَجَر  .Makâsıdu’l-Hasene, Hadîs No: 705 الْعَلْمُ فَي الص َ

Küçükken yapılan (öğrenilen) ilim, taş üzerindeki yazı gibidir. 
3011

 .Yaptığın gibi sana karşılığı verilir. (Hadîs) Hilyetü’l-Evliyâ, İbn Naîm, Hadîs No: 107 كَمَا تدََينُ تدُاَنُ  
3012

 Günahından tam التهائَبُ مَنْ الذهنْبَ كَمَنْ لَا ذنَْبَ لهَُ  :Kaynaklarda hadîs şu şekilde geçmektedir كَمَنْ لَا ذنَْبَ لهَُ  

olarak dönüp tövbe eden, onu hiç işlememiş gibidir. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i İbn-i Mâce 

Tercemesi, c. 2, s. 709, Hadîs No: 4250. 
3013

   .Her kap içindekini sızdırır. (Hadîs) el-Esrâru’l-Merfu’a, Hadîs No: 346 كُلُّ إنَاَءٍ يتَرَْشهحُ بَمَا فَيهَ  
3014

الدُّنْياَ كَأنَهكَ غَرَيبٌ ، أوَْ عَابَرُ سَبيَلٍ ، وَعُده نَفْسَكَ مَنْ اصَْحابََ الْقبُوُرَ  كُنْ فَي  Dünyada bir garip gibi yabancı gibi hatta 

bir yolcu gibi ol! Kendini kabir halkından biri gibi kabûl et. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i 

Tirmizi Tercemesi, c. 2, s. 503, Hadîs No: 2333.  
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küntü kenzen maħfiyyen fe-aĥbebtü an uǾrafe fe-ħalaķtü’l-ħalķa li-uǾrefe
3016

 

(M 27b), (M 149a), (M 216a), (M 222b), (İ 131b) 

lā yesaǾunį arżį ve lā semāǿį ve lekin yesaǾuni ķalbü Ǿabdi’l-müǿmini’t-

taķiyyi’n-naķiyyi’l-vedāǾi
3017

 (M 96a), (M 161a) 

lā tuǾŧu’l-ĥikmete ġayre ehlihā fetežlimūhā velā temneǾūhā Ǿan ehlehā 

fetežlimūhüm
3018

 (M 314a) 

lā yelicu eĥadu’n-nāre be-key min-ħaşyeti’l-lāhi teǾālā ĥattā yeǾūde’l-lebenu 

fi’đ-đarǾi
3019

 (M 58a) 

lā yesaǾnį erżāǿ velā semāǿį ve lekin yesaǾnį ķalbü Ǿabdi’l-müǿmini’n-

naķiyye’l-vedāǾi
3020

 (M 59a) 

lā yüǿminu eĥadüküm ĥattā yeķūlü’n-nāsi  innehu mecnūnün
3021

 (M 76b) 

lā-ilāhe illa’llāhu ĥıśni fe-men deħale ĥıśni amine men Ǿazābi
3022

 (M 42a) 

lā-temāreżū temarżū
3023

 (M 214b) 

lā-yeseǾani arżį ve lā-semāǿį
3024

 (M 161a) 

lā-yezālü ümmetį žāhirįne Ǿale’l-ĥaķķi ĥattā yeǿtiye emru’llāhi
3025

 (M 118a), (İ 

103a) 

le-an yehdiya’llāhü bike aķvāmen ħayrun min en yekūne ĥamri’n-neǾami
3026

 

(M 342b) 

                                                                                                                                          
3015

 Ben gizli bir hazineydim, bilinmeyi istedim. (Hadîs-i Kudsî)  كنتُ كنزاً مخفي اً فأحببتُ أن أعُرف
3016

 .Ben gizli bir hazineydim, bilinmeyi istedim كُنْتُ كَنْزًا مَخْفَيًّا فأَحَْببَْتُ أنَْ أعُْرَفَ فَخَلَقْتُ الْخَلْقَ لَأعُْرَفَ  

Mahlûkatı beni bilsinler, bana ibadet etsinler diye yarattım. (Hadîs-i Kudsî) 
3017

 Ben ne arza ne de semaya sığarım لَا يَسَعنَُي أرَْضَي وَلَا سَمَائَي، وَلَكَنْ يَسَعنَُي قَلْبُ عَبْدَي الْمُؤْمَنَ التهقَيَ  النهقَيَ   الْوَداَعَ  

ancak müttaki, tertemiz ve dünyaya veda gözü ile bakan mümin kulumun kalbine sığarım. (Hadîs-i 

Kudsî) 
3018

 Hikmeti ehil olmayana vererek ona لا تعُْطُوا الْحَكْمَةَ غَيْرَ أهَْلَهَا فَتظَْلَمُوهَا ، وَلا تمَْنَعُوهَا عن أهَْلَهَا فَتظَْلَمُوهُمْ  

zulmetmeyin ve hikmeti ehil olana vermeyerek de ona haksılık etmeyin. (Hadîs) el-Erba’ûnü’l-

Vedi’ânü’l-Mevzû’a, Hadîs No: 14. 
3019

رْعَ   بَنُ فَي الضه
َ تعََالَى حَتهى يَعوُدَ الله  Allâh’ın azâbından korktuğu için ağlayan bir لا يلََجُ أحََدُ النهارَ بَكَى مَنْ خَشْيةََ اللّه

kimse sağılan süt tekrar memeye dönmedikçe cehemmem âteşine girmeyecektir. (Hadîs) Abdullah 

Parlıyan, Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 2, s. 173, Hadîs No: 1633. 
3020

 Ben göklere ve yere sığmam, fakat لا يسََعْني أرْضي وَلا سَمَائي وَ لَكَنْ يسََعْني قلَْبُ عَبْدَي المُؤْمَنَ النهقَيه الْوَداَعَ  

mü'min kulumun kalbine sığarım. (Hadîs) el-Aclûnî, Keşfü'l-Hafâ, 2:165. İhyâu Ulûmü’d-dîn lil-

Gazâlî, c. 3, s. 16. Bu eserde bahsi geçen hadîs şu şekildedir:  لم يسعني أرضي ولا سمائي، وسعني قلب عبدي

 المؤمن اللي ن الوادع
3021

 Sizden biriniz mü’min olmaz, hatta onun hakkında nâs delidir  يؤُْمَنُ أحََدكُُمْ حَتهى يَقوُلوُا لنهاسَ إنَههُ مَجْنوُنٌ لَا  

dimedikçe. (Hadîs) Hüsameddin Hasan ibn Muhammed el-Nakşibendî, Kitâb-ı Şerh-i Şemâ’il, Bulak 

Matbaası, Mısır: 1254, s. 109.  
3022

ُ حَصْنَي ، فَمَنْ دخََلَ حَصْنَي  أمََنَ مَنْ عَذاَبَيلا   Lā ilāhe illallāh benim kalemdir. Her kim kaleme  إلَهََ إلَا اللّه

geçerse azâbımdan emânda olur. (Hadîs) Kaynak: Müsnedü’ş-Şihâb, Hadîs No: 1451. 
3023

 Hakikatte hasta olmadığınız hâlde hasta gibi görünmeyin yoksa gerçekten hasta لا تمارضوا تمرضوا 

olursunuz. Hadîs kaynaklarda şu şekilde geçmektedir: لَا تمََارَضُوا فَتمَْرَضُوا Kaynak Kitap: el-Esrâru’l-

Merfû’a, Hadîs No: 591. 
3024

 Ben göklere ve yere sığmam. (Hadîs-i Kudsî) el-Aclûnî, Keşfü'l-Hafâ, 2:165 لا يسَعْنَي أرَْضَي وَلا سَمَائَي 
3025

  َ تَي ظَاهَرَينَ عَلَى الْحَقَ  حَتهى يأَتَْيَ أمَْرُ اللّه  Ümmetimden bir taife Allah'ın emri gelinceye kadar (yani لَايزَالُ أمُه

kıyâmetin kopmasına kadar) hak üzerinde galip olacaktır. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizi 

Tercemesi, c. 2, s. 449, Hadîs No: 2229. 
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lebbeyke Ǿabdi
3027

 (M 339a) 

len yeşbeǾa’l-müǿminu min-ħayrin yesmeǾuhü ĥattā yekūne müntehāhu’l-

cennetü
3028

 (M 51b) 

lev küşife’l-ġıŧāǿu mā’zdedtü yaķįnen
3029

 (İ 25b) 

lev le’l-Ǿibādu’r-rukkeuǾ ve’ś-śıbyānu’r-ruđđeuǾ ve’l-behāǿimü’l-ratteuǾ mā 

ķatrühu ķaŧreten ve śubbe Ǿaleykümü’l-belāǿu śabben
3030

 (İ 17b) 

lev lem tüźnibū entüm lecāa’llāhü biķāvmin yüźnibūne  feyestaġfirūne
3031

 (M 

78a) 

lev taǾlemūne mā aǾlemu le-żaĥiktüm ķalįlen ve lebekeytüm keŝįren
3032

 (M 

80b) 

lev tevekkeltüm Ǿala’llāhi ĥaķķa tevekkülihi le-rezeķaküm kemā yerzuķü’ŧ-

ŧayre taġdū ħimāśen ve teruvĥü bi-ŧānen
3033

 (İ 143a) 

levlāke lemā ħalaķtü’l-eflāke
3034

 (M 374b) 

lį maǾallāh
3035

 (M 330a), (M 335b), (M 337b)  

lisānu ehli’l-cenneti’l-Ǿarabiyyetü ve’l-fārisiyyetü’d-deriyyetü
3036

 (İ 199b) 

li-yübelleġu’ş-şāhidu’l-ġāǿibe
3037

 (M 276a) 

                                                                                                                                          
3026

ً خَيْرٌ مَنْ أنَْ يَكُونَ حُمْرَ النهعمََ   ُ بَكَ أقواما  Allâh’a yemîn ederim ki, senin vâsıtanla Allâh’ın bir لَأنَْ يَهْدَيَ اللّه

kimseyi hidâyete eriştirmesi bir sürü kırmızı develere sâhip olmandan hayırlıdır. (Hadîs) Abdullah 

Parlıyan, Sünen-i Ebû Dâvud Tercemesi, c. 3, Hadîs No: 3661, s. 119. 
3027

  .Söyle kulum. Bu ibâre bir hadîsin içerisinde yer almaktadır لبَهيْكَ عَبْدَي 
3028

مُنْتهََاهُ الْجَنهةُ لَنْ يشَْبعََ الْمُؤْمَنُ مَنْ خَيْرٍ يسَْمَعهُُ حَتهى يَكُونَ    Mümin bir kimse cennete girinceye kadarkulağına 

gelen herhangi bir hayırlı işten asla doymaz. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 

2, s. 680, Hadîs No: 2686. 

3029
-Aradaki perdeler kalksa yakînim ziyadeleşmez. (Hadîs) El-Esrârül لَوْ كُشَفَ الْغَطَاءُ مَا ازْدَدْتُ يَقَينًا 

merfû'a fi'l-ahbâri'l-mevzû'a No: 381. 
3030

عُ وَالْبَهائمَُ الُرتهعُ ما قطْرُهُ قَطْرَةً  وصُبه عَليَْكُمُ الْبَلاَ   ضه بْياَنُ الرُّ ءُ صَبًّالَوْ لاَ العباد الرُكهعُ  وَالْصَ   Eğer otlayan hayvanlar ve 

süt emen bebekler ve beli bükülmüş ihtiyarlarınız olmasaydı belâlar sel gibi üzerinize dökülecekti. 
(Hadîs) el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, 2:163.  
3031

ُ بَقَوْمٍ يذُْنَبوُنَ فيَسَْتغَْفَرُونَ    :Bu hadîs Ahmed bin Hanbel’in Müsned’inde şu şekildedir لَوْ لمَْ تذُْنبَوُا انَْتمُْ لَجَاءَ اللّه

ُ بَكُمْ ، وَلَجَاءَ بَقَوْمٍ يذُْنبَوُنَ فيََسْتغَْفَرُونَ  َ فيََغْفَرُ لَهُملَوْ لمَْ تذُْنبَوُا لَذهََبَ اللّه ْاللّه  Eğer siz günah işlememiş olsaydınız Allâh sizi 

yok eder, başka bir kavim getirir, onlar günah işlerler,günahlarının bağışlanmasını Allah’tan isterler. 
(Hadîs), Ahmed bin Hanbel Müsned: 8021. 
3032

 Benim bildiklerimi bilmiş olsanız, şüphesiz ki az güler çok لَوْ تعْلمُونَ مَا أعَْلمَُ لَضَحَكْتمُْ قلََيلاً وَلَبَكَيْتمُْ كَثيَراً  

ağlardınız. (Hadîs)  Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 2, s. 495, Hadîs No: 2313. 
3033

ً وَترَُوْحُ بطََان  لَهَ لَرَزَقَكُمْ كَمَا يَرْزُقُ الطهيْرَ، تغَْدوُا خَمَاصا َ حَقه توََكُّ اً لَوْ توََكهلْتمُْ عَلَى اللّه  Eğer siz gerçekten Allah’a 

tevekkül etseydiniz sabahleyin aç gidip akşamleyin tok olarak yuvalarına dönen kuşlar gibi 

rızıklandırılrdınız. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, İbn Mâce Tercemesi, c. 2, s. 684, Hadîs No: 4164. 
3034

 .Sen olmasaydın kâinâtı yaratmazdım. (Hadîs) Mevzuat es-Sagânî, No: 59-78 لَوْلاكَ لَمَا خَلَقْتُ الأفَْلاكَ  
3035

بٌ، وَلا نَبَيٌّ مُرْسَلٌ   َ وَقْتٌ لا يسََعُ فيَهَ مَلَكٌ مُقَره  Benim Allah ile öyle anlarım olur ki, ne mukarreb لَي مَعَ اللّه

melekler, ne de bir nebi o yakınlığı elde edememiştir. (Hadîs) Makasıdu’l-Hasene, Hadîs No: 883 Lį-

maǾallāhmezkûr hadîsin bir parçasıdır. 
3036

-Cennet ehlinin lisanı Arapça ve Farsçadır. (Hadîs) el-Esrâru’l لَسَانُ أهَْلَ الْجَنهةَ الْعَرَبيَهةُ وَالْفاَرَسَيهةُ الدهرَيهةُ  

Merfû’a fi’l-Ahbâru’l-Mevzû’a, Hadîs No: 358. 
3037

ئَبَ لَيبَُلَ غ الشهاهَد الْغَا   Burada bulunanlar bulunmayanlara bu sözlerimi ulaştırsınlar. (Hadîs) Abdullah 

Parlıyan, İbn Mâce Tercemesi, c. 1, s.83, Hadîs No: 235. 
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mā min eĥadin min aśĥābį yemūtu bi-arđin illā yekūnü ķāǿiden ve nūren lehum 

yevme’l-ķıyāmeti
3038

 (M335a) 

mā min Ǿabdin bekā Ǿalā-źenbin fi’d-dünyā ĥattā yenĥaderu’d-dumūǾahu Ǿala 

ĥaźźiyhi illā ĥarrema’llāhu vechihi Ǿale’n-nār
3039

 (M 7a) 

men aħleśe li’llāhi erbaǾįne śabāĥen žaharet yenābįǾu’l-ĥikmeti min ķalbihi 

Ǿalā lisānihi
3040

 (M 254b), (İ 162b) 

men aĥyā sünneti feķad aĥyānį ve men aĥyānį kāne maǾį
3041

 (M 357a) 

men ceǾale’l-hümūme hemmen vāĥiden kefa’llāhu sāǿire hümūmihi
3042

 (M 

45a), (M 352b), (M 255a) 

men eĥabbe liķāǿa’llāhi eĥabba’llāhu liķāǿahü
3043

 (M 57a), (M 210b) 

men eĥabbe şeyǿen ekŝere źikrehu
3044

 (M 102b) 

men erāde an yenžure ilā-meyyit yemşį Ǿale’l-arżį felyenžur ilā-ibni Ķuĥāfe
3045

 

(M 188b) 

men erāde en yeclise maǾa’llāhi felyeclis maǾa ehli’ŧ-ŧasavvufi
3046

 (M 203b), 

(M 175a), (İ 211b) 

men kāne āħiru kelāmihi lā ilāhe illa’llāhu feķad daħale’l-cennete
3047

 (M 84a) 

(İ 112a) 

men lā yerĥamu lā yürĥamu
3048

 (İ 201b) 

men lem yemlik Ǿaynehu lem yemlik ķalbehu
3049

 (İ 146a), (M 285b), (M 293a) 

                                                 
3038

 Ashabımdan herhangi bir kimse herhangi مَا مَنْ أحََدٍ مَنْ أصَْحَابَي يَمُوتُ بأَرَْضٍ إلَاه يكونُ قاَئَداً وَنوُرًا لَهُمْ يَوْمَ الْقَياَمَةَ  

bir bölgede ölürse, kıyamet günü onlar o ülke halkı için bir lider ve nur olarak mahşer yerine 

getirilirler. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Terceme-i Sünen-i Tirmizi, c. 3, s. 613, Hadîs No: 3865. 
3039

ُ وَجْهَهَ عَلَى النهارَ نْ عبد  بَكَى  عَلَ ما م  مَ اللّه ى ذنَْبٍ  فَي الدُّنْيَا حَتهى يخُْدرَُ الدمُُوعَهُ عَلَى خَدهيْهَ إلَاه حَره  Gözyaşları 

yanaklarından akıncaya kadar günahları için ağlayan hiçbir kul yoktur ki Allah ona cehennemi haram 
kılmasın. (Hadîs) Zikretü’ş-Şevkânî fî’l-Fevâidü’l-Mecmu’a, 1/114. 
3040

َ أرَْبَعَينَ صَباَحًا ظَهَرَتْ ينَاَبَيعُ الْحَكْمَةَ مَنْ قلَْبهََ عَلَى لَسَانَهَ    ,Kim kırk sabah Allah'a ihlâslı olursa مَنْ أخَْلصََ لَِلّه

kalbinden lisanına hikmet çeşmeleri akmaya başlar. (Hadîs) Müsnedü’ş-Şihâb, Hadîs No: 466/448. 
3041

 Kim benim sünnetimi yaşatırsa beni sevmiş demektir. Kim مَنْ أحَْياَ سُنهتَي فَقَدْ أحَْياَنَي وَمَنْ أحَْياَنَي كَانَ مَعَي 

de beni severse, cennette benimle birlikte olur. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Terceme-i Sünen-i Tirmizî, 

c. 1, s. 676, Hadîs No: 2678. 
3042

ُ سَائَرَ هُمُومَهَ   ا وَاحَداً كَفَى اللّه  Kim pek çok ârzû ve isteklerini tek istek (âhiret ârzûsu) مَنْ جَعَلَ الْهُمُومَ هَمًّ

hâline getirirse, Allâh onun isteklerini de yerine getirir. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i İbn-i Mâce 

Tercemesi, c. 1, s. 90, Hadîs No: 257. 
3043

ُ لَقاَءَهُ   َ أحََبه اللّه  .Kim Allâh’a kavuşmayı severse Allâh’ta o kimseye kavuşmayı sever مَنْ أحََبه لَقاَءَ اللّه

(Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 1, s. 556, Hadîs No: 1066. 
3044

 Kişi neyi severse onu çok anar. (Hadîs) Ali el-Mütteki, Kenzül Ummâl, Hadîs مَنْ أحََبه شَيْئاً أكَْثرََ ذَكْرَهُ  

No: 1829. 
3045

 Yeryüzünde yürüyen bir ölü görmek من أرََادَ أنَْ يَنْظُرَ إَلَى مي ت يَمْشَي عَلَى الأرَْضَ فلَْيَنْظُرْ إلََى  ابْنَ أبََي قحَُافَةَ  

isteyen İbn Ebi Kuhafe'ye baksın. (Hadîs) 
3046

فَ   َ فلَْيَجْلَسْ مَعَ أهَْلَ التهصَوُّ  Kim Allâh ehli ile oturmak isterse, tasavvuf ehli ile مَن أرََادَ أنَْ يَجْلَسَ مَعَ اللّه

otursun. (Hadîs) 
3047

ُ فَقَدْ دخََلَ الْجَنهةَ  مَنْ كَانَ آخَرُ كَلامَهَ لا  إلَهََ إلَا اللّه  Kimin son sözü Lâ İlâhe illallâh olursa, cennete girmeye hak 

kazanır. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Ebû Dâvud Tercemesi, c. 2, s. 603, Hadîs No: 3116.  
3048

 Merhamet etmeyene merhamet olunmaz. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Ebû مَنْ لَا يَرْحَمُ لَا يرُْحَمُ  

Dâvud Tercemesi, c. 3, s. 695, Hadîs No: 5218. 
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men lem yeşkuri’n-nāse lem yeşkuri’llāhe
3050

 (M 90a) 

men lem yeşkür Ǿalā-naǾmāǿį ve lem yaśbir Ǿalā-belāǿį ve lem yerża bi-ķażaǿį 

felyaŧlub rabben sivāǿi
3051

 (M 70a) 

men lem yuĥremi’d-duǾāǿe lem yuĥteremi’l-icābete
3052

 (M 227b) 

men māte lehu ŝelāŝetün śıġāra ve cebet lehu’l-cennetu
3053

 (M 87b) 

men nūķişe fį ĥisābe feķad Ǿuźźibe
3054

 (M 86b) 

men Ǿamile bimā Ǿalime verreŝehu’llāhü Ǿilme mā lem yaǾlem
3055

 (M 226b) 

men Ǿarefe’l-ĥaķķi kelle lisānühü
3056

 (İ 155a), (M 65a), (M 226a) 

men ruzıķe’d-duǾāǿe lem yuĥrame’l-icābe
3057

 (M 322a) 

men śallā Ǿaleyye bi-ķabrį semiǾtühu ve men śalle nāǿiyen übliġtuhu
3058

 (M 

374a) 

men teşebbehe ķavmin fehüve minhüm
3059

 (M 214b) 

men tevāżaǾa refeǾahu’llāhu
3060

 (M 47b) 

men ŧalebe ve cedde vecede
3061

 (M 103b), (İ 154b) 

                                                                                                                                          
3049

 Gözüne sahip olmayan, kalbine de sahip olamaz. (Hadîs) مَنْ لمَْ يمْلَكْ عَيْنهُ لمَْ يمْلَكْ قَلْبهُ  
3050

 İnsanlara teşekkür etmeyen, Allah’a şükredemez. (Hadîs) Abdullah مَن لم يشَكُرَ الن اسَ لم يشَكُرَ اللهَ  

Parlıyan, Terceme-i Sünen-i Tirmizî, c. 2, s. 312, Hadîs No: 1955.  
3051

 Verdiğim nimetlere şükretmeyen مَنْ لمَْ يشَْكُرْ عَلَى نَعْمَآئَي وَلَمْ يَصْبَرْ عَلَى بَلآئَي وَلمَْ يَرْضَ بَقَضَآئَي فلَْيَطْلبُْ رَبًّا سَوَآئَي

belalarıma sabretmeyen hüküm ve kaderime rızâ göstermeyen kendine başka Rab arasın. (Hadîs-i 

Kudsî) 
3052

جَابَةَ    .Dua etmekten mahrum olmayan kişi icabetten de mahrum olmaz مَن لمَْ يحُْرَمَ الدُّعَاءَ لَمْ يحُْترَمَ الْإَ

(Hadîs) Ensâbü’l-Eşrâf, Belâzürî, Hadîs No: 2146.  
3053

 .Kimin küçük yaşta üç çocuğu ölürse mutlaka cennete girecektir من مَاتَ لَهَا ثلََاثةٌَ صغار وَجَبَتْ لهَُ الْجَنهةُ  

(Hadîs) Bu hadîs Sahîh-i Buhârî’de şu şekildedir:  َُثلَاثٌَ لمَْ يَبْلغُوُا الْحَنْثَ، إَلاه أدَْخَلهَُ اللّ  مَا مَنَ النهاسَ مَنْ مُسْلَمٍ يتُوََفهى له

 Henüz ergenlik çağına ulaşmadan üç çocuğu ölen insanlardan hiçbir müslümân" الْجَنهةَ بَفَضْلَ رَحْمَتهََ إَيهاهُمْ 

yoktur ki, illâ Allah müslümânı, bu çocuklara ihsan ettiği geniş rahmeti ile cennete girdirmiş olmasın" 

Sahîh-i Buhârî, Hadîs No: 1260. 
3054

بَ    !Ahirette kimin hesabı münakaşa edilirse, azaba maruz kalacak demektir مَنْ نوُقشََ فى حَسَابَ فقد عُذ َ

(Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Ebû Dâvud Tercemesi, c. 2, s. 594, Hadîs No: 3093.  
3055

ُ عَلْمَ مَا لمَْ يعَْلمَْ مَ   ثهَُ اللّه نْ عَمَلَ بَمَا عَلَمَ وَره  Kim bildiği ile amel ederse Allâh bilmediğini ona öğretir. (Hadîs) 

Kaynak Kitap: Fevâ’idü’l-Mecmûa, Hadîs No: 731.  
3056

َ كَله لَسَانُهُ   -Hakkı bilenin dili yorulur/susar. (Hadîs) el-Masnû’u fî-Marifetü’l-Hadîsü’l مَنْ عَرَفَ الْحَق 

Mevzûa, Hadîs No: 348. 
3057

جَابةََ   Kim dua ederse duasına cevaptan mahrum olmaz. (Hadîs) Ebu’l-Leys وَمَنْ رُزَقَ الدُّعَاءَ لمَْ يحُْرَمَ الْإَ

Semerkandî, Tenbîhü’l-Gâfilin, Hadîs No: 260.  
3058

بْرَي سَمَعْتهُُ ، وَمَنْ صَلهى نَائيًَا مَنْهُ أبُْلَغْتهُُ مَنْ صَلهى عَلَيه بقَ    [Bu ĥadįŝ Ĥadįŝ-i ErbaǾįn Şerĥinde meźkūrdur] [Bir 

kimse baña śalavāt virse kurbumda ben anı işidürem ve bir kimse baña salāvat virse baǾįd iken baña 
yetişürler] (Hadîs) Hallâd en-Nasîbî, No: 53. 
3059

 Kim bir topluma benzemeye özenirse o da onlardan sayılır. (Hadîs) Abdullah مَنْ تشََبههَ قَوْمٍا فَهُوَ مَنْهُمْ  

Parlıyan, Sünen-i Ebû Dâvud Tercemesi, c. 3, Hadîs No: 4031, s. 245.  
3060

  ُ  :Allâh te’âlâ için tevâzû edeni, Allâh te’âlâ yükseltir. (Hadîs) Kaynak Kitap) مَنْ توََاضَعَ رَفَعهَُ اللّه

Müsnedü’ş-Şihâb, Hadîs No: 335. 
3061

-Kim bir şeyi ister ve istediğinde ciddi olursa, onu elde eder. (Hadîs) Mevsûatü’l مَنْ طَلبََ وَجَده وَجَدَ  

Ehâdis ve’l-Asârü’z-Zaîfe ve’l-Mevzûa, (Ali Hasan Ali Halebî, Dr. İbrâhim Taha Kaysî, Hamdi 

Muhammed Murâd), Mektebü’l-Maârif, Riyad, 1419/1999, c. 10 s. 102, Hadîs No: 20313. 
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men źekerenį fį-nefsį ve men źekerenį fį-melāin źekertühü fį-melāin aǾlā min 

melāǿihi
3062

 (İ 136b) 

menhūmāni lā-yeşbeǾāni menhūmün bi’l-māli ve menhūmün bi’l-Ǿilmi
3063

 (M 

231a) 

miftāĥü’l-cenneti ĥubbü’l-mesākįne
3064

 (M 124b) 

mūtū ķable en temūtu
3065

 (İ 138a), (M 130b). (M 330b) 

neǾamü’t-tecāfį Ǿan dāri’l-ġurūri ve’l-inābetu ilā dāri’l-ħulūdi ve’l-istiǾdādü lil-

mevti ķable nüzūlihi
3066

 (M 327a)  

neǾūźü bi’llāhi min şürūri enfüsinā ve min seyyiǿāti aǾmālinā
3067

 (M 308b), (M 

368b) 

niǾme’l-emįrü Ǿalā bābi’l-faķįri ve biǿse’l-faķįru Ǿalā-bābi’l-emįri
3068

 (M 

125b), (M 262a) 

niǾme’l-mālu’ś-śaliĥu fį yedü’r-reculi’ś-śāliĥi
3069

 (M 175a) 

niǾme’l-mālü’ś-śāliĥü li’r-recüli’ś-śāliĥi
3070

 (M 283b) 

niǾme’l-Ǿabdu Śuheybün levlem yeħafi’llāhe lem yaǾśihi
3071

 (M 238b)  

niǾmetāni maġbūnün fįhimā keŝįrün mine’n-nāsi’ś-śaĥĥatü ve’l-ferāġu
3072

 (M 

22b), (İ 124a) (İ 128a)  

nuśirtu bi’ś-śabā ve ehliket Ǿādun bi’d-debūri
3073

 (M 204a) 

                                                 
3062

 O, beni kendi başına anarsa ben de onu مَنْ ذكََرَنَي فَي نَفْسَي وَ من  ذكََرَنَي فَي مَلٍَْ ذكََرْتهُُ فَي مَلٍَْ اعلي مَنْ مَلائهََ  

kendim anarım. O beni bir topluluk içinde anarsa ben onu daha hayırlı bir topluluk içinde anarım. 
(Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 2, s. 543, Hadîs No: 2822. 
3063

بالعَلمَ  مَنْهُومَانَ لاَ يشَْبَعاَنَ مَنْهُومٌ بالمالَ ومَنْهومٌ    İki haris vardır ki hiç doymaz; biri dünyayı dileyen, öbürü 

bilgi isteğinde bulunan. (Hadîs) Makâsıdu’l-Hasene, Hadîs No: 1145. 
3064

 Cennetin anahtarı, miskin/fakirlerdir. (Hadîs), Kaynak Kitap: Risâletü’l مَفْتاَحُ الْجَنهةَ حُبُّ الْمَسَاكَينَ  

Kuşeyrî, Hadîs No: 66. 
3065

 :Ölmeden önce ölünüz. (Hadîs) El-Esrârül-Merfû'a fi'l-Ahbâri'l-Mevzû'a Hadîs No مُوتوُا قبَْلَ انَْ تمَُوتوُا 

539.  
3066

ولَهَ نَعمَ التهجَافَي عَنْ داَرَ الْغرُُورَ وَ إلَناَبَةُ إلََى داَرَ الْخُلوُدَ وَالاسْتَعْداَدُ لَلْمَوْتَ قبَْلَ نزُُ    Gurur diyarından yüz çevirip 

ebedilik yurduna yönelmek ile ölüm gelmeden ona hazırlık yapmak ne güzel hasletlerdir. (Hadîs) el-

Müstedrek ale’s-Sahîheyn, Hadîs No: 7931. 
3067

َ مَنْ شُرُورَ أنَْفسَُناَ وَمَنْ سَيَ ئاَتَ أعَْمَالَنَا   Kendi nefislerimizin şerlerinden ve işlerimizin kötü نَعوُذُ بَالِلّه

neticelerinden O’na sığınırız. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i İbn Mâce, c. 1, s. 606, Hadîs No: 

1893.  
3068

 ;Fakirlerin kapısında olan idareci ne güzel idareci نَعْمَ الأمََيرُعَلىَ باَبَ الْفَقَيرَ ، وَبَئسَْ الْفَقَيرُعَلىَ باَبَ الأمََيرَ 

yöneticlerin kapısında bekleyen fakir ise ne kötü fakirdir. (Hadîs) Kaynaklarda bu hadîs şu şekilde 
geçmektedir:  َنَعْمَ الأمََيرُ إَذاَ كَانَ ببََابَ الْفَقَيرَ ، وَبَئسَْ الْفَقَيرُ إَذاَ كَانَ ببَاَبَ الأمََير  Makâsıdu’l-Hasane, Hadîs No: 1202. 
3069

الَحَ   جُلَ الص  الَحُ في يد الره  .Sâlih bir kimsenin elinde bulunan helâl ve faydalı mal ne güzeldir نَعْمَ الْمالُ الص 

(Hadîs) İbn-i Hanbel, IV, 202. 
3070

جُلَ الصالَحَ    Sâlih bir kimsede bulunan helâl ve faydalı mal ne güzeldir. (Hadîs) نَعْمَ المالُ الصالَحُ لَلره

Mu’cebü’s-Sahabe, İbn Kani, Hadîs No: 1116.  
3071

َ لمَْ يَعْصَهَ    Suheyb ne yüksek bir karakterdir;  Allah'tan korkmasa da günah نَعْمَ الْعبَْدُ صُهَيْبٌ ، لَوْ لمَْ يَخَفَ اللّه

işlemez. (Hadîs) Kaynak Kitap: el-Esrâru’l-Merfû’a. Hadîs No: 565. 
3072

ةُ وَالْفَرَاغُ   حه  İki nimetle pek çok insan aldanmıştır: Sağlık ve boş نَعْمَتاَنَ مَغْبوُنٌ فيَهَمَا كَثَيرٌ مَنَ النهاسَ الصَ 

zaman. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 2, s. 490, Hadîs No: 2304. 
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rabbe efǾal binā mā ente ehluhü ve lā tefǾal binā mā naĥnü ehluhü
3074

(İ 108a) 

rażiytu bimā ķasema’llāhu lį
3075

 (İ 2b) 

rubbe eşǾaŝe aġbere lev aķseme Ǿala’llāhi li-eberrehu
3076

 (İ 125a) 

śalātü’l-leyli meŝnā meŝnā
3077

 (M 319a) 

sebaķat raĥmetį ġađabį
3078

 (İ 108b) 

seyyidü’l-ķavmi ħādimühüm
3079

 (İ 110a) 

subĥāne rabbiye’l-aǾlā
3080

 (İ 144b) 

taħalluķū bi-aħlāki’llāhi
3081

 (M 257b) (İ 188b) 

tefekkerū fį-alāǿi’llāhi ve lā-tefekkerū fį-źātihi’llāhi
3082

 (M 189a), (M 146a), (İ 

177a) 

terkü’l-Ǿādeti Ǿibādetün
3083

 (İ 159a) 

ŧāle şevķu’l-ebrāri ilā liķāǿiye ve innį eşeddü şevķen ileyhim minhüm
3084

 (M 

116a) 

ŧūbā limen şeġalehu Ǿaybuhu Ǿan-Ǿuyūbi
3085

 (M 82b) 

ŧūbā limen ŧāle Ǿömüruhü ve ĥasune Ǿamelühu
3086

 (M 308b) 

                                                                                                                                          
3073

باَ وَأهُْلَكَتْ عَادٌ بَالدهبوُرَ   ,Bana, doğu tarafından esen rüzgâr ile yardım edildi. Âd kavmi ise نصَُرْتُ باَلصه

batıdan esen rüzgâr ile helâk edildi. (Hadîs) Sahîh-i Buhârî, Hadîs No: 1035.  
3074

بَناَ مَا نَحْنُ أهَْلهُُ رَبه افْعَلْ بَناَ مَا أنَْتَ أهَْلهُُ، وَلا تفَْعَلْ    Bize yaptığın bazı işlerde sen ehil değilsin. Yapmadığın 

bazı şeylerde de biz ehil değiliz. Bir daha gözden geçirilmeli! (Hadîs), İbn Ebi’d-Dünyâ, Hadîs No: 

174.  
3075

 “1) Allâh’ın bana taksîm ettiği rızka râzı oldum. Ve emrimi yaratıcıma teslîm ettim. 2) Allâh teâlâ 

geçmişte güzellikler yaptı, geri kalanda da aynı şekilde güzellikler yapacaktır.” لَي ُ رَضَيتُ بَمَا قسََمَ اللّه

ُ فيَمَا مَضَى وَيحُْسَنُ إَنْ شَاءَ فيَمَا بَقَيَ  ضْتُ أمَْرَي إَلَى خَالَقَي فَقَدْ أحَْسَنَ اللّه  .Beyhakî, Şa’bü’l-İmân, No: 1265 ,(Hadîs) وَفَوه
3076

هُ   َ لأبََره  Nice saçı başı dağınık pejmürde¸ eğer bir şey hakkında Allah’a رُبه أشَْعثََ أغَْبَرَ لَوْ أقَْسَمَ عَلَى اللّه

yemin etse¸ Allah yemininde sadık çıkarır. (Hadîs), Târih-i Bagdâd li’l-Hatîb-i Bagdâdî. Hadîs No: 

1015, 4.cilt, 333.  
3077

 .Gece namazları ikişer ikişer kılınır. (Hadîs) Riyazu’s-Salihin, 1171 صَلاةَُ اللهيْلَ مَثنَْى مَثنَْى 
3078

 Rahmetim gazabımı geçti. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i İbn-i Mâce سَبَقتَْ رَحْمَتَي غَضَبَي 

Tercemesi, c. 1, s. 66, Hadîs No: 189. 
3079

 .Kavminin efendisi ona hizmet edendir. (Hadîs)  İbn Mübârek, Hadîs No: 205 سَيَ دُ الْقَوْمَ خَادَمُهُمْ  
3080

 Yüce olan Rabbimi tesbih ederim. (Hadîs), Abdullah Parlıyan, Sünen-i Ebû Dâvud سُبْحَانَ رَب َيَ الْأعَْلَى 

Tercemesi, c. 1, Hadîs No: 883, s. 352. 
3081

  Allâh Teâlâ'nın ahlâkı ile ahlâklanın. (Hadîs) تخََلهقوُا بأَخَْلاقََ اللهَ  
3082

  َ َ وَ لاَ تفََكهرُوا فَى ذاَتهََ اللّه  Allah'ın nimetleri hakkında düşünüp tefekkür edin, Allah'ı zatı تفََكهرُوا فَى آلاءََ اللّه

hakkında düşünüp tefekkür etmeyin. (Hadîs) Makâsıdu’l-Hasene, Hadîs No: 332. 
3083

-Adetleri terketmek, ibadettir. (Hadîs), Mevsûatü’l-Ehâdis ve’l-Asârü’z-Zaîfe ve’l تركُ العادةَ عبادةٌ  

Mevzûa, (Ali Hasan Ali Halebî, Dr. İbrâhim Taha Kaysî, Hamdi Muhammed Murâd), Mektebü’l-

Maârif, Riyad, 1419/1999, c. 3 s. 131, Hadîs No: 8085.  
3084

 Ebrar benim ile kavuşmayı hararetle ister oysa ben طَالَ شَوقُ الأبَْرَار إلََى لَقَائَيَ ، وَإنَ َي أشَهدُ شَوْقاً إليَْهم مَنْهُمْ  

onlara kavuşmayı onlardan daha fazla istiyorum. (Hadîs) Kaynaklarda hadîs şu şekilde geçmektedir: 

  طَالَ شَوقُ الأبَْرَار إلََى لَقَائَيَ ، وَإَن َي أشَهدُ شَوْقاً لَهُمْ 
3085

 Ne mutlu o kimseye ki, kendi kusuru onu başkalarının kusurlarıyla طُوبَى لَمَنْ شَغلَهَُ عَيْبهُُ عَنْ عُيوُبَ  

uğraşmaktan alıkoyar. (Hadîs) Kaynak Kitap: Müsnedü’ş-Şihâb, Hadîs No: 583. 
3086

 Ömrü uzun ameli güzel olan kimse ne mutlu. (Hadîs) Müsned-i طُوبَى لَمَنْ طَالَ عُمُرُهُ وَحَسُنَ عَمَلهُُ  

Abdullâh bin el-Mübârek, Hadîs No: 80. 
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Ǿuluvvu’l-himmete mine’l-įmān
3087

 (M 103b), (İ 222a), (M 129b), (M 145b), 

(M 230a), (İ 194b), (İ 77a) 

umirte bi-müdārāti’n-nās
3088

 (M 10b) 

ūtįtü cevāmiǾe’l-kelimi
3089

 (M 310a), (M 276b), (İ 189a) 

uŧlubū’l-Ǿilme mine’l-mehdi ile’l-laĥdi
3090

 (M 236a) 

uŧlubū’l-Ǿilme velev fi’ś-śiyn
3091

 (M 283a) 

uŧlubü’l-ħayra Ǿinde ĥisāni’l-vücūhi
3092

 (M 35b), (İ 236b) 

üzkürū mevtāküm bi’l-ħayr
3093

 (M 332a) 

vaĥdehu lā-şerįke lehu
3094

 (M 142b) 

ve inne li-külli şeyǿin śıķāleten śıķālete’l-ķulūbi źikru’llāhi
3095

 (İ 154a) 

ve inne’l-Ǿabde iźā eźnebe nükitet fį-ķalbihi nüktetün sevdāǿü feǿin hüve 

nezaǾe ve’s-taġfere ve tābe śuķile ve in Ǿāde zįde fįhe ĥattā taǾluve 

ķalbehu
3096 (M 327b) 

ve men lem yemlik Ǿaynehu lem yemlik ķalbehu
3097

 (İ 46a) 

ve men yaĥmedi’d-dünyā li-Ǿayşin yesürruhu fesevfe le-Ǿamrį Ǿan ķalįlin 

yelūmühā iźā edberet kānet Ǿale’l-merǿi ķasveten ve in aķbelet kānet 

keŝįren humūmühā
 3098

 (İ 7a) 

velā tekilnį ilā nefsį ŧarfete Ǿaynin
3099

 (İ 113a) 

                                                 
3087

 Himmetin yüceliği îmândandır. (Hadîs) علو الهمة من الايمان 
3088

بَمُداَرَاةَ النهاسَ  أمَُرْت   İnsanları idare etmek, sadakadır. (Hadîs) Müdâretü’n-Nâs, li-İbn Ebi’d-Dünyâ, 

Hadîs No: 4. 
3089

 ,Bana Cevâmiu'l-Kelim (özlü söz söyleme meziyeti) verildi. (Hadîs) Müslim أوُتَيتُ جَوَامَعَ الْكَلَمَ  

“Mesâcid”, 5. 
3090

الْمَهْدَ إلََى اللهحْد  مَنَ   الْعَلْمَ اطْلبُوُا    Beşikten mezara ilim talep et. (Hadîs) 
3091

 İlme tâlip olunuz velev ki Çin’de bile olsa. Bu ifâdenin sahîh bir hadîs olup اطلبوا العلم ولو في الصين 

olmadığı ile ilgili farklı görüşler mevcuttur.  
3092

عَنْدَ حَسَانَ الْوُجُوهَ  أطُْلبُُوا الْخَيْرَ    Hayrı, güleryüzlü kimselerden isteyiniz. (Hadîs) Hilyetü’l-Evliyâ, İbn 

Naîm, Hadîs No: 3741.  
3093

 .Ölülerinizi hayırla yâd edin. (Hadîs) Sünen-i Nesâî, Hadîs No: 1909 اذْكُرُوا مَوْتاَكُمْ باَلْخَيْر
3094

 :O tektir, O’nun ortağı yoktur. (Hadîs) Kaynak Kitap: Riyâzü’s-Sâlihin, Hadîs No وَحْدهَُ لا شَرَيكَ لَهُ  

1034. 
3095

  َ  Şüphesiz ki her şeye cilâ verecek bir âlet var, kalbin cilâsı ise وَإَنه لَكُلَ  شَيْءٍ صَقاَلَةً صَقاَلَةَ الْقلُوُبَ ذَكْرُ اللّه

zikrullahtır. (Hadîs) Ed-Da’vâtü’l-Kebîr li’l-Beyhakî, Hadîs No: 19. 
3096

 Kul günah  عَادَ زَيدَ فيَهَ حَتهى تعَْلوَُ قلَْبَهُ وإَنه العبَْدَ إَذاَ أذنبََ نكَُتتَْ فَي قلَْبهََ نُكْتةٌَ سَوْداَءُ ، فإَنَْ هُوَ نَزَعَ وَاسْتغَْفَرَ وَتاَبَ صُقَلَ وَإَنْ  

işlediğinde kalbine siyah bir nokta çizilir. Eğer o günahtan uzaklaşır ve tövbe ederse kalbi parlatılır. 

Eğer tekrar günaha dönerse kalbindeki çizgiler çoğalır ta ki kalbini sarar. (Hadîs) Abdullah Parlıyan, 

Sünen-i Tirmizi Tercemesi, c. 3, s. 362, Hadîs No: 3334. 
3097

مْ يمْلَكْ قَلْبهُ ومَنْ لمَْ يمْلَكْ عَيْنهُ لَ    Gözüne sahip olamayan kalbine sahip olamaz. (Hadîs)  
3098

1) Kim ki onu sevindiren bir yaşam için dünyâyı överse; hayatıma yemin olsun ki yakın bir 

zamânda dünyâyı yerecektir. 2) Dünyâ kişiye sırtını verirse sıkıntı olur, dünyâ insana doğru geldiği 
zamân ise derdi çok olur.” هُ فسََوْفَ لَعَمْرَي عَنْ قلََيلٍ يلَوُمُهَا إَذاَ أدَْبَرَتْ كَانتَْ عَلَى الْمَرْ  ءَ قسْوةً وَإَنْ وَمَنْ يَحْمَدَ الدُّنْياَ لعَيْشٍ يسَُرُّ

 .Bu şiir bir hadîs içerisinde geçmektedir. Kitâbü’z-Zühd: Hadîs No: 547 أقَْبَلَتْ كَانتَْ كَثَيرًا همُومها
3099

 .Göz açıp kapama ölçüsünde bile olsa beni nefsimle baş başa bırakın ولَا تكََلْنَي إلََى نَفْسَي طَرْفَةَ عَيْنٍ  

(Hadîs) Abdullah Parlıyan, Sünen-i Ebî Dâvûd Tercemesi, c. 3, s. 652,  Hadîs No: 5090. 
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vücūhe iźā ruǿū źükira’llāhi
3100

 (M 165a) 

yeħāfu Ǿalā nefsihi men yetūbü fekeyfe terā ĥāle men lā-yetūbü
3101

 (M 330b) 

4.2.3. Kelâm-ı Kibârlar ve Diğer Arapça İbareler İndeksi 

aben Ǿan ceddin ve kābiren Ǿan kābirin
3102

 (İ 162b)  

aħfiye min külli ĥafiyyi
3103

 (M 149a) 

Allāhümme erine’l-ĥaķķa ĥaķķen ve elhimna’t-tibāǿehu
3104

 (İ 126a) 

Allāhümme esǿālu minke iyyāke
3105

 (İ 186a) 

Allāhümme nefsį fe-innemā emmāretün bi’s-sūǿi
3106

 (M 362a) 

ammā ileyke felā ve ammā ila’llāhi feniǾme
3107

 (İ 167a) 

Ǿammemū duǾāǿiküm
3108

 (M 377b) 

Ǿaynu’llāhi nāžiretün ileynā
3109

 (M 7a), (M 131a), (M 143a) 

belāġatü’l-mekāne bülūġan
3110

 (İ 151b) 

ceźbetün min-ceźebāti’r-raĥmān tevāzā Ǿamelü’ŝ-ŝaķaleyn
3111

 (M 236a), (M 

209b), (M 246a) 

cümūdu’l-Ǿayni min-ķasveti’l-ķalbi ve ķasvetü’l-ķalbi min-keŝreti’ź-źünūbi ve 

keŝretü’ź-źünūbi min-nisyāni’l-mevti ve nisyānu’l-mevti min-ŧūli’l-emeli 

ve ŧūlu’l-emelü min-ĥubbe’d-dünyā ve ĥubbu’d-dünyā reǿsü külli 

ħaŧįǿetin
3112

 (M 13a) 

                                                 
3100

رَ اللهوُجُوه إذا رُؤُوا ذكَُ    Nice simalar vardır görüldüğünde Allah hatırlanır. (Hadîs) 
3101

ألَسَْناَ نَرَى شَهَوَاتَ  :Hadîsin tamamı şu şekilde geçmektedir يَخَافُ عَلَى نَفْسَهَ مَنْ يتَوُبُ فَكَيْفَ ترََى حَالَ مَنْ لا يتَوُبُ  

يَخَافُ عَلَى نَفْسَهَ مَنْ يَتوُبُ فَكَيْفَ ترََى حَالَ مَنْ لا يتَوُبُ النهفْسَ تفَْنَى وَيَبْقَى عَلَيْناَ الذُّنوُبُ   Nefsin şehevatının bir gün tükenip 

biteceğini ve günahların bize yük olarak kalacağını görmüyor muyuz? İşte tevbe edenler, nefislerinden 
korkan insanlardır. Peki ya tevbe etmeyen kişilerin hâli nice olacak? (Hadîs) İbn Ebuddünyâ,  Hadîs 

No: 35.  
3102

ً عَنْ جَدٍ  و كَابَراً عَنْ كَابرٍَ   Asaleti; babadan, dededen alın ve büyükten, büyükten alınız. (Kelâm-ı أبَا

Kibâr) 
3103

 .Tüm gizlenmişlerden gizle. (Diğer Arapça İbâreler) أخُْفَيَ مَنْ كُل خَفَي   
3104

 Duâ, Yâ Rabbi! Bize hakkı hak olarak göster, gördükten sonra da اللههُمه أرََناَ الْحَقه حَقًّا وَألَْهَمْناَ ات بَاَعَهُ  

uymayı nasip et! 
3105

هُمه أسَْألَ مَنْكَ إيَهاكَ    Allah’ım seni senden istiyorum (Diğer Arapçca ibareler) الَل ـ
3106

ارةٌ باَلسُّؤَءالله   هُمه نَفْسَي فَإنَههَا أمه  (Diğer Arapça İbâreler)  
3107

َ فَنَعْمَ   ا إلََى اللّه ا إلَيَْكَ فَلا و أمَه  Sana gelince hayır, Allah’a gelince o ne güzeldir. (Diğer Arapça İbâreler) أمَه
3108

مُوا دعَُائَكمُْ    Duanızda umum lafız kullanınız. Yani duanızı genel olarak söyleyiniz. (Kelâm-ı عَمه

Kibâr) 
3109

 Allah'ın gözü bize bakıyor (gözetimindeyiz). (Diğer Arapça İbâreler) عَيْنُ اللهَ ناَظَرَةٌ إلََيْنَا 
3110

 (Ulaşabileceği en zirve yere ulaştı. Diğer Arapça İbâreler) بلََغتَ المَكَانَ بلُوُغاً  
3111

حمن توازى عمل الث قلين جذبة من  جذبات الر   Rahman’ın cezbelerinden bir cezbedir, insanların ve cinlerin 

ibadetine denktir. (Diğer Arapça İbareler) 
3112

نسَْياَنَ الْمَوْتَ وَنـَسْيَانُ الْمَوْتَ مَنْ طُولَ الْامََلَ وَطُوْلُ  جُمُوْدُ الْعيَْنَ مَنْ قسَْوَةَ الْقَلْبَ وَقسَْوَةُ الْقَلْبَ مَنْ كَثرَْةَ الذُّنوُْبَ وَكَثْرَةُ الذنُـُوْبَ مَنْ 

َ الدنُْياَ وَحُبُّ الدنُْياَ رَأسُْ كُل َ خَطَيْـئةٍَ   Gözün kuruluğu (yaş olmaması) kasavet-i kalptendir. Kasavet-i الْامََلُ مَنْ حُب 

kalp (kalbin katılaşması) günahların çokluğundandır. Günahların çokluğu, ölümün unutulmasındandır. 

Ölümün unutulması, tûl-i emeldendir (dünyaya ait isteklerinin çokluğundandır). Tûl-i emelin sebebi, 

aşırı dünya sevgisindendir ve aşırı derecede dünya sevgisi, bütün günahların başıdır.  
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daǾi nefseke ve illā fe’terke terrehātu’ś-śūfiyye
 3113

 (M 219a) 

dünyāke mā yaǾbuduke Ǿan-mevlāke
3114

 (M 4a) 

ebyeżu minnį ve ene emlaĥ minhu
3115

 (M 375a) 

ed-delįlu ŝümme’s-sebįli
3116

 (İ 14b) (M 3b) 

ed-dünyā ve’l-āħireti kalleyli ve’n-nehār küllemā ezdāde eĥadühümā naķśe 

mine’l-āħiri
3117

 (İ 165b) 

el-cinsü ile’l-cinsi yemįlu
3118

 (M 54a), (İ 112a) 

el-āǾlemü müteġayyir
3119

 (M 172b) 

el-belāǿi ve’l-belāǿi tü emān
3120

 (M 198b) 

el-cāhilu merzūķün
3121

 (İ 161b) 

el-cünūn fünūn
3122

 (M 75a) 

eleke ĥācetün yā İbrāhįm
3123

 (İ 167a) 

el-emnü mina’l-lāhi teǾalā küfri
3124

 (M 122b) 

el-furśatu temurru merre’s-seĥābi
3125

 (M 9b) 

el-ĥaķķa mürrun
3126

 (İ 116a) 

el-ĥamdü li’llāhi’l-leźį ĥafiža’ź-źikre Ǿan-taĥrįfi raybe’l-menūni
3127

 (M 1b) 

el-ħayru mā’ħtārehu’llāhu
3128

 (İ 168b) 

el-ķameri müstefādün mine’ş-şemsi
3129

 (M 321a) 

el-ķulūbü evānį’l-llāhi fi’l-arđi feǿeĥabbu’l-evânî ila’llāhi esfâhâ
3130

 ( İ199b) 

                                                 
3113

فا ترك ترهات الصوفيةدع نفسك و الا    Nefsini terk et ve hatta sufileri adabını terk et. (Kelam-ı Kibâr) 
3114

 Senin dünyan seni Mevlandan uzaklaştırandır. (Kelâm-ı Kibâr) دنُياكَ ما يبعدك عن مولاك 
3115

 O benden daha beyazdır ama ben ondan daha güzelim. (Diğer Arapça İbâreler) أبَْيضَُ مَن ىَ وَ انَاَ امَْلَح مَنْهُ  
3116

 Önce rehber, sonra yol. (Kelâm-ı Kibâr) الدهلَيل ثمُه السهبيَلَ  
3117

 Dünya ve ahiret gece ve gündüz gibidir. İkisinden الدُّنْياَ وَالآخَرَةَ كَاللهيلَ وَالنههار كُلهمَا ازْداَدَ أحََدهُُمَا نَقصََ مَنَ الآخرَ 

biri arttıkça diğeri azalır. (Kelâm-ı Kibâr) 
3118

 Cins cinsine meyl eder. (Diğer Arapça İbâreler) الجنس الى الجنس يميل 
3119

 .Âlem mütegayyirdir. (Diğer Arapça İbâreler) العالم متغير
3120

 Belâ belâyla kardeştir. (Diğer Arapça İbâreler) البلاء والبلاء توأمان 
3121

مَرْزُوقٌ الْجَاهَلُ    Cahil kişi rızıklanandır (şanslı). (Kelâm-ı Kibâr) 
3122

 Delilik çeşit çeşittir. (Kelâm-ı Kibâr) الجنون فنون 
3123

 İhtiyacın var mı ya İbrâhim? (Diğer Arapça İbâreler) ألََكَ حَاجَةٌ ياَ إَبْرَاهَيمُ  
3124

 Allah'ın azabından emin olmak da küfürdür. (Diğer Arapça İbâreler) الامن من الله تعالا كفر 
3125

 .Fırsatlar bulutlar gibi gelir geçerler. Hz. Ali Nehcü’l-Bülegâ, 21. Hikmet الْفرَُصُة تمَُرُّ مَره السهحَابَ  

Ayrıca  ,ifadesi Neml Suresi’nin 88. ayetinde geçmektedir. ‘Sen dağları görürsün de  تمَُرُّ مَره السهحَابَ 

onları yerinde durur sanırsın. Oysa onlar bulutların yürümesi gibi yürümektedirler. (Bu), her şeyi 

sapasağlam yapan Allah'ın sanatıdır. Şüphesiz ki O, yaptıklarınızdan tamamıyla haberdardır.’ 
3126

 Hak acıdır. (Diğer Arapça İbâreler) الحَق  مُرٌّ 
3127

َ الهذَي حالْ   فْظَ الذكْرعَنْ تحَْرَيفَ رَيْبَ الْمَنوُنحَمْدُ لَِلّه  Kur’ân’-ı Kerîm’i zamânın olumsuz hâdiseleriyle oluşacak 

tahrîflerden koruyan Allâh’anhamd olsun. Nasıl ki demiştir:  
3128

  ُ  .Hayır Allah'ın seçtiği şeydir الْخَيْرُ مَا اخْتاَرَهُ اللّه
3129

 Ayın nuru (parıltısı) güneşten elde edilmektedir. (Kelâm-ı Kibâr) )نوُرُ( الْقَمَرَ مُسْتفَاَدٌ مَن الشهمْسَ  



 
 

2099 

 

el-mecāzü ķanŧaratü’l-ĥaķįķa
3131

 (M 183b), (İ 186b), (M 215a), (M 230b), (İ 

124a) 

el-merǿu yaŧįru bi-himmeti
3132

 (M 103b), (M 130a), (M 203b), (M 230a) 

el-muķadderu kāįnun
3133

 (M 89a) 

el-muķletu şeĥmetu’l-Ǿayni’l-letį tecmeǾu’l-beyāże ve’s-sevāde
3134

  (İ 151a) 

el-mülūkü taĥte’l-eŧmāri
3135

 (M 177a), (İ 187b) 

el-Ǿaķlu Ǿıķālu’l-merǿi
3136

 (M 7b), (M 91a) 

el-Ǿālimi merāyā’l-ĥaķķ
3137

 (M 257b) 

el-Ǿārifi ŧayyār ve ez-zāhidi seyyār
3138

 (M 252a) 

el-Ǿārifu yekfįhu’l-Ǿişāreti v’elleźį fehum lehu’l-beşāreti
3139

 (M 341b) 

el-Ǿavām ke’l-hevām
3140

 (M 355b) 

el-Ǿibreti bi’l-ħātimeti
3141

 (M 279b) 

el-Ǿiyāźu bi’llāh
3142

 (M 13a), (M 350a), (M 369b), (M 55a), (M 188b) 

el-valāǿu ve’l-belāǿu tevǿa māni
3143

 (M 62a) 

emseytü Kürdiyyen ve aśbaĥtu Arabiyyen
3144

(M 175a) 

enā naĥkümü bi’ž-žāhiri
3145

 (M 172a) 

ene emleĥe men Yūsufe
3146

 (M 248b) 

ene’l-Ĥaķ
3147

 (M 161a) 

                                                                                                                                          
3130

 Kalpler Allah’ın yeryüzündeki kaplarıdır. Allah القلوب أواني الله في الارض فأحب الاواني الي الله أصفاها 

katında en değerli kaplar en temiz olanlarıdır. (Diğer Arapça İbâreler) 
3131

 Mecâz, hakîkatin ölçüsüdür. (Diğer Arapça İbâreler) المجاز قنطره الحقىقه 
3132

 .Kişi gayreti ile uçar. (Diğer Arapça İbâreler) Hz. Alî’ye atfedilen bir sözdür المرء يطير بهمة 

Cümlenin tamamı kaynaklarda şu şekilde geçmektedir: ته كما يطير الطائر بجناحيه  Kuşun المرء يطير بهَم 

kanadıyla uçması gibi kişi de azmiyle (gayret) uçar. 
3133

  .Mukadder olan, vaki olacaktır الْمُقَدهرُ كَايَنٌ  
3134

 el-muķlatü kelimesinin anlamı Sıhâh-ı Muhtâr adlı sözlükten (الْمُقْلةَُ( شَحْمَةُ الْعيَْنَ الهتَي تجَْمَعُ الْبيََاضَ وَالسهوَادَ  

hareketle verilmiştir. (Diğer Arapça İbâreler) 
3135

 Asıl krallar eski elbiseleri giyenlerdir. (Diğer Arapça İbâreler) الملوك تحت الاطمار 
3136

 Akıl insanın yularıdır. (Diğer Arapça İbâreler) العقل عقال المرء 
3137

الحقالعالم مرآيا    Dünya gerçeğin aynasıdır. (Diğer Arapça İbâreler) 
3138

 .Ârif tayyâr, zâhid seyyârdır. Arif uçan zahid ise yürüyerek dolaşandır العارف طيار و الزاهد سيار

Bâyezîd-i Bistâmî. 
3139

شَارَةَ وَالهذَي فَهُمْ لهَُ الْبَشَارَةَ    Ârife bir söz ve işaret kâfîdir. (Kelâm-ı Kibâr) الْعاَرَفُ يَكْفَيهَ الْإَ
3140

 Halk hayvan sürüsü gibidir. (Diğer Arapça İbareler) العوام كالهوام 
3141

 İbret sona (duruma) göredir. (Kelâm-ı Kibâr) العبرة بالخاتمة 
3142

 Allâha sığınırız. (Diğer Arapça İbâreler) العياذ بالله 

 Bağlılık/dostluk ve bela ikizdir. (Diğer Arapça İbâreler) الولاء والبلاء توامان 3143
3144

 .Kürt olarak akşamladım Arap olarak sabahladım. Ebû’l-Vefâ-i Bagdâdî امسيت كردياً و اصبحت عربياً  
3145

 .Biz zâhire göre hükmederiz. (Diğer Arapça İbâreler) أنـآ نَحْكُمُ بَالظهاهَرَ  
3146

من يوُسُفَ  أنَاَ أمَْلَحَ    Ben Yusuf’tan daha güzelim. (Diğer Arapça İbâreler) 
3147

 Ben Hakk’ım. (Diğer Arapça İbâreler) انا الحق 
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en-naśįĥatu sehlün ve’l-müşkilu ķabūluhā
3148

 (M 56a) 

en-nefsü cevherün nūrāniyyun yeteǾalleķu bi’l-bedeni taǾalluķe’l-Ǿışki bi’l-

maǾşūķi
3149

 (İ 192a) 

en-nefsü hiye’ś-śanemu’l-ekberu
3150

 (M.126b), (M.233b), (M.241a), (M 291a), 

(M 308a), (İ 147b) 

er-refįku ŝümme’ŧ-ŧarįki
3151

 (M 3b), (M 342a), (İ 14b), (İ 117a)  

er-rızķu ale’l-mevlā
3152

 (İ 171b) 

er-rızķu Ǿala’llāhi
3153

 (İ 207a) 

eś-śoĥbete müǿeŝŝerete
3154

 (M 179b), (M 346b) 

eş-şiǾru kelāmün fe-ĥasenühu ĥasenun ve ķabįĥuhu ķabįĥun
3155

 (M 284b) 

eş-şöhretü āfetün
3156

 (İ 156a) 

eŧ-ŧuruķu ila’llāhi bi-Ǿadedi enfāsi’l-ħalāǿiķi
3157

 (M 77b) 

eŧ-ŧuruķu ila’llāhi teǾalā bi-Ǿadedi enfāsi’l-ħalāǿiķi
3158

 (İ 146b) 

eyne’r-rabbü’l-celįli ve eyne’l-Ǿabdü’ź-źelįli
3159

 (M 112a), (M 165a), (M 

297b),  (M 376b) 

ežheru mine’ş-şems
3160

 (M 149a) 

fevveđtü emrį ila’llāh
3161

 (M 365b) 

fi’t-teǿħįri āfātün
3162

 (M 314a) 

ħalaķa’llāhu’l-Ǿaynu fį Ǿale’l-beden keĥārisü’l-bustāni
3163

 (M 293a) 

                                                 
3148

 Nasihat etmek kolaydır, müşkil olan onu kabûl etmektir. (Diğer Arapça النصيحة سهل والمشكل قبولها 

İbâreler). Bu söz İmâm Gazâlî’ye âit olarak gösterilmektedir. Ancak kesin olarak sözün âidiyyeti 

tespit edilememiştir.  
3149

 Nefis, nurani bir cevherdir. Aşkın maşuka taalluk النفس جوهر نوراني يتعلق بالبدن تعلق العشق بالمعشوق 

ettiği gibi bedene taalluk eder. (Diğer Arapça İbâreler) 
3150

نمَُ الأكبَرُ    Nefis en büyük puttur. (Diğer Arapça İbâreler) النهفْسُ هي الصه
3151

فيَق ثمُه الطهرَيقَ    Önce arkadaş, sonra yol. (Kelâm-ı Kibâr) الره
3152

 Rızık Mevlâ’nın üzerinedir. (Diğer Arapça İbâreler) الرزق علي المولي 
3153

زْق عَلَى   َ الرَ  اللّه  (Diğer Arapça İbâreler), Rızık Allâh’ın üzerinedir. 
3154

 .Dostluk etkilidir ,(Diğer Arapça İbâreler) الصحبة مؤثرة 
3155

 Şiir sözdür. Güzeli güzeldir. Kötüsü kötüdür. (Diğer Arapça الشَ عْرُ كَلَامٌ؛ فَحَسَنهُُ حَسَنٌ، وَقبَيَحُهُ قبَيَحٌ  

İbâreler) 
3156

ة آفةالشهر   Şöhret âfettir. (Kelâm-ı Kibâr) 
3157

 Allâh’a giden yollar mahlûkâtın nefesleri sayısıncadır. (Kelâm-ı Kibâr) الطُّرُقُ الَی اللهَ بَعَدَدَ انَفاسَ الخَلائَقَ  
3158

رُقُ الَی اللهَ تعلا بَعَددََ انَفاسَ الخَلائَقَ    Allâh’a giden yollar mahlûkâtın nefesleri sayısıncadır. (Diğer الطُّ

Arapça İbâreler) 
3159

 Celil olan Rabb nerede zelil olan kul nerede? (Diğer Arapça İbâreler) اين الرب الجليل و اين العبد الذليل 
3160

 Güneşten daha zâhir. (Diğer Arapça İbâreler) اظهر من الشمس 
3161

ضْـتُ أمْــرَي  إلـىْ الَله فــوَ   Ben işimi Allâh’a havale ediyorum. (Diğer Arapça İbâreler) Kaynaklarda duâ 

olarak geçen bu cümlenin aslı Mü’min Sûresi’nde şu şekildedir:  َ ضُ أمَْرَي إلََى اللّه َ  ve üfevvidu emriوَأفَُو 
ila’llāh: Size söylediklerimi yakında hatırlayacaksınız. Ben işimi Allah'a havale ediyorum. Şüphesiz 

Allah, kullarını çok iyi görendir. (Kur’ân, Mü’min, 40/44). 
3162

 Ertelemede afetler (musibetler) vardır. (Kelâm-ı Kibâr) فَي التهأخَْيرَ آفاَتٌ  
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ĥasbį min suǿālį Ǿilmühu bi-ĥālį
3164

 (İ 167a) 

ĥasene’l-ħalķi ve’l-ħuluķi
3165

 (İ 206a) 

ĥayyun ve lā-yemūtu
3166

 (M 155b) 

haźā kelāme men fe-inne lehu ĥalāvetühü keĥelāveti’l-Ǿaseli
3167

 (M 362b) 

haźā tilāvete’l-Ķurǿāni fe-eyne’l-bükāǿü
3168

 (İ 152a) (M 375b) 

hemme’s-saǾįdi āħirretehu ve hemmü’ş-şaķįyi dünyā
3169

 (İ 22a) 

ilhāmü’l-veliyyi ke-veĥyi’n-nebiyyi
3170

 (M 135a) 

imātetü’n-nefsi ihyāǿihā 
3171

 (M 91a) 

inna’llāhe yuĥibbu anįnü’l-müźnibįne ve ilĥāhu’l-muliĥĥįne
3172

 (M 43b) 

inna’llāhe yuĥibbu ilĥāmu’l-müliĥįne ve enįnü’l-müźnibįne
3173

 (İ 214b) 

inne’d-dehri ķad fesede ve inne’s-sūķa ķad kesede
3174

 (İ 2b) 

inne’l-meyyitü kālġarįķi’l-yeteġavveŝü
3175

 (İ 23b) 

intižāru’ś-śalāt mine’ś-śalāt
3176

 (M 121a) 

Ǿizzü’d-dünyā bi’l-māli ve Ǿizzü’l-āħireti bi’l-a’māli
3177

 (M 59a) 

ķad merre yevmāni ve haźa’ŝ-ŝālį
3178

 (İ 166b) 

ķalbü’l-müǿmini kālmerrāti iźā śuķile tecellį rabbehu fįhi
3179

 (M 328a) 

                                                                                                                                          
3163

 Allah cc gözü bahçe bekçisi gibi bedenin en üst bölgesinde خلق الله العين في اعلى البدن كحارس البستان 

yaratmıştır. (Kelâm-ı Kibâr) 
3164

 Senin hâlimi bilmen, senden istemekten yeter, yeter, yeter (!Allah'ım) حَسْبَي مَنْ سُؤَالَي عَلْمُهُ بَحَالَي 

bana. (Diğer Arapça İbâreler) 
3165

 Yaratılış güzel ahlaktır. (Diğer Arapça İbâreler) حَسَنَ الْخَلْقَ، وَالْخُلُقَ  
3166

 Hiç ölmeyecek olan gerçek hayat sahibidir. (Diğer Arapça İbâreler) حَيٌّ و لا يَمُوتُ  
3167

 Bu kimin sözüdür? Çünkü bu söz için balın tatlılığı gibi bir هذاَ كَلامََ مَنْ فإَنَه لهَُ حَلَاوَتهُُ كَحَلَاوَةَ الْعسََلَ  

tatlılık vardır. (Diğer Arapça İbâreler) 
3168

 Kur’ân tilaveti budur. Peki, ağlamak nerededir? (Kelâm-ı Kibâr) هذا تلاوة القرآن فاين البكاء 
3169

تهَُ وَهَم  الشَقَيَ دنُْيآَه   Said (bahtiyar) kişinin derdi ahiretidir. Şâki (kötü) kişinin derdi ise هَم  السَعَيَد آخَره

dünyasıdır. (Kelâm-ı Kibâr) 
3170

 .Velinin ilhamı peygamberin vahyi gibidir. (Diğer Arapça İbâreler) الهام الولي كوحي النبي 
3171

 .Nefsin ölümü onun ihyasıdır. (Diğer Arapça İbâreler) إمَاتةَُ النهفْسَ إحيائها 
3172

َ يحَُبُّ أنََينُ الْمُذْنَبَينَ و إلَْحَاحُ الْمُ   ينَ إَنه اللّه لَح َ   Allah, günahını anlayıp pişman olan günahkar kulunu sever. 

(Diğer Arapça İbareler) 
3173

ينَ و أنََينُ الْمُذْنبَيَنَ   َ يحَُبُّ إَلْحَام الْمُلَح َ  .Allah, günahını anlayıp pişman olan günahkar kulunu sever إَنه اللّه

(Diğer Arapça İbareler) 
3174

الدههْرَ قَدْ فسََدَ وَ إَنه السُّوقَ قَدْ كَسَدَ إَنه    Şüphesiz zaman bozulmuş ve Pazar da durgunlaşmıştır. (Kelâm-ı 

Kibâr) 
3175

ثُ     .Ölü, boğulmak üzere olup imdat isteyen kişi gibidir إَنه الْمَي تَُ كَالْغَرَيقَ الْيتَغََوه
3176

 Namaz (itibariyle) namazı bekliyorum. (Diğer Arapça İbareler) انتظار الصلوة من الصلوة 
3177

 Dünyâdaki izzet mâl iledir, âhiretteki izzet ise âmel iledir. (Kelâm-ı عَزُّ الدنُْياَ باَلمَالَ وَعَزُّ الآخَرَةَ باَلأعَْمَالَ  

Kibâr) Bu söz Hz. Ömer’e atfedilmektedir.   
3178

 İki gün oldu, bu da üçüncüsü. (Diğer Arapça İbareler) قد مر يومان وهذا الثالي 
3179

 Müminin kalbi ayna gibidir. Parlatıldığında, cila vurulduğunda قلَْبُ الْمُؤْمَنَ كالمراة إذاَ صُقَلَ تجََلهى رَب هُ فيهَ  

rabbi orada tecelli eder. (Kelâm-ı Kibâr) 
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ķāle’l-cidāru li’l-veted lime teşuķķuni ķāle sel men yeduķķunį fe-innelleźį 

verāǿi mā ħallānį verāǿi
3180

 (M 78a) 

kāne yevmun ķıyāmeti
3181

 (M 170a) 

kāne Yūsufu ebyaże minni ve ene emleĥu minhu
3182

 (İ 188b) 

ķaśeme’ş-şeyǿe keserehu min ġayri an yebįne ķaśame’ş-şeyǿe keserehu ĥattā 

yebįne
3183

 (İ 15b) 

kel-meyyiti lil-ġassāl
3184 (M 91b) 

kem min Ǿaķabātin
3185

 (İ 125a) 

kerrema’llāhu vechehu
3186

 (M 371a) 

keyfe mā ettefeķ
3187

 (M 192b) 

keyfe yekūnu haźā ve lem lā yecūzü an kezā
3188

 (M 337b) 

ķıymetü’l-merǿ mā yuĥsinuhu
3189

 (M 104a) 

küllü merrin devāǿün
3190

 (İ 179a) 

lâ birre min kitmāni’ŧ-ŧāǾāt iź bihā türcâ en-necāt
3191

 (M 95b) 

lā esǿālü minke illā iyyāke
3192

 (İ 176b)  

lā ħayre fį’s-serefi velā serefe fi’l-ħayri
3193

 (İ 10b) 

lā ilāhe illa’llāh
3194

 (İ 191b) 

lā ilāhe illa’llāhu Muĥammedün Resūlullāh
3195

 (M 84a) 

                                                 
3180

تشَُقُّنى؟، قال: سَلْ مَن يَدقُُّنى فإنَه الذي ورائى ماخَلاهنى ورائىقال الجداَرُ للوتد: لَمَ     Duvar çiviye “Neden bana zahmet 

veriyorsun?” dedi. Çivi, “Beni çakana yani arkamdakine bak” dedi. (Diğer Arapça İbareler-Atasözü) 
3181

 Kıyamet günü gibiydi. (Diğer Arapça İbareler) كَانَ يَوْم قيَاَمَةَ  
3182

 Yusuf benden daha beyazdı ama ben ondan daha güzeldim. (Diğer كَانَ يوسف أبيض من ي وأنا أملح منه 

Arapça İbâreler) Bu söz (Hadîs) olarak da nakledilmektedir. “ من ي وأنا أملح منه أصبح يوسف أخي ” ''Kardeşim 

Yusuf, benden sabih ''güzel''; ben ondan melihim ''sevimliyim''. 
3183

 Bir şeyi ikiye bölmeden kırdı. Bir şeyi قصََمَ الشهيْءَ كَسَرَهُ مَنْ غَيْرَ أنَ يبََين قصََمَ الشهيْءَ كَسَرَهُ حَتهى يبَيَنَ  

birbirinden ayıracak şekilde kırdı. (Diğer Arapça İbâreler). 
3184

 Gassâlin (ölü yıkayıcının) (elindeki) ölü gibi. (Diğer Arapça İbareler) كالميت للغسال 
3185

 .Nice nice engeller. (Diğer Arapça İbâreler) كَمْ مَنْ عَقبَاَتٍ  
3186

مَ اللّه وَجْهَهُ    Allâh vechini mükerrem kılsın. (Kelâm-ı Kibâr) Bu söz, Hz. Ali hiç putlara secde ve كَره

ibâdet etmediği ve çocukluğundan itibâren Allâh’a secde ettiğinden, onun ismi anıldığında Hz. Ali’ye 

hürmeten söylenen bir sözdür.  
3187

 .Nasıl tesadüf ederse, rast gele. (Diğer Arapça İbâreler)  كيف ما اتفق 
3188

ا ولم لا يجوز أنَْ كزاكيف يكون هذ   (Kelâm-ı Kibâr).  
3189

 Kişinin değeri, işindeki ihsanıyla ölçülür. (Diğer Arapça İbareler) قيمة المرء ما يحسنه 
3190

 Her acı olan dermandır. (Diğer Arapça İbâreler)  كُلُّ مَر   دوََاءٌ 
3191

 İbadetleri gizlemekte bir hayır yoktur. Çünkü onunla kurtuluş لا بر من كتمان الطاعات اذ بها تر جوالنجاه 

umulur. (Diğer Arapça İbâreler) 
3192

 Senden yalnızca seni istiyorum. (Diğer Arapça İbâreler) لا أسَْألَُ مَنْكَ الَاه إَيهاكَ  
3193

 İsrâfta hayır, hayırda isrâf yoktur. (Kelâm-ı Kibâr) Bu cümle İmâm لا خَيْرَ في السهرَف، ولا سَرَفَ في الخَيْر

Azâm’a atf edildiği gibi hadîs olarak da gösterilmektedir.  
3194

 .Allâhtan başka ilâh yoktur لَا إلَهََ إلَاه اللّه  
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lā tenžuru ilā evvelü’d-dünyā ve enžere ilā āħirehā
3196

 (M 266b) 

lā yemlike’l-ķalbi illa’llāh
3197

 (M 186a) 

lā yezįlü’l-māǿe naķşen fi’l-ĥacer
3198

 (M 29b) 

lā yüşbihu şeyǿen
3199

 (M 166a) 

lebbeyke
3200

 (M 325b) 

lem lā yekūnü keźā nizāǾi ve keyfe yekūnü keźālike
3201

 (İ 160a) 

len yelice melekūte’s-semāvāti ve’l-arđi lem yūled merreteyni
3202

 (İ 115b) 

lev Ǿalime’l-mülūkü mā naĥnu fįhi leĥārebūnā bi’s-süyūfi
3203

 (M 60a) 

levĥaşa’llāh : lā evĥaşa’llāh
3204

 (İ 120a) 

levlā’l-ĥumķā le-ħarrabeti’d-dünyā
3205

 (M 358b) 

levle’l-mürebbį lemā Ǿaraftü Rabbį
3206

 (M 243b), (M 367a) 

leyse fi’d-dāri ġayruhu deyyār
3207

 (İ 117b) 

li-ĥumūme’l-Ǿulemāǿi mesmūmetün
3208

 (İ 140a) 

lime lā tesǿālhu
3209

 (İ 167a) 

mā lā yudreku küllühu lā yütreku küllühu
3210

 (M 320b) 

mā min Ǿamelin illā vefįhi şāǿibetün mine’r-riyā
3211

 (M 105b), (M 172b), (İ 

20a) 

                                                                                                                                          
3195

دٌ رَسولُ اللهَ    .Allâh’tan başka ilâh yoktur, Hz. Muhammed O’nun kulu ve elçisidir لآ إلهَ إلا  اللهُ محم 

(Kelime-i Tevhîd) 
3196

ل الدُّنْياَ و أنَْظَرَ إلى آخَرَهَا   Dünyanın başına değil de sonuna bak. (Kelâm-ı Kibâr) لا تنَْظُرُ إلى او 
3197

  .Kalbin içinde Allah’tan başkası yoktur لا يملك القلب الا الله 
3198

الماء نقشا فى الحجر ... بل يزيل النقش فى وجه الورقلا يزيل    Su taşta bulunan nakışı yok edemez. Bilakis 

yaprağın üzerinde bulunan kakışı yok eder. (Diğer Arapça İbareler) Rûhu’l-Beyân, 7. Cüz, s. 156.  
3199

 Hiçbir şeye benzemez. (Diğer Arapça İbareler) لا يشُْبهَُ شَيْئً  
3200

 Emrindeyim hizmetindeyim. (Diğer Arapça İbareler) لبَهيْك 
3201

  (Kelâm-ı Kibâr) لم لا يكون كذا نزاعي وكيف يكون كذلك 
3202

تيَْنَ    Hz. İsâ (a.s). iki defa doğmayan kişi yeryüzü ve gökyüzü لَنْ يلََجَ مَلَكُوتَ السهمَاوَاتَ وَالأرَْضَ لَمْ يوُلَدْ مَره

krallığına giremez. Birincisi normal doğum ikincisi de nefsi kötülüklerden iyiliklere doğum. 
3203

 Krallar içinde bulunduğumuz durumdan haberdar olsalardı لَوْعَلَمَ الْمُلوُكُ مَا نَحْنُ فيَهَ لحَارَبوُناَ باَلسُّيُوفَ  

kılıçlar ile bizlere savaş açarlardı. (Kelâm-ı Kibâr), Hasan el-Basrî’ye atfedilen bir sözdür. 
3204

 Allâh uzak etmesin, Allâh vahşet vermesin manâsınadır. (Diğer Arapça لوحش الله : لا أوحش الله 

İbâreler) 
3205

بتَ الدُّنْيَا   Ahmaklar olmasaydı , dünya harap olmuştu. (Kelam-ı Kibâr) لَوْلَا الْحمْقَى لَخَره
3206

 Benim mürebbim (mürşidim) olmasaydı, Rabbime ârif olamazdım. (Kelâm-ı لولا المرب ي لما عَرَفْتُ رب ي 

Kibâr), 
3207

 Evimin içindeki ev sahibinden başkası değildir. (Kelâm-ı Kibâr) Bu ifâde ليسَ فَي الداَر َ غَيرهُ ديَار 

Nesîmî’nin bir şiirinde de yer almaktadır: Hüseyin Ayan, Nesîmî, Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve 

Türkçe Divanı’nın Tenkitli Metni, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2002, c. I, s. 158, K.2/15:  

ǾIşķ u maǾşūķ u Ǿāşıķ oldı yār  

Leyse fi’d-dāri ġayruhu deyyār  
3208

 Âlimlerin etleri zehirlidir. Demek ki onları gıybet eder ölür. (Kelâm-ı Kibâr) لحُمومَ الْعلَُمَاءَ مَسْمُومَةٌ  
3209

 Neden O’na sormuyorsun? (Diğer Arapça İbâreler) لَمَ لَا تسَْألَْهُ  
3210

 Tamamı idrâk edilemeyen bir şeyin tamamı terk edilemez. (Kelâm-ı Kibâr) مَالاَ يدُْرَكُ كُلُّهُ لاَ يتُرَْكُ كُلُّهُ  
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mażā mā mażā
3212

 (M 94a), (M 133b), (M 336b) 

mażā mā mażā ve’steva’l-vudde beynenā
3213

 (M 377a) 

men ħadime ħudime
3214

 (M 52a) 

men ħāfe şeķāvetü’d-dünyā mā ektesebe saǾādetü’l-Ǿuķbā
3215

 (İ 129b) 

men ķaraǾe’l-bābe ve lecce ve lece
3216

 (M 283a) (M 325a) 

men ķaraǾe’l-bābe ve lecce velece ve men ŧalebe ve cedde vecede
3217

 (M 30a) 

men ķeŝüre niǾamü’llāhi Ǿaleyhi ķeŝüre iĥtiyācü’n-nāsi ileyhi
 3218

 (M 212b) 

men lā şeyħe lehu fe’ş-şeyŧānü şeyħuhu
3219

 (İ 166a) 

men lā virde lehu lā vāride lehu
3220

 (M 60a) (M 151) 

men lā yaǾrifu illā bi-śoĥbeti şeyħi mürşid ve üstādı kāmil
3221

 (İ 154a) 

men lem yemlik Ǿaynehu lem yemlik ķalbehu
3222

 (M 188a) 

men lem yenfeǾuke laĥžahu lem yenfeǾuke lafžahu
3223

 (İ 171b) (M 187a) 

men lem yeźuķ lem yaǾrif
3224

 (M 213b) 

men Ǿallemenį ĥarfen fe-ķad śayyerenį Ǿabden
3225

 (M 258a) 

men ŧalebe mā lem yuħleķ etǾabe nefsehu ve lem yurzaķ
3226

 (M 7b) 

men ŧalebe ve cedde vecede ve men ķaraǾe bāben ve lecce velece
3227

 (M 365a) 

                                                                                                                                          
3211

 Hiçbir amel yoktur ki onda riyadan bir şey bulunmasın. (Kelâm-ı ما من عمل الا وفيه شايبه من الريا 

Kibâr) 
3212

 .Olan oldu, geçen geçti. (Diğer Arapça İbâreler) مضى ما مضى 
3213

 Geçen geçti ve muhabbet aramıza yerleşti. (Kelâm-ı Kibâr) مَضَى مَا مَضَى وَاسْتوََى الوُده بيَْنَنَا 
3214

 Hizmet edene hizmet edilir. (Kelâm-ı Kibâr) من خدم خدم 
3215

 Dünyanın kötülüğünden korkan kişi ahiret saadetini elde مَنْ خَافَ  شَقاَوَة الدُّنْياَ  مَا اكْتسََبَ سَعاَدةَ  الْعقُْبَى 

edemez. (Kelâm-ı Kibâr) 
3216

الْباَبَ وَلَجه وَلَجَ مَنْ قَرَعَ    Hz. Ali. Kapıyı çalan ve ısrarcı olan içeri girer. 
3217

 Kim bir şeyi ister ve istediğinde ciddi olursa onu elde eder. Bir مَنْ قَرَعَ الْبَابَ وَلَجه وَلَجَ  وَ مَنْ طَلبََ وَ جَد  وَجَدَ  

kapıyı da ciddi çalana elbet kapı açılır. (Kelâm-ı Kibâr) 
3218

َ عليَهَ كثر احْتياجَ الَنَاس إليَْه   .Allah’ın kime nimetleri artarsa insanları da ona ihtiyacı artar من كثر نعم اَللّه

(Diğer Arapça İbâreler). 
3219

يْطَانُ شَيْخُهُ    Şeyhi olmayanın şeyhi şeytândır. Bayezid-i Bistâmî ve Cüneyd-i مَن لاَ شَيخَ لهَُ فَالشه

Bağdâdî’ye atfedilen bir sözdür.  
3220

 Virdi olmayan kişinin kazancı da olmaz. (Diğer Arapça İbareler) من لا ورد له لا وارد له 
3221

 Bir mürşidin ve kâmil bir üstâdın sohbeti olmadan hiçbir مَنْ  لا يَعْرَفُ الا بصَُحْبةََ شَيْخَ مرشد و استاد كامل 

şey bilmeyen kişi... (Diğer Arapça İbâreler). 
3222

  Gözüne sahip olamayan kalbine sahip olamaz. (Diğer Arapça İbâreler) مَنْ لمَْ يمْلَكْ عَيْنهُ لمَْ يمْلَكْ قَلْبهُ  
3223

-Bakışı sana fayda vermeyen kişinin sözü de sana fayda vermez. (Kelâm من لم ينفعك لحظه لم ينفعك لفظه 

ı Kibâr) 
3224

 Tatmayan bilmez. (Diğer Arapça İbâreler) مَنْ لمَْ يَذقُْ لمَْ يَعْرَفْ  
3225

 .Bana bir harf öğreten beni kendisine köle yapar. Hz. Ali مَنْ عَلهمَنَي حَرْفاً فَقَدْ صَيهرَنَي عَبْداً  
3226

 Yaratılmamış olanı talep eden kişi kendisini yorar ama onu من طلب ما لم يخلق اتعب نفسه و لم يرزق 

bulamaz. (Diğer Arapça İbareler). Cafer es-Sâdık. 
3227

 Kim bir şeyi ister ve istediğinde ciddi olursa onu elde eder. Bir مَنْ طَلبََ وَ جَد  وَجَدَ مَنْ قَرَعَ الْباَبَ وَلَجه وَلجََ  

kapıyı da ciddi çalana elbet kapı açılır. (Kelâm-ı Kibâr) 
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menlāşeyħe lehu fe’ş-şeyŧānü şeyħuhu
3228

 (M 3b) 

muĥrizu memālike’l-ekāsirete bi’l-ırŝi ve’l-istiĥķāķe cemāle’d-dünyā ve’d-dįni 

ebū İsĥāķe
3229

 (İ 203a) 

müşāhedetü’l-ebrār beyne’t-tecellį ve’l-istitār
3230

 (İ 198b) 

neǾūźü bi’llāh min-ķahrihi ve celālihi
3231

 (M 35b) 

neǾūźü bi’llāhi min şerrihi
3232

 (M 362b), (M 246a) 

neǾūźü bi’llāhi’l-ĥāfıž min-źalike iĥfaźnā yā ĥafįž Ǿani’l-mehālik
3233

 (M 2a) 

nūrü’l-ķameri müstefādün mine’ş-şemsi
3234

 (M 243b) 

raĥima’llāhu emren Ǿarefe ķadrehu ve lem yeteǾadde ŧavrehu
3235

 (İ 112a) 

ricāü’l-cennete bil-Ǿamel nevǾ mine’l-cünūn
3236

 (M 62a) 

semiǾallāhü limen ĥamide
3237

 (M 249b) 

senetü’l-vaśli senete ve senetü’l-hicr seneti
3238

 (M 78b), (İ 146a) 

sırru’ź-źātį lā-yaǾrifu illā hüve ve hüve maśūnun Ǿani’l-aġyār ve meknûnün 

Ǿani’lǾuķūl ve’l-ebśār teǾālā şānuhu ve ažume sulŧānuh
3239

 (M 187b) 

silāĥu’ž-žuǾefāi’ş-şikāyetü
3240

 (M 127a) 

śubĥāne Rabbiye’l-Ǿalā
3241

  (M 130b) 

sübĥāne men eşteddet niķmetihi’l-adāǿihi fį-saǾati fį-raĥmetühü ve subĥāne 

menetteseǾat raĥmetühü’l-evliyāǿihi fį-şiddeti niķmetihi 
3242

 (M 134a) 

                                                 
3228

يْطَانُ شَيْخُهُ    Hem Bayezid-i Bistâmîhem de Cüneyd-i Bağdâdî hazretlerine atfedilen bir مَن لاَ شَيخَ لهَُ فَالشه

sözdür. Mânâ: Şeyhi olmayanın şeyhi şeytândır.  
3229

بو اسحاقو الاستحقاق جمال الدنيا و الدين أ محرز ممالك الاكاسرة بالارث   Krallık ailelerinde krallık veraset 

yoluyla elde edilir. Din ve dünya güzelliği Ebu İshak. (Diğer Arapça İbâreler). 
3230

التجل ى والَإستتار  مُشاهدةُ الابَرار بَين  İyilerin müşahedesi ortaya çıkmak ve gizlenmek arasındadır. (Kelâm-ı 

Kibâr), 
3231

َ مَنْ قَهْرَهَ و جَلالَهَ نَعوُذُ   باَلِلّه  Kahrından ve celâlinden Allâh korusun! (Diğer Arapça İbâreler). 
3232

هَ   َ مَنْ شَر َ  Şerrinden Allâh’a sığınırız. (Diğer Arapça İbareler) نَعوُذُ باَلِلّه
3233

 Bundan koruyucu olan Allah’a sığınırız, ey koruyucu نعوذ بالله الحافظ من ذلك اخفظنا يا حفيظ عن المهالك 

olan Allah bizi helak edici şeylerden koru. (Diğer Arapça İbâreler). 
3234

 Kamerin nûrı şemsin tecellîsindendir. (Diğer Arapça İbâreler)  نوُرُ الْقَمَرَ مُسْتفَاَدٌ مَنَ الشهمْسَ 
3235

ُ امْرَأً   عَرَفَ قَدْرَهُ وَلمَْ يَتعََده طَوْرَهُ رَحَمَ اللّه  Hz. Âlî. Allah o kimseye merhamet etsin ki kaderini bilir fakat 

tavrını düzeltmez.  Değerini bilip de sınırını aşmayan kişiye Allah merhamet etsin. 
3236

عمل نوع من الجنون رجاء الجنة بلا   Amel olmadan cenneti ummak bir çeşit deliliktir. (Diğer Arapça 

İbâreler) 
3237

 Allahü teâlâ, kendisine hamd eden kimsenin hamdini (övgüsünü) işitir. (Diğer سَمَعَ الله لَمَنْ حَمَدهَ 

Arapça İbâreler) 
3238

ةسنة الوصل سنة وسنة الهجْر سن   Vuslat yılı bir, ayrılık yılı da bir yıldır. (Diğer Arapça İbâreler). 
3239

 Zatın sırrını سر الذات لا يعرفه الا هو و هو مصون عن الاغيار و مكون عن العقول والابصار تعالي شانه و عظم سلطانه 

ancak O bilir, O başkalarından korunmuştur, akıl ve gözler de O’nu idrak edemez, O’nun şanı yücedir 

ve hükümranlığı büyüktür. (Diğer Arapça İbâreler). 
3240

كَايَةُ   عَفاَءَ الش َ  Zayıfların silahı şikayettir. (Diğer Arapça İbâreler) سَلاحَُ الضُّ
3241

   .Seni bütün noksan sıfatlardan tenzih ederim (Diğer Arapça İbâreler) سبحان ربي الأعلى
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şāme’l-berķa nažare ilā seĥābetihi ayne tumŧıru Muĥtaru’ś-Śıĥāĥ
3243

 (İ 18b) 

şeyǿen li’llāh
3244

 (İ 122a) 

taġyįru’ş-şekli li-ecli’l-ekl
3245

 (M 111b), (M.258b), (İ 67 b), (İ 76a), (İ 90b), (İ 

93b), (İ 103b) 

taķiyyu naķiyyu ilā yevmi’l-ķıyāmeti fehüve āli
3246

 (İ 137b) 

terke’d-dünyā li’d-dünyā men-cemeǾa’d-dünyā
3247

 (M 111b) 

tetihā iĥyāǿihā
3248

 (M 117b) 

ŧūbā li-men tereke’d-dünyā ķable an tetrükehu
3249

 (M 332b) 

uhūdi hünne ve rįĥa’ś-śabā sivāǿi
3250

 (M 165b) 

Ǿuluvvu’l-himmeti mine’l-įmān
3251

 (M 32b), (M 177b), (M 237a)  

va’llāhu a’lem bi’ś-śavāb
3252

 (M 9b) 

vaǾadü’l-kerįmi deynün
3253  (İ 67b), (İ 197b)  

ve hüve aĥkemü’l-ĥākimįn
3254

 (M 35a) 

ve iŝnāni yā Resūlullāh
3255

 (M 87b) 

ve me’l-iĥsānü ilā bi’t-tamāmi
3256

 (İ 201a) 

ve śādıķu’l-vaǾdi’l-emįnu
3257

 (M 248b) 

ve’l-mevtü nevmun ŝaķįlun
3258

 (İ 170b) 

                                                                                                                                          
3242

ِنَقْمَتهَ فَى رَحْمَتهُُ  وَسُبْحانَ مَن اتهسَعتَْ رَحْمَتهُُ لَاوْلَيائهََ فَى شَدهةَ  سُبْحانَ مَن اشْتدَهتْ  نَقْمَتهََ  لَاعْدائهََ فى سَعةََ    Rahmetinin 

genişliğinde düşmanlarına azabı şiddetli olan ve azabının şiddetinde dostlarına rahmeti bol olan 

Allah’ı tenzih ederim. Hz. Alî 
3243

إلََى سَحَابَتَهَ أيَْنَ تمُْطَرُ شَامَ الْبَرْقَ نظََرَ    Şimşeklere umut bağlayarak nerede yağmur yağdıracak diye 

bulutlara baktı. Muhtaru’s-Sıhâh. (Diğer Arapça İbareler) 
3244

 Allah için bir şey. (Diğer Arapça İbâreler) شيئاً لله 
3245

 Yemek için şeklin değişmesi... (Diğer Arapça İbâreler)  تغيير شكل لاجل الاكل 
3246

 O kıyamet gününe kadar temiz ve takvalıdır. O benim ailemdir. (Diğer  تقََيُّ  نَقَيُّ إلََى يَوْمَ الْقَيامَةَ فَهُوَ آلَ  

Arapça İbâreler) 
3247

 Dünya için çalışan dünyayı dünya için terk .(Diğer Arapça İbâreler) ترك الدنيا للدنيا من جمع الدنيا 

etmiştir. 
3248

 .Onu canlandırdı. (Diğer Arapça İbâreler) تتها احيائها 
3249

 Ne mutlu o kimseye ki dünya onu terk etmeden önce o dünyayı terk“ طُوبَى لَمَنْ ترََكَ الدنُياَ قَبْلَ أنْ تتَرُْكَهُ  

eder.” İfadenin devamı şu şekildedir:  ُوَبنََى قبَْرَهُ قَبْلَ أنْ يَدْخُلهَُ وَأرْضَى رَبههُ قبَْلَ أنْ يلَْقَاه Kabre girmeden önce 

kabrini hazırlar. Rabbinin huzuruna varmadan önce Rabbini razı eder. (Kelâm-ı Kibâr) Yahyâ b. 

Muaz.  
3250

 Sabâ rüzgarıyla onların sözleri aynıdır. (Diğer Arapça İbareler) عهود هن و ريح الصبا سواء 
3251

  .Himmetin yüceliği îmândandır علو الهمة من الإيمان 
3252

وَاب  ُ اعْلمَْ باالصه  .En doğrusunu Allâh bilir, Allâh doğruyu en iyi bilendir. (Diğer Arapça İbâreler) وَاللّه
3253

 Cömerdin sözü borçtur. (Diğer Arapça İbâreler) وعد الكريم دين 
3254

 O, hâkimler hâkimindir. (Diğer Arapça İbâreler) وَهُوَ أحَْكَمُ الْحَاكَمَينَ  
3255

 İki de mi ya Resulallah? (Diğer Arapça İbâreler) واثنان يا رسول الله 
3256

 İyilik ancak tam olunca makbuldür. (Diğer Arapça İbâreler) و ما الاحسان إلا بالتمام 
3257

صَادَقُ الْوَعْدَ الْامََينُ و    Emîn ve sözünün eri olan. (Diğer Arapça İbâreler) 
3258

 Ölüm ağır bir uykudur. (Kelâm-ı Kibâr) وَالْمَوْتُ نَوْمٌ ثقََيلٌ  
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ve’l-Ǿacūzü’l-merǿatü’l-kebįretü ve lā tekūl Ǿacūzetün ve’l-Ǿāmmetü 

teķūlühü
3259

 (M 46a) 

ve’ś-śalātu Ǿalā-ĥāfıžihi bi-taǾlįmi lāfıžihi kemā-fį-levĥi maĥfūžihi ve Ǿalā-

śaĥbihi ve ālihi’l-maĥžūžįne bi-rumūzihi ve melĥūžihi
 3260

 (M 1b) 

ve’ś-śalātu Ǿalā-resūlinā ve seyyidinā
3261

 (M 42b) 

velā yekun fį ķalbike ĥaracun mimmā ķālū
3262

 (M 249b) 

yeķtażį źātuhü vücūdehu
3263

 (M 113a), (M 145b) 

yesūdü’l-merǿu ķavmehu bi’l-iĥsāni ileyhim
3264

 (İ 24a) 

žāhirun fį-nefsihi ve mužhirun li-ġayrihi
3265

 (M 68b) 

                                                 
3259

ةُ تقَوُلهُُ   ُ الْكَبيَرَةُ وَلَا تقَوُلْ عَجُوزَةٌ وَالْعاَمه  Acuz kelimesi kocakarı, yaşlı kadın demektir. Acûze وَالْعَجُوزُ الْمَرْأةَ

şeklide telaffuz edilmez fakat avâm bu şekilde kullanır. (Diğer Arapça İbâreler). 
3260

والصلوة على حافظه بتعليم لافظه كما فى لوح محفوظه و على صحبه و آله المحظوظين برموزه و ملحوظه   Rahmet, 

Levhü’l-Mahfûz’da olduğu gibi Kur’ân’ı telaffuz edenler ve koruyanların üzerine olsun. Ve yine salât 

O’nun sahâbesi ve ehline olsun. Onlar ki O’nun mülâhaza ve rumûzlarından pay sâhibidirler.  
3261

لَاة عَلَى  رَسُولَناَ وَسَي َدنََا   Hz. Peygamber’e ve âline salât olsun. (Diğer Arapça İbâreler)  وَالصه
3262

ا قاَلوُا   Onların dediklerinden dolayı kalbinde bir sıkıntı olmasın. (Diğer Arapça وَلاَ يَكُنْ فَي قلَْبَكَ حَرَجٌ مَمه

İbâreler). 
3263

 .Zatı varlığını gerektirir. (Diğer Arapça İbâreler) يقتضى ذاته وجوده 
3264

إليهم يسود المرء قومه بالإحسان   Kişi kavmine iyilik yaparak onlara başkan olur. (Diğer Arapça İbâreler). 
3265

 .Kendinde görünür başkasını yansıtır. (Diğer Arapça İbâreler) ظاهرٌ فَي نَفْسَهَ و مظهَرٌ لغيْرَهَ  
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4.3. Nüsha İndeksi 

I. CİLT NÜSHALAR 

 

S.1 Kütüphane 

Koleksiyon 

Katalog 

Numarası  

Müstensih İstinsah 

Tarihi 

Kısaltma Cilt Varak Satır Ek Açıklama 

1.  Ali Emiri Millet Kütüphanesi AEedb207/1 Belirtilmemiş 

 

Belirtilmemiş (AE.1) 1. cilt 174 21 Başı ve sonu eksiktir. 

2.  Amasya Beyazıt İl Halk Kütüphanesi 05 Gü 270 Sâlih bin Hasan 

 

1192 (AB.1) 1. cilt  157 27  

3.  Ankara Üniversitesi  

Yazma Eserler Kataloğu 

Mustafa Con a 126 Hasan bin Hüseyin 1125 (AÜ.1) 1. cilt 238 27 Hatime kısmı 

eksiktir.  

4.  Beyazıd Devlet Kütüphanesi,  

Veliyüddin Efendi 

V2685 Şaban b. Hamza 971 (B.1) 1. cilt  380 21  

5.  Beyazıt Devlet Kütüphanesi B10613 Belirtilmemiş 

 

Belirtilmemiş (B.2) 1. cilt  246 21  

6.  Beyazıt Devlet Kütüphanesi B18288 Muslihuddin el-Hatib 

 

1048 (B.3) 1. cilt  357 21  

7.  Beyazıt Devlet Kütüphanesi B5458 Belirtilmemiş 

 

978 (B.4) 1. cilt  342 25  

8.  Beyazıt Devlet Kütüphanesi B5701 Belirtilmemiş 

 

1027 (B.5) 1. cilt  176 30  

9.  Beyazıt Devlet Kütüphanesi B5778  Belirtilmemiş 

 

977 (B.6) 1. cilt  315 19  

10.  Bodleian Kütüphanesi,  

Türkçe Yazmalar 

Ms. Turk. E. 16 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (BO.1) 1. cilt 368 21  

11.  Bodleian Kütüphanesi,  

Türkçe Yazmalar 

Ms. Turk. E. 25/1 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (BO.2) 1. cilt 113 21 Sondan eksiktir. 

12.  Bursa İnebey Kütüphanesi,  

Haraçcıoğlu 

985 Muhammed b. Şa’bân  1025 (Bİ.1) 1.cilt 258 21  

13.  Bursa İnebey Kütüphanesi,  

Orhan Camii 

1193 İbn Şücâ Abdullâh  1039 (Bİ.2) 1. cilt 448 21 Baş kısmı eksiktir.  

14.  Bursa İnebey Kütüphanesi, 

Genel 

2182 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (Bİ.3) 1. cilt 372 17  

15.  Çorum Hasan Paşa İl Halk 

Kütüphânesi 

19 Hk 4663 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (Ç.1) 

 

 

1. cilt 99 19 Sondan eksiktir. 
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S.2 Kütüphane 

Koleksiyon 

Katalog 

Numarası  

Müstensih İstinsah 

Tarihi 

Kısaltma Cilt Varak Satır Ek Açıklama 

16.  Erzurum Kütüphanesi, 

Erzurum Yazmalar 

192 : 20705 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (E.1) 1. cilt 123 19 Sondan eksiktir. 

17.  Fransa Milli Kütüphanesi,  

Türkçe Yazmalar 

Supplément turc 

363 

Belirtilmemiş 1033 (F.1) 1. cilt  198 25  

18.  Fransa Milli Kütüphanesi,  

Türkçe Yazmalar 

Supplément turc 

595 

Murtaza Halîfe Belirtilmemiş 

 

(F.2) 1. cilt 359 29  

19.  Gazi Hüsrev Kütüphanesi,  

Türkçe Yazmalar,  

R 2073 Abdüzzaîf 1036 (G.1) 1. cilt 315 23 Baştan eksiktir.  

20.  Gazi Hüsrev Kütüphanesi,  

Türkçe Yazmalar,  

R 2576 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (G.2) 1. cilt 350 19  

21.  Gazi Hüsrev Kütüphanesi,  

Türkçe Yazmalar 

R 4129 Belirtilmemiş 

 

Belirtilmemiş (G.3) 1. cilt 343 21  

22.  Gazi Hüsrev Kütüphanesi,  

Türkçe Yazmalar 

R 470 Muhammed ibn Ahmed el-

Arabî 

1017 (G.4) 1. cilt 216 23  

23. , Hacı Selim Ağa Kütüphanesi,  

Kemankeş 

00473 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (H.1) 1. cilt  370 21  

24.  Hacı Selim Ağa Kütüphanesi, 

Kemankeş 

000474 Belirtilmemiş 1079 (H.2) 1. cilt  170 21 Baş kısmı eksiktir. 

 

25.  Hacı Selim Ağa Kütüphanesi, 

Hacı Selim Ağa 

00959 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (H.3) 1. cilt  389 23  

26.  İstanbul Üniversitesi, 

Nadir Ederler Kütüphanesi  

FAR 00181 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (İÜ.1) 1. cilt  286 27  

27.  İstanbul Üniversitesi, 

Nadir Ederler Kütüphanesi 

NEKTY 00118 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (İÜ.2) 1. cilt  205 27  

28.  İstanbul Üniversitesi, 

Nadir Ederler Kütüphanesi 

NEKTY 00571 Belirtilmemiş 977 (İÜ.3) 1. cilt  322 17 Baş kısmı eksiktir.  

29.  İstanbul Üniversitesi, 

Nadir Ederler Kütüphanesi 

NEKTY 03018 Belirtilmemiş 978 (İÜ.4) 1. cilt 321 21  

30.  İstanbul Üniversitesi, 

Nadir Ederler Kütüphanesi 

NEKTY 09713 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (İÜ.5) 1. cilt 299 21  

31.  İstanbul Üniversitesi, 

Nadir Ederler Kütüphanesi 

NEKTY00163 Rıdvan bin Abdülmennân 978 (İÜ.6) 1. cilt 320 21  

32.  İstanbul Üniversitesi, 

Nadir Ederler Kütüphanesi 

NEKTY01561 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (İÜ.7) 1. cilt 245 27  

33.  İBB, Atatürk Kitaplığı,  

Belediye Yazmaları 

Mc_Yz_K.000250 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (İA.1) 1. cilt 178 23  



 
 

2110 

 

S.3 Kütüphane 

Koleksiyon 

Katalog 

Numarası  

Müstensih İstinsah 

Tarihi 

Kısaltma Cilt Varak Satır Ek Açıklama 

34.  İBB, Atatürk Kitaplığı,  

Belediye Yazmaları 

OE Yz 0582 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (İA.2) 1. cilt  

 

207 21 Sondan eksiktir.  

35.  İBB, Atatürk Kitaplığı,  

Belediye Yazmaları 

Bel_Yz_K.000818 Ya’kub bin Hasan el-

İstanbulî 

1002 (İA.3) 1. cilt 277 25  

36.  İBB, Atatürk Kitaplığı,  

Belediye Yazmaları 

Bel_Yz_K.000820 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (İA.4) 1. cilt 360 21  

37.  Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 37 Hk 1082 Belirtilmemiş 

 

1024 (KH.1) 1. cilt 277 23  

38.  Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 37 Hk 1476 Belirtilmemiş 

 

Belirtilmemiş (KH.2) 1. cilt 151 25 Baş ve son kısmı 

eksiktir. 

39.  Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 37 Hk 1201 Belirtilmemiş 

 

967 (KH.3) 1. cilt 380 21  

40.  Kayseri Raşid Efendi Raşid Efendi 1306 Mahmûd bin Osman bin 

Haznedâr 

1029 (RE.1) 1. cilt 346 21  

41.  Kıbrıs II. Mahmud Kütüphanesi, 

II. Mahmud 

184 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (MK.1) 1. cilt  272 23 Başı ve sonu eksiktir.  

42.  Kitâbhâne-i Âsitân-ı Kudsî Rızavî, 

Türkçe Yazmalar 

7135 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (R) 1. cilt 88 17 Sondan eksiktir.  

43.  Konya Bölge Yazma Eserler 

Kütüphanesi 

42 Kon 3731 Muhammed b. el-Hac 

Mürüvvet 

1036 (K.1) 1. cilt 337 21 Hatime kısmı 

eksiktir. 

44.  Konya Bölge Yazma Eserler 

Kütüphanesi 

Rodos1043 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (K.2) 1. cilt 221 25  

45.  Konya Bölge Yazma Eserler 

Kütüphanesi 

Rodos 1096 Mustafa bin Muhammed 

el-Ganîvî 

1085 (K.3) 1. cilt 334 21  

46.  Konya Karatay Yusuf Ağa 

Kütüphanesi 

42 Yu 528 Alâaddin İbn Mustafa Ağa 1065 (YA.1) 1. cilt 128 29 Mukaddime eksiktir.  

47.  Köprülü Yazma Eser Kütüphanesi, 

Mehmet Asım Bey Koleksiyonu 

34 Ma 452 Belirtilmemiş 1115 (KÖ.1) 1. cilt 378 21  

48.  Kütahya Vâhid Paşa Kütüphanesi, 

Vahid Paşa 

608 Belirtilmemiş 973 (V.1) 1. cilt 332 19  

49.  Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 2664 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (MH.1) 1. cilt 270  19 Baş ve son kısmı 

eksiktir.  

50.  Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 2661 Belirtilmemiş 

 

Belirtilmemiş (MH.2) 1. cilt 234 25 Son kısmı eksiktir.  

51.  Manisa İl Halk Kütüphanesi 

 

45 Hk 5138/1 Habîb bin el-Belgrâdî 1038 (MH.3) 1. cilt 207 23  
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S.4 Kütüphane 

Koleksiyon 

Katalog 

Numarası  

Müstensih İstinsah 

Tarihi 

Kısaltma Cilt Varak Satır Ek Açıklama 

52.  Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 6469 Belirtilmemiş 

 

Belirtilmemiş 

 

(MH.4) 1. cilt 129 21 Sondan eksiktir.  

53.  Mevlana Müzesi,  

Türkçe Yazmalar 

2525 Âhî İbn Tâceddîn 966 (MM.1) 1. cilt 380 21  

54.  Mevlana Müzesi,  

Türkçe Yazmalar 

2527 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (MM.2) 1. cilt 83 25 Eserin sonu eksiktir.  

55.  Mısır Milli Kütüphanesi, 

Türkçe Yazmalar 

7: 56838 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (MS.1) 1. cilt 412 19  

56.  Mısır Milli Kütüphanesi,  

Türkçe Yazmalar 

S 4496: 58362 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (MS.2) 1. cilt 87 13 Sonu eksiktir. Önceki 

bölümler de eksiktir.  

57.  Mısır Milli Kütüphanesi,  

Türkçe Yazmalar 

Talat 193: 56708 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (MS.3) 1. cilt 282 23  

58.  Milli Kütüphane,  

Yazmalar Koleksiyonu 

06 Mil Yz A 6271 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (M.2) 1. cilt  190 21 Sondan eksiktir.  

59.  Milli Kütüphane,  

Adana İl Halk Kütüphanesi 

01 Hk 388 Molla Süleyman Belirtilmemiş (M.3) 1. cilt  160 19 Baştan eksiktir.  

60.  Milli Kütüphane, Koleksiyon,  

Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 

06 Hk 746  

 

Belirtilmemiş 994 (M.4) 1. cilt  323 21  

61.  Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 3523 Ahmed Mustafazâde  980 (M.5) 1. cilt  265 15 Eserin baş kısmı 

eksiktir.  

62.  Milli Kütüphane,  

Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 

06 Hk 4623 İbrahim ibn Ahmed 1003 (M.6) 1. cilt  310 23 Hatime kısmı 

eksiktir.   

63.  Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 5465 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (M.7) 1. cilt  147 28 Mukaddime kısmı 

eksiktir.  

64.  Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 3096 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (M.8) 1. cilt  157 19 Nüsha sondan 

eksiktir.  

65.  Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 8396 Belirtilmemiş 

 

965 (M) 1. cilt  377 21 Okumaya esas alınan 

nüshadır. 

66.  Milli Kütüphane 18 Hk 415 Belirtilmemiş 

 

Belirtilmemiş (M.9) 1. cilt  300 Karma  

67.  Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 9603 Belirtilmemiş 

 

Belirtilmemiş (M.10) 1. cilt  241 17 Başı ve sonu eksik.  

68.  Milli Kütüphane 

Nevşehir Gülşehir Karavezir İHK 

50 Gül-Kara 159  

 

Ali ibn Sinân 1032 (M.11) 1. cilt  313 19  

69.  Nuruosmaniye Yazma Eser 

Kütüphanesi 

003962 Zâhid b. Muhammed 1005 (N.1) 1. cilt 388 33 Sürûrî ve Şem’î şerhi 

bir aradadır.  
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S.5 Kütüphane 

Koleksiyon 

Katalog 

Numarası  

Müstensih İstinsah 

Tarihi 

Kısaltma Cilt Varak Satır Ek Açıklama 

70.  Princeton Üniversitesi Türkçe 

Yazmalar, New Series Ottoman 

Turkish Texts  

1623 Monla İbrahim bin el-Hâc 

Muhammed 

1164 

Antakya  

(P.1) 1. cilt 148 23 Sonu eksiktir.  

71.  Süleymaniye Kütüphanesi,  

Atıf Efendi Eki 

000267 Belirtilmemiş 

 

Belirtilmemiş (S.1) 1. cilt 78 31 Sondan eksiktir.  

72.  Süleymaniye Kütüphanesi,  

Darülmesnevi  

000431 Rıdvan ibn Abduddeyyân 979 (S..2) 1. cilt 279 25  

73.  Süleymaniye Kütüphanesi,  

Hafid Efendi  

000367 Belirtilmemiş 

 

Belirtilmemiş (S.3) 1. cilt 285 21  

74.  Süleymaniye Kütüphanesi,  

Halet Efendi  

000716-001 Belirtilmemiş 1038 (S.4) 1. cilt 290 23 Baş kısmı eksiktir.  

75.  Süleymaniye Kütüphanesi,  

Halet Efendi  

000717-001 Belirtilmemiş 

 

Belirtilmemiş (S.5) 1. cilt 274 25  

76.  Süleymaniye Kütüphanesi,  

İzmir  

000616 Belirtilmemiş 

 

Belirtilmemiş (S.6) 1. cilt 185 19 Sondan eksiktir.  

77.  Süleymaniye Kütüphanesi,  

Kılıç Ali Paşa  

000797 Belirtilmemiş 

 

Belirtilmemiş (S.7) 1. cilt 162 19 Sondan eksiktir.  

78.  Süleymaniye Kütüphanesi,  

Mehmed Ağa Cami  

000148 Muhammed el-Bosnevî 975 (S.8) 1. cilt 398 19  

79.  Süleymaniye Kütüphanesi,  

Özel Katalog  

00746 Belirtilmemiş 

 

1051 (S.9) 1. cilt 112 19 Sondan eksiktir.  

80.  Süleymaniye Kütüphanesi,  

Serez  

002675 Belirtilmemiş 

 

965 

 

(S.10) 1. cilt 314 17 2676 numaralı nüsha, 

2675’in bittiği yerden 

başlamaktadır ve 

diğerinin devamıdır.   
81.  Süleymaniye Kütüphanesi,  

Serez  

02676 Belirtilmemiş 

 

965 (S.11) 1. cilt 314 17 

82.  Süleymaniye Kütüphanesi,  

Yazma Bağışlar  

000571 Belirtilmemiş 1001 (S.12) 1. cilt 291 Karma  

83.  Süleymaniye Kütüphanesi,  

Yazma Bağışlar  

002639 Belirtilmemiş 

 

Belirtilmemiş (S.13) 1. cilt 281 21  

84.  Süleymaniye Kütüphanesi,  

Yazma Bağışlar  

004252 Belirtilmemiş 

 

Belirtilmemiş (S.14) 1. cilt 267 24 Sondan eksiktir.  

85.  Topkapı Sarayı Müzesi,  

III. Ahmed Kitaplığı 

A. 2665/1 Belirtilmemiş 

 

995 

 

 

(T.1) 1. cilt 316 21  

86.  Yapı Kredi Sermet Çifter  

Araştırma Kütüphanesi  

511 Belirtilmemiş 

 

Belirtilmemiş 

 

(YK.1) 1. cilt 351 21  
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S.6 Kütüphane 

Koleksiyon 

Katalog 

Numarası  

Müstensih İstinsah 

Tarihi 

Kısaltma Cilt Varak Satır Ek Açıklama 

87.  Zeytinoğlu İlçe Halk Kütüphanesi, 

Zeytinoğlu Koleksiyonu  

43 Ze 349 Belirtilmemiş 

 

Belirtilmemiş 

 

(Z.1) 1. cilt 270 25 Baştan eksiktir.  

88.  Zeytinoğlu İlçe Halk Kütüphanesi, 

Zeytinoğlu Koleksiyonu  

43 Ze 353 Belirtilmemiş 

 

967 

 

(Z.2) 1. cilt 370  19  

89.  AMEA Elyazmalar Enstitüsü 

Azerbaycan / Bakü  

B-2212/15551 Latif bin Oruc 985 (AZ.1) 1. cilt 110 - Bu nüsha temin 

edilememiştir.  

90.  AMEA Elyazmalar Enstitüsü 

Azerbaycan / Bakü  

B-61/3005 Belirtilmemiş 

 

Belirtilmemiş 

 

(AZ.2) 1. cilt - - Bu nüsha temin 

edilememiştir. 

91.  AMEA Elyazmalar Enstitüsü 

Azerbaycan / Bakü 

B-86/3053 Feyzullah ibn Molla 

Abdullah 

1204 (AZ.3) 1. cilt 119 - Bu nüsha temin 

edilememiştir. 

II. CİLT NÜSHALAR 
1.  Beyazıt Devlet Kütüphanesi B5702 Hasan bir Muhammed 

 

1083 (B.7) 2. cilt 173 23 Baş kısmı eksiktir.  

2.  Bursa İnebey Kütüphanesi,  

Orhan Camii 

1194 İbn Şücâ Abdullâh 1039 (Bİ.4) 2.cilt  318 21 Hatime kısmı 

eksiktir. 

3.  Erzurum İl Halk Kütüphanesi 25 Hk 23873 Receb bin Firûz 

 

Belirtilmemiş (E.2) 2. cilt 246 21 966 telif tarihi kopya 

edilmiştir. 

4.  Hacı Selim Ağa Kütüphanesi 00960 Muhammed b Şeyhi  

 

986 (H.4) 2. cilt 497 17 966 telif tarihi kopya 

edilmiştir. 

5.  İngiltere Milli Kütüphanesi Türkçe 

Yazmalar 

Or. 3206 Belirtilmemiş 966 telif tarihi 

kopyalanmış 

(İ) 2. cilt 240 21 Okumaya esas alınan 

nüshadır.  

6.  İstanbul Üniversitesi,  

Nadir Eserler Kütüphanesi  

NEKFY 00182 Belirtilmemiş 968 (İÜ.8) 2. cilt 229 27 966 telif tarihi kopya 

edilmiştir. 

7.  İstanbul Üniversitesi,  

Nadir Eserler Kütüphanesi 

NEKTY 03019 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (İÜ.9) 2. cilt 388 19 966 telif tarihi kopya 

edilmiştir. 

8.  İstanbul Üniversitesi,  

Nadir Eserler Kütüphanesi 

NEKTY01562 Hasan b. Mustafa Bursevî Belirtilmemiş (İÜ.10) 2. cilt 217 27 966 telif tarihi kopya 

edilmiştir. 

9.  İzmir Milli Kütüphanesi,  

Türkçe Yazmalar 

1086 Belirtilmemiş 1022 (İM.1) 2. cilt 315 21 966 telif tarihi kopya 

edilmiştir. 

10.  Kıbrıs II. Mahmud Kütüphanesi 1231 Belirtilmemiş 

 

Belirtilmemiş (MK.2) 2. cilt 257 21 Sondan eksiktir.  

11.  Konya Karatay Yusuf Ağa 

Kütüphanesi 

42 Yu 6716 Belirtilmemiş 

 

Belirtilmemiş (Y.1) 2. cilt 308 20 Baş kısmı eksiktir.  

12.  Leipzig University B. or. 226b 

 

Hasan bin İbrahim el-Hatîb 1016 (L.1) 2.Cilt 315 21  
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S.7 Kütüphane 

Koleksiyon 

Katalog 

Numarası  

Müstensih İstinsah 

Tarihi 

Kısaltma Cilt Varak Satır Ek Açıklama 

13.  Manchester John Rylands University 

Türkçe Yazmalar  

166 Belirtilmemiş 

 

967 (J.1) 2.cilt 354 21  

14.  Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 2662 Belirtilmemiş 

 

Belirtilmemiş (MH.5) 2. cilt 352 21 966 telif tarihi kopya 

edilmiştir. 

15.  Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5138/2 Belirtilmemiş 

 

Belirtilmemiş (MH.6) 2. cilt 200 23  

16.  Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Ak Ze 222 Belirtilmemiş 

 

Belirtilmemiş (MH.7) 2. cilt 309 23  

17.  Mevlana Müzesi,  

Türkçe Yazmalar 

A2526 Nimet bin Muhammed el-

Muglavî 

983 (MM.3) 2. cilt 240 19  

18.  Mısır Milli Kütüphanesi,  

Türkçe Yazmalar 

Talat 144:60083 Belirtilmemiş 

 

Belirtilmemiş (MS.4) 2. cilt 267 27 966 telif tarihi kopya 

edilmiştir. 

19.  Mısır Milli Kütüphanesi,  

Türkçe Yazmalar 

Talat 171: 61147 Rıdvan bin Abduddeyyân  978 

 

(MS.5) 2. cilt 265 21 966 telif tarihi kopya 

edilmiştir. 

20.  Milli Kütüphane,  

Afyon Gedik Ahmet Paşa İl Halk Ktp. 

03 Gedik 17757 Belirtilmemiş 

 

Belirtilmemiş 

 

(M.12) 2. cilt 166 21 Sondan eksiktir.  

21.  Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 2836 Belirtilmemiş 

 

Belirtilmemiş 

 

(M.13) 2. cilt 148 19 Sondan eksiktir. 

22.  Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 5253 Abdulvahhab bin Hasan 999 (M.14) 2. cilt 267 21 966 telif tarihi kopya 

edilmiştir. 

23.  Milli Kütüphane-Ankara Nevşehir 

Gülşehir Karavezir İlçe Halk Ktp. 

50 Gül-Kara 118 İbrahim bin Yûnus 1061 (M.15) 2. cilt 266 23 966 telif tarihi kopya 

edilmiştir. 

24.  Princeton Üniversitesi Türkçe 

Yazmalar, New Series Ottoman 

Turkish Texts New Series Ottoman 

Turkish Texts 

1715 Hacı Abdurrahîm 

Semerkandî 

1020 (P.2) 2. cilt 233 23 966 telif tarihi kopya 

edilmiştir. 

25.  Süleymaniye Kütüphanesi,  

Ayasofya 

04055 Belirtilmemiş 

 

Belirtilmemiş 

 

(S.15) 2. cilt 193 19  

26.  Süleymaniye Kütüphanesi,  

Darulmesnevi 

00432 Belirtilmemiş 1011 (S.16) 2. cilt 347 19 966 telif tarihi kopya 

edilmiştir. 

27.  Süleymaniye Kütüphanesi, 

Halet Efendi 

000716-002 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (S.17) 2. cilt 303 23 Sondan eksiktir.  

28.  Süleymaniye Kütüphanesi, 

Halet Efendi 

000717-002 Belirtilmemiş 1017 (S.18) 2. cilt 257 25  

29.  Süleymaniye Kütüphanesi,  

Halet Efendi Ek 

000181 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (S.19) 2. cilt 241 17 966 telif tarihi kopya 

edilmiştir. 
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S.8 Kütüphane 

Koleksiyon 

Katalog 

Numarası  

Müstensih İstinsah 

Tarihi 

Kısaltma Cilt Varak Satır Ek Açıklama 

30.  Süleymaniye Kütüphanesi,  

Serez  

02677 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (S.20) 2. cilt 280 17 Sondan eksiktir. 

31.  Süleymaniye Kütüphanesi,  

Yazma Bağışlar 

05271 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (S.21) 2. cilt 279 23  

32.  Süleymaniye Kütüphanesi, 

Tercüman  

00004 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (S.22) 2. cilt 242 21 Hatime kısmı 

eksiktir.  

33.  Topkapı Sarayı Müzesi,  

III. Ahmed Kitaplığı 

A. 2665/2 Osman İbn el-Hâc Hüsrev 

es-Sarayî 

1032 (T.2) 2. cilt 230 23 255vr-485vr. arasıdır.  

34.  Topkapı Sarayı Müzesi,  

III. Ahmed Kitaplığı 

A. 2666/2 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (T.3) 2. cilt 270 19 270+262 vr. şeklinde 

2666/2+2666/3 

birbirini tamamlar.  

35.  Topkapı Sarayı Müzesi,  

III. Ahmed Kitaplığı 

A. 2666/3 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (T.4) 2. cilt 262 

 

 

19 270+262 vr. şeklinde 

2666/2+2666/3 

birbirini tamamlar. 

İKİ CİLT BİR ARADA OLAN NÜSHALAR 
 

1.  Atatürk Üniversitesi,  

Seyfettin Özege Kütüphanesi 

ASL-246 Hızır bin Sa’dî 983 (SÖ.1) Tüm 441 

 

25 966 telif tarihi kopya 

edilmiştir. 

2.  Beyazıt Devlet Kütüphanesi  B5777 

 

İbrâhim bin Abdurrezzak 997 (B.8) Tüm 579 21 Hatîme bölümü 

eksiktir.  

3.  Çorum Hasan Paşa İl  

Halk Kütüphanesi  

19 Hk 2000 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (Ç.2) Tüm 469 27 966 telif tarihi kopya 

edilmiştir. 

4.  Fransa Milli Kütüphanesi,  

Türkçe Yazmalar  

Supplément turc 

362 

Belirtilmemiş 1156 (F.3) Tüm 341 33  

5.  Gazi Hüsrev Kütüphanesi,  

Türkçe Yazmalar, Bosna Hersek  

R218 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (G.5) Tüm 395 27  

6.  İngiltere Milli Kütüphanesi,  

Türkçe Yazmalar  

Sloane 7765 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (İ.2) Tüm 264 20  

7.  İstanbul Üniversitesi,  

Nadir Eserler Kütüphanesi  

NEKTY 03024 Belirtilmemiş 1002 (İÜ.11) Tüm 504 23  

8.  İstanbul Üniversitesi,  

Nadir Eserler Kütüphanesi  

NEKTY 04710 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (İÜ.12) Tüm 278 23 966 telif tarihi kopya 

edilmiştir. 

9.  İstanbul Üniversitesi, 

Nadir Eserler Kütüphanesi  

NEKTY 05597 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (İÜ.13) Tüm 416 27 966 telif tarihi kopya 

edilmiştir. 

10.  İBB Atatürk Kitaplığı,  

Belediye Yazmaları  

Bel_Yz_K.000524 Ahmed bin Muhammed 

bin Firûz 

Belirtilmemiş (İA.5) Tüm 384 29  
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S.9 Kütüphane 

Koleksiyon 

Katalog 

Numarası  

Müstensih İstinsah 

Tarihi 

Kısaltma Cilt Varak Satır Ek Açıklama 

11.  Konya Bölge Yazma Eserler 

Kütüphanesi  

4409 Belirtilmemiş 1171 (K.4) Tüm 292 33  

12.  Konya Bölge Yazma Eserler 

Kütüphanesi,  

7873 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (K.5) Tüm 601 18 Sondan eksiktir.  

13.  Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 5179 Belirtilmemiş Belirtilmemiş (MH.8) Tüm 358 27 Hatime kısmı 

eksiktir.  

14.  Mevlana Müzesi, 

Türkçe Yazmalar 

5979 Hasan bin Mustafa el-

Burusevi 

Belirtilmemiş (MM.4) Tüm 649 23  

15.  Mısır Hidiv Kütüphanesi,  

Türkçe Yazmalar 

5762 : 54070 Hasan bin Mustafa el-

Burusevi 

Belirtilmemiş (HI.1) Tüm 490 27  

16.  Mısır Milli Kütüphanesi,  

Türkçe Yazmalar 

101: 21698 Belirtilmemiş 

 

Belirtilmemiş (MS.6) Tüm 469 23 966 telif tarihi kopya 

edilmiştir. 

17.  Milli Kütüphane, Ankara Nevşehir 

Gülşehir Karavezir İlçe Halk Ktp. 

50 Damad 167  

 

Zâhid bin Muhammed 1002 (M.16) Tüm 407 33 Hatime bölümü 

eksiktir.  

18.  Milli Kütüphane, Ankara Milli 

Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 

06 Mil Yz B 1101 Talib İbn Pîrî  984 (M.17) Tüm 343 27 966 telif tarihi kopya 

edilmiştir. 

19.  Milli Kütüphane, Ankara Sivas Gürün 

İlçe Halk Kütüphanesi 

58 Gürün 49 Kâsım bin İsmail bin Hacı 

Abdurrahman 

1056 (M.18) Tüm 177 35  

20.  Nuruosmaniye Yazma Eser Ktp., 

Nuruosmaniye 

34 Nk 3963 Belirtilmemiş 

 

Belirtilmemiş (N.2) Tüm 367 25 966 telif tarihi kopya 

edilmiştir. 

21.  Nuruosmaniye Yazma Eser Ktp., 

Nuruosmaniye 

34 Nk 3964 Muhammed bin Mustafa 1050 (N.3) Tüm 248 29 966 telif tarihi kopya 

edilmiştir. 

22.  Süleymaniye Kütüphanesi,  

A. Tekelioğlu 

00888  

07 Tekeli 888 

Belirtilmemiş 

 

Belirtilmemiş (S.23) Tüm 320 29 966 telif tarihi kopya 

edilmiştir. 

23.  Süleymaniye Kütüphanesi,  

Ayasofya  

004056 Belirtilmemiş 

 

Belirtilmemiş (S.24) Tüm 363  27 966 telif tarihi kopya 

edilmiştir. 

24.  Süleymaniye Kütüphanesi,  

Carullah  

001697 Belirtilmemiş 

 

Belirtilmemiş (S.25) Tüm 204 25 Hatime eksiktir. Telif 

kopya edilmiştir. 

25.  Süleymaniye Kütüphanesi,  

Esad Efendi  

002774 Belirtilmemiş 

 

Belirtilmemiş (S.26) Tüm 358  27  

26.  Süleymaniye Kütüphanesi,  

Hamidiye  

001143 Belirtilmemiş 

 

980 (S.27) Tüm 473 23 966 telif tarihi kopya 

edilmiştir. 

27.  Süleymaniye Kütüphanesi,  

Hekimoğlu  

000644 Ahmed bin İbrahim bin 

İsmail 

983 (S.28) Tüm 398 27 966 telif tarihi kopya 

edilmiştir. 

28.  Süleymaniye Kütüphanesi,  

Hidiv İsmail  

000089 Belirtilmemiş 

 

Belirtilmemiş (S.29) Tüm 380 27 966 telif tarihi kopya 

edilmiştir. 
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S.10 Kütüphane 

Koleksiyon 

Katalog 

Numarası  

Müstensih İstinsah 

Tarihi 

Kısaltma Cilt Varak Satır Ek Açıklama 

29.  Süleymaniye Kütüphanesi,  

İzmir  

000534 Ömer bin Mustafa 974 (S.30) Tüm 285 31 966 telif tarihi kopya 

edilmiştir. 

30.  Topkapı Sarayı Müzesi,  

III. Ahmed Kitaplığı 

A. 2666 Belirtilmemiş 

 

Belirtilmemiş  (T.5) Tüm 282 Karma Nüsha sondan 

eksiktir 

31.  Trabzon İl Halk Kütüphanesi  61 Hk 503 

 

Belirtilmemiş 

 

Belirtilmemiş (TH.1) Tüm 362 19  Nüsha sondan 

eksiktir.  
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SONUÇ 

 XVI. yüzyılda yetişmiş önemli âlimlerinden biri olan ve Sürûrî mahlasıyla 

tanınan Muslihudddin Mustafa (ö. 969/1562); edebiyat, muamma, sarf, nahiv, 

belâgat, tefsir, fıkıh, hadîs, kelâm, mantık, ahlak, astronomi ve tıp alanlarında eserler 

yazmıştır. Hammer tarafından devrin on büyük fakîhi arasında gösterilen Sürûrî, 

kaynaklarda şâir, şârih, mütercim, müfessir, muhaddis, nahvî, sarfî, usûlî, mantıkî 

gibi sıfatlarla anılmıştır. Eserlerinin büyük bir kısmı şerh, tercüme ve haşiye 

türündedir. Sürûrî; Türkçe, Farsça ve Arapça olmak üzere üç dilde eser vermiştir. 

Biyografik kaynaklarda telif sayısına dair otuz bir, otuz altı ve yüz elli gibi farklı 

sayılar telaffuz edilmektedir. Bu yönüyle Sürûrî’nin otuzdan fazla eser yazmış velûd 

bir kalem olduğunu söylemek mümkündür. Bu kadar çok eser yazmasında Şehzâde 

Mustafa’nın (ö. 1553) hocalığına tayin edilmesi oldukça etkilidir. Muslihuddin 

Mustafa Sürûrî; Şerh-i Bûstân, Şerh-i Gülistân, Şerh-i Muammayât-ı Ali Ker, 

Bahru’l-Ma’ârif, Şerh-i Zahîretü’l-Mülûk, Şerhu Mu’cizi’l-Kânûn ve Terceme-i 

Acâ’ibü’l-Mahlûkât adlı eserlerini şehzâdeye sunmak maksadıyla veya doğrudan 

şehzâdenin isteği üzerine kaleme almıştır. Sürûrî; eserlerinde dînî ve tasavvufî bilgiyi 

insanlara yaymayı, anlaşılamayan eserleri herkesin kavrayabileceği bir şekilde izah 

etmeyi ve dil öğretmeyi hedeflemiştir.   

 Farklı medreselerde müderrislik görevini üstlenen Muslihuddîn Mustafa, 

meslekî ve ilmî yönünün dışında dînî ve tasavvufî kişiliğiyle de itibar edilen bir 

karakter olmuştur. Nakşibedî tarikatine mensup olan ve bu neşve ile hareket eden 

Sürûrî; kendi adına binâ ettirdiği mescidinde tarikat adap ve öğretisini tâliplerine 

aktarmış, öğrencilerine ilmî konularda eğitim vermiştir. Şehzâde Mustafa’nın (ö. 

1553) hocalığından evvel dinî yönüyle itibar gören Sürûrî, bu vazifeyi kabul ettikten 

sonra makâm sevdasına tutulmakla eleştirilmiştir. Muslihuddin Mustafa, Şehzadenin 

katlinden sonra son derece zor bir hayat sürmüştür. Maddî ve manevî birçok güçlükle 

karşılaştığı bu dönemde inzivâ hayatı yaşamış, kimseden medet beklememiştir. İlim 

talimini bırakmamış, eser yazımını sürdürmüştür. Şehzâde Mustafa’nın ölümünden 

sonraki dokuz yıllık süreçte (1553-1562) kaleme aldığı eserlerden biri de Şerh-i 

Dîvân-ı Hâfız’dır.    
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 Sürûrî, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ı 966/1559 yılında vefâtından üç yıl önce 

tamamlamıştır. İki ciltten oluşan eserin birinci cildinde ‘ayın’ harfine; ikinci ciltte ise 

“ayın” harfinden “ye” harfine kadarki şiirleri şerh etmiştir. Birinci cildin telif tarihi 

birçok nüshada belirtilmemiş olup bazı nüshalarda da ikinci cildin ferâğ kaydı tekrar 

edilmiştir. Nüsha incelemeleri sırasında Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda 

bulunan 06 Mil Yz A 8396 numaralı nüshanın 965 tarihinde Ramazan ayında istinsah 

edildiği bilgisine ulaşılmıştır. Diğer nüshaların hiçbirinde 965 yılını gösteren bir tarih 

bulunmamaktadır. Şârih, birinci cildin sonunda Hâfız Dîvânı’nın yarısını on aylık bir 

sürede ayın harfine kadar şerh ettiğini belirtir. İkinci ciltte bulunan ferâğ kayıtlarına 

göre eserin ikinci cildinin yazımı 966 yılının Zilhicce ayında bitmiş olup kitabın 

tashihi ise 966 yılının Harâmzilhicce ayında tamamlanmıştır. 965 yılı Ramazan 

ayından eserin tümünün tamamlandığı 966 yılı Zilhicce ayına kadar yaklaşık 24-25 

ay bulunmaktadır. Bu tarihlerden hareketle eserin birinci cildinin yazımına 964 

yılının sonlarında başlandığı ve 10 aylık bir sürenin sonunda birinci cildin 

tamamlandığı; ardından yaklaşık 14 aylık bir süreçte ise ikinci cildin bitirildiği 

sonucu elde edilmiştir. Şârih; birinci cildin hatimesinde ayın harfinden sonraki kısmı 

yazarak eseri tamamlamak istediğini belirtmiştir. Ancak ikinci cildin şerhine birinci 

cilt biter bitmez başlayıp başlamadığı ile ilgili bir bilgi mevcut değildir.  

 Şârih, şerhin yazımında âdeta tenkitli bir metin ortaya koymuştur. Çok sayıda 

Hâfız Dîvânı nüshasını incelemiş, bu nüshaları çeşitli açılardan mukayese etmiştir. 

Şiirlerin bulunup bulunmaması, kasîde veya gazel olarak hangi nazım biçimi ile 

yazıldığı, beyitlerin sıralaması, farklı kelime kullanımları, muadil mısra veya 

beyitlerin varlığı gibi birçok hususta nüshaları kıyaslamıştır. Yaptığı karşılaştırmalar 

neticesinde uygun olan kullanımları ortaya koymuş; bazı durumlarda kendi görüşünü 

ön plana çıkartarak metin tamirine başvurmuştur.  

Şârihin en sahîh ve kapsamlı nüshayı ortaya çıkardığı iddiası da son derece 

dikkate değerdir. Sürûrî, şerhin farklı bölümlerinde Hâfız Dîvânı’nın çok sayıda 

nüshası bulunduğunu, kendi nüshasının Hâfız’ın tabiatine ve ahvâline uygun 

olduğunu söylemiş; sıhhat ve kapsam bakımından esas aldığı nüshaya itibar edilmesi 

gerektiğini belirtmiştir.  
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 Sürûrî, şerhte Farsça ve Arapça uzun terkiplerden uzak durmuş, dönemine 

göre sade kabul edilebilecek bir dil kullanmıştır. Beyitlerin nesre çevirisinde 

mısraların Farsça sözcük sıralamasına uymuştur. Bu da nesre çevirilerde devrik 

cümle yapısının ortaya çıkmasına sebep olmuştur.   

 Sürûrî’nin Hâfız şerhi lügat ve gramer incelemeleri yönüyle çok zengin bir 

metin değildir. Örneğin Sürûrî’de, Sûdî-i Bosnevî (ö. 1596)’nin Hâfız şerhindeki 

kadar gramer ve lügat bilgisi bulunmamaktadır. Şârih; yalnızca bazı kelimelerin 

harekesi ve gramer özellikleri üzerinde durmuş, metnin hacmine göre az miktarda 

kelimenin tahliline yer vermiş ve kısmî olarak sözcük anlamlarını açıklamıştır. Bu 

bilgilerin verilmesinde sistematik bir üslûbun var olduğunu söylemek mümkün 

değildir. Ancak şârihin verdiği bilgiler Hâfız’ın şiirlerini doğru okumak ve anlamak 

açısından kıymetlidir. Sürûrî, özellikle anlam karışıklığı olabilecek sözcüklerin 

harekesini vermiş, kelimelerin diğer dillerdeki kullanım biçimlerini açıklamış, 

şiirlerdeki aruz tasarruflarını göstermiş, beyitlerin kafiyeleri hakkında 

değerlendirmelerde bulunmuş, şiirdeki edebî sanatları ifade etmiş ve nazîre olan 

gazelleri belirterek Hâfız Dîvânı’nı anlamaya katkı sunacak bilgilere yer vermiştir.  

 Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın en dikkat çeken yönlerinden biri bazı gazellerden 

önce konu özetlerinin verilmiş olmasıdır. Şârih, matla beytinin şerhinden önce 

okuyucuya bu gazelde hangi konunun anlatıldığını bildirmiştir. Konuyla birlikte 

bazen gazelin niçin yazıldığı üzerinde de durmuştur. Şârih, verdiği bu bilgilerle hem 

gazelin şerhine hem de Hâfız’ın nasıl yorumlanması gerektiğine okurunu 

hazırlamıştır. Bu hazırlık ve bilgilendirmenin aslında metni Sürûrî’nin bakış açısıyla 

okumaya yönlendirme olduğu söylenebilir.  

 Bilindiği üzere Hâfız-ı Şîrâzî’nin hayatı ile ilgili bilgiler sınırlıdır. Bu yönüyle 

Hâfız Dîvânı’nı ele alan şerhler Hâfız’a dair ihtiva ettiği bilgiler yönüyle biyografik 

anlamda Hâfız için kaynak vazifesi görmektedir. Sürûrî’nin şerhinde de bu tarz 

bilgilere rastlamak mümkündür. Şârih, gazelin konusu hakkında bilgi verirken bazen 

şiirin hikâyesini de anlatır. Bu hikâyelere zaman zaman beyitlerin şerhi esnasında da 

yer verilmiştir. Sürûrî, anlatmış olduğu hikâyelerde Hâfız’ın dostlarıyla 

münâsebetini, dînî-tasavvufî yönünü ve şiirine dair bilgileri vermiştir. Bu bilgiler, 

edebiyat tarihi ve Hâfız’ın biyografisi açısından kıymetlidir.  
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 Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’da; çok sayıda âyet ve hadîs iktibası, kelâm-ı kibârlar, 

çeşitli şâirlere ait Türkçe, Farsça ve Arapça şiir alıntıları ve darb-ı meseller 

bulunmaktadır. Ayrıca peygamber ve evliya kıssaları, folklorik unsurlar, arkaik 

kelimeler, tıbbî bilgiler, yerleşim yerleri ile ilgili açıklamalar ve tarihî-mitolojik 

unsurlar şerhte bulunan diğer zenginlikler arasındadır. Bu alıntıların ve bilgilerin 

içerisinde, şiir örneklerine ayrı bir parantez açmakta fayda vardır. Şârih, birçok 

beytin şerhinden sonra şerh edilen beytin konusuna uygun olarak şiir örneklerine yer 

vermiştir. Bu örneklerin sayısı, hacim itibariyle oldukça fazladır. Sürûrî, bu şiirlerin 

varlığından hareketle eserini Türkçe, Farsça ve Arapça şiir kitabı olarak da 

nitelendirmektedir. Bu nitelendirmede şüphesiz haklıdır. Farklı dönemlerde yaşamış 

ve sahasında söz sahibi olan şâirlere ait şiirlerin şerhte bir araya getirilmesi eseri 

zenginleştirmiştir.  

 Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ın 520. gazelinde Muslihuddin Sürûrî; gazeli Mevlânâ 

Celâl Devvânî’nin (ö. 1502) şerhiyle mukayeseli olarak açıklar. Bu gazelin izahı 

karşılaştırmalı şerh niteliği taşıması yönüyle oldukça dikkat çekicidir. Şârihlerin 

kendisinden başkasını çok fazla beğenmediği düşünülecek olursa Sürûrî’nin ilk 

olarak Mevlânâ Celâl’in şerhini verip ardından kendi şerhine yer vermiş olması hayli 

ilginçtir. Bu şerhte Muslihuddîn Sürûrî’nin Devvânî’nin şerhine yönelik olumsuz bir 

yaklaşım tarzı da bulunmamaktadır. Bu şekilde iki yorumun art arda verilerek 

gazelin şerh edilmesi sık rastlanılan bir durum da değildir. Bu gazelin şerhi, 

mukayeseli şerh örneğini bize sunması açısından dikkate değerdir.  

Üzerinde durulması gereken hususlardan biri de Hâfız’ın toplum ve edebiyat 

zümrelerince yorumlanış biçimidir. Şerhler, yazıldıkları dönemde Hâfız-ı Şîrâzî’nin 

toplumumuzda ve ilmî çevrelerde nasıl algılandığı ya da algılanmak istendiği 

hakkında bize ipuçları vermektedir. Sürûrî, Hâfız-ı Şîrâzî’yi değerlendirirken 

Kur’ân’ı hıfz etmiş, asla içki içmeyen, zâhirî aşktan uzak, dînî ilimlerle meşgul bir 

şair/mutasavvıf portresi sunmaktadır. Şârihe göre Hâfız’ın şiirlerinde geçen aşk, mey 

ve sevgili gibi kavramlar zâhirin ötesinde bâtınî mânâlar taşımaktadır ve gerçek 

değildir. Şârih; mesnevî, kıta ve rubai nazım biçimleri dışındaki Hâfız’a ait 

neredeyse tüm şiirlerin tasavvufî içeriğe uygun olduğu düşüncesine sâhiptir. 

Dolayısıyla bu şiirleri dînî-tasavvufî yorum tarzıyla şerh etmiştir.  
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Eserin 150’nin üzerinde nüshasının bulunması bu şerhe olan rağbetin ve 

şârihin Hâfız’ı yorumlayış biçimine olan olumlu yaklaşımın da göstergesidir. Yani 

Sürûrî’nin şerhi, döneminde tasavvufî içeriğiyle muhatapları nezdinde ilgi görmüştür 

ve geniş bir kitle tarafından okunmuştur. Sürûrî’nin bu tasavvufî yaklaşımını Sûdî (ö. 

1596) hariç, Şem’î Şem’ullâh (ö. 1591) ve Mehmed Vehbî Konevî (ö. 1244/1828) de 

sürdürmüştür. Sûdî (ö. 1596) kendisinden önce yazılan iki şerhi Abdulbakî 

Gölpınarlı ise Sûdî (ö. 1596)’nin dışındaki şerhleri eleştirmiş ve bu şerhlere 

reddiyeler sunmuştur. Gölpınarlı’ya göre Hâfız’ın tüm şiirlerinin tasavvufî 

yorumlanması gayreti büyük bir hatadır ve bu şârihler Hâfız’ı yeterince 

anlayamamıştır. Bu yaklaşım tarzı sonraki dönem çalışmalarında da devam etmiş ve 

Hâfız’ı yalnızca Sûdî (ö. 1596) şerhi üzerinden değerlendirme anlayışı tercih 

edilmiştir.  

Bir eseri kesin kötü, kesin iyi; kaliteli, kalitesiz şeklindeki sınıflandırmalara 

indirgediğimizde ve bunu yalnızca eski âlimlerin görüşlerine dayandırarak 

yaptığımızda yeni şeyler söyleme olanağımız mümkün olmayacaktır. Ayıca şerhin 

bir metin yorumu olduğu ve yapılan yorumların kişisel nitelik taşıyabileceği 

unutulmamalıdır. Her şârihin aynı beyitte ve kelimede farklı anlamlar çıkartabileceği 

kesindir. Bu yönüyle Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’da Sürûrî’nin yapmış olduğu eylem 

metnin yorumlanmasıdır ve şârihin yaklaşım tarzı daha çok tasavvufî nitelik 

taşımaktadır. Öyle ki Sûdî’nin yaklaşımı da daha çok gramer ağırlıklıdır ve metnin 

yorumlanması yani şerhi daha geri planda kalmıştır. Buradan hareketle şerhin 

yalnızca gramer incelemesi olarak değerlendirilemeyeceği, şerhte ön planda 

tutulması gereken hususun metnin yorumlanması olduğunu söylemek mümkündür. 

Sürûrî’nin şerhi de tasavvufî anlayışa sahip olmasına rağmen netice itibariyle tam 

anlamıyla bir metin yorumudur. Şerhte tek, kesin ve herkes için geçerli bir yorum 

tarzının varlığı iddia edilemez. Şârih, şerh esnasında “Ĥāfıž kelāmı perdesini kimse 

açmadı / İllā Sürūrį cānına Ĥaķ raĥmet eylesün” şeklinde bir örnek beyit verir. Bu 

beyitte daha önce hiç kimsenin Hâfız’ın söz perdesini açmadığını söylemiştir. Şerhte 

maksat girift ve kapalı anlamların izahı olduğuna göre Sürûrî de bu maksadı yerine 

getirmiştir ve Hâfız’ın kelâm perdesini aralamayı amaçlamıştır.  
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Şerhi değerlendirirken Hâfız’ın yorumlanması ve tanıtılmasında Sürûrî’nin 

nasıl bir misyon üstlendiğini de göz önünde bulundurmak gerekir. Müderris 

kimliğinin yanı sıra dînî yönüyle rağbet ve itibar gören Muslihuddin Mustafa; 

Nakşibendî zümresine tâbî bir kişidir. Şârihin bu metni yorumlama biçiminde eğitici 

kimliği ile dinî ve tasavvufî anlayışı baskın rol oynamıştır. Şârih, Hâfız’ı 

yorumlarken belli ön kabullerden hareketle metni yorumlamıştır. Şerh ettiği 

beyitlerde kafasında kurguladığı Hâfız’ın portresini gözler önüne sermiştir. Sürûrî, 

Hâfız’ı dinî ve tasavvufî yönü ağır basan velî bir kimse olarak göstermenin derdini 

taşımıştır. Bu şerh vasıtasıyla dîn ve tasavvuf âdâbını aktarma yollarını aramıştır. 

Kanâatimizce bu durum Sürûrî’yi; dil ve lügat bilgisini ortaya koymaya çalışan bir 

âlim portresinden uzaklaştırmıştır.  

Sürûrî’nin tasavvufî anlayışa bağlı şerh biçimine yönelik eleştirilerin bazı 

haklı gerekçeleri olmakla birlikte; Sürûrî şerhinin ve bu anlayıştaki diğer şerhlerin 

ihmâl edilmesi son derece yanlıştır. Bugün yapılan çalışmaların büyük bölümünde 

Sürûrî’nin Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ından neredeyse hiç bahsedilmemektedir. Hâlbuki 

şârih, eserinin görünürde bir kitap olduğunu ancak esasta altı kitabı bir araya 

getirdiğini söyler. Arapça, Farsça ve Türkçe örnek olarak verdiği şiirler, her dilde bir 

antoloji oluşturabilecek kadar hacimlidir. Verilen şiir örnekleri devrin ve Sürûrî’nin 

şiir zevkini yansıtması bakımından da önemlidir. Ayrıca bu şerh, Hâfız Dîvânı’na 

getirilen ilk yorum olması bakımından son derece kıymetlidir. Hâfız’ın izâhı ve 

yazar-okur-metin merkezli yorumlamalar bakımından da Şerh-i Dîvân-ı Hâfız bize 

önemli bilgiler sunmaktadır. Kültürel unsurları, dînî ve tasavvufî yaklaşımları, dil 

bilgisine dair incelemeleri, şiir örnekleri, toplum yaşantısına dair izleri ve dil 

eğitimine katkısı yönüyle Şerh-i Dîvân-ı Hâfız son derece zengin bir eserdir.  

Son olarak Hâfız-ı Şîrâzî Dîvânı ve diğer edebî eserler üzerine yazılan şerh 

metinlerinin gün yüzüne çıkartılması ve içerik yönünden ayrıntılı bir şekilde 

incelenmesi bu eserlerin tarihin tozlu raflarından kurtulmalarına vesile olacaktır. 

Yapılacak çalışmalarda şârihlerin yorum biçimlerinin değerlendirilmesi ve şerhlerin 

ilim âlemine sunduğu verilerin ortaya konulması gerekmektedir. Bu sayede ilmî ve 

edebî birikimimiz daha aydınlık bir şekilde gün yüzüne çıkacak ve sonraki kuşaklara 

daha sağlıklı bir şekilde aktarılmış olacaktır.  
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